




lioob annonoe k Esaft i GEN^SE, 

Ataient avec lui^ et les troupeaux^ les bre- 
bis, les boeufe et les chameaux, 

8 en disant: Si Esau vient attaquer une 
des troupes^ Tautre qui resiera sera sau- 
vie. 

9 Jacob dit ensuite : Dieu d’ Abraham 
(non Dieu de mon p<bre Isaac^ Sei- 
gneur qui m’avez dit: Retoumez dans 
votre pays, et au lieu de votre naissance, 
et je vous comblerai de bienfaits; 

10 je suis indigne de toutes vos mis^ri- 
cordes, et de la v6riti que vous avez gar- 
d^e dans toutes les promesses que vous 
avez faites k ce serviteur. J*ai pass4 ce 
fleuve du Jourdain n'ayant qu’un bdton, 
et je retourne maintenant avec ces deux 
troupes. 

11 Delivrez-moi,ye V(m prie, de la main 

de mon fr^re Esau, parce que je le crains 
extrimement, de peur qu’^ son arriv4e il 
ne passe au de T^p^e la mire avec les 
enfants. ^ 

12 SouveneZ’-vous que vous m’avez pro- 
mis de me combler de biens, et de multi- 
plier ma race comme le sable de la mer, 
dont la multitude est innombrable. 

13 Jacob ayant passe la nuit en ce mime 
lieu, il sipara de tout ce qui itait a lui, 
ce qu’il avail destini pour en faire present 
k E^u son frire : 

14 dcuxcenischivres, vingtboucs, deux 
cents brebis ot vingt biliers; 

15 trente femelles de chameaux avec 
leurs petiis, quarante vaches, vingt tau- 
reaux, vingt inesses et dix inons. 

16 II envoya separeinent chacun de ces 
troupeaux qu'il fit conduire par ses servi- 
teurs, et il leur dit: Marcbez toujours de- 
vant moi, et qu’il y ait de Tespace entre 
un troupeau et Tautre, 

17 II dit k celui qui mcU'chait le premier: 
Si vous rencontrez Esaii mon frire, et 
qu’il vous demande: A qui ites-vous? ou 
bien: Ou allez-vous? ou: A quisontces 
bites que vous menez? 

18 vous lui rcpondrez: Elies sont k Ja- 
cob votre serviteur , qui les envoie pour 
prisent k mon seigneur Esaii, et il vient 
lui-mime apres nous. 

19 11 donna aussi le mime ordre au se- 
cond, au troisiime, et k tous ceux qui 
conduisaient les troupeaux, enleur disant: 
Lorsque vous rencontrerez Esau, vous lui 
direz la mime chose. 

20 Et vous qjouterez: Jacob votre servi- 
I ieur vient aussi lui-mime (q>ris nous. Gar 
jfacob disait : Je rsq>aiserai par les prisents 

‘ devant moi; et ensuite quand je 
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le verrai, peut-itre qu’u me regardera tkr 
vorablement. 

21 Les prisents marchbrent doncdevani 
Jacob, et pour lui il demeura 3ndant 
cette nuit dans son camp. ^ 

22 Et s’itant levi de fort bonne heure, 
il prit ses deux femmes et leurs deux ser- 
vantes, avec ses onze fils, et passa le gui 
de Jaboc. 

23 Apres avoir foit passer tout ce qui 
itait k lui, 

24 il demeura seul en ce lieu^la. Et il 
parut en mime temps un homme qui luUa 
centre lui jusqu’au matin. 

25 Get homme voyant qu’iPne pouvait 
le surmoiiter, Wi toucha le nerf de la 
cuisse, qui se sicha aussitit: 

26 et il lui dit: Laissez-moi aller, car 
I’aurore commence dijb k paraitre. Jacob 
lui ripondit : Je ne vous laisserai point 
aller que vous ne m’ayez bini. 

27 Get homme lui demanda: Gomment 
vous appelez-vous? 11 lui ripondit: Je 
fn*apmlle Jacob. 

28 Et le mime homme ajouta; On ne 
vous nommera plus a Tavenir Jacob, mats 
Israel, c*est-a-aire fort contre Dieu ; car 
si vous avez iXi fort contre Dieu, com- 
bien le serez-vous davantage contre les 
hommes? 

29 Jacob lui fit ensuite cette demande : 
Dites-moi, je vous prie, comment vous 
vous appelez. II lui ripondit: Pourquoi 
demandez-vous mon nom? Et il le binit 
en ce mime lieu, 

30 Jacob donna k ce lieu-14 le nom de 
Phanuel, ou Pheniel, c*€st-a-dm la face 
de Dieu, en disant: J’ai vu Dieu face a 
face, et cependant mon ime a eti sau- 
vie. 

31 Aussitit qu’il eut passi ce lieu qu*il 
venaii de noinmer Phanuel, il vit le soleil 
qui se levait, mais il se trouva boiteux 
d’une jambe. 

32 C’est pour cette raison que jusque 
aujourd’hui les enfants d’lsracl ne man- 
gent point du nerf de la cuisse des beteSy 
se souvenant de celui qui fut touchi en la 
cuisse de Jacob, et qui demeura sans 
mouvement. 

GHAPITRE XXXm^g 

SntrtTtt« di Jacob et d’Eiafl. Jacob I'elablU pria de Sieheai. 

1 Jacob levant ensuite les yeux, vit Esau 
qui s’avancait avec quatre cents hommes, 
et il partagea les enfants de Lia, de JRa- 
ehel et des deux servantes. \ 

I 2 11 sit Ji la ti^ les dem ^rvantes avM 


Etil^vement de IMaa. 
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et sei enfents m se- 
cond ran^, Rachel et Joseph’ au: dernier. 

3 sVaii^t adora Eatuy et se 
probi«^ sept fois en terreyj<issqa*thoe^que 
son HR fbt proohe de lui. 

4 Alors Esan courut au-4etantide^soni| 
khrtf Femhrassa^ le senta dtroitement^ et 
le baisa en verss^ de$laFroes;> 

6 Et ayant lev6 les yeux, il vit les fem^ 
mes et leurs enibntsy et ildit ajacob ; Quii 
sont ceux-la? sont-ils h vous? Jacob lui‘ 
rdpondit: Ce sont Ids petits en&tnis que> 
I Imu a donnds h votre serviteur. 

6 Et les servantes, s'approchant avec 
^eurs eafdhts> le . salu^reni profondd- 
"z ment. 

7 Lia s'approcha enmiite avec ses en- 
fants^ et Tayant aussi adord^ Joseph et 
Rachel Tador^rent les demiers; 

8 Alors Esaii lui dit : Quelles sont ces 
troupes que j’ai: rencontree»? Jacob lui 
r^pondit : Je les^ ai envayees pour trouver 
grdce devant moni seigneur. 

9 Esaii lui r^pondit: J’ai des biens en 
abondance, mon frhre; gardez pour vous 
cerquiest kyouiS’. 

IjO Jacob ajouta: PTen usez pas ainsi, je 
vous prie; mais si j'ai trouv6 gr^ce de- 
vant vous, recevez de ma main ce petit 
present. Car j’ai vu aujourd'hui votre vi- 
sage comme si je voyais le visage de Dieu. 
Soyez-moi done favorable, 

11 et recevez ce present que je vous ai 
offert, et que j'airecu de Dieu qui donne 
toutes choses. Esaii, apr^s ces instances 
de son frere, regut avec peine ce qu’il lui 
donnait. ^ 

12 Et il lui dit: Allons ensemble, et je 
vous accompagnerai dans votre chemin. 

13 Jacob lui r^pondit: Vous savez, raon 
seigneur, que j’ai avec moi des enfants 
fort petits, et des brebis et des vaches 
pleines : si je les lasse en les faisant mar- 
cher trop vite, tous nies troupeaux mour- 
ront en un m^me jour. 

14 Qiie mon seigneur raarche done de- 
vant son servitcur, et jc le suivrai tout 
doucement, selon que je verrai que mes 
petits pourront le faire, jusqu'k ce que 
j'arrive chez mon seigneur en Seir, 

16 Esaii lui dit : Je vous prie qu'il de- 
meure au^moins quelques-uns des gens 
j^ai avec moi pour vous accompagner 
dans votre chemin. Jacob liti r^pondit: 
‘Gda n^cst pas n^ssaire; je n^ai besoin, 

? m seigneur, que d^me seule chose, qui 
Tde trouver ^ce devant vous. 

* s’en retourna done te mdme 


Jour en Sem- par la< mime • Ghemiti 
6tait venu. 

17 £i< Jacob vint 4 SoCoth, oh, ayUit 
b&U une maiSoB. et dressi ses tentes,' il 
appela ce lieu-lh Socoth, qui veut dire les 
t^esc: 

18 II pUfesa^ ensuite Salem, qui 

est une viitedes Sichtaiites, dans le pays 
de Canaan, et ilt demeura prhs de cette 
ville depuis som retour de Mesopotamia 
qui est en Syiie. 

19 II acbeta une parUe du^ champ dans 
lequel il avait dress^' ses tentes, et en 
paya cent agneaux aux enfants d^Hemor, 
p^re de Sichem. 

20 Et ayant dressi Ih un autel, il y in- 
voqua leDieu trfes fort dlsrael. 

CHAPITRE XXXIV. 

EaUTement de Dina;>- HMstere des Sichdmites. 

1 Alors Dina> fille de Lia, sortit pour 
voir les femmes de ce pays-lb. 

2. Et Sichem , fils d'Hemor, Heveen, 
prince du pays, Fayant vue, concut un 
grand amoip* pour elle, Fenleva, et dOr- 
mit avec elle oar force et par violence. 

3' Son emur uemeura fortement attache 
h cette fiUe ; et la voyant triste, il t&cha 
de la-gagncrpar ses caresses* 

4 II alia ensuite trouver Hemor, son 
phre, et il lUidit: Faites-moi 6pouser cette 
fiUe. 

6 Jacob, ayant 6t6 averti de cette vio- 
lence, lorsque ses enfants 6taient absents 
et occupes h la conduite de leurs trou- 
peaux, il ne park de rien jusquk ce qu'ils 
fussent revenus. 

6 Cependant Hemor, p^re de Sichem, 
vint pour lui parler. 

7 En meme temps les enfants de Jacob 
revinrentdes champs; et ayant appris ce 
qui etait arrive, ils entrferent dans une 
ginnde colfere, k cause de Taction hon- 
teuse que cet homme avait comrnise cen- 
tre la maison (/Israel, en violant et trai- 
tant si outrageusement la fille de Jacob. 

8 Hemor l^ur park done, et leur dit 
Le coeur de mon Ills Sichem est fortemen. 
attache h votre fille. Donnez-k lui done 
afin qu’il T6pouse. 

9 Allions-nous r6ciproquement les un 
avec les autres: donnez-nous vos fiUes ei 
mariage, et prenez aussi les n6tre$. 

10 Uabitez avec nous; la terre est e 
votre puissance ; cidtivez4a, trafique«-y# 
etlapossWez. 

11 Sichem dit aussi au phre et auxirhr 
de k <fiBe: Que je' trouve (phb 
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EnfanU de Jacob. 


avec lui^ vint hLuza, surnomm6e Bethel, 
qui est dans le pays de Chanaan. 

7 11 un autel, ei nomma ce lieu 
ta ms^^de Dieu; parce que Dieu lui 
avail ^aru en ce lieu-lh lorsqu’il fuyait 
Esaii, son fr^re. 

8 En ce meme temps Debora, nourrice 
de Rebecca, mourut, et fut entente sous 
un chene au pied de la montagne de 
Bethel; et ce lieu fut nomm6 le ch^ne 
des pleurs. 

9 Or Dieu apparut encore k Jacob de- 
puis son retour de M^sopotainie, qui est 
en Syrie ; y le benit, 

10 et il lui dit : Vous ne serez plus nom- 
me Jacob, mais Israel sera votre nom; et 
Dieu le nomma Israel. 

11 II lui dit encore : Je suis le Dieu 
tout-puissant, croissez et multipliez-vous: 
vous serez le chef des nations et d’une 
multitude de peoples, et des rois sortironi 
de vous. 

12 Je vous donnerai, et k votre race 
apres vous, la terre que j’ai donn^e k 
Abraham et a Isaac. 

13 Dieu se retira ensuite. 

14 £t Jacob dressa un monument de 
pierres au m^me lieu ou Dieu lui avait 
paile; il ofFrit du vin dessus, et y ripandit 
de rhuile ; 

15 et il appela ce lieu Bethel, rmison 
de Dieu. 

16 Apres qu’il fut parti de ce lieu-1^, 
il vint au printemps sur le chemin qui 
mene k Ephrata, oil Rachel etant en tra- ’ 
vail, 

17 et ayant grand^peine k accoucher, 
eUe se trouva en peril de sa vie. La sage- 
femme lui dit : Ne craiguez point, car 
\oas aurez encore ce fils. 

18 Mais Rachel qui sentait que la vio- 
lence de la douleur la faisait inouiir, 
etant pres d’expirer, nomma son fils Be- 
noni, c^est-a-dire le fils de ma douleur, 
et le pere le nomma Benjamin, c'est-a- 
dire le fils de la dioite, ou le fils de la 
vieillesse. 

19 Rachel mourut done; et elie fut en- 
sevelie dans le chemin qui conduit a la 
viile d’Ephrata, appelee depuis Beth- 
leem. 

20 Jacob dressa un monument de pier- 
res sur son sepulcre. Cest ce monument 
de Rachel que Ton voit encore aujour- 
d^hui. 

^ Apr&s qu’il fht sorti de ce lieu, i) 
mssa sa tente au deUi de la tour du trou- 
peau. 


22 Et lorsqu'il demeurait en ce lieu-lh, 
Ruben dormit avec Bala, qui etait femme 
de son pere; et cette action ne put lui 
etre cachee. Or Jacob avait douze fils. 

23 Les fils de Lia 4taient Ruben, fain6 
de tous, Simeon, L6vi, Juda, Issachar et 
Zabulon; 

24> Les fils de Rachel sont Joseph et 
Benjamin; 

25 Les fils de Bala servante de Rachel, 
Dan et Nephthali; 

26 Les fils de Zelpha, servante de Lia, 
Gad et Aser. Ce sont \k les fils de Jacob 
qu^il eut en M6sopotamie, qui est en Sy- 
rie, except^ Benjamin. 

27 Jacob vint ensuite trouver Isaac, son 
pere en la plaine de Mambr6, h la viUe 
d’Arb^e, appelee depuis Hebron, ou Abra- 
ham et Isaac avaient demeur^ comme 
etrangers. 

28 Isaac avait alors cent quatre-vingts 
ans aceomplis. 

29 Et ses forces 6tant 6puis6es par son 
grand age, il mourut. Ayant done achevd 
sa carrifere dans une extreme vieillesse, 
il fut reuni a. son peuple ; et ses enfants 
Esaii et Jacob fensevelirent. 

CHAPITRE XXXVI. 

Descendants d'EsaO. Princes de Selr. Rois d’JBdoa. 

1 Voici le denombrement des enfants 
d'Esaii, appele aussi Edom. 

2 Esaii epousa des femmes d’entre les 
filles de Chanaan; Ada ou Basemath, fille 
d’Elon, Hetheen, et Oolibama, ou Judith, 
fille d’Ana, qui etait fille de Sebeon, He- 
veen ou Hetheen. 

3 II epousa aussi Basemath, ou Make- 
lelh, fille d’lsmacl et socur de Nabajoth. 

Ada enfanta Eliphaz; Basemath fut 
mere de Rahuel. 

5 Oolibama eut pour fils Jehus, Ihelon 
I et Core. Ce sont \k les fils d'Esaii qui lui 
naquirent au pays de Chanaan. 

6 Or Esaii prit ses femmes, ses fils, ses 
filles, et toutes les personnes de sa mai- 
son, son bien, ses bestiaux, et tout ce 
qu^il posseddit dans la terre de Chana^, 
s’en alia en un autre pays, et se retira 
d’aupres de son frfere Jacob. 

7 Car, comme ils etaient extrdmement 
riches, ils ne pouvaient demeurer ensem- 
ble, et la terre ou ils etaient comme etran- 
gers ne pouvait les contenir, k cause de la 
multitude de leurs trom^aux. 

8 Esaii, appel^ aussi Edom, habita done 
sur la montagne de Seir. 

9 Or voici les noms des /leftfs-fils d’Er 
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Roi d*£dom. 


sau^ p^re des Idumdens^ qui lui naquirent 
sur la montagne de Seir. 

10 Void les noms de ces enfants: Eli- 

K i fut fils d’Ada, femme d'Esau, et 
ucl, fils de Basemath^ qui fut ausst sa 
femme. 

11 Les fils d’Eliphaz furent Theman, 
Omai^^Seplio, Gatham et Ccnez. | 

12 EUphaz, fils d'Esaii, avait encore une 
femme nommee Thamna, qui lui enfanta 
Amalecl). Ce sont 1^ les />ef2V5-fils d’Ada, 
femme d'Esaii. 

13 Les fils de llahucl furent Nahath, 
Zara, Samma etMeza. Ce sont la les pe- 
^2/5-fils de Basematli, femme d’Esaii. 

14 Jehus, Ihelou et Core furent fils 
d'Oolibania, femme d’Esaii ; elle etait fille 
d"Ana, el Aao. fille de Sebeoii. 1 

15 Les princes d’entre les enfants d’E- 
saii furent d'entre les fils d'Eliphaz, fils 
aine d’Esaii, le prince Tlieinan, le prince 
Omar, le prince Sepho, le prince Ce- 
nez, 

16 le prince Core, le prince Gatham, 
le prince Amalech. Ce sont-la les fils d’E- 
liphaz qui etaient dans le pays d’Edom, 
et les petiu•^^\^ d’Ada. 

17 uenire les enfants de Rahuel, fils 
d’Esau, furent le prince Nahath, le prince 
Zara, le prince Samma, le prince Meza. 
Ce sont la les princes sortis de Rahuel au 
pays d’Edom ; et ce sont les /3e^<Ys-fils de 
Basemath, femme d’Esau. 

18 D'entre les fils d’Oolibama, femme 
d’Esaii, furent le prince Jehus, le prince 
Ihelon, le prince Core. Ce sont la les 
princes soiiis d’Oolibama, fille d’Ana et 
femme d’Esaii. 

19 Yoilk done tons les fils d’Esaii, appele 
aassi Edom, et ceux d’entre eux qui ont 
4t6 princes. 

20 Les fils de Seir, Horr6en, qui habi- 
taient alors ce pays-k, sont Lotan, Sobal, 
Sebeon, Ana, 

21 Dison, Eser et Disan. Ce sont 1^ les 
princes Horr^ens, fils de Seir, dans le 
pays d’Edom. 

22 Les fils de Lotan furent Hori et He- 
man, et ce Lotan avait une soeur nommee 
Thamna. 

23 Les fils de Sobal furent Alvan, Ma- 
nahat, Ebal, Sepho et Onam. 

24 Les fils de Sebeon furent Aia et Ana. 
C’estcet Ana qui trouva des eaux chaudes 
dans la solitude, lorsqu’il conduisait les 
Rnes de Sebeon son pere. 

25 Ana eut un tUs mmtni Dison, et 
ime fille nommee Oolibama. 


26 Les fils de Dison furent Hamdan^ 
Eseban, Jethran et Charan. 

27 Les fils d’Eser furent Balaan,^Zavan 

et Acan. ^ • 

28 Les fils de Disan furent Hus $^ran. 

29 Les princes des Horreens (uremceux 

uisuivent: Le prince Lothan, le prince 

obal, le prince Sebeon, le prince Ana, 

30 le prince Dison, le prince Eser, le 
prince Disan. Ce sont la les princes des 
Horreens qui commanderent dans le pays 
de Seir. 

31 Les rois qui r^gnerent au pays d’E- 

dom avant que les enfants d’lsrael eus- 
sent un roi, furent ceux-ci : • 

32 Bela, fils de Beor; et sa ville s’appe- 
lait Denaba. 

33 Bela 6tant mort, Jobab, fils de Zara, 
de Bosra, regna en sa place. 

34 Apres la mort de Jobab, Husam, qui 
etait du pays des Temanites, lui succeda 
au royaume. 

35 Celui-ci 6tant mort, Adad, fils de 
Badad, regna apres lui. Ce fut lui qui de- 
fit les Madianites au pays de Moab; sa 
ville s’appelait Avith. 

36 Adad etant moil, Semla, qui etait de 
Masreca, lui succ6da au royaume. 

37 Apres la mort de Semla, Saiil, qui 
4tait des environs du fleuve de Rohoboth, 
regna en sa place. 

38 Saiil 6tant mort, Balanan, fils d’A- 
chobor, lui succeda au royaume. 

39 Apres la mort de Balanan, Adar 
regna en sa place. Sa ville s’appelait 
Phai), et sa femme se noinmait Meeta- 
bel, fille de Matred, qui etait fille de Me- 
zaab. 

40 Les noms des princes sortis d’Esaii, 
selon leurs families, les heux de leur de- 
meure, et les peoples qui en ont ete nom- 
mes, furent ceiix-ci: le prince Thamna, 
le prince Alva, le prince Jetheth, 

41 le prince Oolibama, le prince Ela,le 
prince Phinon, 

42 le prince Cenez, le prince Themaii;, 
le prince Mabsar, 

43 le prince Magdiel et le prince Hiram. 
Ce sont la les princes sortis d’Edom qui 
ont habite dans les terres de son empiie. 
C’est cet Edom, appele aussi Esau, qui fut 
le pere des Idumeens. 

CHAPITRE XXXVII. 

Jalousie de!» flis do Jacob conlre Joseph leur fr^re : lie le 
vendent, el il e»l men^ en E.^ypte. 

1 Jacob demeura dans le pays de Cha- 
naan ou son pere avait ^t^ comme 
ger. a 
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Joseph 1B9M par ses frdres 


GlS^liiSEy XX^IL «t i^iida par eu*. 


2 Bt TOci oc 4ui regarde sa familki Jo- 
seph, do seize ans, et tf 6tant encore 

conduisait le troupean de son 
vere' ses freres, et il 6tait avec ies 
enftttite^Je Wa et de Zdpha, femmes de 
sonp^re. n accusa alors ses freres devant 
son phre d"un crime 4norme. 

3 . l^aHannait Joseph plus que tons ses 
autres enfants, parce qu^il Pavait eu ^tant 
d6ja vieux, et il lui avait fait faire unerobe 
de plusieurs couleurs. 

4 Ses freres voyant done que leur p^re 
Faimait plus que tous ses autres enfants, 
le haissaient, et ne pouvaient lui parler 
avec douceui*. 

6 II arriva aussi que Joseph rapporta h 
ses freres un songe qu’il avait eu, qui fut 
encore la semence d’une plus grande haine. 

6 Car il leur dit : Ecoutez le songe que 
j’ai eu. 

7 11 me semblait que je liais avec vous 
des gerbes dans les champs; que ma 
gerbe se leva et se tint debout, et que les 
vdtres, ^taut autour de la mienne, Tado- 
raient. 

8 Ses frferes luirepondirent: Est-ce que 
vous serez notre roi, et que nous serous 
soumis a votre puissance ? Ces songes et 
ces entretiens allumerent done encore da- 
vanlage Fenvie et la haine quails avaient 
centre lui. 

9 II eut encore un autre songe, qiFil ra- 
conta k ses freres, en leur disant : J’ai cru 
voir en songe que le soJeil et la lune et 
onze ^toiles m'adoraient. 

10 LorsqiFil eut rapporte ce songe k 
son pere et k ses freres, son pere lui en 
fit reprimande, et lui dit : Que voudrait 
dire ce songe que vous avez eu? Est-ce 
que votre mere, v os freres et moi nous 
vous adorerons sur la terre? 

11 Ainsi ses freres ^taient transport's 
d^envie centre lui; mais le pereconsid^- 
rait tout ceci avec attention et dans le si- 
lence. 

12 II arriva alors que les freres de Jo- 
seph s'arreterent k Sichem, ou ils fai- 
saient paltre les troupeaux de leur pere. 

13 Et IsraM dit k Joseph: Vos freres 
font paitre nos brebis dans le pays de Si- 
chem. Venez done, et je vous enverrai 
vers eux. 

14 Je suis tout prSt, lui dit Joseph. Ja- 
cob c^mta : Allez, et voyez si vos freres se 
portent bien, et si les troupeaux sont en 
bon 6tat; et vous me rapporterez ce qui 
se^sse. Ayant done 6t6 envoys de la val- 
lef d'Hebron, il vint A Sichem : 


15 Et iin faonmic Fajadt trouvi errant 
dans la campagne, Im demanda ce qtf il 
cherehait. 

16 II lui r^pondit : Je cherche mes flrb- 
res; je vous prie de me dire oh ils font 
paitre leurs troupeaux. 

17 Cet homme lui r^pondit : Ils se sont 
retires de ce lieu, et j'ai entendu quails se 
disaient: AUons versDothain. Joseph alia 
done apr As ses frAres, et il les trouva dans 
la plcdne de Dothaun. 

18 Lorsqu'ils Feurent aper§u de loin, 
avant qu"d se fut approchA d"eux, ils rA- 
solurent de le tuer; 

19 et ils se disaient Fun k Fautre: Voici 
notre songeur qui vient. 

20 AUons, tuons-le, et le jetons dans 
cette vieille citerne: nous dirons qu’une 
bete sauvage Fa devorA, et aprAs cela on 
verra k quoi ses songes lui auront servi. 

21 Ruben les ayant entendus parler 
ainsi, tAchait de le tirer d^entre leurs 
mains, et il leur disait : 

22 Ne le tuez point, et ne rApandez 
point son sang; mais jetez-le dans cette 
citerne qui est dans le dAsert, et conser- 
vez VOS mains pures. 11 disait ceci dans le 
dessein de le tirer de leurs mains, et de 
le rendre a son pAre. 

23 AussitAt done que Joseph fut arrivA 
prAs de ses frAres, ils lui AtArent sa robe 
de plusieurs couleurs, qui le couvrait jus- 
qu"en bas; 

24 et ils le jetArent dans cette vieiUe ci- 
terne qui Atait sans eau. 

25 S'etant ensuite assis pour manger, 
ils virent des Ismaelites qui passaient, et 
qui, venant de Gala ad, portaient sur leurs 
chameaux des parfums, de la rAsine et de 
la myrrh e, et s’en allaient en Egypte. 

26 Alors Juda dit k ses freres : Que 
nous servira d’avoir tuA notre frAre, et 
d’avoir cachA sa mort ? 

27 II vaut mieux le vendre A ces IsmaA- 
lites, et ne point souiller nos mains rfeson 
sang; car il est notre frAre et notre chair. 
Ses frAres^consentirent k ce qu^il disait. 

28 L’ayant done tirA de la cite me, et 
voyant ces marchands madianites qui 
passaient, ils le vendirent vingt piAces 
d’argent aux IsmaAlites, qui le menAreat 
en Egypte. 

29 Ruben Atant retoumA k la citerne, 
et n’y ayant point trouvA Fenfant, 

30 dAchira ses vAtements, et vint dire A 
ses frAres: L'enfant ne par^ plus, etque 
deviendrai-je ? 

31 AprAs cela ils prirent la robe de Jo- 
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sefh ; dtVnjmt trei^^e dans le sang d’lm 

chevreau quails avaient tu6, 

32 fls Verrvoyferent h son pfere^ lui faisant 
dire par ceux qui la lui portaient : Voici 
une robe que nous avons trouvfe, voyez 
si c^est celle de votre fils, ou non. 

33 Le p^re Tayant reconnue, dit : C^est 
la robe de mon fils; une bdte cruelle Ta 
d4vor6, une bfitc ed6vor6 loseph. 

34 Et ayant dechir6 ses ^fitements, il se 
couvrit d^un cilice, pleurant son fils fort 
longtemps. 

35 Alors tous ses enfants s^asscmblfe- 
rent, pour tAcher de soulager leur p^e 
dans sa douleur ; mais il ne voulut point 
recevoir de consolation, et il leur dit : Je 
pleurerai toujours jusqu^k ce que je des- 
cende avcc mbn fils au fond de la terre. 
Ainsi il continua toujours de pleurer. 

36 Cependant les Madianites vendirent 
Joseph en Eg 3 rpte h Putiphar, eunuque de 
Pharaon, et gdndralde ses troupes. 

CHAXITRE XXX\in. 

Enfantfl d« Juda. NaissanM de Phards et deZara. 

1 En ce meme temps Juda quitta ses 
frbres et vintchez im homme d'Odollam, 
qui s’appelait Hira. 

2 Et ayant vu en ce lieu la fiUe d^un 
homme chananeen nomm^ Sue, il T^pousa 
et v6cut avec elle. 

3 Elle congut ensuitey et elle enfanta un 
fils, qu'il nomma Her. 

4 Ayant con§u une seconde fois, elle eut 
encore un fils, qu’elle nomma Onan. 

5 Et elle en enfanta encore un troisieme, 
qu’elle nomma Sela ; apr^s lequel elle 
cessa d’avoir des enfants. 

6 Juda fit 6pouser k Her, son fils ain6,, 
une fille nommee Thamar. 

7 Ce Her, fils ain6 de Juda, fut un tris 
m^chant homme; et le Seigneur le frappa 
de mort. 

8 Juda dit done k Onan, son second fils : 
Epousezla femme de votre fr^re, et vivez 
avec elle, afm que vous suscitiez des en- 
fants k votre fr^re 

9 Onan voyant la femme de son fr^re 
aine, et sachant que les enfants qui nal- 
traient d'elle ne seraient pas k lui, emp£- 
chait par une action execrable qu^elle ne 
devint mfere, de peur que ses enfants ne 
portassent le nom de son fr^re. 

10 C’est pourquoi le Seigneur le frappa 
de rmrty parce qu^il faisait une chose de- 
testable. 

11 Juda dit done k Thamar, sa beUe- 


fifie : Demeurez veuve dans la maisen de 
votre pfcre, jusqif h ce que inon frls 'Sela 
devieime grand; ear ilavait peur (piie Sela 
ne mourfit aussi comme ses autres freres. 
Ainsi Thamar retouma demeurer^^^ la 
maison desonp4re. 

12 Beaucoup de temps s*6tant pass^, 
la fille de Su6, femme de Juda, mourut. 
Juda apr&s Tavoir pleurae, et s’itre eoiH 
sol^ de cette perte, alia k Thamna avec 
Hira, d’Odollam, le pasteur de ses trou- 
peaux, pour voir ceux qui tondaient ses 
brebis. 

18 Thamar ayant Hi avertie que Juda 
son beau-pere allait k Thamna^our faire 
tondre ses brebis, 

14 quitta ses habits de veuve, se eou- 
vrit d’un grand voile, et s’etant deguis6e, 
s’assit dans un carrefour sur le chemin de 
Thamna ; parce que Sela 6tant en &ge d^ft- 
tre mari6, Juda ne le lui avait point fait 
6pouser. 

15 Juda Tayant vne, s^imagina que c*d- 
tait une femme de mauyaise vie , parce 
qu’elle s'Hmi convert le visage de peur 
d’etre reconnue. 

16 Et s’approchant d'elle, il lui patla 
pour la faire consentir au mauvais desir 
qu"il avait ; car il ne savait pas que ce Mf 
sa belle-fille. Elle lui repondit: Que me 
donnerez-vous pour ce que vous me de- 
mandez? 

17 Je vous enverrai, dit-il, un chevreau 
de mon troupeau. EUe repartit : Je con- 
sentirai k ce que vous voulez, pourvu que 
vous me donniez un gage en attendant 
que vous m’envoyiez ce que vous me pro- 
mettez. 

18 Que voulez-vous que je vous donne 
pour gage? lui dit Juda. Elle lui rdpondit : 
Donnez-moi votre anneau, votre bracelet, 
et le bdton que vous tenez k la main. Ainsi 
elle concut dc lui, 

19 et s’en alia aussitdt; et ayant quittd 
rhabit qu’elle avait pris, elle se rev^tit de 
ses habits de veuve. 

20 Juda envoya ensuite le chevreau par 
son pasteur qui 6tait d’Odollam, afin qtfB 
retir&t le gage qu^il avait donn6 k cette 
femme. Mais ne l^ayant pas trouv^e, 

21 il demanda aux habitants de ce lieu : 
Oil est une femme qui etait assise dans ce 
carrefour? Tous lui r6pondirent qn'il n^y 
avait point eu en cet endroit de femme 
debauchee. 

22 Ainsi il retourna k Juda, et lui dit : 
Je ne Fai point trouv6e; et m^me les ha^ 
bitants de ce lieu m'ont dit que jamaisP 
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femme de mauvaise vie ne s'dtait assise 
en cet endroit. 

23 Juda dit: Qu'elle garde ce qu'elle a; 

elle ne ©cut pas au moins m’accuser d’a- 
voir k ma parole. J'ai envoy6 le 

chevreau que je lui avais promis, et vous 
ne Tavez point trouv6e . 

24 Mais trois mois aprfes on vint dire k 
Juda : Thamar votre belle-fille est tombee 
en fornication, car on commence k s’aper- 
cevoir qu’elle est grosse. Juda r^pondit: 
Qu'on la produise en public, afin qu^elle 
soitbrulee. 

25 Et lorsqu'on la menait au <iupplice, 
elle envoys: dire k son beau-pere: J’ai 
congu de celui k qui sontces gages. Voyez 
k qui est cet anneau, ce bracelet, et ce 
bMon. 

26 Juda ayant reconnu ce qu’il lui avait 
donn6, dit: Elle a moins de tort que moi, 
parce que j’ai manqu6 en ne la faisant 
point 6pouser k Sela, mon fils. II ne la 
connut point ndaiimoins depuis. 

27 Conime elle fut sur le point d’accou- 
cher, il parut qu^il y avait deux jumeaux 
dans son sein. Et lorsque ces enfants 
dtaient pres de sortir, I’un des deux passa 
sa main, k laquelle la sage-femme lia un 
ruban d’ecarlate, en disant : 

28 Celui-ci sortira le premier. 

29 Mais cet enfant ayant retire sa main, 
I’autre sortit. Alors la sage-femme dit: 
Pourqiioi avez-vous ainsi rompu le mur 
qui vous divisait? G’est pourquoi il fut 
nomm6 Phares, c'est-d-dire rupture ou 
division. 

30 Son frere*, qui avait le ruban d’6car- 
late k la main, sortit ensuite, et on le 
nomma Zara, dest-d-dire Orient. 

CHAPITRE XXXIX. 

Joseph vendu k Putiphar, accuse par sa maltressef et mil en 
prison. 

1 Joseph ayant done et6 men^, en 
Egypte, Putiphar, Egyptian, eunuque de 
Pharaon, et gt'meral de ses troupes, 
i’acheta des Ismaelites qui I’y avaient 
amen6. 

2 Le Seigneur 6tait avec lui, et tout lui 

r^ussissait heureusement. Il demeurait 
dans la maison de son maitre, I 

3 qui savait tr^s bien que le Seigneur 
6tait avec lui, et qu’il le favorisait et le 
benissait en toutes occasions. 

4 Joseph ayant done trouv6 grice de- 
vant son maitre, se donna tout entier k son 
sjpvice ; et ayant regu de lui I’autorit^ sur 
tfate sa nitiison, il la gouvernait et pre- 
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nait soin de tout ce qui lui avait Hi mis 
entre les mains. 

5 Le Seigneur benit la maison de FE- 
gyptien k cause de Joseph, et il multiplia 
tout son bien, tant k la ville qu’A la cam- 
pagne : 

6 en sorte que son maitre n^avait d’autre 
soin que de se mettre k table et de man- 
ger, s'etant decharge de tout sur Joseph. 
Dr, Joseph 6tait beau de visage, et trfes 
agitable. 

7 Longtemps aprks sa maitresse jeta 
les yeux sur lui, et lui dit : Dormez avec 
moi. 

8 Mais Joseph ayant horreur de consen- 
tir k une action si criminelle, lui dit : Vous 
voyez que mon maitre m’a confic toutes 
choses, qu’il ne sait pas m^me ce qu^il a 
dans sa maison : 

9 qu’il n’y a rien qui ne soit en mon 
pouvoir, et que m’ayant mis tout entre les 
mains, il ne s’est r6serv6 que vous seule 
qui etes sa femme : comment done pour- 
rais-je commettre un si grand crime, et 
pecher centre monDicu? 

10 Cette femme continua durant plu- 
sieurs jours a solliciter Joseph par de sem- 
blables paroles, et lui k resister a son in- 
fkme desir. 

11 Or il arriva un jour que Joseph etant 
entre dans la maison, et y faisant quelque 
chose sans que personne fut present, 

12 sa maitresse le prit par son manteau, 
et lui dit encore : Dormez avec moi. Alors 
Joseph lui laissant le manteau entre les 
mains, s’enfuit, et sortit hors du logis. 

13 Cette femme se voyant le manteau 
entre les mains, et dans la douleur d’avoir 
6te m6prisee, 

14 appela les gens de sa maison, et leur 
dit, en parlant de son mari: 11 nous a 
amenc ici cet Hebreu pour nous faire in- 
sulte ; il est venu a moi dans le dessein de 
me corrompre, et m’etant mise k crier, 

16 lorsqu’il a entendu ma voix, il m’a 
laiss6 son manteau que je tenais, et s’en 
est enfui dehors. 

16 Lors done que son mari fut retoumk 
en sa maison, elle lui montra ce manteau 
qu’elle avait retenu comme une preuve de 
sa fidelite, 

17 et lui dit : Cet esclave h6breu que 
vous nous avez amene, est venu pour me 
faire violence : 

18 et m’ ayant entendu crier, il m’a laissi 
son manteau que je tenais, et s’en est en- 
fui dehors. 

19 Le maitre de Joseph, trop cr6dule 
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aux accusations de sa femme^ entra k ces 
paroles dans une grande col^re, 

20 et fit mettre Joseph en la prison ou 
Ton gardait ceux que le roi faisait arrfiter. 
II ttait done enfermd en ce lieu-1^. 

21 Mais le Seigneur fut avec Joseph : il 
cn eut compassion, et lui fit trouver gr^ce 
devant le gouverneur de la prison, 

22 qui lui remit le soin de tous ceux qui 
y 6taient enferm^s. II ne se faisait rien 
que par son ordre. 

23 Et le gouverneur lui ayant tout con- 
fix, ne prenait connaissance de quoi que 
ce ffit; parce que le Seigneur 6tait avec 
Joseph, et qu^il le faisait r^ussir en toutes 
choses. 

CHAPITRE XL. 

Songes du grand debanson el du grand panetier expllqiidt 
par Joseph. 

1 11 arriva ensuite que deux eunuques 
du roi d’Egypte, son grand ^chanson et 
son grand panetier, offenserent leur sei- 
gneur. 

2 Et Pharaon 6tant en colere centre ces 
deux ofiiciers, dont Tun commandait a ses 
^chansons et Tautre k ses panetiers, 

3 les fit mettre dans la prison du general 
de ses troupes, ou Joseph etait prfsonnier. 

4 Le gouverneur de la prison les mit 
entre les mains de Joseph, qui les servait 
et avait soin d’eux. Quelque temps s^etant 
pass6, pendant lequel ils demeuraient tou- 
jours prisoiiniers, 

5 ils eurent tous deux un songe en une 
mfeme nuit, qui, ^tant expliqu6, marquait 
ce qui de v ail arriver k chacun d’eux. 

G Joseph entra le matin ou ils etaient, 
et les ayant vus tristes, 

7 il leur en demanda le sujet, et leur 
dit : D'ou vient que vous avez le visage 
plusabattu aujourd’hui qu’^ rordinaire?j 

8 Ils lui repondirent : Nous avons eu 
cette nuit un songe, et nous n'avons per- 
sonne pour nous Texpliquer. Joseph leur 
dit : N’est'ce pas k Dieu qu’il appartient 
de donner rinterpretation des songes? 
Dites-moi ce que vous avez vu. 

9 Le grand ^chanson lui rapporta le 
premier son songe en ces termes : Il me 
semblait qucjQ voyais devant moi un cep 

' de vigne, 

10 ou il y avait trois provins, qui pous- 
saient peu k peu, premierement des bou- 
tons, ensuite des flours, et k la fin des 
raisins murs; 

11 et qu'ayant dans la main la coupe de 
Pharaon, j’ai pris ces grappes de raisin 


je les ai press^cs dans la coupe que je te- 
nais, et en ai donn6 k boire au roi. 

12 Joseph lui dit : Voici rinterpretation 
de votre songe. Les trois provins (le la vi- 
gne marquent trois jours, 

13 aprfes lesquels Pharaon se souviendra 
du service que vous lui rendiez : il vous 
retablira dans votre premiere charge, et 
vous lui presenterez k boire selon que vous 
aviez accoutume de le faire auparavant 
dans le rang que vous teniez. 

14 Seulement souvenez-vous de moi, je 
vous prie, quand ce bonheur vous sera 
arrive; et ,rendez-moi ce bon office, de 
supplier Pharaon qu'il daigne* me tirer de 
la prison ou je suis; 

15 parce que j^ai 6t6 enlev6 par fraude 
et par violence du pays des Hebreux, et 
que Ton m^a enferme ici 6tant innocent. 

16 Le grand panetier voyant qu"il avail 
interprete ce songe si sagement, lui dit : 
J’ai eu aussi un songe. 1 1 me semblait que 
je portais sur ma tele trois corbeilles de 
farine, 

17 et qu^en celle qui etait au-dessus des 
auti es, il y avait de tout ce qui se pent ap- 
preter avec la pdte pour servir sur une ta- 
ble, et que les oiseaux venaient en manger. 

18 Joseph lui repondit : Voici riaterpr6- 
tatiori de votre songe. Les trois cofbeilles 
signifieiit que vous avez encore trois jours 
« vivre, 

19 apres lesquels Pharaon vous fera cou- 
per la tete, et vous fera ensuite attaeher 
a une croix, ou les oiseaux d^chireront 
votre chair. 

20 Le troisi^me jour suivant etent celui 
de la naissance de Pharaon, il fit un grand 
festin k ses serviteurs, pendant lequel il 
se souvint du grand 6chanson et du grand 
panetier, 

21 11 r^tablit Tun dans sa charge, afin 
qu"il continue k lui presenter la coupe 
pour boire, 

22 et il fit attaeher Tautre k une croix; 
ce qui v^rifla rinterpretation que Joseph 
avait donuee k leurs songes. 

23 Cependant le grand 6chanson se 
voyant reiitre en faveur aprfes sa disgiAce, 
ne se souvint plus de son interprfete. 

CHAPITRE XLL 

Songes de Pboraen. — Elevation de Joseph. — Son nariago 
et ses enfants. 

1 Deux ans aprfes Pharaon eut un songe. 

Il lui semhlait qu^il fetait sur le bord du 
fleuve du Nily ^ 

2 d'ou sortaient sept vaches fort belw 
41 
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et ex#'£iD^m^^t ^giia«9e$p fiu 
dans les xpar^ages; 

3 ^’lansuite il^n sortit sept antras tou- 
tes d^figur^ ,et ^traordinair^itteBt mai* 
greSp paissaient ajmi sur le bord 
d\i meme fieuve^ >en. jiieux plains 
d'herbas; 

(•.et que ^es d^vorte'ent les 

premieres qui ^talent ^si grassesset si (belr 
les. Pharaon s’4tant ^veiU^p 
6 se rpdormitp et il eut m second son- 
ge. II vit sept 4pis pleins de prain et .tribs 
baaiipc^ qui sorta^nt.d'qne meoie tige. 

6 II en vit aussipauaitre sept fautres fort 
maigres^ qu^nn ^ent briidant avait dess4- 
ch^s, 

7 et ces demiers divor^rent les pre- 
miers qui 4taient si beaux. Pharaon s'e- 
tant 6veill6, 

8 fut saisi de frayeur; et ayant envoy6 
dfes le matin ehercher tons les devins et 
tons les sages d'Bgypte, il leur raconta 
son songe, sans qu"il s^en trouvftt un seul 
qui put rinterpreter. 

9 Le grand ^chanson s'^tant enfin sou- 
venu de Joseph, dit au roi : Je confesse 
ma faute. 

10 Lorsque le roi, 6tant en colbre centre 
ses serviteurs, commanda que je fusse mis 
avec le%rand panetier dans la prison du 
g^n^ral de ses troupes, 

11 nous eumes tous deux en une m^me 
nuit un songe, qui nous predisait ce qui 
nous arriva ensuite. 

12 II y avait alors en cette prison un 
jeune homme hebreu, serviteur du m^me 
g6n6ral de votre arm^e, auquel ayant ra- 
cont6 chacun notre songe, 

13 il nous dit tout ce que Tev^neraent 
confirma depuis : car je fus r^tabli dans 
ma charge, et le grand panetier fut pendu 
h une croix. 

14 Aussitdt Joseph fut tir^ de la prison 
par ordre du roi; on le rasa, on lui fit 
chati^er d'habits, et onlepr^senta devant 
ce prmce. 

15 Alors Pharaon lui dit ; J"ai eu des 
senges, et je ne trouve personne qui les 
interprete; mais Toh m"a dit que vous 
aviez une grande lumifere pour les expli- ! 
quer. 

16 Joseph lui r^pondit : Ce sera Dieu, 
et non pas moi, qui rendra auroi une r6- 
ponse favorable. 

17 Pharaon lui raconta tout ce qu'il 
avait vu- Il me semblait, dit4l, que j'd- 
tais^r le bord du fieuve, 

Ift d : oh sorlaieikt s&pt vacbes lart belles 


et .€p(;tr£xne{nent grasses, quj pussaient 
Pherbe dans les mar^cages; 

19 et qufepsuite H en sortit sept autm 
si d6figur4es et si podigieusement mai- 
gres, que je n^en ai jamais vu .de telles m , 
Egypte. 

20 Ces demi^res divorhrent et consu- 
mferent leys premieres, 

21, sans qu'elles parusaent en aucune 
sorteenhtrerassasi^es; mais ou con^mre 
elles demeur^rent aussi maigres et aussi 
afireuses qu^ellas 4taient auparavant. JIP6- 
tant AveiU6 apres ce songe, je me rendop- 
mis, 

22 et j^en eus un second. Je vis'sept Apia 
plains de grain et trAs beaux, qui sortaient 
d^une mAme tige. 

23 II en parut en mAme temps sept au- 
tres fort jmaigres, qu^un vent fort brulant 
avait desseches, 

24 et ces demiers dAvorArent les pre- 
miers qui Ataient si beaux. J^ai (lit mon 
songe h tous les devins, et je n’en trouve 
point qui me rexplicjue. 

25 Joseph repondit : Les deux songes 
du roi signifient la mAme chose : Dieu a 
montrA k Pharaon ce qu^il fera dans la 
suite. 

26 Les sept vaches si belles, et les sept 
Apis si pleius de grain, que le rot a vus en 
songe, marquent la mAme chose, et signi- 
I fient sept annAes d'abondance. 

i 27 Les sept vaches maigres et dAfaites, 
qui sont sorties du fieuve apres ces pre- 
mieres, et les sept Apis maigres et frappAs 
d^un vent brulant marquent sept annAes 
d’une famine qui doit arriver. 

28 Et ceci s'accomplira de cette sorte. 

29 II viendrapremierement sept annAes 
d'une fertilitA extraordinaire dans toute 
rigypte, 

30 qui seront suivies de sept autres 
d'une si grande sterilitA, qu^elle fera ou- 
blier toute rabondance qui Taura prAcA- 
dAe (car la famine consumera toute la 
terre); 

31 et cette fertilitA si extraordinaire sera 
comme absorbAe par FextrAme indigence 
qui doit la suivre. 

32 Quant au second songe cpie vous 
avez eu, (jui signifie la meme chose, e'est 
une marque que cette parole de Dieu sera 
ferme, et qu'elle s’accomplira infaillible* 
ment et bientht. 

33 II est done de la prudence du roi de 
choisir un homme sage et habile, 4 qui il 
donne le commandement «ir toute FiE- 
gypte; 
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84 afin qu^il dftabUsse des officiers dans 
toutes les provinces, qul pendant les sept 
anndes de fertility qui vont venir, amas- 
sent dans les greniers publics la cin- 
qui^me partie des fruits de la terre; 

35 que tout le bid ainsi ammsi soit mis 
ous la puissancS du roi, et qtfon le con- 
• Jserve dans les villes; 

I 36 aftn qu*il soit tout prdpard pour les 
s^t anndes de la famine qui doit accabler 
FEgypte, et que ce pays ne soit pas con- 
sumd par la faim. 

37 Ce conseil plut ^ Pharaon et h tous 
ses ministres : 

88 et il leur dit : Ou pourrions-nous 
trouver un homme comme celui-ci, qui 
fftt aussi rempli qu"il Test de Pesprit de 
Dieu? 

39 II dit done k Joseph : Puisque Dieu 
vous a fait voir tout ce que vous avez 
dk, on pourrais-je trouver quelqu'un plus 
sage que vous, ou mime semblable k 
vous? 

40 Ce sera done vous qui aurez Tauto- 
rite sur ma maison. Quand vous ouvrirez 
la bouche pour commander, tout le peu- 
ple vous obdira ; et je n^aurai au-dessus 
de vous que le trdne et la qualitd'de roi. 

41 Pharaon dit encore k Joseph : Je 
vous dtablis aujourd’hui pour commander 
k toute I’Egypte. 

42 En mime temps il 6ta son anneau de 
sa main, et le mit en celle de Joseph : il 
le fit revetir d’une robe de fin lin, et lui 
mit au cou un collier d’or. 

43 11 le fit ensuite monter sur Tun de ses 
chars, qui dtait le second aprds le sien, 
et fit crier par un hdraut que tout le 
monde eut k fldehir le genou devant lui, 
et que tous reconnussent qu^il avait dte 
etabli pour commander k toute TEgypte. 

44 Le roi dit encore k Joseph : Je suis 
Pharaon; nul ne remuera ni le pied ni 
la main dans toute VEgypte que par votre 
commandement. 

45 II changea aussi son nom, et Vap- 
pela en langue dgyptienne le Sauveur du 
monde. Et il lui M ensuite epouser Ase- 
neth, fiUe de Putiphard, prdtre d'HeHo- 
polis. Aprds cela Joseph dla visiter TE- 

te 

(il avait trente ans lorsqu’il parut 
devant le roi Pharaon): et il fit le tour de 
toutes les provinces d'Egypte. 

47 Les sept anndes de fertilitd vinrent 
done; et le iild ayant dtd mis en gerbes, 
ftit serrd ensuite dans lbs greniers d"E- 
gypte. 


48 On mit aussi en rdserve dans too* 
tes les villes cette grande abondance de 
grains. 

49 Car il y eut rnie si grande guantitd 
defroment, qu^efie dgalait le sabi^ade la 
mer, et qu^elle ne pouvait pas mdme se 
mesurer. 

50 Avant que la famine vlnt, Joseph eut 
deux enfants de sa femme Aseneth, fiUe 
de Putiphard, prdtre d'Heliopolis. 

51 11 nomma Talnd Manassd, qui signir 
fie oubh, en disant : Dieu m’a fait oij^er 
tous mes travaux, et la maison de mon 
pdre. 

52 II nomma le second Ejihrtdm, yt/t 
gnifie fructification ou accroissement, en 
disant : Dieu m’a fait croftre et fructifier 
dans la terre de mon affliction et de ma 
pauvretd. 

53 Ces sept anndes de la fertilitd d'K- 
gypte dtant done passdes, 

54 les sept anndes de stdrilitd vinrent 
ensuite, selon la prddiction de Joseph; 
une grande famine snrvint dans tout le 
monde ; mais il y avait du bid dans toute 
I’Egypte. 

55 Le peuple dtant pressd de la famine, 
cria k Pharaon, et lui demanda de quoi 
vivre.’Alors il leur dit : Allez trouver Jo- 
seph, et faites tout ce qu’il vous dira, 

56 Cependant la famine croissait tous 
les jours dans toute la terre : et Joseph 
ouvrant tous les greniers, vendait du bid 
aux Egyptians, parce qu'ils dtaient tour- 
mentds eux-memes de la famine. 

57 Et on venait de toutes les provinces 
en Egypte pour acheter de quoi vivre, et 
pour trouver quelque soulagement dans 
la rigueur de c^te famine. 

CHAPITRE XUI, 

Les fr^res de Jfostph vont cnEgjple.-> Il les traite d'espions, 
et retient Sundon. 

1 Cependant Jacob ayant oui dire qu"on 
vendait du bid en Egypte, dit k ses en- 
fants : Pourquoi ndgligez-vous ce qui re- 
garde noire soulagement? 

2 J’ai appris qu^on vend du bid en Egyp- 
te; allez-y acheter ce qui nous est ndees- 
Eciire, afin que nous puissions vivre, et que 
nous ne mourrons pas de faim. 

3 Les dix fibres de Joseph allbrent done 
en Egypte pour y acheter du bid ; 

4 car Jacob retint Benjamin avec lui, 
ayant dit k ses fibres qu^il craignait qu"il 
ne lui arrivit quelque accident dans le 
chemin. 

5 Ils entrbrent dans EEgypte avec m 
autres qui y dllaient pour acheter du me; 
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parce quc la famine 6tait dans le pays de que vous dites est veritable ^ et quo vous 
Chanaan. ne mouriez point. Us firent ce qu'il leur 

6 Joseph commandait dans toute TE- avait ordonn^. 

gypte^ et le bl6 ne se vendait aux peoples 21 Et ils se disaient Tun k Tautre : C’est 
jque p^^son ordre. Ses fr^res Tayant rfowc justement que nous souffrons tout ceci, 
ador^^ parce que nous avons pech4 coiiti e notre 

7 il les reconnut; et leur parlant assez tvhre, et que \oyant la douleur de son 

rudement^ comme a des etran^ers, il leur dine, lorsqu'il nous priait d' avoir compas- 
dit : D’ou venez-\ous? Ils lui repondircnt : sion de lui, nous ne rdcoutdnies point : 
Nous venons du pays de Chanaan pour c’est pour cela que nous sommes tonibes 
acheter ici de quoi vivre. dans cette affliction. 

8 Et quoiqu’il connut bien ses frferes, il 22 Ruben, Tun d’entre eux, leur disait : 

ne fut pas neanmoins connu d’eux. Ne vous dis-je pas alors .* Ne commettez 

9 Aloi s se souvenant des sonees qu’il point uri si grand crime contre cet enfant? 
avait eus aiftrefois, il leur dit ; Vous etes Et cependant vous ne m’ecoutates point, 
des espions , ei vous dtes venus ici pour C’est son sang maintenant que Dieu nous 
considerer les ^ndroits les plus faibles de redemande. 

I’Egypte. 23 En s^entretenant ainsi, ils ne savaicnt 

10 Ils lui repondirent : Seigneur, cela pas que Joseph les enteudit, parce qu’il 
n’est pas ainsi; mais vos serviteurs sont leur parlait par un truchement. 

venus ici seulement pour acheter du bid. 24 Mais il se retira pour un peu de 

11 Nous sommes tous enfants d’uii seul temps, et versa des larmcs. Et dtant re- 
homme, nous venons avec des pensees de venu, il leur parla de nouveau. 

paix, et vos serviteurs n’ont aucun mau- 25 II fit prendre Simeon, el le fit lier de- 
vais dessein. vant eux; et il commanda h ses ofliciers 

12 Joseph leur repondit : Non, cela n’est d’emplir leurs sacs de ble, et de remettre 

pas; mais vous etes venus pour remar- dans le sac de chacun d’eux I’argent qu’ils 
quer ce qu’il y a de moins fortifie dans avaient doime, en y ajoutant encore des 
I’Egypte. vivres pour se nourrir pendant le cherain : 

13 Ils lui dirent : Nous sommes douze ce qui fut execute aussitot. 

frdres, tous enfants d’un meme homme 26 Les frercs de Joseph s’en alldrent 
dans le pays de Chanaan, et vos servi- done, emportant leur ble sur leurs 4nes. 
teurs. Le dernier de tous est avec notre 27 Et I’un d’eux ayant ouvert son sac 
pdre, et I’autre n’est plus au monde. dans riiotcllerie pour donner k manger 

14 Voilh, dit Joseph, ce que je disais : a son &ne, vit son argent k I’entr^e du 

vous Stes des espions. sac , 

15 Je vais ^prouver si vous dites la v6- 28 et il dit k ses freres : On m’a rendu 

rite. Vive Pharaon, vous ne sortirez point mon argent; le voici dans mon sac. Ils 
d’ici jusqu’li ce que le dernier de vos fre- furent tous saisis d’etonnement et de trou- 
res y soil venu. ble; et ils s’entre- disaient : Quelle est 

16 Envoyez I’un de vous pour I’ame- cette conduite de Dieu sur nous? 

ner; cependant vous demeurerez en pri- 29 Lorsqu’ils furent arrives chez Jacob 
son jusqu’^i ce que j’aie reconnu si ce leur p^re au pays de Chanaan, ils lui ra- 
^e vous dites est vrai ou faux; autre- conterent tout ce qui leur etait arriv6, en 
ment, vive Pharaon, vous ites des es- disant : 

pions. 30 Le seigneur de ce pays-lh nous a par- 

17 Il les fit done mettre en prison pour le durement, et il nous a pris pour des es- 

irois jours. pions, qui venaient observer le royaume. 

18 Et le troisi^me mur il les fit sortir de 31 Nous lui avons repondu : Nous som- 
prison, et leur dit : Faites ce que je vous mesgenspaisibles, et tres eloignes d’avoir 
dis, et vous vivrez; car je crainsDieu. aucun mauvais dessein. 

19 Si vous venez ici dans un esprit de 32 Nous 6tions douze frhres tom enfants 
paix, que I’un de vos freres demeure li6 d’un mSmepere.L’un n’est plus at/ moiu/e, 
dans la prison; et allez-vous-en vous aw- le plus jeune est avec notre phre au pays 
tres; emportez en votre pays le bl^ que de Chanaan. 

vous avez achet^, 33 II nous a repondu : Je veux 6prouver 

^ et amenez-moi le dernier de vos fri- s’il est vrai que vous n’ayez que des pen- 
rel, afln que je puisse reconnattre si ce sees de paix. Laissez-moi done ici I’un de 

U 
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VOS frferes; prenez le bU qui vous est n6- 
cessaire pour vos maisons, et vous en 
allez; 

34 et amenez-moi le plus jeune de vos 
frires, afin que je sache que vous n’4tes 
point des espions; que vous puissiez en- 
suite remener avec vous cclui que je re- 
liens prisonnier, et qu’il vous soil permis 
k Tavenir d’acheter ici ce que vous vou- 
drez. 

35 Apr^s avoir ainsi parl6 d leur perSy 
comme ils jetaient leur ble hors de leurs 
sacs, ils trouvferent chacun leur argent lie 
k rentrce du sac, et ils en furent tons 

•epouvnntes. 

36 Alors Jacob leur p^re leur dit : Vous 
m’avez reduit k etre sans enfants. Joseph 
n’est plus au monde, Simeon est en pri- 
son, et vous voulez encore m’enlever Ben- 
jamin. Tous ces maux sont retoinbes sur 
moi. 

37 Ruben lui repondit: Faites mourir 
mes deux enfants, si je ne vous le raniene. 
Confiez-le moi, et je vous le rendrai cer- 
tainement. 

38 Non, dit Jacob, mon fils n’ira point 
avec vous. Son frere est mort, et il est de- 
meure seul, S’il lui arrive quelque mal- 
heur au pays ou vous allez, vous accable- 
rez ma vieillesse d'une douleur qui m’em- 
portera dans le tombeau. 

CHAPITRE XLIIL 

Lei enf»nU de Jacob rctournent en Egypte avcc Benjamin t 
Joseph leur fait un fe.stin. 

1 Cependant la famine desolait extraor- 
Jinairement tout le pays; 

2 et le ble que les enfants de Jacob 
avaient apporte d'Egypte 4tant consume, 
Jacob leur dit : Retournez en Egypte pour 
nous acheter encore un peu de ble. 

3 Juda lui repondit: Celui qui com- 
mande en ce pays-1^ nous a declare sa vo- 
lonte avec serment, en disant: Vous ne 
verrez point mon visage a moins que vous 
n’ameniez avec vous le plus jeune de vos 
fr^res. 

4 Si lous voulez done I’envoyer avec 
nous, nous irons ensemble, et nous ach^- 
terons ce qui vous est n^,cessaire. 

5 Si vous ne voulez pas- nous n’irons 
point : car cet homme, comme nous vous 
'avons dit plusieurs fois, nous a declare 
que nous ne verrions point son visage, si 
nous n'avionsavec nous notre jeune fr^re. 

6 Israel leur dit: G’est pour mon mal- 
heur que vous lui avez appris que vous 
aviez encore un autre fiire. 

7 Mais ils lui ripondirent: 11 nous de-l 


manda par ordre toute la suite de notre 
famiUe : si notre pfere vivait ; si nous avioiis 
encore un frere : et nous lui r^pondimes 
conformdment k ce qu’il nous ajirait de^ 
roandd. Pouvions-nous deviner qu'41 nous 
dirait: kmenez avec vous votre jeune 
frere? 

8 Juda dit encore k son p^re : Envoy ez 
I’enfant avcc moi, afin que nous puissions 
partir et avoir de quoi vivre, et que nous 
ne mourions pas, nous et nos petits en- 
fants. 

9 Je me charge de cet enfant, et e’est k 
moi que vous en demanderez compte. Si 
je ne le ramene, et si je ne vous le rends, 
je consens que vous ne me pardonniez ja- 
mais cette faute. 

10 Si nous n^'lvions point tant difKr6, 
nous serions deja revenus une seconde fois. 

11 Israel leur pere leur dit done: Si 
c^est une necessity absolve, faites ce que 
vous voudrez. Prenez avec vous des plus 
exeellents fruits de ce pays-ci, pour en 
faire present k celui qui commande; un 
peu de resine, de miel, de storax, de 
myrrhe, de terebenthine et d’amandes. 

12 Portez aussi deux fois autant d’ar- 
gent qu'au premier voyage, et reportez 
celui que vous avez trouve dans vos sacs, 
de peur que ce ne soit une m6prise. 

13 Enfin menez votre frere avec vous, 
et allez vers cet homme. 

14 Je prie mon Dieu, le Dieu tout-puis- 
sant, de vous le rendre favorable, afin 
qu’il renvoie avec vous votre frere qu’il 
tient prisonnier, et Benjamin que je vous 
con fie: cependant je demeurerai seul 
comme si j’etais sans enfants. 

16 Ils prirent done avec eux les pre- 
sents, et le double de Targent quils avaient 
la premiere fois, avec Benjamin; et etant 
pai'tis, ils arriverent en Egypte, ou ils se 
presenterent devaiit Joseph. 

16 Joseph les ayant vus, et Benjamin 
avec eux, dit k son intendant: Faites en- 
trer ces personnes chez moi; tuez des 
victimes, et pr^parez un festin : parce 
qu’ils mangeront k midi avec moi. 

17 L’intendant exdcuta ce qui lui avail 
ete commandd, et les fit entrer dans la 
maison. 

18 Alors etant saisis de crainte, ils s’en- 
tre-disaient : C’est sans doute k cause de 
cet argent que nous avons remporte dans 
nos sacs, qu’il nous tali entrer ici, pour 
faire retomber sur nous ce reproche. et 
nous opprimer en nous reduisant en s^ip 
tude, et se saisissont de nos Anes* ^ 
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19 Cest pourquoi^ Stant encore k la 
p(Mrte^ ik s’approch^rent de Fintend^t de 
Xosqdi, 

SW et lui dirent : Seigneur, nous vous 
supples de nous ecouter. Nous sotnmes 
dfijii Venus une fois acheter dii bl6 : 

21' et apres Tavoir achet6, lorsque nous 
fdmes arrives k rh6tcllerie, en ouvrant 
nos sacs, nous y trouv^Unes notre argent, 
que nous vous rapportons maintenant au 
m^mc poids. 

22 Et nous vous en rapportons encore 
d’autre, pour acheter ce qui nous est n^- 
-cessaire : mais nous ne savons en aucune 
sorte qui » pu remettre cet 'argent dans 
nos sacs. 

23 yintendantleurr6pondit: AyezTes- 
prit en repos: ne craignez point. Votre 
Dieu, et le Dieu de votre p^re vous a 
donn^ des tresors dans votre sac : car 
pour moi j’ai re§u Fargent que vous m’a- 
vez donnd, et j’en suis content. II fit 
sortir aussi Simeon de la prison, et le leur 
amena. 

24 Apres les avoir fait entrer en la mai- 
son, il leur apporta de Feau, ils se lave- 
rent les pieds, et il donna k manger k 
leurs anes. 

25 Cependant ils tinrent leurs presents 
tout prets, attendant que Joseph entrdt 
sur le imdi, parce qa^on leur avart dit 
qu’ils devaient manger en ce lieu-la. 

26 Joseph ^tant done entre dans sa mai- 
son, ils liji ofTrirent leurs presents qu'ils 
tenaient en leurs mains et ils Fador^rent 
en se baissant jusqu’en terre. 

21 II les salua ensuite en leur faisant 
bon visage, ct il leur demanda: Votre 
p^re, ce Ion vieillard dont vous m'avicz 
parle, vit-il encore? se poide-t-il bien? 

28 Ils lui repondirent : Notre pore votre 
serviteur est encore en vie, et d se porte 
bien : et en se baissant profondement, ils 
Fadorerent. 

29 Joseph levant les yeux, vit Benjamin 
son frere, fils de Rachel sa mere, et il 
leur dit: Est-ce la le plus jeune do vos 
freres dont voas m’aviez parle? Mon fils, 
ajouta-t-il, je prie Dieu qa'il vous conserve 
et vous soit toujours favorable. 

30 Et il se h^ta de sortir, parce que ses 
cntrailles avaient He emues en voyant 
son ff5re, et qu^il ne pouvait plus retenir 
ses larmes. Passant done dans une autre 
ehambre, il pleura. 

31 M ajpres s^fitre lav6 le visage, il re- 
pint se Qi&ant violence, et il dit d m gens: 
lervez k ni^diger. 


32 Oh servit Joseph k part, et ses frbres 
k part, ei les Egypfiens qui mangeoient 
avec lui furent aussi servis k part ( caril 
n’est pasjpermis aux Egyptians de manger 
avec les n^breux et ils croient qu^un fes- 
tin de cc genre serait proftine). 

33 ns s'assirent done en presence de Jo- 
seph, Fain6 le premier selon son rang^ e 
le plus jeune sel6n son Sge. Et ils furent 
extrfimement surpris, 

34 en voyant les parts qu"il leur avait 
denudes, de ce que la part la plus grande 
dtait venue k Benjamin, car die etait cinq 
fois phis grande que celle des autres. Ils 
burent ainsi avec Joseph et firent grande 
chere. 

CDAPITRE XUV. 

Joieph fait mettre sa eoupc dans la sae da Banjamto. -• JadU 
s'ofTre & demeurar esclavo au lien de Benjamin. 

1 Or Joseph donna cet ordre a Finten- 
dant de sa maison, et lui dit : Mettez dans 
les sacs de ces personnes autant de ble 
quails pourront en tenir, et Fargent de 
ciiacun a Fentree du sac ; 

2 et mettez ma coupe d’argent a Fen- 
tree du sac du plus jeune, avec Fargent 
qu’il a donnd pour le ble. Cet ordre fut 
done execute. 

3 Et le Icndemain, des le m''.fin, on les 
laissa aller avec leurs ^ines charjes. 

4 Lorsqu’ils furent soiiis de la ville, 
comme ils n^avaient fait encore que peu 
de chemin, Joseph appela Fintendant de 
sa maison, et lui dit: Courez vite apres 
ces gens; arr6tez-les, etleur dites: Pour- 
quoi avez-vous rendu le mal pour le bieii? 

5 La coupe que vous avez derobce, est 
celle dans laquelle mon seigneur loit, et 
dont il se sert pour deviner. V orus avez fait 
une tres mechante action. 

6 L'intendant fit ce qui lui avait etc 
commande ; ct les ayant arretos, il leur 
dit tout ce qui lui avait 6te ordonne de 
leur dire. 

7 Ils lull epondirent : Poiirquoimon sei- 
gneur parle-t-il ainsi a ses serviteurs, ot 
les croit-il capables d'uae action aussi 
honteuse? 

8 Nous vous avons rapporte du pays de 
Chanaan Fargent que nous trovnarnes k 
Fentree de nos socs. Comment done se 
pourrait-il faire que nous cussions d6robe 
et enleve de la maison de votre seigneur 
de For ou de Fargent? 

9 Que celui de vos serviteurs, quel qtfil 
puisse 6tre, k qui Fon trouvera ce que 
vous cherchez, meure; et nous scrons es- 
claves de mon seigneur. 
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10- n leur dit : Que cef qti^ voufe protion-^ dfe vofe frferes to viertt av^c 

eec exicuti. Ou plutdt que cdui qui vous ne verrez plus mon visage, 
ae trouvera avoir pris ce qttc je cherchc; 24 Lora dTOc que nous ttmes retoum^s 
sort mon oselave; pour vous, vous etf se^ vers notre p^re votre serviteur, -nous lui 
res innoceuts. rapportAmes' tout ce que vous aviez dit, 

11 lls dAeharg^reiit dOUc aussitAt leurS mon seigneur. 

saes A terre, et chacutt ouvrit le sien. 26 Bt notre pAre nous ayant dH quelque 

12 Vintendant les ayant fouillAs, en tefnps amhn : Bletoumez en Eaupte pour 

colnmen^ant depids le plus grand jus* TOiHacheter eweoreunpeu debte; 
qu^au plus petit, troUva- la coupe dans le 26 nous lui rApondimes : Nous nc poU- 
sac de Benjamin. vons y aller seuU. Si noire jeune frere y 

13 Alors ayant dAchlrA leurs vAterftents vient avec nous , nous irons ensemble : 

et rechargA leurs Anes, ils revinrent A la mais A moias qu'il ne vienne, nous nV 
ville. sons nous presenter devant C'^lui qui com- 

14 Juda se prAsenta le premier avec ses mande en ce pays-ld. 

frAres devant Joseph , qui n'Atait pas en- 27 II nous rApondit : Vous savez que j’ai 
core sorti du lieu oA il 4tait : et ils se pros- eu deux fils de Rachel ma femme. 
ternArent tous ensemble A terre devant lui. 28 L'un d^eiix Atant allA aux champs, 

15 Joseph leur dit : Pourquoi avez-vous vous m’avez dit qu'unc bAte Tavait dA- 
agi ainsi avec mot? Ignorez-vous qu’il n^y vore, et il ne parait point jusqu'A cefte 
a personne qui m'egale dans la science de heure. 

deviner lesekoses cachees? 29 Si vous emmenez encore celui-ci, et 

16 Juda lui dit : Que rApondrons-nous A qu'il lui arrive quelque accident dans le 
mon seigneur? que lui dirons-nous, et que chemin, vous accablerez ma vieifiesse 
pouvons-nous lui reprAsenter avec quel- d’une affliction qui la conduira dans le 

g ie ombre de justice pour notre defense? toml)eau. 

ieu a trouvA PiniquitA de vos serviteurs. 30 Si je me presente done A mon pAre 
Nous sommes tous les esclaves de mon votre serviteur, et que Tenfant n'y soft 
seigneur, nous et celui A qui on a trouvA pas, comme sa vie dApend de ceUe de 
la coupe. son fils, 

17 Joseph rApondit : Dieu me garde d'a- 31 lorsqirtl verra qu'il n^est point avec 
gir de la sorte. Que celui qui a pris ma nous, il mourra, et vos serviteurs acca- 
coupe soit mon esclave ; et pour vous bleront sa vieillesse d’une douleur qui le 
autres, allez en libertA retrouver votre mAnera au tombeau. 
pAre. 32 Que ce soit done plutAt moi qui sois 

18 Juda s'approchant alors plus prAs de votre esclavc, puisque je me suis rendu 
Joseph, lui dit avec assurance : Mon sci- caution de cet enfant, et que j’en ai re- 
gneur, permettez, je vous pric, a votre pondu A mon pere, en lui disant : Si je 
serviteur de vous adresser la parole, ct ne ne le ramAne, je veux bien que mon pere 
vous mettez pas fcn colAre contre votre } ni'impute celte faute, et qu^il ne me la 
esclave : car aprAs Pharaon, e’est vous pardon ne jamais, 
qui Ales 33 Ainsi je demeurerai votre esclave, et 

19 mon seigneur. Vous avez deniande je servirai mon seigneur en la place de 
d'abord A vos serviteurs : Avez-vous en- 1 enfant , afm qu’il retourne avec ses 
core votre pere ou quelque autre frere? frercs. 

20 Ei nous vous avons rApondu , mon 34 Car je ne puis pas retourner vers 
seigneur : Nous avons un pere qui est mon pAre sans que Tenfant soit avec nous, 
vieux, et un jeune frere qu’il a cu danssa de peur que je ne sois moi-mAme temoin 
vieillesse, doni le frere qui Atait nA de la de i'extrAme affiiction qui accablera notre 
mAine mere est mort : il nc reste plus que pere. 
celui-lA, et son pAre Taime tendrement. 

21 Vous dJtes alors A vos serviteurs: CHAPITRK XLV. 

Amenez-le moi, je serai bien aise de le joteph te f>it eonn>!ir« k ie» wayoie ww yif, 

voir. 

22 Mais nous vous rApondtmes : Mon 1 Joseph ne pouvait pdas se retenir; et 
cet enfant ne pent quitter son parce qu'il etait environnA de piusieiirs 
lAre : car s’il le quttte, il le fera mourir. personnes, fl cmnmeiidta qtie Pon tit 
28 Vous dites A vos serviteurs : Si le tir tout le monde, afin que nul 
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DC Mt present lorsqu’il se ferait connaitre 
k ses frferes. 

2 Alors les larmes lui tombant des yeux^ 
il ileva/ortement sa voix, qui fut enten- 
due dlis Egyptians et de toute la maison 
de Pharaon. 

3 Et il dit h ses frferes : Je suis Joseph. 
Mon p^re vit-il encore? Mais ses fr^res 
ne parent lui r^pondre, tant ils 6taient 
saisis de frayeur. 

4 II leur parla done avec douceur, et 
leur dit : Approchez-vous de moi. Et s’e- 
tant approches de lui, il ajbuta : Je suis 
Joseph votfe frbre, que vous avez vendu 
d des marchands qui m*ont amene en 
Egypte. 

5 Ne craignez point, et ne vous affligez 
point de ce que vous m’avez vendu pour 
etre conduit en ce pays-ci : car Dieu m’a 
envoyb en Egypte avant vous pour votre 
salut. 

6 11 y a dejk deux ans que la famine a 
commence sur la terre, et il en reste en- 
core cinq, pendant lesquels on ne pourra 
ni labourer ni recueillir. 

7 Dieu m’a fait venir ici avant vous pour 
vous conserver la vie, et afin que vous 
puissiez avoir des vivres pour subsister. 

8 Ce n'est point par votre conseil que 
j’ai et6 envoyb ici, mais par la volonte de 
Dieu, qui m’a rendu comme le pbre de 
Pharaon, le grand maitre de sa maison, 
et ]e prince de toute I’Egypte. 

9 HAtez-vous d’aller trouver mon pbre, 
et dites-lui : Void ce que vous mande vo- 
tre fils Joseph : Dieu m"a rendu comme le 
maitre de toute TEgypte : venez me trou- 
ver, ne differez point. 

10 Vous demeurerez dans la terre de 
Gessen, vous serez pi es de moi, vous et 
VOS enfants, et les enfants de vos enfants; 
VOS biebis, vos troupeaux de boeufs, et 
tout ce que vous possbdez. 

11 Et je vous nourrirai \k, parce qu'il 
reste encore cinq annees de famine; de 
peur qu'autrement vous ne perissiez avec 
toute votre famille et tout ce qui est k vous. 

12 Vous voyez de vos yeux, vous et mon 
fr^re Benjamin, que e’est moi-m^me qui 
vous parle de ma propre bouche. 

13 Annoncez k mon pbre quelle est la 
gloire dont je suis ici comble, et tout ce 
que vous avez vu dans TEgypte. H&tez- 
vous de me Tamener. 

14 Et s'btant jeti au cou de Benjamin 
son frire pour Tembrasser, il pleura; et 
/Benjamin pleura aussi en le tenant em- 
hrasse. 


15 Joseph embrassa aussi tous ses frb- 
res, il pleura sur chacun d’eux, et apris 
cela ils se rassurbrent pour lui parler. 

16 Aussitdt il se rbpandit un grand bruit 
dans toute la cour du roi, et on dit publi- 
quement que les fibres de Joseph etaient 
venus. Pharaon s'en rbjouit avec toute sa 
maison. 

17 Et il dit k Joseph quMl donnM cet or- 
dre k ses frbres : Chargez vos Anes de bl4, 
et retournez en Chanaan; 

18 amenez de \k votre pbre avec toute 
votre famille, et venez me trouver. Je 
vous donnerai tous les biens de TEgjrpte, 
et vous serez nourris de ce qu"il y a de 
meilleur dans cette terre. 

19 Ordonnez-leur aussi d'emmener des 
chariots de PEgypte, pour faire venir leurs 
femmes et leurs petits enfants , et dites- 
leur : Amenez votre pbre, et hMez-vous 
de revenir le plus t6t que vous pourrez, 

20 sans rien laisser de ce qui est dans vos 
maisons, parce que toutes les richesses de 
FEgypte seront a vous. 

21 Les enfants d’Israel firent ce qui leur 
avait ete ordonne. Et Joseph leur fit don- 
ner des chariots, selon Tordre qu"il en 
avait re^u de Pharaon, et des vivres pour 
le chemin. 

22 11 commanda aussi que Fon donnSit 
deux robes k chacun de ses frbres; mais 
il en donna cinq des plus belles k Benja- 
min, et trois cents pibces d'argent. 

23 II envoya autant d’argent et de robes 
pour son pere, avec dix knes charges de 
tout ce qu"il y avait de plus prbeieux dans 
FEgypte, et autant d'^inesses qui portaient 
du ble et du pain pour le chemin. 

24 II renvoya done ainsi se^ fibres, et 
leur dit en partant : Ne vous mettez point 
en colbre pendant le chemin. 

25 Ils vinrent done de FEgypte au pays 
de Chanaan vers Jacob leur pbre. 

26 Et ils lui dirent cette grande nou- 
velle : Votre fils Joseph est vivant, et com- 
mando dans toute la terre de FEgypte. 
Ce que Jacob ayant entendu, il se reveilla 
comme d'un profond sommeil, et cepen- 
dant il ne pouvait croire ce quails lui di- 
saient. 

27 Ses enfants insistaient au contraire, 
en lui rappoiiant comment toute la chose 
s'etait passbe. Enfin ayant vu les chariots, 
et tout ce que Joseph lui envoyait, il re- 
prit ses esprits; 

28 et il dit : Je n^ai plus rien k souhai- 
ter, puisque mon fils Joseph vit encore : 
j^irai, et je le verrai avant que je meure. 
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Enfants de Jacob. 


GENfiSE, XLVI. 


R^eption par Joseph. 


CHAPITRE XLVI. leur soenr. Les fils de Bern itaient H6ber 

lieob en Bgiple. — D^nombrement de tei euftnU* — Joseph Mclchiel. 

Tient au-defant de loi. Qq gQjlt Igg ftls Zclpha, qUC La- 

1 Israel partit done avec tout ce qu’il ban avait donnee h Lia, sa fille, qui etaient 
avait, et vint au Puits du jurement; et aussi fils de Jacoby et qui faisaient seize 
ayant immol6 en ce lieu des victimes au personnes. 

Dieu de son p^re Isaac^ 19 Les fils de Rachel, femme de Jacob, 

2 il Tentendit dans une vision pendant etaient Joseph et Benjamin. 

la nuit, qui Tappelait et qui lui disait: 20 Joseph ctant en Egypte, eut deux fils 
Jacob, Jacob. 11 lui r^pondit : Me voici. de sa femme Aseneth, fille de Putiphare, 

3 Et Dieu ajouta: Je suis le Tr^s-Fort, pretre d'Heliopolis, qui se nommaient Ma- 
le Dieu de votre pfere, ne craignez point, nassc et Ephraim. 

allez en Egypte, parce que je vous y ren- 21 Les fil? de Benjamin etaient Bela, 
drai le chef d’un grand peuple. Beehor, Asbel, Gera, Naaman, Echi, Ros 

4 J^irai \k avec vous, et je vous en ra- ou Ahiram, Mophim ou Supham, Ophim 
mfenerai lorsque vous en reviendrez. Jo- ou Hupham, et Ared. 

seph aussi vous fermera fes yeux de ses 22 Ce sont \k les fils que Jacob cut de 
mains. Rachel, qui sont en tout quatorze per- 

5 Jacob 6tant done parti du Puits du ju- sonnes. 

rement, ses enfants Tamenerent avec ses 23 Dan n’cut qu’un fils, qui se nomma 
petits-enfants et leurs femmes, dans les Husim ou Suham, 
chariots que Pharaon avait envoyes pour 24 Les fils de Nephthali etaient Jasiel ou 
faire venir ce bon vieillard, Jesiel, Guni, Jescr, et Sallem ou Sellem. 

6 avec tout ce qu^il poss^dait au pays 25 Cc sont la les fils de Bala, que Laban 

de Chanaan ; et il arriva en Egypte avec avait donnee a Rachel sa fille, qui etaient 
toute sa race ; aussi fils de Jacob, ct qui faisaient en tout 

7 ses fils, ses petits-fils, ses filles, ettout sept personnes. 

ce qui etait ne de lui. ' 26 Tous ceux qui vinrent en Egypte 

8 Or voici les noms des enfants dlsrael avec Jacob, et qui Etaient sortis de lui, 
qui entrerent dans EEgypte, lorsqu'il y sans compter les femmes de ses fils, etaient 
vint avec toute sa race. Son fils aine etait en toiit soixante-six personnes. 

Ruben. 27 // faiit y joindre les deux enfants de 

9 Les fils de Ruben etaient Henoch, Joseph qui lui etaient nes en Egypte, et 

Phallu, Hesron et Charmi. Joseph lui-mhne, Ainsi toutes les per- 

10 Les fils de Simeon Haieni Jamuel ou sonnes de la maison de Jacob q\u vinrent 
Namuel , Jamin , Ahod , Jachin , Sohar en Egypte, furent au nombre de soixante 
ou Zare, et Saiil, fils d’une femme de et dix. 

Chanaan. 28 Or Jacob envoya Juda devant lui 

11 Les fils de Levi etaient Gerson, vers Joseph pour Tavertir de sa venue, 

Caath et Merari. afin qu"il vint au-devant de lui en latenat 

12 Les fils de Juda, Her, Onan, Sela, de Gessen. 

Phares et Zara. Her et Onan moururent 29 Quand Jacob y fut arrive, Joseph fit 
dans le pays de Chanaan, Les fils de Pha- mettre les chevaux k son chariot, et vint 
res furent Hesron et Hamul. au meme lieu au-devant de son pere; et 

13 Les fils d'lssachar, Thola, Phua, Job le voyant, il se jeta k son cou, et Tem- 

ou Jasuh, et Semron ou Semran, brassa en pleurant. 

14 Les fils de Zabulon, Sared, Elon et 30 Jacob dit h Joseph: Jemourrai main- 

Jahelel ou JaleL tenant avec joie, puisque j'ai vu votre 

15 Ce sont la les fils de Lia qu^elle eut visage, et que je vous laisse apres moi. 

en M6sopotamie qui est en Syrie, avec sa 31 Joseph dit a ses treres, et a toute la 
fiUe Dina. Ses fils et ses filles etaient en maison de son pere : Je vais dire a Pha- 
tout trente-trois personnes. raon que mes freres et tous ceux de la 

16 Les fils de Gad etaient Sephion ou maison de mon pere sont venus me trou- 
Sephon, Haggi, Suni, Esebon ou Ozni, ver de la terre de Chanaan ou ils demeu- 
Heri, Arodi et Areli, ou Her, Arod et raient: 

Ariel. 32 que ce sont des pasteurs de brebis, 

17 Les Ills d’Aser, Jamne ou Jemna, qui s'occupent h nourrir des troupeaux, 
Jesua, Jessui, Beria ou et Sara j et qu'Us ont amene avec eux leurs brebis, 
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leiirs bCBufi^ M tout ce qa% pouvaieut 
avoir. 

33 Et lorsque Pharaon vous fera venir, 
et vous demandera : Quelle est votre oc- 
cation? 

vous lui ripondrez: Vos serviteurs 
sont pasteurs depuis leur en&uioe jusqu^ii 
pr4sent^ et nos p^res Font toiiyours 4t6 
comme nous. Vous direz ceci pour pou* 
voir demeurer dans la terre de Gessen ; 
parce que les Egyptiens out en abomina- 
tion tons les pasteurs de brebis. 

CHAPITEE XLVn.* 

J$coh dmtnn en Oetsen. — de le famtae e« 

Jacob prevoit sa mort. 

1 Joseph itanV done all6 trouver Pha- 
raon, lui dit : Mon pfere et mes frires sont 
venus du pays de Chanaan avec leurs bre- 
bie, leurs troupeaux, et tout ce quails pos- 
sedent, et ils se sont arr£t^ en la terre de 
Gessen. 

2 11 presenta aussi au roi cinq de ses 
fr^res. 

3 £t le roi leur ayant demand^ : A quoi 
vous occupez-vous? Ils lui r^pondirent : 
Vos serviteurs sont pasteurs de brebis, 
comme Font 6te nos p^res. 

k Nous sommes venus passer quelque 
temps dans vos terres, parce que la fa- 
mine est si grande dans le pays de Cha- 
naan, qu^il n’y a plus d'herbe pour les 
troupeaux de vos serviteurs. Et nous vous 
supplions d^agr^r que vos serviteurs de- 
meurent dans la terre de Gessen. 

5 Le roi dit done k Joseph: Votre pere 
et vos freres sent venus vous trouver. 

6 Vous pouvez choisir dans toute FE- 
gypte; faites-les demeurer dans Uendroit 
du pays qui vous paraitra le meilleur, et 
dounez-leur la terre de Gessen. Si vous 
connaissez qu"il y ait parmi eux des hom- 
mes habiles, donnez-leur Fintendance sur 
mes troupeaux. 

7 Joseph introduisit ensuite son pere 
devant le roi, et il le lui presenta. Jacob 
^alua Pharaon, et lui souhaita toute sorte 
de prosperite. 

8 Le roi lui ayant demande quel 4ge il 
/.vait, 

9 il lui r^pondit : Il y a cent trente ans 
que je suis voyageur, et ce petit nombre 
d^annees, qui n’est pius venu jusqu'a ega- 
ler celui des annees de mes peres, a etc 
traverse de beaucoup de maux. 

10 Et apr^ avoir souhaitd toute sorte 
de bonheur au roi, il se retira. 

11 Joseph^ selon le commandement de 


Pharaon, mit son pbvo tot ses freres en 
possession de Ramess^s, dans le pays lo 
plus fertile de llEgypte. 

12 Et il les nomrrimit avee toule la 
maisonde son p^, donnant A chaeun et 
qui lui 4tait n6cessaire pour vivre. 

13 Car le pain manquait dans tout le 
monde, et la fomine affligeait toute la 
terre; mais pfincipatement FEgypte ^ le 
pays de Chanaan. 

14 Joseph ayant amass4 tout Fai^nt 
qu^il avait regu des Egyptiens et des Cha- 
nan^ens, pour le bl6 qu’il leur avait ven* 
du, le poi^ au tr^r du roL 

15 Et lorsqu'il ne restait plus d'argent k 
personne pour cn acheter, tout le peuple 
de FEgypte vint dire k Joseph : Itonnez- 
nous du pain: pourquoi nous laissez-vous 
mourir fautc d’argent? 

16 Joseph leur r6pondit: Si vous n^avez 
plus d'argent, amenez vos troupeaux, et je 
vous donnerai du bl4 en ^change. 

17 Ils lui amen^ent done leurs trou- 
peaux, et il leur donna du ble pemr le prix 
de leurs ohevaux, de leurs brebis, de 
leurs boeufs et de leurs Anes ; et il les nour- 
ht cette annee-la pour les troupeaux qu'il 
re^ut d'eux en ^change. 

18 Ils revinrent Fannee d'aprfes, et lui 
dirent: Nous ne vous cacherems point, 
men seigneur, que Fargent nous ayant 
manque d'abord, nous n^avons plus aussi 
de troupeaux; et vous n’ignorez pas, 
qu'excepte nos corps et nos terres, jaous 
n^avons rien. 

19 Pourquoi done mourrons-nous a vos 
yeux? nous nous donnons k vous, nous et 
nos terres: achetez-nous pour etre les es- 
claves du roi, et donnez-nous de quoi se- 
mer, de peur que la terre ne deaieure en 
friche, si vous laissez p6rir ceui qui peu- 
vent la cultiver. 

20 Ainsi Joseph acheta toutes les terres 
dc FEgypte, chacun vendant tout ce qu’il 
possedait, k cause de Fextremite de la fa- 
mine. Et il acquit de cette sorte k Pha- 
raon toute FEg^te, 

21 avec tous les peuples, depuis une ex* 
tremit6 du royaume jusqu-k Fautre, 

22 excepte les seules terres des pr^tres 
qui leur avaient ete donnees par le roi : 
car on leur fournissait une certaine quan- 
tite de ble des greniers publics ; e'est 
pourquoi ils ne lurent point obliges de 
vendre leurs terres. 

23 Aprks cela Joseph dit au peuple : 
Vous voyez que vous etes a Pharaon, vous 
et teut^ vos terres. Je vaig done v^^ 



Jmb pr^volt sa mort, GBW fiSE, XttVM. et Mnil l6s eotots 

d^er de ^^oi et vom sfemerez. drai le chaf d^vm. mul t itude de peiayiqir 

voe champs,, let je vous donaerai eette ierre, et k votm 

^ afin que vous puissiee recueilUr dee iraae aprto vous^ afln (jue vous lapogai^ 
gf:ains. Yqus ea domieree la cinquiime Idiez pour jamais, 
partie au roi ; et je yqus abandoime ms (jua* & Cest pouaquoi yos deux Ei^raim 

ire autres pour semer ks terres,, et pour at Manassi§, qim vous.aYez,eus eD £gj|de 
nourrir vos families et vos enfants. avant qua ja viusse ici avec vous, seront k 

25 Ih lui r^pondirent : N<dre salut esi jmoi; et ils seront mis au nombre de mea 
entre vos mains. Re^dez-nous seule- jeidlisuits, comme Ruhai et Sim 

ment, mon seigneur, a^un ml fauordble, ' 6 Mais les autres que vous aurez apris 
et nous servirons le roi avec joie. eux, seront k vous, et ils porteront Is nom 

26 Depuis ce temps-lk jusque aigour- de leurs frkres dans les terres <pi^ils pos^ 
dlmi, on paye aux rois dans toute rir sMeront. 

gypte la cinqukme partie du revenu de 7 Car lorsqpe jje revanais de Mesopor 
touies les terres, et ceci est comme pass6 tamie, je perdis Rachel, qui mourut en 
en loi ; excepts la terre des prdtres, qui chemin au pays de Chanaan i c'^tait an 
est demeur6e exempte de cctte sujition. printemps, k Tentr^e d."Ephrata, et je 

27 Israel demeura done en Egypte, c^est- Tenterrai. sur le chemin d'Ephrata, qui 
k-dire dans la terre de Gessen, dont d jouit s’appelle aussi Bethl^em. 

comme de son bien propre, et ou sa fa> 8 Alors Jacob voyant les fils de Joseph^ 
mille s^accrut et se midtiplia extraordi- lui demanda : Qui semt ceux-ci? 
nairement. 9 Joseph lui r^pondit : Ce sont mes en* 

28 11 y v4cut dix-sept ans; et tout le fants, que Dieu m’a donnes en ce pays, 

temps de sa vie fut de cent cpiarante- Approchez>les de moi, dlt Jacob, afin que 
sept ans. je les bdoisse. 

W Comme il vit que le jour de sa mart 10 Gar les yeux dlsrael s’etaient ohscurr 
approchait, il appela son fils Joseph, et cis k cause de sa grande vieillesse , et d 
lui dit : Si j’ai trouve grkce devant vous, ne pouvait bien voir. Les ayant done fait 
metiez voice main sur ma cuisse, et don- approcher de lui, d les embrassa et les 
nez-moi cette marque de la bont6 que vous baisa ; ‘ 

avez pour moi, de me promettre a;vec ve- 11 et d dit k son fils : Dieu a voulu me 
rite que vous ne m’enterrerez point dans donner la joie de vous voir, et d y ajoute 
TEgypte; encore cede de voir vos enfants. 

30 mais que je reposerai avec mes pe- 12 Joseph les ayant retires d^enlre les 
res; que vous me transporterez hors de ce bras de son pere, adora en se prostemant 
pays, et me mettrez dans le sepulcre de en terre. 

mes ancetres. Joseph lui repondit : Je fe- 13 Et ayant mis Ephraim k sa droite, 
rai ce que vous me commandez. e’est-k-dire, k la gauche dlsrael, et Ma- 

31 Jurez-le moi done, dit Jacob. Et pen- nasse k sa gauche, e’est-k-dire k la droite 
dant que Joseph jurait, Israel adora Dieu, de son pkre, d les approcha tons deux.de 
se tournant vers le chevet de son lit. Jacob : 

CHAPITRE XLVIII. ‘t main droite, la 

1 « 0 I. bdni. .« d. Joseph ; il lui !«.« I. .h«.p d. 1=1 *^*6 d Ephraim qui etait e plus 

sicLem. jcunc, ct mit sa mam gauche sur la tete 

1 Apres cela on vint dire un jour k Jo- de Manasse qui 6tait Tain^, changeant 

seph que son.pkre 6tait malade; alors ainsi de place ses deux mains, 
prenant avec lui ses deux fils Idanasse et 15 Et b^iiissant les enfants de Joseph, d 
Ephraim, il alia le voir. dit : Que le Dieu en la presence de qui ont 

2 On dit done k Jacob : Voici votre fils march6 mes peres Abraham et Isaac, le 
Joseph qui vient vous rendre visite. Jacob Dieu qui me nourrit depuis ma jeunesse 
reprenaut ses forces, se mit sur son skant jusqu'k ce jour; 

dans son lit. 16 que Tange qui m’a dklivre de tous 

3 Et il dit k Joseph lorsqu^d fut entr6 : maux, b6nisse ces enfants; quails portent 

Le Dieu tout-puissant, m^a apparu k Luza mon nom, et les noms de mes pkres Abrar 
qm est au pays de Chanaan, et m’ayant ham et Isaac, et qa’ds se mmtiplient de 
b6ni, plus en plus sur la terre. 

4, il m?a dit : Je ferai crottre et je multi- 17 MaisJoseph voyant que son pkre avait 
beaimoup, ^vatrexace ; jp.vous xen* mia sa main, droite sur d^B^bmim 

W 
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4d«eiAi rassore 868 Hr^res. 


w pr<isternlirent devant Im en Tadorant^ 
et lui dirent : Nous sommes vos servi- 
tours. 

19 D leur r^ondit : Ne cmigrtez point; 
iiouvons-nous r6sister & la volont^ de Dieui 
Hd Ii vrcd que vous avez eu dessein 
de me faire du msl ; mais Dieu a chang4 
t5e mol en bien, afin de m’flever comme 
vous \oyez maintenantj et de sauver phi- 
sieurs peuples. 

'!Sl Ne craignez rfoncpoint ; je vous nour- 
rirai \ous et vos enfants. £t il les consola 
en teur parlant avec beaucoup de douceur 
fH de tendresse. 

*22 II deijieura en Egypte avec toute la 
maison de son pbre, et il v^cut cent dix 


ans. Il vit les enfents d’^hralm Jusqu^ 
la troisieme g^n6ration. Hachir^ fils de 
Manass^^ eut aussi des en^ts^ qui fiirent 
eiev6s sur les genoux de Joseph. 

23 Joseph dit ensuite h ses fi^^res : Dieu 
vous visitcra aprbs ma mort, et 3 vous 
fera passer de cctte terre k celle qu^ a 
mr6 de donner k Abraham, A Isaac et k 
Jacob. 

24 Lorsqu’U leur eut dit : Dieu vous vi- 
sitera, il (gouta : Transportez mes os ayec 
vous hors de ce lieu, et promettez-le moi 
avec serment. 

25 n moumt enmite kg6 de cent dix ans 
accompiis;,et son corps ayant embau- 
me, fiit mis dans un cercuefi en Dgypte. 


SECOND LIVRE DE MOISE 

BIT 

L’EXODE. 


CHiPimE I. 

An cnfhoN Ae J««ab. — Leur ferrituie m Bnpte. 
Ordre de faire perir leurs enfants. 

1 Void les noms des enfants d'Lsrael qui 
vinrent en E^rpte avec Jacob, et qui y 
entrkrent chacun avec sa famille. 

2 Ruben, Simeon, Levi, Juda, 

3 Issachar, Zabulon, Benjamin, 

4 Dan, Nephthali, Gad et Aser. 

6 Tous ceux qui etaient sortis de Jacob 
dlaient done en tout soixante et dix per- 
sonnes. Joseph ^tait en Egypte. 

6 Et aprks sa mort, et celle de tous ses 
frkres, et de toute c^e premiere gen6raL~ 
tion, 

7 les enfants dlsraSL s^aecrurent et se 
multiplikrentextraordinairement; etetant 
devenus eiitrkinemeutjfbrts, ils remphrent 
Je pays ok ile etaierd* 

8 Cependant 3 s’dleva dans L’E^te 
AH roi nouveau, A qui Joseph ^tait in- 
eoAim; 

9 et 3 dit k son peuple : Tous voyez 
que lepeuple des enfants d'lscael est de- 
vBou trks Aombreux, et 3 est plus fort 
que nous. 

.10 (^pfkiH»s4es done avec s^esse, de; 
peur quails ne se multiplient encore da- 


vantage; et que si nous nous trouvions 
surpris de quelque guerre, ils ne se joi- 
gnent k nos ennemis, et qu'apres nous 
avoir vaineus, ils ne sorteot de TEgypte. 

11 U ^tablit done des intendanfa des 
ouATages, afin qu'fis accaUassent les Hk- 
breux de fardeaux insupportables, Et ils 
bktirent a Pharaon des v31es pour ser- 
ver de magasins, savoir Phithom et ]^- 
messes. 

12 Mais plus on les opprimait, plus leur 
nombre se multipliait et croissait visible- 
merit, 

13 Les Egyptians baissaient les enfants 
d’krael ; ils les ailligeaient en leur insul- 
tant, 

14 etilsleurnendaientlavieennuyeuse, 
en les employant k des travaux plnibles 
de mortier et de brique, et k toute sorte 
d'ouvrages de terre dont ils dtaient acoa- 

15 Le roi dEgypte p^leaussi aux sages- 
femmes qui aocouchaient les femmes dee 
Bebreux, dont Tune le nommait Sephorn, 
et I’autre Phua, 

16 et 3 leur fit ce commandement : 
Quand vous accoucherez les femmes des 
H^breux, au moment que Fenfant sortira. 




Wdbd WiyB des oauz. 


BXODE, il 


E ^enfuit id Ibfim. 


ii d^est un enfant mAle^ tuez4e; si c’est 
me flDe^ laissez-la vivre* 

IT Mais les ^e&-femmes furent tou*- 
de la crainte de Dieu^ et ne firent 
point ce (me le roi d^Egypte leur avail 
eommande, mais eHes consencrent les 
infants mdles. 

18 Le roi les ayairt done fiait venir^ leur 
dit : Quel a Hi voire dessein^ lorsque vous 
avez ^pargn^ ainsi les enfants mdles. 

19 Elies lui r6pondirent : Les femmes des 
fi6breux ne sont pas comme celles d^£- 
gypte; car elles savent elles-radmes com- 
meat il fisiut accoueber^ et avant que nous 
soyons venues les trouver elles sont d^jk 
accouch6es. 

20 Dieu fit done du bien k ces sages- 
femmes : et le peuple s^accrut et se forti- 
fia extraordinairement. 

21 Et parce que les sages-femmes avaient 
eraint Dieu, il ^tablit leurs maisons. 

22 Alors Pharaon fit ce commandement 
k tout son peuple : Jetez dans le Oeuve 
tous les enfants mkles qui naltront par- 
mi les H4breux, et ne r&ervez que les 
filles. 

CHAPITRE IL 

Raiisanec d«llol4e. » Son education et ta futte. — 6«a merUige 
•vec Sepkonu 

1 Quelque temps aprks un homme de la 
maison de Levi ayant Spouse une femme 
de sa tribu, 

2 sa femme concut et enfanta un fils; et 
voyant qu'il 6tait "beau, elle le cacha pen- 
dant trois mois. 

3 Mais comme elle vit qu'elle ne pouvait 
plus tenir la chose scerkte, elle prit un pu- 
nier de jonc ; et Tayant enduit de bitunie 
et de poix, elle mit dedans le petit enf uit, 
Texposa parmi des roseaux sur le bord du 
fleuve, 

4 et fit tenir sa sceur loin de Ik, pour 
voir ce qui en arriverait. 

5 En ce mime temps ia fille de Pharaon 
Vint au fleuve pour se baigner, acconipa- 
m6e de ses filles, ^ marchaient le long 
3u bord de Teau. Et ayant aper^u ce pu- 
nier parmi les roseaux, elle envoya une 
de ses filles qui le lui apporta. 

8 Elle Touvrit; et trouvant dedans ce 
petit enfant qui criait, elle fill touchde de 
compassion, et elle dit : G’est un des en- 
(bnts des H4breux. 

T La soBur de Venfant s*itant approcMe, 
lui dit : Yous plalt-il que j’aille qu6rir une 
femme desVebreux (pii puisse nourrir ce 
petit enftmt? 


8 Elle lui rfoondit : AIlez« La fille s’en 
aSa done, et fit venir sa mkre. 

9 La fille de Pbaraon lui dit : Prenez cet 
enfant et me le nourrissez, et je vous en 
recompenserai. La mkre prit Penfknt et 
le nourrit; et lors(|u"il fut assez fort^ elle 
le donna k la fille de Pharaon, 

10 quiTadopta pour son fils, et le nom- 
ma Moise, e^est-d^ire tiri de Ceau, parce 
que, disait-elle, je Tai tirk de Peau. 

11 Lorsque Moise fiit devenu grand, ii 
sortit pour aller voir ses frkres. 11 vit Taf- 
fliction ou ils ktaient, et il trouva que Pun 
d’eux, Hebreu comme Hu, etait outrage 
par un Egyptien. 

12 D regarda en mkme tedips de tous 
c6tks; et ne voyant pefsonhe auprks de 
lui, il tua PEgyptien, et le cacha dans le 
sable. 

13 Le lendemain il trouva deux Hebreux 
qui se querellaieut; et il dit k celui qui 
outrageait Pautre : Pourquoi frappez-vous 
votre frere? 

14 Cet homme lui rkpondit : Qui vous a 
etabli sur nous pour prince et pour juge? 
Est-ce que vous voulez me tuer comme 
vous tuktes bier un Egyptien? Moise eut 
peur, et il dit : Comment cela s'est-il de- 
couvert? 

16 Pharaon en ayant ete averli, cher- 
chait a faire mourir Moise. Mais il s'en- 
full de devant lui, et se retira au pays de 
Median, ou il s^assit pres d’un puits. 

16 Or le prktre de Madian avail sept 
filles, qui etant venues pour puiser de 
Peau, et en ayant rempli les canaux, vou- 
laient faire boire les troupeaux de leur 
pere. 

17 Mais des pasteurs ktant survenus, les 
chasserent. Alors Moise se levant et pre- 
nant la defense de ces filles, fit boire leurs 
brebis. 

18 Lorsqu'elles furent retoumkes chez 
Raguel leur pere, il leur dit : Pourquoi 
4tes-^ous revenues plus tdt qua Pordi- 
naire? 

19 Elles lui rkpondirent : Un Egyptien 
nous a delivrkes de la violence des pas- 
leurs; et il a mkme tire de Peau avec 
nous, et a donne k boire k nos br^yis. 

20 Ou est-il? dil leur pkre : pourquoi 
avez-vous laisse aller cet homme? appe- 
lez-le, afin que nous le fassions manger. 

21 Moise lui jura done qu'il demeurerait 
avec lui. 11 kpoosa ensuite sa fille, jut 
s^appelait Sephora. 

W Et elle lui enfanta un fils qu'il siornma 
Gersam, dest-d-dire qui est la voyageur. 




EXODE, IIL 


Mission do Molse. 


Le boissoQ ardent 


en diswit : J'ai voyageur dans une 
tcrre 6trangfere. Elle eut encore un autre 
IBs qu'il nomma Eliezer, c^est-a-dire Dim 
tst mon secours , en dlsant : Le Dieu de 
mon p^re, qui est mon protecteur, m"a 
d^Iivr^ de la main de Pharaon. 

23 Longtemps aprfes le roi d'Egypte 
mourut^ et les enfants d’Israel gemissant 
sous le poids des ouvrages qui les acca- 
blaient, crierent vers le del : et les cris 
que tirait d’eux Texces de leurs travaux, 
s'61evferent jiisqu'a Dieu. 

24 n entendit leurs gemissements, il se 
souvint de Talliance qu"il avail faite avec 
Abraham^ Isaac et Jacob. 

25 le f eigrieur regarda favor ablement 
les enfants Israel, et il les reconnut /)owr 
ion pmple. 

CHAPITRE III. 

Dieu tpparalt Ji Holse, et I'enToie pour delivrer les Israelites. 

1 Cependant Moise conduisait les brebis 
de Jethro son beau-pere, pretre de Ma- 
dian ; et a 3 ^ant men6 son troupeau au fond 
du <lesert, il viut a la montagne de Dieu, 
nommee Horeb. 

2 Alors le Seigneur lui apparut dans ime 
flamme de feu qui sortait du milieu d'un 
buisson; et il voyait bruler le buisson sans 
qu^il se consumat. 

3 Moise dit done : 11 faut que j^aille re- 
connaitre quelle est cette merveille que je 
vois, et pourquoi ce buisson ne se con- 
sume point. 

4 Mais le Seigneur le voyant venir pour 
consid^rer ce qu’il voyait, i'appela du mi- 
lieu du buisson, et lui dit : Moise, Moise. 
Il lui r^pondit : Me voici. 

5 EtDieu ajouta : N’approchez pas d^ici; 
dtez les souliers de vos pieds, parce que le 
lieu ou vous 6tes est une terre sainte. 

6 II dit encore : Je suis le Dieu de votre 
p6re, le Dieu d’ Abraham, le Dieu d'Isaac, 
et le Dieu de Jacob. Moise se cacha le vi- 
sage, parce qu"il n’osait regarder Dieu. 

7 Le Seigneur lui dit : J"ai vu raffliction 
de mon peuple qui est en Egypte ; j’ai 
entendu le cri qu'il jette h. cause de la 
dureti de ceux qui ont Tintendance des 
travaux. 

8 Et sachant quelle est sa douleur, je 
suis descendu pour le delivrer des mains 
des Egyptians, et pour le faire passer de 
cette terre en une terre bonne et spa- 
cieuse, en une terre ou coulent des ruis- 
seaux de lait et de miel, au pays des G^- 


nan6ens, des Heth6ens, des Amorrh^ens, 
des Pherez^ens, des Gerges^ens, des He- 
v6ens et des Jebuseens. 

9 Le cri des enfants d’Israel est done 
venu jusqu'ii moi; j’ai vu leur affliction 
et de quelle mani^re ils sont opprim6s par 
les Egyptians. 

10 Mais venez, et je vous enverrai vers 
Pharaon , afin que vous fassiez sortir de 
TEgypte les enfants dlsrael, qui sont mon 
peuple. 

11 Moise dit a Dieu : Qui suis-je moi, 
pour aller vers Pharaon, et pour faire 
sortir de TEgypte les enfants d’Israel? 

12 Dieu lui repondit : Je serai avec vous, 
et ce sera la le signe qui vous fera connal- 
tre que e’est moi qui vous aurai envoye. 
Lorsque vous aurez tire mon peuple de 
I’Egypte, vous offrirez k Dieu un sacrifice 
sur cette montage. 

13 Moise dit kDieu : J’irai done vers les 
enfants d’Israel, et je leur dirai : le Dieu 
de vos peres m’a envoye vers vous. Mais 
s’ils me disent : Quel est son nom? que 
leur repondrai-je? 

14 Dieu dit k Moise : Je suis celui qui est. 
Voici, ajouta-t-il, ce que vous direz aux 
enfants d’Israel, Celui qui est m’a envoy6 
vers vous. 

15 Dieu dit encore k Moise : Vous direz 
ceci aux enfants d’Israel : Le Seigneur, le 
Dieu de vos p^res, le Dieu d’ Abraham, le 
Dieu d’Isaac, le Dieu de Jacob, m’a en- 
voye vers vous. Ce premier nom est celui 
que j’ai dans toute I’eternite, et celui-ci est 
le nom qui me fera connaitre dans la suite 
de tons les sikcles. 

16 Allez, assemblez les anciens d’Israel, 
et dites-leur : Le Seigneur, le Dieu de vos 
peres m’est apparu, le Dieu d’ Abraham, 
le Dieu d’Isaac, le Dieu de Jacob m’a dit : 
Je suis venu vous visiter, et j’ai vu tout ce 
qui vous est arrive en Egypte. 

17 J’ai r^solu de vous tirer de I’oppres- 
sion des Egyptians, et de vous faire passer 
au pays des Chananeens , des Hethcens, 
des Amorrh6ens, des Pherez6ens, des Gep~ 
geseens, des Hev^ens et des Jebuseens, en 
une terre ou coulent des ruisseaux de lait 
et de miel. 

18 Ils 6couteront votre voix, et vous 
irez, vous et les anciens d’Israel, vers le 
roi d’Egypte; vous lui direz ; Le Seigneur , 
le Dieu des H^breux nous a appel6s. C’esi 
pourquoi nous sonunes obliges d’aller trois 
journees de chemin dans le d&ert, pour 
sacrifier au Seigneur noire Dieu. 

19 Mais je sais que le roi d’Egypte ne 




Miracles qal rassurent Molse. 


Molse ?a en Egyple* 


EXODE, IV. 


vims laissera point aller, s’il n'y est con- 
traint par une raain forte. 

20 J'etendrai done ma main, et je frap- 
perai les peuples rf'Egypte par toutes sortes 
de prodiges que je ferai au milieu d’eux ; 
et apr^s cela il vous laissera aller. 

21 Je ferai trouver gr^ce h ce peuple 
dans Tesprit des Egyptians; et lorsqiie 
vous partirez, vous ne sortirez pas les 
mains vides; 

22 mais chaque femme demandera h sa 
voisine et k son hotesse des vases d’or et 
d’aigent et des v elements precieux : vous 
en habillerez vos lils et vos filles, et vous 
d6pouillerez TEgypte. 

CIIAPITRE IV. 

Dieu rassure Mo'ise par des miracles. — Molse va en EgTpte. 
Aaron se joint ii lui. 

1 Moise repondit d Dieu : Ils ne me croi- 
ront pas, et ils n'ecouteront point ma voix; 
mais ils diront : Le Seigneur ne vous a 
point apparu. 

2 Dieu lui dit done : Que tenez-vous en 
votre main? Une verge, lui r<^pondit-il. 

3 Le Seigneur ajouta : Jetez-la a terre. 
Moise la jeta, et elle fut changee en ser- 
pent; de sorte que Moise s^enluit. 

k Le Seigneur lui dit encore : Etendez 
votre main, et preuez ce serpent par la 
queue. II ctendit la main et le prit; et 
aussitot la verge changee en serpent re- 
devint verge. 

6 Le Seigneur ajouta : L ai fait ceci afin 
qu’ils croient que le Seigneur le Dieu de 
leurs peres vous a apparu, le Dieu d’Abra- 
ham, le Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob. 

6 Le Seigneur lui dit encore : Mettez vo- 
tre main dans votre sein. Et Tayant mise 
dans son sein, il Ten retira pleine d’une 
lepre blanche comme la iieigc. 

7 Remettez, dit le Seigneur, votre main 
dans votre sein. Il la remit, et Ten retira 
toute scmblalde au reste de son corps. 

8 S’ils ne vous croient pas, dit le Sei- 
gneur, et s'ils n"6couter.t pas la voix du 
premier miracle, ils ecouteront celle du 
second. 

9 Si a ces deux miracles ils ne croient 
point encore, et qu'ils n'ecoutent point 
votre voix, prenez de Teau du fleuve, re- 
pandez-la sur la terre, et tout ce que vous 
aurez puis6 sera change en sang. 

10 Moise dit alors : Seigneur, je vous 
pvit de considerer que \e. n’ai jamais eu la 
facility de parler; et depuis meme que 
vous avez commence k parler a votre ser- 
viteur, j’ai la langue encore moins libre et 
plus embarrass^e. 


11 Le Seigneur lui repondit: Qui a fait 
la bouche de Thomme? qui a form6 le 
muet et le sourd, celui qui voit et celui 
qui est aveugle? n"est-ce pas moi? 

12 Allez done, je serai dans votre bou- 
clie ; et je vous apprendrai ce que vous 
aurez k dire. 

13 Je vous prie, Seigneur, repartit 
Moise, envoyez celui que voas devez enr 
voycr. 

14 Le Seigneur se fdcha centre Moise, 
ct lui dit : Je sais qu'Aaron, votre frere de 
la race de Levi s'exprime aisement; il va 
venir au-devant de vous, et quand il vous 
verra, son cceur sera plein de joie. 

15 Parlez-lui, et mettez mes plirolcs dans 
sa bouche. Je serai dans votfe bouche et 
dans la sienne, et je vous montrerai ce que 
vous aurez ^ faire. 

16 11 parlera pour vous au peuple, et il 
sera votre bouche, et vous le conduirez 
dans tout ce qui regarde Dieu. 

17 Pienez aussi cette verge en votre 
main, car e’est avec quoi vous ferez des 
miracles. 

18 Moise s’en alia done, et retourna cliez 
Jethro son beau-pere, et lui dit : Je m’en 
vais retrouver mes freres en Egypte, pour 
voir s’ils sent encore en vie. Jethro lui dit : 
Allez en paix. 

19 Or le Seigneur dit a Moise lorsqu'il 
etait encore a Madian : Allez, retournez 
en Egypte ; car tous ceux qui voulaient 
vous dter la vie sont morts. 

20 Moise prit done sa femme et ses fils, 
les mit sur un ane, et retourna en Egypte, 
portant k la main la verge de Dieu. 

21 Et le Seigneur lui dit lorsqu^il re- 
tournait en Egypte : Ne manquez pas de 
faire devant Pharaon tousles miracles que 
je vous ai donne le pouvoir de faire. J’en- 
durcii ai son coeur, et il ne laissera point 
aller man peuple. 

22 Vous lui parlerez done de cette sorte : 
Voici ce que dit le Seigneur : Israel est 
mon fils aine. 

23 Je vous ai dejd dit : Laissez aller mon 
fils, afin qu’il me rende le cultc qui m'est 
du, et vous n'avez point voulu le laisser 
aller; e’est pourquoi je vais tuer votre fils 
ajn6. 

24 Moise 6tant en chemin, le Seigneur 
se pr6senta k lui dans Thdlellerie, et il 
voulait lui 6ter la vie. 

25 Sephora prit aussit6t une pierre trte 
aigue, et circoncit la chair de son fils; et 
touchant les pieds de Moisey elle lui dit : 
Vous m^fetes un ipoux de sang. 
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5K Mora /r Seigtmr laissa apfxts 
^e^Sejoftora eut dit ^ cause de la oiraon- 
^ciikxi : Vous m’^tes im ^oux de sang. 

37 Cepeudant le Seigneur dit k Aaron : 
Attra aia*<devaiit de Hofse dans le desert. 
ttk Aaron alia au^vant de ltd jusqu'^ la 
montage de Dieu^ et il le bsdsa« 

Molse raconta k Aaron tout ce que le 
fieignettf lin avait dit enfenvoyant^ et les 
miracles qu’il lui avait ordonn^ de feire. 
39 St venus tons deuxen Egypte, 
3$ firent assembler tous les anciens d^en- 
Ire les enfants d’lsra^l. 

90 Et Aaron rapporta tout ce que le Sei- 
CTeur avait dit k Moise^ et fit des miracles 
devant le peuple. 

31 Le peupte le crut^ et ils comprirent 
que le Seigneur avait visits les eniknts 
dlsraM, et qu^il avait regard^ leur afflic- 
tion; et se prostemant an terre, ilsTado- 
rerent^ 


CHAPITREV. 

WHm fet Anran 46«htreiit k Phtnon lea «n)rea de IHeu.^ Let 
laredlitea aont maltrait^af et ae pUignent i Molae. 

1 Aprte eda Moise et Aaron vinrent 
irouver Pharaon^ et lui parlarent en ces 
tennes : Voici ce que dit le Seigneur le 
Dieu d^Israd : Laissez aller men peuple^ 
afin qu'il me sacrifie dans le desert. 

2 Buds il ripondit : Qui est le Seigneur, 
pour que je sois oblige d’icouter sa voix, 
etde laisser sortir Israel? Je ne connais 
point le Seigneur, et je nelaisserai point 
sortir Israel. 

3 Ils lui dirent encore : Le Dieu des H4- 
breux nous a ordonn^ dialler trois jour- 
n6es de chemin dans le desert pour sacri- 
fiei m Seigneur notre Dieu, de peur que 
nous ne soyons frapp^ de la peste ou de 
l"6p6e. 

k Le roi d’Egypte leur r^pondit : Mmse 
et Aaron, pourquoi d6toumez-vous le 
people de leurs ouvrages? Allez k votre 
travad. 

5 Pharaon dit encore : Ce peuple s’est 
fort multipti^ dam man royavme : vous 
voyez que cette populace s’est beaucoup 
accrue : combien crdtrait-elle davantage 
si on lui reldchait quelque chose de son 
travail. 

8 Le roi donna done ce jour-Mi mime 
oet ordre k ceux qui avaient rhiteadance 
des ouvrages du peuple d*Israel, et <pii 
exi%6aten!l d’eux les travaux qu’on leur 
avait inqposds, et leur dit : 

7 Vous ttb donnerez plus, comine aupa- 
ravant, de podlle A oe people pour foire 


lerace Mques : tnais qu^ «n alUentclier<« 

cher eux-mdmes. 

6 Et vousne laissereKpra d'exigerd'eox 
la m^Bie quantity de briqura quails ren 
daieni auparavant, sansen rien dimimier 
Car ils n’ont pas de quoi s’occuper. C’es 
pourquoi ils orient, et se disent I'un d I'au 
tre : AUons sacrifier k notre Dieu. 

9 Qu’on les accable de travaux, qu'it. 
foumissent tout ce qu*on exige d*eux^ afin 
qu’ils ne se repaissent plus de paroles de 
mensonge. 

10 Alors ceux qui avaient rintendance 
des ouvrages, et qui les exigeaient du peu^ 
pie, dirent aux Hibreux : Voici Tordre 
de Pharaon : Je ne vous donnerai plus de 
paille. 

11 Allez, et cherchez-en ou vous pour- 
rez en trouver; et n^axunoins on ne dimi- 
nuera rien de vos ouvrages. 

13 Le peuple se r^pandit done dans toute 
TEgypte, afin d’amasser des pailles. 

13 Bt ceux qui avaient Tmtendance des 
travaux les pressaient en leur disant : 
Rendez tous les jours la mime quantity 
de briques que vous rendiez lorsqu^on 
vous donnait des pailles. 

14 Ceux done qui ^taient commis sur 
les ouvrages des enfents d^Israel, furent 
battus de verges par les ex6cuteurs de 
Pharaon, qui leur ^saient : Pourquoi nV 
vez-vous pas rendu, ni hier, ni aujour* 
d’hui, la meme quantity de briques que 
vous faisiez auparavant? 

15 Alors ces gens qui commandaient 
aux enfants d’lsrael ]^ur les iaire tra- 
vailler, vinrent crier k Pharaon, en lui 
disant : Pourquoi traitez-vous ainsi ves 
serviteurs? 

16 On ne nous donne plus de paille, et 
on nous commande de rendre le mfime 
nombre de briques qu’auparavant. Nous 
sommes battus de verges, nous qui som- 
mes VOS serviteurs, et on tourmente in- 
justement votre peuple. 

17 II leur r^pondit : Vous avez trop de 
loisir, et e’est ce qui vous fait dire : Allons 
sacrifier au Seigneur. 

18 Allez done, et travaillez : on ne vous 
donnera point de paille, et vous rendrez 
toujours la m^me quantite de briques. 

19 Ainsi ceux qui ^taient commis sur 
les ouvrages des enfants d’Israel, se trou- 
verent dans une grande extr6mit6, k cause 
qu’on ne voulait leur rien diminuer dn 
nombre des briques quails Maient anpmiir 
vant obligee de fovmir chaque jour. 

20 Et ayant rencontr^ Moise el Aapm, 
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«es Israelites sertissentd^aA/^c Pharaon^ 
ill ils leur dircnt: ()ue le Seigoeur voie 
eeci^ etensoitlejuge; car vous nous avez 
mis en mauvaise odeur devant Pharaan 
at devant ses s^iteors, et vous lui avez 
donne une epee.pour.nousittter. 

22 Moise etaut retoume vers le Sei- 
gneur^ lui dit.: .Seigneur, pourquoi avez- 
vous aOIige ce peuple? pourquoi m^avez- 
vous envoye? 

'23 Car d^uis qne je me suis presente 
devant Pharaon pour lui parler en votre 
nom, il a tourmente £neore plus votre 
peuple, et vous ne Tavez point deiivrd. 

CHAPITHE VI. 

Dieu r Minre XoIm «t eoii8ole^leil«n^itec. — Barant^te ftaban, 
de Simeon it de Ldri. 

1 Le Seigneur dit k Moise: Vous verrez 
maintenant ce que je vais faire k Pharaon. 
Car je le contraindrai par la force de mon 
bras k laisser aller les Israelites, et ma 
main puissante Tobligerade les faire lui- 
meme sortir de son pays. 

2 Le Seigneur park encore k Moise, et 
lui dit: Je suis le Seigneur, 

3 qui ai apparu k Abrahdm, k Isaac et 
\ Jacob, comme le Dieu tout-puissant ; 
mais je ne me suis point fait connaitre k 
eux sous ce nom ^ui marque que je suis 

CELUI QUI EST. 

4 Et j’ai fait alliance avec eux, en leur 
promettant de leur donner k terre de 
Chanaan, la terre dans kquelle ils ont de- 
meur^ comme voyageurs et strangers. 

5 J’ai entendules g^missements des en- 
knts dlsrael parmi les travaux dont les 
Egyptians les accablent, et je me suis sou- 
venu de mon alliance. 

6 C’est pourquoi dites de ma part aux 
enfants d’lsrael: Je suis le Seigimur : c’e^ 
moi qui vous tirerai de k prison des Egyp- 
tiens, qui vous delivrerai de k servitude, 
et qui vous racheterai en d4ployant la 
force de mon bras, et en faisant Mater 
k s^verit^ de mes jugements. 

7 Je vous prendrai pour mon peuple, et 
je serai votre Dieu ; et vous saurez que 
c^est moi qui suis le Seimeur votre Dieu, 
lorsque je vous aurai dmvris de la prison 
des Egyptians; 

8 et que je vous aurai kit entrer dans 
OBtte terre que j’ai jur6 de donner k Abra- 
ham, a Isaac et k Jacob: car je vous k 
donnerai et je vous en mettrai en posses- 
sion, moi qui suis le Seigneur. 

9 Moise rapporta done tout ceci auxen- 
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fonts d’Israel*: mats >il8 ue PAcouUstmt 
point, k cause de kurwfotaie afDielicm, 
et de rexchs des Iravaux dont ife £te^nt 
accabks. 

10 Dieu pai^ ensutte k Moke, et lui dit : 

11 AUez trouver PlhaFadti, roi d’^Egypte, 
et parlez-loi afin qu’il permctte aux en- 
fants d’Israel de sortir de son pays. 

12 Moise r^ondit au Seigneur: Vous 
voyez que les enfants disrael ne m’^ 
content point; comment done Pharaon 
m’6couterait-il, prmdpalement etant, 
comme je le suis, incirconcis des levres? 

13 Le Seigneur paida enuore It Moise et 
k Aaron; il leur donna ordiae d’aller trou- 
ver les enfants d’lsra^ dt Pharaon, roi 
d’%ypte, pour faire sortir de I’Sg^te les 
enfaiks d’IsraM. 

14 Void les noms des princes des mai- 
sons d* Israel, sekn Tordre de leurs fa- 
milies. Les enfants de Huben, fils aia^ 
dlsrad, furent Henoch, Phallu, fiesron 
et Charmi. 

15 Ce son! \k les families de Ruben. Les 
enfants de Simeon furent Janrael ou Na- 
muel, Jamin, Ahod, Jaclm, Soar ou 
Zari, et Saul, fils d’une femme de Cha- 
naan. Ce sent k les families de Simeon. 

16 Voici les noms des enfants de L4vi, 
et k suite de leurs families. Ses enfants 
furent Gerson, Caath et Merari. Letempis 
de la vie de l^vi fut de cent trente-sepi 
aim. 

17 Les enfonts de Gerson ftirent Lcdmi 
et Semei, qui eurent chacun leurs fo- 
I milks. 

18 Les enfonk de Caath furent Amram, 
Isaar, Hebron et Oziel. Le temps de la vk 
de Caath fut de cent trente-trois ans. 

19 Les enfants de Merari fiirent Mohofi 
et Musi. Ce sont k les enfants sortis de 
Levi, chacun dans sa famille. 

20 Or Amram 6pousa Josabed, fiik de 
son oncle paternel, dont il eut Aaron et 
Moise : et le temps que v6cut Amram Ait 
de cent trente-sept ans. 

21 Les .enfants dlsaar Airent Core, Ne- 
pheg et Zechri. 

22 Les enknts d’Oziel Airent Misa&l, 
Elisaphan et Sethri. 

23 Aaron dpousa Elisabeth, fiUe d’Ami- 
nadab, soeur de Nahasson, dont il eut 
Nadal^ Abihu, Eleazar et Ithamar. 

24 Les enfants de Coi)i Airent Aser ou 
Asir, Elcana et Abiasaph. Ce sont la ke 
kmilles sorties de Cori. 

25 Eleazar, fikd’ Aaron, ^pousa une des 
fillesde Puthiel, dont ii eut Phinehs. Ce 
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sont Ik les chefs des families de L^vi^ qui 
eurent ehacun leurs enihnts. 

26 Aaron et Moise sont ceux anxquelsle 
Seigneur commanda de faire sortir de 
l^Egypte les enfants d’Israel, selon leurs 
bandes et leurs troupes differentes, 

2f7 Ce sont eux qui parlkrent k Pharaon, 
roi d'Egypte, pour faire sortir de TEgypte 
les enfauts d'IsraeL Moise et Aaron jurent 
ceux qui lui parlerent, 

28 lorsque le Seigneur donna ses ordres 
k Moise dans TEgypte. 

29 Car le Seigneur parla k Moise, et 
lui dit: Je suis le Seigneur; dites k Pha- 
raon, roi d'Egypte, tout ce que je vous 
ordonne lui dire. 

30 Et Moise r6pondit au Seigneur : Vous 
voyez que je suis incirconcis des levres, 
comment Pharaon m"^coutera-t-il? 

CHAPITRE VII. 

■oiM et Aaron vont trouvcr Pharaon. — La verge d'Aaron eat 
ehangtie en serpent. — Ire Plate : caux changees en sang. 

1 Alors le Seigneur dit a Moise : Je vous 
ai etahli le Dieu de Pharaon, et Aaron 
votre frere sera votre prophete. 

2 Vous direz k Aaron tout ce que je 
vous ordonne de dire, et Aaron parlera a 
Pharaon, afm qu"il permette aux enfants 
d^Israel de sortir de son pays. 

3 Mais j^endurcirai son cceur, et je signa- 
lerai ma puissance dans FEgypte par un 
grand nombre de prodigeset de merveilles. 

4 Car comme Pharaon ne vous ecoutera 
point, j'etendrai ma main sur TEgypte; 
et apres y avoir fait eclater la severite de 
mes jugements, j'en ferai sortir mon ar- 
m6e et mon peuple, qui sont les enfants 
d’Israel. 

6 Les Egyptians apprendront que je 
suis le Seigneur, apres que j'aurai etendu 
ma main sur TEgypte, et que j'aurai fait 
sortir les enfants dlsrael du milieu d^eux. 

6 Moise et Aaron firent done et se con- 
duisirent selon que le Seigneur le leur 
avait ordonn^. 

7 Moise avait quatre-vingts ans, et 
Aaron quatre-vin^-trois, lorsqu'ils par- 
Ikrent k Pharaon. 

8 Le Seigneur dit encore k Moise et k 
Aaron: 

9 Lorsque Pharaon vous dira: Faites 
des miracles devant nous; vous direz k 
Aaron: Prenez votre verge, et jetez-la 
devant Pharaon, et elle sera chang^e en 
serpent. 

10 Mmse et Aaron ^tant done all4s trou- 
ver Pharaon, firent ce que le Seigneur 
leur avajt command^. Aaron jeta sa verge 


devant Pharaon et ses serviteurs, et elle 
fut chang^e en serpent. 

11 Pharaon ayant fait venir les sages 
d'Egypte, et lesmagiciens, ils firent aussi 
la mSme chose par les enchantements du 
pays, et par les secrets de leur art. 

12 Et chacun d’eux ayant jete sa verge, 
elles furent chang^es en serpents; mais 
la verge d'Aaron d6vora leurs verges. 

13 Alors le coeur de Pharaon s'endurcit, 
et il n'ecouta point Moise et Aaron, selon 
que le Seigneur Tavait ordonne. 

14 Et le Seigneur dit k Moise : Le coeur 
de Pharaon s'estendurci; il ne veut point 
laisser aller mon peuple. 

15 Allez le trouver des le matin; il sor- 
iira pour aller sur I'eau, et vous vous 
tiendrez sur le bord du fleuve pour venir 
au-devant de lui. Vous prendrez en votre 
main la verge qui a 6t6 chang^e en 
serpent, 

16 et vous lui direz: Le Seigneur le 
Dieu des Hebreux m'a envoyc vers vous 
pour vous dire : Laissez aller mon peuple, 
afin qu'il me sacrifie dans le desert; et 
jusqu'a present vous n'avez point voulu 
m'ecouter. 

17 Voiei done ce que dit le Seignem*: 
Vous connaitrez en ceci que je suis le Sei- 
gneur: Je vais frapper Teau de ce fleuve 
avec la ver^e que j'ai en ma main, et elle 
sera changee en sang, 

18 Les poissons aussi qui sont dans le 
fleuve mourront; les eaux se corrom- 
pront, et les Egyptiens souffriront beau- 
coup en buvant de Teau du fleuve. 

19 Le Seigneur dit encore k Moise: 
Dites k Aaron : Prenez votre verge, et 
etendez votre main sur les eaux d’Egypte, 
sur les fleuves, sur les ruisseaux, sur les 
marais et sur les eaux de tons les lacs, 
afin qu'elles soient chang^es en sang, et 
qu'il n'y ait que du sang en toute TEgypte, 
dans tons les vaisseaux ou de hois ou 
de pierre. 

20 Moise et Aaron firent done ce que 
le Seigneur leur avait ordonne. Aaron 
^levant sa verge, frappa Teau du fleuve 
devant Pharaon et ses serviteurs, et I'eau 
fut changee en sang. 

21 Les poissons qui ^talent dans le 
fleuve moururent; le fleuve se corrom- 
pit, les Egyptiens ne pouvaient boire de 
ses eaux, et il y eut du sang dans tout le 
pays d'Egypte. 

22 Les magiciens d^Egypte firent la 
m^me chose avec leurs enchantements, 
et le coeur de Pharaon s'endurcit. Il 



Le pa^g couvert de grenoalUeg. 
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couta point Moise et Aaron^ selon que le 
Seigneur Tavait ordonni^. 

23 II sc retira de devant eux, et entra 
dans sa maison^ et il ne fldchit point en- 
core son ccBur pour cette fois. 

24 Tous les Egyptiens creusferent la 
terre le long du fleuve, et y chercherent j 
de Teau pour boire, parce quails ne pou- 
vaient boire de Teau de fleuve. 

26 Kt il se passa sept jours enticrs de- 
puisla plaie dont le Seigneur avait frappd 
le fleuve. 

CHAPITRE VIIL 

He Plaie : grenouilio». — Ille Plaie : moucheront. — 1 Ve PUie : 
niouches. 

1 Le Seigneur dit encore k Moise : Allez 
trouver Pharaon, et lui dites: Voici ce que 
dit le Seigneur : Laisscz aller mon people, 
afin qu’il me sacrifie. 

2 Si vous ne voulez pas le laisser aller, 
je frapperai toutes vos terres, etje les cou- 
vrirai de grenouilles. 

3 Le fleuve en produira une infinite, 
qui entreront dans votre maison, qui 
monteront dans la chambre oii vous cou- 
cbez et sur votre lit, gui entreront dans j 
les maisons de vos serviteurs et dans celles 
de tout votre peuple, qui passeront jus- 
que dans vos fours eijusque sur les restes 
de vos viandes. 

4 Cest ainsi que vous serez tourmentes 
de ces grenouilles, vous, votre peuple, et 
tous vos seiviteurs. 

5 Le Seigneur dit done k Moise : Dites 

Aaron ; Etendez votre main sur les fleu- 

ves, sur les ruisseaux, et sur les marais, 
et faites venir des grenouilles sur toute la 
terre d'Egypte. 

6 Aaron 4tendit sa main sur les eaux 
d'Egypte, et les grenouilles en sortirent, 
et couvrirent TEgypte de toutes parts, 

7 Les magiciens firent aussi la meme 
chose par leurs enchantements, et ils iirent 
venir des grenouilles sur la terre d’Egypte. 

8 Pharaon appela ensuite Moise et Aaron 
et leur dit : Priez le Seigneur, afin qu’il 
me d61ivre, moi et mon peuple, de ces 
grenouilles, et je laisserai aller le peuple, 
afin (m*i\ sacrifie au Seigneur. 

9 Moise r^pondit k Pharaon : Marquez- 
moi le temps auquel vous voulez que je 
prie pour vous, pour vos serviteurs et 
pom votre peuple, afin que les grenouilles 
soient chass^es loin de vous et de votre 
maison, de vos serviteurs et de votre 
peuple, et qu^elles ne demeurent plus que 
dans le fleuve. 

10 Demain, ripondit Pharaon. Je ferai, 

6f 


dit Moise, ce que vous me demandez, 
afin que vous sachiez que nul n’est ^gal au 
Seigneur notre Dieu. 

11 Les grenouilles se retireront de vous, 
de votre maison, de vos serviteurs et de 
votre peuple, et ellesne demeureront plus 
que dans le fleuve. 

12 Moise et Aaron 6tant sortis de devant 
Pharaon, Moise cria au Seigneur pour oc- 
complir la promesse qu’il avait faite k Pha- 
raon, de le d^livrer des grenouilles au jour 
qu"il avait marqu6. 

13 Et le Seigneur fit ce que Moise lui 

avait demand^; et les grenouilles mouru- 
rent dans les maisons, dans les villages et 
dans les champs. o 

14 On les amassa en de grands mon- 
ceaux, et la terre en fut infectee. 

15 Mais Pharaon voyant qu"il avait un 
peu de rel^che, appesantit son cceur, et 
il n^ecouta point Moise et Aaron, comme 
le Seigneur Tavait ordonn6, 

16 Alors le Seigneur dit k Moise : Dites 
k Aaron : Etendez votre verge et frappez 
la poussiere de la terre; et que toute la 
terre de rEg 3 q)te soit remplie de mouche- 
rons. 

17 Ils firent ce que Dieu leur avait dit : 
et Aaron tenant sa verge etendit la main, 
et frappa la poussiere de la terre ; et les 
hommes et les b^tes furent tout couvei-ts 
de moucherons, et toute la poussiere de 
la teri e fut changee en moucherons dans 
toute TEgypte. 

18 Les magiciens voulaient faire la 
meme chose par leurs enchantements, et 
produire de ces moucherons, mais ils ne 
le purent ; et les hommes et les b^tes en 
etaient converts. 

19 Ces magiciens dirent done it Pharaon : 
C'est le doigt de Dieu qui agit ici. Mais le 
coeur de Pharaon s*endurcit, et il n’^couta 
point Moise et Aaron, comme le Seigneur 
Tavait ordonne. 

20 Le Seigneur dit encore k Moise : Le- 
vez-vous des la pointe du jour, et prdsen- 
tez-vous devant Pharaon; car il sortira 
pour aller sur Teau, et vous lui direz: 
Voici ce que dit le Seigneur : Laissez aller 
mon peuple, afin qu'il me sacrifie. 

21 Si vous ne le laissez point aller, je 
vais envoyer centre vous, contre vos ser- 
viteurs, centre votre peuple, et dans vos 
maisons, des mouches de toutes sortes ; et 
les maisons des Egyptiens, et tous les lieux 
ou ils se trouveront, seront remplis de 
toutes sortes de mouches. 

22 Etje rendrai ce joui^lh la terre de 
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twonami- 

raouioiue^ lA ilatise Usmiwtkmm» dsi 
ces mouches, afin que; vowsi aMtbiapti 
c'Mtmoi am/ <pKi«iiw la, Seignaur dam 
toaite la teote» 

^ J« edipran»ai]ua.iBm peupte 
votre peuple : demain ca mkaclo s« fiera. . 

ik L>» Migpour fib ca: (p’il amt dit. 
One mu lt it ude; dn moucbiw tnte daoge’ 
reo&ee idnt dana la maisoa da Pharaoa> 
d« ses serviteiim> «t par toute' rGgypte,;. 
et la terre fdt corrompu^ par oette aorta 
demouclies. 

25 AJors Pfaaraoo appola Aluue et 
karoo, et leur. dit : AUee sacrifiar b iwtoe 
Dieu dans ce pays-ci. 

26 Moiaa r^oimt: Gala ne pent point 
se faire; car boms saorifiarons: au Sei- 
gneur notre Dieu des animaux dont la 
mart paroUrait une {d>omiBetioa aux 
%yptians. Si nous tuons deyant las yeux 
des Egyptians ce qu’ila adocent. Us nous, 
lapidaront. 

^ Nous irons dans la desert: trots jour- 
ndes da chamin, et nous sacriiieroos: au 
Seignaur notite Dtau> conuna il nous I’a 
command^. 

28 Et Pharaon lui dit : Ja vous laisserai 
aller dans la desert pour sacrifiar au Sei- 
gneur yotre Dieu, mats n’aUez done pas 
plus loin; priez D«eu pour moi. 

29 Molse r4pondit: Je prierai la Sei- 
gneur aussitdt qua je serai sorti d’au{H'^s 
de yous, et demain toutes les mouches se 
retireront de Pharaon, de sesserviteurset 
de son peupla. Mais ne me trompez done 
plus, ne laissant point encore aller le 
peuple pour sacrifler au Seigneur. 

30 Moise 4tant sorti d’avec Pharaon, 
pria le Seigneur; 

31 Et le Seigneur fit ce qua Moise lui 
ayait demand^ : il chassa toutes les mou- 
ches qiu tourmanlaient Pharaon, sesser- 
yiteurs et son peuple, sans qu’il en restdt 
une seule. 

32 Mais le coeur de Pharaon s’endurcit, 
en sorte qu'il ne youlut point permettre 
encore pour cette fois que le peuple s’en 
alUlt. 

CBAPITBE IX. 

▼« JPUie : pa»t« lur le« Mites. <^V|e Klate : ule^e snr les hommes 
et sur lee animauz. — VHe Plate : gr£le et tonnerre. 

1 Le Seigneur dtt & Meise : AUez trour 
ver Piiaraon> etlui ditee: Yoiei ce que 
dit le Seigneur^ le Dieu des H^breux : 
Laissez aller men peuple efin qu'il me.ea- 
crifiew 


le retenez encore^ 

3^je^ vais, ^ndse^ nmi maoi eur inei 
champe>.et lasclieiKajUK^ les&aea> les 
meaux^ les bozub eb lea bnebtt sfirmt 
frepj^sd'une peste: trte dangereuse. 

k Et le Seigneur feraiun nuraole peur 
disoemer ce qui appaiiient aiixt enfiBuitsi 
d'lsrad^ d’aveo ce qui appaitiieat aiuxa 
Eggrptiens ; en aerte que dta tout ce que 
possMent las< enfents d'feiMid rien ne^ 
p6rira. 

5 Le Seigneur en a marqu^ lui-m(me le 
temps, et il declare que ce sera demain 
qu’il fera cette merveille sur la terre. 

6 Le Seigi^ur fit done le lendemain ce 
qu’il avait dit. Xoutes.les bStes des Egyi^ 
tiens moururent, etnulle de toutes ceUea 
des enfants d’lsrad ne perit. 

7 Pharaon envoya ¥oir : et Ton trouva 
que rien n'6tait mort de tout ce que pos-* 
s^dait Israel. Mais le cceur de Pharaon 
s’endurcit, et il ne laissa point aller In 
people. 

8 Alors le Seigneur dit k Moise et kx 
Aaron : Prenez plein vos mains de la 
cendre qui est dans la cheminee, et que 
Moise la jette au ciel devant Pharaon; 

9 et que cette poussiere se r4pande sur 
toute TEgypte. Il s’en formera des ulcdres 
et des tumours dans les hommes et dans 
les animaux par toute I’Egypte. 

10 Ayant done pris de la cendre de la 
chemin^, ils se present&rent devant Pha^ 
raon, et Moise la j eta au ciel. En mSme 
temps il se forma des ulceres et des tu- 
meurs dans les hommes et dans les ani- 
maux. 

11 Et les magiciens ne pouvaient se te- 
nir devant Moise> k cause des ulceres qui; 
leur etaient venus comme k tout le rests 
des E^ptiens. 

12. Et le Se^neur endurcit le coeur de 
Pharaon, et il n’ecouta point Moise et 
Aaron, selon que le Seigneur I’avait pr6- 
dit a Moise. 

13 Le Seigneur dit encore k Moise: 
Levez-vous d^s le point du jour, et pr6- 
sen tez- vous devant Pharaon*, et lui dites : 
Voici ce que dit le Seigneur le Dieu des 
H^breux : Laissez aller mon peuple, afin 
qu’il me saerifie. 

Car e’est inamleaant que je vais fame 
fondre toutes mes plaies sur votre emur, 
sur VOS serviteurs et sur votre people, ato 
que vous saebiez que nul n’est semblaMe 
k moi dans toute la terre. 

G'cuit masotePiMitqBue 
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TOa^main^ etihqpparde peste voos et votre 
peuple^ et vousp^ez de dessus lateire. 

16 Car je vour ai ^bli pour ftiire 4cla- 
ier en vous ma toute-puissanee^ et poor 
rendre mon nom o^lbbre dans toute la 
erre. 

17 Quoi ! vous retenez encore mon peo- 
ple^ et vous ne voulez pas le laisser 
aller ? 

16 Demain k eette mime heure je ferai 
pleuvoir une horrible gr^le^ et telle qu^on 
n^en a point vu de sembls^le dans PE- 
gypte, depuis qu'elle est fondle jusque 
aujourd'hui. 

19 Envoyez done d^ maintenant h la 
campagne, et faites-en retirer vos bdtes et 
toot oe que vous y avez ; car les homines 
et les b^tes, et toutes les choses qui se 
trouveront dehors^ et qu'on n^aura point 
retirees des champs^ mourront etant frap- 
p6es de la gr61e. 

20 Ceux d^entre les serviteurs de Pha- 
raon qui craignirent la parole du Sei- 
gneur, firent retirer leurs sei'viteurs et 
leufs betes dans leurs maisons. 

21 Mais ceux qui n^gligerent ce que le 
Seigneur avait dit, laisserent leurs servi- 
teurs et leurs b6tes dans les champs. • 

22 Alors le Seigneur dit k Moise : Eten- 
dez votre main vers le del , afin qu"il 
tombe une gr^le dans toute TEgypte, sur 
les hommes^ sur les bd;es, et sur toute 
riierbe de la campagne. 

23 Moise ayant lev6 sa verge vers le 
del, le Seigneur fit fondre la gi’^le sur la 
terre au milieu des tonnerres et des ieux 
qui brillaient de toutes parts; le Seigneur 
fit pleuvoir la grele sur la terre d’Egypte. 

24 La grele et le feu meles Tun avec 
Fautre tombaient ensemble; et cette grde 
fut d’une telle grosseur qu"on n’en avait 
jamais vu auparavant de semblable dans 
toute Tetendue de rEg 3 q)te, depuis I’eta- 
blissement de son people. 

25 Dans tout le pays dei’Egypte la grSle 
frappa de mort tout ce qui se trouva dans 
les champs, depuis les hommes jusqu'aux 
bites. Elle fit mourir toute Therbe de la 
campagne, et elle rompit tous les arbres. 

26 II n’y eut qu'au pays de Gessen, ou 
itaient les enfants d'Israel, que cette grile 
ne tomba point. 

27 Alors Pharaon envoya appeler Moise 
et Aaron, et leur dit : J'ai p6ch6 encore 
cette fois; le Seigneur est juste, moi ot 
mon people nous sommes des impies. 

28 Priez le Sei^eur afin qu^ii fasse ces- 
ser ces grands tonnerreset la grUe^et que 


je vous iaisse aller, sans que vous demeti** 
riee id daivan^e. 

29 Moise lui r^pomHt: 'Quand je send' 
sorti de la ville, j'deverai mes mains vers 
le Seigneur, et les tonnerres eesseront, et 
il ny aura plus de gr^le, afin que vous 
sachiez que la terre cst au Seigneur. 

30 Mais je sais que vous ne eraignez 
point encore le Seigneur notre Keu, ni 
vous ni vos serviteurs. 

31 Le lin et Torge ftirent done gfttis dt 
la grele y parce que Torge avait d^jit pous^ 
son 6pi, et que le lin commen^ait k mon- 
ter en graine. 

32 Mais le froment et les W6s ne ftirent* 
point gflt^s, parce qii'ils daieftt pVas tardife. 

38 Apres que Moise eut quittife Pharaon, 
et ftit sorti de la ville, il deva les mains 
vers le Seigneur, et les tonnerres et la 
grde cess^rent, sans qu^il tomb&t plus une 
goutte d"eau sur la terre. 

34 Mais Pharaon voyant que la pluie, la 
grde et les tonnerres daient eesses, aug- 
menta encore son p4cb^. 

35 Son coBur et celui de ses serviteurs 
s^appesantit et s'endurcit de plus en plus ; 
et il ne laissa point aller les enfants d'Is- 
rad, selon que le Seigneur Tavait ordonn^ 
par Moise. 

CHAPITRE X, 

Vllle PJaie : aauierellea. — IXc Plaie : 

1 Alors le Seigneur dit ^Mdse: AUez 
trouver Pharaon ; car j^ai endurci son 
coeur, et celui de ses serviteurs, afin que 
je fasse eclater ces prodiges de ma puis- 
sance en sa personne ; 

2 et que vous racontiez k vos enfants et 
aux enfants de vos enfants, de combien de 
plaies j’ai frappe les Egyptiens, et com- 
bien de merveillesj'ai fades parmi eux, et 
que vous sachiez que je suis le Seigneur. 

3 Moise et Aaron vinrent done trouver 
Pharaon, et lui dirent: Voici ce que dit le 
Seigneur le Dieu des Hebreux: Jusqu^i 
quand refuserez-vous de vous assiijettir k 
moi? Laissez aller mon people, afin qu^il 
me sacrifie. 

4 Si vous resistez encore, et si vous ne 
voulez pas le laisser aller, je ferai venir 
demain des sauterelles dans votre pays, 

5 qui couvriront la surface de la terre, 
en sorte qu'elle ne paraitra plus, et qui 
mangeront tout ce que la grde n'aura pas 
gkU: car dies rongeront tous les arbres 
qui poussent dans les champs. 

6 Elies rempliront vos maisons, les maK 
sons de vos serviteuzs et details tea i!gyp« 
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tiens ; m soiie que ni vos pferes^, ni vos 
aleux n^en ont jamais vu une si grande 
quantity depuis le temps qu’ik sent n4s 
sur la terre Jusque aujourd^hui. Moise se 
<14touma aussit6t de devant Pharaon, et 
seretira. 

7 Mais les serviteurs de Pharaon dirent 
h ce prince: Jusqu^Si quand souffrirons- 
nous ce scandale? Laissez aller ces gens-la^ 
afin qu'ils sacrifient au Seigneur leur 
Dieu. Ne voyez-vous pas que TEgypte est 
toute perdue ? 

8 Ils rappelerent done Moise et Aaron 
pour pailer k Pharaon, qui leur dit: Allez, 
sacrihez au Seigneur votre Dieu; mais qui 
sont ceux qpi deivent y aller ? 

9 Moise lui repondit: Nous irons avec 
nos petits enfanls et nos vieillards, avec 
nos fils et nos filles, avec nos brebis et tous 
nos troupeaux; car c^est la fi§te solennelle 
du Seigneur notre Dieu. 

10 Pharaon lui repartit : Que le Seigneur 
soit avec vous en la nieme maniere que je 
vous laisserai aller avec vos petits enfants. 
Qui doute que vous n^ayez encela un tres 
mauvais dessein? 

11 II n^en sera pas ainsi; mais allez seu- 
lement vous autres hommes, et sacrifiez 
au Seigneur : car e’est ce que vous avez 
demande vous-mSmes. Et aussitot ils fu- 
rent chassis de devant Pharaon. 

12 Alors le Seigneur dit a Moise : Eton- 
dez votre main sur TEgypte pour faire ve- 
nir les sauterelles, afin qu^elles montent 
sur lesteires, et qu’elles devorerit toute 
Eherbe qui est restee apres la grele. 

13 Moise etendit done sa verge sur la 
terre de FEgypte, et le Seigneur fit souf- 
fler un vent brulant tout le jour et toute 
la nuit. Le matin cevent brulant fitelever 
les sauterelles; 

14- qui vinrent fondre sur toute TEgypte, 
et s^arrfit^rent dans toutes les terres des 
Egyptiens en une quantite si efftoyable, 
que ni devant ni apres on n"en vit jamais 
un si CTand nombre. 

15 Elies couvrirent toute la surface de 
la terre, et gMhrenttout. Elies mangerent 
toute Fherbe et tout ce qui se trouva de 
fruit sur les arbres qui etait 6chappe k la 
grMe; et il ne resta absolument rien de 
vert, ni sur les arbres ni sur les herbes de 
la terre dans toute TEgypte 

16 G’est pourquoi Pharaon se hkta de 
faire venir Moise et Aaron, et il leur dit : 
f ai p^chd centre le Seigneur votre Dieu 
et centre vous. 

17 Mais pardennez-mei ma faute encore 


cette fois, et priez le Seigneur votre Dieu 
afin qu^il retire de moi cette mort. 

18 Moise 6tant sorti de devant Pharaon, 
pria le Seigneur, 

19 qui ayant fait souffler un vent trks 
violent du cdt6 de Tocciclent, enleva les 
sauterelles, et les jeta dans la mer Rouge, 
Il n"en demeura pas une seule dans toute 
I’Egypte. 

20 Mins le Seigneur endurcit le coeur de 
Phan on, et il ne laissa point encore aller 
les enfants disracl. 

21 Le Seigneur dit encore a Moise : Eten- 
dez votre main vers le ciel, et qu’il se 
forme sur la terre de TEgypte des tone- 
bres si epaisses, qu'elles soient palpables. 

22 Moise etendit sa main vers le ciel, et 
des tenebres horribles couvru ent toute la 
terre de TEgypte pendant trois jours. 

23 Nul ne vit son here, ni ne se remua 
du lieu ou il 6tait; mais le jour luisait 
par tout ou habitaient les enfants d’Israel. 

24- Alors Pharaon fit venir Moise et 
Aaron, et leur dit : Allez sacrifier au Sei- 
gneur; que vos brebis seulement et vos 
troupeaux demeurent ici, et que vos petits 
enfants aillent avec vous. 

25 Moise lui repondit: Vous nous don- 
nerez aussi des hosties et des holocaustes 
pour les offrir au Seigneur notre Dieu. 

26 Tous nos troupeaux marcheront avec 
nous, et il ne demeurera pas seulement 
une come de leurs pieds; parce que nous 
en avons nteessairement besoin pour le 
culte du Seigneur notre Dieu, et d'autant 
plus que nous ne savons pas ce qui doit 
lui etre immol6 jusqu'k ce que nous soyons 
arrives au lieu meme qii il nous a marque, 

27 Mais le Seigneur endurcit le coeur de 
Pharaon, et il ne voulut point le laisser 
aller. 

28 Pharaon dit done k Moise : Retirez- 
vous, et gardez-vous bien de paraitre ja- 
mais devant moi: car en quelque jour que 
ce soit que vous vous montricz k moi, vous 
mourrez. 

29 Moise lui repondit: Ce que vous or- 
donnez sera fait ; je ne verrai plus jamais 
votre visage. 

CHAPITRE XL 

Pridietion de la dixiime et derniire plaie. 

1 Le Seigneur dit k Moise: Je ne frap- 
perai plus Pharaon et PEgypte que d’une 
seule plaie, et apres cela u vous laissera 
aller, et vous pressera m^me de sortir. 

2 Vous direz done ktout lepeuple: Que 
chaque homme demande k son ami, ct 
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loncdu chandelier, 6tant toutes d’unori Tautre, pour rattacher k celle qui la 


iris pur baltu au marteau. 

37 Vous ferez aussi sept lampes que 
vous mettrez au-dessus du chandelier 
afin qu’elles eclairent ce qui est vis-i-vis. 

38 Vous ferez encore des mouchettes, et 
les vases destines pour y eteindre ce qui 
aura M mouch6 dcs lampes, le tout d’un 
or tres pur. 

39 Le chandelier, avec tout ce qui sert 
k son usage, pesera un talent d’un or tres 
pur. 

40 Considerez bien toutes choses, et faites 

tout selon le modde qui vous a 6te montre , 
sur la montagne. j 

CHAPITRE XXVI. 

Ordonnances tourhant les diverses parlies du tabernacle. 

1 Vous ferez le tabernacle en cette ma- 
aiere : il y aura dix rideaux de fin lin re- 
;ors, de couleur d*hyacinthe, de pourpre 
jt d’ecarlate teinte deux fois. Ils seront 
jarsemes d’ouvrages de broderic. 

2 Chaque rideau aura vingt-huit coudees 
Je long et quatrc de large. Tous les ri- 
deaux seront d’une meme mesure. 

3 Cinq de ccs rideaux tiendront Tain k 
Taulre, et les cinq autres seront joints de 
meme. 

4 Vous mettrez des cordons d’hyacinthe 
au bord des rideaux des deux c6tes, afin 
quails puissent s'attacher fun a fautre. 

5 Chaque rideau aura cinquante cor- 
dons de ctiaque c6te, places de telle sorte 
que lorsqu'on approchera les rideaux, les 
cordons de Tun repondent a ccu\ de 
Tautre, et qu'ou puisse les attaclier en- 
semble. 

6 Vous ferez aussi cinquante anneaux 
d’or, qui serviront h joindre ensemble les 
deux voiles composes chacun des cinq ri- 
deaux, afin qu’il ne s’en fasse qu’un seul 
tabernacle. 

7 V ous ferez encore on/e couvertures de 
polls de chevres pour couvrir le dessus du 
tabernacle. 

8 Chacuriede ces couvertures aura trente 
coudees de long et quatre de large; et 
elles seront toutes de la m6me mesure. 

9 Vous en joindrez cinq ensemble se- 
parement, et les six autres se tiendront 
aussi Tune k Tautre, en sorte que la 
sixieme puisse se replier en deux au fron- 
tispice du tabernacle. 

10 Vous mettrez aussi cinquante cor- 
dons au bord d'une de ces couvertures, 

puig^Ja joindre avec Tautre 
sbn^iauante au bord de 


touchera. 

11 Vous ferez aussi cinquante bouclcs 
d'airain, par lesquelles vous ferez passer 
ces cordons, afin que de toutes ces couver- 
tures il ne s'en fasse qu'une seule. 

12 Et parce que de ces couvertures des- 
tinees k couvrir le tabernacle, il y en aura 
une de surplus, vous en emploierez la moi- 
ti4 pour couvrir le derriere du tabernacle. 

13 Et comme ces couvertures debor- 
deront d^une coudee d"un cdte, et d’une 
coudee de I’autre, ce qui pendra de sur- 
plus servira a couvrir les deux c6t6s do 
tabernacle. 

14 Vous ferez encore, pour mettre a 
couvert le tabernacle, une IroiJeme con- 
vert u re de peaux de moutons teintes en 
rouge; et par-dessus vous y en mettrez 
encore une quatrieme de peaux teintes en 
violet. 

15 Vous ferez des ais de bois de setim 
pour le tabernacle, qui se tiendront debout 
etant joints ensemble. 

16 Chacun de ces ais aura dix couddes 
de liaut, et une coud^t^ et demie de large. 

17 Chaque ais aura une rainure d'un 
c6te et .une languette de V autre, alio 
qu'ils s'emboitent Tun dans Tautre: et 
tous les ais seront disposes de cette meme 
maniere. 

18 11 y en aura vingt du c6te meridional 
qui regai de le vent du midi. 

19 Vous ferez fondre aussi quarante 
bases d’argent, afin que chaque ais soil 
porte sur deux bases qui en soutiennent 
les deux angles. 

20 11 y aura aussi vingt ais au second 
cote du tabernacle qui regarde Taquilon. 

21 11s seront soutenus sur quarante bases 
d ’argent, chacun en ayant deux pour le 
porter. 

22 Mais vous ferez six ais pour le cdU 
du tabernacle qui legarde foccident; 

23 el deux autres qui seront dresses anx 
angles du deniere du tabernacle. 

24 Ces ais seront joints depuis le bas 
jusqu’au haut, et ils seront tous embott& 
fun dans Taut re. Deux ais aussi qui seront 
mis aux angles, seront joints comme lee 
six autres. 

25 II y aura done au fond huit ais en 
tout, qui auront seize bases d’argent^ 
chaque ais en ayant deux pour le soutenir. 

26 Vous fei ez aussi des barres de bois 
de setim, cinq pour tenir fermes tous Its 
aisd’un des cdtes du tabernacle. 

27 Cinq autres pour Tautre el 
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cinq de mdme pour celui qui regarde 
Toccident. 

38 Elies s^appliqueront de travers centre 
tons cesais depuis un bout jusqu’k Tautre. 

39 Vous couvrirez les ais de lames d’or, 
et vous y ferez des anneaux d’or pour y 
passer les barres de bois qui tiendront en- 
semble tous les ais ; et vous couvrirez aussi 
ces barres de lames d^or, 

30 Vous dresserez le tabernacle selon le 
module qui vous en a et6 montr6 sur la 
montagne, 

31 Vous ferez aussi un voile de couleur 
d’hyacinthe, de pourpre^ d'ecarlate teinte 
deux fois, et de fin lin retors^ ou vous 
tracerez un ouvrage de broderie avec une 

riable variete. 

2 Vous Te suspendrez h quatre colonnes 
de bois de setim, qui seront couveiies d’or, 
et qui auront des chapiteaux d'or et des 
bases d^argent. 

33 Le voile tiendra aux colonnes par des 
anneaux. Vous mettrez au dedans du voile 
Tarche du temoignage, et le voile s^parera 
le saint d'avec le saint des saints. 

34 Vous mettrez aussi dans le saint des 
samts le propitiatoire au-dessus de Farche 
du Wmoignage. 

85 Vous mettrez la table au dehors du 
voile^ et le chandelier vis-^-vis de la table 
au c6te du tabernacle qui est au midi, 
parce que la table sera placee du cdt6 du 
septeiitrion. 

36 Vous ferez aussi pour Tentree du ta- 
bernacle un voile qui sera d’hyacinthe, de 
pourpre, d'fearlate teinte deux fois, de 
fin lin retors, sur lequel vous ferez un 
ouvrage de broderie. 

37 Le voile sera suspendu a cinq co- 
lonnes de bois de setim couvertes d"or, 
dont les chapiteaux seront 4’or et les bases 
d'airain. 

CHAPITRE XXVII. 

OrdoBHatiees pour Pautnl des holoc;iu9tes. le parvis, los vases 
saerds, Tliuile el les lampeii. 

1 Vous ferez aussi un autel de bois de 
setim, qui aura cinq coudees de long et 
autant de large, c’cst*Mire qu"il sera 
‘carre, et aura trois coudees de haut. 

2 Quatre comes s^eleveront des quatre 
coins de Fautel, et vous le couvrirez d’ai- 
rain. 

3 Vous ferez pour Tiisage de Tautel des 
vaisseaux qui serviront k en recevoir les 
cendres, des tenailles, des pincettes, des 
erocs, des brasiers, et vous ferez toutes 
ces choses d^airain. 

4 Vous ferez aussi une grille d'airain en 


forme de rets, qui aura quatre anaeauz 
d’airain aux quatre coins, 

5 et vous les mettrez au-dessous du 
foyer de Tautel. La grille s'6tendra jus* 
qu’aii milieu de rautel. 

6 Vous ferez aussi pour Fautel deux bft- 
tons de bois de setim, que vous couvrirez 
de lames d’airain. 

7 Vous les ferez passer dans les anneaux 
des deux cotes de Tautel, et ils serviront 
k le porter. 

8 Vous ne ferez point Tautel solide, 
mais il sera vide et creux au dedans, se- 
lon le module qui vous en a et6 moutri 
sur la montagne. 

9 Vous ferez aussi le parvis du taber- 
nacle. Au cote du midi vous dresserez des 
rideaux de fin lin retors. Chaque c6t6 aura 
cent coudees de long. 

10 Vous y poserez vingt colonnes, avec 
autant de bases d’airain ; leurs chapiteaux 
et leurs ornements seront d'argent. 

11 II y aura de meme du c6te de Taqui- 
lon des rideaux de cent coudtes de long, 
avec vingt colonnes qui auront chacune 
leurs bases d’airain, leurs chapiteaux et 
leurs ornements d’argent. 

12 La largeur du parvis qui regarde 
Foccident aura cinquante coudees, le long 
de laquelle vous mettrez des rideaux, et 
dix colonnes avec autant de bases. 

13 La largeur du parvis qui regarde 
Forient aura aussi cinquante coudees. 

14 Vous y mettrez des rideaux d’un 
cdte dans Fespace de quinze coudees, et 
trois colonnes avec autant de bases. 

15 Vous mettrez de Fautre c6t6 des 
rideaux dans le meme espace de quinze 
coud6es, avec trois colonnes et autant de 
bases. 

16 A Fentree du parvis, vous mettrez 
dans Fespace de vingt coudees des rideaux 
d’hyacinthe et de pourpre, d^ecarlate 
teinte deux fois, et de fin lin retors, le 
tout en ouvrage de broderie. Cette en- 
tree aura quatre colonnes avec autant de 
bases. 

17 Toutes les colonnes du parvis tout 
autour seront revetues de lames d’argent ; 
elles auront leurs chapiteaux d'argent, et 
leurs bases d’airain. 

18 Le parvis aura cent coudees de long, 
cinquante de large, et cinq de haut. Hes 
rideaux se feront de fin lin retors, et lea 
bases seront d'airain. 

19 Tous les vases qui serviront 4 tous 

les usages et k toutes ’qr 
tabera^e,et tous r ’ “ I 




La PAqne fnstitiiAe. 


L'agneaa pasoa!* 


chaqiio. femme h sa v^^;ie;^es vases maison tient h la sienne^ autant qu’il en 
argent et d*or. faut pour pouvoir manger I’agneau. 


rargent ei 
3 Et le S 


Seigneur fera trouver grAce h 


nit pour pouvou* manger l agneau. 

5 Get agneau sera sanstache; ce sera 


son penpledevantlesEgyptiens. Or Moise un mAle^ et il n^aura qu'un an. Vous 
<Hait devenu tres grand dans toute I’E- pourrez aussi prendre un ciievreau qui ait 
gypte, tant aux yeux des serviteurs de ces mAmes conditions. 

Pliaraon, quedetout son peuple. 6 Vouslegarderezjusqu^auquatorziAme 

k Et il Ini dit avant de le quitter: Voici jour de ce mois, et toute la multitude des 
ee que dit le Seigneur: Je sortirai sur le enfants disrael Timmolera au soir. 


minuit, ef je parcourrai TEgypte; 


7 Ils prendront de son sang, et ils en 


5 et tons les premiers-nes mourront mettront sur Tun et Tautre poteau, et sur 
dans les terres des Egyptians, depuis le le haut des portes des maisons ou ils le 
premier-ne de Pliaraon qui est assis sur man^eront. 

son trdne, jusqu’au preinier-n6 de la ser- 8 Et cette mAmc nuit ils en mangeront 
vante qui tourne la meuledans le moulin, la chair rdtie au feu, et des pains sans le- 


et jusqu'aux premiers-nes des betes. 

6 11 s'elevera un grand cri dans toute 


vain, avec des laitues sauvage.;! 

9 Vous n’en mangerez rien qVi soit cm. 


TEgypte, et tel que ni devant ni apres il ou qui ait ete cuit dans Teau ; mais seule* 
n'y en eut et il n’y en aura jamais un ment roti au feu. Vous en mangerez la 


semblable. 

7 Mais parmi tous les enfants dMsracl, 


tele avec les pieds et les intestins; 

10 et il n’en demeurera rien jusquau 


depuis les hommes jusqu’aux betes, on matin. S'il en restequelque chose, vous le 
n’entendra pas seulement un chien crier; brulerez au feu. 

ahnque vous sachiez conibien grand est 11 Voici comment vous le mangerez: 
le miracle par lequel le Seigneur diseerne Vous vous ceindrez les reins, vous aurei 


Israel d’avee les Egyptiens. 


des Souliers aux pieds, et un bAton a la 


8 Alors tous vos serviteurs que vous main, et nous mangerez h la hAte; car 
voyez ici viendront h moi, et ils m’adorc- e’est la pAque (e’est-a-dire, le passage) du 
ront, en disant: Sortez, vous et tout le Seigneur. 

peuple qui vous est soumis. Et apres cela 12 Jepasserai cette nuit -lA par TEgypte; 
nous sortirons. je frapperai dans les terres des Egyptiens 

9 Et Moise se retira de devant Pharaon tous les premiers-nes, depuis Tbomme 
dans une tics grande colere. Or le Sei- jusqu’aux betes, et j^exercerai mes juge- 
gneur dit a Moise: Pharaon ne vousccou- ments sur tous les dieux de PEgypte, moi 
tera point, afin qu’il se fasse un grand qui suis le Seigneur. 

nombre de prodiges dans TEgypte. 13 Or le sangdont sera marquee chaque 

10 Moise et Aaron firent devant Pha- maison ou vous demeurerez, servira de 
raon tous les prodiges qui sont ecrits signe en votre faveur. Je verrai ce sang, 
ce livre. Mais le Seigneur endurcit le etje passerai vos maisons, et la plaie de 
cceur de Pharaon ; et ce prince ne permit mort ne vous touchera point lorsque j’en 
point aux enfants d’lsrael de sortir de frapperai toute TEgypte. 

ses terres. 14 Ce jour vous sera un monument 


ses terres. l4 Ce jour vous sera un monument 

CIIAPITRE XII itcrnel ; et vous le celebrercz de race en 

race par un culte perpetuel, comme une 

Miinduc.tlion de rasm-aii pMcal. — Xe pUi« : mort des prf mim- colpflTlpllp A l;j cdnil’P fill ^piirnAiir / 

nes d’Etfjpte. — Surlie des Israehles. -- Prceeptes loucluiil U SOieillieiie a l<l ^lUlie UU oCl^neur./ 

15 Vous mangerez des pains sans lei^. 

1 Le Seigneur dit aussi A Moise et A pendant sept jours. Des le premier joui 


Aaron dans TEgypte : 


il ne se trouvera point de Icvain dans vos 


2 Ce mois-ci sera pour vous le common- maisons. Quiconque mangera du pain 

cement des mois; ce sera le premier des avec du levain depuis le premier jour 
mois de ranuee. jusqu'au septiAme, pArira du m^eu 

3 Parlez A toute VassemblAe des enfants d’Isracl. 

d’Israel, et dites-leur: Qu’au dixieme 16 Le premier jour sera saint et so- 
jour de ce mois cbacun prenne im agneau lennel, et le scpticine sera une fete egale- 


pour sa famine et pour sa maison 


ment vAnArable. Vous ne ferez aucune 


4 S'il n’y a n^s dans la maison assez de muvre servile durant ces deux jours^ 

^ KocAe; et cii^ “ qui regarde le marker. 

yiH G ^ f ^ gjjjj voisin^ dont la 17 Vous garderez done cette tete des 

A. i. Aft ft 
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pains sans levain ; car en ce mfime jour je 
ferai sortir toute votrearmee dc TEgypte, 
et vous observerez ce jour de race en 
race par un culte perp6tueL 

18 Depuis le quatorzieme jour du pre- 
mier mois sur le soir, vous mangerez des 
pains sans levain jusqu'au soil- du vingt- 
uni^me jour de ce meme mois. 

19 11 ne se trouvera point de levain dans 
VOS maisons pendant ces sept jours. Qui- 
conque mangera du pain avec du levain, 
p6rira du milieu de Tassemblce d’IsraH, 
soit qu’il soit etrangcr ou natural du pays. 

20 Vous ne mangerez rien avee du le- 
vain. Vous userez de pain sans levain dans 
toutes vos-maisons. 

21 Moi’se liipela ensuite tous les anciens 
des enfants d ’Israel, et il leur dit : Allez 
prendre un agneau dans cliaque famille, 
et immolcz la paque. 

22 Trempez un petit bouquet d’hysopc 
dans le sang (jue vous aurez mis sur Ic 
seuil de votre portc, et vous en ferez une 
aspersion sur le haut de la porte et sur 
les deux poteaux. Que nul dc vous ne 
sorte hors de la porte de sa maison jus- 
qu’au matin. 

23 Car le Seigneur passera en frappant 
de mart les Egyptiens ; et lorsqu’il verra ce 
sang sur Ic haut de vos poi tcs ct sur les 
deux pot eriux, il passera la porte de voti c 
maison, et il ne perm c lira pas k Va/iye 
exterm inateur d’entrer dans vos maisons 
ni de vous frapper. 

24 A^nis garde rez celte coutu me, qui doit 
^Ire iuviol tide a jamais, tant pour vous 
quo pour vos eiilants. 

25 Lorsqvie vous serez entres dans la 
U re que le Seigneur vous donnera selon 
sa promessc, \ous observerez ces cere- 
monies. 

26 Et quand vos enfants vous diront : 
Quel est ce culte religieux? 

27 Vous Icur direz: C’est la victime du 
passage du Seigneur, lorsqu’il passa les 
maisons des enfants d’lsracl dans I’Egypte, 
frappant de mort les Egyptiens, et dcli- 
vrant nos maisons. Alors le peuple se 
prosternant en terre, adora le Seigneur. 

28 Les enfants d’Israel etant sortis, fn ent 
ce que le ^igneur avait ordonn6 a Moise 
et A Aaron. 

29 Sur le milieu de la nuit le Seigneur 
firappa tous les premiers-n6s de TEgypte, 
depuis le premier-n6 de Pharaon qui 6tait 
assis sur son tr6ne, jusqu^au premier-nc 
de la femme esclave qui 6tait en prison, 
ei jusqu'au premier-ne de toutes les betes. 


30 Pharaon s^^tant done lev6 la nuit, 
aussi bien que tous ses serviteurs et tous 
les Egyptiens, un grand cri se fit en- 
tendre dans toute I’Egypte, parce qu'il 
n’y avait aucune maison ok il n"y efit 
un mort.. 

31 Et Pharaon ayant fait venir cette 
meme nuit Moise et Aaron, il leur dit: 
Retirez-vous promptement d’avec mon 
peuple, vous et les enfants d’Israid ; allez 
sacrifier au Seigneur, comme vousle dites. 

32 Menez avec vous vos brebis et vos 
troupeaux, selon que vous I’avcz demand^, 
et en vous en allant priez pour moi. 

33 Les Egyptiens pressaient aussi le 
peuple de sortir promptement de leur 
pays, en disant : Nous mourrons tous, 

34 Le peuple prit done la farine qu’il 
avait pctiie avant qu’clle fut levee; et la 
liant en des manteaux, la mit sur ses 
cpaules. 

35 Les enfants d’lsracl firent aussi ce 
que Moise leur avait oi donnc, et ils de- 
manderent aux Egyptiens des vases d’ar- 
gent et d’or, ct beaucoup d’habits. 

36 Le Seigneur rendit favorahles a son 
peuple les Egyptiens, aiin qn’ils leur prS- 
tassent cc qu’ils demandaient; et ainsi ils 
dcpouillercnt les Egyptiens. 

37 Les enfants d'lsiacl partirent done 
de Ramescs et vinrent a Socoth, etant 
pres dc six cent mille homines de pied, 
sans les enfants. 

38 Ils fuient suivis d’une multitude in- 
nonibrable de petit peuple, ct ils avaient 
Mvee eux une mfinile dc brebis, de trou- 
peaux ct de betes de toutes sortes. 

39 Ils (irent cuire la farinequ’ilsavaient 
emportee, il y avait du temps, toute p6- 
trie, del’Egypte, et ils en fii ent des pains 
sans levain cuits sous la cenlrc; parce 
qu’ils n’avaicnt pu les faire lever, les 
Egy]>tiens les contraignant de partir, ct 
ne leur permettant pas de tarder un mo- 
ment; et ils n’avaient pas eu non plus le 
temps de rien prepai*er k manger dans le 
chemin. 

40 Le temps que les enfants d’Israel 
avaient demeure dans I’Egypte et dans la 
terre de Chancuan, eux et tears peres, fut 
de quatre cent trente ans ; 

41 apres lesquels ce mSme jour toute 
Farmee du Seigneur sortit de FEgypte. 

42 Cette nuit, dans laquelle le Seigneur | 
les a tir4s de FEgypte, doit fitre consa-| 
cree en Fhonneur du Seigneur, et touBi 
les enfants d’Israel doivent Fobserver ei 
Vlwnorer dans la suite de tous les Ages, y 
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Le rational. 


employes tant au tabernacle qu^au par- 
vis, seront d'airain. 

-20 Ordonnez aux enfants d'israel de 
Tous apporter Tbuile la plus pure des 
olives qui auront pil6es au mortier, 
afln que les lampes brulent toujours 
21 dans le tabernacle du temoignage, 
hors le voile qui est suspendu devant 
Farche du t6moignage. Aaron et ses en- 
fants prcpareront et placeront les lampes, 
afin qu'elles Imsent jusqu^au matin de- 
vant le Seigneur. Ce culte se continuera 
toujours, et passera de race en race par- 
mi les enfants d’lsrael. 

CHAPITRE XXVni. 

Ordoanancet touchant les babits pontiflcaux et saeerdotaux. 

1 Faites aussi approcber de vous Aaron 
votre fr^re avec ses enfants, en les sepa- 
rant du milieu d’Israel, afin qu’ils exer- 
cent devant moi les fonetions du sacer- 
doce, Aaron, Nadab, Abiu, Eleazar et 
Ithamar. 

2 Vous ferez un vStement saint et sacre 
h Aaron votre fr^re, pour la gloire et 
Fornement du culte divin. 

3 Vous parlerez k tous ceux dont le 
coBur est plein de sagesse, et que j'ai 
remplis de Fesprit d'inteUigence, afin 
qu'ils fassent des v^tements h Aaron vo- 
tre fr^re, et qu'etant ainsi sanctifi^, il me 
serve dans son ministere, 

4 Voici les vetements qu’ils feront: Le 
rational, F^phod, la robe de dessous Ve- 
phod, la tunique de lin qui sera plus 
6troite, la mitre et la ceinture. Ce seront 

les vetements saints qu'ils feront pour 
Aaron votre frere, et pour ses enfants, I 
afin quMls exercent devant moi les fonc- 
tions du sacerdoce. 

5 Ils y emploieront For, Fhyacmthe, la 
pou^re, Fecailate teinte deux fois, et le 
fin lin. 

6 Ils feront M’^phod d’or, d’hyacinthe, 
de pourpre, d’ecarlate teinte deux tois, 
et de fin lin retors , dont Fouvrage sera 
tissu du melange de ces couleurs. 

7 L'^pbod par le haut aura deux ouver- 
tures sur les epaules, qui r^pondront 
Fune h Fautre, et ces ouvertures s^eten- 
dont pour le mettre, se rejoindront quarid 
an Vaura mis, 

8 Tout Fouvrage sera tissu avec une 
agriahle variate d'or, d’hyaemthe, de 
poui^re, d'4carlatc teinte deux fois, et de 
finUn rkors. 

9 Vous prendrez aussi deux pierres 


d^onyx, ou vous graverez les noms des 
enfants dTsrael. 

10 II y aura six noms sur une pierre, 
et six sur Fautre, selon Fordre de Icur 
naissance. 

11 Vous y emploierez Fart du sculpteur 
et du lapidaire, et vous y graverez les 
noms des enfants dTsrael, apres avoir 
ench&ss6 les pierres dans For. 

12 Vous les mettrez sur Fephod de c6t^ 
et d^autre, comme un monument en fa- 
veur des enfants dTsrael. Et Aaron por- 
tera leurs noms devant le Seigneur, gra- 
ves sur les deux pierres qui seront sur ses 
ipaules, pour en renouveler le souvenir. 

13 Vous ferez aussi des boucles d’or, 

14 et deux petites chaines d’ijin or trfcs 
pur, dont les anneaux soient enlaces les 
uns dans les autres, que vous ferez entrer 
dans ces boucles. 

15 Vous ferez aussi le rational du juge- 
ment qui sera tissu comme Fepbod, d’or, 
d’hyacinthe, de pourpre, d’ecarlate teinte 
deux fois, et de fin lin retors, meles en- 
semble k fils tissus de differentes cou- 
leurs. 

16 II sera carr6 et double, et aura la 
grandeur d'un palme tant en longueur 
qu’en largeur. 

17 Vous y mettrez quatre rangs de pier- 
res precieuses. Au premier rang il y aura 
la sardoine, la topaze, et Femeraude; 

18 au second, Fescarboucle, le saphir, 
et le jaspe j 

19 au troisieme, le figure, Fagathe, et 
Famethyste; 

20 au quatri^me, la chrysolithe, Fonyx, 
et le b6ril. Ils seront ench^s6s dans For, 
selon leur rang. 

21 Vous y mettrez les noms des enfants 
d’lsraid: leurs douze noms y seront gra- 
ves selon leurs douze tribus, chaque nom 
sur chaque pierre. 

22 Vous ferez pour le rational deux pe- 
tites chaines d’un or tr^s pur, dont les an- 
neaux soient enlaces Fun dans Fautre ; 

23 et deux anneaux d’or, que vous met- 
trez au haut du rational ^ ses deuxc6t6s. 

24 Vous passerez les deux chaines d’or 
dans ces deux anneaux qui seront aux ex- 
tremit^s du rational; 

25 et vous attacherez les extr6mit6s de 
ces deux chaines k deux agrafes d’or qui 
seront aux deux c6t6s de F6phod qui r6- 
pond au rational. 

26 Vous ferez aussi deux anneaux d’or, 
que vous mettrez aux deux c6t^s d’en bas 
du rational, qui regardent vers le bas de 
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replied, et vers ce qui n'en est point ex- 
pos6 k la vue. 

27 Vous ferez encore deux autres an- 
neaux d'or, que vous mettrez aux deux 
c6t6s du bas de Tephod, qui r^pondent 
aux deux anneaux d’or du bas du ratio- 
nal, afin que Ton puisse ainsi attacher le 
rational avec Tephod; 

28 et que les anneaux du rational soient 
attaches aux anneaux de Tephod par un 
ruban de couleur d'byacinthe, afin quails 
demeurent proprement lies Tun avec Tau- 
tre, et que le rational et Tephod ne puis- 
sent etre scparcs. 

29 Aaron portera les noms des enfants 
d’Israel sur le rational du jugement, qu^il 
aura sur poitrine lorsqu’il enti era dans 
le sanctuaire, afin qu’il serve d’un monu- 
ment eternel devant le Seigneur. 

30 Vous graverez ces deux mots sur le 
rational du jugement. Doctrine et Ve- 
RiTE, qui seront sur la poitrine d^ Aaron 
lorsqu'il entrera devant le Seigneur, et il 
portera toujours sur sa poitrine le ratio- 
ml du jugement des enfants d’Israel de- 
vant le Seigneur. 

31 Vous ferez aussi la tunique de Te- 
phod. Elle sera toute de couleur d’bya- 
cintbe. 

32 11 y aura en haut une ouverture au 
milieu, et un bord tissu tout autour, 
comme on fait d’ordinaire aux extremites 
des vcteinents, de peur qu’il ne se rompe. 

33 Vous mettrez au bas et tout autour 
de la meme robe, comme de petites gre- 
nades faites d’hyacinthe, de pourpre, et 
d'ecarlate teinte deux fois, entremelees 
de sonnettes; 

34 en sorte qu'il y aura une sonnette 
d'or et une grenade, une sonnette d'or et 
une grenade, et ainsi de suite, 

35 Aaron sera revetu de cette robe 
lorsqu^il fera les fonctions de son minis- 
tere, afin qu'on entende le son de ces son- 
nettes lorsqu'il entrera dans le sanctuaire 
devant le Seigneur, ou qu'il en sortira, et 
qu^il ne meure point. 

36 Vous ferez aussi une lame d’un or 
tres pur, sur laquelle vous ferez graver 
par un ouvrier habile ces mots: La Sain- 

TETi EST AU SeIGNEUH. 

37 Vous Tattacherez sur la tiare avec 
un ruban de couleur d'hyacintbe, 

38 sur le front du souverain pontife. Et 
Aaron portera toutes les iniquites que les 
enfants dlsrael commettront dans tous 
les dons et tous les presents quHls ofTri- 
ront et qb’ilsconsacreront au Seigneur. 11 


aura toujours cette lame devant le front, 
afin que le Seigneur leur soit favorable. 

39 Vous ferez aussi une tunique 6troite 
de fin lin. Vous ferez encore la tiare de 
fm lin, et la ceinture sera d’un ouvrage 
de broderie. 

40 Vous pr6parerez des tuniques de fin 
lin pour les fils d'Aaron, des ceintures et 
des tiares pour la gloire et romementrfe 
leur ministere. 

41 Vous revetirez Aaron votre frbre, et 
ses fils avec lui, de tous ces v^tements. 
Vous leur sacrerez les mains k tous, et 
vous les sanctifierez, afin qu’ils exercent 
les fonctions de mon sacerdoce. 

42 Vous leur ferez aussi des cale^ons de 
lin pour couvrir ce qui n’est pas bonn^te 
dans le corps, depuis les reins jusqu’au 
bas des cuisses. 

43 Aaron et ses enfants s’en serviront 
lorsqu’ils entreront dans le tabernacle du 
temoignage, ou lorsquHls approcheront de 
Fautel pour servir dans le sanctuaire, de 
peur qifils ne soient coupables d’iniquite, 
et qu’ils ne meurent. Cette ordonnance 
sera stable et perpetuelle pour Aaron et 
pour sa posterite apres lui. 

CHAPITRE XXIX. 

Ordonnanees toiir.hant la consecration de» prfitres. Part qu'ile 
doivent avoir aux viclimcs. SacriQce perp^liiel. 

1 Voici ce que vous ferez pour consa- 
crer pieti es Aaron et ses fils. Prenez du 
troupeau un veau et deux beJiers qui 
soient sans tache, 

2 des pains sans levain, des gSiteaux 
aussi sans levain arroses d'huile, des 
tourteaux de meme sans levain, sur les- 
quelson aura verse de Tliuile. Vous ferez 
toutes ces cboses de la plus pure farine de 
froment. 

3 Et les ayant mis dans une corbeille, 
vous me les offrirez. Vous amenerez le 
veau et les deux boliers. 

4 Vous lerez approcher Aaron et ses en- 
fants de Tentree du tabernacle du temoi- 
gnage ; et lorsque vous aurez lave avec de 
Teau le pei e et ses enfants, 

5 vous rcNetircz Aaron de ses v4te- 
ments, c^est-^-dire, de la tunique de lin, 
de la robe de couleur d'hyacinthey de 
F^pbod et du rational, que vous lierez 
avec la ceinture; 

6 et vous lui mettrez la tiare sur la tdte, 
et la lame sainte sur la tiare. 

7 Vous repandrez ensuite sur sa Wte de 
Fhuile de consecration, et il sera saciA de 
cette sorte. 
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8 Vous fe rez approcher aussi ses enfants ; 
vous les revetirez de leurstuniques delin, 
vous les ceindrez de leurs ceintures. 

9 Cest ce que vous ferez k Aaron et k 
ses enfants. Vousleur mettrez la mitre sur 
la tSte ; et ils seront mes pretres pour me 
rendre un culte perpetuel. Aprfes que vous 
aurez consacre leurs mains, 

10 vous amenerez le veau devant le ta- 
bernacle du temoignage, et Aaron et ses 
enfants lui rnettront les mains sur la tete, 

11 et vous le sacrifierez devant le Sei- 
gneur, k Tentree du tabernacle du temoi- 
gnage. 

12 Vous prendrez du sang du veau, que 
vous mettrez avec le doigt sur les comes 
de Tautel, et vous repandrez le reste du 
sang au pied du m6me autel. 

13 Vous prendrez aussi toute la graisse 
qui couvre les entrailles et la membrane 
qui enveloppe le foie, avec les deux reins 
et la graisse qui les couvre, et vous les 
offrirez en lesbrulant sur Tautel; 

14 mais vous brulerez hors de Tenceinte 
du camp toute la chair du veau, sa peau, 
et ses excrements, parce que e’est une 
hostie pour le pcche. 

15 Vous prendrez aussi un des beliers, 
et Aaron et ses enfants lui rnettront les 
mains sur la tete ; 

16 et lorsque vous Taurez immole, vous 
en prendrez du sang, et le repandrez au- 
tour de Tautel. 

17 Vous couperez ensuite le belier par 
morceaux, et en ayant lave les intestins 
etles pieds, vous les mettrez sur les par- 
ties de son corps que vous aurez ainsi cou- 
ples, et sur sa tete ; 

18 et vous offrirez le belier en le briilant 
tout entier sur Tautel ; car e’est Toblation 
du Seigneur, et une hostie dont Todeur 
lui est ti es agreable. 

19 Vous prendrez aussi I’autre belier, 
et Aaron et ses enfants lui rnettront les 
mains sur la tete ; 

20 et Tayant egorg6, vous prendrez de 
son sang, et vous en mettrez sur le bas 
de Toreille droite d’ Aaron et de ses en- 
fanls, sur le pouce de leur main droite et 
de leur pied droit; et vous repandrez le 
reste du sang sur Tautel tout autour. 

21 Vous prendrez aussi du sang qui est 
sur Tautel, et de Thuile de consecration; 
vous en ferez Faspersion sur Aaron et 
sur ses vetements, sur ses enfants et sur 
leurs vetements ; et apres les avoir con- 
sacres avec leurs vetements, 

22 vous prendrez la graisse du belier, la 


queue, la graisse qui couvre les entrailles, 
la membrane qui enveloppe le foie, les 
deux reins etla graisse qui est dessus, et 
Tepaule droite, parce que e’est un belier 
de consecration. 

23 Vous prendrez aussi une partie d’un 
pain, un des gAteaux trempes dans 
i’huile, et un tourteau de la coi beille des 
azymes, qui aura 4t6 expos^e devant le 
Seigneur. 

24 Vous mettrez toutes ces choses sur 
les mains d’ Aaron et de ses fils, et vous 
les sanctifierez en elevant ces dons devant 
le Seigneur. 

25 Vous reprendrez ensuite toutes ces 
choses de leurs mains, et vous les briilerez 
sur Fautel en holocauste, poiar repandre 
une odeur ties agreable deva'nt le Sei- 
gneur, parce que e’est son oblation. 

26 Vous prendrez aqssi la poiti ine du 
belier qui aura servi a la consecration 
d’Aaron, et vous la sanctifierez en rele- 
vant devant le Seigneur, et elle sera r6- 
servee pour votre part du sacrifice. 

27 Vous sanctifierez aussi la poitrine 
qui aura ete consacree, et Tepaule que 
vous aurez separee du belier, 

28 par lequel .Aaron et ses enfants au- 
ront ete consacres, et elles seront reser- 
vees des oblations des enfants d’lsrael, 
pour etre la part d’Aaron et de ses en- 
fants par un droit perpetuel; parce qu’el- 
les sont comme les premices et les pre- 
mieres parties des victimes pacifiques 
qu’ils ofTi ent au Seigneur. 

29 Les enfants d’Aaron porter ont aprbs 
sa mort les saints vetements qui lui auront 
servi, afin qu’en etant revetus, ils recoi- 
vent Tonction sainte, et que leurs mains 
soient consacrees au Seigneur. 

30 Celui d’entre ses enfants qui aura et6 
etabli pontife en sa place, et qui entrera 
dans le tabernacle du temoignage pour 
exercer ces fonctions dans le sanctuaire, 
portera ses vetements pendant sept jours. 

31 Vous prendrez aussi le belier qui 
sera olTert pour la consecration du pon- 
tife, et vous en ferez cuire la chair dans 
le lieu saint, 

32 dont Aaron mangera avec ses enfants. 
Ils mangeront aussi a I’entree du taber- 
nacle du temoignage les pains qui seront 
demeures dans la corbeille; 

33 afir^ que ce soit un sacrifice qui 
rende Dieu favorable, et que les mains de 
ceux qui les ofirent soient sanctifiees. 
L’etranger ne mangera point de ces vian- 
des, parce qu’elles sont saintes. 
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fils, alin qu^Ussoient revdtus d’ornements 
sacrds en exergant les fonctions de leur 
sacerdoce; 

11 rbuile d’onction etle parfum aroma- 
iique qui doit servir au sanctuaire. Ces 
personnes executeront tout ce que je vous 
ai command^ de faire. 

12 Le Seigneur parla encore k Moise, et 
lui dit : 

13 Parlez aux enfants d’Israel, et dites- 
leur : Ayez grand soin neanmoins d"ob- 
server mon sabbat, parce que c’est la 
marque que j’ai ^tablie entre moi et vous, 
et qui doit passer apr^s vous a vos en- 
(knts; afin que vous sachiez que c"est moi 
qui suis le Seigneur qui vous sanctifie. 

14 Obseii%ez mon sabbat, parce qu’il 
vous doit i’tre saint. Celui qui Taura viole, 
sera puni de mort. Si quelqu’un travaille 
ce jour-lk, il perira du milieu de son 
peuple. 

15 Vous travaillerez pendant six jours; 
mais le septieme jour est le sabbat et le 
repos consacrd au Seigneur. Quiconque 
travaillera ce jour-la, sera puni de mort. 

16 Que les enfants dMsrael observent le 
sabbat, et qu’ils le cclebrent d'age en age. 
C’est un pacte eternel 

17 entre moi et les enfants d’Israel , et 
une marque qui durera tonjours; car le 
Seigneur a fait en six jours le ciel et la 
terre, et il a cesse d’agir au septieme. 

18 Le Seigneur ayant acheve de parler 
de cette soite sur la montagne de Sinai, 
donna k Morse les deux tables du temci- 
gnage, qui etaient de pierre, et ecrites du 
doi^ de Dieu. 

CHAPITRE XXXII. 

Adtratioa du renn d’or— Tables briseeii. — Punition des Israelites. 

Molse prie pour eux. 

1 Mais le peuple voyant que Morse diffe- 
rait longtemps k descendre de la mon- 
tagne , s'assembla , s'elevant centre 
Aaron, et lui dit : Venez, faites-nous des 
dieux qui marchent devarit nous ; car pour 
ce qui est de Moise, cet liomme qui nous 
a tii‘es de I’Egypte, nous ne savons ce qui 
lui est arrive. 

2 Aaron leur ripondit : Otez les pen- 
dants d'oreilles de vos femmes, de vos 
fils et de vos frlles, et apportez-les-moi. 

3 Le peuple (it ce qu" Aaron lui avait 
commande, et lui apporta les pendants 
d’oreilles. 

k Aaron les ayant pris, les jeta en fonte, 
etil en forma un veaii. Alois les Israelites 
dirent : Void vos dieux, 6 Israel, qui vous 
4>nt tire de TEgypte. 


5 Ce qu’Aaron ayant vu, il dressa un 
autel devant le veau, et il fit crier par un 
b^raut : Demainsera la fite solennelledu 
Seigneur. 

6 S’^tant lev6s du matin, ils ofTrirent 
des bolocaustes et des bosties pacifiques. 
Tout le peuple s’assit pour manger ei 
pour boire, et ils se lev^rent ensuite pour 
jouer. 

7 Alors le Seigneur parla h Morse , et 
lui dit : Allez, descendez; car votre peuple 
que vous avez tire de TEgypte a p^ch6. 

8 Ils se sont retires bientdt de la voie 
que vous leur aviez niontr^e : ils se sont 
fait un veau jete en fonte, ils Tont adore, 
et lui immolant des bosties, ils ont dit : Ce 
sont 1^ vos dieux, Israel, qui vous ont tir6 
de TEgypte. 

9 Le Seigneur dit encore it Morse : Je 
vois que ce peuple a la tete dure. 

10 Laissez-moi faire, afin que la fureur 
de mon indignation s’allume contre eux , 
et que je les extermine; et je vous ren- 
drai le chef d’un grand peuple. 

11 Mais Moise conjurait le Seigneur 
son Dieu, en disant : Seigneur, pourquoi 
votre fureur s’allume-t-elle contre votre 
peuple , que vous avez fait sortir de TE- 
gyple avec une grande force et une main 
puissante? 

12 Ne permettez pas, je vous prie, que 
les Egyptians disent : 11 les a tires 
gypie avcc adresse pour les tuer sur les 
montagnes, et pour les exterminer de la 
terre. Que votre colere s’apaise, et lais- 
sez-vous flecliir pour pardonner a Tini- 
quite de votre peuple. 

13 Souvenez-vous d’Abraham , d’Isaac 
et d’Israel vos serviteurs, auxquels vous 
avez jure par vous-meme, en disant : Je 
multiplierai votre race comme les ctoiles 
du ciel, et je donnerai k votre posterity 
toute cette terre dont je vous ai parle, et 
vous la possederez pour jamais. 

14 Alors le Seigneur s’apaisa, et il r6- 
solut de ne point faire a son peuple le mal 
dont il venait de parler. 

15 Moise retourna done de dessus la 
montagne , portant en sa main les deux 
tables du teiiioignage, ecrites des deux 
c6t6s. 

16 Elies 6taient Touvrage de Dieu; 
comme Tecriture qui ^tait gra> ce sur ces 
tables etait aussi de la main de Dieu. 

17 Or Josu^ entendant le tumulte et les 
cris du peuple , dit k Moise : On entend 
dans le camp comme les cris de personnes 
qui combattent. 
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18 Moise lui r^pondit : Ce n’est point \k 
le cri de personnes qui s’exhortent au 
combat, ni les voix confuses de gens qui 
poussent leur ennemi pour le mettre en 
fbite; maisj'entendslavoix de personnes 
qui chantent. 

19 Et s'etant approch^ du camp, il vit 
le veau et les danses. Alors il entra dans 
une grande colbre; il jeta les tables qu'il 
tenait k la main, et les brisa au pied de la 
montagne; 

20 et prenant le veau qu’ils avaient fait, 
il le mit dans le feu ct le reduisit en pou- 
dre; il jeta cette poudre dans Teau, et il 
en fit boire aux enfants d’Israel. 

21 Moise dit ensuite a Aaron : Que vous 
a fait ce peuple pour vovs porter d attirer 
sur lui un si grand peche? 

22 II lui repondit : Quo mon seigneur ne 
se niette point en colere : car vous con- 
naissez ce peuple, et vous savez combien 
il est porl6 au mal. 

23 11s nfont dit : Faites-nous des dieux 
qui rnarclient devant nous; car nous ne 
savons ce qui est arrive k ce Moise qui 
nous a tires de TEgypte. 

Je leur ai dit : Qui d'entre vous a de 
Tor? Ils font apporte, et me Tont donnc ; je 
Tai jete dans le feu et ce veau en est sorti. 

25 Moise voyant done que le peuple 
etait demeure tout nu (car Aaron favait 
depouille par cette abomination honteuse, i 
et f avait mis tout nu au milieu de ses en- | 
nemis), 

26 se tint k la porte du camp, et dit : Si 
quclqu^un est au Seigneur, qu’il se joigne 
k moi. Et les enfants de Levi s'etant tous 
assembles autour de lui, 

27 il leur dit : Voici ce que dit le Sei- 
gneur le Dicu d’lsrael : Que chaque 
homme mette son epee a son cote. Passez 
et repassez au travers du camp d’une 
porte k Tautre, et que cbacun tue son 
fr^re, son ami, et celui qui lui est plus 
proche. 

28 Les enfants de L6vi firent ce que 
Moise avait ordonn^, et il y eut environ 
vingt-trois mille hommes de tues ce 
jour-l^. 

29 Alors MoTsc leur dit : Vous avez cha- 
cun consacre vos mains au Seigneur en 
tuant votre fils et votre fi ere, afin que la 
benediction de />/(?« vous soit donnee. 

30 Le lendemain Moise dit au peuple : 
Vous avez coinmis un trbs grand peche. Je 
monterai vers le Seigneur, pour voir si je 
pourrai en quelque sorte le flechir et obte- 
nir le pardon de votre crime. 
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31 Et etant retoume vers le Seigneur, 
il lui dit : Ce peuple a commis un trbs 
grand peche, et ils se sont fait des dieux 
d'or : mais je vous conjure de leur par- 
donner cette faute; 

32 ou si vous nc le faites pas, effacez- 
moi de votre livre que vous avez ecrit. 

33 Le Seigneur lui repondit : J'effacerai 
de mon livre celui qui aura peche centre 
moi. 

34. Mais pour vous, allez, et conduisez ce 
peuple au lieu que je vous ai dit. Mon 
ange marchera devant vous, et au jour 
de la vengeance je visiterai et punirai ce 
peche qu'ils ont commis. 

35 Le Seigneur frappa done le peuple 
pour le crime du veau qu’ Aaro® leur avait 
fait. 

CHAPITRE XXXIII. 

Let Israelites pleurent leur crime. — Mutstc parle a Dieo, eilii 
I deroande 4 «oir sun visage. 

1 Le Seigneur parla ensuite a Moise, et 
lui dit : AUez, soilez de ce lieu, vous et 
votre peuple que vous avez tire de TE- 
gypte, et allez en la terre que j'ai promise 
avec serment h Abraham, a Is^iac et 

: Jacob, en disant : Je donnerai cette terre 
a votre race, 

2 et j'enverrai un ange pour vous serNir 
de precurseur, afin que j’en chasse les 
Chananeens, les Amorrheens, les He- 
theens, les Phereseens, les Gergeseens, les 
Ileveens et les Jebuseens; 

3 et que vous entriez dans un pays ou 
coulent des ruisseaux de lait et de miel. 
Car je n'y monterai pas avec vous, de 
peur quo je ne vous extermine pendant le 
chemin, parce que vous etes un peuple 
d"unc tete dure. 

4- Le peuple entendant ces paroles si 
fAcheuses, se mit a pleurer, et nul d’entre 
eux ne se rev etit de ses ornements accou- 
tumes. 

5 Car le Seigneur dit k Moise : Dites aux 
enfants d’lsraol : Vous etes un peuple d"une 
tete dure. Si je viens une fois au milieu 
de vous, je vous exterminerai. Quittez 
done presentement tous vos ornements, 
afin que je sacbe de quelle mauiere j*en 
userai avec vous. 

6 Les enfants dlsrael quitterent done 
leurs ornements au pied de la montagne 
d'Horeb. 

7 Moise aussi prenant le tabernacle, Ic 
dressa bien loin hors du camp, et Tappela 
le tabernacle de Valliance. Et tous ceux 
du peuple qui avaient quelque difTicult^i 
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p£ch6s^ et poss^dez-nous comme votre hi- 22 . Vous celibrerez la f&te solennelle 
ritage. des semaines^ en ofiTrant les pr^mices des 

10 Le Seigneur lui rdpondit : Je feral al- fruits de la moisson du fromeat^ et vous 
liance avec ce peuple k la vue de tout le terez la Kte des dipovilles des fruits kla 
monde^ je ferai des prodiges qui n’ont ja- fin de Tann^e^ lor^u’on les auratous re- 
mais 6t6 vus sur la terre, ni dans aucune cueillis. 

nation ; afin que ce peuple, au milieu du- 23 Tous vos enfants mMes se pr4sente- 
quel vous ^tes, consid^re Touvrage ter- ront trois fois Tannic devant le Seigneur 
rible que doit faire le Seigneur. tout-puissant le Dieu dlsrael. 

11 Gardez toutes les choses que je vous 24. Car lorsque j’aurai chass^ les nations 

ordonne aujourd’hui. Je chasserai moi- de devant votre face, et que j'aurai^tendu 
mdme devant vous les Amorrh^ens, les les limites de votre pays, si vous montez 
Chanan^ens , les Heth6ens , les Phere- et si vous vous presentez trois fois Tann^e 
z6ens, les Hevfcens, les Gergeseens et les devant le Seigneur votre Dieu, nul ne 
Jebus6ens. formera des entreprises secretes centre 

12 Prenez garde de ne jamais faire ami- votre pays. 

iik avec les habitants de ce pays, ce qui 25 Vous ne m^offrirez point ^vec du le- 
causerait votre mine : vain le sang de la vietime qurm'est im- 

13 mais d^truisez leurs autels, briscz molee: et il ne restera rien de Thostie de 

leurs statues, coupez leurs bois cunsacres | la fete solennelle de P^que jusqu’au ma- 
d leurs dieux. | tin. 

14. N'adorez point de dieu stranger. Le ' 26 Vous otfrirez les premices des fruits 
Seigneur s’appelle le Dieu jaloux ; Dieu * de votre terre dans la maison du Seigneur 
veut etre aime uniquement. | votre Dieu. Vous ne ferez point cuire le 

15 Ne faites point d’alliance avec les cbevreau lorsqu*il tette encore le lait de 
habitants de ce pays-la, de peur que lors- sa mere. 

qu’ils se seront corrompus avec leurs 27 Le Seigneur dit encore k Moise: 
dieux, et quails auront ador6 leurs sta- Ecrivez pour vous ces paroles, par les- 
tues, quelqu’un d’entre eux ne vous invite ! quelles j'ai fait alliance avec vous et avec 
k manger des viandes quUl leur aura im- j Israel. 

moloes. 28 Moise demeura done quarante jours 

16 Vous ne ferez point epouser leurs el q’iarante nuits avec le Seigneur sur la 

filles k vos fils, de peur qu’apres qu’elles | montagne. 11 ne mangea point de pain, et 
se seront corrompues elles-memes, elles | il ne but point d’eau dans tout ce temps ; 
ne portent vos fils a se corrompre aussi j et le Seigneur ecrivit sur les tables les dix 
comme elles avec leurs dieux. paroles de ralliance. 

17 Vous ne vous ferez point de dieux 29 Apres cela Moise descendit de la 

jetes en fonte. montagne de Sinai, portant les deux ta- 

18 Vous observerez la fSte solennelle bles du temoignage; et ilne savait pas 
des pains sans levain. Vous mangerez j que de rentretien qu’il avail eu avec le 
sept jours durant des pains sans levain, j Seigneur, il etait reste des rayons de lur 
au mois des nouveaux fruits, comme je 1 miere sur son visage. 

vous Tai ordonn6 : car vous ctes sorti de j 30 Mais Aaron et les enfants dlsrael 
TEgypte au mois ou commence le prin- [ voyant que le visage de Moise jetait des 
temps. rayons, craiguirent d’approeber de lui. 

19 Tout m&le qui sort le premier du 31 Moise appela done Aaron et les prin- 
sein de sa m^re sera k moi ; les premiers- ces de Tasserabl^e, qui revinrent le trou- 
n6s de tous les animaux, tant des boeufe ver. Et apres qu'il leur eut parle, 

que des brebis, seront k moi. 32 tous les enfants dlsrael vinrent aussi 

20 Vous racheterez avec une brebis le vers luij et il leur exposa tous les ordres 
premier-ne de Tane ; et si vous ne le ra- qu’il avail regus du Seigneur sur la mon- 
chetez point, vous le tuerez. Vous rach^- tagne de Sinai. 

terez le premier-ne de vos fils, et vous ne ^ Quand il eut achev6 de leur parler, 

paraitrez point devant moi les mains il mit un voile sur son visage. 

vides. 34- Lorsqu'il entrait doiw le tabernacle^ 

21 Vous travaillerez pendant six jours, et qu’il parlait avec le Seipieur, il dtsdt 

et le septieme jour vous cesserez de la- ce voile jusqu^k ce qu’il en soi'tit, et il 
bourer la terre et de moissonner. rapportait ensuite aux enfant d^boraSI 

91 



tiOi du sabbat. 


Omrarides. 


EXODE, XXXV. 


toutes les choses que Dieu lui avait com- 
mande de leur dire. 

• 35 Lorsque Moise sortait du tabernacle, 
les Israelites \oyaient que son visage je- 
tait des rayons : mais il le voilait de nou- 
veau toutes les fois qu’il leur parlait. 

CHAPITRE XXXV. 

Mol$e declare au peupicles onlonnanees du Sei{(neur. ~ Le peo- 
ple apporte ses offrandes. — Hoisc nomme les ouvrteis que Dicu 
choisii. 

1 Moise ayant done assemble tous les 
enfants d 'Israel^ leur dit: Voici les choses 
que le Seigneur a commande que Ton 
fosse. 

2 Vous travaillerez pendant six jours, 
et le septjeme jour vous sera saint, etant 
le sabbat et repos du Seigneur. Celui qui 
fera quelque travail en ce jour-fo , sera 
puni de mort. 

3 Vous n^allumerez point de feu dans 
toutes VOS maisons au joiu* du sabbat. 

4* Moise dit encore a toute Tassemblee 
des enfants d'Israel : Voici ce que le Sei- 
gneur a ordonne. II a dit: 

5 Mettez k part chez vous les premices 
de VOS biens pour les offrir au Seigneur. 
Vous lui offrirez de bon coeur et avec une 
pleine voloiite Tor, I’argent, Tairain, 

6 rhyacintlie , la pourpre , Tccarlate 
teinte deux fois, le fin lin, les poils de 
ch^vres, 

7 despeaux demoutonsteintes en rouge, 
des peaux violettes, des bois de setim, 

8 de Thuile pour entretenir les lampes, 
et des aromates pour composer des onc- 
tions et des parfums d’excellente odeur, 

9 des pierres d’onyx, et des pierres pre- 
cieuses pour omer Tephod et le rational. 

10 Quiconque parmi vous est habile a 
travailler, qu’il vienne pour faire ce que 
le Seigneur a command^ : 

11 savoir, le tabernacle avec le toit et 
la couverture, les anneaux, les ais et les 
barres de bois qui les traversent, les pieux 
et les bases : 

12 Tarche avec les batons poitr la por- 
ter, le propitiatoire, et le voile qui doit 
fttre suspendu devant Tarche : 

13 la table avec les batons pour la por- 
ter, et ses vases et les pains qu'oii expose 
devant le Seigneur; 

14 le chandelier qui doit soutenir les 
lampes^ tout ce qui sert k son usage ; les 
lampes et Thuile pour entretenir le feu; 

15 Tautel des parfums avec les batons 
pour le porter, Thuile pour faire les onc- 
iious, le parfum compost d’aromates, le 


voile suspendu k Tentr^e du tabernacle; 

16 I'autel des bolocaustes, sa grille d’ai- 
rain avec ses batons pour le porter, et 
tout ce qui sert k son usage : le bassin 
avec sa base ; 

17 les rideaux du parvis du tabernacle 
avec leurs eolonnes et leurs bases, et le 
voile de Tentr^e du vestibule; 

18 les pieux du tabernacle etdu parvis 
avec leurs cordons; 

19 les vetements qui doivent 6tre em- 
ployes au culte du sanctuaire, ei les or- 
nements destines au pontife Aaron et k 
ses fils, afm qu'ils exercent les fonctions 
de mon sacerdoce. 

20 Apies que tous les enfants d'lsraei 
furent partis de devant Moise, 

21 ils ofTrirent au Seigneur avec une 
volontc prompte et pleine d'affection les 
premices de leurs biens, pour tout ce qu’il 
y avait a faire au tabernacle du temoi- 
gnage, et pour tout ce qui etait nccessaire 
pour le culte sacre et pour les ornements 
sacerdotaux. 

22 Les hommes avec les femmes don- 
ncrent leurs chaines, leurs pendants d’o- 
reilles, leurs bagues et leurs bracelets: 
tous les vases d’or furent mis k part pour 
6tre presentes au Seigneur. 

23 Ceux qui av^ient de Thyacinthe, de 
la pourpre, de rccarlate teinte deux fois, 
du fin lin, des poils de chevres, des peaux 
de moutons teintes en rouge, des peaux 
violettes, 

24 de Vargent, et de Tairain, les offri- 
rent au Seigneur avec des bois de setim 
pour les employer d divers usages. 

25 Les femmes aussi qui 4taient habiles, 
donnerent ce qu’elles avaient file d’hya- 
cinthe, de pourpre, d'ecarlate teinte deux 
fois, de fin lin, 

26 et de poils de chevres; et donnbrent 
tout de grand coeur. 

27 Les princes d'entre le peuple ofTrirent 
des pierres d'onyx, et des pierres pr6- 
cieuses pour Tephod et le rational, 

28 des aromates et de Thuile pour en- 
tretenir les lampes, et pour preparer des 
onctions, et composer le parfum d’excel- 
lente odeur. 

29 Tousles hommes et toutes les femmes 
firent leurs offrandes de bon coeur pour 
faire les ouvrages que le Seigneur avait 
ordonn^s par Moise. Tousles enfants d'ls- 
rael firent ces offrandes au Seigneur avec 
une pleine volontc. 

30 Alors Moise dit aux enfants dlsraSl: 
Le Seigneur a appel^ par un choix parti- 



Iibdralit4 da peuple 


EXODE, XXXVI. 


dans ses offrandes. 


culler Beselcel^ fils d’Uri, qui est fils de 
Hur, de la tribu de Juda; 

31 et il Ta rempli de Tesprit de Dieu , 
de sagesse,d’intelligence, de science, et 
d’une parfaite connaissance, 

32 pour inventer et pour ex^cuter tout 
ce qui peut se laire en or, en argent et en 
airain ; 

33 pour tailler et graver les pierres , et 
pour tous les ouvrages de menuiserie. 

3&< 11 lui a mis dans Tesprit tout ce que 
Tart peut inventer : et il lui a joint Ooliab, 
fils d'Achisamech, de la tribu de Dan. 

35 11 les a remplis tous deux de sagesse, 
pour faire toutes sortes d’ouvrages qui 
peuvent se faire en bois, en ^tolfes de dif- 
fercntes coulcurs, et en broderie, d’hya- 
cinthe, de pourpre, d'ecarlatc teinte deux 
fois, et de fin lin, afm quails travaillent k 
tout ce qui se fait avec la tissure, et qu’ils 
y ajoutent tout ce qu’ils pourront inven- 
ter de nouveau. 

CHAPITRE XXXVI. 

Profuiioo dts Imelites ~Ex*‘Cution dps oiivragei qui eoneernent 
les divcrses parlies du tabernacle. 

1 Beseleel travailla done k tous ces ou- 
vrages avec Ooliab, et tous les hommes 
habiles a qui le Seigneur avait donrw^ la 
sagesse et I’intelligence, afin qu’ilssussent 
faire excellemment ce qui etait necessaire 
pour Tusage du sanctuaire, et tout ce que 
le Seigneur avait ordonne. 

2 Car Moise les ayant fait venir avec tous 
les hommes habiles auxquels le Seigneur 
avait donne la sagesse, et ceux qui s’e- 
taient ofTerts d’eux-memes pour travailler 
k cet ouvrage, 

3 il leur mit entre les mains toutes les 
oblations des enfants d’lsrael. Et comme 
ils s'appliquaient k avancer cet ouvrage , 
le peuple offrait encore tous les jouis au 
matin de nouveaux dons. 

4 C*est pourquoi les ouvriers furent 
obliges 

5 de venir dire k Moise : Le peuple offre 
plus^/e rfon^qu’il n'est necessaire. 

6 Moise cornmanda done qu'on fit cette 
declaration publiquenient par la voix d’un 
heraut : Que nul homme, ni nulle femme, 
n’offrissent plus rien k I'avenir pour les 
ouvrages du sanctuaire. Ainsi on cessa 
d’oBTrir des presents d Dieu, 

j 7 parce que ce qu'on avait deji offert 
suffisait, et qu'il y en avait m^me plus qu’il 
■n’en laUait. 

8 Tons ces hommes dont le emur etait 
rempli de sagesse pour travailler aux ou- 
vrages du tabernacle, firent done dix ri- 


deaux de fin lin retors, d'hyacinthe, de 
pourpre et d'ecarlate teinte deux fois , le 
tout cn broderie et d’un ouvrage excellent 
de differentes couleurs. 

9 Chaque rideau avait vingt-huit coudees 
de long, et quatre de large ; ct tous les 
rideaux ^taient d’une meme mesure. 

10 Beseleel joignit cinq de ces rideaux 
fun k fautre, et il joignit de m^me les 
cinq autres. 

11 L’un des rideaux avait des cordons 
d’hyacinthe sur les bords des deux c6tes, 
et fautre rideau avait de mSme des cor- 
dons au bord ; 

12 chaque rideau avait cinquante cor- 
dons de chaque c6te, afin que les cordons 
se trouvant vis-a-vis fun de fautre, les 
rideaux fussent joints ensemblb. 

13 C'est pourquoi il fit aussi fondre cin- 
quante anneaux d'or ou se pussentattacher 
les cordons des rideaux, afin qu’il ne s’en 
fit qu'un seul tabernacle. 

14 11 fit aussi onze couvertures de poils 
de chevres pour couvrii' le dessus du ta- 
bernacle. 

15 Cliacune de ces couvertures avail 
trente coudees de long, et quatre de large; 
et elles etaient toutes de meme mesure. 

16 II en. joignit cinq ensemble, et les 
six autres separement. 

17 11 fit aussi cinquante cordons au bord 
de f une des couvertures, et cinquante au 
bord de fautre, afin qu 'elles fussent jointes 
ensemble. 

18 11 fit encore cinquante boucles d ’ai- 
rain pour les tenir attachees, afin qu’il ne 
s’en fit qu une seule couverture. 

19 11 fit de plus une troisieme couverture 
du tabernacle de peaux de moutons teintes 
en rouge : et par-dessus encore une quot- 
trihne de peaux teintes en violet. 

20 11 fit aussi des ais de bois de setim 
pour le tabernacle, qui se tenaient debout 
Hant joints ensemble, 

21 Chacun de ces ais avait dix coudees 
de long, et u?ie coudoe et demie de large. 

22 Chaque ais avait une languette et une 
rainure, afin qu’ils entrassent fun dans 
fautre. Tous les ais du tabernacle etaient 
faits de cette sorte. 

23 Or il y en avait vingt du cdt4 meri- 
dional, qui regarde le midi, 

24 avec quaiante bases d'argent. Chaque 
ais etait porte sur deux bases de chaque 
c6te des angles, a f endroit ou fenebds- 
sure des cdtes se termine dans les angles. 

£5 II fit aussi pour le c6te du tabernacle 
qui regardait f aquilon vingt ai% 



Md tst toSte dtjj tlfbeimacle. 


EXODE. xxxvn. 


L’arche. — LepropWatoire. 


S6 avec quarante baiaes d'argent , deux 
bases pour chaque ais. 

9t Mais pour le c6td du tabernacle qui 
est h Foccident^ et qui regarde la mer^ il 
n^fit que six ais, 

W et deux autres qui 6taientdress6saux 
angles du derrifere du tabernacle. 

29 Ils fetaient joints depuis le bas jusqu’au 
haut, et ne composaient qu'un corps tons 
ensemble. II garda cette disposition dans 
les angles des deux edtes. 

SO II y avait huit aisen tout, qui avaieint 
seize bases d’argent, y ayant deux bases 
pour chaque ais. 

31 II fit aussi de grandes barres de bois 
de setim, cinq pour traverser et tenir cn- 

les ais d’un des cotes du ta- 

32 cinq autres pour traverser et tenir 
ensemble les ais de Tautre c6t4: et outre 
celles-la, cinq autres encore pour le cote 
du tabernacle qui est k Toccident et qui 
regarde la mer. 

33 11 fit aussi une autre barre quipassait 
par le milieu des ais depuis un coin jusqu'^ 
Tautre. 

3fh II couvrit de lames d"or tons ces ais 
soutenus sur des bases d'argent qui 
avaient ete jet6es en fonte. II y mit de 
plus des anneaux d’or pour y faire entrer 
les barres de bois, qu'ils couvrirent aussi 
de lames d’or. 

35 11 fit un voile d’hyacinthe, de pourpre, 
d’icarlate, de fmlin retors,letout en bro- 
derie et d'un ouvrage admirable par son 
excellente variete. 

36 11 fit quatre colonnes de bois de setim 
qu’il couvrit rfe/aTnesd’or, avecleurscha- 
piteaux qui Haient d'or, et leurs bases 
etaient dWgent. 

37 II fit encore le voile pour Tentree du 
tabernacle, qui etait d'hyacinthe, de 
pourpre, d'^carlate, de fin bn retors, le 
tout en broderie. 

38 II fit aussi cinq colonnes avec leurs 
chapiteaux ; il les couvrit d'or, et leurs 
bases ftirent jetees en fonte et faites d'ai- 
rain. 

CHAPITRE XXXVII. 

Conilruetion de I’arohe, de Ia table, du chandelier et de I'antel 
des pdifunt. -i- Composition de Thuile et des parfums. 

1 Besel6el fit aussi Farche de bois de 
setim. Elle avait deux coud^es et demie 
de long, une coud6e et demie de large, 
one coudee et demie de haut: il la couvrit 
d*un or trfes pur dedans et dehors. 

2 Et il fit une couronne d^or qui r^ait 
lout autour. 


semble to^ 
bernacle , ^ 


3 11 fit jeter en fonte quatre anneaux d'or 
q^il mit aux quatre coins de Farche,deox 
aun cdt6 et deux de Fautre. 

& 11 fit aussi des b^onsde bois doBetiin, 

I qu'il couvrit d'or, 

I 5 et les fit entrer dans les anneaux qui 
itaient aux cot^s de Farche, pour serutr d 
la porter. 

6 11 fit encore le propitiatoire, c^cst-h- 
dire, Foracle, d'un or tr^s pur, qui avait 
deux cond^es et demie de long, et une 
coudee et demie de large. 

7 Comme aussi deux ch^rubins d’or 
battu, qu’il mit aux deux c6tes du propi- 
tiatoire ; 

8 unch6mbin^Fextr6mit6 d’un des deux 
c6t6s, et Fautre ch^rubin ^ Fextr^mit^ 
Ide Fautre c6te; ainsi chacun des deux 
I ch^rubins etait k Fune des extr6mit4s du 

! propitiatoire. 

9 11s ctendaient leurs ailes, dont ils cou- 
vraient le propitiatoire , et ils se regar- 
daient I’un Fautre, aussi bien que le pro- 
pitiatoire. 

10 Ilfit encore une table de bois de 
setim, qui avait deux coudces de long, 
une coudee de large, et une coudee et 
demie de haut. 

11 II la couvrit d’un or tres pur, et il y 
fit tout autour une bordure d’or. 

12 1 1 appliqua sur la bordure une cou- 
ronne d’or de sculpture i jour, haute de 
quatre doigts, et il mit encore au-dessus 
une autre couronne d’or. 

13 11 fit fondre aussi quatre ^neaux 
d’or, qu’il mit aux quatre ooins de la table, 
un a chaque pied, 

14 au-dessous de la couronne; et il y fit 
passer les batons, afin qu’ils servissent k 
porter la table. 

15 Les batons qu’il fit etaient de bois de 
setim, et il les couvrit de lames d’or. 

16 Pour les differents usages de cette 
table, il fit des plats d’un or tres pur, des 
coupes, des encensoirs, et des tasses pour 
y mettre les oblations de liqueur qu’on 
offrait d Dieu, 

17 II fit aussi le chandelier de For le plus 
pur battu au marteau. 11 y avait des bran- 
ches, des coupes, des pommes et des bs 
qui sortaient de sa tige. 

18 Six branches sortaient des deux c6tis 
de sa tige, trois d’un c6t4, et trois <Fun 
autre. 

19 11 y avait trois coupes en fome de 
noix, avec des pommes et des lis en Fune 
des branches: et trois coupes demdme en 
forme de noix, avec des j^mmes et des 
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Le ebandclier d’or. 


EXODE.XXXVni 


L'autel des boloeaiistei. 


Us en Tautre branche Et toutes les six 
bran<:h€s qui sortaient de la tige ^ient 
travaill^es de mime. 

^ Mais la tige du chandfelier avail 
quatre coupes en forme de noix, accom- 
pagnies chacune de sa pomme et de son 
lis. 

21 II y avail trois pommes en trois en- 
droits de la tige, et de chaque pomme sor- 
taient deux branches, qui faisaient en tout 
six branches naissantes d'une mime tige. 

22 Ces pommes et ces branches sortaient 
done du chandelier, itant toutes d'un or 
tris pur battu au marteau. 

23 fl fit aussi d’un or trispur sept lampes 
avec leurs mouchettes, et les vases desti- 
nes pour y eteindre ce qui avail ete mou- 
che des lampes. 

24 Le chandelier, avec tout ce qui ser- 
vait k son usage, pesait un talent d'or. 

25 II fit encore Tautel des parfums de 
hois de setim, qui avail une coudee cn 
carri, et deux coudies de haul; et d"ou 
sortaient quatre comes aux quatre angles. 

26 II le couvrit d'un or tres pur, avec 
sa grille, ses quatre edtis et ses quatre 
comes. 

27 II fit une couronne d’or qui regnait 
tout autour; et il y avail des deux cotes 
au-dessous de la couronne deux anneaux 
d’or pour y faire entrer les batons qui de- 
vaient servir h porter Tautel. 

28 II fit ces batons de hois de setim, et 
les couvrit de lames d'or. 

29 II composa aussi Thuile pour en faire 
les onctionsde consecration, et les parfums 
composes d’aromates tres exquis, selon 
Tart des plus habiles parfumeurs. 

CHAPITRE XXXVIII. 

Construction de Tautcl des holocaustes, du bassin d’airain et du 

parvis. A quoi se monlait Tor, 1' argent et I’airain qui furent 

employds. 

1 Beseldel fit aussi I’autel des holocaustes 
de hois de setim, qui avail cinq coudies en 
carrd, et trois de haul. 

2 Quatre comes s’dlevaient de ses quatre 
coins; et il le couvrit de lames d’airain. 

3 II fit d’airain plusieurs instruments 
diffdrents pour I’usage de cet autel, des 
vaisseaux pour en recevoir les cendres, 
des tenailles, des pincettes, des crocs et 
des brasiers, 

4 une griUe d’airain en forme de rets, et 
au-dessous un foyer au milieu de I’autel. 

6 II jeta en fohte quatre anneaux qu’il 
mit aux quatre coins de cette grflle pour 
y passer des batons qui pussent servir 
pour porter I’auteL 


6 n fit aussi ces batons de bois de setim,^ 
fl les couvrit de lames d’airain, 

7 et les fit passer dans les anneaux qui 
solrtaient desedtis de I’autel. Or I’autel 
n’etait pas solide, mais fl ^tait compost 
d’ais, 6tant creux et vide au dedans. 

8 II fit encore un bassin d’airain aveesa 
base, des miroirs des femmes qui veillaient 
h la porte du tabernacle. 

9 Void la manihre dont il fit le parvis : 
au cdt6 du midi il y avail des rideaux de 
fin lin retors, dans I’espace de cent cou- 
dees. 

10 II y avail vingt colonnes d’airain avec 
leurs bases; et les chapiteaux de ces co- 
lonnes avec tons leurs ornements ^taient 
d’argent. 

11 Du c6te du septentrion il y ‘avail des 
rideaux qui tenaient le m^me espace. Les 
colonnes avec leurs bases, et leurs chapi- 
teaux etaient de m^me mesure, de mSme 
metal, et travailles de m6me. 

12 Mais au c6t6 du parvis qui regardait 
I’occident, les rideaux ne s’etendaient que 
dans I’espace de cinquante coud^es; il y 
avail seulement dix colonnes d’airain avec 
leurs bases, et les chapiteaux des co- 
lonnes avec tons leurs ornements etaient 
d’argent. , 

13 Du c6t6 de I’orient il mit de m4me 
des rideaux qui occupaient cinquante cou- 
dees de long; 

14 dont il y avail quinze coudees d’un 
c6te, avec trois colonnes et leurs bases ; 

15 et quinze coudees aussi de I’autre 
c6te, avec les rideaux, trois colonnes et 
leurs bases; car au milieu, entre les deux, 
il fit I’entree du tabernacle. 

16 Tous ces rideaux du parvis 6taient 
tissus de fin lin retors. 

17 Les bases des colonnes etaient d’ai- 
rain; leurs chapiteaux avec tous leurs 
ornements etaient d’argent, et il couvrit 
les colonnes m6me du parvis de lames 
d’argent. 

18 II fit le grand voile qui itait k I’en- 
tr4e du parvis, d’un ouvrage de broderie 
d’hyacinthe, de pourpre, d’6caiiate et de 
fin lin retors. 11 avail vingt coud6es de 
long, et cinq coud6es de haul, selon la 
hauteur de tous les rideaux du parvis. 

19 II y avail quatre colonnes k I’entr^e 
du parvis, avec leurs bases d’airain ; et 
leurs chapiteaux ainsi que leurs ornements 
etaient d’argent. 

20 n fit aussi des pieux d’airam pour 
nicttre tout autour du tabernacle et du 
parvis. 




Valeur des offrandei 


EXODE, XXXIX. 


VdtemenU sacies. 


21 Ce sent \h toutes les parties qui com- 

i osaient le tabernacle du tdmoignage^ que 
[oise commanda k Ithamar^ fils d'Aaron^ 

C ranfi^-pretre, de donner par compte aux 
idvites, afin qu'ils en fussent charges. 

22 lieseleel, fils d’Uri, qui etait fils de 
Hur, de la tribu de Juda, acheva tout Tou- 
vrage, selon Tordre que le Seigneur en 
avail donne par la bouche de Moise. 

23 li eut pour compagnon Ooliab, fils 
d’AchisamecIi^ de la tribu de Dan, qui sa- 
vait aussi travailler excellemmenten bois, 
en etofles tissues de tils de diflerentes 
couleurs, et en broderie d’hyacintlie, de 
pourpre, d’ecarlate, et de fin lin. 

24 Tout Tor qui fut employe pour les 
ouvrages du sanctuaire, et qui fut ofTert d 
Dieu dans^es dons volontaires du people, 
dtait de vingt-nciif talents, et de sept cent 
trente sides, selon le poids du sanctuaire. 

25 L* argent qui fat donne par ceux 
dont on fit le aenombrement , fut de cent 
talents rnille sept cent soixonte et quinze 
sides, selon le poids du sanctuaire. On 
donna un dcmi-sicle par tete, selon le 
poids du sanctuaire. Ces oblations furent 
faites par ceux qui entrerent dans le de- 
nombrement, avant vingt ans et au-dessus, 
etqui daient au riombre de six cent trois 
mille cinq cent cinquunte hommes portant 
les armes. 

26 Les cent talents d ’argent furent em- 
ployes a fairc les bases du sanctuaire, et 
de I’entree ou le voile etait suspendu. 

27 De ces cent talents furent faites cent 
bases : ebaque base dait d’un talent. 

28 Les mille sept cent soixante et quinze 
sides d’argent servirent a faire les ebapi- 
teaux des colonnes, et a revetir cesmemes 
colon nes de lames d’argent. 

29 L’airain qui fut ofTert montait k 
soixante et dix talents et deux mille quatre 
cents sides, 

30 qui furent employes a faire les bases 
k IVntree du tabernacle du Icinoignage, 
et Tautel d^airain avec sa grille et tous les 
Tases qui devaient servir a son usage, 

31 et les bases du parvis qui daient tout 
autour et a I’entree, avec les pieux qui 
s'employaient autour du tabernacle et du 
parvis. 

CHAPITRE XXXIX. 

Vltenents pontifleaux et sacerdotaux. — Ddnonhrement dei 
ouvragea faiU pour le culte divm. 

1 Beseleel fit aussi d'byacinthe, de 
pourpre, d’ecarlate et de fin lin, les v6- 
tements dont Aaron devait etre revdu 


dans son minist^re saint, selon Tordre > 
que Moise en avail re^u du Seigneur. 

2 II fit done riphod d’or, d'hyacinthe, 
de pourpre, d’^carlate teinte deux fois, et 
de fin lin retors, 

3 le tout dant d"un ouvrage tissu de^ 
diflerentes couleurs. II coupa des feuillcs* 
d’or fort minces, qu’il rWuisit en fils d"or‘ 
pour les faire entier dans la tissure de 
ces autres fils de plusieurs couleurs. 

4 Les deux cold de T^'pbod venaient' 
se joindre au bord de Textremit^ d’en 
haiit ; 

5 et il fit la ceinture du melange des 
memes couleurs, selon I’ordre que Moise 
en avait re^u du Seigneur. 

6 11 tailla deux pierres d’onyx, qu’il en- 
ebassa dans de I’or, sur lesquelles les 
noins des enfants dTsrael furent ecrits 
selon Tart du lapidaire. 

7 11 les mil aux deux cdtds de Tepbod 
comme un monument en faveur des en- 
fants disrad, selon que le Seigneur Ta 
vait ordonne a Moise. 

8 1 1 fit le rational tissu du melange de 
fils dilTerents comme I’cpbod, d’or, d’hya 
cinthe, de pourpre, d’ecarlate teinte deux 
fois, et de fin lin retors; 

9 dont la forme etait carr6e, I’etofli 
double, et la longueur et la largeur de b 
mesui e d’un palme. 

10 11 mit dcssus quatre rangs de pierrci 
precieuses. Au premier rang il y avait la 
sardoine, la topaze et I’emeraude; 

11 au second, I’escarboucle, le saphir et 

lejaspe; , 

12 au troisieme, le figure, I’agatbe, et 
ramethyste ; 

13 au quatrieme, la cbrysolithe, I’onyv 
et le beryl; et il les ench^ssa dans Tor 
cbacune en son rang. 

14 Lrs noms dos donze triluis dT-^iacI 
efaienf graves sur res donze pierres pro- 
cien^cs, ebaque nom sur ebaque pierre. 

15 11s firent au rational deux petiles 
chaiiies d un or tres pur, dont lesebainons 
etaient enlaces Tun dans Tautre, 

16 deux agrafes et autant d’anneaux 
d’or. I Is mirent les anneaux aux deui 
cotes du rational, 

17 et ils y suspcndirentles deux chalnes • 
d’or quMs attacherent aux agrafes, qui 
sortaient des angles de I’l^pbod. 

18 Tout cela se rapportait si juste de- . 
vant et derriere, que i’ephod et le rational 
demeuraient lies I’un avec I’autre; , 

19 ^tant resserr^s vers la ceinture, et 
lies ^troitement par des anneaux dans^ 
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lang de rallianoe. EXODE, XXIV, XXV. Molse dan« la ntite, 41) Joam 


S^!8 feDverrai d'abord des frelons, qui 
ojicttront eii fuite les IIev6ens, les Chana- 
^ens et les Hethtens, avant que vous 
triez dans leur pays. 

0 Je ne les chasserai pas de devant 
tre face eii une seule aan6e, de peur 
le la terre ne soit r^duite en solitude , 
que les betes se inultipliant, ne se sou- 
oent coiire vous. 

10 Je les chasserai peu h peu de devant 
us jusqu’k ce quc vous croissicz en 
nJ)re, et que vous vous rendiez maitres 
tout le pays. 

Les liuiites que je vous marqiierai 
^ont depuis la mer Rouge jusqu’a la 
er des Pliilistins^ et depuis le desert 
Jusqu’au fleuve de V Euphrate, 
livrerai eiitre vos mains les habitants 
\ cette terre, et je les niettrai en fuite 
!vant vous. 

12 Yous ne ferez point d’alliance avec 
LX, ni avec les dieux qu’ils adorent. 

13 lls n’h.ibitcront poirit dans votre 
rre, de peur quails re vous portent a 
'offenser en servant les dieux qu’ils 
iorent; ce qui serait certainciucnt \olre 
Ine. 

CHAPITRE XXIV. 

1 Israelites s’en;;afrr‘nl k I'alliancc ctintract^'c avec le Seigneur, 
/alliance cst conQitn^e par lub ^acnilccs. — Mdi&e reuioiite sur 
a 01011 lagiie. 

. Dieu dit aussi a Moise : Montez vers 
Seigneur, vous et Aaron, Nadab et 
SAbiu, et les soixante et dix aiicicns d’ls- 
iracl, et vous adoi ei ez de loin. 

2 Le seul Moise nionteia oil cst le Sei- 
gneur; inais pour les auhes ils rrappio- 
cherout point, et le peuple ne inoiiteia 
point avec lui. 

3 Moise vint done rapportcr au peuple 
toutes les paroles et tuutes les oidoa- 
nances du Seigneur ; el Ic peuple repon- 
dit tout d’une voix : Nous feioiis tout ce 
que le Seigneur a dit. 

4 Moise ecrivit toulcs les ordonnances 
du Seigneur; et se levant des le point du 
jour, il diessa au pied de la montagne 
uh autel de terre , et douze monunieuts 
de piet re , scion le nombre des douze tri- 
bus dflsrael. 

6 Et ayant envoy6 des jeunes gens d’en- 
tre les enfants d’lsrael, ils offrirent des 
holocaustes,et ilsimmolferent des victimes 
paciQques au Seigneur, savoir des veaux. 

I 6 Moise prit la moiti6 du sang qn'i! mit 
en des coupes^ et il r6pandit Tautre sur 
jrautel, 

7rll prit ensuite le livre ou Talliance 


6tait ecrite, etil le lut devant le peuple , 
qui dit apresPavoir entendu: Nous feron* 
tout ce que le Seigneur a dit, et nous lui 
serons ob6issants. 

8 Alors prenant le sang qiii 4tmt dans 
lescovpesy il le r^pandit sur le peuple, 
et il dit : Yoici le sang de Palliance que 
le Seigneur a fnite avec vous, selon tout 
ce qui vient d'etre dit. 

9 Moi.se , Aaron, Nadab, Abiu, et les 
soixante et dix anciens dlsrael etant 
inontes, 

10 ils virent le Dieu d'Israel; son mar- 
ehepied paraissait un ouvrage fail de sa- 
pliir, ct resseniblail au ciel lorsqu’il est le 
plus serein. 

11 La main de Dleu ne frappa point 
CCS princes qui s^etaient aoances, ayant 
liiisse bicn loin derricre eitx les enlunts 
d'l.sracl; mais apres avoir vu Dieu ils s*en 
rctoumcrent , ct il‘^ burenl el mangerent 
comme nupavdoant. 

12 Or le Seigneur dit ^ Moise : Montez 
au haul de la monti gne oil je suis, ct 
vousy deineurerez ; je vous donnerai des 
ti’.hles de piei rc, et 1 1 loi ct les comman- 
dcmenls que J’ai ecrits dessus, afin que 
vous cn inslrui^iez le peuple. 

13 Moisb se leva ensuite avec Josu6 qui 
ic servait; et montant sur la montagne 
de Dieu, 

il dit aux anciens : Aftendez-nous 
ici jusqu’a ce que nous revenions a vous. 
Vous avez avec vous Aaron et Ilur; s'il 
sur\ ieiit (piehpic diftlculte , vous vous en 
rappoitniez a cux. 

15 Moise etant monte, la nuee couvril 
la nionlagne, 

1G l.i gloire du Seigneur reposa sur 
Sinai, renvcioppant d'une nuee pendant 
six jours : et le septieine jour Dieu appela 
Moise du milieu de cette ohscurite. 

17 Ce qui paraissait de ectte gloire du 
Seigneur etait comme un teu ardent qui 
hruiait au plus haul de la montagne, et 
qui se (aisait voir a tons les enfants d'ls- 
ratd. 

18 Et Moise passant au travers de la 
nu6e, nionta sur la montagne, el y de- 
meura quarante jours et quarante nuits. 

CHAPITRE XXV. 

OrdonnanCL* toiichaiil la construction du UWrnaeIc et de I'arelw 
de la table des pains, et du ctumdelier d'or. 

1 Le Seigneur parla done k Moise , e 
lui dit : 

2 Oi’donnez aux enfants dlsrael de 
mettre k pai’t les primices qu'ils m’ofiiri- 
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Le saaotuaire et Tarchd. 


Propitiatoire, table et vase* 


EXODE 

ront : et vous les recevrez de tous ceux 
qui me les pr^senteront avec une pleine 
volenti. 

3 Voici les choses que vous devez rece- 
voir : De Tor, de Targent, et de Tairain, 

i de rhyacinthe, de la poui*pre, de Vi- 
carlate tcinte deux fois, du fin lin , des 
polls de chevres, 

5 des peaux de moutons teintcs en 
rouge, et d’autres teintes en violet, et des 
bois de setim, 

6 de rhuile pour entretenir les lampes, 
des aromates pour composer Fhuile sainte 
destinee aux onctions et les parfums d'ex- 
cellente odeur ; 

7 des pierres d’onyx, et des pierres pr6- 
cieuses pour omer Tcphod et le rational. 

8 ils me dresseront un sanctuaire, afin 
que j’habite au milieu d’eux ; 

9 selon la forme tres exacte du taber- 
nacle que je vous montrerai , et de tous 
les vases qui y serviront au culte sacre. 
Voici la maniere dont vous ferez ce sanc- 
tuaire : 

10 Vous ferez une arche de bois de setim, 
qui ait deux coudees et demie de long, 
une coudee et demie de large, et une cou- 
d^e et demie de haut. 

11 Vous la couvrirez de lames d’un or 
trfes pur dedans et dehors : vous y ferez 
au-dessus une couronne d*or, qui regnera 
tout autour, 

12 Vous mettrez quatre anneaux d’or 
aux quatre coins de Tarche, deux d’un 
cdt6, et deux de Tautre. 

13 Vous ferez aussi des batons de bois 
de setim que vous couvrirez d’or ; 

ik et vous les ferez entrer dans les an- 
neaux qui sont aux cotes de Tarche , afin 
qu’ils ser\ ent k la porter. 

15 Les batons demeureront toujours 
dans les anneaux, et on ne les en tirera 
jamais. 

16 Vous mettrez dans Tarche les tables 
de la loi, que je vous donnerai. 

17 Vous ferez aussi le propitiatoire d’un 
or tres pur. 11 aura deux coudees et demie 
de long et une coudee et demie de 
laree. 

18 Vous mettrez aux deux extrimitSs 
de Toracle deux ch^rubins d'or battu : 

19 un cli^rubin d'un c6t6 , et I’autre de 
Tautre. 

20 Ils tiendront leurs ailes ^tendues des 
deux c6t6s du propitiatoire et de Toracle, 
dont ilsle couvriront, et ilsse regarderont 
Tun I’autre, ayant le visage toum6 vers le 
propitiatoire oui couvrira Tarche, 


, XXV. 

21 oil vous mettrez les tables de la lo 
que je vous donnerai. 

22 C’est de \h que je vous donnerai me 

ordres. Je vous parlera! de dessus le pro- 
pitiatoirc, du milieu des deux cherubim 
qui seront au-dcssus de Tarche du td 
moignage, pour vous faire savoir tout cc 
que je voudrai commander aux enfant 
d'Israel. / 

23 Vous ferez aussi une table de bois d^ 

setim, qui aura deux couddes de long, un^ 
coudee de large, et une coudee et demi 
de haut. }[ 

24 Vous la couvrirez d’un or tr^s pi'O 
et vous y ferez tout autour une bordi 
d'or. 

25 Vous appliquerez sur la bordure um 
couronne de sculpture k jour, haute df 
quatre doigts, et vous mettrez encore au 
dessus une autre couronne d'or. 

26 Vous ferez aussi quatre anneaux d^or 
que vous mettrez aux quatre coins de h 
table, un k chaque pied. 

27 Les anneaux d’or seront au-dessou8 
de la couronne pour y passer les bMons, 
afin qu'on s’en serve k porter la table. 

28 Vous ferez aussi de bois de setim cef 
batons sur lesquels la table sera police, et 
vous les couvrirez dVr. 

29 Vous ferez aussi d'un or trfes pur de 
plats, des coupes, des encensoirs, et dei 
lasses dans lesquelles vous mettrez les li- 
queurs que Ton doit m’ofTrir. 

30 Et vous mettrez sur cette table les 
pains de proposition, qui seront toujours. 
exposes devant moi. 

31 Vous ferez aussi un chandelier de Tor 
le plus pur battu au marteau, avec sa tige, 
ses branches, ses coupes, ses pornmes et 
les lis qui en sortiront. 

32 Six branches sortiront des c6t6s de 
la tige, trois d'un c6te et trois de Tautre. 

33 11 y aura trois coupes en forme de 
noix, avec une pomme et un lis a une des 
branches : il y aura de mime trois coupes 
en forme de noix, avec une pomme et un 
lis k une autre branche; et toutesles six 
branches qui sortiront de la tige, seront 
de la mdme sorte : 

34 maislatigeduchandelicr aura quatre 
coupes en forme de noix, accompagntes 
chacune de sa pomme et de son lis. 

35 11 y aura trois pornmes en trois en* 

droits de la tige ; et de chaejue pomme 
sortiront deux branches, qui feront cni 
tout six branches naissantes d'une mime^ 
tige. ^ 

Ces pornmes et ces branches sortiront 
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L ’^phod ct la mitre. EXODE, XL. L^ooTrage acbevi. 


fsquels 6tait pass6 un ruban d’hyacinthc, 
0)9n qu’ils ne ftissent point Inches, et 
c^a’ils ne pussent s’ecarter Tun de Tautre, 
jelon que le Seigneur Tavait ordonn^ k 
^ifoise. 

I? 20 lls firent aussi la tunique de T^phod 
‘jOute d’hyacinthe. 

^21 II y avail en haul une ouverture au 
Vjiilieu, et un bord tissu autour de cette 
* iverture. 

^<42 Au bas de la robe vers les pieds il y 
i(jait des grenades faites d’hyacinthe, de 
’ir'urpre, (T^carlate, et de fin lin retors; 

^ 3 1 et des sonnettes d’un or tres pur qu'ils 
'>ervemdlferent avec Ics grenades tout au- 
'*x\ i du bas de la robe. 

VA Les sonnettes d'or et les grenades 
^jfaieiit ainsi entremelees; et le pontife 
iait revetu de cet ornement lorsqu’i! fai- 
'idt les fonctions de son ministere selon 
ue le Seigneur Tavait ordonn^ k Moise. 
^:i5 lls firent encore pour Aaron et pour 
® « fils des tuniques tissues de fin lin, 
des mitres de fin lin, avec leurs pe- 
tes couronnes; 

et des calecons qui etaient de lin et 
^ j fin lin retors^ 

is avec une ceinture en broderie de fils 
^^‘fferents de fin lin retors, d’hyacinthe, 
^;’Jpourprc et d’ecarlate teinte deux fois, 
d |on que le Seigneur Favait ordonne k 
^ioise. 

29 lls firent la lame sacree et digne de 
^oute v^jieration d’un or tres pur, et gra- 

'drent dcssus en la maniere qu’on ecrit 
^ or les pier res precieuses, ces mots : La 

SAINTETE EST AU SkIGNEUR. 

30 lls rattacherent k la mitre avec un 

ruban d’liyacinthe, comme le Seigneur 
Tavait ordonne a Moise. j 

31 Ainsi tout Touvrage du tabernacle et 
de la tente du temoignage I'ut aclieve. Les 
enfants dMsrael firent tout ce que le Sei- 
gneur avail ordonne a Moise. 

32 lls ofirirent le tabernacle avec sa 
eouverture et tout ce qui servait k son 
usage; les anneaux, les ais, les batons, 
'es colonnes avec leurs bases. 


onctions, les parfbms composes d’aro- 
mates, 

38 et le voile k Tentr^e du tabernacle; 

39 Tautel d'airain avec la grille, les ba- 
tons pour le porter y et toutes les choses 
qui y servaient; le bassin avec sa base, 
les rideaux du parvis et les colonnes avec 
leurs bases; 

40 le voile k Tentr^e du parvis, ses cor- 
dons et ses pieux; il ne manqua rien de 
tout ce que Dieu avail ordonn6 de faire 
pour le ministere du tabernacle et pour la 
tente deFalliance. 

41 Les enfants d’lsrael offrirent nussi les 
vetements dont les piStres Aaron et ses 
fils devaient se servir 

42 dans le sanctuaire, selon q’je le Sei- 
gneur I’avait ordonne. 

43 Et Moise voyant que toutes ces choses 
Etaient achevees, les benit. 

CHAPITRE XL. 

Erection du tabernacle. — 11 est courert de U nueo. 

1 Le Seigneur parla ensuite k Moise, et 
lui dit : 

2 Vous dresserez le tabernacle du te- 
moignage au premier jour du premier 
mois. 

3 Vous y’mettrez Tarche, et vous si»- 
pendrez le voile au-devant. 

4 Vous apporterez la table, et vous 
mettrez dessus ce que je vous ai com- 
mande, selon Tordre qui vous a etc pres- 
ent. Vous placerez le chandelier avec ses 
lampes, 

5 et Tautel d’or sur lequel se brulc Ten- 
cens devant Tarche du temoignage. Vous 
mcllrez le voile a Tentree du tabernacle, 

6 et au-devant du voile, Tautel des ho- 
locaustes. 

7 Le bassin que vous remplirez d’eau, 
sera entre Tautel et le tabernacle. 

8 Vous entourerez de ridc:.r.x le parvis, 
et vans etendrez le voile d son entree. 

9 Et prenant Thuile des onctions vous 
en oindrez le tabernacle a^ec ses vases, 
atin qiFils soient sanctifies ; 

10 I’autel des holocaustes et tous ses 


33 La couveiiure de peaux de moutons 
eintes en rouge, et Tautre eouverture de 
leaux violcttes, 

34 le voile, Tarche, les batons pour la 
. kyrter, le propitiatoire, 

‘ (15 la table avec ses vases, et avec les 
uins exposes devant le Seigneur ; 

56 le chandelier, les lampes, et tout ce 
^;pi devait y servir, avec Thuile, 

I’autel d^or, Fhuile destinie aux 


vases, 

11 le bassin avec sa base : vous consa- 
crerez toutesc.es choses avec riuiile desti- 
nee pour les onctions, afin qu^elles soient 
saintes et saci ^es. 

12 Vous ferez venir Aaron et ses fils k 
Tentree du tabernacle du temoignage; et 
les ayant fait laver dans Lean, 

13 vous les vStirez de v6tements saints, 
afin quMls me servent, et que Icur onction 
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Hosties paciflquds. 


LfiVITIQUE, m, IV. 


Sacrifices pour p^h^. 


ipis qui sont encore verts, vous les ferez 
rotir au feu , vous les briserez comme le 
bl^froment, etvous offrirez ainsi vos pr6- 
mices au Seigneur, 

15 r^pandant Thuile dessus, et y met- 
tant Tencens, parce que c'estToblation du 
Seigneur. 

16 Le prfitre brulera en m6moire du 
present qui aura fait k Dieu, une par- 
tie du froment qu^on aura bris6, et de 
Fhuile , et tout Tencens. 

CHAPITRE III. 

i.«u (ouehant les hosties paciflques de boeufs, d'agneaax et 
de chivres. 

1 Si Toblation rf’wn homme est une 
kostie pafifique, et qu’il veuille prendre 
sa victime d’entre les boeufs , il choisira 
un m^le ou une femelle qui soit sans 
tache, et il les offrira au Seigneur. 

2 II mettra la main sur la tete de sa 
victime, qui sera immolee k Tentree du 
tabernacle du t^moignage ; et les pretres 
enfants d' Aaron repandront le sang autour 
de Taulel. 

3 11s offriront au Seigneur la graisse 
qui couvre les entrailles de Fhostie paci- 
fique, et tout ce qu’il y a de graisse au 
dedans, 

4 les deux reins avec la graisse qui 
couvre les flancs, et la taie du foie avec 
ks reins ; 

5 et ils feront briiler tout cela sur Tautel 
en holocaustc, api es avoir mis le feu sous 
le bois, pour etre une oblation d’urie 
odeur tres agreable au Seigneur. 

6 Si Toblation d'un homme se fait de 
brebis, et que ce soit une hostiepacifiqne, 
soit qu’il offre un mMe ou une femelle, ils 
seront sans tache. 

7 S’il offre un agneau devant le Sei- 
gneur, 

8 il mettra la main sur la tete de sa 
victime, qui sera immolee ^ Tentree du 
tabernacle du temoignage : les enfants 
d' Aaron en repandront le sang autour de 
Fautel, 

9 et ils offriront de cette hostie pacifique 
en sacrifice au Seigneur, la graisse et la 
queue entiere , 

10 avec les reins et la graisse qui couvre 
le ventre et toutes les entrailles. Tun et 
Fautre rein avec la graisse qui couvre les 
flancs, et la membrane du foie avec les 
reins; 

11 et le prfitre fera bruler tout ceci sur 
Fautel pour 6tre la p^iture du feu, et ser- 
vir a Foblation qu'on fait au Seigneur. 


12 Si Toffrande d*un homme est une 
chevre, et qu’il la pr^sente au Seigneur, 

13 il lui mettra la main sur la t^te, et 
Fimmolera k Tentr^e du tabernacle du t6- 
moignage : les enfants d’ Aaron en r6pan- 
dront le sang autour de Tautel, 

14 et ils prendront de Fhostie, pour en- 
tretenir le feu du Seigneur, la graisse qui 
couvre le ventre et toutes les entrailles, 

15 les deux reins avec la taie qui est 
dessus pres des flancs, et la graisse du foie 
avec les reins; 

16 et le pretre les fera bruler sur Fautel, 
afin qu’ils soient la nourriture du feu, et 
une oblation d'agreable odeur. Toute la 
graisse appartiendra au Seigneur, 

17 par un droit perpetuel de race en 
race, et dans toutes vos demeures; et 
vous ne mangerez jamais ni sang ni 
graisse. 

CHAPITRE IV. 

Sacrifices poor les p^chds d’ignorance du grand-prfitre, du penple, 
au prince, et des parliculiers. 

1 Le Seigneur parla encore k Moise et 
lui dit : 

2 Dites ceci aux enfants d’Israel : Lors- 
qu’un homme a peche par ignorance, et 
a viole quelqu’un de tous les commande- 
ments du Seigneur, en faisant quelquf? 
chose qu'il a defendu de faire ; 

3 si le grand-preirc, qui a recu Fonction 
sainte, est celui qui a pech6 en faisant p6- 
cher le peuple, il offrira au Seigneur pour 
son p6ch6 un veau sans tache; 

4 et Fayant amene a Feutree du taber- 
nacle du temoignfige devant le Seigneur, 
il lui meltra sa main sur la tete, et S Fim- 
molera au Seigneur. 

5 II prendra aussi du sang du veau, 
qu'il portera dans le tabernacle du t6- 
moignage ; 

6 et ayant trempe son doigt dans le 
sang, il en fera Faspersion sept fois en 
presence du Seigneur devant le voile du 
sanctuaire. 

7 II mettra de ce meme sang sur les 
comes de Fautel des parfums d"une odeur 
trbs agreable au Seigneur, lequel est 
dans le tabernacle du temoignage; et il 
repandra tout le reste du sang au pied de 
Fautel des holocaustes qui est k Fentr6e 
du tabernacle. 

8 II prendra la graisse du veau offert 
pour le p6ch6, tant ceUe qui couvre les 
entraiUes, que toute celle qui est au de- 
dans; 

9 les deux reins, la taie qui est sur les 
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reins pr^s des flancs^ et la graisse du foie 25 le pr^tre trempera son doigt dans le 
avec les reins : sang de Fhostie offerte pour le p6ch6, il 

10 comme on les 6te du veau de Fbostie en touchera les comes de Fautel des holo- 

pacifique; et il les brulera sur Fautel des caustes^ et repandra le reste au pied de 
holocaustes . Fautel . 

11 Et pour ce qui est de la peau et de 26 II fera brdler la graisse sur Fautel, 

toutes les chairs^ avec la Hie, les pieds^ comme on a accoutume de faire aux vie- 
les intestins, les excrements, times pacifiques; et le pretre priera pour 

12 et tout le reste du corps, il les em- lui et pour son peche, et il lui sera par- 
portera hors du camp, dans un lieu net, donn6. 

od Ton a accoutume de repandre les cen- 27 Si quelqu'un d'entre le peuple p^che 
dres; et il les brulera sur du bois ou il parignorance, et qu’ayantfait quelqu’une 
aura mis le feu, afm qu’ils soient consu- des choses qui sont d^fendues par la loi 
m6s au lieu ou les cendres sont jetees. du Seigneur, et etant tombe en faute, 

13 Si c"est tout le peuple dlsrael qui ait 28 il reconnaisse son pech^, il offrira 
ignore, et qui par ignorance ait commis une chevre sans tache. 

quelque chose centre le commandement 29 11 mettra sa main sur la tete de Fhos- 
du Seigneur, tie qui s'ofTre pour le peche, et il Timmo- 

H et qu’i) reconnaisse ensuite son p4- lera au lieu destin6 pour Fholocauste. 
ch6, il offrira pour son pech6 un veau 30 Le pretre ayant pris avec son doigt 
qu’d amenera a Fentr^edu tabernacle. du sang de la chevre, il en touchera les 

15 Les plus anciens du peuple mettront comes de Tautel des holocaustes, et 
leurs mains sur la tete de Fhostie devant pandra le reste au pied de Fautel. 

le Seigneur. Et ayant immole le veau en 31 11 en otera aussi toute la graisse, 
la presence du Seigneur, comme on a accoutume de Foter aux vic- 

16 le grand-^xeive qui a regu Function times paciiiques; il la fera bruler sur Fau- 

portera du sang du veau dans le taberaa- tel devant le Seigneur comme une oblation 
cle du temoignage; </'agreable odeur ; il priera pour celui qui 

17 et ayant tiemp6 son doigt dans ce a commis la faute, et elle lui sera par- 
sang, il fera sept fois Faspersion devant le donnee. 

voile. 32 S’il offre pour le peche une victime 

18 II mettra du meme sang sur les cor- du menu betail, il prendra une brebis qui 
nes de Fautel des parfams qui est devant soit sans tache. 

le Seigneur dans le tabernacle du temoi- 33 II lui mettra la main sur la tete, et il 
gnage ;etil repandra tout le reste du sang Fimmolera au lieu ou Fon a accoutum^ 
au pied de Fautel des holocaustes qui est d'egorger les hosties des holocaustes. 
k Fentree du tabernacle du temoignage. 34 Le pretre ayant pris avec son doigt 

19 II en prendra toute la graisse, et la du sang de la brebis, il en touchera les 

brulera sur Fautel, comes de Fautel des holocaustes, et 

20 faisant de ce veau comme il a ^te dit pandra le reste au pied de Fautel. 

qu’on ferait de Fautre : et le pretre priant 35 II en 6tera aussi toute la graisse, 
pour eux , le Seigneur leur pardonnera comme on a accoutume de Foter au be- 
leur p^che. lier qui s’offre pour Fhostie pacifique; il 

21 Le pretre emportera aussi le veau la brulera sur Fautel comme un encens 

hors du camp, et le brulera comme il a offer t au Seigneur; il priera pour celui 
it6 dit du premier; parce que e'est pour qui offre et pour son p6che, et il lui sera 
le peche de tout le peuple. pardonne. 

22 Si un prince peche, et qu’ayant fait CHAPITRE V. 

par ignorance quelqu’une des choses qui .. 

sont d^fendues par la loi du Seigneur, touchani a mani^re de les expier. 

23 ii reconnaisse ensuite son p^ch6, il 1 Si un homme peche, en ce qu’ayant 

offrira pour hostie au Seigneur un bouc entenduquelqu'unquifaisaitunserment; 
sans tache pris d^entre les chevres. et pouvant 6tre t^moin de la chose, ou 

24 11 lui mettra la main sur la tete ; et pour Favoir vue, ou pour en 4tre tr^ 

lorsqu’il Faura immol6 au lieu ou Fon a assure, il ne veut pas en rendre t4moi- 
accoutum6 de sacrifier les holocaustes gnage, il portera la peine de son iniquity, 
devant le Seigneur, comme e'est pour le 2 Si un homme touche a une chose im-* 
pichi, pure, comme serait un animal tu4 par 
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une b6te, ou qui soit mort de soi-meme, 
ou quelque bete qui rampe, encore qu^il 
ait oublie cette impure^, il ne laisse pas 
d’etre caupable, et il a commis une faute; 

3 et s"il a touch^ quelque chose d"un 
homme qui soit impur, selon toutes les 
impuret^s dont I’homme peut etre souill6, 
et qiie n^y ayant pas pris garde d’abord, 
il le reconnaisse ensuite^ il sera coupable 
de peclie. 

i Si un homme ayant jur4 et prononc^ 
de ses levres, et confirme par serment et 
par sa parole qu’il ferait quelque chose 
de bien on de inal, I'oublie ensuite, et 
apres cela se ressoiivicnt de sa faute, 

5 qu’il fasse penilenee pour son pecho, 

6 etqu’il preiinc dans les troupeaiix unc 
jeune brebis, ou une chevre, qu"il ofTrira ; 
et le pretre priera pour lui et pour son 
peche. 

7 Mais s"il n’a pas le moycn d’offrir, ou 
une brebis, ou une chcvre, qu’il offre nu 
Seigneur deux tourterelles, ou deux pc- 
tits de colondje, I’un pour le peche, et 
Tautreen holocouste. 

8 II les donnera au pretre, qui offraiit 
le premier pour le peche, lui fera retour- 
ner la lefe du cole des ailes, eu sorte 
neanmoins qu’clle demeurc loujours atf a- 
ciiee «'iu coil, et (ju’elle i/en soit pas tout j 
a fait nrraclice. 

9 il fera ensuite Taspersion du sang de 
riiostie sur les edfes dc rautel; et il ci 
fera distiller tout le reste au pieJ, parce 
que e’est pour le peche. 

10 11 biulera Tautre et cn fera un holo- 
causte, selon la coutume; et Ic pret'e 
priera pour ret hornrue et pour son j)e- 
che, ct il lui sera pardonne. 

11 S'il ida pas le moycn d’offjir deux 
tourterelles ou deux pelits dc eolombe, il 
offrira pour son p&die la dixieme partie 
d’un ephi dc lleur de farine, Il ne Tarro- 
sera point d'huile, ct m mettra point d’en- 
cens dcs.sus, parce que e'est pour le pe- 
ch6. 

12 II la prcseritera au pretre, lequel en 
prendra une poigr.ee, la hi lilcra sur Tau- 
tel en memoij c de cclui qui I’aura offerte, 

13 priant pour lui, et expiant sa feufc; 
et le pretre aura le reste comme un don 
gtfi lui oppartient, 

1 V Le Seigneur parla encore Ji Moise, et 
lui dit: 

15 Si un homme peche par ignorance 
contre les ceremonies dans les choses qui 
sont sanctifiees au Seigneur, il offrira 
pour sa faute un beUer sans tacbe pris 


dans les troupeaux, qui peut valoir deux 
sides, selon le poids du sanctuaire; 

16 il restituera le tort qu’il a fait, en y 
ajoutant par-dessus unc cinqui6me partie 
qu’il donnera au pretre, lequel ofTrant le 
belier, priera pour lui, ct son pecli4 lui 
sera pardonn^. 

17 Si un homme pfeche par ignorance 
en faisant quelqu’une des choses qui sont 
defendues par la loi du Seigneur, et qu’6- 
tant coupable de cette faute, il recon- 
naisse ensuite son iniquitc, 

18 il prenrh a du milieu des troupeaux 
un belier sai: tacbe, qu’il offrira au pr6- 
tre scion la mcsiire ct restimation du p^ 
chc; le pretre priera pour lui, parce qu’il 
a fait cette faute sans la coiinaitre, et elle 
lui sera pardonnee, 

19 parce qu’il a peche par ignorance 
contre le Seigneur. 

CIIAPITRE VI. 

Antrft s.’*rriflce d’eTnintion. — TI(doran*t»' «lo dnqne jo?ir, fen per- 
pfliiel, ofTmnde iW llciir dc f.innc. . des ;;ranJ -prt'lre? 

an ]onr de lour oncUon, hO'lie ponr le pi'cln:. 

\ Le Seigneur parla ti Moise, et lui dit : 

2 L’homme qui aura pcclie en niopri- 
sart le Seigneur, et refusant a son pro- 
chain ce qui avail etc commis a sa honne 
foi, ou qui aura par violence ra%i quelque 
chose, ou qui I’aura usui‘pee par fraude et 
par trompcric; 

3 ou qui ayant trouve une chose qui 
etait ]>crdue.. le nic, et y ajouie encore un 
laux serment; on qui aura fail ipjclque 
autre f;utc de toutes cellcs de cette nn,tiire 
que les hommes out accoutum^ de com- 
meltre; 

k etaut convaincu de son p6chc, 

5 il rendra en son eiiticr tout ce qu’il a 
voulu usurper injustement. Il donnera de 
plus une cinquieme partie de sa valenr 
a celui qui en etait le posscsseur legi- 
time, el a quiil avail voulu I’aii e tort ; 

6 ct il offrira pour son peche un belier 
sans tacbe fsh du troupeau, qu’il don- 
nera au pretre, selon I’estimfition et la 
qualite de la faute. 

7 Le pretre priera pour lui devant le 
Seigneur, et tout le mal qu’il a fait en 
chant lui sera pardonne. 

8 Lc Seigneur parla encore a Moise, et 
hii dit : 

9 Ordonnez ceci h Aaron et k ses ftls: 
Voici quelle est la loi de I’liolocauste: Il 
briilera sur I’autel toute l.i nuit jusqu’au 
matin; le feu sera pris de I’autel ni^me. 

10 Le pretre 6tant vetu de sa tunique 
par-dessus le v^tement de lin qui lui cou- 
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vre les reins, prendra les cendres qui res- 
teront apr^s que le feu aura tout consumej 
etlesmettant pr^sde Tautel, 

11 il quittera ces premiers vStements, 
en prendra d’autres, portera les cendres 
hors du camp, et ach^vera de les faire 
cnti^remeiit consumer dans un lieu tres 
net. 

12 Le feu brulera toujours sur Tautel, 
et le prdtre aura soin de Teiitretcnir, en 
y mettant le matin de chaque jour du 
bois ; sur lequcl ayant posd Tliolocauste, 
il fera bruler par-dessus la graisse dcs 
hobties pacifi<iues. 

f3 C’cbt la le feu qui brulera toujours 
sur Tautel, sans qu"on le laisse jamais 
dteindre. 

14 Voici la loi du sacrifice et des of- 
frandes de fleur de farinc que les fils 
d^Aaron ofTriront devant le Seigneur et 
devant Tautel. 

15 Le pretre prendra une poignee de la 
plus pure farine melee avec Thuile, et 
tout I’erieens qu’on aura mis dessiis, el 
les fera bruler sur Tautel, comme un mo- 
nument d’une odeur ties agi cable au Sei- 
gneur. 

10 Et pour oe qui reste de 1;^ pure fa- 
rine, Arii’on le mangera sans levam avec 
ses (ils; et il le mangera dans le lieu saint, 
dans le parvis du tal)ernacle. 

17 On ne mettra })oint de leva in dans 
cette farine, parce qu’on en prendra une 
partie qifon oHrira comme un encens au 
Seigneur. Ce sera done une chose tres 
sainte, comme ce qui s'oftre pour le pe- 
chc ct pour la fautc: 

18 et il if y aura que les mMes de la race 
d" Aaron qui cn mangeiont. Ce sera la 
une loi etcrnelle toucliai t les sacrifices 
du Seigneur, qui passera parmi r ous de 
race en race : Que tous ceux qui touche- 
ront a ces choses soient saints et purs. ' 

19 Le Seigneur parla encore k Moise, 
et lui dit : 

20 Voici Toblation d'Aaron et de ses 
fils, qu’ils doi^ont oiTrir au Seigneur le 
jour de leur onction; 11s offrirout pour 
sacrifice perpetuel la dixieme partie (fun 
6phi de fleur de farine, la moitie le matin 
et Tautre moitie le soir. 

21 Elle sera melee avec Thuile, et se 
cuira dans la poele. Le pretre qui aura 
succ^dc Icgittmemeiit A son pere, Toflrira 
toute chaude pour etre d'une odeur trbs 
agreable au Seigneur, 

^ et elle brulera tout enti^re sur 
fautel. 


23 Car tous les sacrifices des prStres 
seront consumes par le feu, et personae 
n’en mangera. 

24 Or le Seigneur parla A Moise, ct lui 
dit: 

25 Dites ceci A Aaron et A ses fils: Voici 
la loi de Thostie offerte pour le p4ch6. 
Elle sera immolee devant le Seigneur, au 
lieu ou rholocauste est oflert. C'est une 
chose tres sainte ; 

26 et le pretre qui Toffre la mangera 
dans le lieu saint, dans le parvis du taber- 
nacle. 

27 Tout ce qui en aura fouebe la chair 
sera sanctifie. S71 rcjaillit du sang de 
riiostie sur un ^ etemeat, il sera lave dans 
le lieu saint. 

28 Le vaisseau de terre dans lequel elle 
aura etc cuite sera brise. Si le ^aisseau 
est d’airain, on le iiettoicra avec grand 
soin, et on le lavera avec de Teau. 

29 Tout male de la race sacerdotale 
mangera k la chair de cette hostie, piirce 
(prelie est ti es .sainte. 

30 Car quant a Thostie qui s’immole 
[ Oiir le peclie, dont on poite le sang dans 
le ta.bcrnac'le vlu t(?iiioig;irge pour faire 
rexpiatiou dans le sauctuaire. o i nkn 
mangera poii.t, mais elle sera brulee par 
le feu. 

CHAPITRE VII. 

Lois touchanf les f.icnfipo* j>o'ir l**s failles, rl hoslics paciftque. 
Defense oe ui-iijj. riie Ki raisie >.1 du 

1 Voici la loi de I'liostie pourlafaute: 
cette hostic est ties sainte. 

2 C’cst poiirquoi au mcine lieu ou Ton 
iinuiolera Tholocaiiste , on y sacrifiera 
aussi ia victime pour la faute; son sang 
sera r^pandu autour de Tautel. 

3 On en ofTrira la queue et la graisse (pii 
cou\re les cntraillcs; 

I 4 les deux reins, la graisse cyai e^l pres 
(les llanos, et la laie du foie avec les 
reins, 

5 Le pretre les fera briiler sur fautel : 
e’est comnw I'er.cens du Sciuneur qu'on 
o/fre |>oiir la faute. 

G Tout male de la race sacerdotale 
mangera de la chair de cette ho-tie dans 
le lieu saint, parce qu'ellc e^t tres sainte* 

7 Comme on ollVe m;e hoshe pour le 
pi^clie, on l olfrc de meme })Our la faute : 
line seule loi sera pour ces deux bosties. 
L*une et Vautre appartiendra au pretre 
qui faura offer Ic. 

8 Le pretre qui offre la victime de fho- 
locau>te en aura la peau. 

9 Tout sacrifice de fleur de farine qui 
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se cult dans le four^ ou qui se rdtit sur le 
gril, ou qui s"appr4te dans la pofile, ap- 
partiendra au prMre par lequel elle est 
offerte. 

10 Soit qu’elle soil mfilee avec Thuile, 
soit qu’elle soit s^che, elle sera partagee 
tealement entre tous les fils d'Aaron. 

11 Void la loi des hosties pacifiques qui 
s'offrent au Seigneur : 

12 Si c’est une oblation pour Taction 
de gr&ces, on ofTrira des pains sans levain 
mSl^s d'huile, des gateaux sans levain, 
arros^s d^huile par*dessus, de la plus 
pure farine qu"on aura fait cuire , 
et de petits touiteaux arroses et nicies 
d^huile. 

13 On ofFrira aussi des pains ou il y a 
du levaiif avec Thostie des actions de 


graces, qui s’lmmole pour les sacrifices 
pacifiques. 

14 L’un de ces pains sera offert au Sei- 



Thostie. 


15 On mangera la chair de Thostie le 
m^me jour, et il n"en demeurera rien jus- 
qu’au lendemain. 

16 Si quelqu’un offre une hostie apres 
avoir fait un voeu, ou bien volontaire- 
ment, on la mangera aussi le mdne jour ; 
et quand il en demeurera quelque chose 
pour le lendemain, il sera permis aussi 
d"en maiigerj 

17 mais tout ce qui s^en trouvera de 
reste au troisi^me jour, sera consume par 
le feu. 


18 Si quelqu'un mange de la chair de 
la victime pacifique le troisieme jour, 
Toblatioa deviendra inutile, et elle ne 
servira de rien a celui qui Taura offerte ; 
mais au contraire, quiconque se sera 
souill6 en mangeant ainsi de cette hostie 
sera coupable du violement de la loi. 

19 La chair qui aura touche quelque 
chose d'impur ne se mangera point, mais 
elle sera consumee par le feu : celui qui 
sera pur mangera de la chair de la vic- 
time 

20 L'homme qui 6tant souille mangera 
de la chair des hosties pacifiques qui au- 
ront et6 offeiles au Seigneur, p^rira du 
milieu de son peuple. 

21 Celui qui ayant touche k quelque 
chose d’impur, soit d"un homme ou d’une 
b£te, ou geneialement k toute autre 
chose qui peut souiller, ne laisse pas de 
manger de cette chair sainte, p^rira du 
milieu de son peuple. 


22 Le Seigneur parla encore k Mofse, 
et lui dit: 

23 Dites aux enfants d^IsraS : Vous nc 
mangerez point la graisse de la brebis, 
duboeuf, ni dela chevre. 

24 Vous vous servirez pour divers usages 
de celle d’une bete qui sera morte d'elle- 
meme, et de celle qui a et6 prise par une 
autre bete; mais vous n*en mangerez 
point. 

25 Si quelqiTun mange dc la graisse, 
qui doit etre offerte et brfilee devant le 
Seigneur comme un enccns, il p^rira du 
milieu de son peuple. 

26 Vous ne prendrez point non plus 
pour nourriture du sang d'aucun animal, 
tant des oiseaux que des troupeaux. 

27 Toute personne qui aura mang^ du 
sang perira du milieu de son peuple. 

28 Le Seigneur parla encore a Moise, 
et lui dit: 

29 Parlez aux enfants dTsraH, etdites- 
leur : Que celui qui offre au Seigneur une 
hostie pacifique, lui offre en meme temps 
le sacrifice, e'est-h-dire, les libations dont 
elle doit etre accompagnee. 

30 11 tiendra dans ses mains la graisse 
et la poitririe de Thostie; et lorsquTl 
aura consacrc Tune et Tautre au Sei- 
gneur en les offrant, il les donnera au 
pretre, 

31 qui fera bruler la graisse sur Tautel; 
et la poitrine sera pour Aaron et pour ses 
fils. 

32 L^epaule droite de Thostie pacifique, 
appartiendra aussi au pretre comme les 
premices de V oblation, 

33 Celui d’entre les fils d’ Aaron qui 
aura offert le sang et la graisse, aura 
aussi Tepaule droite pour sa portion du 
sacrifice. 

34 Car j'ai reserve de la chair des hosties 
pacifiques des enfants d’lsrael, la poitrine 
qu’on deve devant moi, et Tepaule qu^on 
en a separee, et je les ai donnees au pri- 
tre Aaron et a ses fils, par une loi qui 
sera toujours observee par tout le peuple 
dTsrael. 

35 C"est Ik le droit de Tonction d' Aaron 
et de ses fils dans les ceremonies du Sei- 
gneur, quTls ont acquis au jour que Moise 
les presenta devant lui pour exerccr les 
functions du sacerdoce; 

36 et e'est ce que le Seigneur a com- 
mande aux enfants dTsrael de leur don- 
ner au jour de leur onction par une ob- 
servation religieuse, qui doit passer d’&ge 
en 4ge dans toute leur posterite. 
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87 C"est la loi de Tholocauste^ du 
sacrifice pour le p6ch6 et pour la faute , 
et du sacrifice des consecrations et des 
victimes pacifiques, 

38 qiie le Seigneur donna h Moise sur 
la montagne de Sinai, lorsqu'il ordonna 
aux enfantsd^Israel d'offrir leurs oblations 
au Seigneur, dans le desert de Sinai. 

CHAPITREVIII. 

Cou^mtion d’Anron et de see 618, ainsi que du tabernacle et 
de tout ce qiii devait y servir. 

1 Le Seigneur parla encore k Moise, et 
lui dit: 

2 Prenez Aaron avec ses fils, leurs v6- 
tements, Thuile d'onction, le veau 
doit etre offort pour le peche, deux 
b^liers, et une corbeille de pain sans 
levain , 

3 et assemblez tout le peuple k Tentree 
du tabernacle. 

4 Moise fit ce que le Seigneur lui avait 
commande; et ayant assemble tout le 
peuple devant la porte du tabernacle, 

5 illeurdit: Void ce que le Seigneur 
a ordonne que Ton fit: 

6 en meine temps il pr^senta Aaron 
et ses fils; et les ayant laves avec^ de 
Veau, 

7 il revStit le grand-prfitre de la tunique 
de fin lin, et le ceignit avec la ceinture ; 
il le revetit par-dessus de la robe d’hya- 
cinthe, mitrepliod sur la robe; 

8 et le serrant avec la ceinture, y atta- 
cha le rational sur iequel etaient ecrits 
ces mots : Doctrine et Verite. 

9 II lui mit aussi la tiare sur la t^e : 
et au bas de la tiare, en Tendroit qui 
couvrail le front, il mit la lame d"or 
consacree par le saint nom qu'elle por~ 
tail , scion que le Seigneur le lui avait 
ordonn6. 

10 II prit aussi Phuile d'onction, dont 
il mit sur le tabernacle et sur toutes les 
choses qui servaient k son usage; 

11 et ayant fait sept fois les aspersions 
sur Tautel pour le sanctifier, il y versa, 
Thuile aussi bien que sur tous ses vases; 
ct il sanctifia de raerm avec Phuile le 
grand bassin avec lajbase qui le soutenait. 

12 11 r^pandit aussi Thuile sur la t6te 
d' Aaron, dont ilToi^it et le consacra; 

13 et ayant de meme pr6sent6 les fils 
d’Aaron , il les rev4tit de tuniques de lin, 
les ceignit de leurs ceintures, leur mit 
des mitres sur la tite,coinme le Seigneur 
Tavait recommand^. 

14 II offrit aussi un veau pour le pich4 ; 


et Aaron et ses fils ayant mis leurs mains 
sur la tete du veau, 

15 Moise l egorgea, et en prit le sang : 
il y trernpa son doigt, et en mit sur les 
comes de Taiitel tout a feiitour ; et /;iyarit 
ainsi purifie et sanctifie, il repaiidit le 
res‘e du sang au pied de fautel. 

16 11 fit bi uler sur I’antel la graisse qui 
couvre les entrailles, la taie du foie, et 
les deux reins avec la graisse qui y est 
attacliee ; 

17 et il brula le veau hors du camp, 
avec la peau, la chair et la fiente, comme 
le Seigneur Pavait ordonne. 

18 11 offi it aussi un belier en holocauste; 
et Aaron avec ses fils lui ayant mis leurs 
mains sur la tete, 

19 il Pegorgea, et en repandil le sang 
autour de Pautel. 

20 11 coupa aussi le belier en morceaux, 
et il en fit bruler dans le feu, la tete, les 
membres et la graisse. 

21 Apres en avoir lav6 les intestins et 
les pieds, il brula sur Pautel le b61ier tout 
entier, parce que c^etait un holocauste 
d'une odeur tres agreable au Seigneur, 
comme il le lui avait ordonne. 

22 II offrit encore un second belier pour 
la consecration des pr^tres; et Aaron 
avec ses fils lui ayant mis leurs mains sur 
la tete, 

23 Moise Pegorgea ; et prenant de son 
sang, il en toucha Pextr6mite de Poreille 
droite d'Aaron, et le pouce de sa main 
droite et de son pied droit, 

24 Ayant aussi presente les fils d" Aaron, 
il prit du sang du belier qui avait kil 
immole, en toucha Pextremite de Poreille 
droite de chacun d’eux et les pouces de 
leur main droite et de leur pied droit, et 
repandit sur Pautel tout autour le reste 
du sang. 

25 11 mit k part la graisse, la queue, et 
toutes les graisses qui couvrent les in- 
testins, la taie du foie, et les deux reins 
avec la graisse qui y est attach^e, et 
P6paule droite. 

26 Et prenant de la corbeille des pains 
sans levain qui 6tait devant le Seigneur, 
un pain sans levain, un tourteau arrosi 
d'huile et un gMeau, il les mit sur les 
graisses de Phostie et sur P^paule droite. 

27 II mit toutes ces choses entre les 
mains d'Aaron et de ses fils, qui les de- 
vbrent devant le Seigneur. 

28 Moise les ayant prises de nouveau, 
et revues de leurs mains, les brdla sur 
Pautel des holocaustcs, parce que c’4iait 
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nne oblation pour la consecration, et un 
sacrifice d*une odeur tr^s agreable au 
Seigneur. 

29 II prit aussi la poitrine du beiier im- 
mole pour la consecration des pr^tres, et 
il reieva devant le Seigneur, comme la 
part qui lui etait destinee, selon Tordre 
qu^il en avait re<ju dii Seigneur. 

30 Ayant pris ensuite Tlmile d’onction 
et le sang qui etait sur Tautel, il fit Tas- 
persion sur Aaron et sur ses '. etements, 
sur les fils d' Aaron et sur leurs vete- 
ments; 

31 et apres les avoir sanctifies dans 
leurs velenients, il leur ordoiina ceci, et 
leur dit; Faites cuire la chair des victi- 
mes devant la porte du tabernacle, etj 
la mangefi en ce memc lieu. Man^ez-y 
aussi les pains de consecration, qui ont 
etc mis dans la corbeille, selon que le 
Seigneur me Fa ordonnd, en disant; 
Aaron et ses fils mangeront de ces pains; 

32 et tout ce qui rcstcra de cette chair 
et de ces pains sera consume par le 
feu. 

33 Vous ne partirez point aussi de Fen- 
tr^c du tabernacle pendant sept jours, 
jusqu^au jour que le temps de votre con- 
secration sera accompli ; car la consecra- 
tion s^acheve en sept jours, 

34 comnie vous venez de le voir pre- 
senteinent, afin que les ceremonies de cc 
sacrifice soient accomplies. 

35 Vous demeurcrez jour et nuit dans 
le tabernacle, en veillant devant le Sei- 
gneur, de peur que vous ne mouriez : car 
il m’a 6tc ainsi commande. 

36 Et Aaron et ses fils firent tout ce 

S ue le Seigneur leur avait ordonne par 
[oise. 

CHAPITRE IX. 

Airon offre divers sacrifices, tant pour lui que pour le peuple. 

1 Le buitieme jour Moise appela Aaron 
etses fils, et les anciens dlsracl, et il dit 
^ Aaron: 

2 Prenez de voire troupeau un veaupour 
le peclic, et un bclier pour en faire un 
holocauste, Fun et Fautre sans tache, et 
offrcz-les devant le Seigneur. 

3 Vous direz aussi aux enfants dlsrad: 
Prenez un bouc pour Ic peche, un veau et 
un agneau d'un an sans tache, pour en 
faire un holocauste, 

4 un bcBuf et un beliei pour les hosties 
paciflques; et immolez-les devant le 
Seigneur; en ofFrant dans le sacrifice de 
chacune de ces beles, de la pure farine 


mSlee avec Fhuile; car le Seigneur vous 
apparaltra aujourd'hui. 

5 Ils mirent done h Fentr4e du taber- 
nacle tout ce que Moise leur avait or- 
donn6; et toute Fassembl6e du peuple se 
tenant la debout, 

6 Moise leur dit: C^est \h ce que le Sei- 
gneur vous acommand6; faites-le, et sa 
gloire vous npparaitra. 

7 Alorsildit b Aaron: Approchez-vous 
de Fautel, etimmolez pour votre p6ch6; 
ofTrez Fliolocauste, et priez pour vous 
et pour le peuple; et lorsque vous aurez 
sacrifie Fliostic pour le peuple, priez 
pour lui selon que le Seigneur Fa 
ordonn6. 

8 Aaron aussitot s’approchant de Fautel, 
immola un veau pour son peche; 

9 et ses fils lui ayant presente le sang, 
il y trempa le doigt dont il toucha les 
comes de Fautel, et il repandit le reste du 
sang au pied de Fautel. 

10 II fit bruler aussi sur Fautel la graissc, 
les reins et la taie du foie, qui sont pour 
Ic peche, scion que le Seigneur Favait 
commande a Moise; 

11 mais il consurna par le feu hors du 
camp la chair et la peau. 

12 1 1 immola aussi la victime de Fho- 
locaustc; et ses fils luicn ayant presente 
le sang, il le repnndit autour de Fautel. 

13 11s lui presontcrent aussi Fbostie 
coupee par morceaux, avec la tfite et 
tons les membres; et il brula le tout sur 
Fautel, 

14 apres en avoir lave dans Feau les in- 
testins et les pieds. 

15 II egorgea aussi un bouc qu’il olTrit 
pour le peche du peuple, et ayant purifie 
Fautel, 

16 il ofTrit Fholocauste, 

17 ct il ajouta a ce sacrifice lesoblations 
qui se presenteiit en mSme temps, quhl 
fit bruler sur Fautel, outi e les ceremonies 
de Fholocauste qui s’ofive tons les matins. 

18 11 immola aussi uit bmuf et un bf'dier, 
qui etaieiit les hosties pacifiqucs pour 

lie peuple; et ses fils lui en presente- 
j rent le sang, qufil repandit sur Fautel tout 
autour. 

19 Ils mirent aussi sur la poitrine de ces 
hosties, la graissedu b®uf,larqueue du b6- 
Ker, les reins avec leur graisse, ct la taie 
du foie. 

20 Et les graisses ayant 6te brulces sur 
Fautel, 

21 Aaron mit h part la poitrine et F6- 
paule droite des hosties pacifiqties, les 
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iVadah et Abiu consumes. 


LEVITIQUE, X. 


Vin ddfcndu attr pretres. 


Levant devant le Seigneur, comme Moise 8 Lc Seigneur dit aussi h Aaron : 

Favait ordonne. 9 Vous ne boirez point, vous et vos cn- 

22 II 6tendit ensuite ses mains vers le fants, de vin, ni rien de ce qui peut eni- 

peuple, et le benit. Ayant ainsi achev6 vrer, quand vous entrerez dans le taber- 
les oblations des hosties pour le p6ch6, nacle du temoignage, de peur que vous 
des holocaustes et des victimes pacifiques, ne soyez punis de mort, parce que e'est 
fl descendit de Voutel. une ordonnance 6temelle qui passera dans 

23 Moise et Aaron entrferent alors dans toute votre posterity : 

le tabernacle du t6moignage, et en etaiit 10 afin que vous ayez la scienee de 
ensuite sortis, ils b6nirent le people. En discerner entre ce qui est saint ou pro- 
mfime temps la gloire du Seigneur appa- fane, entre ce qui est souille et ce qui 
rut h toute I’asscmbl^e du pcuple : est pur; 

24* carun leu sorti du Seigneur devora 11 et que vous appreniez aux enfants 
rholocauste et les graisses qui etaient sur d’Israel loutes mes lois et mes ordon- 
Fautcl. Ce que tout le people ayant vu, nances, que je leur ai prescrites par 
ils louerent le Seigneur en se prosternant Moise. 

12 Moise dit alors h Aaron et k Eleazar 
et Ithamar, ses fils qui lui etaient rest6s : 
Picnez le sacrifice qui est demeure de 
Toblaiion du Seigneur, et mangez-le sans 
levain pres de rautcl, parce que c^est 
une chose tres sairite. 

13 Vous le mangerez dans le lieu saint. 


le visage contre terre. 

CHAPITRE X. 


et Abiu eonsnmrj p.ir — Vin d^fendu aii» prStres. 

Aaron laiitse oonxumer U «ieli:rift pour le peclie. 

1 Alors Nadab et Abiu, fils d'Aaron, 
ayant pris leurs encensoirs, y raireut le 


feu et de Tencens dessus, et ils offrirent comme vous ayant ete donne, a vous et 
devant le Seigneur un feu ctranger, ce qui k vos enfants, des oblations du Seigneur, 
ne leur ava»l point etc commandc; scion qu’il nVa ete commande. 

2 et en nieme temps un feu etaut sorti ' Vous mangerez aussi, vous, vos fds 

du Seigneur les devora, et ils moururent j et vos biles avee vous, dans un lieu tr^s 
devant le Seigneur. | pur, la poitrine qui en a cte ofTertc, et 

3 Moise dit done Aaron : Voilh ce que | I’opaide qui en a ete raise a part. Car 
le Seigneur a dit : ,le serai sanctifie dans j e’est ce qui a cte reserve, pour vous et 
ceil.': qui m’approchcnt, et jc serai gla j pour vos enfants, des hosties pacifiques 
rifi6 devant tout lc peuple. Aaron enten- des enfants d’Israid, 

dant eeci, sc tut. 15 parce qidils ont clove devant le Sei- 

4- Et Mol f' ayant appeic Misaid et Eli- gneur Tepaule, la poitrine, et les graisses 
sapliju’ , fils d’Oziel , qni elail oncle de la victime qui se briilc siir Fautcl, et 
d’Aaron, ii lenrdil : Allcz, olcz vos freres que ccs choscs vous appartienneiit , k 
dc devant le sainduaire, et omporloz-les 
hors (ill camp. 

5 l!s rdlerant aussi Jbt les prpndrc cou- 
ches e? morts comme iia etaient, veins de 
leurs (unique^ de lin, et ilsles jete:v :;t de- 
hors, selon qu’il lour a'v ait e‘u’: c\)mmand<n 

6 Alors M< h,c dit a Aaron et a Ele 'zar 
et Ithaniar, ses oiitres bis : Preiicz garde 
de ne [:as ('ecouvrir votre tete,*ct dc ne 
pas deebircr vos cleme.nts, de pour que 
vons ne monricz, et quo la colere dn 
Seigneur no s’elcve contre tout le people. 

Que ^ os freres et tonfe la maisoii d’lsr.acl 
pleiirent feinbrascmeiit qni est venu du 
Seigneur : 

7 mais pour vons, nc sortez point hors 
des portesdu tabernacle, antremont vous 


vous (t a vos enfants, par une ordon- 
nance pcrpeturlle, selon fordre que le 
Seigneur on a donne. 

10 Cependant Moise chcrchant le bouc 
qui avail ele oflert pour le peche du 
prujile, trouva qir’il a\ait ele biiile; et en- 
trant en colere contre Eleazar et Ithamar, 
enfants d’Aaron, qiii iHaient restes, il leur 
d:i : 

17 Pourqiioi n’avez-vous pas mange 
dans le lieu saint I’liostie qui s’ofTre pour 
le peche, dont la chair est tics sainte, 
et qui vous a etc donnee afin que vous 
portiez I’iniquite du pcuple, ( t que vous 
priioz pour lui devant le Seigneur; 

18 el d’autant plusqidonii’a point porte 
du saiu? do Cette hostie daus le sanc- 


p^rirez; parce que Ehuile de fonctiori luairc, et que vous devriezEavoir mangee 
sainte a etc repandue sv.r vous. Et ils dans le lieu saint, selon qifil ndavait el4 
firent tout selon que Moise le leur avail ordonne? 

^rdomifi, 11) Aaron lui repondit : La victime pour 
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purs ouimpurs. 


le p^chi a offerte aujourd'hui, et 
I’holocauste a pr4senii devant le Sei- 
gneur; mais pour moi il m’est arriv6 ce 
que vous voyez. Comment done aurais-je 
pu manger cette hostie ou plaire au Sei- 
gneur dans ces c6r6monies saintes, avec 
un esprit abattu d'affliction? 

20 Ce que Moise ayant entendu^ il regut 
Texcuse qu'il lui donnait. 

CHAPITRE XI. 

Distinction des animaux purs ou impart. 

1 Le Seigneur parla ensuite k Moise et 
k Aaron, et leur dit : 

2 IWclarez ceci aux enfants disrael : 
Entre tous les animaux de la terre, voici 
quels sont ceux dont vous mangerez : 

3 De toiltes les bStes k quatre pieds 
vous pourrez manger de celles dont la 
come du pied est fendue, et qui rumi- 
nent. 

4 Quant k celles qui ruminent, mais 
dont la come du pied n'est point fendue, 
comme le chameau et les autres, vous 
n^en mangerez point, et vous les conside- 
rerez comme impures. 

6 Le lapin qui rumine, mais qui ii^a point 
la come fendue, est impur. 

6 Le lievre aussi est impur, parce que 
quoiqu’il rumine, il n"a point la come 
fendue. 

7 Le pourceau aussi est impur ; parce 
que quoiqu'il ait la come fendue, il ne 
mmine point. 

8 Vous ne mangerez point de la chair 
de ces bfites, et vous ne toucherez point 
k leurs corps morts, parce que vous les 
tiendrez comme impures. 

9 Voici celles des b^tes qui naissent 
dans les eaux dont il vous est permis de 
manger. Vous mangerez de tout ce qui 
a des nageoires et des 6cailles, tant dans 
la mer que dans les rivieres et dans les 
6tan^. 

10 Mais tout ce qui se remue et qui vit 
dans les eaux sans avoir de nageoires ni 
d^^cailles, vous sera en abomination et en 
execration. 

11 Vous ne mangerez point de la chair 
de ces animaux, et vous n^y toucherez 
point lorsqu^ils seroiit morts. 

12 Tous ceux qui n^ont point de na- 
geoires ni d'ecailles dans les eaux, vous 
seront impurs. 

13 Entre les oiseaux, voici ipiels sont 
ceux dont vous ne mangerez point, etque 
vous aurez soin d'eviter . L'aigle, le griffon, 
le faucon. 


14 le milan, le vautour et tous ceux de 
son espece, 

15 le corbeau, et tout ce qui est de la 
m^me espece, 

16 Tautmehe, le hibou, le lams, Teper- 
vier et toute son espece, 

17 le chat-huant, le cormoran, Tibis, 

18 le cygne, le butor, le porphyrion, 

19 le heron, la cigogne et tout ce qui 
est de la meme espece, la huppe et la 
chauve-souris. 

20 Tout ce qui vole et qui marche sur 
quatre pieds, vous sera en abomination. 

21 Mais pour tout ce qui marche sur 
quatre pieds, et qui ayant les pieds de 
derrifere plus longs saute sur la terre, 

22 vous pouvez en manger; comme le 
bruchus, selon son espece, Tattacus, To- 
phiomachus et la sauterelle, chacun selon 
son espece. 

23 Tous les animaux qui volcnt et qui 
n^ont que quatre pieds, vous seront en 
execration. 

24 Quiconque ytouchera lorsquTls se- 
ront morts, en sera souille, et il demeu- 
rera impur jusqu'au soir. 

25 S'il est n^cessaire quTl porte quel- 
qu'un de ces animaux quand il seramort, 
il lavera ses v^tements, et il sera impur 
jusqu'au coucher du soleil. 

26 Tout animal qui a de la come au 
pied, mais dont la come n^est point fen- 
due, et qui ne rumine point, sera impur, 
et celui qui Taura touche apres sa mort, 
sera souille. 

27 Entre tous les animaux k quatre 
pieds, ceux qui ont comme des mains 
sur lesquelles ils march ent, seront im- 
I purs; celui quiy touchera lorsqu'ils seront 
morts, sera souille jusqu’au soir. 

28 Celui qui portera de ces bStes lors- 
qu^elles seront mortes, lavera ses v6te- 
ments, et il sera impur jusqu'au soir; 
parce que tous ces animaux vous seront 
impurs. 

29 Entre les animaux ^i se remuent 
sur la terre, vous consid^rerez encore 
ceux-ci comme impurs : La belette, la 
souris et le crocodile, chacun selon son 
espece; 

30 la musaraigne, le cam61eon, le stel- 
lion, le lizard et la taupe : 

31 tous ces animaux sont impurs. Celui 
qui y touchera lorsqu’ils seront morts, 
sera impur jusqu^au soir ; 

32 et s'il tombe quelque chose de leurs 
corps morts sur quoi que ce soit, il sera 
souille, soit que ce soit un vaisseau de bois. 
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ou un v^tement, ou des peaux et des ci- 
lices : tous les vases dans lesquels on fait 
quelquc chose seront laves dans Teau; 
ils demeureront souilles jusqu'au soir, et 
apres cela ils seront purifies. 

33 Mais le vaisseau de terre dans lequel 
quelqu'une de ces choses sera tombee , en 
sera souille; c^est pourquoi il faut le 
casser. 

34 Si Ton repand de Teau de ces vats- 
seaux souilles sur la viande dont vous 
mangerez, elle deviendra impure : et 
toute liqueur qui peut se boire sor tant de 
quelqu'un de tous ces vaisseaux impurs , 
sera souillee. 

35 S’il tombe quelque chose de ces bfites 
mortes sur quoi que ce soit , il deviendra 
impur; soit que ce soit des fourneaux^ 
ou des marmites, ils seront census im- 
purs, et seront rompus. 

36 Mais les fontaines, les citernes et 
tous reservoirs d’eaux seront purs. Celui 
qui touchera les charogiies des animaux 
do7it on a parle, sera impur. 

37 S’il en tombe quelque chose sur la 
semence, elle ne sera point souillee. 

38 Mais si quelqu'un repand de Teau 
sur la semence, et qu'aprbs cela elle 
touche a une charogne, elle en sera aussi- 
tdt souillee. 

39 Si un animal de ceux qu'il vous est 
permis de manger, meurt iin-mhne, 
celui qui en touchera la charogiie sera 
impur j usqu'au soir. 

40 Celui qui en mangera , ou qui en 
portera quelque chose , lavera ses ^ete- 
ments, et sera impur jusqu’au soir. 

41 Tout ce qui rampe sur la terre sera 
abominable , et on ii'en prendra point 
pour manger. 

42 Vous ne mangerez point de tout ce 
qui, ayant quatre pieds, marche sur la 
poitrine , ni de ce qui a plusieurs pieds , 
ou qui se traine sur la terre, parce que 
ces animaux sont abominables. 

43 Prenez garde de ne pas souiller vos 
Simes et ne touchez aucune de ces choses, 
de peur que vous ne soyez impurs. 

44 Car je suis le Seigneur votre Dieu : 
soyez saints, parce que je suis saint. Ne 
souillez point vos ^nies par rattouchc’ 
ment d’aucun des reptiles qui se remuent 
sur la terre. 

45 Car je suis le Seigneur qui vous ai 
tir4s du pays de TEgypte pour etre votre 
Dieu. Vous serez done saints, parce que 
je suis saint. 

46 Cest 14 la loi pour les bdtesj pour 


les oiseaux, et pour tout animal vivant 
qui se remue dans Peau, ou qui rampe 
sur la terre ; 

47 afin que vous connaissiez la diftt- 
rence de ce qui est pur ou impur, et que 
vous sachiez ce que vous devez manger 
ou rejeter. 

CHAPITRE XII. 

Lois touchant les femmes qui accouchent. 

1 Le Seigneur parla encore h Moise , et 
lui dit : 

2 Parlez aux enfants dTsrael , et dites- 
leur : Si une femme ayant use du mariage 
enlante un male, elle sera impure pen- 
dant sept jours, selon le temps qu'elle 
demeurera separee 4 cause de ses purga- 
tions accoutumees. 

3 L'enfant sera circoncis le huitibme 
jour; 

4 et elle demeurera encore trentc-trois 
jours pour Mre purifiee de la suite de ses 
couches. Elle ne touchera k rien qui soit 
saint, et elle n'entrera point dans le 
sanctuaire jusqu^a ce que les jours de sa 
purification soient accomplis. 

5 Si elle enfante une lille, elle sera im- 
pure pendant deux semaines , comme 
lorsqu’elle est separee a cause de ses 
purgations accoutumees; et elle demeu- 
rera encore soixante-six jours pour etre 
purifiee de la suite de ses couches, 

6 Lorsque les jours de sa purification 
auront ete accomplis, ou pour un fils ou 
pour une fille, elle portera k Tentree du 
tabernache du temoignage un agneau 
d’un an pour etre ofi'ert en holocauste , 
et pour le peche le petit d’une colombe, 
ou une tourterelle, qu'elle donnera au 
pretre, 

7 qui les ofTrira devant le Seigneur, et 
priera pour elle, et elle sera ainsi purifiee 
de toute la suite de sa couche. C’est 14 la 
loi pour celle qui enfante un enfant male 
ou une fille. 

8 Si elle ne trouve pas le moyen de 
pouvoir offrir un agneau, elle prendra 
deux tourterelles ou deux petits de co- 
lombe, Tun pour etre offert en holo- 
causte, et Tautre pour le peche; et le 
pi etre priera pour elle, et elle sera 
ainsi purifiee. 

CHAPITRE Xm. 

Loii touchant la lipre d«s hommet del hebiU. 

1 Le Seigneur parla encore 4 Moise et 
4 Aaron, et leur dit : 

2 L’homme , dans la peau ou dans la 


La Idpre ot la gale. 


levitique, xjil 


La 16pre. 


chair duquel il se sera form6 une diver- 
sity de couleur, ou une pustule, ou quel- 
que chose de luisant qui paraisse la plaie 
de la lepre, sera ameue au pretre Aaron, 
ou h quelqu^un de ses fils ; 

S et s’il voit quc la Ifepre paraisse sur 
la peau , que le poil ait change de cou- 
leur et soil devcnu blanc, que les endroits 
ou la lypre parait soient plus enfonccs que 
la peau, et que le reste de la chair, il 
diclarera que c"est la plaie de la lepre, 
etle fera separer de la compagnie des 
autres. 

4 S’il parait une blancheur luisante sur 
la peau , sans que cet endroit soil plus 
enfoiice que le reste de la chair, et si le 
poil cst de la couleur qu"il a toujours etc , 
le pretre le reiifermera pendant sept 
jours ; 

5 et il le considyrera le septieme jour; 
et si la lepre n’a pas cru davantage, et 
n’a point penctredans la peau plus qu’au- 
paravant, il le renfermera encore sept 
autres jours. 

6 Au septieme jour il le considerera, et 
si la lepre parait plus obscure , et ne s^est 
point plus repandue sur la peau, il le 
dydarera pur, parce que c’est la gale, el 
non la lepre; cet homme lavera sesvete- 
ments, et il sera pur. 

7 Si apres qu"il aura ety vu par le pretre 
et dydary pur, la lepre croit de nouveau, 
on le lui ramenera, 

8 et il sera condamne comme impur. 

9 Si la plaie de la lepre se trouve en 
un homme, on Tamenera au pretre, 

10 et il le considerera; et lorqu’il pa- 
raitra sur la peau une couleur blanche, 
que les cheveux auront changy de cou- 
leur, et qu’on verra meme paraitre la 
chair vive, 

11 on jugera que c^est une lepre trfes 
invytyree, et enracinyc dans la peau. 
C^est pourquoi le prytre le declarera im- 
pur, et il ne le renfermera point, parce 
que son impurety est toute visible. 

12 Si la lypre parait comme en fleur, 
en sorte qu^elle courc sur la peau, et 
qu^elle la couvre depuis la tete jusqu^aux 

S ieds dans tout ce qui peut en pardtre k 
ivue, 

13 le prytre le considyrera, etil jugera 
que la Ibpre qu’il a est la plus pure de 
toutes; parce qu’elle est devenue toute 
blanche : c'est pourquoi cet inmune sera 
dydary pur. 

14 Mats quand la chair vive parattra 


15 alors il sera dydary impur par le 
jugement du prytre, et il sera mis au 
rang des impurs. Car si la chair vive est 
melee de lepre, elle est impure. 

16 Si elle se change et devieut encore 
toute blanche, et qu'elle couvre Thomme 
tout entier, 

17 le pretre le considerera , et il decla- 
rera qu'il est pur. 

18 Quand il y aura eu dans la chair ou 
dans la peau de quelqu'un un ulcere qui 
aura ety guyri, 

19 et qu^il paraitra une cicatrice blan- 
che, ou tirant sur le roux, au lieu ou 
etait r ulcere, on amenera cet homme au 
pretre; 

20 qui voyant que Tendroit de la lepre 
est plus enlbnce quc le reste de la chair, 
et que le poil s"est change et est devenu 
plus blanc, il le declarera impur; car 
e'est la plaie do la lepre qui s"est iorm^ 
dans Tulcere. 

21 Si le poil est de la couleur qu’il a 
toujours ete, el la cicatrice un pen obs- 
cure , sans etre plus enfonece que la chair 
d'aupres, le pretre le renfermera pen- 
dant sept jours. 

22 Et si le mal croit, il declarera que 
e’est la lepre. 

23 S’il s^arryte dans le memo lieu, c^est 
seulement la cicatrice de Tulcere , et 
rhomme sera declare pur. 

24 Lorsqu^un homme aura ete brftle en 
la chair, ou sur la peau, et que la bru- 
lure etant guyrie, la cicatrice en devien- 
dra blanche ou rousse, 

25 le pretre la considyrera; et sMl voit 
qu'elle est devenue toute blanche, et que 
cet endroit est plus enfoncy que le reste 
de la peau, il le declarera impur, parce 
que la plaie de la lepre s’est formee dans 
la cicatrice. 

26 Si le poil n^a point changy de cou- 
leur, si Tendroit blessy n^est pas plus en- 
foncy que le reste de la chair, et si la 
lypre myme parait un peu obscure, le 
prytre le renfermera pendant sept jours, 

27 et il le considyrera le septieme jour. 
Si la lepre est erde sur la peau, il le dy- 
clarera impur. 

28 Si cette tache blanche s’arryte an 
myme endroit, et devient un peu plus 
sombre, e'est seulement la plaie dela brd^ 
lure; (rest pourquoi il sera dydary pur, 
parce que cette cicatrice est Teffet du feu 
qui Ta bruiy. 

29 Si la lypre parait et pousse sur la 
tete d’uu homme ou d'une femme# ou a 
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la barbe d*un homme, le prgtre les const- 
ddrera; 

30 et si cet endroit est plus enfoncd que 
le reste de la chair, el le poil tirant sur 
le jaune et plus deli6 qu"k Tordmaire, il 
les declarera impurs, parce que c"est la 
teigne, c*est-d-dire, la lepre de la tele et 
de la barbe. 

31 Mais s"il voit que Tendroit de la tache 
est epl k la chair d’aupres, etque le poil 
de V homme soil noir, il le reulermera pen- 
dant sept jours, 

32 et il le consid6rera le septifemc jour. 
Si la tache ne s’est point agrandie, si le 
poil a retenu sa couleur, et si Tendroit 
du mal est egal k tout le reste de la 
chair, 

33 on rascra tout le poil de Thomme, 
hors Tendroit de cctte tache, et on le ren- 
fermera pendant sept autres jours. 

34 Le septieme jour, si le mal semble 
s’^tre arrete dans le meme endroit, et 
s’il n"est point plus entbnce que le reste 
de la chair, le pr^tre le declarera pur, et 
ayant lave ses vetements, il sera tout d 
fait pur. 

35 Si apres qu’il aura et4 jug6 pur, cette 
tache croit encore sur la peau, 

36 ilne recherchera plus si le poil aura 
change de couleur, et sera devenu jaune, 
parce qu’il est visiblement impur. 

37 Mais si la tache demeure dans le 
m^me etat, et si le poil est noii’, qu^il re- 
connaisse par l^ que Thomme est gueri, 
et qu^il prononce sans rien craindre qu^il 
ost pur. 

38 S'il parait une blancheur sur la peau 
d’un homme ou d’uiie femme, 

39 le pretre les considerera; et s^il re- 
connait que cette blancheur qui parait 
sur la peau est un peu sombre, qu'il sache 
que ce n’est point la lepre, mais seule- 
ment une tache d'une couleur blanche, 
et que Thomme est pur. 

40 Lorsque les cheveox tombent de la 
t6te d'tin homme, il devient chauve, etil 
est pur. 

41 Si les cheveux tombent du devant 
de la tfite, il est chauve par devant, et il 
est pur. 

42 Si sur la peau de la tfite, ou du de- 
vant de la tete, qui est sans cheveux. U se 
ihrme une tache blanche et rousse, 

43 le pritre Tayant vu, le condamnera 
indubitablement, comme frapp6 d’une 
Kpre qui s’est fbrm^e au lieu d’ou ses 
^eveux sonttomb^s. 

44 Tout homme done qui sera infects 


de Ifepre, et qui aura 6t6 sdpar6 des ai»- 
tres par le jugement du pritre, 

45 aura ses vetements d6cousus, la tSte 
nue, le visage couvert deson vetement, et 
il criera qu"il est impur et souille. 

46 Pendant tout le temps qu^il sera 16- 
preux et impur, U demeurera seul hors 
du camp. 

47 Si un v6tement de laine ou de lin est 
infecte de lepre 

48 dans la chaine ou dans la trame ; ou 
si e’est une peau ou quelque chose fait de 
peau, 

49 quand on y verra des taches blan- 
ches ou rousses, on jugera que c^est la 
lepre, et on les fera voir au pr6tre, 

50 qui les ayant consideres, les tiendra 
enfermes pendant sept jours. 

51 Le septieme jour il les consid6rera 
encore; et s"il reconnait que ces taches 
sont crues, ce sera une lepre enracinee; 
il jugera que ces vetements et toutes les 
autres c hoses ou ces taches se trouveront, 
sont souillees : 

52 e'est pourquoi on les consumera par 
le feu. 

53 S’il voit que les taches ne soient 
point crues, 

54 il ordonnera qu’on lave cc qui parait 
infecte de lepre, et il le tiendra renferm6 
pendant sept autres jours. 

55 Et voyant qu'il n"a point repris sa 
premiere couleur, quoique la lepre ne 
soit pas augment ce, il jugera que ce v6- 
tement est impur, et il le brdlera dans 
le feu, parce que la lepre s’est repandue 
sur la surface, ou Ta m6me tout p6- 
netre. 

56 Mais si apres que le vStement aura 
ete lave, Tendroit de la lepre est plus 
sombre, il le dechirera, et le s6parera du 
reste. 

57 Si apr6s cela il parait encore une 
lepre vague et volante dans les endroits 
qui ctaient sans tache auparavant, le tout 
doit etre brule. 

58 Si ces taches s"en vont, <mi lavera une 
seconde fois avec Teau ce qui est pur, et 
il sera purifi6. 

59 C'est 14 la loi touchant la 14pre d’un 
v6tement de laine ou de lin, de la chaine, 
ou de la trame, et de tout ee qui est fait 
de peau; afin qu'on sache comment on 
doit le juger pur ou inipur« 
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CHAPITRE XIV. 

Loll tonehant la purification des Irprouv, ot touchant la Ifipre 
des maUons. 

1 Le Seigneur parla encore k Moise, et 
lui dit ; 

2 Void ce que vous observerez touchant 
le lepreux, lorsqu’il doit etre d6clar4 pur : 
il sera amene au pretre, 

3 et le pretre etant sorti du camp, lors- 
qu’il aura reconnu que la lopre est bien 
gu6rie, 

4 il ordonnera k celui qui doit ^tre 
purifi6 d'ofTi ir pour soi deux passereaux 
vivants dont il est permis de manger, 
du bois de c^dre, de Fecarlate et de 
rhysope. 

5 II ordonnera de plus que Tun des pas- 
sereaux sdit immole dans un vaisseau de 
terre sur de Teau vive. 

6 11 trempera Tautre passereau qui est 
vivant, avec le bois de cedre, recarlate et 
riij^sope, dans le sang du passereau qui 
aura <Ue immol6. 

7 11 fera sept fois les aspersions avec le 
sang sur celui qu'il purifie, afin qu^il soit 
legitimement purifi^. Apres cela il lais- 
sera aller le passereau vivant, afin qu’il 
s’envole dans les champs. 

8 Et lorsque cet hommc aura lave ses 
v^tements, il rasera tout le poil de son 
corps^ et il sera lave dans Teau ; et etant 
ainsi purifie, il entrera dans le camp, de 
telle sorte neanmoins qu’il demeurera sept 
jours hors de sa tente. 

9 Le septienie jour il se rasera les che- 
veux de la tcte, la barbe et les sourcils, 
et tout le poil du corps; et ayant encore 
lavd ses vetements et son corps, 

10 le huitieme jour, il prendra deux 
agneaux sans tache, et une brebis de la 
mime annie, qui soit aussi sans tache, 
et trois dixiemes de fleur de farine mi- 
lee d’huile, pour itre employee au sa- 
crifice, et de plus une chopine d'huile a 
part. 

11 Et lorsque le pritre qui purifie cet 
homme Taura presente avec toutes ces 
choses devant le Seigneur k Tentree du 
tabernacle du temoignage, 

12 il prendra un des agneaux, et il Tof- 
frira pour Toffense, avec le vaisseau 
d^huile ; et ayant offert toutes ces choses 
devant le Seigneur, 

13 il immolera Pagneau au Hen ou 
I’hostie pour le pechi et la victime de 
I'holocansle ontaccoutume d'itreimmo- 
lies, c’est-i-dire, dans le lieu saint. Car 
Ebostie qui s'offre pour roffcnse ap- 
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partient au pritre, comme celle qui 
s’offre pour le piche; et la chair en est 
tres sainte. 

14 Alois le pritre prenant du sang de 
rhostie qui aura eti immolie pour Tof- 
fense, en mettra sur Textremiti de To- 
reille droite de celui qui se purifie, et sur 
les pouces de sa main dioite et de son 
pied droit. 

15 II versera aussi de Thuile de la cho- 
pine dans sa main gauche, 

16 et il trempera le doigt de sa main 
droite dans cette huile, et en fera sept 
fois les aspersions devant le Seigneur : 

17 et il repandra ce qui restera d'huile 
en sa main gauche sur Textrimite de To- 
reille droite de celui qui est purifii, sur 
les pouces de sa main droite et de son pied 
droit, et sur le sang qui a 6te r^pandu 
pour Tofiense, 

18 et sur la tete de cet hommc. 

19 Le pretre en meme temps priera 
pour lui devant le Seigneur, et il offrira 
le sacrifice poui’ le peche. Alors il immo- 
lera Tholocauste, 

20 et il le mettra sur Tautel avec les 
libations qui doivent Taccompagner; et 
cet homme sera purifie selon la loi. 

21 S'il est pauvre, et s'il ne peut pas 
trouvcr tout ce qui a ete marque, il pren- 
dra un agneau qui sera offert pour Tof- 
fense, afin que le pretre prie pour lui; et 
un dixieme de fleur de faiine mel6e 
d'huile pour etre offert en sacrifice, avec 
une chopine d’huile, 

22 et deux tourterelles ou deux petits de 
colembe, dont Tun sera pour le peche, et 
Tautre pour Tholocauste. 

23 Et au huitieme jour de sa puiifica- 
tion il les ofifira aux pretres k I'entr^e 
du tabernacle du temoignage, devant le 
Seigneur. 

24 Alors le prStre recevant Tagneau 
pour Toffense, et la chopine d'huile, il les 
elevera ensemble; 

25 et ayant immole Tagneau, il en pren- 
dra du sang qu’il mettra sur rextremit6 
de Toreille droite de celui qui se purifie, 
et sur les pouces de sa main dioite et de 
son pied droit. 

26 11 versera aussi une partie de Thuile 
en sa main gauche, 

27 et y ayant tremp6 le doigt de sa mam 
droite, il en fera sept fois les aspersions 
devant le Seigaeur. 

28 11 en touchera Textremite de Toreille 
droite de celui qui se purifie, et les 
pouces de sa main droite et de son pied 
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droit, au roSme lieu qui avait 6te arros6 
du sang r^pandu pour Toffense ; 

29 et il mettra sur la tfite de celui qui 
cst purifi6 le reste de Thuile qui est en sa 
main gauche , aim de lui rendre le Sei- 
gneur favorable. 

30 11 offrira aussi une tourterelle, ou le 
petit d"une colombe ; 

31 Tun pour rofferise, et Tautre pour 
servir d^holocauste, avec les libations qui 
Taccompagnent. 

32 C’est la le sacrifice du l^preux qui ne 
peut pas avoir pour sa purification tout ce 
qui a et6 ordonn6. 

33 Le Seigneur parla encore h Moise et 
h Aaron, et leur dit : 

34 Lorsque vous serez entres dans le 
pays de Chanaan, que je vous donnerai 
afin que vous le possediez, s’il se trouve 
une maison frapp^e de la plaie de la 
lepre, 

35 celui qui appartient la maison ira 
en avertirle pretre, et lui dira : 11 semble 
que la plaie de la lepre paraisse dans ma 
maison. 

36 Alors le prfitre ordonnera qu’on em- 
porte tout ce qui est dans la maison avant 
qu’il y entre, et qu’il voie si la lepre y .est, 
de peur que tout ce qui est dans cette 
maison ne devienne impur. 11 entrcra 
apres dans la maison pour considerer si 
elle est frappce de lepre ; 

37 et s’il voit dans les murailles comme 
de petits creux, et des en droits defigures 
par des taches pMes ou rougeatres, et 
plus enfonces que le resle de la muraille, 

38 il sortira hors de la porte dc la mai- 
son, et la fermera aussitdt, sans Vouvrlr 
pendant sept jours. 

39 11 reviendra le septi^me jour, et la 
considerera; et s’il trouve que la lepre se 
soit augmentee, 

40 il commandera qu'on arrache les 
pierres infectees de lepre, qu"on les jette 
hors de la ville dans un lieu impur; 

41 qu'on racle au dedans les murailles 
de la maison tout autour, qu’on jette 
toute la poussiere qui en sera tombee en 
les raclant, hors de la ville dans un lieu 
impur ; 

42 qu'on remette d’autres pierres au 
lieu de celles qu"on aura 6t6es, et qu"on 
cr^pisse de nouveau avec d'autre terre 
les murailles de la maison. 

43 Mais si apres qu’on aura 6t6 les pier- 
res des murailles, qu"on en aura racle la 
poussiere, et qu’on les aura cr4pies avec 
d’autre terre, 


44 le prfitre y entrant trouve qiie la 
\hpre y soit revenue, et que les murailles 
soient gMees de ces mfimes taches, il 
gera que e'est une lepre enracin6e, et 
que la maison est impure. 

45 Elle sera detruite aussitdt, et on en 
jettera les pierres, le hois, toute la terre 
et la poussiere hors de la ville dans un 
lieu impur. 

46 Celui qui entrera dans cette maison 
lorsqu’elle a 6te fermee, sera impur jus- 
qu’au soir ; 

47 et celui qui y dormira et y mangera 
qnelque chose, lavera ses v^tements. 

48 Si le pretre entrant en cette maison, 
voit que la lepre ne se soit point repandue 
sur les niurailles, apres qu^elle^ auront 
tHe enduites de nouveau, il la purifiera 
comme 6tant devenue saine ; 

49 et il prendra pour la purifier deux 
passereaux, du hois de cedre, de T^car- 
late et de Thysope ; 

50 et ayant inmiole Tun des passereaux 
dans un vase de terre sur les eaux vives, 

51 il trempera dans le sang du passe- 
reau qiii a ete iinmole, et dans les eaux 
vives, le hois de cedre, Thysope, Vicar- 
iate, et Vautre passereau qui estvivant. 
11 fera sept fois les aspersions dans la 
maison, 

52 et il la purifiera, tant par le sang du 
passereau qui aura ite immole, que par 
les eaux vives, par le passereau qui sera 
vivant, par le hois de cedie, par Vhysope 
et par Vicariate. 

53 Et lorsqu’il aura laissi aller Vautre 
passereau, afin qu’il s’envole en liberte 
dans les champs, il priera pour la mai- 
son, et elle sera purifiee selon la loi. 

54 C’est la la loi qui regardc toutes les 
especes de lepre, et de plaie qui degenirc 
en lepre; 

55 comme aussi la lepre des vitemente 
et des maisons, 

56 les cicatrices, les pustules, les taches 
luisantes, et les divers changements de 
couleurs qui arrivent sur le corps; 

57 afin que Von puisse reconnaitre 
quand une chose sera pure ou impure. 

CHAPITRE XV. 

Impuret^s legates dec hommeii et dee femMes. 

1 Le Seigneur parla encore k Moise ct 
k Aaron, et leur dit: 

2 Parlez aux enfants d’Israel, et diiesr 
leur: L’homme qui souffre ce qui ne doit 
arriver que dans Vusage du mariage, sent 
hnpur. 
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3 Eton jugeraqu'Q souffre cet accident^ peau qu'il auraioue sur lui, et elle soivi 
lorsqufii chaque moment il s^amassera impure jusqu'au soir. 

une humeur impure, qui s’attache ^ sa 18 La femme dont il se sera approcM, 
per^^onne. sera la^^ee d'eau, et elle sera impure jus^ 

4 Tbus Ics lits ou il doriiiira, et tons qu^au soir,. 

les endroils ou il se sera assis seront 19 La femme qui souffrece qui dans Tor- 
impurs. drc de la nature arrive chaque mois, sera 

5 Si quelque liomine touche son lit, il s4par^e pendant sept jours* 
Javerasesvetements;ets"etantlui-meme 20 Quiconque la touchera sera impur 
lave dans Teau, il demeurera impur jus- jusqu'au soir; 

qu'au soir. 21 et toutes les clioses sur lesquelles 

6 S'il s’assied ou cet hornme se sera as- elle aura dormi, et ou elle se sera assise 
sis, il lavera aussi ses vctemcnts; ct s’e- pendant les jours de sa separation, se- 
tant lave dans Teau, il demeurera impur rent souillees. 

jnsqu'au soir. 22 Celui qui aura touche son lit lavera 

7 Celui qui aura touche la chair de cct ses vetements; et apres s’etre lui-mSme 
hornme, lavera ses vaements; et s^etant kve dans Teau, il sera impur jusqu'au 
lui-meme 'lave dans I’eau, il demeurera soir. 

impur jusqu'au soir. 23 Quiconque aura touchy a toutes les 

8 Si cet hornme jette de sa salive sur choses sur lesquelles elle se sera assise, 

celui qui est pur, celui-ci lavera ses vote- lavera ses vetements; et s’aant lui-m5ine 
rnenls; el s’etant lave dans Teaii, il sera lave dans Teau, il sera souille jusqu'au 
impur jijsqn'au soir. soir. Et guand ceserait quelque chose qui 

9 La sc'Ile sur laqiielle il sera assis sera aurait seulement etc sur le lit de cetie 

impure; femme, ou sur le siege sur lequel elle se 

10 et tout ce qui aura etc sous cclui qui sera assise, celui qui touchera cette chose 
soulfrc cet accident, sera impur jusqu’au sera impur jusquau soir, 

soir. Celui qui portera quelq Tunc d3 ces 24 Si uii hornme s'approche d>elle, lors- 
choses, lavera ses vclcraenis; et apres. qu'elle sera dans cet etat qui vient chaque 
avoir efelui-meme lave dans reau,il sera mois, il sera impur pendant sept jours^ 
impur jusqu'au soir. et tons les lits sur lesquels il dormira se- 

It S; un hornme en cet etat, avant d’a- rent souill^s. 

voir lave ses mains, en touche un autre, 25 La femme qui hors le temps ordi- 
cclui qui aura ete touche lavera ses vete- naire souffre plusieurs jours cet accident 
ments; et ayant cte lave dans I’eau, il quine doit arriver qu’h chaque mois, ou 
sera impur jusqu'au soir. dans laquellc cet accident ordinaire con- 

12, Quand uu vaisscau aura ^tc touche tinue lors meme qu'il aurait du cesser, 
pared hornme, s’il est de terre,il sera bri- demeurera impure, comme elle est cha- 
se; s'il est de hois, il sera lave dans I’eau. que mois, tant qu'elle sera sujette k cet 

13 Si celui qui soufTre cet accident est accident. 

gueri, il complera sept jours apres en 26 Tous les lits sur lesquels elle aura 
avoir ete delivre, ct ayant lave ses habits dormi, et toutes les clioses sur lesquelles 
et tout son corps dans des eaux vives, il elle se sera assise seront impures. 
srra pur. 27 Quiconque les aura touch^es lavera 

14 Le hnilieme jour il prendra deux sesvdements; et apres s^dre lui-meme 
to.urterclles ou deux petits de coloinbe, et lave dans Teau, il demeurera impur jusr 
se presentant devanl le Seigneur a Fen- qu’au soir. 

tree du tabernacle du temoignage, il les 28 S’ cet accident sVrete et n’aplus son 
donnera an prelrc, effet, elle comptera sept jours poui' sa pur 

15 qui en immolera Fun pour le peche, rification; 

etoffiiraFautreen h >loeauste,etquipriera 29 et au huititoe jour elle offrira pour 
pour lui de -aui le Seigmmr, afiu qu'il soil elle au prdre deux tourterelles ou deipi 
purilie de cette impurete. petits de colombe, k Fentree du taber« 

16 L’homme k qui il arrive ce qui est nacle du temoignage. 

Faffot de Ihisage du mariage, lavera d’eau 30 Le pr^tre eir imnaolera Fun pour le 
son carps, et il sera impur jusqiFau peche, et offrira Fautre en bolocauste; 
soir* el il priera devant le Seigneur pour elle 

J7 11 lavera dans Feau la robe et la? et pour ce qu'elle a souilert d'imjjur*. 
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31 Vous apprendrez done aux enfonts 
dlsrael k se garder de rimpuret^, afin 
qu'ils ne meurent point dans leurs souil- 
lures, apr^s avoir viole la sainteife de men 
tabernacle qui est au milieu d'eux. 

82 Cest \k la loi qui regarde celui qui 
soufTre ce qui ne doit arriver que dans 
I’usage du manage, ou qui se souille en 
s^approchant d^une femme; 

33 et e’est aussi la loi qui regarde la 
femme qui est s^paree k cause de ce qui 
lui arrive chaque mois, ou en laquelle ce 
m^me accident continue dans la suite ; et 
qui regarde aussi Thomme qui se sera ap- 
proch6 d’elle en cet etat. 

CHAPITRE XVI. 

Entree du grand-prdfre dans lo sanctuaire. — Boue dmissaire. 

Fdte de I’eapiation. 

1 Le Seigneur parla k Moise apr^s la 
mortdes deux fils d’ Aaron, lorsque offrant 
d Dieu un feu ctranger ils furent tues; 

2 et il lui donna cet ordre, et lui dit : 
Bites Aaron, votre frere, qu’il n’entre 
pas en tout temps dans le sanctuaire qui 
est au dedans du voile devant le propi- 
tiatoire qui couvre Tarche, de peur qu'il 
ne meurc, car j’apparaitrai sur Toracle 
danslanuee. 

3 Qu'il n"y entre point qu'apres avoir 
fait ceci : II offrira un veau pour le peche, 
et un belier en holocauste. 

4 II se revdtira de la tunique de lin ; 
il oouvrira ce qui doit ^tre convert avec 
un vStement de lin; il se ceindra d’une 
ceinture de lin; il mettra sur sa t4te une 
tiare de lin: car ces vStements sont 
saints; et il lesprendra tous apres s’etre 
lav4. 

5 11 recevra de toute la multitude des 
enfants d’IsraM deux boucs pour le pe- 
ch6, et un belier pour fitre offert en bolo- 
causte, 

6 Et lorsqu’il aura offert le veau, et 
qu'il aura pri6 pour soi, et pour sa 
maison, 

7 il pr^sentera devant le Seigneur les 
deux boucs k Tentrde du tabernacle du 
tdmoignage, 

8 et jetant le sort sur les deux boucs 
pour voir lequel sera immole au Seigneur, 
et lequel sera le bouc 6inissaire, 

9 il offrira pour le pteh6 le bouc sur 
lequel sera tomb6 le sort qui le destinait 
au Seigneur. 

10 Et pour celui sur qui sera tomb4 
le sort qui le destinait k £tre le boue 
(^missaire, il Foffi:ira vif devant le Sei- 
gneur, ato de faire aur lui pri^res. 


et de Tenvoyer enauite dans le desert. 

11 Faisant done ces choses selon Tordre 
qui lui est present, il offrira le veau, et 
priant pour soi et pour sa maison, il Fim- 
molera. 

12 Puis il prendra Tencensoir qu^il aura 
rempli de charbons de Fautel, et prenant 
avec la main les parfums qui auront 6t4 
composes pour servir d’encens, il en- 
trera au dedans du voile dans le saint des 
saints; 

13 afin que les parfums aromatiques 
etantmis sur le feu, la fumee etla va- 
peur qui en sortira couvre roracle qui est 
au-dessus du temoiguage, et qu’il ne meure 
point. 

14 11 prendra aussi du sang du veau, et 
y ayanl trempe son doigt, il en fera sept 
fois les aspersions vers le propitiatoire du 
c6te de I’orient. 

15 Et apres avoir immol^ le bouc pour 
le peche du peuple, il emportera le sang 
au dedans du voile, selon qu’il lui a ete 
ordonne touchant le sang du veau, afin 
qu’il en fasse les aspersions devant To- 
racle, 

16 et qu^il purifie le sanctuaire des im- 
puretes des enfants d’Israel, des viole- 
ments qu’ils ont commis centre la loi, et 
de tous leurs peches. 11 fera la meme 
chose au tabernacle du temoignage qui 
a ete dresse parmi eux au milieu des 
impuret^s qui se commettent dans leurs 
tentes. 

17 Que nul homme ne soil dans le ta- 
bernacle quand le pontife entrera dans 
le saint des saints, pour piier pour soi- 
meme, pour sa maison, et pour toute 
rasscmbl6e d’Israel, jusqu’^ ce qu’il en 
soit sorti. 

18 Et lorsqu’il en sera sorti pour venir 
k Tautel des parfums qui est devant le 
Seigneur, qu’il prie pour soi; et ayant 
pris du sang du veau et du bouc, qu’il 
le repandc sur les comes de I’autel tout 
autour. 

19 Ayant aussi tremp6 son doigt dans le 
sang, qu’il en fasse sept fois les asper- 
sions, et qu’il expie I’autcl et le sanctifie, 
le purifiant des impimet^s des enfants 
d^lsrael. 

20 Aprfes qu’il aura purifie le sanctuaire, 
le tabernacle et Tautel; il offrira le bouc 
vivant ; 

21 et lui ayant mis les deux mains sur 
la tete, il confessera toutes les iniqinija^^ 
des enfants d’lsraM, toutes leurs offenses^ 
et tous leurs^i^i^: il en chargera avec 
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imprecation la tdte de ce bouc et I’en- 
verra au ddsert par un homme destind k 
cela. 

22 Apres que le bouc aura portd tou- 
tes leurs iniquites dans un lieu soli- 
taire^ et qu’on Taura laissd aUer dans le 
desert, 

23 Aaron retoumera au tabernacle du 
temoignage, et ayant quitte les vetements 
dont il etait auparavant revdtu lorsqu'il 
entrait dans le sanctuaire, et les ayant 
laisses 1^, 

24 il lavera son corps dans le lieu saint, 
et il se revetira de ses habits. Il sortira 
ensuite, et apr^s avoir offer! son holo- 
causte et celui du people, i\ priera tant 
pour soi qne pour le peuple; 

25 et il lera bruler sur Tautel la graisse 
qui a ete offerte pour les pdches. 

26 Quant a celui qui aura ete conduire 
le bouc emissaire, il lavera dans Teau ses 
vetements et son corps, et apres cela il 
rentrera dans le camp. 

27 On emportera hors du camp le veau 
et le bouc qui avaieiit ete immoies pour 
le peche, et dont le sang avait ete porte 
dans le sanctuaire pour en faire la cere- 
monie de Vexpiation, et on en brulera 
dans le feu la peau, la chair et la fiente. 

28 Quiconque les aura bruiees, lavera 
dans I’eau ses vetements et son corps, et 
apres cela il rentrera dans le camp. 

29 Cette ordonnance sera gardee eter- 
nellement parmi vous. Au dixieme jour 
du septieme mois vous affligerez vos 
4mes; vous ne ferez aucune muvre de 
vos mains, soit ceux qui sont nes en 
votre pays , soit ceux qui sont venus de 
dehors, et qui sont etrangers parmi 
vous. 

30 C’est en ce jour que se fera votre 
expiation et la purification de tous vos 
p^ch4s: et vousserez ainsi purifies devant 
le Seigneur ; 

31 car e’est le sabbat et le grand jour 
du repos, et vous y affligerez vos £mes 
par un culte religieux qui sera perp6tuel. 

32 Cette expiation se fera par le grand- 
prltre qui aura re§u fonction sainte, dont 
les mains auront 6t6 consacrees pour faire 
les functions du sacerdoce k la place de 
son pere ; et s’^tant rev6tu de la robe de 
lid et des vetements saints, 

33 il expiera le sanctuaire, le tabernacle 
du temoi^nage et Tautel^ les prStres 

*l^it cette ordonnance sera gard6e 
^n^ement parmi vous^ de prier une 


Ms Fannie pour les enfants d'Israel, et 
pour tous leurs p6ch6s. Moise fit done 
tout cela, selon que le Seigneur le lui 
avait ordonn6. 

CHAPITRE XVII. 

T«beroacle» teul lieu des sacriQces. Defense de nanger du 
tang. 

1 Le Seigneur parla encore k Moise, el 
lui dit: 

2 Parlez k Aaron, k ses fils, et k tous 
les enfants dlsrael, et dites-leur: Voici 
ce que le Seigneur a ordonn6, voici ce 
qu"il a dit : 

3 Tout homme de la maison d’lsraSl, 
ou des proselytes itablis parmi vous, qui 
aura tue en sacrifice un bmuf, ou une 
brebis, ou une chevre, dans le camp ou 
hors du camp, 

4 et qui ne Faura pas prSsent^e k Fen- 
tree du tabernacle pour fitre offerte au 
Seigneur, sera coupable de meurtre, et il 
perira du milieu de son peuple, comme 
s^il avait repandu le sang de V homme. 

5 C’est pourqudi les enfants dTsraM 
doivent presenter au prfetre les hosties, 
au lieu de les egorger dans les champs, 
afin qu'elles soient consacr6es au Seigneur 
devant Fentree du tabernacle du t6moi- 
gnage, et quails les immolent au Seigneur 
comme des hosties pacifiques, 

6 Le pretre en repandra le sang sur 
Fautel du Seigneur k Fentr6e du taber- 
nacle du temoignage, et il en fera bruler 
la graisse comme une odeur agr^able au 
Seigneur ; 

7 et ainsi ils n'immoleront plus k Fa- 
venir leurs hosties aux demons, au culte 
desquels ils se sont abandonnes. Cette 
loi sera eternelle pour eux et pour leur 
posterite. 

8 Et vous leur direz encore : Si un 
homme de la maison dlsraM, ou de ceux 
qui sont venus de dehors, et qui sont 
etrangers parmi vous, offre un holocauste 
ou une victime, 

9 sans Famener k FentrSe du tabernacle 
du temoignage, afin qu^elle soit offerte 
au Seigneur, il perira du milieu de son 
peuple. 

10 Si un homme quel qu^il soit, ou de 
la maison dlsraM, ou des Strangers qui 
sont venus demeurer parmi eux, mange 
du sang, j*arr6terai sur lui Foeil de ma 
col^re et jele perdrai du milieu de son 
peuple, 

11 parce que la vie de la chair est 
dans le sang; et je vousFai donn^, afin 
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qpi'il vous serve sur Tautel pour Texpia- 
tion de vos dmes^ et que Vkme soil expidc 
par le sang. 

12 C'est pourquoi j*ai dit aux enfants 
dlsrael : Que nul d'entre vous, ni mime 
des strangers qui sent venus demeurer 
parmi vous, ne mange du sang. 

13 Si quelque homme d'entre les enfants 
dlsray, ou d’entre les etrangers qui sont 
venus demeurer parmi vous, prend k la 
chasse quelqu'une des b^tes, ou au filet 
Melqu'un des oiseaux dont il est permis 
de manger, qu'il en r^pande le sang, et 
qu'il le couvre de terre. 

14 Car la vie de toute chair est dans le 
sang; e’est pourquoi j'ai dit aux enfants 
dlsraM: Vous ne mangerez point du sang 
de toute chair, parce que la vie de la 
chair est dans le sang ; et quiconque en 
mangera sera puni de mort. 

15 Si quelqu'un, ou du peuple disrael, 
ou des Strangers, mange d"une bMe qui 
sera morte d’elle-mfime, ou qui aura et6 
prise par une autre bete, il lavera ses ve- 
tements, et se lavera lui-m6me dans f eau; 
ilsera impur jusqu’au soir, et il deviendra 
pur en cette maniere. 

16 S'il ne lave point ses vStements^ et 
son corps, il portera la peine de son 
iniquity. 

CHAPITRE XVIII. 

Gontomes dei Egypti«n8 et des Chanan^ens d^fenducs. — Manatees 

defendui on certains degrds de proxiniite. — Sacriflees k Molocb 

Maatres abominations d^fendues. 

1 Le Seigneur parla k Moise, et lui dit : 

2 Parlez aux enfants d’Israel, et dites- 
leur de ma part : Je suis le Seigneur votre 
Dieu. 

3 Vous n’agirez point selon les cou- 
tumes du pays d’Egypte, ou vous avez 
demeur^; et vous ne vous conduirez 
point selon les mmurs du pays de Cha- 
naan, dans lequel je vous ferai entrer; 
vous ne suivrez point leurs lois ni leurs 
rhgles. 

4 Vous ex6cuterez mes ordonnances, 
vous observerez mes pr6ceptes, et vous 
marcberez selon ce quails vous prescri- 
vent. Je suis le Seigneur votre Dieu. 

6 Gardez mes lois et mes ordonnances. 
L^homme qui les gardera, y trouvera la 
vie. Je suis le Seigneur. 

6 Nul homme ne s^approchera de celle 
qui lui est unie par la proximity du sang, 
pour d6couvrir ce que la pudeur veut qui 
soit cach^. Je suis le Seigneur. 

7 Vous ne d^couvrirez point dans votre 
mire ce qui doit £tre cach6 , en violant le 


respect dd k votre p^re: elle est votre 
m^re; vous ne d^couvrirez rien en eUe 
contre la pudeur. 

8 Vous ne dfeouvrirez point dans la 
femme de votre p^re ce qui doit etre ca- 
ehi, parce que vous blesseriez le respect 
du k votre pere. 

9 Vous ne d6couvrirez point ce qui 
doit dtre cach6 dans celle qui est votre 
soeur de pere, ou votre soeur de mere, qui 
est nee ou dans la maison ou hors de la 
maison. 

10 Vous ne d6couvrirez point ce qui doit 
dtre cache dans la fille de votre fils, ou 
dans la fille de votre fille, parce que c^est 
votre propre chair. 

11 Vous ne decouvrirez point ce qui doit 
etre cache dans la fille de la Temme de 
votre pere, qu^elle a enfantee k votre 
pere, et qui est votre soeur. 

12 Vous ne d6couvrirez point ce qui 
doit dtre cache dans la soeur de votre 
pere, parce que e’est la chair de votre 
pere. 

13 Vous ne decouvrirez point ce qui 
doit etre cache dans la soeur de votre 
mere, parce que e’est la chair de votre 
mere. 

14 Vous. ne decouvrirez point ce que 
le respect du k votre oncle paternel veut 
qui soit cache, et vous ne vous appro- 
cherez point de sa femme, parce qu'elle 
vous est unie par une etroite alliance. 

15 Vous ne decouvrirez point ce qui 
doit etre cache dans votre belle-fille, 
parce qu’elle est la femme de votre fils; 
et vous y laisserez convert ce que le res- 
pect veut qui soit cache. 

16 Vous ne decouvrirez point ce qui 
doit etre cache dans la femme de votre 
frere, parce que e'est la chair de votre 
frere. 

17 Vous ne decouvrirez point dans la 
fille de votre femme ce qui doit etre 
cache, parce que e’est la chair de votre 
femme. Vous ne prendrez point la fille 
de son fils, ni la fille de sa fille, pour dd- 
couvrir ce que Thonnetete veut qui soit 
cache, parce qu'elles sont la chair de 
votre femme, et qu'une telle alliance est 
un inceste. 

18 Vous ne prendrez point la soeur de 
votre femme pour la rendre sa rivale, 
et vous ne decouvrirez point dans elle du 
vivant de votre femme ce que la pudeur 
veut qui soit cache. 

19 Vous ne vous approcherez pi^ 
d’une femme qui soufire ce qui arrive 
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lous les mois^ et vous ne d^couvrirez 
point cn elle ce qui n"est pas pur. 

20 Vous ne vqus approcherez point de 
ta femme de votre proehain^ et vousne 
vous souillerez point par cette union 
honteuse et ill^gitime. 

21 Vous ne donnerez point devosen- 
fants pour 4tre consacr^s k I’idole de Mo- 
loch^ et vous ne souillerez point le nom 
de votre Dieu. Je suis le Sei^eur. 

22 Vous ne commettrez point cette abo- 
mination ou Ton se sei*t d'un homme com- 
me si c"6tait une femme. 

23 Vous ne vous approcherez d'aucune 
bSte, et vous ne vous souillerez point 
avec elle. La femme ne se prostitucra 
point aussi en cette maniere k une bSte^ 
parce que c^est ua crime abominable, 

24 Vous ne vous souillerez point par 
toutes ces infamies dont se sont souilles 
tons les peoples que je chasserai devani 
vous, 

25 et qui out deshonor6 ce pays-1^; et 
je punirai moi-meme les crimes detes- 
tahles de cette terre, en sorte qu^’elle re- 
jettera avec horreur ses habitants hors' 
de son sein 

26 Gardez meslois et mes ordonnances, 
ti que ni les Israelites, ni les etrangers 
qui sont venus demeurer chez vous, 
lie commettent aucune de toutes ces 
abominations. 

27 Car ceux qui ont habits cette terre 
avant vous, ont comrais toutes ces in- 
famies exdcrables, et Font tout d fait 
souillee, 

28 -Prenez done garde que commettant 
les memes crimes qu"iU ont commis, 
cette terre ne vous rejette avec horreur 
hors de son sein, comme elle en aura 
reietes ious ces peoples qui Font habitee 
avant vous. 

29 Tout homme qui aura commis quel- 
qu’une de ces abominations, perira du mi- 
lieu de son people. 

30 Gardez mes commandements.Ne fai- 
les point ce qu’ont fait ceux qui etaient 
avaik voBS dans ce pays, et ne vous souil- 
iez point par ces infamies. Je suis k Sei- 
gneur votre Dieu. 

CHAPITRE XIX. 

Bespeetcr sett parents ; ^arder la sabbat ; ^siter ridolttrie, 
DWerses aulres loii touehant les moeun. 

1 JLe Seigneur parla k Moise, et lui dit: 
.2 Parlee k toute Fassembke des enfants 
d’&rael^dt dites-leur: Soyez saints, parce 
qoe jeiiKBS<Bah^ 
votre DieM. 


3 Que chacun respecte avec craintc son 
phre et sa mfere. Gardez mes jours de 
sabbat. Je suis le Seigneur votre Dieu. 

4 Gardez-vous bien de vous tourmr 
vers les idoles, et ne vous faites point de 
dieux jetes en fonte. Je suis le Seigneur 
votre Dieu. 

5 Si vous immolez au Seigneur une 
hostie pacifique, afin qu"il vous soit fa- 
vorable, 

6 vous la mangerez le m4me jour, et k 
jour d'apres qu’elle aura et6 immoke j et 
vous consumerez par le feu tout ce qui 
en restera le troisieme jour. 

7 Si quelqu^un en mange apr4s les 
deux jours, il sera profane, et coupabie 
d'impiete; 

8 11 portera la peine de son iniquik, 
parce quHl a souille ce qui 6tait consacre 
au Seigneur; et cet homme p6rira du mi- 
lieu de son peuple. 

9 Lorsque vous ferez la moisson dans 
VOS champs, vous ne couperez point jus- 
qu’au pied ce qui sera cru sur la terre, 
et vous ne ramasserez point les epis qui 
seront restes. 

10 Vous ne recueillerez point aussi dans 
votre vigne les grappes qui restent, ni les 
grains qui tombent; mais vous les laisse- 
rez prendre aux pauvres et aux etrangers. 
Je suis le Seigneur votre Dieu. 

11 Vous ne deroberez point. Vous ne 
mentirez point; et nul ne trompera son 
prochain. 

12 Vous ne jurerez point faussement 
en mon nom, ^ vous ne souillerez point 
le nom de votre Dieu. Je suis le Sei- 
gneur. 

1 3 Vous ne calomnierez point votre pro- 
chain, et vous ne Fopprimerez point par 
violence. Le prix du mercenaire qui vous 
donne son travail, ne demeurera point 
chez vous jusqu’au matin. 

14 Vous neparlerez point maldusourd, 
et vous ne mettrez rien devant Faveugle 
qui puisse Ic faire lomber; mais vous 
craindrez le Seigneur votre Dieu, parce 
que je suis le Seigneur. 

15 Vous ne ferez rien centre Fiquik et 
vous ne jugerez point injustement. N^ayei 
point d'^ard contre la justice k la per- 
sonne du pauvre; et ne respectez point 
emtre la justice la personne de I’homme 
puissant. Jugez voire prochain selon la 
justice. 

16 Yous ne serez point parmi vdtie 
peuple ni un calomniateur public, ni nn 
mddisant secret. Vous ne ferez poini 
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d’entreprises contre le sang dc votre pro- 
chain. Je suis le Seigneur. 

17 Vous ne hairez point votre frJre en 
votre coeur, mais vous le reprendrez pu- 
Uiquement, de peur que vous ne p^chiez 
vous-m5me sur son sujet. 

18 Ne cherchez point h vous venger, et 
ne conservez point le souvenir de nryure 
de VOS citoyens. Vous aimerez votre ami 
comme vous-m^me. Je suis le Seigneur. 

19 Gardez mes lois. Vous n’accouplerez 
point line bSte domestique avec des ani- 
maux d’une autre espece. Vous ne seme- 
rez point votre champ de semence diffe- 
rente. Vous ne vous revStirez point d’une 
robe tissue de fils differents. 

20 Si un homme dort avec une femme, 
et abuse de celle qui etait esclave et en 
^e d’etre mariee, mais qui n’a point ^t6 
rachetce h prix d’argent, et h qui on n^a 
point donn6 la liberty ; ils seront battus 
tous deux, et ils ne mourront pas, parce 
que ce n’6tait pas une femme libre. 

21 L^homme offrira au Seigneur pour 
sa faute un belier k Tentr^e du tabernacle 
du temoignage; 

22 le pretre priera pour lui et pour son 
p&h6 devant le Seigneur, et il rentrcra en 
gr4ce devant le Seigneur, et son p^che lui 
sera pardonn^, 

23 Lorsque vous serez entr^s dans la 
terre que je vous ai promise, et que vous 
y aurez plants des arbres fruitiers, vous 
aurez soin de les circoncire ; c*est-Qrdire, 
que les premiers fruits qui en sortiront 
vous etaiit impurs, vous n’en mangerez 
point pendant trois ans, 

24 La quatri^me annee tout Icur fruit 
sera sanctifi^ et consacre k la gloire du 
Seigneur; 

25 et la cinquifeme annee vous en man- 
gerez les fruits, en recueillant ce que 
chaque arbre aura porte. Je suis le Sei- 
gneur votre Dieu. 

26 Vousne mangerez rien avec le sang. 
Vous n’userez point d’augures, et vous 
n’observerez point les songes. 

27 Vous ne couperez point vos cheveux 
en rond, et vous ne raserez point votre 
barbe. 

28 Vous ne fercz point d’incisions dans 
votre chair en pleurant les morts, et vous 
ne ferezaucune figure ni aueune marque 
sur votre corps. Je suisle Seigneur. 

29 Ne prostituez point votre fllle, de 
peur que la terre ne soit souiUie, et 
qu’elle ne soit remplie d*impi6t6. 

30 Gardez mes jours de sabbat, ettrem- 
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blez devant mon sanctuaire. Je suis le 
Seigneur. 

31 Ne vous d^toumez point de votre 
Dieu, pour aller dhercher des magiciens, 
et ne consultez point les devins, de peur 
de vous souiller en vous adressant k eux. 
Je suis le Seigneur votre Dieu. 

32 Levez-vous devant ceux qui ont les 
cheveux Wanes ; honorez la personne du 
vieillard, et craignez le Seigneur votre 
Dieu. Je suisle Seigneur. 

33 Si un etranger habite dans votre 
pays, et demeure au milieu de vous, ne 
lui faites aucun reproche ; 

34 mais qu’il soit parmi vous cornme 
s’il 6tait ne dans votre pays, et aimezde 
comme vous-mSmes; car vous avez 6t6 
I aussi vous-m6mes dangers dans TEgypte. 

[ Je suis le Seigneur votre Dieu. 

I 35 Ne faites rien contre T^quit^, ni dans 
les jugements, ni dans ce qui sert de 
regie, ni dans les poids, ni dans les me- 
sures. 

36 Que la balance soit juste, et les poids 
tels qu’ils doivent etre ; que le boisseau 
soit juste, et que le setier ait sa mesure. 
Je suis le Seigneur votre Dieu, qui vous ai 
tires de VEgypte. 

37 Gardez tous mes preceptes et toutes 
mes ordonnances, et ex6cutez-les. Je suis 
le Seigneur. 

CHAPITRE XX. 

Defense de I’idoUtrie etdes superstitions. — Impurctd ddfendae. 
Obligation d’etre saint. 

1 Le Seigneur parla encore k Moise, et 
lui dit : 

2 Vous direz ceci aux enfants dlsraW : 
Si un homme d’entre les enfants d’IsraW, 
ou des strangers qui demeurent dans 
Israel, donne de ses enfants k Tidole de 
Moloch, qu’il soit puni de mort, et aue 
le peuple du pays le lapide. 

3 J’arreterai roeil de ma col^re sur cet 
homme, et je le retranchcrai du milieu die 
son peuple, parce qu^il a donn^ de 'sa 
race a Moloch, qu^il a profane mon sane- 
tuaire, et qu^il a souille mon nom saint. 

4 Si le peuple du pays faisant paraitre 
de la negligence, et comme du mepris 
pour mon commandement, laisse alter cet 
l)omme qui aura donne de ses enfants k 
Moloch, et ne veut pas le tuer; 

5 j’arreterai Tail de ma cotere sur cet 
homme et sur sa famille, ci je le retran- 
cherai du milieu de son peuple, lui et tous 
ceux qui auront consenti k la tomica&m 
par laquelle il s’est prostitue k MoloWi. 

6 SiuD homme se detoume de nun pour 
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afler chercher les magiciens et les devins, 
et s'abandonne h eux par une espece de 
fornication^ il attirera sur lui Tceil de ma 
eolfere^ et je Texterminerai du milieu de 
k)n peuple. 

7 Sanctifiez-vous et soyez saints, parce 
que je suis saint, mot qui suis le Seigneur 
votre Dieu. 

8 Gardez mes pr6ceptes, et ex6cutez- 
les. Je suis le Seigneur qui vous sancti- 
fie. 

9 Que celui qui aura outrage de parole 
son p^re ou sa mere, soit puni de mort : 
son sang rctombera sur lui, parce qu^il a 
outrage son p^re ou sa mere. 

10 Si quelqu'un abuse de la femme 
d’un autre, et commet un adultere avec 
la femme'de son prochain, que Thomme 
adultfere et la femme adultere meurent 
tous deux. 

11 Si un homme abuse de sa belle-mere, 
et \iole a son egard le respect qu’il aurait 
du porter k son pere, qu'ils soient tons 
deux punis de mort, leur sang retonibera 
sur eux. 

12 Si quelqu’un abuse de sa belle-fille, 
quails meurent tous deux, parce qulls ont 
commisun^mnrf crime; leur sang retom- 
bera sur eux. 

13 Si quelqu^un abuse d’un homme 
comme si e’etait une femme, qu’ils soient 
tous deux punis de mort, comme ayant 
commis un crime execrable; leur sang 
retombera sur eux. 

14 Celui qui, apres avoir epous6 la fille, 
Spouse encore la mere, commet un crime 
inorme; ilsera brule tout \if avec elles, 
et une action si detestable ne demeurera 
pas impunie au milieu de vous. 

15 Celui qui se seracorrompu avec une 
bete, quelle qu’elle soit, sera puni de 
mort, et vous ferez aussi mourir la bete. 

16 La femme qui se sera aussi corrom- 
pue avec une bete, quelle qu’elle soit, 
sera punie de moil avec la b^te, et leur 
sang retombera sur elles. 

17 Si un homme s’approche de sa soeur 
qui est fille de son pere, ou fille de sa 
mbre, et s"il voit en elle, ou si elle voit 
en lui, ce que la pudeur veut qui soit ca- 
ch6, ils ont commis un crime 6norme; et 
ils seront tues devant le peuple, parce 
quails ont d^couvert Tun k Tautre ce qui 
aurait dil les faire rougir, et ils porteront 
la mine due d leur iniquite. 

vJo Si lUn homme s'approche d’une 
imme le temps qu’elle soufTre Tac- 
^ent ordinqire k son sexe, et qu'il de- 


couvre en elle ce que rhonnStet^ aurait 
dfi cacber, et si la femme elle-m^me se 
fait voir en cet 6tat, ils seront tous deux 
extermin^s du milieu de leur peuple. 

19 Vous ne decouvrirez point ce qui 
doit 6tre cach6 dans votre tantq mater- 
nelle, ou dans votre tante paternelle; 
celui qui le fait d6couvre la honte de sa 
propre chair, et ils porteront tous deux la 
peine de leur iniquity. 

20 Si un homme s’approche de la femme 
de son oncle patemel ou maternel, et d6- 
couvre en elle ce qu’il aurait du cacher 
par le respect qu'il doit k ses proches, ils 
porteront tous deux la peine de leur p6- 
che; et ils mourront sans enfants. 

21 Si un homme Spouse la femme de 
son frbre, il fait une chose que Dieu d4« 
fend, il decouvre ce qu"il devait cacher 
pour rhonneur de son fr^re, et ils n'au- 
ront point d’enfants. 

22 Gardez mes lois et mes ordonnances, 
et ex6cutez-les, de peur que la terre dans 
laquelle vous devez entrer et ou vous 
devez demeurer ne vous rejette aussi 
avec horreur de son sein. 

23 Ne vous conduisez point selon les 
lois et les coutumes des nations que je 
dois chasser de la terre ou je veux vous 
etablir. Car elles ont fait toutes ccs cho- 
ses, et Je les ai cues en abomination. 

24 Mais pour vous, voici ce que je vous 
dis : Possedez la terre de ces peuples, 
que je vous donnerai en heritage, cetle 
terre ou coulerit des ruisseaux de lait et 
de miel. Je suis le Seigneur votre Dieu, 
qui vous ai s6pares de tout le reste des 
peuples. 

25 Separez done aussi vous autres les 
betes pures d’avec les impures, les oi- 
seaux purs d’avec les impurs : ne souillez 
point VOS ^mes en mangeant des bStes ou 
des oiseaux , et de ce qui a mouvement 
et vie sur la terre, que je vous ai marqu6 
comme impur. 

26 Vous serez mon peuple saint, parce 
que je suis saint, moi qui suis le Seigneur, 
et que je vous ai s6pares de tous les autres 
peuples, afin que vous fussiez particulife- 
rement a moi. 

27 Si un homme ou une femme a un 
esprit de python, ou un esprit de divina- 
tion, qu'ils soient punis de mort ; ils se- 
ront lapides, et leur sang retombera sur 
leurs tetes. 




Lois tonchant 
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CHAPITRE XXI. 

Deroin des prCtres. — D^fauts qui excluent da laeerdoee. 

1 Le Seigneur dit aussi k Moise : Parlez 
aux pr^tres, enfants d’ Aaron, et dites- 
leur: Que le pr^tre, k la mort de ses ci- 
toyens, ne fasse rien qui le rende impur 
$elon la lot, 

2 k moins que ce ne soient ceux qui lui 
sent unis plus itroitement par le sang, et 
qui sont ses plus proches : e’est-k-dire , 
son p^re et sa mfere, son fils et sa fille, son 
fr^re aussi, 

3 sa socur qui 6tait vierge, etqui n^avait 
point encore 6te mariee; 

4 mais il ne fera rien de ce qui pent le 
rendre impur selon la lot, k la mort meme 
du prince de son peuple. 

5 Les prMres ne raseront point leurs 
tites, ni leurs barbes, ils ne feront point 
d^incision dans leurs corps. 

6 Ils se conserveront saints pour leur 
Dieu, et ils ne souilleront point son nom ; 
car ils pr^sentent I’encens du Seigneur, 
et ils offrent les pains de leur Dieu ; e’est 
pourquoi ils seront saints. 

^ Ils n^epouseront point une femme 
d^shonoree, ou qui ait ete prostitute k 
fimpudicitt publique, ni celle qui aura 
4tt repudite par son mari, parce qu'ils 
sont consacres k leur Dieu, 

8 et qu'ils offrent les pains qu’on expose 
devantlui. Qulls soient done saints, parce 
que je suis saint moi-mtme, moi qui suis 
le Seigneur qui les sanctifie. 

9 Si la fille d'un prttre est surprise dans 
un crime contre son honneur, et qu'elle 
ait dtshonort le nom de son pere, elle 
sera brulee touie vive. 

10 Le pontife, e’est-^-dire, celui qui est 
le grand-pretre parmi ses fi eres, sur la 
ttte duquel Thuile d’onction a cte repan- 
due, dont les mains ont ett consacrees 
pour faire les fonctions du sacerdoce, et 
qui est revttu des vttemsnts saints, ne se 
dtcouvrira point la tete, ne dtehirera 
point ses vetements, 

11 et n’ira jamais k aucun mort, quel 

? [u'il puisse ttre. line fera rien qui puisse 
e rendre impur selon la loi, mtme k la 
mort de son pere ou de sa mtre. 

12 U ne sortira point alors des lieux 
saints, afin qu'il ne viole point le sane- 
tuaire du Seigneur, parce que Thuile de 
Fonction sainte de son Dieu a ttt rtpan- 
due sur lui. Je suis le Seigneur. 

13 II prendra pour femme une vierge. 

14 II n'epousera point une veuve ou unt 
femme qui ait ete repudite, ou qui ait ttt 
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dtshonorte, ou une inf^me; maisilpren* 
dra une fille du peuple d’lsrael. 

15 11 ne mtlera point le sang de sa race 
avec une personne du common du peuple ; 
parce que je suis le Seigneur qui le sanc- 
tifie. 

16 Le Seigneur parla encore k Moise, et 
lui dit : 

17 Dites ceci k Aaron; Si un homme 
d'entre les families de votre race a une 
tache sur le corps , il n’offrira point les 
pains k son Dieu, 

18 et il ne s^approchera point du minis- 
tere de son autel: s’il est aveugle, s"il est 
boiteux, s^il a le nez ou trop petit, ou trop 
grand, ou tortu, 

19 s’il a le pied ou la main rorapue, 

20 s'il est bossu, s^il est chassieux, s^il a 
une taie sur Toeil, s'il a une gale qui ne le 
quitte point, ou une gratelle repandue sur 
le corps, ou une descent e. 

21 Tout homme de la race du pr^tre 
Aaron qui aura quelque tache, ne s^ap- 
prochera point pour offrir des hosties au 
Seigneur, ou des pains k son Dieu. 

22 11 mangera n6anmoins des pains qui 
sont offerts dans le sanctuaire ; 

23 mais de telle sorte qu’il n^entrera 
point au dedans du voile, et qu'il ne s^ap- 
! prochera point de Tautel, parce qu'il a 

I une tache et qu'il ne doit point souiller 
I mon sanctuaire. Je suis le Seigneur qui 
les sanctifie. 

24 Moise dit done Aaron, k ses fils, 
et k tout Israel, tout ce qui lui avait 6t6 
commande. 

CHAPITRE XXTI. 

Purete des prfitres. — Qui sont ceux qui dnivent rnanirer des choset 
saintes. — Qualite des xiclimes qu’oii doit offrir 

1 Le Seigneur parla aussi k Moise, et 
lui dit: 

2 Parlez k Aaron et k ses fils, afin qu'ils 
ne touchent pas en certains temps aux 
oblations sacrees des enfants dTsrael,pour 
ne pas souiller ce quTls m'offrent et qui 
m'est consacr6. Je suisle Seigneur. 

3 Dites-leur ceci pour eux et pour leur 
posterite : Tout homme de votre race qui, 
iiani devenu impur, s'approchera des 
choses qui auront 6t6 consacrees, et que 
les enfants dTsrael auront offertes au Sei- 
gneur, p6rira devant le Seigneur. Je suis 
le Seigneur. 

4 Tout homme de la race d' Aaron qui 
sera lepreux, ou qui souffrira ce qui ne 
doit arriver que dans Tusage du maiiage, 
ne mangera point des choses qui m^pnt 
ete sanctifiees, Jusqu’P ce qu'il soit gueri. 



Sor les choses saiates. 
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Snriesoffraodas. 


Celui qui touchera h un homme devenu 
impur pour avoir touch^ k un mort, ou k 
un homme qui souflrira ce qui ne ar- 
river que dans Tusage du mariage, 

6 ou qui touchera ce qui rampe sur la 
lerre, et gen^ralement tout ce qui est im- 
pur, et que Ton ne peut toucher sans 6tre 
souill^, 

6 sera impur jusqu'au soir, et il ne man- 
gera point des chosesqui auront et6sanc- 
tifi^es: mais apres qu’il se sera lavd le 
corps dansTeau, 

7 et que le soleil sera couch6 , alors 
itant pui’ifie, il mangera des choses sanc- 
tifi^es, parce que c'est sa nourriture. 

8 Les enfants d* Aaron ne mangeront 
point d'une bete qui est morte d’elle- 
mfime, ouqui aura et6 prise par une autre 
b^te, et ils ne se souilleront point par ces 
viandes. Je suis le Seigneur. 

9 Qu’ils garden! mes preccptes, afin 
quails ne tombent point dans le pech6, et 
quails ne meurent point dans le sanctuaire 
apr^s qu'ils Tauront souill6. Je suis le Sei- 
gneur qui les sanctifie. 

10 Nul Stranger ne mangera des choses 
sanctiflees: celui qui estvenude dehors 
demeurer avec le prMre, ou le merce- 
naire qui est chez lui, n’en mangeront 
point. 

11 Mais celui que le pretre aura achete, 
ou qui sera ne dans sa maison d’un es- 
clave qui est k lui, en mangera. 

12 Si la fille d^un pretre epouse un 
homme du peuple, elle ne mangera point 
des choses qui auront ete sanctifiees, ni 
des premices; 

13 mais si ftant veuve ou repudiee, et 
sans enfants, elle retoume a la maison de 
son p^re, elle mangera des viandes dont 
man^e son pere, comme elle avait accou- 
tume 6tant tille. Nul etrai^er n^aura le 
pouvoir de manger de ces viandes. 

14 Celui qui aura mang6 sans le savoir 
des chosesqui ont ete sanctifides, ajoutera 
une cinqui^me partic k ce qu'il aura man- 
g4, et il donnera le tout au pretre pour le 
sanctuaire. 

15 Que les hommes ne profanent point 
ce qui aura et6 sanctihd, et ofiert au Sei- 
gneur par les enfants d'lsrael; 

16 de peur qu^&s ne portent la peine de 
leur pech6 lorsqu^ils auront mange les 
choses sanctiflees. Je suis Je Seigneur qui 
les sanctifie. 

17 Le Seigneur parla encore k JHoise, et 
luidit: 

18 Paries it Aaron, k ses fils et k tous 


les enfants dlsrael, et dites-leur: Si un 
homme de la maison dlsrael, ou des 
etrangers qui hafoitent parmi vous, prd* 
sente son oblation, ou en rendant ses 
voDux, ou en ofTrant de sa pure volontd ce 
qu'il prdsente, quoi que ce soit qu’il offre 
pour Mre pr6sent6 par les prdtres en ho- 
locauste au Seigneur: 

19 si son oblation est de bmufs, ou de 
breMs, ou de chevres, il faut que ce soit 
un mMe qui n'ait point de tache. 

20 S"il a une tache , vous ne roffrire* 
point, et il ne sera point agreable au Sei- 
gneur, 

21 Si un homme oflfre au Seigneur une 
victime pacifique, ou en rendant ses 
vmux, ou en faisant une offrande volon- 
taire, soit de boeufs ou de brebis, ce qu^il 
offrira sera sans tache , afin qu^il soit 
agreable au Seigneur : il n^y aura aucune 
tache dans ce qu"il offrira. 

22 Si e’est une b^e aveugle, ou qui ait 
quelque membre rompu, ou une cicatrice 
en quelque partie^ ou des pustules, ou la 
gale, ou le farcin; vous n'offrirez point 
des betes de cette sorte au Seigneur, et 
vous n’en ferez rien bruler sur Fautel du 
Seigneur. 

23 Vous pouvez donner volontairemeivt 
un bCBuf ou une brebis dont on aura coup6 
une oreille ou la queue ; mais on ne peut 
pas s’en servir pour s’acquitter d^in voeu 
qu’on aura fait. 

24 •Vous n'offrirez au Sei^eur nul ani- 
mal qui aura ou qui a ete destine k la 
conservation de son esp^ce, ou froissd, 
ou foul6, ou coupe, ou arrache ; et gar- 
dez-vous absolument de faire cela en votre 
pays. 

25 Vous n^offrirez point k votre Dieu 
des pains de la main d’un etranger, ni 
quelque autre chose que ce soit qu"il vou- 
dra donner; parce que tous ces dons soiit 
corrompus et souillds: et vous ne les re- 
cevrez point. 

26 Le Seigneur parla encore k Moise, 
et lui dit : 

27 Lorsqu^un veau, ou une brebis, ou 
une chdvre seront n6s, ils demeureroiit 
sept jours k t6ter sous leurs meres ; mais 
le huitieme jour, et les jours d^apres, ils 
pourront etre offerts au Seigneur. 

28 On n’offrira point en un mfime jour, 
ou la vache, ou lii brebis, avec leurs pe- 
tits. 

29 Si vous immolez pour action de 
graces une hostie au Seigneur, afin qu^'il 
puisse vous etre favorable. 




Pdtei da sabbat. 
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30 vous la mang^rez le m^me jour; et 
a n^en demeurera rien jusqu'au matin du 
jour suivant. Je suis le Seigneur. 

31 Gardez mes commandements, et 
ex6eutez-les. Je suis le Seigneur. 

32 Ne souillez point mon nom^ qui est 
saint; afin que je sois sanctifid au milieu 
des enfants dlsrael. Je suis le Seigneur 
qui vous sanctifie, 

33 et qui vous ai tirds de TEgypte, afin 
que je fusse votre Dieu. Je suis le Sei- 
gneur. 

CHAPITRE XXin. 

Lois pour le sabbat, el pour toutes las fdtes. 

1 Le Seigneur park de nouveau k 
Moise et lui dit : 

2 Parlez aux enfants dlsrael^ et dites- 
leur : Voici les fdtes du Seigneur, que 
vous appellerez saintes. 

3 Vous travaillerez pendant six jours; 
le septieme jour skppellera saint, parce 
que e’est le repos du sabbat. Vous ne fe- 
rez ce jour-la aucun ouvrage; car c^est le 
sabbat du Seigneur, qui doit etre observe 
partout ou vous demeurerez. 

4 Voici done les fetes du Seigneur qui 
seront saintes, que vous devez celebrer 
chacune en son temps. 

5 Au premier mois, le quatorzieme jour 
du mois sur le soir, e'est la paque du Sei- 
gneur, 

6 et le quinzi^me jour du mSme mois, 

e'est la f^te solennelle des azymes du Sei- 
gneur. Vous mangerez des pains sansj 
levain pendant sept jours. ' 

7 Le premier jour vous sera le plus c6~ 
kbre et le plm saint; vousne ferez ence 
Jour-1^ aiicune ORuvre servile; 

8 mais vous offrirez au Seigneur pen- 
dant sept jours un sacrifice qui se consu- 
mera par le feu. Le septieme jour sera 
plus celbbre et plus saint que les autres : 
vous ne ferez en ce jour-k aucune oeuvre 
servile. 

9 Le Seigneur park encore k Moise, et 
lui dit : 

10 Parlez aux enfants d'Israel, et dites- 
leur : Lorsque vous serez entres dans la 
terre que je vous donnerai, et que vous 
aurez coup^ les grains, vous porterez au 
pr6tre une gerbe d’6pis, comme les pre- 
mices de votre moisson; 

11 ert le lendemain de ce sabbat, qut est 
la pdque, le prdtre 6kvera devant le Sei- 
gneur cette gerbe afin que le Seigneur 
vous soit favorable en la recevant, et il 
la consacrera au Seigneur. 
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12 Le mdme jour que oette ^rbe sera 
consacrie, on tmme^ra au Seigneur un 
holocauste d^un agneau sans tache qui 
nkura qu"un an. 

13 On pr^sentera pour offlrande avec 
Tagneau, deux dkkmes de pure farine 
melee avec de Thuile, comme un encons 
d’une odeur tr^ agitable au Seigneur ; 
ron presentera aussi pour offrande de 
vin, la quatrkme partie de la mesure ap- 
pelee bin. 

14 Vous ne mangerez ni pain ni bouil- 
lie, ni farine dessich^e des grains nou- 
veaux, jusqu'au jour ou vous en offrirez 
les premices k votre Dieu. Cette loi sera 
eternellement observee de race en race 
dans tons les lieux ou vous demeurerez. 

15 Vous compterez done depuis le se- 
cond jour du sabbat, auquel vous avez 
offert la gerbe des pr6mices, sept semaines 
pleines, 

16 jusquku jour d’apr^sque la septibrae 
semaine sera aceomplie, e'est-k-dire cin- 
quante jours; et alors vous offrirez au Sei- 
gneur pour un sacrifice nouveau, 

17 de tons les beux ou vous demeure- 
rez, deux pains de premices de deux 
dixiemes de pure farine avec du levain 
que vous* ferez cuire pour 6tre les pr6- 
mices du Seigneur ; 

18 ct vous offrirez avec les pains sept 
agneaux sans tache, qui nkuront qu’un 
an, et un veau pris du troupeau, et deux 
beliers, qui seront oflerts en holocauste 
avec les offrandes de farine et de liqueur 
comme un sacrifice d'une odeur tres 
agreable au Seigneur. 

19 Vous offrirez aussi un bouc pour le 
peche, et deux agneaux d"iin an pour ^tre 
des liosties pacifiques : 

20 ct lorsque le prelro les aura clev6s 
devant le Seigneur avec les pains des pr^- 
mices, ils lui appartiendront. 

21 Vous appellerez ce jour4^ tr^s ce- 
lebre et tres saint : vous ne ferez aucun 
ouvrage servile en ce jour. Cette ordon- 
nance sera observee eternellement dam 
tous les lieux ou vous demeurerez, ot 
dans toute votre posterite. 

22 Quand vous scierez les grains de 
votre terre, vous ne les couperez point 
jusquku pied, et vous ne ramasserez point 
les epis qui seront rest6s, mais vous les 
kisserez pour lespauvres et les etrangers. 
Je suis le Seigneur votre Dieu. 

23 Le Seigneur park encore k Moise, et 
lui dit : 

24 Parlez aux enfaxits dlsrael, 


F4te$ def propitiations. LfiVITIQUE, XXIV. Les lampes et les patni. 


leur: Au premier jour du septifeme mois 
vous c41dbrerez par le son des trompettes 
un sabbat^ pour servir de monument^ et 
il sera appeU saint. 

25 Vous ne ferez en ce jour-lSi aucune 
OBuvre servile, et vous ofTrirez un holo- 
causte au Seigneur. 

26 le Seigneur parla encore k Moise, et 
lui dit : 

27 Le dixieme jour de ce septieme mois 
sera le jour des expiations; il sera tres 
celkbre, et il s’appellera saint : vous affli- 
gerez vos kmes en ce jour-lk, et vous of- 
frirez un holocauste au Seigneur. 

28 Vous ne ferez aucune oeuvre servile 
dans tout ce jour, parce que e’est un jour 
de propitiation, afin que le Seigneur votre 
Dieu vous devienne favorable. 

29 Tout homme qui ne se sera point 
affligk en ce jour-la, p6rira du milieu de 
son people. 

30 J’exterminerai encore du milieu de 
son people celui qui en ce jour-la fera 
quelque ouvrage. 

31 Vous ne ferez done aucun ouvrage 
en ce jour-lk : et cette ordonnance sera 
itemellement observee dans toute votre 
posterite, et dans tous les lieux ou vous 
demeurerez. 

32 Ce jour-la vous sera un repos de 
Sabbat, et vous affligerez vos kmes le ueu- 
vieme jour du mois au soir, Vous cele- 
brerez vos f^tes d’un soir jusqu^k un autre 
soir. 

33 Le Seigneur parla encore k Moise, et 
lui dit : 

34 Dites ceci aux enfants dTsrael : De- 
puis le quinzikme de ce septikme mois, la 
ffite des tabernacles se celebrera en Thon- 
neur du Seigneur pendant sept jours. 

35 Le premier jour sera tres celebre et 
trks saint ; vous ne ferez aucune oeuvre 
servile en ce jour-la. 

36 Et vous offrirez au Seigneur des ho- 
locaustes pendant les sept jours : le hui- 
tikme sera aussi trks celebre et tres saint, 
et vous offrirez au Seigneur un holocauste ; 
car e’est le jour d’une assemblee solen- 
nelle: vous ne ferez aucune oeuvre servile 
pendant ce jour. 

37 Ce sont Ik les fdtes du Seigneur que 
vous appellerez trks c61kbres et trks 
saintes; et vous y offrirez au Seigneur des 
oblations, des holocaustes et des offrandes 
de liqueurs, selon qu'il est ordonne pour 
ehaque jour; 

38 outre les sacrifices des autres sabbats 
du Seigneur et les dons que vous lui pre- 
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sentez, ce que vous offrez par veeu, ou ce 
que vous donnez volontairement au Sei- 
gneur. 

39 Ainsi depuis le quinzikme jour du 
septikme mois, lorsque vous aurez re- 
cueilli tous les fruits de votre terre, vous 
celebrerez une fete en Tbonneur du Sei- 
gneur pendant sept jours: le premier jour 
et le huitikme vous seront des jours de 
sabbat, e’est-k-dire de repos. 

40 Vous prendrez au premier jour des 
branches du plus bel arbre avec ses fruits, 
des branches de palmier, des rameaux de 
Tarbre le plus touffu, et des saules qui 
croissent le long des torrents; vous vous 
rejouirez devant le Seigneur votre Dieu; 

41 et vous celebrerez chaque annee cette 
fete solennelle pendant sept jours : cette 
ordonnance sera observee eternellement 
dans toute votre posterity. V ous celebrerez 
cette fete au septikme mois, 

42 et vous demeurerez sous I’ombre des 
branches d'arbres pendant sept jours : tout 
homme qui est de la race dTsrael demeur 
rera sous les tentes; 

43 a6n que vos descendants apprennent 
que j’ai fait demeurer sous les tentes les 
enfants dTsrael, lorsque je les ai tirks de 
I'Egypte, moi qui suis le Seigneur votre 
Dieu. 

44 Moise declare done toutes ces choses 
aux enfants dTsrael touchant les fStes so- 
lennelles du Seigneur. 

CHAPITRE XXIV. 

Lois touchant les lampes, et les pains de pronosilion. — PaaKion 
du bhispiiume. ~ Peine du Ulion. 

1 Le Seigneur parla encore k Moise, et 
lui dit : 

2 Ordonnez aux enfants dlsraB de vous 
apporter de Thuile d^olive tres pure ettrks 
Claire, pour en faire toujours bruler dans 
les lampes, 

3 hors du voile du t^moignage dans le 
tabernacle de Talliance. Aaron les dispo- 
sera devant le Seigneur pour y 6tre depuis 
le soir jusqu'au matin, et cette c6remonie 
s’observera par un culte perpetuel dans 
toute votre posterite. 

4 Les lampes se mettront torn ours sur 
un chandelier trks pur devant le Seigneur. 

5 Vous prendrez aussi de la pure farine; 
et vous en ferez cuire douze pains, qui 
seront chacun dedeux dixiemes de farine: 

6 et vous les exposerez sur la table trks 
pure devant le Seigneur, six d'un c6te et 
six de Fautre. 

7 Vous mettrez dessus de Tencens irks 
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luisant^ aiin que ce pain soit un monu- 
ment de Toblation faite au Seigneur. 

8 Ces pains se changeront pour en met- 
tre d'autres devant le Seigneur h chaque 
jour de sabbat, aprbs qu"on les aura re- 
$us des enfants dlsrael, par un pacte qui 
sera ^ternel : 

9 et ils appartiendront k Aaron et k ses 
enfants^ afm qu'ils les mangent dans le 
lieu saint ; parce que c'est une chose tres 
sainte^ et quMls leur appartiennent des 
sacrifices du Seigneur par un droit per- 
p6tuel. 

10 Cependant il arriva que le fils d’une 
femme Israelite qu’elle avait eu d^un 
Egyptian parmi les enfants d'Israel, eut 
une dispute dans le camp avec un Israelite; 

11 et qu'ayant blasphem6 le nom saint , 
et Fayant maudit, il fut amene k Moise. 
Sa mere s'appelait Salumith, et elle etait 
fille de Dabri, de la tribu de Dan. 

12 Get homme fut mis en prison, jus- 
qu’k ce qu’on eut su ce que le Seigneur 
en ordonnerait. 

13 Alors le Seigneur parla k Moise, 

14 et lui dit : Faiies sortir hors du camp 
ce blasphemateur. Que tous ceux qui ont 
entendu ses blasphemes, lui mettent les 
mains sur la tete, et qu’il soit lapide par 
tout le peuple. 

15 Vous direz aussi aux enfants d’Israel: 
Celui qui aura maudit son Dieu, portera 
la peine de son peche. 

16 Que celui qui aura blaspheme le 
nom du Seigneur, soit puni de mort : tout 
le peuple le lapidera, soit qu’il soit ci- 
toyen ou stranger. Que celui qui aura 
blaspheme le nom du Seigneur soit puni 
de mort. 

17 Que celui qui aura frapp6 et tue un 
honune, soit puni de mort. 

18 Celui qui aura tue une bSte, en ren- 
draune autre en sa place; e'est-k-dire, il 
rendra une bete pour une b^te. 

19 Celui qui aura blesse quelqu’un de 
ses citoyens, sera traits comme il a traite 
Fautre : 

20 II recevra fracture pour fracture, et 
perdra ceil pour oeil, dent pour dent; il 
sera contraint de soufirir le m^me mal 
qu’il aura fait soufirir k Fautre. 

21 Celui qui aura tu6 une b^te domes- 
tique, en rendra une autre. Celui qui aura 
tui un homme, sera puni de mort. 

22 Que la justice se rende 6galement 
parmi vous, soit que ce soit un stranger 
ou un citoyen qui ait p6ch6, parce que je 
suis le Seigneur Totre Dieu. 


23 Moise ayant d6clar6 ces choses aux 
enfants dlsrael, ils firent sortir hors du 
camp celui qui avait blasph^m^, et ils le 
lapid^rent. Et les enfants d’Israel firent ce 
que le Seigneur avait ordonn6 k Moise. 

CHAPITRE XXV. 

Repos de la sepUftme annee : iubil^ de la cinaiiantiime. — Lob 
centre Tusure el touchant les esciaves. 

1 Le Seigneur parla encore k Moise sur 
la montagne de Sinai, et lui dit : 

2 Parlez aux enfants d’Israel, et dites- 
leur : Quand vous serez entr6s dans la 
terre que je vous donnerai, observez le 
sabbat en Fhonneur du Seigneur. 

3 Vous semerez votre champ six ans de 
suite, et vous taillerez aussi votre vigne, 
et en recueillerez le fruit durant six ans; 

4 mais la septieme ann6e, ce* sera le 
sabbat de la terre, consacr6 ^ Fhonneur 
du repos du Seigneur; vous ne semerez 
point votre champ, et vous ne taillerez 
point votre vigne. 

5 Vous ne moissonnerez point ce que la 
terre aura produit d’elle-meme ; vous ne 
recueillerez point les raisins de la vigne, 
dont vous avez accoutume d'oIJrir des 
pr6mices, vous ne les recueillerez point, 
comme pour faire vendange; car e’est 
Fannee du repos de la terre. 

6 Mais tout ce qui naitra alors de soi- 
mcme servira vous nourrir, vous, votre 
esclave et votre servante, le mercenaire 
qui travaille pour vous, et Fetranger qui 
deineure parmi vous : 

7 et il servira encore k nourrir vosb^tes 
de service et vos troupeaux. 

8 Vous compterez aussi sept semaines 
d’ann^es, e’est-a-dire, sept fois sept, qui 
font en tout quarante-neuf ans; 

9 et au dixieme jour du septieme mois, 
qui est le temps de la fete des expiations, 
vous ferez soniier du cor dans toute votre 
terre. 

10 Vous sanctifierez la cinquantieme 
ann6e, et vous publierez la liberte gene- 
rate k tous les habitants du pays ; parce 
que e’est V annee du jubile. Tout homme 
rentrera dans le bien qu’il possedait, et 
chacun retournera k sa premiere famille : 

11 parce que e’est V annee du jubil6, 
Fannie cinquantieme. Vous ne semerez 
point, et vous ne moissonnerez point ce 
que la terre aura produit d’elle-mSme, et 
vous ne recueillerez point aussi les fruits 
vos vignes, pour en offrir les pr6mices, 

12 afin de sanctifier le jubil6; mais vous 
mangerez les premibres choses que vous 
trouverez. 
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15 £n j’ami46 du jubil6 tous rentreront 
dsuis Ifis biens qu'd&avaient poss4d^8* 

14 Quandjvous vendrez quelque chose 
h unide vos citoyens^ ou que vous achMe* 
rezdelui quelque chose^ n'attristez . point 
votre fr^re; mais achetez de lui h propor- 
tion des ann6es qui se seront icoulees de- 
puis le jubil6; 

16 et il vous vendra k proportion de ce 
qui reste de temps pour en recueillir le 
revonu. 

16 Plus il restera d*ann6es d-un jubile 
jusqu’^ Tautre, plus le prix de la chose 
augmentera; etmoinsil restera de temps 
jmqu*auj7Abile, moins s’achetera.ce qu’on 
achete : car celui qvi vend, vous vend 
seion ce qui reste de temps pour le revenu. 

17 N’affllgez point ceuxqui vous sont unis 
par une meme tribu; inais que chacun 
craigne son Dieu, parce que je suis le 
Seigneur votre Dieu. 

18 Executez mes preceptes, gardez mes 
ordonnanceS) et accomplissez-les, afin que 
vous puissiez habiter sur la terre sans 
aucune crainte^ 

19 et que la terre vous produise ses 
fruits, dorit vous puissiez manger et vous 
rassasier, sans appr^hender la violence de 
qui que ce soit. 

30 Si vous dites : Que mangerons-nous 
la septi^me annde, si nous n'avons point 
sem6, et si nous n'avons point recueillide 
fruits de nos terres? 

21 Je repandiai ma benediction sur vous 
en la sixieme annee, et elle portera au- 
iant de fruit que trois autres. 

22 Vous semerez la huitieme annee, et 
vous mangerez VOS anciens fruits jusqu^k 
la neuvierne annee : vous vivrez des vieux 
jusqu'a ce qu’il en soit venu de nouveaux. 

23 La terre aussi ne se vendra point k 
perpetuite, parce qu'elle est k moi, et que 
vous y eles comme des etrangers a qui je 
la lone. 

24 C’est pourqiioi tout le fondsque vous 
possederez, se vendra toujours sous con- 
dition de rachat. 

25 Si votre frere etant dcvenu pauvre, 
vend le petit heritage qu'il possedait, le 
plus proche parent pouira, s’il le veut, 
rachetcr ce que celui-lii a vendu. 

26 S'il n"a point de proches parents et 
qp^il puisse trouver de quoi» racheter son 
bien, 

27 on comptera les ann^es des fruits de- 
puis le temps de la vente qu^il a faite ; afin 
gue rendant le surplus a celui & qui il a 
vendu. U rentre ainsi dans son bien. 


28 S'il ne peut point trouver de quoi 
rendre le prix de son bien, celui qui Faura 
achete en demeurera en possession Jus*^ 
qu’^irann4e du jubiM. Car cette annie-l^i 
tout bien vendu retournera au propri6^ 
taire quiTavait poss^d4 d'abord. 

29 Celui qui aura vendu une maison 
dans Tenceinte des murs d’une ville, aura 
le pouvoif de la racheter pendant un an. 

30 S'il ne la rachete point en ce temps^^ 
Id, et qu^il ait laissd passer Fannee, celui 
qui Fa achet6e la possedera, lui et ses en* 
lants, pour toujours, sans qii’clle puisse 
dtre racbetee, m^me au jubil^. 

31 Si cette maison est dans un village 
qui n'a point de murailles, elle sera ven* 
due selon la coutume des terres; et si 
elle n’a point 6te rachetee auparavant, 
elle retournera au propriotaire en Fannie 
du jubile. 

32 Les maisons des L^vites qui sont dans 
les viiles peuvent toujours se racheter. 

33 Si eUes n"ont point ele rachetees, 
ellcs retourneront aux proprietaires en 
Fannee du jubile, parce que les maisons 
que les Levites ont dans les viiles sont 
Fheiitage quails poss^dent parmi les en- 
fants d'lsrael. 

34 Mais leurs faubourgs ne seront point 
vendiis, parce que c^est un bien qu'ils 
posscdent pour toujours. 

35 Si votre frere est devenu fort pau^ 
vre, et qu'il ne puisse plus travailler des 
mains, et si vous Favez recu comme un 
etranger qui est venu d’ailleurs, et qu"il 
ait v6cu avec vous, 

36 ne prenez point d%teret de lui, et 
nc tiiez point de lui plus que vous ne lui 
avez donne. Craigncz votre Dieu, afin 
que votre frere puisse vivre chez vous. 

37 Vousne lui donnerez point votre ar- 
gent usure, et vous n’exigerez point de 
lui plus de grains que vous ne lui en.au- 
rez donne. 

38 Je suis le Seigneur votre Dieu, qui 
vous ai fait sortir de FEgypte, pour vous 
donner la terre de Chanaan, et pour 6tre 
votre Dieu. 

39 Si la pauvret6 r(5duit votre trhre k se 
vendre k vous, vous neFopprimerez point 
en le traitant comme les esclaves, 

40 mais vous le traiterez comme un 
mercenaire et comme un fermier; il tra- 
vaillera chez vous jusqu’ii Fannee du ju- 
bile, 

41 et il sortira apr^s avec ses enfants^ 
et retournera k la famille et k Fh6ritage 
de ses p^res. 
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kSt Car ih sont mes esclaves; c’est moi 
qui les ai tires de TEgypte. Ainsi, qu'on 
ne les vende point comme les autres es- 
claves. 

43t N'accablez done point votre frere 
par votre puissance ; mais craignez votre 
Dieu. 

44 Ayez des esclaves et des servantes 
des nations qui sont autour de vous. 

46 Vous aiirez aussi pour esclaves les 
Strangers qui sont venus parmi vous, ou 
ceux qui sont nes d’eux dans votre pays. 

46 Vous les laisserez h votre posterity 
par un droit h6r^ditaire, et vous en serez 
les maitres pour toujours; mais n^oppri- 
mez point par votre puissance les enfants 
d^Israel, qui sont vos frei es. 

47 Si un ctranger qui est venu d’ail- 
leurs s'enrichit chez vous par son travail, 
et qu^un de vos freres etant devenu pau- 
vre se vende ^ lui ou ^ quelqu’un de sa 
famille, 

48 il pourra etre racliet^ apres qu’il au- 
ra 6te vendu. Celui de ses parents qui 
voudra le racheter, pourra le faire ; 

49 son oncle, ou le fils de son onclc, 
et celui qui lui est uni par le sang ou par 
alliance. S’il pent lui-menie se racheter^, 
il le fera, 

60 en supputant le nombre des ann^es 
qui resteront depuis le temps qu’il aura 
et6 vendu jusqu’a Tannee du jubile, eteu 
rabattant h son maitre sur le piix qu^il 
avait donne en Faclietaut cc qui peut lui 
fitre dd k lui-meme pour le temps qu’il Fa 
servi, en comptant ses journees comme 
celles d’un mercenaire. 

51 S*il reste beaucoup d’annees jusqu’au 
jubil6, il payera aussi plus d’argent : 

52 S’il en reste pcu, il comptera avec 
son maitre selon le nombre des annees 
qui resteront, et il lui rendra Fargent k 
proportion du nombre des aniiees, 

53 en rabattant sur le prix ce qui lui 
sera du d lui-meme pour ie temps qu’il 
Faura servi. Que son maitre ne le traite 
point avec durete et avec violence devant 
vos yeux. 

54 S’il ne peut etre rachcto en cette 
•maniere, il sortira libre en Fannee du ju- ! 

il<S avec ses enfants. 

56 Car les enfants d’Israel sont mes 
‘ sclaves, eux que j’ai fait sortir de FE- 
gypte; 

CHAPITRE XXVI. 

Promaitai fa lies aux ob!<!erTatean das prdaeptes. — Venaeas 
prononcdes contre les pravaricateurs. 

1 ]e suis le Seigneur votre Dieu : vous 


ne vous ferez point d’idole ni d’image 
taill6e : vous ne dresserez point de co- 
lonne ni de monuments, et vous n’eri- 
gerez point dans votre terre de pierre 
remarquable par quelque superstition ^ 
pour Fadorer. Car je suis le Seigneur 
votre Dieu. 

2 Gardez mcs jours de sabbat, et trem- 
blez devant mon sanctuaire. Je suis le 
Seigneur. 

3 Si vous marchez selon mes pr^ceptes, 
si vous gardez et pratiquez mes com* 
mandements, je vous donnerai lespluies 
propres a chaque saison. 

4TLa terre produira les grains, et les 
arbres seront remplis de fruits. 

5 La mois>on, avant d’etre battue, sera 
pressee par ia vendange ; et la vendange 
sera elle-meme, avant qu'on Vachevey 
pressee par le temps des semailles. Vous 
mangerez votre pain , et vous serez rassa- 
sies, et vous habiterez dans votre terre 
sans aucune crainte. 

6 J’etahlirai la paix dans Fctcndue de 
votre pays; vous donnirez repos, el il 
n’y aura personne qui vous inquiete. 
J’eloignerai de vous les betes qui pour- 
raient vous nuire, et Fep6e des ennemis no 
^passera point par vos terres. 

7 Vous poursuivrez vos ennemis, et ils 
tomberont en foule devant vous. 

8 Cinq d'entre vous en poursuivront 
cent, et cent d’eiitre vous en poursuivront 
dix mille : vos ennemis tomberont sous 
Fepee devant vos yeux. 

9 Je vous regarderai favorablement, et 
je vous ferai croitre; vous vous multi- 
plierez de plus en plus, et j’affermirai 
mon alliance avec vous. 

10 Vous mangerez les fruits de la terre 
que vous aviez en reserve depuis long- 
temps, et vous rejetterez d la fin les 
vieux dans la grande abundance des nou- 

i veaux. 

11 J'6tablirai ma demeure au milieu de 
vous, et je ne vous rejetterai point. 

12 Je marcherai parmi vous, je serai 
votre Dieu, et vous serez mon peuple. 

13 Je suis le Seigneur votre Dieu , qui 
vous ai tir6s de la terre des Egvptiens , 
afin que vous ne fussiez point leurs es- 
claves, et qui ai bris6 les chaines qui vous 
faisaient baisser le cou, pour vous faire 
marcher la tSte lev6e. 

14 Si vous ne m’^coutez point, et que 
vous n’ex(5cutiez point tons mes comman- 
dements; 

15 si vous dedaignez de suivre mes lois. 
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€t que vous m^prisiez mes ordonnances , 
si vous ne faites point ce que je vous ai. 
present , *et que vous rendiez mon alliance 
vaine et inutile ; 

16 void la manifere dont j’en userai 
aussi avec vous : Je vous punirai bientdt 
par rindigence et par une ardeur qui 
vous dess^chera Ics yeux et vous consu- 
xnera. Ce sera en vain que vous sfcmerez 
VOS grains^ parce que vos ennemis les de- 
voreront. 

17 J'arreterai sur vous Toeil de ma co- 
Idre : vous tomberez devant vos ennemis, 
et vous serez assujettis k ceux qui vous 
haissent : vous fuirez sans que personne 
vous poursuive. 

18 Si apres cela mfime vous ne mV 
beissez point, je vous chatierai encore 
sept fois davantage a cause de vos p6- 
ch6s, 

19 et je briserai la durete de votre or- 
gueil. Je ferai que le ciel sera pour vous 
comine de fer, et la terre comme d’airain. 

20 Tous vos travaux seront rendus inu- 
tiles, la terre ne produira point de 

t rains, ni les arbres ne donneront point 
e fruits. 

21 Si vous vous opposez encore k moi, 
et que vous ne vouliez point m’icouter, 
je multiplierai vos plaies sept fois davan- 
tage , k cause de vos p6ch6s. 

22 J’enverrai contre vous des betes sau- 
vages qui vous consumei’ont vous et vos 
troupeaux , qui vous reduiront k un petit 
nombre, et qui de vos ciiemins feront des 
deserts. 

23 Si aprks cela vous ne voulez point 
encore vous corriger , et que vous conti- 
nuiez a marcher contre moi ; 

24 je marcherai aussi moi-meme contre 
vous, et je vous frapperai sept fois davan- 
tage k cause de vos peches. 

25 Je ferai venir sur vous Tep^e qui 
vous punira pour avoir rompu mon al- 
liance ; et quand vous serez r^fugies dans 
les villes, j^enverrai la peste au milieu de 
vous, et vous serez livres entre les mains 
de vos ennemis, 

26 apres que j’aurai brisk votre soutien, 
qui est le pain : en sorte que dix femmes 
cuiront du pain dans un meme four, et le 
rendront au poids, et que vous en man- 
gerez sans en ktre rassasiks. 

27 Si mkme apres cela vous ne m'kcou- 
tez pas encore , et que vous continuiez k 
marcher contre moi, 

28 je marcherai aussi contre vous ; j’op- 
poserai ma fureur k la vdtre, el je vous 


chktierai de sept plaies nouvelles, k cause 
de vos pkchks, 

29 jusqu’k vous rMuire d manger la 
chair de vos fils et de vos filles. 

30 Je dktruirai vos hauts lieux, etjebri* 
serai vos statues. Vous tomberez parmi 
les mines de vos idoies, et mon kme vous 
aura en une telle abomination, 

31 que je changerai vos villes en soli- 
tudes; je ferai devossanctuaires des lieux 
deserts, et je ne recevraiplus de vous To- 
deur trks agrkable des sacrifices, 

32 Je ravagerai votre pays, je le rendrai 
rktonnement de vos ennemis meme, lors- 
quails en seront devenus les maitres et 
les habitants. 

33 Je vous disperserai parmi les nations, 
je tirerai rkpee apres vous, votre pays 
sera desert, et vos villes ruinkes. 

34 Alors la terre se plaira dans les jours 
de son repos, pendant le temps qu'elle de- 
meurera dkseiie. 

35 Quand vous serez dans une terre en- 
nemie, elle se reposera, et elle trouvera 
son repos ktant seule et ahandonnee: 
parce qu’elle ne Ta point trouve dans vos 
jours de sabbat, lorsque vous Thabitiez. 

36 Quant a ceux d'eatre vous qui res- 
teront, je frapperai leurs cceurs d’epou- 
vante au milieu de leurs ennemis; le bruit 
d’une feuille qui vole les fera trembler; 
ils fuiront comme s'ils voyaient une cpke, 
et ils tornberont sans que personne les 
poursuive; 

37 ils tornberont chacun sur leurs frk- 
res, comme s’ils fuyaient du combat: 
nul d'entre vous ne pourra resister k vos 
ennemis. 

38 Vous perirez au milieu des nations, 
et vous mourrez dans une terre ennemie. 

39 S’il en demeure encore quelques-uns 
d’entre ceux-lk, ils secheront au milieu 
de leurs iniquites dans la terre de leurs 
ennemis, et ils seront accables d'a^c- 
tions, k cause des peches de leurs peres 
et de leurs propres pkchks, 

40 jusqu'k ce quails confessent leurs ini- 
quitks et celles de leurs ancktres, par les- 
quelles ils ont violk mes ordonnances, et 
ontmarchk contre moi. 

41 Je marcherai done aussi moi-mAne 
contre eux, et je les ferai aller dans un 
pays ennemi, jusqu^k ce que leur kme in- 
circoncise rougisse de honte : ce sera alors 
qu'ils prieront pour leurs impiktes. 

42 Et je me souviendrai de Talliance que 
j’ai faite avec Jacob, Isaac et Abraham. 
Je me souviendrai aussi de la terre. 
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43 qui ayant laiss6e par eux, se 
plaira dans ses jours de sabbat^ souffrant 
volontiers d'etre seule et abandonnie h. 
cause d’eux. Ils me demanderont alors 
pardon pour leurs p6ches, parce qu’ils 
auront rejetSmes ordonnances et m6pris6 
mes lois. 

44 Ainsi lors mfime qu’ils 6taient dans 
une terre ennemie, je ne les ai pas nean- 
moins tout h fait rejet6s, et je ne les ai 
point m^priscs jusqu^k les laisser p6rir 
entierement, et k rendre vaine Talliance 
que j’ai faite avec eux. Car je suis le Sei- 
gneur leur Dieu. 

45 Et je me souviendrai de cette an- 
cienne alliance que j’ai faite avec eux, 
quand je les ai tir6s de TEgypte ^ la vue 
des nations, afin que je fusse leur Dieu. 
Je suis le Seigneur. Ce sent la les ordon- 
n^nces, les preceptes, et les lois que le 
Seigneur donna par Moise sur la mon- 
tagne de Sinai, comme un pacte entre lui 
et les enfants d'Isracl. 

CHAPITRE XXVIL 

Loid touehant les voeuz et les dimes. 

1 Le Seigneur parla encore k Moise et 
lui dit : 

2 Parlez aux enfants d’lsrael, et dites- 
leur : L'homrae qui aura fait un voeu et 
qui aura promis k Dieu de lui consacrer 
sa vie, payera pour se decharger de son 
voeu un certain prix, selon Testimation 
suivante : 

3 Si c’est un homme depuis la vingtieme 
ann6e jusqu’k la soixantieme, il donnera 
cinquante sides d'argent selon le poids 
du sanctuaire; 

4 si c"est une femme, elle en donnera 
trente. 

5 Depuis cinq ansjusqu’^vingt, Thomme 
donnera vingt sides, et la femme dix. 

6 Depuis un mois jusqu"^ cinq ans, on 
donnera cinq sides pour un gar§on, et 
trois pour une fille. 

7 Depuis soixante ans et au-dessus, un 
homme donnera quinze sides et une 
femme dix. 

8 Si c’est un pauvre, et qu’il ne puisse 
payer le prix de son voeu selon I’estima- 
tion ordinaire, il se pr^sentera devant le 
prfttre, qui en jugera, et il donnera au- 
tant que le prfitre le verra capable de 
payer, 

9 Si quelqu’un voue au Seigneur une 
bSte qui puisse lui £tre immolee, elle sera 
saine, 

10 et elle ne pourra ttre cbangfie, c'est- 
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k-dire, qu’on ne pourra en donner ni 
une meilleure pour une mauvaise, ni 
une pile pour une bonne. Si celui qui 
Fa vouee la change, et la bMe (jui aura 
6t4 changee, et celle qui aura dte substi- 
tute en sa place, sera consacrte au 
Seigneur. 

11 Si quelqu’un voue au Seigneur une 
bete impure, qui ne puisse lui ttre im- 
molte, elle sera amente devant le prttre, 

12 qui jugera si elle est bonne ou mau- 
vaise, et y mettra le prix. 

13 Si celui qui offre la btte veut en 
payer le prix, il ajoutera encore un cin- 
quitme k Festimation qui en sera faite. 

14 Si un homme voue sa maison, et la 
consacre au Seigneur, le prttre considt- 
rera si elle est bonne ou mauvaise, et 
elle sera vendue selon le prix qu’il y 
aura mis. 

15 Si celui qui a fait le voeu veut la 
racheter, il ajoutera un clnquieme k Fes- 
timation qui en aura ete faite, et il aura 
la maison. 

16 S’il a vout et consacrt au Seigneur 
le champ qu’il posstde, on y mettra le 
prix k proportion de la quantite de grain 
qu’on emploie pour le semer: s’il faut 
trente muids d’orge pour semer le champ, 
il sera vendu cinquante sides d’argent. 

17 Si un homme fait voeu de donner son 
champ dts le commencement de Fannee 
du jubile, il sera estime autant qu’il 
pourra valoir. 

18 S’il le voue quelque temps aprhs, le 
pretre supputera Fargent selon le nombre 
des annces qui restent jusqu’au jubilt, 
et il en otera autant du prix. 

19 Si celui qui avait voue son champ 
veutle racheter, il ajoutera un cinquieme 
k Festimation qui en aura ite faite, et il 
le possedera de nouveau. 

20 S’il ne veut pas le racheter, et s’il 
a vendu k un autre, il ne sera plus 
au pouvoir de celui qui Favait voue de 
le racheter: 

21 parce que lorsque le jour du jubil4 
sera venu, il sera consacre au Seigneur, ‘ 
et qu’un bien consacr6 appartient aux 
prdtres. 

22 Si le champ qui a et6 consacri au 
Seigneur a 6te achete, et n’est pas venu 
k celui qui le donne de la succession de 
ses ancStres, 

23 le pretre en fixera le prix, en sup- 
putant les annces qui restent jusqu’au ju- 
bil6, et celui qui Favait voue, donnera ce 
prix au Seigneur: 
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24 mais en ranni e du jubU^, le champ 
retoijTOcra & Tancien propri^taire qui 
Tavait vendu, et qui Tavait poss6d4 com- 
me un bien qui lui etait propre. 

25 Toute estimation se fera au poids 
du side du sanctuaire. Le side a vingt 
oboles. 

26 Personne ne pourra consacrer ni 
vouer les premiers-n6s, parce quails ap- 
partiennent au Seigneur: soit que ce soit 
un veau ou une brebis, ils sont au Sei- 
gneur. 

27 Si la bde est impure, celui qui Ta- 
vait offerte, la rachdera suivant votre 
estimation, et il ajoutera encore le cin- 
qui^me du prix. S'il ne veut pas la ra- 
cheter, elle sera vendue k un autre au 
prix que vous Taurez estimee. 

28 Tout ce qui est consacr^ au Seigneur 
par une espece d'anatherne, soit que ce 
soit un homme ou une bete, ou un champ, 
ne se vendra point et ne pourra ^tre ra- 
chete. Tout ce qui aura ete consacr^ 
ainst une fois au Seigneur sera pour lui, 
comme etant une chose tres sainte. 


29 Tout ce qui aura fet4 ofifert par un 
homme, et consacr6 au Seigneur comme 
par anathemcy ne se rachetera point, 
mais il faudra ndessairement qu'il meure. 

30 Toutes les dimes de la terre, soit 
des grains, soit des fruits des arbres, ap- 
partiennent au Seigneur et lui sont con- 
sacr6es. 

31 Mais si quelqu’un veut racheter ses 
dimes, il donnera un cinquieme par- 
dessus le prix qu'elles seront estimees. 

32 Tout animal qui nait le dixieme, soit 
des bcBufs, des brebis et des chevres, et 
de tout ce qui passe sous la verge du 
pasteur, sera offert au Seigneur. 

33 On ne choisira ni un bon ni un mau- 
vais, et on ne changera point Tun pour 
Tautre. Si quelqu^un fait ce changement, 
ce qui aura ete change et ce qui aura 6t6 
mis en sa place, sera consacre au Sei- 
gneur et ne pourra etre rachet6. 

34 Ce sont la les ordonnances que le 
Seigneur a donnees k Moise pour les en- 
fants d'Israd sur la montagne de Sinai. 


QUATRlfeME LITRE DE MOISE 

DIT 

LES NOMBRES 


CHAPITRE L 

D^nombrement des Israelites. 

1 La seconde annee apres la sortie des 
enfants dTsrael hors de TEgypte, le pre- 
mier jour du second mois, le Seigneur 
parla h Moise au desert de Sinai dans le 
tabernacle de Talliance, et lui dit: 

2 Faites un d^nombrement de toute 
Fassemblde des enfants dTsrael, par fa- 
milies, par maisons et par tfites, c^est-d- 
dire, de tous les males, 

3 depuis vingt ans et au-dessus, de tous 
les hommes forts dTsrael; vous les comp- 
terez tous par leurs bandes, vous et 
Aaron. 

4 Et ceux qui sont dans leurs families 
d^s princes de leurs tribus et de leurs 
maisons^ seront avec vous. 


5 Void lesnoms de ces princes: dc la 
tribu de Ruben, Elisur, fils de Sedeiii’ ; 

6 de /a tribu de Sim6on, Salamiel, fils 
de Surisaddai; 

7 de la tribu de Juda, Nahasson, fils 
d" Aminadab ; 

8 de la tribu cf'Issachar, Nathanad, fils 
de Suar; 

9 de la tribu de Zabulon, Eliab, fils 
d’Helon. 

10 Et entre les enfants de Joseph; d^E- 
phraim, EUsama, fils d^Ammiud ; de Ma- 
nasse, Gamaliel, fils de Phadassur; 

11 de Benjamin, Abidan, fils de G^« 
d6on; 

12 de Dan, Ahiezer, fils d^Ammisaddai; 

13 d'Aser, Phegiel, fils d^Ochran; 

14 de Gad, Eliasaph, fils de Duel; 
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16 de Nephthali, Ahira, fils d'Enan. 

16 C6taient la les plus illastres et les 
princes du peuple dans leurs tribus et 
dans leurs families, et les principaux 
chefs de Tarm^e d’lsrael. 

15 Moise et Aaron, les ayant pris avec 
toute la multitude du peuple, 

18 les assemblerent au premier jour du 
second mois, et en fiirent le ddnombre- 
ment par tiges, par maisons et par fa- 
milies, en comptant cbaque personne et 
prenant le nom de chacun, depuis \ingt 
ans et au-dessus, 

19 selon que le Seigneur Tavait ordonnd 
k Moise. Le denofhbrement se fit dans le 
ddsert de Sinai. 

20 On fit le d^nombrement de la tribu 
de Ruben, fils ain6 d’Israel. Tons les 
mMes depuis vingt ans et au-dessus, qui 
pouvaient aller k la guerre, furent comp- 
tes par tiges, par families et par mai- 
sons; et tous ayant ete marques par leurs 
noms, 

21 il s’en trouva quarante-six mille cinq 
cents. 

22 On fit le d^nombrement des enfants 
de Simeon. Tous les m^les depuis vingt 
ans et au-dessus, qui pouvaient aller -a la 
guerre, furent comptes par tiges, par fa- 
milies et par maisons ; et etant tous mar- 
ques par leur propre nom, 

23 il s'en trouva cinquante-neuf mille 
trois cents. 

24 On fit le d^nombrement des enfants 
de Gad. Tous ceux qui avaient vingt ans 
et au-dessus, et qui pouvaient aller k la 
guerre, furent comptes par tiges, par fa- 
milies et par maisons ; et etant tous mar- 
ques par leur propre nom, 

26 il s'en trouva quarante-cinq mille 
six cent cinquante. 

26 On fit le d6nombrement des enfants 
de Juda. Tous ceux qui avaient vingt ans 
et au-dessus, et qui pouvaient aller k la 
guerre, furent comptes par tiges, par fa- 
milies et par maisons ; et etant tous mar- 
ques par leur propre nom, 

27 il s^en trouva soixante-quatorze mille 
six cents. 

28 On fit le dSnombrement des enfants 
dTssachar. Tous ceux qui avaient vingt 
ans et au-dessus, et qui pouvaient aller"^ 
la guerre, furent comptes par tiges, par 
families et par maisons; et itant tous 
marques par leur propre nom, 

29 il s’en trouva cii^uante-quatre mille 
quatre cents. 

36 On fit le denmnbrement dei enfants 


de Zabulon. Tous ceux qui avaient vingt 
ans et au-dessus, et qui pouvaient aller k 
la guerre, furent comptes par tiges, par 
families et par maisons; et 4tant tous 
marques par leur propre nom, 

31 il s"en trouva cinquante-sept miUe 
quatre cents. 

32 On fit le denombrement des enfants 
de Joseph, et premierement des enfants 
d'Epliraim. Tous ceux de eette tribu qui 
avaient vingt ans et au-dessus, et qui pou- 
vaient aller a la guerre, furent comptes 
par tiges, par families et par maisons; 
et etant tous marques par leur propre 
nom, 

33 il s"en trouva quarante mille cinq 
cents. 

34 On fit ensuitc le denombrement des 

enfants de Manasse. Tous ceux qui avaient 
vingt ans et au-dessus, et qui pouvaient ah 
ler k la guerre, furent comptes par tiges, 
par families ct par maisons ; et etant tous 
marques par leur propre nom, ^ 

35 il s"en trouva trente-deux mille deux 
cents. 

36 On fit le denombrement des enfants 
de Benjamin. Tous ceux qui avaient 
vingt ans et au-dessus, et qui pouvaient 
aller k la guerre, fui’ent comptes par 
tiges, par fomilles et par maisons; et 
etant tous marques par leur propre 
nom, 

37 il s^en trouva trente cinq mille quatre 
cents. 

38 On fit le denombrement des enfants 
de Dan. Tous ceux qui avaient vingt ans 
et au-dessus, et qui pouvaient aller k la 
guerre, furent comptes par tiges, par fa- 
milies et par maisons ; et etant tous rruxr- 
ques par leur propre nom, 

39 il s’en trouva soixante-deux mille 
sept cents. 

40 On fit le denombrement des enfants 

d’Aser. Tous ceux qui avaient vingt ans 
et au-dessus, et qui pouvaient aller k la 
guerre, furent comptes par tiges, par fa- 
milies et par maisons ; et etant tous mar- 
ques par leur propre nom, ■ 

41 il s’en trouva quarante et un mille 
cinq cents. 

42 On fit le denombrement des enfants 
de Nephtliali. Tons ceux qui avaient vingt 
ans et au-dessus, et qui pouvaient aller ^ 
la guerre, furent comptes par tiges, par 
families et par maisons; et Hant tous 
marques par leur propre nom, 

43 il s’en trouva cinquante-trois mille 
quatre cents. 


131 


Dteombrement 


NOMBRES, II 


des tribus. 


44 C^estlkled6nombrementrfe5cn/«n^5 
i* Israel y qui fut fait par Moise, par Aaron 
et par les douze princes d'lsrael^ chacun 
etant marqai par sa maison et par sa 
flamille. 

45 Et le compte des enfants dlsrael qui 
avaient vingt ans et au-dessus, et qui 
pouvaient aller la guerre ayant et4 fait 
par maisons et par families, 

46 il s’en trouva en tout six cent trois 
mille cinq cent cinquante. 

47 Mais les Levites ne furent point 
compt(^.s parmi eux selon les families de 
leur tribu. 

48 Car le Seigneur parla k Moise, et lui 
dit: 

49 Ne faites point le d6nombrement 
de la tribu de Levi, et n"en marquez 
point le nombre avec celui des enfants 
dlsrael; 

50 mais itablissez-les pour avoir soin 
du tabernacle du temoignage, de tous scs 
Abases et de tout ce qui regarde les c6- 
r6monies. Ils porteront eux-memes le 
tabernacle et tout ce qui sert k son 
usage; ils s'emploieront au ministere du 
Seigneur y et ils camperont autour du ta- 
bernacle. 

51 Lorsqu’il faudra partir, les L6vites 
d^tendront le tabernacle: lorsqu'il fau- 
dra camper, ils le dresseront. Si quelque 
Stranger se joint k eux, il sera puni de 
mort. 

52 Les enfants disrael camperont tous 
par diverses compagnies et divers ba- 
taillons, dont leurs troupes seront com- 
posees. 

53 Mais les Levites dresseront leurs 
tentes autour du tabernacle, de peur que 
rindignation du Seigneur ne tombe sur la 
multitude des enfants d’lsrael, et ils veil- 
leront pour la garde du tabernacle du 
t^moignage. 

54 Les enfants d'Israel ex6cuterent done 
toutes les choses que le Seigneur avait 
ordonnees k Moise. 

CHAPITRE IL 

Ordre que )es (loivciit duns Icura marchei 

ct dai)i If.ura cauapemcots. 

1 Le Seigneur parla encore k Moise et 
k Aaron, et leur dit : 

2 Les enfants d’Israel camperont au- 
tour du tabernacle de Talliance par di- 
verses bandes, chacun sous ses drapeaux 
et sous ses ensejgnes, et selon leurs fa- 
milies et leurs maisons. 

3 Juda dressera ses tentes vers Torient, 
dans un corps distingui par bandes; et 
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Nahasson, his d’Aminadab, sera le prince 
de sa tribu. 

4 Le nombre des combattants de cette 
tribu est de soixante et quatorze mille six 
cents. 

5 Ceux de la tribu d’Issachar campe- 
ront auprfes de Juda : leur prince est Na- 
thanael, fils de Suar, 

6 et le nombre de tous ses combattants 
est de cinquante - quatre mille quatre 
cents. 

7 Eliab, fils d'Helon, est le prince de la 
tribu de Zabulon, 

8 et tout le corps des combattants de 
sa tribu est de cinquante-sept mille quatre 
cents. 

9 Tous ceux que Ton a compt6s comme 
devant etre du camp de Juda, sont au 
nombre de cent quatre-vingt-six mille 
quatre cents, et ils marcheront les pre- 
miers, chacun dans sa bande. 

10 Du c6t6 du midi, Elisur, fils de Se- 
deur, sera le prince dans le camp des en- 
fants de Ruben, 

11 et tout le corps de ses combattants, 
dont on a fait le d^nombrement, est de 
quarante-six mille cinq cents. 

12 Ceux de la tribu de Sim6on campe- 
ront aupres de Ruben, et leur prince est 
Salamiel, fils de Surisaddai : 

13 tout le corps de ses combattants, 
dont on a fait le denombrement, est de 
cinquantc-neuf mille trois cents. 

14 Eliasaph, fils de Duel, est le prince 
de la tribu de Gad, 

15 et tout le corps de ses combattants, 
dont on a fait le denombrement, est de 
quarante-cinq mille six cent cinquante. 

16 Tous ceux dont on a fait le d6nom- 
brement pour etre du camp de Ruben 
sont au nombre de cent cinquante et un 
mille quatre cent cinquante, distingu4s 
tous par leurs bandes ; ceux-d marche- 
ront au second rang. 

17 Alors le tabernacle du t^moignage 
sera porte par le ministere des Levites, 

i }ui marcheront Hant distingu4s selon 
eurs bandes. On le d^tendra, et on le 
dressera tou jours dans le m6me ordre; 
et les Levites marcheront chacun en sa 
place et en son rang. 

18 Les enfants d'Ephraim camperont 
du cdte de Toccident; Elisama, fils d'Am- 
miud, en est le prince; 

19 et tout le corps de ses combattants, 
dont on a fait le denombrement, est de 
quarante mille cinq cents. 

20 La tribu des enfants de Manass^ sera 
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auprbsd’eux; Gamaliel^ filsdePhadassur^ 
cn est le prince; 

21 et tout le corps de ses combattants, 
dont on a fait le d^nombrement^ est de 
trente-deux mille deux cents. 

22 Abidan^ fils de G6d6on, est le prince 
dela tribu des enfants de Benjamin; 

23 et tout le corps de ses combattants, 
dont on a fait le dtoombrement, est de 
trente-cinq mille quatre cents. 

24 Tous ceux dont on a fait le d^nom- 
brement pour 6tre du camp d’Ephraim 
sont au nombre de cent huit mille cent 
hommesdistingues tous par leurs bandes; 
ceux-ci marcheront au troisieme rang. 

25 Les enfants de Dan camperont du 
cdte de faquilon, et Ahiezer, fils d^Am- 
misaddai, en est le prince. 

26 Tout le corps de ses combattants, 
dont on a fait le denombrement, est de 
soixante-deux mille sept cents. 

27 Ceux de la tribu d'Aser dresseront 
leurs tentes pres dc Dan, et leur prince 
est Phegiel, fils d'Ochran. 

28 Tout le corps de ses combattants, 
dont on a fait le denombrement, est de 
quarante et un mille cinq cents. 

29 Ahira, fils d’Enan, est le prince de 
la tribu des enfants de Nephtliali. 

30 Tout le corps de ses combattants 
est de cinquante-trois mille quatre cents. 

31 Le denombrement de ceux qui se- 
ront dans le camp de Dan est de cent 
cinquante-sept mille six cents; et ils mar- 
cheront au dernier rang. 

32 Toute I’armee des enfants dTsrael 
itant distinguee par diverses bandes, sc- 
ion leurs maisons et leurs families, etait 
done de six cent trois mille cinq cent 
cinquante. 

33 Mais les L^vites n^ont point 6te 
compt^s dans ce denombrement des en- 
fants dTsrael; car le Seigneur f avait ainsi 
ordonn6 k Moise. 

34 Et les enfants dTsrael ex^cutkrent 
tout ce que le Seigneur leur avait com- 
mand6. Ils campkrent par diverses bandes, 
et ils marchkrent selon le rang des families 
et des maisons de leurs peres. 

CHAPITRE UL 

Dfoombroment des Ldvitos, et leur destination. 

1 Voici la post6rit6 d' Aaron et de Moise, 
au temps que le Seigneur parla k Moise 
sur la montagne de Sinai. 

2 Voici les noms des enfants d' Aaron : 
L^aine ^tait Nadab, et les autres ^taient 
Abiu, Eleazar et Ithamar. 


3 Yoilk done les noms des enfants 
d* Aaron qui ont ite pretres, qui ont re^u 
Tonction, et dont les mains ont 6t6 rem- 
plies et consacr6es pour exercer les fonc- 
tions du sacerdoce. 

4 Or Nadab et Abiu, ayant offert un feu 
etranger devant le Seigneur au desert 
de Sinai, moururent sans enfants; et 
Eleazar et Ithamar exercerent les fonc- 
tions du sacerdoce du vivant de leur pere 
Aaron. 

5 Le Seigneur parla done k Moise, et lui 
dit : 

6 Faites approcher la tribu dc Ldvi; 
faites que ceux de cette tribu se tiennent 
devant Aaron .^raw^Z-pretre , afin qu'ils 
le servent, qu'ils veillent d la garde du 
tahemacle, 

7 quTls observent tout ce qui re- 
gardera le culte que le peuple doit me 
rendre devant le tabernacle du temoi- 
gnage; 

8 quTls aient en garde les vases du ta- 
bernacle, et quTls rendent tous les ser- 
vices quiregardentle saint ministkre. 

9 Vous donnerez les Levites 

10 k Aaron et k ses fils, comme un pre- 
sent que leur font les enfants dTsrael. 
Mais vous etablirez Aaron et ses enfants 
pour les functions du sacerdoce. Tout 
etranger qui s'approchera du saint minis- 
tere sera puni de mort. 

11 Le Seigneur parla encore k Moise, 
et lui dit : 

12 J’ai pris les Levites d'entre les en- 
fants dTsrael en la place de tous les pre- 
miers-nes qui sortent les premiers du 
sein dc leur mere d^entre les enfants 
dTsrael; e'est pourquoiles Levites seront 
kmoi. 

13 Car tous les premiers -nes sont k 
moi. Depuis que j"ai frapp6 dans TE^ypte 
les premiers-nes, j’ai consacr6 k moi tout 
ce qui nait le premier en Israel, depuis les 
hommesjusqu’aux betes; ils sont tousk 
moi. Je suis le Seigneur. 

14 Le Seigneur parla de nouveau k 
Moise au dksert de Sinai, et lui dit : 

15 Faites le denombrement des enfants 
de L6vi selon toutes les maisons de leurs 
peres, et leurs families diffkrentes, et 
comptez tous les mkles depuis un mois et 
au-dessus. 

16 Moise en fit done le denombrement 
comme le Seigneur Tavait ordonne. 

17 Et il trouva entre les enfants de Ldvi 
ceux qui suivent, dont voici les noms, 
Gerson, Caath et Merari. 
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18 Les fils de Gerson sont Lebni et 
Semei. 

19 Les fils de Caath sont Amram, Jesaar, 
Hebron et Oziel. 

20 Les fils de Merari sont Moholi et 
Musi. 

21 De Gerson sont sorties deux families^ 
celle de Lebni et celle de Semei, 

22 dont tous les mMes ayaiit etc comp- 
tes, depuis un mois et au-clessus, il s"en 
trouva sept mille cinq ceni s. 

23 Ceux-ci doivent camper derriere le 
tabernacle vers roccident, 

24 ayant pour prince Eliasaph, fils de 
Lael. 

25 Et ils veilleront dans le tabernacle 
de ralliance, 

26 ayant an leur garde le tabernacle 
mSrae, et sa couverture, le voile qu^on 
tire devant la porte du tabernacle de dal- 
liance, et les rideaux du parvis; comme 
aussi le voile qui est suspendu a I’entree 
du parvis du tabernacle, tout ce qui ap- 
partient au ministere de dautel, les cor- 
dages du tabernacle, et tout ce qui est 
employe h son usage. 

27 De Caath sont sorties les families 
des Amramites, des Jesaarites. des He- 
bronites et des Oziclites. Ce sont la les 
lamilles des Caathites, dont on a fait Ic 
denombrement scion leiirs noms. 

28 Tous les males depuis un moiset 
au-dessus sont au nombre de huit mille 
six cents. Ils veilleront h la garde du 
sanctuaire, 

29 et ils camperont vers le midi. 

30 Leur prince sera Elisaphan, fils 
d’Oziel. 

31 Ils garderont Tarche, la table, le 
chandelier, les autels et les vases du 
sanctuaire qui servent au saint ministere, 
le voile, le bassin avec sa base^ et toutes les 
ehoses de cette nature. 

32 Eleazar, fils d’Aaron, //rawrf-pretre, 
et prince des princes des Levites, sera au- 
dessus de ceux qui veilleront h la garde 
du sanctuaire. 

33 Les families sorties de Merari sont les 
Moholites et les Musites, dont on a fait le 
denombrement selon leurs noms. 

34 Tous les mMes depuis un mois et au- 
dessus sont au nombre de six mille deux 
cents. 

35 Leur prince est Suriel, fils d'A- 
bihaiel; ils camperont vers le septen- 
trion. 

36 Ils auront en garde les ais du taber- 
nacle et leurs barres, les colonnes avec 
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leurs bases, et tout ce qui appartient k 
ces ehoses; 

37 les colonnes qui environnent le par- 
vis avec leurs bases, et les pieux avec 
leurs cordages. 

38 MoVse et Aaron, avec ses fils qui ont 
la garde du sanctuaire au milieu des en- 
fants d’lsracl, camperont devant le taber- 
nacle de ralliance, e’est-a-dire, du c6t6 
de Torient. Tout ctranger qui s'en appro- 
chera sera puni de mort. 

39 Tous les males d'entre les Livites 
depuis un mnis et au-dcssus, dont Moise 
et Aaron fin nt le denombrement selon 
leurs families, comme le Seigneur le leur 
avait commando se trouverent au nombre 
de vingt-deux mille. 

40 Le Seigneur dit encore k Moise : 
Comptez tous les inides premiers-n6s des 
enfants d Israel depuis un mois et au-des- 
sus, et vous en tiendrez le compte. 

41 Vous prendrez pour moi les Levites 
en la place de tous les premiers-nes des 
enfants d^Lsraid. Je suis le Seigneur : et 
les troupe.iux des Levites seront pour tous 
les premiers-n6s des troupeaux des enlants 
d^Israel. 

42 Moise fit done le denombrement des 
premiers-nes des enfants d'lsrael, comme 
le Seigneur Vavait ordonn6 : 

43 et tous les males ayant ete marques 
par leurs noms depuis un mois et au-des- 
sus, il s^en trouva vingt-deux mille deux 
cent soixante et treize. 

44 Le Seigneur parla de nouveau k 
Moise, et lui dit : 

45 Prenez les Levites pour les premiers- 
nes des enfants d 'Israel, et les troupeaux 
des Levites pour leurs troupeaux; et les 
Levites seront a moi. Je suis le Seigneur. 

46 Et pour le prix des deux cent 
soixante et treize premiers-n6s des en- 
fants d’Israel qui passent le nombre des 
Levites, 

47 vous prendrez cinq sides par Uie 
au poids du sanctuaire. Le side a vingt 
oboles. 

48 Et vous donnerez cet argent a Aaron 
et a ses fils pour le prix de ceux qui sont 
au-dessus du nombre des Levites. 

49 Moise prit done Targent de ceux qui 
passaient le nombre de ceux qui avaient 
ete rachetes par echange avec les Levites. 

50 Ce qu*il prit pour les premiers-n& 
des enfants dlsrael fit la somme de mille 
trois cent soixante-cinq sides au poids du 
sanctuaire ; 

51 et il donna cet argent k Aaron et k 
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868 ffls, selon I’ordre que le Seigneur hd 
avait donne. 

CHAPITRE IV. 

Fonetions destrois families des Ldvites. 

1 Le Seigneur parla encore k Moise et 
k Aaron, et leur dit : 

2 Faites le denombrement des fils de 
Caath s6parement des autres L6vites par 
maiscms et par families, 

3 depuis trente ans et aii-dessus jusqu’a 
cinquante ans, marquont les noms de 
tous ceux qui entrant dans lo tabernacle 
de Talliance pour y assister et pour 
yservir. 

4 Voici quelles doivent ^tre les fonc- 
tions des fils de Caath: Lorsqu’il faudra 
decamper, 

5 Aaron et ses fils entreront dans le 
tabernacle de Valliance, et dans le saint 
des saints. 11s d^tendront le voile qui est 
tendu devant Ten tree du mnctuaire, et 
en couvriront Tarche du temoignage ; 

6 ils mettront encore par-dessus une 
couverture dc peaux de couleur violette; 
ils etendront sur cette couvcilure un 
drap de couleur d^hyacinthc, et ils feront 
passer les batons dans les anneaux-de 
Varche, 

7 Ils envelopperont aussi dans un drap 
d^hyacinthe la table des pains exposes 
devant D'mi, et ils mettront avec elle 
les encensoirs, les petits mortiers, les 
petits vases et les coupes pour les obla- 
tions de liqueur; et les pains seront tou- 
jours sur la table. 

8 Ils etendront par-dessus un drap d’e- 
carlate, quails couvriront encore d^une 
couverture de peaux violette, et ils fe- 
ront passer les bMons dans les anneaux de 
la table, 

9 Ils prendront aussi un drap d'hya- ' 
cinthe, dont ils couvriront le chandelier 
avec ses lampes, ses pincettes, ses mou- 
chettes, et tous les vases a Thuile, c'est-d- 
dire, tout ce qui est n^cessaire pour en- 
tretenir les lampes. 

10 Ils couvriront toutes ces choses avec 
des peaux violettes, et feront passer les 
bMons dans les anneaux. 

11 Ils envelopperont aussi Fautel d^or 
d'un drap d'hyacinthe, ils etendront par- 
dessus une couverture de peaux violettes, 
et ils feront passer les Mtons dans les 
anneaux. 

12 Ils envelopperont de m£me d^un 
drap d^hyacinthe tous les vases dont on 
se sert dans le sanctuaire. Ds etendront 


par-dessus une couverture de peaux vio- 
Icttes, et ils feront passer les batons dans 
les anneaux. 

13 Ils dteront aussi les cendres de Tau- 
tel, et ils Tenvelopperont dans un drap 
de pourpre. 

14 Ils mettront avec Tautel tous les va- 
ses qui sont employes au ministere de 
Tautcl, les brasiers, les pincettes, les 
fourchettes, les crochets et les pelles. Ils 
couvriront les vases de Fautel tous en- 
semble d'une couverture de peaux vio- 
lettes, et ils feront passer les batons dans 
les anneaux. 

1 5 Apres qu^ Aaron et ses fils auront en- 
veloppe le sanctuaire avec tous ses vases, 
quand le camp marchera, les fils de Caath 
s’avanceront pour porter toutes ces cho- 
scs enveloppees; et ils ne toucheront 
point les vases du sanctuaire, de peur 
qu’ils ne meurent. C"est la ce que les fils 
de Caath doivent porter du tabernacle de 
Falliance. 

16 Eleazar, fils d^Aaron, grand-^r^ive, 
sera au-dessus d^eux, et c’est lui qui aura 
soin de riiuilc pour entretenir les lampes, 
de Fcnccns compose de par f urns, du sa- 
crifice perpetuel, dc Thuile d^onction, de 
tout ce qui appartient au culte du taber- 
nacle, et de tous les vases qui sont dans 
le sanctuaire. 

17 Le Seigneur parla done k Moise et k 
Aaron, et leur dit : 

18 N'exposez pas le peuple de Caath k 
etre extermine du milieu des Levites; 

19 mais prenez garde qu'ils ne touchent 
point au saint des saints, afin qu’ils vi- 
vent et quhls ne meurent pas. Aaron et 
ses fils entreront, ils disposeront ce que 
chaciin des fils de Caath doit faire, et ils 
partageront la charge que chacun devra 
porfer. 

20 Que les autres cependant if aient au- 
cune curiosite pour voir les choses qui 
sont dans le sanctuaire, avant qu'elles 
soient enveloppees; autrement ils seront 
punis de mort. 

2! Le Seigneur parla encore k Moise, 
et lui dit : 

22 Fades aussi un denombrement des 
fils de Gerson, par maisons, par families 
et par tiges, 

23 depuis trente ans et au-dessus Jus- 
qu’a cinquante ans. Comptez tous ceux 
qui entrent et qui servant dans le taber- 
nacle de Falliance. 

24 Voici quelle sera la charge de la fa- 
mine des Gersonites : 
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SS Ds porteront les rideaux du taber- 
nacle^ la premiere couverture du tober^ 
nacle de Falliance, la seconde couverture, 
et la couverture de peaux violettes qui se 
met sur ces deux autres, avec le voile qui 
est tendu k Tentr^e du tabernacle de 
Talliance, 

26 les rideaux du parvis, et le voile qui 
est k Fentr^e devant le tabernacle. Les 
fils de Gerson porteront tout ce qui ap- 
partient k Tautel, les cordages et les vases 
du ministfere, 

27 selon Tordre qu’ils en recevront d’ Aa- 
ron et de ses fils ; et chacun saura quelle 
est la charge qu^il doit porter. 

28 C’est 1^ Femploi de la famille des 
Gersonites, k Fugard du tabernacle de 
Falliancc,^ et ils seront soumis k Ithamar, 
fils d’Aaron, grand-pT&tre. 

29 Vous ferez aussi le d^nombrement 
des fils de Merari, par families et par les 
maisons de leurs peres; 

30 en comptant, depuis trente ans et 
au-dessus jusqu’k cinquante, tous ceux 
qui viennent faire les fonctions de leur 
ministere, et qui s^appliquent au culte de 
Falliance du temoignage. 

31 Voici la charge qui leur sera des- 
tinee: 11s porteront les ais du tabernacle 
et leurs barres, les colonnes avec leurs 
bases; 

32 comme aussi les colonnes qui sont 
tout autour du parvis avec leurs bases, 
leurs pieux et leurs cordages. Ils pren- 
dront par compte tous les vases, et tout 
ce qui sert au tabernacle, et le porteront 
ensuite. 

33 C^est Femploi de la famille des 
Merarites, et le service quails rendront 
au tabernacle de Falliance; et ils seront 
soumis Ithamar, fils d'Aaron, grand- 
pretre. 

34- Moise et Aaron firent done avec les 
princes de la synagogue le d4nombrement 
des fils de Caath, par families et par les 
maisons de leurs peres, 

35 en comptant depuis trente ans et au- 
dessus jusqu^^ cinquante tous ceux qui 
sont employes au ministere du tabernacle 
de Falliance ; 

36 et il s’en trouva deux mille sept cent 
emquante. 

m C’est \h \e nombre du peuple de 
Caaih qm entre dans le tabernacle de Fal- 
bance. Moise et Aaron en firent le d^nom- 
brement, selon que le Seigneur Favait 
ordonni par Moise, 

38 On fit aussi le dinombrement des 


fils de Gerson, par families et par les mai- 
sons de leurs p^res, 

39 et tous ceux qui sont employes au 
ministbre du tabernacle de Falliance ayant 
m compt^s depuis trente ans et au-dessus 
jusqu'k cinquante, 

40 II s'en trouva deux mille six cent 
trente. 

41 C-est \k le peuple des Gersonites, 
dont Moise et Aaron prirent le nombre 
selon Fordonnance du Seigneur. 

42 On fit aussi le denombrement des 
fils de Merari, par families et par les mai- 
sons de leurs peres : 

43 et tous ceux qui sont employes au 
culte et aux ceremonies du tabernacle de 
FalUance ayant ete compt^s depuis trente 
ans et au-dessus jusqu’k cinquante, 

44 il s"en trouva trois mille deux cents. 

45 C’est 1^ le nombre des fils de Merari, 
qui furent comptes par Moise et Aaron, 
selon que le Seigneur Favait commandl 
k Moise. 

46 Tous ceux d’entre les Levites dont 
on fit le denombrement, que Moise et 
Aaron et les princes dTsrael firent mar- 
quer chacun par leur nom, par families 
et par les maisons de leurs peres, 

47 depuis trente ans et au-dessus jus- 
qu’a cinquante, et qui etaient employes au 
ministere du tabernacle, et k porter les 
fardeaux, 

48 se trouverent en tout au nombre de 
huit mille cinq cent quatre-vingts. 

49 Moise en fit le denombrement par 
Fordre du Seigneur, marquant chacun 
d'eux selon son emploi et selon la charge 
qu'il devait porter, comme le Seigneur 
le lui avait ordonne. 

CHAPITRE V. 

PareU da camp. Restitution. Saeriflee de jalouile. 

1 Le Seigneur parla encore k Moise, et 
lui dit: 

2 Ordonnez aux enfants dTsrael de 
chasser du camp tout l^preux, et celui 
qui souflrira ce qui ne devrait arriver 
que dans Fusage du manage, ou qui sera 
devenu impur pour avoir toucM un 
mort. 

3 Ghassez-les du camp> soit que ce soil 
un homme ou une femme, de peur quails 
I ne souillent le lieu dans lequel je demeurr 
1 au milieu de vous. 

4 Les enfants dTsraM firent ce qui leur 

avait 6t6 command^, et ils chassbrent ces 

ersonnes hors du camp, selon que le 
eigneur Favait ordonne k Moise. 


136 



Restitution. NOMBRES, V. Fausse jalousie. 


6 Le Seigneur parla encore k Moise et 
lui dit : 

6 Dites ceci aux enfants d^srael : Lors- 
qu’un homme ou une femme auront corn- 
mis quelqu^un des p^ch^s qui arrivent 
d’ordinaire aux hommes^ et qu’ils auront 
Viole par negligence le commandement 
du Seigneur, et seront tombes en faute, 

. 7 ils confesseront leur pechk, et ils ren- 
dront k celui centre qui ils ont p^che le 
juste prix du tort qu'ils lui auront fait, 
en y ajoutant encore le cinquieme par- 
dessus. 

8 S’il ne se trouve personne k qui oette 
restitution puisse se faire, ils la donne- 
ront au Seigneur, et elle appartiendra au 
pretre, outre le belier qui s'ofTre pour 
Texpiation, afin que Thostie soit re^uc fa- 
vorablement du Seigneur, 

9 Toutes les prcmices qui s^offrent par 
les enfants d'Israel appartiennent aussi au 
pretre ; 

10 et tout ce qui est offert au sanctuaire 
par les particuliers, et mis entre les mains 
du pretre, appartiendra au pretre. 

11 Le Seigneur parla encore a Moise, et 
lui dit : 

12 Parlez aux enfants dlsrael, etdites- 
leur : Lorsqu’une femme sera tombee en 
faute, et que meprisant son mari, 

, 13 elle se sera approchee d’un autre 
homme, en sorte que son mari n’ait pu 
dicouvrir la chose, et que son adultere 
demeure cache, sans qu’elle en puisse 
fitre convaincue par des temoins, parce 
qu’elle n’a point 6te surprise dans ce 
crime ; 

14 si le mari est transport^ de Tesprit de I 
jalousie centre sa femme, qui aura ct^ 
souillee \eritablement, ou qui en est ac- 
cusee par un faux soupcon, 

15 il la menera devant le pretre, et pre- 
sentera pour elle en offrande la dixieme 
partie d"une mesure de farine d’orge. II 
ne r6pandra point d’huile par-dessus, et il 
n'y mettra point d'encens; parce que e’est 
un sacrifice de jalousie, et une oblation 
pour d6couvrir TaduUkre. 

16 Le pretre Foffrira done, et la prksen- 
tera devant le Seigneur; 

17 et ayant pris de Teau sainte dans un 
vaisseau de terre, il y mettra un peu de 
la^tcrre du pavk du tabernacle. 

18 Alors la femme se tenant debout de- 
vant le Seigneur, le prktre lui dkeouvrira 
la tkte, et lui mettra sur les mains le sa- 
crifice destink pour renouveler le sou - 1 
venir du crime dont elle est accusee , et | 


Toblation de la jalousie; et il tiendra 
lui-mkme entre ses mains les eaux trks 
amkres, c*est-a-dire les eaux sur lesquelles 
il a prononck les malkdictions avec exk- 
cration. 

19 II conjurera la femme, et lui dira : 
Si un homme etranger ne s’est point ap- 
prochk de vous, et que vous ne vous soyez 
point souillke en quittant le lit de votre 
mari, ces eaux trks ameres, que j'aichar- 
gkes de malkdictions, ne vous nuiront 
point. 

20 Mais si vous vous ktes retirke de 
votre mari, et que vous vous soyez 
souillee en vous approchant d’un autre 
homme, 

21 ces maledictions tomberont sur vous. 
Que le Seigneur vous rende un- objet de 
malediction et un exemple pour tout son 
peuple; qu’il fasse pourrir votre cuisse, 
que votre ventre s'enfle, et qu’il erkve 
enfin; 

22 que ces eaux de malkdiction entrent 
dans votre ventre, et qu'etant devenu 
tout enfle, votre cuisse se pourrisse. Et la 
femme repondra : Amen, amen, qu*il ar- 
rive ainsi, 

23 Alors le prktre kcrira ces malkdic- 
tions sur un livre, et il les effacera en- 
suite avec ces eaux tres ameres qu’il aura 
chargees de malkdictions, 

24 et il les lui donnera k boire. Lors- 
qu'elle les aura prises, 

25 le pretre lui retirera des mains le sa- 
crifice de jalousie, il Televera devant le 
Seigneur, et il le mettra sur Tautel, en 
sorte neanmoins 

26 qu’il ait separe auparavant une poi- 
gnee de ce qui est offert en sacrifice, afin 
de la faire bruler sur Tautel, et qu’alors il 
donne k boire k la femme les eaux trks 
ameres. 

27 Lorsqu’eUe les aura hues, si elle a 
ktk souillke et qu^elle ait meprise son 
mari en se rendant coupable d’adultere, 
elle sera pknetrke par ces eaux de malk- 
diction, son ventre s’enflera, et sa cuisse 
pourrira; et cette femme deviendra un 
objet de malkdiction et un exemple pour 
tout le peuple. 

28 Si elle n’a point ktk souillke, elle 
n’en ressentira aucun mal, et elle aura 
des enfants. 

29 C’est Ik la loi du sacrifice de jalousie* 
Si la femme s’ktant retirke de son mari, et 
s’ktant souillke, 

I SO le mari, poussk par un esprit de ja- 
jlousie, Tamkne devant le Seigneur, et 
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si le pr£tre lui fait tout ce qui a Hi 6crit 

id, 

31 le mari sera exempt de faute^ et la 
femme recevra la peine de sm crime. 

CHAPITRE VI. 

Ciutoation d«a naiart^ns.— Bditi^diciions qu« Its prdtres doWcnt 
donner au peuple. 

1 Le Seigneur park encore k Moise^ et 
lui dit : 

2 Parlez aux enfants d’lsrael, et dites- 
leur : Lorsqu'un homme ou une femme 
auront fait un voeu de se sanctifier, et 
quails auront voulu se consacrer au Sei- 
gneur, 

3 ils s'abstiendront de vin, et de tout 
ce qui peut enivrer; ils ne boiront point 
du vinaigre qui est fait de vin, ou de 
tout autre breuvage, ni rien de ce qui se 
tire des raisins; ils ne mangeront point 
de raisins nouvellement cueillis, ni de rai- 
sins secs. 

4* Pendant tout le temps quails seront 
consacres au Seigneur, selon le voeu 
quails lui auront fait, ils ne mangeront 
rien de tout ce qui peut sortir de la vigne, 
depuis le raisin sec jusqu'a un pepin. 

5 Pendant tout le temps de la separation 
du nazareen, le rasoir ne passera point 
sur sa tete, jusqu’a ce que les jours de sa 
consecration au Seigneur soient accom- 
plis. II sera saint, laissant croitre les cbe- 
veux de sa tete. 

6 Tant que durera le temps de sa con- 
secration, il ne s’approchera point d^un 
mort, 

7 et il ne se souillera point en assistant 
aux fun6railles meme de son pere ou de 
sa m^re, ou de son frere ou de sa soeur, 
parce que la consecration de son Dieu est 
BUT sa iexe. 

8 Pendant tout le temps de sa separa- 
tion il sera saint, et consacre au Sei- 
gneur. 

9 Si quelqu^un meurt subitement de- 
vant lui, k consecration de sa tete sera 
fiouill^e; il se fera raser ce meme jour de 
sa puridcation, et se rasera encore le 
septieme. 

10 Le huitkme jour il offrira au pr^re 
k Ventree du tabernacle de FaUiance 
deux tourterelles, ou deux petits de co- 
lombe. 

11 Et le prStre en immolera Tun pour 
le p6ch^, et Fautre en holocauste, et il 
priera pour lui, parce qu^il a peche et 
s*€st souille par la vue de ce mort : il 
sanctifiera de nouveau sa tete en ce 
}our-k; 


12 et il consacrera au Seigneur les 
jours de sa separation, en offrant ua 
agneau d’un an pour son p^cbe; en 
sorte neanmoins que tout le temps de 
sa separation dkuparavant deviendra 
inutile, parce que sa consecration a ete 
souillee. 

13 Voik la loi pour la consecration dm 
nazareen. Lorsque les jours pour lesquels 
il s"est oblige par son voeu seront accom- 
plis, le pretre Famenera Fentree du ta- 
bernacle de Falliance, 

14 et il prdsentera au Seigneur son obla- 
tion, savoir, un agneau d"un an et sans 
tache pour etre offert en holocauste, 
une brebis d’un an et sans tache pour le 
peche, et un belier sans tache pour Fhos- 
tie pacifique. 

15 11 offrira aussi une corbeille de pains 
sans levain petris avec de Fhuile, et des 
tourteaux sans levain arroses d'huile par- 
dessus, accompagn^s de leurs offrandes de 
farine de liqueur. 

16 Le pretre les offrira devant le Sei- 
gneur, et il sacrifiera Fhostie pour le 
pech6, aussi bien que celle de Fholo- 
causte. 

17 II immolera encore au Seigneur le 
belier pour Fhostie pacifique, et il offrira 
en meme temps la corbeille de pains sans 
levain, avec les offrandes de farine et de 
liqueur qui doivent s'y joindre selon la 
coutume. 

18 Alors la chevelure du nazareen con- 
sacree k Dieu sera rasee devant la porte 
du tabernacle de Falliance; le pretre 
prendra ses cheveux , et les biulera sur 
le feu qui aura Hi mis sous le sacrifice 
des paciliques; 

19 et il mettra entre les mains du naza- 
reen, apres que sa tete aura 6te ras6e, 
Fepaule cuite du belier, un tourteau sans 
levain pris de la corbeille, et un g4teau 
aussi sans levain. 

20 Et le nazareen les remettra entre les 
maids du prdtre, qui les dlevera devant 
le Seigneur; et ayant ete sanctifies, ils 
appartiendront au prttre, comme la poi- 
trine qu'on a commande de sdparer, et 
la cuisse. Le nazareen aprbs cek pourra 
boire du vin. 

21 C"est la la loi du nazareen, lorsqu’il 
aura vou6 son obktion au Seigneur pour 
le temps de sa consecration, sans les 
autres sacrifices qu^il pourra faire de lui- 
meme. Il executera, pour achever sa sanc^ 
tification, ce qu^il avait arr^te dans son 
esprit lorsqu'il fit son v<£u. 
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22 Le Seigneur parla encore h Moise^ 
etlui dit : 

23 Dites k Aaron et k ses fils : C'est 
ainsi que vous b6nirez les enfants dls- 
rael, et vous direz : 

24 Que le Seigneur vous bcnisse et 
qu^il vous conserve. 

25 Que le Seigneur vous decouvre son 
visage, et qu’il ait piti6 de vous. 

26 Que le Seigneur tourne son visage 
vers vous, et qu"il vous donne la paix. 

27 C"est ainsi qu'ils invoqueront mon 
noin sur les enfants d'Israel, et je les 
b^nirai. 

CHAPITRE VII. 

Offirandes des princes des trihus aprAs I’dreclion du tabernaeUy 
ct & U dedieace de I’aulel. 

1 Lorsque Moise eut acheve le taber- 
nacle, et qu^il Teut diesse, oint et sanc- 
tifi^ avec tous ses vases, ainsi que Tautel 
avec tous ses vases, 

2 les princes d'lsrael et les chefs des 
families dans chaque tribu, qui coinman- 
daient k tous ceux dont on avail fait le 
denombrement, 

3 offrirent leurs presents devant le 
Seigneur; savoir, six chariots converts, 
avec douze boBufs. Deux chefs ofirirent 
un chariot, et chacun d’eux un boeuf, 
et ils les presenterent devant le taber- 
nacle. 

4 Alors le Seigneur dit k Moise : 

6 Recevez d^eux ces chariots pour les 
employer au service du tabernacle, et 
vous les donnerez aux Levites, afin qit'ils 
8*en set^^ent selon les fonctions et le rang 
de leur ministere. 

6 Moise ayant done recn les chariots et 
lesboeufs, les donna aux Levites. 

7 II donna aux fils de Gerson deux 
chariots et quatre boeufs, selon le besoin 
quails en avaient. 

8 II donna aux fils de Mjrari les qua- 
tre autres chariots et les huit boeufs, ^jioiir 
s^en servir k toutes les fonctions de leur 
charge, sous les ordres d'lthamar, fils 

Aaron, //rawd-prStre. 

9 Pour ce qui est des fils dc Caath, il 
ne leur donna point de chariots ni de 
boeufs, parce qu’ils servant en ce quire- 
garde le sanctuaire, et quails portent eux- 
mdmes leurs charges sur leurs ^paules. 

10 Les chefs firent done leurs obla- 
tions devant Tautel, pour la d6dicace de 
Vautel, au jour qu'il fut consacr^ par 
Tonction. 

11 Et le Seigneur dit k Moise : Que 


chacun des chefs offre cliaque jour ses 
presents pour la dddicace de Tautel. 

12 Le premier jour Nahasson, fils d’A- 
minadab, de la tribu de Juda, ofi'rit son 
oblation; 

13 et son present fiit un plat d^argent 
du poids de cent trente sides, et un 
vase d’argent de soixante et dix sides, 
au poids du sanctuaire, tous deux pleins 
de farine md^e avec de Fhuile pour le 
sacrifice ; 

14 un petit vase d'or du poids de dix 
sides, plein d’encens; 

15 un bceuf pris du troupeau, un ho- 
lier, et un agneau d’un an pour Tholo- 
causte ; 

16 un bouc pour le peche ; 

17 et pour le sacrifice des pacifiques, 
deux bcBufs, cinq bdiers, cinq hones, et 
cinq agneaux d’un an. Ce fut la roffrande 
de Nahasson, fils d’Aminadab. 

18 Le second jour Nathanael, fils de 
Suar, chef de la tribu d'Issachar, 

19 olTrit un plat d’argent pesant cent 
trente sides, et un vase d'argent de 
soixante et dix sides, au poids du sanc- 
tuaire , tous deux pleins de farine melee 
avec de Thuile pourle sacrifice; 

20 un petit vase d’or du poids de dix 
sides, plein d'encens; 

21 un b(nuf du troupeau, un bclier, et 
un agneau d^un an pour Tholocauste; 

22 un bouc pour le peche ; 

23 et pour le sacrifice des pacifiques, 
deux boeufs, cinq bcliers, cinq boucs , et 
cinq agneaux d'un an. Ce fut la Toffrande 
de Nathanael , fils de Suar. 

24 Le troisieme jour Eliab, fils d’Helon, 
prince des enfants de Zabulon, 

25 olTrit un plat d*argent pesant cent 
trente sides, et un vase d'argent de 
soixante et dLx sides, au poids du sanc- 
tuaire, tous deux pleins de farine mdee 
avec de Tliuile pour le sacrifice ; 

26 un petit vase d’or du poids de dix 
sides, plein d'encens ; 

27 un boeuf du troupeau , un bdier, et 
un agneau d"un an pour Tholocauste; 

28 un bouc pour le p6che ; 

29 et pour le sacrifice des pacifiques, 
deux boeufs, cinq beliers, cinq boucs, et 
cinq agneaux d"un an. Ce fut \k roffrande 
d'Eliab, fils d’llelon. 

30 Le quatrieme jour Elisur, fils de 
Sedeiir, prince des enfants de Ruben, 

31 offrit un plat d’argent qui pesait 
cent trente sides, et un vase d'argent de 
soixante et dix sides, au poids du sane* 
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tuaire^ tous deux pleins de farine mdie 
avec de Thuile pour le sacrifice ; 

32 un petit vase d^or du poids de dix 
sicles^ plein d’encens; 

33 un boBuf du troupeau, unbflier, et 
un agneau d’un anpourTholocauste; 

34 unbouc pourlepech^; 

35 et pour les hosties des pacifiques^ 
deux boBufs , cinq beliers, cinq boucs, et 
cinq agneaux d’un an. Ce fut Ik Tofirande 
d^Elisur, fils de Sedeur. 

36 Le cinquieme jour Salamiel, fils de 
Surisaddai, prince des enfants de Si- 
in6on^ 

37 offrit un plat d’argent qui pesait 
cent trente sides, et un vase d’ argent de 
soixante et dix sides, au poids du sanc- 
tuaire , tous deux pleins de farine melee 
avec de Thuile pour le sacrifice ; 

38 un petit vase d’or du poids de dix 
sides, plein d'encens; 

39 un boBuf du troupeau , un belier, et 
un agneau d’un an pour I’holocauste ; 

40 un bouc pour le peche ; 

41 et pour les hosties des pacifiques, 
deux boeufs, cinq bdiers , cinq boucs , et 
cinq agneaux d’un an. Ce fut 1^ I’offrande 
de Salamiel, fils de Surisaddai. 

42 Le sixieme jour Eliasaph, fils de 
Duel, prince des enfants de Gad, 

43 offrit un plat d^argent qui pesait 
cent trente sides, et un vase d^argent de 
soixante et dix sides , au poids du sanc- 
tuaire , tous deux pleins de farine mdee 
avec de Thuile pour le sacrifice ; 

44 un petit vase d*or du poids de dix 
sides, plein d’encens ; 

45 un bcEuf du troupeau , un belier, 
un agneau d’un an pour Vholocauste; 

46 un bouc pour le p^che ; 

47 et pour les hosties des pacifiques, 
deux boBufs, cinq bdiers, cinq boucs, et 
cinq agneaux d’un an. Ce fut la Toffrande 
d’Eliasaph, fils de Duel. 

48 Le septifeme jour Elisama, fils d’Am- 
miud, prince des enfants d’Ephraim, 

49 offi’it un plat d’argent qui pesait 
cent trente sides, et un vase d’argent de 
soixante et dix sides, au poids du sane- 
tuaire , tous deux pleins de farine mdee 
avec de I’huile pour le sacrifice ; 

60 un petit vase d’or du poids de dix 
sides, plein d’encens; 

51 un bcBuf du troupeau, un bdlier, et 
un agneau d’un an pour Tholocauste ; 

52 un bouc pour le p^chd; 

63 et pour les hosties des pacifiques, 
deux bcBufe, cinq b^liers, cinq boucs, et 


cinq agneaux d’un an. Ce fiit Ik rolfirande 
d’Elisama, fils d’Ammiud. 

54 Le buitieme jour Gamaliel, fils de 
Phadassur, prince des enfants de Ma* 
nasse , 

55 ofMt un plat d’argent qui pesait 
cent trente sides, et un vase d’argent de 
soixante et dix sides, au poids du sanc- 
tuaire , tous deux pleins de farine md6e 
avec de Thuile pourle sacrifice ; 

56 un petit vase d’or du poids de dix 
sides, plein d’encens; 

67 un boBuf du troupeau, un bdlier, un 
agneau d’un an pour Tholocauste; 

58 un bouc pour le p6ch6 ; 

59 et pour les hosties des pacifiques, 
deux boeufs, cinq bcliers, cinq boucs, et 
cinq agneaux d’un an. Ce fut la roffrande 
de Gamaliel, fils de Phadassur. 

60 Le neuvi^me jour Abidan, fils de 
Gedeon, prince des enfants de Benjamin, 

61 offrit un plat d’argent qui pesait 
cent trente sides, et un vase d’argent de 
soixante et dix sides , au poids du sanc- 
tuaire, tous deux pleins de farine md^e 
avec de Thuile pour le sacrifice; 

62 un petit vase d’or du poids de dix 
sides, plein d’encens ; 

63 un boBuf du troupeau, un bdier, un 
agneau d’un an pour I’holocauste ; 

64 un bouc pour le pech6 ; 

65 et pour les hosties des pacifiques, 
deux boeufs , cinq bdiers, cinq boucs , et 
cinq agneaux d’un an. Ce fut la Toffrande 
d’ Abidan, fils de Gedeon. 

66 Le dixieme jour Ahiezer, fils d’Am- 
misaddai, prince des enfants de Dan, 

67 offrit un plat d’argent qui pesait 
cent trente sides , et un vase d’argent de 
soixante et dix sides , au poids du sanc- 
tuaire, tous deux pleins de farine melee 
avec de I’huile pour le sacrifice ; 

68 un petit vase d’or du poids de dix 
sides, plein d’encens ; 

69^ un boBuf du troupeau, un bdier, un 
agneau d’un an pour I’holocauste; 

70 un bouc pour le peche; 

71 et pour les hosties des pacifiques, 
deux boBufs, cinq buffers, cinq boucs, et 
cinq agneaux d’un an. Ce fut k I’offrande 
d’Aliiezer, fils d’Ammisaddai. 

72 Le onzieme jour, Phegiel, fils d’O- 
chran, prince des enfants d’Aser, 

73 offrit un plat d’argent qui pesait 
cent trente sides, et un vase d’argent de 
soixante et dix sides , au poids du sanc- 
tuaire , tous deux pleins de farine md^e 
1 avec de I’huile pour le sacrifice ; 
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74 un petit vase d'or du poids de dix 
sides, plein d'encens; 

76 un boeuf du troupeau, un bdlier, un 
agneau d’un an pour Tholocauste; 

76 un bouc pour le peche ; 

77 et pour les hosties des pacifiques, 
deux bcBufe, cinq bdiers, cinq boucs, et 
cinq agneaux d’un an. Ce fut Ik TofTrande 
de Phegiel, fils d'Ochran. 

78 Le douzikme jour Ahira, fils d’Enan, 
prince des enfants de Nephthali, 

79 offrit un plat d'argent qui pesait cent 
trente sides, et un vase d’argent de 
soixante et dix sides, au poids du sanc- 
tuaire, tous deux pleins de farine mdee 
avec de Thuile pour le sacrifice ; 

80 un petit vase*d*or du poids de dix 
sides, plein d’encens; 

81 un boeuf du troupeau, un holier, un 
agneau d"un an pour Tholocauste ; 

82 un bouc pour le p6ch^ ; 

83 et pour les hosties des pacifiques, 
deux boeufs, cinq beliers, cinq boucs, et 
cinq agneaux d’un an. Ce fut la TofTrande 
d'Ahira, fils d’Enan. 

84 Voila done tout ce qui fut ofTert par 
les princes d^lsrad kla dedicace de Tautel, 
au jour qu’il fut consacr^: douze plats 
d^argent, douze vases d’argent, et douze 
petits vases d’or ; 

85 chaque plat d’argent pesant cent 
trente sides, et chaque vase soixante et 
dix ; en sorte que tous les vases d'argent 
pesaient ensemble deux millequatre cents 
sides, au poids du sanctuaire; 

86 douze petits vases d’or pleins d’en- 
cens, dont chacun pesait dix sides au 
poids du sanctuaire, et qui faisaient tous 
ensemble cent vingt sides d'or : 

87 douze boeufs du troupeau pour Tho- 
locauste, douze beliers, douze agneaux 
d^un an, avec leurs oblations de liqueurs, 
et douze boucs pour le peche; 

88 et pour les hosties des pacifiques, 
vingt-quatre boeufs, soixante beliers, 
soixante boucs, soixante agneaux d’un an. 
Ce sent Ik les offrandes qui furent faites k 
la dkdicace de Vautel, lorsqu’il ftit oint et 
soerd. 

* 89 Et quand Moise entrait dans le ta- 
bernacle de Talliance pour consulter 
Torade, il entendait la voix de celui qui 
lui parlait du propitiatoire, qui ^tait au- 
dessus de Tarche du tdmoignage entre 
les deux ch^rubins, d’ou u parlait k 
Moise. 


CHAPITRE Vm. 

PltM do chandelier. — Cooideraiien de. Ldtilei. 

1 Le Seigneur parla k Moise, et lui dit: 

2 Parlez k Aaron, et dites-lui : Lorsque 
vous aurez plac6 les sept lampes, prenet 
garde que le chandelier soit dress^ du 
c6t6 du midi. Donnez done ordre que les 
lampes poshes du c6te oppose au septen- 
trion regardent en face la table des pains 
exposes devant le Seigneur, parce qu’elles 
doivent toujours jeter leur lumikre vers 
cette partie qui est vis-k-vis du chan* 
delier. 

3 Aaron exicuta ce qui lui avait 4t4dit, 
et il mit les lampes sur le chandelier, selon 
que le Seigneur Tavait ordonne k Moise. 

4 Or ce chandelier etait fait de cette 
sorte : il etait tout d’or battu au marteau, 
tant la tige du milieu que les branches qui 
en naissaient des deux c6tfe; et Moise 
Tavait fait selon le modele que le Seigneur 
lui avait fait voir. 

5 Le Seigneur parla encore k Moise, et 
lui dit : 

6 Prenez les Levites du milieu des en- 
fants d’lsrael, et purifiez-les 

7 avec ces ceremonies. Vous repandrez 
sur eux de Teau d’expiation, et ils rase- 
ront tout le poil de leur corps. Et apres 
qu’ils auront lav6 leurs vetements, el 
qu’ils se seront purifife, 

8 ils prendront un boeuf du troupeau, 
avec Toffrande de farine melee d’huile, 
qui doit Taccompagner. Vous prendrez 
aussi un autre boeuf du troupeau pour le 
p6che, 

9 et vous ferez approcher les Levites 
devant le tabernacle de Talliance, aprks 
que vous aurez fait assembler tous les 
enfants d’lsratd. 

10 Lorsque les Levites seront devant le 
Seigneur, les enfants disrael mettront 
leurs mains sur eux, 

11 et Aaron offrira les Levites comma 
un present que les enfants d’lsrael font 
au Seigneur, afin qu’ils servant dans les 
functions du culte du Seigneur. 

12 Les Levites mettront aussi leurs 
mains sur la tete des deux boeufs, dont 
vous sacrifierez Tun pour le pech4, et 
vous offrirez Tautre au Seigneur en ho- 
locauste, afin d’obtenir par vos prikres 
que Dieu leur soit favorable. 

13 Vous presenterez ensuite les Levites 
devant Aaron et ses fils, et vous les con- 
sacrerez aprks les avoir oiTerts au Sei* 
gneur. 
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Pdque au desert de Sinai* 


ih Vousless^parerezdu milieu des en- peuple hors de TEgypte, et au premier 
fants d’lsrael^ afin qu’ils soient h moi; mois^ le Seigneur parla h Moise dans le 

15 et apr^scela ils entreront dans le d6sert de Sinai^ etluidit: 
tabernacle de Talliance pour me servir. 2 que les enfants dlsrael fassent la 
VoilJi la mani^re dont vousles purifierez, p^ue au temps present, 

et dont vous les consacrerez en les of- 3 e’est-k-dire le quatorzi^me jour de ce 
frant au Seigneur; parce qu’ils m’ont et6 mois sur le soir, selon toutes les c6r6mo- 
donn^s par les enfants d'Israel. nies et les ordonnances qui leur ont 

16 Je les ai requs en la place de tous marquees. 

les premiers-nes dlsrael, qui sortent les 4 Moise ordonna done aux enfants d’Is- 
premiers du sein de la mere. rael de faire la p^que ; 

17 Car tous les premiers-n& des enfants 5 et ils la firent au temps qui avail 

dlsrael, tant des hommes que des betes, present, le quatorzieme jour du mois au 
sent h moi. Je me les suis consacres au soir, pres de la montagne de Sinai. Les 
jour (pie je frappai dans TEgypte tous les enfants dlsrael firent toutes choses selon 
premiers-nis; que le Seigneur Tavait ordonn^ a Moise. 

18 etmamfenanfj*aiprislesL6vitespour 6 Or il arriva que .quelques-uns qui 
tous les premiers-nfe des enfants dlsrael, etaient devenus impurs pour avoir appro- 

19 et j’en ai fait un don h Aaron et k che d’un corps mort, et qui ne pouvaient 

ses fils, apres les avoir tires du milieu du pour cette raison faire la p^que en ce 
peuple, afin qu'ils me servent dans le ta- jour-la, vinrent trouver Moise et Aaron, 
bernaele de dalliance en la place des en- 7 et leur dirent: Nous sommes devenus 
fants dlsrael, et qu'ils prient pour eux impurs, parce que nous avons approch6 
de peur que le peuple ne soil frappe de d’un corps mort ; pourquoi serons-nous 
quelque plaie , s'il ose s'approcher du prives pour ccla d’offrir en son temps To- 
sanctuaire. blation au Seigneur comme tout le reste 

20 Moise et Aaron et toute Tassemblee des enfants dlsrael? 

des enfants dlsrael firent done touchant 8 Moise leur rc?pondit : Attendez que je 
les L4vites ce que le Seigneur avail or- consulte le Seigneur, pour savoir ce qu’il 
donne h Moise. ordonnera de vous. 

21 Ils furent purifies , et ils lav^rent 9 Le Seigneur parla ensuite h Moise, et 
leurs vStements, et Aaron les prfeenta en lui dit : 

ofiDrande devant le Seigneur, et pria pour 10 Dites aux enfants dlsrael : Si un 
eux, homme de votre peuple est devenu impur 

22 afin qu’ayant ete purifies, ils entras- pour avoir approche d'un corps mort, ou 
sent dans le tabernacle de Talliance , sll est en voyage bien loin, qull fasse la 
pour y faire leurs fonctions devant Aaron p4que du Seigneur 

et ses fils. Tout ce que le Seigneur avail 11 au second mois, le quatorzieme joiir 
ordonn6 k Moise touchant les L^vites fut du mois sur le soir; il mangera la piique 
ex^ute. aveedes pains sans levain et des laitues 

23 Le Seigneur parla de nouveau h sauvages. 

Moise, et lui dit : 12 11 n"en laissera rien jusqu^au matin, 

2& Voici la loi pour les L4vites : Depuis il n^en rompra point les os, et il obser- 
vingt-cinq ans et au-dessus ils entreront vera toutes les ceremonies de la pAque. 
dans le tabernacle de Talliance pour s^oc- 13 Mais si quelqu’un etant pur, et n^d- 
cuper k leur ministbre ; tant point en voyage, ne fait point n^an- 

25 et lorsqulls auront cinquante ans moins la paque, il sera extermine du 

accomplis, ils neserviront plus; milieu de son peuple, parce qu’il n’a pas 

26 ils aideroDt seulement leurs fr^res offert en son temps le sacrifice au Sei- 
dans le tabernacle de Talliance , pour gneur; il portera lui-meme la peine de, 
garder ce qui leur a ^16 confix ; mais ils son pech6. 

ne feront plus leurs actions ordiaaires. 14 S’il se trouve parmi vous des dtran- 
<7est ainsi que vous r^lerez les Ldvites gers et des gens venus d^ailleurs, ils fe- 
touchant les fonctions de leurs chaiges. ront aussi la p^que en Thonneur du Sei- 
CHAPITRE: IX gneur, selon toutes ses edrdmonies et 

ses ordonnances. Leprdeepte sera m6me 
garde panni vous, tant par ceux du dd- 
1 La seconde annde apris Id sortie du hors que par ceux du pays. 

m 
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Les trompettes d'argeilt 


15 Le jour done que le tabernacle fut 
dress6^ il fut couvert d'une nuee. Mais de- 
puis le soir jusqu’au matin on vit paraltre 
comme un feu sur la teute. 

16 Et ceci continua toujours. Une rmie 
couvrait le tabernacle pendant le jour; 
et pendant la nuit, c’^tait comme une es- 
p^ce de feu qui le couvrait. 

17 Lorsque la nuce qui couvrait le ta- 
bernacle se retirait de dcssus et s’avan- 
cait^ les enfants d'lsracl partaient; et 
lorsque la nuee s’arrfitait, ils campaient 
en ce mfime lieu. 

18 Ils partaient au commandement du 
Seigneur, et k son commandement ils 
dressaientle tabernacle. Pendant tous les 
jours que la nuee s’arretait sur le taber- 
nacle, ils demeuraient au meme lieu; 

19 si elle s’y arrdtait longternps, les en- 
fants d'lsracl veillaiciit dans I’atteiite des 
ordres du Seigneur, et ils ne partaient 
point 

20 pendant tous les jours que la nu6e 
demeurait sur le tabernacle. Ils dressaient 
lours tentes au commandement du Sei- 
gneur, et k son commandement ils les de- 
tendaient. 

21 Si la nu6e, ^tant dcmeur6e sur le ta- 
bernacle depuis le soir jusqu’au matin, 
le quittait au point du jour, ils partaient 
aussitdt; et si elle se retirait apres un jour 
et une nuit, ils d^tendaient aussitdt leurs 
pavilions. 

22 Si elle demeurait sur le tabernacle 
pendant deux jours ou un mois, ou encore 
plus longternps, les enfants d'lsrael de- 
meuraient aussi au meme lieu, et n’en 
partaient point, mais aussitot que la nuee 
se retirait, ils d^campaient. 

23 Ils dressaient leurs tentes au com- 
mandement du Seigneur, et ils partaient 
k son commandement, demeurant ainsi 
toujours dans Tattente des ordres du Sei- 
gneur, selon qu"il Tavait pr escrit par le 
minis tfere de Moise. 

CHAPITRE X- 

RAgtei tou«buit la aoa dea (roiupeUe*. — Depari da SimCU 
Moise relient Hobab. 

1 Le Seigneur parla encore k Moise^ et 
Ini dit : 

2 Faites-vous deux trompettes d'argent 
battues au marteau, atin que vous puissiez 
vous en servir pour assembler tout le peu- 
plc lorsqu’il faudra d^camper. 

3 Et quand vous aurez sonn^ de ces 
trompettes, tout le peuple s’assend)lera 
prte de vous Tentr^e du tabernacle de 
lliDiance. 


4 Si vous ne sonnez qu^une fois, les 
princes et les chefe du peuple dlsra&I 
viendront vous trouver. 

5 Mais si vous sonnez plus longternps de 
la trompette, et d^un son plus serr6 et en- 
trecoupd, ceux qui sont du c6ik de Porient 
decamperont les premiers. 

6 Au second son de la trompette, et au 
bruit semblable au premier, ceux qui 
sont vers le midi detendront leurs pavil- 
ions; et les autres feront de m^me au 
bruit des trompettes qui sonneront le de- 
campement. 

7 Mais lorsqu^il faudra seulement assem- 
bler le peuple , les trompettes sonneront 
d^un son plus simple et plus uni, et non 
de ce son entrecoupe et serrL 

8 Les pretres enfants d* Aaron sonne- 
ront des trompettes ; et cette ordoimance 
sera toujours gardee dans toute votre 
posterite. 

9 Si vous sortez de votre pays pour aller 
k la guerre centre vos ennemis qui vous 
eombattent, vous ferez un bruit eclatant 
avec ces trompettes; et le Seigneur votre 
Dieu se souviendra de vous, pour vous 
delivrer des mains de vos ennemis. 

10 Lorsque vous ferez un festin, que 
vous celebrerez les jours de fetes, et les 
premiers jours des mois, vous sonnerez 
des trompettes en ofTrant vos holocaustes 
et vos hosties pacifiques, afin que votre 
Dieu se ressouvienne de vous. Je suis le 
Seigneur votre Dieu. 

11 Le vingtieme jour du second mois de 
la seconde annee, la nuee se leva de des- 
sus le tabernacle de Talliance ; 

12 et les enfants dlsrael partirent du 
desert de Sinai, ranges selon leurs diverses 
bandes ; et la nuee se reposa dans la soli- 
tude de Pharan. 

13 Les premiers qui d6camp^rent par le 
commandement du Seigneur, quails re§u- 
rent de Moise, 

14 furent les enfants de Juda distinguis 
selon leurs bandes, dont Nahasson, fils 
d’Aminadab, etait le prince. 

15 Nathanael, fils de Suar, 6tait le prince 
de la tribu des enfants dlssachar. 

16 Eliab, fils d'Helon, 4tait le prince de 
la tribu de Zabulon. 

17 Le tabernacle ayant ditendu, les 
enfants de Gerson et de Merari le pori^ 
rent et se mirent en chemin. 

18 Les enfants de Ruben partirent en- 
suite , ehacun dans sa bande et dans son 
rang; et Elisur, fils de Sedeur, en etait 
le prince. 
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19 Salamiel^ fils de Surisaddai, 6tait le 
prince de la tribu des enfants de Simeon. 

20 Eliasaph, fils de Duel, 6tait le prince 
de la tribu de Gad. 

21 Les Caathites qui portaient le sanc- 
tuaire partirent apris; et Ton portait tou- 
jours le tabernacle jusqu’ii ce qu"on fut 
arriv6 au lieu ou il devait 6tre dress6. 

22 Les enfants d’Ephraim d^camp^rent 
aussi chacun dans sa bande, et Elisama, 
fils d'Ammiud^ 6tait le prince de leur 
corps. 

23 Gamaliel, fils de Phadassur, 4tait le 
prince de la tribu des enfants de Manassi ; 

24- et Abidan, fils de Gedeon, 6tait chef 
de la tribu de Benjamin. 

25 Ceux qui partirent les demiers de 
tout le camp furent les enfants de Dan, qui 
marchaient chacun dans sa bande, et 
Abiezer, fils d'Ammisaddai, etait le prince 
de leur corps. 

26 Phegiel, fils d’Ochran, 6tait le prince 
de la tribu des enfants d’Aser; 

27 et Abira, fils d’Enan, ^tait le prince 
de la tribu des enfants de Nephthali. 

28 C’est Ik Tordre du camp, et la ma- 
niere dont les enfants dlsrael devaieut 
marcher selon leurs diverses bandes lors- 
qu’ils decampaient. 

29 Alors Moise dit k Hobab, fils de Ra- 
guel, Madianite, son allie : Nous partons 
pour nous rendre au lieu que le Seigneur 
doit nous donner : venez avec nous, afin 
que nous vous comblions de biens ; parce 
que le Seigneur en a promis de ires grands 
k Israel. 

30 Hobab lui rcpondit : Je n’irai point 
avec vous; mais je retoumerai en mon 
pays, ou je suis n6. 

31 Ne nous abandonnez pas, rcpondit 
Moise ; parce que vous savez en quels lieux 
nous devons camper dans le desert et vous 
serez notre conducteur. 

32 Et quand vous serez venu avec nous, 
nous vous donnerons ce qu’il y aura de 
plus excellent dans toutes les richesses que 
le Seigneur doit nous donner. 

33 11s partirent done de la montagne du 
Seigneur, et marcherent pendant trois 
jours. L'arche de Palliance du Seigneur 
allait devant eux, marquant le lieu ou ils 
devaient camper pendant ces trois jours. 

34 La nuee du Seigneur les couvrait 
aussi durant le jour lorsqu^ils marchaient. 

35 Et lorsqu'on 61evait Farche, Moise 
disait : Levez-vous, Seigneur, que vos en- 
nemis soient dissipis, et que ceux qui vous 
haissent fiiirat devant votre face. 


36 Et lorsqu’on abaissait Farche, il di» 
sait : Seigneur, retournez k Farm^e dis- 
raa votre peuple. 

CHAPITRE XI. 

Kumurei des lindlites- » Choiz de soUante et dix sdnatetn. 
Dieu entoie des eailles. 

1 Cependant le peuple se laissa empor- 
ter au murmure contre le Seigneur, 
comme se plaignant de la fatigue qu’il 
endurait. Le Seigneur Fayant entendu, 
entra en col^re; et une flamme qui ve- 
nait du Seigneur s’6tant allum6e contre 
eux, devora tout ce qui etait d Fextremitd 
du camp. 

2 Alors le peuple ayant adress6 ses cris 
k Moise, Moise pria le Seigneur, et le feu 
s’eteignit. 

3 Et il appela ce lieu FIncendie, parce 
que le feu du Seigneur s"y 6tait allum4 
contre eux. 

4 Or une troupe de petit peuple qui 4tait 
venu d'Egypte avec eux, desira de la 
chair avec grande ardeur, et s'assit en 
pleurant; et les enfants d^srael s^^tant 
joints k eux, ils commencerent k dire : 

I Qui nous donnera de la chair k manger? 

5 Nous nous souvenons des poissons que 
nous mangions en Egypte presque pour 
rieii; les concombres, les melons, les poi- 
reaux, les oignons et Fail nous reviennent 
dans Fesprit. 

6 Notre vie est languissante, nous nc 
voyons que manne sous nos yeux. 

7 Or la manne 6tait comme la graine 
de la coriandre, de la couleur du bdel- 
lion. 

8 Le peuple allait la chercher autour 
ducamp, et Fayant ramassee, il la broyait 
sous la meule, ou il la pilait dans un mor- 
tier; il la mettait cuire ensuite dans un 
pot, et en faisait des tourteaux qui avaient 
le gout comme d'un pain petri avec dc 
Fhuile. 

9 Quand la ros^e tombait sur le camp 
durant la nuit, la manne y tombait aussi 
en m4me temps. 

10 Moise entendit done le peuple qui 
pleurait chacun dans sa famille, et qui se 
tenait k Fentr^e de sa tente. Alors le Sei- 
gneur entra en une grande fureur; et ce 
murmure parut aussi insupportable k 
Moise, 

11 et il dit au Seigneur : Pourquoi avez- 
vous afflige votre serviteur? pourquoi ne 
trouvai-je point gr&ce devant vous? et 
pourquoi m'avez-vous charge du poids de 
tout ce peuple? 

12 Est-ce moi qui ai confu toute cette 
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grande multitude^ ou qui Tai engendr^e 
pour que vous me disiez: Poriez-les dans 
votre sein, comme une nourrice a accou- 
tum6 de porter son petit enfant^ et me- 
nez'les en la terre que j'ai promise k leurs 
pferes avec serment? 

13 Ou trouverai-je de la chair pour en 
donner k un si grand peuple ? Ils pleurent 
€t orient contrc moi en disant : Donnez- 
nous de la viande, afm que nous en man- 
gions. 

14* Je ne puis porter seul tout ce peuple, 
parce que c’est un fardeau trop pesant 
pour moi. 

15 Si votre volonte s’oppose en cela h 
mon desir, je vous conjure de me faire 
plutdt mourir, et que je trouve gr^ce de- 
vant vos yeux, pour n'etre point accable 
de tant de maux. 

16 Le Seigneur r6pondit k Moise : As- 
semblez-moi soixante et dix hommes des 
anciens d’lsrael, que vous saurez ^tre les 
plus cxperiinentes et les plus propres a 
gouverner, et menez-les k Tentree du ta- 
bernacle de Falliance, ou vous les ferez 
demeurer avec vous. 

17 Je descendrai \k pour vous parler; 
je prendrai de Tesprit qui est en vous, ct 
je leur en dorinerai, afm quails soutien- 
nent avec vous le fardeau de ce peuple, 
ct que vous ne soyez point trop charg^ 
en le portant seul. 

18 V ous direz aussi au peuple : Purifiez- 
vous, vous mangerez demain de la chair; 
car je vous ai entendu dire : Qui nous 
donnera de la viande a manger? nous 
itions bien dans TEgypte. Le Seigneur 
vous donnera done de la chair, afin que 
vous en mangiez, 

19 non en un seul jour, ni deux jours, 
ni cinq, ni dix, ni vingt; 

20 mais pendant un mois entier, jusqu’^ 
ce qu'elle vous sorte par les narines, et 
qu’elle vous fasse soulever le coeur ; parce 
que vous avez rejct6 le Seigneur, qui est 
au milieu de vous, et que vous avez pleure 
devant lui, en disant : Pourquoi sommes- 
nous sortis de TEgypte? 

21 Moise lui dit: 11 y a six cent mille 
hommes de pied dans ce peuple, et vous 
dites: Je leur donnerai de la viande k 
manger pendant tout un mois. 

22 Faut-il ^gorger tout ce qu^d y a de 
brebis et de boeuts pour pouvoir foumir k 
leur nourriture ? ou ramassera-t-on tous 
les poissons de la mer pour les rassasier? 

23 Le Seigneur lui repondit : La main 
du Seigneur est^lie impuissante? Vous 


allez voir prdsentement si VefTet suivra 
ma parole. 

24 Moise 6tant done venu vers le peuple, 
lui rapporta les paroles du Seigneur; et 
ayant rassemble soixante et dix hommes 
choisis parmi les anciens dlsrael, il les 
placa pr^s du tabernacle. 

25 Alors le Seigneur etant descendu 
dans la nuee, parla k Moise, prit de Tes- 
prit qui etait en lui, et le donna a ces 
soixante et dix hommes. I/esprit s’etant 
done repose sur eux, ils commenc^rent k 
propbetiser, et continuerent toujours de- 
puis. 

26 Or deux de ces hommes, dont Tun 
se nommait Eldad, et Tautre Medad, etant 
demeures dans le camp, Tesprit se reposa 
sur eux : car ils avaient aussi ete ‘marques 
avec les autres; mais ils n'etaient point 
sortis pour aller au tabernacle. 

27 Et lorsqu'ils prophetisaient dans le 
camp, un jeune homme courut k Moise, 
et lui dit : Eldad et Medad proph^tisent 
dans le camp. 

28 Aussitdt Josue, fils de Nun, qui ex- 
cellait entre tous les ministres de Moise , 
lui dit: Moise, mon Seigneur, emp^chea- 
les. 

29 Mais Moise lui repondit: Pourquoi 
avez-vous des sentiments de jalousie en 
ma consideration? Plut a Dieu que tout 
le peuple prophetisAt, et que le Seigneur 
repandit son esprit sur eux ! 

30 Aprfes cela Moise revint au camp avec 
les anciens d’lsrael. 

31 En meme temps un vent excite par 
le Seigneur, emportant des cailles de dela 
la mer Rouge, les amena, et les fit tom- 
ber dans le camp et autour du camp, en 
un espacc aussi grand qu’est le chemin 
que Ton peut faire en un jour, et elles 
volaient en Lair, n’etant elevees au-des- 
sus de la terre que de deux coudees. 

32 Le peuple se levant done amassa du- 
rant tout ce jour, et la nuit suivante et 
le lendemain, une si grande quantite dc 
cailles, que ceux qui en avaient le moins, 
en avaient dix mesures ; et ils les hrent 
s^cher tout autour du camp. 

33 Ils a^ aient encore la chair entre les 
dents, et ils n’avaient pas achev^ de man- 
ger cette viande, que la fureur du Sei- 
gneur s alluma contre le peuple, ct le 
frappa d’une tres grande plaie. 

34 C’est pourquoi ce lieu fut appel6 les 
S^pulcrcs de concupiscence, parce qu’ils 
y ensevelirent le peuple qui avait d^tsiri 
de la chair. Et ttant sortis des Sepulcros 
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de concupiscence^ ils vinrent k Haseroth^ 
oil ils demeurerent. 

CHAPITRE Xn. 

Marie frapp^e de lipre. 

1 Alors Marie et Aaron parl^rent cen- 
tre Moise, a cause de sa femme qui 4tait 
Ethiopienne, 

2 et ils dirent : Le Seigneur n'a-t-il parl4 

que par le seul Moise? ne nous a-t-il pas 
aussi parl6 corame h lui? Ce que le Sei- 
gneur ayant entendu , 

3 (parce que Moise ^tait le plus doux de 
tous les hommes qui demeuraient sur la 
terre), 

4 il parla aussitdt k Moise, et k Aaron 
et a Marie, et leur dit : Allez vous trois 
seulement au tabernacle de ralliance. Et 
lorsqu^ils y furent alles, 

5 le Seigneur descendit dans la colonne 
de nuee, et se tenant k Tentree du taber- 
nacle, il appela Aaron et Marie. Ils s’a- 
vancerent, 

6 et il Icur dit: Ecoutez mes paroles: 
S’il se trouve parmi vous un prophete du 
Seigneur, je lui apparaitrai en vision, ou 
je lui parlerai en songe. 

7 Mais il n’en est pas ainsi de MoTse, 
qui est mon serviteur tres fidele dans 
toute ma maison. 

8 Car je lui parle bouche k bouche; et 
il voit le Seigneur clairement, et non sous 
des inigmes et sous des figures. Pourquoi 
done n"avez-vous pas craint de parler cen- 
tre mon serviteur Moise? 

9 II entra ensuite en col^re contre eux, 
et s^en alia. 

10 La nuee se retira en meme temps de 
Veniree du tabernacle, et Marie parut 
aussit6t toute blanche de lepre comme de 
la neige. Aaron ayant jete les yeux sur 
elle, et la voyant toute couverte de lepre, 

11 dit ^ Moise: Seigneur, je vous con- 
jure de ne nous imputer pas ce peche que 
nous avons commis follement, 

12 et que celle-ci ne devienne pas com- 
me morte, et comme un fruit avorte qu'on 
jette hors du seinde samere. Vousvoyez 
que la lt>pre lui a deja mange la moitie du 
corps. 

13 Alors Moise cria au Seigneur, et lui 
dit: 0 Dicu, guerissez-la, je vous prie. 

14 Le Seigneur lui repondit: Si son 
pfere lui avait crach6 au visage, n^aurait- 
elle pas du demeurer au moins pendant 
sept jours couverte de honte? Qu’elle soit 
done s^parte hors du camp pendant sept 
jours et aprds cela on la fera revenir. 


15 Marie fut done chassee hors du camp^ 
pendant sept jours ; et le peuple ne sortit 
point de ce lieu, jusqu’h ce que Marie Iht 
rappelde dans le camp. 

CHAPITRE Xin. 

MoUc envoie neonnaltre la terra promise : re lour de« •nvofdt. 

1 Aprfes cela le peuple partit de Haso- 
roth, et alia dresser ses tentes dans le de- 
sert de Pharan. 

2 Le Seigneur parla k Moise en ce lieu- 
Ik, et lui dit: 

3 Envoyez des hommes pour consid6rer 
le pays de Chanaan que je dois donner aux 
enfants d'Israel: choisissez-les d’entre les 
principaux de chaque tribu. 

4 Moise lit ce que le Seigneur lui avait 
commande; et il envoya du desert de 
Pharan des homines d’entre les principaux 
de chaque trlbiiy dont voici les noms: 

5 De la tribu de Ruben, Sammua, fils 
de Zechur. 

6 De la tribu de Simeon, Saphat, fils 
d’Huri. 

7 De la tribu de Juda, Caleb, fils de 
Jephone. 

8 De la tribu dTssachar, Igal, fils de 
Joseph. 

9 De la tribu d'Ephraim, Os6e, fils de 
Nun. 

10 De la tribu de Benjamin, Phalli, fils 
de Raphu. 

11 De la tribu dc Zahulon, Gaddiel, fils 
de Sodi, 

12 De la tribu de Joseph, e'est’-a-dire, 
de la tribu de Manasse, Gaddi, fils de 
Susi. 

13 De la tribu de Dan, Ammiel, fils de 
Gemalli. 

14 De la tribu d'Aser, Stur, fih de Mi- 
chael. 

15 De la tribu de Nephthali, Nahabi, fils 
de Vapsi. 

16 De la tribu de Gad, Guel, fils de 
Machi. 

17 Ce sont la les noms des hommes 
que Moise envoya consid^rer la terre; et 
il donna k Osee, fils de Nun, le nom de 
Josu^. 

18 Moise les envoya done pour consi^ 
d^rer le pays de Chanaan, et il leur dit: 
Montez du c6te du midi; et lorsque vous 
serez arrives aux montages, 

19 considerez quelle est cette terre, et 
quel est le peuple qui Thabite; s’il est 
fort ou faible ; s’il y a peu ou beaucoup 
d’habitants. 

20 Considerez aussi quelle est la terre. 
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si elle est bonne ou mauvaise; quelles 
sent les \illes; si elles ont des murs ou si 
elles n'en ont point; 

21 si le terroir est gras ou sterile; s’il est 
lant6 de bois ou s"il est sans arbres. 
oyez fermes et rMus, et apportez-nous 

des fruits de la terre. Or c'^tait alors le 
temps auquel on pouvait manger les pre- 
miers raisins. 

22 Ces hommes 6tant done partis, con- 
sidererent la terre depuis le desert de Sin 
jusqu’^i Rohob Tentree d’Emath, au 
septentrion, 

23 Ils remont^rent ensuite vers le midi, 
ct vinrent h Hebron, ou etaient Achiman, 
Sisai et Tholmai, tous trois fils d’Enac : 
car Hebron a 4te b^tie sept ans avant Ta- 
nis, ville d’Egypte. 

24 Et 6tant all^s jusqu’au Torrent de la 
grappe de raisin, ils couperent une bran- 
che de vigne avec sa grappe, que deux 
hommes porterentsur un levicr. llsprirent 
aussides grenadesetdesfigiiesdecelieu la, 

25 qui fut appele depuis Nehel-escol, 
e'est-a-dire, le torrent de la grappe, parce 
que les enfants dTsraB emporterent de 1^ 
cette grappe de raisin. 

26 Ceux qui avaient 6t4 considerer le 
pays revinrent quarante jours apres, en 
ayaiit fait tout le tour. 

27 Ils vinrent trouver Moise et Aaron, et 
toute Tassemblee des enfants dTsrael, dans 
le desert de Pharan^ qui est vers Cades; 
et leu?' ayant fait leur rapport, a eux et k 
tout le peuple, ils leur montrerent des 
fruits de la terre, 

28 ct leur dirent : Nous avons 6te dans 
le pays oil vous nous avez envoyes, et oil 
coulent v6ritablement des ruisseaux de 
lait et de miel, comme on peut le connaitre 
par ces fruits. 

29 Mais elle a des habitants tr^s forts, et 
de grandes villes fermecs de murailles. 
Nous y avons vu la race d'Enac. 

30 Amalec habite vers Ic midi, et les He- 
thiens, les Jebuseens et les Amorrheens 
soni dans les pays des montagnes, et les 
Chanan6ens sent ^tablis le long de la mer 
et le long du fleuve du Jourdain. 

31 Cependant le murmure commen^anl 
k s’^lever contre Moise, Caleb fit ce qu’il 
put pour I’apaiser, en disant : Aliens, et 
assujettissons-nous ce pays; car nous pou- 
vons nous en rendre maitres. 

32 Mais les autres qui y avaient 6t6 avec 
hd, disaient au contraire : Nous ne pou- 
vons point ailer combattre ce peuple, 
parce qu^il est phis fort (pie nous. 


33 Et ils d^cri^ent devant les enfants 
dlsrael le pays quails avaient vu, en di- 
sant : La terre que nous avons 6t6 consi- 
derer d6vore ses habitants : le peuple que 
nous y avons trouv6 est d^une hauteur ex- 
traordinaire. 

34 Nous avons vu \k des hommes (joi 
etaient comme des monstres, des fils 
d'Enac de la race des grants, aupr^s des- 
quels nous ne paraissions que comme des 
sauterelles. 

CHAPITRE XIV. 

UunnureB des Israelites : leur punition. — Ils so&t Tsineas ftt 
Amaleeilcs. 

1 Tout le peuple se mit done h crier, et 
pleura toute la nuit, 

2 et tous les enfants dTsrael m'urmurfe- 
rent contre Moise et Aaron, en disant : 

3 Plut h Dieu que nous fussions morts 
dans I’Egypte! et puissions-nous perir 
plutdt dans cette vaste solitude, que non 
pas que le Seigneur nous fasse enti er dans 
ce pays-la! de peur que nous ne mou- 
rions par Tepee, et que nos femmes et nos 
enfants ne soient eramen^s captifs. Ne 
vaut-il pas mieux que nous retournions 
en Eg}q)te ? 

4 Ils comtnencerent done a se dire Tun 
a Tautre : Etablissons-nous un chef et re- 
toumons en Egypte. 

5 Mojse et Aaron ayant entendu cela, se 
prosternerent en terre a la vue de toute la 
multitude des enfants dTsrael. 

6 Mais Josu6, fils de Nun, et Caleb, fils 
de Jephone, qui avaient aussi eux-memes 
considcre cette terre, dechirerent leurs 
vetements, 

7 et dirent h toute Tassemblce des en- 
fants dTsrael : Le pays dont nous avons 
fait le tour est tres bon. 

8 Si le Seigneur nous est favorable, il 
nous y fera entrer, et nous donnera cette 
terre ou coulent des ruisseaux de lait et 
de miel. 

9 Ne vous rendez point rebelles contre le 
Seigneur; et ne craignez point le peuple 
de ce pays-lh, parce que nous pouvons le 
devorer ainsi qu'un morceau de pain. Ils 
sont destitu6s de tout secours: le Seigneur 
est avec nous, ne craignez point. 

10 Alors tout le peuple jetant de grands 
cris et voulant les lapider, la gloire du Sei- 
gneur parut k tous les enfants dTsrad sur 
le tabernacle de Talliance. 

11 Et le Seigneur dit k Moise : Jusqu*h 
quand ce peuple m'outragera-t-il par sea 
paroles? jusqu'h quand ne me croira4-il 
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pointy apres tous les miracles que j'ai faits 
devant leurs yeux? 

12 Je les frapperai done de peste^ et je 
les exterminerai; et pour vous, je vous 
6tablirai prince sur un autre peuple plus 
grand et plus fort que n'est celui-ci. 

13 Moise r6pondit au Seigneur : Vem 
voulez dmc que les E^ptiens, du milieu 
desquels vous avez tire ce peuple^ 

14* et les habitants de ce pays^ qui ont 
oui dire, Seigneur, que vous habitez au 
milieu de ce peuple, que vous y etes vu 
face k face, que vous les couvrez de votre 
nu6e, et que vous marchez devant eux 
pendant le jour dans une colonne de 
nu6e, et pendant la nuit dans une colonne 
de feu : 

16 vous voulez, dis-je, quails apprennent 
que vous avez fait mourir une si grande 
multitude comme un seul homme et quails 
disent : 

16 II ne pouvait faire entrer ce peuple 
dans le pays qu'il leur avait promis avec 
serment; e’est pourquoi il les a fait tous 
mourir dans le desert. 

17 Que le Seigneur fasse done iclater la 
grandeur de sa puissance, selon que vous 
Tavez jure, en disant : 

18 Le Seigneur est patient et plein de 
misericorde, il efface les iniquites et les 
crimes, et il ne laisse impuni aucun cou- 
pable, visitant les peches des peres dans 
les enfants jusqu"^ la troisieme et la qua- 
trieme generation. 

19 Pardonnez, je vous supplie, le pech6 
de ce peuple selon la grandeur de votre 
misericorde, selon que vous leur avez ete 
favorable depuis leur sortie d'Egypte jus- 
qu’en ce lieu. 

20 Le Seigneur lui repondit : Je leur 
ai pardonne, selon que vous me Tavez de- 
mande. 

21 Je jure par moi-meme que toute la 
terre sera remplie de la gloire du Seigneur. 

22 Mais cependant tous les hommes qui 
ont vu redat de ma majesty, et les mira- 
cles que yai faits dans TEgypte et dans le 
desert, et qui m"ont dej^i tente dix fois, et , 
n^ont point obei k ma voix, 

23 ne verront point la terre que j’ai pro- 
mise a leurs peres avec serment; et nul de 
ceux qui m'ont outrage par leurs paroles, 
ne la verra. 

2t Mais pour ce qui est de Caleb mon ser- 
viteur, qui ^tant plein d’un autre esprit 
m’a suivi, je le ferai entrer dans cette 
lerre dont u a fait tout le tour, et sa race 
la poss^dera. 


25 Comme les Amal4cites et les Cha- 
nan^ens que vous craignez, habitent dans 
les valines voisines, decampez demain, et 
retoumez dans le desert par le chemin de 
la mer Rouge. 

26 Le Seigneur park encore k Moise et 
k Aaron, et leur dit : 

27 Jusquk quand ce peuple impie et m- 
grat murmurera-t-il centre moi? Jki en- 
tendu les plaintes des enfants d’Israd. 

28 Dites-leur done : Je jure par moi- 
meme, dit le Seigneur, que je vous trai- 
terai selon le souhait que je vous ai en- 
tendu faire. 

29 Vos corps seront 6tendus morts dans 
ce desert. Vous tous qui avez de comptd 
depuis r^ge de vingt ans et au-dessus, et 
qui avez murmure centre moi, 

30 vous n’entrerez point dans cette terre 
dans laquelle j’avais jure que je vous fe- 
rais habiter, excepteCaleb, fils de Jephon^, 
et Josue, fils de Nun. 

31 Mais j’y ferai entrer vos petits enfants, 
dont vous avez dit quails seraient la proie 
de VOS ennemis, afm quails voient cette 
terre qui vous a deplu, 

32 Vos corps seront etendus morts en 
cette solitude. 

33 Vos enfants seront errants dans ce 
d6sert pendant quarante ans, et ils por- 
teront la peine de votre revolte centre 
moi, jusqu’^ ce que les corps morts de 
leurs peres soient consumes dans le de- 
sert, 

34 selon le nombre des quarante jours 
pendant lesquels vous avez considere cette 
terre, en comptant une annee pour chaque 
jour. Vous recevrezdonc pendant quarante 
ans la peine de vos iniquites, et vous sau- 
rez quelle est ma vengeance; 

35 parce que je traiterai en la mankre 
que je le dis tout ce mcchant peuple qui 
s'est soulev^ contre moi : il sera consume 
dans cette solitude, et il mourra. 

36 Tous ces hommes que Moise avait en- 
voyes pour considerer la terre promise, et 
qui etant revenus avaient fait murmurer 
tout le peuple contre lui, en decriant cette 
terre comme mauvaise, 

37 moururent done, ayant ^t^ frapp^s 
par le Seigneur. 

38 Et il n’y eut que Josu6, fils de Nun, et 
Caleb, fils de Jephon^, qui surv^curent de 
tous ceux qui avaient et6 reconnaitre la 
terre promise. 

39 Moise rapporta toutes les paroles du 
Seigneur k tous les enfants dTsrael, et il y 
eut un grand deuil parmi le peuple. 
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40 Mais le lendemam s’4tant levds de 
and matin^ ils montferent sur le baut dc 
montarae, et ils dirent : Nous sommes 

prets k alTer au lieu dont le Seigneur nous 
a parle ; car nous avons pechd. 

41 Moise leur dit: Pourquoi voulez- 
vous marcher centre la parole du Sei- 
gneur? Ce dessein ne vous rdussira point. 

42 Cessez done de vouloir monter (parce 
que le Seigneur n"est point avec vous), de 
peur que vous ne soyez ren verses devant 
VOS ennemis. 

43 Les Amal6cites et les Chananeens 
sont devant vous, et vous tornberez sous 
leur 6pee, parce que vous n'avez point 
voulu obeir au Seigneur, et le Seigneur 
ne sera point avec vous. 

44 M ais eux etant frappes d’aveugle- 
ment, ne laisserent pas de monter sur le 
haut de la montagne. Cependant Tarche 
de Talliance du Seigneur et Moise ne sor- 
tirent point du camp. 

45 Les Amalecites et les Chananeens 
qui habitaient sur la montagne descen- 
dirent done contre eux; et les ayant bat- 
tus et tallies en pieces, ils les poursuivi- 
rent jusqu'a Horma. 

CHAPITRE XV. 

Loil tooelisint le» sacrifices et les preinices, et touehantles 
d’itcnorance o« d’orgueil. — Vioialcur du ^abbat. 

1 Le Seigneur parla k Moise, et lui dit : 

2 Parlez aux enfants d’lsrael et dites- 
leur : Lorsque vous serez entres dans le 
pays que je vous donnerai pour y habiter, 

3 et que vous ofTrirez au Seigneur ou un 
holocauste ou une victim e, en vous ac- 
quittant de vos voeux, ou en lui offrant 
volontairement vos dons, ou en faisant 
bruler dans vos f<6tes solennelles des of- 
frandes d'une odeur agreable au Seigneur, 
soit de boeufs ou de brebis ; 

4 quiconque aura immole Thostie, of- 
frira pour le sacrifice de farine la dixieme 
partie d"un 6phi, m^lee avec une mesure 
d'huile qui tiendra la quatrieme partie 
du bin ; 

5 et il donnera, soit pour Fholocauste, 
soit pour la victime, la m6me mesure de 
vin pour Toblation de liqueur, pour cha- 
que agneau. 

6 Et pour chaque holier il ofTrira en sa- 
crifice deux dixiemes de farine mt'lee 
avec une mesure d^huile de la troisi^me 
partie du bin, 

7 et il offrira en oblation de liqueur la 
troisi^me partie de la mfime mesure com me 
un sacrifice (f'une odeur agreable au Sei- 
gneur. 


8 Mais lorsque vous offrirez des boeufe^ 
ou en holocauste, ou en sacrifice pour 
accompbr votre voeu, ou pour offrir des 
victimes pacifiques, 

9 vous donnerez pour chaque boeuf trois 
dixifemes de farine m^lee avec une mesure 
d'huile de la moiti6 du bin ; 

10 et vous y joindrez pour ofTrande dc 
liqueur la meme mesure de vin, comma 
une oblation d’une odeur tres agrdable 
au Seigneur. 

11 Vous en userez de m^me 

12 pour les boeufs , les b^liers , les 
agneaux, et les chevreaux que vous of-- 
frirez. 

13 Ceux du pays, et les etrangers ^ga- 
lement, 

14 offriront les sacrifices avec Ids memes 
ceremonies. 

15 11 n"y aura qu'une meme loi et une 
meme ordonnance, soit pour vous, soit 
pour ceux qui sont Strangers en votre 
pays. 

16 Le Seigneur parla a Moise, et lui dit : 

17 Parlez aux enfants d'Israel, et dites 
leur : 

18 Lorsque vous serez arrives dans la 
terre que je vous donnerai, 

19 et que* vous aurez mange des pains 
de ce pays-la, vous mettrez k part les 
premices 

20 de ce que vous mangerez, pour les 
offrir au Seigneur. Comme vous mettrez it 
part les premices des grains de Taire, 

21 vous donnerez aussi au Seigneur les 
premices de farine que vous petrirez, 

22 Si vous oubliez par ignorance faire 
quelqu^une de ces choses que le Seigneur 
a dites k Moise, 

23 et qu"il vous a ordonn^es par lui des 
le premier jour qu’il a commence k vous 
faire ses commandements, et depuis; 

24 et si toute la multitude du peuple est 
tombde dans cet oubli, ils offriront un 
veau du troupeau en holocauste d'une 
odeur tres agreable au Seigneur , avec 
Toblation de farine et les liqueurs selon 
Vordre des cirfemonies, et un bouc pour 
le pech6. 

25 Et le prfitre priera pour toute la mul- 
titude des enfants disrael, et il leur sera 
pardonne; parce quails n"ont pas pech6 
volontairement, et quails ne laisseront pas 
n^anmoins d'offrir Pbolocauste au ^i- 
gneur pour eux-memes, pour leur peebe, 
et leur ignorance ; 

I 26 et il sera pardonn^ ainsi k tout le 
peuple des enfants disrael, et aux etran- 
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gers ^ui seront venus demeurer parmi 
eux ; parce que c'est une faute que tout 
te peuple a faite par ignorance. 

27 Si une personne particuliere 

par ignorance^ elle ofTrira une ch^vre 
d'un an pour son pech6, 

28 et le pr^tre priera pour elle, parce 
qu^elle a pteh^ devant le Seigneur sans 
le savoir, et il obtiendra le pardon pour 
elle, et sa faute lui sera remise. 

29 La mSme loi sera gardee pour tous 
ccux qui auront pech^ par ignorance, soit 
quails soient du pays ou etrangers. 

30 Mais celui qui aura commis quelque 
p6ch6 par orgueil, perira du milieu de 
son peuple, soit ^'il soit citoyen ou 
Stranger, parce qu’d a ete rebelle contre 
le Seigneur. 

31 Car il a m^prise la parole du Sei- 
gneur, et il a rendu vaine son ordonnance : 
c’est pourquoi il sera extermine, et il por- 
tera la peiiie de son iniquity. 

32 Or, les enfants d’lsrael etant dans le 
d&ert, il arriva qu’ils trouverent un 
homme qui ramassait du bois le jour du 
sabbat; 

33 et Tayant pr6sent6 k Moise, a Aaron, 
et a tout le peuple, 

34- ils le firent mettre en prison, ne sa- 
chant ce qu’ils en devaient faire. 

35 Alors le Seigneur dit k Moise : Que 
cet homme soit puni de mort, et que tout 
le peuple le lapide hors du camp. 

36 Ils le (irent done sortir dehors et le 
lapiderent; et il mourut selon que le Sei- 
gneur I’avait commande. 

37 Le Seigneur dit aussi k Moise: 

38 Parlez aux enfants d'lsrael, et dites- 
leur quails mettent des franges aux coins 
de leurs manteaux, et quails y joignent des 
bandes de couleur d’hyacinthe, 

39 ahn que les voyant ils se souviennent 
de tous les commandements du Seigneur, 
et quails ne suivent point leurs pensees ni 
Vigarement de leurs yeux, qui se prosti- 
tuent k divers objets ; 

40 mais que se souvenant au contraire 
des ordonnances du Seigneur, ils les ac- 
complissent, et quails se conservent saints 
et purs pour leur Dieu. 

41 Je suis le Seigneur votre Dieu, qui 
vous ai tir4s de TEgypte, afin que je fusse 
votre Dieu. 

CHAPITRE XVI. 

MfOlte d«Cor^, Ualhan et Abiron.^Murmurai dii peuple. 

Aaron apaise la col^re dn Seigneur. 

1 En ce temps-1^ Core , fils d'Isaar , 
|9e^if-fils de Caath, et anriere-petit fils de 


L6vi, Dathan ot Abiron, fils d^Eliab, et 
Hon, fils de Pheleth, tous les trois de la 
famille de Ruben, 

2 s’61ev^rent contre Moise, avec deux 
cent cinquante hommes des enfants d7s- 
rael, qui 6taient des principaux de la sy- 
nagogue, et qui dans le temps des assem- 
blces etaient appel6s et distingues entre 
les autres par leur nom, 

3 S'etant done soulevfe contre Moise et 
contre Aaron, ils leur dirent: Qu’il vous 
suffise que tout le peupie est un peuple 
de saints, et que le Seigneur est avec eux. 
Pourquoi vous elevez-vous sur le peuple 
du Seigneur? 

4 Ce que Moise ayant entendu, il se jeta 
le visage contre terre, 

5 et dit a Cor6 et k toute sa troupe : De- 
main au matin le Seigneur fera connaitre 
qui sont ceux qui lui appartiennent. Il 
joindra a lui ceux qui sont saints, et ceux 
qu"il a elus s’approcheront de lui. 

6 Faites done ceci : Que chacun de vous 
prenne son encensoir, vous Core, et toute 
votre troupe ; 

7 et domain ayant pris le feu, vous of- 
frirez de I’encens devant le Seigneur; et 
celui-1^ sera saint, que le Seigneur aura 
lui-meme choisi. Vous vous 61evez beau- 
coup, enfants de Levi. 

8 il dit encore k Core : Ecoutez, enfants 
de Levi: 

9 Est-ce peu de chose pour vous, que 
le Dieu dlsrael vous ait separ6s de tout 
le peuple, et vous ait joints a lui pour le 
servir dans le culte du tabernacle, et pour 
assister devant tout le peuple, en faisant 
les functions de votre ministere ? 

10 Est-ce pour cela qu’il vous a fait ap- 
procher de lui, vous et tous vos freres les 
enfants de Levi, afin que vous usurpiez 
merne le sacerdoce, 

11 et que toute votre troupe se souleve 
contre le Seigneur? Car qui est Aaron 
pour etre Tobjet de vos murmur es? 

12 Moise envoya done appeler Dathan 
et Abiron, fils d'Eliab, qui repondirent : 
Nous nVons point. 

13 Ne vous doit-il pas suffire que vous 
nous ayez fait sortir d’une terre, ou cou- 
laient des ruisseaux de lait et de miel, 
pour nous faire perir dans ce desert, sans 
vouloir encore nousdominer avec empire? 

14 Ne nous avez-vous pas veritablement 
tenu parole, en nous faisant entrer dans 
une terre ou coulent des ruisseaux de lait 
et de miel, et ennous donnant des champs 
et des vignes pour les posseder? Voudriei* 
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vous encore nous arracher les yeux? Nous 
n^irons point. 

16 Moise entrant done dans une grande 
colfere, dit au Seigneur: Ne regardez 
point leur sacrifice. Vous savez que je n^ai 
jamais rien re§u d'eux, non pas meme un 
&non^ et que je n’ai jamais fait tort a au- 
cun d'eux. 

16 Et il dit h Cor4: Pr6sentez-vous de- 
main, vous et toute votre troupe d’un 
cdte devantle Seigneur, et Aaron s’y pr^- 
sentera de Tautre. 

17 Prenez chacun vos encensoirs, et 
mettez-y de Tencens, offrant au Seigneur 
deux cent cinquante encensoirs; et qu" Aa- 
ron tienne aussi son encensoir. 

18 Ce que Core et sa troupe ayant fait 
le lendemain en presence de Moise et 
d^ Aaron, 

19 et ayant assemble tout le peuple k 
Inapposite d’eux k Tentree du tabernacle, 
la gloire du Seigneur apparut k tous. 

20 Le Seigneur parla k Moise et a Aaron, 
et leur dit ; 

21 Separez-vous du milieu de cette as- 
sembl^e, afin que je les perde tout d^un 
coup. 

22 Moise et Aaron se jeterent le visage 
contre terre, et ils dirent : 0 Tout-Puis- 
sant, 6 Dieii des esprits qui animent toute 
chair, votre colere eclatera-t-elle contre 
tous pour le peche d’nn hoinnie soul? 

23 Le Seigneur dit a Moise : 

24 Commandez k tout le peuple qu^il se 
separe des tentes de Core, de Dathan et 
d’Abiron. 

25 Moise se leva done, et s’en alia aux 
tentes de Dathan et d'Abiron, etant suivi 
des anciens dlsrael ; 

26 et il dit au peuple : Retirez-vous des 
tentes de ces hommes impies, et prenez 
garde de ne pas toucher k aucune chose 
qui leur appartienne, de peur que vous ne 
soyez enveloppes dans la peine de leurs 
p6ch^s. 

27 Lorsqu'ils se furent retires de tous 
les environs de leurs tentes. Dathan et 
Abiron sortant dehors se tenaient a Pen- 
tr^e de leurs pavilions avec leurs femmes 
et leurs enfants, et toute leur troupe. 

28 Alors Moise dit au peuple : Vous re- 
connaitrez k ceci que e’est le Seigneur 
qui m^a envoyd pour faire tout ce que 
vous voyez, et que ce n'est point moi qui 
Pai invente de ma tdte. 

29 Si ces gem-ci meurent d'une mort 
ordinaire aux hommes, et quails soient 
firappes d"une plaie dont les autres out 


accoutumd d^dtre aussi frappes, ce n^eSt 
point le Seigneur qui m^a envoyd; 

30 mais si le Seigneur fait par un pro- 
dige nouveau que la terre s'entr'ouvrant 
les enpjloutisse avec tout ce qui est k eux, 
et qiPils descendent ton t vivants en enfer, 
vous saurez alors quails ont blaspheme 
contre le Seigneur. 

31 Aussitdt done qu’il eut cesse de par- 
ler, la terre se rompit sous leurs pieds, 

32 ets’entr’onvrant, elle lesdevora avec 
leurs tentes, et tout ce qui etait a eux. 

33 11s descendirent tout vivants dans 
Penfer etant converts de terre, et ils pd- 
rirentdn milieu du peuple. 

34 Tout Israel qui etait \k autour s^en- 
fuit aux cris des mourants, en disant : 
Craignons que la terre ne nous englou- 
tisse aussi avec eux, 

35 En ineme temps le Seigneur fit sor- 
tir un feu qui tua les deux cent cinquante 
hommes qui offraient de Pencens. 

36 Et le Seigneur parla k Moise, et lui 
dit ; 

37 Ordonnez au pretre Eleazar, fils 
d’Aaron, de prendre les encensoirs qui 
sonl demeures au milieu de Pembrase- 
ment, et d'en jeter le feu de cote et d"au- 
tre; parce qu'ils ont die sanctifies 

38 dans la mort des pecheurs; etapres 
qu’il les aura reduits en lames, qu'il l^s. 
attache a Pautel, parce qu'on y a otTeii 
de Pencens au Seigneur, et qu’ils ont ete 
sanctifies ; afin qi/ils soient comme un 
signe et un monument expose sans cesse 
aux yeux des enfants d’lsrael. 

39 Le pretre Eleazar prit done les en- 
censoirs d’airain dans lesquels ceux qui 
furent devores par Pembrasementavaienl 
offert de Uencens^ et les ayant fait reduire 
en lames, il les attacha a f autel, 

40 pour servir k Pavenir d'un signe et 
d un avertissement aux enfiints d'lsrael, 
afin que nul etranger, c’es/-d-cfiVe, mil de 
ceux qui ne sont pas de la race d'Aaron 
iPentreprcnne de s’approcher du Sei- 
gneur, pour lui offrir deTeucens, de peur 
qu’il ne soufire la meme peine qu’asouf- 
ferte Core et toute sa troupe, selon que le 
Seigneur Pavait predit a Moise. 

41 Le lendemain toute la multitude des 
enfants dlsrael rnurmura contre Moise et 
Aaron, en disant : Vous avez tue, vous 
autres, le peuple du Seigneur. 

42 Et comme la sddition se formait, el 
que ie tnmulte s^augmentait, 

43 Moise et Aaron s’enfuirent an taber- 
nacle de Pailiance. Lorsqu’iis y furent 
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entrds^ la nu6e les couvrit^ et la gloire du 
Seigneur parut devant tons. 

44 Et le Seigneur dit h Moise : 

45 Retirez-vous du milieu de cette mul- 
titude^ je vais les exterminer tous pr6sen- 
tement. Alors s’^tant prostem4 centre 
terre, 

46 Moise dit h Aaron : Prenez votre en- 
censoir^ mettez-y du feu de Tautel et 
Tencens dessus, et allez vite vers le peu- 
ple, afin de prier pour lui; car la col^re 
est dejA sortie du trdne de Dieu, et la 
plaie commence k delator. 

47 Aaron fit ce que Moise lui com- 
mandait j il courut au milieu du peuple 
que le feu embrasait deja, il offrit Ten- 
cens; 

48 et se tenant debout entre les morts 
et les vivants, il pria pour le peuple, et 
la plaie cessa. 

49 Le nombre de ceux qui furent frap- 
p6s de cette plaie, fut de quatorze mille 
sept cents hommes, sans ceux qui etaient 
p6ris dans la sedition de Core. 

50 Et Aaron revint troup er Moise k 
Tentree du tabernacle de Talliance, apres 
que la mort se fut arretce. 

CHAPITRE XVII. 

Sacerdoce confirm^ Aaron par un prodige. 

1 Le Seigneur parla ensuite k Moise, et 
lui dit: 

2 Parlez aux enfants d’lsrael, et prenez 
d^eux une verge pour la race de chaque 
tribu, douze verges pour tous les princes 
des tribus ; et vous ecrirez le nom de cha- 
que prince sur sa verge. 

3 Mais le nom d’Aaron sera sur la 
verge de la tribu de Levi, et toutes les tri- 
bus seront ecrites chacune separement 
sur sa verge. 

4 Vous mettrez ces verges dans le taber- 
nacle de Talliance devant Uarche du te- 
moignage, ou je vous parlerai. 

5 La verge de celui d’entre eux que 
j^aurai elu, fleurira; et j’arreterai ainsiles 
plaintes des enfants d'Israel, et les mur- 
mures qu'ils excitent centre vous. 

6 Moise parla done aux enfants d'Israel ; 
et tons les princes de chaque tribu ayant 
donne chacun leur verge, il s^en trouva 
douze , sans la verge d’ Aaron. 

7 Moise les ayant mises devant le Sei- 
gneur dans le tabernacle du temoignage, 

8 trouva le jour suivant, lorsqu’il revint, 
que la verge d* Aaron qui 6tait pour la fa- 
mine de Ldvi, avait fleuri; et qu^ayant 
pouss^ des boutons, il en ^tait sorti des 


fleurs, d’ou aprhs que les feuilles s'^taient 
ouvertes, il s’^tait form6 des amandes. 

9 Moise ayant done pris toutes les ver* 
ges de devant le Seigneur, les porta k 
tous les enfants d'Israel; et chaque tribu 
vit et recut sa verge. 

10 Etle Seigneur dit k Moise: Reportez 
la verge d'Aaron dans le tabernacle du 
temoignage, afin qu^elle y soit gard^e 
pour memoire de la rebellion des enfants 
dlsrael, et qu'ils cessent de former des 
plaintes centre moi, de peur quails ne 
soient punis de mort. 

11 Moise fit ce que le Seigneur lui avait 
commande. 

12 Mais les enfants dlsrael dirent k 
Moise : Vous voyez que nous sommes con- 
sumes, et que nous perissons tous. 

13 Quiconque s approcne du tabernacle 
du Seigneur est frappe de mort. Serons- 
nous done tous extermines sans qu"il en 
demeure un seul ! 

CHAPITRE XVIII. 

Devoirs dee pritres et des Levites. — Premices et dimes pour lear 
stibsisUnce. 

1 Le Seigneur dit k Aaron: Vous serez 
responsables des fautes gui se commeU 
trout contre le sanctuaire, vous et vos 
fils, et la maison de votre pere avec vous, 
et vous repondrez des peches de votre sa- 
cerdoce, vous et vos fils avec vous. 

2 Prenez aussi avec vous vos freres de 
la tribu de Levi, et toute la famille de vo- 
tre pere, et quTls vous assistent et vous 
servent; mais vous et vos fils vous exer- 
cerez votre ministere dans le tabernacle 
du temoignage. 

3 Les Levites seront toujours prets h 
executer vos ordres, pour tout ce qu’il y 
aura a faire dans le tabernacle ; sans 
qu'ils s'approchent neanmoins ni des va- 
ses du sanctuaire, ni des vases de Tautel, 
de peur qu'ils ne meurent, et que vous ne 
perissiez aussi avec eux. 

4 QuTls soient avec vous, et quTls veil- 
lent a la garde du tabernacle et k Tac- 
complissement de toutes ses ceremonies. 
Nul etranger ne se melera avec vous. 

5 Veillez k la garde du sanctuaire, et 
servez au ministere de Tautel, de peur 
que mon indignation n’eclate contre les 
enfants dTsrael. 

6 Je vous ai donn6 les Levites qui sent 
vos fi bres, en les separant du milieu des 
enfants d'Israel, et j’en ai fait un don au 
Seigneur, afin qu’ils le servent dans le 
ministere de son tabernacle. 

7 Mais pour vous, conservez votre sa* 
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cerdocc, vous et vos fils, et que tout ce 
qui appartient au culte de Tautel, et qui 
est au dedans du voile, se fasse par le mi- 
nistfere des pritres. Si quelque stranger 
s^en approche, il sera puni de mort. 

8 Le Seigneur parla encore k Aaron en 
ces termes : Je vous ai donn6 la garde des 
premices qui me sont ofTertes. Je vous ai 
donn^, ^vous et ^vos fils, pour les fonc- 
tions sacerdotales, tout ce qui m^est con- 
sacr6 par les enfants d’lsrael; et cette loi 
sera observde k perpetuite. 

9 Voici done ce que vous prendrez des 
ehoses qui auront 6te sanctifiees et offertes 
au Seigneur. Toute oblation, tout sacri- 
fice , et tout ce qui m’est offer! pour le 
p6ch6 et pour I’offense, et qui devient 
par Id une chose tres sainte, sera pour 
vous et pour vos fils. 

10 Vous le mangerez dans le lieu saint, 
et il n*y aura que les mdles qui en mange- 
ront , parce qu^il vous est destine comme 
une chose consacree. 

IJ Mais pour ce qui regarde les pre- 
jifices que les enfants d'lsrael m’offriront, 
ou apr^s en avoir fait vobu, ou de leur 
propre mouvement, je vous les ai donnees 
k vous, a vos fils et k vos filles, par lin 
droit perpetuel : celui qui est pur dans 
votre maison en mangera. 

12 Je vous ai donne tout ce qu*il y a de 
plus excellent dans rhuile, dans levin, et 
dans le bl6 , tout ce qu’on offre de pre- 
mices au Seigneur. 

13 Toutes les premices des biens que la 
terre produit, et qui sont presentees au 
Seigneur, seront rfeervees pour votre 
usage ; celui qui est pur en votre maison 
en mangera. 

14 Tout ce que les enfants dTsrael me 
donneront pour s^acquitter de leurs voeux 
sera k vous. 

15 Tout ce qui sort le premier de toute 
chair, soit des hommes on des b^tes , et 
qui est offer! au Seigneur, vous appar- 
tiendra : en sorte n^anmoins que vous re- 
cevrez le prix pour le premier-n6 de 
Thomme, et que vous ferez racheter le 
premier-ni de tout animal impur. 

16 Le premier^nd de Vkomme se rach^- 
tera un mois apr^s sa naissance cinq 
sides d^argent au poids du sanctuaire. Le 
side a vingt oboles. 

17 Mais vous ne ferez point racheter les 
premiers-n6s du boeuf, de la brebis et de 
la ch^vre , parce qu'ils sont sanctifies 
et consacres au Seigneur. Vous en repan- 
drez seulement le sang sur Tautel, et vous 

153 


en ferez bruler la graisse comme une 
oblation d’une odeur tr^s agreable au 
Seigneur. 

18 Mais leur chair sera riserv^e pour 
votre usage; elle sera k vous comme la 
poitrine qui est consacree, et Fepaule 
droite. 

19 Je vous ai donne , k vous, k vos fils 
et k vos filles, par un droit perpetuel, 
toutes les premices du sanctuaire, que les 
enfants d’lsrael offrent au Seigneur. C'est 
un pacte inviolable et eternel a perpetuite 
devant le Seigneur , pour vous et pour 
vos enfants. 

20 Le Seigneur dit encore k Aaron : 
Vous ne possederez rien dans la terre des 
enfants disrael, et vous ne la partagerez 
point avec eux. Cest moi qui suis votre 
part et votre heritage au milieu des en- 
fants dTsrael. 

21 Pour ce qui regarde les enfants de 
Levi, je leur ai donne en possession toutes 
les dimes d'Israel, pour les services qu'ils 
me rendent dans leur ministere au taber- 
nacle de Talliance ; 

22 afin que les enfants disrael n’appro- 
chent plus k Tavenir du tabernacle, et 
qu’ils ne commettent point un peche qui 
leur cause la mort; 

23 mais que les seuls fils de Levi me 
rendent service dans le tabernacle, et 
quils portent les peches du people. Cette 
loi sera observee a perpetuite dans toute 
votre post^rite. Les Levites ne possede- 
ront rien autre chose, 

24 et ils se contenteront des oblations 
des dimes que j’ai separees, pour leui 
usage, et pour tout ce qui leur est neces- 
saire. 

25 Le Seigneur parla aussi k Moise, et 
lui dit : 

26 Ordonnez et declarez ceci aux Ld- 
vites : Lorsque vous aurez recu des en- 
fants disrael les dimes que je vous ai 
donndes, offrez-en les premices au Sei- 
gneur, e'est-a-dire, la dixidme pai tie de 
la dime ; 

27 afin que cela vous tienne lieu de 
Toblation des premices, tant des grains 
de la terre que du vin : 

28 et offrez au Seigneur les premices de 
toutes les dimes que vous aurez re§ues, 
et donnez-les au ^rnwrf-prdtre Aaron. 

29 Tout ce que vous offrirez des dimes, 
et que vous mettrez k part pour dtre of- 
fer! en don au Seigneur, sera toujours le 
meilleur et le plus excellent. 

30 Vous leur direz encore : Si vous of* 
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frez ce qu^il y aura dans les dimes de plus 
precieux et de meilleur, il sera consi- 
d6r6 comme les premices que vous au- 
riez (lonn^es de vos grains et de votre 
vin; 

31 et vous mangerez de ces dimes, 
vous et VOS families, dans tons les lieux 
ou vous habiterez; parce que e'est le 
prix du service que vous rendez au ta- 
bernacle du t^moignage. 

32 Vous prendrez done garde de ne pas 
tomber dansle peche, en reservant pour 
vous ce qu*il y aura de meilleur et de 
plus gras, de peur que vous ne souilliez 
les oblations des enfants d’lsracl , et que 
vous ne soyez punis de mort. 

. CHmiRE XIX. 

Cendres de la gdnisse. — Eau d’expiation. 

1 Le Seigneur parla encore k Moise et h 
Aaron , et leur dit : 

2 Voici la ceremonie de la victime qui 
a ^te ordonnee par le Seigneur : Com- 
mandez aux enfants d’lsracl de vous 
amener une vacbe rousse qui soit dans 
la force de son ^ge , et sans tacbe , qui 
n’ait point porte le joug ; 

3 et vous la donnerez au pretre Elea- 
zar, qui Tayant menee bors du camp, 
Timmolera devant tout le peuple ; 

4 et trempant son doigt dans le sang 
de cette vacbe, il en fera sept fois les as- 
persions vers la porte du tabernacle , 

5 et il la brulera k la vue de tons , en 
consumant par la flamme tant la peau et 
la chair, que le sang et les excrements 
de rhostie. 

6 Le pretre jettera aussi dansle feu qui 
bnile la vache, du bois de cedre, de Fby- 
sope et de Tecarlate teinte deux fois. 

7 Et enfin, apres avoir lavd ses vete- 
mentset son corps, il reviendra au camp, 
et il sera impur jusqu’au soir. 

8 Celui qui aura brul6 la vache, lavera 
aussi ses vetements et son corps, et il 
sera impur jusqu'au soir. 

9 Un homme qui sera pur recueillera 
les cendres de la vache, et les repandra 
nors du camp en un lieu tres pur, afin 
qu'elles soient gard6es avec soin pour 
to»Js les enfants d^Isra^ , et qu’elles leur 
servent k faire une eau d'aspersion; parce 
que la vacbe a ete brul6e pour le peche. 

10 Et lorsque celui qui aura porte les 
cendres de la vache, aura lave ses vete- 
ments, il sera impur jusqu^au soir. Cette 
ordonnance sera sainte et inviolable par 
un droit perp^tuel aux enfants d’lsrael. 


et aux etrangers qui babitent parmi eux. 

11 Celui qui pour avoir touch6 le corps 
mort d’un homme en demeurera impur 
durant sept jours, 

12 recevra Taspersion de cette eau le 
troisieme et le septieme jour, et il sera 
ainsi purifi^. S"il ne recoit point cette 
aspersion le troisieme jour, il ne pourra 
etre purifie le septieme. 

13 Quiconque ayant toucb6 le corps 
mort d’un homme, n’aura point regu 
Taspersion de cette eau ainsi m^lee, 
souillera le tabernacle du Seigneur, et 
il perira du milieu dlsraol ; il sera im- 
pur, parce qu"*!! n^a point etc purifi6 par 
Teau d’expiation, et son impuret6 de- 
meurera sur lui. 

14 Voici la loi pour un homme qui 
meurt dans sa tente : Tous ceux qui se- 
ront entres dans sa tente, et tous les 
vases qui s^y trouveront, seroiit impurs 
pendant sept jours. 

15 Le vaisseau qui n'aura point de 
couvercle , ou qui ne sera point li6 par- 
dessus, sera impur. 

16 Si quelqu'un touche dans un champ 
le corps d^un homme qui aura ete tue , 
ou qui sera mort de lui-meme , ou s'il 
en touche un os ou le scpulcre , il sera 
impur pendant sept jours. 

17 11s prendront des cendres de la 
vache brulee pour le peche, et ils met- 
troiit de Teau vive par-dessus ces cendres 
dans un vaisseau ; 

18 et un homme pur y ayant trempe 
de Fhysope , il en fera des aspersions sur 
toute la tente, sur tous les meubles, et 
, sur toules les personnes qui auront 6t6 
! souillces par cette sorte d’impurete; 

19 et ainsi le pur purifiera Timpur le 
troisieme et le septieme jour; et celui 
qui aura etc purifie de la sorte le sep- 
tieme jour, se lavera lui-meme et ses v6- 
tements, et il sera impur jusqu^au soir. 

20 Si quelqu’un n'est point purifie en 
cette maniere, il perira du milieu de Tas- 
semblee; parce qu’d a souille le sanc- 
tuaire du Seigneur, et que I’eau d'expia- 
tion n"a point 6t6 r^pandue sur lui. 

21 Cette ordonnance est une loi qui se 
gardera k perpetuite. Celui qui aura fait 
les aspersions de Teau, lavera aussi ses 
vetements. Quiconque aura touche Teau 
d^expiation, sera impur jusqu^iu soir. 

22 Celui qui est impur rendra impur 
tout ce qu'il touchera; et celui qui aura 
touche k quelqu^une de ces choses, sera 
impur jusqu'au soir, 
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CHAPITRE XX. 

Mori de lUrie. — Eanx de contradiction. —Oppoiititm dei 
Idumeens. — Uorl d’ Aaron. 

1 Au premier mois de la quarantine 
annee, loute la multitude des enfants d’Is- 
rael vint au desert de Sin : et le peuple 
demeura h Cad^s. Marie mourut l^i, et fut 
ensevelie au m^me lieu. 

2 Et comme le peuple manquait d"eau, 
ils s’assemblerent centre Moise et Aaron; 

3 et ayant excite une sedition, ils leur 
dirent : Pint h Dieu que nous fussions peris 
avec nos frbres devant le Seigneur ! 

4 Pourquoi avez-vous fait venir le peuple 
du Seigneur dans cette solitude, afin que 
nous mourions, nous et nos betes? 

5 Pourquoi nous avez-vous fait sortir 
de TEgypte, et nous avez-vous amenes 
en ce lieu malheureux, ou Ton ne peut 
semer; ou ni les figuiers, ni les vignes, 
ni les grenadiers ne peuvent venir, et 
ou Ton ne trouve pas meme d’eau pour 
boire? 

6 Moise et Aaron ayant quitte le peuple, 
entrerent dans le tabernacle de ridbance, 
et s'etant jetes le visage centre terre, ils 
ciierent au Seigneur, et lui diient : Sei- 
gneur Dieu, ecoutez le cri de ce peuple, 
et ouvrez-leur votre tresor, donnez-leur 
une fontaine d'eau vive, afin qu^etant de- 
salter es ils cessent de murmurer. Alors 
la gloire du Seigneur parut au-dessus 
d^eux. 

7 Et le Seigneur parla h Moise, et lui dit : 

8 Prenez votre verge, et assemblez le 
peuple, vous et votre frere Aaron; parlez 
h la pierre devant eux, et elle vous don- 
nera des eaux. Et lorsque vous aurez fait 
sortir Teau de la pierre, tout le peuple 
boira, et toutes ses betes. 

9 Moise prit done sa verge qui etait de- 
vant le Seigneur, selon qu^il le lui avait 
ordonne, 

10 et ayant assemble le peuple devant 

^ pierre, il leur dit : Ecoutez, rebelles et 
incr^dules. Pourrons-nous vous faire sortir 
de Teau de cette pierre? 

11 Moise leva ensuite la main, et ayant 
frappe deux fois la pierre avec sa verge, 
il en sortit une grande abundance d'eau, 
en sorte que le peuple eut k boire, et 
toutes les b^tes aussi. 

12 En mSme temps le Seigneur dit k 
Moise et ^ Aaron : Parce que vous ne m’a- 
vez p^ cru , et que vous ne m^avez pas 
sanctifi^ devant les enfants d'lsrael, vous 
ne ferez point entrer ces peoples dans la 
terre que je leur donnerai. 


13 C'est 14 TEau de contradiction, od 
les enfants dlsraM murmurerent centre 
le Seigneur, et ou il bt paraltre sa puis^ 
sance et sa saintete au m^eu d’eux. 

14 Cependant Moise envoya de Cad4s 
des ambassadeurs au roi d’Edom pour lui 
dire : Voici ce que votre frere Israel vous 
mande ; Vous savez tous les travaux que 
nous avons soulTerts, 

15 de quelles sortes nos pires etant des- 
cendus en Egypte, nousy avons habite 
longtemps, et que les Egyptiens nousont 
affliges, nous et nos peres ; 

16 et comment enpn ayant cri6 au Sei- 
gneur, il nous a exauces, et envoye son 
ange, qui nous a fait sortir de TEgypte. 
Nous sommes maintenant pres de la ville 
de Cades, qui est k Textremil^ de votre 
royaume. 

17 Nous vous conjurons de nous per- 
mettre de passer par votre pays. Nous 
n'irons point au travers des champs, ni 
dans les vignes, et nous ne boirons point 
des eaux de vos puits; mais nous marche- 
rons par le chemin public, sans nous d6- 
tourner ni k droite, ni a gauche, jusqu'4 
ce que nous soyons passes hors de vos 
terres. 

18 Edom leur repondit : Vous ne passe- 
rez point sur mes terres, autrement j'irai 
en armes au-devant de vous. 

19 Les enfants dlsrael lui repon dirent : 
Nous marcherons par le chemin ordinaire ; 
et si nous buvons de vos eaux, nous et nos 
troupeaux, nous payerons ce qui sera 
juste : il n"y aura point de difficulte pour 
le prix; souffrez seulement que nous pas- 
sions sans nous arreter. 

20 Mais il repondit : Vous ne passerez 
point. Et aussitot il marcha au-devant 
d'eux avec une multitude infinie qui fai- 
sait une puissante armee; 

21 et quelques pricres qu’on lui fit, il 
ne voulut point les 6couter, ni accorder 
le passage par son pays; c"est pourquoi 
Israel se detourna de ses terres. 

22 Et ayant decamp^ de Cades, ils vin- 
rent k la montagne de Hor, qui est sur les 
confins du pays d’Edom. 

23 Le Seigneur parla en ce lieu k 
Moise, 

24 et lui dit : Qu^ Aaron aille se joindre 
4 son peuple; car il n'entrera point dans 
la terre que j"ai donnee aux enfants dls- 
rael, parce qu^il a 6t4 incredule aux pa- 
roles de ma houebe, au lieu nmimi les 
Eaux de contradiction. 

25 Prenez deme Aai'on, ^ son fils avec 
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Iui« et meuez-les sur la montagne de 
Hor. 

26 Et ayant depouill^ le p^re de sa 
robe, vous en revdtirez Eleazar, son fils; 
et Aaron sera r6uni d ses peres, et mourra 
en ce lieu, 

27 Moise fit ce que le Seigneur lui avait 
comman 16 : ils mont^rent sur la monta- 
gne de Hor devant tout le peuple. 

28 Et apres qu'il eut d6pouille Aaron 
de ses v6tements, il en revetit Eleazar, 
son fils. 

29 Aaron 6tant mort sur le haut de 
la montagne , Moise descendit avec 
Eleaza". 

30 Et tout le peuple voyant qu^ Aaron 
6tait mort, le pleura dans toutes ses fa- 
milies pendant trente jours. 

CHAPITRE XXL 

Yictoire des Israelites sur Ics Chananeens. — Serpent d’airain. 
SelioD ct Og raincus. 

1 Arad, roi des Chananeens qui habi- 
taient vers le midi, ayant appris qu'Israel 
6tait \enu par le chemin des espions, 
combattit centre Israel, et Tayant vaincu, 
il en emporta des depouilles. 

2 Mais Israel s'engagea par un voeu au 
Seigneur, en disant: Si vous livrez ce 
peuple entre mes mains, je ruinerai ses 
villes. 

3 Le Seigneur exauca les pri6res dls- 
rael, et lui livra les Chananeens, qu^il fit 
passer au fil de Tepee, ayant detruit leurs 
Tilles : et il appela ce lieu Horma, e'est-A- 
dire, anatheme. 

4 Ensuite ils partirent de la montagne 
de Hor par le chemin qui mene h la mer 
Rouge, pour aller autour du pays d'Edom. 
Et le peuple commen^ant k s'ennuyer du 
chemin et du travail, 

6 il parla contre Dieu et contre Moise, 
et lui dit : Pourquoi nous avez-vous fait 
sortir de TEgypte, afin que nous mourus- 
sions dans ce d6sert? Le pain nous man- 
que, nous n^avons point d'eau; le coeur 
nous soul6ve maintenant k la vue de cette 
ch6tive nourriture. 

6 C'est pourquoi le Seigneur envoya 
contre le peuple des serpents brulants. 
Plusieurs en ayant 6t6 ou blesses, ou 
tu6s, 

7 ils vinrent k Moise, et lui dirent : Nous 
avons p6ch6, parce que nous avons parl6 
contre le Seigneur et contre vous ; priez-le 
qu’il nous delivre de ces serpents. Moise 
pria done pour le peuple, 

8 et le Seigneur lui dit : Faites un ser- 


pent d^airain, et mettez-le pour servir de 
signe ; quiconque 6tant bless6 des serpents 
le regardera, sera gu6ri. 

9 Moise fit done un serpent d'airain, et 
il le mit pour servir de signe ; et ceux qui 
ayant 6t6 blesses le regardaient, 6taient 
gu6ris. 

10 Les enfants d’Israel 6tant partis de ce 
lieu, camper ent k Oboth, 

11 d"ou 6tant sortis, ils dressbrent leurs 
tentes k J6abarim, dans le desert qui re- 
garde Moab vers Torient. 

12 Ayant decamp6 de ce lieu, ils vinrent 
au torrent de Zared, 

13 qu'ils laisserent; et ils campferent 
vis-A-vis le torrent d'Arnon qui est dans 
le desert, et qui sort de la frontiere des 
Amorrbeens. Car TArnon est k Textr6- 
mit6 de Moab, et separe les Moabites des 
Amorrheens. 

14 C’est pourquoi il est 6crit dans le 
livre des guerres du Seigneur: Il fera dans 
les torrents d'Amon ce qu"il a fait dans la 
mer Rouge. 

15 Les rochers des torrents se sont abais- 
ses, pour descendre vers Ar, et se reposer 
sur les confins des Moabites. 

16 Aw sortir de ce lieu parut le puits 
dont le Seigneur parla k Moise, en lui 
disant: Assemblezle peuple, et je lui don* 
nerai de Teau. 

17 Alors Israel chanta ce cantique : Que 
le puits monte. Et ils chantaient tous en- 
semble : 

18 C'est le puits que les princes ont 
creuse, que les chefs du peuple ont pr6- 
par6 par Tordre de celui qui a donne la 
loi, et avec leurs batons. De ce desert le 
peuple vint k Mathana; 

19 de Mathana k Nahaliel; de Nahaliel 
k Bamoth ; 

20 de Bamoth on vint k une vallee dans 
le pays de Moab, pres de la montagne de 
Phasga, qui regarde le desert. 

21 Or Israel envoya des amhassadeurs 
k Sehon, roi des Amorrh6ens, pour lui 
dire : 

22 Nous vous supplions de nous per- 
mettre de passer par votre pays : nous 
ne nous d6toumerons point ni dans les 
champs ni dans les vignes; nous ne boi- 
rons point des eaux de vos puits ; mais 
nous marcherons par la voie publique , 
jusqu'h ce que nous soyons passes hors 
de vos terres. 

23 Sehon ne voulut point permettra 
qu^Israel passM par son pays; et ayant 
mime assemble son arm6e, il mareba 
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au-iTevant de lui dans le disert^ vint k 
Jasa^ et lui donna la bataille. 

24 Mais il fut taill6 en pieces par Israel^ 

rendit maitre de son royaume de- 
ns le torrent d*krnon jusqu^k celui de 
boc, et jusqu^aux confins des enfants 
d' Ammon; car la frontiere des Ammo- 
nites etait d^fendue par de fortes gar- 
nisons. 

25 IsraB prit done toutes les villes de 
ce prince, et il habita dans les villes des 
Amorrh6ens^ c^est-k-dire, dans Hesebon, 
et dans les bourgs de son territoire. 

26 Car la ville d'Hesebon appartenait k 
Sehon, roi des Amorrheens, qui avait 
combattu centre le roi de Moab, et lui 
avait pris toutes les terres qu^il possedait 
jusqu'k FArnon. 

27 C’est pourquoi on dit en proverbe: 
Venez k Hesebon : que la ville de Sehon 
s’^leve etse batisse. 

28 Le feu est sorti d’Hesebon, la flamme 
est sortie de la ville de Sehon, et elle a 
devor6 Ar des Moabites, et les habitants 
des hauts lieux de TArnon. 

29 Malheur k toi, Moab; tu es perdu, 
peuple de Chamos. Chamos a laisse fuir 
ses enfants, et a livre ses filles captives k 
Sehon, roi des Amorrheens. 

30 Leur joug a et6 bris6 depuis He- 
sebon jusqu’k Dibon. lls sont venus tout 
lasses de leur fuite k Nophe, et jusqu’k 
Mcdaba. 

31 Israel habita done dans le pays des 
Amorrheens. 

32 Et Moise ayant envoys des gens pour 
considerer Jaser, ils pruent les villages 
qui en dependaient, et se rendirent mai- 
ires des habitants. 

33 Ayant ensuite toume d*un autre 
cdtif et ^tant montes par le chemin de 
Basan, Og, roi de Basan, vint au-devant 
d"eux avec tout son peuple pour les com- 
battre k Edrai. 

34 Et le Seigneur dit k Moise: Ne le 
craignez point, parce que je Tai livre en- 
tre vos mains, avec tout son peuple et 
3on pays; et vous le traiterez comme vous 
avez traits Sehon, roi des Amorrheens^ 
qui habitait k Hesebon. 

36 lls taillerent done en pikees ce roi 
avec ses enfants et tout son peuple, sans 
qu’il en restkt un seul, et ils se rendirent 
maltres de son pays. 

CHAPITRE Xn. i 

Lm Imaitci eunpent dans leg plaloes de ll«ab. — Balae, roi des 
Moabites, fait tenir Balaam. 

1 Eiant partis de ce lieu, ils campkrent 
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dans les plaines de Moab prks du Joui^ 
dain, au delk duqBel est situe Jericho. 

2 Mais Balac, fils de Sephor, considi- 
rant tout ce qulsrael avait fait aux 
Amorrhkens, 

3 et voyant que les Moabites en avaient 
une grande frayeur, et qu'ils n’en pour- 
raient soutenir les attaques, 

4 il dit aux plus anciens de Madian : Ce 
peuple exterminera tous ceux qui de- 
meurent autour de nous, comme le bee f 
a accoutume de brouter les herbes jus- 
qu^k la racine. Balac en ce temps-la etait 
roi de Moab. 

5 11 envoya done des ambassadeurs k 
Balaam, fils de Beor, qui etait un devin y 
et qui demeurait pres du fleuve de V Eu- 
phrates au deld du pays des enfants d’Am- 
mon, afin qu’ils le fissent venir, et qu’ils 
lui dissent: Voilk un peuple sorti de FE- 
gy pte, qui couvre toute la face de la terre, 
et qui s’est campe pres de moi. 

6 Venez done pour maudire ce peuple, 
parce qu"il est plus fort que moi; afin 
que je tente si je pourrai, par quelque 
moyen, le battre et le chasser de mes 
terres. Car je sais que celui que vous 
benirez, sera beni; et que celui sur 
qui vous aurez jete la malediction sera 
maudit. 

7 Les vieillards de Moab et les plus an- 
ciens de Madian s'en allerent done, por- 
tantavec eux de quoi payer le devin; et 
ktant venus trouver Balaam, ils lui expo- 
serent tout ce que Balac leur avait com- 
mand e de lui dire. 

8 Balaam leur repondit : Demeurez ici 
cette nuit, et je vous dirai tout ce que le 
Seigneur m'aura declare, lls demeurerent 
done chez Balaam, et Dieu, etant venu k 
lui, il lui dit : 

9 Que vous veulent ces gens qui sont 
chez vous? 

10 Balaam rkpondit: Balac, fils de Se- 
phor, roi des Moabites, m^a envoye 

11 dire: Voici un peuple sorti de TE- 
gypte, qui couvre toute la face de la 
terre ; venez le maudire, afin que je tente 
si je pourrai par quelque moyen le com- 
battre et le chasser. 

12 Dieu dit k Balaam : Gardez-vous bien 
dialler avec eux, et ne maudissez point 
ce peuple, parce qu'il est bkni. 

13 Bdaam s’ktant levk le matin, dit aux 
princes qui etaient venus le trouver: Re- 
toumez en votre pays, parce que le Sei- 
gneur m'a dkfendu d’aller avec vous. 

14 Ces princes s’en retourukreotj et 
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dirent k Balac: Balaam n'a pas voulu ve- 
nir avec nous. 

15 Alors Balac lui envoya de nouveau 
d^autres ambassadeurs en plus ^rand 
nombre, et de plus grande qualite que 
ceux qu'il avait envoyes d’abord ; 

16 qui etant arrives chez Balaam^ lui 
dirent: Void ce que dit Balac^ fils de 
Sephor: Ne differez plus h venir vers 
moi. 

17 Je suis prdt de vous honorer, et je 
vous donnerai tout ce que vous voudrez : 
venez^ et maudissezce peuple. 

18 Balaam repondit: Quand Balac me 
donnerait plein sa maison d'or et d’ar- 
gent, je ne pourrais pas pour cela chan- 
ger la parole du Seigneur mon Bieu, 
pour dire ou plus ou moins qu’il ne 
m^a dit. 

19 Je vous prie de demeurer ici encore 
cetle nuit, atin que je puisse savoir ce 
que le Seigneur me repondra de nouveau. 

20 Dieu virit done la nuit a Balaam, et 


vous ai-je fait? pourquoi m'avez-vous flrap- 
p^e defk trois fois? 

29 Balaam lui r4pondit: Farce que tu 
Tas m6rit6, et que tu fes moqu^e de moi. 
Que n’ ai-je une 6p6e pour te tuer ! 

30 L’dnesse lui dit: Ne suisjc pas votre 
bete, sur laquelle vous avez toujours ac 
coutum^ de monter jusqu’aujourd’hui? 
Dites-moi si je vous ai jamais rien fait de 
semblablc? Jamais, lui r6pondit-il. 

31 Aussitdt le Seigneur ouvrit les yeux 
a Balaam, et il vit Tange qui se tenait 
dans le chemin, ayant une 6pte nue, et 
il Tadora, s’etant prosterne en ierre, 

32 L’ange lui dit : Pourquoi avez-vous 
battu votre dnesse par trois fois? Je suis 
venu pour m’opposer h vous, parce que 
votre voie est corrompue, et qu’elle m’est 
contraire : 

33 et si Tanesse ne sc fut detournee du 
chemin, en me cedant, lorsque je m'op- 
posais a son passage, je vous eusse tue, 
et elle serait demeuree en vie. 


lui dit: Si ces hommes sont venus pour 34 Balaam lui repondit: J"ai peche, ne 
vous querir, levez-vous, allez avec eux, ^ sachant pas que vous vous opposiez 
mais k coniUtion que vous ferez ce que i moi ; mais maintenant s'il ne vous plait 
je vous commanderai. ‘ )r.squej’aille la, je m’en retournerai. 

21 Balaam s^elant leve le matin , sella 35 L’ange lui dit: Allez avec eux, mais 

son dnesse, et se mil en chemin avec prenez bien garde de ne rien dire que ce 
eux. que je vous commanderai. 11 s’en alia 

22 Alors Dieu se mit en oolere de ce done avec ces princes. 

guil s'en allait, et un ange du Seigneur 36 Balac ayant appris sa venue, allaau- 
se presenta dans le chemin devant Ba- devant de lui jusqu'a une viile desMoa- 
laani, qui etait sur son aiiesse, et qui avait bites, qui est situee a Textremite du terri- 
deux serviteurs avec lui. toire impose par TArnon. 

23 L'Ancsse voyant Tange qui se tenait 37 Et il dit h Balaam: J’ai envoye des 

dans le chemin, ayant a la main une ambassadeurs pour vous faire Venir; 
epee nue, se detourna du chemin, et pourquoi n’etes-vous pas venu me trouver 
allait a travers champ. Lorsque Balaam aussitot? Est-ce que jene puis pas vous 
la hattait et voulait la ramener dans le rccompenser pour votre peine? 
chemin, 38 Balaam lui repondit: Me voil^ venu. 

24 Tange se tint dans un lieu etroit, Mais pourrai-je dire autre chose que ce 

entre deux rnurailles qui enfermaient des I)ieu me mettra dans la bouchc? 
vignes. 39 Ils s’en allcrent done ensemble, et 

25 L'inesse le voyant, se serra centre ils vinrent en une viile qui etait k Textre 
le mur, et pressa le pied de celui qiTelle de son royaume. 

portait. Il conlinua k la battre ; 40 Et Balac ayant fait tuer des boeufs 


26 mais Tange passant en un lieu encore 
plus etroit, ou il n’y avait pas moyen de 
se (letourner ni k di oite ni a gauche, s'ar- 
r^ta devant TAnesse, 

27 qui voyant Tange arrete devant elle, 
tomba sous les pieds de celui qiTelle 
portait. Alors Balaam, tout transporte de 
col^re, se mit a battre encore plus fort 
avec un biiton les flancs de Tanesse. 

28 Mais le Seigneur ouvrit la bouche 
de Tanesse, et elle dit a Balaam : Que 


et des brebis, envoya des presents a Ba- 
et aux princes qui ^taient avec 
lui. 

Le lendemain des le matin il le mena 
sur les hauts lieux de Baal, et il lui fit 
voir de la tout le camp du peuple d^ Israel 
jusqu'aux extremites. 

CHAPITRE XXIII. 

Balaam b^nit le people de Oieu h deux foU diffdrentet. 

1 Alors Balaam dit k Balac: Faites-raoi 
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drBsser ici sept autels^ et pr^parez autant 
de veaux, et autant de Mliers. 

2 Et Balac ayant fait ce que Balaam 
avait demande^ ils mirent ensemble un 
veau et un holier sur chaque autel. 

3 Et Balaam dit Balac : Demeurez un 
peu aupr^s de votre holocauste, jusqu'^ 
ce que j’aille voir si le Seigneur se pre- 
sentera h moi, afin que je vous dise tout 
ce qu^il me commandera. 

4 S’en etant allc promptement, Dieu se 

f rfaenta k lui. Et Balaam dit au Seigneur: 
*ai dress6 sept autels. et j"ai mis un veau 
et un belier surchacun. 

5 Mais le Seigneur lui mit la parole dans 
la bouche^ et lui dit : Retournez k Balac, 
et vous lui direz ces choses. 

6 Etant retourne, il trouva Balac debout 
aupres de son holocauste, avec tous les 
princes des Moabites; 

7 et coinmen^ant a prophetiser, il dit : 
Balac, roi des Moabites, m'a fait veriir 
d'Aram, des montagnes de Torient : Ve- 
nez, m’a-t-il dit, et maudissez Jacob; ha- 
tez-vous de d6tester Israel. 

8 Comment maudirai-k celui que T)icu 
n"a point maudit? Comment detesterai-je 
celui que le Seigneur ne deteste point? ' 
9 Je le verrai du sommet des rochers, 
je le considererai du haut des collines. Ce 
peuple habitera tout seul, ct il nc sera 
point mis au nombre des nations. 

10 Qui pourra compter /a midtitude des 
descendants de Jacob, innornbraOle comma 
la poussiere, et connaitre le nombi e des 
entants d’lsrael? Que je ineure de lamort 
des justes, et que la fin de ma \ie ressem- 
ble a la leur. 

11 Alois Balac dit k Balaam : Qu’est-ce 
que vous faites? Je vous ai fait venir pour 
maudire mes ennemis, et au contraire 
vous Ics benissez. 

12 Balaam lui repondit : Puis-je dire 
autre chose que ce que le Seigneur m’aura 
commande? 

13 Balac lui dit done : Yenez avec moi 
en un autre lieu, d’oii vous voyiez une 
partie d’lsrael, sans que vous puissiez le 
voir tout entier, afin qu’etant 1^ vous le 
«maudissiez. 

14 Et I’ayant men6 en un lieu fort elev6, 
sur le haut de la montagne de Phasga, 
Balaam y dressa sept autels, mit sur 
chaque autel un veau et un belier, 

15 et dit k Balac : Demeurez ici aupres 
de votre holocauste, jusqu^^ ce que j’aille 
voir sije rencontrerai le Seigneur, 

16 Le Seigneur s*6tant prisent6 devant 


Balaam, lui mit h parole dans la bouche, 
et lui dit: Retournez k Balac, et vous kii 
direz ces choses. 

17 Balaam 6tant retoum^, trouva Ba- 
lac debout aupres de son holocauste, 
avec les princes des Moabites. Alors 
Balac lui demanda : Que vous a dit le 
Seigneur? 

18 Mais Balaam commenjant k prophd- 
tiser, lui dit : Levez-vous, Balac, et 
ecoutez; pr6tez Toreille, fils de Sephor. 

19 Dieu n’est point comme Thomme, 
pouretre capable de mentir; ni comme 
le fils de rhomme, pour 6tre sujet au 
changement. Quand done il a dit une 
chose, ne la fera-t-il pas? quand il a parld, 
n’accomplira-t-il pas sa parole? 

20 J’ai ete amene ici pour benir ce 
peuple : je ne puis m’empecher de le 
benir. 

21 II n’y a point d’idole dans Jacob, et 
on ne voit point de statue devant Israel. 
Le Seigneur son Dieu est avec lui, et 
on entend dejd parmi eux le son des 
trompettes pour marque de la victoire de 
leur roi. 

22 Dieu Ta fait sortir de TEgypte, et sa 
force est semblahle k celle du rhinoceros. 

23 II n’y a* point d’augures dans Jacob, 
ni de devins dans Israel. On dira en son 
temps a Jacob et a Israel ce que Dieu aura 
fait parmi eux, 

24 Ce peuple s’dlevera comme une 
lionne, il s’elevera comme un lion : il ne 
I se reposera point jusqu’a ce qu’il devore 
sa proie, et qu’il boive le sang de ceux 
qu’il aura tucs. 

25 Balac dit alors ^Balaam : Ne le mau- 
dissez point; mais ne le benissez point 
aussi. 

26 Balaam lui repondit ; Ne vous ai-je 
pas ditKjue je ferais tout ce que Dieu me 
commanderait? 

27 Yenez, lui dit Balac, et je vous me- 
nerai a un autre lieu, pour voir s’il ne 
plairait point a Dieu que vous les mau- 
dissiez de cet endroit-la. 

28 Et apres qu'il I’eut mene sur le haut 
de la montagne de Phogor, qui regai*de 
vers le desert, 

29 Balaam lui dit : Faites-moi dresser 
ici sept autels, et preparez autant de veaux 
et autant dc btdiers. 

30 Balac fit ce que Balaam lui avait dit, 
et il mit un veau et un biller sur chaque 
autel. 
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CHAPITRE XXIV. 

*>!***» continue de bdnir Israel : prophdties de Balaaa. 

1 Balaam voyant que le Seigneur vou- 
lait qu’il b^nit Israel, n’alla plus comme 
auparavant pour chercher k faire ses 
augures; mais tournant le visage vers 
ie desert, 

2 et elevant les yeux, il vit Israel campe 
dans ses tentes, et distingue par tribus. 
Alors Tesprit de Dieu s’etant saisi de lui, 

3 il coramenga ^ prophetiser, et k dire : 
Voici ce que dit Balaam, fils de Beor; 
voici ce que dit Thomme qui a Toeil ferme; 

h voici ce que dit celui qui entend les 
paroles de Dieu, qui a vu les visions du 
Tout-Puissant, qui tombe, et qui en tom- 
bant a les yeux ouverts : 

5 Que VOS pavilions sont beaux, 6 Jacob ! 
que VOS tentes sont belles, 6 Israel ! 

6 Elies sont comme des vallees couvertes 
de grands arbres ; comme des jardins le 
long des fleuves, toiijours arroses d’eaux; 
comme des tentes que le Seigneur meme 
a affermies; comme des cedres plant^s 
sur le bord des eaux. 

7 L’eau coulera tovjours de son seau, et 
sa posterite se multipliera comme Teau 
des fleuves. Son roi sera rejete k cause 
d’Agag, et le royaume lui sera ote. 

8 Dieu Ta fait sortir de I’Egypte, et sa 
force est semblable k celle du rhinoceros. 

Ils devoreront les peoples qui seront 
leurs ennemis, ils leur briseront les os, 
et les perceront d’outre en outre avec 
leurs fleches. 

9 Quand il se couche, il dort comme un 
lion, et comme une lionne que personne 
n’oserait eveiller. Celui qui te benira sera 
beni lui-meme ; et celui qui te maudira, 
sera regarde comme maudit. 

10 Balac se mettant en colere centre Ba- 

laam, trappa des mains, et lui dit : Je vous 
avais fait venir pour maudire mes enne- 
mis, et vous les avez au contraire benis | 
par trois fois. I 

11 Retournez-vous-en chez vous. J’a- 

vais resolu de vous faire des presents 
magnifiques, mais le Seigneur vous a 
prive de la recompense que je vous avais 
destinee. I 

12 Balaam repondit k Balac : N’ai-je 
pas dit a vos ambassadeurs que vous m'a- 
vez envoyes : 

13 Quand Balac me donnerait plein sa 
maison d’or et d’argent, je ne pourrais 
pas passer les ordres du Seigneur mon 
Dieuj pour inventer la moindre chose de 
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ma tete, ou en bien ou en mal; maisje di* 
rai tout ce que le Seigneur m'aura dit? 

14 Neanmoins en m"en retoumant en 
mon pays, je vous donnerai un conseil, 
afin que vous sachiez ce que votre peuple 
pourra faire enfin centre celui-ci. 

15 II commen^a done k prophetiser de 
nouveau, en disant : Voici ce que dit Ba- 
laam, fils de Beor; voici ce que dit un 
homme dont ToBil est ferme ; 

16 voici ce que dit celui qui entend les 
paroles de Dieu, qui connait la doctrine 
du Tres-Haut, qui voit les visions du 
Tout-Puissant, et qui en tombant a les 
yeux ouverts. 

17 Je le verrai, mais non maintenant; 
je le considererai, mais non pas de pres. 
Une etoile sortira de Jacob, un rejeton 
s'elevera d'Israel, et il frappera les chefs 
de Moab, et ruinera tous les enfants de 
Seth. 

18 II poss6dera ITdumee; I’h^ritage de 
Sei'r passera a ses ennemis, et Israel agira 
avec un grand courage. 

19 II sortira de Jacob un dominateur, 
qui perdra les restes de la cite. 

20 Et ayant vu Amalec, il fut saisi de 
Tesprit prophetique, et il dit : Amalec a 
ete le premier des peuples ennemis d*Js-- 
raely et k la fin il perira. 

21 II vit aussi les Cineens; et propheti- 
sant il dit : Le lieu oil vous demeurez est 
fort; mais quoique vous ayez etahli votre 
demeure et votre nid dans la pierre, 

22 et que vous ayez ete choisis de la 
race de Gin, combien de temps pourrez- 
vous demeurer en cet etat? Car TAssyrien 
doit vous prendre un jour. 

23 11 prophetisa encore en disant : Be- 
las ! qui se trouvera en vie lorsque Dieu 
fera toutes ces choses? 

24 Ils viendront dltalie dans les vais- 
seaux, ils vaincront les Assyriens, ils rui- 
neront les Hebreux, et a la (in ils periront 
aussi eux-memes. 

25 Apres cela Balaam se leva et s’en 
retourna en sa maison. Balac aussi s’en 
retourna par le miine chemin qu^il 6tait 
venu. 

CIIAPITRE XXV. 

Fornication et idoUtric il'IsraPI. — ZAle da Phineis.— Arrcl ‘lu 
Seigiitiur coiitro les Mdilianiles. 

1 En ce temps-l^ Israel demeurait k 
Settim, et le peuple tomba dans la forni- 
cation avec les filles de Moab. 

2 Elios appelerent les Israelites k leurs 
sacrifices, et ils en mangerent. Ils adore- 
rent leurs dieux. 
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3 et Israel se consacra au culte de Beel- 1 

phcgor : c'cst pourquoi le Seigneur, etant ; 
irrite, ? 

4 dit k Moise : Prenez tons les princes ; 
du peuple, qu*i/s [assent mourir les cou- 
pables d'cnt7^e le peuple, et pendez-les^ 
des potences cn plein jour, afin que ma' 
fiireur ne tomhe point sur Israel. 

5 Moi'se dit done aux jiiges disrael 

Que chacun fasse mourir ceux de ses 
proclies qiii se sont consacres au culte de j 
Beelphegor. j 

6 En ce nieme temps il arriva qu^un 
des cnfants d'lsrael entra dans la tcnte! 
d’une Madianitc, femme dobaucliee, :i la j 
viic de Moise et de tons les cnfants dMs- 
raiil, qui pleuraient devant la porle du 1 
tabernacle. 

7 Ce quo Phinees, fils d'Eleazar, qui 
etait fils du grand-^vtiv^ Aaron, ay ant \u, 
il se leva du milieu du peuple; et ayant 
pris un poignard, 

8 il entra apres I’lsra^litc dans ce lieu 
infAme, il les perca tons deux Vhomme et 
la femme d’un meme coup dans les par- 
ties que la pudeur caclie : et la plaie dont 
les enfaiits d’lsrael avaicnt ete Irappcs, 
cessa aussitdt. 

9 II y cut alors vingt-quatre mille hom- 
mes qui furent tues. 

10 Et le Seigneur dit h Moise : 

11 Pliinecs, fils d’Elcazar^ fils du grand- 
pritre Aaron, a dctourne ina colere de 
dessus les enfants d'lsraid; parce qu^il 
a ete aninie de mon zele centre eux, afin 
que je n'exterminasse point moi-meme 
les enfants dlsratd dans la furear de 
mon zele. 

12 C’est pourquoi dites-lui que je lui 
donne la paix de mon alliance, 

13 et que le sacerdoce lui sera donn^ h 
lui et a sa race par un pacte eternel, 
parce qu’il a etc zele pour son Dieu, et 
qu’il a expid le crime des enfants d’lsraol. 

14 Or risraelite qui fut tin^ a\ec la Ma- 
dianite, s'appclait Zainbri, fils de Salu, 
et il etait cbef d’une dcs families de la tri- 
bu de Simeon. 

15 Et la femme madianite qui fut tu6e 
' avec lui, se nommait Cozbi, et etait fille 

de Sur, Tun des plus grands princes par- 
mi les Madianites. 

16 Le Seigneur parla encore a Moise, et 
lui dit; 

17 Faites sentir aux Madianites que vous 
4tes leurs ennemis, et faites-les passer au 
fil de r6p6e; 

18 parce qu’ils vous ont aussi traites 


vous-m4mes en ennemis, et vous ont s6- 
duits artificieusement par Tidole de 
Phogor, par Cosbi, leur soeur, fille di 
prince de Madian, qui fut frappee au 
jour de la plaie, k cause da sacrilege 
de Phogor. 

CHAPITRE XXVI. 

Nouveau denombreraent de* enfant* d’Israil. 

1 Apres que le sang des criminels eut 
(He r(3pandu, le Seigneur dit a Moise et k 
Eleazar, grand~\)retve, fils d'Aaron : 

2 Faites un denombrement de tous les 
enfimts d’lsracl depuis vingt aris et au- 
dcssus, en comptant par maisons et par 
families tous ceux qui peuvent aller k la 
guerre. 

3 Moise done et Eleazar, ^ 

etant dans la pl&ine de Moab, le long du 
Joiirdain, vis-^i-vis de Jericho, parlerent 
a ceux qui avaient 

\ in^ ans et au-dessus, selon que le 
Seigneur Tavait command^, dont voiei le 
nombre : 

5 Ruben fut I’aine dHsrael : ses fils fu- 
rent Henoch, de qui sortit la famille des 
Henochites; Phallu, de qui sortit la fa- 
mille des Phalluites; 

6 Hesron/ de qui sortit la famille des 
Hesronites, et Charni, de qui sortit la fa- 
mille des Charnites. 

7 Ce sont lA les families de la race de 
Ruben; et il s’y trouva le nombre de 
quarante-trois mille sept cent trente 
hommes. 

8 Eliah, fut fils de Phallu, et eut pour 
fils Namuel, Datlian et Abiron. 

9 Ce Datlian et Abiron, qui etaient des 
premiers dlsraid, furent ceux qui s’ele- 
v^rent contre Moise et centre Aaron dans 
la s(»dition de Core, lorsqu'ils se revolt^- 
rent contre le Seigneur; 

10 ct que la terre s’entr’ouvrant les 
d(_n’ora, eux et Cor^, plusieurs etant 
morts en meme temps, lorsque le feu 
brula deux cent cinquante hommes. Il 
arriva alors un grand miracle, 

1 1 qui est que Cor4 perissant, ses fils 
ne perirent point avec lui. 

12 Les fils de Sime^on furent comptes 
aussi selon leurs fiimillcs: savoir, Namuel, 
cbefde la famille des Namu elites; Jamin, 
clipf de la famille des Jaminites; Jachin, 
cbefde la famille des Jachinites; 

13 Zarc, chef de la famille des Za- 
I rcilcs ; Saul, chef de la famille dcs Sau- 

lites. 

14 Ce sont \k les families de la race 
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de Sim4on^ qui faisaient en tout le 
nombre de vingt-deux mille deux cents 
hommes. 

15 Les fils de Gad furent compt^ par 
leurs families: savoir Sephon, chef de la 
fiimille des Sephonites; Aggi, chef de la 
famine des Aggites; Suni, chef de la fa- 
mine des Sunites; 

16 Ozni^ chef de la famine des Oznites; 
Her, chef de la famille des Herites ; 

17 Arod, chef de la famine des Aro- 
dites; Ariel^ chef de la famille des 
Arielites. 

18 Ce sont 1^ les famUles de Gad^ qui 
feisaient en tout le nombre de quarante 
mine cinq cents hommes. 

19 Les fils de Juda furent Her et Onan, 
cnii moururent tons deux dans le pays de 
Chanaan. 

20 Et les autres fils de Juda distingufe 
par leurs families furent Sela, chef de la 
famille des Selaites; Phares, chef de la 
famine des Phar6sites; Zar6, chef de la fa- 
mine des Zar6ites. 

21 Les fils de Phares furent Hesron, 
chef de la famille des Hesronites ; et Ha- 
mul, chef de la famille des Hamulites. 

22 Ce sont la les families de Juda, qui 
se trouverent au nombre de soixante et 
seize mille cinq cents hommes. 

23 Les fils d’lssachar distingu^s par 
leurs famines furent Thola, chef de la fa- 
mine des Tholaites; Phua, chef de la 
famine des Phuaites; 

24 Jasub, chef de la famille des Jasii- 
bites; Semran, chef de la famine des 
Semranites. 

25 Ce sont \h les families d’lssachar, 
qui se trouverent au nombre de soixante- 
quatre mille trois cents hommes. 

26 Les fils de Zabulon distingues par 
leurs families furent Sared, chef de la 
famille des Saredites; Elon, chef de la 
&mille des Elonites; Jalel, chef de la 
famine des Julelites. 

27 Ce sont \h les famfiles de Zabulon, 
qui se trouverent au nombre de soixante 
mille cinq cents hommes. 

famines furent Manasse et ^hraun, 

29 De Manasse sortit Machir, chef de 
la famille des Machirites. Machir en- 
gendra Galaad, chef de la famine des 
Galaadites. 

30 Les fils de Galaad furent Jezer, chef 
de la fanaille des Jezerites; Heiec, chef 
de la famine des Heiecites; 

31 Asriel^ chef de la famiUe des Asrie- 


lites; Sechem, chef de la famille desSe- 
chemites; 

32 Semida, chef de la famille des Semi- 
daites; et Hepher, chef de la famiUe 
des Hepherites. 

33 Hepher fut phre de Salphaad, qui 
n’eut point de fils, mais seulement des 
filles, dont voici les noms: Maala, Noa, 
Hegla, Melcha et Thersa. 

34 Ce sont \k les famines de Manass^, 
qui se trouverent au nombre de cin- 
quante-deux mille sept cents hommes. 

35 Les fils d’Ephraim distinguds par 
leurs famines furent ceux-ci: Suthala, 
chef de la famine des Suthalaites; Be- 
cher, chefde la famfile des Becherites; 
Thehen, chef de la famine des Thche- 
nites. 

36 Or le fils de Suthala fut Heran, chef 
de la famine des Heranites. 

37 Ce sont Ik les families des fils d’E- 
phraim, qui se trouverent au nombre de 
trente-deux mille cinq cents hommes. 

38 Ce sont Ih les fils de Joseph distin- 
gu6s par leurs families. Les fils de Ben- 
jamin distingues par leurs famines furent 
Bela, chef de la famine des Belaites; As- 
bel, chef de la famille des Asbelites; 
Ahiram, chef de la famine des Ahira- 
mites; 

39 Supham, chef de la famine des Su- 
phamites; Hupham, chef de la famiUe 
des Huphamites. 

40 Les fils de Bela furent Hered et 
Noeman. Hered fut chef de la famille des 
Heredites; No6man fut chef de la famille 
des Noemanites. 

41 Ce sont \k les enfants de Benjamin 
divises par leurs families, qui se trouv^- 
rent au nombre de quarante-cinq miUe 
six cents hommes. 

42 Les fils de Dan divises par leurs fa- 
milies furent Suham, chef de la famille 
des Suhamites. Yoilk les enfants de Dan 
divises par famiUes. . 

43 Ils furent tons Suhamites, et sc trou- 
verent au nombre de soixante-quatre 
mille quatre cents hommes. 

44 Les fils d’Aser distingu6s par leurs 
famUles furent Jemna, chef de la famiUe 
des Jemnaites; Jessui, chef de la famille 
des Jessuites; Bri4, chefde la famiUe des 
Brieites. 

45 Les fils de Bri6 furent Heber, chef de 
la famiUe des Heberites; et Melchiel, chef 
de la famiUe des Melchielitcs. 

46 Le nom de la tille d’Aser fut Sara. 

47 Ce sont \k les famiUes des fils d’Aser, 
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qui se trouv^eiit au nombre de cinquante- 
trois mille quatre cents hommes. 

48 Les fils de Nephthali distingu6s par 
leurs families furent Jesiel^ chef de la fa- 
mine des Jesi^Utes; Guni^ chef de la fa- 
mille des G unites; 

49 Jeser, chef de la famille des Jese- 
rites; Sellem^ chef de la famille des Sel- 
lemites. 

50 Ce sent 1^ les families des fils de 
Nephthali distingues par leurs maisons, 
qui se trouverent au nombre de quarante- 
cinq mille quatre cents hommes. 

51 Et le denombrement de tons les en- 
fants dlsrael ayant 6te acheve. il se trouva 
six cent et un mille sept cent trente 
hommes. 

52 Le Seigneur parla ensuite h Moise, 
et lui dit : 

53 La terre sera partag6e entre tous 
ceux qui ont et6 compt^s^ afin quails la 
possedent selon leur nombre, et la distinc- 
tion de leurs noms et de leurs families. 

54 Vous en donnerez une plus grande 
partie k ceux qui seront en plus grand 
nombre, et une moindre a ceux qui seront 
en plus petit nombre, et Th^ritage sera 
donn4 a chacun selon le denombrement 
qui vient d’etre fait, 

55 mais en sorte que la terre soit par- 
tag^e au sort entre les tribus et les fa- 
milies. 

56 Et tout ce qui sera 6chu par le sort, 
sera le partage ou du plus grand nombre 
ou du plus petit nombre, 

57 Voici aussi le nombre des fils de Levi 
distingues par leurs families : Gerson, 
chef de la famille des Gersonites; Gaath, 
chef de la famille des Caathites; Merari, 
chef de la famille des Merarites, 

58 Voici les families de L6vi : la famille 
de Lobni,^/^ de Gerson, la famille d’He- 
broni, ou Hebron, fils de Caaih, la famille 
de Moholi et la famille de Musi, qui etaient 
fils de Merari, la famille de Cor6, fils d*I- 
saar et petit fils de Caath. Mais Gaath en- 
gendra aussi Amram, 

59 qui eut pour femme Jochabed/je^zfe- 
fille de L6vi, qui lui naquit en Egypte. Jo- 
cJiabed eut d’ Amram, son mari, aewj; fils, 
Aaron et Moise, et Marie leur soeur. 

60 Aaron eut pour fils Nadab et Abiu, 
Eleazar et Ithamar. 

61 Nadab et Abiu ayant offert un feu 
dtranger devant le Seigneur, furent punis 
de mort. 

62 Et tous ceux qui furent comptes de 
la famille de L^i se trouverent au nombre 


de vingt-trois mille hommes, depuis un 
mois et au-dessus; parce qu’on n’en fit 
point le denombrement entre les enfants 
dlsrael, et qu’on ne leur donna point 
d’heritage avec les autres. 

63 G’est la le nombre des enfants d’Is- 
rael, qui furent comptds par Moise et par 
Eleazar, grand-^i tive, dans la plaine de 
Moab, le long du Jourdain, vis-h-vis de 
Jericho, 

64 entre lesquels il ne s’en trouva aucun 
de ceux qui avaient cte comptes aupara- 
V ant par Moise et par Aaron dans le desert 
de Sinai. 

65 Gar le Seigneur avait prddit qu’ils 
mourraient tous dans le desert. G’est pour- 
quoi il n’en demeura pas un seul, hors 
Caleb, fils de Jephone, et Josu6, fils de 
Nun. 

CHAPITRE XXVII. 

Lois toaehant les Giles lieritidres. — Dieu fait voir A Moise la tom 
promise, et lui donne Josuc pour successeur. 

1 Or les filles de Salphaad, fils d’He- 
pher. Ills de Galaad, fils de Machir, fils 
deManass6, qui fut fils de Joseph; dont 
les noms sontMaala, Noa, Hegla, Melcha 
et Thersa, 

2 se pr6senterent ^ Moise, h Eleazar, 
grand-^v^iv% , et h tous les princes du 
pcuple, k Tentree du tabernacle de Tal- 
liance, et elles dirent : 

3 Notre pere est mort dans le desert; 
il n’avait point eu de part k la sedition 
qui fut excitee par Core centre le Sei- 
gneur; mais il est mort dans son peche 
comme les autres, et il n’a point eu d’en- 
fants mMes. Pourquoi done son nom p6- 
rira-t-il de sa famille, parce qu’il n’a point 
eu de fils? Donnez-nous un heritage entre 
les parents de notre pere. 

4 Moise rapporta leur affaire au juge- 
ment du Seigneur, 

5 qui lui dit : 

6 Les filles de Salphaad demandent 
une chose juste. Donnez-leur des terres 
k posseder entie les parents de leur pere, 
et qu’elles lui succedent comme ses heri- 
tieres. 

7 Et voici ce que vous direz aux enfants 
d’Israel : 

8 Lorsqu’un homme sera mort sans avoir 
de fils, son bien passera k sa fille, qui eu 
h^ritera. 

9 S’il n'a point de fille, il aura ses fr^res 
pour heritiers. 

10 S’il n’a pas m£me de freres, vous 
donnerez sa succession aux freres de son 
pere; 
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11 et s^il n’a point non plus d’oncles 
paternels, sa succession sera donnee k 
ses plus proches. Cette loi sera gardee 
inviolablement k perpetuite par les en- 
fants d’Israel, selon que le Seigneur Ta 
ordonn^ k Moise. 

12 Le Seigneur dit aussi k Moise : Mon- 
tez sur cette montagne d'Abarim, et con- 
siderez de 1^ la terre que je dois donner 
aux enfants dlsrael; 

13 et apres que vous Taurez regard^e, 
vous irez aussi a votre peuple, comme 
Aaron votre frere y est alle ; 

14 pai ce que vous m^avez offense tons 
deux dans le desert de Sin au temps de 
la contradiction du peuple, et que vous 
n'avez point voulu rendre gloire d ma 
pvissance et k ma saintete dev ant Israel 
au sujet des eaux; de ccs eaiix de la con- 
tradiction, que je fis sortir a Cades au 
desert de Sin. 

15 Moise lui repondit : 

10 Quo le Seigneur, le Dieu des esprits 
de tous les bommes, choisisse lui-ineme 
un Iiomrne qui veille sur tout ce pcuple; 

17 qui puisse marcher devant eux et les 
conduire, qui les mcne et les ramene; de 
peur que le people du Seigneur ne soit 
comme des brebis qui sont sans pasteur. 

18 Le Seigneur lui dit : Prenez Josue, 
fils de Nun, cet homme en qui Pesprit re- 
side, ct imposez-lui les mains, 

19 en le presentant devant le grand- 
preti e Eleazar, et devant tout le peuplc. 

20 Donnez-lui des preceptes a la vue de 
tous, et une partie de votre gloire, alin 
que toute rassemblee des enlaats d’lsracl 
recoute et lui obdisse, 

21 G'est pour cela que lorsqu'il faudra 
entreprendre quelque chose, le grand- 
pretre Eleazar consultcra le Seigneur 
par Vurim, Et selon la parole d'Eleazar, 
ils rcgleront toutes leurs demarches, lui, 
les enfants dlsrael et toute la multitude 
du people. 

22 Moise fit done ce que le Seigneur 
lui avait ordonne. Et ayant pris Josue, il 
le pr^senta devant le //runrf-pretre Elea- 
zar, et devant toute Passembl^e du peo- 
ple. 

23 Et apr^s lui avoir impose les mains 
sur la tete, il lui declara ce que le Sei- 
gneur avait command^. 

CHAPITRE XXVm. 

SftcriBces de cheque jour, du jour du sobbat, du premier jour de 
cheque mois, et des Idles dc Puques et de le Puiitec&te* 

1 Le Seigneur dit aussi k Moise : 

2 Ordonnez ceci aux enfants disraM, 


et dites-leur : Offrez-moi aux temps que 
je vous ai marques les oblations qui me 
doivent etre offertes, les pains ct les hos- 
ties qui se brulent devant moi et dont To* 
deur m’est tres agr^able. 

3 Voici les sacrifices que vous devez 
offrir : Vous offrirez tous les jours deux 
agneaux d^un an sans tache, comme on 
holoeauste perpetuel : 

4 Tun le matin, et Pautre le soir : 

5 avec un dixieme d’ephi de farine, 
qui soit melee avec une mesure d^huile 
tres pure, de la quatrieme partie du 
bin. 

6 C’est Pholocauste perpetuel que vous 
avez offert sur la montagne de Sinai, 
comme un saciitice d^une odeur tr^s 
agreable au Seigneur, qui etait consume 
par le feu. 

7 Et vous offrirez pour offrande de li- 
queur une mesure de vin de la quatrieme 
partie du hin pour chaque agneau, dans 
ie sanctuaire du Seigneur. 

8 Vous offrirez de meme au soir Pautre 
agneau avec toutes les memes ceremonies 
du sacrifice du matin, et ses offrandes de 
liqueur, comme une oblation d'une odem 
tres agreable au Seigneur. 

9 Le jour du sabbat vous offrirez deux 
agneaux d"un an, sans tache, avec deux 
(dixiemes de farine mSl^e avec Phuile 
pour le sacrifice, et les offrandes de li- 
queurs, 

10 qui se repandent selon qu^il est pres- 
crit chaque jour de la semaine, pour ser- 
vir k Pholocauste perpetuel. 

11 Au premier jour du mois vous offri- 
rez au Seigneur en holoeauste deux veaux 
du troupeau, un beber, sept agneaux d"un 
an, sans tache, 

12 ettrois dixiemes de farine mS14e avec 
Phuile, pour le sacrifice de chaque veau; 
et deux dixiemes de farine melee avec 
Phuile, pour chaque belier. 

13 Vous offrirez aussi la dixieme partie 
d^un dixieme de farine melee avec Phuile, 
pour le sacrifice de chaque agneau. C'est 
un holoeauste d"une odeur tres agreable 
et d’une oblation consum^e par le feu k 
la gloire du Seigneur. 

14 Voici les olfrarides de vin qu^on doit 
r^pandre pour chaque victime. Une moi- 
tie du hin pour chaque veau, une troi- 
si^me partie pour le belier, et une qua- 
trifeme pour Pagneau. Ce sera \k Pholo- 
causte qui s'offrira tous les mois qui se 
succedent Pun k Pautre dans tout le cours 
de Pannee. 
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15 On offrira aussi au Seigneur an bouc 
pour les p6ches, outre Tholocauste perp6- 
tuel, qui s'ofire avec ses libations, 

16 Le quatorzieme jour du premier mois 
sera la paque du Seigneur, 

17 et la fete solennelle le quinzieme. 
On mangera pendant sept jours des pains 
sans levain. 

18 Lc premier jour sera particulifere- 
ment venerable et saint ; vous ne ferez 
point en ce jour-l^ d'oBuvre servile. 

19 Vous olfrirez au Seigneur en sacri- 
fice d'bolocauste deux veaux du trou- 
peau, un bclicr et sept agneaux d’un an, 
qui soient sans tache. 

20 Les offrandes de farine pour chacun 
seront de farine melee avec Thuile, trois 
dixiemes pour chaque veau, deux dixie- 
mes pour le belier, 

21 et une dixicme partie d’un dixieme 
pour chaque agneau, c’est-a-dire, pour 
chacun des sept agneaux, 

22 avec un bouc pour le pech6, afin que 
vous en obteniez Texpiation ; 

23 sans compter I’holoeauste du matin, 
quo vous offrirez tou jours. 

24 Vous ferez chaque jour ces oblations 
pendant ces sept jours, pour entretenir 
le feu de Vautel, et I’odeur tres agreable 
au Seigneur, qui s’cleveradeTholocauste, 
et des libations qui accompagneront 
chaque victime. 

25 Le septieme jour vous sera aussi 
tres celebre et saint; vous ne ferez point 
en ce jour-la d’oeuvre servile. 

26 Le jour des premices, lorsqu’apres 
Laccomplissement des sept semaines de- 
puis Pdques vous offrirez au Seigneur les 
nouveaux grains, vous sera aussi vene- 
rable et saint; vous ne ferez aucuiie 
(Euvre servile en ce jour-1^. 

27 Et vous otfrirez au Seigneur, en ho- 
locauste d’une odeur ties agreable, deux 
veaux du troupeau, un belier, et sept 
agneaux d'un an, qui soient sans tache ; 

28 avec les oblations qui doivent les 
accompagner dans le sacrifice , savoir 
trois dixiemes de farine melee avec 
Thuile pour chaque veau, deux pour les 
beliers, 

29 et la dixicme partie d’un dixieme 
pour les agneaux, c"est-a-dire, pour cha- 
cun des sept agneaux. 

30 Vous offrirez aussi le bouc qui est 
immol6 pour Texpiation du peche, outre 
Tholocauste perpetuel accompagn6 de ses 
libations. 

31 Toutes ces victimes que vous of- 


frirez avec leurs libations seront sans 
tache. 

CHAPITRE XXIX. 

Sacrifices pour les fclus des Iroitipelles, de I’expialion et des 
tabernacles. 

1 Le premier jour du septieme mois 
vous sera aussi venerable et saint; vous 
ne ferez aucune oeuvre servile en ce jour- 
la, parce que c’cstlejour du son eclatant 
ct du bruit des trompettes. 

2 Vous offrirez au Seigneur en holo- 
causte d’une odeur tres agreable, un veau 
du troupeau, un belier, et sept agneaux 
d^un an, qui soient sans tache ; 

3 avec les oblations qui doivent les ac- 
compagner dans le sacrifice, savoir trois 
dixiemes de farine melee avec Vhuile 
pour chaque veau, deux dixiemes pour le 
bclicr, 

4 un dixieme pour chaque agneau , 
c’est-a-dire, pour chacun des sept a- 
gneaux, 

5 et le bouc pour le pechc qui est offert 
pour Vexpiation des peches du ])euple, 

6 sans compter I’holocauste des pre- 
miers jours du mois avec ses oblations, 
et riiolocauste perpetuel, avec les of- 
frandcs de farine et de liqueur accoutu- 
mees, que nous off]*irez toujours avec 
les memes ceremonies, comme une odeur 
tres agreable qui se brule devant le Sei- 
gneur. 

7 Le dixieme jour de ce septieme mois, 
vous sera aussi saint et venerable ; vous 
affligerez vos ames en ce jour-la, et vous 
n’y ferez aucune oeuvre servile. 

8 Vous offrirez au Seigneur en holo- 
causte d’unc odeur tres agreable, un veau 
du troupeau, un belier, et sept agneaux 
d’un an, qui soient sans tache ; 

9 avec les oblations qui doivent les ac- 
compagner dans le sacrifice, savoir trois 
dixiemes de farine melee avec Thuile 
pour chaque veau, deux dixiemes pour le 
belier, 

10 la dixieme partie d’un dixieme pour 
chaque agneau, e’est-^-dire, pour chacun 
des sept agneaux, 

11 avec le bouc pour le peche, outre 
les choses qu’on a accoutume d’offrir 
pour Texpiation de la faute , et sans 
compter Tholocauste perpetuel avec ses 
oblations de farine et ses offrandes de 
liqueur. 

12 Au quinzieme jour du septieme 
mois, qui vous sera saint et venerable, 
vous ne ferez aucune oeuvre servile, 
mais vous celebrerez en rhonneur du 
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Seigneur une fete solennelle pendant sept | 
jours. I 

13 Vous offrirez au Seigneur en holo- 
causte d^une odeur tres agreable, treize 
veaux dutroupeau, deux bdlicrs, etqua- 
torze agneaux d'un an^ qui soient sans 
tache; 

14 avec les oblations qui doivent les 
accompagner, savoir trois dixiemes de 
farine melde avec Thuile pour chaque 
veau , c’est - ^ - dire , pour chacun des 
treize veaux ; deux dixiemes pour un be- 
lief, c"est-a-dire, pour chacun des deux 
beliers; 

15 la dixieme partie d^un dixibme pour 
chaque agneau, c’est-a-dire, pour chacun 
des quatorze agneaux, 

16 etlc bouc qui s'ofTre pour le peche, 
sans compter Tholocaustc perp6tuel , et 
ses oblations de farine et dc liqueur. 

17 Le second jour vous offrirez douze 
veaux du troupeau, deux beliers, et qua- 
torze agneaux d^un an, qui soient sans 
tache. 

18 Vous y joindrez aussi, selon qu’il 
vous est prescrit, les oblations de farine 
et de liqueur pour chacun des veaux^ des 
beliers et des agneaux, 

19 et le bouc pou r le pcche, sans compter 
I'holocaustc perpetuel, et ses oblations de 
feuine et de liqueur. 

20 Le troisieme jour vous offrirez onze 
veaux, deux beliers, et quatorze agneaux 
d"un an, qui soient sans tache. 

21 Vous y joindrez aussi, selon qu’il 
vous cst prescrit, les oblations de fainne et 
de liqueur pour chacun des veaux, des 
beliers et des agneaux, 

22 et le bouc pour le peche, sans comp- 
ter Tholocauste perpetuel, et ses oblations 
de farine et de liqueur. 

23 Le quatrieme jour vous offrirez dix 
veaux, deux beliers, et quatorze agneaux 
d"un an, qui soient sans tache. 

24 Vous y joindrez aussi, selon qu"il 
vous est prescrit, les oblations de farine 
et de liqueur pour chacun des veaux, des 
beliefs et des agneaux, 

25 et le bouc pour le pech6, sans comp- 
ter rholocauste perpetuel, et ses oblations 
de farine et de liqueur. 

26 Le cinquieme jour vous offrirez neuf 
veaux, deux beliers, et quatorze agneaux 
d^un an, qui soient sans tache. 

27 Vous yjoindrez aussi, selon qu"il vons 
est prescrit, les oblations de farine et dc 
liqueur pour chacun des veaux, des beliers 
et des agneaux, 


28 et le bouc pour le p6che, sans comp- 
ter Fholocauste perpetual, et ses oblations 
de farine et de liqueur. 

29 Le sixieme jour vous offrirez huit 
veaux, deux bebers, et quatorze agneaux 
d’un an, qui soient sans tache. 

30 Vous y joindrez aussi, selon qu^il vous 
est prescrit, les oblations de farine et de 
liqueur pour chacun des veaux, des b6- 
bers et des agneaux, 

31 etle bouc pour le p6ch6, sans comp 
ter Tholocauste perpetuel, et ses obla- 
tions de farine et de liqueur. 

32 Le septieine jour vous offrirez sept 
veaux, deux bebers, et quatorze agneaux 
d"un an, qui soient sans tache. 

33 Vous y joindrez aussi, selon qu^il 
vous est prescrit, les oblations de farine 
et de liqueur pour chacun des veaux, des 
beliers et des agneaux, 

34 et le bouc pour le p6che, sans comp- 
ter Tholocauste perpetuel, et ses obla- 
tions de farine et de liqueur. 

35 Le hiiitieme jour, qui sera trhs c6le- 
bre, vous ne ferez aucune oeuvre servile, 

36 et vous offrirez au Seigneur en ho- 
locauste d"une odeur tres tigreable, un 
veau, un beber, et sept agneaux d^un an, 
qui soient sans tache. 

37 Vous y joindrez aussi, selon qu^il 
vous est prescrit, les oblations de faiine 
et de liqueur pour chacun des veaux, des 
bebers et des agneaux, 

38 et le bouc pour le p6ch6, sans comp- 
ter Fholocauste perpetuel , et ses obl^ 
tions de farine et de liqueur. 

39 Voila ce que vous offrirez au Seigneur 
dans VOS fetes solennelles; sans compter 
les holocaustes, les oblations de farine 
et de liqueur, et les hosties pacifiques 
que vous offrirez k Dieu, soit pour vous 
acquitter de vos vmux, ou volontaire- 
ment. 

CHAPITRE XXX. 

Lois touchanl les vaMix ct les promesses faites aven sermani. 

1 Moise rapporta aux enfants d'lsrael 
tout ce que le Seigneur lui avait com- 
mande; 

2 et il dit aux princes des tribus des 
enfants dlsrael : Voici ce que le Seigneur 
a ordonne: 

3 Si un bomme a fait un veeu au Sei- 
gneur, ou s'est be par un serment, il ne 
manquera point k sa parole , mais il ae- 
compbra tout ce qubl aura promis. 

4 Lorsqu^une t^mme aura fait un vmu, 
et se sera li^e par un serment, si e'est 
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line jeune fiUe qui soit encore dans la 
maison de son p^re, et que le p^rc ayant 
connu le voeu qu’elle a fait^ et le serment 
par lequel elle s’est engag^e, n^en ait 
rien dit, elle sera obligee ^son voeu; 
6 et elle accomplira effectivement tout 
ce qu’elle aura promis et jur6. 

6 Mais si le p^re s’est oppos6 h son voeu 
aussit6t qu’il lui a 6t6 connu, ses voeux et 
ses serments seront nuls, et elle ne sera 
point obligee h ce qu^elle aura promis, 
parce que le p^re s’y est oppos6. 

7 Si c’est une femme marine, demeurant 
encore dans la maison de son phre, qui 
ait fait un voeu, et si la parole etant une 
fois sortie de sa bouclie, Ta obligee par 
serment, 

8 et que son mari ne Tait point d6sa- 
vou^e le jour m^me qu’il Ta su, elle sera 
obligee h son voeu, et elle accomplira 
tout ce qu'elle aura promis. 

9 Si son mari Tayant su la d6savoue 
aussitdt, et rend vaines ses promesses, et 
les paroles par lesquelles elle s^est enga- 
g6e, le Seigneur lui pardonnera. 

10 La femme veuve et la femme rcpu- 
di6e accompliront tous les voeux qu’elles 
auront faits. 

11 Si une femme 6tant dans la maison 
de son mari s^est li6e par un voeu et par 
un serment, 

12 et que le mari Tayant su, n’en disc 
mot et ne d^savoue point la promesse 
qu’elle aura faite, elle accomplira tout ce | 
qu’elle avait promis. 

13 Mais si le mari la desavoue aussit6t, 
elle ne sera point tenue k sa promesse, 
parce que son mari I’a desavouee, et le 
Seigneur lui pardonnera. 

14 Si elle a fait un voeu, et si elle s’est 
obligee par serment d’affliger son ^me, 
ou par le jeune, ou par d’autres sortes 
d’abstinences, il d6pendra de la volonte 
de son mari qu’elle le fasse ou qu’elle ne 
le fasse pas. 

15 Si son mari I’ayant su n’en a rien 
dit, et a differ^ au lendemain k en dire 
son sentiment, elle accomplira tous les 
voeux et toutes les promesses qu’elle 
avait faites ; parce que le mari n’en a 
rien dit aussitdt qu’il I’a appris. 

16 Si aussitdt qu’il a su le voeu de sa 
femme, il I’a d^savou^, il sera lui seul 
charge de toute sa faute. 

17 Ce sont Ik les lois que le Seigneur 
a donates k Moise pour 6tre gardees 
entre le mari et la femme, entre le pere 
et la fille qui est encore toute jeune. 


ou qui demeure dans la maison de son 
pere. 

CHAPITRE XXXI. 

MadianitM exturmines. — Lois ton chant le butin. — Offrande det 
chefs. 

1 Le Seigneur parla ensuite k Moise, et 
lui dit : 

2 Vengez premierement les enfants 
d’Israel des Madianites, et aprks cela 
vous serez r6uni a votre peuple. 

3 Aussitot Moise dit au peuple: Faites 
prendre les armes k quelques-uns d’ entre 
vous, et les pr^parez au combat, afin 
qu’ils puissent executer la vengeance que 
le Seigneur veut tirer des Madianites. 

4 Choisissez mille hommes de chaque 
tribu d’Israel, pour les envoyer k la 
guerre. 

5 Ils donnerent done mille soldats de 
chaque tribu, e’est-k-dire, douze mille 
hommes prSts k combattre, 

6 qui furent envoyes par Moise avec 
Phinees, fils du ffrand-pritre Eleazar, au- 
quel il donna encore les vases saints, et 
les trompettes pour en sonner. 

7 Ils combattirent done centre les Ma- 
dianites ; et les ayant vaincus, ils pas- 
serent tous les mkles au fil de l’ep6e, 

8 et tuerent leurs rois Evi, Recem, Sur, 
Hur et Reb6, cinq princes de la nation, 
avec Balaam, filsde Beor; 

9 et ils prirent leurs femmes, leurs pe- 
tits enfants, tous leurs troupeaux, et tous 
leurs meubles. Ils pillerent tout ce qu’ils 
avaieiit. 

10 Ils brulerent toutes leurs villes, tous 
leurs villages, et tous leurs chateaux. 

11 Et ayant emmene leur butin, et tout 
ce qu’ils avaient pris, tant des hommes 
que des bfites, 

12 ils les presentkrent k Moise, k Elea- 
zar, gfrand-pritrCy et k toute la multitude 
des enfants d’Israel ; et ils poiierent au 
camp, dans la plaine de Moab, le long du 
Jourdain, vis-k-vis de Jericho, tout le 
reste de ce qu’ils avaient pris qui pouvait 
servhr k quelque usage. 

13 Moise, Eleazar, grand -pretre, et 
tous les princes de la synagogue sortirent 
done au-devant d’eux hors du camp. 

14 Et Moise se mit en colkre centre les 
principaux officiers de I’arm^e, centre les 
tribuns et les centeniers qui venaient du 
combat, 

15 et leur dit : Pourquoi avez vous sauv6 
les femmes? 

16 Ne sont-ce pas elles qui ont s6duit 
les enfants d’lsrs^, selon Ic conseil de 
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Balaam, et qui vous ont fait violer la loi 
du Seigneur par le peche commis h Pho- 
^or, qui attira la plaie dont le peuple fut 
frnppe ? 

17 Tuez done tous les m^les d'entre les 
enfants meme, ct faites mourir les fem- 
mes dont les hommes se sont approches; 

18 mais rcservez pour vous toutes les 
petites filles, et toutes les autres qui sont 
vierges; 

19 et demeurez sept jours hors du 
(*amp. Celiii qui aura tuc un homme, ou 
([ui aura touche a un homme qu^on aura 
tue, se purificra le troisieiiie et le septie- 
me jour, lui et scs captives, 

20 Vous purifierez aussi tout le butin, 
Ics vetenients, les vaisseaux, et tout ce 
qui peut Mre dc quelque usage, soit qu’il 
soit fait de peaux, ou de poils de ch^vre, 
oudebois. 

21 Le qrand-\i\^ive Eleazar parla aussi 
de cettc sorte aux gens de Tarmee qui 
avaient combattu : Voici ce qu'ordonne 
la loi que le Seigneur a donnee a Moise : 

22 Que Tor, I’argent, Tairain, le fer, le 
plomb, et Vetain, 

23 et tout ce qui peut passer par les 
flammes, soit purifie par le feu et par 
Veau iV expiation: et que tout ce qui ne 
pent soufTrir le feu soit sanctilie par Feau 
d^expiation. 

24 Vous laverez vos vStements le sep- 
ti^me jour, et apres avoir ete purifies, 
vous rentrerez dansle camp. 

25 Le Seigneur dit aussi h Moise : 

26 Faites un denombrement de tout ce 
qui a cte pris, depuis les hommes jus- 
qu’aux bfites, vous, le ^ran^Z-pretre Elea- 
zar, etles princes du peuple; 

27 et partagez le butin egalement en 
deux parts; Vune, pour ceux qui ont 
combattu et qui ont ete k la guerre, et 
V autre ^o\yv toutle reste du peuple. 

28 Vous separerez aussi la part du Sei- 
gneur de tout le butin de ceux qui ont 
combattu, et qui ont ete k la guerre. De 
cinq cents hommes, ou boeufs, ou Anes, 
ou brebis, vous en prendrez un, 

29 que vous donnerez au ^rancl-pretre 
Eleazar, parce que ce sont les premices 
du Seigneur. 

30 Quant k Tautre moiti6 du butin qui 
appartiendra aux enfants d’lsracl, de cin- 
quante hommes, ou bceufs, ou ^nes, ou 
brebis, ou autres animaux, quels quHls 

oient, vous en prendrez un que vous don- 
nerez aux Levites qui veillent k la garde 
etauxfonctions du tabernacle du Seigneur. 


31 Moise et Eleazar firent done ce que 
le Seigneur avait ordonne. 

32 Et on trouva que le butin que Far- 
m4e avait pris ctait de six cent soixante 
et quinze mille brebis, 

33 de soixante et douze mille boeufs, 

34 de soixante et un mille ^nes, 

35 et de trente-deux mille personnes du 
sexe ftminin, c^est-d^dire, de lilies qui 
6taient demeurees vierges. 

36 La moitie fut donnee ^ ceux qui 
avaient combattu , savoir, trois cent 
trente-sept mille cinq cents brebis, 

37 dont on rcserva pour la part du 
Seigneur six cent soixante et quinze 
brebis ; 

38 trente-six mille boBufs, dont on en 
reserva soixante et douze ; 

39 trente mille cinq cents ^nes, dont on 
en reserva soixante et un; 

40 et seize mille filles, dont trente-deux 
furent reservees pour la part du Seigneur. 

41 Moise donna au grand-i^reire Elea- 
zar, selon qu'il lui avait ete commande, 
le nombre dcs premices du Seigneur, 

42 qu’il tira de la moitie du butin des 
enfants d’lsracl, qu"il avait raise k part 
pour ceux qui avaient combattu. 

43 Quant a Tautre moitie du butin qui 
fut donnee au reste du peuple, et'qui se 
montait k trois cent trente-sept mille cinq 
cents brebis, 

44 trente-six mille boeufs, 

45 trente mille cinq cents anes, 

46 et seize mille filles, 

47 Moise en prit la cinquantieme par- 
tie, qu"il donna aux Levites qui veillaient 
k la garde et aux fonctions du tabernacle 
du Seigneur, scion que le Seigneur Favait 
ordonne. 

48 Alorsles principaux officiers de Far- 
mee, les tribuns et les centeniers vinrent 
trouver Moise, et lui dirent : 

49 Nous avons compt6, nous qui som- 
mes vos serviteurs, tous les soldats que 
nous commandions, et il ne s’en est pas 
trouve un seul de manque. 

50 C’est pourquoi nous offrons chacim 
en don au Seigneur ce que nous avons pu 
trouver d’or dans le butin, en jarretieres, 
en bagues, en anneaux, en bracelets, et 
en colliers, afin que vous offriez pour nous 
vos prieres au Seigneur. 

51 Moise et Eleazar, g^ranc?-pr^tre, re- 
curent done des tribuns et des centeniers 
tout For en diverses especes, 

52 qui pesait seize mille sept cent cin- 
quante sides. 
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63 Car chacun avait eu pour soi le butin 
qu’il avait pris. 

54 Et ayant reeju cet or, ils le mirent 
dans le tabernacle du t^moignage , pour 
fitre un monument des enfants d'Israel 
Levant le Seigneur. 

CHAPITRE XXXIl. 

Molse donne le partage aux tribus de Ruben et de Gad, et & la 
demi-tribu du Manassd a I’uricnl du Jourdain. 

1 Or les enfants de Ruben et de Gad 
avaient un grand nombre de troupeaux, 
et ils possedaient en betail des richesses 
infinies. Voyant done que les terres de 
Jazer et de Galaad dtaient propres k nour- 
rir des bestiaux, 

2 ils vinrent trouver Moise et Eleazar, 
le fprmd-pvctrej et les princes du peuple, 
et ils leur dirent : 

3 Atnroth, Dibon, Jazer, Nemra, Hese- 
bon, Eleale , Saban, Nebo et Bcon, 

4 toutes terres que le Seigneur a reduites 
sous la domination des enfants d^lsrael, 
sont un pays tres fertile et propre a la 
nourriturc du betail ; et nous avons, nous 
autres vos serviteurs, beaucoup de bes- 
tiaux. 

5 Si nous avons done trouve gr^ce de- 
vant vous, nous vous supplions de nous 
donner la possession de cette terre a nous 
qui sommes vos serviteurs, sans que vous 
nous fassiez passer le Jourdain. 

6 Moise leur repondit : Yos fr^res iront- 
ils au combat pendant que vous demeui'e- 
rez ici en repos ? 

7 Pourquoi jetez-vous T^pouvante dans 
les esprits des enfants d'Israel, afin qu'ils 
D^osent passer dans le pays que le Sei- 
gneur doit leur donner? 

8 N'est-ce pas ainsi qu'ont agi vos peres 
lorsque je les envoyai de Gades-Barne , 
pour considerer ce pays? 

9 Car 6tant venus jusqu’k la valine de la 
grappe de raisin, apres avoir considere 
tout le pays, ils jeterent la frayeur dans le 
cceur des enfants dlsrael , pour les em- 
p^cher d'entrer dans la terre que le Sei- 
gneur leur avait donn6e. 

10 Et le Seigneur fit serment dans sa 
colei e : 

1 1 Ces hommes, dit-il, qui sont sortis de 
PEgypte depuis Ykge de vingt ans et au- 
dessus , ne verront point la terre que j’ai 
promise avec serment k Abraham, a Isaac 
et a Jacob, parce quails n^ont point voulu 
me suivre, 

12 exceptc Caleb, fils de Jephon6 , Ge- 
nezeen, et Josue, fils de Nun, qui ont ac- 
compli rua volonte. 


13 Et le Seigneur, etant en colcre centre 
Israel, Ta fait errer par le ddscii pendant 
quarante ans , jusqu"^ ce que toute cette 
race d'hommes , qui avait ainsi pechc en 
sa presence, fut entierement cteinte. 

14 Et maintenant, ajouta Moise , vous 
avez suecede vos pores comme des en- 
fants et des rejetons d’hommes pecheurs, 
pour augmenter encore la fureur du Sei- 
gneur centre Israel. 

15 Si vous ne voulez point suivre le Sei- 
gneur, il abandonnera le people dans ce 
desert, ct vous screz la cause de la mort 
de tout ce peuple, 

16 Mais les enfants de Ruben et de Gad 
s’approciiant de Mom , lui dirent : Nous 
ferons des pares pour nos brebis, et des 
etables pour nos bestiaux, et nou*^ b^irons 
des villes fortes pour y mettre nos petits 
enfants : 

17 mais pour nous , nous marcherons 
armes et picts a cornbattre a la tete des 
enfants d'Israel , jusqu'a ce que nous les 
ayoiis mis en possession des lieux ou ils 
doivent s^etablir. Cependant nos petits en- 
fants derncureront dans les villes ceintes 
de murailles, avec tout ce que nous pou- 
vons avoir de bien, afm qu'ils ne soient 
point exposes aux insultes des gens du pays. 

18 Nous ne retournerons point dans nos 
maisons, jusqu'a ce que les enfants dls- 
rael possedent la terre qui doit etre leur 
heritage; 

19 et nous ne demandcrons point de 
part au dela du Jourdain, parce quo nous 
possedons deja la notre dans le pays qui 
est a rorient de ce flcuve. 

20 Moise leur repondit : Si vous etes re- 
solus de faire ce que vous promettez, 
marchez devant le Seigneur tout prets k 
cornbattre ; 

21 que tons ceux d'entre vous qui peu- 
veut aller a la guerre, passent le Jo!ir- 
dain en armes, jusqu'a ce que le Sei- 
gneur ait detruit ses ennemis, 

22 et que tout le pays lui soit assujetti, 
et alors vous serez irreprochablcs devant 
le Seigneur et devant Israel, et vous pos- 
sederez avec Tassistance du Seigneur les 
terres que vous desirez. 

23 Mais si vous ne faites point ce que 
vous dites, il est indubitable que vous p6- 
cherez contre Dieu, et ne doutez point 
que votre pcch^ ne retombe sur vous. 

24 BMissez done des villes pour vos pe- 
tits enfants, et faites des pares et des Sta- 
bles pour vos brebis et pour vos bestiaux , 
et accomplissez ce que vous avez promis* 
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25 Les enfants de Gad et de Ruben 
repondirent h Moise : Nous sommes vos 
serviteurs, nous ferons ce que noire sei- 
gneur nous commande. 

26 Nous laisserons dans les villes de Ga- 
laad nos petits enfants^ nos femmes^ nos 
troupeaux et nos bestiaux; 

27 et pour nous autres vos serviteurs , 
nous irons tons h la guerre prets k com- 
battre, comme vous, seigneur, nous le 
commandez. 

28 Moise donna done cet ordre k Elea- 

zar, ^rawrf-pretre, Josuc, fils de Nun, j 
et aux princes des families dans chaque 
tribu dlsrael, et leur dit : , 

29 Si les enfants de Gad et les enfants 
de Ruben passent tous le Jourdain, et 
vont en armes avec vous pour combattre 
devant le Seigneur ; apres que le pays 
vous aura 6te assujetti, donnez-leur Ga- 
laad, afin quails le possedent comme leur 
propre heritage. 

30 Mais s"ils ne veulent pas passer avec 
vous en armes dans la terre de Chanaan , 
quails soient obbges de prendre au milieu 
de vous le lieu de leur demeure. 

31 Les enfants de Gad et les enfants de 
Ruben repondirent : Nous ferons ce que 
le Seieneur a dit ^ ses serviteurs. 

32 Nous marcherons en armes devant le 
Seigneur dans le pays de Chanaan ; et 
nous reconnaissons avoir dejk re^u au 
deqk du Jourdain la terre que nous de- 
vons poss6der. 

33 Moise donna aux enfants de Gad, et 
de Ruben, et k la moitie de la tribu de 
Manasse, fils de Joseph, le royaume de 
Sehon, roi des Amorrheens, et le royaume 
d^Og, roi de Basan , et leur pays avec 
toutes les villes qui y sont comprises. 

34 Les enfants de Gad reb^ltirent ensuite 
les villes de Dibon, d'Ataroth, d’Aroer ; 

35 d'Etroth , de Sophan, de Jazer, de 
Jegbaa, 

36 de Bethnemra, et de Betharam, en 
los rendant des villes fortes; et firent des 
stables pour leur troupeaux. 

37 Les enfants dq Ruben rebatirent 
aussi Hesebon, Eleal4, Cariathaim, 

38 Nabo , Baalmeon et Sabama , en 
ebangeant leur nom, et donnant des noms 
nouveaux aux villes quails avaient b^ties. 

39 Et les enfants de Machir, fils de Ma- 
nass^, entrerent dans le pays de Galaad, 
et le ravagerent apres avoir tue les Amor- 
rh^ens qui rhabitaient. 

40 Moise donna done le pays de Ga- 
laad d la famille de Machir, ^ de Ma- 


nass6, et la poetiriU de Machir y demeura. 

41 Jair, ms de Manass6, 4tant entri exv- 
suite dans le pays, se rendit maitre de 
plusieurs bour^, qu^il appela Hevoth-Jair, 
c'estA-dire, les bourgs de Jair. 

42 Nobe y entra aussi, et prit Caaath 
avec tous les villages qui en ddpendaient, 
et il lui donna son nom, Tappelant Nobd. 

CHAPITRE XXXni. 

Demeures ou stations des Israilites dans le ddsert* 

1 Voici les demeures des enfants d’Isk 
rael, apres qu’ils furent sortis de TEgypte 
en diverses bandes, sous la conduite de 
Moise et d' Aaron, 

2 qui furent d^crites par Moise, selon 
les lieux de leur campement, qu'ils chan- 
geaient par le commandement du Seigneur. 

3 Les enfants d’Israel etant done partis 
de Ramess^ le quinzi^me jour du premier 
mois, le lendemain de la paque, par un 
effet de la main puissante du Seigneur, k 
la vue de tous les Egyptiens, 

4 quiensevelissaient leurs premiers-nes, 
que le Seigneur avait frapp^s, ayant exer- 
ce sa vengeance sur leurs dieux memes , 

5 ils allerent camper k Soccoth. 

6 De Soccoth ils vinrent k Etham , qui 
est dans Textremite du d6sert, 

7 Etant sortis de 1^, ils vinrent vis-^-vis 
de Phihahiroth, qui regarde Beelsephon, 
et ils camperent devant Magdal. 

8 De Phihahiroth ils pass^rent par le 
milieu de la mer et entrerent dans le dd- 
sert , el ayant marche trois jours par le 
desert d’Etham, ils camperent k Mara. 

9 De Mara ils vinrent k Elim , ou il y 
avait douze fontaines d"eau et soixante 
et dix palmiers, et ils y camperent. 

10 De la ayant decampe ils allerent 
dresser leurs tentes pres de la mer Rouge. 
Et 6tant partis de la mer Rouge, 

j 11 ils camperent dans le desert de Sin. 

: 12 De Sin ils vinrent k Daphea. 

13 De Daphea ils vinrent camper k 
Alus. 

j 14 Et etant sortis d^Alus, ils vinrent 
dresser leurs tentes k Raphidim , ou le 
people ne trouva point d’eau pour boire. 

15 De Raphidim ils vinrent camper au 
desert de Sinai. 

16 Etant sortis du desert de Sinai, ils 
vinrent aux sepulcres de concupiscence. 

17 Des sepulcres de concupiscence ils 
vinrent camper k Haseroth. 

I 18 De Haseroth ils vinrent k Cadedr 
Same dans le desert de Pharon : iU 

vinrent k Rethma, 
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19 De Rethma ils vinrent camper A 
Remmonphar^s; 

20 d^ou etant sortis, il vinrent A Lebna; 

21 De Lebna ils allferent camper h Ressa. 

22 Etant partis de Ressa, ils vinrent h 
C^elatha. 

23 De Ik ils vinrent camper an mont de 
Sepher. 

24 Et ayant quitt6 le mont de Sepher, 
k vinrent k Arada. 

25 D' Arada ils vinrent camper k Ma- 
celoth. 

26 Et ^tant sortis de Maceloth ils vin- 
rent a Thahath. 

27 De Thahatb ils allerent camper k 
Thar6 ; 

28 d"ou ils vinrent dresser leurs tentes 
k Methca. 

29 De Metbca ils allferent camper k 
Hesmona. 

30 Et etant partis de Hesmona, ils vin- 
rent k Moserotb. 

31 De Moserotb ils allerent camper k 
Ben6-Jaacan. 

32 De Bene-Jaacan ils vinrent k la mon- 
tagne de Gadgad; 

33 d'ou ils allerent camper k Jetebatha. 

34 De Jetebatba ils vim*ent k Hcbrona. 

35 De Hebrona ils allerent camper k 
Asion-gaber. 

36 D’ou 6tant partis, ils vinrent an de- 
sert de Sin, qui est Cades. 

37 De Cades ils vinrent camper sur la 
montagne de Hor, k Eextremite du pays 
d’Edom. 

38 Et Aaron, g^r^m^Z-prStre^^tantmont^ 
sur la montagne de Hor, par le comman- 
dement du Seigneur, y mouriit le premier 
jour du cinquieme mois de la quarantieme 
annde apr^s la sortie des enfants d'lsrael 
du pays d'Egypte, 

39 etant ^g6 de cent vingt-trois ans. 

40 Alors Arad, roi des Chanan6ens, qui 
habitait vers le midi, apprit que les en- 
ftints dlsrael 6taient venus pour entrer 
dans le pays de Chanaan. 

41 Etant partis de la montagne de Hor, 
ils vinrent camper k Salmona ; 

42 d^ou ils vinrent kPhunon. 

43 De Phunon ils aU^rent camper k 
Oboth. 

44 D’Oboth ils vinrent k Gi6-abarim, 
qui est sur la fronti^re des Moabites. 

45 Etant partis de Gi6-abarim, ils vin- 
rent dresser leurs tentes k Dibon-gad; 

46 d^oii ils alttrent camper k Helmon- 
deblathaim. 

47 Ils partirent de Helmon-deblathalm, 


et vinrent aux montagnes d^Abarim, vis-A- 
vis de Nabo. 

48 Et ayant quitW les montagnes d" Aba- 
rim, ils passerent dans les plaines de 
Moab, sur le bord du Jourdain, vis-k-vis 
de Jericho, 

49 ou ils campbrent dans les lieux les 
plus plats du pays des Moabites, depuis 
Beth-simoth jusqu^^i Abel-satim. 

50 Ce fut \k que le Seigneur parla k 
Moise, et lui dit: 

51 Ordonnez ceci aux enfants dlsrael, 
et dites-leur : Quand vous aurez passe le 
Jourdain, et que vous serez entres dans le 
pays de Chanaan, 

52 exterminez tons les habitants de ce 
pays-lk; brisez les pierres erigees en 
Vhmneur des fausses divinites'} rompez 
leurs statues, et renversez tous leurs hauts 
lieux, 

53 pour purifier ainsi la terre, afin que 
vous y habitiez ; car je vous Lai donn^e, 
afin que vous la possediez; 

54 et vous la partagerez entre vous par 
sort. Vous en donnerez une plus grande 
partie k ceux qui seront en plus grand 
nombre et une moindre k ceux qui seront 
moins. Chapun recevra son heritage selon 
qu^il lui sera echu par sort; et le partage 
s^en fera par tribus et par famiUes. 

55 Si vous ne voulez par tuer tous les 
habitants du pays, ceux qui en seront 
restes vous deviendront comme des clous 
dans les yeux, et comme des lances aux 
c6tes : ils vous combattront dans le pays 
oil vous devez habiter ; 

56 et Je vous ferai k vous-mSmes tout 
lemal que j’avais resolu de leur faire. 

CHAPITRE XXXIV. 

Limites de la terre promise. — Noms de ceux qui doivent en faire 
le partage. 

1 Le Seigneur parla encore k Moise et 
lui dit : 

2 Ordonnez ceci aux enfants d^Israel, et 
dites-leur : Lorsque vous serez entres dans 
le pays de Chanaan, et que vous y poss6- 
derez chacun ce qui vous sera echu par 
sort, voici quelles en seront les hmites : 

3 Le c6U du midi commencera au d^ 
sort de Sin, qui est pres d'Edom ; et il 
aura pour limites vers Forient la mer 
salee, ou mer Morte. 

4 Ces limites du midi seront le long du 
circuit que tail la montee du scorpion, 
passeront par Senna, et s'itendront de^ 
puis le midi jusqu’h Cadbs-Barn6. De Ik 
ils iront jusqu^au village nomme Adar, et 
s’^tendront jusqu’h Asemona. 

m 
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6 D’Asemona ils iront en tournant jus- 
qu'au torrent de TEgypte^ et ils finiront 
au bord de la grande nier, ou mer Midi- 
ierranee, 

6 Le c6t6 de Toccident commencera ^ 
la grande mer.. et s*y terminera pareille- 
meiit. 

7 Les li mites du c6t6 du septentrion 
commenceront h la grande mer^ et s'eten- 
dront jusqu'a la haute montagne du Lihan, 

8 De 1^ ils iront vers Emath jusqu^aux 
confiHs de Sedada; 

9 et ils s’etendront jusqu'^ Zephrona , 
et au village d^Enan. Ge seront la les li- 
mites du cote du septentrion. 

10 Les limites du c6te de Torient se me- 
sureront depuis ce meme village d'Enan 
jusqu’^ Sephama. 

11 Dc Sephama ilsdescendront k Rcbla, 
vis-a-vis de la fontaine de Daphnis. De Ik 
ils s*6tendront le long de Forient jusqu’a 
la mer de Cenereth^ ou lac de Genesareth, 

12 et passeront jusqu'au Jourdain^ et 
ils sc termineront enfin h la mer salee. 
Voila quelles seront les limites et Teten- 
due du pays que vous devez posseder. 

13 Moise donna done cet ordre aux en- 
fants d’lsrael,, et leur dit : Ce sera la la 
terre que vous possederez par sort, et que 
le Seigneur a commande que Fon donnat 
aux neuf tribus, et a la moitie de la tribu 
de Manasse. 

14 Car la tribu des enfants de Ruben 
avec toutes ses families; la tribu des en- 
fants de Gad, distinguee aussi selon le 
nombre de ses families ; et la moitie de la 
tribu de Manass^ ; 

15 e’est-a-dire, deux tribus et demie, 
ont dejk re^u leur partage au deck du 
Jourdain, vis-k-vis de Jericho du c6te de 
Forient. 

16 Le Seigneur dit aussi k Moise: 

17 Void les noms de ceux qui partage- 
ront la terre entre vous : Eleazar, grand- 
prfitre, et Josu6, fils de Nun, 

18 avec un prince de chaque tribu, 

19 dont voici les noms: De la tribu de 
Juda, Caleb, filsdeJephon^. 

20 De la tribu de Simeon, Samuel, fils 
d’Ammiud. 

21 De la tribu de Benjamin, Elidad, fils 
de Chaselon. 

22 De la tribu des enfants de Dan, Bocci, 
fils de Jogli. 

23 Des enfants de Joseph, savoir de la 
tribu de Manass6, Hanniel, fils d'Ephod ; 

24 et de la tribu d’Ephraim, Camuel, 
fils de Sephtan. 


25 De la tribu de Zabulon, Elisaphan, 
fils de Pharnach. 

26 De la tribu dlssachar, le prince 
Phaltiel, fils d'Ozan. 

27 De la tribu d’Aser, Ahiud, filsdeSa- 
lomi. 

28 De la tribu de Nephthali, Phedael, 
fils d'Ammiud. 

29 Ce sont Ik ceux k qui le Seigneur a 
commande de partager aux enfants d"Is- 
rael le pays de Chanaan. 

CHAPl TUE XXXV. 

Demeures des Ldvites. -- Vitlcs dc refuge. — Lois touebant 
les hoiuieides. 

1 Le Seigneur dit encore ceci a Moise 
dans les plaines dc Moab, Ic long du 
Jourdain, vis-k-vis de Jericho : 

2 Ordonnez aux enfants d’lsrael que des 
terres quhls possederont, ils doniient aux 
Levites 

3 des villes pour y habiter, et les fau- 
bourgs qui les environnent; afin qu’ils 
demeurent dans les villes, et que les fau- 
bourgs soient pour leurs troupeaux et 
pour leurs betes. 

4 Ces faubourgs, qui seront au dehors 
des murailles de leurs villes, s'otendront 
tout autour dans Fespace de mille pas. 

5 Leur etendue sera de deux mille cou- 
decs du cote de Forient, et de meme de 
deux mille du c6te du midi. Ils auront la 
meme mesure vers la mer qui regarde 
Foccident; et le cote du septentrion sera 
termine par de semblables limites. Les 
villes seront au milieu, et les faubourgs 
seront tout autour au dehors des villes. 

6 De ces villes que vous dormerez aux 
Levites, il y en aura six de separces pour 
servir de refuge aux fugitifs, afin que celui 
qui aura repandu le sang d'un homme 
puisse s"y retirer. Et outre ces villes, ily 
en aura quarante-deux autres; 

7 c"est-a-dire, qu^il y en aura en tout 
quarante-huit avec leurs faubourgs. 

8 Ceux d^entre les enfants dlsrtiel qui 
possederont plus de terre , donneront 
aussi plus de ces villes ; ceux qui en pos- 
sederont moins, en donneront moins; et 
chacun donnera des villes aux L6vites k 
proportion de ce qu^il possede. 

9 Le Seigneur dit aussi k Moise : 

10 Parlez aux enfants dlsrael, et dites- 
leur: Lorsque vous aurez passe le Jour- 
dain, et que vous serez entres dans le pays 
de Chanaan, 

11 marquez les villes qui devront servir 
de refuge aux fugitifs qui auront repandu 
centre leur volontk le sang d*un homme, 
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12 afin que le parent de celui qui aura 
tue nc puisse tuer le fugitif, lorsqu il 

s'y sera retire, jusqu’a cc qu il se presente 
devant le peuple, et que son affaire soit 
jugee. 

13 De ces villes qu’on s^parera des au- 
Jres pour etre Tasile des fugitifs, 

14 il y en aura trois au deck du Jour- 
dain , el trois dans le pays de Chanaan, 

15 qui serviront, et aux enfants dlsrael, 
et aux etrangcrs qui seront venus de de- 
hors, afin que celui qui aura rcpandu 
centre sa volonlc le sang d*un homme y 
trouve un refuge. 

16 Si quelqu un frappe avec le fer, et 
que celui qui aura cte frappe irieure, il 
sera coupable d’hornicide, et il sera lui- 
meme puni de mort. 

17 S'il jette une pierre, et que celui 
qu'il aura frappe en meure, il sera puni 
de meme. 

18 Si celui qui aura ete frappe avec du 
bois, meurt, sa mort sera vengee par Tef- 
fusion du sang de celui qui Taura frappe. 

19 Le parent de celui qui aura ete tue, 
tuera Thomicide ; il le tuera aussitot qu"il 
Taura pris. 

20 Si un homme pousse rudement celui 
qu^il hait, ou s’il jette quelque chose cen- 
tre lui par un mauvais dessein ; 

21 ou si, etaiit son ennemi, il le frappe 
de la main, et qu’il en meure ; celui qui 
aura frappe sera coupable d’homicide, et 
le parent de celui qui aura ete tue, pourra 
le tuer aussitdt qu'il I'aura trouve. 

22 Si c’est par hasard, sans liaine, 

23 et sans aucun mouvement d’inimitie, 
qu^il a fait quelqu'une de ces choses, 

24 et que cela se prouve devant le peu- 
ple, apres que la cause du meurtre aura 
ei6 agitee entre celui qui aura frappe et 
le parent du mort, 

25 il sera delivre, comme etant innocent, 
des mains de celui qui voulait venger le 
sang repanduy et il sera ramene par sen- 
tence dans la ville ou il s^etait refugie, et 
y demeurera jusqu^k la mort du grand- 
pretre qui a ete sacre de Thuile sainte. 

26 Si celui qui aura tue est trouv^hors les 
limites des villes qui ont 6te destinees pour 
les bannis, 

27 et qu’il soit tue par celui qui voulait 
venger le sang repandu, celui qui Taura 
tpe, ne sera point cense coupable; 

28 car le fugitif devait demeurer k la 
ville jusqu^a la mort du pontife: et apres 
sa mort, celui qui aura tue, retoumera en 
son pays. 
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29 Ceci sera observe comme une loi 
perp6tuelle dans tous les lieux ou vous 
pourrez habiter. 

30 On ne punira d^homicide ^^w^aprea 
avoir entendu les t^moins. Nul ne sera 
condamne sur letemoignage d’un seul. 

31 Vous ne recevrez point d'argent de 
celui qui veut se racheter de la mort qu’il 
a meritee pour avoir repandu le sang; 
mais il mourra aussit6t lui-meme. 

32 Les bannis et les fugitifs ne pourront 
revenir en aucun e sorte k leur ville avant 
la mort du pontife; 

33 de peur que vous ne souillicz la terre 
oil vous habitcrez, et qu^clle ne demeure 
impure par le sang impuni des innocents 
(jfu*on a repandu: parce qu’elle ne peut 
etre autrement purifiee que parVeffusion 
du sang de celui qui aura verse le sang. 

34 C’est ainsi que votre terre deviendra 
pure, et que je demeurerai parmi vous. 
Car e’est moi qui suis le Seigneur qui ha- 
bite au milieu des enfants d’Israel. 

CHAPITRE XXXVI. 

Lois touchant les manages des Giles horitiSres. 

1 Alors les princes des families de Ga- 
laad, tils de Machir, tils de Manasse, de la 
race dcs enfants de Joseph, vinrent parler 
a Moise devant les princes d^lsrael, et lui 
dirent : 

2 Le Seigneur vous a ordonne, k vous 
qui etes notre seigneur, de partager la 
terre de Chanam par sort entre les en- 
fants d'lsracl, et de donner aux filles de 
Salphaad, notre frere, Theritage qui etait 
du k leur pere. 

3 Si elles epousent maintenant des hom- 
mes d'une autre tribu, leur bien les sui- 
vra ; et, etant transfere a une autre tribu, 
il sera retranclie de Theritage qui nous 
appartient. 

4 Ainsi il arrivera que lorsque Tann^e 
du jubile, c"est-k-dire, la cinquantieme, 
qui est celle de la remise de toutes choses y 
sera venue, les partages qui avaient ete 
fails par sort seront confondus, et le bien 
des unspassera aux autres. 

5 Moise repondit aux enfants d’Israel, et 
il leur dit, selon Tordre qu'il en re^ut du 
Seigneur : Ce que la tribu des enfants de 
Joseph a represente est tres raisonnable; 

6 et voici la loi qui a ete etablie par le 
Seigneur sur le sujet des fdles de Sal- 
phaad: Elles se marieront k qui elles 
voudront, pourvu que ce soit k des hom- 
mes de leur tribu; 

7 afin que rhkritage des enfants d’lsrael 
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ne se confonde point en passant d’une 
tribu k une autre. Car tous les hommes 
prendront des femmes de leur tribu et de 
leur famille; 

8 et toutes les filles h^itibres pren- 
dront des maris de leur tribu ; afin que les 
m4mes heritages demeurent toujours dans 
les families^ 

9 et que les tribus ne soient point m4- 
Ues les unesavec les autres^ maisqu'elles 
demeurent 

10 toujours s^par^es entre elles, comme 
elles Font etk par le Seigneur. Les filles 


de Salphaad firent ce qui leur avait kU 
command^. 

11 Ainsi Maala, Thersa, Hegla, Melcha 
et Noa 6pouskrent les fils de leur oncle 
paternel, 

12 de la famille de Manassk^ fils de Jo- 
seph, et le bien qui leur avait et6 clonn^ 
demeura de cette sorte dans la tribu et 
dans la famille de leur pkre. 

13 Ce sont Ik les lois et les ordonnances 
que le Seigneur donna par Moise aux en- 
fants d'lsrael dans la plain e de Moab, le 
long du Jourdain^ vis-k-vis de Jericho. 
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CHAPITRE I. la montagne des Amorrh^ens, et en tous 

Vaise rappelle aux Lraclites ce cjui leur est arriti depuis Sinai liCUX VOisinS, danS ICS CampagnCS^ lOS 

jusquM cade>-Barne. montagDCs, ct Ics vallces vcrs le midi, et 

1 Voici les paroles que Moise dit k tout le long de la c6te de la mer MMiterranee ; 
le peuple rfisrael au deck du Jourdain, pctssez dans le pays des Chananeens et 
dans une plaine du desert, vis-k-vis de du Liban jusqu'au grand fleuve de I’Eu- 
la mer Rouge, entre Pharan, Thophel, phrate. 

Laban et Haseroth, ou il y a beaucoup 8 Yoilk, dit-il, que je vous Fai livr4; 
d^cr. entrez-y et mettez-vous en possession de 

^ II y avait onze journos de chernin la terre que le Seigneur avait promis 
depuis la montagne rf'Horeb en veriant avec serment de donner a vos pores 
jusqu’k Cadks-Barn6 par la montagne de Abraham, Isaac et Jacob, et k leur post6- 
Seir. rite apres eux. 

3 En la quarantikme annee depuis la 9 Et moi en ce meme temps je vous dis: 

sortie d*Egypte, le premier jour de Fon- 10 Je ne puis seul suftire k vous tous; 
zikme mois de cette annee, Moise dit aux parce que le Seigneur votre Dieu vous a 
enfants d'IsraS tout ce que le Seigneur tellement multiplies, que vous ^galez au- 
lui avait ordonnk de leur dire; jourd'hui en nombre les etoiles du ciel. 

4 apres la d^faite de Sehon, roi des 11 (Que le Seigneur le Dieu de vos peres 

Amorrheens, qui habitait k Hesebon; et ajoute encore k ce nombre plusieurs mil- 
d'Og, roi de Basan, qui demeurait k As- liers, et qu^il vous benisse selon qu^il Fa 
taroth et k Edrai, promis.) 

5 les Israelites etant au de^k du Jour- 12 Je ne puis porter seul le poids de vos 
dain dans le pays de Moab; et il com- , affaires et de vos differends. 

menqa k leur expliquer la loi et k leur 13 Choisissez d’entre vous des hommes 
dire: sages et habiles, qui soient d’une vie 

6 Le Seigneur notre Dieu nous parla a exemplaire et d’une probitk reconnue 

Horeb, et u nous dit: Vous avez assez de- parmi vos tribus, afin que je les etablisse 

meurk auprks de cette montagne ; pour fetre vos juges et vos commandants. 

7 mettez-vous en cbemin et venez vers 14 Yous me rkpondites alors: C’est une 
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trfes bonne chose que vous voulez faire. 
16 Et je pris de vos tribus des hommes 
sages et nobles^ je les 6tablis pour ^tre 
VOS princes, vos tribuns, vos comman- 
dants de cent hommes, de cinquante et 
de dix, pour vous instruire de toutos 
choses. 

16 Je leur donnai ces avis en mdme 
temps, et je leur dis : Ecoutez ceux qui 
viendront d vous, citoyens ou strangers, et 
jugez-les selon Injustice. 

17 Vous ne mettrez aucune difference 
entre les personnes; vous 6couterez le pe- 
tit comme le grand, et vous n'aurez aucun 
egard la condition de qui que ce soit, 

arce que le jugement ap^rtient k Dieu. 
i vous trouvez quelque chose de plus 
difficile, vous me le rapporterez, et je F6- 
couterai. 

18 Et je volts ordonnai alors tout ce 
que vous deviez faire. 

19 Etant partis d’Horeb, nous pass^mes 
par ce grand et effroyable desert que 
vous avez vu, par le chemin qui con- 
duit k la montage des Amorrheens, se- 
lon que le Seigneur notre Dieu nous 
Tavait command^. Et 6tant venus k Ca- 
d^s-Barn6, 

20 je vous dis : Vous voil^ arrives vers 
la montagne des Amorrheens, qus le Sei- 
gneur notre Dieu doit nous donner. 

21 Considerez la terre que le Seigneur 
votre Dieu vous donne; montez-y, et 
vous en rendez maitres selon que le Sei- 
gneur notre Dieu Ta promis k vos p^res; 
ne craignez point, et que rien ne vous 
4tonne. 

22 Alors vous vintes tous me trouver, 
et vous me dites : Envoyons des hommes 
qui consid^rent le pays, et qui nous mar- 
quent le chemin par ou nous devons en- 
trer, et les villes ou nous devons aller, 

23 Ayant approuve cet avis, j’envoyai 
douze hommes d'entre vous, un de chaque 
tribu; 

24 qui s^etant mis en chemin, et ayant 
passe les montagnes, vinrent jusqu’^ la 
vall6e de la grappe de raisin; et aprhs 
avoir consid6re le pays, 

25 ils prirent des fruits qu"il produit 
pour nous faire voir combien il 6tait 
fertile, et nous les ayant apport^s, ils 
nous dirent : La terre que le &igneur 
notre Dieu veut nous donner est /m, 
bonne. 

26 Mais vous ne voulutes point y aller, 
et 6tant incr^dules k la parole du 
gneur notre Dieu, 


27 vous murmur^tes dans vos tentes, en 
disant : Le Seigneur nous hart, et il nous 
a fait sortir de TEgypte pour nous livrer 
entre les mains des Amorrheens, et pour 
nous exterrniner. 

28 Ou monlerons-nous? Ceux que nous 
avons envoyes nous ont jete Tepouvante 
dans le cceur, en nous disant : Ce pays est 
extremement peuple : les hommes y sent 
d'unc taille bcaucoup plushauteque nous; 
leurs villes sont grandes et fortifiees de 
murs qui vont jusqu'au ciel : nous avons 
vu la des gens de la race d^Enac, cest-d* 
dire des geants, 

29 El je vous dis alors : N^ayez point de 
peur et ne les craignez point. 

30 Le Seigneur vutre Dieu qui est votre 
conducteur combattra lui-meme pour 
vous, ainsi qu’il a fait en Egypte a la vue 
de tous les peuples; 

3J Et vous avez vu vous-raeraes dans 
ce desert que le Seigneur votre Dieu vous 
a portes dans tout le chemin par oil vous 
avez passe, comme un homme a accou- 
tumc de porter son petit enfant entre ses 
bras, jusqu’a ceque vous soyez arrives en 
ce lieu. 

32 Mais tput ce que je vous dis alors nc 
vous out engager a croire le Seigneur 
votre uieu, 

33 qui a marclie devant vous dans tout 
le chemin, qui vous a marque le lieu 
ou vous deviez dresser vos tentes, et qui 
vous a montr6 la nuit le chemin par la 
colonne de feu, et le jour par la colonne 
de nuee. 

34 Le Seigneur ayant done entendu vos 
murmures, entra en colere, et dit avec 
serment : 

35 Nul des hommes de cette race cri- 
minelle ne verra Texcellente terre quef’a- 
vais promis avec serment de donner k vos 
p^res, 

36 except^ Caleb, fils de Jephon^. Car 
celui-ci la verra, et je lui donnerai k lui et 
k ses enfants la terre oii il a marche, parce 
qu'il a suivi le Seigneur. 

^ (Et on ne doit pas s’etonner de cette 
indignation du Seigneur centre le peuple, 
puisque s^ilant mis en colfere centre moi- 
mdme, k cause de vous, il me dit : Vousk 
m^me, vous n’y entrerez point, 

38 mais Josue, fils de Nun, votre mi- 
nistre, y entrera au lieu de vous. Exhor- 
tez-le, et le fortifiez ; car ce sera lui qui 
partagera la terre par sort k tout Israel.) 

39 £t le Seigneur, continuant de vous 
parler, ajouta : Vos petits enfants, que 
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vous a\ez dit qui seraient emmen^s cap- tout ce que vous mangerez, et vous ach^ 
tifs, et VOS enfants qui ne savent pas en- terez aussi Teau que vous puiserez et que 
core discerner le bien et le mal, seront vous boirez. 

ceux qui eiitreront en cette terrc. Je la 7 Le Seigneur votre Dieu vous a b^nis 
leiir donncrai, et ils la possederont. dans toutes les oeuvres de vos mains; le 
4-0 Mais pour vous, retournez, et allez- Seigneur votre Dieu a eu soin de vous 
vous-en dans le desert par le chcinin qui dans votre cheuiin, lorsque vous avez 
conduit vers la mer Rouge. passe par ce grand desert ; il a habits 

41 Vous me repondites alors : Nous avec vous pendant quarante ans, et vous 
avons pcche contre le Seigneur. Nous n’avez manque de rien. 

monterons et nous combattrons comme le 8 Apres que nous eumes passd les terres 
Seigneur notre Dieu nous Ta ordonne. Et des enfants d’Esaii nos freres^ qui habl- 
lorsque vous marchiez les armes a la main taient en Seiiv, marchant par Ic chemin de 
vers la montagne, la plaine d'Elath et d’Asion-gaber nous 

42 le Seigneur me dit : Dites-leur ; vinmes au chemin qui mene au desert de 
N'entreprenez point de monter et de Moab. 

combattre, parce que je ne suis pas avec 9 Alors le Seigneur me dit : Ne com- 
vous, et que vous succomberez devant vos battez point les Moabites, et ne leur faites 
ennemis. point la guerre ; car je ne vous donnerai 

43 Je vous le dis, et vous ne m’ecou- rien de leur pays, parce que j’ai donn6 
tMes point; mais vous opposant au com- Ar aux enfants de Lot, afin qu’ils la pos- 
mandement du Seigneur, et etant enfles sedent 

d^orgueil, vous montMes vers la mon- 10 Les Emim ont habite les premiers 
tagne. ce pays; cctait un peuple grand ct 

44 Alors les Amorrheens qui habitaient puissant, et d’une si haute taille qu’on 
sur les montagnes ayant paru, et cHant les eroyait de la race d’Enac comme les 
venus au-devant de vous, vous poursuivi- gcants, 

rent comme les abeilles poursuivent cehu 11 etant semblables aux enfants d’Enac. 
f/ui les irrite, et vous taillerent en pieces Eidin les Moabites les appeUent Emim, 
depuis Seir jusqu^a Honna. cest-a~dirc, terribles. 

45 Et etant rctoui hes de Id, ct ayant 12 Quant au pays de Seir, les Horrheens 

pleure devant le Seigneur, il ne vous y ont habite autrefois ; mais en ayant eW 
ecouta point, et il ne voulut point se ren- chasses et extermines, les enfants d’Esaii 
dre k vos prieres. y habiterent, comme le peuple dlsrael 

46 Ainsi vous demeui*ates longtemps a s’est etabli dans la terre que le Seigneur 

Cades-Barne. lui a donnee pour la posseder. 

CHAPITRE II. Nous nous disposames done a passer 

Voyage des Israelites depu is Cadis-Bftm^ jusqu’au pays de Sehon. tOirCIlt dC ZdCCd, Ct IlOUS ViniUCS prCS 
Dtifaile (Ic Schon. torrCnt. 

1 Nous partimes de ce lieu-la, et nous 14 Or le temps que nous mimes a mar- 

viqmes au desert qui mene k la mer cber depuis Cades-Barne jusqu'au pas- 
Rouge, scion que le Seigneur me Tavait sage du torrent de Zared, fut de trente- 
ordonn6, ct nous tournames longtemps huit ans, jusqu'a ce que toute la race des 
autour du mont Seir. premiers gens de guerre cut etc extermi- 

2 Le Seigneur me dit alors : nee du camp, scion quo le Seigneur Tavait 

3 Vous avez assez tourne autour de cette jure ; 

montagne ; allez maintenant vers le sep- 15 car sa main a ete sur eux pour les 
tentrion, faire tous perir du milieu du camp. 

4 et ordonnez ceci au peuple, et lui dites : 16 Apres la mort de tous ces hommes de 
Vous passerez aux extremites des terres guerre, 

des enfants d’Esaii vos frcrcs, qui habitent 17 le Seigneur me parla, et me dit : 
en Seir, et ils vous craindront. 18 Vous passerez aujourd’hui les confins 

6 Prenez done bien garde de ne les point de Moab et la ville d'Ar. 
attaquer. Car je ne vous donnerai pas un 19 Et lorsque vous approcherez des 
seul pied de terre dans leur pays, parce fronticrcs des enfants d’ Ammon, gar- 
que j'ai abandonne a Esaii le mont Seir, dez-vous bien de les combattre et de vous 
afln qu'ille possedAt. porter k leur faire la guerre; car je ne 

6 Vous acheterez d'eux pour de Targent vous donnerai rien du pays des enfants 
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d^Ammon, parce que je Tai donnd aux 
enfantsde Lot, ann qu'ils le possfedent. 

20 Ce pays a considdre autrefois 
comme le pays des grants, parce que les 
gdants y ont habits, ceux que les Ammo- 
nites appellent Zomzommim, c*est-a-dire, 
sc4Urats, 

21 C"6tait un peuple grand et nombreux, 
et d'une taille fort haute comme les Ena- 
cims. Le Seigneur les a extcrmin6s par les 
Ammonites, qu^il a fait habiter en leur 
pays au lieu d"eux, 

22 comme il avait fait h I’dgard des en- 
fants d'Esaii qui habitant en Seir, ayanl 
extermin6 les Horrheens, et dorin(^ leur 
pays k ces enfants d'Esaii qui le posscdent 
encore aujourd'hui. 

23 Les Herv^ens de mdme, qui habi- 
taicnt k Haset*im jusqu’^ Gaza, en fiirent 
chassis par les Cappadociens; qui etant 
sortis de la Cappadoce, les extermine- 
rent, et s'^tablirent au lieu d’eux dans ce 
pays-l^i. 

24- Levez-vous rfonc, vous dit alors le 
Seigneur, et passez le torrent d’Arnon; 
car je vous ai livrc Sehon, Amorrhcen, 
roi d'Hesebon; commencez k entrer en 
possession de son pays, et combattez 
contre lui. 

25 Je commencerai aujourd'hui k jeter 
la terreur et Teffroi de vos armes dans 
tous les peiiples qui habitant sous le 
del; afin qu’au scul bruit de votre nom 
ils tremblent, et qu'ils soient pcnetres de 
frayeur et de douleur, comme les fem- 
mes qui sont dans le travail de I’enlan- 
tement. 

26 J'envoyai done du desert de Cademoth 
des ambassadeurs vers Sehon, roi d’Hese- 
bon, pour lui porter des paroles de paix, 
en lui disant : 

27 Nous ne demandons qu'^i passer par 
vos terres; nous marcherons par le grand 
chemin; nousne nous detournerons ni k 
droite ni k gauche. 

28 Vendez-nous tout ce qui nous sera 
n^cessaire pour manger ; donnez-nous 
aussi de Feau pour de Targent, afin que 
nous puissions boire; et permettez-nous 

‘ sculement de passer par votre pays, 

29 comme ont bien voulu nous le per- 
mettre les enfants d'Esaii qui habitent en 
Seir, et les Moabites qui demeurent k Ar; 
jusqu^h ce que nous soyons arrives au bord 
4uJourdain, et que nous passions dans 
la terre que le Seigneur notre Dieu doit 
nous donner. 

80 Mais Sehon, roi d’Hesebon, ne voulut 
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point nous accorder le passage, parce que 
le Seigneur votre Dieu lui avait affei mi 
et endurci le coeur, afin qu’il fut li\ re 
entre vos mains, comme vous voyez main 
tenant qu*il Va ete. 

31 Alors le Seigneur me dit : J’ai deja 
commence k vous livrer Sehon avec soa 
pays; commencez aussi a entrer en pos- 
session de cette terre. 

32 Sehon marcha done au-devant de 
nous avec tout son peuple, poui- nous don- 
ner bataille k Jasa, 

33 et le Seigneur notre Dieu nous le h- 
vra; et nous le defimes avec ses enfants 
et tout son peuple. 

34 Nous primes en mfime temps toutes 
ses villcs, nous en tu^mes tous les habi- 
tants, hommes, femmes et petits enfants, 
et nous n'y laissames rien du tout. 

35 Nous en exceptames les bestiaux qui 
furent le partage de ceux qui les pillerent; 
et les depouiUes des vdles que nous 
primes, 

36 depuis Aroer, qui est sur le bord du 
torrent d’Arnon, ville situee dans la val- 
lee, jusqu^a Galaad. II n^y eut ni village, 
ni ville qui put echapper de nos mains; 
mais le Seigneur notre Dieu nous les livra 
toutes; 

37 hors le pays des enfants d'Ammou, 
dont nous n’avons point approclie, et 
tout ce qui est aux environs du torrent 
de Jeboc, et les villes situees sur les 
montagries, avec tous les lieux ou le 
Seigneur notre Dieu nous a deleiidu 
d’aUer. 

CHAPITRE III. 

Defaite Partage des tribus de Ruben el de Gad, et de U 

dcDti-trtbu de Mana$&c.~ Moite ne peut oblenir d'entrer dani 
la terre premise. 

1 Ayant done pris un autre chemin, 
nous allies vers Basan; et Og, roi de 
Basan, marcha au-devant de nous avec 
tout son peuple, pour nous dormer bataille 
k Edrai. 

2 Alors le Seigneur me dit : Ne le crai- 
gnez point, parce qu"il vous a ete livre 
avec tout son peuple et son pays; et vous 
le traiterez comme vous avez traite Ses 
hon, roi des Amorrh^ens, qui habitait a 
Hesebon. 

3 Le Seigneur notre Dieu nous livra 
done aussi Og, roi de Basan, et tout son 
peuple; nous lestu^lmes tous sans en ^par- 
gner aucun, 

4 et nous ravage&mes toutes leurs villes 
en un mftme temps. II n’y eut point de 
ville qui pAt nous Echapper; nous en 

^ 12 




Le partage de Galaad. 


DEUTfiRON(»IE, HI, 


L'ordre donn^ it Josu^ 


primes soixante^ tout le pa;^ d’Argob, qui 
etait le royaume d^Og, en Basan. 

6 Toutes les villes etaient fortifi4es de 
murailles tr^s hautes^ avec des portes 
et des barres, outre un tr^s grand nom- 
bre de bourgs qui n^avaient point de 
murailles. 

6 Nous extermindmes ces peuplescomme 
nous avions fait Sebon, roi d’Hesebon, 
en ruinant toutes leurs villes, cn tuant 
les hommes, les femmes et les petits en- 
fants; 

7 et nous primes leurs troupeaux avec 
les d^pouilles de leurs villes. 

8 Nous nous rendimes done maitres en 
ce temps-1^ du pays des deux rois des 
Amorrh6ens, qui 6taient au de§a du Jour- 
dain, dqpuis le torrent d’Arnon jusqu’^ la 
montagne d’Hermon, 

9 que les Sidoniens appellent Sarion, 
etles Amorrh6ens Sanir; 

10 et nous primes toutes les villes qui 
sent situ^es dans la plaine, et tout le pays 
de Galaad et de Basan jusqu’a Selcha et 
Edrai, qui sont des villes du royaume 
d’Og, en Basan. 

11 Car Og, roi de Basan, 4tait reste seul 
de la race des grants de ce pays4n. On 
montre encore son lit de fer dans Rabath, 

ui est vne ville des enfants d' Ammon; 
a neuf coud^es de long, et quatre de 
large, seloii la mesure d’une coudee oidi- 
naire. 

12 Nous entr^mes done alors en pos- 
session de ce pays-l^, depuis Aroer, qui 
est sur le bord du torrent d’Arnon, jus- 
qu'au milieu de la montagne de Galaad; 
et j’en donnai les villes aux tribus de Ru- 
ben et de Gad. 

13 Je donnai Tautre moiti6 de Galaad 
et tout le pays de Basan qui 6tait le 
royaume d"Og, et le pays d’Argob, h la 
moiti6 de la tribu de Manass6. Tout ce 
pays de Basan a 6t6 appel6 la terre des 
grants. 

1 4 Jair, arriere-petit4\\^ de Manass^, est 
entr6 en possession de tout le pays d"Ar- 
gob, jusqu^aux confins de Gessuri et de 
Machati; et il a appele de son nom les 
bourgs de Basan, Havoth-Jair, e’est-k-dire, 
les bourgs de Jair, comme ilsse nomment 
encore aujourd^hui. 

16 Je donnai aussi Galaad h Machir. 

16 Mais je donnai aux tribus de Ruben 
et de Gad la partie de ce mime pays de 
Galaad qui s'etend jusqu^au torrent 
d'Amon, jusqu'au milieu du torrent, et 
ses eonfins jusqu'au torrent de Jeboc, 
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qui est la frontiire des enfants d’ Ammon, 

17 avec la plaine du disert, le long du 
Jourdain, et depuis Cenereth jusqu'k la 
mer du disert, appelie la mer salie, et 
jusqu’au pied de la montagne de Pbasga, 
qui est vers Torient. 

18 Je donnai en ce mime temps cet 
ordre cmx trois tribus, et je leur dis : Le 
Seigneur votre Dieu vous donne ce pays 
pour votre heritage. Marchez done en 
armes devant les enfants dlsrail qui sont 
VOS freres, vous tous qui ites des hommes 
robustes et courageux; 

19 en laissant chez vous vos femmes, vos 
petits enfants et vos troupeaux. Car je 
sais que vous avez un grand nombre de 
bestiaux; et ils doivent demeurer dans les 
villes que je vous ai donnies 

20 jusqu"^ ce que le Seigneur mette 
vos freres dans le repos ou il vous a mis, 
et qu'ils possedent aussi eux-mimes la 
terre qu’d doit leur donner au del^ du 
Jourdain; alors chacun de vous revien- 
dra pour jouir des terres que je vous ai 
donnees. 

21 Je donnai aussi alors .cet avis k 
Josue : Vos yeux out vu de quelle ma- 
niere le Seigneur votre Dieu a traite ces 
deux rois; il traitera de meme tous les 
royaumes dans lesquels vous devez en- 
trer. 

22 Ne les craignez dmc point, car le 
Seigneur votre Dieu combattra pour 
vous. 

23 En ce mime temps je fis cette priire 
au Seigneur, et je lui dis : 

24 Seigneur Dieu, vous avez commenci 
k signaler votre grandeur et votre main 
toute-puissante devant votre serviteur; 
car il n’y a point d'autre Dieu, soit dans 
le ciel, soit dans la terre, qui puisse faire 
les oeuvres que vous fades, ni dont la force 
puisse itre comparie a la vitre. 

25 Permettez done que je passe au delSi 
du Jourdain, et que je voie cette terre si 
fertile, cette excellente montagne, et le 
Liban. 

26 Mais le Seigneur itant en colire 
centre moi k cause de vous, ne m^exau§a 
point, et il me dit : C^est assez, ne me 
pailez plus jamais de cela. 

27 Montez sur le haut de la montagne 
de Phasga, et portez vos yeux de tous 
citis, et regardez vers Toccident, vers le 
septentrion, vers le midi et vers Torient; 
car vous ne passerez point ce ileuve du 
Jourdain. 

28 Donnez mes ordres k Josui; affer- 
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,inisfi€ 2 -le, et fortifiez-le, fMurce quc ‘C^est 
iui tqui marchera devant oe people^ et 
qui lui partagera lla terre que vofus 
verrez. 

S9 Nous desneur&naes done en eette 
vaU6e vis-^i-vis du temple de Pbogor. 

CHAPITRE IV. 

GthorUtioD k I’obsemalion des eommandements dmni. — Mena> 
ces contra los transgreiscurs. — Villes de refuge k rorient da 
Joutdaiii. 

1 Maintenant, 6 Israel, ^eoutczles lois 
et les ordonnances que je vous enseigne ; 
4ifin que vous trouviez la vie en les ob- 
servant, et qu’etont entres dans la terre 
que le Seigneur le Dieu de vos peres doit 
vous donner, vous la possediez comme 
votre heritafje, 

2 Vous n’ajouterez ni n'dterez rien aux 
paroles que je vous dis. Gardez les com- 
mandements du Seigneur votre Dieu, 
que je vous annonce de sa part. 

3 Vos yeux out vu tout ce que le Sei- 
gneur a fait contre Beelphegor , et de 
quelle sorte il a extermine tous les adora- 
teurs de cette idole du milieu de vous. 

4 Mais vous qui vous etes attaches au 
Seigneur votre Dieu, vous avez tous ete 
conserves en vie jusqu’aujourd'hui. 

6 Voussavez que je vous ai enseigne les 
lois et les ordonnances , selon que le Sei- 
igneur mon Dieu me la commande; vous 
les pratiquerez done dans la terre que 
vous devez posseder; 

6 vous les observerez et vous les ac- 
complirez effectivement. Car e’est en cela 
que vous ferez paraitre votre s<agesse et 
votre intelligence devant les peuples, afin 
qu'entendaiit parler de toutes ces lois , 
Us disent : Voil^ un people vTaiment sage 
et intelligent, voil^ uue nation grande 
at illustre. 

7 II n"y a point en effet d'autre nation, 
quelque puissante qu’elle soit, qui ait des 
Uieux aussi proche d'elle, comme iiotre 
Dieu est proche de nous, et present a 
toutes nos pri^res. 

8 Car ou est un autre peuple si cel^bre, 
qui ait comme celid-ci des ceremonies , 
des ordonnances pleines de justice, et 
toute une loi semblable d que j’expo- 
serai aqjourd'hui devant vos yeux ? 

9 Conservez-vous done vous-m^mes, et 
cardez votre Arne avec un grand soin. 
R'eubhez point les grandee choses que 
vas yeux ont vues, 'et qu'elles ne s^effa- 
cent point.de votre emur tous les jours de 
votre vie. Enseignez les k vos enfants et k 
vos petits-^nUBuits.; 


to t&utes ces chmes (/ui se sont pasties 
depuis le jour que vous vous prAsentAf es 
devant le Seigneur votre Dieu k Horeh , 
lor^ue le Seigneur me parla, et me dit : 
Faites assemWer tout le peuple devant 
moi, afin qu’il entende mes paroles, et 
ou’ii apprenne k me craindre tout le 
„t?*«ps qu"il vivra sur la terre , et qu^il 
demne les mAmes instructions k ses en- 
fants. 

11 Vous approchates alors du pied de 
oette montagne, doiit la flamme montait 
jusqu^au ciel, et qui Atait environnee de 
teiiebres , de nuages et d'obscurit^s. 

12 Le Seigneur vous parla du milieu 
de cette flamme. Vous entendites la voix 
qui proferait ces paroles; mais vous ne 
vites en lui aucune forme. 

13 II vous fit connaitre son alliance, 
qu’il vous ordonna d’observer, et les dix 
eommandements qu"il ecrivit sur les deux 
tables de pierre. 

14 II m’ordonna en ce mftme temps de 
vous apprendre les ceremonies et les or- 
donnances que vous devez observer dans 
la terre que vous allez posseder. 

15 Appliquez-vous done avec grand soin 
<i la garde de vos ames. Souvenez-vous que 
vous n'avez vu aucune figure ni ressem- 
blance au jour que le Seigneur vous paiia 
k Horeb du milieu du feu ; 

16 de peur qu'etant seduits, vous ne 
vous fassiez quelque image de sculpture , 
quelque figure d'homme ou de femme, 

17 ou de quelqu'une des betes qui sont 
sur la terre, ou des oiseaux qui volent 
sous le ciel, 

18 ou des animanx qui rampent et se 
remuent sur la terre, ou des poissons qui 
sont sous la terre dans les eaux ; 

19 ou qu’^evant vos yeux au ciel , et 
y voyant le soleil, la lune et tous les 
astres , vous ne tombiez dans Tillusion ct 
dans Terreur, et que vous ne rendiezxm 
culte d'adoration k des creatures que le 
Seigneur votre Dieu a faites pour le ser- 
vice de toutes les nations qui sont sous le 
ciel. 

20 Car pour vous le Seigneur tous u 
tir^s et fait sortir de TEgypte comme 
d'une foumaise ardente ou Ton fond le 
(hr, pour avoir en vous un ^peuple dont 
il fit son heritage, coamie on le voit au- 
jourd'hui. 

21 Et le Seigneur dtant en colAre contre 
moi k cause de tos murmures, a jmA 
que je ne passerais pas le Jourdain et 
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que je n'entrerais point dans cet excel- 
lent pays qu^il doit vous donner. 

22 Je vais done mourir en ce lieu-ci, 
et je ne passerai point le Jourdain; mais 
pour vous, vous le passerez, et vous 
poss^derez ce beau pays. 

23 Prenez garde de n'cublier jamais 
Talliance que le Seigneur votre Dieu a 
faite avec vous, et oe ne vous faire en 
sculpture I’imaged’aucune deschosesdont 
le Seigneur a d^fendu d"en faire. 

24 Parce que le Seigneur votre Dieu 
est un feu divorant, et un Dieu jaloux. 

25 Si, apr^s avoir eu des enfants et des 
petits-enfants, et avoir demeure dans ce 
pays, vous vous laissez s^duire, jusqu"^ 
vous former quelque figure, en commet- 
tant devant le Seigneur votre Dieu un 
crime qui attire sur vous sa colere , 

26 j’atteste aujourd’hui le ciel et la 
terre, que vous serez bientot extermines 
de ce pays que vous devez posseder apres 
avoir pa^le Jourdain. Vous n’y demeu- 
rerez pas longtemps; mais le Seigneur 
vous ditruira ; 

27 il vous dispersera dans tons les peu- 
ples, et vous ne resterez qu’un petit 
nombre parmi les nations ou le Seigneur j 
vous aura conduits. 

28 Vous adorerez \h des dieux qui ont 
^t6 faits par la main des hommes ; du 
bois et de la pierre, qui ne voient point, 
qui n^entendent point , qui ne mangent 
point , et qui ne sentent point. 

29 Si dans ces lieux-lk mSme vous 
cberchez le Seigneur votre Dieu, vous le 
trouverez, pourvu toutefois que vous le 
cberchiez de tout votre coeur, et dans 
toute I’amertume et TafOiction de votre 
&me. 

30 Apr^s que vous vous serez trouv^s 
accabl^s de tons ces maux qui vous 
avaient 6t4 pr6dits, vous reviendrez en- 
fin au Seigneur votre Dieu, et vous 6cou- 
terez sa voix, 

31 parce que le Seigneur votre Dieu 
est un Dieu plein de mis^ricorde ; il ne 
vous abandonnera point, et ne vous ex- 
ierminera point enti^rement; et n^ou- 
bbera point Palliance qu"il a jur6e , et 
qu^il a faite avec vos p^res. 

32 Interrogez les slides les plus re- 
cul^s qui ont 6t4 avant vous , et const- 
d&ez d’une extr6mit£ du ciel jusqu^b 
Tautre , depuis le jour auquel le Seigneur 
er6a Fhomme sur la terre, s’il s^est ja- 
mais riea fait de semblable, et si jamais 
ona oul dire. 


33 qu’un peuple ait entendu la voix de 
Dieu qui lui parlait du mibeu des flam- 
mes, comme vous Tavez entendue , sans 
avoir perdu la vie; 

34 qu’un Dieu soit venu prendre pour 
lui un peuple au milieu des nations, en 
faisant ^clater sa puissance par des 
6preuves, des miracles, et des prodiges, 
par des combats ou il s’est signale avec 
une main forte et un bras etendu, et par 
des visions horribles , selon tout ce que 
le Seigneur votre Dieu a fait pour vous 
dans TEgypte, comme vous I’avez vu de 
VOS yeux, 

35 aiin que vous sussiez que le Sei- 
gneur est le veritable Dieu , et qu’il n’y 
en a point d’autre que lui. 

36 11 vous a fait entendre sa voix du 
haut du ciel pour vous instruire, et il 
vous a fait voir son feu sur la terre, un 
feu effroyable, et vous avez entendu sor- 
tir ses paroles du milieu de ce feu; 

37 parce qu’il a aim6 vos p^res, et 
qu’apres eux il a choisi pour lui leur pos- 
terite. Il vous a tires de I’Egypte en 
marchant devant vous avec sa grande 
puissance, 

38 pour exterminer Si votre entrie de 
tres grandes nations, qui 6taient plus 
fortes que vous ; pour vous faire entrer 
dans leur pays, et vous faire posseder 
leur terre comme vous le voyez vous- 

I memes aujourd’hui. 

39 Reconnaissez done en ce jour, et que 
cette pensee soit tou jours gravee dans 
votre coeur, que ie Seigneur est Vunigye 
Dieu, depuis le haut du ciel jusqu’au plus 
profond de la terre, et qu’il n’y en a pomt 
d’autre que lui. 

40 Gardez ses pr6ceptes et ses com- 
mandements que je vous prescris au- 
jourd’bui, afin que vous soyez heureux, 
vous et vos enfants apres vous, et que 
vous demeuriez longtemps dans la terre 
que le Seigneur votre Dieu doit vous 
donner. 

41 Alors Moise destina trois villes au 
deck du Jourdain vers I’orient, 

4^ afin que celui qui aurait tuk son 
prochain centre sa volont6, sans qu’il 
eut hik son ennemi un ou deux jours au- 
paravant, put se retirer en quelqu’una 
de ces viUes et y etre en siireti. 

43 Ces villes furent Bosor dans le^ 
sert, situ^e dans la plaine appartenant h la 
tribu de Ruben ; Rmoth , en Galaad , qui 
est de la tribu de Gad ; et Golan . en 
Basan, qui est de la h:ibu de Manasse* 
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44 Voici maintenant la loi que Moise 
proposa aux enfants d^Israel 

46 (et ce sent les pr6ceptes, les c6r6- 
monies et les ordonnances qu’il prescrivit 
aux enfants dlsrael apr^s qu'ils furent 
sortisde TEgypte); 

46 voici done ce qu*il leur dit 4tant au- 
degk du Jourdain dans la vall6e qui est 
vis-k-vis du temple de fhogor, au pays de 
Sehon, roi des Amorrh^ens, qui habita h 
Hesebon^ et qui fut d6fait par Moise. Car 
les enfants dlsrael qui 6taient sortis de 
I’Egypte 

47 poss^d^rent ses terres, et les terres 
d’Ogy roi de Basan, qui etaient les deux 
rois des Amorrb^ens qui r^gnaient au- 
dec^ du Jourdain vers le levant, 

45 depuis Aroer, qui est situee sur le 
bord du torrent d'Arnon, jusqu’au mont 
Sion, qui s’appelle aussi Hermon, 

49 c*€St-a-dire, toute la plain e au de^^ 
du Jourdain vers Torient, jusqu'i la mer 
du desert, ou mer Morte^ et jusqu’au pied 
du mont Pliasga. 

CHAPITRE V. 

■olae rappelle an peuple les priceptes du Ddcalogua. 

1 Moise ayant done fait venir tout le 
peuple ^Israel, lui dit: Ecoutez, Israel, 
les ceremonies et les ordonnances que je 
vous declare aujourd'hui; apprenez-les, 
et les pratiquez. 

2 Le Seigneur notre Dieu a fait alliance 
avec nous k Horeb. 

3 Ce n"est point avec nos pferes qu"il a 
fait alliance; mais c*est avec nous, qui 
sommes et qui vivons aujourd^bui. 

4 II nous a parie face h face sur la mon- 
tagne, du milieu du feu. 

5 Je fus alors Tentremetteur et le me* 
diateur entre le Seigneur et vous, pour 
vous annoncer ses paroles. Car vous ap- 
prebendates ce grand feu, et vous ne 
mont4tes point sur la moiitagne; et il 
dit: 

6 Je suis le Sei^eur votre Dieu qui 
vous ai tires de TEgypte, de ce s6jour de 
servitude. 

7 Vous n’aurez point en ma presence de 
dieux strangers. 

8 Vous ne vous ferez point d’images 
de sculpture, ni de figure de tout ce qui 
est ou en haut dans le ciel, ou en bas sur 
la terre, ou qui vit sous la terre dans les 
eaux. 

9 Vous ne les adorerez et ne les ser- 
virez point. Car je suis le Seigneur votre 
Ibeu; un Dieu jaloux, qui punis Pini- 


quit^ des p^res sur les enfants jusqu’4 la 
troisi^me et quatri^me g^n^ration de ceux 
qui me baissent ; 

10 et qui fais misiricorde ju^u^^ mille 
et mille generations ceux qui m’aiment 
et qui gardent mes preceptes. 

11 Vous ne prendrez point le nom do 
Seigneur votre Dieu en vain; car celui 
qui aura atteste la sainteti de son nom 
sur une cbose vaine, ne sera point im- 
puni. 

12 Observez le jour du sabbat, et ^ez 
soin de le sanctifier, selon que le ^i- 
gneur votre Dieu vous Ta ordonne. 

13 Vous travaillerez pendant six jours, 
et vous y ferez tous vos ouvrages. 

14 Mais le septieme jour est celui du 
sabbat, c^est-a-dire, le jour du rbpos du 
Seigneur votre Dieu. Vous ne ferez au- 
cune oeuvre servile en ce jour-la, ni vous, 
ni votre fils, ni votre fille, ni votre sen i- 
teur, ni votre servante, ni votre boeuf, 
ni votre ane, ni aucune de vos b^tes, ni 
Tetranger qui est au milieu de vous ; afin 
que votre serviteur et votre servante se 
reposent comme vous. 

15 Souvenez-vous que vous avez vous- 
m6mes ete ^sclaves dans TEgypte, et que 
le Seigneur votre Dieu vous en a tires par 
sa main toute-puissante, et en deployant 
toute la force de son bras. C'est pourquoi 
il vous a ordonn6 d’obsener le jour du 
sabbat. 

16 Honorez votre p^re et votre m^re, 
selon que le Seigneur votre Dieu vous Pa 
ordonne, afin que vous viviez longtemps, 
et que vous soyez heureux dans la terre 
que le Seigneur votre Dieu doit vous 
donner. 

17 Vous ne tuerez point. 

18 Vous ne commettrez point de forni- 
cation. 

19 Vous ne deroberez point. 

20 Vous ne porterez point de faux t^ 
moignage contre votre proebain. 

21 Vous ne d^sirerez point la femme 
de votre proebain, ni sa maison, ni son 
ebamp, ni son serviteur, ni sa servante, 
ni son boeuf, ni son ^e, ni aucune cbose 
qui lui appaiiienne. 

22 Le Seigneur pronon^a ces paroles 
avec une voix forte devant vous tous sur 
la montagne, du milieu du feu, de la 
nu6e et de Pobscurit^, sans y ajouter rien 
davantage ; et il les 6crivit sur les deux 
tables de pierre qu’il me donna. 

23 Mais apr^s que vous eutes entendn 
sa voix du milieu des tin^bres, et que 
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vous eiilies vu la mootagne toute m 
W&& m^enyoy&tes^ toua les pronees de* vos 
tribus et VOS anciens^ et vouis me dites: 
iSk Le Seigneur noire Dieu nous a fait 
ipoir sa majesty et sa grandeur; et nous 
avons entendu sa voix du milieu du feu; 
at nous avons 4prouv^ ai^'ourd^hui que 
Dieu a parl6 h un homme?^ sans que 
rbomme en soii mort. 

Pourquoi done mourrans-nous , et 
serons-nous devorespar ce grand feu? Car 
si nous entendons davanta^e la voix du 
Seigneur notre Dieu, nous mourrons. 

26 Qu^est tout homme revStu de chak, 
pour pouvoir entendre la voix du Dieu 
vivant, et parlant du milieu du feu, com- 
me nous Tavons entendue, sans qu’il en 
perde la •vie? 

27 Approcliez-vous done plutot vous- 

meme de lui ; et ecoutez tout ce que le 
Seigneur notre Dieu \o\is dii*a ; vous nous 
le rapporterez ensuite; et quand nous 
Taurons appris nous le ferons. I 

28 Ce que le Seigneur ayant entendu, | 
il me dit : J’ai entendu les paroles que ce 
peuple vous a dites; il a bien parle dans 
tout ce qu'il a dit. 

29 Qui leur donnera un tel esprit d un 
tel coeur, quails me craignent, et quails 
garden! en tout temps tous mes preceptes, 
afin qkils soient heureux pour jamais, 
eux et leurs enfants ? 

30 Allez, et dites-leur: Retoumez en 
VOS tentes. 

31 Et pour VOUS, demeurez ici avec naoi, 
et je vous dirai tous mes commande- 
ments, mes ceremonies et mes ordon- 
nances; et vous les leur enseignerez, afin 
qkils les observent dans la terre que je 
leur donnerai en heritjige. 

32 Observez done et executez ce que le 
Seigneur votre Dieu vous a commande. 
Vous ne vous detoumerez ni k droite ni k 
gauche; 

33 mais vous marcherez par la voie 
que le Se^neur votre Dieu vous a pres- 
er^ie, afin que vous viviez, que vous 
soyez heureux, et que vos jours se muiti- 
phent datas la terre que vous allez pos- 
s^der. 

CHAP1TRE.VL 

MiiM eshortelirai ft!»nertl<Fa4i«Mor(etl n’toUiirriMmhi iei 
priceptei ni net bionfaits. 

1 Void les pr^eeptesy liBS^ efirfmomes, 
ct les ordonnances que le Seigneur votre 
Bicui mfa eemmaiiid^ de vous^ ensoigner, 
ain que vem dea dMerviee dais * la terre 


doot vous allez vous mettro en posses- 
sion; 

2 aiin que vous craigniez Le Seigneur 
votre Dieu, et que tous les jours de votre 
vie vous gardiez tous ses commande* 
mentset ses preceptes que je vousdoime, 
k vous, k vos enfants, et aux enfants de 
vos enfants; et que vous viviez long^ 
temps sur la terre. 

3 Ecoutez, Israd, et ayez grand soin de 
faire ce que le Seigneur vous a comman- 
de, afin que vous soyez heureux, et quo 
vous multipliiez de plus en plus, selon la 
promesse que le Seigneur le Dieu de vos 
peres vous a faite de vous donner une 
terre ou couleraient des ruisscaux de lait 
et de miel. 

4 Ecoutez, Israd, le Seigneur notre 
Dieu est le seul et unique Seigneur. 

5 Vous aimerez le Seigneur votre Dieu 
de tout votre coeur, de toute votre ^me, 
et de toutes vos forces. 

6 Ces commandements que je vous 
donne aujourd^hui seront graves dans 
votre coeur. 

7 Vous en instruirez vos enfants: vous 
les mediterez assis dans votre maison, et 
marchant dans le chemin, la nuit dans les 
intervalles du sommeil, le matin k votre 
reveil. 

8 Vous les lierez comme une marque 
dans votre main ; vous les porterez sur 
le front entre vos yeux ; 

9 vous les ^crirez sur le seuil et sur les 
poteaux de la porte de votre maison. 

10 Et lorsque le Seigneur votre Dieu 
vous aura fait entrer dans la terre qu’il a 
promise avec serment k vos p^res Abra- 
ham, Isaac et Jacob; ct qu’il vous aura 
donne de grandes et de tr^s bonnes viHes 
que vous n’aurez point fait b4tir, 

11 des maisons pleines de toutes sortes 
de biens, que vous n'aurcz point fSEut 
faire, des citemes que vous n^aurez point 
creusees, des vignes et des plants d’dli- 
viers que vous n’aurez point plant4s, 

12 et que vous vous serez nourris et 
rassasi^s de toutes ces c hoses; 

13 prenez bien garde de ne pas ouMier 
le Seigneur qui vous a tir^s du pays d^B- 
gypte, de ce sijour de servitude. Vous 
ne craindrez que le Seigneur votre Dieu ; 
vous ne servirez que ltd seul, et vous ne 
jurerez (pjie par sen nom. 

14 Vous ne suivrez point les dieux 
Strangers dfauoune des nations qui soul 
autotur de vous; 

15 parce que le Seigneur votre Diau^ 
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<][ui est au milieu de vous^ est un Dieu 
jalouxj^ de peur que la fureur du Sei- 
gneur votre Dieu ne s’allume centre 
vous^ et qu’il ne vous extermine de dessus 
la terre. 

16 Vous ne tenterez point le Seigneur 
votre Dieu, comme vous Tavez tent6 au 
lieu de la tentation. 

17 Gardez les pr^ceptes du Seigneur 
votre Dieu, les ordonnances et les c6r6- 
monies qu’il vous a prescrites. 

18 Faites ce qui est bon et agriable aux 
yeux du Seigneur, afin que vous soyez 
heureux, et que vous poss^diez cet ex- 
cellent pays ou vous allez entrer, que le 
Seigneur a jur^ de donner k vos peres, 

19 en leur promettant d’ exterminer de- 
vant vous tous vos ennemis. 

20 Et lorsque vos enfants vous inter- 
rogeront k Tavenir, et vous diront: Que 
signifient ces commandements, ces cere- 
monies, et ces ordonnances que le Sei- 
gneur not re Dieu nous a prescrites? 

21 vous leur direz: Nousetions esclaves 
de Pharaon dans FEgypte, et le Seigneur 
nous a tiris de TEgypte avec une main 
forte; 

22 il a fait devant nos yeux dans FE- 
gypte de grands miracles et des prodiges 
terribles centre Pharaon et centre toute 
sa maison : 

23 et il nous a tir4s de ce pays-1^ pour 
nous faire entrer dans cette terre, qu^il 
avait promis avec serment k nos peres de 
nous donner; 

24 et le Seigneur nous a command^ en- 
suite d’observer toutes ces lois, et de 
craindre le Seigneur notre Dieu, afin que 
nous soyons heureux tous les jours de 
notre vie, comme nous le sommes au- 
jourd’hui. 

25 Le Seigneur notre Dieu nous fera 
misericorde, si nous observons et si nous 
pratiquons devant lui tous ses pr6ceptes, 
selon qu'il nous Fa command^. 

CHAPITRE YII. 

Ordr« d'Axterminor les Chananeens. ~ Assurance de U protection 
du Seigneur. 

1 Lorsque le Seigneur votre Dieu vous 
'aura fait entrer en cette terre que vous 
aRez possMer, et qu’il aura extermin^ de- 
vant vousplusieurs nations, les Hetheens,. 
les Gergeseens, les Amorrheens, les Cha- 
nan^ens, les Pherez^ens, les Hev^ens, et 
les Jebus6ens, qui sent sept peoples beau- 
coup plus nombreux et pliss puissants que 
vtms n'6tes; 

2 lorsque le Seigneur votre Dieu vous 


les aura livr6s, vous les ferez tous pdsser 
au 61 de F6p6e, sans qu’il en demeure un 
seul. Vous ne ferez point d'alliance avec 
eux, et vous n’aurez aucune compassion 
d’eux. 

3 Vous ne contracterez point de ma- 
nage avec ces peoples. Vous ne donnerez 
point vos filles k leurs fils, ni vos fils n’4- 
pouseront point leurs filles; 

I 4 parce qu’elles s6duiront vos fils, et 
leur persuaderont de m’abandonner, et 
d’adorer des dieux strangers plutot que 
moi. Ainsi la fureur du Seigneur s’aUu- 
mera contre vous, et vous exterminera 
dans peu de temps. 

5 Void au contraire la maniere dont 
vous agirez avec eux: Renversez leurs 
autels, brisez leurs statues, abattez leurs 
bois profanes, et brulez tous leurs ouvra- 
ges de sculpture, 

6 parce que vous etes un people saint 
et consacre au Seigneur votre Dieu. Le 
Seigneur votre Dieu vous a choisis, afin 
que vous fussiez le people qui lui fut pro- 
pre et particulier d’entre tous les peoples 
qui sont sur la terre. 

7 Ce n^est pas que vous surpassiez cn 
nomhre tqutes les nations, que le Sei- 
gneur s’est uni k vous, et vous a choisis 
pour lui, puisqu’au contraire vous etes 
en plus petit nombre que tous les autres 
peuples ; 

8 mais e’est parce que le Seigneur vous 
a aim4s et qu’il a garde le serment qiFil 
avait fait k vos peres, en vous faisant 
sortir de VEgypte par sa main toute-puis- 
sante, en vous rachetant de ce sejour de 
servitude, et en vous tirant des mains 
de Pharaon, roi d’Egypte. 

9 Vous saurez done que le Seigneur 
votre Dieu est lui-meme le Dieu fort et 
fiddle, qui garde son alliance et sa mist^ 
ricorde jusqu’h mille generations, envei s 
ceux qui Faiment et qui gardent ses pre^ 
ceptes; 

10 et qui au contraire punit proropte- 
ment ceux qui le haissent, en sorte qu’il 
ne difiere pas de les perdre entierefnent 
et de leur rendre sur-le-champ ce qu’ils 
mcritent. 

11 Gardez done les pr^ceptes, les cere- 
monies ct les ordonnances que je vous 
commande aujourd’hui d’observer. 

12 Si apr^s avoir entendu ces ordon- 
nances, vous les gaidez et les pratiquez, 
le Sei^eur votre Dieu gardera aussi k 
votre ^ard Falliance et la misericorde 
qu’il a promises k vos ptees avec serment. 
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13 n vous aimera, voits bdnira et vous 
multipliera; il b^nira le fruit de votre 
ventre et le fruit de votre terre, votre bl6, 
VOS vignes^ votre huile, vos boeufs, et vos 
troupeaux de brebis, dans la terre qu^il a 
promis avec serment h vos peres de vous 
donner. 

14 Vous serez b6nis entre fous les peo- 
ples. 11 n’y aura point parmi vous de 
sterile de Tun ni de Tautre sexe, ni dans 
les hommes ni dans vos troupeaux. 

15 Le Seigneur ^loignera de vous tou- 
tes les langueurs, et il ne vous frappera 
point des plaies tr^s malignes dont vous 
savez qu'il a frapp6 TEgypte; mais il en 
frappera au contraire tous vos ennemis. 

16 Vous exterminerez tous les peoples 
que le Seigneur votre Dieu doit vous li- 
vrer. Votre oeil ne sera touch6 d^aucune 
compassion pour eux, et vous n’adorerez 
point leurs dieux, de pcur quails ne de- 
viennentle sujet de votre ruine. 

17 Si vous dites en votre coBur: Ces 
nations sont plus nombreuses que nous; 
comment pourrons-nous les exterminer? 

18 ne craignez point, mais souvenez- 
vous de la maniere dont le Seigneur 
votre Dieu a traits Pharaon et tous les 
Egyptiens, 

19 de ces grandes plaies dont vos yeux 
ont 6te timoins, de ces miracles et de ces 
prodiges, de cette main forte et de ce 
bras ^tendu que le Seigneur votre Dieu 
a fait paraitre pour vous tirer de VEgypte. 
Cest ainsi qu’il traitera tous les peoples 
que vous pouvez craindre. 

20 Le Seigneur votre Dieu enverra 
m^me centre eux des frelons, jusqu’a ce 
qu’il ait d6truit et perdu entierement tous 
ceux qui auront pu vous echapper et se 
cacher. 

21 Vous ne les craindrez done point, 
parce que le Seigneur votre Dieu est au 
milieu de vous, lui qui est le Dieu grand 
et terrible. 

22 Ce sera lui-raSme qui perdra devant 
vous ces nations peu k peu et par parties. 
Vous ne pourrez les exterminer toutes 
ensemble de peur (jue les bStes de la 
terre ne se multiplient et ne s^elevent 
centre vous. 

23 Mais le Seigneur votre Dieu vous 
tabandonnera ces peuples, et il les fera 
mourir jusqu'b ce quails soient d^truits 
entibrement. 

24 II vous livrera leurs rois entre les 
mains, et vous exterminerez leur nom 
de dessous le ciel. Nul ne pourra vous 


rbsister, jusqu^b ce que vous les ayez 
rbduits en poudre. 

25 Vous jetterez dans le feu les images 
taillbcs de leurs dieux; vous ne dbsirerez 
ni Targent ni Tor dont elles sont faites , 
et vous n"en prendrez rien du tout pour 
vous, de peur que ce ne vous soit un sujet 
de ruine, parce qu'elles sont Tabomi- 
nation du Seigneur votre Dieu. 

26 II n’entrera rien dans votre maison 
qui vienne de Lidole, de peur que vous 
ne deveniez anatheme comme I’idole 
m4me. Vous la detesterez comme de 
Tordure, vous Taurez en abomination 
comme les choses les plus sales et qui 
font le plus d'liorreur, parce que c^est un 
anatheme. 

CHAPITRE Vin, 

Exhortations k conserver le souvenir des hienfaits du Seigneur. 

1 Prenez bien garde d’observer avec 
grand soin tous les prbeeptes que je vous 
prescris aujourd'hui; afin que vous puis- 
siez vivre, que vous vous multipliiez de 
plus en plus, et que vous possediez le 
pays ou vous allez entrer, que le Sei- 
gneur a promis k vos peres avec ser- 
ment. 

2 Vous vous souviendrez de tout le 
chemin par ou le Seigneur votre Dieu 
vous a conduits dans le desert pendant 
quarante ans, pour vous punir et vous 
eprouver, afin que ce qui etait cachd 
dans votre coeur fut decouvert, et que 
Ton conniit si vous sericz fideles ou in- 
fideles k observer ses eommandements. 

3 II vous a affliges de la faim, et il vous 
a donn6 pour nourriture la manne qui 
btait inconnue k vous et k vos peres, 
pour vous faire voir que Thomme ne 
vit pas seulement de pain, mais de 
toute parole qui sort de la bouche de 
Dieu. 

4 Voici la quarantieme annbe que voub 
etes en chemin^ et cependant les habits 
dont vous btiez couverts ne se sont point 
rompus par la longueur de ce temps, ni 
les souliers que vous aviez k vos pieds ne 
se sont point usbs. 

5 Pensez done en vous-m^mes que le 
Seigneur votre Dieu s'est appliqub 4 vous 
insfruire et k vous rbgler, comme un 
homme s^applique k instruire et k corri- 
ger son flls; 

6 afin que vous observiez les comman- 
dements du Seigneur votre Dieu, que vous 
marchiez dans ses voies, et que veut 
soyez pbnbtrbs de $a crainte. 
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7 Car le Seigneur votre Dieu est pr^s 
de vous faire entrer dans une bonne 
ierre^ dans une terre pleine de ruisseaux^ 
d'6tangs et de fontaines, od Ics sources 
des flcuves r^pandent leurs eaux en 
abundance dans les plaines et le long des 
montagnes; 

8 dans une terre qui produit du froment, 
de Torge et des vignes, ou naissent les fi- 
guiers, les grenadiers, les oliviers; dans 
une terre d'huile et de miel; 

9 ou vous mangerez votre pain sans que 
vous en manquiez jamais, ou vous serez 
dans une abundance de toutes choses, 
une terre dont les pierres sont du fer, et 
des montages de laquelle on tire les me- 
taux d'airain; 

10 afin qu’apr^s avoir mang^ et vous ^tre 
rassasi^s, vous b^nissiez le Seigneur votre 
Dieu qui vous aura donne une terre si 
excellente. 

11 Prenez bien garde de n’oublier ja- 
mais le Seigneur votre Dieu, et de ne 
point negliger ses preceptes, ses lois, et 
ses ceremonies que je vous prescris au- 
jourd'hui ; 

12 de peur qu'apr^s que vous aurez 
mange et que vous vous serez rassasies, 
que vous aurez hkii de belles maisons, et 
que vous vous y serez etablis, 

13 que vous aurez eu des troupeaux de 
boeufs et des troupeaux de brebis, et une 
abundance d'or et d'argent, et de toutes 
choses, 

14 votre coeur ne s’^l^ve, et que vous ne 
vous souveniez plus du Seigneur votre Dieu 
qui vous a tires du pays d’Egypte, de ce 
s6jour de servitude; 

15 qui a 6t6 votre conducteur dans un 
d&ert vaste et affreux, oil il y avail des 
serpents qui brulaient par leur souffle, 
des scorpions et des dipsades, et ou il n’y 
avait aucune eau ; qui a fait sortir des ruis- 
seaux de la pierre la plus dure; 

16 qui vous a nourris dans cette solitude 
de la manne inconnue k vos p^res, et qui 
apr^s vous avoir punis et vous avoir 6prou- 
v4s, a eu enfm piti6 de vous; 

17 afin que vous ne disiez point dans 
•votre coBur ; C'est par ma propre puis- 
sance et par la force de mon bras que j'ai 
acTOis toutes ces choses; 

18 mais que vous vous souveniez que 
c'est le Seigneur votre Dieu qui vous a 
donn6 lui-m^me toute votre force, pour 
accomplir ainsi Talliance qu"il a jur6e 
avec VOS p^res, comme il parait par ce que 
vous voyez aqjourd’hui. 


19 Si apres cela, oubliant le Seigneur 
votre Dieu, vous suivez des dieux etran- 
gers, et que vous les serviez et les adoriez, 
je vous pr^dis des maintenant que vous 
serez tout k fait d^truits. 

20 Vous pirirez miserablement, comme 
les nations que le Sei^eur a dctruites k 
votre entr6e, si vous etes d6sobeissants k 
la voix du Seigneur votre Dieu. 

CHAPITRE IX. 

Molse rappelle aux 1ira41itei leurit munnures et Itvn ioMaUes 
pass^es. 

1 Ecoutez, Israel : Vous passerez au- 
jourd'hui le Jourdain pour vous rendre 
maitre de ces nations qui sont plus nom- 
breuses et plus puissantes que vous; de 
ces grandes villes dont les mur^illes s’6- 
levent jusqu'au ciel; 

2 de ce peuple d'une taille haute et 
surprenante; de ces enfants d’Enac que 
vous avez vus vous-memes, et dont vous 
avez entendu parler, et k qui nul homme 
ne peut resister. 

3 Vous saurez done aujourd’hui que le 
Seigneur votre Dieu passera lui-mSme 
devant vous comme un feu devorant et 
consumant, qui les r6duira en poudre, 
les perdra, les exterminera en peu de 
temps devant votre face, selon quffl vous 
Ta promis. 

4 Apres que le Seigneur votre Dieu 
les aura detruits devant vos yeux, ne 
dites pas dans votre coeur : C'est k cause 
de ma justice que le Seigneur m’a fait 
entrer dans cette terre et qu'il m"en a 
mis en possession, puisque ces nations 
ont ete detruites k cause de leurs im* 
pietes. 

5 Car ce n^est ni votre justice, ni la 
droiture de votre coeur qui sera cause 
que vous entrerez dans leur pays pour 
le posseder; mais elles seront dctruites 
k votre entree, parce qu^elles ont agi 
d'une maniere impie, et que le Seigneur 
voulait accomplir ce qu’il a promis avec 
serment k vos p^res Abraham, Isaac et 
Jacob. 

6 Sachez done que ce ne sera point 
pour votre justice que Ic Seigneur votre 
Dieu vous fera posseder cette terre si 
excellente, puisque vous etes au con- 
trairc un peuple d'une tete trfes dure et 
ir^exible 

i Souvenez-vous, et n’oubliez jamais 
de quelle maniere vous avez excitd contre 
vous la col^re du Seigneur votre Dieu 
dans le desert. Depuis le jour que vous 
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4tes sortig de FEgypte jusqu'^ ce lieu ot 
nous sommes^ vous avez toujours mur- 
inur4 centre le Seigneur. 

8 Car vonsFavez irrite dfes le temps que 
nous 4tions h Horeb; et s'^tant mis en co- 
l^e contre vous, il voulut vous perdre 
dis lors. 

9 Ce fut quand je montai sur la mon* 
tagne pour y recevoir les tables de 
pierre,les tables de Talliance que le Sei- 
gneur fit avec vous, et je demeurai tou- 
jours sur cette montagne pendant qua- 
rante jours et quarante nuits sans boire ni 
manger. 

10 Le Seigneur me donna alors deux 
tables de pierre 6crites du doigt de Dieu, 
qui contenaient toutes les paroles qu^il 
vous avaiir dites du haut de la montagne, 
du milieu du feu, lorsque tout le peuple 
itait assemble. 

11 Apres que les quarante jours et les 
quarante nuits furent passes, le Seigneur 
me donna les deux tables de pierre, les ta- 
bles deTalliance^ 

12 et il me dit : Levez-vous, descendez 
vite de cette montagne, parce que votre 
peuple que vous avez tire de FEgypte, a 
promptement abandonn^ la voie que vous 
lui aviez montree; ils se sont fait une 
idole jet6e en fonte. 

13 Le Seigneur me dit encore : Je vois 
que ce peuple ala iite dure; 

14 laissez-moi faire, et je k riduirai en 
poudie ; j'eflfacerai son nom de dessous le 
ciel, etje vous 6tablirai sur un autre peu- 
ple qui sera plus grand et plus puissant 
que celui-ci. 

15 Je descendis done de cette mon- 
tagne qui etait toute ardente, tenant 
dans mes deux mams les deux tables de 
I’aUiance. 

16 Et voyant que vous avicz p6ch6 cen- 
tre le Seigneur votre Dieu, que vous vous 
iiiei fait un veau de fonte, et que vous 
aviez abandonn^ si tdt sa voie qu^ vous 
avait montr^e ; 

17 jejetai de mes mains les tables^ etje 
les brisai k vos yeux; 

18 je me pixwtemai devant le Sci^ur 
comme j^avsds fait auparavant, etje demeu^ 
red quarante jours et quarante nuits sans 
boke ni manger, cause de tous les pd- 
cbes que vous aviez caaunk contre le l^i- 
gneur, et par lesquels vous aviez excite sa 
ceibre contre vous. 

19' Car j'apprifaeiidai Findignation et 
la fbrear qu^il avait con^e contre \gus, 
etqaa le poetait A voubrir vous extermi- 


ner. Etle Seigneur m'exauqa encore pour 
cette fois4 

20 11 fut aussi extrimement irrite 
contre Aaron, et il voulait le perdre; 
mais je Fapaisai de m^me, en priant pour 
lui. 

21 Je pris alors votre p6ch6,* ckstA-dire, 
le veau que vous aviez fait; et Fayant 
bruk dans le feu, je le rompis en mor- 
ceaux, je le r^duisis tout k fait en poudre, 
etje le jetai dans le torrent qui descend 
de la montagne. 

22 Vous avez aussi irrite le Seigneur 
dans les trois lieux, dont Vun fut appel4 
FEmbrasement; V autre la Tentation, et 
le troisieme les Sepulcres de concupis- 
cence. 

23 Et lorsque le Seigneur vous envoya 
de Cades-Bam6, en vous disant : Montez, 
et allez prendre possession de la terre 
que je vous ai donn^e, vous m^pris^tes 
le commandement du Seigneur votre 
Dieu, vous ne crutes point ce qu’il vous 
disait, et vous ne voulutes point 6couter 
sa voix; 

24 mais vous lui avez toujours Hi re- 
belles depais le jour que j'ai commence k 
vous connaitre. 

25 Je me prostemai done devant le 
Seigneur quarante jours et quarante nuits, 
le priant et le conjurant de ne vous point 
perdre selon la menace qu^il en avait 
faite ; 

26 et je lui dis dans ma prkre : Sei- 
gneur Dieu, ne perdez point votre peuple 
et votre heritage; ne perdez point ceux 
que vous avez rachetfe par votre grande 
puissance, que vous avez tir^s de FEgypte 
par la force de votre bras. 

27 Souvenez-vous de vos servitcurs 
Abraham, Isaac et Jacob ; ne consid^rez 
point la duret6 de ce peuple, ni leur im- 
piek et leur pecb6; 

28 de peur que les habitants du pays 
d'ou vous nous avez tir^s ne disent : Le 
Seigneur ne pouvait les Ikire entrer dans 
le pays qu^il leur avait promts; mais 
comme il les haissait, il les a tirds de 
VEgypte pour les fdire mourir dans le 
d^ert. 

29 Cependmt ils sont votre peuple et 
votre heritage, et ce sont eux que vous 
avez fait sortir de I'Egypte par votre 
gyande pui$sance> eP en ^pjoyant tout 
la force de votre bra& 
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CHAPITREX 

tablet de laloi. — Vocation des Ldvitet.— Exhortation 
& observer la loi du Sei{,'neur. 

1 Ence temps-l^le Seigneur me dit: 
Taillez-vous deux tables de pierre, comme 
^aient les premieres ; et montez vers moi 
sur la montagne^ et faites-vous une arohe 
de bois. 

2 ftoirai sur ces tables les paroles qui 
6taient sur celles que vous avez rompues 
auparavant, et vous les mettrez dans 
Tarche. 

3 Je ds done une arche de bois de se- 
tim ; et ayant tadle deux tables de pierre 
comme les premieres, je montai sur la 
montagne, les tenant entre mes mains. 

4 Et le Seigneur 6crivit sur ces tables, 
comme il avait fait sur les premieres, 
les dix commandements qu^il vous fit en- 
tendre en vous parlant du haut de la 
montagne, du milieu du feu, lorsque le 
peuple 6tait assemble, et il me les donna. 

5 Je revins ensuite, et descend is de la 
montagne, et je mis les tables dans Tar- 
cbe que j^avais fake, oil elles sont demeu- 
r6es jusqu'aujourd'hui, selon que le Sei- 
gneur me Tavait command^. 

6 Or les enfants dlsraM ddcamperent 
de Berotb qui appartenait aux enfants 
de Jacan, et ils allerent k Mosera au pied 
du mont Hor, ou Aaron est mort, et oii 
il a ^te enseveli, Eleazar, son fils, lui 
ayant succ4de dans les fonctions du sa^ 
cerdoce. 

7 Ils vinrent de 1^ k Gadgad, d’oii 4tant 
partis ils camperent k Jetebatha, qui est 
une terre pleine d"eau et de torrents, 

8 En ce temps-lk le Seigneur s6para la 
tiibu de L6vi des autres tribus ^ afin 
qu'elle porUit Farche de TaUiance du Sei- 
gneur, ^'ellc assists devant lui dans 
les fonctions de son ministere, et qu^elle 
donn&t la benediction au peuple en son 
nom, comme elle fait encore jusqu’au- 
jourd^hm. 

9 C"est pourquoi L^vi n'a point eu part 
avec ses freres au pays qu 'ils possedent, 
parce que le Seigi^ur est lui-meme son 
partage, selon que le Seigneur votoe Dieu 
lui a promis. 

10 Et pour moi je demeurai encore sur 
la. montagne quarante jours et quarante 
nuits,. comme jfavads fait la premiere fots, 
et le Seigneur m^exau^a enoorepour lors^ 
et ne voulut pas vous perdre. 

11 II me dit ensuite: AlUa. et marchez 
k la t^e de ce peuple^ afin qu'il& eairent 

lair 


! en possession de la terre que j’ai promit 
l avec serment h pbres de leur don^ 
ner. 

12 Maintenant done, IsraM, qu^est-ce 
que le Seigneur votre Dieu demande de 
vous, sinon que vous craigniez le Seigneur 
votre Dieu, que vous marchiez dans ses 
voies, que vous Taimiez, que vous serviez 
le Seigneur votre Dieu de tout votre cosur 
et de toipte votre ^e, 

13 et que vous observiez les comman- 
dements et les c6r6monies du Seigneur, 
que je vous prescris aujourd'hui, afin que 
vous soyez heureux? 

14 Vous voyez que le ciel et le ciel des 
cieux, la terre et tout ce qui est dans la 
terre, appartiennent au Seigneur votre 
Dieu. 

15 Et cependant le Seigneur a fait une 
6troite alliance avec vos p^res, les a ai- 
mes, et a choisi leur posterite apres eux, 
e’est-k-dire, vous-m^mes, d'entre toutes 
les nations, comme il parait visiblement 
en ce jour. 

16 Ayez done soin de circoncire votre 
coeur, et ne vous endurcissez pas davan- 
tage; 

17 parce que le Seigneur votre Dieu est 
lui-m6mele Dieu des dieux et le Seigneur 
des seigneurs; le Dieu grand, puissant et 
terrible, qui n"a point d'egard k la quality 
des personnes, qu"on ne gagne point par 
les presents; 

18 qui fait justice k rorphebn et la 
veuve, qui aime T^tranger, et qui lui 
donne de quoi vivre et de quoi se vetir. 

19 Aimez done aussi les strangers, 
parce que vous Vavez ete vous-m4mes 
dans FEgypte. 

20 Vous ne craindrez qne le Seigneur 
votre Dieu, et vous ne servirez que lui 
seul. Vous ne serez attaches qu'k lui, et 
vous ne jurerez que par son nom . 

21 C’est lui-meme qui est votre gloire 
et votre Dieu. C’est lui qui a fait en 
votre faveur ces merveilles si grandes et 
si terribies, dowt vos yeux ont eU 
moins. 

[ 22 Vos^ p^rcs tffitaient qu"au nermbre 
dei seixante et dix personnes lorsqtfils 
descendirent en Egypte; et vous voyez 
maintenant que le Seigneur voftre Dieu 
vous a muitipli^ comme les' 4toiies du 
cieL 

CHAPITRIl XI. 

Noise eofitliiM d*ethorter Mi iiraAllies i observer lee mietfim 
da Seignear. — UniiUeUon etvaMdietMn offertes hlmfL 

1 Aamea doae le Seigoear' votre Dieo, 
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de garder la loi de Dieu. 


et gardez en tout temps ses pr^ceptes et 
ses c4r6monies^ ses lois et ses ordon- 
nances. 

2 Reconnaissez aujourd^hui ce que tos 
enfSants ignorent^ eux qui n^ont point vu 
les ch&timents du Seigneur votre Dieu^ 
ses merveilles, et les effets de sa main 
toute-puissante et de la force de son 
bras, 

3 les miracles et les oeuvres prodigieu- 
ses qu^il a faites au milieu de TEgypte 
sur le roi Pharaon et sur tout son pays, 

4 sur toute I’armee des Egyptiens, sur 
leurs chevaux et leurs chariots; de 
quelle sorte les eaux de la mer Rouge 
les ont enveloppes lorsqu’ils vous pour- 
suivaient, le Seigneur les ayaiit exter- 
mines comme on le voit encore auiour- 
d’hui. 

5 Souvenez-votis aussi de tout ce qu^il 
a fait k votre 6gard dans ce desert, jus- 
qu’h ce que vous soyez arrives en ce 
lieu-ci ; 

6 et de quelle sorte il punit Datlian et 
Abiron, enfants d^Eliab, qui etait fils de 
Ruben, la terre s’etant entr’ouverte, et 
les ay ant abimes avec leurs maisons, 
leurs tentes, et tout ce qu'ils possedaient 
au milieu dlsrael. 

7 Vous avez vu de vos yeux toutes les 
oeuvres merveUleuses que le Seigneur a 
faites, 

8 afin que vous gardiez tous ses pre- 
ceptes que je vous prescris aujourd^hui, 
que vous puissiez vous mettre en posses- 
sion de la terre en laquelle vous allez 
entrer, 

9 et que vous viviez longtemps en cette 
terre ou coulent des ruisseaux de lait et 
de miel, et que le Seigneur avait pro- 
mise avec serment k vos p^res et k leur 
posted te. 

10 Car la terre dont vous allez entrer 
en possession, n^est pas comme la terre 
d'Egypte, d'ou vous kes sortis, ou apr^s 
qu"on a jet6 la semence, on fait venir 
Teau par des canaux pour I’arroser , 
comme on fait dans les jardins; 

11 mais c^est une terre de montagnes 
et de plaines qui attend les pluies du 
ciel, 

12 que le Seigneur votre Dieu a toujours 
visit6e, et sur laquelle il jette des regards 
favorables depuis le commencement de 
Tannie jusqu'k la fin. 

13 Si done vous ob^issez aux comman- 
dements que je vous fais aujourd’hui 
d’aimer le Seij^eur vatre Dieu^ et de le 


servir de tout votre coeur et de toute 
votre ame, 

14 il donnera k votre terre les premie- 
res et les dernieres pluies, afin que vous 
recueilliez de vos champs le froment, le 
vin et Fhuile, 

15 et du foin pour nourrir vos betes, et 
que vous ayez vous-mfimes de quoi man- 
ger et vous rassasier. 

16 Prenez bien garde que votre cceur 
ne se laisse pas seduire, et que vous n^a- 
bandonniez pas le Seigneur pour servir et 
adorer des dieux strangers; 

17 de peur que le Seigneur 6tant en 
colere ne ferme le ciel, que les pluies ne 
tonibent plus, que la terre ne produise 
plus son fruit, et que vous ne soyez ex- 
termin^s en peu de temps de cette terre 
excellente que le Seigneur va vous don- 
ner. 

18 Gravez dans vos coBurs et dans vos 
esprits ces paroles que je vous dis, et 
tenez-les attach^es a vos mains et pr6- 
sentes k vos yeux pour vous en souvenir. 

19 Apprenez-les h vos enfants, afin quails 
les meditent; instruisez-les lorsque vous 
etes assis en votre maison, ou que vous 
marchez, lorsque vous vous couchez, ou 
que vous vous levez. 

20 Ecrivez-les sur les poteaux et sur les 
portes de votre logis; 

21 afin que vos jours et ceux de vos en- 
fants se multiplient dans la terre que le 
Seigneur a promis avec serment de don- 
ner k vos peres, pour la posseder tant que 
le ciel couvrira la terre. 

22 Car si vous observez et si vous pra- 
tiquez les commandements que je vous 
fais, d'aimer le Seigneur votre Dieu, de 
marcher dans toutes ses voies, et de de- 
meurer tres ^troitement unis k lui; 

23 le Seigneur exterminera devant vos 
yeux toutes ces nations qui sent plus 
grandes et plus puissantes que vous, et 
vous poss6derez leur pays. 

24 Tout lieu ou vous aurez mis le pied 
sera k vous. Les confins de votre pays 
seront depuis le ddsert du midi jusqu’au 
Liban, et depuis le grand fleuve tfEm 
phrate jusqu’h la mer occidentale. 

25 Nul ne pourra subsister devant vous. 
Le Seigneur votre Dieu r^pandra la ter- 
reur et Teffroi de votre nom sur toute la 
terre ou vous devez mettre le pied, selon 
qu’il vous Fa promis. 

26 Vous voyez que je vous mets aiyour- 
d'hui devant les yeux la benediction et la 
malediction; 
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27 la b^n^diction^ si vous ob^issez aux 
commandements du Seigneur votre Dieu, 
que je vous prescris aujourd'hui ; 

28 et la malMiction^ si vous n^ob6issez 

E oint aux ordonnances du Seigneur votre 
>ieu, et si vous vous retirez de la voie 
que je vous montre maintenant, pour cou- 
rir apres des dieux 6trangers que vous ne 
connaissez pas. 

29 Mais lorsque le Seigneur votre Dieu 
vous aura fait entrer dans la terre que 
vous allez habiter, vous ferez publier la 
benediction sur la montagne de Garizim, 
«t la malediction sur la montagne d'He- 
bal, 

30 qui sont au del^ du Jourdain, k cdte 
du chemin qui mene vers I’occident, dans 
les terres des Chananeens, qui habitant 
dans les plaines vis-^-vis de Galgala, pres 
d^une vaUee qui s’etend et s'avance bien 
loin. 

31 Car vous passerez le Jourdain pour 

E osseder la terre que le Seigneur votre 
lieu doit vous donner, afin que vous en 
soyez les maitres, et qu^elle soit votre 
heritage. 

32 Prenez done bien garde a accompUr 
les ceremonies et les ordonnances que je 
vous proposerai aujourd’hui. 

CHAPITRE XTI. 

Rainer ridol&lrie dans le pays de Chanaan. — Payer les dimes et 
les pr^mices. pas iniitcr les Chananeons. 

1 Voici les preceptes et les ordonnances 
que vous devez observer dans le pays que 
le Seigneur le Dieu de vos peres doit vous 
donner, afin que vous le possediez pen- 
dant tout le temps que vous serez sur la 
terre. 

2 Renversez tous les lieux ou les nations 
dont vous possederez les pays ont adore 
leurs dieux sur les hautes montagnes et 
sur les collines, et sous tous les arbres 
couverts de feuilles. 

3 D^truisez leurs autels^ brisez leurs 
statues^ brulez leurs bois profanes, re- 
duisez en poudre leurs idoles^ et effacez 
de tous ces lieux la memoire de leur 
Dom. 

k Vous ne vous conduirez pas comme 
oes nations k Tigard du Seigneur votre 
Dieu^ 

6 mais vous viendrez au lieu que le Sei- 
gneur votre Dieu aura ^oisi d'entre toutes 
vos tribus pour y ^tablir son nom^ et pour 
y habiter; 

6 et vous oilrirez dans ce lieu-lh vos 
holocaustes et vos victimesj les dimes et 


j les pr^mices des ouvrages de vos mains, 
vos voeux et vos dons, les premiers-n^s de 
I vos bceufs et de vos brebis. 

7 Vous mangerez 1^ en la presence du 
Seigneur votre Dieu, et vous y gouterez 
j avec joie, vous et vos families, de tous les 
fruits des travaux de vos mains, que le 
Seigneur votre Dieu aura b6nis. 

8 Vous ne vivrez plus alors comme on 
vit ici aujourd'hui, ou chacun fait ce qui 
parait droit k ses yeux. 

9 Car vous n'etes point encore entr^s 
jusqu^^ ce jour dans le repos, et Theritage 
que le Seigneur votre Dieu doit vous 
donner. 

10 Vous passerez le Jourdain, et vous 
habiterez dans le pays que le Seigneur 
votre Dieu vous donnera, afin que vous y 
soyez en repos du cote de tous les enne- 
mis qui vous environnent, et que vous 
demeuriez sans aucune crainte, 

11 dans le lieu que le Sei^eur votre 
Dieu aura choisi pour y etabUr sa gloire 
et son nom. Ce sera la que vous appor- 
terez, selon Tordre que je vous prescris, 
vos holocaustes, vos hosties, vos dimes, 
et les premices des ouvrages de vos mains, 
et tout ce qu'il y aura de meilleur dans les 
dons que vous aurez fait voeu d'offrir au 
Seigneur. 

12 C’est \k que vous ferez des festins de 
rejouissance devant le Seigneur votre 
Dieu, vous, vos fils et vos lilies, vos ser- 
viteurs et vos servantes, et les Levites 
qui demeurent dans vos villes; car ils 
n’ont point d'autre part, et ils ne possi- 
dent point d'autre chose parmi vous. 

13 Prenez bien garde de ne point offrir 
vos holocaustes dans tous les lieux que 
vous verrez; 

ik mais offrez vos hosties dans celui que 
le Seigneur aura choisi en Tune de vos 
tribus, et observez-y tout ce que je vous 
ordonne. 

15 Si vous voulez manger de la viande, 
si vous aimez k vous nourrir de chair, 
tuez des bites, et mangez-en selon la 
benediction que le Seigneur votre Dieu 
vous aura donnee dans vos villes; soit 
que ces b^tes soient impures, e’est-h- 
dire, qu'ehes aient quelque tache ou quel- 
que dkaut dans les membres du co^s, 
soit qu’elles soient pures, c^cst-k-dire, 
enti^res et sans tache, comme ceUes qui 
peuvent etre offertes k Dieu, mangez-en 
dir;si que vous mangez de la chbvre et du 
cerf. 

16 Abstenez-voug seulement de manger 
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du sang^tet ayez soin de ie rdpandre sur ce qui est bon et agrdaUe aux yeux du 
la terra comme de Teau, Seigneur votre Dieu. 

17 Vous ne pourrez manger dans vos 29 Quand le Seigneur votre Keu aura 

Tilles la dime de votre froment, de votre extermine devant vous les nations dont 
via et de votre huile, ni les premiers-nds vous allez poss6der le pays ; que vous en 
des boeufs et des autres bestiaux^ ni rien serez actuellement en possession^ et que 
de ce que vous aurez voud, ou que vous vous babiterez dans leurs terres; 
voudrezde vous-mdmesoffnFiiDieu^niles 30 prenez bien garde de ne pas imiter 
prdmices des ouvrages de vos mains : ces nations, aprfes qu’elles aurmit etd di- 

18 mais vous mangerez de ces ehoses truites ^ votre entree ; et ne vous infor- 
devant le Seigneur votre Dieu, dans le mez pasde leurs ceremonies, en disant : 
lieu que le Seigneur votre Dieu aura Je veux suivremoi-mSmeleculte dont ces 
choisi, vous, votre fils et votre fille, votre nations ont honord leurs dieux. 
serviteur et votre servante, et les Levites 31 Vous ne rendrez point de semblable 
qui demeurent dans vos villes; et vous culte au Seigneur votre Dieu. Car elles out 
prendrez votre nourritureavecjoie devant fait i^om hmorer leurs dieux toutes les 
le Seigneur votre Dieu, en recueillant le abominations que le Seigneur a en hor- 
fruit de tous les travaux de vos mains. reur, en leur offrant en sacrifice leurs fils 

19 Prenez bien garde de ne pas aban- et leurs filles, et les brulant dans le feu. 

donner le L6vite pendant tout le tempsque 32 Faites seulement en Thonneur du Sei- 
vous serez sur la terre. gneur ce que je vous ordoniie, sans y rien 

20 Quand le Seigneur votre Dieu aura aj outer ni en rien 6ter. 

4tendu vos limites, selon qu^il vous Ta CHAPITRE Xlll. 

promis, et que vous voudrez manger de Peine8Conlre]e8fauxproph6tes, etcontreceuxqalielals«e«lwil 
la chair dont vous aurez envie, *iier aPidouiiie. 

21 si le lieu que le Seigneur votre Dieu 1 S’il s’cleve au milieu de vous un pro- 
aura choisi pour y etablir son nom est phete, ou quelqu'un qui disc qu’U a eu 
iloigne, vous pourrez tuer des boeufs et une vision en songe, et qui predise quel- 
des brebis que vous aurez, selon que je que chose d'extraordinaire et de prodi- 
vous Tai ordonri6, et vous en mangerez gieux, 

dans vos villes comme vous le ddsirerez., 2 et que ce qu'il avait pr^dit soit arrive; 

22 Vous mangerez de cctte chair comme’ et qu"il vous disc en meme temps : Allons, 

vous mangez de celle des chevres et des suivons les dieux etrangers qui vous sont 
cerfs: et le pur et Timpur en mangeront inconnus, et servons-les; 
indiflteremment. 3 vous n’^couterez point les paroles de 

23 Gardez-vous seulement de manger ce propheteoudecetinventeurdevwmns 

du sang de ces bfetes; car le sang est leur et de songes ; parce que le Seigneur votre 
vie, et ainsi vous ne devez pas manger Dieu vous 4prouve, afin qu^il paraisse 
avec leur chair ce qui est leur vie. clairement si vous Taimez de tout votre 

24* Mais vous r^pandrez ce sang sur la coeuret de toute votre Arne, ousi vous ne 
terre comme de Teau, I’aimez pas de cette sorte. 

25 afin que vous soyez heureux, vous et 4 Suivez le Seigneur votre Dieu, cinu- 
vos enfants apres vous, ayant fait cequi gnez-le,gardezsescommandements,4cou- 
est agreable aux yeux du Seigneur. tez sa voix, servez-le, et attachez-vous h 

26 ^ant aux ehoses que vous aurez con- lui seul ; 

sacr^es, et que vous aurez vou^es au Sei- 5 mais que ce prophete ou cet inventeur 
gneur, vous les prendrez; et dtant venus de songes soit puni de mort, parce qu^il 
<au lieu que le Seigneur aura choisi, vous a parl6 pour vous d6toumer du Sei- 

27 vous prfeenterez en oblation la chair gneur votre Keu, qui vous a tir6s de F£- 

et le sang de vos holocaustes sur Tautel gypte, etqui vousa rachet6sdusijour de" 
du Seigneur votre ©ieu. Vous rdpandrez servitude, et pour vous detoumer de la 
Je sang des autr^ hosties autour de I'au- voie que le Seigneur votre Dieu vous a 
tel; et pour vous, vous mangerez vous- prescrite; et vous dterez ainsi le mal du 
mdmes de leur chair. milieu de vous. 

28 Observez et Scoutez bien toutes les 6 Si votre fr^re, fils de votre mhre, ou 
ehoses que je vous ordonne, afin que vous votre fils, ou votre fille, ou votre fejoitnie 
soyez heureux pour jamais, vous et vos qui vous est si ch^re, ou votre ami que 

aprte^ous, lorsque vous aurez fhit vous aimez aomme votre vie, veut vom 

m 
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persuader, et 'vient vous dire en secret : 
Alloos, et servons les dieux dtrangersqui 
vous sont incoimus, comme ils Tout 6t6 
k 'vos p^res, 

7 les dieux de toutes les nations dont 
nous sommes environn6s, soit de prds ou 
de loin, depots un bout de la terre jusqu^^ 
l^autre^ 

8 ne vous laissez point aller h ses dis- 
cours , et n"y pr^tez point I’oreille, et que 
la compassion ne vous porte point k Fi- 
pargner ou h lui donner retraite ; 

9 mais tuez-le aussitdt. Que votre main 
lui donne le premier coup, et que tout le 
people le frappe ensuite. 

10 Qu^il p6risse accable de pierres, parce 
qu^il a voulu vous arracher du culte du 
Seigneur votre Dieu qui vous a tirfe de 
TEgypte, de ce s4ijour de servitude; 

11 afin que tout Israel entendant cet 
exemple, soit saisi de crainte, etqu^il ne 
se trouve plus personne qui ose entre- 
prendre rien de semblable. 

12 Si dans quelqu^une de vos villes que 
le Seigneur votre Dieu vous aura donn^es 
pour les habiter, vous entendez dire h 
quelques-uns 

13 que des enfants de Belial sont sortis 
du milieu de vous, et ont perverti les ha- 
bitants de leur ville,en leur disant : Allons 
et servons les dieux etrangers qui vous 
sont inconnus ; 

14 informez-vous avec tout le soin pos- 
sible de la v6rit6 de la chose; et aprbs 
Favoir connue , si vous trouvez que ce 
qu^on vous avait dit est certain , et que 
cette abomination a 6te commise effecti- 
vement, 

15 vous ferez passer aussitdt au fil de 
lepie les habitants de cette ville, et vous 
la ditruirez avec tout ce qui s^y rencon- 
trera, jusqu^aux bStes. 

16 Vous amasserez aussi au milieu des 
rues tous les meubles qui s'y trouveront, 
et vous les brulerez avec la ville, consu- 
mant tout enFhonneur du Seigneur votre 
Dieu, en sorte que cette ville demeure 
etemellement ensevelie sous ses mines, 
et qu^elle ne soit jamais reb&tie. 

* 17 Et il ne demeurera rien de cet ana- 
tbbme dans vos mains , afin que le Sei- 
gneur apaise sa colere et sa fiireur, qu^il 
ait piti6 de vous, et qu^rl vous multiplie 
comme il Fa jur6 k vos p^res, 

18 tent que vous icoilterez la voix du 
Sdgneur votre Dieu , et que vous obser- 
verez toutes ses ordonnances que je vous 
prescris aujourd^hui, afin que vousfassiez 

19t 


ce qui est agriable aux yeux du Seigneur 
votre Dieu. 

CHAPITftE XIV. 

AnimauT fon et inpun, *-iDln)e« et repes demuit I« feigaear. 

1 Soyez les dignes enfants du Seigneur 
votre Dieu. Ne vous faites point d’inci- 
sions, et ne vous rasez point en pleurant 
les morts , 

2 parce que vous Mes un peuple sainted 
consacre au Seigneur votre Dieu, et qu^il 
vous a choisis oe toutes les nations qui 
sont sur la terre, afin que vous fussiez 
particulierement son peuple. 

3 Ne mangez point de ce qui est impur. 

4 Void les animaux dont vous devez 
manger : le boeuf, la brebis, le chevreau, 

5 le cerf, la chbvre sauvage, le buffle, 
le ch^vre-cerf, le chevreuil, Foryx, la gi- 
rafe. 

6 Vous mangerez de tous les animaux 
qui ont la come divis6e en deux , et qui 
raminent. 

7 Mais vous ne devez point manger de 
ceux qui ruminent , et dont la come n^est 
point fendue, comme du chameau, du 
lievre, du chmrogrille. Ces animaux vous 
seroiit impurs, parce qu'encore quails m- 
minent, ils n"ont point la come fendue. 

8 Le pourceau aussi vous sera impur, 
parce qu^encore qu^il ait la come fendue, 
il ne rumine point. Vous ne mangerez 
point la chair de ces animaux, et vousn'y 
toucherez point lorsqu'ils seront morts. 

9 Entre tous les animaux qui vivent dans 
les eaux, vous mangerez de ceux qui ont 
des nageoires et des ^cailles. 

10 Vousne mangerez point de ceux qui 
n^ont point de nageoires ni d’^cailles , 
parce quails sont injpurs. 

11 Mangez de tous les oiseaux qui sont 
purs ; 

12 mais ne mangez point de ceux qui 
sont impurs, qui sont Faigle, le griffon, 
Faigle de mer, 

13 Fixion, le vautour, et le milan selon 
ses especes ; 

14 les corbeaux, et tout ce qui est de la 
mSme espece ; 

15 Fautruche, la chouette, le larus avec 
F6pervier, et tout ce qui e^ de la m4me 
espfece; 

16 le h6ron, le cygne, Fibis, 

17 le plongeon, le poiphyrion, le hibou, 

18 Fonocrotalus, et le charadrius, eba- 
cun selon son espece; la huppe et la ebau- 
ve-souris. 

19 Tout ce qui rampe sur la terre, et 
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qui a des ailes, sera impur, et on n’en CHAPITRE XV. 

Xnancera point. aej^line vmit* — Soln des peutrtt. — CoMderetion 

20 Mangez de tout ce qui est pur. dospremiers-nds. 

21 Ne mangez d^aucune bite qui sera 1 La septiime annie sera Fannie de la 
morte d'eUe-mime; mais donnez~la ou remise^ 

vendez-la k Fetranger qui est dans Fen- 2 qui se fera en cette maniire : Un 
eeinte de vos murailles^ afin qu’il en homme ti qui il sera du quelque chose par 
mange, parce que pour vous, vous itesle son ami, ou son prochain et son frere, ne 
peuple saint du Seigneur votreDieu.Vous pourra le redemander, parce que c’esi 
ne ferez point cuire le chevreau dans le Fannie de la remise du Seigneur, 
lait de sa mire. 3 Vous pourrez Fexiger de Fitranger et 

22 Vous mettrez k part chaque annie le de celui qui est venu de dehors en votre 

dixieme de tous vos fruits qui naissent de pays ; mais vous n^aurez point le pouvoir 
la terre ; de le redemander k vos citoyens et k vos 

23 et vous mangerez en la prisence du proches. 

Seigneur votre Dieu, au lieu qu’il aura 4 Et il ne se trouvera parmi vous aucun 
choisi, afin que son nom soit invoque, la pauvre ni aucun mendiant , afin que le 
dixieme partie de votre froment, de votre Seigneur votre Dieu vous binisse dans le 
vin et de votre huile, et les premiers-nes pays qu’il doit vous donner pour le pos- 
de vos boeufs et de vos brebis , afin que seder. 

vous apprenicz k craindre le Seigneur 5 Si toutefois vous icoutez la voix du 
votre Dieu en tout temps. Seigneur votre Dieu, et que vous obser- 

24 Maislorsque vous aurez un trop long viez ce qu"il vous a commandi, et ce que 
chemin k faire pow' aller jusqu'au lieu je vous prescris aujourd'hui ; c’est alors 
que le Seigneur votre Dieu aura choisi , qu^il vous benira , comme il vous Fa 
et que le Seigneur votre Dieu vous ayant promis. 

binis, vous ne pourrez lui apporter toutes 6 Vous priterez k beaucoup de peoples , 
ces dimes, et vous n’empruntcrez rien vous-m^mes 

25 vous vendrez tout, et en aurez de de personne, vousdominerezsurplusieurs 
Fargentque vous porterez en votre main , nations, et nul ne vous dominera. 

et vous irez au lieu que le Seigneur votre 7 Si etant dans le pays que le Seigneur 
Dieu aura choisi. votre Dieu doit vous donner, un de vos 

26 Vous achfeterez de ce meme argent freres, qui demeurera dans votre ville , 
tout ce que vous voudrez, soit des boeufs, tombe dans la pauvrete , vous n^endurci- 
soit des brebis, du vin aussi et du cidre, et rez point votre cceur, et ne resserrerez 
de tout ce que vous dfesirerez', et vous en point votre main ; 

mangerez devant le Seigneur votre Dieu, 8 mais vous Fouvrirez au pauvre , et 
vous r^jouissant, vous et votre famille, vous lui preterez ce dont vous verrez qu'il 
27 av ec le L^vite qui est dans V enceinte aura besoin. 

de vos murailles; prenez bien garde de 9 Prenez garde de ne vous point laisser 
ne le pas abandonner, parce qu’il n’ surprendre a cette pensee impie, et de ne 
point d’ autre part dans la terre que vous pas dire dans votre coeur : La septi^me 
poss6dez. ann^e , qui est Fannee de la remise , est 

28 Tous les trois ans vous separerez proche; et de ne pas detoumer ainsi vos 

encore une autre dime de tous les biens yeux de votre frere qui est pauvre , sans 
qui vous seront venus en ce temps-ld, et vouloir lui prMer ce qu'il vous demande: 
vous la mettrez en reserve dans vos mai- de peur qu'il ne crie centre vous au Sei- 
sons ; gneur, et que cela ne vous soit impute k 

29 et le L6vite qui n’a point d’autre part p4che; 

dans la terre que vous possedez, F6tran- 10 mais vous lui donnerez ce qu*il 
ger, Forphelin et la veuve qui sont dans sire, et vous n'userez d'aucune finesse 
vos villes, viendront en manger et se ras- lorsqu’il s'agit de le soulager dans sa nd- 
sasier, afin que le Seigneur votre Dieu cessitd ; afin que le Seigneur votre Dieu 
vous bdnisse dans tout le travail que vous vous bdnisse en tout temps, et dans toutes 
ferez de vos mains. les choses que vous entreprendrez. 

11 II y aura toqjours des pauvres dans 
le pays ou vous habiterez. Cest pourquoi 
je vous ordonne d’ouvrir votre main aux 
192 
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besoins de voire frire qui est pauvre et 
sans secours^ et qui demeure avec vous 
dans voire pays. 

12 Lorsque voire frfere ou voire soeur^ 
Hibreux d'origine, vous ayant ven- 
duS; vous auroni servi six ans^ vous les 
renverrez libres la sepii^me ann^e^ 

13 et vous ne laisserez pas aller les 
mains vides celui k qui vous donnerez la 
liberty j 

14 mais vous lui donnerez pour subsis- 
ier dans le chemin quelque chose de vos 
iroupeaux^ de voire grange et de voire' 
pressoir, comme des biens que vous avez 
regus par la benediction du Seigneur 
voire Dieu. 

16 Souvenez-vous que vous avez ete 
esclave vous-meme dans TEgypte, et que 
le Seigneur voire Dieu vous a mis en li- 
berie ; c'est pour cela que je vous or- 
donne ceci mainienani. 

16 Si voire serviteur vous dit quMl ne 
veut pas soriir, parce qu’il vous aime, 
vous et voire maison, et qu’il trouve son 
avantage b etre avec vous, 

17 vous prendrez une aiene, et vous lui 
percerez Toreille k la porte de votre mai- 
son, et il vous servira pour jamais. Yous 
ferez de meme k votre servante. 

18 Ne detournez point vos yeux de des- 
sus eux, aprfes que vous les aurez ren- 
voyes libres, puisqu’ils vous oni servi pen- 
dant six ans, comme vous aurait servi un 
mercenaire; afin que le Seigneur votre 
Dieu vous benisse dans toutes les choses 
que vous ferez. 

19 Vous consacrerez au Seigneur votre 
Dieu tous les mMes d’entre les premiers- 
n6s de vos boeufs et de vos brebis. Vous 
ne labourerez point avec le premier-ne 
du boeuf, et vous ne tondrez point les pre- 
miers-nes de vos moutons. 

20 Mais vous les mangerez chaque an- 
nie, vous et votre maison, en la presence 
du Seigneur votre Dieu, au lieu que le 
Seigneur aura choisi, 

21 Si le premier-n6 a une tache, s’il est 
boiteux ou aveugle, s^il a quelque diffor- 
mit6 ou quelque defaut en quelque partie 
d u corps, il ne sera point immol^ au Sei- 
gneur votre Dieu; 

^ mais vous le mangerez dans Ten- 
ceinte des murailles de votre ville; le pur 
et rimpiur en mangeront indifKrenunent 
comme on mange du chevreuil et du cerf. 

23 Vous prendrez garde seulement de 
ne manger point de leur sang, mais vous 
le r^pandrez sur la terre comme de Teau. 

A. T. 


CHAPITRE XVI. 

fllM MlranellM.— Jqee* et offlcien de Joetiee.— Feile de 
ridolltrie. 

1 Observez le mois des grains nouveaux, 
qui est au commencement du printemps, 
en celebrant la pdque en Thonneur du 
Seigneur votre Dieu ; parce que c'est le 
mois ou le Seigneur votre Dieu vous a tdA 
sortir de TEgypte pendant la nuit. 

2 Vous immolerez la paque au Seigneur 
votre Dieu, en lui sacrifiant des brebis et 
des boeufs, dans le lieu que le Seigneur 
votre Dieu aura choisi pour y ^tablir la 
gloire de son nom. 

3 Vous ne mangerez point pendant cette 
fite de pain avec du levain; mais pendant 
sept jours vous mangerez du pain d'af- 
fliction ou il n’y ait point de levaib ; parce 
que vous 6tes sorti de TEgypte dans une 
grande frayeur, afin que vous vous souve- 
!iiez du jour de votre sortie d'Egypte tous 
les jours de votre vie. 

4 II ne paraitra point de levain dans 
toute r^tendue de votre pays pendant 
sept jours, et il ne demeurera rien de la 
chair de Thostie qui aura ^t^ immol4e au 
soir du premier jour jusqu'au matin. 

5 Vous pourrez pas immoler la 
pdque indi^eremment dans toutes les 
villes que le Seigneur votre Dieu doit vous 
donner, 

6 mais seulement dans le beu que le 
Seigneur votre Dieu aura choisi pour y 
itablir son nom; et vous immolerez la 
pkque le soir au soleil couchant, qui est 
le temps ou vous dtes sorti d^Egypte. 

7 Vous ferez cuire Thostie, et vous la 
mangerez au lieu que le Seigneur votre 
Dieu aura choisi j el vous levant le matin 
au lendemain de la fete, vous retoumerez 
dans vos maisons. 

8 Vous mangerez des pains sans levain 
pendant six jours; et le septieme jour vous 
ne ferez point d'oeuvre servile, parce que 
ce sera le jour d'une assemblee 
nelle en Vhonneur du Seigneur votre Dieu. 

9 Vous compterez sept semaines depuis 
le jour que vous aurez mis la faucille dans 
les grains, 

10 et vous cdl6brerez la fftte des semai- 
nes enThonneur du Seigneur votre Dieu, 
en lui pr^sentant Toblation volontaire du 
travail de vos mains, que vous lui offrirez, 
selon que le Seigneur votre Dieu y aura 
donn6 sa benediction. 

11 Et vous ferez devant le Seigneur vo- 
tre Dieu des festins de rejouissaiice, vous, 
votre fils, et votre fille, votre serviteur et 

1»8 13 
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Totre servante, le L^vite qui est dans 
Fenceinte de \os murailles, Fetrangcr, 
Forphelin et la veuve qui deineureiit. avec 
vous^ dans le lieu que le Seigneur votre 
IKeu aura clioisi pour y etablir son nom. 

12 Vous vous souviendrez que vous avez 
Ue vous-mome esclave en Egypte, et 
vous aui ez soin d’observer et de faire ce 
qui vous a ete command6. 

13 Vous celebrerez aussi la fSte solen* 
nelle des tabernacles pendant sept jours^ 
lorsque vous aurez recueilli de Taire et 
du pressoir les fruits de vos champs ; 

14 et vous ferez des festins de rejouis- 
sance en cette fete, vous, votre fils et vo- 
tre fille, votre serviteur et votre servante, 
avec le Levite, Tetranger, I’crphelin etla 
veuve qui sont dans vos villes. 

15 Vous celebrerez cette fete pendant 
sept jours en I’honneur du Seigneur votre 
Dieu, dans le lieu que le Seigneur aura 
choisi ; et le Seigneur votre Dieu vous be- 
nira dans tons les fruits de vos champs, 
et dans tout le travail de vos mains, et 
vous serez dans la joie. 

16 Tous vos enfants mMes paraitront 
trois fois Tannee devant le Seigneur votre 
Dieu, dans le lieu quMl aura choisi ; k la 
fete solennelle des pains sans levain, a 
la fete solennelle des semaines, et a la 
fete solennelle des tabernacles. Ils ne pa- 
raitront point les mams vides devant le 
Seigneur, 

17 mais chacun ofTrira k proportion de 
ce qu"il aura, selon que le Seigneur son 
Dieu y aura donn6 sa benediction. 

18 Vous etablirez des juges et des ma- 
gistrals a toutes les portes des villes que 
le Seigneur votre Dieu vous aura don- 
n^es, en chacune de vos tribus, afin qu’ils 
jugent le peuple selon la justice, 

19 sans se detourner ni d’un cote ni 
d’un autre. Vous n’aurez point d’egard a 
la qualite des personnes, et vous ne rece- 
vrez point de presents, parce que les pre- 
sents aveuglent les yeux des sages, et 
corrompent les sentiments des justes. 

20 Vous vous attacherez k ce qui est 
juste, dans la vue de la justice ; afin que 
vous viviez, et que vous possediez la 
terre que le Seigneur votre Dieu vous aura 
donnee. 

21 Vous ne planterez ni de grands bois 
ni aucun arbre auprte de Tautel du Sei- 
gneur votre Dieu. 

22 Vous ne vous ferez et ne vous dres- 
serez point de statue, parce que le Sei- 
gneur voire Dieu bait toutes ces cboses. 


CHAPITRE XVII. 

Punltlon de ridolfltrie.— Consuller lea prilnu.— Devoin 

das rois. 

1 Vous n’immolerez point au Seignem 
votre Dieu une brebis ni un bceuf, qui ait 
quelque tache ou quelque d6faut ; parce 
que c*est une abomination devant le Sei 
gneur votre Dieu. 

2 Lorsque Ton aura trouv6 parmi vou8| 
dans une des villes que le Seigneur votre 
Dieu doit vous donner, un homrae ou une 
femme qui conimettent le mal devant le 
Seigneur votre Dieu, et qui violent son 
alliance, 

3 en servant les dieux etrangers et les 
adoraiit, savoir le soleil et la lune et tou- 
tes les etoiles du ciel, centre le comman- 
dement que je vous ai fait; 

4 et que Ton vous en aura fait rapport; 
si apres Tavoir appris vous vous en etes 
informe tres exactement, et que vous 
ayez reconriu que la cliose est veritable, 
et que cette abomination a 6t4 commise 
dans Israel, 

5 vous am^nerez k la porte de votre 
villc rhomme ou la femme qui auront 
fait une chose si detestable, et ils seront 
lapides. 

6 Celui qui sera puni de mort, sera con- 
damne sur la deposition de deux ou trois 
temoins; et nul ne mourra surle t^moi- 
gnage d’un seul. 

7 Les temoins lui jetteront les premiers 
la pierre de leur propre main, et ensuite 
tout le reste du peuple le lapidera, afin 
que vous oticz le mal du milieu de vous. 

8 Lorsqu'il sc trouvera une affaire em- 
brouillce, et ou il soit difficile de juger et 
de discerner entre le sang et le sang, 
entre une cause et une cause, entre la 
lepre et la lepre ; si vous voycz que dans 
les assemblees qui se tiennent k vos por- 
tes, les avis des juges soient partag^s; 
allez au lieu que Ic Seigneur votre Dieu 
aura choisi, 

9 et adressez-vous aux pretres de la race 
de Levi, et k celui qui aura 6t6 6tabli en 
ce temps-lk le juge du peuple ; vous les 
consulterez, et ils vous dicouvriront la 
v^rit6 du jugement que vous devez en 
porter, 

10 Vous ferez tout ce qu'auront dit ceux 
qui president au lieu que le Seigneur aura 
choisi. et tout ce qu'ils vous auront en* 
seigne 

11 selon la loi: et vous suivrez leun 
avis, sans voul detourner ni b droite ni k 
gauebe. 
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12 Mais cehii qui s'entlant d’orgueil ne 
Youdra paint obeir au commandefnent du 
poniife qui en ce temps-l^i sera ministre 
du Seigneur, voire Dieu, ni h Tarrit du 
juge, sera puni de mort, et vous dterez le 
mal du milieu d 'Israel, 

13 afin que tout le peuple entendant ce 
jugemerit soit snisi de crainte, et qu'k Ta- 
venir nul ne s'el^ve d’orgueil. 

14* Quand vous serez entr^s dans le pays 
que le Seigneur votre Dieu doit vous don- 
ner, que vous en serez en possession, et 
que vous y demeurerez, si vous venez a 
dire: Jc choisirai un roi pour me com- 
mander, conime en ont toutes les nations 
qui nous environnent, 

15 vous etablirez celui que le Seigneur 
votre Dieu aura cboisi du nombre de 
VOS freres. Vous ne pourrez prendre pour 
roi un liomme d'une autre nation, qui 
ne soit point votre frerc. 

16 Et lorsqu'il sera dtabli roi, il n'amas- 
sera point un grand nombre de chevaux, 
et il ne ramenera point le peuple en 
Egypte, s'appuyant sur le grand nombre 
de sa cavalerie, principalement apresque 
le Seigneur vous a comraande de ne re- 
tourner |)lus a I’avenir par la m4me voie. 

17 11 n'aura point une multitude de 
femmes qui attirent son esprit par leurs 
caresses, ni une quantite immense d'or et 
d’argent. 

18 Apres qu'il sera assissnr le trdne, il 
fera transcrire pour soi dans un livre ce 
deuteronome et cette loi c/u Seiffneury 
dont il recevra une copie des mains des 
prfitres de la tribu de Levi. 

19 II Taura avec soi, et la lira tous les 
jours de sa vie, pour apprendre a craindre 
le Seigneur son Dieu, et k garder ses pa- 
roles et ses ceremonies qui sont prescrites 
dans la loi. 

20 Que son coeur ne s'el^ve point d'or- 
gueil au-dessus de ses fr^ies, et qu'il ne 
se detourne ni k droite ni k gauche, afin 
qu'il regne longtempslui et ses fils sur le 
peuple dlsrael. 

CHAPITRE XVm. 

^ prfilnis et (le» L6vite». D^fenM da eoBsnlter les 

devins. ~ Proplidte promis.>- Peine dus faux prophdtee. 

1 Les pretres ni les Levites, ni aucun 
de ceux qui sont de la m^me tribu, n'au- 
ront point de part ni d'h^ritage avec le 
reste d'lsrael, parce qu'ils mangeront des 
sacrifices du Seigneur et des oblations qui 
lui seront faites; 

2 ils ne prendront rien autre chose de 
ce quo leurs frbres poss^ront, parce que 


le Seigneur est lui-mdme leur heritage, 
selon qu'il le leur a dit 

3 Voici ce que les pretres auront droit 
de prendre du peuple et de ceux qui of- 
frerit des victimes; soit qu'ils immolent 
un boBuf ou une brebis, ils donneront au 
prdtre Tepaule et la poitrine. 

4 Ils lui donneront aussi les pr6miccs du 
fronient, du vin et de Thuile, et une par- 
tie des laines, lorsqu'ils feronttondre leurs 
brebis. 

5 Car le Seigneur votre Dieu Ta cboisi 
d’entre toutes vos tribus, afin qu'il assiste 
devant le Seigneur, et qu'il serve d la 
gloire de son iiom, lui et ses enfants pour 
toujours. 

6 Si un L6vite sort de Tune de vos villes 
repandues dans tout Israel, dans* laquelle 
il habile, et qu'il veiiille aller demeurer 
au lieu quele Seigneur aura cboisi, 

7 il sera employe au ministere du Sei- 
gneur votre Dieu, comme tous les Levites 
ses freres qui assisteront pendant ce temps- 
la devant le Seigneur ; 

8 il rccevra la meme part que les autres 
des viandes qui seront offertesy outre la 
part qui lui est acquise dans sa ville par 
la succession aux droits de son pere. 

9 Lorsque vous serez enlres dans le pajjrs 
que le Seigneui votre Dieu vous donnera, 
prenez bien garde de ne pas vouloir imi- 
ter les abominations de ces peuples; 

10 et qu’il ne se trouve personne parmi 
vous qui pretende purifier son fils ou 
sa fille cn les faisant passer par le feu, ou 
qui consulte les devins, ou qui obseivc 
les songes et les augures, ou qui use de 
malelices, 

11 de sortileges ef d'enchantements, ou 
qui consulte ceux qui ont Tesprit de py- 
thon, et qui se inelent de deviner, ou qui 
interre^ent les morts pour apprencte 
d'eux la verite. 

12 Car le Seigneur a en abomination 
toutes ces cboses, et il exterminera tous 
ces peuples k votre entree k cause de ces 
sortes de crimes qu'ils ont conunis. 

13 Vous serez parfait et sans tache avee 
le Seigneur votre Dieu. 

14 Ces nations dont vous allez poss^der 
le pays, 6coutent les augures et les devins; 
mais pour vous, vous avez instruit an* 
trement par le ^igneur votre Dieu. 

16 Le Seigneur votre Dieu vous susci* 
tera un prophete comme moi, de votre 
nation et d'entre vos firbres; e’est lui qne 
vous bcouterez, 

16 selon la ^emande que vous fites an 
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Seigneur votrc Dieu pr^s du mont Horeb^^ 
ou tout le people dtait assembld, en lui 
disant: Que je n'entcnde plus la voix du 
Seigneur mon Dieu^ et que je ne voie 
plus ce feu elfroyable, de peur que je ne 
meure. 

17 Et le Seigneur me dit: Tout ce que 
ce peuplc vient de dire est raisonnable. 

18 Je leur susciterai du milieu de leurs 
frferesun prophfete semblable k vous; jc 
lui mettrai mes paroles dans la bouche, et 
il leur dira tout ce que je lui ordonnerai. 

19 Si quelqu^un ne veut pas entendre 
les paroles que ce proph^te prononcera 
en mon nom^ ce sera moi qui en ferai la 
vengeance. 

20 Si un proph^e corrompu par son or- 
gueil entreprend de parler en mon nom, 
et de dire des choses que je ne lui ai point 
command^ de dire, ou s"il parle au nom 
des dieux etrangers, il sera puni de mort. 

21 Si vous dites secretement en vous- 
meme: Comment puis-je discemer une 
parole que.le Seigneur n’a point dite? 

22 Voici le signe que vous aurez pour le 
eonnaitre: Si ce que ce propliete a predit 
au nom du Seigneur n’arrive point, c'est 
une mar^e que ce n’etait point le Sei- 
gneur qui Tavait dit, mais que ce prophfete 
I’avait invente par Torgueil et Tenflure de 
son esprit. C'est pourquoi vous n'aurez au- 
Cun respect pour ce prophete. 

CHAPITRE XIX. 

Villei de refuge. PunitioQ de rhomicide et dei feax tdmoini. 
Peine du UUon. 

1 Quand le Seigneur votre Dieu aura 
extermin^ les peoples dont il doit vous 
donner la terre, que vous en serez en 
possession, et que vous demeurerez dans 
les villes et dans les maisons du pays; 

2 vous vous destinerez trois villes au 
milieu du pays dont le Seigneur votre 
Dieu doit vous mettre en possession. 

3 Vous aurez soin d'en rendre le che- 
min aisd, et de s^parer en trois parties 
^ales toute Tetendue du pays que vous 
possdderez, adn que celui qui sera oblige 
de s^enfuir pour avoir tue un homme, ait 
un lieu proche ou il puisse se retirer en 
sdret6. 

k Voici la loi que vous garderez k Ti- 
gard de rhomicide fugitif k qui on devra 
conserver la vie : Si quelqu'un a frapp6 
8(m prochain par m6garde, et qu'il soit 

! >rouvA qu'il n’avait aucune haine centre 
ui qiielques jours auparavant ; 

5 mais qu’U s'en ^tait alld avec lui sim- 

plement enune forjit pour couper du bois^ ^ 


et que le fer de sa cognde, lorsqu’il en 
voulait couper un arbre, s"est 6chapp4 de 
sa main^ et sortant du manche ou il ^tait 
attach^, a frapp6 son ami et Pa tue, il se 
retirera dans Pune de ces trois villes^ et 
sa vie y sera en sAreti. 

6 De peur que le plus proche parent de 
celui dont le sang a ^te r^pandu, dtant 
emport6 par sa douleur, ne poursuive 
rhomicide et ne Tatteigne, si le chemin 
est trop long, et ne tue celui qui n'est 
point digne de la mort, parce qu'il ne 
paralt point qu^il ait eu auparavant au- 
cune haine centre celui qui est tu4; 

7 c^est pour cela que je vous ordonne 
de mettre ces trois villes dans une 6gale 
distance de Tune k Tautre . 

8 Mais lorsque le Seigneur votre Dieu 
aura 4tendu vos limites, selon qu’il en a 
assure vos peres avec serment, et qu’il 
vous aura donn6 toute la terre qu^il leur 
a promise 

9 (au cas n^anmoins que vous gardiez 
ses ordonnances, et que vous fassiez ce 
que je vous prescris aujourd’hui ; qui est 
d'aimer le Seigneur votre Dieu, et de 
marcher dans ses voies cn tout temps), 
vous ajouterez trois autres villes k ces pre- 
mieres, et vous en doublerez ainsi le 
nombre; 

10 afin qu'on ne ripande pas le sang in- 
nocent au milieu du pays que le Seigneur 
votre Dieu doit vous faire posseder, et 
que vous ne deveniez pas vous-m4me 
coupable de Teffusion du sang. 

11 Mais si quelqu’un, haissant son pro- 
chain, a cherche I’occasion de le surpren- 
dre et de lui dter la vie, et que Tatta- 
quant il le hrappe etle tue, et qu'il s’enfuie 
dans Pune de ces villes, 

12 les anciens de cette ville-li Penver- 
ront prendre, et Pa vant tir6 du lieu ou il 
s’etait mis en surete, ils le livreront entre 
les mains du parent de celui dont le sang 
aura r^pandu, et il sera puni de 
mort. 

13 Vous tfaurez point pitid de lud, ct 
vous dterez du milieu dTsra^ le crime 
commis par PefTusion du sang innocent,^ 
afin que vous soyez heureux. 

14 Vous ne l^verez point, et vous ne 
transporterez point les homes de votre 
prochain plac6es par vos pr^dicesseurs 
dansPh^ritage que le Seigneur votre Dieu 
vous donnera dans le pays que vous de** 
vez posseder. 

15 Unseult^moinnesuffira point centre 
quelqu’un, quelle que soit la Caute ou le 
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crime dout il Taccuse; mais tout sera dd- 
cidd sur la deposition dc deux ou trois te- 
moins. 

16 Si un faux temoin entreprend d’ac- 
cuser un homme d'avoir vioie la loi^ 

17 dans ce d^meie quails auront en- 
semble^ ils se presenteront tous deux de- 
vant le Seigneur en la presence des pre- 
tres et des juges qui seront en charge en 
ce temps-lb. 

18 Et lorsqu’aprfes une tr^s exacte re- 
cherche ils auront reconnu que le faux 
temoin a avance une calomnie contre son 
frere; 

19 ils le traiteront comme il avait des- 
sein de trailer son fr^re, et vous 6terez le 
mal du milieu dc vous; 

SO a(in que les autres entendant ceci 
soient dans la crainte, et qu'ils n^osent 
entreprendre rien de semblable. 

21 Vous n'aurez point compassion du 
coupable ; mais vous ferez rendre vie pour 
vie, ceil pour ceil, dent pour dent, main 
pour main, pied pour pied. 

CHAPITRE XX. 

Loii touchtnt U guerre. — Ordre d’exterminer lei ChtatB^iu. 

1 Lorsque vous irez faire la guerre con- 
tre VOS ennemis, et qu’ayant vu leur ca- 
valerie et leurs chariots, vous trouverez 
que leur armee sera plus nombreuse que 
la vdtre, vous ne les craindrez point, paroe 
que le Seigneur votre Dieuqui vous a tire 
de TEgypte, est avec vous. 

2 Et quand Theure du combat sera pro- 
che, le pontife se prisentera k la tete de 
Tarm^e, et il parlera ainsi au people : 

3 Ecoutez, Israel: Vous devez aujour- 
d’hui combattre contre vos ennemis; que 
votre coBur ne s'etonnc point; ne craignez 
point; ne reculez point devant eux, et 
n'en ayezaucune peur; 

4 car le Seigneur votre Dieu est au mi- 
lieu de vous, et il combatt/a pour vous 
contre vos ennemis, aiin de vous d^livrer 
du p6ril. 

5 Les officiers aussi crieront chacun k 
la Wte de son corps, en sorte que Tarm^e 
Tentende : Y a-t-il quelqu’un qui ait bdti 
une maison neuve, et qui n’y ait pas en- 
core loge? qu'il s'en aille, et retourne en 
sa maison, de peur qu'il ne meure dans le 
combat, et qu'un autre ne loge le premier 
dans sa maison. 

6 Y a-t-il quelqu’un qui ait plants une 
vigne, laquelle ne soit pas encore en ^tat 
que tout le monde ait la liberty d’en man- 
ger! qu^il s’en aille, et retourne en sa 


maison, de peur que s’il vient k mourir 
dans le combat, un autre ne fasse ce qu'il 
devait faire. 

7 Y a-t-il quelqu’un qui ait 4t6 haned k 
une fille, et qui ne Tait pas encore 4pou< 
s^e ? qu"il s’en aille , et retourne en sa 
maison, de peur qu’iJ ne meure dans le 
combat, et qu^un autre ne Tepouse. 

8 Apres avoir dit ces choses, ils ajoute- 
ront encore ce qui suit, et ils diront au 
peuple : Y a-t-il quelqu’un qui soit timide, 
et dont le cocur soitfrappe de frayeur? 
qu’il s’en aille et retourne en sa maison, 
de peur qu’il ne jette Tepouvante dansle 
ccDur de ses freres, comme il est d^ji lui- 
m4me tout effray^ et saisi de crainte. 

9 Et apres que les officiers dc Tarm^e 
auront cess6 de parler, chacun preparera 
ses bataillons pour le combat. 

10 Quand vous vous approcherez d’une 
ville pour Tassieger, d’abord vous lui of- 
frirez la paix. 

11 Si elle Taccepte, et qu’elle vous ouvre 
ses portes, tout le peuple qui s’y trouvera 
sera sauve, et vous sera assujetti, moyen- 
nant le tribut. 

12 Si elle ne veut point recevoir les con- 
ditions de paix, et qu’elle commence k 
vous declarer la guerre, vous Tassidgerez. 

13 Et lorsque le Seigneur votre Dieu 
vous Taura livree entre les mains, vous fe- 
rez passer tous les rnMes au fil de Tepee, 

14 en reservant les femmes, les enfants, 
les betes, et tout le reste de ce qui se trou- 
vera dans la ville. Vousdistribuerezle bu- 
tin a toute Tarm^e, et vous vous nourrirez 
des depouilles de vos ennemis que le Sei- 
gneur votre Dieu vous aura donnees. 

15 C’est ainsi que vous en userez 4 
Tegard de toutes les villes qui seront fort 
eloign6es de vous, et qui ne sont pas de 
celles que vous devez recevoir pour les 
posseder. 

16 Mais quant k ces villes qui vous se- 
ront donnees pour hhitage^ vous ne lais- 
serez la vie k aucun de leurs habitants, 

17 mais vous les ferez tous passer au fil 
de Tepee, c’est-4-dire, les Hetheens, les 
Amorrh^ens, les Chananeens, les Phere- 
zeens, les Heveens, les Jebuseens et les 
Gergeseens, comme le Seigneur votre Dieu 
vous Ta command^ ; 

18 de peur qu’ils ne vous apprennent k 
commettre toutes les abominations qu’ils 
ont commises eux-mSmes dans leculte de 
leurs dieux, et que vous ne p4chiez contre 
le Seigneur votre Dieu. 

19 Lorsque vous mettrez le si6ge devant 
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une Wile, et que le siege continuant long- 
temps, vous elfeverez tout autour des foiis 
e^des remparts, afiii de la prendre, vous 
n^abattroz point les arhves qui portent du 
fruit dont on peut manger, et vous ne 
renverserez point a coups de cognees tous 
les arbres du pays d’alentour, parce que 
ce n\'st que du bois, et non pas des horn- 
mes qui puissent accroitre le nombre de 
VOS ennemis. 

20 Si ce ne sent point des arbres frui- 
tiers, mais des arbres sauvages qui ser- 
veiit aux autres usages de la vie, vous les 
abattrez pour en taire des machines, jus- 
fu"a ce que vous ayez pris la ville qui se 
defend centre vous. 

CHAPITRE XXL 

Loii touebant le menrtre, raptives, lee enf.ints de tl«Dt femmes, 
les enfanls rebelles, et les corps attachos a ia pctciice. 

1 Lorsque dans le pays que le Seigneur 
votre Dieu doit vous donner, il se trouvera 
le corps mort d’uii horame qui aura etc 
tue, sans qu’on sache qui est celui qui a 
coramis ce meurtre, 

2 les anciens , et ceux que vous aurez 
pour juges, viendront et mesureroiit Tes- 
pace qui se trouvera depuis le corps mort 
jusqu’a toutes les villes d'aleiitour ; 

3 et ayant reconnu celle qui en sera la 
plus proche, les anciens de cette ville-la 
prendront dans le troupeau une geuissc 
qui n’aura point encore porte le joug, ni 
laboiire la terre ; 

4* ils la meneront dans une vallee toute 
raboteuse et pleine de cailloux, qui n’ait 
jamais ^tc ni labour ee ni semee, et ils 
couperont la le cou kla genisse. 

5 Les pretres, enfants de Levi, que le 
Seigneur votre Dieu aura choisis pour 
exercer les fonctions de leur ministere, 
afin qu’ils donnent la benediction en son 
nom', et que toute affaire qui survient, 
tout ce qui est pur ou irnpur, se juge par 
leurs avis, s’approcheront; 

6 et les anciens de cette ville in vien- 
dront pres du corps de celui qui aura ete 
tue, ils laveront leurs mains sur la genisse 
qu^on aura fait mourir dans la vallee, 

7 et ils diront : Nos mains n’ont point 
tepandu ce sang, et nos yeux ne Font 
point vu repandre. 

8 Seigneur, soyez favorable h votre peu- 
Jile dMsrael que vous avez rachete, et ne 
fmtes pas retomber an milieu disraM, 
voire people, la vengeance de ce sang in- 
nocent. Ainsi le^rime de ce meurtre ne 
tombera point sur eux; 


9 et vous n’aurez aucune part k cette 
effusion du sang innocent, lorsque vous 
aurez fait ce que le Seigneur vous a com- 
mand6. 

10 Si etant alii combattre vos ennemis, 
le Seigneur votre Dieu vous les livre entre 
les mains, et que les emmenant captifs, 

11 vous voyiez parmi les prisonniers de 
guerre une femme quisoit belle, que vous 
conceviez pour elle de Taffection, et que 
vous vouliez Tepouser, 

12 vous la fei ez entrer dans votre mai- 
son, ou elle se rasera les cheveux, et se 
coupera les o gles; 

13 elle quittera la robe avec laquelle 
elle a ete prise; et se tenant assise en 
votre maison, elle pleurera son pbre et sa 
mere un mois durant ; aprbs ccla vous la 
prendrez pour vous, vous dormirez avec 
elle, et elle sera votre femme. 

ik Si dans la suite du lemps elle ne vous 
plait pas, vous la renverrez libre, et vous 
ne pourrez point la vendre pour de Tar- 
gent, ni Topprimer par votre puissance, 
parce que vous I'avez humiliee. 

15 Si un homme a deux femmes, dont 
il aime Tune et n’aime pas Tautre, et que 
ces deux femmes ayant eu des enfants de 
lui, le fils de celle qu'il n^aime pas soil 
Taine, 

10 lorsqu’il voudra partager son bien 
eiitre ses enfants, il ne pourra pas faire 
son aine le Ills de celle qu'il aime, ni le 
preferer au fils de celle qu’il n’aime pas ; 

17 mais il reconnaitra pour Taine le fils 
de celle qu'il n'aime pas, et lui donnera 
une double portion dans tout ce qu'il pos- 
sede; parce que e’est lui qui est le pre- 
mier de ses enfants, et que le droit d'ai- 
nesse lui est du. 

18 Si un homme a un fils rebelle et in- 
solent, qui ne se rende au commande- 
ment ni de son pere, ni de sa mere, et 
qui en ayant ete repris, refuse avec me- 
pris de leur obeir, 

19 ils le prendront et le mbneront aux 
anciens de sa ville, et k la porte ou se 
rendent les jugements; 

20 et ils leur diront : Voici notre fils qui 
est un rebelle et un insolent ; il meprisc 
et refuse d'^couter nos remontrances, et 
il passe sa vie dans les debauches, dane 
la dissolution, et dans la bonne chere. 

21 Alors le people de cette ville le la*^ 
pidera, et il sera puni de mort ; afln qiiie 
vous 6tiezle mal du milieu de vous, et que 
tout Israel entendant cet exemple soit 
saisi de crainte. 
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Les femmes accusta. 


22 Lorw^u^m hornme aura commis un 
crime dignc de inort, et qu'ayant ( te con- 
damn6 k mourir, 0 aura kik attach^ k wie 
potence; 

23 son corps mort. ne demeurera point k 
cette potence, mais il sera ensevcli le 
rnfime jour; parce que celui qui esl pendu 
au boisest maudit de Dieu. Et vous pren- 
drez garde de ne pas souiller la tcrre que 
le Seigneur votre Dieu vous aura donn^e 
pour la posseder. 

CHAPITRE XXII. 

Amour dio prochaiu. — Divcrses onlonnancca. — Fctnm«.« aceuieen. 

Punition de i’impurcle. 

1 Lorsque vous verrez le bocuf ou la bre- 
bis de votre frere 6gares, vous ne passerez 
point outre, mais vous les ramerierez k 
votre frere. 

2 Quand il ne serait pas votre parent, et 
quand meme vous ne le connaitricz pas, 
vous les nienercz a votre maison, ct ils y 
demeureront jusqu’a ce que votre frere les 
cherche, et les receive dc vous. 

3 Vous ferez de meine k regard de T^ne, 
ou du vetenient, ou de quoi que ce soit 
que votre frere ait perdu; et quand vous 
Taurez trouve, vous ne le negligerez point 
sous pretexte qu’il n’est point a vous, mais 
k un autre. 

4 Si vous voyez T^ne ou le boeuf de votre 
fr^re tombes dans le chemin, vous n’y se- 
rez point indiflerent, mais vous Taiderez a 
4e relever. 

5 Une femme ne prendra point un habit 
d^homme, et un hornme ne prendra point 
un habit de femme ; car celui qui le fait, 
est abominable devant Dieu. 

6 Si marchant dans un chemin, vous 
trouvez sur un arbre ou a terre le nid d’un 
oiseau, et la m^re qui est sur ses petits ou 
sur ses ceufis, vous ne retiendrez point la 
mfere avec ses petits; 

7 mais ayant pris les petits, vous la lais- 
serez alter, afin que vous soyez heureux, 
et que vous viviez longtemps. 

8 Lorsque vous aurez hkii une maison 
neuve, vous ferez un petit mur tout autour 
du toit ; de peur que le sang ne soit r4- 
pandu en votre maison, et que quelqu'un 
tombant de ce lieu 61evd! en bas, vous ne 
soyez coupable desa mort. 

9 Vous ne s^merez point d’autre graine 
dans votre vigne; de peur que la graine 
q[ne vous aurez sem^e, et ce qui nattra de 
la vigne, ne se corrompentTun Eautre. 

fO Vous ne labourerez point avec un 
iKBuf et un Ane attel& ensemble. 


11 Vous ne vous rev^tirez point d^un 
habit qui soit tissu de laine et de lin. 

12 Vous ferez avec de petits cordons des 
franges que vous mettrezaux quatre coins 
du manteau dont vous vous couvrirez. 

13 Si un hornme ayant epous6 une 
femme, en concoit ensuite de Taversion, 

14 et que cherchant un pretexte pour la 
repudier, il lui impute un crime honteux, 
cn disant : J'ai epous6 cette femme; mais 
m'etant approche d'elle, j'ai reconnu 
qu’clle n’etait point vierge; 

15 son pere et sa mere la prendront, et 
ils representeront aux anciens de la ville 
qui seront dans le siege de la justice, les 
preuves de la virginite de leur fiUe, 

16 et le pere dira : J’ai donne ina fille k 
cet hornme pour sa femme; mais parce 
qu"il en a main tenant de Taversion, 

17 il lui impute un crime honteux, en 
disant : Je n’ai pas trouve que votre fille 
fut vierge. Et cependant void les preuves 
de la virginite de ma fille. Ils represente- 
ront en mtune temps les vitements devant 
les anciens de la ville; 

18 et ces anciens de la ville prenant cet 
honiinc, lui feront soufTrir la peine du 
fouet, 

19 et le condamneront de plus k payer 
cent sides d'argent, qu'il donnera au pere 
de la fille ; parce qu’il a deshonore par une 
acousalion d'infamie une vieige d’lsrael, 
et die detneurera sa fcninie, sans qu"il 
piiisse la repudier tantqu^il vivra. 

20 Si cc qn'il ohjocte est veritable, cts'il 
se trouve que la (ille, quand il Tepousa, 
n'dait pas vierge, 

21 on la chassera hors la porte de la 
maison de son pere, et les habitants de 
cette ville la lapideront, et elle mourra, 
parce qu’clie a commis un crime detesta- 
ble dans Israid, etanltombee en fornica- 
tion dans la maison de son pere ; el vous 
oterez le mal du milieu de vous. 

22 Si un hornme dort avec la femme 
d'un autre, Tuu el Tautre mourra, Thom- 
me adultere ct la femme adultcre; et \ ous 
oterez le mal du milieu d’lsrael. 

23 Si apres qu’une fille a ete fiancee 
etant vierge, quelqu'un la trouve dans la 
ville et la corrompt, 

24 vous les ferez sortir Tun et Taotre k 
la porte de la ville, etils seront tous deux 
lapides; la fille parce qu’etant dans la 
ville, die n’a pas cri^ ; et rbomme, parce 
qu'il a abuse de la femme de son pro 
chain ; et vous dterezle mal du milieu dc 
vous. 



L'Bdaltdi«etnmpaKt& DEUT^RONOME, XXlli. 

85 Si un homme trouve dans un champ 8 Ceux qui seront n^s de ces deui pen- 
une fiUe qui est fiancee, et que lui faisant pies entreront h la troisi^me g^n^ration 
violence^ il la ddshonore^ il seralui-m^me dans Tassembl^e du Seigneur, 
puni de mort; 9 Lorsque vous marcherez centre vos 

% la fille ne souffrira rien^ et elle n’est ennemis pour les combattre, vous aurez 
point digne de mort; parce que de m^me soin de vous abstenir de toute action roau- 
qu^un voleur s’61evant tout d"un coup con- vaise. 

Ire son fr^re^ lui dte la vie^ aussi cette tille 10 Si un homme d’entre vous a soulTert 
a souffert une semblable violence ; quelque chose dMmpur dans un songe pen- 

27 elle 6tait seule dans un champ ^ elle dantla nuit, il sortira hors du camp, 

a cri6, et personne n"est venu pour la d4- 11 et il nV reviendra point, jusqu'h ce 

livrer. qu'au soir il se soit lav6 dans Teau; ct 

28 Si un homme trouve une fille vierge apres le coucher du soleil, il reviendra 
qui n'a point ^t6 fiancee, et que lui faisant dans le camp. 

violence, il la d^shonore, les juges ayant 12 Vous aurez un lieu hors du camp, ou 
pris connaissance de cette affaire, vous irez pour vos besoins naturels. 

29 condamneront celui qui Ta d6shono- 13 Et portant un b^ton pointu k votre 
r^e k donner au pere de la fille cinquante ceinture, lorsque vous voudrez vous sou- 
sicles d’argent, et il la prendra pour fern- lager, vous ferez un trou en rond, que vous 
me, parce qu’fi en a abus6, et de sa vie il recouvrirez de la terre sortie du trou 

ne pourra la r4pudier. 14- apres vous etre soulag6. (Car le Sei- 

30 Un homme n'epousera point la femme gneur votre Dieu marche au milieu de 

de son pere, et il ne decouvrira point en votre camp pour vous d6livrer de tout 
elle ce que la pudeur doit cacher. peril, et pour vous livrer vos ennemis.) 

CHAPITRE XXIII aurez soin que votre camp soit 

E«i«i»d.r«««wi..-Pu«ud. .«.,.lo.a«d«»da.. Saint, et qu'il n’y paraisse rien qui 

Aeeompiir les tobux. Ic souille, de peuT que le Seigneur ne vous 

1 L^eunuque, dans lequel ce que Dieu a abandonne. 

destine h la conservation deTespece aura 15 Vous nelivrerez point Tesclave k son 
6t6 ou retranche ou blesse d’une blessur-e maitre, quand il se sera r6fugi6 vers vous. 
incurable, u’entrera point en Tassemblee 16 II demeurera parmi vous ou il lui 
du Seigneur. plaira, et il trouvera le repos et la s&rete 

2 Celui qui est b&tard, c'est-h-dire, qui dans quelqu’une de vos villes, sans que 

est n^ d^une femme prostitute, n'entrera vous lui fassiez aucune peine. t 

point en Tassemblee du Seigneur jusqu’a 17 II n’y aura point de femme prostitute 
la dixitme gtntration. d'entre les filles dlsrael, ni de fornicateur 

3 y Ammonite et le Moabite n’entreront ef d’abominabled'entrelesenfantsdlsrael. 
jamais dans Tassemblee du Seigneur, non 18 Vous n'offrirez point dans la maison 
pas mtme aprts la dixieme gtntration; du Seigneur votre Dieu la rtcompense de 

4 parce qu'ils n’ont pas voulu venir au- la prostitute, ni le prix du chien, quelque 
devant de vous avec du pain et de Teau, voeu que vous ayez fait; parce que Tun et 
lorsque vous ttiez en chemin apres votre Tautre est abominable devant le Seigneur 
sortie de TEgypte; et parce qu'ils ont votre Dieu. 

gagnt et fait venir centre vous Balaam, 19 Vous ne prtterez point k usure k vo- 
nls de Beor, de Mtsopotamie, qui est en tre firere ni de I’argent, ni du grain, ni 
Syrie, afin qu’il vous maudit. quelque autre chose que ce soit, 

o Mais le Seigneur votre Dieu ne voulut 20 mais seulement aux ttrangers. Vous 
point tcouter Balaam; et parce quMl vous prtterez a votre frere ce dont il aura besoin 
aimait, il ob^ea Balaam de vous donner sans en tirer aucun inttrtt; afin que le 
des btntdictions au lieu des maltdictions Seigneur votre Dieu vous btnisse en tout 
qu^il voulait vous donner. ce que vous ferez dans le pays dont vous 

6 Vous ne ferez point de paix avec ces devezentrer en possession. 

peuples etvousne leurprocurerez jamais 21 Lorsque vous aurez fait un voeu au 
aucun bien tant que vous vivrez. Seigneur votre Dieu, vous ne difftrerez 

7 Vous n'aurez point Tldumten en abo- point de Taccomplir, parce que le Seigneur 

mination, parce qu'il est votre frtre; ni votre Dieu vous en demandera compte, et 
I’Egyptien, parce que vous avez ttt ttran- que si vous differez, il vous sera imputth 
ger en son pays. pecht 
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22 Vous 6viterez le p^cb4 , si vous ne 
▼ous en^agez par aucune promesse : 

23 mais lorsqu'une fois la parole sera 
sortie de votre bouche, vous Tobserverez, 
et vous ferez selon ce que vous avez 
promis au Seigneur votre Dieu, Tayant 
fait par votre propre volont6, et Tayant 
d4clar6 par votre bouche. 

24' Quand vous entrerez dans la vigne 
de votre prochain, vous pourrez manger 
des raisins autant que vous voudrez , mais 
vous n'en emporterez point dehors avec 
vous. 

25 Si vous entrez dans les bl6s de votre 
ami , vous pourrez cn cueillir des epis, et 
les froisser avec la main ; mais vous ne 
pourrez en couper avec la faucille. 

CHAPITRE XXIY. 

RiKlei lar le divorce, aur les et les aalairea. — Joatiee 

et chants. 

1 Si un homme ayant epous6 une fern- 
^^e, et ayant vecu avec elle, en concoit 

cause de quelque de- 
faui honteux, il fera un ecrit de divorce, 
et Pi'.yant mis entre les mains de cette 
femit e, il la renverra hors de sa maison . 

2 Si 6tant sortie, et ayant epouse un se- 
cond mari, 

3 ce second con§oit aussi de Taversion 
pour elle , et qu'il la renvoie encore hors 
de sa maison , apr^s lui avoir donnc un 
4crit de divorce, ou s"il vient meme k 
mourir; 

4 le premier mari ne pourra plus la re- 
prendre pour sa femme , parce qu’elle a 
it6 souillee, et qu’elle est devenue abomi- 
nable devant le Seigneur; he souffrez pas 
qu'un tel peche se commette dans la terre 
dont le Seigneur votre Dieu doit vous 
mettre en possession. 

5 Lorsqu'un homme aura 6pous6 une 
femme depuis peu, il n'ira point k la I 
guerre, et on ne lui imposera aucune 
charge publique; mais il pourra sans au- 
cune faute s'appliquer k sa maison, et 
passer une ann^e en joie avec sa femme. 

6 Vous ne recevrez point pour gage la 
meule de dessusou de dessous du moulin; 

" parce que celui qui vous Toffre, vous en- 
gage sa propre vie. 

7 Si un homme est surpris en tendant 
un pi6ge k son frfere d'entre les mains 
dlsrael, et qpe Payant rendu comme es- 
dave , il en ait regu le prix , il sera puni 
de mort; et vous dterez le mal du milieu 
de vous. 

8 Evitez avec un extreme soin tout ce 


qui pourrait vous faire tomber dans la 
plaie de la lepre; faites pour cela tout ce 
que les pr^tres de la race de L4vi vous en- 
seigneront, selon ce que je leur ai com- 
mand6, et accomplissez-le exactement. 

9 Souvenez-vous de la mani^re dont le 
Seigneur votre Dieu a traite Marie dans le 
chemin apr^s votre sortie d'Egypte. 

10 Lorsque vous redemandez k votre 
prochain quelque chose qu^i) vous doit^ 
vous n'entrerez point dans sa maison pour 
en emporter quelque gage ; 

11 mais vous vous tiendrez dehors, et il 
vous donnera lui-meme ce qu"il aura. 

12 S’il est pauvre , le gage qu’il vous 
aura donne ne passera pas la nuit chez 
vous ; 

13 mais vous le lui rendrez* aussitdt 
avant le coucher du soleil , afin que dor- 
mant dans son v^tement il vous b^nisse , 
et que vous soyez trouve juste devant le 
Seigneur votre Dieu. 

14 Vous ne refuserez point k I’indigcnt 
et au pauvre ce que vous lui devez, soit 
qu’il soit votre frere, ou qu'etant venu de 
dehors il demeure avec vous dans votre 
pays et dans votre ville ; 

15 mais vous lui rendrez le mfeme jour 
le prix de son travail avant le coucher du 
soleil, parce qu’il est pauvre et qu’il n*a 
que cela pour vivre ; de peur qu'il ne crie 
centre vous au Seigneur, et que cela ne 
vous soit impute k pech6. 

16 On ne fera point mourir les pferes 
pour les enfants, ni les enfants pour les 
peres; mais chacun mourra pour son 
pech6. 

17 Vous ne violerez point la justice dans 
la cause de Tetranger ni deVorphelin, et 
vous n"6terez point la veuve son v6te- 
ment pour vous tenir lieu de gage. 

18 Souvenez-vous que vous avez 6t6 es- 
clave en Egypte, et que le Seigneur votre 
Dieu vous en a tire. C’est pourquoi void 
ce que je vous commande de faire : 

19 Lorsque vous aurez coup6 vos grains 
dans votre champ, et que vous y aurez 
laiss6 une javelle par oubli, vous n"y re- 
toumerez point pour Temporter; mais 
vous la laisserez prendre Tetranger, k 
Torphelin et k la veuve, i^in que le Sei- 
gneur votre Dieu vous b^nisse dans toutes 
les oeuvres de vos mains. 

20 Quand vous aurez cueilli les fhiits 
des Oliviers, vous ne reviendirez point 
prendre ceux qui seront resits sur les 
arbres; mais vous les laisserez k Titran- 
ger, k Torphelin et k la veuve. 
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21 Quand vous aurez vendange votre 
vigne, vous n’irez point cueillir les raisins 
qui y seront demeiir^s; mais ils seront 
pour retranger, pour Torphelin et pour la 
veuve 

22 Souvenez - vous que vous avez 6te 
vous-meme esclave en %ypte ; car c’est 
pour cela que je vous fais ce commande- 
ment. 

CHAPITRE XXV. 

PanUion des eoupablos. — Frcre obh^e d'^pouiter la veuve de eon 
frire. — Ordre dc detruire les AinaU cites. 

1 S'il s'excite un differend entre deux 
hommes^ et quails portent raffaire devant 
lesjugcs, celuiqu’ils reconnaitront avoir 
la justice de son cote, sera justifie par 
eux, et gagnera sa cause; et ils condam- 
neront d'impiete celui qu’ils auront juge 
impie. 

2 S^ils trouvent que celui qui aura fait 
la fauto, merite d’etre battu, ils ordonne- 
ront qu’il soit couche par terre, et qu’il 
soit battu devant eux. Le norabre des 
coups se rcglera sur la qualite du peche ; 

3 en sorte neanmoins qu’il ne passera 
point celui de quarante ; de peur que votre 
frere ne se retire dechire miserablement 
devant vos yeux. 

4 Vous ne lierez point la bouche du 
boBuf qui foule vos grains dans Taire. 

5 Lorsque deux frcrcs demeurent en- 
semble , et que Tun d’eux sera mort sans 
enfants, la femme du mort n’en epousera 
point d’autre que le frere de son mari, qui 
la prendra pour femme, et suscitera des 
enfants h son frere ; 

6 et il donnera le nom de son frere a 
Taine des fils qu’il aura d’elle, afin que le 
nom de son frere ne se perde point dans 
Israel. 

7 S’il ne veut pas epouser la femme de 
son frere, qui lui est due selon la loi, cctte 
femme ira h la porte de la ville , et clle 
s’adressera aux anciens, et leur dira : Le 
fr^re de mon.mari ne veut pas susciter 
dans Israel le nom de son frere , ni me 
prendre pour sa femme ; 

8 et aussitdt ils le feront appeler, et ils 
rinterrogeront. S’il r^pond : Je ne veux 
point Epouser cette femme-l^, 

9 la femme s’approchera de lui devant 
les anciens, lui dtera son soulier du pied, 
et lui crachera au visage, en disant: C"est 
ainsi que sera traits celui qui ne veut pas 
^tablir la maison de son frfere ; 

to et sa maison sera appel^e dans IsraM 
la maison du d^ehaussd. 

11 STI arrive un d6ra614 entre deux 


hommes, et qu’ils commencent se que- 
rcllerrun Tautre, et que la femme deEun 
voulant tirer son mari d’eutre les mains de 
Fautre qui sera plus fort que lui, 4tende la 
main, et le premie par un endroit que la 
pudeur defend de nommer ; 

12 vous lui couperez la main, sans vous 
laisser llecliir d’aucune compassion pour 
elle. 

13 Vous n’aurez point en reserve plu- 
sicurs poids. Fun plus fort et Fautre plus 
faible ; 

14 et il n’y aura point dans votre maison 
une mesure plus grande et une plus petite. 

15 Vous n’aurez qn’un poids juste et ve- 
ritable; et il n’y aura chez vous qu’une 
mesure qui sera la veritable et toujours la 
meme, afin que vous viviez longtemps 
sur la terre que le Seigneur votre Dieu 
vous aura d ounce. 

16 Car le Seigneur votre Dieu a en abo- 
mination celui qui fait ces choses, et il a 
borreur de toute injustice. 

17 Souvenez-vous de ce que vous a fait 
Amalcc dans le chemin, lorsque vous sor- 
tiez de FEgcfite ; 

18 de qiicllc sorte il marcha ^ vous, et 
tailla en picixsles derniers de votre arm^e 
que la lassitude avait obliges de s’arre- 
ter, lorsque vous etiez vous-ineine tout 
epuisc de fairn et de travail, sans qu’il ait 
eu aucunc crainte de Dieu. 

19 Lors done que le Seigneur votre Dieu 
vous aura dorme du repos, et qu’il vous 
aura assujettitoutes les nations situees tout 
autour dc vous dans la terre qu’il vous a 
promise, vous exterminerez de dessous le 
ciel le nom d’Ainalec. Et prenez bien 
garde de ne le pas oublicr. 

CHAPITRE XXVI. 

Offrande des pr^mices. — Distribution des dimes. ->FideUtiA 
k observer les lois du Seigneur. 

1 Lorsque vous serez entros dans le pays 
dont le Seigneur votre Dieu doit vous 
mettre en possession , que vous en serez 
devenu maitre, et que vous y serez etabli. 

2 vous prendrez les prcmiccs de tous les 
fruits de votre terre, et les ayant mis dans 
un panicr , vous irez au lieu que le Sei- 
gneur votre Dieu aura cboisi pour y faii-e 
invoquer son nom. 

3 L^ vous approchant du prfitre qui sera 
en ce tcmps-la, vous lui direz : Je recon- 
nais aujourd’hui publiquement devant le 
Seigneur votre Dieu que je suis enti e dans 
la terre qu’il avait promis avec seriiient h 
nos p^res de nous donner. 

4 Et le pretre prenant le panier de voice 
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main, le mettra devantrautel du Seigneur tuaire et de ce lieu oil vous demeui ez au 
votre Dieu ; plus haul des cieux, et Wnissez Israel votre 

5 et vous direz en la presence du Sei- peuple, et la terre que vous nous avez 

gneur votre Dieu : Lorsque le Syrien pour- clonnte, selon le serraent que vous en 
suivait mon pi^re, ildescendit en Egypte, avez fait k nos p^res, cette terre oil cou- 
et il y denaeura coname Stranger, fiyant lent desruisseaux de lait et de miel. 
tr^s peu de personnes avec lui; mais il 16 Le Seigneur votre Dieu vous com- 
s’aecrut depuis, jusqu'k former un peuple mande aujourd’hui d^obserier ces ordon- 
grand et puissant, qui se multiplia jus- nances et ces lois, deles garder et de les 
qu'k rinfini. Jiccornplir de tout votre coeur et de toute 

6 Cependant les Egyptiens nous affli- votre 4me. 

gijrent et nous pers^cuterent, nous acca- 17 Vous avez aujourd^hui choisi le Sei- 
blant de charges insupportables; gneur, afin qu’il soit votre Dieu, afin que 

7 mais nous criames au Seigneur le Dieu vous marchiez dans ses voies, que vous 
de nos p^res, qui nous exauca, et qui re- gardiez ses ceremonies, ses ordonnances 
gardant favorablement notre affliction, et ses lois, et que vous obcissiez a ses com- 
nos travaux, et Textremite ou nous etions mandements. 

r^duits, 18 Et le Seigneur vous a aussi choisi 

8 nous tira d’Egypte par sa main toute- aujourd’hui, afin que vous soyez son peu- 

puissante et en cieployant toute la force pie particiilier, selon qu^il vous Ta declare, 
de son bras, ayant jete une frayeur ex- afin que vous observiez ses preccptes; 
traordinaire dans ces peuples par des mi- 19 et qu’il vous rende le penple le plus 
racles et des prodiges inouis; illustre de loutes les nations qu'il a creees 

9 et il nous a fait entrer dans ce pays, pour sa louange, pour son nom, et poiu* 

et nous a donne cette terre oil coulent des sa gloire, et que vous soyez le peuple 
ruisseaux de lait et de miel. saint du Seigneur votre Dieu, selon sa 

10 C'est pourquoi j’offre maintenant les parole. 

premices des fruits de la terre que le GHAPITRE XXVII. 

Seigneur m a donnee. Vous laisserez ces p^age du Jourdain.— Malediction conlre le® violators 

premices devant le Seigneur votre Dieu ; 

et apres avoir adore le Seigneur votre 1 Moise et les anciens d’lsrael ordonn^ 
Dieu, rent encore ceci au peuple, et lui dirent : 

11 vous ferez un fcstin de rejouissance Observez toutes les ordonnances que je 
en mangeant de tous les biens que le Sei- vous prescris aujourd'hui. 

gneur votre Dieu vous aura donnes et ^ 2 Et lorsqu^iyant passe le Jourdain, 

toute votre maison, vous et le L6vite et vous serez entres dans le pays que le Sei- 
F^tranger qui est avec vous. gneur votre Dieu vous donncra, vous ele- 

12 Lorsque vous aurez achev6 de don- verez de grandes pierres que vous endui- 
ner la dime de tous vos fruits, vous don- rez de chaux, 

nerez la troisi^me annee les dimes aux 3 pour y pouvoir ecrire toutes les pa- 
L^vites, k Fitranger, a Foiq)helin et k la roles de la loi que je vous donne, quand 
veuve, afin qu'ils mangent au milieu de vous aurez passe le Jourdain, pour en- 
vous et qu'ilssoient rassasi^; trer dans la terre que le Seigneur votre 

13 et vous direz ceci devaut le Seigneur Dieu doit vous donner, cctte terre ou 
votre Dieu : J'ai 6t6 de ma maison ce qui coulent des ruisseaux de lait et de miel, 
vous 6tait consacre, et je Fai donne au selon que le Seigneur Favait jur^ k vos 
L4vite, k F^tranger, k Forphelin et k la peres. 

veuve, comme vous me Favezcommand^; 4 Lors done que vous aurez pass^ le 
je n'ai point neglig6 vos ordonnances, ni Jourdain, vous eleverez cos pierres sur le 
tHibli^ ce que vous m^avez command^. mont Hebal, selon que je vous Fordonne 

14 Je n^ai point rnang^ de ces choses aujourd’hui,et vous les enduirezdc chaux. 
ftant dans le deuil;jene les ai point mises 5 Vous dresserez Ik aussi au Seigneur 
iipart pour m^en servk en des usages pro- votre Dieu un autel de pierres, ou le fer 
Hanes, et je n^en ai rien employ^ dans les n^aura point touch^, 

lUn^railles des mortsj j'ai ob6i h la voix 6 de pierres brutes et non polies; et 
du Seigneur mon Dieu, et j^ai fait tout vous ofTrirez sur cet autel ies holoeaustes 
ce OTe vous m^aviez ordonn4. au ^igneur votre Dieu . 

lo Regardez-nous daoc de vetre sane- 7 Vous immolerez des hostiespaciflifues^ 

aoa 
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dont vous mangerez en ce lieu avec joie 
devajit le Seigneur votre Dieu, 

8 Et vpus ecrirez distinctement et nette- 
ment sur les pierres toutes les paroles de 
la loi que je vous propose. 

9 Alors Moise et les pritres de la race 
de Levi dirent h tout Israel: Soyez atten- 
tif, 6 Israel, et ecoutez : Vous etes devenu 
aujourd’hui le peuple du Seigneur votre 
Dieu. 

10 Ecoutez done sa voix, et observez les 
preceptes et les ordonnances que je vous 
prescris. 

11 Ce jour-ia rndme Moise fit ce com- 
inandement au peuple, et lui dit : 

12 Apres que vous aurez passe le Jour- 
dain, Simeon, Levi, Juda, Issachar, Jo- 
seph et Benjamin se tiendront sur la 
montagne de Garizim pour benir le 
peuple. 

13 Et Ruben, Gad, Aser, Zabulon, Dan 
ct Nephthali se tiendront de Tautre c6te 
sur le mont Hebal pour le maudire. 

1ft Et les Levites prononceront ces pa- 
roles h haute voix, et diront devant tout 
le peuple dTIsrael: 

15 Maudit est Vhomme qui fait une 
image de sculpture ou jetee en fonte, qui 
est rabomination du Seigneur, et Tou- 
vrage de la main d’un artisan, et qui la 
met dansun lieu secret; et tout le peuple 
r^pondra et dira: Amen. 

16 Maudit celui qui n’honore point son 
p&re et sa mere; et tout le peuple r4pon- 
dra: Amen. 

17 Maudit celui qui change les homes 
de V heritage de son prochain; et tout le 
peuple r^pondra: Amen. 

18 Maudit celui qui fait ^garer Taveugle 
dans le cheinin; et toutle peuple r^pon- 
dra: Amen. 

19 Maudit celui qui viole la justice dans 
la cause de T^tranger, de Torphelin et de 
Ja veuve; et tout le peuple repondra.'i 
Amen. 

20 Maudit celui qui dort avec la femme 
de son pftre, et qui d6couvre la couver- 
ture de son lit ; et tout le peuple r^pon- 
dra: Amen. 

21 Maudit celui qui dort avec toutes 
sortes de b6tes;et tout le peuple r^pon- 
dra: Amen. 

22 Maudit celui qui dort avec sa soeur, 
qui est la hlle de son p^re ou de sa m^re; 
et tout le peuple repondra: Amen. 

23 Maudit celui qui dort avec sa belle- 
mire: et tout le peuple ripondra: Amen. 

2ft Maudit eelui qui frappe son prochain 


en secret; et tout le peuple ripondra: 
Amen. 

25 Maudit celui qui regoit des presents 
pour ripandre le sang innocent; et tout 
le peuple ripondra: Anen. 

26 Maudit celui qui ne demeure pas 
ferme dans les ordonnances de cette loi, 
et qui ne les accomplit pas effectivement ; 
et tout le peuple repondra: Amen. 

CHAPITRE XXVIII. 

B^nddietion sur ceux qui seront fiddles. — Menaces contra las 
prdvaricaleurs. 

1 Si vous icoutez la voix du Seigneur 
votre Dieu, en gardant et observant tou- 
tes ces ordonnances que je vous prescris 
aujourd^hui, le Seigneur votre Dieu vous 
^levera au^essus de toutes les nations 
qui sont sur la terre. 

2 Toutes ces benedictions se r^pandront 
sur vous, et vous en serez combl6, pourvu 
n^anmoins que vous obdissiez k ses pre- 
ceptes. 

3 Vous serez b6ni dans la ville, vous 
serez b6ni dans les champs. 

ft Le fruit de votre ventre, le fruit de 
votre terre, et le fruit de vos bestiaux 
sera b6ni; vos troupeaux de boeufs et vos 
troupeaux de brebis seront b6nis. 

5 Vos greniers seront benis, et les fruits 
que vous mettrez en reserve participeront 
k la m^me benediction. 

6 A Tentree et h la fin de toutes vos ac- 
tions vous serez beni. 

7 Le Seigneur fera que vos ennemis 
qui s'eieveront contre vous, tomberont 
devant vos yeux. Ils viendront vous atta- 
quer par un chemin, et ils s'enfuiront par 
sept autres devant vous. 

8 Le Seigneur repandra sa benediction 
sur vos colliers, et sur tons les travaux 
de vos mains; et il vous benira dans le 
pays que vous aurez re^u de lui. 

9 Le Seigneur se suscitera et se for- 
mera en vous un peuple saint, selon qu’il 
vous Ta jure; pourvu que vous obser- 
viez les commandements du Seigneur vo- 
tre Dieu, et que vous marchiez dans ses 
voies. 

10 Tous les peuples de la terre ver- 
ront que vous portez veritablement le 
nom de peuple de Dieu, et ils vous crain- 
dront. 

11 Le Seigneur vous mettra dans Ta- 
bondance de toutes sortes de biens, en 
multipliant le fruit de votre ventre, le 
fruit de vos bestiaux, et le fruit de votre 
terre, laquelle fi a promis et jurd k vos 
p^resde vous donner. 

20ft 
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12 Le Seigneur ouvrirale ciel qui estson 
riche tresor, pour r^pandre sur votre terre 
la pluie en son temps; et il b^nira tons les 
travaux de vos mains. Vous prfiterez k 
plusieurs peuples, et vous n^emprunterez 
de personne. 

13 Le Seigneur vous mettra toujours k 
la tfite des peuples, et non derri^re eux, 
et vous serez toujours au-dessus, et non 
au-dessou$^ pourvu n^anmoins que vous 
^coutiez les ordonnances du Seigneur 
votre Dieu que je vous prescris aujour- 
d'hui, que vous les gardiez et les prati- 
quiez. 

ik sans vous en d4toumer ni k droite ni 
k gauche; et que vous ne suiviez ni n'ado- 
riez les dieux etrangers. 

15 Si vous ne voulez point ^couter la 
voix du Seigneur votre Dieu, et que vous 
ne gardiez et ne pratiquiez pas toutes 
ses ordonnances, et les cerdmonies que 
je vous prescris aujourd'hui, toutes ces 
malddictions fondront sur vous, et vous 
accableront. 

16 Yous serez maudit dans la ville, et 
vous serez maudit dans les champs. 

17 Votre grenier sera maudit, et les 
fruits que vous aurez mis en reserve se^ 
ront maudits. 

18 Le fruit de votre ventre, et le fruit de 
votre terre seront maudits aussi bien que 
VOS troupeaux de boeufis et vos troupeaux 
de brebis. 

19 Yous serez maudit k Fentrde et k la 
fin de toutes vos actions. 

20 Le Seigneur enverra parmi vous Tin- 
digence et la famine, et il repandra sa ma- 
Iddiction sur tous vos travaux, jusqu"^ ce 
qu"il vous rdduise en poudre, et qu"il vous 
extermine en peu de temps, k cause des 
actions pleines de malice par lesqueUes 
vous Taurez abandonne. 

21 Le Seigneur vous affligera par la 
peste, jusqu*^ ce qu^il vous ait fait pdrir | 
dans le pays ou vous allez entrer pour le 
possdder. 

22 Le Seigneur vous frappera de mi- 
sire et de pauvretd, de fiivre, de froid, 
d^une chaleur brulante, de corruption 

air, et de nielle, et il vous poursuivra 
)usqu’i ce que vous pdrissiez entiire- 
ment. 

23 Le ciel qui est au-dessus de vous sera 
d^airain; et la terre sur laquelle vous mar> 
chez sera de fer. 

24i Le Seigneur rdpandra sur votre terre 
das nuies de poussiire au lieu de pluie, 
et il fera tomber du ciel sur vous de la 


cendre, jusqu^a ce que vous soyez rdduit 
en poudre. 

25 LeSeipeur vous fera tombendevant 
vos ennemis; vous marcherez par un seul 
chemin contre eux, et vous fuirez par sept, 
et vous serez dispersd dans tous les royau* 
mes de la terre. 

26 Yos corps apris votre mort serviront 
de nourriture k tous les oiseaux du ciel, 
et k toutes les bdtes de la terre, sans 
que personne se mette en peine de les 
chasser. 

27 Le Seigneur vous frappera d'ulceres, 
comme il en frappa autrefois FEgypte; et 
il frappera aussi d'une gale et d"une dd- 
mangeaison incurable la partie du corps^ 
par laquelle la nature rejette ce qui lui est 
restd de sa nourriture. 

28 Le Seigneur vous frappera de frdnd- 
sie, d’aveuglement et de fureur; 

29 en sorte que vous marcherez i td- 
tons en plein midi, comme Taveugle a 
accoutumd de faire, etant tout enseveli 
dans les tdnebres, et que vous ne rdus- 
sirez point en ce que vous aurez entrepris. 
Yous serez noirci en tout temps par des 
calumnies, et opprime par des violences, 
sans que vous ayez personne pour vous 
delivrer. 

30 Yous epouserez une femme, et un 
autre la prendra pour lui. Yous bMirez 
une maison, et vous ne Tbabiterez point. 
Yous planterez une vi^e, et vous n^en 
recueiilerez point le fruit. 

31 Yotre boeuf sera immold devant 
vous, et vous n"en mangerez point. 
Yotre dne vous sera ravi devant vos 
yeux, et on ne vous le rendra point. Yos 
brebis seront livrees k vos ennemis, et 
personne ne se mettra en peine de vous 
secourir. 

j 32 Yos fils et vos biles seront livrds k 
un peuple etranger, vos yeux les verront, 
et seront tout dessdehes par la vue con- 
tinuelle de leur misere ; et vos mains se 
trouveront sans aucune force pour les d4- 
livrer. 

33 Un peuple qui vous sera inconnu 
ddvorera tout ce que votre terre avait 
produit, et tout le fruit de vos travaux; 
vous serez toujours abandonnd k la ca« 
lomnie et exposd a Foppression tous les 
jours de votre vie; 

3k et vous demeurerez comme interdit 
et hors de vous par la frayeur des choses 
que vous verrez de vos yeux. 

35 Le Seigneur vous frappera d’un ut* 
edre irhs malin dans les genoux et dans 
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le gras des jambes, et d"un mal incurable 
depuis la plante des pieds jusqu^au haul 
de la tete. 

36 Le Seigneur vous emm^nera, vous 
et votre roi, que vous aurez 4tabli sur 
vous, parmi un peuple que vous aurez 
Ignore, vous et vos peres; et vous adore- 
rez la des dieux etrangers, du bois et de 
la pierre. 

37 Et vous serez dans la derni^re mi- 
s^re, et comme le jouct et la fable de tous 
les peoples, ou le Seigneur vous aura con- 
duit. 

38 Vous semerez beaucoup de grain 
dans votre terre, et vous en recueillerez 
peu, parce que les sautereUes mangeront 
tout. 

39 Vous planterez une vigne, et vous 
la labourerez; mais vous n’en boirez 
point de vin, et vous n’cn recueillerez 
rien, parce qu'elle sera gatee par les 
vers. 

40 Vous aurez des oliviers dans toutes 
VOS terres, et vous ne pourrez 43n retirer 
d^huile pour vous en frotter, parce que 
tout coulera et tout p6rira. 

41 Vous mettrez au monde des fils et 
des filles, et vous n’aurez point la joie de 
les posseder, parce qu'ils scront emnoienes 
captifs. 

42 La nielle consumera tous vos arbres 
et les fruits de votre terre. 

43 L^^tranger qui est avec vous dans 
votre pays, s’elevera au-dessus de vous, 
et deviendra plus puissant; et pour vous, 
vous descendrez et vous serez au-dessous 
de lui. 

44 Ce sera lui qui vous prStera de Far- 
gent, et vous ne lui en preterez point. 11 
sera lui-meme k la tete, et vous ne mar- 
cberez qu’apres lui. 

45 Toutes ces maledictions fondront sur 
vous, et elles vous accableront jusqu^^ 
ee que vous p^rissiez entierement; parce 
que vous n’aurez point 6coute la voix du 
Seigneur votre Dieu, ni observe ses or- 
donnances, et les ceremonies qu’il vous 
a prescrites. 

46 Ces maledictions, dis-je, demeureront 
k jamais et sur vous et sur votre posterite, 
comme une marque etonnante de la colere 
de Dieu sur vous; 

47 parce que vous n^aurez point servi le 
Seigneur votre Dieu avec la reconnais> 
sauce et la joie du coeur que demandait 
eette abondance de toutes choses. 

48 Vous deviendrez Fesdave d^un en- 
nemi que le Seigneur vous enverra; 


vous le servirez dans la faim, dans la 
soif, dans la nuditd, et dans le besoin de 
toutes choses, et il vous fera porter un 
joug de fer, jusqu’^ ce que vous en soyv^ 
ecrase. 

49 Le Seigneur fera venir d'un payd 
reculd et des extremit6s dc la terre, un 
peuple qui fondra sur vous comme un 
aigle fond sur sa proie, et dont vous ne 
pourrez entendre la langue; 

50 un peuple fier et insolent, qui ne 
sera touch6 ni de respect pour les vieil- 
lards, ni de piti6 pour les plus petits 
enfants. 

61 II devorera tout ce qui naltra de vos 
bestiaux, et tous les fruits de votre terre, 
jusqu k ce que vous p6rissiez; il ne vous 
laissera ni bl6, ni vin, ni huile, ni trou- 
peaux de boeufs, ni troupeaux de brebis, 
jusqu’ci ce qu’il vous detruise entiere- 
ment. 

52 11 vous r6duiraen poudre dans toutes 
vos villes; et vos murailles si fortes et si 
elevees, oii vous avez mis votre conliance, 
tomberont dans toute Vetendue de votre 
pays. Vous demeurerez assiege dans tou- 
tes les villes dupays que le Seigneur votre 
Dieu vous doiuiera ; 

53 et vous mangerez le fruit de votre 
ventre, et la chair de vos fils et de vos 
filles, que le Seigneur votre Dieu vous 
aura donnes, tant sera grande Fextre- 
mite de la misere ou vos ennemis vous au- 
roiit reduit. 

54 L’homme d'entre vous le plus delicat 
et le plus plonge dans les plaisirs refu- 
sera k son frere, et sa femme qui dort 
auprfes de lui, 

55 et ne voudra pas leur donner de la 
chair de ses fils dont il mangera, parce 
qu’il n’aura rien autre chose k manger 
pendant le siege dont il se verra resserre, 
et dans le besoin extreme ou vous rMui- 
ront vos ennemis par leur violence dans 
Fenceinte de toutes vos villes. 

66 La femme delicate, accoutum^e k 
une vie molle, qui ne pouvait pas seule- 
ment marcher, et qui avait peine k poser 
un pied sur la terre, k cause de son ex- 
treme mollesse et ddlicatesse, refusera k 
son mari qui dort aupr^s d'elle de lui 
donner de la chair de son fils et de sa flUe, 
57 de cette masse d’ordures qu’clle a 
jetee hors d’elle en se delivrant de son 
fruit, et de la chair de son enfant qui ne 
venait que de naitre : car ils mangenmt 
en cachette leurs propres enfants, n^ayanl 
plus de quoi se nourrir dans cette cruette 
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famine, oil pendant le si^ge vos ennemis 
vousrdduiront par leur violence dans Ten- 
ceinte de vos villes. 

58 Si vous ne gardez et n’accomplissez 
toutcs les paroles de cette loi, qui sont 
dcrites dans ce livre, et si vous iie crai- 
gnez pas son nom glorieux et terrible , 
c’est-^-dire le Seigneur votre Dieu; 

59 le Seigneur augmentera de plus en 
plus vos plaies, et les plaies de vos en- 
feints, des plaies grandcs et opiniatres, des 
langueurs malignes et incurables. 

60 II fera retomber sur vous toutes ces 
plaies dont il a affli^e TEgypte, et dont 
vous avez et6 efFrayes, et clles s’attache- 
roTit inseparablement a vous. 

61 Le Seigneur fera encore fondre sur 
vous toutes les langueurs et toutes les 
plaies qui ne sont point ecrites dans le 
livre de eette loi, jusqu’^ ce qu"il vous re- 
duise en poudre; 

62 et vous demeurerez un tr^s petit 
nombre d’bommes, vous qui vous ctiez 
multiplies auparavant comme les etoiles 
du ciel, parce que vous n’aurez point 
ecoute la voix du Seigneur votre Dieu. 

63 Et comme le Seigneur avail puis 
plaisir auparavant h vous combler de 
biens , et h vous multipber de plus en 
plus, ainsi il prendra plaisir k vous per- 
dre, k vous detruire, et k vous exterminer 
de la terre ou vous allez entrer pour la 
posseder. 

64 Le Seigneur vous dispersera parmi 
tons les peuples, depuis une extremite de 
la terre jusqu^a Tautre ; et vous adorerez 
l^ des dieux etrangers que vous ignoriez, 
vous et vos peres, des dieux de bois et de 
pierre. 

65 Etant meme parmi ces peuples, vous 
ne trouverez aucun repos, et vous ne 
trouverez pas seulement ou asseoir en 
paix la plante de votre pied. Car le Sei- 
gneur vous donnera un coeur toujours 
agite de crainte, des yeux languissants, 
et une kme toute abiinc^e dans la dou- 
leur. 

66 Votre vie sera comme en suspens 
devantvous: voustremblereznuit etjour, 

* et vous ne croirez pas k votre vie. 

67 Vous direz le matin: Qui me don- 
nera de voir le soir ? et le soir : Qui me 
donnera de voir le matin? tant votre coeur 
sera saisi d'^pouvante, et tant la vue des 
ohoses qui se passeront devant vos yeux, 
Tous efiraiera. 

68 Le Seigneur vous fera rameuer par 
mer en Egypte, dont il vous avait dit que 


vous ne deviez jamais reprendre le che- 
min. Vous serez vendusl^ i vos ennemis, 
vous pour 6tre leurs esclaves, et vos fem- 
mes pour fitre leurs servantes ; et il ne se 
trouvera pas m^me de gens pour vous 
acheter. 

CHAPITRE XXIX. 

AllUnce confirmee entre Dieu et Israel. -> Meoiices contre Iti 
violaleurs de cette alliance. 

1 Voici les paroles de Talliance que le 
Seigneur commanda k Moise de faire avec 
les enfants disracl dans le pays de Moab, 
outi e la premiere alliance qu^il avait faite 
avec eux sur le mont Horeb. 

2 Moise fit done assembler tout le peo- 
ple dlsrael, et leur rlit: Vous avez vu 
toutce que le Seigneur a fait devant vous 
en Egypte, de quelle maniere it a traits 
Pharaon, tous ses serviteurs, et tout son 
royaiime ; 

3 vous avez mi de vos yeux les grandes 
plaies par lesquelles il les a 6prouv6s, 
ces miracles et ces prodiges epouvan- 
tables; 

4 et le Seigneur ne vous a point donne 
jusque aiijourd’hui un coeur qui eut de 
rintelligence, des yeux qui pussent voir, 
et des oreiUcs qui pussent entendre. 

5 II vous a conduits jusqu'ici par le desert 
pendant quarante ans; vos vkements se 
sont conserves, et les souliers qui sont k 
vos pieds ne se sont point uses pendant 
tout ce temps. 

6 Vous n'avez ni mange de pain, ni bu 
de vin ou de cidre ; afin que vous sussiez 
que c"est moi qui suis le Seigneur votre 
Dieu. 

7 Lorsque vous etes venus en ce lieu, 
Sehon, roi dllesebon, et Og, roi de Ba- 
san, ont marche au-devant de nous pour 
nous combattre, et nous les avons tallies 
en pieces. 

8 Nous avons pris leur pays, et nous 
Tavons donne k Ruben, k Gad, et a la 
moitie de la tribu de Manasse, afin qu’ils 
le possedassent. 

9 Gardez done les paroles de cette al- 
liance, et accoinplissez-les; ensorteque 
tout ce que vous faites, vous le lassie? 
avec intelligence. 

10 Nous voilk tous aujourd%ii presents 
devant le Seigneur votre Dieu, les princes 
de vos tribus, les anciens et les docteurs, 
et tout le peuple d'lsrael, 

11 vos enfants, vos femmes, et Tetran- 
ger qui demeure avec vous dans le champ, 
outre ceux qui coupent le bois, et ceux 
qui apportent Eeau ; 
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12 VOU8 ites, dis-ie, tons tct, afln que 
vous entriez dans ralliance du Seigneur 
votre Dieu, cette alliance que le Seigneur 
votre Dieu contracte et jure aujourd'hui 
avec vous; 

13 afin qu'il fasse de vous son propre 
peuple^ et qu’il soit lui-mdme votre Dieu 
selon qu'il vous Ta promis, et selon qu'Q 
Fa jurd k vos p^res Abraham , Isaac et 
Jacob. 

14 Cette alliance que je fais aujourd^hui^ 
ce serment que je confirme de nouveau, 
n'est pas pour vous seuls; 

15 mais pour tousceux qui sont presents 
ou absents. 

16 Car vous savez de quelle manifere 
nous avons demeur6 dans TEgypte, et 
comment nous avons passe au milieu des 
nations, et qu^en passant, 

17 vous y avez vu des abominations et 
des ordures, c’est-k-dire leurs idoles, le 
bois et la pierre, Targent et Tor quails 
adoraient. 

18 Qu"il ne se trouve done pas aujour- 
d'hui parmi vous un homme ou une 
femme, une famille ou une tribu, dont le 
emur se detoumant du Seigneur notre 
Dieu aille adorer les dieux de ces na- 
tions, qu^il ne se produise pas parmi 
vous une racine et un germe de hei et 
d’amertume ; 

19 et que quelqu'un ayant entendu les 
paroles de cette alliance que Dieu a jur^e 
avec vous, ne se flatte pas en lui-mdme, 
en disant : Je ne laisserai pas de vivre en 
paix, quand je m’abandonnerai k la de- 
pravation de mon coeur; de peur qu’enivr^ 
de cette erreur il n’entraine avec lui les 
innocents. 

20 Le Seigneur ne pardonnera point k 
cet homme ; mais sa fureur s’allumera 
alors d'une terrible maniere, et sa colere 
6clatera centre lui; il se trouvera acca- 
ble de toutes les maledictions qui sont 
6crites dans ce livre; le Seigneur effa- 
cera la m^moire de son nom de dessous 
le ciel; 

21 ilFexterminera pour jamais de toutes 
les tribus d’Israel, selon les maledictions 
qui sont contenues dans ce livre de la loi 
et de Talhance du Seigneur. 

22 La posterite qui viendra apr^s nous, 
les enfants qui naitront dans la suite 
d^Age en Age, et les etrangers qui seront 
venus de loin, voyant les plaies de ce 
pays, et les langueurs dont le Seigneur 
Faura aflOige ; 

23 voyant qu^ilFaurabnlie par le soufre 


et par un sel brdlant, de sorte quW n’y 
jettera plus aucune semence, et qu'on 
n'y verra plus pousser aucune verdeur, 
et qu'il y aura renouvelA une image de 
la mine de Sodome et de Gomorrhe, 
d^Adama et de Seboim, que le Seigneur 
a dAtruites dans sa colAre et dans sa fh- 
reur; 

24 la postMte, dis-je, et tons les peu- 
ples diront en voyant ces choses: Pour- 
quoi le Seigneur a-t-il traitA ainsi ce pays? 
d'ou vient qu’il a fait Aclater sa fureur 
avec tant de violence? 

25 Et on leur rApondra : Parce quails 
ont abandonnA Talliance que le Sei^eur 
avait faite avec leurs pAres, lorsqu u les 
tira d’Egypte; 

26 et qu'ils ont servi et ador6 des dieux 
strangers qui leur Ataient inconnus, et 
au culte desquels ils n’avaient point At6 
destines. 

27 C'est pour cela que la fureur du 
Seigneur s"est allumee centre le peuple 
de ce pays; qull a fait fondre sur eux 
toutes les maledictions qui sont Acrites 
dans ce livre ; 

28 qu'il les a chassis de leur pays dans 
sa colere, dans sa ftireur, et dans son ex- 
treme indignation; et qu'il les a envoy^s 
bien loin dans une terre etrangAre, comme 
on le voit aujourd'hui. 

29 Ces secrets etaient caches dans le 
Seigneur notre Dieu, et maintenant il 
nous les a decouverts, k nous et k nos 
enfants pour jamais, afin que nous ac- 
complissions toutes les paroles de cette 
loi. 

CHAPITRE XXX. 

Dieu le r^conciliera avec son peuple. — Lei commandements da 
Dieu ne sent pas impossibles. 

1 Lors done que tout ce que je viens de 
dire vous sera arrive, et que les b6nA- 
dictions ou les maledictions que je viens 
de vous reprAsenter seront venues sur 
vous, et qu’Atant touche de repentir au 
fond du coeur, parmi les nations dans 
lesquelles le Seigneur votre Dieu vous 
aura disperse, 

2 vous reviendrez k lui avec vos en* 
fants et que vous obAirez k ses comman- 
dements de tout votre coeur et de toute 
votre Ame, selon que je vous Tordomie 
aujourd’hui, 

3 le Seigneur votre Dieu vous fera re- 
venir de votre captivite; il aura pitiA de 
vous, et il vous rassemblera encore en 
vous retirant du milieu de tous les peu- 
pies ou il vous avait auparavant dispersA 
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4 Quand vous auriez disperse jus- 
qu’aux extremites du monde, le Seigneur 
votre Dieu vous en retirera; 

6 il vous reprendra a lui, et vous ramfe- 
nera dans le pays que vos peres auront 
poss^d^^ et vous le possederez de nou- 
veau : et vous benissant il vous fera croitre 
en plus grand nombre que n'auront Me 
VOS peres. 

6 Le Seigneur votre Dieu circoncira 
votre coeur, et le coeur de vos enfants, 
afin que vous aimiez le Seigneur votre 
Dieu de tout votre coeur et de toute votre 
4me, et que vous puissiez vivre. 

7 11 fera retomber toutes ces maledic- 

tions sur vos ennemis, sur ceux qui vous 
haissent et vous persccuterit. ! 

8 Et pour vous, vous reviendrez, et 
vous ^couterez la voix du Seigneur votre 
Dieu, et vous observerez toutes les or- 
donnances que je vous prescris aujour- 
d'hui; 

9 et le Seigneur votre Dieu vous com- 
blera de biens dans tons les travaux de 
vos mains, dans les enfants qui sortiront 
de votre sein, dans tout ce qui naitra de 
vos troupeaux, dans la fecondite de votre 
terre, et dans une abondance de toutM 
choses. Car le Seigneur reviendra a vous, 
pour mettre sa joie a vous comblcr de 
biens, comme il avait fait k Tegard de vos 
pMes; 

10 pourvu neanmoins que vous ecoutiez 
la voix du Seigneur votre Dieu, que vous 
observiez ses preceptes et les ceremonies 
qui sont ecrites dans la loi que je vous 
propose, et que vous retourniez au Sei- 
gneur votre Dieu de tout votre coeur et de 
toute votre ame. 

11 Ce commandement que je vous pres- 
cris aujourd’hui n"est ni au-dessus de vous, 
ni loin de vous. 

12 II n'est point dans le ciel, pour 
vous donner lieu de dire : Qui de nous 
pent monter au ciel, pour nous apporter 
ce commandement , afin que Tayant 
entendu, nous Faccomplissions par nos 
oeuvres? 

13 11 n^est point aussi au del^ de la mer, 
pour vous donner lieu de vous excuser, 
en disant : Qui de nous pourra passer la 
Kier, pour Tappoiier jusqu'a nous, afin 
que i’ayant entendu, nous puissions faire 
ce qu’on nous ordonne? 

14 Mais ce commandement est tout 
proche de vous, il est dans votre bouche 
et dans votre coeur, afin que vous Tac- 
complissiez. 

A. r. 


15 ConsidMez que j’ai propose aujour- 
d"hui devant vos yeux, d’uii c6t6 la vie 
et les biens, et de Fautre la mort et les 
maux; 

16 Afin que vous aimiez le Seigneur 
votre Dieu, que vous marchiez dans ses 
voies, que vous observiez ses preceptes, 
ses ceremonies et ses ordonnances; et que 
vous viviez, et qu’il vous multiplie, et vous 
bcnisse dans la terre oil vous entrerez 
pour la poss^der. 

17 Si votre coeur se detoume dc lui, 
si vous ne voulez pas Tecouter, et que 
vous laissant seduire a Terreur, vous 
adoriez et vous serviez des dieux etran- 
gers; 

18 je vous declare aujourd’hui par 
avancc que vous perirez; que vous ne 
demeurerez pas longlemps dans la terre, 
oil, apres avoir passe le Jourdain, vous 
devez entrer pour la posseder. 

19 .le prends aujourd’hui a temoin le 
ciel et la terre, que je vous ai propose la 
vie et la mort, la benediction et la male- 
diction. Choisissez done la vie, afin que 
vous viviez, vous et votre posterite : 

20 que vous aimiez le Seigneur votre 
Dieu, que vous obeissiez a sa voix, et que 
vous (lemeiiriez attache a lui (comme 
etant votre vie et celui qui doit vous 
donner une longue suite d’annees), afin 
que vous habitiez dans le pays que le Sei- 
gneur avait jure de donner k vos peres 
Abraham, Isaac et Jacob. 

CHAPITRE XXXI. 

Moise noinme Josue pour 6tre condiicleur d’lsrA^l. — Il ordonue 
qu’ou li$c t;i lol an pciiplc. — Dieu lui annonce sa mort. 

1 Moise alia done declarer toutes ces 
choses a lout le peuple d’lsracl, 

2 et leur dit : J’ai pr^sentement cent 
vingt ans; je ne puis plus vous conduire, 
principalement apres que le Seigneur m’a 
dit : Vous ne passerez point ce fleuve du 
Jourdain. 

3 Le Seigneur votre Dieu passera done 
devant vous; ce sera lui-meme qui exter- 
minera a vos yeux toutes ces nations dont 
vous possederez le pays; et Josue, que 
vous vc^ez, march era a votre tete, selon 
que le Seigneur I’a ordonne. 

4 Le Seigneur traitera ces peuples, 
comme il a traite Sehon et Og, rois de? 
Amorrheens, avec tout leur pays, et il les 
exterminera. 

5 Lors done que le Seigneur vous aura 
livr6 aussi ces peuples, vous les traiterez 
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comrae vous avez traile les autres, selon 
que je vous Tai ordonne. 

6 Soyez courageux et ayez de la ferme- 
ii; ne craignez point, et ne vous laissez 
point saisir de frayeur en les voyant; 

t )arce que le Seigneur votre Dieu est 
ui-meme votre conducteur, et qu’il ne 
vous laissera point, et ne vous abaadon- 
nera point. 

7 Moise appela done Josu4, et lui dit 
devanttoutle peuple d’Israel : Soyez ferme 
et courageux ; car e’est vous qui ferez en- 
trer ce peuple dans la terre que le Sei- 
gneur a jure k leurs p^res de leur donner, 
et c"est vous aussi qui la partagerez au 
sort entre les tribus. 

8 Le Seigneur qui est votre conducteur, 
sera lui-meme avec vous; il ne vous lais- 
sera point et ne vous abandonnera point : 
ne craignez point et ne vous laissez point 
intimider. 

9 Moise ^crivit done cette loi, et il la 
donna aux pretres enfants de Levi, qui 
portaient Farche de Falliance du Sei- 
gneur, et k tous les anciens d'Israel. 

10 Et il leur donna cet ordre, et leur 
dit : Tous les sept ans, lorsque Fannee de 
la remise sera venue, et au temps de la 
fSte des tabernacles, 

11 quand tous les enfants dTsrael s’as- 
sembleront pour paraitre devant le Sei- 
gneur votre Dieu, au lieu que le Seigneur 
aura choisi, vous lirez les paroles de cette 
loi devant tout Israel, qui Fecoutera atleri’ 
tivement, 

12 tout le peuple 6tant assemble, tant 
les hommes que les femmes, les petits 
enfants et les etrangers qui se trouveront 
dans VOS villes, afin que Fecoutant ils 
I’apprennent,. quails craignent le Sei- 
gneur votre Dieu, quTls observent et 
accomplissent toutes les ordonnances de 
cette loi; 

13 et que leurs enfants meme qui n^en 
ont encore aucune connaissance, puissent 
les entendre, et qu'ils craignent le Sei- 
gneur leur Dieu, pendant tout le temps 
qu’ils demeureront dans la terre que vous 
allez possdder, quand vous aurez pass6 le 
lourdain. 

Alors le Seigneur dit k Moise : Le 
jour de votre mort s’approche ; faites ve- 
nir Josue, et pr^sentez-vous tous deux 
devant le tabernacle du t^moignage, afin 
me ie lui donne mes ordres. Moise et 
Josue allerent done se presenter devant 
le tabernacle du t6moignage : 

15 et le Seigneur y parut en mdme 


temps dans la colonne de nu6e, qui s'ar- 
r^ta k Fentree du tabernacle. 

16 Le Seigneur dit alors a Moise: Vous 
allez vous reposer avec vos peres, et ce 
peuple s^abandonnera et se prostituera h 
des dieux strangers dans le pays ou il va 
entrer pour y habiter. Il se separera de 
moi lorsqu’il y sera, et U violera Falliance 
que j’avais faite avec lui. 

17 Et ma fureur s’allumera centre lui 
en ce temps-lk; je Fabandonnerai, et lui 
cacherai mon visage, et il sera expos6 en 
proie. Tous les maux et toutes les afflic- 
tions viendront en foulc sur lui, et le con- 
traindront de dire en ce jour-la : Verita- 
blement c/est A cause que Dieu n’est point 
avec moi, que je suis tomb6 dans tous ces 
maux. 

18 Cependant je me cacherai, et je lui 
couvrirai ma face, k cause de tous leS 
maux qu'il aura fails en suivant des dieux 
etrangers. 

19 Maintenant done ecrivez pour vous 
ce cantique, et apprenez-le aux enfants 
dTsracd, afin quTls le sachent par cceur, 
qu’ils Faient dans la bouche et qu'ils le 
chantent, et que ce cantique me serve 
de temoignage parmi les enfants dls- 
rael. 

20 Car je les ferai entrer dans la terre 
que j"ai jur6 de donner k leurs peres, ou 
coulent des ruisseaux de lait et de miel. 
Et lorsqu^ils auront mange, et quails se 
seront rassasies et engraisses, ils se de- 
tourneront de moi pour aller apres des 
dieux etrangers, ils les adoreront, ils par- 
leront centre moi, et ils violeront mon 
alliance. 

21 Et lorsque les maux et les afflictions 
seront tombes en foule sur eux, ce can- 
tique portera coutre eux un temoignage 
qui vivra dans la bouche de leurs enfants, 
sans qu’il puisse jamais etre efface. Car 
je connais leurs pensees ; et ce quails doi- 
vent faire m"est connu des aujourd'hui, 
avant que je les fasse entrer dans la terre 
que je leur ai promise. 

22 Moise 6crivit done le cantique gui 
suit, et il Fapprit aux enfants dlsrael. 

23 Alors le Seigneur donna cet ordre 
k Josue, fils de ISun, et lui dit : Soyez 
ferme et courageux; car ce sera vous qui 
ferez entrer les enfants dlsrael dans la 
terre que je leur ai promise, et je serai 
avec vous. 

24 Apr^s done que Moise eut achev4 
d'^crire dans un livre les ordonnanceft 
de cette loi. 
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25 il donna ordre aux L^vites qui pop- 
taient Tarche de Talliance du Seigneur, 
et il lour dit : 

26 Prenez ce livre, et mettez-le c6t6 
de Tarche de dalliance du Seigneur votre 
Dieu, afin qu"il y serve de t6moignage 
centre vous , 6 Israel, 

27 Car je sais quelle est votre obstina- 
tion, et combien vous etes dur et inflexi- 
ble. Pendant tout le temps que j’ai vecu 
et que j’ai agi parmi vous , vous avez 
toujours dispute et murmur6 centre le 
Seigneur ; combien plus le ferez - vous 
quand je serai mort? 

28 Assemblez devant moi tous les an- 
ciens de vos tribus et tous vos docteurs, 
et je prononcerai devant eux les paroles 
de ce cantique, et j'appellerai a temoin 
centre eux le ciel et la terre. 

29 Car je sais qu'apres ma mort vous 
vous conduirez fort mal , que vous vous 
d6tournerez bient6t de la voie que je vous 
ai prescrite ; et vous vous trouverez enfin 
surpris de beaiicoup de maux , lorsque 
vous aurez peche devant le Seigneur en 
rirritant par les oeuvres de \os mains. 

30 Moise prononca done les paroles de 
ce cantique, et il le recita jusqu’a la fin 
devant tout le peuple qui Tecoutait. 

CHAPITRE XXXn. 

Csntique oi!i Moise fail voir aux Israelites les grflees qiiMls ont re* 

(ues de Diou, et leur ingratitude. Dicu lui commaude de uion* 
ter sur le mont Nabo. 

1 Cieux, ecoutez ce que je vais dire : 
Que la terre entende les paroles de ma 
bouche. 

2 Que les veril6s que j'enseigne soient 
comme la pluie qui s'epaissit dans les 
nu^es: que mes paroles se repandent 
comme la ros^e , comme la pluie qui se 
repand sur les plantes , et comme les 
gouttes de Teau du del qui tombent sur 
rherbe qui commence h pousser. 

3 Car je vais cclebrer le nom du Sei- 
jneur. Rendez Tlionneur qui est du a la 
grandeur de notre Dieu. 

4 Les oeuvres de Dieu sont parfaites, et 
loutes ses voies sont pleines d'equit^ ; 
Dieu est fidMe dans ses promesses , il est 
Sloigne de toute iniquite, et il est rempli 
de justice et de droiture. 

6 Ils ont pech6 contre lui; et depuis 
quails se sont souilles , ils ne sont plus ses 
^aiits ; e’est une race pervertie et cor- 
rompue. 

6 Est-cc ainsi , peuple fou et insens6 , 
que vous teraoignez votre reconnaissance 
envers le Seigneur? N"est-ce pas lui qui 
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est votre pfere, qui vous a possede comme 
son heritage , qui vous a fait et qui vous 
a cre6 ? 

7 Consultez les si^cles anciens; consi- 
ddrez ce qui s'est pass6 dans la suite de 
toutes les races : interrogez votre p^re 
et il vous instruira; interrogez vos aieux, 
et ils vous diront ceque le Sdgneur a fait, 

8 Quand le Tr^s-flaut a divise les peu- 
ples , quand il a s6par6 les enfants d"A- 
dam , il a marque les limites des peuple^ 
Chananeens selon le nombre des eniants 
dlsracl qu*il avait en vue, 

9 Et il a choisi son peuple pour etre 
particulierement h lui, il a pris Jacob 
pour son partage. 

10 11 1’a trouve dans unc terre d^serte , 
dans un lieu afTreux, et dans uhe vaste 
solitude ; il Ta conduit par divers cbe- 
mins; il Ta instruit; il Ta conserve 
comme la prunellc de son oeil. 

11 Comme un aigle attire ses petits 
pour apprendre k voler, et voltige douce- 
ment sur eux, il a de meme etendu ses 
ailes , il a pris son peuple sur lui , et Ta 
porte sur ses epaules , comme V aigle porte 
ses aiglons, 

12 Le Seigneur a 6te seul son conduc- 
teur; et il n"y avait point avec lui de 
dicu etranger. 

13 11 1'a etabli dans une terre elcvee et 
excellente, pour y manger les fruits de la 
campagne, pour sucer le miel de la 
pierre, et tirer Fhuile des plus durs ro- 
chers ; 

14 pour s'y noumr du bcurre destrou- 
peaux, et du lait desbrebis, de la graisse 
des agneaux, des moutons du pays de 
Basan, et des cbevreaux, avec la fleur 
du froment ; et pour y boire le vin le plus 
pur. 

15 Ce peuple si aime de Dieu s^etant 
engraisse de ses dons , s’est revolte contre 
lui : apres avoir ete engraissd , rempli 
d'embonpoint , et mis dans une pleine 
abundance , il a abandonn6 Dicu son 
createur, et s'est eloigne de Dieu son 
Sauveur. 

16 Ces rehelles Font irrit^ en adorani 
des dieux etrangers, ils ont attir6 sa co- 
lere par les abomination^ quails ont com- 
mises. 

1 7 Au lieu d’offrir leurs sacrifices kDieu , 
ils les ont offerts aux demons, k des dieux 
qui leur etaient inconnus, k des dieux nou- 
veaux-venusque leurs p^res tfavaient ja- 

j maisr6v6res. 

I 18 People ingaxt, tu as abandonni le 
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Dieu qui t’a donn6 la yie, tu as oubli6 le 
Seigneur qui t’a cre6. 

19 Le Seigneur I’a vu , ct il en a Hi 
4mu de colere^ parce que ce sent ses 
firopres fils et ses propres filles qui Font 
irritd. 

20 Alors il a dit : Je leur cacherai mon 
visage, et je considdrerai leur fin rml- 
heureuse ; car ce peuple est une race 
corrompue, ce sont des enfants infid^les. 

21 11s m’ont piqu6 de jalousie , en ado- 
rant ceux qui n’etaient point dieux , et 
ils m’ont irrite par leurs vanites sacri- 
leges, Et moi je les piquerai aussi de ja- 
lousie, en aimant ceux qui ne forment 
point un peuple, efc je les irriterai en 
substituant a leur place une nation in- 
sensee.' 

22 Ma fureur s’est allumee contre eux 
comme un feu , elle les brulera jusqu’au 
fond des enfers, elle devorera la terre 
avec ses moindres herbes; elle embra- 
sera les montagnesj usque dans leui’s fon- 
dements. 

23 Je les accablerai de maux, je tirerai 
contre eux toutes mcs fleches. 

24 La famine les consumera, et des 
oiseaux de carnage les dechireront par 
leurs morsures cruelles. J’armerai contre 
eux les dents des betes farouches^ et la 
fureur de celles qui se trainent et qui 
rampent sur la terre. 

25 L’6p6e les disolera au dehors , et la 
frayeur au dedans; les jeunes hommes 
avec les vierges , les vieillards avec les 
enfants qui tettent encore. 

26 J’ai dit alors : Ou sont-ils mainte- 
nani ? Je veux effacer leur memoire de 
I’esprit des hommes. 

27 Mais j’ai differi ma vengeance, pour 
ne pas satisfaire la fureur des ennemis 
de mon peuple ; de peur que leurs enne- 
mis ne s’elevassent d’orgueil, et ne dis- 
sent : Ce n’a point iti le Seigneur, mais 
e'est notre main tres puissante qui a fait 
toutes ces choses contre Israel, 

28 Ce peuple n’a point de sens ; il n’a 
aucune sagesse. 

29 Ah ! s’ils avaient de la sagesse ! ah ! 
s’ils comprenaient ma conduiten et qu’ils 
privissent h quoi tout se terminera ! 

30 Comment se peut-il faire qu’un seul 
ennemi batte mille Hebreux, et que deux 
cn fassent fuir dix mille ? N’est-ce pas k 
cause que leur Dieu les a vendus et que 
Je Seigneur les a livris en proie A leurs 
ennemis? 

31 Car notre Dieu n’est point comme 


les dieux de ces idolatres ; fen prends 
pour juges nos ennemis memes. 

32 Leurs vignes sont des vignes de So- 
dome, des vignes des faubourgs de Go- 
morrhe ; leurs raisins sont des raisins de 
fiel, et leurs grappes ne sont qu’amer- 
tume. 

33 Leur vin est un fiel de dragons, 
e’est un venin d’aspics qui est incurable. 

34 Toutes ces choses ne sont-elles pas 
renfermees, dit le Seigneur, dans les se- 
crets de ma connaissance ? et ne les tiens* 
je pas scellees dans mes tresors ? 

36 C’est moi-meme qui me vengerai, 
et je leur rendrai en son temps ce qui 
leur est du : leurs pieds ne trouveront 
que pieges : le jour de leur perte s’ap- 
proche, et les moments s’en avancent. 

36 Le Seigneur se declarera le vengeur 
de son peuple, et il aura pitie de ses ser- 
viteurs, lorsqu’il verra que la main de 
ceux qui les defendaient n’aura plus de 
force , que ceux meme qui ctaient ren- 
fermes dans les citadel les seront p6ris, et 
que les autres auront ete de meme con- 
sumes ; 

37 il dira : Ou sont leurs dieux dans 
lesquels ils avaient mis leur confiance. 

38 lorsqu’ils mangeaient de la graisse 
des victimes qu’on leur offrait, et bu- 
vaieni du vin de leurs sacrifices pro fanes ? 
Qu’ils viennent presentement vous se- 
courir, et qu’ils vous protegent dans Fex- 
trernite ou vous etes. 

39 Consid^rez que je suis le Dieu uni- 
que, qu’il n’y en a point d’autre que moi 
seul. C’est moi qui fais mourir, et c’est 
moi qui fais vivre ; c’est moi qui hlesse, 
c’est moi qui gueris; et nul ne peut rien 
soustraire a mon souverain pouvoir. 

40 Je leverai ma main au ciel, et je 
dirai : C’est moi qui vis eternellement. 

41 Si je rends mon 6pee aussi p6n6- 
trante que les eclairs, et que j’entreprenne 
d’exercer mon jugement selon ma puis- 
sance, je me vengerai de mes ennemis, 
et je traiterai ceux qui me haissent com- 
me ils m’ont traite. 

42 J’enivrerai mes flfeches de leur sang^^ 
et mon 6pee se sodlera de leur chair ; 
mes arme^ «eront teintes du sang des 
morts; mes ennemis perdront la liberty 
avec la vie. 

43 Nations, louez le peuple du Sei- 
gneur, parce qu’il vengera le sang de 
ses serviteurs; il tirera vengeance de 
leurs ennemis, et il se rendra favorable 
h la terre de son peuple. 
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kk Moise prononga done avec Josu6^ fils 
de Nun, toutes les paroles de ce cantique 
devant le peuple qui Vecoutait. 

45 Et apr^s qu^il eut achevc de le reci- 
ter devant tout Israel, 

46 il leur dit : Gravez dans votre coeur 
toutes les protestations que je vous fais 
aujourd'hui ; afin de recommander k vos 
enfants de garder, de pratiquer et d’ac- 
complir tout ce qui est ^crit en cette loi, 

47 parce que ce n"est pas en vain que 
ces ordonnances vous ont 6te prescrites, 
mais c^est afin que chacun de vous y trouve 
la vie; et que les gardant vous demeuriez 
longtemps dans le pays que vous allez 
poss^der, apres que vous aurez passe le 
Jourdain. 

48 Le meme jour le Seigneur parla k 
Moise, et lui dit : 

49 Montez sur cette montagne d^ Aba- 
rim, e’est-Adire des passages; sur la mon- 
tagne de Nebo, qui est au pays de Moab, 
vis-a-vis de J6ricbo; et considerez la terre 
de Chanaan, que je donnerai en possession 
aux enfants dlsrael, ; et mourez sur cette 
montagne. 

50 Car quand vous y serez monte, vous 
serez reuni k votre peuple, comme Aaron 
votre frere est mort sur la montagne de 
Hor, et a ete reuni k son peuple : 

51 parce que vous avez peche Fun et 
V autre contre moi, au milieu des enfants 
dlsrael, aux eaux de contradiction k Ca- 
d^s, au d6sert de Sin; et que vous n'avez 
pas rendu gloire k ma saintete devant les 
enfants d'Israel. 

52 Vous verrez devant vous le pays 
que je donnerai aux enfants d'lsrael, et 
vous n^ entrerez point. 

CHAPITRE XXXIIL 

Moise MhU les douie tribus, et prddit ce qui leur doit urriTor. 

1 Voici la benediction que Moise, homme 
de Dieu, donna aux enfants d'Israel avant 
sa mort. 

2 II dit : Le Seigneur est venu de Sinai, 
il s^est leve sur nous de Seir, il a paru 
sur le mont Pharan, et des millions de 
saints avec lui. Il porte en sa main droite 
la loi de feu. 

3 11 a aime les peuples, tons les saints 
sent dans sa main, et ceux qui se tiennent 
a ses pieds recevrontses instructions et sa 
doctrine. 

4 Moise nous a donne une loi pour etre 
Pberitage de tout le peuple de Jacob. 

5 Elle tiendra lieu de roi dans Jacob, 
tant qu'il aura le coeur droit, les princes 


du peuple 6tant unis avec les tribus 
d'lsrael. 

6 Que Ruben vive, et qu’il ne meure 
pas, mais qu"il soit en petit nombre. 

7 Voici la benediction de Juda : Sei- 
gneur, ecoutez la voix de Juda, et don- 
nez-lui parmi son peuple la part que vous 
lui av^z destinee: ses mains combattront 
pour Israel, et il sera son protecteur con- 
tre ceux qui Tattaqueront. 

8 11 dit aussi k Levi : 0 Dieu, votre 
perfection et votre doctrine a ete donnee 
k Thom me que vous vous Stes consacre, 
que vous avez 6prouve dans la tentation, 
et que vous avez juge aux eaux de con- 
tradiction, 

9 qui a dit k son p^re et k sa m^re : Je 
ne vous connais point; et k ses fr^es : Je 
ne sais qui vous etes; etils n’ont point 
connu leurs propres enfants. Ce sont ceux* 
1^ qui ont execute votre parole, et qui ont 
garde votre alliance; 

10 qui ont observe vos ordonnances, 6 
Jacob, et votre loi, 6 Israel. Ce sont ceux- 
la. Seigneur, qui offriront de Tencens dans 
le temps de votre fureur, et qui mettront 
rholocauste sur votre autel. 

11 Benissez sa force. Seigneur, et re- 
cevez les oedvres de ses mains. Chargez 
k dos ses ennemis, et que ceux qui le 
baissent, tombent sans pouvoir se re- 
lever. 

12 Moise dit aussi ^Benjamin : Celui qui 
est le bien-aime du Seigneur demeurera 
en lui avec confiance. Le Seigneur habi- 
tera au milieu de lui tout le jour, comme 
dans sa chambre nuptiale ; et il se repo- 
sera entre ses bras. 

13 Moise dit aussi k Joseph : Que la terre 
de Joseph soit remplie des benedictions 
du Seigneur, des fruits du ciel, de la ro- 
s^e, et des sources d'eaux cachees sous la 
terre; 

14 des fruits produits par la vertu du 
soleil et de la lune; 

15 des fruits qui croissent sur le haul 
des montagnes anciennes, et sur les col- 
lines 6ternelles; 

16 de tous les grains et de toute Ta- 
bondance de la terre. Que la benediction 
de celui qui a paru dans le buisson vienne 
sur la tete de Joseph ; sur le haut de la 
tete de celui qui a ete comme un Nazar6en 
entre ses frferes. 

17 Sa beaute est semblable au pre- 
mier- ne du taureau; ses comes sont 
semblables k eelles du rhinoceros; il en 
eievera en Fair torn les peuples jusqu^aux 
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extrimit^s de la terre. Telles seront les 
troupes innombrables d'Ephraim, et les 
millions de Manass4. 

18 Mom dit ensuite h Zabulon : R6jouis- 
sez-vous, Zabulon, dans votre sortie ; et 
vous, Issachar, dans vos tentes. 

19 Vos enfants appelleront les peuples 
sur ia montagne de Sion, on ils immole- 
ront des victimes de justice. Ils suceront 
comme le lait les richesses de la mer, et 
les tresors caches dans le sable. 

20 Moise dit k Gad : Gad a etc comble 
de b^nMictions; il s"est repose comme 
un lion, il a saisi le bras et la tete de sa 
proie. 

21 II a reconnu sa principaute en ce que 
le docteur d' Israel devait etre mis dans 
son partage. 11 a marche avec les princes 
de sonpeuple, et a observe a Vegard d'ls- 
rael les lois du Seigneur, et les ordres 
qu'on lui avait presents. 

22 Moise dit ensuite k Dan : Dan est 
comme un jeune lion ; il se repandra de 
Basan, et il s*etendra bien loin. 

23 Moise dit aussi a Nephthali ; Neph- 
thali jouira en abondance de toutes 
choses, il sera comble des benedictions 
du Seigneur; il possedera la mer et le 
midi. 

24 II dit ensuite k Aser : Qu’Aser soit 
bini enlre tous les enfants d^ Israel, qu^il 
soit agr^able a ses freres, et qu^il trempe 
son pied dans Thuile. 

25 Sa chaussure sera de fer et d’airain. 
Les jours de ta vieillesse, 6 Aser, seront 
comme ceux de ta jeunesse. 

26 11 n^y a point d^ autre Dieu qui soit 
comme le Dieu de votre pere, qui a eu le 
coeur si droit. Voire protecteur est celui 
qui est monte au-dcssus des cieux. C’est 
par sa haute puissance qu^il regie le cours 
des nuees. 

27 Sa demeure est au plus haut des 
cieux, et au-dessous il fait sentir les effets 
de son bras eternel. Il fera fuir devant vous 
vos ennemis, et il leur dira : Soyez reduits 
en poudre. 

28 Israel habitera sur la terre dans une 

E leine assurance, et il y habitera seul. 
i^oeil de Jacob verra sa terre pleim de ble 
et de vin ; et Tair sera obscurci par Teau 
de la pluie et de la rosee. 

29 l\i es heureux, 6 Israel, : qui est 
sembluble a toi, 6 peuple, qui trouves 
ton saint dans le Seigneur? Il te sort de 
bouelier f)our te d^fendre, et d’ep6e pour 
te procurer une glorieuse victoke. Tes 


ennemis rehiseront de te reconnaitre; 
mais tu fouleras leurs t^tes sous tes 
pieds. 

CHAPITRE IXXIV. 

Mort de Moise. —Joeud lui sucedde. 

1 Moise monta done de la plain e de 
Moab sur la montagne de Nebo, au haut 
de Phasga, vis-^-visde Jericho; et le Sei- 
gneur lui fit voir de 1^ tout le pays de Ga- 
laad jusqkh Dan, 

2 tout Nephthali, toute la terre d"E- 
phraim et de Manasse, et tout le pays de 
Juda jusqu’^ la mer occidentale, 

3 tout le cote du midi, toute Tetendue 
de la campagne de Jericho, qui est la 
ville des palmes, jusqu’a Segor. 

4 Et le Seigneur lui dit : Voila le pays 
pour lequcl j’ai fait serment k Abraham, 
a Isaac et a Jacob, en leur disant : Je 
donnerai ce pays k votre post6rit6. Vous 
Tavez vu de vos yeux, et vous ky passe- 
rez point. 

5 Moise serviteur du Seigneur mourut 
ainsi en ce meme lieu dans le pays de 
Moab par le commandement du Sei- 
gneur, 

6 qui Tensevelit dans la vallee du pays 
de Moab, vis-a-vis de Phogor; et mol 
homme jusqu’aujourd’hui n'a connu le 
lieu oil il a cte enseveli. 

7 Moise avait cent vingt ans lorsqu^il 
mourut ; sa vue ne baissa point pendant 
tout ce temps, et ses dents ne fureiit point 
ebranlees. 

8 Les enfants d'Israel le pleurerent dans 
la plaine de Moab pendant trente jours, 
et le deuil de ceux qui le pleuraient Unit 
ensuite. 

9 Pour ce qui est de Josue, fils de Nun, 
il fut rempli de Vesprit de sagesse, parce 
que Moise lui avait impose les mains, et 
les enfants dlsrael lui obcirent, en fai- 
sant ce que le Seigneur avait command^ k 
Moise. 

10 II ne s'eleva plus dans Israel de pro- 
phete semblable k Moise, qui le Sei- 
gneur parlit comme d lui face a face; 

11 ni qui ait fait des miracles et des 
prodiges comme ceux que le Seigneur en- 
voya fake par Moise, dans VEgypte aux 
yeux de Pharaon, de ses serviteurs, de 
lout son royaume; 

12 ni qui ait agi avec un bras si puissant, 
et qui ait fait des oeuvres aussi grandes et 
aussi nierveilleuses que celles que Moise a 
faites devant tout Israel. 



Ordire de Dieu k Josu4. 


JGSUfi, I. 


Commandement de hsmU 


LE LIVRE 


BE 

JOSUfi 


CHAPITRE I. courageux. Ne craignez pointy et ne yam 
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p*^"?***- vous alliez, le Seigneur votre Dieu sera 

1 Apr^s la mort dc Moise, serviteur du avec vous. 

Seigneur, le Seigneur parla k Josu4, fils 10 Josu6 fit done ce commandement aux 
de Nun, ministre de Moise, et lui dit . princes du peuple, et leur dit : Passez par 

2 Moise mon serviteur est mort: levez- le milieu du camp, et donnez cct ordre 
vous, et passez ce fleuve du Jourdain, au peuple, et dites-leur: 

vous et tout le peuple avec vous, pour 11 Faites provision de vivres; car dans 
entrer dans la terre que je donnerai aux trois jours vous passerez le Jourdain, et 
enfants disrael. vous irez prendre possession de la terre 

3 Partout ou vous aurez mis le pied, je que le Seigneur votre Dieu doit vous 
vous livrerai ce lieu-la, selon que je Tai donner. 

dit k Moise. * 12 11 dit aussi k ceux de la tribu de 

k Vos limites seront depuis le desert Ruben, a c^ux de la tribu de Gad, et ^ la 
au midi, et le Liban au nord, jusqu^au demi-tribu de Manasse : 
grand fleuve de VEuphrate d U orient y 13 Souvenez-vous de ce que vous a or- 
tout le pays des Hetheens , jusqu"^ la donne Moise, serviteur du Seigneur, lors- 
grande mer qui regarde le soleil cou- qu^il vous a dit : Le Seigneur votre Dieu 
chant. vous a mis en repos, et vous a donne tout 

5 Nul ne pourra vous r^sister, d vous cepays-ci. 

ni d mon peuple, tant que vous vivrez. 14 Vos femmes, vos enfants et vos bes- 
Je serai avec vous, comme j’ai ete avec tiaux demeureront dans la terre que 
Moise •, je ne vous laisserai point, je ne Moise vous a donnee au de^k du Jour- 
vous abandonnerai point. dain. Mais pour vous, passez en armes k 

6 Soyez ferme et courageux; car vous la t^te de vos frercs, tous tant que vou« 
partagerez au sort k tout ce peuple la etes de vaillants bommes , et combattez 
terre que j’ai promise avec serment k poureux, 

leurs peres de leur donner. 15 jusqu^ii ce que le Seigneur mette 

7 Prenez done courage, ct armez-vous vos freres en repos, comme il vous y a 

d^une grande fermete pour observer et mis, et qu’ils possedent aussi eux-memes 
accornplir toute la loi que mon serviteur la terre que le Seigneur votre Dieu dott 
Moise vous a prescrite. Ne vous en de- leur donner; et apr^s cela vous revieik- 
tournez ni k droite ni k gauche, afin que drez dans le pays que vous posseder, 
vous fassiez avec intelligence tout ce que pour y habiter comme dans le lieu que 
'vous avez k faire. Moise, serviteur du Seigneur, vous a 

8 Que le livre de cette loi soit continuel- donn6 au de^k du Jourdain vers le solefl 
lement en votre bouche ; et ayez soin de levant. 

le mediter jour et nuit, afin que vous ob- 16 Us r^pondirent a Josue, et lui dirent : 
serviez et que vous fassiez tout ce qui y Nous ferous tout ce que vous nous avez 
est ecrit. Ce sera alors que vous rendrez ordonne; et nous irons partout ou vous 
votre voie droite, et que vous vous y con- nous enverrez. 
duirez avec intelligence. 17 Comme nous avons obei k Moise en 

9 Je vous I’ordonne: soyoz feme et toutes choses, nous vous obeirons aussi. 
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Seulement que le Seigneur votre Dieu 
soit avec vous, comme il a avec Moise. 
18 Que celui qui contredira aux paroles 
qui sortiront de votre bouche, el qui n’o- 
b^ira pas k tout ce que vous lui ordon- 
nerez, soit puni de raort. Soyez ferme 
seulement^ et agissez avec un grand cou- 
rage. 

CHAPITREn. 

Espions de Josue caches chei Rahab. — Leur retoar. 

1 Josuc> fils de Nun, envoya done se- 
crMement de Setim deux espions, et il 
leur dit: Allez, et reconnaissez bien le 
pays et la ville de Jericho. Etant partis. 
Os entr^rent dans la maison d"une femme 
debauchee nommee Rahab, et se repo- 
serenl chez elle. 

^ Le roi de Jericho en fut averti, et on 
lui dit: Des hommes d’entre les enfants 
d’lsrael sont entres ici la nuit pour recon- 
naitre le pays. 

3 Le roi de Jericho envoya done chez 
Rahab, et lui fit dire: Faites sortir les 
hommes qui sont venus vous trouver, et 
qui sont entres dans votre maison ; car ce 
sont des espions qui sont venus recon- 
naitre tout le pays. 

k Cette femme prenant ces hommes, les 
cacha, et repondit : 11 est vrai qu'ils sont 
venus chez moi; mais je ne savais pas 
d^ou ils ctaient. 

5 Et lorsqu'on fermait la porte pen- 
dant la nuit, ils sont sortis en meme 
temps, et je ne sais ou ils sont alles; 
poursuivez-les vite, et vous les attein- 
drez. 

6 Or elle avait fait monter ces hom- 
mes sur la terrasse de sa maison, et les 
avait caches sous des bottes de Im qui y 
Waient. 

7 Ceux done qui avaient 6t6 envoyes de 
la part du roi, les poursuivirent par le 
ehemin qui mene au gu6 du Jourdain ; et 
aussitdt qu’ils furent sortis, les portes fu- 
rent fermees. 

8 Ces hommes qu’elle avait caches n^e- 
taient pas encore endormis, lorsqu’elle 
monta ou ils ctaient, et leur dit : 

9 Je sais que le Seigneur a livr6 entre 
VOS mains tout ce pays ; car la terreur de 
votre nom nous a tous saisis, et tous les 
habitants de ce pays sont tomb^s dans le 
d6couragement. 

10 Nous avons appris qu'ii votre sortie 
d’j^ypte le Seigneur s6cha les eaux de 
la mer Rouge aussitdt que vous y futes 
entrds, et de quelle sorte vous avez traite 
les deux rois des Amorrheens qui dtaient 


au del^ du Jourdain, Sehon et Og, que 
vous avez fait mourir. 

11 Ces nouvelles nous ont dpouvantds, 
la frayeur nous a saisis jusqifau fond de 
rdme; et il ne nous est demeure aucune 
force h votre arrivee: car le Seigneur 
votre Dieu est lui-mdme le Dieu qui rb- 
gne en haut dans le ciel, et ici-bas sur la 
terre. 

12 Jurez-moi done maintenant par le 
Seigneur que vous userez envers la mai- 
son de mon pere de la meme misericorde 
dont j’ai use envers vous, et que vous me 
donnerez un signal assure 

13 pour sauver mon pere et ma mdre, 
mes freres et mes soeurs, et tout ce qui 
est k eux, et pour nous dclivrer de la 
mort. 

li|^ Ils lui repondirent: Notre vie rdpon- 
dra de la votre, pourvu neanmoins que 
vous ne nous trahissiez point ; et lorsque 
le Seigneur nous aura livrd ce pays, nous 
useroiis envers vous de misericorde, et 
nous executerons avec fidelite nos pro- 
messes. 

15 Elle les fit done descendre par une 
corde qu’elle attacha a sa fenetre ; car sa 
maison tenait aux murs de la ville; 

16 et elle leur dit : Allez du c6te des 
montagnes, de peur qu’ils ne vous ren- 
contrent quand ils reviendront ; et de- 
meurez la caches pendant trois jours, 
jusqu’i ce qu’ils soient de retour; et aprbs 
cela vous reprendrez votre chernin. 

17 Ils lui repondirent: Nous nous acquit- 
terons du serment que vous avez exige de 
nous, 

18 si lorsque nous entrerons dans ce 
pays, vous mettez pour signal ce cordon 
d’ecarlate ; si vous Tattachez k la fenStre 
par laquelle vous nous avez fait des- 
cendre, et que vous ayez soin en meme 
temps d’assembler dans votre maison 
votre pere et votre m^re, vos freres et 
tous vos parents. 

19 Aprh cela si quelqu'un est trouv6 
hors de la porte de votre maison, son 
sang retombera sur sa tete, et nous n’en 
serous pas responsables; mais si Ton tou- 
che a quelqu’un de ceux qui seront avec 
vous dans votre maison, leur sang retom- 
bera sur notre tete. 

20 Si au contraire vous voulez nous 
trahir, et publier ce que nous vous di- 
sons, nous serons quittes de ce serment 
que vous avez exig6 de nous. 

21 Et elle leur repondit: Qu’il soit fait 
comme vous le dites. £t les laissant par- 


216 


Passage du Jourdain. 


JOSUE, III, IV. 


Les douze plsrres. 


tir, elle pendit un cordon d’tearlate h sa 
fenfitre. 

22 Eux s’6tant mis en chemin , mar- 
ch^rent jusqu'aux montagnes, et y de- 
meurerent trois jours, jusqu^^ ce que 
ceux qui les poursuivaient fussent re- 
tournes; car les ayant cherches dans 
tout leur chemin, ils ne les trouv^rent 
point. 

23 Et apr^s qu’ils furent rentr^s dans 
la ville, les espions etant descendus de la 
montagne, s’en retoumerent; et ayant 
repasse le Jourdain, ils vinrent trouver 
Josu6, Ills de Nun, et lui raconterent tout 
ce qui leur 6tait arrive. 

24 Ils lui dirent: Le Seigneur a livre 
tout ce pays-1^ entre nos mains, et tous 
ses habitants sont constern6s par la 
frayeur qui les a saisis. 

CHAPITRE in. 

donne ses ordres, et les Israelites passent le Jourdain. 

1 Josu6 s’etant done leve avant le jour, 
d^campa; et etant sortis de Setim, lui et 
tous les enfants dlsrael, ils vinrent jus- 
qu’au Jourdain, ou ils demeurerent trois 
jours. 

2 Apr^s ce temps expW, les herauts 
pass^rent par le milieu du camp, 

3 et commencerent h crier: Quand 
vous verrez Parche de Talliance du Sei- 
gneur votre Dieu, et les pr4tres de la race 
de Levi qui la porteront, levez-vous aussi 
vous autresy et marchez apr^s eux; 

4 et qu’il y ait entre vous et Tarche un 
espace de deux mille coud^es, afin que 
vous puissiez la voir de loin, et con- 
naftre le chemin par oii vous irez ; parce 
que vous n^y avez jamais passe ; et prenez 
garde de ne vous point approcher de 
Parche. 

5 Josu^ dit aussi au peuple : Sanctihez- 
vous; car le Seigneur fera demain des 
choses merveilleuses parm: vous. 

6 Et il dit aux pretres : Prenez Parche 
de Palliance, et marchez devant le peu- 
ple. Ils firent ce qu’il leur avait com- 
mande; et ayant pris Parche, ils marche- 
rent devant le peuple. 

' 7 Alors le Seigneur dit k Josu6 : Je 
commencerai aujourd’hui k vous relever 
devant tout Israel; afin qu’ils sachent 

i ue je suis avec vous comme j’ai 6t6 avec 
[oise. 

8 Donnez done cet ordre aux pretres 
qui portent Parche de Palliance, et leur 
dites : Lorsque vous serez au milieu de 
I’eau du Jourdain, arritez-vous l^. 


9 Alors Josu6 dit aux enfants d’Israel : 
Approchez-vous, et 4coutez la parole du 
Seigneur votre Dieu. 

10 Puis il ajouta : Vous reconnaJtrez k 
ceci que le Seigneur, le Dieu vivant, 
est au milieu de vous, et qu’il extermi- 
nera k vos yeux les Chanan6ens, les He- 
theens, les Hevdens, les Pherezeens, les 
Gerges6ens, les Jebuseens et les Amor- 
rheens. 

11 L’arche de Palliance du Seigneur de 
toute la terre marchera devant vous au 
travers du Jourdain. 

12 Tenez prets douze hommes des douze 
tribus d’Israel, un de chaque tribu. 

13 Et lorsque les pretres qui portent 
Parche du Seigneur le Dieu de toute la 
terre, auront mis les pieds dans les eaux 
du Jourdain, les eaux d’en has s’ecoule- 
ront et laisseront le fleuve a sec; mais 
celles qui viennent d’en haut s’arreteront 
et demeureront suspend ues. 

14 Le peuple sortit done de ses tentes 
pour passer le Jourdain, et les pretres qui 
portaient Parche de Palliance marchaient 
devant lui. 

15 Et aussit6t que ces pretres furent en- 
tres dans le Jourdain, et que Peau com- 
men^a k mouiller leurs pieds (c’6tait au 
temps de la moisson, ou le Jourdain re- 
gorgeait par-dessus ses bords), 

16 les eaux qui venaient d’en haut s’ar- 
reterent en un meme lieu, et s’^levant 
comme une montagne, elles paraissaient 
de bien loin, depuis la ville qui s’appelle 
Adorn jusqu’au lieu appele Sarthan ; mais 
les eaux d’en bas s’ecoulerent dans la 
mer du desert, qui est appelee maintenant 
la mer Morte, jusqu’ti ce qu’il n’en rest&t 
point du tout. 

17 Cependant le peuple marchait vis- 
k-vis de Jdricho; et les pretres qui por- 
taient Parche de Palliance du Seigneur se 
tenaient toujours au mSme 6tat sur la 
terre seche au milieu du Jourdain, et tout 
le peuple passait au travers du canal qui 
etait k sec. 

CHAPITRE IV. 

Monument dreni par Josud aprdi le pasaafa du Jourdaai. 

1 Aprbs qu’ils ftirent passes, le Seigneur 
dit k Josu^ : 

2 Choisissez douze hommes, un de cha- 
que tribu, 

3 et commandez-leur d’emporter du mi- 
lieu du hi du Jourdain, ou les pie(h des 
pretres se sont arrM^s, douze pierres 
Itres dures, que vous mettrez dans le 
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camp au lieu ou vous aurez (iress6 vos 
tentes cette uuit. 

4 Josu6 appela done douze hommes 
qu'il avait choisis d'entre les enfants 
dlsrael, un de chaque tribu, 

5 et il leur dit: Allez devaut Tarche 
‘du Seigneur votre Dieu au milieu du 
Jourdain, et que chacun de vous em- 
porte de une pierre sur ses epaules, 
selon le nombre des tribus des enfants 
d^Israel : 

6 afin qu’elles servent de signe et de 
monument parmi vous; et k Tavenir 
ouand vos enfants vous demanderont: 
Que veulent dire ces pierres ? 

7 vous leur r^pondrez: Les eaux du 
Jourdain se sont sechees devant Tarche 
de Talliance du Seigneur, lorsqu'elle pas- 
sait au travers de ce fleuve. C"est pour- 
quoi ces pierres ont ete mises en ce lieu, 
pour servir aux enfants dlsrael d’un mo- 
nument eternel. 

8 Les enfants d'Israel firent done ce 
que Josue leur avait ordonne. Ils prirent 
du milieu du lit du Jourdain douze 
pierres, selon le nombre des iribus des 
enfants dlsrael, comme le Seigneur le 
lui avait commande; et les portant jus- 
qu’au lieu ou ils camperent, ils les y 
pos^rent 

9 Josu4 mit aussi douze autres pierres 
au milieu du lit du Jourdain, ou les pr5- 
tres qui portaient Tarche de dalliance 
s’6taient arrfit^s, et elles y sont demeu- 
r6es jusqu'aujourd’hui. 

10 Or les pretres qui portaient Tarche se 
tenaient au milieu du Jourdain. Jusqu’k 
ee que tout ce que le Seigneur avait com- 
mand^ k Josu6 de dire au peuple, et que 
Moise lui avait dit, fut accompli. Et le 
peuple se b&ta, et passa le fleuve. 

11 Et apres que tons furent passes, 
Tarche du Seigneur passa aussi, et les 
pretres allhrent se mettre devant le 
peuple. 

12 Les enfants de Ruben et de Gad, et 
la demi-tribu de Manasse allaient aussi en 
armes devant les enfants d^lsrael, selon 
que Moise le leur avait ordonne. 

13 Et quarante mille combattants mar- 
diaient sous leurs enseignes en diverses 
bandes devant le Seigneur, au travers de 
la plaine et des terres de la ville de 
Jericho. 

14 En ce jour-lk le Seigneur dleva beau- 
coup Josu6 devant tout Israel, afin quails 
le respectassent comme ils avaient res- 
pects lioise pendant qu'il vivait. 


15 £t il avait dit k Josu^ : 

16 Ordonnez aux pretres qui portent 
Tarche de Talliance de sortir du Jourdain. 

17 Josue leur donna cet ordre, et leur 
dit : Sortez du Jourdain. 

18 Et les pretres qui portaient Tarche 
de Talliance du Seigneur etant sortis du 
fleuve, et ayant commence k marcher 
sur la terre seche, les eaux du Jourdain 
revinrent dans leur bt, et coul^rent 
comme auparavant. 

19 Or le peuple sortit du Jourdain le 
dixieme jour du premier mois, et ils 
campepent k Galgala, vers le c6te de To- 
! rient de la ville de Jericho. 

20 Josue mit aussi k Galgala les douze 
pierres qui avaient et6 prises du fond du 
Jourdain, 

21 et il dit aux enfants d’lsracl: Quand 
vos enfants interrogeront un Jour leurs 
peres, et leur diront : Que veulent dire 
ces pierres? 

22 vous le leur apprendrez, et vous leur 
direz : Israel a passe a sec au travers du 
lit du Jourdain, 

23 le Seigneur votre Dieu en ayant s6- 
che les eaux devant vous, jusqu'^ ce que 
vous fussiez passes, 

24 comme il avait fait auparavant en la 
mer Rouge, dont il s^cha les eaux, jus- 
qu’a ce que nous fussions passes : 

25 afin que tous les peoples de la terre 
reconnaissent la main toute-puissante du 
Seigneur; et que vous appreniez vous- 
memes k craindre en tout temps le Sei- 
gneur votre Dieu. 

CHAPITRE V. 

Epouvajite desChanancens.— Circoncisiondu peuple.— Cdidbration 
de la Pdque. — La maane cesse. 

1 Tous les rois des Amorrheens qui 
habitaient au del^ du Jourdain, du cdt6 
de Toccident, et tous les rois de Chanaan 
qui possWaient le pays le plus proche 
de la grande mer, ayant appris que le 
Seigneur avait seche les eaux du Jour- 
dain devant les enfants dlsrael, jusqu^^i 
ce qu'ils fussent passes, leur coeur fut tout 
abattu, et il ne demeura plus en eux 
aucune force, tant ils craignaient que les 
enfants dTsracl n'entrassent dans leur 
pays. 

2 En ce temps-lh le Seigneur dit k Jo* 
su6 : Faites-vous des couteaux de pierre, 
et renouvelez parmi les enfants dTsra^ 
Vusaae de la circoncision. 

3 Jfosue fit ce que le Seigneur lui avait 
command^, et il circoncit les enfants 
d'Israel sur la colUne de la circoncision* 
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4 Et voici la cause de cette seconde cir- 
concision : Tous les mMes d'entre le 
ipeuple, qui 6taient sortis d'Egypte, c'est- 
a-direy tous les hommes de guerre, mou- 
rurent dans le desert pendant ces longs 
circuits du chemin quails y firent ; 

5 et ils avaient tous dt6 circoncis. Maisl 1 Cependant Jericho dtaitfermdeetbien 

le peuple qui naquit dans le desert munie, dans la crainte ou Ton y etait des 

6 pendant les quarante anndes de mar- enfants d’Israel j et nul n'osait y entrer, 
che dans cette vaste solitude n'avait point ni en sortir. 

ete circoncis, Dieu V ay ant ainsi ordonne , 2 Alors le Seigneur dit h Josue : Je 

jusqu'a ce que ceux qui n’avaierit point vous ai livre entre les mains Jericho et 
6cout6 la voix du Seigneur , et auxquels son roi, et tous les vaillants hommes qui 
fl avait jure auparavant qu'il ne leur fe- ysont. 

rait point voir la terre ou coulaient le lait 3 Faites le tour de la ville, tous tant 
et le miel, fussent morts. que vous etes de gens de guerre , une fois 

7 Les enfants de ceux-ci prirent la par jour. Yous ferez la meme chose pen- 
place de leurs pferes, et furent circoncis dant six jours ; 

par Josue ; parce qu'ils etaient demeures 4 Mais qu"au septifeme jour les pretres 
incirconcis comme ils etaient n6s, et que prennent les sept trompettes dont on 
pendant le chemin personne ne les avait doit se servir dans I’annce du jubile , et 
circoncis. qu’ils marchent devant Tarche de Tal- 

8 Or apres qu’ils eurent tous ete cir- liance. Vous ferez sept fois le tour de 
concis, ils demeurerent au meme lieu la ville, et les pretres sonneront de la 
sans d^camper jusqu’i ce qu’ils fussent trompette. 

gueris. 5 Et lorsque les trompettes sonneront 

9 Alors le Sei^eur dit k Josue : J"ai d'un son plus long et plus coupe , et que 

lev6 aujourd'hui de dessus vous Tbp- ce bruit aura frappe vos oreilles, tout le 
probre de I’Egypte. Et ce lieu fut appele peuple elefvant sa voix tout ensemble, jet- 
Galgala, comme on Tappelle encore au- tera un grand cri, et alors les murafiles 
jourd'hui. de la ville tomberont jusqu’aux fonde- 

10 Les enfants d’Israel demeurerent h merits, et chacun entrera par Tendroit 

Galgala, et ils y firent la p^ue le qua- qui se trouvera vis^-vis de lui. 
torzieme jour du mois sur le soir, dans la 6 En meme temps Josue, iils de Nun, 
plaine de Jericho. appela les pretres, et leur dit : Prenez 

11 Lelendemain ils mangerent des fruits Tarche deTalliance, et que sept autres 

de la terre, des pains sans levain, et de la prMres prennent les sept trompettes du 
farine d’orge de la meme ann6e, qui etait jubile , et qu’ils marchent devant Tarche 
s6chee au feu. du Seigneur. 

12 Et apres qu'ils eurent mange des 7 II dit aussi au peuple : AUez , et faites 

fruits de la terre, la manne cessa, et les le tour de la ville, marchant les armes ^ 
enfants dlsrael ifuserent plus de cette la main devant Tarche du Seigneur, 
nourriturc; mais ils mangerent des fruits 8 Josue ayant fini ces paroles, les sept 
que la terre de Chanaan avait portes pretres commencerent k sonner des sept 
Tannee meme. trompettes devant Tarche de Talliance du 

13 Lorsque Josue etait sur le territoire Sei^eur. 

de la ville de J6richo, il leva les yeux ; 9 Toute Tarmie marcha devant Tarche, 

et ayant vu devant lui un homme qui et le reste du peuple la suivit : et le 
6tait debout, et qui tenait en sa main une bruit des trompettes retentit de toutes 
' 6pee nue, il alia k lui, et lui dit : Etes-vous parts. 

des ndtres ou des ennemis ? 10 Or Josu6 avait donn^ cet ordre au 

, 14 II lui r^pondit : Non; mais je suis le peuple : Vous ne jetterez aucun cri; on 
prince de Tarmee du Seigneur, et je viens n'entendra aucune voix , et il ne sortira 
famaintenant desa part. aucune parole de votre bouche, jusqu^4 

15 Josue se jeta le visage contre terre , ce que le jour soit venu ou je vous dirai : 
et en Tadorant il dit : Qu’estHje que mon Criez et faites grand bmit. 

Seigneur veut ordonner k son serviteur? 11 Ainsi f arche du Seigneur fit le 

16 Otez, lui ditril, vos souhers de vos premier jour une fois le tour de la ville; 


pieds, parce que le lieu ou vous ^tes esk 
saint ; et Josue fit ce qu'il lui avait com- 
mandd. 

CHAPITRE VI. 

Ordre touefaant Jdricho. — > PriM de cette rille. Rahab uorie. 
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ct elle retourna au camp , et y demeura, 

12 Et le lendemain Josu6 s'^tant lev6 
avant le jour, les pretres prirent Tarche 
du Seigneur, 

13 et sept d^entre eux prirent les sept 
trompettes dont on se sert en Fannie du 
jubile; et ils marcherent devant Farche 
du Seigneur, et sonnerent de la trom- 
pette en allant. Toute Farmee marchait 
devant eux, et le reste du peuple suivait 
Farche, et le bruit des trompettes reten- 
tissait. 

14 Et ayant fait une fois Ic tour de la 
ville au second jour, ils revinrent dans le 
camp. Ils firent la meme chose pendant 
six jours. 

15 Mais le septi^me jour s’etant leves de 
grand matin, ils firent sept fois le tour de 
la ville, comme il leur avait ete ordonne ; 

16 et pendant que les pretres sonnaient 
de la trompette au septieme tour, Josu6 
dit k tout Israel : Jetez un grand cri ; 
car le Seigneur vous a livrd Jericho. 

17 Que cette ville soit anatheme, et que 
tout ce qui s^y trouvera soit consacre au 
Seigneur. Que la seule Rabab courtisane 
ait la vie sauve avec tousceuxqui se trou- 
veront dans sa maison, parce qu'elle a 
cach6 ceux que nous avions envoyes pour 
reconnaitre le pays. 

18 Mais pour vous, donnez-vous bien 
de garde de toucher k rien de cette ville 
centre Fordre qu'on vous donne; de peur 
de vous rendre coupables de prevarica- 
tion, et d'attirer ainsi le trouble et le pe- 
che sur toute Farmee dlsrael. 

19 Que tout ce qui se trouvera d’or, 
d'argent, et de vases d’airain et de fer, 
soit consacre au Seigneur, et mis en re- 
serve dans ses tresors. 

20 Tout le peuple ayant done jete un 
grand cri, et les trompettes sonnant , la 
voix et le son n’eurent pas plus tdt frappe 
les oreilles de la multitude, que les mu- 
railles tomberent^ et chacun monta par 
Fendroit qui etait vis-k-vis de lui. Ils pa- 
rent ainsi la ville, 

21 et ils tuferent tout ce qui s'y rencon- 
tre depuis les hommes jusqu’aux femmes, 
et depuis les enfants jusqu'aux vieillards. 
Ils firent passer aussi au fil de Fep6e les 
boBufs, les brebis et les Anes. 

22 Alors JosuA dit aux deux hommes 
qui avaient 6t6 envoyAs pour reconnaitre 
ie pays : Entrez dans la maison de ia 
courtisane , et faites-la sortir avec tout 
ce qui est A elle, comme vous le lui avez 
prpmis avec serment. 


23 Les deux jeunes hommes 6tant en- 
tres dans la maison , en firent sortir 
Rahab, son pere et sa mAre, ses frAres 
et ses parents, et tout ce qui etait k elle , 
et les firent demeurer hors du camp 
dTsrael. 

24 AprAs cela ils brOlferent la ville , et 
tout ce qui se trouva dedans, k la re- 
serve de For et de Fargent , des vases 
d'airain et de fer, qu'ils consacrArent pour 
le tresor du Seigneur. 

25 Mais Josue sauva Rahab courtisane , 
et la maison de son pere, avec tout ce 
qu'elle avait; et ils demeurArent au mi- 
lieu du peuple d’Israel, comme ils y sont 
encore aujourd^hui; parce qu'elle avait 
cache les deux hommes qu"il avait en- 
voyes pour reconnaitre Jericho. Alors 
Josue fit cette imprAcation : 

26 Maudit soit devant le Seigneur 
Fhomme qui relevera et rebAtira la ville 
de Jericho. Que son premier-ne meure 
lorsqu’il en jettera les fondements, et 
qu^il perde le dernier de ses enfants lors- 
qu'il en mettra les portes. 

27 Le Seigneur fut done avec JosuA , 
et son nom devint celebre dans toute la 
terre. 

CHAPITRE Vn. 

Jo8U< fait attaquer Hal ; ses gens sont battus. — Crime d'Aehui 
d^couvertet puni. 

1 Or, les enfants d’Israel violArent la 
defense qui leur avait etA faite, et ils 
prirent pour eux de ce qui avait ete mis 
sous Fanatheme. Car Achan , fils de 
Charni, fils de Zahdi, fils de ZarA, de la 
tribu de Juda, deroba quelque chose de 
Fanatheme ; et le Seigneur se mit en co- 
lAre contre les enfants d’Israel. 

2 En meme temps Josue envoya de JA- 
richo des hommes contre Hai, qui est 
pres de Bethaven, k Forient de la ville 
de Bethel; et il leur dit : Allez, et rc- 
connaissez le pays. Ils firent ce qui leur 
avait command^, et reconnurent la 
ville de Hai. 

3 Et 6tant revenus , ils lui dirent : 
Qu'on ne fasse point marcher tout le 
peuple : mais qu’on envoie deux ou trois 
miUe hommes pour d^truire cette ville. 
Qu'est-il necessaire de fatiguer inutile^ 
ment tout le peuple contre un si petit 
nombre d’ennemis ? 

4 Trois miUe hommes marchArent done 
en armes contre Hai. Mais ayant toumd 
le dos aussitdt , 

5 ils furent charges par ceux de la viRe 
de Hai, et il y en eut trente-six de 
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Les ennemis les poursuivirent depuis de ce crime, sera brul6 avec tout ce qui 
leur porte jusqu^k Sabarim, et tuerent lui appartient, parce qu’il a viole I’al- 
ceux qui s'enfuyaient vers Ic bas de la liance du Seigneur, et qu’il a fait une chose 
colline. Alors le coeur du peuple fut saisi detestable dans Israel, 
de crainte, et devint comme dc Teau qui 16 Josue se levant done de grand matin, 
s’ecoule. fit assembler Israel par tribus; et le sort 

6 Mais Josue dechira ses vetements, se tomba sur la tribu de Juda. 

jeta le visage contre terre devant Tar- 17 Comme elle se fut presentee avec 
che du Seigneur, ct demeura prosteme toutes ses families, le soil tomba sur la 
avec tous les anciens d’Israel jusqu’au famille de Zare. Cette famille s'etant pr6- 
soir; et ils se mirent de la poussiere sur sentee par maison, le sort tomba sur la 
la tete. maison de Zabdi, 

7 Et Josu6 dit : Ilelas! Seigneur Dieu, 18 dont tous les particuliers s’etant pre- 
avez-vous done voulu faire passer h ce sentes separement, le sort tomba sur 
peuple lefleuve du Jourdain pour nous li- Acban, fils de Cbarni, fils de Zabdi, fils 
vrer entre les mains des Amorrheeris, et de Zare, de la tribu de Juda. 

pour nous perdre? 11 eut etc a soubaiter 19 Et Josue dit h Acban : Mon fils, ren- 
que nous fussions demeures au dela du dez gloire au Seigneur le Dieu d’lsrael; 
Jourdain, comme nous avions commence confessez votre faute , et declarez-moi 
d*y demeurer. ce que vous avez fait, sans en rien ca- 

o Que dirai-jc, 6 Dieu mon Seigneur, en cher. 

voyant Israel prendre la fuite devant ses 20 Et Acban pepondit k Josue : II est vrai 
ennemis? que j’ai peche contre le Seigneur le Dieu 

9 Les Chananeens et tous les habitants dlsracl; et void ce que j"ai fait : 

du pays Tentendront dire, et s’unissant 21 Ayant vu parmi les depouilles un 
ensemble ils nous envelopperont, et ex- manteau d’ecarlate qui etait tort bon, et 
termineront notre nom de dessus la terre deux cents sides d'argent avec un lingot 
et alors que deviendra la gloire de votre d’or de cinquante sides, j’eus une grande 
grand nom? passion de les avoir; et les ayant pris, je 

10 Le Seigneur dit k Josue : Levez- les caebai en terre au milieu de ma tente, 

vous; pourquoi vous tenez-vous couche et je cachai aussi Targent dans une fosse 
par terre? que fis. 

11 Israel a p6che, et il a viole Taccord 22 Josue envoya done des gens, qui 

que j'ayais fait avec lui. Ils ont pris de coururent a la tente d'Achan, et trouv^- 
ranatheme; ils en ont ddobe, ils ont rent tout ce qui y dait cache, avec Tar- 
menti, et ils ont cache leur vol parmi leur gent au meme lieu qu'il Tavait dit. 
bagage. 23 Et ayant tire toutes ces choses hors 

12 Israd ne pourra plus tenir contre de sa tente, ils les porterent a Josue, et a 
ses ennemis, et il fuira devant eux, tousles enfants dlsrad, et les jetdent 
parce qu’il est souille de I’anatheme. Je devant le Seigneur. 

ne serai plus avec vous, jusqu’a ce que 24 Or Josue et tout Israel qui etait 
vous ayez extermine celui qui est coupa- avec lui ayant pris Achan, fils de Zar6, 
ble de ce crime. et I’argent, le manteau et la regie d’or, 

13 Levez-vous, sanctifiez le peuple, et avec ses fils et ses filles, ses hoeufs, ses 
dites-leur : Sanctifiez-vous pour demain; anes et ses brebis, et sa tente meme et 
car void ce que dit le Seigneur le Dieu tout ce qui 6tait k lui, les mendent en la 
d’Israel : L’anatheme est au milieu de vallee d’Achor, 

vous, Israel; vous ne pourrez soutenir 25 ou Josue lui dit : Parce que vous 
FefFort de vos ennemis, jusqu’A ce que nous avez troubles tous, que le Seigneur 
■ celui qui est souille de ce crime, soit ex- vous trouble et vous extermine en ce 
termini du miheu de vous. jour-ci. Et tout Israel le lapida; et tout 

14 Vous vous presenterez demain auma- ce qui avait ete k lui fut consume par le 
till chacun dans votre tribu, et le sort feu. 

^tant tomb4 sur I’une des tribus, on pas- 26 Et ils amass^rent sur lui un grand 
sera de cette tribu aux families qui la monceau de pierres qui est demeurl jus- 
composent, des families aux maisons, et qu’aujourd’hui. Ainsi la fureur du Sei- 
de la maison k chaque particulier. gneur se ddouma de dessus eux; et ce 

15 Et quiconque sera trouv6 coupable lieu fut appel6, et s'appelle encore au- 
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jourd’hu4 la valine d'Achor, c*est-4^ire, 
la vallie du trouble. 

CHAPITRE Vni. 

Priie de Hal.— Benedictions et maledictions prononedee stnr les 
monts Hobal «t Garisim. 

1 Le Seigneur dit alors a Josu4 : Ne 
craignez point, et ne vous effrayez point. 
Allez, conduisez toute Tarmee, et mar- 
chez centre la ville de Hai. Je vous en 
ai livr6 le roi et le peuple, la ville et tout 
le pays. 

2 Et vous traiterez la ville de Hai et son 
roi, comme vous avez traite Jericho et 
son roi; mais vous prendrez pour vous 
tout le butin et tous les bestiaux : dressez 
une embuscade derrifere la ville. 

3 Josue se leva done, et toute Tarmee 
avec luiy pour marcher centre Hai, et il 
envoya la nuit trente mille hommes choi- 
sis des plus vaillants, 

4 auxquels il donna cet ordre : Dressez 
une embuscade derriere la ville ; ne vous 
eloignez pas beaucoup, et tous, tant que 
vous etes, tenez-vousprets; 

6 et pour moi, j'irai attaquer la ville 
d'un autre cdt6 avec tout le reste du 
people qui est avec moi; et lorsqu'ils 
sortiront centre nous, nous tournerons le 
dos pour fuir comme nous avons fait au- 
paravant, 

6 jusqu^a ce que ceux qui nous pour- 
suivront aient etc attires plus loin de la 
ville; car ils croiront que nous fuyons en 
effet, comme nous avons fait la premiere 
fois. 

7 Lors done que nous fuirons, et qu’ils 
nous poursuivront, vous sortirez de votre 
embuscade, et vous d^truirez la ville; car 
le Seigneur votre Dieu vous la livrera 
entre les mains. 

8 Quand vous Taurez prise, mettez-y le 
feu, et faites tout selon Tordre que je vous 
donne. 

9 Josu6 les ayant done fait marcher, 
ils all^rent au lieu de Fembuscade, et se 
mirent entre Bethel et Hai, du c6t6 qui 
regarde Toccident de la ville de Ilai ; mais 
Josu6 demeura cette nuit-1^ au milieu du 
people, 

10 et le lendemain s^6tant lev6 avant le 
jour, il fit la revue de ses gens, et marcha 
avec les anciens h la t^te de Farmee sou- 
tenu du gros de ses troupes. 

11 Et lorsqu’ils furent arrives et qu’ils 
fareni monies devant la ville, ils s'arrfitb- 
rent du c6te du septentrion : il y avait une 
vallee entre eux. et la ville. 

12 Josud avait choisi cinq mille hom- 


mes, qu^il avait mis en embuscade entre 
Bethel et Hai, k Foccident de la mSme 
ville ; 

13 et tout le reste de Farmee marchait 
en bataille du c6t6 du septentrion, en 
sorte que les derniers rangs s'etendaient 
jusqu'a Foccident de la ville. Josu6 ayant 
done march^ cette nuit-1^, s^arreta au mi- 
lieu de la vallee. 

14 Ce que le roi de Hai ayant vu, il sor- 
tit en grande hdte des le point du jour 
avec toute Farmee qui 6tait dans la ville, 
et il conduisit ses troupes vers le desert, 
ne sachant pas qu’il y avait des gens en 
embuscade derriere lui. 

15 En m^me temps Josue et tout Israel 
Idcherent le pied, faisant semblant d'etre 
epouvant^s, et fuyant par le chemin qui 
mene au desert. 

16 Mais ceux de Hai, jetant tous ensem- 
ble un grand cri, et s'encourageant mu- 
tuellement, les poursuivirent : et 6tant 
tous soilis de la ville, 

17 sans qu’il en demeur^t un seul dans 
Hai et dans Bethel qui ne poursuivit Is- 
rael, parce qu'ils 6taient sortis tous en 
foule, ayant laissc leurs villes ouvertes, 

18 le Seigneur dit h Josu6 : Levez 
centre la ville de Hai le bouclier que 
vous tenez kla main, parce que je vous la 
livrera i. 

19 Et ayant leve son bouclier centre la 
ville, ceux qui etaient caches en embus- 
cade se leverent aussitdt, et marchbrent 
vers la ville, la prirent, et y mirent le feu. 

20 Or les gens de la ville qui poursui- 
vaient Josue regardant derriere eux, et 
voyant la fumee de la ville qui s’elevait 
jusqu’au ciel, ne purent plus fuir ni d’un 
cote ni d"un autre; surtout parce que 
ceux qui avaient fait semblant de fuir, et 
qui marchaient du cdt4 du desert, tour- 
nerent visage centre eux, et attaqu^rent 
vivement ceux qui les avaient poursuivis 
jusqu'alors, 

21 Car Josue et tout IsraM voyant que la 
vilie 6tait prise, et que la fumee en mon- 
tait en haut, se retoum^rent centre ceux 
de Hai, et les taill^rent en pieces. 

22 En meme temps ceux qui avaient 
pris et brule la ville, en 6tant sortis pour 
venir au-devant des leurs, commencerent 
k charger et k envelopper les ennemis, 
qui se trouverent tellement hattus devant 
et derriere, qu’il ne s'en sauva pas un 
seul d'un si grand nombre. 

23 Ils prirent aussi vif le roi de la ville 
de Hai, et le priseuterent k Josui. 
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Tons ceux done qui avaient pour- 
suivi les Israelites, lorsqu'ils fuyaient 
vers le desert, ay ant ete tue?, et s^en 
etant fait un grand carnage en ce meme 
lieu, les enfants d'Israel enti-erent dans 
la ville, et tu^rent tout ce qui s^y ren- 
contra. 

26 En ce jour-l^ il fut tue depuis les 
hommes jusqu^aux femmes douze mille 
personnes, qui etaient toutes de la ville 
(le Hai. 

26 Et Josue tenant son bouclier, ne 
baissa point la main qu^il avait eievec en 
haut jusqu’k ce que tons les habitants de 
Hal fussent tu6s. 

27 Les enfants d^srael partagerent en- 
tre eux les bestiaux et tout le butin de la 
ville, selon Tordre que Josue en avait re^u 
du Seigneur. 

28 Josue briila ensuite la ville, et il en 
fit un tomheau eternel. 

29 II fit attacher aussi k une potence 
le roi de Hai, qui demeura jusqif au soir 
et jusqu’au soleil couclie ; et alors Josue 
commanda qu"on descendit le corps de la 
croix, ce qui fut fait; et ils le jeterent k 
Tentrce de la ville, et mirent sur liii un 
grand monceau de pierres, qui y est d'e- 
meurejusqu’aujourd'hui. 

30 Alors Josue eleva un autel au Sei- 
gneur le Dieu d’lsracl sur le mont Ilebid, 

31 selon que Moise, serviteur du Sei- 
gneur, Tavait ordonne aux enfants d'ls- 
rael, et qu’il est ccrit dans le livre de la 
loi de Moise. 11 fit cel autel de pierres 
non polies, que le fer n' avait point tou- 
ch6es; et il offrit dessus des liolocaustes 
au Seigneur, et immola des victimes pa- 
cifiques. 

32 II ecrivit aussi sur des pierres le 
Deut^ronome de la loi de Moise , que 
Moise avait expose devant les enfants 
dlsrael. 

33 Tout le peuple et les anciens, les of- 
ficiers et les juges etaient debout des deux 
cdt6s de Tarche, devant les pretres qui 
portaient Tarche de Talliance du Sei- 
gneur ; les strangers y 6tant en leur rang 
comme ceux du peuple. La moitie 6tait 
pr^s du mont Garizim, et Tautre moitie 
pr^s du mont Hebal, selon que Moise, 
serviteur du Seigneur, Tavait ordonne. 
Josu6 benit premierement le peuple dls- 
rael; 

34 et apr^s cela il lut toutes les paroles 
de benediction et de malediction, et tout 
ce qui etait ecrit dans le livre de la loi. 

35 11 n'omit rien de tout ce que Moise 


avait commande de dire; mais il reprd- 
senta de nouveau toutes choses devant 
tout le peuple dlsrael, devant les femmes, 
les petits enfants, et les etrangers qui de- 
meuraient parmi eux. 

CHAPITRE K. 

Union des Cban&ndens centre Israel. ^Rnse des GabaonitM, 
Alliance faite avec eax par lea israelites. 

1 Toutes ces choses ayant it6 publi^es, 
les rois de de^h le Jourdain, qui demeu- 
raient dans les montagnes et dans les 
plaines, dans les lieux maritimes et sur le 
rivage de la grande mer, et ceux qui ha- 
bitaient pres du Liban, les Hetbeens, les 
Amorrheens, les Chanan6ens, les Phere- 
zeens, les Heveens, les Gergeseens et les 
Jebus^ens, 

2 s’unirent tous ensemble pour com- 
battre contre Josue et eontre IsraB, d'un 
meme cceur et d^un meme esprit. 

3 Mais les habitants de Gabaon ayant 
appris tout ce que Josue avait fait k Jeri- 
cho, et a la ville de Hai; 

4 et usant d’adresse , prirent des vivres 
avec eux, et mirent de vieux sacs sur leurs 
anes, des vaisseaux pour mettre le vin, 
qui avaient etc rompus et recousus , 

5 de vieux souliers rapiccetfe pour les 
faire paraitre encore plus vieux. 11s Etaient 
aussi converts de vieux habits; et les 
pains qu’ils portaient pour leur nourriture 
durant le chemin etaient fort durs, et rom- 
pus par morceaux. 

6 Us se presenterent en cet etat k Josue, 
qui etait alors dans le camp de Galgala, 
et ils lui dirent, et k tout Israel : Nous 
venons d'un pays tres eloigne, dans le d6- 
sir de faire la paix avec vous. Les enfants 
dTsrael leur repondirent : 

7 Peut-ctre demeurez-vous dansce pays- 
ci, qui nous a ete reserve comme notre 
partage; et en ce ens nous ne pourrions 
faire alliance avec vous. 

8 Mais ils dirent a Josue : Nous sommes 
vos serviteurs. Qui etes-vous, leur dit Jo- 
sue, et d’oii venez-vous? 

9 Ils lui repondirent : Vos serviteurs 
sont venus d’un pays tres 61oigne, au nom 
du Seigneur votre Dieu. Car le bruit de 
sa puissance est venu jusqu^^ nous; nous 
avons 6te informes de toutes les choses 
qu'il a faites dans TEgypte; 

10 et de quelle maniere il a traite les 
deux rois des Amorrheens qui etaient au 
del^ du Jourdain, Sebon, roi d'Hesebon, 
et Og, roi de Basan , qui etait k Asta- 

rotth. • 
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1 1 et nos aneiens et tons les habitants de 
notre pays nous ont dit : Prenez avec vous 
des vivres pour un si long voyage, et 
allez au-devant d’eux, et leur dites : Nous 
sommes vos serviteurs; faites alliance 
avec nous. 

12 Voil^ les pains que nous primes tout 
chauds quand nous partimes de chez nous 
pour venir vous trouver; et maintenant 
ils sont tout secs, et se rompent en pieces, 
tant ils sont vieux. 

13 Ces vaisseaux etaient tout neufs quand 
nous les avons remplis de vin , et main- 
tenant ils sont tout rompus; nos habits, 
et les souliers que nous avons aux pieds 
se sont tout uses dans un si long voyage, 
et ils ne valent plus rien. 

14 Lesprincipaux d'IsraH prirent done 
de leurs vivres, et ils ne consulterent point 
le Seigneur. 

15 Et Josu^ayant pour eux des pensees 
de paix, fit alliance avec eux, et leur pro- 
mit qu'on leur sauverait la vie : ce que les 
princes du peuple leur jur^rent aussi. 

16 Mais trois jours apres que Falliance 
fut faite, ils apprirent que ces peuples ha- 
bitaient dans le pays voisin, et demeu- 
raient ainsi au milieu d'eux. 

17 Et les enfants d’Isi ael ayant decamp6, 
vinrent trois jours apres dans les villes des 
Gabaonites, dont voici les noms, Gabaon, 
Caphira, Beroth et Cariath-iarim. 

18 Cependant ils ne les tu^rent point, 
parce que les princes du peuple avaient 
jure Talliance avec eux au nom du Sei- 
gneur le Dieu d'lsrael. Mais tout le peuple 
murmura centre les princes; 

19 et les princes leur repondirent : Nous 
leur avons jure au nom du Seigneur le 
Dieu dlsrad; ainsi nous ne pouvonsleur 
faire aucun mal. 

20 Mais voici comme nous les traite- 
rons : ils auront k la vferite la vie sauve, 
de peur que la colere du Seigneur ne 
s'61eve centre nous, si nous nous parju- 
rons; 

21 mais ils vivront de telle sorte , qu’ils 
seront employes k couper du bois et k 
porter de Feau pour le service de tout 
le peuple. Lorsque ces princes parlaient 
ainsi, 

22 Josu6 appela les Gabaonites, et leur 
dit : Pourquoi avez-vous voulu nous sur- 

S rendre par votre mensonge, en disant : 
fous demeurons fort loin de vous, puis- 
qu’au contraire vous ^tes au milieu de 
nous? 

23 ffest pour cela que vous serez sous 


la malMiction de la servitude y et qu^il y 
aura toujours dans votre race des gens 
qui couperont le bois et qui porteront 
Teau dans la maison de mon Dieu. 

24 Ils lui repondirent : Le bruit etait 
venu jusqu"^ nous, qui sommes vos ser- 
viteurs, que le Seigneur votre Dieu avait* 
promis k Moise son serviteur de vous don- 
ner tout ce pays, et d^en exterminer tous 
les habitants : ce qui nous jeta dans une 
grande crainte,et nous obligea par la ter- 
reur, dont nous nous trouvdmes frapp^s, 
k former ce dessein pour mettre nos vies 
en surete. 

25 Mais maintenant nous sommes en vo- 
tre main : faites de nous tout ce que vous 
jugerez bon et selon Tequite. 

20 Josue fit done ce qu"il avait dit ; et 
il les delivra des mains des enfants d’ls- 
rael, en ne permettant point qu"on les 
tuM. 

27 Et il arrdta des ce jour-lk qu’ils se- 
raient employes au service do tout le peu- 
ple, et de Tautel du Seigneur, coupantle 
bois, et portant Feau au lieu que le Sei- 
gneur aurait choisi, comme ils font encore 
jusqu’^ present. 

CHAPITRE X. 

Si^ge de Gabaon. ~Josu^ marebe au bccours, arrSte le soleilf fait 
mourir plusieurs roi» et prend plusicurs viUea. 

1 Mais Adonisedec , roi de Jerusalem, 
ayant appris que Josue avait pris et d6- 
truit la ville de Hai (car il avait traits Hai 
et le roi de Hai comme il avait traite Je- 
richo et le roi de Jericho), et que les Ga- 
baonites les abandonnant avaient pass6 du 
cote des enfants dlsrael, et avaient fait 
alliance avec eux; 

2 il fut saisi d'une grande crainte. Gar 
Gabaon etait une grande ville, comme une 
des villes royales, et plus grande que la 
ville de Hai, et tous les gens de guerre de 
cette ville etaient ties vaillants. 

3 Alors done Adonisedec, roi de Jeru- 
salem, envoya vers Oham, roi d'Hebron, 
vers Pharam, roi de Jerimoth, vers Ja- 
phia, roi de Lachis, vers Dabir, roi d"E- 
glon, et leur fit dire : 

4 Venez avec moi, et me donnez du se- 
cours, afin que nous prenions Gabaon et 
que nous nous en rendions les maitres, 
parce qu'eUe a passe du c6t6 de Josue et 
des enfants d’Israel. 

5 Ainsi ces cinq rois des Amorrh6ens 
s^unirent ensemble, le roi de Jerusalem, 
le roi d'Hebron , le roi de I6rimoth, le 
roi de Lachis, le roi d'Eglon, et ils mar- 
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chferent avec leurs troupes; et ayant 
camjD^ pr^s de Gabaon^ ils Fassi^gerent. 

6 Or les habitants de Gabaon voyant 
leui ville assi6g6e^ envoy^rent h Josu4^ 
qui 4tait alors dans le camp pres de Gal- 
gala, et lui dirent: Ne refusez pas votre 
sccours VOS serviteurs; venez vite, et 
d61ivrez-nous par Fassistance que vous 
nous donnerez; car tous les rois des 
Amorrheens qui habitent dans les mon- 
tagnes se sont unis contre nous. 

7 Josu6 partit done de Galgala, et avec 
lui tous les gens de guerre de son arm6e, 
qui 6taient tres vaillants. 

8 Et le Seigneur dit k Josu6: Ne les 
craignez point; car je les ai livres entre 
VOS mains, et nul d’eux ne pourra vous 
rdsister. 

9 Josu6 6tant done venu toute la nuit 
de Galgala, se jeta tout d’un coup sur eux; 

10 et le Seigneur les 6pouvanta et les 
mit tous en desordre a la vue dlsrael ; et 
Israel en fit un grand carnage pres de 
Gabaon. II les poursuivit par le chemin 
qui monte vers Beth-horon, et les tailla 
en pieces jusqu'k Azeca et Maceda. 

11 Et lorsqu’ils fuyaient devant lesen- 
fants d'Israel, et qu'ils etaient dans la 
descente de Beth-horon, le Seigneur fit 
tomber du ciel de grosses pierres sur eux 
jusqu’h Azeca; et cette gr^le de pierres 
qui tomba sur eux, en tua beaucoup plus 
que les enfants d’Israel n’en avaient passe 
au fil de F6pee. 

12 Alors Josu6 parla au Seigneur, en ce 
jour auquel il avait livre les Amorrheens 
entre les mains des enfants d’Israel, et il 
dit en leur presence: Soleil, arrete-toi 
spr Gabaon ; lune, n’avance point sur la 
vallee d^Aialon. 

13 Et le soleil et la lune s’arreterent jus- 
qu^h ce que le peuple se fiit venge de ses 
ennemis. N"est-ce pas ce qui est 6crit au 
livre des Justes? Le soleil s'arreta done 
au milieu du ciel, et ne se h^ta point de 
se coucher durant Fespace d’un join*. 

14 Jamais jour ni devant ni apres ne 
ftit si long que celui-lk, le Seigneur ob^is- 
sant alors k la voix d"un homme, et com- 
battant pour Israel. 

15 Josu6 retouma ensuite au camp de 
Galgala avec tout Israel. 

16 Car les cinq rois s'etaient sauv^s par 
la fuite, et s’6taient caches dans une ca- 
veme de la ville de Maceda. 

17 Et Fon vint dire k Josu6 qu^on avait 
trouvd les cinq rois caches dans une ca- 
veme de la ville de Maceda. 

A. r. 25 


18 Alors Josu6 donna cet ordre k ceux 
qui Faccompagnaient: Roulez de grandes 
pierres k Fentr6e de la caveme, et laissez 
des hommes intelligents pour garder ceux 
qui y sont caches. 

19 Mais pour vous, ne vous arr^tez 
point; poursuivez Fennemi, tuez les der- 
niers desfuyards, et ne soufTrez pas quails 
se sauvent dans leurs villes, puisque le 
Seigneur votre Dieu vous les a livres 
entre les mains. 

20 Les ennemis ayant done 6te tous 
defaits et tallies en pieces, sans qu’il en 
demeurM presque un seul, ceux qui pu- 
rent echapper des mains d’Israel se reti- 
rerent dans les villes fortes; 

21 et toute Farmee revint sans aucune 
perte et en mSme nombre vers • Josu6 k 
Maceda, oii le camp de ce corps d*armie 
etait alors; et nul n"osa seulement ouvrir 
la bouche contre les enfants d'Isracl. 

22 Alors Josue fit ce commandement : 
Ouvrez la ca^ erne, et amenez devant moi 
les cinq rois qui y sont caches. 

23 Ses gens firent ce qui leur avait 6t6 
commande; et faisant sortir de la caveme 
les cinq rois, ils les lui amenerent, le roi 
de J^rusalepi, le roi d'Hebron, le roi de 
Jerimoth, le roi de Lachis et le roi d'Eglon. 

24 Et apres qu'ils eurent eti amenes en 
sa presence, il convoqua tout le peuple 
d’Israel, et s'adressant aux principaux 
ofQciers de Farmee qui etaient avec lui, 
il leur dit : Allez et mettez le pied sur le 
cou dc ces rois. Us y allerent, et pendant 
qu’ils leur tenaient le pied sur la gorge, 

25 Josue ajouta: N’ayez point de peur, 
bannissez toute crainte, ayez de la fer- 
mete, et armez-vous de courage; care’est 
ainsi que le Seigneur traitera tous les en- 
nemis que vous avez k combattre. 

26 Apres cela Josue frappa ces rois, et 
les tua, et les fit ensuite attacher k cinq 
potences, ou ils demeur^rent pendus jus- 
qu'au soir. 

27 Et lorsque le soleil se couchait, il 
commanda k ceux qui Faccompagnaient 
de les descendre de la potence; et les 
ayant descendus, ils les jeterent dans la 
caveme ou ils avaient ^te caches, et mi- 
rent k Fentr^e de grosses pierres qui y 
sont demeur6es jusqu'aujourd’hui. 

28 Josu6 prit aussi la ville de Maceda le 
meme jour, et y fit tout passer au fil de 
Fep6e. Il en fit mourir le roi et tous les 
habitants, sans qu'il en restAt aucun, et 
traita le roi de Maceda comme il avait 
traitA le roi de JAricho. 

15 16 


Mae deliaceda, Lebna, etc. 


JOSUE, XI. 


Yictoires de Josud. 


29 De Maceda il passa avec tout Israel 
Lebna. et Tayant attaqu^e, 

30 le Seigneur livra et la ville et le roi 
eutre les mams dlsrael. 11s firent passer 
au fil de r6pee tout ce qui se trouva d’ha- 
bitants dans cette ville, sans y rien laisser 
de reste, et tradt^rent le roi de Lebna 
comme ils avaient traite le roi de J^^richo. 

31 De Lebna il passa k Lachis avec tout 
Israel, et ayant poste son armce autour 
de la ville, il commcn^a a Tassicger; 

32 et le Seigneur livra Lachis entre les 
mains d’Israel. Josud la prit le second 
jour, et fit passer au fil de Tepee tout ce 
qui se trouva dedans, comme il avait fait 
a Lebna. 

33 En ce m^me temps Horam, roi de 
Gazer , • marcha pour secourir Lachis; 
mais Josue le defit avec tout son peuple, 
sans qu’il en demeurM un seul. 

34 II passa de Lachis a Eglon, et y mit 
le si^ge. 

36 11 la prit le m^me jour, fit passer au 
fil de Tepee tout ce qui se trouva dedans, 
et la traita comme il avait traite Lachis. 

36 11 marcha ensuite avec tout Israel 
d^Eglon k Hebron; et Tayant attaquee, 

37 il la prit, et tailla tout en pieces; il 
tua le roi, et tout ce qui se trouva dans 
la ville et danstoutes les antics villes de 
ce pays-li, sans y rien epargner. 11 traita 
Hebron comme il avait fait Eglon, et fit 
main basse sur tout ce qui s'y rencontra. i 

38 De 1^ il revint a Dabir, 

39 qu’il prit et ravagea; et il en fit 
aussi passer le roi au fil de Tepee avec 
tout ce qui se trouva dans la ville et dans 
les villes d’alentour, sans y rien laisser de 
reste ; et il traita Dabir ct le roi de cette 
ville comme il avait traite Hebron et 
Lebna, et les rois de ces deux villes. 

40 Josue ravagea done tout le pays, tant 
du' cdt6 des montagnes et du midi que de 
la plaine, comme aussi Asedoth, avec 
leurs rois, sans y laisser les moindres 
restes; il tua tout ce qui avait vie (comme 
le Seigneur le Dieu dlsrael le lui avait 
command^). 

41 depuis Cad^s-Barne jusqu’k Gaza. Il 
fit de rrthne dans tout le pays de Gosen 
jusqu"^ Gabaon; 

42 il prit et ruina en m^me temps toutes 
les villes de cette canireey tous leurs rois, 

toutes leurs terres; parce que le Sei- 
gneur le Dieu dlsrael combattit pour lui; 

43 et il revint avec tout Israel k Gal- 
vgala, io£i dtait le camp ginired. 


CHAPITRE XI. 

Soni atUqn^par pluieim rois qu’il d4foit. •itanmno 

los gcanls. 

1 Mais lorsque Jabin, roi d'Azor, eut 
appris cesnouvelles, il envoyavers Jobub, 
roi de Madon, vers le roi de Semeron 
vers le roi d'Achsaph, 

2 et vers les rois du septentrion, qui ha- 
bitaient dans les montagnes et dans la 
plaine du c6t6 du midi de Cencreth. Il 
envoya aussi vers ceux qui habitaient 
dans les campagnes et dans le pays de 
Dor, le long de la iner; 

3 vers les Chanancens k Torient et k 
Toccident; vers les Ainorrlieens, les He- 
theens, les Pherezeens, les Jelmseens, 
dans les montagnes, ct vers les Heveens, 
qui habitaient au pied du mont Hermon, 
dans la terre de Maspha. 

4 Ils se mirent tous en campagne avec 
leurs troupes, qui consistaienten une mul- 
titude de gens de pied aussi nombreuse 
que le sable qui est sur le rivage de 
la mer, et un ti es grand nombre de ca- 
valerie et de chariots. 

5 Et tous ces rois se joignirent vers les 
eaux de Merom, pour combattre contre 
Israel. 

6 Alors le Seigneur dit k Josu6: Ne les 
craignez point; car domain k cette m4me 
heure je vous les livrerai tous pour etre 
tallies en pieces a la vue dlsraiiL Vous 
ferez couper le nerf des jambes a leurs 
chevaux, et reduirez en cendres leurs 
chariots. 

7 Josue marcha done en diligence contre 
eux avec toute Tarmee jusqu*aux eaux de 
Merom; et les ayant charges a Tiinpro- 
viste, 

8 le Seigneur les livra entre les mains 
des enfants d'lsracl, qui les defirent et les 
poursuivirent jusqu^a la grande Sidon, 
jusqu’aux eaux de Maserephoth, et jus- 
qu'a la campagne de Maspha, qui est 
vers Torient. Josu6 tua tout, sans en rien 
laisser ^chapper. 

9 11 coupa le nerf des jambes de leurs 
chevaux, et fit mettre le feu k leurs cha- 
riots, comme le Seigneur le lui avait com- 
mands. 

10 Et 6tant retoumi de 1^ aussitdt, il 
prit Asor, et en tua le roi. Car Asor avait 
6te de tout temps la premiere et la capi- 
tale de tous ces royaumes. 

11 II en passa au fil de T4p6e tous les 
habitants; .U ravagea et extermina tout, 
sans y laisser rien sur pied, et il rMuisit 
la ville en cendres. 


226 




VIctoires de Josud. 


JOSUfi, XU 


Rois vtdncus. 


12 11 prit aussi et ruina^de mfinie toutes 
les villes d'alentour avec leurs rois, qu"il i 
fit mourir, comme Moi'se, serviteur duj 
Seip;neur, le lui avait command^. 

13 Israel brilila toutes les villes, excepte 
cedes qiii etaient situces sur des collines 
et sur les hauteurs; il n’y eut qu^Asor, 
qui ctant tres forte fut toute briilee. 

14 I.esenfantsd’Israel partagerent entre 
cux tout le butin et les bestiaux de ces 
villes, ai^res en avoir tue tous les habi- 
tants. 

15 Les ordres que le Seigneur avait 
donnes a Moi’se son serviteur, sent les 
mdmes que Moise donna a Josue, et il les 
€x6cuta tous, sans omettre la moindre 
chose de tout ee que le Seigneur avait ! 
commaride a Moise. 

16 Josu6 prit done tout le pays des mon- 
tagnes et du midi, toute la terre de Gosen 
et la plaine, et la contr6e occidentale, la 
montagne d’lsrael et ses campagnes; 

17 une partie de la montagne qui s’eleve 
vers Seir, jusqu'a Baal-gad, le long de la 
plaine du Liban , au-dessous du mont 
Hermon. 11 prit tous leurs rois, les frappa, 
et les fit ex6cuter a mort. 

18 Josue combattit longtemps contre 
ces rois. 

19 II n’y eut point de ville qui se rendit 
aux enfants d^Israel, hors les Heveens qui 
demeiiraienta Gabaon, et il les prit toutes 
de force. 

20 Car c’avait et6 la volonte du Sei- 

gneur que leurs coeurs s’endurcissent , 
qu'ils combattissent contre Israid, qu’ils 
fussent defriits, qu’ils iie m^ritassent au- 
cune clemence, et qu’entin ils fussent ex- 
termines, selon que le Seigneur Tavait 
ordonn6 h Moise. ^ 

21 En ce temps-lh Josufe ayant marche 
contre les geants de la race d'Enac qui 
habitaient les montagnes, les tua et les 
extermina d'Hebron, de Dabir, d'Anab, 
et de toute la montagne de Juda et dls- 
rael, et ruina toutes leurs villes. 

22 11 ne laissa aucun de la race des 
geants dans la terre des enfants d’ Israel, 
hors les villes de Gaza, de Geth et d^Azot 
dans lesquelles seules il en laissa. 

23 Josue prit done tout le pays, selon 
que le Seigneur Tavait promis k Moise, 
et il le donna aux enfants d'lsrael, afm 
qu'ils le possedassent selon la part qui 
6tait echue k chacun dans sa tribu; et la 
guerre cessa dans tout le pays. 
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CHAPITRE XII. 

D4nombrement des roU vaineui par les Israelites. 

1 Voici les rois que les enfants d'lsrail 
d^firent, et dont ils possederent le pay s 
au de\k du Jourdain vers Vorient, depui , 
le torrent d’Arnon jusqu'au mont Her- 
mon, et toute la contree orientale qui re- 
garde le desert. 

2 Sehon, roi des Amorrheens, qui de- 
meurait a Hesebon, et qui regnait depuis 
Aroer, qui est situ6e sur le bord du 
torrent d’Arnon, depuis le milieu de la 
vallce, et la moitie de Galaad, jusqu’au 
torrent de Jaboc, qui fait les limites des 
enfants d’Ammon ; 

3 et depuis le desert jusqu'h la mer de 
Cenereth vers Torient, et jusqu’hla mer 
du desert qui est la mer salee, ’vers To- 
rient, le long du chemin qui mene a 
Beth-simoth, et du c6te du midi jusqu'k 
la plaine qui est sous Asedoth-Phasga. 

4 Le royaurne d'Og, roi de Basan, qui 
etait des restes des geants, et qui demeu- 
rait a Astaroth et a Edrai, s'etendait de- 
puis la montagne d’Hermon, et depuis 
Salecha, et tout le territoire de Basan 
jusqu’aux confins 

5 de Gessuri, de Machati et de la moitie 
de Galaad, qui etaient les bornes de Se- 
lion, roi d’llesebon. 

6 Moise, serviteur du Seigneur, et les 
enhmts d^Israid defirent ces rois; et Moise 
donna leur pays a la tribu de Ruben, a la 
tribu de Gad, et a la demi-tribu de Manas- 
se, a fill qu’ils s^y etablissent. 

7 Voici les rois que Josue et les enfants 
dlsrael defirent dans le pays au dega du 
Jourdain du cote de Toccident, depuis 
Baal-gad, dans la campagne du Liban, 
jusqu'h la montagne dont une partie s’^- 
leve vers Seir; lequel pays Josu6 donna 
aux tribus d^Israel, afin que chacun en 
poss6ddt la part qui lui serait 6chue, 

8 tant dans le pays des montagnes, que 
dans la plaine et dans la campagne. Les 
Hetheens, les Amorrheens, les Chana- 
neens, les Pherezeens, les Heveens et les 
Jebuseens habitaient dans Asedoth, dans 
le desert et vers le midi. 

9 11 y avait un roi de Jericho, un roi de 
Hai, qui est a cote de Bethel, 

10 un roi de Jerusalem, un roi d’He- 
bron, 

11 un roi de Jerimoth, un roi de La- 
chis, 

12 un roi d’Eglon , un roi de Gazer , 

13 un roi de Dabir , un roi de Gader , 

14 un roi d’Herma, un roi d’Hered, 
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16 un roi de Lebna, un roi d'OduUam, 

16 un roi de Maceda, un roi de Bethel, 

17 un roi de Taphua, un roi d'Opher, 

18 un roi d'Aphec, un roi de Saron, 

19 un roi de Madon, un roi d'Asor, 

20 un roi de Semeron, un roi d’Ach- 
saph, 

21 un roi de Thenac, un roi de Ma- 
geddo, 

22 un roi de Cadfcs, un roi de Jacha- 
nan du Carmel, 

23 un roi de Dor et de la province de 
Dor, un roi des nations de Galgal, 

24 un roi de Tliersa. II y avait en tout 
trente et un rois. 

CHlprrRE xm. 

Dieo eommande & Josue de parta;jcr le pays eonquis. — Parta^ 
des terres de deU Ic Jourdain lait par lAolse. 

1 Josu6 6tant vieux et fort avance en 
Age, le Seigneur lui dit : Vous etes vieux 
et dans un Age bien avanc6, et il reste un 
tr^s grand pays qui n’a point encore He 
divis? par sort ; 

2 savoir toute la Galilee, le pays des 
Philistins, et toute la terre de Gessuri; 

3 depuis le fleuve d’eau trouble qui ar- 
rose rfegypte jusqu’aux confins d'Accaron 
vers Taquilon; la terre de Chanaan, qui 
est partagee entre les cinq princes des 
Philistins; savoir, celui de Gaza, celui 
d’Azot, celui d’Ascalon, celui de Geth et 
celui d^Accaron. 

4 Au midi sont les Hev6ens , toute la 
terre de Chanaan, Maara qui est aux Si- 
doniens, jusqu'AAphec, etjusqu’aux fron- 
tiferes des Amorrheens, 

5 jusqu’aux terres qui leur sont voi- 
sines; le pays du Liban vers Torient, de- 
puis Baal'gad au-dessous du mont Hermon, 
jusqu’A TentrAe d’Emath, 

6 tous ceux qui habitent sur la mon- 
tagne depuis le Uban jusqu'aux eaux 
de Maserephoth et tous les Sidoniens. 
C^est moi qui les exterminerai devant la 
face des enfants d'lsrael. Que ces pays 
tombent done dans la portion de Theri- 
tage dlsrael, comme je vous Fai or- 
donne. 

7 Et maintenant partagez la terre que 
les neuf tribus et la moitiA de la tribu de 
ManassA doivent possAder, 

8 Tautre moitiA de cette tribu Atant dAj A 
en possession, avec les tribus de Ruben 
et de Gad, de la terre que Moise, servi- 
teur du Seigneur, leur a donnAe au delA 
du Jourdain du cdtA de Forient : 

9 depuis Aroer qui est sur le bord du 


torrent d'Ambn, et au milieu de la 
vallAe, et toute la campagne de Medaba, 
jusqu'A Dibon ; 

10 et toutes les villes de Sehon, roi des 
AmorrhAens, qui rAgnait depuis Hesebon 
jusqu'aux frontiAres des enfants d*Ani« 
mon; 

11 Galaad, les confins de Gessun etde 
Machati, tout le mont Hermon et tout 
Basan, jusqu^A Salecha ; 

12 tout le royaume d"Og au pays de 
I Basan, qui regnait A Astaroth et A Edrai, 
let qui Atait des restes desgAants; Moise 
dAfit ces peuples, et les dAtruisit. 

1 13 Et les enfants dlsrael ne voulurent 
point exterminer ceux de Gessuri et de 
Machati ; et ils sont demeurAs au milieu 
d’lsrael jusqu’aujourd'hui. 

14 Mats Moise ne donna point de terre 
en partage A la tribu de LAvi, parce que 
les sacrifices et les victimes du Seigneur 
le Dieu d’lsrael sont sa part et son hAri- 
tage, comme le Seigneur le lui a dit. 

15 Moise partagea done la terre A la 
tribu des enfants de Ruben selon ses fa- 
milies et ses maisons ; 

16 et leur pays fut depuis Aroer qui est 
sur le bord du torrent d’Arnon, et au 
milieu de la vallAe ou est le meme tor- 
rent, toute la plaine qui mene A Medaba, 

17 Hesebon avec tous ses villages qui 
sont dans la plaine, Dibon, Bamoth-baal, 
la ville de Baal-maon, 

18 Jassa, Cedimoth, Mephaat, 

19 Cariathaim, Sabama, et Sarath-asar 
dans la montagne de la vallAe, 

20 Beth-phogor, Asedoth-phasga, Beth- 
jesimoth, 

21 toutes les villes de la plaine, tout le 
royaume^de Sehon, roi des AmorrhAens, 
qui rAgna A Hesebon, que Moise dAfit avec 
les princes de Madian, Evi, Recem, Sur, 
Hur, RebA, qui Ataient des chefs depen- 
dants de Sehon, et qui habitaient dans le 
pays. 

22 Les enfants d'Israel firent aussi mou- 
rir par FepAe le devin Balaam, fils de 
Beor, avec les autres qui furent tuAs. 

23 Et le pays des enfants de Ruben se 
termina au fleuve du Jourdain. C^est lA 
la terre, les villes et les villages que pos- 
sede la tribu de Ruben selon ses families 
et ses maisons. 

24 Moise donna aussi A la tribu de Gad 
et A ses enfants la terre qu'elle devait pos- 
sAder selon ses families, dont void la 
division. 

25 EUe possAdait Jaser, toutes les villes 
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de Galaad^ la moiti6 de la terre dcs en- 
fants d’Ammon jusqu’^ Aroer^ qui est 
\is-k-vis Rabba; 

26 depuis Hesebon jusqu’Ji Ramoth, 
Masph6 et Betonim; et depuis Manaim 
jusqu’aux confins de Dabir. 

27 Elle s^^tendait aussi dans la vall4e 
de Beth-aran, de Beth-nemra, de Socoth 
et de Saphon, et le reste du royaume de 
Sehon , roi d’Hesebon ; son pays se ter- 
mine aussi au Jourdain jusqu’a rextremite 
de la mer de Cenereth, au del^ du Jour- 
dain vers rorient. 

28 C^est la terre, les villes et les vil- 
lages que possedent les enfants de Gad 
selon leurs families et leurs maisons. 

29 Moise donna aussi a la moitie de la 
tribu de Manasse et k ses enfants la 
terre qu'elle devait posseder selon ses 
families; 

30 elle comprenait depuis Manaim tout 
Basan, tous les royaumes d'Og, roi de 
Basan, tous les bourgs de Jair q\n sont 
en Basan, au nombre de soixante villes ; 

31 la moiti6 de Galaad, Astaroth et 
Edrai, villes du royaume d’Og en Basan, 
tout cela, dis-j€,fut rfonne aux enfants de 
Machir, fils de Manasse, c'est-a-dire, k la 
moiti^ des enfants de Machir selon leurs 
families. 

32 Moise partagea ainsi la terre dans la 
plaine de Moab, au de\k du Jourdain, vis- 
Lvis de Jericho vers Torient. 

33 Mais il ne donna point de terre en 
artage k la tribu de Levi; parce que le 
eigneur le Dieu dlsrael est son partage, 

selon qu"il le lui a dit. 

CHAPITRE XIV. 

Terre de Chanaan partag^e aua Israelitcii. <- Partage de Caleb. 

1 Voici ce que les enfants dlsraB ont 
poss^de dans la terre de Chanaan, qu'E- 
leazar, gfrawrf-prfitre, Josue, fils de Nun, 
etles princes des families de chaque tribu 
d’lsrael 

2 distribu^rent aux neuf tribus et k la 
moiti^ de la tribu de Manasse, en faisant 
tout le partage au sort, comme le Sei- 
gneur Tavait ordonn6 k Moise. 

*3 Car Moise avait donn^ aux deux 
autres tribus et k une moiti^ de la tribu 
de Manassi des terres au del^ du Jour- 
dain, sans compter les L^vites, qui ne re- 
curent point de terre comme tous leurs 
frires. 

k Mais les enfants de Joseph, Manassi 
et Ephraim, divises en deux tribus, suc- 
e^dirent en leur place; et les L4vites 


n’eurent point d'autre part dans la terre 
de Chanaan, que dcs villes potir y habiter, 
avec leurs faubourgs , pour nourrir leurs 
bMes et leurs troupeaux. 

5 Les enfants d’Israel exicutferent ce 
que le Seigneur avait ordonn6 k Moise, et 
ils partagerent la terre. 

6 Alors les enfants de Juda vinrent 
trouver Josu6 Galgala; et Caleb, fils 
de Jephone, Cenezeen, lui parla de cette 
sorte : Vous savez ce que le Seigneur dit 
de moi et de vous Sloise, homme de 
Dieu , lorsque nous etions k Cades- 
Bame. 

7 J^avais quarante ans lorsque Moise 
serviteur du Seigneur m’envoya de Ca- 
deS“Barn6 pour reconnaitre la terre ; et 
je lui fis mon rapport tel que je le croyais 
veritable. 

8 Mais mes freres, qui y 6taient alles 
avec moi, jeterent Tepouvante dans le 
coeur du peuple; et je ne laissai pas 
neanmoins de suivre le Seigneur mon 
, Dieu. 

9 En ce jour-1^ Moise me jura et me dit: 
La terre ou vous avez mis le pied sera 
votre heritage, et V heritage de vos enfants 
pour jamais, parce que vous avez suivi le 
Seigneur mon Dieu. 

10 Le Seigneur m’a done conserve la vie 
jusqu^aujourd^hui comme il le promit 
alors, 11 y a quarante-cinq ans que le 
Seigneur dit cette parole a Moise lors- 
qu’lsrael allait par le desert. J'ai mainte- 
nant quatre-vingt-cinq ans ; 

11 et je suis aussi fort que j’6tais au 
temps que je fus envoye pour recon- 
naitre le pays. La m^me vigueur que 
j’avais alors m' est demeuree jusqu’au- 
jourd’hui , soit pour combattre, ou pour 
marcher. 

12 Donnez-moi done cette montagne 
que le Seigneur m"a promise, conune 
vous Tavez entendu vous-mSme , sur la- 
quelle il y a des geants de la race d'Enac, 
et des villes grandes et fortes ; afin que 
j'6prouve si le Seigneur sera avec moi, et 
si je pourrai les exterminer ainsi qu'il me 
Ta promis. 

13 Josu^ b^nit done Caleb, et il lui 
donna Hebron pour son heritage. 

14. Depuis ce temps-lii Hebron a iii k 
Caleb, fils de Jephon6, Cenezeen, jus- 
qu’aqjourd’hui, parce qu’il suivit le Sei- 
gneur le Dieu d^Israel. 

15 Hebron s^appelait auparavant Ca- 
riath-Arb6. Et il y avait eu en ce lieu-lii 
un grand homme c4lebre parmi les geants 
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mmie. Toutes les guerres cesserent pour 
lors dans la terre de Chanaan. 

CHAPITRE XV. 

Cartage de la tribu de Juda. — Ddnombrement do aes villes. 

1 Void le partage echu par sort aux 
enfants dc Juda selon leurs families. Les 
limites de Icur pays sont depuisla fron- 
tiere de Tldumce, en passant par le desert 
de Sin vers le midijusqu’arextrcmite de 
la contree mcridionale. 

2 II commence k la pointe de la mer sa- 
lee, et k cette langue de mer qui reg^irdc 
le midi. 

3 11 s’dcnd vers la montcc du Scorpion, 
ct passe jusqu'a Sina, ou Sin. II monte 
vers Cades-Barne, vient jusqu'k Esron, 
monte v.ers Addar , et tourne vers 
Carcaa ; 

4 et passant de la jusqu'a Arsemona, il 
amve jusqu’au torrent d’Egypte, ct sc 
termine k la grande mer. Ce sont la ses 
limites du cote du midi. 

5 Du c6te de Torient la tribu de Juda 
commence a la mer salee, et s'etend jus- 
qu'a Textremite du Jourdain, en rernou’- 
Umt du cote del’aquilon, depuisla langue 
de mer jusqu'a Vendroit ou ce incmc 
lleuve du Jourdiaii entj^e dans la mer. 

6 Sa frontiere monte a Beth-hagla, passe 
au septentrion de Beth-araba, monte a la 
pierre de Boon, fils de lliibcn, 

7 et s’etend jusqu’a Debcra depuis la 
vallee d’Achor. Elle regarde vers le 
septentrion Galgala, qui est vis-k-vis de la 
niontee d’Adommim, au cote du tor- 
rent qui regardc le midi; elle passe les 
eaux qui s’appellent la fontaine du soleil, 
et vient se terminer a la fontaine de 
Rogel. 

8 Elle monte par la valine du fils d'En- 
nom au cote meridional du pays des Jebu- 
stens, ou est la ville de Jerusalem ; et de 
1^ montant jusqu’au haut de la montagne 
qui est vis-a-vis de Geennom k Toccident, 
a Textr^mitc de la vallee des geants vers 
Taquilon, 

9 elle passe depuis le haut dc la mon- 
tagne jusqu'a la fontaine de Nephtoa, et 
s’etend jusqu^aux villages du mont 
Ephron. Elle baisse ensuite vers Baala, 
qui est Cariath-iarim, e’est a-dire, la viUe 
des forSts; 

j 10 et de Baala tourne vers I’occident 
tfusqu'h la montagne de Scir, passe au 
|c6t6 du mont Jarim au septentrion vers 
I Cheslon, descend vers Beth-samte, passe 
jusqu'&thamna, 


11 vient vers le c6t6 septentrional d’Ac- 
caron, baisse vers Sechrona, passe le 
mont Baala, s’etend jusqu"^ Jebn^el, et 
se termine enfin du c6te de I’occident par 
la grande mer. 

12 Telles sont les limites des enfants dc 
Juda de tous cotes selon leurs families. 

13 Mais Josue, suivant Tordonnance du 
Seigneur, donna k Caleb, fils de Jephon6, 
pour son partage au milieu des enfants de 
Juda, Caiuath-Arbe, c*esUa-dire, la ville 
d'Arbe^ pere d’Enac, qui est la meme 
qu’Hebroii. 

14 Et Caleb extermina de cette ville 
les trois enfants d’Enac, Sesai, Ahiman et 
Tbolmai de la race d’Enac, 

15 el montant dc ce lieu il marcha vers 
les habitants de Dabir, qui s’appclait au- 
paravant Cariath-Sepher , e’est-a-dire, la 
ville des lettres. 

16 Alors Caleb dit : Je donnerai ma fille 
Axa en mariage k quiconque prendra et 
d elrui ra Carin 1 1 i-Scpher . 

17 Et Olboniel, fils de Cenez et jeune 
frere de Caleb, Tayant prise, il lui donna 
sa fille Axa pour femme. 

18 Et lorsqu’ils marchaient tous ensem- 
ble, son mari lui conscilla de demander 
un champ a son pere. Axa etant done 
montee sur un ane, se mit a soupirer; -et 
Caleb lui dit : Qu’avez-vous? 

19 Elle lui repondit : Donnez-moi votre 
benediction, etniaccordez une grace. Vous 
m’avez donne une terre exposce au midi 
el toute seche ; ajoutez-y-en une autre ou 
il y ait des eaux en abundance. Caleb lui 
donna done une terre dont le haut et le 
has etaient arroses d’eau. 

20 Voici riicritage de la tribu des en- 
huits de Juda divise selon ses families. 

21 Vers Vextremite de la terre des en- 
fants dc Juda le long des froritieres d’E- 
dom du cote du midi, les villes sont Cab- 
seel, Eder, Jagur, 

22 Cina, Diinona,Adada, 

23 Cades, Asor, Jetlinam, 

24 Ziph, Telem, Baloth, 

25 Asor la nouvelle, et Carioth-Hesron, 
qui est la meme qu’Asor; 

26 Amam, Sama, Molada, 

27 Aser-gadda, Hassemon, Bethphelet, 

28 Haser-sual, Ber-sabee, Baziothia, 

29 Baala, lim, Esem, 

30 Eltholad, Cesil, Harma, 

31 Siceleg, Medemena, Sensenna, 

32 Lebaoth, Selim, Aen et Remmon ; 
qui toutes font vingt-neuf villes avec leurs 
villages. 
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33 Et dans la plaine^ Estaol. Sarea. 
Asena, 

34 Zano4, En-gannim, Taphua, Enaim , 

35 Jerimoth, Adullam-Socho, Azeca, 

36 Saraim, Adithaim , Gedera et Ge- 
derothaim^ qui toutes font quatorze villes 
avec leurs villages. 

37 Sanan^ Hadassa^ Magdal-gad, 

38 Delean, Masepha, Jecthel, 

39 Lachis, Bascath, Eglon, 

40 Chebbon, Leheman, Ccthlis, 

41 Gideroth , Beth-dagon , Naama et 
Maccda, qui toutes font seize villes avec 
leurs villages. 

42 Labana ou Lebna^ Ether, Asan, 

43 Jeplita, Esua, Nesib, 

44 Ceila, Achzib, Maresa, qui toutes 
font neuf villes avec leurs villages. 

45 Accaron avec ses bourgs et ses vil- 
lages. 

46 Depuis Accaron jusqu’A la mer, tout 
le pays vers Azot et ses tillages. 

47 Azot avec ses bourgs et ses villages ; 
Gaza avec ses bourgs et ses villages jus- 
qu’au torrent d’Egypte; etla grande mer 
le termirie. 

48 Et dans les montagnes, Samir, Jcr 
tlier, Socoth, 

49 Danna, Cariatli-senna , qui est la 
meme que Dabir, 

50 Anab, Istemo, Anim, 

51 Gosen , Olon , Gilo, qui toutes font 
onze villes avec leurs villages. 

52 Arab, Ruma, Esaan, 

63 Janum, Beth-thaphua, Apheca, 

54 Athmatha, Cariath-Arbe qui est la 
meme qu'Hebron, et Sior, qui toutes font 
neuf villes avec leurs villages 
65 Maon, Carmel, Ziph, Jota, 

56 Jezrael, Jucadam, Zanoe, 

57 Accaim, Gabaa, Thamna, qui toutes 
font dix villes avec leurs villages. 

58 Halhul, Beth-sur, Gedor. 

69 Mareth , Beth-anoth, Eltccon , six 
villes avec leurs villages. 

60 Cariatbbaal, qui est la meme que Ca- 
riath-iarim, c'est-d-dire, la v Ole desforets, 
et Arebba, deux villes et leurs villages. 

61 Dans le desert, Beth-araba, Meddin, 
Sachacha, 

62 Nebsan, Hir-Melach, la 

ville dfii sel, et En-gaddi, six villes et leurs 

63^ais les enfants de Juda ne purent 
exterminer les Jebuseens qui habitaient 
dans Jerusalem, et les Jebuseens ont ha- 
bite dans Jerusalem avec les enfants de 
Juda jusqu'aqjouxd’hui. 


CHAPITRE XVI. 

Purtage des enfants do Jos^h. et particuU6renient de la tribn 
d*£(ibraun. 

1 Le partage 6chu par sort aux enfants 
de Joseph fut depuis le Jourdain , vis-a- 
vis de Jericho, jusqu^aux eaux de cette 
ville vers Torient , d*ou il traverse le de- 
sert qui monte de Jericho h la montagne 
de Bethel. 

2 11 va de Bethel vers Luza , passe le 
long des confins d’Archi-Atarotb, 

' 3 descend k Toccident jusqu^aux con- 
fins de Jephlet, et jusqu'aux confins de 
Beth-horon la basse, etjusqu'A Gi^izer; 
et son pays finit a la grande mer. 

4 C’cst ce que les enfants de Joseph, 
Manass6 et Ephraim, ont possede. 

5 La Irontiere des enfants d’Ephraim 
divises par leurs families dans la terre 
quails possedent, est vers Torient Ataroth- 
addar, jusqu'a Beth-horon la haute. 

6 Elle se termine dans ses confins k la 
mer, revient d Machmethath qvi regarde 
vers le septentrion, et tourne vers I’o- 
rient en Thanath-selo, passe de Torient 
jusqu'a Janoe; 

7 de Janoe descend jusqu'a Ataroth et 
a Naaratha , vient jusqu'a Jericho, et se 
termine au Jourdain. 

8 Dc Taphua elle passe vers la mer 
jiisqu’a la vallec des roseaux, et se ter- 
mine a la mer sal^e. C'est Ik Theritage 
de la tribu des enfants d^Ephraim divises 
par leurs families. 

9 Et il y eut des villes avec les villages 
de leur d^pcndance que Ton separa du 
milieu de Thcritage des enfants de Ma- 
nasse, pour les donner aux enfants d’E- 
pbraim. 

10 Les enfants d’Ephradfm n^exterminfe- 
rent point les Chananeens qui habitaient 
dans Gazer; mais les Chananeens ont 
habite jusqu^aujourd^hui au milieu d'E- 
phraim, ayant 6te rendus tributaires. 

CHAPITRE XVn. 

Partage de la demi-tribu de Uinassd. 

1 Voici le partage 6chu par sort k la 
tribu de Manasse , qui fut le fils aine dc 
Joseph , a Machir, fils aiiie de Manass6 et 
pere de Galaad, qui fut un vaillant 
homme, et qui eut le pays de Galaad et 
de Basan, 

2 et au rcste des enfants de Manassd 
divis^s selon leurs families^ aux enfants 
d'Abiezer ou Jezer, aux enfants d'Helec, 
aux enfants d’Esriel ou Asriel , aux en- 
fants de Siohem^, am enfants diHepbec^ , 
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et aux entants de Semida. Ce sent les 
enfants mftles de Manassd^ fils de Joseph , 
divis^s selon leurs families. 

3 Mais Salphaad^ fils d'Hepher^ fils de 
Galaad^ fils de Machir, fils de Manass4^ 
n’avait point eu de fils , mais des filles 
seulement^ dont voici les noms : Maala^ 
Noa, Hegla, Melcha et Thersa. 

4 Ces filles vinrent se presenter devant 
Eleazar^ g'rawrf-prdtre, devant Josue, fils 
de Nun, et les princes du peuple, et leur 
dirent : Le Seigneur a ordonne par 
Hoise qu^on nous donndt des terres en 
partage au milieu de nos freres. Josue 
leur donna done des terres en partage au 
milieu des frferes de leur pere, selon que 
le Seigneur Tavait command^. 

5 Ainsi la tribu de Manassd eut dix por- 
tions dans la terre de Chanmn^ outre 
le pays de Galaad et de Basan qui lui fut 
donn^ au del^ du Jourdain. 

6 Car les filles de Manass6 eurent des 
terres pour leur heritage parmi les en- 
fants de Manass6; et le pays de Galaad 
6chut en partage aux autres enfants de 
Manasse. 

7 La frontiere de Manasse fut depuis 
Aser jusqu’a Machmethath qui regarde 
vers Sichem, et elle s’6tendait k main 
droite le long des habitants de la fontaine 
de Taphua. 

8 Car le territoire de Taphua etait echu 
par sort k Manass6 ; mais la ville de Ta- 
phua, qui est aux confins de Manass6, fut 
donnie aux enfants d’Ephraim. 

9 Cette frontiere descendait k la valine 
des roseaux vers le midi du torrent des 
villes d’Ephraim , qui sont au milieu des 
villes de Manass6. La frontiere de Manass6 
est depuis le septentrion du torrent, d’ou 
elle va se terminer k la mer. 

10 Ainsi ce qui est du c6te du midi est 
& Ephraim, et ce qui est du c6te du sep- 
tentrion est k Manass^; et la mer est la 
fin de Tun et de Tautre, en sorte que du 
cdtd du septentrion ils s’unissent k la tribu 
d'Aser , et du c6t6 du levant k la tribu 
d’Issachar. 

11 Manassd eut pour h6ritage dans la 
tribu dTssachar et d’Aser, Bethsan avec 
ses villages, Jeblaam avec ses villages, 
les habitants de Dor avec leurs bourgs, les 
habitants d’Endor avec leurs villages, les 
habitans de Thenac avec leurs villages , 
les habitants de Mageddo avec leurs vil- 
lages; et la troisifeme partie de la ville de 
Nopheth, 

12 Les enfants de Manassi ne purent 


d^truire ces villes; mais les Chanan^ens 
commenc^rent habiter dans ce pays-lh. 

13 Et aprbs que les enfants dlsrael se 
furent fortifies, ils s’assujettirent les Cha- 
nan6ens, et se les rendirent tributaires; 
mais ils ne les tubrent pas. 

14 Les enfants de Joseph s’adressferent 
k Josu6, et lui dirent : Pourquoi ne 
m^avez-vous donn6 qu^une part pour he- 
ritage, etant comme je suis un peuple si 
nombreux, et le Seigneur m^ayant b^ni et 
multiplie comme vous voyez f 

15 Josue leur repondit : Si vous fites 
un peuple si nombreux , montez k la fo- 
rdt , et faites-vous place en coupant le 
bois dans le pays des Pherezeens et des 
Raphaims, puisque la montagne d^E- 
phraim est trop etroite et trop petite pour 
vous. 

16 Les enfants de Joseph lui repon- 
dirent : Nous ne pourrons gagner le pays 
des montagnes, parce que les Chana- 
neens qui habitent dans la plaine ou est 
Bethsan avec ses villages, et JezraM qui 
est au milieu de la vallee, ont des cha- 
riots armes de faux et de fers iran- 
chants. 

17 Josue repondit k la maison de Jo- 
seph, Ephraim et Manass6 : Vous etes 
un peuple nombreux, et vous avez de 
grandes forces; vous ne vous contente- 
rez pas d’une seul part ; 

18 mais vouspasserez k la montagne, 
et vous gagnerez de la place pour y ha- 
biter, en coupant les arbres et d^frichant 
la forfet ; et vous pourrez passer encore 
plus loinlorsque vous aurez extermin6 les 
Chanan6ens , que vous dites qui ont des 
chariots armes de faux et de fers tran- 
chants, et etre un peuple ires fort. 

CHAPITRE XVIII. 

Tabernacle dressi k Silo. — Partage de la tribu de Benjamin. 

1 Tons les enfants d’lsrael s’assem- 
blbrent k Silo, et y dress^rent le taber- 
nacle du t6moignage : et le pays leur 
6tait soumis. 

2 Or, il 6tait demeur6 sept tribus des 
enfants dTsrael, qui n^avaient pas encore 
re§u leur partage. 

3 Josue leur dit done : Jusqu’i quand 
demeurerez-vous Iftches et paresseux, 
sans vous mettre en possession dc la 
terre que le Seigneur le Dieu de vos pbres 
vous a donn6e ? 

k Choisissez trois hommes de chaque 
tribu, afin queje les envoie, quails aillent 
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faire le tour du pays, et qu% en fassent la 
description selon le nombre de ceux qui 
doivent le possider, etqu'ils m"cn fassent 
report quand ils Tauront faite. 

5 Divisez entre vous la terre en sept 
parts : que Juda demeure dans ses limites 
du cdt6 du midi, et la maison de Joseph 
du c6t6 du septentrion. 

6 Decrivez le reste de la terre qui n^est 
point a eux, et faites-en sept parts; et 
puis venez me trouver ici, afin que je jette 
VOS partages au sort devant le Seigneur 
votre Dieu. 

7 Car les L6vites n'ont aucune part 
entre vous, parce que le sacerdoce du 
Seigneur est leur part et leur heritage. 
Quant k la tribu de Gad, k la tribu de 
Ruben, et k la moitie de la tribu de Ma- 
nass6, elles avaient deja regu les terres 
qu^elles devaient poss6der au dela du 
Jourdain a Torient, et qui leur avaient 
6t6 donn^es par Moise serviteur du Sei- 
gneur. 

8 Ces hommes se pr^parant done k par- 
tir pour alter faire la description de tout 
le pays, Josue leur donna cet ordre : Faites 
le tour et la description de la terre, et 
revenez me trouver, afin que je jette ici 
k Silo VOS partages au sort devant le Sei- 
gneur. 

9 Etant done partis, ils reconnurent 
avec soin la terre et diviserent ses villes 
en sept parts, qu'ils ecrivirent dans un 
Uvre, et ils revinrent trouver Josu6 au 
camp k Silo. 

10 Josue jeta le sort devant le Seigneur 
k Silo, et divisa la terre en sept parts 
pour les enfants dlsrael. 

11 Le premier partage echu par le sort 
fut celui des enfants de Benjamin distin- 
gu6s selon leurs families qui eurent pour 
leur part le pays situ6 entre les enfants de 
Juda et les enfants de Joseph. 

12 Leur fronticre vers le septentrion 
commence au bord du Jourdain, d'ou elle 
s’6tend au c6t6 septentrional de Jericho. 
De \k elle monte sur les c6tes des monta- 
gnes vers Toccident, et vient jusqu'au de- 
sert de Beth-aven. 

' 13 Me passe ensuite vers le midi le long 
de Luza, qui s'appelle aussi Bethel. Elle 
descend k Ataroth-addar, pres de la mon- 
tagne qui est au midi de Beth-horon la 
basse; 

14< puis elle tourne en baissant vers la 
mer au midi de la montagne qui regarde 
Beth-horon du c6t^ du midi, et eUe se 
termine k Cariath-baal, qui s’appelle 


aussi Cariath-iarim, ville des enfants de 
Juda. C’est \k son 6tendue vers la mer du 
c6te de Toccident. 

15 Du c6te du midi sa frontifere s’6tend 
depuis Cariath-iarim vers la mer, et 
vient jusqu'a la fontaine des eaux de 
Nephtoa. 

16 Elle descend jusqu’k la partie de la 
montagne qui regarde la valine des en- 
fants d'Ennom, et qui est du c6te du 
septentrion k Textremite de la vall6e des 
Geants. Elle descend vers G^ennom, c^est- 
a-dire, vers la vall6e d'Ennom, au cdt6 des 
Jebus6ens au midi, et elle vient jusqu'bla 
fontaine de Rogel. 

17 Elle passe vers le septentrion, s^^tend 
jusqu’^ En-semes, e'est-k-dire, la fontaine 
du solcil. 

18 Elle passe jusqu’aux terres ^levies 
qui sont vis-^-vis de la mont^e d'Adom- 
mim. Elle descend jusqu'^ Aben-boen, 
c"est-k-dire, la pierre de Boen, fils de Ru- 
ben, et elle passe du cdte du septentrion 
jusqu'aux campagnes, et descend dans la 
plaine. 

19 Elle s’^tend vers le septentrion au 
dela de Beth-hagla, et elle se termine ^la 
pointe septentrionale de la mer salee, au 
bout du Jourdain qui regarde le midi, 

20 et qui la termine du cote de rorient. 
Ce sont 1^ les limites et Tetendue du par- 
tage des enfants de Benjamin distribu^ 
selon leurs families. 

21 Ses villes sont Jericho, Beth-hagla, la 
vallee de Casis, 

22 Beth-araba, Samarmm, Bethel, 

23 Avim, Aphara, Ophera, 

24 la ville d’Emona, Ophni et Gab6e, 
qui toutes font douze villes avec leurs 
villages. 

25 Gabaon, Rama, Beroth, 

26 Mesphe, Capbara, Amosa, 

27 R6cem, Jarephel, Tharela, 

28 Sela, Eleph, Jebus, qui est la mime 
que Jerusalem, Gabaath et Cariath, qui 
toutes font quatorze villes avec leurs 
vilages. C’est \k ce que possfedent les 
enfants de Benjamin distingu6s selon leurs 
families. 

CHAPITRE XIX. 

ParUge des six aatres tribns et de loiad. 

1 Le second partage 6cha par sort Ait 
celui des enfants de Simeon distingu^s se* 
Ion leurs families; et leur h6ritage 

2 fut pris au milieu de celui des en- 
fants de Juda, sacooir, Ber-sab^ ou Sabto, 
Molada, 



De Zabuion,.<il88achar, d'Aser, 


JOSUfi, XIX. 


de Nephthali et de Dan. 


^ Haser-sual^ Bala ou Bmlay Asem ou 
Es^m, 

k Eltholad, Bethul ou Cesil, Harma, 

5 Siceleg, Beth^marcUaboth. ou Mede-- 
mena, Hasersusa ou Senserma, 

6 Beth-lebaoth, Saroben ou Saraim, 
qui toutes font treize villes avec leurs vil- 
lages; 

7 Ain ou Am, Remmon, Athar ou 
Ether, Asan^ quatre villes avec leurs vil- 
lages; 

8 tous les villages des enviions de ces 
villes, jusqu'A Baalatb-Beer-Ramath du 
cdte du midi. C’est la le pariage des en- 
fants de Simeon disting ues selon leurs fa- 
milies, 

9 qui fut pris du territoire que posse- 
daient les enfants de Juda, parce qu’il etait 
trop grand pour eux. C^cst pourquoi les 
enfants de Simeon prirent leur partage au 
milieu de I’lieritage dc Juda. 

10 Le troisieme partage echu par sort 
fut celui des enfants de Zabulon distingucs 
selon leurs families. Leui' frontiei e s'eten- 
dait jusqu'a Sarid, 

11 montait de la mer vers Merela, et ve- 
nait jusqu’k Debbaseth, jusqu’au torrent 
qui est vers Jeconam. 

12 Elle retournait de Sared vers Torient 
aux confins de Ceseletli-tbabor, s’avancait 
vers Dabereth, et montait vers Japbie. 

13 De la, elle passait jusqu’^ Torieiit de 
Geth-bepber et Tbacasin s’etendait vers 
Remmon, Amtbar et Noa, 

14 tournait au septcntrion vers Ilana- 
thon, se terminaitala vallee dc Jephtabel, 

15 et comprenait Catbet, T^aalol, Seme- 
ron, Jedala, Betb-lehem, douze villes avec 
leurs villages. 

16 C’est laThcritage de la tribu des en- 
fants de Zabulon distingues selon leurs fa- 
milies, avec leurs villes et leurs villages. 

17 Le quatrieme partage ecliu par sort 
fut celui de la tribu dlssachar distingu6 
selon ses families, 

18 et il comprenait Jezrael, Casaloth, 
Sunem, 

19 Hapharaim, Seon, Anahareth, 

20 Rabboth, Cesion, Abes, 

21 Ramctb, En-gannim, En-hadda, Beth- 
pbeses, 

22 et sa frontibre venait jusqu a Tliabor, 
Sehesima, et Beth-sames, et se terminait 
au Jourdain; et tout son pays comprenait 
seize villes avec leurs villages. 

23 C^est ]k riibritage des ^ants d’fasa- 
char distingues selon leurs families^ avec 
leurs villes et leurs villages. 


24 Le cinquibme hbritage bebu par sort 
fut celui de la tribu des enfants d^Aser 
distingues selon leurs families. 

25 Leur frontibre fut Halcath, Chali, Be* 
ten, Axaph, 

26 Elmelech, Amaad etMessal; et elle 
s’etendait jusqu’au Carmel, vers la mer, 
etjusqu’b Silior et Labanath; 

27 et elle retournait du c6te d’orient 
vers Beth-dagon, passait jusqu’b Zabulon 
et k la vallee de Jepbtael vers Vaquilon 
et Jusqu’a Beth-emec et Nebiel. EUe s’e- 
tendait k main gauche vers Cabul, 

28 Abran, Roliob, Ramon, Cana, et jus* 
qu’a la gi ande Sidon. 

29 Elle retournait vers Horma jusqu’b la 
forte ville de Tyr, et jusqu’a Rosa, et elle 
sc terminait a lamer vers Achziba; 

30 et comprenait Amma, Apbec et Ro- 
hob; ce qui idisait en tout vingt-deux villes 
avec leurs villages. 

31 C’est la Thcritage des enfants d’Aser 
distingues scion leurs families, avec leurs 
villes et leurs villages. 

32 Lc sixieme partage echu par sort fut 
celui des enfants de Nephtbali distingues 
scion leurs f unilles. 

33 Leur frontiere s’etendait de Relehp 
et d’Elon, en Saananim, et Adami qui est 
aussi Ncceb, et dc Jebnael jusqu’a Lecum, 
ct se terminait au Jourdain ; 

34 elle retournait du cote d’occident vers 
Azanoth-thabor; elle allait de ]k vers Ru- 
cuca, passait vers Zabulon du cote du midi, 
vers Asei du cote de Foccident, et vers 
Juda du cote du Jourdain au soleil levant. 

35 Ses villes qui sont ties fortes, etaient 
Assediin, Scr, Eriiatb, Reccatb, Cenereth, 

36 Edema, Aramar, Asor, 

37 Cedes, Edrai, En-basor, 

38 Jeron, Magdal-el, Rorem, Betbanath 
et Beth-sames ; qui font en tout dix-neuf 
villes avec leurs villages. 

39 C’est la Fberitage de la tribu des en- 
fants de Nephthali distingues selon leurs 
families, avec leurs villes et leurs villages. 

40 Le septieme partage echu par sort 
fut celui de la tribu des enfants de Dan, 
distingues selon leurs families. 

41 Le pays de cette tribu contenait 
Saraa, Esthaol, Rir-sembs, e’est-a-dire, la 
ville du soleil, 

42 Selebin, Aialon, Jethela, 

43 Elon, Tbemna,Acron, 

44 Eltbece, Gebbethon, Balaath, 

45 Jud, Bane, Barach, Geth^remmon, 

46 Mejarcon, et Arecon, avec ses 
qui regardent Joppb, 
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47 et c'est lit que se termine ce partage. 
Mois les enfants de Dan ayant march6 
centre Lesem^ Tassiegerent et la prirent; 
ils pass^rent an fil de Tepee tout ce qui 
s"y rencontra; ils s’en reiidirent maitres 
ct y habitereiit, Tappelant Lesem-Dan, 
dn nom dc Dan^ leurpere. 

48 C’est la le partage que posseda la 
tribu des enfants de Dan^ distingu^s selon 
leurs families^ avec leurs \illes et leurs 
villages. 

49 Josue ayant achev6 de faire les por- 
tages dc la terre, en donnant a chaque 
tribu la part qui lui etait ecliue par soi t, 
les enfants dlsrael donnerent a Josue^ 
fils de Nun^ pour heritage au milieu d’eux, 

50 selon que le Seigneur Tavait ordonne^ 
la ville qu’il leur demanda^ qui fut Tham- 
nath-Saraa^ sur la montagne d'Ephraim_, 
et il y bMit uiie ville oh il demeura. 

61 Ce son! la les heritages qne partage- 
rent au sort Eleazar, yraneZ-pretre, Josue_, 
fils de Nun, et les princes des families ct 
des tribus des enfants dlsraid a Silo, (le- 
vant le Seigneur, h la porte du tabeniacdc 
du t^moignage. C^est ainsi qu’ils parta- 
gerent la terre. 

CHAPITRE XX. 

Villes de refuge designees selon I’ordre du Seigneur. 

1 Apr^s cela le Seigneur parla a Josue 
en ces termes : Parlez aux enfants d'Israel, 
et dites-leur : 

2 Marquez les villes dont je vous ai parl(^ 
par Moise, pour ceux qui cherchent un 
lieu de refuge ; 

3 afin que quiconque aura tu6 un homme 
sans y penser, s"y retire pour y etre en 
suretc, et pour eviter la colere du plus 
proche parent du morty qui veut venger 
son sang. 

4 Et lorsqu’il se sera refugie dans une 
de ces villes, il se presentera a la porte de 
la ville, et il exposera aux anciens tout ce 
qui pent justifier son innocence ; et apr^s 
cela ils le recevront, et lui donneront un 
lieu pour y demeurer. 

6 Si celui qui veut venger le mort, vient 
le poursuivre, ils ne le livreront point en- 
tre ses mains, parce qu^il a tue son pro- 
chain sans y penser, et ne saurait 
prouver que deux ou trois jours aupara- 
vant il ait.et6 son ennemi. 

6 II demeurera dans cette mSme ville 
jusqu^^ ce qu'il puisse se presenter devant 
lesjuges, et leur rendre compte de son 
action, et jusqu"^ la mort du grand-pretre 
qui sera en oe temps-1^ Alors Thonucide { 


reviendra, et rentrera dans sa ville et 
dans sa maison, d’ou il s’6tait retire dans 
sa fuite. 

7 Ils marquerent done pour villes de 
refuge Cedes en Galilee sur la montagne 
de Nephthali, Sichem sur le mont d'E- 
phrai'm, et Cariath-Arbe, qui se nomme 
aussi Hebron, et qui est sur la montagne 
de Juda. 

8 Et au dclh du Jourdain, vers Torient 
de Jericho, ils choisirent Bosor, qui est 
dans la plairie du d(3sert de la tribu de 
lluben, IVamoth cn Galaad dc la tribu de 
Gad, et Gaulon en Busan de la tribu de 
Manasse. 

9 Ces villes furent ctablies pour tous les 
enfants dJsrael, et pour tous les ctran- 
gers qui habitaient parmi eux; afin que 
celui qui aurait tue un homme sans y pen- 
sei*, put s’y refugier, et qu’il ne fut point 
tue par le ])arent du mort qui voudrait ven- 
ger son sang, jusqu’a cc qu’il put se presen- 
ter et defeiuire sa cause devant le peuple. 

CHAPITRE XXI. 

Villes donates aux Leviles pour leur domenre. 

1 Alors les princes des families de L6vi 
vinrent trouyer Eleazar, ^r«nc?-prctre, 
Josue, fils de Nun, et les chefs des fa- 
milies de chaque tribu des enfants dTsrael; 

2 et ils leur parlerentaSilo dans le pays 
dc Chanaan, et leur dirent : Le Seigneur 
a cornmande par Moise qiTon nous don- 
nat des villes oh nous puissions demeurer, 
avec leurs hiubourgs, poui y nourrir nos 
betes. 

3 Alors les enfants dlsrael d6tacherent 
des heritages dont ils etaient en posses- 
sion des villes avec leurs faubourgs, et 
les donnerent aux Levites, selon que le 
Seigneur Tavait command^. 

4 Et le sort ayant ete jete pour la fa- 
mine de Caath, treize villes des tribus de 
Juda, de Simeon et de Benjamin echurent 
aux enfants d’Aaion, grand-^v^ive, 

5 Dix villes des tribus d'Ephraim, de 
Dan, et de la demi-tribu de Manass6 
echurent aux autres enfants de Caath, 
e’est-h-dire aux L6vites. 

6 Le sort ayant et^ jet6 pour les en 
fants de Gerson, treize villes (les tribu 
d'Issachar, d'Aser, de Nephthali, et de 1 
demi-tribu de Manasse en Basan, leu 
echurent en partage. 

7 Et douze villes des tribus de Ruben^ 
de Gad et de Zabulon furent donnees aux 
enfants de Merari distrilmfe selon leurs 
families. 
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8 Les cnfants dlsrael donn^rent aux 
L6vites ces villas et leurs faubourgs, 
comme le Seigneur Tavait ordonn6 par 
Moise^ les partageant entre eux selon 
qu’elles leur 6taient 6chues par sort. 

9 Josu6 leur donna done les villes des 
tribus des enfants de Juda et de Sim^on^ 
dont voici les noms : 

10 Aux enfants d' Aaron d'entre les fa- 
milies de Caath de la race de Levi, parce 
que le premier partage qui ichutpar sort 
Alt pour eux ; 

11 Cariath-Arb6 ou la villed'Arbiyi^hTe 
d^Enac, qui s'appelle maintemnt Hebron, 
sur la montagne de Juda, avec les fau- 
bourgs dont elle est environnSe. 

12 Quant k son territoire, et aux villa- 
ges qui en dependent, il les avail donnes 
h Caleb, fils de Jephon6, comme rh6ri- 
tage qu'ildevaitposseder. 

13 11 donna done aux fils d’ Aaron, 
jrunrf-prStre , Hebron ville de refuge, 
avec ses faubourgs; Lohm ouLebna avec 
ses faubourgs. 

14 Jether, Estemo ou Istemo, 

15 Holon ou Olon, Dabir, 

16 Ain, ou Aen, Jeta ou Jota, et Beth- 
samfes avec leurs faubourgs; qui sont 
neuf villes de deux tribus, comme il a ete 
dit auparavant. 

17 Et de la tribu des enfants de Benja- 
min, Gabaon, Gaba6 ou Gabee, 

18 Anathotb et Almon; quatre villes 
avec leurs faubourgs. 

19 Ainsi treize villes en tout furent don- 
ates avec leurs faubourgs aux enfants 
d’ Aaron, ^ranrf-prStre. 

20 Voici celles qui furent donates aux 
autres families des enfants de Caath, de 
la race de L6vi. 

21 Ils eurent de la tribu d’Ephraim, Si- 
chem, Vune des villes de refuge, avec ses 
faubourgs, sur la montagne d'Ephraim, 
Gazer, 

22 Cibsaim et Beth-horon avec leurs 
feubourgs; ce sont quatre villes. 

23 De la tribu de Dan ils eurent aussiEl- 
theco ou Elthece, Gabathon ou Gebbethon^ 

24 Aialon et Geth-remmon; quatre villes 
avec leurs faubourgs. 

26 Et de la demi-tribu de Manasse, ils 
eurent deux villes avec leurs faubourgs, 
Thanach ou Thencuc, et Geth-remmon ou 
Jeblojam, 

26 Ainsi dix villes en tout avec leurs 
(kubourgs fiirent denudes aux enfants de 
Caath, qui 6taient dans un degr^ inf^rieur 
mx pretre$m 


27 Quant aux enfants de Gerson de la 
race de Levi, il leur donna de la demi-tri- 
bu de Manass6 au deld du Jourdain deux 
villes, Gaulon en Basan, Vune des villes 
de refuge, et Bosra avec leurs faubou^s. 

28 De la tribu dlssachar, Cesion, Da- 
bereth, 

29 Jaramoth ow Rameth, et En-gannim; 
quatre villes avec leurs faubourgs. 

30 De la tribu d’Aser, Masai ou Messal, 
Abdon ou Ahran, 

31 Helcath ou Halcath, et Rohob, qua- 
tre villes avec leurs faubourgs. 

32 II donna aussi de la tribu de Neph- 
thali. Cedes en Galilee, Vune des villes 
de refuge, Hammothdor et Garthan ; qui 
sont trois villes avec leurs faubourgs. 

33 Ainsi toutes les villes qui furent don- 
nees aux families de Gerson furent treize 
villes avec leurs faubourgs, 

34 II donna aussi de la tribu de Zabulon, 
aux enfants de Merari, L6vites d'un degr6 
inf^rieur, distingues selon leurs families, 
Jecriam ou Jeconam, Catha ou Cateth, 

35 Damna ou Remmouy et Naalol; qua- 
tre villes avec leurs faubourgs. 

36 De la tribu de Ruben au delk du Jour- 
dain, vis-k-vis de Jericho, Bosor, Tune des 
villes de refuge dans la solitude de Misor, 
ou dans la plaine du desert, laser ou Jossa, 
Jethson ou Cademoth, et Mephaath, qua- 
tre villes avec leurs faubourgs. 

37 De la tribu de Gad il leur donna 
Ramoth en Galaad, Vune des villes de re- 
fuge, Manaim, Hesebon et Jaser, quatre 
villes avec leurs faubourgs. 

38 Les enfants de Merari distingues se- 
lon leurs families et leurs maisons regu- 
rent en tout douze villes. 

39 Ainsi toutes les villes qu’eurent les 
Levites au milieu de Theritage des enfants 
d'Israel, furent au nombre de quarante- 
huit 

40 avec leurs faubourgs; et elles furent 
toutes distribuees selon Fordre des families, 

41 Le Seigneur Dieu donna ainsi k Is- 
rael toute la terre qu'il avait promis avec 
serment k leurs pferes de leur donner, et 
ils la poss6d^rent, et I’habitbrent. 

42 11 leur donna la paix avec tons les 
peoples qui les environnaient, et nul 
d^entre leurs ennemis tfosa leur r^sister; 
mais ils furent tous assujettis k leur puis- 
sance. 

43 11 n’y eut pas une seule parole de 
tout ce que Dieu avait promis de donner 
aux Israelites qui demeurkt sans eifet; 
mais tout fut accompli tres exactement. 
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CHAPITRE XXII. 

Ratoiir das tribus da Ruben at de Gad, at da la deni-tribu da 

Manass^. — Monument qu’ils eliventaubord du Jourdain. 

1 En ce m4me temps Josue fit venir 
ceux des tribus de Ruben et de Gad et la 
demi-tribu de Manass6, 

2 et il leur dit : Vous avez fait tout ce 
que Moise, serviteur du Seigneur, yous 
avait ordonne : vous m^avez aussi obei en 
toutes choses ; 

3 et dans un si long temps vous n^avez 
point abandonne vos freres jusqu^^ ce 
jour : mais vous avez observe tout ce que 
le Seigneur votre Dieu vous a commande. 

k Puis done que le Seigneur votre Dieu 
a donn6 la paix et le repos a vos freres, 
selon qu"il Tavait promis, allez-vous-en, et 
retournez dans vos tentes et dans le pays 
qui est h vous, que Moise serviteur du Sei- 
gneur vous a donne au dela du Jourdain. 

5 Ayez soin seulement d’observer exac- 
tement et de garder effectivement les com- 1 
mandements et laloi que Moise serviteur du 
Seigneur vous a prescrite, qui est d’aimer 
le Seigneur votre Dieu, de marcher dans 
toutes ses voies, d’ observer ses comman- 
dements, et de vous attacher a lui, et le 
servir de tout votre coeur et de toute votre 
^me. 

6 Josue les benit ensuite, et les renvoya, 
et ils retournerent k leurs tentes. 

7 Or Moise avait donne a la demi-tribu 
de Manasse les terres qu'elle devait pos- 
s6der dans le pays de Basanj et Josue 
avait donne a Tautre moitie de cette tribu 
sa part de la terre promise, parmi ses 
freres, au deck du Jourdain vers Tocci- 
dent. Josue les renvoyant done dans leurs 
tentes, apres leur avoir souhaitc toute 
sorte de bonheur, 

8 leur dit : Vous retournez dans vos mai- 
sons avec beaucoup de bien et de grandes 
richesses, ayant de Targent, de Tor, de 
Tairain , du fer, et des vetements de tou- 
tes sortes. Partagez done avec vos freres 
le butin que vous avez remporte sur vos 
ennemis. 

9 Ainsi les enfants de Ruben et les en- 
fants deGad avec la demi-tribu de Manasse 
se retirerent d'avec les enfants d’Israel qui 
etaient k Silo, au pays de Chanaan, et se 
mirent en chemin pour retoumer en Ga- 
laad, pays qu'ils poss^daient, et qui leur 
avait et6 accorde par Moise, selon le com- 
mandement du Seigneur. 

10 Et 6tant arrives aux digues du Jour- 
dain^ dans le pays de Chanaan, ils bkti- 


rent auprks du Jourdain un autel d’une 
grandeur immense. 

11 Ce que les enfants d’IsraM ayant ap- 
pris, et ayant su par des nouvelles cer- 
taines que les enfants de Ruben, de Gad 
et de la demi-tribu de Manass6 avaient 
bati un autel au pays de Chanaan, sur les 
digues du Jourdain, k la vue des enfants 
dTsraM, 

12 ils s'assemblerent tous k Silo, pour 
marcher contre eux, et les combattre. 

13 Et cependant ils envoyerent vers eux 
au pays de Galaad, Phineks, fils d'Eleazar, 
^ranrf-pretre, 

14 et dix des principaux du people avec 
lui, un de chaque tribu, 

15 qui etant venus trouver les enfants 
de Ruben, de Gad et de la demi-tribu de 
Manasse, au pays de Galaad, leur par- 
lerent de cette sorte : 

16 Voici ce que tout le people du Sei- 
gneur nous a ordonne de vous dire : D"ou 
vient que vous violcz ainsi la loi du Sei- 
gneur? Pourquoi avez-vous abandonne le 
Seigneur le Dieu d^Israel, en dressant un 
autel sacrilege, et vous retirant du culte 
qui lui est du? 

17 N'est-ce pas assez que vous ayez 
peche a Beelphegor, et que la tache de 
ce crime ne soit pas encore aujourd^hui 
effacee de dessus nous, apres qu71 en a 
coutc la vie a tant de personnes de notre 
peuple ? 

18 Vousabandonnez encore aujourd'hui, 
vous autres, le Seigneur, et demain sa co- 
Icre cclatera sur tout Israel. 

19 Si vous croyez que la terre qui vous 
a ete donnee en partage soit impure, pas- 
sez a celle ou est le tabernacle du Sei- 
gneur, et demeurez parmi nous; pourvu 
seulement que vous ne vous separiez point 
du Seigneur, et que vous ne vous divisiez 
point d'avec nous en batissant un autel 
contre Tautel du Seigneur notre Dieu. 

20 N"est-ce pas ainsi qu'Achan, fils de 
Zare, viola le commandement du Sei- 
gneur, dont la colere tomba ensuite sur 
tout le peuple d'lsraM? Et cependant il 
avait pech6 tout seul. Et plut k Dieu qu’a- 
pres son crime il fut aussi peri seul ! 

21 Les enfants de Ruben, de Gad et de 
la demi-tribu de Manasse r6pondirent ainsi 
aux principaux dlsrael qui avaient 6te 
envoyes vers eux : 

22 Le Sei^eur le Dieu trks fort sait 
notre intention; il la sait, ce Seigneur, 
ceDieu tres fort, et IsraM la saura encore. 
Si nous avons fait cet autel par un esprit 
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de ddsob^issance et de revolte, que le Sei- 
gneur cesse de nous proteger, et qu"il nous 
punisse en ce mdme moment. 

23 Si nous Tavons fait dans le dessein 
d'offrir dessus des holocaustes, des sacri- 
fices et des victimes pacifiques, que Dicu 
nous en redemande compte, et que lui- 
meme se fasse justice. 

24 Mats nous declarons au contraire que 

la pensee qui nous est venue dans Tesprit 
en dressant cet autel^ a cte que vos en- 
fants pourraicnt bien dire un jour k nos 
enfants ; Qu'y a-t-il de commun entre vous | 
et le Seigneur le Dieu d’lsrael ? j 

25 6 enfants de Ruben et de Gad, le Sei- 
gneur a mis le fleuve du Jourdain entre 
vous et nous comme les bornes qui nous 
divisent; et vous n^avez point dc part avec 
le Seigneur : qu’ainsi ce pourrait etre la 
un jour un sujet a vos enfants de detour- 
ner les notres de la crainte du Seigneur. 
Nous avons done cru qu"il etait meilleur 
d*en user ainsi, 

26 et nous avons dit ensuiie en nous- 
memes : Faisons un autel, non pour y of- 
frir des holocaustes et des victimes, 

27 mais afin que ce soit un temoignage 
entre nous et vous, et entre nos enfants et 
ves enfants, que nous voulons servii* le 
Seigneur, et que nous avons droit de lui 
offrir des holocaustes, des victimes et des 
hosties pacifiques; et qu’a I’avenir vos 
enfants ne disent pas k nos enfants : Vous 
n'avez point de part avec le Seigneur. 

28 S’ils veulent parler de cette sortc, ils 
leur r^pondront : Voil^i Tautel du Sei- 
gneur, qu^ont fait nos peres, non pour y 
offrir des holocaustes ou des sacrifices, 
mais pour 6tre un temoignage de Vunion 
qui a toujours ete enire vous et nous, 

29 Dieu nous preserve d’un si grand 
crime, de penser jamais a abandonner le 
Seigneur, et h cesser dc marcher sur ses 
traces, en bSitissant un autel pour y offrir 
des holocaustes, des sacrifices et des 
victimes, hors Tautel du Seigneur notre 
Dieu, qui a et6 dresse devantson taber- 
nacle. 

30 Phinefes, prfttre, et les principaux du 
peuple que les Israelites avaient envoy6s 
avec lui, ayant entendu ces paioles, s’a- 
paiserent, et ils furent parfaitement sa- 
tisfaits de cette reponse des enfants de 
Ruben, de Gad, et de la demi-tribu de 
Hanasse. 

31 Alors Pbinees, prfetre, fils d’Eleazar, 
leim dit : Nous savons maintenant que le 
Seigneur est avec nous, puisque vous etes 


XXIII. 


si eioignes de commettre cette perfidie, et 
que par votre fidelite vous avez delivre 
les enfants d'Israel de la vengeance de 
Dieu. 

32 Apres cela ayant quitte les enfants de 
Ruben et de Gad, il revint avec les prin- 
cipaux du peuple, du pays de Galaad au 
pays de Chanaan, vers les enfants d’Is- 
rael, et il leur fit son rapport. 

33 Tous ceux qui Tentcndirent en furent 
tres satisfaits. Les cnfantsdlsracl loucrent 
Dicu, et ils ne penserent plus k marcher 
coritre leurs freres pour les combattre, ni 
a ruiner le pays qu’ils possddaient. 

34 Les eniaiits de Ruben et les enfants 
de Gad appelerent Tautel quails avaient 
bdti le Tenioin, en disant : Cesi Fautel 
qui nous rendra temoignage que le Sei- 
gneur est le vrai Dieu. 

CHAPITRE XXffl. 

Josud exhorte Ics enfants d’lsracl k observer la ioi. 

1 Or longtemps apres que le Seigneur 
eut donne la paix <i Israel, et qu’il lui eut 
assujetti toutes les nations qui Tenviron- 
naient, Josue etant dej^ vieux et fort 
avance en age, 

2 fit assembler tout Israel , les anciens, 
les princes, les chefs et les magistrals, et 
il leur dit : Je suis vieux, et mon ^ige est 
fort avance. 

3 Vous voycz tout ce que le Seigneur 
votre Dieu a fait a toutes les nations qui 
vous environnent, de quelle sorte il a lui- 
m^me combattupour vous; 

4 et comment il vous a partage au sort 
toute cette terre, depuis la partie orientale 
du Jourdain jusqu'a la grande mer. Et 
quoique plusieurs nations restent encore 
d vamc7'e, 

5 le Seigneur votre Dieu les extermi- 
nera et les detruira devant vous, et vous 
possederez cette terre, selon qu’il vous Ta 
promis. 

6 Fortifiez-vous seulement de plus en 
plus; et gardez avec grand soin tout ce qui 
est ecrit dans le livre de la loi de Moise, 
sans vous en d6tourner ni k droite ni i 
gauche; 

7 de peur que vous mSlant parmi ces 
peuples qui demeureront parmi vous, vous 
ne juriez au nom de lems dieux, et que 
vous ne les serviez, et ne les adoriez. 

8 Mais attachez-vous au Seigneur votre 
Dieu, selon que vous Favez fait jusqu’^ce 
jour. 

9 Alors le Seigneur votre Dieu exter- 
minera devant vous ces nations grandes 
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et puissantes, et nul ne pourra vous re- 
sister ; 

10 un seal d’entre vous poursuivra mille 
de VOS ennemis, parce que le Seigneur 
votre Dieu combattra lui-meme pour vous, 
comme il Fa promis. 

11 Prenez garde seulement et ayez soin 
sur toutes choses d'aimer le Seigneur 
votre Dieu. 

12 Si vous voulez vous attacher aux er- 
reurs de ces peuples qui demcurent parmi 
vous, et vous meler avcc eux par le lien 
du manage, et par une union d’amitie, 

13 sachez des maintenant que le Sei- 
gneur votre Dieu ne les exterminera point 
devant vous; mais qiFils deviendront a 
votre egard comme un pirge et comme 
un filet, comme des pointcs qui vous per- 
ceront les c6t6s, et comme des epines 
dans VOS yeux, jusqu’a ce qu’il vous en- 
leve et vous extermine de cettc terre ex- 
cellente qu*il vous a donnee. 

14 Pour moi, je suis aujourd'hui sur le 
point d'entrer dans la voie de toute la 
terre ; et vous devez considerer avec une 

arfaite reconnaissance que tout ce que Je 
eigneur avait promis de vous donner, est 
arriv6 efTectivement, sans qu’aucune de 
ses paroles soit tombee a terre. 

15 Comme done Dieu a accompli tout 
ce qu^il vous avait promis, et que tout 
vous a reussi tres heureusement , ainsi il 
fera tomber sur vous tons les maux dout 
il vous a menaces, jusqu’a ce qu^il vous 
enl^ve et vous extermine de cette excel- 
lente terre qu’il vous a donnee, 

16 si vous violez ralliance que le Sei- 
gneur votre Dieu a faite avec vous, si vous 
servez et adorez des dieux strangers; car 
alors la fureur du Seigneur s’ele^ era tout I 
d^un coi>p contre vous, et vous serez 
promptement enleves de cette excellente 
terre qu"il vous a donndc. 

CHAPITRE XXIV. 

rappelle aux enfants d’lsroSl ce quo Dieu a fait pour eux. 
Ils promelteot d’etre fiddles. — Mort de Josue et d'Eleaiur. 

1 Josu6 ayant ensuite assemble toutes 
les tribus d’Israel ^ Sichem, fit venir les 
anciens, les princes, les juges et les ma- 

istrats, qui se pr^sent^rent devant le 
eigneur. 

2 Et il parla ainsi au peuple : Void ce 
que dit le Seigneur le Dieu d’lsracl : Vos 
peves y jusqu* d Thare, pde d' Abraham et 
de Nachor, ont habile dans les premiers 
temps au del^ du fleuve d'Euphratey et 
ils ont servi des dieux strangers. 


3 Mais je tirai Abraham votre pere de la 
M6sopotamie, et je Famenai au pays de 
Chanaan. Je multipliai sa race. 

4 Je lui donnai Isaac, et h Isaac je donnai 
Jacob et Esaii, je donnai k Esaii le mont 
de Scir pour le posseder; mais Jacob et 
ses enfants descendirent en Egypte. 

5 Depuis j’envoyai Moise et Aaron. Je 
frappai FEgypte par un grand nombre de 
miracles et de prodiges. 

6 Je vous fis sortir ensuite , vous et vos 
peres de FEgypte, et vous vintes k la mer ; 
et les Egyptiens poursuivirent vos peres 
avec un grand nontbre de chariots et de 
cavalerie jusqu a la mer Rouge. 

7 Alors les enfants d^Isracl crierent au 
Seigneur ; et il mit des tenebres epaisses 
entre vous et les Egyptiens : il fit revenir 
la mer sur eux , et il les enveloppa dans 
ses eaux. Vos yeux ont vu tout ce que 
j"ai fait dans FEgypte, dit le Seigneur, 
Vous avez demeure longtemps dans le 
desert. 

8 Apres cela je vous ai fait entrer dans 
le pays des Amorrheens qui habitaient 
au dela du Jourdain. Lorsqu’ils combat- 
taient contre vous, je les ai livres entre vos 
mains, et les ayant fait passer au fil de 
Fepee, vous vous 4tes rendus maitres de 
leur pays. 

9 Balac, fils de Sephor, roi de Moab, 
s'eleva alors et entreprit de combattre 
contre Israel. 11 envoya vers Balaam, fils 
de Beor, et il le fit venir pour vous mau- 
dire. 

10 Mais je ne voulus point Fecouter ; je 
vous benis au contraire par lui, et je vous 
delivrai de ses mains. 

11 Vous avez passe le Jourdain, et vous 
fetes venus a Jericho. Les gens de cette 
ville out combattu contre vous, les Amor- 
rlieens, les Pherezeens, les Chananfeens, 
les Hetheens, les Gergeseens, les Heveens 
et les Jebusfeens, et je les ai livrfes entre 
vos mains. 

12 J"ai envoyfe devant vous des mouches 
piquantes, et je les ai chassesde leur pays. 
Je vous ai livre deux rois des Amorrhfeens; 
et ce n'a ete ni par votre epfee ni par votre 
arc quails ont ete vaincus. 

13 Je vous ai donnfe une terre que vous 
n^aviez point cultivee, des villes pour vous 
y retirer , que vous n^aviez point bfeties, 
des vignes et des plants d’oliviers qua 
vous n^aviez point plantfes. 

14 Maintenant done craignez le Sei- 
gneur, et servez-le avec un coeur partait 
et sinefere. Otez du milieu de vous les 
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dieux que vos pferes ont adords dans la 
Hdsopotamie et dans TEgypte . et servez 
le Sei^eur. 

15 Si vous croyez que ce soit un malheur 
pour vous de servir le Seigneur, vous 
etes dans la libertd de prendre tel parti 
que vous voudrez. Choisissez aujourd^hui 
ce qu^il vous plaira ; et voyez qui vous 
devez plutdt adorer, ou les dieux auxquels 
ont servi vos pferes dans la Mdsopotamie, 
ou les dieux des Amorrhdens aux pays 
desquels vous habitez; mais pour ce qui 
est de moi et de ma maison, nous servi- 
rons le Seigneur. 

16 Le peuple lui rdpondit : A Dieu ne 
plaise que nous abandonnions le Sei- 
meijir, et que nous servions les dieux 
etrangers. 

17 Cest le Seigneur notre Dieu qui 
nous a tires lui-meme, nous et nos peres, 
du pays d'Egypte , de la maison de ser- 
vitude; qui a fait de tres grands prodiges 
devant nos yeux, qui nous a gardes dans 
tout le chemin par ou nous avons marche, 
et parmi tous les peuples par ou nous avons 
pass4. 

18 C^est lui qui a chass6 toutes ces na- 
tions, et les Amorrheens qui habitaient le 
pays ou nous sommes entres. Nous servi- 
rons done le Seigneur, parce que e’est lui- 
m^me qui est notre Dieu. 

19 Josu6 r^pondit au peuple : Vous ne 
pourrez servir le Seigneur, parce que 
c^estun Dieu saint, un Dieu fort et jaloux, 
et il ne vous pardonnera point vos crimes 
et vos p6ch6s. 

20 Si vous abandonnez le Seigneur, et 
si vous servez des dieux etrangers, il se 
tournera contre vous: il vous aSligera, et 
vousruinera aprbs tous les biens qu'il vous 
a faits. 

21 Le peuple dit h Josue : Ces maux dont 
vous nous menacez, n^arriveront point; 
mais nous servirons le Seigneur. 

22 Josu4 repondit au peuple : Vous etes 
t4moins que vous avez choisi vous-m6mes 
le Seigneur pour le servir. Ils lui repondi- 
rent: Nous en sommes t^moins. 


23 Otez done maintenant du milieu de 
vous, ajouta-t-il, les dieux strangers et 
abaissez vos coeurs, et les soumettez au 
Seigneur le Dieu dlsrael. 

24 Le peuple dit k Josu4 : Nous servirons 
le Seigneur notre Dieu, et nous ob4irons 
k ses ordonnances. 

25 Josu6 fit done alliance de la part du 
Seigneur en ce jour-1^ avec le peuple , et 
il lui repr^senta les preceptes et les or- 
donnances du Seignmr ^ Siehem. 

26 11 4crivit aussi toutes ces choses dans 
le livre de la loi du Seigneur, et il prit 
une trfes grande pierre, qu’il mit sous un 
ch^ne, qui etait dans le sanctuaire du Sei- 
gneur. 

27 et il dit k tout le peuple : Cette pierre 
que vous voyez vous servira de monument, 
et de temoignage qu’elle a entendu toutes 
les paroles que le Seigneur vous a dites, 
de peur qu^a Tavenir vous ne vouliez le 
nier, et mentir au Seigneur votre Dieu. 

28 II renvoya ensuite le peuple, chacun 
dans ses terres. 

29 Apres cela Josue, fils de Nun, servi- 
teur du Seigneur, mourut, 6tant kge de 
cent dix ans; 

30 et ils Tensevelirent dans la terre qui 
etait a lui a Thamnath-Sare, qui est situ6e 
sur la montagne d'Ephraim, vers le sep- 
tentrion du mont Gaas. 

31 Israelservit le Seigneur pendanttoute 
la vie de Josue et des anciens qui v6curent 
longtemps apres Josue, et qui savaient 
toutes les ceuvres merveilleuses que le Sei- 
gneur avait faites dans Israel. 

32 Ils prirent aussi les os de Joseph, que 
les enfants dlsrael avaient emportes d'E- 
gypte, et ils les ensevelirent k Siehem, 
dans cet endroit du champ que Jacob avait 
achete des enfants d^Hemor , p^re de Si- 
chem, pour cent jeunes brebis, et qui fut 
depuis aux enfants de Joseph. 

33 Eleazar, fils d^ Aaron, mourut aussi, 
et ils Tcnsevelirent a Gabaath, qui 6tait k 
Phinees, son fils, et qui lui avait 6te don- 
nee en la montagne d’Ephraim. 
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CHAPITRE I. les habitants de Dabir, qui s’appelait au- 

Tictoires dei Inbus de Juda et Simeon. — Plutieurstribua trcfoib oariath-Sepher ^ C GSt-^-dire ^ Id 

dparKuent les Cbanan<Sans. IcttreS. 

1 Apr^s la mort de Josue, les enfants 12 Alors Caleb dit: Jedonnerai ma jSUe 
d^Israel consulterent le Seigneur, et lui Axa pour femme h celui qui prendra et 
dirent: Qui marchera a notre tete pour ruinera Cariath-Sepher. 

combattre les Chanan 6 ens, et qui sera 13 Et Othoniel, fils de Cenez et jeune 
notre chef dans cette guerre? frere de Caleb, Tayant prise, il lui donna 

2 Le Seigneur repondit: Ce sera Juda pour femme safille Axa. 

qui marchera devant vous; je lui ai livre 14 Et lorsqu^Axa etait en chemin, son 
le pays. mari Tavertit de demander un champ k 

3 Alors Juda dit h Simeon, son frere : son pere. Axa done etant montee sur un 
Venez m'aider a me rendre maitre de la dne, commenca k soupirer. Et Caleb lui 
part qui m"est echue au sort, et k com- d’it: Qu’avez-\ous? 

battre les Chananeens; et ensuite j’irai 15 Elle lui repondit: Donnez-moi votre 
vous aider a conquerir ce qui vous est benMiction, et rn'accordez une grace, 
eebu. Simeon s"en alia done avec Juda. ' Vous m'avez donne une terre seche, don- 

4 Et Juda ayant marche contre les en- nez-m’en une aussi ou il y ait des eaux en 

nemiSy le Seigneur livra entre leurs mains abundance. Caleb done lui donna une terre 
les Chananeens et les Plierezcens, et ils dontle hautetle basetaientarrosesd^eau. 
taillerent en pieces dix mille hommes k 16 Or les enfants dc Jethro Cineen, allie 
Bezec. de Moise, monterent de la ville des palmes 

6 Ils trouverent k Bezoc, Adonibezec; avec les enfants de Juda au desert qui 
ils le combattirent, et defirent les Chana- etait eebu en partage a cette tribu, et qui 
neens et les Pberezeens. est vers le midi d' Arad 5 et ils habiterent 

6 Adonibezec ayant pris la fuite, ils le avec eux. 

poursuivirent, le prirent et lui couperent 17 Juda s’en etant alle aussi avec son 
les extremites des mains et des pieds. frere Simeon, ils defirent ensemble les 

7 Alors Adonibezec dit : J"ai fait cou- Chananeens qui habitaient a Sephaath, et 
per Fextremite des mains et des pieds a les passerent au fil de Fepee. Et cette ville 
sorxante et dix rois qui mangeaient sous fut appelee Horma, e’est-a-dire, ana- 
ma table les restes de ce qu’on me ser- theme . 

vait. Dieu m^a traite comme j’ai traite les 18 Juda prit aussi Gaza avec ses confins, 
autres. Ensuite ils Femmenerent k Jeru- Ascalon et Accaron avec leurs confins. 
Salem, ou il mourut, 19 Le Seigneur fut avec Juda, et il se 

8 Car les enfants de Juda ayant mis le rendit maitre de toutes les c 6 tes des mon- 
siege devant Jerusalem, la prirent, tail- tagnes; mais il ne put defaire ceux qui 
lerent en pieces tout ce quails y trouve- habitaient dans la vallee, parce quails 
fent, et mirent le feu dans toute la ville. avaient une grande quantite de chariots 

9 Ils descendirent ensuite pour combat- armes de faux. 

tre les Chananeens dans le pays des mon- 20 Et ils donnerent, selon que Moise 
tagnes, vers le midi et dans la plaine. Favait ordonne, Hebron ^ Caleb, qui en 

10 Et Juda ayant march 6 contre les Cha- extermina les trois fils d^Enac. 

nandens qui habitaient ^ Hebron, dontle 21 Mais les enfants de Benjamin ne 
nom etait autrefois Canath-Arbe, defit tuerent point les Jebus 6 ens qui demeu- 
^ai, Ahiman et Tholmai. raient k Jerusalem; et les Jebuseens de- 

ll Etant parti de 1 ^, il marcha contre meurerent k Jerusalem avec les enfants 
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n'en sont pas chassis. 


de Benjamin^ comme ils y sont encore 
aiyourd’hui. 

22 La maison de Joseph marcha aussi 
centre Bethel, et le Seigneur etait avec 
eux. 

23 Car lorsqu'ils assi^geaient la ville, 
qui s'appelait auparavant Luza^ 

24 ayant vu un homme qui en sortait, 
ils lui dirent: Montrez-nous par ou Ton 
pent entrer dans la ville^ et nous vous fe- 
rons misericorde. 

25 Get homme le leur ayant montr6, ils 
pass^rent au fil de I’epee tout ce qui se 
trouva dans la villc, et conserverent cet 
homme avec toute sa maison. 

26 Cet homme etant libre s’en alia au 
pays d'Hctthim, ou il bMit une ville qull 
appela Luza, qui est le nom qu’clle porte 
encore aujourd'hui. 

2f7 Manasse aussi ne d6truisit pas Beth- 
san et Thanac avec les villages qui en de- 
pendent, ni les habitants de Dor, de Je- 
blaam et de Mageddo avec les villages 
voisins; et les Chananeens comniencerent 
k demeurer avec eux. 

28 Lorsqu’Israel fut devenu plus fort, 
illes rendit tributaires; mais il ne voulut 
point les exterminer. 

29 Ephraim ne tua point aussi les Cha- 
naneens qui habitaient a Gazer; mais les 
Chananeens demeurcrent avec eux. 

30 Zabulon n^extermina point les habi- 

tants de Cetron el de Naalol; mais les 
Chananeens demeurcrent au milieu d’eux, j 
et ils devinrent leurs tributaires. j 

31 Aser n^extermina point non plus les 
habitants d’Accho, de Sidon, d’Ahalab, 
d’Achazib, d’Helba, d'Aphec et de Ro- 
hob; 

32 et ils demeurcrent au milieu des 
Chananeens qui habitaient dans ce pays- 
Ihj et ils ne les tuerent point. 

33 Nephthali n'extermina point non plus 
les habitants de Beth-samfes et de Beth- 
anath; mais il demeura au milieu des 
Chananeens qui habitaient en ce pays-lk; 
et ceux de Beth-sames et de Beth-anath 
lui devinrent tributaires. 

34 Les Amorrheens tinrent les enfants 
de Dan fort resserrds dans la montagne, 
sans leur donner lieu de s’etendre en des- 
cendant dans la plaine; 

35 et les Amorrheens habiterent sur la 
montagne dllares, e’est-^-dire, de Tar- 
gile, dans Aialon et dans Salebim; mais 
la maison de Joseph etant devenue plus 
puissanle, elle se les rendit tributaires. 

36 Et le pays des Amorrhdens eut pour 


limites la montde de Scorpion, Petra ef 
les lieux plus dlevds. 

CHAPITRE II. 

Un uife reprocht* an penple son inpratilude. — InfidiUM daf 
Israelites depuis la raorl de Joaud. 

1 Alors range du Seigneur vint de Gal- 
gala au lieu appele le lieu des pleurants, 
et il dit: Je vous ai tirds de TEgypte, je 
vous ai fait entrer dans la terre que j^avais 
jure de donner a vos peres, et je vous ai 
promis de garder k jamais Talliance que 
j’avais faite avec vous; 

2 mais a condition que vous ne feriez 
point d’alliance avec les habitants du pays 
de Chanaan, et que vous renverseriez 
leurs autels; et cependant vous n'avez 
point voulu ecouter ma voix. Pourquoi 
avez-vous agi de la sorte? 

3 C’est pour cette raison que je n^ai 
point aussi voulu ex terminer ces peuples 
devant vous; en sorte que vous les ayez 
pour ennemis, ct que leurs dieux vous 
soient un sujet de ruinc. 

4 Lorsque Tange du Seigneur disait ces 
paroles a tous les enfants dlsrael, ils 6le- 
verent leurs voix, et se mirent k pleurer. 

5 Et ce lieu fut appele le lieu des pleu- 
rants, ou le lieu des larmes; et ils y immo- 
lerent des hosties au Seigneur. 

6 Josue renvoya done le peuple ; et les 
enfants dlsrael s'en allcrent chacun dans 
le pays qui leur etait echu en portage, 
pour s’en reridre maitres; 

7 et ils servirent le Seigneur tout le 
temps de la vie de Josue et des anciens 
qui vecurent longtemps apres lui, et qui 
savaient toutes les oeuvres merveilleuses 
que le Seigneur avait faites en laveur 
d'Israel. 

8 Cependant Josu6> fils de Nun, servi- 
teur du Seigneur, mourut age de cent 
dix ans, 

9 et on Tensevelit dans Theritage qui 
lui 6tait echu k Thamnath-sare sur la 
montagne d'Ephraiin, vers le septentnon 
du monl Gaas. 

10 Toute la race de ces premiers hom- 
mes ayant done cte reunie k leurs p^res, 
il s’eii elcva d’autres en leur place qui ne 
connaissaient point le Seigneur, ni le‘> 
merveilles qu'il avait faites en faveur 
dlsrael. 

11 Alors les enfants dlsrael firent le 
mal k la vue du Seigneur, et ils servirent 
Baal. 

12 Ils abandonn^jrent le Seigneur le 
Dieu de leurs p^res, qui les avait tir6s du 
pays de TEgypte; et ils servirent des dieux 
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Corraptiofi d'lsfac^l. 


strangers, les dieux des peuples qui de- 
meuraieBt autour d^eux. Ils les adorereni^ 
et ik irriterent la col^re du Seigneur, 

13 Tayant quitt^ pour scrvir Baal et 
Astaroth. 

14 te Seigneur 6tant done en col^it; 
coutre Israel, les exposa en proie, et les 
livra entre les mains de leurs ennemis, 
qui les ayant pris, les vendirent aux na- 
tions ennemies qui demeuraient autour 
d'eux, et ils ne parent resister k ceux qui 
les attaquaient. 

15 Mais de quelque cdt6 qu'ils allassent, 
la main du Seigneur etait sur eux comme 
le Seigneur le leur avail dit meine avec 
serment ; et ils tomberent dans des mi- 
sferes extremes. 

16 Dieu leur susefta ensuite des juges, 
pour les d^livrer des mains de ceux qui 
lesopprimaient; mais ils ne voulurentpas 
settlement les 6couter. 

17 Ils se prostitu^rent aux dieux etran- 
gers, en les adorant. Ils abandonnerent 
bientdt la voie par laquelle leurs peres 
avaient mareW ; et ayant entendu les or- 
donnances du Seigneur, ik brent tout le 
contraire. 

18 Lorsque Dieu leur avail suscit4 des 
juges, il se laissait fl^chir k sa misericorde 
pendant que ces juges vivaient ; il ecou- 
tait les soupirs des affliges, et les delivrait 
de ceux qui les avaient pill^ et qui en 
avaient fait un grand carnage. 

19 Mais apres que le juge etait mort, ik 
retombaient aussitdt dans leurs peches, 
et faisaient des actions encore plus crimi- 
nelles que leurs peres, en suivant des 
dieux etrangers, en les servant et les 
adorant. Ils ne quittaient point leurs mal- 
heureuses habitudes, ni la voie ti es dure 
par laquelle ik avaient accoutume de 
marcher. 

20 La fureiir du Seigneur s’alluma done 
centre Israel, et il dit : Puisque ce peuple 
a viole Talliance que j ’avals faite avec 
ses pferes, et qu"il a neglige d'entendrema 
voix, 

21 je n’exterminerai point aussi les na- 
tions que Josue a laissees lorsqu'il est mort; 

^ afin que j’eprouve par 1^ si les en- 
fants d’IsraM gardent ou ne garden! pas 
la voie du Seigneur, et s’Us y marchent 
comme leurs pferes y ont march6. 

23 Cest pour cette raison que le Sei- 
gneur laissa subsister toutes ccs nations, 
qu^il ne voulut point les d6truire en peu 
de temps, et qu'il ne les livra point entre 
le^mainsde Josu^. 


CHAPITREIIl. 

8enritii4« <<«• «ous Chuian, at latis Eglon, OthaaiaVAod 

at Sangar, Juges- d'lsnUH. 

1 Void lespeuples que le Seigneur laissa 
vivre, pour scrvir d’exercice et d'instruc- 
lion aux Israelites, et k tous ceux qui ne 
connaissaient point les guerres des Cha- 
naneens ; 

2 afm que leurs enfants apprissent apres 
eux ^t conibattre centre leurs ennemis, 
et qu'ils s'accoutumassent k ces sortes de 
combats. 

3 Ces peuples furent les cinq princes des 
Philistins, tous les Cbananeens, les Sido- 
niens et les Heveens, qui habitaient.sur te 
inofit Liban depuis la montagne de Baal- 
Hermon jusqu’^ Tentr^e d’Emath. 

4 Le Seigneur laissa ces peuples pour 
eprouver ainsi Israel, et pour voir s’il 
obeirait ou s’il n’obeirait pas aux com- 
mandements du Seigneur qu’il avail don- 
nes a leurs peres par Moise. 

5 Les enfants d’lsracl babit^rent done 
au milieu des Chanancens, des Hetheens, 
des Amorrheens, des Pherezeens, des 
Beveens et des Jebuseens. 

6 Ils epouserent leurs fiUes, et donnerent 
leurs fiUes en manage k leurs fils, et ils 
adordent leurs dieux. 

7 Ils firerit le mal aux yeux du Sei- 
gneur et ik oublierent leur Dieu, adorant 
Baalim et Astaroth. 

8 Le Seigneur done 6tant en colere 
contre Israel, les livra entre les mains dc' 
Chusan-Rasathaim, roi de Mesopotamie, 
auquel ik furent assujettis pendant huit 
ans. 

9 Et ayant erte au Seigneur, il leur 
suscita un sauveur qui les d61ivra, savoir, 
Othoniel, fils de Cenez, firere puin6 de 
Caleb. 

10 L’esprit du Seigneur fut en lui, et il 
jugea Israel. Et s’etant mis en campagne 
pour combattre Chusan-Rasathaim, roi 
de Syrie , le Seigneur le livra entre les 
mains d’Otboniel, qui le defit. 

11 Le pays demeura en paix durant‘ 
quarante ans, et Otboniel, fils de Cenex, 
mourut ensuite. 

12 Alors les enfants d’Israel commenci- 
rent encore k faire le mal aux yeux du 
Seigneur, qui fortifia contre eux Eglon, 
roi de Moab, parce qu’ils avaient pechd 
devant lui. 

13 II joignit les enfants d^Ammon et. 
dMmalec a Eglon, qui s’dtait avanc6 avec 
eux, d^ht Isrtiel, et se rendit maitre de la 
ville des palmes. 
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ik Les enfants d’lsrael furent assujettis 
k &lon^ roi de Moab^ pendant dix-huit ans. 
16 Aprts cela ils cri^rent au Seiraeur, 
et il leur suscita un sauveur nomme Aod, 
fils de Gera, fils de Gemini, qui se servait 
de la main gauche comme de la droite. 
Les enfants d^IsraM envoyhrent par lui 
des presents a Eglon, roi de Moab. 

16 Aod se fit faire une dague k deux 
trancharits, qui avait une garde de la 
longueur de la paume de la main, et il 
la mit sous sa casaque k son c6te droit. 

17 Et il offrit ses presents k Eglon, roi de 
Moab. Or Eglon etait extrfernement gros. 

18 Et Aod lui ayant ofTert ses presents, 
s'en retourna a\ec ses compagnons qui 
6taient venus avec lui. 

19 Puis etant retourne de Galgala, ou 
6taient les idoles, il dit au roi: J’ai un 
mot k vous dire en secret, 6 prince. Le 
roi ayant fait signe qu"on se tut, et tons 
ceux qui etaient aupres de sa personne 
6tant sortis, 

20 Aod s^approcha du roi qui etait seul 
assis dans sa chambre d’ete, ct il lui dit: 
J'ai k vous dire une parole de la part de 
Dieu. Aussitdt le roi se leva de son trdne. j 

21 Et Aod ayant porte la main gauche 
k la dague qu’il avait k son c6tk droit, la 
tira et la lui enfonga si avant dans le ventre, 

22 que la poign^e y entra tout entiere 
avec le fer, et se trouva serree par la 
grande quantite de graisse qui se rejoignit 
par-dessus, Aod ne retira done point sa 
dague ; mais apres avoir donne le coup, il 
la laissa dans le corps; et aussitot les ex- 
crements qui etaient dans le ventre s"e- 
coulerent par les conduits naturels. 

23 Mais Aod ayant ferme d clef avec 
grand soin les portes de la chambre, 

24 sortit par la porte de derriere. Ce- 
pendantles serviteurs du roi etant venus, 
trouverent la porte fermee, et ils dirent : 
C"est peut-etre qu^il a quelque besoin dans 
sa chambre d"ete. 

25 Et apres avoir longtemps attendu 
jusqu^b en devenir tout honteux, voyant 
que personne n’ouvrait, ils prireiit la clef, 
ouvrirent la chambre, et trouverent leur 
seigneur etendu mort sur la place. 

26 Pendant ce grand trouble ou ils 
itaient, Aod trouva le moyen de se sau- 
ycr, et ayant pass^ le lieu des idoles, d'ou 
il etait revenu, il vint k Seirath. 

27 Aussitdt U sonna de la trompette sur 
la montagne d'Ephraim, et les enfants 
dlsrael descendirent avec Aod, qui mar- 
chaitkleur tete. 


28 etqui leur dit: Suivez-moi; car le 
Seigneur nous a livre entre les mains les 
Moabites nos ennemis. Les Israelites sui- 
virent Aod, se saisirent dCs gues du Jour-^ 
dain par ou Ton passe au pays de Moab, 
et ne laisserent passer aucun des Moabites.' 

29 Ils en tuerent environ dix mille, qui 
etaient tous hommes forts et vaillants. Et 
nul d'entre eux ne put echapper. 

30 Moab fut humilie en ce jour-lb sous 
la main d’Israel, et le pays demeura en 
paix pendant quatre-vingts ans. 

31 Apres Aod, Samgar, fils d’Anath, 
fut en sa place. Ce fut lui qui tua six cents 
Philistins avec un soc de charrue; et il fut 
aussi le defenseur et le liberateur dlsrael, 

CHAPITRE IV. 

Senritude sous Jabin. — Debora et Barac ddfont Sisara. 

1 Les enfants d’Israel recommencerent 
encore a faire le mal aux yeux du Sei- 
gneur apres la mort d"Aod. 

2 Et le Seigneur les livra entre les mains 
de Jabin, roi des Chanantens, qui regna 
dans Asor. Il avait pour general de son 
armee un nomme Sisara, et il demeurait 
k Haroseth, ville des nations. 

3 Les enfants d^lsrael criferent done au 
Seigneur. Car Jabin ayant neuf cents cha- 
riots armfe de faux, les avait 6ti'angement 
opprimes pendant vingt ans. 

4 II y avait en ce temps-la une prophb- 
tesse nomm^e Debora, femme de Lapi- 
doth, laquelle jugeait le peuple. 

5 Elle s'asseyait sous un palmier qu'on 
avait appele de son nom, entre Rama et 
Bethel, sur la montagne d^Ephraim ; et les 
enfants d'lsrael venaient k elle, pour faire 
juger tous leurs differends. 

6 Elle envoya done vers Barac , fils 
d’Abinocm, de Cedes, deNephthali; et 
Tayant fait venir, elle lui dit : Le Seigneur, 
le Dieu dlsracl, vous donne cet ordre: 
Allez, et menez Tarmee sur la montagne 
de Thabor. Prenez avec vous dix mille 
combattants des enfants de Nephthali et 
des enfants de Zabulon. 

7 Quand vous serez au torrent de Cison, 
Je vous amenerai Sisara, g^n^ral de Tar- 
mac de Jabin, avec ses chariots et toutes 
ses troupes, et je vous les livrerai entre 
les mains. 

8 Barac lui r^pondit ; Si vous venez avec 
moi, j'irai; si vous ne voulez point venir 
avec moi, je tfirai point. 

9 Debora lui dit: Je veux bien aller 
avec vous; mais la victoire pour cette fois 
ne vous sera point attribute, parce que 
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qui est tu^ par label. 


Sisara sera livr6 entre les mains d’une 
femme. Debora partit done aussitdt, et 
s'en alia ^ Cedes avec Barac ; 

10 lequel ayqnt fait venir ceux de Za- 
bulon et de Nephthali, marcha avec dix 
mille combattants ^ 6tant accompagn6 de 
Debora. 

11 Or Haber, Cin6en, s'dtait retir6 il y 
avait longtemps de ses autres fr^res Ci- 
ndens, fils d’Oohab, alli6 de Moise, et 
il avait dress6 ses tentes jusqu'k la valine 
appelee Sennim, et il etait pr^s de Cedes. 

12 En mome temps Sisara fut averti que 
Barac, Ills d’Abinoem, s^^tait avance sur 
la montagne de Thabor. 

13 Et il fit assembler ses neuf cents 
chariots arm6s de faux, et fit marcher 
toute son armee de Ilaroseth, pays des 
gentils, au torrent de Cison. 

14 Alors Debora dit h Barac : Courage ; 
car voici le jour ou le Seigneur a livre 
Sisara entre vos mains ; voilk le Seigneur 
lui-m4me qui vous conduit. Barac des- 
cendit done de la montagne de Thabor, et 
dix mille combattants avec lui. 

15 En m^me temps le Seigneur frappa 
de terreur Sisara , tous ses chariots et 
toutes ses troupes, et les fit passer au fil 
de r4p6e aux yeux de Barac , de sorte que 
Sisara sautant de son chariot en bas, s’en- 
fuit h pied. 

16 Barac poursuivit les chariots qui 
s'enfuyaient et toutes les troupes jusqu^a 
Haroseth, pays des gentils ; et toute cette 
multitude si nombreuse d’ennemis futj 
taillee en pifeces , sans qu’il en rest&t un 
seul. 

17 Sisara fuyant ainsi vint h la tente de 
Jahel, femme de Haber, Cin6en. Car il y 
avait paix alors entre Jabin, roi d^Asor, et 
la maison d’Haber, Cineen. 

18 Jahel 6tant done sortie au-devant de 
Sisara, lui dit : Entrez chez moi, mon sei- 
meur; entrez, ne craignez point. Il entra 
done dans sa tente, et elle le couvrit d'un 
manteau. 

19 Sisara lui dit : Donnez>moi , je vous 
prie, un peu d^eau, parce que j^ai une 
extreme soif. Elle lui apportaun vase plein 
de lait; et Tayant d6couvert, elle lui en 
donna k boire, et remit le manteau sur lui. 

20 Alors Sisara lui dit : Tenez-vous k 
Bentr^e de votre tente ; et si quelqu^un 
vous interroge , et vient vous dire : N"y 
a-t-il personne ici ? vous lui r^pondrez : 11 

a personne. 

21 Jahel , femme d'Haber, ayant done 
pris un des grands clous de sa tente avec 


un marteau, entra tout doucement sans 
faire aucun bruit; et ayant mis le clou 
sur la tempe de Sisara, elle le frappa 
avec son marteau, et lui en transper^a le 
cerveau, Tenfon^ant jusque danslaterre; 
et Sisara ayant 6t6 tu6 de cette sorte, 
passa du sommeil naturel a celui de la 
mort. 

22 En mSme temps Barac arriva pour- 
suivant Sisara ; et Jahel, 6tant sortie au- 
devant de lui , lui dit : Venez, je vous 
montrerai Thomme que vous cherchez. Il 
entra chez elle , et il vit Sisara etendu 
mort, ayant la tempe perc^e de ce clou. 

23 Dieu confondit done en ce jour-lit 
Jabin, roi de Chanaan, devant les enfants 
d’Israel , 

24 qui croissant tous les jours en vt 
gueur, se fortifierent de plus en plus 
contre Jabin, roi de Chanaan, ct Tacca- 
blerent jusqu*it ce qu"il fut ruin6 entifere- 
ment. 

CHAPITRE V. 

Cantiqae de Debon. 

1 En ce jour-lit Debora et Barac, fils 
d’Abinoem, chanterent ce cantique : 

2 Vous qui vous etes signales parmi les 
enfants d Israel, en exposant volontaire- 
ment votie vie au p^ril, benissez le Sei- 
gneur. 

3 Ecoutez , rois, princes, pretez To- 
reille. C"est moi , e'est moi qui chanterai 
un cantique au Seigneur, qui consacrerai 
des hymnes au Seigneur qui est le Dieu 
dTsrael. 

4 Seigneur, lorsque vous 6tes sorti de 
Seir, et que vous passiez par le pays 
d’Edom , la terre a tremble, les cieux et 
les nuees se sont fondus en eau. 

5 Lesmontagnessesont6coul6escomme 
Teau devant la face du Seigneur ; aussi 
bien que Sinai en la presence du Seigneur 
qui est le Dieu dTsrael. 

6 Au temps de Samgar, fils d'Anath, au 
temps de Jahel, les sentiers n'etaient plus 
battus de personne ; et ceux qui devaient 
y aller ont marcb6 par des routes d6- 
tourn^es. 

7 On a cess6 de voir de vaillants hommes 
dans Israel. Il ne s"en trouvait plus, jus- 
qu"it ce que Debora se soit 61ev6e, jusqu^& 
ce quTl se soit 61ev^ une mire dans Israel 

8 Le Seigneur a choisi de nouveaux com- 
bats, et il a renvers6 lui-m^me les portes 
des ennemis; au lieu qu* auparavant on ne 
voyait ni bouclier ni lance parmi quarante 
mule soldats dlsrael. 
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et Barac. 


9 Mon C(Bur aime les phnces d'lsraH. 
Vous qui vous ^tos exposes volontairement 
an benissez le Seigneur. 

10 Parlez , vous autres, vous qui mon- 
tez sur des Anes d’une force et d^une 
beauts singulieres; vous qui remplissez 
les sieges de la justice ^ vous qui ites sur 
les chemins. 

11 Que dans le lieu ou les chariots ont 
6t4 brises, et Tarm^e des ennemis taill^e 
en pieces, Ton publie la justice du Sei- 
gneur , et sa cl^mence envers les braves 
disrael : alors le peuple du Seigneur a 
paru aux portes des viUeSy et s"est acquis 
la principauie. 

12 Courage, courage. Debora; excitez-' 
vous , aniniez-vous, et chantez un canti- 
que m Seigneur. Excitez-vous, 6 Barac , 
.saisissez-vous dcs captifs que vous avez 
laits, fils d'Abinoem. 

13 Les restes du peuple de Dieu ont ^te 
sauv6s : e’est le Seigneur qui a combattui 
dans les vaillants hommes. 

14 II s’est servi d’Ephraim pour exter- 
miner les Chananeens en la personne des ' 
Amaiccites; et il s'est servi encore depuis i 
de Benjamin contre tes peoples, 6 Ama- 
lec. Les princes sont descendus de Ma- 
<2iir, et il en est venu de Zabulon pour 
mener Tarmee au combat. 

15 Les chefs dlssachar ont ^t6 avec 
Debora, et ont suivi les traces de Barac, 
qui s'est jetc dans le peril comme s'il se 
fut precipite dans un abime. Ruben alors 
•ttait divis6 contre bii-meme , et les plus 
vaillants de cette tribu n’ont fait autre 
chose que disputer. 

16 Pourquoi done demeurez-vous entre 
deux limites pour entendre les cris des 
troupeaux ? Car Ruben 6tant divise 
contre lui-m4me , les plus vaillants de 
cette tribu ne se sont occupes qxji'h con- 
tester. 

17 Mats pendant que Galaad ^tait en 
repos au delk du Jourdain, et que Dan 
s^occupait k ses vaisseaux , qu’Aser de- 
meurak sur le rivage de la mer, et se te- 
'fisdt dans ses ports, 

18 Zabulon et Nephthali se sont exposes 
A la mort au pays de Merome. 

19 Les rois sont venus, et ont com- 
battu ; les rois de Chanaan ont oombattu 
k Thanach, prfes les eaux de Mageddo, et 
^ n^ont pu remporter aucun butin. 

20 On a combattu contre eux du h«ut 
du ciel : les etoiles demeurant dans leur 
rang et dans leur cours ordinaii^e, oiA 
C(»nbattu contre Sisara. 


21 Le torrent de Cison a entrain^ leurs 
corps morts, le torrent de Cadumim, le 
torrent de Cison; 6 mon Ame , foule aux 
pieds les corps de ces braves. 

22 Leurs chevaux se sont rompus la 
come du pied dans Fimpetuosit^ de leur 
course, les plus vaillants des ennemis 
fuyant k toute bride, et se renversant les 
uns sur les autres. 

23 Malheur k la terre de Meroz, dit 
Fange du Seigneur; malheur k ceux qui 
Fhabitent, parce qiFils ne sont point vo- 
nus au secours du Seigneur, au secours 
des plus vaillants d^entre ses guerriers. 

24 Benie soil entre les femmes, label, 
femme d'Haber, Cinden, et qu'elle soit 
benie dans sa tente. 

25 Lorsque Sisara lui demanda de Fean, 
elle lui donna du lait ; elle lui presenta de 
la cr^me dans un vase digne d’un prince. 

26 Elle prit le clou de la main gauche, 
et de la droite le marteau des ouvhers ; et 
choisissant Fendroit de la tete de Sisara 
oil elle donnerait son coup, elle lui en- 
fon^a son clou dans la tempe. 

27 II tomba k ses pieds, etperdit toute 
sa force ; il rendit Fesprit , apres s’Stre 
roule et agile devant elle ; et il demeura 
etendu mart sur la terre dans un etat mi- 
serable. 

28 Cependant sa mere regardait par la 
fenctre; et parlant de sa chambre, elle 
criait : Pourquoi son char ne revient-il pas 
encore? pourquoi ses chevaux tardent-ils 
tant? 

29 Et la plus sage d’entre les femmes de 
Sisara repondit ainsi k sa belle mere : 

30 Peut-etre que roaintenant on par- 
tage le butin, et qu’on choisit pour 
Sisara la plus belle d'entre les captives ; 
on choisit d'entre toutes les depouilles 
des vStements de diverses couleurs pour 
les donner a Sisara , et on lui destine 
quelque ^charpe precieuse brod^e k Fai- 
guillc, qu’il puissc porter sur lui comme 
un ornement. 

31 Qu'ainsi pfirissent, Seigneur, tons vos 
ennemis; mais que ceux qui vous air 
ment, brillent comme le soleil, lorsque 
ses rayons eclatent au matin. 

32 Tout le pays ensuite demeura en 
paix pendant quarante ans. 

CHAPITRE VI. 

Servitude deg Isradliles sous tes Madinnites o' Gdddon est etoW 
do Dieu pour les dolivrer. 

1 Les enfants d’lsrael firent encore le 
mal aux yeux 4u Seigneur , et il les livra 
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peivdant sept ans entre les mains des Ma- 
dianites. 

2 Ces peuples les tinrent dans une si 
grande oppression, qu’ils furent obliges 
de se retirer dans les antres, et dans les 
cavernes des montagnes, et dans les 
lieux les plus forts, pour pouvoir r^sister 
aux Madianites. 

3 Apres que les Israelites avaient seme, 
les Madianites, les Amaiecites et les au- 
ti*es peuples de Torient venaient sur leurs 
terres, 

4 y dressaient leurs tentes, ruinaient 
tous les grains en herbe jusqu’^ Tentree 
de Gaza, et ne laissaient aux Israelites 
rien de tout ce qui etait necessaire k la 
vie, ni brebis, ni boeufs, ni ^nes. 

6 Car ils venaient avec tous leurs trou- 
peaux et avec leurs tentes; et comme 
ils etaient une multitude innombrable 
d'hommes et de chameaux, semblable a 
un nuage de sauterelles, ils remplissaient 
tout et g^taient tout par oil ils passaient. 

6 Israel fut done extremement humilie 
sous Madian. 

7 Et ils crierent au Seigneur, lui de- 
mandant secours centre les Madianites. 

8 Alors le Seigneur leur envoya un pro- 
pWte qui leur dit: Voici ce que dit le 
Seigneur, le Dieu dlsrael: Je vous ai fait 
sortir d'Egypte, et je vous ai tires d'un 
s4jour de servitude; 

9 je vous ai delivr^s de la main des 
Egyptians, et de tous les ennemis qui 
vous aifligeaient: j'ai chasse les Amor- 
rhiens de cette terre k votre entree, je 
vous ai donne le pays qui 6tait k eux. 

10 Et je vous ai dit: Je suis !e Seigneur 
votre Dieu; ne craignez point les dieux 
des Amorrheens dans le pays desquels 
vous habitez ; cependant vous n'avez point 
voulu 6couter ma voix. 

11 Or Tange du Seigneur vint s'asseoir | 
sous un chene qui etait k Ephra, et qui 
appartenait a Joas, p^re de la famille 
d'Ezri ou d'Abiezer, Et Gedeon son fils 
etait occupe alors k battre le bl6 dans le 
pressoir, et k le vanner, pour se sauver 
OBisuite avec son ble des incursions des 
Madianites. 

12 L'ange du Seigneur apparut done k 
G6d6on, et lui dit: Le Seigneur est avec 
vous, 6 le phis fort d’entre les hommes. 

13 G6deon lui r6pondit: D"ou vknt 
done, mon seigneur, je vous prie, que 
tous ces maux sont tombes sur nous, si 
le Seigneur est avec nous? Ou sont ces 
morveilles qu'il a faites, et que nos peres 


nous ont rapport6es en nous disant : Le 
Seigneur nous a tirfe de TEgypte? Et 
maintenant le Seigneur nous a aban- 
donn^s, et nous a livr6s entre les mains 
des Madianites. 

14 Alors le Seigneur le regardant lui 
dit ; Allez dans cette force dont vous ^tes 
rempli, et vous delivrerez Israel de la 
puissance des Madianites. Sachez que 
e’est moi qui vous ai envoy6. 

15 Ged6on lui r^pondit: H41as! mon 
seigneur, comment, je vous prie, deli- 
vrerai-je IsraM? Vous savez que ma fa- 
mille est la dernier e de Manasse, et que 
je suis le dernier dans la maison de mon 
pere. 

16 Le Seigneur lui dit: Je serai avec 
vous, et vous battrez les Madianites, 
comme s’ils n’etaient qu’un seul bomme. 

17 Sur quoi Gedeon repartit: Si j’ai 
trouve grace devant vous, faites-moi con- 
naitre par un signe que c"cst vous qui 
me parlez. 

18 Et ne vous retirez point d’ici, jus- 
qu'a ce que je retourne vers vous, et que 
j’apporie un sacrifice pour vous TofFrir. 
L’ange lui repondit: J’attendrai votre 
rctour. 

19 Gedeon etant done entr6 chez lui, 
fit cuire un cbevreau, et fit d"une mesurc 
de farine des pains sans levain; et ayant 
mis la chair dans une corbeille, et le jus 
de la chair dans un pot, il apporta tout 
sous le chene, et le lui offrit. 

20 Grange du Seigneur lui dit : Prenez 
la chair et les pains sans levain, mettez- 
les sur cette pierre, et versez dessus le jus 
dela chair; ce que Gideon ayant fait, 

21 Tange du Seigneur etendit le bout 
du b^ton qu’il tenait en sa main, et en 
toucha la el. air et les pains sans levain; 
et aussitot il sortit un feu de la pierre 
qui consuma la chair et les pains sans 
levain; et en mcme temps Tange du Sei- 
gneur disparut de devant ses yeux. 

22 Gideon voyant (^ue e’etait Tanp du 
Seigneur dit: Helas! Seigneur, mon Dieu; 
car j’ai vu Tange du Seigneur face k 
face. 

23 Le Seigneur lui dit : La paix soit avec 
vous. Ne craignez point; vous ne mourrez 
pas. 

24 G6d6on fleva done en ce mfeme lieu 
un autel au Seigneur, et Tappela la paix 
du Seigneur, nom qu’il garde encore au- 
jourd'hui. Et lor^u'il 6tait encore k 
Ephra, qui appartient k la famille d^Ezri, 

I 25 le Seigneur lui dit la nuit suivante: 
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Prencz un taureau de votre pire, et un 
autre taureau de sept ans, et renversez 
Tautel de Baal qui est k votre pfere, et 
coupez par le pied le bois qui est autour 
de Vautel. 

26 Dressez aussi un autel au Seigneur 
votre Dieu sur le haut de cette pierre, 
sur laquelle vous avez offert votre sacri- 
fice, et prenez le second taureau que vous 
offrirez en holocauste sur un bucher fait 
des branches d’arbres que vous aurez cou- 
ples de ce bois. 

27 Ged^on ayant done pris dix de ses 
scrv iteurs fit ce que le Seigneur lui avait 
command^. II ne voulut pas neanmoins le 
faire le jour, parce qu^il craignait ceux 
de la maison de son pere, et les hommes 
de cette ville-la; mais il fit tout pendant 
la nuit. 

28 Les habitants de cette ville etant 
done venus au matin, virent Tautel de 
Baal detruit, le bois coup6, et le second 
taureau mis sur I’autel qui venait d’etre 
61eve. 

29 Alors ils se dirent les uns aux autres : 
Qui est-ce qui a fait cela? Et cherchant 
partout qui etait Tauteur de cette action, 
on leur dit: C’est Gedeon, fils de Joas, 
qui a fait toutes ces choses. 

30 Ils dirent done a Joas: Faites venir 
ici votre fils, afin qu’il meure; parce 
qu^il a d^truit Tautel de Baal, et qu'il en 
a coup6 le bois. 

31 Joas leur repondit: Est-ce k voush 
prendre la vengeance de Baal et k com-, 
battre pour lui? Que celui qui est son en- 
nemi meure avant que le jour de demain 
soil venu. Si Baal est Dieu, qu’il se venge 
de celui qui a detruit son autel. 

32 Depuis ce jour Gideon fut appele 
Jerobaal, k cause de cette parole que 
Joas avait dite: Que Baal se venge de 
celui qui a renverse son autel. 

33 efependant tous les Madianites, les 
Amalecites et les peuples d' orient se joi- 

S nirent ensemble; et ayant passe le Jour- 
ain, ils vinrent se camper dans la valine 
de JezraeL 

34 En mime temps Vesprit du Seigneur 
remplit Gidion, qui sonnant de la trom- 
pette aissembla toute la maison d’Abiezer, 
afin qu’eBe le suivit. 

35 U envoya aussi des gens dans toute 
la tribu de Manassi qui le suivit aussi, 
et il en envoya d’autres dans la tribu 
d^Aser, de Zabulon et de NepTithali; et 
ceux de ces tribus vinrent au-devant de 
lui. 


36 Alors Gddion dit k Dieu: Si vous 
voulez vous servir de ma main pour sau- 
ver Israel, comme vous Tavez dit, 

37 je mettrai dans Taire cette toison ; 
et si toute la terre demeurant seche, la 
rosie ne tombe que sur la toison, je re- 
connaitrai par Ih que vous vous seivirez 
de ma main, selon que vous 1 avez pro- 
mis, pour delivrer Israel. 

38 Ce que Gedeon avait proposi arriva. 
Car s^itant leve de grand matin, il pressa 
la toison, et remplit une tasse de la rosde 
qui en sortit. 

39 Gedeon dit encore k Dieu: Que votre 
colere ne s’allume pas centre moi, si je 
fais encore une fois une epreuve, en de- 
mandant un second signe dans la toison. 
Je vous prie, Seigneur, que toute la terre 
soit tremp^e de la rosee, et que la toison 
seule demeure s^che. 

40 Le Seigneur fit cette nuit-la mSme 
ce que Gedeon avait demand^. La rosde 
tomba sur toute la terre, et la toison seule 
demeura seche. 

CHAPITRE VII. 

Gedeon arec trois cents hommes ddfait les MaditnitM. 

1 Jerobaal, qui s’appelle aussi G6dion, 
se leva done avant le jour, et vint accom- 
pagn4 de tout le peuple k la tontaine 
nommee Harad. Quant aux Madianites, 
ils etaient campes dans la vall6e, vers 
le c6t6 septentrional d'une colline fort 
elev^e. 

2 Alors le Seigneur dit k G6deon: 
Vous avez avec vous un grand peuple. 
Hadian ne sera point livr6 entre les 
mains de tant de gens, de peur qulsra^ 
ne se glorifie contre moi, et ne disc: 
C’cst par mes propres forces que j'ai ete 
delivre. 

3 Parlez au peuple, et faites publier ceci 
devant tous: Que celui qui est timide, et 
qui manque de cceur, s"en retourne. Et 
vingt-deux mille hommes du peuple se 
retirerent de la montagne de Galaad, et 
s"en retoumerent; et il n^en demeura que 
dix mille. 

4 Alors le Seigneur dit k G^d^on: Le 
peuple est encore en trop grand nombre. 
Menez-les pres de Veau, et je les 6prou- 
verai \k. Je vous marquerai celui que je 
veux qui aille avec vous; et celui que j’en 
empecherai, s’en retournera. 

5 Le peuple 6tant venu en un lieu oh 
il y avait des eaux, le Seigneur dit enr 
core k Gedeon: Mettez d’un c6te epux 
qui auront pris de Teau avec la lan^Oj 
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comme les chiens ont accoutum6 de fcure; 
et mettez de Tautre ceux qui auront mis 
les cenoux en terre pour boire. 

6 II s’en trouva done trois cents qui 
prenant Teau a\ec la main, la porterent 
k leur boucbe; mais tout le reste du 
peuple avail mis les genoux en terre pour 
boire. 

7 Apr^s quoi le Seigneur dit h G6d6on : 
C'est par ces trois cents hommes qui ont 
pris Teau avec la langue, snnfi mettre les 
genoux en terre, que je vous delivrerai, 
et que je ferai tomber Madian entre vos 
mains; faites done retirer le reste du 
peuple. 

8 Gedeon leur ayant commande h tous 
de se retirer dans leurs tentes, prit des 
vivres avec des trompettes pour le nom- 
bre de gens qu’il avail, et march a avec scs 
trois cents hommes pour combattre les 
ennemis. Or le camp de Madian etait en 
bas dans la vallce. 

9 La nuit suivante le Seigneur dit k G4- 
d6on : Levez-vous, et descendez dans le 
camp, parce que j’ai livre les Madianites 
entre vos mains. 

10 Si vous craignez d’y aller scul, qjie 
Phara votre serviteur y aille avec vous. 

11 Et lorsque vous aurez entendu oe 
que les Madianites diront, vous en de- 
viendrez plus fort, et vous descendrez 
ensuite avec plus d'assurance pour atta- 
quer le camp des ennemis. Gedeon, pre- 
nant done avec lui son serviteur Phara, 
s’en alia k Tendroit du camp ou etaient 
les sentinelles de Tarmce. 

12 Or les Madianites, les Amalecites, et 
tous les peuples de T-orient etaient eten- 
dus dans la vallke comme une multitude 
de sauterelles, avec des chameaux sans 
nombre, comme le sable qui est sur le ri- 
vage de la mer. 

13 Et lorsque Gedeon se fut approch^, 
il entendit un soldat qui centait son songe 
k un autre, et qui lui rapportait ainsi ce 
qu’il avail vu : Pai eu un songe, disait-il, 
et il me semblait que je voyais comme un 
pain d’orge cuit sous la cendre, qui roulait 
en bas et descendait dans le camp des Ma- 
dianites; et y ayant rencontr^ une tente, 
Ui Ta 6branlee, renversie, et jet6e tout k 
fait par terre. 

ik Celui k qui il parlait lui r^pondit : 
Tout cela tfest autre chose que Vipie 
de G^d^on, Ols de Joas, Israelite; parce 
que le Seigneur lui a livre entre les 
mains les Madianites avec toute leur ar- 
mie. 


15 Gideon ayant entendu ce songe et 
rinterpr^tation qui en avail 6t6 donnke, 
adora Dieu. Et 6tant retoum6 au camp 
dTsrael, il dit aux siens : Aliens prompte- 
ment; car le Seimeur a livre entre nos 
mains le camp de Madian. 

16 Et ayant divise ses trois cents hom- 
mes en trois bandes, il leur donna des 
trompettes k la main et des pots de terre 
vides avec des lampes au milieu des pots; 

17 et il leur dit : Faites ce que vous 
me verrez faire. J’entrerai par un en- 
droit du camp : faites tout ce que je 
ferai. 

18 Quand vous me verrez sonner de la 
trompette que j’ai k la main, sonnez de 
meme de la trompette tout autour du 
camp; et criez tous ensemble : Lepee du 
Seigneur et de Gedeon. 

19 Gedeon, suivi de ses trois cents 
hommes, entra done par un endroit du 
camp au commencement de la veille du 
milieu de la nuit. Et les gardes s’etant 
reveilles, Gedeon et ses gens commen- 
cerent k sonner de la trompette, et k 
heurter leurs pots de terre Tun centre 
Tautre. 

20 Faisant done autour du camp en 
trois endroits differents un fort grand 
bruit, et ayant rompu leuis pots de 
terre, ils tinrent leurs lampes de la 
main gauche, et de la droite les trom- 
pettes dont ils sonnaient, et crierent 
tous ensemble : L'epee du Seigneur et de 
Gedeon. 

21 Chacun demeura en son poste autour 
du camp des ennemis. Aussitkl le camp 
des Madianites se trouva tout en d^sordre; 
ils jeterent de grands cris, et ils s’enfui- 
rent tous. 

22 Les trois cents hommes continukrent 
k sonner toujours de la trompette, et le 
Seigneur tourna les kpkes de tous ceux du 
camp les unes conlre les autres, et ils sc 
tuaient mutuellement. 

^ Et tous ceux gut echapj^ent de ce 
carnage, s'enfuirent jusqu'k Beth-setta et 

S squ'au bord d'Abel-mchula, cn Tebbath. 

ais les enfants dlsrael des tribus de 
Nephthali et d'Aser, et tous ceux de la 
tribu de Manasse criant totis ensemble, 
poursuivirent les Madianites, 

24 Et Gkdkon envoya des gens sur 
toute la montagne d'Ephraim, poui dire 
au peuple : Marchez au-devant des Ma- 
dianites, et saisissez-vous des eaux jus- 
qu"k Beth-bera, et de tous les passages 
I du Jourdain. Tous ceux d’Ephraim criant 
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dbnc aux armes/se saisirent des bords de 
V<wtL, d de tous les passages du Jourdain 
jusqu'a Beth-bera, 

25 Et ayant pris deux chefs des Madia- 
nites^ Oreb et Zeb, Us tuerent Oreb au 
rocher d'Oreb, et Zeb au prcssoir de Zeb; 
et Us poursuivirent les Madiamites, ayaut 
k la main les tetes d’Oreb et de Zeb, 
porterent k Gideon au deUi du 
ioufdain. 

CHAPITRE VIII. 

04d<M ceux d’Bphratm. met A morl ZeMe tl StlmaBA, 

fail faire un epUod, et meurt. 

lAlors les enfants d’Ephraim lui di- 
rent : Pourquoi nous avez-vous traites 
de cette sorte, de ne nous avoir pas fait 
avertir, lorsque vous aUiez combattre les 
Madianites? et ils le querellerent fort 
a^rement, jusqu'^ en venir presque k la 
violence. 

2 Gedeon leur repondit : Que pouvais-je 
faire qui ^al^t ce que vous avez lait? 
N^est-il pas vrai qu'une grappe de raisin 
d’Epliraim vaut mieux que toutes les 
vendanges d’Abiezer? 

3 Le Seigneur a livre entre vos mains 
les princes de Madian, Oreb et Zeb. Qu’ai- 
je pu faire qui approch^it de ce que vous 
avez fait? Leur ayant parle de cette sorte, 
il apaisa leur colere, lorsqu'elle etait pres 
d^edater centre lui. 

4 Gideon ^tant venu ensuite sur le bord 
du Jourdain, le passa avec les trois cents 
hommes qui le suivaient, qui etaient si las 
qu’ils ne pouvaient plus poursuivre les 
Madianites qui fuyaient. 

5 II dit done a ceux de Soccoth : Don- 
nez, je vous prie, du pain k ceux qui sont 
avec moi, parce qu’ils n'en peuvent 
plus; afm que nous puissions pour- 
suivre les rois des Madianites, Zebee et 
Salmana. 

6 Mais les principaux de Soccoth lui 
ripondirent : C'est peut-6tre que vous 
avez dijli Zebee et Salmaua en votre 
pouvoir; et c"est ce qui vous fait de- 
mander ainsi que nous donnions du pain 
4 vos gens. 

7 Gedeon leur repondit : Lors done 
que le Seigneur aura livr6 entre mes 
mains Zebee et Salmana, je vous ferai 
bmer le corps avec les dpines et les 
runoesdu desert. 

% Ayant pass6 au del4, il vint 4 Phanuel; 
et ii lit la ii^me demande aux hatntants 
du pays^ qui lui firent la mime riponse 
que ceux lie Soccoth* 


9 Gidion leur ripliqua done de mime : 
Lorsque je serai revenu en paix et victo- 
rieux , j *a battrai cette tour-14. 

10 Or Zebie eft Salmana reprenaient ha- 
leine avec le reste de leur armie ; car il 
n'itait reste 4 ce peuple d'orient que 
quinze mtlle hommes de toutes leurs trou- 
pes, ayant perdu en cette difaite cent 
vin^ mille hommes, tous gens de guerre 
et portant les armes. 

11 Geddon tirant done vers ceux qui 
habitaient dans les tentes du c6td orien- 
tal de Nobe et de Jegbaa, ddfit i’armie 
des ennemis, qui se croyaient en assu- 
rance, s’imaginant qu’ils n’avaieiit plus 
rien k craindre. 

12 Zebee et Salmana s'enfuirent aussi- 
tot, toutes leurs troupes dtant en disor- 
dre; mais Gedeon les poursuivit, et les 
prit tous deux. 

13 11 retourna du combat avant le lever 
du soleil; 

14 et ayant pris un jeune homme de 
ceux de Soccoth, il demanda les noms 
des principaux et des senateurs de Soc- 
coth ; cet homme lui en marqua solxante 
et dix-sept. 

15 Gedeon etant venu ensuite 4 Soc- 
coth, dit aux premiers de la ville : Void 
Zebee et Salmana, sur le sujet desquels 
vous m'avez insulti, en me disant : C'est 
peut-etre que vous avez deja Zebee et Sal- 
mana en votre pouvoir; et e’est ce qui 
vous fait demander ainsi que nous don- 
nions du pain 4 vos gens qui sont si las 
qu’ils n’en peuvent plus. 

16 Ayant done pris les anciens de la ville 
de Soccoth, il leur brisa le corps avec les 
epines et les ronces du disert. 

17 11 abattit aussi la tour de Phanuel, 
apres avoir tue les habitants de la ville. 

18 11 dit ensuite a Zebee et 4 Salmana : 
Comment daient farts ceux que vous avez 
tnes au mont Thabor ? Ils lui ripondirent: 
11s etaient comme vous, et Tun d’eux pa- 
raissait un fils de roi. 

19 Gedeon ajouta : C'6taient mes freres 
et. les enfants de ma m^re. Vive le Sei- 
gneur; si vous leur aviez sauvi la vie, je. 
ne vous tuerais pas maintenant. 

20 11 dit ensuite 4 Jether, son fils aini : 
Allez, tuez-les. Mais Jether ne tira point 
son 6p6e, parce qu'il craignait, n’6tant 
encore qu'un enfant. 

21 Zebee et Salmana dirent done 4 
G4d6on : Venez vous-mdme, et tuez- 
nous; car e'est Tige qui rend Tbomme 
fort. Gedeon s’^tant avanc^, tua Zeb4e 
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et Salmana. 11 prit ensuite tous les orne- 
ments et les bossettes qu’on met d’ordi- 
naire au cou des chameaux des rois. 

22 Alors tous les enfants d'Israel dirent 
k Geddon : Soyez notre prince, et com- 
mandez-nous, vous, votre fils et le fils de 
votre fils, parce que vous nous avez d6- 
livris de la main des Madianites. 

23 G6d(5on leur r6pondit: Je ne serai 
point votre prince, et je ne vous com- 
manderai point, ni moi, nimon fils; mais 
ce sera le Seigneur qui sera votre prince, 
et qui vous conirnandera. 

24 Et il ajouta : Je ne vous demande 
qn’une chose : Donnez-moi les pendants 
d'oreilles que vous avez eus de votre 
butin. Car les Ismaelites, qu*ih venaient 
de defoire, avaient accoutume de porter 
des pendants d’oreilles d’or. 

25 lls iui repondirent : Nous vous les 
donnerons de tout notre coeur. Et eten- 
dant un manteau sur la terre, ils Jeterent 
dessus les pendants d’oreilles qu’ils avaient 
eus de leur butin. 

26 Ces pendants d'oreilles que Ged6on 
avait demandes, se trouverent peser 
mille sept cents sides d’or, sans les orne- 
ments, les colliers pr^cieux, et les vete- 
ments d’ecarlatc dont les rois de Madian 
avaient accoutume d'user, et sans les 
carcans d’or des chameaux. 

27 G6d^on fit de toutes ces choses pre- 
cieuses un 6phod qu’il mit dans sa ville 
d’Ephra. Et cet ephoJ devint aux Israe- 
lites un sujet de tomber dans la prostitu- 
tion de I’idolAtjie, et causa la ruine de 
Gideon et de toule sa maison. 

28 Les Madianites furent done humilies 
devant les enfants d’lsrael, et ils ne 
purent plus lever la tde; mais tout le 
pays demeura en paix pendant les qua- 
rante annees du gouvernement de Ge- 
deon. 

29 Apres cela Jerobaal, fils de Joas, 
etant revenu, demeura dans sa maison ; 

30 et il eut soixante et dix fils qui 
itaient soiiis de lui, parce qu’il avail plu- 
sieurs femmes ; 

31 et sa concubine, qu’il avait k Si- 
'cbem, eut de lui un fils nomine Abime- 
lech. 

32 C6d^on, fils de Joas, mourut enfin 
dans une heureuse vieillesse, et il fut 
eosoveli dans le s^pulcre de Joas, son 
pere, k Ephra, qui appartenait k la fa- 
mille d’Ezri. 

33 Apres la mort de G^d^on, les en- 
fimts d’lsrael se detouinerent du culte 


de Dieu, et se prostituerent k I’idolAtrie 
de Baal ; ils firent alliance avec Baal, afin 
qu’il fut leur dieu : 

34 et ils oublierent le Seigneur leur 
Dieu, qui les avait delivr^s d^ mains de 
tous leurs ennemis, dont ils etaient envi- 
ronnes. 

35 lls n’userent point de mis^ricorde 
covers la maison de Gedeon, appele aussi 
Jerobaal, pour reconnaitre tout le bien 
qu’il avait fait a Israel. 

CHAPITRE IX. 

Abimeleeh le fait deeUrer roi. — Les Sidtemites lui dressent del 
embu. lies. — il pr«nd Siebem, el est tue. 

1 Alors Abimeleeh, fils de Jerobaal, s’en 
alia k Sichem trouver les freres de sa 
mere, et tous ceux de la famille du |)ere 
de sa mere, et il leur parla a tous en ocs 
termes : 

2 Representez ceci, leur dit-il, k tous 
les habitanU de Sichem : Lequel est le 
meilleur pour vous, ou d’etre domines 
par soixante et dix hommes, tous enfants 
dc Jerobaal, ou de n’avoir qu'un seul 
homme qui vous comma nde? et de plus 
considerez que je suis votre chair et vo- 
tre sang. 

3 Tous les parents de sa mere ayant 
done parle de bii en cette raaniere k tous 
les habitants, ils gagnerent leur coeur et 
leur afTection pour Abiinelecii, en leur 
disant : C’est notre frere. 

4 Et ils lui donnei-ent soixante et dix 
sides d’argent, qii'ils prirent du temple 
de Baal-berith. Abimeleeh avec cet ar- 
gent leva une troupe de gens miserables 
et vagabonds qui le suivireiit; 

5 et elaiit venu en la maison de son 
pere a Ephra, il tua sur une raeme pierre 
les soixante et dix fils de Jerobaal ses 
freres, et de tous les enfants de Jerobaal 
il ne resta que Joatham, le plus jeune de 
tous, que Ton cacha. 

6 Alors tous les habitants de Sichem 
s'etant assembles avec toutes les families 
de la ville de Mello, allerent elablir roi 
Abimeleeh pres du clique qui est k Si- 
chem. 

[ 7 Joatbara en ayant recu la nouveHe, 

! s en alia au haut de la montagne de Gari- 
zim, oil se tenant debout, il cria k haute 
voix, et parla de oette sorte : Ecootex- 
moi, habitants de Sichem, comme vous 
voulez que Dieu vous ^coute. 

8 Les arbres s’assemblereat un jour 
pour s’dire un roi, ils direot k rolivier : 
Soyez notre roi. 

9 L’olivier leur rdpondit : Puis-je abaa- 
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donner mon sue et mon buile, dont les 
dieux et les homines se servent, pour ve- 
nir m'^tablir au-dessus des arbres? 

10 Les arbres dirent ensuite au figuier : 
Venez rdgner sur nous. 

11 Le figuier leur r^pondit : Puis-je 
abandonner la douceur de mon sue et 
Texcellence de mes fruits pour venir 
tablir au-dessus des ai'bres ? 

12 Les arbres s’adresserent encore k la 
vigne, et lui dirent : Venez prendre le 
commandement sur nous. 

13 La vigne leur repondit : Puis-je 
abandonner mon vin, qui est la joie de 
Dieu et des hommes, pour venir m’eta- 
blii' au-dessus des arbres ? 

14 Enfin tous les arbres dirent au buis- 
son : Venez^ vous serez notre roi. 

15 Le buisson leur repondit : Si vous 
m*6tablissez veritablement pour votre roi, 
venez vous reposer sous mon ombrage, si 
vous ne le voulez pas, que le feu sorte du 
buisson, et qu"il devore les cedies du 
Liban. 

1 6 Consid^rez done maintenant si c’a 6te 
pour vous une action juste et innocente 
d’etablir ainsi Abimelech pour votre 
prince ; si vous avez bien traite Jerobaal 
et sa maison ; si vous avez reconnu com- 
me vous deviez, les grands services de 
celui qui a combattu pour vous, 

17 et qui a expose sa vie a tant de pe- 
rils pour vous delivrer des mains des Ma- 
dianites ; 

18 et si vous avez du vous Clever, com- 
me vous avez fait, contre la maison de 
mon pere, en tuant sur une meme pierre 
ses soixante et dix fils, et en ^tablissant 
Abimelech, fils de sa servante, pour 
prince sur les habitants de Sichem, parce 
qu’il est votre frere. 

19 Si done vous avez traits comme vous 
deviez Jerobaal et sa maison, et que vous 
ne lui ayez point fait d’injustice, qu'Abi- 
meleeh soil votre bonheur, et puissiez- 
vous ^tre aussi le bonheur d* Abimelech. 

20 Mais si vous avez agi contre toute 
justice, que le feu sorte d' Abimelech, 
qu^il consume les habitants de Sichem et 
la ville de Mello ; et que le feu sorte des 
habitants de Sichem et de la ville de 
Mello, et qu’il devore Abimelech. 

21 Ayant dit ces paroles, il s^enfiiit, et 
s'en aUa k Bera, ou il demeura, parce 
qu^il crmgnait Abimelech, son frire. 

22 Abimelech fut done prince dlsrael 
pendant trois ans. 

23 Mais le Seigneur envoya un esprit 


de haine et d'aversion entre Abimelech et 
les habitants de Sichem, qui commenci- 
rent k le d^tester, 

24 et k faire retomber sur Abimelech 
leur frere, et sur les principaux des Si- 
chimites qui Tavaient soutenu, le crime 
du meurtre des soixante et dix fils de 
Jerobaal, et de la cruel le effusion de leur 
sang. 

25 11s lui dresserent done des embftches 
au haut des montagnes; et en attendant 
qu’il vint, ils s'exer^aient k des brigan- 
dages, et volaient les passants. Mais Abi- 
melech en fut averti. 

26 Cependant Gaal, fils d’Obed, vint 
avec ses fr^res, et passa k Sichem ; et les 
Sichemites k son arrivee ayant pris une 
nouvelle confiance, 

27 sortirent en campagne, ravagerent 
les vignes, foulerent aux pieds les raisins; 
et dansant et ebantant, ils entrerent dans 
le temple de leur Dieu, ou parmi les 
festins et les pots, ils faisaient des im- 
precations contre Abimelech; 

28 et Gaal, fils d'Obed, criait k haute 
voix : Qui est Abimelech? et quelle est la 
ville de Sichem pour etre assujettie k 
Abimelech ? N'est-il pas fils de Jerobaal? 

S et cependant il a etabli un Zebul son ser- 
viteur pour gouverner sous lui ceux de 
I la maison dllemor, pere de Sichem. 
Pourquoi done serons-nous assujettis k 
Abimelech? 

29 Plut a Dieu que quelqu’un me don- 
nki Tautorite sur ce peuple pour extermi- 
ner Abimelech! Cependant on vint dire 
k Abimelech : Assemblez une grande ar- 
mee, et venez. 

30 Zebul, gouverneur de la viUe, ayant 
entendu ces discours de Gaal, fils d^Obed, 
entra dans une grande colere, 

31 et envoya en secret des courriers h 
Abimelech pour lui dire : Gaal, fils d’O- 
bed, est venu k Sichem avec ses frferes, 
et il presse la ville de se declarer contre 
vous. 

32 Venez done de nuit avec les troupes 
qui sont avec vous; tenez-vous cachd 
dans les champs; 

33 et au point du jour, lorsque le soleit 
se fevera, venez fondre sur la ville. Gaal 
sortira contre vous avec ses gens, et alors 
usez de vos forces contre lui. 

34 Abimelech ayant done marchi de 
nuit avec toute son arm4e, dressa des 
ambuscades en quatre endroits pr^s de 
Sichem. 

35 Gaal, fils d'Obed, iixat sorti de la 
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ville sc tint h Tentr^e de la porte, et Abi- 
melech sortit de Tembuscade avec toute 
son armde. 

36 Gaal ayant aper^u les gens d'Abime- 
lech, dit a Zebul : \oi\h bien du monde 
qui descend des montagnes. Zebul lui re- 
pondit : Ce sont les ombres des montagnes, 
qui vous paraissent des tdtes d’hommes, 
et c^est 1^ ce qui vous trompe. 

37 Gaal lui dit encore: Voil^ un grand 
peuple qui sort du milieu de la terre, et 
j'en vois venir une grande troupe par le 
chemin qui regarde le ch^ne. 

38 Zebul lui r^pondit : Oil est maintenant 
cette audace avec laquelle vous disiez : 
Qui est Abimelech, pour nous tenir assu- 
jettis k lui? Ne sont-ce pas la les gens 
que vous meprisez? Sortez done et com- 
battez centre eux. 

39 Gaal sortit ensuite k la vue de tout 
le peuple de Sichem, et combattit centre 
Abimelech. 

4-0 Mais Abimelech le contraignit de 
fuir, le poursuivit et le chassa jusqu’a la 
ville ; et plusieurs de ses gens furent tu6s 
jusqu’A la porte de Sichem. 

41 Abimelech s’arreta ensuite k Ruma; 
et Zebul chassa de la ville Gaal avec ses 
gens, et ne souffrit plus qu'il y demeurat. 

42 Le lendemain le peuple de Sichem 
se mit en campagne, et Abimelech, en 
ayant eu nouvelle, 

43 mena son arm6e contre les Siche- 
mites, la divisa en trois bandes, et leur 
dressa des cmbuscades dans les champs. 
Lorsqu’il vit que les habitants soiiaient 
de la ville, il se leva de I’embuscade, 

44 il les chargea vivement avec ses 
troupes, etil vint assieger la ville. Cepen- 
dant les deux autres corps de son armee 
poursuivaient les ennemis qui fuyaient ca 
et la dans la campagne. 

45 Abimelech attaqua la ville pendant 
tout ce jour, et Tayant prise, il en tua 
tons les habitants, et la detruisit d’une 
telle sorte qu’il sema du sel au lieu ou 
elle avait 6t6. 

46 Ceux qui habitaient dans la tour de 
Sichem ayant appris ceci, entrerent dans 
le temple de leur dieu Berith, ou ils 
avaient fait alliance avec dui, ce qui avait 
fait donner a ce lieu le nom de Benth, 
et ce lieu 6tait extr^mement fort. 

47 Abimelech ayant appris de son cAt6 
que tous ceux de cette tour s’etaient re- 
fUgi^s et renferm^s tous ensemble en un 
seul lieu, 

48 il monta sur la montagne de Salmon 
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avec tous ses gens, coupa une branche 
d’arbre avec une hache, la mit sur son 
4paule, et dit k ses compagnons: Faites 
promptement ce que vous m'avez vu 
flaire. 

49 Ils couperent done tous k Tenvi des 
branches d’arbres, et suivirent leur chef; 
et environnant cette forteresse, ils y mi- 
rent le feu, qui y prit d"une telle force, 
que mille personnes, tant hommes que 
femmes, qui demeuraient dans cette tour 
de Sichem, y furent ^touffes par le feu ou 
par la fumee. 

50 Abimelech marcha de la vers la ville 
de Thebes, qu’il investit et assiegea avec 
son arriiee, et la prit, 

51 II y avait au milieu de la ville une 
haute tour, ou tous les principaux de la 
ville, hornmes et femmes, s’etaient refu- 
gies; ils avaient bien ferm6 et barricade 
la porte, et etaient monies sur le haul de 
la tour pour se defendre par les creneaux. 

52 Abimelech etait au pied de la tour 
combattant vaillamment; et s'approchant 
de la porte, il tAchait d"y mettre le feu. 

53 En meme temps, une femme jetant 
d’en haut un morceau d'une meule de 
nioulin, ca,ssa la tSte a Abimelech, et lui 
en fit soiiir la cervelle. 

54 Aussit6t il appela son ^cuyer, et lui 
dit: Tirez votre epee, et tuez-moi, de 
peur qu"on ne disc que j^ai ete tue par 
une femme. L^ecuyer faisant ce quTl lui 
avait commande, le tua. 

55 Abimelech etant mort , tous ceux 
dTsrael qui etaient avec lui, retournerent 
chacun en sa maison. 

56 Et Dieu rendit k Abimelech le mal 
qu’il avait commis contre son p^re, en 
tuant ses soixante et dix freres. 

57 Les Sichemites aussi recurentla pu- 
nition de ce qu'ils avaient fait; et la ma- 
lediction que Joatham, tils de Jerobaal, 
avait proiioncee, tomba sur eux. 

CHAPITRE X. 

Thola et Jalr jiiges d’israel. — Servitude sous les PbilisUns 
et sous tea Amiuonites. 

1 Apres Abimelech, Thola, fils de Phua, 
oncle paternel d’ Abimelech, qui etait de 
la tribu dissachar, et qui demeurait k 
Samir, en la montagne d’Ephraim, hit 
etabli elief dTsrael. 

2 Et apres avoir jug6 Israel pendant 
vingt-trois ans, il mourut, et fut enseveb 
dans Samir. 

3 Jair, de Galaad, lui succida, et il hit 
juge dans Israel pendant vingt-deux ans* 

4 U avait trente fils qui niontaient sur 
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trente pmilains d’Anesses, et qui dtaieni 
prkices de trente villes au pays de G 
kad^ qui jusqu’aujourd'hui sont nomm^es 
de son no«i , Havotb-Jair^ c’est-ii-dire, les 
villes de Jair. 

5 Jalr mourut depuis^ et fdt enseveli au 
lieu appel6 Camon, 

6 Mais les enlants d’IsraM joignant de 
nouveaux crimes aux anciens, firent le 
mal aux yeux du Seigneur, et adorerent 
les idoles de Baal et d^Astaroth, et les 
dieux de Syrie et de Sidon, de Moab, des 
enfants d" Ammon, et des Philistins; ils 
aJbandonnerent le Seigneur et cessereiit 
de Tadorer. 

7 Le Seigneur etant en colere contre 
eux, les livra entre les mains des Philis- 
tins et des enfants d' Ammon. 

8 Et tous ceux qui habitaient au delk 
du Jouriain au pays des Amorrh^ens qui 
cst en Galaad, furent affliges et opprimes 
CPuellement pendant dix-huit ans ; 

9 de sorle que les enfants d'Ammon 
ayant passe le Jourdain, ravagerent les 
tribus de Juda, de Benjamin et d’Ephraim; 
et Israel se trouva dans une extreme af- 
fliction. 

10 Les Israelites crierent done au Sei- 
gneur, et lui dirent : Nous avons peche 
contre vous, parce qae nous avons ahan- 
donne le Seigneur notre Dieu , et que 
nous avons servi Baal. 

11 Et le Seigneur leur dit: Les Egyp- 
tiens, les Amorrh^ens, les enfants d'Am- 
mon, les Philistins, 

12 les Sidoniens, les Amalecites et les 
Chanancens ne vous ont-ils pas autrefois 
opprimes ? et quand vous avez cri6 vers 
moi, ne vous ai-je pas delivres d’entre 
leurs mains? 

13 Apres cela neanmoins vous m’avez 
abandonne, et vous avez adore des dieux 
Strangers. C"est pourquoi je ne penserai 
plus desormais k vous delivrer. 

14 Allez, et invoquez les dieux que vous 
vous 6tes choisis , et quails vous deli- 
vrent eux-m6mes de Taffliction qui vous 
accable. 

15 Les enfants d^'Israel repondirent au 
Seigneur : Nous a^ons peche; faites-nous 
vous-m4me tout le mal qu'il vous plaira ; 
mais au moins pour cette heure delivrez- 
Bous de nos maux. 

16 Apres avoir pri6 de la sorte, ils je- 
tferent hors de leurs terres toutes les idoles 
des dieifx Strangers, et ils adorbrent le 
Seigneur Dieu^ qui se laissa toucher de 

mis^re. 


17 Cependant les enfants d^ Ammon s*4-* 
tant assembles avec dc grands cris, se 
campbrent dans le pays de Galaad, et 
enfants dlsrael s^^ant assembl^ de leur 
c6t6 pour les combattre, se campferent k 
Maspha. 

18 Alors les princes de Galaad se dirent 
lesuns aux autres: Le premier d’entre 
nous qui commencera k combattre eontre 
les enfants d* Ammon, serale chef du peu- 
ple de Galaad. 

CHAPITRE XL 

Jephte, cboisi pour Atre chef (Thrafll, combat lea Ammonitei 
et lea dtifail. — don tobu. 

1 En ce temps-la il y avait un homme 
de Galaad nomine Jephte, homme de 
guerre et fort vaillant, qui fut fils d'une 
courtisane, et qui eut pour pbre GalaacL 

2 Galaad, son pere, avail sa femme doidi 
il eut des enfants, qui etant devenus 
grands chasserent Jephte de la maison^ 
en lui disant : Vous ne pouvez pas dtre 
ho'itier en la maison de notre pere, parce 
que vous ^tes ne d'une autre mfere. 

3 Jephte les fuyant done et evitant de 
les rencontrer, demeura au pays de Tob; 
et des gens qui n’avaient rien et qui vi- 
vaient de brigandages, s’assemblbrent 
pres de lui, et le suivaient comme leur 
chef. 

4 En ce meme temps les enfants d'Am- 
mon combattaient contre Israel. 

5 Et comme ils le pressaient vivement, 
les ancieris de Galaad aJlerent trouver 
Jephte au pays de Tob, pour le faire ve- 
nir a leur secotirs. 

6 Ils lui dirent done : Venez, el soycz 
notre prince pour combattre centre les 
enfants d’ Ammon. 

7 Jephte leur i epondit:N^est-ce pas vous 
qiii» me baissiez, et qui m'avez chasse de 
la maison de mon pere? et maintenant 
vous venez a moi, parce que la nteessite 
vous y conlraint. 

8 Les principaux de Galaad lui dirent : 
G'est pour cela meme que nous venons 
vous trouver, afiri que vous n arebiez avec 
nous, qiie vous combaltiez contre les en- 
faiitsd’Amnion, etque vous soycz lechef 
de tons ceux qui habitent dans le pays de 
Galaad. 

9 Jephte leur repondit : Si c^est avec un 
desir sincere que vous venez m’engager 
k combattre pour vouscoutie les enfants 
d'Aminon, en cas que le Seigneur ma 
les livre entre les mains, serai-je votre 
piince? 

10 Ijs lui repoadirtmt : Que ie Seigneur 
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qtui nous entend^ soit entre vous et nous^ 
et soit t6moin que nous voulons accompiir 
ce que nous vous promettons. 

11 Jephti s'en alia done avec lesprinci- 
paux deGalaad, et tout le peuple T^lut 
pour son prince. Jepht6 ayant fait d^abord 
devant le Seigneur toutes ses protestations 
k Maspha^ 

12 il envoya ensuite des ambassadeurs 
au roi des enfarits d' Ammon, pour lui dire 
dc sa part : Qu"y a-t-il de commun entre 
vous et moi? Pourquoi etes-vous venu 
m^attaquer et ravager mon pays? 

13 Lc roi des Ammonites leur r^pon- 
dit: C'est parce qu'Israel venant d'E- 
gypte m"a pris mon pays depuis les con- 
fins de TArnon jusqu’au Jaboc et jusqu^aii 
Jourdain. Rendez-le moi done mainte- 
nant de vous-meme, et demeurons en 
paix. 

14 Jephte donna de nouveau ses ordres 
aux ambassadeurs, et leur commanda de 
dire au roi des Ammonites : 

15 Voicice que dit Jephte: Les Israelites 
n"ont pris ni le pays de Moab, ni le pays 
desenfants d’ Ammon; 

16 mais lorsqu’ils sortirent d’Egypte, ils 
marcherent par le desert jusqu’a la mer 
Rouge, et etant venus k Cades, 

17 ils envoyerent des ambassadeurs au 
roi d’Edom , et lui firent dire : Laissez- 
nous passer par votre pays; et le roi 
d'Edom ne voulut point leur accordcr 
ce qu’ils demandaient. Ils envoyerent 
aussi des ambassadeurs au roi de Moab, 
qui les meprisa, et ne voulut point leur 
donner passage. Ils demeurerent done k 
Cades; 

18 et ayant cdtoy6 le pays d'Edom et le 
pays de Moab, its vinrent par le cole orien- 
tal du pays de Moab se camper au dec<^ de 
TAmon, sans vouloir entrer dans le pays 
de Moab ; car TArnon est la frontiere de la 
lerre de Moab. 

19 Les Israelites, envoyerent ensuite des 
ambassadeurs vers Sehon, roi des Amor- 
rWens, qui habitait dans Hesebon, pour 
lui dire : Laissez-nous passer par vos terres 
usqu^au Jourdain. 

20 Sehon, meprisant comme les autres 
la demande des Israelites, leur refusa 
le passage par ses terres ; et ayant assem- 
ble une armee d"une multitude innom- 
brable, il marcha centre les Israelites k 
Jasa, et s’opposa k leur passage de toutes 
ses forces. 

21 Mais le Seigneur le livra entre les 
mains disrael avec toute son armee, et 
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Israel lc defit et se rendit maitre de toutes 
les terres des Amorrheens qui habitaient 
en cc pays-lA, 

22 et de tout ce qui 6tait renferm6 
dans leurs limites depuis EArnon jus- 
qu’au Jaboc, et depuis le d6$ert jusqu’au 
Jourdain. 

23 Ainsi le Seigneur Dieu d'Israel a 
mine les Amorrheens, lorsque les Israe- 
lites, qui etaient son peuple, combattaient 
centre eux; et vous pretendez maintenant 
que les terres que possede le peuple de 
liieu vous appartiennent ? 

24 Ne croyez-vous pas avoir droit de 
posseder ce qui appaidient a Chamos 
votre dieu? 11 est de meme bien juste 
que nous possedions ce que le Seigneur 
notre Dieu s^est acquis par ses vic- 
toires. 

25 Est-ce que vous 4tes phis considera- 
ble que Balac, fils deSephor, roi de Moab? 
Ou pouvez-vous faire voir qu’il ait formi 
centre les Israelites les plain tes que vous 
formez presentement, ou qu^il leur ait 
pour celft declare la guene, 

26 tant qu'lsrael a habile dans Hesebon 
et dans ses villages , dans Aroer et dans 
les villages. qui en dependent, ou dans 
toutes les villes qui sont le Ion" du Jour- 
dain , pendant trois cents ans? D’ou vient 
que pendant tout ce temps-la vous n'avez 
fait aucune demarche pour rentrer dans 
ces droits pretend us? 

27 Ce n'est done point moi qui vous 
fais injure; mais e’est vous qui me la 
fades en me declarant une guerre in- 
juste. Que le Seigneur soit notre ar- 
bitre, et qu'il decide aujourd^hui ce dif- 
ferend entre Israel et les enfants d’ Am- 
mon. 

28 Mais le roi des enfants d’Ammon ne 
voulut point se rendre k ce que Jephte lui 
avait fait dire par ses ambassadeurs. 

29 Apres cela done Tesprit du Seigneur 
se saisit de Jephte; de soile qu'allant par 
tout le pays de Galaad et de Manasse, il 
passa de Maspha, de Galaad, jusqu^aux 
enfants d’ Ammon, 

30 et fit ce vobu au Seigneur : Seigneur, 
si vous livrez entre mes mains les enfants 
d^Ammon, 

31 je vous ofFrirai en holocauste le pre- 
mier qui sortira de la porte de ma maison, 
et qui viendra au-devant de moi , lorsque 
je retournerai victorieux du pays des en- 
fants d' Ammon. 

I 32 Jephte passa ensuite dans les terres 
I des enfants d^ Ammon pour les com* 



VoBu de Jepht6, 
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Sa morl. 


battre; et le Seigneur les livra entre ses 
mains. 

33 n prit et ravagea vingt villes depuis 
Aroer jusqu’li Mennith, et jusqu'^ Abel, 
qui est plante de vignes. Les enfants 
d' Ammon perdirent dans cette d6faite un 
grand nombre d’hommes, et ils furent de- 
soles par les enfants d’Israel. 

34 Mais lorsque Jepht6 revenait de Mas- 
pha dans sa inaison, sa fille qui 6tait uni- 
que , parce qu’il n'avait point eu d’autres 
enfants qu^elle, vint au-devant de lui en 
dansant au son des tambours. 

35 Jepht6 Tavant vue, dechira ses vS- 
tements, et dit: Ah! malheureux que 
je suis! ma fille, vous m’avez trompe, 
et vous vous Stes trompee vous-mSme; 
car j"ai fait un v(eu au Seigneur de lui 
offrir ce qui se presenterait d moiy et je 
ne puis faire autre chose que ce que j"ai 
promis. 

36 Sa fille lui r^pondit : Mon p^re, si vous 
avez fait vobu au Seigneur, faites de moi 
tout ce que vous avez promis, aprbs la 
gr^ce que vous avez re^ue de prendre 
vengeance de vos ennemis, et d’en rem- 
poiier une si grande victoire. 

37 Accordez-moi seulement, ajouta-t- 
elle, la priere que je vous fais : Laisscz- 
moi aller sur les montagnes pendant deux 
mois, afin que je pleure ma virginite avec 
mes compagnes. 

38 Jepht6 lui repondit: Allez; et il la 
laissa libre pendant ces deux mois. Elle 
allait done avec ses compagnes et ses 
amies, et elle pleurait sa virginite sur les 
montagnes. 

39 Apres les deux mois elle revint trou- 
ver son pere, et il accomplit ce qu’il avait 
voue a regard de sa fille, qui en eflet ne 
connut point d’homme, De la vint la cou- 
tume qui s’est toujours depuis observee en 
Israel, 

40 que toutes les filles d’lsrael s’assem- 
blent une fois Tannee, pour pleurer la fille 
de Jepht^, de Galaad, pendant quatre 
jours. 

CHAPITRE Xn. 

Guerre entre ceux d’Ephraltn et ceui de Galaad.— Mort de Jeptatd. 

Abe«an , Ahialon cl Abdou jugea d’isra£l. 

1 Cependant il s’excita une sedition 
dans la tribu d’Ephraim; car ceux de 
cette tribu passant vers le septentrion 
dirent a Jephte : Pourquoi n’avez-vous 
point voiiln nous appeler lorsque vous 
alliez combattre les enfants d’Ammon, 
afin que nous y allassions avec vous? 


Nous allons done mettre le feu k votre 
maison. 

2 Jephte leur repondit : Nous avions une 
grande guerre mon peuple et moi contre 
les enfants d' Ammon ; je vous ai pries de 
nous donner secours, et vous ne Pavez 
point voulu faire. 

3 Ce qu’ayant vu, j'ai expos6 ma vie ; 
j"ai marche contre les enfants d' Ammon , 
et le Seigneur me les a livr^s entre les 
mains. Qu’ai je fait en tout cela qui m^rite 
que vous veniez me faire la guerre? 

4 Jephte ayant done fait assembler 
tons ceux de Galaad, combattit contre 
Ephraim; et ceux de Galaad d^tireiit 
ceux d'Ephraim, qui disaient par mepris : 
Galaad est un fugitif d’Ephraim, qui de- 
meure au milieu d’Epliraim et de Ma- 
nasse. 

5 Mais ceux de Galaad se saisirent des 
gues du Jourdain, par ou ceux d’Ephraim 
devaient repasser k leur pays : et lors- 
que quelqu’un d’Ephraim, fuyant de la 
bataille, venait sur le bord de Peau et 
disait h ceux de Galaad : Je vous prie de 
me laisser passer ; ils lui disaient : Ppfites- 
vouspas Ephrateen? etlui r^pondant que 
non, 

6 ils lui repliquaient : Dites done Sebib- 
boleth , qui signifie un epi. Mais comme 
il prononcait Sibboleth , parce qu^il ne 
pouvait pas bien exprimer la premiere 
lettre de ce nom, ils le prenaient aussitdt, 
et le tuaient au passage du Jourdain ; de 
sorte qu’il y eut quarante - deux mille 
horames de la tribu d’Ephraim qui furent 
tues en ce jour-lk. 

7 Jephte de Galaad jugea done le peu- 
ple dlsrael pendant six ans; et il mourut 
ensuite , et fut enseveli dans la ville de 
Galaad. 

8 Abesan, de Beth lehem, fut apres lui 
juge d'lsrael. 

9 11 avait trente fils et autant de filles. 
Il fit sortir cellcs-ci de sa maison en les 
manant , et il y fit venir autant de filles, 
qu^il donna pour femmes k ses fils; et aprks 
avoir juge Israel pendant sept ans, 

10 il mourut, et fut enseveli dans Beth- 
lehem. 

11 Ahialon, de Zabulon, lui succMa, et 
il jugea Israel pendant dix ans; 

12 et etant mort, il fut enseveli dans 
Zabulon. 

13 Abdon, fils d’lllel, de Pharathon, fut 
apres lui juge d’Israel. 

14 11 eut quarante fils, et de ces fils 
trente petits-fils, qui montaient tqus sur 
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8oixante et dix poulains d'&nesses. II ju- 
gea Israel pendant huit ans ; 

15 et^taiit mort, il fut enseveli h Phara- 
thon, au pays d'Ephraim, sur la montagne 
d’Amalec. 

CHAPITRE XIII. 

•ervltode de» I»n«Iiie« sous tes Philistins.— Rtissance do 
Samson. 

1 Les enfants disrael commirent en- 
core le mal aux yeux du Seigneur, qui 
les livra entre les mains des Philistins 
pendant quarante ans. 

2 Or il y avait un homme de Saraa, de 
la race de Dan , nomm6 Manue , dont la 
femme ^tait sterile. 

3 Et Tange dii Seigneur apparut k sa 
femme , et lui dit : Vous etes sterile et 
sans enfants; mais vous concevrez et 
vous enfanterez un fils. 

4 Prenez done bien garde de ne point 
boire de vin, ni rien de ce qui peuteni- 
vrer, et de ne manger rien d’impur ; 

5 parco que vous concevrez et vous en- 
fanterez un tils, sur la tete duquel le ra- 
soir ne passera point: car il sera nazareen, 
consacr^ k Dieu d^s son enfance et desle 
ventre de sa mere, et e’est lui qui com- 
mencera k delivrer Israel de la main des 
Philistins. 

6 Etant done venu trouver son mari , 
elle lui dit : Il est venu ^ moi un homme 
de Dieu, qui avait un visage d'ange, et 
qui etait terrible k voir. Je lui ai de- 
mande qui il etait, d'ou il venait et com- 
ment il s'appelait ; et il n’a pas voulu 
me le dire. 

7 Mais voici ce qu’il m’a dit : Vous con- 
cevrez et vous enfanterez un fils. Prenez 
bien garde de ne point boire de vin , ni 
rien de ce qui peut euivrer, et de ne man- 
ger rien dMmpur : car Tenfant sera naza- 
r6en, consacre k Dieu des son enfance , 
et depuis le ventre de sa mere jusqu'au 
jour de sa mort. 

8 Manu6 pria done le Seigneur, et lui 
dit: Seigneur, je vous prie qne Thonime 
de Dieu que vous avez envoy6, vienne 
encore, afin qu’il nous apprenne ce que 
nous devons faire de cet enfant qui doit 
naltre. 

9 Le Seigneur exau^a la pri^re de Ma- 
nud; et Tange de Dieu apparut encore k 
sa femme , loi squ’eile 6tait assise dans 
les champs. Manu^ son mari n’etait pas 
alors avec elle. Ayant done vu Tange, 

to elle courut vite k son mari, et lui 
dit : VoilA ce mAme homme que j’avais 
A. T. % 


vu auparavant, qui m’est encore apparu. 

11 Manu6 se leva aussit6t, et s\ii\it sa 
femme. Et 4tant venu vers cet homme, 
il lui dit : Est-ce vous qui avez parle k 
cette femme ? Il lui repondit : C'est moi. 

12 Manue lui dit : Quand ce que vous 
avez predit sera accompli , que voulez- 
vous que fasse Tenfant, et de quoi devra- 
t-il s'abstenir ? 

13 L'ange du Seigneur repondit k Ma- 
nue : Qu'il s’abstieiine de tout ce que j^ai 
marque k votre femme, 

14 qu'il ne mange rien de ce qui natt 
de la vigne, ni de ce qui peut enivrer, 
qu"il ne mange rien d'impur, et qu’il ac- 
complisse et garde avec soin ce que j'ai 
ordonne sur son sujet. 

15 Manue dit k Tange du Seigneur : Je 
vous prie de m’accorder ce que je vous 
demande, et de permettre que nous vous 
pr^parions un chevreau. 

16 L’ange lui repondit : Quelque in- 
stance que vous me fassiez, je ne man- 
gerai point de votre pain; mais si vous 
voiilez faire un holocauste, offrez-le au 
Seigneur. Or Manu6 ne savait pas que ce 
fut Tange du Seigneur. 

17 Et il dit ^ Tange : Comment vous 
appelez-vous ? afin que nous puissions 
^ ous honorer, si vos paroles s^accom- 
plissent. 

18 L’ange lui repondit : Pourquoi de- 
mandez-vous a savoir mon nom, qui est 
admirable ? 

19 Manue prit done le chevreau avec 
les libations; il les mit sur une pierre, 
et les offrit au Seigneur, qui est Tauteur 
des oeuvres miraculeuses , et il considi- 
rait lui et sa femme ce qui en arriverait, 

20 Alors la flamme de Tautel montant 
vers le ciel , Tange du Seigneur y monta 
aussi au milieu des flammes ; ce que Ma- 
nue et sa femme ayant vu, ils tomberent 
le visage contre terre ; 

21 et Tange du Seigneur disparut de 
devant leurs yeux. Manu6 reconnut aussi- 
tdt que e’etait Tange du Seigneur, 

22 et il dit Asa femme : Nous mourrons 
cei-tainement , parce que nous avons vu 
Dieu. 

23 Sa femme lui repondit : Si le Sei- 
gneur voulait nous faire mourir , il 
iTaurait pas re^u de nos mains Tholo- 
causte, et les libations que nous lui avons 
offertes : il ne nous aurait point fait voir 
toutes ces choses, ni pridit ce qui doit 
arriver. 

24 Elle enfanta done un fils, etelle 
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EnigmedeSamson** 


Tappela Saoisou. y.eafant crut ^ fd le Sei- 
gneur le benit. 

25 Et Tespait du Seigneur commenga ii 
fitre avec lui, lorsqu'il etait dans; le lieu 
^pele le camp de Dan^ entre Saraa et 
EsthaoL 

CHAPITRE XIV. 

Samson Spouse une Philistine. — EUe le trahit ; ll.Uquiltet etae 
retire ehes aen pire. 

1 Samson 4tant descendu k Thamnatha 
et ayant vu la une femme entre les filles 
des Pliilistins^ 

2 ,il revint en parler k son p^re et k sa 
mire, et leur dit : J'ai vu dans Tliamna- 
tha une femme d’entre les filles des Phi- 
listins; je vous prie de me la faire donner 
pour femme* 

3 Son pere et sa mbre lui dirent : N’y 
a-t-il point de femme parmi les filles de 
VOS freres et parmi tout notre peuple, 
pour vouloir prendre une femme d'eiitre 
les Piiilistins qui sont incirconcis? Samson 
dit a son pfci e : Donnez-moi celle-la, parce 
qu’elle m’a plu quand je Pai vue. 

4 Or son pere et sa mere ne savaient 
pas que ceci sc faisait par Tordre du Sei- 
gneur, et qu’il cherchait une occasion 
pour perdre les Philistins : car en ce 
temps r la les Philistins doimnaient sur 
Israel. 

6 Samson vint done avec son pere et sa 
m^re k Thamnatha. Et lorsqu'ils furent 
arrives aux vignes qui sont pres de la 
ville, il parut tout d’un coup un jeune 
lion furieux et rugissant, qui vint au- 
devant de Samson. 

6 Mais Fesprit du Seigneur se saisit de 
Samson; il dtehira le lion comme il au- 
rait fait d’unchevreau, et le mit en pieces 
sans avoir rien dans la main. Et il ne 
voulut point le declarer k son p^re ni k sa 
mire. 

7 II alia ensuite parler i la femme qui 
lui avait plu. 

8 Et quelques jours apres il revint 
pour ipouser cette femme. Et s’etant 
ditourni 4u chemin pour voir le corps 
du lion qvUl avait tuc^ il trouva un essaim 
d’abcilles dans la gueule du lion et un 
rayon .de mieL 

9 II pri^ ce rayon de miel entre ses 
mains, et il en mangeait en marchant. Et 
letsqu’il fut arrivd ou dtaient son pere et 
samine, il leur en donna une partie quails 
mangireni. Mais il ne vouluti. point leur 
dicouvrir qu’il avait pris ce miel dans la. 

lite ittorL 


10 Son pire vint done chez cette fem-f 
me; et il fit un festin pour son fils Sorar 
sou, selon la coutume que les jeunes 
avaient alors. 

1 1 Les habitants de ce lieu Tayant vu, 
lui donnerent trente jeunes lioinmes poui 
Paccompagner; 

12 auxquels Samson dit : Je vais vous 
proposer une cnigme; et si vous pouvez 
me Pexpliquer dans les sept jours du fes- 
tin, je vous donnerai trente robes et au- 
tant dc t uniques. 

13 Si vous ne pouvez Pexpliquer, vous. 
me donnerez aussi trente robes et trente 
t uniques. Ils lui repondirent : Proposez 
votreenigme, afin que nous sachions ce 
que e’est. 

14 Samson leur dit : La nourriture 
est sortie de celui qui mangeait, et la 
douceur est sortie du fort. Ils ne purent 
pendant trois jours expliquer cette 
enigme. 

15 Mais le septieme jour s’approchant, 
ils dirent a la femme de Samson : Ga- 
gnez votre mari par vos caresse.s, et 
faites quTl vous decouvre ce que son 
eiiigme signifie. Si vous ne voulez pas le 
faire, nous brulerons vous et toute la 
niaison de votre pere. Est-ce que vous 
nous avez con vies a vos noces pour nous 
dcpouiller ? 

16 Cette femme pleurait done aupres de. 
Samson, et se plaignait de lui, en dir 
sant : Vous me haissez, et vous ne m'ai- 
mez point, et e'est pour cela que vous 
ne voulez point m'expliquer Penigme que 
vous avez proposee aux jeunes gens de 
mon peuple. Samson lui r6ppndit : Je 
ne Pai point voulu dire k mon p^re ni 
k ma mere, comment done pourrais-je 
’vousle dire? 

! 17 Elle pleura ainsi aupres de lui pen^ 
dant les sept jours du festin. Eidin le sep- 
tieme jour, vaincu par ses impoi tunites,i 
il lui decouvrit Penigme; et elle alia le 
redire aussitot k ceux de sa ville , 

' 18 qui vinrent le meme jour, avant que 
le soleil fut couche, dire a Samson : QiPy 
a-t-il de plus doux que le miel, et de plus 
fort que le lion ? Samson leur repondit ; 
Si vous n'eussiez pas laboure avec ma 
genisse, vous n'eussiez jamais trouvi co 
que mon enigme voulait dire. 

19 En mSme temps Pesprit du Sei» 
gneur saisit Samson , et itant venu k 
Ascalon, il y tua trente hommes , dont 
il prit les vfetements; et les. donna A 
1 ceux. quiaviaient expliqu6 son ^nigme^ Et 
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^tant dans une grande col^re^ il re- 
vint dans la maison de son p^re. 

20 Cependant sa femme dpousa un de 
ces jeunes homines et de ses amis qui 
Tavaient accompagn6 k ses noces. 

CHiVPITRE XV. 

SuibBoa brOIa lei bl^s des Philislins, el tue mille Philisttns avee 
uiie mUcbon-e d’fine. 

1 Peu de temps apres, lorsque les 
jours de la moisson des bles etaient 
proches, Samson voulant allcr voir sa 
femme, vint lui apporter un chevreau; 
et lorsqu’il voulait entrer en sa chambre 
selon sa coutume, son pere Ten empecha, 
en disant: 

2 4’ai cru que vous aviez de Taversion 
pour elle; c"est pourquoi je Tai donnee 
^ un de VOS amis. Mais elle a une soeur 
qui est plus jeune et plus belle qu’elle, 
prenez-la pour votre femme au lieu 
d'elle. 

3 Samson lui repondit: Desorrtiais les 
Philistins n’auront plus sujet de sc 
plaindre de moi, si je leaf rends le mal 
qu*ils rriont fait, 

4 Apres cela il alia prendre trois cents 
renards qu’il lia Tun a Tautre par la; 
queue et y attacha des flambeaux; 

5 ct les ayant allumes, il chassa les 
renards, afin qu’ils courussent de tous 
c6tes. Les renards aussitot allerent cou- 
rir au trav'ers des bles des Philistins, et 
y ayant mis le feu, les bles qui etaient 
dejii en gerbes, et ceux qui etaient en- 
core sur pied, furent brulcs; et le feu 
m^me se mettant dans les vignes, et 
dans les plants d^'cliviers, consuma tout. 

6 Alois les Philistins dirent: Qui a fait 
ce desordre? On leur repoiidit: C'est 
Samson, gendre d’uti homme de Tham- 
natlia, qui a fait tout ce mal, parce que 
son beau-pere lui a 6te sa femme, et l a 
donnee h un autre. Et les Philistins ctant 
venus chez cet homme, brul^rent la fem- 
me de Samson avec son pbre. 

7 Alors Samson leur (Ut: Quoique vous 
en ayez use ainsi, je veux neanmoins me 
yenger encore de vous; et apres cela je 
me tiendrai en repos. 

8 II les battit ensuite, et: en fit un si 
^and carnage, que mettant la jambe sur 
Ik cuisse, ils demeuraient tous interdits. 
Alprbs cela Samson demeura dans la ca* 
veme du rocher d’Etam. 

8 Les Philistins 6tant done venus dans 
le pays de Juda, se camp^rent au lieu 
ifUi d^uis Alt appel6 Lecbi, e’est-k-dire, 


I » machoire, ou leur armee fut inise en 
fuite. 

10 Ceux de la tribu deJuda leur dirent : 
Pourquoi fetes-vous venus centre nous? 
Les Philistins leur repondirent : Nous 
sommes venus pour lier Samson, afin 
de lui rendre le mal qu'il nous a fait. 

11 Alois trois mille hommes de la 
trihu de Juda vinrent k la caveme du 
rocher d'Etam, et dirent k Samson: Ne 
savez-vous pas que nous sommes assu- 
jettis aux Piiilistins? Pourquoi les avez- 
vous traites de la sorte? 11 leur repondit: 
Je leur ai rendu le mal qu’ils m^oni 
fait. 

12 Nous sommes venus, lui dirent-ils 
pour vous lier , et pour vous livrer entre 
les mains des Philistins. Jurez-moi, leur 
dit Samson, et promettez-moi que vous 
ne me tuerez point. 

13 Us lui repondirent: Nous ne vous 
tuerons point; mais apres vous avoir 
lie, nous vous livrerons aux Philistins. 
Ils le lierent done de deux grosses cor- 
des ncuves, et ils Tenleverent du rocher 
d’Etam. 

14 Etant arriv6 au lieu appele la Mk- 
choire, les Philistins vinrent k sa ren- 
! centre avec de grands cris; alors Tesprit 
du Seigneur se saisit tout d’un coup de 
Samson, il romp it en meme temps et brisa 
les cordes dont il etait lie, comme le lin 
se consume lorsqu’il sent le feu; 

15 et ayant trouve la une machoire 
d’ane qui etait a terre, il la prit et en tua 
mille hommes; 

16 et il dit: Je les ai defaits avec une 
machoire d’ane, avec la machoire d’un 
poulaiii d'anesse, et j^ai tue mille hom- 
mes. 

17 Et apres qu’il eut dit ces paroles en 
chantant, il jeta de sa main la mk- 
choire, et appela ce lieu-la Ramath- 
lechi, e’est-a-dire, I’elevation de la mk- 
choire. 

18 II fut ensuite press^ d’une grande 

soif, el criant au Seigneur, il dit: C'est 
vous qui avez sauve votre sei’viteur, el 
qui lui avez donne cette grande vic- 
toire; et maintenant je meurs de soif, 
et jc tomberai entre les mains de ces in- 
circoncis. * 

19 Le Seigneur ouvrit done une des 
grosses dents de cette mkehoire d’kne, 
et il en sortit de Teau; Samson en ayant 
bu, revint de sa d6faiUance, et reprit 
ses forces. C’est pourquoi ce lieu a kik 
appelk jusqu’aqjoiud’hui : La fontame 
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JUGES, XVI. 


II est trahi par Dalila. 


sortie de la m&choire par Tinvocation de 
Dieu. 

20 Et Samson jugea pendant vingt ans 
le peuple disrael, lorsqu’il 6tait doming 
par les Philistins. 

CHAPITRE XVL 

ilmson enlive les portes de Gaze. • DaliU lui coupe sea ehetaoe. 
II renverse sur lui le temple de Dagon. 

1 Apr^s cela Samson alia k Gaza ; et y 
ayant vu une courtisane, il alia chez elle. 

2 Les Philistins Tayant appris^ et le bruit 
s'^tant rdpandu parmi eux que Samson 
etait entre dans la ville, ils Tenvironnerent 
et mirent des gardes aux portes de la ville, 
ou ils Tattendirent en silence toute la nuit 
pour le tuer au matin lorsqu’il sortirait. 

3 Samson dormit j usque sur le minuit. 
Et s’etant le\6 alors, il alia prendre les 
deux portes de la ville avec leurs poteaux 
et la serrure, les mit sur ses epaules, et 
les poiia sur le haut de la montagne qui 
regai de Hebron. 

4 Apres cela il aima une femme qui de- 
meurait dans la vallde de Sorec, et s’ap- 
pelait Dalila. 

5 Et les princes des Philistins etant ve- 
nustrouver cette femme, ils lui dirent: 
Trompez Samson, et sachez de lui d’oii 
lui vient une si grande force, et comment 
nous pourrions le vaincre, et le tourmen- 
ter apies Pavoir lie. Si vous faites cela, 
nous vous donnerons chacun onze cents 
pieces d’argent. 

6 Dalila dit done h Samson : Dites- 
moi, je vous prie, d’ou vous vient cette 
fbree si grande, et avec quoi il faudrait 
vous lier, pour vous dter le moyen de 
vous sauver? 

7 Samson lui dit: Si on me liait avec 
sept grosses cordes, qui ne fussent pas 
s^ches, mais qui eussent encore leur hu- 
midite, je deviendrais faible comme les 
auti es hommes. 

8 Les princes des Philistins lui appor- 
Iferent done sept cordes comme elle avait 
dit, dont elle le lia; 

9 et ayant fait cacher dans sa chambre 
des hommes, qui attendaient Pev6nement 
de cette action, elle lui cria: Samson, 
voila les Philistins qui fondent sur vous. 
Et aussitdt il rompit les cordes comme se 
’fompt iin (il d'etoupe lorsqu’il sent le feu; 
et on ne connut point d’ou lui venait cette 
grande force. 

10 Dalila lui dit: Vous vous Mes jou£ de 
moi, et vous m’avez dit une chose qui 

point vruie ; d^couvrez-moi done 


au moms maintenant avec quoi il faudrait 
vous lier. 

11 Samson lui r^pondit: Si on me liait 
avec des cordes toutes neuves dont on ne 
se serait jamais servi, je deviendrais foi- 
ble et seniblable aux autres hommes. 

12 Dalila Pen ayant encore li6, apr^s 
avoir fait cacher des gens dans sa cham- 
bre, elle lui cria: Samson, voifo les Philis- 
tins qui fondentsurvous.Et aussitdt il rom- 
pit ces cordes, comme on romprait un filet. 

13 Dalila lui dit encore: Jusqu’a quand 
me tromperez-vous, et me direz-vous des 
choses fausses? Dites-moi done avec quoi 
il faudrait vous lier. Samson lui dit: Si 
vous faites sept tresses des cheveux de ma 
tete avec le fil des tisserands, et qu’ayant 
fait passer un clou par dedans, vous Pen- 
fonciez dans la terre, je deviendrai faible. 

14 Ce que Dalila ayant fait, elle lui dit: 
Samson, voifo les Philistins qui fondent 
sur vous. Et s’eveillant tout d’uii coup, il 
arracha le clou avec ses cheveux, et le fil 
qui les ten ait. 

15 iUors Dalila lui dit: Comment dites- 
vous que vous m’aimez, puisque vous ne 
temoignez que de Peloignement pour moi? 
Vous m’avez dejk menti par trois fois, et 
vous n’avez pas voulu me dire d’ou vous 
vient cette grande force. 

16 Et comme elle Pimportunait sans 
cesse et qu’elle se tint plusieurs jours at- 
tachce aupres de lui, sans lui donner au- 
cun temps pour se reposer, enfin la fer- 
mete de son coeur se raleritit, et il tomba 
dans une lassitude mortelle. 

17 Alors lui decouvrant toute la verity 
de la chose, illui dit: Le rasoir n’a jamais 
passe sur ma tfite, parce que je suis naza- 
r6en, c’est4-dire, consacre k Dieu des le 
ventre de ma mere. Si Ton me rase la tSte, 
toute ma force m’abandonnera, et je de- 
viendrai faible comme les autres hommes. 

18 Dalila voyant qu’il lui avait confess^ 
tout ce qu’il avait dans le coeur, envoya 
vers les princes des Philistins, et leur fit 
dire: Venez encore pour cette fois, parce 
qu’il m’a maintenant ouvert son coeur. Ils 
vinrent done chez elle, portant avec eux 
Pai gent qu’ils lui avaient promis. 

19 Dalila fit dormir Samson sur ses ge- 
noux , et lui fit reposer sa t^te dans sou 
sein; et ayant fait venir un barbier, eUe 
lui fit raser les sept touffes de ses cheveux; 
apres quoi elle commen^a hie chasser et 
a le repousser d’aupres d’elle; car sa force 
Pabandonna au m^me moment; 

20 et elle lui dit: Samson, voiUi les 
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Philistins qui viennent fondre sur vous. 
Samson s’6veillant, dit en lui m^me : J’en 
sortirai comme j'ai fait auparavant, et je 
me d^gagerai d^eux ; car il ne savait pas 
que le Seigneur s’^tait retire de lui. 

21 Les Philistins Tayant done pris, lui 
arrachhrent aussit6t les yeux ; et Tayant 
inen6 k Gaza charg<^ de chaines, ils Ven- 
fermerent dans une prison , oix ils lui fi- 
renttourner la meule d’un mouHn. 

22 Ses cheveux commen^aient deja a re- 
venir, 

23 lorsque lesprincesdesPhilistins firent 
une grande assemblee pour immoler des 
hosties solennelles k leur dieu Dagon, et 
pour faire des festins de rejouissance, en 
disant : Notre Dieu nous a livre entre les 
mains Samson notre ennemi. 

24 Ce que le peuple ayant aussi vu, il 
publiaitles louanges de son dieu^en disant 
comme eux : Notre dieu a livr6 entre nos 
mains notre ennemi, qui a ruinc notre 
pays, et qui en a tue plusieurs. 

25 Ils firent done des festins avec de 
grandes rejouissances; et apres le diner 
ils comma nderent que Ton fit venir Sam- 
son, afm qu'il jou^t devant eux. Samson 
ayant etc amene de la prison , jouait de- 
vant les Philistins, et ils le firent tenir de- 
bout entre deux colonnes. 

26 Alors Samson dit au garcon qui le 
conduisait : Laissez-moi toucher les co- 
lonnes qui soutiennent toute la maison , 
afin que je m'appuie dessus, et que je 
prenne un pen de repos. 

27 Or la maison etait pleine d'honimes 
et de femmes. Tons les princes des Philis- 
tins y etaient, et il y avait bien trois mille 
personnes de Tun et de Vautre sexe , qui 
du haut de la maison regardaient Samson 
jouer devant eux. 

28 Samson ayant alors invoque le Sei- 
gneur, lui dit : Seigneur 7non Dieu, souve- 
nez-vous de moi; mon Dieu, rendez-moi 
maintenant ma premiere force, afm que 
je me venge de ines ermemis en une seule 
fois, pour la perte de mes deux yeux. 

29 Et prenant les deux colonnes du mi- 
lieu sur lesquelles la maison etait ap- 
puy6e, tenant Tune de la main droite et 
I’autre de la main gauche , 

30 il dit : Que je meure avec les Philis- 
tins. Et ayant fortement ^branle les co- 
lonnes, la maison tomba sur tons les prin- 
ces, et sur tout le reste du peuple qui 6tait 
li; il en tua beaucoup plus en mourant, 
qu^il n^en avait tu6 pendant sa vie. 

31 Ses freres et tons ses parents itant 


venus en ce lieu, prirent son corps et Ten- 
sevelirent entre Saraa et Esthaol, dansle 
scj)ulcre de son pere Manue, apres qu"il 
eut et6 juge d'Israel pendant vingtans. 

CHAPITRE XVII. 

Idole de U maison de Miehaa. 

1 En ce temps-la il y eut un hornme de 
la montagne d'Ephraim, nomme Michas, 

2 qui dit a sa mere : Les onze cents pie- 
ces d’argent que vous avez mises a part 
pour vous, et sur le sujet dcsquellcs vous 
aviez fait devant moi des imprecations, 
afin qu'on vous les rend it , sont entre mes 
mains, et je les ai presentement. Sa mere 
lui repondit : Que le Seigneur comble mon 
fils de ses benedictions. 

3 Michas rendit done ces pieces d'argent 
k sa mere, qui lui dit : J’ai consacre cel 
argent au Seigneur, et j’en ai fait voeu, 
afin que mon fils le recoi%e de ma main, 
et qu'il en fasse faire une image de sculp- 
ture, et une jetee en fonte ; e'est pour cela 
que je vous le donne maintenant. 

4 Apres done qu'il eut rendu cet argent 
k sa mere, elle en prit deux cents pieces 
d'argent qu’elle donna a un ouvrier, afin 
qu’il en fit un ouvrage de sculpture et une 
jci/‘e en fonte , qui demeura dans la mm- 
son lie Mtchas. 

5 Michas fit aussi un petit temple pour 
le dieu avec un ephod et des theraphim, 
e'est-^-dire, le veternent sacerdotal ct les 
idoles; et il remplit d^offrandes la main 
d’un de ses fils qui fiit etabli son pretre. 

6 En ce temps-la il n'y avait point de roi 
dans Israid ; mais chacun faisait tout ce 
qui lui semblait bon. 

7 11 y avait aussi un autre jeune horame 
de Beth-lebem, en Juda , qui etait de la 
I tribu de Juda, par sa mere; il etait Levite, 
i ct demeurait la. 

8 11 etait sorti de Beth-lehem, dans le 
dessein d'aller s'etablir ailleurs, partout 
ou il trouverait son avantage. Et etanl 
venu en la montagne d'Ephraim, lorsqu^il 
etait en chemin il se detourna un pen pour 
aller en la maison de Michas. 

9 Michas lui demanda d’oii il venait. U 
lui repondit : Je suis Levite de Beth-lehem, 
cn Juda : je cherche k m’etablir ou je 
pourrai , et ou je verrai qu'il me sera le 
plus utile. 

10 Michas lui dit : Demeurez chez moi; 
vous me tiendrez lieu de pfere et de pri- 
tre : je vous donnerai chaque ann^e dix 
pieces d'argent, deux habits, et ce qui est 
necessaire pour la vie. 
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11 Le Livite s^y accorda, et il demeura | 
chez lui, ou U fut traite comine Tun de 
ses enrants. 

12 Michaslui remplitla md\nd*offro7ides 
et il retint ce jeune homme chez lui en 
qualitc de pr^tre. 

13 Je saismaintenant, disait-il, que Dieu 
me fcra du bien, puisque j^ai chez moi un 
prStre de la race de Levi. 

CHAPiTRE XVIIF. 

Six cents hommcs de la Iribu do Dan vont s'olablir a Lais. — • 11 j 
enltivoni le prdlre el I’idolc de Michas. i 

1 En ce tcmps-la il n'y avait point de 
roi dans Israel, et la tribu de Dan ehei- 
chait des terres pour y habiter; car jus- 
qu^alors elle n'avait pu se nietire en pos- 
session de ce qui lui etait ecliu comnie 
aiix autres tribus. 

2 Les enfants de Dan ayai t done choisi 
de Saraa et d'Esthaol cinq homines de leur 
race et de leur fainille qui etaient tres 
vaillants, ils les envoyerent pour reeon- 
naitre le pays, et pour y remarquer tout 
avec grand soin, et ils leur dirent : Allez 
etreconnaissez bien le pays. S’etant done 
mis en chemin, ils vinreiit <i la montagne 
d'Epliraim, et cotrerent chez Miehas, ou 
ils se reposerent. 

3 Ils reconniirent ^ la parole le jeune 
homme L(!ivito, et demeurant avec In?, i’s 
lui dirent: Qui vous a amene iei? qu’v 
faites-vous? et quel est le sujet qui vous 
a porte a y venir ? 

4 II leur repondit : Michas a fait pour 
moi telle et telle chose, et il m'a donne des 
gages afin que je lui tienne lieu de prcu'e. 

5 Ils le prierent done de consulter le 

Seigneur, afin qu'ils pussent savoir si leur 
voyage serait heureux, et s’ils viendraient 
h bout de leur entreprise. i 

6 II leur repondit : Allez en paix,le Sei- 
gneur favorise votre voyage. 

7 Ces cinq hommes s'en ctan t done alles, 

vinrent ^ Lais, et ils trouvereiit le people 
de cette viJle comme out accoutume d’eire 
les Sidoniens, sans aiicune crainte, en 
paix et en assurance, n"y ayant persunne 
qui les troublat, extremement riche, fort 
eloigne de Sidon, et separe de tous.les au- 
tres hommes. I 

8 Ils revinrent ensuite trouver leursl 
frferes a Saraa et h Esthaol; et lorsqu"ils| 
leur demanderent ce qu'ils avaient fait, ils 
I^ur r^pondirent : 

9 HAtons-rious d’aller trouver ces gens- 
li; car le pays que nous avons vu est tres 
riche et tr^s fertile : ne n^gligez rien, ne 


perdez point de temps; allonsnous mettre 
en possession de oette terre; nous le fe- 
rons sans peine. 

10 Nous trouverons des gens en une 
pleine assurance, une contree fort eten- 
due, et le Seigneur nous donriera ce pays, 
ou il ne manque rien de tout ce qui croit 
sur la terre. 

11 11 partit done alors de la tribu de 
Dan, e'est-a-dire, de Saraa et d'Esthaol, 
un corps de six cents hommes en armes, 

12 qui etant venus a Cariath-iarira de la 
tribu de Jiida, y camperent; et ce lieu de- 
puis ce teinps-lA s’appela le camp de Dan, 
qui est dernere Cariatb-iarim. 

13 Ils passerent de la en la montagne 
d'Ephraim; et etant venus a la maison 
de Michas , 

14 ces cinq hommes qui avaient 6t6 en- 
voyes auparavant pour reconnaitrele.pays 
de Lais, direrit a leurs aut. es fj eres : Vous 
savez qu’en cette maisou-la il y a un 
epliod , des the!‘a])hiin , une image de 
sctilpture, et unc jelee en foute. Voyez 
sur eela ce qu’il vous plait de faire. 

15 S'cdant done uu peu detournes, ils 
enti creiit dans le logis du jeune LtWite qui 
etait dans la maison de Michas, et le sa- 
luej'ejit civilemeut. 

16 Copendant les six cents hommes de- 
meui c*. cut a la porte sous les armes, 

17 et ceux qui etaient entres ou logeait 
ce jcime liomme, tachaient d’emporter 
rimage de sculpture, Tephod, les thera- 
phim et Timage jetce en fonte ; et le prS- 
tre se tenait k la porte pendant que les six 
cents hommes fort vaillants attendaient 
non loin de la les cinq autres. 

18 Ceux done qui etaient entres empor- 
tereiit rimage de sculpture, rephod,ljes 
idoles, et Timage jetee en fonte. Le prMre 
leur dit : Que faites-vous? 

19 Ils lui repoiidirent ; Taisez-vous, 
n’ouvrez pas seulement la bouclie ; venez 
avec nous, afm que vous nous teniez lieu 
de pere et de pretre. Lequel vous est te 
plus avantageux, ou d'etre prStre dans la 
maison d’un particulier, ou de Tetre dans 
unetribuetdans toute une fainille d’ Israel? 

20 Le Levite les ayant en tend us parler 
ainsi, se rendit k ce qu'ils disaieut; et 
prenant Tephod , les idoles, et Timage de 
sculpture, il s^en alia avec eux. 

21 Lorsqu'ils etaient en cliemin, dyaat 
fait marcher devant eux les petits enfants, 
les bestiaux, et tout ce qu'ils avaient de 
plus precieux; 

22 ct ^tant d^A loin de la maison de 
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Michas^ ceux quidemeuraient chez Michas 
les suivirent avec grand bruit, 

23 et commenc^rent k crier apr^s eux. 
Ces gens s^^tant retournes pour voir ce 
que c'6tait, ils dirent b Michas : Que de- 
mandez-^ous? Pourquoi criez^vous de la 
sorte? 

24 II leur r6pondit : Vous m'emportez 
mes dieux que je me suis faits, et vous 
m'emmenez mon pretre et tout ce que 
j'avais; et apres cela vous me dites : Qu’a- 
vez-vous k crier? 

25 Les enfants de Dan lui dirent : Pre- 
nez garde de ne nous parler pas davan- 
tage, de peur qu"il ne vienne dcs ger s 
qui s’emportent de colere centre vous, 
et que vous ne p6rissiez avec toute votre 
maison. 

26 Us continu^rent ensuite leur chc- 
min, et Michas voyant qu'ils etaient 
plus forts que lui, s’en retourna a sa 
maison. 

27 Gependant les six cents hommes em- 
menerent le pretre avec ce que nous 
avons dit auparavant; et etant venus a 
Lais, ilstrouverent un people qui se tenai! 
en assurance et dans un plcin repos. Jls 
firent passer au fil de Tepee tout ce qui 
setrouva dans la ville; ils y mirent le feu 
et la briilerent, 

28 sans qu’il se trouvM personne pour 
les seeourir, parce qu’ils demeuraieni 
loin de Sidon, et qu’ils n’avaient aucune 
soei6te ni aucun commerce avec qui que 
ce soit. Or la ville ^tait situee au pays de 
Rohob, et Tayant rebatie, ils y demeu- 
r^rent. 

29 Ils Tappelerent Dan du nom de leur 
p^re, qui ^tait fils d’lsracd, au lieu qu’au- 
paravant elle s'appelait Lais. 

30 Ils se dresserent Timage de sculpture, 
et ils 6tablirent Jonathan, fils de Gersani, 
qui ^tait fils de Moise, pour servir de pre- 
tre, lui et ses fils, dans la tribu de Dan, 
jusqu’au jour quails furent emmenes cap- 
tifs chez les Philistins; 

31 et Tidole de Michas demeura parmi 
eux pendant tout le temps que la maison 
de Dieu fut k Silo. En ce temps-1^ il n'y 
avait point de roi dans Israel. 

CHAPITRE XIX. 

Ootrtge fail & la remme d’un Ldvile poreetn d« Gabaa. 

1 Un L6 vite qui demeurait au c5te de la 
montagne d’Ephraim, ayant pris une 
femme de Beth-lebem, qui est en Juda, 

2 sa femme le quitta; et etant re- 
toum^e k Beth-lehem, en la maison de 


son pferc, elle demeura chez lui pendant 
quatre mois. 

3 Son mari voulant se r^concilier avec 
elle, vint la trouver pour lui temoigner 
de Tamitie et la ramener chez lui etant 
suivi d’un serviteur avec deux 4nes. Sa 
femme le recut bien, et le fit entrer dans 
la maison de son pere. Son heau-pfere 
Tayant appris, et le voyant venir, alia au- 
devant de lui avec joie, 

4 et Tembrassa. 11 demeura dans la mai- 
son de son benu-pere pendant trois jours, 
mangeant et buvant avec lui avec beau- 
coup de familiarite. 

5 Le quatrieme jour le L^vite, se levant 
avant le jour, voulut s’en aller; mais 
son beau-perc le rctint, et lui dit : Prenez 
un peu dc pain auparavfinl pour vous 
fortifier, et apres cela vous \ ous mettrez 
en chemin. 

6 Ils s'assirent done, et ils mangerent et 
burent ensemble. Le beau-pere dit ensuite 
a son gendre : Je vous prie de demeurer 
encore ici aujourd’hui, afin que nous le 
passions ensemble dans la joie. 

7 Le Levite se levant, voulut s’en aller; 
mais son beau-pere le conjura avec tant 
d'instance,.qu’il le retiiit et le fit demeu- 
rer chez lui. 

8 Le lendernain au matin le Levite se 
preparait a s’en aller; mais son beau-pere 
lui (lit de nouveau : Je vous prie de man- 
ger un peu auparavant, afin qu’ayant 
pris des forces, vous vous en alliez quaud 
le jour sera plus avanc6. Ils mang^rent 
done ensemble; 

9 et le jeune homme se levqnt, voulait 
s’en aller avec sa femme et son serviteur; 
mais son beau-pere lui dit encore : Con- 
siderez que le jour est fort avance, et ,que 
le soir approche ; demeurez encore chez 
moi aujourd’biii, et rejouissons-nous; vous 
partirez demain pour retourner en votre 
maison. 

10 Son gendre ne voulut point se rendre 
a ses prieres; mais il partit aussitot, et 
vint proebe de Jebus, qui s'appelle autre- 
ment Jerusiilem, menant avec lui ses deux 
^nes .charges, et sa femme. 

11 Et lorsqu'ils etaient dej^i proebes de 
Jebus, et que le jour finissant^la nuit com^ 
mencait : le serviteur dit k son maitre : 
Allons, je vous prie, k la ville des Jebu- 
stens, et y demeurons. 

12 Son maitre lui repondit : Je n’en- 
trerai point dans une ville d^un people 
etranger, qui n'est point des eDfante 
d’lsrael; mais je passerai jusqu’a Gabaa; 
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13 et quand je serai arriv6 Ik, nous y 
demeurerons, ou au moins en la ville de 
Rama. 

14 Us pass^rent done Jebus ; et conti- 
nuant leur chemin, ils se trouv^rent au 
coucher du soleil pres de Gabaa, qui est 
dans la tribu de Benjamin. 

16 Ils y allerent pour y demeurer; et y 
6lant entres, ils s’assirent en la place de la 
ville, sans qu’il y eut personne qui voulut 
les retirer et les loger chez lui. 

16 Mais sur le soir on vit venir un 
vieillard qui retoumait des champs apres 
son travail, qui 6tait lui-meme de la 
montagne d’Ephraim, et qui dcmeiu-ait 
comme etranger en la ville de Gabaa. Or 
les hommes de ce pays-1^ etaient enfants 
de Jemini. 

17 Ce vieillard levant les yeux vit le 
L6vite assis dans la place de la ville avec 
son petit bagage; et sadressant k lui, 
il lui dit : D’oii venez-vous? et ou allez- 
vous? 

18 Le L^vite lui r6pondit : Nous soinmes 
partis de Beth-lehem, qui est en Juda, et 
nous retoimnons en notre maison, qui 
est au cote de la montagne d'Ephraim , 
d’ou nous 6tions alles a Beth-lehem; 
nous allons maintenant k la maison de 
Dieu, et personne ne veut nous recevoir 
chez lui, 

19 quoique nous ayons de la paille et 

du foin pour les Anes, avec du pain et 
du vin pour moi et pour votre servante , 
et pour le serviteur qui est avec moi. 
Nous n’avons besoin de nen, sinon qu'on 
nousloge. | 

20 Le vieillard lui r^pondit: La paix 
soit avec vous, je vous donnerai tout ce 
qui vous sera nteessaire ; je vous prie 
seulement de ne point demeurer dans 
cette place. 

21 11 les fit done entrer dans sa mai- 
son, il donna A manger aux Anes; et 
pour eux, apr^s quails eurent lav6 leurs 
pieds, il les fit mettre k table, et leur fit 
festin. 

22 Pendant qu’ils Ataient k table, et 
que fatigues du chemin ils mangeaient 
et buvaient pour reprendre leurs forces, 
il vint des hommes de cette ville, qui 
Etaient enfants de Belial, e’est-a-dire, 
sans joug; et environnant la maison du 
vieillard, ils commencerent k frapper a 
la porle, en criant au maitre de la maison, 
et lui disant : Faites sortir cet homme qui 
est entr^ chez vous, afin que nous en 
abusions. 


23 Le vieillard sortit dehors pour leu.” 
parler, et leur dit: Gardez-vous, rnes 
frbres, gardez-vous bien de fnire un si 
grand mal; car j’ai re§u cet homme 
comme mon h6te : cessez de penser A 
cette folie. 

24 J’ai line fiUe vierge, et cet homme 
a sa concubine ; je vous les amAnerai, 
et vous les aurez pour satisfaire votre pas- 
sion, je vous prie seulement de ne pas 
commettre a regard d’un homme ce crime 
detestable contre la nature. 

25 Mais le Levite voyant quMls ne vou- 
laient point se rendre k ses pai oles , leur 
amena sa femme, et Tabandonna k leurs 
outrages ; et ayant abuse d'elle toute la 
unit, quand le matin fut venu, ils la lais- 
serent. 

26 Lorsque les tenAbres. de la nuit se 
dissipaient, cette femme vint k la porte 
(le la maison ou etait son mari, et y tomba 
etendue par terre. 

27 Le matin son mari s’etant lev6, ou- 
vrit la porte pour continuer son chemin, 
et il y trouva sa femme couchee par terre, 
ayant les mains etendues sur le seuil de la 
porte. 

28 II crut d’abord qu’elle etait endor- 
mie, et lui dit : Levez-vous, et allons-nous- 
en. Mais elle ne repondant rien, il recon- 
iiut qu^elle etait morte ; et f ayant prise , 
il la remit sur son Ane, et s’en fetourna en 
sa maison. 

29 Etant venu chez lui, il prit un cou- 
teau, et divisa le corps de sa femme avec 
ses os en douze parts , et en envoya une 
part en cbacune des tribus d’lsrael. 

30 Ce que les enfants d’lsrael ayant vu, 
ils crierent tons d"une voix : Jamais rien 
detel n^est arrive dans Israel, depuis le 
jour que nos peres sortirent d'Egypte jus- 
qu’aujourd'hui; prononcez la-Jessus, et 
ordonnez tons ensemble ce qu’il faut faire 
en cette rencontre. 

CHAPHRE XX. 

Le» Israelites vengent »ur ceux de Benjainin rinsulte faite 
au Letite. 

1 Alors tons les enfants d’Israel se mi- 
rent en campagne, et s’etant assembles 
comme un seul homme, depuis Dan jus- 
qu’A BersabAe et de la terre meme de Ga- 
laad, se rendirent A Maspha, pour consul- 
ter le Seigneur. 

2 Tous les chefs du peuple et toutes les 
tribus d’lsrael setrouvferent dans Vassem- 
blAe du peuple de Dieu, au nombre de 
quatre cent mille hommes de pied, tous 
hommes de guerre. 
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3 Et les enfants de Benjamin surent 
bientdt que les enfants disrael toient 
allfe tons ensemble k Maspha. Le Levite, 
mari de la femme qui avail tuee, 
4tant interrog6 de quelle maniere un si 
grand crime s’etait commis, 

4 r^pondit : Etant alle dans la ville de 
Gabaa, de la tribu de Benjamin, avec ma 
femme pour y passer la nuit, 

5 les hommes de cette ville-la vinrent 
tout d’un coup la nuit environner la mai- 
son ou j’etais, pour me tuer, et ils ont 
outrage ma femme avec une brutalite si 
furieuse et si incroyable, qu'enfm elle en 
est morte. 

6 Ayant pris ensuite son corps, je Tai 
coupe en morceaux, et j’en ai erivoyc les 
parts dans tout le pays que vous possedez, 
parce qu'il ne s’est jamais commis un si 
grand crime, ni un exces si abominable 
dans tout Israel. 

7 Vous voila tous, 6 enfants d'lsracl, 
voyez ce que vous devez faire. 

8 Tout le people qui etait la lui repon- 
dit comme s’ils n’eusscnt ete qu’un seul 
homme: Nous ne retouinerons point a 
nos tentes, et personne ne retourncra en 
sa maison 

9 jusqu’^ ce que nous ayons execute 
ceci tous ensemble contre Gabaa. 

10 Qu’on choisisse d’entre toutes les 
tribus d Israel dix hommes de cent, cent 
de mille, et mille de dix mille, afin q-u’ils 
portent des vivres k Tarmee, et que 
nous puissions combattre contre Gabaa 
de Benjamin, et rendre la punition que 
nous en ferons egale au crime qu’elle a 
commis. 

11 Ainsi tout Israel se ligua contre cette 
ville, comme s’il n’eut ele qu’un seul 
homme, n’ ayant tous qu’un meme esprit 
et une m^me resolution : 

12 et ils envoyerent des ambassadeurs 
vers toute la tribu de Benjamin pour leur 
dire: Pourquoi une action si detestable 
s’est-elle commise parmivous? 

13 Donnez-nous les hommes de Gabaa 
qui sont coupables de ce crime inflame, 
afin quails meurent, et que le mal soil 
banni d’Israel Les Benjamites ne voulu- 
rent point se rendre k cette proposition 
des enfants disrael, qui 6taient leurs 
frferes; 

14 mais 6tant sortis de toutes les villes 
de leur tribu, ils s’assembl^rent k Gabaa 
pour secourir ceux de cette ville, et pour 
combattre contre tout le peuple disrael. 

15 II se trouva dans la tribu de Benja- 


min vingt-cinq mille hommes portant les 
armes, outre les habitants de Gabaa, 

16 qui etaient sept cents hommes tr^s 
vaillants combattant de la gauche comme 
de la droite, et si adroits k jeter des 
pierres avec la fronde, qu’ils auraient pu 
meme frapper un cheveu, sans que la 
pierre quails auraient jetee se fut tant soil 
peu detournee de part ou d'autre. 

17 II se trouva aussi parmi les enfants 
disrael, sans compter ceux de Benjamin, 
quatre cent mille hommes portant les ar- 
mes et prets a combattre. 

18 S’etant done mis en campagne, ils 
vinrent a la maison de Dieu, e’est-a-dire, 
a Silo, oil ils consulterent Dieu, et lui 
dirciit : Qui sera le general de notre ar- 
rnec pour combattre les enfants de Ben- 
jamin? Le Seigneur leur repondit : Que 
Juda soit votre general. 

19 Aussitot les enfants dlsraM mar- 
chant des la pointe du jour, vinrent se 
camper pres de Gabaa. 

20 Et s'avancant de la pour combattre 
les enfants de Benjamin, ils commence- 
rent a assioger la ville. 

21 Mais les enfants de Benjamin etant 
sortis de Gabaa, tuerent en ce jour vingt- 
deux mille hommes de Tarmee des en- 
fants disrael. 

22 Les enfants disrael s’appuyant sur 
leurs forces et sur leuj* grand nombre, se 
remirent encore en bataille dans le meme 
lieu ou ils avaient cornbattu. 

23 Auparavant neanmoins ils allerenl 
pleurer jusquA la nuit devant le Sei- 
gneur, et ils le consulterent, en disant : 
Devons-nous combattre encore contre les 
enfants de Benjamin qui sont nos freres, 
ou en demeurer Iti? Le Seigneur leur r6- 
pondit : Marchez contre eux, et donnez- 
leur bataille. 

24 Le lendemain les enfants disrael 
s’etant presentes encore pour combatti'e 
les enfants de Benjamin, 

25 ceux de Benjamin sortirent avec im- 
petuosite des portes de Gabaa ; et les 
ayant rencontres, ils en firent un si grand 
carnage, qu ils tuerent sur la place dix- 
huit mille hommes de guerre. 

26 C’est pourquoi tous les enfants dls- 
racl vinrent en la maison de Dieu; et 
itant assis, ils pleuraient devant le Sei- 
gneur Ils jeunerent ce jour-l^ jusqu’au 
soir, et ils offrirent au Seigneur des holo- 
caustes et des hosties pacifiques, 

27 et le consulterent touchant T^tat ou 
ils se ti'ouvaient. En ce temps-la Tarche 
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de Talliance du Seigneur ^tait en ce lieu ; 

28 et Phine^s, fils d^Eleazar, fils d’ Aa- 
ron, tenait le premier rang dans la mai- 
son de Dieu. 11s consulterent done le 
Seigneur, et lui dirent : Devons-nous en- 
core combattie les enfans de Benjamin 

2 ui sontnos freres, ou demeurer en paix? 

,c Seigneur leur dit: Marchez contre 
eux ; car demain je les livrerai entre vos 
mains. 

29 Les enfants d’Israel dress^rent en- 
suite des embuscades autour de la ville 
de Gabaa, 

30 et march^rent en bataille pour la 
troisieme fois contre Benjamin, comme 
ils avaient deja fait ,1a premiere et la se- 
conde fois. 

31 Les enfants de Benjamin sortirent 
aussi de la ville avec une grande audace ; 
et voyant fuir leurs ennemis, ils les pour- 
suivirent bien loin, et ils en blesserent 
quelques-uns, comme ils avaient fait le 
premier et le second jour, et taillerent en 
pieces ceux qui fuyaient par deux che- 
mins, dout Tun va a Bethel, et fautre 
k Gabaa, et ils tuerent environ trente 
hommes, 

32 car ils se flattaient de les tailler en 

K ieces, comme les deux premieres fois. 

lais les enfants dlsrael feignaient adroi- 
tement de fuir, k dessein de les engager 
loin de la ville, et de les attirer en ces 
chemins dont nous venons de pailer. 

33 Tous les enfants d’Israel se levant 
done du lieu ou ils etaient, se mirent en 
bataille ^ns le lieu appel6 Baal-Thamar. 
Les ^ens des embuscades qu’on avait 
dressees autour de ,1a ville commencerent 
aussi k paraitre peu k peu, 

34 et a marcher du c6te de la ville qui 
regarde Toccident. Et les autres dix mille 
hommes de Varm^e d’lsracl qui avaient 
fui attiraient au combat les habitants de 
la ville. Ainsi les enfants de Benjamin 
se trouverent accahlfc de.gens de guerre, 
et ils ne s’apergurent point qu’une 
mart pp^sente les envirannait de toutes 
parts. 

. 35 Ainsi le Seigneur les tailla en pieces 
aux yeux des enfants. d’Israel, qui tuerent 
en ce jourj^ vingt-rcinq mille cent hom- 
mes, tous gens de oomtat. 

36 Les enfants .de Benjamin voyant 
qu’ils etaient kop faiWes, commencerent 
Siuir. Ce que les enfants d’Israel ayant 
aper§u, il? leur firent place, afm que 
s’enfuyant ils tombassent dans les em- 
husca^s qui .etaient toutes prates, et 
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qu’ils leur avaient dressees le long de la 
ville. 

37 Ces gens 6tant done sortis tout d’un 
coup de Tembuscade, taillerent en pieces 
les Benjamites qui fuyaient devant eux, 
entrerent ensuite dans la ville, et y pas- 
serent tout au fil de r6pee. 

38 Or les enfants d’Israel avaient donn^ 
pour signal k ceux qu’ils avaient mis en 
.embuscade, qu’ils allumassent un grand 
feu apres avoir pris la ville, afin que la 
fumee qui s’eleverait en haut, fut la mar- 
que dt' la prise de la ville. 

39 C’est en effet de quoi s’apercurent 
les Israelites pendant le combat. Car ceux 
de Benjamin s’etant imagine d’abord que 
ceux d’Israel fuyaient, les avaient pour- 
suivis vivement, apres avoir tue trente 
hommes de leurs troupes. 

40 Mais lorsqu’on vit comme une co- 
lonne de fumee qui s’elevait au-dessus des 
maisons, ceux de Benjamin regardant 
aussi derriere eux, s'aper<^urent que la 
ville etait prise, et que les flammes s’61e- 
vaient en haut. 

41 Et alors les Israelites qui auparavant 
faisuient seinblant de fuir, commencerent 
atourner visage contre eux, et a les char- 
ger vivement. Ce que les enfants de Ben- 
jamin ayant vn, ils se mirent a fuir, 

42 et k gagner le chemin du desert; 
mais leurs ennemis les y poursuivirent. 
Et ceux qui avaient mis le feu a la ville 
vinrent a leur rencontre. 

43 Ainsi les Benjamites, ayant leurs en- 
nemis en tete et en queue, furent taillis 
en pieces devant et derriere, sans que 
rien arretM un si grand carnage. Ils tom- 
berent morts sur la place au (,*6te de la 
ville de Gabaa, qui regarde I’oricnt. 

I 44 Dix-huit mille hommes furent tu6s 
en ce m^me endroit, tous hommes de 
guerre et tres vaillants. 

45 Ceux qui etaient restfe des Benja- 
mites voyant la defaite de leurs gens, 
s’enfuirent dans le desert, pour gagner le 
rocher appele Remmon. Mais comme ils 
etaient tous disperses dans cette fuite Tun 
d’un cote et I’autre d’un autre, il y en eut 
cinq mille de tues. Et ayant passe plus 
loin, ceux d’Israel les poursuivirent et en 
tuerent encore deux mille. 

46 Ainsi il y eut en tout vingt-cinq mille 
hommes de la tribu de Benjamin qui 
furent tu6s en cette journee; en divers 
endroits, tous gens de guerre et tris 
vaillants : 

47 de sorte qn’il ne resta de toute la 
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tribu (le Benjamin que six cents hommes, 
qui ayant pu se sauver et s’enfuir dans le 
desert, demeurerent au rocher de Rem- 
mon pendant quatre mois. 

48 Les enfants d'Israel 6tant retoumcs 
du combat, firent passer au fil de T^pee 
ce qui se troura de reste dans la 
ville, depuis les hommes Jusqu'aux be- 
tes; et toutes les villes et les ^^illages 
de Benjamin furent consumes par les 
flammes. 

CIIAPITRE XXL 

fiuinc lie Jabi>.^-Gal!Lii(l. — Pillcs donn^cs ;iuz Denjtmites. 

1 Les enfants d’Israel firent aussi un 
sermont a Maspha ^ ct ils dirent: Nul 
d’entre nous ne donnera sa tille en ma- 
riage aux enfants de Benjamin. 

2 Et ils vinrent tous en la maison de 
Dieu^ c*est-n-dire , k Silo^ et se tenant 
assis en sa presence jusqu^au soir^ ils 
eleverent la voix, et co-m men cere nt, a 
pleurer^ en jetant de grands cris et disant : 

3 Seigneur Dieu d’lsraid , pourqnoi est- 
il arrive un si grand malheur a votre 
peuple qu’aiijourd’hui une des tribus ait 
6t6 retranch6e d'entre nous? 

4 Le lendemain, s’etant leves au point 
du jour, ils eleverent un auteL y offrirent 
dcs holocaustes et des victimes pacifi- 
ques^ et dirent : 

6 Qui d'entre toutes les tribus d’Israel 
n'a point marche avec Tarmee du Sei- 
gneur ? Car etant a Maspha , ils s’etaient 
engages par un grand serment a tuer 
tous ceux qui auraient manque de s’y 
trouver. 

6 Et les enfants d’lsrael, touch6s de 
repentir de ce qui etait arrive ii leurs 
freres de Benjamin, commencerent a dire: 
Une des tribus a etc retranchce d’lsracl; 

7 ou prendront-ils des femmes? Car 
nous avons jure tous ensemble que nous 
ne leur donnerions point nos filles. 

8 Us s^enti'e-dirent done : Qui sont ceux 
de toutes les tribus d’lsracl qui ne sont 
point venus devant le Seigneur k Mas- 

S ha ? Et il se tfouva que les habitants de 
abes-Galaad ne s^etaient point trouves 
dans Parmee. 

9 En effet en ce mSme temps auquel 
les enfants dlsrael etaient ^Silo, il ne se 
trouva parmi eux aucun homrae de Jabes, 
10 Ils envoybrent done dix millej 
hommes tr^s vaillants avec cet ordre : ' 
mtz, et faites passer au fU de T^pee 
tous les habitants de Jabes-Galaad , sans 
4pargner ni les femmes ni les petits en- 
Cwts. 


11 Et vous observerez ceci en m^me 
temps : Tiiez tous les males et toutes les 
femmes qui ne sont plus au rang des 
filles; mais reservez les vierges. 

12 11 se trouva dans Jabes-Galaad 
quatre cents vierges qui Maient demeu- 
rees toujours pures ; et ils les emmenb- 
rent au camp k Silo , au pays de Cha- 
naan. 

13 Ils envoyerent ensuite des deputes 
aux enfants de Benjamin qui etaient au 
rocher de Remmon , avec ordre de leur 
dire qu’on voubut vivre en paix avec eux. 

14 Alors les enfants de Benjamin revin- 
rent chez eux, et on leur donna pour fem- 
mes ces lilies de Jabes-Galaad ; mais on 
n’en trouva point d'autres qu’on put leur 
dormer de la incrne maniere. 

15 Tout Israel fut touche alors d'une 
grande douleur, et ils eurent un extreme 
regret qu'une des tribus dTsrael fiit perie 
de cette sorte. 

10 Et les plus anciens du peuple dirent : 
Que ferons-nous aux autres a qui on n^a 
pas donne de femmes? Car toutes les 
femmes de la tribu de Benjamin ont eto 
tuees. 

17 Et il n^y a rien que nous ne dexdons 
faire pour empechcr, autant quTl est en 
notre pouvoir, qu'une des tribus dlsra^ 
ne perisse. 

18 Cependmit nous ne pouvons leur 
donner nos filles, etant lies comme nous 
sommes par notre serment, et par les 
imprecations que nous avons faites, en 
disant : Maudit soil celui qui donnera sa 
fille en mariage aux enfants de Ben- 
jamin. 

19 Void done la r6solution quTls pri- 
rent entre eux ; ils dirent : Voici la fete 
solennelle du Seigneur qui se celebre 
tous les a ns A Silo, qui est situee au sep- 
tentrion de la ^ ille dc Bethel, et a Forient 
du chemin qui va de Bethel a Sichem, et 
au midi de la vilie de Lebona. 

20 Puis ils donnerent cet ordre aux en- 
fants de Benjamin: Allez, leur direiit-ils , 
eachez-vous dans les vignes. 

21 Et lorsque vous verrez les filles de 
Silo , qui viendront danser selon la cou- 
tuine , sortez tout d"un coup des vignes, 
et que chacun de vous en prenne une 
pour sa femme, et retournez-vous-en au 
pays de Benjamin. 

22 Et lorsque leurs pbres et leurs fibres 
viendront se plaindre de vous, en vous 
accusant de cette violence, nous leur di- 
rons : Ayez compassion d'eux; car its 
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ne les ont pas prises comme des victorieux 
prennent des captives par le droit de la 
guerre ; mais apr^s qu’ils vous ont sup- 
plies de leur donner vos filles , vous les 
leur avez refusees ; et ainsi la faute est 
venue de vous. 

23 Les cnfants de Benjamin firent ce 
qui leur avail etc commande ; et selon le 
nombre qu’ils etaient , chacun d'eux en- 


leva une des filles qui dansaient, pour 
£tre sa femme. Etant ensuite retourn^s 
chez eux, ils b&tirent des villes^ et y ha- 
bitferent. 

24 Les enfants disrael retoumbrent 
aussi dans leurs tentes chacun dans sa 
tribu et dans sa famille. En ce temps-Ui 
il n^y avail point de roi dans Israel ; mais 
chacun faisait ce qu'il jugeait k propos. 


LE LITRE DE RUTH 


CHAPITRE I. 9 Qu’il vous fasse trouver votre repos 

Eliaieleeli m retire dans le pa^s de Moab. - II i meurt. - Ses Bis la maisOU dCS mads qUC VOUS prOH- 

«'ymaTicnt.-NoCmietRulhrelournenl ABeth-lehem. drCZ. EllC IcS balsa CnSUite J et SCS deUX 

1 Dans le temps qu^Israel dtait gou- belles-filles se mirent k pleurer j et ele- 
vem6 par des juges , il arriva sous le gou- vant la voix, elles lui dirent : 
vernement de Tun d’eux une famine dans 10 Nous irons avec vous vers ceux de 
le pays, pendant laquelle un homme de votre peuple. 

Beth-lehem, ville de Juda, s'en alia avec 11 Noemi leur r^pondit : Retournez, 
sa femme et ses deux fils au pays des Moa- mes filles ; pourquoi venez-vous avec moi ? 
bites, pour y passer quelque temps. Ai-je encore des enfants dans mon sein 

2 Get homme s'appelait Elimelech, et pour vous donner lieu d’attendre de moi 
sa femme Noemi. L’un de ses fils s’ap- des mans? 

pelait Mahalon et Taulre Chelioii; ils 12 Retoumez, mes filles, et allez-vous- 
^taient d’Ephrata, c'^;st-d-dire, de Beth- en, car je suis dejk usee de vieillesse, et 
lebcm, qui est en Juda. Etant done ve- hors d'etat de rentrer dans les liens du 
nus au, pays des Moabites, ils y demeu- manage. Quand je pourrais meine conee- 
rerenl. voir cette nuit et mettre au monde des 

3 Elimelech, mari de Noemi, mourut enfants, 

ensuite, et die demeura avec ses deux fils. 13 si vous vouliez attendre qu’ils fussent 

4 Ils prirent pour femmes des filles de grands et en kge de se marier, vous se- 

Woab, dont Tune s'appelail Orpha, et riez devenues vieilles avant de pouvoir 
rautre Ruth. Apres avoir passe dix ans les epouser. Non, mes filles, ne faites 
en ce pays-ia, point cela, je vous prie ; car votre aflflic- 

5 ils moururenttous deux savoir,Maha- tion ne fait qu'accroitre la mienne, et 
Ion el Chelion; et Noemi demeura seule, la main du Seigneur s'est appesantie sur 
ayant perdu son mari et ses deux en- moi. 

/ants. 14 Elles deverent done encore la voix. 

6 Elle rosolut done de retourner en son et recommencerent k pleurer. Orphabaisa 
paysavecsesdeuxbelles-filles,quietaient sa belle-mere, et s'en retourna; mais 
de Moab, jiarce qu'elle avail appris que Ruth s’attacha k Noemi sans vouloir la 
le Seigneur avail regarde son peuple, quitter. 

ct qu'il leur avail donne de quoi se 15 Noemi lui dit : Voilk votre soeur qui 
nourrir. est retournee k son peuple et k ses dieux, 

7 Aprks done 4tre sortie avec ses deux allez-vous-en avec elle. 

belles-filles de cette terre ^trangkre, et 16 Ruth lui r^pondit : Ne vous opposez 
etant deja en chemin pour retourner au point k moi, en me portant k vous quit- 
pays de Juda , ter, et k m'en aller ; car en quelque heu 

8 elle leur dit: Allez en la maison de que vous alliez,j'irai avec vous, etpartout 
votre m^re; que le Seigneur use de sa oii vous demeurerez,j'ydemeurerai aussi; 
bontk envers vous, comme vous en avez votre peuple sera mon peuple, et votre 
use envers ceux qui sont morts, et envers Dieu sera mon Dieu. 

moi. 17 La terre ou vous mourrez me verra 
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mourir, et je serai ensevelie ou vous Je 
serez. Je veux bien que Dieu me traitc 
dans toute sa rigueur^ si jamai.s rien me 
s6pare de vous que la mort seule. 

18 Noemi voyant done Ruth dans une 
r6solution si determinee d’aller avec die, 
ne voulut plus s’y opposer, ni lui persua- 
der dialler retrouver sa famille. 

19 Et 6tant parties ensemble, dies ar- 
riv^rent k Beth-lchem. Sit6t qu’elles y 
furent entrees, le bruit en courut de toii- 
tes parts, et les femmes disaient: Voila 
cette Noemi. 

20 Noemi leur dit: Ne m^^ppdez plus 
Noemi (c"est-a-dirc belle); rnais appelez 
moi Mara (e’est-i-dire amere) ; parce que 
le Tout-Puissant m"a toute rernplie d’a- 
mertume. 

21 Je suis sortie d’ici pleine, le Seigneur 
ra’y ramene vide. Pourquoi done m’ap- 
pelcz-vous Noemi, puisque le Seigneur 
m’a humiliee, et que le Tout-Puissant m'a 
eomblee d’aflliction ? 

22 C’est ainsi que Noemi etant retour- 
nee de la terre etrangere ou die avait 
demeure avec Ruth, Moabite, sa belle 
fille, revint a Beth-lehem, lorsqu'on conir 
men§ait k couper les orges. 

aiAPITRE II. 

Ruth Yt glaner dans le champ de Boos. -* Booz In eomble 
dti botile. 

1 Or il y avait un homme puissant et 
extremement ridie, appelc Booz, qui etait 
de la famille d’Elimelech. 

2 Et Ruth, Moabite, dit k sa belle-mde: 

Si vous ragreezj'irai dans quelque champ, 
et je ramasserai les epis qui seroiit echap- 
p6s aux moissonneurs partout ou je trou- 
verai quelque pd e de famille qui me ttV 
moigne de la bonte. Noemi lui repondit: 
Allez, ma bile. 

3 Elle s"en alia done, et die recueillait 
les epis derriere les moisso.ineurs. Or il 
se trouva que le champ on die dait ap- 
partenait a Booz, le parent d'Elimdech. 

4 Et dant venu lui-m^me de Beth-le- 
liem, il dit a ses moissonneurs: Le Sei- 
gneur soit avec vous. Us lui r^pondirent: 
Le Seigneur vousbenisse. 

5 Alors Booz dit au jeune homme qui 
veillait sur les moissonneurs : A qui est 
cette fille? 

6 II lui repondit: C’est cette Moabite 
qui est venue avec Noemi du pays de 
Moab. 

7 Elle nous a pri4s de trouver bon 
qu’elle suivit les moissonneurs, pour re- 
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cueillir les 6pis qui seraient derneur^s: 
et elle est dans le champ depuis le matin 
jusqu’k cette heure, sans etre retournee 
un moment chez die, 

8 Booz dit a Ruth: Ecoutez, ma fille, 
n’allez point dans un autre champ pour 
glaner, et ne sortez point de ce lieu, mais 
joignez-vous a mes filles, 

9 et suivez partout ou on aura fait la 
moisson; car j’ai commande a mes gens 
que nul ne vous fasse aucune peine, et 
quand memc vous aurezsoif, allez oii sont 
les vaisseaux. et buvez de Teau dont mes 
gens boivent. 

10 Ruth se prosternant le visage contre 
terre adora, et elle dit a Booz: D^oii me 
vient ce bonheur, que j’aie trouve gr^oe 
devant vos yeux, et que vous daigniez 
me trader favorablcment, moi qui suis 
une femme drangde? 

1 1 11 lui repondit: On m’a rapports tout 
ce que vous avez fait a Tegard de votre 
belle-mere api es la mort de votre mari, 
et de quelle sorte vous avez quitte vos 
parents et le pays oil vous etes nee, pour 
Ncnir parmi un people qui vous etait in- 
connu aupara\ant. 

12 Que le Seigneur vous rende le bien 
que vous avez fait, et puissiez-vous rece- 

oir une pleine recompense du Seigneur 
le Dieu d ’Israel, vers lequel vous etes ve- 
nue, et sous les ailes duquel vous avez 
cherehe votre refuge. 

13 Elle lui repondit: J’ai trouv6 gr^ce 
devant vos yeux, mon seigneur, de m’a- 
voir ainsi consolee, et d’ avoir parle au 
coeur de votre servante, qui ne merite 
pas d’etre Tune des filles qui vous ser- 
vent . 

14 Booz lui dit: Quand Theure du man- 
Iger sera venue, venez ici, et mangez du 
pain , et trempez votre morceau dans le 
vinaigre. Elle s’assit done au c6te des 
moissonneurs, et prit de la bouillie pour 
elle; elle en mangea, elle en fut rassasiee, 
et garda le reste. 

15 Elle se leva de Ik pour continuer k 
recueillir les epis. Or Booz donna cet or- 
dre a ses gens; Quand elle voudrait cou« 
per rorge avec vous, vous ne I’emptehc- 
I rez point. 

16 Vous jetterez mSme exprks des ipis 
de vos javelles, et vous en laisserez sur 
le champ, alin qu’elle n’ait point de 
honte de les recueillir, et qu’on ne la 
reprenne jamais de ce qu’elle aura ra> 
mass4. 

17 Elle amassa done dans le cham^ 
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jusqu'au soir ; et ayant battu avec un« 6 Elle alia done h Taire de Booz, et elle 

baguette les 6pis qu'elle avait recueillis, fit tout ce que sa belle-mere lui avait 

et en ayant tir^ le grain, elle trouva envi- commande. 

ron la mesure d’un ephi d’orge (e'est-a- 7 Et lorsqne Booz, apres avoir bu et 
diretrois hoisseaux). mange, etant devenu plus gai, sen alia 

18 S"en etant chargee, elle retourna h dorinii* pres d"un tas de gerbes, elle vint 

la ville, et les moiitra a sa belle-mere; tout doucement, et ayant decouvert sa 

elle lui presenta aussi et lui donna les couverture du c6te des pieds, elle se cou- 
restes de ce qu’elle avait mange, dont elle cha la. 

avait iHc rassasiee. 8 Sur le minuit Booz fut e/Traye et se 

19 Sa belle-mere lui dit; Oii avez-vous troubla, voyant uiie femme couchee k ses 
glaiie aujourd’hui, et ou avez-vous tra- pieds, 

vaille? B^rii soit celui qui a eu pilie de 9 et il lui dit: Qni etes-vous? Elle lui 
vous. Ruth lui marqua celui dans le repondit: Je suis Ruth, votre servante; 
champ duquel elle avait tra vaille , et lui etendez votre couverture sur votre ser- 
dit que cet homme s'appelait Booz. vantc, parce que vous etes mon proche 

20 Nocmi lui repondit: Qu’il soit beni parent. 

du Seigneur; card a garde pour les morts 10 Booz lui dit: Ma fille, que Ic Sei- 
la meme bonne volonte qu’il a eue pour les gneur vous benisse j cette dei riiere bont^ 
vivants. Et elle ajouta: Cet homme est que vous temoignez passe encore la pre- 
notre proche parent. miere, parce que vous n^avez point cte 

21 Ruth lui dit: 11 m’a donne ordre en- chercher de jeunes gens, ou pauvres ou 
core de me joindre k ses moissonneurs riches. 

jusqu’^ ce qu’il eut recueilli tous ses 11 Ne craignez done point; je ferai tout 
grains. ce que vous m’avez dit ; car tout le people 

22 Sa belle-mere lui repondit: II vaut de cette ville sait que vous etes une fem- 
mieux, ma lille, que vous alliez moisson- me de probite. 

ner parmi les filles de cet homme, de 12 Pour moi je ne desavoue pas que je 
peur que quelqu’un ne vous fasse de la sois parent, mais il y en a un autre plus 
peine dans le champ d’un autre. proche que moi. 

23 Elle se joignit done aux filles de 13 Reposez-vous cette nuit; et aussitAt 

Booz, et elle alia toujours a la moisson avec que le matin sera venu, s’il veut vous 
elles, jusqu’a ce que les orges et les bles retenir par son droit de parente, a la 
eussent 6te mis dans les greniers^ bonne heure; s’il ne le veut pas, je vous 

CnAPlTRE in. par le Seigneur, qu’indubitablemeni 

Buthdemand* 4 Booz qu’il I’epouse.- Boot !e lui pronaet. je VOUS preildrai. DormCZ la jusqu^au 

1 Ruth etant revenue trouver sa belle- matin. 

mbre, Noemi lui dit: Ma fille, je pense a 14 Elle dormit done k ses pieds jusqu’ii 
VOUS mettre en repos, et je vous pourvoi- ce que la nuit fut passee; et elle se leva 
rai d’une telle soile que vous serez bien. le matin avant que les hommes se pussent 

2 Booz, aux filles duquel vous vous etes entre-connaitre. Booz lui dit encore: Pre- 
jomte dans le champ, est notre proche nez bien garde que personne ne sache que 
parent, et il vannera cette nuit son orge vous soyez venue ici. 

dans sont aire; 15 Et il ajouta : Etendez le manteau que 

3 Lavez-vous done, parfumez-vous vous avez sur vous, ettenez-le bien des 

d’huile de senteur, et prenez vos plus deux mains. Ruth I’ayant ctendu et le te- 
beaux habits, et allez ^ son aire. Que Booz nant, il lui mesura six boisseaux d’orge et 
ne vous voie point, jusqu’^ ce qu’il ait les chargea sur elle, et elle les emportant 
achevA de boire et de manger. retourna k la ville, 

4 Quand il s’en ira pour dor mir, remar^- 16 et vint trouver sa belle-mAre qui 
quez le lieu oh il dormira; et y Atant ve- lui dit: Ma fille, qu’avez-vous fait? Elle 
nue, vous dAcouvrirez la couverture dont lui raconta tout ce que Booz avait fait 
il sera couvert du c6te des pieds, et vous pour elle, 

vous jetterez la, et y dormirez. Apres cela 17 et lui dit: Voilii six boisseaux d’orge 
il vous dira lui-mAme ce tfue vous devez qu^il m*a donnAs, en me disant: Je ne 
finre/ veux pas que vous retourniez les maini 

5 Ruth lui repondit : Je ferai tout ce vides vers votre belle-mAre. 

vous me comntamdez. 18 Noemi lui dit: Attendez, ma fille, 
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Boo% Spouse Rutb. 


RUTH, rv. 


G/^n^alogie de DavidI 


jusqu'k ce qiie nous voyions ^ quoi se ter- tout le peuple; Vous ^tes t6inoins ;ui- 
mineracetteafTaire.Carcet homnie n’aiira jourd^hui que j’acquiers tout ce qui a ap- 
point de repos qii’il n’ait accompli tout ce partenti ii ElirtieJech, ^ Chelion et a Ma- 
qu^Ua dit. halon, Tayant achete de Noemi, 

CHAPITRE IV 10 et que je prends pour femme Ruth^ 

BO.. ipo«« Both. - Ell. mdr. d‘ ob.d, dooi d. Moahitc, fcmme de Mahalon, afin que je 

fasse revivre le nom du defunt dans son 

1 Booz alia done A la porte de la vilUy heritage, et que son nom ne s'eteigne pas 
et s'y assit, et voyant passer ce parent dans sa hmiille parmi ses freres et parmi 
dont il a ete parle auparavant, il lui dit son peuple. Vous etes, dis-je, ternoins 
cnTappelant parson nom : Venez un pen, de ceci. 

et asseyez-vous ici. Ce parent vint done, 11 Tout le peuple qui 6tait a la porte et 
et s'assit. les anciens r^pondirent : Nous en sommes 

2 Et Booz ayant pris dix hommes des temoins. Que le Seigneur rende cette 

anciens de la ville, leur dit : Asseyez-vous femme qui entre dans votre .maison , 
ici. comme Rachel et Lia, qui ont etahli la 

3 Aprfes qu’ils furent assis, il parla a maison dTsrael, afm qu'elle soit un exem- 
son parent de cette sorte : Noerni, qui pie de vertu dans Ephrata, et que son 
est revenue du pays de Moab, doil ven- nom soit celebre dans Bethlehem; 

dre une partie du champ d^Elimelcch, no- 12 que votre maison devienne comme 
tre parent. la maison de Phares, que Thamar en- 

4 Pai desire que vous sussiez ceci, et fanta A Juda, par la posterite que le Sei- 
vous Tai voulu dire devant tous ceux des gneur vous donnera de cette jeune femme, 
anciens de mon peuple q\ii sont assis en 13 Booz prit done Ruth, et Tepousa; et 
ce lieu. Si vous voulez Pacqiierir par le apresqu'elle fut rnaric, le Seigneur lui fit 
droit de parents, achetez-le et le poss4- la gr^ce de concevoir et d’enfanter un 
dez. Si vous n’y avez pas d’inclination,, fils. 

d^clarez-le-moi, afin que je sache ce que 14 Et les femmes dirent a Nocrai: Beni 
j’ai k faire. Car il n’y a point d’autre pa- soit le Seigneur qui n'a point permis que 
rent plus proche que vous qui etes le pre- votre famille fut sans suecesseur, et qui 
mier; et moi qui suis le second. 11 lui a voulu que son nom se conservat dans 
r6pondit: Pacheterai le champ. Israel; 

5 Booz ajouta: Quand vous aurez achete 15 afin que vous ayez un enfant qui con- 

le champ de Noemi, il faudra aussi que sole votre amc, et qui vous nourrisse dans 
vous ^pousiez Ruth, Moabite, qui a ete la votre vieillesse ; car il vous est ne un en- 
femme du defunt, afin que vous fassiez fant de votre belle-tiUe qui vous aime, et 
revivre le nom de votre parent dans son qui vous vautbeaucoup mieux que si vous 
heritage. aviez sept fils. 

6 11 lui r^pondit : Je vous cede mon droit 16 Noemi ayant pris Tenfant, le mit dans 
de parente, car je ne dois pas eteindre son sein, et elle le portait, et lui tenait 
inoi>-m6me la post6rit^ de ma famille. lieu de nourriee. 

Usez vous-meme du privilege qui m’est 17 Les femmes ses voisines s’en con- 
acquis, dont je dMare que je me d^porte jouissaient avec elle, en disant: Il est 
volontiers. ne un fils a Noemi, et elles Tappelerent 

7 Or e’etait une ancienne coutume dans Obed; e’est lui qui fut pere dlsai, pere 
Israel entre les parents, que sfil arrivait de David. 

que Pun cedM son droit a Vautre, afin que 18 Voici la suite de la post6rit4 de la 
la cession fut valide, celui qui se demet- famille de Phares : Pliares fut pere d’Es^ 
tait de son droit, 6tait son soulier et le ron ; 

dohnait a son parent; c'^taitlale temoi- 19 Esron d’Aram; Aram d’Aminadab ; 

gnage de la cession en Israel. 20 Aminadab de Nahasson; Nuhassoii 

8 Booz dit done son parent : Otez votre de Salmon ; 

soulier; et lui Payant aussitot 6t6 de son 21 Salmon de Booz; Booz d’Obed; 

pied, 22 Obed dTsai; et Isai fut pere de 

9 Booz dit devant les anciens et devant David. 
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Elcana et ses femmes. 


1 ROiS, I. 


Anne reprise par Heli. 


LE PREMIER LIVRE 

DBS ROIS 


CHAPITRE I. tume, pria le Seigneur en repandant beau* 

fXtUkt eises deui femmes. — Naissance «t eonsdcraUeii de COUp dc lamieS , 

11 et elle fit un voeu en ces termes : 

1 n y avail dans les montagnes d’E- Seigneur des armees, si vous daignez re- 
phraimun homme /a deRamatha garder I’affliction de votre servante, si 
sumommee Sophim, qui s'appelait Elcana; vous vous souvenez de moi, si vous n^ou- 
il etait fils de Jeroham, fils d’Eliu, fils de bliez point votre servante, et si vous don- 
Tholu, fils de Suph, et etait eiabli dans la nez k votre esclave un enfant mdle, je 

“ vous le donnerai pour tous les jours de sa 

2 II avail deux femmes, dontTune s’ap- vie, et le rasoir ne passera point sur sa 
pelait Anne, et la seconde Phenenna. tete. 

Phenenna avail des enfants, et Anne n’en 12 Comme Anne demeurait ainsi long- 
avait point. temps en priere devant le Seigneur, Heli 

3 Get homme allait de sa ville a Silo aux observa le mouvement de ses levres. 

jours solennels, pour y adorei* le Seigneur 13 Or Anne parlait dans son coeur, et 
des armees, et pour lui otfrir des sacri- Ton voyait seulement remuer ses levres, 
fices. Les deux His d’Heli, Ophni et Phi- sans qu^on entendit aucune parole. Hell 
nees, y faisaient la foiiction de pretres du crut done qu'elle avail bu avec exces; 
Seigneur. ' et il lui dit : Jusqu'a quand serez- 

4 Un jour done Elcana ayant ofTcrt son vous ivre? laisscz un peu reposer le vin 
sacrifice, il donna a Phenenna, sa fenirne, qui vous trouble. 

et k tous ses fils et a toutes ses filles, leur 15 Anne lui repondit : Pardonnez-moi , 
part de Uhostie. mon seigneur, je suis une femme comblee 

5 II n^en donna ipfune ^ Anne, et en d^affliction ; je n'ai bu ni vin, ni rien qui 
la lui donnant, il ^‘tait triste, parce qu’il puisseenivrer, mais j’air^pandumon Ame 
Taimait, et que le Seigneur Tavait rendue en la presence du Seigneur. 

sterile. 16 Ne croyez pas que votre servante 

6 Phenenna, sa rivale, Taffligcait aussi soil comme Tune des filles de Belial; car 

et la tourmentait excessivement, jusqu’A iln’y a que Vexc^s de ma douleur et de 
lui insulter de ee que le Seigneur Tavait mon affliction qui m’aitfait parler jusqu^A 
rendue sterile. cette heure. 

7 Elle en usait ainsi tous les anslorsque 17 Alors Heli lui dit : Allez en paix, et 
le temps 6tait venu de monter au temple que le Dieu d'lsrael vous accorde la de- 
du Seigneur; elle la piquait ainsi de ja- maiide que vous lui avez faite. 

lousie, et Annese mettait a pleurer, et ne 18 Anne lui repondit : Pint k Dieu que 
mai^eait point. votre servante trouvat grAce devant vos 

8 Elcana, son mari, lui dit done : Anne, yeux ! Elle s’en alia ensuite retrouver son 

pourquoi pleurez-vous? pourquoi ne man- mari, elle mangea, et elle ne changea 
gez-vous point! et pourquoi votre coeur plus de visage comme auparavant, 
s'afQige-t-il? Ne vous suis-je pas plus que 19 S’etant leves dfes le matin, ils ado* 
ne vous seraient dix enfants? rerent le Seigneur, s’en retouriierent et 

9 Api As done qu'Anne eut mange el bu arriverent k leur raaison k Ram<:tha. El- 
ASilo, elle se leva, et dans le mfime temps cana connut sa femme, et le Seigneur se 
que le grand-pvkire Heli Atait assis sur son souvint d’elle. 

siAge devant la poile du temple du Sei- 20 Quelque temps aprAs elle consul, 
gneur, et enfanta un fils, qu’elle apfuda Sa- 

10 Anne qui avail le coeur plein d’amer- muel, e'est-d-dire, qui est accurdi de 
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Anne m^ne Samuel & Silo. 


I ROIS, II. 


Cantique d’Anne, 


Dieuy parce qu^elle Tavait demand^ au 
Seigneur. 

21 Elcana, son man, vint ensuite avec 
toute sa maison , pour immoler au Sei- 
gneur rhostie ordinaire, et pour lui rendre 
son voeu. 

22 Mais Anne n^y alia point, ayant dit 
it son mari : Je n^irai point au temple 
jusqu^^ ce que Tenfant soit sevre, et que 

! e le mene , afin que je le presente au 
Jeigneur, et qu"il demeure toujours de- 
vant lui. 

23 Elcana, son mari, lui dit: Faites 
comme vous le Jugerez k propos, et de- 
meurez jusqu'a ce que vous ayez sevre 
Tenfant. Je prie le Seigneur qu"il accom- 
plisse sa parole. Anne demeura done, et 
elie nourrit son fils de son lait, jusqu’k ce 
qu^elle Teutsevr^. 

24 Et lorsqu'elle Teut sevre, elle prit 
avec elle trois veaux , trois boisseaux de 
farine, et un vaisseau plein de vin, et 
elle amena son fils a Silo, en la maison 
du Seigneur. Or I’enfant etait encore tout 
petit. 

25 11s le pr^sentferent^Heli, apres avoir 
immole un veau. 

26 Et Anne lui dit: Je vous conjure, 
mon seigneur, de croire comme il est 
vrai que vous vivez, que je suis cette 
femme que vous avez vue ici prier le 
Seigneur. 

27 Je le suppliais de me donner cet en- 
fant. Et le Seigneur m^'l accorde la de- 
mande que je lui ai faite. 

28 C’est pourquoi je le lui remets entre 
les mains , afin qu’il soit a lui tant qu"il 
vivra. Ils adorerent done le Seigneur en 
ee lieu, et Anne fit sa priere en ces termes: 

CHAPITRE II. 

Cantique d*Anne. — Deaordres des eiifanls d’Heli. — Progrdd de 
Samuel. — Ruine do la maison d’Ueli predite. 

1 Mon coeur a tressailli d’allcgresse 
dans le Seigneur, et mon Dieu a releve 
ma gloire. Ma bouche s’est ouverte pour 
r^pondre k mes ennemis, parce que je 
me suis rejouie dansle salut que j"ai recu 
de vous. 

2 Nul n’est saint comme le Seigneur, 
car il n’y en a point, Seigneur, d’autre 
que vous, et nul n^est fort comme notre 
Dieu. 

3 Cessez done a ravenir de vous glori- 
fier avec des paroles insolentes. Que votre 
ancien langage ne sorte plus de votre bou- 
che^ parce que le Seigneur est le Dieu de 
toutes connaissances, et qu'il p^n^tre le 
fond des pensees. 

A. r. 8 


4 L'arc des forts a ete brise , et les fai- 
bles ont et6 remplis de force. 

5 Ceux qui 6taient auparavant combles 
de biens, se sont loues pour avoir du 
pain, et ceux qui etaient presses de la 
faim, ont ete rassasies. Celle qui etait 
sterile est devenue mere de heaucoup 
d'enfants, et celle qui avail beauco ;.i 
d'eiilants est tombee dans Timpuissance 
d*en avoir, 

6 C"est le Seigneur qui 6te et qui donne 
la vie, qui conduit aux enters et qui en 
retire. 

7 G'c.st Ic Seigneur qui fait le pauvre et 
qui fait le riche; c’est lui qui abaisse et 
qui el eve. 

8 II tire le pauvre de la poussiere ct I’in- 
digent du fumier, pour le faire asseoir 
entre les princes, et lui donner un tr6ne 
de gloire. C’est au Seigneur qu’appartien- 
nent les fondements de la terre, et il a 
pose Ic monde sur eux. 

9 11 gardcra les pieds de ses saints, et les 
impies seront reduits au silence dans leurs 
tenebres, parce que Thomme ne sera point 
afierini par sa propre force. 

10 Les ennemis du Seigneur tremble- 
ront devantlui ; il tonnera sur eux du haut 
des cieux. Le Seigneur jugera toute la 
terre ; il donnera I’empire a celui qu’il a 
fait roi , et il comblera de gloire le regne 
de son Christ. 

1 1 Apres cela, Elcana s’en retourna ii sa 
maison a Ramatha. Et I’enfant servait ea 
la presence du Seigneur devant le grand^ 
pretre Heli. 

12 Or les enfants d’Heli etaient des en- 
fonts de Belial, qui ne connaissaient point 
le Seigneur, 

13 ni le devoir des pretres a Vegard da 
peuple ; car qui que ce soit qui eut immole 
une victime , le serviteur du pretre vena:t 
pendant qu’on en faisait cuire la chair; 
et tenant a la main une fourchette a trois 
dents, 

14 il la mettait dans la chaudi^re ou 
dans le chaiidron, dans la rnarmite ou dans 
le pot, et tout ce qu’il pouvait enlever 
avec la fourchette etait pour le pretre. Ils 
traitaient ainsi tout le peuple d’Israel qui 
venait k Silo. 

15 Avant qu’on fit aussi brider la graisse 

de rhostie , le serviteur du pretre venait, 
et disait k celui qui immolait : Donnez- 
moi de la chair, afin que je la fasse cuiia 
pour le pretre ; car jo i.e recbvrai point 
de vous de chair cuite , mats veux de 
crue. j Q 


Crimes des^afants d’Hell. 


IROIS, II. 


L*Eteriiel meiiaoe CMi. 


16 Cdai qui immolait lui disait : Qa^on 
fasse auparavant bruler la grasse de Fhos* 
tie selon la coutume^ et apies cela prenez 
de la chair autant que vohs en voudrez. 
Mais le serviteur lui repondait : Non, vous 
en donnerez presentement, ou j’en pren- 
drai par force. 

17 Et ainsi le peche de ces enfants 
d^Heli etait tres grand devant le Seigneur, 
parce qu’ils detournaient les hotnmes du 
sacrifice du Seigneur. 

18 Cependant Teiifant Samuel servait 
devant le Seigneur, vetu d^un ephod de 
lin. 

19 Et sa mere lui faisait une petite tuni- 
que qu’elle apportait aux jours solermels, 
lorsqu’elle vena it avec son mari pour offrir 
le sacrifice ordinaire. 

20 Heli benit Elcana et sa femme, et il 
dit h. Elcana: Que le Seigneur vous rende 
des enfants de cctte femme pour le depot 
que vous avez mis entre les mains du 
&igneur; et ils s’en retournerent chez 
eux. 

21 Le Seigneur visita done Anne, et elle 
con^ut, et enfanta trois fils et deux lilies; 
et Venfant Samuel croissait devant le Sei- 
gneur. 

22 Or Heli etait extrenaement vieux; 
et ayant appris la maniere dont ses en- 
fants se conduisaient a regard de tout le 
peuple d’Israel, et qu’ils dormaient avec 
les femmes qui venaient veiller a Tenti ee 
da tabernacle, 

23 il leur dit: Pourqiioi faites-vous 
toutes ces choses que j’apprends, ces cri- 
mes detestiibles dont j'entends que tout le 
peuple parle ? 

24 Ne fades plus cela, mes enfants; car 
il est bien f^icheux que Ton puhlie de vous, 
que vous portez le peuple du Seigneur a 
violer ses commandements. 

25 Si un homme peche contre un 
homme, on pent lui rendre Dieu favo- 
rable ; mais si un homme peche contre le 
Seigneur, qui priera pour lui? Et les en- 
fants dileli n^ecouterent point la voix de 
leur pere, parce que le l^igneur Youlait 
les perdre. 

26 Cependant Tenfant Samuel s’avan^ait 
et croissait, et il etait agi cable h Dieu et 
aux hommes. 

27 Or un homme de Dieu vint trouver 
Heli, et lui dit : Voici ce que dit le Sei- 
gflbeur : Ne me suis-je pas fait connaitre 
visiblemetit a la maison de votre pere, 
lorsqu^ils etaient en Egyptc'sous Ja doiim- 
nation de Pharaon? 


28 Je Pai cboisi de toutes les tribus 
d’lsrael pour 4tre mon prStre, poui 
monter k mon autel, pour m^flWr des 
parfums et poiler T ephod en ma pre- 
sence; et j’ai donne part k la maison de 
votre p^re k tons les sacrifices des enfemts 
d'lsrael. 

29 Pourquoi avez-vous foule aux pieds 
mes victimes et les dons que j’ai com- 
mande qu’on m’offrit dans le temple? et 
pourquoi avez-vous plus honore vos en- 
fants que moi , pour manger avec eux les 
premices de tons les sacrifices de mon 
peuple dlsrael ? 

30 C’est pourquoi voici ce que dit le 
Seigneur le Dieu d’Israel : J’avais de- 
clare et promis que votre maison et la 
maison de votre pere serviraient pour 
jamais devant ma face. Mais mainte- 
nant je suis bien eloigne de cette pen- 
see, dit le SeigT:eur; car je glorifierai 
quiconque m’aura rendu gloire, et ceux 
qui me mepriseiit, tomberont dans le 
mepris. 

31 11 va venir un temps ou je couperai 
votre bras, et le bras de la maison de vo- 
tre pere ; en sorte qu’il n’y aura point de 
vieillard dans votre maison. 

32 Et lorsque tout IsraM sera dans la 
prosperite, vous a errez dans le temple un 
homme qui sera I’objct de votre envie, et 
il n’y aura jamais de vieillard dans votre 
maison. 

33 N^nmoins je n’eloignerai pas en- 
tierement de mon autel tous ceux de 
votre race; mais je ferai que vos yeux 
seront obscurcis, et que votre ^me se- 
chera de lan(jveur : et une grande par- 
tie de ceux do votre maison mourront, 
lorsqu’ils seront venus en age d’homme. 

34 La marque que vous en aurez, est 
ce qui arrivera a vos deux fils Ophni et 
Phinees, qui mourront tous deux en un 
meine jour. 

35 Et je me susciterai un pretre fidMe, 
qui agira selon mon coeur et selon mon 
aine. Je lui etablirai une maison stable, 
et il rnarchera toujours devant mon 
Christ. 

36 Alors quiconque rest era de votre 
maison viendra, afin que Ton prie pour 
lui ; et il o/Trira une piece d’argent et un 
morceau de pain, en disant: Donnez- 
moi , je vous prie , une portion sacerdo- 
tale, afin que j’aie une bouchee de pain 

mai3^ger. 






I ROIS, HI, IV. 


Rett interroge SanraM. 


CHAPITRE m. 

DiRU declare k Samuel ce qu’il vu faire centre la mtieon'd'HeU. 

1 Or le jeune Samuel servait le Sei- 
gneur en la presence dlleli. La parole 
du Seigneur ctait alors rare et prdcicuse, 
et dn ne connaissait plus gu^re de vision 
ni de prophetie, 

2 Les yeux d'Heli s"6taient obscurcis^ 
et il ne pouvait voir. II arriva un jour, 
lor^u’il kait couche en son lieu ordi- 
nairCy 

3 que Samuel dormant dans le temple 
du Seigneur oii etait Tarche dc Dieu, 
avant que la larnpe qui brulait dans le 
temple de Dieu fut eteirrte, 

4 le Seigneur appela Samuel^ et Samuel 
lui r6pondit : Me voici. 

5 11 courut aussitot h Heli^ et lui dit : 
Me voici, car vous m’avez appele. Heli 
lui dit : Je ne vous ai point appele ; re- 
tournez, et dormez. Samuel s’en alia, et 
se rendormit. 

6 Le Seigneur appela encore une fois 
Samuel. Et Samuel s’etaiit leve, s'en alia 
k Heli, etlui dit : Me voici, car vous m’a- 
vez appele. Heli lui r^pondit : Mon fils, je 
ne vous ai point appele; retournez, et 
dormez. 

7 Or Samuel ne connaissait point en- 
core la votx du Seigneur, et jusqu’alors la 
parole du Seigneur ne lui avait point 6te 
revel^e. 

8 Le Seigneur appela done encore Sa- 
muel pour la troisieme fois, et Samuel se 
levant s"en alia a Heli, 

9 et lui dit : Me voici, edr vous m’avcz 
appel6. Heli reconnut alors que le Sei- 
gneur appelait Tenfant ; et il dit k Sa- 
muel : Allez, et dormez ; et si Ton vous 
appelle encore une fois, r^pondez : Par- 
lez, Seigneur, parce que votre serviteur 
vous6coute. Samuel s^en retourna done 
en son lieu, et s'endormil. 

10 Le Seigneur vint encore; et etant 
pr^s de Samuel, il I’appela coinme il 
avait fait les autres fois: Samuel, Sa- 
muel, Samuel lui repondit : Parlez, Sei- 
gneur, parce que votre serviteur vous 
ecoute. 

11 Et le Seigneur dit d Samuel: Je vais 
faire dans Israel une cbose que nul ne 
pourra entendre sans ^tre frapp6 d'un 
profond ^tonnernent. 

12 En ce jour-ia j’ex6cuterai tout ce que 
j*ai dit centre Heli el centre sa maison; 
je Commencerai et j'acb^verai. 

'13 Cai* je lui ai pr6dit que j'exercerais 
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mun jugemeiit centre sa maison pour 
jamais k cause de sen iniquity; parce 
que sachant que ses ftls se conduisaient 
d’une maniere indigne, il ne les a pormt 
punis. 

14 C'est pourquoi j'ai jur6 k la maison 
d'Helique I'iniquite de cette maison ne 
sera jamais expire ni par des victimes 
ni par des presents. 

15 Or Samuel ayant dormi jusqu^amna- 
tin, alia ouvrir les portes de la maison du 
Seigneur; et il craignait de dire k Hdi la 
vision qu’il avait eue. 

10 Heli appela done Samuel, et lui dit : 
Samuel, mon fils. 11 lui repondit : Me 
voici. 

17 Ileli lui demanda : Qu'est-ce que le 
Seigneur vous a dit? Ne me le cachez 
point, je vous prie. Que le Seigneur vous 
trade dans toute sa severite, si vous me 
cachez rien de loutes les paroles qui vous 
ont ete dites. 

18 Samuel lui dit done tout ce qu^il 
aAait entendu, et ne lui cacha rien. Heli 
repondit : Il est le Seigneur ; qu'il fasse 
ce qui est agi cable a ses yeux. 

19 Or Samuel croissait en ^ge; le Sei- 
gneur etait avec lui, et nulle de ses paroles 
ne toniba par terre. 

20 Et tout Israel connui, depnis Dan 
jusqu'a Bersabee, que Samuel 6tait le fi- 
dele prophete du Seigneur. 

21 Le Seigneur continua a paraftre 
dans Silo ; car ce fut k Silo qu'il se de- 
couvrit a Samuel, et qu'il lui fit con- 
naitre sa parole. Et tout ce que Samuel 
dit k tout le peuple d'lsracl fut accom- 
pli. 

CHAPITRE rV. 

Guerre des Philistius ronlre le^ Israelites. — L'arehe est prUe. 
Ophni el Phine^s sontluM. —Hlert d'Heli. 

1 Or il arriva dans ce temps-la que les 
Philistins s'asseniblercnl pour faire la 
guerre. Le peuple d ’Israel se niit aussi 
en campagne pour aller conibattre les 
Philistins, et Tarmee campa pres de la 
pierre du secours. Les Philistins viiirent 
a Aphec, 

2 et rangi^rent leurs troupes pour com- 
battre contre Israel. La bataille s’itant 
donnee, les Israelites furent mis en fuite 
par les Philistins, qui courant partout au 
travels les champs, en tuerent environ 
quatre mille dans ce combat. 

3 Lorsque le peuple fut revenii datis 
le camp, les plus anciens disrael direht : 
Pourquoi le Seigneur nous a-t-il Irappes 
aujourd’bui de cette plaie *devant les 
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6t prise par les Pnilistlns. 


Philistins? Amenons ici de Silo Tarche de 
Falliance du Seigneur, et qu'elle vienne 
au milieu de nous, afin qu'elle nous sauve 
de la main denos ennemis. 

i Le people ayant done envoy6 ^ Silo, 
on en lit venir Tarche de Talliance du Sei- 
gneur des armies assis sur les cherubiiis; 
et les deux fils d'Heli, Ophni et Phinees, 
accompagnaient Tarche de Talliance de 
Dieu. 

5 Lorsque Tarche de Talliance du Sei- 
gneur fut venue dans le camp, tout le 
peuple d’Israel jeta un grand cri dont la 
terre retentit. 

6 Les Philistins Tayant entendu, s’en- 
tre-disaient : Que veut dire ce grand bruit 
qui vieiit du camp des Hebreux? Et ils 
apprireiit que Tarche du Seigneur etait 
venue dans le camp. 

7 Les Philistins eurent done peur, et 
ils dii'ent; Dieu est venu dans leur 
camp. 

8 Malheur ^ nous, ajouterent-ils en sou- 
pirant ; car ils n'etaieiit point dans une si 
grande joie ni hier ni avant-hier. Malheur 
h nous. Qui nous sauvera de la main de 
ce Dieu puissant? C'est ce Dieu qui a 
frapp^ TEgypte d’une si grande plaie 
dans le desert, 

9 Mais prenez courage, Philistins, et 
agissez en hommes de coeur. Ne devenez 
point les esclaves des Hebreux, comme 
ils ont ete les vdtres. Prenez courage et 
combattez vaillamment. 

10 Les Philistins donnerent done la ba- 
taille, et Israel fut defait. Tous s'enfui- 
rent dans leurs tentes ; et la perte fut si 
grande du c6t6 des Israelites, qu^il de- 
meura trente mille hommes de pied sur la 
place. 

11 L’arche de Dieu fut prise, et les deux 
fils d'Heli, Ophni et Phinees, y lurent 
tu^s. 

12 Le jour mdme un homme de la 
tribu de Benjamin, 6chappe du combat, 
Tint en courant h Silo. II avait ses ha- 
bits d^chir^, et sa i&te couverte de 
poussiere. 

13 Dans le temps que cet homme arri- 
vait, Heli itait assis sur son si^ge et 
toum6 vers le chemin; car son coeur 
tremblait de crainte pour Tarche de Dieu. 
Cet homme ^tant done entr^ dans la 
Tille, et ayant dit les nouvelles du com- 
bat^ il s’ifeva des cris lamentaUes parmi 
tout le peuple. 

ik Heli ayant entendu le bruit de ees 
clamours^ dit: Qu’est-ce (ue ce bruit 


confiis que j’entends? Sur cela cet hom- 
me vint k Heli en grande h^ite, et lui dit 
cette nouvelle. 

15 Heli avait alors quatre-vingt-dix- 
huit ans ; ses yeux s’etaient obscurcis, et 
il ne pouvait plus voir. 

16 Cet homme dit done h Heli: C'est 
mbi qui reviens de la bataille, et qui suis 
bchappe aujourd’hui du combat. Heli lui 
dit : Qu’est-il arrive, mon fils? 

17 Cet homme qui avait apporti la 
nouvelle lui repondit: Israel a fui de- 
vant les Philistins; une grande partie 
du peuple a ete taillee en pieces; et 
meme vos deux fils Ophni et Phinebs 
out ete tubs; et Tarche de Dieu a etb 
prise. 

18 Lorsqu’il eut nommb Tarche de Dieu, 
Heli tomba de son siege k la renverse 
pres de la porte ; et s’etant casse la tbte, 
il mourut. 11 etait \ ieux et fort avance en 
age, et il avait juge Israel pendant qua* 
rante ans. 

19 La femme de Phinebs, belle- fille 
d’Heli, etait alors grosse et prbte d’accou- 
cher; et ayant appris la nouvelle que 
Tarche de Dieu avait ete prise, et que sou 
beau-pere et son mari btaient morts, se 
trouvant surprise tout d'un coup par la 
douleur, elle se baissa et accoucha. 

20 Et comme elle allait mourir, les fen^ 
mes qui etaient aupres d'elle lui dirent : 
Ne crai^ez point, car vous avez enfantb 
un fils. Elle ne leur rbpondit rien, et ne 
fit point d’attention d ce qu^elles lui di» 
saient. 

21 Mais elle appela son fils Ichabod, 
c'est-d-dire , ou est la gloiref en disant : 
Israel a perdu sa gloire ; ce qu*elle dit h 
cause que Tarcbe de Dieu avait btb prise 
et a cause de la mort de son beau-pbre et 
de son mari : 

22 et elle dit qulsrael avait perdu sa 
gloire, parce que Tarche de Dieu avait btd 
prise. 

CHAPITRE V. 

t’trebe reD?«ne I’idole de Dagon. <-> Plaiei dont Dieu flrtppe !«f 
Philiatina. — Ils sont obliges de renvojer I'arche. 

1 Les Philistins ayant done pris Tarche 
de Dieu, remroenerent de la pierre du 
secours k Azot. 

2 Us mirent Farche de Dieu qu'ib 
avaient prise dans le temple de Dagon, el 
laplacbrent auprbsde Dagon. 

3 Le lendemain ceux d’Azot s'btant 
levbs dbs le point du jour, trouvbrent 
Dagon tomb^ le visage contre terre de» 
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vant Tarcbe du Seigneur; ils le releve- 
rent et le remirent ^ sa place. 

4 Le jour suivant s’etant encore lev6s 
d^s le matin^ ils trouverent Dagon tombe 

ar terre sur le visage devant Tarchc du 
eigneur: mais la tete et les deux mains 
en ayant etc coupees, etaient sur le seuil 
de la porte: 

5 et le tronc seul de Dagon ctait de- 
meure en sa place. C’est pour cette rai- 
son que jusqu'aujourd’hui les pretres de 
Dagon, et tous ceux qui entrent en son 
temple dans Azot, ne marchent point sur 
le seuil de la porte. 

6 Or la main du Seigneur s’appesantit 
sur ceux d'Azot, et les rMuisit h une ex- 
treme desolation. II frappa ceux dc la 
ville et de la campagne de maladies dans 
les parties secretes du corps. (11 sortit 
tout d'un coup des champs et des villages 
une multitude de rats, et Ton vit dans 
toute la ville une confusion de mourants 
et de morts.) 

7 Ceux d'Azot voyant une telle plaie, 
s’entre-dirent : Que Tarche du Dieu d’ls- 
rael ne demeure point parmi nous, parce 
que sa main nous frappe, nous et Dagon 
notre Dieu, d'une maniere insuppor- 
table. 

8 Et ayant envoys qu^rir tous les 
princes des Philistins, ils leur dirent: 
Que ferons-nous de Tarche du Dieu dis- 
rael? Ceux de Geth repondirent: Qu’on 
mene Tarche du Dieu d^Israel de ville en 
ville. Ils commenc^rent done a mener 
Tarche du Dieu dlsrael d'un lieu en un 
autre. 

9 Et pendant qu'ils la menaient de 
cette sorte, le Seigneur etendait sa main 
sur chaque ville, et y tuait un grand 
nonibre d'hommes. 11 en frappait de ma- 
ladie tous les habitants depuis le plus 
petit jusqu'au plus grand; et les intestins 
sortant hors du conduit naturel, se pour- 
rissaient. (C"est pourquoi ceux de Geth 
ayant consults ensemble, se firent des 
sieges de peaux.) 

10 Ils envoyerent ensuite Tarche de 
Dieu k Accaron. Et lorsque Tarche de 
Dieu bit venue k Accaron , ceux de la 
ville commencerent k crier et k dire : Ils 
nous ont amene Tarche du Dieu d'lsrael 
aiin qu'elle nous tue, nous et notre 
peuple. 

1 1 Ils envoyerent done k tous les princes 
des Philistins, qui s’^tant assembles leur 
dirent: Renvoyez Varche du Dieu d'ls- 
rael, et qu’elle retourne au lieu ou elle 


etait, afin qu^elle ne nous tue plus, nous 
et notre peuple. 

12 Car chaque ville ou elle allnit Wait 
remplie de la frayeur de la mort, et la 
main de Dieu s’y faisait sentir effroya- 
blement. Ceux qui n’en mouraient pas 
etaient frappes de maladie dans les se- 
erWes parties du corps; et les cris de 
chaque ville montaient jusqu'au ciel. 

CHAPITRE VI. 

Les PbUistins renvoieiit I’arche. Belhsainites punis poar avoir 
reganUe. 

1 L’arche du Seigneur ayant ete dans 
le pays des Philistins pendant sept mois, 

2 les Philistins firent venir leurs pretres 
et leurs devins, et leur dirent : Qiie fe- 
rons-nous de Farche du Seigneur? Dites- 
nous comment nous la renverrons au lieu 
oil elle etait. Ils leur repondirent : 

3 Si vous renvoyez Farche du Dieu d’ls- 
raid, ne la renvoyez point vide; mais 
rendez-lui ce que vous hii devez pour 
V expiation de votre pech6; et alors vous 
serez gueris, ou vous saurez pourquoi sa 
main ne se retire point de dessus vous. 

4 Ils leur demanderent ensuite: Qu’est- 
ce que nous devons lui rendre pour notre 
peehe? Les pretres repondirent : 

& Faites cinq anus d’or, et cinq rats 
d'or, selon le nombre des provinces des 
Philistins ; parce que vous avez tous W6 
frappes, vous et vos princes, d'une meme 
plaie. Vous ferez done des figures de la 
partie qui a ete malade, et des figures 
des rats qui ont ravage la terre ; et vous 
rendrez gloire au Dieu dlsrael, pour 
voir s’il retirera sa main de dessus vous, 
de dessus vos dieux, et de dessus votre 
terre. 

6 Pourquoi appesantissez-vousvoscceurs, 
comme FEgypte et comme Pharaon ap- 
pesantit son cceur? Ne renvoya-t-il pas 
enfin les IsraWites, apres avoir ete frappe 
de diver ses plaies, et ne les laissa-t-il pas 
aller? 

7 Prenez done un chariot que vous fe- 
rez laire tout neuf, et attelez-y deux 
vaches qui nourrissent leurs veaux, aux- 
quelles on n'aura point encore imposd 
le joug, et renfermez leurs veaux dans 
Fetable. 

8 Prenez Farche du Seigneur, mettez- 
la sur le chariot ; et ayant mis k cdtd 
dans une cassette les figures d’or que 
vous lui aurez payees pour votre p6chd, 
laissez-la aller. 

9 Et vous verrez ce qui en arrivera. 
Si elle va par le chemin qui m^ne en son 
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etiiGariath4arlai. 


vers Bethsamfes, ce sera le Dieu 
d’lsraM qui nous aura fait tous ces grands 
maux. Si elle n'y va pas, nous reconnai- 
trons que ce n'a point et6 sa main qui 
nous a frapp^s, mais que ces maux sont 
arrives par hasard. 

10 Ils firent done ce que leurs pretres 
leur avaient coiiseill^; et prenant deux 
vaches qui nourrissaient leurs veaux de 
leur lait, ils les attelerent au chariot, 
apr^s avoir renferm^ leurs veaux dans 
ratable; 

11 et ils mirent Tarche de Dieu sur le 
chariot avec la cassette ou ^taient les rats 
d’or et les figures des anus. 

12 Les vaches ayant commence dialler, 
marcherent tout droit par le chemin qui 
mene a Bethsames, et avan^aient toujours 
d"un meme pas en meuglant, sans se de- 
tourner ni a droite ni^ gauche. Les princes 
des Philistins les suivirent jusqu'a ce 
qu^elles fussent arrivees sur les terres de 
Bethsames. 

13 Les Betlisamites seiaient alors le hie 
dans une valine j et levant les yeux, ils 
aper^urent Parche, et eurent une grande 
joie en la voyant. 

14 Le chariot vint se rendre dans le 
champ de Josue, Bethsamite, et s'arreta 
1^. 11 y avail au meme lieu une grande 
pierre; et les Bethsamites ayant cou|>e 
en pieces le hois du chariot , mirent les 
vaches dessus et les offrirent au Seigneur 
en holocauste. 

15 Les Levites descendirent Tarche de 
Dieu avec la cassette qui etait aupres, ou 
^taieiit les figures d^or, et ils les mirent 
sur cette grande pierre. Les Betlisamites 
offrirent alors des holocaustes, et immo- 
lerent des victimes au Seigneur. 

16 Les cinq princes des Philistins ayant 
vu ceci, retouimerent le meme jour a 
Accaron. 

17 Voici les cinq anus d"or que les Phi- 
listins rendirent au Seigneur pour leur 
p6che : Azot, Gaza^ Ascalon, Geth et Ac- 
cacon en donuerent chacun un, 

18 avec autant de rats d^or qu"il y avail 
de villes capitales dans les cinq provinces 
des Philistins, et autant meme qu"il y 
avail de villes mui’^es et j usqu'aux villages 
sans murs , jusqu'k la pierre nommee 
le grand Ahel, sur laquelle ils mirent 
Tarche du Seigneur , et qui est encore 
aiyourd'hui dans le champ de Josue, 
Bethsamite. 

19 Or le Seimieur punit de mort les 
habitants, de mthsames , parce. qgi^ils 


avaient regard^ Parche du Seigneur; et 
il fit mourir soixante et dix personnes 
des principaux de la ville, et cinquante 
mille hommes du petit peuple; et ils 
pleurerent tous de ce que le Seigneur 
avail frappe le peuple d'une si grande 
plaie. 

20 Alors les Bethsamites dirent : Qm 
pourra subsister en la presence du &i* 
gneur, qui est un Dieu si saint? et chez 
qui d’entre nous pourra-t-il deraeurcr? 

21 Ils envoyerent done des gens aux 
habitants de Cariath-iarim, et leur firent 
dire: Les Philistins ont ramene Parche 
du Seigneur; venez, et emmenez-la chez 
vous. 

CHAPITRE Vn. 

Transport de Tarohe & Cariatli*ianm. — IsraSI eat ddlivrd des 
mains des Philistins. 

1 Ceux de Cariath-iarim etant venus, 
ramenerent Parche du Seigneur; ils la 
mirent dans la maison d'Abinadad k Ga- 
baa, et consacrereiit son fils Eleazar, 
afinqu’il gard^ Parche du Seigneur. 

2 11 s’etmt passe beaucoup de temps 
depuis que Parche du Seigneur demeurait 
a Cariath-iarim ; et il y avail deja vingt 
ans, lorsque toute la maison dlsrael 
commen^a h chercher son repos dans le 
Seigneur. 

3 Alors Samuel dit k toute la maison 
d Israel: Si vorus revenez au Seigneur de 
tout votre coeur, otez du milieu de vous 
lesdieux etrangers Baal et Astacoth; te* 
nez VOS coeurs prets d obeir au Seigneur, 
et ne servez que lui seul ; et il vous d61i- 
vrera de la main des Philistins. 

4 Les enfaiits d'lsrael rejeterent done 
Baiil et Astaroth , et ne servirent que le 
Seigneur. 

5 Et Samuel leur dit : Assemblez tout 
Israel k Masphath, afin que je prie le Sei- 
gneur pour vous. 

6 Et ils s'assemblerent k Masphath, ils 
puiserent de Peau qu’ils repandirent de- 
vant le Seigneur ; ils jeunerent ce jour- 
la, etdirent: Nous avons peche centre le 
Seigneur. Or Samuel jugea les enfants 
dlsrael k Masphath. 

7 Les Philistins ayant appris que les efib^ 
fants d'lsrael s'etaient assembles k Mas- 
pbatb , leurs princes marcherent centre 
Israel ; ce que les enfants d -Israel ayant 
appris, ils eurent peui' des Philistins. 

8 Et ils dirent k Smnuel : Ne cessez 
point de crier pour nous au Seigneur 
noire Dieu, afin qu'il nous sauve de h 
main des Philistins. 
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9 Samuel prit un agneau qui titait 
encore ; il TofTrit tout entier en holo- 
causte au Seigneur. Samuel cria au Sei- 
gneur pour Israel , et le Seigneur 
Fexau^a. 

10 Lorsque Samuel offrait son holo- 
causte , les Philistins commencerent le 
cembat contre Israel , et le Seigneur fit 
<5clateren ce jour-l^ son tonnerre avec un 
bruit epouvan table sur les Philistins et les 
frappa de terreur. Ainsi ils furent d6faits 
par Israel. 

11 Les Israelites etant sortis de Mas- 
phath^ poursuivirent les Philistins, en les 
taillant en pieces , jusqu'au lieu qui est 
au-dessoiis de Bethchar. 

12 Et Samuel prit une pierre qu^il mit 
entre Masphath et Sen ; et il appela ce 
lieu la Pierre du Secours, en disant : 
Le Seigneur est venu jusqu'ici k notre 
secours. 

13 Les Philistins hirent alors humilies, 
et ils n^oserent plus venir sur les terres 
d’lsrael. Car la main du Seigneur fut sur 
les Philistins tant que Samuel gouvema 
le peiiple. 

lit Les villes que les Philistins avaient 
prises sur Israel , depuis Accaron jusqu^a 
Geth, fureiit rendues avec toutes leurs 
terres au peuple d'lsrael. Ainsi Samuel 
d^livra les Israelites de la main des Phi- 
listins ; et il y avait paix entre Israel et 
les Amorrheens. 

16 Samuel jugea Israel pendant tous les 
jours de sa vie. 

16 II allait tous les ans k Bethel, k 
Galgala et k Masphath , et il y rendait la 
justice k Israel. 

17 11 retournait de Id k Rumatha , qui 
6tait le lieu de sa demeure, et ou il 
jugeait aussi le peuple. 11 y b^tit meme 
un autel au Seigneur. 

CEAPITRE Vm. 

Lm Idradlites demandant un roi. — Samuel Teut lei ddtoumer de 
leur dessein. 

1 Samuel ^tant devenu vieux, ^tablit 
ses enfants pour juges sur Israel. 

2 Son fils nine s'appelait JoM, et le se- 
cond Abia. /Is exergaient la fonction de 
juges dans Bersabee. 

3 Mais ils ne march^rent point dans ses 
voies; ils se laisserent corrompre par Ta- 
varice, recurent des presents, et rendi- 
rent des jugements injustes. 

4 Tous les anciens dlsrael s"6tant done 
assembHis , vinrent trouver Samuel 
Ramatha , 

6^et lui dirent : Vous \oi\k devenu 


vieux, et vos enfants ne marchent point 
dans VOS voies. Etablissez done sur nous 
II n roi, comme en ont toutes les nations, 
afin qu'il nous juge. 

6 Cette proposition d^ptut k Samuel , 
voyant qu'ils disaient : Donnez-nous un 
roi, afin qu'il nous juge. Il o/Trit sa prifere 
au Seigneur, 

7 et le Seigneur lui dit : Ecoutez la 
voix de ce peuple dans tout ce qn’ils vous 
disent; carce n"est point vous mais c^est 
moi quTls rejettent, afin que je ne regne 
point sur eux. 

8 C’est ainsi qu’ils ont toujours fait de- 
puis le jour ou je les ai tii es de TEgyp- 
te jusqiraujourd'hui. Comme ils m'ont 
abandonne , ei qiv ils ont servi des dieux 
etrangers, ils vous traitent aussi de 
meme. 

9 Ecoutez done maintenant ce quTls 
vous disent ; mais protestez-leur de ma 
part, et declarez-ienr quel sera le droit du 
roi qni doit regner sur eux. 

10 Samuel rapporta au people, qui iui 
avait demande un roi, tout ce que le 
Seigneur lui avait dit; 

11 et il ajouta : Voici qiiel sera le droit 
du roi qui vous gouvernera : Il prendra 
vos enfants pour conduire ses chariots; 
il s*en fera des gens de cheval, et les fera 
coiirir devant son char. 

12 11 en fera ses officiers, pour com- 
mander, les uns mille hommes, et les 
autres cent; il prendra les uns pour la- 
bourer ses champs, et pour recueiliir ses 
hies, et les autres pour lui faire des armes 
et des chariots. 

13 II fera de vos filles des parfumeuses, 
des cuisinieres et des boulangeres. 

14 II prendra aussi ce qu^il y aura de 
meilleur dans vos champs, daiiJi vos vi- 
gnes, et dans vos plants d’oliviers, et le 
donnera a ses serviteurs. 

15 II vous fera payer la dime de vos 
hies et du revenu de vos vignes, pour 
avoir de quoi donner k ses eunuques et 
k ses officiers. 

16 II prendra vos serviteurs, vos ser- 
vantes, et les jeunes gens les plus forts, 
avec vos dnes, et les (era travailler pour 
lui. 

17 II prendra aussi la dime de vos trou- 
peaux, et vous serez ses serviteurs. 

18 Vous crierez alors contre votre roi 
que vous vous serez elu, et le Seigneur 
ne vous exaucera point, parce que c’est 
vous-memes qui avez demande d’avoir 
un roi. 
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et va trouver Samuel. 


19 Le peuple ne voulut point ecouter ce 
discours de Samuel : Non, lui dirent-ils, 
nous aurons un roi qui nous gouvernera. 

20 Nous serons comme toutes les autres 
nations. Notre roi nous jugera , il mar- 
ehera k notre tete, et il combattra pour 
nous dans toutes nos guerres. 

21 Samuel ayant entendu toutes ces 
paroles du peuple, les rapporta au Sei- 
gneur. 

22 Et le Seigneur dit k Samuel : Faites 
ce qu’ils vous disent , ct donnez-leur un 
roi qui les gouverne. Samuel dit done 
au peuple dlsrael : Que chacun retourne 
en sa ville. 

CHAPITRE IX. 

•aOI cherehe les Snesses de son p^re. — Il va troaver Samuel qui 
lui predit sa procliaine dlevatioii. 

1 II y avait un homrne de la tribu de 
Benjamin, qui s’appelait Cis. Il etait tils 
d^Abied, fils de Seror, fils de Bechorath, 
fils d'Aphia, fils d’un homrne de la race 
de Benjamin. C’etait un homrne puissant 
et fort. 

2 II avait un fils appele Saul, qui 6tait 
parfaitement hien fait; et de tous les en- 
I'ants dlsrael, il n^y en avait point de 
mieux fait que lui. Il etait plus grand 
qu’aucun du peuple de toute la tete. 

3 Or, les ^nesses de Cis, pere de Saiil, 
s'^tant egar^es, il dit a son fils Saiil : Pre- 
nez avec vous un de mes serviteurs , et 
allez chercher ces anesses. Ayant done 
pass4 par la montagne d’Ephraim , 

4 et par le pays de Salisa , sans les avoir 
trouv6es, ils parcoururent encore le pays 
de Salim , sans les rencontrer, et le 
pays de Jemini sans en avoir de nou- 
velles. 

5 Lorsqulls furent venus sur la terre de 
Suph, Saiil dit k ce serviteur qui etait 
avec lui : Attons, retournons-nous-en, de ' 
peur que mon pere ne commence a ou- 
blier ses ^nesses , et ne soit plus en peine 
que de nous. 

6 Le serviteur lui dit : Voici une ville ou 
fi y a un homrne de Dieu qui est fort ce- 
Ubre ; tout ce qull dit arrive infaillible- 
ment; peut-fitre qu'il nous donnera quel- 
que lumiere sur le sujet qui nous a fait 
venir ici. 

7 Saiil dit k son serviteur : Allons-y; 
mais que porterons-nous k Thomme de 
Dieu ? Le pain qui etait dans notre sac 
nous a manqu^ , et nous n'avons ni ar- 
gent , ni quoi que ce soit pour donner k 
Tbomme de Dieu. 

8 Le serviteur repliqua k Saul : Voici 


le quart d’un side d’argent que j’ai trouvd 
sur moi : donnons-le a Tbomme de Dieu , 
afin qu7l nous decouvre ce que nous de- 
vons faire. 

9 ( Autrefois dans Israel tous ceux qui 
allaient consulter Dieu s'entre-^saient : 
Venez, allons auvoyant; car celui qui 
s^appeUeaujourd'hui proph^te, s'appelait 
alors le voyant). 

10 Saiil r6pondit k son serviteur : Vous 
dites ties bien. Venez, allons-y. Et ils al« 
lerent dans la ville ou 6tait Thomme de 
Dieu. 

11 Lorsqu’ils montaient par le coteau 
qui mene k la ville, ils trouverent des 
lilies qui en sortaient pour aller puiser 
del’eau, et ils leur dirent: Le voyant 
est-il ici ? 

12 Elies leur repondirent : Il y est; le 
voila dev ant vous : allez vite le trouver; 
car il est venu aujourd’hui dans la ville , 
parce que le peuple doit offrir un sacrifice 
sur le lieu haut. 

13 Vous ne serez pas plutdt entr^s dans 
la ville , que vous le trouverez avant qu^il 
monte au lieu haut pour manger; et le 
peuple ne mangera point jusqu’^ ce qu'il 
soit venu , parce que e'est lui qui benit 
I’hostie ; et apres cela ceux qui ont 4t6 
appeles commencent k manger. Montex 
done presentement , car aujourd'hui vous 
le trouverez. 

14 Ils monterent done k la ville; et y 
etant entres, ils virent Samuel qui venait 
au-devant d'eux, pret a monter au lieu 
haut. 

15 Or le Seigneur avait r6vd6 k Samuel 
la venue de Saiil le jour de devant qu'il 
fut arrive, en lui disant ; 

16 Demain a cette meme heure je vous 
1 enverrai un homrne de la tribu de Benja- 
min , que vous sacrerez pour etre le chef 
I d'lsrael mon peuple ; et il sauvera mon 

peuple de la main des Philistins , parce 
que j’ai regarde mon peuple, et que Icurs 
cris sont venus jusqu'i moi. 

17 Samuel ayant done envoys Saul, le 
Seigneur lui dit : Voici Thomme dont je 
vous avais parl6 : c"est celui-lk qui r6- 
gnera sur mon peuple. 

18 Saul 6tant encore au milieu de la 
place qui etait a la porte de la ville , s*ap- 
procha de Samuel, et lui dit : Je vous 
prie de me dire ou est la maison du 
voyant. 

19 Samuel r^pondit k Saul : Cesi moi 
qui suis le voyant. Montez avant moi au^ 
lieu haut, afin que vous mangiez 
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jourd’hui avec moi; et demain matin je 
vous renverrai. Je vous dirai tout ce que 
vous avez dans le coeur; 

30 et pour les Anesses que vous avez 
perdues il y a trois jours, n’en soyez pas 
en peine, parce qu'elles sont retrouv^es. 
Et k qui sera tout ce qu"il y a de meilleur 
dans Israel, sinon a vous et k toute la 
maison de votre pere ? 

21 Saiil lui r^pondit: Ne suis-je pas de 
la tribu de Benjamin qui est la plus petite 
dlsra^? et ma famille n'est-elle pas la 
moindre de toutes cclles de cette tribu ? 
Pourquoi done me parlez-vous de cette 
sorte? 

22 Samuel ayant pris Saiil et son ser- 
viteur, les mena dans la salle; et les 
ayant fait asseoir au-dessus des convi6s, 
qui 6taient environ trente personnes, 

23 il dit au cuisinier; Servez ce mor- 
ceau de viande que je vous ai donne, et 
que je vous ai command^ de mettre a 
part. 

24 Le cuisinier ayant pris une epaule, 
la servit devant Saiil. Et Samuel lui dit: 
Voilk ce qui est demeur^ ; mettez-le de- 
vant vous, et mangez, parce que je vous 
Tai fait garder expr^s lorsque j'ai invite 
le people. Et Saiil mangea ce jour-la avec 
Samuel. 

25 Apr^s cela ils descendirent du lieu j 
haut dans la ville. Samuel parla a Saiil 
sur la terrasse du logis (et il y fit prepa- 
rer un lit ou Saul dormit) . 

26 S^^tant lev^s au matin lorsqu’il fai- 
sait dej^ jour, Samuel appela Saiil qui 
itait sur la terrasse, et lui dit: Venez, 
que je vous renvoie. Saiil etant alle d 
lui, ils sortirent tous deux, lui et Samuel. 

27 Et lorsqu’ils descendaient au has de 
la ville, Samuel dit k Saiil : Dites a votre I 
serviteur qu'il passe, et qu'il aille devant 
nous. Pour vous, demeurez un peu, afin 
que je vous fasse savoir ce que le Seigneur 
m’a dit. 

CHAPITRE X. 

Sa&l oint par Samoel, proph^lise et eat Md rot. 

1 En mfime temps Samuel prit une 
petite flole d'huile, qu’il r6pandit sur la 
tfete de Saiil, et il le baisa, et lui dit: Le 
Seigneur par cette onction vous sacre pour 
prince sur son heritage (et vous delivre- 
rez son people de la main de ses ennemis 
qui Tenvironnent. Voici la marque que 
vous aurez que Dieu vous a sacr6 pour 
prince) : 

S Lorsque vous m'aurez quitt6 aujour- 


d’hui, vous trouverez deux hommes pr^s 
le s6pulcre de Rachel, sur la frontiere de 
Benjamin vers le midi, qui vous diront: 
Les ^nesses que vous 6tiez alle chercher 
sont retrouvees, votre pere n*y pense 
plus ; mais il est en peine de vous, et il 
dit: Que ferai-je pour retrouver mon 
fils? 

3 Lorsque vous serez sorti de \k, et 
qu'ayant passe outre vous serez arrive 
au chene de Thabor, vous serez rencontr^ 
la par trois hommes qui iront adorer Dieu 
a Bethel, dont Tun portera trois che- 
vreaux, Tautre trois tourteaux, et Tautre 
une bouteille de vin. 

4 Apres qu’ils vous auront salue, ils 
vous donneront deux pains, et vous les 
recevrez de leurs mains. 

5 Vous viendrez apres k la colline de 
Dieu, oil il y a une garnison de Philis- 
tins; lorsque vous serez entre dans la 
ville, vous rencontrerez une troupe de 
prophetes qui descendront du lieu haut, 
precedes de personnes qui ont des lyres, 
des tambours, des flutes et des harpes, et 
ces prophetes proph^tiseront. 

6 En meme temps I’esprit du Seigneur 
se saisira de vous; vous prophetiserez 
avec eux, et vous serez change en un 
autre homme. 

7 Lors done que tous ces signes vous se- 
ront arrives, faites tout ce qui se presen- 
tera faire, parce que le Seigneur sera 
avec vous. 

8 Vous irez avant moi k Galgala, ou j’i- 
rai vous trouver, afin que vous offriez un 
sacrifice ou Seigneur, et que vous lui im- 
moliez des victimes pacifiques. Vous m’at- 
tendrez pendant sept jours, jusqu'ace que 
je vienne vous trouver, et que je vous de- 
clare ce que vous aurez a faire. 

9 Aussitdt done que Saiil se fut re- 
tourn6 en quittant Samuel, Dieu lui chan- 

I gea le coeur, et lui en donna un autre, et 
tous ces signes lui arriverent le meme 
[jour. 

10 Lorsqu'il fut venu avec son serviteur 
k la colline qui lui avail ^te marquee, il 
fut rencontr^ par une troupe de prophetes. 
L'esprit du Seigneur se saisit de lui, et il 
proph^tisa au milieu d’eux. 

11 Tous ceux qui I'avaient connu peu 
auparavant, voyant qu"il 6tait avec les 
prophetes, et qu*il prophitisait, s'entre- 
disaient : Qu'est-il done arrive au fils de 
Cis? Saiil est-il aussi prophMe? 

12 Et d’autres leur r^pondaient: Et 
qui est le pere des autres prophetes! 
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G’esI pourq^oi eette parole passa m prcK 
verbe : Sadi est-il aussi prophMe? 

13 Saiil ayant cesse de prophetiser, vint 
au haul lieu; 

ik et son oncle lui dit^.k lui et k son ser* 
viteur: Ou avez-vous done cte? I1& lui r4- 
pondireni: Nous avons ete chercher les 
Anesses; et ne les ayant point trouv^es, 
nous nous sommes adress^s k Samuel. 

15 Son oncle lui dit : Dites-moi ce que 
Samuel vousa dit. 

16 Saiil repondit h son oncle: II nous a 
appris que les Anesses etaient retrouv^es. 
Mais il ne decouvrit rien k son oncle de. 
ce que Samuel lui avait dit touebant sa 
royairte. 

17 Apres cela Samuel fit assembler tout 
le peuple devant le Seigneur ^ Maspha, 

18 et il dit aux enfaiits d' Israel: Voici 
ce que dit le Seigneur le Dieu d’Israel : 
C’eiii moi qui ai tire Israel de TEgypte, et 
qiii vous ai delivres de la main des Egyp- 
tiens^ et de la main de ious les rois qui 
vous affligeaient. 

19 Mais vous avez aujourd'bui rejetc 
votre Dieu, qui seul vous a sauves de tous 
les maux et de toutesles miseres qui vous 
accablaient . Nousne vous ^‘couterons point, 
m’avez-vous repondu; mais etablissez un 
roi sur nous. Maintenant done presentez- 
vous devant le Seigneur, chacun dans le 
rang de sa tribu et de sa famille. 

20 Et Samuel ayant jete le sort sur tou- 
tes les tribus dlsrael, le sort tomba sur 
la triba.de Benjamin. 

21 II jeta ensuite le sort sur les families 
de la tribu de Benjamin ; et le sort tomba 
sur la famille de Metri, et enfin jpsque 
sur la personne de Saiil, fils de Cis. On le 
ebercha done; mais il ne se trouva point. 

22 Ils consuU^rent ensuite le Seigneur 
pour savoir s’il viendrait en ce lieurla; et 
le Seigneur leur r6pondit: Vous le trou- 
verez cache dans sa mai^on. 

23 Ils y coururent done, le prirent, et 
Femmen^rent ; et lorsqu’il fut au milieu 
du peuple, il parut plus grand que tous 
les autres de toute la tete. 

Samuel dit alors k tout le peuple: 
Vous voyez quelest celui que le Seigneur 
a choisi, et qu'il n'y en a point dans tout 
le peuple qui lui soit semblable. Et tout le 
peuple s’ecria: Vive le roi. 

25i Samuel pronon^a ensuite devant le 
peuple^ la loi du royaume, qu'il 6criwit 
dans un livre, et.il le mit en d^pdt devaiit 
le Seigneur. Apris cela Samuel renvoya 
tout W: peupleohacun chez, soL 


26 Saul s’en retourna aussi cbez lui k 
Gabaa, acoompngne d’une partie de Far- 
mee, out etaient ceux dont Dieu avait 
‘ouche le emur. 

27 Les enfants de Belial commcnc^rent 
k dire, au contraire : Comment celui-oi 
pourrait-il nous sauver? Et ils le m^prise- 
rent, et ne lui firent point de presents; 
mais Saiil faisaitsemblantde ne lesenten*- 
dre pas. 

CHAPITRE Xr. 

l4t AnmoiiUt utieg;ent Jabis dc Galaad, et «ont vaincue 
parfiaAl. 

1 (Environ un mois apr^s) Naas, roi 
des Ammonites, se mit en campagne, et 
attaqua Jabes en Galaad. Et tous les har 
bilants de Jabes dirent a Naas : Recevezt 
nous A composition, et nous, vous serona 
assujettis. 

2 Naas, roi des Ammonites, leur r^pion- 
dit: La composition que je ferai avec 
vous, sera de vous arracber k tous FcbU. 
droit, et de vous rendre Fopprobre de 
tout Israel. 

3 Les anciens de Jabes lui r^pondi- 
reiit : Accordez-nous sept jours, afin qae 
nous envoyions des courriers dans tout 
Israel ; et s^il ne se trouve personne pour 
iious defendre, nous nous rendrons A 
vous. 

4 Les courriers etant venus k Gabaa, oil 
Saiil demeurait, firent ce rapport devant 
le peuple: et tout le peuple 61evant la 
voix se mit k pleurer. 

5 Saiil retournait alors de la campagne 
en suivant ses beeufs, et il dit : Qu"a le 
peuple pour pleurer de cette sorte ? On 
lui raconta ce que les habitants de Jabes 
avaient envoy6 dire. 

6 Aussitdt que Saiil eut eniendu ces par 
roles, Fesprit du Seigneur se saisit de lui, 
et il entra dans une grande colfere. 

7 11 prit ses deux beeufs, les coupa en 
morceaux, et les envoya par les courriers 
de Jabes dans toutes les terres disrael^ 
en disant: C'est ainsi qu"on traitera les 
boeufs de tous ceux qui ne se mettront 
point en campagne pour suivre Saiil et 
Samuel. Alors le peuple fut frappe de lai 
crainte da Seigneur, et Us sortirent 

en armes comme s’Usi n eussent 6t6 qu’un 
seul homme.. 

8 Saul en ayant fait la revue k Bezeeb^ 
U se trouvadans son arm^e troiscentmille. 
hommes des. enfants dlsraei, et trente. 
miUe de la tribu de Juda. 

9 Et ils firent cette r^ponse aux oouih 
riecs qui ^taienL venu8.de Jabes; Vout 
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direz ceci aux habitants de Jab^s^ en Ga- 
laad : Yous serez secouiFus demain^ lors- 
que le soleil sera dans sa force* Les cour- 
riers porterent done cette nouvelle aux 
habitants de Jabte^ qui la regurent avec 
grande joie. 

10 et ils dirent aux Amimnites: De- 
main au matin nous nous rendrons h vous^ 
et vous nous traiterez comme il vous 
plaira. 

11 Le lendemain Want venu,Saul divisa 
son arm4e en trois corps ; et etant eiitre 
des la pointe du jour dans le camp des en- 
nemisy il tailla en pieces les Ammonites 
jusqu^a ce que le soleil fut dans sa force. 
Geux qui 4chapperent furent disperses 9^1 
et ih, sans qu'il en demeurM seulemeut 
deux ensemble. 

12 Alors le peuple dit k Samuel : Qui 
sont ceux qui ont dit : Saiil sera>t-il notre 
roi?Donnez-nous ces gens-la, et nous les 
ferons mourir presentement. 

13 Mais Saiil leur dit; On ne fera 
mourir personne en ce jour, parce que 
c"est le jour auquel le ^igneur a sauve 
Israel. 

ik Apres cela Samuel dit au peuple : 
Venez, allons k Galgala, et y renouvelons 
rWeetion du roi. 

15 Tout le peuple alia done a Galgala et 
il y reconnut de nouveau Saiil pour roi en 
la presence du Seigneur. Ils inunolerent 
au Seigneur des victimes pacifiques, et 
Saiil et tous les Israelites brent en ce 
lieu-Ui une tres grande rejouissance. 

CHAPITRE XII. 

iiiDUBilf , prtt k rendra oompta da sa conduite, reproehe ao paapie 

soti ingratitude, et I’exhurte k ne s’attacber qu'au Seigneur. 

1 Alors Samuel dit k tout le peuple rfis- 
rael: Vous voyez que je me suis rendu k 
tout ce que vous m'avez demand^, et que 
je vous ai donn4 un roi. 

2. Yotre roi maintenant inarche k votre 
t4te. Pour moi je suis vieux et dejd tout 
blanc, et mes enfonts sont avec vous. 
Ayant done vecu parmi vous depuis ma 
jeunesse j[usqu!h ce jour, me void pret a 
rimndre de toute mavie, 

3 D4clarez devant le Seigneur et devant 
son Christ si j’ai pris le bmuf ou I’Aae de 
personne; si j’ai impute k quelqu^un de 
faux crimes; si j'ai (^prim 4 quelqu'un 
par violence ; si j^ai re^u des presents de | 
qui que ce soil; et je vous feral connautie ! 
le peu d'attache que j'y ai, en vous le 
rendant presentement. 

kt llslui repondireat : Yousne nous avex 


point opprim4s, ai par de fonsses accusa*^ 
lions, ni par violeace, et vous n'avez riea 
pris de personne; 

5 Samuel ajouta: Le Seigneur m'est 
done temoin aujourd'hui centre vous, et 
son Christ m'est aussi t4moin que vous n'a- 
vez rien trouve en moi qu m puisse mt 
reproclwr. Le peuple lui repondit: Oui, 
ils en sont temoins« 

6 Alor& Samuel dit au peuple : Le Sei^ 
gneur qui a fait Moise et Aaron, et quia 
tire nos peres de la terre d'Egypte m*est 
done temoin. 

7 Venez maintenant en sa presence, 
afm que je vous appelle en jugement de- 
vant lui touchant Louies les misericordea 
que le Seigneur a faites k vous et h vos 
peres. 

8 Vous savez de quelle maniere Jacob 
entra dans TEgypte ; comment vos peres 
crierent au Seigneur, et le Seigneur en» 
voya Moise et Aaron, tira vos peres de 
rETgypte, et les etablit en ce pays-ci. 

9 lis oublierent depuis le Seigneur leur 
Dieu ; et il les livra enke les mains de 
Sisara, general d'armee d'Hasor, entre 
les mains des Philistins, etentreles mams 
du roi de .Moab, qui combattirent contre 
eux. 

10 Ils crierent ensuite au Seigneur, et 
lui dirent : Nous avons peclie, parce que 
nous avons abandonne le Seigneur, et 
servi Baal et Astarotli ; mais delivrez- 
nous maintenant de la main de nos onne- 
mis, et nous vous serviions. 

11 Et le Seigneur envoya Jerobaal, Ba- 
dan, Jepht^ et Samuel ; il vous deUvra de 
la main des ennemis qui vous environ- 
naient, et vous avez habite dans vos moi^ 
sons en une pleine assurance. 

12 Cependant voyant que Naas, roi des 
eufants d' Ammon, marchoit contre vous, 
vous etes venus me dire : Non, nous ne 
ferons point ce que vous dites: mais nous 
aurons un roi pour nous commander; 
quoique alors le Seigneur votie Dieu fdt 
le roi qui vous conunandait. 

13 Maintenant done vous avez votre roi 
I que vous avez cboisi et que vous avez de- 
mande. Vous voyez que le Seigneur vous 
a donne un roi. 

ik Si vous craignez le Seigneur,^ si vous 
le servez, si vous 6 coutcz sa veix, et que 
vous ne vous rendiaz point rebeUes k sa 
parole, vous seres, veus^ei le roi qui vous 
commande, k la suite dki Seigneur votre 
Dieu, comm son peupte. 

15 Mais si vooa^a'eeoutee pm&i la voix 
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du Seigneur^ et que vous vous rendiez re- 
belles k sa parole, la main du Seigneur 
sera sur vous, comme elle a et4 sur vos 
p^res. 

16 Et maintenant prenez garde, et con- 
sid^rez bien cette grande chose que le 
Seigneur va faire devant vos yeux. 

17 Ne fait-on pas aujourd'hui la moisson 
du froment? Et cependant je vais invo- 
quer le Seigneur, et il fera ^clater les 
tonnerres et tomber la pluie, afin que 
vous sachiez et que vous voyiez combien 
est grand devant le Seigneur le mal que 
vous avez fait en demandant un roi. 

18 Samuel cria done au Seigneur, et le 
Seigneur en ce jour-la fit ^clater les ton- 
nerres, et tomber la pluie. 

19 Et tout le peuple fut saisi de la 
crainte du Seigneur et de Samuel. Et ils 
dirent tons ensemble k Samuel : Priez le 
Seigneur votre Dieu pour vos serviteurs, 
afin que nous ne mourions pas. Car nous 
avons encore ajoute ce pech^ k tous les 
autres que nous avions faits, de demander 
un roi quinous gouveme. 

20 Samuel repondit au peuple : Ne crai- 
gnez point. 11 est vrai que vous avez fait 
tout ce mal; mais neanmoins ne quittez 
point le Seigneur, et servez-le de tout vo- 
tre coBur. 

21 Ne vous d^tournez point de lui, 
pour suivre des choses vaines, qui ne 
vous serviront point, parce qu’elles sont 
vaines. 

22 Le Seigneur n^abandonnera point 
son peuple a cause de son grand nom ; 
parce qu’il ajur6 qu’il vous rendrait son 
peuple. 

23 Pour moi, Dieu me garde de com- 
mettre ce p6ch6 centre lui, que je cesse 
jamais de prier pour vous. Je vous en- 
seignerai toujours la bonne et la droite 
voie. 

24 Craignez done le Seigneur, et ser- 
vez-le dans la v6rit6, et de tout votre 
ceeur; car vous avez vu les merveilles 
qu^il a faites parmi vous. 

25 Si vous pers6v6rez a faire le mal, 
vous p^rireztous ensemble, vous et votre 
roi. 

CHAPITRE xm. 

Onem eatre le« Philistiiu et les Iiraelites. — Saftl tgitaontre 
Tordre dn Seignenr, et est rejetd. 

1 Said 6tait comme un enfant d*un an 
iorsqu^il commen^ de r^gner, et il r^a 
deux ans sur Israel. 

2 D choisittrois mille homme du peuple 
d'lsrael, dont il y en avait deux mflle 


avec lui k Macbmas, et sur la montagne 
de Bethel, et mille avec Jonatlias k Ga* 
baa, dans la tribu de Benjamin ; et il ren- 
voya le reste du peuple chacun chez soi. 

3 Jonathas avec ses mille hommes battit 
la garnison des Philistins qui ^taient 0 Ga- 
baa. De quoi les Philistins furent aussitot 
avertis, et Saul le fit publier k son de 
trompe dans tout le pays, en disant : Que 
les Hebreux entendent ceci. 

4 Ainsi le bruit se r6pandit dans tout 
Israel : Que Saiil avait battu la garnison 
des Philistins, et qulsracl s'etait 61ev4 
contre eux ; et le peuple s’assembla avec 
de grands cris aupres de Saul, k Galgala. 

5 Les Philistins s'assemblerent aussi 
pour combattre contre Israel, ayant trente 
mille chariots, six mille chevaux, et une 
multitude de gens de pied aussi nom- 
breuse que le sable qui est sur le rivage 
de la mer. Et ils vinrent se camper k 
Machmas, vers f orient de Beth-aven. 

6 Les Israelites se voyant ainsi r^duits 
a rextremit^, le peuple fut tout abattu, 
etils aUerent se cacher dans les cavernes, 
dans les lieux les plus secrets, dans les 
rochers, dans les antres et dans les ci- 
ternes. 

7 Les autres H6breux passerent le Jour- 
dam, et vinrent au pays de Gad et de Ga- 
laad. Saiil etait encore a Galgala; mais 
tout le peuple qui le suivait etait dans 
Teffroi. 

8 II attendit sept jours, comme Samuel 
lui avait ordonne. Cependant Samuel ne 
venait point a Galgala, et peu k peu tout 
le peuple Tabandonnait. 

9 Saiil dit done : Apportez-moi I’holo- 
causte et les pacifiques, et il offrit Tholo- 
causte. 

10 Lorsqifil achevait d’offrir Tholo- 
causte, Samuel arriva, et Saiil alia au- 
devant de lui pour le saluer. 

11 Samuel lui dit: Qu"avez-vous fait? 
Saiil lui repondit: Voyant que le peuple 
me quittait, que vous n’^tiez point venu 
au jour que vous aviez dit, et que les Phi- 
listins s'^taient assembles k Machmas, 

12 j’ai dit en moi-meme: Les Philistins 
vont venir m’attaquer k Galgala, et je 
n"ai point encore apais6 le Seigneur. 
Etant done contraint par cette necessity, 
j’ai offert Tholocauste. 

13 Samuel dit k Saul: Vous avez fait 
une folie, et vous n’avez point ^ard6 les 
ordres que le Seigneur votre Dieu vous 
avait donnas. Si vous n’aviez point fait 
cette faute, le Seigneur aurait mainte- 
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nant affermi pour jamais votre rfegne sur 
Israel. 

14 Mais votre rfegne ne subsistera point 
it Tavenir. Le Seigneur s'est pourvu d"un 
homme selon son coeur, et il a ordonn6 
qu"il soit le chef de son peuple ; parce que 
vous n’avez point observe les ordres qu’il 
vous a donn6s. 

15 Samuel s’en alia ensuite, etpassa de 
Galgala k Gabaa^ de la tribu de Ben- 
jamin (et le reste du peuple marchant 
avec Saul centre les troupes qui les atta- 
quaient^ passa aussi de Galgala k Gabaa, 
sur la colline de Benjamin). Saiil ayarit 
fait la revue du peuple qui etait demeure 
avec lui, trouva environ six cents bom- 
mes. 

16 Saiil et Jonathas son fils etaient done 
it Gabaa^ de Benjamin, avec ceux qui les 
avaient suivis; et les Philistins etaient 
campes a Machmas. 

17 II sortit alorstrois partis du camp des 
Philistins pour aller piller. L'un prit le 
chemin d’Ephra, vers le pays de Sual; 

18 Tautre march a comme pour aller a 
Beth-horon ; et le troisieme tourna vers 
le chemin du coteau qui borne la vallee 
de Seboim, du cote du desert. 

19 Or il ne se trouvait point de forgeron 
dans toutes les terres d’Israel. Car les Phi- 
listins avaient pris cette precaution, pour 
empecher que les Hebreux ne foj geassent 
ni 6pees ni lances. 

20 Et tous les Israelites Etaient obliges 
d’aller chez les Philistins pour faire aigui- 
ser le soc de leurs charrues, leurs hoyaux, 
leurs cognees, leurs serfouettes. 

21 C’est pourquoi le tranchant des socs 
de leurs charrues, des hoyaux, des four- 
ches et des cognees etait us^, sans qu’ils 
eussent seulement de quoi aiguiser une 
pointe. 

22 Et lorsque le jour du combat fut ve- 
nu, hors Saul et Jonathas, son tils, il ne 
se trouva personne de tous ceux qui les 
avaient suivis, qui eut une lance ou une 
^p6e k la main. 

23 Et la garde avancee des Philistins 
itant sortie de Machmas, s’avanga vers 
Gabaa. 

CHAPITRE XIV. 

iMftthM tvM son ^enyer ta au canp des Philistins. — D^faite des 

Philistins. — Serment de Sa&l viold par Jonatluts. — Jonathas 

est sauYd par le peuple. 

1 Un jour il arrive que Jonathas, fils de 
Saul, dit k un jeune honjime, qui 4tait son 
icuyer : Yenez avec mot, et passons jus- 
qu"A cette garde avancee des Philistins, qui 


est au deBi de ce lieu que vous voyez; et 
il n'en dit rien k son pere. 

2 Saiil cependant etait logi k Textr^mit^ 
de Gabaa, sous un grenadier qui ^tait k 
Magron ; et il avait environ six cents hom- 
mes avec lui. 

3 Achias,filsd’Achitob, fr^re dichabod, 
fils de Phinees , fils d’Heli , grand-pritre 
du Seigneur k Silo, portait T^phod. Et le 
peuple ne savait point non plus ou etait 
alle Jonathas. 

4 Le lieu par ou Jonathas t^chait de 
monter au poste que les Philistins occu- 
paient, etait borda de c6t6 et d’autre de 
deux rochers fort hauts et fort escarp6s, 
qui s'elevaient en pointes comme des 
dents. L"un s'appelait Bos^s, et Tautre 
Sene. 

5 L^un de ces rochers etait situe du c6ik 
du septentrion, vis-a-vis de Machmas, et 
I’autre du cote du midi, vis-a-vis de Gabaa, 

6 Jonathas dit done au jeune homme son 
ecuyer : Venez, passons jusqu’au poste de 
ces incirconcis : peut-etre que le Seigneur 
combattra pour nous; car il lui est egale* 
merit aisc de donner la victoire avec un 
grand ou avec un petit nombre. 

7 Son e.cuyer lui repondit : Faites tout 
ce qu’il vous plaira ; allez ou vous voudrez, 
et je vous suivrai partout. 

8 Jonathas lui dit : Nous aUons vers ces 
gens-lk. Lors done qu'ils nous auront 
aper^us, 

9 s'ils vous parlent de cette sorte : De- 
meurez la jusqu'a ce que nous alUons k 
vous; demeurons k notre place, et n'al- 
lons point k eux. 

10 Mais s’ils nous disent : Montez vers 
nous, montons-y; car ce sera la marque 
que le Seigneur les aura livr^ entre nos 
mains. 

11 Lors done que la garde des Philistins 
les eut aper^us tous deux, les Philistins 
dirent : Voila les Hebreux qui sortent des 
cavernes ou ils s'etaient caches. 

12 Et les plus avances de leur camp s’ar 
dressant k Jonathas et k son 6cuyer, leur 
dirent : Montez ici, et nous vous ferons 
voir quelque chose. Jonathas dit alors h 
son Ecuyer : MontOns, suivez-moi ; car le 
Seigneur les a livr^s entre les mains d’ls- 
rael. 

13 Jonathas monta done, grimpant avec 
les mains et les pieds, et son ^yer der- 
rihre lui; aussitdt on vit les uns tomber 
sous la main de Jonathas, et son ^uyer 
qui le suivait tuait les autres, 

14 Ce fut 14 la premiere ddilute des Pbi^ 
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listins^ oik (hdndttltds eft son ^cuyOt tu^retit 
d^abord environ vingt hOtiimes, ddrts la 
moitii d'Otitant de tefre qtf ane paire de 
bteuf^ pent en labourer dans un jour. 

16 L’efUroi se rdpandit aussitdt dans la 
camp^ne par toute Tarm^e des Philis- 
tins, Tous les gens de leur camp qui 
ftaient alles pour piller, furent lVapp 6 s 
d’^tonnement, tout le pays fut On trouble, 
^ il parut que c'dtait Dieu qui avait fait 
ce miracle. 

16 Les sentinelks de Safll qui 6 taient k 
Gabaa, de Benjamin, jetant les yeux de ce 
c 6 te-la, virent un grand nombre de gens 
dtendus sur la place, et d'autres qui 
fuyaient en d^sordre 9 k et l^. 

17 Alors Saul dit k ceux qui etaient avec 
lui : Cherchez, et voyez qui est sorti de 
notre camp. Et quand on eiit fait cette re- 
cherche on trouva que Jonathas et son 
icuyer n"y etaient pas. 

18 Saul dit done k Achias : Consultez 
Tarche de Dieu; car Tarche de Dieu etait 
1^1 alors avec les enfants disrael. 

18 Pendant que Saiil parlait au pretre, 
on entendit un bruit confus et tumultueux, 
qui, venant du camp des Philistins, s'aug- 
mentait peu k peu, et qui retentissait de 
plus en plus. &ul dit done au pretre : 
Cest assez. 

20 Et aussit 6 t il jeta un grand eri, qui 
fut accximpagne de celui de tout le people, 
et etant venus au lieu du combat, ils trou- 
v^rent que les Philistins s'^taient perces 
Tun Pautre de leurs ^peps, et qu'il s'en 
itait fait un grand carnage. 

21 Les Hebreux aussi qui avaient et 6 
avec les Philistins il n’y avait que deux ou 
trois jours, et qui etaient alles dans leur 
camp avec eux, vinrent se rejoindre aux 
Israelites qui etaient avecSaiilet Jonathas. 

22 Tous les Israelites aussi qui s'^taient 
cach^dans la montagned’Ephraim,ayant 
appris que les Philistins ftiyaient, se reu- 
nirent avec leurs gens pour les combnttre 
(et il y avait d<^ja environ dix mille hom- 
ines avec Saiil). 

23 En ce jour-lii le Seigneur sauva Is- 
rael; on poursuivit lesennemis jusqu'a 
Beth-aven, 

^ et les Israelites se r 6 unirettt en ce 
jour-la. Saiil fit alors devant le people 
leette protestation avec serment : Maudit 
soit celui qui mangera avant le soir, jus- 
ce que je me sois veng 6 de mes en- 
netnis.G’estpourquoi tootle people s’abs- 
tint de manger. 

25 En mdme temps ils yihrent tous dans 


un hois odlb tefre itait dOuvcile de mibl. 

26 Le people y 6tant entr6, vit paraftte 
ce miel qui d^coutetit, et pCrsonne n^osa 
en porter k sa bouche, parce quails Criti- 
gnaient le sermertt du roi. 

27 Mais Jonathas n'avait point entendu 
cette protestation que son pbre avait faite 
avec serment devant le peupfle : e'est pOur- 
quoi etendant sa baguette qu^rl tenait en 
sa main, il en trempa le bout dans tin 
rayon de miel ; et en ayant ensuite port 6 
k sa bouche avec la main, ses yeux repri- 
rent une nouvelle vigueur. 

28 Quelqu’un du people lui dit : Votre 
pere a engage tout le peuplc par sertnerit, 
en disant : Maudit soit celui qui mangera 
d’aujourd'hui. Or, ils etaient tous extrS- 
mement abattus. 

29 Jonathas repondit : Mon p^re a trou- 
ble tout le monde : vous avez vu vous- 
memes que mes yeux ont repris une nou- 
velle vigueur, paree que j’ai gout 6 un peu 
de ce mid. 

30 Combien done le people se seralt-il 
plus fortifie, s’il eiit mange de ce qu^il a 
rencontre dans le pillage des ennemis? La 
defaite des Philistins n’en aurait-elle pas 
de plus grande? 

31 Les Hebreux battirent les Philistins 
ence jour-la, et les poursuivirent depths 
Mach mas, jusqu’a Aialon. Et le people 
dant extremement las, 

32 se jeta sur le butin, prit des brebiis, 
des boeufs et des veaux, et les tudent sur 
la place, et le peuple mangea de la chair 
avec le sang. 

33 Saul en fut aveiti, et on lui dit que 
le peuple avait peehe contre le Seigneur 
en mangeant des viandes avec le sang. 
Saiil leur dit : Vous avez viole la loi : qti^on 
me roule ici une grande “pierre. 

34 Et il ajouta : Allez par tout le pfcti- 
pie, et dites-leur : Que chacun am^ne ici 
son boeuf et son belier; egorgez-les sur 
cette pierre, et apres cela vous en man^ 
rez, et vous ne pccherez pas contre le fe- 
gneur en mangeant de la chair av 6 c le 
sang. Chacun vint done amener la son 
boeuf jusqu^a la nuit, et ils les tudent sdr 
la pierre. 

35 Alors Saulbditunautelau Seigneur; 
et ce fut 1^1 la premibre fois qu'il lui eleva 
un autel. 

36 Saiil dit ensuite : Jetons-nous cette 
nuit sur les Philistins , et tailloris-les en 
pieces jusqu'au point du jour sans qu'il di 
reste un seul d'entre eux. Le peuple lili 
rbpondit : Faites tout ce quTl vous plaiM. 
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'Alars le prStre lui rdpondit : Aliens ici con- 
suiter Dieu. 

37 Saul consulta done le Seigneur, et 
lui dil : Poursuivrai-je les Philistins, et les 
livrerez-vous entre les mains d'lsrael? 
Hais le Seigneur ne lui repondit point 
pour cetle fois. 

98 Alors Saiil dit : Faites venir ici tons 
lesprincipaiixdu peuple j qu’ons inforine, 
et qu’ori sache qui est cclui par qiii le p6- 
che est venu aujourd’hui parnii nous. 

39 Je jure par le Seigneur, qui est le 
Sauveur d’lsraol, que si Jonathas, mon 
fils, se trouve ooupable de ce pcche, il 
mourra sans roimssion. Et nul du peuple 
ne le contredit lorsqu'il parla de la sorte. 

40 Saiil dit done k tout Israid : Mettez- 
vous tous d'un cdte, ct Je me tieiidrai 
moi et mon fils Jonathas de I’autre. Le 
peuple repondit a Saiil : Faites tout ce 
qu’il vous plaira. 

41 Et Saiil dit au Seigneur, le Dieu 
d’lsrael : Seigneur, Dieu d’lsracd, faites- 
nous connaitre (d’oii vient que vous n'avez 
point repondu aujourddiui a votre servi- 
teur; si cette iniquite est en moi ou en mon 
fils Jonathas, decouvrez-le-nous : ou. si 
elle est dans votre peuple, sanctifiez-le). 
Le sort tomba sur Jonathas et Saiil, et le 
peuple fut hors de peril, 

42 Saiil dit alors ; Jetez le sort entre 
moi et Jonathas mon fils, et le sort tomba 
sur Jonathas. 

43 Saiil dit done h Jonathas : Decouvrez- 
moi ce que vous avez fait. Jonathas avoua 
tout, et lui dit : J’ai pris un peu de miel 
au bout d"une baguette que je tenais a la I 
main, et j’en ai goutc; et je meurs pour 
cela. 

44 Saiil lui dit : Que Dieu me traite avec 
toute sa severite si vous ne mourez tics 
eertainement aujourdhui, Jonathas. 

45 Le peuple dit a Saiil : Quoi done, 
Jonathas mourra-t-il, lui quj vient de sau- 
ver Israel d’une maniere si inerveilleuse? 
Cela ne se peut. Nous jurons par le Sei- 
gneur qu’il ne tomliera pas sur la terre un 
seul cheveu de sa tete; car il a agi aujour- 
d^hui trap visiblement avec Dieu. Le peu- 
ple d^livra done Jonathas, et le sauva de 
a mort. 

46 Apres cela Saiil se retira sans pour- 
suivre davantage les Philistins; et les 
Philistins s"en retourn^rent aussi chez 
eux. 

47 Saiil ayant ainsi afiermi son rbgne 
sur Israel, combattait de tousedt^ conire 
tous ses ennemis; coutre Moab, conire 


les enfants d' Ammon, centre Edom, con- 
tre les rois de Soba, et centre les Philis- 
tins. £t de quelque cdtd qu'il tourndt ses 
armes, il en revenait victorieux. 

48 Ayant assemble son armde, il ddfit 
les Amalecites, et delivra Israel de la 
main de ceux qui pillaient toutes ses 
terres. 

49 Or Saiil eut trots fils, Jonathas, 
Jessui et Melchisua; et deux fiUes, dont 
r.uiiee s’appelait Merob, et la plus jeuae 
Michol. 

50 La femme de Saiil se nommait Achir 
noam, et etait fille d’Achimaas. Le gdnd- 
ral de son armee etait Abner, Ills de Ner, 
cousin germain de Saiil. 

51 Car Cis, pere de Saiil, et Ner, pbre 
d’Abner, etuient tous deux fils d’Abiel. 

52 Pendant tout le regne de Saul il y eut 
une forte guerre contre les Philistins. Et 
aussitdt que Saiil avait recon nu qu'un 
homrne etait vaillant et propre alaguerre, 
il le prenait aupres de lui. 

CHAPITRE XV. 

Dien ordonae l Safil d’exteminer tes Amalecites.— S«fti ^arpie 
Agag. -- U caI rejele de Dieu. 

1 Apres cela Samuel vint dire k Saul : 
Cest moi ^ue le Seigneur a envoye pour 
vous sacrer roi sur Israel son peuple. 
Ecoutez done maintenant ce que le Sei- 
gneur vous comma ride : 

2 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mees ; J^ai rappele en ma memoire tout 
ce qu’Amalec a fait autrefois a Israel, et 
de quelle sorte il s'opposa ^ lui dans son 
chemiii lorsqu’il sortait de TEgypte. 

3 C’est pourquoi maichez contre Ama- 
lec, taillcz-le en pieces, et detruisez tout 
ce qui est k lui. Ne lui pardonnez point 
(ne desirez rien de ce qui lui appaiiient); 
niais tuez tout depuis riiomme jusqu'a la 
femme, jusqu'aux petits enfants, et ceux 
qui soiit encore a ia mamelle, jusqu'aux 
bocufs, aux biebis, aux ehameaux et aux 
dues. 

4 Saiil commanda done au peuple de 
ptendt'e lesatiues; et en ayant fait la re- 
vue comme s"ils avaient ete des agneaux, 
il se trouv a deux cent mille homines de 
pied, et dix mille homines de la tribu de 
Juda. 

5 U marcha ensuite jusqu’d la ville d’A- 
rnalec, il dressa des embuscades ie long 
du torrent, 

6 et il dit aux Cineens : Allez, retirez- 
vous, separez-vous des Amalecites, dc 
peur que je ne vous enveioppe avec eux. 
Car vous avez usd de misdricorde euvers 
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tons les enfants dlsrael lorsqu'ils reve- 
naient de FEgypte. Les Cin^ens se retirb- 
rant done du milieu des Amal6cites. 

7 Et Saiil tailla en pieces les Amalecites, 
depuis Hevila jusqu'^ Sur, qui est vis-^- 
vis de TEgypte. 

8 11 prit vif Agag, roi des Amal6cites, 
et fit passer tout le peuple au til de 
rdp^e. 

9 Mais Saul avec le peuple ^pargna 
Agag, il reserva ce qu’il y avail de meil- 
leur dans les troupeaux de brebis et de 
boeufs, dans les beliers, dans les meubles 
et les habits, et gen^ralement tout ce qui 
dtait de plus beau; et ils ne voulurent 
point le perdre; mais ils tuerent, ou ils 
d^truisirent tout ce qui se Irouva de vil et 
de m6prisable. 

10 Le Seigneur adressa alors sa parole a 
Samuel, et lui dit : 

11 Je me repens d’avoir fait Saiil roi, 
parce qu’il m’a abandonne, et qu’il n’a 
point execute mes ordres. Samuel en fut 
attriste, et il cria au Seigneur toute la 
nuit. 

12 Et s’etant lev6 avant le jour pour 
alter trouver Saiil au matin, on vint lui 
dire que Saiil etait venu sur le Carmel, 
ou il s’etait dress^ un arc de triomphe, 
et qu’au sortir de \h il etait dcscendu h 
Galgala. (Samuel vint done trouver Saiil, 
qui ofFrait au Seigneur un holocauste des 
premices du butin qu’il avail emmenc 
d’Amalec.) 

13 Samuel s’etant approche de Saiil, 
Saul lui dit : Beni soyez-vous du Sei- 
gneur. J’ai accompli la parole du Sei- 
gneur. 

14 Samuel lui dit : D’ou vient done ce 
bruit de troupeaux de brebis et de boeufs 
que j’entends ici, et qui retentit ^ mes 
oreilles? 

15 Saiil lui dit : On les a amenes d’A- 
malec ; car le peuple a epargne ce qu’il 

i f avail de meilleur parmi les brebis et 
es boeufs, pour les immoler au Seigneur 
votre Dieu; et nous avons tue tout le 
reste. 

16 Samuel dit k Saul : Permettez-moi 
de vous dire ce que le Seigneur m’a dit 
cette nuit. Dites, r^pondit Saiil. 

17 Samuel ajouta : Lorsque vous 6tiez 
petit a VOS yeux, n’6tes-vous pas devenu 
le chef de toutes les tribus d’Israel? Le 
Seigneur vous a sacr6 roi sur Israel; 

18 il vous a envoyi k cette guerre, et 
il vous a dit : Allez, faites passer au fil de 
les Amal6cites qui sont des m6- 


chants; combattez centre eux jusqu’^ ce 
que vous ayez tout tu6. 

19 Pourquoi done n’avez-vous point 
^cout6 la voix du Seigneur? pourquoi 
vous etes-vous laiss6 aller au d6sir du 
butin, et pourquoi avez-vous p6ch6 aux 
yeux du Seigneur? 

20 Saiil dit k Samuel : Au contraire, j’ai 
6couto la voix du Seigneur; j’ai execute 
I’entreprise pour laquelle il m’avait en- 
voy^; j’ai amen6 Agag, roi d’Amalec, et 
j’ai tue les Amal6cites. 

21 Mais le peuple a pris du butin, des 
brebis et des boeufs, qui sont les premices 
de ce qui a ete tue, pour les immoler au 
Seigneur son Dieu a Galgala. 

22 Samuel lui repondit : Sont-ce des ho- 
locaustes et des victimes que le Seigneur 
demande? et ne demande-t-il pas plutdt 
que Ton obcisse k sa voix? L’ob^issance 
est meilleure que les victimes, et il vaut 
mieux se rend re k sa voix, que de lui offrir 
les beliers les plus gras. 

23 Car la desobeissance aux ordres du 
Seigneur est un peche egal k celui de la 
magie; et la resmance d sa volonte est 
un crime egal a Vr iol^trie. Puis done que 
vous avez rejete la parole du Seigneur, le 
Seigneur vous a rejete, et il ne veut plus 
que vous soyez roi. 

24 Saiil dit a Samuel : J’ai peche, parce 
que j’ai agi centre la parole du Seigneur, 
et contre ce quo vous m’aviez dit, par la 
crainte du peuple et par le desir de le sa- 
tisfaire. 

25 Mais portez, je vous prie, mon p6- 
che; et venez avee moi, afin que j’adore 
le Seigneur. 

26 Samuel repondit k Saiil : Je n’irai 
point avec vous, parce que vous avez re« 
jete la parole du Seigneur, et que le Sei- 
gneur vous a rejete, et ne veut plus que 
vous soyez roi d ’Israel. 

27 En meuie temps Samuel se retourna 
pour s’en aller; mais Saiil le prit par le 
coin de son manteau, qui se dechira. 

28 Alors Samuel lui dit : Le Seigneur 
a dechire aujourd’hui le royaume d’lsrael, 
et vous I’a arrache des mains pour le 
donner a un autre, qui vaut mieux que 
vous. 

29 Celui qui triomphe dans Israel, ne 
pardonnera point, et il demeurera in- 
flexible sans se repentir de ce qu’il a fait; 
car il n’est pas un homme pour se re- 
pentir. 

30 Saul lui dit : J’ai p6ch6, mais hono- 
rez-moi maintenant devant les ancieiis 
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dc mon peuple et devant Israel^ et reve- 
nez avec moi^ afm que j'adore le Seigneur 
votre Dieu. 

31 Samuel retouma done, et suivit Saul, 
et Saiil adora le Seigneur. 

32 Alors Samuel dit: Amenez-moi Agag, 
roi d'Amalec ; on lui pr^senta Agag, qui 
6lait fort gras, et tout tremblant. Et Agag 
dit: Faut-il qu'une mort am^re me sdpare 
Bimsidetout! 

33 Samuel lui dit : Comme votre ep6e 
a ravi Ics enfants k taut de meres, ainsi 
votre mere parmi les femmes sera sans 
enfants, et il le coupa en morceaux de- 
vant le Seigneur k Galgala. 

34 Samuel s'en retourna ensuite k Ra- 
matha, et Saul s’en alia en sa maison k 
Gabaa. 

35 Depuis ce jour-lk Samuel ne vit plus 
Saul jusqu^au jour de sa mort: mais il 
le pleurait sans cesse, parce que le Sei- 

?:neur se repentait de I’avoir etabli roi sur 

Qpo ^1 

CHAPITRE XVI. 

SAmufl «nvo|e de Dieu pour sacrer David. — SaOl est afitd da 
malin esprit. » David lo soulage par le son de la harpe. 

1 Enfm le Seigneur dit k Samuel: Jus- 
qu"^ quand pleurerez-vous Saiil, puisque 
je Vai rejete, et que je ne veux plus qu"il 
r^e sur Israel? Emplissez d’buile la 
come que vous avez, et venez, afm que 
je vous envoie k Isai, de Beth-lehem ; car 
je me suis choisi un roi entre ses enfants. 
2 Samuel lui repond it : Comment irai- 
je ? car Saiil Tapprendra , et il me fera 
mourir. Le Seigneur lui dit: Prenez avec 
vous un veau du troupeau, et vous direz: 
Je suis Venn pour sacritier au Seigneur. 
3 Vous appellerez Isai au festin du sa- 
crifice, je vous ferai savoir ce que vous 
aurez a faire, et vous sacrerez celui que 
je vous aurai montre. 

4 Samuel fit done ce que le Seigneur 
lui avait dit. Il vint a Beth-lehem, et les 
anciens de la ville en furent tout surpris; 
ilsallerentau-devant de lui, et lui dirent: 
Nous apportez-vous la paix ? 

5 II leur i epondit : Je vousapporte la 
paix ; je suis venu pour sacrifier au Sei- 
gneur. Purifiez-vous, et venez avec moi, 
afin que j’offre la victime. Samuel purifia 
done Isai et ses fils, et les appela k son 
sacrifice. 

6 Et lorsqu’ils furent entr6s, Saraud dit 
en voyant Eliab : Est-ce l^i celui que le 
Setoeur a choisi pour etre son Christ? 

7 Le Seigneur dit k Samuel: N'ayez 
egard ni k sa bonne mine, ni ^ sa taille 

A. T. 


avantageuse, parce que je Pai rejet4, et 
que je ne juge pas des cnoses par ce qui 
en parait aux yeux des hommes; car 
rhomme ne voit ^e ce qui parait au de- 
hors; mais le Seigneur regarde le fond 
du coeur. 

8 Isai appela ensuite Abinadab, et le 
pr^senta k Samuel. Et Samuel lui dit : Ce 
n"est point non plus celui-1^ que le Sei- 
gneur a choisi. 

9 II lui pr^senta Samma ; et Samuel lui 
dit : Le Seigneur n"a point encore choisi 
celui-li. 

10 Isai fit done venir ses sept fils de- 
vant Samuel ; et Samuel lui dit : Le Sei- 
gneur n’en a choisi aucun de ceux-ci. 

11 Alors Samuel dit k Isai: Sont-ce 1^ 
tous VOS enfants? Isai lui repondit: Il en 
reste encore un petit qui garde les brebis. 
Envoyez-le querir, dit Samuel ; car nous 
ne nous mettrons pas k table qu"il ne soil 
venu. 

12 Isai Tenvoya done querir, et le pri- 
senta d SamueL Or il etait roux, d’une 
mine avantageuse, et il avait le visage 
fort beau. Le Seigneur lui dit : Sacrez-le 
prAsentement, car e’est celui-lh. 

13 Samuel prit done la come pleine 
d'huile, et il le sacra au milieu de ses 
freres ; depuis ce temps-lk Tesprit du Sei- 
gneur fut toujours en David. Et quant a 

j Samuel, il s’en retourna a Ramatha. 

14 Or fesprit du Seigneur se retira de 
Saiil, et il etait agite du malin esprit 
voye par le Seigneur. 

15 Alors les officiers ie Saul lui dirent : 
Vous voyez que le malin esprit envoye de 
Dieu vous inquiete. 

16 S'il plait au roi notre seigneur de 
Tordonner, vos serviteurs, qui sont aupres 
de votre personne, chercheront un homme 
qui sache toucher la harpe, afin qu’il en 
joue lorsque le malin esprit envoye par le 
Seigneur vous agitera, et que vous en re- 
ceviez du soulagemeut. 

17 Saiil dit ses officiers: Cherchez- 
moi done quelqu'un qui sache bien jouer 
de la harpe, et amenez-le-moi. 

18 L’un d'entre eux lui repondit: J’al 
vu fun des fils dlsai, de Beth-lehem, qui 
sait fort bien jouer de la harpe, G'est un 
|jeune homme tres fort, propre k la 
guerre , sage dans ses paroles , d'une 
mine avantageuse ; et le Seigneur est avec 
lui. 

19 Saiil fit done dire a Isai : Envoyez- 
moi votre fils David, qui est avec voi 
i troupeaux. 
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David au cantprdaSaCd.^ 


SO 1^ ay ssitdt pnt «n dm qu^il cfaargea 
de pain^ d'une bouteille de ym ei d'un 
chmeau^ et d les €ai>o| 7 a d Saul par son 
filsiDavid. 

21 David vint done trouver Saul, et se 
pr 6 senta devant lui. Saiil Taima fort, et 
le Mi son ^cuyer. 

22 II envo)^ ensuite dire h Isai : Quo 
David demeure auprbs de ma personne ; 
car il a trouvd grace devant mes yemx. 

23 Ainsi toutes les fois qoe I’esprit raa- 
lin envoye du Seigneur se saisissait de 
Saiil, David preiiait sa harpe et en jouait; 
ctSaiil ^ait soulago, else trouvaitmieux; 
car resj)rit malin se retirait de lui. 

CHAPITRE XVIL 

OMrradM ntiHstitu eontre lei IiradHtes. -—^IiUDUe de Geliatb. 

' ; ^ David tue ee gdant 

1 Les^ Philistins assemblerent de nou-^ 
ueou toutes leurs troupes pour eombattre 
Israel : ils se rendii ent tous h Socho dans 
la tribu de Juda, et se camperent entre 
Socho et Aaeca, dans le pays de Dom- 
mim. 

2 Saul d^autre part et les enfants dls- 
rael s’etant aussi assembles, vinrent en 
la vallee du Ter^binthe, et mirent leur 
arm^e en bataille pour eombattre les Phi- 
listins. 

3 Les Phrlistins dtaientd^'unedte surune 
montagne, Israel ctait de Tautre sur une 
autre montagne ; et il y avait une vallee 
entre deux. 

4 Or il arriva qu^un homme qui 6 tait 
bdtard sortit du camp des Philistins. Il 
s’appelait 'Goliath 3 il etait de Geth, et il 
avait six coudees et un palme de haut. 

6 II avait en t^le un casque d^airain; il 
dtait rev^u d’une cuirasse ^ ecailles, qui 
pesait cinq mille sides d’airain. 

6 II avait sur les cuisses des cuissards 
dtairain; et un bouclief d^airain lui cou- 
vrait les epaules. 

7 La hampe de sa lance dait comme 
ces^rands hois dont se servant les tisse- 
ramds; et le fer de sa lance pesait six cents 
ttcles de fer ; et son ecuyer marchait de- 
vant lui. 

8 Get homme vint se presenter' devant 
les bataillons d’Israd, et leur criait : Pdur- 
qnoi venez-vous donner batadle? Ne sui^ 
jo pasPhilistin, et voussemteurs de Saiil? 
Okoisissez un homme d^entre vous, et 
qo^il Vienne se battre seul h seul. 

ft'S’iPose se battre control mb! et qu*il 
iiiMet>la vie, nous serene vos esciav^ ; 
mais si j’ai Pavantage sur lui, et que^je le 


tue, vous sereziiios esclaves et vous noua 
serez assujettis. 

10 Et ce Philistin disait : J’ai d606 au^ 

jourd’hui toule Parm^e d’ Israel, et je leur* 
ai dit: Donnez-moi un homme, et qu^fl 
vienne se battre eontre moi. j 

11 Saiil et tous les Isradites entendan 
ce Philistin parler de la sorte, 4taieii 
frapp^s d’d;onnemeni, et tremblaient de 
peur. 

12 Or David etait* fils de cet hortime 
d’Ephrata, dont il a 6 te parl 6 auparavant^ 
de la ville de Beth-lehem en Juda, qui 
s’appelait Isai et avait huit fils', et qui 
ctait Tun des plus vieux et des plu 6 avan^ 
cesr en age du temps de Saiil. 

13 Les trois plus grands de ses fils 
avaient suivi Saiil a Tarmee : Pain^ de ces 
trois qui ^aient alles A la guen*e, s’ap^ 
pelait Eliab, le second Abinadlab, et le 
troisieme Samma. 

14 David Mait le plus petit de tous. Bt 
les trois plus grands ayant suivi Saiil. 

15 il etait reverm d'auprfes de Saiil, et 
s’en 6 t;iit alle k Beth-lehem pour mener 
paitre les troopenux de son pere. 

16 Cependant ce Philistin se* pr 6 sentait 
au combat le matin et le soir, et cela diua 
pendant quarante jours. 

17 11 arriva qu^ow meme temps Isai dit k 
David, son fils: Prenez pour vos freres une 
mesure de fariiie d*orge et ces dix pains, 
et courez k eux jusqu’au camp. 

18 Portez aussi ces dix fromages pour 
leur mestre de camp; voyez comment 
vos freres se portent, et sachez en quelle 
compngnie ils sont. 

19 Or Saiil, et ces fils d^Isai, et tous les 
enfants d'lsracl etaient prSls a eombattre 
eontre les Philistins en la vall 6 e du T 6 rd- 
binthe: 

20 David s’etant done lev 6 dfes la pointe 
du jour, laissa km homme le soin deson 
troupeau, et s'en alia charge au camp, 
scion Pordre quMsai lui avait donn 6 . Il 
vint au lieu appel 6 Magala, ou Parm^e 
s’etait avanc 6 e pour donner bataiHe; et 
Pon entendait d^jA les cris pour le signal 
du combat. 

21 Car Israel aVait rang^ en bataille' 
toutes ses troupes ; et de Pautre c 6 t^ les 
Philistins sc pr^paraient A les conibattre. 

22 David ayant done laissd au bagage 
tout ce qtPil avait apport^ entre les riiiui^ 
cPiin homme pour en avoir soin, oourut 
au lieu du combat, et s'enquit de PAtai 
de sesfireres, et s'ils se portaient bieni 

! 23 Lorsqu'ib lo«r pa^i‘ enoow; ee' 
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A^ocbes dufr^redeDavkU 1 ROIS, XVH« David refuse lea armesdeAalll 

Philistin de Geth, appel6 Goliath, qui je les prenais hla gorge, je les 6tranglaii, 
6tait Mtard, sortit du camp des Philistins; | et je les tuais. 

et David lui enteodit dire les m^Smes pa - 1 36 C’est ainsi que votre serviteur a tu6 
roles disait toujours, on lion et un ours : et il en sera autant de * 

24 Tous les Israelites ayant vu Goliath, ce Philistin incirconcis. (J’irai centre Im, 
fuirent devantlui/tremblontsde'peur. et je ferai cesser Topprobre du peuple. 

25 Et quelqu’un du peuple d’lsrael se Gar qui est ce Philistin incirconcis) qui 

mit k dire : Voyez-vous cet homme qui se ose maudire Tarmee du Dieu vivant? 
pr^sente au combat ?ll vient pour insulter 37 Et David ajouta : Le Seigneur qm 
Israel. S'il se trouve un homme qui puisse m'a delivre des griffes du lion et de la 
le tuer, le roi le comblera de richesses, gueule de Tours, me delivrera encore de 
lui donnera sa fille en mariage, et rendra la main de ce Philistin. Saiil dit done k 
la maison de son p^re exempte de tribut David : AUez, et que le Seigneur soit avec 
dans Israel. vous. 

26 David dit done k ceux qui etaient au- 38 11 le revfitil ensuite de ses armes, hu 
pr^ de lui : Que donnera-t-on a celui qui mit sur la ikie un casque d’airain, et 
tuera ce Philistin, et qui dtera Topprobre Tanna d’une cuirasse 

dlsrael? Car qui est ce Philistin incir- 39 Et David s'eiant mis une ip6e an 
concis, pour insulter ainsi Tarmee du cdle, commenga k essay er s’il pourrait 
Dieu vivant? marcher avec ces armes, ne Tayant point 

27 Et le peuple lui repetait les memes fait jusqu'alors. Et il dit a Saiil : Je ne 

choses, en disant : On donnera telle re- saurais marcher ainsi, parce que je n^y 
compense k celui qui Taura tue. suis pas accoutuine. Ayant done quitte 

28 Mais Eliab, frere aine de David, ces armes, 

Tayant enteii lu parler ainsi avec d’autres, 40 il prit le baton qu’il avait toujours k 
se mit en colere centre lui, el lui dit : la main; il choisit dans le torrent cinq 
Pourquoi eles-vous venu, et pourquoi pierres tres polies, et les mit dans sa 
avez-vous abandonn6 dans le desert ce panetiere qu"il avait sur lui; et tenant s 
peu de brebis^we nous auons PJesais quel la main sk fronde, il marcha contre le 
est votre orgueil et la malignite de votre Philistin. 

emur, et que vous n’etes venu ici que pour 41 Le Philistin s’avanga aussi, et s'ap^ 
voir le combat. procha de David, ayant devant lui son 

29 David lui dit : Qu’ai-je fait? N’est-il ;cuyer. 

pas permis de parler? 42 Et lorsqiTil eut apercu Da^id, et qu^il 

30 Et s’etant un pou d^toum^ de mi, il Teut envisage, voyant que e’etait un jeiuw 

s’en alia vers un autre, et lui dit la ineme homme roux et fort beau, il le meprisa, 
chose ; et le peuple lui repondit comme 43 et lui dit : Suis-je un chien, pour quO 
auparavant. tu viennes a moi avec un baton? Et ayast 

31 Or ces paroles de David ayant ete maudit David en par ses dieox, 
entendues, ellcs iurent rapportees k Saul. 44 il ajouta: Viens a moi, et je donnerai 

32 Et Saiil Tayant fait venir devaint lui, ta chair d manner aux oiseaux du del et 
David lui park de cette sorte ; Que per- aux betes de la terre. 

sonne ne s'epouvante de ce Philistin; 45 Mais David dit au Philistin : Tu dens 
votre serviteur est pret k aller le com- a moi avec Tepee, la lance et le boucher; 
battre. mais moi je viens k toi au nom du Sei- 

33 Saiil lui dit: Yous ne sauriez r ^sister gneur des aiinecs, du Dieu des troupea 
k ce Philistin, ni combattre contre lui; d'lsrad, auxquelles tu as insulte ai 
parce que vous ^tes encore tout jeune, et d’hui. 

que celui-d est un homme nourri a la 46 Le Seigneur te livrera eiitre 
guerre depuis sa jeunesse* mains; je te tuerai, et je te couperai la 

34 David rc^pondit k Saiil : Lorsque votre tete, et je donnerai aujourd’hui les corps 

serviteur menait paitre le troupeau de son morts des Pbilistins aux oiseaux du ciel ot 
phre, il venait quelquefois un lion ou aux betes de la terre ; atin que toute k 
ours qui emportait on bdier du milieu du terre sache qu’il y a un Dileu dans Israel, 
troupeau. 47 etquetoutecettemuttituded’boimiiee 

86 Alors je oourais aprbs eux, je les bat* reconnaisse que ce n’est point par ' 
tais, et je leur arradi^ le Uher d^entre ni par la lance que le ^i^ur sauve; 
les denis; et loinqiTik seletaieid sur moi, parce qu'il est Taibitre de la guerre^ ot 
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I ROIS, XVIII. 


Haine de Saiil coutre David. 


ce sera lui qui vous livreraentre nos mains. 

48 Le IPhilistin s'avan^a done et marcha 
centre David. Et lorsqu'il en fut proche, 
David se hata et courut centre lui pour 
le combattre. 

49 11 mit la main dans sa panetiere ^ il 
en prit une pierre, la lanca avec sa fronde 
et en frappa le Pliilistin dans le front. La 
pierre s’enfonga dans le front du Phi- 
listin, et il tomba le visage centre terre. 

50 Ainsi David remporta la victoire sur 
le Philistin avec une fronde et une pierre 
seule : il le renversa par terre, et le tua. 
£t comme il n'avait point d'epee ^ la 
main^ 

51 il courut, et se jeta sur le Philistin : 
il prit son epee, la tira du fourreau, et 
acheva de lui oter la vie en lui coupant la 
tSte. Les Philistms, voyant que le plus 
vaillant d’entre eux etait mort, s’enfuirerit. 

52 Et les Israelites et ceux de Juda s’e- 
levant avec un grand cri , les poursuivi- 
rent jusqu^h la vallee et aux portes d'Ac- 
caron. Et plusieurs des Pbilistins tombe- 
rent perces de coups dans le chemin de 
Saraim jusqu’^ Geth et Accaron. 

53 Les enfants d'Israel etant revenus 
apres avoii* poursuivi les Pbilistins, pille- 
rent leui* camp. 

54 Et David prit la tete du Philistin, la 
porta k Jerusalem, et mit ses armes dans 
son logement, 

55 Lorsque Saul vit David qui marebait 
pour combattre le Philistin, il dit a Abner, 
g6n4ral de son armee : Abner, de quelle 
kmille est ce jeune homme? Abner lui 
repondit : Seigneur, je vous jure que je 
n’en sais rien. 

56 Et le roi lui dit : Enquerez-vous de 
qui ce jeune homme est fils. 

57 Et lorsque David fut retourne du 
combat apres avoir tue le Philistin, Abner 
Temmena et le presenta a Saul, ayant la 
tete du Philistin k la main. 

58 Et Saul dit k David : Jeune homme, 
de quelle famille etes-vous? David lui re- 
pondit : Je suis fils de votre serviteur Isai, 
qui est de Beth-lehem. 

CHAPITRE XVIII. 

de ioBathei pour David. — Jalousie de Safil. David 
epouse Micbol. 

1 Lorsque David achevait de parler k 
Saul, Tame de Jonathas s'attacha etroite- 
meat k celle de David, et il Taima comme 
hii-mdme. 

2 Saul depuls ce jour-la voulut toiyours 
avoir David aupres de lui, et il ne lui per- 


mit plus de retoumer en la maison de son 
pere. 

3 David et Jonathas firent aussi alliance 
ensemble; car Jonathas Taimait comme 
lui-m^me. 

4 Cest pourquoi il se d6pouilla de la/ 
tunique dont il 6tait rev^tu, et la donna if 
David, avec le reste de ses v6tements, jus r 
qu’h son epee, son arc et son baudrier. i 

5 David allait partout ou Saiil Tenvoyait,’ 
et il se conduisait avec beaucoup de pru- 
dence ; et Saiil lui donna le commande- 
ment sur des gens de guerre; il etait fort 
aime du people, et surtout des officiers de 
Saiil. 

6 Or quand David revint apres avoir 
tue le Philistin, les femmes sortirent de 
toutes les viUes dlsrael au-devant du roi 
Saiil, en chantant et en dansant, temoi* 
gnant leur rejouissance avec des tambours 
et des timbales. 

7 Et les femmes dans leurs danses et 
dans leurs chansons se repondaient Tune 
a Tautre, et disaient : Saiil en a tue mille, 
et David en a tue dix mille. 

8 Cette parole mit Saiil dans une grande 
colere, et lui deplut etrangement. Us ont 
donne, dit-il, dix mille hommes k David, 
et a moi mille; que lui reste-t-il aprtecela 
que d'etre roi? 

9 Depuis ce jour-lh Saiil ne regarda 
plus David de bon mil. 

10 Le lendemain il arriva que Tesprit 
malin envoye de Dieu se saisit de Saiil, et 
il etait agite au milieu de sa maison, 
comme un homme qui a perdu le sens. 
David jouait de la harpe devant lui, 
comme il avait accoutume dc faire; et 
Saiil ayant la lance a la main , 

11 la poussa centre David, dans le 
dessein de le percer d'outre en outre avec 
la muraille; mais David se deiourna, et 
evita le coup par deux fois. 

12 Saiil commen^a done k apprehender 
David, voyant que le Seigneur etait avec 
David, et qu’il s'etait retue de lui. 

13 C'est pourquoi il I’eloigna d'aupres 
de sa persomie, et lui donna le comman- 
dement de mille hommes. Ainsi David 
menait le people k la guerre et le rame- 
nait. 

14 David aussi se conduisait dans toutes 
ses actions avec grande prudence, et le 
Seigneur etait avec lui. 

15 Saiil voyant done qu’il etait extraor- 
dinairement prudent, commenga k s^en 
donner plus de garde. 

16 Mais tout Israel et tout Juda aimaient 
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David , parce que c’6tait lui qui allait en 
campagne avec eux^ et qui marchait k 
leur tite. 

17 Alors Saiil dit k David : Vous voyez 
Merob^ ma fille aln6e; c’est elle que je 
vous donnerai en manage; soyez seule- 
ment courageux, el combattez pour le 
service du Seigneur. Et en m^me temps 
il disait en lui-m^me : Je ne veux point le 
tuer de ma main, mais je veux qu’il 
meure par la main des Philistins. 

18 David repondit k Saiil : Qui suis-je 

moi? quelle est la vie que j’ai menee, et 
quelle est dans Israel la famille de mon | 
pere , pour que je devienne gendre du 
roi? I 

19 Mais le temps dtant venu que Merob, 
fille de Saiil, devait etre donnee a David , 
elle fut donnee en mariage k Hadriel, 
Holathite. 

20 Michol, secoTide fille de Saiil, avail de 
raffection pour David ; ce qui ayant etc 
rapports k Saiil, il en fut bien aise, 

21 et il dit : Je donnerai cellc-ci h Da- 
vid, afin qifelle soil la cause de sa ruine, 
et qu'il tombe entre Ics mains des Piiilis- 
tins. Cest pourquoi il lui dit : Vous serez 
aujourd'bui mon gendre, k deux condi- 
tions. 

22 Et Saul donna cet ordre k ses servi- 
teurs : Parlez k David comme de vous- 
mSmes, et dites-lui : Vous voyez que le 
roi a de la bonne volonte pour vous , et 
que tous ses officiers vous aiment. Pensez 
done maintenant k devenir gendre du roi. 

23 Les officiers de Saiil dirent tout ceci 
b David. Et David leur repondit : Croyez- 
vous que ce soil peu de chose que d'etre 
gendre du roi? Pour moi je suis pauvre, je 
n^ai point de bien. 

24 Les serviteurs de Saul lui rapporte- 
rent ceci , et lui dirent : David nous a fait 
cette r^ponse. 

25 Mais Saiil leur dit : Voici ce que 
vous direz k David : Le roi n"a point be- 
soin de douaire pour sa fille ; il ne vous 
demande pour cela que cent prepuces de 
Philistins, afin que le roi soil venge de ses 
ennemis. Mais le dessein de Saiil etait de 
faire tomber David entre les mains des 
Philistins. 

26 Les serviteurs de Saul ayant rapports 
b David ce que Saiil leur avail dit, il agrea 
la proposition qu'ils lui firent pour deve- 
nir gendre du roi. 

27 Peu de jours apr^s il marcha avec 
les gens qu’il commandait; et ayant tu4 
deux cents Philistins, il en apporta les pr6- 
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puces au roi , qu^il lui donna par compte 
afin de devenir son gendre. Saiil lui donna 
done en mariage sa fille Michol. 

28 Et il comprit clairement que le Sei- 
gneur ^tait avec David. Quant k Michol, 
sa fille, elle avail beaucoup d'a/Tection 
pour David. 

29 Saiil commenca k le craindre de plus 
en plus ; et son aversion pour lui croissait 
tous les jours. 

30 Les princes des Philistins se mirent 
encore depuis en campagne. Et d'abord 
qu’ils parurent, David fit paraitre plus de 
conduite que tous les officiers de Saiil ; de 
SOI te que son nom devint tres celebre. 

CIIAPITRE XIX. 

Jonalhas avertit David de la colerc de Saul. — David se sauve, 
et se retire aupr^s de Sauiuel. 

1 Or Saiil parla a Jonathas, son fils, et k 
tous ses officiers pour les porter k tuer 
David ; mais Jonathas, son fils, qui aimail 
extremement David, 

2 vint lui en donner avis, et lui dit; 
Saiil, mon pere, cherche le moyen de vous 
tuer; e’est pourquoi tenez-vous sur vos 
gardes , je vous prie, demain matin ; re- 
tirez-vous en un lieu secret, oil vous vous 
tiendrez cache. 

3 Et pour moi je sortirai avec mon 
pere, et je me tiendrai aupres de lui 
dans le champ oii vous serez. Je par- 
lerai de vous a mon pere, et je viendrai 
vous dire tout ce que j'aurai pu ap- 
prendre. 

4 Jonathas parla done favorablement dc 
David k Saiil , son pere, et lui dit : Sei- 
gneur roi, ne faites point de mal a David, 
votre serviteur, parce qu'il ne vous en a 
point fait, et qu'il vous a rendu au contraire 
des services tres importants. 

5 11 a expose sa vie a un extreme peril ; 

I il a tue le Philistin, et le Seigneur a sauve 
I tout Israel d'une maniere pleine de mer- 
veilles. Vous Pavez vu, et vous en avez eu 
de la joie. Pourquoi done voulez-vous 
maintenant faire une faute en repandant 
le sang innocent, et en tuant David qui 
n’est point coupable ? 

6 Saiil ayant entendu ce discours de 
Jonathas , fut apaise par ses raisons , et 
fit cette protestation : Vive le Seigneur, 
je vous promets qu'il ne mourra point. 

7 Jonathas ensuite fit venir David, lui 
rapporta tout ce qui s'kiaii pass6 , le pr^ 
senta de nouveau k Saul ; et David de- 
meura aupres de Saul , comme il y avail 
^te auparavant. 

8 La guerre ensuite recommenca, et 
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11 se retire vereSaitnii^ 


David marcha contre les Philistins^ les 
eombattit , en tailla en pieces un grand 
nombre^ ct rnit le reste en fuite. 

9 Alors le malin esprit envoys par le 
Seigneur se saisit encore de Saiil ; il 4tait 
assis dans sa maison^ une lance k la main. 
Et comme David jouait de la harpe, 

10 Saul tacha de le percer de sa lance 
d’outrc en outre avec la muraille ; mais 
David, qui s’en apercut, se detourna, et la 
iance sans Tavoir blesse donna dans la 
muraille. II s'enfuit aussitot^ et se sauva 
ainsi pour cette nuit-la. 

11 Saul envoya done ses gardes en la 
maison de David pour s'assurer de lui, et 
le tuer le lendemain des le matin. Michol, 
femme de Davids lui rapporta tout ceci;, et 

dit : Si vous ne vous sauvez cette 
▼•us ties mort demain au matin, 

12 Elle le descendit amsitdt en bas par 
ittiiefenMre. David s'echappa^ s’enfuit et 
se sauva. 

13 llichol ensiiite prit une statue qu’elle 
eoueba sur le lit de David. Elle lui mit 
autour de la tete une peau de chevre avec 
le poil, et sur le corps la couverture du 
lit. 

14 Saul envoya dh le matin des archers 
pour prendre David, et on leui- dit qu’il 
dtait malade. 

15 II envoya encore d’autres gens avec 
ordrede le voir, et il leur dit : Appoitez- 
le-moi dans son lit , afin qu'il meure. 

16 Ces gens etant venus, on iie trouva 
sur le lit qu’une statue , qui avail la tete 
couverte d’une peau de chevre. 

17 Alors Saul dit k Michol : Pourquoi I 
m^avez-vous trompe de lasorte, et pour- 
quoi avez-vous laisse echapper mon en- 
nemi ? Michol repondit a Saul : C'est qu"il 
m^a dit : Laissez-moi aller, ou je vous 
tuerai, 

18 C'est ainsi que David s’enfuit, et se 
jauva; et etant venu trouver Samuel k 
Bamatba, il lui rapporta la maniere dont 
Saul Tavait traits , et ils s'en allerent en- 
semble A Naioth, ou ils demeurerent quel- 
que temps. 

19 Quelques gens vinrent en donner 
avis ^ Saiil, et lui dirent : David est k 
Vaioth, mpres de Ramatha. 

20 Saul done envoya des archers pour 
prendre David ; mais les archers ayent 
vu une troupe de propb^tes qui proj^ti- 
saient, et Samuel qui pr^idait parmi^ux, 
ils Ibrent saisis eux-m4mes de Tesprit du 
Seigneur, et ils commenc^ent A proph^- 
iiser comme les autres. 


21 Saiil en ayant tit averti, envoya 
d'autres gens, qui prophitisferent aussi 
comme les premiers. Il en envoya pour 
la troisi^me fois, et ils propbdtiserent en- 
core. Et (a/ors entrant dans une grande 
colere) 

22 il s'en alia lui-m^me k Ramatha, 
s'avanga jusquA la grande citerne qui est 
aSocho, et demanda en quel lieu etaient 
Samuel et David ; on lui repondit : Ils sout 
k Naioth, de Ramatha, 

23 Aussi t6t il s’y en alia, et fut saisi 
lui-meme de Tesprit du Seigneur, et il 
prophetisait durant tout le chemin, jus- 
qu’a ce qu"il fat arrive k Naioth, pr^ de 
Ramatha. 

24 II se depouilla aussi lui-mSme de ses 
habits; prophetisa avec les autres devaut 
Samuel , et demeura nu par terre tout le 
jour et toute la nuit ; ce qui donna lieu A 
ce pro\ eibe : Saul esl-il done aussi de- 
venu prophete ? 

CHAPiTRE XX. 

DaTid ct Jonatlias rcnoiuellcnl leur union. — Sail pcr»<^vSre duu 
le dc5Hein lie pciiiic David. — Jonuthas en Joniie avU a David. 

1 Or David s'enfuit de Naioth, pr^s de 
Ramatha; et etant venu parler k Jona- 
thas, il lui (lit : Qu’ai-Je fait? quel est 
mon crime? quelle faute ai-je commise 
contre votre pere, pour Tobliger k vouloir 
ainsi in’oter la vie ? 

2 Jonathas lui dit : Non, vousne mour- 
rez point ; car mon pere ne fait aucune 
chose, ni grande ni petite, sans m’en 
parler. N"y aurait-il dont que cela seul 
qu’il aurait voulu me eaoher ? Non, cela 
ne sera point. 

3 Et il se lia de nouveau a David par 
sernnent. Mais David lui dit : Votre p^,re 
sail ties bien que JAi I’lionneur d’etre 
dans VOS bonnes graces ; cAst pourquoi 
il aura dit en lui-meme : 11 ne faut point 
que Jonathas sache ceci, afin-qu’il we sAn 
afflige point; car je vous jure par le Sei- 
gneur, et je vous jure par votre vie, qu’il 
n’y a pour ainsi dire quAn point en^ema 
vie et ma mort. 

4 Jonathas lui r^poudit : le ferai pour 
vous tout ce que vous me direz. 

5 II est demain , dit David, le premier 
jour du mois, et j’ai accoutum^de noAs i 
seoir aupres du roi pour manger ; per j 
mettez-moi done de me cacber dans un 
champ jusquAu soir du troisi^me Jour. ! 

6 Si votre pAre regardant d edii dedui 
me demande, vous lui rApondrez : Da^ 
mA pri^ que j'agr^asse qu'il Sii jprooi^* 


m 



AMhtRce eatre DaTid 


et JoDatlNHU 


1 ROIS, XX, 

mant un tour k Bethlehem d’ou il est, 18 Et il dit k David: C’cst detnain le 
parce qii’il y a Ik un sacrifice solennel premier jour du mois; et on demandera 
pour tous ceux de sa tribu. ou vous serez. 

7 S'il vous dit: A la bonne beure, il n^y 19 Car on verra votre place vide ces 

a rien k craindre pour votre serviteur; deux jours-ci. Vousiriendrezdoncproinp- 
mais s'il se met en colkre^ soycz persuade tement le jour d'apres le sabbat, vous 
que sa luauvaise volcart^ est arrivAe a son vous rendrez au lieu ou vous devez dire 
comble. cache, et vous vous tiendrez pies de la 

8 Faites^moi done cette grkce, puisque pierre qui s’appelle Ezel. 

vous avez voulu qu’dtant votre serviteur, 20 Je tirerai trois fleches prds de cette 
comme je le suis, nous nous promissions pierre, comme si je m'exergais a tirer au 
amitid Tun k Tautre en la presence du Wane. 

Seigneur: Si je suis coupable de quelque 21 J’enverrai aussi un petit garcon, ct 
chose, 6tez-moi vous-merne la vie; mais je dirai: Allez, et apportez-moi mes 
ne m'obligez point de paraitre devant fleches. 

votre pdre. 22 Si je lui dis: Les fleches sont en deck 

9 Jonathaslui dit: Dieu vous garde de devous, ramassez-les: venezme trouveV, 

ce malheur j mais si je reconnais que la car tout sera en paix pour vous; et vous 
haine que mon pere a concue contre n’aurez rien k craindre, je vous en assure 
vous soit sans remede, assurez-vous que par le worn du Seigneur. Si je dis a Ten- 
je ne manquerai pas de vous le faire fant: Les fleches sont au delk de vous, 
savoir. allez-vous-en en paix, parce que le Sei- 

10 David dit k Jonathas: S’il arrive que gneur veut que vous vous retiriez. 

lorsque vous parlerez de moi k votre pere, 2v) Mais pour la parole que nous nous 
il* vous donne une reponse fkcheuse, par sommes donnee Tun a Tautre, que le Sei- 
qui le saurai-je? gneur en soit iemoin pour jamais entre 

11 Jonathas lui repondit ; Venez, et sor- vous et moi. 

tons k la campagne. Etant tous deux sortis 2i David, se cacha done dans le champ, 
dans les champs, et le premier jour du mois etant venu, le 

12 Jonathas dit k David : Seigneur Dieu roi se mit a table pour manger, 

d’lsrael, si je puis d^couvinr le dessein de 25 Et etant assis, selon la coutume, sur 
mon pkre demain ou apres-demain, et si son siege qui etait contre la muraille, 
voyant quelque chose de favorable pour Jonathas se leva, Abner s'assit au c6te de 
David, je ne le lui envoie pas dire aussitdt, Saiil , et la place de David demeura vide, 
etnele lui fais pas savoir, 2G Saiil n’en parla point ce premier 

13 trditez, 6 Seigneur, Jonathas avec jour, ayant cru que peut-etre David ne se 

toute votre sevkrite Mais si la mauvaise serait pas trouv6 pur ce jour-lk. 
volonte de mon pere continue toujours 27 Le second jour etant venu, la place 
contre vous, je vous en donnerai avis, et de David se trouva encore vide. Alors 
je vous renverrai, afin que vous alliez en Saul dit a Jonathas, son fils: Pourquoi le 
paix, et que le Seigneur soit avec vous fils d'lsai n’est-il pas venu manger ni hier 
comme il a 4tk avec mon pkre. ni aujourd’hui? 

14 Si je vis, vous me traiterez avec toute 28 Jonathas repondit a Saul : Il m’a pri6 

la bont^ possible ; et si je rxieurs, avec beaucoup d’instance d’agreer qu^fl 

15 vous ne cesserez jamais d"en user allat k Beth-lehem, 

avec bontk et compassion envers ma mai- 29 en me disant : Laissez-moi aller, je 
son quand le Seigneur aura extermin^les vous prie, parce qu’il y a un sacrifice so- 
eimemisde David de dessus la terre jus- lennel en notre ville, et Tun de mes frkres 
qtt'au dernier . (&* je vous manque de pa- est venu me prier d’y aller ; si done j^ai 
ro/e, que Dieu reh’anche Jonathas de sa trouv^ grkce devant vosyeux, permettei- 
'maison, et que le Seigneur venge Ihivid moi d’y faire un tour pour voir mesfrkres. 
de ses ennemis.) C’est pour cela qu’il n'est pas venu man- 

<16 Jentathas fit done alliance avec la ger a^’ce le roi. 

maison de David; mais le Seigneur vou- 30 Alors Saiil se mettant en colkre con- 
lu^unir les ennemis “de David. tre Jonathas, lui dit :: Fils de femme pro- 

IT Jonathas oonjura encore 'David de stitu6e,est-cequej"ignorequetuaimesle 
sset pour Famour qu^il lui portait, car il fils dTsai k ta honte et k la hoiite de ta 
Pabowt comme sa vie. mkre iniftme) 
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31 Car tant que le fils d'Isai vivra sur 
la terre^ tu ne seras jamais en suretd^ ni 
pour ta vie^ ni pour le droit que tu as k 
la couronne. Envoie done prkentement 
le chercher, et amfene-le-moi; car il faut 
qu^il meure. 

32 Jonathas rdpondit k Saul^ son pfere: 
Pourquoi mourra-t-il? qu'a-t-il fait? 

33 Saul prit une lance pour Ten percer. 
Jonathas reconnut done que son pdre dtait 
rdsolu de faire mourir David; 

34 et il se leva de table tout en colerc^ 
et ne mangea point ce second jour, parce 
qu^il etait afflige de Tetat de David, et de 
ce que son pere Tavait outrage lui-meme. 

35 Le lendemain des le point du jour 
Jonathas vint dans le champ, selon qu*il 
en etait demeurd d’accord avec David, et 
il anjena avec lui un petit garden, 

36 auquel il dit : AUez, et rapportez-raoi 
les fleches que je tire. L’ enfant ayant done 
couru pour rapporter la premiere y Jona- 
thas en tira une autre plus loin. 

37 L’enfant dtant done venu au lieu 
ou dtait la premiere fleche que Jonathas 
avait tirde, Jonathas cria derriere lui, et 
lui dit : Voila la fleche qui est au dela de 
vous. 

38 II lui cria encore, et lui dit: Allez 
vite, hktez-vous, ne demeurez point. L'en- 
fant ayant ramasse les fleches de Jonathas, 
les rapporta k son maitre, 

39 sans rien comprendre k ce qui se 
faisait ; car il n’y avait que Jonathas et 
David qui le sussent. 

40 Jonathas ensuite donna ses armes k 
Venfant, et lui dit : Allez, et reportez-les 
a la ville. 

41 Quand Tenfant s'en fut all^, David 
fiortit du lieu ou il 6tait, qui regardait le 
midi. Il fit par trois fois une profonde re- 
verence d Jonathas y en se baissant jus- 
qu’en terre; et s’etant salues en se bai- 
sant, ils pleurerent tous deux, mais David 
encore plus. 

42 Jonathas dit done k David : Allez en 
paix; que ce que nous avons jure tous 
deux au nom du Seigneur demeure 
ferme : et que le Seigneur, comme nous 
avons dit, soit iemoin entre vous et moi, 
el entre votre race et ma race pour ja- 
mais. 

43 David en mfime temps se retira, et 
Jonathas rentra dans la ville. 

GHAPITOE XXL 

Datid M retire h Nob4 rert AehlnelecU, et de U ehei Achis. 

1 Aprks cela David alia k Nob6 vers Ic 


grand-pritre Achimelech. Achimelech fut 
surpris de sa venue, et lui dit: D’ou vienl 
que vous venez seul, et qu^il n'y a per- 
sonne avec vous? 

2 David r^pondit au gfranrf-prfetre Achi- 
melech: Le roi m’a donn6 un ordre, et 
m’a dit : Que personne ne sache pourquoi 
je vous envoie, ni ce que je vous ai com- 
niande. J’ai mSme donn6 rendez-vous k 
mes gens en tel et tel lieu. 

3 Si done vous avez quelque chose k 
manger, quand ce ne serait que cinq 
pains, ou quoi que ce soit, donnez-le- 
moi. 

4 Le grand-pritre r^pondit k David : Je 
n'ai point ici de pain pour le peuple; je 
n^ai que du pain qui est saint, pourvu que 
VOS gens soient purs, particulierement k 
Legard des femmes. 

5 David repondit au grand-prHrey et lui 
dit: Pour ce qui regarde les femmes, de- 
puis hier et avant-hier que nous sommes 
partis, nous ne nous en sommes point ap- 
proches , et nos vetements aussi etaient 
purs. Il est vrai qu^il y est arrive quelque im- 
purete legale en chemin; mais ils en se- 
ront aujourd’hui purifies. 

6 Le grand-pvetre lui donna done du 
pain sanctifie : car il n'y en avait point Ik 
d ’autre que les pains exposes devant le 
Seigneur, qui avaient ete 6tes de devant 
sa presence, pour y en mettre de chauds 
enla place. 

7 Or un certain homme des officiers de 
Saul se trouva alors au dedans du taber- 
nacle du Seigneur. C’etait un Idumeen, 
nomme Doeg, et le plus puissant d’entre 
les bergers de Saiil. 

8 David dit encore a Achimelech : NV 
vez-vous point ici une lance ou une 6pee? 
Car je n ai point apporte avec moi mon 
4pee ni mes armes, parce que Tordre du 
roi pressait fort. 

9 Le grand-pr^ive lui r6pondit: Voila 
Tepee de Goliath le Philistin, que vous 
avez tue dans la vallee du Terebinthe. 
Elle est envelopp6e dans un drap derriere 
Tephod. Si vous la voulez, prenez4a; 
parce qu’il n’y en a point d’autre ici. 
David lui dit : 11 n'y en a point qui vaille 
celle-la, donnez-la-moi. 

10 David partit done alors; et s’en- 
fuyant de devant Saiil, il se r^fugia vers 
Achis, roi de Geth. 

11 Les officiers d' Achis ayant vu Datid. 
dirent k Achis: N’est<5e pas Ik ce David 
qui est comme roi dans son pavs? N’estr 
ce pas pour Im qu^on a chante dans ]m 
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danscs publiques : Saul en a tu4 et 
David dix miUe? 

12 David fut frapp6 de ces paroles jus- 
qu^au coeur, et il commenca h craindre 
extrSmement Achis, roi de 6eth. 

13 C’est pourquoi il se contrefit le visage 
devant les Philistins., il se laissait tombcr 
entre leurs mains, il se heurtait centre les 
poteaux de la porte, et sa salive d^cou- 
lait sur sa barbe. 

14 Achis dit done h ses officiers : Vous 
voyez bien que cet homme etait fou ; pour- 
quoi me Tavez-vous amene? 

15 Est-ce que nous n’avons pas assez de 
fous sans nous amener celui-ci, afm qu’il 
fit des folies en ma presence? Doit-on 
laisser entrer un tel homme dans ma 
maison? 

CHAPITRE XXII. 

David §t cache en diiTerunts lieux.— Saul fail liter Aehimelecb. 
Abialhar se retire aupr^s de David. 

1 David sortit done ainsi de Geth, et se 
retira dans la cavcnie d’Odollam. Ses 
fr^res et toute la maison de son perc I’ayant 
appris, vinrent Ty trouver. 

2 Et tous ceux qui avaient de mechantes 
affaires, et ceux qui 6taient accables de 
dettes ou m^contents s’assemblerent pres 
de lui. Il devint leur chef, et il se trouva 
avec lui environ quatre cents hommes. 

3 II s’en alia de h Maspha, qui est au 
pays de Moab , et il dit au roi de Moab : 
Je vous prie de permettre que mon pere 
et ma mlbre demeurent avec vous, jusqu’^ 
ce que je sache ce que Dieu ordonnera 
de moi. 

4 II les laissa aupres du roi de Moab, et 
ils y demeurerent tout le temps que David 
fut dans cette forteresse. 

5 Ensuite le prophete Gad dit a David : 
Ne demeurez point dans ce fort, sortez- 
en, et allez en la terre de Juda. David 
partit done de ce lieu-la, et vint dans le 
bois de Haret. 

6 Saiil aussitdt fut averti que David 
avait paru avec les gens qui Taccompa- 
gnaient. Pendant que Saul demeurait h 
Gabaa, un jour qu'il 6tait dans un bois 
pr^s de Rama, ayant une lance h la 
main, et 4tant environn^ de tous ses 
officiers, 

7 il dit A tous ceux qui ^taient aupres de 
lui : Ecoutez-moi, enfants de Benjamin. 
Le fils dlsai vous donnera-t-il h tous des 
champs et des vignes, et vous fera-t-il tous 
tribuns et centeniers, 

8 pour que vous ayez tous conjur^ 
centre moi, sans qtfil y ait personne qui 


me donne aucun avis de ce que fait Da- 
vid; jusque-lA mfime que mon fils s’est 
lie d^une strode amitie avec le fils d’Isai ? 
Il n’y en a pas un d'entre vous qui soil 
touche de mon malheur, ni qui m'aver- 
tisse de ce qui se passe; h cause que mon 
propre fils a soulev^ contre moi Tun de 
mes serviteurs, qui ne cesse jusqu'au- 
jourd'hui de me tendre des pi6ges pour 
me perdre. 

9 Doeg, Idumeen, qui 6tait alors present, 
et le premier d’entre les officiers de Saiil, 
lui repondit : J’ai vu le fils d’Isai h Nobe, 
chez le ^ranrf-pr^tre Achimelech, fils 
d’ Achitob , 

10 qui a consulte le Seigneur pour lui, 
qui lui a donne des vivres, et Tepee meme 
de Goliath le Philistin. 

11 Le roi envoy a done querir le grand- 
pretre Achimelech, fils d'Achitob, avec 
tons les pretres de la maison de son pere, 
qui etaient a Nobe; et ils vinrent tous 
trouver le roi. 

12 Saiil dit alors k Achimelech : Ecoutez, 
fils d’Achitob. Acliimelech lui repondit : 
Que vous plait-il, seigneur? 

13 Saiil ajouta : Pourquoi avez-vous 
conjur^ contre moi, vous et le fils d'Isai? 
Pourquoi lui avez-vous donne des pains 
et une epee? et pourquoi avez-vous con- 
sulte Dieu pour lui, afm qu^d s’elevM 
contre moi, lui qui ne cesse point jusqu’au- 
jourd'hui de chercher des moyens pour 
me perdre ? 

14 Achimelech repondit au roi : Y a-t- 
il quelqu’un entre tous vos serviteurs qui 
vous soit aussi fidele que David, lui qui est 
le gendre du roi, qui marche pour ex6cu- 
ter vos ordres , et qui a tant d’autorit4 
dans votre maison? 

15 Est-ce d’aujourd'hui que j’ai com- 
mence k consulter le Seigneur pour lui? 
J’etais bien eloign^ de pr^tendre rien faire 
en cela contre votre service ; et je prie le 
roi de ne pas concevoir un soup^on si 
desavantageux ni de moi, iii de toute la 
maison de mon p^re ; car pour ce qui est 
de ce que vous dites presentement contre 
David, votre serviteur n’en a su quoi que 
ce soit. 

16 Le roi lui dit ; Vous mourrez pr^sen- 
tement, Achimelech, vous et toute la mai- 
son de votre p^re. 

17 Et il dit ensuite aux gardes qui Ten- 
vironnaient : Tournez vos armes contre 
les pretres du Seigneur, et tuez-les; car 
ils sont dhntelligence avec David. Ils sa- 
vaient bien qu’il s’enfuyait, etilsne m^en 
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ont point donn^ avis. Mais les oIBciers du 
roi ne voulurent point porter leurs mains 
jurdes prfitres du Seigneur. 

18 Alorsle roi dit k Doeg: Vous^ ^oeg, 
dllez, et jetez-vous sur ces pretres. Doeg, 
Idum^en, se tournant contre les pretres, 
se jeta sur eux, et tua en ce jour-lAquatre- 
vin^-cinq hommes qui portaient T^plxod 
de lin. 

19 II alia ensuite k Nob6, qui ^tait la ville 
des pj-etres, et il fit passer au fil de Tepee 
les hommes et les femmes, sans epargner 
les petits enfants, ni ceux meme qui 
6taient a la mamelle, ni lesbceufs, ni les 
ines, ni leo brebis. 

20 L"un des fils d’Achimclcch, fils d’A- 
cbitob, qui s'appelait Abiathar, s’etant 
6chappe de ce carnage , s’enlUit vers 
David, 

21 et vint lui dire que Saul avait tue les 
pretres du Seigneur. 

22 David repoiidit k Abiathar : Je savais 
bien que Doeg, Tldumeen, s’etant trouve 
Ik lorsque j^y etais, ne manqiierait pns 
d’avertir Saiil. Je suis cause de la mort de 
toute la maison de votre pere. 

23 Demeurez avec moi, et ne craignez 
lien. II faudra entreprendre sur ma vie, 
pour entreprendre sur la votre ; et si je 
suis en surete, vous y serez aussi. 

CHAPITRE XXIII. 

l>Mid defend Celia cunlre les Phiiislins. — T1 te retire au ddsert 
de Ziph. — SaQl le poursuit. 

1 Apres cela on vint dire a David : Voila 
les Philistins qui attaquent Ceila, et qui 
pHlent les granges. 

2 Sur quoi David consulta le Seigneur, 
ct lui dit : Marcherai-je contrc les rliilis- 
tins, et pourrai-je les defaire? Le Sei- 
gneur repondit a David : Allez, vous de- 
fer ez les Philistins, et vous sauverez Ceila. 

8 Les gens qui 6taient avec David lui 
dirent alors : Vous voyez qu’etant ici en 
Ju'ide, nous n^y sommes pas sans crainte : 
combien serons~nous plus en danger &i 
nous allons k Ceila attaquer les troupes 
Philistins! 

4 David consulta encore le Seigneur, 
qui lui repondit : Allez, marchez k Ceila, 
j^ar je vous livrerai les Piulistins eutre les 
tnains. 

5 David s’en alia done avec ses gens 
k Ceila; il combattit centre les Philistins, 
en fit un grand carnage, emmena leurs 
troupeaux, et sauva les habitants de 
Ceila. 

a Or quand Abiathar^ Bis d’Achimelecb, 


se rkfu^ia vers David k Ceila, il appoiia 
avec luiT6phod du grand^pretre. 

7 Lorsque Saiileutapprisque David ktait 
venu k Ceila, il dit : Dieu me Ta livr6 e»- 
jtre les mains. 11 est pris, puisqu’U est en- 
jtre dans une ville ou il y a des portes et 
des serrures. 

8 II commanda done k tout le peuple de 
marcher contre Ceila, et d'y assieger Da- 
vid et ses gens. 

9 David fut averti que Saiil se pr^parait 
secretement a le pei di e ; et il dit au pretre 
Abiathar : Prenez Tephod. 

1 0 Et David dit : Seigneur, Dieu d’JsraM, 
votre serviteur a entendu dire que Saiil se 
prepare a veiiir k Ceila pour detruire -cette 
ville k cause de moi. 

11 Les habitants de Ceila me livreront- 
ils eritre ses mains? et Saiil y viendra-t-il 
comme votre serviteur Ta oui dire ? Sei- 
gneur Dieu d'lsrael, faites-le connaitre k 
votre serviteur. Le Seigneur repondit: 
Saiil viendra. 

12 David dit encore : Ceux de Ceila me 
livreront-ils avec mes gens entre les mains 
de Saiil? Le Seigneur lui repondit: ills vous 
livreront. 

13 David s’en alia done awssiVdravec ses 
gens, qui etaieiit environ six cents; et 
etant partis de Ceila, ils erraient ga et Ik, 
sans savoir ou s’arreter. Saiil ayaut appris 
que David s^ctait retire de Ceila, et s'etait 
sauve, il ne parla plus d’y aller, 

14 Or David demeurait dans le desert, 
en des lieux tres forts ; et il se retira sur 
la montagne du desert de Ziph, qui etait 
fort couv die d’arbres. Saiil le cherchait 
sans cesse , mois Dieu ne le livra point en- 
tre ses mains. 

J 5 David sut que Saiil s’ktait mis en cam- 
pagne pour trouver moyen de le perdre; 
e'est pourquoi il demeura ioujow's au de- 
sert de Ziph dans la foi et. 

16 Jonalbas, fils de Saul, vint Ty trou- 
ver, et le fortifia en Dieu, en lui disant : 

17 Ne craignez point; car Saiil mon 
pere, quoi qu*il fasse, ne vous trouvera 
point. Vous serez roi d'Israel, et je serai 
le second apres vous; et mon pere Je salt 
bien lui-meme. 

18 Us firent done tons deux alliance de- 
vant le Seigneur. Et David demeura 
dans la foret, et Jonathas retourna en sa 
maison. 

19 Cependant ceux de 2^h vinrent 
trouver Saul k Gabaa, et lui dirent : N« 
savez-vous pas que David est cache panni 
nous, dans Tendroit le plus fort de la 
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Jorftt, v^rs la colline d’Achila^ qui est k la 
droite du desert? 

20 Puis done que vous d6sir6z de le 
trouver, vous n^avez venir, et ce 
sera nous k le livrer entre les mains du 
roi. 

21 Saul leur Mpondif : Benis soyez-vous 
du Seigneur, Vrous qui avez ete touches 
dc mes maux. 

:22 Allez done, je vous prie,;/faijfees taute 
sorte de diligence; cherchez avee tout le 
soin possible ; considerez bien m il peut 
4tre, ou qui peut Tavoir vu, car il se 
doute bien que je robsefve, et que je 
r^pie pour le surprendre. 

23 Exanninez et remarqiiez itous les 
lieux ou il a aceoutume de se cacber ; et 
lorsqiie vous v^us sorez bien assures de 
tout, revenez me trouver, ahn que J’aille 
avec vous. Quand il serait cache au fond 
de la terre, j’irai Ty cbercbcr avec lout 
ce qu’il y a d’honames dans Juda. 

24 Ceux de Ziph s’en retournerent en- 
suite chez eux avant Saul. Or David et 
ses gens dtoient alors dans le desert de 
.Maon, dans la plaine, a la droite de Je- 
simon. 

25 Saul acoompagne de tous ses gens 
alia done Ey .chereher. David en ayant eu 
avis, se retira aussitot au rocher du de- 
sert de Maon, dans lequel il demeurait. 
Saul en fut averti, et il eiitra dans le de- 
sert de Maon-pourTy poursuivre. 

26 Saiil cotoyait la raoutagne d’un c6te, 
et David avec ses gens la cotoyait de I'au- 
.tee. David desespera it de pouvoir echap- 
per des mains de Saiil; car Saiil et ses 
^ens tonaient David, et ceux qui etaient 
avec lui, environnes comnEw dans un 
cercle pour les prendre. 

27 Alais en ,m4me temps un courrier 
vint dire k Saiil: H4tez-vous de venir, 
car les Philistins sent entres en grand 
nombre sur les ierres d'hroM. 

28 Saiil oessa done de poursuivre David, 
pour aller faire tete aux Philistins. Cost 
pourquoi Eon a appel6 ce lieu-lk le Ro- 
pbar>de Separation. 

CHAPimE XXIV. 

Paiid ctchd dam une earernc empdebe qu'on nf ta«S|i91. 

lUniioc«uc« de David. 

1 David ctant sorti de ce lieu-IA, de- 
fseura it Engaddi dans des lieux trds 
Wrs. 

2 Et Saul ^ant revenu aprbs avoir 
poursuivi les tPbilUtins, on vint lui dire 

V que David 4tait,dans ie desert d^Engaddi. 
ll .prit done lui teoisdsiUle horn- 
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mes choisis de tout israM, et il se mit en 
campagne, rdsolu dialler cbercher David 
ct ses gens jusque sur les roebers les plus 
escarpes, oii il n^y a que les chevres sau- 
vages qui puissent mooter. 

4 Et etant venu A des pares de brebis 
qiEil rcncoritra dans son chemin, il se 
trouva Vd unc caverne, ou il entra pour 
une nccessite naturelle. Or David et ses 
gens s’etaient caches dans le fond de la 
meme cavernc. 

5 Les gens de David lui dirent : Voici 
le jour dont le Seigneur vous a dit : Je 
vous livrerai votre ennemi, afin que vous 
le traitiez comme il vous plaira. David 
s’ctarit done avance, coupa tout douce- 
ment le bord de la casaque de Saiil. 

6 Etaussitot il se repentit en lui-meme 
de ce qu"il lui avail coupe le bord de son 
vetement. 

7 El il dit k ses gens : Dieu me garde de 
commettre cet exees a I’egard de cdui 
qui est mon maitre et Eoint du Seigneur, 
que de mettre la main sur lui, puisqu^il 
est le Christ et Voint du Seigneur. 

8 David par ses paroles arreta la vio- 
lence de ses gens, et les emp^ha de se 
Jeter sur Saul. Saiil ctant sorti de la ca- 
verne continua son chemin. 

9 David le suivit; et ctant sorti de la 
caverne il cria apres lui,et lui dit: Mon 
seigneur et mon roi. Saiil regarda der- 
riere lui; et David lui fit une profonde>r6- 
vcre'nce en sc baissant jusqu’en terre, 

10 et lui dit : Pourquoi ecoutez-vous les 
paroles de ceux qui vous disent: David 
ne cherche qu'une occasion de vmis 
perdre? 

11 Vousvoyez aujourd’hui de vos yeux 
que le Seigneur vous a livre entre mes 
mains dans la caveme. On a voulu me 
porter a vous 6ter la vie, mais je n'ai 
point voulu le faire. Car j’ai dit: Je ne 
porterai point la main sur mon maitre, 
parce que e'est le christ et Voint du Sei- 
gneur. 

12 Voyez vous-m4me, mon pfere, et re- 
connaissez si ce n’est pas la le bord de 
votre casaque que je tiens dans ma main, 
et qu'en coupant Eextremit^ de votre vS- 
tement, je n'ai point voulu porter la main 
sur vous. Apres cela considerez, et voyei 
vous-meme que je ne suis ooupable d’au- 
cun mal ni dAucune injustice, et qiie je 
n’ai point p6oh6 centre vous. Et cepen- 
dant vous cherchez lous les moyens de 
m'oterla vie. 

13 Que le Seigneur soil le juge entee 
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vous moi. Que le Seigneur me venge 
lui*m4me de vous; mais pour moi, je ne 
porterai jamais la main sur vous. 

14 C’est aux impies ^ faire des actions 
impies, selon Tancien proverbe. Ainsi, il 
ne m'arrivera jamais de porter la main 
sur vous. 

15 Qui poursuivez-vous, 6 roi d’lsrael ? 
qui poursuivez-vous? Vous poursuivez un 
chien mort, et une puce. 

16 Que le Seigneur en soit le juge, et 
qu'il juge lui-meme entre vous et moi ; 
qu’il considere ce qui se passe ^ qu'il 
prenne la defense de ma cause, et me de« 
£vre de vos mains. 

17 Apr^s que David eut parl6 de cette 
sorte k Saul, Saul lui dit : N*est-ce pas 
\k votre voix que j’entends, 6 mon fils 
David ? En meme temps il jeta un grand 
soupir, et versa des larmes ; 

18 et il ajouta : Vous etes plus juste 
que moi; car vous ne m’avez fait que du 
bien, et je ne vous ai rendu que du mal. 

19 Et vous m’avez fait connaitre au- 
jourd'hui la bonte de votre coBur a mon 
4gard, lorsque le Seigneur m’ayant livre 
entre vos mains, vous m'avez conserve la 
vie. 

20 Car qui est celui qui ayant trouve 
son ennemi d son avantage, le laisse 
aller sans lui faire aucun mal? Que le 
Seigneur recompense lui -meme cette 
bonte que vous m’avez temoignee au- 
jourd’liui. 

21 Et comme je sais que vous r^gnerez 
tres certainement, et que vous possederez 
le royaume d’Israel, 

22 jurez-moi par le Seigneur que vous 
ne detruirez point ma race apres moi, et 
que vous n’exterminerez point mon nom 
de la maison de mon pere. 

23 David le jura k Saiil. Ainsi Saiil re- 
tourna en sa maison; et David et ses 
gens se retirerent en des lieux plus surs. 

CHAPITRE XXV. 

Mori de Samuel. » Durete de Nabal. — Abi^rall apaiie David. 
Hort de Nabal. — David cpouse Abigail. 

1 En ce temps -Id Samuel mourut. 
Tout Israel s’^tant assenxble le pleura; 
et il fut enterre en sa maison de Ramatha. 
Alors David se retira dans le desert de 
Pharan. 

2 Or il y avait dans le desert de Maon, 
un homme qui avait son bien sur le Car- 
mel. Get homme 6tait extrfimement riche : 
il avait trois mille brebis et mille ch^vres. 
11 arriva qu’il fit sdors tondre ses brebis 
sur le Carmel. 


3 11 s’appelait Nabal, et sa femme Abi- 
gail. Cette femme 6tait tr^s prudente et 
fort belle ; mais pour son mari, c’etait un 
homme dur, brutal et irhs m^chant. D 
6tait de la race de Caleb. 

4 David ayant done appris dans le de- 
sert que Nabal faisait tondre ses brebis, 

5 lui envoya dix jeunes hommes, aux- 
quels il dit : Allez-vous-en sur le Carmel 
trouver Nabal; saluez-le de ma part civi- 
lement, 

6 et dites-lui: Que la paix soit k mes 
freres et a vous, que la paix soit en votre 
maison, que la paix soit sur tout ce que 
vous possedez. 

7 J’ai su que vos pasteurs, qui etaient 
avec nous dans le desert, tondent vos bre- 
bis, nous ne leur avons jamais fait aucune 
peine; et ils n’ont rien perdu de leur 
troupeau pendant tout le temps qu’ils ont 
etc avec nous sur le Carmel. 

8 Deman Jez-le a vos gens, et ils vous le 
diront. Maintenant done que vos servi- 
teurs trouvent giAce devant vos yeux: 
car nous venons d vous dans un jour de 
joie. Donnez a vos serviteurs et h David 
votre fils tout ce qu'il vous plaira. 

9 Lcs gens de David etant veiius trouver 
Nabal, lui dirent toutes ces m^mes pa- 
roles de la part de David, et attendirent 
sa reponse. 

10 Mais Nabal leur repondit: Qui est 
David, et qui est le fils dTsai? On ne voit 
autre chose aujourd’hui que des serviteurs 
qui fuient leurs maitres. 

11 Quoi done ! j’irai prendre mon pam 
et mon eau, et la chair des betes que j’ai 
fait tuer pour ceux qui tondent mes bre- 
bis, et je les donnerai a des gens que je ne 
connais point ! 

12 Les gens de David ^tant retoum^ 
sur leurs pas, vinrent le retrouver, et lui 
rapporterent tout ce que Nabal leur avait 
dit. 

13 Alors David dit k ses gens : Que cha- 
cun prenne son epee. Tous prirent leurs 
epees, et David prit aussi la sienne, et 
marcha suivi d’environ quatre cents hom- 
mes, et deux cents demeurerent pour 
garder le bagage. 

14 Alors un des serviteurs de Nabal dit 
k Abigail sa femme : David vient d’en- 
voyer du desert quelques-uns de ses gens 
pour faire compliment k notre maitre, et 
il les a rebut^s avec rudesse. 

15 Ces gens-la nous ont 6t6 tris utiles, 
et ils ne nous ont fait aucune peine. Tant 
que nous avons ^t6 avec eux dans 
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le ddsert^ il ne s’est rien perdu de ce qui 
itoit d vous. 

16 Ik nous servaient comme de mu- 
raille tant de nuit que de jour, pendant 
le temps que nous avons au milieu 
d’eux avec nos troupeaux. 

17 C"est pourquoi voyez, et pensez h ce 
que \’ous avez a faire, car quelque grand 
malheur est pret de tomber sur votre mari 
et sur votre maison, parce que cet homme- 
\k est un fils de Belial, et personne ne sau- 
rait plus lui parler. 

18 En meme temps, Abigail prit en 
grande bdte deux cents pains, deux vais- 
seaux pleins de vin, cinq moutons tout 
cuits, cinq boisseaux de farine d’orge, 
cent paquets de raisins secs, et deux cents 
cabas de Agues seches. Elle mit tout cela 
sur des anes, 

19 et elle dit k ses gens : Allez devant 
moi, je vais vous suivre. Et elle ne dit 
rien de tout cela h Nabal, son mari, 

20 Etant done montce sur un Ane, 
comme elle descendait au pied de la 
montagne, elle rencontra David, et ses 
gens qui venaient dans le meme cheinin. 

21 David disait alors : C'est bien en 
vain que j’ai conserve dans le desert tout 
ce qui etait k cet homme, sans qu’il s’en 
soit rien perdu, puisqu’apres cela il me 
rend le mal pour le bien. 

22 Que Dieu traite les ennemis de Da- 
vid dans toute sa severite, comme il est 
vrai que je ne laisserai en vie demain au j 
matin de tout ce qui appartient a Nabal, I 
ni homme, ni b^te. 

23 Or, Abigail n’eut pas plus tot apercu 
David, qu’elle desceiidit de dessus son 
Ane, Elle lui fit une profonde reveren- 
ce, en se prosternant le visage centre 
terre, 

24 et se jetant k ses pieds, elle lui dit : 
Que cette iniquite, mon seigneur, tombe 
sur moi. Permettez seulement, je vous 
prie, a votre servante de vous pai ler, et 
ne refusez pas d'entendre les paroles de 
votre servante. 

25 Que le emur de mon seigneur (et de 
mon roi) ne soit point sensible a Tinjustice 
de Nabal ; parce qu"il est insense, et son 
nom meme marque sa folie. Car pour moi, 
mon seigneur, je n’ai point vu les gens 
que vous avez envoyes. 

26 Maintenant done, mon seigneur, 
comme Dieu est vivant, et comme votre 
ftme est vivante, il est vrai aussi que le 
Seigneur vous a empficli6 de venir r6- 
pandre le sang, et qu^il a conserve vos 


mains innocentes. Que vos ennemis qui 
cherchent les moyens de vous nuire, ae- 
viennent semblables Nabal. 

27 Mais, recevez, je vous prie, ce pre- 
sent que votre servante vous apporte k 
vous, mon seigneur, et faites-en part aux 
gens qui vous suivent. 

28 Remettez Tiniquit^ de votre ser- 
vante, car le Seigneur, tr^s certaine- 
ment, etablira votre maison, parce que 
vous combattez pour lui. Qu’il ne se 
trouve done en vous, mon seigneur, 
aucun mal pendant tons les jours de vo- 
tre vie. 

29 S’il s’eleve un jour quelqu’un qui 
vous persecute, mon seigneur, et qui 
cherche a vous oter la vie, votre Ame 
precieuse au Seigneur votre Dieu sera 
du nombre de celles des vivants qu’il 
tient comme en sa garde ; mais I’Ame de 
vos ennemis sera agitee et jetee bien 
loin comme une pierre lancee d’une 
frond e avec grand effort. 

30 Lors done que le Seigneur vous aura 
fait tons les grands biens qu’il a predits 
de vous, et qu’il vous aura etabli chef sur 
Israel, 

31 le cceur de mon seigneur n’aura 
point ce scriipule ni ce remords, d’avoir 
repandu le sang innocent, et de s’etre 
venge lui-meme. Et quand Dieu vous 
aura comble de biens, vous vous sou- 
viendrez, mon seigneur, de votre ser- 
vante. 

32 David repondit k Abigail : Que le 
Seigneur, le Dieu d’Israel, soit beni de 
vous avoir envoyce aujourd’hui au- 
devant de moi. Que votre parole soit 
benie, 

33 et soyez b6nie vous-meme de ce que 
vous m’avcz cmpeche de repandre le 
sang, et de me venger de ma propre 
main. 

34 Car a moins de cela, je jure par le 
Seigneur, le Dieu d’Israel, qui m’a empe- 
che de vous faire du mal, que si vous ne 
fussiez venue promptement au-devant de 
moi, il ne serait reste en vie demain au 
matin dans la maison de Nabal ni homme, 
ni bete. 

35 David requt done de sa main tout ce 
qu’clle avait apporte, et lui dit : Allez en 
paix en votre maison; j’ai fait ce que vous 
m’avez demande, et j’ai eu de la conside- 
ration pour voti’e personne. 

36 Abigail ensuite vint k Nabal, ct 
elle trouva (ju’d faisait dans sa maison 
festin de roi. Son coeur nageait dans la 
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Joiey car il avait tani bu qu'il ^it tout au lieir 4fUiilr.SaiM!i;) il remarqua i^eai^ 
ivre. Abigail Be* luiparla de rieB jusqu’au droit ou ^tait la tente de Saiil^. et d’Ab^ 
matin. ner, fils de Ner, general de son armie* 

3fif Maiele lendemain, lorsqu’il cut un Et voyardiqueSaMdwinai* dam<s»tetite> 

1 )eu dissip^ les vapeursdfu vin, sa fcmnie et tons ses gens autour dek»^ 
ui rapporta tout ce qui s’Mait passe; et 6 il dit ^ Achimeleoh, et A 

son coBur fut comme frapp6 de mort en Abisai, fils de Sarvia^, frfere deioab: 
lui-m^nie, et demeura imeiisiMe comma veut venir avee moi dans la camp de 
une pierre. Saiil? Abisai ki dit : Pirai avec 

38 Dix jours s’^tant pass^^ le Seigneur 7 David et Abisoi allerent done la nuil 
firappa Nabai^ et il mourot. parmi les gens de Saiily et ils tpeuvkeiit 

39 David ayantappns la mortde Nabal, Saul couche et dormant dans sa tentei, 
dit: Beni soit le Seigneur qui m^a vengd sa lance etait k son cbevet ftchee en- 
de la maniere outrageuse dont Nabal terre, et Abner avec tous ses gens dor*^ 
m^avait traite , qui a preserve son ser- maient autour de lui. 
viteur du mal qu’il etait pres de faire, et 8 Aloi s Abisai dit k David : Dieu vous- 
qui a fait que Tiniquitc de Nabol est re- livre aujourd’^bui votre enneiui entre les 
tombee sur sa tete. David envoya done maim; je vads done avec ma lance le per* 
vers Abigail, et lui fit parler pour la cer jusqu’en terre d’un seulcoup, et il 
demandor cn manage. n'en faudra pas un second. 

40 Les gens de David vinrent la trou- 9 David repemdit k Abisai : Ne le tue» 
ver sur le Carmel, et lui dirent : David point ; car qui eteadra la main sur Foint 
nous a envoyes vers vous, pour vous te- du Seigneur, et sera innocent? 
moigner qu'il souhaite de vous ^pouser. 10 Etil ajouta : Vive le Seigneur, k 
41 Abigail aussitdt se prosteima jus- rnoins que le Seigneur ne frappe lui*- 
qu^en terre, et dit : Votre servante inerne Saul, ou que ie jour de sa mort 
serait trop heureuse d’etre employee a n’anive, ou qu’il ne soil tue dans une ba- 
laver les pieds des servitcurs de mon sei- taille, il ne rnourra point. 
gneur^ 11 Dieu me garde de porter la main sur 

42 Abigail ensuite se levant prompfe- Foint du Seigneur, Preuez seulement sa 
ment, monta sur un aiie, et cinq fiiles lance qui est k son chevet, et sa coupe, 
qui la servaient allerent avec elle. Elle etallons-nous-en. 
suivit les gens de David, et elle Fepousa. 12 David prit done la lance el la coupe 
43 David epousa aussi Achinoam, qui qui etait au chevet de Saul, et ils s’en 
etait de Jeziabel; et Fune et Fautre fu- allerent. Il n’y eut persoiine qui les vit, 
rent seskmmes. ni qui sut ce qui se passuit, ou qui 

44 Mais Saiil de son cMe donna Micbol , veilkt, mais tous dormaient, parce quele 
sa fille, femme de David, k Pbalti, fils de Seigneur les avail assoupis d’un pi ofond 
Lais, qui 6tait de Gallim. sommeil. 

CHAPITRE XXVI. David itant pass6 de Fautre cM6 , 

^’arr^a sur Ic haut d’une montagiie qui 

auitdaaasa tcAte. Saiil rte»ttntUl’innocuaoade David. Ctait fOf t lOin , y ayant UU gl'and intCf- 

1 Cependant ceux de Ziph vinrent trou- valle entre lui et le camp, 
ver Saiil k Gabaa, ct lui dirent : David est 14 11 appela de \k k haute voix les 
cachd dans la colline d’Acbila, qui est gens de Saiil, et Abner, fils de Ner, et 
vis-^-vis du d&erL lui cria : Abner, ne repondrez-vous done 

2 Saiil aussitdt prit avec lui trois mille point : Abner repondit : Qui dtes-vous 
bommes cboisis de tout Israel, et alia qui criez de la sorte, et qui troublez le 
cbercber David dans le desert de Ziph. repos du roi ? 

3 II campa sur la colline d’Acbila , qui 15 David dit h Abner : N’etes-vous pas 
est vis-d-vis du ddsert sur le chemin. un bomme de cceur? et y a-t-il qiielqu’un 
David demeurait alors dans ce desert, dans Israel qui vous soil egal? Pourquoi 
Comme on lui dit que Saul venait Fy done n’avez-vous pas gardd le roi votre 
che^ber, seigneur ? Car il est venu quelqu’un d’eiH 

4 il envoya des gens pour le reconnoitre tre le peuple pour tuer le roi votre 
etH appiii qu'il ^tait venu Ires certaine- gneur. 

ment* 16 Ce n’est pas lb bien faire votre de- 

ft il partitdenc sans bruit, et s’en vint voir. Je jure par le Seigueur que vmm 
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m^ritez totis la rnort^ pdtir avoit^ si mall CttAlPiTRE XXVII 

gard6 votre rnaitfe, qdi esi^l’olnt du 

Seigtieur. Voyez done maiotettant ou rem^drt«. 

cst la lance du roi, et la coUpe qui 6tait 1 Cela David dit en lui-mSme : 

A son chevet. Je tombefai Tun de ces jours entre les 

17 Saiil leconnut la voix de David, et mairtS' de Sanl. Ne vaut-il pas mieux 

lui dit : N’est-ce pas \k votre voix que que je m'enfuie, et que je me sauve au 
j’entends, mon fils David? David lui pays des PhilistiOs; al^ qu« Saiil d^ses- 
dit : Cest ina voix, mon seigneur et mon pere de me trouver, et qu^il cesse de me 
roii* chercher, comme il fait, dans toutes les 

18 Et il ajouta : Poiirquoi mon seigneur terras d'krael? Je me retirerai done 
persecute -t-il son serviteut*? Qa'ai-je d’entre ses mains. 

fait? de quel mal ma main est-elle 2 Ainsi David partit, et s^en alia avec 
souillee? ses six cents homines chei Achis, fils de 

19 Souffrez done, mon seigneur et mOn Maoch, roi de Geth. 

ro4, que votre serviteur vous disc cette 3 11 y demeura avec ses gens, dont cha- 
parole : Si c"est le Seigrteur qui vous cun avait sa famille; et il y ametia seS 
pousse 'eontre moi, quMl receive Todcur deux femmes, Achinoam, de Jezrahel, et 
du sacrifice qne je lui offre; mais si ce Abigail, ouafr femme de Nabal, du 
sont les hoinnies, ils sont maudits devant Carmel. 

le Seigneur de me chnsser ainsi aujour- 4 Saiil fut averti aussit6t qiie David 
d^hui, afin que je n'habite point dans s’^ait retire h Geth, et il ne se mit plus 
riieritage du Seigneur, en me disant : en peine d’aller le chercher. 

Allez, servez les dieux etrangers. 5 Or David dit a Achis : Si j^ai trouv6 

90 Que mon sang ne soit done point grAce levant vos yeux, donnez-moi uA 
r^pandu sur la terfc a la vue du Sei- lieu dans une des villes de ce pays ou je 
gneur. Et fallait-il que le roi d’lsrael se puisse demeurer ; car pourquoi votre 
mit en campagne pour courir apres une serviteur demeurera-t-il avee vous darfis 
puce, comme on court par les montagnes la ville royale? 

aprbs une perdrix? 6 Achis lui donna done alors Siceleg 

21 Saiil lui repoitdit : J’ai p^chc, re- pot/r sa demeure; et c^est en cette ma- 
venez, mon fils David, je ne vous ferai niere que Siceleg est venue aux rois de 
plus de mal a Tavenir, puisque ma vie a Juda, qui la possederit encore aujour- 
^te aujourd^hui pr6cieuse devant vos d'hui. 

yeuA. Car il parait que J’ai agi comme 7 David demeura dans leS terres deS 
un insense, et que j’ai ete mal inform^ Philistins pendant quatre mois. 
de beaucoup de clioses. 8 H faisait deS courses avec ses gens, et 

29 David dit ensuite : Voici la lance dn pillait Ges^ri, Gerzi et les Amalecitfes, 
roi; que I’un de ses gens passe ici, et car ces bourgs etaient autrefois habites 
qu'il Temporte. vers le chemin de Sur jusqu’au pays 

23 Au roste le Seigneur rendra h cha- d’Egypte. 

cun scion sa justice et selon sa fidelitc; 9 Et il tuait tout ce qu’il reticontrait 
carle Seigneur vous a livr^ aujourd'hui dans le pays, sans laisser on vie ni 
entre mes mains, et je n’ai point voulu hotnme ni femme; et apr^s qu"il avait 
porter la main sur Toiiit dti Seigneur. enleve les brebis, les boeufs, les Anes, les 

24 Comme done votre ame a 6t6 au- chameaux et les habits, il revenait 
joturd'hui prdcieuse devant mes yeux, trouver Achis. 

qu’ainsi mon ame soit pr^citetise devant 10 Et lorsqu’Achis lui disait : Ou avez- 
les yeux du Seigneur, et qu’il me d61ivre vous couru aUjourdliai?* David lui r6- 
do tons les rtiakix. pondait : VerS la partie m^ridionale de 

25 Saiil r^pondit A David : B6ni soyez- Juda, vers le midi de Jetameel, et le 
vous , mon fils David ; vous rdussirez midi de Ceni. 

oertainement dans vos entreprises, et 11 David ne laissait On Vie Hi homitte 
votre puissance sera grande. David en- ni femme, et il n'en amenait pas un A 
suite s'en alia, et &ul s^en retourna Geth; de peur, disait-il, one ces gens-lA 
cbez» lui^ ne patient contre nous. G’eSt ainSi que 

Dun id se conduisait, et c*est ce 
avait accoutumd de* faire pendant toUif 

80d 




SaQl et la pythoniBse. 


I ROIS, XXVIIL 


Apparition de Saninel. 


le temps qu’il demeura parmi les Phi- 
listins. 

12 Achis se fiait done tout k fait k Da- 
vid, et il disait en lui-mSme : II a fait de 
grands maux k Israel son peuple ; c^est 
pourquoi il deineurera toujours attach^ 
a mon service. 

CHAPITRE XXVm. 

Goerre des Philislins centre les Israelites. — Pjthonisse eonsuUde 
par SaflI. — Apparition de Samuel. 

1 En C8 temps-lk les Philistins assem- 
blerent leurs troupes, et se preparerent 
k combattre centre Israel. Alors Achis 
dit k David : Assurez-vous que je vous 
menerai avec moi k la guerre, vous et 
VOS gens. 

2 David lui r^pondit : Vous verrez main- 
tenant ce que votre serviteur fera. Et moi, 
lui dit Achis, je vous confierai toujours la 
garde de ma personne. 

3 Or Samuel 6tait mort; tout Israel 
Favait pleure, et il avait ete enterre 
dans la ville de Ramatha, lieu de sa 
naissance. Et Saiil avait chasse les ma- 
gicians et les devins de son royaume. 

4 Les Philistins s^etant done assemble, 
vinrent camper k Sunam. Saiil de son 
c6te assembla toutes les troupes d’Israel 
et vint k Gelboe. 

5 Et ayant vu Tarm^e des Philistins, il 
fut frappe d'etonnement, et la crainte le 
saisit jusqu'au fond du coeur. 

6 11 consulta le Seigneur; mais le Sei- 
gneur ne lui repondit ni en songes, ni par 
les prfitres, ni par les prophetes. 

7 Alors Saiil dit a ses officiers : Cher- 
chez-moi une femme qui ait un esprit de 
Python, afin que j'aille la trouver, et que 
par son moyen je puisse le consulter. Ses 
serxiteurs lui dirent : 11 y a a Endor uiie 
femme qui a un esprit de Python. 

8 Saiil se d6guisa done, prit d’autres 
habits, et s’en alia accompagne de deux 
hommes seulement. 11 vint la nuit chez 
cette femme, et lui dit : Dccouvrez-moi 
Cavenir par I’csprit de Pytbon, qui est en 
vousy et faites-moi venir celui que je vous 
dirai. 

9 Cette femme lui repondit : Vous savez 
tout ce qu^a fait Saul, et de quelle ma- 
niere il a extermine les magiciens et les 
devins de toutes ses terres : pourquoi 
done me tendez-vous un pi^ge pour me 
faire perdre la vie? 

10 Saiil lui jura par le Seigneur, et lui 
dit : Vive le Seigneur, il ne vous arrivera 
de ceci aucun mal. 

11 La femme lui dit : Qui voulez-vous 


que je vous fasse venir? D lui repondit : 
Faites-moi Vfenir Samuel. 

12 La femme ayant vu parodtre Sa- 
muel, jeta un grand cri, et dit k Saiil : 
Pourquoi m"avez-vous tromp^e? Car vous 
6tes l^iil. 

13 Le roi lui dit : Ne craignez point : 
qu"avez-vous vu? J"ai vu, lui dit-elle, un 
dieu qui sortait de la terre. 

14 Saul lui dit : Comment est-il fait? 
C’est, dit-elle, un vieillard convert d'un 
manteau. Said reconnut que c^etait Sa- 
muel, et il lui fit une profonde reverence 
en se baissant jusqu’en terre. 

15 Samuel dit a Saul : Pourquoi avez- 
vous trouble mon repos, en me faisant 
venir ici? Saiil lui repondit : Je suis dans 
une etrange extremite; car les Philistins 
me font la guerre, et Dieu s'est retir6 de 
moi. Il ne m’a voulu repondre ni par les 
prophetes, ni en songes : e'est pourquoi 
je vous ai fait 6voquer, afin que vous 
m’appreniez ce que je dois faire. 

16 Samuel lui dit : Pourquoi vous 
adressez-vous k moi, puisque le Seigneur 
vous a abandonne, et qu'il est pass6 k 
votre rival? 

17 Car le Seigneur vous traitera comme 
je vous Tai dit de sa part; il dechirera 
votre royaume, et Varrachera d'entre vos 
mains, pour le donner k David, votre 
gendre ; 

18 parce que vous n^avez point ob6i k 
la voix du Seigneur, et que vous n'avez 
point execute Tarret de sa colere centre 
les Amalecites; e’est pour cela que le 
Seigneur vous envoie aujourd'hui ce que 
vous souffrez. 

19 Le Seigneur livrera aussi Israel avec 
vous entre les mains des Philistins; de- 
main vous serez avec moi, vous et vos 
fils, et le Seigneur abandonnera aux Phi- 
listins le camp meme d'lsrael. 

20 Saul tomba aussitot , et demeura 
etendu sur la terre; car les paroles de 
Samuel favaient epouvante, et les forces 
lui manquerent, parce qu'il n'avait point 
mange de tout ce jour-1^. 

21 La magicienne vint trouver Saiil dans 
le grand trouble ou il etait, et elle lui dit : 
Vous voyez que votre servante vous a 
obei, que j’ai expos6 ma vie pour vous, 
et que je me suis rendue k ce que vous 
avez desire de moi. 

22 Ecoutez done aussi maintenant vo- 
tre servante, et souffrez que je vous 
serve un peu de pain, afin qu'ayant 
mange vous repreniez vos forces, et que 



David rcnvoY»5 par Achis. 


1 ROIS, XXIX, XXX. 


Siceleg pill4e 


vous puissiez vous mettre en chemin. I 7 Retournez-vous-en done , et allcz en 

23 Saiil le refusa, et lui dit: Je nejpaix; afin que vous ne blcssiez point les 
mangerai point. Mais ses serviteurs et yeux des princes des Philistins. 

cette femme le contraignireiit de man- 8 David dit k Achis : Qu’ai-je done fait, 
ger ; et s’6tant enfm rendu k leurs et qu’avez-vous ti ouv6 dans votre servi- 
prieres, il se leva de terre, et s^assit sur teur, depuLs le temps ou j"ai paru devan:, 
le lit. vous jusqu'a ce jour, pour ne me per- 

24 Or cette femme avait dans sa maison metti e pas d’aller avec vous, et de com- 
un veau gras, qu’elle alia tuer aussitdt : battre contre les ennemis de mon sei- 
elle prit de la farine, la petrit, et en fit gneur et de mon roi? 

des pains sans levain, 9 Achis repondit k David : Pour rmi 

25 qu’elle servit devant Saiil et ses ser- je sais que vous etes uri homme de bien, 

viteurs. A pres done quails eurent mange, et je vous regarde comme un ange de 
ils s^en allerent, et marcherent toute la Dieu ; mais les princes des Philistins ont 
nuit. resolu obsolument que vous ne vous trou- 

CHAPITRE XXIX. veriez point avee eux dans le combat. 

David est suspect aux princes des Philistins. 10 C’cst pOUrqUOi teilCZ-VOUS pi’ct dCS 

1 Cependant toutesles troupes des Phi- le matin, vous et les serviteurs de votre 

listins s’etant assemblies k Aphec , Is- maitre qui sent venus avec vous; Icvez- 
rael vint aussi camper k la fontaine de vous avant le jour, et des qu^il commen- 
Jezrahel. cera a paraitre, allez-vous-en. 

2 Les princes des Philistins marchaient 11 Ainsi David sc leva avec ses gens 
k la tete de leurs troupes distribuees par pendant la nuit, pour partii* des le matin, 
cent et par mille. Et David, accompagne et pour retourner au pays des Philistins; 
de ses gens, etait k Tarriere-garde avec et les Philistins marcherent a Jezi'ahel. 

^S^Alors les princes dcs Philistins dirent CHAPITRE XXX. 

« Alois les p* Uicts uts riimSllHS Uireni Amaldcites bruleiit Siceleg el font un grand butin. - Dav.* 

a Achis: Que font la ces Hebreux? Achis lestaUle en pieces, etparU:e leurs dcpouilles. 

repondit aux princes des Philistins : Est- 1 Trois jours apres, David etant arrivi 
ce que vous ne connaissez pas David qui avec ses gens k Siceleg, trouva que les 
a sei’vi Saiil, roi dlsrael ? II y a plus dhin Amalecites, ayant fait des courses du c6t^ 
an quhl est avec moi; et je n^ai rien du midi, ctaient venus a Siceleg, Tavaient 
trouve k redire en lui depuis le jour qu’il prise, et y avaieiit mis le feu. 
s^est refugie aupres de moi jusqu’aujoui- 2 11s cn avaient emmene les femmes 
d^bui. capti\cs, et tous ceux quhls y avaient 

4 Mais les princes des Philistins se mi- trouves, depuis le plus petit jusqu’au plus 
rent en col^re contre lui, et lui dirent: grand. Us n’avaient tue persoime; mais 
Que cet homme-la s’en retourne , quhl ils emmenaient tout av ec eux, et s’en re- 
demeure au lieu oil vous Tavez mis ; et tournaient. 

quhl ne se trouve point avec nous a la 3 David et ses gens etant done arnvfe 
bataille, de peur qu’ilne se tourne contre A Siceleg, el ayant trouve la ville bi’uUe, 
nous quand nous aurons commence a et leurs femmes, leurs fils et leurs fiUes 
combattre. Car comment pourra-t-il au- emmenees captives, 
trement apaiser son maitre, que par notre 4 ils coinmencerent tous k crier et a 
sang? pleurer jusqu’a ce que leurs larmes fus- 

5 N'est-ce pas \k ce David, k qui ceux sent ^puisees. 

qui darisaient disaient dans leurs chants 5 Les deux femmes de David, Achinoam, 
de r^jouissance : Saiil en a tue mille, et de Jezrahel, et Abigail, veuve de Nabal, 
David dix mille? du Carmel, avaient aussi emmenees 

6 Achis appela done David, et lui dit : captives. 

Je vous jure par le Seigneur que pour ] 6 David fut saisi d’une extreme afflie^ 
moi je ne trouve en vous que sincerite et ' tion; car le peuplo voulait le lapider, tous 
fid61it6 ; j’approuve la manibre dont vous etant dans une douleur am^re pour avoir 
vous 4tes conduit dans mon camp, et je perdu leurs fils et leurs fiUes. Mais il mil 
n’ai trouve en vous aucun sujet de plainte sa force et sa confi' nce dans le S jigneur 
depuis le temps ou vous fites venu aapios son Dieu. 

de moijusqu'aujourd^hui: mais vous nV 7 Etil dit au grnnd-pvHve Abiathar,fils 
grkez pas aux princes. d'Achimelech: Prenez pour moi 
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David reprend le butin 


8ur les Ainal6c!tep 


I ROIS, XXX. 


St Abiathax se rev^tit de T^phod pour 
David. 

8 TEt David consulta le Sdgneur, en lui 
< isant : Poursuivrai-je ces brigands, et les 
pTendrai-je, ou ne les prendrai-je pas? 
I e Seigneur lui r6pondit : Poursuivez-les; 
rarindubitablemedt vousles prendrez, e.t 
votis retirerez de leurs mains tout ce qu’ils 
ont pris. 

9 Daxid marcha aussit^t avec les six 
c( nts homines qui Paccompagnaient, et 
i’s vinrent jusqu^au torrent de Besor, oq 
ruelques-uns d'entre eux s'arrdt^rent , 
etaiit fatigues. 

10 Et David poursuivit les Amalecitesj 
avec quatre cents homraes de ses gens: 
car deux cents s’^taient arret^s, n\ayant 
pu passer le torrent de Besor , parce i 
qu'fls etaient las. 

11 Ils trouvhrent en chemin un Egyp- 
tian quMlsamenCTent h David, et h qui Us 
doniierent du pain h manger, et de Teau 
a boire, 

12 avec une pailie d^un cabas de fi^es, 
ct deux paquets de raisins secs. L^Egyp- 
tlen ayant mange, reprit ses esprits et 
revint k lui ; car il y avait deja trois jours 
efe trois nuits qu^il n'avait ni inang6 de 
pain^ ni bu d’eau. 

'19‘Da\Tdlui dit: A qui es-tu? d’oii 
riens-tu? et ou vas-tu? II lui r^pondit: 
le suis un esdave Egyptian, qui sers un 
Anralecite. Mon maitre m^a laisse la, 
parce que je tombai malade avant-hier. 

14 Car nous avons fait une irruption 
vers la partie m^ridionale des Cerethiens, 
vers Juda et vers le midi de Caleb, et 
nous av^ons brule Sicelcg. 

15 David lui dit: Pourras-tu me mener 
k ces gens-lk? L’Egyptien lui repondit: 
Juroz-moi par le nom de Dieu que vous 
ne me iuerez point, et que vous ne me 
livTerez point entre les mains de mon 
maitre, et je vous menerai ou ils sont. 
David le lui jura. 

1*6 LTEgyptien Eayant done conduit, ils 
trouvkrent les Amalecites qui daient 
couches sur la terre par toute la cam- 
pagne, mangeant et buvant, et faisant 
une espkee de fftte, pour tout le butin et, 
les depouilles qu'ils avaient pris sur les 
ferres des Philistins et de Juda. 

17 David les chargea, et les tailla en 
pieces depuis ce soir-lk jusqu^au soir du 
hjndemain, et il ne s’en echappa auqun, 
hors quatre cents jeunes hommes qui 
montkreut sur des chameaux:, et 
fuirent. 


18 David recouvra done tout ce que le 
AmalScites avaient pris, et il d^livra de 
leurs mams ses deux femmes. 

19 n ne se trouva rien de perdu depuis 
le plus petit jusqu'au plus grand, tani 
des gardens que des filles, ni de toutes 
les depouilles; et David ramena genera- 
lement tout ce qu’ils avaient pris. 

20 n reprit tous lestroupeaux de mou 
tons et de bocufs, et les fit marcher de- 
vant lui. Sur quoi ses gensdisaient: Voilk 
le butin de David. 

21 David vint joindre en&uite les deux 
cents hommes, qui etant las s^etaieqt ar- 
retes et n’avaient pu le suivre, et a qui 
il avait commande de demeurer sur le 
bord du torrent de Besor. Ils vinrent au- 
devant de lui et de ceux qui Faccompa- 
gnaient. David s'approciiaiitd’eux leur fit 
bon visage. 

22 Mais tout ce qu’il y avait de gens 
mechants et corrompus qui avaient suivi 
David, commenccrent k dire; Puisqu’ils 
ne sont point venus avec nous, nous ne 
leur doimerons rien du butin que nous 
avons pris. Que chacun se contente qu’on 
lui rei\de sa femme et ses enfanfes; et 
apres cela, qu'il s"en aOle. 

23 Mais David leur dit : Ce n^est pas 
ainsi, mes freres, que vous devez dis- 
poser de ce que le Seigneur nous a mis 
entre les mains; puisque e’est lui qui 
nous a conserves, et qui nous a livre 
ces brigands qui etaient venus nous 
piller. 

24 Personne n’ecoutera cette proposi- 
tion que vous faites. Car celui qui aura 
combattu et celui qui sera demeure au 
hagage, auronl la meme part au butin, et 
ils partageront egalemcnt. 

25 C'est ce qui s’est pratiquk depuis ce 
ten>ps-la, et il s'en est fait ensuite une 
regie stable dans IsraM, et comme une 
loi qui dure encore aujourd^hui. 

2G David etant arrive k Siceleg, en- 
voya du butin qu'il avait pris aux an- 
ciens de Juda qui etaient ses proches, 
en leur faisant dire: Recevez cette be- 
nediction des depouilles des ennemis du 
Seigneur. 

27 11 en envoya k ceux qui etaient k 
Bctliel, k ceux de Ramoth vers le midi, k 
ceux (te Jethep. 

28 k ceux d’Aroer, de Sephamoth, 
d’Estbamo 

29 et de Rachael, k ceux qui ^taieat 
dans lea villes dp Jeram4el, et dans les 
villes de Ceni, 
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Jonatbas; 


90 a ceux d'Arama, h ceux da lac d’A- 
san, h ceux d’Athach, 

31 h ceux d^'IIebron, et k tous les au- 
tres qui 6taient dans les lieux au David 
avait deineur6 avec ses gens. 

CBAPITKE XXXI. 

Conliat des Philiitins contr&Isradh Hort de 8aQl et da rot fils* 

1 Cependant la bataille se donna entre 
les Philistins et les Israelites. Les Israe- 
lites furent mis en fuite devant les Phi- 
listins^ et il en fut tue un grand nombre 
SUIT la montagtie de Gelboe. 

2 les Philisthfis vinrent fond re sur Saiil 
et sur ses enfants; ils tuerent Jonathas^ 
Abinadab^ et Melchisua, fils de Saiil, 

8 et tout PefTort du combat tomba sur 
Saul. Les archers le joignirent, et le bles- 
s^rent dangereusement. 

4 Alors Saiil dit h son eciiyer: Tlrcz 
votre epee et tuez-moi, de peur qne ces 
incirconcis ne m’insultent encore en m’6- 
tant la vie. Mais son ecuyer, tout epou- 
vante de ces paroles, ne voulut point le 
faire. S$:iil prit done son epee, et se jeta 
dessus. 

5 Et son ecuyer voyant quMl etait mort, 
se jeta lui-meme sur son ^ee, et mourut 
anpr^s de lui. 

6 Arnsi Saul mourut en ce jour-l^, et 
avec lui trois de ses fils, son ocuyer, et 
tous ceux qui setrouverent aupres de sa 
personne. 


T Oir les Israelites qai etaient au defe 
fde la vallee de Jezrakety et an de^ du 
Jourdain, ayant appris la d^aite de Tar^- 
mi^e d'lsrael, et la mort de Saiil et de ses 
enfants, abandonnerent leurs villes et 
s'enfuirent; etles Phi&tins y vinrent, et 
sV etablirent, 

6 Le lendemain, tes Philistiro vinrent 
depouillcr ceux qui avaient 6te tucs a la 
bataille, et ils trouverent Saiil avec ses 
trors fils etendus morts sur la montagne 
de Gelbo6w 

9 Ils couperent la tSte de Saul, et lui 
oterent ses armes; et ils envoycrent de$ 
courriers par tout le pays des Philistins, 
pour publier cette nouvelle dans le tem- 
ple de leurs idoles, et la repandre pamii 
tousles, peoples. 

10 Ils mirent les armes de Saiil dansle 
temple d’Astarotli, et ils pendirent son 
corps sur la muraille de Bethsan. 

11 Les habitants dc Jabes, de Galaad, 
ayant appris le traitemeiit que les Piiilis- 
tins avaient fait k Saiil, 

12 tous les plus vaillants d'entre eax 
soilirent, marcherent toute la nuit; et 
ayant enleve les corps de Saiil et de ses 
enfants qui ^taient sur la mirraille de 
Bethsan, ilsrevinrent k Jahes, de Galaad, 
ou ils les brulerent. 

13 Ils prirent leurs os, les ensevelirait 
dans le hois de Jabefs, ^ jednerent pen- 
dant sept jours. 


LE SECOND LITRE 

DES ROIS 


epAPITRE I. 

David apprend la ddfaite des Israelites. — 11 pleure la mort de 
Suu) et de Jonathas. 

1 Aprfes la mort de Saiil, David ^tant 
revenu hSiceleg, apres la'defaite des Ama- 
6cites, y avait pass6 deux jours. 

2 Le troisieme jour, il parut un bomme 
qui venait du camp de Saul; ses habits 
otaient d^ebires, et il avait la t^te pleine 
de poussihre. S'^tant approch^ de David, 
il le saJua en se prosternant jusqu’en 
tetre. 

3 David lui dit : lyoii veUez-vous! le me 
k David ajouta : Qu^est-il 


le-moi. Il lui reponditt La bataille s^est 
domvee; le peuple a fui; plusieurs sont 
morts dans cette defaite; Saiil m^me et 
Jonathas, son fils, y ont ito 

5 David dit au jeune homme qui lui ap- 
portait cette nouvelle: Comment saves^ 
vans que Saiil et son bis Jonathas soient 
moiis? 

6 Ce jeune homme lui r6ponditi Je me 
suis rencontre par hasard sur la montagne 
de Gelboe^ et j’y ai trouve Saiil»qui s^ctait 
jct6 sur la pointe de sa lance. Et comme 
des chariots et des cavaliiers s^appro- 
chaient , 

7 il m'a aper^u- an se toumant, et 
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On TannoacejiDavid. 
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Son cantique fun^bre. 


m'a appel6. Je lui ai rdpondu : Me voici. 

8 H m’a demand^ qui j'dtais; et je lui ai 
dit que j^6tais Amal6cite. 

9 Et il a ajoute : Approchez-vous de moi, 
ct me tuez; parce que je suis accabl^ 
de douleur, et que je suis encore plein de 
vie. 

10 M'^tant done approchd de lui, je I’ai 
tue; car je savais bien qu’U ne pouvait pas 
survi\re a sa mine. Et je lui ai 6te son 
diademe de dessus la tfite, et le bracelet 
de son bras, et je vous les ai apportes, k 
vous qiii Stes mon seigneur. 

11 Alors David prit ses vetements et les 
ddchira, et tons ceux qui 6taient aupres 
de lui firent la meme chose. 

12 Ils s^abandonnerent au deuil et aux 
larmes, et ils jeunerent jusqu’au soir, k 
cause de la mart de Saiil et de Jonathas, 
son fils, et du malkeur du people du Sei- 
gneur et de la maison d’lsrael, dont un 
si grand nombre avail ete pass6 au fil 
de Fepee. 

13 David dit au jeune homme qui lui 
avait apporte cette nouvclle: D’ou etes- 
vous? 11 lui r^pondit: Je suis fils d’un 
stranger, d’un Amalecite. 

14 David lui dit: Comment n’avez-vous 
point craint de mettre la main sur le 
Christ du Seigneur, et de le tuer? 

15 Et David appelant un de ses gens lui 
dit : Jetez-vous sur cet honune, et le tuez. 
Aussitdt il le frappa, et il mourut; 

16 et David ajouta: C"est vous seul qui 
{tes cause de votre mort; parce que votre 
propre bouche a porte temoign^e centre 
vous, en disant: C’est moi qui ai tue le 
Christ du Seigneur. 

17 Or David fit cette complainte sur la 
mort de Saiil et de Jonathas, son fils, 

18 et il ordonna k ceux de Juda d’ap- 
prendre k leurs enfants a tirer de Tare, 
comme il est 6crit dans le livre des Justes 
(et il dit; Consid^rez, 6 Israel, qui sont 
ceux qui sont morts sur vos coteaux, per- 
c6s de leurs plaies). 

19 Les plusillustres dlsrael ont 6t6 tufe 
sur VOS montages. Comment ces vaillants 
hommes sont-ils tombes morts? 

20 N^annoncez point cette nouvclle dans 
Geth; ne la pubbez point dans les places 
publiques d’Ascalon; de peur que les 
filles des Philistins ne s’en glorifient, et 
que les filles des incirconcis n^en triom> 
phent de joie. 

21 Montagnes de Gelbod, que la rosde 
et la pluie ne tombent jamais sur vous; 
qu"il VlJ ait point sur vos coteaux de 


champs dont on offre les prdmices; parce 
que e’est 1^ qu’a kik jetd le bouclier 
des vaillants d* Israel, le bouclier de Saiil, 
comme s’il n’eiit point etd sacr6 de Fhuile 
sainte. 

22 Jamais la fl^che de Jonathas n’est re- 
tournee en arrifere ; mais elle a toujours 
eik teinte du sang des morts, du carnage 
des plus vaillants; et Tepee de Saul n^a 
jamais 6t6 tirde en vain. 

23 Saiil et Jonathas, ces princes qui 
pendant leur vie Maient si aimables, et 
d’une si grande majeste, n’ont point kik 
divis^s dans leur mort mfiine. Ils 6taient 
plus vites que les aigles, et plus courageux 
que les lions. 

24 Filles disrael, pleurez sur Saiil, qui 
vous revetait d’ecarlate parmi la pompe 
et les delices, et qui vous donnait des or- 
nements d’or pour vous parer. 

25 Comment les forts sont-ils tombes 
dans le combat? Comment Jonathas a-t-il 
ete tue sur vos montagnes? 

26 Votre mort me perce de douleur, Jo- 
nathas, mon frere, le plus beau des princes, 
plus aimable que les plus aimables des 
femmes. (Je vous aimais comme une mere 
aime son fils unique.) 

27 Comment les forts sont ils tombes? 
comment la gloii e des armes a-t-elle kik 
aneantie? 

CHAPITRE II. 

David rigne sor Jfuda, et Isbosclh sur Israel. » Combat entre lea 
deux armies. David demeure victorieux. 

1 Apres cela David consulta le Sei- 
gneur, et lui dit: Irai-je dans quel- 
qu’une des villes de Juda ? Le Seigneur 
lui dit: Allez. David lui demanda: OA 
irai-je? Le Seigneur lui r^pondit: Allez 
a Hebron. 

2 David y alia done avec ses deux fem- 
mes, Achinoam, de Jezrahel, et Abigail, 
veuve de Nabal, du Carmel. 

3 David y meria aussiles gens qui ^taienl 
avec lui, dont chacun y vint avec sa fa- 
mine ; et ils demeurerent dans les villes 
d'Hebron. 

4 Alors ceux de la tribu de Juda dtant 
venus k Hebron, y sacrerent David de 
rkuile sainte, afin qu'il r^gnkt sur la mai- 
son de Juda. En mdme temps on rapporta 
a David que ceux de Jabes, en Galaad, 
avaient enseveli Saul. 

5 11 y envo^a aussitdt des gens, et leur 
fit dire : Bknis soyez-vous du Seigneur de 
ce que vous avez use de cette humaniU 
envers Saul votre seigneur, et que vous 
Tavez enseveli. 
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6 Mo intenant done le Seigneur vous le 
rendra selon sa mis6ricorde et sa v^rit4; 
et moi-mfime je vous recompenserai de 
cette action que vous avez faite. 

7 Ne vous laissez point abattre, et soyez 
gens de coeur; car encore que Saiil votre 
roi soit mort, n^anmoins la maison de 
Juda m’a sacr6 pour 6tre son roi. 

8 D’un autre cdt6 Abner, fils de Ner, 
general de Tarmee de Saiil, prit Isboseth, 
fils de Saiil, et Tayant fait mener dans 
tout le camp, 

9 Tetablit roi sur Galaad, sur Gessuri, 
sur Jezrahel, sur Ephraim, sur Benjamin 
et sur tout Israel. 

10 Isboseth, fils de Saiil, avait quarante 
ans lorsqu’il commenga h r^gner sur Is- 
rael; et il regna deux ans. II n’y avait 
alors que la seule maison de Juda qui sui- 
vlt David. 

11 Et il demeura A Hebron sept ans 
et demi, n’^tant roi que de la tribu de 
Juda. 

12 Alors Abner, fils de Ner, sortit de 
son camp, et vint k Gabaon avec les gens 
dlsboseth, fils de Saiil. 

13 Joab, fils de Sarvia, marcha contr.e 
lui avec les troupes de David, et ils se 
rencontr^rent pres de la piscine de Ga- 
baon. Les armies s’etantapprochees, s'ar- 
r^t^rent Tune devant Tautre; Tune etait 
d^un c6t6 de la piscine, et Tautre de 
Tautre. 

14 Alors Abner dit k Joab : Que quelques 
jeunes gens s’avancent, et qu’ils s'exer- 
cent devant nous. Joab repondit : Quails 
s'avancent. 

15 Aussitdtdouze hommes de Benjamin 
du c6te dlsboseth, fils de Saiil, parurent, 
et se pr^sentbrent : il en vint aussi douze 
du cdt6 de David. 

16 Et chacun d'eux ayant pris par la 
tfite celui qui se pr^senta devant lui , ils 
se passerent tons V^pee k travers du corps, 
et tombbrent morts tons ensemble; et ce 
lieu s'appela le Champ des Vaillants k Ga- 
baon. 

17 II se donna aussitot un rude combat; 
et Abner fut d6fait avec ceux d'Israel par 
les troupes de David. 

18 Les trois fils de Sarvia, Joab, Abisai 
et Asael 6taient dans ce combat. Or Asael 
6tait extr^mement agile et leger k la 
course , en quoi il ^galait les chevreuils 
qui sont dans le bois. 

19 II s^attacha done k poursuivre Abner, 
sans se d^tourner ni k droite ni h gauche, 
et sans le quitter jamais* 


20 Abner regardant derriere lui, lui dit: 
Etes-vous Asael? Il lui repondit : Oui, je 
le suis. 

21 Abner lui dit : Allez ou k droite ou 
a gauche, et attaquez quelqu'un de ces 
jeunes gens, et prenez ses depouilles. Mais 
Asael ne voulut point cesser de le pour- 
suivre. 

22 Abner parla done encore k Asnel, et 
lui dit : Retirez-vous, ne me suivez pas 
davantage, de peur que je ne sois obligd 
de vous percer de nia lance ^ et qu’api fes 
cela je ne puisse plus paraitre devant 
Joab, votre frere. 

23 Mais Asael meprisa ce qu^il lui disait, 
et ne voulut point se d^tourner. Abner lui 
porta done de rarriere-main dans Taine 
un coup dela pointe de sa lance, qui le 
perca et le tua sur la place. Tous ceux qui 
passaient par ce lieu oil Asael etait tombe 
moi t, s'ari etaient. 

24 Mais Joab et Abisai continuant k 
poursuivre Abner qui s'enfuyait , le so- 
leil se concha lorsqu’ils arriverent k la 
colline de Taqueduc, qui est vis-^-vis de 
la vallce, au chemin du desert de Ga- 
baon. 

25 Et les enfants de Benjamin se ral- 
lierent aupres d'Abner; et ayant fait un 
gros, s’arreterent sur le sommet d'une 
eminence. 

26 Alors Abner cria k Joab : Votre ^p6e 
ne se rassasiera-t-elle done point de sang 
et de meurtres? Ignorez-vous qu’il est 
danger eux de jeter son ennemi dans le 
desespoir? N'est-il pas temps enfin de dire 
au peuple quhl cesse de poursuivre ses 
freres? 

27 Joab lui repondit : Vive le Seigneur, 
si vous Teussiez plus tdt dit, le peuple se 
fut retire des le matin, et il eut cesse de 
poursuivre ses freres. 

28 Joab fit done sonner la retraile; et 
toute Tarmee s’an eta, et cessa de pour- 
suivre Israel, et de le combattre. 

29 Abner avec ses gens marcha par la 
campagne toute cette nuit ; et ayant passd 
le Jourdain et travers6 tout Bethoron, il 
revint au camp, 

30 Joab ayant cessd de poursuivre Ab- 
ner, et etant revenu, assembla toute Tar- 
m6e; et on ne trouva de moi*ts du c6t6 de 
David, que dix-neuf hommes, sans comp- 
ter Asaid. 

31 Mais les gens de David tu^rent de 
Benjamin et de ceux qui 6taient avec Ab- 
ner, trois cent soixante hommes, qui mou- 
rurent en cette de faite. 
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SZ On emporta le corps d'Asaift, et on 
le mil dans le s^lcre de son p^re k 
Beth-leliem. Et Joab ayant marchi toixte 
ta nuit avec ks gens qui elaient avec lui, 
arriva k Hebron au point du jour. 

CHAPITRE m. 

Infants de David. — Abner abandonne Isbosetb. — 11 Ml tttd par 
ioob. » David le pteure. 

1 II se tit done une longwe guerre entre 
la maison de Saul et la maison de David; 
David s’avancant toujours et se fortifiant 
de plus en pkis^ et k fnaison de Saiil 
au contraire s'affaiblissant de jour en 
jour. 

2 Pendant que David ^tait k Hebron , il 
plusieuis enfants. L'aine fut Ammon, 

qu'il eut d'Acbinoam, de Jezrahel. 

3 Le second, Cheleab, qu’il eut d* Abi- 
gail, veuve de Nabal, du Carmel. Le troi- 
sieme, Absalom, qu'il eut de Maacha, fille 
de Tholmai, roi de Gessur. 

4 Le quatrieme, Adonias, fils d’Hag- 
gith. Le einquieme, Sapha/thia, fils d'A- 
bital. 

6 Le sbri^me, Jethraam, /ils d’Egla, 
femme de David. David eut ces six en- 
fonts a Hebron. 

6 La maison de Saul 6tait done en guerre 
avec la maison de David, et Abner, fils 
de Ner, etait le chef de la maison de 
Saul. 

7 Or Saul avail eu une concubine nom- 
inee Respha, fiOe d'Aia. Et Isbosetb dit k 
Abner : 

8 Pourquoi vous 4t?C9-vous approeb^ de 
la concubine de mon pijre? Abner, ^ran- 
gement irrite de ce reproclic, lui repon- 
dit : Suis-je nn jeune homme a ctre traite 
comme vm chien , moi qui me suis de- 
clare aujourd'hui centre Juda pour sou- 
lenir dans sa chute la maison de Saiil vo- 
ire pere, ses'freres et ses proebes, et qui 
ne vous ai point livre entre les mains de 
David ? et apres cela vous venez aujour- 
d'hui cbercher qaerelle avec moi pour 
me femme? 

9 Que Dieu traite Abner avec toote sa 
s6v6rite, si je ne procure k David ce que 
le Seigneur ajin’i en sa faveur, 

1© en fakaht que le royaume suit trans- 
fer^ de la maison deSanl en la sienne , et 
qne le tr6ne de David suit sur Israel 

comme sur Juda, depuis Dan jusqif b Ber- 
sabi§e. 

H isbosetb n^osa lui r^pomtre, parce 
(uruigRasl. 

12 Abner envoya done des^ coorriers k 


David pour lui dire do sa part : A qui ap- 
partient tout ce pays, sinon d vous? et 
pour ajouter : Si vous voulez me donner 
part k votre amitk, je prendrai votre 
parti, et je ferai que tout Israel se riunira 
k vous. 

13 David lui ri^pondit : Je le veux bien; 
je ferai amitie avec vous ; mais je voas 
demande une chose : Vous ne me ver- 
rez point que vous ne m'ayez ramen^ 
auparavant Michol, fille de Saul; 
cette condition vous pourrez venir et me 
voir. 

14 David ensnite envoya des courriers 
a Isbosetb, fils de Saiil, et lui fit dire': 
Rendez-moi Michol , ma femme, quej’ai 
epousee pour cent prepuces de Phflis- 
tins, 

15 Isbosetb Tenvoya qu6rir aussitdt, ct 
I'ota a son mari Patbiel, fils de Lais. 

16 Son mari la survait en pleurant 
jusqif a Bahurim. Et Abner lui dit : 
Allez, retournez-vous-en; et il s’en re- 
tourna. 

17 Apres celu Abner parla aux anciens 
dlsrael, et leur dit : Il y a d6ja longtemps 
que vous souhaitez dkvoir David pour 
roi. 

18 Faites-le done maintenant; pnistpie 
le Seigneur a parle k David, et a dit de 
lui : Je sauverai par David , mon servi- 
teuT, Israel, mon peuple, de la main dtes 
Pbilistins, et de tous ses ennemis. 

19 Abner park aussi b ceux de Ben- 
jamin; et il alia trowver David k Be- 
biKHi, pour lui dire tout ce qu'lsrsw^l et 
tous ceux de latribu de Benjamin avaient 
rdsolu. 

20 II y arriva accompagn^ de vingt 
hommes. David lui fit un festin, et A ceax 
qui etaient venus avec lui. 

21 Alors Abner dit k David : Je vais 
rassembler tout Israel, afin qu’il vous rc- 
connaisse, comme je fais, pour seigneur 
et pour roi; qu’ils fassent tous alliance 
avec vous, et que vous r^gwiez sur cux 
tous comme vous le desirez. David ayaat 
; donc 'ireconduit Abner, et Abner s'en 4tint 
alle en paix , 

22 les gens de David survinreirt aussi- 
U6t avec Joab, revenant de tailler en 
'pieces des biigandsi, et rapportant uu 
tres grand butin. AbiifCfr w" ^ait plus k 
Hebron avec David , parce qu'il avait 
pris cong6 de lui, et s’en ^tait rctoiirb^ 
ten paix, 

. 23 lorsqne Joab arriva avec toute Tar- 
mee. Joab apprit dbnc die quelqu'^ 
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qu’ Abner, fils de Ner, ^tait venti fjarler 
au roi; que le roi Tavait renvoy6, et qu’il 
s^en 4tait retoiirne en paix. 

24* Joab aussitdt alia trouver le roi, 
et lui dit : Qii^avez-vous fait? Abner 
vient de venir vers vons; pourquoi Ta- 
vez-vous renvoye, et Tavez-votls laisse 
ali^r ? 

25 I^norez-voiis quel est Abner, flls de 
Ner, et qu"il n^est venu ici que pour vous 
Iromper, pour reconnaitre toutcs vos de- 
marches , et pour savoir tout ce que 
vous faites? 

26 Joab etant done sorti d’avec David, 
envoya des courriers apres Abner, et le 
fit revenir de la citadelle de Sira, sans 
que David le sut. 

27 Et lorsqu’il fut arrive h Hebron, Joab 
le tira A part au milieu de la poi te pour 
lui parler en trahison, et il le frappa dans 
Taine, et il le tua pour venger la mort de 
son Trere Asael. 

28 David ayant su ce qui s^etait passe, 
dit : Je suis innocent pour jamais devant 
le Seigneur, moi et mon royaume, du 
sang d’x\bner, fils de Ner. 

29 Que son sang retombe sur Joab et 
sur la maison de son perc ; ct qu^il y ait 
A jamais dans la maison de Joab des gens 
qUi soufTrent un flux lioiiteux, qui soient { 
16preux, qui tiennent le fuseau, qui tom- 
bent sous I'epee, et qui demandent leur 
pain. 

30 Joab et Abisai, son frere, tucrenl 
done Abner, parce qu"il avait tue Asael, 
\iiuv frere, dans le combat a Gaboon. 

31 Alors David dit ^ Joab, et a tout le 
peuple qui etait avec lui : Dechirez vos 
vetements, couvrez-vous de sacs, el 
pleurez aux funeraillcs d'Abncr. Et le roi 
David inarchait apres le cercueil. 

32 Apres qu'Abner eut etc enseveli a 
Hebron, le roi David 6leva sa voix, et 
pleura sur son tombeau, tout le peuple 
pleurant aussi avec lui, 

33 Et le roi temoignanl son deuil par 
ses larmes, dit ces paroles : Abner n"est 
point mortcomme les lAches oat coutume 
de mourir. 

34 Vos mains n"ont point 4te IWes, et 
vospieds n"ont point 4t6 eharg^ de fers; 
mais vous ^tes mort, comme les hmnmes 
de coeur^ qui tombent devant les enfants 
d’iniquit6. Tout le peuple k ces mots re- 
doubia ses larmes. 

35 Et tons etant revenus pour manger 
avec David , lorsqu^il etait encore grand 
jour, David jura et dit : Que Dieu me 
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traite avec toute sa s6v6rite, si Je prerids 
une bouchde de pain, ou quoi que ce soit, 
avant que le soleil soit couche. 

36 Tout le peuple entendii ces paroles; 
et tout ee que le roi avait fait, lui plut 
extremement , 

37 Et le peuple et tout Israel fut per- 
suade ce jour-1 A que le roi n^avait eu au- 
cunc part k Tassassinat d’ Abner, flls de 
Ner. 

38 Le roi dit aussi a ses serviteurs : 
Ignorez-vous que e'est un prince, et un 
grand prince qui est mort aujourd'hui 
dans Israel? 

39 Pour moi je ne suis roi que par 
ronction, et encore peu aflermi; et ces 
gens-ci, ces enfants de Sarvia, sont 
trop violents pour moi. Quo le Sei- 
gneur traite celui qui fait le mal selon 
sa malice. 

CHAPITRE IV. 

Isboselh egt tue. — Darid Tenpe ga-movt. 

1 Isboseth, fils de Saiil, ayant appris 
qu’Abner avail etc lue a Ilebron, perdit 
courage, et tout Israel se trouva dans 
un grand trouble. 

2 Isbose.th avait a son service deux 
chefs de voleurs, dont Tun s’appelait 
Daana, Pautre Recliab; Us etoient fils 
de Remraon, de Deroth, de la tribu de 
Benjamin ; car Dcroth a cle autrefois 
censee de Benjamin. 

3 Mais les habitants de cette ville 
s'erifatrent a Gcthaim ; oii ils ont de- 
meure coamie olrangers jusqu'aujour- 
d'liui. 

4 Or Jonathas, Ills de Saiil, avait un 
fils, qui etait incommode des deux jam- 
bes ; car il n'avait que cinq ans, lorsqiie 
la nouvellc vint de Jezrahel de la mort 
de Saiil et de Jonatba>; sa uourrice 
I’ayant pris entre ses bras, s'enfuit; et 
comme elle fuyait avec precipitation, 
I’enfant tomba, ct en fut boiteux. Il 
s'appelait Miphibosetb. 

5 liechab et Baaiia, fils de Rem mon, do 
Berotb, entrerent dans la maison dUs- 
boseth, lorsqu’il dormait sur son lit vers 
le midi, en la plus grande chaleur du 
jour. (La femme qui gardait la porte de 
la maison s'dlait endormie en nettoyant 
du ble.) 

6 Ils vinrent done secretement dans Je 
maison en prenant des epis de ble, et 
ils frapperent Isboseth dans Paine, et 
s^enfuirent. 

7 Gar 6tant entres dans sa maison, et 
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Taj^ant trouv6 dans sa chambre qui dor- 
mait sur son lit, ils le tu^rent, prirent sa 
tete ; et ayant inarch6 toute la nuit par 
le chemin du desert , 

8 ils la prSsent^rent David dans He- 
bron , et lui direiit : Void la tSte d’lsbo- 
setb, fds de Said, votre ennerni, qui 
cherchait h vous oter la vie , et le Sei- 
gneur venge anjourd’hui rnon seigneur 
et man roi, de Saiil et de sa race. 

9 David rerondit a Rechab et^ Baana, 
son frore, fils de Remmon, de Beroth : 
Vive le Seigneur^ qui a delivre mon 
ame de tons les maiix dont elle etait 
prf ssre. 

10 Si j’ai fait arretcr et tucr a Sicelcg 
celui qiii vint me dire que Saul etait 
mort, lui qui crut m’apportcr une bonne 
non V elle, et qui en attendait une yrande 
recompense; 

11 combien plus maintenant qiie des 
raecbants ont tue un homme innocent 
dans sa ranison, sur son lit, vengerai-je 
son sang sur vous qui I’avcz repandu 
de vos mains, et vous exterminerai-je de 
dessus la terre ! 

12 David commanda done a ses g* ns 
de les tucr; et ils les tudent; it leur 
ayant coupe les mains et les pieds, ils 
les pendirent pres de la piscine d'He- 
bron; ils prirent aussi la fete dlsboseth, 
et ^ense^ elirent dans le sepulcre d'Abner 
a Hebron. 

CHAPITRE V 

David eiil rscoiiuu par lout Israr'l. 1 1 pr''n<l la forteresse de fion. 

Se:i vicluires sur le^ Pliilistins. 

1 Alors toutes les tribus d’lsracl vin- 
rent trouver David k Hebron , et lui 
dirent : Nous sommes vos os et votre 
chair. 

2 II y a d^jk longtemps que lorsque 
Saiil dait notre roi, vous meniez Israel 
au combat, et vous Ten rameniez; et le 
Seigneur vous a dit : C"est vous qui serez 
le pasteur d'Israel mon peuple , e’est vous 
qui serez le chef d^Israel. 

3 Les anciens d’Israd vinrent aussi 
trouver David k Hebron. David y fit 
alliance avec eux devant le Seigneur; et 
ils le saerdent roi sur Israel. 

k David avait trente ans lorsqu^il com- 
men^a St r^gner, et il r^gna quarante 
ans." 

5 II regna sept ans et demi a Hebron sur 
Juda , et trente-trois ans dans Jerusalem 
sur Juda et sur tout Israd. 

6 Alors le roi , accompagn4 de tons 
ceux qui itaient avec lui , marcha vers 
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Jerusalem centre les Jebusdns qui y ha- 
bitaient. Les assieg('*s disaient k David : 
V^ous n’entrerez point ici que vous n'en 
ayez chassd les aveugles et les boitenx, 
comme pour lui dire qu"il n"y entrerait 
jamais. 

7 Neanmoins David prit la forteresse de 
Sion, qiii est appelee aujourd'hui la ville 
de David. 

8 Car David avait propose alors une 
recompense pour celui qui battrait les 
Jebuscens, qui pourrait gagner le haut 
de la forteresse , et qui cba>sor lit les 
aveugles et les boiteux , enneinis de Da- 
vid. C’est pourquoi on dit en proverbe: 
Les aveugles et les boiteux n’entieront 
point dans le temple. 

9 David prit son logement dans la forte- 
resse, et il Tappela la ville de David; 
il la fit environner Jepuis Mcllo, 'et fit 
batir au dedans. 

10 David s’avancaittoujours et croissait 
de plus en filus; et le Seigneur le Dieu 
des armees etait avec lui. 

11 Hiram, roi de Tyr, envoya aussi 
des ambassadeurs k David , avec du hois 
de cMre, des charpentiers et des tail- 
leurs de pierres; et ils bMirent la maison 
de David. 

12 Et David reconnut que le Seigneur 
Tavait confirme roi sur Israel , et qu’il 
Tavait eleve au gouvernement d'lsracl son 
peuple. 

13 11 prit done encore des concubines et 
des femmes de Jerusalem, apr^s qu’il y 
fut venu d’llebron; et il en eut d’autres 
fiis et d’autres filles. 

ik Voici le nom des fils qu’il eut k Je- 
rusalem : Samua, Sobab, Nathan, Sa- 
lomon , 

15 Jebahar, Elisua, Eliphaleih , Nogi, 
Nepheg, 

16 Japhia, Elisama, Elioda et Elipha- 
leth. 

17 Les Philistins ayant appris que Da- 
vid avait et6 sacre roi sur Israel , s’as- 
sernbl^rent tous pour lui faire la guerre. 
David I’ayant su , se retira dans un lieu 
fort. 

18 Les Philistins vinrent se repandre 
dans la vall6e de Raphaim. 

19 Et David consulta le Seigneur, et 
lui dit : Marcherai-je centre les Philis- 
tins, et les livrerez - vous entre mes 
mains? Le Seigneur lui dit : Allez ; car 
je les livrersu assur6ment entre vos 
mains. 

20 David vint done k Baal-Pharasim , 
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oti il d6fit les Philistins, et il dit: Le Sei- 
gneur a disperse mes ennemis de devant 
moi comme les eaux qui se dispersent et 
se perdent dans la campagne. C'est pour 
cette raison qiie ce lieu fut appel6 Baal- 
Pharasim, c^est-d-dire, la plaine des divi- 
sions, 

21 Les Philistins laissferent Ik leurs 
idoles, que David et ses gens empor- 
tkrent. 

22 Les Philistins revinrent encore une 
autre fois^ et ils se r^pandirent dans la 
vallee de Rapliarm. 

23 David consulta le Seigneur^ et lui 
(Irai-je centre les Philistins, et les 

livrerez-vous eiitre mes mains ?) l^e Sei- 
gneur lui r^pondit; N^allez point droit 
keux; mais tournez derriere leur camp, 
jusqu'k ce que vous soyez venu vis-k-vis 
des poiriers. 

24 Et lorsque vous entendrcz au haut 
des poiriers comme le bruit de quelqu’un 
qui marche, vous commencerez a com- 
battre ; parce que le Seigneur marchera 
alors devant vous pour combattre Tar- 
m^e des Philistins. 

25 Da\id fit done ce que le Seigneur 
lui avait comni: nde; ct il bat tit et poar- 
suivit les Philisl.ns depuis Gabaa jusqu^k 
Gezer. 

CHAPITRE VI. 

David (bit conduire I’archc en sa villc. ~ Wort d’Oiia. L'arche 
est mise chex Obededum, et de U transferee d Jerusalem. 

1 David assembla encore toute Telite 
disrael au noinbre de trente mille hom- 
mes, 

2 et s"en alia accompagn^, de tons ceux 
de la tribu de Juda qui se trouverent avec 
lui, pour amener Tarche de Dieu, en pre- 
sence de laquelle est invoquk le nom du 
Seigneur des armees, qui est assis au- 
dessus d'elle sur les ch6rubins. 

3 11s mirent Tarcbe de Dieu sur un cha- 
riot tout neuf, et Temmenerent de la mai- 
son d’Abinadab, habitant de Gabaa. Oza 
et Ahio, fils d'Abinadab, conduisaient ce 
chariot tout neuf. 

4 Et l’arche ayant 6t6 tir^e de la mai- 
son d’Abinadab qui la gardait k Gabaa, 
Ahio la conduisait en marchant devant. 

6 Cependant David et tout Israel 
jouaient devant le Seigneur de toutes 
sortes d ’instruments de musique, de la 
harpe, de la lyre, du tambour, des sistres 
et des timbales. 

6 Mais lorsqu’on fut arriv4 prks de 
I’aire de Nachon , Oza porta la main k 


Farche de Dieu, et la retint; parce que 
les boeufs regimbaient, et I’avaient fail 
pencher. 

7 En meme temps la colkre du Sei- 
gneur s’alluma centre Oza, et il le frappa 
de mort k cause de sa t6m4rit^ ; et Oza 
tomba mort sur la place devant l’arche 
de Dieu. 

8 David fut afflig6 de ce que le Sei- 
gneur avait frappe Oza; et ce lieu fut 
appele le Chatiment d’Oza, qui est le 
nom qu’il garde encore aujourd’hui. 

9 Alors David eut une grande crainte 
du Seigneur, et il dit : Comment Tarche 
du Seigneur viendra-t-elle chez moi ? 

10 Et il ne voulut pas que Ton amenkt 
l’arche du Seigneur chez lui en la ville de 
David ; mais il la fit entrer dans la mai- 
son d’Obededom, de Geth. 

11 L’arche du Seigneur demeura done 
trois mois dans la maison d’Obededom, 
de Geth ; et le Seigneur le benit, lui et 
toute sa maison. 

1 2 On vint dire ensuite au roi David que 
le Seigneur avait beni Obededom et t .ut 
ce qui lui appartenait, a cause de l’arche 
de Dieu. David s’en alia done en la mai- 
son d’Obededom, et il en amena l’arche 
de Dieu en la ville de David avec une 
grande joie. (11 y avait toujours aupres 
de David sept choeurs, et un veau pour 
servir de victime.) 

13 Et lorsque ceux qui portaient l’arche 
avaient fait six pas, il immolait un boeuf 
et un btdier. 

14 David, revetu d’un ephod de Un, 
dansait devant l’arche de toute sa force; 

15 et etant accompagne de toute la 
maison d’lsrael, il conduisait l’arche de 
I’aUiance du Seigneur avec des cris de 
joie, et au son des trompettes. 

16 Lorsque l’arche du Seigneur fut en- 
tree dans la ville de David, Michol, fille 
de Saul, regardant par une fenStre, vit 
le roi Da\ id qui dansait et qui sautait de- 
vant le Seigneur ; et elle s’en moqua en 
elle-mfime. 

17 Les Levites firent done entrer I’ar- 
che du Seigneur dans la tente que David 
avait fait dresser, et ils la poskrent au 
milieu, en la place qui lui avait etk des- 
tinke ; et David offrit des holocaustes et 
des sacrifices d’actions de grkces devant 
l’arche du Seigneur. 

18 Lorsqu’il eut achevk d’offrir les ho- 
locaustes et les sacrifices d’actions de 
grkces, il bknit le peuple au nom du 
Seigneur des armkes. 
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19 Et il denna k toute cette troupe 
dlsradlites^ tant homines que Ihmmes, k 
cliacun un pain en fagon de giteau, un 
morceau de boeuf rdti, et un tourteau de 
farine cuite avec Thuile j et chacun «^en 
retouma chez soi. 

20 David se retira aussi en son palais y 
pour faire part k sa maison de la bene- 
diction de cejour, Et Michol, fille de Saiil, 
etant venue au-devant de David, lui dit : 
Que le roi d’lsrael a eu de gloire aujour- 
d'hui, en se decouvrant devant les ser- 
vantes de ses sujets, et paraissant nu 
comme ferait un bouffon ! 

21 David repondit k Michol: Om, de- 
vant le Seigneur qui m^a choisi plutot que 
votre pkre ct que toute sa maison, et qai 
m^a commande d'etre chef de son peuple 
dans Israel, 

22 je danserai et je paraitrai vil encore j 
plus que je n'ai paru ; je serai mepri-! 
sable k mes yeux, et par la, j'aurai plus 
de gloire devant les servantes dont vous 
parlez. 

23 Cest pour cette raison que Michol, 
fille de Saiil, n'eut point d’enfantsjusqu'k 
samort. 

CIIAPITRE VII. 

Jlftvld v^t bttir un tuolple. — Dieu lui declare que ee sera son 
fils qui le bfttira. — Prii&re et action de grflces de Darid. 

1 IjB roi s'etant etabli dans sa maison, 
et le Seigneur lui ayant donue la paix de 
tous cdtes avec tous ses ennemis, 

2 il dit au prophete Nathan : Ne voyez- 
vous pas que je demeure dans une mai- 
son de cedre, et que Tarche de Dieu ne 
loge que sous des peaux? 

3 Nathan dit au roi : Allez, faites tout 
ce que vous avez dans le coeur; parce que 
le Seigneur est avec vous. 

4 Mais la nuit suivante le Seigneur parla 
k Nathan, et lui dit : 

5 Allez vers men serviteur David, et 
dites-hii : Voici ce que dit le Seigneur : 
Me bktirez-vous une maison afin que j'y 
habite? 

6 Car depuis que j'ai tire de TEgypte 
les enfants d’Israel jusqu'aqjourd’hui, je 
n'ai eu auoune maison, mais j'ai touh 
jours et6 soug d^s pavilions et sous des 
tentes. 

7 Dans tous les lieux oil j’ai< pass4 avec 

tous les enfimts d'lsraM, quand j"ai dotme 
ordre k quelqu’une des tribuode conduire 
mon , peuple, lui oi-je dit: Pourquoi 
ne m poiBt b&ti une maison de 

cedre 1 

8 Maintenant vous direz done ceci k 


mon serviteur David : Voici ce qiie ditie 
Seigneur des armies : Je vous ai cboissi 
lorsque vous meniez paltre les troupcaux, 
afin que vous fossiez le chef dlSfaSl mtm 
peuple. 

9 J'ai avec vous partout oil Vons 
avez ct6 ; j*ai extermin^ tous vos ennemis 
devant vous ; et j'ai rendu vOtre nom 
itiustre oomme est celui des grands de la 
terre. 

10 Je mettrai Israel mon peuple dans 
un lieu stable; je Ty etablirai, et il y dfe- 
ineurera ferine sans etre plus agit6 de 
trouble, et les enfants d'iniquit6 n'entre- 
prendront plus de Taffliger comme ils ont 
fixit auparavant, 

11 depuis le tctnps que J'ai 6iabli des 
juges sur Israel mon peuple ; et je vOUs 
dounerai la paix avec teas vos ennemis. 
De plus, le Seigneur vous promCt qti^l 
I fera lui-meme votre maison. 

1 12 Et lorsque vos jours seront accom- 
plis, et que vous vous serez endormi avec 
vos peres, je mettrai sur votre trdne aprfes 
vous votre fils qui sortira de vous, et 
j'aflermirai son regne. 

13 Ce sera lui qui bktira une maison k 
mon nom; et j’etablirai pour jamais le 
trone de son royaume. 

14 Je serai son pere, et il sera mon 
fils; et s’il commet quelque chose d'in- 

I juste, je le Chatierai' avec la verge dont 
on chatie les liommes, et je le punirai 
des plaies dont on punit les enfants des 
hommes. 

45 Mais je ne retirerai point ma mis6ri- 
corde de lui, comme je Tai retiree de 
Saiil, que j’ai rejet6 de devant ma face. 

16 Votre maison sera stable , voros 
verrez votre royaume subsister 6ternel- 
Icment, et votre trdne s'affeitmira pom* 
jamais. 

17 Nathan parla done k David, et lui 
rapporta tout ce que Dieu lui avait dit, 
et tout ce qu'il lui avait fedt voir sur son 
sujet. 

18 Alois Ic roi David aflase presenter de- 
vant le Seigneur, et dit: >Qui suis-je, 6 
Seigneur mm Died, et quelle est ma mai- 
son, pour que vous m'ayez 61evk k rkttft 
oil je me trouve cmjomra hut ? 

19 Mais cela m^me a paru peu de dhose 
k vos yeux, 6 Seigneur mon Dieu, si voos 
/n'assuriez encore votee serviteur, de 

; tablmement de sa maison pour les 
cles k venir ; car e'est Ik la loi des «•- 
fants di- Adamy 6 Seigneur won Dieu. 

20 Apres cela que peut vous dire David 
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pour vous cxprimer son ressentiment ? 
Car vous connaissez votre serviteur, 6 
Seigneur mon Dieu. 

21 Vous avez fait toutes ccs grandes 
merveiUes pour accomplir votre parole 
selon qu^il vous a plu; et vous les avez 
tnfeme fait connaitre h votre serviteui‘<- 

22 Je reconnais done, 6 Seigneur mon 
Dieu, par toutes les choses que nous 
avons entendues de nos oreilles, que vous 
etes infiniinent grand; qu’il n’y a rien 
(Jui vous soit semnlable, et que hors vous 
il n'y a point de dieu. 

23 Y a-t-il encore sur toute la terre 
une nation comnie Israel votre peuple, 
que vous avez vous-m^me et6 racheter 
pour en faire votre peuple; ou vous 
avez rendu votre nom celel>re par les 
merveilles et les prodiges terribles que 
vous avez fails dans voire terre pour 
ckasser les nations et leurs dieux de de- 
vant votre peuple, que vous avez rachete 
de TEgypte? 

24 Car vous avez choisi Israel pour etre 
dternellement votre peuple; et vous etes 
devenu leur Dieu, 6 Seigneur mon Dieu. 

25 Maintenant done, 6 Seigneur mon 
Dieu, accomplissez pour jamais la parole 
que vous avez prononcee SAir votre ser- 
viteur et sur sa maison, et exccutez ce 
que vous avez dit; 

26 alln que votre nom soit etemelle^i 
ment glorific, et que Ton disc: Le Sei- 
gneur des armees est le Dieu d’Israel; et 
que la maison de votre serviteur David 
demeure stable devant le Seigneur. 

27 Vous avez revele a votie serviteur, 
6 Seigneur des armees, 6 Dieu dlsrael, 
que vous vouliez lui etablir sa maison; 
e’est pour cela que votre serviteur a 
trouvd son coeur pour vous adresser cette 
prifere. 

28 Seigneur nwn Dieu, vous etes Dieu 
etvos paroles se trouveront veritables; 
car vous avez fisiit k votre serviteur ces 
grandes promesses. 

29 Commencez done, et benassez la mai- 
son de votre serviteur, afm qa’clle subsiste 
6ternellemeut devant vous; parce que 
e’est vous, 6 Seigneur mm Dieu, qui avez 
paid4, et qui r^andrez j)ojar jamais votre 
benediction sur la maison de votre ser- 
viteur. 

CHAPITRE Vin. 

Vietoirei de Davtd. — Le roi d^Ematft le felieite. 

i Aprfes cela David battjt les Philistins, 
les bumiiiqi^ et affranebit Israel de la 


servitude du tribut <f«^il leur paydit. 

2 II d^fit aussi les Moabites ; et les ayant 
fait coucher par terre, il les fit mesurer 
avec des cordes, comm on aurait mesure 
un champ, et il en fit deux parts, dont 
il destina I'une h la mort, et Vautre k la 
vie. Et Moab fut assujetti k David, et lui 
paya tribut. 

3 David defit aussi Adarezer, fils de 
Rohob, roi de Sofea, lorsqu’il mareba 
))our etendre sa domineftion jusque Sur 
I’Euphrate. 

4 David lui prit (fiX-sept cents chevaux, 
et vingt mille hommes de pied, coupa les 
nerfs des jambes k toils le^ cbeVaux des 
chariots, et n’en reserve que p6tff cent 
chariots. 

5 Les Syriens de Damas vimrent au se- 
cours d’Adarezer, roi de Soba; et David 
en tua vingt-deux mille. 

6 11 mil des garnisons dans la Syrie 
de Damas: la Syrie lui fut assujettie, et 
lui paya tribut; et le Seigneur le con- 
serva dans toutes les guerres qu'il eti- 
treprit. 

7 11 prit les aermes d’or des serviteturs 
d’Adarezer, et les porta ^Jerusalem. 

8 11 enleva encore une prodigieuse 
quantity d’airain des villes de Bet6 et de 
Rcroth. qui appartenaient a Adarezer. 

I 9 Thou, roi d’Emaih, ayant appris que 
David avait defait toutes les troupes d^A- 
darezer , 

10 eiivoya Joram, son fils, lui faire com- 
pliment, pour lui temoigner sa joie, et lui 
rendre giAces de oe quTl arrait vaincu 
[Adarezer, et avait taille son arm6e en 
m^es. Car Tlioii ^tait ennemi d' Adarezer . 
Joram apporta avec lui des vases d"of , 
d’argent et d'aii'ain, 

11 que le roi David consacra au Sei- 
gneur, avec ce qu^il lui avait dejk consacre 
d’argent et dV pris su? toules les nations 
quTl s’^tait assujetties; 

12 sur la Syrie, sur Moab> snr les Am- 
monites, sm* les Phibstins, sur Amalec , 
avec les depouilles d’Adarezer^ fils de Ro- 
Uob et roi de Soba. 

13 David s'acquit aussi un grand botti 
dans la vallfe' des Salines, on il tailla en 
pieces dix-huit mille hommes, loi^u'll 
[Kctournait apres avoir pris la S^e. 

14 II mit de plus des Mofficiers et des 
garnisons. dans lT4umde; et toute ITdu- 

lui fut assujettie. Le Seigneur le 
eonserva dans touteO les guerres quil 
entreprit.. 

, 15 David rdgna sur lout Israel; 
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et dans les jiigements qu"il rendait, il fai- 
sait justice h tout son peuple. 

16 Joab, fils de Sarvia, 6tait gin^ral de 
ses armdes; et Josaphat, fils d’Ahilud, 
avait la charge des requctes. 

17 Sadoc^ lils d’Achitob, et Achimelech, 
fils d'Abiathar, ^taient g^ran^/s-pretres; 
Saraias etait secretaire. 

18 Banaias, fils de Joiada, commandait 
les Cerethiens et les Phelethiens ; et les 
cnfants de David etaient pretres. 

CHAPITRE IX. 

Bonte de Da^id pour Hipliiboseth. 

1 David dit alors: N'est-il point rest6 
quelqu’un de la maison de Saiil^ h qui je 
puisse faire du bien k cause de Jonathas? 

2 Or il y avait un serv iteur de la maison 
de Saul qui s’appelait Siba. Et le roi 
Tayant fait venir, lui dit: Etes-vous Siba? 
Il lui repondit: Je le suis, pour vous 
servir. 

3 Le roi lui dit: Est-il reste qnelqu^in 
de la maison de Saiil, que je puisse com- 
bler de graces? Siba dit au roi: Il reste 
encore un fils de Jonathas, qui est incom- 
mode des jambes. 

S* Ou est-il, dit David? Il est, dit Siba, 
k Lodabar, dans la maison de Macbir, fils 
d'Ammiel. 

5 Le roi David envoya done des gens, 
et le fit venir de Lodabar, de la maison 
de Macbir, fils d'Ammiel. 

6 Miphiboseth, fils de Jonathas, fils de 
Saiil, etant venu devant David, lui fit 
une profonde reverence en se pros- 
temant enterre. David lui dit: Miphibo- 
seth? Il lui repondit : Me void pour vous 
servir. 

7 David lui dit: Ne craignez point, 
parce que je suis resolu de vous traiter 
avec toute sorte d'affection, k cause de 
Jonathas votre p^re. Je vous rendraitou- 
tes les terres de Saiil votre aieul, et vous 
mangerez toujours h ma table. 

8 Miphiboseth se prosternant devant lui, 
lui dit: Qui suis-je moi votre serviteur, 
pour avoir m4rite que vous regardiez un 
chien morttel que je suis? 

9 Le roi fit done venir Siba, serviteur 
de Saiil, et lui dit: J"ai donn6 au fils de 
votre maltre tout ce qui 6tait h Saiil, et 
toute sa maison . 

10 Faites done valoir ses terres pour 
lui, vous et VOS fils, et vos serviteurs; 
afin que le fils de votre maitre ait de 
quoi subsister: mais Miphiboseth, fils de 
votre maitre, mangera toi]gours k ma 


table. Or Siba avait quinze fils, et vingt 
serviteurs. 

11 Et il dit au roi : Mon seigneur et mon 
roi, votre serviteur fera comme vous lui 
avez command^. Et Miphiboseth, dit le 
roi, mangera k ma table comme Tun des 
enfants du roi. 

12 Or Miphiboseth avait un fils encore 
enfant, appele Micha. Toute la famille de 
Siba servait Miphiboseth. 

13 Miphiboseth demeurait k Jerusalem 
parce qu’il mangeait toujours k la table 
du roi: et il dait boiteux Jes deux jambes. 

CHAPITRE X. 

Hanon outrage )es ambassaJeurs de David. — Dutaite des Syriens 
etdes Anitnonitei. 

1 II arriva que quelque temps apres, le 
roi des Ammonites vint k mourir; et Ha- 
non, son fils, regna en sa place. 

2 Alors David dit: Je veux t6moigner 
de TafTection envers Hanon, fils de Naas, 
comme son pere m’en a temoigne. 11 lui 
envoya done des ambassadeurs pour le 
consoler de la mort de son pere. Mais 
lorsqu’ils furent arrives sur les terres des 
Ammonites, 

3 les plus grands du pays dirent k Ha- 
non, leur maitre: Croyez-vous que ce 
soit pour honorer votre p^re et pour vous 
consoler, que David vous ait envoy6 id 
des ambassadeurs? et ne voyez-vous pas 
quTl ne Ta fait que pour reconnaitre la 
principale ville de vos dots, pour y re- 
marquer toutes choses, et pour la detruire 
un jour? 

4 Hanon fit done prendre les serviteurs 
de David, leur fit raser la moiti^ de la 
barbe, et leur fit couper la moiti^ de 
leurs habits jusqu'au baut des cuisses, et 
les renvoya. 

5 David ayant re^u la nouvelle qu’ils 
avaient ete outrages si honteusement , 
envoya au-devant d'eux, et leur donna 
cet ordre : Demeurez k Jericho jusqu'i 
ce que votre barbe soit crue; et aprfes 
cela vous reviendrez. 

6 Or les Ammonites voyant qu'ils 
avaient offens^ David, envoyerent vers 
les Syriens de Rohob, et les Syriens de 
Soba; et ils firent lever k leurs d4pens 
vingt mille hommes de pied. Ils prirent 
aussi mille hommes du roi de Maacha, et 
douze mille dTstob. 

7 David en ayant dt6 avert! , envoya 
contre eux Joab avec toutes ses troupes. ^ 

8 Les Ammonites s’etant mis en cam-' 
pagne, rangerent leur armfee en bataille 
k Fentrie de la porte de la ville; et les 
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Syriens de Soba et de Rohob^ distob et 
de Maacha^ dtaient dans un corps s^par4 
dans la plaine. 

9 Joab voyant done les ennemis pripa- 
rfe h le combattre de front et par derri^ire, 
choisit des gens de toutes les meilleures 
troupes d'lsrael^ et marcha en bataille 
centre les Syriens. 

10 II donna le reste de Tarmee k Abisai^ 
son frere, qui marcha pour combattre les 
Ammonites. 

11 Et Joab dit d Ahisai : Si les Syriens 
ont de Tavantage sur moi, vous vien- 
drez h mon secours; et si les Ammonites 
en ont sur vous, je viendrai aussi vous se- 
courir. 

12 Agissez en homme de coBur, et com- 
battons pour notre peuple et pour la cite 
de notre Dieu; et le Seigneur ordonnera 
de tout comme il lui plaira. 

13 Joab attaqua done les Syriens avec 
les troupes qu’il commandait ; et aussitot 
les Syriens fuirent devant lui. 

14 Les Ammonites voyant la fuite des 
Syriens , s’enfuirent aussi eux-memes 
devant Abisai, et se retirerent dans la 
ville. Joab, apres avoir battu les Ammo- 
nites, s'en retouma, et revint a Jeru- 
salem. 

15 Les Syriens voyant quMls avaient etc 
d6faits par Israel, s'assemblerent tous. 

16 Adarezer envoya demander du se- 
cours aux Syriens qui etaient au dela du 
fleuve, et en tira des troupes, dont il donna 
le commandement k Sobach, general de 
son armee. 

17 David en ayant recu no avelle , as- 
sembla toutes les troupes dlsrael, passa 
le Jourdain, et vint k Helam. Les Syriens 
marchferent centre David, et lui doimerent 
bataille. 

18 Mais ils s'enfuirent d^s qu’ils furent 
en presence de V armee dlsracl , et David 
tailla en pieces sept cents chariots de 
leurs troupes, et quarante mille che- 
vaux; et blessa tellement Sobach, ge- 
neral de Larmee, qu'il mourut sur-le- 
champ. 

19 Tous les rois qui Etaient venus au 
secours d^ Adarezer se voyant vaincus par 
les Israelites, (furent saisis de frayeur, 
et s’enfuirent devant eux avec cinquante- 
huit mille hommes. ) Ils firent la paix 
ensuite avec les Israelites, et leur furent 
assujettis. Depuis ce temps-lA les Syriens 
apprehenderent de donner secours aux 
Ammonites. 


CHAPITRE XL 

de David avec Bethaabde. — David eit eanae de U moit 
d'Urie. 

1 L'annee suivante, au temps ou les 
rois ont accoutume dialler k la guerre, 
David envoya Joab avec ses officiers et 
toutes les troupes d’Israel, qui rava- 
gerent le pays des Ammonites, et assie- 
serent Rabba. Mais David demeura ^ 
Jerusalem. 

2 Pendant que ces choses se passaient, 
il arriva que David s'etant lev^ de dcssus 
son lit apres midi, se promenait sur la 
terrasse de son palais; alors il vit une 
femme vis-a-vis de lui, qnise baignait sur 
la terrasse de sa maison; et cette femme 
etait fort belle. 

3 Le roi envoya done savoir qni elle 
etait. On vint lui dire que e’etait Beth- 
sabee, fille d’Eliam, femme d’Urie He- 
theen. 

4 David ayant envoye des gens, la fit ve- 
nir; et quand elle fut venue vers lui, il 
dormit avec elle; aussitdt elle se punfia 
de son impurete, 

5 et retourna chez elle ayant congu. 
Dans la suite elle envoya dire k David : 
J’ai coiicu. 

6 Apres quoi, David manda k Joab de 
lui envoy er Urie, Hetheen. Joab le lui 
envoya. 

7 Et quand il fut venu, David lui de- 
manda en quel etat etait Joab et le peuple, 
et ce qui se passait k la guerre. 

8 Et il dit k Urie : Allez-vous-en chez 
vous, lavez-vous les pieds. Urie sortit du 
palais; et le roi lui envoya des mets de sa 
tiible. 

9 Mais Urie passa la nuit suivante de- 
vant la porte du palais du roi avec les 
autres oHiciers; et il n’alla point en sa 
maison. 

10 David en ayant 6t6 averti, dit k Urie ; 
D’ou vient que revenant d’un voyage, 
vous n’etes pas alle chez vous? 

11 Urie r^pondit k David : L’arche de 
Dieu, Israel et Juda demeurent sous d os 
tentes; et Joab, mon seigneur, et les 
serviteurs de mon seigneur couchent k 
plate terre; et moi cependant j'irai en 
ma maison manger et boire, et dormir 
avec ma femme ! Je jure par la vie et par 
le salut de mon roi, que je ne le ferai ja- 
mais. 

12 David dit h Urie : Demeurez ici en- 
core aujourd’hui, et je vous renverrai de- 
main. Urie demeura done k Jerusalem ce 
jour-lA, eiju$qu*au lendemain. 
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13 David le fit verir piour manger et 
pour ^ sa table^ et ii reiiivi;a» 
s’eri 6tamt retourne au soir, il dormit dans 
soa lit avec )es o^dciers du Boi; et il u’alla 
point chez lui. 

14 Le lendemain matin, David envoyaii 
Joab, par Uric meme, une iettrc 

15 6crite en ces termes : Mettez Urie h 
la tete de vos gons oii le combat sera le 
plus rude; et faites en sorte qu’il soitaban- 
donne, et qu'il y perisse^ 

16 Joab continuant done le si^e dela' 
villc, mil Urie vis-a-vis le lieu o6 il sa- 
vait qu'etaientJes meiiJeu res troupes des 
ennemi^. 

17 Les assieges ayant fait une sortie^ 
ebargerent Joab, et tuerent qiielqiiesruns 
des gens de David, entre lesqueis Urie, 
Hetheen, demeura mort stf?- la place. 

18 Joab envoya done aussitot a David, 
pour lui faire savoir tout cc qiii s’etait passe 
dans le combat. 

19 en donnant cet ordre au coiimer : 
Lorsque vous aurez aobeve de dire au roi 
tout ce qui s^est passe a Tai'inee, 

20 si vous voyez qu^d sc fache, et qu’il 
disp ; Pourquoi etes-^ ous alles oorabattne 
si pres des murs? ignoriez-vous combien 
on lance de traits de dessus une mu- 
raiile? 

21 Qui tua Abimclech, fils de Jerobaal ? 
ne futee pas unc femme qui jeta sur lui 
a a /taut de la muraille un morceau/ d'une 
meule, et le tuad Thebes? Pourquoi vous 
^t€s-vousapproch6ssipres des murs? Vous 
lui direz : Urie, Hetlieen, votre serviteur, 
a aussi ^te tue. 

22 Le courrier partit done, et vint dire h 
David ce que Joab lui avait commande. 

23 Et il lui park en ces termes : Les 
assieges out cu quelque avantage sur 
nous; ils sont sortis hors de la ville pour 
nuus charger, et nous les avons fioursuivis 
ayec grande vigueur jusqu'a la porte de 
la vilJe. 

24 Mais les archers ont knc6 leurs trails 
centre nous du haul des murailles. Quel- 
ques-uns de vos gensy ont ete lues; et 
Urie, Heibeen, votre serviteur, y est de- 
meui-e mort (eotre les autres. 

25 David repcwidit au courrier : Vous 
dkez ceci k Joab : Que cela ne vous 
itonne point; car les evinements^de la 
guerre sont journaliers; et tantot Tun, 
tautdt Tautre* pent par T^pde. Relevez 
le courage de vos soldats, et ammez-lee 
contre la ville^ afin que vous puissiez la 
detruire. 


26 La femme d'Urie ayant appris que son 
mari 4tait mort, elk le pleura. 

27 Et apres que le temps du dcuil fiit 
pass6, David k fit vewir en sa maison, et 
r^pousa. Elle lui enfettta un fils. Et cette 
action qu'avait kite David dfeplut au Sei- 
gneur. 

CIIAPITRE Xn. 

Dafid est repris de son proho, ct ni.irqiie son ropenlir. — IfaiMaice 
dc SiloDion. — Vicloire siir^Ies Aiumoi Uea. 

1 Le Seigneur envoya done Nattian 
vers David. Et; Nathan 6tant venu le 
trouver, lui dit : 11 y avait deux hommes 
dans une ville, dont Tun etait riche, et 
Tautre pauvre. 

2 Le riche avait un grand nombre db 
brebis et de boBufs. 

3 Le pauvre n’avait rien du tout qu'une 
petite brebis, qif il avait acheti^e et avait 
nourrie; qui etait crue parmi ses enfants 
eu mangeant de son pain, buvant de sa 
coupe, et dormant dans son sein ; et il la 
eberissait comme sa (iMe. 

4 Un etranger 6tarit venu voir le riche, 
celui-ci ne voulut point toucher k ses 
brebis ni a ses boBufs pour lui faire fes- 
tin ; mais il prit la brebis de ce pauvre 
horame, et la donna k manger k son 
bote. 

5 David entra dans une grande indi- 
gnation contre cet homme, et dit k Na- 
than : Vive le Seigneur, celui qui a fait 
cette action est digne de moii. 

6 li rendra la brebis au quadruple pour 
en avoir use de la sorte, et pour nkvoir 
point epargne ce pauvre, 

7 Aid’s Nathan dit k David : Ckst vous- 
meme qui etes cet homme. Voici ce que 
dit le Seigneur le Dieu disrael : Je vous 
ai sacre roi sur Israel, et vous ai d^livrt 
de la main de Saiil. 

8 Je vous ai mis entre les mains la mai- 
son et les femmes de votre seigneur, et 
vous ai rendu inaitre de toutc la maison 
d’lsrael et de Juda. Si cela parait peu de 
chose, je suis pr^ ii y en ajouter encore 
beaucoup dkutres. 

9 Pourquoi done avez-vous m6pris6 
ma parole , jusqu"^ commettre le mal 
devant mes yeux? Vous avels fait perdre 
la vie k Urie, Hethcen; vous lui avez dt6 
sa femme, et Tavez prise pour vous; et 
vous Tavez tue par T6p6e des enfants 
d’Ammon. 

10 Ckst pourquai r6p6e ne sortira ja- 
mais de votre maison; parce que ^oui 
mkvez rnepris^, et que vous avez pris pour 
vous la femme d'Urie, Hetlieen. 
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H Voici done ce que dit le Seigneur: 
}e Tais vous suseiter des maux qui nai- 
tront de votre propre maison. Je prendrai 
VOS femmes vos yeux ; je les donnerai h 
un autre qui vous est proche, et il dor- 
mira avee elles aux yeux de ee soleil que 
vous voyez, 

12 Gar pour vous, vous avez fait eette 
action en seeret; mais pour moi je la 
ferai h la vue de tout Israel, et k la vue 
du> soleil. 

13 David dit k Nathan : J*ai p^ch<^ cen- 
tre le Seigneur. Et Nathan lui repondit : 
Le Seigneur aussi a transf6r6 votre p6- 
ch6^ et vous ne mourrez point. 

14 Mais ndanmoins, parce que vous 
avez 6t6 cause par votre peeb^ que les 
ennemis du Seigneur ont fylasph^m^ 
centre lui, le fils qui vous est nk va cer- 
tainement perdre la vie. 

15 Nathan retouma ensuite k sa mai- 
son. En meme temps \c Seigneur frappa 
l^Bufant que la femme d^Urie avait eu de 
David, etil futdesesper^. 

16 David pria k Seigneur pour Pen- 
fant ; il jeuna; il se retira en particulier, 
et demeura couche sur la terre. 

17 Les principaux de sa maison vinrent 
le trouver, et lui firent de grand es ins- 
tances pour Lobliger a se lever de terre ; 
mais il refusa , et ne mangea point avec 
eux. 

18 Le septieme jour Tcnfant mourut, 
et les serviteurs de David n'osaient lui 
dire qu^il ^tait mort; car ils s'entre-di- 
saient : Lorsque Tenfant vivait encore et 
que nous lui parlions, il ne voulait pas 
nous ecouter: combien done s’affligera- 
tril encore davantage, si nous lui disons 
qu^il est mort? 

19 David voyant que ses officiers par- 
laient tout has entre eux, reconnut que 
Iknfant etait mort ; et le leur ayant de- 
inand4, ils lui r6pondircnt qu"il etait 
mort. 

20 Aussitdt il se leva de terre, alia au 
bain, prit de Lhuile de parfum ; et ayant 
chang6 d'habit, il entra dans la maison 
du Seigneur, et Tadora ; il revint ensuite 
en sa maison, il demanda qu’on lui serv it 
k manger et il prit de la nourriture. 

21 Alors ses officiers lui dirent: D^ou 
vient cette conduite si extraordinaire ? 
V<His jeuniez et vous pleuriez pour Fen- 
fant lorsqu^il vivait encore ; et apres qu’H 
est mext, vous vous ^tes le ve,. et vous avez 

*^^avid leur r^ndiit J^ai jedai «t 


j^ai pleur4 pour Fenfant tant qu’il a v6cu; 
parce que je disais : Qui sait si le Sei- 
gneur ne me le donnera point, et s"il ne 
lui sauvera point la vie ? 

23 Mais maintenant qu'il est mort, 
pourquoi jeunerais^je? Ek-ce que je puis 
encore le faire revivre? Ckst moi plutdt 
qui irai k lui ; et il ne reviendra jamais k 
moi. 

24 David ensuite consola sa femme 
Bethsabee, il dormit avec elle, et elle cut 
un fils, qu'il appela Salomon : le Seigneur 
aima cet enfant. 

25 Et ayant envoy6 d Damd le prophdte 
Nathan, il donna ^ Tenfant le nom d'Ai- 
mable au Seigneur, parce que le Seigneur 
Faimait. 

26 .loab continua k battre Rabbatb, ville 
des Ammonites ; et etant pr^ de prendre 
cette ville royale, 

27 il envoya des courriers k David avec 
ordre de lui dire : J*ai battu jusqiFici Rab- 
bath ; et cette ville environnee d"eau va 
ctre prise. 

28 F^iites assembler le reste du peuple, 
et venez au siege de la ville, et la 
prenez ; de peur que lorsque je Faurai 
detruite, on ne m’attribue Vhonneur de 
cette victoire. 

29 David assembla done tout le peuple, 
et marcha coiitre Rabbatb ; et apres quel- 
ques combats, il la prit. 

30 II dta de dcssus la tete du roi des 
Ammonites, le diademe qui pesait un ta- 
lent d'or, et 6tait enrichi de pierreries 
tr^s prficieuscs; etilfntmissur la t^tede 
David. Il remporta aussi de la ville un 
fort grand biitin : 

31 et ayant fait sortir les habitants , il 
les coupa avec des seies; fit passer sur 
eux des chariots' avec des roues de fer ; 
les tailla en pieces avec des eouteaux, et 
les jeta dans des fourneaux oil I on cuit 
la brique : e'est ainsi qu’il trartu toutes 
les viMes des Ammonites. David revint 
ensuite k Jerusalem avec toute son 
armie. 

CHAPITRE XIII. 

Incesle d'Amnon avec Thumar. — Absalom fait tucr Amnon, et 
i'«nfuit. 

1 Apres cela, Amnon, fils de David, 
con^ut line passion liolente pour la soeur 
d’Absalom, fils de David, qui etait 
trfes belle, et qui s’appelait Thamar. 

2 L'affeetton qu^il avait pour eUe devint 
si excessive, que cet ainour Ic rendit 
maladej parce que, eomme die dait 
vierge, il paraissait diffidfle k Amnon de 
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rien faire avec elle coutre Thonn^tet^. 

3 Or, Amnon avail un ami fort prudent 
qui s’appelait Jonadab, fils de Semmaa, 
fr^re de David. 

k Jonadab dit done k Amnon: D'ou 
vient, mon prince, que vous maigiissez 
ainsi de jour en jour ? pourquoi ne m’en 
dites-vous pas la cause ? Amnon lui re- 
pondit : J’aime Thamar, soeur de mon 
fiere Absalom. 

5 Jonadab lui dit: Couchez-vous sur 
votre lit, et faites semblant d’etre ma- 
lade; et lorsque votre pere viendra vous 
visiter, diles-lui: Que ma sceur Thamar 
vieniie, je vous prie, pour m’appr^ter k 
manger ; et qu’elle me prepare quelque 
chose que je receive de sa main. 

6 Amnon se mil done au lit, et com- 
men^a A faire le malade. Et lorsque le 
roi fut venu le visiter, Amnon lui dit: 
Que ma sceur Thamar vienne, je vous 
prie, et qu^elle fasse devant moi deux pe- 
tits gateaux, afin que je prenne k manger 
de sa main. 

7 David envoya done chez Thamar, et 
lui fit dire: Allez k Fappartement de 
votie frere Amnon, et preparez-lui a 
manger. 

8 Thamar y 6tant venue, trouva son 
frei e Amnon qui etait couebe. Elle prit 
de la farine, la petrit et la delaya, et fit 
cuire le tout devant lui. 

9 Et prenant ce qu’elle avail fait cuire, 
elle le mit dans un vase, et le lui pre- 
senta; mais Amnon n’en voulut point 
manger, et il dit : Qu on fasse sortir tout 
le monde. Lorsque tout le monde fut 
sorti, 

10 Amnon dit a Thamar : Apportez m 
dans mon alcove ce que vous avez ap- 
prete, afin que je le receive de votre 
main. Thamar prit done les petits gateaux 
qu’elle avail fails, et les porta k Amnon, 
son frere, dans son alcove. 

11 Et apres qu’elle les lui eut pr^sentfe, 
Amnon se saisit d’elle, et lui dit : Venez, | 
ma soBur, couchez avec moi. 

12 Elle lui rdpondit: Non, mon fr^re, 
ne me faites pas violence; cela n’estpas 
permis dans Israel. Ne faites pas cette 
folie. 

13 Car je ne pourrai porter mon op- 
probre ; et vous passerez dans Israel pour 
un insens6. Mais demandez-moi plutdt au 
roi en mariage, et il ne refusera pas de 
me donner k vous. 

14 Mais Amnon ne voulut point se 
rendre M ses pri^res ; et itant plus fort 


qu’elle, il lui fit violence, et abusa d’elle. 

15 Aussitdt il consul pour elle une 
etrange aversion; de sorte que la haine 
qu’il lui portait kait encore plus exces- 
sive que la passion qu’il avait eue pour 
elle auparavant. Il lui dit done : Levez- 
vous, ct allez-vous en. 

16 Thamar lui repondit : L’outrage que 
vous me faites maintenant en me chas- 
sant de la sorte, est encore plus grand 
que celui que vous venez de me faire. 
Amnon ne voulut point I’ecouter; 

17 mais ayant appelc un de ses domes- 
tiques qui le servait, il lui dit : Mettez-la 
hors d'ici, et fermez la porte apres elle. 

18 Thamar ^tait vetue d’uiie robe qui 
trainait en has; les filles des rois qui 
etaient encore vierges ayant accoutumi 
de s’habiller de la sorte. L’officier d’ Am- 
non la mit done hors de la chambre, et 
ferma la porte apres elle. 

19 Aloi s Thamar ayant mis de la cendre 
sur sa tete, et dechire sa robe, s’en alia 
en jetant de grands cris, et tenant sa tfite 
couverte de ses deux mains. 

20 Absalom, son frere, lui dit: Est-ce 
que votre frere Amnon a abuses de vous? 
Mais, ma soeur, n’en dites rien k pre- 
sent, car e’est votre frere, et ne vous al- 
fligez point de ce qui vous est arrive. 
Thamar demeura done dans la maison 
d’Absalom, son frere, sechant d' ennui et 
de douleur. 

21 Le roi David ayant appris ce qui s’e- 
tait passe , s’en affligea fort (mais il ne 
voulut point attrister Amnon, son fils, 
parce qu’il I’aimait, etant son ainc). 

22 Absalom ne parla en aucune sorte 
de tout ceci a Amnon; mais il con^ut 
contre lui une grande haine de ce qu’il 
avait viole sa soeur Thamar. 

23 Deux ans apres il arriva qu’ Absalom 
fit tondre ses brebis k Baalhasor, qui est 
pres de la tribu d’Ephraim, et il invita 
tous les enfants du roi a venir chez lui. 

24 II vint pour cela trouver le roi, et lui 
dit: Votre serviteur fait tondre ses brebis; 
je supplie done le roi de venir avec les 
princes chez son serviteur. 

25 Le roi dit k Absalom : Non, mon fils, 
ne nous priez pas de venir tous pour vous 
incommoder. Et Absalom lui fit encore de 
grandes instances; mais David refusa ton- 
jours d’y aller, et il lui souhaita toutes 
sortes de benedictions. 

26 Alors Absalom lui dit: Si vous ne 
voulez pas y venir, je vous supplie au 
moins que mon fr^re Amnon vienne 
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avec nous. Le roi lui ripondit : II n^est 
point n6cessaire qu’il y aille. 

27 N^anmoins, Absalom Ten conjura 
avec tant d’instances, qu’il laissa aller 
avec lui Amnon, avec tons ses freres. 
(Absalom avait fait preparer un festin de 
roi.) 

28 Et il avait donn6 cet ordre k ses offi- 
ciers : Prenez garde quand Amnon com- 
mencera a etre trouble par le vin, et que 
ie vous ferai signe ; frappez-le et le tuez. 
Ne craignez point, car c’est moi qui vous 
le commande. Soyez resolus, etagissezen 
gens de coBur. 

29 Les olliciers d^Absalom executerent 
done k regard d' Amnon le commande- 
ment que leur maitre leur avait fait; et 
aussMt tous les eniants du roi se levant 
de table, monterentchacun sur leur mule, 
et s’enfuirent. 

30 I Is etaient encore cn chemin, lorsque 
le bruit vint jusqu’aux oreilles de David 
qu*Absaloin avait tue tous les enfants du 
roi, sans qu’il en fiit restc un seul. 

31 Le roi se leva aussitdt, d^chira ses 
v^tements, se jeta par terre ; et tous ses 
ofTiciers (jui etaient pres de lui dechirerent 
leurs vetements. 

32 Alois Jonadab, fils de Semniaa, frere 
de David, prenant la parole, dit au roi : 
Que le roi mon seigneur ne s"imngine pas 
que tous les entants du roi aient ete tues. 
Amnon seul est mort; parce qu’Absalom 
avait resolu de le perdre, depuis le 
jour qu"il avait fait violence k sa soeur 
Thamar. 

33 Quo le roi mon seigneur ne se mette 
done pas cela dans Lesprit, et qu"il ne 
croie pas que tous ses enfants aient ete 
tu6s; Amnon seul est mort. 

34 Cependant Absalom .yenfuit; et ce* 
lui qui etait en sentinelle levant les yeux, 
vit une grande troupe de monde qui ve- 
nait par un chemin d^touine k c6t6 de la 
montagne. 

35 Jonadab dit au roi : VoilA les enfants 
du roi qui viennent : ce qu'avait dit votre 
serviteur s’est trouve vrai. 

36 11 n"eut pas plus t6t dit ces mots, 
qu’on vit paraitre les enfants du roi. Et 
lorsqu’ils furent arrives, ils commencerent 
k jeter des cris et k pleurer, et le roi et 
tous ses serviteurs fondirent aussi en 
larmes. 

37 Absalom ayant pris la fuite, se retira 
chez Tholomai, Ills d’Ammiud, roi de 
Gessur; et David pleurait son fils Amnon 
tous les jours. 


38 Absalom demeuratrois ans k Gessur, 
oil il etait venu se refugier. 

39 Et le roi David cessa de le poursui- 
vre, parce qu'il s'^tait enfin consol^ de la 
moh d' Amnon. 

CHAPITRE XIV. 

loab oblieni le retour et le reconciliation d’AbiahNi. 

1 Joab, fils de Sarvia, ayant reconnu 
que le coBur du roi se rapprochait d’ Ab- 
salom, 

2 fit venir de Thecua une femme sage, 
et lui dit: Faites semblant d'etre dang 
Taffliction; prenez un habit de deuil, et 
ne vous parfumez point, afin que vous 
paraissiez comme une femme qui pleure 
un mort depuis longtemps. 

3 Ensuite vous vous presenterez au 
roi en cet etat, et vous lui tiendrez tels et 
tels discours. Et Joab lui mit en la 
bouche toutes les paroles quelle devait 
dire. 

4 Cette femme de Thecua s’etant done 
presentee au roi, se jeta a terre devant 
lui; et ainsi prosternee, elle lui dit: Sei- 
gneur, sauvez-moi. 

5 Le roi lui dit: Quelle est votre af- 
faire? Elle lui repondit : Helas! je suis 
une femme veuve, car mon mari est 
mort. 

6 Votre servante avail deux fils qui se 
sont querelles dans les champs, ou il n'y 
avait personne qui put les separer; et Tun 
d’eux a frappe fautre, et Ta tue. 

7 Et maintenant tous les parents se sou- 
levent centre votre servante, et me di- 
sent : Donnez-nous celui qui a tue son 
frere, afin que le sang de son frere qu'il a 
repandu soit veng6 par sa mort, et que 
nous fassions perir Theritier ; ainsi, ils 
veulent eteindre la seule 6tincelle qui 
m’est demeuree, afin qu’il ne reste plus 
personne sur la terre qui puisse faire re- 
vivre le nom de mon mari. 

8 Le roi dit a cette femme : Retournez- 
vous-en chez vous, je donnerai ordre que 
vous soyez satisfaite. 

9 Elle lui repondit: Mon seigneur et 
mon roi, s"il y a en ceci de Tinjustice, 
quelle retombe sur moi et sur la maison 
de mon pere; mais que le roi et sontrdne 
soient innocents. 

10 Le roi ajouta: Si quelqu’un vous dit 
un mot, amenez-le-moi, et assurez>vous 
qu’il ne vous troublera plus. 

11 Elk dit encore : Je vous conjure 
par le Seigneur votre Dieu d*empecher 
que les parents ne s’^levent Tun aprbs 
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Tautre^ pour veiiger la mort de mon 
fils le sang de celui qui a ^te tui. Le roi 
lui repondit : Vive le Seigneur, il ne tom- 
bera pas k terre un seul poil die la t4te de 
votre fils. 

12 Cette femme ajouta : Que mon sei- 
gneur et mon roi permette a sa servante 
de lui dire une parole. Parlcz, dit le roi. 

13 La femme lui dit : Pourquoi refusez- 
vous au peuple de DLeu la grace que vous 
m’accordez ? et pourquoi le roi sc resout- 
il de pecher, plutdt que de rappeler son 
j/ils quit a banni ? 

14 Nous mouronstous,et nous nous ecou- 
lens sur la terre comme des eaux qui ne 
vienneiit plus ; ct Dieu ne veut pas qu'une 
Ame perisse; mais il differe Texecution de 
son arrAt, de peur que celui qui a ete re- 
jet6 ne se perde eiitierement. 

15 C'est pourquoi jc suis venue pour 
dire cette parole au roi mon seigneur de- 
vant le peuple, ct votre servante a dit : Je 
parlerai au roi, pour voir si je ne pourrai 
point obtenir de lui en quelque maniere la 
grAce que je lui demaride. 

16 Le roi a deja ecoute sa servante, 
pour la delivrer elle et son fils de la main 
de tons ceux qui voulaient les exterminer 
de rheritage du Seigneur. 

17 Permettez done a votre servante de 
vous supplier encore que ce que le roi mon 
seigneur a ordonne, s’ex&ute comrne un 
sacrifice promis d Dieu, Car le roi mon 
seigneur est comme un ange de l)ieu qui 
n’est touche ni des benedictions ni des ma- 
ledictions. C’est pourquoi le Seigneur 
votre Dieu est avec vous. 

18 Alorsle roi dit a cette femme: Je 
vous demande une chose; avouez-moila 
vArite. La femme lui r^oiidit: Mon sei-| 
gneur et mon roi, dites ce quit vous 
plaira, 

19 Le roi lui dit : N’est-il pas vrai que 
tout ce que vous venez de me dire est de 
rinvention de Joab? Elle lui repondit: 
Mon seigneur mon roi, je vous jure par 
votre vie, que Dieu conserve, que rien 
n'est plus veritable que ce que vous dites ; 
car c^est en efjet votre serviteur Joab qui 
m^a donne cct ordre de me presenter de- 
vant vous, et qui a mis dans la bouche de 
votre servante tout ce que je viens de 
wus dire. 

^ C’est lui qui m’a command^ de vous 
parier ainsi en parabole. Mais vous, 6 mon 
teigneur et mon roi, vous Ates sage comme 
VstA un ange de Dieu, et vous pAndtrez 
tovtce fui $e faii sur la terre. 


21 Le roi dit done A Joab: Je vous 
accorde la grAce que vous nae deman* 
dez ; allez, ct lakes revenir mon fils Al^ 
salom. 

22 Alors Joab se prostemant le visage 
contre terre, salua profftmdement le roi, 
lui souhaita les benedictions du del, et 
lui dit : 0 mon seigneur et mon roi, > otre 
serviteur reconnait aujourd’hui qu’il a 
trouve grace devant vous , puisque vous 
avez fait cequ’il vous avait suppliede faire. 

23 Joab partit done aussitdt , et s’en 
alia a Gessur; d'ou il amena Absalom A 
Jerusalem. 

24 Et le roi lui dit : Qu’il retourne en sa 
maison ; mais il ne me verra point. Absa- 
lom revint done en sa maison, et il ne vit 
point le roi. 

25 Or, il n’y avait point d'bomme dans 
tout Israid qui fut si bien fait ni si beau 
qu'etait Absalom , depuis la plante des 
pieds jusqu’a la tete, etil n’y avait pas en 
luile rnoindre dciaut. 

26 Lorsqu’il se faisait faire les cheveux 
(ce qu'il faisait uue fois tous les ans, parce 
qu'ils lui chargeaient trop la tete), on 
trouvait que ses cheveux pesaieat deux 
cents sides selon le poids ordinaire. 

27 11 avait trois lils, et une fille appelet 
Thamar qui dait fort belle. 

28 Absalom demeura deux ans a Jerusa- 
lem sans voir le roi. 

29 Et ensuite il manda Joab pour Ten- 
voyer vers David. Mais Jo<ib ne voulut pas 
venir le trouver. L'ayant mande une se- 
conde fois, et Joab n’ayant pas encore 
voulu venir, 

30 il dit k ses serviteurs: Vous savez 
que Joab a un champ qui est aupres du 
mien, ou il y a de Torge ; allez done, et y 
raettez le feu. Ses gens aussitdt brulerent 
cetie oigc. (Les serviteurs de Joab v inrent 
ensuite trouver leur mjiitre, ayant decbirA 
leurs vetements, et lui dirent : Les servi- 
teurs d’ Absalom ont brills une partie de 
votre champ.) 

31 Joab alia done trouver Absalom dans 
sa maison, et lui dit: Pourquoi vos gens 
ont-ils mis le feu a mes orges? 

32 Absalom repondit k Joab: Cesiqu 
vous n'etes pas vena lorsque je vous ai fai i 
prier de venir me voir, afin de vous en- 
voyer vers le roi pour lui dire de ma pari: 
Pourquoi suis-je revenu de Gessur? 11 val^ 
drait mieux que j'y fusse encore. Je de- 
mande done la grAce de voir le roi; s*il se 
souvient enooie de ma faute^ quil m 
fasse mourir. 
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33 Joab 6 tant all 6 trouver le roi, lui 
repr 6 senta tout ce qu' Absalom lui avait 
dit; apr^s quoi Absalom fut 0 iand 6 ; il se 
prfeenta devant le roi, et se prosterna en 
terre devant lui; et le roi le baisa. 

CHAPITRE XV. 

MTtflte d’Abialom ; David s’enfuit de Jeruaalflm , at j renvoie 
Chusal. 

1 Apres cela Absalom se fit faire des 
chariots, jori/ avec /wides gens de cheval, 
et cinquante hommes qui marchaient de- 
vant lui. 

2 Et se levant des le matin , il se tenait 
k Tentree du palais : il appelait tous ceux 
qui avaient des affaires , et qui venaient 
demander justice au roi. Et il disait a 
chacun d"eux: D’ou etes-vous? Cethomme 
lui repondait ; Votre serviteur est d’une 
telle tribu d'lsracl. 

3 Et Absalom lui disait : Votre affaire 
me parait bien juste. Mais il n’y a per- 
sonne qui ait ordre du roi de vous ecou- 
ter. Et il ajoutait : 

4 0 qui m’etablira juge sur la terre, 
afln que tous ceux qui ont des affaires 
vienneut h moi, et que je les juge selon 
Injustice! 

5 Et lorsque quelqu’un venait lui faire 
la reverence , il lui tendait la main , le 
prenait et le baisait. 

6 11 traitait ainsi ceux qui venaient de 
toutesles villes d’IsraB demander justice 
au roi ; et il s’insinuait par Id dans Taffec- 
tion des peoples. 

7 Quatre ans apres, Absalom dit au roi 
David : Permettez-moi d'aller a Hebron , 
pour y accomplii’ les voeux que j’ai fails 
au Seigneur. 

8 Car lorsque j'etais b Gessur, en Syrie, 
j'ai fait ce voeu k Dieu : Si le Seigneur 
me ramene k Jerusalem , jc lui offrirai un 
sacrifice. 

9 Le roi David lui dit : Allez en paix. 
Et aussitdt il partit, et s’en alia k Hebron. 

10 En meme temps Absalom envoya 
dans toutes les tribus dlsracl des gens 
qu^il avait gagn 6 s, avec cet ordre : Aussi- 
tdt que vous entendrez sonner la trom- 
pette, publiez qu^ Absalom regne dans He- 
bron. 

11 Absalom emmena avec lui deux cents 
hommes de Jerusalem, qui le suivirent 
simplement, sans savoir en aucune sorte 
le dessein de ce voyage, 

12 Absalom fit venir aussi de la ville de 
Galo Acbitopliel, conseiiler de David, qui 
dtait de la mdme ville. Et lorsqu’on offrait 
des victinies^ il se iorma une puissante | 


conspiration; et la foule du peuple , qui 
accourait de toutes parts pour suivre Ab- 
salom, croissait de plus en plus. 

13 11 vint aussitdt un courrier k Davids 
qui lui dit : Tout Israel suit Absalom de 
tout son coeur. 

14 David dit k ses officiers qui dtaient 
avec lui k Jerusalem : Allons-nou$-en , 
fuyons d*ici; car nous ne pourrions dviter 
de tomher entre les mains d' Absalom. 
Hdtons-nous de soj tir, de peur qu’il ne 
lious previenne, qu'il ne nous accable de 
niaux , et qu'il ne fasse passer toute la 
ville au fil de Tepee. 

15 Les officiers du roi lui dirent : Nous 
cxecuterons tou jam's de tout notre cceur 
tout ce qu"il vous plaira de nous com- 
mander. 

16 Le roi sortit done A pied avec toute 
sa maison ; et laissa di\ femmes de ses 
concubines pour garderson palais. 

17 Etant soiti en cette maniere avec 
tous les Israelites qui V accompagnaient y 
il s^arrdta lorsqu^il etait deja loin de sa 
maison. 

18 Tous les officiers marchaient auprte 
de lui ; les legions des Cerethiens et des 
Pheletiens, et les six cents hommes de 
pied de la ville de Geth qui avaient suivi 
David, et qui ehuent tres vaillants, mar* 
chaient tous devant Jni. 

19 Alors le roi dit k Etbai, Getheen : 
Pourquoi venez-vous avec nous? Retour- 
nez, et allez avec le nouveau roi; parce 
que vous etes etranger, et que vous iim 
sorti de votre pays. 

20 Vous n'etes que d'bier h Jerusalem, 
et vous cn sortiriez aujourd’hui k cause 
de moi? Pour moi j’irai oil je dois allcr; 
mais pour vous, rctournez, et remmenez 
vos gens avec vous ; et le Seigneur qui 
est plein de bonte et de justice, recom- 
pensera lui-meme ( le zele et la fidelibe 
avec laquelle vous m’avez toujours sei^d). 

21 Ethailui repondit; Vive le Seigneur, 
et vive le roi mon maitre ; en quelque 
etat que vous puissiez etre, mon seigneur 
et 7non roi, votre serviteur y sera, soil A 
lamort ou k la vie. 

22 David lui repondit : Venez done , ot 
passez. Ainsi Ethai, (vetheen, passa le tor- 
rent avec tous les gens qui le suivaient, 
et tout le reste du people. 

23 Tout le peuple pleurait dans ce pas- 
sage, et on entenuait partout retentir 
leurs oris. Le roi passa aussi le torrent 
de Cedron, et tout le peuple allait le lone 
du chemin qui regarde le deserU 
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Seme! maudit David 


24 En mdme temps Sadoc , grand- 
prfitre, vint accompagn6 de tous les Li- 
vites , qui portaient I'arche de Talliance 
de Dieii , et ils la poserent sur un lieu 
ilevL Abiathar monta, en attendant que 
tout le peuple qui sortait de la ville fut 
passd. 

25 Alors le roi dit h Sadoc : Reportez h 
la ville Tarche de Dieu. Si je trouve 
gr^ce devant le Seigneur, il me ram^- 
nera , et il me fera revoir son arche et 
son tabernacle. 

26 S'il me dit : Vous ne m^agreez point ; 
|e suis tout pret ; qu’il fasse de moi ce 
qu’il lui plaira. 

27 Le roi dit encore en parlant au i 
grand-ipT&ire Sadoc : 0 voyant , retour- ' 
nez en paix h la ville avec Achimaas, 
votre fils, et Jonathas, fils d’ Abiathar ; 
retonrnez Vun et V autre avec vos deux 
fils. 

28 Pour moi je vais me cacher dans 
les plaines du desert, jusqu’^ ce que vous 
m'envoyiez des nouvelles de T^tat des 
choses. 

29 Sadoc et Abiathar reporterent done 
h Jerusalem Tarche de Dieu, et y demeu- 
rerent. 

30 Cependant David montait la colline 
des Oliviers, et pleurait en montant. 11 
allait nu-pieds et la t^te couverte ; et tout 
tc peuple qui ^tait avec iui montait la 
tete couverte et en pleurant. 

31 Or David re 9 ut nouvelles qu’Achito- 
phel m^me etait aussi dans la conjura- 
tion d'Absalom ; et il dit a Dieu : Sei- j 
gneur , renversez, je vous prie, les con- 
seils (VAchitophel. 

32 Et lorsque David arrivait au haut de 
la montagne oii il devait adorer le Sei- 
gneur, Chusai, d’Arach, vint au-devant 
de lui, ayant ses vetements d6chir6s, et 
la t^te couverte de terre. 

33 David lui dit : Si vous venez avec 
moi, vous me serez h charge; 

34 mais si vous retoumez a la ville , et 
si vous dites ^ Absalom : Mon roi , je 
viens vous offrir mon service ; je vous 
servirai comme j’ai servi votre pere ; 
vous dissiperez le conseil d^Achitophel. 

35 Vous avez avec vous les grands- 
prfitres Sadoc et Abiathar, auxquels vous 
direz tout ce que vous aurez appris chez 
le roi. 

36 Ils ont leurs deux fils Achimaas , fils 
de Sadoc, et Jonathas, fils d^ Abiathar. 
Vous m'enverrez dire par eux tout ce 
que vous aurez appris. 


37 Chusai, ami de David, retourna done 
a Jerusalem; et Absalom y entrait en 
m^me temps. 

CHAPITRE XVI. 

SibA obtient par aes calomnies le bien de i>on mattre. — DitM Mt 
outrage par Seinel. -> Conseil d'Acliilophel. 

1 Apr^s que David eut pass^ un peu le 
haut.de la montagne, Siba , serviteur de 
Miphiboseth , vint au-devant de lui avec 
I deux ^nes charges de deux cents pains , 
de cent paquets de raisins secs , de cent 
cabcis de figues, et d'un vaisseau plein de 
vin. 

2 Le roi lui dit ; Que voulez-vous faire 
de cela? Siba lui r^pondit : Les &nes sont 
pour servir de monture aux officiers du 
roi ; les pains et les figues pour dormer h 
ceux qui vous suivent, et le vin, afin que 
si quelqu’un se trouve faible dans le de- 
sert, il puisse en boire. 

3 Le roi lui dit : Ou est le fils de votre 
maitre? 11 est demeure , dit Siba , dans 
Jerusalem , en disant : La maison d'Israel 
me rendra aujourd'hui le royaume de 
mon pere. 

4 Le roi dit h Siba : Je vous donne tout 
ce qui etait a Miphiboseth. Siba lui r6- 
pondit : Ce que je souhaite, mon seigneur 
et mon roi , e'est d’avoir quelque part h 
vos bonnes graces. 

5 Le roi David etant venu jusqu'aupres 
de Bahurim, il en sortit un horame de la 
maison de Saiil , appele Semei , fils de 
Gera, qui s'avancant dans son chemin 
maudissait David, 

6 lui jetait des pierres et a tous ses gens, 
pendant que tout le peuple et tous les 
hommes de guerre marchaient droite 
et a gauche, ^ c6te du roi. 

7 lit il maudissait le roi en ces termes : 
Sors , sors, homme de sang , homrne de 
Belial. 

8 Le Seigneur a fait retomber sur toi 
tout le sang de la maison de Saul, parce 
que tu as usurps le royaume pour te 
mettre en sa place. Et maintenant le Sei- 
gneur fait passer le royaume entre les 
mains d’ Absalom, ton fils; et tu te vois 
accable des maux que tu as faits, parce 
que tu es un homme de sang. 

9 Alors Abisai, fils de Sarvia, dit au 
roi : Faut-il que ce chien mort maudisse 
le roi mon seigneur ? Je vais lui couper 
la ate, 

10 Le roi dit h Abisai : Qu"y a-t-il de 
commun entre vous et moi, enfant de 
Sarvia? Laissez-le faire; car le Seigneur 
lui a ordonn^ de maudire David; et qui 
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osera lui demander pourquoi il Ta fait? 

11 Le roi dit encore Abisai , et k tons 
ses serviteurs : Vous voyez que mon fils, 
qui est sorti de moi, cherche k m'dter la 
vie; combien plus un fils de Jemini me 
traitera-t-il de cette sorte! Laissez-le 
laire; laissez-le maudire, selon Tordre 
quMl en a re§u du Seigneur ; 

12 et peut-Mre que le Seigneur regar- 
dera mon affliction, et qu"il me fera quel- 
que bien pour ces maledictions que je re- 
§ois aujourd^hui. 

13 David continuait done son chemin 
accompagne de ses gens; et Semei, qui 
le suivait marchant ^ c6te siir le haut de 
la montagne, le maudissait, lui jetait des 
pierres, et faisait voler la poussiere en 
Vair, 

14 Le roi arriva enfin a Bahurim, et 
avec lui tout le peuple qui I’accompagnait, 
fort fatigue, et ils prirent la un peu de 
repos. 

15 Cependant Absalom entra dans Jeru- 
salem suivi de tons ceux de son parti, et 
accompagn^ d’Achitophel. 

16 Chusai, d’Arach, ami de David, vint 
lui faire la reverence, et lui dit : Mon roi, 
Dieu vous conserve ; Dieu vous conserve, 
inon roi. 

17 Absalom lui repondit : Est-ce done 
la la reconnaissance que vous avez pour 
votre ami? D’ou vientque vousn'etes pas 
all6 avec votre ami? 

18 Dieu m"en garde, dit Chusai; carje 
serai k celui qui a ete elu par le Seigneur, 
par tout ce peuple et par tout Israel, et je 
demeurerai avec lui. 

19 Et de plus, qui est celui que je viens 
servir? n’est-ce pas le lils du roi? Je 
vous obeirai comme j’ai obei k votre 
pere. 

20 Absalom dit alors k Achitophel : 
Consultez ensemble pour voir ce que nous 
avons a fliire. 

21 Achil.ophel dit A Absalom : Abusez 
des concubines de votre pere, qu"il a lais- 
s6es pour garder son palais; afin que 
lorsque tout Israel saura que vous avez 
deshonori votre pere, ils s’attachent plus 
fortement a votre parti. 

22 On fit done dresser une tente pour 
Absalom, sur la terrasse du palais du roi; 
et il abusa devant tout Israel des concu- 
bines de son pere. 

23 Or les conseils que donnait Achito- 
phel 6taient regard^s aloi*s comme des 
oracles de Dieu m^me; et on les consi- 
ddrait toiyours en cette mani^re; soit 


lorsqu’il 6tait avec David, soit lorsqu’il 
etaitavec Absalom. 

CHAPITRE XVII. 

ChuMl r«iiTene les eonseib (i'Achitophel. Achitophel le peBd. 

David recoit des rifraiclussenients. 

1 Achitophel dit done k Absalom : Si 
vous Tagreez, je vais prendre douze mille 
hoinmes choisis; j'irai poursuivre David 
cette meme nuit; 

2 et fondant sur lui et sur ses gens, qui 
sont tous las et hors de defense, je les 
brittrai sans peine. Tout le monde fuira, 
et le roi se trouvant seul, je m’en deferai. 

3 Je ramenerai tout ce peuple comme 
si ce n’etait qu"un seul homme; car vous 
ne cherchez qu’une personne; et apres 
cela tout sera en paix. 

4 Get avis jilut a Absalom, et k tous les 
anciens dTsracl. 

5 Neanmoins Absalom dit : Faites venir 
Chusai, d'Arach, afin que nous sachions 
aussi son avis. 

6 ChuSi'ii etant venu devant Absalom, 
Absalom lui dit : Voicile conseil qu'Achi- 
tophel vient de nous donner; devons- 
nous le siiivre? que nous conseillez- 
vous? 

7 Chusai repondit k Absalom? Le con- 
seil qu'a donne Achitophel ne me parail 
pas bon pour cette fois. 

8 Vous n'ignorez pas, ajouta-t-il, quel 
est votre pere ; que les gens qui sont avec 
lui sont tres vaillant^; et que maintenant 
ils ont le c(Eur outre comme une ourse 
qui est en furie dans un bois, de ce qu^on 
lui a ravi ses petits. Votre pere aussi qm 
sait parfaitement la guerre, ne s'arretera 
point avec ses gens. 

9 II est peut-etre maintenant cache dans 
une caverne , ou dans quelque autre lieu 
qu’il aura choisi. Si quelqu'un de vos 
gens est tue d’abord, on publiera aussitdt 
partout que le parti d'Absalom a 6te 
battu. 

10 Et en meme temps les plus hardis 
de ceux qui vous suivent, et qui ont des 
copurs de lion, seront saisis d’efFroi; car 
tout le peuple ddsrael sait que votre pere 
et tons ceux qui sont avec lui sont tres 
vaillants. 

11 Voici done, ce me semble, le meil- 
leur conseil que vous puissiez suivre : 
Faites assembler tout Israel, depuis Dan 
jusqu’h Bersabee , comme le sable de la 
mer qui est innombrable, et vous serez 
au milieu d'eux. 

12 Et en quelque lieu qu'il puisse etre, 
nous irons nous jeter sur lui ; nous Tacca- 
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bleroiLS par noire grand nomhre, comme l 
quand la ros6e tombe sur la terre ; et 
nous ne laisserons pas un seul de tous les 
gens qui sent avee lui. 

13 S"il se retire dans quelque ville^ tout 
Israel en environnera les murailles de 
cordes^ et nous rentrainerons dans un 
torrent^ sansqu'il en reste seulement une 
petite pierre. 

H Alors Absalom, et tous les princi- 
paux d’lsracl dirent : L'avis dc Gliusai, 
d’Arach, cst mcilleur que celui d’Achito- 
phel. Mais ce lut par la volonte du Sei- 
CTeur que le conseil d’Achitopliel, qui 
etait le plus utile, fut ainsi detruit; afin 
que le Seigneur fit tomber Absalom dans 
le malhcur dont il etait digne. 

15 Alors Chusai dit aux gra 

Sadoc et Abiathar : Voici Tavis qu’Achi- 
tophel a donne a Absalom et aux anciens 
disrael; et voici celui que j’ai donne. 

16 Envoyez done en diligence a David 
pour lui en donner nouvellc ; et faitesdui 
dire qu^il ne demeure point cette nuit dans 
les plaines du desert; mais qu’il passe au 
plus t6t le Jourdain, de peur qu’il ne pe- 
risse lui et tous ses gens. 

17 Jonathas ci Achirnaas etaient pres de 
la fontaine de Rogel, n’osant sc montrer, 
ni entrer dans la villc ; et une servante 
alia les avertir dc lout ccci. Ils partirent 
en m^me temps pour en porter la nou- 
velle au roi David. 

18 II arriva neanmoins qu’un garcon 
les vit et en donna Tavis a Absalom ; 
mais ils entrerent aussitot chez un horn- j 
me de Bahurim, qui avait un puits a Fen- 
tree de sa maison dans lequei ils desccn- 
dirent. 

19 Et la femme de cct homme ctendit 
une couverture sur la bouchc du puits, 
comme si elle eut fait secher des grains 
pil6s ? ainsi la chose demeura cacluTc. 

20 Les gens d’Absalom ctant venus dans 
cette maison, dirent a la femme : Oil sont 
Achirnaas et Jonathas? Elle leur repondil: 
Ils ont pris un peu d’eau, et s"en sont 
all6s bien vite. Ainsi ceux qui les cher- 
chaient ne les ayanl pas trouves, revin- 
rent k Jerusalem. 

21 Apr^s qu'ils s'en furent retournes, 
Achirnaas et Jonathas sortirent du puits, 
contimi^rent leur chemin, et vinrent dire 
k David : Decampez, etpassezle fleuve 
^au plus tot, parce qu’Achitophel a donn^ 
un tel conseil centre vous. 

22 David mareha done aussitdtavec tous 
ses genSj et passa le Jourdain avant la 
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pointe du jour, sans qu'il en demeurftt un 
seul au de§k du fleuve. 

23 Achitophel voyant qu"on n’avait point 
suivi le conseil qiFil avait donnd, fit seller 
son Ane, s'en alia k la maison qu"il avail 
en sa ville de Gilo; et ayant dispose de 
toutes ses affaires, il se pendit, et fut en* 
seveli dans le sepulcre de son p^re. 

24 David vint ensuite au camp, et Ab- 
salom, suivi de tout Israel, passa 
Jourdain. 

25 Absalom fit general de son arm6e, au 
lieu de Joab. Amasa, filsd’un homme de 
Jezrael, nou: ne Jetra, qui avait epouse 
Abigiul, fille dc Naas, ct smur de Sarvia, 
mere de Joab. 

26 Israel se campa avec Absalom dans 
le pays de Galaad. 

27 David etant venu au camp, Sobi, fils 
de Naas, de Rabbath^ ville des Ammonites, 
Machir, fils d’Ainmihcl, de Lodabar, et 
Berzallai, de Rogelim, en Galaad, 

28 lui otMrent des lits, des lapis, des 
vaisseaux de terre, du blc, de Forge, de la 
farine, de Forge scchee au feu, des feves, 
des lentdles et des pois fricasses, 

29 du miel, du beurre, des brebis et des 
veaux gras. Ils apporterent tout ccci a 
David ct a ceux qui le suivaient; parce 
qu'ils crurcrit bien que le peuple venant 
de passer pai' le desert, etait abattu de 
soif et de lassitude. 

CIIAPITRE XVni. 

Defaite de I’annee d’ Absalom. — Absalom est tu^. — David pleure 
sn mort. 

1 David ayant fait la revue de ses gens, 
ctablit sur eux des tribuns et des cente- 
uiers. 

2 II donna le tiers de ses troupes k com- 
mander a Joab, le tiers k Abisai , fils de 
Sarvia et here dc Joab, et le tiers k Ethai, 
de Getb. Le roi dit ensuite k ses gens : Je 
veux me trouver au combat avec vous. 

3 Mais ses gens lui repondirent : Vous 
ne viendrez point avec nous ; car quand 
les ennemis nous auraient fait fuir, ils ne 
croiraient pas avoir fait grande chose ; et 
quand ils auraient taille en pieces la moiW 
de nos troupes, ils n^en seraient pas for 
satisfaits; parce que vous etes consider^ 
vous seul comme dix mille hommes. I 
vaut done iiiieux que vous demeuries 
dans la ville, afin que vous soyez en 6ta( 
de nous secouiir. 

4 Le roi leur dit : Je ferai ce que vous 
voudrez. 11 se tint done k la porte de la 
ville de Mahanaim^ pendant que toute 
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La colonne d* Absalom. 


Fannie en sortait en diverges troupes de 
cent hommes et de mille liommes. 

& En meme temps il donna cet ordre h 
Joab, h Abisaj et a Ethai : Conservez-moi 
mon fils Absalom. Et tout le peuple en- 
tendit ie roi qut recommaadait Absalom a 
tons ses generaux. 

6 L’armee marcha done en bataille cen- 
tre Israel, et la bataille fut donn^e dans la 
forfet d’Ephraim. 

7 L'armee de David tailla en pieces celle 
d'lsrael. La defaite fut grande, et vingt 
mille hommes demeurerent sur la place. 

8 Les gens d ’Absalom^ fuyant apres le 
combat, fiirent disperses detous cdtes; et 
il y en cut beaucoup plus qui perirent dans 
la foret, qii'il n'y en eut qui moururent 
par 1 epee en cc jour-la. 

9 Absalom meine fut rencontre par les 
gens de David ; car lorsqu’il etait sur son 
mulct, et qii'il passait sous un grand chene 
fort toufiu, sa tete s’embarrassa dans les 
branches du chene; cl son mulct passant 
outre, il demeura suspendu entre le ciel 
et la terre. 

10 IJn soldai le vit en cet etat, et vint 
dire a Joab : J’ai vu Absalom pendu a un 
chene. 

11 Joab dit a celui qui lui avait apporte 
cette noiivelle : Si tu Tas vu, pourquoine 
lui as-tu pas passe ton epee an travers du 
corps? et je t'aurais donne dix sides d'ar- 
gent et un baudrier. 

12 11 repondit a Joab : Duand vous me 
donneriez presentement mille pieces d’ar- 
gent, je me garderais bien de porter la 
main sur la personue du fils du roi; car 
nous avons tous entendu Tordre que le 
roi vous a donne, k vous, a Abisai et a 
Elhai, lorsqu'il vous a dit : Conservez-moi 
mon fils Absalom. 

13 Et si je m'dais hasard6 k faire line 
action si temeraire, die n'aurait pu etre 
cachee au roi; et vous seriez-vous oppose 
d lui? 

14* Joab lui dit : Je ne m"en rapporterai 
pas k toi, mais je I’attaquerai moi-rneme 
en ta presence. Il prit done en sa main 
trois dards, dont il perca le ernur d" Absa- 
lom. Et lorsqu'il respirait encore, toujours 
pendu au chene, 

15 dix jeunes 6cuyers de Joab accou- 
rurent, le percerent de coups, et Tache- 
vferent. 

16 Aussit^t Joab fit soraier la retraite ; 
et vouknt epaigner le peuple, il empecha 
ses ^ens de poursuivre davantagie les Is- 
radlites qui fuyaienil. 


17 Ainsi les Israelites se retir^rent cha- 
cun chez soi. On emporta Absalom, et on 
le jeta dans une grande losse qui etait 
dans le bois, sur laquelle on 61eva un 
grand monceau de pierres. 

18 Or Absalom, lorsqu’il vivait encore, 
s’etait fait dresser une colonne dans la 
vallee du Roi. Je nki point de fils, disait- 
11, et ce sera la un monument qui fera vi- 
vre mon nom. 11 donna done son nom a 
cette colonne, et on Tappelle encore au- 
jourd’hui la Main d’Absalom. 

19 Aprh la mort d' Absalom, Achimaas, 
fils de Sadoc, dit a Joab : Je vais courir 
vers le roi, et lui dire que Dieu a fait jus- 
tice, et Ta venge de ses ennemis. 

20 Joab lui dit : Vous porterez les nou- 
velles une autre fois, mais non aiijour- 
d"hui; je ne veux pas que ce soit vous 
presentement, parce que le fils du roi est 
moit. 

21 Joab dit done a Cbusi : Allez-vou^ 
en, vous, et annoncez au roi ce que vous 
avez vu. Cbusi lui fit une profonde reve- 
rence, et se mit ^ courir. 

22 Achimaas, fils de Sadoc, dit encore k 
Joab : Mais si je coiirais aussi apres Cliu- 
si? Mon fils, dit Joab, pourquoi voulez- 
vous courir? Vous serez le porteur d'une 
mecliarite riduvelle. 

23 Mais enfin si je courais, ajouta Achi- 
nians? Courez done, repondit Joab. Ainsi 
Achimaas courant par un chemin plus 
court, passa Chusi. 

24< Cependant David etait assis entre les 
deux poidcs de la ville ; el la scntinelle 
qui etait sur la muraille au haul de la 
porte levant les yeux, vit un homme qui 
courait tout seul, 

25 et jetant un grand cri, il en avertit le 
roi. Le roi lui dit : S’il est seul, il porte 
une bonne nouvelle. Lorsque ce premier 
s’avancait k grande hate, et 6tait d^jA 
proche, 

26 la sentinelle en 'iftt un second qui 
courait aussi; et cri ant d’en haut, il dit : 
Je vois courir encore un autre liomme 
qui est seul.Le roi lui ditrll apporte aussi 
une bonne nouvelle. 

27 La sentinelle ajouta : A voir courir 
le premier, il me semble que e’est Achi- 
maas, fils de Sadoc. Le roi lui dit : C^est 
im homme de bien, et il nous apporte de 
bonnes nouvelles, 

28 Achimaas criant de loin, dit au roi : 
Seigneur, que Dieu vous conserve. Et s’a- 
baissant jusqu'en terre devant lui, il ajour 
ta : B6ni soit le Seigneur votre Dieu, qui 


David pieare Absalom, 
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11 s'asseoit k la porte de la ville. 


a livr6 entre vos mains ceux qui s^etaient 
soulev^s centre le roi mon sei^eur. 

29 Le roi lui dit : Mon fils Absalom est-0 
en vie? Achimaas lui r^pondit : Lorsque 
Joabvotreserviteur m"a envoys vers vous, 
j'ai vu s’elever un grand tumulte; e'est 
tout ce que je sais. 

30 Passez, lui dit le roi, et tenez-vous 
Ik. Lorsqu’il fut pass^, et qu’il se tenait 
cn sa place, 

31 Chusi parut, et il dit en arrivant: 
Mon seigneur et mon roi, je vous apporte 
une bonne nouvelle; car le Seigneur a 
juge aiijourd’hui en votre faveur, et vous 
a delivre de la main de tous ceux qui s'e- 
taient souleves contre vous. 

32 Le roi dit k Chusi: Mon fils Absalom 
est-il en vie? Chusi lui repondit: Que les 
ennemis de mon roi, et tous ceux qui se 
soulevent contre lui pour le perdre, soient 
traites com me il I’a el^. 

33 Le roi etant done saisi de douleur, 
monta k la chambre qui etait au-dessus 
de la poiie, et se mit k pleurer. Et il di- 
sait en se promenant: Mon fils Absalom, 
Absalom, mon fils! que ne puis-je donner 
ma vie pour la tienne ! mon fils Absalom, 
Absalom mon fils ! 

CHAPITRE XIX, 

ItaTid se fait voir au pcnpic. — La tribu de Juda le ranidne & 
Jerusalem. — Uuriiiure d’Israel contre Juda. 

1 En m^me temps on avertit Joab que 
le roi etait dans les larmes, et qu’il pleu- 
rait son fils; 

2 et la victoire fut changee en deuil 
danstouteTarmee, parce que tout le peo- 
ple sut que le roi etait afflige de la mort 
d’ Absalom. 

3 Les troupes entrerent dans la ville sans 
bruit, et sans oser presque se montrer, 
coinme une armee qui aurait ete defaite, 
et mise en fuite dans une bataille. 

4 Le roi cependant s’ etant convert la 
tSte, criait k haute voix: Mon fils Absa- 
lom, Absalom mon fils, mon fils! 

5 Joab 6tant entre au lieu ou ^tait le 
roi, lui dit : Vous avez aujourd'hui convert 
de confusion tous les serviteurs qui vous 
ont sauve la vie, et qui Pont sauv^e vos 
fils et k vos filles, k vos femmes et k vos 
concubines. 

6 Vous aimez ceux qui vous haissent, 
et vous haissez ceux qui vous aiment. 
Vous avez fait voii* aujourd’hui que vous 
ne vous mettez nullement en peine ni de 
vos officiers, ni de vos soldats; et je vois 
fort bien que si Absalom vivait^ et que 


nous eussions tous ^td tu^s, vous seriez 
content. 

7 Venez done pr^sentement vous mon- 
trer k vos serviteurs: parlez-leur, et te- 
moignez-leur la satisfaction que vous avez 
d’eux ; car je vous jure par le Seigneur que 
si vous ne le faites, vous n’aurez pas cette 
nuit un seulhomme aupres de vous; et vous 
voustrouverez dans un plus grand p6ril que 
vous n’avez jamais ete depuis les premieres 
annees de votre vie jusqu’aujourd’hui. 

8 Le roi alia done s’asseoir k la porte de 
la ville; et le peuple ayant et6 averti qu^il 
etait la, tout le monde vint se presenter 
devant lui. Cependant comme apies la 
fuite des troupes d’lsrael chacun s’ etait 
retire chezsoi, 

9 le peuple dans toutes les tribus s’en- 
tredisait Tenvi Tun de Tautre : Le roi 
nous a dclivres de nos ennemis; il nous a 
sauves de la main des Philistin^ il a et6 
contraint de fuir hors de son pays k cause 
du soulevement d’ Absalom. 

10 Absalom que nous avions sacr^ pour 
roi, est mort dans le combat; qu’attendez- 
vous done, et pourquoi ne faites-vous 
point revenir le roi? 

11 Le roi David ayant eii averti de cette 
bonne volonte que tout Israel avait pour 
lui, envoya dire aux (/ruwrfif-pretres Sadoc 
et Abiathar : Parlez aux anciens de Juda 
et dites-leur: Pourquoi etes-vous les der- 
niers a faire revenir Ic roi en sa maison ? 

12 Vous etes mes freres, vous etes mes 
os et ma chair ; pourquoi ^tes-vous les 
dermers a faire revenir le roi? 

13 Dites aussi a Amasa: N ’etes-vous pas 
mes os et ma chair? Que Dieu me traite 
avec toule sa severitc, si je ne vous fais 
pour toujours general de mon armee en la 
place de Joab. 

14 11 gagna ainsi le coeur de tous ceux 
de Juda, qui tous unanimement lui en- 
voyerent dire: Revenez, vous, et tous 
ceux qui sont demeures attaches a votre 
service. 

15 Le roi retourna done, et s’avanga 
jusqu’au Jourdain, et tout Juda vint au- 
devant de lui jusqu^^i Galgala, pour lui 
faire passer le fleuve. 

16 Or Semei, de Bahurim, fils de Gera^ 
de la tribu de Benjamin, vint a grande hAte 
avec ceux de Juda au-devant du roi David, 

17 suivi de mille hommes de Benjamin. 
Siba, serviteur de la maison de Saiil, y 
vint aussi avec ses quinze fils, et vingt ser- 
viteurs. Ils se hAterent de passer le Jour- 
dain pour aller trouver le roi. 
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nerzcUai'. — Chamadiii. 


18 Ils le passferent h gu6 pour faire pas- 
ser toute la maison du roi, et pour faire 
tout ce qu"il leur commanderait. Lorsque 
le roi eut pass6 le Jourdain^ Semei^ fils de 
Gera, se prosternant devant lui, 

19 lui dit : Ne me traitez point selon 
mon iniquite, mon seigneur^ oubliez les 
injures que vous avez regues de votre ser- 
viteur le jour que vous sortites de Jeru- 
salem, et que votre coeur, 6 mon seigneur 
et mon roi, n"en conserve point de ressen- 
timent. 

20 Car je reconnais le crime que j’ai 
commis : e’est pourquoi je suis venu le 
premier de toute la maison de Joseph au- 
devant de mon seigneur et de mon roi. 

21 Abisai, fils de Sarvia, dit alors : Ces 
paroles done suffiront-elles pour sauver 
la vie a Semei apres qu^il a maudit Toint 
dn Seigneur? 

22 Mais David r^pondit h Abisai : Qif y 
a-t-il entre vous et moi, enfants de Sar- 
xda ? Pourquoi me devenez-vous aujour- 
d’hui des tentateurs? Est-ce ici un jour h 
faire mourir un Israelite ? et puis-je igno- 
rer que je deviens aujourd’hui roi dlsraol? 

23 Alors il dit a Sernei : Vous ne mour- 
rez point ; et il le lui jura. 

24 Miphiboseth, fils de Saiil, vint aussi 
au-devant du roi. Depuisle jour que David 
Wait sorti de Jerusalem jusqu’a cclui-ci 
quHl retournait en paix, il n’avait ni lave 
ses pieds, ni fait faire sa barbe, ni pris 
aucun soin de ses vetements. 

25 Etant done venu faire la r4vWenceau 
roib Jerusalem, le roiluidit: Miphiboseth, 
pourquoi n'etes-vous point venu avec moi? 

26 Miphiboseth lui repondit: Mon sei- 
gneur et mon roi, mon serviteur if a pas 
voulu m’obeir; car etant incommode des 
jambes, comme je le suis, je lui avais dit 
de me preparer un ^ne pour vous suivre. 

27 Et au lieu de le faire, il est venu 
m^accuser devant mon seigneur. Mais 
pour vous, 6 mon seigneur et mon roi, 
vous Wes comme un ange de Dieu; laites 
de moi tout ce qu"il vous plaira. 

28 Car au lieu que vous pourriez trailer 
toute la maison de mon pere comme di- 
gne de mort, vous m'avez donn6 place h 
votre table. De quoi done pourrai-je me 
plaindre avec quelque justice ?et quel sujet 
aurais-je de vous importuner encore ? 

29 Le roi lui r6pondit : C^est assez, n'en 
dites pas davantage; ce que j’ai ordonne 
subsistera. Vous et Siba, partagez le bien. 

30 Miphiboseth r6pondit au roi : Je veux 
bien m6me qu'il ait tout, puisque je vois 


mon seigneur et mon roi revenu beureu- 
sement en sa maison. 

31 Berzellai, de Galaad, Want venu de 
Rogelim, accompa^a aussi le roi k son 
passage du Jourdain; et il Wait prW k le 
conduire encore au delh du fleuve. 

32 C’Wait un homme fort vieux, qui 
avail deja quatre-vingts ans. 11 avail four- 
ni des vivres au roi lorsqu’il etait au 
camp; car il Wait extr^mement riche. 

33 Le roi lui dit done : Venez avec moi, 
afin que vous viviez en repos aupres de 
moi dans JWusalem. 

34 Berzellai dit au roi : Suis-je mainte- 
nant en ^ge d’aller avec le roi a Jerusalem. 

35 Ayant, comme j’ai, quatre-vingts 
ans, peut-il me rester quelque vigueur 
dans les sens pour discerner ce qui est doux 
d’avec ce qui est amer? puis-je trouver 
quelque plaisir b boire et a manger, ou k 
entendre la voix des musiciens et des mu- 
siciennes? Pourquoi votre serviteur serait-D 
a charge k mon seigneur et d mon roi? 

36 Je vous suivrai encore un peu apres 
avoir passe le Jourdain : mais je n’ai point 
merite la giAce que vous voulez me faire. 

37 Permettez-moi seulement de m’en re- 
tourner, afin que je meure dans mon pays, 
et que je sois enseveli auprW de mon pWe 
et de ma mere. Mais mon seigneur et mjon 
roi, voila mon fils Chamaam, votre servi- 
teur, que vous poiivez emmener avec 
vous, et faire de lui ce qu’il vous plaira. 

38 Le roi dit k Berzellai: Que Chamaam 
passe avec moi : je ferai pour lui tout ce 
que vous voudrez, et je vous accorderai 
tout ce que vous me demanderez. 

39 Le roi passa ensuite le Jourdain avec 
tout le peuple : il baisa Berzellai, et lui 
souhaita les benedictions du ciel ; et Ber- 
zellai retourna en sa maison. 

40 Le roi passa h Galgala, et Chamaam 
avec lui. Lorsque le roi passa le Jourdain, 
il fut accompagne de toute la tribu de 
Juda, et il ne s’y trouva que la moitie du 
peuple d'lsrael. 

41 Tous ceux d’Israel s’adresshrent done 
en foule au roi, et lui dirent : Pourquoi 
nos freres de Juda nous ont-ils enleve le 
roi sans nous attendre, avant de lui faire 
passer le Jourdain avec toute sa maison 
et toute sa suite ? 

42 Tous ceux de Juda leur r^pondirent: 
C'est que le roi nous touche de plus pres ; 
quel sujet avez-vous de vous fAcher? 
Avons-nous vecu aux ddpens du roi, ou 
nous a-t-on fait quelques presents ? 

43 Ceux dlsrael leur repondirent : Le 
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roi nous considere comma etmt dix frere, et il prit de sa main droite le men- 
fois plus que vous ; et ainsi David nous ton d’Amasa comme pour le baiser. 
appaitient plus qu"^ vous. Pourquoi nous 10 Et comme Amasa ne prenait pas 
avez-vous fait cette injure, et pourquoi garde k Tep^e qu’avait Joab, Joab Ten 
n’avons-nous pas ete avertis les premiers frappa dans le c6t6 : les entrailles aussiidt 
pour ramener notre roi ? Mais ceux de lui sortirent hors du corps, et sans qu'il 
Juda repondirent un peu durement A ceux fut besoin d’un second coup, il tomba 
d'Israel. mort. Joab, et Abisiu^ son frere, conti- 

CHAPITRE XX. nuerent a poursuivre Siiba, fils de Bochri. 

KovoItedeSeba.- JMbtuo Amw.-Scbaestaif i mort H QuclqUCS-UnS dCS gCOS dc Joab S^6- 

1 En meme temps, il se trouva Ik un tant anetcs pres du corps d' Amasa di- 

homme de Belial, nomme Seba, fils de saient : Yoila celui qui voulait etre general 
Bochri, de la tribu de Benjamin, et il de David, au lieu de Joab. 
commenca a sonner de la trompette, en 12 Cependant Amasa lout convert de 
disant : Nous n'avons que faire de David, son sang ctait etendu au milieu du che- 
et nous n’attendons rien du fils d’Isai ; min. Mais quclqu'un voyant que tout le 
Israel, retournez chacun dans votre peuple s’arretait pour le voir, le tira hors 
maison. du chemin dans le champ le plus procke, 

2 Ainsi tout Israel se separa de David, et le couvrit d’un mante^m, afm que ceux 
et suivit Seba, fils de Bochri. Mais ceux qui passaicnl nc s'aiTctasscnt plus a cause 
de Juda demeurerent toujours aupres du de lui. 

roi, et Vaccompagnercnt depuis le Jour- 13 Lorsdonc qu’on Tent die du chemin, 
dain jusqu’a Jerusalem. tout le monde marcha apres Joab, et 

3 Le roi etant revenu en son palais a poursuivit Seba, fils de Bochri. 

Jeru&ilem, commanda que les dix concu- \k Seba ayant passe au travers de tou- 
bines qu’il avait laissees pour le gaixler, tes les tribus d ’Israel, etait alle k Abela- 
fussent rcnferraees dans une maison, on Beth-Maacha ; et tons les homines choisis 
il leur faisait donner ce qui etait neces- d'lsrael s’etaient rallies aupres de lui. 
saire, ct il ne s’approcha plus d’elles, mais 15 Joab et ses gens vinrent done Tassid- 
elles demeurerent ainsi cnfermees vivwnt :er a Abela-Beth-Maacha ; ils eleverent 
comme veuves jiisqu’au jour de leur mort. es terrasses aulour de la ville, et Tin- 

4 Le roi dit alors a Amasa : Faites-moi estircnt, et tous les gens de Joabtravail- 
venir dans trois jours tous ceux de Juda, ' lient a saper la muraille. 

et trouvez-vous-y avec eux. I 16 Alors une femme de la ville, qui etait 

5 Amasa partit aussitot pour assembler drt sage, s'ecria : Ecoutez, ecoutez; dites 

ceux de Juda ; mais il nc vint pas dans le !i Joab qu’il s’appioche, et que je veux 
temps que le roi lui avait marque. ui parler. 

6 David dit done a Abisai : Seba, tils de 17 Joab s’ etant approch^, elle lui dit : 

Bochri, va maintenant nous faire plus de PJtes-vous Joab? Il lui repoiidit: Oui,it 
mal que ne nous en a fait Absalom. C’cst e suis. Ecoutez, lui dit-elle, les paroles 

pourquoi prenez avec vous ce que j’jii ici ie votre servaiite. Il lui repondit : Je 

de troupes, et poursuivez-le , de peur oiis ecoute. 

qu'ilne se rende maitre dc quelques places 18 Elle ajouta : Autrefois on disait d’or- 
fortes, et qu'il ne nous echappe. dinaire: Que ceux qui demandent con- 

7 II partit done de Jerusalem accompa- seil, le demandent a Abela; et ils terini- 
gne des gens de Joab, des Cerethiens et laient ainsi leurs aflaii es. 

des Plieletiens, et dc tous les plus vail- 19 N’esl-ce pas moi qui dis la verite 
ants hommes, afm de poursuivre Seba, dans Israel a ceux qui me la deni mdent? 
ils de Bochri. Et cependant vous voulez ruiner cette 

8 LorsquHls furent pres de la grande ville sf celebrcy et renverser une villa 

\ven‘e qui est ^ Gabaon, ils rencontrerent mere tant d'autres? Pourquoi detrui- 
Anvasa qui venait trouver le roi. Joab ^tait sez-vous Vheritage du Seigneur ? 
revetu d’un habiWement etroit qui lui^tait 20 Joab lui repondit : A Dieu ne plaise I 
juste sur le corps^ et par-dessus il avaf je ne viens point pour miner, ni pour d6- 
son pendue au c6t4 dans un fourreau truire . 

fait de telle sorte, qu’on pouvait la tire 21 Ce n’est point la men intention ; mars 
et en frapper en un moment je cherche un Seba, fils de Bochri, de la 

9 JoabditdiOQC A AjQQLasa: Bonjour^ mon montagne d'Ephraim, qui s’est soulevi 
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Les Gabaonites apaisds. 


centre le roi David. Rendes-nous seule- 
ment cet homtne, et nous nous retire- 
rons aussitdt. Cette femme dit k Joab: 
On va vous jeter sa t^te par-dessus la 
muraille. 

22 Elle alia ensuite trouver tout le peo- 
ple, ct leur parla si sagement, qu^en meme 
temps on coupa la tete k Seba, fils de 
Bocliri, et on la jeta k Joab. 11 fit aussitot 
sonner la rctraitc, Tarmee leva le siege 
de devant la villc, et chacun s’en retourna 
chez soi. Joab revint trouver le roi k Je- 
rusalem. 

23 Joab ^tait done general de toute 
Tarmec d’lsraid. Banaias, fils de Joiada, 
command ait les Cerethiens et les Phe- 
letliiens. 

24 Aduram ^tait surintendant des tri- 
buts. Josaphat, fils d'Ahilud, avait la garde 
des requetes. 

25 Siva ctait secretaire; Sadoc et Abia- 
thar grands nr (iives, 

26 et Ira, de Jair, en Galaad, ctait pr^- 
tre dc David. 

CHAPITRE XXL 

Pamine^anc Iiracl. — SeptiUiire dc Safil ot do Jonatb i'. — 6uefTe» 
(le Datid contre les Philixtiiis. 

1 Du temps de David il y eut une famine 
qui dura trois ans. David consulta I’oracle 
du Seigneur; et le Seigneur lui repondit 
que cette famine etait arrivee a cause de 
Saul et de sa maison, qui etait une inaison 
de sang, parce qu^il avait tue les Ga- 
boon ites. 

2 Or les Gabaonites n’etaient point des 
enfants dlsrael, mais un reste des Araor- 
rh6ens. Les Israelites Icur avaient promis 
avec serment guils ne les feraient point 
mourir: cependant Saul avait entrepris 
de les perdre par un faux zele pour les 
enfants dlsrael et de Juda. 

3 David fit done venir les Gabaonites, 
etleur dit: Que puis-je vous faire pour 
r6parer Tinjure que vous avez recue, 
afin que vous b^nissiez Theritage du Sei- 
gneur? 

4 Les Gabaonites r^pondirent : Nous ne 
voulons pour Satisfaction ni or, ni argent. 
Nous demandons justice contre Saiil et 
contre sa maison; et hors eela nous ne 
voulons point qu’on fasse mourir aucun 
homme disrael. Quo voulez-vous done, 
dit David, queje fasse pour vous? 

5 Us lui r^pondirent : Nous devons tene- 
ment exterminer la race de celui qui nous 
a tourment^s et opprim^s si injustement, 
qu'il n’en reste pas un seul dans toutes 
m terres d’lsrael. 


6 Qu'on nous donne au mains sept de 
ses enfants, afin que nous les mettions en 
croix, pour sat is faire le Seigneur k Gabaa 
d’ou 6tait Saul, qui fut autrefois Telu du 
Seigneur. Le roi leur dit: Je vous les 
donnerai. 

7 11 epargna Miphiboseth, fils de Jo- 
nathas, fils de Saiil, a cause de Talliance 
que Jonathas et lui s'etaient juree au nom 
du Seigneur. 

8 Mais il prit les deux fils de Respba, 
fille d’Aia, Armoni et Miphiboseth, qu'elle 
avait CHS de Saiil ; et cinq fils que Mcrob, 
fille de Saiil, avait eus d’Adriel, fils de 
Berzellai, qui 6tait de Molathi; 

0 et il les mit entre les mains des Ga- 
baonites, qui les crucifierent sur une mon- 
tagne devant le Seigneur. Ainsi mouru- 
rent ces sept hommes, ayant ete executes 
tous ensemble dans les premiersjours de la 
moisson, lorsque Ton commencait a coo- 
per les orges. 

10 Respba, fille d’Aia, prenant un ci- 
lice, IVdondit sur une pierre, et demeura 
la depuis le commencement de la moisson 
jusqifa ce que I’eau du ciel tombiU sur 
eux; et elle empecha les oiseaux de de- 
chirer leurs corps pendant le jour, et les 
betes de les manger pendant la niiit. 

1 1 Et cefte action de Respba, fille d'Aia, 
concubine de Saiil, fut rapportee a David. 

12 Alors David alia prendre les os de 
Saul et dc Jonathas, son fils, a Jabes, en 
(ialaad; ceux de cette ville les ayant en- 
leves de la place de Bethsan, ou les Philis- 
tins les avaient pendus apres que Saul 
eut ete tue a Gelboe. 

13 David transporta done de 1^ les os de 
Saiil et de Jonathas, son fils; et ayant fait 
recueillir les os de ceux qui avaient ete 
crucifies a Gabnon. 

14 il les fit ensevelir avec ceux de Saul 
et de Jonathas, son fils, dans le s^pulcre 
de Cis, pere de Saiil, a Sela, au pays de 
Benjamin. Les ordres que le roi avait 
donnes sur ce sujet, furent exactemenf 
executes. Et apres cela Dieu se renefit 
propice k la terre comme aiiparavant. 

15 Les Philistins firent encore une 
guerre contre Israel. David marcha con- 
tre eux avec son armi^e, leur donna ba- 
taille; et s’etant trouv^ Isi&dans le combat , 

16 Jesbibenob, de la race d’Arapha, qui 
avait une lance dont le fer pesait trois 
cents sides, et une 6p4e qui n^avait point 
encore servi, dait pr^s de le tuer; 

17 mais Abisai, fils de Sarvia, pr^vint 
le Philistin, le tua, et sauva David. Alors 
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les geos de David lui firent cette protes- 
tatioa avec serment : Nous ne souffrirons 
plus que vous veniez k la guerre avec 
nous, de peur que vous n'^teigniez la 
lampe d'Israel. 

18 11 y eut une seconde guerre k Gob, 
ow Gazer, centre les Philistins, ou Sobo- 
chai, de Husathi, tuaSaph, descendu d'A- 
rapha (de la race des geants). 

19 11 y eut aussi une troisieme guerre k 
Gob, centre les Philistins; en laquclle El- 
chamon, fils de Jaar6, surnomme Orgim, 
de Beth-lehem, tua le frere rfe Goliath, 
de Geth, qui avait une lance dont la hampe 
^tait comme le grand bois dont se servant 
les tisserands. 

20 II se fit une quatrieme guerre k Geth, 
ou il se trouvaun homme d'une taille ex- 
traordinaire, qui avait six doigts aux pieds 
et aux mains, e’est-h-dire, vingt-quatre 
doigts, et qui etait de la race d'Arapha. 

21 11 vint outrager insolemment Israel ; 
mais Jonathan, fils de Samaa, frere de 
David, le tua. 

22 Ces quatre hommes etaient de Geth, 
de la race d'Arapha; et ils furent tues par 
David, ou par ses gens. 

CHAPITRE XXII. 

Cantiqoe de David en action de gr&ecs de aes victoires. 

1 David pronon^a ce oantique k la 
louange du Seigneur, apres que le Sei- 
gneur Teut delivre de la main de tous ses 
ennemis ainsi que de la main de Saiil, 

2 et il dit: Je vous aimerai, Seigneur, 
gut etes ma force; le Seigneur est mon 
rocher, il est ma force, il est mon Sauveur. 

3 Mon Dieu est mon soutien, j’esp^rerai 
en lui; il est mon bouclier, il est Tappui 
de mon salut; e’est lui qui m^eleve au- 
dessus de mes ennemis, il est mon refuge; 
mon Sauveur, vous me delivrerez de 
Piniquit^. 

4 J’lnvoquerai le Seigneur qui est digne 
de toute louange, et il me delivrera de 
mes ennemis. 

6 Car les flots de la mort m'ont assi6g6 ; 
les torrents de Belial m’ont epouvante. 

6 Les liens de Fenfer m'ont environn6; 
les filets de la mort m'ont envelopp6. 

7 J'invoquerai le Seigneur dans mon 
affliction, et je crierai vers mon Dieu; et 
il entendra ma voix de son temple, et 
mes cris (viendront) jusqu^A ses oreilles. 

8 La terre s^est 4mue, et a trembl6; les 
fondements des montagnes ont 4te agit^s 
et ^branl^s; parce que le &igneur etait 
en colere contre eux. 


9 La fiim^e de ses narines s"est 61ev6e 
en haut; un feu d^vorant est sorti de sa 
bouche, et des charbons en ont 
allum^s. 

10 II a abaiss6 les cieux, et il est des- 
cendu; un nuage sombre ^tait sous ses 
pieds. 

11 11 a montd sur les ch^rubins, et il a 
prisson vol; il a vol^ sur les ailes des 
vents. 

12 II s’est cach6 dans les t6n^bres qui 
I’environnaient ; il a fait distiller les eaux 
des nuees du ciel. 

13 Devant lui brille une lumi^re qui 
allume des charbons de feu. 

14 Le Seigneur a tonne du ciel; le 
Tres-Haut a fait retentir sa voix. 

15 II a tire ses fleches, et les a disperses; 
il a lance ses foudres, et les a consumes. 

16 La mer s"est ouverte jusqifau fond 
des abimes, et les fondements du monde 
ont ete decouverts par les menaces du 
Seigneur, et par le souffle impetueux de 
sa colere. 

17 11 a etendu sa main du haut du ciel; 
il m’a pris, et nf a retire du milieu des 
eaux. 

18 II m’a delivr6 d'un ennemi tr^s puis- 
sant, et de ceux qui me haissaient, et qui 
etaient plus forts que moi. 

19 11 m"a preveriu au jour de mon afflic* 
tion, et le Seigneur a 6te mon ferme 
appui. 

20 II m’a mis au large; il m’a d61ivr6, 
parce que je lui ai plu. 

21 Le Seigneur me rendra selon ma 
justice ; et il me traitera selon la purete de 
mes mains. 

22 Car j'ai garde les voies du Seigneur, 
et je n'ai point commis d’infidelitc contre 
mon Dieu. 

23 J^ai eu toutes ses ordonnances devant 
mes yeux, et je ne me suis point d^toum6 
de ses preceptes. 

24 Je serai parfait en demeurant avec 
lui; je me tiendrai sur mes gardes contre 
mon iniquite. 

25 Et le Seigneur me rendra selon ma 
justice, et selon que mes mains seront 
pures a ses yeux. 

26 Vous serez saint avec les saints, et 
parfait avec les forts. 

27 Vous serez pur avec les purs, et vous 
paraitrez mechant avec les m^chants. 

28 Vous sauverez le peuple pauvre; et 
d’un din d'ceil vous humilierez les su- 
perbes. 

29 Seigneur, vous Mes ma lampe; e’est 
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vous, Seigneur^ qui 6clairez mes t6n^bres. 

30 Je cours avec vous tout prM k com- 
battre; le secours de inon Dieu me fait 
lYanchir la muraille. 

31 La voie de Dieu est irriprebensible ; 
la parole du Seigneur pure cornme r or 
qui a passe par le feu ; il est le bouclier de 
tous ceux qui esperent en lui. 

32 Y a-t-il un autre Dieu que le Sei- 
gneur? y a-t-il un autre fort que notre 
Dieu ? 

33 ce Dieu qui m"a revctu de force, et 
qui a aplani la voie parfaite oii je marche; 

34 qui a rendu mes pieds aussi viles que 
ceux des biches, et qui m'a etabli dans les 
lieux hauls oii je suis; 

35 qui instruit mes mains a comb ittre, 
et qui rend mes bras fermes eoriirne un 
arc d'airain. 

36 Vous m’avez couvert de votre protec- 
tion, comme d'un bouclier; votre druite 
rria soutenu, et vous m’avez fait grand par 
votre bonte. 

37 Vous avez clargi le chemin sous mes 
pas, et mes pieds n’ont point chancele. 

38 Je poursuivrai mes ennemis, et je 
les reduirai en poudre; je ne relournerai 
point que je iie les aie delruits. 

39 Je les detruirai, et je les briserai, 
sans qu’ils puissent se relever; ils tombe- 
ront sous mes pieds. 

40 Vous m’avez revctu de force pour 
combattre ; vous avez fait plier sous moi 
ceux qui s’opposaient a moi, 

41 Vous avez fait tourner le dos a mes 
ennemis, a ceux qui me haissaient ; et je 
les exterminerai. 

42 Ils crieront, et nul ne viendra a leur 
secours; ils crieront au Seigneur, et il ne 
les exaucera point. 

43 Je les dissiperai comme la poussiere 
de la terre : je les ccraserai, et je les fou- 
lerai aux pieds comme la boue des rues. 

44 Vous me delivrerez des contradic- 
tions de mon peuple; vous me coiiserverez 
pour etre le chef des nations; un peuple 
que j'ignore me servira. 

45 Des enfants etrangers me resisteront ; 
mais ils m'obeiront quand ils entendront 
ma voix. 

46 Les enfants etrangers se fondront 
cornme la cire^ et ils trembleront de peur 
dans les lieux oii ils se seront caches. 

47 Vive le Seigneur, et que mon Dieu 
soil b6ni; que le Dieu fort, le Dieu qui me 
sauve, soil glorifie; 

48 vous, 6 Dieu, qui me vengez, el qui 
abattez les peuples sous moi; 


49 qui me d6livrez de mes ennemis, qui 
me mettez au-dessus de ceux qui me r6- 
sistent, et qui me sauverez de Thomme 
injuste. 

50 Je vous en rendrai . Seigneur, des 
actions dc graces au milieu des nations, 
et je chanterai des cantiques en thonneur 
de votre nom ; 

51 vous qui signalez votre grandeur en 
sauvant le roi que vons avez choisi, qui 
faites misericord e a David votre oint, et 
qui la ferez a sa race eternellement. 

CILVPITRE XXIII. 

Derni&res paroles de David. — Vaillanls liommes de tes amdes. 

1 Voici les demieres paroles que David 
a dites : David, filsdisai, cethomme eta- 
bli pour etre I’oint du Dieu de Jacob, cc 
chantre celebre d'Israel. 

2 L’espritdu Seigneur s’est fait entendre 
par moi ; sa parole a etc sur ma langue. 

3 Le Dieu d’lsracd m'a parle; le fort 
d’Israel m’a dit : Que celui qui est le do- 
minateur des hommes soit juste, et qu'il 
regne dans la crainte de Dieu. 

4 C’est ainsi qu'il de viendra comme la 
lumiere de I’aurore, lorsque le soleil se 
levant au matin bribe sans aucun nuage, 
ct comme Therbe qui germe de la terre^ 
etant arrosie par Teau de la pluie. 

5 Ma maison sans doute n'etait point 
telle devant Dieu, qu'il dut faire avec moi 
une alliance eternelle, une alliance ferme 
et entierement inebranlable. Car il m'a 
sauve de tous les perils, il a ex6cutd tout 
ce que je voulais, et je n’ai rien desire qui 
n"ait reussi. 

6 Mais les violateurs de la loi seront tous 
extermines comme des epinesque Von ar- 
rache, auxquelles on ne touche point avec 
la main ; 

7 Mais on s’arme pour cela du fer, ou 
du bois d’unc lance; ou on y met le feu 
pour les consumer, jusqu"^ ce qu’elles 
soient reduites a rien. 

8 Voici le nom des plus vaillants hom- 
mes de David : Adino Hesnite fut le pre- 
mier d’entre les trois les plus signales. Il 
s'assit dans la chaire comme tres sage; et 
il tua huit cents hommes sans se reposer. 

9 Eleazar, Ahohite, lils de Dodo, etait le 
second entre les trois plus vaillants, qui se 
trouverent a^ec David, lorsqu'on iiisulta 
aux Philistins, et qu’ils s'assemblerent en 
un certain lieu pour donner bataille. 

10 Les Israelites ayant fui, Eleazar seuC 
I fit ferme, et battit les Philistins, jusqu^i 
I ce que sa main se lassat de tuer, et qu’elle 


333 




Koidb des va$)laiit8 


homines de David . 


11 ROIS, XXIV. 


demeur&t attachde a son Le Sen 
gneur donna en cette journie one grande 
victoire a Israel; et ccux qui avaient fui^ 
retournferent pour prendre les depouilles 
des morts. 

11 Le plus €stim§ apris lui 6tait Semma, 
fils d'Age^ d’Arari. Les Phiiistins s’etant 
un jour assembles pres d’un chateau, oil 
il y avait un champ plein de lentilles, et 
ayant fait fuir le peuple devant eux, 

12 il demeura ferme au milieu du 
champ, le defendit contre eux, et en tua 
un grand nombre; et Dieu lui fit rempor- 
ter une victoire signalee. 

13 (Longtemps auparavant), les trois 
qui etaient les premiers entre les trente, 
etaient venus trouver David dans la ca« 
verne d’Odollam ; c’etait au temps de la 
moisson, et les Phiiistins etaient campes 
dans la vallee des geants, 

14 et avaient mis des gens dans Beth- 
lehem. David etant done dans son fort, 

15 dit comme etant pressc de lo. soif: 
Oh! si quelqu'un me donnait k boire de 
Teau de la citerne qui est k Beth-lehem 
aupresde la poiie 1 

16 Aussitdt ces trois vaillants hommes 
passerent au travers du camp des Phiiis- 
tins, et allerent puiser de I’cau dans la 
citerne de Beth-leliem, qui est aupres de 
la porte, et Tapporterent k David; mais 
David ne voulut point en boire, et Folfrit 
au Seigneur, 

17 en disant : Dieu me garde de feire 
cette faute : boirais-je le sang de ces hom- 
ines, et ce qu'ilsont achele au peril de leur 
vie? Ainsi, il ne voulut point boire de cette 
eau. VoilA ce que firent ces trois vaillants 
hommes. 

18 Abisai, frere de Joab, fils de Sarvia, 
dtait le premier de ces trois. C’est lui qui 
s^^leva seul contre trois cents hommes, 
qu^il tua de sa lance. 11 s’etait acquis un 
grand nom parmi les trois seconds. 

19 C^etait le plus estime d'entre eux, et 
il en etait le chef; mais il n'egalait pas 
niannaoins les trois premiers. 

20 Banaias, de Cabseel, fils de Joiada, 
qui fut un homme tr^s vaillant, fit aussi 
de tres grandes actions; il tua les deux 
Hons de Moab; et lorsque la terre 6tait 
couverte de neige, il descendit dans une 
citerne ou il tua un lion. 

21 Cost lui aussi qui tua un Egyptien 
d’une grandeur extraordinaire. L’Egyp- 
tten peaiit la lance A la main, et Banaias 
la lui acracha, n^ayant qu^une baguette 
aeulemeut, et le tua da sa propre lance. 


22 Voila ce que fit Banaias, fils de Joiada. 

23 II etait illustre entre les trois quj 
etaient les plus estimes des trente; mais 
neanmoins il n'egalait pas les trois pre^ 
miers. David le prit aupi^es de sa personne 
pour execuier ses commandements. 

24 Entre les trente etaient encore Asa^ 
frere de Joab; Elehanan, de Beth-lebem 
fils de f oncle paternel d’Asael; 

25 Semma, de Harodi; Elica, de HarodiJ 

26 Hcles, de Phalti; Hira, de Thecua, 
fils d'Acces ; 

27 Abiezer, d'Anathoth; Mobonnai, de 
Husati; 

28 Selmon, d’Ahoh; Maharai, de Neto- 
phath ; 

29 Heled, fils de Baana, qui etait aussi 
de Netophath; Ithai, fils de llibai, de Ga- 
baath, dans la tribu de Benjamin: 

30 Banaia, de Pharatbon; Heddai, du 
torrent de Gaas; 

31 Abialbon, d'Arbath; Azmaveth, de 
Beromi; 

32 Eliaba, de Salaboni; Jonathan, des 
enfants de Jassen; 

33 Semma, de Orori; Aiam, d’Aror, fils 
de Sarar ; 

34 Eliphclet, fils d'Aasbai, qui etait fils 
de Machati; Eliam, de Gelo, fils d’Achito- 
phel; 

35 Hesrai, du Carmel; Pbarai, d'Arbi; 

36 Igaal, de Soba, fils de Nathan; 
Bonni, dc Gadi; 

37 Selec, d’Ammoni; Naharai, de Be- 
rolh, ecuyer de Joab, fils de Sarvia; 

38 Ira, de Jethrit ; Gareb, qui 6tait aussi 
de Jethrit; 

39 Urie, Hetheen; qui font trente-sept 
en tout, 

CIIAPITRE XXIV. 

Diivid fail faire le d^iioiiibrement du peuple. — Peite daiu brail. 

1 La colere du Seigneur s’alluma encore 
contre Israel; et de lii vint que pour les 
panir, il permit que David donn^it ordre 
que Ton comptat tout ce qu*il y avai 
d' hommes dans Israel et dans Juda. 

2 Ce prince dit done k Joab, general de 
son armcc ; \llcz dans toutes les tribus 
d'Israel depuis Dan jusqu'^i Bersabce; el 
faites le denombrement du peuple, afin 
que je sache combien il y a d'hoinmcs. 

3 joab r^pondit au roi : Que le Seigneur 
votre Dieu veuille multiplier votre peuple, 
et m^me le faire oroitre au ceutuple 4e 
ce qu’il est aux yeux du rei mon seigneur; 
mais que pretend Ihire xaaa seigneur par 
ce nouvel ordre: 
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Lapeste. 


h N6anmoins la volontd du roi remporta , 
sur les reraontrances de Joab et des prin- 
cipaux officiers de Varmee. Joab partit 
done avec eux d’aupres du roi, pour faire 
le d^nombrement du peuple d’lsrael. 

5 Ayant pass6 d’abord le Jourdain, ils 
vinrent a Aroer, au cote droit de la ville 
qui est dans la valloe de Gad ; 

6 ct a Jazer. 11s allerent de Vd en Galaad, 
et au baspaysd’Hodsi. 11s vinrent au bois 
de Dan, ils tournerent autour de Sidon. 

7 Ils passerent pres des murailles de 
Tyr, traverserent tout le pays des He- 
v6ens et des Chananeens, et vinrent a 
Bersabee, qui est au midi de la tribu de 
Juda. 

8 Ainsi ayant parcouru toutes les terres 
dlsraid, ils se rendii ent a Jerusalem apres 
neuf mois et vingt jours. 

9 Joab donna au roi le dcnombreinent 
qu'il avait fait du peuple; et il se trouva 
dlsrael huit cent mille liommes forts et 
propres a porter les armes ; et de J uda cinq 
cent mille. 

10 Apres ce denombrement du peuple, 
David sentit un remords en son coeur; et 
il dit au Seigneur : J'ai commis un grand 
peclie danscette action ; maisje vous prie. 
Seigneur, de detourner (h decant vosyenx 
I'iniquite de votre serviteur; car j’ai fait 
une ti es grande folie. 

11 Le iendemain matin lorsque David 
se fut leve, le Seigneui- adressa sa parole 
h Gad , prophete et voyant de David , et 
hii dit : 

12 Allez dire h David : Void ce que dit 
le Seigneur ; Je vous donne le choix dc 
trois fleaux ; choisissez celui que vous 
voudrez que je vous cnvoic. 

13 Gad etant done venu vers David , lui 
dit de la part du Seigneur : Ou votre pays 
sera afflige de la fomine pendant trois 
ans ; ou vous fuirez durant trois mois de- 
vant VOS ennemis qui vous poursuivront : 
ou la peste sera dans vos dats pendant 
trois jours. Ddiberezdonc maintenant, et 
voyez ce que vous voulez que je reponde 
h. celui qui m’a envoye. 

14 David repondit a Gad : Je me trouve 
dans une ctrange perplexite ; mais il vaut 
mieux que je tom be entre les mains du 
Seigneur, puisqu’il est plein de misdi- 
corde, que dans les mains des hommes. 

15 Le Seigneur envoya done la peste 
dans Israel depuis le matin de cejour-la. 


jusqu’au temps arrde ; et depuis Dan jus- 
qu’a Bersabd il mourut du peuple soixante 
et dix mille personnes. 

16 L'ange du Seigneur etendait d^ja sa 
main sur Jerusalem pour la ravager, lors- 
que Dieu eut compassion de tant de maux, 
et dit a Tange exterminateur : C’est assez, 
retenez votre main. L'ange du Seigneur 
dait alors pres de Taire d’Ar^una ou Or- 
nan, Jelmscen. 

17 Et David le voyant qui frappait le 
peuple, dit au Seigneur : C’est moi qui ai 
peclie ; e’est moi qui suis coupable ; 
qu^ont fait ceux-ci qui ne sont que des 
brebis? Que votre main , je vous prie , se 
toiirne contre moi et centre la maison de 
mon pere. 

18 Alors Gad vint dire h David : AUez 
dresser un autel au Seigne»ir dans Taire 
d'Areiina, Jebuseen. 

19 David suivant cet ordre que Gad lui 
donnait de la paii de Dieu, s^y en alia 
aussitot. 

20 Areuna levant les yeux, apergutle roi 
et ses officiers qui venaient h lui. 

21 II alia an-rlevant du roi ; il lui fit une 
profonde rcNcrence en se baissaiit jus- 
qu’en terre, et lui dit : D'ou vient que 
mon seigneur rnon roi vient trouver son 
serviteur? David lui repondit: C'est pour 
aclieter votre aire , et y dresser un autel 
au Seigneur ; afin qu'il fasse cesser cette 
peste qui tue tant de peuple, 

22 Areuna dit k David : Le roi mon sei- 
gneur peut prendre tout ce qu’il luiplaira 
pour offrir a Dieu. Voila des boeufs pour 
Tliolocauste , un chariot et des jougs de 
boeufs pour le bois. 

23 Le roi Areuna supplia le roi d’accep- 
ter toutes ces choses ; et il ajouta : Je prie 
le Seigneur votre Dieud’agrecr le voeu que 
vous lui fades. 

24- Le roi lui repondit : Je ne puis rece- 
voir ce que vous m'ofTrez; mais je I’ache- 
terai de vous; et je n’oflrirai point en ho- 
locauste au Seigneur mon Dieu ce qui ne 
nTappartientpas. David acheta done Taire 
six cents sides d'or, et les boeufs cinquante 
1 sides d'argent ; 

25 et il di-essa 1^ au Seigneur un autd, 
i sur lequel il oflTrit des holocaustcs et des 
hosties pacifiques. Ainsi le Seigneur se 
concilia avee Israel, et fit cesser La plaie 
! dont il avait frappe son peuple. 
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CHAPimE I. 


AbUni: eslehoisie ponr echauffer David. — Adonias fome an parti 
pour £lre roi. — Salomon eat etabli succesaeur de David. 

1 Le roi David dtait vieux, et dans un 
Age fort avance; et quoiqu’on le couvrit 
beaucoup, il ne pouvait echaufTer. 

2 Ses serviteurs lui dirent done : Nous 
chercherons, si vous Vagreez, une jeune 
fille vierge pour le roi notre seigneur, afin 
qu’elle se tienne devant le roi pour le ser- 
vir, qu’elle rechauffe, et que dormant au- 
pres dc lui, elle remedie k ce grand froid 
du roi notre seigneur. 

3 Ils clierclierent done dans toutes les 
terres d’lsrael une fille qui fut jeune et 
belle ; et ayant trouve Abisag de Sunam, 
ils Tamenerent au roi. 

k C’etait une fille d’une grande beautA ; 
elle dormait aupres du roi , et elle le ser- 
vait, et le roi la laissa toujours vierge. 

5 Cependant Adonias, fils d’Haggith, 
s’elevait, en disant ; Ce sera moi qui re- 
gnerai. Et il se lit faire des chariots, prit 
des gens de cheval, et cinquante hommes 
pour courir devant lui. 

6 Jamais son pere ne Ten reprit en lui 
disant; Pourquoi agissez-vous ainsi? Il 
Atait aussi parfaitement beau, et le second 
apres Absalom. 

7 11 s’etait lie avec Joab, fils de Sarvia, 
et avec Abiathar, ^ran(/-pretre , quisou- 
tenaient son parti. 

8 Mais Sadoc , ^r/inrf-prAtre , Banaias , 
fils de Joiada, le prophete Nathan, Semei 
et Rei , ni les plus vaillants de farmee de 
David, n’Ataient point pour Adonias. 

9 Adonias ayant dojic immole des bA- 
liers, des veaux el toutes sortes de vie- 
times grasses aupres de la pierre de Zohe- 
leth, qui etait presde la fontainede Rogel, 
convia d un festin qiiil fit tous ses freres, 
les fils du roi, et tous ceux de Juda qui 
Ataient au service du roi. 

10 Mais il n’y convia point le prophAte 
Nathan , ni Banaias , ni tous les plus 
vaillants de Vamieef ni Salomon son 
frere. 

11 Aiors Nathan dit A Bethsabee, mAre 


de Salomon : Savez-vous qu^Adonias, fils 
d’Haggith , s"est fait roi , sans que David 
notre seigneur le sache? 

12 Venez done, et suivez le conseil que 
je vous donne ; sauvez votre vie et celle de 
votre fils Salomon. 

13 Allez vous presenter au roi David, et 
dites-lui : 0 roi mon seigneur, ne m’avez* 
vous pas jur^ , k moi qui suis votre ser- 
vante, en me disant : Salomon votre fils 
regnera apres moi, et e’est lui qui sera 
assis sur mon trone? Pourquoi done Ado- 
nias rfegne-t-il? 

14 Pendant que vous parlerez encore au 
roi, je surviendrai apres vous, et j’appuie- 
rai tout ce que vous aurez dit. 

15 Bethsabee alia done trouver le roi 
dans sa chambre. Le roi etait fort vieux, 
et Abisag de Sunam le servait. 

16 Bethsabee se baissa profon dement, et 
adora le roi. Le roi lui dit : Que desirez- 
vous? 

17 Elle lui repondit: Mon seigneur, 
vous avezjure a votre servante par le 
Seigneur votre Dieu , et vous m*avez dit : 
Salomon, votre fils, l egnera apres moi, et 
e’est lui qui sera assis sur mon tr6ne. 

18 Cependant voilA Adonias qui s'est 
fait roi, sans que vous le sachiez, 6 roi mon 
seigneur. 

19 11 a immolA des boeufs, toutes sortes 
de victimes grasses, et un grand nombre 
de beliers ; il y a convie tous les enfants du 
roi, le ^mnrf-pn'tre mSme Abiathar, et 
Joab general de Tarmee : mais il n"a point 
convie Salomon votre serviteur. 

20 Or tout Israel a maintenant les yeux 
sur vous, 6 roi mon seigneur, afin que 
vous leur declariez, vous qui etes mon sei- 
gneur et mon roi , qui est celui qui doit 
etre assis apres vous sur votre trone. 

21 Car apres que le roi mon seigijeur sc 
sera endormi avec ses pAres, nous serons 
traites comme crimiiiels , moi et mon fils 
Salomon. 

22 Elle parlait encore au roi, lorsque le 
prophete Nathan arriva. 

23 Et Ton dit au roi : Voilh le prophfete 
Nathan. Nathan s’6tant pr^sentA devant le 
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roi, Tadora en se baissant profond^ment 37 Comme le Seij^eur a avec le roi 
en terre, mon seigneur, qu’il soit de mfime avec 

^ Etlui dit: 0 roi mon seigneur, avez- Salomon, et qu*il 61^ve son trdne encore 
vous dit : Qu’Adonias r^gne apres moi, et plus que ne Fa 6te le trdne de David, mon 
que ce soit lui qui soit assis sur mon trdne? roi et mon seigneur. 

25 Car il est descendu aujourd’hui, il a 38 Alors le ^mnd-prdtre Sadoc descen- 

immold des boeufs, des victimes grasses et dit avec le prophete Nathan, Banalas, fils 
plusieurs bdliers, et il y a convie tous les de Joiada, les Cerethiens et les Phele- 
fils du roi, les gdneraux de Tarmee et le thiens, et ils firentmonter Salomon sur la 
gfranrf-prkre Abiathar, qui ont mange mule du roi David, etlemenerent^Gihon. 
et bu avec lui, en disant : Vive le roi 39 Et Sadoc, i/rand-prdtre, prit du ta- 
Ad onias. bernacle une come pleine d’huile, et sacra 

26 Maispour moi qui suis votre servi- Salomon. Ilssonnerent dela trompette et 
teur, il nc m’a point convie, ni le grand- tout le monde s'ecria : Vive le roi Sdomon. 
prdtre Sadoc, ni Banaias, fils de Joiada, 40 Tout le peuple vint apres lui: plu- 
non plus que Salomon votre serviteur. sieurs jouaient de la flute, e* donnaient 

27 Get ordre est-il venu de la part du roi toutes les marques d"une grande joie, 
mon seigneur ? et ne m’avez-vous point et la terre retentissait de leurs acclama- 
declare, k moi votre serviteur, qui etait tions. 

celui qui devait etre assis apr^s le roi mon 41 Adonias et tous ceux qu'il avait con- 
'scigneur sur son trdne? vids entendirent ce bruit lorsque le festin 

2§ Le roi David dit; Qu"on me fassc etait deja acheve; et Joab, ayant oui sou- 
venir Bethsabde. Bethsabde s’etant prd- ner de la trompette, dit ; Que veulent 
sentde devant le roi, et se tenant de\ant dire ces cris et ce tumulte de la ville? 
lui, 42 Lorsqu’il paiiait encore, Jonatbas, 

29 le roi lui jura, et lui dit : Vive le Sei- fils d’Abiathar, ^7’anrf-pretre, se presenta, 

gneur, qui a delivre mon 4me de toute et Adonias lui dit: Entrez, car vous dtes 
sorte de perils, un brave homme, et vous nous apportez 

30 ainsi que je vous ai jurd par le Sci- de bonnes nouvelles. 

gneur le Dieu dTsrael, en vous disant: 43 Jonatbas repondit a Adonias: Jen’en 
Salomon, votre fils, regiiera apres moi, et ai point de bonnes k vous dire ; car le roi 
c^est lui qui sera assis en ma place sur David notre seigneur a etabli roi Salomon, 
mon trdne ; je le ferai aussi, etje Cexecu- 44 11 a eiivoye avec lui le (ymncZ-pretrc 
terai des aiij ourd’hui . Sad oc, le prophete Nathan, Banaias, fils de 

31 Bethsabee, baissant le visage jus- Joiada, les Cerethiens et les Phelethiens. 

J u’en terre, adora le roi, et lui dit : Que et ils Font fait monter sur la mule du roi. 
lavid mon seigneur vive a jamais. 45 Et Sadoc, ^rond-pretre, et le pro- 

32 Le roi David dit encore : Faites-moi phete Nathan Font sacre roi aGihon, d"ou 
venir le ^rnwd-pretre Sadoc, le prophete ils sont revenus avec des cris de rejouis- 
Nathan, et Banaias, fils de Joiada. Lors- sance qui ont retenti par toute la ville : 
qu'ils se furent presentes devant le roi, c’est la le bruit que vous avez entendu. 

33 il leur dit : Prenez avec vous les ser- 46 Salomon meme est deja assis sur le 
viteurs de votre maitre; faites monter sur trdne du royaume. 
ma mule mon fils Salomon, et menez-le k 47 Et les serviteurs du roi ont etd teinoi- 
la fontaine de Gihou, gner leur Joic au roi David notre sei- 

34 et que Sadoc, grand-ipritre, et Na- gneur, en lui disant: Que Dieu rende le 
than, prophete, le sacrent en ce lieu , nom de Salomon encore plus illustre que 
pour dtre roi dTsrael ; et vous sonnerez le votre, cl quTl eleve son trdne au-dessus 
aussi de la trompette, et vous crierez : de votre ti dae. Et le roi adorant Dieu 
Vive le roi Salomon. dans son lit, 

35 Vous retournerez en le suivant, et il 48 a dit: Beni soit le Seigneur le Dieu 
viendras’asseoir sur mon trdne; ilregnera dTsrael, qui m’a fait voir aujomdTiui de 
en ma place, et je lui ordonnerai de gou- mes propres yeux mon fils assis sur mon 
verner Israel et Juda. trdne. 

36 Banaias, fils de Joiada, rdpondit: 49 Ceux done qu’ Adonias avait invitds 
au roi : QuTl soit ainsi. Que le Seigneur, d son festin se leverent tous, saisis de 
le Dieu du roi mon seigneur, Fordonne frayeur, et chacun s’en alia de son cdte. 
ainsi. M Adonias, craignant Salomon, se leTa 
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de memBy sortit au plus t6t^ et s'en alia 
embrasser la come de Tautel. 

61 Alors on vint dire k Salomon : Voilk 
Adonias^ qui^ craignant le roi Salomon^ se 
tient attache ^ la come de Tautel, et qui 
dit : Que le roi Salomon me jure aujour- 
d’hui qu'il ne fera point mourir son servi- 
teur par Tepee. 

^omon r^pondit: S"il se conduit 
en homme de bien, il ne tombera pas en 
terre un seul cheveu de sa tete ; mais s’il 
se conduit mal^ il mourra. 

63 Le roi Salomon eayoya done vers 
AdoniaSy et le fit tirer de Tautel; et 
Adonias s*etant presente devant le roi 
Salomon^ Tadora; et Salooaon lui dit: 
Allez-vous-en en votie maison. 

CHAPITRE II. 

Avis de Dsnd & Salomon. — Sa mort. — Divers jugemenU que 
Saloinou excrce. 

1 Or le jour de la mort de David etant 
proche, il doana ces avis h Salomon, son 
dls, et lui dit : 

2 Me void pres du terme ou tous les 

hommes doivent arriver. Armez-vous de 
fermete, et conduisez-vous en homme de 
coeur. I 

3 Observez tout ce que le Seigneur | 
votre Dieu vous a commande. Marchez 
dans ses voies, gardez ses ceremonies, ses 
preceptes, ses ordonnances et ses lois, 
selon qu’il est ecrit dans la loi de Moi'se ; 
afin que tout ce que vous avez k faire et 
tout ce que vous entreprendrez, vous le 
fassiez avec sagesse. 

4 C"est ainsi que le Seigneur verifiera la 
parole qu'il m’a donnee, lorsqu'il m’a dit: 
Si VOS enfants veillent sur leurs voies, et 
qu’ils marchent devant moi dans la verite 
de tout leur coeur et de toute leur ame, 
vous aurez toujours quelqu’un de vos 
descendants qui sera assis sur le tr6ne 
d'Israel. 

5 Vous savez aussi de quelle mani^re 
m^a traite Joab, fils de Sarvia, et cc qu"il 
a fait k deux gen^raux de Tarmee dls- 
rad, k Abner, fils de Ner, ct k Amasa, 
fils de Jether, qu'il a assassines, ayant 
repandu leur sang durant la paix comme 
il aurait fait durant la gueme, et en 
ayant ensanglant6 le baudrier qui ctait 
sur ses reins, et les souliers qu'il avait 
aux pieds. 

6 Vous ferez done selon votre sagesse, 
et vous ne permettrez pas qiTapres avoir 
vieilli, il descende en paix dans le tom- 
beau. 

7 Vous t^moignerez aussi votre re- 


connaissance aux fils de BerzeUaf, de 
Galaad, et ils mangeront k votre table, 
parce qu’ils sont venus au-devant de moi, 
lorsque je fuyais devant Absalom, votre 
frere. 

8 Vous avez de plus auprhs de vous 
Sem^, fils de Gera, fils de Jemini de 
Bahurim, qui pronon(^a des maledictions 
centre moi, et me dit les outrages les 
plus sanglants, lorsque je m'en allais au 
camp; mais parce qu'il vint au-devant de 
moi quand je passai le Jourdain, je lui 
jurai par le Seigneur que je ne le fbrais 
point mourir par I’epce ; 

9 ne laissez })as neanmoins son crime 
impuni. Vous etes sage pour savoir com- 
ment vous devez le traiter, et vous au- 
rez soin qu"en sa vieillesse il ne des- 
cende au tombeau que par une mort 
sanglante. 

10 David s'endormit done avec ses 
peres, et il fut enseveli dans la ville de 
David. 

11 Le temps du regne de David sur 
Israel fut de quaranle ans, Il regna sept 
a ns a Hebron, et trente trois dans Jeru- 
salem. 

12 En mcine temps , Salomon prit 
possession du royaume de David, son 
pere, et son regiie s'affermit puissam- 
ment. 

13 Alors Adonias, fils d’Haggith, vint 
trouver Bethsabee , mh'e de Salomon. 
Bethsabee lui dit: Venez-vous id avec 
un esprit de paix? Il lui repondit: Ouiy 
j’y viens avec des pensecs de paix. 

14 Etil ajouta : J'ai un mot k vous dire. 
Dites, repondit IJethsabee. 

15 Vous save/. , dit Adonias , que la 
couronne m’ap|)artenait, et que tout Is^ 
rael m’avait chuisi par pref6rence pour 
etre son roi; mais le royaume a 6te 
transfeie, et il est passe k mon frere, 
parce que e’est le Seigneur qui le lui a 
donrie. 

16 Maintenant done je n^ai qu'une 
priere a vous faire ; ne me faites pas 
cette confusion que de me refuser. Beth- 
sabce ajouta : Expliquez-vous. 

17 Adonias lui dit: Comme le roi Sa- 
lomon ne peut vous rien refuser, je vous 
prie de lui demander pour moi Abisag, 
de Sunam, afiii que je Tepouse. 

18 Bethsabee lui repondit : Je le veux 
bien, je parlerai pour vous au roi, 

19 Bethsabee., vint done trouver le r<H 
Salomon, atin de lui parler pour Ado- 
mas. Le roi se leva, vint au-devant 
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d’elle, la salua profond^ment^ ^ s’assit 
sur son trdne; et Ton mit un trdnc pour 
la mere du roi^ laquelie s’assit k sa main 
droite. 

20 Bethsab^e dit h Salomon: Je n’ai 
qu^une petite prifere vous faire; nc me 
donnez pas la confusion d’etre refus^e. 
Le roi lui dit: Ma mere, dites ce que 
vous demandez; car il ne serait pas juste 
de vous renvoyer mecontente. 

21 Bethsabee lui dit: Donnez Abisag, 
de Sunam, k votre frbre Adonias, aiin 
qu’il Tepouse. 

22 Le roi Salomon r^pondit a sa m^re, 
et lui dit: Pourquoi demandez-vous Abi- 
sag, de Sunam, pour Adonias? Deman- 
dez done aussipour lui le royaume; car 
il est mon fr^re aine; et il a dejd, pour 
lui Abiathar, ^ranrf-pretre, et Joab, fils 
de Sarvia. 

23 Salomon jura done par le Seigneur, 
et dit: Que Dieu me trail e dans toute 
sa severite, s’il n’est vrai qu’Adonias, 
par cette demande, a parle contre sa 
propre vie. 

24 Et maintenant, jc jure par le Sei- 
gneur qui m^a assure la couronne, qui 
m’a fait asseoir sur le tr6ne de David, 
mon pere, et qui a etabli ma maison com- 
me il I’avaitdit, qu' Adonias sera mis a 
mort aujourd*hui. 

25 Et le roi Salomon ayant envoys 
Banaias, fils de Joiada, pour executer cet 
ordre, il per^a Adonias, et le tua. 

26 Le roi dit aussi Abiathar, grand- 
pr^tre: Allez k Anathoth, dans la terre 
qui vousappartient ; vous meritez la mort, 
mais je ne vous ferai pas mourir; parce 
que vous avez porte Tarche du Seigneur 
noire Dieu devant David, mon pere, et 
que vous avez accompagn^ mon pere dans 
tons ies travaux qu’il a endvires. 

2f7 Salomon relegua done Abiathar, afin 
qu^il ne fit plus les fonctions de grand- 
prfitre du Seigneur, et que la parole que 
le Seigneur avait prononcee dans Silo, 
touchant la maison d'Heli , fut ainsi ac- 
complie. 

28 Cette nouvelle 6tant venue k Joab, 
qui avait suivi le parti d’Adonias, et non 
celui de Salomon, il s’enfuit dandle taber- 
nacle du Seigneur, et prit la come de 
Eautel. 

29 On vint dire au roi Salomon que Joab 
s^en 6tait fui dans le tabernacle du Sei- 
gneur, et qu’il se tenait k Tautel; et Sa- 
lomon envoya Banaias, fils de Joiada, et 
lui dit: Allez, et\e tuez. 


30 Banaias vint au tabernacle du Sei- 
gneur, et dit k Joab: Le roi vous com- 
mando de sortir de l^i. Joab lui r^pondit* 
Je ne sortirai point, mais je mourrai en 
ce lieu. Banaias fit son rapport au roi, et 
lui dit: Voila la reponse que Joab m^a 
faite . 

31 Le roi lui dit: Faites comme il vous 
adit: tuez-le, et Tensevelissez; et vous 
empeeberez que ni moi, ni la maison de 
mon pere, ne soyons charges du sang in- 
nocent repandu par Joab. 

32 Et le Seigneur fera retomber son 
sang sur sa tete, parce qu'il a assassin^ 
deux hommes justes qui valaieiit mieux 
que lui, et qu’il a tue par Tepee, sans 
que mon pere David le siit, Abner, fils 
de Ner, general de Tarmee d’Israel, et 
Amasa, fils de Jether, genial de Tarmee 
de Juda; 

33 et leur sang retombera pour jamais 
sur la tete de Joab et sur sa posterity. 
Mais que le Seigneur donne une eternelle 
paix a David et k sa posterite, a sa maison 
et a son tr6ne. 

34 Banaias, fils de Joiada, 6tant done 
alle trouver Joab, il Tattaqua et le tua; 
et on Tensevelit en sa maison dans le 
desert. 

35 Alors le roi ^tablit en la place de 
Joab, Banaias, fils de Joiada, pour etre 
general de Tarmee, et Sadoc pour grand- 
pretre en la place d’ Abiathar. 

36 Le roi envoya aussi appeler Semei, 
et lui dit : BMissez-vous une maison dans 
Jerusalem, et demeurez-y, et n’en sortez 
point pour aller d’un c6te ou d’un autre. 

37 Si vous en sortez jamais, et que vous 
passiez le torrent de Cedron, sachez que 
vous serez tue au meme jour, et votre 
I sang retombera sur votre tete. 

38 Semei dit au roi: Cet ordre est 
ties juste. Ce que le roi mon seigneur 
a dit, sera execute par son servifeur. 
Semei demeura done longtemps k Jeru- 
salem. 

39 Mais trois ans s’^tant passes, il arriva 
que les esclaves de Semei s’enfuirent vers 
Achis, fils de Maacha, roi de Geth ; et on 
vint dire a Semei que ses esclaves etaient 
alles^i Geth. 

40 Semei fit done aussit6t seUer son 
ane, et s’en alia vers Achis, k Geth, pour 
redemander ses esclaves, et les ramena 
de Geth. 

41 Salomon ayant avert! que Semei 
avait ete de Jerusalem k Geth, et en 6tait 
revenu, 
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fc2 Tenvoya qu6rir et lui dit: Ne vous 
ai-je pas averti auparavant, et ne vous ai-je 

S as jur6 par le Seigneur, en vous disant: 

i vous sorlez jamais pour aller d’un c6t6 
ou d^un autre, sachez que vous serez puni 
de mort au mdme jour? et vous m’avez 
rdpondu : Rien n’est plus juste que ce que 
je viens d’entendre. 

43 Pourquoi done n’avez-vous pas gardd 
le serin eiit que vous avez fait au Seigneur, 
et Fordre que je vous avais donn6? 

44 Et le roi dit k Semei: Vous savez tout 
le mal que votre conscience vous reproche 
d^avoir fait k David, mon p^re. Le Sei- 
gneur a fait retomber votre mechancete 
sur voire tete. 

45 Mais le roi Salomon sera beni, et le 
trdne de David sera stable ^ternellement 
devarit le Seigneur. 

46 Le roi donna done Vordre a Banaias, 
fils de Joiada, qui elant alle Vexecuter, 
frappa Semei, et le tua. 

CHAPITRE III. 

Salomon ^poase la fiile dc Pharaon.-- 11 demande & Dieu lu sagesse. 
Jugcmenl qu’il prononce entredeiix femmes. 

1 Le regne de Salomon s’etant ainsi af- 
fermi, il s'allia avec Pharaon, roi d’E- 
ypte; car il epousa sa fille, qu’il amena 
ans la ville de David, jusqu’a ce qu’il eut 
achev e de b4tir sa maison, la maison du 
Seigneur, et les murs qu*il faisait faire 
tout autour de Jerusalem. 

2 Cependant le peuple immolait toitjours 
dans les hauls lieux, parcequejusqu’alors 
on n’avait point encore b^ti de temple au 
nom du Seigneur. 

3 Or Salomon aima le Seigneur, et se 
conduisit selon les preceptes de David son 
pere, excepte qu’il sacrifiait et qu’il bru- 
lait de I’encens dans les hauls lieux. 

4 II s’en alia done a Gabaon pour y sa- 
crifier, parce que e’etait la le plus consi- 
derable de tons les hauls lieux; et il olfrit 
mille hosties en holocauste sur I’autel qui 
etait a Gabaon. 

5 Or le Seigneur apparut a Salomon en 
songe pendant la nuit, e t lui dit : Demandez- 
moi ce que vous voulezque je vous donne. 
6 Salomon lui repondit: Vous avez use 
d’une grande misericorde envers David 
mon pere, votre serviteur, selon qu’il a 
marche devant vous dans la verite et dans 
la justice, et que son coeur a etc droit k 
VOS yeux; vous lui avez conserve votre 
^ande misericorde, et vous lui avez 
donne un fils qui est assis sur son trdne , 
comme il paralt aujourd’hui. 

7 Uaintenant done, 6 Seigneur mon 


Dieu, vous m’avez fait regner, moi qui 
suis votre serviteur, en la place de David 
mon p^re; mais je ne suis encore qu’un 
jeune enfant qui nc sait de quelle maniere 
il doit se conduire. 

8 Et votre serviteur se trouve au milieu 
de votre peuple que vous avez choisi, d’un 
peuple infini qui est innombrable k cause 
de sa multitude. 

9 Je vous supplie done de donner k votre 
serviteur un coeur docile, afin qu’il puisse 
juger votre peuple, et discerner entre le 
bien et le mal; car qui pourra rendre la 
justice k votre peuple, k ce peuple qui est 
si nombreux? 

10 Le Seigneur agr6a done que Salomon 
lui eut fait cette demande, 

11 et il dit ^ Salomon: Parce que vous 
m’avez fait cette demande, et que vous 
n’avez point flesire que je vous donnasse 
un grand nombre d’annees, ou de grandes 
richesses, ou la vie de vos ennemis, mais 
que vous m’avez demand^ la sagesse pour 
discerner ce qui est juste, 

12 j’ai dej^ fait ce que vous m’avez 
demande, et je vous ai donne un coeur 
si plein de sagesse et d ’intelligence, qu’il 
n’y a jamais eu d’homme avant vous qui 
vous ait egale, et qu’il n’y en aura point 
apres vous qut vous egale, 

13 Mais je vous ai mcme donne de plus 
ce que vous ne m’avez point demand^, 
savoir, les richesses et la gloire, de sorte 
qu’aucun roi ne vous aura jamais egal6 
en ce point dans tons les siecles passes. 

14 Si vous marchez dans mes voies, et 
que vous gardiez mes preceptes et mes 
ordonnances, comme votre p^re les a 
gardees, je vous donnerai encore une 
longue vie. 

15 Salomon s’etant eveill6, fit reflexion 
au songe qu’il avail eu; et etant venu k 
Jerusalem, il se presenta devant I’arche 
de I’alliance du Seigneur, offrit des holo- 
caustes et des victimes pacifiques, et fit k 
tous ses serviteurs un grand festin. 

16 Alors deux femmes de mauvaise vie 
vinrent trouver le roi, et se prdsenterent 
devant lui, 

17 dont I’une lui dit : Je vous prie, mon 
seigneur, faites-moi justice. Nous demeu- 
rions, cette femme et moi, dans une mai- 
son, et je suis accouchde dans la meme 
chambre ou elle dtait. 

18 Elle est accouch^e aussi trois jours 
apres moi : nous etions ensemble, et il n’y 
avail qui que ce soil dans cette maison^ 
que nous deux. 
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19 Le fils de cette femme est mort pen- 
dant la nuit, parce qu'elle Ta 6t6uffe en 
dormant ; 

20 et se levant dans le silence d’une nuit 
profonde pendant que je dormais, moi qui 
suis votre servante , eile m’a 6t6 mon fils 
que j’avais h mon cdt6; et Tayant pris au- 
pr^s d’elle, elle a mis aupres de moi son 
fils qui ctait mort. 

21 M'etant levee le matin pour donner h 
t6ter h mon fils , il m"a paru qu"il ^tait 
mort; et le considerant avec plus d’atten- 
tion au grand jour, j’ai reconnu que ce 
n^toit point le mien que j’avais enfant6. 

22 L'autre fernme lui rcpondit : Ce que 
vousdites n’est point vrai; mais c'esi votre 
fils qui est mort, et le mien est vivant. La 
premiere au contraire repliquait : Vous 
mentez ; ear c’est mon fils qui est vivant , 
et le v6tre est mort : et elles disputaient 
ainsi devant le roi. 

23 Alors le roi dit : Celle-ci dit : Mon 
fils est vivant et le v6tre est mort. Et 
Tautre rcpond : Non; mais c’est votre fils 
qui est mort, et le mien est vivant. 

24 Le roi ajouta : Apportez-moi une 
6p6e. Lorsqu’on cut apporte unc 6pee 
devant le roi , 

25 il dit d ses gardes: Coupcz en deux 
cet enfant qui est vivant , et donnez-en la 
moitie a Tune, et la moitie h Tautre. 

26 Alors la femme dont le fils etait vi- 
vant dit au roi ( car ses entrailles furent 
6mues de tendresse pour son fils ) : Sei- 
gneur, donnez-lui, je vous supplie, Tenfant 
vivant , et ne le tuez point. L’autre disait 
au contraire : Qu’il ne soitni h moi , ni a 
vous; mais qu’on le divise. 

27 Alors le roi pronon^a cette sentence : 
Donnez k celle-ci Tenfant vivant, et qu’on 
ne le tue point ; car c’est elle qui est sa 
mfere. 

28 Tout Israel ayant done su la maniere 
dont le roi avait juge cette affaire, ils eu- 
rent tous de la crainte et du respect pour 
lui, voyant que la sagesse de Dieu etait en 
lui pour rendre justice. 

CHAPITRE IV. 

Offlciers de Salomon. — Etendue de sa domination. — Eclat de sa 

sagesse. 

1 Or le roi Salomon regnait sur tout 
Israel; 

2 et voici quels itaient ses principaux 
officiers : Azarias, /?effY-fils du grand- 
prfitre Sadoc. 

3 Elilioreph et Ahia, fils de Sisa , 6taient 
secretaires. Josaphat, fils d'Ahilud, etait 
chancelier* 


4 Banaias, fils de Joiada, etait general 
d’arm6e . Sadoc et Abiathar etaient grands- 
pretres. 

5 Azarias , fils de Nathan, avait I’inten- 
dance sur ceux qui etaient toujours aupres 
duroi; Zabud, pretre, fils de Nathan, etait 
favori du roi : 

6 Aliisar etait grand-maitre de sa mai- 
son, et Adoniram, fils d’Abda, etait surin- 
tendant des tributs. 

7 Salomon avait etabli sur tout Israel 
douze officiers, qui avaient soin d’entre- 
tenir la table du roi et de sa maison; cha- 
cun fournissait pendant un mois de I’annee 
tout ce qui etait necessaire d la maison du 
roi. 

8 Voici les noms de ces officiers : Ben- 
hur amit V intendance sur la montagne 
d’Ephraim. 

9 Bendecar k Macc^s , Salebim, Beth- 
sames, Elon et Bcthanan. 

10 Benhesed Aruboth; il avait aussi 
Socho et toutc la terre d’Epher. 

11 Benabinadab, qui avait I’intendance 
de tout le pays de Nephath-d’or, eutpour 
femme Taphet, fille de Salomon. 

12 Bana, fils d’Ahilud, etait gouvernexir 
de Thanach, de Mageddo, de tout le pays 
de Bethsan qui est proche de Sarthana, 
au-dcssousde Jezrahel, depuis Bethsan jus- 
qu’a Abelmehula, vis-a-vis de Jeemaan. 

13 Bengaber etait intendant de Ramoth- 
Galaad; et il avait les bourgs de Jair, fils 
de Manasse, qui sont en Galaad. 11 com- 
mandait dans tout le pays d’Argob, qui est 
en Basan, k soixante villes qui etaient fort 
grandes et fermees de murailles, et dont 
les portes avaient des barres d'airain. 

14 Ahinadad , fils d’Addo , etait inten- 
dant en Manaim. 

15 Achimaas en Nephthali; et il eut aussi 
pour femme une fille de Salomon, nom- 
mee Basemath. 

16 Baana, fils d’Husi, etait intendant 
dans tout le pays c?’Aser et de Baloth. 

17 Josaphat, fils dePharu^, en Issa- 
char. 

18 Semei, fils d’Ela, en Benjamin. 

19 Gaber, fils d’Uri, en la province de 
Galaad , dans le pays de Sehon , roi des 
Amorrh4ens, etd’Og, roi de Basan, etsur 
tout ce qui 6tait en cette terre. 

20 Le peuple de Juda et dTsrael 6tait 
innombrable comme le sable de la mer; 
et tous mangeaient et buvaient dans une 
grande joie. 

21 Salomon avait sous sa domination 
tous les royaumes depuis le f[e\xyed'£w 
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phrate jusqu^au paysdes Philistins, et jus- 
qu’k la fronti^e d’Egypte.lls lui offraient 
tous des presents, et lui demeur^rent as- 
sujettis tous les jours de la vie. 

22 Les vivres pour la table de Salomon 
ftaient chaque jour trente mesures de fleur 
de farine, et soixante de farine ordinaire; 

23 dix boeufs gras, vingt boeufs des p^- 
turages , cent beliefs , outre la viande de 
venaison, les cerfs , les chevreuils, les 
boeufs sauvages et la volaille. 

24 Car il dominait sur tous les pays qui 
itaient au deg^ du fleuve d* Euphrate , 
depuis Thaphsaque jusqu'k Gaza, et tous 
les rois de ces provinces lui etaient assu- 
jettis; et il avait la paix de toutes parts 
avec tous ceux qui etaient autour de lui. 

25 Dans Juda et dans Israel tout homme 
demeurait sans aucune crainte, chacun 
sous sa vigne et sous son figuier, depuis 
Dan jusqu’a Bersabee , pendant tout le 
i^ne de Salomon. 

26 Et Salomon avait quarante mille che- 
vaux dans ses ecuries pour les chariots , 
et douze mille chevaux de selle. 

27 Ces douze officiers du roi , dont on a 
d6jh paiie, ovaient la charge de les nour- 
rir, etils fournissaient dans le temps avec ! 
un extreme soin tout ce qui etait iieces- 
gaire pour la table du roi Salomon. 

28 Ils faisaient aussi porter Torge et la 
paille pour les chevaux et les autres betes 
au lieu ou etait le roi, selon I’ordre 
quails avaient re§u. 

29 Dieu donna de plus h Salomon une 
sagesse et une prudence prodigieuse, et 
un esprit capable de s’appliquer a autant 
de choses qu"il y a de grains de sable sur 
le rivage de la mer. 

30 Et la sagesse de Salomon surpassait 
la sagesse de tousles orientaux et de tous 
les Egyptiens. 

31 II etait plus sage que tous les hora- 
mes, plus sage qu'Ethan, Ezrahite, qu’He- 
man, et que Chalcol et Dorda, enfants de 
Mahol ; et sa reputation etait repandue 
dans toutes les nations voisines. 

32 Salomon composa aussi trois mOle 
paraboles, et fit cinq mille cantiques. 

33 II traita aussi de tous les arbres, de- 
puis le cedre qui est sur le Liban jusqu^a 
Fhysope qui sort de la muraille ; et il traita 
de meme des animaux de la terre , des 
ciseaux, des reptiles et des poissons. 

*34 II venait des gens de tous les pays 
pour entendre la sagesse de Salomon , et 
tous les iiTois de la terre envoyaient vers 
lui^.pour idtne instcuits par sa sagesse. 


CHAPITRE V. 

S&loBMii pent* k bftUr le temple. «- Hiram « roi de Tfr, I'eiiKage 
k fournir les materiaux. 

1 Hiram , roi de Tyr, envoya aussi ses 
serviteurs vers Salomon, ayant appris 
qu’il avait ete sacre roi en la place de son 
pere : car Hiram avait toujours dte ami 
de David. 

2 Or Salomon envoya vers Hiram, et lui 
fit dire : 

3 Vous savez quel a 6t6 le desir de Da- 
vid, mon pere, et qu’il n'a pu bdtir une 
maison au nom du Seigneur, son Dieu, k 
cause des guerres et des enneinis qui le 
meiiacaient de toutes parts, jusqu'a ce que 
le Seigneur les eut tous mis sous ses pieds. 

4 Mais maintenant , le Seigneur mon 
Dieu m’a donn4 la paix avec tous les peu- 
ples qui m’environnent, et il n'y a plus 
d’ennemi qui s'eleve eontre moi, ni qui 
m’attaque. 

5 C’est pourquoi j’ai dessein maintenant 
de bMir un temple au nom du Seigneur 
mon Dieu, selon que le Seigneur Ta or- 
donnc a David, mon pere, en lui disant : 
Votre tils que je ferai asseoir en votre 
place sur votre trone, sera celui qui bdtira 
une maison d la gloire de mon nom. 

6 Donnez done ordre k vos serviteurs 
i qu'ils coupent pour moi des cedres du Li- 
j ban, et mes serviteurs seront avec les 
i v6tres , et je doiinerai k vos ser\iteurs 
i telle recompense que vous me demande- 
rez ; cai’ vous savez qull n^y a personne 
parmi mon peuple qui sache couper le 
bois comme les Sidoniens. 

7 Hiram ayant entendu ces paroles de 
Salomon , en eut une grande joie , et il 
dit : B6ni soit aujourd’hui le Seigneur 
Dieu qui a donrie a David un fils ti es sage, 
pour gouverner unsi grand peuple. 

8 Et il en\ oya dire a Salomon : J’ai en- 
tendu tout ce que vous m^avez fait dire ; 
j’executerai tout ce que vous d^sirez pour 
les bois de cedre et de sapin. 

9 Mes serviteurs les poi^eront du Liban 
sur le bord de la mer; et je les ferai mettre 
sur mer en radeaux pour les transporter 
jusqu'au lieu que vous m’aurez marqu6; 
je les y ferai d6barquer, et vous aurez soin 
de les faire prendre ; et pour cela vous 
me ferez donner tout ce qui me sera n6- 
cessaire pour nourrir ma maison. 

10 Hiram donna done k Salomon des 
bois de cedre et de sapin autant qu'il en 
dfeirait, 

11 Et Salomon donnatt k Hiram pour 
Fentre tenement de sa maison vingt mille 
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mesures de froment, et vingt mille me- 
sures d'huile trfes pure; ce sont les 
provisions que Salomon envoyait chaque 
ann6e k Hiram. 

12 Le Seigneur donna aussi la sagesse 
h Salomon, selon qu’il le lui avait pro- 
mis. II y avait paix entre Hiram et Salo- 
mon, et iis firent alliance Tun avec Tautre. 

13 Le roi Salomon choisit aussi des ou- 
vriers dans tout Israel; et il ordonna que 
Ton prendrait pour cet ouvrage trente 
mille hommes. 

14 11 les envoyait au Liban tour h tour, 
dix mille chaque mois, de sorte quails dc- 
meuraient deux mois dans leurs maisons ; 
et Adoniram avait Tintendance sur tous 
ces gens-lh. 

15 Salomon avait soixante et dix mille 
manceuvres qui portaierit les fardeaux, et 
quatre-vingt mille qui taillaient les pierres 
sur la montagne ; 

16 sans ceux qui avaient Tinten dance 
sur chaque ouvrage, qui elaient au nom- 
bre de trois mille trois cents, et qui don- 
naient les ordies au peuple et a ceux qui 
travaillaient. 

17 Et le roi leur commanda aussi de 
prendre de grandes pierres, des pierres 
d’un grand prix, pour les foudements du 
temple, et de les preparer pour cet efjet ; 

18 et les macons de Salomon et ceux 
d’Hiram eurent soin dc les tailler, et ccux 
de Giblos appr^terent les bois et les pier- 
res pour batir la maison du Seigneur^ 

CHAPITRE VI. 

Description du temple bdti par Salomon. 

1 On commen^a done h. bfitir une mai- 
son au Seigneur quatre cent quatre-vingts 
ans apres la sortie des enfants d’lsraid 
hors de TEgypte, la quatrieme annee du 
rbgne de Salomon sur Israel, au mois de 
zio, qui est le second mois de V annee sa- 
crie. 

2 La maison que le roi Salomon bMis- 
sait k la gloire du Seigneur avait soixante 
coud^es de long, vingt coudees de large, 
et trente coud6es de haut. 

3 II y avait devant le temple un vesti- 
bule de vingt coudees de long, autant que 
e temple avait de largeur; et il avait dix 
|coud6es de large, et ce vestibule etait de- 
vant la face du temple. 

! 4 Etil fit au temple des fenfitresobliques, 
6 Et il bMit des stages sur les murailles 
du temple, autour del'encemte du temple 
et de Toracle, et il fit des &2ac6t^ tout k 
Plttitour. 


6 L'6tage d^en bas avait cinq coudees de 
large; celui du milieu avait six coudees 
de large, et le troisitoe en avait sept. 11 
mit des poutres autour de la maison par 
le dehors, afin que ces stages ne fussent 
point appuyes sur les murs du temple. 

7 Lorsque la maison se bMissait, elle 
fut bMie de pierres qui 6taient deja toutes 
taill6es et achevees de polir; cn sorte 
qu'on n’entendit dans la maison ni mar- 
teau, ni cognee, ni le bruit df'aucun ins- 
trument, pendant qu'elle se batit. ^ 

8 La porte du milieu des bas cdtes etait 
au cote droit de la maison du Seigneur, 
et on montait en la chambre du milieu 
par un escalier qui allait en tournant et de 
celle du milieu on montait en la troisieme. 

9 11 b^tit ainsi, et acheva la maison du 
Seigneur, et il la revetit de lambris de 
cedre. 

10 Et il fit un plancher au-dessus de 
tout Tedifice de cinq coudees de haut, et 
il couvrit cette maison de bois de cedre. 

11 Alors le Seigneur parla k Salomon, 
et lui dit : 

12 J'ai vu cette maison que vous bMis- 
sez ; si vous marchez dans mes preceptes, 
si vous execiitez mes ordonnances, et que 
vous gardiez tous mes commandements 
sans vous cn detourrier d’uii pas, je veri- 
fierai en votre personne la parole que j’ai 
dite k David, votre pere : 

13 J’habiterai au milieu des enfants 
d’Israel, et je n’abandoiinerai point Israel, 
mon peuple. 

14 Salomon hkiit done la maison du Set- 
gneur, et Tacheva. 

15 II lambrissa d'ais de cedre le dedans 
des murailles du temple, depuis le pave 
du temple jusqu'au haut des murailles et 
jusqu’au plancher d'en haut; il le couvrit 
par le dedans dc lambris de cedre; et il 
plane!) eia tout le temple de bois de sapin. 

16 11 lit aussi une separation d’ais de 
cedre de vingt coudees au fond du temple, 
qu^il eleoa depuis le plancher jusqu’au 
haut ; et il fit en cet espace le lieu int6- 
rieur de Toracle, qui est le saint des saints. 

17 Le temple, depuis Tentree die Toracle, 
avait quarante coudees. 

18 Et tout le temple etait au dedans 
lambrisse de cedre, et les jointures du 
bois etaient faites avec grand art, et or- 
n6es de sculptures et de moulures. Tout 
6tait revetu de lambris de cedre, et il ne 
paraissait point de pierres dans la mu- 
raille. 

19 II fit Toracle au milieu du temple, en 
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la partie la plus interieure, pour y mettre I 
Tarche de Talliance du Seigneur. | 

20 L’oracle avait vingt coud^es de long, | 
vingt coudees de large, et vingt coud^es 
de haut, et il le couvrit et revetit d’or 
ti es pur ; il couvrit aussi Tautel de bois de 
cfedre. 

21 II couvrit encore d’un or tr^s pur la 
partie du temple qui etait devant I’oracle, 
et il attacha les lames d'or avec des clous 
d’or. 

22 Et il n’y avait rien dans le temple 
qui ne fut couvert d’or. Il couvrit aussi 
d’or tout I’autel qui etait devant i’oracle. 

23 II fit dansToracle deux chcrubins de 
bois d’olivier, qui avaient dix coudees de 
haut. 

24 L’une des ailes du cherubin avait 
cinq coudees, et I’autre avait aussi cinq 
coudees; ainsi il y avait dix coudees de- 
puis I’extremite d’une des ailes jusqu’a 
l’extremit6 de I’autre, 

25 Le second cherubin avait aussi dix 
coudees avec les memes dimensions, et 
Touvrage de tous les deux etait le meine; 

26 e’est-a-dire que le premier cherubin 
avait dix coudees de haut, et le second 
avait aussi la me me hauteur. 

27 11 mit les cherubins au milieu du 
temple intcncur, et ils avaient leurs ailes 
etendues. L’une des ailes du premier che- 
ruhin touchait Tune des rnurailles, et Faile 
du second cherubin touchait I’autre mu- 
raille, et leurs secon les ailes venaient se 
joindre au milieu du temple. 

28 II couvrit aussi d’or les chcrubins. 

29 11 orna toutes les rnurailles du tem- 
ple, tout a I’cntour, de moulures et de 
sculptures, ou il fit des cherubins et des 
palmes en bas-relief, et diverses peinturcs 
qui semblaient se detacher de leur fond 
etsortir de la muraille. 

30 II couvrit aussi d’or le pave du tem- 
ple, au dedans et au dehors. 

31 II fit k I’entree de I’oracle de petites 
portes de bois d’olivier, et des poteaux 
qui etaient ii cinq pans. 

32 II fit ce8 deux portes de bois d’oli- 
vier; et il y fit tailler des figures de che- 
rubins et de palmes, et des bdsses-tailles 
avec heaucoup de relief; et il couvrit d’or 
tant les cherubins que les palmes, et tout 
le reste. 

33 II mit k I’entrfie du temple des po- 
teaux de bois d’olivier qui etaient tailles 
k quatre faces; 

34 et il y mit deux portes de bois de 
sapin. Tune d’un c6t6, ei I’auti e de I’autre; 


chaque porte 4tait bris4e ; et elle s’ouvrait 
ayant ses deux parties unies ensemble. 

35 II fit tailler des chcrubins, des pal- 
mes, et d*autres ornements avec beaucoup 
de saillie, ct il couvrit de lames d’or le 
tout bien dresse k la rkgle et k I’equerre. 

36 11 bktit aussi le parvis interieur de 
trois assises de pierres polies, avec un 
lambris de bois de cedre. 

37 Les fondements de la maison du Sei- 
gneur furent poses la quatrieme ann^e au 
mois de zio ; 

38 et la onzieme ann^e, au mois de bul, 
qui est le huitieme mois, elle fut entikre- 
ment achevee, et dans toutes ses parties, 
et dans tout ce qui devait servir au culte 
de Dieu ; et ainsi Salomon fut sept ans k 
la b<atir. 

CHAPITRE VIL 

Description da palais de Salomon. •— Dirers ouvragei fails 
pour le temple. 

1 Salomon batit et acheva entiferement 
son palais en Vespace de treize ans. 

2 11 batit encore le palais appele la mai- 
son du bois du Liban, qui avait cent cou- 
deesde long, ciiiquantc coudees de large, 
et trentc coudees de haut; il y avait qua- 
tre galeries eutre des colonnes de bois de 
cedre ; car il avait fait tailler des colonnes 
de bois de cedre. 

3 Et il revetit de lambris de bois de ck- 
dre tout le plafond, qui etait soutenu par 
quarante-cinq colonnes. Chaque rang avait 
quinze colonnes 

4 qui etaient posees Tune vis-k-vis de 
I’autre, 

5 ct se regardaient Tune I’autre, ktant 
placce en egale distance, et il y avait sur 
les colonnes des poutres carries toutes 
d’une mcme grosseur. 

6 11 fit une autre galerie de colonnes 
qui avait cinquante coudees de long, et 
[ trente coudees de large; et encore une 
I autre galerie au fond de la plus grande, 
avec des colonnes et des architraves sur 
les colonnes. 

7 II fit aussi la galerie du trdne, ou ktait 
le tribunal, et il la lambrissa de bois de 
cedre, depuis le plancher jusqu’au haut. 

8 II y avait au milieu dq la galerie un 
parquet ou etait son lit de justice qui ktait 
(fe nieine ouvrage. Salomon fit aussi pour 
la fille dc Pharaon, qu’il avait epousde, 
un palais qui etait bati d’une memo ar- 
chitecture que cette galerie. 

9 Tous ces bktiments, depuis les foade- 
ments jusqu’au haut des murs, et par de- 
hors jusqu’au grand parvis, ktaient con- 
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struitsdepierresparfaitement belles, dont 
les deux parements, tant Fint6rieur que 
Fext^rieur, avaient scies tout d’une 
m6me forme et d’une mftme mesure. 

10 Les fondements etaient aussi de 
pierres parfaitement belles et tr^s gran- 
des, lea unes ayant dix coud^es, les au- 
ires huit. 

11 II y avait au-dessus de tr^s belles 
pierres taill^es, d'unc m^me grandeur, 
couvertes aussi de lambris de cedre. 

12 Le grand parvis etait rond, et avait 
trois rangs de pierres taill^cs, et un rang 
lambrisse de cedre, ce qui etait observe 
aussi dans le parvis intcrieur de la maison 
duSeigneur, et dans le vestibule du temple. 

13 Le roi Salomon fit aussi venir de Tyr 
Hiram, 

14 qui 6tait fils d’une femme veuve de 
la tribu de Nephthali, et dont le pere etait 
de Tyr. 11 travaillait en bronze, et il ^tait 
rempli de sagesse, d’intelligence et de 
science pour faire toutes sortes d’ouvrages 
de bronze. Hiram ^tant done venu trouver 
le roi Salomon, fit tous les ouvrages qu'il 
lui ordonna. 

15 II fit deux colonnesde bronze , dont 
chacune avait dix-huit coudees de haul, 
et un reseau de douze coudees qui entou- 
rait chaque colonne 

16 II fit aussi deux chapiteaux de bronze 
quTl jeta en fonte, pour mettre sur le 
haut de chaque colonne; Tun des chapi- 
teaux avait cinq coudees de haut, et Tau- 
tre avait aussi la meme hauteur de cinq 
coudees; 

IT et on y voyait une espece de rets et 
de chaines entrelacees Tune dans Tautre 
avec un art admirable Chaque chapiteau 
de ces colonnes etait jete en fonte; il y 
avait sept rangs de mailles dans le reseau 
de Tun des chapiteaux, et autant dans 
Fautre. 

18 11 fit ces colonnes de maniere qu’il y 
avait deux rangs de mailles qui couvraient 
et entouraient les chapiteaux, ces mailles 
6tant pos6es au-dessus des grenades; il fit 
le second chapiteau comme le premier. 

19 Les chapiteaux qui etaient au haut 
des colonnes dans le parvis, etaient laits 
en fa^on de lis, et avaient quatre coudees 
de hauteur. 

20 Et il y avait encore au haut des co- 
lonnes au-dessus des rets d'autres chapi- 
teaux proportionn^s a la colonne ; et au- 
tour de ce second chapiteau ily avait deux 
cents grenades disposees cn deux rangs. 
21 11 mit ces deux colonnes au vestibule 


du temple; et ayant pos4 la colonne 
droit e, il Fappela Jachin; il posa de m^me 
la seconde colonne, qu’il appela Booz. 

22 II mit au-dessus des colonnes cet ou- 
vrage fait en forme de lis, et Fouvrage des 
colonnes fut ainsi entierement acheve. 

23 II fit aussi une mer de fonte, de dix 
coudees d’un bord jusqu’h Fautre,qui etait 
toute ronde; elle avait cinq coudees de 
haut, et elle 6tait environnee tout a Fen- 
tour d’lin cordon de trente coudees. 

24 Au-dessous de son bord il y avait des 
especes de consoles qui Fentouraient; sa- 
voir, dix dans Fespace de chaque coud6e; 
et il y avait deux rangs de ces consoles qui 
avaient 4te aussi jetees en fonte. 

25 Cette mer ^tait posee sur douze 
boeufs , trois desquels regardaient le sep- 
tentrion, trois Foccident, trois le midi, et 
trois Forient; et la mer etait portce par 
ces bopufs, dont tout le derriere du corps 
i etait cache sous la mer. 

I 26 Le bassin avait trois pouces d’^pais- 
seur, et son bord etait comme le bord 
d’une coupe, et comme la feuille d’un lis 
qui cst epanoui ; et il contenait deux mille 
bats. 

27 11 fit aussi dix socles d’airain, dont 
chaeun avait quatre coudees de long, 
quatre cou lees de large, et trois coudees 
tie haut. 

28 Ces socles paraissaient comme as- 
sembles de plusieurs pieces, les unes li- 
mees et polies, les autres gravees; et il y 
avait des ouvrages de sculpture entre les 
jointures. 

29 Lk, entre des couronnes et des en- 
trelas, il y avait des lions, des boeufs, et 
des cherubins; et au droit des jointures 
il y avait aussi, tant dessus que dessous, 
des lions, des boeufs, et comme des cour- 
roies d'airain qui pendaient. 

30 Chaque socle avait quatre roues d’ai- 
rain et des essieux d'airain ; aux quatre 
angles, il y avait comme de grandes con- 
soles jetees en fonte, qui soutenaient la 
cuve, et se regardaient Fune Fautre. 

31 Au haut du socle il y avait une ca- 
vite, dans laquelle entrait la cuve \ ce qui 
en paraissait au dehors 6tait tout rond 
et d’une coudee, en sorte que le tout 6tait 
d’une coudee et demie; et il y avait di- 
verses gravures dans les angles des co- 
lonnes; et ce qui ^tait entre les colonnes 
n’etait pas rond mais carr6. 

32 Les quatre roues qui Etaient au droit 
des quatre angles, etaient jointes en- 
semble par-dessous le socle, et chacune 
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de ces roues avait une coud^e et demie 
de hauteur. 

33 Ces roues ^taient semblables k celles 
d^un chariot; leurs essieux, leur rais, 
leurs jantes et leurs moyeux etaient tous 
jet^s en fonte. 

34 Et les quatre consoles qui etaient 
aux quatre angles de chaque socle, lai- 
saient une meme piece avec le socle , et 
Etaient de meme fonte. 

35 Au haut du socle il y avait un rebord 
d’une demi-coudee de haut. qui etaitrond, 
et travaille d’une telle maniere, que le 
fond de la cuve put s’y ench^sser ; et il 
6tait orne de gravures et de sculptures 
diflerentes, qui etaient d’une m^me piece 
avec le socle. 

36 Hiram fit encore dans les entre- 
deux des jointures^ qui etaient aussi d^ai- 
rain, etaux angles, des cherubins, des 
lions et des palmes; ces chembins repre- 
sentant un homme qui est debout, en 
sorte que ces figures paraissaient non 
point gravees, mais des ouvrages ajoutes 
tout a Tentour. 

37 II fit ainsi dix socles fondus d’une 
m^me maniere, de meme grandeur, et de 
sculpture pareille. 

38 II fit aussi dix cuves d’airain , cha- 
cune desquelles contenait quarante bats, 
et itait de quatre coudees de haut; et il 
posa* chaque cuve sur chacun des dix 
socles. 

39 II pla^a ces dix socles; savoir, cinq 
au c6te droit du temple, et cinq autres 
au cot^ gauche ; et il mit la mer d'airain 
au c6t6 droit du temple entre I’orient et 
le midi. 

40 Hiram fit aussi des marmites, des 
chaudrons et des bassins; et il acheva 
tout I’ouvrage que le roi Salomon voulait 
faire dans le temple du Seigneur. 

41 II fit done deux colonnes et deux 
cordons sur les chapiteaux, avec deux 
rdseaux pour couvrir les deux cordons 
qui etaient aux chapiteaux des colonnes; 

42 et quatre cents grenades dans les 
deux rdseaux, savoir, deux rangs de gre- 
nades dans chaque r^seau dont etaient 
converts \e% deux cordons des chapiteaux 
qui etaient au haut des colonnes ; 

43 dix socles, et dix cuves sur les so- 
cles; 

44 une mer, et douze boeufs sous cette 
mer; 

45 des marmites, des chaudrons et des 
bassins. Tons les vases que Hiram fit par 
l^dre dtt roi Salomon pour la maison 


du Seigneur dtaient de TairaiH le plus 
pur. 

46 Le roi les fit fondre dans une plaina 
proche le Jourdain , en un champ ou il 
y avait beaucoup d’argile, entre Sochoth 
etSarthan. 

47 Salomon mit dans le temple tous les 
vases; et il y en avait une si grande quan- 
tity, qu’on ne pouvait marquer le poids 
de I’airain qu* on y avait employ^. 

48 Salomon fit aussi tout ce qui devait 
servir dans la maison du Seigneur, I’autel 
d’or, et la table d’or sur laquelle on de- 
vait mettre les pains tou jours exposes 
devant le Seigneur : 

49 et les chandeliers d’or, cinq k droitc 
et cinq & gauche, devant Toracle, qui 
etaient de fin or , et au-dessus desqueta 
il y avait des fleurs de lis et des lampes 
d’or. Il fit aussi des pincettes d’or, 

50 des vases a mettre de I’eau, des 
fourchettes, des coupes, des mortiers, et 
des encensoirs d'un or ti es pur. Les gonds 
des portes de la maison interieure du saint 
des saints, et des portes de la maison du 
temple, etaient aussi d’or. 

51 Ainsi Salomon acheva tous les ou- 
vrages qu’il avait rysolu de faire pour la 
maison du Seigneur, et il porta dans le 
temple I’argent, Tor et les vases que David, 
son pere, avait consacres k Dieu, et les 
mil en reserve dans les tresors dela mai- 
son du Seigneur. 

CllAPITRE VIII. 

D^dicaee du temple. — Priftre dc Salomon. — Norobre det 
viclimcb iniitiolecii. 

1 Alors tous les anciens d’lsrael, avec 
les princes des tribus, et tous les chefs des 
families des enfants d’lsrael, s’asserabiy- 
rent, et vinrent trouver le roi Salomon 
dans Jerusalem, pour transporter I’arche 
de I’alliance du Seigneur de la ville de 
David, e’est-a-dire, de Sion. 

2 Tout Israel s’assembla done auprfes 
du roi Salomon en un jour solennel du 
niois d’ethanim, qui est le seplieme mois. 

3 Tous les anciens dTsrael dtant venus, 
les pretres prirent I’arche du Seigneur, 

4 et la porterent avec le tabernacle de 
I’alliance, et tous les vases du sanetuaire 
qui etaient dans le tabernacle, et les 
pretres et les levites les porterent. 

5 Le roi Salomon et tout le peuple qui 
s’ytait assembly auprys de lui, marchaient 
devant I’arche; et ils immolaient une 
multitude de brebis et de boeufs, sans prix 
et sans nombre. 

6 Les prdtres povtbrent Tarche de ral- 
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liance du Seigneur au lieu qui lui ^taii 
destind^ dans r oracle du temple^ dans le 
saint des saints^ sous les ailes des ch^ru- 
bins. 

7 Car les ch^rubins 6tendaient leurs 
ailes au-dessus du lieu ou 6tait Tarche, et 
ils couvraient Tarche et les buttons qui y 
tenaient. 

8 Et ils retir^rent les buttons en devant, 
en sorte qu’on en voyait les extrdmites 
des V entree du sanctuaire devant Toracie, 
mais elles ne paraissaient point au de- 
hors; et ils sont demeures la jusqu’a ce 
jour. 

9 Or, il n^y avait dans I'arche que les 
deux tables de pierre que Moise y avait 
mises k Horeb, lorsque le Seigneur fit 
alliance avec les enfants d'Israel, aussitot 
apres leur sortie d'Egypte. 

10 Apres que les pretres furent sortis du 
sanctuaire, une nuee rempbt la maison 
du Seigneur; 

11 et les prfitres ne pouvaient plus s’y 
tenii*, ni faii’e les fonctioiis de leur mi- 
nistere a cause de la nuce, parce que la 
gloire du Seigneur avait rerapli la mai- 
son du Seigneur. 

12 Alors Salomon dit : Le Seigneur a 
dit qu'il habiterait dans une nuee. 

13 0 Dieu! j’ai bati celte maison, afin 
qu^elle vous tienne lieu de demeure, et 
que votre trone y soit etabli pour jamais. 

ik Et le roi se tournant vers toute Tas- 
semblee d’lsrael, lui souhaita les bene- 
dictions du ciel. Car tout Israel ^tait as- 
semble en ce lieu-1^. 

15 Et Salomon dit : Beni soit le Sei- 

gneur, le Dieu dlsrael, qui a parle de sa 
bouche k David, mon pere, el qui, par 
sa puissance, a execute sa parole, en 
disant : I 

16 Depuis le jour que j’ai tir6 de TE- 
gypte Israel mon peuple, je n’avais point 
encore choisi de ville dans toutes les tri- 
bus d^IsraH, afin qu^on m"y bdtit une 
maison et que monnom y fiit etabli; et 
je n*avais point choisi d'hornme pour lui 
donner la conduite d'IsraU, mon peuple. 
Mais mainienant , j'ai choisi Jerusalem 
pour etre le lieu ou mon nom soit honore, 
et j’ai choisi David, afin qu’il fut chef 
dlsrael, qui est mon people. 

17 Mon pere avait voulu bMir une mai- 
stm au nom du Seigneur qui est le Dieu 
dlsrael. 

18 Mais le Seigneur dit k David mon 
pi^e : Quand vous avez fbrm^ dans votre 
Cflzur le dessein de Mtir une .maison k la 


gloire de mon nom, vous avea bien fait 
de prendre en vous-m^me cette resolu- 
tion. 

19 N^anmoins, ce ne sera p^ vous 
qui me bMirez une maison ; mais votre 
fils qui sortira de vous, sera celui qui 
batira une maison k la gloire de mon 
nom. 

20 Le Seigneur a v^rifie la parole qu’il 
avait dite : J’ai succ6de David, mon 
pere; je me suis assis sur le trdne dls- 
rael, comme le Seigneur Tavait pro- 
nonce, et j'ai bati une maison au nom du 
Seigneur ^ui est le Dieu dlsrael. 

21 J'ai etabli ici le lieu de Tarcbe, oh 
est Talliance que le Seigneur fit avec 
nos peres, lorsqu’ds soiiiient du pays 
d’Egypte. 

22 Salomon se mit ensuite devant Tau- 
tel du Seigneur, a la vue de toute Tas- 
semblee dlsrael; et tenant ses mains 
etendues vers le ciel, 

23 il dit : Seigneur Dieu dlsrael, il n"y 
a point de Dieu qui vous soit semblable, 
ni au plus haut du ciel, ni sur toute la 
face de la terre; a vous qui conservez 
Talliance et la misericord e que vous avez 
fiiites k VOS serviteurs, qui marchent de- 
vant vous de tout leur cocur; 

2k d vous’ dis-je, qui avez garde fide- 
lenient a David, mon pere, votre servi- 
teur, tout ce que vous lui avez promts. 
Votre bouche Ta prononce, et vos mains 
I’ont accompli, comme ce jour en est une 
pieuve. 

25 Conservez done maintenant, Sei- 
gneur Dieu dlsraB, k David, mon pere, 
votre serviteur, ce que vous lui avez pro- 
mis, en lui disant : Vous ne manquerez 
point dlicritiers qui soient assis devant 
moi sur le trone dlsrail, pourvu nean- 
moins qulls veillent sur leurs voies, en 
sorte qulls marchent en ma presence 
comme vous avez marche devant moi. 

26 Accomplissez done, 6 Seigneur Dieu 
dlsrael, les paroles que vous avez dites k 
David, mon pere, votre serviteur. 

27 Est-il done croyable que Dieu habite 
veritablement sur la terre? Car si lea 
cieux et le ciel des cieux ne peuvent vous 
comprendre, combien moins cette maison 
que j’ai batie? 

28 Mais ayez 6gard, 6 Seigneur, mon 
Dieu, a Toraison de votre serviteur et k 
ses prieres; ecoutez Thymne et Toraison 
que votre serviteur vous ofFre aqjour- 
d’hui, 

29 ^n que vos yeux soient ouverts 
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jour et nuit sur cette maison, de laquelle 
vous avez dit : C’est \h que sera mon 
nom ; afin que vous exauciez la priere 
que votre serviteur vous offre en ce lieu ; 

30 que vous exauciez , dis-je , la priere 
de votre serviteur, et toutes celles quls- 
rael votre peuple vous offrira dans ce 
mSme lieu, que vous les exauciez du 
lieu de votre demeure dans le ciel, et 
que les ayant exauces, vous leur fassiez 
misericorde. 

31 Lorsqu'un homme aura peche contre 
son prochain , n^ayant pas garde le ser- 
ment par lequel il s’6tait li6, et qu"il vien- 
dra dans votre maison et devant votre 
autel pour preter serment, 

32 vous 6couterez du ciel et vous ferez 
justice ^regard de vos serviteurs; vous 
condamnerez le coupable , en faisant re- 
tomber sa perfidie sur sa t^te , et vous 
justifierez le juste, en lui rendant selon sa 
justice. 

33 Lorsqu^IsraM votre peuple fuira de- 
vant ses ennemis, parce qu^il pcchera 
un jour contre vous, et que faisant pe- 
nitence et rendant gloire k votre nom, 
ils viendront vous prier, et qu'ils im- 
ploreront votre misericorde dans cette 
maison ; 

34- exaucez-les du ciel, et pardonnez le 
p4ch6 d’Israel, votre peuple, et ramenez- 
les en la terre que vous avez donnee k 
leurs peres. 

35 Lorsque le ciel sera ferme, et qu’il| 
n’en tombera point de pluie a cause de 
leurs pechfe, et que priant en ce lieu ils 
feront penitence pour honorer votre 
nom, et se convertiront et quitteront 
leurs p^ch^s k cause de Taffliction ou ils 
seront ; 

36 exaucez-les du ciel, et pardonnez 
les p6ch6s de vos serviteurs et d'lsracl, 
votre peuple; montrez-leur une voie 
droite par laquelle ils marchent; et r6- 
pandez la pluie sur votre terre, que vous 
avez donnee k votre peuple afin qu^il la 
posseddt. 

37 Lorsqu^il viendra sur la terre, ou fa- 
mine, ou peste, ou corruption de Fair ; ou 
que la nielle, la sauterelle, ou quelque 
maligne bumeur gMera les bles, ou que 
votre peuple sera press6 d'un ennemi qui 
ae trouvera k ses portes et Tassi^gera, ou 
frapp6 de quelque plaie ou de quelque 
lan^eur que ce puisse 6tre ; 

So quand un homme, quel qu^il puisse 
dtre, dlsrael, votre peuple, vous offrira 
ses voeux et ses pri^res, et que^ recon- 


naissant la plaie de son coeur , il ^tendra 
ses mains vers vous dans cette maison; 

39 vous Texaucerez du ciel, du lieu de 
votre demeure, vous vous rendrez de 
nouveau propice, et vous lui ferez mi- 
sMcorde y selon que vous verrez la dis- 
position de son coeur, rendant k chacun 
selon toutes ses oeuvres et ses d^sirs, 
parce qu"il n'y a que vous seul qui con- 
naissiez le fond du coeur des enfants des 
hommes, 

4-0 afin que vos serviteurs vous craignent 
tant qu’ils vivront sur la face de la terre 
que vous avez donn6e k nos peres. 

41 Lorsqu'un etranger, qui ne sera 
point d’Israel, votre peuple, viendra d'un 
pays fort eloigne , etant attir^ par votre 
nom, parce que la grandeur de votre 
nom, la force de votre main et la puis- 
sance de votre bras 

42 se feront connaitre de tous c6t6s; 
lorsqu’un etranger, dis-je, sera venu prier 
en ce lieu, 

43 vous Texaucerez du ciel, du firma- 
ment ou vous demeurez, et vous ferez 
tout ce que Tetranger vous aura pri6 de 
faire; afm que tous les peuples de la 
terre apprennent k craindre votre nom, 
comme fait Israel votre peuple , et quails 
eprouvent eux-nmnes que votre nom a 
ete invoque sur cette maison que j^ai 
bdtie. 

44 Lorsque votre peuple ira la guerre 
contre ses ennemis, et que marchant par 
le chemin par lequel vous les aurez en- 
voyes, ils vous adresseront leurs prieres 
en regardant vers la ville que vous avez 
choisie, et vers cette maison que j'ai bMie, 
k la gloire de votre nom, 

45 vous exaucerez du ciel leurs orai- 
sons et leurs prieres, et vous leur rendrez 
justice. 

46 Si votre peuple peche contre vous 
(car il n’y a point d’ homme qui ne peche), 
et qu’etant en colere contre eux, vous 
les livriez entre les mains de leurs enne- 
mis, et qu’ils soient emmenes captifs, ou 
pres ou loin, dans une terre ennemie; 

47 s’ils font penitence du fond du coeur 
dans le lieu de leur captivity, et que se 
converlissant it vous ^tant captifs, ils 
implorent votre misericorde en disant : 
Nous 3vons peche, nous avons commis 
riniquite, nous avons fait des actions im- 
pies ; 

48 s'ils reviennent k vous de tout leur 
coeur et de toute leur jime dans le pays 
de leurs ennemis ou ils ont ete emmenes 
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captifs^ et s'ils vous prient en regardant 
vers la terre que vous avez donn6e k leurs 
p^res, vers la ville que vous avez choisie, 
et le temple que j’ai bSiti k la gloire de 
votre nom; 

49 vous exaucerez du ciel, de cette de- 
meure stable ou est votre trone, leurs 
oraisons et leurs pri^res, vous prendrez 
en main la defense de leur cause; 

50 vous vous rcconcilierez avec votre 
peuple qui a p^ch6 contre vous, et mus 
leur pardonnerez toutes les iniquites par 
lesquelles ils ont viole votre loi, et vous 
inspirerez de la tendresse pour eux k ceux 
qui les auront emmenes captifs, afm qulls 
aient de la compassion d’eux. 

51 Car ils sont votre peuple et votre 
heritage, eux que vous avez tires du pays 
d'Egypte, du milieu d’une fournaise de 
fer. 

52 Que VOS yeux done soient ouverts 
aux prieres de votre servileur et dlsrael 
votre peuple, afm que vous les exauciez 
dans toutes les demandes qu’ils vous fe- 
ront. 

53 Car e’est vous, 6 Seigneur Dieu, qui 
les avez separes de tous les peuples de la 
terre pour en faire votre heritage, selon 
que vous Tavez declare par Moise, votre 
serviteur, lorsque vous avez tii’e nos peres 
du pays d’Egypte. 

54 Salomon ayant acheve d^offrir au 
Seigneur cette oraison et cette priere, 
se leva de devant I’autel du Seigneur, 
car il avait mis les deux gerioux en terre, 
et il tenait les mains etendues vers le 
ciel. 

55 Etant done debout devant le peuple, 
il b6nit toute Tassemblee ddsrael, en di- 
sant a haute voix : 

56 Beni soit le Seigneur, qui a donne 
la paix k Israel son peuple, selon toutes 
les promesses qu"il avait fades. Tous les 
biens qu"il nous avait promis par Moise, 
son serviteur, nous sont arrives, sans 
(juTl soit tombe une seule de ses paroles 
a terre. 

57 Que le Seigneur, notre Dieu, soit 
avec nous, comme il a 6te avec nos peres; 
qu'il ne nous abandonne et ne nous re* 
jette point : 

68 mais quTl incline nos cceurs vers lui, 
afin que nous marchions dans toutes ses 
voies, et que nous gardions ses pr^ceptes, 
ses c6r^monies, et toutes les ordonnances 
qu’il a preserves k nos p^res. 

69 Que les paroles de cette pribre que 
jai faite devant le Seigneur soient pr6- 


sentes jour et nuit au Seigneur, notre 
Dieu, afin que chaque jour il fasse jus- 
tice k son serviteur, ,et k Israel , son 
peuple, 

60 en sorte que tous les peuples de la 
terre sachent que e’est le Seigneur qui est 
le vrai Dieu, et qu apr^s lui il n’y a en point 
d’autre. 

61 Que notre coeur aussi soit parfait 
avec le Seigneur notre Dieu, afin que 
nous marchions selon ses pr^ceptes, et 
que nous gardions toujours ses ordon- 
nances, comme nous faisons en ce jour. 

62 Le roi et tout Israel avec lui immo- 
lerent done des victimes devant le Sei- 
gneur. 

63 Et Salomon pour hosties pacifiques 
egorgea et immola au Seigneur, \ingt- 
deux mille boeufs, et centvingt mille bre- 
bis; et le roi avec les enfants dTsrael 
dedierent ainsi le temple du Seigneur. 

64 En ce jour-la le roi consacra le mi- 
lieu du parvis qui etait devant la maison 
du Seigneur, en y offrant des holocaustes, 
des sacrifices et la graisse des hosties pa- 
cifiques, parce que Tautel d’airain qui 
etait devant le Seigneur etait trop petit, 
et ne pouvait suffire pour les holocaustes, 
les sacrifices , et les graisses des hosties 
pacifiques. 

65 Salomon fit done alors une fete 
tres celebre , et tout Israel la fit aussi 
avec lui, y etant venu en foule depuis 
Tentree d’Emath jusqu’au fleuve d’E- 
gypte devant le Seigneur notre Dieu, 
pendant sept jours, et sept autres jours 
ensuite, e’est-a-dire , pendant quatorze 
jours. 

66 Et au huitieme jour il renvoya les 
peuples, qui benissant le roi s'en retour- 
naient en leurs maisons avec une all6- 
gresse publique, ayant le cceur plein de 
joie pour tous les biens que le Seigneur 
avait faits a David, son serviteur, et k 
Israel, son peuple. 

CHAPITRE IX. 

Dieu epparali encore i Salomon.— Villcs qu’il fait bliir.— Penplea 
qu’il reud lributaire:i. — Flolte qu'il met en mcr. 

1 Salomon ayant achev^ de b^ir la miih 
sondu Seigneur, le palais du roi, et tout 
ce qu’il avait souhaite,et qu’il avait voulu 
faire, 

2 le Seigneur lui apparut une seconde 
fois, comme il lui avait apparu k Gabaon, 

3 et lui dit : J’ai exaue6 votre priere et 
la supplication que vous m’avez faite. J’ai 
sanctifi6 cette maison que vous avez bilie 
pour y itablir mon nom k jamais, et mes 
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yeux ct mon coeur y seront toi^ours at- 
tentifs. 

4 Si vous marchez en ma presence 
comme votre pfere y a march6, dans la 
simplicity etla droiture de votre coBur; si 
vous faites tout ce que je vous ai com- 
Wandy, et que vous gardiez mes lois et 
mes ordonnances, 

5 j’ytablirai votre tr6ne et votre r^gne 
sur Israel pour jamais, selon que je Fai 
promis k Da^id votre p^re, en lui disant : 
vous aurez toujours de votre race des 
successeurs qui seront assis sur le trone 
d’lsrael. 

6 Mais si vous vous detournez de moi, 
vous et VOS enfants, si vous cessez de me 
suivre et de garder mes pryceptes et les 
cerymonies que je vous ai prescrits, et 
que VOUS alliez servir et adorer les dieux 
ytrangers, 

7 j’exterminerai les Israyiites de la terre 
que je leur ai donnye, je rejetterai loin de 
moi ce temple que j'ai consacre a mon 
nom, Israel deviendra la fable et Fobjet 
des railleries de tous les peuples, 

8 et cette maison sera considdree comme 
un exemple de ma justice, et qiiiconque 
passera devant, serafrapped’etonnement, 
et lui insultera, en disant : D’ou vient que 
le Seigneur a traite ainsi cette terre et 
cette maison? 

9 Et on lui rypondra : Le Seigneur a 
frappe ces peuples de tous ces maux, 
parce qu'ils ont abandonny le Seigneur, 
leur Dieu, qui avait tiry leurs peres de 
FEgypte, et qu'ils ont suivi des dieux 
ytrangers, et les ont adorys et servis. 

10 Yingt ans s’ytant passes pendant les- 
quels Salomon bMit les deux maisons, 
c^est-k-dire , la maison du Seigneur et la 
maison du roi, 

11 (Hiram, roi de Tyr, lui envoyant 
tous les bois de cedi*e et de sapin, et For 
selon le besoin qu’il en avail), Salomon 
donna k Hiram vingt villes dans le pays de 
Galiiye. 

12 Hiram, roi de Tyr, vint pour voir ces 
villes que Salomon lui avait donnyes; 
mais elles ne lui plurent pas, 

13 et il dit : Sont-ce la, mon frbre, les 
villes que vous m’avez donnyes? Et il 
appela cette contree la terre de Chabul, 
comme elle s’appelle encore aujourd'hui. 

14 Hiram avait envoyy aussi au roi Sa- 
lomon cent vingt talents d^or. 

16 Et la raison qu^eut le roi Salomon de 
mettre un tribut sur son peuplcy lut la 
grande ddpense quTl fut obligy de feire 


pour bAtir la maison du Seigneur, et sa 
maison, pour b^tir Mello, les muraillesde 
jyrusalem, Heser, Mageddo et Gazer. 

16 Pharaon, roi d'Egypte, ytait venti 
prendre Gazer et Favait briiiye, et il 
avait dyfait les Chananyens qui babi- 
taient dans la ville, et il Favatt donnye 
pour dot k sa fille que Salomon avait 
epousee. 

17 Salomon rebMit done Gazer et la 
basse Bethoron. 

18 Baalath et Palmire, dans le pays du 
desert. 

19 II fortifia aussi tous les bourgs qui 
ytaient k lui , et qui n^avaient point de 
murailles, les villes des chariots , et les 
villes des gens de cheval, et tout ce qu’il 
lui plut de bytir dans jyrusalem, sur le 
Liban, et dans toute Fytendue de son 
royaume. 

20 Quant a tout ce qui ytait demeury de 
peuple des Amor rhyens, des Hetheens, 
des Pherezyens, des Heveens, et des Je- 
buseens, qui n'etaient point des enfants 
d'Israel, 

21 Salomon rendit tributaires leurs en- 
fants qui ytaient demeurys dans le pays 
que les enfants dlsrael n^avaient pu ex- 
terminer, et Us sont demeures tributaires 
jusqu'aujourd’hui. 

22 11 ne voulut point qiFaucun des en- 
fants dlsracl fut assujetti d travailler d 
ses ouvrages; mais il en lit ses homines 
de guerre, ses ministres, ses principaux 
ofliciers, et les chefs de ses armyes, et 
ils commandaient les chariots et la ca- 
valerie. 

23 11 y avait cinq cent cinquante hom- 
mes ytablis sur tous les ouvrages de Sa- 
lomon, a qui le peuple ytait soumis, et 
qui avaient Fintcndance de tous les ou- 
vrages qu^il avait entrepris. 

24 Apj-es cela la fille de Pharaon vint 
de la ville de David dans sa maison que 
Salomon lui avait b^-tie; et ce fat alors 
que le roi by tit Mello. 

25 Salomon offrait aussi trois fois Fan- 
nee des holocaustes et des victimes pa- 
ciliques sur Fautel qu’il avait yievy au 
Seigneur, et brulait du parfum devant 
le Seigneur apres que le temple eut yti 
achevy, 

26 Le roi Salomon yquipa aussi une 
flotte pour enmyer d Asiongaber, qui est 
pres d'Elath, sur le rivage de la mer 
Rouge, au pays dTdumye ; 

27 et Hiram envoya , avec cette flotte, 
quelques-uns de ses gens; gens de mer. 
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qui entendaient fort bien la navigation^ 
qui se joignirent aux gens de Salomon; 
28 et 6tant all^s en Ophir, ils y prirent 
quatre cent vingt talents d*or quIOis appor- 
tbrent au roi Salomon. 

CHAPITRE X. 

La nine de Saba tient trouvcr Salomon et adnire sa aage&ee. 
Bichesses de ce prince. 

? 1 La reine de Saba ayant entendu parler 
de la grande reputation que Salomon s’c- 
tait acquise par tout ce qu*il faisait au 
nom du Seigneur, vint pour en faire expe- 
rience en lui proposant des questions obs- 
cures et des 6nigmes; 

2 et ^tant entree dans J6nisalem avec 
une grande suite et un riche Equipage, 
avec des chameaux qui portaient des aro- 
mates, et une quantity infiiiie d’or et de 
pierres pr6cieuses, elle se pr^senta devant 
le roi Salomon, et lui d6couvrit tout ce 
qu^elle avait dans le coeur. 

3 Salomon Tinstruisit sur toutes les 
choses qu’elle lui avait propos^es; et 
II n'y en eut aucune que le roi ignordt, 
et sur laquelle il ne la satisfit par ses 
r^ponses. 

4 Or la reine de Saba voyant toute la 
sagesse de Salomon, la maison qu'il avait 
bdtie, 

5 les mets de sa table, les logements de 
ses officiers, le bel ordre avec lequel ils 
le servaient, la magnificence de leurs ha- 
bits, ses echansons et les holocaustes qu’il 
ofTrait dans la maison du Seigneur, elle 
etait toute hors d'elle-m^me ; 

6 et elle dit au roi : Ce qu^on m^avait 
rapporte dans mon royaume 

7 de VOS entretiens et de votre sagesse 
est veritable ; et je ne croyais pas nean- 
moins ce qu’on rn’en disait, jusqu’a ce 
que je sois venue moi-meme, et que je 
Taie vue de mes propres yeux; et j’ai re- 
connu qu’on ne m'avait pas dit la moitie 
de ce qui en est. Votre sagesse et votre 
conduite passent tout ce que la renommee 
m^en avait appris. 

8 Heureux ceux qui sont k vous; hen- 
reux vos serviteurs qui jouissent toujours 
de votre presence, et qui ecoutent votre 
sagesse. 

9 Beni soit le Seigneur votre Dieu, qui 
a mis son affection en vous, qui vous a 
fait asseoir sur le trdne d'Israel, parce 
qu"il a aim6 Israel pour jamais, et qu"il 
vous a 6tabli roi pour regner avec 6quite, 
et pour rendre la justice. 

10 La reine de Saba donna ensuite au 
roi cent vingt talents d’or^ une quantite 


infinie de paribms, et des pierres pr6cieu- 
ses. On n'a jamais appoiie depuis h Jeru- 
salem tant de parfums que la reine de Saba 
en donna au roi Salomon. 

11 La flotte d'Hiram qui apportait Tor 
d'Ophir, apporta aussi en meme temps 
une quantity de bois tres rare, et des 
pierres precieuses. 

12 Et le roi fit faire de ces bois rares 
les balustres de la maison du Seigneur et 
de la maison du roi, des harpes et des 
lyres pour les musiciens. On n^apporta et 
on ne vit jamais de cette sorte de bois jus- 
qif a ce jour. 

13 Or le roi Salomon donna h la reine 
de Saba tout ce qu’elle desira, et ce 
qu’elle lui demanda, outre les presents 
qu^il lui fit de lui-meme avec une magni- 
ficence royale; et la reine s’en retouma 
et s’en alia en son royaume avec ses ser- 
viteurs. 

14 Le poids de for qu'on apportait h Sa- 
lomon chaque annee etait de six cent 
soixante et six talents d’or, 

15 sans ce que lui rapportaient ceux 
qui aAaient fintendance des tributs, les 
gens de trafic, les marehands de choses 
curieuses, tous les rois d’Arabie, et les 
gouverneurs de tout le pays qui lui etait 
assujetti. 

16 Le roi Salomon fit aussi deux cents 
grands boucliers d"un or tres pur; il 
donna pour chaque bouclier, six cents 
sides d"or. 

17 II fit aussi trois cents autres bou- 
cliers de fin or plus petits; chacun de ces 
boucliers etait revetu de trois mines d’or, 
et le roi les mit dans la maison du bois du 
Liban. 

18 Le roi Salomon fit aussi un grand 
trdne d’ivoire, qu’il revetit d’un or tres 
pur. 

19 Ce trdne avait six degres. Le haut 
etait rond par derriere, et il avait deux 
mains. Tune d’un cdte, et f autre de 
f autre, qui tenaient le siege, et deux lions 
aupres des deux mains. 

20 II y avait douze lionceaux sur les six 
degres, six d’un cdte, et six de f autre; il 
ne s’ est jamais fait un si bel ouvrage dans 
tous les royaumes du monde. 

21 Tous les vases ou le roi Salomon bu- 
vait dtaient aussi d’or, et toute la vaisselle 
de la maison du bois du Liban dtait d’un 
or tres pur. Il n’y en avait point qui fiit 
d’argent; car on ne faisait aucun cas de 
ce metal sous le rbgne de Salomon, 

22 parce que sa flotte avec celle du roi 
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Hiram faisait voile de trois ans en trois 
ans, et allait en Tarsis; d"ou elle rappor- 
tait de Tor, de Targent, des dents d’616- 
phant^ des singes et des paons. 

23 Le roi Sdomon surpassa done tons 
les rois du monde en richesses et en sa- 
gesse, 

24- et loute la terre d^sirait de voir le 
visage de Salomon pour 6couter la sa- 
gesse que Dieu lui avait repandue dans le 
coeur. 

25 El chacun lui envoyait tous les ans 
des presents, des vases d" argent et d’or^ 
des 6toffes precieuses, des armes, des 
parfums> des chevaux et des mulcts. 

26 Salomon amassa un grand nombre 
de chariots et de gens de cheval. II eut 
mille quatre cents chariots^ et douze 
mille hommes de cheval, et il les dis- 
tribua dans les villes fortes, et en retint 
une partie pour etre prfes de sa personne 
dans Jerusalem. 

27 II fit que de son temps Targent de- 
vint aussi commun a Jerusalem que les 
pierres, et qu"on y vit autant de chdres 
que de ces sycomores qui naissent dans la 
campagne. 

28 On faisait venir aussi de TEgypte et 
de Coa des chevaux pour Salomon. Car 
ceux qui trafiquaient pour le roi les ache- 
taient k Coa, et les lui amenaient pour un 
certain prix. 

29 On lui amenait quatre chevaux 
d'Egypte pour six cents sides d'argent, 
et un cheval pour cent cinquante; et 
tous les rois des Hetheens et de Syrie 
lui vendaient ainsi des chevaux de leur 
pays. 

CHAPITRE XL 

Les femmes 4tranf;£rcs font tomber Salomon dans ridolAtrie. 
Adversaires que Dieu lui siiscite. — Mori de ce prince. 

1 Or le roi Salomon aima passion- 
n6ment plusieurs femmes etrangdes 
avec la fille de Pharaon, des femmes de 
Moab et d' Ammon, des femmes dldu- 
mee, des Sidoniennes, et du pays desHe- 
th^ens, 

2 qui 6taient toutes des nations dont le 
Seigneur avait dit aux enfants d^lsrael : 
Vous ne prendrez point pour vous des 
femmes de ces pays-1^, et vos filles n’en 
epouseront point des hommes; car ils 
vous pervertiront le coeur tres certaine- 
ment, pour vous faire suivre leurs dieux. 
Salomon s’attacha done ces femmes 
avec ime passion trfes ardente ; 

3 et il eut sept cents femmes qui 6taient 
comme des reines, et trois cents qui 


4taient comme ses concubines : et les 
femmes lui pervertirent le coeur. 

4* Il etait d^ja vieux lorsque les femmes 
lui corrompirent le coeur pour lui faire 
suivre des dieux Strangers ; et son coeur 
n'etait point parfait devant le Seigneur, 
son Dieu, comme avait etS le coeur de 
David, son pere. 

5 Mais Salomon servait Astarth6, dtesse 
des Sidoniens, et Moloch, Tidole des Am- 
monites ; 

6 Et Salomon fit ce qui n^6tait point 
agreable au Seigneur, et ne suivit point 
le Seigneur parfaitement, comme avait 
fait David, son pere. 

7 En ce m^me temps, Salomon b^tit un 
temple k Chamos, idole des Moabites, 
sur la montagne qui 6tait vis-a-vis de 
Jerusalem, et k Moloch, Tidole des en- 
fants d’ Ammon. 

8 Et il fit la mAme chose pour toutes 
ses femmes etranghres qui brulaient de 
Tencens et sacrifiaient k leurs dieux, 

9 Le Seigneur se mit done en colere 
centre Salomon, de ce que son esprit 
s^etait detourne du Seigneur, le Dieu 
dlsrael, qui lui avait apparu une seconde 
fois, 

10 et qui lui avait defendu expressement 
de suivre les dieux etrangers; et de ce 
qu"il n’a\ait point garde ce que le Sei- 
gneur lui avait command^. 

1 1 Le Seigneur dit done k Salomon : 
Puisque vous vous comportez ainsi, et 
que vous n'avez point garde mon al- 
liance, ni les commandements que je 
vous avais fails, je dechirerai et diviserai 
votre royaume, et je le donnerai k Fun 
de VOS serviteurs. 

12 Je ne lerai point n^anmoins cette 
division pendant votre vie, k cause de 
David, votre pere; maisje la ferai lors- 
que le royaume sera entre les mains de 
votre fils. 

13 Je ne lui 6terai pas n^anmoins le 
royaume tout entier; mais j^eri donnerai 
une tribu k votre fils, k cause de David, 
mon serviteur, et de Jerusalem que j'ai 
choisie. 

14 Or le Seigneur suscita pour ennemi 
k Salomon, Adad, Idumeen de la race 
royale, qui etait dans Edom. 

15 Car lorsque David etait dans Fldu- 
m6e, Joab, general de son armee, y 
vint pour ensevelir ceux qui avaient 6t6 
tues, et pour tuer tous les mAles dans FI- 
dumee. 

16 Et il y demeura pendant six mois 
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avec toute Tarmee disrael, pendant qu’il 
tuait tons les mMes de lldum^e. 

VI Et en meme temps Adad s’enfuit du 
pays avec des Idumeens, serviteurs de 
son pere, pour se retirer en Egypte, et 
Adad n'etait alors qu"un petit enfant. 

18 De Madian ils allerent k Pharan ; et 
ayant pris avec eux des gens de Pharan, 
ils entrerent en Egypte, et se presente- 
rent k Pharaon, roi d'Egypte, qui donna 
une maison k Adad, lui fit tournir ce 
qui 6tait necessaire pour sa table, et 
lui donna le gouvernement d"un certain 
pays. 

19 Et Adad s'acquit tenement Taffection 
de Pharaon, qu"il lui fit epouser la 
propre soeur de la reine Taphnes, sa 
femme. 

20 Et de cette soeur de la reine il eut un 
fils, nomm6 Genubath , que Taphnes 
nourrit dans la maison de Pharaon; et 
Genubath demeurait Ians Ic palais de 
Pharaon avec les cnfants du roi. 

21 Adad ayant ensuite appris dans TE- 
gypte, que David s’etait endormi avec ses 
peres, et que Joab, general de son armec, 
6tait mort , il dit k Pharaon : Laissez- 
moi aller, afm que je retourne en mon 
pays. 

22 Pharaon lui dit : Mais qu^est-ce qui 
vous manque chez moi, pour penser a 
retourrier en votre pays? Adad lui re- 
pondit: Rien ne me manque; mais je 
vous supplie de me permetlre de m’en 
retourner. 

23 Dieu lui suscita aussi pour cnnemi 

Razon, tils d’Eliada, qui s’en etait fui 
d’aupres d’Adarezer, roi de Soba, son 
seigneur ; j 

2S- et qui assemblant aupres de lui des 
gens de guerre, devint leur chef, lorsque 
David dcfaisait Tarmee d' Adarezer, Etant 
alles k Damas, ils y habiterent, et Tcta- 
blirent roi k Damas. 

25 11 fut eiinemi d’lsracl pendant tout 
le resie du rcgnc de Salomon. Voilh d’ou 
vint la mauvaise vqJont^ et la haine d’A- 
dad coritre Israel, et comment Razon re- 
gna en Syrie. 

26 Jeroboam, fils de Nabat, Ephratheen 
de Sareda, serviteur de Salomon, dont la 
mhre etait une femme veuve qui s^appe- 
lait Sarva, se souleva aussi centre le roi. 

27 Et le sujet de sa revolte contre ce 

S rince vint de ce que Salomon avait bkti 
lello, et avait rempli Vendroit creux et 
profond qui etait dans la ville de David, 
son pere. 


28 Or Jeroboam 6tait un homme fort et 
puissant; et Salomon yoyant que c'etait 
un jeune homme intelligent et tres capa- 
ble d’affaires, il lui avait donne I’inten- 
dance des tributs de toute la maison de 
Joseph. 

29 11 arriva en ce m6me temps que Je- 
roboam sortit de Jerusalem, et qu Ahias, 
Silonite, prophete, ayant sur lui un man- 
teau tout neuf, rencontra Jeroboam dans 
le chernin. Ils n’^taient qu’eux deux dans 
le champ. 

30 Et Ahias prenant le manteau neuf 
qu’il avait sur lui, le coupa en douze 
parts, 

31 et dit k Jeroboam: Prenez dix parts 
pour vous ; car voici ce que dit le Seigneur 
le Dieu d’Israel: Jediviserai et arracherai 
le royaume des mains de Salomon, el je 
vous en donnerai dix tribus; 

32 il lui en demeurera ncanmoins une 
tribu, k cause de David, mon serviteur, 
et le la ville de Jerusalem que j’ai choisie 
d’entre toutes les tribus dTsrael, 

33 parce que Salomon m’a abandonn^ 
et qu’il a adoi e Astarthe, deesse des Sido- 
niens, Chamos, dieu de Moab, et Moloch, 
dieu des enfants d’ Ammon, et qu’il n’a 
point marche dans mes voies pour faire ce 
qui etait juste devant moi, et pour accom- 
plir mes preceptes et mes ordonnances, 
comrne David, son pere. 

34 Je ne retirerai pas ncanmoins le 
royaume d’entre ses mains; mais je le lui 
laisserai gouverner le reste de ses jours, a 
cause de David, mon serviteur, que j’ai 
choisi, qui a garde mes ordonnances et 
mes preceptes. 

35 Mais j’oterai le royaume d’entre les 
mains dc son fils, el je vous en donnerai 
dix tribus, 

36 et j'eii donnerai une tribu k son fils, 
alia qii’il demeure toiijours a mon servi- 
teur David une lampe qui luise devant 
moi dans la ville de Jerusalem, que j'ai 
choisie afm que mon noni y soit l.onore. 

37 Mais pour vous je vous prendrai, et 
vous regnerez sur tout ce que votre Ame 
desire, et vous serez roi dans Israid. 

38 Si vous ecoutez done tout ce que je 
vous ordonne; si vous marcbez dans mes 
voies, et que vous fassiez ce qui esl 
juste et dioit devant mes yeux, en gai- 
dant mes ordonnances et mes preceptes, 
comme a fait David, mon serviteur, je 
serai avec vous, je vous ferai une maison 
qui sera stable et fidfele, comme j’en ai 
fait une a mon serviteur David, et Je 
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vous mettrai en possession du roynime\ 9 etilleurdit : Quelle rdponse me con- 
d'lsraiU, seillez-vous de faire h ce peuple qui est 

39 El j’aflfl/gcrai en ee point la race de venu mo dire : Adoucissez un peu le joug 

David, mais non pour loujours. qiie votre pere a impose sur nous ? 

40 &lumon voulut done faire mourir 10 Ccs jeunes gens, qui avaient Hi 

Jeroboam ; mais il s’enfuit en Egypte vers nourris avec ce prince, lui rcpondirent; 
Sesac, roi d’Egypte, et y demeura jusqu"^ Voici la reponse que vous fercz k ce peu- 
la mort de Salomon. pie qui est venu vous dire : Votre pei e a 

41 Tout le reste des actions de Salomon, rendu notre joug ti es pesant ; nous vous 

tout ce qu’il a fait, et tout ce qui regarde prions de nous soulager; et vous lui par- 
sa sagesse, est eciit dans le livrcdu r^ne iei ez en ces tci mes: Le plus petit de mes 
dc Salomon. doigts est plus gros que n’etait le dos de 

42 Le temps pendantlequel 11 regna dans mon pere. 

Jerusalem sur tout Israel fut de quarante 11 Mon pere, d ce qve voiifi difes, a im- 
ans ; pose sur vous un joug pesant, et moi je Ic 

43 et Salomon s^endormit avec ses p^- rendrai encore plus pesant. Mon pere vous 
res, et il fut ensevelien la ville de David, a battus avec des \ ergcs, et moi je vous 
son perej el Koboam, son ills, regna en sa chatierai avec des verges de fer. 

place. 12 Jeroboam vint done avec tout le peu 

CH APITRE XII 1^^^ trou\ er Roboam le troisieme jour, se- 

ah tribes couteeRoh..*;. lie. lon quc Roboam Icur avait dit: Revenez 

pom roi.- Elablissement du culle du veau d’or. Iljg tl'OllVer dunS tl Ois jOUrS j 

1 Alors Roboam vint a Sichem, parce 13 etlc roi repondit duremer.taupeu- 

que tout Israel s\y 6tait assemble pour Te- pie, et abandonnant le conseil que les 
tablir roi. vieillards lui avaient donne, 

2 Mais Jeroboam, fils de Nabat, qui 14 illeur parla selon que les jeunes gens 

6tait encore enEgypte ou il s’elait refngic, lui avaient conseille, et leur dit: Mon 
dans la crainte qu'il avail du roi Salo- pere vous a impose unjoug pesant, mais 
mon, ayant appris sa mort, revint de LE- moi je le rendrai encore plus pesant; 
gypte, mon pere vous a battus avec des verges, 

3 parce qu'on lui avail envoye des gens mais moi je vous chatierai avec des ver- 
pourle faire revenir. Jeroboam vint done ges de fer. 

avec tout le peuple d’Israel trouver Ro- 15 Et le roi ne se rendit point k la vo- 
boam, et ils lui dirent: lonte du peuple, parce que le Seigneur 

4 Votre pere nous avail charges d’un s’etait detouine de lui dans sa colere, 
joug Ires dur. Diminuez done maintenant pour verifier la parole qu’il avail dite a 
qudque chose de rextreine durete du Jeroboam, fils de Nabat, par Ahias, Sdo- 
gouvernement de votre pere et de ce joug nite. 

tres pesant qu’il avail impose sur nous, et 16 Le peuple voyant done que le roi 
nous vous servirons. n'avait point voulu les ecouter, com- 

5 Roboam lui repondit : Allez-vousKJn men^a k dire : Qu’avons-nous de commun 
maintenant^ et dans trois joui« revenez avec David ? Quel heritage avons-nous a 
me trouver. Le peuple s’^tant retire, esp^rer du fils d’lscii? Israel, retirez-vous 

6 le roi Roboam tint conseil avec les dans vos tentes; et vous, David, pour- 
vieillards qui 6taient aupres de Salomon, voyez maintenant A votre maison. Israel 
son pere, lorsqu'il vivait encore, et illeur se retira done dans ses tentes. 

dit : Quelle reponse me conseillez-vous de 17 Mais Roboam r^gna sur tous les en- 
faire k ce peuple ? fanls dlsrael qui demeurerent dans les 

7 Ils lui repondirent ; Si vous ob6issez villes de Juda. 

maintenant k ce peuple, et que vous leur 18 Le roi Roboam envoya ensuite Adu- 
c4diez en vous rendant k leur dernande, ram, qui avail la sufintendance des tri- 
et en leur parlant avec douceur, ils s’at- buts, mais tout le peuple le lapida, et il 
tacheront pour toujours k votre service, moumt. Le roi Roboam monta aussitfit : 

8 Mais Roboam n'approuvant point le sur son char, et s’enfuit A Jerusalem, 
conseil que les vieillards lui avaient don- 19 Et Israel se separa de la maison de 
n4^ voulut consulter les jeunes gens David, comme il Test encore aujourd’W. i 
^ avaient cte nourris avec lui, et qui 20 Tous ceux d'lsrael ay ant oui dire 
naieni toiyoars pres de sa personae; que Jeroboam etait reveim, renvoyerent 
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qu6rir, et le firent venir dans uite assem- 1 
blee g('nei*ale oil ils I'ctublirent roi sur 
tout Israel ; et nul ne suivit ia niaison de 
David, qiic la seule tribu de Juda. 

21 Roboiim etant venu a Jerusalem, as- 
semblii ioule la tribu de Juda et la tribu 
de BenjHtuiu, et vint avec cent quatre- 
vingt mille hoinmes de guerre cboisis, 
pour coinbatti e contre la iiiaison d’Israel, 
et pour reduirc le royaurne sous Tobeisr 
sance de Roboam, lils de Salomon. 

22 Alois le Seigneur adressu sa parole; 
h Semeias, horiinie de Dieu, et lui dit : 

23 Pailez a Uoboarn, (iLs de Salomon, 
roi de Juda, a toute la maison de Juda et 
de Benj imin, et a tout le reste du pcuple, 

lites-leur: 

24 V oici ce que dit Ic Seigneur : Vous 
ne vous mettrez point en campagne, ctj 
vous ne ferez point la guerre eontr<: Icsj 
enfants d ’Israel qui soni vos IVeres. 0<‘C j 
chacun retourne en sa maison ; car e’es 
moi qui ai lait ccci. Ils ecoutereut la pa- 
role du Seigneur, et ils s’en retournerent 
selon que le Seigneur le leur avail com- 
mande. 

25 Or Jeroboam rebatit Sicbem sur la 
montagne d’Epliraiin, et il y etablit sa 
deineure; et elant sorti de lii, il batit 
Phanuel. 

26 Mais Jeroboam dit en lui-mcme : Le 
royaurne retournera bientot a la maison 
de David, 

27 si ce people va h Jerusalem pour y 
ofirir des sacrilices en la maison du Sei- 
gneur; le cceur de ce peuple se tournera 
alors vers Roboam, roi de Juda , son sei- 
gneur; el ils me tueronl, et retourneront 
k lui. 

28 Et aprfes y avoir bien pense, il fit 
deux veaux d’or, et dit au peuple: 
N^allez plus a Tavenir h Jerusalem. Is- 
rael, voici vos dieux qui vous ont tii*e de 
TEgypte. 

29 II les mil, Tun a Bethel, et Tautre a 
Dan ; 

^ ce quidevint un siqetde scandale et 
de ptehe; car le peuple aUait jusqu’a 
Dan pour y adorer ce veau, 

31 II fit aussi des temples dans les hauls 
Ueux, et il etabBt pour pietres les der- 
niers du peuple, qui n’etaieut point en- 
fants de Levi. 

32 11 ordonna aussi qu’on c^i^brerait un 
jour solennel dans le huitieme mois, qui 
serait le quinzi^e du meme mois, pour 
r^ondre au joursolennel qui se e^lebrait 
eb Juda; etil montaHlui-memei PauteL 


11 fit la mfime chose k Bethel, sacrifiant 
aux veaux qu’il avail fait faire, et il ^ta- 
blit dans Bethel des pretres des hauls 
lieux qu’il avail batis. 

33 Le quinzieme jour du huitieme mois, 
qu'il avail lait solcrmel k sa fantaisie, il 
inonta a raulel qu’il avail biiti dans 
Bethel, et il fit iaire une fete solennelle 
aux enfants d’lsratil, et monta k Tautel 
pour y offrir de Tencens. 

CHAPITRE Xlll. 

I'n proph^tp pn^it lu ti et le renversement de 
J’uiitet de Bethel. — Le le de^obeit j Dieu, et e>t Ute ^ 

un lion. 

1 En meme temfis un homme de Dieu 
vint de Juda a Bethel, par foi die du Sei- 
gneur, lorsque Jei oboam Mail pres de 
Tautel, et qu’il y hi ulait de I’enceris ; 

2 et il s’ecria contre Tautel en pa riant 
ainsi de la pait du Seigneur: Autel, au- 
lol, voici ce que dit Ic Seigneur. Il naitra 
dans la m?iison de David un fils qui s^ap- 
pellera Josias, el il immolera sux toi les 
preties des hauls lieux qui t’encensent 
maiiitenant, et brulera sur toi les os des 
hoinmes. 

3 Et en meme temps pour preuve de ee 
qu’il disait il ajouia: Voici ce qui lera 
eonnaitre qu,e le Seigneur a parle: L’au- 
tel va tout preseiiteinent se rompre, et 
la cendre qui est dessus se reparidra par 
terie. 

Le roi ayant entendu ces paroles que 
riiomme de Dieu avail prononcees a 
haute voix contre I’autel qui etait a Be- 
thel, tdendit sa mam de dessus Tautel 
et dil : Qu’oii rarrete. Et en memetenipB 
la main qu'il avail etendue contre le pro- 
phete se sccha, et il ne put plus la retirer 
a lui. 

5 L’autel aussitot se rompit en deux, et 
la cendre qui tHait dessus se repanit, 
selon le miracle que fbomme de Dieu 
avail, par le cominaiidement du Seigneur, 
predit devoir annver, 

6 Alors le roi dit k I’homme de Dieu: 
Offrez vos pricres au Seigneur voire 
Dieu, et priez-lc pour moi, alin qu’il me 
rende I’usage de ma main. Et I’homme (te 
Dieu pria le Seigneur, et le roi retira sa 
main a lui, et clle devint comme elie 
etait auparavanl. 

7 Le roi dit encore k I’liomme de Dieu 
Venez diner avec moi en ma maison, ct j 
vous terai des presents. 

8 L’hommede Dieu dit au roi: Oaaiid 
vous me donneriez la moitie d« voire 
maison, je n'irai i>oint avec vous, et je 
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ne mangerai point de pain, ni ne boirai 
point d’eau en ce lieu-ci. 

9 Car le Seigneur, en me donnant cet 
ordre, m"a fait ce eommandement: Yous 
lie mangerez point Id de pain, et n’y 
boil ez point d'eau, et vous ne vous enre- 
tournerez point par le meme chemin par 
lequel vous etes venu. 

10 11 sVn alia done par un autre che- 
min, et il ne rctourna pas par le mcme 
chemin par lequel il 6tait venu k Bethel. 

11 Or il y avait un vieux pi ophete qui 
demeurait k Bethel, k qui ses enfants 
viiirent dire toutes les oeuvres merveil- 
leases que Phomme de Dieu avait faites 
ce jour-la k Bethel, et ils rapporterent 
k Icur pere les paroles qu’il avait dites au 
roi. 

12 Leur pere leur dit : Par ou s*en est- 
il alle? Ses enfants lui montrerent le che- 
min par oil Phomme de Dieu, qui etait 
venu de Juda, s'en etait alle; 

13 et il dit k ses fils: Sellez-moi mon 
Une. Apres qiPils Peiuent selle, il monta 
dessus, 

ik et s’en alia apr^s Phomme de Dieu, 
qu’il trouva assis sous un terebinthe, et 
il lui dit ; Etes-vous Phomme de Dieu qui 
dtes venu de Juda? 11 lui repondit: Je le 
suis. 

15 Venez, lui dit-il, avec moi, en ma 
maison, pour manger un pen de pain. 

16 L'hornme de Dieu lui repondit; Je 
ne puis retourner ni aller avec vous, et 
je ne mangerai point de pain, et ne boirai 
point d^eau en ce lieu-ci; 

17 car le Seigneur , en me parlant 1 
comme le Seigneur a coutume de parler, 
m'a donne cet oidre: Yous ne mangerez 
point de pain, et ne boirez point d’eau 
en ce lieu-la, et vous nc retournerez 
point par le chemin par lequel vous serez 
alle. 

18 Cet homme lui repondit: Je suis 
moi-meme prophete comme vous, et un 
ange est venu me dire de la part du Sei- 
gneur: Ramenez-le avec vous en votre 
maison, afin qu’il mange du pain et qu'il 
boive dePeau. Et il le trompa, 

19 et Pemmena avec lui. L'homme de 
Dieu mangea du pain dans sa maison, et 
il but de Peau. 

20 Et lorsqiPils etaient assis k table, le 
Seigneur fit entendre sa parole au pro- 
phete qui Pavait ramene, 

21 et il cria a Phomme de Dieu, qui 
etait venu de Juda, et dit : Yoici ce que 
dit le Seigneur : Poice que vous n^avez 


pas ob^i k la parole du Seigneur, et que 
vous n’avez point garJ6 le commande- 
ment que le Seigneur votre Dieu vous 
avait fait, 

22 et que vous Stes revenu en ce lieu, 
ou vous avez mang6 du pain et bu de Peau, 
quoique Dieu vous eut commande de n^y 
point manger de pain, etden'y point boire 
d'eau, votre corps mort ne sera point 
porte au sepulcre de vos peres. 

23 Apres que Phomme de Dieu eut bu 
et mang6, le vieux prophete sella son 
ane pour le prophMe qu"il avait rameni. 

24 Et comme Phomme de Dieu ^tait en 
chemin pour s’en retourner, il fut ren- 
contre par un lion qui le tua; et son corps 
demeura etendu mort dans le chemin: 
Pdne se tint aupres de lui, et le lion de- 
meura aupres de son corps. 

25 Des gens qui passaient par 1^ virent 
son corps etendu dans le chemin, et le 
lion qui se tenait pres du corps; et ils 
vinrent publier ce qu ils avaient vu, dans 
la ville oil ce vieux prophete demeurait. 

26 Ce prophete qui Pavait fait revenir 
de son chemin Payant appris, dit ; C^est 
un homme de Dieu, qui a ete desob6is- 
sant k la parole du Seigneur, et le Sei- 
gneur Pa livre k un lion qui Pa mis en 
pieces, et Pa tue, selon la parole que le 
Seigneur lui avait dite. 

27 Et il dit a ses fils: Sellez-moi mon 
^ne. Apres qu’ils Peurent selle, 

28 il s’en alia, et il trouva le corps 
mort etendu dans le chemin, et I’lkne et 
le lion qui se tenaient pres du corps. Le 
lion ne mangea point du corps mort, et 
ne fit point de mal a Pane. 

29 Le prophete prit done le corps mort 
de Phomme de Dieu, le mit sur son ane, 
et le ramena dans la ville oil il demeurait, 
pour le pleurer. 

30 11 mit le corps mort dans son s4pul- 
cre, et ils le pleurerent en disant : llelas ! 
helas ! mon here ! 

31 Apres qu’ils Peurent pleure, il dit k 
ses fils: Quand je serai mort, ensevelissez* 
moi dans le m^me sepulcre ou repose 
Phomme de Dieu ; mettez mes os auprto 
de ses os. 

32 Car ce qu’il a predit de la part du 
Seigneur centre Pautel qui est a Bethel, 
et contre tons les temples des hauls lieux 
qui sont dans les villes de Sumarie, arri- 
vera ties certainement. 

33 Apres ces choses Jeroboam ne revint 
point du d^ieglement de sa voie toute 
coiTompue; mais il prit au contraire 
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des derniers du peuple pour en faire les 
pr^tres des hauts lieux. Quiconque le vou- 
lait , remplissait sa main, et il devenait 
prStre des hauts lieux. 

34 Ce fut \k le p6ch6 de la maison de 
Jeroboam, et c’est pour cela qu’elle a 6t6 
detruite et extermin6e de dessus la terre. 

CnAPlTRE XIV. 

Prophetic eontre la maison de Jeroboam. — Mori de ee prince, 
fnruplion de Sesac siir Jerusalem. — Mori de Robojm. 

1 En ce temps-1^ Abia, fils de Jeroboam, 
tomba malade, 

2 et Jeroboam dit k sa femme : Allez, 
d^guisez-vous, afin qu^on ne connaisse 
point que vous Mcs femme de Jeroboam , 
et allez-vous-en k Silo, ou est le prophete 
Ahias, qui m'a predit que je regnerais sur 
ce people. 

3 Prenez avec vous dix pains, un tour- 
teau et un vase plein de miel , et allez le 
trouver ; car il vous fera savoir ce qui 
doit arriver a cet enfant. 

4 La femme de Jeroboam fit ce qu’il 
lui avait dit: elle s’en alia aussitdt a Silo , 
et vint en la maison d’ Ahias. Ahias ne 
pouvait plus voir parce que ses yeiix 
s'etaient obscurcis a cause de son grand 
dge. 

5 Le Seigneur dit done k Ahias : Voici 
la femme de Jeroboam qui vient vous con- 
suiter sur son fils qui est malade : vous lui 
direz telle et telle chose. Comme la femme 
de Jeroboam entrait, en dissimulant qui 
elle eta it, 

6 Ahias k son arrivee entendit le bruit 
qu'elle fit en marchant, et il lui dit : En- 
trez, femme de Jeroboam ; pourquoi fei- 

S iez-vous d’etre une autre que vousn’etes? 

ais j’ai 4te envoys pour vous annoncerj 
une mechante nouvelle. 

7 Allez , et dites k Jeroboam : Voici ce 
que dit le Seigneur, le Dieu d’lsracd : Je 
vous ai eleve du milieu des Israelites, je 
vous ai etabli chef disrael , mon peuple , 
8 j"ai divise le royaume de la maison de 
David , et je vous Tai donne ; et apres cela 
vous n'avez point 6t6 comme mon servi- 
teur David , qui a garde mes commande- 
ments et qui m^a suivi de tout son coeur, 
en faisant ce qui m'6tait agreable ; 

9 m i is vous avez fait plus de inal que 
tous ceux qui ont ete avant vous, et vous 
vous etes forg6 des dieux Strangers et 
jetes en fonte, pour irriter ma colere, et 
vous m’avez rejet6 derri^re vous. 

10 C’est pourquoi je ferai tomber toutes 
sories de maux sur la maison de Jero> 
boam, ot je ferai mourir dans la mai- 


son de Jeroboam jusqu’aux animaux, 
jusqu'^ celui que Ton conservait pr6- 
cieusement, et jusqu’au dernier qui se 
trouvera dans Israel ; et ’ je netloieral 
tous les restes de la maison de Jeroboam, 
comme on a accoutum6 de nettoyer le 
fumier, jusqu'i ce qu’il n'en reste plus 
rien. 

11 Ceux de la maison de Jeroboam qui 
mourront dans la ville , seront manges 
par les chiens, et ceux qui mourront a 
la campngne seront manges par les oi- 
seaux du ciel ; car c*est le Seigneur qui 
a parlc. 

12 Allez-vous-en done, et retournez en 
votre maison ; et au m6me temps que 
vous mettrez le pied dans la ville , Ten- 
fant mourra, 

13 et tout Israel le pleurera et Tense- 
velira. G’est le seul de la maison de Je- 
roboam qui sera mis dans le tombeau , 
parce qu’il est le seal de la maison de 
Jeroboam, en qui il se soit trouvcquelque 
chose d’agreable au Seigneur le Dieu 
d’Isracl. 

14 Mais le Seigneur s’est etabli un roi 
sur Israel qui ruinera la maison de Jero- 
boam en ce jour, et en ce temps ineme 

ou nous vivons. 

15 Le Seigneur Dieu frappera Israel et 
le rendra comme le roseau qui est agite 
dans les eaux, et il arrachera Israel de 
cette terre si excellente qu’il a donnee a 
leurs peres; et il les dispersera au dela 
du fleuve de VEuph'nte, parce qu’ils ont 
consacre a leiir impieie de grands bois 
pour irriter le Seigneur eontre eux. 

16 Et le Seigneur livrera en Israel 
k cause des poches de Jeroboam , qui a 
peche, et qui a fait pecher Israel. 

17 La femme de Jeroboam s’enretourna 
done, ef vint a Tliersa, et lorsqu’elle met- 
tait le pied sur le pas de la porte de sa 
maison, Tenfant mourut. 

18 II fut enseveli ensuite ; et tout Is- 
rael le pleura, selon que le Seigneur 
Tavait predit par le prophete Ahias, son 
serviteur. 

19 Le reste des actions de Jeroboam, 
ses combats, et la maniere dont il r^gna, 
sont ecrits dans le livre des annales des 
rois disraid. 

20 Le temps du regne de Jeroboam fUt 
de vingt-deux ans ; il s’endormit ensuite 
avec ses peres, et Nadab, son fils, r^gna 
en sa place. 

21 Cependant Roboam , fils de Salo- 
mon, regnait sur Juda; il avait quarante 
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et un ans lorsqu'il commen^a k ris^ner, 
et il r^gna dix-sept ans en la ville de Je- 
rusalem, que le Seigneur avail choisie 
dans tontes les tribus d ’Israel pour y 
etablir son nom. Sa mere s’appelfnt 
Naama , et elle etait du pays des Ammo- 
mites. 

22 Et Juda fit le mal devant le Seigneur, 
et ils rirriterent par les peclies qu’ils com- 
mirent , plus que leurs peres iie Tavaient 
irrite par tous leurs orimes. 

23 Car ils s’elevereiit aussi des autels, 
et se firent des statues et des bois siir 
toutes les collir.es ele\ees, et sous tous 
les arbres toufFus. 

24* II y eut aussi dans leur pays des ef- 
femines , et ils commirent toutes les 
abominations de ces peuples que le Sei- 
gneur avail detruits a la vue des enfants 
d’lsraa. 

25 Maisla cinquieme amice du regne de 
Roboam, Scsac , roi d’Egypte , vint k 
Jerusalem ; 

26 il enlcva les tr^sors de la maison du 
Seigneur, et les tresors du loi, et pilla 
lout. 11 prit aussi les boucliers d’or que 
Salomon avail fails, 

27 en la place desquels le roi Roboam 
en ill faiie d’airain , et les mit entre les 
mains de ceux qui avaient soin des bou- 
cliers , et de ceux qui faisaient sentiiielie 
devant la porle de la maison du roi ; 

28 et lorsque le roi eiiti ait dans la mai- 
son du Seigneur, ceux qui devaient mar- 
cher deviuit lui portaient ces boucliers, el 
ils les reportaiciit ensuite au lieu destine i 
k garder les armes. 

29 Le restc des actions de Roboam , et 
tout ce qu’il a fiiit, est ccrit dans le livre 
des annales dcs rois de Juda. 

30 Et ii y eut toujours guerre entre 
Roboam et Jeroboam. 

31 Et Roboam s’endormitavec ses peres, 
et il tut enseveli avec eux dans la ville de 
David. Sa mere, qui etait Ammonite, s’ap- 
pelait Naama, et Abiam, son fils, regna 
en sa place. 

CHAPITRE XV. 

MgMS d’Abtnin et d’Asa, rois de Juda. — ttignes de>Nedab et de 
Baasa, roU d’ Israel 

1 La dix-huitieme annee du regne de 
Jeroboam, fils de Nabat, Abiam regna sur 
Juda. 

2 II r^gna trois ans dans Jerusalem. Sa 
m^re se nommait Maacba, c/ etaU Me 
d’Abessalom. 

3 11 mareba dans tous les p4cli4s que 
son pbre avail oommis avant lui , el son 


coBur n’^tait point parfail avec le Sei- 
gneur, son Dicu, comme Tavait 6le le 
coBur de David, son pere. 

4- Mais neaninoins le Seigneur, son 
Dieu, lui donna, k Ciiuse de David , une 
lampe dans Jerusalem en suscitant son 
fils apres lui, et cowservant /a puissance 
de Jerusalem, 

5 parce que David avail fait ce qui dtail 
droit et juste anx yeux du Seigneur, et 
que dans tous les jours de sa \ ie , il ne 
s etait point detourne de tout ce qu’il lui 
avail comm Hide, excepte ce qui se passa 
a regard dH l ie, lletlieen. 

6 Neanmoins Roboam, tant qu’il vecul, 
fut en guerre a\ec Jeroboam. 

7 Le reste des actions cf Abiam , et tout 
ce qu’il fit, est ccrit au livre des annales 
dcs rois de Juda ; et il se donna une ba- 
taille entre Abiam et Jeroboam. 

8 Apres cela Abiam s’endormit avec 
scs peres, cl on fensevelit dans la ville 
de David, et son fils Asa regna k sa 
place. 

9 La vii^gtieme annee de Jeroboam, roi 
d’Isr.u'l, Asa, nu de Juda, comnien^a son 
regae. 

10 11 ivgna quaranle et im ans dans 
Jerus:dem. Sa mere s’appelait Maacha , 
ou Ano, et etait iille d’Abessaloin. 

11 Et Asa lit ce qui etait droit et juste 
aux yeux du Seigneur, coiiime avait fait 
David son pei e. 

12 11 cliassa de scsterres les efTemines; 
il purgea Jerasalein de toutes les infa- 
mies des idoles que ses peres y avoient 
dressees. 

13 II ota aussi I’autorite k sa grand*- 
mere Maacha , afin qu’ellc rreut pins I’in- 
tendance dcs sacrifices de Priape et du 
bois qu’clle lui avait consacre. Il renversa 
la caverne ou il etait botiore ; il brisa 
cette idole inlaiue, el la bruJa dans le tor- 
rent de Cedron. 

14 Cependant Asa ne detruisit pas les 
hauls lieux, et toutefois le coBur d’Asa 
etait parfait avec le Seigneur pendant tous 
h;s jours de sa vie. 

15 11 porta aussi dans la maison du Sei- 
gneur ce que son pere et lui avaient fait 
voeu d’y donner, for , I’argent et les 
vases. 

16 Or il y eut guerre entre Asa et 
Baasa, roi d’Isratd , tant qu’il \6cut. 

17 El Baasa, roi d^sratd , vint en Juda, 
et bAtit la forteresse de Rama, afin que 
personue ne put sortir m entrer dans 
les etats d’Asa, roi de Juda. 
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18 A lore Asa prenant tout Targent et 
Tor qui ctaient deineur^s dans les tresors 
de la maison du Seigneur, et dans les tr6- 
sors du palais du roi, les mit entre les 
mains de ses serviteurs, et les envoya A 
Benadad, filsde Tabremon, fils d'llesion, 
roi de Syrie, qui demeurait a Danias, et 
liii fit dii e : 

19 11 y a alliance entre vous et naoi , 
comnie il y en a eu eiitre mon pcre ct le 
votre. C’est pourquoi jc vous ai envoye 
des presents, de I’argent et de Tor, et 
je vous prie de venir, et de rompre Fal- 
liance que vous avcz avec Baasa , roi 
dlsrael, afin qu'il se retire de dessus mes 
terres. 

20 Benadad s'^tant rendu k la priere 
du roi Asa , envoya les generaux de son 
armee centre les villes d’lsraid, et ils 
prirent Ahion, Dan, Abel -maison -de- 
Maacha, et toute la co* tree de Cen- 
nerotli , e’est-k-dire, toutes les terres de 
Neplithali. 

21 Baasa ayant recu ces nou> dies, cessa 
de bktii* /a ville de Rama, et s’en revint a 
Thersii. 

22 Alors le roi Asa fit publier ceci par 
des courriers dans toute retendiie de 
Juda : Que tous sans exoe[>tion oiemtenf 
d Bmva, Kt toutes les pierres , et tout le 
bois que Baasa avait employes a batir 
Rama ayant de eniportd, le roi Asa 
Temploya k batir Gabaa en Benjamin, 
et Maspha. 

23 Le leste des actions d'Asa , et toutes 
les entj eprises oil il signala sa \ a1eur, tout 
ce qu’il tit, et les villes qu'il batit; tout 
cela, dis-je, est ccrit au livre des annales 
des rois de Juda. 11 cut un grand mal 
aux pieds, lorsqif il etait deja vieux ; 

24- il s’endonuit ensuite avec ses peres, 
et fut enseveli avec eux dans la ville de 
David, son pere, et Josaphat, son fils, re- 
gna en sa place. 

25 La seconde anneed’Asa, roi de Juda, 
Nadab, (ils de Jeroboam, comnienca a re- 

S ;ner sur Isi ael , et il regna deux ans sur 
sraid. 

26 11 fit le roai devant le Seigneur, et 
il marcha dans les voies de son pere , et 
dans les peclies qu'il avait fait coininettre 
a Israid. 

27 Mais Baasa, fils d’Ahias, de latnai- 
.son dl!isa(‘lirir, fit une entreprise secrete 
contre sa persoBcte, et le tua pres de (ieb- 
bethon, q^ii est une ville des Dhilistins, 
que Naidab et tout Isiael assiegeaient 
alors. 


28 Baasa tua done Nadab, et r^gna en sa 
place, la troisifeme ann6e du regne d'Asa, 
roi de Juda. 

29 Baasa 6tant devenu roi, tua tous ceux 
de la maison de Jeroboam. 11 n'en laissa 
pas vivre un seul de sa race, jusqu'k ce 
qu'il I'eut extermin^e entikrenient, scion 
que le Seigneur I'avait pr^ lit par Abias^ 
Silonite, son serviteur. 

30 Ef ceri arrivn k cause des p6cli6s que 
Jeroboam avait coinmis, et qu’il avait (ait 
commettre a Israid , et k ca?ise du pec(i6 
par lecjuel ils avaient irritc le Seigneur, le 
Dieu d'Israel. 

31 Le reste des actions de Nadab, et tout 
cc qu’il fit , est ecrit au livre des annales 
des rois d’lsr<'dd. 

32 Et il y eut gtierre entre Asa et Baasa, 
roi d’Israid, tant qu’ils vecurent. 

33 La troisieme annoe d’Asa , roi de 
Juda, Baasa , fils d’Ahias, regna sur tout 
Israel <lans Thersa, et son regne fut de 
vingt-quatre ans. 

34 11 fit le mal devant Ip Seigneur, et il 
marcha dans la voie de Jeroboam , et dans 
les peclies qu’il avail fait commettre k 

Israel. 

Cn APITRE XVI. 

Jehu pri'dit ^ B la.'a l.i riiii.e di' sa uosterite. •<- R^trnes d’Bla, de 
Zambrt, d’Aiun et d’Acliab, rois d'lsrael. 

1 Or le Seigneur adressa sa par-ole k 

Jehu, Ills ddlanani, contre Baasa, et lui 
dit : direz ceci de nta port a /*a/rsa : 

2 Je vous ai tdeve de la poussiere, et je 
vous ai etabli chef sur Israel, inou peuple, 
et nprh cela vous avez marcho dans la 
voie de Jeroboam, et vous avez fait pecher 
Israel, mon peuple, pour m'iiriter par 
leurs ptHrbes. 

3 C’est poui-quoi je retrancherai de des- 
sus la terre la postevite de Baasa , et la 
posterite de sa maison, et je ferai de votre 
maison ce que j'ai fiiit de la maison de Je- 
roboam, fils de \abat. 

4 Celui de la race de Baasa qui mourra 
dans la ville sera mange par les chiens, et 
celui qui mourra a la camp -gue, sera 
mange par les oiseaux du eiol. 

5 Le reste des actions de Baasa, et tout 
ce qu'il a fait, et ses combats , tout cela 
est ecrit au livre des annales des rois 
d’lsrael. 

6 Baasa s’endormit done avec ses pores, 
il fut enseveli k Tbersa, et Ela, son (ils, 
regna en sa place. 

7 Mais le prophote Jehu, fil< d’llanan!, 
ayant declare k Baasa ce que le Sei'.r c ir 

avait profionc^ contre lui et contre sa 
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maison k cause de tous les maux qu’il 
avail fails aux yeux du Seigneur pour I'ir- 
riter par les oeuvres de ses mains, et que | 
le Seigneur traiterait sa maison comme 
celle de Jeroboam; par cette raison, il le 
fit moiirir (c’esl-^-dire, le prophete Jehu, 
fils d'Hanani). I 

8 La vingt-sixieme ann^e d’Asa, roi de 
Juda, Ela, fils de Baasa , regna sur Israel 
hThersa, et son regne ne dura que deux 
an$. 

9 Car Zambri, son serviteur, qiii com- 
mandait la rnoiti^ de sa cavalerie , se re- 
volta centre lui ; et pendant qu’il buxait a 
Thersa, et qu"il etait ivre dans la maison 
d'Arsa, gouverneur de Thersa, 

10 Zambri se jetant sur lui tout d’un 
coup, le frappa, et le tua la vingt-septieme 
annee du regne d'Asa, roi de Juda, et il 
regna en sa place. 

11 Lorsqu'il fut etabli roi, et qu’il fut 
assis sur son trone, il extermina toufe la 
maison de Baasa, sans en laisser aucun 
reste, et sans epargncr aucun de ses pro- 
ches ou de ses amis. 

12 Zambri d^truisit ainsi toute la maison 
de Baasa, selon la parole que le Seigneur 
avait fait dire a Baasa, par le prophete 
Jehu, 

13 k cause de tous les peches de Baasa, 
et de son fils Ela, qui avaient peche ct la it 
p^cher Israel, en irritant le Seigneur le 
Dieu dlsrael par leurs vanites et tears 
mensonges. 

14 Le reste des actions d’Ela, et tout 
ce qu’il fit, est ecrit au livre des rois 
d'Israel. 

15 La vingt-septieme ann^e d"Asa, 
roi de Juda, Zambri regna k Thersa 
pendant sept jours. L’armee d' Israel qui 
assiegeait alors Gebbethon, ville des 
Philistins , 

16 ayant appris que Zambri s'etait re- 
volts et avait tu^ le roi, tout Israel etablit 
roi Amri, general de Tarmee d'Israel, qui 
etait alors dans le camp. 

17 Amri quittant done Gebbethon, mar- 
cha avec Tarmde dlsrael, et vint assieger 
Thersa. 

18 Zambri voyant que la ville allait 4tre 
prise, entra dans le palais, et se brula avec 
la maison royale et mourut , 

19 dans les peches qu’il avait commis en 
fiftisant le mal devant le Seigneur, et 
marchant dans la voie de Jeroboam, et 
dans le p6ch^ par lequel il avait fait pe- 
cber Israel. 

20 Le reste des actions de Zambri, de 


sa conjuration et de satyrannie, est dcrit 
au livre des annales des rois d’lsracl. 

21 Alors le peuple d'lsrael se divisa en 
deux partis. La moiti^ du peuple suivit 
Thebni, fils de Gineth, pour T^tablir roi, 
et Tautre moiti^ suivait Amri. 

22 Mais le peuple qui 6tait avec Amri 
cut Tavantage sur le peuple qui etait avec 
Thebni, fils de Gineth; et Thebni 6tant 
mort, Amri regna seul. 

23 La trenle et unieme ann^e d’Asa, 
roi de Juda, Amri regna sur IsraH. Son 
regne dura douze ans, dont il en regna six 
a Thersa. 

24 II acheta la montagne de Samarie, 
de Somer, pour deux talents d’argent, et 
il y hkt’ii une ville qu’il appela Samarie, 
du nom de Somer, a qui avait et6 la mon- 
tagne. 

25 Amri fit le mal devant le Seigneur, et 
les crimes qu’il commit surpasserent en- 
core ceux de tous ses predecesseurs. 

26 II marcha dans toute la voie de Je- 
roboam, fils de Nabat, et dans les pe- 
ches par Icsquels il avait fait pecher 
Israid, pour irriter le Seigneur, le Dieu 
d’Israel, par ses vanites et par ses men- 
songes » 

27 Le reste des actions d’Amri, avec les 
combats qu’il donna, est ecrit au livre des 
annales des rois d’Isratd. 

28 Amri s’endormit avec ses p^res, et 
fut enseveli k Samarie, et Achab, son fils, 
regna en sa place. 

29 La trente-huitieme annee du regne 
d'Asa, roi de Juda, Achab, fils d’Amri, 
regna sur Israel. 11 regna sur Israel a 
Samarie, et son regne dura vingt-deux 
ans. 

30 Achab, fils d’Amri, fit le mal devant 
le Seigneur, et surpassa en impiele tous 
ceux qui avaient ete avant lui. 

31 11 ne se contenta pas de marcher dans 
les peches de Jeroboam, fils de Nabat; 
mais il epousa Jezabel, fille d’Ethbaal, roi 
des Sidoniens, et il dla servir Baal, et 
I’adora. 

32 11 mit I’autel de Baal dans le temple 
de Baal, qu’il avait b^ti k Samarie , 

33 et il planta un bois, et ajoutant tou- 
jours crime sur crime, il irrita le Seigneur, 
le Dieu d’Israel, plus que tous les rois 
d’Israel qui avaient 6te avant lui. 

34 Pendant son rfe^e, Hiel, qui 6tait 
de Bethel, b4tit J6richo. Il perdit Abi- 
ram, son fils ain6, lorsqu’il en jeta les 
fondements, et Segub, le dernier de ses 
fils, lorsqu’il en posa les portes, selon 
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Le fils de la veuve de Sarepta. 


que le Seigneur Favait pridit par Josu6, 
fils de Nun. 

CHAPITRE XVII. 

BH« fenne le cieU est nourri par des corbeanx, 1o?e ehei une 
reiiTc de Sarcpla, ressuscile le Qls do celle veuve. 

1 En ce temps-l^, Elie, de Thesbe, qui 
6tait un des habitants de Galaad, dit k 
Achab : Vive Ic Seigneur, le Dieu d’ls- 
rael, devant lequel je suis presentement , 
il ne tombera pendant ces anrices, ni 
rosee, ni pluie, que selon la parole qui 
sortira de ma bouche. 

2 Le Seigneur s’adressa ensuite k Elie, 
et lui dit : 

3 Retirez>vous d*ici ; allcz vers Torient, 
et cachez-vous sur le boid du torrent 
de Carith, qui cst vis-a-vis le Jourdain. 

i Vous boirez la de Teau du torrent; 
eij’ai commande aux coi beaux de vous 
uourrir en ce meirie lieu. 

5 Elie partit done selon Tordre du Sei- 
gneur, et alia deincurcr sur le bord du 
lorrent de (]arith, qui est vis-a-vis du 
Jourdain. 

6 Les corbeaux lui apportaient le matin 

du pain et de la chair, et le soir encore 
du pain et de la chair, et' il buvait de 
Teau du torrent. I 

7 Quelque temps apres le torrent se 
secha, car il n'avait point piu sur la 
terre, 

8 et alors le Seigneur lui parla en ces 
termes : 

9 Allez a Sarepta, est une viile des 
Sidoniens, et derneurez-y, car j’ai com- 
mande a une femme veu>e de vous y 
nourrir. 

10 Elie aussit6t s*en alia k Sarepta. 
Lorsqu’il fut venu a la poi te de la \ille, 
il apercut une femme veu\e qui ramas- 
sait du bois; il Tappela, et lui dit : Donnez- 
moi un peu d’eau dans un vase, afin que 
je boive. 

11 Lorsqu’elle s’en allait pour lui en 
qu6rir, il lui cria derriere elie : Apportez- 
moi aussi, je vous prie, en votre main, 
une bouchce de pain. 

12 Elie lui repondit : Vive le Seigneur, 
votre Dieu, je n’ai point de pain; j’ai 
seulement dans un pot autant de farine 
qu^il peut en tenir dans le creux de la 
main, et un peu d’huile dans un petit 
vase. Je viens ramasser ici deux mor- 
ceaux de bois pour aller appreter a 
manger a moi et k mon fils, afin que 
nous mangions et que nous mourions 
ensuite. 


13 Elie lui dit : Ne craignez point, faites 
comme vous avez dit, mais faites pour 
moi auparavant de ce petit reste dc 
farine un petit pain cuit sous la cendre , 
et apf)ortez-le-moi, et vous en ferez aprcj 
cela pour vous et pour votre fils. 

14 Car voici ce que dit le Seigneur, le 
Dieu d'Lsrael : La farine qui est dans ce 
pot ne manquera point, et Thuile qui 
est dans ce petit vase ne diminuera point, 
jusqu^au jour auquel le Seigneur doit 
faire tomf.er la pluie sur la terre. 

15 Cette femme s'en alia done, et fit 
ce qu’Elie lui avait dit. Elie mangea, et 
elie aussi avec toute sa maison; et depuis 
ce jour-la 

16 la farine du pot ne manqua point, 
et I’huile du petit vase ne diminua point, 
scion que le Seigneur Tavait predit par 
Elie. 

17 II arriva ensuite que le fils de cette 
femme, mere de famille, devint malade 
d'une maladie si violente, qu"il rendit 
enfin le dernier soupir. 

18 Cette femme dit done a Elie ; Qu"y 
a-t-il entre vous et moi, homme de Dieu? 
Etes-vous venu cliez moi pour renou- 
\eler la meinoire de mes peches, et pour 
faire inourir mon fils? 

19 Elie lui dit : Donnez-moi votre fils. 
Et Tayant pris d'entre ses bras, il Ic porta 
dans ia chambre ou il demeurait, et il le 
mit sur son lit. 

20 II cria ensuite au Seigneur, et lui 
dit : Seigneur, mon Dieu, avez-vous 
aussi affiige cette bonne veuve qui a soin 
de me nourrir comme elie peut, jusqu'^i 
faire mourir son tils? 

21 Apres cela, il se mit sur Tenfant par 
trois fois, en se mesurant d son petit 
corps, et il cria au Seigneur, et lui dit : 
Seigneur, mon Dieu, faites, je vous prie, 
que r^rae de eet enfant rentre dans son 
corps : 

22 ct le Seigneur exauca la voix d'EIie, 
r^me de Tenfant rentra en lui, et il re- 
couvra la vie. 

23 Elie ayant pris Tenfant, le descen- 
ds de sa chambre au bas de la maison, 
le mit entre les mains de sa mere, et lui 
dit : Voila votre fils en vie. 

24 La femme repondit k Elie : Je re- 
con nais maintenant apres cette action 
que vous etes un homme de Dieu, et 
que la parole du Seigneur est veritable 
dans votre bouche. 
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Elie devant Acfaab. 


CHAPITRE XVMl. 

Aebtb fhU ehercticr Elie. — Piet^ d*Abdia8. — Saeriflee d*EIie. 
Lcs prStreo de Baal soni Uids. 

1 Longtemps apr^s, Ic Seigneur adressa 
sa parole ^ Elie, la tioisieme annee, et 
lui dit : Allez, presentez-vous devant 
Achab, afin que je fasse tomber la pluie 
siir la tcrre. 

2 Elie s'en alia done pour se presenter 
devant Achab. Cependant la famine ^tait 
extreme dans Samarie; 

3 et Achab fit venir Ahdias, intendant 
de sa maison. C’etait iin homine qui crai- 
gnait fort le Seigneur. 

4 Car lorsque Jezabel faisait mourir tes 
prophMes du Seigneur, il en prit cent 
qull cacha dans des cavernes, cinquante 
en Tune et cinquante en Eautre, et il tes 
nourrit de pain et d’eau. 

5 Achab dit done a Abdias : Allez par 
tout le pays k toutes les fontaines et a 
toutes les vallres, pour voir si nous pour- 
rons trouver de Therbe, afin de sauver 
les chevaux et les mulets, et que toutes 
les betes ne meurent pas. 

6 Us partagerent done le pays entre eux 
pour aller chercher de tous cotes. Achab 
allait par un chemin, et Abdias separe- 
ment idlait par un autre. 

7 Et lorsqu^ Abdias etidt en chemin, 
Elie vint au-Alevant de lui. Abdias Eayant 
reconnu, se prosterna le visage contre 
terre, et lui dit : Est-ce vous, Elie, nion 
seigneur? 

8 II lui repondit : C’est moi. Allez, et 
dites k votre maitre : Voici Elie. 

9 Quel peche ai-je coniinis, dit Abdias, 
pour que vous me livriez entre les mains 
d’ Achab, moi qui suis votre serviteur, 
afin qu’il me fasse mourir? 

10 Vive le Seigneur, votre Dieu, il n"y 
a point de nation, ni de royaume, oii 
men seigneur n ait envoye vous cher- 
cher; et tous lui disant que vous n’y etiez 
pas, et voyant qu’on ne vous trouvait 
point, il a coi^'ure les rois et les peoples 
de lui decouvrir ou vous etiez, 

11 Et mainteiiiant vous me dites : Allez, 
et dites a votre maitre : Voki Elie. 

12 Et apies que je vous aurai quitt6, 
Tesprit du Seigneur vous transportera | 
en quelque lieu qui. me sera inconriu; et 
quand J’aurai averti Achab de votrel 
venue, %\ apres cela il ne vous trouvej 
fioiiit, il me fJera mourir. Cependant 
votre serviteur craint le Seigneur depuis 
son enfance. 

13 Ne vous a-t-on pas dit, k vous, mon 


seigneur, ce que je fis lorsque Jezabel 
tuait les prophetes du Seigneur, et que 
je cachai cent de ses prophetes dims des 
cavernes, en ayant mis cinquante d'un 
c6t6, et cinquante d'un autre, etque je les 
nourris de pain et d’eau? 

14 Et apr^s cela vous me dites : Allez, 
et dites k votre maitre : Voici Elie, afin 
qu’il me tue. 

15 Elie lui dit : Vive le Seigneur dcs 
armees, en la presence duquel je suis, 
je me presenterai aujourd’liui devant 
Achab. 

16 Abdias alia done trouver Achab, et 
lui ra{)porta ce quit avait vu : et Achab 
vint aussitot au-devant d’Elie. 

17 Et le voyant, il lui dit : N’etes-vous 
pas celui qui trouble tout Israel? 

18 Elie lui repondit : Ce n’est pas moi 
qui ai trouble Isratd, mais e’est vous- 
nierne et la niaison de votre pere, lorsque 
vous avez abandoime les commande- 
meiits du Seigneur et que vous avez 

j suivi Baal. 

I 19 Neanmoins, envoye/. maintenant vers 
I Isratd, et faites assembler tout le peuple 
sur le mont Carmel, et les quatre cent 
cinquante prophetes de Baal, avec les 
quatre cents prophetes des grands hois, 
que Jeziibel nourrit de sa table. 

20 Achab envoya done querir tous les 
enfants d’lsrarl, et il assenibla les pro- 
phetes sur la mentagne de Carmel. 

21 Alors Elie s’approchant de tout le 
peuple, lui dit : Jusqu’^ quand serez- 
vous comme un homme qui boite dcs 
deux cotes? Si le Seigneur est Dieu, 
suivez-le; et si Baal est dieu, suivez-le 
aussi; et le peuple ne lui repondit pas un 
seul mot. 

22 Elie dit encore au peuple : Je suis 
demeure tout seul d’entre les prophetes 
du Seigneur; au lieu que les piophetes 
de Baal soiit au nombre de quatre cent 
cinquante. 

23 Qu’on nous donne deux boeufe; 
qu’ils en clioisissent un pour eux, ct 
que I’ayant coupe par moiceaux, ils le 
mettent sur du bois sans mettre de feu 
par-dessoiis; et moi je prendrai Tautre 
bceuf, et le inettant aussi sur du bois, 
je ne mettrai point non plus de feu au- 
dessous. 

24 Invoquez le nom de vos dieux, et 
moi j’invoquerai le nom de mon Sei- 
gneur, et que le Dieu qui declarera par 
le feu qu'il aura exauc6 les v(bux qu*on 
lui a faits, soil reconnu pour Diem Tout 
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le peuple r6pondit* La proposition est tour de rautel, et que la rigole en etait 
tr^s juste. toute pleine. 

25 Elie ditdonc aux prophetesde Baal : 36 Le temps etant venu d'offrir Tholo- 

Choisissez un boeuf pour vous, et com- causte, le prophete Elie s’approcha, et 
mencez les premiers^ parce que vous etes dit: Seigneur Dieu d’Abraham, d’lsaac 
en plus grand nombre, et invoquez les et d’lsraid, fades voir aujourd’hui que 
noms de vos dieux, sans mettre le feu vous ^tes le Dieu d’lsraed, et que je suis 
au bois. votre serviteur^ et que c’est par votre ordre 

26 Ayant done pris le boeuf qui leur que j’ai f^iit toutes ces c hoses. 

fut donti^^ ils preparerent /ewr 37 Exaucez-moi, Seigneur, exaucez- 

et ils invoquaieiit le nom de Baal depuis moi, afin que ce peuple apprenne que 
le matin jusqu'a midi, en disant; Baal, vous etes le Seigneur Dieu, et que vous 
exaucez-nous. Mais Baal ne disait mot; avez de nouveau convert! leur eoeur. 
et il n'y avait personne pour leur re- 38 En rnerne temps le feu du Seigneur 
pondre, pendant qu'ils passaient d'un tomba, et dev ora I'holocauste, les bois 
c6te k Tautre de Tautel qudls avaieiit et les pierres, la poussiere meme et 
fait. Teau qui etait dans la rigole autour de 

27 n ^tait midi, et Elie commenca I'aniel . 

k leur insulter, en disant: Criez plus 39 Ce que tout le peuple ayant vu, il 
hftut; car votre dieu Baal pajle peut-^tre se prosterna le visage coatre tei re, et il 
avee quelquhin, ou il est en chemin, ou dit: C’est le Seig: ear qui est le vrai 
dans une hdtellerie; il dort peut-etre, et Dieu, c’est le Seigneur qui est le vrai 
il a besoin qu’on le reveille. Dieu . 

28 Ils sc mireni done crier encore plus 4*0 Alors Elie leur dit: Prenez les pro- 

haut, et ils se laisaieiit des incisions, phetes de Baal, et qu’il n’en cchappe 
selon leur coutume, avec des couteaux et jpas un seul; ct le peuple s’etant saisi 
des lancettes, jusqu'a ce qu’ils fussent d’eux, Elie les niena au torrent de Cison, 
converts de leur sang. oii il les fit mourir. 

29 Midi etant passe, et le tcin])s Rant Elie dit ensuite ^ Achab : Allez, rnan- 
venu auqiiel on avait accoutume d'oflVir gez et binez; car j’entends Je bruit d’une 
le sacrifice, les prophdtes avarent beau grande [iluie. 

crier et invoquer, leur dieu Baal etait 42 Achab sen alia pour manger et pour 
sourd; et il n'y avait personne qui leur bt^ire, et Elie monta sur le haut du Gar- 
repondit, ni qui parut entendre leurs , oil se penchant en terre, il mit son 
prices. ge enli e ses geiioux, 

30 Alors Elie dit tout le peuple : Venez et il dit a son serviteur: Allez et 

avec moi. Et le peuple s’etant approche regaialez du cdtc de la mer. Ce serviteur 
de lui, il rctablit Tautel du Seigneur qui etant alle regarder, vinl lui dire: Il u'y 
avait ct4 detruit. a rien. Elie lui dit encore: Retournez-y 

31 11 prit douz(' pierres, selon le nombre par sept Ibis ; 

des tribus des enfants de Jacob, auquel le et la septi^me fois il parut un petit 
Seigneur avait adresse sa parole en lui nu ge qui s’clevait de la mer comnie le 

disant: Israel sera votre nom ; pied d'un homme. Elie dit a son servi- 

32 et il batit dc ces pierres un autel au fenr: Allez dire a Achab: Faites mettre 

nom du Seigneur. II fit ime rigole, et les chevaux k votre char, et allez vite, 

comme deux petits sillons autour de de peur que la pluie ne vous sur- 

I’autel; prenne. 

33 il pr^para le bois, coupa le boeuf par Et lorsqu’il se tournait de c6t^ et 

morceaux, et le mit snr le bois, d’autre, le ciel tout d^un coup fut convert 

34 et dit : Emplissez d’eau quatre cru- de tenebres, on vit parmtre des nnees, le 
ches, et repandez-les sur Tholoenuste et vent scleva, etil tomba une grande pluie. 
stir le bois. Il ajouta: Faites encore la Acliabmontaiit done i>Mr6’OMoAar,s^en alia 
m4me chose une seconde fois. Et Tayaut a Jezrahel , 

fait une seconde fois, il leur dit : Faites 46 et en m^me temps la main du Sei- 
encore la m^me chose pour la troi- gneur fut sur Elie; et s’6taut ceint les 
fois; et ils le firernt pour la troi- reins, il courait devant Achab, jusqu’a ce 
Ibis; qu'il vint a Jezrahel. 

35 en soii;e que les eaux couraient au- 
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CHAPITRE XIX. 

Inabal veutfaire mourirElie.—Dieuparle A Elifl, «tlui comiDande 
de *acrer Hasat'l «t Jehu. — Vocalion d’Elisee. 

1 Achab ayant rapportd Jezabel tout 
ce qu’Elie avait fait, et de quelle maniere 
il avait tue par Tepde tous les prophetes 
de Bool, 

2 Jezabel envoya un homme ii Elie pour 
liii dire: Que les dieux me traitent dans 
toute leur severity, si demain h la meme 
heure je ne vousfais perdre la vie, conime 
vous Tavez fait perdre h chacun de ces 
prophetes, 

3 Elie eut done peur, et s’en alia aus- 
sitot partout ou son desir le portait. Etant 
venu k Bersabee, en Juda, il y laissa son 
serviteur. 

4 II fit dans le desert une journee de 
chemin ; et etant venu sous un genievre, 
il s’y assit, et souhaitant la mort, il dit 
Dieu: Seigneur, e’est assez; retirez mon 
Ame de mon corps^ car je ne suis pas 
meilleur que mes peres. 

6 Et il se jeta par terre, et s’endormit 
k Tombre du genievre. En meme temps 
un ange du Seigneur le toucha, et lui 
dit: Levez-vous, et mangez. 

6 Elie regarda, et vit aupres de sa tete 
un pain cuit sous la cendre et un vase 
d'eau. Il mangea done et but, et s’endor- 
mit encore, 

7 L’ange du Seigneur revenant la se- 
conde fois, le toucha de nouveau, et lui 
dit: Levez-vous et mangez, car il vous 
reste un grand chemin a faire. 

8 S’Mant leve, il mangea et but, et 
s’^tant fortifie par cette nourriture, il 
marcha quarante jours et quarante nuits 
jusqu’k Horeb, la montagne de Dieu. 

9 Etant arrive la, il demeura dans une 
caverne, et le Seigneur lui adressant 
sa parole, lui dit: Que faites-vous la, 
Elie? 

10 Elie lui repondit : Je brule de zele 
pour vous. Seigneur Dieu des armees, 
parce que les enfants d’lsracl ont aban- 
donn^ votre alliance, qu’ils ont detruit 
VOS autels, qu’ils ont tu6 vos prophetes 
par I’ep^e, et qu’etant demeure seul, ils 
cberchent encore k m’6ter la vie. 

*11 Le Seigneur lui dit: Sortez, et te- 
nez-vous sur la montagne devant le Sei- 
gneur, En mSme temps le Seigneur 
passa, et on entendit devant le Seigneur 
un vent violent et imp6tueux, capable 
de renverser les montagnes et de briser 
les rochers; et le Seigneur n’6tait point 
dans ce vent. Apres le vent il se fit un 


tremblement de terre: et le Seigneur 
n’etait point dans ce tremblement. 

12 Apres le tremblement, il s’alluma un 
feu ; et le Seigneur n’etait point dans ce 
feu. Apres ce feu on entendit le soulBe 
d’un petit vent. 

13 Ce qu’Elie ayant entendu, il se cou- 
vrit le visage de son manteau, et 6tant 
sorti, il .se tint k I’entrce de la caverne; 
et en meme temps une voix se fit en- 
tendre, qui lui dit: Que faites-vous \k, 
Elie? 11 repondit: 

14 Je brule de zele pour vous, Seigneur 
Dieu des armees, parce que les enfants 
disrael ont abandonne votre alliance, 
qu’ils ont detruit vos autels, qu’ils ont 
tue vos prophetes par le fer, et qu’etant 
demeure seul, ils chcrcbcnt encore k 
m’oter la vie. 

15 Et le Seigneur lui dit: Allez, retour- 
nez par le chemin par ou vous etes venu, 
le long du desert vers Damas, et lorsque 
vous y screz arrive, vous sacrcrez d’huile 
Hazael, pour etre roi de Syrie. 

16 Vous sacrerez aussi Jehu, fils de 
Namsi, pour etre roi d’Israel: et vous 
sacrerez Elisec, fils dc Saphat, qui est 
d’Abelmeula, pour etre prophete en votre 
place. 

17 Quiconque aura echappe k Tepee 
d’Hazael sera tu6 par Jehu ; et quiconque 
aura echappe a Tepee de Jehu, sera tue 
par Elisee. 

18 Et je me suis reserve dans Israel sept 
mille homines qui n’ont point flechi le 
genou devant Baal, et qui ne font point 
adore en portant la main a leur bouche 
pour la baiser. 

19 Elie 6tant done parti de 1^, trouva 
Elisee, fils de Saphat, qui labourait avec 
douze paires de boeufs, et conduisait lui- 
meme une des charrues des douze paires 
de boeufs. Elie s’etant approch^ d’Elisie, 
mit son manteau sur lui. 

20 Elisee aussitdt quitta ses boeufs, cou- 
rut apres Elie, et lui dit: Permettez- 
moi, je vous pric, que j’aille baiser mon 
pere et ma mere, et apres cela je vous 
suivrai. Elie lui repondit: Allez, et re- 
venez, car j’ai fait pour vous ce qui d6- 
pendait de moi. 

21 Elisee etant retourn6 vers ses pro- 
cheSy prit ensuite une paire de boeufs, qu’il 
tua; il en fit cuire la chair avec le bois 
de la charrue dont il avait laboure, et la 
donna au peuple, qui en mangea ; il s’en 
alia aussitdt apres, et il sulvait Elie et le 
servait. 




Sl(5ge de Samarle. 


in Rois, XX. 


de Tarinde de Benadad» 


CHAPITRE XX investir la ville, et ils Tinvestirent. 

sMg,*.8.m.ri,p.ri.c„.dad.-D=,.i,iedefau.d».w.d« nidmc temps uti prophcte Vint 

Syi ifiiii.- Alliance d Acliiib avcc Benadad. iFOUVer Achab, I’Ol d Israel, Ct lui dlt t 

1 Or, Beniulad, roi de Syrie, ayant as- Void ce que dit le Seigneur: Vous avez 

sembl6 toute son armce, sa cavalerie et vu toiite cette multitude innombrable ; 
ses chariots, et trcnle-deux rois avee lui, je vous dedare que je vous la li\rerai 
vint pour attaquer Saniarie, et il Fas- aujourd'hui etitre les mains, afin que 
si6gea. vous sachiez que c'est moi qui suis le 

2 En mSme temps il envoya dans la Seigneur. 

ville des ambassadeurs k Achab, roi 14- Achab lui demanda : Par qui ? Il lui 
d’lsracl, repondit : Voici ce que dit le S(ugneur : 

3 pour lui dire : Voici ce que dit Bena- Cc sera par les valets de pied des princes 

dad: Votre argent et votre or est k moi; des piovinces. Achab ajouta : Qui corn- 
vos femmes et vos enfants les mieux faits mencera le combat ? Ce sera vous, dit le 
sent k moi. prophde. 

4- Le roi d’Israel lui repondit: 0 roi, 15 Achab fit done la revue des valets de 
mon seigneur, je suis k vous conime vous pied des princes des provinces, et il en 
le dites, et tout ce que j'ai est k vous. trouva deux cent trente-deux. Il lit ensuite 

5 Les ambassadeurs revenant encore la revue du peuple, de tous les enfants 

ve?‘S Achab, lui dirent : Voici ce que dit d'lsrael, et il en trouva sept mille. 
Benadad, qui nous avait envoyes vers 16 Us sortirent de la ville sur le midi, 
vous: Vous me donnerez votre argent, Cependant Benadad etait dans sa tente, 
votre or, vos femmes et vos fils. qui buvait et qui etait ivre ; et les trente- 

6 Demain done a la meme heurej’en- deux rois qui etaient venus a son secours 

verrai mes scrvitcurs vers vous, ils visite- biwaient aussi avec lui. 

rent votre maison, et la maison de vos 17 Les valets de pied des princes des 

serviteurs, et ils prendront tout ce qui provinces marchaient a la tete de Tar- 
leur plaira, et reinporteront. . mec. Benadad ayant envoye pour les re- 

7 Alors le roi disrael fit venir tous les connaitre, on vint lui dire : Ce sont des 
anciens de son peuple, et leur dit : Con- gens qui sont sortis de Samarie. 

sid^rez et voyez qu’il nous tend un 18 11 dit d ceux qni lui parlaient : Soit 
piege. Car il m^a dejd envoye pour mes qifils viennent pour traiter de la paix, 
femmes, pour mes fils, pour mon ar- soit qu’ils viennent pour combattre, pre- 

gent et mon or, et je ne lui ai rien nez-les tout vifs. 

refuse. 19 Les valets de pied des princes des 

8 Tous les anciens et tout le peuple lui provinces s'avancerent done, et le restc 
repondirent : Ne I’ccoutez point, et ne de Tarmee apres eux ; 

vous rendez point a ce qu'il desire. 20 et chacun d’eux tua ceux qui se pre- 

9 Achab repondit done aux ambassa- senterent devant lui : et aussitdt les Sy- 
deurs de Benadad : Dites au roi, mon sei- riens s’enfuirent, et I’armee d’Isratd les 
gneur: Je ferai toutes choses que vous poursuivit. Benadad, roi de Syrie, s’en- 
m'avez fait deraander, comme etant vo- fuit aussi a cheval avec les cavaliers qui 
tre serviteur, mais pour cette derniere Taccompagnaient. 

chose je ne puis la faire. 21 Et le roi d’lsrael etant sorti de Sa- 

10 Les ambassadeurs 6tant revenus, fi- marie, tua les ehevaux, renversa les cha- 
rent leur rapport k Benadad, qui les ren- riots, et frappala Syrie d*une grande plaie. 
voya encore, et fit dire d Achab: Que les 22 Alors un prophete vint trou^er le 
dieux me traitent dans toute leur stne- roi d’lsrael, et lui dit: Allez, fortifiez- 
rit6, si toute la poussiere de Samarie suflit vous , et considerez bien ce que vous 
pour remplir seulement le creux de la avez k faire. Car le roi de Syrie viendra 
main de tous les gens qui me suivent. encore Tannee suivante pour vous com- 

11 Le roi dTsrael leur repondit : Dites battre. 

k votre maitre : Ce n’est pas lorsqu’on 23 Mais les serviteurs du roi de Syrie 
prend les armes qu’on doit se vanter, lui dirent : Leurs dieux sont les dieux des 
e’est quand on lesquitte. montagnes, et e’est pour cela qu'iL nous 

12 Benadad re§ut cette r^ponse lors- ont vaincus; ilfaut que nous com b;d lions 
qu'il buvait dans sa tente avec les autres centre eux en pleine campagne el nous^ 
rois; et il dit aussMt k ses gens: Qu’on les vaincrons, 
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Achal) ^par^ne Banadad. 


Ill ROIS, XX. 


Un proph^te le reprend. 


24 Voici done ce que vous avez k faire : 
Faites retirer tous les rois de votre ar- 
ni6e, et mettez en leur place vos priiici- 
paux officiers; 

25 retablissez vos troupes, en y remet- 
tant autant de soldats qu"il en a dte tue, 
aiitant de clievaux qu'il y en avail dans 
votre armce, et autant de chariots que 
vous en avez eus auparavant, et nous 
conibattrons centre eux en pleine cani- 
pagne, et vous verrez que nous les 
battrons. II crut le conseil qu’ils lui 
donnerent, et il fit ce qu'ils lui avaient 
dit. 

26 Un an apres Benadad fit la revue 
des Syiiens, et vint h Aphec pour coni- 
batti e contre Israel. 

27 Les enfants d'lsrael firent aussi la 
revue de leurs troupes ; et ayant pris des 
vivres, ils marcherent contre les Syriens, 
et camper ent vis-^vis d’eux. Ils ne pa- 
raissaient que comme deux petits tiou- 
peaux de chevres, au lieu que les Syriens 
couvraient toute la terre. 

28 Alors un homme de Dieu vint trou- 
y&c le roidlsray, et lui dit: Voici ce que 
dit le Seigneur: I^rce que les Syriens ont 
dit: Le Seigneur est le Dieu des monta- 
gnes, mais il n’est pas le Dieu des vallees, 
je vous livrerai toute cette grande multi- ] 
tude, et vous saurez que e'est moi qui suis 
le Seigneur. 

29 Les deux ai’m^es furent rang^es en 
bataille Uune devant Tautre pendant sept 
jours. Le septieme jour la bjtaille se 
donna; et les enfants d' Israel tuerent en 
un jour cent mille honimes de pied des 
Syriens. 

30 Ceux qui echapperent s’enfuireiit 
dans la ville d^ Aphec, et une murjiille 
toznba sur vin^-sept mille honimes qui 
^taient resies. ^nadad s’enfuyant entra 
dans la ville, et se retira dans le lieu le 
plus secret d’une chambre. 

31 Alors ses serviteurs lui dirent: Nous 
avons entendu dire que les rois de la mai- 
son d'lsrael sont doux et elements. Met- 
tons done des sacs sur nos reins et des. 
cordes a notre cou. et aliens trouver le roi 
d’Israd; peut^tre qu'il nous doanera la 
lie. 

32 Ainsi, ils se mirent des sacs sur les 
loins et la corde au cou, et vinrent trou- 
Icr le roi d"lsrae4 ct lui dirent: Benadad 
votre serviteur vous envoie faire cette 
suqiplieation: Accordez-Eioi ia vie. II leur 
rdpondit: S'il est encore en vie^ e’est 
mon fi’^re. 


33 Les Syriens tirbrent de la un bon 
presage, et prenant aussitdt ce mot de sa 
bouche, ils lui diient: Voire frere Bena- 
dad vous fait cette priere, Il leur r^pondit: 
Allez, et amenez-le moi. Benadad vint 
done se presenter k Achab, qui le fit 
monter sur son chariot. 

34 Et Benadad lui dit : Je vous rendrai 
les villes que inon pere a prises sur votre 
pere ; et faites- vous des places publiques 
dans Damas, comme mon pere en avail 
fait poiir lui dans Samarie. Et quand 
nous aurons fait cette alliance enti e nous, 
je me retirerai. Achab fit done cette al- 
liance avec lui et le laissa aller. 

35 Alors un des enhmks des prophetes 
dit de la part du Seigneur a un de ses 
compagnons: Frappez-moi. Et comme il 
ne voulut pas le frapper, 

36 il lui dit : Farce que vous n’avez pas 
voulu ecouter la voix du Seigneur, en m i 
frapfmit, aussitot que vous m'aurtv 
quitte, un lion vous tuera. Lorsqu’il fut 
un peu eloigne de lui, un hon le trouva, 
et le tua. 

37 Ayant rencontre un autre homme, 
il lui dit: Frappez-moi. Get homme le 
frappa, et le blessa. 

38 Le prophete s'en alia done, vint au- 
devant du roi qui etait en chemin, et 
il se rendit meconnaissable, en mettant 
de la poussiere sui* son visage et sur ses 
yeux; 

39 et lorsque le roi fut ptissi, il cria 
apres lui et lui dit : Votre serviteur s’e- 
Lmt avauce pour combattre les eimemis 
de pies, et Tun d’eux s’en 6tant fui, 
quelqu’un me Fa ameiie, et m’a dit: 
Gardez-moi bien cet honmie-1^; et 
s’echappe, votre vie repondra de la 
sienne, ou vous payerez un talent d’ar- 
gent. 

40 Et comme, etant trouble, je me 
tournais de cote et d’autre, cet homme 
est disparu tout d'un coup. Le roi d'lsraS 
lui dit: Vous avez vous-meme prononce 
votre arret. 

41 Aussitdt il essuya la poussiere de 
dessus son visage; et le roi dlsraiil re- 
connut qu"il etait du nombre des pro- 
phetes, 

42 II dit au roi : Voici ce que dit le Seir 
gneur: Farce que vous avez laisse cciiap 
per de vos mains un homme dig.ic dii 
mort, votre vie repondra pour la sieiuie, 
et votre people poui*. son people. 

43 Mais le roi d’lsrael retour na en sa 
maison, ne faisant pas de cas de ce que 



Naboth refuse sa vigne. 


HI ROIS, XXI. 


Achab s*en empare. 


cc prophete lui avait dit; et il eatra plein 
de fureur dans Samarie. 

CHAPITRE XXL 

Naboth refiixc dt> vendro sa vi^ne k Aclmb. — Jeznbol fait tuer 
Naboth. — Pntdicliun d’Elie contre la iiiiiiMon d'Achab. 

1 Apres ces 6v^riernents, «7 en arriva un 
flMfre dans le mfime temps. Naboth, de 
Jezrahel, avait h lui dans Jezrahel meme 
une vigne pr^s du palais d'Achab, roi de 
Samarie. 

2 Et Achab lui dit ; Donnez-moi votre 
vigue, ahn que je puis.se faire un jardin 
potager , parce qii'elle est proclie de ma 
maison , et je vous en donnerai une meil- 
leure, ou si cela vous accomrnode mieux, 
jevous lapayeraien argent au prix qu'elle 
vaut. 

3 Naboth lui rcpondit : Dieu me garde 
de vous donner I'litTitage de ines pei es. 

4 Achab revint done eh<*z lui tout en 
colfere et plein de fureur, a cause de cette 
parole de Naboth , de Jezrahel , qui lui 
avait dit : Je ne vous donntn ai point The- 
ritage de mes peres ; et se jetant sur son 
lit, il se tourna du cote de la muraille, et 
ne mangea point. 

5 Jezabel, sa femme, etant venue letrou- 
ver lui dit : Qu’est-ce done que ccla ? d’oii 
vous vieut eette tristesse V et pourquoi ne 
mangez-vous point? 

6 II lui rcpondit : J'ai parle k Nabotli, 
de Jezrahel, et je lui ai dit : Donnez-inoi 
votre ^ igne, et je vous en donnerai Tar- 
gent; ou si vous Taimez mieux, jevous 
en donnerai une meilleure pour celle-lA. 
Et il m’a repondu : Je ne vous donnerai 
point ma vigne. 

7 Jezabel, sa femme, lui dit : Votre au- 
torit^ est grande, d ce que je vois, et vous 
gouveniez bienle royaume d’lsrael, Levez- 
vous> mangez, et ayez Tesprit en repos ; 

i *e me charge de vous livrer la vigue de 
Naboth, de Jezrahel. 

8 Aussitdt elle ^crivit au nom d’Achab 
des lettres qu’elle cacheta du cachet du 
roi, et elle les envoya aux anciens et am 
premiers de la ville de Naboth qui deineu- 
raient avec lui. 

9 Ges lettres ^talent con^ucs en ces 
termes : Publiez un jeuue, et fuites as- 
seoir Naboth enti’e les premiers du 
peuplc, 

10 et gagnez contre lui deux enfants 
de Belial, qui rendent un faux temoi> 
gnage , en disant : Naboth a bbisph^ni^ 
coaire Dieu et centre le roi; qu’on )e 
mtofi hors de la ville, qu’il soit lapid^ et 
Httft k mort. 


11 Les anciens et les premiers de la 
ville de Naboth qui demeuraient avec 
lui , ftrent ce que Jezabel leur avait corn- 
man le, et ce que portait la lettre qu’elle 
leur avait envoy ee. 

12 11s publierent un jeiine, et firent 
asseoir Naboth entre les premiers du 
peuple; 

13 et ayant fait venir deux enfants du 
diable, ils les firent asseoir vis-A-vis de 
lui. Et ces deux enfants du diable porte- 
rent temoignage contre lui devant Tas- 
semhlee en disant : Naboth a blasphemi 
coiitre Dieu et contre le roi ; et en suite 
de ce temoignage , ils le menerent hors 
de la ville, et It lapiderent. 

14 Ils envoyerent aussit6t k Jezabel, 
pour lui dire ; Naboth a ete lapide, et U 
est moil. 

1 5 Jezabel ayant appris que Naboth avait 
etc lapi<le, et qu’il etait mort, vint dire k 
Achab : Allez et rendez-\ous maitre dc 
la vigiie de Naboth, de Jezrahel, qui n’a 
pas voulu se rendre k votre desir, ni 
vous la flonner pour le prix qu’elle valait; 
car Naboth n’est plus en vie, mais il est 
mort. 

. 16 Achab ayant appris la mort de Na- 
both , s’en alia aussitdt dans la vigne de 
.Naboth, de Jezrahel, pour s’en rendre 
maitre. 

17 En meme temps le Seigneur adressa 
sa parole a Elie, de Thesbe, et lui dit : 

18 Allez tout presentement au -devant 
d’Achab, roi d’lsrael, qui est dans Sama- 
rie; car le voila qui va dans la vigne dc 
Naboth pour s’en rendre maitre. 

19 Et vous lui parlerez en ces termes : 
Voici ce que dit le Seigneur : Vous avez 
tue Naboth y et de plus, vous vous 4tes 
empar^ de sa vigne, Et vous lui direz en- 
suite : Voici ce que dit le Seigneur : En 
ce meme lieu ou les chiens ont leche le 
sang de Naboth, ils lecheront aussi votre 
sang. 

20 Et Achab dit k Elie : En quoi avez- 
vous trouve que je me declarasse votre 
ennemi? Elie lui repondit : En ce que 
vous vous Stes vendu pour faire le mal 
aux yeux du Seigneur. 

21 Voici ce que dit le Seigneur : Je vais 
faire fondre tous les maux sur vous. Je 
vous retrancherai, vouset votre post/ rite, 
de dessus la terre; et je tuerai de la mai- 
son d’Achab jusqu’aux plus petits enfants 
et aux animaux, et depuis le premier 
jiisqu’au dernier danslsra^. 

22 Je rendrai votre maison comme la 
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et Josaphat 


III ROIS, XXII. 


consuUent Micb6e. 


maison de Jeroboam, fils de Nabat, et 
comme la maison de Baasa, fils d'Ahia, 
parce qiie vos actions ont irrite ma col^re, 
et que vous avez fait peeher Israel. 

23 Le Seigneur a prononce aussi cet 
arret centre Jezabel : Les chiens mange- 
ront Jeztibel dans le champ de Jczrahel. 

24 Si Achab meurt dans la ville, il sera 
mange par les chiens; et s’il meurt dans 
les champs, il sera mange par les oiseaux 
du ciel. 

25 Achab n^eut done point son sem- 
blable en mechancete, comme ayaiit ^te 
vendu pour faire le mal aux yenx du Sei- 
gneur. (Car il fut excite encore par Jeza- 
bel, sa femme). 

26 Et il devint tellcment abominable, 
qu"il suivait les idoles des Amorrheens, 
que le Seigneur avait extermines k Ten- 
tree des enfants d’Israel en leur pays, 

27 Achab ayant entendu ces paroles, 
dechira ses \etements, couvrit sa chair 
d'un cilice, jeuna et dormit avec le sac, 
et marcha ayant la tete baissee. 

28 Alors le Seigneur adressa sa parole 
k Elie, de Thesbe, et lui dit : 

29 N'avez-vous pas \u Achab humilie 
devant moi? puis done qu^il s^cst humilie 
k cause de moi, je ne ferai point toniber 
sur lui pendant qu’il vivra les maux dont 
je Vai menace; mais je les ferai tom her 
sur sa maison, sous le regrie de son tils. 

CHAPITRE XXII. 

AtnaBM de Josaphat avec Achab coitlre les Sjriens. — Prediction 
de Michee. Mort d'Achab et de Josaphat. 

1 Ainsi trois ans se passerent sans qu’il 
y eut guerre entre la Syrie et Israel. 

2 Mais la troisieme annee Josaphat, roi 
de Juda, vint trouver le roi d'lsrael. 

3 (Car le roi d’Israel avait deja dit k ses 
serviteurs : Ignorez-vous que la ville de 
llamoth en Gfilaad est k nous, et cepen- 
'!ant nous ne pensons point k la retirer 
des mains du roi de Syrie?) 

4 Et le roi disrael dit a Josaphat : Vien- 
drez-vous avec moi k la guerre pour 
prendre Ramoth en Galaad? 

5 Josaphat repondit an roi d’Israel : 
Vous pouvez disffoser de moi comme de 
vous-merne. Mon peuple et votre people 
ne sont qiTun seul peuple, et ma cavalerie 
est votre cavalerie. Et il ajout^, en parlant 
au nmne roi d’lsrael : Consultez neanmoins 
aujourd’bui, je vous prie, quelle est la 
volonte du Seigneur. 

6 Le roi d’lsrael assembla done ses pro- 
phetes, qui se trouverent environ quatre 
cents, et il leur dit : Dois-je aller k la 


guerre pour prendre Ramoth en Galaad, 
ou me tenir en paix? Us lui r^pondirent : 
Allez, et le Seigneur livrera la ville entre 
les mains du roi. 

7 Josaphat lui dit : N’y a-t-il point ici 
quelque prophkte du Seigneur, afin que 
nous le consultions par lui ? 

8 Le roi disrael repondit k Josaphat : 
Il est demeur6 un homme par qui nous 
pouvons consulter le Seigneur; mais je 
hais cet homme-lk, parce qu’il ne me 
prophetise jamais rien de bon, et qu’il ne 
me predit que du mal. C’est Miehee, fils 
de Jemla. Josaphat lui repondit : 0 roi, 
ne parlez point ainsi. 

9 Le roi disrael ayant appele un eunu* 
que, lui dit : Faites venir presentement 
Miehee, fils de Jemla. 

10 Le roi disrael, et Josaphat, roi de 
Juda, etaient dans une place pres de la 
porte de Samarie, assis chacun sur leur 
trone avec des habits d’une magniOcence 
royale , et tons les prophetes prophkti- 
saient devant eiix. 

11 Sedecias, fils deChanaana, s’4tail 
fait faire aussi des eornes de fer, et il dit : 
Voici ce que dit le Seigneur : Vous bat- 
trez avec ces comes, et vous agiterez la 
Syrie jusqu’a ce que vous Tayez toute d6- 
tniite. 

12 Tous les prophetes proph^tisaient de 
meme, et disaient : Allez centre Kamoth 
en (ialaad, et marchez heureusement, et 
le Seigneur la livrera entre les mains du 
roi. 

13 Celui qu'on avait envoye pour faire 
venir Miehee lui dit : Voila tous les pro- 
plietes qui dans leurs reponses predisent 
tous d'une voix un bon succes au roi; 
que VOS paroles soient done semblables 
aux leurs, et que votre prediction soit fa- 
vorable. 

14 Miehee lui repondit : Vive le Sei- 
gneur, je ne dirai que ce que le Seigneur 
m'aura dit. 

15 Miehee se pr^senta done devant le 
roi, et le roi lui dit : Miehee, devons-nous 
aller a la guerre pour prendre Ramoth 
en Galaad, ou demeurer en paix? Miehee 
lui repondit : Allez, marchez heureuse- 
ment, et le Seigneur la livrera entre les 
mains du roi. 

16 Le roi ajouta : Je vous en conjure au 
nom du Seigneur de ne me parler que 
selon la verite. 

17 Miehee lui dit : J'ai vu tout Israel 
disperse dans les montagnes comme des 
brebis qui n'ont point de pasteur , et le 
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lu Itnmoth on Guluad. 


Mort d'Acbai;. 


Ill ilOIS, XXIL 

Seigneur a dit : Ils ii’ont point de chef; ordre aux trente-deux capitaines de ses 
que chacun l etourneen paix en sa maison. chariots : Ne combattez contre qui que ee 

18 Aussitdt le roi d’lsrael dit a Josa- soil, ni petit, ni grand; n'attaquez que Ic 
phat : Ne vous a\ais-je pas uien dit que seul roi d'lsracl. 

cet hornme ne me prophetise jamais rien 32 Lcscapitainesdes chariots ayant done 
de bon; mais qu’il me predit toujours du vu Josapliat, s' injaginerent que c etait k 
mal? roi d'lsracl, et etant fondus sur lui en merste 

19 Et Michee ajouta : Ecoutez la parole iemps, ils le combattaient. Alois Josaphal 
du Seigneur ; J’ai vu le Seigneur assis jeta un grand cri, 

sur son trdne, et toute I'armec du cielau- 33 et les capil^iines des chariots recon- 
tour de lui k droite et a gauche. nurent que ce n'cbiit pas le roi d’lsracl, 

20 Et le Seigneur a dit ; Qui seduira el ne le pic.'jseient pas davantage. 

Achab, roi d'lsrai l, alin qu’il marche 34 11 arriva cepciidant qu’uii hornme 
contre Ramoth en Galaad, el qu'il y pe- ayaiil lendu son arc, lira one fleehe au 
risse? Et I’un dit une chose, et Tautre uiie hasard, et ellc vinl pcrcer Ic roi d’lsrael, 
autre. enti e le poumon et restomac. 11 dit aus.si- 

21 Mais I'esprit fnnlin s’avanca, et se lota son coclici* : Toiinie biiile, et retire- 
presentant devant le Seigneur, il lui dit : moi du ndijeu dcs ti oupes, parce que je 
C'est moi qui seduirai Achab. Le Seigneur siiis fort blesse. 

lui dit : El comment? — Le conib.it dura tout le jour, et le ro; 

22 II lui lepundit : J’irai, et je serai un | d'lsracl demenra daiis son chariot, tour- 
espiit meiitcur en L* houclie de tons se » i n;mt inee vers les Syricfis. Le sang coulait 
propheles. Le Seigneur lui dit : Vous le I do s t [tlaie sur tout son chariot, et il moo- 
seduiiez, et \ousaurez ra\cint;:ge s///- /e». | rut Ic soir. 

Allez, et faites eornme Aous le dites. | 3(5 Avant que le solcil fut couche, iin 

23 Maintcnant done le Seigneur a mis he.raut soniia de la t.onipettc dans tome 
un esprit de meusonge en la houche de tons 'at inee, et dit : Que chacun s’en retourne 
VOS propheles qui soiit ici, el le Seigneur dans sa Nille (d danr> son pays. 

a piononce votre arret. 37 Le roi rdaut done mort, fut poitc a 

24 En meme temps, Sedecias, fils de Snnarie, oii ii futen>e\cli. 

Chanaana, s’approcha de Michee, et lui 38 On Ia\a son chariot et les renos 
donna un soufllet sur la jouo, et lui dit : de sen clnivuux dans la piscine de Sama- 
L'esprit du Seigneur iii'a-t-il donequitte rie, et les chiens kVhereul son sang, 
pour vous parler? scion la parole que le Seigneur avail pro* 

25 Michee lui dit : Vousle verrez au jour nonernn 

ou vous passcrez d<ms la chambre la plus 39 l.e rcsie des actions du\chnb, et tout 
retiree, pour vous ?/ eaciier. '-c qii'il tit , la maison ocace d'i\oiie quAl 

26 Aloi s le roi d 'Israel dit d }>es (jens : lit iaire, et toutesles \ dies qu'il fit batir, 
Prenez Michee, et qu'on le meie chez >onl eciiis au In re des annales des vois 
Amon, gouNcrneur de la ville, et eliez d israel. 

Joas, fils d’Amelech, 40 Aciiab s'endormit done avec ses 

27 et dites-leur : Voici ce <pie le roi a peres; et Ochozias, son fils, regna en sa 
ordonue : Renfermez cet hornme dans la place. 

prison , et qu'on le nourrisse de pain de 41 Josaphat, fils d' Asa, avait commenee 
douleur et d’eau d'aftliction, jnsqu’a ce a regner siir Juda, la quatrieme annee 
que je revienne en paix. d'Aehab, roi d'lsraid. 

28 Michee lui dit : Si vous revenez en 42 11 avait trente-cinq ans lorsqull coi»- 

paix, le Seigneur n’a point parle par moi. menca h regner, et il regna vingt-cinqans 
Et il ajouta : Que tout le monde enlende dans Jerusalem; sa mere s’appeiaitAzuba, 
c€ one je dis. fille de Salai. 

29 Le roi d’lsracl et Josaphat, roi de 43 11 marclia dans toutes les voiesd’Asa, 

Juda, marcherent done contre Ramoth en son pere, sans se d<Honrner, et il 
Galaad ; qui etait droit et jus/e devant le Seigneur. 

30 et le roi d’lsrael dit it Josaphat : Pre- 44 Ncanmoins, il ne detruisit pas les 
nez VOS armes, et combattez avec \os ha- hauts lieux , car le peufile y sacrifiait en- 
bitsorrfmaim. Mais le roi d’Israol se d6- core, el y briil nt de I'encens. 

guisa avant de commcncer le combat. 45 Josaphat eul la paix avec le dis- 

31 Or, le roi de Syrie avait donn6 cet rael. 
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46 Le resie des actions de Josaphat^ 
tout ce qu’ii et tons ses combats, sent 
eorits au livre dcs annales das rois de 
Juda. 

47 II extermiua aussi de la terre les 
restes des efrcmiiies qui etaient demeui'cs 
pendant le regne d’Asa, son pere; 

48 et il n’y avait point aiors de roi eta- 
bli dans Edom. 

49 Le roi Josaphat avait fait faire une 
flotte pour lo mettre en mer, afiii qu’elle 
fit voile en Oph ir, pour cn apporter <le Tor. 
Mai sses vaisseaux ne piireut y aller, parce 
qu’ils furent hrises a Asiongaber. 

50 Aiors Ochozias, fils d'Achab, dit ^ 
Josaphat : Qiie mes serviteurs aillent en 
mer avec les..v 6 tres. Miiis Josaphat ne vou- 
lut pas. 


5J Josaphat s’endormit avecses peres, 
et il fut enseveli avec eux, dans la ville de 
David, son pere 3 et Joram, son fils, r^gna 
en sa place. 

5i (Schozias, fils d’Achab, avait com- 
mence k regner sur Israel, dans Samarie, 
la dix-septieme annee de Josiiphat, roi 
de Juda, et il regiia deux ans sur Is- 
rael. 

53 11 fit le mal devant le Seigneur, il 
marcha dans la voie de son pere et de sa 
mere, et dans la voie de Jeroboam, filsde 
Nahat, qui avait fait pk’her Israel. 

54 11 servit aussi llaal, et fadora, et il 
irrita le Si'igneur, le Dieii d’lsrabl, par 
toutes les nvines choses que son pere 
avait faites pour Virriter. 


LE QUATRIEME LIVRE 

DES ROIS 


cn A PITRE 1. 

I^gne d’Oebozias.— Ehe pr^dii la mort de c« prinee, et fait 

lotnbcrie Itfu du riel. 

1 Apres la mort d’Achab , Moab se re- 
volta contre Israel. 

2 llarri’» a aussi qu'Ochozias, etarit tombe 

par la fern'tre d’une cliambrc haute, qu’il 
avait a Samarie, en fut hien malade, et il 
envoya de ses gens en lour disarit : Allez, 
consulter Beelzebub, le dieu d’AcCciron, 
pour savoir si je pourrai rclever do cette 
maladie. j 

3 En m^me temps un ange du Scigr^cur 
pnria k Elie, de Thcsbe, ct ini dit : Allez 
au-devant des gens du roi de Samarie, ct 
ditcs-leur : Est-ce qu’il n’y a pas un Dieu 
dans Isra(d,que vous consul tez ainsiBeel- 
eebub, le dieu d’Accaron? 

4 C’est pourquoi, voici ce que dit le Sei- 
gneur : Vous ne relevcrez point du lit oil 
vaus fites, mais vous niouri ez tres certai- 
aement. Ensuife de quoi Elie s’en alia 
txecuter cet ordre, 

5 Ceux qu’Ochozias avait envoyes itant 
done revenus, il leur dit : D’ou vient que 
vous etos retournes ? 

6 lls lui rcfiondircnt : Un homme est 
venu au-devant de nous, qui nous a dit : 
Allez, retournez vers le roi qui vous a 
onvoyis, et diles-lui : Voici que dit le 


Seigneur : Est-ce qu’il n’y a point de Dieu 
e:i Israel, que vous envoyiez aimi con- 
sulter Bccl/tdnib, le dieu d'Accaron? C’est 
pour cola que vous nc relcvercz point do 
lit on ^ous ties, mais vous mourrez tres- 
certaii'eineut. 

7 Le roi leur dit : Quelle est la figure et 
Thabit de cet bomine qui e4 \cnu au-de- 
vant de vous, et qui vous a dit ces paroles? 

8 lls lui re|)o: lirent : C’est un horame 
convert d'vn n :omcnf de poils, ef qui est 
ceint sur les reins d’une ccinture de cuir. 
C’est Elie, de Tlicsb^, leur dit-il. 

9 Et aussi/ol il envoya un C/ipilaine de 
cinquante hommes, et les cinquante sol- 
dats qui etaient sous lui. Ce capitaine 
monta vers Elie, qui etait assis sur le haul 
d'une niontagne, ct lui dit : Homme de 
Dieu, le roi vous cominande de descendre. 

10 Elie leur l epondit : Si je suis homme 
de Dieu, que le leu descende du ciel, et 
vous (knore avec vos cinquante hommes. 
Aussitot le feu du cicl descendit, ct devora 
le capitaine avec les cinquante hommes 
qui (daient avec lui. 

1 1 Ocbozias envoya encore un autre ca- 
pitaine, a\cc ses cinquante soldats , qui 
dit a Elie : Homme de Dieu, le roi m’a 
commande de vous dire : Hitez-vous de 
1 descendre. 
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12 £lie lui r^pon/lit : Si je suis hoivniede 
Dwu, que le feu du del descendc, ct vous 
divoie avec vos cinquante hommes. Et 
aussitdt le feu du cicl descendit, etd^vora 
le capital ne et les cinquante hommes qui 
6taient avec lui. 

13 Ochozias envoya encore un troisieme 
capitaine ct ses cinquante homraes avec 
lui. Cc capitaine 6tant venu devant Elie, 
se mit k genoux , ct lui fit cette priere : 
Homme dc Dieu , sauvez-moi la vie ; et 
muvez-la aussi k vos serviteurs qui sont 
avec moi. 

i¥ Le feu est desoendu du ciel , et 
11 a devore les deux premiers capitaines , 
et les cinquante hommes queconimandait 
ohacun d’eux, mais je vous supplie pre- 
sentement de me sauver la vie. 

15 En meme temps Tange du Seigneur 
parla a Elie, et lui dit : Oescendez avec 
lui , et ne craignez point. Blie se leva 
done, et descendit avec ce capitaine pour 
alter trwiver le roi, 

16 auquel il parla de cette sorte ^ Void 
ce que dit le Seigneur : Parce que vous 
avez envoye des gens pour consult er Beel- 
zebub, le dieu d'Accaron , cornnie s'il iTy 
avait pas un Dieu en Isracd que vous puis* 
siez consulter, vousne rele>erez point du 
lit sur lequel vous etescouche, mais vous 
mourrez ceitairiement. 

17 Oohozias mourut done selon la pa- 
role que le Seigneur avait dite par Elie, et 
Joram (son Irere) r^na en sa place , la 
seconde annee de Joram, fils de Josapliat, 
roi de Juda; car Oohozias n’a>ait point 
de fils. 

18 Le reste des actions d’Oehozias est 
6crit au livre des annales des rois d’lsracL 

CHAPITRE 11. 

Ealiv<ineiil d’EUe. Son repose for EU«^, 

1 Lorsque le Seigneur voulut enlevei 
Elie au ciel par le moyen d’un tourbillon, 
il arriva qu’Elie et Elisee venaient de Gal- 
gala. 

2 Et Elie dit k Elisee : Demeurez ici , 
parce que le Seigneur m’a emoye jus- 
qu^k Bethel. Elisee lui i6pondit : Vive le 
Seigneur, et \ive votre ame, je ne vous 
abandonnerai point. Us alierent done k 
Betbel , 

3 et les enfants des prophetesqut ^iaient 
k Bethel vinrent dii'e k Elis^ : Ne sovez* 
vous pas que le Seigneur vous enlcvera 
aiqoutd'bui votre inaitre? Elisee leur r6- 
(londit : Je le sais comme vou^ a <ea dites 
rieii. 


4. Elie dit encore k Elisee : Deineurei 
ici, parce que le Seigneur m'a envoye k 
J^iicho. Elisee lui repondit : Vive le Sei- 
gneur, et vive votre kme , je ne vous 
abandonnerai point. LorsquUls furent ar 
riv^s k Jericho, 

I 5 les enfants des prophktes qui etaienfc k 
Jericho vinrent dire k Elisee : Ne save»* 

! vous pas que le Seigneur vous enle\eTa 
aiijnurd'hui votre maitreV 11 leur repondit; 
Je le sais comme vous, n'eri dites rien. 

6 Elie dit encore a Elisee : Demeurez 
ici , parce que le Seigneur m^a envoyi 
jusqu’au Jourdain. Elisee lui repondit : 
Vi\e le Seigneur, et vive votre kme , je 
ne vous abandonnerai point. Us alierent 
done tons ensemble, 

7 et cinquante des enfants des prophetes 
les suivuent, qui s^arretereut bien loin 
vis-k-vis d’eux. Et ils se tinrent tous deux 
au bord du Jourdain. 

8 Alors Elie pritson manteau, etTayant 
plie, il en frappa les eaux qui se diviserent 
en deux parts , et ils passer ent tous deux 
k sec. 

9 Lorsqu’ils furent passes, Elie dit k 
Elisee : llemandez-moi ce que vous vou- 
drez, afin que je Tobtienne pour vous, 
a\aut que je. sois euleve d’avec vous. 
Elisee lui repondit : Je vous prie de faire 
que j’aie une double portion de votre 
esprit. 

10 Elie lui dit : Vous me deraandez une 
chose bien dilficile. Neanmoins, si vous 
me voyez lorsque je serai euleve d’avec 
vous, vous aurez ce que vous avez de- 
mande ; mais si vous ne me voyez pas , 
vous ne Taurez point. 

11 Lorsqu’ils continuaient leur chetnin, 
j ct qu’ils marchaient en s’entretenant , un 

I char (le feu et des chevaux de feu les s6- 
parerent tout d’un coup Tun de Tauti’e, 
et Elie mouta au ciel au milieu d'un tour- 
hiiloii. 

12 Elisee le voyait jyiovter, et criait; 
.Mou fiere, mon pere, qui efiez le char 
d’Israei et son conducteur. Apiesoela, il 
ne le vit plus. Et pi'cnant ses \etements, 
il les dechira en deux parts. 

13 II leva de terre en meme temps Ic 
manteau qiTElie avait laissd tomber, afin 
qiTil lui (lemeurkt, et s’en revenant, il 
s’arrtUa sur le bord du Jourdain, 

14 et prit le manteau qu’Elie avait laissi 
tomber pour lui ; il en frappa les eaux, et 
elles ne furent point divisees. Alors il dit: 
Ou est maintenant le Dieu d’Eliel Et 
frai^ant las eaux um seconde fois^ elles 
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se partagerent d'un c6t6 et d’un autre, et j 
il passci au trovet's. 

15 Ce qiie voyant les enfants des pro- 
phctcs, qui cHaient dans Jericho vis-k-vis 
de ce l:eii-la , ils dirent : L'esprit d’Elie 
s*est repose sur Elisee; et venant au- 
devant de lui , ils se prosternereiit a ses 
picds aNec un profond respect, 

10 ct lui dircnt: II y a entre vos servi- 
teiirs ci: qiiante homnies forts qui peuvent 
allcr chercher votre maitrc ; car peut-etre 
que Tesprit du Seigneur Taura eiilev^, et 
jete quelque part sur une moiitagne ou 
dans une valU e. Elisee leur repoiulit ; 
NV envoycz point. 

17 Mais ils Ic contraignirent par leurs 
instances a y condescend re enfiiiy et k 
leur dire : Envoyez-y. Ils en\ oyerent done 
cinquante homnies , qui rayant cheiehe 
pendant trois jours, ne le trouNCrent 
point. 

18 Ils revinrent ensuite troiiver Elisee , 
qui demeurait a Jericho, et il leur dit : Ne 
vous avais-je pas dit : N’y envovez point? 

19 L es habitants de la >ille dirent aussi 
a Elisee : Seigneur, la demeure de cette 
ville est ties ooinniode , comnie vous le 
voyez vous-meme ; mais les eaux y sont 
tres mauvaises , et la tcrre sterile. 

20 Elisee leur repondit : Apportez-moi 
un vaisseau neuf, etinettez du sel dedans. 
Lorsqu’ils le lui eurent appoi te, 

21 il alia a la fontaine, et ayant jete le 
sel dans i'eau , il dit : Voici ce que dit le 
Seigneur : J’ai rendu ces eaux saincs, et 
elles ne causeront plus a ravenir ni mort 
ni sterillte. 

22 Ces eaux done devinient saincs 
comme elles le sont encore aujouid’hui , 
selon la parole qu’Elisee prononca alors, 

23 Elisee vint de la a Bethel ; et lors{|u'il 
naarchait dans le chemin , des petits en- 
fonts etant sortis de la ville, se raill.iicnt 
de lui en disant; Monte, cliauve; monte, 
ebauve. 

24 Elisee regardant, jeta les yeux sur 
eux, ct les maudit au nom du Seigneur. 
En meme temps, deux ours sortirent du 
bois; et s'etant jetes sur cette troupe 
d’enfants, ils en dechirerent quaiante- 
deiix. 

25 Elisee alia ensuite sur la montagne 
du Carmel, d'oii il revint k Samaric. 

CIIAPITRE III. 

roH de Jude. A'Uni) et d’Edon f'unU- 
•eat centre celu) de Moeb, el ent rcveiiUgc. 

1 La dix-buitieme annke du rbgne de 


Josaphat, roi de Juda, Joram, lils d*Achab, 
r6gna sur Israel dans Samarie , et son 
rkgne dura douze ans. 

2 11 fit le mal devant le Seigneur, mais 
non pas autant que son pkre et sa mere ; 
car il 6ta les statues de Baal, que son pere 
avait fait faire. 

3 11 demeura n^anmoins toujours dans 
les peches de Jerohoam, tils de Nabat, 
qui avait fait p6cher Israid , et il ne s’en 
retira point. 

4 Or, Mesa , roi de Moab, nourrissait 
de grands troiipeaux , et payait au roi 
d’lsraid cent mille agneaux et cent mille 
moutons avee leur toison. 

5 Mais apres la mort d’Aihab, il rornpit 
I’aceord qu il avait fait a\ec le roi Tlsrael. 

6 C’est pourquoi le roi Joram, etant sorti 
alors de Samarie . tit la revue de toutes 
les troupes (risrai l, 

7 ct eiiNoya dire k Josaphat, roi de 
Juda : Le roi ile Moab s’est soule^eeontre 
moi ; venez a\cc moi pour le eombattre. 
Josaphat lui repondit : J’irai avee vous ; 
ce qui est a moi , est a vous ; mon (leuple 
est votre peuple, et mesche\aux sont vos 
clieNaux. 

8 Et il ajouta : Bar quel chemin irons- 
nous ? Joram lui repondit : Par le desert 
de ridunke. 

9 Le roi d’lsracl et Ic roi de Juda , el 
le roi d'Edom niarcherent done avee 
leur.s gens, et ils tournoyeront par le che- 
min pendant sept jours. Mais il ify avait 
point d’eau pour rarniee, ni pour les hetes 
(jui la suivaicnt. 

10 Alors le roi d'lsrael dit : Ilelas ! h6- 
las! betas! Le Seigneur nous a ici joints 
trois rois ensemble , pour nous livrer en- 
tre les mains de Moab. 

11 Josaphat repondit : N’y a-t-il point 
ici de pro[)hcte du Seigneur, pour im- 
plorer par lui la miscrieoi de tlu Seigneur? 
L’un des serviteurs du roi d'Israid i^pon- 
dit : 11 y a ici Elisee, fils de Saphat, qui 
versail de feau sur les mams d’Elie. 

12 Josaphat dit : La parole du Seigneur 
est en lui. Alors le roi d’lsracl, Josaphat 
roi de Juda, et le roi d’Edom , allercn 
trouver Elisee; 

13 et Elisee dit au roi d’Israel : Qu’y 
a-t-il eriti c vous et moi ? Ailez-vous-en 
aux prophetes de votre pere et de votre 
mere. Le roi d’Israel lui dit : D*ou vicni 
que le Seigneur a assemble ces trois rois 
pour les livrer entre les mains de Moab? 

14 Elisde lui dit : Vive le Seigneur des 
armkes, en la presence duquel jesuis; ii 
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je ne lespectais la personne de Josaphat, 
roi de Juda,je n'ensse pas seulemenl jete 
les yeux sur vous, et ne vous eusse pas 
rep;ard6. 

15 Mais maintenant faites-moi venir un 
joiieur de harpe; et lorsque cet honime 
chnntait sur sa liarpe, la main du Seigneur 
lUt sur Llisee, et il dit: 

16 Voiei ce quo (lit le Seigneur; Failes 
plusieurs fosses le long du lit de cc 
torrent. 

17 (lar voiei ec que dit le Seigneur : 
Vous ne verrez iii vent, ni jduie, id 
mains le lit de ce torrent sera renipli 
d'eau, et nous hoirez, vous, vos serviteurs 
et VOS Ix^'tes. 

18 Et ('cci ivest encore qu'une petite 
partie de ce que Ic Seigne ur veut fa ire 
pour vous; mais de plus, il livrera Moah 
entre vos mains. 

19 Vous (1(1*1 mil ez toutes les viiles forties, 
toutes les places les plus importantes ; 

couperez par le pied tons les arlnes 
fruitiers; vous boucherez toutes les fon> 
taines; et vous eou\ rirez de pienestous 
les champs les plus fertiles. 

20 Le lendeniain matin , sur Theure 
qu^on a accoutunu* (r(»irrir le sacri(j(‘e. 
les caux vinreiit tout d’un coup le long 
du eheinin d'Edorn, et la terre fut rerii- 
plied’eaux. 

21 I .es Moabites ayant appris que ces j 
rois eiaient Nenus pour les combattre, as- 
seniblerent tousceux (jui portaiont les ar- 
mes, etN inrent ions eusenible les attendre 


pierres qu'on jetait ovec des rnnrlnvei. 

26 Le roi de Moab voyant qu’il f;e pou- 
vait plus icsister aux ennemis, prit :i\ec 
lui sept cents hommes de guerre, [lour 
forcer le quartier du roi d'Kdorn ; mais ils 
ne purent en venir a bout. 

27 Alois, preriantson filsaine qui devait 
regrier apres lui, il rofIVit en holoca i4e 
sur la inuraille. Cerjoe les Isradblo ftt/nnt 
vu, ils euK nt horreiir d’une action si b ir- 
bare. Et sNdant retires aussit6t de de>Mis 
les terres de Moab, ils s'en retournerent 
en leur pays. 

CIIAPITRE IV. 

I (Its I one 

1 A lors line femme de Tun des propbetes 
vint crier a Klisee, et lui dit ; Mon mari, 
(pii (dait votre serNiteur. est nioit, et 
vous savez (jue Notre serviteur cia gnait 
Ic Seigneur; et maintenant son creancier 
Nient pour prendre mes deux tils et en 
faire ses esclaNcs. 

2 Ehsee lui lit: Que voulez-vous que 
je fasse? Ibtes-moi , qu’avez-Nous dans 
votre maison? Elle r(?pon(lit: Votie ser- 
vante n'a dans sa mrdson qii'mi peu 
(riiuile pour m’en oindre. 

3 Elisee lui dit: Allez, empruntez de 
vos voisins grand nombre de vaisseaui 

V et (dant rentree dons ndre mnison, 
fermez la porte sur vous. Et vous tenant 
ail dedans, vous et nos Ids. Ncrscz de 


sur leui’s frontieres. cette huile que vous avez dans tons ces 

22 Et s'(‘tant leves des le point du jour, Nases, et (piand ils serout plems, vous les 
des que les rayons du soleil bnllerent sur | oterez. 

les eaux, tiles leur parureut rouges com- 5 (lette femme s’en alia done pore ce 
me du sang; ! qu Iilisre lui avuit dit. Elle ferma la poile 

23 et ils s’e7i/re-dircnt : C’est Tepee qui ; sur elle et sur ses enfant^; ses enfants lui 
a repandu taut de sang. Les rois se soiit ■ preventaient les vaisseaux , et elle Norsait 
batiusTun contre Tautre, et sc soiit entre- i de Thuile dedans. 

tues. Moabites, marchez pour ! 6 Et lorsque Mmo les vaisseaux furent 
ea/erer les depouilles. rcmplis, elle dit a son Ills: A[»portez-moi 

24 Ils vinrent done au camp (TIsrael; encore un vaisseau. 11 lui ivpondit ; Je 

mais les Isratdites sortaiit tout d'un coup , iTen ai plus; et Thuile s’anvta. 
battirent les Moabites, qui senfuireiit de- 7 Cette femme alia rendre oompte de 
vant cux. Les victorieux les poursuivant , tout a Tbomipe de Dieu, qui lui dit : Allez, 
les taillercnt cn pieces, veiuicz cette luiile, rendez a Notre ci can- 

25 detruisirent leurs viiles, remplirent eier ce qm lui est du; ensuite nous et vos 
lous les champs les plus fertiles de pierres tils vincz du reste . 

que chacun vint y jeter, boucherent toutes 8 Un jour Elisee passait par Sunam , et 
les fontaines, abattirent tous les arbres une femme fort considerable le retiut par 
fruitiers, et ne laiss^rcni sur pied que les force pour manger; et passant sou vent 
murailles faiiesde terre. La ville aussi fut par la, il allait loger chez elle pour y 
investie par les frondeurs, et une grande manger. 

partie des murailles fut abattue par les 9 Alors cette femme dit k son mari : Je 


373 



Lft^SiiaainUe. 


IV ROfS, IV. 


Son enfant lui eat rondo. 


Tois qw cet hoinme qui passe souvent 
chez nous est un homme de Dieu^ et un 
saint. 

.10 Faisons “lui done faire une petite 
ebambre^ et mettons-y un petit lit, une 
table, un siege et un cl)andelier, afin ci^ue 
krsqu'il viendra nous voir, il demeure ISi. 

11 Un jour done Elisee etant venu d 
Sunam, d alia loger en cette chambre, et 
y reposa. 

12 II dit ensuite h Giezi, son serviteur: 
Faites venir cette Sunamite. Giezi Tayant 
fait venir, et elle se tenant devant lui, 

13 il dit h son serviteur: Dites-lui de 
ma part : Vous nous avez rendu avec soin 
toutes sortes de services; que voulez-vous 
done que je fasse pour vous? avez-vous 
quelque affaire, et voulez-vous que je 
parle pour vous au roi ou au general de 
ses armees? Elle lui repondit : Je demeure 
ici en paix au milieu de mon peuple . 

ik Elisee dit k Giezi: Que veut-elle 
done que je fosse pour elle? Giezi lui 
repondit: Il n’est pas besoin de le lui 
demander, car elle n'a point de fils, et 
son mari est deja vieux. 

15 Elisee cominanda done k Giezi de 
faire venir cette femnae; et etant venue, 
elle se tenait devant la porte de la chambre, 

16 Elisee lui dit: Dons un an^ en ce 
mSrae temps et a cette menie heure, si 
Dieu vous conserve la vie, vous aurez un 
fils dans vos entrailles. Elle lui repondit: 
Non, mon seigneur, non, homme de Dieu, 
ne trompez pas, je vous prie, votie ser- 
vante. 

17 Cette femme concut ensuite, et elle 
enfanta un fils au me me temps et k la 
me me heure qu’Elisee lui avait dit. 

18 L’enfant criit; et etant un jour alle 
trouver son pere qui 6tait avec ses mois- 
sonneurs , 

19 il lui dit: La tSte me fait mal, la t6te 
me fait mal. Son pere dit a un enfant de 
ses serviteurs : Prenez cet enfant, et me- 
nez-le a sa mere. 

20 11 le prit, et le porta k sa m^re; et 
elle Tayant tenu sur ses genoux jusqu'^ 
midi, il mourut. 

21 Elle monta ensuite d la chambre de 
Vhmiim de Dieu, et elle mit Tenfant sur 
son lit, et ayant ferm6 la porte, elle vint 
trouver son mari, 

22 et lui dit : Envoyez avec moi, je vous 

F rie, un de vos serviteurs, et je prendrai 
anease pour courir jusqu^ti Ebomme de 
Dieu, et m^en revenir. 

23 Soa mad ku r^odet: D'xm vient 


que vous allez le trouver? Ce n’est point 
aujounrd'hui le premier jour du inois, ni 
un jour de sabbat. Elle lui rdpondit: Je 
suis bicn aise d"y aller. 

24 Elle fit done seller TAnesse, et dit k 
son serviteur: Menez-moi en diligence, 
que rien ne m’ari-^te dans mon voyage, 
et faites tout ce que je vous ordonne! 

25 S’ etant done mise en chemin, elle 
vint trouver T homme de Dieu sur la mon- 
tagne du Carmel; et riiornine de Dieu 
Tayant aper 9 ue qui venatt k lui, il dit k 
Giezi , son serviteur : Voila cette Su- 
namite . 

26 Allez au-devant d’elle, et dites-lui: 
Tout va-t-il hien chez vous? vous et votre 
mari et votre fils se porterit-ils bien? Et 
elle lui repondit: Fort bien. 

27 Et etant venue trouver Fbomme de 
Dieu sur la monta gne, elle se jeta k ses 
pieds, et Giezi s’approcha d’elle pour la 
retirer. Mais I’homnre de Dieu lui dit: 
Laissez-la ; son ^me est dans Tameiiume, 
et le Seigneur me Ta cache, et ne me Ta 
point fait connaitre. 

28 Alors cette femme lui dit : Vous ai-jc 
demande un fils, mon seigneur? Ne vous 
ai“je pas dit : Ne me trompez point? 

29 Elisee dit k Giezi : Ceignez vos reins; 
prenez mon bMon k votre main, et allez- 
vous-en. Si vous rencontrez quelqu’un, 
ne le saluez point; et si quelqu’un vous 
salue, ne lui repondez point; et mettez 
mon baton sur le visage de Tenfant. 

30 Mais la mere de I’enfant dit d Elisee: 
Vive le Seigneur et vive votre kme, je ne 
vous quitterai point. Il partit done, et la 
suivit. 

31 Cependant Giezi 6tait alld devant 
eux, et il avait mis le b^ton d* Elisee 
sur le visage de Tenfant. Mais ni la parole 
ni le sentiment ne lui etaient point reve- 
nus. 11 retourna done au-devant de son 
maltre, et vint lui dire: L’enfant n’est 
point ressuscite, 

32 Ehsee eiitra ensuite dans la maison, 
ct il trouva Tenfant mart couch4 sur son 
lit. 

33 II ferma aussitdt k porte sur hii et 
sur Tenfant, et pria Ic Seigneur. 

34 Apres cela il monta sur le lit, et se 
coueba sur Tenfant. Il mit sa bouche sur 
sa bouche, ses yeux sur ses yeux, et ses 
mains sur ses mains, et il se oourba sur 
Tenfant; et la chmr de Tenfant Tut 
echauffee. 

35 £i ^ant descendu de dessus le fit, 
il se promeaa, <et fit deux tours dans la 




MiUJtiplicatioa des pains. 


IV ROB, V 


Naamao makade de ia Mfta. 


chambre. li remoiita eneore sur le Hi, et 
se ccHicha surTenfant. AIofs Veftfemt b^iila 
S€fpt fois, et ouvrit les yeojc, 

36 Elis^e ewsuite appela Giezi, et lui dit: 
Faites venir cette Sunamite. Elle vint aus- 
sitot, et elle entra dans la cliarnbre. Elis6e 
lui dbt : Emmenez votre fils. 

37 Cette fenkme s’approcha de lui, et se 
jeta k ses pieds, et elle adora 8ur la ten e ; 
et ayant pris son fils, elle s"en alia. 

38 Elisee retourna k Galgala. Or la fa- 
mine etait en ce pays-la, et les enfants des 
prophetes demeuraient avec Elisee. II dit 
done k Tun de ses servrteurs : Prenez un 
grand pot, et preparez k manger pour les 
enfants des propbMes. 

39 Et Pun d’eux 6tant sorfi dehors pour 
cueillir des herbes des champs, il trouva 
one espece de vigne sauvage; et il en 
cueillit des eoloquintes sauvages plein son 
manteau. Etant revenu, il les coupa par 
morceaux, et les mit cuire dans le pot; car 
il ne savait ce que c’etait. 

40 11s servirent ensuite k manger aiix 
disciples d’Elisee, qui en ayant goute, s’e- 
crih ent : Homme de Dieu, il y a un poisor: 
mortel dans ce pot, et ils ne pureut en 
man^r. 

41 Elisee leur dit : Apportez-moi de I s 
farine. Ils luien apporterent. 11 la mit dans 
le pot, et leur dit : Servez-en maintenaiit 
k tout le monde, afin que chacun eu 
mange, et il rPy eut plus ensuite aucunc 
amertume dans le pot. 

42 Et il vint un homme de Baalsalisa, 
qui poi tait k I’homme de Dieu des pains 
des pr6mices, vingt pains d’orge, et do 
froment nouveau dans sa besace. Elisee dit 
d son sewiteur : Donnez ces pains a man- 
ger au peuple. 

43 Son serviteur lui repondit : QiPest- 
ce que cela pour servir k cent personnesV 
Il redit encore : Donnez ce pain a manger 
au peuple; car voici ce que dit le Sei-' 
gneur : Ils mangeront, et il y en aura de 
reste. 

44 11 servit done ces pains devant ces 
personnes; ils en mangerent, et il y en eut 
de reste, selon la parole du ^igneur. 

CHAPITRE Y. 

> 

Naaman eat gudri de la Upre par Elisbe. — Giezi deTianl l^preux. 

1 Naaman, general de Tarm^e du roi 
de Syrie, etait un homme puissant et en 
grand honneur aupres du roi son maitre , 
parce que le Seigneur avait sauv^ par lui 
la Syrie. ll^tait vaillant et riche, mais 
li^reiu. 


2 Or, quelques brigands 6tant sortis de 
Sjrrie, avaierit emmdn^ captive une petite 
fille du pays dlsrael, qui fut depuis mist 
au service de la femme de Naaman. 

3 Cette fille dit k sa maitresse : Plfit a 
Dieu que mon seigneur eut 6te trouver le 
propliete qui est a Samarie. Il Taurait sans 
doute gueri de sa lepre. 

4 Sur cela, Naaman vint trouver son 
maitre, et lui dit : Une fille dlsrael a dit 
telle et telle chose. 

5 Le roi de Syrie lui repondit : Allez, j’4- 
crirai pour vous au roi disrael. D partit 
done de Syrie; il prit avec lui dix talents 
d’argent, six mille ecus d"or, et dix habil- 
lements neufs, 

6 et porta au roi d'Israel la lettre du roi 
de Syrie, qui etait concue en ces termes : 
Lorsque vous aurez recu cette lettre, vous 
saurez que je vous ai en\ oyc Naaman, moD 
serviteur, afin que vous le guerissiez de sa 
lepre. 

7 Le roi d’lsrael ayant recu cette lettre, 
dechira ses vetements, et dit : Suis-je un 
Dieu pour pouvoir oter et rendre la vie 1 
Pourquoi m’envoyer ainsi un homme, afin 
que je le guerisse dc sa lepre? Vous voyez 
que ce prince ne cherche qu’une occasion 
pour rompre avec moi. 

8 Elisee , homme de Dieu , ayant appris 
que le roi d ’Israel avait dechire ainsi ses 

elements, lui envoya dire : Pourquoi 
.jvez-vous dechire vos vetements? Que cet 
liomme vienne a moi, et qu"il sac he qu'il 
y a un prophete dans Israel. 

9 Naaman vint done avec ses chevaux et 
ses chariots, el se tint k la porte de la 
inaison d'Elisee. 

10 Et Elisee lui envoya une personne 
pour lui dire : Allez vous laver sept lois 
j dans le Jourdain, et votre chair sera gue- 

rie et deviendra nette. 

11 Naaman tout fiiche commencait k se 
retirer, en disant : Je croyais qu'il vien- 
drait me trouver, et que se tenant debout, 
il invoquerait le nom du Seigneur son 
Dieu , qu'il toucherait de sa main ma 14- 
pre, et qu*il me guerirait. 

12 N’avons-nous pas a Damas les fieuves 
d’Abana et de Pliarphar , qui sent meil- 
leurs que tous ceux d’lsrael, pour m’y la- 
ver, et me rendre le corps net? Comme 
done il avait dejc\ touriie le visage, et qu’il 
s'en allait tout indign4, 

13 ses serviteurs s'approch4rent de lui, 
et lui dirent : Pere, quand le prophbtc 
vous aurait ordonne quelquc chose do 
foien difficile, vous auriez du n4atuaoms 
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de Naaman. 


IV ROIS, VI. 


Mensonge do Glezi. 


je vous donne deux talents; et il le con- 
traignit de les recevoir; et ayant mis les 
deux talents d’argent et les deux habits 
dans deux sacs qu'il lia, il en chargea deux 
fie ses serviteurs, qui les porterent devant 
Giezi. 

Le soir etant venu, il les prit de leurs 
mains ct les serra dans sa maison, et ren- 
voya CCS gens, qui s’en retourncrent. 

25 Giezi entra ensuite et vint se presenter 
devant son maitre. Et Eliseelui dit : D’oii 
venez-vous, Giezi? Giezi lui r^pondit : 
Vots e serviteur n'a ete nulle part. 

26 Mais Elisec lui repoiidit : Mon coeur 
n’etait-il pas present ar’cc vans loi*sque cet 
horn me est dcscendu de son chiiriot pour 
dler au-devant de vous? Maintcnant done 
\ous avez reeii de I’argent et des habits 
pour acheter des plants d’oliviers, des 
•tignes, des b'ciifs, des brebis, des servi- 
teiirs et des sen antes. 

2T Mais aussi la lepre de Naaman s'at- 
tachera a vous el a toute votre race pour 
jamais. Et Giezi se retira d’avec son maitre 
tout eoinert d’une lepre blanche comme 
la neige. 

CIIAPITRE VI. 

Elist'e foil revenir snr I’ciiii le for (I’linc copnoe. — Guerre entre 
l«!s rois (le Sjfrie el da&rat'l. — Siege de Sanmrie. 

1 Un jour les enlants des prophetes di- 
rent a Elisee : Vous voyez quo ce lieii-ci, 
mon seigneur entrera dans le temple de oii nous domeurons avec vous est trop 
Remnion pour adorer en s’appuyant sur petit iiour nous. 

ma main, si j’adore dans le temple de Rein- 2 Permettez-rous dialler jiisqu'au Jour- 
mon, lorsqu’il y adorera lui-meine, que le dain, atin que cliacun dc nous prenne du 
Seigneur me le pardonne. bois de la foret, et que nous nous hatis- 

19 Elisee lui repondit : Allez en paix. sions la un logement oii nous puissions 

Naaman se separa ainsi de lui, et il avait demeurer. Elisee leur repondit : Allez. 
deja fait une lieue de cliemin, 3 L’un d’eux lui dit : Venez done aussi 

20 lorsque Giezi qui servait riiomme dc vous-nieme avee vos serviteurs. 11 lui re- 
Dieu, dit en lui - me me : Mon maitre a pond it : J’irai. 

epargne ce Naaman, de Syrie , et n’a 4- Et il s’en alia avec eux. Lorsqu'ils fu- 
voulu rien prendre. Vive le Seigneur, rent venns jusqu’au Jourdain, ils com- 
je courrai apres lui, et j’en rccevrai quel- meneei cut a couper du bois. 
que chose. 5 M lis il arriva que comme Tun d’eux 

21 Giezi s’en alia done apres Naaman, abattait un arbre, le fer de sa cogn6e 
et Naaman le voyant courir ^ers lui, des- tomba dans Tcau. Aussitot il s’ecria, et 
cendit prornptement de son chariot, vint ditd /i7/.sx% .* llelas! mon seigneur, helasi 
au-devant de lui, et lui dit : Tout va-t-il j avais emprunte cette cognee. 

bien? 6 L’homme de Dieu lui dit ; Ou le fer 

22 Giezi lui repondit: Fort bien. Mon est-il toinbe? U lui montra Tendroit. Elisec 
maitre m’a envoye vous dire, que deux coupa done un morceau de bois et lejeta 
Jeuries bommes des enfants des prophetes au meme endroit, et le fer revint et nagea 
lui sont arrives tout a rheure de la mon- sur I’eau. 

tagne d’Ephraim. 11 vous prie de me don- 7 Elisee lui dit : Prenez-le. Il etendit sa 

oer pour eux un talent d’argent et deux main, et le prit. 

habits. 8 Le roi de Syrie combattait un jour 

23 Naaman lui dit: 11 vaut mieux que contic Israel; et tenant conseil avec ses 
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)c faire. Combien done devez-vous plutdt 
lui qb6ir, lorsqu’il vous a dit : Allez vous 
laver, et vous deviendrez net. 

U II s’en alia done , et se lava sept fois 
dans le Jourdain , selon que Thomme dc 
Dieu lui avait ordonne; et sa chair devint 
comme la chair d’un petit enfant, et il fut 
gueri de sa lepre. 

15 Apres cola il retourna avec toute sa 
suite pour voii Thomme de Dieu, et il vint 
se presenter devant lui, et lui dit : Je sais 
ceid-aiiiement qu’il n’y a point d'autre Dieu 
dans toute la terre que celut qui est dans 
Israel. Je vous conjure done de recevoir ce 
que votre servdteur vous offre. 

16 Elisee lui repondit : Vive le Seigneur 
devant lequel je suis presentement : je n-" 
recevrai rien de vons; et quelque instance 
que fit Naaman, il ne voulut jamais se 
rendre. 

17 Naaman lui dit done : Il faut faire ce 
qiae vous voulez; mais je vous conjure de 
me perniettre d’emporter la charge do 
deux mulcts de la terre de cc pays. Car 
a Favenir, votre ser\iteur n'o/ivira plus 
d’holocaustes ou de victimes aux dieux 
etrangers; mais il ne saci’ifiera qu’au 
Seigneur. 

18 11 n’y a qu’unc chose pour laquelle je 
vous supplie de prier le S(^igneur pour 
votre ser\iieur, qui e.st que loi siiue le roi 




Les chariots de feu. 


Si6ge de Samarie. 


IV ROIS, VL 

ofTiciers, il leur (lit : II faut quc nous Seigneur leur ouvrit les yeux, et ils re- 
dressions une embuscade en tel et tel en- connurent quails 6taient au milieu de Sa- 
droit. marie. 

9 L’homme de Dieu envoya done dire 21 Le roi d’Israel les ayant vus^ dit ^ 

au roi d'lsrael : Prenez garde de ne pas Elisee : Mon pere, ne les tuerai-je pas? 
passer par la , parce que les Syrians 22 Elisee lui repondit : Vous ne les 
doivent y dresser une embuscade. tuerez point ; car vous ne les avez point 

10 Le roi d’Israel envoya au lieu quc pris avec Tepee ni avec Tare, pour avoir 

lui avait dit Thornme de Dieu, el il s’en droii de les tucr. Mais faites-leur servir 

saisit le premier, et il se garda ainsi rfe du pain et de Teau, afin qu’ils mangent 

Syrievs plus d’une et deux fois. et qiTils boivent, et qu’ils s’en retoument 

11 Le coeur du roi de Syrie fut trouble vers leur maitre. 

de cet accident, et ayant assemble ses 23 Le roi d ’Israel leur fit done servir 
serviteurs, il leur dit : Pourquoi ne me une grande quantite de viandes; et apres 
dfeouvrez-vous point qui est celui qui me qiTils eurent mange et bu, il les renvoya, 
trahit aupres du roi d’lsrael? et ils rctournerent vers leur maitre. De- 

12 L’un de ses officiers lui repondit : Cc iempH-ld les Syriens ne vinrent 

n’est point qu’on vous trahissc, 6 roi mon plus par troupes poiu* piller les terres 
seigneur; mais e’est le proi)bcic Elisf'e d'lsrael. 

qui est en Israel, qui dc'couvre an roi d’ls- 2V Quelque temps apres, Benadad, roi 
rael tout ce que vous dites en secret dans de Syrie, assembla toutes ses troupes, et 
votre chambre. vint assieger Samarie. 

13 11 leur repondit : Allez, voyez ou il 25 Et la ville fut pressce d’une famine 

est, afin quc j’envoie le prendre. Ils vin- extreme, jusque-la que Ic siege continuant 
rent done Tavertir, ct ils lui dirent : Eli- toiijours , la tele d’un ane lut vendue 
see est a Dothan. quatre-vingts pieces d’argent; et la qua- 

ik Le roi de Syrie y envoya aussitot de trieme partie d’un cabe de fiente de pi- 
la cavalerie, des chariots el ses meillcureS goon, cinq pieces d'argent. 
troupes; ct etant arrives la nuit, ils in- 2G Et le roi d’lsrael passant le long des 
vestirent la ville. murailles, une femme s’ceria, et lui dit : 

15 Le scrvitcur de Thornme de Dieu sc 0 roi mon seigneur, sauvez-moi. 

levant au point du jour, sortit dehors; et 27 II lui repondit : Lc Seigneur ne vous 
ayant vu Tarm(*e autour de la ville, la sauve pas, d’oii prendrais-je de quoi vous 
cavalerie et les chariots, il vinl en averdir sauver? Serait-ce de Taire ou du pressoir? 
son maitre, et lui dit : ll(*las! mon sci- le roi ajouta : Que voulez- vous dire? 
gneur, lu'das! que ferons-nous? | Elle lui repondit : 

16 Elisee lui rc^'pondil : Ne craignez 28 Yoila une femme qui m’a dit : Don- 

point; car il y a plus de monde avec nous nez votre fils, afin que nous lc mangions 
qu’il n’y en a avec cux. aujourd'hui, et demain nous mangerons 

17 En meme temps Elisee faisant sa le mien. 

priere, dit k Dieu : Seigneur, ouvrez-lui 29 Nous avons done fait cuire mon fils, 
les yeux afin qu’il voie. Le Seigneur ou- et nous Tavons mange. Je lui ai dit le 
vjit les yeux de ce scr^ iteur, ct il vit aus- jour d’apres : Donnez votre fils, afin que 
sit6t la montagne pleine de ehevaux et de nous lc mangions; mais elle a cache son 
chariots de feu (pii etaient autour d'Elisee. fils. 

18 Cependant les eniiemis a inrent a lui; 30 Le roi Tayant entendue parler de la 

et Elisee fit sa priere au Seigneur, et lui sorte, dcchira ses vetements. Et il passait 
dit : Seiyneur, frappez, je vous prie, (out le long des murailles, et tout le monde \it 
ce people d’a\euglement. Et aussitot le le cilice dont il tHait couvert sur sa chair. 
Seigneur les frappa d’aveuglement, selon 31 Et lc roi dit : Que Dieu me traite 
la priere d’Elisi^'e. dans toute sa severite, si la tMe d’Elisee, 

19 Aloi s Elisee leur dit : Ce n’est pas fils de Sanliat, est sur ses epaules aujour- 
ici le chemin ni la ville : suivez-moi, et je d’hui au soir. 

vous montrerai Thornme que vous cher- 32 Cependant Elisee 6tait assis dans sa 
chez. 11 les mena done dans Samarie; maison, ct des vieillards Etaient assis avec 

20 et lorsipTils fiirent entres dans la lui. Le roi envoya done un homme pour 
ville, VMsee dit d Dieu : Seigneur, ou- le tuer : ct avant que cet homme fut ar- 
viei-ieui les yeux, afin qu’ils voient. Le rive, Elisee dit k ees vieillards : Savea- 
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Le camp abandoim^* 


LoTf^dt des Idpreux. 


IV ROIS, VII. 


vous que ce prince, fils d"un mcurtricr, a ti?e€ du camp des Syriens, ciatrerent dans 
cnvoy6 ici un homme pour me eouper la une tente, o« ils mangerent et bui ent; et 
tfite.rrenez done garde lorsqu’il arrivera; ayant pris de Targent, de Tor et des vd 
fermez-lui la porte, et ne le laissez pas temeuts, ils s'eii allewnt les caciinr ; « ( 
entrer; car j'entends le bruit des pieds etant retournes, ils enti‘ei*ent dans un 

de son seigneur qui vient apr^s lui. autre tente, et en emportcrent de m^m 

33 Lorsqu'Elisee parlait encore^ on vit di verses clioses quails cacherent. 
paraitre cet homrae qui venait k lui; 9 Alors ils se dirent Tun a I'autre : Nous 

le roi etant survenu , adressa la parole ne faisons pas bien ; car ce jour est un 
d et lui dit : Vous voyezrextreme jour de bonne nouvelie. Si nous demeu- 

malheur ou Dieu nous reduit; que puis-je rons dans le silence, et si nous n’en don- 
attendre davantage du Seigneur? nons point avis avant denrain matin, on 

CHAPITRE VII. nous en fera un crime. Aliens done poi- 

AjMndanee ntraordinaire predile pnr Elisae. — AecomplissenMAt l^**^®tte IlOUVelle <1 lil COUI dll ioi, 

de ccuo prediction. 10 Lorsqu’ils lui'cnt venus a la porte do 

1 Elisie lui r^pondit : Ecoutez la parole la ville, ils parlerent a veax qui etaient 

du Seigneur. Voici ce que dit le Seigneur : en garde, et leur dirent ; Nous avous ete 
Demain cette meme heure, la mesure au camp des Syriens, et nous n*y avons 
de pui'e farine se donnera pour un side a pas trou\e un seul honnne, mais seule* 
la porte de Samarie, et on aura pour un ment des chevaux et des anes qui y sent 
dele deux mesures d'orge. lies , et leurs tentes qui y sont encore 

2 Un des grands de la cour, sur la main dressees. 

duquelle roi s'appuyait, repondit aThom- 11 Les gardes de la porte allerent au 
me de Dieu : Quand le Seigneur ferait palais du roi, et ils brent entendre cette 
pleuvoir des vivres du ciel, ce que vous nouvelie a ceux du dedans, 
dites pourrait-il dre? Elisee lui repoadit : 12 En meme temps le roi se leva, quoi- 

Yous le verrez de vos yeux, et vous n’en qu"il fut nuit, et dit a scs ofliciers : Je vois 
mangerez point. bien le dessein des Syriens centre nous. 

3 Or, il y avait pr^s de la porte de la Comme ils saventque la faim nous presse, 
ville quatre lepreux qui se dirent Tun a ils sont sortis de lour camp et se sont 
Tautre : Pourquoi demeurons-nous ici, oii caches quelque part a la campagne, en 
nous ne pouvons attendre que la mort? disant : Ils sortiiont de la ville; et alors 

4 Soit que nous entrions dans la ville, nous les prendrons vifs, et nous entrerons 
nous mourrons de faim ; soit que nous de- sans peine dans la ville. 

meurions ici, nous ne pouvons eviter la 13 J/un des serviteurs du roi lui repon- 
mort. Allons-nous-eri done au camp des dit : 11 y a encore cinq chevaux qui sont 
Syriens, et rendoiis-nous a eux. S’ils out restes seuls de ce grand nainbre qui etait 
pitie de nous, nous \ ivrons ; et s’ils veulent dans Israel, tons les autres ayant etc man- 
nous tuer, nous mourrons comme nous ges; prcnons-lcs, et envoyons des gens 
ferions ici. pour connaitre retnt des ennemis, 

5 Us par tire nt done le soir pour aller au 14 On amena done deux chevaux. Et 
camp des Syriens. Et etant verms a Ten- le roi envoya deux hommes dans le camp 
tree du camp, ils ne trou^e^ent personne. des Syriens, et leur dit : Allez, et voyez. 

6 Car le Seigneur avait Mt entendre 15 Ils allerent done apres les Syriens 
dansle camp des Syriens un grand bruit jusqu’au Jourdain, et ils trouverent que 
comme de chariots, de chevaux, et d’une tous les chemins etaient pleins de vete- 
armee innomhrable, et les Syriens Ven- merits et d’armes que les Syriens avaient 
tendant s’etaient dit Tun a Tauti’e : Le jetes dans le trouble oil ils etaient, et 
roi dlsrael a fait venir a son secours les coureurs etant revenus, en rendireni 
contre nous les rois des Hetheens et des conipte au roi. 

Egyptiens, et les voila qui vieiment tous 16 Le peuple aussitot sortit dc la ville, 
fondre sur nous. et pillale camp des Syriens ; et la mesure 

7 Et en mfeme temps, ils avaient tous de pure farine fut vendue un side, et on 
fui pendant la nuit, abandonnant dans donna pour un side deux mesures d’orge, 
leur camp leurs tentes, leurs chevaux et selon la parole du Seigneur. 

leurs Anes, et tous s’en daient allies et 17 Or le roi avait mis a la porte de la 
l^, ne peasant qu’k sauver leur vie. ville cet officier sur la main duquel il 

8 Ces Wpreux itant done venus k Ten- avait coutume de s’appuyer, et la foule 
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IV ROIS, VIU. 


Hazagi 


du peuple fut si grande k Tentrde de la 
porte de la ville, qu’il fut 6touffi6, et mou- 
rut selon que riiomme de Dieu le lui 
avait pr6dit, lorsque le roi vint ie trouver 
chez lui. 

18 C’est ainsi que fut accompli ce qu’a- 
vait predit Thomme de Dieu^ lorsqu’il dit 
au roi ; Demain k cette meme heure, on 
donnera k la porte de Samarie pour un 
side deux mesures d’orge, et la niesure 
de pure farine ne vaudra qu"un side ; 

19 et lorsque cet ofiicier ayant dit k 
rhomine de Dieu : Quand le Seigneur fe- 
rait pleuvoir des vivres du ciel, ce que 
vous dites pourrait-il 4ti e? Thom me de 
Dieu lui repondit : Vous le verrez de vos 
yeux, et vous n"en mangerez point. 

20 Car ce qu'Elisee avait predit lui ar- 
riva ; et le peuple Tayant foule aux pieds, 
il mourut a la porte de la ville. 

CHAPITRE Vlll. 

Le Toi d’lsracl s’informe des miracles d’Elisec. — Elisee predit U 
morl de Beiiadad el lo d'ilazucl. — Rennes de Joram et 

d’Ochozias, rois de Juda. 

1 Or^ Elisee avait parle k cette femme 
dont il avait ressuscite le fils, et il lui 
avait dit: Allez-\ ous-en, vous et votre 
famille, et soi tez de votre pays pour de- 
meuier partout ou vous pourrez; car le 
Sdgneur aappele la famine, et die vien- 
dra sur la terre d’lsi-ael pendant sept ans. 

2 Cette femme fit done ce que rbomme 
de Dieu lui avait dit ; elle s’en alia avec 
sa famille hors de son pays^ et demeura 
longtemps dans la terre des Plnlistins. 

3 Apres que les sept amices de famine 
furent passces, cette femme revint du 
pays des Philiiiins, et aUa trouver le roi 
pour lui demander d’dre rdablie dans sa 
maison et dans ses terres. 

4 Le roi parlait alors avec Giezi, servi- 
teur de I’homme de Dieu, et lui disait : 
Contez-moi toutes les merveilles qu'a 
faites Elisee. 

h Et comme Giezi rapportait au roi de 
quelle manide Elisee avait ressuscite un 
mort, cette femme, dont il avait ressuscite 
le fils, vint se pr6senter au roi, le conju- 
rant de lui faire rendi e sa maison et ses 
terres. Alors Giezi dit: 0 roi, mon sei- 
gneur, voilk cette femme, et e’est \k son 
fils qu'Elis4e a ressuscite. 

6 Le Toi ayant interroge la femme meine, 
elle lui rapporta emment tout s'etait 
poisd. Alors le roi envoya avec eUe un 
eunuque, auquel il dit: Faites^lui rendre 
tout ce qui est ^ .elle, et le revenu de 


toutes ses terres, depuis le jour qu’eUe 
est sortie du pays jusqu’aujourrrhui. 

7 Elisee vint aussi k Damas, et Bena- 
dad, roi de Syrie, 6tait alors malade. Et 
ses gens lui dirent: L'hpmme de Dieu est 
veriu en ce pays. 

8 Sur quoi le roi dit k Hazael : Prenez 
des presents, allcz au-devantde riiomme 
de Dieu, et consultez par lui le Seigneur, 
pour savoir ,si Je pourrai relever de cette 
maladie. 

9 Hcizael alia done au-devant deThomme 
de Dieu, menant avec lui quarante cha- 
meaux charges de presents, de tout ce 
qu’fl y avait de plus precieux a Dumas. 
Hazael s’etant presente devant Elisee, hii 
dit : Benadad, roi de Syrie, votre (ils, m^a 
envoye vers vous, pour savoir s’il pourra 
relever de sa maladie. 

10 Elisee lui repondit: Allez, dites-lui: 
Vousgnerirez; mais le Seigneur m^a fait 
voir qu’il mourra assurement. 

11 Et riiomme de Dieu etant devant 
Hazaid, sc tiouva emu, et son ^notion 
parut meme sur son visage, et il versa des 
larmes. 

12 Hazael lui dit: Pourqiioi mon sei- 
gneur pleure-t-il? Elisee lui repondit: 
Parce que jq sais combi en de raaux vous 
devez faire aux enfants d’lsrael. Vous bru- 
Icrez leurs villes fortes, vous tuei ez par 
Tepee leurs jeunes boinmes, vous ecrase- 
rez centre terre leurs petits enfants, et 
vous fendrez le ventre aux femmes grosses. 

13 Hazael lui dit: Qui suis-je moi votre 
serviteur, qui ne suis qu’un chiea, pour 
faiie de si grandes cboses? Ebsee lui r6- 
pondit ; Le Seigneur m'a fait voir que 
vous serez roi de Syrie. 

14 Ilcizael ayant quiltc Elisee, vint re- 
trouver son maitre, qui lui dit : Que vous 
a dit Elisee? Il lui repondit: 11 m’a dit que 
vous reeouvrerez la saute. 

15 Le lendemain Hazael prit une cou- 
verture qu'il trempa dans Teau, et Teten- 
dit sur le visiige du roi, et le roi etant 
mort, Hazaid regna en sa place. 

10 La cinqmeme annee de Joram, fils 
d’Achab, roi ddsracl (et de Josapbat, roi 
de Juda), Joram, fils de Josapbat, roi de 
Juda, monta sur le trdne. 

17 11 avait trente-deux ans lorsqu'il 
commen^a a reguer, et il r^gna luiit ans 
dans Jerusalem. 

18 11 mareba dans les voies des rois 
d'lsrael, comme la maison d’Achab y avail 
marche, parce que sa femme ^ait fille d'A- 
chab, et il fit le mal Levant le Seigneur. 



Leroyanraed’Edom fond^. 


IV ROIS, IX 


Jehu, roi <rhra6l. 


1 9 Mais le Seigneur ne voulut pas perdre 
entierement Juda, h cause de David son 
serviteur, scion la promesse qu"il lui avail 
faite de lui conserver toujours une lampe 
luisante dans la suite de ses descendatits. 

20 Pendant le temps de son regne , 
Edom secoua le joug de Juda pour ne lui 
itre plus assujetti, et it s’etablit un roi. 

21 Mais Joram etant venu h Seir avcc | 
tous ses chariots, sortit la nuit centre les I 
idumcens qui Tavaient environne, et il 
tailla en pieces leur armee et ceux qui j 
comrnandaient leurs chariots, et ce people 
s'enfiiit dans ses tentes. 

22 Depiiis ce tcmps-l^ done Edom se I 
retira de Juda, ne voiilant |)lus lui etre 
assujetti, cornme il ne Test plus encore 
aujourd’hui. En ce mcme temps Lobna se 
retira aussi dc la domination de Juda, 

23 Le reste dcs actions de Joram, et 
tout ce qu’il a fait, est ecrit dans les an- 
nales des rois de Juda. 

24 Joiam s’endormit avec ses peres. 11 
fut cnseveli avec eux dans la ville dc 
David, et son tils Ocliozias, rogna en sa 
place. 

25 La douzienie annee de Joram, fils 
d’Achab, roi d’lsrael, Ochozias, fils de 
Joram, roi de Juda, monta sur le trone. 

26 11 avail vingt-deux ansquand il com- 
men^a a regner, et il rogna un an dans 
Jerusalem. Sa mere s'appelait Athalie, et 
etait peilte-iXWQ d'Amri, roi d’lsracl. 

27 II marcha dans les voies de la maisoii 
d^Achab, et il fit le mal devant le Sei- 
gneur, cornme la niaison d'Achab, parce 
qu'il etait fls d*un geridre de la maison 
d’Achab. 

28 11 marcha aussi avec Joram , fils 
d’Acbab, pour combattre centre Hazael, 
roi de Syrie , h Ramoth de Galaad ; et 
Joram fut blesse par les Syriens. 

29 II reviiit a Jezrahel pour se faire 
trailer de la blessure qu’il avail recue h 
Ramoth, combattant contre Hazael, roi 
de Syrie. Et Ochozias, fils de Joram, roi 
de Juda, vint a Jezrahel, pour voir Joram, 
fils d'Achab, parce qu’il y etait malade. 

CHAPITRE IX. 

Jebu lacre roi danraSl. — R^voUe de Jehu. — Mort de Joram et 
d'Oehozias. — Jexabel prccipitee. 

1 En ce meme temps, le prophete Elisee 
appela un des enfants des prophetes, et 
lui dit : Ceignez-vous les reins, prenez en 
votre main cette petite hole d’huile, et 
allez h Ramoth de Galaad. 

2 Quand vous serez l^i , vous verrez 
Jehu^ tils de Josaphat^ Rls de Namsi; et I 


vous approchnnt de lui, vous le prierez de 
soidir d’avec ses freres, et d’entrer dans 
une chambre secrete. 

3 Vous prendrez ensuite cette petite 
fiole (rimile, et vous la lui repandrez sur 
la tete, en lui disant : Voici ce quo dit le 
Seigneur: Je vous ai sacre roi d’lsrael. 
Aussitot vous ouvrirez la porte, et vous 
vous enfuii-ez sans demeurer \h davantage. 

4 Le jeune homme, servileur du pro- 
plute, alia done aussitot h Ramoth de 
Galaad. 

5 II entra au lieu on les principaux 
officiers de rarmce etaient assis, et il dit 
a Je/ni: Prince, j’ai un mot a vous dire. 
Jehu lui dit: A qui d’entre nous voulez- 
vous parler? 11 lui repondit: A vous, 
prince. 

6 Jehu se leva done, et entra dans une 
chambre, et le jeune homme lui repandit 
Thuile sur sa tctc, et lui dit: Voici ce que 
dit le Seigneur, le Dieu d’lsracl : Jc vous 
ai sacie roi sur Israel, le peuple du Sei- 
gneur. 

7 Vous exterminerez la maison d’Achab, 
votre Seigneur; je vengerai ainsi de la 
main cruelle de Jeziibel, le sang dcs pro- 
phetes, mes serviteurs, et le sang de tous 
les serviteurs du Seigneur. 

8 Jc perdrai toutc la maison d’Achab, 
et je tuerai de la maison d’Achab jus- 
qu’anx petits enfants, jusqu’aux animaux, 
depuis le premier jusqu’au dernier dans 
Israel. 

9 Et je traiterai la maison d’Achab, 
cornme j’ai traite la maison de Jeroboam, 
fils de Nabat, et la maison de Baasa, fils 
d’Ahia. 

10 Jezabel sera aussi mangee par les 
chiens dans le champ de Jezrahel; et il ne 
se trouvera personne pour I’ensevelir. 
Ensuite il ouvrit la porte, et s’enfuit. 

11 Jehu rentra aussitot au lieu ou etaient 
les officiers de son maitre, qui lui dirent: 
Tout va-t-il bien? Qu’est-ce que cet in- 
sensc est venu vous dire? Jehu leur dit: 
Vous connaissez le personnage, et ce qu’il 
a pu me dire. 

12 Ils lui repondirent: Point du tout; 
mais contez-le-nous plutdt vous-mcme. 
Jehu leur dit : Il m’a declare telle et telle 
chose, et il a ajout6: Voici ce que dit le 
Seigneur: Je vous aisacr6 roi sur Israel. 

13 Ils se leverent aussitdt, et chacun 
d’eux prenant son manteau, ils les mirent 
sous ses pieds, en firent cornme une esp^ce 
de ti'dne, et sonnant de la trompette, ils 
crierent: Jehu est notre roi. 
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Jehii tuo Joram, 


roi d'lsragl, et Jezabel. 


IV ROIS. IX. 


ik Jehu, hlsde Josaphat, fils de Namsi, 
fit done une conjuration eontre Jorain. Or, 
Joram ayant declare la guerre k Hazacl, 
roi de Syrie, avait assiege Ramoth de Ga- 
laad a\ec toute Tarmee d’lsratd ; 

15 el ayant ele blesse par les Syriens 
lorsqu’il eoinbattait eontre HazaiH, roi de 
Syrie, il ctait venu a Jezrahel pour sc faire 
trailer de scs blessui es ; et Jehu dit d tmx 
de son parti : Donnez ordre, je vous pric, 
que personfie ne s’enfuie hors de la ville, 
de peur qu’il n’aille porter cette nouvclle 
k Jezrahel. 

16 11 pailit aussitot, et marcha versJez- 
rahel , oil Joram etait inalade ; et Ocho- 
zias, roi de Juda, y etait allc pour voir 
Joram. 

17 La sentinelle qui etait au haut de la 
tour de Jezrahel, vit Jehu avee sa troupe 
qui venait, et il dit : Je \ois uiic troupe 
de gens. Joram dit d Vim de ceax gni Vac- 
coiupagnaieni : Ih cjicz uii ehai iot, el cn- 
voye-lez au-devant de ces gcns-la, et que 
celui qui le eonduira leur disc : Apportez- 
vous la paix ? 

18 Celui done qui etait monte sur Ic cha- 
riot, alia au-devant de Jehu, et lui dit : 
Apportez-vous la paix? Jehu lui reponditi 
Qu’y a-t-il de commun entre vous et la 
paix? Passez, et suivez-moi. La sentinelle 
en donna aussitot avis, et dit : Celui qu’on 
avait envoyc est alle a eux ; mais il nc re- 
tournc point. 

19 Joram en envoya encore un autre avee 
un autre chariot, lequel etant vciiu veis 
Jehu, lui dit : Le roi m’a commande de 
savoir de vous, si vous apportez la paix. 
Qu’y a-t-il de commun ciitie vous et la 
paix, dit Jehu? Passez, et suivez-moi. 

20 La sentinelle en avertit aussitot, et 
dit : Celui ^uon avait envoye les a joints 
encore, mais il ne retourne point. Celui 
qui s’avance parait a sa demarche etre 
Jehu, fils de Namsi; car il vient avee une 
etranqe precipitation. 

21 Alors Joram dit : Qu’on mette les 
chevaux k mon chariot ; et les chevaux y 
4tant mis, Joram, roi d’Israel, et Ocho- 
zias, roi de Juda, marcherent ehacun dans 
leur chariot, allerent au-devant de Jehu, 
et le trouverent dans le champ de Naboth, 
de Jezrahel. 

22 Joram ayant vu Jehu, lui dit : Ap- 
portez-vous la paix? Jehu lui repondit : 
Quelle peut itre cette paix , pendant que 
les fornications de Jezabel, votre mere, et 
see enebantements r^gnent encore en taut 
de maniferes? 


23 Joram aussitdt tourna bride, et pro- 
nant la fuite, dit a Ochozias : Nous soinmes 
trahis, Ochozias. 

En meme temps Jehu banda son arc, 
et (rappa Joram d’une fleche entre les 
epaules. La fleche lui perca le emur, et il 
tomba mortdatis son chariot. 

25 Jehu dit aussitot a Badacer,capitaine 
de ses gardes : Prenez-le, et le jetez dans 
le champ de Naboth, de Jezrahel. Carje 
me souviens que lorsque nous suivions 
Achab, son pin e, et que nous ctioiis vous 
et moidans un merne chariot, le Seigneur 
prononca eontre lui cette prophetic, en 
disant : 

26 Je Jure par moi-meme , dit le Sei- 
gneur, que je repanirai votre sang dans 
ce meme champ pour le sang de Naboth, 
el pour le sang de ses enfants qae je 
vous ai vu repandre bier, ditle Seigneur. 
Prcriez-le done maintenant, et le jelez 
dans le champ, selon la parole du Sei- 
gneur. 

27 Ce qu’Ochozias, roi de Juda, ayant 
vu, il s’enfiiit par le ehemin de la maison 
dujardin, et Jehu le poursuivit, et dit 
d ses gens : Uu’on tue aussi celui-ci dans 
son chariot, lls le frapperent au lieu oil 
Ton monte a Gaver, qui est pres de Je- 
blaam ; et s’en etant fui a Mageddo , il y 
mourut. 

28 Scs scrvitcurs Tayant mis sur son 
chariot, le porterent a Jerusalem, et Ten- 
sevelirent avee ses peres dans la ville de 
David. 

29 La onzieme annee de Joram, fils d'A- 
chab, Ochozias regna sur Juda. 

30 Jehu vint eusuitc a Jezrahel ; et Jeza- 
bel ayant ap[)ris son arrivee, se para les 
yeux avee du lard, mit ses ornements sur 
sa tete, et regard a par la fenetre 

31 Jehu, qui entrait dans le palais, et 

lui dit ; Peut-on esperer quehjue paix de 
celui qui Zambri a tue son maitre? 

32 Jehu levant la tete vers la fenetre, 
dit : Qui est celle-la ? Et deux on trois 
eunuques qui etaient en haut lui firent uue 
profonde reverence. 

33 Jehu leur dit : Jetez-la du haut en 
has. Aussitot ils la jeterent par la fenetre, 
et la muraille fut teinte de son sang , et 
elle fut foulee aux pieds des chevaux. 

34- Apres que Jehu fut entre dons le pa- 
lais pour boire et pour manger, il dit d ses 
aens : Allez voir ce qu'est devenueceiie inaL 
heureuse; ensevelissez-la, parce quelle 
est fille de roi. 

35 Et etant allte poor Penseveiir, ila 
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n en trouv^irent que le cr^e^ les pieds^ et I 
rexir6mit6 des mains. 

36 Et ils revinrent le dire h Jehu , qui 
leur dit : C"est cc que le Seigneur a’vait 
prononce par Elie, dc Thesb^, son servi- 
teur, en disant : Les chiens mangeront la 
chair de Jezabel^ dans le champ de Jez- 
rahel , 

37 et la chair de Jezabel sera dans le 
champ de Jezrahel comme le fumier sur 
la lace de la terre , et tous ceux qui pas- 
seront diront en la voyant : Est-ce lit cette 
Jezabel ? 

CHAPITRE X. 

de Jehu sur Israel. —Sxluictiun de la maison d*Acha1i. 
Massacre des pr§lreide Baal. -Ruine de son temale.— IrruplioB 
d’HaiaSl. 

1 Or, Achab avait soixante et dix fils 
dans Samarie, et Jehu ecrivit des lettres 
qu’il envoya aux principaux de Samarie, 
aux anciens , et k ceux qui nourrissaient 
les enlants d'Achab, par lesquelles il leur 
mandait : 

2 Aussitdt que vous aui'cz recu ces let- 
tres, vous qui avcz enire vos mains les en- 
fants de \otre maitre, des chariots, des 
cbevaux, des villes fortes et des armes, 

3 choisissez le plus considerable d'entre 
les fils de votre maitre, et celui qui vous 
plaira davanhige, et etablissez-le sur le 
trdne de son pere, et coinbattez pour la 
maison de votre seigneur. 

k Ces gens furent saisis d'une grande 
crainte, aymt lu ces lettres, et ils dirent : 
Deux rois n’ont pu se soutenir coritre lui, 
et comment done pourrions-nous lui re- 
sister? 

5 Ainsi les maitres du palais du roi, les 
principaux officiersde la ville, les anciens, 
et ceux qui nourrissaient les princes, en- 
vpyerent dire k Jehu : Nous sommes vos 
serviteurs , nous feroiis tout ce que vous 
nous commanderez; nous ne nous choisi- 
rons point de roi ; mais faites tout ce qu’il 
vous plaira. 

6 11 leur ecrivit line seconde fois, et leur 
manda : Si vous etes k moi , et que vous 
vouliez m’ob^ir, coupez les tetes des (ils 
de votre roi , et venez me les apporter de- 
main k cette mdme heure a Jezrahel. Or, 
le roi Achab avait soixante et dix fils, qui 
etaient nourris chez les premieres per- 
sonnes de la ville. 

7 Lorsque ces personnes eurent re?u les 
lettres de Jehu, elles prirent les soixante 
et dix fils du roi, et les tu^rent ; eUes mi- 
rent leurs tStes dans des corbeiUes^ et les 
nveybreat b Jezrahel. 


8 On Tint done donner cette nouvelle k 
Jehu , et ses gens lui dirent : Ils ont ap^ 
port6 les t6tes des enfants du roi. Sur quoi 
il leur dit : Mettez-les en deux tas k Ten- 
tree dela porte jusqu’^ demain matin. 

9 Le lenderaain matin il sortit au point 
du jour, et se tenant devant tout le peo- 
ple, il leur dit : Vous etes justes; si j^ai 
conjiu e centre mon seigneur, et si je Tai 
tue, qui esl celui qui a tue tous ceux-ci? 

10 Gonsiderez done qiTil n’est tomb6 
en terre aucune des paroles que le Sei- 
gneur avait prononcees centre la maison 
d'Achab, et que le Seigneur a accompli 
tout ce qiTil avait pr6dit par son serviteur 
Elie. 

1 1 Jehu fit mourir ensuite tout ce qui 
restait de la maison d' Achab, dans Jez- 
rahel, tous les grands de sn cour, ses amis, 
et les pretres qui etaient a lui , sans qu’il 
restat rien de ce qui avait eu quelque liai- 
son a sa personne. 

12 A pres cela il vint k Samarie; et lors- 
qu^il etait en chemin pres d'une cabane 
de pasteups, 

13 il troiiva les ft’eres d’Oehozias, roi de 
Jada, et il leur dit : Qui etes-vous? Ils lui 
repondirent : Nous sommes les freres d^O- 
chozias; nous etions venus ici pour saluer 
les lils du roi, et les fils de la reine. 

Ik Et Jehu dit d ses gens : Prenez-les 
vifs;et les ayant prisainsi, ils lesmenerent 
k une cilerne pres de cette cabane, ou ils 
les egorgei ent, sans en laisser echapper 
un seul de quarante-deux qu'ils etaient. 

15 Etant parti de l^i, il tmuYa Jonadab, 
fils deRecliab, qui venait au-devant de 
lui, et il le salua, et lui dit : Avez-vousle 
coDur di'oit a mon egard , comme le mien 
Test a Tegard du votre? Oui, lui repondit 
Jonadab. S’il est ainsi, dit Jehu, don- 
nez-moi la main. Jonadab la lui ayant 
presentee, Jehu le fit monter dans son 
chariot, 

10 et lui dit : Venez avec moi, et vous 
verrez mon zele pour le Seigneur. Et 
Tayant fait asseoir ainsi dans son chaiiot, 

17 il le mena k Samarie. Etant entr^ 
dans la ville, il fit tuer tous-ceux qui res- 
taient de la maison d'Achab, sans en 6par- 
gner un seul, selonla sentence que le Set 
gf»eur avait prononcee par Elie. 

18 En memo temps Jehu fit assembler 
tout le peuple, et leur dit : Achab a rendu 
quelque honneur k Baal; mais je veux hii 
en rendre plus que lui. 

19 Qu*on me fasso* done venir mainie* 
nant tous les proph^tes de Baai^ toua set 
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ministres e* tous ses pr^tres; qu^il n"y en 
manque pas un seul, car je veux faire un 
grand sacrifice k Baal ; quiconque ne s^y 
tromrera pas, sera puni de mort. Or ceci 
4tait un piege que Jehu tendait aux ado- 
rateurs de Baal, pour les exterminer tons. 

20 Jehu dit encore: Qu’on public une 
18 te solcnnelle a Uhonneur de Baal; 

21 et il envoya dans toutes les terres 
d^srael pour appeler tous les ministres de 
Baal, qui y vinrent tous sans qu"il en 
manquat ua seul. Us entrerent dans le 
temple de Baal, et la maison de Baal en fut 
remplie depuis un bout jusqu^a Tautre. 

22 II dit ensuite k ceux qui gardaicnt 
les v6tements : Doiinez des vetements a 
tous les ministres de Baal; et ils leur en 
donnerent. 

23 Et Jehu 6tant entrc dans le temple 
de Baal, avec Jonadab, fils de Rechab, 
dit aux adorateurs de Baal : Prenez bicn 
garde qn^il n’y ait parmi vous aucun des 
ministres du Seigneur, mais seulement les 
adorateurs de Baal. 

24 Ils entrerent ensuite dans le temple 
pour ofFrir leurs victimes et leurs holo- 
caustes. Or, Jehu avait donne ordre a 
quatre-vingts hornmes de se tenir tout 
pr8tshors du temple, et il leur a^ait dit : 
S^il 8chappe un seul homme de tous ceux 
queje vous livrerai entrc les mains, votre 
vie me repondra de la sienne. 

25 Apres done que rholocanste eut vie 
offert, Jehu donna I’ordrc a ses soldats et 
a ses offieiers, et leur dit : Entrez, tuez, et 
qu’il nc s’en sam e pas un seul ; et les oOi- 
ciers entrheni avec les soldats, les firent 
tous [lasser au fil de Tepee, et jetcrent 
hors du temple leurs corps jmrts. l!s rl- 
lerent ensuite a la ville, oil ctait le tem- 
ple de Baal. 

26 ils tirerent du temple la statue de 
Baal, et Tayant brisee, ils la briilerent. 

27 Ils dotruisirent aussi le temple de 
Baal, et ils firent a la place un lieu destine 
pour les hesoins de la nature, quiy est de- 
meure j us(]u’auj ourd^h ui. 

28 Ainsi Jehu extermina Baal d’lsracl. 

29 Mais il nc se retira point des peches 
de Jeroboam, fils do Nabat, qui avait fait 
p6cher Israel ; et il ne quitta point les 
veaux d’or qui ctaient k Bethel et k Dan. 

30 Cependant le Seigneur dit k Jehu : 
Parce que vous avez accompli avec soin 
ce qui ctait juste, et ce qui etait agreable 
k mes yeux, et que vous avez execute 
contre la maison d^Achab tout ce que 
j’avais dans le coeur, vos enfants seront 


assis sur le trdne d^Israel jusqu^i la qua- 
tri^me generation. 

31 Mais Jehu n'eut pas soin de marcher 
de tout son emur dans la loi du Seigneur, 
le Dieu disrael, et il ne se retira point 
des pcches de Jeroboam, qui avait fait 
pecher Israel. 

32 En ce temps-l^, le Seigneur com- 
menca a se lasser disrael. Et Hazael les 
tailla en pieces dans toutes leurs frontieres, 

33 depuis le Jourdain, vers Torient ; il 
ruina tout le pays de Galaad, de Gad, de 
Ruben et de Manasse, depuis Aroer, qui 
est le long du torrent d'Arnon, et Galaad, 
et Basan. 

34 Le reste des actions de Jehu, tout ce 
quil a fait, et sa valeur dans la guerre, a 
ete cent au livre des annales des rois 
disrael. 

35 Jehu s^endormit avec ses peres, et 
fut enseveli a Sa marie ; et son fils Joachaz 
regna en sa place. 

36 I^e temps que Jehu regna sur Israel 
en Samarie fut de vingt-huit ans. 

CIIAPITRE XL 


Athalie fdit mourir toute la race royale de Jiida. — Joai ^chappe 
(lu cariia..:e esl uit/sur le trone. 

1 Athalie, mere d’Oehozias, voyant son 
fils mort, s’cleva contre les princes de la 
race royale, et les fit tous tuer. 

2 Mais Josaba. fille du roi Joram, sceur 
d'Ocliozias, prit Joas, fils d’Oehozias, avec 
sa noiirrice, (ju’clle lit sortir de sa cham- 
bre et le dei olia du milieu des enlants du 
roi, lorsqu’oii les tuait, et lui sauva la vie, 
le tenant cache, sans qu^ Athalie put le 
savoir. 

3 II fut six ans cache avec sa nourrice 
dans la maison du Seigneur. Et Atlialie 
cependant regnait sur la terre dc Juda. 

4 La septieme annee, Joiada en^oya 
querir les eenteniers et les soldats. 11 les 
fit entrer dans le temjile du Seigneur, et 
fit un traite avec eux, ct leur lit pt eter le 
serment dans la maison du Seigneur, en 
leur montrant Ic (ils du roi. 

5 Et il leur donna cet ordre: Voici ce 
que vous devez faire. 

6 Ceux qui entreront en semaine se di- 
viseront en trois barides. La piemiere 
fera garde a la maison du roi ; la seconde 
sera a la porte de Sur, et la troisieme k 
la porte qui est derriere la maison de 
ceux qui portent les boucliers ; et vous 
ferez garde k la maison de Messa. 

7 Quant k ceux qui sortiront de semainej, 
qu'ils se divisent en deux bandes, et qu'ils 


383 


Joas prociamt^ roi. 


Joas rfSpare le temple* 


IV ROIS, XIL 


fassent garde a la maison du Seigneur 
aupr^s du roi. 

8 Vous vous tiendrez aupres de sa per- 
sonne, les armes h la main. Si quelqu'un 
ontre dans le temple, qu"il soil tue aussi- 
tdt: et vous vous tiendrez avec le roi, 
lorsqu'il entrera ou qu'il sortira. 

9 Les centeniers eACCiitereiit tout ce que 
le pontife Joiada leur avait ordoniie; et 
tous prenant leurs gens qui eutraient en 
semaine avec ceux qui en sortaient, ils 
vinrent trouverle pontire Joiada, 

10 et il leur donna les lances et les ar- 
mes du roi David, qui etaient dans la mai- 
son du Seigneur. 

11 Ils se tinrent done tous ranges au- 
pres du roi, les armes a la main, depuis 
le c6te droit du temple jusquau cote gau- 
che de Tautel et du temple. 

12 11 leur presenta ensuite le fils du roi, 
et mit sursa tete le diademe. et le livre 
de la loi. Ils retablii ent roi, ils le saci e- 
rent, et trappant des mains, ils crierent : 
Vive le roi. 

13 Athalie entendit le bruit du peuple 
qui accourait ; et entrant parmi la I'oule 
dansle temple du Seigneur, 

14 elle vit le roi assis sur son trdne sc- 
ion la couturne, et aupres dc lui les cliau- 
tres et les troinpcttes, tout le peuple 
etant en joie, et sonnant de la troinpette. 
Alors ellc dechira ses vetemeuts, et s"c- 
cria: Trahison, trahison. 

15 En mane temps, Joiada fit ce com- 
mandement aux centeniers qui comman- 
daientles troupes, et leur dit: Emmeuez- 
la hors du temple, et si quelqu^un la suit, 
qu'il perisse par Tepee. Car le pontife 
avait dit : Qu'on ne la tue pas dans le 
temple du Seigneur. 

16 Les officiers se saisireiit done de sa 
personne, etTemmenerent par force dans 
le chemin par ou passaient les chevaux 
aupres du palais; et ellc fut tuee en ce 
lieu-la. 

17 Joiada en mSme temps fit une al- 
liance entre le Seigneur, le roi, et le peo- 
ple, afin qu'il fut desormais le peuple du 
Seigneur, et entre le peuple et le roi. 

18 Ettout le peuple etant entre dansle 
temple de Baal, ils renverserent ses au- 
tels, briserent ses images en cent pieces, 
et tuerent Mathan, pretre de Baal, devant 
I'autel. Le pontife mit des gardes dans la 
maison du Seigneur. 

19 11 prit avec lui les centeniers et les 
legions (de Cereth et de Pheleth) avec 
ioat le peuple; et ils conduisirent le roi i 


hors de la maison du Seigneur, et pass^- 
rent par Tentvee ou logeaient ceux qui 
portaient les boucliers, qui menait au pa- 
lais roffaL Et le roi fut assis sur le trdne 
des rois de Jada. 

20 Tout le peuple fit une grande r6- 
jouissance, et la ville deiiieura en paix, 
Athalie ayant ete tuce par Tep6e dans la 
maisoji du roi. 

21 Joas avait sept ans lorsqu'il com- 
menga a rcg.ier. 

CUAPITRE XII. 

Ile^ne dt* Ju.is sur Jiiila.-^Entreprise d’UaxaSi contra 

JiTU'iili; 

1 La septieme annee de Jehu, Joas corn- 
men ca a regiier, et il regna qiiarante ans 
dans Jerusalem ; sa mere s'appelait Sebia, 
et elle etait de Bersabee. 

2 11 regna justement devant le Sei- 
gneur taut qu il lut conduit par le pontife 
Joiada. 

3 II iTofa pas neanmoins les Iiautslieux, 
et Ic people y iminolait encore, ety of- 
frait (le I'cnccns. 

4 Alors Joas dit aux pretres: Que les 
pretres j/rermenf tout Taigeiit consacr6 
qui sera apporte dans le temple du Sei- 
gneur par ceux ou qui passent pour en- 
hxr dfnis le dinwinhrerncnt des enfants 
d' Israel, ou qui Toffrent a Dieu pour le 
prix de leur ame, ou qui font d'eux-me- 
mes ail temple des dons volontaires. 

5 Que les pretres prennent oet argent, 
chacun selon son rang, et qu’ils en fas- 
sent les r(:parations de la maison du Sei- 
yneur, lorsqiTils verront quelque chose 
qui ait besoin d'etre re pare. 

6 Mais les pretres n'avaicnt point fait 
ces reparations du temple jusqu'a la vingt- 
troisiemc annee du regne de Joas. 

7 Le roi fit done venir devant lui le 
pontife Joiada cl les pietres, et leur dit: 
Pourquoi ne faites-vous point les repara- 
jtionsdu temple? N'en recevez done plus 
Targent selon Tordre de votre ministere ; 
mais rendez celui que vous avez regu, afin 
qu’on Temploieaux rijparationsdu temple. 

8 Et il ordonna que les pretres ne re- 
cevraient plus a Tavenir Targent du 
peuple, et qu'ils ne seraient point aussi 
charges des reparations de la maison du 
Seigneur. 

9 Alors le pontife Joiada prit un coffre 
d\n des pretres^ et y fit faire une ouver- 
ture par-dessus, et il le mit aupres de Tau- 
tel A la main droite de ceux qui entraient 
dans la maison du Seigneur ; et les 
ires qui gardaient les portes, y mettaient 
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tout Targent qui s’apportait au temple du 
Seigneur. 

10 Lorsqu’ils voyaient qu’il y avait trop 
d'argent dans le tronc, le secretaire du 
roi venait avec le pontife, et ils en tiraient 
et comptaient Targent qui s'etait trouve 
dans la maison du Seigneur; 

11 et ilsle deposaient par compie et par 
poids entre les mains des personnes qui 
avaient soin de ceux qui travaillaient a la 
fabrique du temple. Et cet argent etait 
employe pour les cbarpentiers et pour les 
masons qui faisaient les reparations de la 
maison du Seigneur, 

12 et pour les tailleurs de pierres, afin 
qu'on en achet^t du bois et des pierres 
qu^on faisait polir ; et pour tout e la de- 
pense de tout ce qui ^tait necessaire aux 
reparations et au retablissement de la 
maison du Seigneur. 

13 On ne faisait point neanmoins de cet 
argent qui etait apporte au temple du 
Seigneur, les vaisseaux du temple du Sei- 
gneur, les fourchettes, les encensoirs, les 
trompettes, et tous les vases d’or et d’ar- 
gent. 

14 On donnait cet argent h ceux qui 
avaient soin de faire faire les reparations 
du temple du Seigneur ; 

15 et on n"en redemandait point compte 
k ceux qui le recevaient pourle distribuer 
aux ouvriers ; mais ils remployaient de 
bonne foi. 

16 On ne portait point dans le temple 
du Seigneur Targent qui etait donnc pour 
les fautes et pour les peches, parce qu il 
appartenait aux pr^tres. 

17 Alors Hazacl, roi de Syrie, vint met- 
tre le siege devant Geth, et il la prit, et il 
tourna visage pour marcher ve rs Jerusalem . 

18 C"est pourquoi Joas, roi de Juda, prit 
tout Targent consacre, que Josaphat, Jo- 
ram et Ochozias, roiyde Juda, ses peres, 
et lui-meme, avaient offert au temple, et 
tout ce qui put se trouver d’argent dans 
les tresors du temple du Seigneur, et dans 
le palais du roi, et il Tenvoya a Hazaid, 
roi de Syrie, qui se retira de Jerusalem. 

19 Le reste des actions de Joas, et tout 
ce qu’il a fait, est ecrit au livre des annales 
des rois de Juda. 

20 Or les officiers de Joas firent une 
conspiration entre eux, et se souleverent 
centre lui, et le tuhrent en sa maison de 
Hello, k la descente de Sella. 

21 Josachar, fils de Samaatb , et Jozabad, 
fils de Somer, ses serviteurs, le tubrent; 
et 6tant mort, il fut enseveli avec ses p^res 
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dans la ville de David; et Amasias, son 
fils, regna en sa place. 

CHAPITRE XIII. 

Rigncs de Joaehaz et de Joai sur Israel. — Mort d*Elifde.->8oB 
corps ressuscitc un mort. 

1 La vingt- troisieme ann^e de Joas, fils 
d’Oehozias, roi de Juda, Joaehaz, fils de 
Jehu, r6gna sur Israel dans Samarie pen- 
dant dix-sept ans. 

2 11 fit le mal devant le Seigneur, et il 
suivit Jeroboam, fils de Nabat, en com- 
mettant les peches dans lesquels il avait 
fait tomber Israel, et il ne s^en retira point. 

3 Alors la fureur du Seigneur s^alluma 
contre les enfants ^'Israel; et il les livra 
pendant tout ce lemps-la entre les mains 
d’llazacl, roi de Syrie, et entre les mains 
de Benadad, fils d’llazael. 

4 Mais }odiQ\\i\.7.se prosterna devant la face 
du Seigneur et lui fit sa pri^re, et le Sei- 
gneur Tccouta, parce qu’il vit I’affliction 
des enfants dlsratd, et Textremite ou le 
roi de Syrie les avait reduits. 

5 Le Seigneur donna un sauveur a Israel, 
et il fut delivre de la main du roi de Sy- 
rie, et les enfants dlsrael demeurerent 
dans leurs tentes comme auparavant. 

6 Ils ne se retirerent point neanmoins 
des peches de la maison de Jeroboam, qui 
avait fait pecher Israel; mais ils conti- 
nuerent d’y marcher ; et le grand bois 
consacre aux (doles demeura toujours en 
Samarie. 

7 11 n’etait reste h Joaehaz de tout son 
peuple, que cinquante cavaliers, dix cha- 
riots et dix mille hommes de pied. Car le 
roi de Syrie les avait tailles en pieces, et 
les avait reduits comme la poudre de 
faire oil f on bat le grain. 

8 Le reste des actions de Joaehaz, tout 
ce qu’il a fait, et son courage dans les com- 
bats, est ecrit au livre des annales des rois 
d’lsraid. 

9 Enfin Joaehaz s’endormit avec ses pe- 
res, et il fut enseveli a Samarie. Joas, son 
fils, regna en sa place. 

10 La trente-septieme ann^e de Joas, 
roi de Juda, Joas, fils de Joaehaz, regna 
dans Samarie pendant seize ans. 

11 11 fit le mal devant le Seigneur; il ne 
se detourna point de tous les pech6s de 
Jeroboam, fils de Nabat, qui avait fait p6- 
cher Israel; mais il y marcha toujours, 

12 Le reste des actions de Joas, tout ce 
qu’il a fait, son courage, et la maniere 
dont il combattit contre Amasias, roi de 
Juda, tout cela est 6crit au livre des an- 
nales des rois d’Israel. 
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13 Et Joas s^endormit avec ses p^res, et 
Jeroboam monta sur le trdne, apres que 
Joas cut et6 enseveli dans Samarie avec 
les rois d’lsrael. 

li Or, Elis6e 4tait malade dela maladie 
dent il mourut, et Joas, roi risrael, vint 
le voir; et il pleurait devant lui en disant : 
Mon pere, mon pere, vous ^tes le char 
dlsrael, et celui qui le conduit. 

15 Elisee lui dit: Apportez-moi un arc 
et des flcches. Et le roi d ’Israel lui ayant 
apporte un arc et des fleclies, 

16 Elisee lui dit : Mettez votre main sur 
cet arc; et ayant mis les mains sur I’arc, 
Elisee mit ses mains sur celles du roi, 

17 et lui dit : Ouvrez la fenetre qui re- 
garde I’orient. Le roi Tayant oiiverte, 
Elisee lui dit : Jetez une fleche ; et I’ayant 
jet^e, Elisee lui dit : C’est la fleche du Sei- 
gneur, c’est la fleche du salut contre la 
Syrie : vous taillerez en pieces la Syrie a 
Aphec, jusqu’kce que vous Fextermiriicz. 

18 11 lui dit encore : Prenez des fleches. 

Le roi en ayant pris, Elisee lui dit: Frap- 
pezla terre avec vos fleches. Il la frappa 
trois fois, et il s’arreta. 

19 Et rhomrae de Dieu se mit en colere 
contre lui, et lui dit : Si vous eussiez frap- 
p61a terre cinq, ou six, ou sept fois, vous 
eussiez battu la Syrie jusqu’al’exterminer 
entierement, mais maintenant vous la bat- 
trez par trois fois. 

20 Elisee mourut done et fut enseveli. 
Cette meme annee il vint des voleurs de 
Moab sur les terres (T hr aH. 

21 Et il arriva que quelques-uns enter- 
rant un homme, virent ces voleurs, et je- 
t^rent le corps mort dans le sepulci e d’E- 
lisee. Le corps ayant touche les osd’Elisee, 
cet homme ressuscita, et se leva sur ses 
pieds. 

22 Apres done qu’Hazael, roi de Syrie, 
eut afflige Israel pendant tout le regne de 
Joachaz, 

23 le Seigneur eut pitie d’eux, et il re- 
vint h eux a cause de I’alliance qu’il avait 
faite avec Abraham, Isaac et Jacob, Il ne 
voulut pas les perdre, ni les rejeter entie- 
rement jusqu^a ce temps-ci. 

24* Apres cela Ilazael, roi de Syrie, 
mourut, et Benadad, sm flls, regna en sa 
place. 

25 Mais Joas, flls de Joachaz, reprit 
d’entre les mains de Benadad, flls d’Ha- 
les villesqu’llazael avait prises h. son 
^e, pendant la guerre. Joasle battit par 
trois fois, et il rendit k Israel les villes 
qui lui avaient prim. 
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CHAPITRE XIV. 

d’Amasi&s sur Jiida. — Guerre entre Juda et IiraCl. 
R6gne de Jeroboam II surlecddl. 

1 Laseconde ann6e de Joas, fils de Joa- 
chaz, roi d’Israel, Amasias, fils dc Joas, 
roi de Juda, commenca son regne. 

2 II avait vingt-cinq ans lorsqu’il com- 
menca k regner, et il en r6gna vin<;t-neuf 
dans Jerusalem. Sa mere 6tait de Jerusa- 
lem, et s’appelait Joadan. 

3 II fitce qui etait juste devant le Sei- 
gneur, mais non comme David, son pere. 
11 se conduisit en tout comme Joas, son 
pere, s' etait conduit ; 

k sinon qu’il n’6ta point les hauts lieux ; 
car le peuple y sacrifiait encore, et y bru- 
lait de I’encens. 

5 Lorsqu’il eut aflermi son regne, il fit 
mourir ceux de ses officiers qui avaient 
tue Ic roi, son pere; 

6 mais il ne fit point mourir les enfants 
dc CCS meurtriers, selon ce qui est ecrit au 
livre de la loi dc Moise, et selon cette or- 
donnance du Seigneur : Les peres ne 
mourront point pour les fils, et les fils ne 
mourront point pour les peres, mais cha- 
cun rnourra dans son peclie. 

7 Co fut lui qui battit dix mille Idumeens 
dans la vallee des Salines, et qui prit d’as- 
saut une forteresse qu’il appela Jectchel, 
comme elle s’appelle encore aujourd’hui. 

8 Alors Amasias envoya des ambassa- 
deurs vers Joas, fils de Joachaz, fils de 
Jehu, roi d’lsracl, et lui fit dire : Venez, 
et voyons-nous I’un I’autre. 

9 Joas, roi d’Israel, renvoyace^^e reponse 
k Amasias, roi de Juda : Le chardon du 
Liban envoya vers le cedre qui est au Li- 
ban, et lui fit dire : Donnez-moi votre fille, 
afin que mon fils I’epouse. Mais les betes 
de la foret du Liban passerent et foule- 
rent aux pieds le chardon. 

10 Parce que vous avez eu de I’avantage 
sur les Idumeens, et que vous les avez 
battus, votre coeur s’est eleve d’orgueil. 
Soyez content de votre gloire, et demeu- 
rez en repos dans votre maison. Pourquoi 
cherchez-vous votre malheur, pour perir 
vous meme, et faire perir Juda avec vous? 

11 Mais Amasias ne voulut point ^couter 
cette remontrance, et Joas, roi d^IsraS, 
marcha cont7'e lui; ils se virent done, 
Amasias, roi de Juda, et lui, pr^s de Betb- 
sam^s, qui est une ville de Juda. 

12 L’arm6e de Juda fut taill6e enpiifeces 
par celle d’lsrael, et chacun s'enfuit cbez 
soi. 

13 Et Joas, roi dlsrael, prit dans learn- 
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bat de Beth-samfes Amasias, roi de Juda, 
dls de Joas, fils d'Ochozias, et reramena 
k Jerusalem. 11 fit une breche a la mu- 
raille de Jerusalem de quatre cents cou- 
d6es de long^ depuis la porte d'Ephraim 
jusqu'ii la porte de I’angle. 

14 II emporta tout for et f argent, et 
tous les vases qui se trouverent dans la 
maison du Seigneur et dans tous les tresors 
du roi; il prit des otages, et retourna a 
Samarie. 

15 Le reste des actions de Joas , et la 
grandeur du courage avec lequel il com- 
battit centre Amasias, roi de Juda, sont 
ecrits au livre des annales des rois d’lsracl. 

16 Joas s’endormit enfin avec ses peres, 
et fut enseveli h Samarie avec les rois 
d^Israel, et Jeroboam, son fils, regna en 
sa place. 

17 Mais Amasias, fils de Joas, roi de 
Juda, regna encore quinze ans aprcs la 
mort de Joas, fils de Joachaz, roi dlsrael. 

18 Le reste des actions d’ Amasias est 
4crit au livre des annales des rois de Juda. 

19 II se fit une conjuration contre lui a 
Jerusalem, qui I’obligea de s’eiifuir a La- 
chis. Mais ils cnvoyerent apres lui a La- 
chis, et le tuerent en ce meme lieu. 

20 Ils transporterent son corps sur des 
chevaux, et il fut enseveli h Jerusalem 
avec ses peres en la ville de David. 

21 Tout le peuple de Juda prit ensuite 
Azarias, age de seize ans, et il fut etabli 
roi en la place de son pere Amasias. 

22 Ce fut lui qui batit Elath, I’ayant re- 
conquise pour Juda apres que le roi se fut 
endormi avec ses peres. 

23 La quinzieme annee d'Amasias , fils 
de Joas, roi de Juda, Jeroboam, fils de 
Joas, roi d’lsraid , coinmenca k regner a 
Samarie, et y regna quarante et un ans. 

24 11 fit le nial devant le Seigneur. 11 ne 
se retira point de tous les peches de Jero- 
boam, fils de Nabat, qui avait fait pecher 
kiael. 

25 II ri^tablit les limites d^Israel depuis 
Tentree d'Emath jusqu'^ la mer du d^ert, 
selon la parole que le Seigneur le Dieu 
dTsrael avait prononc^e par son serviteur 
Jonas, fils d'Amathi, proph^te, qui efait 
de Geth, qui est en Opher. 

26 Car le Seigneur vit Taffliction dls- 
rael, qui 6tart venue k son comble ; i7 vit 
quails kaient tous consumes, jusqu’^ ceux 
qui itaient renfermes dans la prison , et 
jusqu’aux derniers du peuple, sans qu"il y 
edtpersonne qui seoourut Israel. 

27 Et le Seigneur ne voulut pas effacer 
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le nom dTsrael de dessous le ciel; mais 
il les sauva par la main de Jeroboam, fils 
de Joas. 

28 Le reste des actions de Jeroboam, 
tout ce qu’il a fait, le courage avec lequel 
il combattit , comment il reconquit pour 
Israel Damas et Ematli qui avaient 4te k 
Juda, tout cela est ecrit au livre des an- 
nales des rois d'lsrael. 

29 Jeroboam s’endormit avec les rois 
ddsrael, ses peres, et Zacharias, son fils, 
regna en sa place. 

ClIAPITRE XV. 

R^gnes fl’Azarias et Jdjtli trn <«iir Jtida. — de ZaeUari>«, 

Selluin, Man iliiriu. i'iucoia ut Phacee sur Israi^l. 

1 La vingt-septieine annee de Jeroboam, 
roi disrael, Azorias, fils d'Amasias, roi 
de Juda commenca a regner. 

2 11 n'avait que seize ans lorsque son 
regne commenca, et il regna cinquante- 
deiix ans dans Jerusalem ; sa mere etait 
(le Jerusalem , t‘t s’appelait Jechelie. 

3 11 fitce qui etait agreable au Seigneur, 
et il sc conduisit en tout comme Amasias, 
son pere. 

4 11 ne ruina pas neanmoins les hauts 
lieux, et le peuple y sacritiait et y brulait 
de i’encens. 

5 Mais le Seigneur frappa ce roi, et il 
demeura lepreux jusqu’au jour de sa mort; 
il vivait k part dans une maison ecartee; 
cependant Joatham, fils du roi, ^tait 
grand-maitre du palais etjiigcaitle peuple. 

6 Le reste des actions d'Azarias, et tout 
ce qu'il a fait, est ccrit au livre des aima- 
les des rois de Juda. 

7 Et Azarias s'endormit avec ses peres; 
il fut enseveli avec ses ancctres dans la 
ville de David, et Joatham, son Ills, regna 
en sa place. 

8 La trente-huitieme annee d'Azarias, 
roi de Juda, Zacharias, fils de Jeroboam, 
regna dans Israel a Samarie pendant six 
mois. 

9 11 fitle mal devant le Seigneur, comme 
avaient fait ses peres, et il ne se retira 
point des peches de Jeroboam, fils de Na- 
bat, qui avait fait pecher Israel. 

JO ^llum, fils de Jabes, fit une conspi- 
ration contre lui; il fattaqua et le tua 
publiquement, et il i cgna en sa place. 

11 Le reste des actions de Zacharias ^ 
ievit au livre des annales des rois dTsrael. 

12 Ainsi fut accompli ce que le Seigneur 
avait dit k Jehu : Vos enfaiits seront asais 
sur le trdne dTsrael jusqu^^ la quatri4ilie 
g^n6ration. 

13 La trente-neuvi^me ann^e d'Azaria«^ 



Conspiration de Phatt^. 


IV ROIS, XVI. 


Joatham et Acbaa. 


roi de Juda, Sellum, fils de Jabes, com- 
men^a h r^gner , et il regna un mois seu- 
lement h Samarie. 

14 Car Manahem, fils de Gadi, 4tant venu 
de Thersa h Samarie, attaqua Sellum, fils 
de Jab^s, le tua dans la meme ville^ et 
rigna en sa place. 

15 Le reste des actions de Sellum, et la 
conspiration qu’il fit pour surprendre le 
roi, sont ecrits au livre des annales des 
rois d Israel. 

16 En ce meme temps Manahem prit la 
ville de Thapsa , tua tout ce qui etait de- 
dans, et en ruina tout le territoire jus- 
qu^aux confins de Thersa, parce que les 
habitants n'avaient pas voulu lui ouvrir 
les portes : il tua toutes les femmes gros- 
ses, et il leur fendit le ventre. 

17 La trente-neuvieme annee d’Azarias, 
roi de Juda, Manahem, fils de Gadi, com- 
men§a h regner sur Israel k Samarie, et y 
r4gna dix ans. 

18 II fit le mal devant le Seigneur, et 
pendant tout son regne il ne se retira 
point desp6ches de Jeroboam, fils de Na- 
bat, qui avait fait pecher Israel. 

19 Phul, roi des Assyriens, ^ant venu 
dans la terre d'/srael, Manahem lui donna 
mille talents d’argent, afin qu’il le secou- 
rut, et qu’il affermit son regne. 

20 Manahem leva cet argent dans Is- 
rael sur toutes les personnes puissantes et 
riches, pourle donner au roi d’Assyrie, 
et il les taxa a cinquante sides d’ai gent 
par tSte : le roi d’Assyrie retourna aussi- 
tdt, et il ne demeura pas dans le pays. 

21 Le reste des actions de Manahem, et 
tout ce qu’il a fait, est 6crit au livre des 
annales des rois dTsrael. 

22 Manahem s’endormit avec ses peres, 
et Phaceia, son fils, regna en sa place. 

23 La cinquantieme annee d’Azarias, 
roi de Juda, Phaceia, fils de Manahem, 
commenca h regner sur Israel a Samarie, 
et y regna deux ans. 

24 II fit le mal devant le Seigneur, et il 
ne se retira point des peches de Jeroboam, 
fils de Nabat, qui avait fait pecher Israel. 

25 Phac6e , fils de Romelie, general de 
ses troupes, fit une conspiration contre 
lui; il Tattaqua k Samarie dans la tour de 
la maison royale pres d’Argob et d’Ari6, 
et cinquante hommes des Galaadites qui 
dtaient avec lui; et il le tua, et r^gna en 
sa place. 

26 Le reste des actions de Phaceia, et 
tout ce qu’il a fait, est 6crit au livre des 
annales des rois dTsrad. 


27 La cinquante-deuxifeme ann6e d’Aza- 
rias, roi de Juda, Phac4e, fils de Romelie, 
r6gna dans Israel k Samarie pendant vingt 
ans. 

28 II fit le mal devant le Seigneur, et D 
ne se retira point des p6ches de Jerohoam, 
fils de Nabat, qui avait fait pecher Israel. 

29 Pendant le regne de Phac6e, roi dTs- 
rael, Theglath-Phalasar, roi des Assyriens, 
vint en Israel, et prit Aion, Abel-Maison- 
de-Maacha, Janoe, Cedes, Asor, Galaad, 
la Galilee, et tout le pays de Nephthali, et 
en transporta tons les habitants en As- 
syrie. 

30 Mais Osee, fils d’Ela, fit une conspi- 
ration contre Phacee, fils de Romelie, 
pour le surprendre; il Tattaqua, le tua, 
et regna en sa place, la vingtieme ann^e 
de Joatham, fils d’Ozias. 

31 Le reste des actions de Phac6e, et 
tout ce qu’il a fait , est ecrit au livre des 
annales des rois d’Israel. 

32 La seconde ann^e de Phac6e, fils de 
Romelie, roi dTsrael, Joatham, fils d’O- 
zias, roi de Juda, commenca k regner. 

33 11 avait vingt-cinq aris lorsque son 
regne commenca, et il regna dans Jeru- 
salem pendant seize ans ; sa mere s’appe- 
lait Jerusa, et etait fille de Sadoc. 

34 II fit ce qui Mait agreable au Sei- 
gneur, et se conduisit en tout comme 
avait fait Ozias, son pere. 

35 II nc dtTruisit pas ncanmoins les 
hauts lieux ; car le people y sacrifiait en- 
core et y brulait de Tencens. Ce fut lui 
qui bAtit la plus haute porte de la maison 
du Seigneur. 

36 Le reste des actions de Joatham, et 
tout ce qu’il a fait, est ecrit au livre des 
annales des rois de Juda. 

37 En ce meme temps le Seigneur com- 
menca a envoyer en Juda Rasin, roi de 
Syrie, et Phacee, fils de Romehe. 

38 Joatham s’endormit avec ses pires, 
et il fut enseveli avec eux dans la ville de 
David, son pere; et Achaz, son fils, r6gna 
en sa place. 

CHAPITRE XVI. 

Regne d’Achaz sur Juda. — Conspiration des rois d'liraSl •! de 
Syrie contre ce prince. 

1 La dix-septieme annee de Phacee, fils 
de Romelie, Achaz, fils de Joatham, roi 
de Juda, monta sur le trdne. 

2 II avait vingt-ceny ans lorsquTl com- 
menca k regner, et il r6gna seize ans k 
Jerusalem; il ne fit point ce qui 4tait 
agreable au Seigneur, son Dieu, comme 
David, son p^re. 
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IV ROIS, XVIL 

3 Mate il marcba dans la voie des rote crifice du soir, Tholocauste du roi et son 

d'lsra^, et consacra m6me son fils, le sacrifice, Tholocauste de tout le people, 
faisant passer par le feu, suivant Tidoldtrie leurs sacrifices et leurs oblations de ti- 
des nations que le Seigneur avait detruites queur; et vous rcpandrez sur cet autel 
A Tentr^e des enfants d'lsrael. tout le sang des bolocaustes et tout le sang 

4 II immolait aussi des victimes, et of- des victimes; mate pour ce qui est de Tau- 
frait de Tencens sur les hauts lieux, sur les tel d'airain, je me reserve d’en ordonner 
collines, et sous tous les arbres charges k ma volonte. 

de feuillages. 16 Le pontife Lrie ex^cuta done en 

6 Alors Rasin, roi de Syrie, et Pbac4e, toutes cboses les ordres que le roi Acbaz 
fils de Romelie, roi d’Isracd, vinrent lui avait donnes. 

mettre le siege devant Jerusalem, ct le- 17 Le roi Achaz fit aussi 6ter les socles 
nant Achaz assiege , ils ne purent nean- ornes de gravures, et les cuves dairain 
moins le prendre. qui etaient dessus. II fit aussi oter la mer 

6 Ence mcme temps Rasin, roi de Syrie, de dessus les bceufs d’airain qui la por- 
reconquit Elam pour les Syriens, et en taient, et il la mit sur le pave du temple 
chassa les Juifs; et les Idumeens vinrent qui etait de pierre. 

k Elam, et y babiterent, comme ils y sont 18 11 ota aussi le convert du sabbat qu'il 
encore aujourd’hui. avait bati dans le temple, et an lieu de 

7 Alors Achaz envoya des ambassadeurs Tentree du dehors par oii le roi pas'^ait 
a Theglath-Phalasar, roi des Assyriens, du palais au temple, il en fit une au 
pour lui dire de sa part : Je suis votre ser- dedans, a cause du roi des Assyriens. 
vitcur et votre fils; venez me sauver des 19 Le reste des actions d'Acliaz est ecrit 
mains du roi de Syrie et des mains du roi au livre des annales des rois de Juda. 
d’Israel, qui se sontligues centre moi. 20 Achaz s’endormit avec ses peres, et 

8 Et ayant amasse I’argent et for qui futenseveli avec eux dans la villc de Da- 

put se trouver dans la maison du Seigneur vid, et Ezcchias, son fils, regna en sa place, 
et dans les tresors du roi, il en fit deS' CHAPITRE XVII. 

presents au roi des Assyiicns. negne d’Osee snr Isi'.irl —Prlsc de Samarle. — CapUvile des dtx 

9 Le roi des Assyriens s’etant rendu a tnbus. - colonies cnvoycesen leurpuce. 

ce qu^il desirait de lui, vint a Damns, ruina 1 La douzieme annee d'Achaz, roi de 
la ville, en translera les habitants k Cy- Juda, Osce, fils d"£la, regna sur Israel k 
r^ne, et tua Rasin. Samarie pendant neuf ans. 

10 Alors le roi Achaz alia k Damns au- 2 II lit le mal devant le Seigneur, mais 
devant de Theglath-Phalasar, roi des non comme les rois d’Israel qui avaient 
Assyriens, et ayant vu I’autel qui etait a etc avant lui. 

Damns, il envoya au pontife Uric un mo- 3 Salmanasar, roi des Assyriens, marcba 
d^le qui en representait exactement tout contre lui, et Osee fut asservi a Salmana- 
Pouvrage. sar, roi des Assyriens, et lui payait tribut. 

11 Et le pontife Urie bMit un autel tout 4 Mais le roi des Assyriens ayant de* 
semblable k celui de Damns, scion Tordre couvert qu'Osee pensait k se revolter 
qu"il en avait re^u du roi Achaz, en atten- contre lui, et que pour s’alfranchir du 
dant que ce roi fut revenu de Damns. tribut qu'iJ lui payait tous les ans, il avait 

12 Lorsquele roi Achaz fut revenu de envoye des ambassadeurs a Sua, roi d’E- 
Damas, il vit cet autel, et il le rev era, et gypte, ilTassiegea; etfayant pris, ilTen- 
il vint y immoler des bolocaustes et son voya lie en prison. 

sacrifice. 5 Siilmanasar fit d'abord des courses 

13 11 y fit des oblations de liqueur, et y par tout le pays; et etant venu ensuite 

repandit le sang des hosties paciliques a Samarie, il la tint assiegee pendant 
qu^il avait olTertes sur Tautel. trois ans. 

14 II transfera Tautel d’airain, qui etait 6 La neuvieme annee d'Osee, le roi des 

devant le Seigneur, de devant la face du Assyriens prit Samarie, et transfera les 
temple, du lieu de Tautel et du temple du Israelites au pays des Assyriens, et les fit 
Seigneur, et il le mit k cdte de Fautel demeurer dans Hala et dans Habor, villes 
vers le septentrion. des Medes pres du fleuve de Gozan. 

15 Le roi Achaz donna aussi ces ordres 7 Car depuis longtemps les enfimts dTs- 
au pontife Urie : Vous offrirez sur le rael avaient peebe contre le Seigneur leur 
grand autel Fholocauste du matin et le sa- Dieu, qui les avait tir^s de TEgypte, et de- 
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Captivity en Aesyrie. 


IV ROIS, XVII. Les villes de Samarie ropeopl^. 

Uvres de la main de Pharaon, roi d’E- qu'ils commcttiuent devant le Seigneur, 
gypte, et ilsadoraient desdieux etrangers. en sorte qu’ils rii ritaient. 

8 Ils vivaient selon les coutumes des na- 18 Le Seigneur ayant done concu une 

lions que le Seigneur avail exterminees A grande indignation centre enfants rf’Is- 
Pentree des enfants d’Israel, et selon les raid, les rejeta de devant sa face, et il ne 
coutumes des rois d'Israel, qui avaient deraeura plus que la seule tribu de Juda. 
imite ces nations. 19 Et Juda meme ne garda point les 

9 Les enfants d’IsraM avaient oflens6 le commandements du Seigneur son Dieu, 
Seigneur leur Dieu par ces actions crimi- inais marcha dans les erieurs et les 6ga- 
nelles, et s’etaient hMi des hauls lieux remenis d’Isratd. 

dans toutes leiirs villes, depuis les tours 20 Le Seigneur abandonna done toute la 
des gardes jusqu’aux villcs fortes. race d'lsrael; il les aCHigea, et les livra 

10 Ils avaient aussi dresse des statues en proie h cc\\\ qui elaieiit venus les pil- 
ot plante des bois sur toutes les hautes ler, jusqu'a cc qu’il les rejetat entiere- 
collines, et sous tous les arbi es charges de ment dc devant sa face. 

feuillages. 21 Ceci cnmwcnca dos Ic temps qu^Israel 

11 Et ils hriilaient de Tencens sur les lit schisine, qu’il se separa de la maison 

autels, cornme les nations que le Seigneur de David, et que les dix trlbus etablirent 
avail exterminees a leur. entree. Ils corn- Jeroboam, lils de Nabat, pour etre leur 
mettaient des actions tros criminelles, par roi ; car Jeroboam separa Israel d’avec 
lesquelles ils irritaierit le Seigneur. le Seigneur, et les fit tomber dans un 

12 Ils adoraient des abominations, con- grand peche. 

tre la defense expresse que le Seigneur 22 Les enfants d’lsrael marcherent en- 
leur en avail faite. suite dans tous les peches de Jeroboam, et 

13 Le Seigneur avail fait souvent ces ils ne sen retirerent point; 
protestations dans Isratd et dans Juda par 23 jusqu’a ce qu’enfiu le Seigneur reje- 
tous sespropbetes, et par cer/a: on a/)- tat Israel dc devant sa face, comme il 
pelait les voyants, et il leur avail dit: Tavait yrredit par tous les prophetes ses 
Quittez VOS voies corrompues et revenez serviteurs, et qu’lsrael lut transfere de 
a moi; gardez mes preceptes et n)cs son pays dans TAssyrie, comme il Test 
ceremonies selon toutes les lois que j’ai encore aujourddiui. 

prescrites k vos pores, et selon que jc 24 Or le roi des Assyriens fit venir des 
vous Tai declare par les prophetes, mes habitants Babylone, de Cutha, d'Avah, 
serviteurs, que je vous ai envoyes. d’Emath et de Sepharvaim, et les 6tablit 

14 Et ils n’avaient point voulu ecouter dans les villes de Samarie, en la place des 

le Seigneur; mais leur tete etait devenue enfants d’lsrael. Ces peoples possed^rent 
dure et inflexible comme celle de Icurs Samarie, et habiterent dans ses villes. 
peres qui n’avaient point voulu obeir au 25 Lorsqu'ils eurent commence a y de- 
Seigneur leur Dieu. meurer, comme ils ne craignaient point 

15 Ils avaient rejet e ses lois, etralliance le Seigneur, le Seigneur envoya contre 
qu’il avail faite avec leurs peres, fiussi eux des lions qui les tuaient. 

bien que toutes les rernontrances qu’il leur 26 On en porta la nouvelle au roi des 
avail fait faire par ses serviteurs. Ils Assyriens, et on lui fit dire: Les yieuples 
avaient couru apres les vanites et le men- que vous avez Iransferes en Samarie, et 
songe, et ils avaient agi vainement, en auxqucls vous avez commando de demeu- 
suivant les nations dont ils etaient envi- rer dans ses villes, ignorent la manifere 
ronnes, quoique le Seigneur leur eut de- dont le Dieu dc ce pays-la veut Stre 
fendu si express^ment de faire ce qu’elles adore; et ce Dieu a envoye contre eux 
faisaient. des lions qui les tuent, parce qu’ils ne 

16 Ils avaient abandonn6 toutes les or- saveiit pas la maniere dont le Dieu dfe 
donnanoes du Seigneur leur Dieu ; ils s^e- cette terre veut etre ador6. 

taient fait deux veaux de fonte ; ils avaient 27 Alors le roi des Assyriens leur donna 
plants de grands bois, avaient adore tous cet ordre, et leur dit: Envoyez en Sa- 
loeastres du ciel, et avaient servi Baal. marie Tun dos pr^tres que vous en avea 

17 Ils saorifiaient leurs fils et leurs filles, emmen^s captifs ; qu’il y retourne, et de- 
e/ les teusaient passer par le feu. Ils s'atta- meure avec ces peuples, afm qu’il leur 
ebaient aux ^vinations et aux augures, et apprenne le culte qui doit (i^tre rendu au 
s*abandoQnaient aux actions crimmelles, Dieu du pays. 

390 




Calte des faux dieux. 


IV R01S, XVIIl. 


Pi^t4 d’Ezechias. 


28 Ainsi Tun des prfitres qui avaient 
emmenes captifs de la province de Sama- 
rie, y etant revenu, demeura k Bethel, et 
il leur apprenait la maniere dont ils de- 
vaient honorer le Seigneur. 

29 Chacun de ces peuples ensuitc se 
fbrgea son dieu, et ils les mirent dans les 
temples des hauts lieux que les Samari- 
tains avaient bMis; chaquc nation mit le 
sien dans la ville oii elle hnbitait. 

30 Les Babyloniens se firent leur dieu 
Sochoth-benoth; les Cutlicens, Nergel; 
ceuxd’Emath, Asima ; 

31 les Ileveens firent Nebahas et Thar- 
thac : mais ccux de Sepharvaim faisaient 
passer leiirs enfants par le feu et les brii- 
laient, pour honorer Adramelech et Ana- 
melech, dieux de Sephai’vaim. 

32 Tous ces peuples ne laissaient pas 
d’adorer le Seigneur. Ils choisissaient les 
derniers du people pour les eiablir pre- 
tres de leurs hauts lieux , et ils offraient 
leurs sacrifices dans ces temples. 

33 Et quoi(pf ils adorassent le Seigneur, 
ils servaient en ineme temps leurs dieux, 
selon la coutume des nations du milieu 
desquelles ils avaient ete transferes en 
Samar ie. 

34- Ces peuples suivent encore aujour- 
d^hui leurs anciennes coutumes. Ils ne 
craignent point le Seigneur, et ilsne gar- 
dent point scs ceremonies, ni ses onion- 
nances, ni ses lois, ni les preceptes qu’il 
donna aux enfants de Jacob, qu’il sur- 
nomma Israel, 

35 avec lesquels il avail contractc son 
alliance en leur donnant ce commande- 
ment si expres : Ne reverez point les dieux 
etrangers, ne les adorez point, ne les ser- 
vez point, et ne leur sacrifiez point ; 

36 mais rendez tous ces devoirs au 
Seigneur votre Dieu , qui vous a tires de 
CEgypte par une grande puissance, et 
en deployant la force de son bras. Re- 
virez-le, adorez-le, et lui offrez vos sa- 
crifices. 

37 Gardez ses ceremonies , ses ordon- 
nances, ses lois, et les preceptes qu'il vous 
a donnes par ecrit; observez-les tous les 
jours de votre vie : n'ayez aucune crainte 
des dieux etrangers; 

38 n'oubliez jamais Talliance qu'il a faite 
avec vous, et n^honorez point les dieux 
Strangers; 

39 mais craignez le Seigneur votre Dieu ; 
et ce sera lui qui vous delivrera de la puis- 
sance de tous vos ennemis. 

40 Cependant ils n'ont point 6cout6 ces 


pr^eptesy et ils ont suivi leurs anciennes 
coutumes. 

41 Ainsi ces peuples ont craint le Sei- 
gneur ; mais ils ont servi en m^ me temps 
les idoles. Car leurs fils et leurs petits-fils 
font encore aujourd^hui ce qu'ont fait 
leurs peres. 

CHAPITRE XVni. 

Rc^ne d’E/ochj.is. — Irruption de Sennacherib sur la Judd*. 
DiscuurH iiiipies et nieiiii^anlg de Rabsac^s. 

1 Latroisieme annee d’Osce, fils d'Ela, 
roi d’lsracl, Ezechias, fils d'Achaz, roi de 
Juda, commenca a regner. 

2 11 avait vingt-cinq ans lorsqu^il monta 
sur le tr6ne, et il regna vingt-neiif ans 
dans Jerusalem. Sa mere s’appelait Abi, 
et etait fille de Zacharie. 

3 II fit ce qui etait bon et agreable au 
Seigneur, selon tout ce qu'a\ait fait Da^^d 
son {)ere. 

4 11 detruisit les hauts lieux, brisa les 
statues, abattit les bois profanes, et fit 
mettre en pieces le seiqient d’airain que 
Moisc avait lait, parce que les enfants 
d'lsracl lui avaient bnile de rencens jus- 
qu’alors, ct il Tappela Nohestan. 

5 11 mit son espcrance au Seigneur le 
Dieu dTsrael : e'est pourquoi il ify en eut 
point apres lui, 'Centre tous les rois de Ju- 
da, qui lui fut scmblable, comme il n’y en 
ava.it point eu avant lui. 

6 II demeura attache au Seigneur; il ne 
se retira point de ses voies , et il observa 
les commandements que le Seigneur avait 
donnes a Moise. 

7 C’est poui’quoi le Seigneur etait avec 
ce iirincc, et il se concluisait avec sagesse 
danstoutes ses entreprises. llsecoua aussi 
le joug du roi des Assyriens, et ne voulut 
plus lui etre asservi. 

8 II battit les Philistins jusqu’a Gaza, et 
ruina leurs terres depiiis les tours des 
gardes Jusqu’aux villes fortes. 

9 La quatrieme annee du roi Ezechias, 
qui Mail la sepdieme d’Osee, fils d’Ela, roi 
(flsraid , Salmanasar, roi des Assyriens, 
vint k Samarie, I’assiegea, 

10 ct la prit; car Samarie fut prise apr^s 
un siet/e de Irois ans, la sixieme annee du 
roi Ezechias, c est-a-dire, la neuvieme an- 
nee d'Osee, roi d’lsracd ; 

11 ct le roi des Assyriens transfSra les 
Israelites en Assyrie , et les fit demeurer 
dans Hala et dans Uabor, villes des 
des, pres du fleuve de Gozan ; 

12 parce qu'ils n'avaient point ecout6 la 
voix du Seigneur leur Dieu, qifils avaient 
viol6 son alliance, et quails n^avaient m 



Massage da Sennacherib 


IV ROIS, XVIII. 


a Ezechias assiiig^. 


6cout6 ni suivi toutes les ordonnances que 
Uoise^ serviteur du Seigneur, leur avait 
prescrites. 

13 La quatorzifeme ann6e du roi Eze- 
chias, Sennacherib, roi des Assyriens, 
vint attaquer toutes les villes fortes de 
Juda, et les prit. 

14 Alors Ezechias, roi de Juda, envoya 
des ambassadeurs au roi des Assyriens h 
Lachis , et lui dit : J’ai fait une faute ; mais 
retirez-vous de dessus mes terres, et je 
souffrirai tout ce que vous m'imposerez. 
Le roi des Assyriens ordonna a Ezechias, 
roi de Juda, de lui donner trois cents ta- 
lents d'argent et trente talents d"or. 

15 Ezechias lui donna tout Targent qui 
se trouva dans la maison du Seigneur, et 
dans les tresors du roi. 

16 Alors Ezechias detacha, des battants 
des portes du temple du Seigneur, les 
lames d’or que lui-meme y avait atta- 
chees, et les donna au roi des Assyriens. 

17 Le roi des Assyriens envoya ensuite 
Tharthan, Rabsariset Rabsaces, de Lachis, 
h Jerusalem, vers le roi Ezechias, avec un 
^rand nombre de gens de guerre , qui, 
etant venus h Jerusalem, s'arreterent pres 
de Taqueduc du haut etang qui est sur le 
chemin du champ du foulon , 

18 et ils demanderent a parler au roi. 
Eliacim, fils d’Helcias, grand maitre de la 
maison du roi, Sobna, secretaire, et Joah6, 
fils d^ Asaph, chancelier, allerentles trou- 
ver; 

19 et Rabsaces leur dit : Allez dire ceci 
h Ezechias : Voici ce que dit le grand roi, 
le roi des Assyriens : Quelle est cette con- 
Rance ou vous etes? sur quoi vous ap- 
puyez-vous ? 

20 Vous avez peut-etre fait dessein de 
vous preparer au combat ; mais en quoi 
mettez-vous votre confiance pour oser 
vous opposer h moi ? 

21 Est-ce que vous esperez du soutien 
du roi d'Egypte ? Ce n^est qu’un roseau 
cass6 ; et si un homme s^appuie dessus, il 
se brisera, lui entrera dans la main et la 
transpercera. Voila ce qu’est Pharaon, roi 
d’l^ypte, pour tous ceux qui mettent leur 
confiance en lui. 

22 Si vous me dites : Nous mettons no- 
ire esp^rance au Seigneur notre Dieu ; 
n^est-ce pas ce Dieu dont Ezechias a de- 
truit les autels et les hauts lieux, a]^ant 
fhit ce comniandement h Juda et k Jeru- 
salem : Vous n’adorerez plus que dans Je- 
rusalem, et devant ce seul autel ? 

23 Harcbez done maintenant contre le 


roi des Assyriens , mon maitre; je vous 
donnerai deux mille chevaux; voyez si 
vous pourrez trouver seulement autant 
d'hommes qu’il en faut pour les monter. 

24 Et comment pourriez - vous tenir 
ferme devant un seul capitaine des der- 
niers serviteurs de mon seigneur? Est-ce 
que vous mettez votre confiance dansTE- 
gypte, h cause des chariots et de la cava- 
lerie gue vous en esp&ez ? 

25 Mais n’est-ce pas par la volont^ du 
Seigneur que je suis venu en ce pays pour 
le detruire ? Le Seigneur m"a dit : Entrez 
dans cette terre-la, et ravagez tout. 

26 Sur quoi Eliacim, fils dllelcias. Sob* 
na et Joahe lui dirent : Nous vous sup- 
plions de parler k vos serviteurs en syria- 
que, paree que nous entendons bien 
cette langue , et de ne nous pas parler en 
langije judaique devant le pcuple, qui 
ccoute de dessus les murailles. 

27 Rabsaces leur repondit : Est-ce pour 
parler a votre maitre et k vous que mon 
seigneur m"a envoye ici? et if est-ce pas 
plutdt pour parler a ces hommes qui sont 
sur la muraille, qui seront reduits k man- 
ger leurs excrements avec vous, et h boire 
leur urine ? 

28 Rabsaces se tenant done debout, cria 
k haute voix en langue judaique : Ecou- 
tez les paroles du grand roi, du roi des 
Assyriens. 

29 Voici ce que le roi dit : Qu'Ezechias 
ne vous seduise point ; car il ne pourra 
point vous delivrer de ma main. 

30 Ne vous laissez point aller k cette 
confiance qu’il veut vous donner, en di- 
sant : Le Seigneur nous delivrera de ce 
peril , et cette ville ne sera point livree 
entre les mains du roi des Assyriens. 

31 Gardez-vous bien d'ecouter Ezechias, 
car voici ce que dit le roi des Assyriens: 
Prenez un conseil utile, et traitez avec 
moi; venez vous rendre a moi, et chacun 
de vous mangera le fruit de sa vigne, el 
de son figuier, et vous boirez des eaux de 
vos citernes ; 

32 jusqu'h ce que je vienne vous trans- 
ferer en une terre qui est semblable h la 
v6tre, une terre fertile, abondante en vin 
et en pain , une terre de vignes et d^oli- 
viers , une terre d'huile et de miel, et vous 
vivrez et vdus ne mourrez point. Nfecou- 
tez done point Ezechias qui vous trompe, 
en disant : Le Seigneur nous delivrera. 

33 Les dieux des nations ont-ils d61ivr6 
leurs terres de la main du roi des Assy- 
1 riens? 



Silence du peuple. 
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Proph^tie d'Isafe. 


34* Ou est maintenant le dieu d’Emath 
et le dieu d'Arphad ? ou est le dieu de Se- 
pharvaim, d^Ana et d'Ava ? Ont-ils deli- 
vr6 de ma main la ville de Samarie? 

35 Ou trouvera-t-on un dieu parmi tous 
les dieux des nations., qui ait delivre de 
ma main son propre pays, pour croire que 
!e Seigneur pourra delivrer de ma main 
la ville de Jerusalem ? 

36 Cependant le peuple demeura dans 
le silence, et ne repondit pas un seul mot : 
car ils avaient recu ordre de ne lui rc- 
pondre rien. 

37 Apres cela Eliacim, fils d^Helcias, 
grand-maitre de la maison; Sobna, secre- 
taire, et Joahe, fils d’ Asaph, chancelier, 
vinrent trouver Ezechias, ayant leurs ha- 
bits d6chires, et ils lui rapporterent les 
paroles de Rabsaces. 

CHAPITRE XIX. 

Execliias envoie ters Isaic. — Lcttre He Sennacherib. — > Priire 
d’Eiechias. — Propluilio d’lsaie.— Defaite dc Sennacherib. 

1 Le roi Ezechias ayant entendu ce que 
Rabsaces avail dity dechira ses \ elements, 
se couvrit d’un sac, et entra dans la mai- 
son du Seigneur. 

2 Etil erivoya Eliacim, grand maitre de - 
sa maison, Sobna, secretaire, et les plus 
anciens des pretres, converts de sacs, au 
prophete Isaic, fils d’Amos, 

3 qui lui dirent: Voici ce que dit Eze- 
chias: Ce jour est un jour d ’afflictions, 
de reproches et de blasphemes. Les en- 
fants sont venus jusqu’a faire effort pour 
sortir ; mais celle qui est en travail n’a 
pas assez de force pour enlantcr. 

k Sans doute que le Seigneur votre Dieu 
aura entendu les paroles de Rabsaces, 
qui a ete envoye par le roi des Assyriens 
son maitre pour blasphemer le Dieu vi- 
vant, et pour lui insulter par des paroles 
que le Seigneur votre Dieu a entendues. 
Faites done votre priere au Seigneur pour 
ce qui se trouve encore de rcste. 

5 Les serviteurs du roi Ezechias allerent 
done trouver Isaie. 

6 Et Isaie leur repondit: Vous direz 
ceci k votre maitre: Yoici ce que dit le 
Seigneur: Ne craignez point ces paroles 
que vous avez entendues, par lesquelles 
les serviteurs du roi des Assyriens m"ont 
blasph^m6. 

7 Je vais lui envoyer un certain esprit, 
et il apprendra une nouvelle, apr^s la- 
quelle il retournera en son pays, et je Ty 
ferai perir par V6pee. 

' 8 Rabsaces retourna done versle roi des 


Assyriens, et il le trouva qui assiegeait 
Lobna ; car il avait su qu^il s’^tait retiri 
de devant Lachis. 

9 Et les nouvelles 6tant venues k Senna- 
cherib, que Tharaca, roi d'Ethiopie, 8*6- 
tait mis en campagne pour venir le com- 
battre, il resolut de marcher centre ce 
roi, et il envoya auparavant ses ambassa- 
deurs k Ezechias avec cet ordre : 

10 Vous direz k Ezechias, roi de Juda : 
Pi enez garde de vous laisser seduire par 
votre Dieu, en qui vous mettez votre con- 
fiance; etne dites point: Jerusalem ne 
sera point livree entre les mains du roi 
des Assyriens. 

11 Car vous avez appris vous-mSme ce 
que les rois des Assyriens ont fait a toutes 
les nations, et de quelle maniere ils les 
ont ruinces. Serez-vous done le seul qui 
pourrez vous en sauver? 

12 Les dieux des nations ont-ils delivr6 
les peoples que mes peres ont ravages? 
ont-ils delivre Gozan , Haran, Reseph, 
et les enfants d'Eden qui etaient en The- 
lassar ? 

13 Ou est maintenant le roi d^Emath, le 
roi d'Arphad, le roi de la ville de Sephar- 
vaim, d'Ana et d’Ava? 

14 Ezechias. ayant recu cette lettre de 
Sennacherib de la main des ambassadeurs, 
la lut, vint dans le temple, etendit la let- 
tre devant le Seigneur, 

15 et fit sa priere devant lui en ces ter- 
mes: Seigneur Dieu d’Israel, qui etes 
assis sur les cherubins , c"est vous seul 
qui etes le Dieu de tous les rois du monde; 
e’est vous qui avez fait le ciel et la terre. 

16 Pretez Voreille, et ecoutez; ouvrez 
les yeux. Seigneur, et considerez; ecou- 
tez toutes les paroles de Sennacherib, qui 
a envoye ses ambassadeurs pour blasphe- 
mer devant nous le Dieu vivant. 

17 II est vrai. Seigneur, que les rois des 
Assyriens ont detruit les nations, qu’ils 
ont ravage toutes leurs terres, 

18 et qu’ils ont jete leurs dieux dans le 
feu, et les out extermines, parce que ce 
n’etaient point des dieux, mais des ima- 
ges de bois et de pierre faites par la main 
des hommes. 

19 Sauvez-nous done maintenant. Sei- 
gneur notre Dieu, des mains de ce roi, afin 
que tous les royaumes de la terre sachent 
que e’est vous seul qui 6tes le Seigneur et 
le vrai Dieu. 

20 Alors Isaie, fils d^Amos, envoya dire 
k Ezechias: Voici ce que dit le Seigneur, 
le Dieu dlsrael : J'ai entendu la priere que 
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Propb^tie d'lsaie; 
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Assyriens tues par un ange» 


vous m’avez faite touchant Sennacherib, 
roi des Assyriens. 

21 Voici que le Seigneur a dit de lui : 
La vierge, fille de Sion, fa meprise et t'a 
/insulte ; la bile de Jerusalem a secoue la 
Wte derri^re toi. 

22 A qui penses-tu avoir insulte ? qui 
crois-tu avoir blaspheme? centre qui as-tu 
hauss6 la voix et eleve tes yeux insolents? 
Cest centre le Saint d’lsracl. 

23 Tu as blaspheme le Seigneur par tes 
serviteurs, et tu as dit : Je suis monte sur 
le haut des montagnes du Liban avec la 
multitude demes chariots; j'ai abattu ses 
hauts cedres, et les plus grands d'entre 
ses sapins ; j^ai penetre jusqifa Texti e- 
mit6 dc son bois, et j’ai abattu sa foret de 
Carmel. 

24* J'ai bu les eaux etran gores, et j’ai 
s6ch6 toutescelles qui ctaicnt fermees, en 
y faisant marcher mes gens. 

25 N’as-tu point oui dire ce que j’ai fait 
des le commencement? Avant les pre- 
miers siecles j^ai forme ce dessein, et je 
Tai execute maintenant; les villes fortes 
d^fendues par un grand nombre de com- 
battants ont ete ruinees comme des col- 
lines desertcs, 

26 Les mains de ceux qui etaient dedans 
ont et6 sans force; ils ont ete saisis d’effroi 
et converts de confusion; ils sent devenus 
comme le foin qui est dans les champs, et 
comme Therbe verte quicroU sur les toits, 
et qui se seche avant de venir a maturite. 

27 J"ai prevu il y a longtemps et ta de- 
meute, et ton entree, et ta sortie, et le 
chemin par ou tu es venu, et la fureur 
avec laquelle tu f es eleve centre moi. 

28 Tu m^as attaqu^ par ton insolence, 
dt le bruit de ton orgueil est monte jus- 
qu^h mes oreilles. Je te mettrai done un 
cercle au nez et un mors a la bouche, et 
je te ferai retourner par le meme chemin 
par lequel tu es venu. 

29 Mais pour vous, 6 Ezechias, voici le 
signe que je vous donnerai: Mangez cette 
annee ce que vous pourrez trouver, la se- 
conde annee ce qui naitra de soi-meme; 
mais pour la troisieme annee, semez, et 
rccueillez; plantez des vignes, et mangez- 
en le fruit. 

30 Et tout ce qui restera de la maison 
de luda, jettera ses racines en bas, et 
poussera son bruit en haut. 

31 Car il sortira de Jerusalem un reste 
de peupie ; et il en demeurera de la mon- 
fagne de Sion qui seront sauv6s. Le ze\e 
du Sdgneur des armies fera ceci. 


32 Cest pourquoi voici ce que le Sei- 
gneur a dit du roi des Assyriens : 11 n"en- 
trera point dans cette ville, il ne tirera 
point de fleche centre ses murailles, elle 
ne sera point forcee par les boucliers des 
siens, ni environnee de retranchements 
ni de terrasses. 

33 II retournera par le mfime chemin 
par lequel il est venu, et il n'entrera point 
dans cette \ille, dit le Seigneur. 

34* Je protegerai cette ville, et je la sau- 
verai h cause de moi et de David mon ser- 
viteur. 

35 Cette mcme nuit I’ange du Seigneur 
vint dans le camp des Assyriens, et y tua 
cent quatre-vingt-cinq mille hommes; et 
wSennacherib, roi des Assyriens, s'etant 
leve au point du jour, vit tous ces corps 
rnorts, et il s’en relouma aussitdt. 

36 11 sc retka en son pays, et demeura 
a Ninive. 

37 Etlorsqu’il adorait Nesroch son dieu 
dans son temple, ses deux Ills, Adrame- 
lecb et Sarasar, le tuerent a coups d^ep6e, 
et s’enfuirent en Armenie ; et Asarhad- 
don, son fils, regna en sa place. 

CHAPITRE XX. 

Miiliidic d’Ezcf.liias. — Kelrofrradalion dii soleil. »Amba8sade da 
roi de Bahyloiie.— Mori d’Ezeebias. 

1 En ce temps-la Ezechias fut malade ^ 
la mort, et le prophete Isai'e, lijs d'Amos, 
vint le trouver, et lui dit: Voici ce que 
dit le Seigneur: M3ttez ordre a votre 
maison, car vous ne vivrez pas da vantage j 
et vous mourrez. 

2 Alors Ezechias tournant le visage vers 
la muraille, lit sa priere au Seigneur en 
ces termes : 

3 Seigneur, soiivencz-vous, je vous prie, 
de quelle maniere j’ai marche devan t vous 
dans la verite et avec un coeur parfait, et 
que j’ai fait ce qui vous etait agrcablo. 
Ezectiias versa ensuite une grande abon- 
dance delarmcs. 

4* Et avant quTsaie eut pass6 la moiti6 du 
vestibule, le Seigneur lui parla, et lui dit: 

5 lletourncz, et dites a Ezechias, chef 
de mon peupie: Voici ce que dit le Sei- 
gneur le Dieu de David votre pere : J^ai 
entendu votre priere et j’ai vu voslarmes, 
et vous allez etre gueri: vous irez dans 
trois jours au temple du Seigneur, 

6 et j’ajouterai encore quinze ann^es 
aux jours de votre vie. De plus, je vous 
delivrerai, vous et cette ville, de la main 
du roi des Assyriens, et je la protegerai k 
cause de moi-meme et en consideration 
de David mon serviteur. 




R^rogradation^ da soleil. 


Mort d’Ezechias. 
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T Alors Isaie dit aux serviteurs du roi : 
Apportez-moi une masse de figues. 11s la 
lui apporterent, et la mirent sur Fulcere 
du roi; et il fut gueri. 

8 Mais Ezechias avait dit dabord h Isaie : 
Quel signe aurai-je que le Seigneur me 
guerira, et que j'irai dans trois jours au 
temple? 

9 isaie lui repondit : Void le signe que 
le Seigneur vous donnera pour vous assu- 
rer qu"il accomplira la parole qu’il a dite 
en votre faveur. Voulez-vous que romhrc 
du soldi s'avance de dix lignes^ ou qu’elle 
retourne en arrierc de dix degres? 

10 Ezechias lui dit : 11 est aise que I’om- 
bre s'avance de dix lignes, et ce n’est pas 
ce que je desire que le Seigneur 1‘asse^ 
mais qu’il la lasse retourner en arriere de 
dix degres. 

11 Le propliete Isaie invoqua done le 
Seigneur, et il fit que Tombre retourna en 
arriere sur rhorloge d’Achaz, par les dix 
degres par lesquels elle etait deja des- 
cciidue. 

12 En ce temps-lk Berodach Baladan, 
fils dc Baladan, roi des Babyloniens, en- 
voya des lettres et des presents a Ezechias, 
parce qu’il avait su qu’il avail etc inalade. 

13 Ezechias eut une grande joie dc leur 
arrivee; et il leur montra ses parfums, son 
or et son argent, tous ses aromates et ses 
huilcs dc senteur, tous ses vases precieux, 
et ce qu^il avait dans tous ses tresors. 11 n’y 
eut rien dans tout son palais, ni dc tout 
oe qui etait ^ lui, qu’il ne leur fit voir. 

14 Le prophete Isaie vint ensuite trouver 
le roi Ezechias, et lui dit : Que vous ont 
dit ces gens-la? ct d’ou sont-ils venus pour 
vous parler? Ezechias lui repondit : 11s | 
sont venus vers moi d"un pays fort cloigiie. 
Us sont venus dc Babylone. 

15 Isaie lui dit : Qu'ont-ils vu dans votre 
maison? Ezechias repondit : Ils ont vu 
tout ce qu'il y a dans mori palais; il n y a 
rien dans tous mes tresors que je ne leur 
aie fait voir. 

16 Alors Isaie dit h Ezechias : Ecoutez 
la parole du Seigneur : 

17 11 viendra un temps ou tout ce qui est 
dans votre maison, et tout ce que vos 
p^res y ont amass6 jusqu’a ce jour, sera 
transports h Babylone, sans qu’il en de- 
meure rien, dit le Seigneur. 

18 Vos enfants mfime qui scront«ortis de 
vous, que vous aurez engendres, seront 
pris alors pour etre eunuques dans le pa- 
lais du roi de Babylone. 

19 Ezechias r6pondit h Isaie : Il rfy a 


rien que de juste dans ce que vous m’an- 
noncez de la part du Seigneur : mais au 
moins que la paix ct la v6rit6 regnent 
pendant les jours de ma vie. 

20 Le rcste des actions d'Ezechias, son 
grand courage, et de quelle maniere il fit 
feire une piscine et un aqueduc pour don- 
ner des eaux a la ville, tout cela est ccrit 
au livre des annales des rois de Juda. 

21 Ezechias s’endormit enfin avec ses 
peres, et Manass6, son fils, regna en sa 
place. 

CIIAPITRE XXL 

R6gne de Uanasse. — Son inipiolc. — Blenaces du Seigneur. 
Ilcgne d’Ainon. 

1 Manasse avait douzc ans lorsqu’il com- 
mcn^.a h n'^gner, ct il regna cinquante- 
cinq ans dans Jerusalem. Sa mere s'ap- 
pelait Haphsiba. 

2 11 fit le mal devant le Seigneur, et il 
adora les idoles des nations que le Sei- 
gneur avait cxterminecs a Tentree des 
enfants disracl. 

3 II rebatit les hauts lieux que son pere 
Ezechias avait detruits : il dressa des autels 
a Baal : il fit planter de grands hois, comme 
avait fait Achab, roi d'lsracl : il adora tous 
les astres du ciel, ct il leur sacrifia. 

4 11 bMit aussi des autels dans la maison 
du Seigneur, de laquelle le Seigneur avait 
dit : J etablirai mon nom dans Jerusalein. 

5 Et il dressa des autels a tous les astres 
du cicl dans les deux parvis du temple du 
Seigneur. 

6 11 fit passer son fils par le feu, aima les 
divinations, observa les augures, institua 
ceux qu"on appelle pythons, ct multiplia 
les cnchanteurs, dc sorte qu’il commit le 
mal aux yeux du Seigneur, et Firrita. 

7 11 mit aussi Fidolc du grand bois qu^il 
avait plantc dans le temple du Seigneur 
duqiiel le Seigneur avait dit h David et k 
Salomon, son fils : C’est dans ce temple, 
ct dans Jerusalem que j’ai choisie d’entre 
toutes les tribus d’lsrael que j ’etablirai 
mon nom pour jamais; 

8 et je ne permettrai plus qu’Israelmette 
le pied hors de la terre quo j’ai donnee h 
Icurs peres; pourvu qu’ils gardent tout ce 
que je leur ai commande, et toute la loi 
que mon serviteur Moise leur a donn6e. 

9 Et ils n’ont point ccoutd le Seigneur ^ 
mais ils se sont laisses seduire par Manasse, 
pour faire encore plus de mal que n’en 
avaient fait les nations que le Seigneur a 
extermin6es a Fentree des enfants d’lsracl. 

10 Le Seigneur a parle ensuite par let 
proph^tes ses serviteurs, et il a dit : 
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Menaces centre Jerusalem. 
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Le livre de la loi retrouv^. 


11 Parce que Manass6, roi de Juda, a 
commis ces abominations encore plus 
dttestables que tout ce que les Amor- 
rheens avaient fait avant lui, et qu'il a 
fait p6cher Juda par ses infamies; 

12 Voici ce que dit le Seigneur, le Dieu 
d'Israel : Je vais faire fondre de tels maux 
sur Jerusalem et sur Juda, que les oreilles 
en seront etourdies a quiconque les en- 
tendre. 

13 J'etendrai sur Jerusalem le cordeau 
de Samarie et le poids de la maison d’A- 
chab : j'effacerai Jerusalem, comme on 
efface ce qui estecrit sur destablettes; je 
passerai et repasserai souvent la plume de 
fer par-dessus, afin qu’il n’en demeure 
rien. 

14 J’abandonnerai les restes de mon he- 
ritage, et je les livrerai entre les mains de 
leurs ennemis; et tous ceux qui les hais- 
sent les pilleront et les ravageront; 

15 parce qu’ils ont commis le mal de- 
vant moi, et qu’ils ont continue a m'irriter 
depuis le jour ou leurs peres sortirent 
d"%ypte jusqu'aujourd’hui. 

16 Manasse repandit de plus des ruis- 
seaux de sang innocent, jusqu'a en rem- 
plirtoutela ville de Jerusalem, outre les 
peches par lesquels il avait fait pccher Ju- 
da, faisant ainsile mal devant Ic Seigneur. 

17 Le reste des actions de Manasse, 
toutes les choses qu'il a faites et le peche 
qu'il a commis, tout ccla est ecrit au livre 
des annales des rois de Juda. 

18 Manass6 s’endormit ensuite avec ses 
peres, et fut enseveli dans le jardin de sa 
maison, dans le jardin d’Oza; et Am on, 
son ills, regna en sa place. 

19 Amon avait vingt-deux ans lorsqu’il 
commenca a regner, et il regna deux ans 
dans Jerusalem ; sa mere s’appelait Mes- 
salemeth, et elle etait fille de Harus, de 
Jeteba. 

20 II fit le mal devant le Seigneur, 
comme avait fait Manasse, son pere. 

21 11 marcha dans toutes les voies par 
lesquelles son pere avait marche. Il revera 
les memes abominations que son pere avait 
r6v6rees, et les adora comme lui, 

22 11 abandonna le Dieu de ses peres, et 
ne marcha point dans la voie du Seigneur. 

23 Ses serviteurs lui dresserent des em- 
buclics, et le tuerent dans sa maison. 

24 Mais le peuple tua tous ceux qui 
avaient conspir6 centre le roi Amon, et 
dtahlit Josias, son fils, pour regner en sa 
place. 

25 Le reste des actions d^Amon est dcrit 


au livre des annales des rois de Juda. 
26 II fut enseveli en son s^pulcre dans 
le jardin d'Oza, et Josias, son fils, regna 
en sa place. 

CHAPITRE XXII. 

Rftgne de JosUs. — 11 repare lo temple. ~ Sa pi4t4 suspend 
la colire de Dieu. 

1 Josias avait huit ans lorsqu'il com- 
men^a k regner, et il regna trente et un 
ansa Jerusalem. Sa mere s’appelait Idida, 
et etait fille d’Hadaia, de Besecath. 

2 II fit ce qui etait agr6able au Seigneur, 
et marcha dans toutes les voies de David, 
son p^re, sans se detourner ni k droite ni 
a gauche. 

3 La dix-huitieme annee de son regne, 
il envoya Saphan, fils d’Aslia, fils de Mes- 
sulam, secretaire du temple du Seigneur, 
en lui donnant cet ordre : 

4 Allez trouver le grand-pretre Ilelcias, 
afin qu’il fasse amasser tout Targent qui a 
etc porte au temple du Seigneur, que les 
portiers du temple ont recu du peuple; 

5 et que les maitres de la maison du Sei- 
gneur le donnent aux entrepreneurs, afin 
qu’ils le distribuent k ceux qui travaillent 
aux reparations du temple du Seigneur, 

6 aux charpentiers, aux macons, et k 
ceux qui rctablissent les murs entr'ou- 
verts, afin qu’on achete aussi du bois, et 
qu’on tire des pierres des carrieres, pour 
rctablir le temple du Seigneur. 

7 Qu’on ne leur fasse point n6anmoins 
rendre compte de Targent qu'ils resolvent, 
mais qu’ils en soient les maitres, et qu’on 
se repose sur leur bonne foi. 

8 Alorsle grand-pretre Helcias dit k Sa- 
phan, secretaire : J’ai trouv6 un livre de 
la loi dans le temple du Seigneur. Et il 
donna ce livre a Saphan, qui le lut. 

9 Saphan, secretaire, revint ensuite 
trouver le roi pour lui rendre compte de 
ce qu’il lui avait command^, et lui dit : 
Vos serviteurs ont amasse tout Targent 
qui s’est trouve dans la maison du Sei- 
gneur, et ils Tout donne aux intendants 
des batiments du temple du Seigneur, 
pour le distribuer aux ouvriers. 

10 Saphan, secretaire, dit encore au roi: 
Le pontife Helcias m’a donne un livre. Et 
il le lut devant le roi. 

11 Le roi ay ant entendu ces paroles du 
livre de la loi du Seigneur, dechira ses 
vetements, 

12 et dit au g^rand-pretre Helcias, k 
Ahicam, fils de Saphan, a Achobor, fils 
de Micha, k Saphan, secretaire, et h 
Asaias, officier du roi : 
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13 AUez, consultez le Seigneur sur ce qui 
me regarde, moi et tout le peuple avec 
tout Juda, touchant les paroles de ce livre 
qui a 6t6 trouv6 ; car la colere du Seigneur 
s'est embras6e centre nous, parce que nos 
pbres n’ont point ccoute les paroles de ce 
livre et n'ont point fait ce qui nous avait 

present. ’ 

14 Alors le g'ranrf-prStre Helcias, Ahi- 
cam, Achobor, Saphan et Asaias allerent 
trouver Holda, la prophetesse, femme de 
Sellum, fils de Thecuas, fils d'Araas, gar- 
dien des vetements, qui demeurait k Jeru- 
salem dans la seconde enceinte de la ville, 

Ils lui parlerent selon I'ordre da roi, 

15 Holda leur repondit : Void ce que dit 
le Seigneur le Dieu d'lsrael : Dites k 
rhomme qui vous a envoye vers moi : 

16 Void ce que dit le Seigneur : Je vais 
faire tomber sur ce lieu et sur ses habi- 
tants tous les maux que le roi de Juda a 
lus dans ce livre de la loi; 

17 parce qu'ils m"ont abandonne, qu’ils 
ont sacrifie k des dieux etrangers, et quails 
m'ont irrite generalement par toutes leurs 
oeuvres; et mon indignation s'allumera dc 
telle sorte oontre ce lieu, qu’il n'y aura 
rien qui puisse Teteindre. 

18 Mais pour le roi de Juda, qui vous a 
envoys consulter le Seigneur, vous lui di- 
rez : Voici ce que dit le Seigneur le Dieu 
dlsrael : Parce que vous avez 6coute les 
paroles de ce livre , 

19 que votre coeur en a 6te epouvante, 
que vous vous etes humilie devant le Sei- 
gneur, apres avoir appris les maux dont il 
menace cette*ville et ses habitants, en les 
assurant qu’ils deviendi ont un jour Tdon- 
nement et Texecration de toute la terre; 
et parce que vous avez dechirc vos vde- 
ments et pleure devant moi, j'ai ecoute 
votre priere, dit le Seigneur. 

20 Cest pourquoi je vous ferai reposer 
avec VOS pdes, et vous serez enseveli en 
paix, afin que vos yeux ne voient point les 
maux que je dois faire tomber sur cette 
ville. 

CHAPITRE XXm. 

Zftle de JosiM. — Sa mort. — RAgnes de Joachu et de Joaliim, 

•es 618. 

1 Ils vinrent done rapporter au roi ce que 
cette prophetesse leur avait dit; et le roi, 
ayant fait assembler et venir aupres de lui 
tous les anciens de Juda et de Jerusalem, 

2 alia au temple du Seigneur, accom- 
pagn6 de tous les hommes de Juda, et de 
tous ceux qui habitaient dans Jerusalem, 
des prStres^ des proph^tes et de tout le 
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peuple, depuis le plus petit jusqu'au plus 
grand; et il lut devant eux tous toutes les 
paroles de ce livre de Talliance, qui avait 
et6 trouv6 dans la maison du Seigneur. 

3 Le roi se tint debout sur un lieu elev6, 
et il fit alliance avec le Seigneur, afin qu'ils 
marebassent dans la voie du Seigneur, 
qu'ils observassent ses pr6ceptes, ses or- 
donnances, et ses ceremonies de tout leur 
ccDur et de toute leur ^me, et quails accom- 
plissent toutes les paroles de Talliance qui 
etaient ecrites dans ce livre. Et le peuple 
consentit k cet accord. 

4 Alors le roi ordonna au pontife Helcias, 
aux pretres du second ordre et aux por- 
tiers, de jeter hors du temple du Seigneur 
tous les vaisseaux qui avaient servi a Baal, 
au bois consacre et a tous les astres du 
ciel, et il les brula hors de Jerusalem dans 
la vallee de Cedron, et en emporta la pous- 
siere a Bethel. 

5 II extermina aussi les augures, qui 
avaient ete etablis par les rois d’Israel 
pour sacrifier sur les hauts lieux dans les 
villes de Juda, et autour de Jerusalem; et 
ceux qui offraient dc Tencens k Baal, au 
soleil, k la lune, aux douze signes, et k 
toutes les ctoiles du ciel. 

6 II commanda aussi que Ton oiki de la 
maison du Seigneur fidole du bois sacri- 
lege, et qu’on la portM hors de Jerusalem 
en la vallee de Cedron, ou Fayant brulee 
et reduite en cendres, il en fit jeter les 
cendres sur les sepulcres du peuple. 

7 II abattit aussi les petiies maisons des 
effemines qui etaient dans la maison du 
Seigneur, pourlesquelsdesfemmestravail- 
laient a faire des tentes, ou des voiles des- 
tines au culte de Vidole du bois sacrilege. 

8 Le roi assembla tous les pretres des 
villes de Juda, et il profana tous les hauts 
lieux oil les pretres sacrifiaient depuis Ga- 
baa jusqu'a Bersabee, et il detruisit les 
autcls des portes de Jerusalem, k I’entree 
de la maison de Josue, prince de la ville, 
qui etait k main gauche de la porte de la 
ville. 

9 Depuis ce temps-lb les pretres des 
hauts lieux ne montaient point k I'autel 
du Seigneur dans la ville de Jerusalena; 
mais ils mangeaient sculement du pain 
sans levain au milieu de leurs fr^res. 

10 Le roi souilla ef profana pareillement 
le lieu de Topheth, qui est dans la vallee 
du fils d'Ennom, afin que personne ne sa- 
crifiM son fils ou sa fiUe k Moloch, en les 
faisant passer par le feu. 

11 II 6ta aussi les chevaux que les rois 
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de Juda avaient dornies au soleil, et dont 21 Josias dit ensuite k tout le peuple : 
les 4curie$ etment h Tentr^e du temple du C4l6brez la p4que en Thonneur du Sei- 
Seigneur, pres du logement de Nathan- gneur votre Dieu, en la maniere qui est 
melech, eunuque, qui etait ^ Pharurim; ecrite dans ce livre de Talliance. 
et il brula les chariots du soleil. 22 Car depuis le temps des jnges qui 

12 Le roi detruisit aussi les autels qui jugerent Israel, et depuis tout 1» temps 
^talent sur la terrasse de la chambre d^A- des roi-s d'lsrael et des rois de Juda, 
chaz, que les rots de Juda avaient faits, et 23 jamais paque ne fut celebree comme 
les autels que Manasseavaitb^isaux deux celle qui se fit en Thonneur du Seigneuar 
parvis du temple du Seigneur, et il cou- dans Jerusalem la dix-huitieme anniee du 
rut de ce meme lieu pour en repandre les roi Josias. 

cendres dans le torrent de Cedron. 24 Josias extermina aussi les pythons, 

13 Le roi souilla aussi et profana les les dev ins et les figures des idoles, les 

hauts lieux qui etaient a main droite de impuretes et les abominations qui avaient 
la montagiie du scandale, que Salomon, ete dans le pays de Juda et de Jerusalem, 
roi d'lsrael, avait batis a Astarotii, idole pour accomplir les paroles de la loi qui 
des Sidoniens, a Chamos, le scandale de etaient eciites dans ce livre que Helcias 
Moab, et a Melchom, rabomination des poutife avait trouve dans le temple du 
enfants d’ Ammon. Seigneur. 

14 11 en brisa les statues et en abattit 25 11 n’y a point eii avant Josias de roi 

les bois, et il remplit ces lieux-la d’osse- qui lui fiit semblable, et qui soit retoum6 
ments de morts. comme lui au Seigneur de tout son coeur, 

15 Et pour ce qui est de Tautel qui de toute son ame et de toute sa force, 
6tait a Bethel, et du haut lieu qu'avait selon tout ce qui est ecrit dans la loi de 
bati Jeroboam, fils de Nabat, qui avait Moise, et il n'y en a point eu non plus 
fait pecher Israel, il detruisit et cet autel apres lui. 

et ce haut lieu; il les brula et les reduisit 26 Cependant Textreme col^re et la fu- 
en cendres, et consuma aussi par le leu le reur du Seigneur, qui s^etait allumee con- 
bois consacre. tre Juda a cause des crimes par lesquels 

16 Josias retournant en ce lieu, vit les Manasse Tavait irrite, ne iut point apaisee 
s^pulcres qui etaient sur la montagne, et alors. 

il envoya prendre les os qui etaient dans 27 C’est pourquoi le Seigneur a dit : 
ces sepulcres, et les brula sur I’autel, et Je rejetterai cncoi e Juda de devant ma 
il le souilla et profana selon la parole du face, comme j'ai rejete Israel, et j'aban- 
Seigneur, qu^avait prononcee rhomme de donnerai Jerusalem, cette ville que j'ai 
Dieu qui avait predit ces choscs. choisie, et celtc maison de laquelle j’ai 

17 II dit ensuite : Quel est ce tombeau dit ; C"est la que mon nom sera present, 
que je vois? Les citoyens de cette ville-la 28 Le reste des actions de Josias, et 
lui dirent : C’est le sepulcre de I’liomme tout ce qu"il a fait, est ecrit au livre des 
de Dieu qui 6tait veiiu de Juda, et qui annales des rois deJuda. 

avait predit ce que vous venez de faire 29 En ce ternps-la Pharaon Nechao, roi 
sur Tautel de Bethel. d’Egyple, marcha centre le roi des Assy^ 

18 Josias dit : Laissez-le Ih, et que per- riens vers le flcuve d’Euphrate, et le roi 
sonne ne touche k ses os. Et ses os de- Josias alia avec son armee au-devant de 
meurerent au meme lieu, sans que per- lui, et lui ayaiit donne bataille, il lut tui 
sonne y touchat, avec les os du prophete a Mageddo. 

qui etait venu de Samarie. 30 Ses serviteurs le rapport^rent mort 

19 Outre tout cela Josias detruisit tous de Mageddo k Jerusalem, et Pensevelirent 
les temples des hauts lieux qui etaient dans son sepulcre; et le peuple prit Joa- 
dans les villes de Samarie, que les rois chaz, fils de Josias, et il fut sacre et 6ta- 
dlsrael avaient b&tis pour irriter le Sei- bli roi en la place de son pere. 

gneur, et il les reduisit au meme etat que 31 Joachaz avait vingt-trois anslorsqu^il 
tons ceux qui etaient k BetheL commenga k regner, et il r^gna trois moi^ 

20 11 tua meme tous les prStres des dans Jerusalem; sa mere se nommaiH 

hauts lieux, qui avaient soin des autels Amital, et6taitfillede Jeremie,deLobnai 
en ces lieux-lh, et il brula sur ces autels 32 II fit le mal devant le Seigneur, et 
des os d'hommes morts. Apr^scela il re- commit tous les memos crimes que set 
touena A J^salem. p^res« 
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83 Pharaon Nechao le prit et Tenchatna 
h Rebla, qui est au pays d’Emath, afin 
qu^il lie regiiM point k Jerusalera. II con- 
damna le pays k lui donner cent talents 
d’argent et un talent d'or. 

34 Et Pharaon Nechao ^tablit roi Elia- 
cim, fils de Josias , en la place de Josias, 
son pere, et changea son nom et I'appela 
Joakim; et ayant pris avec lui Joachaz, il 
Temniena en Egypte, ou il mourut. 

35 Joakim donna a Pharaon de Targent 
et de Tor, selon la taxe qu’il avait faite 
par tSte sur le pays^ pour payer la contri- 
bution ordonnee par Pharaon; il tira de 
mSme de Targent et de Tor de tout le 
peuple , exigeant de chacun a proportion 
de son bien^ pour donner cet argent a 
Pharaon Nechao. 

36 Joakim avait vingt-cinq ans lorsqu’il 
commenga a regner, et il regna oiize ans 
k Jerusalem : sa mere s’appelait Zebida, 
et etait fille de Phadaia, de ttuma. 

37 II fit Ic mal devant le Seigneur, et 
commit tous les monies crimes que ses 
p^res. 

CHAPITRE XXIV. 

Le roi de Bubylone s’as'iujcUit le roi de Juda. — Mort de Joakim. 
lie:;nus de Jouc.liin etde Sedecias. 

1 Nabuchodonozor, roi de Babylone, 
marcha contre Juda au temps de Joakim, 
et Joakim lui fut assujetti pendant trois 
ans; et apres cela il ne voulut plus lui 
obeir. 

2 Alors le Seigneur envoya des troupes 
de voleurs de Chaldee, de Syrie, de Moab 
et des enfants d' Ammon , et les fit vcnir 
contre Juda pour Texterminer, selon la 
parole que le Seigneur avait dite par les 
prophetes ses serviteurs. 

3 Ceci arriva en vertu de la parole du 
Seigneur contre Juda, afin de le rejeter 
de devant sa face k cause de tous les cri- 
mes que Manasse avnit com mis. 

4 et k cause du sang innocent qu’il avait 
rdpandu; car il avait rempli Jerusalem du 
sang des innocents. C'cst pourquoi le Sei- 
gneur ne voulut point se rendre propice k 
son peuple. 

5 Le reste des actions de Joakim, et tout 
ce qu"il a fait, est 6crit au livre des annales 
des rois de Juda; et Joakim s’endonnit 
avec ses peres. 

6 Et Joachin, son fils, regna en sa place. 

7 Le roi d'Egypte depuis ce temps-lk ne 
sortit plus de son royaumc, parce que le 
roi de Babylone avait emport^ tout ce qui 
dtait au roi d'Egypte depuis les frontibres 
dfGgypte jusqu'au fleuve d'Euphrate. 


8 Joachin aveit dix-huit ans lorsqu^il 
commen^a a r^gner, et il r6gna trois mois 
k Jerusalem : sa mere s'appelait Nohesta, 
et elle etait fille d'Elnathan, de Jerusa- 
lem. 

9 II fit le mal devant le Seigneur, et 
commit tous les memes crimes que son 
pere. 

10 En ce temps-la les serviteurs du roi 
de Babylone vinrenl assieger Jerusalem, 
et ils firent une circonvallation autour de 
la ville. 

1 1 Et Nabuchodonozor, roi de Babylone, 
vint aussi avec ses gens pour prendie la 
ville ; 

12 et Joachin, roi de Juda, sortit de Ji^ 
rmalem^ et vint se rendre au roi de Baby- 
lone avec sa mere, ses serviteurs, ses 
princes et ses eunuques ; et le roi de Baby- 
lone le recut bien en apparence la huitieme 
annee de son regne. 

13 Mais ensuite il emporta de Jerusalem 
tous les tresors de la maison du Seigneur, 
et les tresors de la maison du roi ; il brisa 
tous les vases d'or que Salomon, roi dis- 
racl, avait faits dans le temple du Sei- 
gneur, selon ce que le Seigneur avait 
predit, 

14 II transfera les principaux de Jerusa- 
lem , tous les princes, tous les plus vail- 
lants de Tarmee , au nombre de dix mille 
captifs; il eminena aussi tous les artisans 
et les lapidaires, et il ne laissa que les plus 
pauvres d’entre le peuple. 

15 11 transfera aussi k Babylone Joachin, 
la mere du roi, les femmes du roi et ses 
eunuques, et il enimena captifs de Jerusa- 
lem a Babylone les juges du pays. 

16 Le roi de Babylone emmena tous les 
plus vaillants de Juda au nombre de sept 
mille, les artisans et les lapidaires au nom- 
bre de mille, tous les hommes de coeur et 
les gens de guerre ; et il les emmena cap- 
tifs a Babylone. 

17 II 6tablit roi en la place de Joachin, 
Mathanias, son oncle; et il Fappela Sede- 
cias. 

18 Sedecias avait vingt et un ans lors- 
qu’il commenfa k r6gner, et il regna on*e 
ans k Jerusalem : sa mere s’appelait Ami- 
tal, et elle etait fille de Jeremie, de Lohna. 

19 11 fitle mal devant le Seigneur, etcom* 
mit tous les memes crimes que Joakim. 

20 Car la colere du Seigneur s’augrnen- 
tait toujours contre Jerusalem et contre 
Juda, jusqu’h ce qu’illes rejetAt de devant 
sa face : et Sedecias se retira de Tobeis- 
sance qu’U rendait au roi de Babylone. 
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CHAPITRE XXV. 

Rtlliie d« liniialein et da temple. — Juda rdduit en eaptbUd. | 
Restes laissea en Jud6e. 

1 La neuvifeme ann6e du rfegne de Sede- 
'ias, le dixi^me jour du dixi^me mois, Na- 1 
buchodonozor, roi de Babyione, marcha 
dvec toute son arm6e contre Jerusalem, et j 
nit k siege devant la ville, et y fit des re- 
tranchements tout autour, 

2 et la ville demeura enfermee par la 
circonvallation qu’il avait faite, jusqu"^ 
Tonzi^me annee du roi Sedecias ; 

3 et jusqu’au neuvieme jour du qua- 
trieme mois la ville fut extremement pres- 
s6e par la famine, et il ne se trouvait point 
de pain pour nourrir le people ; 

4 et la breche ayant 6te faite, tous les 
gens de guerre s’enfuirent la nuit par le 
chemin de la porte, qui est entre les deux 
murailles pr^s le jardin du roi, pendant 
que les Chaldeens ctaient occup^s au siege 
autour des murailles. Sedecias s’enfuit 
done par le chemin qui mene aux campa- 
gnes du desert ; 

5 et Tarmee des Chaldeens poursuivit le 
roi, et le prit dans la plaine de Jericho; et 
tous les gens de guerre qui ctaient avec 
lui furent dissipes et Tabandonnerent. 

6 Ayant done pris le roi, ils Temme- 
nerent au roi de Babyione a Rcblatha, 
et le roi de Babyione lui pronon^a son 
arr4t. 

7 II fit mourir les fils de Sedecias aux 
yeux de leur pere. II lui creva les yeux, 
le chargea de chaines, et Temmena a 
Babyione. 

8 La dix-neuvieme ann6e de Nabucho- 
donozor, roi de Babyione, le septieme jour 
du cinquieme mois, Nabuzardan, serviteur 
du roi de Babyione, et general de son ar- 
m6e , vint k Jerusalem. 

9 II brula la maison du Seigneur et le 
palais du roi; il consuma par le feu tout ce 
qu^il y avait de maisons dans Jerusalem. 

10 Toute Tarm^e des Chaldeens qui etait 
avec ce general, abattit les murailles de 
Jerusalem , 

11 et Nabuzardan , g^n^ral de Tarmee, 
transporta k Babyione tout le reste du 
people, qui 6tait demeure dans la ville, 
les transfuges qui etaient alles se rendre 
au roide Babyione, et le reste de la popu- 
lace. 

12 II laissa seulement les plus pauvres 
du pays pour labourer les vignes et pour 
cultiver les champs. 

13 Et les Chaldeens mirent en pieces les 
colonnes d'airain qui ctaient dans le temple 


du Seigneur, et les socles, et la mer d^ai- 
rain qui etait dans la maison du Seigneur, 
et ils en transportbrent tout Tairain k 
Babyione. 

14 Ils emporterent aussi les chaudiferei 
d’airain, les coupes, les fourchettes, les 
tasses, les mortiers, et tous les vases d'ai- 
rain qui servaient au temple. 

15 Le g6n6ral de Tarm^e emporta aussi 
les encensoirs et les coupes , tout ce qui 
dtait d’or, et tout ce qui etait d’argent, 

16 avec les deux colonnes, la mer, et les 
socles que Salomon avait faits pour le tem- 
ple du Seigneur ; et le poids de Tairain de 
tous ces vases etait infini. 

17 Chacuncdc ces colonnes etait de dix- 
huit coudees de haut, et le chapiteau de 
dessus, qui etait d’airain , avait trois cou- 
dees de haut; le chapiteau de la colonne 
etait environne d’un rets, qui enfermait 
des grenades, et le tout etait d’airain: la 
seconde colonne avait les mdmes orne- 
ments que la premiere, 

18 Le general de Tarm^e emmena aussi 
Saraias, grand-pretre, et Sophonie, qui 
etait le premier au-dessous de lui, et les 
trois portiers; 

19 et un eunuque de la ville, qui com- 
mandait les gens de guerre, et cinq de 
ceux qui etaient toujours aupres de la 
personne du roi, lesquels il trouva dans la 
ville ; et Sopher, Tun des principaux offi- 
ciers de I’armte, qui avait soin d’exercer 
les jeunes soldats qu’on avait pris d’entre 
le peuple, et soixante hommes des pre- 
miers du peuple, qui se trouvferent ^ors 
dans la ville. 

20 Nabuzardan, general de I’armee, prit 
toutes ces personnes, et les emmena au 
roi de Babyione , a Reblatha. 

21 Et le roi de Babyione les fit tous mou- 
rir k Reblatha, au pays d’Emath, et Juda 
fut transfere hors de son pays. 

22 Apres cela Nabuchodonozor, roide 
Babyione, donna le commandement du 
peuple qui etait demeure au pays de 
Juda, k Codolias, fils d’Ahicam, ills de 
Saphan. 

I 23 Et tous les officiers de guerre , et les 
gens qui Etaient avec eux, ayant appris 
que le roi de Babyione avait dtabli Godo- 
lias pour commander dans le pays , Isma- 
hel, fils de Nathanie, Johanan, fils de 
Car^e, et Saraias, fils de Thanehumeth, 
Netopbathite , et Jezonias, fils de Maa- 
chati, vinrent le trouver k Maspha avec 
tous leurs gens. 

24 Et Godolias les rassura par sermenti 
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eux et ceux qui ies accompagnaient, en 
leur disant : Ne craignez point de servir les 
Chaldeens; demeurez dans le pays, et 
servez le roi de Babylone, et vous vivrez 
en paix. 

25 Sept mois apr^s, Ismahel, fils de 
Nathanie, fils d’Elisama^ de la race royale, 
vint k Maspha, accompagne de dix horn- 
mes ; et il attaqua Godolias, et le tua avec 
les Jiiifs et les Chald^ens qui etaient avec 
lui. 

26 Et tout le peuple depuis le plus grand 
jusqu'au plus petit, avec les officiers de 
guerre, apprehendant les Chaldeens, 
sortirent de Juda, et s’en allcrent en 
Egypte. 


2f7 La trente-septi^me annee de la cap- 
tivite de Joachin, roi de Juda, le vin^- 
septieme jour du douzi^me mois, Evilme- 
rodach, roi de Babylone, qui ^tait en la 
premiere annee de son re^e, tira de pri- 
son Joachin, et le releva de Tetat malheu- 
reux ou il etait : 

28 II lui parla avec beaucoup de bont6, 
et mit son tr6ne au-dessus du trdne des 
rois qui etaient auprcs de lui k Babylone. 

29 II lui fit quitter les v^tefflents qu^il 
avait eus dans la prison, et le fit manger 
k sa table tous les jours de sa vie. 

30 II lui assigna m^rne sa subsistance 
pour toujours, et le roi la lui fit donner 
chaque jour tant qu’il vecut. 


LE PREMIER LIVRE 

DES PARALIPOMENES 


Arphaxad, Lud, Aram. Les fils d*Aram 
' sont Hus, Hul, Getber et Mosoch. 

18 Arphaxad engendra Sale, qui futpcre 
d’Heber. 

19 Ileber eut deux fils, dont Tun fut 
nonimePhaleg, c'est-d-dire, division^ parce 
que la terre fut divisee de son temps: et 
le nom de son frere cst Jectan. 

20 Jectan engendra Elinodad, Saleph, 
Asarmoth et Jare, 

21 avec Adoram, Huzal et Decla, 

22 commeaussi Hebal, Abimael et Saba, 

23 et encore Ophir, Hcvila et Jobab: 
tousceux-ci etaient lilsde Jectan. 

24 Sem engmdra done Arphaxad, Sal6, 

25 Hcbcr, Phaleg, Ragaii, 

26 Serug, Nachor, Thare, 

27 Abram : celui-ci est le mfime qu’A- 
braham. 

28 Les enfants d' Abraham sont Isaac et 


CHAPITRE 1. 

« «J*ID jusqo’a Noe, el depuis Nod juMu’i Abraham. 

Postcritd d’AbraUam et d'Esad. — Ruis des laumcena. 

1 Adam, Seth, Enos, 

2 Cainan, Malaleel, Jared, 

3 Henoch, Mathusale, Lamech, 

4 Noe, Sem, Cham et Japhet. 

5 Les fils de Japhet sont Gomer, Ma- 
gog, Madau, Javan, Timbal, Mosoch et 
Thiras. 

6 Les fils de Gomer : Ascenez, Riphath et 
Thogorma. 

7 Les fils de Javan : Elisa, Tharsis, Ce- 
thim et Dodanim. 

8 Les fils de Cham; Chus, Mesraim, 

Phut et Chanaan. 

9 Les fils de Chus : Saba, Hevila, Saba- 
tha, Regma et Sabathacha. Regma eut 
aussi pour fils Saba et Dadan. 

10 Mais Chus engendra Nemrod ; et 
celui-ci commen^a k 6tre puissant sur la Ismael. 

29 Et voici leur posterity. Ismael eut 

11 Mesraim engendra Ludim, Ananim, Nabajoth, rain6 de tous. Cedar, Adbeel, 


Laabim, Nephthuim, 

12 Phetrusim et Casluim, d"ou sont 
sortis Philistim et Caphtorim. 

13 Chanaan engendra Sidon, son 
et ensuite Hetheus, 

14 Jebus6us, Amorrh^us, Gerges6us, 

15 Hev6us, Arac^us, Sin6us, 

16 Aradius, Samar6us et Hamathius< 


Mabsam, 

30 Masma, Duma, Massa, Hadad, 
Thema, 

31 Jetur, Naphis, Cedma; ce sont Ik les 
filsd’Ismael. 

32 Mais les enfants qu’eut Abraham de 
sa seconde femme Getura furent Zamram, 
Jeesan, Madan, Madian, Jesboc et Sue. 


17 Les fils de Sem sont Elam, Assur, Les fils de Jeesan furent Saba et Dadan. 
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i Ceux de Dadan^ Assurim, Latusim et 
jaomim.) 

33 Les enfants de Madian sont Epha^ 
Epher, Henoch^ Abida, Elda : tous ceux- 
\h 6taient enfants de Cetura. 

34- Abraham ei^endra de Sara Isaac, 
qui eut deux fils, Esau et Israel ou Jacob, 
35 Les Ills d’Esaii sont Eliphaz, Rahuel, 
Jehus, Ihelom et Cord. 

36 Ceux d’Eliphaz ; Theman , Omar , 
Sephi, Gatiiam, Cenez; et de Thamna il 
eut Amalec. 

37 Ceux de Rahuel: Nahath, Zara, 
Samma, Meza. 

38 Les fils de Seir sont Lotan, Sobal, 
Sebeon^ Ana, Dison,Eser, Disan. 

39 Ceux de Lotan: Ilori ct Ilomam. Or 
lasoeur de Lotan etait Thamna. 

40 Les enfants de Sobal ctaient Alian, 
Manahath, Ebal, Sephi et Onam. Ceux 
de Scbcon: Aia, et Ana. Ceux d'Ana, 
Dison. 

41 Les fils de Dison etaient Hamran, 
Eseban, Jethran etCharan. 

42 Ceux d’Escr : Balaan, Zavan, Jacan. 
Ceuxde Disan: Huset Aran. 

43 Voici les rois qui regnerent au pays 
d’Edom, avant qu’il y eut un roi etubli sui* 
lesenfants dlsrael : Bale, filsde Beor, dont 
la villc s’appelait Denaba. 

44 Bale etant mort, Jobab, fils de Zare, 
de Bosra, regna en sa place. 

45 Apres la mort dc Jobab, Ilusam, qui 
etait du pays de Theman, succeda a la 
couronne. 

46 Husam dtant mort aussi, Adad, fils 
de Badad, regna en sa place. Ce fut lui 
qui defit les Madianites dans le pays de | 
Moab; et sa ville s’appelait Avith. 

47 Apres la mort d’Adad, Semla, qui 
dtait deMasrcca, lui succeda au royaume. 
48 Semla etant mort aussi, Saiil, de 
Rohoboth, ville situee sur le fleuve d'Eu- 
phrate, regna apres lui. 

49 Et apres la mort de Saiil, Balanan, 
fils d'Achobor, regna au lieu de lui. 

60 Celui-ci mounit aussi, et Adad r^^gna 
en sa place; sa ville sappelait Phaii, et 
sa femme se nommait Mcetabel, filie de 
Matred, ^ui etait filie de Mezaab. 

51 Apres la mort d^Adad Ic pays rf’Edom 
n"eut plus dc rois, mais des gouverneurs : 
savoir, le gouverneur Thamna, le gouver- 
neur Alva, le gouverneur Jetheth, 

52 le gouverneur Oolihama, le gouver- 
neur Ela, le gouverneur Phinon, 

53 le gouverneur Cenez, le gouverneur 
Theman, le gouverneur Mabsar, 


54 le gouverneur Magdiel, le gouverneur 
Hiram : ce furent la les gouverneurs du 
pays d^Edom. 

CHAPITRE n. 

Enfants de Jacob. — Post^ritd dc Juda jasqa’A David. — • Enfants 
dtt Caleb. 

1 Or les fils dTsrael sont Ruben, Simeon, 
Levi, Juda, Issachar et Zabulon, de Lia ; 

2 Joseph et Benjamin, de Rachel; Dan 
et Nephthali, de Bala ; Gad et Aser, de 
Zelpha. 

3 Les fils de Juda sont Her, Onan et Scla. 
II eut ces trois d’uiie Chananeenne, filie 
dc Sue. Mais Her, qui etait Paine de Juda, 
fut meebant aux yeux du Seigneur , et 
Dieu le frappa de mort. 

4 Thamar, belledille de Juda, eut aussi 
de lui Phares et Zara. Juda n"eut done en 
tout que cinq fils. 

5 Phares eutdeux fils: Hesron etllamul. 

6 Les fils de Zara furent aussi au nom- 
bre dc cinq ; savoir, Zamri, Ethan, Eiiian, 
Chalchal et Dara. 

7 Charmi, fib deZamri^ n'eut d’enfants 
qu^Achar, qui tro> ibla Israel, et pecha par 
un larcin de ranalheme. 

8 Ethan n"eutaw6'5nPenfants qu'Azarias. 

I 9 Les fils qu’eut Hesron sont Jerarncel, 

Ram ou Aram, et Caliibi. 

1 0 Ram engendra Aminadab ; Aminadab 
engendra Nahasson, prince des fils de 
Juda. 

11 Nahasson engendra aussi Salma, ou 
Salmon, duquel est venu Booz. 

12 Or Booz engendra Obed, lequel en- 
gendra Isai’. 

1 3 Isai eut pour fils aine Eliab; le second 
fut Abinabad; Ic troisierne, Simmaa; 

14 le quatrieme, Nathanael; le cin- 
quieme, ILiddai ; 

15 le sixieme, Asom; le septieme, Eliu^ 
lehuitieme, David. 

16 Leurs sceurs etaientSarvia et Abigail. 
Les fils deSarvia /‘wren^ trois, Abisai, Joab 
et A saiil. 

17 Abigail fut mere d^Amasa, dont le 
pere etait Jether, Ismaelite. 

18 Or Caleb, fils d’lJesron, 6pousa une 
femme qui se nommait Azuba, dont il eut 
Jerioth ; et ses fils furent laser, Sobab et 
Aid on. 

19 Mais Caleb, aprbs la mort d’ Azuba, 
epousa Epliraia, dont il eut un fils nomme 
Ilur. 

20 Hur engendra Uri; et Uri engendra 
Bcseleel. 

21 Ensuitc Hesron prit pour femme la 
filie de Machir, pere de Galaad. 11 avail 
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Descendants de Hesron. 


I PARALIPOMfiNES, 111. Sesan et Caleb. 


soixante ans quand il repousa, et il exit 
d'elle Segub. 

22 Segub eut aussi pour fils Jair, qui 
fut seigneur de vingt-trois villes dans la 
terrc de Galaad. 

23 Et Gessur et Aram prirent les villes 
de la tcrre de Jair : coinme aussi Canath, 
avec Ics soixante villages de sa d^pcn- 
dancc, qui valaient des villes. Tons ces 
lieux appartcnaient aux enfants de Ma- 
chir^ pore de Galaad. 

24 Ap res la mort d 'Hesron, Caleb, son 
fils, epousa Ephrata; mois Ilesron avait 
eu encore une femme nornmee Abia, de 
laquclle il out wn fils nomine Asbur, qui 
fut perc de Thecua. 

25 Mais Jeramool, premicr-iic du merne 
Hesron, cut [)oui‘ fils aine llani, ct msuite 
Buna, Aram, Asoin et Acliia. 

26 Et Jerameel epousa encore une au- 
tre femme nominee Atara, qui fut mere 
d’Onam. 

27 Ram, fils ain6 de Jerameel, eut 
aussi pour fils Moos, Jamim et Achar. 

28 Onam eut pour fils Semei et Jada. 
Les fils de Semei sont Nadab et Abisur. 

29 Abisur epousa une femme nommee 
Abibail, de laquellc il eut deux enfants, 
Ahobban ct Molid. 

30 Nadab fut pere de Snled et d'Ap- 
phaim, dont le premier rnourut sans eii- 
fants. 

31 Mais Aphaim cut un fils nommo Jesi, 
qui fut pere de Sesan, et Sesan d'une fille 
nommee Oholai. 

32 Les fils de Jada, frere de Semei, fu- 
rent Jether et Jonatham. J ether mouiut 
aussi sans enfimts. 

33 Mais Jonatham eut Phaleth et Ziza. 
Voila quels out cte les Ills de Jerameel. 

34 Pour Sesan, il n^eut point de gCvr- 
cons, mais des lilies ; et il prit un esclavc 
egypticn nomme Jcrca, 

35 k qui il donna sa fille Oholai en ma- 
nage; et elle accoucha d’Ktliei. 

36 Ethei fut pere dc Nathan; et Nathan 
pbre de Zabad. 

37 Zabad eut pour fils Ophlal; et Oplilal 
engendra Obed. 

38 Obed engendra Jehu; ct Jehu, Aza- 
rias. 

39 Azarias engendra Hclles; et Belles, 
Elasa. 

40 Elasa engendra Sisamoi; et Sisamoi, 
Sellum. 

41 Sellum engendra Icamia; et Icamia, 
Elisama. 

42 Or les enfants de Caleb, frbre de Je- 


ram6el, furent Mesa, son aln6, prince de 
Ziph, et les descendants de Maresa, pere 
d’Hebron. 

43 Les fils d’Hebron furent Core, Ta- 
phua, Recem et Samma. 

44 Samma engendra Raham, pbre de 
Jercaam; et Recem engendra Sammai. 

45 Sammai* eut un fils nomm6 Maon; et 
Maon fut pbre de Bethsur. 

46 Or Epba, seconde femme de Caleb, 
fut mere de Haran, de Mosa et de Gezez. 
Et Haran eut un fils nomme aussi Gezez, 
ou Jahaddai. 

47 Les enfants de Jahaldai furent Re- 
gom, Joathan, Gesan, Plialet, Epha et 
Saaph. 

48 Maacha, autre concubine ou femme 
de Caleb, lui donna aussi Saber et Tha- 
rana. 

49 Mais Saaph, pere dc Madmena, en- 
gendra Sue, pore de Mncb!)ena et de Ga- 
baa. Caleb eut aussi une fille nommee 
Achsa. 

50 Ccux-ci furent encore de la posterity 
de Caleb, etant descendus de IIur,rils aine 
de sa femme Ephrata : savoir, Sobal, pere 
de Cariatb-iarim ; 

51 Salma, pere de Beth-lehem; Hariph, 
pere de Heth-gader. 

52 Or Sobal, pere de Cariatb-iarim, qui 
jouissait de la moitie du pa^s que Cm 
nommait le lieu du repos, eut des fils. 

53 Et des families qu'ils etablirent dam 
Cariath-iarim sont descendus les Jeth- 
reens, les Aphutheens, les Semathcens, 
les Mascreens, desquels sont aussi venus 
les Saraites et les Esthaolites 

54 Les enfants de Salma hahiterent 
Beth lehem, ct Netophathi, Ataroth, qui 
appartint depuis d la maison de Joab; et 
la moitie du pays ^ que Von nommait le 
lieu du repos, fut habitee par les descen- 
dants de Sara*!. 

55 Jl y faut joindi^e les families des doc- 
tcurs dc la loi qui demeurent a Jabes, et 
qui se retirent sous des tentes, ou ils 
cliantcnt les louanges de Dieu avec la voix 
et sur les instruments. Ce sont eux qu'on 
nomme Cincens, qui sont descendus dc 
Hamath, chef de la maison de Rechab. 

CHAPITRE IIL 

Enfants de David, el ses doscendants jnsqu’i la captlvile At 
Uabylone. 

1 Yoici les enhints de David qui lui sont 
n6s pendant qu’il demeurait k Hebron. 
Ualn^ fut Amnon, fils d’Achinoam, de 
Jezrahel. Le second, Daniel, fils d'Abigail, 
du Carmel. 



Enfants de David. 
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Descendants de Juda. 


2 Le troisifeme, Absalom^ fils de Maacha^ 

I ui itait fille de Tholmai, roi de Gessur. 
•e ^atri^me^ Adonias, fils d’Aggith. 

3 Le cinqui^me^ Saphatias, fils d’Abital. 
Le sixi^me, Jethraham, fils d’Egla, ses 
legitimes spouses. 

4 Ainsi David eut six fils pendant qu'il 
demeura k Hebron, ou il regna sept ans 
et demi. Mais il regna trente-trois ans k 
Jerusalem. 

5 Et les enfants qu"il eut k Jerusalem 
furent Simmaa, Sobab, Nathan, Salo- 
mon ; tons quatre fils de Bethsabee, fille 
d’Ammiel. 

6 II eut encore Jebaar et Elisama, 

7 Eliphaleth, N^e, Nepheg et Japhia ; 
8 comme aussi Elisama, Eliada et Eli- 
pheleth; c'esUd-dire^ neuf. 

9 Ce sont \k tous les enfants de David, 
outre les enfants de ses concubines, et 
fls eurent une soeur nommee Thamar. 

10 Or Salomon fut pere de Roboam, qui 
eut pour fils Abia, lequel engendra Asa, 
duquel est venu Josaphat, 

11 perede Joram, qui engendra Ocho- 
zias, et de celui ci naquit Joas. 

. 12 Joas eut pour fils Amasias, pbre 
d’Azarias; et le fils d^Azarias fut Joa- 
tham, 

13 qui engendra Achaz, p6re d’Eze- 
chias, qui eut pour fils Manassc. 

14 Manasse engendra Amon, pere de 
Josias, 

15 dont les fils sont Johanan, Tami ; le 
second, Joakim; le troisieme, Sedccias, le 
quatrieme, Sellum. 

16 De Joakim sont venus Jechoniaset 
Sedecias. 

17 Les fils de Jechonias furent Asir, j 
Salathiel ; 

18 les fils de Salathiel furent Melchi- 
ram, Phadaia, Senneser, Jecemia, Sama 
et Nadabia. 

19 De Phadaia sont venus Zorobabel et 
Semei. Zorobabel engendra Mosolla et 
Hananie, avec Salomith, leur soeur, 

20 et encore ces cinq autres, Hasaba, 
Ohol, Barachias, Hasadias et Josabbesed. 
21 Hananias eut pour fils Phaltias, qui 
fut pere de Jeseias, dont le fils, nommi 
Raphaia, fut pere d'Arnan, duquel est 
venu Obdia, qui eut pour fils Sechenias. 
22 Le fils de Sechenias fut Semeia, 
duquel sont sortis Hattus, Jegaal, Baria, 
Naaria, Saphat, qui font six. 

23 Naaria eut trois fils, Elioenai, Eze- 
chias et Ezricam. 

24 ElioSnai en eut sept, Oduia, Eliasub, 


Pheleia, Accub, Johanan, Dalaia, et 
Anani. 

CHAPITRE IV. 

Degeendants de Juda. — EnfanU de Simdon, et leur partago. 

1 Les descendants de Juda sont Phares, 
Hesron, Charmi ou Caluhiy Hur et Sobal. 

2 Raia, fils de Sobal, engendra Jahath, 
pbre d’Ahumai et de Laad, d’ou les Sa- 
ratkites sont sortis. 

8 Voici encore la post6rit6 d’Etam : Jez- 
rahel, Jesema et Jedebos, qui eurent une 
soeur nommee Asalelphuni, 

4 Phanuel fut pere de Gedor, et Ezer 
pere d'Hoza : ce sont \k les descendants 
dllur, fils aine d'Ephrata et pere de 
Bethlehem. 

5 Assur, pere de Thecua, eut deux fem- 
mes, savoir, Halaa et Naara. 

6 De Naara il eut Oozam et Hepher; et 
les Themaniens et les Ahasthariens, qui 
sont tous descendus de Naara. 

7 Les fils de Halaa sont Sereth, Isaar et 
Ethnan. 

8 Cos engendra Anob et Sobeba; et 
c’est de lui que sont venus tous ceux qui 
portent le nom d’Aharehel, fils d'Arum. 

9 Mais Jabes devint plus illustre que ses 
freres ; et ce fut sa mere qui lui donna le 
nom de Jabes, en disant : C^est parce que 
je Fai mis au monde avec beaucoup de 
douleur. 

10 Or Jabes invoqua le Dieu d’Israel, en 
disant: Seigneur, si vous vouliez bicn i:6- 
pandre sur moi vos benedictions, et eten- 
dre les bornes de mes terres : et si votre 
bras m’etait favorable, en empechant que 
je ne succombe sous la malice de$ 
hornmes. Et Dieu lui accorda ce qu’il avait 
demande. 

11 Caleb, frere de Sua, engendra Ma- 
hir, qui fut pere d’Esthon. 

12 Esthon engendra Bethrapha, Phess6 
et Tehinna, qui fut le pere de la ville de 
Nahas. Ce sont ceux-ci qui ont peupl6 la 
ville de Recha. 

13 Cenez eut pour fils Othoniel et Sa- 
raia. Othoniel fut pere d'Hathath et de 
Maonathi. 

14 Maonathi engendra Opbra; Saraia 
engendra Joab, le pere de la valine des 
ouvricrs. Car il y avait \k toutes sortes 
d’ouvriers. 

15 Les enfants de Caleb, fils de Jepho- 
n4, sont Hir, Ela et Naham. Ela fut p^re 
de Cenez. 

16 Les fils de Jaleleel furent Ziph, Zi- 
pha« Thiria et Asrael. 



Les enfants de Simeon 
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17 Ceux d’Ezra eVaienf Jether, Mered, 
Epher et Jalon. 11 eut encore Marie, Sam- 
mai et Jesba, pere d’Esthamo. 

18 Sa femme fut Judaia, qui engendra 
Jared , pere de Gedor, et Heber, pere de 
Socho, et Icuthiel, p^re de Zano6. Et tons 
ceux-la descendent aussi de Bethia, fille 
de Pharaon, qui 6pousa Mered. 

19 Et les fils de sa femme Odaia, soeur 
de Naham, p^re de Ceila, sont Garmi et 
Esthamo, qui ^tait de Machathi. 

20 Les fils de Simon sont Amnon et 
Rinna, qu"il eut de Hanan, et Thilon. 
Et les fils de Jesi sont Zohetli et Ben- 
zoheth. 

21 Les fils de Sela, fils de Juda, sont Her, 
p^re de Lecha, et Laada, pere de Maresa; 
et les families de ceux qui travaillent aux 
ouvrages de fin bn dans la maison du ju- 
rement; 

22 et Joachim, et les habitants de Cho- 
zeba, et .loas et Saraph, qui comman- 
derent dans Moab, et qui rcvinrent a La- 
hem. Or, c’est cc que nous apprenons de 
Taneicnne tradition. 

23 Ce sont 1^ les potiers qui demeuraient 
kNetaira et k Gadera dans les maisons du 
roi, ou ils travaillent pour lui, et qui s’jr 
sont ^tablis. 

24 Les fils de Sim6on sont Namuel, Ja- 
min, Jarib, Zara et Saiil ; 

25 dont le fils fut Selum, pere de Mab- 
sam, lequel eut Masma pour fils. 

26 Le fils de Masma fut Hamuel ; celui 
de Hamuel fut Zachur, et celui de Zacbur 
fut Semei. 

27 Semei eut seize garcons et six filles; 
mais ses fibres n’eurent pas beaucoup 
d’enfants, et toute leur posterite ne put 
6galer le nombre des enfants de Juda. 

28 Ils s'^tablirent dans Bersabee , dans 
Molada, dans Hasar-suhal, 

29 dans Bala, dans Asom, dans Tholad, 

30 dans Bathuel, dans Horma, dans 
Siceleg, 

31 dans Beth-marcbaboth, dansHasar- 
susim , dans Betb-berai et dans Saarim. 
Ce sont les vibes qu’ils possederent jus- 
qu'au regne de David. 

32 Ils eurent encore des bourgs au 
nombre de cinq qui peuvent passer pour 
vbles ; savoir^ Etam, Aen, Remmon, Tbo- 
chen et Asan. 

33 Et avec cela tous les villages qui sont 
aux environs de ces vibes jusqu'^ Baal. 
Vobli le pays que les descendants de Si- 
m4on ont habit4, et la distribution de 
leurs dcmeures. 


34 Mosobab, Jemlech, et Josa, fils d’A- 
masias ; 

35 Joel et Jehu, fils de Josabia, qui fut 
fils de Saraia, fils d'Asiel; 

36 Eliocnai, Jacoba, Isuhaia, Asaia, 
Adiel, Ismiel et Banaia; 

37 Ziza, fils de Sephei, fils d’Allon, fils 
d^daia, fils de Semri, fils de Samaia. 

38 Tous ceux-lk devinrent les chefs c4- 
lebres de plusieurs maisons de la tribu de 
Simeon; et ils se multiplierent extr4- 
mement dans les families qui sortirent 
d’eux. 

39 Ils partirent de leur pays pour se 
rend re maitres de Gador, et s^etendre jus- 
qu’a forient de la vallce, afin de chercher 
des pMurages a leurs troupeaux. 

40 Ils en trouverent de fertiles et d'ex- 
cebents, et une terre tres spacieuse, i)ai- 
sible et abondante , on quelqucs gens de 
la posterite de Cham s’etaient etablis. 

41 Ceux-ci que nous avons nommes plus 
haut, vinrent done les attaquer sous le 
regne d'Ezechias, roi de Juda; ils ren- 
verserent leurs tentes, ct tuerent ceux qui 
y habitaient, et ils en sont demeuresjus- 
qu’a present les maitres, s’y eiant etablis 
en leur place, a cause des paturages tres 
gras qu'ils y trouverent. 

42 Quelques autres de la meme tribu 
de Simeon s'etant assembles , au nombre 
de cinq cents, s"en allerent a la montagne 
de Seir, sous la conduite de Phaltias, de 
Naarias, de Raphaias et d’Oziel, enfants 
de Jesi; 

43 et ay ant defait les restes des Amal4- 
cites, qui avaient pu echapper jusqu'alorsj 
ils se rendirent maitres du pays, oil ils 
sont demeures jusqu'a ce jour. 

CHAPITRE V. 

Doscendant! de Ruben, de Gad, et dc lu demi-tribu de Hanassd. 

1 Voici les enfants de Ruben, fils aine 
d’Israel (car e’est lui qui etait son aine : 
mais parce qifil deshonora le lit nuptial 
de son pere, son droit d'ainesse fut donne 
aux enfants de Joseph, qui 4tait aussi fils 
d’lsrael; et Ruben ne fut plus consider^ 
comme I’aine. 

2 Or Juda etait le plus vaibant de tous 
ses fr4res, et des princes sont sortis de sa 
race; mais le droit d'ainesse fut conserve 
h Joseph). 

3 Voici done quels furent les fils de 
Ruben, qui 4tait fain4 d'Israel : Enoch, 
Phabu, Esron et Carmi. 

4 Joel eut pour fils Samaia, pere de 
Gog, dont le fils fut Semei; 
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5 Micha fut fils Semei ; Reia fut fils 
de Micha; et Baal fut fils de Reia : 

6 Beera son fils. Tun des chefs de la 
tribu de Ruben, fut emmen6 captif par 
Theglath-Phalasar, roi des Assyriens. 

7 §es freres et toute sa parente, dans le 
d^nombrement qiii en fut fait par families, 
se trouvaient avoir pour chefs Jehiel et 
Zacharie. 

8 Bala, fils d'Azaz, qui 6tait fils de Sam- 
ma, fils de Joel, s’etablit dans Aroer, et 
s'etendit jusqu"^ Nebo et Beel-meon. 

9 II poussa aussi ses habitations jusqu’au 
pays oriental, jusqu’a Tentree du desert, 
et jusqu'au fleuve de TEuphrate, k cause 
de la grande quantite de bestiaux quails 
possedaient dans la terre de Galaad . 

10 Du temps de Saiil ils combattirent 
contre les Ismaelites, descendants d" Agar, 
et les ayant tallies en pieces, ils demeure- 
rent dans leurs tentes, et s’etablirent dans 
le pays qui est h I’orient de Galaad. 

11 Les enfants de Gad s’6tablirent vis- 
k-vis d'eux dans le pays de Basan jusqu^a 
Selcha. 

12 Joel ^taitleur chef, et Sapham tenait 
le second rang. Janai et Saphat comman- 
daient dans la ville de Basan. 

13 Leurs freres etaient Michel, Mosollam, 
Sebe, Jorai, Jachan, Zie et lleber, qui 
font sept en tout, et qui eurent chacun 
leiir maison et leur posterite. 

14 Ceux-ci furent fils d’ A bihail, qui vtait 
fils d’Huri, fils de Jara, fils de Galaad, fils 
de Michel, fils de Jesesi, fils de Jeddo, fils 
de Buz. 

15 Leurs freres furent encore les fils 
d^Abdiel, fils de Guni, qui firent chacun 
une maison et une branche. 

16 Ils s’etablirent dans le pays de Ga- 
laad, dans Basan, et les bourgades qui en 
dependent, et dans tons les villages de 
Saron depuis un bout jusqu'a Tautre. 

17 Tous ceux-ci se trouverent dans le 
denombrement qui fut fait du temps de 
Joatham, roi de Juda, et du temps de 
Jeroboam, roi d’Israel. 

18 Les enfants de Ruben, de Gad, et de 
la demi-tribu de Manasse furent des gens 
tres guerriers, qui portaient le bouclicr et 
r^pee , qui savaient se servir de Tare, et 
qui etaient tr^s experiments au metier 
de la guerre. Quand ils marchaient en ba- 
taille, ils etaient au nombre de quarante- 
quatre mille sept cent soixante. 

19 Ils eurent guerre contre les Agariens, 
A qui les Itureens, a\ec ceux de Naphis 
et de Nodab, 


20 donnferent du secours. Et Dieu leur 
livra entre les mains les Agareens avec 
tous les gens de leur parti, parce quails 
eurent soin de Finvoquer dans le coinbat; 
ainsi il les exau^a, parce quails avaient cru 
en lui. 

21 Ils se rendirent done maitres de tout 
ce que poss6daient ces peuples, 

dire^ de cinquante mille chameaux, de 
deux cent cinquante mille brebis, et de 
deux mille Anes, et firent cent mille pri- 
sonniers; 

22 sans compter aussi un grand nombre 
de blesses qui perirent dans le combat, 
parce que le Seigneur y presidait. Et ils 
demeurerent dans ce pays jusqu’A ce 
qu’ils en lurent transferes. 

23 La demi-tribu de Manass6 occupa 
aussi toutes les terres qui sont depuis les 
extremites de Basan jusqu^a Baal-Hermon 
et Sanir, et posseda merne la moutagne 
d’llermon, parce qu'ils etaient en fort 
grand nombre. 

24 Voici ceux qui furent chefs de leurs 
diverses families : Epher, Jesi, Eliel, Ez- 
riel, Jeremie, Odoia et Jediel, tous gens 
braves et ties forts, qui acquirent beau- 
coup de reputation parmi ceux de leur 
maison qu’ils commandaient. 

25 Cependant ils abandonnerent le Dieu 
de leurs pcrcs, et commirent un adultere 
spirituel en suivant les dieux de ces peu- 
ples, que Dieu meme avail extermines en 
leur presence. 

26 Mais enfin le Dieu d’Israel fit mar- 
cher contre eia Phul, roi des Assyriens, 
et Thelgath-PUalnasar, roi d’Assur; et il 
fit enlever la tribu de Ruben, avec la tribu 
de Gad, et la demi-tribu de Manasse, et 
les emmena a Lahela ou Hala , k Habor, 
et h Ara sur le fleuve de Gozan, ou ils sont 
toujours demeures jusqu’a ce jour. 

CHAPITRE VI. 


PosWrit^ de Livi.— Df’sccndHnls d’ Aaron. — Fonctions des pritree 
el des Levilcs. — Villes qui leur furent donnees. 

1 Les Ills de Levi furent Gerson, Caath 
et Merari. 

2 Les fils de Caath sont Amram, Isaar, 
Hebron et Oziel. 

3 Les fils d’ Amram sont Aaron, Moise 
et Marie leur sceur, Les tils d’ Aaron sont 
Nadab et Abiu, Eleazar et Itamar. 

4 Eleazar engendra Phinees, etKiinees 
engendra Abisu6. 

5 Abisue engendra Bocci, et Bocci en- 
gendra Ozi. 

6 Ozi engendra Zaraias, et Zaraias en<* 
gendra Merajoth. 
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7 Merajoth cngendra Amarias, et Ama- 
rias engendra Achitob. 

8 Achitob engendra Sadoc, et Sadoc en- 
gendra Achimaas. 

9 Achimaas engendra Azarias, et Aza- 
rias engendra Johanan. 

10 Johanan engendra Azarias. Cefatlui 
qui exerca le sacerdoce dans le temple que 
Salomon fit batir dans Jerusalem. 

11 Or Azarias engendra Amarias, et 
Amarias engendra Achitob. 

12 Achitob engendra Sadoc, et Sadoc 
engendra Sellum. 

13 Sellum engendra Helcias, et Helcias 
ongendi a Azarias. 

14 Azarias engendra Saraias, et Saraias 
engendra Josedec. 

15 Or Josedec sortit du pays quand le 
Seigneur transfera en Baby lone la tribu de 
Juda et le peuple de Jerusalem par le 
mojren de Nabuchodonosor. 

16 Les fils de Levi furent done Gerson, 
Gaath et Merari. 

17 Les fils de Gerson furent Lobni et Se> 
mei. 

18 Les fils de Gaath furent Amram, 
Isaar, Hebron et Oziel. 

19 Les fils de Merari furent Moholi et 
Musi. Mais voici quelle a ete la posterite 
de L6vi prise selon ses difTerentes lamilles. 

20 Gerson eut pour fils Lobni, dont le 
fils fut Jahath ; le fils de Jahatb fut 
Zamma. 

21 Le fils de Zamma Joah; le filsde 
Joah fut Addo ; le fils d'Addo fut Zara ; 
le fils de Zara fut Jethrai. 

22 Les fils de Gaath sont ceux-ci : Ami- 
nadab, fils de Gaath; Gore, fils d’Amina- 
dab; Asir, fils deGore; 

23 Elcana, fils d’Asir; Abiasapb, fils 
d^Elcana; Asir, fils d'Abiasaph. 

24 Thahath, fils d'Asir; Uriel, fils de 
Thahath; Ozias, fils d'Uriel; Saul, fils d’O- 
zias. 

25 Les fils d’Elcana furent Amasai, 
Achimoth et Elcana. 

26 Les fils d'Elcana furent Sophai, fils 
d'Elcana; Nahath, fils de Sophai ; 

27 Eliab, fils de Nabatb; Jerobam , fils 
d'Eliab; Elcana, fils de Jerobam et p 'ere 
de SamueL 

28 Les enfants de Saniuel furent JoH ou 
Vasseni, qui etait Taine, et Abia. 

29 Les enfants de Merari sont Moholi ; 
son fils Lobni; Semei, fils de Lobni; Oza, 
fils de Semei ; 

30 Sammaa, fils d'Oza; Haggia, fils de 
Sammaa ; Asaia, fils dllaggia. 


31 Voici ceux k qui David donna Ein- 
tendance sur les chantres de la maison du 
Seigneur, depuis que Earcbe eut et6 pla- 
cee dans Jerusalem, 

32 11s accomplissaient leur ministfere en 
chantant devant le tabernacle de Tal* 
fiance, jusqu^a ce que Salomon eut b^ti le 
temple du Seigneur dans Jerusalem ; et ils 
entraient en office cbacun selon Tordre 
de leurs families. 

33 Voici les noms de ceux qui servaient 
avee leurs enfants. Dans la posterity de 
Gaath, lleman faisait Toffice de chantre. 
11 etait fils de Joliel, fils de Samuel, 

34 fils d'Elcana, fils de Jerobam, fib 
d^Eliel, fils de Tliohu, 

35 fils de Suph, fils d'Elcana, fils de 
Mahatb, fils d' Amasai, 

36 fils d’Elcana, filsde Johcl, fils d^ Aza- 
rias, fils de Sophonias, 

37 fils de Thahath, fils d'Asif, £11$ d’A- 
biasaph, fils de Gore, 

38 lils dlsaar, fils de Gaath, fils de L6vi, 
fils d’lsrael. 

39 Son frcrc Asaph etait k sa droite : il 
etait fils de Barachias, fils de Samaa, 

40 fils de Michel, fils de Basaia, fils de 
Melchias, 

41 fils d’Atbanai, fils de Zara, fils d"A- 
daia , 

42 fils d’Etban, fils de Zamma, fils de 
Sernei, 

43 fils de Jeth, fils de Gerson , fils de 
Levi. 

44 Les enfants de Merari, leurs freres, 
tenaient la gauche; savoir : Ethan, fils de 
Gusi, fils d’Abdi, fils de Maloch, 

45 fils dllasabias, fils d’Amasias, fils 
dllelcias, 

46 fils d’ Amasai, fils de Boni, fils de So- 
mer, 

47 fils de Moholi, fils de Musi, fils de 
Merari, fils de Levi. 

48 LesLevites, leurs freres, ctaientaussi 
destines k tout ce qui etait du service du 
tabernacle de la maison du Seigneur. 

49 Mais Aaron et ses fils offraient tout 
ce qui sebriilaitsur Tautcldes liolocaustes, 
et sur Tautel des parfums, pour tout ce 
qui regardait les fonctions du sanctuaire; 
et ils priaient pour la maison dTsrael sui- 
vant en tout Tordre que Moise, serviteur 
de Dieu, leur avait prescrit. 

50 Or voici quels etaient lesflls d’ Aaron : 
Eleazar, son fils; Phinees, fils d’Eleazarj 
Abisu6, fils de Phinees ; 

51 Bocci, fils d’Abisu6; Ozi, fils de Bo<v 
ci; Zarahia, fils d’Ozi; 
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52 Merajoth, filsde Zarahia; Amanas^ 
fils deMerajoth; Achitob, fils d'Amarias; 

53 Sadoc, fils d'Achitob ; Achimaas, fils 
de Sadoc. 

54 Et void les lieux ou demeuraient les 
enfants de Levi; savoir, les boiirgades et 
les environs qui leur echurent par sort, 
en commencant par les enfants d' Aaron 
qui etaient de la branche de Caath. 

55 On leur donna done Hebron dans la 
tribu de Juda, et tous les faubourgs qui 
renviroiinaient; 

56 mais les terres qui en dependent, 
avec les villages, furent donnees k Caleb, 
fils de Jephone. 

57 On donna aussi aux enfants d^ Aaron, 
Hebron, ville de refuge, et Lobna avec 
ses faubourgs : 

58 comme aussi J ether, et Esthemo 
avec leurs faubourgs, ct meme Helon ct 
Dabir avec leurs faubourgs : 

59 et encore Asan (Jeta) et Bethsemes 
avec leurs faubourgs. 

60 On leur donna aussi de la tribu de 
Benjamin, Gabee avec ses faubourgs, Al- 
math avec ses faubourgs, comme aussi 
Anathoth avec ses faubourgs (et Gabaon 
avec ses faubourgs) : le tout faisait treize 
villes partagees entre leurs families. 

61 On donna aussi en partage aux au- 
tres qui restaient de la posterite de Caath, 
dix villes (des tribus de Dan et d' Ephraim, 
et) de la demi-tribu de Manasse. 

62 Les descendants de Gerson divises en 
plusieurs branches eurent treize villes de 
la tribu d’Issachar, de la tribu d’Aser, de la 
tribu de Nepbthali, et de la tribu de Ma- 
nass6 dans Basan. 

63 On donna aux descendants deMerari, 
divises en plusieurs branches, douze villes, 
qui leur echurent par sort dans la tribu 
de Ruben, dans la tribu de Gad, et dans 
la tribu de Zabulon. 

64 Les enfants d'Israel donnerent done 
aux L6vites diverses villes avec leurs fau- 
bourgs; 

65 et ces villes furent donnees par sort 
aux enfants d Aaron dans la tribu des en- 
fants de Juda, dans la tribu des enfants 
de Simeon, dans la tribu des enfants de 
Benjamin : et ils les nommerent chacun 
de leurs noms. 

66 On en dmna de meme aux autres fa- 
milies des enfants de Caath ; et il y eut 
quelques-unes de leurs villes qui etaient 
de la tribu d’Ephraim. 

67 On leur donna done Sichem, ville de 
reftige, avec ses faubourgs dans la mon- 


tagne d'Ephraim : et Gazer avec ses fau- 
bourgs ; 

68 Jeemaan aussi avec ses faubourgs, 
et de meme Bethoron. 

69 (On leur donna aussi de la tribu de 
Dan^ Eltheco et Gabathon avec leurs fau- 
bourgs, Aialon ou) Helon aussi avec ses 
faubourgs, et encore Gethremmon de la 
meme sorte. 

70 On donna de plus dans la demi-tribu 
de Manass6, Aner avec ses faubourgs, et 
Baalam avec ses faubourgs, k ceux de la 
maison de Caath qui restaient encore d 
partager, 

71 Ceux de la branche de Gerson eurent 
de meme dans la demi-tribu de Manass6, 
Gaulon, en Basan, avec ses faubourgs, et 
Astharoth avec ses faubourgs. 

72 Dans la tribu d'lssachar ils eurent 
Cedes avec ses faubourgs, et Dabereth 
avec ses faubourgs; 

73 comme aussi Ramoth avec ses fau- 
bourgs, et Anem avec ses faubourgs. 

74 Dans celle d’Aser ils eurent Masai 
avec ses faubourgs, et Abdon de meme. 

75 Hucac aussi avec ses faubourgs, et 
Rohob de meme avec ses faubourgs. 

76 Dans la tribu de Nephthali ils eurent 
Cedes, en Galilee, et ses faubourgs; Ha- 
mon avec ses faubourgs, Cariathaim et 
ses faubourgs. 

77 Ceux de la branche de Merari qui res- 
taient d partager eurent dans la tribu de 
Zabulon (Jecnam et Cartha avec leurs fau- 
bourgs), Remmono avec ses faubourgs, et 
Thabor avec ses faubourgs. 

78 Au del^ du Jourdain, vis-h-vis de Je- 
richo, a Torient de ce fleuve, ils eurent 
dans la tribu de Ruben, Bosor, qui est 
dans le desert, avec ses faubourgs, et Jassa 
avec ses faubourgs, 

79 Cademoth aussi avec ses faubourgs, 
et Mephaat avec ses faubourgs; 

80 comme aussi dans la tribu de Gad, 
Ramoth de Galaad et ses faubourgs, et 
Manaim avec ses faubourgs, 

81 et de plus Hesebon avec ses fau- 
bourgs, et Jezer avec ses faubourgs. 

CHAPITRE VIL 

Posterite dMssaebar, de Denjamin, de Nephthali, de Manaatd, 
d'Ephraim et d’Aser. 

1 Issachar eut quatre enfants : Thola, 
Phua, Jasub et Simeron. 

2 Thola eut pour fils Ozi, Raphafa, 
Jeriel , Jemai, Jebsem et Samuel, aui fu- 
rent tous chefs de diverses branches ou 
maisons. Et dans le d^nombrement qui 
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ftit fait sous David, il se trouva vingt-deux 17 Ulam fut pere de Badan : et tous 
mille six cents hommes de la maison de ceux-lk sont fils de Galaad, fils de Machir, 
Thola, tous gens braves et trbs forts. fils de Manass6. 

3 Ozi eut pour fils Izrahia, duquel sont 18 Ssl scbut qui s*appelait Malchei eutun 

venus Michael, Obadia, Johel et Jesia; fils nowwe Ishod, outre Abieser et Mohola. 
tous cinq trbs illustres. 19 Semida, fils de Galaad, fut pere d’A- 

4 Ils eurent avec eux, k cause de leurs bin, de Sechem, de Leci, et d'Aniam. 

diverses branches et families, jusqu’a 20 D'Ephraim sont sortis Suthala, Ba- 
trente-six mille hommes tres braves et red, son fils, Thahath, son fils, Elada, son 
toujours pr^ts k combattre; parce qu’ils fils, Thahath, son fils, Zabad, son fils; 
avaient eu chacun plusieurs femmes, et 21 Suthala, fils de Zabad, Ezer et Elad, 
beaucoup d^enfants. fils de Suthala : mais les habitants de 

6 Et les parents de ceux-ci, en y com- Geth les tuerent tous, parce quails ^taient 
prenant toute la maison d'Issachar, se venus ravager leurs terres. 

Irouvferent monter dans le denombrement 22 C’est pourquoi Ephraim, leur p^re, 
qui en fut fait jusqu"^ quatre-vingt-sept les pleura durant plusieurs jours; et ses 
mille hommes, tous tres forts et propres freres vinrent pour le consoler, 
pour la guerre. 23 Ensuite il s'approcha de sa femme, 

6 Les fils de Benjamin 6taient Bela, etelle concut, et eutun fils qu'ellenomma 
Bechor et Jadihel, au nombre de trois. Beria, dest-d^ire^ dans 1 affliction, parce 

7 Bela eut cinq fils : Esbon, Ozi, Oziel, qu^il etait ne dans Taffliction de sa famille. 
Jerimoth, Urai, qui furent chefs d’autant 24 Ephraim eut aussi une arriere-petite- 
de families remplies d'hommes tres forts fille nommee Sara, qui bMit la ville basse 
pour le combat, dont le nombre se trouva et la ville haute de Bethoron et Ozensara. 
monter k vingt-deux mille trente-quatre. 25 II eut encore pour fils Rapha, Re- 

8 Les fils de Bechor furent Zamira, seph, et Thale, duquel est venu Thaan, 
Joas, Eliezer, Elioenai, Amri, Jerimoth, ou Thehen, 

Abia, Anathoth et Almath; tous fils de ' 26 qui fut pere de Laadan, dont le fils 
Bechor. fut Ammiud, lequel engendra Elisama, 

9 Le denombrement de ceux-ci selon 27 duquel sortit Nun, qui fut pere de 
leurs diverses branches, d'ou sont descen- Josu6. 

dues differentes families, rnonta k vingt 28 Leurs possessions et leur demeure 
mille deux cents, tous braves et propres ^rent Bethel avec ses d^pendances, 
k la guerre. Noran du c6te de Torient, et Gazer avec 

10 Les descendants de Jadihel sont ce qui en releve du c6t6 de Toccident; 

Balan, qui eut pour fils Jehus, Benjamin, comme aussi Sichem avec ses depen- 
Aod, Chanana, Zethan, Tharsis et Ahi- dances jusqu’h Aza, et tout ce qui en 
sahar; depend. 

11 tous ceux-ci descendent de Jadihel, 29 11s possedbrent aussi du c6t6 de 

et sont chefs d'autant de maisons remplies Manasse, Bethsan et ses d^pendances; 
d’hommes tres braves, dont le denombre- Thanac et ses d6pendances; Mageddo et 
ment monta k dix-sept mille deux cents, ses dependances; Dor et ses dependences; 
lorsqu'ils allaient au combat. ce sont les lieux ou derneurbrent les fils 

12 Sepham et Hapham sonf les fils de de Joseph, fils d^lsrael. 

Hir; et Hasiin est fils d’Aher ou de Dan, 30 Les enfants d'Aser furent Jemma 

13 Les fils de Nephthali furent Jasiel, Jesua, Jessui et Baria, avec Sara, qui 
Guni, JeseretSellum,quivenaientde Bala, etait leur soeur. 

14 Esnel fut fils de Manasse, qui eut 31 Les fils de Baria furent Heber et 

encore d’une Syrienne, sa concubine, Melchiel; c’estlui qui est pere deBarsaith, 
Machir, pere de Galaad. 32 Heber engendra Jephlat, Somer el 

15 Machir eut soin de marier ses fils Hotham avec S^uaa leur soeur. 

Happhim et Saphan; et il eut une soeur 33 Les fils de Jephlat furent Pho- 
nomm^e Maacha : Salphaad fut son petit- sech, Chamaal et Asoth. Ce sont \k les 
fils, qui n’eut que des filles. fils de Jephlat. 

16 Et Maacha, femme de Machir, ac- 34 Les fils de Somer sont Ahi, Roaga, 
coucha d"un fils qu'elle nomma Pharbs, Haba et Aram. 

qui eut aussi un frere nomme Sar^s, pere 35 Ceux de Helem ou Hotham, son 
d^Ulam et de Recen. frbre, sont Supha, Jemna, Sellto et Amal. 
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36 Les fils de Supha sont Sue, Hama- 1 
pher, Sual, fieri et Jamra; 

37 Bosor, Hod, Samma, Salusa, Jetb- 
ran et Bera. 

38 Les fils de Jether sont Jephon6, 
Phaspha, et Ara. 

39 Les fils d'Olla sont Ar^e, Haniel et 
fiesia. 

40 Tous ceux-ci sont les descendants 
d’Aser, et chefs d’autant de families, fort 
distingues et consideres comine les plus 
braves d'entre ceux qui commandaient les 
armees. Le nombre de ceux qui etaient 
en ^ge de porter les armes sous David 
montait k vingt-six miUe. 

CHAPITRE VIII. 

Descendants de Benjamin jusqu'i Saiil.— Enfants de Safll. 

1 Benjamin engendra Bale son aine, 
Asbel le second, AJiara le troisieme, 

2 Nohaa le quatrieme, et Rapha le cin- 
quieme. 

3 Les fils de Bale fui ent Addar, Gera et 
Abiud ; 

4 Abisu^, Naaman et Ahoe; 

5 comme aussi Gera, Sephuphan et Hu- 
ram. 

6 Ceux-ci sont fils d'Ahod, descendant 
de Gera, et chefs dautant de families qui 
demeurerent en Gabaa, et qui fuient trans- 
portees cn Manahath. 

7 Ce furent Naaman, Achia et Gera : 
ce fut celui-ci qui les transporta d Mana- 
hath, et il engendra Oza, et Aliiud et 
Sahardim, 

8 Or Saharaim ayant renvoy^ ses fem- 
mes Ilusim et Bara, il cut des enfants 
dans le pays des Moabites. 

9 11 eut done de Uodes, son epouse, Jo- 
bab, Sebia, Mosa et Molchom, 

10 avec Jehus, Sechia et Marma, qui 
furent tous ses enfants, et chefs d’uutant 
de families differentes. 

11 Mehusim engendra Abitob et Elphaal. 

12 Les enfants d’Elphaal sont Heber, 
Misaam, et Saraad, qui batit Ono et Lod, 
.avec les lieux qui en dependent. 

13 Et encore Baria et Sama, qui furent 
chefs des branches qui s'etablirent en 
Aialon : ce furent eux qui chasserent les 
habitants de Geth. 

14 Ahio, Sesac, Jerimoth, 

15 Zabadia, Arod, Heder, 

16 Michael, Jespha et Joha sont les en- 
fants de Baria. 

17 (Zabadia, Mosollam, Hezeci et Heber, 

18 Jesamari, Jezlia et Jobab sont en- 
core les infants d'Elphaal.) 


19 Jacim, Zechri, Zabdi. 

20 Elioenai, Seletbai, Eliel, 

21 Adaia, Baraia et Sainarath sont les 
enfants deSemei ou Sama. 

22 Jespham, Heber, Eliel, 

23 Abdon, Zechri, Hanan, 

24 Ilanania, Elam, Anathothia, 

25 Jeplidaia et Phanuel sont les enfants 
de Sesac. 

26 Samsari, Sohoria, Otholia, 

27 Jersia, Elia et Zechri sont les enfants 
de Jeroham ou Jerimoth, 

28 Ce sont la les premiers pbres et les 
chefs des families qui s'etablirent k Jeru- 
salem. 

29 Mais Jehiel p^re ou prince de Ga- 
baon s'etablit dans Gabaon; sa femme se 
nommait Maacha. 

30 Son fils aine etait Abdon ; et les avr 
treSy Sur, Cis, Baal, Ner et Nadab; 

31 comme aussi Gedor, Ahio, Zachcr 
ct Macelloth, 

32 qui engendra Samaa; et tous ceux- 
ci s'etablirent a Jerusalem avec ceux de 
la meme branche a Topposite de leurs 
freres. 

33 Ner engendra Cis, et Cis engendra 
Saul. Saul engendra Jonathas, Melchi- 
sua, Abinadab et Esbaal ou Isboseth. 

34 Le fils de Jonathas fut Meribbaal 
ou Miphiboseth; et Meribbaal fut pere de 
Micha. 

35 Les fils de Micha furent Phithon, 
Melech, Tharaa et Abaz. 

36 Ahaz engendra Joada; Joada engen- 
dra Alamath, Azmoth et Zamri; Zamri 
engendra jfosa; 

37 Mosa engendra Banaa, dont le fils 
fut Rapha, duquel est venu Elasa, qui 
engendra Asel. 

38 Asel eut six fils dont voici les noms : 
Ezricam, Bocru, Ismael, Saria, Obdia et 
Hanan, tous fils d'Asel. 

39 Les enfants d’Esec son frere 4taient 
Ulam Taine de tous, Jehus le second; et 
Eliphaleth le troisieme. 

40 Les enfants d'Ulam fiurent des hom- 
ines ties robustes, et qui avaient une 
grande force pour tirer de Tare. 11s eurent 
un grand nombre de fils et de petits-fils. 
jusqu'a cent cinquante. Tous ceux-Ri soot 
de la posterite de Benjamin. 

CHAPITRE IX. 

Premiers habitnnts de Jerusalem au retour de la eaptlvUd.— PiAttos 
etLdvilcs qui revinrent au temple. — Genealugie de SnilL 

1 Voilk done le denombrement de tout 
Israel. Et le nombre auquel il se montait 
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a ecrit dans le livre des rois d’lsracl et 
de Juda. Et ils furent transportes k Baby- 
lone h cause de leurs p6ch6s. 

2 Or ceux qui s’etablirent les premiers 
dans leurs biens et dans leurs villes aprk 
le retour de cette captivlte, furent les Israe- 
lites , les pretres , les Levites et les Na- 
thineens. 

3 II s’en etablit done plusieurs k Jerusa- 
lem de la tribu de Juda^ de la tribu de 
Benjamin, et meme des tribus d’Ephraim 
et de Manasse. 

4 Othei , fils d'Aramiud, fils d'Amri, fils 
d’Omrai , fils de Bonni , fun des fils dc 
Phares, fils de Juda. 

5 Asaia, fils aine deSiloni, et sesautres 
fils. 

6 Jehuel, Tun des enfants de Zara, et les 
autres de la meme rnaison , montant au 
nomhre de six cent (juatre-virigt-dix. 

7 De la tribu de Benjamin , Sale, fils de 
Mosollam, fils d’Oduia, fils d’Asana , 

8 et Jobania, fils de Jeroham, avec Ela, 
fils d’Ozi, fils de Mocliori ; et Mosollam, 
fils de Saphatias, fils de Rahuel, fils de 
Jebania, 

9 et encore tous les parents de ceux-ci 
diviscs en diverses branches, jusquau 
nombre de neuf cent cinquante-six; tous 
ceux-ci furent chefs de diverses branches, 
dans les maisons dont ils etaient descen- 
dus. 

10 De la famille sacerdotale il y eut Jc- 
daia , Joiarib et Jachin : 

11 comme aussi Azarias, fils d’Helcias , 
fils de Mosollam, fils de Sadoc, fils de Ma- 
rajoth, fils d'Achitob, pontife de la mai- 
son du Seigneur. 

12 Adaia, qui 6tait fils de Jerobam, fils 
de Pliassur, fds de Melchias; et Maasai, 
qui etait fils d'Adiel , fils de Jezra, fils de 
Mosollam, fils de MosoUamith, fils d’Em- 
mer, 

13 avec encore leurs parents, qui out etc 
chefs de plusieurs autres branches ou fa- 
milies montant au nombre de mille sept 
cent soixante, tous homines forts et ro- 
bustes pour s'acquittcr de tout le service 

S Li'ills avaient a rendre dans la rnaison dc 
ieu. 

14 Des Levites il y eut Semei'a, fils 
d’Hassub, fils d’Ezricam, fils d'Hasebia, 
Tun des fils de Merari; 

15 Bacbacar, charpentier, Galal et Ma- 
thania, fils de Micha, fils de Zecliri , fils 
d’Asaph ; 

16 avec Obdia, fils de Semeias , fils de 
Galal , fils dldithun ; et Barachia^ fils 


d'Asa , fils d’Elcana, qui avait choisi sa 
demeure dans les faubourgs de Netophati. 

17 Les portiers itaient Sellum, Accub 
Telmon et Ahimam ; et leur fr^re Sellun. 
qui etait le chef. 

18 Jusqu'k ce temps-1^, des enfants do 
Levi avaient gard6 chacun k leur tour la 
porte du roi qui etait a f orient. 

19 Sellum, filsdc Core, fils d^Abiasaph , 
fils du vieux Core, etait Id avec ses freres 
et toute la rnaison de son pere ; c"est-^- 
dire les Corites etahlis sur les ouvrages 
qui regardant le ministcre, ayant la gardo 
des portes du tabernacle, cliacune de leur.s 
families gardant tour a tour Tentree du 
camp du Seigneur. 

20 Or Phinces, fils d’Eleazar, etait leur 
chef ce ministere^ dont ils s acquit- 
talent devan t le Seigneur. 

21 Zacharie , fils de Mosollamia, etait 
particulierement charge de la porte du 
tabernacle du ternoignage. 

22 Tous ces officiers destines k la garde 
des portes du temple etaient au nombre de 
deux cent douze, couches chacun sur le 
role de leur ville. David et le prophete 
Samuel les avaient etablis par un effet de 
la lumiere de leur foi, 

23 tant eux.que leurs enfants, afin de 
garder chacun a leur tour les portes de la 
rnaison du Seigneur, et celle de son sanc- 
tuaire. 

24 Les portiers etaient loges scion le re- 
gard des quatre vents, e’est-k-dire , k 
I’orient, k Toccident, au septentrion et 
au midi. 

25 Et leurs freres demeuraient dans 
leurs bourgades; mais ils venaient chacun 
a leur tour les jours de sabbat pour faire 
leur office , depuis le commencement de 
la semaine jusqu^a la fin. 

26 Ces quatre Levites avaient Pinten- 
dance sur tous les portiers; et ils etaient 
encore charges dusoin de toutes les chana- 
bres du tresor de la rnaison du Seigneur. 

27 Ils demeuraient autourdu temple du 
Seigneur, chacun dans leur departeinent, 
afin que , quand riieure etait venue, ils 
en ouvrissent eux-mernes les portes des 
le matin. 

28 II y avait aussi quelques-uns de leurs 
freres qui avaient soin de toutes les choses 
qui servaient au ministere du teunple. Car 
on apportait toutes ces choses par comptc, 
et on les remportait de meme. 

29 C'etait d'entre ceux qui avaient en 
garde tout ce qui servait au sanctuaire, 
qu"on en prenait quelques-uns poor avoir 
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soin de la farine, du vin, de Thuile, de 
rencetis et des aromates. 

30 Mais ceux qui ^taient de la famille 
sacerdotale composaient les parfums de 
plusieurs aromates meles ensemble. 

31 Le L^vite Mathathias, fils ain6 de 
Sellum , descendant de Cori , avait Tin- 
tendance de tout ce qu’on faisait friie 
dans la poele. 

32 Quelques-unsdelabranchede Caath, 
leurs freres, avaient la charge des pains 
qif on exposait devant le Seigneur , afin 
d’en preparer toujours de nouveaux pour 
tous les jours de sabbat. 

33 C'etaient les premiers d’entre les 
chantres des families des Levites, qui de- 
meuraient pres du temple, afin de pou- 
voir plus librement remplir jour et nuit 
les fonctions de leur ministere. 

34 Les chefs des Levitcs , qui 6taient 
cornme les princes dans leurs families, de- 
meurerent k Jerusalem. 

35 Mais Jehiel, de la tribu de Benja- 
min , demeura dans Gabaon , dont il 
6tait prince ; sa femme se nommait 
Maacha. 

36 Abdon, son fils ain6 , Sur, Cis, Baal, 
Ner et Nadab ; 

37 comme aussi Gedor, Ahio, Zacharie, 
et Macelloth, 

38 qui fut pere de Samaam. Tous ceux- 
ci demeurerent k Jerusalem, eux et ceux 
de leurs maisons, vis-k-vis de leurs au- 
tres frferes, 

39 Ner fut p^re de Cis ; et Cis p^re de 
Saiil; Saul engendra Jonathas, Melchisua, 
Abinadab, et Esbaal ou Isboseth. 

40 Jonathas eut pour fils Meribbaal ou 
Miphiboseth^ qui fut pere de Micha. 

41 Les fils de Micha furent Phithon, 
Melech, Tharaa et Ahaz. 

42 Ahaz engendra Jara, et Jara engen- 
dra Alamath, Azmoth et Zamri ; Zamri 
engendra Mosa. 

43 Mosa engendra Banaa, dont le fils, 
nomme Raphaia, engendra Elasa, duquel 
est sorti Asel. 

44 Asel eut six fils, dont void les noms : 
Ezricam, Bocru, Ismahel, Saria, Obdia, 
Hanan : ce sont \k les fils d^Asel. 

CHAPITRE X. 

Mort de Saftl et de les enfanti. 

1 Or les Philistins ayant donn^ bataille 
centre Israd, les Israelites furent mis en 
ftiite par les Philistins; et un grand nom- 
bre dlsraeiites furent tu^s sur la mon- 
tagne de Gelboi. 


2 Les Philistins 6tant venus fondre sur 
Saiil et sur ses enfants, ils tuerent Jona- 
thas, Abinadab et Melchisua, enfants de 
Saiil. 

3 Enfin tout le fort du combat tomba sur 
Saiil meme; les archers le reconnurent et 
le perc^rent de leurs filches. 

4 Saiil dit alors k son ecuyer : Tire ton 
epee et tue-moi, de peur que ces incircon* 
cisne viennent et ne me deshonorent. Son 
ecuyer , epouvante et tout effray6 , ne 
voulut point le faire. Ainsi Saiil prit lui- 
meme son epee, et se jeta dessus. 

5 Ce que son ecuyer ayant vu, et regar- 
dant Saiil comme mort , il se jeta aussi 
de meme sur sa propre epee, et mourut. 

6 Telle fut la mort de Saiil , et de ses 
trois fils ; et toute sa maison tomba avec 
lui. 

7 Des Israelites qui habitaient la campa- 
gne, ayant vu la defaite de Tarmee, s’en- 
fuirent; et comme Saiil etait mort, aussi 
bien que ses enfants , ils abandonnijrent 
leurs villes,, se dispersant de tous c6tes. 
Ainsi les Philistins y vinrent et s"y etabli- 
rent. 

8 Le jour d’apres la defaite^ les Philis- 
tins, depouillant les morts, trouverent 
Saiil et ses fils etendus sur la montagne 
de Gelboe. 

9 Et Tayant aussi d6pouill6 lui-meme, 
ils lui couperent la tete, prirent ses armes, 
et les envoyerent en leur pays, pour les 
faire voir de tous cdtes, et les exposer a la 
vue du peuple dans les temples de leurs 
idoles. 

10 Ils consacr^rent ses armes dans le 
temple de leur dieu Astaroth, et attache- 
rent sa tete dans le temple de Dagon. 

11 Quand les habitants de Jabes de Ga- 
laad eurent appris le traitement si indigne 
que les Philistins avaient fait k Saiil , 

12 les plus courageux d'entre eux, s’6- 
tant assembles, s^en all^rent enlever le 
corps de Saiil et de ses enfants et les ap- 
port^rent a Jab^s. Ils enterr^rent leurs os 
sous le chene qui 6tait k Jab^s , et jeune- 
rent pendant sept jours. 

13 Ainsi mourut Saiil k cause de ses 
iniquity ; parce qu"au lieu de garder le 
commandement que le Seigneur lui avait 
fait, il Tavait viol6; qu"il avait de plus 
consults une femme qui avait un esprit de 
divination ; 

14 et qu'il tfavait point mis son esp6- 
rance au Seigneur. C^est pour cela que 
Dieu le fit mourir, et qu'il transf^ra son 
royaume h David, fils dTsai. 
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CHAPHRE XI. 


D&vid Ml ttcr4. — I) prend Jerusalem. Nomi des tailluiU 
hommes qui etai«nl avec David. 

1 Tout le peuple dTsrael vint done trou- 
,Ver David k Hebron, et lui dit: Nous 
sommes vos os et votre chair. 

2 El ci-devant mSme,lorsque Saul r^gnait 
encore, e’etait vous qui meniez Israel au 
combat et le rameniez. Car e’est k vous 
que le Seigneur votre Dieu a dit: C'est 
vous qui serez le pasteur dTsrael mon peu- 
ple, et e’est vous qui en serez le prince. 

3 Tons les anciens dTsrael vinrent done 
trouver le roi k Hebron; et le roi fit al- 
liance avec eux devant le Seigneur : et ils 
le sacr^rent roi sur Israel, suivant la pa- 
role que le Seigneur avail dite par la 
bouche de Samuel. 

4 David, accompagn6 de tout Israel, 
marcha ensuite vers Jerusalem, nommee 
autrefois Jebus, dont etaient maitres les j 
Jebuseens, habitants du pays. 

6 Ceux qui demeuraient dans Jebus di- 
rent alors k David: Vous n’entrerez point 
ici, Neanmoins David prit la forteresse de 
Sion, qui depuis fut appelee la cite de 
David. 

6 Car il fit publier que quiconque bat- 
trait le premier les Jebuseens, serait fait 
chef et g^niral de Varmee. Ainsi Joab, fils 
de Sarvia, monta le premier d tassaut, et 
ftit fait g^n^ral. 

7 David prit son logement dans la ci- 
tadelle; et e’est ce qui la fit appeler la 
ville de David. 

8 II fit ensuite b^tir tout autour de la 
ville, depuis Mello, et d’un bout jusqu^a 
Tautre: et Joab fit reparcr le reste de la 
ville. 

9 David faisait tous les jours de nou- 
veaux progr^s, s'avangant et s'affermis- 
sant de plus en plus : et le Seigneur des 
armies 6tait avec lui. 

10 Voici les premiers d’entre les braves 
de David, qui font aid6 k se faire recon- 
naitre roi sur tout Israel, suivant la decla- 
ration que Dieu en avait faite lui-meme au 
peuple dTsrael. 

11 Et voici le d^nombrement des plus 
vaillants hommes de David: Jesbaam, 
fils d'Hachamoni, prince ou chef de trente 
autres. C^est lui qui ayant pris sa lance, 
cn blessa trois cents hommes tout en 
une fois. 

12 Aprbs lui Eleazar Ahohites, fils de 
Dodo, 6tait entre les trois plus vaillants. 

13 Cest lui qui se trouva avec David k 
Phesdomim, quand les Philistins s’y assem- 


blerent pour donner bataille. Apres lui 
itait Semma, fils I^s Philistins 

s*etant assembles au lieu mmme Lechi^ 
la campagne 6tait en ce lieu toute semee 
d’orge, et le peuple s^6tait enfui devant 
les Philistins. 

14 Mais ceux-ci firent ferme au milieu 
du champ, et le defendirent genereuse- 
merit, et, apres qu’ils eurent battu les Phi- 
listins, Dieu donna une grande prosperity 
a son peuple. 

15 Ces trois qui etaient les premiers 
d’entre les trente principaux orders du 
roi, vinrent trouver David sur cette roche, 
ou il etait pres de la caveme d'Odollam, 
quand les Philistins vinrent camper dans 
la vallee de Raphaim. 

16 David etantdonc ainsi dans son fort, 
et les Philistins ayant mis des gens dans 
Beth-lehem, 

17 il se trouva press^ de la soif, et il dit : 
Oh! si quelqu'un pouvait me donner de 
Tcau de la citerne de Beth-lehem, qui est 
pres de la portc ! 

18 A Fheure meme ces trois hommes 
traversbrent le camp des Philistins, pui- 
serent de Teau dans la citerne qui etait k 
Ja porte de Beth-lehern, et ils Tapporte- 
rent a David, ^fin qu’il en but; mais il ne 
voulut jamais en boire, et il aima mieux 
Tofirir au Seigneur, 

19 en disant: A Dieu ne plaise que je 
fasse cette faute en sa presence, et que je 
boive le sang de ces hommes qui m'ont 
apporte cette eau au p6ril de leur vie. 
Ainsi cette raison I’empecha d^en boire. 
Voilh ce que firent ces trois vaillants 
hommes. 

20 Abisai, frbre de Joab, ytait le pre- 
mier des trois seconds. Ce fut lui qui com- 
battit avec une lance centre trois cents 
hommes quTl tua. Et il ytait fort renommi 
entre les trois. 

21 On le regardait comme le plus illus- 
tre de ces trois seconds, et comme leur 
chef ef leur prince. Neanmoins il n'egalait 
pas encore la valeur des trois premiers. 

22 Banai'as de Cabseel, fils de Joiada, 
qui fut un homme tres vaillant, se signala 
par plusieurs grandes actions. Il tua les 
deux Ariel de Moab; et ytant descend u 
dans une citerne en un temps de neige, il 
y tua un lion. 

23 Ce fut lui aussi qui tua un Egyptien 
haut de cinq coudyes, qui portait une 
lance forte comme ces grands hois des tis- 
serands. Il Tattaqua, n^ayant qu’unc ba- 
guette d la main: et lui ayant arrachy la 
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laace qtf il t^ait en sa main, il le tua de 
cette lance m4me. 

24 Voiliice que fitBatiaias, fils de Jofada. 
B 6tait aussi tres illustre entre les trois 
seconds ^ 

25 et le premier entre les trente. N6an- 
nioins il n’egalait pas encore les trois pre- 
miers. David Tadmit dans son conseil 
secret. 

26 Mais les plus braves de ceux qui 
itaient dans le reste de Tarmce etaient 
Asahel, fr^re de Joab, et Elchanan de 
Bethlehem, fils de Toncle paternel d’A- 
sahel. 

27 Sammoth d’Arori, et Hellos de Pha- 
k)ni, 

28 Ira de Thecua, iils d’Acces, Abiezer 
d'Anathoth, 

29 Sobbochai d’Hiisathi, Ilai d’Ahoh, 

30 Maliarai de Netophath, Heled, tils de 
Baana, aussi de Netophath, 

31 Ethai, fils de Ribai, de Gabaath, 
de la tribu de Benjamin, Banaia de Pha- 
rathon, 

32 Hurai du torrent de Gaas, Abiel 
d’Arbath, Azmoth de Baurami, Eliaba dc 
Salaboni , 

33 Jonathan, des enfants d’Assem Gezo- 
nite, Semma, fils de Sage d’Arari, 

34 Ahiam, fils de Sachar, aussi d’Arari, 

35 Eliphal, fils d’llr, 

36 Epiier de Mecherath, Ahia de Phe- 
loni, 

37 Hesro du Carmel, Naarai, fils d'Azbai, 

38 Joel, frere de Nathan, Mibahar, fils 
d’Agarai, 

39 Selec d’Ammoni, Naharai de Beroth, 
ecuyer de Joab, fils de Sarvia, 

40 Ira de Jethri, Gareb uusside Jelliri, 

41 Urie Hetheen, Zabad, fils d^Oholi, 

42 Adina, fils de Siza, de la tribu de 
Ruben et chef de cette tribu, lequel en 
avait encore t re ate avec lui; 

43 Hanan, fils de Maaclia, et Josaphat 
de Mathani, 

44 Ozia d’Astaroth, Samma et Jehiel, 
fils d’llotham d’Arori, 

45 Jediliel, fils de Samri, et Joha, son 
h ere, qui 6tait de Thosa, 

46 Eliel de Mahumi, avec Jeribai et Jo- 
saia, enfants d'Elnaem, et Jethma dc 
Moab, Eliel, et Obed, et Jasiel de Masobia. 

CHAPITRE XII. 

D6itOinbroment de crux qui se joi(Cnirent ii DaTid persdduU, et de 
ceux qui xinrRnt lui duferer la royaule aprds la mort dc Saul. 

1 Ceux-ci vinrent aussi trouver David a 
Sieelcg, lorsqu'il 6tait encore oblige de ftiir 


Saiil, fils de Cis; c’etaient des hommes 
tres forts et tr^s braves dans la guen^ ; 

2 qui tiraient de Tare et qui se servaient 
6galement des deux mains pour Jeter des 
pierres avec la fronde, ou pour tirer des 
fleehes. 11s etaient parents de Saiil, et de 
la tribu de Benjamin. 

3 Le premier Centre eux itait Abiezer, 
et ensuite Joas , tons deux fils de Samaa 
de Gabaath; Jaziel et Phallet, fils d’ Az- 
moth, Baracha et Jehu d'Anathoth, 

4 Samaias de Gabaon, le plus brave 
d'entre les trente, et celui qui les com- 
mandait: Jeremie, Jcheziel, Johanan, et 
Jezabad de Gaderoth; 

5 Eluzai, Jerimuth, Baalia, Samaria, 
et Saphatia d’Haruphi; 

6 Elcana, Jesia, Azar6el, Joezer, et 
Jesbajim de Carehim, 

7 Joela et Zabadia, tous deux fils de 
Jeroham, qui etait de Gedor. 

8 II y eut aussi des hommes trbs forts et 
tres braves de la tribu de Gad, qui vinrent 
se retirer pres de David, lorsqu'il 6tait 
cache dans le deseii. Ils Etaient tres vail- 
lants dans le combat, se servant du bou- 
clier et de la lance; ils avaient un visage 
de lion, et ils egalaient h la course les 
cbevres des montagnes. 

9 Le premier d' entre eux itait Ezer, le 
second Obdias, le troisi^me Eliab, 

10 le quatrieme Masmana, le cinqui^me 
Jeremie, 

11 le sixiernc Ethi, le septieme Eliel, 

12 le huitieme Johanan, le neuvieme 
Elzebad, 

13 le dixieme Jeremie, le onzieme Mach- 
banai' . 

14 Tous ceux-ci etaient de la tribu de 
Gad, et avaient commandement dans Tar-, 
mee. Le moindre commandait cent sol- 
dats; ct le plus grand en avait mille sous 
sa coriduite. 

15 Ce fiirent eux qui pass^rent le Jour- 
dain au premier mois, lorsqu’il a accou- 
tume de se deborder et d'inonder la cam- 
pagne; ct qui mirent en fuite tous ceux 
qui demeuraient dans les vallees, tant h 
Torient qu’a I’occident. 

16 Plusieurs aussi de la tribu de Ben- 
jamin ct de la tribu de Juda vinrent 
tjouver David dans la forteresse ou il 
s’etait retire. 

17 Et lui etant sorti au-devant d’eux, 
leur dit : Si vous venez avec un esprit de 
paix pour me secourir, je ne veux avoir 
qu’un mcme ecBur avec vous; mais si 

Ivous venez de la part de mes ennemis 
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pour me surprendre, quoique je n’aie fait 
aucun mal^ que le Dieu de nos peres en 
soit le temoiri et le juge. 

18 Alois Amasia, qui 6tait le premier 
entre trente autres^ tout transporte en 
lui-m^me, lui r6pondit : Nous sommes h 
vous, 6 David ; et nous ne nous s^parerons 
jamais de vous, 6 fils d'Isai. Que la paix 
soit avec vous, et qu'elle soit aussi avec 
ceux qui prennent votre defense; car il 
est visible que votre Dieu vous a pris en 
sa protection. David les recut done avec 
joie, et leur donna commandement dans 
ses troupes. 

19 II y en eut de meme de la tribu de 
Manassc qui se retirerent aussi vers David^ 
lorsqu'il marchaitavec les Philistins con- 
tre Saiil; quoiqu^il nc coiribaitit pas avec 
eux, parce que les princes des Philistins^ 
ayant tenu conseil^ le renvoyerent, en di- 
sant : II (era sa paix k nos depens, et 
s*en retournera vers Saiil, son maitre, en 
nous trahissant. 

20 Cc fut done lorsqu’il revint a Siccleg, 
que quelques-uns la tribu de Manassc sc 
retirerent vers lui ; savoir : Ednas, Joza- 
bad, Jedihel, Michael, Ednas, Jozabad, 
Eliu et Salathi, qui avaient mille tiommes 
de cette tribu sous leur conduite. 

21 Et ce furent eux qui donnerent du 
secours a David pour arreter les voleurs, 
car ils etaient tous des homnies tres 
braves; et David leur donna commande- 
ment dans son armee. 

22 Enfin, il venait tous les jours un si 
grand nombre de persorines se joindre a 
ses troupes, que son armee devint tres 
puissante. 

23 Voici le nombre des chefs de Tarmcc 
qui vinrent trouver David a Hebron, pour 
lui transferer la couronne do Saiil, sui- 
vant la parole du Seigneur. 

24 Ceux de la tribu de Juda, portant le 
bouclier et la lance, montaient cu nombre 
de six mille huit cents, tous gens prets a 
combattre. 

25 Ceux de la tribu de Sim6on, qui 
etaient aussi tres braves dans le combat, 
montaient k sept mille cent. 

26 De la tribu de Levi, il y en avait 
quatre mille six cents. 

27 Joiada, prince et chef la race d^ Aa- 
ron, amena avec lui trois mille sept cents 
hommes, 

28 Sadoc, jeune homme d"un nature! 
excellent, y vint avec toute la maison de 
son pere, ou il y avait vingt-deux chefs 
de famine. 


29 II y vint aussi trois mille hommes de 
la tribu de Benjamin, d'ou 6tait Saiil lui- 
meme, quoique la plupart des autres sui- 
vissent encore la maison de ce prince. 

30 De la tribu d’Ephraim, il y en eut 
vingt mille huit cents, tous gens tres ro- 
bustes, qui s'elaient acquis beaucoup de 
reputation dans leur tribu. 

31 II y en eut dix-huit mille de la demi- 
tribu de Manass6 en degd du Jourdain^ 
qui vinrent en se joignant chacun avec 
ceux de leur maison, afin d’etablir David 
sur le trone. 

32 II en vint aussi de la tribu d’lssachar, 
qui etaient des hommes sages et exp6ri- 
rnentes, capables de discerner et de remar- 
quer tous les temps, afin d’ordonner k 
Israel ce qu’il dovait faire. Les principaux 
de ceux-ci etaient au nombre de deux 
cents; et tout le reste de cette tribu sui- 
vait leur conseil. 

33 Ceux de Zabulon, qui etaient gens 
aguerris, et qui etaient toujours bien ar- 
mes ct ])rets a combattre, vinrent au 
nombre de cinquante mille offrir leur 

I service a David sans aucune duplicite de 
emur. 

'34 Mille officiers de la tribu de Neph- 
tliali, suivis de trente-sept mille hommes 
armes de lances et de boucliers, y vinrent 
de meme» 

35 Comme aussi vingt- huit mille six 
cents de la tribu de Dan, tous gens guer- 
riers. 

36 Et quarante mille de celle d'Aser, 
marchant en bataille, ct toujours prfets k 
allcr attaquer rennemi. 

37 11 en vint encore six-vingt mille d’au- 
dcla du Jourdain; tant des deux tribus de 
Ruben ct de Gad, que de la demi-tribu 
de Manasse, qui etaient tous bien. armes. 

38 Tous ces braves guerriers, qui ne de- 
mandaient qu'a combattre, vinrent avec 
un coeur parfait trouver David k Hebron, 
pour Tetablir roi sur lout Israel. Enfin 
tout le reste dlsracl conspirait d"un meme 
coeur k faire declarer David pour leur roi. 

39 Ils demeurerent 1^ pendant trois 
jours pres de David, mangeant et buvant 
ce que leurs freres, qui etaient dejd avec 
lui, leur avaient prepaid. 

40 Mais de plus, tous les peuples des en- 
virons jusqu^iux tribus dTssachar, de Za- 
bulon et de Nephthali, apportaient sur 
des Anes ct des chameaux, sur des mulcts 
et des boeufs, des vivres pour les nourrir. 
Ils apportaient de la farine, desfigues, des 
raisins secs, du vin et de Thuile : et ils 
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amenaient aussi des boeufs et des mou- 
tons, afln qu’ils eussent toutes choses en 
abondance. Car c’etait une rejouissance 
g6n6rale en Israel. 

CHAPITRE XIII. 

L'arche est amente de Cariath-iarim. — Oza est frappd de mort 

1 Cependant David tint conseil avec les 
tribuns, les centeniers et tons les princi- 
paux de sa cowr, 

2 et parla ainsi k toute Tassemblee d’ls- 
rael : Si vous 4tes de Tavis que je vais 
vous proposer , et qu’il vienne du Sei- 
gneur notre Dieu, envoyons k nos autres 
fr^rsfi dans tout le pays d’Isratd, aux pre- 
tres et aux L^vites qui demeurent dans 
les faubourgs des villes, afm qu'ils s"as- 
semblent pr^s de nous, 

3 et que nous ramenions Tarche de 
notre Dieu chez nous; parce que nous 
ne nous sommes point assez mis en peine 
de rhonorer pendant le regne de Saiil. 

4 Toute Tassemblee repondit en tcmoi- 
gnant le d6sir quails en avaient : car cette 
proposition avait fort plu a tout le peuple. 

5 David fit done assembler tout Israel, 
depuis k fleuve Sihor d'Egypte jusqu’A 
Tentrde d’Emath, afin que Ton ramendt 
Tarche de Cariath-iarim ow elle etait. 

6 Et David, suivi de tout Israel, prit le 
chemin de la colline de fiariath-iarim , 
qui est dans la tribu de Juda, pour aller 
qiierir I’arche du Seigneur Dieu assis sur 
les ch^rubins, ou Ton a invoque son 
nom. 

7 On mit done I’arche de Dieu sur un 
chariot neuf, pour Vamener de la maison 
d’Abinadab : Oza et son frere condui- 
saient le chariot. 

8 Or David et tout Israel temoignaient 
leur joie devant Varche en chantant de 
toute leiir force des cantiques, et jouant 
de la harpe, de la lyre, du tambour, des 
timbales et des trompettes. 

9 Mais lorsqu'on fut arrive prfes de Taire 
de Chidon ou Nachon, Oza, qui vit qu"un 
desboeufs avait fait un peu pencher Tarche 
en regimbant, ^tendit sa main pour la 
soutenir. 

10 Alors le Seigneur, irrit6 centre Oza, 
le frappa pour avoir touchi Varche; et il 
tomba mort devant le Seigneur. 

11 David fut afflige de ce que le Sei- 
gneur avait frapp6 Oza, et il appela ce 
lieu le ch&timent d’Oza; comma on le 
nomme encore aujourd^hui. 

12 II eut done sdors une grande crainte 
du Seigneur, et il dit : Comment pourrai- 


je entreprendre de faire venir Varche de 
Dieu chez moi? # 

13 C'est la raison pour laquelle il ne 
voulut point la faire venir chez lui, e’est- 
A-dire, dans la ville de David; mais il la 
fit detoumer et conduhe en la maison 
d'Obededom, de Geth. 

14 L’arche de Dieu demeura done dans 
la maison d'Obededom pendant trois 
mois; et le Seigneur b6nit sa maison et 
tout ce qui lui appartenait. 

CHAPITRE XIV. 

Ambassade de Hiram i\ David. — Femmes et enfanta de David. 
Ses vicloires sur les Pbilistins. 

1 Hiram, roi de Tyr, envoya aussi des 
ambassadeurs k David, avec du bois de 
cedre, des macons et des charpentiers, 
pour lui hkilr une maison. 

2 Et David reconnut que Dieu Vavait 
confirme roi sur Israel, et qu"il Vavait 
elev6 en autorite sur Israel son peuple. 

3 Et il epousa encore d’autres femmes k 
Jerusalem, dont il eut des fils et des filles. 

4 Void les noms des enfants qu’il eut k 
Jerusalem : Samua, Sobab, Nathan, et 
Salomon, 

5 Jebahar, Elisua, et Eliphalet, 

6 Noga, Napheg, et Japhia, 

7 Elisama, Baaliada, et Eliphalet. 

8 Or les Philistins ayant appris que Da- 
vid avait cte sacr6 roi sur tout Israel, s’as- 
sembldent tous pour venir Vattaquer. Ce 
que David ayant su, il marcha au-devant 
d’eux. 

9 Les Philistins s'avancant se r6pandi- 
rent dans la vallee de Rapha'im. 

10 David consulta alors le Seigneur en 
lui disant : Irai-je contre les Philistins, et 
me les livrerez-vous entre les mains? Et 
le Seigneur lui dit : Allez, et je les hvre- 
rai entre vos mains. 

11 Les ennemis 6tant done venus a Baal- 
pharasim, David les y attaqua, et les d6- 
fit; et il dit : Le Seigneur s’est servi de 
moi pour dissiper mes ennemis, comme 
les eaux se repandent et se dissipent en 
un moment. Et e’est pour cette raison 
que ce lieu fut appel6 Baal-pharasim, 
c*est-d-dire, la plaine des divisions. 

12 Les Philistins ayant laiss6 Ik leurs 
dieux, David commanda qu^on les brfilkt. 

13 Mais les Philistins revinrent encore 
une autre fois pour Vattaquer, et se repan- 
dirent dans la vallke. 

14 David consulta done Dieu de nou- 
veau et Dieu lui dit : N^allez pas directe- 
ment les attaquer; 61oignez-vou8 d'eux 
plutdt ; et vous vous toumerez contre eux. 
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quand vous serez vis-k-vis des poiriers. 

15 Ainsi quand vous entendrez au haul 
de ces poiriers comme le bruit de quel- 
qu^un qui marche, vous ferez aussitdt avan- 
cer vostroupespour combattre. Car alorsle 
Seigneur aura commence k marcher devant 
vous pour defaire Tarm^e des Philistins. 

16 David fit done ce que Dieu lui avait 
commande ; et il b^ttit les Philistins de- 
puis Gabaon jusqu'a Gazer. 

17 Ainsi la reputation de David se re- 
pandit parmi tous les peoples ; et le Sei- 
gneur rendit son nom redoutable a toutes 
les nations. 

CHAPITRE XV. 

Traniport de Parehe de la maison d’Obededom & Jerusalem. 

1 David se b^it aussi des maisons dans 
la ville qui portait son nom, et il prepara 
un lieu pour y placer I’arche du Seigneur, 
et lui dressa un tabernacle. 

2 II dit ensuite : Il n’est permis k per- 
sonae de porter Tarche de Dieu, sinon 
aux Levites que le Seigneur a choisis pour 
la porter, et pour les rendre ses ministres 
k jamais. 

3 Et il assembla tout Israel k Jerusalem, 
afin de faire apporter Tarche de Dieu au 
lieu qu’il lui avait prepare. 

k II fit aussi venir les enfants d' Aaron 
et les Levites. 

5 Uriel 6tait chef des descendants de 
Caath, et avait sous lui cent vingt de ses 
frbres. 

6 Asaia 6tait chef des descendants de 
Merari, et avait sous lui deux cent vingt 
de ses freres. 

7 Joel etait chef des descendants de 
Gerson, et avait sous lui cent trente de 
ses freres. 

8 Semeias 6tait chef des descendants 
d^Elisaphan, et avait sous lui deux cents 
de ses freres. 

9 Eliel 6tait chef des descendants d’He- 
bron, et avait sous lui quatre-vingts de ses 
freres. 

10 Aminadab 6tait chef des descendants 
d’Oziel et avait sous lui cent douze de ses 
freres. 

11 David appela done Sadoc et Abia- 
thar pretres, avee les L6vites Uriel, Asaia, 
Joel, Semeia, Eliel et Aminadab, 

12 et il leur dit : Vous qui Stes les chefs 
des families de Levi, purifiez-vous avec vos 
freres, et portez Tarche du Seigneur le 
Dieu disraM au lieu qui lui a pr^par^; 

13 de peur que comme le Seigneur nous 
frappa d'aliord parce que vous n'6tiez pas 


presents, il ne nous arrive un mime mal- 
heur, si nous faisions quelque chose de 
contraire ^ ses lois. 

14 Les pritres se purifilrent done avec 
les LIvites, afm de porter Tarche du Sei* 
gneur le Dieu d’Israel. 

15 Et les enfants de LIvi prirent ensuite 
Tarche de Dieu sur leurs Ipaules avec des 
batons, selon Tordre que Moise en avait 
donne, apres Tavoir re^u du Seigneur. 

16 David dit aussi aux memes chefs des 
Levites d’etablir quelques-uns de leurs 
freres pour faire les fonctions de chantres 
et pour jouer de toutes sortes d'instru- 
ments de musique, comme de la lyre, de 
la guitare, des timbales; atm de faire re* 
tentir bien haut le bruit de leur joie. 

17 Ils choisirent done plusieurs LIvites, 
savoir: Heman, fils de Joel ; et entre ses 
freres, Asaph, fils de Barachias ; et entre 
les fils dc Merari, leurs freres, Ethan, fils 
de Casaia ; 

18 et leurs frferesavec eux : et au second 
rang Zacharie, Ben-Jaziel, Semiramoth, 
Jahiel, Ani, Eliab, Banaias, Maasias, Ma- 
thathias, Eliphalu, Macenias, Obededom 
et Jehiel, qui etaient portiers. 

19 Or les chantres Heman, Asaph ct 
Ethan jouaient des timbales d’airain. 

20 Mais Zacharie, Oziel, Semiramoth, 
Jahiel, Ani, Eliab, Maasias et Banaias 
chantaient sur un autre instrument des 
airs sacris et mysterieux. 

21 Mathathias, Eliphalu, Macenias, Obe- 
dedom, Jehiel et Ozaziu chantaient des 
chants de victoire et d^actions de graces 
sur des guitares a huit cor des. 

22 Chonenias, chef des Levites, prisidait 
k toute cette musique, pour commencer 
le premier cette sainte symphonic, parce 
qu’il etait tres sage et tres habile. 

23 Barachias et Elcana faisaient la fonc- 
tion d’huissiers k regard de I’arche 

24 Sebenias, Josaphat, Nathanael, Ama- 
sai, Zacharie, Banaias et Eliezer, qui 
etaient pretres, sonnaient des trompettes 
devant Tarche de Dieu; Obededom et 
Jehias faisaient encore la fonction d’huis- 
siers k I'cgard de I’arche. 

25 Ainsi David et tous les anciens dls- 
racl et les officiers de I’armle s’en allerent 
pour transporter I’arche de Talliance du 
Seigneur de la maison d’Obededom d Je^ 
rusalemy dans de saints transports de joie. 

26 Et comme on vit que Dieu avait as- 
sist! les Levites qui portaient Varche dc 
I’aUiance du Seigneur, on immola sept 
taureaux et sept Wliers. 
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2Sr Or Di9Livid 4tait rev4tu d’une robe de 
fiailin : aussi bien qne tous les Invites qui 
portaient I'arche, et les chantres^ et Cho- 
nenias qui etait le maitre de la musique et 
du cluBur des chantres: mais David avail 
de plus uii ephod de lin. 

28 Tout Isracd conduisaitdoiic Varche de 
ralliance du Seigneur, avec de grandes 
aeelamations, au son des trompettes^ des 
hautbois^ des timbales, des guitares et 
des autres instruments de musique. 

^ Et Tarche de Talliance du Seigneur 
itent arrivee jusqu'k la ville de David, 
Micbol, fille de Saul, regardant par la 
fen^tre, vit le roi David qui sautait et qui 
dansait^ et elle le meprisa dans son cmur. 

CDAPITRE XVI. 

L*tre1ie wt riarie,— Canlii^Me anifut chants. cett« cir^monie. 

Diversesfonclions AialribuMs aux Levilea. 

1 L'arche de Dieu fut done apportee et 
piacee au milieu du tabernacle que David 
lui avail fait dresser, oil Ton offrit des 
fanlocaustes et des sacrifices d'actions de 
gr&ces en la presence de Dieu. 

2 Quand David eut acheve d’ofTrir les 
holocaustes et les sacrifices d^actions de 
graces, il benit le peuple au nom du Sei- 
gneur. 

3 Et il distribua b chacun en particulier, 
tant aux hommes qu’aux femmes , une 
portion de pain et un morceau de boeuf 
rdti, avec de la farine frile a Thuile. 

4 11 6tablit des Levites pour servir devant 
rarche du Seigneur; pour Je glorifier, et 
lui rendre de coiitinuelles actions de graces 
de toutes ses merveilles ; et pour chanter 
leslouanges du Seigneur, le Dieu dlsraid. 

5 Asaph fut le premier de tous, Zacha- 
rie le second ; et ensuite Jahiel, Semira- 
moth, iehiel, Maihathias, Eliab, Banaias 
et Obededoim Jehiel fut charg6 de tou- 
cher le psalterion et la lyre, et Asaph de 
jouer des cymbales. 

8 Mais Danaias et Jaziel, qui etaienf 
pr^tres, devaient sonner continuellernenl 
de la trompette devant Parche de Talliaiice 
du Seigneur. 

7 Ce fut done en ce jour-l^ que David 
etablit Asaph premier chant re , ct tous 
ceux de sa maison sous lui, pour chanter 
leslouanges du Seigneur, en disant: 

8 Louez le Seigneur, et invoquez son 
nom; publiez ses oeuvres dans tous les 
gtuples. 

9 Gbantez ses louanges ; cbantez<-les sur 
lbs instruments; annonoez toutes ses iner* 
millesi 

10 Gloripez son saint nom; que le coeur 

m 


de oeux qui cherchent le Seigneur soit 
danslajoie. 

11 Cherchez le Seigneur et la force qui 
vient de lui : cherchez A vous presenter 
sans cesse devant sa face. 

12 Souvenez-vous des merveilles qu’il a 
faites, de ses prodiges, et des jugeinenis 
qui sont sortis de sa bouche, 

13 vous qui etesles descendants d’Israel 
son serviteur, et les eufants de Jacob son 
elu, 

14 II estle Seigneur notre Dieu, ilexerce 
ses jugements dans toute la terre 

15 Souvencz-vous a jamais de son al- 
liance, et de la loi quTl a prescrite pour 
tous les agesh venir; 

1 6 de Taccord qu’il a fait avec Abraham, 
ct du serment par lequel il s’est obligi§ 
envers Isaac, 

17 qu’il a confirm^ h Jacob comme une 
loi inviolable, et k Israel comme une ah 
liance eternelle, 

18 en disant: Je vous donnerai la terre 
de Cbanaan pour votre heritage ; 

19 et le disant, lorsqu'ils etaient en pe- 
tit nornbre, peu considerables, et stran- 
gers dans cette terre. 

20 Et ils passerent d^une nation A une 
autre, et d’un royaume bun autre peuple. 

21 II ne permit pas que qui que ce soit 
leur fit insulte ; mais il chalia meme des 
rois a cause d'eux, 

22 en leur disant : Gardez-vous bien de 
touclier a mes oints, et ne faites point dc 
mal a mes prophetes. 

23 Chantez des hymnes au Seigneur, 
vous tous qui habitez sur la terre : annon- 
cez tous les jours le salut qu'il vous. a 
donne. 

24 Publiez sa gloire parmi les nations 
etses merseilles parmi tous les peoples. 

25 Car le Seigneur est grand, et merite 
des louanges inlinies; il est sans compor* 
raison plus redoutable que tous les dieux. 

2G Tous les dieux des peuples ne sont 
qae rios idoles; mais e’est le Seigneur qui 
a fait les eieux. 

27 II est tout environne de gloire et de 
rnajeste: la force et la joie se trouvent 
dans le lieu ou ii habitc. 

28 l^euples, venez avec toutes vos fa^ 
niiiles ofTrir aos dons au Seigneur: oETrei 
au Seigneur la gloire et la puissance. 

29 Oifrez au Seigneur la gloire (fui est 
d/ye ^ son nom: apportez dcs liostiee, el 
presente/rvous devant lui : adorez ie Seh 
gneur dans un saint respect. 

30 Que toute la tene tremble devant sa 
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car c'est lui qui Fa Stabile siir ses 43 Ensuite chacun s’en retouma en sa 
foKidements, et ellene sera point ebranl^e. maison: et David se retira au^si pomp 
an Que les.cieux se i^jouissent; quela faire part ^ sa famille de la b^oiddictiiMi 
terre tressaiHe de joie; ei que Ton publie dece jour. 
dans les nations: Le Seigneur est entre CH\PITRE XVII. 

dans son regne. SandpenM Ik Ml»r un temple au Sci:aeur. — HAtbaa 

i 32 Qiie la iner et tout ce qn’elle renferme * •«“ 

fasse retcntir son allegresse; que les cam- 1 David 6tant etabii dans son palaK^ dil 
pagnes et tout ce qu’elles coutienaent a u propbete Nathan: Me voici logo dans 
soient dans la joie. une maison de cedre: et I’arclie de FaJ* 

33 Les arbres des forcts clianteront liance du Seigneur est encore sous des 
alors les louanges du Seigneur en sa pre- ientes de peaux de beies, 

sence^ parce qu’il est venu pour juger la 2 Nathan repondit a David: Faites tool 
terre. ce que vous avez dans le cceur: car Diea 

34 Rendez gloire au Seigneur, parce edavecvous. 

qu^il est hon, parce que sa misericorde 3 Mais la nuit suivanteDieu parla kNah 
est iternelle. than, et lui dit: 

36 Et dites-lui: Sauvez-nous, 6 Dieu, 4 Allez-vousen trouver mon serviteur 
qui etes notre Sauveur ; rassemblez-oous, David, et dites-lui: Voici ce que dit le 
et retirez-nous du milieu des nations, afin Seigvieur: Vous ne me b^tirez point de 
que nous reudions gloire a votie saint maison pour y faire nia demeure. 
nom, et que nous teinoignions noire joie 5 Car je n’ai point eu de maison ni de 
par de saints cantiqiies. demeure depuis le temps que j'ai tir4 Ie> 

36 Que le Seigneur le Dieu dlsrael soit raid de VEgypte jusqu'a present: mail 

bini dans la suite de tous les siecles; et j'ai ete sous des tentes, changeant toii» 
que tout le people dise Amen, et cbaaie jours de lieu oii Ton dressait mon pavilion^ 
1^ louanges du Seigneur. 6 quand je demeurais avec tout le peupte 

37 Da^id laissa done en ce lieu, devant d'lsrael. Ai-je jamais parle k aucuii d«s 
Tarche de ralliance du Seigneur, Asaph juges d'Israel, ci qui j'avais commanc^ 
et ses freres, afin qu'ils servissent con- d’a\oir soin de mon peuple, et lui ai-Jo 
tinuellement en la presence de Tarche, dit: D'oii vient que vous ne m'avcz point 
en 8*acguittant tous les jours de tear bati de maison de cedre? 

fninistere ch.icun a leur tour. 7 Vous direz doiic maintenant k mm 

38 II eta blit Obededorn, et ses freres serviteur David : Voici ce que dit le Sei- 

qui etaient au nombre de soixante-liuit; gneur dcs armees: Je vous ai choisilorsr 
et Obededoin, fils d’ldithun, avec llosa que vousmcnicz [)aitre des troupeaux rft 
pour poi tiers. moutons, pour vous etablir chef d’lsralM 

39 II etablit aussi Sadoc et ceux de sa mon peuple: 

maison pour faire les fonciious des pretres 8 et j'ai etc avec vous partout oil vm» 
devant le tabernacle du Seigneur sur le marchiez; j'ai extermine tous vos enne^ 
lieu elevc de Cabaon; mis devant vous, et j'ai rendu votre nmi 

40 afin d'y ofiVir conlinuellcment des aussi illustre que cclui des grands honimm 
holocaustes au Seigneur sur I'autel des- qui sont eelebres dans le rnonde. 

tine k ces sortes de sacrifices, taut le 9 J'ai donne un lieu a mon peuple d’I»^ 
matin que le soir, suivant tout ce qui est rai l, il y sera afTenni, et il y demeui^ra 
ordonne dans la ioi que le Seigneur a sans etre ebranle a I ;nenir; et les enfaiits 
prescriie Israel. d'iniquilc ne riiuniilicioiit plus, coiitmo 

41 Apres Sadoc etaient TIeman ct Idi- iK> ont fait aupara van t, 

than, avec les autres cboisis pour cela, 10 depuis le temps que j'ai donn6 dm 
chacun scion qu'ils etaient marques pour juges a Isratd mon peuple, ct que j'aiUii- 
chanter les louanges du Seigneur, en di- inilie tous vos enneiins devant vous^. i% 
,$ant: Que sa iniscricorde est Mernelle. vous declare done que le Seigneur doit 

42 Heinan et Idithun jouaient aussi de etablir votre maisou. 

la trompette, toucbaienl les timbales, ct 11 Et lorsque vos jours seront aceompMs 
tous les autres instruments de nuisiquc, pour allcr avec vos peres, j'elhvemi sur 
pour chanter les louanges de Dieu. Mais le trdne a[)res vous un de voti’e race 
pour les fils dldiibua^ k rot ks ^iablit et de vos eniauis; ei j'aileimirai ton 
portiecsc regne. 
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12 Ce sera lui qui me b^tira une mai- 
son d mon nom, et j'etablirai son trdne 
pour jamais. 

13 Je serai son pere^ et il sera mon fils; 
^ je ne retirerai point ma misdricorde 
de dessus lui, comme je Tai retiree de 
dessus votre prdddcesseur. 

14 Je rdtablirai dans ma maison et dans 
mon royaume pour jamais; et son trdne 
sera tres ferme pour toujours. 

15 Nathan parla done dans ces mdmes 
termes k David, et lui rapporta tout ce 
que Dieu lui avait fait entendre dans cette 
vision. 

16 Ensuite le roi David dtant venu de- 
vant le Seigneur, et s’y etant arr6t6, il lui 
dit: Qui suis-je, 6 Seigneur mon Dieu, et 
quelle est ma maison, pour vous 'porter a 
me faire de si grandes graces? 

17 Mais cela vous a encore paru pen de 
chose; e'est pourquoi vous avez voulu 
assurer votre serviteur de V etablis&ement 
de sa maison, meme pour les si^cles k\ 
venir: et vous m’avez rendu plus con- 
siderable que tous les autres bommes, 
6 Seigneur mon Dieu. 

18 Apres cela que peut dire David en 
voyant jusqu’oii vous avez eleve votre 
serviteur, et comment vous vous etes 
soiivenu de lui? 

19 Ouif Seigneur, e’est pour Vamour 
de votre serviteur, que selon vos desseins 
vous en avez use envers lui d’une ma- 
niire si magnifique, et que vous avez 
voulu faire connaitre tant de grandes 
choses. 

20 Seigneur, nul n’est semblable ai 
vous, et il n'y a point d'autre Dieu que | 
vous entre tous ceux dont nous avonsi 
entendu parler. 

21 En effet y a-t-il encore un autre 
peuple semblable a Israel votre peuple, 
cette nation unique sur la terre, dont Dieu 
ait daignd s’approcher pour la d^livrer 
de captiviti, et en faire un peuple qui lui 
iQt particulierement consacr^, ct pour 
chasser par sa puissance et par la terreur 
de son nom toutes les nations, devant ce 
peuple qu^il avait tire d’Egypte? 

22 Ainsi, Seigneur, vous avez ^tabli 
Israel votre peuple pour ^tre k jamais 
votre peuple; et vous avez bien voulu 
dire son Dieu. 

23 Confirmez done maintenant pour 
jamais, Seigneur, la promesse que vous 
avez faite k votre serviteur pour lui et 
pour sa maison, et accoinpltssez-la selon 
votre parole* 


24 Que votre nom demeure et soit glo- 
rifi6 etemellement; qu'on dise partout: 
Le Seignem* des armees est le Dieu d'ls- 
rael; et la maison de David son serviteur 
subsiste toujours devant lui. _ 

25 Car c"est vous. Seigneur mon Dieu, 
qui avez r6v61e k votre serviteur, que 
vous vouliez lui dtablir sa maison ; et e'est 
pour cela que votre serviteur a trouv«‘ 
son coeur rempli de confiance pour vous 
ofFrir sa priere. 

26 Je reconnais done maintenant. Sei- 
gneur, que vous etes Dieu. Vous avez 
fait k votre serviteur ces grandes pro- 
messes; 

27 et vous avez d6j^ commence k bdnir 
la maison de votre 5 c^rviteur, alin qu'elle 
subsiste etemellement devant vous; car 
puisque vous la benissez. Seigneur, elle 
sera benie pour jamais. 

CIIAPITRE XVm. 

Diverse! vicloires de David. — Denombrement de sesofneieri. 

1 Apres cela David battit les Philistins, 
il les humilia, et retira Geth avec ses 
dependances d’entre leurs mains. 

2 11 defit aussi les Moabites, et se les as- 
sujettit, et les obligea de lui payer tribut. 

3 En ce meme temps David battit en- 
core Adarezer, roi de Soba, dans le pays 
d'Hemath, lorsqu'il marcha pour etendre 
son empire jusqu'au fleuve de TEuphrate. 

4 David lui prit done mille chariots, et 
sept mille bommes de cheval, avec vingt 
mille bommes d'infaiiterie. 11 coupa les 
nerfs des jambes k tous les chevaux des 
chariots, hormis cent attelages qu'il r6- 
serva pour son service. 

5 Les Syriens de Damas vinrent au se- 
cours d'Adarezer, roi de Soba; mais David 
en defit viugt-deux mille. 

6 11 mit garnison dans Damas pour tenir 
la Syrie soumise, et se la rendre tribu- 
taire. Et le Seigneur Tassista dans toutes 
les guerres qu'il entreprenait. 

7 David prit aussi les earquois d’or des 
soldats d'Adarezer, et les porta k Jeru- 
salem. 

8 11 enleva encore une grande quantity 
d’airain des villes de Thebath et de Chun, 
sujettes au roi Adarezer, dont Salomon 
fit faire cette grande mer d^airain, avec 
les colonnes et les vases de m^me mital. 

9 Thoii, roi d’Hemath, ayant appris quo 
David avait d^fait toute Tarm^e d’ Ada- 
rezer, roi de Soba, 

10 eavoya Adoram, ou Joram, son fils, 
au roi David, pour lui demander son at 
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liance^ et lui t^moigner sa joie de ce qu’il 
avait d^fait et vaincu enti^rement Adare- 
zer : car Thoii 6tait ennemi d’Adarezer. 

11 Le roi David consacra au Seigneur 
tous les vases d*br, d’argent et d’airain 
qu*Adoram lui avait apporih, avec ce 
qu'il avait pris d'or et d'argent sur tous 
les peuples^ tant sur les Idum^ens^ les 
Moabites et les Ammonites, que sur les 
Philistins et les Amalecitcs. 

12 Abisai, fils de Sarvia, d^fit aussi dix- 
huit mille Idumeens dans la valine des 
Salines. 

13 II mit garnison dans les villes de \ 
ridum^e, pour tenir cette province dans 
Tobeissance de David; et le Seigneur con- 
serva toujours David dans toutes les expe- 
ditions qu’il entreprit. 

14 David regna done sur tout IsraM, et 
dans les jugements qu’il rendait, il faisait 
justice k tout son people. 

15 Joab, fils de Sarvia, etait general de 
ses armees, et Josaphat, fils d’Ahilud, 
avait la charge des requetes. 

16 Sadoc, fils d’Achitob, et Ahimelech, 
fils d’Abiathar, etaient f/r«nrf.s-pretres. 
Susa, ou SaraiaSy etait secretaire. 

17 Banaias, fils de Joiada , commandait 
les Cerethiens et les Pheletiens. Mais les 
fils de David etaient les premiers aupres 
du roi. 

CHAPITRE XIX. 

Htnon, roi des Ammonites, insuUe D.ivid. — Defalte dei 
Ammonites et des Syriens. 

1 Naas, roi des Ammonites, etant mort, 
son fils r^gna en sa place. 

2 Alors David dit : Je veux temoigner 
de I'affection ^ Hanon, fils de Naas, parce 
que son p^re m’a oblige. II envoya done | 
des ambassadeurs pour le consoler de la 
mort de son pere. Mais quand ils furent 
arrives sur les terres des Ammonites pour 
consoler Hanon, 

3 les principaux du pays dirent ^ ce 
prince : Vous croyez peut-etre que ce soit 
pour rendre quelque honneur h la me- 
moire de votre pere que David a envoy6 
ici des ambassadeurs pour vous consoler : 
et vous ne voyez pas qu’ils n’y sont venus 
que pour reconnaitre votre pays , pour y 
dicouvrir tout, et pour remarquer jus- 
qu’aux moindres cboses. 

4 Hanon fit done raser la tfite et la barbe 
aux serviteurs de David, leur fit couper 
leurs robes depuis le haut des cuisses jus- 
qu’aux pieds, et les renvoya ensut^e, 

5 Lorsqu’ils s^en furent all^, et qu’ils 
eurent fait savoir A David ce qui ^tait 


arriv6, il envoya au-devant d eux k cause 
de ce grand outrage qu’ils avaient regu, 
et leur ordonna de demeurer k^ Jericho 
jusqu’A ce que leur barbe fut crue, et de 
revenir ensuite. 

6 Mais les Ammonites voyantbien qu’ils 
avaient ofiense David , envoyferent, tant 
de la paii d’Hanon que de celle de tout 
le people, mille talents d’argent pour 
acheter des chariots de guerre, et lever 
de la cavalerie dans la Mesopotamie, dans 
la Syrie de Maacha, et dans Soba. 

7 Us assemblerent done trente-deux 
mille homrnes monies sur des chariots, et 
enfjogerent le roi de Maacha avec ses su- 
jets dans leur parti, Tous ces gens s’etant 
mis en marche , vinrent camper vis-a-vis 
de Medaba. Et les Ammonites s’etant aussi 
assembles de toutes leurs villes sc pripa* 
rerent a la guerre. 

8 Lorsque David eut 6te informe de tous 
ces pr^paratifs, il envoya Joab avec toutes 
ses meilleures troupes. 

9 Les Ammonites s’etant avanc& pour 
le combotire, rangerent leur armee en 
bataille pres de la porte de la ville. Et les 
rois qui etaient venus a leur secours cam- 
perent separemenl dans la plaine. 

10 Ainsi Joab ayant remarqu6 qu’on 
se preparait a le coinbattre, et de front et 
par derriere, prit I’elite de toutes les 
troupes d’Israel, et marcha centre les 
Syriens. 

11 II donna le reste de I’armee k Abisai, 
son fr^re, pour marcher contre les Am- 
monites ; 

12 et il lui dit : Si les Syriens ont de 
I’avantage sur moi , vous viendrez k mon 
secours; et si les Ammonites en ont sur 
vous, j’irai aussi pour vous seeourir. 

13 Agissez en homme de coeur, et com- 
battons genereusement pour notre peuple, 
et pour les villes de notre Dieu; et le Sei- 
gneur ordonnera de tout comme il lui 
plaira. 

14 Joab marcha done contre les Syriens 
avec les troupes qu’il commandait, les 
battit et les mit en fuite. 

15 Les Ammonites voyant la fuite des 
Syriens, s’enfuirent aussi eux-m^mes de 
devant son frere Abisai , et se retirereut 
dans la ville. Et Joab s’en retourna a Je- 
rusalem. 

16 Lorsque les Syriens eurent vu que 
leur arm^e n’avait pu se soutenir devant 
Israel, ils envoybrent solliciter les autres 
Syriens qui etaient au delA du fleuve da 
VEupbrate, et les engagArent k venir k 
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secouirs. Sophac, ou Sobach, gin^ipal 
de vrarmfe d’Adarezer, fes commandait. 
47 David en ayaiit re<^u noirvelle, as- 
tismbla toutes les troupes dMsrael, passa 
le Jourdain, et vint fondre tout d'uu coup 
mr eux, en les attaquant de ft ont avec 
aoQ arm^e rangee en bataille, et eux sou- 
tenant de leur cdte ce rude choc. 

18 Mais les Syriens prirent la fuite de- 
iuint Israel ; et David tailla en pieces sept 
mille hommes des cliariots^ et quarante 
mille hommes de pied, avec Sophac, ge- 
DCTal de cette armee. 

19 Alors tous les sujets et allih d’ Ada- 
pter se voyant vaincus par les Israelites, 
passerent dans le parti de David , et liii 
iftirent assujettis. Et depnis ce tempfi les 
Syriens ne voulurent plus dormer de se- 
ooinrs aux Ammonites. 

CHAPITRE XX. 

Yietotrat David sur les Anitiioiiilu.'< et sur les Philislins. 

1 Un an apres, au temps qne les voh 
ont accoutume d'aller a la guerre, Joah 
«sembla une armee eomposee de Tel It i 
do toutes les troupes, et ravagea le pay* 
dos Ammonites; puis s’avancaut, il mit If 
siege devant Rabba. iMais David demeu ri- 
al Jerusalem pendant que Joab lit battre 
Rabba ; et y etant alle, il la fit detruirc. 

2 Alors David prit la couronne dc des- 
^ latete de leur roi, et il y trouva un 
talent d’or pesant, et des pierreries ties 
pr^cieuses, dont il se tit un diademe, sans 
parler de plusieurs autres depouilles qu’il 
remporta de eette villc. 

3 ii en fit sortir aussi tout le peuple 
y etait, et fit passer sur eux des trai- 

neaux et des chariots armes de fers et de 
tranchants,pour les bnser et les mettre en 
pieces. 11 en usa de la rneme sorte dans 
toutes les villes des Ammonites, et il s’en 
levint ensuite k Jerusalem avec tout son 
pouple. 

k Apres cela on fit la guerre a Gazer 
oontre les Philistins, oii Soboebai, de II u- 
oathi, tua Saphai, qui etait de la race des 
grants, et Jes humilia e^tremement, 

6 On fit encore une autre guerre centre 
les Philistins, ou Elchanan , fils de Jai’r, 
uui 4tait de Beth-lehem, tua un frere de 
Goliath, dc Geth, dont la harope de la 
6tait comme le grand bois des tisr 
nds. 

ifil y eut encore une autre guerre que 
k Geth; ou il se trouva un homme 
^exmiiiiement grand, qui avait six doigts 
«UK pieds et aux mains, e’estrk^dhre, 


quatre en tout,et qui itait aussi lui-mteie 
de la race des grants. 

7 Celui-ci outrageait insolemment les 
Israehtes; et Jonathan, fils de Samaa, 
frkre de David, le tua.^e sent la les en- 
fants des grants qui se trouvkrent k Geth, 
et qui furent tues par David et par ses 
gens. 

CHAPITRE XXI. 

David fait f.tire le dtinombrement de son peuple. Peite dans 

Isra^. 

1 Cependant Satan s’^leva contre IsraM, 
et oxcita David ^ faire le denombrement 
d’lsraei. 

2 David dit done k Joab et aux premiers 
d^'entre le people : Allez, faites le dinom- 
brement de tout Israel, depuis Bersab^e 
jusqu’a Dan, et afin que j'en sache le 
nombre, apportez-m"en le r61e. 

3 Joab lui repondit : Que le Seigneur 
daigne multiplier son peuple au centuple 
(le ce qii’il cst maintenant. Mon seigneur 
et man roi, tons ne sont-ils pas vos servi- 
teurs? Pourquoi recberchez-vous une 
chose qui sera imputee k peche k Israel? 

ii* Neanmoins le commandement du roi 
remporta. Joab partit done, et fit toutle 
ionr des terres dTsrael ; et il s’en revint 
a Jerusalem. 

5 II donna k David le denombrement de 
tous ceux qu’il avait comptes, et il se 
trouva onze cent mille hommes d’lsrael, 
tous gens capables de porter les armes; 
et quatre cent soixante et dix mille hom- 
mes de guerre de Juda. 

6 Joab ne fit point le denombrement de 
la trihu de Levi ni de celle de Benjamin, 
parce qu’il n’exkcutait qu’k regret Tordre 
du roi. 

7 En effet ce commandement d^plut k 
Dieu ; et il fut cause de la plaie dont Dieu 
frappa Israel. 

8 Mais David dit a Dieu : J’ai oommis 
une grande faute d’ avoir fait faire ce di- 
nombrement. Je vous prie, Seigneur, de 
pardonner cette iniquity k votre serviteur, 
parce que j’ai fait une grande foHe. 

9 Alors le Seigneur parla k Gad, pro- 
phete de David, et lui dit : 

10 Allez trouver David , et dites-lui : 
Voici ce que dit le Seigneur : Je ’vous 
donne le choix de trois choses; choisisse* 
celle que vous voudrez, et je suivrai ^Ire 
choix. 

11 Lots done que Gad fht venu trouw 
David, il lui dit : Voici ce que dit le Sei- 
gneur :: Cboifdssez ce que vous voudrez : 

12 ou de souffeir la fiunine duvant itiria 
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ans, ou de fuir devant vos ennemis duraiit 
trois mois, sans pouvoir 6viter leur 6p6e ; 
ou d^6tre sous le glaive du Seigneur du- 
rant trois jours, la peste etant dans vos 
6tat8, et Tange du Seigneur tuant les peu- 
ples dans toutes les terres d^srael. Voyez 
done ce que vous voulez que je reponde k 
celui qui m’a envoys. 

13 David repondit k Gad : De quelque 
edti que je me tourne, je me vois presse 
par de grandes extremities; cependant iJ 
m^est plus avantageux de tomber entre 
les mains du Seigneur, sachant qu'il est 
plein de misericorde, que non pas en 
celles des hommes. 

14 Le Seigneur envoya done la peste en 
Israel : et il niourut soixante et dix mille 
IsraMites. 

15 II envoya aussi son ange a Jdrusalem 
pour la ravager. Et comme la ville etait 
toute pleine de morts, le Seigneur la re- 
garda et fut touche de compassion d'une 
plaie si terrible. II dit done a Tange exter- 
minaleur: C"est assez; que votre main 
s'arrfite. Or Tange du Seigneur <^tait a/ors 
pr^s de Taire d’Ornan, Jebusecn. 

16 Et David levant les yeux vit Tange 
du Seigneur, qui etait entre le ciel et hx 
terre, et qui avait a la main une epee nue 
et tournee contre Jerusalem. A Theurc 
mdme lui et les anciens qui etnievt ooec 
luiy converts de cilices, se prostenierent 
en terre. 

17 Et David dit k Dieii : N’est-ce pas 
moi qui ai command e de faire ce denom- 
brementdu people? Cest moi qui ai pe- 
ch6; e’est moi qui ai commis tout le mal; | 
mais pour ce troupeau, qu’a-t-il merite? 
Tournez done, je vous supplie. Seigneur 
mon Dieu , votre main contre moi , et 
contre la maison de mon pere; mais epai- 
gnez votre pen pie. 

18 Alors Tange du Seigneur commanda 
k Gad de dire a David de venir, et de 
dresser un autel au Seigneur le Dieu d* Is- 
rael dans Taire d*Ornan, Jebuseen. 

19 David s"y transporta done, suivant 
Tordre que Gad lui en avait signifie de la 
part de Dieu. 

80 Mais Oman ayant lev6 les yeux et 
vu Tange, qui fut aussi vu de ses quatre 
fils (car e’etait le temps ou il battait son 
gram dans Taire), ils se cacherent. 

21 Lots done que David approchait, 
Oman Taper^Ut, et sortant de son aire 
pour aller au-devant de lui, il lui tit une 
profonde r6vereace^ en se baissant jus- 
qu'en terre* 


22 David lui dit : Donnez-moi la place 
qu^occupe votre aire, afin que j'y dresse 
un autel au Seigneur, et que je fasse ces- 
ser cette plaie de dessus le peuple, et je 
vous payerai le prix qu^elle vaut. 

23 Oman repondit a David : Le roi man 
seigneur n'a qu'k la prendre, et en faire 
ce qu’il lui plaira. Je lui donnerai aussi 
les bocufs pour Tholocauste, des trainoirs 
au lieu de bois, et le ble qui est necessaire 
pour le sacrifice. Je lui donnerai toutes 
ces choses (avec joie). 

24 Le roi David lui repondit: Je ne puis 
pas en user ainsi; mais je vous en paye- 
rai le prix. Car je ne dois pas vous dter ce 
qui vous apportient, pour ofTrir au Sei- 
gneur des holocaustes qui ne me coutent 
rien. 

25 David donna done k Oman pour la 
place six cents sides d’or d"un poids trfes 
juste. 

26 Et il dressa \k un autel au Seigneur, 
et y otfrit des holocaustes et des hosties 
pacifiques. 11 invoqua le Seigneur, et le 
Seigneur Texauca, en faisant descendre le 
feu du ciel surTautel de Tholocauste. 

27 Alors le Seigneur commanda a Tange 
de remettre son epee dans le fourreau ; ce 
qiTil fit. 

28 Et k Thenre m^me David, voyant 
que le Seigneur Tavait exauce dans I'aire 
rTOrnan, Jebuseen, lui immola des vic- 
times. 

29 Le tabernacle du Seigneur que Moise 
avait fait dansle desert, et Tautel des bo- 
locaustes etaieul alors au haut lieu de Ga- 
boon. 

30 Et David n’eut pas la force dialler 
jusque-Ia pour y offrir sa priere a Dievi, 
parce qiTil avait etc frappe d’une trap 
grande frayeur en voyant Tepee de Tange 
du Seigneur. 

CHAPITRE XXII. 

David prepare tout pour )e b&timent do t«iui>)K. — Ordrw 
(ionnr. ft Salomon el aux priucc» (rUraitl. 

1 David dit ensuite : C"est ici la maison 
de Dieu; et e’est l^i que sera place I'autei 
ou Israel lui offrira ses holocaustes. 

2 II commanda qu'on asserabldt tons los 
proselytes qui se trouveraient dans la 
terre d'lsrael; et il en prit pour tirer Jes 
pierres et les marbres des carri^res, .pour 
les lailler et pour les polir, afin que Ton 
commensal a disposer les choses pour la 
construction du temple. 

3 David fit aussi provision de fer pour 
les clous et les pentures des portes, el 
pour jomdre les ais et les pierres ensem- 
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ble. ll fit de mime amasser quantity d’air I savoir, cent mille talents d'or, et un mil- 


rain, dont le poids ^tait innombrable. 

4 Ceux de Tyr et de Sidon lui apport^- 
rent aussi des bois de c^dre, dont on ne 
pouvait estimer la quantity. 

6 Et David dit : Mon fils Salomon est en- 
core jeune et faible, et la maison que je 
desire que Ton b&tisse au Seigneur doit 
fttre telle qu’on en parle avec admiration 
dans tous les pays. Je veux done lui pre- 
parer toutes les choses necessaires pour 
cet ouvrage. Et e'est pour cette raison 
qu^avant sa mort il voulut disposer tout 
ce qui pouvait contribuer k une si grande 
entreprise. 

6 Ensuite il appela Salomon son fils, et 
lui ordonna de s* employer d blitir un tem- 
ple au Seigneur le Dieu d'lsrael. 

7 II lui dit done : Mon tils, j’avais concu 
le dessein de bitir un temple au nom du 
Seigneur qui est mon Dieu ; 

8 mais Dieu me parla et me dit : Yous 
avez r^pandu beaucoup de sang, et vous 
vous etes trouv6 en quantite de ba tallies. 
Ainsi vous ne pourrez point bMir un tem- 
ple k mon nom, apres tant de sang re- 
pandu en ma presence. 

9 Mais vous aurez un fils dont la vie 
sera tout k fait tranquille; car je le main- 
tiendrai en paix sans qu^il soit inquiete 
par aucun des ennemis qui vous envi- 
ronnent. C"est pour cette raison qu’il 
sera appel6 Salomon, c*est-d-dire, Paci- 
fique. Je le ferai vivre en repos, et 
lui donnerai la paix pendant tout son 
r^gne. 

10 Ce sera lui qui b^tira un temple a 
mon nom. 11 sera mon fils, et moi Je serai 
son pere, et j’afTermirai pour jamais le 
tr6ne de son regne sur tout IsraM. 

11 Que le Seigneur soit done mainte- 
nant avec vous, mon fils, qu’il vous rende 
heureux ; et ^ditiez une maison au Sei- 
gneur votre Dieu, comme il a predit que 
vous deviez faire. 

12 Qu"il vous donne aussi la sagesse et 
le bon sens, afin que vous puissiez con- 
duire Israel, et garder fidelement la loi 
du Seigneur votre Dieu. 

13 Car vous ne pourrez fitre heureux 
qu'en suivant ses ordres, et en observant 
les lois qu"il a command^ a Moise d’ensei- 
gner k tout Israel. Armez-vous de force : 
agissez en homme de coeur; ne craignez 
rien, ne vous etonnez derien. 

14 Vous voyez que dans ma pauvreU 
J'ai pr^par6 de quoi foumir k la dfipense 
du h&iiment de la maison du Seigneur; 


lion de talents d argent, avec une quan- 
ta d'airain et de fer, dont on ne pent dire 
le poids ni le nombre, sans parler du bois 
et des pierres que j’ai pr6par6s pour les 
employer k tout ce qui sera n^cessaire, et 
vous y ajouterez encore, 

15 Vous avez aussi quantity d’ouvriers, 
des tailleurs de pierres, des macons, des 
ouvriers qui sont habiles dans les ouvra- 
ges de bois, et des gens qui excellent dans 
toutes sortes diautres ouvrages, 

16 soit en or ou en argent, en cuivre ou 
en fer, dont on ne peut dire le nombre. 
Mettez vous done en etat de travailler, et 
le Seigneur sera avec vous. 

17 David commanda en mSme temps k 
tous les chefs d’lsrael d'assister son fils 
Salomon dans cette entreprise. 

18 Vous voyez, leur dit-il, que le Sei- 
gneur votre I)ieu est avec vous, et qu^il 
vous a etablis dans une profonde paix de 
tous c6tes, en livrant tous vos ennemis 
entre vos mains, et que la terre est assu- 
jettie devant le Seigneur et devant son 
people. 

19 Disposez done vos cceurs et vos &mes 
pour chercher le Seigneur votre Dieu. 
Levez-vous, et batissez un sanctuaire au 
Seigneur votre Dieu, afin que Tarche de 
Talliance du Seigneur, et les vases qui 
sont consacres au Seigneur soient trans- 
portes dans cette maison qu’on va b&tir 
a son nom. 

CHAPITRE Xim. 

Datid etablit Salomon roi d’lsrael. — Il dlstribue les fonelidiif 
des Levites. 

1 David etant done fort ftg^ et plein de 
jours, etablit son fils Salomon roi sur Is- 
rael. 

2 Et il assembla tous les princes d’Israel, 
avec les pretres et les Levites. 

3 Le rdle des Levites qui avaient trente 
ans et au-dessus monta k trente buit mille 
hommes : 

4 desquels on choisit vingt-quatre mille, 
qui furent distribu^s dans les divers offices 
de la maison du Seigneur. Et oeiix qui 
faisaient la fonction de chefs et de juges 
montaient encore au nombre de six miUe. 

5 II y avait quatre mille portiers, et au- 
tant de chaiitres qui ebantaient les louan- 
ges du Seigneur sur les instruments que 
David avait fait faire pour ce sujet. 

6 David les distribua touspourservircha- 
cun k son tour selon les diverses maisons 
de la tribu de Levi; savoir, celles de Ger- 
son, de Caath et de Merari. 
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fonctionB des Ldvites. 


7 Les enfants de Gerson 4taient L6edan 
et Semei. 

8 Leedan , eut pour fils Jahiel^ qui fut 
chef de cetie famille, Jahiel eut pour fils 
Semet , Zethan et Joel , au nomhre de 
trois. 

9 Semei eut aussi trois enfants , Salo- 
mith^ Hosiel et Aran. Ce sont \k les chefs 
des families qui descendent de Leedan. 

10 Les enfants de Semei sont Leheth, 
ou Jahath, Ziza^ Jaiis et Baria. Ce sont 
Ih les quatre enfants de Semei. 

11 Leheth ^tait done Taine, Ziza le se- 
cond. Or Jaiis et Baria n’eurentpas beau- 
coup d^enfants : c"est pourquoi on les com- 
prit sous une seule famille et une seule 
maison. 

12 Les fils de Caath sont au nomhre de 

a uatre \ savoir^ Amram, Isaar, Hebron et 
iziel. 

3 Ceux d’Amram furent Aaron et 
Moise. Aaron fut choisi et s6pare pour 
servir h jamais lui et ses enfants dans le 
sanetuaire^ pour ofFrir Tencens au Sei- 
gneur selon les ceremonies qu^il avait or- 
donnees, et pour benir eternellement son 
saint nom. 

14 Les enfants de Moise, qui etait 
Thomme de Dieu, fui ent aussi compris 
dans la tribu de Levi. 

15 Les enfants de Moise furent Gersom 
et Eliezer. 

16 Gersom eut pour fils Subuel, qui 
itait rairi6. 

17 Eliezer eut pour fils Rohobia, qui fut 
un chef de famille. Et Eliezer n’eul point 
d’autres fils; mais Rohobia eut un fort 
grand nombre d'enfants. 

18 Isaar eut pour fils Salomith, qui etait 
Taine. 

19 Les enfants d’Hebron furent Jeriau 
Taine, Amarias le second, Jahaziel le troi- 
sieme, Jeemaam le quatrieme. 

20 Les fils d'Oziel etaient Micha Eaine et 
Jesia le second. 

21 Les fils de Merari etaient Moholi et 
Musi. Les fils de Moholi etaient Eleazar 
et Cis. 

22 Eleazar mourut sans avoir de fils, et il 
ne laissa que des filles, qui furent mariees 
aux fils de Cis, leurs cousins germains. 

23 Les fils de Musi furent trois, Moholi, 
Eder et Jerimoth. 

24 Voila les fils de L6vi selon leurs 
branches et leurs families, qui comme les 
chefs servaient A leur tour avec un certain 
nombre de particuliers, qui s'acquittaient 
des dilKrents ministAres dans la maison du 


Seigneur, depuis FAge de vingt ans et 
au-dessus. 

25 David dit done : Le Seigneur le Dieu 
d'lsracl a donnA la paix A son peuple, et 
Fa etabli dans Jerusalem pour jamais. 

26 Les L6vites ne seront plus obliges de 
transporter en differents lieux le taberna- 
cle, avec tous les vases destines pour son 
ministere. 

27 On comptera aussi A Favenir le nom- 
bre des enfants de L^vi, en les prenant 
depuis FAge de vingt ans et au-dessus, 
suivant les dernieres ordonnances de 
David. 

28 Et ils seront soumis aux fils d’ Aaron 
pour tout ce qui regarde le service de la 
maison du Seigneur, soit dans les vesti- 
bules , ou dans les chambres du temple; 
soit dans le lieu de la purification, ou dans 
le sanctuaire; soit enfin dans toutes les 
differentes functions qui regardent le mi- 
nistere du temple du Seigneur. 

29 Mais les pretres auront Fintendance 
sur les pains exposes devant le Seigneur, 
sur le sacrifice qui sc fait de la fleur de 
farine , sur les beignets de pAte sans le- 
vain, sur ce qu'on frit dans les poeles, sur 
les premices des epis que Fon rAtit sur le 
feu , et sur tous les poids et toutes les 
mesures. 

30 Les Levites seront aussi obliges de se 
trouver des le matin pour chanter les 
louanges du Seigneur; et ils le feront 
aussi le soir, 

31 tant au sacrifice des holocaustes qu’on 
offre au Seigneur, qu'aux jours de sabbat, 
aux premiers jours des mois, et aux autres 
solennites, en observant toiijours le nom- 
bre qui leur est prescrit, et les cei emonies 
que Fon doit garder en chaque chose, se 
tenant continuellement en la presence du 
Seigneur. 

32 Et ils observeront avec soin les or- 
donnances qui sont prescrites touchant le 
tabernacle de Falliance et le culte du sanc- 
tuaire, et rendront une respectueuse 
obeissance aux pretres enfants d" Aaron , 
qui sont leurs freres, pour s'acquitter 
comme ils le doivent de leur ministere 
dans la maison du Seigneur. 

CHAPITRE XXIV. 

David rigle Tordre et les fonctiom des pritres. 

1 Voici en quelles classes fut partagAe la 
postArite d’ Aaron. Les fils d^ Aaron sont 
Nadab, Abiu, Eleazar et Ithamar. 

2 Mais Nadab et Abiu moururent avant 
leur pAre, sanslaisserd'enfants: ainsiElea- 
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divis^s en rangs. 


lar et lihamar firent toutes les fonctions 
sacerdotales. 

3 Daivid divisa done la famille de Sadoc 
qai venait d'Eleazar; et celle d'Ahimelech 
qui descendait dlthamar; afin qu’elles 
servissent alternativement, et s'acquittas- 
sent ohacune de leur ministere. 
i Mais il se trouva beau coup plus de 
chefs de famille descendus d’Eleazar que 
d^lthamar; et il distribua les descendants 
d^Elcazar en seize families, chaque famille 
ayant son prince, et ceux dlthamar en 
huit seuleraent. 

5 11 distribua encore les diverses fonc- 
tions de Tune et de Tautre fnmille par le 
sort; car les enfants d’Eleazar et ceux 
d^Itliamar etaient les princes du sanc- 
tuaire et les princes de Dieu. 

6 Semei'as, fils de Nathanael, de la tribu 
de Levi , en dressa le role, cornme secre- 
taire, en presence du roi et des princes, 
de Sadoc, prelre , et d’Ahimelech , tils 
d’Abiathar, et devant tous les chefs des 
families sacerdotales et levitiques; pre- 
nantd’une part la maison d’Eleazar, qui 
itait cornme la souche de plusieurs bran- 
ches, et d’autre partcelle dithamar, qui 
en avail plusieurs autres sous elle. 

7 Ainsi le premier sort echut a Joiarib; 
le second a Jedei; 

.8 le troisierne a Ilarim ; le quatrienic a 
Seoj’im ; 

9 le cinquieme a Melchia ; le sixieme a 
Maim an ; 

10 le septieme a Accos; le huitieme h 
Abia 

11 le ncuvieme k Jesua ; le dixieme a 
Sechenia ; 

12 Tonzieme ^ Eliasib; Is douzieme a 
Jacim ; 

13 le treizieme a Hoppha; le quator- 
zieme a Isbaab ; 

14 le quinziemc h Belga ; le seizieme k 
Emmer ; 

15 le dix-septieme k Hezir ; le dix-hui- 
ti^me a Aphses ; 

16 le dix-neuvieme k Pheteia ; le ving- 
iieme k Hezechiel; 

.17 le vingt et unieme k Jachin; le vingt- 
deuxieme a Gamul ; 

' 18 levingt-troisiemeADalaiau ;le vingl- 
qualri^me k Maaziau. 

19 Voil^i quel fut leur partage scion les 
differentes fonctions de leur ministere, atin 
qu'ils pussent chacun A leur tour Stre em- 
ployes dans le temple, en gardant lesc^rA- 
monies accoutumees, sous le nom et Tau- 
^ leur pAse , comme ie Sei- 


gneur le Bleu d^srael Favait command^. 

20 Les autres enfants de Levi, desquels 
on n’a point parlA* sont Subael, descen- 
dant d’Arnram, et Jehedeia, descendant 
de Subael. 

21 Entre les enfants de Rohobia le chef 
etaii Jesias. 

22 Salemoth etait fils dlsaar; et Jabath 
etait fils de Salemoth. 

23 Le Ills aine iV Hebron fut Jeriaii; le 
second Amarias ; le troisieme Jahaziel; le 
quatrieme Jeernaam. 

24 Le tils d'Oziel fut Micha; le fils de 
Micha fut Samir. 

25 Jesia etait frere de Micha; ct Zacha- 
rie etait fils de Jesia. 

26 Les enfants de Merari sont Moboli et 
Musi. Oziau eut un fils nomme Benno. 

27 Mais Merari eut encore depuis Oziau, 
Soarn, Zachur et Hcbri. 

28 Moholi eut un fils nomme Eleazar 
qui n’eiit point d'enfants. 

29 Jerameel tdaii lils de Cis. 

30 Les fils de Musi .wn/ Moholi, Eder 
!t Jerimoth. Ce sont la les enfants de Levi, 
comptes scion leurs diverses families. 

31 Et ceiix-ci jeterent au sort avec leurs 
freres enfants d' Aaron, en la presence du 
roi David, de Sadoc, d’Ahimelech, et des 
diefs des families sacerdotales et leviti- 
^ues. Ainsi tout se jetait au sort, pour di- 
visor egalement les offices, soil entre les 
ancieris ou les plusjeunes. 

CHAPITRE XXV. 

Datid riglc I’ordre des chantres ot des mnsieieni. 

1 David nvec les principaux officiers de 

Tarmec eboisirent done pour remplir les 
fonctions les enfants d'Asaph, 

ddlernan et d’ldithijn,ow Ethan, afinqifils 
touchassent les guitares, les harpes et les 
timbales , s'employant chacun d leur tour 
a remplir les offices qui leur etaient des- 
tines k proportion de leur nombre. 

2 Des enfants d’ Asaph il y avait Zacchur, 
Joseph, Nathania et Asarela, tous fils 
d’Asaph , qui les conduisait et les faisait 
clianter, suivant cc que le roi ordonnait. 

3 Pour ce qui est d'ldithun , ses enfants 

Godolias, Sori, Jeseias , Semeias, 
Hasabias, Mathathias, qui font six. Le 
pere conduisait ses enfants , et chantmt 
sur la harpe, ayant la direction des chan- 
Ires, lorsqu’ils faisaient retentir les louan- 
ges du Seigneur. 

4 Quant k Heman, ses fils Stment Boe- 
ciau, Mathaniau, Oziel, Subuel, Jerimoth, 
Hananias, Hunani, Eliatha, Geddelthi, {hi- 
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menjthiezcr, Jcsbacassa, Sellothi, Othir, 
Mahazioth. 

5 Tous cetix-1^ ^taient ftls d’Heman, le- 
juel etait musicien du roi, pour chanter 
fes iouanges de Dieu et relever sa puis- 
lance : Rieu ayant donn6 quatorze fils k 
Heman, avec trois lilies. 

"6 Ces enfants d’Asaph, d’Idithun et 
d^Heman avaient done ete tous distribues 
sems la ronduite de leur pere pour chan- 
ter dansle temple du Seigneur, en jouant 
des timbales, des harpes et des guitares, et 
pour reniplir les divers ministeres de la 
maison du Seigneur, selon Tordre pres- 
crit par le roi. 

7 Or le nombre de ccux-ci avec leurs 
fibres qui elaient habiles dans Tart, et 
qpi montraient aux autres a chanter les 
touanges du Seigneur, allait h deux cent 
qnatre-vingt-huit; 

8 et ils jeterent au sort dans chaque 
classe, sans faire acception de personae, 
soit jeunes ou vieux, soit habiles ou moins 
habiles. 

9 Le premier sort echut a Joseph, qui 
6tait de la maison d^Asaph, tant pour lui 
que pour son fils et ses frbres qui etnient 
au nombre de douze : le second a Godo- 
lias, pour lui, ses fils et ses freres, au nom- 
bre de douze. 

10 Le troisieme a Zacebur, pour luiy ses 
fils et ses freres, au nombre de douze. 

11 Le quatrieme k Isari, ou Sori, k ses 
fils et k ses freres, au nombre de douze. 

12 Le cinquieme k Nathania, k ses fils 
et k ses freres, au nombre de douze. 

13 Le sixieme a Bocciau, a ses tils et 
ses freres, au nombre de douze. 

14 Le septieme a Isreela, ou Asarela, a 
ses fils et a ses freres, au nombre de douze. 

15 Le huitieme k Jesaia, k ses fils et a 
ses frbres, au nombre de douze. 

16 Le neuvieme k Mathaniau, a ses fils 
et k ses freres, au nombre de douze. 

17 Le dixieme a Semei’a, k ses fils et k 
ses freres, au nombre de douze. 

18 L^onzieme k Hazarbel, ou Oziel, k ses 
fils et b ses freres, au nombre de douze. 

19 Le douzieme b Hasabias, k ses fils et 
li ses freres, au nombre de douze. 

; 20 Le treizieme k Subacl, a ses fils et k 
5es frbres, au nombre de douze. 

21 Le quatorzibme, b Mathathias, a ses 
11b et k ses frbres, au nombre de douze. 

^ Le quinzibme k Jerimotb, k ses fils 
"et b ses frbres, au nombre de douze. 

23 Le seizieme b Hananias, b ses fils et 
b seslirbres^ aa nombre de douze. 


24 Le dix-septifeme b Jesbacassa, a set 
fils et b ses frbres, au nombre de dou/e. 

25 Le dix-buitieme b Hanani, a ses fils 
et k ses freres, au nombie de douze. 

26 Le dix-neuvieme b Mellothi, b ses 
fils et b ses freres, au nombre de douze. 

27 Le vingtieme b Eliatha, a ses lils et 
b ses frbres, au nombre de douze. 

28 Le vingt et unieme a Oihir, b ses fUs 
etb ses freres, au nombre de douze. 

29 Le vingt-deuxieme a Geddellhi, b ses 
fils et a ses freres, au nombre de douze. 

30 Le vingt-troisieme b Mahaziolh, b 
ses fils et a ses freres, au nombr e de douze. 

31 Le vingt-quatrieme a Romemthiezer, 
b ses fils et b ses freres, au nombre de 
douze. 

CHAPITRE XXVI. 

0n}re den porticr.4 du temple el autre* Ldvilet. 

1 Ceux qui gardaient les portes fiirent 
ainsi distribues : dans la maison de Core, 
on c hoi sit Meselemia, fils de Core, d’entre 
les fils d’Asaph, ou Ahiasaph. 

2 Les enfants de Meselemia furent Za- 
chnrie son ainc, Jadihel le second, Z ba- 
dias le troisieme, Jathanael le quatribine, 

3 Elam le cinquieme, Johanan le sixieme, 
Elioenaile septieme. 

4 Les enfants d’Obededom furent Se- 
mcias I’aine, Jozabad le second, Joaha le 
troisieme, Sachar le quatrieme, Natha- 
nael le cinquieme, 

5 Ammiel le sixieme, Issachar le sep- 
tieme, et Phollnthi le huitieme, parce que 
le Seigneur Ic hvmi. 

6 Semei, o?i Semeias, son fils, eut plu- 
sieurs enfants, qui furent tous chefs d’au- 
tant de families, parce qufils etaient des 
hommes forts et robustes. 

7 Les fils de Semei furent done Othni, 
Raphael, Obed, Elzabad, et ses freres qui 
etaient des hommes tres forts; comme en* 
i core Eliu et Samachias. 

8 Ils etaient tous de la maison d’Obede- 
I dom, eux, leurs fils et leurs freres, ayant 
tous beaucoup de force pour s'acquitter 
de leur emploi. Us etnient done soixante- 
deux de la maison d'Obededom. 

9 Les en fonts de Meselemia et leurs 
frbres, qui faisaient le nombre de dix-huit, 
btaient aussi tres robustes. 

10 Mais dllosa, qui descendait de Me- 
rari, sont venus Sernri, qui btait le chef: 
car il n'y a^ait point d’ainb, et son pere 
lui avait donnb le premier lieu. 

11 Helcias btait le second, Tabelias le 
troisieme, Zacharie le quatribme. Ces en- 
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fants d'Hosa^ joints avec ses freres, fei- 
saient le nombre de treize. 

12 Voil^ quelle 6tait la distribution des 
portiers^ en sorte que les capitaines des 

ardes servaient toujours dans la maison 
u Seigneur, de menie que leurs fi eres. 

13 On jeta done au sort avec une egalite 
entiere chaque famille, soit grands ou pe- 
tits, pour connaitre ceux qui seraient de 
garde a chaque porte. 

\k Celle d^orient echut a Selemias, ou 
Meselenda. Zacharie, son fils, qui etait un 
homme Ires sage et fort habile, eut celle 
du septentrion. 

16 Obededoin, avec ses fils, fut charge 
de celle du midi, ou 6tait aussi le conseil 
des anciens. 

16 Sephim et Hosa furent places ^Toc- 
cident, pres de la porte qui conduit au che- 
min par ou Ton monte. Et ces corps-de- 
garde se r^pondaient Tun h Tautre. 

17 La porte d^orient etait gard^e par six 
L^vites; et celle du septentrion par qua- 
tre, que Ton changeait tous les jours, 11 y 
en avait aussi quatre par jour pour celle 
du midi ; et la ou se tenait le conseil, ils 
servaient deux k deux. 

18 II y en avait aussi quatre au logis des 
portiers k Toccident, sur le chemin^ deux 
a chaque chambre. 

19 Voilk de quelle maniere on partagea 
les fonctions des portiers, qui etaient tous 
descendus de Core et de Merari. 

20 Achias avait la garde des tresors de 
la maison de Dieu, et des vases sacres. 

21 Les fils de Ledan sont fils de Gerson. 
Et de Ledan viennent ces chefs de famille, 
Ledan, Gersonni et Jehieli. 

22 Les fils de Jehieli, Zathan et Joel, 
son frkre, gardaient les tresors de la mai- 
son du Seigneur, 

23 avec ceux de la famille d’Amram, 
d'lsaar, d'Hebron et d’Ozihel. 

24 Subael, qui descendait de Gersom, 
fils de Moise, ^tait un des tresoriers; 

25 Eliezer, son proche parent, eut pour 
fils Rahabia, qui fut pere d’lsaie; etlsaie 
le fut de Joram ; Joram de Zechri; et Ze- 
chri de Selemith. 

26 Selemith et ses freres etaient encore 
officiers du tr^sor des ehoses saintes, que 
le roi David, les princes des families, les 
tribuns, les centeniers, et les chefs de Tar- 
m^e avaient consacr^es a Dieuy 

27 e'esi-a-dire, des d6pouilles rempor- 
t6es dans les guerres et dans les combats, 
quails avaient consacr6es pour la construc- 
tion du temple du Seigneur, et pour faire 


tous les vaisseaux, et les autres ehoses qui 
y servaient. 

28 Toutes ces ehoses ayaient 6t6 con- 
sacr^es par le prophete Samuel> par Saul, 
fils de Cis, par Abner, fils de Ner, et par 
Joab, fils de Sarvia. Or tous ceux qui of- 
fraient quelques presents, les mettaient 
entre les mains de Selemith et de ses 
freres. 

29 Ceux de la famille dlsaar avaient k 
leur t^te Chonenias et ses enfants; etils 
avaient soin des ehoses de dehors qui re- 
gardaient Israel; e’est-k-dire, de les ins- 
truire, et dejuger leurs differends. 

30 Hasabias, de la famille d’Hebron, et 
ses freres qui etaient tous des hommes 
tres forts, au nombre dc mille sept cents, 
gouvernaient les Israelites qui etaient au 
deck du Jourdain vers Toccident, soit dans 
les ehoses qui regardaient le service du 
Seigneur, ou dans celles qui regardaient 
le service du roi. 

31 Jeria fut aussi Fun des chefs de la 
posterite d’llebron, divis^e selon ses di- 
verses families en di verses branches : la 
quarariticme ann^e du rkgne de David, 
on en fit le denombrement k Jazer de Ga- 
laad, et Fon trouva 

32 qu^eux et leurs freres, qui etaient 
tous gens de cceur et dans la force de 
leur kge, faisaient le nombre de deux 
mille sept cents chefs de famille. Or David 
les etablit sur la tribu de Ruben, sur celle 
de Gad, et sur la demi-tribu de Manass6, 
pour pr^sider dans toutes les ehoses qui 
regardaient le culte de Dieu et le service 
du roi. 

GHAPITRE XXVII. 

Division du peuple pour la ^arde du roi. — Chefs das tribus. 
Offleiert) du roi. 

1 Or le nombre des enfants dIsraM qm 
entraient en serv ice par brigades pour la 
garde du roi, et qu’on relevait tous les 
mois de Fannee, suivant le partage qu'on 
en avait fait, etait de vingt-quatre mille 
hommes k chaque fois : chaque brigade 
ay ant ses chefs de famille, ses tribuns, ses 
centeniers et ses pr^fets. 

2 La premiere troupe qui entrait en ser- 
vice au premier mois, dtait command^e 
par Jesboam, fils de Zabiel, qui avait 
vingt-quatre mille hommes sous lui. 

3 11 etait de la maison de Pharks, et le 
premier entre tous les princes, ou gini* 
raux, commandant au premier mois. 

4 Dudia, qui ktait d^Ahohi, commandait 
les troupes du second mois, et il avait sous 
lui Macelloth, qui commandait une par* 
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tie decettearm6equi6tait encore devingt- d’Abdias; dans celle de Nephtali^ Jeri- 
quatre mille homines. moth , fils d’Ozriel. 

5 Le chef de la troisi^me troupe 6tait 20 Dans celle d’Ephraim^ Os4e^ his 
Banaias^ pr6tre, his de Joiada; et il avait d’Ozaziu; dans la demi-tribu de Manass^^ 
aussi sous lui vingt-quatre mUle hommes. Joel, fils de Phadaia ; 

6 C'est ce meme Banaias qui 6tait le plus 21 et dans Tautre moiti6 de la tribu de 

courageux d’entre les trente, et qui les Manasse, en Galaad, Jaddo, fils de Zacha- 
surpassait tous. Son fils Amizabad com- rie; dans la tribu de Benjamin, Jaziel, 
mandait aussi Tarmee sous lui. fils d' Abner. 

7 Le quatri^me general pour les troupes 22 Dans celle de Dan, Ezrihel, fils de 
du quatri^me mois etait Asahel , frere de Jeroham. Voila ceux qui etaient les pre- 
Joab; et Zabadias, son fils, commandait miers parmi les enfants d’lsrael. 

apr^s lui. Le nombre de ses troupes etait 23 Or David ne voulut point compter 
aussi de vingt-quatre mille hommes. ceux qui etaient au-dessous de vingt ans, 

8 Le cinqui^me chef pour le cinquieme parce que le Seigneur avait dit qu il mul- 
mois etait Samaoth, de Jezer; et son ar- tiplierait ies enfants d'lsrael comme les 
m6e 6tait de meme de vingt-quatre mille etoiles du ciel. 

hommes. 24 Joab , fils de Sarvia, avait commence 

9 Le sixieme pour le sixieme mois etait h faire le denombrement. Mais il ne Ta- 

Hira, fils d’Acces, de la ville deThecua; cheya pas; parce que cette entreprise 
et il avait aussi vingt-quatre mille hommes avait attir6 la colere de Dieu sur Israel ; 
dans ses troupes. et c*est pour cela que le nombre de ceux 

10 Le septieme pour le septieme mois qu'on avait dejk comptes, n'est pas ecrit 
etait Helles, de Phalloni, de la tribu d’E- dans les fastes du roi David. 

phraim; son armee etait aussi de vingt- 25 Le surintendant des finances du roi 
quatre mille hommes. etait Azmoth, fils d’Adiel; mais Tinten- 

11 Le huitieme pour le huitieme mois dant des revenus particuliers des villcs, 
etait Sobochai, deHusathi, de la race de desvillageset deschMeaux6taitJonathan, 
Zarai, qui avait de meme vingt-quatre mille fils d'Ozias. ■ 

hommes sous lui. 26 Ezri, fils de Chelub, avait la conduite 

12 Le neuvi^me pour le neuvieme mois du travail de la eampagne, et des labou- 
itaii Abiezer, d’Anathoth, des enfants de reurs qui cultivaient la terre. 

Jemini, qui commandait encore vingt-qua- 27 Semeias, de Romathi, avait Tauto- 
tre mille hommes. rite sur ceux qui travaillaient aux vignes; 

13 Le dixieme pour le dixieme mois etait Zabdias, d'Aphoni, sur les caves et sur les 
Marai, de Netophath , qui descendait de celliers; 

Zarai ; il avait de meme vingt-quatre mille 28 Balanan , de Geder , sur les oliviers et 
hommes sous lui. les figuiers de la eampagne; et Joas, sur 

14* L^onzieme pour Tonzieme mois etait les magasins d’huile. 

Banaias, de Pharathon, de la tribu d'E- 29 Les troupeaux que Fon faisait paitre 
phraim, dont les troupes faisaient encore sur la montagne de Saron, Etaient sous la 
vingt-quatre mille hommes. charge de Setrai, le Saronite ; et Saphat, 

15 Le douzieme pour le douzieme mois fils d'Adli, etait prepose sur les boeufs 
6tait Holdai, de Netophati, qui descendait qu*on nourrissait dans les vallees; 

de Gothoniel, ou Othoniel : et ses troupes 30 mais Ubil, Ismaelite , avait la charge 
etaient encore de vingt-quatre mille des chameaux ; Jadias, deMeronath, celle 
hommes. desanes; 

16 Or les premiers de chaque tribu dls- 31 et Jaziz, Agareen, celle des brebis. 
irael etaient ceux-ci : dans celle de Ruben, Tous ceux-1^ avaient Tintendance sur les 
Eliezer, fils de Zechri; dans celle de Si- biens du roi David. 

mdon, Saphatias, fils de Maacha. 32 Mais Jonathan, oncle de David, qui 

17 Dans celle de L6vi, Hasabias, fils etait un homme sage et savant, itaitun 

de Camuel ; dans la branche d" Aaron, de ses conseillers : lui et Jahiel, fils d’Ha- 
Sadoc. chamon, etaient pr^s des enfants du roi. 

18 Dans celle de Juda, Eliu, frbre de 33 Achitophel 6tait aussi du consefi 

David; dans ceUe dTssachar, Amri, fils du roi; et Chusai, Arachite, itait son 
de Michel. favori. 

19 Dans celle de Zabulon, Jesmalas^ fils 34 Joiada, fils de Banaias , et Abiathar 
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bfttira )e temple. 


David <)^lare ^Salomon I PARALIPOM^NES^ XXVIIL 

itaioQt Achitophel. Mais Joab etait 9 Eivous^ mon fils Salomon, appliquez> 
le generalissitne de toute Tarrade du roi. vous h reconnaitre le Dieu de voti e p^re, 
GIIAPITRE XXVIU servez avec un cmur parfait et une 

»mm, 4 . ... .. * ». <«., pleine volonte ; car le Seigneur sonde tous 

& qui il dwi.ne le demn du temple. ICS CCCUFS, Ot ll penctre tOUtCS IcS penSOOS/ 

1 David assembla done tous les princes des esprits. Si vous le cherchez , vous le 
d'Isiael, les chefs des tribus, et les gene- trouverez; mais si vous Tabandonnez, fl 
raiux (les troupes qui etaieul k son service, vous rejettera pour jamais. 

les tribuns et les centeniers, et tous les 10 Puis done que le Seigneur vous a 
officiers du domaine du roi. II lit venir ehoisi pour bdtir la maison de son sane- 
aussi sesenfants, les principaux officiers tuaire, armez-vous de force, et accom- 
de son palais, avec les plus puissants et les plissez son ouvrage. 
plus braves de Tarmee, et les assembla 11 Or David donna k son fils Salomon 
ionsk J6rusalem. le dessin du vestibule, celui du temple, 

2 Ets’ctaiitlev6,illeurditendemeurant des garde-meubles, des ebambres hautes 
debout : Ecoutez-moi , vous qui etes mes destinies pour y manger , des chambres 
fr^res et mon people : Pavais eu la pensce secretes et du propitiatoire. 

de luiiir un temple pour y liiire reposei* 12 11 y ajouta celui de tous les parvis 
Pai'che de ralliance du Seigneur, qui est qu’il voulait faire, et des logements qui 
comtfije le marchepied dc noti e Dicu, et j’ai devaient etre tout autour, pour garder les 
prepai d tout ce qui etait neccssaire pour tresorsde la maison du Seigneur, ettoutes 
la construction de cet edifice ; les choses consacrees au temple. 

3 mais Dieu m’a dit: Vous ne bAtirez 13 il lui donna aussi Tordre et la distri- 

point ef ne consfjcrerez point uiie maison k bution dos pretres et des Lev lies pour rem- 
mon nom, paree que vous etes un hoiiime pUr toutes les fonctions de la maison du 
de guerre, et que vous avez repandu le Seigneur; et il lui marqua tous les vais- 
saiic. seaux qui devaient etre employes dans le 

4 Nlais le Seigneur le Dieu d’Israel a bien temple du Seigneur. 

voulu me cboisir dans toute la maison de 14 II lui specifia le poids que devaient 
mon pere, pour me faire roi a jamais sur avoir tous les difierents vases d’or, et le 
Israel. Gai- e’est de la tribu de Juda qu’il a poids que devaient avoir aussi ceux d'ar- 
d^termin^ de tirer vos princes. Il a clioisi gent, selon les divers emplois auxquels ils 
la maison de mon pere dans celte tribu; etaient destines. 

et entre tous les enfants de mon pere, il 15 II donna encore Tor qu"il fallait pour 
lui a plu dc jeter les yeux sur moi pour les ch mdebers d’or, avec leurs lam pes; et 
me faire roi dc tout Israel. Targent qu’il fallait pour les chandeliers 

5 De plus, comme le Seigneur m'a donne d’ai gentavec lears lam pcs, a proportion de 
beaucoup d’enfants, il a aussi clioisi entre leurs difl’ercntes grandeurs. 

mes enfants Salomon mon fils pour le faire 16 11 donna de menie de Tor pour faire 
asseoir sur le tioue du royauiue du Sei- les tables qui servaient ^exposer les pains, 
gneur, en C eiablissani sur Israel, selon les mesures qu’elles devaienl avoir; 

6 et il m’a dit : Ce sera Sidomon votre et donna aussi de Targent pour en faire 
fils qui me Iwtira une maison a\ ec ses par- d’autres tables d’argent. 

vis; car jc Tai ehoisi pour moii fils, et je 17 II donna encore pour faire les four- 
lui tieiidrai lieu de pere. chettes, les coupes, et les encensoirs d’un 

• 7 Et j’afiermirai son regne a jamais or ties pur , et pour les petits lions d’or, 
pourvu qu'il (lersevere dans robservance proportionriant le poids de Tor a l:i gran- 
de mes preceptes et de mes jugements, dcur que cliacun de ces petits lions devait 
comme il fait presentement. avoir; et donnant aussi de Taigcnt pour 

8 Je ions conjure done maintenant en les lions qui devaient etre d’argent, selon 
presence de toute rassemblcc du peuple la mesurc de chacun d’eux. 
d’lsracl, et deviuit notre Dieu qui nous 18 II donna du plus pur or pour fbirc 
entend, degarderavee exactitude tous les Fautel des parfurns, et ces cheruhins qui 
oommandeiuents du Seigneur notre Dieu, formaient la ressemblance d’lm char, et 
^ de rcchercher k les connaitre, afin que qui, etendant leuisailes,couvraienll’archc 
pussedicz cette terra qm est remplie de ralliance du Seigneur, 
de bicris, ct que vous la laissiez poui’ia- 19 Toutes ces choses, leur dit le roi, 
“ * ^ . « m’out Hi donates iciites de la main de 
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I PARALlPOMfiNES, XXIX. OfTrandes voiontafraib 


Sieu, afin quej'eusse rinteiligence dc tous 
les ouvrages suivant ce niodele. 

20 David dit encore k son fils Salomon : 
Agissez en homme de ccenr, prenez une 
ferte resolutions et accomplissez Vouvrage 
ieDieu. Necraignezrien, et nevouseton- 
nes de rien ; car le Seigneur mon Dieu sera 
avec vous : il ne vjous abandonuera point, 
que vous n'ayez acheve tout ce qui est 
i^cessaire pour le service de la maison du 
Seigneur. 

21 V oila les pretres et les L^vites di vises 
par bandes, lesqucls seront toujours avec 
vous dans tout ce qui regarde le service 
de la maison du Seigneur; les voila tout 
pr4ts : et les princes aussi bien que le 
peuple sont disposes k ex6cuter tous vos 
ordres. 

CHAPITRE XXIX. 

OArudetde David et das pnncipmix d’lsradl.^ Pri^ra de David. 

S:i murt. 

1 Ensuite le roi adressa la parole a toute 
oette asseinbl^e, et leur dit : Dieu a bien 
voulu choisir mon fils Salomon entre tous | 
les autres, quoiqu’il soit encore jcune eti 
dSiicat; et que rentreprise dont il s’<igit 
soit grande, puisque ce n’est pas pour tm 
homme, mais pour Dieu meme, que nous 
voulons preparer une maison. 

2 Pour moi jc me suis employe de toutes 
mes forces a amasser ce qui elait neces- 
saire pour fournir k la depense de la mai- 
son de mon Dieu : dc Tor pour les vases 
d'or, et de rargent pour ceux d’argcnt; 
du cuivre pour les ouvrages de cuivre; du 
fer pour oeux de fer; et du bois pour ceux 
de bois. J’ai aussi prepare des pierres d V 
nyx, des pierres blanclies cornme I’albatre, 
du jaspe de di verses couleurs, toutes .sortes 
de pierres precieuses et du marbre de Pa- 
ros en quantite. 

3 Outre toutes ces choses que j’ai of- 
fertes pour la maison de inon Dieu , j’ai 
encore menage de mon propre bien de 
Por et de Targenl que je donne pour le 
temple de mon Dieu, sans parler de ce que 
j^ai prepare pour batir son sanctuaire. 

4 J'ai done amassetroisinille talents d'or 
d'Ophir, et sept mille talents crargent^res 
fin et tres pur, pour en rev^tir los mu- 
railles du temple; 

5 en sorte que partout ou il en sera be- 
som, les ouvriers puissent faire d’or pur 
les ouvrages d’or, et d'argent ceux qui 
doivent 4tre d’argent. Mais si quelqu’un 
*vmit encore ofTrir quelque chose de lui^ 
mime auSeigneuv, qull remplisse aiyouF- 


d'hui ses mains, et qu^il offre au Seigneur 
ce qu’il lui plaira. 

6 Les chefs des maisons et les plus con- 
siderables de chaque tribu prominent done 
d*offrir leurs presentSy aussi bien que les 
tribuns, les centeniers, et les intendants 
du domaine du roi. 

7 Et ils donnerent pour les ouvrages de 
la maison de Dieu cinq mille talents d’or, 
et dix mille solides, dix mille talents d'ar- 
gent, dix-huit mille talents de cuivre, et 
cent mille talents de fer. 

8 Tous ceux qui avaient quelques pierres 
precieuses les donnerent aussi pour itre 
mises au tresor de la maison du Seigneur, 
sous la charge de Jahiel, de la famille de 
Gerson. 

‘ 9 Et tout le monde temoigna une grande 
joie cn faisant ces ofTrandes volontaires, 
parce qu’ils les offraient de tout leur cojur 
au Seigneur. Et le roi David etait aussi 
i tout transporte de joie. 

10 C'est poiirquoi il commen^a k louer 
Dieu devanttoute cette multitude, et il dit : 
Seigneur qui etes le Dieu d’lsracl not re 
pere, vous etes beni dans tous les sidles. 

11 C’est k vous, Seigneur, qu'appartient 
la grandeur, la puissance, la gloire et la 
victoire ; et c^est a vous que sont dues les 
louanges. Car tout ce qui est dans le ciel 
et sur la terre est a vous. C*est k vous qtPii 
appartient de regner, et vous etes elev4 
au-dessus de tous les princes. 

12 Les ricl)e.sses ct la gloire sont k vous. 
C’est vous qui avez le souverain domaine 
sur toutes les creatures. La force et la 
puissance sont entre vos mains; vous pos- 
sedez la grandeur et le commandement 
sur tons les hanunes. 

13 C’est pourquoi nous vous rendons 
maintenant nos bominages , a vous qui 
etes notre Dieu, et nous donnons a votre 
saint nom les louanges qui lui sont dues, 

14 Et en effet qui suis-je moi, et qui est 
inon peuple, pour poiivoir vous ofirir 
toutes ces choses? Tout est k vous, et nous 
ne vous avoiis presente que ce que nous 
avons rccu de voti e main. 

15 Car nous sommes cotwtwc des etran- 
gers ct des voyageurs dev ant vous, ainsi 
que I’ont ete tous nos peres. Nos jours 
passent coinme Tombre sur la terre, ^ 
nous n^y derneurons qu’un moment. 

16 Seigneur notre Dieu, toutes les gran- 
des rich esses que nous avons amassees 
pour b^tir une maison k la gloire de votw 
saint nom, sont venues de votre main, ot 
toutes choses sont k vous. 



Sacrede Salomon. 


Pridw do David. II PARALlPOMfiNES, I. 


17 Je sais, mon Dieu, que vous sondez 
les cceurs, et que vous aimez la simplicity. 
C^est pourquoi je vous ai aussi offert toutes 
ces choses dans la simplicity de mon coeur 
et avec joie; etj’ai yte ravi de voir aussi 
tout ce peuple rassemble en ce lieu vous 
offrir de meme ses presents. 

18 Seigneur, qui ytes le Dieu de nos 
pyres Abraham, Isaac et Israel, conservez 
kerncllement cette volonte dans leur 
cceur, et faites qu'ils demeurent ioujours 
fermes dans cette rysolution de vous ren- 
dre toute la vyneration et le culte quails 
vous doivent. 

19 Donnez aussi h mon fils Salomon un 
coBur parfait, afin qu'il garde vos comman- 
dements et vos paroles, et qu*il observe 
vos cyremonies, et accomplisse tous vos*| 
ordres; qu’il blitisse votremaison, pour 
laquelle j'ai prepare toutes les clioses ne- 
cessaires. 

20 David dit ensuite h toute Tassemblee : 
Bynissez le Seigneur notre Diea; et toute 
Tassemblee benit le Seigneur le Dieu de 
leurs peres ; et se prosternant, ils ado- 
rerent Dieu, et rendirent ensuite leur 
hommage au roi. 

21 Et le lendemain ils immolerent des 
victimes au Seigneur, et lui offrirent en 
bolocauste mille taureaux, mille beliers 
et mille agneaux , avec leurs offrandes de 
liqueurs, et tout ce qui etait present; et 

E nd nombre de victimes pour tout 
lel. 

22 Ainsiilsmangerentetburentce jour- 
la en la prysence du Seigneur avec de 


grandes ryjouissances. Ils sacr^rent une 
second e fois Salomon, fils de David. Ils le 
saerbrent par Tordre du Seigneur pour 
ytre roi, et Sadoc pour ytre pontife. 

23 Ainsi Salomon fut mis sur le trdne du 
Seigneur, pour regner au lieu de David, 
son pere. II fut agreable k tous, et tout 
Israel lui rendit obeiss^nce. 

24 Tous les princes mymes, les grands 
du royaume, et les fils du roi David 
vinrent rendre leurs hommages , et se 
soumettre au roi Salomon comme d leur 
roi, 

25 Dieu eleva done Salomon sur tout 

Israel; et il combla son rfegne d'une telle 
gioire , que nul autre roi dTsrael n'en avait ^ 
eu avant lui de semblable. ^ 

26 David, fils dTsai, regna done sur tout 
le peuple disracl. 

27 Et la duree de son r^gne sur Israel 
fut de quarante ans; et il regna sept ans 
k Hebron, et trente-trois k Jerusalem. 

28 1 1 mourut dans une heureuse vieil- 
lesse, comble d’annees, de biens et de 
gioire ; et Salomon son fils regna en sa 
place. 

29 Or toutes les actions du roi David, 
tant les premieres que les dernieres, sent 
ecrites dans le livre du prophete Samuel, 
et dans le livre du prophete Nathan, et 
dans celui du prophete Gad, 

30 avec tout ce qui s’est passy sous son 
regne, et les grands evenements que Ton 
vit alors, soit dans le royaume dTsrael, 
soit dans tous les autres royaumes de la 
terre. 


LE SECOND LIVRE 

DES PARALIPOMENES 


CHAPITRE I. 

SAcriflee* de Balonon sur I’autel de Gabaon.'— Dieu lui donne la 
aagessCf la gioire et les richeiaea. 

1 Le r^gne de Salomon , fils de David, 
fut done aflermi : et le Seigneur son Dieu 
ytait a\ec lui; et il Pyieva k un tres liaut 
degi e de puissance. 

2 Ce prince donna ses ordres k tout 
Israel , aux colonels, aux capitaines , et 
exoi autres ofiiciers, aux magistrats,etaux 
chefs de toutes les families. 

3 £t il s'en alia avec toute cette multi- 


tude au lieu haut de Gabaon, ou ytait le 
tabernacle de Talliance de Dieu, que Moise 
son serviteur lui avait dresse dans le dy- 
sert. 

4 Or David avait dijk fait venir Parche 
de Dieu, de la ville de Cariath-iarim, au 
lieu quTl lui avait prypary, et oii il lui 
avait elevy un tabernacle. c*est-a-dire, h 
Jerusalem. 

5 Mais Pautel d'airain qu’avait fait Bese- 
leel, (ils d'Uri, fils de Hur, ytait 1^ devant 
le tabernacle du Seigneur; et Salomon, 
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Dons accord^s k Salomon. II PARALIPOMfiNES, II. Message de Salomon k Hirtsi. 

accompagnd de toute cette multitude, alia et ^ Coa, et lui amenaient des chevaux 
ly chercher. qu’ils y achetaient. 

6 II monta ci cet autel d’airain qui itait IT L'attelage de quatre chevaux reve- 

devant le tabernacle de Talliance, et il nait a six cents sides d^argeiit, et un 
immola dessus mille victimes. cheval k cent cinquante. Et Ton en ache- 

7 Cette nuit-la meme Dieu lui apparut, tait ainsi de tous les rois des Heth^ens, 
et lui dit: Demandez-moi ce que vous et deceux de Syrie. 

voulez que je vous donnc. CHAPITRE II. 

8 AlorS Salomon dit a Dieu . Vousavez Salomon demandeauroi tie lyr des mat^nau* pour Uconitruclwi 

fait 4clater la grandeur dc votre miseri- duicmpie.-oiivners destui^sicetouvrage 

corde envers David mon pere, et vous 1 Salomon resolut done de bdtir un 
avez bien voulu m’ctablir roi en sa temple au nom du Seigneur, et un palais 
place. pour lui-mcme. 

9 0u'ii vous plaise done , Seigneur 2 Et il fit compter soixante et dix mille 
mon Dieu, d^accomplir maintenant votre hommes pour porter les fardeaux sur 
parole, et la promesse que vous avez leurs epaules, et quatre-vingt mille pour 
faite k David mon pere. Puisque vous tailler les pierres dans les montagnes j et 
m^avez ^tabli roi sur votre grand people, il en etablit trois mille six cents pour 
qui est aussi innombrable que la pous- etre inspecteurs. 

si^re de la terre, 3 Salomon envoya aussi vers Hiram roi 

10 donnez-moi la sagesse et I’intelli- de Tyr, et donna ordre qu"on lui dit de sa 

gence, afm que je sache comment je dois part : Faites-moi la meme gr^ce que vous 
me conduire k I’egard de votre people, avez faite a David mon pere, lui ayant ea- 
Car qui pourrait gouverner dignement un voye des bois de cedre pour bdtir le palais 
si grand peuple ? ou il a demeure depuis ; 

11 Alors Dieu repondit ^Salomon: Puis- 4* afin que je puisse bMir un temple au 

que votre coeur a pref6re ces choses d tou~ nom du Seigneur mon Dieu, et le lui d6- 
tes les mires : que vous ne m'avez point dier pour y bruler de I’encens en sa pre- 
demand6 des richesses, nide grands biens, sence, y consumer des parfums, et y ex- 
ni de la gloire, ni la inort de ceux qui poser toiijours des pains devant lui; 
vous haissent, ni meme une vie longue; comme aussi pour offrir des bolocaustes 
et que vous m^avez demande la sagesse et le matin et le soir, ainsi qu^il a 6te or- 
la science, afin que vous puissicz gouver- donne pour toujours k Israel, les jours du 
ner mon peuple sur lequel je vous ai sabbat, les premiers jours des mois, et 
itabli roi; dans les autres solennites du Seigneur. 

12 la sagesse et la science vous sont 5 Car le temple que j'ai dessein de bSitir 

accordecs: et de plus je vous donnerai doit Mre grand, parce quenotre Dieu est 
tant de biens, tant de richesses et tant de grand au-dessus de tous les dieux. 
gloire, que nul roi apres vous, ni devant 6 Qui pourra done se croire capable de 
vous, ne vous aura et6 egal. lui bMir une maison digne de lui? Si le 

13 Salomon descendit done de ce haut ciel et les cieux des cieux ne peuvent le 

lieu de Gaboon, et s’en revint de devant contenir, qui suis-je moi pour entrepren- 
le tabernacle de Talliance k Jerusalem, et dre de lui batir une maison? mais aussi 
il r^gna sur Israel. e’est seulement pour faire bruler de Ten- 

14 II amassa un grand nombre de cha- cens en sa presence. 

riots de guerre et de cavalerie. 11 eut mille 7 Envoyez-moi done un homme habile, 
quatre cents chariots, et douze mille horn- qui sache travailler en or, en argent, en 
mes de cavalerie. il en fit mettre une cuivre,enfer, enoM^;m^erfcpourpre,^'^- 
partie dans les villes destinees k loger les carlate et rf'hyacinthe; et qui sache faire 
equipages, et le reste k Jerusalem pres de toutes sortes de sculptures et de ciselures, 
sa personne. pour V employer avec les ouvriers que j*ai 

15 11 rei^lit Tor et Targent aussi com- aupres de moi dans la Judee et k J^rusa* 

muns dans Jerusalem que les pierres, et lem, et que David mon pfere avail choisis. 
les chdres aussi communs que ce grand 8 Envoyez-moi aussi des bois de c^dre, 
nombre de sycomores qui naissent dans de sapin, et des pins du Lib^. Car je sais 
lacampagne. que vos sujets sont adroits h couper 

16 Les marchands qui trafiqiiaient pour les arbres du Liban; et les miens tra- 
ce prince, faisaient des voyages en Eg^te vailleront avec les vdtres; 
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Description duiemp^. 


9 afln jque Ton me prepare quantity de 
bois^ parce que la raaison que je desire de 
Mtir doit fitre ties grande et trfes ma- 
gnifique. 

to Je donnerai pour la nourriture de 
vofiigens qui seront occupes ^ la coupe de 
ces bois, vingt mille sacs de fromcnt, et 
autant d'orge, avee vingt mille barils de 
vin, et vingt mille barriqucs d'huile. 

11 Hiram roi de Tyr ecrivit a Salomon, 
et lui manda: C’est parce que le Sei- 
gneur a aime son peuple, qu’il vous en a 
6tabli roi. 

12 Et il ajouta: Que le Seigneur le Dieu 
d^Israel, qui a ftiit le ciel et la terre, soit 
beni, d'avoir donne au roi David un fils 
si sage, si habile, si plcin d’esprit et de 
prudence pour bfitir un temple au Sei- 
gneur, et un palais pour soi. 

13 Je vous envoie done Hiram, bomnie 
intelligent et ties habile, que fhonore 
eomme mon pere. 

14 Sa mere est de la ville de Dan, et 
son pore est Tyrien. II salt travailler en 
or, en argent, en cuivre, en fer, en mar- 
bre, en hois, et meme en pourpre, en 
hyacintlie, en fin lin et en ccarlate. 11 sait 
encore graver toutes sortes de figures; et 
il a un genie merveillcux pour inventor 
tout ce qui est necessaire pour toutes 
sortes d’ouv rages. 11 traiwillera avec ^os 
ouvriers et av ec ceux de David mon sei- 
gneur votre pere. 

15 Envoycz done, mon seigneur, a vos 
serviteurs, le ble, I’oige, Thuile etle vin 
que vous leur a\ ez proniis. 

16 Nous ferons couper dans le Liban 
tout le hois dont vous aurez besoin, et 
nous Ic ferons lier en radeaux pour le 
conduire par mcr a Joppo, d’ou vous le 
ferez transpoi ter a Jerusalem. 

17 Salomon lit done I’aire un denom- 
brement de tons les pi oselytes qui ctaienf 
dans ia terre d’lsiai I depuis le denombre- 
ment qu^en avait fait fail e David son pere; 
et il s'en trouva cent cinquante-trois 
mille six cents. 

18 II en choisit soixante et dix mille 
pour porter lesfardcaux sur lours epaules, 
et quatre-vingt rnille pour tailler les pier- 
res dans les montagnes, et trois mille 
six cents pour conduire les ouvrages. 

CHADITRE HI. 

Salomon commence ik bAtir If tempie. — DeserilKionde eet 
jMiIIcc. 

1 Salomon commen^a done k bMir le 
temple dii Seigi eur a Jerusalem sur la 
montagne de Moi ia, qui avait eti montree 


k David son p^re, et au lieu mSme que 
David avait dispose dans Taire d’Oman, 
Jebuseen. 

2 II cominen^a cct Edifice le second 
mois en la quatri^me ann6e de son 
regne. 

3 Et voici le plan que suivit ce prince 
pour construire cette maison de Dieu : La 
longueur etait de soixante coudees, sui- 
vant la premiere mesure; la laigeur dc 
vingt coud^es. 

4 Le vestibule qni etait devant, dont la 
longueur repondait a la largeur du temple, 
etait aussi de vingt coudees ; mais sa hau- 
teur etait de cent vingt. Et Salomon le fit 
tout dorer par dedans d’un or trh fin et 
tres pur. 

5 11 fit aussi lambrisser la partie la plus 
grande du temple de bois de sapin, et fit 
appliquer sur tout ce lambris des lames 
dc for le plus pur. Et il y fit graver des 
palmcs, ei cornme de petites chaines qui 
etaient erdrelacecs les uncs dans lesautres. 

6 11 fit paver le temple d'-un marbre tr^s 
prccieux, dont les compartiments faisaient 
un tres grand ornement. 

7 L’or des lames dont il fit couvrir le 
lambris de cct edifice, les poutres, les 
pilastres, les rnurailles et les poi*tes, etait 
ties fin. El il fit aussi representer des 
cherubins sur les rnurailles. 

8 11 fit encore le sanctuaire; sa lon- 
gueur, qui repondait ^la largeur du tem- 
ple, etait de vingt coudees, sa largeur 
avait pareillemcnt vingt coudees; il le 
couvrit tout de lames d’or, qui pouvaient 
monter a six cents talents. 

9 11 tit aussi Ums les clous d^or massif y 
dont chacun pesait cinquante sides. Les 
chainbres des ^t;\ges d’en haut etaient 
aussi revetues d or. 

10 Outre ccla il fit faire dans le sanc- 
tuaire deux statues de cherubins, qu'il 
couvrit toutes (for. 

11 L'ctenduc des ailes de ces cherubins 
etait (Je vingt cou(l(ies ; de sorte qu’une de 
I ces ailes avait cinq coudiies, et toucbaitla 
murailie du temple; et que f autre qui 
a vait encore cinq coudees, touebait faile 
du second ctierubin. 

12 De meme une des ailes de ce second* 
cberubin, de cinq coudees d’etendue, tou- 
chait la murailie; et son autre aile, qui 
etait aussi dc cmq coudees, venait joindre 
faile du premier. 

13 Les ailes de ces deux cherubins etaient 
done d'eployees, et avaient vingt coudees 
d’etendue. Et ces cherubins 6taient repri- 
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senth droits sur leurs pieds, et leurs ftices 
tournees vers le temple exterieur. 

14 II fit aussi un voile d'hyacinthe, de 
pourpre, d’ecarlate et defin lin, sur lequel 
il fH repr^senter des cherubins. 

15 1 1 fit de plus devant la porte du tem- 
ple deux colonnes, qui avaient ensemble 
trente-cinq coudees de haut, et leurs cha- 
piteaux ctaient de cinq coudces. 

16 II fit aussi deschaines, cornme il y en 
avail dans le sanctuaire ; et il les mit sur 
les chapiteaux des colonnes. et deux 

de cent grenades, qui etaient entrelacees 
dans ces chaines. 

17 II fit mettl e ces colonnes an vestibule 
du temple; Tuneadroite, I’autre a gauche. 
Il appela celle qui ^tait du cotc droit Ja- 
chin, et celle qui etaitdu cote gauche Booz. 

CHAPITRE IV. 

Antel d’airain, mer do foiito, bdssins, chandeliers, tables, at 
autres ouvrages du temple. 

1 Salomon fit ensuite un autel d’airain 
de vingt coudees de long, de vingt de 
large, et de dix de haut. 

2 Et une mer de fonte, qui avail dix cou- 
d6es d’un bord ^ Tautre, ct qui etait ioute 
ronde. Elle avail cinq coudees de haul; 
et un cordon de trente coudees eiitourait 
sa circonference. 

3 Au-dessous du bord de cette mer il y 
avail des figures de boeufs ; et elle etait 
enviroTinee au dehors de deux rangs de 
consoles, y en ayarit dix dans I’espace de 
chaque coudce. Or ces boculs avaient etc 
jet6s en fonte. 

4 Cette mer etait posee sur douze boeufs, 
trois desquels regardaient le septentrion, 
trois I’occideut, trois le rnidi, et les trois 
autres I’orient. Cette mer etait posee sur 
ces boeufs, et le derriere du corps de ces 
boeufs etait cache sous cette mer. 

5 L’epaisseur de ce vaisseau etait d’un 
palme; et son bord etait cornme celui 
d’une coupe, ou cornme la feuille d’un lis 
courbee en dehors ; et il contenait trois 
mille mesures. 

6 D fit aussi dix bassins, et il en mit 
cinq k droite et cinq a gauche , pour y 
laver tout ce qui devait etre ofi’ert en ho- 
locausle : au lieu que les pretres se la- 
vaient dans cette mer. 

7 11 fit encore dix chandeliers d’or, se- 
lon la forme en laquelle il avail etc or- 
donn^ qu’on les fit; et il les mit dans le 
temple, cinq d’un cote et cinq de Tautie. 

8 11 fit aussi dix tables, et les mit dans 
le temple, cinq k droite et cinq k gauche; 
et cent fioies d"or« 


9 li fit aussi le parvis des pretres, et un 
grand lieu destine pour la priei-e , on il y 
avail des portes qui ctaient couvertes de 
cuivre. 

to II mit la mer au cdtd droit, vis-h-vis 
I’orient vers le midi. 

11 Hiram fit aussi des chaudieres, des 
fourchettes et des fioies. Et il acheva tout 
I’ouvrage que le roi avail enirepris de 
faire dans le temple de Dieu : 

12 e’est-a-dire les deux colonnes, les 
cordons qui ctaient dessus, et leurs chapi- 
tcaux, avec une espcce de rets qui cou- 
vrait les chapiteaux par-dcssus les cordons. 

13 11 fit encore quatre cents grenades 
ct deux rets : de sorte qu’il y avail deux 
rangs de ces grenades h chaque rets, join- 
tes ensemble par autant de petites chaines 
fades en forme des rets, qui couvraient 
les cordons c/ les chapiteaux des colonnes. 

14 II fit aussi des socles d*airain et des 
bassins qu’il mit dessus; 

15 une mer et douze boeufs qui la soute- 
naient; 

16 les chaudieres, les fourchettes et les 
fioies. Enfin Hiram fit k Salomon, qui 
rahnait cornme son pere, toutes sortes de 
vases pour la maison du Seigneur, de I’ai- 
rain le plus pur. 

17 Le roi les fit jeter en fonte dans de la 
terre d’argile en une plaine pmche du 
Jourdain , entre Socoth et Saredatha. 

18 La multitude de ces vases etait in- 
nombrable, et Ton ne put savoir le poids 
du metal qui y entra. 

19 Ainsi Salomon fit fiiire tons les vais- 
seaux du temple du Seigneur, avec Tautel 
d’or, et les tables sur lesquelles on met- 
tait les pains qu on exposait devant le Sel* 
gneur. 

20 11 fit encore d’un or tres pur les chaai- 
deliers, avec leurs lampes pour les faire 
bruler devant I’oracle, selon la coutume. 

21 II fit aussi les fleurons, les lampes et 
les pincettes d’un or tres pur. 

22 Les cassolettes, les encensoirs, les 
coupes, les mortiers etaient de meme d’un 
or ti es pur. Les portes du temple interieur, 
e’est-a-dire du saint des saints, ctaient 
toutes ciselees; et les portes du temple 
etaient d’or par le dehors. Et ainsi Salomon 
acheva tons les ouvrages qu’il avail entre- 
pris de faire pour la maison du Seigneur. 

ClIAPITRE V. 

L'arcbe e4t apporUft .dant le temple. 

1 Salomon fit done apporter dans le ten^ 
pie tout ce quo David, son p^re, y avait 
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voui ; et mit Tor, Targent et tous les vases 
dans les tresors de la maison de Dieu. 

2 Aprfes cela il assembla a Jerusalem tous 
les anciens d’lsrael, tous les princes des 
tribus^ et les chefs des families des enfants 
dlsracl, pour transporter Farche de Tal- 
liance du Seigneur de la ville de David, 
c'est-^-dire de Sion. 

3 Ainsi tout Israel se rendit aupr^s du 
roi le jour solennel du septieme mois. 

4 Et tous los anciens disrael etant ve- 
nus^ les enfants de L^vi prirent Farche, 

5 et ils la porterent dans le temple ^ avec 
le tabernacle du temoignage , et toutes les 
depeiidances du tabernacle. Or les pretres 
et les L^vites porterent tous les vases du 
sanctuaire qui etaient dansle tabernacle. 

6 Le roi Salomon et tout le peuple dis- 
rael et gcneralement tous ceux qui s’e- 
taient assembles marchaient devant Far- 
che; et ils immolaient des moutons et des 
boBufs sans nombre, tant etait grande la 
multitude des victinies. 

7 Les pi etres porterent Farche de Fal- 
liance du Seigneur, au lieu qui lui avait 
4te destin^ ; c’est-a-dire, dans Foracle du 
temple, dans le saint des saints , sous les 
ailes des cherubins; 

8 de sorte que les cherubins etendaient 
leurs ailes sur le lieu on Farche avait ete 
mise, et la couvraient tout entiere avec 
les bkons qui y tenaient. 

9 Et parce que ces bMons avec lesquels 
on portait Farche etaient un peu longs, on 
en voyait Fextremite de devant le sanc- 
tuaire ; mais si Fon etait un peu dehors, 
on ne pouvait plus les voir. Et Farche a 
toulours et6 la jusqu’b present. 

10 II n^y avait alors dans Farche que les 
deux tables qui y furent mises par Moise h 
Horeb, lorsque le Seigneur donna sa loi 
aux enfants disrael a leur sortie d’Egypte. 

11 Lors done que les pretres furent sor- 
tis du sanctuaire (car tous les pretres qui 
purent se trouver 1^, furent sanctifies, et 
jusqu^alors les functions et Fordre des mi- 
nisteres n'avaient point encore 6t6 distri- 
bu4s entre eux), 

12 tant les L6vites que les chantres, c*est- 
b-dire, ceux qui etaient sous Asaph, sous 
Heman, sous Idithun, avec leurs enfants 
et leurs parents, revbtus de lin , faisaient 
retentir leurs timbales, leurs psalt6rions 
el leurs guitares, et etaient k Forient de 
Fautel, avec cent vingt prbtres qui son- 
naient de leurs trompettes. 

13 Tous ckantant done en un mime 
temps avec des trompettes^ des voix^ des 


timbales , des orgues , et diverses autres 
sortes dinstruments de musique , et fai- 
sant retentir leur voix fort haut, ce bruit 
s'entendait de bien loin. Et quand ils eu- 
rent commence k louer le Seigneur et k 
entonner ce cantique : Rendez gloire au 
Seigneur, parce quil est bon, et parce 
que sa misericord e est iternelle; la mai- 
son de Dieu fut remplie d’une nuie; 

14 en sorte que les pretres ne pouvaient 
y demeurer, ni faire les functions de leur 
ministire k cause de la nuee : la gloire du 
Seigneur ayant rempli la maison de Dieu, 

CHAPITRE VI. 

Priire de Salomon au jour de la ddcHcaee du temple. 

1 Alors Salomon dit : Le Seigneur avait 
promis qu"il habiterait dans une nuie. 

2 Et moi, j’ai clevi une maison k son 
nom, afm qu’il put y demeurer k jamais. 

3 Ensuite le roi se tournant vers toute 
Fassemblee d'lsrael, la benit (car toute 
cette multitude etait debout attentive), et 
il dit : 

4 Beni suit le Seigneur le Dieu disrael, 
qui a accompli ce quil avait fait entendre 
k David, mon pere, lorsqu’il lui dit : 

5 Depuis le jour que j"ai fait sortir mon 
peuple de la terre d’Egypte, je n'ai point 
choisi de ville dans toutes les tribus dis- 
rael pour y clever une maison k mon nom; 
et je n"ai point non plus choisi d^autre 
homme pour lui donner la conduite dis- 
rael mon peuple; 

6 mais j’ai choisi Jerusalem pour fitre le 
lieu ou mon nom soit honors, et J'ai ^u 
David pour Fetablir rot sur Israel mon 
peuple. 

7 Et lorsque mon pere eut form6 le des- 
sein d'dever une maison au nom du Sei- 
gneur leDieu disrael, 

8 le Seigneur lui dit : Quand vous avez 
eu la volont6 d'elever une maison en mon 
nom, vous avez bien fait de prendre cette 
resolution ; 

9 mais ce ne sera pas vous neanmoins 
qui bbtirez cette maison. Votre fils qui 
sortirade vous, seracelui qui elevera une 
maison k mon nom. 

10 Ainsi le Seigneur a accompli la pa- 
role qu'il avait dite. C'est moi qui ai suc- 
c^de a David mon pere. Je suis assis sur 
le trdne disrael comme le Seigneur Favait 
dit ; et j’ai bbti une maison au saint nom 
du Seigneur le Dieu d’Israel. 

11 J’y ai fait apporter Farche, ah est 
Falliance que le Seigneur a faite avec les 
enfants d’lsraeL 
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12 Salomon se tint done devant Tautel son prochain, et qu^il se presentera pour 

du Seigneur h la vue de toute Tassemblee prater serment centre lui, et qu’il se sera 
dlsrael, et il etendit ses mains. devout k la malediction en jurant dans 

13 Car il avait fait faire une espece d’es- cette maison devant votre autel, 

trade d’airain de cinq coud^es de long, 23 vous ecouterez du ciel, et vous ferez 
d^autant de large, et de trois de haut, justice k vos serviteurs, vous ferez retom- 
qu’il avait fait mettre au milieu du parvis; her la perfidie du coupable sur sa tele, et 
il s"y tint quelque temps debout; puis il se vous vengerez le juste, et le traiterez fa- 
mit genoux tourne vers toute cette mul- vorablement selon sa justice, 
titude, et les mains ^levees au ciel, 24 Lorsque le peuple d^Israel, aprfes 

14 et il dit : Seigneur Dieu dlsracl, il avoir peche centre vous, sera vaincu par 
n'y a point de dieu semblable a vous, ni ses ennemis, et que rentrant en lui-m^me 
dans le ciel, ni sur la terre. Vous qui con- il fera penitence, invoquera votre nom, et 
servez Talliance et la misericorde que viendra faire ses prieresen ce lieu; 
vous avez promises k vos serviteurs qui 25 vous I’exaucerez du ciel, vous par- 
marcbent devant vous de tout leur emur; donnerez a Israel votre peuple son pech6, 

15 qui avez execute la prornesse que et le ramenerez dans la terre que vous 

vous aviez faite a David, mon pere, votre leur avez donnee, k eux et a leurs peres. 
serviteur, et qui avez mis en cfTet la pa- 26 Lorsque le ciel sera ferme, et qu’il 
role que vous lui aviez donnee, ainsi que ne tombera point de pluie k cause des pe- 
nous le voyons aujourd'hui; dies de votre peuple, et que venant faire 

16 accomplissez done maintenant, Sei- ses prieres dans ce lieu, il rendra gloire k 
gneur Dieu dlsrael, en faveur de David votre nom, se convertissant et faisant p6- 
mon pere, votre serviteur , tout ce que nitence de ses peches, a cause de Tafflic- 
vous lui avez promis, en lui disant : Vous tion on vous Taurez reduit, 

ne manquerez point d’beritiers qui seront 27 exaucez-le du ciel. Seigneur, et par- 
assis devant moi sur le trdne d'Israd; donnez les peebes de vos serviteurs, et 
pourvu toutefois que vos enfants veillent d’Israel votre peuple; enseignez-leur une 
sur leurs voies, en sorte quails marcbent voie droite par laquelle ils marchent, et 
dans Tobservance de ma loi, comme vous repandez la pluie sur la terre que vous 
avez marche en ma presence. avez donnee k votre peuple pour la pos- 

17 Faites voir presen tement, Seigneur seder. 

Dieu dlsrael, la verite et reflet de la pa- 28 Lorsqu^il viendra sur la terre une fa- 
role que vous avez donnee k David votre mine, une peste, de la nielle, ou quel- 
serviteur. que autre corruption d’air, des sauterelles 

18 Est-il done croyable que Dieu babite et des chenilles ; ou que Tennemi, apres 

avec les hommes sur la terre ? Car si le avoir ravage tout le pays, viendra assie- 
ciel et les cieux des cieux ne peuvent vous ger la ville, et que le peuple se trouvera 
contenir , combien moins cette maison presse de toutes sortes de maux et de ma- 
que j'ai b^tie ! ladies ; 

19 Aussi n*a-t-elle 6t6 faite que pour 29 si quelqu'un d'Israel votre peuple, 
vous porter. Seigneur mon Dieu, k re- considerant ses plaies et ses maladies, 
garder favorablement Toraison de votre vient a lever ses mains vers vous en cette 
serviteur, et ses humbles demandes, et k maison, 

exaucer les prieres qu’il fera en votre prd- 30 vous Texaucerez du ciel, ce lieu 61ev6 
sence, de votre demeure, et vous lui serez favo- 

20 afin que jour et nuit vous ayez les rable, et vous rendrez k chacun selon ses 

yeux ouverts sur cette maison, en laquelle oeuvres, et selon les dispositions que vous 
vous avez promis qu’on invoquerait votre voyez dans son coeur, puisqu'il n'y a que 
nom, vous seul qui connaissiez le coeur des en- 

21 que vous ^couteriez Toraison qu'y fants des hommes; 

ferait votre serviteur, et exauceriez ses 31 afin qu'ils vous craignent, et quails 
pn^res, et celles dlsrael votre peuple. marchent dans vos voies, tant qulls vi- 
jScoutez done, Seigneur, de votre demeure vront sur la terre que vous avez donnde k 
qui est dans le ciel, tous ceux qui feroni nos pdres. 

ici leurs priferes, et faites-leur misdri- 32 Si mdine un dtranger, qui ne sera 
corde. point dlsrael, votre peuple, vient d’un 

22 Lorsque quelqu^un aura pdchd centre pays dloignd, attird par votre nom {car 
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tU emnmtrmi la grandeur de votre nom> 
la fJftrce de voice main, et la puissance ide 
votre bras) , et s"il vous adore dans ce 
temple; 

33 vous Fexaucerez du ciel, qui est votre 
demeure ferme et inebranlable, et vous 
accorderez k cet stranger tout ce qiFil 
vous aura demaffide dans ses prieres, afin 
que tous les peoples de la terre appren- 
nent ii connaitre votre nom, et qu’ils vous 
craignent comme fait Israel, votre people, 
et qu'ils reconnaissent que votre nom a 
6te invoque sur cette maison que j^ai 
bMie. 

34 Si votre peuple se met en campagne 
pour faire la guerre h ses ennemis, et que 
marchant par le chemin par lequel vous 
les aurez envoy es, il vous adore la face 
tournee vers la ville que vous avez choisie, 
et vers la maison que j'ai bMie a votre noin; 

35 vous exaucerez du ciel leurs oraisons 
et leurs prieres, et vous les vengerez de 
leurs ennemis. 

36 S'ils viennent a pccher centre vous 
(car il n'y a point d’bomme qui ne peebe), 
et.qu^etant en coler e centre eux, vous les 
livriez h leurs ennemis, et que ces enne- 
mis les enmmenent caplifs, soil dans im 
pays eloigrie, ou dans un autre plus pro- 
cbe, 

37 et qu'dtant oonvertis du fond du 
cODur, ils ffissent penitence dans le pays 
ou ils auront 4te emraen^ captifs ; et que 
dans cette captivite, ils aient recours a 
vous, et vous disent : Nous avons peche, 
nous avons oommis Tmiquite, et nous 
avons fait des actions injustes ; 

38 sMs reviennent k vous de tout leur 
coBur et de ioute leur Ame dans le lieu de 
leur captivite, ou ils ont ete emnieries, et 
qu’ils vous adoi ent la face tournee vers la 
terre que vous avez donnee a leurs peres, 
vers la ville que vous avez choisie, et le 
temple que j'ai bdti k votre nom ; 

39 vous exaucerez du ciel, e'est-k-dire, 
de votre demeure stable, leurs prieres ; 
vous ferez justice de leurs ermemis , et 
vous ferez grdee A votre peuple, quoiqull 
ait peche ; 

40. car vous Ates mon Dieu. Que vos 
yeux soient ouverts, je vous en conjure, 
et VOS oreilles attentives aux prieres qui 
se feront cn ce dieu. 

41 Levez-vous done maintenant, A Sei- 
gneur mon Dieu, pour 6tablir iei votre 
repos, vous et Tarche par laquelle vous 
signadez votre puissance. Que vos pretres, 
6 Seigneur mm Dieu, soient secourus et 


prat^<fes jpar vous, et que vos saints jouis- 
sent de vos biens avec joie. 

42 Seigneur mon Dieu, ne rejetez point 
la priere de vo-tre ehrist ; souvencz-\ ous 
de toates les bontes que vous avez enes 
pour David, votre serviteur. 

CHAPITRE VII. 

Le feu descend du ciel stir les holocaustes. — Le Seigneur 
apparait k Sdloiiion. 

1 Salomon ayant achev6 sa priere, le 
feu descendit du ciel et consuma les holo- 
caustes et les victimes: ct la majesty de 
Dieu reniplit la maison ; 

2 de sorte que les pretres memes ne 
pouvaient entrer dans le temple -du Sei- 
gneur, parce que sa majeste avait rempli 
son temple. 

3 Tous les enfants dTsrael virent des- 
cendre le feu et la gloire du Seigneur sur 
ce temple : ils se prostern e rent la face cen- 
tre terre sur le pave qui etait de pierre, 
ils adorerent le Seigneur, et le louerent, 
en disanl: Rendez graces au Seigneur , 
parce qu"il est bon, et que sa misericorde 
est eternelle. 

4 Le roi et tout le peuple immolaient 
done des victiujes devant le Seigneur. 

5 Le roi Salomon sacrifia vingt-denx 
mille boeufs, et cent virigt mille moutons : 
et le roi, avec tout le peuple, fit la d6di- 
cace de la maison du Seigneur. 

6 Les pretres etaient appliques ohacun A 
leurs functions; et les Levites touchaient 
les instruments, et faisaient retentir les 
hymnes du Seigneur, que le roi David a 
composees pour louer le Seigneur, telles 
que celle-ci: Qu’il est vrai que sa mis6ri- 
corde est eternelle. Ils chantaient mnsi 
les hymnes de David sur les instruments 
qu’ils touchaient. Or les pretres sonnaient 
de la trompette devant eux, et tout le 
peuple etait present et debout. 

7 Le roi consacra aussi le milieu du par- 
vis qui ^tait devant le temple du Seigneur : 
car il avait ofieii la les holocaustes, et la 
graissedes victimes pacifiques; parce qua 
Tautel d^airain qu’il avait fait ne poavait 
suffire pour les holocaustes, les sacrifices, 
et les graisses des hosties pacifiques^ 

8 Salomon fit dans le meme temps upe 
autre fMe solenneUe pendant sept jours; 
et tout Israel la fit avee lui : cette assem- 
blee fut fort grand-e, parce que I' on y vini 
en /bw/edepuis Fcntree d'Emath jusqu'au 
torrent de FEgypte. 

9 Le huitieme jour il c^lebra la fke de 
Fassemblee solennelle, k cause qu il avait 
I employA sepijours A la dedicace de Tau- 
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tel, et sept jours it la ttte des tabernacles, 

10 Ainsi le vingt-troisi^iue jour du sep- 
tifeme mois il renvoya le people h ses 
tentes; tout le monde etait rempli de joie 
et de reconnaissance des graces que le 
Seigneur avait faites a Da\id, h Salomon, 
et ^Israi4 son peuple. 

11 Salomon acheva done la maison du 
Seigneur, et le palais du roi ; et il reussit 
dans tout ce qu’il s'etait propose de faire. 
tant dans la maison du Seigneur, que 
dans son propre palais. 

12 Le seigneur lui apparut la nuit, et 
lui dit: J^ai exauc6 votre priere, et j’ai 
choisi pour moi ce lieu, pour en faire une 
maison de sacrilice. 

13 S'il arrive que je ferme le ciel, et 
qu^il ne tombe point de pluie, on que j’oi - 
donne et que je commande aux sauterelles 
de ravager la terre, et que j'envoie Ja 
peste parmi mon peuple, 

14- et que mon peuple, sur qui mon 
nom a 6t6 invoque, se convertisse, qu’il 
Vienne me prier, qu’il clierclie mon visage, 
et qu’il fasse penitence de sa rnauvaisc 
vie, je Texaucerai du ciel, et je lui par- 
donnerai ses peches, et je purifierai la 
terre oii il fait sa demeure. 

15 Mes yeux seront ouverts, et mes 
oreilles attentives ^ la priere de celui qui 
m'invoquera en ce lieu; 

16 parce que j’ai choisi ce lieu, et que 
je Tai sanctifie, afin que mon nom y soit a 
jamais, et que mes yeux et mon coeur y 
soient toujours attaches. 

17 Et vous-meme, si vous marchez en 
ma presence, ainsi que David votre pere 
y a marche; si vous agissez en tout selon 
les ordres que je vous ai donnes, et que 
vous gardiez mes preceptes et mes ordon- 
nances; 

18 je conserverai le trdne de votre re- 

g ie d votre race, ainsi que jc Tai prom is a 
avid votre pere, lorsque je lui dis: Vous 
aurez toujours des successeurs de votre 
race, qui seront princes en Israel. 

19 Mais si vous et vos enfants, vous vous 
dttoumez de moi, si vous abandonnez 
les lois et les ordonnances que je vous ai 
propos^es, si votis courez apies les dieux 
Grangers, et que vous les serviez et les 
adoriez, 

20 je vous exterminerai de la terre qui 
est h moi, et que je vous ai donn^e ; je re- 
jetterai loin de moi ce temple que j^ai con- 
sacr6 k mon nom ; et je le rendrai la fable 
du monde, et je ferai en sorte quUl -serve 
d’exemple k tons les peuples de la terre. 


21 Et cetle maison sera tournee en pro- 
verbe par tons ceux qui passeront devant, 
etqui frapp^sd’etonnement diront: Pour- 
quoi le Seigneur a-t-il traits aiiKi cettc 
terre et cette maison? 

22 Et Ton repondra: C^est quails onl 
abandonne le Seigneur le Dieu de leors 
peres , qui les avait retires de la terre d^E- 
gypte, qu'ils out pris des dieux etrangers, 
et quails les ont adores et reveres. VoiUi 
cc qui a attire tons ces maux sur eux. 

CHAPITRE VIII. 

Villes que Salomon f:iit Miir. — • Fenples qu'il reod tributeir^ 
FloUc qii’ii uiel en mer. 

1 Apr^s vingt ann6es que Salomon em-r 
ploya a batir le temple du Seigneur et 
son propre palais, 

2 il fit hkiiT et fortifier les villes que Hi- 
ram lui avait donnees, et y 6tablit les en- 
fants dMsracl. 

3 II s’en alia aussi a Emath de Suba, et 
en prit possession. 

4 II fit batir et bien fortifier Palmirc 
dans le desert, et encore plusieurs autree 
villes Ires fortes dans le pays d’Emath. 

5 11 bAtit aussi Bethoron, tant la haute 
que la basse, qui etaient des villes mu- 
rees, et qui avaient de bonnes portes gart 
nies de barres et de serrures, 

6 II en fit de meme d Balaath, et A tou- 
tes les meilleurs places qui etaient A lui, 
ct d toutes les villes des chariots et del la 
cavalcrie. Enfm Salomon fit et batit toot 
ce qu^il lui plut, taut dans Jerusalem que 
sur le Liban, et dans toute TAtendue 4t 
ses 6tats. 

7 11 soumit aussi A son empire tons let^ 
peuples qui etaient restes des Hethdens, 
des Amorrbeens, des Pherezeens, des He- 
veens et des Jebuseens, qui n'etaient point 
de la race d’ Israel, 

8 mais qui etaient les enfants ou les' 
descendants de ceux que les Israelites n'a- 
vaient point fait mourir : Salomon se les 
rendit tributaires, comme ils le sont eur 
core aujourdMuii. 

9 11 ne voulut point que les enfants dlt- 
rael fussent assujettisa travailler A ses ou-* 
vrages, mais il s’eri servit pour la guerre,' 
et leur donna le commandement de sesi 
armees, de sa cavalerie et de ses chariots. 

10 Or tous les principaux oITTiciersde Par- 
meedu roi Salomon inontaieniau nombre^ 
de deux cent cinquante, qui avaient le com- 
mandement le gouvernemenidu peuple. 

11 Ensuite il fit passer la fille de Pba- 
raon de la ville de David dans la maisou' 
qu'il lui avait batie ; ear il dit : Il ne ikat 
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Lareine deSaba. 


pas que ma femme demeure dans la mai- 
son de David, roi d'Israel, parce qu'elle a 
sanctifi^e par le sejour que Tarche du 
Seigneur y a fait. 

12 Alors Salomon offrit des holocaustes 
au Seigneur sur Tautel qu^il lui avail 
Alevd dcvant le vestibule du temple^ 

13 pour y ofTrir chaque jour des sacri- 
fices selon Tordonnance de Moise, les jours 
du sabbat, les premiers jours du mois, 
les trois grandes fetes de Tamiee : savoir, 
cclle des azymes, celle des semaines, et 
celle des tabernacles. 

14 II ordonna aussi que les pretres s'ac- 
quittassent de leurs devoirs dans leur mi- 
nistere, selon Tordre prescrit par David 
son pere; et que les Levites gardassent 
leur rang pour chanter les louanges de 
Dieu, et pour servir devant les pretres, 
observant les ceremonies propres h cha- 
que jour; et que les portiers fissent aussi 
leur devoir aux portes dont la garde leur 
avait etc donnee, selon la distribution que 
David, riiomme de Dieu, en avait faite a 
chacun d'eux. 

15 Les pretres et les Levites suivirent 
exactement les ordres du roi en tout ce 
qu^il avait ordonrie, et specialement en ce 
qui regardaitla garde du tresor. 

16 Salomon avait prepare de quoi four- 
nir^ la depense de toutes cho.3es, depuis 
le jour qu’il commenca a jeter lesfonde- 
ments du temple jusqu'au jour qu’il y mil 
la demiere main. 

17 Ensuite il alia k Asiongaber et a Ai- 
latb, qui sont sur le bord de la mer 
Rouge, qui est dans la terre d’Edom. 

18 Car Hiram lui avait envoy e par ses 
sujets des vaisseaux, et des matelots ex- 
perimentes et bons hommes de mer, qui 
s'en allerent avec des gens de Salomon a 
Ophir, d'oii ils apporterent au roi Salo- 
mon quatre cent cinquante talents d"or. 

CHAPITRE IX. 

La rafale de Saba vient voir Salomon. — RicUesscs de ee prince. 

Sa mort. 

1 La reine de Saba ayant entendu par- 
ler de la grande reputation de Salomon, 
vint k Jerusalem pour en faire experience 
par des 6nigmes: elle avait avec elle de 
grandes richesses, et des chameaux qui 
poriaient des aromates, et une grande 

S anti^ d’or, et des pierres precieuses. 

le vint trouver Salomon, et lui exposa 
tout ce qu’elle avail dans le coBur. 

2 Et ^omon lui expliqua tout ce qu^elle 
hii avait propose : et il n’y eut rien quMl 
ne lui ddaircit entierement. 


3 Apr^s que cette reine eut connu la sa- 
gesse de Salomon, et qu^elle eut vu la 
maison qu^il avait bdtie, 

4 la mani^re dont sa table 6tait servie, 
les appartements de ses officiers, les di- 
verses classes de ceux qui le servaicnt, la 
magnificence de leurs habits, ses <5chan- 
sons, les victim es qu’il immolait dans la 
maison du Seigneur; elle en fut tellement 
etonnee , qu’elle paraissait toute hors 
d’elle-m^me. 

5 Et elle dit au roi:Cequ’on m’avait 
dit dans mon royaume de votre m^rite et 
de votre sagesse est bien viritable. 

6 Je ne voulais point croire n^anmoins 
ce qu’on m’en rapportait, jusqu’k ce que 
je sois venue moi-meme, et que j’aie tout 
vu de mes propres yeux, et que j’aie re- 
connu qu’on ne m’avait pas dit la moiti6 
de ce que je vois de votre sagesse. Votre 
merite et votre vertu vontau deli de tout 
ce qu’en public la renomm6e. 

7 Ileureux ccux qui sont k vousiheu' 
reux VOS serviteurs qui sont sans cesse de- 
vant vous, et qui ecoutent votre sagesse ! 

8 Beni soit le Seigneur votre Dieu, qui 
a voulu vous faire seoir sur son trdne, et 
\ ous itablir roi pour tenir la place du Sei- 
gneur votre Dieu. Comme Dieu aime Is- 
rael et qu’il veut le conserver k jamais, 
aussi il vous a etabli roi pour le gouver- 
ner et pour rendre la justice avec toute 
sorte d’equite. 

9 Ensuite la reine de Saba presenta au 
roi cent vingt talents d'or, et une quan- 
tite prodigieuse de parfums et des pierres 
tres precieuses. On n’a jamais vu depuis 
d Jerusalem des parfums si excellents que 
ceux dont la reine fit present k Salomon. 

10 Les sujets d’Hiram, avec les sujets 
de Salomon, apporterent aussi de I’or 
d’Ophir, et une cspcce de boistres rare et 
des pierres tres precieuses. 

11 Et le roi fit faire de ces bois les de- 
gres de la maison du Seigneur, et ceux de 
la maison du roi, les barpes et les lyres 
pour les musiciens. On n’ avait jamais vu 
jusqu’alors de ces sortes de bois dans la 
terre de Juda. 

12 Le roi Salomon de son c6t6 donna k 
la reine de Saba tout ce qu’elle put d6si- 
rer, et ce qu elle demanda, et beaucoup 
plus qu’elle ne lui avait apporte. Et la 
reine s’en retourna dans son royaume 
avec toute sa suite. 

13 Le poids de Tor qu’on apportait tous 
les ans a Salomon etait de six cent soixan- 
te-six talents d’or; 
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U sans compter ce qu’avaient accoutu- 
de lui apporter les deputes de diverses 
nations, les marchands, tons les rois de 
FArabie, et tons les gouverneurs des pro- 
vinces, qui apportaient tons de Tor et de 
Fargent a Salomon. 

15 Le roi Salomon fit done faire deux 
cents piques d'or du poids de six cents 
sides, qu"il donnait pour chacune. 

16 II fit faire aussi trois cents boucliers 
chacun de trois cents skies d'or, qiie Ton 
employait a les couvrir. Et le roi les mit 
dans son arsenal, qui ^tait plante d’arbres. 

17 Le roi fit de plus un grand ti one d’i- 
voire, qu’il revetit d’un or tres pur. 

18 Les six degres par lesqucls on mon- 
taitau trone etle marchepied etaient d’or, 
avec deux bras qui le tenaient de chaque 
edt^, et deux lions pres de ces deux bras, 

19 et douze autres petits lions poses sur 
les degres de cote et d'autre : de sorte qu iX 
n’y a jamais eu de trone semblable dans 
tous les royaumes du monde. 

20 Tous les vases de la table du roi 
dtaient d'or, et toute la vaisselle de la mai- 
son de bois du Liban ctait aussi d’un or 
tres pur; car Fargent etait alors regarde 
comme rien : 

21 parce que la flotte du roi faisait voile 
de trois en trois ans, et allait avec celle 
d'Hiram en Tharsis; et elles apportaient 
de Ik de For, de Fargent, de Fivoire, des 
singes et des paons. 

22 Ainsi le roi Salomon surpassa tous les 
rois du monde eii richesses et en gloire. 

23 De sorte que tous les rois de la terre 
desiraient de voir le visage de Salomon, 
et d^entendre la sagesse que Dieu avait 
ripandue dans son coeur : 

24- et chacun lui faisait present tous 
les ans de vases d’or et d'argent, d’etoffes 
precieuses, d'armes, de parfums, de clie- 
vaux et de mulets. 

25 Salomon eut aussi quarante mille 
chevaux dans ses 6curies, douze mille 
chariots, et douze mille hommes de che- 
val; et il les distribua dans les villes qui 
Etaient destinies k les loger, et dans Je- 
rusalem aupres de sa personne. 

26 Sa puissance s’etendit meme sur tous 
les rois qui etaient depuis FEuphrate jus- 
qu^^i la terre des Pliilistins, et jusqu^aux 
fronti^res de FEgypte. 

27 Et il fit que de son temps Fargent 
devint aussi commun k Jerusalem que les 
pierres, et qu*on y vit autant de cedres 
quTl y a de sycomores qui naissent dans 
la campagne. 


28 On lui amenait aussi des chevaux 
d^Egypte et de tous les autres pays. 

29 Four le reste des actions de Salomon, 
tant les premieres que les dernieres, elles 
sont 6crites dans les livres du prophete 
Nathan, dans ceux du prophete A bias, 
qui etait de Silo, et dans les predictions 
du prophete Addo contre Jeroboam, fils 
de Nabat. 

30 Salomon regna quarante ans k Jeru- 
salem, et sur tout Israel. 

31 Et il s’endormit avec ses peres, et fut 
enseveli en la ville de David; et Roboam, 
son fils, regna en sa place. 

CHAPITRE X. 

separation des dix tribus. — Roboam demeure roi de lada. 

1 Roboam vint alors a Sichem, parce 
que tout Israel s'y etait assemble pour 
Fetablir roi. 

2 Mais Jeroboam, fils de Nabat, qui s’i- 
tait enfui en Egypte par la erainte de Sa- 
lomon, ayant appris cette nouvelle, revint 
aussitot. 

3 Le peuple dTsrael deputa vers lui pour 
le faire venir; il se rendit au lieu ou ils 
etaient tous assembles, et il vint avec tout 
ce peuple trouver Roboam, et ils lui dirent: 

4 Votre pere nous a tenus opprimes sous 
un joug ties dur; traitez-nous plus favo- 
rablement que votre pere, qui nous a te- 
nus dans une si oiiereuse servitude, et 
diminuez quelque chose de ce poids, afin 
que nous puissions vous servir. 

5 11 leur dit : Revenez me trouver dans 
trois jours. Et apres que le peuple se fut 
retire, 

6 Roboam tint conseil avec les vieillards, 
qui avaient ete du conseil de Salomon son 
pere pendant sa vie, et leur dit : Quelle 
r^ponse me conseillez-vous de faire k ce 
peuple? 

7 Ils lui dirent : Si vous temoignez de 
la bonte k ce peuple, et que vous Fapai- 
siez par des paroles douces, ils s’attache- 
ront pour toujours a votre service. 

8 Mais Roboam n'approuva point le con- 
seil des vieillards, et consulta les jeunes 
gens qui avaient ete nourris avec lui, et 
qui Faccompagnaient toujours ; 

9 et il leur dit : Que vous en semblet 
Que dois-je rkpondre k ce peuple, qui est 
venu me dire : Adoucissez le joug dont 
votre pere nous a charges? 

10 Ils lui r^pondirent comme des jeunes 
gens qui avaient 6t6 nourris avec lui dans 
les delices, et lui dirent : Voici la r6ponse 
que vous devez faire k ce peuple qui est 
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venu vous dire : Votre p^re a rendu notre 
joug trfespesant; nous vous supplions de 
le rendre l^ger et supportable ; et vous 
lui parlerez en ces termes : Le plus petit 
de mes doigts est plus gros que n’elait le 
dos de mon pere. 

. 11 Mon pere vous a impose un joug pe- 
sant; et moi fy ajouterai un poids encore 
plus pesant. Mon pere vous a frappesavec 
des verges; et moi je vous frapperai avec 
des verges de fer. 

12 Jeroboam et tout le peuple vinrent 
done trouver Roboam le troisieme jour, 
seJon Tordre qu'il leur avait donne. 

13 Et le roi ne fit point cas du conseil 
des vieillards, et fit une reponse dure. 

14 II leur paiia selon le conseil des jeu- 
nes gens. Mon pere, leur dit-il, vous a 
impost un joug tres pesant; et moi je 
Eappesantirai encore davantage. Mon pere 
vous a frappes avec des verges; et moi je 
vous frapperai avec des verges de fer. 

15 Ainsi il ne se reridit point auA prieres 
du peuple, parce que Dieu avait resolu 
d^accomplir la parole qu’il avait dite a Je- 
roboam, filsde Nabat,.par le ministere 
d’Ahias, Silonite. 

16 Mais tout le peuple, se voyant traitd 
si durement par le roi, lui repondit : Nous 
n^avons que faire de la maison de David, 
ni de biens a esperer du fils d’Isai. IsraM, 
retirez-vous dans vos tentes; et vous, Da- 
vid, preoez soin de votre maison. Et ainsi 
Israel se retira dans ses tentes. 

17 Roboam ne regna done que sur les 
enfants dlsrael qui demeurerent dans les 
villes de Juda. 

18 Le roi Roboam envoy a ensuite Adu- 
ram, surintendant de ses tributs; mais 
les enfants d’lsracl le lapiderent, et il 
mourut. Roboam monta aussitdt sur son 
char, ets’enfuit k Jerusalem. 

19 Ainsi Israel se separa de la maison 
de David, comme il Test encore auyour- 
d’hui. 

CHAPITRE XL 

DIM 1 Boboam de faire la guerre aux dix tribns. Lea 

^Itrea, Irs Ldaites. et eeux qni eraignenl Oibu ae reogent da 

c6te de Beboam, — Enfants de ce prince. 

1 Roboam etant arrive k Jerusalem, as- 
sembla toute la tribu de Juda et la tribu 
de Benjamin, et marcha k la t^te de cent 
quatre-vingt mille hommes de guerre 
choisis, pour combattre contre Israel, et 
pour ie remettre sous son obdissance. 

2 Mais le Seigneur adressa sa parole 
A Semeias, bomrae de Dieu, et lui dit : 

8 ARez dure k Roboam, fils de Salomon, 


roi de Juda, et k tout le peuple d’Israel 
qui et dans la tribu de Juda et de Ben* 
jamin : 

4 Voici ce que dit le Seigneur : Vousne 
vous mettrez point en campagne, et vous 
ne coinbattrez point contre vos freres. Que 
chacun s’en retoumc en sa maison; car 
cela ne se fait que par ma volont^. Apr^s 
qu’ils eurent entendu la parole du Sei- 
gneur, ils s’en retournerent, et n’avanc^- 
rent pas davantage contre Jeroboam. 

5 Ainsi Roboam ^tablitsa demeure Je- 
rusalem, et fortilia plusieurs villes dansla 
tribu de Juda. 

6 11 hkiii aussi Beth-lehem, etEtam, et 
Thecue ; 

7 comme encore Bethsur, Socho, Odol- 
1am, 

8 avec Geth, Maresa et Ziph, 

9 et meme Aduram, Lachis et Azcca; 

10 Saraa, Aialon, Hebron, qui etiiient 
dans Juda et Benjamin, et dont il fit des 
places ti es fortes. 

11 Et quand il les eut ferm^es demu- 
railles, il y mit des gouvemeurs, el y fit 
des magasins de vivres, e'est-k-dire, 
d’buile et de vin, 

12 11 etablit dans chaque ville un arse- 
nal quHl fit remplir de boucliers et de 
piques, et fit fortifier ces places avec grand 
soin. Ainsi il regna sur la tribu de Juda el 
de Benjamin. 

13 Les pretres et les Levites qui etaient 
dans tout Israel quitterent leuis demeu- 
res, et vinrent se rendre aupres de sa per- 
sonne. 

14 Us abandonnbrentles faubourgs etles 
biens qui leur avaient ete donnes, et se 
rctirerent dans Juda et a Jerusalem, parce 
que Jeroboam et ses enfants les avaient 
chasses, afin qu’ils n’exergassent aucune 
function (lu sacerdoce du Seigneur. 

15 Jeroboam se fit lui-inerne des pretres 
pour les hauls lieux, pour les demons et 
pour les veaux d'or qu’il avait fait faire. 

16 Tous ceux aussi qui, dans toutes les 
tribus d'lsrael, s’etaient appliques rle tout 
leur cceur a chercher le Seigneur le Dieu 
d’Israel, vinrent k Jerusalem pour immo- 
ler leurs victimes en la presence du Sei- 
gneur le Dieu de leuis peres. 

17 Ainsi ils affermirent le royaome de 
Juda, et ils soutinrent Roboam, lils de Sar 
lomon, durant kois ans. Car ils ne mar^ 
cherent dans les voles de David et de Sa« 
lomon que durant ces trois prmtueres^^ 
*nees. 

18 Roboam dpousa Mahalatk, fille de 
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Jerimoth^ fils de David ; et encore Abihail^ 
fille d'Eliab^ iils disai, 

19 de iaquelle il cut Jehus^ et Somoria y 
et Zoom. 

20 Apr^s celle-ci , il 6pousa encore Maa- 
cka^ fille d' Absalom^ dont il eut Abia^ 
Ethai^ Ziza et Salomith. 

21 Or Roboam aima Maacha, fille d’ Ab- 
salom^ plus que toules ses autres femmes 
et que toutes ses concubines. Car il eut dix- 
huit femmes etsoixantes concubines, et il 
eut vingt-huit fils et soixantes filles. 

22 11 eleva Abia, fils de Maacha, au- 
dessus de tons ses freres, dans le dessein 
qu'il avait de le laire r^gner apres lui, 

23 parce qu'il etait plus sage, et qu*U 
$*etaii rendu plus puissant que tous ses 
autres enfaiits disperses dans toute Te- 
tendue de Juda et de Benjamin , et dans 
toutes les villes murees, oil il leur donnait 
de quoi vivre en abundance, et leur faisait 
^pouser plusieurs femmes. 

CHAPITRE XII. 

loboam abandoimc le Seigneur. — Sesac lui fail la guerre. 

Ilorl de Iluhoatu. 

1 Le royaume de Roboam ayant ete for- 
tifie et alfermi, il abandonna la loi du Sei- 
gneur, et tout Israel suivit son exemple. 

2 Mais la cinqui^ie annee du regne de 
Roboam , Sesac , roi d'Egypte , mareba 
centre Jerusalem , parce que les Israelites 
avaient peebe centre le Seigneur. 

3 II avait avec lui douze cents chariots 

de guerre , et soixante mille hommes de 
cavalerie ; et le petit peuple qui etait venu 
d’Egypte avec lui ne pouvait se compter ; 
ils ftaient tous Lybiens , Troglodytes et 
Ethiopiens. | 

4 Et il se rendit maitre des plus fortes 
places du royaume de Juda, et s’avaii^a 
jusque devant Jerusalem. 

5 Aloi s le prophete Semeias vint trou ver 
le roi et les princes 4e Juda, qui s'elaient 
retires a Jerusalem pour ne pas tomber 
entre les mains de Sesac, et il leur dit : 
Yoici ce que dit le Seigneur : Vous m’avez 
abandonne, etjevous aiaussi abandonnes 
au pouvoir de Sesac. 

6 Aiors les princes d’lsrael et le roi, fort 
consternes, dirent : Le Seigneur est juste. 

7 Et lorsque le Seigneur les vit liumilies, 
il fit entendre sa parole k Semeias, et lui 
dit : Puisqu'ils se son! humdies, je ne les 
exterminerai point; je leurdonnerai quel- 
quessecours, et je ne ferai point tomber 
ma fureur sur Jerusalem par ies armes de 
Sesac. 

8 Mais ils lui seront assujettis, afln qu’ils 


apprennent par /d quelle difference il y a 
entre me servir et sei'vir les rois de la 
terre. 

9 Sesac, roi d’Egypte, se retira done de 
Jerusalem, apres avoir enleve les tresors 
de la maison du Seigneur et ceox du pa- 
lais du roi, et il emporta tout avec lui , et 
meme les boucliers d’or que Salomon avait 
fait faire ; 

10 au lieu desquels le roi en fit (hire 
d’autres d’airain, etles donna aux officiers 
de ceux qui les portaient, et qui gardaient 
la porte du palais. 

11 Et lorsque le roi entrait dans lamai- 
son du Seigneur, ceux qui portaient les 
boucliers venaient prendre ceux-ci et les 
reportaient ensuite dans le magasin. 

12 Et parce quails s’6taient humifies, 
Dieu detourna sa colere de dessus eux, et 
ils ne furent pas entierement extermin^s ; 
parce qu’il trouva encore quelques bonnes 
(Buvres dans Juda. 

13 Ainsi le roi Roboam se fortifia dans 
Jerusalem, et y regna. Il avait quarante 
et un ans quand il commenca a regner, et 
il regna dix-sept ans a Jerusalena, ckte 
ville que le Seigneur avait cboisie entre 
toutes celles des tribus dlsrael pour y eia- 
blir la gloire de son nom. Sa mere s^appe- 
lait Naama, et elle etait Ammonite. 

14 Ce prince fit le mid, et ne preparra 
point son emur pour chei'cher le Sei- 
gneur, 

15 Quant aux autres actions de Roboam, 
tant les premieres que les derni^res, elies 
sont ecriies dans les livres du prophete 
Semeias et du prophete Addo , oil dies 
sont rapportees avec soin. Roboam et Je- 
roboiim se firent la guerre durant toute 
leur vie. 

16 Et Roboam s^endormitavec ses p^res ; 
il fut enseveli dans la ville de David , et 
son fils Abia regna en sa place. 

CHAPITRE XIII. 

Abin fail la guerre k Jeroboam. — Defaite de Jeroho.nm. 

1 La dix-hiiititme ann^e du regiie de 
Jeroboam, Abia regna en Jada. 

2 II regna tids ans dans Jerusalem , et 
sa mere s’appelait Michaia, ou Macteka, 
et 6tait fille d*Uriel, de Gabaa ; et il y eut 
guerre entre Abia et Jeroboam. 

3 Abia se mit en 6tat de donner combat. 
11 avait de tres braves gens, etquatrecent 
mille hommes choisis ; Jeroboam mit ausw 
son arm^een bataiUe; die 6tait de huit 
cent mille hommes , tous gens choisis et 
tres vaiUants. 
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Mort d'Abia. 


4 Abia s^en alia camper sur la montagne 
de Semeron^ qui etait dans la tribu <rE- 
phraim, et il dit : ficoutez, Jeroboam, et 
que tout Israel ecoute, 

6 Ignorez-vous que le Seigneur le Dieu 
d’Israel a donne a David et k ses descen- 
dants la souverainete pour toujours sur 
Israel par un pacte inviolable ; 

6 que Jeroboam, fils de Nabat, sujet de 
Salomon, fils de David, s'est elev6 et re- 
volte centre son seigneur ; 

7 et qu'une multitude de gens de neant, 
vrais enfants de Belial , se sont joints a 
lui , et se sont rendus plus forts que Ro- 
boam, fils de Salomon, parce qu’il etait 
homme sans experience et sans coeur, et 
incapable de leur resister ? 

8 Et vous osez dire aujourd’hui que vous 
serez assez forts pour rcsister au royaume 
du Seigneur, qu’il possede par les des- 
cendants de David ; et que vous avez une 
grande multitude de peuple, et des veaux 
d^or que Jeroboam vous a faits pour vos 
dieux. 

9 Vous avez chasse les prStres du Sei- 
gneur, qui sont enfants d' Aaron, et les Le- 
vites; et vous vous etes fait vous-memes 
des pretres, comme font les autres peoples 
de la terre. Quiconque vient et consacre sa 
main par Timmolation d’unjeunetaureau 
et de sept beliers, est fait pretre de ceux 
qui ne sont point dieux. 

10 Mais pour nous le Seigneur est notre 
Dieu, et nousne favons point abandonne. 
Les pretres qui le servent sont de la race 
d’ Aaron, et les L^vites servent chacun k 
leur rang. 

11 On ofire chaque Jour, soir et matin, 
des holocaustes au Seigneur et des par- 
ftuns composes selon que la loi Tordonne. 
On expose aussi les pains sur une table 
tres nette. Nous avons le chandelier d"or, 
garni de sept lampes, qu'on doit toujours 
burner au soir. Car nous pardons fidele- 
ment les ordonnances du Seigneur notre 
Dieu, que vous avez abandonn^. 

12 Ainsi le chef de notre arm^e, e'est 

Dieu mfime; et ses pretres sonnent des 
trompettes, dont le son retentit contre 
vous. Vous done, enfants d’Israel, prenez 
garde de ne pas combattre contre le Sei- 
gneur le Dieu de vos peres; car cela ne 
vous sera pas avantageux. I 

13 Comme il parlait ainsi, Jeroboam I 

i&chait de le surprendre par derribre; et 
£tant camp^ vis-k-vis des ennemis, il d^- 1 
ployait son arm^e de sorte qu’ilenfermait | 
Juda sans qu’il s’en apergut. I 


14 Mais Juda , ayant toum6 la t^te, re- 
oonnut qu’on allait fondre sur lui par de- 
vant et par derri^re; il cria en mSme 
temps au Seigneur, et les pretres com- 
menccrent k sonner de la troinpette. 

15 Toute Tarmee de Juda fit de grands 
cris; et comme ils criaient ainsi, Dieu j eta 
Tepouvante dans I' esprit de Jeroboam et 
dans toute Tarmec d'lsraB, qui 6tait vis- 
A-vis d'Abia et de Juda. 

16 Ainsi les enfants d’Israel prirent la 
fuite devant Juda, et Dieu les leur livra 
entre les mains. 

17 Abia et ses gens en d^firent done une 
grande partie , et il y eut cinq cent mille 
hommes des plus braves tuesou blesses du 
cote d’Israel ; 

18 de sorte que, dans cette occasion, 
Israel fut fort humilie, et Juda reprit de 
nouvelles forces et un nouveau courage , 
parce qu’il avail mis sa confiance dans le 
Seigneur le Dieu de ses peres. 

19 Abia poursuivit Jeroboam dans sa 
fuite, et il prit plusieurs de ses villes, 
comme Bethel et toutes ses dependances, 
Jesana et ses dependances, avec Ephron 
et ses dependances. 

20 Et depuis cela Jeroboam ne fut plus 
en etat de faire aucune resistance Jurant 
tout le regne d’Abia. Enfin le Seigneur le 
frappa, et il mourut. 

21 Abia, voyant done son royaume af- 
fermi , ^pousa quatorze femmes , dont il 
eut vingt-deux fils et seize filles. 

22 Pour le reste des paroles, des moeurs 
et des actions d’Abia, il a 6t6 tres evac- 
tement 6crit dans le livre du prophete 
Addo. 

CHAPITRE XIV. 

Rdgne d’Asa. — Sa Tictoire aur Zara, roi d’Ethiopi*. 

1 Apres cela, Abia s’endormit avec ses 
p^res , et on I’ensevelit dans la ville de 
David, et son fils Asa regna en sa place ; 
et , sous son regne , la terre fut en paix 
pendant dix annees. 

2 Or Asa fit ce qui 4tait juste et agr6a- 
ble aux yeux de son Dieu ; il detruisit les 
autels des cultes superstitieux , et les 
hauls lieux, 

3 brisa les statues, abattit les bois des 
faux dieux , 

4 et commanda k Juda de chercher le 
Seigneur le Dieu de leurs p^res et d'ob- 
server la loi et tout ce qui kait ordonn^. 

5 11 6ta aussi les autels et les temples 
de toutes les villes de Juda, et R r^gna en 
paix. 
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Azarias encourage Asa. 


6 11 tit r6parer Ics murailles des villes 
dans Juda , parce qu’il 6tait tranquille , 
qu'il n'y avail point alors de guerre, et 
que le Seigneur lui donnait la paix. 

7 Cest pourquoi il dit au peuple de Ju- 
da : Travaillons i r^.parer ces villes, forti- 
fions-les de murailles, et ajoutons-y des 
tours avec des portes et des serrures, pen- 
dant que nous n’avons point de guerre, 
parce que nous avons cherch6 le Seigneur 
le Dieu de nos p^res, et qu"il nous a donne 
la paix avec tous nos voisins. 11s se mirent 
done k bAtir et k fortifier les places, et 
personne ne les en empecha. 

8 Or Asa leva dans Juda une armee de 
trois cent mille hommes, qui portaient des 
boucliers et des piques, et dans Benjamin 
deux cent quatre-vingt mille hornmes,qui 
portaient aussi des boucliers et qui tiraient 
des fleches, tous gens de coeur et d'exe- 
cution. 

9 Zara, roi d’Ethiopie, vint les attaquer 
avec une armee d’un million d ’hommes, 
et trois cents chariots de guerre y et s’a- 
van 9 a jusqu’a Maresa. 

10 Asa marcha au-devant de lui et ran- 
gea son armee en bataille dans la vallee 
de Sephata, pres de Maresa ; 

11 et il invoqua le Seigneur son Dieu, et 
dit : Seigneur, quand vous voulez secou- 
rir, le peMt nombre et le grand nombre 
sont la meine chose devant vous. Secou- 
rez-nous done, Seigneur, vous qui etes 
notre Dieu; car e’est parce que nous nous 
conbons en vous et en votre nom , que 
nous sommes venus contre cette multi- 
tude. Seigneur, vous Ates notre Dieu; ne 
permettez pas que Thomme Temporte sur 
vous. 

12 Ainsi le Seigneur jeta I’epouvante 
parmi les Ethiopiens qui etaient en pre- 
sence d’Asa et de Juda; et les Ethiopiens 
prirent la fuite. 

13 Asa, et tout le peuple qui etait avec 
lui, les poursuivit jusqu’A Gerare, etles 
Ethiopiens furent defaits, sans qu’il en 
restAt un seul, parce que c’Atait le Sei- 
gneur qui les bsdllait en pieces pendant 
que son armAe combattait. Ainsi les Juifs 
remporterent de grandes dApouilles. 

1& lls ravagArent toutes les villes qui 
Ataient aux environs de Gerare, parce que 
TApouvante avait saisi tout le monde; de 
sorte quails pillArent les villes, et en em- 
portArent un grand butin. 

15 lls ravagerent encore les bergeries 
et les Atablesdes troupeaux, et ils emme- 
aArent une grande multitude de moutons 


et de chameaux, et s^en revinrent ainsi k 
JArusalem. 

CHAPITRE XV. 

Pridietion d’Axarias. — Z^le d’Asa. ~ Allianet renouYtlde af«e 

le Seii^neur. 

1 Alors Azarijis, fils d’Oded, fut rempli 
de I’esprit de Dieu. 

2 II alia au-devant d’Asa, et lui dit : 
Ecoutez-moi, Asa, et vous peuples de 
Juda et de Benjamin. Le Seigneur vous a 
assistAs, parce que vous vous Ates tenus 
attaches a lui. Si vous le chercbez, vous 
le trouverez; mais si vous le quittez, il 
vous abandonnera. 

3 11 se passera beaucoup de temps pen- 
dant lequel Israel sera sans vrai Dieu, sans 
preti e qui I’instruise, et sans loi. 

k Si, dans leur affliction, ils reviennent 
au Seigneur le Dieu d’lsracl, et qu’ils le 
cherchent, ils le trouveront. 

5 Dans ce temps-la on ne pourra point 
aller et venir surenient. La terreur sera 
de toutes parts parmi les habitants de la 
terre. 

6 Une nation se soulevera contre une na- 
tion, et une ville contre une ville ; parce 
que le Seigneur jettera le trouble parmi 
eux, et les i eduira ala derniere extrArnitA. 

7 Prenez’donc courage; que vos mains 
ne s’affaiblissent point, et votre persAvA- 
rance sera recompensAe. 

8 Asa, ayant entendu ce discours et ces 
predictions du prophete Azarias, his d’O- 
ded, sentit en lui de nouvelles forces. Il 
extermina les idoles de toute la terre de 
Juda et de Benjamin, et des villes du mont 
Ephraim qu’il avait prises, et il rAtablit et 
dAdia I’autel du Seigneur, qui Atait devant 
le portique du Seigneur. 

9 II assembla tous ses sujets de la tribu 
Juda et de Benjamin, et avec eux plu- 

sieurs Atrangers des tribus d’Ephraim, de 
ManassA ct de SimAon; car beaucoup 
d’lsraAlites Ataient venus se rendre a lui, 
voyant que le Seigneur son Dieu Atait 
avec lui. 

10 Et lorsqu’ils se furent rendus k Jeru- 
salem le troisieme mois, et Tan quinzieme 
du regne d’Asa , 

11 ils immolArent au Seigneur en ce 
jour-la sept cents boBufs et sept mille 
moutons, des dApouilles et du butin qu’ils 
avaient emmenAs. 

12 Et le roi entra, selon la coutuine, 
pour conhrmer I’alliance, et promettre de 
nouveau de chercber le Dieu de leurs 

Ares de tout leur emur et de toute leur 
me* 
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13 Kt si ajouta-t-il, ne cher- 

che pas le Seigneur le Dieu d’lsrael, qu^il 
soil puni de raort^ grands ou petits^ hom- 
ines ou femmes, sans exception. 

14* 11s firent done serment au Seigneur, 
avec degrandes exclamations et descrisde 
toie, au sondes trompettes et des hautbois. 
r 15 Tons ceux qui etaient dans Juda ac- 
compagnerent d’execration ce serment : 
ear ils ju rerent de tout leur coeur, et cher- 
cherent Dieu de toute la plenitude de leur 
volonte ; aiissi ils le trouverent , et le Sei- 
gneur leur donna le repos et la paix avec 
tous leurs voisins. 

16 II 6ta aussi Tautorit^ souveraine h 
Maacha , sa grand^tnere , parce qu’elle 
avail eleve, dans un bois, une idole k 
Priape, laquelle il detruisit entierement, 
la mit en pieces, et la brula dans le tor- 
rent de Cedron. 

17 Cependant il y eut encore quelques 
hauls lieux dans Israel; mais le coeur 
d'Asa fut neanmoins parfait tous les jours 
de sa vie. 

18 Et il porta dans la maison du Sei- 
gneur ce que son pere et lui avaient fait 
voBu d'y donner : Targent, Tor, et les va- 
ses de difTerentes soiies. 

19 Et il n’y eut point deguerre jusqu’ala 
Irente-cinquieme annee depuis le schisrne, 
quinzi&me du regne d’Asa. 

CHAPITRE XVI. 

Asa tppelle k son secours le roi do Syric contre le roS d’IsraSl. 

Sa iiiorl. 

1 Mais Tan trente-sixieme depuis le 
schismCy seizieme du regne d’Asa , Baasa, 
roi d’lsrael, vint en Juda, et fortifia Rama 
d’une muraille tout autour, alin que nul 
du royaume d’Asa ne put surenieiit iii en- 
trer ni sortir. 

2 AlorsAsapritroretl’argentqu! etaient 
dans les tresorsde la maison du j^eigneur, 
et dans les tresors du roi, et les envoya a 
Benadad, roi de Syrie, qui demeurait ^ 
Damas, et il lui fit dire de sa part : 

3 II y a’ une alliance entre vous et moi, ' 
conformement k la bonne intelligence qui 
la toujours ete entre mon pere et le voire, 
iciest pourquoi jc vous ai envoye de Tar- 
gent et de Tor, afin que vous roinpiez Tal- 
Uance que vous avez faite avec Baasa, roi 
d'lsrael, et que vous Tobligiez de se reti- 
rer de mes etats. 

k Benadad iTeut pas plus t6t recu cette 
nouvelle, qu’il envoya ses generaiux d’ar- 
mee contre les villes dMsrael, qui prirent 
Abion., Dan, Abel-maim, et toutes les 
villes murees de Nephthali. 


5 Ce que Baasa ayantappris, il cessade 
bAtir Rama , et laissa. son ouvrage impar- 
fait. 

6 Alors le roi Asa prit ce quMl y avail 
de monde dans Juda, et fit enlever de 
Rama toutes les pierres et tout le bois que 
Baasa avail pri^ipares pour le bAtir, et il 
les employa k bAtir Gabaa et Maspha. 

7 En ce meme temps le proph^te Ha- 
nani vinttrouver le roi Asa, et lui : Parce 
que vous avez mis votre conliance dans 
le roi de Syrie, et non pas dansle Seigneur 
votre Dieu ; pour cette raison, Tarmee du 
roi de Syrie s’est echappee de vos mains. 

8 Les Etliiopiens, et les Libyens n^a- 
vaient-ils pas une armee plus nombreuse 
cn chariots, en cavalerie, et en une multi- 
tude prodigieuse? Et parce que vous mites 
votre contiance en Dieu , Dieu vous les li- 
vra entre les mains. 

9 Car les yeux du Seigneur sent ouverts 
sur toute la terre, et ils inspirent de la 
force a ceux qui se confient en lui d’un 
coeur parfait. Vous avez done agi folle- 
merit ; et pour cela meme, il va s'allumer 
dcs guerres contre vous. 

10 Asa, en colere contre le prophete, 
commanda qu’on le mit en prison; car la 
rernontrance de ce prophete Tavait irrite 
au dernier point. Et dans ce meme temps 
il en fit rnourir plusieiirs d^entre le peuple. 

11 Quant auA actions d'Asa, depuis les 
premieres jusqiTaux dernieres, elles sont 
ecrites dans le livre des rois de Juda et 
d’Israld. 

12 Asa tomba aussi malade la trente- 
neuvieme annee de son regne, d'unetres- 
violente doiilcur aux pieds, et cependant 
il n"eut point recours au Seigneur dans 
son mal; mais il mit pliilot sa confiance 
dans la science des rneclecins. 

13 Et il s'endormit avec ses peres, et 
mourut la quaranle ct uriieme ann6e de 
son regne. 

14 11 fut enterre dans le sepulcre qu’il 
s'etait fait faire en la ville de David, et on 
le mit sur son lit lout rempli d’odeurs et 
de parfums les plus excellents,ou les par- 
fumeurs avaient employe toute leur scien- 
ce ; et ils les brulerent sur lui avec beau- 
coup d'appareil et de pompe. 

CIIAPITRE XVII. 

Ripne du JoKaphal. Sa pitilc el son sil«. 

1 Josaphat, son fils, regna en sa place ^ 
et il eut toujours Tavantage sur Israel. 

2 11 distnbua ses troupes dans toutes les 
villes de Juda fermees de muraillos, et il 
nut des garnisons dans la terre de Juda. 
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et dans les villas dTphraim qu'Asa, son 
p^re, avait prises. 

3 Le Seigneur fut avec Josaphat, parce 
ou’il marcha dans les premieres voies de 
David, son aieul, et qu"il ne mit point sa 
(^onfiance dans les idoles, 

4 mais dans le Dieu de son pfere, et qu’il 
marcha fidelenient dans la voie de ses pre- 
ceptes, et ne suivit point les dereglements 
dlsrael. 

6 Ainsi Dieu affermit le royaume dans 
sa main, et tous ceux de Juda vinrent lui 
faire des presents ; de sorte qu’il se trouva 
combl6 d’une infinite de richesses et d’une 
tr^s grande gloire. 

6 Comme son coDur 6tait plein de force 
etdezMe pourl’observation despreceptes 
du Seigneur, il fit abattre dans Juda les 
hautslieux et lesbois consacres aux idoles. 

7 La troisieme ann6e de son regne, il 
envoya des premiers seigneurs de sa cour ; 
savoir, Bcnhail, Obdias, Zncharie, Natha- 
nael et Michee, pour instruire dans les 
villes de Juda. 

8 II joignit h eux les Levites Semeias, 
Nathanias, Zabadias, Asael, Semiramoth, 
Jonathan, Adonias, Thobias et Thobado- 
nias, tous Levites; et les pretrcs Elisama 
et Joram : 

9 et ils instruisaient tout le peuple de 
Juda, et portaicnt avec eux le livre de la 
loi du Seigneur; et ils allaienl dans toutes 
les villes de Juda, et y enseigiiaient le 
peuple. 

10 Ainsi la terrcur du nora de Dieu se 
repandit dans tous les royaumesquietaient 
aux environs de Juda; de sorte qu’ils n’o- 
saient prendre les armes contre Josaphat, 

11 Les Pliilistins menie venaient laire 
des presents a Josapbat, et ils lui payaient 
un tribut d’argent. Les Arabes lui ame- 
naient des treupeaux, sept millesept cents 
moutons et autant dc boucs; 

12 de sorte que Josaphat deviiit puis- 
sant, et s'eleva jusqu’a un tres baut point 
de grandeur; et il batit des forteresses dans 
Juda en forme de tours, et des villes fer- 
m6es de murailles. 

13 Et il fit de grandes clioses dans toutes 
les villes de Juda. Et il y avait aussi des 
gens aguerris et vaillants dans Jerusalem, 

14 dont voici le denombrement, selon 
les maisons ct les families dechacun : Dans 
Juda les principaux ofticiers de I’armee 
itaient Ednas, qui en 6taitle general, et 
qui avait avec lui trois cent mille hommes 
^^s vaillants. 

15 Apr^s lui le premier itait Johanan, 


qui avait avec lui deux cent quatre-vingt 
I mille hommes. 

I 16 Apr^ celui-ci itait Amasias, fils de 
jZechri, consacr6 au Seigneur, et avec lui 
deux cent mille hommes fort braves. 

17 II etait suivi d'Eliada, redoutable dans 
les combats, qui commandait deux cent 
mille hommes armes d’arcs et de boucliers. 

18 Apres lui ehiit aussi Jozabad, qui 
etait k la t^te de cent quatre-vingt mille 
hommes, tous gens prets k combattre. 

19 Toutes ces troupes etaient pres de la 
personne du roi, sans compter les autres 
qu'ilavait misesdans les villes murees par- 
tout le royaume de Juda. 

CHAPITRE XVm. 

▲Uianee entre Josapbat ut Acb.ib. — Prediction de Michde. 

Mori d’Acbab. 

1 Josaphat fut done tres riche, et acquit 
beaucoup de gloire; et il contracta alliance 
avec Achab. 

2 Quelques annees apres il alia le voir k 
Samarie; et Achab a son a^^i^ee fit im- 
nioler beaucoup de bneufs et de moutons 
en sa consideration, et en consideration 
du monde qui etait venu avec lui, et il lui 
persuada de marcher avec lui contre Ra- 
moth de Galaad. 

3 Achab, 'roid’lsrael,ditdonck Josaphat, 
roi de Juda : Venez avec moi k Ramoth 
de Galaad. Et Josaphat lui repondit : Vous 
pouvez disposer de moi comme de vous; 

I niori peuple est votre peuple, et nous vous 
accompagnerons a cette guerre. 

4 Et Josaphat dit au roi disrael : Con- 
sultez, je vous prie, aujourd'bui la vo- 
lonte du Seigneur. 

5 Le roi d’lsraol assembla done quatre 
cents prophetes, ei il leur dit : Devons- 
nous aller attaquer Ramoth de Galaad, ou 
derneurer en paix? Allez, dirent-ils, Dieu 
livrerala ville entre les mains du roi. 

6 Josaphat lui dit: N’y a-t-il point ici 
quelque prophete du Seigneur, alin que 
nous le consultions aussi? 

7 Et le roi d'lsrai4 dit a Josaphat : Il y 
a iWun homme par qui nous pouvous con- 
suiter la volonte du Seigneur; mais je le 
hais, parce qu'il ne me prophetise jamais 
ricn de hon, et me predit toujours du mal. 
C'est Michee, fils de Jcmla, Josaphat re- 
pondit : 0 roi, nc parlcz pas ainsi. 

8 Le roi d’ Israel fit done venir un de ses 
eunuques, et lui dit : Faites-moi venir tout 
presentement Michee, fils de Jemla. 

9 Cependant le roi cl’lsrael et Josaphat, 
roi de Juda, etaient assis chacuii sur un 
ti due, vdtus avec une magnificence royale ; 
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et ils 6taient assis dans la place qui est pres duiras et tu en viendras k bout; va^ et fais 
de la porte de Samarie , et tous les pro- ce que tu dis. 

phHes prophetisaient devant eux. 22 C^est done maintenant que le Sei- 

10 Alors Sedecias^ tils de Chanaana, se gneur a mis un esprit de mensonge en la 
fit des comes de fer, et dit : Voici ce que bouche de tous vos prophetes; et le Sei- 
dit le Seigneur ; Vous secouerez et vous gneur a prononc6 des malbeurs contre 
frapperez avec ces comes la Syrie, jusqu’k vous. 

ce que vous Vayez detruite. 23 Or Sedecias^ fils de Chanaana^ s’ap- 

11 Les autres prophetes prophetisaient prochadeMichee, etlefrappasurla joue, 

tous la mSme ehose, et disaient au roi : et dit: Par ou Tesprit du Seigneur a-t-il 
Marchez contre Ramoth de Galaad, vous passe et s’en est-il alledemoi pour teparler? 
aurez un succes heureux, et le Seigneur la 24* Mich6e i epondit : Vous le verrez vous* 
livrera entre les mains du roi. m^me le jour ou vous passerez dans la 

12 Celui qui avait ete envoye pour faire chambre la plus retiree pour vous cacher. 
venir Michee, lui dit : Voila que tous les 25 Le roi d’lsrael donna ses ordres, et 
prophetes predisent tout d’une voix un dit : Prenez Mich^e, et le menez k Amon, 
bon succes au roi : je vous prie done que gouverneur de la ville^ et a Joas, fils d’A- 
vos paroles ne soient point differentes des malcch, 

leurs, et que votre prediction soit favo- 26 et dites-leur: Voici ce que le roi a 
rable. ordonne: Mettez cet homme dans la pri- 

13 Mich6e lui repondit: Vive le Seigneur, son, et qu’on ne lui donne qu’un peu de 

je dirai tout ce que mon Dieu m’aura or- pain et un peu d’eau jusqu’k ce que je 
donn6 de dire. revienne en paix. 

14 Michee vint done se presenter au 27 Michee repartit: Si vous revenez en 
roi; et le roi lui dit: Michee, devons-nous paix, le Seigneur n^a point parl6 par ma 
marcher contre Ramoth deGalaad pour houche. Et il ajouta: Peuples, ^coutez 
Tassieger, ou demeurer ici en paix? Mi- tous ce que je dis, 

ch6e lui repondit : Allez, toutes choses 28 Le roi dlsrael et Josaphat, roi de 
vous r^ussiront heureusement, et les en- Juda, marcherent done contre Ramoth de 
nemis vous seront livres entre les mains. Galaad. 

15 Le roi ajouta : Je vous conjure instam- 29 Et le roi dlsrael dit k Josaphat : J’irai 

ment de ne me parler que selon la verite au combat apres avoir change d’habit. 
au nom du Seigneur. Mais pour vous, prenez vos habits orrfi- 

16 Michee a/or5 lui dit: J’ai vu tout Israel naires. Ainsi le roi d’Israel changea d'ha- 
disperse dans les montagnes comme des bit, et revint au combat, 

brebis sans pasteur; et le Seigneur a dit : 30 Mais le roi de Syrie donna ses ordres 

Ces gens-l^ n’ont point de chef; que cha- aux olficicrs qui commandaient la cava- 
cun retourne en paix dans sa maison. lerie, et leur dit: Ne vous attachez, dans 

17 Aussit6t le roi dit h Josaphat : Ne vous le combat, k aucun, ni petit ni grand, mais 
ai-je pas bien dit, que cet homme ne me seulement au roi d’Israel. 

proph6tise jamais rien de bon, mais seule- 31 Ainsi lorsque ceux qui commandaient 
ment des malheurs? la cavalerie aper^urent Josaphat, ils di- 

18 Et Michee repliqua : Ecoutez done la rent: C’est le roi d'lsracL Us Eenviron- 

parole du Seigneur : J’ai vu le Seigneur ncrent de tous c6tes, et cornmenc^rent k 
assis sur son trdne, et toute Tarm^e du ciel le charger; mais ce prince poussa des cris 
autour de lui k droite et k gauche. au Seigneur, quile secourut, et les 6carta 

19 Et le Seigneur a dit : Qui seduira tousde lui. 

Achab, roi d’Israel, afinqu’ilmarche contre 32 Car comme ces chefs de la cavalerie 
Ramoth deGalaad, et qu’il y perisse? virent que ce n’etait point le roi d’Israel, 
Comme I’un r^pondait d’une fa§on , et I’au- ils le laisserent . 

tre d’une autre, 33 Mais il arriva qu'un homme du peu- 

20 I’e^rit s’avan^a, et se pr&enta de- pie tira une fleche au hasard, et qu’il en 

vant le Seigneur, et lui dit : C’est moi qui frappa le roi d’Israel entre le cou et les 
le siduirai. Le Seigneur ajouta: Comment epaulcs. Il dit aussit6t k son coeber: 
le siduiras-tu? Tourne bride, et tire-moi du combat, car 

21 J’irm, repondit cet esprit, et je serai je suis bless^. 

un esprit menteur en la bouche de tous 34 Ainsi la guerre fut termin6e en ce 
ses prophetes. Le Seigneur dit : Tu le s^- jour. Cependant le roi d’Israel demeura 
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dans son chariot jusqu’au soir, faisant 
ferme contre les Syriens, et U mourut au 
coucher du soleil. 

CHAPITRE XIX. 

lOMi^hat Mt reprii d'aToir Mcouru Achab — Ja^e* qn'il dtablit. 

1 Josaphat s'en revint en paix dans son 
palais^ Jerusalem. 

2 Le prophete Jehu; fils d'Hanani, vint 
au-devant de lui, et lui dit : Vous donnez 
du secours h un impie, et vous faites al- 
liance avec ceux qui haissent le Seigneur: 
vous vous 6tiez rendu digne, pour ce su- 
jet, de la colere de Dieu ; 

3 mais il s’est trouv6 de bonnes oeuvres 
en vous, parce que vous avez extermine 
de la terre de Juda les bois consacres aux 
idoles, et que vous avez port6 votre coeur 
k chercher le Seigneur le Dieu de vos 
p^res. 

4 Josaphat demeura done k Jerusalem, 
et il fit encore la visite de son peuple, de- 
puis Bersabee jusqu’aux montagnes d’E- 
phraim, et les fit rentrer dans le culte du 
Seigneur le Dieu de leurs peres. 

5 II etablit aussi des juges dans toutes 
les places fortes de Juda, et dans chaque 
lieu particulier. 

6 Et il donna ses ordres k ces juges, et 
leur dit : Prenez bien garde k tout ce que 
vous ferez ; car ce n'est pas la justice des 
hommes que vous exercez, c^est celle du 
Seigneur ; et tout ce que vous aurez juge 
retombera sur vous. 

7 Que la crainte du Seigneur soit avec 
vous, et apportez tous les soins imagina- 
bles cl vous bien acquitterde votre devoir. 
Car il n'y a point d'injustice dans le Sei- 
gneur notre Dieu ni d’acception de per- 
sonnes, ni aucun desir de presents. 

8 Josaphat etablit aussi dans Jerusalem 
des Levites, des pretres et des chets des 
families d'lsrael; alin qu’ils y rendissent 
la justice k ceux qui y demeuraient, dans 
les affaires qui regardaient le Seigneur, et 
dans celles qui regardaient les particu- 
liers. 

9 11 leur donna ses ordres et leur dit : 
Vous ferez toutes choses dans la crainte 
du Seigneur, avec fid61ite, et avec un 
coeur parfait. 

10 Quand quelque affaire de vos fr^res 
qui sont dans leurs villes particulieres 
viendra k vous, soit qu’il s\agisse de quel- 
que interfit de famille, ou de quelque ques- 
tion de la loi, des commandements, des 
c6r6monieset des pr4ceptes, apprenez-leur 
re qm est con forme d la loi, de peur qu’ils 

4. r. 


ne pechent contre le Seigneur, et que sa 
colere ne tombe sur vous et sur vos freres. 
Et si vous vous conduisez de la sorte, vous 
ne p^cherez point. 

11 Amarias, votre pontife, pr4sidera 
dans les choses qui regardent Dieu ; et 
Zabadias, fils dismaM, chef de la maison 
de Juda, pr6sidera dans les affaires qui 
regardent le roi. Vous avez aussi parmi 
vous les Levites, qui vous serviront de 
maitres. Soyez pleins de force, et acquit- 
tez-vous avec soin de vos devoirs, et le 
Seigneur vous traitera favorablement. 
CHAPITRE XX. 

Josaphat est attaque par plusieurs ennemis. —Vietoire mineileut 
qu’il remporte. Son alliance tree Ochoxias. 

1 Apres ceci, les Moabites et les Ammo- 
nites, avec leurs allies, s'assemblerent 
contre Josaphat pour lui faire la guerre. 

2 Des courriers vinrent en apporterla 
nouvelle k Josaphat et lui dirent: Voici 
une grande multitude qui vient contre 
N ous des lieux qui sont au delh de la mer, 
et de la Syrie, et ils sont campes k Asa- 
sonthamar, qui est Engaddi. 

3 Alors Josaphat, saisi de crainte, s*ap- 
pliqua entierement k prier le Seigneur, et 
fit publier un jeune dans tout le royaume 
de Juda. 

4 Tout Juda s'assembla pour implorer 
Tassistance du Seigneur ; et tout le monde 
meme sortit de ses villes pour lui venir 
offrir leurs pricres. 

5 Apres que Josaphat se fut lev6 au mi- 
lieu de cette multitude dans la maison du 
Seigneur, devant le nouveau parvis, 

6 il dit : Seigneur , qui etes le Dieu 
de nos peres, vous etes le Dieu du ciel, 
et vous dominez sur tous les royaumes 
j des nations : vous avez la force et la puis- 
sance entre vos mains, et nul ne pent 
vous resister. 

7 N"est-ce pas vous, mon Dieu, qui avez 
faitmourir tousles habitants de cette terre 
en presence d’lsrael, votre peuple, et qui 
Tavez donnee a la posterite d’Abraham, 
votre ami, poar la posseder ii jamais? 

8 Ils y ont etabli leur deineure, et y ont 
bAtiun sanctuaire cl votre nom,et ils ont dit: 

9 Si les maux viennent fondre sur nous. 
Tepee de votre jugeinent, la peste, la fa- 
mine, nous nous presenterons devant vous 
dans cette maison, ou votre nom a 6te in- 
voque, et nous pousserons nos cris vers 
vous dans nos attlictions, vous nous exau- 
cerez, et vous nous d^livrerez. 

to Voici done maintenant quelesenfants 
d' Ammon et de Moab, et ceux qui habitmf, 
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la montagne de Seir^ sur les terres des- 

S els vous ne voulutes pas permetire h 
ael, votre people, de passer lorsqu^ils 
sortaient d *Egyp te, les obligeant de prendre 
line autre route, et de ne pas les detruire; 
11 void, dis-je, (/w"ils tiennent une con- 
duite bien differente, faisant tous leurs 
l^orts pour nous chasser des terres que 
TOUS nous avez donates, et dont vous 
nousavez mis en possession. 

12 Vous qui Stes notre Dieu, ne ferez- 
vous done point justice de ces gens-la? 
Novs reconnaissons que nous n’a\ ons point 
assez de force pour resister k toute cette 
multitude qui vient foridre sur nous. 
Mais, comme nous ne savons pas m^nie 
ce que nous avons k faire, il ne nous reste 
autre chose que de tourner les yeux vers 
vous. 

13 Or tout le peuple de Juda etaii de- 
vantle Seigneur, avee leurs femmes, leurs 
enfants, et ceux meme qui etaient encore 
iilamamelle. 

14 La se trouva aussi Jahaziel, fils de 
Zacharie, fils de Banaias, fils de Jebiel, 
fils de Mathanias, Levite de la famille 
d’ Asaph ; et TEsprit de Dieu descendit sur j 
lui au milieu de cette multitude, 

16 et il dit : Ecoutez, vous tous, peuple 
de Juda, et vous autres qui demeurez a Je- 
rusalem, et vous aussi, roi Josaphat. Void 
cc que le Seigneur vous dit : Ne craignez 
rien, et n^apprehendez point cette multi- 
tude. Ce ne sera pas vous qui combattrez, 
mais Dieu. 

16 Demain vous irez au-devant d^eux, 
car ils monteront par le coteau du mont 
appeleSis, et vous les rencontrerez k Tex- 
tr6mit6 du torrent qui regaide le desert 
de Jeruel. 

17 Ce ne sera pas vous qui combattrez; 
demeurez seulementfermes, et vous verrez 
le secours du Seigneur sur vous, 6 Juda et 
Jerusalem ; ne craignez point et ne vous 
etfrayez point; vous marcherez demain 
centre eux, etle Seigneur sera avec vous. 

18 Alors Josaphat et le peuple de Juda, 
et tous ceux qui demeuraient k Jerusalem, 
se prosteimerent en terre devant le Sei- 
gneur et Ladorerent. 

19 Et en mSme temps les L^vites de la 
famille de Caatb et de celle de Cor^ chan- 
laient hautement leslouanges du Seigneur 
le Dieu dlsrad, et de toute la force de 
leurvoix. 

20 Et le lendemain, au matin, ils se le- 
^tereiiit,et marchbrent au travers du desert 
4e VsuicaL Et comme ils ^ent en cbe- 


min, Josaphat se tint debout au milieu 
d"eux, et leur dit : Ecoutez-moi, hommes 
de Juda, et vous tous qui demeurez k Je- 
rusalem. Mettez votre confiance dans le 
Seigneur votre Dieu, et vous n'aurez rie ♦ 
k craindre ; croyez k ses prophetes, e 
tout vous r^ussira. 

21 Apres avoir donnd ses avis au peu- 
ple, il etablit par. troupe des chantres 
pour louer le Seigneur. Ils marebaient 
devant Tarmee, et tous ne faisaieat qu^un 
choBur, rls chantaient ce cantitjiue : Louez 
le Seigneur, parce que sa misericorde est 
eternelle. 

22 Et dans le mSme temps qu’ils eurent 
commence a clianter ces paroles, le Sei- 
gneur tourna tousles desseins des ennemis 
contreeux-memes ; e’est-a-dire, des enfants 
d’Ammon et de Moab, et des habitants du 
mont Seir, qui , s’etant mis en marche 
dans ledessein de battre Juda, furent tous 
debuts. 

23 Car les enfants d" Ammon et de Moab 
sc mirent a combattre ceux du mont Seir, 
les tuerent et les defirent. Et, apres cette 
action, ils tournerent encore leurs armes 
contre eux-memes, et ils se tuerent les 
uns les autres. 

24 L’armee de Juda etant done arrivee 
sur ce lieu eleve, d’oii Ton decouvre le de- 
sert, elle vit de loin toute la plaine cou- 
verte de corps morts, sans qu'il fiit reste 
un seul homme qui eut pu se sauver. 

25 Josaphat s’avanca done avec tout son 
monde, pour prendre les depouilles des 
morts; ilstrouverent parmi lescorps morts 
diverses sortes de meubles, des habits et 
des vases tres prccieux, qu'ils prirent ; de 
sorte qu'ils ne piircnt emporter tout, ni 
enlcver pendant trois jours ces depouilles, 
tant le butin fut grand. 

26 Le quatrieme jour ils s’assemblcrent 
dans la vallee de benediction ; car parce 
qu’ils y avaient beni le Seigneur, ils 
nomnierent ce lieu la vallee de benedic- 
tion, et ce nom lui est demeure jusqu^i 
present. 

27 Ensuite tout Juda, et ceux qui habi- 
taient dans Jerusalem s’en retournerentii 
Jerusalem. Josaphat marebait devant eux, 
et ils etaient tous combles de joie, de ce 
que le Seigneur les avait fait triompherde 
leurs ennemis. 

28 Ils entrerent done k Jerusalem, et 
dans le temple au son des harpes, des giu- 
tares et des trompettes. 

29 Et la terreur du Seigneur se r^paa- 
dit sur tous les royaumes voisins, lore- 
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•quails eui ent /ippris que le Seigneur avait 
lui-mSine eombattu centre les ennemis 
d"Israi‘l. 

30 Ainsi le royaume de Josaphat de- 
meura tranquille, et Dieu lui donna la 
paix avec ses voisins. 

31 Josaphat regna done sur Juda; il 
Commenca k r^gner h Tdge de trente-cinq 
ans; il en rrgna vingt-cinq k Jerusalem. 
Sa mere se nominait Azuba, et etait fille 
de Selahi. 

32 11 marcha dans les voies de son pere 
Asa, il ne s’en detourna point, et il fit ce 
qui 6tait agreable aux yeux dcDieu. 

33 Neanmoins il ne detruisit pas les 
hauts lieux ; et le peuple n'avait pas en- 
core tourne son coeur vers le Seigneur, 
le Dieu de ses percs. 

34 Pour le reste des actions de Josaphat, 
tant les premieres que les dernicres, elles 
sont 6crites dans Thistoire de Jehu, fils 
d’Hanani, qui a 6te inseree dans les livres 
des rois d’Israel. 

35 Apres cola Josaphat, roi de Juda, fit 
amitie avec Oehozias, roi d’lsrael, dont 
les actions furent tres irnpies* 

36 Et il convint avec lui quMls ^quipe- 
raient une flotte pour aller a Tarsis. 11s 
firent d«nc b^tir des vaisseaux k Asion- 
gaber. 

37 Mais Eliezer, fils de Dodaii, de Ma- 
resa, prophetisa k Josaphat, et lui dit: 
Parce que vous avez fait alliance avec 
Oehozias, Dieu a renverse vos desseins. 
En effet, les vaisseaux furent brises, et ils 
ne purent aller k Tarsis. 

CHAPITRE XXI, 

Rdgne de Jorani. — Son impicte. •»- Sa punition. 

1 Josaphat s’endormit avec ses p^res, 
et il fut enseveli avec eux dans la ville 
de David, et son fils Joram r^gna en 
sa place. 

2 Joram eut pour fr^res Azarias, Jahiel, 
Zacharias, Azarias, Michael et Saphatias, 
tous fils de Josaphat, roi de Juda. 

3 Leur pere leur donna de grandes 
sommes d’or et d’argent, avec des pen- 
sions et des villes tr^s fortes dans le 
royaume de Juda; mais il donna le 
royaume k Joram, parce qu"il 6tait 
raia6. 

4 Joram prit done possession du royaume 
dc sonpfere; etlorsqu’il s’y fut bienaf- 
lermi, il fit mourir par r^p6e tous ses 
fir^res et quelques-uns des principaux 
d’lsraM. 

5 Joram avail trente-deux ans lorsqu^il 


commenca k rdgner, et il regna huit ans 
k Jerusalem. 

6 II marcha dans les voies des rois 
dTsrael, comme avait fait la maison d'A- 
chab; car Athalie, sa femme, etait fille 
rPAchab, et il fit le mal en la presence du 
Seigneur. 

7 Cependant le Seigneur ne voulut 
point perdre la maison de David, k cause 
de Talliance qu’il avait faite avec lui, et 
parce qu’il avait promis qu’il lui donne- 
rait toujours une lampe, lui et A ses 

I enfants. 

I 8 Edom se revolta alors pour n'dtre plus 
assujetti a Juda, etse fit un roi. 

9 Joram se mil en campagne avec ses 
principaux officiers, et toute sa cavalerie 
qui le suivait; et s’etant leve la nuit, 
il attaqua et defit Edom quifavait envi- 
ronne, et tous ceux qui commandaient sa 
cavalerie. 

10 Edom a continue neanmoins de se 
revolter jusqu'aujourd^hui, afin de n’^tre 
plus sous la puissance de Juda. En ce 
mcme temps Lobna se retira aussi de 
fobcissance de Joram, parce qu’il avait 
abandonne le Seigneur, le Dieu de ses 
peres. 

1 1 II fit faire, outre cel a, des hauts lieux 
dans les villes de Juda ; et il engagea les 
habitants de Jerusalem dans la forni- 
cation de Vidolatrie, et rendit Juda pri- 
varicateur. 

12 Or, on lui apporta des lettres du 
prophMe Elic, oil il etait 6crit: Void ce 
que dit le Seigneur, le Dieu de David, 
votre aieul : Parce que vous n’avez point 
marcli^ dans les voies de Josaphat, vohre 
pere, ni dans celles d’Asa, roi de Juda, 

13 mais que vous avez suivi I’exemple 
des rois d’Israel, et que vous avez fait 
tomber Juda et les habitants de Jerusalem 
dans la fornication, imitant la fornication 
de la maison d’Achab, et que, de plus, 
vous avez fait tuer vos freres qui daient 
de la maison de votre pere, et meilleurs 
que vous ; 

14 le Seigneur va aussi vous frappar 
d’une grande plaie, vous et votre peuple ; 
vos enfants, vos femmes, et tout oe q[U 
vous appartient. 

15 Vous serez frapp6 dans le ventni 
d’une maladie trAs maligne, qui vous fere 
jeter tous les jours peu k peu vos en- 
trailles. 

16 Le Seigneur excita done centre Jo- 
ram Pesprit des Philistms et daa Axabes 
I voisins des Ethiopiens. 
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17 Us cntrerent dans la terre de Juda, 
la ravag^rent et emportferent tout ce quails 
trouvferent dans le palais du roi, emme- 
n^rent ses fils et ses femmes; de sorte 
qu’il ne lui resta d’enfants que Joachaz^ 
le plus jeune de tous, 

18 Et par-dessus tout cela, Dieu le 
frappa d’une maladie incurable dans les 
entrailles. 

19 Ainsi les jours et les temps se sue- 
Cedant les uns aux autres^ deux ans se 
passerent^ de sorte qu^dtant tout consume 
et pourri par la longueur de ce mal, il 
jetait m^me ses entrailles^ et il ne trouva 
la fin de son mal que dans celle de sa vie. 
B mourut done d^une tres horrible mala- 
die ; et le peuple ne lui rendit point dans 
sa sepulture les honneurs qu’on avait 
rendus a ses ancctres, en brulant pour 
lui des parfums selon la coutume. 

20 Joram avait trente-deux ans quand 
il commen^a k r^gner, et il regna huit 
ans k Jerusalem ; mais il ne marcha pas 
avec un coeur droit. On I’enterra dans la 
rille de David^ mais on ne le mit point 
dans le sepulcre des rois. 

CHAPITRE XXII. 

Kigne d’Oehoxiai. Son impidte. — Samorl. 

1 Les habitants de Jerusalem 6tablirent 
roi en sa place Ochozias, le plus jeune de 
ses fils; parce qu'une troupe de voleurs 
arabes, qui avaient fait une irruption 
dans le camp, avaient tue tous ses freres 
qui 6taient plus ^ges que lui. Ainsi Ocho- 
*ias, fils de Joram, roi de Juda, prit 
possession du royaume. 

2 II avait vingt-deux ans quand il com- 
men^a k r^gner, et il ne regna qu’un an k 
Jerusalem. Sa mere se nommait Athalie, 
petite-ViWe d^Amri. 

3 Ce prince suivit aussi les voies de la 
maison d'Achab ; car sa m^re le porta k 
Pimpi6t6. 

4 II fit done le mal en la presence du 
Seigneur, comme la maison d’Achab, 
qui lui servit de conseil apres la mort 
de son pere ; et ce fut 1^ la cause de sa 
perte. 

5 II marcha selon leurs conseils, et il 
alia k Ramoth de Galaad, avec Joram, 
fils d’Achab, roi d’lsrael, faire la guerre k 
Hazatd, roi de Syrie; et Joram fut blesse 
par les Syriens. 

6 Comme il avait recu beaucoup de 
blessures dans cette bataille, il s’en revint 
k Jezrahel pom s’y faire traiter. Ocho- 
vasp fils de Joram^ roi de Juda^ vint 


done k Jezrahel, pour voir Joram, qui 
y 6tait malade. 

7 Et ce fut par la volont6 de Dieu, qui 
voulait punir Ochozias, qu’il vint rendre 
visile k Joram, et quV 6tant venu, il mar- 
cha avec lui centre Jehu, fils de Nanisi, 
que le Seigneur avait oint pour extermi- 
ner la maison d'Achab. 

8 Comme done Jehu s’en allait pour mi- 
ner la maison d’Achab, il trouva les prin- 
ces de Juda, et les fils des freres d’Oeho- 
zias qui le servaient; il les tua tous. 

9 Et cherchant aussi Ochozias, il le sur-^ 
prit cache dans la province de Samarie, et 
apres qu’on le lui eut amen6, il le fit mou- 
rir. On lui rendit I’honneur de la sepul- 
ture, parce qu’il etait fils de Josaphat, 
qui avait cherche le Seigneur de tout son 
coeur; mais il n’y avait plus d’esperance 
qu’aucundela race d’Ochoziaspiitregner, 

10 parce qu’ Athalie, sa m^re, voyant 
que son fils etait mort, fit tuer tout ce qui 
restait de la maison royale de Joram. 

11 Neanmoins Josabeth, fille du roi, 
prit Joas, fils d’Oehozias, et le deroba du 
milieu desawfres enfants du roi, lorsqu’on 
les massacrait; et elle le cacha, lui et sa 
nourrice, dans la chambre des lits; et 
Josabeth, qui I’avait ainsi cache, etait 
fille de Joram, femme du pontife Joiada, 
et soeur d’Oehozias; e’est pourquoi Atha- 
lie ne put point le faire mourir. 

12 Joas fut done cache avec les pretres 
dans la maison de Dieu, durant les sL\ 
annees que regna Athalie sur le pays. 

CHAPITRE XXIII. 

lou*Ia fait reconnaltre Joas et fait tuer Athalie. 

1 La septieme annee, Joiada, anime d’un 
nouveau coikage, choisit les centeniers 
Azarias, fils de Jerohan, Ismahel, fils de 
Johanan, Azarias, fils d’Obed, Maasias, 
fils d’Adaias, et Elisaphat, fils de Zechri, 
et fit un traite avec eux. 

2 Et comme ils parcouraient toute la 
Judee, ils assemblcrcnt les Levites de 
toutes les villes de Juda, et les chefs de 
toutes les families d’lsracl, qui se rendirent 
^ Jerusalem. 

3 Toute cette multitude fit done un 
traite dans le temple avec le roi, et Joiada 
leur dit: Voila le fils du roi, e'est lui qui 
doit regner, selon ce que le Seigneur a 
prononce en favour de tous les descen- 
dants de David. 

4 Voici ce que vous deVez faire: 

5 La troisieme partie de vous tous, 
pretres, Levites et pertiers, qui venez 
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pour faire votre semaine dans le temple, 
gardera les portes ; Tautre troisieme partie 
se placera vers le palais du roi;.et la 
troisifeme k la porte que Ton nomme de 
fondement; le reste du people se tien- 
dra dans le parvis de la maison du Sei- 
gneur. 

6 Que qui que ce soit n^entre dans la 
maison du Seigneur, que les prMres et les 
Livites qui sont en function; il n"y en- 
trera que ceux-la, parce qu’ils sont sanc- 
tifies. Le reste du peuple fera garde k la 
maison du Seigneur. 

7 Que les Levites qui sortiront de se- 
maine demeurent tons aupres de la per- 
sonne du roi avec leurs arnies ; et si quel- 
que autre que les Leoiles entrait dans le 
temple, qu’on le tue. Qu’ils accompagnent 
toujours le roi, soit qu’il entre ou qu'il 
sorte. 

8 Les Levites et tout Juda executerent 
tout ce que le pontife Joiada leur avait 
ordonne. Tous prirent les gens qui etaient 
sous eux, tant ceux qui venaient a leur 
rang faire leur semaine, que ceux qui 
Tavaient faite et qui sortaient de service, 
parce que le pontife Joiada n’avait point 
permis aux troupes qui devaient se suc- 
c^der chaque semaine de se retirer. 

9 Le grand-pretre Joiada donna k tous 
les centeniers les lances et les boucliers, 
grands et petits, du roi David, qu'il avait 
consacres dans la maison du Seigneur; 

10 et il rangea tout le peuple qui avait 
r^pee k la main, devant Tautel , depuis 
le c6t6 droit du temple jusqu’au cote 
gauche, tout auteur du roi. 

11 Ensuite ils amenerent le fils du roi, 
et lui mirent sur la tete la couronne et le 
livre de la loi (et ils lui mirent dans la main 
le livre de la loi), et le declarerent roi. 
Le grand-pretre Joiada, assiste dc ses en- 
fants, Toignit et le sacra; et tous lui sou- 
haitant un heureux regne, se mirent k 
crier : Vive le roi! 

12 Lorsqu^Athalie eut entendu la voix 
du peuple qui courait et qui benissait le 
roi, elle vint vers ce peuple dans le temple 
du Seigneur. 

13 Et d^s qu^elle eut vu, k Tentree du 
temple, le roi sur une estrade, les princes 
et des troupes autour de lui, et tout le 
peuple qui, dans la joie, sonnait de la 
trompette et jouait de toutes sortes d^ins- 
truments, et qu*elle eut entendu les voix 
de ceux qui chantaient les louanges du 
roi, elle d^chira ses vetements, et s’ecria : 
Trahison, trahison. 


14 Or le pontife Joiada s’avanfant vers 
les centeniers et les chefs de Earm^e, leur 
dit : Tirez-la hors deFenceinte du temple^ 
et lorsqu’elle sera dehors, percez la de vos 
epees. Mais il leur commanda surtoui 
dc ne pas la tuer dans la maison du Sei- 
gneur. 

15 Ils la prirent done par le cou, et 
lorsqu’elle fut entree dans porte des 
chevaux de la maison du roL ils la tuerent 
en cet endroit. 

16 Joiada fit une alliance entre lui, tout 
le peuple et le roi , afin quails fussent k 
ravenir le peuple du Seigneur. 

17 Cest pourquoi tout le peuple entra 
dans le temple de Baal, et le detruisit ; il 
brisa toutes ses images et ses autels, et tua 
Mathan, pretre de Baal, devant Fautel. 

18 Joiada etablit aussi des officiers pour 
la garde du temple du Seigneur, qui de- 
pendraient des pretres et des Levites, selon 
la distribution que David en avait faite, 
afin quails servissent dans la maison du 
Seigneur, et qu’ils ofTrissent des holo- 
caustes au Seigneur, com me il est ecrit 
dans la loi de Moise, avec joie et avec des 
cantiques,ainsi que David Tavaitordonn^. 

19 11 mit encore des portiers aux portes 
de la maison du Seigneur, afin que nul, 
souiii6 de quelque impurete que ce fut, 
n’y put entrer. 

20 Ensuite il prit les centeniers , et les 
plus braves et les premiers du peuple, 
avec tout le reste de la multitude, et ils 
firent descendre le roi dans la maison du 
Seigneur, le conduisirent dans son palais, 
le firent passer par la grande porte, et le 
mirent sur le trone royal. 

21 Tout le peuple fut dans la joie, et la 
ville en paix, apres que Von eut fait mou- 
rir Athalie par Vepee. 

CHAPITRE XXIV. 

Joas ripare le temple, abandonne le culte du Seigneur, flail lapider 
Zdcbahe. — Sa mort. 

1 Joas n'avait que sept ans quand il 
commenca k regner, et il r^gna quarante 
ans a Jerusalem. Sa mere s'appelaitSebie, 
et elle etait de Bersabee. 

2 Et il fit ce qui etait bon en la presence 
du Seigneur, tant que vecut le pontife 
Joiada. 

3 Joiada lui fit epouser deux femmes, 
dent il eut des fils et des filles, 

4 Apres cela Joas con^ut le dessein de 
reparer la maison de Dieu. 

5 Ainsi il fit assembler les pretres et les 
Levites, et il leur dit : Allez par toutes les 
villes de Juda, et ramassez de tout Israel 
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Targent quHl doit /bwrwzr tousles ans pour 
les reparations du temple, et faites cela 
atec toute la diligence possible. Mais les 
L^vites executerent cet ordre avec assez 
de negligence. 

6 Le roi fit done appeler le pontife 
Joiada, et lui dit : Pourquoi n'avez-vous 
point eu soin d'obliger les Levites d’ap- 
porter tout I’argent qui se leve sur Juda et 
sur Jerusalem, selon I’ordonnance que fit 
Moise, serviteur de Dieu, lorsqu’il engagea 
tout Israel de contribuer k la construction 
du tabernacle de I’alliance ? 

7 Car la tres impie Athalie et ses enfants 
avaientruine la maison deDieu, et avaient 
orne le temple de Baalim de tout ce qui 
avait ete offert et consacre au temple du 
Seigneur. 

8 Et le roi leur recommanda de faire un 
troiic, et ils le mirent aupres de la porte 
de la maison du Seigneur en dehors. 

9 Puis on fit publier en Judee et a Jeru- 
salem que cliacun vint apporter au Sei- 
gneur f argent que Moise, son serviteur, 
avait impose sur tout Israel dans le desert. 

10 Tous les officiei s et le pcuple eurent 
une grande joie. Ils entrerent et mirent 
dans le tronc du Seigneur Targent qu'ils 
devaient donner ; et ils en jeterent tant 
qu’il en fut rempli. 

11 Lorsqu^il ctait temps de faire porter 
ce tronc devant le roi par les mains des 
L6vites, parce qu'ils voyaient qu’il y avait 
beaucoup d^ argent, le secretaire du roi 
venait avec celui que le gi and-pretre avait 
choisi , et ils vidaient tout Targent de ce 
tronc, puis ils reportaient le tronc a sa 
place; ce qu’ils faisaient tous les jours : 
et ainsi ils amasscrent une somme im- 
mense d’argent, 

12 que le roi et le pontife mirent entre 
les mains des officiers qui conduisaient les 
ouvrages de la maison du Seigneur. Ces 
officiers Femployerent a payer les tailleurs 
de pierres, et tous les autres ouvriers 
quails faisaient travailler aux reparations 
de la maison du Seigneur, ils en payaient 
aussi les artisans qui travaillaient en fer 
et en cuivre, afin qu’ils retablissent ce qui 
mena 9 ait ruine. 

13 Ces ouvriers travaill^rent avec 
beaucoup de soin et d’industrie, et ils r6- 

arerent toutes les fentes et ouvertures 
es murs. Us ritablirent la maison du Sei- 
gneur dans son premier ^tat, et raffermi- 
rent sur ses fondements. 

14 Apr^s avoir fait faire entiirement 
tous ces ouvrages^ ils portbrent au roi 


et au pontife Joiada Far^ent qui restait, 
et Fon cn fit les vases n&essaires pour le 
ministere du temple, et pour les holo- 
caustes; des tasses et tous les autres 
vaisseaux d’or et d’argent; etFonoffraifc 
continuellement des holocaustes dans le 
temple du Seigneur durant toute la vie de 
Joiada. 

15 Joiada vecut jusqu^k une grande vieil- 
lesse, el etant plein de jours , il mourut 
age de cent trentc ans. 

16 On Fensevelit avec les rois dans la 
ville de David, parce qu’il avait fait beau- 
coup de bien a Isratd , et A Fegard de 
Dieu et de sa maison. 

17 Apres que Joiada fut mort, les prin- 
ces de Juda vinrent trouver le roi, et lui 
rendirent de profonds respects. Ce prince, 
gagne par leurs soumissions, se reiidit fort 
complaisant k leur egard. 

18 Ils abandonnerent le temple du Sei- 
gneur, le Dieu de leurs peres, et s'atta- 
cherent au culte des idoles et des bois 
consacres aux faux dieux. Et ce pecli^ 
attira la colere du Seigneur sur Juda et 
sur Jerusalem. 

19 11 leur envoyait des prophfctes pour 
les ramener au Seigneur ; mais ils ne vou- 
laient point les ecouter , quclques protes- 
tations qu’ils leur fissent. 

20 L^esprit de Dieu remplit done le 
grand-\i\^ive Zacbarie, fils de Joiada, et 
il vint se presenter devant le peuple et 
leur dit : Voici ce que dit le Seigneur Dieu: 
Pourquoi violez-vous les preceptes du Sei- 
gneur? Cela ne nous sera pas avantageux. 
Et pourquoi avez-vous abandoniie le Sei- 
gneur, pour le porter aussi a vous aban- 
donner ? 

21 Ces gens .s’unirent ensemble contre 
lui , et le lapiderent dans le parvis de la 
maison du Seigneur, selon Fordre qu'ib 
en avaient l ecu du roi. 

22 Ainsi Joas ne sc souvint point dea 
extremes obligations qu’il avait 4 Joiada^ 
pere de Zacbarie ; mais il fit tuer son fils, 
qui, sur le point d’expirer, dit : Que le 
Seigneur le voie, et qu’il en tire lui-mime 
la vengeance. 

23 L’annee finie, Farm6e de Syrie vint 
contre Joas; elle entra dans Juda et dans 
Jerusalem , et fit mourir tous les princes 
du peuple, et elle envoya au roi de Domas 
tout le butin qu’elle fit. 

24 Et il est remarquable que ces Syriena 
^taient venus en fort petit nombre, et qua 
Dieu leur livra entre les mains une mul- 
titude infmie, parce quails avaient aban* 
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donnd le Seigneur, le Dieu de leurs peres. 
Et ils traitferent Joas m^nie avec la der- 
nifere ignominie. 

26 Ils se retirerent ensuite et le lais- 
s^rent dans (i’extrcmes langucurs; ses 
serviteurs m^me s^^levej*ent contre lui 
pour venger le sang du fils de Joiada, soii- 
verain pontife, et le tuerent dans son lit. 
II fut enterr4 dans la ville dc David, naais 
non dans le tombeau dcs rois. 

26 Ceux qui avaient conspir^ contre lui 
6taient Zabad, fils de Semmaath, qui 
^tait une Ammonite, et Jozabad, fils de 
Semmarith, qui etait une Moabite. 

27 Ce qui regarde ses enfants, la grande 
somme d ’argent qu’on avail a masse sous 
lui, et le rctablissement de la maison de 
Dieu, est ecrit avec plus de soin et plus 
en detail dans le livre des rois; et Arna- 
sias, son fils, regna au lieu de lui. 

CHAPITRE XXV. 

Bi^nd'Amasias.-'Victoirc! dont il ubuse.— Su defaite et $.i 
mort. 

1 Amasias avait vingt-cinq ans, lorsqu’il 
commenca k rcgner, et il en regna vingt- 
neuf a Jerusalem. Sa mere s’appelail 
Joadan et eta.it de Jerusalem. 

2 II fit le bien en la [)resence du Sei- 
gneur, mais non pas d’un cceur parfaH. 

3 Lorscpi’il vit son empire afiei mi, il fit 
mourir les serviteurs qui avaient tue le 
roi son fiere ; 

k mais il ne fit point mourir leurs en- 
fants, comme il est ecrit dans le livre de 
la loi de Moise, ou le Seigneur fait cette 
ordonnance, et dit : Vous ne ferez point 
mourir les peres pour les enfants, ni les 
enfants pour leurs peres; mais chacun 
soufirira la mort pour son propre peche. 

5 Amasias assembla done lout le people 
de Juda ; il les distribua par families, et 
leur donna des tribuns et des centeniers 
dans toute Tetendue de Juda et de Benja- 
min. Et dans le denombrement qu’il en 
fit depuis Tage de vingt ans et au-dessus, 
il trouva trois cent mille jeunes hommes 
qui pouvaient aller k la guerre, et porter 
la lanee et le bouclier. 

6 II prit aussi k sa solde cent mille 
hommes forts et robustes du royaurae 
risrael, pour lesquels il donna centta- 
ents d’argent. 

7 Alors un proph^te vint le trouver, et 
lui dit : 0 roi, ne souflfrez point que Far- 
m^e d’lsrael marche avec vous; car Dieu 
tfest point avec Israel, ni avec les enfants 
d^I^hraim. 

ft Si vous vous imaginez que le succes de 


la guerre d6pende de la force de Tarmac, 
Dieu fera que vous serez vaincu par vos 
ennemis. Car e’est de Dieu que vient le 
secours, et e’est lui qui met en fuite. 

9 Amasias repondit a Thomme de Dieu : 
Que deviendront done les cent talents 
que j’ai donnes aux soldats d’Israel? Et le 
firophete repliqua: Dieu est assez riche 
pour vous en rendre beaucoup davantage. 

10 Ainsi Amasias separa Tarin^e qui lui 
otait venue d’Ephraim, etlarenvoya en son 
pays. Ces troupes s’en retoumerent chez 
eux, mais etrangement irrites contre Juda. 

11 Amasias, plein de force et de con- 
fiance, fit marcher son people, et se ren- 
dit dans la vallee des Salines, oil il defit 
(lix mille des enfants de Seir. 

12 Les fils de Juda prirent aussi dix mille 
prisonniers ; ils les menerent sur la pointe 
i!u roeber, et les precipiterent du haul en 
has, de sorte qu’ils furent tons brises. 

13 Mais Tarmee qu’ Amasias avait con- 
gediee, afin qu’elle ne vint point a la 
guerre avec lui, se repandit par toutes les 
\illes de Juda depuis Samarie jusqu’A 
Bethoron; et apres avoir tue trois mille 
liommes, elle fit un grand butirr. 

\k EtAmasias, apres avoir tailleen pieces 
les Idumeens, et avoir emporte les dieux 
des enfants de Seir, en fit ses propres 
dieux, les adora et leur offrit de I’encens. 

15 Cette action irrita le Seigneur contre 
Amasias, et il lui envoya un prophete pour 
lui dire : Pourquoi avez-vous adore des 
dieux qui n’ont pu delivrer leur peuple de 
\os mains? 

16 Comme le prophete parlait ainsi, 
Amasias repondit: Est-ce k vous a donner 
conseil au roi ? Taisez-vous , de peur qu’il 
ne vous en coute la vie. Alors le prophete 
se retira, et lui dit : Je sais que Dieu a 
resolu de vous perdre, parce que vous 
avez commis un si grand crime, et que de 
plus vous n’avez pas voulu vous rendre k 
mes avis. 

17 Amasias, roi de Juda, prit done une 
malheureuse resolution, et envoya des 
ambassadeurs a Joas, fils de Joachaz, fils 
de Jehu, roi d’Israel, et lui fit dire : Venez, 
et voyons-nous Tun I’autre. 

18 Mais Joas lui fit cette reponse par ses 
ambassadeurs : Le chardon qui est sur le 
mont Liban envoya vei’s le cedre du Liban, 
et lui dit : Donnez votre fille en manage k 
mon fils: et voilh que les betes qui 6taient 
dans la for^t du Liban passerent et fou- 
lerent aux pieds le chardon. 

19 Vous avez dit: J'ai d^fait Edom ; et 
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votre cceur s’est enfl6 d’orgueil de ce suc- 
rtsj demeurez chez vous en paix: pour- 
quoi cherchez-vous votre malheur pour 
pirir vous-meme, et faire p6rir Juda avec 
vous? 

20 Amasias ne voulut point I’^couter^ j 

arce que le Seigneur avait r^solu de le 

vrer entre les mains de ses ennemis, a 

cause des dieux d'Edom. 

21 Joas, roi dlsrael, s'avan^a done, et 
les deux armces se mirent en presence : 
Amasias, roi de Juda, 6tait campe k Beth- 
sames, de Juda ; 

22 et Juda plia devant Israel, et s’en- 
fuit dans sestentes. 

23 Enfin Joas, roi d’Israel, prit Amasias, 
roi de Juda, fils de Joas, fils de Joachaz, 
dans le camp de Bethsames, et I’emmena 
h Jerusalem, et fit abattre quatre cents 
coudees des murailles de cette ville, de- 
puis la porte d’Ephraim jusqu’A la porte 
de Tangle. 

24 II emporta meme k Samarie tout Tor 
et Targent, et tous les vases qu’il trouva 
dans la maison de Dieu, chez les descen- 
dants rf'Obededom, et dans les tresors du 
palais royal. II ramena aussi k Samarie 
les fils de ceux qui etaient en otage. 

25 Amasias, fils de Joas, roi de Juda, 
v6cut quinze ans apres la mort de Joas, 
fils de Joachaz, roi d Israel. 

26 Le reste des actions d" Amasias, tant 
les premieres que les dernieres, est ecrit 
dans le livre des rois de Juda et dlsrael. 

27 Apres que ce prince eut abandonne 
le Seigneur, il se fit une conspiration 
contre lui dans Jerusalem. Et comme il se 
fut enfui A Lachis, les conjures y en- 
vqyerent, et Ty firent assassiner. 

W Ils le rapporterent sur des chevaux, 
et Tenterrerent avec ses ancStres dans la 
viJle de David. 

CHAPITREXXVL 

Rigne d’Oxits. — Sa pietd. Son entreprise tdmdraire. — 8a 
punilion. — Sa mort. 

1 Tout le peuple de Juda prit Ozias, 
de seize ans, et le d6clara roi en la place 
d’Amasias, son pere. 

2 Ce prince bAtit Ailath, et la remit sous 
Tempire de Juda, apres que le roi Ama- 
sias se fut endormi avec ses peres. 

3 Ozias avait seize ans quand il com- 
men^a k r6gner, et il en r^gna cinquante- 
deux dans Jerusalem. Sa m^re etait de 
Jerusalem, et s’appelait Jechelie. 

4 II fit ce qui 6tait droit aux yeux du 
Seigneur, et il se conduisit en tout comme 
Amasias, son pere. 


5 II chercha le Seigneur, tant que v4- 
cut Zacharie, qui avait le don d'intelli- 
gence, et qui voyait Dieu. Et parce qu"il 
cherchait Dieu, Dieu le conduisit en toutes 
chose. 

6 Enfin il se mit en campagne pour faire 
la guerre aux Philistins, il ruina les murs 
de Geth, de Jabnie et d’Azot, et il bAtit 
des places fortes dans Azot, et dans les 
terres des Philistins. 

7 Et Dieu le soiitint contre les Philistins 
et contre les Arabes qui demeuraient dans 
Guzbaal, et contre les Ammonites. 

8 Les Ammonites faisaient des presents 
a Ozias ; et sa reputation se r6pandit jus- 
qu"a TEgypte, k cause de ses fr6quentcs 
victoires. 

9 Ozias eleva aussi des tours k Jeru- 
salem sur la porte de Tangle, et sur la 
porte de la vallee, et d'autres encore dans 
le meme c6te de la muraille, et il fortifia 
ces tours. 

10 II bkiii encore des tours dans le de- 
sert, et il fit creuser plusieurs citernes, 
parce qu’il avait beaucoup de troupeaux, 
tant dans la campagne que dans Tetendue 
du desert. 11 avait aussi des vignes et des 
vignerons sur les montagnes, et dans le 
Carmel, parce qu’il se plaisait fort k Ta- 
griculture. 

1 1 Les troupes qui composaient son ar- 
mee, et qui etaient destinees a faire la 
guerre, etaient commandees par Jehiel, 
secretaire, par Maasias, docteur de la lot, 
et par Hananias, Tun des generaux du roi. 

12 Le nombre des chefs de famille, et 
des hommes d'une valeur distinguee, 
montait k deux mille six cents. 

I 13 Et toute Tarmee qu’ils avaient sous 
eux etait de trois cent sept mille cinq 
cents soldats, tous gens de coeur et aguer- 
ris, et qui combattaient pour le roi contre 
ses ennemis. 

14 Ozias donna ordre qu’il y eut tou- 
jours provision d’armes pour toute cette 
armee; des boucliers, des piques, des 
casques, des cuirasses, des arcs, et des 
frondes pour Jeter des pierres. 

15 Et il fit faire dans Jerusalem toutes 
sortes de machines qu^il fit mettre dans 
les tours, et dans les angles des murailles, 
pour tirer des fleches et jeter de grosses 
pierres : de sorte que la gloire de son nom 
se repandit fort loin, parce que le Sei- 
gneur etait son secours et sa force. 

16 Mais dans ce haut point de puissance 
et de grandeur, son coeur s'eleva d’orgueil 
pour sa perte : il n^gligea le Seigneur 
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son Dieu , et aprfes fitre entr6 dans le tem- 
ple du Seigneur, il voulut y offrir de Ten- 
cens sur Tautel des parfums. 

17 Le pontife Azarias y entra aussitdt 
aprfes lui , accompagn^ de quatre-vingts 
prStres du Seigneur, tons gens d"une 
grande fermete. 

18 Ils s'oppos^rent au roi, et lui dirent : 
II ne vous appartient pas, sire, d' offrir de 
Tencens devant le Seigneur; mais c*est 
aux prStres, c’est-k-dire aux enfants d’ Aa- 
ron , qui ont 6t6 consacres pour ce minis- 
tfere. Sortez du sanctuaire, et ne mepri- 
sez point noire conseil, parce que cette ac- 
tion ne vous sera pas impulse a gloire par 
le Seigneur Dieu. 

19 Ozias transports de colere, et tenant 
toujours Tencensoir k la main pour offrir 
de Tencens, menaca les prStres. Dans ce 
moment il fut frappS de lepre , et elle 
parut sur son front en presence des pre- 
tres, dans le temple du Seigneur, aupres 
de Tautel des parfums. 

20 Et comme le pontife Azarias, et tous 
les autres prStres eurent jete les yeux sur 
lui , ils apercurent la lepre sur son front, 
et ils le chasserent promptement. Et lui- 
mSme, saisi de frayeur, se hata de sortir, 

arce qu'il sentit tout d’un coup que le 
eigneur I’avait frappe de cette plaie. 

21 Le roi Ozias fut done lepreux jus- 
qu'au jour de sa mort ; et il demeura dans 
une maison sSparSe, a cause de cette lepre 
qui le couvrait, et qui Tavait fait chasser 
de la maison du Seigneur. Joatham, son 
fils, gouvernait la maison du roi, et rendait 
la justice au peuple du pays. 

22 Le reste des actions d’Ozias, tant les 
premieres que les dernieres, a ete ecrit 
par le prophete Isaie , fils d'Amos. 

23 Et Ozias s'endormit avec ses peres , 
et on Tenterra dans le champ oh etaient 
les tombeaux des rois, mats non dans 
les tombeaux mem.es , parce quMl etait 
lepreux; et Joatham, son fils, regna en 
sa place. 

CHAPITRE XXVII. 

R&gne de Joatham. 

1 Joatham avait vingt-cinq ans quand 
il commenca h r6gner, et il regna seize 
ans dans Jerusalem. Sa m^re s*appelait 
Jdrusa, et etait fille de Sadoc. 

2 11 lit ce qui etait droit en la presence 
du Seigneur , et il se conduisit en tout 
comme avait fait Ozias, son p^re, si ce 
n'est qu'il n' entra point dans le temple 
du Seigneur, et le peuple continuait en- 
core de vivre dans ses desordres. 


3 Ce fut lui qui bdtit la grande porte de 
la mais Dn du Seigneur, et qui fit faire beau- 
coup de b&timentssurla muraille d’Opbel. 

4* Il fit encore bAtir des villes sur les 
montagnes de Juda, et des chateaux el 
des tours dans les bois. 

5 11 fit la guerre au roi des Ammonites, 
et il les vainquit ; et ils lui donnerent en ce 
temps-lA cent talents d'argent, dix mille 
mesures de froment, et autant d'orge. Ce 
fut lA ce que les enfants d’Ammon lui don- 
nerent en la seconde et en la troisieme 
annee. 

6 Et Joatham devint puissant parce qu^il 
avait regie ses voies en la presence du 
Seigneur son Dieu. 

7 Le reste des actions de Joatham, tous 
ses combats, et ce qu'il a fait de grand , 
est ecrit dans le livre des rois d'lsrael et 
de Juda. 

8 II avait vingt-cinq ans quand il com- 
menca a regner, et il en regna seize dans 
Jerusalem. 

9 Et Joatham s'endormit avec ses peres, 
et ils Tensevelirent danslaville de David; 
et Achaz, son fils, regna en sa place. 

CHAPITRE XXVIII. 

ft^gne d’Achaz. — £W>n impicte. -> Sa punition. — Sa nmrt. 

1 Achaz avait vingt-emy ans quand il 
commenca k regner, et il regna seize ans 
k Jerusalem. 11 ne fit point ce qui etait 
droit en la presence du Seigneur, comme 
David son pere ; 

2 mais il marcha dans les voies des rois 
d’Israel , et fit meme fondre des statues k 
Baal. 

3 C’est lui qui brula de Tencens dans la 
vallee de Ben-ennom, et qui fit passer ses 
enfants par le feu, selon la superstition 
des nations que le Seigneur fit mourir k 
Tarrivee des enfants dTsrael. 

4 11 sacrifiait aussi, et brulait des par- 
fums sur les hauts lieux, sur les collines , 
et sous tous les arbres charges de feuilles. 

5 Et le Seigneur son Dieu le livra entre 
les mains du roi de Syrie, quile dAfit, pilla 
ses etats et emmena un grand butin k 
Damas. Dieu le livra aussi entre les mains 
du roi disrael, et il fut frapp^ d’une 
grande plaie. 

6 Car Phacee, fils de Rom61ie, tua cent 
vingt mille hommes de Juda en un seul 
jour, tous gensbraves; parce qu’ils avaient 
abandonne le Seigneur le Dieu de leurs 
pbres. 

7 En mfime temps Zechir, homme tr^ 
puissant dans Ephraim, tua Maasias, fils 
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Mori d'Achai. 


du roi, Ezrica, grand-maitre de la maison | 
du roi, et Elcana, qui tenait apr^s le roi le i 
second rang dans ses etats. 

8 Et les enfants d'Israel prirent et firent 

captifs deux cent mille de leurs freres, 
tant femmes que gargons et filles, avec 
un butin infmi qu'ils einrnenerent k Sa- 
marie, ! 

9 II y avait \h alors un prophMe du Sei- 
gneur nomme Oded, qui alia au-devaiil 
de Farinee qui venait k Samarie ; et il j 
leur dit : Vous avez vu que le Seigneur le 
Dieu de vos pores etant en col ore contre 
Juda , Fa livre entre vos mains : et vous 
les avez tues ti es inhumainement, en sorte 
que votre cruaute est montee jusqu’auciel. 

10 Mais outre cela vous voulez encore 
vous assujettir les enfants de Juda et de 
Jerusalem, pour en faire vos esclavos et 
vos servantes : ce que vous ne devcz point 
faire; car vous avez en cela nieme peche 
contre le Seigneur votre Dieu. 

11 Mais ^coutez le conseil que je vais 
vous donner : Remenez ces captifs que 
vous avez arnenes d ’entre vos freres; car 
Dieu est pret k faire eclater sa fureur sur 
vous. 

12 Ainsi quelques-uns des principaux 
des enfants d’Ephraim ^ savoir^ Azarias , 
fils de Johanan, Barachiaz, fils de Mosolla- 
moth, Ezechias^ fils de Seiluin, et Aincza, 
fils d’Adali, se presentoient devant ceux 
qui revenaient du combat, 

13 et leur dirent : Vous ne ferez point 
entrer ici vos captifs, de peur que nous 
ne pechions contre le Seigneur. Pourquoi 
voulez-vous aj outer de mwmmx peches 
k ceux que nous avoiis deja commis , et 
mettre le comble k nos anciens crimes ? 
Car ce ptehe est grand, et le Seigneur est 
sur le point de faire tomber sur IsraB les 
plus redoutables eflets de sa fureur. 

14 Cette armee renvoya le butin, et tout 
ce qu'elle avait pris, en presence des 
principaux et de toute la multitude. 

15 Et les personnes dont nous avons 
parle, prirent les captifs et tous ceux qui 
kaient nus, les vetirent des depouilles , les 
jhabillerent, les chausserent, etleur don- 
Inerent a boire et a manger ; ils les oigni- 
jrent, a cause qu'ils etaient fort fatigues , 
et en prirent tout le soin qu'ils purent : 
ils mirent sur des chevaux ceux qui ne 
pouvaient marcher , et dont les corps 
Etaient dans une grande faiblesse , et les 
menerent k Jericho , ville des palmiers , 
vers leurs fibres ; apr^ quoi ils s^en re- 
toumbreut k Samarie. 


16 En ce m^me temps le roi Achfiz en- 
voya au roi des Assyrians pour lui de- 
mand er du secours. 

17 Alors les Idum^ens vinrent, tubrent 
beaucoup de monde de Juda, et firent un 
grand butin. 

18 Les Philistins se repandirent aussi 
dans les villes de la campagne, et au midi 
de.!uda , ils prirent Bethsames, Aialoii, 
Gaderoth , Socho , Tamnan et Gamzo, 
avec leurs bourgades, et ils s’y ctabli- 
rent. 

19 Car Dieu avait humilie Juda k cause 
de son roi Achaz, parce qu"il Favait reduit 
a etre denue do tout secours, et qu^il avait 
meprise le Seigneur. 

20 Le Seigneur fit venir aussi contre lui 
Thelgatli-phalnasar , roi des Assyriens, 
qui le battit et ravagea son pays sans 
trouver aucune resistance. 

21 Achaz prenant done tout ce qu’il y 
avait dans la maison du Seigneur, et dans 
le palais du roi et des princes, fit des pre- 
sents au roi des Assyriens. Ce qui nean- 
moins ne lui servit de rien. 

22 Mais de plus, le roi Achaz, dans le 
temps ineme de sa plus i iande affliction, 
fit paraitre encore un plus grand mepris 
du Seigneur, par cette action qu*il fit de 
lui-mcme. 

23 11 immola des victimes aux dieux de 
Dainas^ qif il regardait eomme les auteurs 
de son malbeur , et dit : Ce sont les dieux 
des rois de Syrie qui leur donnent se- 
cours ; je me les rendrai favorables par 
mes sacrifices , et ils m'assisteront ; au 
lieu qu’au contraire ils furent cause de sa 
ruine et de cellc de tout Israel. 

24 Achaz ayant done pris tous les vases 
de la maison de Dieu, et les ayant brisks, 
fit fermer les portes du temple de Dieu, 
et il fit dresser des autds dans toutes les 
places de Jerusalem. 

I 25 II eleva aussi des autels dans toutes 
les villes de Juda pour y offrir de Fencens 
aux dieux etramjers, et ainsi il provoqua 
la colere du Seigneur le Dieu de ses an- 
cetres. 

26 Pour le reste de ses actions, et de 
toute sa conduite, depuisle commence- 
ment jusqu^k la fin, il est 6crit dans Ici 
livres des rois de Juda et d’lsrad. 

27 Enfin Achaz s'endormit avec ses p^ 
res, et il fut enseveli dans la ville de Je- 
rusalem : mais ils ne le mirent pas dans 
les tombeaux des rois dlsrael, et Eze- 
chias, son fils, r^a en sa place. 
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CHAPITRE XXIX. 

Mfne d*lreehiu. — 11 fail rouTrir le temple et rdtablit le euUe 
du Seigneur. 

1 Ezechias commenca done a regner k 
T&ge de vingt-cinq ans, et il en r^gna 
vingt-neuf dans Jerusalem. Sa mere s'ap- 
pelait Abia, et etait fille de Zacharie. 

2 11 fit ce qui etait agi table aux yeux du 
Seigneur, selon tout ce qu'avait fait David 
son pere. 

3 D^s le premier mois dc la premiere 
annee de son regne il fit ouvrir les grarides 
portes de la maison du Seigneur, et il les 
r^tablit. 

4 11 fit aussi venir les pretres et les L^- 
vites, et les assembla dans la place qui 
est k Torient, 

5 et il leur parla ainsi : Eeoutez-moi, 
L6vites, purifiez-vous; nettoyez la maison 
du Seigneur le Dieu de vos peres, et otez 
toutes les irripuretes du sanctuaire. 

6 Nos peres ont p^che, et ils ont commis 
le mal devant le Seigneur notre Dieu en 
Tabandonnant. 11s ont detourne leur vi- 
sage de son tabernacle, et lui ont tourne 
le dos. 

7 11s ont ferme les portes du vestibule, 
et ont eteint les lampes; ils n^ont plus 
briilc d'encens, et n’ont plus offert de Vic- 
times dans le sanctuaire au Dieu d’lsrael. 

8 Ainsi la col^re de Dieu s’est enflam- 
mee contre Juda et Jerusalem, il les a li- 
vr6s a tous les mauvais traitements de 
leurs ennemis, jusqu'a les faire perir, et 
illes a rendus Tobjet de leurs railleries, 
comme voiis le voyez vous-memes de vos 
prop res yeux. 

9 C’est ainsi que nos peres sont peris 
par r^pee et que nos fils, nos fiUes et nos 
femmes ont 6te emmenes captifs en puni- 
tion d'un grand crime. 

10 Je suis done d'avis que nous renou- 
velions Talliance avec le Seigneur le Dieu 
d'Israel, et il detournera la fureur de sa 
col^re de dessus nous. 

11 Mes chers enfants, ne negligez pas 
cat avis. Le Seigneur vous a choisis pour 
paraitre devant lui, pour le servir, pour 
lui rendre le culte qui lui est dd, et pour 
brfiler de Tencens en son honneur. 

j 12 Alors plusieurs Levites se lev^rent : 
d'entre les descendants de Caath, Mahath, 
fils d'Amasai, et Joel, fils d'Azarias : des 
d^endants de Merara, Cis, fils d’Abdi, et 
Azarias, fils de Jalal6el : des descendants 
de Gerson, Joah, fils de Zemma, et Eden, 
fils de Joah. 

13 Des descendants d’Elisaphan^ Samri 


et Jabiel : des descendants d’ Asaph, Za- 
charie et Mathanie. 

14 Des descendants d^eman, Jahiel et 
Semei : des descendants d'Idithun, Se- 
meiaset Oziel. 

15 Ils assemblerent leurs fr^res, et s’6- 
tant sanctifies, ils entrerent dans le tem- 
ple, suivant Tordre du roi et le comman- 
dement du Seigneur, pour le purifier. 

16 Les praties entrerent aussi dans le 
temple du Seigneur pour le sanctifier, et 
ils dterent tout ce qu'ils trouv^rent d"im- 
pur au dedans, et le porterent dans le ves- 
tibulfe de la maison du Seigneur, ou les 
Levites le prirent pour le jeter dans le 
torrent de Cedron. 

17 Ils cornmencerent le premier jour du 
premier mois tout nettoyer; et le hui- 
tieme jour du meme mois ils entrerent 
dans le portique du temple du Seigneur. 
Ils employe rent encore huit jours a puri- 
fier le temple. Et le seizieme du meme 
mois ils acheverent ce qu’ils avaient 
commence. 

18 Ils se rendirent ensuite au palais du 
roi Ezecliias, et lui dirent : Nous avons 
sanctifie toute la maison du Seigneur, 
rautel de Tholocauste, les vases sacr^s, la 
tabic oil Ton expose les pains, avec toua 
les vaisseaux, 

19 et tous les ustensiles du temple, que 
le roi Achaz avait souillcs durant son 
regne, depuis qu'il eut abandonne Dieu; 
et Ton a tout expose devant Tautel du Sei- 
gneur. 

20 Alors le roi Ezecliias se levant de 
grand matin, assembla les principaux de 
la ville, et monta a la maison du Seigneur. 

21 Ils ofFrii‘ent done ensemble sept tau- 
reaux, sept beliers et sept agneaux; et 
sept boucs pour Texpiation des peclies, 
pour le royaume, pour le sanctuaire, et 
pour Juda; et il dit aux pretres descen- 
dants d’Aaron, d'offrir tout cela sur Tau- 
tel du Seigneur. 

22 Les pretres immolerent done les tau- 
reaux, et en prirent le sang, qifils repan- 
dirent sur Tautel. Ils immolerent aussi 
les beliers, et en repandirent le sang sur 
Tautel. Ils immolerent de mfeme les 
agneaux, et en repandirent le sang sur 
Tautel. 

23 Ils firent amener les boucs, qui 4taient 
pour le p6cbe, devant le roi et devant 
tout le monde, et ils leur imposbrent les 
mains. 

24 Les prfitres les immolferent, et en re- 
pandirent le sang devant Tautel pour rex- 
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piation des pdchds de tout Israel. Car le roi 
avail command^ qu’on ofTrit pour tout Is- 
rael rholocauste et Vhostie pour le pech6. 

25 11 dtablit aussi les L^vites dans la 
maison du Seigneur, avec les cymbales, 
ies harpes et les guitares, en suivant ce 
que le roi David avait regie par Tavis des 
prophetes Cadet Nathan; car c’ctait un 
ordre du Seigneur, qui avait ete donn^ par 
le ministere des prophHes. 

26 Les L6vites se trouverent done dam 
le temple; ils tenaient des instruments 
de David, et les pretres avaient des trom- 
pettes. 

27 Aussitdt Ezechias commanda qu'on 
offritles holocaustes surTautel; etlorsque 
Ton ofTrait les holocaustes, ils se mirent k 
chanter les louanges du Seigneur, a son- 
ner des trompettes, et a jouer de diverses 
sortes d'instruments que David, roi d’ls- 
rael, avait inventes. 

28 Et pendant que le peuple prosterne 
adorait le Seigneur, les chantres et ceux 
qui tenaient les trompettes s'acquittaient 
de leur devoir, jusqu'a ce que Lholocauste 
fut achev6. 

29 L'oblation finie, le roi se prosterna, 
et tous ceux qui 6taient avec lui, et ils 
adorerent. 

30 Ezechias et les principaux de la cour 
commanderent aux L^vites de chanter les 
louanges de Dieu, et de n"y employer que 
les paroles de David et du prophete Asaph. 
Ds le firent avec grande joie, et s’etant 
mis k genoux, ils adorerent. 

31 Ezechias ajouta encore ceci : Vous 
avez empli vos mains pour faire des of-- 
frandes au Seigneur; approchez-vous 
done, et offrez des victimes et des louan- 
ges dans la maison du Seigneur. Ainsi 
toute cette multitude offrit des hosties, 
des louanges et des holocaustes, avec un 
esprit remplide devotion. 

32 Voici le nombre des holocaustes qui 
(urent o/Teiiis : Soixante et dix taureaux, 
cent b^liers et deux cents agneaux. 

33 Outre cela ils sanctifierent encore au 
Seigneur six cents boeufs et trois mille 
moutons. 

34* Or, il y avait alors peu de prStres, et 
ils ne pouvaient suffire k dter la peau des 
victimes destinees aux holocaustes. C’est 
pourquoi leurs freres les L6vites les aidb- 
rent jusqu^a ce que tout fut acheve, et que 
Ton edt consacr6 des prfitres; car il y a 
bien moins de c^r^.monies k faire pour 
consacrer des L^vites, que pour consacrer 
des prStres. 


35 Ainsi Ton offrit beaucoup d'holo* 
caustes, de graisses des hosties paciliques, 
et de libations des holocaustes, et Ton r6« 
tablit entierement le culte de la maison 
du Seigneur. 

36 Et Ezechias avec tout son peuple 
moigna une grande ^oie de ce que le mi- 
nistere du culte du Seigneur 6tait r^tabli; 
car la resolution de le faire en fut prise 
tout d'un coup. 

CHAPITRE XXX. 

Bseehias fait eel^brer la p&que avec une grand* noleanild. 

1 Ezechias envoya aussi avertir tout 
Israel et tout Juda, et il ecrivit k ceux 
d’Ephraim et de Manass6 pour les inviter 
de venir au temple de Jerusalem pour 
immoler la p^ue au Seigneur, le Dieu 
dlsrael. 

2 Car le roi et les princes et tout le 
peuple s'etant assembles k Jerusalem, 
avaient arrete qu'on la ferait au second 
mois; 

3 parce qu'ils n’avaient pu la faire en son 
temps, n'ayant pas assez de pretres sanc- 
tifies et tout le peuple n'^tant pas encore 
assemble a Jerusalem. 

4 Cette resolution ayant 6t6 prise par le 
roi et par tout le peuple, 

5 ils ordonnerent qu"on enverrait des 
courriers dans tout le royaume ^/'Israel, 
depuis Bersab^e jusqu’h Dan, pour les 
inviter k venir celebrer la p^ue du Sei- 
gneur, le Dieu d'lsrael, dans Jerusalem, 
parce que plusieurs ne Favaient point c6- 
iebree depuis longtemps, comme il est or- 
donne par la loi. 

6 Les courriers partirent par le com- 
mandement du roi et des princes, 6tant 
charges de lettres, et ils passerent dans 
tout Israel et Juda, publiant partout cc 
que le roi avait ordonne : Enfants d^Israel, 
revenez au Seigneur le Dieu d’ Abraham, 
d’Isaac et d’lsrael; et il reviendra aux 
restes qui ont echappe h la main du roi 
des Assyriens. 

7 Ne iaites pas comme vos peres et vos 
freres, qui se sont retires du Seigneur, le 
Dieu de leurs peres, qui les a livr^s k la 
mort, comme vous le voyez. 

8 N'endurcissez pas vos cceurs comme 
vos peres ont fait : donnez les mains au 
Seigneur, et venez k son sanctuaire, qu'il 
a sanctifie pour jamais. Servez le Seigneur 
le Dieu de vos peres, et il detoumera sa 
colere et sa fureur de dessus vous. 

9 Car si vous revenez au Seigneur, vos 
freres et vos enfants trouveront misiri- 
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corde aupr^s des maitres qui les ont em- 
men^s captifs^ et ils reviendront en ce 
pays-ci, parce que le Seigneur votre Dieu 
est bon^ et porte k faire mis^ricorde; et il 
ne detournera point son visage de vous, 
si vous revenez k lui. 

10 Les courriers faisaient diligence^ et 
allaient de ville en ville dans toute la terre 
d’Ephraim^ de Manasse et de Zabulon; 
mais ces peoples se moquaient d’eux^ et 
leur insultaient d’une manierc insolente. 

11 Neanmoins ily en eut quelques-uns 
d’Aser, de Manasse et de Zabulon, qui 
suivirent Favis qu'on leur donnait, et vin- 
rent k Jerusalem. 

12 Pource qui est du royaume de Juda, 
la main du Seigneur agissant sur eux, fit 
qu'ils n'eurent tous qu'un coeur pour ac- 
complir la parole du Seigneur, scion les 
ordres du roi et des princes. 

13 Ainsi beaucoup de peoples s’assem- 
blerent k Jerusalem pour y celebrer la 
solennit^ des azymes le second mois. 

\k Et se levant ils detruisirent les au- 
tels qui ^taient k Jerusalem. Ils mirent en 
pieces tout ce qui servait k offrir de Fen- 
fens aux idoles, et le jeterent dans le tor- 
rent de C6dron. 

15 Ils immolerent done la pAque le qua- 
torzieme jour du second mois. Et enfin 
les pretres et les Levites qui s'etaient 
sanctifies ofTrirent des holocaustes dans 
la maison du Seigneur. 

16 Et ils se mirent tous en leur rang, 
selon Fordonnance et la loi de Moise, 
Fhomme de Dieu; et les pretres rece- 
vaient de la main des Levites le sang que 
Fon devait r^pandre; 

17 parce qu’une grande partie du people 
ne s^etait point encore sanctifiee ; et e’est 
pour cela que les Levites immolerent la 
pftque pour ceux qui n’avaient pas assez 
pris de soin de se sanctifier au Seigneur. 

18 Une grande partie du people d’E- 

E hraim, de Manass6, d’lssaciiar et de Za- 
ulon, qui n’etait point non plus sancti- 
fl4e, ne laissa pas de manger la paque, 
ne suivant point en cela ce qui est ecrit. 
Ezechias pria pour eux, et dit : Le Sei- 
gneur est bon, il fera misericorde 
19 k tous ceux qui cherchent de tout 
leur coeur le Seigneur, le Dieu de leurs 
p^res, et il ne leur imputera point ce de- 
faut de sanctification. 

20 Le Seigneur exauga ce prince, et se 
rendit favorable au people. 

21 Ainsi lee enfants d’lsrael qui se trou- 
rirent k Jerusalem, c^l^br^rent tous la 


solennit^ des azymes pendant sept jours 
dans une grande joie, chantant tous les 
jours les louanges du Seigneur. Les L^- 
vites et les pretres Arent aussi la meme 
chose, en touchant les instruments qui 
etaient convenables k leur fonction. 

22 Ezechias parla avec beaucoup de 
bont^ k tous les Levites, qui entendaient 
le mieux le culte du Seigneur, et ils man- 
gerent la paque pendant les sept jours 
que dura cette fete, immolant des victi- 
mes d'actions de graces, et louant le Sei- 
gneur, le Dieu de leurs p^rcs. 

23 Tout le monde fut aussi d^avis de c6- 
lebrer encore sept autres jours de fStej 
ce qu’ils firent avec grande joie. 

24. Car Ezechias, roi de Juda, avail 
donne a tout oe monde mille taureaux et 
sept mille moutons; et les phneipaux de 
la cour donnerent au people mille tau- 
reaux et dix mille moutons. Ainsi il y eut 
une grande quantite de pr4tresqui sepu- 
rifierent. 

25 Et tout le people de Juda fut combld 
de joie, tant les pretres et les Levites, que 
toute la multitude qui etait venue du 
royaume d'lsrael ; et les proselytes mdme, 
tant de la terre d'lsrael, que ceux qui de- 
meuraient dans celle de Juda. 

26 Et il se fit une grande solennit^ k Je- 
rusalem, telle qu"il n'y en avait point eu 
de semblable dans cette ville depuis le 
temps de Salomon, fils de David. 

27 Enfin les pretres et les Levites se le- 
verent pour benir le peuple ; et leur voix 
fut exaucee, leur priere ayant penetre 
j usque dans le sanctuaire du ciel. 

CHAPITRE XXXI. 

4b peuple sous Etcchies. — Ordre eUbli dens le service de- 
Dieu. 

1 Toutes ces choses s'etant faites avec 
les ceremonies accoutumees, tous les Is- 
raelites qui se trouverent dans les villes 
de Juda sortirent et briserent toutes les 
idoles, abattirent les bois profanes, rui- 
nerent les hauts lieux, et renverserent 
les autels, non-seulement dans la terre de 
Juda et de Benjamin, mais aussi dans 
celle d’Ephraim et de Manasse, jusqiFSi 
ce qu’ils eussent tout detruit. Apres cette 
action tous les enfants d’lsrael s^en re- 
tournerent dans leurs heritages et dans 
leurs villes. 

2 Et Ezechias divisa les prfitres et les 
L6> ites en di verses classes, selon le par- 
tage qui avait ^te fait, tant des pretres 
que des Levites, chacun dans son office 
propre pour offrir les holocaustes et les 
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sacrifices de paix, afin quails pussent ser- 
▼ir dans leur minist^re, louer Dieu, et 
chanter aux portes du camp du Seigneur. 

3 Et le roi pour sa part voulut que I'on 
prit sur son doraaine de quoi offrir Tholo- 
causte du matin et du soir, comine aussi 
pour celui des jours de sabbat, des pre- 
miers jours des mois, et des autrcs solen- 
nites^ aiiisi qu'il est marqu^ dans la loi de 
Hoise. 

4 II commanda aussi au peuple qui de- 
meurait h Jerusalem, de donner aux prS- 
tres et aux Levites la part qui leur etait 
due, afin quails ^ssent se donner tout en- 
tiers h la loi de Dieu. 

6 Ce qui 6tant venu aux oreilles du peu- 
ple, les enfants d'Israel leur offrirent plu- 
sieurs premices, du ble, du vin, de Vhuile, I 
et du miel ; et leur donnerent encore la 
dime de tout ce que porte la terre. 

6 Les enfants d’Israel et de Juda, qui 
demeuraient dans les villes de Juda, offri- 
rent aussi la dime des bmufs et des mou- 
tons, avec la dime des choses sanctifiees 

S u’ils avaient vouees au Seigneur leur 
deu, et portant tout cela, ils en firent de 
grands raonceaux. 

7 Ils commencerent k faire ces mon- 
ceaux le troisieme mois^ et ils les acheve- 
rent le septieme. 

8 Le roi etles principauxdesacour etant 
entres, virent ces grands monceaux, et 
fls en louerent le Seigneur, et souhaite- 
rent des benedictions au peuple d’Israel. 
9 Ezecbias demanda aux pretres et aux 
Levites pourquoi ces grands monceaux 
demeuraient ainsi exposes. 

10 Le prStrc Azarias, qui etait le pre- 
mier de la race de Sadoc, repondit : Nous 
avons toujours vecu de ces premices, de- 
puis que I’on a commence a les olMr au 
&igneur, nous en avons pris abondam- 
ment; cependant il en est encore reste 
beaucoup, parce que le Seigneur a beni 
son peuple; et cette grande abundance, 
que vous voyez, n’en est quo les restes. 

11 Ezecbias donna done ordre que Ton 
pr^parat des greniers dans la maison du 
Seigneur. 

12 Ce qui 6tant fait, ils y portferent fi- 
delement tant les premices que les dimes 
ct to\d ce qui avait et6 offert, et Ton en 
donna le soin au Ldvite Chonenias, et k 
4 on frere Seme! en second ; 

13 apr4s lequel on dtablit encore pour 
jpundes Jabiel, Azarias, Nahatb, Asael, Je* 
rimoth^ iozabad, EJid, Jesmachias, Ma- 
jhath ei iiaiiaias^ sous Fautonte de Cho- 


nemas et de Semei, son frfere, par Tordre 
du roi Ezecbias, et d’ Azarias, intendant 
de la maison de Dieu (auxqueis on reudait 
compte de toutes choses). 

14 Le Levite Cor^, fils de Jemna, qui 
gardait la porte orientale, 6tait pr6pos6 
sur les dons qu’on olTrait volontairement 
au Seigneur, et sur les premices etautres 
choses que Ton ofirait dans le sanctuaire. 

15 Sous lui etaient Eden, Benjamin, 
Jesue, Semeias, Amarias et Sechenias, 
dans les villes des pretres, pour distribuer 
fidelement k chacun de leurs confreres 
leur part, tant aux grands qu’aux petits, 

16 et m^me aux enfants mdles depuis 
rdge de trois ans et au-dessus, enfin k tous 
ceux qui avaient droit d'entrer dans le 
temple du Seigneur. Ces officiers avaient 
encore soin de tout ce que Ton devait dis- 
tribuer chaque jour a ceux qui etaient en 
service et dans les divers offices, selon la 
r distribution qu’on en avait faite, 

17 aux pretres meme pris selon I’ordre 
de leurs families, et aux \jik\ii^sdcompter 
depuis vingt ans et au-dessus, en les ^vi- 
sant par troupes selon leur ordre. 

18 Enfiii Ton prenait sur les choses qui 
avaient ete ofiertes, des vivres pour toute 
la multitude, pour les femmes et pour les 
enfants, gardens ou fiUes. 

19 II y avait meme des descendants d’ Aa- 
ron dans la campagne, et dans les fau- 
bourgs de toutes les villes, qui avaient soin 
de ce qu’il fallait donner k tous les m^es 
quidescendaientdespretresoudesL6vites. 

20 Ezecbias accornplit done tout ce que 
nous venons de dire dans toute Tetendue 
de Juda; et il fit ce qui etait bon, droit et 
veritable en la presence du Seigneur son 
Dieu, 

21 dans tout ce qui conceme le service 
de la maison du Seigneur, selon la loi et 
les ceremonies, cliercliant Dieu de tout 
son emur. II le fit, et tout lui reussit heu- 
reusement. 

CHAPITRE XXXII. 

Irruption de Sennacherib tur la Jud^e. ~ Se* mentees MBire 

Jerusalem. — Sa defaite. Maladie d'Eiechias. — Sa inort. 

1 Apres que toutes ces choses eurent 6te 
fidelement execut6es, Sennacherib, rd 
des Assyriens, vint; et Mant entr^ dans 
les terres de Juda, il assi^ea les phis^ 
fortes places pour s’en rendre maitre. 

2 Ezecbias voyant que Sennacherib s'a-i 
van^dit, et que tout reftbrt da la guerre 
allait tomber sur Jerusalem, 

3 tint conseil avec les principaux de la 
cour^ et les plus braves nl&ciers, s’il at 


Sa dliiitiB. 
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fallait point boucher les sources des fon- sez forts pour les d^^livrer de mes mainst 
tainesqui ^taient hors de la ville ; et tous 14- Qui de tous les dieux des nations que 
en ayant ^tc d’avis, mes ancdtres ont ravagies a pu tirer son 

4 il assembla beaucoup de monde, et ils peuple de mes mains, pour vous donner 
bouchferent toutes les sources des fon- lieu de croire que votre Dieu pourra vous 
taines, et leruisseau qui coulaitau milieu sauver d'une telle puissance? 

du pays: afin, disaient-ils, que si les rois 15 Prenez done garde quIEzechias nc 
des Assyriens viennent , ils ne trouvent vous trompe, et qull ne vous joue par 
pas cette ahondance d’eau. une vaine persuasion. Ne croyez rien de 

5 11 rebatit aussi avec grand soin tous ce qu’il vous dit. Si aucun dieu des na- 

les remparts qui avaient ete ruines, et il tions ni des autres royaumes n’a pu d61i- 
fit faire des tours dessus avec une autre vrer son peuple de ma main ni de celle 
enceinte de murailles par dehors. Il r6ta- de mes peres, votre Dieu, par consequent, 
blit la forteresse de Mello en la ville de ne pourra non plus vous tirer de la 

David, et donna ordre que Ton fit toutes mienne. 

sortes d’armes et des boiicliers. 16 Les officiers de Sennacherib dirent 

6 11 Piomma ensuite des officiers pour encore beaucoup d’autreschoses centre le 
commander son armce ; puis assemblant Seigneur, et centre Ezechias, son servi- 
tout le monde dans la place de la porte tcur. 

de la ville, il leur fit ce discours pour les 17 11 ecrivit aussi des lettres pleines de 
animer: blaspheme centre le Seigneur le Dieu 

7 Soyez braves, et conduisez-vous en d’Isratd, et il parla centre lui, en disant : 

gens de cceur; ne craignez rien, et n’ayez Comme les dieux des autres nations n’ont 
point peur du roi des Assyriens, ni de pu delivrer leur peuple de ma main, de 
toute cette multitude qui I’accompagne; memc le Dieu d'Ezechias ne pourra pas 
car il y a beaucoup plus de monde avec non plus sauver son peuple de cette puis- 
nous qu’avec lui. sance. 

8 Tout ce qui est avec lui n’est qu’un 18 De plus, cc.^o/j^c/melevant leur voix 

brasde chair ; mais nous avons avec nous de toutes leurs forces, ils parlcrent en lan- 
le Seigneur notre Dieu, qui nous sccouri gue judalque, au peuple qui 6tait sur les 
et combat pour nous. Le peuple prit uri murs de Jerusidem, pour lYpouvanter, et 
nouveau courage par ces paroles d^Eze- se reudre ainsi piaitres de la ville. 
chias, roi de Juda. 19 Ils parlerent contre le Dieu de Jeru- 

9 Apres cela Sennacherib, roi des Assy- salem, comme contre les dieux despeuples 
riens, qui asslegeait Lachis avec loiite son de la terre, qui sont Touvrage de la main 
armee, envoya quelques ofliciers a Jeru- <les homines. 

salem ver.s Ezechias, roi de Juda, et 5 tout 20 M iis le roi Ezechias et le prophete 
le peuple qui tdait dans la ville j.our leur lsaie,{ils d'Amos,opposerent leurs pri^res 
dire : a ces blasphemes, et pousserent des cris 

10 Voici ce que vous demande Senna- jusqu’au ciel. 

cberib, roi des Assyriens ;Sur qui pouvez- 21 Et bientnt le Seigneur envoya un an- 
vous vous appuyer pour demeiirer en re- ge, qui tua tout ce qu’il y avait de gens 
pos, assirges dans Jerusalem? forts et portant les armes dans Tarmee du 

4 1 Ne ^ oyez-vous pas qu'Ezechias vous roi des Assyriens, et les chefs m^mes qui la 
trompe pour vous faire mourir de faim et commandaient; de sorie que Sennacherib 
de soif, vous assurant que le Seigneur s’en retourna avec ignominie en son pays: 
votre Dieu vous delivrera de la main du et etant entre dans le temple de son dieu, 
roi des Assyriens? ses enfants, qui ebiient sortis de lui, le 

12 N’est-ce pas cet Ezechias qui a ren- tuerent de \e\\v propre 6pee. 
verse ses hauls lieux et ses autels, et qui a 22 Le Seigneur dAivra ainsi Ezechias et 

! >ublie un ordre dans Juda et dans Jerusa- les habitants de Jerusalem de la main de 
cm, qui porte que vous ne devez adorer Sennacherib, roi des Assyriens , et de la 
que devant un seul autel, et que vous y main de tous leurs ennemis , et il leur 
brillerez aussi votre encens? donna la paix avec leurs voisins. 

13 Ignorez-vous ce que nous avons fait, 23 Plusieurs mime fhisaient porter de* 
moi et mes ancitres, k tous les peuples de victimes k Jerusalem pour y ofh*ir des sa- 
le terre? l-os dieux des nations, et de tou- crifices au Seigneur, ct faisaient des pr6- 
te* les provinces du monde, ont-ils Hi as- sents A Ezechias, roi de iuda, dont la 
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putation fat depuis fort grande parmi 
toutes les nations. 

24 En ce temps Ezechias fut malade 
d’une maladie mortelle, et fit sa prifere au 
Seigneur^ qui Texauf et il lui en donna 
nn signe : 

25 mais Ezechias ne rendit pas d Dieu 
ce qu^il lui devait pour les biens qu^il 
avait refus de lui; parce que son coeur 
s^41eva, et la colere de Dieu s^alluma 
centre lui, centre Juda, et centre Jeru- 
salem. 

26 Ensuite il s^humilia avec tous les ci- 
toyens de Jerusalem, de ce que son coeur 
s^etait 61eve ; e’est pourquoi la colere de 
Dieu ne yint point sur eux durant la vie 
d'Ezechias. 

27 Or Ezechias fut un prince tres riche 
et tris glorieux; il amassa de grands tre- 
sors d'argent, d’or, et de pierreries, d^a- 
romates, de toutes sortes d’armes et de 
vases de grand prix. 

28 1 1 avail aussi de grands magasins de 
bl^, de vin et d'huile, des etables et des 
^curies pour toutes sortes de gros b^tail et 
de b^tes de charge, et des bergeries pour 
ses troupeaux. 

29 Et il fit b&tir des villes pour lui, parce 
qu"il avait une infinite de troupeaux, de 
brebis et de toutes sortes de ^andes bStes, 
et que le Seigneur lui avait donne une 
abundance extraordinaire de biens. 

30 C’est ce m^me roi Ezechias qui bou- 
cha la haute fontaine des eaux de Gihon, 
et les fit couler sous terre vers Foccident 
de la ville de David, et qui reussit heureu- 
sement en toutes ses entreprises. 

31 Neanmoins Dieu pour le tenter, et 
pour faire voir tout ce qu’il avait dans son 
coBur, se retira de lui dans cette ambas- 
sade des princes de Babylone, qui avaient 
iti envoyes vers lui pour s’informer du 
prodige qui 6tait arrive sur la terre. 

32 Pourle reste des actions d'Ezechias, 
et de toutes ses bonnes oeuvres, il est 
ecrit dans les propheties du prophete 
Isaie, fils d'Amos. et dans le livre desrois 
de Juda et disrael. 

33 Ezechias s’endormit enfin avec ses 
peres, et on Tense velit dans un lieu plus 
eleve que les tombeaux desrois ses prfede- 
cesseurs. Tout Juda et tout Jerusalem ce- 
l^brerent ses funerailles ; et Manass^, son 
fils, regna en sa place. 

CHAPITRE XXXm. 

4b IfanatM. — Son impiete, ta naptiviti, M p^nitCBCB. 

6a morl. — Rjtgne d’Ainun. 

1 Manassi avail douze ans quand il 


commen^a h r6per, et il en r6gna cin- 
quante-cinq h Jerusalem. 

2 Mais il fit le mal devant le Seigneur, 
suivant les abominations des peoples que 
le Seigneur avait extermin^s devant les 
enfants dMsrael. 

3 II rebatit les hauls lieux que son p^rc 
Ezechias avait demolis, il dressa des au- 
tels h Baal, il planta des bois profanes, et 
il adora toute la milice du ciel ,et lui sacrifia. 

4 II b^tit aussi des autels profanes dans 
la maison du Seigneur, de laquelle le Sei- 
gneur avait dit : Mon nom demeurera 4ter- 
nellement dans Jerusalem. 

5 Et il les 61eva en Thonneur de toute 
Tarm^e du ciel, dans les deux parvis du 
temple du Seigneur. 

6 II fit aussi passer ses fils par le feu dans 
la vallte de Ben-ennom ; il observait les 
songes, il suivait les augures, il s*adon- 
nait a Tart de la magie ; il avait aupres de 
lui des magiciens et des enchanteurs, et 
commit beaucoup de maux devant le Sei- 
gneur, qui en fut irrite. 

7 II mit aussi une idole ou statue de 
fonte dans la maison du Seigneur, de la- 
quelle Dieu avait dit, parlant a David et 
k Salomon, son fils : J'6tablirai mon nom 
pour jamais dans cette maison et dans Je- 
rusalem, que j'ai choisie entre toutes les 
tribus d’Israel. 

8 Et je ne ferai plus sortir Israel de la 
terre que j'ai donnee a leurs peres ; pourvu 
seulement qu'ils aient soin d^accomplir ce 
que je leur ai commande, toute la loi, les 
ceremonies et les prcceptos que je leur ai 
donnes par I'entremise de Moi>c. 

9 Manasse seduisit done Juda et /ous les 
habitants de Jerusalem, les porta a faire 
plus de mal que loiites les autres ruitions 
que le Seigneur avait detruites en presence 
des enfants d'lsrael. 

10 Et Dieu lui pari a, a lui et a son peo- 
ple, et ils ne voulurent point Tecouler. 

11 C’est pourquoi Dieu fit venirsur eux 
les princes de Tarm6e du roi des Assy- 
riens, qui, apres avoir pris Manasse, lui 
mirent les fers aux pieds et aux mains, et 
Temmenerent k Babylone. 

12 Manasse reduit Acette grande extri- 
mite pria le Seigneur son Dieu, et il con- 
Qut un trbs vif repentir en la presence du 
Dieu de ses peres. 

13 II lui adressa ses gemissements et ses 
instantes supplications; et le Seigneur 
exauca sa pribre, et le ramena a Jeru- 
salem, dans son royaume; et Manassi re- 
connut que le Seigneur etmt le vrai Dieu. 
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ik Apres cela il fit travailler k la mu- 
raille qui est hors de la ville de David, k 
Toccident de Gihon, dans la vallce, depuis 
Tentr^e de la porte des poissons , conti- 
nuant renceinte jusqu’a Ophel; et il eleva 
fort cette muraille. Il mit aussi dcs offi- 
ciers de Tarmee dans toutes les places 
fortes de Juda. 

15 11 ota les dieux etrangers et Tidole 
de la maison du Seigneur. Jl detruisit les 
autels qu'il avait fait faire sur la mon- 
tagnc de la maison du Seigneur et en Je- 
rusalem, et il fit jeter tout hors de la 
ville. 

16 II retablit aussi Taiitel du Seigneur, 
etil y immola des vietimes et des liosties 
pacifiques et d'actions de gi aces; et il or- 
donna a tous les peoples de Jiudia deservir 
le Seigneur, le Dieii d’Israel. 

17 Cependant le peuple immolait en- 
core sur les hauts lieux au Seigneur son 
Dieu. 

18 Le reste des actions de Manasse , la 
priere qu’il fit a son Dieu , et les reinon- 
trarices qui lui furent faites par les pro- 
phetesqui lui parlaient de la part du Sei- 
gneur, le Dieu d’Israel, sont rapportees 
dans le livre des rois d’lsraid. 

19 La priere aussi qu'il fit a Dieu, et la 
maniere dont Dieu I’exauca , tous les cri- 
mes qu’il commit, et le inepris r/t/'il etft 
pour Dieu, les hauts lieux (ju’il fit con- 
struire, les hois profanes qu'il plaiita , et 
les statues qu’il y erigea avant sa peni- 
tence , sont ecrits dans le livre d’llozai. 

20 Manasse s’endormit done a^ec ses 
peres, et il fut cnseveli dans sa maison ; 
son fils Amon regna au lieu de lui. 

21 Amon avait vingt-deux ans quand il 
commenca a regner, et il regna deux «ins 
dans Jerusalem. 

22 11 fit le mal en la presence du Sei- 
gneur, comme Manasse, son pere, et il 
sacrifia k toutes les idoles que Manasse 
avait fait faire, et il les adora. 

23 II ne respecta point le Seigneur, 
comme son pore Manasse I’avait rcs|)edi*; 
mais il commit des crimes beaucoup plus 
grands. 

24 Ses serviteurs conspirerent centre 
lui, et le tuerent dans sa maison. 

25 Mais le reste du peuple ayant fait 
mourir tous ceux qui avaient tue Amon, 
4tablit roi Josias, son fils, au lieu de lui. 

CHAPITUE XXXIV. 

de JosIm— 8» Rr>pnr.iiioii du lemp1«,~Profih«UM« 

UoldA.— Huiiouvellaiiictit de rflllim e«. 

1 Josias avait liuit aiis quand il com- 

A. r. 4 


menca a regner, et il regna trente et un 
ans a Jerusalem. 

2 II fit ce qui etait bon en la presence 
du Seigneur, et marcha dans les voies de 
David, son pei e, sans se d^tourner ni a 
droite ni a gauche. 

3 Des la huitieme annee de son regne, 
dant encore fort jeune, il commenca a 
chercher le Dieu de David, son pere. Et 
la douzierrie annee apres qu’il eut coib- 
mcncc a regner, il purifia Juda et Jeru- 
salem des hauts lieux, des bois profanes, 
des idolcs et des figures dc sculpture. 

4 II fit detruire er. presence les autels 
de Baal, et briser les idoles qu’on avait 
posees dessus. Il fit encore abattre les bois 
f)roranes, et mit en pieces les idoles quiy 
etaient, et en jeta tous les morceaux sur 
les tombeaux de ceux qui avaient accoti- 
tiimc de leur offrir des vietimes. 

5 De plus, il brula les os des pretres dts 
idoles sur leurs autels, et purifia Juda et 
Jerusalem. 

0 11 renversa encore tout dans les villes 
die Manasse, d’Ephraiin et de Simeon, jus- 
qu’a Nei)hthali. 

7 El apres qu’il eut ren^ erse les autels 
et les bois profanes, et qu’il eut mis en 
pieces les idoles, et ruine ton leurs tem- 
ples dans toute la lerre d'lsiacl, il s’en 
revint a Jerusalem. 

8 Airisi Tan dix-buit de son regne, iiyant 
deja purifie la terre et le temple da Sei- 
gneur, il envoya Saphan, fils d’Esciie, et 
Maasias, gouverneur de la ville, et Joha, 
fils dc Joachaz, son secretaire, pour r6ia- 
blir la maison du Seigneur son Dieu. 

9 lls viiirent irouv ei le graiui-pretreHeb 
cias,et ayant recu de lui rargent qui avait 
ele poi te en la maison du Seigneur , etque 
lesLovites et les portiers a\aient recueilAi 
de la tribu de Manasse et d’ Ephraim, et 
de tout ce qui etait reste d’Israel , et en- 
core de tout Juda et Benjamin, et deceox 
qui demc-uraient a Jerusalem, 

10 ils le inireiit entre les mains de ceux 
qui fais:nent tiavailler les ouvriers dansle 
temple pour le retablir, et pour en r6p»- 
rer toutes les mines. 

1 1 Et eeu\-ci dounerentcet argent a des 
ouvriers et a des tailleurs de pierces, afin 
qu’ils en acbetassent des pierres de 

res, et du bois pour la charpeute, et pour 
faire les planchers des maisomi que les rois 
de Juda avaient detruites. 

12 Et ces officiers s’acquittaient fidele- 
ment de toutes ces choscs. Or, ceux qui 
avaient sola de faire travailler les ouvrieii, 

» 30 
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et qui pressaient Touvrage 4taieiit Jahath 
et Abdias, de la race de Merari, Zacharie 
et Mosollam, de la race de Caath; tous 
Livites qui savaient jouer des instruments. 

13 Mais ccux qui portaient les fardeaux 
pour divers usages etaient commandes 
par des scribes^ des juges et des portiers 
de Tordre des Levites. 

14 Or, comrae Ton transffirait Fargent 
qui avait ete porte au temple du Seigneur, 
le pontife Helcias trouva un livre de la 
loi du Seigneur, donnee par les mains de 
Moise, 

15 et il dit au secretaire Saphan : J’ai 
trouve le livre de la loi du Seigneur dans 
le temple ; et il le lui mit entre les mains. 

16 Et Saphan porta ce livre au roi, et 
lui rendant compte de tout, lui dit : Ce 
que vous avcz commandc a vos serviteurs 
s’execute lidelement. 

17 11s ont raniasse tout Targent qu’ils 
ont trouv^ dans la maison du Seigneur, 
et ils l^ont donne a ceux qui veillent sur 
les ouvriers^ et sur les gens de metier qui 
font divers ouvrages. 

18 Outre cela le pontife Helcias m'a en- 
core charge de ce livre : et il le lut de- 
vant le roi. 

19 Le roi ayant entendu les paroles de 
la loi, d^chira ses vetemcnts ; 

20 et il donna ses ordres a Helcias, a 
Ahicam, filsde Snphan, a Abdon, fils de 
Micha, k Saphan, secretaire, et k Asaas, 
oficier du roi, et leur dit : 

21 Allez et priez le Seigneur pour moi 
et pour ce qui reste d ’Israel et de Juda, 
sur tout ce qui est 6crit dans ce livre qui 
a 6te trouve : car la colere du Seigneur 
est pres de fondre sur nous, parce que nos 
peres n^ont point ecoute les paroles du 
Seigneur, ni accompli ce qui a ete 6crit 
dans ce livre. 

22 Helcias et les autres qui avaient 6te 
envoy6s par le roi, s"en all^rent done 
trouver la prophetesse Holda, femme de 
Sellum, fils de Tiiecuath, fils de Hasra, 
Ifardien des vetements, laquelle demeu- 
rait a Jerusalem dans la seconde partie 
de la ville ; et ils lui dirent ce que nous 
venons de rapporter ci-dessus. 

23 Holda leur repondit : Voici ce que 
dit le Seigneur le Dieu d ’Israel : Dites k 
rhomme qui vous a envoys vers moi : 

24 Le Seigneur a dit : Jfe vais faire tom- 
ber sur ce lieu et sur ses habitants les 
Mrux et toutes les maledictions qui sont 
torits dans ce livre qui a iU lu devant le 
HAdeliidas 


25 parce qu’ils m’ont abandonn6, quails 
ont sacrifi^ aux dieux strangers, et quails 
m’ont irrite par toutes les oeuvres de leurs 
mains. C’est pourquoi ma ftireur se r^* 
pandra sur ce lieu, et elle ne s’apaisera 
point. 

26 Quant au roi de Juda, qui vous a en- 
voyes pour implorer par des prieres la mi- 
sericorde du Seigneur, vous lui direz : 
Voici ce que dit le Seigneur le Dieu d’Is- 
rael : Parce que vous avez ecoute les pa- 
roles de ce livre, 

27 que votre coeur en a 6f6 attendri, et 
que vous vous etes humilie devant Dieu, 
en entendant les maux dont Dieu me- 
nace ce licu-ci et les habitants de Jerusa- 
lem; et parce que vous avez ete touche 
de ma crainte, que vous avez dechire vos 
vetements, et que vous avez pleure de- 
vant moi : je vous ai aussi exauce, dit le 
Seigneur. 

28 C’est pourquoi je vous ferai reposer 
avec VOS peres : vous serez mis en paix 
dans votre tombeau, et vos yeux ne ver- 
ront point tous les maux que je dois faire 
tomber sur cette ville et sur ses habitants. 
Ils vinrent done rapporter au roi tout ce 
que cette prophetesse leur avait dit. 

29 Et le roi ayant fait assembler tous les 
anciensde Juda et de Jerusalem, 

30 il monta k la maison du Seigneur, ac- 
conipagne de tous les hommes de Juda et 
des citoyens de Jerusalem, des protres, 
des Levites, et de tout le people, depuis 
le plus petit jusqu’au plus grand. Ils se 
mirent tous k ecouter dans la maison du 
Seigneur, et le roi leur lut toutes les pa- 
roles de ce livre; 

31 et se tenant debout dans son tribunal, 
il fit alliance avec le Seigneur, pour mar- 
cher apres lui dans ses voies; et pour gar- 
der ses preceptes, ses ordonnances et ses 
ceremonies, de tout son coeur et de loute 
son ^me, et pour accomplir tout ce qui 
ctait ecrit dans ce livre qu’il avait lu. 

32 Et il fit promettre avec serment la 
meme chose a tous ceux qui s’etaient 
trouves k Jerusalem et dans la terre de 
Benjamin; et tous ceux qui demeuraient 
a Jerusalem consentirent a cette alliance 
du Seigneur le Dieu de leurs p^res. 

33 Ainsi Josias bannit toutes sortes d’a- 
bominations de toutes les terres des en- 
fants d’lsrael : et il obligea tous ceux qui 
restaient encore dans Israel de servir le 
Seigneur leur Dieu. Ei b;nt qu’il vecut, ils 
ne se separereiit poiiit du Seigneur le Dieu 
(le leurs peres. 
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CHAPITRE XXXV. 12 et ils les s^parferent, pour les distK* 

Plipie Mlennelle c^liibree «(m« Josias. - Mori de ce frinee, bucr par IcS OiaiSOnS ct IcS families, afin 

1 Josias fit ensuite c61ebrer h Jierusalem qii'elles ies oflbissent au Seigneur, selon 
la pAque du Seigneur, et ellc fut immol6e ce qui est 6crit dans le livre de Moise: ct 
le quatorziemc jour du premier mois. ils firent la m^me chose des boeufs. 

2 II ctahlit les pr^tres dans leurs fonc- 13 Ensuite ils firent rdtir la p^que sur le 

tions^ et les exhorta de servir dans la feu, commeil est 6crit dans la loi; ils firent 
maison du Seigneur. cuire les victimes pacifiques dans des mar^ 

3 II parla aussi aux L6vites, par les ex- mites, deschaudrons etdespots, etlesdis- 

bortations desquels tout Israel Mait sane- trihuerent promptement h tout le peuple. 
tifie au Seigneur, et il leurdit: Remettez 14 Apres qiioi ils en preparerent pour 
Tarche dans le sanctuaire du temple que eux, et pour les prStres: car les pretres 
Salomon, fils de David, roi d’Israel, a fait furent occupes jusqu’a la nuit a offrir les 
b&tir; car vous ne la porterez plus. Ayez liolocaustesetlesgraisses;ce qui fut cause 
seulement soin maintenant de servir le que les Levites ne purenten preparer pour 
Seigneur votre Dieu, et Israel, son eux, ni jiour les pretres, fils d’ Aaron, que 
peuple. les derniers. 

4 Preparez-vous done par vos maisons 15 Les chantres, fils d’ Asaph, etaient 

et par vos families, selon la distribution aussi la dans leur rang selon f ordre de 
de chacun de vous, ainsi que Tavait or- David et d’Asaph, Reman et Idithun, pro- 
donne David, roi d'lsrael, et que Taecrit ph des du roi. Les portiers etaient aussi 
Salomon, son fils; soigneux de garder toutes les portes, sans 

5 et servez dans le sanctuaire selon la s’cloigiier un seul moment de leur office: 

distribution des families et des compa- e’est pourquoi les Levites, leurs freres, 
gnies etablies parmi les Levites. leur preparerent a manger. 

6 Apres vous etre sanctifies, immolez 16 Tout le culte du Seigneur fut done 

la p^que, et disposez aussi vos freres a exactement accompli ce jour-la, soil dans 
pouvoir faire ce que le Seigneur a com- la celebration de la p^que, soit dans Fo- 
mande par le ministere de Moise. blation desholocaustes, qui se fit sur Tau- 

7 Josias donna a tout le peuple qui se tel du Seigneur, selon que le roi Josias 
trouva kla solennite de p4que desagneaux favait ordoiine. 

et des cbevreaux de ses troupeaux, et du 17 Et les enfants d’lsrael qui se trou- 
reste de son betail jnsqu^a trente mille, et verent la, firent la paque en ce temps, et 
trois mille boeufs. Le roi donna tons ces ccdebrei cnt les azymes durant sept jours, 
animaux de son propre bien 18 II n’y eut point de p^ue semblable 

8 Ses officiers ofTrirent aussi ce quTls a celle-ci dans Israel depuis le temps da 
avaient promis tant au peuple qif aux pre- prophete Samuel : et de tous les rois dTs- 
tres et aux Levites. Outre cela Helcias, raol, il ify en a point eu qui ait fait une 
Zacharie et Jahiel, qui (Haient les pre- paque comme celle que Josias fit avec les 
miers officiers de la maison du Seigneur, pretres, les Levites, tout le peuple de 
donnerent aux pretres pour c^lebrer cette Juda et ce qui se trouva d’lsrael, et les 
p^que deux mille six cents betes de menu habitants de Jerusalem. 

betail, avec trois cents boeufs. 19 Cette p^que fut celebree la dix-hui- 

9 Mais Chonenias avec Semcias et Na- tieme annee du regne de Josias. 
thanacl, ses freres, comme aussi Hasabias, 20 Apres que Josias eut repare le tem- 
et Jehiel, et Jozabad, chefs des Levites, pie, Nechao, roi d'Egypte, alia porter la 
donnerent aux autres Levites pour cele- guerre a Charcamis, sur rEuplirate, et 
brer la p^que cinq mille menues betes et Josias marcha pour s’opposer a lui. 

cinq cents boeufs. 21 Mais ce prince lui envoya des aitt- 

10 Apres que tout fut prepar6 pour ce bassadeurs, qui lui dirent: Qu"avez-vous 

ministere, les pretres se rendirent k leurs k demeler avec moi, d roi de Juda? Ce 
fonetioris, et les Ldvites aussi divises n’est pas contre vous que je viens aujour- 
par compagnies, selon le commandement d’hui; mais je vais faire la guerre a une 
du roi. autre maison, contre laquelle Dieu m’a 

11 On immola done la pdque: et les command^ de marcher en diligence. Ces^ 

prfitres en rdpandirent eux-mdmes le sez done de vous opposer aux desseins 
sang, et les Levites ecorcberent les victi- de Dieu qui est avee moi, de peur qiFH 
mes des holocaustes: ne vous tue. 
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22 Josiasne voulul point s’en retourner; 
mais il se pr^para h le combattre, et il ne 
se rendit point ^ ce que lui dit Nechao de 
la part de Dieu ; mais il continua sa mar- 
che pour lui livrer bataille dans le champ 
de Miigeddo. 

23 Et etant Ik il fut bless4 par des ar- 
chers, et il dit k ses gens: Tirez-moi d’ici, 
parre quejesuis extiemement bless6. 

24 Ils le transporterent d’un char dans 
un autre qui le suivait (selon la couturae 
des rois), et ils leporterent k Jerusalem. 
Il mouj’ut, et fut mis dans le tombeau de 
ses peres, et tout Juda et Jerusalem le 
pleurereiit; 

25 particulierement Jercmie, dont les 
lamentations sur la mort de Josias se 
chantcnt jusc^u'^ cette heure par les mu- 
siciens et par les musiciennes : cette cou- 
tume est comme une espece de loi etablie 
dans Israel. On les trouve ecritesparmi les 
lamentations. 

26 Le reste des actions die Josias et 
toutes ses bonnes oeuvres, confonnes a ce 
qui est ordonne par la loi de Dieu, 

27 et tout ce qu'il a fait, tant au commen- 
cement qu^ii la fin de son regne, est eerit 
dans le livre des rois de Juda et dlsrael. 

CIIAPITRE XXXVI. 

Mgn«8 de Joachaz, Joakini. Joachin ef Sedccias. — Captivito soti» 
JNabuchotioiiu.'Or. — Libertt: reiidue p<ir Cyriis. 

1 Le peuple de ce pays prit done Joa- 
chaz, fils de Josias, et I’etablit roi en la 
place de son pere dans Jerusalem. 

2 Joachaz avait vingt-trois ans quand il 
commen^a k regner, et il regna trois mois 
dans Jerusalem. 

3 Mais le roi d’Egypte etant venu k Je- 
rusalem, le deposa, et condamna le pays 
b lui donner cent talents d’argent et un 
talent d’or. 

4 Et il etablit Eliakim, son frfere, roi en 
sa place sur Juda et sur Jerusalem, et 
Tappela Joakim. Et apres s’etre saisi de 
Joachaz, il Temmena en Egypte avec lui. 

5 Joakim avait vingt-cinq ans quand il 
comraenca k regner, et il r^gna onze ans 
k Jerusalem : mais il fit le mal devant le 
Seigneur son Dieu. 

6 Ce fut centre lui que marcha Nabu- 
chodonosor, roi des Chaldeens; et Tayant 
charge de chaines, il I’emmena a Baby- 
lone , 

7 oil il transporta aussi les vases du Sei- 
gneur, et les mit dans son temple. 

8 Le reste des actions dc Joakim, et 
des abominations qu^il commit et qui se 
trouverent en lui^ est contenu dans le livre 


des rois de Juda et d’lsrael. Son fils Joa- 
chin r^gna en sa place. 

9 Joachin avait c??x-buit ans quand il 
commenca k regner ; il ri^gna trois mois 
et dix jours dans Jerusalem, et il commit 
le mal en la presence du Seigneur. 

10 Et a la fin de Tannee Ic roi Nabn- 
chodonosor envoya des troupes qui Tem- 
mcnorent k Babylonc, et emporterent 
avec lui les vases les plus precieux de la 
maison du Seigneur ; et il etablit roi en sa 
place, sur Juda et sur Jerusalem, sononcle 
Sedecias. 

1 1 Sedecias avait vingt et un ans quand 
il commenca k regner, etil r^gnaonze ans 
k Jerusalem. 

12 II fit le rnal en la presence du Sei- 
gneur son Dieu, et il n'eut point de respect 
pour la presc-ice du proplicte Jereinie, 
qui lui parlait de la part du Seigneur. 

13 11 se re^olia nieine eontre le roi Na- 
biichodonosor. aipii il avait jure fidelity, 
en emplovant le nom de Dieu. 11 cndurcit 
done sa tete et son ccciir pour ne plus re- 
tourner au Seigneur le Dieu d ’Israel. 

14 Et en memo temps, tousles princes 
des pretres ct le peuple s\abandonnerent 
a toutes les abominations des geutils, et 
profanerent la maison du Seigneur, qu'il 
avait sanctifiec pour soi a Jerusalem. 

1 5 Or, le Seigneur le Dieu de leiirs peres 
leur adressait souvent sa parole parl’en- 
tremise de ceux qu'il leur envoyait ; et il 
s'empressait de leur donner chaque jour 
des avertissements, parce qu'il voulait 
epargner son peuple et sa maison. 

16 Mais eux se moquaientdes personnes 
que Dieu leur envoyait, ils meprisaient 
ses paroles, et traitaient ti es indignement 
ses prophetes, jusqu\\ ce que la fureur 
du Seigneur s'elevat eontre son peuple, 
et que le mal fut sans rembde. 

17 Car il fit venir eontre eux le roi des 
Chaldeens, qui egorgea leurs enfants dans 
la maison de son sanctuaire, sans avoir 
pitie ni des jeiines gens, ni des jeunes 
ftlles, ni des personnes c^gees, ni mfime 
de ceux qui ^taient dans la derniere 
vieillesse: Dieu les livra tous entre ses 
mains; 

18 comme aussi tous les vaisseaux du 
temple, tant grands que petits, tous les 
tresors de la maison du Seigneur, et de 
celle du roi et des princes, qu'il fit cm- 
porter k Babyione. 

19 Les ennemis ensuite brfilbrent la mai- 
son du Seigneur, et ruinbrent les murs de 
Jerusalem; ils mirent le feu k toutes les 


468 




ESDRAS, I, II. 11 rend leg vases sacrtl. 


C](rus. 


tours, et detruisirent tout ce qu’il y avait 
de prteieux. 

20 Si quelqu’un avait echapp6 kla mort, 
il 6tait einniene k Babyloiie pour etre es- 
clave du roi et de ses enfants, jusqu’k ce 
que le roi de Perse devint le maitre de cet 
empire; 

21 que la parole du Seigneur^ qui avait 
kik prononcee par la bouche dc Jerernie, 
fut aceomplie , et que la terre celebr^it ses 
jours de sabbat : car ellc fut dans un sab- 
bat continuel durant tout le temps de sa 
desolation, jusqu’a ce que les soixante cl 
dix ansfusscnt acconiplis. 

22 Mais dans la premiere annec de Cy- 
rus, roides Perses, le Seigneur, pour ac- 


cornplir la parole qu'il avait dite par la 
bouche du prophete J<5r6mie, toucha le 
coBur de Cyrus, roi desPerses, qui com- 
manda de publier dans tout son royaume 
Pedit qui suit , et dVn expedier meme les 
patentes cn cette forme : 

25 Voicice que dit Cyrus, roi des Perses: 
Le Seigneur le Dieu du ciel m’a mis tous 
les royaumes de la terre entre les mains, 
et il m^a aussi commande de lui bMir une 
maison dans Jerusalem qui est en Judee. 
Qui d’entre vous se trouve etre de son 
p(M!ple?ye isonhaite que le Seigneur son 
Dieu soit avcc lui. QuMl parte donepromp- 
tement. 


LE LIVRE 


CIIAPITUE I. 

Cyrus ordonnc qu’on rebMis'^c Ip icinjili! dii Scipneur J Jerusalem. 

1 La premiere annee de Cyrus, roi de 
Perse, le Seigneur, f)Our accomplir 1 j pa- 
role qu’il avail prononcee par la boucliede 
Jeremic, toucha le canir de Cyrus, roi de 
Perse, qui fit publier dans tout son rowuj- 
me cette ordonnance, rneme par ecut: 

2 Voici ce que dit Cyrus, roi de Perse : 
Le Seigneur le Dieu du ciel m’a donm* 
tous les royaumes cle la terre, etm'a com- 
mande de lui batir uiie maison dans la 
ville de Jerusalem qui est en Judee. 

3 Qui d ’entre vous est de son peuple ? 
Que son Dieu soit avec lui. Qu’il aille a 
Jerusalem qui est en Judee, et qu'il reba- 
tisse la maison du Seigimur le Dieu d’ls- 
rael. Ce Dieu, qui est a Jerusalem, est le 
vrai Dieu. 

k Et que tous les autres , cn quclques 
lieux qu’ils habitent, les assistciit du lieu 
ou ils sont, soit cn argent et en or, soil 
de tous leurs autres biens, et de leurs bes- 
tiaux, outre ce qu’ils otFriront volontaire- 
ment pour le temple de Dieu qui est a 
Jerusalem. 

5 Alors les chefs des families paternelles 
de Juda et de Benjamin, les pretres et les 
Levites, et tous ceux dont Dieu toucha le 
C(Eur se pr^parerent k s’en retourner pour 
bfttir le temple du Seigneur qui 6tait dans 
Jerusalem. 

6 Et tous ceux qui demeuraient aux 
environs les assistereiit de vaisselle d’ar- 
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gent et d’or, dc leurs biens, de leurs b^les 
et de leurs meubles, outre ce qu’ils avaient 
oflert volontairement pour le temple. 

7 Le roi Cyrus leur remit aussi entre les 
mains Us vases du temj)lc du Seigneur, 
que Nalmebodonosor avail emportes de 
Jrrusalenu vi qifil avait mis dans le tem- 
ple de son dieu. 

8 Cyrus, roi de Perse, les leur fit rendre 
par Mithridate , fils de Gazabar, qui les 
(loima par compte a Sassabasar, prince de 
Juda. 

9 Voici le nombre de ces vases : Trente 
coupes d’or, mille coupes d’argent, vingt- 
iieuf couteaux, trente lasses d’or ; 

10 quatre cent dix lasses d’argent pour 
dc momdres usages, et mille auti es vases. 

11 11 y avait cinq mille quatre cents 
vases, tanl d’or que d'argent. Sassabasar 
les em porta tous , en meme temps que 
ceux qui avaient etc emmenes eaptifs k 
Babylonc retouriicrent k Jerusalem. 

CHAPITRE 11. 

Denombrement dos pt?rsoniies qui retournerent en Judne atec 

1 Voici le denombrement des enfants 
d'lsrael, qui ayant 4te emmenes eaptifs k 
Bahylone par Nabucliodonosor , roi de 
Babylone, revinrent a Jerusalem et dans 
le pays de Juda, ehacun en sa ville. 

2 Ceux qui vinrent avec Zorobabel fu- 
ren^ Josue, Nehemias, Saraia, Rabelaia, 
Mardochai , Belsan , Mesphar , Beguai , 
Rebum, et Baana. Voici le nombre des 
bommes du peuple dlsrael. 
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qui retournent en JiuMe. 


8 Les enfants de Pharos 6taient deux 
mille cent soixanie et douze. 

4 Les enfants de Sephatia , trois cent 
aoixante et douze. 

5 Les enfants d*Area^ sept cent soixanie 
et quinze. 

6 l^es eniiints de Phahath-Moab , qui 
itaient d'entre les fils de Josue et de Joab, 
deux mille hu it cent dous^e. 

7 Les enfants d’Elam, mille deux cent 
cinquaiite-quatre. 

8 Les enfants de Zethua^ neuf cent qua- 
rante cinq. 

.9 Les enfants de Zachai, sept cent 
soixanie. 

10 Les enfants de Bani^ six cent qua- 
rante-deux. 

11 Les enfants de Bebai, six cent vingt- 

trois. 

12 Les enfants d’Azgad^ mille deux cent 
vingt-deux. 

13 Les enfants d’Adonicam , six cent 
soixante-six. 

14 Les enfants de Beguai , deux mille 
cinquant e-six. 

15 Les enfants d’Adin, quatre cent cin- 
quante quatre. 

16 Les enfants d’Ather, qui venaient 
d^Ezechias, quatre-vingt-dix-huit. 

17 Les enfants de Besai, trois cent 
vingt-trois. 

18 Les enfants de Jora, cent douze. 

19 Les enfants d’Hasum, deux cent 
▼ingt-trois. 

20 Les enfants de Gebbar, quatre-\ ingt- 
quinze. 

21 Les enfants de Beth-lchem , cent 
vingt-trois. 

22 Les homraes de Netupha, cinquante- 

six. 

23 Les hommes d’Anathoth, cent vingt- 

fauit. 

24 Les enfants d’Azmaveth, quarante- 
deux. 

25 Les enfants de Cariatb - iarim , de 
Cephira et de Beroth, sept cent qua- 
rante-trois. 

26 Les enfants de Rama et de Gabaa , 
iix cent vingt et un. 

27 Les hommes de Machmas, cent vingt- 
deux. 

28 Les hommes de Bethel et de Hai^ 
deux cent vingt-trois. 

29 LesenfantsdeNeho,cinquante-deux. 
SO Les enfants de Megbis, cent cin- 

quantorsix. 

31 Les enfants de Eautre Elam^ douze 
cent cinquante^cjuatre. 


32 Les enfants d’Harim^ trois cent vingt. 

33 Les enfants de Lod, d'fladid et d"0- 
no, sept cent vingt-cinq. 

34 Les enfants de Jericho ^ trois cent 
quarante-cinq 

35 Les enfants de Senaa^ trois mille six 
cent trente. 

36 Les pr^tres : Les enfants de Jadaia/ 
dans lammson de Josue, neuf cent soixanto 
et treize. 

37 Les enfants d'Emmer, mille cin- 
quante-deux. 

38 Les enfants de Pheshur, douze cent 
quarante-sept. 

39 Les enfants d^Harim , mille dix-sept. 

40 Les l^evites : Les enfants de Josue et 
de Cedmihel, ills d'Odovia , soixante et 
quatorze. 

41 Les chantres : Les enfants d’ Asaph , 
cent vingt-liuit. 

42 Les enfants des portiers : Les enfants 
de Sellum, les enfants d’Ater, les enfants 
de Telmon, les enfants d'Aecuh, les en- 
fants d'Hatita , les enfants de Sobai, qui 
tons ensemble font cent trente-neuf 

43 Les Nathineens : Les enfants de Siha, 
les enfants d’Hasupha, les enfants de 
Tabbaoth , 

44 les enfants de Ceros , les enfants de 
Siaa, les enfants de Phadon , 

45 Les enfants de Lebana, les enfants 
d’Hagaba, les enfants d’Accub, 

46 les enfants d’Hagab, les enfants de 
Semlai, les enfants de Hanan, 

47 les enfants de Gaddel, les enfants de 
Gaher, les enfants de Raaia , 

48 les enfants de Rasin , les enfants de 
Necoda, les enfants de Gazam, 

49 les enfants d’Aza , les enfants de 
Pbasea , les enfants de Besee , 

50 les enfants d’Asena, les enfants de 
Munim, les enfants de Nephusim, 

51 les enfants de Baebue, les enfants de 
I Hacupha, les enfants de Harhur, 

52 les enfants de Besluth, les enfants de 
Mahida, les enfants de Harsa, 

53 les enfants de Bercos, les enfants de 
Sisara, les enfants de Thema , 

54 les enfants de Nasia, les etdiants 
d'Hatipha. 

55 Les enfants des serviteurs de SaloJ 
mon : Les enfants de Sotai , les enfants de 
Sophereth, les enfants de Pharuda, 

56 les enfants de Jala, les enfants de 
Dercon , les enfants de Geddel , 

57 les enfants de Saphatia, l^ enfants 
de Hatil, les enfants de Phochereth, qui 
etaient d'Asebaim, les enfants d'Anu. 
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68 Tous les Nathiniens^ et les entioittts 
des serviteurs de Salomon etaient au nom~ 
bre de trois cent quatre-vingl^douze. 

59 Voici ceux qui vinrent de Thdmala, 
deTlielharsa, de Cherub, d'Adon et d'E- 
mer; et qui ne purent feire connaitre la 
maison de leurs p^res, ni s'ils daient de 
la maison d'Israd. 

60 Les enfants do Dalaia, les enfants de 
Tobie, les enfants de Necoda etaient six 
cent cinquante-deux. 

61 Et des enfants des pr^tres, les en- 
fants d'Hobie, les enfants d^Accos, les en- 
fants de Berzellai, qui epousa une des 
fiUes de Berzellai, de Galaad, et qui fut 
appele de leur nom : 

62 ceux-ci chercherent Tecrit ou etait 
leur genealogie, et ne Tayant point trou- 
v6, ils furent rejet^s dusacerdoce; 

63 et Tathersatha, ou gouvemeur, leur 
dit de ne pas manger des viandes sacrees, 
jusqu'^i ce qu'il s’clevat un pontife doete 
et parfait. 

64 Toute cette multitude etait comme 
un seul homme, et comprenait quarante- 
deux mille trois cent soixante personnes. 

65 sans les serviteurs et les servantes, 
qui etaient sept rnille trois cent trente- 
sept ; et parmi eux il y avait deux cents 
chanti es, homines et femmes. 

66 Ils menaient avec eux sept cent 
trente-six chevaux, deux cent quarante- 
cinq mulets, 

67 quatre cent trente-cinq chameaux, 
six mille sept cent vingt anes. 

68 Quelques-uns des chefs des families 
etant entres dans Jerusalem au lieu oil 
avait ete le temple du Seigneur, offrirent 
d"eux-memes de quoi rebatir la maison 
de Dieu au lieu oil elle etait autrefois. 

69 Ils donnerent selon leur force , pour 
faire la depense de cet ouvrage, soixaute 
etun mille drachmes d’or, cinq mille mi- 
nes d'argent et cent vetements sacerdo- 
taux. 

70 Les pretres et les L^vites, et ceux 
d^entre le peuple, les chantres, les por- 
tiers,et les Nathin^ens s\Hablirent done 
dans leurs villes, et tout le peuple dls- 
raU demeura chacun dans sa ville. 

CHAPITRE III. 

On r^tablit I'autel des holocauates. — On jetle les fondements da 
temple. 

1 Le septieme mois 6tant venu, les en- 
fimts dlsrael qui etaient dans leurs villes, 
sfassembl^rent tous comme un seul horn- 
me dans Jerusalem. 

,2 £i Josu^^ fils de Josedec^ et ses frires 


ui Etaient pi ctres, avec Zorobabel , fils 
e Salatbiel, et ses frbres, commencerent 
k bMir Tautel du Dieu d'Israel, pour 
y offrir des holocaustes, selon quHl est 
ecrit dans la loi de Moise, Thomme de 
Dieu. 

3 Ils poserent Tautel de Dieu sur ses ba- 
ses, pendant que tous les peoples dont ils 
etaient environn6s s'effor^aient de les en 
empecher. Et ils offrirent au Seigneur sur 
cet autel Tholocauste le matin et le soir, 

4 Ils celebrerent la f6te des tabernacles, 
selon qu’il est prescrit, et ils offrircot 
riiolocauste ebaque jour, selon son ordre, 
en la maniere qu’il est commande de 
Tobserver jour par jour. 

5 Ils offrirent encore Tholocauste per- 
petuel, tant au premier jour des mois que 
dans toutes les fetes solennelles consa- 
crees au Seigneur, et dans toutes ceUes 
auxquelles on offrait volontairement des 
presents au Seigneur. 

6 Ils commencerent au premier jour du 
septieme mois k offrir des holocaustes au 
Seigneur. Or, on n'avait pas encore jete 
les fondements du temple de Dieu. 

7 Ils distribuerent done de Targent aux 
tailleurs de pierres et aux masons, et ils 
donnerent a manger et k boire, avec de 
rJmile, auxSidoniens et aux Tyriens, afin 
qu’ils portassent des bois de cedre du Li- 
lian jusqu’au port de Joppt^ selon Tordre 
que Cyrus, roi de Perse, leur en avait 
donne. 

8 La seconde annee de Tarrivee du peu- 
ple en la ville de Jerusalem ou avait He 
le temple de Dieu, au second mois, Zoro- 
babel, fils de Salatbiel, Josue, fils de Jo- 
sedec, et leurs autres freres, pretres et 
Levites, avec tous ceux qui etaient venus 
du lieu de leur captivite a Jerusalem, 
commencerent a presser Toeuvre du Sei- 
gneur, et ils ctablirent pour cela des Le- 
vites depuis vingt ans et au-dessus. 

9 Et Josue avec ses fils et ses freres, 
Cedmibel et ses enfants, et tous les en- 
fants de Juda comme un seul homme, 
furent toujours presents pour presser 
ceux qui travaillaient au temple de Dieu; 
comme aussi les enfants de Henadad, avec 
leurs fils et leurs freres qui etaient Levites. 

10 Les fondements du temple du Sei- 
gneur ayant done ete poses par les ma- 
cons, les pretres re vetus de leurs omements 
se pr^senterent avec leurs trompettes, et 
les Levites, fils d’ Asaph, avec leurs tim- 
bales, pour louer Dieu avec les paroles de 
Da\ id, roi 
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11 Ils chantaient tous ensemble des 
hymnes^ et publiaient la gloire du Sei- 
gneur, en disant: Louez le Seigneur^ parce 
qu^il est bonnet que sa misericorde s"est re- 
pandue pour jamais sur Israel. Tout le peu- 
ple poussait aussi de grands cris en louant 
le Seigneur, parce que les fondements du 
temple du Seigneur etaicnt poses. 

12 Etplusieurs desprMres etdesLevites, 
des chefs des lamilles, et des anciens, qui 
avaieut vu le premier temple, considerant 
les fondements de celui-ci, qui etait devant 
leurs yeux, jetaient de grands cris melds 
de larmes, et plusieurs aussi elevant leur 
voix poussaient des cris de rejouissanoe; 

13 et on ne pouvait disccrner les cris de 
joie d’avec les plaintes de ceux qui pleu- 
raient, parce que tout etait confus dans 
cette grande clameur de peuple, et le 
bruit en retentissait bien loin. 

CHAPITRE IV. 

Let luifs sont tTatersps p;ir Ifliirs enneinis, et obliges d’interrompre 
la Cdii.striiclion du leiiiplc. 

1 Or, les ennemis de Juda et de Benja- 
min apprirerit que les Israelites revenus 
de leur captivite batissaient un temple au 
Seigneur le Dieu d’lsracl; 

2 et etant vonus trouver Zorobahel et 
les chefs des families, ils leur dirent: 
Laissez-nous batir avec vous; parce que 
nous cherciierons votre Dieucomme vous, 
et nous lui avonstoujours immolc des vic- 
times, depuis qu’Asor-lladdan, roi d’As- 
syrie, nous a envoyes on ce lieu. 

3 Zorobabel, .losue, et les autres chefs 
des families d Israel leur repondirent ; 
Nous ne pouvons batir avec vous une mai- 
son h notre Dieu; mais nous batirons 
nous seuls un temple au Seigneur notre 
Dieu, comme Cyrus, roi des Perses, nous 
Fa ordonn^. 

4 Ainsi tout le peuple du pays empccha 
autant qu^ilput le peuple de Juda de batir 
k temple, et il le troublu dans son ou- 
rrage. 

5 Ils gagnerent aussi par argent des rni- 
nistres du roi, pour ruincr leur dessein 

f endant tout le regne de Cyrus, roi des 
erses, jusqu'au regne de Darius, roi des 
Perses. 

6 Au commencement du regne d"Assu6- 
nis ils presenterent par 6crit une accusa- 
tion contre ceux qui habitaient en Juda et 
dans Jerusalem. 

7 Et sous le regne d'Artaxerxes, Bese- 
1am, Mithridate, Thab6el, et les autres 
qui ^taient de leur conseil ^crivirent k Ar- 


taxerx^s, roi des Perses. Leur lettre, par 
laquelle ils accusaient les Israelites, etait 
ecrite en syriaque, et se lisait en langue 
des Syriens. 

8 Reum, beelteem, et Samsai, secre- 
taire, ecrivirent de Jerusalem une lettre 
au roi Artaxei xes. 

9 Reum, beeiiccmoMmfendawf,Samsai, 
secretaire, et lours autres conseillers, les 
Dincens, les Apbarsathacheens, les Ter- 
phalccns, les Apharseens, les Erchueens, 
les Babyloniens, les Susaneebeens, les 
Dieveens et les El iniites, 

10 et les autres d’entre les peoples que 
le grand et gloi'ieux Asenaphar a trans- 
fercs d'Assi/rie, el qu'il a fait demeurer 
en paix dans les \ illcs de Samarie, et dans 
les autres provinces au dela du fleuve: 
cc/ait rimcripiion de la lettre. 

11 Et voici la copie de la lettre quails 
lui envoyerent: Les serviteurs du roi Ar- 
taxerxes qui sont au dela du fleuve sou- 
haitent au roi toute sorte de prosperite. 

12 Nous avons cm devoir avertir Ic roi 
que les Juifs qui sont relourncs d’Assyrie 
on ce pays etant venus a Jerusale»rK qui 
est unc ville re be lie et inutine, la reba- 
tissent, et travail lent a en retablir les 
murailles ct les maisons. 

13 Nous supplions done le roi de consi- 
dcrer que si cette ville se rebatit, et qu'on 
on relev e les muiailles, onne payera plus 
les tributs ni les impots, et les revenus 
aniiuels, et cette perte retombera j usque 
sur les rois. 

14 Et comme nous nous souvenons que 
nous avons etc nourris autrefois au palais 
du roi, et que uous ne pouvons souffrir 
qu’on blesse scs interets en la moindre 
chose, nous avons ci*u devoir vous donner 
cet avis, 

15 et vous supplier d’ordonner que Ton 
consultc les livres de Thistoire des rois 
VOS f)rcde(*esseurs, ou vous trou verez ecrit, 
et on vous reconnaltrcz que cette ville est 
une ville rebelle, ennemie des rois et des 
provjncc.s, qui a excite des guerres depuis 
plusieurs siecles, et que e’est pour cela 
meme qu^elle a 6te ruinee. 

16 Nous vous declarons done, 6 roi, que 
si cette ville est retablie, et qu’on en reM- 
lisse les murailles, vous perdrez toutes les 
terres que vous poss6dez au del A du fleuve, 

17 Le roi repondit h Reum, beelteem, et 
a Samsai, secretaire, aux autres habitants 
de Samarie, qui etaient de leur conseil, 
et a tous ceux qui demeuraient au delA du 
fleuve. 11 leur souhaita premibrement le 
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salut et la paix; et il leur 6crivit en ces 
termes : 

18 La lettre d’accusation que vous m^a- 
vez envoyee a etc lue devant moi. 

19 i ’ai commande que ron consultMles 
histoires : on Ta fait, et il s’est trouve quo 
cette ville depuis plusieurs sieclcs s’est re- 
voltee contre les rois, et qu’il s’y est excite 
des seditions et des troubles : 

20 car il y a eu dans Jerusaleni des rois 
tres vaillants, qui out etc mailres de tons 
les pays qui sont an dela du flcMjve, et ils 
recevaient d’eux des tributs, des tallies et 
des impots. 

21 Yoici done ce que j'ai ordonne sur ce 
que vous proposez : Empeebez ces gens- 
\k de rebatir cette ville jusqu’a nouvel 
ordre de ma part. 

22 Prenez garde de n’etre pas negligents 
faire exccuter cette ordonnance, de pciir 

que ce mal ne croissc peu a pen contie 
Tinteret des rois. 

23 l.a eopie de cet edit du roi Ai taxerxes 
fut lue devant Ueurn, heelteem, Sams:.’i'. 
secretaire, ctlcin sconseillers. 11s allerent 
ensuite cn grande liate la ]>ortcr mix .luifs 
dans Jerus ilein , et ils les empceherouit 
par iorce dc continuer a hjHir. 

2i Aiors Vouvrage de la inaison du Sei- 
gneur fut inierroinpu a Jerusadoni , e! on 
n'y travailla point Jusqu’a la seconde Jin- 
nee du regne de Djirius, roi de Perse. 

CIIAPITIVL Y. 

On recommence ii hfitir ! • renjiie U: Darius. — Les oflicicrs 
dc cc prince I’en iiirormciif. 

1 Ccpendaiit le pi’ophete Aggcc et Zj 5- 
charie , fils d’Addo, pi'ophetiserent an 
nom du Dicu d’Isi’ael, eit parhmf aux 
Juifs qui etaient en Judee et dans Jerusa- 
lem. 

2 Aiors Zorobabel, tils de Salathicl , et 
Josue, tils de Joscdec, connneneerent a 
b^tir Ic temple de Dieu a JiM usalem. Les 
prophetes de Dieu etaient avec eux, et les 
assistaient. 

3 En inemc temps Tliathanai , chef de 
ceux qui etaient au dela du fleuve, Sthar- 
buzanai’ et leurs conseillers vinrent les 
t^ou^er, et leur dirent : Qui vous a con- 
seille de rel)atir ce temple, ct de rctablir 
ses murailles? 

4 Nous leur repondimes en leur decla- 
rant les noms de ceux qui nous avaieiit 
conseill6 de travail] er a ce bMiment. 

5 Or, Tmil de Dicu regarda favorable- 
ment les anciens des Juifs, et ces gens ne 
purent les empecher de biitir. Il fut arrete 
que Taftaire serait rapportee k Daiius, et 


que les Juifs r6pondraient devant Im h 
Taccusation qu'on formait contre cux 

6 Yoici la lettre que Tliathanaj, chef 
des provinces d’au delk du fleuve, et 
Stharbuzanai etleurs conseillers les A phar- 
sacheens, qui etaient au dela du fleuve, 
envoyerent au roi Darius. 

7 La lettre qn’ils lui envoyerent etait 
ocrite en ces termes : Au roi Darius, paix 
et toute sorte de prosperite. 

8 Nous avons cru devoir donner avis au 
roi que nous avons etc en la province de 
Judee, a la maison du grand Dieu, qui 
se batit cn pierres non polies, ou la char- 
pcntcrie se pose deja siir les murailles, et 

et ouvrage se (ait avec grand soin, et 
s’avance entre leurs mains de jour en 
jour. 

9 Nous nous sommes informes des an- 
ciens, ct nous leur avons dit : Qui vous a 
donue le pouvoir de rebatir cette maison, 
et de rcLiblir ccs murailles? 

10 Nous leur avons aussi dernande leurs 
noms pour pouvoir vous les nipportcr, et 
nous avons ccrit les noms de ceux qui 
sont les premiers entre cnx. 

1 1 Us nous out repondu en ces termes 
a la deinandc que nous leur avons faite : 
Nous sommes serviteurs du Dieu du ciel 
el de la terre; i]ous rcbatissoris le temple 
quisubsistait il ya plusieurs annees, ayant 
etc fonde et liati par iin grand roi d’Israel. 

12 M.'iis nos peres ayant attire sur eux 
la eolere du Dieu du cicl, Dieu les livra 
entre les mains de Nabuchodonosor, roi 
dc Babylone, qui rvqnait en Chaldee. Ce 
priuce detruisit cette inaison, et transfera 
a llibylono Ic people de cette ville. 

13 Mjiis Cyrus, roi de Babylone, la pre- 
miere annee de son regne, tit un edit 
pour retablir cette maison de Dieu; 

\k et il ordonna qu’on ret ireraitdu tem- 
ple de Babylone les vases d’or et d’argent 
du temple de Dieu , que Nabuchodonosor 
avjiit fait transporter du temple de Jeru- 
salem au temple de Babylone; et ces 
vases furent donnes k Sassabasar, que le 
roi etablit chef des Isradites ; 

15 ct il lui dit : Prenez ccs vases, allez 
en Jndve. et mettez-les dans le temple qui 
etait a Jerusalem, et que la maison de 
Dieu soit rebatie au lieu ou elle etait au- 
trefois. 

10 Aiors Sassabasar vint k Jerusalem, 
et il y jeta les fondements du temple de 
Dieu. Depuis ce temps-lk jiisqu'k present 
on travaille k cet edilice et il n^est pas 
I encore acheve. 
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17 Nous supplions done le roid'agr^er, 
si c^est sa volont6, qu’on voie en la biblio- 
thfeque du roi, qiii est k Babylone, s"il est 
vrai que le roi Cyrus ait ordonne par son 
idit que la maison de Dieu fut r^tablie a 
Jerusalem , et qu'il plaise au roi de nous 
envoyer sur cela son ordre et sa valont6. 

CHAPITRE VI. 

Darius ordonne que I’on continue dc bAtir le temple. — On en 
fait la dddicaee. 

1 Alors le roi Darius commanda qu’on 
all^t consulter les bvres de la bibliotheque 
qui etait a Babylon e, 

2 et il se trouva k Eebatanes, qui est un 
ehMeau de la province de M6die, un livre 
ou etait 6crit ce qui suit : 

3 La premiere ann^e du regne du roi 
Cyrus : Le roi Cyrus a ordonne que la 
maison de Dieu, qui est k Jerusalem, fut 
rebMie dans le lieu ou elle etait y pour y 
offrir des hosties, et qu’on en posat les 
fondements qui pussent porter un edifice 
de soixante coudees de haut, et desoixante 
eoud^es d’^tendue ; 

k qu’il y eut trois etages de pierres non 
polies, et que Ton mit dessus une ebar- 
penterie de bois tout neuf; et que Targent 
de cette dipense fut fourni de la maison 
du roi : 

5 que I’on rendit aussi les vases d’or et 
d’argent du temple de Dieu, que Nabu- 
chodonosor avait transportes du temple 
de Jerusalem k Babylone, et qu’ils fussent 
report6s dans ce temple au meme lieu oil 
ils avaient et6 autrefois places dans le 
temple de Dieu. 

6 Le roi Darius envoya copie de ce me- 
tnorial , et d la suite de cette copie il 
ajouta : Maintenant done , vous Tbatha- 
nai, chef du pays qui est au dela du fleuve, 
Stbai'buzancu, et vous Apbarsacbeens qui 
4tes leurs conseillers, et qui demeurez au 
del^i du fleuve, retirez-vous loin des Jtdfs; 

7 et n’empechez point le chef de ces Juifs 
et leurs anciens de travailler au temple de 
Dieu, et de b^tir sa maison dans le meme 
lieu ou elle etait. 

8 J’ai ordonn6 aussi de quelle mani^re 
on doit en user envers les anciens des Juifs 
pour reb^tir cette maison de Dieu , et je 
veux que deTepargne du roi et des tributs 
qui se Invent sur le pays au del^ du fleuve 
on leur fournisse avec soin tout ce qui 
sera n6cessaire pour les frais de cet 6di- 
•fice, afin que rien n’emp^che qu’il ne 
continue k se b^tir. 

9 Nous voulons de plus que, s^il est^n4«- 


cessaire, on leur donne chaque jour les 
veaux, les agneaux et les chevreaux pour 
les offrir en holocauste au Dieu du ciel; 
le froment, le sel, le vin et I’huile, selon 
les ceremonies des pritres qui sont a Je- 
rusalem, sans qu’on leur laisse aucun sujet 
de se plaindre; 

10 afin qu’ils offrent des sacrifices au 
Dieu du ciel , et qu’ils prient pour la vie 
du roi et de ses enfants. 

11 C’est pourquoi nous ordonnons que 
si quelqu’un, de quelque qualite qu*il soity 
contrevient a cet edit, on tire une piece de 
bois de sa maison, qu’on la plante en 
terre, qu’on I’y attache, et quesa maison 
soit confisquee. 

12 Que le Dieu qui a etabli son nom en 
ce lieu-l^i dissipe tons les royaumes, et ex- 
terminelepeuple qui etendrasa main pour 
luicontredire, et pour ruiner cette maison 
qu’il a dans Jerusalem. Moi Darius j’ai fait 
cet edit, et je veux qu’il soit execute tr^s 
exactement. 

13 Thathanai, gouverneur des provinces 
au dela du fleuve, Stharbuzanai et leurs 
conseillers executerent done avec un grand 
soin ce que le roi Darius avait ordonne. 

14 Cependant les anciens des Juifs bA- 
tissaient le temple, et tout leur succedait 
beureusement, selon la propbetie d’Aggee 
etde Zacharie, fils d’Addo. Ils travaillaient 
a cet edifice par le commandement du 
Dieu d’lsracl, et par I’ordre de Cyrus, de 
Darius et d’Artaxerxes, rois de Perse. 

15 Et la maison de Dieu fut achevee de 
batir le troisieme jour du mois d’adar, la 
sixieme annee du regne du roi Darius. 

16 Alors les enfants dlsrael, les pretres 
et les Levites, et tous les autres qui etaient 
revenus de captivite, firentla dedicace de 
la maison de Dieu avec de grandes r6- 
jouissances. 

17 Et ils offrirent pour cette dedicace de 
la maison de Dieu cent veaux, deux cents 
beliers, quatre cents agneaux, et douze 
boucs pour le p6che de tout Israel, selon 
le nombre des tribus d’lsraiil. 

18 Et les pretres furent 6tablis en leurs 
ordres , et les Levites en leur rang, pour 
faire I’ccuvre de Dieu dans Jerusalem, 
selon qu’il est ecrit dans le livre de Moise. 

19 Les enfants d’lsracl qui 6taient reve- 
nus de captivity, c616brerent la pAque le 
quatorzieme jour du premier mois. 

20 Car les pretres et les Levites avaieirt 
etc tous purifies comme s’ils n’eussentdtA 
qu’un seul homme; et etant tous purs, ils 
immol^rent la pdqtie pour tous les Israi- 
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litesrevenus de captivity, pour les prStres, 
leurs freres et pour eux-memes. 

21 Les enfants d'Israel qui etaient re- 
tournes apres la captivite, mangerent la 
pdque avec tous ceux qui s'etant separes 
de la corruption des peoples du pays, s’^- 
taient joints k eux afin de chercher le Sei- 
gneur le Dieu d’lsrael : 

22 et ils c^lebrerent la fete solennelle 
des pains sans levain pendant sept jours 
avec grande rejouissance , parce que le 
Seigneur les avait combles de joie^ et 
avait tourne le coeur du roi d’Assyrie, afin 
qu^il les favorisat de son assistance pour 
pouvoir rebdtir la maison du Seigneur le 
Dieu d'Israel. 

CHAPITRE VII. 

Esdras obtient d*Artaxerxes unc ordonnanee favorable aux Juifs. 

1 Apres ces choses, sous le regne d’Ar- 
taxerxes, roi de Perse, Esdras, fils de Sa- 
raias, fils d'Azarias, fils d’llelcias, 

2 fils de Seluna, fils de Sadoc, fils d^A- 
chibot, 

3 fils d'Amarias, fils d^Azarias, fils de 
Maraioth, 

4 fils de Zarahias, fils d’Ozi, fils de 
Bocci, 

5 fils d’Abisue, fils de Phinees, fils d’E- 
leazar, fils d^ Aaron, ^ui fut le premier 
pontife : 

6 Esdras, dis-je, vint de Babylone ; il 
4tait docteur et fort habile dans la loi de 
Moise, que le Seigneur Dieu avait donnee 
h Israel, et le roi lui accorda tout ce qu’il 
lui avait denaande, parce que la main fa- 
vorable du Seigneur son Dieu etait sur 
lui. 

7 Plusieurs des eniants d’Tsracl, des en- 
fants des prMres, des enfants des Levites, 
des chantres, des portiers et des Nathi- 
n6ens vinrent avec lui k Jerusalem en la 
septieme annee du regne du roi Ar- 
taxerxes. 

8 Et ils arriv^rent a Jerusalem au cin- 
qui^me mois, la septieme amiee du regne 
de ce roi. 

9 n partit de Babylone le premier jour 
du premier mois, et arriva k Jerusalem le 
premier jour du cinquieme mois , parce 
que la main favorable de son Dieu etait 
sur lui. 

10 Car Esdras avait prepare son coeur 
pour rechercher la loi du Seigneur, et 
pour ex6cuter et enseigner dans Israel ses 
prfeoeptes et ses ordonnances. 

41 Void la copie de la lettre en forme 
d’idit, que.le roi Artaxerxes donna k Es- 


dras, prdtre et docteur, instruit dans la 
parole et dans les preceptes du Seigneur, 
et dans les ceremonies qu'il a donnees A 
Israel. 

12 Artaxerxes, roi des rois, k Esdras, 
pretre et docteur tr^s savant dans la loi 
du Dieu du ciel, salut. 

13 Nous avons ordonn^ que quiconque 
se trouvera dans mon royaume du peuple 
dlsrael, de ses pretres et de ses Levites, 
qui voudra aller k Jerusalem, y aille avec 
vous. 

14 Car vous Stes envoye par le roi et 
par ses sept conseillers, pour visiter la 
Jud^e et Jerusalem selon la loi de votre 
Dieu, dont vous etes tres instruit ; 

15 et pour porter Targent et Vor que le 
roi et ses conseillers offrent volontaire- 
ment au Dieu d’ Israel, qui a etabli son 
tabernacle a Jerusalem. 

16 Prenez avec liberte tout Tor et Tar- 
gent que vous trouverez dans toute la 
pi ovince de Babylone, que le peuple aura 
voulu offrir, et que les pretres auront 
offert d’eux-memes au temple de leur 
Dieu, qui est dans Jerusalem; 

17 et ayez soin d’acheter de cet argent 
des veaux, des bcliers, des agneaux, et 
(les hosties avec des libations, pour les 
ofirir sur .Tautel du temple de votre Dieu, 
qui cst a Jerusalem. 

18 Si vous trouvez bon, vous et vos frh- 
res, de disposer en quelque autre sorte du 
reste de Targent et de Tor qui vous aura 
ete donne, usez-en selon Vordonnance et 
la voloute de votre Dieu. 

19 Portez aussi a Jerusalem, et exposez 
devant votre Dieu les vases qui vous ont 
(He donnes pour servir au ministere du 
temple de votre Dieu. 

20 S'il est necessaire de faire quelque 
autre depense pour la maison de votre 
Dieu, quelque grande qu’elle puisse etre, 
on vous fournira de quoi la faire du tresor 
et de Tepargne du roi, et de ce que je 
I vous donnerai en particulier. 

21 Moi, Artaxerxes, roi, j'ordonne et je 
command e a tous les tresoriers de mon 
epargne, qui sont au dela du fleuve, qulls 
domient sans aucune difficulte a Esdras, 
pretre et docteur de la loi du Dieu du ciel, 
tout ce qu'il leur demandera ; 

22 jusqu’a cent fiilents d'argent, cent 
muids de froment, cent tonneaux de vin, 
cent barils d’huile, et du sel sans mesure. 

23 Qu^on ait grand soin de fournir au 
temple du Dieu du ciel tout ce qui sert k 

I son culte; de peur quesaeol^re ne s'allume 
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centre le royaume du roi et de ses en- 
fants. 

24 Nous voiis declarons aussi que vous 
n^aurez point le pouvoir d’imposer ni 
taille, ni tribute ni d’autres charges sur 
aucun des pr^tres, des Levites, des chan- 
tres, des [lortiers, des Nathineens^ et des 
ministi es du temple du Dieu d^lsrael. 

25 Et vous, Esdras, etablissez des juges 
et des magistrats, selon la sagessc que 
votre Dieu vous a donnee, afin quails ju- 

ent tout le peuple qui est au dela du 

euve, e’est-a-dire , tons ceux qui con- 
naissent la loi de votre Dieu; et ensoignez 
aussi avec liberte eeux qui auront besoin 
d’etre instruits. 

26 Quiconque n’observera pas exacte- 
temerit la loi de votre Dieu et cette or- 
donnance du roi, il sera condamuc ou a la 
mort, ou k Texil, ou k urie amende sur 
son bien, ou k la prison. 

27 Beni soit le Seigneur, le Dieu de nos 
peres, qui a mis au ccrur du roi cette pem 
s^e de relever la gloire du temple du Sei- 
gneur, qui est dans Jerusalem; 

28 et qui par sa misericorde m’a fait 
trouver grace devant le roi et ses conseil- 
lers, et devant tons les plus puissants prim 
ces de sa cour. C’est pourquoi ctant soutc- 
nu de la main du Seigneur nion Dieu qui 
6tait sur rnoi, j’ai assemble les premiers 
d’Israel pour venir avec moi d Jerusalem, 

CHAPITRE Vlll. 

Families qui viennent de Babylont; h Jerusalem avec Esdras. 

Arrivee'd’Esdras. 

1 Voici les noms des ebefs des families, 
et le denombrement de ceux qui sont vc- 
nus avec moi de Babylonc sous le regne 
du roi Artaxerxes. 

2 Des en fonts de Pliinecs, Gersom. Des 
enfants d’ltbamar, Daniel. Des enfants de 
David, Ilattus. 

3 Des enfants de Scebenias, qui etaient 
enfants de Pharos , Zaebarias ; et on 
compta avec lui cent cinquantc hommes. 

4 Des enfants de Phahatb-Moab, EliotV 
naf, fils de Zarehe, et avec lui deux cents 
hommes. 

5 Des enfants de Zethnuj Sechenias, tils 
d’Ezecbiel, et avec luitrois ^eiits bommes. 

6 Des enfants d’Adam, Abed, fils de Jo- 
nathan, et avec lui cinquante hommes. 

7 Des enfants d’Alam, Isaie, fils d’Atha- 
lias, ct avec lui soixante et dix hommes. 

8 Des enfants de Saphatias, Zebeda, fils 
de Michael, et avec lui quatre-vingts 
hommes. 

9 Des enfants, de Joab Obedia, fils de 


Jahiel, et avec lui deux cent dix-huit 
hommes. 

10 Des enfants de Bani^ Selomith, fils 
de Jophias , et avec lui cent soixante 
hommes. 

11 Des enfants de Bebai, Zacharie, fils 
de Bebai, et avec lui vingt-liuit hommes. 

12 Des enfants d’Azgad , Johanan, fils 
d’Eccetan, et avec lui cent dix hommes. 

13 Des enfants d’Adonicam, qui etaient 
les derniers, voici Icurs noms: Elipbeleth, 
Jehicl, Samaias, et avec eux soixante 
homines. 

14 Des enfants de Begui, Uthai, et Za- 
ciuir, et avec eux soixante ct dix hommes. 

15 Je les assemhlai pres du fieuve qui 
coule vers Ahava ; et nous demcuiAnies 
trois jours en ce lieu: et ayart cberch6 
parmi le peuple ct les pretres, des enfants 
de Levi, je n’y en trouvai point. 

16 J’envoyai done Eliezer, Ariel, Se- 
mcia, Elnathan, Jarih, ct im autre Elna- 
than, Nathan, Zacharie et Mosollam, qui 
eiaient les chefs, Joiarib et Elnathan, qui 
etaient pleins de sagessc et de science; 

17 je les envoyai, dis-je, versEddo, qui 
etait le chef de ceux qui demeuraient au 
lieu nomme Casphia, et jc leur rnarquai 
les propres paroles qu’ils devaient dire k 
Eddo et aux Natliineens, ses frercs, afin 
qu’ils nous amenassent des ministres du 
temple de notre Dieu. 

18 Et cornme la main favorable de notre 
Dieu (Hait sur nous, ils nous amcnerent 
iin homme ti es savant des enfants de Mo- 
holi, fils de Levi, fils d'Israel, savoir, Sa- 
rabia, avec ses fils ct ses freres, qui etaient 
dix-huit personnes. 

19 Et llasabia, et avec lui Isaie, des en- 
fants de Merari, avec ses frercs et ses fils^, 
qui etaient vingt personnes ; 

20 ct deux cent vingt Natliineens, de 
ceux que David et les princes avaient in- 
stituespour servir les Levites. Toutes ces 
personnes etaient distinguecs et nomm^es 
par leurs noms. 

21 Etant sur le bord du fieuve Ahava, 
je puhliai un jeune, pour nous affliger 
devant le Seigneur notre Dieu, ct pour 
lui dernander qu’il nous conduisit heu- 
reusement dans notre chemin, nous, nos 
enfants, et tout ce que nous portions avec 
nous, 

22 Car j’eus hoiite de dernander au roi 
une eseorte de cavaliers pour nous d6- 
fendre de nos ennemis pendant le chemin, 
parce que nous avions dit au roi : La main 
de notre Dieu est sur tous ceux qui le 
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cherchent, et il leur est favorable ; et son 
empire, sa puissance et sa fureur 6clatent 
sur tous ceux qui I’abandonnent. 

23 Nous jeun^mes done, et nous fimes 
dans ce dessein notre priere a notre Dieu, 
et tout nous succeda heurcusement. 

24 Et je choisis douze d’entre les pre- 
miers des pretres, que jc separai des 
autres, Sarabias, Hasabias, et dix d’entre 
leurs freres ; 

25 et je pesai devant eux Targent et Tor, 
et les vases coiisacr6s pour le service de 
la maison de notre Dicu, que le roi, ses 
conscillers et ses princes, et tous ceux qui 
s’etaient trouves d’lsrael avaient ofFeits 
au Seigneur. 

26 Je pesai entre leurs mains six cent 
cinquante talents d’argent, cent vases 
d^argent, cent talents d’or; 

27 vingt tasses d"or du poids de mille 
drachmes, et deux vases d’un airain claii 
et brillant, aussi beaux que s’ils eussent 
ete d"or; 

28 et je leur dis: Vous Mes les saints du 
Seigneur; et ces vases sent saints, commo 
tout cet or et cet ai gent, qui a etc oiTert 
volonlairement au Seigneur le Dieu de 
nos pores. 

29 Gardez done ce depot avec gnand 
soin, jusqu’a ce que vous le rendiez dans 
le m^me poids k Jerusalem aux pi inces 
des pretres et desLevites, et aux chefs des 
families d^lsrael, pour ^tre conserve au 
tr6sor de la maison du Seigneur. 

30 Les pretres et les Levites re^urenl 
cet argent, cet or et ces vases dans le 
mfime poids qui leur fut marque, pour les 
porter k Jerusalem dans la maison de 
notre Dieu. 

31 Nouspartimes done du bord du fleuve 
Ahava le douzieme jour du premier mois 
pour aller k Jerusalem, et la main favo- 
rable de notre Dieu fut sur nous, et il nous 
d^iivra des mains de nos ennemis, et de 
tous ceux qui nous dreesaient des em- 
buches pendant le voyage. 

32 Nous arriv^mes a Jerusalem, et apres 
y avoir demeure trois jours, 

33 le quatrieme jour Targent, Tor et les 
vases furent portes en la maison de notre 
Dieu par Meremoth, fils d’Urie, pretre, 

? ui 6tait accompagne d'Eleazar, fils de 
‘hinees; et Jozabed, fils de Josu^, et 
Noadaia, fils de Bennoi, Levites ^taient 
avec eux. 

34 Tout fut livr6 par compte et par 
poids, et on ^crivit alors ce que pesait 
ebaque chose. 
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35 Les enfants disrael qui etaient re- 
venus de captivite, offrirent aussi pour 
holocauste au Dieu dTsrael douze veaux 
pour tout le peuple dTsrael, quatre-vingt 
seize beliers, soixante et dix-sept agneaux, 
et douze boucs pour le p^che; ct le tout 
fut offert en holocauste au Seigneur. 

36 Ils donnerent les edits du roi aux sa- 
trapes qui etaient de sa cour, et aux gou- 
verneurs des pays au dcla du fleuve, les- 
qucls cornrnencerent a favoriser Ic peuple 
ct la maison de Dieu. 

CIIAPITRE IX. 

Douleur d’Esdras a causa des ni»n;i;;es fails atec ies idolitrts. 

Sa priero. 

1 Apres que ccla fut fut, les chefs des 
triljus vinrent me dire: Le peuple dTs- 
raid, les pretres et les Levites ne se sont 
point separcs des abominations des peo- 
ples de ce pays, des Chananeens, des He- 
theens, des Pherezeens, des Jebuscens, 
des Ammonites, des Moabites, des Egyp- 
tiens et des Amorrheens. 

2 Car ils ont pris de leurs filles et les 
ont epousccs. Ils ont donne aussi de ces 
lilies a leurs Ills, et ils ont mcle la race 
sainte avec les nations ; et les chefs des 
families et les magisti ats sont entres les 
premiers dans ce violemeiit de ia loi. 

3 Lorsque je les eus entendus parler de 
la sortc je dechirai mon manteau et ma 
tunique, je rn’arrachai les cheveux de la 
tete et les poils de la barbe, et je m’assis 
tout abattu de tristesse. 

4 Tous ceux qui craignaient la parole 
du Dieu dTsratd s'assemblcrevt aupres de 
inoi pour ce violeincnt de la loi, qu'avaient 
coinmis ceux qui etaient revenus de cap- 
tivite, et jc demeurai assis et tout triste 
jusqu’au sacrifice du soir. 

5 Et lorsqu’on olFrait le sacrifice du soir, 
je me relevai de la consternation ou j’a- 
vais etc, et ayant mon manteau et ma 
tunique dcchires, je me mis a genoux, et 
j’etendis mes mains vers le Seigneur mon 
Dieu, 

6 et je lui dis: Mon Dieu, je suis dans 

la confusion, et j’ai honte de lever les yeux 
devant vous, parce que nos iniquites se 
sont accumulees sur nos tetes depuis le 
temps de nos peres, et que nos pech^s sc 
sont accrus et sont jusqu'au ciel; 

7 nous sommes tomhes aussi nous-memes 
jusqu’aujourd’hui dans de grands peches, 
et nos iniquites ont et6 cause que nous 
avons ete livr^s, nous, nos rois et nos 
pretres, entre les mains des rois des na- 
tions, et que nous avons et^ abandonn^ 
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h k la servitude, au pillage, aux 

insultes et h la contusion, comme nous le 
sommes encore aujourd’bui. 

8 Et maintenant le Seigneur notre Dieu 
a 6cout6 un peu nos prieres et nous a fait 
one grace, comme d'un moment, pour 
nous laisser ce qui etait demeure d'entre 
nous, pour nous donner un ^tablissement 
dans son lieu saint, pour ^clairer nos yeux 
et pour nous laisser un peu de vie dans 
notre esclavage. 

9 Car nous sommes esclaves, et notre 
Dieu ne nous a pas abandonnes dans notre 
captivite, maisil nous a fail trouver grace 
et misericorde devant le roi des Perses, 
afm qu^il nous donnat la vie, qu'il clevat 
la maison de notre Dieu, qu"il la rebMit 
apres avoir ete longtemps desolee, et qu’il 
nous laiss^t un lieu dc retraite dans Juda 
et dans Jerusalem. 

10 Et maintenant, 6 mon Dieu, que 
dirons-nous apres tant de graces, pnisque 
nous avons viole vos commandements, 

11 que vous nous avez donnes par les 
prophetes vos serviteurs, en nous disant : 
La terre que vous allez posscder est une 
terre impure, comme le sont cellcs de tons 
les autres peuplcs, et elle est remplie des 
ordures et des abominations dont ils Tont 
couverte depuis un bout jusqu'a Tautre; 

12 c"est pourqiioi ne domiez point vos 
filles Fleurs fils, ne prenez point Icurs filles 
pour les faire epouser a vos fils, et ne re- 
cherchez jamais ni leurpaix, ni leur pro- 
sperite, afin que vous deveiiiez puissants, 
que vous mangiez en repos les biens de 
cette terre, et qu’apres vous vos eiifants 
en heritent et en jouissent pour jamais. 

13 Mais apres tons ces maux qui nous 
sont arrives a cause dc nos oein rcs tres 
d^regl^es et de nos grands jieches, vous 
nous avez delivres de nos iniquites, 6 mon 
Dieu, et vous nous avez sauves, comme 
nous le voyons aujourd’hui. 

14 Vous Tavez fait afin que nous ne 
retournassions point en arrierc, que nous 
ne violassions point vos commandements, 
el que nousne fissions point d'alliance par 
les manages avec les peoples abandonnes 
k toutes ces abominations. 0 Seigneur, 
serez-vous en colere oontre nous jusqu’a 
nous perdre entierement, sans laisser au- 
cun reste de votre people pour le sauver? 

15 0 Seigneur Dieu d'lsrael, vous etes 
juste. Nous sommes aujourd'hui les seuls 
restes de votre neuple, qui attendons le 
salut de vous. Vous nous voyez abattus 
devant vos yeux dans la vue de notre 


p4che : car apres cet exc^s on ne pent pas 
subsister devant votre face. 

CHAPITRE X 

1*6 peuple prend la rf^soliition <le rcnvoyer les femnes dtraogirci* 
DiMioiiibreiuent deb' prevaricateurs. 

1 Lorsque Esdras priait de cette sorte, 
qu^il implorait la misericorde de Dieu, 
qu’il pleurait, et qu"il 6tait 6tendu par 
terre devant le temple de Dieu, une 
grande foule du peuple d’lsracl, d’hom- 
mes et de femmes, et de petits enfants, 
s’assembla autour de lui, et le peuple 
versa une grande abondance de larmes. 

2 Alois Sechenias, fils de Jehiel, Vun 
des enfants d’Elam, dit a Esdras: Nous 
avons viole la loi de notre Dieu. Nous 
avons epouse des femmes des nations 
etrangeres. Et maintenant si Israel se 
repent de cc peche, 

3 faisoiis alliance avec le Seigneur notre 
Dieu; chassoiis toutes ces femmes et ceux 
qui en sont ncs, nous conformant k la 
volonte du Seigneur et de ceux qui re- 
verent les preceptcs du Seigneur notre 
Dieu; et que tout se fasse selon la loi. 

4 Levez-vous; c^est vous a ordonner. 
Nous serons avec vous; revetez-vous de 
force, et agissez. 

5 Esdras sc leva, et obligea les princes 
des pi etres et des Levites, et tout Israel 
de lui promettre avec sennent, quails fe- 
raicnt ce qu’on venait de dire, et ils le lui 
jurerent. 

6 Esdras se leva de devant la maison de 
Dieu, et s’en alia a la chambi'e de Joha- 
nan, fils d'Eiiasib; ou etunt entre, il ne 
mangea point de pain et ne but point 
d’eau, parce qu’il pleurait le p^clie de 
ceux qui etnient revenus de captivity. 

7 Alois on fit publier dans Juda et dans 
Jerusalem : Que tous ceux qui etaient 
revenus de captivite s'assemblassent k 
Jerusalem ; 

8 et que quiconque ne s'y trouverait 
pas dans trois jours, selon Lord re des 
princes et des aneiens, perdrait tout son 
bien, et serait chasse de rassemblee de 
ceux qui etaient revenus en leur pays. 

9 Ainsi tous ceux de Juda et de Ben- 
jamin furent assembles en trois jours a, 
Jerusalem, et y vinrent le vingtieme jour 
du neuvieme mois, et tout le peuple se, 
tint dans la place de devant le temple de 
Dieu, etant tous tremblants k cause de 
leurs peches, et des grandes pluies qu*it 
faisait alors, 

10 Et Esdras, pr6tre, se levant leur dit: 
Vous avez viole la loi du Seigneur, et 




LiMe decenx qui avaient pris 


ESDRAS, X 


vous avez Spouse des femmes ^trangeres, 
pour ajouter encore ce p6ch6 k tous ccux 
d'lsrael. 

11 Rendez done maintenant gloire au 
Seigneur le Dieu de vos peres, faites ce 
qui lui est agrcable, et separez-vous des 
nations et des femmes etrangeres. 

12 Tout le peuple r6pondit a haute voix : 
Que ce que vous nous avez dit soit exe- 
cute. 

13 Mais parce que Tassemblee du peuple 
est grande^ et que pendant cette pluie 
nous ne pouvons demeurer dehors, outre 
que ce n^est pas ici Touvrage d’un jour rii 
de deux, le peche que nous avons commis 
6tant tres grand, 

14 qu^on etablisse des chefs d'entre tout 
le peuple, que tousceux d’entre nous qui 
ont Spouse des femmes etrangeres vien- 
nent au jour qu"on leur marquera, et que 
les anciens et les magistrals de chaque 
ville viennent avec eux, jusqu’a ce que 
nous ayons detoume de dessus nous la co- 
lere de notre Dieu, que nous nous sommes 
attiree par ce peebe. 

15 Jonathan, fils d’Azahcl, et Jaasia, fils 
de Thecue, furent done etablis pour cette 
affaire, et Mesollam et Sebethai’, Levites, 
les y aiderent. 

16 Et ceux qui etaient revenus do cap- 
tivite firent ce qui etait ordonne. Esdras, 
prMre, et les chefs des families allcrcnt 
dans les rnaisons de lours pc res, ciiacun 
selon son nom, et ils cornmencerent au 
premier jour du dixieme mois de faire 
leurs informations. 

17 Et le d6nombrement de ceux qui 
avaient epouse des femmes etrangeres 
fut acheve le premier jour du premier 
mois de Vannee, 

18 Entrelesenfantsdespr^treson trouva 
ceux-ci qui avaient epouse des femmes 
Etrangeres. Des enfants de Josue, fils de 

osedec, et d'entre ses freres, Maasia et 
Eliezer, Jarib et Godolia. 

19 Et ils consentirent a chasser leurs 
femmes, et a offrir un belief du troupeau 
pour leur peche. 


20 Des enfants d'Emmer, Hanani et Ze- 
bedia. 

21 Des enfants d’Harim, Maasia, Elia, 
Semei'a, Jehiel et Ozias. 

22 Des enfants de Pheshur, Elioenai, 
Maasia, Ismael, Nathanael, Josabed et 
Elasa. 

23 Des enfants des LEvites, Josabed, 
Semei, Celaia, e’est le meme qui est ap- 
pele Calita, Phataia, Juda et Eliezer. 

24 Deschantres, Eliasib; des portiers, 
Scllum, Telem et Dri. 

25 Enti e les enfants d’Israel, des enfants 
de Pharos, Remeia, Jezia, Melcbia, Mia- 
min, Eliezer, Mclehia et Banea. 

26 Des enfants d’Elam, Mathania, Zar 
charias, Jehiel, Abdi, Jerimoth et Elia. 

27 Des enfants de Zethua, Elioenai, 
Eliasib, Mathania, Jerimuth, Zabad et 
Aziza. 

28 Des enfants de Bebai , Johanan, Ha- 
nania, Zabbai et Athalai. 

29 Des enfants de Bani, Mosollam, Md- 
luch, Adaia, Jasub, Saal et Raraoth. 

30 Des enfants de Phahath-Moab, Edna, 
Chalal, Banai'as, Maasias, Mathanias, Be- 
scleel, Bennui et Manasse. 

31 Des enfants de Herem, Eliezer, JosuE, 
Melchias, Semeias et Simeon, 

32 Benjamin, Maloch, Samarias. 

33 Des eniants dTiasoin, Mathanai, Ma- 
thatha, Zabad , Eliphelet, Jermai, Ma- 
nasse et Semei. 

34 Des enfants de Bani, Maaddi, Am- 
ram, Vel, 

35 Bancas, Badaias, Cbeliau, 

36 Vania, Marimuth, Eliasib, 

37 Mathanias, Mathanai, Jasi, 

38 Bani, Bennui, Semei, 

39 Salmias, Nathan, Adaias, 

40 Mechnedebai, Sisai, Sarai, 

41 Ezrel, Selemiau, Semeria, 

42 Sellum, Amaria et Joseph. 

43 Des enfants de Nebo, Jehiel, Matha* 
thias, Zabad, Zabina, Jeddu, Joel et Ba- 
naia. 

44 Toutes ces personnes avaient pris des 
femmes etrangeres, et il y en avail qxj^U 
ques-unes qui avaient eu des enfauts. 
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Affliction de Nehcmie. -^Prierc qii’il adresse k Dieu. 

1 Histoire de Nehemias, fils de Helchias. 
La viiigtieme annee dn rhjne d* Artaxerxh 
Longuemairiy au mois de casleu, lorsque 
j’etais dans le chateau de Suse, 

2 Hanani , Tun de mes freres, vint me 
trouver avec quelques-uns de la tribu de 
Juda; et je leur dcmandai des nouvelles 
des Juifs qui etaient restcs apres la capti- 
vite, et qui vi\ aient encore ^ et de Vetat 
ou etait Jerusalem. 

3 Ils me repondirent : Ceux qui sont 
restes apres la captivitc, et qui demeurcnt 
en la province de JudeCy sont dans une 
grande affliction et dans Topprobre. Les 
murailles de Jerusalem sont toutes de- 
truites^ et ses portes ont ^te consumees 
par le feu. 

4 Ayant entcndu ces paroles j*e m'assis, 
je pleurai^ et je demeurai tout triste pen- 
dant quelque temps. Je jeunai et je priai 
en la presence dii Dieu du ciel , 

5 et je lui dis; Seigneur Dieu du ciel, 
qui etes fort, grand et terrible, qui gardez 
Yotre alliance, et conservez A otre miseri- 
cord c a ceux qui vous aimcnt, ct qui ob- 
servent vos commandements, 

6 ayez, je vous prie, Toreille attentive 
et les yeux ouverts pour ecouter la priere 
de Yotre serviteur, que je vous offre main- 
tenant pendant le jour et pendant la nuit 
pour les enfonts d^lsrael vos serviteurs. Je 
vous confesse les peches que les enfants 
d’Israel ont commis contre vous. Nous 
avons p6ch6, moi et la maison de mon 
p^re. 

7 Nous avons ete s6duits par la vanit6 
tt le mensonge; et nous n^avons point ob- 
serve vos commandements, vos ceremo- 
nies et vos ordonnances, que vous aviez 
prescrits h Moise votre serviteur. 

8 Souvenez-vous de la parole que vous 
avez dite k votre serviteur Moise : Lorsque 
vous aurez vide ma loi, je vous disper- 
serai parmi les peuples : 


vous revenez h moi, si vous 
observez mes preceptes, et que vous fas- 
liez ce que je vous ai commande, quand 
ous auriez de emmenes jusqu'aux extr^- 
mitd du monde, je vous rassemblerai de 
les pays-la, et je vous ramencrai au lieu 
que j"ai choisi pour y dablir mon nom. 

10 Ceux-ci, Seigneur y sont vos servi- 
tcurs et votre pcuple, et vous les avez 
rachetes par votre souveraine force, et 
par votre main puissante. 

1 1 One votre oreille, Seigneur, soit at- 
tentive a la priere de votre serviteur, et 
aux prieres de vos serviteurs qui sont rd 
solus de craindre votre nom, Gonduisez 
aujourd’hui votre serviteur, et (aites-lui 
trouver misericorde devant ce prince. Car 
j'etais Techanson du roi. 

CIIAPITRE 11. 

Nebeinie refoiirne 5 Jerusalem avec dc3 leltres d’ArUnerxds, d 
exhorte les Juifs a rehiltir les murailles de cette ville. 

1 La vinglieme annee du regne d'Ar- 
taxerxes, au mois de nisan, on apporta 
du vin devant le roi : je le pris et le lui 
servis. Aloi s le roi me trouvant le visage 
tout abattu, 

me dit: Pourquoi avez-vous le visage 
si triste, quoique vous ne me paraissiez 
pas malade? 11 faut que vous en ayez sujet, 
et que vous cachiez dans votre coeur quel- 
que chagrin. A ces paroleSy je fus saisi 
d’une grande crainte, 

3 et je dis au roi : 0 roi, que votre vie 
soit eternelle. Pourquoi mon visage ne 
serait-il pas abattu, puisque la ville ou 
sont les tombeaux de mes percs est toute 
deserte, et que ses portes ont ete brulees? 

4 Le roi me dit : Que me demandez- 
vous? Je priai le Dieu du ciel, 

5 et je dis au roi : Si ma demande ne 
d^plait pas au roi, et si votre serviteur 
vous est agreable, envoyez-moi, je vous 
prie, en Jud6e, h la ville des s^pulcres de 
mes peres, alin que je la fasse reb^tir. 

6 Le roi et la reine, qui 6tait assise au- 
pres de lui, me dirent : Combien durera 
votre voyage, et quand reviendrez-vous? 
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le leur marquai le temps de mon retour, 
et le roi I’agrda, et il me permit de m'eo 
aller. 

7 Je lui dis encore : Je supplie le roi de 
me dormer des lettres pour les gouver- 
neurs du pays de del^ le fleuve> atin qu'ils 
me fassent passer surement, jusqu'k ce 
que je sois arrive en Judee. 

8 Je le supplie aussi qu'il me donne une 
lettrepour Asaph^ grand-maitre de la foret 
du roi, afin qu'il me soil per mis d’y pren- 
dre du bois pour pouvoir couvrir les portes 
des tours du temple, les murailles de la 
ville, et la maison oii je me retirerai. Le 
roi m’accorda ma demande , parce que la 
main favorable de mon Dieu etait sur moi. 

9 J'allai done trouver les gouverneurs 
du pays de del^ le fleuve, et je leur pre- 
sen tai les lettres du roi. Or, le roi avait 
envoy e avec moi des officiers de guerre et 
des cavaliers. 

10 Sanaballat, Horonite et Tobie, Am- 
monite, serviteurrfw roi, ayant ete avertis 
de mon arrivee, furent saisis d^une ex- 
treme afQiction, voyant qu’il etait venu 
un homme qui cherchait k procurer le 
bien des enfants d’Israel. 

11 Etant arrive ^Jerusalem, j’y demeu- 
rai pendant trois jours, 

12 et je me levai la nuit, ayant pen de 
gens avec moi. Je ne dis a personne ce 

J ue Dieu m^avait inspire de faire dans 
6rusalem, et je ne pris point avec moi 
de chevaux, hois celui sur lequel j’etais 
monte. 

13 Je sortis la nuit par la porte de la 
vallee, je vins devant la fontaine du dra- 

§ on, et a la porte du fumicr, et je consi- 1 
6rais les murailles de Jerusalem, qui 
etaient toutes abattues, et ses portes qui 
avaient ete brulees. 

ik Je passai de Ik k la porte de la fon- 
taine et k I’aqueduc du roi, et je ne trou- 
vai point de lieu par oii put passer le che- 
val sur lequel j’etais monte. 

15 II etait encore nuit quand je remontai 
par le torrent, et je considerais les murail- 
les, et je rentrai par la porte de la vallee, 
et m’en revins. 

16 Les magistrats eependant ne savaient 
point ou j'etais alle, ni ce que je faisais, et 
jusqu'alors je n^avais rien decouvert de 
mon dessein ni aux Juifs, ni aux pretres, 
ni aux plus considerables dentre le people, 
ni aux magistrats, ni k aucun de ceux qui 
avaient le soin des ouvrages. 

17 Je leur dis done alors : Yous voycz 
Vaffliction ou nous sommes. Jerusalem est 

A. T. 


deserte, et ses portes ont ete brdlees. Ve- 
nez, rebktissons les murailles de Jerusa- 
lem, afin qu’k Tavenir nous ne soyons plus 
en opprobre, 

18 Je leur rapportai ensuite de quelle 
maniere Dieu avait etendu sa main favo^ 
rable sur moi , et les paroles que le roi 
m^avait dites, et je leur dis : Venez, rebk- 
tissons les murailles. Et ils s’encouragb- 
rent k bien travailler. 

19 Mais Sanaballat, Horonite, Tobie, 
Ammonite, serviteur du roi, et Gosem, 
Arabe, ayant ete avertis de noire entre- 
prise, se raillerent de nous avec mepris, 
et dirent : Que faites-vous Ik? cette entre- 
prise n’est-elle pas une revolte centre le 
roi? 

20 Je repondis k cette parole, et je leur 
dis : C’est le Dieu du ciel qui nous assiste 
lui-meme, et nous sommes ses serviteurs. 
Continuous done k batir; car pour vous, 
vous n’avez ni aucune part, ni aucun droit 
k Jerusalem, et on ne vous y connait 
point. 

CIIAPITRE 111. 

Dinombrement de eeux qui travaill&rent a rebUir les aon de 
Jerusalem. 

1 Alors Eliasib, grand-prktre, et les pr6- 
tres ses frercs s'appliquerent k Touvrage, 
et ils bktirent la porte du troupeau. 11$ la 
consacrerent. Ils poserent le bois, le seuil 
et les poteaux, et ils en consacrerent tout 
Tespace jusqu'k la tour de cent coudees, 
jusqu’k la tour d'Hananeel. 

2 Ceux de Jericho bktirent d’un cdtk 
aupres de lui; et de Tautre Zachur, fils 
d’Amri. 

3 Les enfants d’Asnaa bktirent la porte 
des poissons. Us la couvrirent, et y mirent 
les deux battants, les serrures et les barres. 
Marimuth, fils d’Urie, fils d’Accus, bktit 
aupres d'eux. 

k iMosollam, fils de Barachias, fils de 
Mesezebel, bktit aupres de lui; et Sadoc, 
fils de Baana, bktit aupres d'eux. 

5 Ceux de Thecua bktirent auprks da 
ceux-ci. Mais les principaux d’entre eux 
ne voulurent point s’abaisser pour tra- 
vailler k Touvrage de leur Seigneur. 

6 Joiada, fils de Phasea, et Mosollanii 
fils de Besodia, bktirent la vieille porte, la 
couvrirent, et y mirent les deux battants, 
les serrures et les barres. 

7 Meltias, Gabaonite, et Jadon, Mkra- 
nathite, qui ktaient de Gabaon et de Mas- 
pha, bktirent aupres d'eux devant la mai- 
son du gouverneur du pays de delk le 
fleuve. 
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8 Eaiel, fih d"Araia,orl56vre, bkiit aupres 
de lui; et aupres d^Eziel^ Anamas^ fils 
d"un parfumeur ; et ils laiss^rent ensuite 
cette partie de Jerusalem qui s'etend jus- 
qtfA la muraille de la pande rue. 

9 Raphitia, fils de Ilur, capitaine d’un 
quartier de Jerusalem^ batit aupres de 
lui. 

10 Jedaia^ fils d'Haromaph^ Mtit aupres 
de Raphaia vis-a-vis de sa maison, et Hat- 
tus, fils d'Asebonias, Mtit aupres de lui. 

11 Melchias, fils d'Herem, etHasub^fils 
de Phahath-Moab, Mtirent la moitie d’une 
rue^ et la tour des fours. 

12 Sellum, fils d’Alohes, capitaine dela 
moitie d’un quartier de Jerusalem, bMit 
aupres de ces deux, lui et ses filles. 

13 Hanun et les habitants de Zanoe 
tirent la porte de la vallee. Cc furent eux 
qui bMirent cette porte, qui y mirent les 
deiHc battants, les serrures et les barres, 
et qui refirent mille coudees des murailles 
jtsqu'a la porte du fumier. 

14 Melchias, fils de Rechab, capitaine du 
quartier de Bethacharam, Mtit la porte 
du fumier. 11 bMit cette porte, et y mit les 
deux battants, les serrures et les barres. 

1 & Sellum, fils de Cholhoza, capitaine 
du quartier de Maspba, batit la porte de la 
fon^ne. II b^it cette porte, lacouvrit, y 
mit les deux battants, les serrures et les 
barres, et refit les murailles de la piscine 
de Siloe le long du jardin du roi, jus- 
qu’aux degres par ou Ton descend de la 
vUle de David. 

16 Nehenaias, fils d’Azboc, capitaine de 
la moitie du quartier de Bethsur, batit 
proche de Sellum jusque vis-^-vis le s6- 
pulcre de David, Jusqu'^ la piscine qui 
avait 6te b^tie avec grand travail, et jus- 

la maison des forts. 

17 Les Ldvites b^tirent apres lui ; Re- 
hum, fils de Benni, et apres Rehum Ha- 
sebias, capitaine de la moitie du quartier 
de Ceila, batit le long de sa rue. 

18 Leurs frferes Mtirent apres lui; Bavai, 
fils d’Enadad, capitaine die la moitid du 
quartier de Cefla. 

19 Azer, fils de Josud, capitaine du 

i ^uartier de Maspba, travailla aupres de 
ui, et bMit un double espace vis-^vis de 
la montde de Tangle tres fbrt. 

20 Baruch, filsdeZachaie, reMtit aprfes 
Iwi surla montagne un double espace de- 
pius Tangle jusqu^ti la porte de la maison 
dtt grand-prStre EJiasib. 

lierimuth, fils d'Uiie, fils d'Haccus, 
bfitit aprbs lui un double espace depuis la 


porte de la maison d’Eliastb jusqu’au lieu 
ou se terminait la maison d’Ebasib. 

22 Les pretres qui babitaient les plaines 
situees le long du Jourdain bAtirent apr^s 
lui. 

23 Benjamin et Hasub Mtirent ensuite 
vis-A-vis de leur maison; et apres eux 
Azarias, fils de Maasias, fils d" Ananias, 
batit vis-A-vis de sa maison. 

24 Bennui, fils d’Henadad, bdtit apres 
lui un double espace depuis la maison 
d’Azarias jusqu’au tournant et jusqu’a 
Tangle. 

25 Pbalel, fils d'Ozi, batit vis-A-vis du 
tournant, et de la tour qui s’avance de la 
haute maison du roi, c’est-a-dire, le long 
du vestibule de la prison; et apres lui Pha- 
daia, fils de Pharos. 

26 (Or, les Nathineens demeuraient a 
Ophel jusque vis-a-vis la porte des eaux 
vers Torient, et jusqu’a la tour qui sV 
vance au dehors.) 

I 27 Ceux de Thecua batirent apr^s lui un 
j double espace tout vis-a-vis, depuis la 
I grande tour qui s'avance au dehors jus- 
qu'ala muraille du temple. 

28 Les pretres bAtirent en haut depuis 
la porte des cbevaux, chacun vis-A-vis de 
sa maison. 

29 Sadoc, fils d’Emmer, bAtit apres eux 
vis-A-vis de sa maison; et apres lui Se- 
maia, fils de Secbenias, qui gardait la 
porte d’orient. 

30 Hanania, fils de Selemias, et Hanun, 
sixieme fils de Seleph, bAtirent apres lui 
un double espace; et aprAs lui Mosollam, 
fils de BaracMas, batit le mur vis-A-vis de 
ses chambres; Melchias, fils de TorfAvre, 
batit apres lui jusqu'A la maison des Na- 
thineens et des merciers, vers la porte des 
juges et jusqu^a la chanabre de Tangle- 

31 Les orfevres et les marcbands Mti- 
rent A la porte du troupeau le long de la 
chambre de Tangle. 

CHAPITRE IV. 

Les ennemis des Juifs ISctient de les empficher de bfttir. — Ordre 
quc Nehcinie etablit entre les ouvriers. 

1 Mais Sanaballat ayant appris que nous 
rebAtissions les murailles, entra dans une 
grande colere ; et dans TAmotion ou il Atait, 
il commenca Ase railler des Juiis, 

2 et dit devant ses frAres et devtmt un 
grand nombre de Samaritains : Que fmit 
ces pauvres Juifs? Les peuples les laisso* 
ront-ils faire? Sacrifieront-ils et acbAve* 
root-ils leur ouvrrOge en un mAme jourt 
bAtiront-ils avec des pierres que le lieu a 
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Ordre dtabBl 


r6duites en un grand monceau da pous* 
si^re? 

3 Tobie, Ammonite, qui 6tait proche de 
iui, disait de m4me : Laissez4es hkiic.: s^il 
,vient un renard, il sautera par-dessus leurs 
Imuraillcs de pierre. 

' k Ecoutez, notre Dieu, dis-je 

alors, considerez que nous sommes deve- 
nug la fable et le mepris des hommes. 
Faites retornber leurs insultes sur leurs 
t^tes, rendez-les un objet de mepris dans 
le lieu de leur captivite. 

6 Ne couvrez point leur iniquity, et que 
leur pech6 ne s’eflace point devant vos 
yeux, parce qu’ils se sont rallies de ceux 
qui batissaient. 

6 Nous rebMimes done la muraille , et 
toutes les breches en furent reparees jus- 
qu'ala moitie; etle peuple s'encouragea 
de nouveau k bien travailler. 

7 Mais Sanaballat, Tobie, les Arabes,les 
Ammonites, et ceux d’Azot, ayantappris 
que la plaie des murs de Jerusalem se re- 
fermait, et qu’on commencait k en r^parer 
toutes les breches, ils entrerent dans une 
etrange colere ; 

8 et ils s’assembl^rent tous d’un com- 
mun accord pour venir attaquer Jerusa- 
lem, et nous dresser des embuches. 

9 Nous ofTrimes aussitot nos prieres k 
notre Dieu, et nous mimes des gardes jour 
et nuit sur la muraille pour nous opposer 
k leurs efforts, 

10 Cependant les Juifs disaient : Ceux 
qui sont occupes k porter sont fatigues. 11 
y a beaucoup de terre d dter^ et ainsi 
nous ne pourrons b^ir la muraille. 

11 Et nos ennemis se dirent entre eux : 
Quails ne sachent point notre dessein, afin 
que lorsqu'ils n’y penseront pas, nous 
venions tout d’un coup au milieu d’eux 
les tailler en pieces, et faire cesser Tou- 
vrage. 

12 Mais les Juifs qui demeuraient au 
milieu de ces gens-la etant venus d Jeru- 
salem , et m^ayant marqu6 dix fois leur 
dessein de tous leslieux diflerents d’ou ils 
venaient me trouver, 

13 je mis le peuple en bale derriere les 
murs tout au long des murailles de la 
viUe, a\ec leurs epees, leurs lances el 
leurs arcs. 

14 Et ayant consider^ toutes choses, 
j’allai trouver les personnes les plus consi^ 
durables, les magistrals et le reste du 
peuple, et je leur dis : Ne craignez point 
ces gens-la, souvenez-vous que le Sei^ 
giieur est grand et terrible, et combattez 


pour VOS frbres, pour vos fils, pour vos 
filles, pour vos femmes, et pour vos mai* 
sons. 

15 Mais nos ennemis ayant su que nous 
avions 6t6 averfis de leur entrej^rise, Diea- 
dissipa leur dessein; nous revinmes loust 
aux murailles, et ehacun reprit son ou^j 
vrage. 

16 Depuis ce jour-l^ la moitid des jeunCS 
gens etait occupee au travail, et Tautre 
moitie se tenait prete k combattre. Us 
avaient leur lance, leur bouclier, leur arc 
et leur cuirasse; et les chefs du peuplt 
etaient derriere eux dans toute la maison 
de Juda. 

17 Ceux qui etaient employes k b^tir les 
murs, et k porter ou a charger les por^ 
teurs, faisaient leur ouvrage d’une main , 
et tenaient leur epee de Tautre. 

18 Car tous ceux qui batissaient avaient 
Tep^e au c6te. Ils travaillaient au bail- 
ment, et ils sonnaient de la trompette au- 
pres de moi. 

19 Alors je dis aux personnes les plus 
considerables, aux magistrals, eta tout le 
reste du peuple : Get ouvrage est grand et 
de longue ctendue, et nous sommes ici It 
long des murailles, separ6s bien loin les 
uns des autres. 

20 Cest pourquoi partout ou vous en- 
tendrez sonner la trompette, courez-y 
aussitot pour nous secourir ; et notre Dieu 
combattra pour nous. 

21 Cependant continuons k faire notre 
ouvrage, et que la moitie de ceux qui sont 
avec nous ait toujours la lance ala main 
depuis le point du jour jusqu'a ce que log 
ctoiles paraissent. 

22 Je dis aussi au peuple en ce m^me 
temps : Que chacun demeure avec son 
serviteur au milieu de Jerusalem, afin 
que nous puissions travailler jour et nuit 
chacun en notre rang. 

23 Pour ce qui est de moi, de mes freres, 
de mes gens et des gardes qui m'accom- 
pagnaient, nous ne quittions point nos 
vetements, et on ne les dtait que pour st 
purifier. 

CHAPITRE V. 

Mnrin«r«» des pauvres contre les riches. — ExkorUtiM 4* 
Mehcinie. — Son desittterci>seuen(. 

1 Alors le peuple et leurs femmes firent 
de grandes plaintes contre les Juifs leuvs 
freres, 

2 et il y en avail qui disaient : No«s 
avons trop de fils et de filles: vendons4ev 
et en achetons du ble pour nous nourriri 
et pour avoir de quoi yivre* 
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8 D’autres disaient : Engageons nos 
champs , nos vignes et nos maisons^ ahn 
4’eB avoir du ble pendant la famine. 

4 D’autres disaient encore : Faut-il que 
nous empruntions de Targent pour payer 
les tributs du roi^ et que nous abandon- 
nions nos champs et nos vignes? 

5 Notre chair est comme la chair de nos 
fibres . et nos fils sent comme leurs fils ; 
at cependant nous sommes contraints de 
rtduire en servitude nos fils et nos lilies, 
ti nous n^avons rien pour racheter celles 
de nos filles qui soiit esclaves. Nos champs 
et nos vignes sont possedes par des etran> 
gers. 

6 Lorsque je les entendis se plaindre de 
la sorte, j'entrai dans une grande colfere. 

7 Je pensai en moi-mcme au fond de 
Boon coeur ce que favais d faire. Je (is 
une reprimande aux principaux du peuple 
et aux magistrals, et je Icurdis : Exigez- 
vous done de vos freres les interets et Tu- 
sure de ce que vous leur donnez? Je fis 
(hire en meme temps une grande assem- 
blee du peuple contre eux , 

8 et je leur dis : Vous savez que nous 
avonsrachete, autant que nous Tavonspu, 
les Juifs nos freres qui avaient 4te vendus 
tax nations. Est-ce done que maintenont 
vous vendrez vos freres , et qu^il faudra 
que nous les rachetions ? Quand je leur 
eus parle de la sorte^ ils demeurerent 
dans le silence , et ils ne surent que me 
rtpondre. 

9 Je leur dis ensuite : Ce que vous fades 
n*est pas bien ; pourquoi ne marchez-vous 
point dans la crainte de notre Dieu , pour 
oe nous point exposer aux reproches des 
peuples qui sont nos ennemis ? 

10 Mes freres, mes gens et moi nous 
tvons piete k plusieurs de f argent et du 
ble; accordons-nous tous je vous prie^ k 
ne leur rien redemander, et k leur quitter 
ce quUls nous doivent. 

11 Rendez-leur aujourd’huileurs champs 

et leurs vignes, leurs |)lants d'oliviers et 
leurs maisons. (Payez meme pour eux ) le 
centi^me de I’argent, du bU , d)| vin et de 
Vhuile , que vous avez accoutume d’exi- 
get d’eux. I 

12 Us me r6pondirent : Nous leur ren- 

drous ce que nous avons d eux. Nous ne 
leur redemanderons rien de ce qu'ils nous 
doivent; et nous ferons ce que vous nous 
avez dit. Alors je vis venir les prdtres, et 
Je leur fis promettre avec serment qu’ils 
agiraient comme j’avais dit. i 

13 Aprto cela je secouai mes habits , et I 


je dis : Que tout bomme qui n’accomplira 
point ce que j’ai dit, soit ainsi secoud el 
rejet6 de Dieu loin de sa maison, et priv6 
du fruit de ses travaux : qu’il soit ainsi 
secoue et rejete, et reduit k f indigence. 
Tout le peuple repondit : Amen ; et ils 
louerent Dieu. Le peuple fit done ce qui 
avail ete propose. 

14 Pour ce qui est de moi, depuisle jour 
que le roi m'avait command^ d^etre gou- 
verneur dans le pays de Juda, c'est-^*dire, 
depuis la vingtieme annde du regne d"Ar- 
taxerxes jusqu’a la trente-deuxieme, pen- 
dant Tespace de douze ans, nousn^avons 
rien pris, mes freres ni moi , des revenus 
qui 6taient dus aux gouverneurs. 

15 En eflet ceux qui avaient 6t6 avani 
moi avaient accable le peuple en prenant 
tous les jours quarante sides sur le pain, 
sur le vin et sur f argent; et leurs ofOciers 
les surchargeaient encore. Mais pour moi 
je ne Tai point fait, parce que je crains 
Dieu. 

16 J'ai travaill^ meme comme les autres 
aux reparations des murailles sans acheter 
aucun champ ; et mes gens se sont tous 
trouves ensemble au travail. 

17 Les Juifs meme et les magistrats au 
nombrede cent cinquante personnes, et 
ceux qui venaient nous trouver d’entre les 
peuples qui daient autour de nous, man- 
geaient toujours a ma table. 

18 On m’appretait tous les jours un 
bocuf , et six excellents moutons , sans les 
volailles. De dix en dix jours je distribuais 
une grande abondance de vin, et je don- 
nais aussi beaucoup d'autres choses quoi- 
que je ne prisse rien de tout ce qui etait 
du a ma charge : car le peuple etait 
extremement pauvre. 

19 0 mon Dieu, souvenez-vous de moi 
pour me faire misericorde , selon tout le 
bien que j"ai fLiit ce peuple. 

CIIAPITRE Yl. 

Lts eanemii dee Juifs cssa^unt de les effrajer. — CMrtgcd* 

Neliomie. 

1 Mais Sanaballat , Tobie , Gossem , 
Arabe, el nos autres ennemis ayant appris 
que j'avais rebdi tous les murs, et qu^il 
n*y avail plus aucune breche, quoique jus- 
qu’alors je n’eusse pas fail mettre encore 
les ballanls aux poiies, 

2 Sanaballat et Gossem m’envoyerent 
des gens pour me dire : Venez, atin que 
nous fassions alliance avec vous en miel- 
que village dans la campagne d’Ono. 
Mais leur dessein ^tait de me faire quelque 
violence. 




Micbfnations de Sanabaliat. 


NEHEMIAS, VII. 


La mnraille eat uSui^ 


3 Je leur envoyai done de mes gens, et 
leur fis dire : Je travaille k un grand ou- 
vrage; ainsi je ne puis aller vous trouver, 
de pear qu’il ne soit neglig6 pendant mon 
absence, lorsque je serai alle vers vous. 

4 Us me renvoyerent dire la m^me chose 
par quatre fois, ei je leur fis toujours la 
mime riponse. 

6 Enfin Sanaballat m’envoya encore 
pour la cinquieme fois un de ses gens, qui 
portait une letire ouverte ecrite en ces 
termes : 

6 11 court un bruit parmi le people, et 
Gossem le publie, que vous avez resolu de 
vous revolter avec les Juifs; que votre 
dessein dans le retablissement des murs de 
Jerusalem est de vous faire roi des Juifs; et 
que dans cette mime pensee, 

7 vous avez aposte des prophetes afin 
qu’ils relevent votre nom dans Jerusalem, 
et qu’ils disent de vous : C’est lui qui est le 
roi de Judee; et comme le roi doit etre 
informi de ces choses, venez avec nous, 
afin que nous en dclibcrions ensemble. 

8 Je lui envoyai un homme, et lui re- 
pondis : Tout ce que vous dites n’est point 
veritable; mais ce sont des choses que 
vous inventez de votre tete. 

9 Tous ces gens ne travaillaient qu’k 
nous effrayer, s'imaginant que nous ces- 
serions ainsi de batir, et que nous quitte- 
rions notre travail. Mais je m'y appiiquai 
avec encore plus de courage. 

10 J’entrai ensuite en secret dans la 
maison de Semaias, fils de Dalaias, fils de 
Metabiel, et il me dit : ConsuUons en- 
semble dans la maison de Dieu au milieu 
du temple, et fermons-en les portes ; car 
ils doivent venir pour vous faire violence, 
et ils viendront la nuit pour vous tuer. 

11 Je lui repondis : tin homme en la 
place ou je suis doit-il s’enfuir? et qui est 
Phomme comme moi qui entrera dans le 
temple, et y trouvera la vie? Je n'irai 
point. 

12 Et je reconnus que ce n’itait point 
Dieu qui Tavait envoys, mais qu'il m'a- 
vait parl6 en feignant d'etre propliete, et 
qu'il avait 6te gagn^ par Tobie et par 
Sanaballat ; 

13 car il avait 6t6 pay6 par eux pour 
m’intimider afm que je tombasse ainsi 
dans le p^ch6, et qu'ils eussent toujours k 
me faire ce reproche. 

14 Souvenez-vous de moi. Seigneur, en 
consid^rant toutes ces oeuvres de la malice 
de Tobie et de Sanaballat. Et souvenez- 
vous aussi de ce qu'a fait le proph^te Noa- 


die et les autres prophbtes, pour me doA- 
ner de la terreur. 

15 La muraille fut enOn toute reb4tie le 
vingt-cinquieme jour du mois d'Mul, ei 
fut achevee en cinquante-deux jours. 

16 Et nos ennemis Tayaot appris, tous 
les peoples qui etaient autour de nous 
furent frapp^s de terreur, et constemAs 
au dedans d'eux-memes ; et ils reconnureot 
que cet ouvrage etait Touvrage de Dieu. 

17 Pendant tout ce temps, plusieurs 
d'entre les principaux des Juifs envoyaienl 
des lettres a Tobie, et Tobie leur envoyait 
aussi des siennes. 

18 Car il y en avait plusieurs dans fai 
Judee qui avaient jure d’etre de son parti, 
parce qu'il etait gendre de Sechenias, fils 
d’Area, et que Johanan, son fils, avail 
epouse la fille de Mosollam, fils de Bara- 
chias. 

19 Ils venaient meme le louer devant 
moi, et ils lui faisaient savoir ce que je 
disais; et Tobie ensuite envoyait des lei- 
tres pour m’epouvanter. 

CHAPITRE VII. 

Ordres donnas par Nehemie.— Denombrnof^ni de eeai qai dtaiaal 
venuk avec Zorobabel. — OOr&nde fuile an teropit. 

1 Apres que les mars de la viUe furenl 
acbeves, que j’eus fait poser les portes, ^ 
que j’eus fait la revue des por tiers, d«s 
chantres et des Levites, 

2 je donnai mes ordres touchant Jeru- 
salem k mon frere Hanani, et a Hananias, 
grand-maitre du palais, qui 7ne paraissait 
un homme sincere et craignant Dieu plus 
que tous les autres, et je leur dis : 

3 Qu’on n’ouvre point les portes de Je- 
rusalem jusqu’a ce que le soleil soit d^jli 
bien haut. Et lorsqu’ils etaient encore 
devant moi , les portes furent fermees el 
barrees. Je mis en garde les habitants de 
Jerusale.n chacun a leur tour, et chacun 
devant sa maison. 

4 Or la ville etait fort grande et fort 
etendue, et il n’y avait dedans que fort 
peu de people , et les maisons n’etaient 
point baties. 

5 Dieu me mit done dans le ccear d^ash 
sembler les plus considerables d'entre lee 
Juifs^ les magistrats et le peuple, pour en 
faire la revue. Et je trouvai un memoire* 
ou etait le denombrement de ceux qui 
Etaient venus la premiere fois, ou 4tait 
icrit ce qui suit : 

6 Ce sont ici ceux de la province qui sont 
revenus de la captivity ou ils Etaient, qui, 
aprbs avoir kik transforms a Babylone par 
le roi Nabuchodonosor, sont retournes 4 
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Jerusalem et dans la Judeo^ chacun dans 
sa ville. 

7 Ceux qui vinrent avec Zorobabel fu- 
rent Josue, Nehemias, Azai'ias, Raamias, 
Nahamani^ Mardoch^e, Belsam, Mespha- 
rath, Begoai, Nahum, Baana. Voici le 
nombre des hommes du peuple d ’Israel. 

8 Les enfants de Pharos etaierd deux 
mille centsoixapte et douze. 

9 Les enfants de Saphatia etaient trois 
cent soixante et douze. 

10 Les enfants d’Area, six cent cin- 
fuante-deux. 

11 Les enfiints de Phahath-Moab, d’en- 
tre les Ills de Josuc et de Joab, etaient 
deux mille huit cent dix-huit. 

12 Les enfants d’Elam, mille deux cent 
cinquantc-quatre. 

13 Les enfants de Zethua, huit cent 
quarant e-cinq. 

14 Les enfants de Zacliai, sept cent 
soixante. 

15 Les enfants de Bannui, six cent qua- 
rante-Iiuit. 

16 Les enfants de Bebai, six cent vingt- 
huit. 

17 Les enfants d’Azgad, deux mille trois 
cent vingt-deux. 

18 Les enfants d’Adonicam, six cent 
soixant e-sept. 

19 Les enfants de Bcguai, deux mille 
soixante-sept. 

20 Les enfants d’Adin, six cent cin- 
quante-cinq. 

21 Les enfants d’Ater, fils d'Hezecias, 
quatre-vingLdix-huit. 

22 Les enfants d’Hasem, trois cent vingt- 
huit. 

23 Les enfants de Besai, trois cent vingt- 
quatre. 

24 Les enfants d’H.ireph, cent douze. 

25 Les enfants de Gabaon, quatre-vingl> 
quinze. 

.26 Les enfants de Beth-lehem etdeNe- 
tupha, cent quatre-vingt-liuit. 

27 Les hommes d’Anatlioth, cent vingt- 
huit. 

28 Les hommes de Bethazmotli, qua- 
rante-deux. 

29 Les hommes de Cariatk-iarim , de 
Cephira et de Beroth, sept cent quarante- 
trois. 

30 Les hommes de Rama et de Geba, 
six cent vingt et un. 

31 Les hommes de Machmas, cent vingt- 
deux. 

32 Les hommes de Bethel et de Hai, 
cent viogt-trois. 
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33 Les hommes de Tautre Nebo, cin- 
quante-deux. 

34 Les hommes de Tautre Elam, mille 
deux cent cinquante-quatre. 

35 Les enfants d’Uarem^ trois cent 
vingt. 

36 Les enfants de Jericho, trois cent 
qiiarante-cinq . 

37 Les enfantsde Lod, d'Hadid cid’Ono, 
sept cent vingt et un. 

38 Les enfants de Senaa, trois mille neuf 
cent trcnte. 

39 Les pretres etaient; savoir, les en- 
fants d'ldaiii dans la mnison de Josu6, 
neuf cent soixante et treize. 

40 Les enlants d’Emmer, mille cin- 
quante-deux. 

41 Les enfants de Phashur, mille deux 
cent qiiarante-sept . 

42 Les enfants d’Arem, mille dix-sept. 
Les Lcvitcs etaient : 

43 Les enfants de Josu6 et de Cedmihel, 
run et I' autre fils 

44 d'Oduia, au nombre de soixante et 
quatorzc. Les chantres etaient : 

45 Les enfants d’ Asaph, au nombre de 
cent quarante-huit. 

46 Les porticrs etaient : Les enfants de 
Sellum, les enfants d’Ater, les enfants de 
Telmon , les enfants d’Accub, les enfants 
d’Hatita, les enfants de Sobai,au nombre 
de cent trente-huit. 

47 Les Nathineens etaient : Les enfants 
de Soha, les enfants d’Hasupha , les en- 
fants de Tebbaoth, 

48 les enfants de Ceros, les enfants de 
Siaa, les enfants dc Phadon, les enfants de 
Lebana, les enfants d'Hagaba, les enfants 
de Selmai, 

49 les enfants d’Hanan , les enfants de 
Geddel, les enfants de Gaher, 

50 les enfrints de Uaaia, les enfants de 
Basin, les enfants de Necoda, 

51 les enfants de Gezem, les enfants 
d’Asa , les enfants de Phasea, 

52 les enfants de Besai, les enfants de 
Munim, les enfants de Nephussim, 

53 les enfants de Baebue, les enfants 
d’Hacupha, les enfants dilarhur, 

54 les enfants de Besloth, les enfants dc 
Mahida, les enfants d’Harsa, 

55 les enfants de Bercos, les enfants de 
Sisara, les enfants de Tbema, 

56 les enfants de Nasia, les enfants d^Ha* 

tipha, ^ 

57 les enfants des serviteurs de Salomon ^ 
etaient ; Les enfants de Sothai, les ^fanll 
de Sophereth, les enfants de Pharida, 
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68 les enfants dc Jahala^ les enfants de 
Darcon, les enfants de Jeddel, 

59 les enfants de Saphatia^ les enfants 
d^Hatil^ les enfants de Phochereth, qui 
{tait de Sabaim, fils d’Amon. 

60 Tons les Nathineens et les enfants 
des serviteurs de Salomon 6taient au nom- 
bre de trois cent quatre-vingt-douze. 

61 Or, voici ceux qui vrnrent de TheU 
mela, de Thelharsa, de Cherub, d'Addon 
et d'Emmer, et qui ne purent faire con- 
naitre la maison de leurs peres, ni leur 
race, et s’ils etaient disrael. 

62 Les enfants de Dalaia, les enfants de 
Tobie et les enfants de Necoda, qui etaient 
aunombrede six cent quarante-deux. 

63 Et entre les pretres, les enfants d’Ha- 
bia, les enfants d'Accos, les enfants de 
Berzellai, qui epousa Tune des filles de 
Berzellai, de Galaad, et qui fut appele de 
leur nom. 

64 Ceux-ci cherch^rent Tccrit de leun 
gdndalogie dans le denornbrement, et ne 
Tayant point trou\e, ils fureiit rejetes du 
sacerdocc. 

65 Et Tathersalha, ou gouverncur, leur 
ditde ne point manger desviandes sacrees 
jusqu^ik ce qu'il y eut un ponlife docte et 
iclaire. 

66 Toute cette multitude etant comme 
un seul homme, se montait a quarante- 
deux mille trois cent soixante personnes, 

67 sans leurs serviteurs et leurs ser- 
Tantes, qui etaient sept mille trois cent 
trente-sept ; et parmi eux il y avait deux 
cent quarante-cinq chanties, tant hommes 
que femmes. 

68 Ils avaient sept cent trente-six che- 
vaux, deux cent quarante-cinq mulcts, 

69 quatre centtrente-cinqchameaux, et 
six mille sept cent vingt ^nes. 

Jusqu^ici sont les pai'oles qui etaient 
icrites dans le livre du denornbrement. Ce 
qui suit est I histoire de Nehemie. 

70 Or, quelques'uns dec chefs des families 
contribuerent k Touvrage. L’athersatha, 
ou gouvemeur., donna mille draclimes d’or 
pour itre mises dans le tresor, cinquante 
fioles, et cinq cent trente tuniques sacer- 
dotales. 

71 Et quelques chefs des families donne- 
rent au tresor destine pour Touvrage, vingt 
mille drachmes d’or, et deux mille deux 
cents mines d’argent. 

72 Le reste du peuple donna vingt mille 
drachmes d^or, deux mille mines d'argent, 
et soixante-sept tuniques sacerdotales. 

78 Les pretres et les L4vites, les portiers 


et les chantres, avec tout le reste du peu- 
ple, les Nathineens, et tout Israel deineu 
rerent dans leurs villes. 

CHAPITRE VIII. 

Leetore de la loi faite an peuple par Esdni. — Ol^bratka 
de U de< Uoemeclee. 

1 Au septiemc mois les enfants disra&l 
qui etaient dans leurs villes s’assernhie- 
rent tons comme un seul homme dans la 
place qui est devant la porte deseaux. Et 
ils prierent Esdras, docteur de la loi, 
d^apporter le livre de la loi de Moise, que 
le Seigneur avait prescrite a Israel. 

2 Esdras, pretre, apporta done la loi de- 
vant Tassemblee des hommes et des fem- 
mes, et de tons ceux qui pouvaient Fen- 
tendre le premier jour du septieme mois. 

3 Et il lut dans ce livre claireinent et 
distinctement au milieu de la place qui 
eiiit devant la porte des eaux, depuis Ic 
matin jusqu'k midi, en presence dcs 
hommes, des femmes, et de ceux qui 
etaient capables de Tentendre; et tout le 
peuple avait les oreilles.attentives a la fco- 
ture de ce livre. 

4 Esdras, docteur de la loi, se tint de- 
bout sur une estrade de hois qu’il avail 
faite pour parler devant le peuple : Ma- 
thathias, Semeia, Ania, Uria, Helcia et 
Maasia etaient a sa droite; et Phada, ili- 
sael, Melchia, Hasum, Hasbadana, Za- 
charie et Mosollam etaient a sa gauche. 

5 Esdras ouvrit le livre devant tout Ic 
peuple; car il etait eleve ao-dessus de 
tous; et apres qu"il Teut ouvert, tout le 
peuple se tint debout. 

6 Et Esdras benit le Seigneur le grand 
Dieu; et toutle peuple levant les mains 
en haul, repondit: Amen, amen. Et s*e- 
tant prosternes en terre, ils adorerent 
Dieu. 

7 Cependant Josue, Bani, Serebia, Ja- 
min, Accub, Sept hai, Odia, Maasia , Celita, 
Azarias, Jozabed, Hanan, Phalaia, Le- 
vites, faisaient faire silence au people, 
qui etait debout chacun en sa place, atin 
qu’il ecoutat la loi. 

8 Et ils lurent dans le livre de la loi dc 
Dieu distinctement et d’une maniere fort 
intelligible, et le peuple euteiidit ce qu'on 
lui lisait. 

I 9 Or, Nehemie, qui avait la dignite d’a- 
thersatha, ou gouvemeur^ Esdras, pretre 
et docteur de la loi, et les L6vites qui 
interprtoent la loi k tout le peuple leur 
dirent : Ce jour est un jour saint et con- 
sacral au Seigneur notice Dieu; ne vous 
attristez point et ne pleurez point. Car 
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tout le people entendant les paroles de la 
loij fondait en pleurs. 

10 Et il leur dit: Allez^ mangez des 
Tiandes grasses, et buvez du vin nouveau, 
et faites-en part a ceux qui n’oiit rien ap- 

f >r4t6 pour manger, parce que ce jour est 
e jour saint du Seigneur; et ne vous 
attristez point; car la joie du Seigneur est 
notre force. 

11 Or, les L6vites faisaient faire silence 
k tout le peuple, en leur disant : Demeu- 
rez en silence, et ne vous affligez point, 
parce que ce jour est saint. 

12 Tout le peuple s"en alia done manger 
el boire, et envoya de ce qu'il avait d 
ceux qui n'en avaient point, et fit grande 
r^jouissance, parce qu’il avait conipris les 
paroles qu'Esdras leur avait enseignees. 

13 Le lendemain les chefs des fiimilles 
de tout le peuple, les pretres et les Levites 
vinrent trouver Esdras, docteur de la loi, 
afin qu^il expliquat les paroles de la loi. 

14 Et ils trouverent ecrit dans la loi que 
le Seigneur avait ordonne par le miiiis- 
tere de Moise, que les enfants disraid de- 
meurassent sous des tentes en la fete so- 
lennelle du septieme mois; 

15 et qu'ils devaient faire publier ceci 
dans toutes les villes et dans Jerusalem, 
en disant au peuple : Allez sur les mon- 
tagnes, et apportez des branches d^olivier, 
et des plus beaux arbres, des branches de 
myrte, des rameaux de palmier, et des 
arbres les plus touffus, pour en faire des 
couveiis de branchage, selon qu’il est 
ecrit. 

16 Tout le peuple alia done querir de 
ces branches dartres ; et en ayant ap- 
port6, ils se firent des converts en forme 
de tentes, chacun sur le haut de sa mai- 
son, dans leur vestibule, dans le parvis de 
la maison de Dieu, dans la place de la 
porte des eaux, et dans la place de la 
porte d^Ephraim ; 

17 et toute Tassembl^e de ceux qui 
4taient revenus de captivite se fit des ten- 
tes et des converts, et ils demeurerent 
dans ces tentes. Les enfants dTsrael nV 
vaient point c4l6bre ainsi cette fete de- 
puis le temps de Josu6, fils de Nun, jus- 
qdk ce jour-lk, auquel il y eut une tres 
grande rejouissance. 

18 Or, Esdras lut dans le livre de la loi 
de Dieu chaque jour de la file depuis le 
premier jusqu'au dernier; cette solenniU 
dura sept jours, et le buitieme jour ils 
firent Fassemblie du peuple selon la cou- 
tume* 


CHAPITRE II, 

leAiM Au pUDjple. — PriArei d«i Ldvitei. Renouvellantit 4« 
r*nianee. 

1 Le vingt-quatrieme jour de ce m^me 
mois les enfants d'lsraid s'nssemblerent, 
Mant dans le jeune, revetus de sacs, et 
converts de terre. 

2 Ceux de la race des enfants dTsraMse 
s^paierent de tous les enfants strangers. 
Ils se presentferent devant le Seigneur, et 
ils confessaient leurs pechesetles iniquit^s 
de leurs peres. 

3 Etse levant sur leurs pieds, ils lisaient 
(Ians le volume de la loi du Seigneur leur 
Dieu quatre fois le jour, et ils henissaient 
et adoraient par quatre fois le Seigneur 
leur Dieu. 

4 Josue, Bani, Cedmihel, Sabania, Bon- 
ni, Sarebias, Bani et Chanani se pr6sen- 
terent sur le degre des Levites, et ils ele- 
verent leurs voix, et pouss^rent des cris 
au Seigneur leur Dieu. 

5 Et Josue, Cedmihel, Bonni, Hasebnia, 
Serebia, Odaia, Sebnia, Phathahia dirent 
au peuple : Levez-vous, benissez le Sei- 
gneur votre Dieu de siecle en sieclc. Et 
ils ojouterent : Que votre grand nom, 
Seigneur, que le nom de votre gloire soil 
comble pour jamais de benMictions et de 
louanges. 

6 Car e’est vous qui Mes le seul Seigneur, 
qui avez fait le ciel, ct le ciel des cieux, 
et toute rarm6e celeste, qui avez fait la 
terre et tout ce qu'elle contient, la mer et 
toutce qu'elle renferme. C'est vous qui 
donnez la vie a toutes ces creatures, et 
e'est vous que Tarmee du ciel adore. 

7 C"est vous, 6 Seigneur Dieu, qui avez 
choisivous-meme Abraham, quiraveztW 
du feu desChaldeens, et qui luiavez donne 
le nom d'Abraham. 

8 Vous avez trouve son coeur fidWe 4 
VOS yeux, et vous avez fait alliance avec 
lui, en lui promettant de lui donner, ^ lui 
et ^ sa race, le pays des Chananeens, des 
Hetheens, des Amorrheens, des Phere- 
zeens, des Jebus6ens et des Gergeseens, 
et vous avez accompli vos paroles, parce 
que vous etes juste. 

9 Vous avez vu dansTEgypte raffliction 
de nos peres, et vous avez entendu leurs 
cris sur le bord de la mer Rouge. 

10 Vous avez fait ^.clater vos merveilles 
et vos prodiges sur Pharaon, sur ses ser- 
viteurs et sur tout le peuple de ce pays-la, 
parce que vous saviez qu’ils avaient traits 
les Israelites avec or^eil et avecinso* 
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ience; et vous vous £tes fait un grand 21 Vous lesavez nourris pendant qua* 
nom, tel qu’il Test encore aujourd'hui. rante ans dans le desert. 11 ne leur a rieu 

11 Vous avez divis^ la mer devant eux ; manqu^^ leurs v^tements ne sont point 
its ont pass6 k sec au milieu de la mer, et devenus vieux, et leurs pieds n^ont point 
vous avez pr^cipit^ leurs pers6cuteurs au foulcs. 

fond de ses eaux, comme une pierre qui 22 Vous leur avez donn^ les royaumes 
tombe dans les abimes, et les peuples, et vous leur avez partagi 

12 Vous avez 6t6 leur guide pendant le les terres par sort; et ils ont poss6d6 le 

e ur par la colonne de nuee, et pendant pays de Sehon, c^est-d-dire, le pays du 
nuit par la colonne de feu, aiin qu'ils roi d'Hesebon, et le pays d’Og, roi de 
discernassent le chemin par ou ils de- Basan. 

vaient marcher. 23 Vous avez mullipli^ leurs enfanfs 

13 Vous etes descendu sur la montage comme les etoiles clu ciel, et vous les avez 
de Sinai, vous leur avez parle du ciel, conduits enct*tleterre,ou vous aviezpro- 
vous leur avez donn6 des ordonnances mis a leurs peres de les faire entrer, afin 
justes, une loi de verite, des ceremonies qu’ils la posscdassent. 
sainteSy et de bons preceptes. 24 Leurs enfants y sont venus, et ils 

14 Vous leur avez appris k sanctifier font possMee. Vous avez humilie devant 
votre sabbat, et vous leur avez prcscrit eux les Chananeens habitants de cette 
par Mojse, votre serviteur, vos comman- Icrre, et vous leur avez livre entre les 
dements, vos ceremonies et votre loi. mains les rois et les peuples de ce pays, 
15 Vous leur avez aussi donne un pain afin qu’ils enfissent comme illeurplairait. 
du ciel lorsqu'ils etaient presses de la 25 Ils ont pris ensuite des villes fortes, 
faim, et vous leur avez fait sortir feau do ils out possede une bonne terre, et des 
la pierre lorsqu’ils avaient soif; \ous leur rnaisons pleines de toutes soiies de biens; 
avez dit d’entrer dans la terre, et de pos- des citei iies que d'autres avaient bMies, 
sMer le pays que vous aviez jure de leur des vignes, des plants d'oliviers, et beau* 
donner. coup d’arbres fruitiers. Ils en ont roang^, 

16 Mais eux et nos peres out agi -avec ils se sont rassasies, ils se sont engraiss^, 
orgueil; leur tete est devenue dure et in- et votre grande bonte les a mis dans Ta- 
flexible, et ils n'ont point ecoute vos bondance et dans les dolices. 
commandements. 26 Mais ils ont irrite \otre colere; ils se 

17 Ils n’ont point voulu les entendre, et sont retires de vous; ils ont rejete votre 
ils ont perdu le souvenir des nierveilles loi avec mepris; ils ont tue vos prophetes, 
que vous aviez faites en leur faveur. Ils qui les conjuraient de votre part de reve- 
n'ont point voulu se soumettre a votre nir a vous; et ils ont blaspheme votre 
joug; et par un esprit de rcvolte ils sc nom aNce outrage, 
sont opiniatres a vouloir rctourner a leur 27 C’est pourquoi vous les avez livris 
premiere servitude. Mais vous, 6 Dicu fa- entre les mains de leurs ennemis, qui les 
vorable, clement, et inisericordieux, tou- ont oppriin^: pendant le temps de leur 
jours patient et plein de misericarde, affliction ils ont crie vers vous, et vous les 
vous ne les avez point abandonnes, avez ecoutes du ciel; et selon la multi- 

18 lors Illume qu’ils se firent un veau tude de vos misericordes, vous leur avez 
d'or Jete en fonte, et qu’ils dirent : Israel, donne des sauveurs pour les delivrer d’en- 
e'est la votre dieu qui vous a tire d'E- tre les mains de leurs ennemis. 
gypte; et quails commirent de si grands 28 Et lorsqu’ils ont ete en repos, ils onk 
blaspliemcs. commis de nouv.eau le mal devant vous j 

19 Vous ne les avez point abandonnes et vous les avez abandonnes entre les 
dans le desert, parce que vos misericordes mains de leurs ennemis, qui s’en sont 
sont grandes. La colonne de mice ne les rendus les maitres. Ils se sont ensutte 
a point quittes, et n'a point cesse de les tournes vers vous, et ils vous ont adresse 
conduii e pendant le jour, ni la colonne de leurs cris; et vous les avez exaucis du 
feu pendant la nuit, pour leur faire voir ciel, et les avez delivres souvent et en di- 
le chemin par ou ils devaient marcher. vers temps, selon la multitude de vos mi- 
20 Vousleur avez donn^ votre bon esprit s6ricordes. 

pour les instruire. Vous n'avez point retire 29 Vous les avez encore soUieit^s de re» 
votre manne de leur bouche, et vous tourner a votre loi ; mais ils ont agi avec 
leur avez donnt de Teau dans leur soif orgueil, ils n’ont point ecouW vos com- 
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mandements; ils ont p^ch6 contre vos or- 
donnances^ que rhomme n"a qu^A obser- 
ver pour y trouver la vie. Ils vous ont 
lourne le dos ; ils se sont endurcis et en- 
t6t6s, et ils n"ont point voulu vous 6couter. 

30 Vous avcz diflere de les punir pen- 
dant plusieui-s annees: vous les avez ex- 
hortes par votre esprit en leur parlant 
par VOS prophetes, et ils ne vous ont point 
6coute; et vous les avez livres entre les 
mains des nations. 

31 Vous ne les avez point neanmoins 
extermines entierement^ et vous ne les 
avez point abandonnes^ k cause de la 
multitude de vos bontes ; parce que vous 
^tes un Dieu de misericorde^ un Dieu 
doux et clement. 

32 Maintenant done, 6 Seigneur notre 
Dieu, grand, tort et terrible, qui conser- 
vez inviolablement votre alliance et votre 
misericorde, ne detournez point vos yeux 
de tous les maux qui nous ont accablcs, 
nous, nos rois, nos princes, nos pietres, 
nos pro])hetes et nos peres, ef tout ' otre 
peuple, depuis le temps du roi d’Assyrie 
jusqu’aujourd’hui. 

33 Vous etes juste, 6 Dieu, dans toutes 
les afflictions qui nous sont andvees, 
parce que vous nous avez trades scion 
votre verite, et que nous avons agi com- 
me des impies. 

34 Nos rois, nos princes, nos pretres, 
et nos peres n’ont point garde votre loi; 
ils n’ont point ecoute a os coniinande- 
ments, ni la voix de ceux qui leur decla- 
raient votre volonte. 

35 Lorsqu’ils jouissaient de leurs royau- 
mes, et de cette abon dance de biens dont 
votre bonte les faisait jouir dans cette 
terre si spacieuse et si fertile que vous 
leur aviez donnee, ils ne vous ont point 
servi, et ne sont point revenus de leurs 
inclinations mechantes et corrompues. 

36 Vous voyez, Seigneur, que nous 
sommes aujourd’hui nous-memes escla- 
ves, aussi bien que la terre que vous aviez 
donnee k nos peres, atin qu'ils y man- 
geassent le pain et le fruit qu'ils en re- 
cueilleraient. Nous sommes nous-memes 
devenus esclaves comme elle. 

37 Tous les fruits qu’elle porte sont pour 
les rois que vous avez mis sur nos tetes k 
cause de nos p^ches. Ils dominent sur 
QOS corps et sur nos betes comme il leur 
plait, et nous sommes dans une grande 
affliction. 

38 Danslavue done de toutesces choses, 
nous faisons nous-m£mes une alliance 


avec vous; nous en dressons Facte, et nos 
princes, nos L6vitcs et nos pretres vont 
le signer. 

CHAPITRE X. 

Nomi da e«ux qui sipmVront I’utliancc. — Divers riglementi 
aiixqiielii let s’obiif^eut 

1 Ceux qui siguerent cette alliance fti- 
rent Neheraias, aihersatha, fils d’Hacbe- 
lai, et Sedecias, 

2 Saraias, Azarias, J^r^mie, 

3 Pheshur, Amarias, Melchias, 

4 llattus, Sebenia, Melluch, 

5 Harem, Merirauth, Obdias, 

6 Daniel, Genthon, Baruch, 

7 Mosollam, Abia, Miamin, 

8 Maazia , Belgai , Semeia : ceux-lii 
etaient pretres. 

9 Les Le\ ites etaient Josue, fils d’Aza- 
nias, Bennui, des enfants d’Henadad. 
Cedmihel, 

10 et leurs freres Sebenia, Odaia, Ce- 
lita, Phalaia, llanan, 

11 Micha, Rohob, Hasebia, 

12 Zacbur, Serebia, Sabania, 

13 Odaia, Bani, Baninu. 

14 Les chefs du peuple etaient Pharos, 
Phahath-Moab, Elam, Zethu, Bani, 

15 Bonni, A/.gad, Bebai, 

16 Adonia, Begoai, Adin, 

17 Ater, Hezeeia, Azur, 

18 Odaia, Hasurii, Besai, 

19 llarepl), Anatliolli, Nebai, 

20 Mcgphias, Mosollam, Hazir, 

21 Mesizabel, Siidoc, Jeddua, 

22 Pheltia, Hanan, Anaia, 

23 Osee, Hanania, Hasub, 

24 Alohes, Phalea, Sobcc, 

25 Rehum, liasebna, Maasia, 

26 Echaia, Hanan, Anan, 

27 Melluch, llaran, Baana; 

28 et le reste du peuple, les pretres, les 
Leviles, les portiers, les chantres, les Na- 
thineens, et tous ceux qui s'etaient sepa- 
res des nations pour embrasser la loi de 
Dieu, leurs femmes,leurs filsetleurs fiUes. 

29 Tous ceux qui avaient le discerne- 
ment el Fintelligence donnerent parole 
pour leurs freres; et Ics principaux d'en- 
tre eux vinrent promottre et Jurer quails 
rnarcheraient dans la loi de Dieu, que le 
Seigneur a donnee par Moise, son servi- 
teur, pour garder et observer tous les 
commandements du Seigneur notre Dieu, 
ses ordonnances et ses ceremonies, 

30 pour ne point donner nos filles k au- 
cun d'entre les nations, et ne point pren* 
dre leurs filles pour les donner d nos fils. 

31 Nous tfacheterons point, ajouterent- 
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iby au jour du sabbat^ ni dans les autres ministres; et nous n^abandonnerons point 
jours consacr^s, ce que les nations pour- la maison de notre Dieu. 
r<mt nous apporter k vendre, ni rien de CHAPITRE XI, 

ce qui pent scrvir k 1 usage de la vie. Nous Mon* do cmiaui demeurireot^ Jerusalem. ->y»Uei habitdwpar 
laisseroQS /a terrt Uhrt la septi^me ann^e^ ^ ** ^ B*ni«iwn. 

et nous n’y exigerons aucune dette. 1 Les princes du peuple demeurercnt 

32 Nous nous imposeronsaussi uneobli- dans Jerusalem ; mais pour lout le reste 
gation de donner chaque annde la troi- du peuple, on jeta le sort, afin que la 
siemc partie d’un side pour tout ce qu’il dixieme partie demeurat dans cette sainte 
feut faire k la maison de notre Dieu; cite, et que les neuf autres habitassent 
83 pour les pains exposes devant le Sei- dans les autres villes. 
gneur, pour le sacrifice perpetuel, et pour 2 Et le peuple donna des benedictions 
Pholocauste dernel au jour du sahbat, et des louanges a tous les liomraes qui 
aux premiers jours du mois, aux fetes s^offrirent volonlaireraent a demeurer 
solennelles, pour les sacrifices pacifiques, dans Jerusalem. 

et pour ceux qu’on ofFre pour le peebe, 3 Voici done quels furent les princes de 
afin que les prieres soient offertes pour la province, qui demeurercnt dans Jeru- 
Israel, et qu’il ne manque rien au minis- salem et dans les %illes de Juda. Chacun 
t^re de la maison du Seigneur notre Dieu. habita dans son heritnge et dans ses villes; 

34 Nous jetAmes aussi le sort sur les soil le people dMsrael, soil les pretres ou 
pretres, les Levites et le peuple pour Fof- les Le\ites, les Nathineens et les enfants 
firande du bois, afin que cluuiue maison des serviteurs de S:do:non. 

des families de nos peres en fit porter 4 Voici ceux des enfants de Juda et des 
chaque anneeen la maison de notre Dieu, enfants dc Benjamin qui dcineiirerent a 
au temps qui aurait ete marque, pour le Jerusalem. Des enfants de Juda il y cut 
faire bruler sur Tautel du Seigneur notre Athaias, fils d'Aziani, lequel iHait fils de 
Dieu, selon qu’il est ecrit dans la loi de Zacharie, fils d’Amarias,fils deSaphatias, 
Moi'se. fils de Malaleel. Des enfents dc Pharcs, 

35 A ous nromimcff aussi d’apporter tous 5 il y evt Maasias, fils de Baruch, fils 

les ans en la maison du Seigneur les pre- de Cholhoza, fils d’Hazia, fils d’Adaia, fils 
mices de notre terre, les premices des deJoiaril), fils de Zacharie, fils deSilonite: 
fruits de tous les arbres; 0 tous les enfants de Phares qui deineu- 

36 les premiers-nes de nos fils et de nos rerent dans Jerusalem etaient au nombre 
troupeaux, comme il est ecrit dans la loi, de quatre cent soLvante-lmit, tous bommes 
et les premiers-nes de nos bamfs et de forts et eourageux. 

nos brebis, pour les ofTrir dans la mai- 7 Voici quels etaient les enfants de Ben- 
son de notre Dieu aux pretres qui servent jamin: Sellum, fils de Mosollara, fils de 
dans la maison de notre Dieu. Joed, fils de Phadaia, fils de Colaia, fils 

37 Nous promhnes encore d’apporter de Masia, fils d’Etheel, fils d’lsaia; 

atrx pretres, au tresor de notre Dieu, les 8 et apres lui Gebbai, Sellai; faisant 
premices de nos aliments et de nos li- neuf cent vingt-huit liommes. 
queurs, des fiaiits de tous les arbres, de 9 Joel, his de Zeebri etait leur chef, ct 
la vigne et des oliviers, et de payer la Judas, fils de Senna, avail apres lui I’in- 
dhne de notre terre aux Levites. Les tendance sur la ville. 
mSmes Levites recevront de toutes les 10 Ceux d’enti e les pretres efa/enf Idaia, 
villes les dimes de tout ce qui pourra fils dc Joarib, et Jachin, 
venir de notre travail. 11 Saraia, fils d’Helcias, fils de MosoJ* 

88 Le pr6tre de la race d’Aaron aura lam, fils de Sadoc, fils de Merajoth, fils , 
port avec les Levites aux dimes qu’ils d'Achitob, gui etait prince ou intendant 
recevront ; et les Levites ofTriront la de la maison de Dieu ; 
dixi^e partie de la dime qu’ils auront 12 et leurs freres occupes aux functions 
re^ue en la maison de notre Dieu, pour du temple, au nombre de huit cent vingt- 
jBtre r^ervee dans la maison du tresor. deux. Adaia, aussi fils de Jerobam, fils de 
39 Car les enfants d’lsrael et les enfants Pheleba, fils d’Amsi, fils de Zacharie, fils 
de L6vi porteront les primices du ble, du de Pheshur, fils de Melchias, 
vin et de Thuile en la maison du tresor; 13 et ses freres les princes des families, 
C*est Mi que seront les vases consacr^s, les faisant en tout deux cent quarante-deux; 
prttres, les chantres, les portiers et les comme aussi Amassai, fils d’Azr^el, fill 
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Saoriflcateurs et Invites. 


d'Ahari^ fils de Mosollamotb^ fils d"Em- 
mer; 

ik et leurs fr^res^ qui 6taient des hom- 
ines trfes puissants, au nombre de cent 
vingt-buit. Leur cbef etait Zabdiel^ Tun 
des grands et des puissants <f Israel. 

15 Ceux d'entre les L6vites etaient Se- 
meia^ (il$ d’Hasub^ fils d'Azaricam^ fils 
d’Hasabia, fils de Boni, 

16 et Sabathai et Josabed, intendants 
de tous les ouvrages qui se faisaient au 
dehors pour la maison de Dieu, et prin- 
ces des Levites. 

17 £t Matbania^ fils de Micha, fils de 
Zebedei^ fils d’Asaph, qui etait le chef de 
ceux qui chantaient les louanges du Sei- 
gneury et qui publiaient sa gloire dans la 
priere, et Becbecia, le second apres lui 
d’entre ses freres, et Abda, fils de Samua, 
fils de Galal^ fils d*Idithum. 

18 Tous les Levites qui demeurerenf 
dans la ville sainte etaient au nombre de 
deux cent quatre-vingt-quatre. 

19 Les portiers etaient Accub, Telmon, 
et leurs freres qui gardaient les portesd// 
temple au nombre de cent soixante et 
douze. 

20 Le reste du peuple dlsrael, et les 
autres pretres et Levites demeurerent 
dans toutes les villcs de Juda^ chacun 
dans son heritage. 

21 Les Nathineens demeurerent aussi 
dansOphel; et Siaha et Gaspha etaient 
chefs des Nathineens. 

22 Le chef etabli sur les Levites qui de- 
meuraient a Jerusalem, etait Azzi, fils de 
Bani, fils d'Hasabia, fils de Methanias, 
fils de Micha. Des enfants d’Asaph il y 
avail des chantres occupes au ministere 
de la maison de Dieu. 

23 Car le roi David avait present tout 
ce qui les regardait, et Tordre qui devait 
iire observe tous les jours parmi les 
chantres; 

24 et Phathahia, fils de Mesezebel, des 
enfants de Zara, fils de Juda, etait com- 
missaire du roi pour toutes les affaires du 
peuple. 

25 Kt pour tout ce qui est des autres 
demeures ou ils s'etablirent dans tout le 
pays, les enfants de Juda demeurerent 
dans Carialharbe et ses dependances; 
dans Dibon et ses dependances; dans 
Cabseel et dans ses villages, 

26 dans Jesvie, dans Molada, et dans 
Bethphaleth, 

27 dans Uasersual, dans Bersabie et 
ses dependances. 


28 dans Siceleg, dans Mochona et ses 
dependances, 

29 dans Remmon, dans Saraa, dans 
Jerimuth, 

30 dans Zanoa, dans Odollam, et dans 
leurs villages, dans Laebis et ses depen- 
dances, dans Azeca et ses dependances* 
Et ils demeurerent depuis Bersab6e jus- 
qu’a la vall6e d’Ennon. 

31 Quant aux enfants de Benjamin, ils 
demeurerent depuis Geba dans Mechmas, 
Hai, Bethel et ses dependances; 

32 6/ans Anathoth, Nob, Anania, 

33 Asor, Rama, Get hai rn, 

34 Hadid, Seboim, Neballat, Lod, 

35 etdans Ono, la vallee des ouvriers. 

36 Et les Levites avaient leur demeure 
dans les partages de Juda et de Benjamin. 

CHAPITRE XII. 

Prfitres et Levites qui ref inn-nl dc* captivity. — Dedicace dea 
Hiuri dti Jerusalem 

1 Void quels etaient les prStres et les 
Levites qui montcrent a Jerusalem avec 
Zorobabel, fils de Salathiel, et avec Josu^, 
Saraia, Jeremie, Esdras, 

2 Amaria,Melluch, Hattus, 

3 Sebenias, Rheiim, Merimuth, 

4 Addo, Genthon, Abia, 

5 Miamin, Madia, Belga, 

6 Semela, et Joiarib, Idaia, Sellum, 
Amoc, Helcias, 

7 Idaia. C'etaient la les principaux d’en* 
tre les pretres qui furent avec leurs frhres 
du temps de Josue. 

8 Les Levites etaient Jesua, Bennui, 
Cedmibel, Sarebia, Juda, Mathanias, qui 
presidaierit avec leurs freres aux saints 
cantiques. 

9 Becbecia et Hanni, avec leurs frhrcs, 
etaient cbacun appliques h leur emploi. 

10 Or, Josue engendra Joacim ; Joacim 
engendraEliasib;fiiasibengendraJoiada; 

11 Joiada engendra Jonathan; et Jo- 
nathan engendra Jeddoa. 

12 Voici quels etaient du temps de 
Joacim les pretres et les chefs des fe- 
milles sacerdotales : Maraia I etait de celk 
de Saraia: Hananias Ntait de celle de 
Jeremie: 

13 Mosollam IHait de celle d’Esdras: 
Johanan C etait de celle d’Amarias: 

14 Jonathan Htait de celle de Milicho: 
Joseph C etait de celle de Sebenias: 

15 Edna V^tait de celle de Haram: 
Helci C^tait de celle de Maraioth ; 

16 Zacbarie IHait de celle d^Adafa: 
Mosollam ! etait de celle de Genthon : 
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17 Zechri Citait de celle d’Abia : Phelii j chbrent k main droite sur le mur vers 
Viioit de celle de Hiamin et de Moadia : j porte du fumier. 

18 Samtnua Vetait de celle de Belga ; 32 Osai^s marcha apr^s eux^ et la moi- 

Jonathan /V/aeV de celle de Semaia : tie des princes de Juda, 

19 Mathanai V4tait de celle de Joiarib : 33 et Azarias, Esdras, MosoUam^ Judas, 

Azzi Vetait de celle de Jodaia : Benjamin, Semeia et Jeremie. 

20 Celai Vetait de celle de Sellai : Heber 34 Et des enfants des prfttres suivaient 

Vitait de celle ^'kmoc: avec leurs trompettes, Zacharie, fds de 

21 Hasebia Vetait de celle d’Helcias : Jonathan, fils de Semeia, fils de Matha* 

Nathanael Vetait de celle d’Idaia. nias, fils de Michaia, fils de Zechur, fils 

22 Quant aux Levites qui etaient du d’Asaph; 

temps d’Eliasib, de Joiada, de Johanan et 35 ct ses freres Semeia, Azareel, Ma- 
de Jeddoa, les noms des chefs de famille lalai, Galalai, Maai, Nathanael, Judas et 
et des pr^tres out ^te Merits sous le regne Hanani avec les instruments ordonnes par 
de Darius, roi de Pei*se. David, Thorame de Dieu, pour chanter les 

23 Les chefs des families des enfants de saints cantiques; et Esdras, docteur de la 
L^vi ont ete Merits dans le livre des loi, etait devant eux k la porte de la ton- 
annales jusqu’au temps de Jonathan, fils taine. 

d'Eliasib. 36 Us monterent k Topposite des autres 

24 Or, les chefs des Levites etaient Ha- sur les degres de la ville de David k Ten- 
sebia, ^rebia, et Josue, fils de Cedmihel; droit oil le mur s’eleve au-dessus de la 
et leurs freres, qui devaient chacun en maison de David, et jusqu'a la porte des 
leur rang chanter les louanges et rclever eaux vers f orient. 

la grandeur de Dieu, suivant I’ordre pres- 37 Le second choDur de ceux qui ren- 
crit par David, Thomme de Dieu, et ob- daient grace d Dieu marchait k Foppo- 
server egalement chacun a son tour tous site du premier; et je le suivais avec la 
les devoirs de leur ministere. moitie du people sur le mur et sur la tour 

25 Mathania, Becbecia, Obedia, Mosol- des fourneaux, jusqu'a Tendroit oil le mur 
lam, Telmon, Accub etaient les gardes est le plus large, 

des portes, et des vestibules de devant les 38 et sur la porte d’Epbraim, et sur la 
portes du temple, porte ancienne, et sur la porte des pois- 

26 Ceux-1^ etaient du temps de Joacim, sons, et sur la tour d’Hananeel, et sur la 
fils de Josue, fils de Josedec, et du temps tour d’Emats, et jusqu’a la porte du trou- 
de Nehemias, gouverneur de la province , peau ; et ils s'arreterent a la porte de la 
et d’Esdras, pretre el docteur de la loi. prison. 

27 Au temps de la dedicace du mur de 39 Et les deux chceurs de ceux qui 
Jerusalem, on rechercha les Levites dans chantaient les louanges du Seigneur s'ar- 
tous les lieux oii ils demeuraient, pour reterent vis-a-vis Vun de Vautre, devant 
les faire venlr a Jerusalem, afin qu'ils la maison de Dieu, aussi bien que moi, 
fissent cette dedicace avec joie et actions et la moitie des magistrals qui etaierd 
de graces, en chantant des cantiques, et avec moi. 

cn jouant des timbales, des lyres et des 40 Les pretres aussi, savoir, Eliachim, 
harpes. Maasia, Miamin, Michea, Elioenai, Zacha- 

28 Les enfants des chantres s'assem- rie et Hanania, avec leurs trompettes, 

blferent done de la campagne des environs 41 et Maasia, Semeia, Eleazar, Azzi, 
de Jerusalem, et des villages de Netbu- Johanan, Melchia, Elam, et Ezer. Et les 
phati, chantres firent retentir bien haut leur 

29 et de la maison de Galgal, et des voix en chantant avec Jezraia qui etait 
cantons de Geba et d’Azmaveth, parce leur chef. 

que les chantres s’etaient bdti des villages 42 11$ immolerent en ce jour-l^ de 
tout autour de Jerusalem. grandes victimes dans des transports de 

30 Et les pretres s’etant purifiis avec les joie : car Dieu les avail remplis d’une 

Levites, ils purifierentlepeuple, les portes joie tres grande. Leurs femmes m£me et 
et les murailles /a leurs enfants se r^jouirent comme eux; 

31 Quant aux princes de Juda, je les fis et la joie de Jerusalem se fit entendre tort 
monter sur la muraille, et j'^tablis deux loin. 

E ands chmurs de chantres qui chantaient 43 On choisit aussi ce jour44 entre les 
A louanges du Seigneur. Les uns mar- pretres et les Levites (te hommes pour 
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les 4tabUr sur les chambres du tresor, afia roi de Babylone, j'6tais all^ le retrouver, 
que les principaux de la ville se servissent et j'obtins enfin mon coiig6 du roi. 
d'eux pour recevoir avec de diguesactions 7 Etant revenu ii Jerusalem, je reconnus 
de grdces, et renfermcr dans ces chambres le mal (ju’Eliasib avail fait en la parsonno 
les offrandes de liqueurs, les premices et de Tobie, de lui faiie un appartement dans 
les dccimes; car Juda etait dans une le parvis de la inaison de Dieu. 
grande joie de voir les prdtres et les L6- 8 Le mal me parut extr^memcnt grand, 

vites ainsi rassembles. C"est pour(|uoi je jetai les meubles de la 

44 Et ils observerent Tordonnance de maison de lobie liors du tr6sor, 

leur Dieu et celle de Texpiation, et de 9 et je donnai ordre qii'on puridAt le 
m^nie les chantres et les portiers, suivant tresor; ce qui fut fait : et j’y apportai les 
ce qui avail 6te prescrit par David et par vases de la maison de Dieu, le sacrifice 
Salomon, son fils. et Tencens. 

45 Car des le commencement au temps 10 Je reconnus aussi que la part des 

de David et d’ Asaph il y eut des cliefs Le vites ne leur avail point Me donn6e, et 
Mablis sur les chantres, qui louaient Dieu que chacun d’eux, des chantres, et de 
par de snmfs cantiques, et qui chantaient ceux qui servaieut au temple, sen etait 
des hymnes A sa gloire. fui et retire en son pays. 

46 Tout le peuple d’lsrael eut done soin 1 1 Alors je parlai avec force aux magis- 
du temps de Zorobabel et du temps de trats, etje leur dis: Pourquoi avons-nous 
Nehemias de donner aux chantres et aux abandonne la maison de Dieu? Apres cela 
portiers leur portion de chaque jour. Ils je rassemblai les l^evites, et je les fis de- 
donnaient aussi aux Levites ce qui leur meurer chacun dans les fonctions de son 
Mail du des choses saintes. Et les Levites ministere. 

donnaient de meme aux enfants d’Aaron 12 Tout Judaapportait dans les greniers 
la part sainte qui leur etait destinM. les dimes du ble, du viti et de I'liuile; 

13 et nous etablimes pour avoir soin des 
CHAPITRE Xlll. greniers Seleinias, pretre, Sadoc, docteur 

Mtordrei qai I’introdwiscnt dans I’abscnce de Neliemie , etqu’il dc la loi, Ct PhadlUaS, d ontrC ICS LcviteS, 
refurma k son retour. ILuian, flls dc Znchui’, flls dC 

1 En ce jour-la on fit lecture du livre de Mathanias, parce qu’ils avaient cte recon- 
Moise devant le peuple, et on y trouva nus fideles ; et la part de leurs freres leur 
ecrit : Que les Ammonites et les Moa- l\it conliee. 

bites ne doivent jamais entrer dans To- 14 Souvenez-vous demoi, mon 

glise de Dieu, Lieu, pour ces choses, et n’efl’acez pas de 

2 parce qu’ils nc vinrent pas au-devant votre souvenir les bonnes oeuvres que j’ai 
des enfants d’lsracl avec du pain et de faites dans la maison de mon Dieu, et k 
Teau, et qu'ils corrompirent par argent regard de ses ceremonies. 

Balaam pour les maudire ; maisnotre Dieu 15 En ce temps-la je vis des gens en 
changea en benediction les maledictions Juda qui foulaient le pressoir au jour du 
que Balaam voulaitnous donner. sabbat; qui portaient des gerbes, et qui 

3 Lars done qu'ils eurent entendu ces mettaient sur des anes du vin, des raisins, 

paroles de la loi, ils separerent d'Israel des figucs, et toutes sortes de charges, 
tous les etrangers. et les ap portaient a Jerusalem au jour du 

4 Le prdtre Eliasib etait aussi coupable sabbat. Et je leur ordonnai expressement 
de ce crime. II avail eu Tintendance du de ne plus rien vendre que dans les jours 
tr&or ^ la maison de notre Dieu, et il ou il etait permis de vendre. 

itait alh^ de Tobie. 16 Les Tyriens aussi demeuraient dans 

6 Or, on lui avail fait une grande cham- la ville, et y portaient du poisson et tour 
bre dans le lieu du tresor, ou Ton portait, tes sortes de choses k vendre, et les ven* 
avantqu^il y fut, les presents, Tencens, daientdans JMusalem aux enfants de Juda 
les vases, les dimes du hU, du vin et de les jours de sabbat. 
riiuile, la part des Levites, des chantres 17 C'est pourquoi j'en fis des reproches 
et des portiers, et les premices qu^on of- aux premiers de Juda, etje leur dis : Quel 
fruit aux prMres. est ce desordre que vous faites? et pour* 

6 Pendant tout ce temps-lh je n^^tais quoiprofanez^vousle jour du sabbat? 
point it Jerusalem;, parce que la trente* 18 N'estee pas ainsi qu’ont agi not 
deuxiiiDie ann^ du r^ne d’Aiiaxerxh^ pferes, ensuite de quoi noire Dieu a &it^ 
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llai>iage aivoc lea femnies dtrang^res. ESTHER, !• 


tomber sur nous et sur cette ville tous les 
maaix que vous voyez ? Et apr^ cela voiis 
attirez encore sa colere sur Israel en vio- 
lant le sabbat. 

19 Lors done que les portes de Jerusa- 
lem commen§aient ^ dtre en repos au jour 
du sabbat^ je commandai qu’on les ferrnM, 
ct qu'on ne les ouvrit point jusqu’apres le 
jour du sabbat ; et j’ordonnai k quelques- 
mifide mes gens de se tenir aux portes, afin 
que personne ne fit entrer aucun fardeau 
au jour du sabbat. 

20 Et les marchands et cenx qui por- 
taient toutes sortes de choses k \ end re 
demeurerent une fois ou deux hors de Je- 
rusalem : 

21 et ensuite je Icur fis cette declara- 
tion, et je leur dis : Pourquoi demeurez- 
vous ainsi pres des murailles? Si cela vous 
arrive encore une fois, je vous en ferai 
punir. Depuis ce tenips-la ils ne vinrent 
plus au jour du sabbat. 

22 J'ordonnai aussi aux Levites de se 
purifier, et de venir garder les portes, et 
de sanctifier le jour du sabbat. Souvenez- 
vous de nioi, 6 inon Dieu, pour ces choses, 
et pardonnez-moi, selon la multitude de 
VOS raisOTcordcs. 

23 En ce nieme temps je vis des Juifs qui 
epousaient des femmes d’iUot, d'Ammon 
et de Moab; 

24 et leurs enfants parlaient a demi la 
langue d^Azot, et ne pouvaient parlor juif, 
en sorte que leur langage tenait de la lan- 
gue de CCS deux peuples. 

25 Je les repris done foi tement , et leur 


donnai ma malediction, fen battis quel- 
ques-uns : je leur fis raser les cheveux; je 
leur fis jurer devant Dieu quilsne donne- 
raient point leurs filles aux fils des Stran- 
gers, et qu’ils ne prendraient point de leurs 
filles pour les epouser eux-mdmes, ou pour 
les donner a leurs fils, et je leur dis : 

26 N’est-cc pas ainsi que p6cha Salomon, 
roi d ’Israel? Cependant il n’y avait point 
de roi qui put Tegaler dans tousles peuples; 
il etait aime de son Dieu , et Dieu Tavait 
etabli roi sur tout Israel; et apres cela 
neanmoins des femmes etrangeres le firent 
tomber dans le peche. 

27 Serons-nous done aussi d6sobeissants? 
et nous rendrons-nous coupables d’un si 
grand crime? et violerons-nous la lei de 

' not re Dieu en epousant des femmes etran- 
geres? 

28 Or entre les fils de Joiada, fils d’E- 
liasil) , grand-pretre, il y en avait un qui 
etait gendre de Sanaballat, Horonite, et je 
le chassai. 

29 Seigneur mon Dieu, souvenez-vous 
dans votre indignation de ceux qui vio- 
lent le sacerdoce, et la loi des pretres et 
des Levites. 

30 Je les pnrifiai done de toutes les 
femmes etrangeres; et j^etablis les prdtres 
et les Levites cliacun dans son ordre et 
dans son ministere, 

31 et pour presider k Toffrande des bois, 
qui devait se faire dans les temps marquis 
ct d roffrande des premices. 0 mon Dieu, 
souvenez-vous de moi, pour me faire nod- 
scricorde. (Amen.) 


LE LITRE D’ESTHER 


CHAPITRE I I * eciaier la gloire et les ri- 

*,.»< ,.r - La r«„.a "..ihi d’, „.nr. I <-''esses dc SOU empire, et pour montrer U 

- repudii-.. i grandeur de sa puissance. Ce fesiin dura 

1 Au temps d’Assuerus, qui a rigni de- longtemps, ayant ete continue pendant 
puis les Indcs jusipi’a I’Etliiopie sur cent cent quatre-vingts jours. 

vingt-sept provinces, 5 Et vers le temps que le festin finissait, 

2 lorsqu’il s’assit sur le tmne de son le roi iiivita tout le peuple qui se trouva 

royaume, Suse etait la capitaie de son dansStise, depuis le plus grand jusqu^au 
empire. plus petit. 11 commanda qu’on prepai'^t un 

La troisieme annee de son re^e il fit festin [»endant sept jours dans le vestibule 
un festin magnifiqwe A tous les princes efe dc son jardin, et du bois qui avait eti 
Ml cottr, A tous sesofliciers, aux plus braves phnte de la main des rois avec une ma- 
d*entre lesPerses, aux piemiersd'entre les gniticence royale. 

MMes, et aux gouvemeurs des provinces, 6 On avait tendu de tons cdtes des vofles 
dtant lui-mdme present, de couleur de Uen edleste, de blanc et 

m 
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d'hyacintbe^ qui itaient soutenus par des 
cordons de fin lin teints en dcarlate ^ qui 
itaient passes dans des anneaux d’Ivoire^ 
et attaches des eolonnes de marbre. Des 
lits d’or et d'argenl itaient ranges en ordre 
sur un pavd de porphyre et de marbre 
blanc qui ^tait embeUi de plusieurs figures 
avec une admirable variete. 

7 Ceux qui avaient et6 invites d ce fes- 
tin buvaient en des vases d’or, et les vian- 

^ des ^taient servies dans des bassins tous 
differents les uns des autres. On y presen- 
tait aussi du plus excellent vin, et en 
rande abondance, comme il 6tait digne 
e la magnificence royale. 

8 Nul ne contraignait k boire ceux qui 
ne le voulaient pas; mais le roi avait or- 
donn^ que Tun des grands de sa cour fut 
assis k chaque table, afm que chacun prit 
ce qu"il lui plairait. 

9 La reine Vasthi fit aussi un festin aux 
femmes dans le palais ou le roi Assuerus 
avait accoutume de demeurer. 

10 Le septieme jour, lorsque le roi 6tait 
plus gai qu'd r ordinaire ^ et dans la cha- 
leur du vin qu’il avait bu avec exces, il 
commanda k Mauman, Bazatha, Harbona, 
Bagatha, Abgatha, Zethar et Charchas, 

3 ui ^talent les sept eunuques ofliciers or- 
inaires du roi Assuerus, 

11 de faire venir devant le roi la reine 
Vastbi avec le diademe en tete, pour faire 
voir sa beaute k tous ses peoples et aux 
premieres personnes de sa cour, parce 
qtfelle etait extremement belle. 

12 Mais elle refusa dobeir, et dedaigna 
de venir scion le commandement que le 
roi lui en avait fait faire par ses eunuques. 
Assuerus entra done en colere, et etant 
transporte de fureur, 

13 il consulla les sages qui etaient tou- 
jours pres de sa personne , selon la cou- 
lume ordinaire k tous les rois; par le con- 
seil desquels il faisait toutes cboses, parce 
quHls savaient les lois et les ordonnances 
anciennes. 

14 Or entreces sages les premiers et les 
plus proebes du roi etaient Charsena, Se- 
thar , Admatha, Tharsis, Mares, Marsana 
ct Mamueban , qui etaient les sept pririci- 
paux seigneurs des Perses et des Aledes, 
qui voyaient toujours le visage du roi, et 
qui avaient accoutum6 de s’asseoir les pre- 
miers apres lui. 

1 5 Le roi leur demanda done quelle peine 
m^ritait la reine Vasthi, qui n’avait point 
ob^i au commandement que le roi lui avait 
Cait fture par ses eunuques. 


16 Mamueban r^pondit en presence du 
roi et des premiers de sa cour : La reine 
Vasthi n'a pas seulement ofTensi le roi, 
mais encore tous les peuples et tous les 
grands seigneurs qui sont dans toutes les 
provinces du roi Assuerus. 

17 Car cette conduite de la reine 6tant 
sue de toutes les femmes, leur apprendra 
k mepriser leurs maris, en disant : Le roi 
Assuerus a command^ k la reine Vasthi de 
venir se presenter devant lui, et elle tfa 
point voulu lui obeir. 

18 Et k son imitation les femmes de tous 
les grands seigneurs des Perses et des 
Medes mepriseront les commandements 
de leurs maris. Ainsi la colere du roi est 

Juste. 

19 Si done vous Tagreez, qu'il se fasse 
un edit par votre ordre, et qu’il soit 6crit 
selon la loi des Perses et des Medes , qu’il 
n’est pas permis de violer, que la reine 
Vasthi ne se presentera plus devant Ic 
roi; mais que sa couronne sera donn^e k 
une autre qui en sera plus digne qu'elle : 

20 et que cct edit soit public dans toute 
Tetendue des provinces de votre empire, 
afin que toutes les femmes, tant des grands 
que des petits, rendent k leurs maris 
I’honneur qd dies leur doivent, 

21 Le conseil de Mamueban plut au roi 
et aux grands de sa cour ; et pour executer 
ce qu’il lui avait conseille , 

. 22 il envoya des lettres a toutes les pro- 
vinces dc son royaume en di verses langues, 
selon qu’elles pouvaient etre lues et enten- 
dues par les peuples differents de son 
royaume , afin que les maris eussent tout 
le pouvoir et to\ite I’autorite chacun dans 
sa maison, et que cet 6dit fut public parmi 
tous les peuples. 

CHAPITRE IL 

Esllier devient I’eponse d’Asouerus. — Mardoehde ddeoufre li 
conspiration de deux eunuques. 

1 Ces choses s’etant passecs de la sorte, 
lorsque la colere du roi Assuerus fut adou* 

jcie, il se ressouvint de Vasthi, et de ce 
{ qu’elle avait fait , et de ce qu’elle avait 
souffert. 

2 Aloi s les serviteurs et les officiers du 
roi lui dirent : Qu’on cherclie pour le roi 
des lilies qui soient vierges et belles, 

3 et qu’on envoie dans toutes les pro- 
vinces des gens qui considerent les plus 
belles d’entre les jeunes lilies qui sont 
vierges, pour les amener dans la ville de 

jSuse, et les mettre dans le palais des 
femmes sous la conduite de I’eunuqua 
I Egee, qui a soin de garder les femmes dii 
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roi : \h on leiir donnera tout ce qui leur 
est necessaire, tant pour leur parure que 
pour les autres besoins ; 

4 et celle qui plaira da vantage aux yeux 
du roi sera reine k la place de Vasthi. 
Get avis plut au roi, et il leur commanda 
de faire ce qu’ils lui avaient conseille. 

6 II y avail alors dans la ville de Suse 
un homme juif nomm6 Mardoch^e , fils 
de Jair, fils de Semei, fils de Cis, de la 
race de Jemini, 

6 qui avail cle transfere de Jerusalem 
au temps ou Nabuchodonosor, roi de Ba- 
bylone, y avail fait amener Jechonias, 
roi de Juda. 

7 11 avail eleve aupres de lui la fille de 
son frcrc, mynniee Kdisse, qui s’appelait 
autrernent Esther. Elle avail perdu son 
pere et sa mere. Elle clait parfaitement 
belle ; et elle avait tout a fait bonne gr<\ce. 
Son pere et sa mere etaiit morts, Mardo- 
chec f avait adoptee pour sa (ille. 

8 Cette ordonnance du roi ayant done 
He repandue partout , lorsqu’on amenait 
k Suse plusicurs fillcs ti es belles, et qu’ori 
les mettait entre les mains de f eunuque 
Egec, on lui ainena aussi F^sther entre les 
autres, afin qu’elle fut gardee avec les 
femmes destinecs pour le roi, 

9 Esther lui plut, et trouva grAee devant 
lui. C'est pourquoi il commanda a un eu- 
nuque dese hater de iui pi cparcr tous ses 
ornements, et de lui donner tout ee qui 
devait lui ajipartenir son rang, avec 
sept filles parfaitement belles de la maison 
du roi fiour la scruir, et d'avoir grand 
soil! de tout ce qui pouvait contribuer a 
la parer et a remhellir, elle et ses filles. 

10 Esther ne voulut point lui dire de 
quel pays et de quelle nation elle etait, 
parce que Mardochee lui avait ordonne de 
tenir cela ties secret. 

11 11 se promenait tous les jours devant 
le vestibule de la maison oii etaient gar- 
dees les vierges choisics, se mettant en 
peine ilefctat d’Esther et voulant savoir 
ce qui lui arrivei ait. 

12 Lorsijue le temps de ces filles etait 
venu, ellcs etiuent presentees au roi en 
leur rang, apres avoir fait tout ce qui Mail 
n^cessairc pour se parer, et se rendre 
plus agr6ablcs pendant Tespace de douze 
mois, se servant pour cela pendant les six 
premitrs mois d’une onction d’huile de 
myi rhe, et pendant les six autres de par- 
fum et d’aromates. 

13 Lorsqu'elles allaient trouver le roi, 
on leur donnait tout ce qu^elles deman- 

A. T. 


daient pour se parer, et elles passaient dc 
la chambre des femmes k celle du roi avec 
tous les ornements qu’elles avaient d6sir6s. 

14 Celle qui etait entree au soir en sor- 
tait le matin, et elle <5tait conduite dc la 
dans un autre appartement, oii demeu- 
raient les concubines du roi, dont Susaga- 
zi, eunuque, avait soin ; et elle ne pouvait 
plus de nouveau se jiresenter devant le 
roi, a moins que lui-meme ne le voulut, 
et qu’il ne Teut commando express^ment 
en la nommant par son nom. 

15 Apres done qifil se fut passe du 
temps, le jour viiit auquel Estlier, fille 
d’Abihail , frerc de Mardochee, et que 
Mardochee avait adoptee pour sa fille, 
devait etre presentee au roi en son rang. 
F^lle ne demanda ricn pour se parer; mais 
Egee, eunuque, qui a\ait soin de ces filles, 
lui donna pour cela tout ce qu’il voulut. 
Car elle etait parfaitement bien faite, et 
son ineroyable beaut e la rendait aimablf 
et agreable a tons ceux qui la voyaient. 

16 F^lle fut done inence ala chambre du 
roi Assuerus au dixieme mois appele the- 
beth, la septieme annee de son regne. 

17 Le roi Laima ])liis que toutes ses a%h 
tr(s femmes, et elle s'acquit dans son 
coeur et dans son esprit une consideration 
plus grande que toutes les autres. Il lui 
init sur la tele le diademe royal, et il la 
fit reine en la place de Vasthi. 

18 JU le roi commanda qiLon fit un fes- 
tin tres magnifiqae a tous les grands de sa 
eour, et a tons ses scrvitcurs, pour Ic ma- 
nage et les noces d’Esther. Il soulagealcs 
peuplesde toutes les provinces cl il fit des 
dons dignes de la magnificence d’un 
grand prince. 

19 Et tant qu’on chereba des filles pour 
le second marioge du roi, et qiLon les as- 
semhlait en im mcmie lieu, Mardochee de 
meiira toujours a la porte du roi. 

20 list her n'avait point encore d^cou- 
vert ni son pays ni son peuple, seloo 
Lordre que Mardochee lui en a\ait donn^. 

i Car Esther observait tout ce qu’il iui er- 
donnait,et elle faisail toutes choses en cc 
tcmps-la par ses avis, de meme que lorsr 
qu’il la noiirrissait aupres de lui, itanl 
encore toute petite. 

21 Lors done que Mardochee demeurait 
a la porte du roi, Bagathan et Tharis, 
deux de ses eunuques qui commandaient 

la premiere entree du palais, ayant con- 
cu quelque mccontentement contre le rd, 
entreprirent d’atienter sur sa persoiuw» 
et de le tuer. 
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22 Mais Mardochee ayant d^couvert 
leur dessein^ en avertit aussitdt la reine 
Esther. La reine en avertit le roi au nom 
die Mardochee, dont elle avait re^u Tavis. 

23 On en fit informer aussitdty et Tavis 
ayant ete trouve veritable, Tun et Tautre 
ftirent pendus : et tout ceci fut ecrit dans 
les Iiistoires et marque dans les annales 
sous les yeux du roi. 

CHAPITRE III. 

KIoYstion d'Aman. » Sa haine contre Mardochee — Edit coQtre 
les Juifs. 

1 Apres cela le roi Assuerus eleva Aman, 
fils d’Amadath, qui etait de la race d'Agag, 
ft le tr6ne sur lequel il le fit asseoir etait 
au-dessus de tons les princes qu’il avait 
prh de sa personne. 

2 Et tons les serviteurs du roi qui etaicnt 
a la porte du palais flechissaient le geriou 
devant Aman et Tadoraient , parce que 
Tempereur le leur avait commande. II n’y 
avail que Mardochee qui ne flechissait 
point le genou devant lui, ct ne Tadorait 
point ; 

3 et les serviteurs du roi qui comman- 
daieni h la porte du palais lui dirent : Pour- 
quoi n’obeisscz-vous point au commande- 
ment du roi, comirie tous les autrcs? 

k Et apres lui avoir dit cela fort sou vent, 
voyant qifilne voulait point lesecouter, ils 
en avertirent Aman, voulant savoir s’il de- 
meurerait toujours dans cette resolution, 
parce qu’il leur avait dit qu’il etait Juif. 
5 Aman ayant re^u cet avis, et ayant 
reeonnu par experience que Mardochee 
ne flechissait point le genou devant lui, et 
ne Tadorait point, eutra dans une grande 
colere. 

0 Mais il corapta pour rien de se venger 
seulcment de Mardochee : et ayant su qu'il 
^tait Juif, il aima mieux enti eprendre de 
perdre toute la nation des Juifs qui etaient 
dans le royaume d'Assucrus. 

7 La douzieme annec du regne d’Assue- 
rus, au premier mois appele nisan, le sort, 
\qni s’appelle (en hcbi cu) phur , fut jete 
nans I’urne devant Aman, pour savoir en 
quel mois et en quel jour on devait faire 
iuer toute la nation juive, ct le sort tomba 
turle douzieme mois appele adar. 

8 Alois Aman dit au roi Assuerus : Il y 
a un peuple disperse par toutes les pro- 
vinces de votre royaume , gens qui sont 
s^pares les uns des autres, qui ont des lois 
et des cerimoiiies toutes nouvelles, el qui 
dc plus nieprisent les ordonnances du roi. 
Et vous s^vez fort bien qu"il est de Tint^ret 


de votre royaume de ne souffrir pas que 
la licence le rende encore plus insolent. 

9 Ordonnez done, s’il vous plait, qu’il 
perisse, et je p^erai aux tresoriers de 
votre epargne dix mille talents d'argent, 

10 Alorsle roi lira de son doigt Tanneau 
dont il avait accoutume de se servir, et le 
donna a Aman, lils d’Amadath, de la race 
d’Agag, ennemi des Juifs, 

11 et lui dit : Gardez pour vous Targent ^ 
que vous m’oflVcz ; ct pour ce qui est dc 
ce peuple, failes-eii ce qifil vous plaira. 

12 Au premier mois appele nisan, k 
treizieme jour du nieme mois on fit venir 
lessecrctaires du roi, ct Ton ecrivit au nom 
du roi Assuerus, en la maniere qu’Aman 
Tavait commande, a tous les satrapes du 
roi, aux juges des provinces et des diverses 
nations, en aiitant de langues di/ferentes 
qifil etait nccessaire pour pouvoir etre 
lues et enteiidues de chaque peuple; et les 
lettres furent scelleesde Taimeau du roi, 

13 et envoyees par les courriers du roi 
dans toutes les provinces ; afin qu’oii tudt 
et qu’on exterminat tous les Juifs depuis 
les plus jeunes jusqu’aux plus vieux, jus- 
qu'aux femmes et aux petits enfants, en 
un meinc jour, e'est-a-dire, le treizieme 
jour du douzieme mois appele adar, et 
qu’on pillat tous leurs biens. 

1 k C’est ec que coiitenaient ces lettres du 
roi, afin que toutes les provirices sussent 
son intention, et qu’elles se tinssent pretes 
pour ce meme jour. 

15 Les courriers envoyes par le roi ak 
laicnt en grande liate dc tous cotes pour 
execute!* scs ordres. Aussitdt cet edit fut 
afliclie dans Suze, dans le mcnie temps 
que le roi et Aman faisaient festin, et que 
tous les Juifs qui etaient dans la ville fon- 
daient en larmes. 

CHAPITRE IV. 

Consternation de^ Juifs.— Esther arertie, se dispose aller trouser 
le roi. 

1 Mardochee ayant appris ceci, d^chira 
ses vetcmcnls, se revetit d’un sac, et sc 
couvrit la tetc de ceiidie : et jetant dc 
grands cris au milieu de la place de la ville 
il faisait eelater Tameitume de son coeur 

2 II viut done en se lamentant jusqu’^k 
poi tc du palais : car il n’etait pas permis 
d’entrer revetu d’un sac dans le palais du 
roi. 

3 Dans toutes les ])rovinces et les villes, 
et dams tousles lieux oii ce cruel edit du roi 
avait ete envoye, les Juifs faisaient paraitre 
une extreme affliction par les jeunes, les 
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oris et leslarmes, plusieurs se servant de 
oac et de cendre au lieu de lit. 

4 En mcme temps les filles d'Esther et 
ses eunuques vinrent lui en apporter la 
nouvelle. Et elle en fut toute consternee 
en Tapprenant : elle envoya une robe d 
Mardochec, afin qu'il la mit au lieu du sac 
dont il etait revfitu; mais il ne voulut point 
la reccvoir. 

6 Elle appela done Athach , eunuque , 
que le roi avait donne pour la servir, et lui 
commanda dialler Irouver Mardochee, et 
de savoir deluipourquoi il faisait ^ow/cela. 

6 Athach alia aussitot vers Mardochee , 
qui 6tait dans la place de la ville devant 
la porte du palais. 

7 Et Mardochee lui decouvrit tout ce 
qui etait arrive, et de quelle soi te Aman 
avait promis de mettre beaucoup d’argent 
dans les tresors du roi pour le massacre 
des Juifs. 

8 11 lui donna aussi une copic deTedit qui 
6tait aflich^ dans Siise, pour la faire voir a 
la reine, et pour Tavertir d’allcr trouver 
le roi, afin d’interceder pour son people. 

9 Athach etant refourne , rapporta a 
Esther tout ce que Mardochee lui avait 
dit. 

10 Elsthcr pour reponse lui ordonna de 
dire cecih Mardochee: 

1 1 Tons les serviteurs du roi , et toutes 
les provinces de son empire savent que qui 
que ce soit, liomme ou femme, quientre 
dans la salle intericure du roi sans y avoir 
6te appele par son ordre, est mis a morl 
infailliblement k la meme heure, a moins 
que le roi n’etende vers lui son sceptre 
d’or, pour marque de clemence , et qu'il 
lui sauve ainsi la vie. Comment done puis- 
je maintenant aller trouver le roi , puis- 
qu’ily a d6j^ trente joursqu'il ne m'a point 
fait appeler? 

12 Mardochee ay ant entendu cette re- 
ponse, 

13 envoya encore direceci Esther : Ne 
croyez pas qu'a cause que vous etes dans 
la maison du roi vous pourriez sauver 
seule votre vie, si tous les Juifs perissaient. 

14 Car si vous demeurez maintenant 
dans le silence , Dieu trouvera quelque 
autre moyen pour delivrcr les Juifs, et 
vous p^i’irez, vous et la maison de votre 
p^re. Et qui sait si ce n'est point pour cela 
m^mc que vous avez ete elcv6e k la dignite 
royale, afin d’etre en 6tat d'agir dans une 
occasion comme celle*ci ? 

16 Esther envoya faire cette reponse h 
Mardochee : 


16 Allez , assemblez tous les Juifs que 
vous trouverez dans Suze , et pnez tous 
pour moi. Passez trois jours et trois nuits 
sans manger ni boire, et je jednerai de 
meme avec les filles qui me servent; et 
apres cela j’irai trouver le roi centre la loi 
qui Ic defend, et sans y dtre appelee, en 
rn’abandonnant au peril et & la mort. 

17 Mardochee alia aussitdt exdcuter cc 
qu'Esther lui avait ordonn6. 

CHAPITRE V. 

Esther se presente Levant Assueriis. — Aman prend UrdtolutioB 
de faire pendre Mardochee. 

1 Le troisieme jour Esther se vdtit de 
ses habits royaux, et s’etant rendue dans 
la salle int^rieure de Tappartement du roi, 
elle s'arrcta vis-a-vis la chambre du roi. 
11 etait assis sur son trone dansl’alcove de 
sa chambre, tout \is-a-vis de la porte 
meme de sa chambre. 

2 Et ayant vu paraitre la reine Esther, 
elle pint a ses yeux, et il etendit vers elle 
le sceptre d’or qifil avait a la main. Esther 
s'appj oohant baisa le bout du sceptre. 

3 Et le roi lui dit : Que voulez-vous, 
reine Esther? que demandez-vous? Quand 
vous me demanderiez la moitic de mon 
royaurne, jc vous la donnerais. 

4 Esther lui repondit : Je supplie le roi 
de veniraujourd’hui, s’il lui plait, au festin 
que je lui ai prtq3are, et Aman avec lui. 

5 Qu’on appelie Aman, dit le roi aussitot, 
afin qu’il obeissc a la volonte de la reine. 
Le roi et Aman vinrent done au festin que 
la reine leur avait prepare. 

6 Et le roi lui dit apres avoir bu beau- 
coup de vin: Que desirez-vousque je vous 
donne et que me demandez-vous ? Quand 
vous me demanderiez la moitic de mon 
royaurne, je vous la donnerais. 

7 Esther lui repondit : La demande et 
la priere que j’ai a faire est, 

8 que si j’ai trouve grace devant le roi , 
at s’il lui plait de ni'accorder ceqiie je de- 
mande, ct dc faire ce que je desire, que 
le roi vienne encore, et Aman avec lui, au 
festin queje Icur ai prepare, etdemain je 
declarcrai au roi ce que je souhaite. 

9 Aman sortit done cc jour-la fort con- 
tent et plein de joie ; et ayant vu que Mar- 
dochee, qui etait assis devant la porte du 
palais, non-seulement ne s’etait pas lev6 
pour lui faire honneur,mais ne s’etaitpas 
meme remue de la place ou il etait, il en 
concut une grande indignation; 

10 et dissimulant la colere oii il 4tait, 
il rctourna chez lui, et fit assembler ses 
amis avec sa femme Zares. 
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11 Et aprfes leur avoir repr6sente quelle 
6tait la grandeur de ses richesses, le grand 
nombre de ses enfiints, et cette haute 
gloire ou le roi I'avait eleve au-dessus de 
tous les grands de sa cour et de tous ses 
officiers, 

12 il ajouta : La reine Esther n’en a 
point aussi invite d'autres que moi pour 
itre du festin qu’elle a fait au roi, et je dois 
encore deniain diner chez clle avec le roi. 

13 Maisquoiquej’aie touscesavantages, 
je croirai n’avoir rien, tant que je verrai 
le Juif Mardochee demeurer assis devant 
la porte du palais du roi. 

14 Zares, sa femme, et tous ses amislui 
repoudircnt : Commandez qu’on dresse 
une potence fort elevee, qui ait cinquante 
coudees de haut, et dites au roi demain au 
matin qu’on y fasse pendre Mardochee; et 
vous irez ainsi plein de joie an (estiii avec 
le roi. Ce conseil lui plut, et il comrnanda 
qu^ 'on preparat cette l)aute potence. 

CHAPITRE VI. 

Bonnenr? rcndus k .Udrdochet. — Confusion d'Aman. 

1 Le roi passa cette nuit-la sans dormir, 
et il comrnanda qu'on lui apportat les his- 
toires et les annales des annees prece- 
deiites. Et lorsqu’on les lisait devant lui, 

2 on toniba sur I’endroit oil il etail ecrit 
de quelle sorte Mardochee avait donne 
avis de la conspiration de Bagathan et dc 
Tliaies, cunuques, qui avaient voulu as- 
sassin er le roi Assuerus. 

3 Ce que le roi ayant entendu, il dit : 
Quel honneur et quelle recoin pen>e Mar- 
dochoe a-t-il recus pour cette fidelile qn’il 
m’a temoignee? Ses serviteurs et ses of- 
ficiers lui dirent : 11 n’en a re 9 u aucune 
recompense. 

4 Le roi ajouta en meme temps : Qui est 
14 dans rantichambre ? Or A man etait 
entre dans la salle interieure de I’appar- 
tement du roi pour le pricrde commander 
que Mardochee fut attache a la potence 
qu’il lui avait preparee. 

5 Ses officiers lui repondirent : Aman est 
dans rantichambre. Le roi dit : Qu’il 
entre. 

6 Aman etant entr^, le roi lui dit : Que 
doit-on faire pour honorer un homme que 
le roi desire de combler d’honneur? Aman 
pensant en lui-meme, et sMmaginant que 
le roi n’en voulait point honorer d’autre 
que lui , 

7 lui repondit : 11 faul que riiomme que 
le roi veut honorer, 

8 soft vdtu des habits royaui^ qu^il soit 


monte sur un des chevaux que le roi 
moiitc; qu’il ait le diademe royal sur sa 
tete , 

9 et que le premier des princes et des 
grands de la cour du roi tienne son cheval 
par ies renrs : et que mai chant devant lui 
par la place de la ville , il erie : C’est ainsi 
que sera houorc celui qu’il plaira au roi 
d’honorer. 

10 Le roi lui repondit: Ilatez-vous rfonc, 
prenez une robe et un cheval ; et tout ce 
que vous avez dit, faites-le a Mardochee, 
.luif, qui est devant la porte du palais. 
Prenez bien g;irde de ne rieii oublier de 
tout ce que vous veiiez de dire. 

11 Aman prit done une robe royale 
un cheval. Et ayant revetii Mardoeliec dc 
la robe dans la place de la \ ille , et lui 
ayant fait inonter le cheval, il marehait 
devant lui et criait: C'est ainsi que meiilc 
dYdre lionore celui qu’il plaira au roi 
d'honorer. 

12 Mardochee revint aussitot a la porte 
du palais: et Aman s’en retourna chez lui 
en grande hate, tout atflige, et ayant la 
UHe cou^ert^^ 

13 It raconta a Zares, sa femme, et a 
ses amis tout ee qui lui etait arri\ c ; et les 
sages dont il prenait conseil, ct sa temme 
lui repondirent : Si ee Mardochee devant 
lequel vous avez commence de toniber est 
dc la race des Juifs, nous ne pourrez lui 
rcsister, mais nous tomherez devant lui. 

14 Lorsqu’il lui parlait encore , les eu- 
nuques du roi survinrent , ct robligerent 
de venir aussitot au festin que la reine 
avait prepare. 

CHAPITRE VII. 

E<tlier !;e p'.iiinl au roi do's violence.* d’Am.in. — Aman est pendu. 

1 Le roi vint done, et Aman avec /i/i, 
pour boiro et manyer avec la reine. 

2 Et le roi dans la chaleur du vin lui dit 
encore ce second jour : Que me denian- 
dez-Nous , Esther? et que desirez-vous que 
je fasse? Quand vous me demanderiez la 
moitic de riiori royaume, je vous la don- 
nerais. 

3 Esther lui repondit : 0 roi , si j'ai 
trouNe grace devant \os yeu.x, je vous con- 
jure de m’accordcr , s’il vous plait, ma 
propre vie et celle de mon peuple pour 
lequel j’implore votre clemence. 

4 Car nous avons 616 livres moi ct mon 
peuple pour etre foul6s aux pieds, pour 
etre 6gorg6s et extermines. Et pldt h Dieii 
qu’on nou^ vend it au moins et bornmes et 
femmes comme des esclavesl ce mal se- 
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rait supportable, et je me tairais en me 
contentant de gemir; mais maintenant 
nous avons un cnnemi dont la cruaut^ re- 
tombe sur le roi mdrne. 

5 Le roi Assucrus lui r6pondit ; Qui est 
celui-h'i? et qui cst assez puissant pour 
oser faire ce que vom dites? 

6 Esther lui r6pondit : C'cst cet Aman 
que vous voyez, qui est noire cruel advcr- 
saire et notre ennemi mortcl. Aman en- 
tendant ceci deincura tout iulcrdit, ne 
pouvant supporter les regards ni du roi 
ni de la reine. 

7 Le roi en memc temps sc leva tout en 
colere; et etant sorti du lieu du festin, il 
enfra dans un jardin plante d’arbres. 
Aman se leva aussi de table pour sup[)lier 
la reine Esther de luisauver la vie, parce 
qu'il avail Lien vu que le roi etait resolu 
de Ic perdre. 

8 Assuerus etant rcvenii du jardin plante 
d'arbres, et etant rentre dans le lieu du 
festin, trouva qu'Aman s’etait Jete sur le 
lit oil etait Esther, et il dit : Comment! il 
veut rneme faire violence a la reine cn ma 
presence et dansma maison ! A peine cette 
parole etait sortie de la houche du roi, 
qu'on eouvrit le visage a Aman. 

9 Alors llarbona, Tun des eunuques qui 
servaient d* ordinaire le roi, lui dit : 11 y a 
une potence de cinquante coudeesde haut 
dans la maison d’A man, qu’ilavait fail pre- 
parer pour Mardochee qui a donne un 
avis salutaire au roi. Lc roi dit : Qu’Aman 
y soit pendu tout d cette heure. 

10 Aman fut done pendu a la potence 
qu'il avait preparee a Mardochee. Et la 
colere du roi s’apaisa. 

CHAPITRE Vin. 

Elevation de Mardochde. — Edit cn faveur des Juifl. 

1 Le m^me jour lc roi Assuerus donna 
k la reine Esther la maison d’Aman, en- 
nemi des Juifs, et Mardochee fut presente 
au roi. Car Esther lui avait avoue qu’il 
6tait son oncle. 

2 Et le roi commandant qu’on reprit son 
anneau qu’Aman avait eu, le donna a 
Mardochee. Esther tit aussi Mardochee 
intendant de sa maison. 

3 Esther n’etant pas encore contente, 
alia se jeter aux pieds du roi, et le con- 
jura avec larmes d’arreter les mauvais 
effets de Tentreprise pleine de malice 
qu’Anian, fils d’Agag, avait form^e pour 
perdre les Juifs. 

k Le roi lui tendit son sceptre d'or, pour 
lui donner selon la coutume des marques 
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de sa bont^. Et la reine se levant et se te- 
nant en sa presence, 

5 lui dit : S’il plait au roi, si j'ai trouvj 
grAce devant ses yeux, et si ma priere ne 
lui parait pas contraire d ses intent Urns, It 
le conjure de vouloir ordonner que les pre- 
mieres lettres d’Aman, ennemi des Juifs, 
qui ne cherchait qu’a les perdre, par 
lesquellcs il avait commande qu’on les ex- 
terrniiiAt dans toutes les provinces du 
royaurne, soient revoquees par de nou- 
velles letli es(/M roi. 

6 Car comment potirrais-je soufirir la 
mort et le carnage de tout mon people? 

7 Le roi Assuerus repondit a la reine 
Esther et a Mardochee, Juif: J’ai donni 
a Esther la maison d’Aman, et j’ai com- 
mande qu’il fut attache a une croix, parce 
qu'il avait ose entreprendre de perdre les 
Juifs. 

8 Ecrivez done aux Juifs au nom du roi, 
comme vous le jugerez a propos. et scel- 
lez les lettres de mon anneau. Care’etait 
la coutume que nul n’osait s’opposer aux 
lettres qui etaient envoyees au nom du roi, 
et caclietees de son anneau. 

9 On fit done venir aussitot les secre- 
taires et les ecrivains du roi (c’etait alors 
le troisiemc moisappele siban); et le \ ingt- 
troisieme de ce memc mois les lettres du 
roi furent ecrites en la maniere que Mar- 
dochee \oulut, et adressoes aux Juifs, aux 
grands seigneurs, aux gouverneurs et aux 
juges qui commandaient aux cent vingt- 
sept pro\inces du royaume, depuis les 
Indes jus(|u’en Ethiopie; dies furent ecri- 
tes en di verses langues et en d'w ers carac- 
teres selon la diversite des provinces et 
des peoples, afmqu’elles pussent etre lues, 
et entendues de tout le monde ; et cel les 
qui furent adressees aux Juifs etaient 
aussi en leur langue et en lenrs carac^ 
teres. 

10 Ces lettres que Ton envoyait au nom 
du roi furent cachetees de son anneau, et 
envoyees par les courriers, aim que cou- 
rant en diligence par toutes les provinces, 
ils previnssent les anciennes lettres par 
ces nouvelles. 

11 Le roi leur commanda en mAme 
temps d’aller trouver les Juifs en chaque 
ville, et de leur ordonner de s’assembler 
etde se tenir pretspour d^fendre leur vie, 
pour tuer et exterminer leurs enneniis 
avec leal’s femmes, leurs enfants, et toutes 

I leurs maisons , et de piller leurs d6- 
pouilles. 

12 Et i’on inarqua A toutes les provinces 



EtSvation ddlf^rdocHte. 


ESTHER, IX. 


Vcng6aoce des Joifi* 


un inline jour pour la ven^ance qv^ les 
Juifs devaient prendre de leurs ennemis, 
savoir, le treizieme jour du douzi^me mois 
appeli adar. 

13 Cest ce quo contenait la lettre qui 
ftit 4crUe pour faire savoir dans toutes les 
provinces et k tousles peoples qui ^taienl 
soumis k Tempire du roi Assuerus, que 
les Juifs 6taient prfits h se venger de leurs 
cnnemis. 

14 Les courriers partircnt aussitot en 

S rande hate portant cette lettre, et I’edit 
u rot fut affiche dans Suse. 

15 Mardoch6esortant dupalais et d’avec 
le roi, parut dans un grand eclat , poiiant 
une robe royale de couleur d’hyacinthe et 
de blanc, ayant une couronne d’or sur la 
t6te,etun manteau de soie et depourpre. 
Toute la ^ille fut transportec de joie. 

16 Et quant aux Juifs, il leur sembla 
qu'une nouvelle lumiere se levait sur eiix 
h cause de cet honneur, de ces congratu- 
lations et de ces r^jouissances publiques. 
17 Parmi toutes les nations, les pro- 
vinces et les villes oii rordonnance du roi 
dtait portee, ils etaient dans une joie ex- 
traordinaire; ils faisaientdes festins et des 
jours de f&te : jusque-la que plusieurs des 
autres nations, et qui 6taient d’une autre 
religion qu’eux, erabrasserent leur reli- 
gion et leurs ceremonies. Car le nom du 
peuple juif avait rempli tous les esprits 
d^une ires grande terreur. 

CHAPITRE IX 

Lm JoiCi par ordre du roi tuent leun eonemi*. — Fites qa’ils 
etablusent. 

1 Ainsi le treizieme jour du douzieme 
mois, que nous avons deja dit auparavant 
se nommer adar, lorsque Ton se prcparait 
h tuer tous les Juifs, et que ceux qui 
fetaient leurs ennemis aspiraient h se re- 
paitre de leur sang, les Juifs au contraire 
commencerent a etre les plus forts, et a se 
venger de leurs adversaires. 

2 Ils s^assemblerent dans toutes les vil- 
les, dans tous les bourgs et tous les autres 
lieux, pour attaquer leurs persecuteurset 
leurs ennemis; et nul n'osait leur resister, 
parce que la crainte de leur puissance 
avait saisi tous les peuples. 

3 Car les juges des pro^dnces, les gou- 
vemeurs et les intendants, et tous ceux 
^i avaient quelque dignity dans tous les 
lieux, et qui pr^sidaient sur les ouvrages, 
rclevaient la gloire des Juifs par la cramte 
quails avaient de Mardoch^e, 
k quails savaient Stre grand-mattre du 
palais^ at avoir beaucoup de pouvair. Sa 


reputation croissait aussi de jour en jour, 
et tout le monde porlait de lui. 

5 Les Juifs firent done un grand car*- 
nage de leurs ennemis, et ils les tuerent, 
leur rendant le mal qu’iis s’etaient pre- 
pares k leur faire. 

6 Jusque-ik quails tuerent dans Suse 
meme cinq cents hommes, sans comptei 
les dix fils d’Aman, Ills d’Agag, ennemi 
des Juifs, qu'ils tuerent aussi, et dont void 
les noms : 

7 Pharsandatha, Delphon, Esphata, 

8 Phorath, Adalia, Aridatha, 

9 Pliermestlia, Arisai, *\i’idai et Jezatha. 

10 Et ils ne voulurent toucher a rien de 
ce qui avait ete k ceux qu'ils avaient tues. 

1 1 On rapporta aussitot au roi le nom- 
bre de ceux qui avaient ete tues dans 
Suse; 

12 et il dit k la reine : Les Juifs ont tu6 
cinq cents hommes dans la ville de Suse, 
outre les dix (ils d’Aman. Combien grand 
croyez-vous que doit etre le carnage quails 
font dans toutes les provinces? Que de- 
mandez-vous da vantage? et que voulez- 
vous que j'ordonne encore? 

13 La reine lui repondit: Je sujiplie le 
roi d*ordonner, s'il lui plait, que les Juifs 
aient le pouvoir de faire encore domain 
dans Suse ce qu'ils ont fait aujourd'hui, 
et que les dix fils d’Anian soient pendus. 

14 Le roi commanda que cela fut fait, 
et aussitot Tedit fut affiche dans Suse, et 
les dix fils d'Aman furent pendus. 

15 Les Juifs s'assemblerent done encore 
le quatorzieme jour du mois d'adar, et ils 
tuerent trois cents hommes dans Suse, 
sans vouloir rien prendre de leur bien. 

16 Les Juifs se tinrent aussi pr^ts pour 
la defense de leur vie dans toutes les pro- 
vinces qui etaient soumises a Tempire du 
roi ; et ils tuerent leurs ennemis et leurs 
persecuteurs en si grand nombre que 
soixante et quinze mille hommes furent 
enveloppes dans ce carnage, sans qu’au- 
cun des Juifs touchat a leur bien. 

17 Ils commencerent tous a tuer leurs 
ennemis le treizieme jour du mois d'adar, 
et ils cesserent au quatorzieme; ils firent 
de ce jour une fftte solennelle, et ils or-, 
donnerent qu’elle serait ceiebr6e dans 
tous les siecles suivants avec joie et par 
des festins. 

18 Mais ceux qui etaient dans la ville de 
Suse avaient fait le carnage pendant le 
treizieme et le quatorzifeme jour de oe 
mfimemois, etn'avaient cess6 qu^au quin^ 
zieme. Cest pourquoi ils le choisirent pour 
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en fmre une file solennelle de fesiins et 
dc r^jouissances publiques. 

19 Lcs Juifs qui deraeuraient dans les 
bourgs sans murailles et dans les villages 
choisircnt le quatorzicme jour du rnois 
d^adar, pour ^tre un jour de festiii, dans 
lequel ils font une grande r^jouissance, et 
s'envoientles unsaux autresquclque chose 
de ce qui a et6 servi dans leurs festins. 

20 Mardoch^e eut done soin d'ecrire 
toutes ces choses, ct en ayant fait une let- 
tre, il Tenvoya aux Juils qui demeuraient 
dans toutes les provinces du roi, soil dans 
les plus proches ou dans les plus eloignees^ 

21 alin que le quatomcme et Ic quin- 
zi^me jour du inois d’adar leur fussent 
des jours de fdte, qu'ils celebrassent tons 
les ans k perpetuite par des honneurs 
solennels : 

22 parce que ce fut en ce jour-la que les 
Juifs se vengerent de leurs ennernis , et 
que leur deuil et leur tristesse furent 
changes en une rejouissance publique. 
C*est pourqvuoi il vtmlnt que ces jours 
fussent des jours de festin et de joic, qu'ils 
s^envoyassent les uns aux autres des mets 
de leur table, et (pi’lls y fissent aux pau- 
vres de petits presents. 

23 Les Juifs etahlirent done une fete 
solennelle de tout ce (priis avaient coin- 
menee de faire en ce teinps-la, scion Tor- 
dre que Mardochee leur en avail donne 
par ses lettres. 

24 Car Araan, fils d'Amadiitli , de la 
race d’Agag, ennemi declare des Juifs, 
avail forme le dessein de les perdre , de 
les tuer, et de les exterminer , et il avait 
jete pour cela le phur, e'est-a-dire, le sort 
en notre langue. 

25 Mais Esther alia ensuite trouver le 
roiiellc le suppliade prevenirle inauvais 
dessein d'Aman par une nouvel/e lettre, 
et de faire retomher sur sii tete Ic mal 
qu'il avait resolu de faire aux Juifs. En 
effet le roi fit pendre Aman k une croix, 
aussi bien que tous ses fils. 

26 C'est pourquoi depuis ce temps-la 
ces jours ont et6 appeles les jours de Phu- 
rim; c^est-k-dire, les jours des sorts, parce 

2 ue le phur, e’est-a-dire, le sort, avait 
t6jete dans rurne. Et cette lettre, ou 
plutdt ce livre, contient tout ce qui sc 
passa alors. 

27 Les Juifs done en m^inoire de ce qui 
avait 6t6 concerts centre eux, et de ce 


grand changement qui 6tait arrive ensuite, 
s’obligbrent, eux et leurs enfants, et tous 
ceux qui voudraient se joindre kleur reli* 
gion, d^en faire en ces deux jours une f&te 
solennelle, sans que personne put s^en 
dispenser, scion qu’il estmarqu^ danscet 
ecrit, et ce qui s’observe exactement che- 
que annee aux jours destines k cette f^te. 

28 Ce sont ces jours qui ne seront jamais 
effaces de la mernoire des hommes, ct que 
toutes les provinces d'age en age cel^bre- 
ront par toute la terre. Et il n’y a point 
de villc en laquelle les jours de Phurim, 
e’est-a-dire, lcs jours des Sorts, ne soient 
observes par les Juifs et par leurs enfants, 
qui sont obliges de pratiquer ces ceremo- 
nies. 

29 La reine Esther , fille d’Abihail , ct 
Manloebce, Juif, ecrivirent encore une 
secondc lettre, aiin qu’on eut tout le soin 
possible de faire de ce jour une f^te so- 
lennelle dans toute la posterite, 

30 ei ils envo\ erent a tous les Juifs qui 
demeuraient dans les cent vingt-sept pro- 
vinces du roi Assuerus, afin qu’ils eussent 
la paix et qu'ils recussent la verite, 

31 en observant exactonent ces jours 
solennels des Suits, et les celebrant en 
leur temps avec grande joie. Les Juifs 
s’engagerent done, selon qae Mardoebee 
ct Esther Tavaient ordonne, a observer, 
eux et toute leui- posterite , ces jours so- 
lennels du Sort, en jeiinant et en adres- 
sant leurs cris a Dieu, 

32 et n recevoir tout cc qui cst contenu 
dans ce livre qui porte le nom d'Esthcr. 

CIIAPITKE X. 

Grandeur d'A.ssucrus. Puissance de 

1 Or, le roi Assuerus se rendit toute la 
terre et toutes les iles de la incr tribu- 
raii'cs. 

2 Et Ton Iroine ecrit dans le livre des 
Medcs et des Perses quelle a etc sa puis- 
sance et son empire, et le bant point de 
grandeur au(|uel il avait eleve Mardochee, 

3 et de quelle sorte Mardochee, Juif de 
nation , devint la secondc personne dans 
reinpire du roi Assuerus, coinme il fat 
grand parmi les Juifs, et aime generale-* 
ment de tous ses freres, ne clierchant qu^4 
faire du bien k sa nation , et ne parlant 
que pour procurer la paix et la prosp^rit^ 
de son people. 
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CHAPITRE I. 

Origins (It* *“* Ba piclo, sos rii'lu‘..<si!s. ~ Le demon lut enUTe 
ve:) bions ot i>e> eiifaiits. 

I II y avail en la terre de Hus un liomme 
qui s'appelait Job. Get homme ctait sim- 
ple et droit de cceur : il craignait Dieu et 
ftiyait le nial. 

i II avait sept fils et trois filles. 

3 11 possedait sept niille mcuitons, trois 
mille chamcaux, cinq cents paires de 
boeufset cinq cents tlnesses 11 avait de plus 
iiu tres grand nombre de doinestiques, et 
il etait grand et illustre parmi tous les 
orientaux. 

i Ses enfants allaient les uns chez les 
autres, et ils se traitaient chaeun a Icur 
jour. lis envoyaient juier leurs trois soeurs 
de venir manger et boire avec eux. 

5 Et lorsqiie cc cercle des jours de fes- 
tin ctait acheve , Job envoyait chez ses 
enfants et les puriliait; et se levant de 
grand matin ^ il o/lVait des holocaustes 
pour chaeun d’eux. Car il disait en Ini- 
meme : Peut-etre qiie mes enfants auront 
commis quclque pcche et qu’ils auront 
offense Dieu dans leiir coour. C’est ainsi 
que Job se conduisait tous les jours de sa 
vie. 

6 Or les enfants de Dieu s’ctant un jour 

pr6sent6s devant le Seigneur^ satan se j 
trouva aussi parmi eux. | 

7 Le Seigneur lui dit : D’ou vicns-tu ? Il j 
lui r^pondit : J'ai fait le tour de la terre, 
et je Tai parcourue tout entiei e. 

8 Le Seigneur ajouta : N’as-tu point 
considere mon servileur Job, qui n’a point 
d^^gal sur la terre, qui est un homme 
simple et droit de cceur, qui craint Dieu et 
ftiit le mal? 

9 Satan lui repondit : Est-ce en vain 
que Job craint Dieu? 

10 N"avez-vous pas rempare de toutes 
parts et sa personne, et sa maison, et tous 
ses biens ? N'avez-vous pas beni les oeu- 
vres de ses mains; et tout ce qu’il possede 
ne se multiplie-c-il pas de plus en plus sur 
la terre? 

II Mais etendez un peu votre main, et 
firappez tout ce qui est k lui, et vous ver- 
rcz s’il nevous maudira pas en face, 

12 Le Seigneur repondit k satan : Va, 
tout cc qu'u a est en ton pouvoir; mais 
je te defends de porter la main sur lui. 


Et satan sortit aussitdt de devant le Sei- 
gneur. 

13 Un jour done que les fds et les filles 
de Job mangenient et buvaient ensemble 
dans la maison de leur frere aine, 

un liomme vint tout d'un coup dire 
a Job : Lorsque vos bocufs labouraient, et 
que VOS anesses paissaient aupres, 

15 les Sabcens sont venus fondre tout 
d un coup, out tout enlevc, ont passe vos 
gens au fil de fepec; el je me suis s;iuv6 
seul pour venir vous en dire la nouvelle. 

16 Get homme pailait encore, lors- 
(pfun second >int dire d Job : Le leu du 
del est toinbe sur vos moutoiis, et sur 
ceux qui les gardaient, et il a tout reduit 
en cendres; et je me suis same seul pour 
venir vous en dire la nouvelle. 

17 11 ifavaii pas acbevc de parler, qif un 
troisieme vint dire d Job : Ix's Chaldeens 
se sont divises en trois ban les; ils se sont 
jetes sur vos charneaux . et les ont enle- 
\es: ils ont tue tons vos gens, et je me 
suis same seul pour venir vous en dire la 
nouvelle. 

18 Get homme parlait encore, quand un 
quatrienic se presenta devant Jub, el lui 
dit : Lorsque vos lils et \os lilies man- 
geaient et buvaient dans la maisou de leur 
IVere aine, 

19 un vent impctueiix s’etant leve tout 
d'un coup du cote du desert, a ebranle les 
quatre coins de la maison, et fayaut fait 
tOinber sur vos enbuits, ils out etc acca- 
bles sous ses ruines, et ils sont liuis inorts. 
Je me suis eebappe seul pour venir vous 
en dire la nouvelle. 

20 Alors Job se leva, dcchira ses v5te- 
ments, et s’etant rase la tote, il se jeta 
par terre, et adora Dieu, 

21 et dit : Je suis soiii nu du ventre de 
ma mere, el je retournerai nu dans le 
scin de la terre. Le Seigneur m’avait/ow< 
donne, le Seigneur m’a tout (Me (il n’est 
arrive que ce qu'il lui a plu); que le nom 
du Seigneur soil hem. 

22 Ainsi dans tout cela Job ne p6cha 
point (par ses lev res), et il ne dit rien 
contre Dieu qui fut indiscret. 

CHAPITRE 11. 

Job c«t frapp^ d'une plaie cfTroyable. — Saferamolui ininite. 

Trois amis venus pour te consoler resionl sans lui pailar. 

1 i Or les enfants de Dieu s’^tant un jour 
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pr^sentes devant le Seigneur^ et satan 
itant venu aussi parmi eux se presenter 
devant le Seigneur, 

2 le Seigneur lui dit : D’ou viens-tu? 11 
lui r^pondit : J’ai fait le tour de la terre, 
et je l*ai parcourue toute entiere. 

I 3 Le Seigneur lui dit encore : N’as-tu 
point consid6re raon servitcur Job, qui n’a 
point d'6gal sur la terrc, qui est un hornine 
simple et droit dc cosvr, qui craint Dieu 
et fuit le mal, et qui se conserve encore 
dans Tinnocence, qiioique tu m’aies poi tc 
h, m’elever centre lui pour I’afniger sans 
qu’il Tail merite? 

4 Satan lui repondil: L’homme donnera 
toy jours peau pour peau, et 11 abandon- 
nera volontiers tout ce qu’il possede, pour 
sauver sa vie; 

6 mais ctendez votre main, et frappez 
ses os et sa chair, et vous verrez s’il ne 
vous maiidira pas en face. 

6 Le Seigneur dit a .satan : Va, il est en 
ta main: mais ne touche point asa vie. 

7 Satan etant done sorti de devant le 
Seigneur, frappa Job d’une effroyablc 
plaie, depuis la plante des pieds jusqu'au 
sommet de la tele. 

8 Et Job s’etant assis sur un fumier, 
6tait avec un morceau d’un pot de terre 
la pourriture qui sortait de sesulceres. 

9 Alors sa femme Mui lui dire : Quoi! 
vous demeurez encore dans votre simpli- 
cite? Maudissez Dieu, et mourez. 

10 Job lui repondit : Vous parlez comme 
une femme qui n’a point de sens. Si nous 
avons recu les biens de la main du Sei- 
gneur, pourquoi n’en recevrons-nous pas 
aussi les maux? Ainsi dans toutes ces 
choses Job ne pecha point par ses levi es. 

11 Cependant trois amis de Job appri-| 
rent tons les maux qui lui otaient arrives, 
et 6tant partis chacun de leur pays, vin- 
rent le trouver, Eliphaz, de Tlieman, Ral- 
dah, de Sub, et Sopliar, de Naamatli. Car 
ilss’itaient donne jour pour venir ensem- 
ble le voir et le consoler. 

• 12 Lors done que dc loin ils eurent leve 
les yeux pour le considerer, ils ne le re- 
connurent point; ct ayant Jete un grand 
cri, ils commbneerent k pleurer. Ils de- 
chirerent leurs vetements. Ils jeterent de 
la poussiere en Fair pour la faire retom- 
her sur leur t6te. 

13 Ils demeurerent avec lui assis sur la 
terre durant sept jours et durant sept 
nuits, et nul d*eux ne lui dit aucune pa- 
role; car ils voyaient que sa douleur 6tait 
excessive. 


CHAPITRE III. 

Job Unoipne la doulear par de vivea espreifioM. 

1 Aprfes cela Job ouvrit la bouche, et 
maudit le jour de sa naissance, 

2 et il parla de cette sorte: 

3 Puisse perir le jour auquel je suis n6, 
et la niiit en laquelle il a ^te dit : Un 
homme est concu. 

4 Que ce jour se change en tenebres, 
que Dieu ne le regarde non plus du ciel, 
que sil riavaii jnniais ete; qu'il ne soit 
point ckdaire de la lumiere. 

5 Qu’il soit coinert de tenebres et de 
rombre de In mort, qu’une noire obscu- 
lite renvironne, et qu’il soit plonge dans 
ramerturne. 

6 Qu'un toui billon tenebreux regnedans 
cette nuit, qu’elle ne soit point comptee 
parmi les jours de I’annee, ni mise au 
n ombre des mois. 

7 Que cette nuit soit dans une affreuse 
solitude, et qu’elle ne soit jamais jugee 
digne de louange. 

8 Que ceux qui mau iissent le jour la 
inaudissent, ceax qui sont pres de susci- 
ter Leviathan. 

9 Que les etoiles soient obscurcies par 
sa noirceur, qu'elle attende la lumiere, 
et qu'elle ne la voie point, et qu'elle ne 
jouisse point des premiers rayons de Tau- 
rore ; 

10 parce qu’elle n'a point ferme le sein 
qui m’a porte, el qu*elle n'a point detourne 
de moi les maux qui maccablent, 

11 Pourquoi ne suis-je point mort dans 
le sein de ma mere? pourquoi n'ai-je 
point cesse de vivre aussitot que j’en suis 
sorti ? 

1:? Pourquoi m’a-t-on recu sur les ge- 
noux? pourquoi ai-je ete nourri du lait de 
la maraelle? 

13 Car je dormirais maintenant dans le 
silence , et je me reposerais dans mon 
sommeil 

14 avec les rois et les consuls de la terre, 
qui dw'ant leur vie se bMissent des tomr 
Imux dans les solitudes, 

15 ou avec les princes qui possedent Tor, 
et qui remplissent d’argent leurs maisons. 

16 Je n'aurais point paru dans lemonde, 
non plus qu'un fruit avort6 dans le sein 
de la mere, ou que ceux qui ayant 4td 
con^us n^ont point vu le jour. 

17 C’est la que les impics cessent d’exci- 
ter des tumultes; et e’est lA que trouvent 
le repos ceux dont les forces sont Apuisees 
par les travaux de cette vie. 
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Eliphaz raconte sa visloii. 


18 C^est que ceux qui itaient autrefois 
enchaines ensemble ne souffrent plus au- 
cun mal, et qu'ils n •entenderitplus la voix 
4e ceux qui exigeaient d’eux de$ travaux 
insupportables. 

19 les grands et les petits se trouvent 
egauXy la Tesclave est affranchi de la do- 
mimtion de son maitre. 

20 Pourquoi la lumierc a-t-elle ^4 don- 
nee cl un miserable, et la vie a ceux qui 
soiit dans raraertume du coeur? 

21 qui attendeut la mort, et la mort ne 
vient point, qui la chmhent comme s^'ils 
creusaient dam la terre pour trouver un 
tresor, 

22 et qui sent ravis de joie lorsqu’ils ont 
enfin trouve le tombeau? 

23 Pourquoi la vie a-t-elle ete donnee 
h un bomme qui marche dans une route 
inconnue, et que Dieu a environnee de te- 
nebres? 

24 Je soupire avant de manger, et les 
cris que je fais sont comme le bruit d’un 
deborderaent de grandes eaux; 

25 parce que ce qui laisiiit le sujet de 
ma crainte m’est arrive, et que ce que 
j’apprehendais est tombe sur moi. 

26 N'ai-je pas toujours conserve la re- 
tenue et la patience? n’ai-je pas garde le 
silence? ne me suis-je pas tenu dans le 
repos? Et cependant la colere de Dieu est 
tomb^e sur moi. 

CHAPITRE IV. 

Eliphat aecose Job ^’impatience. — II soutient aue IMiomnie ne 
iwiit dire que pour set- pech^, et que Job ne doit pat> $e 

croire innocent. 

1 Alors Eliphaz, de Theman, prenant la 
parole, dit d Job : 

2 Vous trouverez peut-Ctre mauvais si 
nous vous parlons; mais qui pourrait re- 
tenir ses paroles en une telle rencontre? 

3 Vous en avez autrefois instruit plu- 
sieurs, et vous avez soutenu les mains 
lasses et affaiblies. 

4 Vos paroles ont affermi ceux qui 
^taient dbranles, et vous avez fortifie les 
genoux tremblaiits. 

5 Et maintenant a peine la plaie est- 
eUe venue sur vous, que vous perdez 
courage; Dieu vous &appe, et vous 6tes 
dans le trouble. 

6 Oil est cette crainte de Dieu? ou est 
eette force, cette patience, et cette perfec- 
tion qui a paru danstoutes vos voies? 

7 Con$id6rez, je vous prie, si jamais un 
umocent est p6ri, ou si ceux qui avaieni 
le ccBUf out extennin^. 

8 Ne Yoyons-nous pas au coniraire que 


ceux qui travaillent tant h faire des injus- 
tices , qui sement les maux et qui les re- 
cueillent, 

9 sont renvers^s tout d*un coup par le 
souffle de Dieu, et sont emport^s par le 
tourbillon de sa colere? 

10 Le rugissement du lion et la voix de 
la lionne ont ete etouffos, et les dents des 
lionceaux ont (He brisees , 

11 Le tigre est mort, parce qu'il n^avait 
point de proie, et les petits du lion ont ete 
dissipes. 

12 Cependant nne parole m'a dite 
en secret, et a peine en ai-je entendu les 
faibles sons, qui se diH'obaient k mon 
oreille. 

13 Dans ITiorreur d’une vision de nuit, 
lorsqiie le sommeil assoupit davantage foi/s 
les sens des liommes, 

14 je fus saisi de crainte et de tremble- 
ment , et la frayeur penetra jusque dans 
mes os. 

15 Un esprit vint se presenter devant 
moi , et les cheveux m’en dresserent sur 
la fete. 

IG Je vis quelqu’un dont je ne connais- 
sais point le visage, un spectre parut de- 
vant mes yeux , et j’entendis une voix 
faible comme un petit souffle, qui me dit: 

17 I/homme osera-t-il se dire juste en 
se comparani a Dieu? et sera-t-il plus pur 
que oelui qin Ta cree? 

18 Ceux m^me qui servaient Dieu n’ont 
pas ete stables, et il a trouve du deregle- 
ment jusque dans ses anges. 

19 Comment done ceux qui hahitent 
I dans des maisons de boue, qui n’ont qu'un 

londement de terre , ne seront-ils pas 
beaucoup plus tdt consumes et comme 
ronges des vers? 

20 Du matin au soir ils seront extermi- 
nes ; et parce que nul d'eux n'a Tmtelli- 
gence. ils periront pour jamais. 

21 Ceux qui seront resics de leurs racjes 
seront emporles , et ils mouiTont , parce 
qu’ils n^ont point eu la sagesse. 

CHAPITRE V. 

Eliphaz soulient que la prosporili deM inipies cal toujoura prOMfto>> 
ment dusip<ie. — il eahorle Jub 4 roeoiirir ii Dieu. 

1 Appelez done d voire secours , s'il y a 
quelqu'un qui vous r^poiide, et adressez- 
vous quelqu’un des saints. 

2 Certes il n*y a que Tinsense qui sc 
donne la mort par Tindignation quil conr 
goit contre la proaperite des mecnants ; et 
il n*y a que les pettts esprils qui se consu* 
ment par Uenvie quHls portent ou bonhevtt 
des injustes. 
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3 J'ai vu Tinsens^ qui paramait affermi 
par de profondes racines, et j’ai dans I’in- 
stant donn6 ma malediction a tout son 
min eclat. 

k Ses enfants, loin de trouver leur salut, 
scront foules aux pieds k la porte de la 
villcy et il ne se trouvera personne pour 
les delivrer. 

5 Celui qui mourait de faira , mangera 
le ble de cet insense; I’liomme arine s’ern- 
parera de lui comme de sa proky et ceux 
qui sechaient de soif, boiront ses richesses. 

6 Rien ne se fait dans le monde sans 
sujet, et ce n’est point de la terre que nais- 
sent les maux. 

7 L’bommeestnepourle travail, comme 
Toiseau pour voler. 

8 C'est pourquoi j'adresserai mes prieres 
au Seigneur, et je parlerai avec cunfiance 
k Dieu, 

9 qui fait des choses gran-ies et impene- 
trables, des choses miraculeuscs et qui 
sont sans nombre : 

10 qui repand la pluie sur la ftice de la 
terre, et qui ajTOse d'eau tout ruiiivers; 

11 qui eleve ceux qui etaient abaisses , 
qui console et gucrit ceux qui ctuicnt dans 
les larmes; 

12 qui dissipe lespcnseesdes mechants, 
et qui les cinpeche d’acliever ce qu’ils 
avaient commence ; 

13 qui surprend les faux sages dans 
leur propre finesse, et qui renverse les 
desseins des injustes. 

14 A.U milieu du jour ils trouveront les 
tenebres, et ils marcheront k tatoiis en 
plein midi, comme s’ ils etaient dans une 
profonde nuit. 

16 Mais Dieu sauvera le pauvre des 
traits de leur langue et de la violence des 
injustes. 

16 Le pauvre ne sera point trompe dans 
son esperance, et I’iniquite demeurera 
muette. 

17 Heureux Thomme que Dieu corrige 
lui-meme, Ne rejetez done point le chati- 
ment du Seigneur. 

18 Car e’est lui qui blesse, et e'est lui 
qui retablit; cest lui qui frappe, et cest 
sa main qui guerit. 

19 Apres vous avoir afflig^ six fois, il 
vous delivrera; et le mal ne vous touebera 
pas une septieme fois. 

20 11 vous sauvera de la mort pendant 
^lailaminc, et de Tepee pendant la guerre. 

21 11 vous mettra k couvert des traits de 
la langue per^.arite ; et si TaDQietion sur- 
^ntj vous ne Tapprehenderez point. 


22 Vous rirez au milieu de la desolation 
et de la famine, et vous ne craindrez point 
les h&ies de la terre. 

23 Mais les pierres des champs seront 
d’accord avec vous, el les nevous blesse- 
ront point : et les bites sauvages seront 
douces pour vous. 

24 Vous verrez la paix regner dans vo- 
tre maison, et la tenant dans Tordre par le 
soin que vous en aurez, vous la gouver- 
nc"ez d’une maniere irreprochable. 

25 Vous verrez votre race se multiplier, 
et votre posterite croitre comme Tberbe 
de la terre. 

26 Vous entrerez riche dans le sepulcre, 
comme un monceau de ble qui est serrd 
en son temps. 

27 Voila ce que nous ont appris les re- 
flexions les plus serieuses, et ceia est tres 
veritable ; ecoutez-le done, et le repassez 
dans votre esprit. 

CHAPITRE VI. 

Job juMific 5C5 pl'iinte?.— II iouhaite de mourir de petir <W^r<ife 
la piiioncc. — > 11 rt'proche i sek I’in^ustice de legr.' accu- 

satioria. 

1 Job repondit en ces termes : 

2 Plot a Dieu que les pechespar lesquels 
j’ai mcrite la colere de Dieuy et les maux 
que je souffre, fussent mis les uns avec les 
autres dans une balance ! 

3 Ceu\-ci sur passe raient les autres de 
toute la pesanteur du sable de la mer; 
e’est pourquoi mes paroles sont pleines de 
douleur. 

4 Car je sens que le Seigneur m’a mis 
en butte k ses flcches; Tindignation qu'il 
repand sur moi epuise mes esprits, et les 
terreurs qu’il me donne massiegent et 
combat lent centre moi. 

5 L'^ne sauvage crie-t-il lorsqu'il a de 
Tberbe, ou le boeuf mugit-il lorsqu’il est 
devant une aiige ploine de fourrage? 

6 Peut-on manger d une viunde fade, qui 
n est point assaisonnec avec le set? ou 
quelqu’un peut-il goiiter ce qui fait mourir 
celui qui en goulc? 

7 Ce que mon arae refusait auparavant 
de toucher, nTest olTert main tenant pour 
me servir de nourriture. 

8 Plaise au Scigne^a* que ce que Je de- 
inaiide soil accompli, et qu’il maccorde 
ce que j 'attends; 

9 qu’apres avoir commence, il acheve 
Je me reduire en poudi^e; qu’il laisse aller 
sa main pour me couper jusqu’a la racine; 

10 et que dans ces douleurs extremes 
dont il m’accaJileiia sans m’^pargner, fl 
me reste au moins cette consolation, qua 
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ne contredise jamais en rien aux or- 
donnances de celui qui est souverainement 
saint. 

11 Car quelle est ma force, pour pou- 
voir subsister dans ces maux f ou quelle 
sera ma fm, pour me conserver dans la 
patience? 

12 Ma force n’est point la force des 
picrres, et ma chair n"est pas de bronze. 

13 Je ne trouve en moi aucun secours, 
et mes propres amis m’ont abandonne. 

14 Celui qui voyant souffrir son ami n^en 
a point de compassion, abandonne la 
crainte du Seigneur. 

15 Mes propres freres ont pass6 devant 
moi, comme un torrent qui s’ecoule avec 
rapidite dans les vallees. 

16 Ceux qui craignent la gelee, seront 
accables par la ncige. 

17 Ils periront au temps qu’ils commen- 
ceront k s'ecouler; des que la chaleur 
viendra, ils tomberont du lieu oii ils 
dtaient, comme une eau qui se fond et 
s*ecoule, 

18 Ils vontpar dessentiersembarrass6s, 
ils marchent sur le vide , et ils periront. 

19 Considerez les sentiers de Tliema, 
les chemins de Saba, et attendez un peu. 

20 Us sont confus, parce que j’ai tovtjours 
esperd; ils sont venus jusqu’a moi, et ils 
ont etc couverts de confusion. 

21 Vous ne faites que de venir, et aussi- 
t6t que vous voyez la plaie dont j’ai etc 
frappe, vous en avez de riiorreur. 

22 Vous ai-je dit : Apportez-moi queU 
que chose, ou donnez-moi de votre bien : 

23 ou delivrez-moi de la main de celui 
qui m'afflige, et tirez-moi de la puissance 
des forts? 

24 Instruisez-moi , et je me tairai ; et si 
j^ai fait quelque faute par ignorance, fai- 
tes-le moi connaitre. 

25 Pourquoi formez-vousdesm^disances 
contre des paroles de verite, puisque nul 
d'entre vous ne pent me reprendre avec 
justice ? 

26 Vous n’etudiez dans vos discours qu'^ 
trouver des moyens d’accuser les autres, 
et vous ne faites que parler en Pair. 

27 Vous vous jetez sur un homme aban- 
donne comme un orphelin, et vous vous 
efJbrcez d'accabler votre ami. 

28 Mais achevez ce que vous avez com- 
mence : pretez roreilie, et voyez si je 
mens. 

29 R6pondez, je vous prie, sans conten- 
tion : et en pailant, jugez des choses selon 
la justice. 


30 Alors vous ne trouverez point d'ini- 
quit6 sur ma langue, ni de folie dans ma 
bouche. 

CHAPITRE VII. 

Misires de rhomme. — Job reprt^sente au Seijrnenr at mli^re et ft 
faiblesse, ut le siipplie de liii purduniier. 

1 La vie de Thomme sur la terre est une 
guerre continuelle, et ses jours sont 
comme les jours d"un mercenaire. 

2 Comme un esclave soupire aprbs I’om- 
bre pour se reposer, et comme un merce- 
naire attend la fin de son ouvrage : 

3 ainsi je ne vois dans ma vie que des 
mois vides et sans fruit, et je n^y compte 
que des nuits pleines de travail et de 
douleur. 

4 Si je m’endors, je dis aussitot : Quand 
me leverai-je? et etant leve, j'attends le 
soir avec impatience, et je suis rempli de 
doiileurs jusqu^a la nuit. 

5 Ma chair est couverte de pourriture et 
d’une sale poussiere; ma peau est toute 
seche et toute retiree. 

6 Mes jours ont ete retranchis plus vite 
que le fil de la toile n’est coupe par le 
tisserand, et ils sc sont ecoules sans me 
laisscr aucune esperance. 

7 Souvenez-voiis, Seigneur, que ma vie 
n’est qif un souffle , et que mes yeux ne 
reverront plus les biens de ce monde, 

8 Celui qui m’a vu jusqu'd cette heure 
ne me verra plus : vous avez arrete sur 
moi votre oeil severe, et je ne pourrai sub- 
sister devant vous? 

9 Comme une nuee se dissipe et passe 
sans quit en reste de trace ; ainsi celui 
qui descend sous la terre ne remontera 
plus. 

10 Son dme ne reviendra plus dans sa 
maison, et le lieu ou il etait ne le recon- 
naitra plus. 

11 C’est pourquoi je ne retiendrai pas 
ma langue plus longtemps : je parlerai 
dans Taffliction de mon esprit, j’expri- 
merai dans Tamertume de mon coeur mes 
reflexions. 

12 Suis-je une mer ou une baleiim, pour 
avoir et6 enferm6 par vous comme dans 
une prison? 

13 Si je dis en moi-mfime : Mon lit me 
consolera peut-etre , et m^entretenant 
avec mes pens^es, je mereposerai sur ma 
couche : 

14 vous me tourmenterez par des son- 
ges, et vous me troublerez par d’horribles 
visions. 

15 C^est pourquoi je choisirais plutdt de 
mourir d’une mort violente, et il vaudrait 
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mieux que mes os fussent r^duits en 
poudre. 

16 J"ai perdu toute esp^rance de pou- 
voir vivre davantage : ^ pargnez-moi, Sei‘ 
gneur, car mes jours ne soiit qu^un ncant. 

17 Qu’est-ce que Tbomme pour meriter 
que vous le regardiez comme quelque 
chose de grand? et comment daignez- 
vousappliquer \otre cmur sur lui? 

18 Vous Ic visitez le matin, et aussitdt 
vous le mettez a Tepreuve. 

19 Jusqu'aquand ne m’epargnerez-vous 
point, et ne me donnerez-vous point 
quelque relache, afm que je puisse un 
peu respirer? 

20 J’ai peche; que ferai-je pour vous 
apaiscr, 6 sauveur des hommes? Pour- 
quoi m’avez-vous mis en butte a tous vos 
traits, et dans un etat ou je suis a charge 
k moi-merne ? 

21 Pourquoi n’otez-vous point mon pc- 
che, et ne me pardonnez-vous point mon 
iniquite? Je vais m’endormir dans la pous- 
siere du tomheau, ct quand vous me cher- 
cherez le matin, je ne serai plus. 

CHAPITRE VIII. 

Baldad que los maltieiir!^ dc Job snnt la peine de ses p^chos. 

II traile d'h]pocvi&ie lu vertu de Job, cl I’eahorle k recoucir 
iDiuu. 

1 Alors Baldad, de Suh, prenant la pa- 
role, dit d Job : 

2 Jusqu’a quand direz-vous tonics ces 
choses, et voire bouche prorerera-t-clle 
des paroles qui soiit comme un vent im- 
petueiix ? 

3 Dieu est-il injuste dans sesjugements? 
et le Tout-Puissant renvci se-t-il la justice? 

Quoique vos enfanls, apres avoir pe- 
che contre lui, aient ete livi es a la Juste 
peine de leur iniquite ; 

5 pour vous neanmoins, si vous vous 
empressez d’aller a Dieu, et de conjurer 
par vos prieres le Tout-Puissant, 

6 si vous marchez devant lui avec un 
cosur pur et droit, il se levera aussitot 
pour vous secoiirir, et il recoinpensera 
votre justice par la paix qu'il iera regner 
dans votre maison. 

7 II augmentera de telle sorte tout ce 

que vous avez eu de jusqu^alors, 

que votre premier etat ne paraitra rien 
tn comparaison du second. 

6 Interrogez les races pass4es ; consul- 
tez avec soin les histoires de nos peres. 

9 (Car nous ne sommes que d’hier au 
monde, et nous ignorons beaucoup de 
choses, parce que nos jours s^ecoulent sur 
laterre comme rombre.) 


10 Et nos ancetres nous enseignent ce 
que je vousdis: ils vous parleront, et vous 
decouvriront les sentiments de leur cceur. 

11 Le jonc peut-il verdir sans humidity? 
ou peubil croitre sans eau? 

12 A peine est-il dans sa vigueur, que 
sansqu’on le cueille, il seche plus tot que 
toutesles herbes. 

13 Telle est la voie de tous ceux qui 
oublient Dieu; et e’est ainsi que perira 
Fesp^rance de Thypocrite. 

14 11 sera force d la fin de condamner 
lui-meme sa folie, et ce qui fait sa con- 
liance ne sera que comme une toile d'a- 
raignee. 

15 11 voudra s’appuyer sur sa maison, 
et clle n’aura point de fermete ; il tera ses 
efforts pour la soutenir, et elle ne subsis- 
tera point. 

16 il est comme une plante qui a quel- 
que fraicheur avant que le soleil se leve, 
et qui pousse sa tige aussitot qiFil est leve. 

17 Ses racines se multiplient dans un tas 
de pierres, et elle demeure Jerme au mi- 
lieu des cailloux. 

18 Si on Farrache de sa place, le lieu 
meme ou elle eta it la renoucera, et lui 
dira : Je ne vous ai jamais connue. 

19 C’est done la a quoi se reduit toute 
la prosperit'c de Fhypocrite : il se seche 
sur la terre, afin que d’autres prennent 
sa place. 

20 Mais Dieu ne rejettera point celui 
qui est simple, et il ne tendra point la 
main aux mediants: 

21 jusqu’a ce que la joie se repande sur 
votre visage, et les chants d’aUegr esse sur 
vos levies : 

22 alors ceux qui vous haissaient seront 
couverts de confusion, et la maison des 
impics ne subsistera plus. 

CHAPITRE IX. 

Job reconnnit qiie T)ien est infinimcnl ju»tc. — Il reldfc 
et la piiis^aure <iii Seii^rieiir. — II s’<ib,iis«e t<t se coiiloud devant 
lui. — II le supplie de lui doniier quelque rcUche. 

1 Job r6pondit d Baldad : 

2 Je sais assuicment que ccla est ainsi, 
et que I’hommc, si on le compare avec 
Dieu, ne sera point juste. 

3 S’il veut disputer contre Dieu, il ne 
pourra lui repondre sur une seule chose 
de mille que Dieu pourra lui ohjeclet'. 

h Dieu est sage et tout-puissant : qui lui 
a risisle, et est demeurfe en paix^ 

5 C’est lui qui transporle les montagnes, 
et ceux meme qu’il renverse avec elle$ 
duns sa tureur, ne s’en aper 9 oivent pas. 
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IB Cest lui qui remue la terre de sa voile les yeux dcsjuges : sice n^est pas lui, 
place, et qui fait qm ses colonncs sent qui est-ce done? 
ebranl^es. 25 Les jours de ma vie ont pass^ plus 

7 Cest lui quicommande au soleil, etle vite qu’un courrier : ils se sont dvanouis 
soleil ne se l^ve point, et qui tient les sans que j"y aie goAtc aucune douceur. 
Voiles enferm^es comme sous le sceau. 26 Us ont passe avec la mcme vitesse 

8 C’est lui qui a forme seul la vaste que des vaisseaux qui portent du fruit, et 
etendue des cieux, et qui marche sur les qu"un aigle qui Ibnd sur sa proie. 

flots de la mer. 27 Lorsqueje dis en moi-meme: Je ne 

9 C^est lui qui a cree les dfcoiles de parlerai plus pour me ploindre ; je sens 

rOurse, de TOnon, des Hyades, et celles que mon visage se change aussitdt, et que 
qui sont plus proclies du midi. la douleur me dechire. 

10 C"est lui qui fait des choses grandes 28 Je tremblais k chaque action que je 

et incomprehensibles, des choses miracu- faisais, sachant que vous ne pardonnez pas 
leuses qui sont sans nombre. a celui qui pcche. 

11 S'il vient ii moi, je ne le verrai point; 29 Si aprescelajc passe pourunm6chant, 

et s^il s’en va, je ne m*en apereevrai pourquoi aurais-jetravailleen vain? 
point. 30 Quand j'aurais ete la\ 6 dans de Feau 

12 S’il interroge tout d’un coup, qui de neige , et que la puret6 de mes mains 
osera lui repondre? ou qui pourra lui dire : eclatcrait ; 

Pourquoi faites*vous ainsi? 31 Votre lumihe^ Seigneur, me ferait 

13 C^est un Dieu h la colere duquel nul paraitre a moi meme tout convert d'ordure, 
ne pent rcsister; et ceux meme qui gou- et mes veteinents m’auraient en horreur. 
vernent le monde flechissent sous lui. 32 Car je n’aurais pas k r6pondrc k un 

14. Qui suis-jc done moi pour lui repon- hoininescmblableamoi,niacontesteravec 
dre, et pour oser lui parler ? lui comme avec mon egal. 

15 Quand il y aurait en moi quelque 33 11 n’y apersonnequipuissereprendre 
trace de justice, je ne repondrais point, les deux parties, ni mettre sa main entre 
mais je conjurerais mon juge de me par- les deux. 

donner. 34 Qu’il retire done sa verge de dessus 

16 Et lors mfime qu’il aurait exauce ma moi et que sa terreur ne m’epouvante pas. 

piiere, je ne croirais pas qu’il eut daigne 35 Je parlerai alorssans Tapprehender : 
entendre ma voix. car dans la craintc ou je suis, je ne puis 

17 Car il me brisera quand il lui plaira, repondre. 

comme d’un coup de foudre, et il multi- CHAPITRE X 

pliera roes plaies sans que j’en sache memc ^ 

la raison. suppUe dc l»i accordnr quelque reliche avant la mort. 

18 11 ne me laisse pas sculement respi- 1 Ma vie m’est devenue ennuyeuse ; je 

rer, et ilme remplit d’ainertume. m’abandonnerai aux plaintes centre moi- 

19 Si Ton implore quelque puissance, il meme ; Je parlerai dans Famertume de 
est tout-puissant; si Fon en arpelle ala monamc. 

justice d’un juge, il ii’y a personne qui 2 JediraiaDieurNemecondamnezpas; 
osat rendre temoignage en ma iaveur. faites-moi connaitre pourquoi vous metrai* 

20 Si j’entrepreiids dc me justilier, ma tez de la sorte. 

propre bouche me condamnera; si je 3 Pourriez- vous vous plaire ^ me livrer 
veux montrer que je suis innocent, il me a la calornnic, et a m’accabler, moi qui 
convaincra d’etre coiip.ible. suisFouvrage de vos mains? pourriez-vous 

21 Quand je serais juste et simple, cela favoriser les mauvais dcsseins des irnpies? 

meme me serait cache, et ma vie me se- 4 Avez-vous des yeuxde chair, et regar- 
rait a charge a moi-meme. dez-vous les choses comme un hoinme les 

22 Tout ce que j’ai dit se rediiit a ce regarde? 

principc : Dieu alflige le juste aussi bien 5 Vos jours sont-ils semblables aux jours 
que rirnpie. de Fhomme, et vos ann^es sont-elles 

23 S’il frappe de plaies, qu’il me tuc comme ses annecs, 

tout d’un coup, et qu’il ne se ric pas des 6 pour vous informer de mes iniquit^s, 
peines des innocents. et faire une exacte recherche de mon 

24 La terre est souvent livree entre les peche; 

mains de Fimpie; et alors il couvre d’un 7 et pour savoir que je n’ai rien felt 
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meo a cr^ rhommc. 


JOB, XI 


Sbphar accuse Job d'orguefl. 


d’impie , n’y ayant personna qui puisse 
me tirer d’entre vos mains? 

8 Ce sent vos mains , Seigneur, qui 
m'ont forme ; ccsont eHes qui ont arrange 
toutes les parties de mon corps : et vou- 
dricz-vousaprescela m^abirner en un mo- 
ment? 

9 Souvenez-voiis, je vous prio, que vous 
m^avez fait coimne un ouvrage cl'argile; 
et que dans peu de temps vous me redui- 
rez en poudre. 

10 Ne m’avez-vous pas fait d’abord 
comme un lait qui se caille, comme un lait 
qui s^^paissit et qui se durcit? 

11 Vous m^avez revetu de peau et de 
chair, vousm^avez affermid'os et de nerfs. 

12 Vous m’avez donne la vie et cornble 
de bienfaits; et la continuation de votre 
secours a conserve mon 4me. 

13 Quoique vous teniez toutes ces choses 
cachees en vous-meme, je sais ndanmoins 
que vous vous souvenez de tout. 

14 Si j^aipeche, ct si vous m’avez epar- 
gn6 sur Theure, pourquoi ne permettez- 
vous pas que je sois au mains d present pu- 
rifi6 de mon iniquity ? 

15 Si j’ai 6te m6ehant, malheur h moi , 
et si je suis juste , je ne leverai point la 
t6te,^tant accabled'affliction et de miscre. 

16 Vous vous saisirez de moi k cause de 
mon orgueil, comme unc lionne se saisit 
de sa prate, et vous me tourmenterez de 
nouveau d’une terrible maniere. 

17 Vous produisez contre moi des te- 
moins, vous multiplicz sur moi les effets 
de votre colere, et je suis assiege de mauX 
comme d'une armee. 

18 Pourquoi m^avez-vous tire du ventre 
de ma m4re ? Plut a Dieu que je fusse 
mort, et que personne ne m' cut jamais vu 1 

19 J aurais ete comme n’ayant point 
n’ayant fait que passer du sein de ma 

mbre dans le tombeau. j 

20 Le peu de jours qui me restent ne 
flnira-t-il point bientot? Donnez-moi done 
quelque relache, afin que jc puisse un peu 
respirer dans ma douleur : 

21 avant que j’aille sans esperance <f*au- 
jun rctour en cette terre tenebreuse, oou- 
verte de Tobscurite de la mort ; 

22 cette terre de misere et de tenM)res , 
ou habite Tombre de la mort, ou tout est 
sans ordre et dans une eternelle horreur, i 

CHAPITRE XL 

Soplur aeeaie Job de prdsoinption et d’or^ueil. ->I1 rexhorto&se 
contertir au Sei^fneur. I 

1 Sophar, de Naamath, parla ensuite de 
cette fiorte : 


I 2 Celui qui se r^pand en tant de pa- 
I roles , n^eeoutera-t-il pas h son tour? et 
suflira-t-il d'etre un grand parlour pour 
paraitre juste? 

3 Faut-il que tous les hommes se taisent 
pour vous entendre seul? et apres vous 
etre moque des autres, n’y aura-t-il per- 
sonne qui vous confondc? 

4 Car vous avez dit d Dieu : Ma con- 
duite est pure, el je suis sans tache devant 
vos yeux. 

5 Qu’il serait a souhaiter que Dieu par- 
la t lui-meme avec vous, et qu'il ouvrit sa 
bouche, 

6 pour vous d^couvrir les secrets de sa 
sagesse et la multitude des preceptesde sa 
loi , et pour vous faire comprendre qu'il 
exige beaucoup moins de vous que nc me- 
rite votre iniquite ! 

7 Pretend ez-vous sender ce qui est ca- 
ch4 en Dieu, et connaitre parfaitement le 
Tout-Puissant? 

8 II est plus eleve que le ciel: comment y 
atteindrez-vous? II est plusprofond queTen- 
fer, comment penetrerez-vous jusqu’a lui? 

9 La longueur de la terre et la largeur 
de la mer nom etonnent ; mais il s'^tend 
au dela de Vune et de I’autre. 

10 S’il renverse tout, s'il confond toutes 
chosesensemble,quipourras'opposeralui? 

1 1 Car il cOnnait la vanite des hommes ; 
et Tiniquite etant presente a ses yeux, ne 
la considere-t-il pas attentivement ? 

12 I/bomme vain s'eleve d’orgueil en 
lui-meme, etil se croit ne libre comme le 
petit de Vane sauvage. 

13 Mais pour vous, vous avez endurci 
votre coeur, et cependant vous elevez vos 
mains vers Dieu. 

14 Si vous bannissez Tiniquite de vos 
oeuvres, et si Tinjustice ne demeure point 
dans votre maison , 

15 vous pourrez eleveralors votre visage 
comme etant sans tache ; vous serez sta- 
ble , et vous ne craindrez point. 

16 Vous oublierez meme la misere oil 
vous aurez ete, et elle passera dans votre 
souvenir comme un torrent t/'eau qui 
s’ est ecoule. 

17 Lorsque votre vie semblera ^tre h son 
couchant , vous paraitrez comme le soleil 
dans 1 ’eclat de son midi j et lorsque vous 
vous croirez perdu, vous vous l^verez 
comme I’etoile du matin. 

18 L’esp^rance qui vous sera proposfe 
vous remplira de condance; et entrant 
dans le s^pulcre, vous dormirez dans une 
entiere assurance. 
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Job ne se croit pas inf^rieur 


JOB, XII, XIIL 


k 668 amis. 11 gloilfieDiecu 


19 Vous serez eii repos sans que per- 
sonae vous trouble, et plusieurs vous sup- 
plieront de les regarder favorablement. 

20 Mais les yeuA des mediants se con- 
sunierontc/Vnt’/e; les impies periroiitsans 
ressource, et les choses on ils avaient mis 
leur esp6rance dcviendront Thorreur et 
Tabomination de leur anie. 

CHAPITRE XII. 

Job roproebe A ses Amis b fausse conflance qii'ils ataient dana leura 
luiiiteres. » 11 rc'bve la souverauu* puUsaiice de Dieu. 

1 Job reprcnant la parole, lui dit : 

2 N’y a-t-il done que vous qui soyez 
hommes? et la sagesse mourra-t-elle avec 
vous ? 

3 J’ai du sensaussi bien que vous : etje 
ne vous suis point iiiferieur; car qui cst 
celui qui ignore ce que vous savez ? 

4. Celui qui devieiit comme moi Tobjet 
des railleries de son ami, in\oquera Dieu, 
et Dieu Texaucera ; car on se moque de 
la simplicite du juste. 

5 Cest uiie lampe que les riches re- 
gardent avec mepris, 7«<7/>qui est prete 
a luire au temps que Dieu a marque. 

6 Les maisons des voleurs publics sont 
dans Vabondance , ct ils s' de vent auda- 
cieusetnent contre Dieu, quoique ce soil 
lui qui leur a mis entre les mains tout ce 
qu'ils possedent, 

7 Interrogez les animaux, et ils vous en- 
seigneront; consultez les oiseaux du del, 
et ils seront vos maitres. 

8 Parlez a la lerrc, et elle vous repon- 
dra, et les poissons de la mer vousinstrui- 
ront. 

9 Car qui ignore que e’est la puissance 
de Dieu qui a fait toutes ces choses? 

10 Lui qui tient dans sa main fame de 
tout ce qui a vie, et tous les esprits qui 
animent la chair des hommes ? 

11 L'orcille ne juge-t-elle pas des paro- 
les, et le palais de ce qui a du gout? 

12 La sagesse est dans les vieillards, et 
la prudence est le fr^uit de la longue vie. 

13 Mats la sagesse et la puissance sou- 
veraine est en Dieu , e’est lui qui possede 
le conseil etrintelligence. 

14* S’il ddruit une fois , nul ne pourra 
^difier; s"il tient un homme enferme, nul 
ne pourra lui ouvrir. 

15 S'il retient les eaux , tout deviendra 
sec; et s'il les lache, elles inonderont la 
terre. 

16 La force et la sagesse resident en lui ; 
il connait et celui qui trompe, et celui qui 
est tromp^. 


17 11 fait tomber ceux qui donnent con- 
seil aux auires en des pensees extrava- 
gantes, dont la On est malheureuse, et il 
frappe d’dourdissement les juges. 

18 II 6te le baudrier aux rois, et il cein 
leurs reins avec une corde. 

19 11 fait que les pontifes sont priv6s de 
leur gloire, ct que les grands tombent par 
terre. 

20 11 fait changer de langage h ceux qui 
enseignaient la verite, etil retire la science 
des vieillards. 

21 11 lait tomber les princes dans le m6- 
pris et la confusion ; il releve ceux qui 
avaient ele opprimes. 

22 11 decouvre ce qui ctait cacb6 dans 
de proforides tenebres, et il produit au 
jour Fombre de la mort. 

23 11 mulliplic les nations , et les perd 
ensuite; et il les retablit apres leur mine. 

24 11 change le coeur des princes qui 
sont etablis sur les peoples de la terre; il 
les trompe, et les fait marcher inutilement 
par des routes egarees. 

25 Us ironi a tatons comme dans les t6- 
nebres, au lieu de marcher dans la lu- 
micre du jour, et il les fera chanceler a 
j chaque pas comme s’ ils etaient ivres. 

CHAPITRE Xlll. 

Job 4 0’.itinne tic sp dcloniln* I'lnilre les reproches de ses amis. 
Il l»!moigne sa coiilianci*. — Il adrcsse a Dieu scs plaiiites. 

1 J'ai vu de mes yeux toutes ces choses; 
je les ai cntenducs de mes orcillcs, etje 
les ai toutes comprises. 

2 Ce que vous savez ne m'est point in- 
connu, etje ne vous suis pas iiifeiicur. 

3 Maisje veux parler au Tout-Puissant, 
etje desire m’entretciiir avec Dieu, 

4 en faisant voir auparavant que vous 
elcs des fabricaieurs de niensonges, et des 
defenscuis d’une doctrine eoirompue. 

5 Et plut il Dieu que vous demeurassiez 
dans le silence, afin que vous pussiez 
passer pour sages ! 

6 Ecoutez done ce que j’ai a dire contre 
vous; pretez Toreille au jugeinent que 
mes levies prononceront. 

7 Dieu a-i-il besoin de votre mensonge, 
ou que vous usiez de deguisement pour le 
defen dr e ? 

8 Est-ce que vous pretend cz favoriser 
Dieu? et faites-vous des ellorts pour le 
justitier ? 

9 Cela peut-il plaire k Dieu , lui h qui 
rien n^est cach6? ou se laissera-t-il sur- 
prendre, comme un homme, a vos trom- 
peries ? 

10 Cest lui mime qui vous condam- 


Gonflance d« Job. 


JOB, XIV. 


II expose la bri^vetd de la Tie; 


nera, puisque ce n'est que par dissimula- 
tion que vous d^fendez ses intdrSts. 

11 Aussitdt qu"il fera paraitre sa colfere, 
il vous 6pouvantera, et il vous accablera 
par la terreur de son nom. 

12 Votre mdmoire sera semblable h la 
cendre, et vos t^tes superbes ne seront 
plus que comme de la boue. 

13 Demeurez un peu dans le silence, 
afln que jc dise tout ce que mon esprit me 
sugg6rera. 

14 Pourquoi dechir^-je ma chair avec 
mes dents? et pourquoi ma vie est-elle 
toujours comme si je la portais entre mes 
mains? 

15 Quand Dieu me tuerait, je ne laisse- 
rais pas d^esperer en lui ; et je m’accuse- 
rai neanmoins de toutes mes fautes cn sa 
presence. 

16 Et il sera lui-meme mon sauveur; 
car aucun hypocrite n’osera paraitre de- 
van t ses yeux. 

17 Rendez-vous done attentifs k mes 
paroles , pretez Toreille aux verites ca- 
ch6es que je vais vom dire. 

18 Si ma cause etait jugee, je sais que 
je serais reconnu innocent. 

19 Qui est celui qui veut entrer avec 
moien jugement?Qu’il vienne; car, pour; 
quoi me laisserai-je consumer sans avoir 
parl6 pour ma defense? 

20 Je vous demande, Seigneur , seule- 
ment deux choses, et apres cela je ne me 
cacherai point de devant votre face. 

21 Retirez votre main de dessus moi, 
ne m'epouvantez point par la terreur de 
votre puissance. 

22 Appelez-moi, et je vous repondrai; 
ou permettezque jeuoMS parle, etdaignez 
me r^pondre. 

23 Combien ai-ie eommis d’iniquit^s et 
de p6chcs? Faites-moi voir mes crimes et 
mes offenses. 

24 Pourquoi me cachez-vous votre vi- 
sage et pourquoi me croyez-vous votre 
ennemi? 

25 Vous faites Sclater votre puissance 
centre une leuille que le vent emporte, et 
vous poursuivez une paille seche. 

26 Car vous donnez centre moi des 
arrets tres severesj et vous voulez me 
consumer pour les pech^s de ma jeu- 
ncsse. 

27 Vous avez mis mes pieds dans les 
ceps; vous avez observe tons mes sentiers, 
et vous avez consid6re avec soin toutes 
les traces de mes pas : 

iS Moi qui dans un moment ne serai 

A. T. 


que pourriture, et qui deviendrai comme 
un vkement mange des vers. 

CHAPITRE XIV. 

Job expoM la brifcteti et let miseret de la vie de IHiomme ear la 
terre. 

1 L’homme n6 de la femme vit irhs peu 
de temps, et il est rempli de beaucoup de 
miseres. 

2 11 nait comme une fleur, qui n’est pas 
plutdt eclose qu'elle est foulee aux pieds; 
il fuit comme Tombre, et il ne demeure 
jamais dans un meme etat. 

3 Et vous croirez, Seigneur^ qu^il soit 
digne de vous d’ouvrir seulemeni les yeux 
sur lui, et de le faire entrer en jugement 
avec vous ? 

4 Qui peut rendre pur celui qui est n4 
d’un sang impur? N'est-ce pas vous seul 
qui le pouvez? 

5 Les jours de Thomme sont courts; le 
nombre de ses mois et de ses annees est 
entre vos mains; vous avez marque les 
homes de sa vie, et il ne peut les passer. 

6 Retirez-vous done un peu de lui, afin 
qu^il ait quelque repos, jusqu’a ce qu’il 
trouve comme le mercenaire la fin d&iree 
de tous ses travaux. 

7 Un arbre n’est point sans esperance ; 
quoiqu’on le coupe, il ne laisse pas de 
leverdir, et ses branches poussent de 
nouveau. 

8 Quand sa racine serait vieillie dans la 
terre, quand son tronc dessech^ serait 
mort dans la poussiere, 

9 il ne laissera pas de pousser aussitdt 
quHl aura senti Teau, et il se couvrira de 
feuilles comme lorsqu’il a etc plaiite. 

10 Mais quand Thoinme est mort une 
foiSy que son eorps separe de son esprit est 
consume, que devient-il? 

11 De meme que si les eaux d’une mer ou 
d'un lac se retiraient, et si les fleuves 
abandonnant leur lit, se sechaient; 

12 ainsi quand Thomme est mort une 
fois, il ne ressuscitera point jusqu’^ ce que 
le ciel soit consume et d^truit; il ne se 
reveillera point, et il ne sortira point de 
son sommeil. 

13 Qui pourra me procurer cette giAce 
que vous me mettiez k couvert, et me 
cachiez dans Tenfer, jusqu"^ ce que votre 
fureur soit entierement pass^e, et que 
vous me marquiez un temps ou vous vous 
souviendrez de moi? 

14 L'homme ^tant mort une fois, pour- 
rait-ii bien vivre de nouveau? bans cette 
guerre ou je me trouve tous les jours de 
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«a vie^ J'attends que mon changement 
arrive. 

15 Vous m'appellerez, et je vous r^pon- 
drai ; vous tendrez votre main droite h 
Fouvrage dc vos mains. 

16 Je sais que vous avez compt6 tousmes 
pas ; mais pardonnez-moi mes p6ches. 

17 Vous avez mis mes offenses en re- 
serve comme dans un sac cachete ; mais 
vous avez gueri mon iniquite. 

18 Comme une montagne se detruit en 
tombant, et comme un rocher esl arrachd 
de sa place ; 

19 cojnme les eaux cavent les pierres, 
et comme Teau qui bat centre la terre la 
consume peu k peu; c’est ainsi que vous 
pcrdez Thomme. 

20 Vous Tavez affermi pour un peu de 
temps, afin qu’il pass^t ensuite pour ja- 
mais ; vous changerez son visage, et vous 
le ferez sortir de ce monde. 

21 Que ses enfants soient dans Teclat, 
ou dans Tignominie, il ne connaitra ni Tun 
niTautre. 

22 Sa chair, pendant qu’il vivra, sera 
dans la douleur, et son dme deplorera 
elle-meme son etat. 

CHAPITRE XV. 

SBphaz accTise Job de blaspheme, et soutient que les mdcbanti 
sontsam cessc lourmenleii en celtc vie. 

1 Apr^s cela Eliphaz, de Tbeman, r6- 
pondit a Job, et lui dit : 

2 Le sage doit-il dans ses reponses parler 
comme en Pair, et remplir son coeur d’une 
chaleur inconsidereeP 

3 Vous accusez dans vos discours celui 
qui ne vous est point egal, et vous parlez 
d^une maniere qui ne pent vous etre que 
d6savantageuse. 

k Vous avez detruit, autant qu’il est en 
votre pouvoir,la crainte de Dieu, et vous 
avez ^anni toutes les prieres qiPon doit 
lui offrir. 

5 Car votre iniquite a instruit votre 
bouche, et vous imitez les discours des 
Uasphemateurs. 

6 Cest votre propre bouebe qui vous 
condamnera, et non pas moi, et ce seront 
vos lb V res qui repondront centre vous. 

7 Etes-vous le premier homme cpii ait 
bte cree? et avez-vous ete forme avant 
les collines? 

8 Etes-vous entrb dans le conseil de 
Dieu? et sa sagesse sera-trcUe inferieure 
h la v6tre ? 

J 8 Que savez-vous que nems ignorions? et 
fidlekunibre avez-vous que nous n’ayons 


10 11 y a parmi nous des hommes vdii4- 
rabies par leur grand &ge et par leur vieil- 
lesse, et il y en a de beaiico\iq> plus an* 
ciens que vos pbres ? 

11 Serait-il difdcile h Dieu de vous con- 
soler? Mais vous Tempechez par I'enh 
portement de vos paroles. 

12 Pourquoi votre coeur con^oit-il de si 
hauts sentiments de lui-mbme, en sorte 
que Pegarement mbme de vos yeui tb- 
moigne Porgueil de vos pensees? 

13 Pourquoi votre esprit s'enfle-t-il cen- 
tre Dieu, jusqu’b proferer de si btranges 
discours ? 

14 Qu’est-ce que Phomme pour etre sans 
tache devant Dieu, et pour paraitre juste 
etant ne d’une femme ? 

15 Entre ses saints mbme, il n’y en a 
aucun qui ne soit sujet an changement, 
et les cieux ne sont pas purs devant ses 
yeux. 

16 Combien plus Phomme qui boit Pini- 
quite comme I’eau, est-il abominable et 
inuiile? 

17 Ecoutez-moi, et je vous dirai ce qite 
je pense: je vous rapporterai ce que 
j’ai vu. 

18 Les sages publient ce qiPils savent, 
et ils ne cachent point ce quails ont re^u 
de leurs peres ; 

19 a qui seuls cette terre a ete donnee, 
el qui Pont defendue des courses des etran- 
gers. 

20 Llmpie croit en orgueii de jour en 
jour, et le nombre des annecs de sa ty- 
rannie est incertain. 

21 Son oreille est toujours frappbe de 
bruits effrayants, el au milieu meme de 
la paix il s’imagine toujours qu’on forme 
contre lui de mauvais desscins. 

22 Quand il est dans la nuit, il n espere 
plus le retour de la lumiere, et il ne voit 
de tons cotes que des epees nues. 

23 Lorsqu’il se remue pour chercber 
du pain, il se voit pres d’etre accablb par 
le jour des tenebres. 

24 La vue de Padversitb Pbpouvante, et 
les malheurs qu'il se figure Passiegent, 
comme un roi qui se prdpare k donner 
bataille. 

25 Car il a portb sa main contre Dieu, 
et il s’est raidi contre le Tout-Puissani. 

26 II a couru contre Dieu la tete levbe, 
il s’est armb d’un orgueii inflexible. 

27 La graisse a convert tout son visage, 
et elle lui pend de tous c6tbs. 

28 II a fait sa demeure dans des villes 
desolbes, dans des maisons dbsertes, qui 
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JOB XVI, xm 


Jiib expose ses mans; 


ne sent plus que des monceaux depierres, 

29 II ne s’enrichira point, son men se 
dissipera en peu de temps, et il ne pous- 
sera point de racines sur la terre. 

30 11 ne sortira point des tenebres qui 
Venvironnent; et s*il etend ses branches, 
la flamme de la colere de Dieu les bru- 
lera; un seal souffle de sa bouche Tem- 
portera. 

31 11 ne croira point, dans la vaine er- 
reur qui le possede, qu"il puisse etre ra- 
chet^ d’aucun prix, 

32 II p4rira avant que ses jours soient 
accomplis, et ses mains se secheront. 

33 II se fletrira comme la vigne tendre 
qui ne commen^ait qu'^ fleurir, et comme 
Tolivier qui laisse tomber sa fleur. 

34 Car tout ce qu'amasse Thypocrite 
sera sans fruit, et le feu devorera les 
maisons de ceux qui aiment k recevoir 
des presents. 

35 II concoit la douleur, et il enfante 
Tiniquit^, et son coBur s’occupe k inventer 
de nouveaux pieges. 

CHAPITRE XVI. 

te plaint d« la dorete de aes amta. — 11 eipoae sea nanx. Il 
met sa eondanee en Dieu, qui eat Kimoin de aon innoeaaee. 

1 Job r4pondit d EliphaZy et lui dit : 

2 J'ai entendu souvent de pareils dis- 
cours, vous 6tes tous des consolateurs 
importuns. 

3 Ces discours en Pair ne finiront*ils ja- 
mais? et qu’y a-t-il de plus aisc que de 
parler de la sorte? 

4 Je pourrais aussi moi-mSme parler 
comme vous; et pliit k Dieu que votre 
^ime flit au meme ctat que la mienne ? 

5 Je vous consolerais aussi par mes dis- 
cours, et je temoignerais sur mon visage 
ce que je ressentirais pour vous; 

6 je vous fortifierais par mes paroles, et 
je vous epargnerais dans tout ce qui sorti- 
rait de ma bouche. 

7 (Mais que ferai-je?) Si je parle, ma 
douleur ne s^apaisera point; et si je de- 
raeure dans le silence, elle ne me quittera 
point. 

8 Ma douleur me presse et rp’accable 
maintenant, et tous les membres de iiion 
corps sont r^duits k rien. 

9 Les rides qui paraissent sur ma peau 
rendent temoignage de Pextremit^ ou je 
suis ; et un homme s'eleve en m6me temps 
centre moi pour me contredire et me re- 
gister en lace par de faux discours. 

10 11 s’est arme centre moi de toute sa 
ftireur; il a grince des dents en me mena* 


qant ; mon ennemi m^a envisage avec m 
regard terrible. 

11 Us ont ouvert leurs benches centre 
moi, et en me couvrant d'opprobres, ils 
m"ont frappe sur la joue, et se sont rassa- 
sics de mes peines. 

12 Dieu m'a fait tomber sous la puis- 
sance de Pinjuste, il m'a livre entre les 
mains des impies. 

13 J'ai ete tout d'un coup reduit en 
poudre, moi qui etais si puissant autrefois. 
Le Seigneur m\'i fait plier le cou sous $a 
verge y il m'a brise, et il nPa mis comme 
en butte d tous ses traits, 

14 II m’a environne des pointes de ses 
lances, il m’en a perce les reins de toutes 
parts, il ne m'a point epargne, et il a re- 
pandu mes entrailles sur la terre. 

15 11 m’a decliire, il m'a fait plaie sur 
plaie, il est venu fondre sur moi comme 
un geant. 

IG J’ai etendu un sac sur ma peau, ei 
j'ai convert ma tete de cendres. 

17 Mon visage s’est bouffi a force de 
pleurer, et mes paupieres sont couvertes 
de tenebres. 

18 J 'ai souffert tout cela sans que ma 
main fut souillee par Piniquite, lorsque 
j’ofirais a Dieu des prieres pures. 

19 Terre, ne couvre point mon sang, et 
que mes cri's ne se trouvent point etoul- 
fes dans ton sein. 

20 Car le temoin de mon innocence est 
dans le ciel, et celui qui connait le fond de 
mon ccDur reside en ces lieux sublimes. 

21 Mes amis se repandent en paroles ; 
mais mes yeux londent en larmes devant 
Dieu. 

22 Que je souhaiterais qu’un homme pAt 
se justifier devant Dieu, comme il pent sc 
justificr devant un homme comme lui ! 

23 Car mes aimces coulent et passent 
vite, et je marclie par un sentier par le- 
quel je ne revieiidrai jamais. 

CHAPITRE XVII. 

Job sc plaint des insuUes de -"'cs aiuis, el les exhorte i rentrtr Mi 
tfui-mcnies. 

1 Toutes mes forces sont epuisees, mes 
jours ont ete abreges; et il ne me restc 
plus (jiie le tombeau. 

2 Je n'ai point pecho, et cependant mo» 
ceil nevoit rien que<Ie triste e^d’affligeant. 

3 Dclivrez-moi, Seigneur, et me mettex 
aupres de vous; et apres cela que la main 
de qui que ce soit s’arme centre moi. 

4 Vous avez 61oign6 leur cceur de Tintel- 
ligence; e’est pourquoi ils ne seront poiiit 
sieves. 
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Job s^attend k la mort. 


JOB I XVIII) XIX. Baldad dtoit le sort du mtehant. 


5 II promet du butin a ses compagnons; 
mais les yeux dc ses enfants tomberont 
dans la defaillance. 

6 11 m'a rendu comme la fable du peu- 
ple, et je suis deomu a leurs yeux un 
exemple de la justice de Dieu, 

7 Le chagrin m’obscurcit les yeux, et les 
membres de mon corps sont comme re- 
duits k rien. 

8 Les justes sont 6pouvant^s de cet dtat 
ciije suisy et Tinnocent s'^levera centre 
rhypocrite. 

9 Le juste demeurera toujours ferme 
dans sa voie, et celui qui a les mains 
pures en deviendra plus fort. 

10 Revenez done tous ct convertissez- 
vous, je vous en prie, et je vous ferai voir 
qu^il ne se trouve point de sage parmi 
vous. 

11 Mes jours se sont ecoules, et toutes 
les pensees que j'avais ayant ete renver- 
sees, ne servent qu’a me dechirer le coeur. 

12 Elies ont change la nuit en jour, et 
j^attends que la lumiere reparaisse apres 
les tenebres. 

13 Quand j’atteindrai jusqu*au bout, le 
tombeau sera ma maison, et je me suis 
prepare mon lit dans les tenebres. 

14 J *ai dit k la pourriture : Vous etes 
mon p^re; et aux vers : Vous etes ma 
mere et ma soeur. 

15 Ou est done maintenant toute mon 
attente? et qui est celui qui considere ma 
patience? 

16 Tout ce que je puis esp^rer descen- 
dra avec moi dans le plus profond du tom- 
beau ; croyez-vous qu'au moins en ce lieu 
je puisse avoir du repos. 

CHAPITRE XVIII. 

Baldad accuse Job dc dcsesnoir, et eia^ire las milheurs at 
la mauTabc un des mdchants. 

1 Baldad, de Suh, repondit d Job, et lui 
dit; 

2 Jusqu^a quand vous repandrez-vous 
en tant de paroles? Comprenez aupara- 
vant, et apres cela nous parlerons. 

3 Pourquoi passons-nous dans votre 
esprit pour des animaux sans raison ? et 
pourquoi n’avez-vous que du m^pris pour 
nous? 

4 Si vous ites resolu de perdre votre 
ame dans votre fureur, la terre sera-t-elle 
abandonnee k cause de vous? et les ro- 
cbers serontdls transport's hors de leur 
place? 

5 La lumiere de Timpie ne s’^teindra- 
trelle pas? et la flamme qui sort deson feu 
ne sera-t*elle pas sans eclat? 


6 La clart6 qui luisait dans sa maison, 
sera obscurcie: et la lampe qui iclairait 
au-dessus de lui perdra sa lumibre. 

7 Avec toute sa force il ne marchera 
qu’h rbtroit et avec peine ; et ses conseils 
le feront tomber dans le precipice. 

8 Car il a engage ses pieds dans les rets, 
et il marche au milieu du filet. 

9 Son pied sera pris dans ce filet, et la 
soif le brulera par ses ardeurs. 

10 Le piege qu’on lui a prbparb est 
cache sous la terre, et on lui tend un 
app4t le long du sentier. 

11 Les terreurs Tassiegeront de toutes 
parts, et Tenvelopperont dans ses de- 
marches. 

12 La faim changera sa force en lan- 
gueur, et son estomac n'ayant point da 
nourriture deviendra tout faible. 

13 La mort la plus terrible dbvorera 
Teclat de son teint, et elle consumera 
toute la force de ses bras. 

14 Les choses ou il mettait sa confiance 
seront arrachees de sa maison; et la mort 
le foulera aux pieds comme un roi qui le 
dominera. 

15 Les compagnons de celui qui n^est 
plus habiteront dans sa maison, et on y 
repandra le soufre. 

16 Ses racines qui tendaient en bas se 
secheront, ses branches qui montaient en 
haut seront retranchees. 

17 Sa memoire perira de dessus la terre, 
et on ne parlera plus de son nom avec 
honneur dans les places publiques. 

18 On le chassera de la lumiere dans les 
tenebres, et il sera transporte hors de ce 
monde. 

19 Sa race ne subsistera plus, il n’aura 
point de posterity parmi son peuple, et il 
n'en restera rien dans son pays. 

20 Ceux qui viendront apres lui seront 
etonnes de sa perte, et les hommes de son 
temps en seront saisis d’horreur. 

21 Ainsi sera desolee la maison de Tin- 
juste, et la demeure de celui qui ne con- 
nalt point Dieu. 

CHAPITRE XIX. 

Job le plaint de la diiretd de ses amis. — 1) expose sea peiaofc 
Il se console par reapertnee de la rdsurrection. 

1 Alors Job repondit d Baldad, et lui 
dit : 

2 Jusqu’h quand affligerez-vous mon 
&me, et me tourmenterez-vous par vos 
discours? 

3 Voilh dbjb dix fois que vous voulez 
me confondre, et que vous ne rougissei 
point de m'accabler 



Job raconte sea afdictionB. 


JOB, XX. 


Son R^empteur est vivant. 


& Quand je serais dans Tignorance^ mon 
ignorance nc regarde que moi seul. 

6 Mais vous vous elevez centre moi, et 
vous pretendez que T^tat humiliant oh je 
suis riduit, est une preuve que je suis 
coupable. 

6 Comprenez au moins maintenant que 
ce n^est point par un jugement de justice 
que Dieu m"a afflige, et m'a frappe de ses 
plaies. 

7 Si je crie dans la violence que je souf- 
fre, on ne m'ecoutera point; si j'eleve ma 
voix, on ne me rendra point justice. 

8 Le Seigneur a ferme de toutes parts 
le sentier que jc suivais, et je ne puis plus 
passer; et il a r^pandu destenebres dans 
le chemin etroit par ou je marchais. 

9 II m’a depouille de ma gloire, et il m’a 
flte lacouronne de dessus la tete. 

10 II m’a detruit de tous c6t^s, et je pe- 
ris ; il m’a 6te toute esperance, comme a 
un arbre qui est arrache. 

11 Sa lureur s’est allumee centre moi, et 
il m'a traite comme son ennemi. 

12 II est venu accompagne de ses sol- 
dats ; ils m'ont fo\ile aux pieds, et ils ont 
assiege ma tente de toutes parts. 

13 11 a ecarl6 mes treres loin de moi, et 
mes amis m’ont fui comme ceux qui m"e- 
taient lesplus etrangers. 

14 Mes proches m’ont abandonne , et 
ceux qui me connaissaient plus particu- 
lierement m'ont oublie. 

15 Mes domestiques et mes servantes 
m’ont regarde comme un inconnu, et je 
leur ai paru comme un stranger. 

16 J ’ai appele mon serviteur, et il ne 
m’a point r^pondu, lors meme que je 
le priais en lui parlant de ma propre 
bouche. 

17 Ma femme a eu horreur de mon 
haleine, et j’usais de prieres envers les 
enfants qui soiit sortis de moi. 

18 Les insenses meme me meprisaient 
et je ne les avaispas plus t6t quittes, qu’ils 
medisaient de moi. 

19 Ceux da conseil desquels je me ser- 
vais autrefois m’ont eu en execration, et 
celui que j’aimais le plus s’est declare 
mon ennemi. 

20 Mes chairs ont ^t6 r^duites h rien, 
mes os se sont colics h ma peau , et il 
ne me reste que les l^vres autour des 
dents. 

21 Ayez piti6 de moi, vous au moins 
qui ^tes mes amis, ayez pitie de moi ; car 
la main du Seigneur m’a frapp6. 

22 Pourquoi me persecutez-vous comme 


Dieu, et vous plaisez-vous it vous rassasicr 
de ma chair? 

23 Qui m’accordera que mes paroles 
soient ^crites? qui me donnera qu’elles 
soient tracees dans un livre ; 

24 qu’elles soient gravees sur une lame 
de plomb avec une plume de fer, ou sur la 
pierre avec le ciseau? 

25 Car je sais que mon R6dempteur est 
vivant, et que je ressusciterai de la terre 
au dernier jour; 

26 que je serai encore revWu de ma 
peau, et que je verrai mon Dieu dans ma 
chair; 

27 que je le verrai, dis-je, moi-mime et 
non un autre, etqueje le contemplerai de 
mes propres yeux. C’est laTesperance que 
j’ai, et qui reposera toujours dans mon 
CGBUr. 

28 Pourquoi done dites-vous : Persecu- 
tons-le et cherchons en lui des pretextes 
pourle decrier? 

29 Fuyez done de devant I’epee qui vous 
menace, parce qu’il y a une epee ven- 
geresse de Tiniquite, et vous devez savoir 
qu’il y a un juge au-dessus des hommes. 

CIIAPITRE XX. 

Sophar cenUnue de decrire chillimeQts dontDieu paoil 
les' iiupics. 

1 Sophar, de Naamath, repondit ensuitc 
a Job et lui dit ; 

2 C’est pour eela qu’il me vient pensees 
sur pensees, et que mon esprit est diver- 
semen t agite. 

3 J’ecouterai les reproches que vous me 
faites; mais I’esprit ^’intelligence qui est 
en moi repondra pour moi. 

4 Voici ce que je sais et ce qui a toujours 
ete vrai depuis que rhomme a ete cr66 
sur la terre : 

5 Cest que la gloire des impies passe 
bien vite , et que la joie de Thypocrite 
n’est que d’un moment. 

6 Quand son orgueil s’eleverait jusqu’au 
ciel, et que sa tete toucherait les nues, 

7 il perira la fin, et ilsera rejete comme 
un fumier ; et ceux qui ravaientvu diront; 
Oil est-il? 

8 11 s’evanouira comme un songe dont 
on a perdu le souvenir, et il disparaitra 
comme un fantome que Ton voitdurantla 
nuit. 

9 L’ocil qui I’avait vu ne le verra plus, et 
le lieu ou il etait nc le reconnaitra plus. 

10 Ses enfants seront accabl^s Je pau- 
vrete, et ses propres mains lui rendront le 
raal qu’il a fait aux autres. 
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JOB XXL 


Job rdfUte Sophar* 


11 Les derJiglements de sa jeunesse p^- 
nitreront jusque dans ses os, et se repose- 
ront avec lui dans la poussiere. 

12 Car lorsque le mal est doux h sa 
bouche, il le cache sous sa langue. 

13 II menage cette viande, il necesse de 
la couter, et la retieiit dans sa bouche. 

14 Le pain qu’il mange se corrojnpra 
dans son estomac, et se changera dans ses 
eotrailles en un liel d’aspic. 

15 11 rejettera les richesses qu’il avait 
d^vor^es, et Dieu les arrachera de ses en- 
trailles. 

16 n sucera la tete des aspics^ et la 
langue de la vipere le tuera. 

17 II ne verra point coaler sur lui les 
ruisseaux d’un fleuve, ni les torrents de 
miel et de lait. 

18 II souffrira les peines des maux qu’il 
a faits, et n’en sera pas consume, et I’exccs 
de ses tourmeiits egalera celui de ses 
crimes. 

19 Car il a depouille les pauvres, et il 
les a foules aux pieds; il leur a ravi leurs 
maisons, qu’il n’avait pas fait batir. 

20 Son coeur a tonjours ete insatiable, 
et apres qu’il a obtenii ce qu’il avait tant 
desire, il n’a pu en jouir. 

21 II n’est rieii reste de ses repas: c’est 
pour cela qu’il ne lui demeurera rien de 
tous ses biens. 

22 Apres qu’il se sera bien soule, il se 
trouvera dans des etoudements qui le de- 
chireront, et les douleurs I’accableront de 
toutes parts. 

23 Apres qu’il aura pris plaisir a remplir 
son estomac de viandes, Dieu I’attaquera 
dans sa fureur, et fera pleuvoir sur lui ses 
traits et ses foudres. 

24 S’il fuit d’un cote les pointes de fer, 

il sera perce par un arc d’airain. ! 

25 L’6p6e tir6e du fourreau, I’epce fou- 
droyante le percera cruellement; des en- 
nemis effroyables passeront et repasseront 
sur lui. 

26 Les t^nfebres les plus epaisses scront 
cachdes dans le secret de son ame; il sera 
d6vor4 par un feu qui ne s’allume point ; 
et celui qui sera laisse dans sa tente sera 
p6n6tr6 d’affliction. 

27 Les cieux rdveleront son iniquite, et 
la terre s’^levera centre lui. 

28 Les enfants de sa maison seront ex- 
poses k la violence, ils seront retranch^s 
au jour de la fureur de Dieu. 

29 Cest le partake que Dieu reserve k 
Fimpie ; c’est le prix qu’il recevra du Sei- 
gneur pour ses paroles. 


CHAPITRE XXL 

Job soutient que les impies joiiissent sourent d'une loneae pro* 
tp4rite. et que e’osi eprus leur mart que Dieaoxeree ordtnaive- 
ment centre eux ses vengeancot. 

1 Job rdpondit ensuite d Sophar, etdit: 

2 Ecoutez, je vous prie, mes paroles, et 
changez de sentiment, 

3 Souffrez que je parle; et apr^s cela 
moqucz-\ ous , si vous voulez, de ce que 
je dis. 

4 Est-ce avec un homme que Je pre- 
tends disputer ? n’est-ce pas avec grand 
siijet que je nfafflige? 

5 Jetez les yeux sur moi, et soyez 
frappes d’etonnement, mettez le doigt sur 
votre bouche. 

6 Pour moi, qiiand je me souviens de 
mon etat , j’en suis epouvante , et j’en 
tremble de tout mon corps. 

7 Pourquoi done les impies vivent-ils ei 
hevreusement ? pourquoi sont-ils sz^lev^s 
et si remplis de richesses? 

8 Ils voient leur race fleurir et se con- 
server devant leurs yeux ; ils sont envi- 
ronnes d’une grande troupe de leurs pro- 
ches et de leurs petits-enfants. 

9 Leurs maisons jouissent d’une pro- 
fonde paix , et la verge de Dieu ne les 
touche point. 

10 Leurs vaches congoivent et con- 
servent leur fruit , elles s’en d^chargent 
sans avorter jamais. 

11 On voit sortir en foule de leurs mai- 
sons leurs enfants qui dansent el qui sau- 
i tent en sejouant. 

12 Ils tiennent des tambours et des har- 
pes, et ils se divertissent au son des in- 
struments de musique. 

13 Ils passent leurs jours dans les plai- 
sirs, et en un moment ils descendent dans 
le tombeau. 

14 Ils disent k Dieu : Retirez-vous de 
nous, nous ne voulons point connaitre vos 
voies. 

15 Qui est le Tout-Puissant pour nous 
obliger k le servir? et si nous le prions, 
quel bien nous en reviendra-t-il ? 

16 Mais que les pensees de ces impies 
soient loin de moi, puisque les biens dont 
ils jouissent ne sont point en leur puis- 
sance. 

17 Combien de fois oussi voyons-nous 
que la lumi^re des impies s’^teint tout 
d'un coup, et qu'iX leur survient un deluge 
de maux , lorsque Dieu les accable de 
douleurs , et leur partage les efiets de sa 
fureur ? 

18 Ils deviennent comme la paille quole 
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JOB, XXII. 


"SHpbax condamnelabL 


resxi dissipe^ et comme la poussiere qui est 
enlev^e par un tourbillon. 

19 Dieu fera passer aux enfants la peine 
du p^re , et apr^s Tavoir puni selon son 
impiM, alors il lui fera comprendre la 
grandeur de son crime. 

20 II verra de scs propres yeux sa mine 
entifere; et il boira de la fureur du Tout- 
Paissant 

21 Car que lui importe ce que deviendra 
sa maison apr^s lui , si Dieu lui retrancbe 
la moiti^ de ses ann^es? 

22 Qui entreprendra d'enseigner k Dieu 
quelque chose, lui qui juge les grands de la 
terre? 

23 Un homme meurt fort de corps, sain, 
riche et heureux, 

24 dont les entrailles 6taient chargees de 

S raisse , et les os pleins et comme arroses 
e moelle. 

25 Un autre meurt dans Tamertume de 
son dme, et sans aucun bien ; 

26 et ndanmoins ils dormiront tous deux 
dans la poussiere du sepulcre, et ils seront 
tous deux manges des vers. 

27 Je oonnais bien vos pensees , et les 
jugements injustes que vous faites de moi. 
28 Car vous dites: Qu’est devenue la 
maison de ce prince ? et ou sont mainte- 
nant les tentes des impies? 

29 Consultez le premier de ceux que vous 
trouverez dans le chemin , et .vous verrez 
qu'il oonnait cette meme verite : 

30 Que le mechant est reserve pour le 
moment ou il doit perir, et que Dieu le 
conduira jusqu^au jour oil il doit repandre 
sur lui sa fureur. 

31 Qui le reprendra en sa presence de 
ses voies injustes? ei qui lui rendra le mal 
qu^il a fait? 

32 11 sera porte un jour au tombeau, et 
il dcmeurera pour jamais parmi la foulc 
des morts. 

33 Sa presence a ^te agreable sur le ri- 
vage du Cocyte ; un nombre innombrable 
de personnes Ty ont precede, et il y en- 
tramera tous les hommes apr^s lui. 

84 Comment done voulez-vous me don- 
nerune vaine consolation^ puisque j’ai fait 
voir que ce que vous dites est contraire h 
la v6rit^? 

CHAPITRE XXII. 

Xlipbas reproeb* i Job )es crimos dont il le snpposo eoopablt, 
et rexhorle k le eonvertir ta Seigneur. 

1 Eliphaz,deTheman,prenant la parole, 
dit d Job : 

3 Uhomme peut-il 6tre compart h Dieu, 


quand mtoie il aurait one science con* 
somm^e? 

3 Que sert h Dieu que vous soyez juste? 
ou que lui donnerez-vous, quand votre 
conduite sera sans tache ? 

4 Vous craindra-t-il lorsqu’il vous accu- 
sera, et qu'il viendra pour vous juger ! 

5 Et ne trouvera-t-il pas plut6t en vous 
des dereglements tres grands et une infi- 
nite d’actions injustes? 

6 Vous avez enleve sans raison des gages 
a vos freres, et vous avez depouille de leurs 
vetements ceux qui par la sont demeurfe 
nus. 

7 Vous avez refus6 de I’eau h celui qui 
etait abattu de lassitude, et du pain h ce- 
lui qui souffrait la faim. 

8 Vous vous etes mis en possession de la 
terre que vous avez par la force de votre 
bras, et vous vous la conserviez comme 
etant le plus puissant. 

9 Vous avez reiivoye la veuve les mains 
vides, et vous avez detruit tout Tappui 
des or[)belins. 

10 C’est pourcela que vous voustrouvez 
environne de pieges^ et frappe tout d'un 
coup de trouble ef de crainte. 

11 Et vous peiisiez ne devoir point 
tomber dans les tenebres, ni etre accable 
par un impetueux debordement d’eaux? 

12 Ne considerez-vous point que Dieu 
est plus eleve que le ciel, et qu'il est beau- 
coup au-dessus des astres? 

13 Et vous dites : Que peut connaitre 
Dieu? 11 juge des choses comme au tra- 
vers d'un voile. 

14 11 est environne d'un nuage, il ne 
considere point ce qui se passe parmi 
nous, et il se promene dans le ciel d'un 
p61e a Taut re. 

15 Voulez-vous suivre la route des sie- 
cles anciens, et marcher sur les traces de 
ces impies, 

16 qui ont ete emportes par une mort 
precipitee, et que le dtduge a renversfe 
jusqu'aux fondements; 

17 qui disaient a Dieu : Retirez-vous de 
nous; et qui s’imaginaient que le Tout- 
Puissant ne pouvait rien contre eux, 

18 quoique ce fut lui qui eut combl4 
leurs maisons de biens? Mais loin de moi 
les pensees de ces impies. 

19 Lesjustes les verront perir, et s'en 
rejouiront; et Tinnocent leur insuRera. 

20 Ce quails avaient 61ev6, n'a-t-il paa 
detruit? et le feu n^en a-t-il pas divorf 

les restes? 

21 Soumettez-vous done h Dieu, etren* 
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trez dans la paix; et vous vous trouverez 
combU de biens. 

22 Recevez la loi de sa bouche^ et gra- 
Ycz ses paroles dans votre coeur. 

23 Si vous retournez au Tout-Puissant, 
vous serez retabli de nouveau, et vous 
bannirez Tiniquit^ de votre maison. 

24 II vous donnera au lieu de la terre, 
le rocher, et au lieu de la pierre, des tor- 
rents d'or. 

25 Le Tout-Puissant se declarera contre 
vos ennemis, et vous aurez des monccaux 
d'argent. 

26 Vous trouverez vos dflices dans le 
Tout-Puissant, et vous 61everez votre vi- 
sage vers Dieu. 

Vous le prierez, et il vous exaucera, 
ct vous vous acquilterez de vos voeux 
(wecjoie. 

28 Vous formerez des desseins, et ils 
vous reussiront; etlalumiere brillera dans 
ies voies par lesquelles vous marcherez. 

29 Car celui qui aura ete humilie, sera 
dans la gloire : et celui qui aura baisse ses 
yeux, sera sauv6. 

30 L'innocent sera delivrc ; et il le sera 
parce que ses mains auront ete pures. 

CHAPITRE XXIII. 

loabaite que Dieu toil son jtige. — 11 est touche de eonOanee, 
de erainte et de reconnabsancc. 

1 Job park ensuite de cette sorte : 

2 Mes paroles sont encore pleines dk- 
mertume, et la violence de ma plaie est 
beaucoup au-dessus de mes gemissements. 

3 Que je souhaiterais de savoir comment 
je pourrais aller trouver Dieu, et me pre- 
senter jusquk son trone ! 

4 J’exposerais ma cause devant lui, et je 
remplirais ma boucbe de mes plaintes; 

5 afm que je susse ce qu’il me repon- j 
drait, et que je comprisse ce qu’il pourrait 
me dire. 

6 Je ne voudrais point qu’il me combat- 
tit de toute sa force, ni qu’il m’accabkl 
par le poids de sa grandeur. 

7 Je souhaiterais qu’il ne proposal contre 
moi que I’equite et la justice, et j’espere- 
rais gagner ma cause devant un tel juge. j 

8 Mais que ferais-je? Si je vais en orient, j 
il ne parait point; si je vais en Occident, i 
je ne Taper^ois point. 

9 Si je me retourne h gauche, je ne puis 
Tatteindre; si je vais k droite, je ne le 
verrai point. 

10 Mais il connait lui-m£me ma voie, et 
il m^iprouve comme Tor qui passe par le 
feu. 

11 Mon pied a suivi ses traces, j’ai ete 


fidMe k garder sa voie, et je ne m'en suis 
point d6tourn6. 

12 Je ne me suis point 4cart£ des com- 
mandements qui sont sortis de ses kvres, 
et j’ai cach6 dans mon sein les paroles de sa 
boucbe. 

13 Car il est et subsiste lui seul. Nul ne 
pent empficher ses desseins, et il fait abso- 
lument tout ce qu’il lui plait. 

14 Quand il aura accompli sur moi sa 
volonte, il lui reste encore beaucoup d’au- 
tres moyens semblables. 

15 C’est pourquoi le trouble me saisit en 
sa presence; et lorsque je le consid^re, je 
suis agit6 de erainte. 

16 Dieu a amolli mon coeur , et le Tout- 
Puissant m’a epouvante. 

17 Car je ne me suis point perdu en Vou- 
bliant au milieu des tenebres qui m’envi- 
ronnent, et I’obscurite ou je suis n’a point 
mis un voile sur mon visage. 

CHAPITRE XXrV. 

Job soutient quo Ir. entne est souTenl impuni en cette eie, peree 
qne Dieu en reserve ordinairement la rcng;eance apris la moii 

1 Les temps n’ont point ete caches par 
le Tout-Puissant ; mais ceux qui le con- 
naissent, ne connaissent point ses jours. 

2 II y en a qui passent au delk des limites 
deleurs terres, qui ravissent les troupeaux, 
et les menent dans leurs paturages. 

3 Ils saisi§sent I’ane des pupilles, et ils 
emmenent poui* gage le boeuf de la veuve. 

4 Ils renverseiit la voie des pauvres, et 
ils oppriment tous ceux qui sont humbles 
et doux sur la terre. 

5 D’autres sont comme des knes sauvages 
dans le desert , ils vont au butin comme k 
leur ouvrage ; ils cherchent Icur proie des 
le matin, pour donner de quoi vivre k 
leurs enfants. 

6 Ils moissonnent le champ qui n’est 
point a eux, ct ils vendangent la vigne de 
celui qu’ils ont opprim6 par violence. 

7 Ils renvoient les hommes tout nus, et 
ils dtent les habits k ceux qui n’ont pas de 
quoi se couvrir pendant le froid, 

8 qui sont perc6s par les pluies des 
montagnes, et qui se trouvant sans vkte- 
ments, se mettent k convert sous les ro- 
chers. 

9 Ils ravissent le bien des pupilles par 
force, et ils depouillent le pauvre people. 

10 Ils arrachent jusqu’k quelque peu d’k- 
pis k ceux qui sont nus, qui vont sans ha- 
bits et meurent de faim. 

11 Ils se reposent sur le midi au milieu 
des tas de fruits de ceux qui, apres avoir 
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foul6 le vin dans leurs pressoirs, sent dans 
la soif. 

12 11s font soupirerleshommes dans les 
villes; les ftmes bless6es poussent leurs 
cris au del, et Dieu ne laissera point ces 
d^sordres impunis. 

13 11s ont et6 rebelles h la lumiere; ils 
ont point connu les voies de Dieu, et ils 

ne sont point revenuspar ses sentiers. 

14 Le nieurtrier se leve d^s le matin, il 
tue le faible et le pauvre, et il d^robe la 
nuit comme un Iwon. 

15 L’oeil de Tadultere 6pie Tobscurite de 
la nuit : il dit : Personne ne me verra; et 
il se couvre le visage. 

16 Ils percent les maisons dans les te- 
n^ibres , k Theure qu'ils s’etaient donnee 
pendant le jour, et ils n’ont point connu 
la lumiere. 

17 Si I’aurore parait tout d’un coup, ils 
croient que e’est Tombre de la mort, et ils 
marchent dans les tenebres comme dans 
le jour. 

18 11 est plus 16ger que la surface de 
Teau ; mats qu’il soit maudit sur la terre, 
et qu"il ne marche point par le chemin dc 
la vigne. 

19 Qu'il passe des eaux froides de la 
neige a une chaleur excessive, et que son 
p6che le conduise jusqu'aux enfers. 

20 Que la misericorde le mette en oubli, 
que les vers soieni sa douceur et ses de- 
lices; qu'on ne se souvienne point de lui , 
mais qu’il soit arrachc comme un arbre 
qui ne porte point de fruit. 

21 Car il a nourri celle qui etait sterile 
et qui n'enfantait point, et il n"a point fait 
de bien k la veuve. 

22 11 a fait tomber les plus forts par sa 
puissance ; et lorsqu’il sera le plus ferine, 
il ne s’assurera point de sa vie. 

23 Dieu lui a donne du temps pour faire 
penitence, et il en abuse pour devenir en- 
core plus superbe ; mais les yeux de Dieu 
sont sur ses voies. 

24 Ces personnes s’elevent pour un mo- 
ment; et apres cela ils ne subsistent plus; 
ils seront liumili6s comme toutes choses ; 
ils seront emport6s et retranches comme 
le haut des cpis. 

25 Si cela n’est ainsi, qui pourra me 
convaincre de mensonge dans ce que je 
dis, et accuser mes paroles devant Dieu? 

CHAPITREXXV. 

Btldad soutient que rhomme ne peut sans prdsomption prdtendr« 
se justiOer devant Dieu. 

1 Baldad de Sub parla ensuite a Job en 
cestermes : 


2 Celui-lk seal est puissant etredoutablc, 
qui fait rigner lapaix dans ses hautslieux. 

3 Peut-on compter le nombre de ses sol- 
dats? et sur qui sa lumiere ne se l^ve-t-eUe 
point? 

4 L’homme compart avec Dieu peut-il 
etre justifi^? et celui qui est ne d’une 
femme paraitra-t-il pur devant lui f 

5 La lune m^me ne brille point, et les 
ctoiles ne sont pas pures devant ses yeux; 

6 combien moins le sera Thomme qui 
n’est que pourritiire, et le fils de Thomme 
qui n’est qu’un ver? 

CHAPITRE XXVL 

Job reUve la grandeur et la puissance du Sei{;neor. 

1 Alors Job repondit d Baldad, et lui 
dit : 

2 Qui pretendez-vous assister? est-ceun 
hornrne faible? ou soutenez-vous quelqu’un 
qui n’ait pas le bras assez fort ? 

3 A qui donnez-vous conseil? est-ce k 
celui qui n’a pas assez de sagesse? et vou- 
lez-vous ainsi signaler votre prudence ? 

4 Qui entreprenez - vous d’enseigner? 
n'est-ce pas celui qui a cree les dmes et 
les esprits ? 

5 Les geants meme, et ceux qui habitent 
avec eux, gemissent devant lui sous les 
eaux. 

6 L’enfer est nu devant ses yeux, et Ta- 
bime n"a point de voile pour se couvrir 
devant lui, 

7 C'est lui qui fait reposer Ic p6le du 
septentrion sur le vide, et qui suspend la 
terre sur le neant. 

8 C’est lui qui lie les eaux dans les 
nuees, afin qu dies ne fondent pas sur la 
terre tout a la fois ; 

9 qui empeche que son tr6ne ne pa- 
raisse a decouvert, et qui repand au-de- 
vant les nuages qu'il a formas; 

10 qui a renferme les eaux dans leurs 
bornes, pour y demeurer tant que dure- 
ront la lumiere et les tenebres. 

11 Les colonnes du cicl tremblent de- 
vant lui, et il les fait trembler au moindre 
din d’oeil. 

12 Sa puissance a rassemble les mers en 
un instant; et sa sagesse a dompt6 Tor- 
gueil de cet element, 

13 Son esprit a orn6 les deux, et Ta- 
dresse de sa main puissante a fait paraitre 
le serpent plein de replis. 

14 Ce que nous venons de dire n’est 
qu'une petite padie de ses oeuvres. Si ce 
que nous avons entendu est seulement 
comme une goutte, en comparaison de ce 
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que Ton peut en dire^ qui pourra soutenir 
Fj6clat du tonnerre de sa ^andeur? 
CHAPITRE XXVII. 

loib persUte A soatenir ton innocence. — 11 expose let malhetnrs 
^ qui menacent Thypocrite et IMmpie. 

1 Job prenant encore la parole, et usant 
du m^me discours figure, continua en ces 
termes : 

2 ie prends k t6moin le Dieu vivant qui 
m’a 6t6 tout moyen de justifier mon inno- 
cence, et le Tout-Puissant qui a rempli 
mon ame d'amertume , 

3 que tant que j'aurai un soufQe de vie^ 
et que Dieu me laisserala respiration, 

4 mes levres ne prononceront rien d’in- 
juste, et ma langue ne dira point de men- 
&onge. 

5 Dieu me garde de vous croire 4qui- 
tables; tant que je vivrai, je ne me desis- 
terai point de la defense de mon inno- 
cence. 

6 Je n^abandonnerai point la justifica- 
tion que j"ai commence h faire de ma 
conduite : car mon coeur ne me reproche 
rien dans toute ma vie. 

7 Que celifi qui se declare mon ennemi 
passe lui-mSme pour un impie, et que ce- 
lui qui me combat, soit regarde comme 
un injuste. 

8 Car quelle est Tesperance de I’hypo- 
crite, s’il ravit le hien d*autrui par son 
avarice, et que Dieu ne dclivre point son 
ftme? 

9 Dieu entendra-t-il ses cris, lorsque 
Taffliction viendra fondre sur lui? 

10 Ou pourra-t-il trouver sa joie dans le 
Tnut-Puissant, et invoquerDieu en tout 
temps ? 

11 Je vous enseignerai avec le secours 
de Dieu; je ne vous cacherai point ce qui 
est renferme dansle Tout-Puissant. 

12 Mais vous le savez deja tous ; et pour- 
quoi done vous repandez-vous inutilement 
en de vains discours? 

13 Voici le partage de Thomme impie 
devant Dieu, et Theritage que le Tout- 
Puissant reserve pour les violents. 

14 Quand ses entants seraient en grand 
nombre, ils passeront tous au fil de Te- 
pde, et ses petits enfants ne seront point 
rassasi6s de pain. 

15 Ceux qui resteront de sa race seront 
ensevelis dans leur mine, et ses veuvos ne 
le pleureront point. 

16 S’U fait un monceau d’argent comme 
de terre, s'il amasse des habits comme il 
ferait de la boue, 

17 il est vrai qu^il les preparera, mais 
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le juste s’en rev^tira, et Tinnocent parta- 
gera son argent. 

18 II s’est b4ti, comme le ver, une mai- 
son; et il s"est fait une cabane, comme le 
gardien d*unevigne. 

19 Lorsque le riche s'endormira ew 
rant, il n'emportera rien avec lui; il ou- 
vrira ses yeux, et il ne trouvera rien. 

20 II sera surpris de sa pauvrete comme 

d'une inondation d'eaux, il sera accabl6 
de la tempete au milieu d"une nuit prch 
fonde. H 

21 Un vent brulant le saisira et Tempor- 
tera, et Tenlevera de sa place comme un 
tourbillon. 

22 Dieu enverra sur lui plaie sur plow, 
et ne Tepargnera point; il fera tout son 
possible pour s'enfuir de ses mains. 

23 Celui qui verra le lieu d"ou il est 
tomb6, frappera des mains, et sifflera en 
lui insultant. 

CHAPITRE XXVHI. 

Job recherche I’origine, le principc ct la source de la sagecM. 

1 L^argent a un principc et une source de 
ses veines, et Tor a un lieu ou il se lorme* 

2 Le fer se tire de la terre, et la pierre 
etant fondue par la chaleur se change en 
airain. 

3 11 a borne le temps des t^n^bres ; il 
considere lui-meme la iin de toutes choses, 
et la pierre meme ense /elie dans Tobscu- 
rite et dans Tombre de la mort. 

4 Le torrent divise d’avec le peuple 
voyageur et etranger, ceux que le pied de 
rhomme pauvre a oublies, etqui sont hors 
de la voie. 

5 La terre d'ou le pain naissait comme 
de son lieu, a 4te renversce par le leu. 

6 Le saphir se trouve dans ses pierres, 
et ses mottes sont de I’or. 

7 L^oiseau a ignore la route pour y aller^ 
et Tceil du vautour ne fa point vue. 

8 Les enfants des marchands n^y ant 
point marche , et la lionne n"y a point 
passe. 

9 Lhomme a ^tendu sa main contre les 
rochers, il a renvers6 les montagnes jus- 
que dans leurs racines. 

10 11 a ouvert les pierres pour en laire 
sortir les misseaux, et son mil a vu tout 
ce quTl y a de rare et de prccieux. 

11 11 a penetre jusqu^au fond des fleu- 
ves, et il a produit au joiu* les choses les 
plus secretes. 

12 Mais ou trouvera-t-on la sagesse ? et 
quel est le lieu de fintelligeace ? 

13 L'homme n'en connait point le priz. 


frtxde la sagesae. 
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et elle ne se trouve point en la terre de 
ccux qui yivent dans les d^lices. 

14 L’abime dit : Elle n"est point en 
moi; et la mer : Elle n’est point avec moi. 

15 Elle ne se donne point pour Tor le 
plus pur; et elle ne s'ach^te point au 
poids de Fargent. 

16 On ne la roettra point en coinpa- 
raison avec les marchandises des Indes , 
dont les couleurs sont les plus vives , ni 
avec la sardonique la plus precieuse , ni 
avec le saphir. 

17 On ne lui egalera ni Tor ni le cristal, 

et on ne la donnera point en echange | 
pour des vases d’or. i 

18 Ce qu^il y a de plm grand et de plus \ 
61ev4 ne sera pas seulement nomme au- 
pr^s d*elle : mais la sagesse a une secrete 
origine d*ou elle se tire. 

19 On ne la comparera point avec la 1 
topaze de I’Ethiopie , ni avec les teintures 
les plus eclatantes. 

20 D"ou vient done la sagesse? et ou 
rintelligence se trou\e-t-elle? 

21 Elle est cachee aux yeux de tous ceux 
qui vivent ; elle est incormue aux oiseaux 
m4me du ciel. 

22 La perdition et la mort ont dit : 
Nous avons oui parler d’elle. 

23 Cest Dieu qui comprend quelle est 
savoie; e’e^t lui qui connait le lieu ou 
elle habite. 

24 Car il voit le monde d’une extremity 
k Tautre, et il considere tout ce qui se 
passe sous le ciel. 

25 C'est lui qiii a donn6 du poids aux 
vents, ete’est lui quiapese etmesureTeau. 

26 Lorsqu'il prescrivait une loi aux 
pluies, lorsqu’il marquait un chemin aux 
foudres et aux tempetes; 

27 e’est alors qu’il Fa vue, qu'il Fa de- 
couverte, qu"il Fa preparee, et qu’il en a 
sond6 la profondeur. 

28 Et il a dit k Fhomme : La parfaite 
sagesse est de craindre le Seigneur, et la 
vraie intelligence est de se retirer du mal. 

CHAPITRE XXIX. 

lob fait la description de son premier dtat. 

1 Job prenant encore la parole, continua 
son discours, et dit : 

2 Qui m’accordera d^etre encore comme 

g ai et6 autrefois, dans ces jours heureux ou 
ieu prenait lui-meme soin de me garder ; 
3 lorsque sa lampe luisait sur ma tete, et 
que dans les t^nebres je marchais k la 
lueur de sa lumiere; 

4 comme j’^tais aux jours de ma jeu- 


nesse, lorsque Dieu habitait en secret 
dans ma maison ; 

5 lorsque le Tout - Puissant 6tait avec 
moi , et toute ma famille autour de moi ; 

6 lorsque je lavais mes pieds dans le 
beurre , et que la pierre r^pandait pour 
moi des ruisseaux d’huile ; 

7 lorsque j'allais prendre ma place k la 
porte de la ville, et que Fon me preparait 
un siege eleve dans la place publique ? 

8 Les jeunes gens, me voyant, se reti- 
raient par respect , et les vieillards, se 
levant, se tenaient debout. 

9 Les princes cessaient de parler, ils 
mettaient le doigt sur la bouche. 

10 Les grands s’imposaient silence , et 
leur langue demeurait comme attachee k 
leur palais. 

11 L’oreille qui m'ecoutait me publiait 
bien heureux, et Foeil qui me voyait me 
reridait temoignage , en publiant 

12 que j’avais delivre le pauvre qui 
criait , et Forphclin qui n^avait personne 
pour le secourir. 

13 Celui qui etait pr^s de p6rir me com- 
blait de benedictions, et je remplissais de 
consolation le coeur de la veuve. 

14 Je me suis rev^tu de la justice; et 
Fequitc que fat gardee dans mes juge- 
mentSy m’a servi comme d'un vStement 
royal et d’an diademe. 

15 J’ai ete Foeil de Faveugle, et le pied 
du boiteux. 

16 J’etais le pere des pauvres, et je 
m'instruisais avec un extreme soin des 
affaires que je ne savais pas. 

17 Je brisais les m^choires de Finjuste, 
et jeluiarrachaissaproie d’entre les dents. 

18 Je disais : Je mourrai dans le petit 
nid que je me suis fait, et je multiplierai 
mes jours comme le palmier. 

19 Je suis comme un arbre dont la ra- 
cine s'etend le long des eaux, et la rosee 
se reposera sur mes branches. 

20 Ma gloire se renouvellera de jour en 
jour, et mon arc se fortifieradans ma main. 

21 Ceux qui m^ecoutaient, attendaieirt 
que j’eusse parle, et ils recevaient mon 
avis avec un silence plein de respect. 

22 Ils n'osaient rien ajouter k mes pa- 
roles, et elles tombaient sur eux comme 
les gouttes de la rosee. 

23 Ils me souhaitaient comme la cam’- 

E seche attend Feau du ciel, et leur 
e s’ouvrait pour m* entendre y comme 
la terre s'ouvre aux pluies de Farribre- 


saison. 

24 Si je riais quelqueteis avec eux, Os 
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Sa prosp^riU chaogte. 


ne pouvaient pas le croire, et la luraiere de 
men visage ne tombait point k terre. 

25 Si je voulais aller parmi eux, je pre- 
nais ma place au-dessus de tons; et lors- 
que j^etais assis comme un roi au milieu 
des gardes qui m’environnaient, je ne lais- 
aais pas d'etre le consolateur des afflig^s. 

CHAPITRE XXX. 

Job df erit TeUt deplorable ou 11 est tombd. 

1 Mais maintenant je suis m6pris4 par 
des personnes plus jeunes que moi, dont 
je n'auraispas daigne autre fois mettre les 
peres avec les chiens de mon troupeau ; 

2 dont la force et le travail des mains 
^taient moins que rien a mon egard , et qui 
4taient mSme regardes comme indignes 
de la vie ; 

3 des gens tout secs de faim et de pau- 
vret6, qui allaient chercher ce qu’ils 
pourraient ronger dans un desert , dont 
raffliction et la misere avaient defigure 
le visage ; 

4 qui mangeaient Therbe et les ecorces 
des arbres, et qui se nourrissaient de ra- 
cines de genevrier; 

5 qui allaient ravir ces choses dans le 
fond des vallees ; et qui en ayant trouve 
quelqu’une, y accouraient avec de grands 
cris; 

6 qui habitsdent dans les creux des tor- 
rents, dans les caver nes de la terre, ou 
dans les rochers; 

7 qui trouvaient meme leur joie dans 
cet 6tat, et qui faisaient leurs delices 
d^fitre sous les ronces et les epines ; 

8 ces hommes dont les peres sont des 
insenses, ces hommes de la derniere bas- 
sesse, qui sont le mepris et le rebut de la 
terre, sontceux qui m'insultent. 

9 Je suis devenu le sujet de leurs chan- 
sons, je suis Tobjet de leur railleries. 

10 11s m’ont en horreur, et ils fuient 
loin de moi ; ils ne craignent pas de me 
cracher au visage. 

11 Car Dieu a ouvert son carquois pour 
me percer de douleur, et il a mis un frein 
h ma bouche. 

12 Aussitdt que j’ai commence h pa- 
rattre, mes maux se sont elev^s h cdte de 
moi; ils ont renverse mes pieds, et me 
surprenant ils m’ont accable comme sous 
leurs flots. 

13 Ils ont rompu les chemins par ou je 
marchais; ils m^ont dress^ des pieges, et 
ils ont eu sar moi I’avantage; et il ne 
s'est trouv6 personne pour me secourir. 

14 Us se sont jetes sur moi, comme par 


la brbche d^une muraille et par une porte 
ouverte, ct ils sont venus m'accabler dans 
ma misbre. 

15 J'ai 6t6 r6dait dans le n^ant; vous 
avez emporte comme un tourbillon cc qui 
m’etait le plus cher , et ma vie a pass6 
en un moment comme un nuage. 

16 Mon ^me est maintenant toute Ian* 
guissante en moi-meme, et je suis tout 
pen6tre des maux qui m'accablent. 

17 Mes douleurs pendant la nuit trans- 
percent mes os, ct les vers qui me d6vo- 
rent ne dorment point. 

18 Leur multitude consume mon v6te- 
ment; et ils m'environnent et me serrent 
comme le haut d’une tunique. 

19 Je suis devenu comme de la boue, je 
suis semblable a lapoussiere et ala cendre. 

20 Je crie vers vous, 6 mon Dieu, et 
vous ne m'^coutez point; je me presente 
d vous, et vous ne me regardez pas. 

21 Vous etes change et devenu cruel 
envers moi, et vous employ ez la dureti 
de votre main pour me combattre. 

22 Vous m’avez eleve , et me tenant 
comme suspendu en Fair, vous m'avez 
laisse tomber et brise entierement. 

23 Jc sais que vous me livrerez a la 
mort, oil est marquee la maison de tous 
ceux qui vivent. 

24 Mais vous n^^tendez pas neanmoins 
votre main pour les consumer entierement: 
car lorsqu'ils sont abattus, vous les sauvez, 

25 Je pleurais autrefois sur celui qui 
etait afflige, et mon kme etait compatis- 
sante envers le pauvre. 

26 J'attendaisles biens, et les maux sont 
venus fondre sur moi; j’esperais la lu- 
miere, et les tenebres m’ont envelopp6, 

27 lin feu brule dans mes entrailles sans 
me donner aucun repos; les jours deTaf- 
fliction m’ont prevenu. 

28 Je marchais tout triste, mais sans me 
laisser aller a I’cmportement ; je me le- 
vais tout d'un coup, et faisais retentir ma 
voix au milieu du peuple. 

29 J’ai etc le frere des dragons, et le 
compagnon des autruches, 

30 Ma peau est devenue toute noire sur 
Fxia chair, et mes os se sont desseehes par 
I’ardeur qui me consume. 

31 Ma harpe s'est changee en de trisles 
plaintes, et mes instruments de musique 
I en des voix lugubres. 

CHAPITRE XXXI. 

I Job 86 justifle en exposant le detail de sa eonduite. 

1 1’ai fait ud accord avec mes yeuz. 
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pour nepenser pas seulemcnt^iunevierge. 21 si j’ai lev6 la main sur le pupille, 

2 Car autrement quelle union Dieu au- lors m4me que je me voyais le plus fort 
rait-il pu avoir avec moi? et quelle part le dans Tassembl^e des juges; 

Tout-Puissant me donnerait-il k son ce- 22 que mon dpaule tombe, etant disunie 
leste heritage? de sa jointure, et que mon bras se brise 

3 Dieu ne perdra-t-il pas le m6chant? avec tons ses os. 

et ne rejettera-t-il pas celui qui commet 23 Car j'ai toujours craint Dieu comme 
rinjustice ? des flots suspendus au-dessus de moi, et 

4 Ne consid^re-t-il pas mes voies? et ne je n'ai pu en supporter le poids. 

compte-t-il pas toutes mes demarches ? 24 Si j’ai cru que For 6tait ma force ; et 

5 K j'ai marche dans la vanity et le si j’ai dit^ For le plus pur : Vous etes ma 
mensonge, et si mes pieds se sont hMes confiance : 

pour tendre des pi6ges aux autres; 25 si j"ai mis ma joie dans mes grandes 

6 que Dieu pese mes actions dans une richesses, et dansles grands biens quej^ai 
juste balance, et qu’il connaisse la sim- amasses par mon travail : 

plicite de mon coeur. 26 si j^ai regarde le soleil dans son plus 

7 Si mes pas se sont d^tourncs de la grand eclat, et la lune lorsqu’elle 6tait la 
voie, si mon coBur a suivi Vattrait de mes plus claire : 

yeux, et si quelque souillure s'est attachee 27 si mon cceur alors a ressenti une sc- 
k mes mains ; Crete joie, et si j^ai porte ma main k ma 

8 que je s^me, et qu’un autre mange ce bouche pour la baiser; 

que f aural semCy et que ma race soit re- 28 ce qui est le comble de Finiquite, et 
iranch^e de la jusqu’a la racine. un renoncement du Dieu trfes haut : 

9 Si Fagrement d’une femme a seduit 29 si je me suis rejoui de la mine de 

mon coBur, et si j'ai dress6 des embuches celui qui me haissait, si j'ai ete ravi de ce 
k la porte de mon ami ; qu’il etait tombe dans quelque raal : 

10 que ma femme soit deshonoree par 30 car je n’ai point abandonn6 ma 

un autre, et qu’elle soit expos^e a une langue au peche pour faire des inapr^ 
prostitution honteuse. cations contre celui qui ne m*aimait 

11 Car Fadultere est un crime enorme pas. 

et une tr^s grande iniquite. 31 Les gens de ma maison n’ont pas dit 

12 C’estun feu qui devore jusqu’^ une de moi : Qui nous donnera de sa chair, 

perte entiere, et qui extermine jusqu^aux afin que nous en soyons rassasies? 
moindres rejetons. 32 L’etranger n’est point demeure de- 

13 Si j’aidedaigned’entrer enjugement hors, ma porte a toujours et6 ouverte au 
avec mon serviteur et avec ma servante, voyageur. 

lorsqu’ils disputaient contre moi : 33 Si j’ai tenu mon peche secret, comme 

14 car que ferai-je, quand Dieu s’elevera les hommes font d* ordinaire, et si j’ai ca- 
pour me jugcr ; et lorsqu’il me demandera ch6 mon iniquite dans mon sein : 
compte de ma vie, que lui repondrai-je? 34 si la grande multitude m’a epou- 

15 Celui qui m’a cree dans le sein de ma vante, ou si j’ai ete effraye par le mipris 

mere, n’a-t-il pas aussi cr6e celui qui me de mes proches : si je ne suis pas au con- 
fer/ ? et n’est-ce pas le meme Dieu qui traire demeure dans le silence, sans sortir 
nous a formes tous deux ? de la porte de ma maison. 

16 Si j’ai refuse aux pauvres ce qu’ils 35 Qui me donnera une personne qui 

voulaient, et si j’ai fait aitendre en unm m’entende, afm que le Tout-Puissant 
les yeux de la veuve : ecoute ce que je desire lui reprhenier, et 

17 si j’ai mange seul mon pain, et si que celui qui juge, ecrive tout lui-mdmc 

Forphelin n’en a pas mange aussi : dans un livre ? 

18 car la compassion est crue avec moi 36 afin que je porte ce livre sur mon 

dfes mon enfance, et elle est sortie avec epaule, et que je le mette autour de ma 
moi du sein de ma mere. t^te comme une couronne. 

19 Si j’ai n4glig6 de secourir celui qui 37 A chaque pas que je ferai j^en pro- 

tfayant point d’habits mourait de froid, noncerai les paroles; et je le presenterai 
et le pauvre qui etait sans vStement : comme mon prince. 

20 si les membres de son corps ne m’ont 38 Si la terre que je possfede crie contre 

pas b^ni, lorsqu'ils ont 6ie r^chaufKs par moi, et si ses sillons pleurent avec elle : 
les toisons de mes brebis : 39 si j’en ai mang6 les fruits sans donner 
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4’argent^ et si j^ai affligd le coour de ceux 
Font cultivde : 

40 qu’elle produise pour moi des ronces 
au lieu de ft-oment^ des dpines au lieu 
d'orge. Ainsi dnit le discours de Job. 

CHAPITRE XXXII. 

Ilia aeeaM mi tmis de mtnquer de itgene, et rolSre n propre 
iwfisance. 

1 Apres cela les trois amis de Job ces- 
s^rent de lui rdpondre, voyant qu’il con- 
tinuait a se croire juste. 

2 Et alors Eliu, fils de Barachel de Buz, 
de la famille de Ram, entra dans une 
grande colere, et se facha centre Job, de 
ce qu'il assurait qu’il etait juste devant 
Dieu. 

3 II s’irrita aussi centre ses amis, de ce 
qu’ils n^avaient rien trouve de raisonnable 
pour r6pondre h Job, mais qu’ils s’etaient 
contentifes de le condamner. 

4 Eliu attendit done que Job eut cesse 
de paiier, parce qu^il 6tait moins ^e que 
ceux qui lui avaient repondu. 

5 Mais voyant qu'ils if avaient pu tous 
trois r^pondre d Johy il fut transporte de 
colere. 

6 Et voici la maniere dont Eliu, fils de 
Barachel dt la race de Buz, leur parla : 
Je suis le plus jeune, et vous etes plus 
vieux me moi ; c^est pourquoi je suis de- 
meureidi tete baissee, sans oser seulement 
dire mon avis. 

7 Car je m'attendais qu"un 4ge si avance 
vous donnerait des paroles, et que le 
grand nombre de vos annees vous iiistrui> 
rail de la sagesse. 

8 Mais, k ce que je vois, quoique Tes- 
prit soit dans tous les hommes, e'est Tin- 
spiration du Tout-Puissant qui donne Tin- 
telligence. 

9 Ce ne sont pas ton jours ceux qui ont 
vicu longtemps ejui sont les plus sages, 
et la lumiere de la justice n’est pas tou- 
jours le partage de la vieillesse. 

10 C"est pourquoi je vous dirai : Ecou- 
tte-moi, et je vous ferai voir quelle est 
ma sagesse. 

11 J'ai attendu que vous eussiez acheve 
de parler; j’ai voulu voir, tant que vous 
avez dispute contre Joby quelle pouvait 
etre votre sagesse. 

12 Je me suis contents de vous regar- 
der, tant que j^ai cru que vous diriez quel- 
que chose; mais kce que je vois, nul 
Centre vous ne peut convaincre Job, ni 
rdpottdre a ce qu'il a dit. 

18 Ceseraiien vain que vous diriez peut- 
itce i Nous avons trouv^ le secret de la 


vraie sagesse ; c"est Dieu qui Fa rejetd et 
non Fhomme. 

14 Ce n"est point k moi que Job a adres- 
s4 la parole; et ce ne sera point selon vos 
raisonnements que je lui r^pondrai. 

15 Les voiUi intimides, ils n^ont |dui( 
rien a r^pondre, ils se sont eux-mSme^ 
ferm6 la bouche. 

16 Puis done que j’ai attendu, et qu’ils 
n’ont point parle, et quails sont demeurds 
muets et sans r^ponse : 

17 je parlerai aussi k mon tour, et je 
ferai voir quelle est ma science. 

18 Car je suis plein des choses que j^ai 
k dire, et mon esprit est comme en tra- 
vail, voulant enfanter toutes les pens^es 
qu^il a concues. 

19 Mon estomac est comme un vin nou- 
veau qui n"a point d’air, qui rompt les 
vaisseaux neufs ou on le renferme. 

20 Je parlerai done pour resptrer un 
peu, j’ouvrirai mes levres, et je repon- 
drai. 

21 Je n'aurai d'egard pour personne; et 
je ifegalerai point Fhomme kDieu. 

22 Car je ne sais combien de temps je 
subsist erai sur la terrey eij* ignore si oebai 
qui m’a cree ne m'dtera point bientdt du 
monde. 

CHAPITRE xxxm. 

Eliu accuse Job de s’fitrc ^leve contre Dieu, el d’abuier del diffd* 
rentes voies dont Dieu se sert pour reprenJrc les honimei. 

1 Ecoutez done, Job, mes paroles, et 
soyez attentif k tous mes discours. 

2 J'ai ouvert ma bouche, afin que ma 
langue vous fasse entendre distinctement 
les paroles qu'elle aura formees. 

3 Mes discours sortiront de la simplicite 
de mon coeur, et mes levres ne pronon- 
ceront que la pure verite. 

4 C’est Fesprit de Dieu qui m’a cre6, et 
e’est le souffle du Tout-Puissant qui m’a 
donne la vie. 

5 Repondez-moi, si vous pouvez, et op- 
posez vos raisons aux miennes. 

6 Dieu est mon createur comme il est le 
v6tre, et j’ai ete forme de la m^me boue. 

7 Mais vous ne verrez en moi rien de 
merveilleux qui vous 6pouvante ; et vous 
n’y trouverez pas non plus une eloquence 
qui vous accable. 

8 Vous avez dit devant moi, et je vous 
ai entendu , lorsque vous prononciez ces 
paroles : 

9 Je suis pur et sans pech4, je suis sant 
tache, et il n^y a point d’iniquite en moi. 

10 Car Dieu a cherch^ des sujets de 
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plainte contre moi : (fest pourquoi il a 
cru que j’^tais son ennemi. 

11 n a mis mes pieds k la cbalno : il a 
observe toutes mes demarches. 

12 C"est done en cela m^me que vous 
avez montr6 que vous n^^tes pas juste : 
car jt vous r^ponds que Dieu est plus 
grand que Thomme. 

13 Disputez-vous contre lui, parce qu’il 
n*a pasr^pondu k toutes vos paroles? 

14 Dieu ne parle qu’une fois, et il ne 
ripfete point ce qu"il a dit. 

15 Pendant les songes^ dans les visions 
de la nuit, lorsque les hommes sont acca- 
bl6s de sommeil, et quails dorment dans 
leurlifc; 

16 e’est alors que Dieu leur ouvre To- 
reille, qu"il les avertit et les instruit de ce 
quHls doivent savoir : 

17 pour d^tourner ainsi Thomme du mal 
qu^il fait, et pour le delivrer de Vorgueil; 

18 pour tirer son kme de la corruption, 
et pour sauver sa vie de Tepee qui le 
menace, 

19 II le chitie encore par la douleur 
<pi^il souffre dans son lit; et il fait secher 
tons ses os. 

26 Dans cet itat il a le pain en horreur, 
et la nourriture qu’il trouvait auparavant 
dibcieuse devient Ta\ersion de son ame. 

21 Toute sa chair se consume, et ses os 
qui 6taient converts paraissent k nu. 

22 11 se voit pres de la corruption, el 
sa vie est menacee d^une mort prochaine. 

23 Si un ange choisi entre mille parle 
pour lui, et qu"il annonce Tequite de 
I’homme, 

24 Dieu aura compassion de lui, et il 
dira d ses ministres : l)elivrez-le, afin qu"il 
ne descende point dans la corruption ;j"ai 
trouve lieu de lui faire grace. 

25 Sa chair est consumee par les maux 
qui sont la peine de ses peches : qu’il re- 
toume aux jours de sa jeuncsse. 

26 II priera Dieu de lui pardonner, et 
Dieu lui sera favorable; il \erra sa face 
avec un ravissement de joie, et Dieu jus- 
tiftera de nouveau eet homme. 

27 En regardant les a\itres hommes, il 
kur dira : J’ai peche, j’ai vraiment offense 
Dieu, et je n"en ai point et6 chatie, comme 
je le m6ritais. 

28 II a ainsi d^livrd son toe, afin qu'elle 
ne tombftt point dans la mort, mais qu’en 
vivant elle jouit de la lumi^re. 

Voflk tout ce que Dieu fait k Tigard 
de ebaeun des hommes, en les reprenant 
jttsqu^^ trois tois, 
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30 pour rappeler leurs toes de la cor- 
ruption, et pour les iclairer de la lumiere 
des vivants. 

31 Job, soyez attentif et ^coutez-moi, 
soyez dans le silence pendant que je parle. 

Si vous avez quelque chose a dire, 
r6pondez-moi, parlez : car je veux bien 
vous donner lieu de vous justifier. 

33 Si vous n’avez rien d ripondre, 6cou- 
tez-moi; demeurez dans le silence, et je 
vous enseignerai la sagesse. 

CHAPITRE XXXIV. 

Eliu accuse Job de blaspheme. — Il relive la justieeinftil* 
de Dieu, sa lumiere et sa puiaaance. 

1 Eliu continuant encore de parler, pro- 
iionca ce qui suit : 

2 Sages, ^coutez mes paroles; savants, 
soyez attentifs. 

3 Car Toreille juge des discours par 
Vouie, comme le palais juge des viandes 
par le gout. 

4 Convenons ensemble.sde ce qui est se- 
lon la justice, et voyons i^htre nous ce qui 
doit etre regarde comme le meilleur. 

5 Car Job a dit : Je suis juste, et Dieu ne 
me traite pas selon Tequite. 

6 II y a de la faussete et de Vahus dans 
lejugementqueTon aporte contre moi; 
je suis perce de fleches tres cuisantes sans 
que j’aie peche. 

7 Ou trouvera-t-on un homme semblable 
a Job, qui insulte d Dieu avec une impiety 
qiTilavale comme Teau; 

8 qui marche avec ceux qui commet- 
tent Tiniquite, et qui se joint avec les 
impies? 

9 Car il a dit : L'homrae ne sera point 
agreable k Dieu, quand m^me il aurait 
couru dans sa voie. 

10 Vous done qui avez du sens et de la 
sagesse, ecoutez-moi. L^impiete est infini^ 
ment eloign^e de Dieu; et Tinjustice, du 
Tout-Puissant. 

11 Car il rendra k Thomme selon ses 
oeuvres, et il trait era chacun selon le me- 
rite de sa vie. 

12 Certainement Dieu ne condamne 
point sans sujet, et le Tout-Puissant ne 
ren verse point la justice. 

13 A-t-il done commis a quelque autre 
le soin de la terre? et qui est celui qu^R 
a ^tabli pour gouverner au lieu de lui le 
monde quTl a cree? 

14 S"il le regardait dans sa rigueur, il 
attirerait a soi dans Vimtant Tesprit qui 
Tanime. 

15 Toute chair p^rirait en m4me temps, 
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et tous les homines retourneraient en 
cendre. 

16 Si vous avez done de Tintelligence, 
^outez ce que Ton vous dit, et soyez at- 
tentif h mes paroles. 

17 Peut-on gu^rir celui qui n’aime point 
la justice? et comment condamnez-vous 
avec tant de hardiesse celui quiest 
rainement juste ? 

18 Lui qui dit k un roi : Vous 4tes un 
apostat; qui appelle impies les grands 
lorsquHls le sont : 

19 qui n"a point d’egard k la personne 
des princes; qui n’a point eu de conside- 
ration pour le tyran lorsqu'il disputait 
centre le pauvre, parce que sa main a 
fait tous les hommes. 

20 Ils mourront tout d’un coup, et au 
milieu de la nuit, les peoples seront tout 
remplis de trouble; ils passeront, et le 
violent sera emporte sans qu*on voie la 
main qui le frappe. 

21 Car les yeux de Dieu sont sur les 
voies des hommes, et il considere toutes 
leurs demarches. 

22 II n"y a point de tenebres, il n’y a 
point d’ombre de la mort, qui puissent 
derober k ses yeux ceux qui commettent 
riniquite. 

23 Car il n’est plus au pouvoir de I’hom- 
me de venir en jugement devant Dieu. 

24 II en exterminera une multitude in- 
nombrable, et il en etablira d’autres en 
leur place. 

25 Car il connait leurs oeuvres, et e’est 
pour cela qu'il repan dra sur eux une nuit 
obscure, et qu"il les brisera. 

26 II les frappera de plaies comme des 
impies, la vue de tout le monde, 

27 eux qui ont fait un dessein forme de ] 
se retirer de lui, et qui n’ont pas voulu 
comprendre toutes ses voies : * 

28 en sorte qu'ils ont fait monter jusqu’^ 
lui les cris de Tindigent, et qu’il a entendu 
la voix des plaintes des pauvres. 

29 Car s’il donne la paix, qui est celui 
qui le condamnera? S’il cache une fois son 
visage, qui pourra le contempler dans sa 
conauite sur toutes les nations en general, 
et sur tous les hommes? 

30 C'est lui qui fait regnerThomme hy- 
pocrite, a cause des peches du people. 

31 Puis done que j’ai pail6 de Dieu, je 
ne vous empecherai point de /jar/er aussi. 

32 Si je suis tombe dans quelque erreur . 
enseignez-moi; et sice quej’ai ditn'estpas 
selon la justice, je ne dirai rien davantage. 

33 Dieu ne vous redemandera-t-il point 


compte de ce que je puis avoir dit centre 
la justice, qui vous a d6plu? car e’est vous 
qui avez commence k parler, et non pas 
moi. Si vous savez quelque chose de meil* 
leur, parlez vous-meme. 

34 Que des personnes intelligentes me 
parlent et qu’un homme sage m’ecoute. 

35 Mais Job a parle inconsid^rement, et 
il ne parait point de sagesse dans ses dis* 
cours. 

36 Mon p^re, que Job soit 6prouv6 jus- 
qu’^ la fin, ne cessez point de f rapper un 
homme injuste; 

37 parce qii’il ajoute le blaspheme k ses 
peches; qu’il soit cependant press6 de nou- 
veau par nos raisons, et qu’apres cela il 
appelle Dieu en jugement par ses discours. 

CHAPITRE XXXV. 

Eliu continue de condamner Job, ct Texhorle & prdTenir U 
sefcnlii de la justice de Dieu. 

1 Eliu dit encore ce qui suit : 

2 Croyez-vous, Job, avoir eu une pens6e 
raisonnable, en disant ; Je suis plus juste 
que Dieu ? 

3 Car vous avez dit en lui parlant : Ce 
qui est juste ne vous plait point; ou quel 
avantage retirerez-vous si je peche? 

4 Je repondrai done a vos discours, et k 
VOS amis aussi bien qu’^ vous. 

5 Levez les yeux au ciel, voyez, et con- 
templez combien les cieux sont plus hauls 
que vous. 

6 Si vous pechez, en quoi nuirez-vous k 
Dieu? et si vos iniquites se multiplient, 
que ferez-vous centre lui? 

7 Si vous etes juste, que donnerez-vous 
a Dieu? ou que recevra-t-il de votre main? 

8 Votre impiete peut nuire k un homme 
semblable k vous, et votre justice peut 
servir k celui qui est comme vous enfant de 
Thomme. 

9 Ils crieront k cause de la multitude 
des calomniateurs, et ils se r^pandront 
en pleurs a cause de la domination vio- 
lente des tyrans. 

10 et nul d' eux ne dit : Ou est le Dieu 
qui m’a cree; qui fait que les siens lui 
chantent pendant la nuit des eantiques 
d' actions de graces? 

1 1 Qui nous rend plus 6clair6s que les 
animaux de la terre, et plus instruits que 
les oiseaux du ciel? 

12 Ils criei ont alors, et il ne les exaucera 
point k cause de Torgueil des meebants. 

13 Ce ne sera done point inutilement 
que Dieu ecoutera leurs cris : et le Tout- 
Puissant consid^rera avec attention la 
cause de chaque personne. 
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14 Lorsmftmeque vousavezdit(fe/>«et<: 
n ne consid^re point ce gut se passe; 

J *ugez-vous vous-mfime en sa presence, et 
"attendez. 

15 Car il n’exerce pas maintenant toute 
sa fureur, et il ne punit pas les crimes dans 
sa s^verite. 

16 C'est done en vain que Job ouvre la 
bouche, etqu’il se r^pand en beaucoup de 
paroles sans science. 

CHAPITRE XXXVI. 

Sliu continue drfendre I’cquite des ju emerits dn Diou. •— Il 
relive lescfTeb du ia piiissanct* dii Si'igneur. 

1 Eliu ajouta encore, et difc: 

2 Ecoutez-moi un pen, et je vous decou- 
vrirai ce gue je pense: car j’ai encore a 
parler pour Dieu. 

3 Je reprendrai mon discours des le 
commencement, et je prouverai que mon 
Createur est juste. 

4 Car il est certain qu"il ii’y a point dc 
mensonge dansmes discours, et vous serez 
convaincu qu’ils enferinent une parlaitc 
science. 

5 Dieu ne rejette point les puissants, 
etant puissant lui-meme. 

6 Mais il ne sau\ e point les impies, et il 
fait justice aux pauvres. 

7 II ne retirera point ses yeux de dessus 
le juste, et il etablit les rois sur le trone 
pour toujours, et les conserve dans leur 
elevation. 

8 Si quelques-uns sont dans les chajiies, 
et rcsserrespar les liens de la pauvrete, 

9 Dieu leur decouvrira leurs OBuvres el: 
Icurs crimes, parce qu’ils ont ote violent s. 

10 II leur ouvrira aussi i’oreille noarles 
reprendre, et il leur parlera, alin qu'ils 
reviennent de leur iriiquitc. 

11 S"ils I’ecoutent et qu’ils observent 
ce gu ll leur dit, ils passeront tons les 
jours enjoie, et leurs annecs en gloire. 

12 Mais s’ils ne Tecoutent point, ils pas- 
seront par le tranchant de Tepee, et ils 
ptoont dans leur folie. 

13 Ceux qui sont dissiruules et doubles 
de coeur, attirent sur eux la colere de 
Dieu ; ils ne crieroiit point lorsqu’ilsseront 
dans les chaincs. 

14 Leur amc inourra d’une mort prcci- 
pitee, et leur vie aura le meme sort que 
les eflemin^s et les execrables. 

15 Dieu tirera le pauvre des maux qui 
Taccablent, et lui ouvrira Toreille au jour 
de Taffliction. 

16 Apr^s vous avoir sauve de Tabirae 
6troit et sans fond, il vous mettra fort au 
large ; et vous vous reposerez h votre table, 
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qui sera pleine de viandestrbs d^licieuses. 

17 Votre cause a et6 jug6e commecelle 
d^un impie; mais vous gagnerez votre 
cause, et Ton vous rendra la justice que 

vous demandez. 

18 Que la colere done ne vous surmonte 
point pour vous porter k opprimer Tinno- 
cent, et que la multitude des dons ne vous 
detourne point de la droite vote, 

19 Abaissez votre grandeur sans gue I’al- 
fliction vous y porte : abaissez encore ceux 
qui abusent de I’exces de leur puissance. 

20 N’allongez point la nuit et le temps 
du somrneil, aim que les peoples puissent 
monter jusgu'd vous au lieu de ces per- 
son nes puissantes. 

21 Prenez garde de ne vous point laisser 
aller a Tiniquitc ; car vous avez commence 
de la suivre apres que vous etes tombe 
dans la misere. 

22 Ne voyez-vous pas que Dieu est m- 
flniment c\es(i dans sa puissance, et que 
nul de ceux qui ont impose des lois aux 
hnmmes ne lui est scmblable? 

23 Qui ])ourra ajiprofondir ses voies? ou 
qui pout lui dire: Vous avez fait une in- 
justice? 

24 Souvenez-vous que vous ne connais- 
sez point ses ouvrages, dont les hoimnes 
ont )>arle dans leui’S cantiques. 

25 Tons les liommes le voient; mais 
chacun deux ne le regarde que de loin. 

2G Cerles Dieu est grand; il passe d>- ire 
noire si'icnce, et ses annecs sont iniiorn- 
brnbles : 

27 lui qui apres avoir enleve jusqu’aux 
moindres gonttes de l;i pluie, repand en- 
suite les eaux du cicl comme des torrents 

28 qui foudent des ivues, dont toutg la 
face du cicl est couverte; 

29 lui qui etend les nuees quand il lui 
plait |)ourN'enservireomrae d'un pavilion; 

30 qui fait eclater du cicl ses fondres et 
ses eclairs, et couvre la nier meme d’une 

! extremile a Tautre. 

31 II exerce ainsi ses jugements sur les 
peuples, et distribue la nourriture a un 
grand nombre d’hornmes. 

32 II cache la lumicre dans ses mains; 
et lui conimande ensuite de pai'aitre de 
nouveau. 

33 11 fait connaitre a celui qu"il aime 
que la lumiere est son partage, et qn’il 
pourra s’elever jusqu’a elle. 

EHAPITRE XXXVII. 

EHu coiU)ii«e (ie decriiti Ic efluts de U puissance et da kiageasp 
de Dieu. 

1 C’est pour cela que mon coeur est saisi 

m 
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4’effiroi, et qu’il sort comme hors de lui-* 
m^ine. 

2 Ecoutez avec une profonde attention 
sa voix terrible, et les sons qui sortent de 
sa bouche. 

3 11 consid^re tout ce qui se passe sous 
le ciel, et il repand sa lumi^re jusqu'aux 
extremites de la terre. 

4 Un grand bruit s’el^vera apres lui, il 
tonnera par la voix de sa grandeur; et 
apres meme qu"on aura entendu sa voix, 
on ne pourra la comprendre. 

6 Dieu se rendra admirable par la voix 
de son tonnerre. C’est lui qui fait des 
choses grandes et impenetrables; 

6 qui commande k la neige de descendre 
sui* la terre, qm fait tomber les pluies 
oriinaires de Phiver, et les eaux impc- 
tueuses des grands orages; 

7 qui met comme un sceau sur la main 
de tous les hommcs, afin qu’ils recon- 
naissent leurs oeuvres. 

8 La bete rentrera dans sa taniere, et 
elle demeurera dans sa caverne. 

9 La tempete sortira des lieux les plus 
caches, et le froid, des vents d’aquilon. 

, 10 La glace se forme au souffle de Dieu, 
etles eaux se repandent ensuite en grande 
abundance. 

11 Le froment desire des nuees, et les 
nuces repandent leur lumiere. 

12 Elies eclairent de toutes parts sur la 
face de la terre, partout oii elles sont con- 
duites par la volonte de celui qui les gou- 
verne, et selon les ordres qu' elles ont re- 
fus de lui : 

13 soit dans une tribu etranefere, ou 
dans une terre qui soit a lui, soit en qucl- 
que lieu que ce puisse etre, oii il veut l e- 
pandre sa misericorde, et oil il leur aura 
commande de se trouver. 

14 Job, ecoutez ceci avec attention; ar- 
r4tez-vous, et considerez les merveilles de 
Dieu. 

15 Savez-vous quand Dieu a commande 
aux pluies de faire paraitre la lumiere de 
ses nuees? 

16 Connaissez-vous les grandes routes 
des nuees, et la parfaite science de celui 
qui les conduit? 

17 Vos vetements ne sont-ils pas echauf- 
f4s, lorsque le vent du midi souffle sur la 
terre? 

18 Vous avez peut-etre form6 avec lui 
les cieux, qui sont aussi solides que s'ils 
4taient d'airain. 

19 Apprenez nous ce que nous pourrons 


lui dire; car pour nous autres nous som- 
mes envelopp^s de Wnbbres. 

20 Qui pourra lui rendre raison des 
choses que je viens de dire? Si quelque 
homme entreprenait d’en parler, il serait 
comme absorbe par la grandeur du sujet 

21 Mais maintenant ils ne voient point 
la lumiere; Pair s’epaissit tout d'un coup 
en nuees; et un vent qui passe les dissipera. 

22 L'or vient du cotc de Paquilon, et la 
louange que Pon donne k Dieu, doit 6tre 
accompagnec de tremblement. 

23 Nous uepouvonsle comprendre d’une 
maniere digne de lui ; il est grand par sa 
puissance, par son jugement et par sa 
justice ; il est veritablement ineffable. 

24 C’est pourquoi les hornmes le crain- 
dront; et nul de ceux qui se ci oient sages, 
n’osera envisager sa grandeur. 

CHAPITRE XXXVIII. 

Dieu rcproche a Job de n’avoir pas toiijours parli avec une entidre 
intclhircncc. — • Il liii niontre quelle distance il y a entre 2a erda- 
ture el Ic Create ur. 

1 Alors le Seigneur parla h Job du milieu 
d"un tourbilloii, et lui dit : 

2 Qui est celui-la qui enveloppe de 
grands sens sous des paroles peu relle- 
chies? 

3 Ceignez vos reins comme un homme 
ferme; je vous interrogerai, et vous me 
repondrez. 

4 Oil etiez-vous quand je jetais les fon- 
dements de la terre? dites-le-moi, si vous 
avez de Pintelligence. 

5 Savez-vous qui en a regie toutes les 
mesures, ou qui a tendu sur elle le cordeau? 

6 Savez-vous sur quoi ses bases sont af- 
fermies, ou qui en a pose la pierre angu- 
laire? 

7 Ou etiez-vovs lorsque les astres du 
matin me louaient tous ensemble, et que 
tous les eiifants de Dieu 6taient transpor- 
tes de joie? 

8 Qui a mis des digues k la mer pour la 
tenir enferm^e, lorsqu'elle se debordaiten 
sortant comme du sein de sa mere, 

9 lorsque pour vetement je la couvrais 
d\in nuage, et que je Penveloppais d’ob- 
scurite comme on enveloppe de bandelettes 
les peiits enfants; 

10 lorsque je Pai resserrde dans les 
homes que je lui ai marquees, quei'y ai 
mis des portes et des barrieres; 

11 que je lui ai dit : Vous viendrez 
jusque-U, et vous ne passerez pas plus 
loin, et vous briserez ici Porgueil de vos 
flots? 

12 Est-ce vous qui, depuis que vous 6tes 



Ignorance de rhomme. 
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au monde, avez donne les ordres h Titoile 
du matin, et qui avez montr^ k Taurore le 
lieu ou elle doit naitre ! 

13 Est-ce vous, qui tenant en votre main 
les extremites de la terre, Tavez ebranlee, 
et en a\ez comme secoue et rejete les im- 
pies? 

14* La figure empreinte se retablira 
comme Targilc, et elle demeurera comme 
un vetenient. 

15 Lalumi^re desimpiesleur sera dtee; 
et leur bras, quelque eleve quit puisse 
etre, sera brise. 

16 Etes-vous entr^ jusqu^au fond de la 
mer? et avez-vous parcouru les reduits 
les plus secrets de Tabime ? 

17 Les portes de la mort vous ont-elles 
^te ouvertes? les avez-vous vues, ces por- 
tes noires et t^nebreuses? 

18 Avez-vous considcre toute I’etendue 
de la terre? D6clarez-moi toutes ces 
choses, si vous en avez la connaissance. 

19 Dites-moi quelle est la voie qui conduit 
ou habite la lumiere , et quel cst le lieu 
dest^nebres; 

20 afm que vous eonduisiez cette lumiere 
et ces tenebres chacune eti son propre lieu, 
ay ant connu le chemin et les routes dc 
leur demeurc. 

21 Saviez-vous alors que vous deviez 
naitre? et connaissiez-vous le noinbre de 
vos jours? 

22 Etes-vous entre dans les tresors de la 
neige ? ou avez-vous vu les tresors de la 
gr^lc, 

23 que j’ai prepares pour le temps de 
Tennemi, pour le jour de la guerre et du 
combat? 

24 Savez-vous par quelle voie la lumiere 
descend du del , et la chaleur se repand 
sur la terre? 

25 Qui a donne cours aux pluics im]>e- 
tueuses et un passage au bruit eclatant du 
tonnerre , 

26 pour faire pleuvoir dans une terre qui 
est sans homme, dans un desert oii per- 
sonne ne demeure , 

27 pour inonder des champs affreux et 
inhabites, et pour y produire des herbes 
vertes? 

28 Qui est le pere de la pluie? et qui a 
produit les gouttes de la rosee? 

29 Du sein de qui la glace est-elle sortie? 
et qui a produit la gelee qui tombe du ciel? 

30 Les eaux se durcissent comme la 
pierre , et la surface de Tabime se presse 
et devient solide. 

31 Pourriez*vous joindre ensemble les 


dtoiles brillantes des Pleiades, et ddtour- 
ner FOui se de son cours? 

32 Est-ce vous qui faitesparaftre en son 
temps sur les enfants des hommes Tetoile 
du matin, ou qui faites lever ensuite Te- 
toile du soir? 

33 Savez-vousTordre et lesmouveraents 
du ciel? etes-vous Tauteur des influences 
qii’i! exerce sur la terre? 

34 Eleverez-vous votre voix jusqu^aux 
nues, et repandront-elles aussitdt sur vous 
leiirs eaux avec abondance? 

35 Commanderez-vous aux tonnerres, 
et partiront-ils dans Tinstant? et en reve- 
nant ensuite, vous diront-ils: Nous void? 

36 Qui a mis la sagesse dansle coeur de 
rhomme ? ou qui a donne au coq rintelli- 
gence? 

37 Qui expliquera toute la disposition 
des cieux? ou qui fera cesser Tharmonie 
du ciel? 

38 Lorsque la poussiere se repandait sur 
la terre, et que les mottes se formaient et 
sc durcissaient, ou etiez-vous ? 

39 Prendrcz-vousla proiepourlalionne? 
etenrassasierez-vouslafaim de ses petits, 

40 lorsqu’ils sont couches dans leurs an- 
trcs, et quails epient les passants du fond 
de leurs cavernes ? 

41 Qui prepare au corbeau sa nourri- 
ture, lorsque ses petits orient versDieu, et 
qu’ils sont errants, n'ayant rien a manger? 

CHAPITRE XXXIX. 

Le Seigneur continue de inontrer 4 Job quelle distance ii y at entr« 
la creature el le Creatcur. Job s’buuailie et se condamne au 
silence. 

1 Savez-vous le temps auquel les che- 
vressauvages enfantent dans les rochers? 
ou avez-vous observe Penfantement des 
hiches? 

2 Avez-vous compte les mois qu’elles 
portent leur fruit? et savez-vous le temps 
auquel elles s’en dechargent? 

3 Elies se courbent pour faire sortir leur 
laon, et elles le mettent au jour en jetant 
des cris et des hurlements. 

4 Leurs petits ensuite se separent d’elles 
pour aller chercher leur nourriture, et 
etant sortis, ils nc reviennent plus a elles, 

5 Qui a laisse aller libre Tdne sauvage? 
et qui lui a rompu ses liens? 

6 Je lui ai donne une maison dans la 
solitude, et des lieux de retraite dans une 
terre sterile. 

7 11 meprise toutes les asscmhlees des 
villes, il n'entend point la voix d’un maitre 
dure/ imperieux. 

8 11 1 'cgarde de tous cdtes les montagnes 



Description de divers animauz. 


JOB, XL. 


Job s'humilie devant Dieu. 


ou il trouvera ses pdturages^ et il cherche 
partout des herbages verts. 

9 Le rhinoceros voudra-t-il bien vous 
senir? et demeurcra-t-il h. votre etable? 

10 Licrez-vous le rhinoceros aux traits 
de voire charru€y afiii quil laboure, et 
rompra-l-il apres vous avec la herse les 
mottes des vallons? 

11 Aurez-vous conliance en sa grande 
force ? et lui laisserez-vous le soin de voti’c 
labour? 

12 Croirez-vous qu^il vous rendra ce que 
vous aurcz seme, et qii'il remplira votre 
me debit? 

13 La plume de Tautruche est semblable 
h celle de la cigognc et de repervier. 

14 Lorsqu’elle abandonne ses oeufssui* 
la terre , sera-ce vous qui les echauirercz 
dans la poussiere? 

15 Elle oublie qu’on les foulera peut-elre 
aux pieds, ou que les betes sauvages les 
dcraseront. 

16 Elle est duree^ insensible k ses petits, 
comme s’ils n'etaient point a elle; elle a 
rendu son travail inutile sans y etre forcec 
par aucune crainte. 

17 Car Dieu en ceci Ta privee de sa- 
gesse, et ne lui a point donne rintelli- 
gence. 

18 A la premiere occasion elle covrt 
elevant ses ailes : elle se moque du cbe- 
val et de celui qui est dessus. 

19 Est-ce vous qui donnerez au cheval 
sa force, ou qui lui ferez pousser ses hen- 
nisseinents? 

20 Le ferez-vous bondir comme les sau- 
terelles, tandis que le souffle si fler de ses 
narines repand la terreur? 

21 11 frappe du pied la terre, il s'elancc 
avec audace, il court au -devaiit des hom- 
mes armes. 

22 11 ne pent etre touche de la peur; le 
tranchant des epees ne Tarrete point. 

23 Les flcches sifflent autour de lui, le 
fer des lances et des dards le frappe de 
ses eclairs. 

24 11 ecume, il fremit, et semble vouloir 
manger la terre ; il est intrepide au bruit 
des trompettes. 

25 Lorsque Ton sonne la charge, il dit : 
Aliens; il sent de loin Tapproche des 
troupes; il entend la voix des capitaines 
qui encouragent les soldats, et les cris 
confus d’une armee. 

26 Est-ce par votre sagesse que T^per- 
vier se couvre de plumes etendant ses 
ailes vers le midi? 

27 L’aigle k votre commandement s’6- 


levera-t-elle en haut, et fera-t-elle son nid 
dans les lieux les plus 61ev6s? 

28 Elle demeure dans des pierres, dans 
des montagnes escarpees, et dans des ro- 
cbers inaccessibles. 

29 Elle cherche de 1^ sa proie , et ses 
yeux perganU decouvrent de loin. 

30 Ses petits sucent le sang, et en quel- 
que lieu que paraisse un corps mort, elle 
fond dessus. 

31 Le Seigneur parla de nouveau k Job, 
et lui dit : 

32 Celui qui dispute centre Dieu se r6- 
duit-il si facilement au silence? Certaine- 
inent quiconque reprend Dieu, doit lui 
repondre. 

33 Job repondit au Seigneur : 

34 Puisque j’ai parle avec trap de 16- 
gerete, comment pourrai-je repondre? Je 
n'ai qu’a mcltre nia main sur ma bouche. 

35 J’ai dit une chose que je souhaiterais 
n'avoir point dite : et une autre encore, 
et je n^y ajouterai rien davantage. 

CHAPITIIE XL. 

Bieu contiiiMc de inoiilror n Job ia distance dc la er^atura ta 
Croatour.— Description du bchoinolh cl du leviathan. 

1 Le Seigneur parlant k Job du milieu 
d’un tourbillon, lui dit : 

2 Ccignezvos reins comme un homme; 
je vous interrogcrai, repondez-moi. 

3 Est-ce que \ous pretendez detruire 
requite dc mesjugcnients, etinc condam- 
ner moi’-mhne pour vous justilier? 

4 Avez-vous comme Dieu un bras tout- 
pumant ? et votre voix tonne-t-elle comme 
la sienne? 

5 Revetez-vous d’eclat de beaut6, 
montezsur untrone clove, soyez plein de 
gloire et parez-vous des vetements lea plus 
niaguifiques. 

6 Dissipez les superbes dans votre fureur, 
et humiliez les irisolents par un seul de 
VOS regards. 

7 Jetez les yeux sur tous les orgueilleux, 
et confondez-les ; brisez et foulez aux 
pieds les impies dans le lieu meme ou ils 
s’clevent. 

8 Cachez-les tous ensemble dans lapous- 
sicre; ensevelissez leurs visages, et les 
jetez au fond de la terre. 

9 Et alors je confesserai que votre droite 
ale pouvoir de vous sauver. 

10 Considerez behemoth que j’ai cr66 
avec vous; il mangera le foin comme un 
boeuf. 

11 Sa force est dans ses reins : sa vertu 
est dans le nombril de son ventre. 

12 Sa queue se serre et s^eleve comme 
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et da Leviathan* 


un cedre : les nerfs de cette partie qui sert 
h la conservation de I’espece sont entrela- 
c6s Tun dans Tautre. 

13 Ses os sont comme des tuyaux d’ai- 
rain^ ses cartilages sont comme des lames 
de fer. 

14 II est le commencement des voies de 
Dieu : celui qui Ta fait, appliquera et con- 
duira son 6p6e. 

15 Les montagnes lui produisent des her- 
bages; e’est la que toutes les betes des 
champs viendront se jouer. 

16 11 dort sous Tombre dans le secret des 
roseaux, et dans les lieux humides. 

17 Les ombres couvrent son ombre : les 
saules du torrent renvironnent. 

18 II absorbera Ic fleuve, et il n’en sera 

J oint etonne : il se prornet ineme que le 
ourdain viendra couler dans sa gueule. 
19 On le prendra par les yeux comme iin 
poisson se prend a Tamorce, et on lui per- 
cera les narines avec des pieux. 

20 Pourrez-vous enlever leviathan avec 
Thamecon, et luilier la langue avec une 
corde?" 

21 Lui mettrez-vous un cercle au nez: 
et lui perccrez-vous la maclioire avec un 
anneau? 

22 Le reduirez-vous k vous faire d'in- 
stantes prieres, et a vous dire des paroles 
douces? 

23 Fera-Ml un pacte avec vous? et le re- 
cevrez-vous comme un esclave eternel ? 

24 Vous jouerez-vous de lui comme d'un 
oiseau? et le lierez-vous pour servir de 
jouet a VOS servantes? 

25 Ferez-vous que vos amis le coupent 
par pieces, et que ceux qui trafiquent le 
divisent par morceaux? 

26 Remplirez-vous de sa peau les filets 
des pecheurs, et de sa tete le reservoir des 
poissons? 

27 Mettez la main sur lui : souvenez-vous 
de la guerre, et ne parlez plus. 

28 II se verra enfin trompe dans ses espe- 
rances, et il sera pr^cipite k la vue de tout 
le monde. 

CHAPITRE XLI. 

Suite de la description du monstre nommo Idviathan. 

1 Je ne le susciterai point par un effet de 
cruaut6. Car qui est-ce qui peut resister k 
mon visage? 

2 Qui m^a donn6 le premier, afin que je 
lui rende ce qui lui est du? Tout ce qui est 
sous le ciel est k moi. 

3 Je ne T^pargnerai point : je ne me 
lamerai point flechir ni k la force de ses 


paroles, ni k ses pri^res les plus tou- 
chantes. 

4 Qui d6couvrira la superficie de son 
vetement, et qui entrera dans le milieu de 
sa gueule? 

5 Qui ouvrira Tentree de ses m^choires? 
La ter reur habite autour de ses dents. 

6 Son corps est semblable ^ides boucliers 
d'airain fondu ; il est convert d’ecailles qui 
se serrent et se pressent. 

7 L'une est jointe a I'autre sans que Ic 
moindre souffle passe entre deux. 

8 Elies s'attachent ensemble, et elles 
s’entretiennent , sans que Jamais elles se 
se parent. 

9 Lorsqu’il eternue, il jette des Eclats de 
feu , et ses yeux etincellent comme la lu- 
miere du point du jour. 

10 II sort de sa gueule des lampes qui 
brnlent comme des torches ardentes. 

11 Une fumce se repand de ses narines, 
comme d'un pot qui bout sur un brasier. 

12 Son haleine allume des charbons, et 
la flaminc sort du fond de sa gueule. 

1 3 La force est dans son cou , et la fa- 
mine marche devant lui. 

14 Les membres de son corps sont lies 
lesuns avec les autres : lesfoudrestombe- 
ront sur lui sans qu’il s"en remue d*un cdt6 
ni d’autie. 

15 Son cmurs’endurcira comme la pierre, 
et se resserrera comme Tenclume sur la- 
quelle on bat sanscesse. 

16 Lorsqu’il sera eleve, les anges crain- 
dront , et dans leur frayeur ils se purifie- 
ront. 

17 Si on le vent percer de Vepee , ni 
Vepee, ni les dards, ni les cuirasses ne 
pourront subsister c/ciJo/zf lui, 

1 8 Car il meprisera le fer comme de la 
paille, et I’airain comme un bois pourri. 

19 L'archer le plus adroit ne le mettra 
point en fuite; les pierres de la fronde 
sont pour lui de la paille seche. 

20 Le marteau n’est encore pour lui 
qu’une paille legere, et il se rira des dards 
lanc6s centre lui. 

21 Les rayons du soleil seront sous lui, 
et il marchera sur Tor comme sur la boue. 

22 II fera bouillir le fond de la mer 
comme I'eau rf'un pot, et il la fera parai- 
tre comme un vaisseau plein d’onguents 
qui s’el^vent par Tardeur du feu. 

23 La lumiere brillera sur ses traces; il 
verra blanchir Tabime apres lui. 

24 II n'y a point de puissance sur la terre 
qui puisse lui etre compar^e, puisqu'il a 
^t^ cr6^ pour ne rien craindre. 
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Diet! b4nit Job# 


25 II ne \oii rien que de haut et de su- 
blime , c^est lui qui est le roi de tous les 
eufants d'orgueil. 

CHAPITRE XLII. 

fob I’haniUe devant Di«u, et prie pour see tiuii. — RdUbliuement 
de Job, et sa mort. 

1 Job rdpondit au Seigneur et lut dit : 

2 Je sais que vouspouvez toutes choses, 
et qu’il n'y a point de pensee qui vous soit 
cachee. 

3 Qui est celui-lSi qui cache les desseins 
de Dieu sous des paroles dont il n^a pas 
I'intelligence? C’est pourquoi favoue que 
j'ai parle indiscretement, et de choses qui 
surpassaient sans comparaison toute la 
lumiere de ma science. 

k Ecoutez-moi, disais-je, et je parlerai; 
je vous interrogerai, repondez-moi , je 
vous prie- 

5 mais alors j’avais seulement entendu 
parler de vous; maintenant je vous vois 
de mes propres yeux. 

6 C"est pourquoi je m’accuse moi-meme, 
et je fais penitence dans la poussiere et 
dans la cendre. 

7 Le Seigneur ayant parle h Job de 
cette sorte, dit h Eliphaz, de Theman : Ma 
fureur s’est allumee centre vous et centre 
VOS deux amis^ parce que vous n’avez point 
parle devant moi dans la droiture de la 
verite comme mon serviteur Job. 

8 Prenez done sept taureaux et sept 
beliers, et allez k mon serviteur Job, et 
offrez-les Dour vous en holocauste. Job 
mon serviteur priera pour vous; je le re- 
garderai et Tecouterai favorablcrncnt, 
a6n que cette imprudence ne vous soit 


point imput^e, parce que vousn’avez point 
parld dans la droiture de la verity comme 
mon serviteur Job. 

9 Eliphaz, de Theman, Baldad, de Suh, 
etSophar, de Naamath,s’en allbrent done, 
et firent ce que le Seigneur leur avait dit; 
et le Seigneur ecouta Job en leur faveur, 

10 Le Seigneur aussi se laissa Oecliir h 
la penitence de Job, lorsquTl priait pour 
ses amis, et il lui rendit au double tout ce 
qu'il possedait auparavant. 

11 Tous ses freres , toutes ses soBurs, et 
tous ceux qui Tavaient connu dans son 
premier etat, vinrent le trouver et man- 
gerent avec lui dans sa maison. 11s lui td- 
moignerenl leur compassion, et ils le con- 
solerent de toutes les afflictions que le 
Seigneur lui avait envoyees, et ils lui don- 
nerent chacun une brebis et un pendant 
d’oreille d'or. 

12 Mais le Seigneur bbnit Job dans son 
dernier ctal encore plus que dans le pre- 
mier, et il eut quatorze mille brebis, six 
mille chameaux, mille paires de boeufs, et 
mille anesses. 

13 11 eut aussi sept fils et trois filles. 

14 11 appela la premiere Jemina, la se- 
conde Cassia, et la troisieme Kerenhap- 
pouc. 

15 II ne se trouva point dans tout le 
restedu monde de femmes aussi belles que 
ces filles de Job; et leur pere leur donna 

i leur part dans son heritage comme h leurs 
freres. 

16 Job vecut apres cela cent quarante 
ans; il vit ses fils et les enfants de ses fils 
jusqu'ala quatriemc generation, et il mou* 
rut fort age et plein de jours. 




1^ foiftmXM de Christ. 


Gonhance en Diaiu 


PSAUMES, I, u, m. 

LE LIVRE DES PSAUMES 


PSAUME I. 


Htfid sous une cotnparaison Hensible, oppose le bonhMr de 
riiorame jusle au mulheur des mechatits. 


1 Heureux rhomme qui ne s"est point 
laisse aller k suivre le conseil des impies, 
qui ne s’est point arr^te dans la voie des 
j^cheurs^ et qui ne s’est point assis dans 
lachaire contagieuse da^ libertins; 

2' mais dont la volonte est attachee h la 
loi du Seigneur, et qui medite jour et nuit 
cette loi. 

3 II sera comme un arbre qui est plante 
proche le couraiit des eaux, lequel don- 
nera son fruit dans son temps, et dont la 
feuille ne tombera point ; toutes leschoses 
qu^il fera, auront un heureux succes. 

4 II n’en est pas ainsi des impies ; il n^en 
est pas ainsi : mais ils sont comme la 
poussiere que le vent emporte de dessus 
la face de laterre. 

5 C’est pourquoi les impies ne ressusci- 
teront point dans le jugement des jusies, 
lu les pecheurs dans Tassemblce des merries 
jusies. 

6 Car le Sei^eur connait la voie des 
justes, et la voie des impies perira. 


PSAUME II. 


C« ps&ame, tons la fl^nre de David, et par raoport aux difflcuUcs 

J u'il tui a fallu vaincre pour monter sur le trdne, reprosente 
.•C. et les contnidietions qu’il devail souffrir de la part des 
homines, pour les reduire sous le jou^; de sou evangtle. 

1 Pourquoi les nations se sont-elles sou- 
levees avec un grand bruit ? et pourquoi 
les peuples ont-ils forme de vains des- 
seins? 

2 Les rois de la terre se sont elev6s, et 
les princes ont conspire ensemble contre 
le Seigneur et contre son Christ. 

3 Rompons, disent-ils ^ leurs liens, et 
rejetons loin de nous leur joug. 

4 Cekii qui demeure dans les cieux se 
rira d'eux : et le Seigneur s'en moquera. 
S II leur parlera alors dans sa colere, et 
les remplira de trouble dans sa fureur. 

6 Mais pour moi, j'ai ete etabli roi par 
lui sur Sion, sa sainte montagne, 

7 afin que j'annonce ses preceptes. 

Le Seigneur m'a dit : VousStes mon fils: 
je vous ai engendr^ aujourd^hui. 

8 Demandez-moi, et je vous donnerai 


les nations pour votre heritage ifitendrat 
votre possession jusqu'aux extr^mitfes de 
la terre. 

9 Vous les gouvemerez avec une verge 
de fer, et les briserez comme un vase* 
sorti des mains du potier. 

10 Et vous maintenant, 6 rois, ouvrez 
votre coeur a Tintelligence : recevez les 
instructions de la verite, vous qui jugez la 
terre. 

11 Servez le Seigneur dans la crainte, 
et rejouissez-vous en lui avec tremble- 
ment. 

12 Embrassez 4troitement la purete de 
la discipline ; de peur qu'enfm le Seigneur 
ne se inette en colere^ et que vous ne pe- 
rissiez hors de la voie de la justice. 

Lorsque dans peu de temps sa colere sc 
sera embrasee , heureux tous ceux qui 
mettent en lui leur confiance. 

PSAUME III. 

Ce psaume est une pri^re que David flit k Dieu, lorsqu’il 
I'amiee d'AbsuIom ; dans cetle afflicliou , il declare qu'il uuU 
toute SH cunfiance au Sei;rneur. 

Psaume de David, lorsqu’il fuyait devant 
Absalom, son Ills. 

1 Seigneur, pourquoi le nombre de ceux 
qui me persecutent s'est-il si fort aug- 
mente ? Une multitude d’ennerais s'elevent 
contre moi. 

2 Plusieurs disent k mon ame : Elle n’a 
point de salut a esperer de son Dieu. 

3 Mais vous, Seigneur, vous etes mon 
protecteur et ma gloire ; et vous elevez ma 
tete. 

4 J’ai eleve ma voix vers le Seigneur, et 
il m'a exauce de sa montagne samte. 

5 Je me suis endornii, etj’ai ete assoupi : 
etensuite je me suis leve, parce quele 
Seigneur m'a mis en sa protection. 

6 Je ne craindrai point ces milliers de 
peuples qui m’environnent. 

7 Levez-vous, Seigneur, sauvez>moi, 
mon Dieu; car vous avez frapp4 tous 
ceux qui se declaraient contre moi sans 
raison, vous avez bris6 les dents des pe- 
cheurs. 

8 C"est au Seigneur qu’appartient le 
salut; daignez sur votre peuple r4pandre 
votre benediction. 
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Dim b6nit ceux qui raiment, PSAUMES, IV, V, VI. 


et punit les m^cbantt. 


PSAUME IV. 

Barid a compost ee psaume anr le m^me snjet qne le pr^c^iienf, 
iHiplorant fa mia^ricorde deDieii contre ses ennemis: exiiortaiil 
aea ennenis m^me k .«a soninettre k Toint do Scif^nour, eteeux 
qiii I’accompafruaient k supporter leur etat arec Constance. 

Psaume de David pour la fin, sur les can- 
tiques. 

1 Dieu qui est le principe de ma justice, 
m’a exauce dans le temps que je Tinvo- 
quais : lorsque j’etais dans la detresse, 
voiis m'avez mis au large : ayez pitie de 
moi. et exaiicez ma priere. 

2 Jusqu’a qiiand, 6 enfants des homines, 
aurez-vous le coeur appesanti? pourquoi 
aimez-vous la vanite, et cherchez-vous le 
mensonge? 

3 Reconnaissez que le Seigneur a con- 
vert son saint d'une gloire admirable : le 
Seigneur m'exaucera quandje crierai vers 
lui. 

k Mettez-vous en colere; mais gardez- 
vous de pechcr : soyez touches de com- 
ponction dans le repos de vos lits, sur les 
choses que vous meditiez contre moi au 
fond de vos coeurs. 

5 OfTrez d Dieu un sacrifice de justice, 
et esperez au Seigneur. 

6 Plusieurs disent : Qui nous fera voir 
les biens que Von nous proniet? La lu- 
miere de votre visage cst gravee sur nous, 
Seigneur; 7 vous avez fait naitre la joie 
dans mon coeur. 

Us se sont accrus et enrichis par Tabon- 
dance de leur fi’oment, de leur vin et de 
leur huile. 

8 Mais pour moi je dormirai en paix, et 
je jouirai d"un parfait repos; parce que 
vous m’avez, Seigneur, aflermi d’une ma- 
niere toute singuliere dans Vesperance. j 

PSAUME V. 

Gd p>iau0ie fut compose par David dans le temps d’une persccu> 
qu’il soiiffrit. — H y marque on iil»n*{rc lej. manx doiit seront 
ponit les mediants, et les biens dontscroiil cumblcs les justes. 

Pour la fin, pour celle qui obtient The- 
ritage, psaume de David. 

1 Seigneur, pretez Toreille a mes paro- 
les; entendez mes cris. 

2 Soyez attentif h la voix de ma priere, 
vous qui etes mon roi et mon Dieu; car 
e’est vous que je prierai. 

3 Seigneur, bientot vous exaucerez ma 
.voix; bient6t je me presenterai devant 

vous ; et je reconnaitrai 4 que vous n’etes 
pas un Dieu qui approuve f iniquite. 

L^homme malin ne demeurera point 
prfe de vous; 5 et les injustes ne subsis- 
teront. point devant vos yeux. 


Vous haissez tous ceux qui commettent 
Tmiquit^ : 6 vous perdrez toutes les per- 
sonnes qui proferent le mensonge : le Sei- 
gneur aura en abomination Thomme san- 
guinaire et trompeur. 

7 Mais pour moi, me confiant dans Ta- 
bondance de votre mis6ricorde, j'entrerai 
dans votre maison : et rempli de votre 
crainte, je vous adorerai dans votre saint 
temple. 

8 Conduisez-moi, Seigneur, dans la vote 
de votre justice : rendez droite ma voie 
devant vos yeux h cause de mes en- 
nemis. 

9 Car la verite n'est pas dans leur 
bouche ; leur coeur est rempli de vanite : 
leur gosier est cornmc un sepulcre ouvert : 
ils se sont servis de leurs langues pour 
tromper. 

10 Jugez-les, 6 Dieu : que leurs desseins 
soient renverses : repoussez-les a cause 
de la multitude de leurs impietes; parce 
qifils vous ont irritc, Seigneur. 

11 Mais que tous ceux qui mettent en 
vous leur espe ranee se rejouissent ; ils se- 
ront eternellementremplisde joie, et vous 
habiterez dans eux ; ct tous ceux qui 
aiment votre saint nom, se glorilieront en 
vous. 

12 Car vous repandrez votre benediction 
sur le juste : Seigneur, vous nous avez 
converts de votre amour, comme d^un 
bouclier. 

PSAUME VI. 

On emit qne ce psaume a ote compose par David dans une 
exlrcmc ftfllicljon , ou dans iiui*. danircreuse iiialadie, dont U 
expritiH* tonte la doiileiir; il demnndc it Dieu de delourncr de 
Iiii sa colere , ses fleanx , ot la pt:r<ecnlion de ses ciiiicmis ; et 
comme si toiild'uii coup il avail ote dclivro, il en rend a Dien 
ses actions de "races. 

1 Pour la fin, sur les cantiques, psaume de 
David. PourToctave. 

1 Seigneur, ne me reprenez pas dans 
votre fureur, et ne me punissez pas dans 
votre colere. 

2 Ayez pitie de moi. Seigneur, parce 
que je suis laible ; Seigneur, guerissez- 
moi, parce que mes os sont tout ebranles. 

3 Et mon jiime est toute troublee : mais 
vous. Seigneur, jusqu’a quand me laisse-- 
rez-vous en cet etat ? 

4 Tournez-vous vers moi, Seigneur, et 
delivrez mon ame : sauvez-moi en consi- 
deration de votre misdricorde. 

5 Car il n"y a personne qui se souvienne 
de vous dans la mort : et qui est celui qui 
vous louera dans Tenfer? 

6 Je me suis 6puis6 a force de gemir : je 
laverai toutes les nulls mon lit de nm 
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Plainte de David malade. PSAUMES, VII, VIII. Labont6 deDleu. 


pkurs ; j'arroserai de mes larmes le lieu 
ou je suis couche. 

7 L^affliction a rempli mon ceil de trou- 
ble : je suis devenu vieux au milieu de 
tous mes ennemis. 

8 Retirez-vous de moi , voiis tous qui 
commettez riniquit6; parce que le Sei- 
gneur a exauce la voix de mes larmes. 

9 Le Seigneur a cxaucerhiimble suppli- 
cation que je lui ai faite : le Seigneur a 
agree ma priere. 

10 Que tous mes ennemis rougissent, et 
soient remplis de trouble : qii'ils se reti- 
rent tres promptement , et qu'ils soient 
converts de confusion. 

PSAUME VII. 

Ca ptaumc, K ce qne Ton croil, a «*le compost* par David dans le 
temps de lu pcrsenilion que lui lit Saiil. 

Psaume dc David qii'il chanta au Seigneur, 
h cause des paroles de Chus, fils de Je- 
mini. 

1 Seigneur mon Dieu, c’est en vous que 
j’ai mis mon csperance ; sauvez-moi de 
tous ceux qui me persecutent, etdelivrez- 
moi : 

2 de peur qu’enfm il ne ravisse mon 
lime cornme un lion, lorsqu’il n\ a per- 
sonne qui me tire dentre ses mains et qui 
me sauoe. 

3 Seigneur mon Dieu, si j’ai fait ce que 
ton in impute : si mes mains se troiivent 
coupables d'iniquite ; 

4 si j’ai rendu le mal a ceux qui m’en 
avaieiit fait , je conseiis de succoiuber 
sous mes ennemis, frustre de mes espe- 
loanees. 

5 Que I’ennemi poursuive mon ame et 
s’enreude maitre ; qu’il me fouleaux j>ieds 
sur la terre en nidtant la vie ; et qu’d re- 
duise toute ma gloire en poussiei e. 

6 Levez-vous, Seigneur, dans voire co- 
l^re ; el faites eclater votre grandeur au 
milieu de mes ennemis : levez-vous. Sei- 
gneur mon Dieu, suivant le precepte que 
vous avez ^tabli. 

7 Alors I’assemblce despeuples vous en- 
vironiiera : en consideration d’elle reiiion- 
tezep haul. 

8 C’est le Seigneur qui juge les peuples ; 
jugez-moi, Seigneur, selon ma justice, et 
scion I’innocence qui est en moi. 

9 La malice des pecheurs finira : et vous 
conduirez le juste, 6 Dieu, qui sondez les 
ccBurs et les reins. 

Cest avec justice que 10 j’attends le se- 
cours du Seigneur, puisqu’il sauve ceux 
dont le coeur est droit. 

11 Dieu est un juge egalement juste^ 


fort et patient ; se met il en colere tousles 
jours ? 

12 Si vous ne vous convertissez, il fera 
briller son cp6e: il a dejA tendu son arc, 
et le tient tout pret. ^ 

13 11 a prepare pour son arc des instru- 
ments de mort ; il a prepare ses flcches 
contre ceux qui me poursuivent avec 
ardeur. 

14 Vennemi a travaill6 A commettre 
Tinjustice : il a concu la douleur, et a en- 
fante I’iniquite. 

15 Ila ouvertune fosse, et Ta creusee; 
et il est tombe dans la meme fosse qu'il 
avail faite. 

16 La douleur qdil a voulu me causer 
rctournera surlui-meme; et son injustice 
descendra sur sa tete. 

17 Je rendrai gloire au Seigneur, h 
cause de sa justice; et je chanterai des 
cantiques au nom du Seigneur qui est le 
Tres-Haut. 

PSAmiE VIII. 

Ce psaume rontient les louaupes de Dieu el ses menreilles dans la 
cre-ilioii de riinivers, et surloiit de I'homme cu partieuher, an* 
quel toutes les autres creatures sont soumiscs. 

Pour la fin, pour les pressoirs, psaume de 
David. 

1 Seigneur, noire souverain maitre, que 
la (jlob'c de votre nom est admirable dans 
toute la terre, 6 ^ ous dont la grandeur est 
clevee aii-dessus des cieux ! 

2 Vous avez forme dans la bouche des 
enfants, et de ceux qui sont encore a la 
mamclle, une louange parfaite, pour con- 
fondre vos adversaires, et pour detruire 
rennemi et celui qui veut se venger. 

3 Quand je considere vos cieux, qui sont 
les ouvrages de vos doigts; la lune et les 
ctoiles que vous avez fondees et etablies : 

4 je ni eerie: Qu’est-ce que I’homme, 
pour meriter que vous vous souveniez de 
lui, ou le fils de Thomme, pour kre digne 
que vous le visitiez? 

5 Vous ne Tavez 5 ^M’un peu abaisse au- 
dcssous des anges; vous I’avez couronne 
de gloire et d’bonneur. 

6 vous I’avez etabli sur les ouvrages de 
vos mains : vous avez mis toutes choses 
sous ses pieds, et les lui avez assujetties : 

7 tous les troupeaux de brebis et de 
bceufs, et meme les b^tes des champs ; 

8 les oiseaux du ciel, et les poissons de 
la mer, qui se promenent dans les sentiers 
de Tocean. 

9 Seigneur, notre souverain maitre, que 
la gloire de votre nom est admirable dans 
toute la terre I 
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P<n*tra{t du m^chaol. 


liE jastice de lXeUi> PSAUMES, IX^ X* 


PSAUME IX. 

rend grftees & Dieu d'nne ^ande victoire remportde tsr les 
ennemis de ion peuple, et k pne de defendre toujours lea itistef 
centre les atUques des m^chents. 

Pour la fin, psaume de David , pour les 
secrets du Fils. 

1 Je vous louerai. Seigneur, de toute 
I’^tendue de men coeur; je raconterai 
toutes VOS merveilles. 

2 Je merejouirai en vous, etje ferai pa- 
raitre ma joie au dehors : je chanterai k 
la gloire de votre nom, 6 vous qui etes le 
Tres-Haut. 

3 Parce que vous avez renverse et fait 
tourner en arriere mon ennemi; ceuxqui 
me haissent tomberont dans la derniere 
faiblesse, et periront devan t votre face. 

4 Car vous m’avez rendu justice, et vous 
vous fites declare pour ma cause: vous 
vous etes assis sur votre trdne, vous qui 
jugez selon la justice. 

5 Vous avez repris et traite avec rigueur 
les nations ; et Fimpie a peri : vous avez 
efface leur nom pour toute I’eternite, et 
pour tous les siecles des siecles. 

6 Les armes de Tennemi ont perdu leur 
force pour toujours; et vous avez detruit 
leurs villes : leur memoire a peri avec 
grand bruit. 

7 Mais le Seigneur demeure eternelle- 
ment : il a prepare sontrone pour exercer 
son jugement. 

8 II jugera lui-m^me toute la terre dans 
requite; il jugera les peuples avec jus- 
tice. 

9 Le Seigneur est devenu le refuge du 
pauvre ; et il vient k son secours lorsqu'il 
an a besoin, et qu’il est dans I'affliction. 

10 Que ceux-la esperent en vous, qui 
eonnaissent votre saint nom, parce que 
vous n'avez point abandonne. Seigneur, 
oeux qui vous cberchent. 

11 Chantez des cantiques au Seigneur 
qui demeure dans Sion : annoncez parmi 
las nations la sagesse de ses conseils : 

12 parce qu^il s"est souvenu du sang de 
ses serviteurs, pour en prendre la ven- 
geance: il n"a point mis en oubli le cri des 
pauvres. 

13 Ayez pitie de moi. Seigneur, voyez 
Tetat d'humiliation ou mes enneniis m^ont 
r^duit, 6 vous qui me relevez et me reti- 
rez des portes de la mort ; 

14 voyez-le et ayez pitie de moi^ afin que 
j^annonce toutes vos louanges aux portes 
deia filte de Sion ; ahrs je serai transporte 
de ioie,.a cause dusalut que vous m^aurez 
procurd. 


15 Les nations se sont elles-mdmes en- 
gagdes dans la fosse qu'elles avaient faites 
pour m'y faire perir : leur pied a ete pris 
dans le mdme piege qu'Us avaient tendu 
en secret. 

16 Le Seigneur sera reconnu en ex er- 
rant ses jugeraents, le peclieur a dtd pris 
dans les oeuvres de ses mains. 

17 Que les pecheurs soient precipltfe 
dans Tenfer, et toutes les nations qui ou- 
blient Dieu. 

18 Car le pauvre ne sera pas en ouWi 
pour jamais : la patience des pauvres ne 
sera pas frustree pour toujoui's. 

19 Levez-vous, Seigneur, querhomme 
ne s'afferrnisse pas dans sa puissance : que 
les nations soient jugees devant vous. 

20 Etablissez, Seigneur, un legislateur 
sur eux, afin que les nations eonnaissent 
qu'ils sont hommes. 

PSAUME X. 

Selon rilebreu, 

Qne1ques-on> croient aiie DnTid composa ce psaume Ik I’oceaaion 
de la persecution ae Snul. — 11 expose la persecution qu'il 
eprouve, et implore le secours du Seigneur. 

1 Pourquoi, Seigneur, vous etes-vous 
retire loin de moi ; et dedaignez-vous de 
me regarder dans le temps de mon besoin 
ef de mon affliction? 

2 Tandis que Fimpie s’enfle d'orgueil, le 
pauvre est brule ; ils sont trompes dans les 
pensees donlleur esprit est occupe. 

3 Car le peclieur est loue dans les desirs 
de son ame, et le mediant est beni. 

Le pecheur a irrite le Seigneur ; 4 et A 
cause de la grandeur de sa colere il ne se 
mettra plus en peine de le chercher. 

Dieu n'est point devant ses yeux : 5 ses 
voies sont souillees en tout temps. 

Vos jugements sont otes devant sa vue; 
il dominera tous ses ennemis. 

6 Car il a dit en son coeur : Je ne serai 
point ebranle : et de race en race je vivrai 
toujours sans souffrir aucun mal. 

7 Sa bouche est pleine de malediction, 
d’amertume, el de tromperie ; le travail 
et la douleur sont sous sa langue. 

8 11 se tient assis en embuscade avec les 
riches dans des lieux caches, afin de tuer 
Finnocent. 

Ses yeux regardent toujours le pauvre: 
9 il lui dresse des embuches dans le se- 
cret, ainsi qu"un lion dans sa caverne. » 
Il se tient en embuscade, afin d'enlever 
le pauvre ; afin, dis>je , d’enlever le pau- 
vre lorsqu^il Fattire par ses artifices. 

Apres qu'il faura surpris dans son 
pi^e : 10 il le jettera a terre; il se bais- 
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PSAUMES, X, XI, XU. 


Dieu exauce las justesi^ 


sera, et il tombera avec violence sur les 
pauvres, lorsqu’il se sera rendu maltre 
d’eux, 

11 Car il a dit en son coeur : Dieu a mis 
cela en oubli : il a d^lournd son \isage, 
pour ii^en voir jamais rien. 

12 Levez-vous, Seigneur Dieu, dlevez 
votre main puissante : et n oubliez pas les 
pauvres. 

13 Pourquoi I’impie a-t-il irrit^ Dieu? 
c’est qu'il a dit en son coeur : 11 n’en re- 
chcrchera point la vengeance. 

14 Mais vous voyez ce qui se passe : 
car vous considerez le travail et la dou- 
leur dont le juste est accable,’d,{\i\ de livrer 
entre vos mains ceux qui I' ojtprmtent, 

C'est k vous que le pauvre s'abandonne : 
vous serez le protecteur de Torphelin. 

15 Brisez le bras du pecheur et de celui 
qui est rempli de malice : et Ton cherchera 
son peche^ sans qu"on puisse le trouver. 

16 Le Seigneur regnera eteriiellement, 
et dans les siecles des siecles ; et \ ous, na- 
tions, vous pcrirez et serez exterminees de 
sa terre. 

17 Le Seigneur a exauce le desir des 
pauvres ; votre oreille, 6 mon Dieu, a en- 
tendula preparation de leur coeur, 18 pour 
juger en faveur de Forphelin et de celui 
qui est opprime; afin que Thomme n’en- 
U*eprenne plus de s’elever sur la terre. 

PSAUME X. 

Selon la Vulgate. ! 

Datid proave que le juste qui se confie en Dieu n’a rien k craiodre: 
parce que ie Sei<;Meur voit tout, et qu'il ne punit et ne perdra I 
que le pecheur el I’impie. 

Pour la fin, psaume de David. 

1 C'est dans le Seigneur que je mets ma 
confiance : comment dites-vous k mon 
ftme : Passez promptement sur la monta- 
gne comme un passereau? 

2 Car voil^ les pecheurs qui ont dejd 
tendu leur arc; ils ont prepare leurs fle- 
ches dans leur carquois, afin d*en tirer 
dans Tobscurite contre ceux qui ont le 
coeur droit. 

3 Car ils ont detruit tout ce que vous 
aviez fait de plus grand : mais le juste, 
qu'a-t-il fait? 

4 Le Seigneur habile dans son saint 
temple; le trdne du Seigneur est dans le 
ciel. 

Ses yeux sent attentifs k regarder (le 
pauvre) : sespaupieres interrogent les en- 
£ants des hommes. 

5 Le Seigneur ic^erroge le juste et Tim- 
gte : or celui qui aime I’iniquite bait son 


6 II fera pleuvoir des pi^ges sur les p6- ^ 
cheurs; le feu, et le soufre, et le vent im- 
p4tueux des tempStes sont le calice qui 
leur sera presente pour leur partage. 

7 Car le Seigneur est juste, et il aime la 
justice : son visage est appliqui a regarder 
requite. 

PSAUME XI. 

David ddplore la corruption dc »on siicle, o6 taof n’dlaient ocen-* 

! pcs qii’a bc stirprendre lt*« uns leg autres. et ne vonlaient ni re- 
coniiititre Dieu, ni suivre ges lois : il leg menace d’une peiU 
iiD'vilablc, et pruuiet a rent qni ^emigBentde eeg ddiordrea. qua 
Dieu accomplira en eut I’elTel de seg pi omesseg. 

Pour la fin, pour Toctave, psaume de 
David. 

1 Sauvez-moi, Seigneur, parce qu’il n’y 
a plus aucun saint, parce que les verity 
ont ete toutes alterees par les enfants des 
homines. 

2 Ghacun ne parle et ne s’entretient 
avec son prochain que de choses vaines : 
leurs levres sont pleines de tromperie, et 
ils par lent avec un coeur double. 

3 Que le Seigneur perde entierement 
toutes les levres trompeuses, et la Jangue 
qui se vante avec insolence. 

4 Ils ont dit : Nous acquerrons de la 
gloire et de Teclat par notre langue; nos 
levies dependent de nous et nous appar- 
tieiinent : qui est notre seigneur et notre 
maitre? 

5 Je me leverai maintenant , dit le Sei- 
gneur, a cause de la misere de ceux qui 
sont sans secours, et du gemissement des 
pauvres. 

Je procurerai leur salut en les mettant 
en un lieu sur; j’agirai en cela avec une 
entiere liberty. 

6 Les paroles du Seigneur sont des pa- 
roles chastes et pures : e’est comme un ar- 
gent eprouve au feu, purifie dans la terre, 
et raffine jusqu’a sept fois. 

7 Vous done, Seigneur, vous nous gaiv 
derez, et vous nous mettrez eteriiellement 
a couvert de cette nation coi^rompue. 

8 Les impies marchent en tournant sans 
cesse ; vous avez. Seigneur, selon la pro- 
fond cur de votre sagesse, multiplie les en- 
fants des hommes. 

PSAUME XII. 

Duvid, persecute de toutes parts, se plaint a Dieu, comme si sa 
providence Tavail oublie, et qii il i.ivorisAt ses ennemis. ~ 11 
implore sou secours ; el dans I'assurance qu il a d'en dire ecoute. 
il s’en rejouit el Ten remercie. 

Pour la fin, psaume de David. 

1 Jusqu’^ quand, Seigneur, m’oublierez- 
vous toiy ours? jusqu’a quand detournerez- 
vous de moi votre face? 

2 Jusqu’a quand mon dme sera-t-elle 
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agitde de differentes pens^es, et mon 
coBur d’inquietudes pendant tout le jour? 
jusqu’Si quand mon ennemi sera-t-il elevd 
au-dessus de moi? 

3 Regardez-moi, et exaucez-moi. Sei- 
gneur mon Dieu : ^clairez mes yeux, afin 
que je nem'endorme jamais dans la mort; 

4 de peur que mon ennemi ne disc : J ai 
eu Tavantage sur lui : car ceux qui me 
persecutent ressentiront une grande joie^ 
^’il arrive quo je sois 6branle. 

5 Mais j"ai mis mon esperance dansvotre 
misericorde : mon coeur sera transporte 
de joie a cause du salut que vous me pro- 
curerez. 

Je chanterai des cantiques au Seigneur 
qui m*a comble de faveurs; (et je lerai re- 
tentir les airs ^ la gloire du nom du Sei- 
gneur, qui est le Tres-Haut). 

PSAUME XIII. 

Datid deplore ici la corruption gencrale des hoinmcs, et surtoul 
de cenx qiii, par iiti dere^lcment .scandalcux, semhlcnt ne re- 
connailre ni D»e», ni sa loi ; il pric Ic Seigneur d’j rcmcdier, el 
«e rcjouit eii stjle prophetique du satut qu'il espere que J.-C. 
viendra apporler aux homines. 

Pour la fin, psaume de David. 

1 L’insense a dit dans son coeur : II n"y 
a point de Dieu. 

11s se sont corrompus, et sont devenus 
abominables danstoutesleurs afrectionse/ 
leurs desiPS : il n’y en a point qui fasse Ic 
bien (ilify en a pas un seal). 

2 Lc Seigneur a regarde du liaut du ciel 
sur les enfants des homines, afin de voir 
s^il en trouvera quelqu'un qui ait de Tin- 
telligence ou qui cherche Dieu. 

3 Afflts tous sesont detournes de la droite 
voie, ils sont tous devenus inutiles : il n’y 
en a point qui fasse le bien, il n’y en a pas 
un seul. 

(Leur gosier est comme un sepulcre ou- 
vert : ils se servent de leurs langues pour 
tromper :le venin des aspics est sous leurs 
Ifevres. 

Leur bouche est remplie de malediction 
et d’amertume; leurs pieds courent avec 
vitesse pour repandre le sang. 

Toutes leurs voies ne tendent qu^^ affli- 
ger et opprimer les autres, et ils ifont 
point connu la voie de la paix : la crainte 
de Dieu n'est point devant leurs yeux). 

4 Tous ces hommes qui commettent 
I’iniquit^, ne connaitront-ils done point 
enfin ma justice ; eux qui d6vorent mon 
peuple ainsi qu^un morccau de pain? 

Ils n’ont point invoqu6 le Seigneur : 5 
ils ont tremble et ont et6 etFrayes l^i (ou il 
tfy a aucun lieu de craindre). 


Car le Seigneur ne se trouve que parmi 
lesjustes; Qmais vous avez voulu con- 
fondre le pauvre dans le dessein quil a 
pris; parce que le Seigneur est son espd- 
ranee. 

7 Qui fera sortir de Sion le salut d’ls- 
rael? Quand le Seigneur aura fait finir la 
captivite de son peuple, Jacob sera trans- 
porte de joie, et Israel sera rempli d'all6- 
gnesse. 

PSAUME XIV. 

David dccril ici ndmirablcnicnt bien les dispositions saintes qn’il 
fiiiil apporler dans I’a^seinblee des tidiMcs, el devani I’arche do 
Seigneur, el fail une peiiiliirc exacte de riiomme dc bien, tuquel 
il predit des recompenses elernelles. 

Psaume de David. 

1 Seigneur, qui demeurera dans votre 
tabernacle? ou qui reposera sur votre 
sainte montagne? 

2 Ce sera celui qui vit sans tache, et qui 
pratique la justice; 

qui parle.s’mccrc?7?cn^ scion la verite qui 
est dans son cocur, 3 qui n'a point use de 
tromperie dans ses paroles ; 

qui n'a point fait dc mal a son prochain, 
et qui n'a point ecoute les calomnies 
centre ses fi'ercs. 

4 Le mechant parait h ses yeux comme 
un neant : mais il l eleve et il lionore ceux 
qui craignent le Seigneur. 

Il ne trompe jamais son prochain dans 
les serments qu'il lui fait; 5 il ne donne 
point son argent a usure, et ne recoit point 
de presents pour opprimer Tinnocent. 

Quiconque pratique ces choses, ne sera 
point ebranle dans toute reternite. 

PSAUME XV. 

David ctablil la conflance qu’il a au Seigneur son Dieu pour les 
bicurait.'. qu’il u recus. — II se rejouil de ce nue liii-mOme veut 
bien etre son protecleur, son secours cl son hi'riliiyc, et de ce 

a u’il ne soiiffrini pas que sen corps soil rorroinpu, cl dcnicure 
ans le lombeau ; mais qu’il le re>clira d’uue uloirc eleriicllc : 
cc qui est dll a la letlre, par un e^prll prophetique, de la resur- 
rection dc J.-C. et dc cclle de lous les fidelus qui auront part k 
lasienne. 

L'inscription du titre, pour David. 

1 Conservez-moi, Seigneur, parce que 
j'ai mis en vous mon esperance. 

2 J'ai dit au Seigneur : Vous ^tes mon 
Dieu, car vous n'avez aucun besoin de 
mes biens. 

3 11 a fait paraitre d'une maniere admi- 
rable toutes mes volontes k I'egard des 
saints qui sont dans sa terre. 

4 Apresqueleursinfirmit6sse sontmul- 
tipliees, ils ont couru avec vitesse. 

Je ne les reunirai point dans des as- 
semblees particulieres pour repandre le 
sang des bites : et je ne me souviendrai 
plus de leurs noms pour en paiier. 
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Sa confiance. 


5 Le Seigneur est la part qui m"est 
ichwe en heritage, etla portion qui m"est 
destince : c’est vous, Seigneur , qui me 
rendez Thcritage qui m"est propre. 

6 Le sort m'est echu d"une maniere 
tr^s avantageusc : car mon heritage est 
excellent. 

7 Je benirai le Seigneur de m’avoir 
donn6 rintelligcnce, et de ce que jusque 
dans la nuit meme mes reins m'ont repris 
et instruit. 

8 Je regardais le Seigneur, et I’avais 
toujours devaiit mes yeux ; parce qu’il est 

mon cote droit pour empecher que je 
ne sois ebranlc. 

9 C'est pour cela que mon cocur s’est 
rejoui, et que ma langue a chantc des 
cantiques de joic, et que de plus ma chair 
meme se reposera dansresperance. 

10 Gar vous ne laisscrcz point mon ame 
dans I’enfer, et ne soufMrez point que 
votre saint eprouve la corruption. 

11 Vous m’avez donne la connaissance 
des voies de la vie : vous me coml)lerez 
de joie en me montrant votre visage : des 
deli CCS inefj'ables soiit eternelleinent a vo- 
tre droite. 

PSAUME XVI. 

David dproiive par de prandes trihiiialions , nuMl docril sommai- 
romoiii, iniploiu le >eci)ur.s de Dieii, el liu dtiiiaude la patience 
dans ses uiaux, cl le secours cuiiive lu pcrsecutiun de ses cn- 
nemiii. 

Priere de David. 

1 Ecoutez, Seigneur, favorablement la 
justice de ma cause : soyez attcntil' a mon 
bumble supfdication : ouvrez vos orcillcs 
h la priere que je vous presente avec des 
lev res qui ne sont point trompeuses. 

2 Que mon jugement soi te de la lu- 
miere de votre visage, que vos yeux re- 
gardent ce qu’il y a d’equitable dans ma 
cause, 

3 Vousavez mis mon coeur a Tepreuve, 
et vous Tavez visite durant la nuit : vous 
m’avez eprouve par le feu ; et riniquite 
ne s’est point trouvee en moi. 

Afin que ma bouebe ne parlc point 
S selon Ics oeuvres des homines, j’ai eu 
soin, k cause des paroles qui sont so?'ties 
de vos levrcs, de garder exactement des 
voies dures et pcnibles, 

5 Affermissez mes pas dans vos sen- 
tiers, alin que mes pieds ne soient point 
6branl6s. 

6 J'ai cri6 vers vous, 6 Dieu, parce que 
vous m'avez exauc6 ; pi etez roreille pour 
m'^couter, et exaucez mes paroles. 

7 Faites paraitre d'une maniere 6cla- 


tante vos misericordes, vous qui sauvez 
ceux qui esperent en vous. 

Gardez-moi de ceux qui r^sistent a 
votre droite ; 8 gardez-moi comme la pru* 
nelle de rocil : couvrez-rnoi sous Tombre 
de vos ailcs, 9 et protegez-moi contre les 
impies, qui me cornblent d’affliction. 

Mes ennemis ont environne mon ^me 
de toutes parts; 10 ils ont ferme sur moi 
leurs entrailles ; leur bouche a parle avec 
orgueil. 

11 Apres qu’ils m’ont rejet6, ils m’as- 
siegenl maintenant : et ils ont resolu de 
tenir leurs yeux baisses vers la terre. 

12 Ils ont aspire a me perdre, comme 
un lion qui est prepare a ravir sa proie, 
et comme le petit d’un lion qui habite 
dans des lieux caches. 

13 Levez-vous, Seigneur, prevenez-le, 
et faites-le tomber lui-meme : delivrez 
mon ame de I’impie, et arrachez votre 
epee ik d’entre les mains des ennemis de 
voti e droite. 

Seigneur, scparez-les, en les dtant de 
la terre au milieu de leur vie, d’avec ceux 
qui ne sont qu’en petit nombre : leur ven- 
tre est rempli des biens qui sont renfer- 
ines dans vos tiesors. 

Ils sont rassasies par la multitude de 
leurs enfants; et ils ont laisse ce (jui leur 
resiait de biens a leurs petits enfants. 

15 M.iis pour moi je paraitrai devant 
vos yeux avec la sc«/c justice ; et je serai 
rassusitu lorsque >ous aurez fait paraitre 
votre gloire. 

PSAUME XVII. 

David derrit les maux oii la pr(iviii»‘uce divine I'a expose, et re- 
iiicrcie Uicu dc I'en avoir dclivn-. — 11 rapporle lee divcrscs 
nicrvoiHos quo Dicu a faitcs aulr'-fois en faveiir de son peiiple, 
atiii d en c:!urilier sa priindenr el s.i loule-piji-<sance. S. Paul 
npphque le v. 3 de ce psuuine a J.-C. el Ic v. 49 a la conversion 
des pciitils. 

Pour la fin, a David, serviteur du Sei- 
gneur, lequel a prononce a la gloire du 
Seigneur les paroles de ee cantique, au 
jour que le Seigneur Ta dtdivre de la 
I main de tons ses ennemis, et de la 
main de Saul, et il a dit : 

1 Je vous aimerai, Seigneur, vous qux 
etes toutc ma force : 2 le Seigneur est 
mon ferine appui, mon refuge, et mon 
liberateur. 

Mon Dieu est mon aide, et j'espirerai 
j en lui : il est mon defeuscur et la force de 
laquellc depend mon salut ; et il m’a rccu 
sous sa protection. 

3 J’invoquerai le Seigneur en le louant: 
et il me sauvera de mes ennemis. 

4 Les doulcurs de la mort m’ont envi- 
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ronn6; et les torrents de Tiniquit^ m’ont 21 Car j'ai gard^ les voies du Seigneur 
rempU de trouble. et je n'ai point commis d’infiddlit6 contre 

6 J'ai 4te assieg^ par les douleurs de tnon Dieu. 

Tenfer ; et les filets de la mort m'ont en- 22 Car tous ses jugements sont presents 
Velopp^. devaiit mes yeux ; et je n*ai point rejete 

6 Dans mon affliction j’ai invoqu^ le de devant moi ses ordonnances pleinesde 
Seigneur, et j'aipousse mes cris vers mon justice. 

Dieu. 23 Je me conserverai pur avec lui ; et 

Et de son saint temple il a exauc6 ma j aurai soin de me garder du fond d4ni- 
voix ; et le cri que j"ai pouss6 en sa pre- quite qui est en moi. 
sence a pen6tre jusqu’a sesoreilles. 24 Et le Seigneur me rendra selon ma 

7 La terre a ete ^mue, et elle a trem- justice, et selon la purete de mes mains 
ble : les fondements des montagnes ont qui est presente devant ses yeux. 

etc secoucs et 6branl6s, k cause que le 25 Vous screz saint avec celui qui est 
Seigneur s’est mis en colere contre eux. saint, et innocent avec Thomme qui est 

8 Sa colere a fait elever la fumee, et le innocent. 

feu s’est allume parses regards: des char- 26 Vous serez pur et sincere avec celui 
bons en ont etc embrases. qui est pur et sincere ; et a regard de celui 

9 II aabaisselescicux, etest descendu; dont la conduite n'est pas droite, vous 
un nunge obscur est sous ses pieds. vous condiiirez avec une espece de dissimu- 

10 11 est mont6 sur les cherubins, et il lotion et de detour. 

Vest envole; il a vol6 sur les ailes des 27 Gar vous sauverezle peuple qui est 
vents. humble ; et vous humilierez les yeux des 

11 II a choisi sa retraite dans les te- superbes. 

nebres : il a sa tente tout autour de lui ; et 28 Car e’est vous Seigneur qui allumez 
cette tente est Teau ten^breuse des nuees ma lampe : mon Dieu, eclairez mes t6- 
de Vair. nebres. 

12 Les nuees se sont fendues par Teclat 29 Gar e'est par vous que je serai d61ivr4 

de sa presence : et il en a fait sortir de de la tentation ; et ce sera par le secours 
la grele et des charbons de feu. de mon Dieu que je passerai le mur. 

13 Le Seigneur a tonne du haut du ciel: 30 La voie de mon Dieu est toute pure: 

le Tres-Haut a fait entendre sa voix {et il les paroles du Seigneur sont pures comme 
a fait tomber de la grcle et des charbons I' or qui a passe par le feu : il est le pro- 
defeu). tecleur de tous ceux qui esperent en lui. 

14 11 a tire ses fleches contre eux, et il 31 Car quel autre Dieu y a-t-il que le 
les a dissip^s ; il a fait briller partout les Seigneur ? et quel autre Dieu y a-t-il que 
Eclairs, et il les a troubles et renverses. notre Dieu ? 

15 Les sources des caux ont paru, et les 32 Le Dieu qui m’a revetu de force, et 

fondements du vaste corps de la terre ont qui a fait que ma voie a etc sans tache ; 
ete decouverts par un effet de vos me- 33 qui a rendu mes pieds aussi vites que 
naces. Seigneur, et par le souffle impe- ceux des cerfs, et m'a etabli sur les lieux 
tueux de votre colere. hauts ; 

16 II a envoye son secours du haut du 34 qui instruit mes mains pour le com- 

ciel; et m’ayant pris, il m"a tire du milieu bat : et e’est vous, 6 mon Dieu, qui avez 
des grandes eaux. fait de mes bras comme un arc d'airain; 

17 II m’a arrache d’entre les mains de 35 qui m’avez domie votre protection 
mes ennemis qui etaient tres lorts, et de pour me sauver, et qui m’avez soutenu 
ceux qui me haissaient ; parce qu’ils etaient par votre d roite. 

devenus plus puissants que moi. Votre samte discipline m’a corrige et 

18 11s m’ont assailli au jour de mon af- instruit jusqu’a la fm (et cette meme dis- 

fliction, et le Seigneur s’est rendu mon cipline m’instruira encore), 
protecteur. 36 Vous avez elargi sous moi la voie ou 

.i 19 II m’a retire et comme mis au large: je marchaisj et mes pieds ne se sont point 
il m’a sauv6 par un effet de sa bonne vo- affaiblis. 

lonte pour moi. 37 Je poursuivrai mes ennemis, et les 

20 Le Seigneur me rendra selon ma jus- atteindrai; et je ne ra’en retournerai point 
tice; il me r^compensera selon la purete qu’ils ne soient entierement d6faits. 
de tties mains, 38 Je les romprai, et ils ne pourront te- 
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tiir ferme devant moi; ils tomberont sous 
mes pieds. 

39 Car vous m’avez revStu de force pour 
la guerre; et vous avez abattu sous moi 
ceux qiii s'61evaient contre moi. 

40 Vous avez fait tourner le dos h mes 
ennemis devant moi; et vous avez exter- 
niine ceux qui me baissaient. 

41 Ils ont mais il ti’y avait personne 
pour les sauver : ils ont crie au Seigneur, 
et il ne les a point exauces. 

42 Jc les briserai commelapoussiere que 
le vent emporte : je les ferai dkparaitre 
eomnie la boue des rues. 

43 Vous me delivrcrez des contradic- 
tions du peuple : vous m’ctablirez chef des 
nations. 

Un peuple que je n'avais point connii 
m^a etc assujetti : 44 il m’a obei aussitdt 
qu’il a entendu ma voix, 

Des enfants etrangers ont agi avec dis- 
simulation a mon egard : 45 des enfants 
etrangers sont tombcs dans la vieillcsse ; 
ils ont boite et n*ont plus marche dans leurs 
voics. 

46 Vive le Seigneur, et que mon Dicu 
soit beni : que le Dieu qui me sauve soit 
glorifie : 

47 vous , d Dicu, qui prenez le soin de 
me venger , et qui me soumcttez les peo- 
ples; vous qui me delivrez de la fureur de 
mes ennemis. 

48 Vous m’eleverez au-dessus de ceux 
qui s’elevent centre moi; vous m%arra- 
cherez des mains de Thomme injuste e( 
mechant, 

49 C’est pour cela que je vous louerai, 
Seigneur, parmi les nations, et queje clian- 
terai un cantique a la qloire de votre 
nom : 

50 d la qloire du Seiqneur , qui operc 
avec tant de magnificence le saint de son 
roi, et qui fait misericorde a David son 
Christ, et a sa post^rite dans tousles siecles. 

PSAUME XVllI. 

Dfttid proove que la ▼nc de tout runi»ers nous porte ^ la connai$> 
aance de Dieu, aussi bien que sa sainh’ lui. 

Pour la tin, psaume de David. 

1 Les cicux racontent la gloirc de Dieu, 
et le tirmament public les ouvrages de ses 
mains. 

. Unjourannoncc cettc virile aunn:M^re 
jour: et une nuit en donne la connaissance 
h une autre nuit. 

3 11 n'y a point de langue, ni de diffe- 
rent langage, au milieu de qui leur voix ne 
soit entendue. 


4 Leur bruit s^est r6pandu dans toute la 
terre; et leurs paroles se sont fait enren- 
rfre jusqu’aux extr6mit6s du monde. 

Il a tobli sa tente dans le soleil ; 5 il esl 
lui-meme comme un 6poux qui sort de sa 
chambre nuptiale : il en sort plein d'ar- 
deur pour courir comme un geant dans 
sa carri6re. 

6 II part de Textr^mite du ciel ; il arrive 
jusqu"^ V autre extremite ; et il n'y a per- 
sonne qui se cache a sa chaleur. 

7 La loi du Seigneur est sans tache; 
ellc convertit les ames : le temoignage du 
Seigneur est fidele; il donne la sagesse 
aux petits. 

8 Les ord on nances du Seigneur sont 
droites; dies font naitre la joie dans les 
coeurs : le precepte du Seigneur est rem- 
pli de lumiere ; il cclaire les jeux. 

9 La craiiite du Seigneur est sainte; die 
sulisiste dans tous les siecles : les juge- 
ments du Seigneur sont veritables, et 
plcins de justice en eux-mdnes. 

to Ils sont plus desirables que Tabon- 
dance dc Tor et des pierres precieuses, et 
[>lus doux que ne Test le mid, et que le 
rayon de mielle plus excellent. 

11 Aussi votre serviteur les garde avec 
soin; et en les gardant, il y trouve une 
grande recompense. 

12 Qui est celui qui connait ses fautes: 
Puritiez-moi, mon Dieu, de cdles qui sont 
cachecs cn moi, 13 et preservez votre 
serviteur de la corruption des etrangers. 

Si je n’en suis point domine, je serai 
alors sans tache, et purifie d’un tres 
grand peebe. 

14 Alors les paroles de ma bouebe 
vous serout agreables, aussi bieii que la 
meditation secrete de mon coeur qve je 
ferai toujours en votre presence , Sei- 
gneur, qui des mon aide et mon rMemp- 
tcur. 

PSAUME XIX. 

•»saiime con’ient iino priori’ qiie Darid fit A Dien !or<nu’il se 
'(•uaiatl a la ^in-rn* : il tui lioiiidMile sa proteclton et son secours 
I coiitro ses eniu’iins, et s’y rontie. 

Pour 111 fin, psaume de David. 

1 Que le Seigneur vous exaucc au jour 
de Taffliction : que le nom du Dicu de Ja- 
cob vous protege. 

2 Qu’il vous envoie du secours de son 
lieu saint; et que de la mantagne de Sion 
il soit votre deleuseur. 

3 Qifil se souvieniie dc tous vos sacri- 
fices; et que Tbolocauste que vous lui of- 
frez lui soit agreable. 

4 Qu’il vous accorde toutes choses selon 
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voire coBur; et qu’il accomplisse tous vos i 10 Vous exterminerez leurs enftmts de 
desseins, essus la terre, et leur race du milieu des 

5 Nous nous rcjouirons k cause du salut iiomines ; 

que vous receviez; et nous nous glorifie- 11 parce qu’ils ont travaille h fairetom- 
rons dansle noin de notre Dieu. >er toute sorte de maux sur vous : ils ont 

Quele Seigneur vous accordetoutes VOS :oucu des desseins qu'ils n’ont pu ex6- 
demaruies : 6 c'est presentenient que j’ai :uter. 

cotiTiu que le Seigneur a sauv6 son christ. 12 Car vous leur ferez tourner le dos; 

llTcxaucera fl'w hautdw ciel, qui estson ;t vous disposerez leur visage k recevoir 
sanctuaire ; le salut qu’opere sa droite est les coups qui vous restent, 
d'une force invincible. 13 Elevez-vous, Seigneur, en faisantpa- 

7 Ceux-la se confient dans leurs cha- aitre votre puissance : nous chanterons^ 
riots, ct ceux-ci dans leurs chevaux ; inais et nous publierons par nos cantiques les 
pour nous, nous aurons recours a I’invo- 
cation du nom du Seigneur notre Dieu. 

8 Quant a eux ils se sont trouves comme 
lies, et ils sont tombes; au lieu que nous 
nous sommes relev es, et a vous cte re- 
dresses. 

9 Seigneur, sauvez le roi ; et exaucez- 
nous au jour ou nous \ ous aurons invoque. 

PSAUME XX. 

Ce pstiHin* est inlimPiiiPnt lie avcc ccU\i qui precMe. Pans le 
p>aiiuie pri’Ct'dcnl David (Icuiand.iil la vjctoirc : daus cclui-ci 
il rend ifrAces aprisi I’avoir ubleiiuc. 

Pour la fin, psaunie de David. 

1 Seigneur, le roi se rt^joiiira dans votre oosee au salut que j’attends. 

force ; et il sera transporte dc joie, a cause 2 Mon Dieu , je crierai pendant le jour , 
du salut que vousluiavez procure. et vous ne iifexaucerez pas: je crierai 

2 Vous lui avez accoiclo le dcsir de son pendant la nuit, et Ion ne me fimputera 
coBur; et vous ne Tavez point frustre de point a folie. 

la demande de ses Icvros. 3 Mais pour voiis, vous habilcz dans le 

3 Gar vous Tavez prevenu de bencdic- saint, la louange d'israel. 
tions etde douceurs: vous avez mis sursa 4 Nos pcres ont espcrc en vous : ils ont 
tete une couronne de pierres precieuses. :spcrc, et vous les avez dclivres. 

/i< 11 a demande que vous lui conser\as- 5 Us ont crie vers vous, ei ils ont ete 
siez la vie : et les joui's (pae vous lui avez sauves : ils ont espere en vous, etilsn’ont 
accordcs s'etendvont dans tous les siecles )oinl etc conloiidus. 
et dans reternitc. C Mais pour moi, je suis un ver de terre, 

5 Le salut que vous lui avez procure est et non iin boinine ; je suis fopprobre des 

accompagne d'une grande gloii e : vous hoinmes ct le rebut du peuple. 
couvriiez sa tete de gloire, et lui donne- 7 Ceux qui me vox aient se sont tous mo- 
rez une beaute admirable. quesde moi : ils cn parlaicntayec outrage, 

6 Car vous le rendrez le sujet des bene- rt ils m insult aient en remuant la tete. 

dictions de toute la posterite; vous lui 8 11 a espere au Seigneur, disaient-ils , 
donnerez une joie pleine et parfaite, en que le Seigneur Ic delivre mamtemnt : 
lui montrant votre visage ; qifil Ic sauve, s’il est vraiqu’il Taime. 

7 parce que le roi espere au Seigneur, 9 11 est v rai , Seigneur , que e’est vous 

la misericorde du Tres-Haut le rendra qui m^ivez tire du ventre de ma mere; et 
inebranlable. qne vous avez ete mon esperance des le 

8 Que votre main s'appesantisse sur temps que je su^ais vos mamelles. 

tous VOS ennemis, que votre droite se fasse 10 J’ai cte mis eritrc vos mains au sortir 
sentir k tous ceux qui vous haissent ; de son sein : vous avez ete mon Dieu, d^s 

9 vous les embraserez comme un four que j’aiquitte les entr allies dema mere, 
ardent au temps ou vous montrerez votre 11 Ne vous rclirez pas de moi, parce que 
visage enflamme: la colere du Seigneur Taffliction est proche, parce qu'iln'y aper- 
ies jettera dans le trouble, et le feu les sonne qui m^assiste. 

divorera. 12 J'ai ete environn^ par un grand nom- 

hkk 


acrveilles de votre pouvoir. 

C XXL 

J.-C., reprt'setile. ;'i Dieu dans I’amerluiue 
iiMiix doul il sc voil enviroiine, ct s’aban- 
ulotite ; et Fuus cc .sens pro- 
■ ‘ , dont plu- 

lunnent i niqiieriiont 
ride J.-C. que ce roi prophAle avail prin- 

Pour la fin, pour le secours du matin, 
psaume de David. 

1 0 Dieu, 6 mon Dieu (jetez sur moi vos 
regards) ; poiuquoi m’avez-vous abandon- 
rie? La voix de mes peclies est biea op- 
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bre de jeunes boeufe^ et assi6g6 par des 
taureaux gras. 

13 Ils ouvraient leur bouche pour me 
ddvorer, comme un lion ravissant et ru- 
gissant. 

14 Je me suis r^pandu comme Teau, et 
tous mes os se sont deplac6s; mon coeur 
au milieu de mes cntrailles a ete sembla- 
ble k la cire qui se fond. 

15 Toute ma force est dessdch^e comme 
la terre qui est cuite au feu : ma langue 
est demeuree attachee k mon palais ; et 
vous m’avez conduit jusqu’a la poussiere 
du tombeau. 

16 car un grand nombre de chiens m’ont 
environn6; une assemblee de personnes 
remplies de malice m’a assi6g6. 

11s ont perc6 mes mains et mes pieds : 
17 et ils ont compte tous mes os. 

Ils se sont appliques k me regarder et 
k me considerer : 18 ils ont partage entre 
eux mes habits, et ils ont jete le sort sur 
ma robe. 

19 Mais pour vous. Seigneur, n’doignez 
point votre assistance de moi, appliquez- 
vous k me d^fendre. 

20 Delivrez mon ame de T^p^e, 6 Dieu; 
delivrez de la puissance du chien mon 
dme qui est tout k fait abandonnee. 

21 Sauvez-moi de la gueule du lion, et 
des comes des licoraes dans cet etat d’hu- 
miliation ou je suis. 

22 Je ferai connaitre votre saint nom k 
mes freres : je publierai vos louanges au 
milieu de Tassemblee. 

23 Vous qui craignez le Seigneur, louez- 
le; glorifiez-le, vous tous qui ^tes la race 
de Japob; qu’il soit craint par toute la 
posterity dlsrael. 

24 Car il n’a point m^prise ni dedaigne 
I’humble supplication du pauvre : et il n’a 
point detourne de moi son visage ; mais il 
m'a exauc6 lorsque je criais vers lui. 

25 Vousserez le sujet de mes louanges 
dans une grande assemblee; je rendrai 
mes vffiux a Dieu en presence de ceux qui 
le craignent. 

26 Les pauvres mangeront, et ils seront 
rassasies : et ceux qui cherchent le Sei- 

neur le loueront : leurs coeurs vivront 
ans toute Teternite. 

27 Tous les peoples jusqu’aux extr^mi- 
t6s de la terre se rcssouviendront du Sei- 
gneur, et se convertiront k lui : toutes les 
nations se prosterneront devant lui et 
Tadoreront. 

28 Car c’estau Seigneur qu’appartient la 
louverainet^; et il rkgnera sur les nations* 
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29 Tous les riches de la terre ont mangk 
et ador6 : tous ceux qui descendent dans 
la terre tomberont en sa presence. 

Et mon kme vivra pour lui; 30 et ma 
race le servira. 

La posterity q^ui doit venir sera diclarke 
appartenir au Seigneur : 31 et les cieux 
annoncerontsa justice au peuple qui doit 
naltre dans la suitCy au peuple qui a iAk 
fait par le Seigneur. 

PSAUME XXIL 

Darid dans ee eantiqoe compare le Seigneur i on ptfteor qvl t 
sum de ses brcbiH ; il le reioercie de Tavoir protege conlr* Ml 
ennemis, ct declare qu'il a mis cn lui toute sa eonCanee. 

Psaume de David. 

1 C’est le Seigneur qui me conduit : ricn 
ne pourra me manquer. 

2 11 m’a etabli dans un lieu abundant 
en pkturages : il m’a elev6 pres d'une cau 
fortifiante. 

3 11 a fait revenir mon &me : il m’a con- 
duit par les sentiers de la justice, pour la 
gloire de son nom. 

4 Car quand mSme je marcberais au 
milieu de Tombre de la mort, je ne crain- 
drais aucuns maux, parce que vous ites 
avec moi. 

Votre houlette et votre bkton ont 6t6 le 
sujet de ma consolation. 

5 Vous avez prepare une table devant 
moi contre ceux qui me persecutent : vous 
avez oint ma t4te avec une huile de par^ 
fums : que mon calice, qui a la force 
d'enivrer, 6 est admirable ! 

Et votre misericorde me suivra dans 
tous les jours de ma vie; ahn que j’habite 
eternellement dans la maison du Seigneur. 

PSAUME XXIII. 

David d^crit ici les dispositions saintes avec lesquellei on 4oil 
approcLer de I'autel et du tabernacle dn Seigneur. 

(Le premier de la semaine), psaume de 
David. 

1 C’est au Seigneur qu’appartient la 
terre et tout ce qu'elle contient, toute la 
terre et tous ceux quil’habitent. 

2 Car c'est lui qui Ta fondee au-dessus 
des mcrs, et etablie au-dessus des fleuves. 

3 Qui est-ce qui montera sur la monta- 
gne du Seigneur? ou qui s’arretera dans 
son lieu saint? 

4 Ce sera celui dont les mains sont inno- 
centes et le coeur pur; qui n’a point pris 
son kme en vain, ni fait un serment feux 
et trompeur k son prochain. 

5 C'est celui-lk qui recevra du Seigneur 
la benediction, et qui obtiendra miskri-, 
corde du Dieu son Sauveur. 

5 35 
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6 Teiic est la race de ceux qui le cher- 1 
dient ^imhrmenty de ceux qui cherchent 
d t;otr la face du Dieu de Jacob. 

7 Levez vos portes, d princes; et vous 
portes dternelies, levez-vous et vous ou- 
vreZy afin de laisser entrer le roi de gloire. 

8 Qui est ce roi de gloire? le Seigneur 
qui est vraiment fort et puissant, le Sei- 
gneur qui est puissant dans les combats. 

9 Levez vos portes, 6 princes, et vous, 
portes eternelles, levez-vous et vous ou- 
vrez, afin de laisser entrer le roi de gloire. 

10 Qui est done ce roi de gloire? Le 
Seigneur des armies est lui-meme ce roi 
de gloire. 

PSAUME XXIV. 

DftTid, penitent, accable de peines «t d'affliotions, rdnit de aes 
erimejt, qui Ics lui ont attirees, imptorc le secoiirsde Dieu «t«a 
■uaericorde, avuue sa fiublcKse, le tail rettouvenir de aea bontes 
fenonnelles, et le prie de lui pardonner. 

Pour la fin, psaume de David. 

1 Aleph, Cest vers vous. Seigneur, que 
j^ai elevi mon Anie : 2 mon Dieu, e’est en 
vous que je mets ma confiance. 

Beth. Ne permettez pas que je tombe 
dans la confusion, ni que mes ennemis se 
moquent de moi. 

3 GhimeL Car tous ceux qui vous atten- 
dent avec patience ne seront point con- 
fondus : mais que tous ceux qui com- 
mettent Tiniquiti en vain soient converts 
de confusion. 

+ Daleth. Montrez-moi, Seigneur, vos 
voies, et enseignez-moi vos sentiers. 

5 He. Conduisez-moi dans la voie de 
votre virite, et instruisez-moi; parce que 
vous ites le Dieu mon sauveur, et que je 
vous ai attendu avec Constance durant tout 
le jour. 

6 Zain. Souvenez-vous de vos bontds. 
Seigneur, et de vos misericordes , que 
i^us avez fait paraitre de tout temps. 

7 Cheth. Ne vous souvenez point des 
feutes de ma jeunesse, ni de mes igno- 
rances : souvenez-vous de moi selon votre 
misiricorde; souvenez-vous-en, Seigneur, 
k cause de votre bonte. 

^8 Tetb. Le Seigneur est plein de dou- 
I5eur et de droiture : c"est pour cela qu^il 
donnera a ceux qui pechent la loi qu'ils 
doivent suivre dans leur voie. 

9 Jod. II conduira dans la justice ceux 
qui sont dociles, il enseignera ses voies k 
ceux qui sont doux. 

10 Caph. Toutes les voies du Seigneur 
ne sont que mis^ricorde et v6ritd pour 
ctax qui rechercbent son alliance et aes 
pfieeptes. 


11 Lamed. Vous me pardonnerez men 
p4ch4. Seigneur, parce qu’il est grand; 
et vous le ferez pour la gloire de votre 
nom. 

12 Mem. Qui est Thomme qui craint le 
Seigneur? 11 lui a 4tabli one loi dans la 
voie qu'il a choisie. 

13 Noun. Son lime demeurera paisible- 
ment dans la jouissance des biens; et sa 
race aura la terre en heritage. 

14- Samec. Le Seigneur est le ferme ap- 
pui de ceux qui le craignent, et il doit leur 
faire connaitre son alliance. 

15 Am. Je tiens mes yeux toujours Ale- 
ves vers le Seigneur; parce que e'est lui 
qui retirera mes pieds du piege qu*on 
m'aura dresse. 

16 Phe. Jetez vos regards sur moi, et 
ayez compassion de moi; car je suis seul 
et pauvre. 

17 Tsade. Les afflictions se sont multi- 
pliees au fond de mon coeur : delivrez- 
moi des necessites malheureuses ou je suis 
reduit. 

18 Coph. Regardez T^tat si humili6 et si 
penible ou je me trouve; et remettez-moi 
tous mes peches. 

19 Resh. Jetez les yeux sur mes enne- 
mis, sur leur multitude, et sur la haine 
injuste qu’ils me portent. 

20 Shin. Gardez-mon lime, et me dfiU- 
vrez : ne permettez pas que je rougisse, 
apres avoir espere en vous. 

21 lhau. Les innocents et ceux dont le 
coeur est droit sont demeurfe attaches k 
moi, parce que je vous ai attendu avec 
patience. 

22 Rachetez Israel, 6 Dieu, et dHivrez^ 
le de tous les maux dont il est affligd. 

PSAUME XXV. 

David M jostifle devant Dinu, cl le prie de lui rendre josUet ant 

les caloDiines dont on lAchail de noircir sa conduile. et dv it 

soutenir dans Taniour qu’U lui a inspird pour sa loi, sa justioe 

at sa veiite. 

Pour la fin, psaume de David. 

1 Jugez-moi, Seigneur, parce que j^ai 
marclie dans mon innocence; et ayant 
mis mon esperance au Seigneur, je ne 
serai point affaibli. 

2 Eprouvez-moi, Seigneur, et sondez* 
moi; eprouvez comme par le feu mes reins 
et mon coeur. 

3 Car votre mis^ricorde est devant mes 
yeux, et je trouve ma joie dans votre 
verity. 

4 Je ne me suis point assis dansTassem- 
bUe de la vanit4 et du xnensonge; et je 
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n’entrerai point dans le lieu ou sont ceux 
4 ^ui commettentFiniquite. 

0 Je hais Fassemblee des personnes rem- 
plies de malignity, et je ne m’asseyerai 
point avec les impies. 

6 Je laverai mes mains dans la compa- 
gnie des innocents; et je me tiendrai. Sei- 
gneur^ autour de votre autel : 

7 afln que j^entende la voix de vos louan- 
ges, et que je raconte moi-m6me toutes 
VOS merveilles. 

8 Seigneur, j’ai aim6 uniquement la 
beauts de votre maison, et le lieu ou ha- 
bite votre gloire. 

9 Ne perdez pas, 6 Dieu, mon ame avec 
les impies, ni ma vie avec les hommes 
sanguinaires ; 

10 de qui les mains sont souill^es d’ini- 
quit^s , et dont la droite est remplie de 
presents. 

11 Car pour moi j^ai marche dans mon 
innocence ; daignez done me racheter , et 
avoir pitie de moi. 

12 Mon pied est demeurd ferme dans la 
droiture de la justice : je vous benirai. Sei- 
gneur, dans les assemblies. 

PSAUME XXVI. 

Itevid, envirdnnd et peraeeuU par du puiisants ennenia. OU ft 
Dieu une pnftrn pleine de cuiiHanee «l de reronnaiatance de 
U proteeiion qu*il <i re^ue de aa bonle. et liti tciuuizne aon 
iltaeheuienl ft tuitre aea pr^ceptea, «t son obeissance ft sa di> 
vine loi. 

Psaume de David (avant qu’il fut oint). 

1 Le Seigneur est ma lumiere et mon 
salut; qui craindrai-je? le Seigneur est le 
difenseur de ma vie ; qui pourra me iaire 
trembler ? 

2 Lorsque ceux qui veulent me perdre 
ont etc pres de fondre sur moi comme pour 
divorer ma chair; ces raemes ennemis 
qui me persecutent, ont cti alTaiblis et sont 
tombes. 

3 Quand des armies seraient campees 
centre moi, mon coeur ne serait point ef- 
frayi; quand on me livrerait un combat, 
alors memc je serais encore plein de con- 
ftance. 

h J’ai demande au Seigneur une seule 
cbose , et je la recherclierai uniquement ; 
c’estd’habiter dans la maison du Seigneur 
tons les jours de ma vie ; afin que je con- 
temple les dilices du Seigneur, et que je 
considere son temple. 

5 Gar il m’a cachi dans son tabernacle; 
et il m’a protigi au jour de raftliction, en 
fine mettant dans le secret de son taberna- 
de : il m'a ilevi sur la pierie, 

6 Et des maintenant u a ilevi ma tite 


au-dessus de mes ennemis : j’ai fait |dci^ 
sieurs tours, et j^ai immoli dans son ta» 
bemacle une hostie avec des cris et des 
cantiques de joie; je chanterai et je ferai 
retentir des hymnes h la gloire du Sei- 
gneur. 

7 Exaucez, Seigneur, la voix par laquellt 
j^ai crie vers vous ; ayez piti6 de moi, et 
exaucez-moi. 

8 Mon ccBur vous a dit : Mes yeux vous 
cherchent; je cherchcrai. Seigneur, votre 
visage. 

9 Ne detournez pas de moi votre face ; 
et ne vous retii ez point de votre serviteur 
dans votre cole re. 

Soycz mon aide tout-puissant : ne mV 
bandonnez point; et ne me m^prisez pas, 
6 Dieu , mon Sauveur. 

10 Car mon pere et ma mfere m’ont 
quitte : mais le Seigneur s'est charge de 
moi pour en prendre soin. 

11 Prescrivez-moi, Seigneur, la loi ^sie 
je dois suivre dans votre voie , et daignez 
a cause de mes ennemis me conduire dans 
le droit sentier. 

12 Ne me livrez pas k la volont6 de ceux 
qui m'affligent; parce que des t6moins 
d^iniquite se sont eleves centre moi, et 
que I’iniquite a menti centre elle-mime. 

13 Je crois ferrnement voir unjour les 
biens du Seigneur dans la terre des vi» 
vants. 

14 Attendez le Seigneur : agissez avec 
courage : que votre coeur prenne une 
nouvelle force, et soyez ferme dans FaW 
tente du Seigneur. 

PSAUME XXVII. 

David, dans one extreme affliction, press^ de toute« part! ptt 
de piuiiwiiUi eiiueiuit , v’adretbe ft Dieu ; il kui demande SM 
t 'Coiirs et sa pioU'Ctioii ; i’invile ft pnnir les provaricaUnift 
de sa loi, qui s'npiKisenl ft ses desseins;et s’aiiSuraBt 
fliieUte de ses proiueiisie» , il se cousale et s'abandonae ft 
bunte. 

Psaume de David, ou pour David. 

1 Je crierai vers vous, Seigneur : ne 
gardez p<is le silence k mon egard, 6 mon 
Dieu, de peur que si vous refusez de me 
repondre, je ne sois semblable a ceux qui 
descendent dans la fosse. 

2 Exaucez , Seigneur, la voix de mon 
humble supplication, lorsque je vousprie, 
lorsque j’eleve mes mains vers votre saint 
temple. 

3 Ne m'entratnez pas avec les pteheurs, 
et ne me perdez pas avec ceux qui com- 
mettent Finiquite, qui parlent de paix avec 
leur procbairi, ct qui dans leurs emurs ne 
pensent qu'k faire uu okiI. 

4 Rendez-leur selon leurs oeuvres, et 


Psaume de louange. 
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felon la malignitd de leurs desseins : trai- 
tez^les selon que les oeuvres de leurs mains 
le miritent, ct donnez-leur la recompense 
qui leur est due. 

5 Car ils ne sont point entres dans Tin- 
tclligence des ouvrsqges du Seigneur et des 
oeuvres de ses mains : vous les ddiruirez^ 
et ne les retablirez plus. 

6 Que le Seigneur soit b^ni^ parce qu’il 
a exauce la voix de mon humble suppli- 
cation. 

7 Le Seigneur est mon aide et mon pro- 
tecteur : mon coeur a mis en lui son esp^- 
rance^ et j"ai ete secouru ; ma chair m^me 
dicovme refleuri: c’est pourquoi je le loue- 
rai de tout mon coeur. 

8 Le Seigneur est la force de son peo- 
ple, et le protecteur qui sau\ e son Christ 
en tant de rencontres. 

9 Sauvez, Seigneur, votre peuple, et be- 
nissez votre heritage : conduisez-les, et 
^levez-les jusque dans Teternite. 

PSAUME XXVIII. 

l>Mid excite Ic peuple d'israci i xenir rcndre homm^ ai Sei- 
mcur dans le tabernacle qu’il avait fait elever, ifdeerit ici 
les cffeis admirables du tonnerre, qu'il appekle la voix du Sei> 
fneur. 

Psaume de David (pour la perfection, ou 
la consommation du tabernacle). 

1 Apportez au Seigneur vos presents ^ 
enfants de Dieu (apportez au Seigneur les 
petits des beliers) : rendez au Seigneur la 
gloire et I’honneur qui lui sontdus, 

2 Rendez au Seigneur la gloire que vous 
devez k son nom : adorez le Seigneur a 
Tentree de son tabernacle. 

3 La voix du Seigneur a retenti sur les 
eaux : le Dieu de majeste a tonne; le Sei- 
gneur s'est fait entendre sur une grande 
abundance d’eaux. 

k La voix du Seigneur est accompagnee 
de force; la voix du Seigneur est pleine 
de magnificence et d’eclat. 

6 La voix du Seigneur brise les cedres : 
et le Seigneur brisera les cedres du 
Liban. 

6 II les brisera et les metfra en pieces 
aussi facilement que si c’etaientde jeunes 
taureaux du Liban, ou les petits des licor- 
nes ch^ris de leurs meres, 

7 La voix du Seigneur divise les flammes 
et les feux qui sortent des nuees : 

8 La voix du Seigneur ^branle le dAsert; 
le Seigneur remuera et agitera le desert 
de Cades. 

9 La voix du Seigneur prepare les cerfs, 
etddcouvnraleslieux sombre$e/4pais; et 
dans son temple touspublieront sa gloire. 


10 Le Seigneur fait demeurer un deluge 
sur la terre : et le Seigneur sera assis 
comme le roi sotit;eram dans toute I'^ter- 
nit6. 

11 Le Seigneur donnera la force k son 
peuple : le l^igneur b6nira son peuple en 
lui donnant la paix. 

PSAUME XXIX. 

Dans ee Manme David remercie Dieu de Tavoir ddlivrd des nauv 
qui rafflifceaieni : il invite les justes i louer sa mafnifieenee, 
et a se confier en sa bontd. 

Psaume pour servir de cantique k la didi* 
cace de la maison de David. 

1 Je publierai vos grandeurs , Seigneur, 
parce que vous m'avez relevc et que vous 
n’avez pas donne lieu k mes ennemis de 
se rejouir sur mon sujet. 

2 Seigneur mon Dieu, j^ai cri6 vers vous, 
et vous m'avez gueri. 

3 Vous avez. Seigneur, retire mon ftme 
de Tenfer; vous m’avez sauv6 du milieu 
de ceux qui descendent dans la fosse. 

4 Chantez des cantiques au Seigneur, 
vous qui etes ses saints , et ccl6brez par 
vos louanges sa mdmoire sainte. 

5 Car la colere quil a fait paraitre en- 
ters moi est venue (fun iuste sujet d'in- 
dignation, et la vie quHl m'a rendue est 
un pur effet de sa volonte : les pleurs se 
repandent le soir, et la joie viendra le 
matin. 

6 Pour moi j’ai dit 6tant dans Tabon- 
dance : Je ne dechoirai jamais de cet etat, 

7 C’etait, Seigneur, par un pur effet de 
votre volonte, que vous m'aviez affermi 
dans Tetat florissant ou j’^tais ; mais vous 
avez detourne votre visage de dessus moi, 
et aussitdt j'ai ete rempli de trouble. 

8 Jecrierai vers vous. Seigneur; et j’a- 
dresserai mes prieres k mon Dieu. 

9 Quelle utiiite retirerez-vous de ma 
mort lorsque je descendrai dans la pour- 
riture du tombeau? est-ce que la pous- 
siere pourra vous louer ? publiera-t-eUe 
votre verite? 

10 Le Seigneur m'a entendu; il a eu 
pitie de moi: le Seigneur s’est d6ciar6 mon 
protecteur. 

11 Vous avez chang6 mes gcmissements 
en rejouissance : vous avez d^chire le sac 
dont jem'etais revdtu ; et vous m'aveztout 
environni dejoie; 

12 afin qu^au milieu de lua gloire je 
chante vos louanges, et que je ne sente 
plus les pointes ae la tristesse ; Seigneur 
mon Dieu, je vous louerai et vous rendrai 
graces iternellement. 


David implore 
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la protection de Died. 


PSAUME XXX. 

David dderil dans ee psaume le danger at la pdril auqual ii dtail 
axposd : i1 i‘adr«sse Ji Dieu ct la conjure dc le seeourir, d’etre 
attontif ii set instanles pridree, d’autant qu’il net en lui toute sa 
conBance, et qu*il attend uniquement da lui touta aa force at 
son aalut 

Pour la fin, psaume de David (pour 
Textase). 

1 C"est en vous. Seigneur, que j’ai mis 
mon esperance; nepermettez pas queje 
sois confondu pour jamais : d61ivrez-moi 
selon votre justice. 

2 Rendez votre oreille attentive k mes 
prieres : hMez-vous de me retirer de ce 
danger : que je trouve en vous un Dieu 
qui soit mon protecteur et un asile assure, 
afin que vous me sauviez, 

3 Car vous etes ma force et mon refuge: 
et k cause de votre nom vous me con- 
duirez et me nourrirez. 

4 Vous me tirerez de ce piege qu'ils 
m’avaient cache, parce que vous etes mon 
protecteur. 

5 Je remets mon &me entre vos mains ; 
vous m'avez rachete. Seigneur, Dieu de 
v6rit6. 

6 Vous haissez ceux qui observent des 
cboses vaines, et sans aucun fruit ; mais 
pour moi je n’ai espere que dans le Sei- 
gneur. 

7 Je me r^jouirai et serai ravi de joie 
dans votre mis^ricorde ; parce que vous 
avez regarde mon etat si humilie, vous 
avez sauve mon kxne des necessites fd- 
cheuses qui Haccablaient, 

8 Et vous ne m’avez point livr6 entre 
les mains de Tennemi; mais vous avez mis 
mes pieds dans un lieu spacieux. 

9 Ayez piti6 de moi, Seigneur, parce 
que je suis ires afiflige: mon ceil, mon 
^e et mes entrailles sont tout troubles 
par Vexces de la tristesse. 

10 Car ma vie se consume dans la dou- 
leur, et mes ann^es se passent dans de 
continuels g^missements. 

Toute ma force s’est affaiblie par la pau- 
vret6 ou je suis r6duit ; et je sens le trou- 
ble jusque dans mes os. 

11 Je suis devenu plus que tous mes 
ennemis un sujet d’opprobre, principale- 
ment k mes voisins ; et une occasion de 
frayeur pour ceux dont je suis connu; 
ceux qui me voyaient s'enfuient loin de 
moi. 

12 J^ai et6 mis en oubli et efface de leur 
coeur, comme si j’eusse mort; je suis 
devenu sembiable k un vase qui est brisi. 

13 Car j"ai entendu les discours iqju- 
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rieux de plusieurs de ceux qui demeurent 
autour de moi: dans le temps qu’ils s"as- 
semblaient contre moi, ils ont tenu con- 
seil pour m’dter la vie. 

14 Mais i’ai esp6r6 en vous. Seigneur ; 
j’ai dit: Vous ^tes mon Dieu: 15 tous 
les ^v6nements de ma vie sont entre vos 
mains. 

Delivrez-moi des mains de mes enne- 
mis et de mes pers^cuteurs ; 16 repandez 
sur votre serviteur la lumiere de votre 
visage; sauvez-moi selon votre mis6ri- 
corde. 

17 Que je ne sois point confondu. Sei- 
gneur, parce queje vous ai invoqu^; que 
les impies rougissent, et qu'ils soient con- 
duits dans I’enfer. 

18 Que les levres trorapeuses soient 
rendues muettes, ces levres qui proferent 
des paroles d'iniquite contre le juste, avec 
un orgueil plein de mepris. 

19 Combien est grande. Seigneur, Ta- 
bondance de votre douceur ineffable y 
que vous avez cachee et reservee pour 
ceux qui vous craignent! Vous Tavez 
rendue pleine et parfaite pour ceux qui 
esperent en vous k la vue des enfants des 
hommes. 

20 Vous les cacberez dans le secret de 
votre face, afin quils soient a convert 
de trouble du cote des homines, vous les 
defendrez dans votre saint tabernacle 
contre les langues qui les attaquent. 

21 Que le Seigneur soit beni, parce 
qull a fait paraitre envers moi sa miseri- 
corde d'une maniere admirable, en me 
retirant dans une ville bien foitifiee. 

22 Pour moi j'avais dit dans le transport 
de mon esprit : J'ai ete rejet6 de devant 
vos yeux. C’est pour cela que vous avez 
exauce la voix de ma priere, lorsque j’ai 
crie vers vous. 

23 Aimez le Seigneur, vous tous qui 
etes ses saints; parce que le Seigneur 
recherchera la verite, et qu’il rendra 
abondanunent aux superbes ce qu’ils m6- 
ritent. 

24 Agissez avec grand courage, et que 
votre emur s’afTermisse , vous tous qui 
mettez votre esperance dans le Seigneur. 

PSAUME XXXL 

Dftvid, dtns ee psaume, reeonnait devant Di«a son erlm«, en 

femit, lui en demande pardon, fait eonsiater tout ton bonhovr 

dans aa reconcilialiou avec lui ; et par son exerople invite 1« 

peclieurt 1 avouer leura fautea, et a en fure penitence. 

Psaume de David, pour I’intelligence. 

1 Heureux ceux a qui les iniquity ont 
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S; et dont 1«$ p^ehte sont cou- 

wts. 

2 Heureux rhomme k qui le Seigneur 

n'a impute aucun et dont I’espnt 

cast exempt de tromperie. 

3 Parce que je me suis tu, raes os ont 
vwilli et perdu leur force, tandis que je 
criais tout le jour. 

4 Car votre main s’estappesantie jour et 
nuit sur moi; je me suis tourne vers vous 
dans mon affliction, penlantque j’etais 
perce parla pointe de Tepine. 

5 Je vous ai fait connaitre mon p^ch6; 
et je n’ai point cache daoantage mon in- 
justice. 

J'ai dit : Je declarerai au Seigneur, et 
confesserai centre moi-ineme mon injus- 
tiee, et vous m^avez aussitdt remis Tim- 
pi^e de mon peche. 

6 C’est pour cette raison que tout homme 
saint vous priera dans le temps qui est 
favorable; et quand les grandes eaux 
inonderont comme dans un deluge, elles 
n'approcheront point de lui. 

7 Vous etes mon refuge dans Taffliction 
dont je suis enviromie; delivrez-nioi de 
ceux qui m’environnent, vous mon DieUy 
qui ^tes toute ma joie. 

8 Je vous donnerai Tintelligence ; je 
vous enseignerai la voie par laquelle vous 
devez marcher; et j’arreterai mes yeux 
snr vous. 

9 Gardez-vous d’etre comme le cheval 
etle mulct, qui n’ont point d’intolligence, 
et dont il faut que vous resserriez la 
bouche avec le mors el le frein , parce 
qu^autrement ils ne s'approcheraient 
point de vous. 

10 Le pecheur sera expose k un grand 
hombre de peines ; mais pour celui qui 
OSpere au Seigneur, il sera tout environne 
de sa misericorde. 

11 R6jouissez-vous au Seigneur, et soyez 
tmnsportes de joie, vous qui etes justes; 
et publiez sa gluire pttr vns cantiquesy 
vous tous qui avez le coeur droit. 

PSAUME XXXII. 


2 Louez le Seigneur avec la harpe: 
chantez sa gloire sur Tinstrument k dix 
cordes. 

3 Chantez k sa gloire un nouveau can- 
tique; cel<^brez-la par un/wsfe concert de 
voix el d’instrununts. 

4 Car la parole du Seigneur est droite, 
et sa fidelilc cclate dans toutesses mn vres. 

6 11 aime la misericorde et la justice; la 
terre est toute remplie de la misericorde 
du Seigneur. 

6 C’est par la parole du Seigneur que 
les cieux ont etc affermis; et e’est le 
souffle de sa l ouche qui a produit toute 
Tarmee des cieux. 

7 C’estlui qui rassemble toutes les eaux 
de la mcr dans leur lit comme dans un 
vase ; e'est lui qui tient les abimes renfer- 
mes dans ses tresors. 

8 Que toute la terre craigne le Sei- 
gneur; et que tous ceux qui habitent Tu- 
nivers soient emus d'une sainte frayeur 
par sa presence. 

9 Car il a parlc, et toutes choses ont Hi 
faites; il a command^, et toutes choses 
ont ete creocs. 

10 Le Seigneur dissipe les desseins des 
nations; il rend vainesles pensees des peu- 

! pies (et il ren verse les conseils des princes.) 

I 1 1 Mais le conseil du Seigneur demeure 
1 eternellement ; ei les pensees de son 
j coeur subsistent dans la suite de toutes 
les races. 

I 12 Heureuse la nation qui a le Seigneur 
I pour son Dieu ! heureux le peuple qu’il a 
! choisi pour son heritage ! 

13 Le Seigneur a regarde du haut du 
ciel ; il a vu tous les enfants des hommes. 

14 De la demeure qu'il s’est prepar^e, 
il a jete ses regards sur tous ceux qui ha- 
bitent la terre. 

15 C’est lui qui a form^ le coeur de cha- 
!cun d'eiix, et qui a une connaissance 
I exacte de toutes leurs oeuvres. 

16 Ce n’est point dans sa grande puis- 
sance qu’un roi trouve son salut, et le 

jgeant ne sc sauvera point par sa force 
I extraordinaire. 


David, dans et psaume, relove la grrin<leiir io Di«^u et sa ffloire; 
par ea Ndtitd k regard de vun poupie ; par ta puusaiice qui a 
croe toute* ehoses avec le atHil sonttle de ita houclic ; p-ir 
vagoste q;i> dissipe le- vaiii:- prujt'ts di;M Ikimiiiii*- , p.ir sa science 
qui penclrt- le fond de> cieurii par sa lurceqii reiiver->e les 
pill* nuiiibrciisos annoe' el les plus vajllanU capitaiues; enlin 
' ' > besuiiis de ecus qui ie i 

(Psaume de David.) j 

1 lustes, louez le Seigneur avec joie : 
e'est k ceux qui ont le coBur droit qu'il 
tpipartieat de lui donner leslouanges. 


qui en attend son salut ; et toute sa 1 
quelque grande qu’elle soit, r ‘ ' 
point. 

18 Mais les yeux du Seigneur sont ar» 
reins SUP ceux qui le 

ceux qui mettent leur esperanee en sa 
misericorde : 

19 pour d^livrer leurs ftraes de la 
et les nourrir dans leur faim. 
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20 Notre ftmc attend le Seigneur avec 
patience, parce qu'il est notre secours et 
notre protecteur : 

21 car c’est en lui que notre coeur trou- 
vera sa joie ; et c’est en son saint nom 
que nous avons mis notre esp6rance. 

22 Faites paraitre votre mis6ricorde sur 
nous, Seigneur, scion Tesperance que nous 
avons mise en vous. 

PSAUME XXXIII. 

Dftvidf dans ee psaiime, non-seulement remercie Dies da Pavoir 
delisrd de I'extr^iiic dnni^rr ou il elail. mais «npage lous ceiii 
qui I’MCCompnfciient A it joiridre a lui dariri actions dc (rr/)ce» 
qa’il lui en rend : il leur apprend cuuiliien la cunfianre dii Sci- 
gDonr est saluUire, et leti exhurle k se reridre di;;aes de sa 

S rotection par Iciir bonne vie, let* as'iirant quo Dieu n’abaii- 
onne pas ceuxqui le servent aver fidelite, mais qu’il perd sans 
ressource ceux qui persev^raut dans ie peche. 

A David, lorsqii'il changca son visage en 
presence d'Achimelech, qui le renvoya, 
et qu'il s’en alia. 

1 Alepk. Je benirai le Seigneur en tout 
temps ; sa louange sera toujours dans ma 
bouche. 

2 Beth, Mon kme ne mettra sa gloirc 
que dans le Seigneur ; que ceux qui son! 
doux et humbles ecoutent ceci, et qu'ils 
se r^jouissent. 

3 GhimeL Publiez avec moi combien le 
Seigneur est grand ; et celebrons tous en- 
sen^le la gloire de son saint nom. 
k Daleth, J’ai cherche le Seigneur, et 
il m^a exauce; et il m"a tire de toutes 
mes peines par sa puissance. 

6 He, Approchez-vous de lui, afin que 
vous en soyez eclaires ; et vos visages ne 
seront points converts de confusion. 

6 Zain, Ce pauvre a crie, et le Seigneur 
Fa exauc6 ; et il Fa sauve de toutes ses 
differentes afflictions. 

7 Cheth, L'ange du Seigneur environ- 
nera ceux qui le craignent; et il les deli- 
vrera. 

8 Tetk, Goutez, et voyez combien le 
Seigneur est doux : heureux I'homnie qui 
espere en lui ! 

9 Jod. Craignez le Seigneur, vous tous 
qui 6tes ses saints, parce que ceux qui le 
oraignent ne tombent point dans Findi- 
gence. 

10 Caph, Les riches ont 6te dans le be- 
soin, et ont eu faim : mais pour ceux qui 
cherclient le Seigneur, ils ne seront pri- 
v^d'aucun bien. 

11 Lamed, Venez, nrn enfants,,^eoute& 
moi : je vous enseignerai la crainte du 
Seigneur. 

12 Mem„ Qui est Fhomme qui souhaite 


une vie tmiveuse ; et' qui d6^e de ymt 
des jours corobl6s de biens? 

13 Nmn, Gardez votnc languc de lout 
mal ; et que vos levres ne profcrent au- 
cune parole de tromperie. 

14 Samech, D6tournez-vous du mal, et 
faites le bien : recherchez la paix, et 
poursuivez-la avec per^evb'ance, 

15 Ain. Les yeux du Seigneur fon/ afto 
chh sur les justes, et ses ordlles exml 
oiwertes k lenrs prieres. 

16 Phe, Mais le Seigneur regarde d’un 
oeil severe ceux qui font le mal, pour ex- 
terminer leur memoire de dessusla terre.^ 

17 Tsnde. Les justes ont cri6, et le Sei- 
gneur les a exauces ; et il les a delivr6s 
de toutes leiirs peines. 

18 Coph. Le Seigneur est proche dc 
ceux dont le coeur est afflige ; et il sau- 
vera les humbles d'esprit. 

1 9 Bf’sh. Les justes sont exposes a beau* 
coup d’afflictions ; et le Seigneur les d6- 
livrera de toutes ces peines. 

20 Shm. Le Seigneur garde exactement 
tous leurs os : un seul de ces os ne pourra 
etre hrise. 

21 Thau. La mort des pecheurs est trbs 
funeste ; et ceux qui ont de la haine pour 
le juste pecheront centre eux-memes, 

22 Le Seigneur rachetera les ames de 
ses serviteurs ; et tous ceux qui mettent 
en lui leur esperance ne seront point 
frustres. 

PSAUME XXXIV. 

I>an« ce p^aiimr David implore le secour* de Dieu eontre l«t 
per'cculioiis de se' enii nns, le prie de confoiulre Ics desseint 
qn'it.v meditent coiilre l> i. el dc le di'livrer de leurs c.iloiuiiiM 
el de> r.tinene» qii’ils font de ses jeuiiea el de ses mortil* 
callous. 

A David, ou pour David. 

1 Jugez, Seigneur, ceux qui me font in- 
justice ; desarniez ceux qui combattent 
eontre moi. 

2 Prenez vos armes et votre bonclier; 
et levez-vons pour venir a nion secours. 

3 Tirez votre epee, et fermez tout pas^ 
sage ^ ceux qui me persecutent ; dites k 
mon aine : Je suis ton saint. 

4 Que ceux qui chercbent k m^dterla 
vie soient cou verts de confusion et de 
bonte : que ceux qui ont de raauvais des- 
seins eontre moi soient renvers^s et con- 
fondus. 

5 Quails deviennent comme la poussiire 
qui estemporteepar le vent; etqueFange 
du Seigneur ies pousse en les serrant de 
fort pr^. 

6 Que leur chemin soil cou vert de 
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kvea et glisaant; et que I'ange du Sei- 
gneur soil attach^ h les poursuivre. 

7 Car sans auoun sujct ils ont voulu me 
fEure pdrirdans le piege qu’ils m^ontdressi 
en secret, et ils m'ont tr^s injustement 
convert d’outrages. 

8Qu’ un pi^ge dont il ne se doute pas 
^enne le surprendre : qu’il soit pris dans 
celui qu'il avait cach6 pour prendre les 
autres; et qu’il tombe dans le filet m^me 
qu’il avait tendu. 

9 Mais mon dme se r^jouira au Sei- 
gneur, et trouvera toute sa consolation 
dans son sauveur. 

10 Tous mes os vous rendront gloire, 
en disant : Seigneur, qui vous est sennibla- 
ble? C’est vous qui delivrez le pauvre des 
mains de ceux qui etaient plus forts que 
lui ; et celui qui est abandonne et dans 
rindigence, des mains de ses ennemis qui 
Ic pillaient. 

11 Des temoins injustes s’etant 61ev6s, 
m’ont interrog6 sur des choses que je ne 
connaissais pas. 

12 Ils me rendaient plusieurs maux au 
lieu des biens qu*ils avaient regus de moi, 
et voulaient jeter mon &me dans une ste- 
rility et dans une desolation entiere. 

13 Mais pour moi lorsqu’ils m’acca- 
blaient de cette sorte, je me revetais d’un 
cilice : j’humiliais mon kme par le jeune ; 
ct je repandais ma priere dans le secret de 
mon sein. 

14 J ’avals pour chacun deux de la com- 
plaisance comme pour un proche et pour 
un fr^re ; et je m’abaissais comme ytant 
touchy d’une vraie douleur qui me por- j 
tait h gemir pour eux. 

15 Quant k eux, ils se sont ryjouis sur 
mon sujet, et ils se sont assembiys contre 
moi; ils m’ont accabiy de maux sans que 
j’en connusse la raison. 

Ils ont yty divisys; mais n’ytant pas 
nyanmoins touchys de componction, 16 ils 
m’ont tente et eprouvy de nouveau; ils 
m’ont insulte avec moquerie ; ils ont 
grincy les dents contre moi. 

17 Quand sera-ce que vous ouvrirez les 
yeux, ^igneur? Rendez-moi la vie, en 
me dilivrant de leur mauvaise volonty ; 
sauvez de la cruaute des lions mon dme 
qui est abandonnye. 

18 Je publierai vos louanges dans une 

E ande assembiye ; je vous louerai au mi- 
u d’un peuple irks nombreux. 

19 Que je ne sois point un sujet de joie 
it d'insulte k ceux qui mfattaquent injus- 


ment, qui me haissent sans aucun sujet^ 
et qui feignent par leurs regards ditre 
mes amis, 

20 Car ils me parlaient en apparence 
avec un esprit de paix ; mais lorsqu’ils 
parlaient au milieu des peoples ymus de 
colkre contre moi, ils ne pensaient qu’a 
des tromperies. 

21 Ils ont ouvert contre moi leur bouche^ 
et ils ont dit : Courage, courage; nos yeux 
ont vu d la fince quits souhaitaient, 

22 Vous I’avez vu. Seigneur ; ne gardez 
pas le silence : Seigneur, ne vous yioignez 
pas de moi. 

23 Levez-vous, et appliquez-vous k ce 
qui regarde mon jugement; mon Dieu et 
mon Seigneur, songez k la dyiense de ma 
cause. 

24 Jugcz-moi selon les regies de votre 
justice, Seigneur mon Dieu; et qu’ilsne 
se rejouissent pas en triomphant de moi. 

25 Qu’ils ne disent pas dans leurs coeurs; 
Courage, rejouissons-nous. Qu’ils ne disent 
pas : Nous f avons enfin devore. 

26 Que ceux qui tymoignent de la joie 
de mes maux rougissent et soient con- 
fondus : que ceux qui parlent avec orgueil 
contre moi soient converts de confusion 
et de honte. 

, 27 Que ceux qui s’intcressent k la justice 
de ma cause se rejouissent, et soient 
transportes de joie ; et que ceux qui dy- 
sirent que le serviteur du Seigneur goute 
I la paix, disent sans cessc : Que le Sei- 
gneur soit glorifie. 

28 Et ma langue publiera votre justice: 
elle celehrera durant tout le jour vos 
louanges. 

PSAUME XXXV. 

David d^erit dans ce psaume la malice et I’opinijltreU da pd- 
clieur qui persevere dans son inddeltle : il admire la patience 
avec laqueile Dieu le suuBre : il assure qu’un jour le Seigneur 
s’en vengcra. 11 iail voir eniuite combien m misdricorde eat 
pande envers ceux qui le servent avec fldelite, et quels sont 
les avantages qu'ils doivent attendre de sa protection. 

Pour la fin, k David, le serviteur du Sei- 
gneur. 

1 L’injuste a dit en lui-myme qu’il vou- 
lait pycher : la crainte de Dieu n’est point 
devant ses yeux. 

2 Car il a agi avec tromperie en sa pry- 
sence : en sorte que son iniquity I’a rendu 
digne de toute haine. 

3 Les paroles de sa bouche ne sont qu^i- 
niquity et que tromperie ; il n’a point 
voulu s’instruire pour faire le bien. 

4 II a mydity Finiquity dans le secret de 
son lit : il s'est arryty dans toutes les voies 
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qui n'^taient pas bonnes, il n’a point eu 
de haine pour la malice. 

5 Seigneur, votre mis^ricorde est dans 
le ciel ; et votre v6rit6 s'eleve jusqu^aux 
nues. 

6 Votre justice est comme les monta- 
gnes les plus elevees; vos jugements sont 
un abime tres profond. 

Vous sauvcrez, Seigneur, et les hom- 
mes et les betes, 7 selon Tabondance de 
votre infinie misericorde, 6 Dieu. 

Mais les enfants des hommes esp6re- 
ront particulierement y etant a couvert 
sous VOS ailes : 8 ils seront enivres de 
I’abondance qui est dans votre maison; et 
vous les ferez boire dans le torrent de 
vos d^lices. 

9 Carla source de la vie est dans vous; 
et nousverrons la lumiere dans votre lu- 
miere meme. 

10 Etendez votre misericorde sur ceux 
qui vous connaissent, et votre justice sur 
ceux qui ont le coeur droit. 

11 Que le pied du superbe ne vienne 
point jusqu’k moi; et que la main du pc- 
cheur ne m'ebranle point. 

12 C’est la que ceux qui commettent 
Finiquite sont tombes : on les a cbasses, 
et ils n^ont pu demeurer fermes. 

PSAUME XXXVI. 

IHvid, dans ce psaume, asertit les ^ustcs de ne se pas laisser 
dbloiiir & lMllu.sion de la prosperite des incchants parr.e que 
Inur fln ne sera que misere : il relevu leiir cuiiraf^e par les 
consolations solides qui leur sont promises et qui les atten- 
dent. 

(Psaume) pour David. 

1 Aleph. Gardez-vous de porter envie 
aux mechants, et n’ayez point de jalousie 
centre ceux qui commettent Tmiquite. 

2 Car ils se s6cheront aussi prompte- 
ment que le foin, et se faneront aussi vite 
que les herbes et les legumes. 

3 Beth. Mettez votre esperance dans le 
Seigneur, et faites le bien ? et alors vous 
habiterez la terre, et vous serez nourri de 
ses ricbesses. 

& Mettez vos delices dans le Seigneur; 
et il vous accordera ce que votre coeur de- 
mande. 

5 Ghimel. D^couvrez au Seigneur votre 
voie, et esp6rez en lui; il fera lui-meme 
ce qu'il faut pour vous. 

6 11 fera 6clater votre justice comme une 
lumiere, et r6quit6 de votre cause comme 

soleil hrsqu'il est dans son midi. 

7 Daleth. Soyez done soumis au Sei- 
gneur, et le priez. 

Ne portez point d’envie k celui qui est 


beureux dans sa voie, et k Thomme qoi 
s^abandonne aux injustices. 

8 HL Quittez tous ces mouvements de 
colere et de fureur; ne vous laissez point 
aller k une mauvaise Emulation qui vous 
porte k imiter les mechants. 

9 Car les mechants seront extermin6s; 
mais la terre sera donn^e en heritage k 
ceux qui attendent le Seigneur avec pa- 
tience. 

10 Vav. Encore quelque peu de temps, 
et le pecheur ne sera plus; et vous cher- 
cherez le lieu ou il etait, et vous ne pour- 
rez le trouver. 

1 1 Mais la terre tombera en heritage k 
ceux qui sont doux ; et ils se verront com- 
bles de joie dans Tabondance d'une paix 
heureuse. 

12 Za/in. Le pecheur observera le juste, 
et grincera les dents centre lui. 

13 Mais le Seigneur s"en moquera; parce 
qu’il voit que son jour doit venir bientdt. 

ik Cheth. Les pecheurs ont tir6 Tepee 
du fourreau, et ils ont tendu leur arc pour 
renverser celui qui est pauvre et dans Tin- 
digence, pour egorger ceux qui ont le 
coeur droit. 

15 Mats que leur epee leur perce le coeur 
a eux-memes, et que leur arc soit brise. 

16 Teht. Un bien mediocre vaut mieux 
aux justed que les grandes ricbesses des 
pecheurs. 

17 Car les bras des pecheurs seront 
briscs ; mais le Seigneur affermit les justes. 

18 Jod. Le Seigneur connait les jours 
de ceux qui vivent sans tache, et Theri- 
tage qu’ils possederont sera eternel. 

19 Ils ne seront point confondus dans le 
temps mauvais; et dans les jouis de fa- 
mine, ils seront rassasi^s. 

20 Caph. Car les pecheurs periront; 
mais les ennemis du Seigneur n*auront 
pas plus t6t ete honoris et 61ev6s dans le 
monde, qu’ils tomberont et s’evanouiront 
comme la fumee. 

21 Lamed. Le pecheur empruntera et 
ne payera point; mais le juste est touchi 
de compassion, et fait charity aux autres. 

22 Car ceux qui bdnissent et qui louent 
Dieu recevront la terre en heritage; mais 
ceux qui le maudissent periront sans res- 
source. 

23 Mem. Les pas de Thomme seront 
conduits par le Seigneur ; et sa voie sera 
approuvee de lui. 

2^ Lors meme qu’il tombera, il ne se 
brisera point; parce que le Seigneur met 
sa main sous lui. 
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3& iVoufu Jfai jeune et je suis vieux 
maintenant : mais je n'ai point encore vu 
quo le juste ait ^te abandonn^^ ni que sa 
race ait cherch6 du pain. 

26 II passe, au contraire, tout le jour k 
faire charitc et k prater; et sa race sera 
cn benediction. 

27 S(tmec/i. Detournez-vous du mal, et 
faites le bien; et vous aurez une demeure 
6ternelle. 

28 Car le Seigneur aime Tequit^, et il 
n^abandonnera point ses saints; ils seront 
^ternellement conserves. 

(Ain. Ceux qui sont injustes seront pu- 
nis), et la race des impies perira. 

29 Mais les justes recevront la terre en 
heritage ; et ils y deineureront dans les 
siecles des siccles. 

30 Ph4. La bouche du juste ni6ditera 
la sagesse; et sa langue parlera selon I'e- 
quit^ et Injustice. 

31 La loi de son Dieu est dans son 
CQBur; et il ne sera point renverse en 
marchant. 

32 Tsade. Le p^cheur observe et consi- 
dere le juste ; et il cherche a le tuer. 

33 Mais le Seigneur ne le laissera point 
entre ses mains, et ne le condamnera 
point lorsqu'il serajuge. 

3k Coph. Attendez le Seigneur, et ayez 
soin de garder sa vole. 

Il vous elevera, afin que vous receviez 
la terre en heritage ; et quand les pe- 
cheurs auront peri, c’est alors que vous 
It verrez. 

35 Resh. J^ai vu Timpie extremement 
41eve, et qui egalait en hauteur les cedres 
du Liban. 

36 Mais j"ai pass6, et dans le moment il 
n’etait plus ; je Tai cherche, et Ton n'a 
pu trouver le lieu ou il etait. 

37 Shin. Gardez Tinnoceiice et n’ayez 
en vue que Tequite; parce queplusieurs 
biens resteront a Thomme paciHque aprh 
sa mort. 

38 Mais les iqjustes periront tous 6gale- 
ment ; et tout ce que les impies auront 
laisse, perira aussi. 

39 Thau. Le salut des justes vient du 
Setgneur, et il est leur protecteur dans 
le temps de TaiHietion. 

40 Le Seigneur les assistera, et les d61i- 
vrera ; il les arracbera d'entre les mains 
des pecbeurs, et les sauvera, parce quails 
ont espere cn lui. 


PSAUME XXXVIL 

David, craimaal la coldre da Dieu , qu’il avait inritd par Na 
pdehcs. ddorit rdUt dMiumiliation et d'afOietion oi^ il dtidl 
r^duit par Tahandon de ses amis , et la r^volte de ses sujets. 
II iui Ronfessa sa luisirc. lui damanda pardon, et implore son 
secours. 

Psaume de David, pour le souvenir (do 
Sabbat). 

1 Seigneur, ne me reprenez pas dans 
votre fureur, et ne me punissez pas dans 
votre colere. 

2 Car j’ai 6te perce de vos filches, et 
vous avez appesanti votre main sur rnoi. 

3 Votre colere n’a laisse rien de sain 
dans ma chair; et mes pecbes ne laissent 
aucune paix dans mes os. 

4 Car mes iniquites se sont elev6es jus- 
qu’au-dessus de ma tcfe, et elles se sont 
appesanties sur moi comme un fardeau 
insupportable. 

5 Mes plaies ont ete remplies de corrup- 
tion et de poun iture, k cause de mon 
treme folie. 

6 Je suis devenu miserable , et tout 
courbe; je marchais accable de tristesse 
durant lout le jour. 

7 Car mes reins ont 6t6 remplis d^illu- 
sions; et il n'y a dans ma chair aucune 
partie qui soit saine. 

8 J’ai ete affiige, et je suis tomb6 dans 
la derniere humiliation; et le gemisse- 
ment secret de mon cocur m’a fait pousser 
au dehors comme des rugissements. 

9 Seigneur, tout mon desir est expos6 k 
vos yeux ; et mon gemissement ne vous 
est point cache. 

10 Mon cceur est rempli de trouble, 
toute ma force m^a quitte; et meme la 
lumiere de mes yeux n"est plus avec moi. 

1 1 Mes amis et mes proches se sont elc- 
ves et declares coritre moi; et ceux qui 
etaient proche de moi s'en sont tenus 
^loignes. 

12 Ceux qui cherchaient k m’6ter la vie 
usaient de violence a mon 6gard; etceux 
qui cherchaient a m’accabler de maux te- 
naieiit dcs discours pleins de vanite et de 
mensonge, et ne pensaient qu^ii des trom- 
peries durant tout le jour. 

13 Mais pour moi je suis devenu comme 
sourd, et je ne les ecoutais point; j'^tais 
comme un muet qui n’ouvre pas la bouche. 

14 Je suis devenu semblable ^ un homme 
qui n'entend point, et qui n’a rien dans la 
bouche pour repliquer. 

15 Car c"est en vous, Seigneur, que j’ai 
mis mon esperance; vous m’exaucerez, 
Seigneur mon Dieu. 

16 Car je vous ai demand^ que mes en* 


564 





Confiance en IHaQ. 


PSAUMES, XXXVIII, XXXIX. 


nemis ne triomphent point de joie sur 
tnoi; eux qui ayant vu mes pieds 6bran- 
I6s, ont parl6 avec orgueil sur mon sujet. 

17 Car je suis prepare ^ souffrir tons 
les chMiinents, et ma douleur est conti- 
nuellementdevant mes yeux. 

18 Car je declarerai mon iniquity; etje 
serai toujours occupe de la pensee de 
mon p6che. 

19 Mes ennemis cependant sont pleins 
de vie; ils se sont fortifies de plus en 
plus centre moi; et le nornbre de ceux 
qui me haissent injustement s’est beau- 
coup augments. 

20 Ceux qui rendent des maux pour les 
biens qu'ils ont rc^us me dechiraient par 
leurs m^disances, k cause que je m'atta- 
chais au bien. 

21 Nem’abandonnez pas. Seigneur mon 
Dieu, ne vous retirez pas de moi; 

22 hatez-vous de me secourir, Seigneur 
mon Dieu, de qui depend mon salut, 

PSAUME XXXVIII. 

David dans ce psaunui represente I'On sil«*nc« di;van( les luiinrnef, 
et soil ueiniiiSUUKMU devaiit Dieii nii t«‘iii|is d(‘ son afflirlinn : il 
reoosnall le ne.mt ol la vanit*- dus iiicns ol di-.-- jon’s de ce 
moiidu, ct meltoiile sa (.untianci' d ms le secmirs du Seii:neur, 
qui ne i’abandunnera pas a la fureur de ses persecuteurs. 

Pour la fin, k Idithun, cantique de David. 

1 Pai dit en moi-merne : J’observerai i 
avec soin mes voies; afin que je ne peche 
point par ma langue ; j'ai mis une garde 
a ma bouche dims le temps que le pecheur 
s’^levait contre moi. 

2 Je me suis tu, et je me suis humilie, 
et j’ai garde le silence pour ne pas dire 
m6me de bonnes choses ; et ma douleur a 
6t6 renouveli^.e. 

3 Mon coBur s’est echaufTe au dedans de 
moi; et tandis que je meditais, un feu 
s^y est embrase; je me suis servi de ma 
langue pour dire d Dieu: 

4 Faites-moi connaitre , Seigneur, 
uelle est ma fin, et quel est le nornbre 
e mes jours, afin que je sache ce qui 

m^en reste encore, 

5 Je comprends que vous avez mis a 
mes jours une mesure fort hornee; et que 
le temps que i’ai ^ vivre est devant vous 
oomme un neant; oui, tout homme qui 
vit sur la terre, et tout ce qui est dans 
rhomme n'est que vanit6. 

6 Oui, f homme passe comme une ombre 
et comme une ima^e; et n^anmoins il ne 
laisse pas de s'inquieter et de se troubler, 
quoiqu'en vain; il amasse des tr^sors; et 
il ne salt pas pour qui il les aura amasses. 


7 Et maintenant quelle est mon attente? 
n'est-ce pas le Seigneur? Tout mon tr6sor 
est en vous, mon l)ieu, 

8 D6livrez-moi de toutes mes iniquiles : 
vous m'avez rendu un objet de railleric et 
de m^pris Tinsens^. 

9 Je suis devenu comme muet, etje n^ai 
pas seulement ouvert la boOche; parce 
que e'est vous qui avez agi. 

10 Mais detoumez vos plaies de moi: 
car je suis tombe en d6faillance sous la 
force de votremain, 11 lorsque vous mV 
vez repris. 

Vous avez puni Tbomme k cause de son 
iniquite ; et vous avez fait secher son ^ime 
comme Taraignee : en verite e'est bien en 
vain que tous les hommes se troublent et 
s'inquiMent. 

12 Exaucez, Seigneur, ma priere et mon 
humble supplication: rendez-vous attentif 
k mes larmes. 

Ne gardez pas le silence; car je suis 
devant vous comme un ctranger et un 
I voyageur, de m^me que tous mes peres 
I font ete. 

13 Accordez-moi quelque rel&che, afin 
que je receive quelque rafraichissement, 
avant que je parte et que je ne sois plus. 

PSAUME XXXIX. 

David, dans cc psaiiroc, renuTcie Dieu de I’avoir exaued. et it 
invite les aulrcf- a s’y conller ; il les averlit que Dieu ne de- 
matide pjs tanl les sacrifices et les offrandc* f.xleneim*s des 
viciiiiies etr.'ui^iM'es, que lour propre coeur et le sacrifice de 
leur voloiile a loi et .i ses ordre^. Ensnile il s’adrossc h Dieu 
et lui demande la cuutinualiun de sa protection cooire o«n 
qui le persocutonl. 

Pour la fin, psaume k David. 

1 J'ai attendu, et je ne me suis point 
lasse d’attendre le Seigneur, et il m'a 
enfin regarde: il a exauce mes prieres. 

2 11 m’a tire de Tabime de misere et de 
la boue profonde ou fetais : et il a plac6 
mes pieds sur la pierre, et a conduit mes 
pas. 

I 3 11 m’a mis dans la bouche un cantique 
nouveau, pour etre chante k la gloire de 
iiotre Dieu. 

Plusieurs le verront, et seront remplis 
de crainte; et ils mettront leur esperance 
au Seigneur. 

4 Heureux Thomme qui a mis son esp^ 
ranee au Seigneur, et qui tfa point arriti 
sa vue sur des vanit^s et sur des objets 
^galement pleins d’extravagance et de 
tromperie. 

5 Vous avez fait. Seigneur mon Dieu, 
un grand nornbre d’mufres admirables; 
et il n’y a personne qui vous soit sembla- 
ble dans vos pens^es; lorsque j’ai vouitt 
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les annoncer et en parler, leur multitude 
m*a paru innombrable. 

6 Vous n^avez voulu ni sacrifice ni obla- 
tion ; mais vous m'avez donn^ des oreilles 
parflaites. 

Vous n^avez point demand^ d'holo- 
causte ni de sacrifice pour le p6ch6* 7 et 
j’ai dit alors: Me void, je viens. 

II est 6crit de moi dans le livre 8 que 
je devais faire votre volont^; c’est aussi, 
mon Dieu, ce que j"ai voulu; et je ne 
desire que votre loi au fond de mon 
eoBur. 

9 J’ai public votre justice dans une 
grande assemblte; et j’ai r^solu de ne 
point fermer mes levres: Seigneur, vous 
le connaissez. 

10 Je n^ai point cachd votre justice au 
fond de mon coeur; j’ai declare votre 
v6rit6 et votre misericorde salutaire? je 
tfai point cach6 votre misericorde et 
votre v6rit6 k une grande multitude de 
peuples. 

11 Vous done, Seigneur, n’eloignez point 
de moi les efiets de votre bonte; vous de 
qui la misericorde et la verite m’ont tou- 
jours servi d’appui. 

12 Car je me trouve environne de maux 
qui sont innombrables; mes iniquites 
m’ont envelopp^; et je n’ai pu en sou- 
tenir la vue; elles ont surpasse par leur 
multitude le nombre des cheveux de ma 
i&ieyjusque-ld que mon coeur meme m’a 
manqu^. 

13 Qu’il vous plaise. Seigneur, de m’en 
d61ivrer par votre puissance: Seigneur, 
regardez vers moi pour me secourir. 

14* Que ceux-lasoient confondus et cou- 
verts de honte, qui cherchent ma vie 
pour me l’6ter: que ceux qui veulent 
m’accabler de maux soient obliges de 
retourner en arriere, et charges de con- 
fusion: 

15 Que ceux qui me disent des paroles 
de raillerie et d’insulte, en recoivent 
promptement la honte. 

16 Mais que tous ceux qui vous cher- 
chent, se r^jouissent en vous et soient 
transport's de joie: et que ceux qui 
aiment le salut qui vient de vous, di- 
sent sans cesse: Que le Seigneur soit 
glorifi^. 

17 Pour moi je suis pauvre et dans 
Tindigence; et le Seigneur prend soin 
de moi. 

Cest vous qui<«^tes mon aide tout-puis- 
sant et mon protecteur; mon Dieu, ne 
tardez pas a venir a mon secours* 


Dtfid, dans ce psnume . lone la ehiriti qne Ton fait I raflli^, 
et Acelui qui cslabanaoiiiic^ cl proinella bcinediclion du eiel a 
ceux qui s’Hcquillenl de ce devoir. II eoiifesoe qne les malheurs 
dont ii est accabld sont la juste peine de son pechd : et il ne 
ae console que par I'assurniice que Dieu, en qui il a nla loute 
aa eonliance, ne I’abandunnera pas. 

Pour la fin, psaume k David. 

1 Heureux I’homme qui a de I’intelli- 
gence sur le pauvre et I’indigent: le Sei- 
gneur le delivrera dans le jour mauvais. 

2 Que le Seigneur le conserve et lui 
donne une longue vie; qu’il le rende 
heureux sur la terre, et qu’il ne le livre 
pas au d^sir de ses ennemis. 

3 Que le Seigneur le soulage, lorsqu’il 
sera sur le lit de sa douleur: vous avez, 
mon Dieu, change et remue tout son lit 
durant son infirmity. 

k Pour moi j’ai dit: Seigneur, ayez pjti6 
de moi : gu^rissez mon lime, parce que 
j’ai peche centre vous. 

5 Mes ennemis m’ont souhaite plusieurs 
maux, en disant: Quand mourra-t-il 
done; et quand son nom sera-t-il ex- 
terminc? 

6 Si l*un dUeux entrait pour me voir, il 
ne me tenait que de vains discours; et 
son coeur s’est amasse un tresor d’iniquiti : 
en meme temps qu’il etait sorti dehors, il 
allait s’entretenir 7 avec les autres. Tous 
mes ennemis parlaient en secret centre 
moi; et ils conspiraient pour me faire 
plusieurs maux. 

8 Ils ont arret6 une chose trfes injuste 
centre moi : mais celui qui dort ne pour- 
ra-t-il done pas se relever? 

9 Car I’homme avec lequel je vivais en 
paix, en qui je me suis meme confie, et 
qui mangeait de mes pains, a fait eclater 
sa trahison centre moi. 

10 Mais vous. Seigneur, ayez compas- 
sion de moi, et ressuscitez-moi; et je leur 
rendrai ce gu'ils meritent, 

11 J’ai connu quel a et6 votre amour 
pour moi, en ce que mon ennemi ne se 
rgouira point sur mon sujet. 

12 Car vous m’avez pris en votre pro- 
tection k cause de mon innocence; et 
vous m’avez etabli et afTermi pour tou- 
jours devant vous. 

13 Que le Seigneur, le Dieu d’Israel, 
soit beni dans tous les slides. Ainsi soit-il. 
Ainsi soit-il. 
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PSAUME XU. 

L'Auteur do ee puiuioe deplore Pt^tat do son Mil, qui I'dloif^ne 
do I'arche du Suignour cl de son tabernacle. II se plaint k Dicu 
do l*avoir pour ainsi dire abandonini aui persecutions au’il 
souffro do la part de ses ennemis; miiis ensuite se condant au 
Soifrneui , il se console par I’esperance de son seeonrs , et do 
revoir bientdt son tabernacle. 

Pour la fin^ intelligence aux enfants de 
Cord. 

1 Comme le cerf soupire aprds les eaux ; 
de mdme mon coeur soupire apres vous, 6 
Dieu. 

2 Mon kme est toute brulante de soif 
pour Dieu, pour le Dieu fort et vivant : 
quand viendrai-je, et quand paraitrai-je 
devant la face de Dieu ? 

3 Meslarmes ni’ont servide pain le jour 
et lanuit, lorsqu’on me dittous les jours: 
Ou est ton Dieu ? 

k Je me suis souvenu de ces clioses, et 
j’ai rdpandu mon ^me au dedans de moi- 
mdme ; parce que je passerai dans le lieu 
du tabernacle admirable jusqu’k la maison 
deDieu : au milieu des chants d’allegresse 
et de louange, et des cris de joie de ceux 
qui sont dans un grand festin. 

5 Pourquoi, mon dme, etes-vous triste? 
et pourquoi me troublez-vous? Esperez 
en Dieu; parce que je dois encore le 
louer, comme celui qui est le salut et lalu- 
miereAc mon visage, et 6 mon Dieu. 

Mon dmc a cte toute troublee en moi- 
mdme : e'est pourquoi je me souviendrai 
de vous dans le pays du Jourdain, dans les 
regions d’llermon sur la petite montagne. 

7 Un abime appelle et attire un autre 
abime, au bruit des tempetes et des eaux 
que vous envoy ez : toutes vos ea^tx ele- 
v6es comme des montagnes, et vos flots 
ont pass4 sur moi. 

8 Le Seigneur a envoye sa misericord e 
durant lejour; et je lui chanterai la nuit 
un cantique d* action de graces, 

Voici la pricre que j’oflrirai au dedans 
de moi a Dieu qui est U auteur de ma vie : 
9 je dirai k Dieu : Vous etes mon defen- 
seur et mon refuge. 

Pourquoi m'avez-vous oublie? et pour- 
quoi faul-il que je marche tout accablc de 
tristesse, taiidis que je suis afflige par 
Tennemi ? 

10 Pendant qu’on brise mes os, mes en- 
nemis qui me persecutent m'aceahlent par 
leurs reproches, en me disant tons les 
jours ; ou est ton Dieu? 

11 Pourquoi, mon Ame, Ates-vous triste, 
et pourquoi me remplissez-vous de trou- 
ble? Esperez en Dieu; parce que je dois 
encore le louer, comme celui qui est le 


i salut et la lumikre de mon visage, et mon 
Dieu. 

PSAUME XLn. 

L'auteor de ee psanmk prie Ic Seiji^neur de ne le poi eonfonare 
Bvec unc nation inildelc , nt dvee lc> mdehants ; 11 implore ton 
feeours ; et lui deiiDinde U ^rlce de voir eon Uberaacie , cl 
tiler chanter louanges. 

(Psaume de David.) 

1 Jugez-moi, 6 Dieu, et faites le discer- 
nement de ma cause, en me defendant 
I d’une nation qui n^est pas sainte : tirez- 
moi des mains de Thomme mechant et 
trompeur. 

2 Puisque vous Ates ma force, d Dieu, 
pourquoi m’avez-voiis repoussd? et pour- 
quoi me vois-je reduit k marcher dans la 
tristesse, etant affligd par Tennemi? 

3 Repandez sur moi votre lumiere et 
votre veritc : elles me conduiront et m’a- 
meneront jusqu’a votre montagne sainte 
et k vos divins tabernacles. 

k Et j'entrerai jusqu'A Pautel de Dieu, 
jusqu’a Dieu meme, qui rempbt de joie 
majeunesse renouvelee: 6 Dieu, 6 mon 
Dieu, je vouslouerai sur la harpe. 

5 Pourquoi, mon Ame, etes-vous triste ? 
et pourquoi me troublez-vo«s? Esperez en 
Dieu; parce que je dois encore le louer, 
comme celui qui est le salut et la lumiere 
de mon visage, et mon Dieu. 

PSAUME XLIII. 

L'aateur de ce psaume reprdsente k Dieu dans Tamerlnmc de mo 
cocur, au milieu des maux qui I’aflli^rcnt aii.>si bien que .ses Treres, 
les iiiiracics el les prodiges que sa main toulc-puissante a falte 
eii favour de lenr.- pores; il Ten lone et Ten reioercie; 11 
recoiinalt que c’osl pour lour? infldeliles que Dieu a retire sa 
protection, et les a livres a I’upprubre do leurs ennemis. — Il 
le coiijiirc d’dire altentif h leurs ^romisseuients, k ses pro- 
messes, it la gloire de son nom, et de les delivrer de leura 
oiaux. 

Pour la fin, aux enfants de Cord, pour Tin- 
telligence. 

1 Nous avons, 6 Dieu, entendu de nos 
oreilles, et nos peres nous ont annonce 
l ouvrage que vous avez fait dans leurs 
jours, et dans les jours anciens. 

2 Votre main a extermine les nations, et 
vous les avez etablis en leur place ; vous 
avez afflige et chasse ces peuples, 

3 Car ce n'a point ete par la force de 
leur epee qu'ils se sont mis en possession 
de cette terre ; et ce n’a point ^te leur 
bras qui les a sauves : mais c'a Ate votre 
droite et votre bras tout-puissant^ et la lu- 
miere de votre visage, parce qu’il vous a 
plu de les aimer. 

4 C’est vous aussi qui Ales mon roi 
et mon Dieu; vous qui avez tant de fois 
sauve Jacob par votre seal commande* 
ment. 
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5 Ge sera en vous que nous trouverons 
la force de renverser nos ennemis; et en 
xnvoquant voire nom, nous m^priserons 
tous ceux qui s^dlevent centre nous. 

6 Car ce ne sera point dans mon arc que 
je mettrai mon esp^rance, et ce ne sera 
point mon 6pee qui me sauvera. 

7 Puisque e'est vous qui nous avez sau- 
v^s de ceux qui nous aftligeaient^ et qui 
avez confondu ceux qui ^talent animes de 
hame contre nous. 

8 Ce sera toujours en Dieu que nous 
mettrons notre gloire ; et nous donnerons 
^ternellement des louanges k voire saint 
nom. 

9 Mais maintenant vous nous avez re- 
poussds et couverts de confusion ; et vous 
ne voulez plus, 6 Dieu, marcher avec nos 
armies. 

10 Vous nous avez fait toumerledosde- 
vant nos ennemis ; et nous sommes deve- 
nus la proie de ceux qui nous haissaient. 

11 Vous nous avez exposes comme des 
brebis que Ton mene a la boucherie; 
et vous nous avez disperses parmi les na- 
tions. 

12 Vous avez vendu votre peuplc sans 
en recevoir de prix : et dans Tachat qui 
s'en est fait, ils out 6te donnes presque 
pour rien. 

13 Vous nous avez rendus un sujet d’op- 
probre k nos voisins, et un objet d’insulte 
et de moquerie k ceux qui sont autour de 
nous. 

14 Vous nous avez fait devenir la fable 
des nations, et les peuples secouent la 
t6te en nous regardant. 

15 J"ai devant les yeux ma confusion 
duranttout le jour : et la honte qui parait 
sur mon visage me couvre entierenient, 

16 quand j'entends la voix de celui qui 
m'accable par ses reproches et ses calom- 
nies, et lorsque je vois mon ennemi et 
mon persecuteur. 

17 Tous ces maux sont venus fondre sur 
nous : et cependant nous ne vous avons 
point oubli^, et nous n^avons point corn- 
mis d’iniquite contre votre alliance. 

18 Notre coeur ne s’est point ^loign4 ni 
retire en arriere ; et nous n’avons point 
d^toum^ nos pas de votre voie. 

19 Car vous nous avez humili^sdansun 
beu d'alfliction, et I’ombre de la mort 
nous a tous couverts. 

20 M>ais si nous avons oubli^ le nom de 
votre Dieu, et si nous avons etendu nos 
mains vers un Dieu dtranger, 

21 Dieu n’en redemandera-t-il pas 


compte? Car il connalt ce qu"il y a de 
cach6 au fond du coeur. 

22 Puisque nous sommes tous les jours 
livr6s k la mort k cause de vous, et que 
nous sommes regard^s comme des brebis 
destinees a la boucherie ; 

23 levez-vous. Seigneur : pourquoi pa* 
raissez-vous comme endormi ? levez-vous, 
et ne nous rejetez pas toujours. 

24 Pourquoi d^tournez-vous votre vi-. 
sage, et pourquoi oubliez-vous notre pau- 
vrete et notre extreme affliction. 

25 Car notre ^me est humiliee jusqu’k 
la poussiere ; et notre ventre est comme 
colle a la terre. 

26 Levez-vous, Seigneur, secourez-nous, 
et racheteznous pour La gloire de votre 
nom. 

PSAUME XLIV. 

Ce psaume ou cnnlique contionl Telof^e et les lonanrei de Slid* 
oion, de ita buaule, de aa piii!»«ance, de sa douee'ir, de sa juftioa. 
de la ma^iiiliceiice de xeii l’e|i)<;e de Kon epuuse, et 

de la gloir ' de leiir r^giie, doiil la inenioire ne a'vbdcert ja- 
mais, et .era benie dans tons les temps. — On pintiit les SS. Pd- 
res etprcscfiie tons les iiiterpiAtes cuiivieiinent one le vrai sent 
litlcral dc ce caiiiiquu est celiii qni regarde Valliance toute 
divine de Jesiis-CbrisU le vrai Salomon avec son dpoute toute 
chaste, qui eat I’bglise. 

Jusqu’a la fin, pour ceux qui seront chan- 
ges, intelligence aux enfants de Cord : 
cantique pour le bien-aime. 

1 Mon coeur a produit une excellente pa* 
role; c"est au roi supreme que j’adresse et 
que je chante mes ouvrages : ma langue 
est comme la plume de Tecrivain qui 
ecrit tres vite. 

2 Vous surpassez en beaute les enfants 
des hommes; et une grace ae/mt/ a/y/es’est 
rdpanduesur vosle\res: e'est pour cela 
que Dieu vous a beni eternelleinent. 

3 Vous qui etesle tres puissont, ceignez 
votre epee sur votre cuisse; faites Mater 
votre gloire et votre nnijesto, 4 etsigna- 
lez-vous. 

Etendez vos succes, et r^gnez par la 
verite, par la douceur el par l.a Justice; 
et votre dioite vous fera taiie des progrfeg 
merveilloux. 

5 Vos fleches sont tres aigues : les peu- 
ples toniberoni sous vous; el eies pmelre^ 
ror?^ jusiprau ctrur des eiiiu in ^ du roi. 

6 Votre trone, 6 subsist era elernel- 
lernent : le sceptre de votre rogue sera 
un sceptre de rectitude et d’etptiie. 

7 Vous avez aiini li justice, el h.ai Pini- 
quite : c’esl k cause de eela, o Dieu, que 
votre Dieu vous a oint d’une huile de joie 
d’une inaniere plus excellente que tous 
ceux qui y out part avec \ ohs. 

8 11 sort de vos habits et de vos mav* 



UriiondeJ^suB-Chrlst PSAUMES, XLV, XLVI. 


sons dUvoire une odeur de myrrhe, d^a- 
lofes et de cannelle, ce qui a engage 9 les 
fllles des rois k vous procurer de la joie 
dans racial de votre gloire. 

La reines'esl tenue k votre droite ayant 
un habit enriclii d^or (et 6tant environn6e 
de ses divers ornements). 

10 Ecoutez, ma fille, ouvrez vos yeux, 
et aycz Toreille attentive ; et oubliez votre 
peuple et la maison de votre pere : 11 et 
le roi d^sirera de voir votre beaute. 

Car il est le Seigneur votre Dieu, et les 
peuples I’adoreront : 12 et les lilies de Tyr 
viendront avec leurs presents : tousles 
riches d'entre le peuple vous offriront leurs 
humbles prieres. 

13 Toute la gloire de celle qui est la fille 
du roi lui vient du dedans, au milieu des 
franges d’or, 14 et des divers ornements 
dont elle est environnee. 

Des vierges seront amences au roi apres 
elle, et Ton vous pr^sentera celles qui 
sont ses plus proehes. 

16 Elies seront pr^sent^es avec des 
transports de joie : on les conduiraj usque 
dans le temple du roi. 

16 Vous avez engendr^ plusieurs enfants 
pour succ^der k vos pei es ; et vous les 
4tablirez princes sur toute la terre. 

17 IIs se souviendront de votre nom dans 
la suile de toutes les races : et e’est pour 
celaque les peuples publieront eternelle- 
ment vos louangcs dans tous les siecles ct 
dans F^ternite. 

PSAUME XLV. 

Vftiitaiir ee pumnup Hsmre qu«< mix qiii Mint, enmme le 
peuple il’Isrnel, mmis la coiKiiiilc el la |l'•lltl•clil>lt «le Dieii, ne 
iiiraieni iHn- <'l>ianl«»!‘ in vann ns ; qne lej» iiienrfille!i q 
« faUeh dans In 

i la vue lie llll■llll^, ilniveiit m; r.i^Ain-er, il niell 

leur coiiliaii I l.oiile de Dieii. — Les SS. Peres f 

nent qiie, ce I’ei.Mrili liller.ileiiienl TE^-'li'e me 

qu^e i<ar les >s, el deiivree de Icum puneoutioii^ par I 

aecours du £ 

Pour la lin, aux enfants de Cor^, pour les 
secrets 

1 Dieu est notre refuge et nofre 

et e’est lui qui nousassiste dans les gran- 
des afnictiuns qui nous out eriveloppis. 

2 C*est [xuuquui nous ne serous point 
saisis de crjiinie, quand la terre serait 
renvers/c, et que les montagnes seiaient 
transportccs dans le fond de la mer. 

S Ses eaux out fait un grand bruit et 
ont^te toutes agilVes : les montagnes oirt 
kt6 ren\<u H<‘es par sa puissance. 

4 Un ticuve rcjouit la cite de Dieu par 
l^abondauce de ses eaux : Le Tres-llaut 


a sanctifi^ et s^cst consacr^ son taber- 
nacle. 

6 Dieu est au milieu d^elle : dest pour- 
quoi elle sera in6branlable ; et Dieu la 
protegera dfes le grand matin. 

6 Les nations ont remplies de trou- 
ble, et les royaumes ont et6 abaiss6s : il 
a fait entendre sa voix, et la terre a Hi 
ebranlee. 

7 Le Seigneur des armies est avec 
nous ; le Dieu de Jacob est notre d^fen- 
seur. 

8 Venez, et voyez les oeuvres du Sei- 
gneur, les prodiges qu’il a fait paraitrc 
sur la terre ; 9 en t'disaiit cesser toutes les 
guerres jusqu’au bout de Tunivers. 

Il brisera Tare , et mettra les armes en 
pieces; et il briilera les boucliers en ks 
\jetnnt dans le feu. 

10 Soyez dans un saint repos et con- 
sidcrez que e'est moi qui suis Dieu veri- 
tobiement; je serai eleve au milieu des 
nations, et je serai eleve dans toute la 
terre. 

11 Le Seigneur des armees est avec 
nous : le Dieu de Jacob est notre d^fen- 
seur. 

PSAUME XLVI. 

iiteur de tt psaiitiie invite les {jrentils k embrMMr leeatic dp 
riu Dieu dnnt il lone lii m i^rnilicence eiiveri non peuple, el 
loril il dil qi^tf la puiaiiance aurpaase inQniBient eelle desprineet 
If la ItMTe. 

Pour la fin, aux enfants de Cor6, psaume. 

1 Nations; frappez des mains toutes 
meuthlv : temoignez k Dieu votre ravis- 

sement par des cris d’une sainte alU- 
gresse. 

2 Car le Seigneur est tres deve et ires 
redoutable; il est le roi supreme qui a 
lempirt^ sur toute la terre. 

3 II nous a assujetti les peuples, et a 
mis les nations sous nos pieds. 

4 II a ehoisi dans nous son heritage; sa- 
voir, la beaute de Jaeob qu’il a airnee. 

5 Dieu est monte au milieu des cris de 
joie ; et le Seigneur au bruit de la trom- 
! petle. 

0 Cliantez k la gloire de notre Dieu, 
cliantez, cliantez k la gloire de notre roi, 
chant cz. 

7 (Cliantez avec sagesse : parce que Dieu 
est le roi de toute la terre. 

8 Dieu regnera sur les nations : Dieu 
est assis sur son saint trdne. 

Les princes des peoples se sont assem- 
bles et unis hncc le Dieu d'Abraham : 
parce (pie les dieux puissants de la terre 
ont ete exlraordinairement Aleves, 
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MviUgedefEgrtte. 


PSAUME XLVII. 

L’tnteur ie ee ptaume reldve U du temple du Seigneur et 
de M salnte die ; it en rend grftces A Dieii. et il espire de sa 
bante qu*ileonfondra par sa toute-^uiMance lea nations dran* 
fdane et inBddles qui roudraient Pinaulter. 

Psaume pour servir de cantique aux en- 
fants de Core (le second jour de la se- 
maine). 

1 Le Seigneur est grand , et digne de 

toute louange dans la cit6 de notre Dieu 
et sur sa sainte montagne. | 

2 Le mont de Sion est fonde avec la joie 
de toute la terre : la ville du roi est du 
cdt4 de Taquilon. 

3 Dieu sera connu dans ses maisons^ 
lorsqu'il prendra sa defense. 

4 Car les rois de la terre se sont assem- 
bles, et ont conspire unanimement contre 
elle. 

5 Mais Tayant vue, ils ont 6te tout^ton- 
n^s, tout remplis de trouble et d’une emo- 
tion extraordinaire. 

6 Le tremblement les a saisis : ils ont 
ressenti alors les douleurs que sent la 
femme qui est en travail d’enfant. 

7 Vous briserez les vaisseaux de Tarse 
par le souffle d’un vent impetueux. 

8 Nousavons vu dans la cite du Seigneur 
des armies , dans la cite de notre Dieu, 
ce que nous en avons entendu annoncer : 
Dieu I’a fondee et afFerniie pour toute 
r^temite. 

9 Nous avons re^u, 6 Dieu, votre mi- 
siricorde au milieu de votre temple. 

10 Comme la gloire de votre nom, 6 
Dieu, s’etend jusqu’aux extremites de la 
terre, votre louange s’y ^tend de meme : 
votre droite est pleine de justice. 

11 Que le mont de Sion se rejouisse, et 
que les filles de Juda soient dans des 
&ansports de joie k cause de vos juge- 
ments. Seigneur. 

12 Environnez Sion, et embrassez-la; 
racontez toutes ces choses du haut de ses 
tours. 

13 Appliquez-vous considerer sa force; 
et faites la distribution et le denonibi e- 
ment de ses maisons; afin que vous en 
fassiez le rteit aux autres races. 

14 Car c'est la le vrai Dieu, notre Dieu, 
pour tous les siecles et pour toute Teter- 
nite ; et il regnera sur nous dans tous les 
siicles. 

PSAUME XLVIIL 

la ranilA dei richeMes. et 
1 iMuliUte de U du niondo ; el il fail voir qua a’il arrive 

Muvvnt qua lex jualos lonl afQigai en eette vie . at quo les 
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m^cIiAnts y font dans la prospdrlld . le temps de U nort fara 
un juste dfsceriiement de toules choses. — Le prophAte montre 
qu’il n’y a que Dieu qui puisse racheter I'homue. 

Pour la On, aux enfants deCor6, psaume. 

1 Peuples, 6coutez tous ceci : soyez at- 
tentifs, vous tous qui habitez Tunivers; 

2 soil que vous soyez d’une basse ou 
d’une illustre naissance, soit que vous 
soyez riches ou pauvres. 

3 Ma bouche profcrera des paroles de 
sagesse, et la meditation de mon cosur 
des paroles de prudence. 

4 Je rendrai moi-meme mon oreille at- 
tentive a r intelligence de la parabole ; jc 
decouvrirai sur la harpece que j’ai k pro- 
poser. 

5 Quel sujet aurai-je de craindre au jour 
mauvais? Ce sera si je me trouve enve- 
loppe dans I’iniquite de ma voie. 

6 Que ceux qui se confient dans leur 
force, et qui se glorifient dans I’abondance 
de leurs richesses, entendent ceci. 

7 Le frere ne rachete point son frere : 
rhomme Granger le rachetera-t-il? 11 ne 
pourra pas pour soi-meme rien donner k 
Dieu qui Tapaise; 8 ni un prix qui soit 
capable de racheter son ame. 

Il sera eternellement dans le travail et 
la peine ; 9 et il vivra neanmoins jusqu’4 
la An. 

11 ne verra point lui-mSme la mort, 10 
lorsqu’il verra les sages mourir. 

Cependant Tinsense et le fou ne laisse- 
ront pas de perir ; et ils abandonneront 
leurs richesses k des etrangers : 

1 1 et leurs s^pulcres seront leurs mai- 
sons jusqu’^ la consommation des sihcles : 
telles seront leurs demeures dans la suite 
de toutes les races ; quoiqu* ih aient voulu 
se rendre immortelseu dormant leurs noms 
k leurs terres. 

12 L’homme, tandis qu’il 6tait en hon- 
neur, ne Ta point compris : il a 6t6 com- 
pare aux betes qui n’ont aucune raison ; 
et il leur est devenu semblable. 

13 Cette voie par laquelle ils marchent 
leur est une occasion de scandale et de 
chute : et ils ne laisseront pas neanmoins 
de s’en vanter et de s’y complaire, 

14 Ils ont ete a la fin places dans 
renfer comme des brebis: la mort les 
devorera. 

Et les justes auront I’empire snr eux 
au matin : et tout I’appui sur lequel ils se 
confiaient sera dctruit dans Tenfer, apr^ 
qu’ils auront ^te depouilles de leur 
gloire. 

15 Mais Dieu rachetera et ddlivrera mon 
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{une de la puissance de Tenfer^ lorsqu^il 
m'aura pris en sa protection. 

16 Ne crai^ez done point en voyant 
un homme devenu riche et sa maison 
combine de gloire ; 

17 parce que, lorsqu'il sera mort, il 
n’emportera point tous ses biens ; et que 
sa ffloire ne descendra point avec lui. 

18 Car son kme recevra la benediction 
pendant sa vie : il vous louera quand vous 
ltd ferez du bien. 

19 Mats il entrera dans le lieu de la 
demeure de tous ses pferes : et durant 
toute retemite il ne verra plus la lu- 
miere. 

20 Uhomme, tandis qu’il etait en hon- 
neur, ne Ta point compris : et il a etc 
compare aux Mtes qui n’ont aucune rai- 
son ; et il leur est devenu semblable. 

PSAUME XLIX. 

L’&ateur de ee pseume repr^sente aux Juifs rexamen que 

Dieu doit faire un jour de leur conduite et de leurs oeuvres ; non 
pas du nombre de leurs sacrifices, ni de la acrupuleuse obser- 
vation das lois ccremonialcs, dont il n’a pas besom, mats de 
robeissanee qu’ils auront rendue k sa loi, qui etait le culte 
principal qii’il demandait d'eux, qui ne consiste pas seuieuient 
dans la pratique exterieure de ses conimandements, tnais dans 
U conformite del actions avec Ics desirs ei les dispositions sin- 
edres du coeur. 

Psaume d’Asaph^ ou pour Asaph. 

1 Le Seigneur le Dieu des dieux a parl6, 
ft il a appel6 la terre depuis le lever du 
soleil jusqu’k son couchant. 

2 C’est de Sion que vient tout Ttelat de 
sa beauts ; 3 Dieu viendra manifeste- 
ment; notre Dieu viendra, et il ne se 
taira point. 

Le feu s’enflammera en sa presence ; et 
une tempete violente Tenvironnera. 
i 11 appellera d’en haut le cieL et d'en 
bos la terre^ pour faire le discernement 
de son peuple. 

5 Assemblez devant lui tous ses saints^ 
qui font alliance avec lui pour lui otfrir 
des sacrifices. 

6 Alors les cieux annonceront sa justice, 
et pMieront que e’est Dieu mime qui est 
le ji^e. 

7 Ecoutez, mon peuple, et je parlerai ; 
Israel, ecoutez-rmi, et je vous attesterai 
la veriti : e'est moi qui suis Dieu, qui suis 
votreDieu. 

8 Ce tfest point pour vos sacrifices que 
je vous reprendrai ; car vos holocaustes 
8ont toujours devant moi. 

9 Je n^ai pas besoin de prendre des 
veaux de votre maison, ni des boucs du 
milieu de vos troupeaux. 

10 Car toutes les bStes qui sont dans les 
bois m’appartiennent : aussi bien que 
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celles qui sont r^pandues sur les mon- 
tagnes, et les boeufs. 

11 Je connais tous les oiseaux du ciel; 
et tout ce qui /ait la beautd des champs 
est en ma puissance. 

12 Si j'ai faim, je ne vous le dirai pas; 
car toute la terre est k moi, avec tout ce 
qu^elle renferme. 

13 Est-ce que je mangerai la chair des 
taureaux ? ou boirai-je le sang des boucs? 

14 Immolez a Dieu un sacrifice de louan- 
ge, et rendez vos voeux au Tres-Haut. 

16 Invoquez-moi au jour de Tafflic- 
tion : je vous en d^livrerai; et vous m^bo- 
norerez. 

16 Mais Dieu a dit au p6cheur : Pour- 
quoi racontez-vous mes justices : etpour- 
quoi avez-vous mon alliance dans la 
bouche? 

17 vous qui haissez la discipline, et qui 
avez rejet^ derriere vous mes paroles. 

18 Si vous voyiez un larron. vous cou- 
riez aussitdt avec lui, et vous faisiez al- 
liance avec les adulferes. 

19 Votre bouche etait toute remplie 
de malice ; et votre langue ne s'exer^t 
qu'k inventer des tromperies. 

20 Etant assis, vous parliez contre votre 
frere, et vous prepariez un piege pour 
faire tomber le fils de votre mere. 

21 Vous avez fait toutes ces choses ; et 
je me suis tu : vous avez cru, 6 homme 
plein d'iniquite, que je vous serai sembla- 
ble ; mais je vous reprendrai sevhement, 
et je vous exposerai vous-meme devant 
votre face. 

22 Comprenez ces choses, vous qui tom- 
bez dans I'oubli de Dieu ; de peur qu"il nc 
vous enleve tout d'un coup, et que nul ne 
puisse vous delivrer. 

23 Le sacrifice de louange est celui par 
lequel r homme m'honore veritablement ; 
et e'est \k la voie par laquelle je lui mon- 
trerai le salut de Dieu. 

PSAUME L. 

Le litre qui luit exprine cliirement it lujet ilu Miuit. — Ceil 
une exceliente pn^re que Daxid penitent fail I Dieu. pour loi 
domander le pardon de sen crime, et le conjurer qu^l roder- 
misse contre de semblables tenUtions, en lui donnant att tipri 
de force qui le loutienne dani la faiblesie. 

Pour la fin ; psaume que composa David, 
lorsque le prophete Nathan vint letrou- 
ver k cause qu’il avail pech6 avec Beth- 
sabie. 

1 Ayez piti4 de moi, A Dieu, selon votre 
grande misericorde : et efifacez mon ini* 
quitA selon la multitude de vos bontAs. 

il 36 
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2 l^avez-moi de plus en plus de mon 
iniquH:^ ; et pnrifiez-moi de mon p6ch4. 

3 Car je reconnais mon iniquity; et j^ai 
<loujours mon pech6 devant les yeux. 

4 Pai p^che devant vous seul, et j’ai 
fait le mal en votre pi^^sence ; de sorte 
que vous serez reconnu juste et veritable 
dans VOS paroles^ et que vous demeurerez 
victorieuA lorsqu'on jugera de votre con- 
diiite. 

5 Car vous savez que j’ai 4te formi dans 
nniquit6 ; et que ma mere m"a con^u dans 
le poche. 

6 Car vous avez aime la v^rite ; et vous 
m'avez revele les secrets et les mysteres 
de votre sagesse. 

7 Vous m^arroserez avec Thysope, et je 
serai purifie : vous me laxci ez, et je de- 
viendrai plus blanc que la ncige. 

8 Vous lerez entendi e a mon cumr une 
parole de consolation et de Joie ; et mes 
os qui sont hrlsh et hiirnilies de douleur 
trcssailleront d'allcgresse. 

9 Detoumez votre face de dessus mes 
peches; et e/facez toutesmes iniquites. 

10 Creez en inoi, 6 Dieu^ un coeur pur : 
et r^tablissez de nouveau un esprit droit 
dans le fond de mes entraiUes. 

11 Ne me rejelez pas de devant votre 
face ; et ne retirez pas de moi votre es- 
prit saint. 

12 Rendez-moi la joie qui iiait de la 
grace de votre salut^ et affermissez-moi 
en me donnant un esprit le force. 

13 Tenseignerai vos voies aux me- 
chants; et les impies se convertiront vers 
vous. 

14 D6livrez-moi^ d Dieu, vous qui etes 
le Dieu et U auteur de mon salut^ du sang 
bue fai r&pandu ; et ma langue relevera 
votre justice par des cantiques dejoie. 

15 V ous ouvrirez mes levres. Seigneur, 
et ma bouche publiera vos louanges. 

16 Car si vous aviez souhaite un sacri- 
fice, je n'aurais pas manque a vous en 
offrir : mais vous n'aunez pas les liolo- 
caustes pour agreables. 

17 Un esprit brise de douleur est un sa- 
crifice digne de Dieu : vous ne mepriserez 
pas, 6 Dieu, un cceur contrit et humilie. 

18 Seigneur, traitez favorablement Sion, 
et faites-lui sentir les elTets de votre boiitd, 
afin que les murs de Jerusalem soient 
intis. 

19 C’est alors que vous agreerez un sa- 
crifice de justice, les oblations, et les holo- 
causCes; e’est alors qu'on mettra des 
veoux: sur, votre autel pmr vom les offrir. 


et Implore son pardon. 

i II iiaggggmMg-- 

PSAUME LI. 

Le litre suivant »ert d'argiiment A e« psaume, el fait voir qu’il fut 
compost par David pour donner de ravorsion centre la malii'o 
trdscruelle de qui fut cause dv laniortdu ^'raiid-prtUre, 
el dn carna^^e qitc Ton ftt dans la ville de NoW, lorsqiiu Snill^ 
averli de I’assistnnce qii' Acliinieloch avail doiim^u Iris iiiiio- 
ceiument ii David, en liii presentant I’epee de Goliatli, et les 
pants qiii etaieiit olTertH dans le tabernacle, ill tout tiinr dans 
cette villc. — David rauitiie ici le courage et U contiunce de 
ceux qui lui etuiunt attaches. 

Pour la fin, intelligence h David, lorsque 
Doeg, Idiimecn, viiit annoncer h Saiil 
que David etait venu dans la maison 
d'Achimelocli. 


1 Pourquoi vous glorifiez-vous dans 
votre malice, vous qui n’^tes puissant qite 
pour eommettre Tiniquit^? 

2 Votre langue a inedite Tinjustice du- 
rant tout le jour : vous avez comme un 
rasoir affile fait passer insensiblement vo- 
tre tromperie. 

3 Vous avez plus aim6 la malice que la 
bonte, et a ous avez prefer^ un langage 
d’iniquite a celui de la justice. 

4 Vous avez aim^, 6 langue trompeuse, 
toutes les paroles qui tendaient k pr6ci- 
pitcr et a perdre. 

5 C^est poiuquoi Dieu vous detruira 
pour toujours ; il vous arracbera de votre 
place, ^ous fera sortir de votre tente, et 
oiera votre raciiic dc laterre desvivants. 

6 Les justes le verront, et seront dans la 
crainte ; et ils sc riront de lui en disant : 

7 Voila ri'Ommc qui n^a point pris Dieu 
pour son protecteur, mais qui a mis son 
csperance dans la multitude de ses ri- 
chesses, et qui s’est prevalu de son vain 
pouvoir. 

8 Mais pour moi, je suis comme un oU- 
vicr qui porte du fruit dans la maison de 
Dieu : j’ai etal li moii esperance dans la 
misericord e de Dieu pour tous les si^cles 
et pour reterni(<'. 

9 4e vous loiierai eternellemcnt, parce 
que vous avez agi ainsi; et j’attendrai les 
elfets de F assistance de votre saint nom, 
parce qu’il est rempli de bont6 devant les 
yeux de vos saints. 


PSAUME LIT. 

David deplore daru^ cc psauiiie la folle ct I’avengleinent dea 
pciiplci) dc hon siccic, qui vivaient dans dea derc^leraenls bon- 
teux. s’iiua^inant qu’il n’l avail point de Dieu pour lea punir. 

Pour la fin, sur Maheleth, intelligence k 
David. 


1 L’insense a dit dans son emur : II n'y 
a point de Dieu : ils ont 6t6 corrompns 
et sont deveiius abominables dans ieurs 
iniquites : il n’y en a point qui iasse le 
bien. 

2 Dieu a regard^ du haut du ciel sur les 
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PSAUME UV. 


^fants des hommes; afin de voir s'il en 
trouvera quelqirun qui ait de Fintelli- 
gence, et qui cherche Dieu. 

3 y>/«istous se sont d6l()urn<5s de la veri- 
table voie^ et sont deveiius inutilcs : il n’y 
eii a point qui fasse le bien, il n^y cn a 
pasunseul. 

4 Ne connaitront-ils point enfin mo jus- 
tice^ tous ces hoinnies qui comrnettent 
riniquit^; qui dovorent rnon peuple ainsi 
qu'un morceau de pain? 

Ils n’ont point invoquc Dieu, ."ilsont 
treni[de et ont etc effiayes 1^ ou il n’y 
avait aucun lieu de craindre. 

Car Dieu a brisc lesosdo ceux qui s"at- 
tachent a plaire aux honirncs: ils soni 
tombes dans la confusion, parce que Dieu 
les a meprises. 

6 Qui fera sortir de Sion le salut dls- 
rael? Quand Dieu aura fait finir la capti- 
vit<^ de son peuple, Jacob sera traiisporte 
de joie, et Israel d’allegrcsse. 

PSAUlWE JJII. 

David dans tin extreme pi-ril s’ailrossf a Dieu et implore son se- 
COiirs. Ktisuile en iiy.ml e.le dr.livrr coitiiue par miraelf, li iin 
eii rend jjrires et I’en romerciL', — C't-l I’expression dts- pe- 
misseinents et de la conliance des justeb au milieu des ddti^<T> 
dent ils se Toient eiivirontids. 

Pour la tin, sur les cantiques, intelligence 
a David, lorsque les habitants du pays 
de Ziph furent venus, et ein ent dit a 
Saiil : David n’estil pas cache au mi- 
lieu de nous? 

1 Samez-moi, 6 Dieu, par la vertu de 
votre nom; et fades eclater votre puis- 
sance en jugeant en ma faveur. 

2 Exaucez, 6 Dieu, ina pricre; rendez 
VOS oreilles attentives aux paroles de iiia 
bouche. 

3 Car des eti angers sc sont eleves cen- 
tre nioi; des envemis |)iiissants out cher- 
che ti inVder la vie ; et ils ne se sont point 
propose Dieu devant les yeux. 

4 Mais voila que Dieu pi end ma defense 
et que le Seigneur se declare le protecteur 
de ma vie. 

5 Failes retornber sur nies ennemis les 
maux doni ils vmlent nioceahlei\ et ex- 
terminez-les selon la vei ite de votre pa- 
role. 

6 Je vous olFiurai volontairement un sa- 
crifice, et je louerai votre norn. Seigneur, 
parce qu'il est reuiplide bonte. 

7 Car vous m^avez (Udivre de toutesmes 
alilictions; et mon oeil a regard^ mes en- 
aepds aver assurance. 


David, dans ce poHiime, decrit *vec donleur I’itat laaltieureux 06 

11 eiait reduii par ies calouinies et par les outra^^es qti’il souf* 

fr:iit di- l.i partde ennemiH, et surtout ii d<‘plure ia trahisoQ 

dt* ecus qui vivaieiit faintliirenent avec Ini. Enfin i) se console 

de tons ces maux dans le Seigneur, persuade qu’il Teo deUvxert. 

Pour la fin, sur les cantiques, inteiligCDce 
a David. 

1 Exaucez, 6 Dieu, ma pricre; et Jie 
meprisez fias mon humble supplication : 
2 regardez-inoi favorablement , et exau- 
ccz-moi. 

J’ai etc rempli de tristesse dans Fexer- 
cicc et la meditation de ma misere: et le 
trouble m^a saisi, 3 ^ la voix menagante 
de mon eniienii, et sous Toppressiou du 
pecheur. 

Car ils m’onl charge de plusieursiniqui- 
tes; et dans la eolcre oil ils ebiient, ils 
rn'orit afilige par leurs persecutions. 

V Mon eoDiir s’est trouble au dedans de 
moi, et la crainte de la mort est venue 
fond re sur moi. 

5 J'ai etc saisi de frayeur et de tremble- 
ment ; et j^ai etc tout convert de tenebres. 

6 Et j'ai dit : Qui me donnera des aUes 
com me a la colombe, afin que je puisse 
m’enlever et me reposer? 

7 Je me suis eloigne par la fuite; et j’ai 
demeure dans la, solitude. 

8 J’attendais Id celui qui m’a sauve de 
rabattement vt dc la crainte de ynon esprit, 
et de la leinptMe. 

9 pKxdpitez-les, Seigneur; divisez leurs 
langues; parce que j'ai vu la ville toute 
pleine d'iniquite et de contradiction. 

10 Lhniquite ren\iroimera jour et nuit 
sur ses iiiurailles : le travail 1 1 et Tinjustice 
soiit au milieu d’elle : il n’y a qir usure et 
que tromiiei ie dans ses places publiques. 

12 Car si celui qui etait mon ennemi 
ui’avait charge de maledictions, je Taurais 
plutot soufiert; et si celui qui me haissait 
avait parle de moi ec mepris et liauteui’, 
peut-etre que je me serais cache de lui. 

13 Mais e'est vous qui viviez dans un 
nieme esprit avec moi, qui ctiez le chef 
de mon eonseil, et dans mon ^troite con- 
lidence : 

14 qui trouviez tant dc douceiir k vous 
iiourrir des memes viaudes que moi, el 
avec qui je marchais avec tant d’ union 
dans la maison de Dieu. 

15 Que la mort vienne les accabler; et 
qu’ils descendent tout vivants dans Ten- 
fer: car leurs demeures sont pleiues de 
malice et d’iniquit^ et eux-minies en sont 
tout remplis. 
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16 Mais pour moi j’ai crid vers Dieu^ 
et le Seigneur me sauvera. 

17 Le soir^ le matin et k midi^ je racon- 
tend mes miseres, et j’annoncerai ses mi-^ 
%6ricor^s: et il exaucera ma voix. 

18 II me donnera la paix^ et rach^tera 
mon dme des mains de ceux qui s'appro- 
client pour me perdre: car ils ^taient 
en grand nombre contre moi. 

19 Dieu m’exaucera^ et il les humiliera^ 
lui qui subsiste avant tous les si^cles. 

Car il n'y a point de changement d at- 
tendre en eux ; parce qu’ils n'ont point la 
crainte de Dieu : 20 dest pourquoi il a 
itendu sa main pour leur rendre ce quails 
mdritaient. 

Ils ont souilld son alliance^ 21 et ils ont 
itd dissip^s par la col^re de son visage ; 
et son cceur s’est approche. 

Ses discours sont plus doux que Thuile; 
mais ils sont en m£me temps comme des 
flecbes. 

22 Abandonnez au Seigneur le soin de 
tout ce qui vous regarde ^ et lui-meme 
vous nourrira : il ne laissera point le juste 
dans une ^temelle adtation. 

23 Mais vous^ 6 Dieu^ vous les ferez 
descendre dans le puits et dans tabime 
de la mort etemelle : les hommes san- 
guinaires et trompeurs n’arriveront point 
I la moitid de leurs jours: mais pour moi, 
Seiraeur, je mettrai en vous toute mon 
espierance. 

PSAUME LV. 

Otvid flit one •xeellente oriire i Diea pour loi exposer lei conti- 
BoaUes peneeutioos ou'il southriit de U part de ses ennemis, et 
U eonft&nce toujours egile qu’il xrait en m dirine protection. 

Pour la fin, pour le peuple qui a et6 41oi- 
gni des saints. David mit cette inscrip- 
tion pour titre, lorsque des strangers 
Feurent aiviii k Geth. 

1 Ayez piti6 de moi, d Dieu, parce c^ue 
Fhomme m^a fould aux pieds : il n'a point 
cessd de m'attaquer tout le jour et de 
m’accabler d'afOliction. 

2 Mes ennemis m^ont fould aux pieds 
tout le jour : car il y en a beaucoup qui 
me font la guerre. 

8 La hauteur du four me donnera de la 
crainte: mais j’esp£rerai en vous. 
h Je louerai en Dieu les paroles gu*tl 
wia fait entendre '/fsi mis en Dieu mon 
eqidrance; je ne craindrai point tout ce 
que les hommes pourront foire contre 
moL 


pensdes ne tendaient qu’h me Ihire du 
mal. 

6 Ils s'assembleront et se cacheront; 
etcependant ils observeront mes demar- 
ches. 

Comme ils se sont attendus de m’dfer la 
vie, 7 vous ne les sauverez en aucune 
sorte: vous briserez plutdt ces peuples 
dans votre colere. 

0 Dieu, 8 je vous ai expose toute ma 
vie ; vous avez vu mes larmes et vous en 
avez ete touche, ainsi que vous vous y dtes 
engage par votre promesse. 

9 Mes ennemis seront enfin renverses 
et obliges de retourner en arridre : en 
quelque jour que je vous invoque, je con- 
nais que vous etes mon Dieu. 

10 Je louerai en Dieu la parole qu'il 
m'adonneey je louerai dans le Seigneur ce 
qu’il lui a plu de me faire entendre. 

11 J’ai mis en Dieu mon esperance; je 
ne craindrai point tout ce que Thomme 
i pent me faire. 

12 Je conserve, 6 Dieu, le souvenir des 
I voeux que je vous ai faits, et des louanges 
I dont je m’acquitterai envers vous. 

13 Car vous avez ddlivre mon dme de 
la mort, et mes pieds de la chute ou ils 
etaient exposes: afm que je puisse me 
rendre agr^able devant Dieu dans la kh 
miere des vivants. 

PSAUME LYI. 

Ce piiaiae eontient une priire qoe David fait k Diea pour lot 4*- 
minder la protection contre lei periecuteuri. Et cette priire 
eil accompagnee. comme la plupart des aiitrei, d’uiie eip^ du 
certitude que le Saint-Esprit, qui priait en lui. lui donnail. 
qu’ii se verrait delivre de la violence de lei ennemis. » Let 
SS. Peres reconnaissent dans ce psaume la voii de J.>C. mlmet 
ils 3 reconnaissent sa mort et sa resurrection. 

Pour la fin. Ne m’exterminez pas. David 
a mis cette inscription pour titre lors- 
qu’il s’enfuit de devant la face de Saul 
dans une caverne. 

1 Ayez piti6 de moi, 6 Dieu, ayez piti6 
de moi; car e’est en vous que mon dme a 
mis sa confiance; et j’esp6rerai ^Tombre 
de VOS ailes, jusqu’^ ce que I’iniquito soil 
pass6e. 

2 Je crierai vers le Dieu trfes-haut, vers 
le Dieu qui a ^to mon bienfaiteur. 

3 II a envoys son secours du haul du 
ciel, et il m’a d^livri : il a couvert de 
confusion et d’opprobre ceux qui me fou* 
laientaux pieds. 

Dieu a envoys sa misiricorde et sa vd* 
rito, 4 et il a arracb^ mon &me du mili^ 
des petits lions : j'ai dormi plein ia 
trouble. 
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Les enfants des homines ont des dents 
qui sent comme des armes et des fleches^ 
et leur langue est une dpde ires aigug. 

6 0 Dieu, ^leyez-vous au-dessus des 
cieux; et qua votre gloire eclate dans 
toute la terre. 

. 6 Ils ont tendu un piege h mes pieds, 
et ils y ont abaiss6 inon dme; ils ont 
creus6 une fosse devant mes yeux, et ils 
y sont eux-mdmes tombes. 

7 Mon cQBur est prepare^ 6 Dieu; mon 
coeur est tout prepare ; je chanterai , et 
je ferai retentir vos louanges sur les instru- 
ments. 

8 Levez-vous, ma gloire ; excitez-vous, 
mon luth et ma harpe; je me leverai de 
grand matin. 

9 Je vouslouerai. Seigneur, au milieu 
des peuples, et je chanterai votre gloire 
parmi les nations ; 

10 parce que votre misericorde s’est 
ilevde jusqu’aux cieux , et votre verite 
jusqu^aux nu6es. 

11 0 Dieu, 61evez-vous au-dessus des 
cieux, et que votre gloire eclate dans 
toute la terre. 

PSAUME LVII. 

L’totenr do ce psaume combat ici les faux jugements dei impies 
•ur lei persecution! et les naux que souffre le juste, et deeftt en 
mdroe temps la corruption et la malice des hoinmes, et leurat- 
tachementau mal ; et il assure que Dieu les punira, et qu’alors 
les justes se rejouiront de la justice que Dieu Icur aura faite. 

Pour la fin. Ne m'exterminez pas. David a 
mis cette inscription pour titre. 

1 Si vous parlez veritablement et selon 
la justice, jugez done aussi selon la meme 
6quit6 , 6 enfants des hommes. 

2 Mais au contraire, vous formez dans 
le fond de votre coeur des desseins d’ini- 
quite; et vos mains ne s’emploient qu’^ 
commettre avec adresse des injustices sur 
la terre. 

3 Les pecheurs se sont 61oign6s de la 
justice des leur naissance ; et ils se sont 
igar^s des quails sont sortis du sein de 
leur mere : ils ont dit des choses fausses. 

4 Leur fureur est sembiable k celle du 
serpent , et de Taspic qui se rend sourd 
en se bouchant les oreilles ; 

5 et qui ne veut point entendre la voix 
des enchant eurs, non pas mhne celle de 
rhomme qui sait le mieux Tart d’en- 
chanter. 

6 Dieu brisera leurs dents dans leur 
bouche : le Seigneur mettra en poudre 
les m4choires des lions. 

7 Ils seront r^duits k hen, comme une 


qu’h ce qu’ii tombe dans la dernihre (hi- 
blesse. 

8 Ils seront ditruits comme la eire que 
la chaleur fait fondre et couler ; le feu est 
tombe d^en haul sur eux, et ils n’ont plus 
vu le soleil. 

9 Avant quails puissent connattre que 
leurs epines sont parvenues jusqu'h la 
force d"un arbhsseau , il les engloutit 
comme tout vivants dans sa col^re. 

10 Le juste se rdjouira en voyant la 
I vengeance que Dieu prendra des impies ; 
et il lavera ses mains dans le sang du p4- 
cheur. 

11 Et les hommes diront alors : Puisne 
le juste retire du fruit de sa justice , fl y 
I a sans doute un Dieu qui juge les hommes 
I sur la terre. 

PSAUME LVIll. 

Dxxid, dans on extreme danger, se presente k Dieu coma* M 
juste et un innocent persecute injustemetit par un ennemi ca- 
che; il lui demande sa protection, s’abandonne k ses soins; d 
en ajrant eusuite dte exauce, il lui en rend grices, et l*ea rc- 
mercie. 

Pour la fin. Ne m'exterminez pas. David 
a mis cette inscription pour titre, quand 
Saul envoya des gens , et fit garder sa 
maison pour le tuer. 

1 Sauvez-moi, mon Dieu, des mains de 
mes ennemis, et delivrez-moi de ceux 
qui s’elevent centre moi. 

2 Arrachez-moi du milieu de ces ou- 
vriers d’iniquite, et sauvez-moi de tous 
ces hommes de sang. 

3 Car les voila qui se sont rendus mat- 
tres de ma vie : des hommes puissants 
sont venus fondre sur moi. 

Ce n^est point. Seigneur, mon iniquity 
ni mon peche qui en est cause : 4 j’ai 
couru , et j’ai conduit tons mes pas sans 
injustice; levez -vous pour venir au-de- 
vant de moi a mon secours , et considerez 
le peril ou ie me trouve. 

5 Vous, Seigneur, qui etes le Dieu des 
armies, le Dieu d'Israel, appliquez-vous k 
visiter toutes les nations : ne faites point 
de misericorde k tons ceux qui commet- 
tent riniquite. 

6 Ils reviendront vers le soir ; et ils se- 
ront airamds comme des chiens, et fls 
tourneront autour de la ville. 

7 Ils parleront dans leur bouche ctmire 
moi , et ils ont une ^p^e sur leurs Ihvres : 
car qui est celui qui nous a icoutes, di- 
sentails? 

8 Et vous , Seigneur , vous vous rirei 
d'eux : vous regarderez toutes les na- 
tions comme un n^aiit. 


eau qui passe : il a tendu son arc jus- 
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9 G’est en vous que je et que 

ie conserverai toute ma force; parce que 
Tons ites. 6 I)ieu^ mon d4fenseur. 

10 ; La mis^ricorde de mon Dieu me 
par^fviendra : Dieu me fera voir la maniere 
dont il veut trailer mes ennemis. 

11 Ne les faites pas mounr ; de peur 
qu^on n'oublie tout k fait mon people : 
dispei*se 2 "les par votre puissance, et faites- 
les d6clioir de cet itat d' elevation ou Us 
sont, vous, Seigneur, qui etes mon pro- 
tecteur, 

12 d cause du crime sorti de leur bou- 
che, et du discours qu’ils out profere de 
leurs levres; et quails soient surpris dans 
leur propre orgueil. 

Et Ton publiera centre eux rexecration 
et le mensonge dont ils sont coupables , 
13 aujour de la consommation , lorsqu’ils 
seront consumes par votre colerc et ils 
ne siibsisteront plus. 

Et ils connaitront alors que Dieu pos- 
s6dera Teinpire, non-seuleinent sur Ja- 
cob, mais encore sur toute I’etendue de la 
terre. 

14 Ils reviendront vers le soir, et ils 
souflriront la faim comme des chiens; el 
ils tourneront autour de la ville. 

16 Ils se disperseront pour chercher de 
quoi manger; et s^ils ne sont point rassa- 
si^s, il s’abandonneront au murmure. 

16 Mais pour moije chantcrai les lou- 
anges de votre puissance, et je rendrai 
gloire des le matin k votre miseru-orde 
par des chants de joie ; parce que vous 
vous 6tes declare mon protecteur, et que 
vous etes dcvenu mon refuge au jour de 
mon affliction. 

17 Je chanterai votre gloire ,6 mon de- 
fenseur; parce que vous etes le Dieu qui 
me protegez : vous etes mon Dieu, ma 
misericorde. 

PSAUME LIX. 

David dans ee psaume se plaint 4 Dieu de ce qu’ii a p<iru quclque 
temps I’abanaonner, et le livrcr, ainsi que --(in piMipIn, r ses <mi- 
neuji» ; il ie conjure de venir le seruunr ; et euniuic >i Uuild'un 
coup Dieu 1 avail exHiice, il le reinercie de sou prouipl .secoms, 
doiil il (iecril le succes par la defaite des SicUeoiites, de Galaad, 
de Mo'ib et des idtimeens. 

Pour la fin, pour ceux qui seront changes. 
Ceci est Tinscription dutitre, pour ser- 
vir d’inscription ^ David, lorsqu’il l)ri'ila 
la Mesopotamie de Syrie, et la province 
de Sobal, et que Joab etant revenu, 
fi’appa ridumee dans la vallee des 
Salines , par la defaite de douze mille 
faommes. 


mis en colere, et vous avcz eu ensuite 
piti^ de nous. 

2 Vous avez ^branU la terre, et vous 
Tavez toute troubl6e : guerissez en elle 
ce qu’ii y a de brise , parce qu’elle a 6tc 
ebranlce. 

3 Vous avez fait voir et sentir k votre 
people des choses dures : vous nous avez 
fait boire d’un vin de douleur et de com- 
ponetiori. 

4 Vous avez donn^ k ceux qui vous 
craignent un signal, afin qu’ils fuient de 
devant Tare. 

5 Afin done que vos bien-aimes soient 
delivres, sauvez-moi par votre droite, et 
exaucez-moi. 

6 Dieu a parle par son saint, je me rA- 
jouirai, et je fei ai le partage de Sichern; 
et je prendrai les mesures de la vallee 
des tentes. 

7 Galaad est k moi, aussi bien que Ma- 
nasse : et Ephraim est la force de ma 
tetc : Jirla est le prince de mes etats. 

8 Moali est comme un vase qui nourrit 
mon e;spi‘j*<nice : je m’avancerai dans 
ridumee, et la foulerai aux pieds : les 
etrangers jii’ont ete assujettis. 

9 Qiii esl celui qui me conduira jusque 
dans la ville fortifiee? qui est celui qui me 
conduira jusqu’en Idumee? 

10 Ne sera-ce pas vous, 6 Dieu, vous 
qui nous aviez rejetes, et qui ne mai chiez 
plus, 6 Dieu, a la tetc de nos arniees : 

1 1 Donnez-nous votre secours pour nous 
tirerde I’afflietion ; parce qu’on es[)ere en 
vain son salut de la part de rhomrne. 

12 Avec Dieu nous feroris des actions 
de vertu ct de coui age : et il reduira lui- 
mt'rne au neant tous ceux qui nous per- 
secutent. 

PSAUME LX. 

David, dnns ce psaume, remerci)' Dieu de I’avoir dclivr^ d’aa 
extreme d.m cr, de l’;iv»ir nimeiie diiiiK .sa luaisoii, de CaToir, 
rcliihli •<iir tion trorif ; eufiii de Tavoir inlroduit dans sun saint la- 
beriiarle, pour y louer n j.imaia aoii saint iiutu, et ) cliautar toof^ 
le> jours de sa vie des liymiics ^ sa j^loire. 

Pour la fin, sur les cantiques de David. 

1 Exaucez, 6 Dieu, I’ardente sufiplica- 
tion que je vous fais : soyez attentif k ma 
priere. 

2 J’ai crie vers vous des extremitAs de 
la terre, lorsque mon coeur ctait aeeablA 
de tristesse : vous m’avez place en un lieu 
eleve sur la pierre. 

Vous m’avez conduit vous-mAme, 8^ 
parce que vous etes devenu mon espA-* 
ranee , et comme une forte tour contre 


10 Dieu, vous nous avez rejetes, et 
vous nous avez detruits; vous vous etes rennemi. 
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4 Je demeurerai pour toujoiuis dans vo- 
trc somr tabernacle : je serai en siiret6 et 
h coirvert sous vos aites. 

6 Car vous avez exauc6, d n?ron Dieu, 
ma pri^re : vous avez donn6 un heritage 
k ceux qui craignent votre nom. 

6 Vous rnultiplierez les jours du roi, et 
vous etendrez ses annees dans la suite de 
toutes les races. 

7 11 demeurera 6ternellement en la pr6- 
seoce de Dieu : qui est celui qui recher- 
chera et qui approfondira sa misericorde 
et sa v6rite ? 

8 Cest ainsi que je chanterai dans toute 
la suite des siecles dcs cantiques a la 
gloire de votre noin^ pour m’acquitter 
chaque jour des vceux dont je vous suis 
redevable. 

PSAUJVIE LXI. 

David dans ce peanme so plaint do ee quo tnnt d’onnomis $>*nchar- 
nent coiitro I i, el qii’ils no ce^ii^eitt do 1o poi 
alTeetont d’cii dire du hien : niiiis .. .......... ,.... ... 

lionl tout*',’; 

honiuic^ ^ ii qti’ils n*' xoront 

puiiil troinp Mil dann lours ri- 

thes^es u'l uans Ic aecotirs des iiohiiiioe. 

Pour la fin pour Iditlmn; psaurae de 
David. 

1 Mon Anie ne sera-t-elle pas soumise a 
Dieu^ puisque c’est de lui que je dois at- 
tendre inon salut? 

2 Cest Jui-intune qui est rnon Dieu et 
mon sauveur; c’est lui qui est nion jiro- 
tecteur : c*est pourquoi je ne serai plus 
ebranle. 

3 Jusqu’k quand vous jettcrez-vous sur 
un honune seul ; et vous joignant tons 
ensemble pour le tuer^ le fmimerez-vovs 
commc une muraille qui ])enehe deja, et 
une masure toute ebranloc? 

4 11s out entrepns de me depouillcr de 
ma dignite, et j’ai couru dans l\ir(lour de 
ma soif : ils me benissaient de bouche, ct 
me maudissaient dans lour cmur. 

6 Neamnoins, mon ^me, tenez-voussou- 
mise k Dieu ; puisque e’est de lui que vient 
ma patience : 

6 puisque c^est lui-m^me qui est mon 
Dieu ct mon sauveur, e’est lui qui prend 
ma defense; et je ne serai point ebranle. 

7 C"est en Dieu que je trouve mon s.ilut 
ft ma gloire : c^est de Dieu que j’attends 
du seeours, et mon espcrance est en Dieu. 

8 Esp6vez en lui, vous tous qui coiiipo- 
sez Tassembloe de mon peuple : repandez 
vos eoeurs devant lui : Dieu sera notre de- 
fenseur (6ternel). 

9 Mais les enfants des hommes sent 


vains, les enfants des hommes ont dc 
fausses balances, et ils s'accordent en- 
semble dans la vanity pour user de trom- 
perie. 

10 Gardez-vous bien de mettre votre es- 
pcrance dansTiniquit^, et dedesirer dV 
voir du bien par violence. Si vous avez 
beaucoup de richesses, gardez-vous bien 
d'y attacher votre coeur. 

1 1 Dieu a parle une fois, et j’ai enteudii 
ces deux choses : Uune, Que la puissance 
appartient a Dieu, 12 et qu'k vous, Sei- 
gneur, est la misericorde; V autre, Que 
vous rendrez a chucun scion ses oeuvres. 

PSAIJME LXIl. 

David dans c time rop.ind !*(in cwiir «n la pr(*8»>nce dc Dieu, 

t Itfi in.ir ’.fxtifiiie .lf-ir q'l’il .iv.iit d- poiivuir rln* cn 
poi er ratin' cr dan* s-oi; l.ibcrTi.tc'e ; il (fPintl d’ea 

li-i-rit lt;> piT ••ciitimi. ijii’il 'H'ltTie d>.>M (j;rt dc 
itMil 8C Console dans I'esperdiice qiie Dieu Tc* 

I Psaunie de David, lorsqu’il etait dans le* 
desert de ridumee. 

' 1 0 Dieu, 6 mon Dieu , je vcille et j’as- 
pire vers vous des que In lumiere parait: 
mon ciinc bnile d’une soif ardente pour 
\ous; et en comb’en de rnaniere ina 
chair se sent-elle aussi pressee de cette 
ardour? 

Dans cette terre dcserte ou je me trou- 
ve, et on il .n’v a ni chemin. ni eau, 2 je 
me suis presente devant vous comme dans 
votre .sanctuaire, pour contempler votre 
puissance et votre gloire. 

3 (]ar ^otre misericorde invest pluspre- 
cicuse que la vie : mes levres seront oc- 
eupees a vous loner. 

4 Ainsi je vous benirai tant que je vi- 
vrai ; et je lescrai mes mains vers le del 
en invoqnnnt votre nom. 

5 Que mon ame soit remplie, et comme 
rassasiee et engraissee , et ma bouchc 
vous louera dans de saints transports dc 
joie. 

G Si je me suis souvenu de vous etant 
sur mon lit, je serai oceupe le matin de la 
meditation de votre grandeur, 

7 Car vous avez pris ma defense; et je 
me rejouirai h Foruhre de vos ailes. 

8 Mon ame s’est attachee a vous suivre ; 
ct votre di oite m’a soutenu. 

9 Quanta eux, e’est envain qu’ils out 
cherolie k m’dter la vie : ils entreront 
dans les parties les plus basses de la 
terre. 

10 Ils seront livres k Tepee, ils devien- 
dront le partago des renards. 

1 1 Mais pour le roi , il se rejouira en 
Dieu : tous ceux qui se sont engages a 
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lui par serment, recevront des louan^es^ 
parce que la bouche de ceux qui disaient 
dns cboses injustes a et6 ferm^. 

PSAUME LXm. 

DmU implore le aeeours de Dieu centre eea ennemii ; U ee pUint 
dte leura ealomniei, de* pidges qii’iU dressent eontre lui, et det 
rdiolutions qu’ils oni priaea de lui 6ter la vie : maia il se console 
ensuite dans la protection du Sei(rneur, qui eonrondra leur ma- 
lice, et fera eeWuer leurs mauvais dcsseins. — Les S8. Pdres 
i’expliquent particulidrement de J.-C., e'est-i-dire, taat du 
ektf que de set membres. 

Pour la fin, psaume de David. 

1 Exaucez, 6 Dieu, la priere que je vous 
offre avec ardeur : delivrez mon kme de 
la crainte de rennemi. 

2 Vous m'avez protege contre Vassem- 
bl6e des mechants, contre la multitude de 
ceux qui commettent Tiniquite. 

3 Car ils ont aiguise leurs langues 
comme une 6p6e, et ils ont tendu leur 
arc avec laderni^re aigreur, 4- afin de 
percer de leurs fleches Tinnocent dans 
Tobscurite, 

Ils perceront tout d’un coup, sans qu^il 
leur reste aucune crainte, 5 s’etant affer- 
mis dans Timpie resolution qu'lls ont 
prise. 

Ils ont consults ensemble les moyens 
de cacber leurs pieges ; et ils ont dit : Qui 
pourra les decouvrir ? 

6 Ils ont cherche des crimes pour rnten 
accuser; mais ils se sont epuises inutile- 
ment dans ces recherches. 

L'bomme entrera dans le plus profond 
de son c(Eur, 7 et Dieu sera eleve. 

Les plaies qu'ils font sont comme celles 
des filches des petits enfants : 8 et leurs 
langues ont perdu leur force en se tour- 
nant contre eux-memes. 

Tons ceux qui les voyaient ont et6 rem- 
plis de trouble , 9 et tout homme a 6t6 
saisi de frayeur. 

Et ils ont annonce les oeuvres de Dieu; 
et ils ont eu Tintelligence de ses ouvrages. 

10 Le juste se r^jouira au Seigneur, et 
esp^rcra en lui : et tous ceux qui ont le 
coeur droit seront etemellement lou6s. 

PSAUME LXIV. 

L'cttUnr Aeee petnme !oue lei bontii de Dien, les nlidrieordei, 
ei U magnificence dci biens qu’il a rcpandiis sur son penple ; il 
M r^jouit de pouvoir chanter lei louan^res daui ion (enipte et sur 
a& lainte montagne ; enfin il lui rend grilces de ce qu^il leur a 
pardonnd leun peehci, et qu’il n’a pai pennii que leuri ense- 
mU aient prevalu centre eua. 

Pour la fin, psaume de David. Cantique 
(de Jer^mie et d'Ezechiel, pour le peu- 
pie qui a 6ti transports, lorsqu’il com- 
men^ait k sortir). 

1 Cekt vous, 6 Dieu, qull convient de 
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louer dans Sion ; et e'est k vous que Eon 
doitrendre desvoeux (dans JSrusdem). 

2 Exaucez done ma priSre : toute ebair 
viendra k vous. 

3 Les paroles des mSchants ont prSvalu 
contre nous : mais vous nous accordez le 
pardon de nos impietSs. 

4 Heureux celui que vous avez choisi et 
pris k votre service; ildemeurera dans 
votre temple. 

Nous serons remplis des biens de votre 
maison : votre temple est saint : 5 il est 
admirable k cause de la justice et de EA- 
quits qui y regne, 

Exaucez-nous, 6 Dieu notre sauveur, 
qui etes Eesperance de toutes les nations 
de la terre, et meme de celles qui sont 
les plus eloignees dans la mer : 

6 vous qui Stes revctu de force ; qui 
affermissez les montagnes par votre puis- 
sance : 7 qui troublez la mer jusques dans 
son fond, et qui faites retentir le bruit de 
ses flots. 

Les nations seront troublSes, 8 et ceux 
qui habitent les extremites de la terre se- 
ront effrayes par les signes eclatants de 
votre puissance : vous repandrez la joie 
depuis I’orient jusqu’^ Eoccident. 

9 Vousavez visits la terre, et vous Ea- 
vez comme enivree de vos pluies; vous 
Eavez comblee de toutes sortes de ri- 
chesses. 

Le fleuve de Dieu a etS rempli d’eaux, 
et vous avez par Id preparS de quoi 
noun ir les habitants de la terre : car e'est 
ainsi que vous preparez Iq terre pour leur 
nourriture, 

10 Enivrez d’eau ses sillons, multipUez 
ses productions : et elle semblera se rS- 
jouir de Eabondance de ses rosSes par les 
fruits qu’elle produira. 

11 Vous comblcrez de bSnSdictions tout 
le cours de Eannee par les effets de votre 
misericord e; et vos champs seront rem- 
plis par Eabondance de toutes sortes de 
fruits. 

12 Les lieux deserts que les pdturages 
rendent agreables seront engraissds , et 
Eallegresse environnera les collines. 

13 Les beliers ont ete environnes d’une 
multitude de brebis ; et les vall6es seront 
pleines de froment : enfln tout retentira 
de cris et de cantiques a votre gloire. 

PSAUME LXV. 

L’antenr de ce pitume intite lei bomuiei loner la nagnifleonce 
de Dieu dans lei oavragoi ; sa misdrieorde enven eeux qui ont 
le coBur droit, ei aa proleelion lur eux dam lei epreuvei et ioi 
afOictioni de ce nonde; et pour reconnaltre toui cei bienik ii 
dit qn’Uac prdpare 4 Ini «• rendre gifieei per dei laeriftoei, ei 
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par raeconpUaHiBflat dea vaux qu*il lai a fails dtant dans 
rafflietlon. 

Pour la Rn, cantique ou psaume (de la 
resurrection), 

I Temoignez h Dieu de saints transports 
de joie, voustous habitants de la terre: 

2 chantez des cantiques ensonhonneur; 
rendez-lui par vos louanges la gloire qui 
lui est due. 

3 Dites k Dieu : Que vos ouvrages , Sei- 
gneur^ sont terribles! la grandeur de vo- 
tre puissance convaincra vos ennemis de 
mensonge. 

i Que toute la terre vous adore et chante 
vos louanges; qu’elle chante des cantiques 
k la a hire de votre nom. 

6 Venez et voyez les oeuvres de Dieu; et 
combien il est terrible dans ses desseins 
sur les enfants des hommes : 

6 lui qui a change la mer en une terre 
sfecbe^ et qui a fait que les peoples ont 
pass61e fleuve k pied sec : c’est la que nous 
nous r^jouirons en lui : 

7 lui qui a par lui-mSme un empire sou- 
verain et iternel, et dont les yeux sont 
appliques k regarder les nations : que 
ceux4^ rfowc qui irritent sacolere ne s’ele- 
vent point d’orgueil en eux-memes. 

8 Nations, b^nissez notre Dieu ; et faites 

entendre votre voix en publiant ses louan- 
ges. ^ 

9 C^est lui qui a conserv e la vie k mon 
taie, et qui n’a point permis que mes pieds 
aient ^t6 ebranles. 

10 Car vous nous avez eprouves, 6 Dieu ; 
vous nous avez eprouves par le feu, ainsi 
qu^on 6prouve Targent. 

II Vous nous avez fait tomber dans le 

pi^ge denos ennemis ; vous avez charge nos 
6pauiesde toutes sortes d’afflictions comwe 
aunfardeau. I 

12 Vous avez mis sur nos tetes des 
hommes qui nous accablaient : nous avons 
phss^ par le feu et par Teau; et vous nous 
avez enfin conduits dans un lieu de rafrai- 
chissement. 

13 J’entrerai dans votre maison, ou je 
vous offrirai des holocaustes ; je m’ac- 
quitterai envers vous des voeux 14 
que mes levres ont profer6s, et que ma 
bouebe a prononces durant mon afdic- 
tion. 

15 Je vous offnrai en holocausle des 
victimes grasses, avec la fum^e des chairs 
brulces des b^liers; et je vous offrirai des 
boeufs avec des boucs. 

16 Venez et dcoutez, vous tous qui 
avez la crainte de Dieu et je vous ra- 


conterai combien il a fait de graces k moa 
ftme. 

17 J’ai ouvert ma bouche, et cri6 vers 
lui; et je me suis servi de ma langue pour 
relever sa grandeur. 

18 Si j'ai regarde Tiniquiti au fond de 
mon coBur, le Seigneur ne m'exaucera 
pas. 

19 C’est pour cela que Dieu m'a exauce, 
et qu’il a ete attentif k la voix de mon 
humble priere. 

20 Que Dieu soit beni , lui qui n'a point 
rejete ma priere, ni retir4 sa mis4ricorde 
de dessus moi. 

PSAUME LXVI. 

L’autenr de ce ptaiime prie le Sei'/nenr d’a^oir pitii tM 
people, aftn que tootes tesi naliont cnniiaisHent quM eat le mk 
Dieu. — Tout les itilerpreles eonvifnaent que ee psaume 
prcsciite le debir ardent des jusles de I’ancienne alliance, dan* 
ratleiile de raTenement du Meiiie et de la redemption ganarala 
des hommes. 

Pour la fin. Sur les hymnes : psaume ou 
cantique (de David). 

1 Que Dieu ait enfin pitie de nous, et 
nous comble de ses benedictions : qu^il 
repande sur nous la lumiere de son vi- 
sage ( et qu’il fasse eclater sur nous sa 
miscricorde ) : 

2 afin que nous connaissions, Seigneur y 
votre voie sur la terre, et que le salut 
que vous procurez soit connu de toutes les 
nations. 

3 Que tons les peuples, 6 Dieu, publient 
vos louanges : que tous les peuples vous 
louent et vous rendent graces. 

4 Que les nations se rejouissent et soient 
transportees de joie; parce que vous jugez 
les peuples dans Tequite, et que vous 
conduisez dans la droiture les nations sur 
la terre. 

5 Que les peuples, 6 Dieu, publient vos 
louanges : que touslespeuples vous louent : 

6 la terre a donne son fruit. 

Que Dieu, que notre Dieu nous benisse; 

7 que Dieu nous comble de ses benedic- 
tions; et qu’il soit craint jusqu'aux extr6- 
mitfe de la terre. 

PSAUME LXVII. 

L’auteur de ce psaume implore le secours de Dieu eontre $€$ Ml* 
nemis, et inrile le people A louersa bonte, et k I'en remereier. 
Il decritles ilifferenis uiinicles qn’il a fails dans tous let tempt 
en ieiir favour, el les exhorle i lui en marquer toute leur re- 
connaissance par des chants et des crit de joie ; il relive la 
niHznincence et la majeste du temple du Seif neur ; et par ees 
diflterents movens il veut exciter les princes idoUUet ieraindre 
la colire de Dieu, et 4 respecter le temple quHl UenI WNU m 
protection. 

Pour la fin, psaume ou cantique & David. 

1 Que le Seigneur se Uve, et que ses en- 
nemis soient dissip^s; et que ceux quile 
haissent, fuient de devant sa face. 
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2 Cotnme la fumde disparait, qu'ils dis- 
pardivsenl de rndme : et comme la cire fond 
au feu, que Ics pecheurs pdrissent aussi 
devant la face de Dieu. 

3 Ma is que les j ust es soient comme dans un 
festiii ; (ju ilsse rejouissent en la presence 
de Dieu, et qu’ils soient dans des transports 
de joie. 

4 Cliantez les louanges de Dieu, faites 
retentir des cantiques a la glam de son 
norn : preparez le chcmin h celui qui est 
monte sur le couchant; le Seigneur est 
son nom. 

Soyez dans de saints transports de joie 
en sa presence {ses enneinis sei ont remplis 
de trouble a la vue de son visage) ; 

5 il est le pere des orphelins, et le juge 
des veuves : Dieu est present dans son lieu 
saint. 

6 Dieu fait demeurer dans sa maison 
ceux qui n’ont qu'un meme esprit : il de- 
livre et fait sortir par sa puissance ceux 
qui ^taient dans les liens, comme il a de- 
livre ceux qui irritaient sa colere, et qui 
habitaient dans des scpulcrcs. 

7 0 Dieu , quand vous marcbiez devant 
votre peuple , quand vous passiez dans le 
desert, 

8 la terre fut ebranlee , et les cieux fon- 
dirept en eaux devant le Dieu de Sinai, 
devant le Dieu dlsracJ. 

9 Vous separerez, d Dieu, et vous desti- 
nerez pour les pcuples qui sont votre he- 
ritage, une pluie toute volontaire; et s’ils 
ont etc atfaiblis, vous leur a\ ez donne votre 
protection. 

10 Vos animaux demeureront dans votre 
heritage : vousavez, 6 Dieu, prepare par 
un effet de votre douceur une nourriture 
pour le pauvre. 

11 Le Seigneur remplira de sa parole les 
berauts de sa gloii e , afin qu’ils Tannon- 
cent avec une grande force. 

12 Le roi le plus fort tombera sous celui 
qui est cheri, et le bien-aime de Dieu: et 
le pailage. qu’il fera des depouillcs des 
vaincus contribuera a la beaute de sa 
maison. 

13 Quand vous seriez comme h demi- 
morts au milieu des plus grands perils, 
A ous deviendriez comme la colombe dont 
es ailes sont argentees, et dont Textr^ 
nule du dos represente Veclat de Tor. 

14- Pendant que le Itoi du ciel exerce son 
juigemeiit sur les rois en faveur de notre 
tej'i e , ses habitants deviendront blancs 
eomme la neige du mont Selmon. 

15 La montagne de Dieu est une mon* 


tagne grasse : c’est une montagne fertile 
et remplie de graisse. 

16 Mais pourquoi regardez - vous avec 
admiration des montagnesqui sont grasses 
et fertiles? C’est une montagne ou il a plu 
a Dieu d’habiter : car le Seigneur y de- 
meurera jusqu’a la fin. 

17 Le char de Dieu est enviionn6 de 
plus de dix mille : ce sont des millions 
d'anges qui sont dans de saints transports 
de joie ; le Seigneur est au milieu d'eux 
dans son sanctuaire , comme autrefois h 
Sinai. 

18 Vous etes monte cn haut; vous avez 
emmene un grand nombre dc captifs; vous 
avez distribue des presents aux homines : 
et meme vous avez fait en faveur' des in*- 
credules que le Seigneur notre Dieu de- 
raeurat au milieu deux, 

19 Que le Seigneur soit b^ni dans toute 
la suite des jours : le Dieu qui nous sauve 
en tant de manic res nous reiidra heu- 
reuse la voie oil nous marciions. 

20 Notre Dieu est le Dieu qui a la vertu 
de sauver les peujdes ; et il appartient au 
Seigneur, au Seigneur supreme, de d61i- 
vrer de la mort. 

21 Mais Dieu brisera les tetes de ses en- 
nemis, les tetes superbes de ceux qui 
marcbent avec complaisance dans leurs 
peches. 

22 Le Seigneur a dit : Je vous rctirerai 
dentre les mains du roi dc Basanj et je 
vous retirerai du fond dc la mer : 

23 en soi te que votre pied sera teint 
dans le sang de vos ennemis; et que la 
langue de vos chiens en sera aussi 
abreuvee. 

24 11s ont vu, 6 Dieu, votre entree. Ten- 
tree triomphante de mon Dieu, de mon 
roi, qui reside dans son sanctuaire. 

25 Et les princes conjoin tone nt avec 
ceux qui chantciit de saints cantiques se 
sont hates de venir au-devant dc lui , au 
milieu des jeunes lilies qui jouaient des 
instruments et qui battaient du tambour. 

26 Deiiissez Dieu dans les assemblies, 
benissez le Seigneur, vous qui etes det 
ruisseaux sortis des sources d ’Israel. 

27 La se trouve le petit Benjamin, qui 
est dans Tadmiration et Tetonneraent ; Bi 
se trouvent les princes de Jnd a leurs chefs ; 
les princes de Zabulon * et les princes de 
Nephthali. 

28 Faites iclater, 6 Dieu, en notre fa-- 
veur votre vertu toute-puissante : 6 Dieu,* 
alTermissez ce que vous avez fait en nous, 
affermissez-le 29 du milieu de votre tem- 
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pie qui est dans Jerusalem : les rois vous i 
offri ron t d es presents . | 

30 R^primez ces bdtes sauvages qui ha- 
bitent dans les roseaux : c’est une assem- 
bl6e de peuples serablable h un troupeau 
de taureaux et de vacbes qui sont en fu~ 
reur, qui a conspir6 de cbasser ceux qui 
ont 6te ^prouves comme Targent. 

Dissipez les nations qui ne respirent 
que la guerre. 

31 II viendra de TEgypte des ambassa- 
deurs : VEthiopie sera la premiere k ten- 
dre ses mains vers Dieu. 

32 Royaumes de la terre , chantez les 
louanges de Dieu} faites retentir des can- 
tiques h la gloire du Seigneur (chantez 
en rhonneur de Dieu), 33 qui est monte 
au-dessus de tons les cieux vers I’orient. 

Sacbez qu"il rendra sa voix une voix 
forte et puissante : 3^^ rendez gloire h 
Dieu pour les prodiges qu'it a fails en 
faveur ^Israel. Sa magnificence et sa 
force paraissent dans les nuees. 

36 Dieu est admirable dans ses saints : 
le Dieu d'Israel donnera lui-meme a son 
peuple une vertu et une force invincible. 
Que Dieu soit beni. 

PSAUME LXVIII. 

David dderit dans re psauine I’ot.it douloureux et affli^eant anqiiel 
eunemis I’avaieiit rodiiil; il iiuptore le secour^ di Dieu, el 
lui deiiiiindc pardon de ses qui lui onl atlire ^ color*;. 

— II lui ruprei>eiit.ti quo sun tuiiuiliatiuu pent clru ui sujet dc 
scandiile. — Enfin il «c coiifio i'm sa inisericordc ol e sa pro- 
tection ; ul comnii- siir-le-cliuuip il eut etc secouru il le re- 
roerci j et lui en rend prire 

Pour la fin. Pour ceux quiseront changes; 
psaume de David. 

1 Sauvez-moi, 6 Dieu, parce que le.s 
eaux sont entrees jusque dans moa ame. 

2 Je suis enfonce dans uiie bone pro- 
fonde, et je n'y trouve pas ou poser le 
pied : je suis descendu dans la profondeur 
de la mer; et la tempete iifa submerge. 

3 Je me suis fatigue a crier, et ma goi ge 
en a ete enrouee : mes yeux se sont epui- 
s^s par la longue atteiite aui les tient at- 
taches sur mon Dieu. 

4 Ceux qui me haissent sans sujet sont 
en plus grand noinbre que les cheveux 
de ma tefc : mes ennemis qui me persc- 
cutent injust^ment se soiit fortilies centre 
moi; et j'ai paye ce que je n'avais pas 
pris. 

5 0 Dieu, vous connaissez ma folie, et 
mes pech^s ne vous sont point caches. 

6 Seigneur, qui etes le Dieu des ar- 
mies, que ceux qui vous attendent ne 
rougissent point cause de moi, que 
ceux qui vous cherchent ne soient point 


confondus sur mon sujet, 6 Dieu disrael. 

7 Car e’est pour votre gloire que j’ar 
souffert tant d’opprobres, et que mon 
visage a ete couveii de confusion. 

8 Je suis devenu comme un stranger k 
mes freres, et comme un inconnu aux en* 
fants de ma mere : 

9 parce que le zele de la gloire de votre 
maison m’a devoie ; et que les outrages 
de ceux qui vous insultaient sont tombes 
sur moi. 

10 J’ai afflige et humilie mon ^me par 
le jeune : et cela meme a ete pour moi un 
sujet d’opprobre. 

11 J'ai pris pour mon vetement un ci^ 
lice : et je suis par la devenu encore le 
sujet de leur raillerie. 

12 Ceux qui etaient assis k la porte 
parlaient contre moi; et ceux qui bu- 
vaient du vin me raillaient par leurs 
chansons. 

13 Mais pour moi, Seigneur, je vous 
offrais ma priere en vous disant : Voici 
le temps, 6 Dieu, de faire cclater votre 
b'lnte : exaucez-m ii scion la grandeur de 
votre misericorde , et selon la verite des 
promesses que vous m'aoez faites de me 
sauver. 

14 Retirez-moi du milieu de cette boue, 
afin que je.n’y demeure point enfonce : 
delivrcz-nioi de ceux qui me haissent, et’ 
du fond des eaux. 

15 Que la tempete ne me submerge 
point ; que je ne sois point ensoveli dans 
cet ahime ; et que I’ouverture du puits, ok 
je suis tombe, ne soit point iermee sur 
moi. 

16 Exaucez-moi, Seigneur, vous dontla 
misericorde est remplie de douceur : re- 
gardez-moi favorablement selon Tabon- 
dance de vos divines misericordes. 

17 Ne detournez point votre visage 
de dessiis votre serviteur : exaucez-moi 
promptement, parce que je suis accahle 
d’affliction. 

18 Soyez attentif sur mon ame, et de- 
li vrez-la : tirez-iiioi de cet etat pour hu- 
milier mes ennemis. 

19 Vous connaissez les opprobres dont 
ils m"ont charge; la confusion et la bonte 
dontje suis convert : tons ceux qui me 
persecutent sont exposes a vos yeux. 

20 Mon coeur s'est prepare k toutes 
sortes d’opprobres et de miseres; et j’ai 
attend u que quclqu^un s'attristAt avec 
moi, mais nui ne fa fait :j*ai attendn que 
quelqu'uri me consolat, mais je n^ai trouve 
personne qui voulkt le faire. 
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21 Us m’ont donn^ du flel pour ma nour- 
riture ; et dans ma soif ils m’ont prisentd 
du vinaigre h boire. 

22 Que leur table soit devant eux comme 
m filet oit il$ soient pris : qu’elle leur 
soit une juste punition, et une pierre de 
scandale. 

23 Que leurs yeux soient tellement 
obscurcis, qu’ils ne voient point; et faites 
que leur dos soit toujours courbe contre 
lerre. 

24 Faites fondre sur eux tons les traits 
de votre colere; et qu'ils se trouvent 
exposes ^ toute la violence de votre fu- 
reur. 

25 Que leur demeure devienne d^serte; 
ct qu"il n"y ait personne qui habite dans 
leurs tentes; 

26 parce quails ont pers4cut6 celui que 
vous avez frappe, et qu’ils ont ajoute a la 
douleur de mes plaics des douleurs nou- 
velles. 

27 Faites qu’ils ajoutent iniquite sur 
iniquite ; et quails n’entrent point dans 
votre justice. 

28 Qu’ils soient effaces du livre des vi- 
vants; et quails ne soient point ecrits avec 
les justes. 

29 Pour moi, je suis pauvre et dans la 
douleur : mais votre puissance, 6 Dieu, 
m'a sauvd. 

30 Je louerai le nom de Dieu en chan- 
tant un cantique; et je rel^verai sa gran- 
deur par mes louanges : 

31 et cela sera plus agreable h Dieu que 
le sacrifice d'un jeune veau, a qui les 
comes et les ongles ont commence 
pousser. 

32 Que les pauvres voient ceci, et quMls 
se rejouissent : cherchez Dieu, et votre 
Ame vivra. 

33 Car le Seigneur a exauc6 les pau- 

vres ; et il n’a point meprise ses serviteurs 
qui 4taient dans les liens. I 

34 Que les cieux et la terre le louent, 
aussi bien que la mei , et tous les ani- 
maux quails contiennent. 

35 Car Dieu sauvera Sion, et les villes 
de Juda seront bdties de nouveau : ses 
enfants y habiteront, et poss^deront de 
nouveau cette terre comme leur heri- 
tage. 

86 Et la race de ses serviteurs la pos- 
lAdera ; et ceux qui aiment son nom y 
dtabliront leur demeure. 


PSAUME LXIX. 

Le injet de ee piaume est le mAme que celui de la On 

neuTlAme ; et ce soot presque lei mAinei paroles. 

P ourla fin, psaume de David ; en memoire 
(de ce que Dieu Tavait sauv^). 

1 Venez h mon aide, 6 Dieu (bAtez-vous^ 
Seigneur, de me secourir). 

2 Que ceux qui cherchent A m^Ater la 
vie, soient confondus et converts de 
honte : que ceux qui veulent m’accabler 
de maux, soient obliges de retouraer en 
arriere , et quails soient charges de con- 
fusion ; 3 que ceux qui me disent dcs pa- 
roles de raillerie et d’insulte, soient ren- 
verses aussitdt avec honte. 

4 Mais que tousceux qui vous cherchent, 
se rAjouissent en vous et soient transpor- 
t's de joie ; et que ceux qui aiment le 
salut qui vient de vous, disent sans cesse : 
Que le Seigneur soit glorifiA. 

5 Pour moi, je suis pauvre et dans Fin- 
digence; 6 Dieu, aidez-moi : vous Ates 
mon protecteur et mon liberateur ; Sei- 
gneur, ne tardez pas. 

PSAUME LXX. 

David dit i Dieu, dans ce psaume, qu’ayant toujonn mis en Inl 
toute sa conflanci*, il espAre qu*il ne sera point trompd : il le 
prie d’etre altcnlif & la priere, et de lui donner les secourf 
qu’il Ini demande contre un ennemi puissant qui le persecute. 
— II lui represente la protection qu’il a re$ue de lui ilAs sa jeu> 
nessc, ct le conjure dc nc pas I’abandonner dans sa vieillesse. 
<— Enfin il lui promet dV.ternelles louanges pour tous lei bienf 
qu’il a repus de lui, et qu’il attend de ses misericurdes. 

(Psaume de David, des enfants deJonadab, 
et des premiers captifs). 

1 C^est en vous, Seigneur, que j’ai mis 
mon esperance ; ne permettez pas que je 
sois confondu pour jamais. 

2 Dclivrez-moi par un effet de votre 
justice , et sauvez-moi ; rendez votre 
oreille attentive pour m'ecouter, et sau- 
vez-moi. 

3 Que je trouve en vous un Dieu qui 
me protege, et un asile assurA, afin que 
vous me sauviez : parce que vous etesma 
force et mon refuge, 

4 Tirez-moi, mon Dieu, d'entre les 
mains du pAcheur , et de la puissance de 
celui qui agit contre votre loi, et de 
Fhomme injuste. 

5 Car vous Ates, Seigneur, Fobjet de 

mon attente; Seigneur, vous avez tou- 
jours AtA mon espArance dAs ma jeu- 
nesse. * 

6 J'ai AtA affermi en vous avant ma 
naissance ; vous vous Ates dAclarA mon 
protecteur dfes que je suis sorti du sein 
de ma mAre; vous avez toigours AtA te 
sujet de mes cantiques. 
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T J^ai paru comme un prodige k plu- 
sieurs; mats vous ^tes mon protecteur 
tout*puissant. 

8 Que ma bouche soil toujours remplie 
de VOS louanges (afin que je chante votre 
gloire)^ et que je sois continuellemenk ap- 1 
pliqui k publier votre grandeur. 

9 Ne me rejetez pas dans le temps de 
ma vieillesse ; et maintenant que ma force 
s’est affaiblie^ ne m'abandonnez pas. 

10 Car mes ennemis ont parle contre 
moi; et ceux qui observent mon kme, 
ont tenu ensemble conseil pour me 
perdre^ 

11 en disant: Dieu Ta abandonne: at- 
tachez-vous k le poursuivre et k le pren- 
dre ; parce qu’il n'y a personne pour le 
dilivrer. 

12 0 Dieu , ne vous 61oignez point de 
moi; regardez-moi, mon Dieu, pour me 
secourir. 

13 Que ceux qui r6pandent des calom- 
nies contre moi, soient confondus et frus- 
tr^ de leurs desseins : que ceux qui 
cherchent k m'accabler de maux, soient 
converts de confusion et de honte. 

14 Pour moi, je ne cesserai jamais d’es- 
p6rer, et je vous donnerai toujours de 
nouvelles louanges. 

15 Ma bouche publiera votre justice, et 
racontera tout le jour votre assistance 
salutaire. 

Car je ne connais point la science Ati- 
maine, 16 mais je me renfermerai dans la 
consideration de la puissance du Seigneur : 
Seigneur, je me souviendrai seulement de 
votre justice. 

17 C'est vous-mfime, A Dieu, qui m'avez 
instruitdes majeunesse; et je publierai 
VOS merveilles que j’ai Aprouvees jusqu’k 
present. 

18 Ne m^abandonnez done pas, A Dieu, 

dans ma vieillesse, et dans mon Age 
avancA : jusqu'A ce que j’aie annonce ia 
force de votre bras k toute la posteritA qui 
doit venir ; et votre puissance 19 et votre 
justice qui a klate, A Dieu, jusque dans les 
lieux les plus AlevAs, par les grandes 
cboses que vous avez faites ; A Dieu^ qui 
cst semblable k vous ? | 

20 Combien m^avez-vous fait Aprouverl 
d’alflictions difTArentes et tres pAnibles? 
cten voustoumant de nouveau vers moi, 
vous m^avez comme redonnA la vie, et 
retirA des abtmes de la terre ; 

21 vous avez fhit Aclater en plusieurs 
inaniAres k mon Agard la magnificence 
de votre gloire : et me regardant de nou- 
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veau favorablement, vous m'avez rempli 
de consolation. 

22 Car je vous glorifierai encore, A Dieu, 
en publiant votre vAritA au son des instni- 
ments de musique : je chanterai vos 
louanges sur la harpe, A saint d’Israel. 

23 Mes levres feront retentir leur joie 
au milieu des airs que je chanterai k 
votre louange; et mon Ame, que vous 
avez delivree, participera a cette all4^ 
gresse. 

24 Ma langue enfin sera appliquAe tout 
le jour k annoncer votre justice, lorsque 
ceux qui cherchent k m^accablcr seront 
tout converts de confusion et de honte. 

PSAUME LXXI. 

David dant ce p^aume prie Dieu de donner k son flls UB rdfHo 
rempli d’equile et de justice, el un esprit de sagetse poor fou- 
verner son peuple : un amour de la pail, qui le renoe ainaJtia 
k ses voiains : un eoeur noble et liberal, qui le porle a ne aouf> 
frir aucun pauvre dans ses etats, mais & y repandre partout !’*• 
boodar.ee. -> II predit ensuite par un esprit propnetique lea 
principauz dTenementa du r^ne de ton fils, et se terl de 
tout ce qu’il dit ici pour rinstruire, et pour lui apprendre k 
regner. 

(Psaume) pour Salomon. 

1 0 Dieu, donnez au roi la droiture dt 
VOS jugements, et au fils du roi la lumiere 
de votre justice ; 

afin qu’il juge votre peuple selon les re- 
gies de cette justice, et vos pauvres selon 
requite de ces jugements. 

2 Que les ‘montagnes recoivent la paix 
pour le peuple, et les collines la justice. 

3 II jugera les pauvres d’entre le peuple:- 
il sauvera les enfants des pauvres, et humi- 
liera le calomniateur. 

4 II demeurera autant que le soleil et la 
lune dans toutes les generations. 

5 II descendra comme la pluie sur une 
toison, et comme I’eau qui tombe goutte 
k goutte sur la terre. 

6 La justice paraitra de son temps avec 
une abundance de paix qui durera autant 
que la lune. 

7 Et il rAgnera depuis une mer jus^’A 
une autre mer, et depuis le fleuve jus- 
qu’aux extremitAs de la terre. 

8 Les Ethiopiens se prostemeront de* 
vant lui, et ses ennemis baiseront la terre. 

9 Les rois de Tharse et des lies lui offri- 
ront des prAsents; les rois de TArabie et 
de Saba lui apporteront des dons : 

10 et tous les rois de la terre Tadore* 
ront ; toutes les nations lui seront assu* 
jetties. 

11 Car il dAlivrera le pauvre des maint 
du puissant, le pauvre qui n’avait per- 
sonne qui I’assistAt. 

12 11 aura compassion de celui qui est 
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pauvre et dans rindigence, et il sauvera 
les Ames des pauvres. 

18 II rach^tera leurs &mes des usures et 
de riniquite, et leur nom sera en honneur 
-devant lui. 

14 Et il vivra, et on lui donnera de Tor 
de TArabie, on sera dans de perpetiiellej 
adorations sur son sujet, et les peoples le 
b^niront durant tout le jour. 

15 Et.Ton verra le froiiient seme dans 
la terre sur le haut desmontagnes pousser 
son fruit, qui s’elevera plus liaut que /es 
cedresdu Liban; et la cite sainte produira 
une multitude de peuples semblables 
rherbe de la terre. 

16 Que son nom soit beni dans tous les 
siecles; son nom subsist era autant que le 
soleil; et tons les peuples de la terre se- 
ront beiiis en lui ; toutes les nations ren- 
dront gloire a sa grandeur. 

17 Que le Seigneur, le Dieu d'lsracl soit 
beni, lui qui lait seul des choses miracu- 
leuses. 

18 Et que le nom de sa majestc soit 
benieteruellement; et que toute la terre 
soit remplie de sa majeste. Que cela soit 
ainsi, que cela soit ainsi. 

19 lei finissentles cantiques de David, 
fils de Jesse 


abandonn^ k toutes les passions de lour 
e®ur. 

8 Toutes leurs pensees et toutes 
paroles ^taieiit remplies de malice : ils ont 
prof^r^ hautement Tiniquit^ qu'ik avaietU 
congue. 

9 Ils ont ouvert leur bouche contre le 
ciel : et leur langue a repandu par toute 
la terre leum calomnies. 

10 C’est pourquoi mon people tournant 
sa vue vers ces choses, et trouvant en eux 
des jours pleins el hmreux, 

11 il se laisse aller k dire: Comment 
est-il possible que Dieu eounaisse ce qui se 
passe? et le Tres-llaut a-t-il veritablement 
la connaissance de toutes choses? 

12 Voila les pecheurs eux-mdmes dans 
Tabondance de tous les biens de ce raonde; 
ils ont acquis de grandes richesses. 

13 (Et j'ai dit :) C’est done inutilement 
que j’ai travaille k purifier mon emur ; et 
que j’ai lav^ mes mains dans la compagnie 
des innocents : 

14 puisque j’ai ete afflig6 durant tout le 
jour, et cheitie des le matin. 

15 Si je disais en rnoi-m^e que je parle- 
rais de la sortc , j’ai reconnu ne pouvoir 
le faire sans condamner toute la sainte so- 
cicte de vos enfants. 


PSAUME LXXIL 


L’autcur de ce psaiii ibat le sciindale que les homines SCIltC dcvailt moi , 

pr 4 !iinent souvent dc iperile des rnccluiits. qniles porlc Am ftnA iVi 

qiu'iquufois ii concl ; aimi ti a ancune .itteiilinn sur ce ^ j ci 

qui »e passe en ce mi a sc dccotirairer cl ii .ibamionner J;i Ha TIiaii fllK 

?oie de la vertti ; et '■ oir qiic cettc pro-perilc n’csl qu’uii 1-F1CU, 

»onge, et que rien n ^ solule qiie demetlre en Dieu toute lUClle doit idrO lOUr fin. 
MConOancCy en quclque etat que Ton se trouve. r 


16 J’ai done pense a vouloir penetrer 
ce secret ; mais im grand travail s’est pr6- 


iperite des tneebants. qni les porte 
I Dicii ti'a aiiciifie .itteiilion sur ce 
a sc dccotiraircr cl ii .ibandonncr Ja 
oir qiic Cette pro-perilc n’csl qii’uii 


17 jusqu’a ce que j’entre dansle sanc- 
tuaire de Dieu, et que j’y coraprenne 


Psaurae d’Asaph. 

1 Que Dieu est bon h Israel, k ceux qui 
ont le coeur droit ! 

2 Mais pour moi, mes pieds ont pense 


18 II est tres vrai, d Dieu, que cette 
prosperite, ou vous les avez etablis, leur 
jst devenue un piege : vous les avez ren- 
verses dans le temps meme qu’ils s’ele- 
vaient. 

19 011 ! comment sont-ils tombes dans la 


me manquer; etjesms presque tombe en desolation ? Ils out manqu6 tout 

»iri o y»/> h o T • I . . - 


marcnarii. ^ x- d’un coup: etils ont peri k cause de leur 

3 parce que j ai ete touche d un scnti- 

ment de jalousie contre les mcchants, en 

voyant la paix des pecheurs: 20 Seigneur vous rcdu.rez au njant 

4 car ils n’envisagent point leur mort; /-'"f cite /« image de deiir 

«t les plaies dont Ss sent frapi-es ne du- comme Ic songe de ceux qm s’i- 

rentpL. '*>. .... . 

5 Us ne participant point aux travaux pf^rce queinon coeur a ete to^ 

ni aux miseres des hommes, et n’eprou- enflamme, et rues reins tout altei es^; 22 
vent point les fleaux auxquels les autres j® me suis vu comme reduit au neant, 
hoinmes sont exposes. dans la derniere ignorance, 

6 C’est ce qui les rend superbes ; ils sont 23 et qu’Mant enfin devenu comme une 
tout couveils de leur imquite et de leur bete en voti^ presence, je ne me suis 


impiety. point cef^endant 6loignd de vous; 

7 Leur iniquity est comme n6e de leur 24 vous avez soutenu ma main 
abondanee et de leur ^rame$ ils se sont vous m’avez conduit scion voUe 
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et combie de gloire en me recevant entre 
VOS bras. 

25 Car qu’y a-t-il pour moi dans le 
del; etque desire-je sur la terre sinon 
vous? 

26 Ma chair et mon coeiir ont ete dans 
la defaillance; 6 Dieu, qui ^tes le Dieu 
de mon coeur, et mon portage pour toute 
r6ternit6. 

27 Car ceux qm s’doignent de vous pe- 
riront, et vous avez resolu de perdre tous 
ceux qui vous abandonnent pour se pro- 
stituer aux creatures. 

28 Mais pour irioi, mon avantage est de 
demeurer attache ^ Dieu^ et de mettre 
mon esperance dans celui qui est le Sei- 
gneur Dieu : afin que je public toutes vos 
louanges (aux poiles de la lille de Sion). 

PSAUJIE LXXIIL 

L^autflur de ce p<iAiinie adressc ses pricres an Seigneur ; il sc plaint 
iluide ce qii’i) somble avoir abaiiiionne sun jieiiple en pruie a 
aes enneiiiis, et de cc qu'il a l ii'iist* raser sa vilte et -»un ttMupIc 
jntqu'aiix fondeBienls ; etpour Dcclur s:i iiii-^encordi-, il iin rc- 
presentv one les lsr;ielites sent :^o(i qii’il les a iMiuptes, 

qu’il a fait dcs prodiges en leur faveur : que I’opprubie oii ilu 
aont exposes va retooiber surlui, et que e'est a lui a ae veager 
dea insuites que lea idolAtres font a su gloire. 

Intelligence a Asaph. 

1 Pourquoi, 6 Dieu, nous avez-vous 
rejetes pour tou jours, et pourquoi votre 
fureur s^est~elle allumte contre les bre- 
bis que vous nourrissez dans vos patu- 
rages? 

2 Souvenez-vous de ceux que vous avez 
assembles et reunis en un peuple, et que 
vous avez possedes des le commence- 
ment; vous avez vous-memc rachete 
votre heritage ; et cet heritage est le niont 
de Sion , dans lequel il vous a plu d’iia- 
biter. 

3 Levez vos mains, afin d'abattre pour 
jamais leur insolence e/leur orgueil. Com- 
bien Tennemi a-t-il cominis de inechance- 
tes dans le sanctuaire ! 

4 Ceux qui vous haissent ont fait leur 
gloire de vous insulter au milieu de votre 
solennite. 

Ils ont plac6 leurs etendards en forme 
de trophees, 5 au haut du temple, comme 
aux portes; et ils n’ont point connu ce 
quails faisaient. 

Ils sont venus arin^s de baches comme 
pour abattre des arbres au milieu d’une 
foret, 6 et ils ont d’un commun accord 
abattu et mis en pieces ses portes ; ils out 
avec la cogn^e et la hache renverse votre 
heritage. 

7 Ils ont mis le feu 4 votre sanctuaire 


I et Pont br616 : ils ont souill6 sur la terre 
le tabernacle de votre saint noin, 

8 Ils ont conspire tous ensembie et dit 
au fond de leur coeur: Faisons cesser et 
abolissons de dessus la terre tous les jours 
de fetes consacres a Dieu. 

9 Nous ne voyons plus les signes eWa- 
tants de notre D‘ieu\ il n’y a plus de 
prophete , et nut ne nous connaitra 
plus. 

10 Jiisqu^^ quand, 6 Dieu, Fennemi 
vous lera-t'il des reproches avec insulte? 
Et notre adversaire continuera-4-il tou- 
jours ^1 vous irriter par ses blasphemes 
contre votre nom? 

11 Pourquoi \otre main cessera-t-elle 
de nous proteger? et pourquoi tenez- 
vous toujours votre droite dans votre 
sein ? 

12 Cependant Dieu, qui est notre roi 
depuistant de siecles, aopere notre salut 
au milieu de la terre. 

13 C^est vous qui avez affermi la mer 
par votre puissance, et brise les t^tes des 
dragons dans le fond des eaux. 

14 C’est vous qui avez ecrasc les tetes 
du grand dragon; vous Paxez donne en 
riourriture aux peuples d’Ethiopie. 

15 Vous avez fait sortir des fontaines et 
des torrents du sein de la pierre : vous 

ez sechc les fleuves pleins de force. 

16 Lc jour vous appartient, et la nuit 
est aussi a vous : c’est vous qui etes le 
createur de Taurore et du soleil. 

17 Vous avez forme toute Tetendue de 
la terre : vous avez cree Pete comme le 
prin temps. 

18 Souvenez-vous de ceci : que Pentiemi 
a outrage le Seigneur par ses reproches 
injurieux; et qu’un peuple extravagant a 
irrite votre nom. 

19 Ne livrez pas aux betes les ^imes de 
ceux qui s’occupent k vous louer :et n"ou- 
bliez pas poui' toujouis les ^es de vos 
pan vres serviteurs . 

20 Jetez les yeux sur votre sainte al- 
liance ; pfirce que des homines des plus 
meprisables de la terre se sont empares 
injuslement de toutes nos inaisons. 

21 Que celui qui est dans rhumiliation 
ne soit pas renvoy6 couvert de confusion : 
le pauvre et celui qui est sans secours 
ioueront votre nom. 

22 Levez-vous, 6 Dieu, jugez votre 
cause; souvenez-vous des reproches in- 
jurieux qu’un peuple insense vous fait tout 
le jour. 

23 N'oubliez pas ce que disent vos en- 
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nemis : Toi^eil dc ceux qui vous halssent 
monte toujours. 

PSAUME LXXIV. 

Ceil tine cipdee de dialoRue, e& tont6t lei joitee, tint&t le pro- 
phile, et tantdt Dieu parle lui-ulme. — L’orgueil dei boromei y 
eat it^iud par le erainte dei rigueun da dernier jugement. 

Pour la fin. Ne nous d^truisez pas : psaume 
et cantique d’ Asaph. 


1 Nous vous louerons^ A Dieu; nous 
vous louerons, et nous invoquerons votre 
nom; nous raconterons vos merveilles. 

2 Lorsque j'aurai pris mon temps^ dit le 
Seigneur, je jugerai et rendrai justice. 

3 La terre s'est fondue avec tous ses 
habitants; c^est moi qui ai affermi ses 
eolonnes. 

h J’ai dit aux mAchants : Ne commettez 
plus FiniquitA; et aux pecheurs : Gessez 
de vous clever avec orgueil. 

5 Gessez de lever vos tAtes avec inso- 
lence : cessez de parler centre Dieu et de 
proferer des blasphemes : 

6 parce que ni de Torient , ni de Tocci- 
dent ^ ni du cAtA des dAserts des mon- 
tagnes^ il ne vous viendra aucun se- 
^urs. 

7 Gar c’est Dieu mAme qui est votre 
juge : il humilie celui-ci, et il Aleve ce- 


lui-lh. 

8 Gar le Seigneur tient en sa main une 
coupe de vin pur, pleine d’ameiiume : et 
quoiqu'il en verse tantAt k Fun et tantot 
k Fautre, la lie n’en est pas pourtant en- 
core Apuisee : tous les pAcheurs de la 
terre en boiront. 

9 Mais pour moi, j’annoncerai ses louan- 
ges dans toute FAtemitA : je chanterai 
des cantiques k la gloire du Dieu de 
Jacob. 

10 Alors je briserai, dit le Seigneur, 
toute la puissance des pAcheurs : et le 
juste sera AlevA k une souveraine puis- 
aance. 


arcs, les boucliers et les ApAes; et qu'il a 
dieint la guerre. 

4 Vous avez, A Dieu, fait Aclater votre 
secours d^une maniAre admirable du haut 
des montagnes Aternelles; 5 et tous ceux 
dont le cceur Atait rempli de folie ont AtA 
troublAs. 

Ils se sont endormis du sommeil de la 
mort : et tous ces hommes qui se glori- 
fiaient de leurs richesses, n’ont rien trouvA 
dans leurs mains lorsqu'ils se sont ^veiU 
Us. 

6 Votre voix mena^ante, A Dieu de 
Jacob, a frappA d’un profond assoupisse- 
ment ces bommes qui Ataient montAs sur 
des chevaux. 

7 Vous Ates vraiment terrible , et qui 
pourra vous rAsister au moment que vous 
vous mettrez en col Are? 

8 Vous avez fait entendre du ciel le 
jugement que vous avez prononci : la 
terre a tremble , et elle est dcmeurAe en 
paix, 

9 lorsque Dieu s*est levA pour rendre 
justice, afin de sauver tous ceux qui sont 
doux et paisibles sur la terre. 

10 La pensee de Fhomme sera occupAe 
a vous louer ; et le souvenir qui lui restera 
de cette pensee le tiendra dans une record 
naissance et comme dans une fAte perpA- 
tuelle devant vous. 

1 1 Faites des voeux au Seigneur votre 
Dieu, et acquittez-vous de ces vceux, vous 
tous qui environnez son autel pour lui 
offrir des prAsents. 

Faites des voeux k celui qui est vrai- 
ment terrible, 12 qui Ate la vie aux 
princes, qui est terrible aux rois de la 
terre. 


PSAUME LXXVI. 

L’luteor de ce psaume exprime I’afflielion extrlme dam laqvelli 
il s’est Tu plonge, et les piiissants motifs de consolation qui 
I'ont soutenu ; il y rappelle le souvenir des diffdrentes marTeillei 
quo le Seigneur a faites en faveur de son peuple. 


PSAUME LXXV. 

X*aitiur de ee psaume rend grftees it Dieu d’une insigne vietoire 
remportde par le peuple du Soignear lur ses ennemis aux envU 
rons de Jerusalem ; et il loue le triomplie de la toute-piiissanee 
de Dieu, qui a miraeuleusement delate dans cette occasion, en 
hnmiliantl’ orgueil des idoUtres, qui se coiiflaicnt dans leur va- 
leur M dans le nombre de leurs soldats. 

Pour la fin; sur les cantiques, psaume 
d’^ph, cantique qui regarde les As- 
syriens). 

1 Dieu s'est fait connaltre dans la JudAe; 
•on nom est grand dans Israel. 

S U a choisi la ville de paix pour son 
Meu, et Sion pour sa demeure. 

Z (Fest Ik qu’il a brisA toute la force des 


Pour la fin, pour Idithun : psaume d' Asaph. 

1 J’ai AlevA ma voix, et j^ai criA au Sei- 
pieur : j'ai poussA ma voix vers Dieu, et 
il m'a AcoutA. 

2 J'ai cherchA Dieu au jour de mon af- 
fliction, j'ai tendu mes mains vers lui du- 
rant la nuit, et je n'ai pas AtA trompA. 

Mon ftme a refusA toute consolation; 
3 je me suis souvenu de Dieu , et j^y ai 
trouvA ma joie : je me suis exercA dans la 
mAditation, et mon esprit est tombA dans 
la dAfaillance. 

4 l&BsyeuxdeYanqaiesllesveiUesef les 
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Etude de la lol de Dietu 


sentinelles de la nuit ; j'<itais plein de trou- 
bles, et je ne pouvais parler. 

5 Je songeais aux jours anciens , et 
j 'avals les annees eternelles dans I’es- 
prit. 

6 Je mcditais durant la nuit au fond de 
mon coeur , et m’entretenant en moi- 
mSme, j'agitais et je roulais dans mon 
esprit plusieurs pensees. 

7 Dieu nous rejettera-t-il done pour 
toujours? ou ne pourra-t-il plus se rc- 
soudre a nous ctre favorable ? 

8 Nous privera-t-il de sa misericorde 
6ternellement et dans toute la suite des 
races ? 

9 Dieu oubliera-t-il sa bonte compatis- 
sante envers les hommes ? Sa colere arre- 
tera-t-clle le cours de ses misericordes ? 

10 Et j’ai dit : G’est maiiitenant que je 
commence. Ge changement cst Touvrage 
de la droite du Tres-Haut. 

11 Je me suis souveriu des oeuvres du 
Seigneur; et je me souviendrai de toutes 
les merveilles que vous avez faites de- 
puis le commencement. 

12 Et je mediterai sur toutes vos oeu- 
vres; et jc considercrai tous les secrets 
de votre conduite. 

13 0 Dieu, \os \oies sont toutes dans 
la sain tele; quel est le Dieu aussi grand 
que notre Dieu? 

14 Vous ctes le Dieu qui operez des 
merveilles, vous avez fait connaitre parmi 
les peuplcs votre puissance. 

15 Vous avez raclietc et delivre votre 
peuple, les enfants dc .lacobet de Joseph, 
par la force de votre bras. 

16 Les eaux vous ont vu , 6 Dieu; les 
eaux vous ont vu, ct ont etc effrayces, et 
les abimes ont etc troubles. 

17 Les eaux sonttombees en abundance 
et avec grand bruit , les nuccs ont fait 
reientir leur voix. 

Vos fleclics ont etc aussi lancees , 18 et 
l;x voix de votre tonnerre a eclate pour 
renverser les roues des Egyptiens, 

Vos eclairs ont fait bi iller leur lumiere 
dans toute la terre ; elle en a etc emue, 
et en a tremble. 

19 Vous vous etes fait un chemin dans 
la mer ; vous avez marclie au milieu des 
eaux ; et les traces de vos pieds ne seront 
point coimues. 

20 Vous avez conduit votre peuple 
comme un troupeau de brebis par la 
mam de Moise et d' Aaron. 


PSAUME LXXVII. 

L'auteur de ce psaume represente «ux Israetitea let incrvciU<M 
que Dieu a faites en leur faveur, depuis it sortie d’K;;yp(e ju8> 
qii’au rcKue de David : ii les invite % lui en rendre d'eternidles 
actions de gr.lees, soil par eux-m£mcs, toil par leurs enfants, 
en leur en renouvelant corilinueticment la menioire ; et ce 
recit est entrem^ie de reproebes contre leur ingratitude et leurs 
infideiites. 

Intelligence k Asaph. 

1 Ecoutez ma loi , d mon peuple, et 
rendez vos oreilles attentives aux paroles 
de ma bouche. 

2 J’ouvrirai ma bouche pour vous par- 
ler en paraboles; je vous parlerai en 
enigmes de ce qui s’ est fait des le com- 
mencement; 

3 de ce que nous avons entendu et 
connu , et que nos peres nous ont ra- 
conte. 

4 11s ne Tont point cache a leurs enfants, 
ni a leur posterite; ils ont public les louan- 
ges du Seigneur, les etTcts de sa puis- 
sance, et les merveilles qu’il a faites. 

5 11 a fait une ordonnance dans Jacob, 
et ctabli une loi dans Israel ; qu’il a com- 
mande a nos peres de fairc connaitre k 
leurs enfants , 

6 afin que les autres races en aient aussi 
la connaissance ; les enfants qui naitront 
et s’cieveront apres eux, et qui la racon- 
teront a leurs enfants : 

7 afin qu'ils mettent en Dieu leur esp6- 
ranee, qu’ils n'oublient jamais les oeuvres 
de Dieu , et qu’ils recherchent de plus en 
plus ses commandements : 

8 de peur qu'ils ne deviennent comme 
leurs peres , une race corrompue , qui 
irrite Dieu continuellement, une race qui 
n'a point eu soin de conserver son coeur 
droit; et dont Tesprit n'est point demeur^ 
fideleaDieu. 

9 Les enfants d’Epliraim , quoique ha- 
biles a tend re I'arc et a en tirer , ont 
tourne le dos au jour du combat. 

10 11s n'ont point garde I’alliance faite 
avec Dieu , et ii'oiit point voulu marcher 
dans sa loi. 

11 11s ont oiiblic ses bienfaits , et les 
oeuvres mervcilleuses qu'il a faites devant 
eux. 

12 11 a fait devant les yeux de leurs 
peres des oeuvres vraiment mervcilleuses 
dans la terre de TEgypte, dans la plaine 
de Tanis. 

13 11 divisa la mer, et les fit passer; et 
il resserra ses eaux comme dans un vase. 

14 11 les conduisit durant le jour avec 
la nu^e, et durant toute la nuit avec un 
feu qui les ^clairait. 

15 11 fendit la pierre dans le desert; et 
37 
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il leur donna k boii e, comme s’il y avait 33 Et leurs jours pass^rent comme une 
eu la de profonds abiines (teaux. ombre , et leurs aimees s*€Coulerent trfes 

16 Car il fit sortir Teau de la pierre, ct promptemeiit. 

la fit couler comme des fkuves. 3i Lorsqif il les faisait mourir , ils Ic 

17 Et ils ne laisserent pas de pccher chercliaient , ct ils retournaient a lui, el 
encore centre lui ; ils exciterent la colere ' sc h4taient de venir Ic trouver. 

du Tres~Haut dans un lieu qui etait sans | 35 Ils se souvenaient que Dicu dtait 
eau. leur defenseur ; et que le Dieu tr^s baut 

18 Et ils tenterent Dieu dans leurs etait leur sauveur. 

cceurs, en lui demandant des viandes 36 Mais ils raimaientseulement debou- 
pour satis faire Ic desir de leurs ames. chc, et ils lui meiitaient en le louant de la 


19 Et ils pailerent mal de Dieu, en di- 
sant : Dieu pourra-t-il bien preparer une 
table dans le desert pour nous nourrir ? 


langue. 

37 Car leur occur n’etait point droit de- 
vant lui; et ils ne furent point bdeles 


20 A cause qu’il a frappe la pierre , et dans F observation de son alliance 

que les eaux en ont coule, et que des tor« | 38 Mais pour lui, il usait de inis6ricorde 
rents ont inoiidc la terre ; pourra-t-il de a leur egard ; il leur pardonnait leurs p6- 
meme nous dormer du pain, ou preparer j dies, et ne les perdait pas entierement. 
une table pour nourrir son peuple ? Et il arretait souvent les efTets de sa 

21 C"est pourquoi le Seigneur ayaiit en- ! fureur , et if allumait point centre eux 
tendu ces discours, differa de saequitier [toute sa colere. 


de ses promesses : le leu de son indignation 
s'alluma coiitre Jacob, et sa colere s'eleva 
contre Israel : 

22 parce qu’ils ne crurent point a Dieu , 
et qu’ils n’espererent point en son assis- 
tance salutaire. 

23 Et il commanda aux nuees qui 
etaient au-dcssus d’eux ; et il ouvrit les 
portes du ciel. 

24 Et il lit tomber la manne comme une 
pluie pour leur servir dc nourriture, et il 
leur donna du pain du ciel. 

25 L’homme inangea le pain des anges : 
il leur envoya en abondance de quoi se : 


39 11 se souvenait de la faiblesse de leur 
chaii-e^ de la frag Hite de leur vie, sembla- 
ble d une vapeur qui passe et ne revient 
plus. 

40 Comblen de fois Tont-ils irrite dans 
le desert, et ont-ils excite sa colere dans 
les lieux secs et sans eau ! 

41 Ils recommcncaient sans cesse a ten- 
ter Dieu, ct a irriter le saint d’Israel. 

42 Ils ne se souvenaient point de la 
puissance qu’il fit paraitre au jour qu’il 
les delivra des mains de celui qui les af- 
fligeait ; 

43 de quelle sorte il fit cclatcr dans 


noumr. j TEgypte les signes de sa puissance, et ses 

26 11 changea dansfair le vent du midi; prodiges dans la plaine de Tunis; 

et substitua par sa puissance le vent du ' 44 lorsqu’il changea en sang leurs fleu- 
couchant. . | ves ct leurs eaux , afin qu'ils n’en pussent 

27 Et il fit pleuvoir sur eux des viandes ; boire ; 

comme la poussiere de la terre, et des j 45 qu’il leur envoya une infinite de 
oiseaux comme le sable de la mer, mouches diirerentes qui les devoraient, et 

28 Ds tomberent dans le milieu de leur desgrenouilles qui perdaient tout; 


camp, autour de leurs tentes. 

29 Et ils en mangerent , et en furent 
pleinement rassasies ; Dicu leur accorda 
ce qu’ils desiraient , 30 et ils ne furent 


46 qu’il fit 
des insectes 
sauterellcs; 

47 qu il fit mourir leurs vignes par la 


consumer leurs fruits par 
ct leurs travaux par les 


point frustres de ce qu’ils avaient tant greic, ct lours miiricrs par la gelee ; 
souhaite. 48 qu’il extermina leurs betes par cettc 

Ces viandes etaient encore dans leur grele, et tout ce qu’ils possedaient par le 
bouche, 31 lorsque la colere de Dieu kaducifd; 

s’eleva contre eux ; 49 qu’il leur fit sentir les cfTets de sa 

iltuales plus gras d’enire eux; et il fit colere et de son indignation; qu’il les ac- 
tttmber ceux qui etaient comme I’elite cabla par le poicls de sa fureur , et les 
d’Israel. allligea par les differents fleaux qu’il leur 

32 Apres tout cela ils ne laissbrent pas envoya par le ministere des mauvais 
de pdeber encore ; et ils n’sgputerent anges ; 

peint de foi k ses merveilles. 50 qu’il ouvrit un chemin spacieux k sa 
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col^re^ pour n'epargner plus leur vie, et 
pour envclopper dans une mort commune 
leurs bestiaux ; 

61 qu^il frappa tous les premiers- n6s 
dans la terre de TEgypte, et les pr6mices 
de tous leurs travaux dans les tentes de 
Cham; 

62 et qu^il enleva son peuple comme 
des brebis, et les conduisit comme un 
troupcau dans le desert. 

53 II les mena pleins d'espcrance, et 
leur 6ta toute crainte , leurs ennemis 
ayant et^ couverts par la mer. 

64 11 les mena sur la montagne qu^il 
s’6tait consacrec, sur la montagne que sa 
droite a acquise. 

55 II chassa les nations de dev ant leur 
face, et il leur distribua au sort la terre 
promise, apres Tavoir partagee avec le 
cordeau; et il etablit les tribus d’lsrael 
dans les demeures de ces nations. 

56 Mais ils tenterent et irriterent de 
nouveauXe Dieu tres-baut; et ils ne gar- 
derent point ses prcccptcs. 

57 Ils se detourncrent dc lui, ct n'ob- 
serverent point son alliance ; et a rexem- 
ple de leurs peres, ils dev inrent comme 
un arc renverse dont on tire de tra- 
vers. 

58 Ils irriterent sa colere sur leurs eol- 
lines; et ils le piquerent d’une jalousie 
d' indignat ion par les idoles qu'ils se fa- 
briquaient. 

59 Dieu entendit leurs blasphemes; et 
il n^eut plus que du mepris pour Israel, 
qu^il reduisit a la dernicre bumiliation. 

60 Et il rejeta le tabernacle qui etait a 
Silo, son propre tabernacle, oil il avait 
deineurd parnii les bommes. 

61 II livra Fay^che qui etait toute leur 
force et toute leur gloire, entre les mains 
de Tennenii, la rendant captive. 

62 Et il exposa de tous cotes son peuple 
^ rep6e de ses ennemis, et il regarda son 
heritage avec mepris. 

63 Le feu devora leurs jcunes bommes, 
et leurs filles ne I’urent point pleuroes. 

64 Leurs pretres furent mis h mort par 
l^ep6e, et nul ne versait des larmes sur 
leurs veuves. 

65 Et le Seigneur se rcveilla comme s’il 
Rvait dormi jusqiCalors , et comme un 
homme que le vin qui Ta enivre rend 
plus fort. 

66 11 frappa ses ennemis par derriere, 
et les couvrit d’une confusion eternelle. 

67 Et il rejeta le tabernacle de Joseph, 
et ne choisit point la tribu d’Epbraim ; 


68 mais il choisit la tribu de Juda, la 
montagne de Sion qu^il a aim^e. 

69 Et il hkiii dans la terre qu’il a affer- 
mie pour tous les siecles, son sanctuaire, 
qu’il a rendu comme la licome. 

70 II a choisi David son serviteur, et Ta 
tir6 de la garde des troupeaux de brebis. 

71 II Ta pris lorsqu’il suivait celles qui 
etaient pleines; alin qu’il scrvlt de pas- 
teur a son serviteur Jacob, et Israel son 
heritage. 

72 Aussi il a pris soin d’eux comme 
leur pasteur avec un cocur plein d’inno- 
ccnce, ct les a conduits avec une intelli- 
gence pleine de lumiere, qui a paru dans 
toutes les ceuvres de ses mains. 

PSALME LXXVIIL 

L’aulftur dc cc p« iunift il-ci i. i );i pin- lernble dcf d^otatiOM 
qiii soil arriv»!e rtu p nplr' jn.l •. ii dtplore la dc-lruction d* 
len:p!«‘ ct du la viMc rii Jurn-.i. ni, et s’.idru^^e n IHen pour ttti 
eii duiii.indci le reldb'., •-euierrl : il Ic pr»e d'oubtier leur* ini- 
de!il. •> p.^ ees; il lui r.-f ntc qnc leur corfti.Mon retODliM 
sur li’j. et qu'ulle le de^l)OIlore ebez le* genlils et lei idolitra*. 

Psaume d’ Asaph. 

1 0 Dieu, les nations sont entrees dans 
\otre heritage; elles ont souille votre 
temjde ; elles ont reduit Jerusalem a ^tre 
com me une cabane qui sert a garJer les 
fruits. 

2 Et elles ont expose les corps morts de 
VOS serviteurs pour servir de nourriture 
aux oiseaiix du ciel ; les chairs de vos 
saints pour etre la proie des betes de la 
terre. 

3 Elles out rtqtandu leur sang comme 
Teau autour de Jerusalem, et il n’y avait 
personne qui leur donnatla sepulture. 

4 Nous somines devenus un snjet d’op- 
probre a nos voisins ; ceux qui sont au- 
tour de nous se moquent de nous et nous 
insulteiit. 

5 Jusqu’k quand. Seigneur, serez-vous 
toujours en coltTe? jusqu’^ quand votre 
fiircur s’allumera-t-elle comme un leu? 

6 Repandez abondamment votre colerc 
sur les nations qui ne vous eonnaissent 
pas, et sur les royauines qui n'lnvoquent 
point votre nom. 

7 Car ils ont devore Jacob, et rempli de 
desolation le heu de sa deineure. 

8 Ne vous souvenez point de nos an- 
ciennes iniquites, et que vos raiscrieordes 
nous previennent promptement, parce 

I que nous sommes reduits k la derniere 
misere. 

9 Aidez-nous, 6 Dieu, qui dies notre 
sauveur ; et dclivrez-nous. Seigneur, pour 
la gloire de votre nom. 
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Pardonncz-noiis nos p^chis, h cause du 
nom vraiment saint qui vous cst propre ; 
10 de peui- qu'on ne dise parmi les peu- 
ples : On est leur Dieu ? 

Faites cclater centre les nations devant 
nos yeux la vengeance du sang de vos 
serviteurs qui a ete repandu. 

11 Quo les gemissements de ceux qui 
sont captifs s’olevent jusqu'a vous; pos- 
sedez et conservez par la force toiite-piiis- 
sante de votre bras les enfants de ceux 
qu'on a fait mourir. 

12 Et rendez dans le sein de nos voisins 
sept fois autant quils nous ont donne o 
souffrir: faites retomher sur eux sept fois 
plus d'opprobres qu’ils ne vous en ont 
fait, Seigneur. 

13 Mais pour nous qui sommes votre 
peuple, et les brebis que vous nourrissez, 
nous vous rendrons graces eteruellement; 
et nous annoneeroiis le siijet de vos 
louanges a toutes les races. 

PSAUME LXXIX. 

C*Mt ici line pri^reofrie I’anf^'iir dc ce pjiatiinc fail h Dien an nom 
du penpIc juif, pour Ini di'inamlor smi 'ccuurs tl.ins r-.tccable- 
mftiit do iiiisero ol d’al'flicf.on nij il osl roduit; cl <o».s l.i tijrure 
d’unc vi?»e auirid'm.-. cbono el bioii cuitivoo. cl presentomc.nt 
dclai.'iScc tl ab union no c iuix pvtss uil--, li .it point Total du people 
juif ; il tacho (I'.attiror I a cldun'uco do Dien, tju’il (lit on 4lre le 
vi'^iioron, £ I dociil I’embrAsoiuent ct Ic roiivorscuieiil dc la *illc 
de Jerusak'ui. 

Pour la fin^ pour ceux qui seront chan- 
ges. Temoigiiagc d’Asapli. 

1 Vous qui gouvernez Israid , et qui 
conduisez Joseph comnie une brebis^ 
ecoutez-nous. 

Vous qui ctes assis sur les cberubins, 
manit'estez-vous 2 devant Ephraim, Ben- 
jamin et Manasse. 

Excitoz et faites paraitre votre puis- 
sance, ct venez pour nous sauver. 

3 0 Dieu, convertissez-nous; montrez- 
nous votie ysage, et nous serons sauves. 

4 Seigneur Dieu dcs armees, jusqu'a 
quand vous mettrez-vous en colere, sans 
vouloir ccouter la priere de votre servi- 
teiir ? 

5 Jusqu'd quand nous nourrirez-vous 
d’un pain de larmes, et nous ferez-vous 
boire de Teau dc nos pleurs avec abon- 
dance? 

6 Vous nousavez mis en butte h la con- 
tradiction de nos voisins ; et nos ennemis 
Be sont moques de nous avec insulte. 

7 Dieu des armees, convertissez-nous ; 
montrez-nous votre visage, et nous serons 
sauvfe. 

8 Vous avez transports votre vigne de 
FEgypte; et, apres avoir chassS les na- 


tions, vous Tavez plantSe en leur place, 

9 Vous lui avez servi de guide dans le 
chemin en marchant devant elle; vous 
avez affermi ses racines, et elle a reinpli 
la terre. 

10 Son ombre a convert les montagnes, 
et ses branches les cSdres les plus hauts. 

11 Elle a etendu ses pampres jusqu'h la 
mer, et ses rejetons jusqu’au fleuve. 

12 Pourquoi avez-vous done detruit la 
muraille qui renvironnait ? et pourquoi 
sovffrez-vous que tons ceux qui passent 
dansle cheniin la pillent? 

13 Le sangiier dc la foret Ta toute rui- 
nee, et la bete sauvage I’a devoree. 

4 Dieu des armees, tournez-vous vers 
nom; regardez du haut du eiel, ct voyez 
et visitez de nouveau votre vigne, 

15 Donnez la perfection a celle que 
votre droite a plant ee, et jetez les yeux 
sur le fils de riiomme que vous vous eles 
attache. 

16 Elle a 6te toute brulee par le feu, et 
toute renversce; et habitants sont sur 
le point de perir par la severitS mena- 
canfe de votre visage. 

17 Etenriez votre main sur Pbomme de 
votre droite, et sur le his de Thomme que 
vous vous tHes attache. 

18 Et nous ne nous eloignerons plus de 
vous; vous nous donnerez une vie noM- 
velle: ct nous iiivoquerons votre nom. 

19 Seigneur, Dieu dcs armees, conver- 
tissez-nous; et morfrez-nous votre visage, 
et nous serons sau^ es. * 

PSAUME LXXX. 

c cc psi’mic hivile lout Ic piMjph! d'kr.ii'l a cclrbrcr la 
premier jonr du niiii-, que l.i Uii leur cuntnaiid >il 
Cl. .il.ii <lt: Ic' f.iuc rc-.ouvciiir des piuuic,nc» qiTils 
t f.iite*. .1 Dicii, ct He I’.illMnco qiTil av.nt f.ntt* avec (Mix, 
'll.'' "OrlinMil lie ri;fry[)h. ; rl il Ic.*. assure que ce soul uni- 

quiM It Iciirs iiifiilclite.s i|mi Ic.i out rundus indi;;iie9 dc* grlcef 

que Dieu leur avail piomi: 

Pour la fin. Pour les pressoirs; (psaume) 
qui est pour Asaph. 

1 Rejouissez-vous en louant Dieu notre 
protecteur; chantez dans de saints trans- 
ports les louanges du Dieu de Jacob. 

2 Entonnez le cantique, ct faites enten- 
dre le tambour, Finstrument harmonieux 
a douze cordes, avec la harpe. 

3 Sonnez de la trompette en ce premier 
jour du inois, au jour celebre de votre 
grande solennite. 

4 Car c"est un commandement qui a Hi 
fait en Israel, et une ordonnance dtablie 
en Thonneur du Dieu de Jacob. 

5 II Fa institu^ pour £tre un monument 
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It Joseph^ lorsqu’il sortit de TEgypte, et 
qu*il entendit une voix qui lui 6tait i«- 
connue. 

6 11 a d6cbarg6 leurs dos des fardeaux 
ui les accablaient : leurs mains servaicnt 

porter sans cesse des corbeilles toutes 
pleines. 

7 Vous m’avez invoque dans I’affliction 
ou vous ^tiez, et je vous ai delivr^ ; je 
vous ai exauce cn me cachant au milieu 
de la tcmpfitc ; je vous ai eprouve prochc 
les eaux de contj adiction. 

8 Ecoutez^ mon peuplc, et je vous at- 
testeraima volont6; Israel^ si vousvoulcz 
m'ecouter, 9 vous ii'aurcz point parmi 
vous un dieu nouveau, et vous n’adorerez 
point un dieu ctranger. 

10 Car je suis le Seigneur votre Dieu, 
qui vous ai fait sortir de la terre de 
TEgypte ; oiwrcz et clargissez votre bou- 
che, et je la remplirai. 

11 Mais mon peuple n’a point ecoiite 
nia voix \ et Israel ne s est point applique 
a m’entendre. 

12 C’est pourquoi je les ai abandonnes 
aux desirs de leur coeur : et ils marcheront 
dans des voies qu its ont inventees eux- 
memcs. 

13 Si mon peuple m’avait ecout<5; .si 
Israel avait marche dans mes voies; 

U j’ aurais pu facilement liumilier leurs 
ennemis, et j’aurais appesanti nia main 
sur ceux qui les affligeaient. 

15 Les ennemis du Seigneur lui ont 
manque de parole : et le temps de leur 
misere durera autant que les siecles. 

16 Et cependant il les a nourris de la 
plus pure farine de froment ; et il les a 
rassasi^s du miel sorti dc la pierre. 

PSAUME LXXXI. 

Le ciijel de ce psaume est une exliorlalion que fait le prophcte a 
tens Ifcs Jiipos, cn represeritarit m^nie roniine le soiivoraiii 
ju^'C au iiiilii'ii d'uux, oii il les vepreiid de leurs injustices, leur 
ordonne dc jiijrer dans requite, el lea niciucc du grand jour 
auquel ils scront jiigcs eux-mciues. 

Psaume d’Asapli. 

1 Dieu s’est trouve dans Tassemblee des 
dieux j et il juge les dieux etant au milieu 
d'eux. 

2 Jusqu'^ quand jugerez-vous injuste- 
ment; etjusqu’a quand aurez-vous egard 
aux personnes des pecheurs ? 

8 Jugez la cause du pauvre et dc Tor- 
phelin ; rendez justice aux petits et aux 
pauvres. 

4 DiSlivrez le pauvre, et arrachez Tin- 
digent des mains du p6cheur. 

6 Mais ils sont dans Tignorance, et ils 

581 


ne comprennent point ; ils marchent dans 
les tenebres, et c*est pour cela que tous 
les fondements de la terre sont cbranles. 

6 J*ai dit : Vous etes des dieux, et vous 
etes tous enfants du Tres-Haut. 

7 Mais vous mourrez cependant comme 
des liommes, et vous tomberez comme 
Tun des princes. 

8 Levez-vous, d Dieu, jugez la terre, 
parce que vous devez avoir toutes les na- 
tions pour votre heritage. 

PSAUME LXXXll. 

L'aiitnir dc cc psaume dcnianJ.* i Di'*!! son secourf eontre Iai 
etitieiiiis dc son pcnple. qiii avnient rc'olu Icnr porte, etquic'd- 
tm iil .is-cinblcs cii pr.ind iiomliri: pour riiltaqucr. — 11 le pri* 
et le coniiinr dc Ic' ronlundre, ain-i qu’il tit autrefois k I'cjrard 
dcs cl (!<• plu.sicur> aulres petipies qui s’claient Op* 

po:^es .1 leur entree la tenc prumidC, 

Cantique ou psaume d’Asaph. 

1 0 Dieu, qui sera semblable a vous? 
ne vous taisoz pas, d Dieu ; et n’arretez 
pas plus longtemps les effets de votre 
puissance. 

2 (^fir \ous voyez que vos ennemis ont 
excite un grand bruit ; et que ceux qui 
vous liaissent ont eleve orgueillcusement 
leur lete : 

3 Ils ont forme un dessein plcin de ma- 
lice centre votre peuple ; et ils ont con- 
spire eontre vos saints. 

4 Ils ont dit : Venez et exterminons-Ies 
du milieu des peoples ; et qu’on ne se 
souvienne plus a Tavenir du nom d’lsrael. 

5 On a vu conspirer ensemble, et fau*e 
alliance eontre vous, 

6 les tentesdes Idumeens, et leslsmae- 
lites, Moab et les Agareniens, 

7 Gebal , et Ammon , et Amalec ; les 
etraugers etles habit ants deTyr. 

8 Les Assyriens sont aiissi venus avec 
eux, et se sont joints aux enfants de Lot 
pour les secourir. 

9 Traitez-les comme les Madianites , 
comme ^ous avez traite Sisara et Jabin 
prochc le torrent do Cisson. 

10 Ils perirent a Endor, et devinrent 
comme le fumicr dc la terre. 

11 Traitez leurs princes comme vous 
avez traite Oreb et Zeb, Zebee et Sal- 
mana. 

Traitez de meme tousles princes 12 qui 
ont dit : Metton<-nous en possession du 
sanctuaire de Dieu comme de notre h6ri- 
tage. 

13 Rendez-les, mon Dieu, comme une 
roue qui tourne sam cesse, et comme la 
paille qui est emportee par le vent. 

14 De meme qu’un feu brule une forfit. 
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et qu’une flamme consume les monta- 
gnes: 

15 voiis les poursuivrez par le souffle 
impel ueux dc voire tempele, et vous les 
troublerez entierement dans votre colere. 

16 Couvrez leur visage de confusion; et 
ils chercheront voire noin^ Seigneur. 

17 Qu'ils rougissent. et soient troubles 
pour toujours ; qu ils soient confondus, et 
qu'ils pmssent. 

18 Et quails connaissent enfin que votre 
nom est le Seigneur ; et quo vous seul 
etes le Tres-Haut qui dominez sur toute 
la terre. 

PSAUME LXXXIII. 

Le sujet de ce p>auint‘ fuirait le nienie que celiii du quarante- 
unicme, on l’(ni voil Dav\il iliin?iiii piMiul ile^vr de revoir le ta- 
bernacle clu Sei|;iieur, Un -qiie le< iMTserutvmis qu’il sonlTrait 
Ten eloignaienl; ou plulut dans une .it.uule ardcur qui Ic laisait 
soupirer vers le ciel dunml Texi! de oefle vie. 

Pour la fin. Pour les pressoirs. Psaume 
pour les enfants dc Core. 

1 Seigneur dcs armces^ que vos taber- 
nacles sont ainiables I i 

2 Mon ame desii e ardemment d’etre | 
dans la maison du Seigneur, et elle cst 
presque dans la detaillancc [lar rardcur 
de ce desir : mon cceur et ma chair ti es- 
saillent d’empressement pour le Dieu 
vivant. 

3 Car le passereau trouve une maison 
pour s^y retirer ; et la tourtercllc un nid 
pour y placer ses petits ; vos autels, Sei- 
gneur des arinoes, mon roi et mon Dieu, 
sont V unique objet de mes desirs. 

4 Heureux ceux qui demeurent dans 
votre maison, Seigneur ; ils vous loueront 
eternellcment. 

5 Ileureux f homme qui attend de vous 
son secours, 6 et qui dans cette vallce de 
larmes a resolu en son coeur de mon ter et 
de s’clever jusqu’au lieu que le Seigneur 
a 6tabli. 

Car le dwin legislateur leur dorinera sa 
b^cdiction : 7 ils s’avanceront dc vertu 
en vertu ; et ils verront le Dieu des dieux 
dans Sion. 

8 Seigneur, Dieu des armees, exaueez 
ma priere : rendez votre oreille attentive, 
6 Dieu de Jacob. 

9 Regardez-nous, 6 Dieu notre protec- 
teur; etjetezvos yeux sur le visage de 
votre Christ. 

10 Car un seul jour de demeure dans 
vos tabernacles vaut mieux que mille 
autres jours : j’ai choisi d^etre plut6t des 
demiers dans la maison de mon Dieu que 
tfhabiter dans les tentes des p6cheurs. 

11 Car Dieu aime la mis^ricorde et la 


v^rite ; et le Seigneur donnera la grace 
et la gloire : il ne privera point de ses 
biens ceux qui marchent dans Tinnc- 
cence. 

12 Seigneur des armees, heureux est 
riiomme qui espere en vous. 

PSAUME LXXXIV. 

G'est ici une action de grSccs, que I'aiiteur de ce psaume rend 4 
Dieu d’avoir dclivre son peiiple d’lme cuptivild trig dure, ot une 
prii^re qu’ii Ini fait dc leur continuer son sccours. — Bnstiiteil 
promel ot fait esporer i ceux qui scront bd^les une paix durable, 
et un regne plein de justice el d’equit^. 

Pour la fin, psaume pour les enfants de 
Core. 

1 Vous avez beni, Seigneur, votre terre : 
vous avez delivre Jacob de sa captivite. 

2 Vous avez remis Tiniquit^ de votre 
peiiple : vous avez convert tons leurs 
peches. 

3 Vous avez adoiici toute votre colere, 
et vous avez arret e les effets rigoureux 
de votre indignation. 

4 Convertissoz-nons, 6 Dieu notre sau- 
\ eur ; et detouniez votre colere de dessus 
nous. 

5 Serez-vous eternellement en colere 
contre nous ? ou etendrez-vous votre co- 
lere sur toutes les races ? 

6 0 Dieu, vous vous tournerez de nou- 
veau vers nous, et vous nous donnerez la 
vie : et votre peiiple se rejouira en vous. 

7 Montj ez-noiis, Seigneur, votre mise- 
ricorde; et accordez-nous votre assistance 
salutaire. 

8 J’ecouterai ce que le Seigneur Dieu 
clira au dedans de inoi ; car il wi'annon- 
cera la paix pour son peiiple, pour ses 
saints, el pour ceux qui se convertissent 
en rentrant au fond de leur cenur. 

9 Son saint est assuiernent proche de 
ceux qui le craignciit : et sa gloire doit 
habiter dans notre terre. 

10 J^a miscricorde et la veritc se sont 
rencon trees : la justice et la paix se sont 
donne le baiscr. 

11 La veritc est sortie de la terre, et la 
justice nous a regardes du haut du ciel. 

12 Car le Seigneur repandra sa bene- 
diction, et notre terre poi*tera son fruit. 

13 La justice marchera devant lui, et il 
la suivra dans le chemin. 

PSAUME LXXXV. 

David af&igli ct per»ccut4 ndresse cettc priere 4 Dieu, pourlnl 
dutnandcr son sccours; il Ic prie de jiititificr son innoccncflipar 
qnclquc trait dc sa toulc-puissance, qui confonde ecux qaile 
haissCTit et le pcrseculent. •— It uroloHle an Seigneur qu’il x 
inis cu lui toute sa confiance, et ie rciiiercio de toua les biew 
qu’il arcgui de lui. 

Priere pour David. 

I 1 Abaissez, Seigneur, votre oreille, el 
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exaucez-moi, parce que je suis pauvre et 
dansTindigence. 

2 Gardez mon parce que je suis 
saint; sauvcz, mon Dieu, votre servitcur 
qui espcre en vous. 

3 Ayez pitie de moi, Seigneur, parce 
que j'ai crie vers vous durant tout le 
jour. 

4 Remplissez de joie I’^me dc votre ser- 
viteur, parce que j^ai eleve mon ame vers 
vous. Seigneur. 

6 Car, Seigneur, vous etes rempli de ; 
douceur ct dc bonte; et vous repandez | 
VOS mis(^ricordcs avee abondance siir tous , 
ceux qui vous invoqnent. 

6 Pretez ToreiUe, Seigneur, pour ecou- 
ter ma priere: rendez-vous atientir a la 
voix de mon humble supplication. 

7 J^ai crie vers vous an jour dc mon af- 
fliction, parce que vous nravez exaucc. 

8 Entre tousles dieux il n’y en a point. 

Seigneur, qui vous soil semblable, ni qui 
puissc vous etre compare dans les oeuvres 
que vous faites. , 

9 Toutes les nations que vous avez | 
creees viendront sc piosfeiM.er de\ant; 
vous, Seigneur, et vous adorer; et ellcs j 
rendront gloire a votre nom, 

10 Car vous etes vraiment grand ; vous 
faites des prodiges, ct vous seul etes 
Dieu. 

11 Conduisez-moi, Seigneur, dans votre 
voie, ct faites que j’entre dans voti e \e- 
rite : que mon coeur se rejouisse, afin qu'il 
craigne votre samt nom. 

12 Je vous louerai, Seigneur, mon 
Dieu, et je vous rendrai graces de tout 
mon coeur, et je glorilicrai eterncllement 
votre nom. 

13 Car vous avez use (rune grande 
miscricorde envers moi, ct vousa^ez re- 
tire mon ame de Venfer le plus profond. 

14 Les mechants, 6 Dieu, se sont cleves 
centre moi; et unc asseniblee dc puis- 
sants ont cherche « perdre mon ame, 
sans qu’ils vous aient eu present devant 
leurs yeux. 

15 M [ais vous. Seigneur, vous etes un 
Dieu plein dre compassion et de clemence ; 
vous kes patient, rempli de miscricorde, 
et veritable dans vos projnesses. 

16 Regardez-moi favorablcment, et ayez 
pitie de moi : donnez voti e souveraiii pou- 
voir k votre serviteur, et sauvez le fils de 
votre servante. 

17 Faites ^clater quelque signe en ma 
favour ; afin que ceux qui me haissent le 
voient, et qu’ils soient confondus, en 


voyant que vous. Seigneur, m’avez ?e- 
couru, el quo vous m'avez console. 

PSAUME LXXXVI. 

L*<iut(Mir <I(> cc p'srumie f.iil ici I’cloge de la Ti!!e de JeruiaLlem ; il 
laprefAre .i luiites le;' aiilres villes dii monde, Isrit poiirl.. U" - 
(iinde He ses ii.iiiil.inU, qii’n cause He la aauitete du tabertiacl*’, 
oil l archc <jiie Dieu liuriurail He sa presence etait ciifernee. 

Pour les enfaiits dc Core, psaume oa 
cantiqne. 

1 Ses fondements sont poses sur les 
saintes montagrics. 

2 l.e Seigneur aime les portes de Sion 
plus que toutes les tentes de Jacob. 

On a (lit de vous des c hoses glorieuses, 
() cite dc Dieu. 

4 Jc me souviendrai de Rahab et Je 
Rabylone, qui me connaitronl: les etran- 
gers, conx (le Tyr, el le pcuple d’Etliiopie 
s’y sont trouv(3s reunis. 

5 Ne dira-t-on pas a Sion : Un grand 
nornbre d’hommes sont nes dans elle; et 
leTi cs-IIaut lui-rrieme I’a forid(’e? 

6 Le Seigneur poiirra lui seul, dans la 
description des peuples et des princes, 
dire le nornbre dc ceux qui auront ete 
dans elle. 

7 Ceux qui babitent dans vous, 6 Sion. 
sont tous dans la joie. 

PSAUME LXXXVII. 

cpl.iittl He I'.’fnirliori inortellc donf it » st 
M' tri>uvi' roiiiiiif dt* luut lit 

s parti.. ~ Dili), 5 ect I'lal it a n^cours 
ti .xffoin's. — Le,-' SS. Pere< ve- 
voix Ht' J.-C. pijaiU soii 
sim L*gUse. 

Cantiqne ou psaume. Aux enfants de 
Core, pour la fin, pour Maheleth, pour 
IT pond re. 

Intelligence d'Eman, Ezrahite. 

1 Seigneur, qui etes le Dieu et I auteur 
de mon salut, j’ai crie vers vous durant le 
Jour et durant la unit. 

2 Que ma priere penetre jusqu’^ vous; 
daignez preter Toreille a mon humble 
supplication. 

3 Car mon amc est remplie de maux, et 
ma A ie est toute proche (le la mort. 

j 4 J’aiete regard i'' comme (}tantdunom- 
I bre de ceux qui descendent dans la fosse; 
je suis devenu comme un homme aban- 
donn (3 de tout secours, 5 et qui est Ubi’e 
entre les niorts : 

eoiiime ceux qui ayant ete blesses d 
mort, dorment dans les sepulcres, dont 
vous ne vous souvenez plus, et qui ont 
tte rejet6s de votre main. 

6 Us ni'ont mis dans une fosse profonde. 
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dans des lieux tdn^breux, et dans Tombre 
de la mort. 

7 Votre fureur s'est appesantie sur moi, 
ct vous avez fait passer sur moi tons les 
flots de votre colere. 

8 Vous avez 6loigne de moi tous ceux 
qui me connaissent; ils m"ont eu en abo- 
mination ; j'ai etc comme livre et assiege 
sans pouvoir sortir. 

9 Mes yeux se sont presque dess^ches 
d’affliction ; j'ai crie vers vous, Seigneur, 
durant tout le jour, et j’ai etendu mes 
mains vers vous. 

10 Ferez-vous done des miracles a re- 
gard des morts; ou les medecins les res- 
susciteront-ils, atin qu'ils vous louent ? 

11 Quelqu'un racontera-t-il dans le se- 
pulcre votre misericorde, et votre verite 
dans le tombeau? 

12 Vos merveilles seront-elles connues | 
dans les tenebres de la mort et votre 
justice dans la terre de I’oubli? 

13 Mais pour moi, je crie vers vous, 
Seigneur; et je me hate de vous ofTrir 
des le matin ma prierc. 

14 Pourquoi, Seigneur, rejetez-vous la 
priere que je vous presente? et pourquoi 
d^tournez - vous votre face de dessus 
moi? 

15 Je suis pauvre et dans les travaux 
des ma jeunesse; et apres avoir etc eleve, 
j'ai ete humilie, et rempli de trouble. 

16 Les flots de votre colere out passe 
sur moi; et les terreurs dont vous m'avcz 
frappe m"ont tout trouble. 

17 Elies m'ont environne durant tout 
le jour comme une grande abondance 
d’eaux; elles m’ont enveloppe toutes 
ensemble. 

18 Vous avez eloigne de moi mes amis 
et mes proches, et vous avez fait que 
ceux qui me connaissaient rnont quitte a 
cause de ma misere. 

PSAUME LXXXVIII. 

L’tuUar de cc psaume, dans une exlrfime calamite ou se (rouvait 
alors ie pcupie d’IsraEl, fait h Dieu une cxccllenle priirc, pour 
obtenir de lui un prompt serours. — 11 lui avuiic les ingratitudes 
ctles infidelites de cu peuplc, etque e'estuvee justice qu’ilssc 
aont attird son indignation ; inais pour toucher et flechir sa ini- 
serieorde, il le fait souvenir de ses promesses si souvent reite- 
recs. des assurances qu’il iciir a donnees d’un r^gne et d’lme 
alliance dans la postenle dc David son serviteur, des merveilles 

J juMl a faites cn leur favour ; il le sornme cn quclque fa(;on de 
entr la parole, et de s'acquittcr dc ses proinesses. 

Intelligence ou instructions d'Ethan, 
Ezrahite. 

1 Je chanterai eternellcment les miseri- 
cordes du Seigneur; et ma bouche an- 
noncera la verite de vos promesses dans 
toutes les races. 
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2 Car vous avez dit : La mis6ricorde 
s’^levera comme un Edifice eternel dans 
les cieux ; votre vdritd. Seigneur, y sera 
etablie d'une mani^re solide. 

3 J’ai fait un pacte avec ceux que j'ai 
choisis ; j’ai jure a David mon serviteur : 

4 Que je conserverai 6ternellement sa 
race, et que j’aftermirai son trone dans 
toute la posterite. 

5 Les cieux publieront. Seigneur, vos 
merveilles ; et on louei'a votre verite dans 
Tasscmbloe des saints. 

6 Car qui dans les cieux sera 6gal au 
Seigneur? et qui parmi les enfants de 
Dieu sera semblable a Dieu ? 

7 Dieu qui est rempli de gloire au mi- 
lieu des saints, est plus grand et plus 
rcdoiitable que tous ceux qui Tenviron- 
nent. 

8 Seigneur, Dieu des armees, qui est 
semblable ^ vous? Vous etes. Seigneur, 
tres puissant; et votre verite est sans cesse 
autour de vous. 

9 Vous dominez sur la puissance de la 
mer, et vous apaisez le mouvement de 
ses flots. 

I 10 Vous avez humili6 Torgucilleux 
comme celui qui etant bless6 w a aucune 
force; vous avez disperse vos ennemis 
par la force de vos bras. 

11 Les cieux sont a vous, et la terre 
vous appartient; vous avez fonde Tuni- 
vers avec tout ce qu’il contient. 

12 Vous avez ciee Taquilon et la mer : 
Thabor et llermon feront retentir leur 
joie par les louanges de votre nom. 

13 Votre bras est accompagne d’une 
souveraine puissance: que votre main 
s’aflermisse, et que votre droite paraissc 
avec eclat. 

14 La justice et Tequite sont Tappui de 
votre trone : la misericorde et la verite 
marcheront devant votre face. 

15 Heureux estle peuple qui sait vous 
louer et se rejouir en vous : Seigneur, ils 
marcheront dans la lumiere de votre vi- 
sage. 

16 Ils se rejouiront dans les louanges 
qu’ils donneront a votre nom durant tout 
le jour ; et ils seront eleves par votre jus- 
tice. 

17 Car e’est k vous qu’est due la gloire 
de leur force ; et notre puissance ne s’^levc 
que par teffet de votre bon plaisir, 

18 Car e’est le Seigneur qui nous a pns 
pour son peuple ; e’est le Saint dlsrael et 
notre Roi. 

19 Alors vous parl&tes dans une vision 




Dieu b^nit son oint. 


Bri^vet^ de la vie humaina. 
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k VOS saints et vous leur dites : vous avez faite avec votre serviteur ; et 

J'ai mis mon secours dans un homme qui vous avez jet6par terre comme une chose 
est puissant; et j’ai 6leve celui que j^ai profane les marques sacr^es de sa dignity, 
choisi dll milieu de mon peuple. 4*0 Vous avez detruit toutes les haies 

20 J'ai trouvd David mon serviteur, et qui Tenvironnaient; vous avez rempli de 


je Fai oint de mon huile sainte. 

21 Car ma main Tassistera^ et mon bras 
le fortifiera. 

22 L'ennemi ne pourra pr6valoir sur lui ; 
et lemechant ne pourra lui nuire. 

23 Jc taillerai en pieces k sa vue ses cn- 
nemis^ et jc ferai prendre la fuite a ceux 
qui le haissent. 

24 Ma misericorde et ma verite seront 
toujours avec lui, et il sera eleve en puis- 
sance par la vertu de mon nom. 

25 Et j’etendrai puissance fl?csamain 
sur la mer, et de sa droitc sur les flcuves. 

26 11 m’invoquera en disant : Vous etes 
mon pere, mon Dieu, et Tauteur de mon 
salut. 

27 Je I’etablirai le premier-ne, et je Te- 
leverai au-dessus des rois de la terre. 

28 Je lui conserverai eternellement ma 
misericorde, et Talliance que j’ai failc 
avec lui sera inviolable. 

29 Et jc ferai subsister sa race dans 
tous les sieclcs, et son trone autant que 
les cieux. 

30 Si ses enfants abandonnent ma loi, 
et s"ils ne marcbent point dans mes pre- 
ceptes : 

31 s’ils violent la justice de mes ordon- 
nanccs, et s'ils ne gardent point mes com- 
mandements; 

32 je visitcrai avec la verge leurs ini- 
quites, et je punirai lours peebes par des 
plaies differentes : 

33 mais je ne retircrai point de dessus 
lui ma misericorde, ct je ne manquerai 
point k la verity des prornesses queje lui ai 
faites. 

Je ne violerai point mon alliance ; et 
je ne rendrai point inutiles les paroles qui 
son t sorties de mes Icvres. 

35 J’ai fait h David un serment irrevo- 
cable par mon saint nom; et je ne lui 
mentirai point. 

36 Je lui ai promts que sa race demeu- 
rera eternellement ; et que son trone sera 
4ternel en ma presence comme le solcil ; 

37 comme la lune qui est pleine, et 
comme Varc qui est dans le ciel le temoin 
fidele de mon alliance, 

38 Cependant vous avez rejete et m4 
pris6 votre peuple : vous avez eloigne d( 
vous votre Christ. 

89 Vous avez renvers6 Talliance qu< 


rayeur ses forteresscs. 

41 Tous ceux qui passaient dans le che- 
min Tont pille ; et il est devenu en oppro- 
bre a ses voisins. 

42 Vous avez relevc la main dc ceux qui 
ravaillaient a Taccabler; vous avez rem- 
3li de joie tous ses ennemis. 

43 Vous avez ote toute la force a son 
?pee, et ne I’avez point secouru durant la 
;uerre. 

44 Vous Tavez depouille de tout son 
clat, et vous avez brisc son tr6ne contre 
a terre. 

45 Vous avez abrege les jours de son 
egne, vousTavez convert de confusion. 

46 Jusqu’ii quand. Seigneur, detourne- 
rez-vous toujours votre visage de dessus 
nous ? jusqu'd quand votre colere s’embra* 
sera-t-elle comme un feu? 

47 Souvenez-vous combien e’est peu de 
chose que ma vie : car est-ce en vain que 
vous avez cree tous les enfants des 
loinmes ? 

48 Qui est Tbomme qui pourra vivre 
sans voir la mort? et qui est-ce qui retirera 
son ame de la puissance de Tenfer? 

49 Oil sont. Seigneur, vos anciennes mi- 
sericordes que vous avez promises a David 
xvec serment, ct en prenant votre verite 
d temoin ? 

50 Souvenez-vous, Seigneur, de Top- 
probre que vos serv items ont souffert de 
la part de plusieurs nations, et que j’ai 
tenu comme renferme dans monsein; 

51 du reproebe de vos ennemis, de ce 
reproclie qu’ils ont fait. Seigneur, que vous 
avez change a Tegard de votre christ. 

52 Que le Seigneur soit beni eternelle- 
ment ; que ccla soit ainsi, que cela soit 
ainsi. 

PSAUME 

L’antour de ce psaume recoiinait dov.int DicH e I'lnfidelltd de 
son peuple lui h attire les clirdinients qui I’r {rent; mais il 1« 
siippnc de detounier sa tuo de leurs iiiii^' s, dc converlir 
leiirs citnrs, et de Icur faire part de ses iricorJes ; il lui 
representc qii’ils ont deja subi l.i peine de ■ desobcissance^ 
ct il espero qiie s’il vent bien consiiMer s inte, il leur ac- 
cordera Ic pardon qu’ils lui di represciite en- 

core qu’au fond la vie de riioinme ii'elant en sa presence 
qu’un point ct unc vapeur qni passe en un instant, cl eUntTera- 
piic de ptines ct d’lnquiiHudes , ce serail im surcroU it Icur 
malbctir que d’avoir encore k supporter le poids et les rigueurt 
de sa colere. 

Priere de Moise, Phomme de Dieu. 

1 Seigneur, vous avez ^te notre refuge 
dans la suite de toutes les races. 
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Ilisdres de la vie hamaine. 


PSAUMES, XC. 


S^uritd desjustes. 


2 Avant que les montugnes eussent eti 
faites^ ou que la terre eut ete formee, et 
tout Vunivers, vous etes Dieu de toute 
fiternite^ et dans tous les sieles. 

3 Ne reduisez pas riiomme dans le der~ 
nier abaissement, puisque \ous avez dit : 
Convertissez-vous, 6 enfants des hommes. 

4 Car devant vos yeux mille ans sont 
comme le jour d’hier qui est passe, et 
comme une veille de la nuit : 5 leurs an- 
nees seront regardces comme un neant. 

L’homme est le matin comme Therbe 
qui passe bientoi : 6 il flcurit le matin, et 
il passe; iltombe le soir, il s’endurcit, et 
il se scche. 

7 C"est par un effet de votre colere que 
nous nous voyons reduits a cet etat de de- 
faillance; et par un efTet de votre fureur 
que nous sommes remplis de trouble. 

8 Vous avez mis nos iniquitcs en votre 
presence, et expose toute notre vie a la 
lumiere de votre visage. 

9 Car tous nos jours se sont consumes ; 
et nous nous sommes trouves consumes 
nous-memes par la rigueur de votre co- 
lere : nos annees se passent en do vaines 
inquietudes, comme celles de raraignee. 

10 Les jours de tous nos ans ne vont or- 
dinairement qu’a soixante et dix annees; 
si les plus forts vivent- jusqu’a quatre- 
vingts ans, le surplus n’est que peine et 
douleurs, et c"est meme par un efTet de 
votre douceur que vous nous traitez de 
cette sorte. 

11 Qui pent connaitre la grandeur de 
votre colere, et en comprendre toute Te- 
tendue, autant qu'elle est redoutable ? 

12 Faites enfin eclater la puissance de 
votre droite; et instruisez notre coeur par 
la vraie sagesse. 

13 Tournez-vous vers nous, Seigneur; 
jusqu’^ quand nous rejetterez-vous ? lais- 
sez-vous flechir en faveur de vos servi- 
teurs. 

14 Nous avons ete combles de votre mi- 
s^ricorde des le matin; nous avons tres- 
sailli de joie, et nous avons ete remplis de 
consolation tous les jours de notre vie. 

15 Nous nous sommes rejouis h. propor- 
tion des jours ou vous nous avez humilies, 
et des annees ou nous avons 6prouve les 
maux. 

16 Jetez vos regards sur vos serviteurs 
et sur vos ouvrages; et conduisez leurs 
enfants. 

17 Que la lumiere du Seigneur notre 
Dieu se r^pande sur nous: conduisez 
d^en haut les ouvrages de nos mains (et 


que Toeuvre de nos mains soit conduite 
par vous-mSme). 

PSAUME XC. 

L'auteur de ee psaiime repr^sente & ceux qnl lont affligds quel 
aventage il y a de mettre cn Dieu (onte sa coiiGance, et d'oi* 
perer cn son secours ; et par occasion il fait Teloge de la toute. 
puissance de Dieu et de aes misericordes cnxors ceux qui aont 
a lui. 

(Louange sur le cantique de David.) 

1 Celui qui demeure ferme sous Fassis- 
tance du Tres-Haut, se reposera surement 
sous la protection du Dieu du cicl. 

2 II dira au Seigneur : Vous etes mon dd- 
fenseur et mon refuge : il est mon Dieu, 
et j'espererai en lui : 

3 parcc qu'il m"a delivre lui-mfime du 
piege des chasseurs, et de la parole dpre 
et piquante. 

4 II vous mettra comme h Fombre sous 
sesepaules, et vous espererez ainsi sousses 
ailes : sa verite vous environnera comme 
un boiiclier. 

5 Vous ne craindrez nen de tout ce qui 
eflraie durantla nuit, ni la fleche qui vole 
durant le jour; 6 ni les maux que Fon 
prepare dans les tenebres, ni les attaques 
du demon du midi. 

7 Mille tomberont a votre cote, et dix 
mille a votre droite : mais la mart n'ap- 
proebera point de vous. 

8 Vous contemplerez seulement, et vous 
verrez de vos yeux le chatiment des p4- 
cheurs. 

9 Parce que vous avez dit: Seigneur, 
vous etes mon esperance, et que vous 
avez choisi le Tres-Haut pour votre re- 
fuge : 

10 le mal ne viendra point jusqu’a vous, 
et les ficaux n’approcheront point de votre 
tente. 

11 Car il a commande a ses anges de 
vous garder dans toutes vos voies. 

12 lls vous porteront dans leurs mains, 
de peur que vous ne heurtiez votre pied 
eontre la pierre. 

13 Vous marcherez sur Faspic etsurle 
basilic ; et vous foulerez aux pieds le lion 
et le dragon. 

14 Parce qu^il a espere en moi, dit Dim, 
je le delivrerai ; je serai son protecteur, 
parce qu’il a conmi mon nom. 

15 11 criera vers moi, et je Fexaucerai ; 
je suis avec lui dans le temps de Fafflic- 
tion; je le sauverai et je le glorifierai. 

16 Je le comblerai de jours ; et je lui 
ferai voir le salut que je lui destine. 
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L’Etemel 


PSAUME XCI. 

I/auteur de ce psaume rcmorcie Dicu dc I’atoir ddli^ri de laper- 
fdcution de scs ennernis. — H rel6vc sa gloirc par la grandeur 
et la magnificence de ses oiivrages, par non immutability, qu'il 
oppofie (III iHiaiit et a la vanite des pechenrs, ct par la protection 
qu'il douno aux juates : ensuite, par d« nobles et riches com- 
uaraisons, il oppose la Telicite stable cl pcrnianentc de Thoinme 
fldile k la (In malheurcuse de I'impie. 

Psaume ou cantique, pour le jour du sab- 
bat . 

1 II est bon de louer le Seigneur ^ et de 
chanter k la gloire de votre nom, 6 Tres - 1 
Haut; 

2 pour annoncer le matin votre miscri- 
corde^ et votre verite durant la nuit, 

3 sur rinstrument a dix cordes joint au 
chant, et sur la barpe. 

4 Car vous m’avez, Seigneur, rempli de 
joie dans la vue de vos ouvrages, ct je 
tressaillirai d’allegresscen considerant les 
oeuvres de vos mains. 

5 Que vos ouvrages. Seigneur, sent 

grands ! vos pens^es sont infinirnent pro- j 
londes. j 

6 L^homme insense ne pourra les con- 
naitre, et le fou n'en aura point ['intelli- 
gence. 

7 Lorsque les pecheurs se seront pro- 
duits au dehors eomme rherbe; et que 
tous ceux qui commettent I’iniquite auront 
paru avec eelat, ils periront dans tous les 
siecles; 8 mais pour vous. Seigneur, vous 
4tes eternellement le Tres-Haut. 

9 Car voiei, Seigneur, que vos ennernis, 
voici que vos ennernis vont perir; ettous 
ceux qui commettent Tiniquite seront dis- 
sipes. 

10 Et ma force s'elevera comme la 
come de la licorne, et ma vieillesse se re- 
nmvellera par votre abondante miseri- 
corde. 

11 Et mon ceil a regarde mes ennernis 
avec mepris; et mon oreille entendra 
parler de la punition des m^chants qui 
s^fl^vent contre moi. 

12 Le juste fleurira comme le palmier, 
ct il se multipliera comme le cedre du 
Liban. 

13 Ceux qui sont plantes dans la maison 
du Seigneur, fleuriront a Tentr^e de la 
maison de notre Dieu. 

14 11s se multiplieront de nouveau dans 
une vieillesse comblee de biens, et ils se- 
ront remplis de vigueur, 

16 pour annoncer que le Seigneur notre 
Dieu est plein d'6quit6, et qu^il n’y a point 
d'injustice en lui* 


PSAUME XCII. 

L*aiiteiir de ce piaume loue la grandeur de Dieu dant U cryttion 
dc Tufiivers, aan8 sa puissance absolue sur tous les (ilemenU, ea 
particulicr sur les flots et les orages de la mer. 

(Louange pour servirde cantique h David, 
au jour de devant le sabbat, lorsque la 
terre fut affermie, ou habitee.) 

1 Le Seigneur regne, et s'est revetu de 
gloire et de majeste, le Seigneur s'est 
revetu de force; il s'est arme de son pou- 
voir. 

Car il a affermi le vaste corps de la 
terre; cn sortc qu'il ne sera point 6branl6. 

2 Votre trone, 6 Dieu, ctait etabli dfes 
lors; vous etes dc toute eternite. 

3 Les fleuves, Seignein-, out eleve, les 
lleuves out eleve leur voix. 

Les fleuves ont eleve leurs flots 4 au 
bruit des grandes eaux. 

Les soulcvemeiits de la mer sont admi- 
rables ; mats le Seigneur qui est dans les 
cieux est encore plus admirable. 

5 Vos temoignages. Seigneur, sont tr^ 
digues de creanec; la saintete doit etre 
rornement de votre maison dans toute la 
suite des siecles. 

PSAUME XCIII. 

Lp prophilt*, dan« cc psounif!, rcpre-^enle raveiiglcment et I’l*- 
jnslicc lit' ciuix i|!iu ahiisaiit di* 1 1 paticnci' de Oteu, per^eeulent 
ft opprinuMit Ii*j personnes failile? . — II eiKoiirasre les bons a s« 
sotilcnir dans lours soiifrr.incc^ par U vuc* de la miscricorde de 
Dieu, qu’iis doivent loiijaurs espercr ; el il appuie cellC Tcntd 
par son propre exempic. 

(Psaume de David, poiirle quatriemejour 
apres le sabbat.) 

1 Le Seigneur est le Dieu des vengean- 
ces; le Dieu des vengeances a agi avec 
une entiere liberte. 

2 Faites eclater votre grandeur, 6 Dieu 
qui jugez la terre; rendez aux superbes ce 
qui leur est du. 

3 Jusqu'a quand, Seigneur, les pecheurs, 
jusqii'aquandles pecheurs se glorifieront- 
ils avec insolence? 

4 Jusqu'd quand tous ceux qui commet- 
tent des injustices, se rcpandront-ils eu 
des discours insolents , et profereront-ils 
des paroles impies cont7'e vous? 

5 Ils ont. Seigneur, huniiliec/afflig6 votre 
people; ils ont opprime votre heritage. 

6 ils ont mis k mort la veuve et Tetraii- 
ger ; ils ont tue les orphelins. 

7 Et ils ont dit : Le Seigneur ne le verra 
point ; et le Dieu de Jacob ii'en saura rien. 

8 Vous qui parmi le people etes des in- 
senses, entrez dans Tmtelligence de la 
verite : vous qui ^tes fous , commence* 
enfin k devenir sages. 

9 Celui qui a faitPoreille, n’cntendra-t-il 
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point? ou celui qui a (orm6 roeil, ne 
verra-t-il point? 

10 Celui qui reprend les nations, ne 
vous convaincra-t-il pas de peche; lui qui 
enseigne la science h, Thomme? 

11 Le Seigneur connait les pens6es des 
hommes ; et il sait qu^elles sont vaines. 

12 Heureux est Thomme que vous avez 
vous-meme instruit. Seigneur, et h qui 
vous avez enseigne votre loi, 

13 afin que vous lui procuriez quelque 
adoucissement dans les jours mauvais, 
jusqu’k ce que soit creusee la fosse desti- 
n6e au pccheur. 

14 Car le Seigneur ne rejettera point 
son peuple, et n'abandonnera point son 
heritage ; 

15 jusqu"^ ce que la justice fasse 
delator son jugement, et que tous ceux 
qui ont le coeur droit paraissent devant 
elle avec confiance. 

16 Qui est-ce qui s’elevera avec moi 
centre les mechants? ou qui se tiendra 
ferme aupres de moi contre ceux qui com- 
mettent Tiniquite? 

17 Si le Seigneur ne m’eut assiste, il 
s*en serait pen fallu que mon ame ne fut 
tombee dans Tenfer. 

18 Si je disais : Mon pied a et6 ebranle; 
votre misericorde, Seigneur, me soute- 
nait aussitdt, 

19 Vos consolations ont rempli de joie 
mon ame, k proportion du grand nombre 
de douleurs qui ont penetre mon coeur. 

20 Le tribunal de Tinjustice peut-il avoir 
quelque union avec vous, lorsque vous 
nous faites des commandements penibles? 

21 Les mechants tendront des pieges a 
r^me du juste, et condamneront le sang 
innocent. 

22 Mais le Seigneur est devenu mon 
refuge; et mon Dieu I’appui de mon es- 
pirance. 

23 Et il fera retomber sur eux leur ini- 
quite ; et il les fera perir par leur propre 
malice : le Seigneur notre Dieu les fera 

p4rir. 

PSAUME XCIV. 

Cepsaume est une louanp que David donne i Dieu pour relever 
ta mujeste au-dcssiis de lous les autres dieux des nations ido> 
ISlrcs. — 11 exhortc le pcuplc d’lsracl i lui dire fiddle, parce 
qu'il est leiir Dieu, qu’il est leur pasteur, qifils sont ses brebis ; 
parce qu’enfm il saura bien punir ceux d’entre eux qui lui 8e> 
ronl rebelles, eomme il I’a fail dans plusieurs rencontres, dont 
il leur cite les exemples. 

(Louangespourservir decantique ^ David.) 

1 Venez, r6jouissons-nous au Seigneur; 
chantons en Thonneur de Dieu notre sau- 
veur. 

2 Pr6sentons-nous devant lui en lui of- 


frant nos actions de graces, et au milieu 
de nos cantiques, poussons des cris de joie 
k sa gloire. 

3 Car le Seigneur est le grand Dieu, et 
le grand roi eleve au-dessus de tous les 
dieux. 

4 Car la terre dans toute son ^tendue 
est en sa main , et les plus hautes monta- 
gnes lui appartiennent. 

5 Car la mcr est a lui , elle est son ou- 
vrage; et ce sont ses mains qui ont form6 
la terre. 

6 Venez, adorons-le , prosternons-nous, 
et pleurons devant le ISeigneur qui nous 
a crees. 

7 Car il est le Seigneur notre Dieu, et 
nous somrnes son peuple qu’il nourrit 
dans ses pMurages, et ses brebis qu’il con- 
duit comme avec la main. 

Si vous entendez aujourd’hui sa voix, 
8 gardez-vous bien d’endurcir vos 
coeurs ; 

comme il arriva au temps du murmure 
qui excita ma colere, et au jour de la ten- 
tation dans le desert, 9 ou vos peres me 
tenterent et eprouverent ma pumanc€f 
et furent temoins de mes oeuvres miracu- 
leases » 

10 Je fus durant quarante ans en colere 
contre cette race, ct je disais : Le coeur 
de ce peuple est toujours dans Tega- 
rement; et ils n’ont point connu mes 
voics. 

11 C’est pourquoi j’ai jur6 dans ma co- 
lerc qu’ils n’entreraient point dans le lieu 
de mon repos. 

PSAUME XCV. 

L’auteur de cc psatmie relive avec inap'niCcence la gloire, la puis- 
sance ct la majcslc de Dieu au-dessus des dieux et des ddihons 
qiradorcnt les genlils ; il invite loiitcs les nations ii lui ofTrir oes 
vicliines, et h venir loner son saint nom dans son tabernacle; 
eiifin il exhorle tuules les creatures a le benir el a lui rendre 
koininage 

(Cantique pour David, ^ui fut chante lors- 
qu’on bMissait la maison de Dieu aprfes 
la captivite.) 

1 Chantez au Seigneur un cantique 
nouveau ; chantez au Seigneur, peuple de 
toute la terre. 

2 Chantez a a Seigneur, et b6nissez son 
saint nom ; annoncez dans toute la suite 
des jours son assistance salutaire. 

3 Annoncez sa gloire parmi les nations, 
et ses merveilles au milieu de tous les 
peuples. 

4 Car le Seigneur est grand, et infini- 
ment louable ; il est sans comparaison plus 
redoutahle que tous les dieux. 

5 Car tous les dieux des nations sont 


588 



Gloire de son rdgne. PSAUMES, XCVI, XCVIL Cris de r(5joui8sancc^ 


des demons ; mais le Seigneur est le cr6a- 
teur des cieux. 

6 II ne voit devant lui que gloire et que 
sujets de louanges; la saintetd et la ma- 
gnificence dclatent dans son saint lieu. 

7 Venez, 6 nations differentes^ apporter 
VOS presents au Seigneur; venez offrir au 
Seigneur Thonneuret la gloire; 8 venez 
ofTrir au Seigneur la gloire due a son 
nom. 

Prenez des victimes, et entrez dans sa 
maison ; 9 adorez le Seigneur a Tentrce 
de son saint tabernacle. 

Que toute la terre tremble devant sa 
face ; 10 dites parmi Ics nations : Que le 
Seigneur a etabli son regne supreme. 
Card a aflermi toute la terre, qui ne 
sera point ebranlce; il jugera les peoples 
selon requite. 

11 Que les cieux se rejouissent, et que 
la terre tressaille de joie : que la mer 
avec ce qui la remplit en soit toute 
dmue. 

12 Les campagnes ressentiront cettc 
joie aussi bieii que tout ce qu’elles con- 
tiennent; tous les arbres des foi ets tres- 
sailliront d’allegresse , 

13 par la presence du Seigneur; h 
cause qu^il vient, acause qu’il vient juger 
la terre. 

II jugera toute la terre dans Tequite, 
et les peoples selon sa verite. 

PSAUME XCVI. 

C’estiinc action dc grilcos que I’auteur dc ce psaumc rend A Oicii 
pourqitelqiic victoire qu’il avait reniporlde sur les naliori^; i<lo- 
lAlrcs. — II oppose la t(»iite-puis'i.mce de Dion, s.i innjo.U'* ol sa 
gloire nil ndniit et a la laiblesse dos idoles et des diciix dos na- 
tions, et invite les jnsles a reinliv gloire au vrai Dien, a sc con- 
6er k ses soins, et a lui filro tidoles. 

(A David quand sa terre fut retablie.) 

1 Le Seigneur est entre dans son regne ; 
que la terre tressaille de joie; que tonics 
les iles se rejouissent. 

2 Unc nuee est aiitoiir de lui, ct fobscu- 
rite Tenvironne; la justice et le jugement 
sont le souticn de son tron®. 

3 Le feu marchera devant lui, et cm- 
brasera tout autour de lui ses ennemis. 

4 Ses eclairs ont paru dans toute la 
terre , elle les a vus , et en a ete toute 
6mue. 

5 Les montagnes se sont fondues comme 
la cire a la presence du Seigneur ; la pre- 
sence du Seigneur a fait fondre toute la 
terre. 

6 Les cieux ont annonce sa justice; et 
tous les peuples ont vu sa gloire. 

7 Que tous ccux-l^ soient confondus 
qui adorent les ouvrages de sculpture,* et 


qui se glorifient dans leurs idoles ; ado- 
rez-le, vous tous qui Stes ses anges. 

8 Sion Ta entendu, et s’en est r6jouie : 
et les filles dc Juda ont tressailli de joie, 
Seigneur, k cause de vos jugements. 

9 Car vous ctes le Seigneur tres-haut 
avez V empire sur toute la terre ; vous 

etes infiniment ^leve au-dessus de tous 
les dieux. 

10 Vous qui aimez le Seigneur, haissez 
le mal; le Seigneur garde les^mesde ses 
saints, et il les delivrera de la main du 
pecheur. 

11 La lumiere s^est levee sur le juste; 
et la joie dans ceux qui ont le caur 
droit. 

12 Rejouissez-vous, justes, au Sei^eur, 
et celebrez par vos louanges la memoire 
de sa saintete. 

PSAUME XCVIL 

L’aiitenr de cc psaiimc remercie Dieu d’atair son peU|)le 

d*un« maniere i;cl3t.uite dc la fureiir de ses ennemis, ct il invite 
lout le peuple d’Drarl a s’en rcjoiiir, et A lui en temoigner sa 
reconnatssaiicc par des hymnes ct des caiiliques. 

Psaume (pour David). 

1 Chantez au Seigneur un nouveau can- 
tique; parce qifil a fait des prodiges; 
e’est par sa droite seule, e’est par son 
bras saint qu^il a opere le salut. 

2 Le Seigneur a fait connaitre le salut 
qu'il nous l eservait, il a manifeste sa jus- 
tice aux yeux des nations. 

3 II s’est souvenu dc sa misericorde, et 
dc la verite cles promesses qif il avait faites 
ala maison dlsracl; toute retendue de 
la terre a vu le salut que notre Dieu nous 
a envoye. 

4 Poussez des cris de joie a la gloire de 
Dieu, vous tous habitants de la terre ; 
elevez vos voix et , faites entendre des 
chants d’allcgrcsse, et joigiicz-y le son des 
instruments. 

5 Chant cz sur la harpe des cantiques au 
Seigneur; sur la liarpe, et sur Tinstru- 
ment k dix corcles. 

6 Au son des trompettes battues au 
marteau , et de celle qui est faite avec la 
come; faites retentir de saints transports 
de joie en presence du Seigneur voire 
roi. 

7 Que la mer en soit emue avec tout 
ce qui la remplit, toute la terre, et ceux 
qui riiabiteiit. 

8 Les fleuves frapperont des mains, 
comme aussi les montagnes tressailliront 
dejoie 

9 ^ la presence du Seigneur, h cause 
qu'il vient juger la terre. 
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n jugera toute la terre scion la justice, 
et les peuples scion r6quit6. 

PSAUME xcvni. 

Cti fsavne eonticnt une exhortation que David fait a«x peuples, 
de reverer la gloire de Dieu resident dans I’arehe, et de ra> 
dorer avec une htimble fraveur, i Pexemple des saints pro> 
phites qui les avaient precedes. 

(Psaume pour David.) 

1 Le Seigneur, qui est assis sur les ch6- 
rubins, est entr6 dans son regne ; que les 
peuples en soient ^mus de colere, que la 
terre en soil ^branl^e. 

2 Le Seigneur est grand dans Sion ; il 
est 61ev6 au-dessus de tons les peuples. 

3 Quails rendent gloire k votre grand 
nom; parce qu'il est terrible et saint, 4 et 
que la majeste du roi supreme Mate dans 
son amour pour la justice. 

Vous nous avez marque une conduite 
tr^s droite : vous avez exerc6 la justice et 
le jugcment dans Jacob. 

5 Relevez la gloire du Seigneur notre I 
Dieu, et adorez Tescabeau de ses picds, 
parce qu^il est saint. 

6 Moise et Aaron ^taient ses pretres, et 
Samuel Mail au nombre de ceux qui invo- 
quaient son nom. 

Ils invoquaient tot/s le Seigneur, et le 
Seigneur les exaucait : 7 il leur parlait au 
milieu de la colonne de nu6e. 

11s gardaient ses ordonnances, et les 
pr^ceptes qu"il leur avait donnes. 

8 Seigneur notre Dieu, vous les exau- 
ciez ; 6 Dieu , vous avez use envers eux 
de misericorde, lors meme que vous pu- 
nissiez en eux tout ce qui pouvait vous y 
deplaire. 

9 Glorifiez le Seigneur notre Dieu , et 
adorez-le sur sa sainte montagne : parce 
que le Seigneur notre Dieu est saint. 

PSAUME XCIX. 

L'auteur de ce psaume invite tonics les nations et le people du 
Seigneur k louer ie Sei;:tieur, a vcnir lui ofirir lours honi- 
uages dans son saint tabernacle, et a lui rendre grSccs avec des 
transports de joie et du reconnaissance des biens qu’ils en out 

repna. 

Psaume d'actions de graces. 

1 Poussez des cris de joie k la gloire de 
Dieu, vous tous habitants de la terre : 2 
servez le Seigneur avec joie; presentez- 
vous devant lui avec des chants d'alle- 
gresse. 

3 Sachez que le Seigneur est le vrai 
Dieu; que e’est lui qui nous a faits, et 
que nous ne nous sommes pas faits nous- 
^mes. 

Vous qui etes son peuple, et les brebis 
qu^il nourrit dans sespMurages, 4 entrez 
par les portes de son tabernacle en Pho- 


norant par vos actions de grace, et venei 
dans sa maison en ebantant des hymnes ; 
glorifiez-le : louez son nom. 

5 Car le Seigneur est plein de douceur . 
sa misericorde est eternclle, etsa v6rilc: 
s'etendra dans la suite de toutes les races. 

PSAUME C. 

Ce psaeme contient une description de? devolra d’un saint ' ■ 
dans le eouvernemenl de sou royanme, losqiiels consistent non- 
sciilcmi nl A fairc en snrle quo ses siijcts servinit Dieu avec fi- 
delile, el qn’ils observent sa loi, inais encore i recompenser le- 
boiis, cl a piiiiir les prevancatcurs. 

Psaume pour David. 

1 Je chanterai. Seigneur, devant vous 
votre misericorde et votre justice. 

Je les chanterai sur des instruments de 
musique; 2 et je m\')ppliquerai k con- 
naitre la voic qui est pure et sans tache : 

I quand viendrez-vous k moi ? 

Je marchais dans V innocence de mon 
cceur au milieu de ma maison : 3 je ne 
me proposais rien d’injuste devant les 
yeux, je haissais ceux qui violaient votre 
loi. 

4 Celui dont le coeur 6tait corrompu n’a- 
vait aucune society avec moi; et je ne 
connaissais point celui qu’une conduite 
maligne eloignait de moi. 

5 Je pers6cutais celui qui m6disait en 
secret de son proebain; je ne mangeais 
point avec ceux dont Tceil est superbe, et 
le coeur insatiable. 

6 Mes yeux ne regardaient sur la terre 
que ceux qui etaient vraiment tideles, 
afin deles faire asseoir pres de moi; et 
je n’avais pour ministre et pour officier 
que celui qui raarchait dans une voie in- 
nocente. 

7 Celui qui agit avec orgueil ne demeu- 
rera point dans ma maison; celui qui pro- 
fere des clioses injustes, n’a pu se rendre 
agrcable devant mes yeux. 

8 Je mettais k mort des le matin tous 
les peebeurs de la terre, afin de bannir de 
la ville du Seigneur tous ceux qui com- 
mettent Tiniquite. 

PSAUME CL 

L'aotenr de ce psaume decrit ici I'extrftme desolation oii lui et eon 
peuple onl ete reduits : et il la depeint sous diverses sitnililiides 
tres capables d’exprimer vivemeiit sa douleur: il deinande ii 
Dieii qu'il les secoiin; el les delivre de la persecution do leur 
ennemis. — Ensuile, comme s’il en avail ete exaucc, il lere- 
mercie d’avoir aoutenu Sion, et d’avoir rcnverid ses eimeniU. 

Oraison du pauvre, lorsqu^il sera dans 
Taffliction, et qu’il repandra sa priirc 
en la presence du Seigneur. 

1 Seipeur, exaucez ma pri^re et que 
mes cris s'elevent jusqu'k vous. 

2 Ne detournez point de moi votre vier 


Diea aura piti4 deSion. 


PSAUMES, CII. 


SouTenir dcs bienfaUs de T 


sage ; en quelque jour que je me trouve 
afQig^^ rendez-vous altentif a ma de- 
mande j en quelque jour que je vous invo- 
que, exaucez-moi promptement. 

3 Car mes jours se sont. ^vanouis comme 
la fum^e, et mes os sont devenus aussi 
secs que les matieres les plus aisees a 
bruler. 

4 J’ai ete frappc comme I’herbe Test 
par tardeur du soldi; et mon coeur s’est 
dess6che, parce que j’ai oubli^ de manger 
mon pain. 

5 A force de gemir et de soupirer je n'ai 
plus que la peau collec sur les os. 

6 Je suis devenu semblable au pelican | 
qui habite dans la solitude; je suis devenu 
comme le bibou qui se retire dans les 
lieux obseurs des maisons. 

7 J'ai veille pendant la nuit ; et j’etais 
comme le passereau qui .s'^ hent scul sur 
un toit. 

8 Mes ennemis me faisaient durant tout 
le jour de continuels reproches; et ceu\ 
qui me donnaient des louanges, conspi- 
raient par des serments centre moi. 

9 Car je mangeais la cendre comme le 
pain, et je melais mes lannes avec ce que 
je buvais, 

10 sous le poids de votre colere et de 
votre indignation, parce qu^apres m’avoir 
61ev6, vous m’avez brise. 

11 Mes jours se sont evanouis comme 
Tombre, et je suis devenu sec comme 
Fherbe. 

12 Mais pour vous , Seigneur, vous sub- 
sistez eternellement , et la memoiie de 
votre nom s’etendra dans toutes les races. 

13 Vous vous Icverez, et vous aurez pitie 
de Sion^ parce que Ic temps cst veuu, le 
temps d^avoir pitie d'elle. 

14 Car ses pierres sont tres agreables k 
VOS serviteurs; et ils auront compassion 
de sa ter re. 

15 Et les nations craindront votre nom. 
Seigneur ; et tous les rois de la terre revd 
reront votre gloire ; 

16 parce que le Seigneur a bati Sion, et 
qu^il sera vu dans sa gloire. 

17 II a regarde la priere de ceux qui sont 
dans riiumiliation, et il n'a point meprise 
leurs demandes. 

18 Que ces choses soient Rentes pour les 
aut9es races, afin que le peuple qui sera 
cr6e alors loue le Seigneur. 

19 Car il a regard^ du haut de son lieu 
saint; le Seigneur a regard^ du ciel sur la 
terre; 

20 pour entendre les g6missements de 
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ceux qui 6taient dans les liens, pour d6- 
livrer les enfants de ceux qui avaient et^ 
tu4s; 

21 afin qu'ils annoncent dans Sion le 
nom du Seigneur, et quails publient ses 
louanges dans Jerusalem ; 

22 lorsque les peuples et les rois s’assem- 
bleront pour servir conjointement le Sei- 
gneur. 

23 II dit k Dieu dans sa plus grande vi- 
gueur : Faites-moi connaitre le petit nom- 
bre de mes jours. 

24 Ne me rappelez pas lorsque je ne suis 
encore qiFa la moitie de mes jours; vos 
annees. Seigneur, s’etendent dans la suite 
de toutes les races. 

25 Des le commencement. Seigneur, 
vous avez fonde la terre; et les cieux 
sont les ouvrages de vos mains; 26 ils 
neriront ; mais vous subsisterez dans toute 
Teternite. 

Ils vieilliroTit tous comme un vMement; 
vous les cliangerez comme un habit dont 
on se couvre ; et ils seront en effet chan- 
ges; 27 mais pour vous, vous etes tou- 
jours le merne, et vos annees ne finiront 
point. 

28 Les enfants de vos serviteurs auront 
une demeure permanente; et leur race 
sera stable eternellement. 

PSAUME CII. 

p^aunie de David est tout do reconnaissance et d’actioni de 
fir.loc- pour lunt de faveurs qu’il avail refues de Dieu, et par- 
ticulierejiicnl pour ]u pardon qu’il lui avail accorde de see 
peches. 

Pour David. 

1 Mon ame, bCnissez le Seigneur, et que 
tout ce qui est au-dedans de moi benisse 
son saint nom. 

2 Mon ame, benissez le Seigneur; et 
gardez-vous bien d'oublier jamais tous ses 
bienfaits. 

3 Car e'est lui qui vous pardonne toutes 
vos iniquites, et qui guerit toutes vos in- 
firmites ; 

4 qui racbete votre vie dc la mort , qui 
vous environne de sa misericorde et des 
eflets de sa tendresse, 

5 qui remplit votre desir en vous com-^ 
blant de ses biens ; et qui renouvelle voti’el 
jeunessc comme celle de I’aigle. 

6 Le Seigneur fait rcssentir les cfTets de 
sa misericorde, ct il fait justice a tous 
ceux qui souffrent Tinjustice et la vio- 
lence. 

7 II a fait connaitre ses voies a Moise, et 
ses volontes aux enfants d’lsrael. 

8 Le Seigneur est misiricordieux et plein 




La mis4ricorde est k toujours. 


Puissance de Dleo. 


PSAUME, cm. 


de tendresse ; il est patient et tout rempli 
de misdricorde. 

9 II ne sera pas toujours en col^re, et 
n’usera pas ^ternellement de menaces. 

10 11 ne nous a pas traites selon nos p6- 
ches; et il ne nous a pas punis selon la 
grandeur de nos iniquit^s. 

11 Car autant que le ciel est dlev^ au- 
dessus de la terre ; autant a-t-il affermi sa 
misoricorde sur ceux qui le eraignent. 

12 Autant que Toricnt est eloigne du 
coucliant ; autant il a eloigne de nous nos 
iniquites. 

13 De meme qu’un pere a une compas- 
sion pleine de tendresse pour scs enfants ; 
aussi le Seigneur est touche de compas- 
sion pour ceux qui le eraignent. 

14 Car il connait lui-meme la fragilite de 

notre origine ^ il s’est souvenu que nous 
ne sommes que poussiere. , 

15 Le jour de Vhomme passe comme j 
rherbe ; il est comme la fleur des champs, | 
qui fleurit pour un peu de temps. 

16 Car Tesprit ne fera que passer cn 
lui; et riiomme ensuite ne subsistera plus; 
et il n'occupera plus son lieu comme au- 
paramnt. 

17 Mais la misericorde du Seigneur est 
de toute eternitc, et demeurera cternelle- 
ment sur ceux qui le eraignent. 

Et sa justice se repandra sur les enfants 
des enfants 

18 de ceux qui gardent son alliance , et 
qui se soiiviennent de ses prcceptes, pour 
les accomplir. 

19 Le Seigneur a prepare son trone 
dans le ciel ; et toutes choses seront assu- 
jetties a son empire. 

20 Benissez le Seigneur, vous tons qui 
fites ses anges remplis de force; et fideles 
a executer ses ordres, des que vous avez 
entendu le son de sa voix. 

21 Benissez tons le Seigneur , vous qui 
composez ses armees celestes , et qui etes 
ses ministres appliques a executer ses vo- 
lontes. 

22 Que tous les ouvrages du Seigneur 
le b^nissent dans tous les lieux de son 
empire; mon &me, benissez le Sei- 
gneur. 

PSAUME cm. 

Dav'td relfeve ici la grandeur de Dieu et sa magniflcence dans la 
creation de I’univcrs, dans i'ordre oil il a place toutes choscs, 
dans la mani^re dont il les sonlient el les coiiscrTe; en un 
mot, dans toutes les uierveillus qu’offrent k nos ^eux, Ic ciel, U 
terre et la mer. 

(Pour David.) 

1 Benissez le Seigneur, 6 mon ftme; 


Seigneur mon Dieu^ vous avez fait pa- 
raitre votre grandeur d’une maniere bien 
4clatante ; vous dtes tout environni de ma- 
jeste et de gloire ; 

2 vous qui dtes revfitu de la lumi^re 
comme d’un v^tement, et qui ^tendez ie 
ciel comme une tente; 

3 vous qui couvrez d’eaux sa partie la 
plus clevee, qui montez sur les nuces, et 
qui inarchez sur les ailes des vents; 

4 vous qui rendez vos anges aussi 
prompts que les vents, et vos ministres 
aussi ardents que les flammes; 

5 vous qui avez fonde la terre sur sa pro- 
pre fermete, sans qu’ellepuisse jamais etre 
renversee. 

6 L’abime Tenvironne comme un vSte- 
ment; et les eaux s’elevent comme des 
inontagnes. 

7 Mais vos menaces les font fuir ; et la 
voix de votre tormerre les remplit de 
crainte. 

8 Elies s’elevent comme des montagnes, 
ctelles descendent comme des valleesdans 
le lieu que vous leuravez etabli. 

9 Vous leur avez prescrit des bornes 
qu'elles ne passeront point; et dies ne re- 
viendront point couvrir la terre. 

10 Vous conduisez les fontaines dans les 
vallees, et vous faites couler les eaux entre* 
les montagnes. 

11 Elies servent a abreuver toutes les 
betes des champs, les anes sauvages sou- 
pirent fipres dies dans leur soif. 

12 Sur leurs bords habitent les oiseaux 
du ciel; ils font entendre leurs voix du 
milieu des rochers. 

13V ous arroserezles montagnes des eaux 
qui tombent d'en haut ; la terre sera rassa- 
siee des fruits qui sorit vos ouvrages. 

14 Vous j)roduiscz le foin pour les 
betes, et Therbe pour servir a Tusage de 
riiomme. 

Vous faites sortir le pain de la terre, 15 
et le vin qui n^ouit le coeur de Thomme. 

Vous lui donnez Thuile, afin qu'elle r6- 
pande la joie sur son visage; et le pain, 
afin qu’il fortifie son coeur. 

16 Les arbres de la campagne seront 
nourris avec abondance, aussi bien que les 
cedres du Liban que Dieu a plantes. 

17 Les petits oiseaux y ferorit leurs nids : 
celui de la cigogne est comme le premier 
et le chef des autres. 

18 Les hautes montagnes servent de 
retraite aux cerfs, et les rochers aux h6- 
rissons. 

19 II a fait la lune pour les temps yu'i/ 
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U Dourrit toutes lea creatures. 


Alliance avec les patriarehea^ 


PSAUMES, CIV. 


Alt a marques; Ic soleil salt ou il doit se 
coucher. 

20 Vous avez r6pandu les Unebres , et 
la nuit a Hk faite; et c'est durant la nuit 
que toutes les bfites de la fordt se repan- 
dent 8ur la terre : 

21 et que les petits des lions rugissent 
apres leur proie, et cherchent la nourri- 
ture que Dieu leur a destin^e. 

22 Le soleil se levant ensuite, elles se 
rassemblent , et vont se coucher dans 
leurs retraites. 

23 Alors Thomme sort pour aller faire 
son ouvrage, et travailler jusqu’au soir. 

24 Que VOS oeuvres sont grandes , Sei- 
gneur ! Vous avez fait toutes choses avec 
une souveraine sagesse; la terre est toutc 
remplie de vos biens. 

25 Dans cette mer si grande et d’une 
si vaste 6tendue se trouve un nombre 
intini de poissons , de grands et de petits 
animaux. 

26 Cest Ik que les navires passeront ; 
Id se promenc ce monstre que vous avez 
forme, Seigneur, pour s’y jouer. 

27 Toutes les creatures attendent de 
vous que vous leur donniez leur nourri- 
ture, lorsque le temps en est venu. 

28 Lorsque vous la leur donnez, dies 
la recueillent; et lorsque vous ouvrez 
votre main, dies sont toutes rempliesdes 
efTets de votre bonte. 

29 Mais si vous detournez d’elles votre 
face , dies scront troublces ; vous leur 
dterez I’esprit devie: elles tomberont dans 
la defaillance, et retourncroiit dans leur 
poussiere. 

30 Vous enverrez cnsuite votre esprit 
et votre souflde dwin , et elles seronl 
creees de nouveau, et vous renouvellerez 
toute la face de la terre. 

31 Que la gloire du Seigneur soit cele- 
br^e dans tous les siecles; le Seigneur se 
r6jouira dans ses ouvrages : 

32 lui qui regarde la tei re , et la fait 
tiembler ; qui touche seulement les mon- 
tagnes, et en fait sortir les (lammes et la 
fum6e. 

33 Je chanterai des cantiques a la gloire 
du Seigneur tant que je vivrai ; je chan- 
terai des hymnes a Vhonneur de mon Dieu 
tant que je subsisterai. 

34 Que les paroles que je proforerai en 
son honneur puissent lui ^tre agrcables ; 
pour moi je trouverai toute ma joie dans 
le Seigneur. 

35 Que les p^cheurs et les injustes 
soient effaces de dessus la terre^ en sorte 
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quTls ne soient plus. 0 mon dme , benis 
le Seigneur. 

PSAUME CIV. 

L'tutear de ce psaume lone le Seifpienr par le rieil des prodi^ei cl 
des inervcilles quM a fails en f.iveur de son pcuplo, et lui rem:!. 
en tnemoire les circun^lanccs de I’alliance qu’il avail contract^*' 
avec leurs p»;rcs.— Enstiile il rapporte somiiiairenient Phisloire 
de leur entree cn £g;ple, de leur sortie, de leur deineure daat 
le desert, et de ieur entree dans ia terre promise. 

Alleluia. 

1 Louez le Seigneur, et invoquez son 
nom; annoncez ses oeuvres parmi les na- 
tions. 

2 Chantez ses louanges , chantez-les sur 
les instruments; racontez toutes ses mer- 
vcilles. 

3 Glorifiez-vous dans son saint nom; 
que Ic coDur de ceux qui cherchent le 
Seigneur se rejouisse. 

4 Ciierchez le Seigneur, et soyez rem- 
plis de force ; cherchezsa face sans cesse. 

5 Souvenez-vous de ses merveilles , des 
prodiges qu'il a fails, et desjugements 
qui sont sort is de sa houche : 

6 vous qui etes la race d'Abraham son 
serviteur; vous , enfaiits de Jacob qu"il a 
choisis. 

7 C’est lui qui est le Seigneur notre 
Dieu ; et ses jugements s’exereent dans 
toute la terre. 

8 II s'est souvenu pour toujours de son 
alliance , de la parole qu'il a prononcee 
pour etre accomplie dans la suite de 
toutes les races; 

9 de V alliance quMl a contractee avec 
Abraham , et du serment qu’il a fait k 
Isaac ; 

10 qu’il a confirme a Jacob pour etre 
un decret irrevocable, et a Israel pour 
etre un accord eternel : 

11 en disant : Je vous donnerai la terre 
de Chanaan pour heritiige : 

12 et le disant, lorsqu’ils etaient encore 
en ties petit nombre , peu considerables, 
et etrangers dans cette terre. 

13 Et ils passerent d'une nation dans 
une autre, et d’un royaume a un autre 
peuple. 

14 11 ne permit point qu’aucun homme 
leur fit du mal, et il chatia meme des rois 
a cause d’eux ; 

15 en leur disant : Gardez-vous bien de 
toucher k mes oints, et de maltraiter mes 
prophetes. 

16 II appela la famine sur la terre ; et 
il brisa toute la force de l^homine, le fai-- 
sant manquer de pain. 

17 II envoya avant eux un homme m 
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MerveiUes en Egypte. 
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D4livranoed’Unidl. 


Egypte: Joseph, qui ftit vendu pour 6tre 
esclave. 

18 II fut hiimilie par les chaines qu’on 
lui mit aux pieds ; le fer transperca son 
ftme, 19 jusqu’h ce que sa parole fut 
accomplie. 

II fut embrase par la parole du Sei- 
gneur; 20 le roi envoya dans la prison ^ 
ot le delia ; le prince des peuples d*E~ 
§ypte le renvoya libre. 

21 II Tetablit le maitre de sa maison, 
ct comme le prince de tout ce qu’il pos- 
sedait ; 

22 afin qu^il instruisit tons les princes 
de sa cour comme lui-meme , et qu^il 
apprit la sagesse aux anciens de son con- 
seil. 

23 Et Israel entra dans TEgypte ; ct 
Jacob demeura dans la terre de Cham. 

24 Or le Seigneur multiplia extraordi- 
rement sonpeuple, et le rendit plus puis- 
sant q^ue ses ennemis. 

25 Et il changea le coeur des Egyptiens, 
afin quails haissent son people , et qu’ils 
accablassent ses serviteurs par mille ar- 
tifices. 

26 Alors il envoya Moise son serviteur, 
ct Aaron qu'il choisit aussi pour I'accom- 
pagner. 

27 II mit en eux sa puissance, pour faire 
des signes et des prodiges dans la terre 
de Cham. 

28 11 envoya les tenebres, et remplit 
Fair d'ohscurite ; et ils ne resisterent point 
h ses ordres. 

29 II changea leurs eaux en sang, et fit 
mourir leurs poissons. 

30 Leur terre produisit des grenouilles, 
jusque dans les chambres des rois memes. 

31 II parla, et on vit veiiir toutes sortes 
de mouches et de moucherons dans tout 
leur pays. 

32 11 changea leurs pluies en greles , et 
fit tomber un feu qui brulait tout dans 
leur terre. 

33 Et il frappa leurs vignes et leurs 
figuiers , et il brisa tous les arbres qui 
etaient dans tout le pays. 

34 II commando, et on vit venir un 
nombre infini de sauterclles de differentes 
especes. 

35 EUes mangerenttoute Therbe de leur 
terre : elles consumerent tous les fruits 
de leur yjays. 

36 Et il frappa tous les premiers-nis de 
TEgypte, les premices de tout leur tra- 
vail. 

37 II fit sortir les Israelites avec beau- 


coup d’or et d^argent; et il n'y avail 
point de malades dans leurs tribus. 

38 L’Egypte se r4ijouit de leur depart, k 
cause que la frayeur qu’elle avait d'eux 
Tavait saisie. 

39 II etendit une nu6e pour les mettre k 
couvert durant le jour; et il fit paraitre 
un feu pour les 6clairer pendant la nuit. 

40 Ils demandferent a manger ^ et il fit 
venir des cailles; et il les rassasia du pain 
du ciel. 

41 II fendit la pierre, et il en coula 
des eaux; des fleuves se r6pandirent dans 
un lieu sec et aride. 

42 Car il se souvint de la sainte parole 
qu'il avait donnee k Abraham son servi- 
teur. 

43 Et il fit sortir son peuple avec all6- 
gresse , et ses clus avec des transports de 
joie. 

44 11 leur donna les pays des nations, et 
les fit er.trer cn possession des travaux 
des peuples : 

45 afin quails gardassent ses ordonnances 
pleines de justice, ct quails s'appliquassent 
a la recherche de s<iloi. 

PSAUME CV. 

Comme dans le psanme pri^cedent le prophfite a raeont^ toutes les 
criccs que Dieu a I'ailes a son pcupic ; dans celui-ci il represent* 
i'iii<_'r.ititude dc cciix qui les unt re(;ues, ct les divers chuliments 
par lesquels ils nnt ele piinis. — II Anil en priant le Seigneur au 
iiom dc cc peuple dc le sjuver du milieu des nations ou il est 
disperse. 

Alleluia. 

1 Louez le Seigneur , parce qu’il est 
bon, parce que sa misericorde est 6ter- 
nelle. 

2 Qui racontera les oeuvres de la puis- 
sance du Seigneur, et qui fera entendre 
toutes ses louanges ? 

3 Heureux ceux qui gardent Tequit^ , et 
qui pratiquent la justice en tout temps. 

4 Souvenez-vous de nous. Seigneur, 
scion la bonte qu"il vous a plu de temoi- 
gner k votre peuple; visitez-nous par 
votre assistance salutaire; 

5 afin que nous nous voyions combl^s 
des biens de vos 6liis ; afin que nous nous 
rejouissions de la joie qui est propre k 
votre peuple, et que vous soyez loue 
dans votre heritage. 

6 Nous avons pech6 avec nos p^res; 
nous avons agi injustement; nous nous 
sommes abandonn^s k Tiniquite. 

7 Nos p^res ne comprirent point vos 
merveilles dans TEgypte; ils ne se sou- 
vinrent point de la multitude de vos 
misericordes; et ils vous irritbrent itant 
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S r^s d'entrer dans la mer, dans la mer 
ouge. 

8 Cependant le Seigneur les sauvapour 
la gloire de son nom , afin de faire con- 
naftre sa puissance. 

9 II menaga la mer Rouge , et elle se- 
cha; il les conduisit au milieu des abimcs 
comme dans un lieu sec et desert. 

10 Et il les sauva des mains de ceux qiii 
les haissaient ^ et les delivra des mains de 
Pharaon leur ennemi. 

11 V eau eouvrit ceux qui les poursui- 
vaient, sans qu’ilen restat un seul. 

12 Alors ils crurent a ses paroles, et ils 
chantcrenl ses louanges. 

13 Mais ils tomberent bientdt dans Tou- 
bli de ses oeuvres si mei'veilleijtses : et ils 
n’attendireiit pas avec patience qu’il ac- 
compllt ses desseins sur eux. 

li Ils dosirerent de manger des viandes 
dans le desert; et tenterent Dicu dans un 
lieu oil il n"y avait point d’eau. 

15 II leur accorda leur demande, et en- 
voya de quoi rassasier leurs ames. 

16 Et ils irriterent dans le camp Moise, 
et Aaron le saint du Seigneur. 

17 La terre s’eiitr’ouvrit alors; elle en- 
gloutit Dathan, et eouvrit Abiron et toute 
sa troupe. 

18 Un feu s’alluma au milieu de ces 
factieux; et la flamme consuma ces me- 
chants. 

19 Et ils se firent un veau pres d’Horeb, 
etadorcrent un ouvrage de sculpture. 

20 Et ils substituerent a Dicu qui etait 
leur gloire la ressemblance d’un veau qui 
mange de Tberbe. 

21 Ils oublicrent le Dieu qui les avait 
sauv6s; qui avait fait de grandes clioses 
dans rEgypte, 22 des prodiges dans la 
terre de Cbam, des clioses tcrribles dans 
la mer Rouge. 

23 Et il avait resolu de les perdre, si 
Moi’se qu'il avait choisi ne s’y lut oppose 
en brisant ce veau d'oi', et se presentaid 
devant lui pour detourner sa colere, et 
empecher qu’il ne les exterminat. 

25^ Mais ils n'eurent que du mepris pour 
une terre si desirable, et ne crurent point 
Asa parole. 

25 Ils murmurerent dans leurs tentes, 
et n’ecouterent point la voix du Seigneur. 

26 Et il eleva sa main sur eux pour les 
exterminer dans le desert; 

27 pour rendre leur race miserable par- 
mi les nations^ et les disperser en divers 
pays. 

28 Us se consacrerent A Beelphegor^ et 


mangerent des sacrifices offerts Ades dieux 
morts. 

29 Et ils irriterent le Seigneur par leurs 
oeuvres criniinelles\ ct il en perit un grand 
nombre. 

30 Phinecs s^opposa d leur impiety, et 

ilapaisa la colere fifw et fit ces- 

ser cetle plaie dont il les avait frappes. 

31 Et ce zele lui a ete impute a justice 
pour toujours et dans la suite de toutes 
les races. 

32 Ils irriterent encore Dieu aux eaux 
de contradiction; et Moise fut chAtie A 
cause d’eux. 

33 Car ils remplirent son esprit de tris- 
tesse; et il fit paraitre de la defiance dans 
ses paroles. 

34 Ils if exterminerent point les nations 
que le Seigneur leur avait marquees. 

35 Mais ils se melerent parmi ces na- 
tions; et ils apprirent a les iniiter dans 
leurs oeuvres. 

36 Ils adorerent leurs idoles, qui leur 
devinrent une occasion de scandale et de 
chute. 

37 Ils immolerent leurs fils el leurs filles 
aux demons. 

38 Ils repandirent le sang innocent, le 
sang de leurs fils et de leurs filles, quails 
sacrifu rent aux idoles de Cbanaan. 

Et la terre fut infectee par I’abondance 
du sang qu'ils repandirent ; 39 elle fut 
souillee par leurs oeuvres criminelles , et 
ils se prostituerent a leurs passions. 

40 C’est pourquoi le Seigneur se mit en 
colcre centre son people; et il eut en 
abomination son heritage. 

41 11 les livra entre les mains des na- 
tions; et ceux qui les haissaient eurent 
Tempire sur eux. 

42 Leurs ennemis leur firent soufFrir 
plusieurs maux; ct ils furent bumilies e/ 
accables sous leur puissance. 

43 Souvent Dieu les delivra; mais ils 
I'irrilaient de nouveau par timpiite de 
leurs desseins ; et leurs propres iniquiles 
leur attiraient de nouvelles humiliations. 

44 11 les regarda lorsqu’ils etaient affli- 
gos; et il ecouta leur pricre. 

45 En leur faveur il se souvint de soin 
alliance ; et il fut touche de repentir selon 
la grandeur desa misericorde. 

46 II leur fit trouver compassion dans 
le coeur de tons ceux qui les avaient assu- 
jettis. 

47 Sauvez-nous, Seigneur notre Dieu,, 
et rassemblez^nous du milieu des nations; 
afm que nous rendions gloire a votre 


595 


Les racliet^ doivent 


PSAUMES, CVI. 


des louanges au Seigneur. 


saint nom^ et que nous puissions mettre 
notre gloire k vous louer. 
iS Que le Seigneur le Dieu d’Israel soil 
bini dans tous les slides. 

Et tout le peuple dira : Ainsi soit-il , 
ainsi soit-il. 

PSAUME CVI. 

Cepsaume, qui esttoutde louanges, doit s’entendre des Israelites 
ddlirres par la bonte et par la puissance de Dieu de la dure cap> 
tirite d'Egjpte ou de llabilone.— En 6nis8ant,le prophete expose 
les divers jiigements de miscricorde et dc justice que le Seigneur 
exerce sur les hommes. 

Alleluia. 

1 Louez le Seigneur, parce qu’il est bon ; 
parce que sa misericorde est eternelle. 

2 Que ceux-1^ le disent et le publient , 
qui ont ^te rachetes par le Seigneur , 
qu^il a rachetes de la puissance de Ten- 
nemi, 

3 et qu’il a rassembles de divers pays , 
du lever du soleil, et du couchant; du 
nord, et de la mer meridionale. 

4 Us ont erre dans la solitude, dans les 
lieux ou il n’y avail point d’eau ; et ils nc 
trouvaient point de chemin pour aller en 
une ville habitable. 

5 Ils ont soufTert la faim et la soif ; et 
leur &me etait tombee en defaillancc. 

6 Au milieu de leur affliction ils ont crie 
au Seigneur, qui les a tires par sa puis- 
$anc€ des necessites pressantes ou ils se 
trouvaient; 

7 et les a conduits dans le droit chemin, 
afin qu’ils pussent aller a la ville ou ils 
devaient demeurer. 

8^ Que les misericordes du Seigneur 
soient le sujet de ses louanges; quhl soit 
loue a cause des merveilles qu'il a faites 
en faveur des enfants des hommes. 

9 Car il a rassasie T^me qui 6tait vide , 
et rempli de biens Tame qui souflrait la 
faim. 

10 Ils ^taient assis dans les tenebres et 
dans Tombre de la mort ; ils etaient cap- 
tifs, dans Tindigence de toutes choses 
charges de fers. 

11 Car ils avaient irrit^ Dieu, en vio- 
lant ses priceptes ; et mis en colere le 
Trfes-Haut, en m^prisant son conseil. 

12 Leur coeur a et6 humilie par la fa- 
tigue destravaux ; ils ont et6 affaiblis, et 
il n’y avail personne qui les secourut. 

13 Ils ont crie au Seigneur du milieu de 
leur affliction; et il les a d^livrfe des 
ndcessites pressantes ou ils se trouvaient. 

14 n les a fait sortir des t6nfebres et de 
Fombre de la mort : et il a rompu leurs 
liens. 


15 Que les misericordes du Sei^eur 
soient le sujet de ses louanges; qu'il soit 
loue k cause des merveilles qu'il a faites 
en faveur des enfants des hommes. 

16 Car il a brise les portes d’airain, et 
rompu les barres de fer. 

17 II les a retires de la voie de leur 
iniquite : car ils avaient ete humilies k 
cause de leurs injustices. 

18 Leur kme avail en horreur toute 
sorte de nourriture ; et ils etaient proche 
des portes de la mort. 

19 Ils ont crie au Seigneur du milieu de 
leur affliction ; et il les a d61ivres de Fex- 
tremite ou ils se trouvaient. 

20 11 a envoye sa parole , et il les a 
gueris, et les a tires de la mort. 

21 Que les misericordes du Seigneur 
soient le sujet de ses louanges : qu'il soit 
loue a cause des merveilles qull a faites 
en faveur des enfants des hommes. 

22 Qu’ils lui ofTrent un sacrifice de 
louange, et qu'ils publient ses oeuvres 
avec all^gresse. 

23 Ceux qui descendent sur mer dans 
les na vires , et qui travaillent au milieu 
des grandes eaux, 

24 ont vu les oeuvres du Seigneur, et 
ses merveilles dans la profondeur des 
abimes. 

25 11 a commando, et aussit6t il s’est 
leve un vent qui a amene la tempete ; et 
les flots de la mer se sont cleves. 

26 Ils montaient Jusqu’au ciel, et des- 
cendaient jusqu'au fond des abimes; leur 
kme tombait en defaillancc k la vue de 
tant de maux. 

27 Ils etaient troubles et agites comme 
un homme qui est ivre ; et leur sagesse 
etait toute renversde. 

28 Ils ont crie au Seigneur du milieu 
de leur affliction; et il les a tirks de Tex- 
tremite ou ils se trouvaient. 

29 II a change cette tempkte en un 
vent doux ; et les flots de la mer se sont 
calmes. 

30 Ils se sont rejouis de ce que ses flots 
s’etaient calmes; et il les a conduits jus- 
qu'au port ou ils voulaient arriver. 

31 Que les misericordes du Sei^eur 
soient le sujet de ses louanges; quhl soit 
loue a cause des merveilles qu'il a faites 
en faveur des enfants des hommes. 

32 Que Ton releve sa gloi^ dans Fas- 
semblee du peuple, et qu'on le loue dans 
lelieu ou sont assis les anciens. 

33 II a changk les fleuves en un dksert, 

I et les pays arros^s d’eaux en un lieu sec : 
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34* et il a rendu la terre qui portait du 
fruit aussi stdrile que celle qui est sem^e 
de sel, h cause de la malice de ses ha- 
bitants. 

35 11 a change les deserts en dcs 6tangs; 
et la terre qui dtait sans eaux en des eaux 
courantes. 

36 II y a 4tabli ceux qui ^taient af- 
fam6s ; et ils y ont hati une ville pour y 
demeurer. 

37 Ils ont sem^ les champs , et plante 
des vignes, qui ont produit une grande 
abondance de fruits. 

38 II les a benis, et ils se sont multiplies 
extr^mement ; et il n'a pas laisse dimi- 
nuer leurs bestiaux. 

39 Mais ils ont etc ensuite reduits a un 
petit nombre ; ils ont ete affliges de plu- 
sieurs maux, et accables de douleurs. 

40 Les princes sont tombes missi dans 
le m^pris, et il les a fait errer hors de la 
voie, par des lieux ou il n’y avait point de 
chemin. 

41 Mois il a enfin delivre le pauvre de 
son indigence, et multiplie ses enfants 
comme les brebis. 

42 Les justes le verront, ct seront rem- 
plis de joie ; et nul des mtehants n’osera 
ouvrir la bouche. 

43 Qui est sage, pour garder la memoire 
de ces choses, et pour comprendre les mi- 
siricordes du Seigneur ? 

PSAUME cvn. 

Ce piaumo. est compoi^ dc deux parties, dont Tune se troova dejit 
dans lepsaiime LVI ct I'autre dans Ic psaume LIX. — C'cst Ic 
mime dessein qn’au psaume LIX, que plnfioiirs croienl avoir etc 
compose a I’occasion dc \a victoire du David sur lus Syriens ct 
let Idumeens. — David rend •jr.'ices an Seipneur ; il implore son 
secours ; il met son esperaiice dans les proiucsses que Dieu lui a 
faUef. 

Cantique ou psaume de David. 

1 Mon cocur est prepare, 6 Dieu (mon 
cceur est prepar6). Je chanterai et je ferai 
retentir vos touamjes sur les instruments 
au milieu de ma gloire. 

2 (Levez-vous, ma gloire) : cxcitez-vous, 
mon lath, et ma harpe; je me leverai de 
grand matin. 

3 Je vous louerai. Seigneur, au milieu 
des peuples, etje chanterai votre gloire 
parmi les nations. 

4 Car votre mis6ricorde est plus ^lev6e 
que les cieux, et votre v6rite s'eleve jus- 
qu^aux nuees. 

5 Elevez-vous, A Dieu , au-dessus des 
cieux, et que votre gloire eclate sur toute 
la terre. 

6 Afin que vos bien-aimes soient ddli- 


vres, sauvez-moe par le secours de votre 
droite, et exaucez-moi. 

7 Dieu a parlA de son lieu saint ; je me 
rAjouirai, et je ferai le partage de Sichem; 
ct je prendrai les mesures de la vallee 
des tentes. 

8 Galaad est h moi aussi bien que Ma- 
nasse ; et Ephraim est le soutien de ma 
tele : Juda est le prince de mes etats. 

9 Moab est comme un vase qui nourrit 
mon esperance ; je m'avanccrai dans 
ridumee, et je la foulerai aux pieds : les 
ctrangers me sont devenus amis. 

10 Qui est celui qui me conduira jusque 
dans la ville fortifiee ? qui est celui qui 
me conduira jusqu’en Idumee? 

11 Ne sera-ce pas vous, 6 Dieu, vous 
qui nous aviez rejetes, vous, 6 Dieu, 
qui ne marchiez plus a la tete de nos 
armees? 

12 Donnez-nous votre secours, pour 
nous tirer de Taffliction ; car on espere 
en vain son salut de la part de Thomme. 

13 Ce sera par le secours de Dieu que 
nous ferons des actions de vertu et de 
courage ; et lui-meme reduira au nAant 
nos ennemis. 

PSAUME CVIII. 

David, dans cc psaume, se plaint des eilomnies de ses persdCQteort, 
auxqneU jit^qii’alors il n’avait fait cependant que du bien. 
pne Dim dt' roiifondre leurs pernicieux des^ein* : ii lui expose 
»c triste etat aiiqiiel il est reduil, et le conjure de le tirer de son 
evil, et de le justifier par quelque coup d’eclat de sa souveraine 
puisaajice. 

Pour la fin, psaume de David. 

1 Ne vous taisez pas, 6 Dieu, sur le 
sujet de mon innocence ; 2 car la bouche 
du pecheur et la bouche de Thomme 
trompeur se sont ouvertes. 

Ils ont parle contre moi avec une 
langue trompeuse : 3 ils m'ont comme 
assiege par leurs discours remplis de 
haine ; et ils m’ont fait la guerre sans 
aucun sujet. 

4 Au lieu qu’ils devaient m’aimer, ils 
me dechiraient par leurs mcdisances; 
inais pour moi , je me contentais dc 
prier. 

5 Ils m’ont fait plusieurs maux au lieu 
des biens que je leur ai fails ; et leur 
haine a ete la recompense de I’amour que 
je leur portais. 

6 Donnez au pAcheur I’empire sur lui ; 
et que le d^mon soil toujours k son cAtA 
droit. 

7 Lorsqu’on le jugera, qu’il soil con- 
damne; et que sa priAre mAme lui soil 
imputAe k pAchA. 
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8 Que ses jours soient abr^g^s; et qu'uu 
autre re^oive son 6piscopat. 

9 Que ses enfants deviennent orphelins; 
et que sa femme devienne veuve. 

10 Que ses enfants soient vagabonds et 
errants, qu'ils soient contraints de men- 
dier, et quails soient chassis de leurs 
demeurcs. 

11 Que Fusurier recherche et enlevc 
tout son bien ; et que des Strangers lui 
ravissent tout le fruit de ses travaux. 

12 Qu’il ne se trouve personne pour Fas- 
sister; et que nul n'ait compassion de 
ses orphelins. 

13 Que ses enfants perissent ; et que 

son nom soit efface dans le cours d'une I 
seule generation. ' 

14 Que Finiquite de ses p^rcs revive | 
dans le souvenir du Seigneur ; et que le i 
p6che de sa mere ne soit point efiiice. | 

15 Qu'ils soient toujours en butte mx 
traits du Seigneur; et que leur memoire 
soit extermin^e de dessus la terre. 

16 Farce qu’il ne s’est point souvenu de 
faire misericorde ; mais qu’il a poursuivi 
Fhomme qui etait pauvre et dans Findi- 

! ;ence, et dont le coeur etait perce de doii- 
eur, afin de le faire mourir, 

17 II a aime la malediction, et elle tom- 
bera sur lui ; il a rejete la benediction, et 
eUe sera cloignee de lui. 

18 11 s'est revetu de la malediction ainsi 
que d"un vetement ; elle a penetre comme 
Feau au dedans de lui, et corame Thuile 
jusque dans ses os. 

19 Qu’elle lui soit comme Fhabit qui le 
couvre, et comme la ceinture de laquelle 
il est toujours ceint. 

20 C’est la la maniere dont le Seigneur 
punira ceux qui m'attaquent par leurs 
midisances, et qui proferent des paroles 
meurtrieres contre mon ^me. 

21 Et vous. Seigneur, qui etes le sou- 
verain maitre, prenez ma defense pour la 
gloire de votre nom, parce que votre mi- 
siricorde est remplie de douceur. 

Dehvrez-moi; 22 parce que je suis 
pauvre et dans Findigence, et que mon 
ceeur est trouble au dedans de moi. 

23 J ^ai disparu comme Fombre qui est 
sur son declin; et j’ai ete emporte de 
c6t6 et d'autre, ainsi que les sauterelles. 
24 Mes genoux se sont affaiblis par le 
jeune ; et ma chair a et6 toute chang^e, 
k cause de Fhuile qui me manqmit. 

25 Je suis devenu un sujet d'opprobre 
k leur igard ; ils m^ont vu, et ils ont se- 
cond la t^te. 


26 Secourez-moi, Seigneur mon Dieu; 
sauvez-moi par votre mis6ricorde. 

27 Et que tous sachent que c’est ici un 
coup de votre main ; et que c'est vous. 
Seigneur, qui faites ces choses. 

28 Ils me maudiront, et vous me bini. 
rez; que ceux qui s’elevent contre moi 
soient confondus ; mais pour votre servi- 
teur, il sera rempli de joie. 

29 Que ceux qui mcdisent de moi soient 
couverts de bontc ; et que leur confusion 
soit comme une double robe dont ils se- 
ront re\ etus. 

30 Je publierai de toute ma voix la 
gloire du Seigneur; et je le louerai au 
milieu d'uiie grande assembl6e : 

31 parce qu'il s’est tenu a la droite du 
pauvre, afin de sauver mon ^ime de la 
violence de ceux qui la persccutent. 

PSAUME CIX. 

Ce psatime nc pent convenir, soUm le sens liltm) m^rne, qu'l 
J.-C.. dont ie saint proplitMc priwlit ci’imc uianicn^ tr£$ eU>««t 
I'eujpire &ur tous les peupU s^ct le sacerducc tout divi/i. 

Psaume de David. 

1 Le Seigneur a dit b mon Seigneur : 
Asseyez-vous a ma droite ; jusqu’a ce que 
je reduise vos ennemis a vous servir de 
marchepied. 

2 Le Seigneur fera sortir de Sion le 
sceptre de votre puissance ; regnez au 
milieu de vos ennemis. 

3 Vous possederez la principaute et Fern- 
pire au jour de votre puissance, et au 
milieu de Feclat qui environnera vos 
saints ; je vous ai engendre de mon sein 
avant Fctoile du jour. 

4 Le Seigneur a jur6, et son serment 
demeurcraimmuable : Vous etes le pretrc 
eteniel selon Fordre de Melchisedech. 

5 Le Seigneur est a votre droite; il a 
brise et mis en poudre les rois au jour 
de sa colere. 

6 II exercera son jugement au milieu des 
nations ; il remplira tout de la ruine de 
ses ennemis ; il ecrascra sur la terre les 
tetes d’un grand nombre de personnes. 

7 11 boira de Feau du torrent dans le 
chemin ; et e’est pour cela qu’il ^Ibvera 
sa tete. 

PSAUME CX. 

I Ce prsaume est one louan^c dc Dieu, et une action de griee$ p#0r 
‘ les (rrandcs clioses ct les mcrTcillcs qii’il ii faiies en fatenr du 
people d'iaradl, et encore plus en faveur da I'figliie. 

Alleluia. 

1 Alep/i, Seigneur, je vous louerai de 
tout mon emur. 
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Beth, dans la soci^t^ des iustes^ et dans 
Tassembl^e de VQtre peupie, 

8 GhimeL Les oeuvres du Seigneur 
fiont ^andes; 

Dodeth. elles sont proportionn^es h 
toutes ses volontfe. 

3 HL Tout ce qu’il a fait publie sa 
gloire et annonce sa grandeur ; 

Vav, sa justice demeure ^ternellement. 

4 Zam. Le Seigneur a dtemise la me- 
moire de ses merveilles: 

Cheth, il est misdricordieux et plein 
de tendresse. 

5 Teth, II a donne la nourriture k 
ceux qui le craignent. 

Jod. 11 se souviendra 6temelleinent 
de son alliance. 

6 Caph, II lera connaJtre a son peupie 
la puissance de ses oeuvres, 

Lanied en leur donnaiit Th^ritage 
des nations. 

7 Mem, Les oeuvres de ses mains sont 
vdrit6 et justice: 

Noun, tous ses decrets sont fi deles 
et infaillibles, 

8 Samech, 11s sont etablis et afTermis 
pour tous les siecles : 

Am. ils sont fails selon la verite et 
selon requite. 

9 Phe, II a envoye la redemption a 
son peupie : 

Tsade, il a fait aiwc lui une alliance 
pour toute T^temite: 

Co»A. son nom est saint et terrible. 

10 nesh. La crainte du Seigneur est 
le commencement de la sagessc : 

Shin, tous ceux qui agissent confor- 
mement k cette crainte sont remplis 
d^une intelligence salutaire; 

Thau sa lounge subsiste dans tous 
les siecles. 

PSAUME CXI. 

L’auteur de cc psaume decrit ici le bonheiir et les avantages de 

rbomme juste; et en fiiiissant il f oppose la ruine et k* dcses- 

poir dos meebants. 

Alleluia (pour le retour d’Agg^e et de 
Zacbarie). 

1 Aleph. Heureux Thomme qui craint 
le Sei^eur , 

Beth, et qui a une grande affection 
pour ses commandements. 

2 Ghimel, Sa race sera puissante sur 
la terre; 

Daleth, lapost6rit^ des justes sera benie. 

3 He, La globe et les richesses sont 
dans sa maison, 

Vav. et sa justice demeure ^ternel- 
lement. 


4 Zain, La lumifere s^est levee dans 
les tdnfebres sur ceux qui ont la droi- 
ture du coeur : 

Cheth, le Seigneur est plein de mi- 
s^ricorde, de tendresse et de justice. 

5 Teth, Heureux Thomme qui est tou- 
ch4 de compassion, et qui prete d ceux 
qui sont pauvres ; 

Jod, heureux Thomme qui regie tous 
ses discours avec prudence et discer- 
nement. 

6 Caph, Car il ne sera jamais ebranle; 
Lamed, la m^moire du juste sera 

eternelle. 

7 Mem, Quelque mal qu’on lui an- 
nonce , il sera sans crainte ; 

Noun, il a le coeur to uj ours prepare 
k esp6rer au Seigneur. 

8 Samech, Son cocur est puissamment 
aflermi; il ne sera point ebranle; 

Am. jusqii'a ce qu'il soit en etat de 
j mepriser ses ennemis. 

9 Phe, Il a lepandu ses biens avec 
liberalite sur les pauvres ; 

Tsade, sa justice demeure eternel- 
lement ; 

( oph, sa puissance sera elevee eii 
gloire. 

10 Ptcsh, Le pecheur le veiTa, et eu 
sera irritc ; ’ 

Shin, il grincera les dents, et sechera 
de depit ; 

Thau, le desir des pecheurs perira. 
PSAUME CXII. 

Ce p'.mmc est tme exhoTlalion qm* fait 1»* prophele po^r porter le« 
peiipii'S k loner Dieu dans 1 1 viie de s:i LiandoMr et de sa gloire. 
el surloul uc cette admirali'.e bonle avec laquelle il daigne jetcr 
los yeux sur les enfant^ des homines, cl prendre soin des plus 
pcia.s, en le» clevant quelquc(oi!< jusqu’au rang del prmees dr 
son peupie. 

Alleluia. 

1 Louez le Seigneur, vous qui etes ses 
servitcurs; louez le nom du Seigneur. 

2 Que Ic nom du Seigneur soit beni 
des maintenant, et dans "tons les siecles. 

3 Le nom du Seigneur doit etre lone 
depuis le lever du soleil jusqu'au cou- 
chant. 

4 Le Seigneur est eleve au-dessus de 
toutes les nations; et sa gloire au-dessus 
des cieux. 

5 Qui est semblable au Seigneur notre 
Dicu, qui habile les lieux les plus elevfe, ^ 

6 et qui regarde ce qu'il y a de plus 
abaiss^ dans le ciel et sur la terre, 

7 qui tire de la poussiere celui qui est 
dans rindigence, et qui Al^ve le pau- 
vre de dessus le fumier^ 
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8 poiu' le placer avec les princes, avec 
les princes de son peuple ; 

9 qui donne a celle qui 4tait sterile la 
joie de se voir dans sa maison la mhre 
de plusieurs cnfants ? 

PSAUME CXIII. 

L'nuteur de cc psatime fait un abrrge des menreilies qoe Dieo 
evail faites pour tircr son peuple de I'Et'vpte et le meUre en 
possession de la terro des Cban uiecns ; et il le fait dans le des- 
sein dc donner ii tout cc peuple. unc grande aversion des dieiix 
d« CCS nations, et de Mattachcr plus fortement au service du 
Trai Dicu, par la vuc dc tant de faveurs, qu'il ue pouvait attri- 
buer qu*^ la bonte ct i sa toute-puissauce. 

(Alleluia.) 

1 Lorsque Israel sortit de TEgj^pte, et 
la maison de Jacob du milieu d'un peuple 
barbarc, 

2 Dicu consacra k son service la mai - 1 
son de Juda, et etabbt son empire dans' 
Israel. 

3 La mer le vit, ei s’enfuit ; le Jourdain 
retourna en arriere ; 

4 les monts sauterent comme des be- 
liers, et les collines comme les agneaux | 
des brebis. 

6 Pourquoi , 6 mer , vous etes-vous en- 
ftiie ? et vous, 6 Jourdain, pourquoi etes- 
vous retourne en arriere ? 

6 Pourquoi, monlagnes, avez-vous saute ' 
comme des beliers, et vous collines, 
comme les agneaux des brebis? 

7 La terre a ete ebranlee a la presence 
du Seigneur, a la presence du Dieu de 
Jacob; 

8 qui changea la pierre en des torrents 
d’eaux , et la roche en des fonlaines. 


marcher; et avec la gorge qu'elles ont, 
elles ne pourront crier. 

8 Que ceux qui les font leur deviennent 
scmblables, avec tous ceux qui mettent 
en elles leur confiance. 

9 La maison d’lsracl a esp^re au Sei- 
gneur ; il est leur soutien et leur protec- 
teur. 

10 La maison d’ Aaron a espire au Sei- 
gneur; il est leur soutien et leur protec- 
teur. 

' 11 Ceux qui craignent le Seigneur ont 
mis au Seigneur leur esp6raiice ; il est 
leur soutien et leur protecteur. 

12 Le Seigneur s'est souvenu de nous, 
et nous a benis. 

Il a beni la maison d’Israel: il a b£ni 
la maison d Aaron. 

1 3 II a beni tous ceux qui craignent le 
Seigneur ; les plus petits comme les plus 
grands. 

14 Que le Seigneur vous comble de 
nouveaux biens, vous et vos enfants. 

15 Soyez benis du Seigneur qui a fait le 
ciel et la terre. 

16 Le ciel le plus eleve est pour le Sei- 
gneur ; mais il a donn6 la terre aux en- 
ikntsdes hoinmes. 

17 Les morts. Seigneur, ne vous loiie- 
ront point; ni tous ceux qui descendent 
dans Tenfer. 

18 Mais nous qui vivons, nous benis- 
sons le Seigneur des maintenant, et dans 
tous les siecles. 

PSAUME CXIV. 


Psaume CXV selon les H^breux. 

1 Ce n'est point k nous. Seigneur, ce 
i^est point a nous qu! oppartient la 
gloire ; mais donnez-la a votre nom , en 
foisant eclater votre misericorde et votre 
v^rite; 

2 de peur que les nations ne disent; 
Ou est leur Dieu? 

3 Notre Dieu est dans le ciel ; et tout ce 
qu^il a voulu, il I’a fait. 

4 Les idoles des nations ne sont que de 
Vargent et de Tor, et les ouvrages des 
mains des hommes. 

5^ Elles ont une bouche, et elles ne par- 
leront point ; elles ont des yeux, et elles 
me verront point. 

6 Elles ont des or«ffles, et n’entendront 
point; elles ont des m^es, et seront sans 
odorat. 

7 Elles ont des maiiis^ sans pouvoir tou- 
dier : elles ont des pieds, sans pouvoir 


L’auteur de ce p.s-iunie rend tjriccs i Dieu de I'aToir .. 

f Tanils perils aiixqtiels il avail elti expose. — II le reiiiercie de 
iii avoir rendu U Iraiuitiillile el la paix, et il lui pruniel d’etre 
fidcle a >a loi, et de travail ler de tout son pouvoir a lui plairn. 

(Alleluia). 

1 J'ai aim6, parce que le Seigneur exam 
cera la voix de ma priere. 

2 Parce qu'il a abaisse son oreille vers 
moi, je rinvoquerai pendant tous les 
jours de ma vie. 

3 Les douleurs de la mort m'ont envi- 
ronn^ ; et les perils de Tenfcr m'ont sur- 
pris : j’ai trouv6 Taffliction et la douleur 
dans ma voie. 

4 Et j'ai invoque le nom du Seigneur, 
en disant : 0 Seigneur, delivrez mon 
4me. 

5 Le Seigneur est mis6ricordieux et 
juste ; et noire Dieu est plein d’une ten- 
dre compassion. 

6 Le Seigneur garde les petits , j 
humili6, et il m*a 
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7 Rentre, 6 mon kme, dans le repos; 
parce que le Seigneur a ripandu sur toi 
ses bienfaits. 

8 Car il a d6livr6 mon Ame de la mort, 
mes yeux des larmes quails repandaienty 
mcs pieds de leur chute. 

9 Je serai agreable au Seigneur dans la 
icrre des vivants. 

PSAUME CXV. 

Ce p!<nume, dans lMn'*brr*n, csl la mite du pr^cident. — L'antenr 
reiiicrcie Dieu de I’uvoir dclitre de la persecution de ae* enne- 
mta. II liii promel pour lui en rendre ^t/Iccs de lui uffrir des 
MCriflcei dans sa niaison, et au tuilicu de Jerusalem. 

(Alleluia ) 

10 J ^ai cru, e’est pourquoi j’ai parle ; 
maisj’ai et6 dans la derniere humiliation. 

11 J 'ai dit dans ma fuite : Tout homme 
est menteur. 

12 Que rendrai-je au Seigneur pour tous 
les biens qu'il m’a fails? 

13 Je prendrai le calice du salut, et j’in- 
voquerai le nom du Seigneur. 

li Je m'acquitterai de mes voeux envers 
le Seigneur devant tout son people. 

15 C'est une chose precieuse devant 
les yeux du Seigneur que la mort de ses 
saints. 

16 0 Seigneur, parce que je suis voice 
serviteur, parce que je suis votre servi- 
teur, et le fils de votre servante, vous 
avez rompu mes liens. 

17 Cest pourquoi je vous sacrifierai 
une hostie de louanges; et j'invoquerai 
le nom du Seigneur. 

18 Je m’acquitterai de mes voeux en- 
vers le Seigneur devant tout son peuple ; 
19 k Tentree de la maison du Seigneur, 
au milieu de vous, 6 Jerusalem. 

PSAUME CXVI. 

L'antoor de ce psnitme invite tonics les nations h loner le Seigneur 
des misoricordcs qu’il a faites ^ son peuple. 

(Alleluia.) 

1 Nations, louez toutes le Seigneur; 
peoples, louez-le tous ; 

2 parce que sa mis^ricorde a ete puis- 
samment afTermie sur nous; et que la 
verite du Seigneur demeure eternelle- 
ment. 

PSAUME CXVIL 

L’rjteur de ce psaume remcrcic Dicu de ses mis|fricordes, et de 
I’livoir dclivre dc rexlr£iiie affliction cl des perils auxquels il a 
dU exposd. — II lui proleste qu’il s’abandonne enlidrement a 
lui , et qu’ainsl il n’a plus rien A craindre de la part des hom- 
ines. piiuqn’il est sous sa protection ; ct il avoue quu ses huiui- 
lialions ont did de justes eliAliinents dc ses pdehds et de ses 
•rimes. 

(Alleluia.) 

1 Louez le Seigneur, parce qu’il est bon; 


parce que sa misAricorde s’Atend dans 
tous les siecles. 

2 Quisrael dise maintenant: (Qu’il est 
bon), et que sa misericorde s’6tend dans 
tous les siecles. 

3 Que la maison d’Aaron dise main- 
tenant : Que sa misericorde s’6tend dans 
tous les siecles. 

4 Que ceux qui craignent le Seigneur 
disent maintenant : Que sa misericorde 
s’etend dans tous les siecles. 

5 J’ai invoque le Seigneur du milieu 
de Taffliction qui me ienait comme res- 
serve : et le Seigneur m’a exauc^ et mis 
au large. 

6 Le Seigneur est mon soutien; et je nc 
craindrai point ce que Thomme pourra 
me faire. 

7 Le Seigneur est mon soutien; et je 
mepriserai mes ennemis. 

8 II est bon de se confier au Seigneur, 
plutot que de se confier dans Thomme. 

9 II est bon d’esperer au Seigneur, 
plutot que d’esperer dans les princes. 

10 Toutes les nations m’ont assiegA, 
mais e’est au nom du Seigneur que je 
m'en suisvenge. 

11 Elies m’ont assiege et environne; 
mais e’est au nom du Seigneur que je 
m’en suis vCnge. 

12 Elies m’ont environne comme des 
abeilles, et ellesse sont embrasees comme 
un feu qui a pris a des epines ; mais e’est 
au nom du Seigneur que je m’en suis 
venge. 

13 J’ai ete pousse, et on a fait effort 
pour me renverser; mais le Seigneur m’a 
soutenu. 

14 Le Seigneur est ma force et ma 
gloire, et il est devenu mon salut. 

15 Les cris d’allegresse et du salut se 
font entendre dans les tentes des justes ; 
la droite du Seigneur a fait eclater sa 
puissance. 

16 La droite du Seigneur m’a eleve; la 
droite du Seigneur a tail eclater sa puis- 
sance. 

17 Je ne mourrai point; maisje vivrai, 
et je racontcrai les oeuvres du Seigneur. 

18 Le Seigneur m’a chAtie avec sev6- 
rite, mais il ne m’a point livrA k la 
mort. 

19 Ouvrez-moi les portes de la justice, 
afin que j’y entre, et que je rende grAces 
au Seigneur. 

20 C’est \k la porte du Seigneur, et les 
justes entreront par elle. 

21 Je vous rendrai grAces de ce que 
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vous m’avez exauc^, et que vous files de- 
Tcnu mon salut. 

22 La pierre que ceux qui bfitissaicnt 
avaient rejetfie, a fitfi placfie h la tele de 
Vangle. 

23 C'est le Seigneur qui a fait cela ; et 
c’6st ce qui parait h nos yeux digne d'ad- 
miration. 

24 C'est ici le jour qu’a fait le Seigneur; 
rejouissons-nous-y done, et soyoiis pleins 
d\allt^resse. 

25 0 Seigneur, sauvez-moi; 6 Seigneur, 
faites prosperer le regne de votre ch'ist : 
26bfini soil celui qui vient au nom du 
Seieneur. 

Nous vous benissons de la maison du 
Seigneur : 27 le Seigneur est le vrai 
Dieu, et il a fait paraitre sa lumiere sur 

DOUS. 

Rendez ce jour solennel, en couvrant 
de branches tons les lieux, jusqu'k la 
come de Tautel. 

28 Vous etes mon Dieu, et je vous ren- 
drai mes actions de graces; vous etes 
mon Dieu, et je releverai votre gloire. 

(Je vous rendrai graces de ce que vous 
m’avez exauce, et que vous etes devenu 
mon salut.) 

29 Louez le Seigneur, parce qu’il est 
bon; parce que sa misfiricorde s^etend 
dans tous les siecles. 

PSAUME CXVIU. 

Ce psaame est tout entier de morale. — C*est one exeetlente 
ei^ortation, par laquelle le roi propb^te anime les peoples i 
I'ob^ervance de la loi dirinc, dont il est park dans presqiie tons 
les sersets, quoique sous des noms difforenU. — Quelques-uns 
croknt que Da»id le composa pour itre recite p*’’ pcuple 
dans le chemin, lorsqu’il se rendail de toules parts trois toi? 
raniidb au tabernacle : et que les psaumes suivants, qui sont 
nommes graduels. se cbant.vient lorsq^u’on montait ks desre.-* 
pour aniver ace mAme tabernacle. — 11 est divise en Tin^t-dcux 
parlies, selon les vinf^t-deux kllres de I’alphabot hebreu. — Cha- 
que partie conlicnl liiiit sersels, qui comtnencent chacun par la 
indme lettre : les huit sersets suivanU commencent par une autre 
UUre, et aiusi jusqu’l la du. 

(Alleluia.) 

Aleph. 

1 Heureux ceux dont la voie est pure et 
sans tache, et qui marchent dans la loi du 
Seigneur. 

2 Heureux ceux qui s^efforcent de con- 
laitre les temoignages de sa loi, et qui le 
■herchent de tout leur coBur. 

3 Car ceux qui commettent Tiniquitfi ne 
marchent point dans ses voies. 

4 Vous avez ordonnfi que vos com- 
mandements soient gardfis tres exacte- 
ment. 

5 Puissent mes voies etre rfiglfies de 


telle sorte que je garde vos ordonnances 
pleines de justice ! 

6 Je ne serai point confondu, lorsque 
j^aurai toujours devant les yeux tous vos 
precept es. 

7 Je vous louerai dans la droiture de 
mon coDur, h cause de la connaissanoe 
que j’ai eue de vos jugements pleins de 
justice. 

8 Je garderai vos ordonnances pleines 
de justice; ne m’abandonnez pas entifire- 
ment. 

Beth. 

9 Comment celui qui est jeune corri- 
gcra t-il savoie? ce sera en accompbssant 
vos paroles. 

10 Je vous ai cberchfi dans toule I’eten* 
due de mon cocur; ne me rejetez pas de 
la voie de vos precepfces. 

11 J’ai cache vos paroles au fond de 
mon coeur, atin que je ne peche point de- 
vant vous. 

12 Vous etes digne, Seigneur, de toule 
sorte de benedictions; instruisez-moi de 
vos ordonnances pleines de justice. 

13 Mes levi es aniioncent tous les juge- 
ments de votre bouche. 

14 Je me suis plu dans la voie de vos 
preceples, comme au milieu de toutes les 
richesses. 

15 Je m'exercerai dans la mMitation de 
vos coinmandements, et je considfirerai 
vos voies. 

16 Je mediterai sur vos ordonnances 
pleines de justice ; je n’oublierai point vos 
paroles. 

Ghiuel. 

I 17 Accordez h votre serviteur cette 
grace de me faire vivre, et je garderai 
vos paroles. 

18 Otez le voile qui est sur mes yeux ; 
et je considererai les merveilles qui sont 
enfermees dans votre loi. 

19 Je suis etranger sur la terre ; ne me 
cachez pas vos commandements. 

20 Mon fime a dfisirfi en tout temps avec 
une grande ardeur vos ordonnances plei- 
nes de justice. 

21 Vous avez fait ficlater votre fureur 
centre les superbes; ceux-lk sont maudits 
qui se detournent de vos prficeptes. 

22 Delivrez-moi de Topprobre et du 
mepris de ces superbes, ^ cause que j'ai 
recherchfi avec soin les temoignages de 
votre loi. 

23 Car les princes se sont assis, et ont 
parle centre moi; mais cependant votre 
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serviteur s’exercait k mediter vos ordon- 
nances pleines de justice. 

24 Car vos preceptes sent le sujet de 
ma meditation, et vos ordonnances plei- 
nes de justice me tiennent lieu de con- 
seil. 

Daleth, 

25 Mon kme a et6 comme attach ee k la 
terre : rendez-moi la vie selon votre pa- 
role. 

26 Je vous ai expose mes voies, et vous 
m'avez exauc6 ; enseiguez-moi vos ordon- 
nances pleines de justice. 

27 Instruisez-moi de la voie de ces or- 
donnances si justes; et je in’exercerai 
dans la meditation de vos merveilles. 

28 Mon dme s’est assoupie d’ennui; for- 
tiQez-moi par vos paroles. 

29 Eloignez de moi la voie de I’iniquite; 
faites-moi misericorde scion votre loi. 

30 J*ai choisi la voie de la verite; et je 
n^ai point oublie vos jugements. 

31 Je me suis attache. Seigneur, aux 
temoignages de votre loi; ne permettez 
pas que je sois confondu. 

32 J’ai couru dans la voie de vos com- 
mandements, lorsque vous avez elargi 
mon coeur. 

He. 

33 Imposez-moi pour hn, Seigneur, la 
voie de vos ordonnances pleines de jus- 
tice; et je ne cesserai point de la recher- 
cher. 

34 Donnez-moi Fintelligence; et je m'ap- 
pliquerai a connaitre votre loi, et la gar- 
derai de tout mon cocur. 

35 Conduisez-moi dans le sentier de vos 
commandements; parce que je desire ar- 
demment de marcher dans cette voie. 

36 Faites pencher mon coeur vers les 
temoignages de votre loi, et non vers Ta- 
varice. 

37 D6tournez mes yeux , afin qu’ils ne 
regardent pas la vanite; faites-moi vivre 
dans votre voie. 

38 Etablissez fortement votre parole 
dans votre serviteur par votre crainte. 

39 Eloignez de moi Topprobre que j’ai 
toujours apprehende ; parce que vos juge- 
ments sont pleins de douceur. 

40 Vous savez que j’ai beaucoup desire 
vos commandements; faites-moi vivre par 
la justice qui vient de vous. 

Vav. 

41 Que votre misericorde, Seigneur, 
descende sur moi, et votre assistance sa- 
lutaire, selon votre parole. 

42 Alors je repondrai k ceux qui m’in- 


sultent, que j'ai mis mon esperance ^ 
votre parole. 

43 N'dtez pas de ma bouche pour tou- 
jours la parole de la virite; parce que 
e'est dans vos jugementsque je metsmon 
attente. 

44 Je garderai toujours votre loi; je la 
garderai dans tous les siecles, et dans 
reternite. 

45 Je marchais au large; parce que j’ai 
recherche vos commandements. 

46 Je parlais des temoignages de vofee 
loi devant les rois ; et je n'en avals point 
de confusion. 

47 Je meditais sur vos commandements,, 
que j’aime beaucoup. 

48 Je levais mes mains pour pratiquer 
ces memes commandements qui me sont 
si chers; et je m’exercais dans la mMitOr 
tion de vos ordonnances pleines de jus- 
tice. 

Zain. 

49 Souvenez-vous de votre parole en 
faveur de votre serviteur ; de cette parole 
qui est le fondement de Tesperance que 
vous m’avez donnee. 

50 Ce qui m'a console dans mon humi- 
liation, e’est que votre parole m'a donn6 
la vie. 

51 Les superbes agissaient avec beau- 
coup d ’injustice d mon egard ; mais je ne 
me suis point detourne de votre loi. 

52 Je me suis souvenu. Seigneur, des 
jugements que vous avez exerces dans 
tous les siecles; et j'ai etc consol^. 

53 Je suis tombe en defaillance k cause 
des pecheurs qui abandonnaient votre loi. 

54 Vos ordonnances pleines de justice 
me tenaient lieu de cantiques dans le lieu 
de mon exil. 

55 Je me suis souvenu. Seigneur, de 
votre nom durant la nuit; et j'ai gard^ 
votre loi. 

56 C’est ce qui m’est arrive ; parce que 
j’ai recherche avec soin vos ordonnances 
|)leines de justice. 

Cheth. 

57 Mon partage, Seipeur, ai-je dit, 
e'est (le garder votre loi. 

58 Je me suis pr^ente devant votre 
tiice , et vous ai prie de tout mon coBur : 
Ayez piti6 de moi selon votre parole. 

59 J’ai examine mes voies, et j'ai dressi 
mes pieds pour marcher dans les t&noi- 
gnages de votre loi. 

60 Je suis tout pret, et je ne suis point 
trouble ; je suis tout pret k garder vos 
commandements* 
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61 Je me suis trouvd tout envelopp6 
par les liens des p^cheurs; mais jen’aij 
point oubli4 votre loi. 

62 Je me levais au milieu de la nuit y 
pour vous louer sur les jugements de votre 
justice. 

63 Je suis uni avec tous ceux qui vous 
craignent^ et qui gardent vos commande- 
ments. 

64 La terre. Seigneur, est remplic de 
votre misericorde; faites-moi connailre 
vos ordonnances pleines de justice. 

Teth. 

65 Vous avez, Seigneur , us^ de bont6 
envers votre serviteur, selon la verite de 
votre parole. 

66 Enseignez-moi la bonte, la discipline 
et la science ; parce que j’ai cru k vos 
commandements. 

67 Avant que j’eusse ete humili6 , j'ai 
p6che; et c’est pour cela que j’ai garde 
votre parole. 

68 Vous etes bon; enseignez-moi selon 
votre bonte vos ordonnances pleines de 
justice. 

69 L^iniquit^ des superbes s’est multi- 
pli6e envers moi ; mais pour moi je cher- 
eherai de tout mon coeur vos commande- 
ments. 

70 Leur coeur s^est 6paissi comme le 
lait ; mais pour moi je me suis applique 
h la meditation de votre loi. 

71 II m’est bon que vous m’ayez humi- 
li^; afin que j’apprenne vos ordonnances 
pleines de justice. 

72 La loi qui est sortie de votre bouche 
me parait preferable k des millions d’or et 
d'argent. 

JoD. 

73 Vos mains m’ont fait et m’ont forme; 
donnez-moi Tintelligence , afin que j"ap- 
prenne vos commandements. 

74 Ceux qui vous craignent me verront, 
et se r^jouiront; parce que j’ai mis toute 
mon esp^rance dans vos paroles. 

75 J'aireconnu, Seigneur, que vos ju- 
gements sont pleins rf'equite, et que c*€st 
selon la verite de votre parole que vous 
m^avez humili^. 

76 Repandez sur moi votre mis6ricorde 
afin qu’elle soit ma consolation, selon la 
parole que vous avez donn^e a votre ser- 
viteur. 

77 Faites-moi sentir les efTets de votre 
tendresse, afin que je vive; parce que 
votre loi est le sujet de toute ma medita- 
tion. 

78 Que les superbes soient confondus; 


parce qu’ils m’ont injustement maltraite; 
mais pour moi je m’exercerai toujours 
dans la meditation de vos commande- 
ments. 

79 Que ceux qui vous craignent se tour- 
nent vers moi; et ceux qui connaissent 
les temoignages de votre loi. 

80 Faites que mon coeur se conserve 
pur dans la pratique de vos ordonnances 
pleines de justice ; afin que je ne sois 
point confondu. 

Caph. 

81 Mon kme est tombee en d^faillance 
dans Tattente de votre secours salutaire; 
et j'ai conserve une esperance tres ferme 
dans vos paroles. 

82 Mes yeux se sont affaiblis k force 
d’etre attentifs k votre parole, vous disant 
sans ccsse : Quand me consolerez-vous? 

83 Car je suis devenu sec comme un 
vase de peau expose k la gel 6 e; et cepen- 
dant je n’ai point oublie vos ordonnances 
pleines de justice. 

84 Quel est le nombre des jours de 
votre serviteur; quand exercerez-vous 
votre jugement contre ceux qui me per- 
secutent? 

85 Les mechants m’ont entretenu de 
choses vaines et fabuleuses; mais ce n’i- 
tait pas comme votre loi. 

86 Tous vos commandements sont rem- 
plis de verite; ils m’ont persecute injus- 
tement, secourez-moi. 

87 Peu s’en est fallu qu'ils ne m’aient 
fait perir sur la terre ; mais je n’ai point 
pour cela abandonne vos commande- 
ments. 

88 Faites-moi vivre selon votre mis^ri- 
corde, et je garderai les temoignages dc 
votre bouche. 

Lamed. 

89 L’ordre que vous avez. Seigneur, 
une fois donne au ciel, y demeure etabU 
pour toujours. 

90 Votre verite subsiste dans la suite de 
toutes les races; vous avez afiermi la 
terre, et elle demeure stable. 

91 C'est par votre ordre que jusqu’li 
present le jour subsiste ; car toutes choses 
vous obeissent. 

92 Si je n’avais fait ma meditation de 
votre loi, j’aurais (peut-etre) peri dans 
mon humiliation. 

93 Je n’oublierai jamais vos ordon- 
nances pleines de justice, parce que 5 'a 
et^ par elles que vous m’avez donnk la 
vie. 

94 Je suis k vous, sauvez-moi; parce 
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que j’ai recherche vos ordonnances plei- 
nes de justice. 

95 Les p6cheurs m’ont altendu pour 
me perdre; mais je me suis appliqu^ 
k rmtelligence des temoignages de votre 
loi. 

96 J'ai vu la fin de toutes les choses les 
plus parfaites; mais votre commande- 
ment est d’une ctendue infinie. 

Mru. 

97 Combien est grand. Seigneur, fa- 
mour quej’ai pour votre loi ! elle est le 
sujet de nia meditation durant tout le 
jour. 

98 Vous m’avez rendu plus prudent 
que mes ennemis, par les preccptes de 
votre loi, parce qu’ils sont perpetuel- 
lement devant mes yeux. 

99 J’ai eu plus d'intelligence que tous 
ceux qui m’instruisaient j parce que les 
temoignages de votre loi ctaient le sujet 
de ma meditation contmuelle, 

100 J’ai ete plus intelligent que les 
vieillards, parce que j’ai recherche vos 
commandements. 

101 J ’ai detourne mes pieds de toute 
voie mauvaise, afin de garder vos pa- 
roles. 

102 Je ne me suis point ecarte de vos 
jugements; parce que vous m’avez pres- 
ent une loi. 

103 Que vos paroles me sont douces! 
dies le sont plus que le miel ne Test 
k ma bouche. 

104 J ’ai acquis Tintelligence par la lu- 
mihre de vos preceptes; et e’est pour 
cela que j’ai hai toute voie d’iniquite. 

Noun, 

105 Votre parole est la lampe qui 
iclaire mes pieds, et la lumiere qui me 
fait voir les sentiers oii jc dois marcher. 

106 J’ai jure et resolu fortement de 
garder les jugements de votre justice. 

107 Je suis tombe dans la dernierc hu- 
miliation, Seigneur; faites-moi vivre se- 
lon votre parole. 

108 Faites, Seigneur, que les vobux que 
ma bouche a prononccs volontairement 
vous soient agr6ablcs ; et enseignez-moi 
vos jugements. 

109 Mon kme est toujours entre mes 
mains; et cependant je n’ai point oublie 
votre loi. 

110 Les p^cheurs m’ont tendu un piege, 
et je ne me suis point ecarte de vos com- 
mandements. 

111 J’ai acquis les temoignages de votre 
loi^ pour etre etemellement mon heri- 


tage ; parce qu’ils sont toute la joie de 
mon coeur. 

112 J’ai porte mon cffiur k accomplir 
eterncllement vos ordonnances pleines 
de justice, k cause de la recompense qv£ 
vous y avez attachee. 

Sahech. 

113 J’ai hai les mechants, et j’ai aimA 
votre loi. 

114 Vous etes mon defenseur et mon 
soutien; et j’ai mis toute mon esperance 
dans votre parole. 

115 Eloignez-vous de moi, vous qui 
etespleins de malignite; etje recherche- 
rai I’intelligence des commandements de 
mon Dieu. 

116 Affermissez-moi selon votre parole, 
et faites-moi vivre; ne permettez pas 
que je sois confondu dans mon attente. 

117 Assistez-moi, et je serai sauve; et 
je mediterai continuellement sur vos or- 
donnances pleines de justice. 

118 Vous avez meprise tous ceux qui 
s’eloignent de vos jugements; parce que 
leur {lensee est injuste. 

119 J’ai regarde coinme des prAvarica- 
teurs tous les pccheurs de la terre; e’est 
pourquoi j’ai aime les temoignages de 
votre loi. 

120 TranSpercez mes chairs par votre 
crainte, comme avec dcs clous; car vos 
jugements me remplissent de frayeur. 

Ain. 

121 J’ai fait ce qui est juste et equi- 
table; ne me livrez pas a ceux qui me 
calomnient. 

122 Aflermissez votre serviteur dans le 
bien, et que les superbes ne m’accablent 
point par leurs calomnies. 

123 Mes yeux se sont affaiblis dansl’at- 
tente de votre assistance salutaire, et de 
vos promesses pleines de justice. 

124 Traitez votre serviteur selon votre 
misericorde; et enseignez-moi vos or- 
donnances pleines de justice. 

125 Je suis votre serviteur; donnez- 
moi I’intelligence, afin que je coiinaisse 
les temoignages de votre loi. 

126 II est temps que vous agissiez, Sei- 
gneur; ils ont renverse votre loi. 

127 C est pour cela que j’ai aime vos 
commandements plus que I’or et que la 
topaze. 

128 C’est pour cela que je dirigeais 
mes pas selon la voie de tous vos com- 
mandements; j’ai hai toute voie iqjuste. 

PhA. 

129 Les tAmoignages de votre loi sont 
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admirables; c’est pourquoi mon dme en 
a recherche la connaissance avec soin. 

130 La manifestation de vos paroles 
Claire les dmes^ et doiine rintelligence 
aux petits. 

131 J'ai ouvert la bouche, et j’ai attire 
Fair que je respire; parce que je desirais 
beaucoup vos commandements. 

132 Regardez-moi; et ayez piti6 de moi 
selon requite dont vous usez envers ceux 
qui aiment votre nom. 

133 Conduisez mes pas selon votre pa- 
role; et faites que nulle injustice ne me 
domine. 

134 D61ivrez-moi des calomnies des 
hommes; afin que je garde vos com- 
mandements. 

135 Faites luire sur votre serviteur la 
lumiere de votre visage; et enscignez- 
moi vos ordonnances pleines de justice. 

136 Mes yeux ont repandu des ruis- 
seaux de larmes; parce qu'ils n’ont pas 
gard6 votre loi. 

Tsade. 

137 Vous etes juste, Seigneur, et vos 
Jugements sont cquitables. 

138 Les t6moignages de votre loi que 
vous nous avez donnes sont tout remplis 
de justice et de votre verite. 

139 Mon ze\e m’a fait secher de don- 
leur; parce que mes ennemis ont oublie 
vos paroles. 

140 Votre parole est aimi pure que V ar- 
gent eprouve ties parfaitement par le feu; 
et votre serviteur Faime uniquement. 

141 Je suis petit et meprise; mais je 
n^ai point oublie vos ordonnances pleines 
de justice. 

142 Votre justice est la justice eter- 
nelle; et votre loi est la verite meme. 

143 L'aCfliction et Tangoisse sont venues 
fondre sur moi; et vos commandements 
sont tout le sujet de ma meditation. 

144 Les temoignages de votre loi sont 
remplis d^une justice cternelle; donnez- 
moi rintelligence et je vivrai. 

COPH. 

145 J"ai crie de tout mon coeur : Exau- 
cez-moi. Seigneur; je rechercherai vos 
ordonnances pleines de justice. 

146 J'ai crie vers vous : Sauvez-moi, 
afin que je garde vos commandements. 

147 Je me suis Mte, et j’ai crie de 
bonne heure; parce que j^ai mis mon es- 
p^rance en vos promesses. 

148 Mes yeux vous ont regard^ de 
grand matin en prevenant la lumiere, 
nfin que je m^ditasse sur vos paroles. 


149 Ecoutez ma voix. Seigneur, selon 
votre misericorde; et faites-moi vivre 
selon requite de votre jugement. 

150 Mes pers^cuteurs ont approchi de 
riniquit^, et se sont fort 61oign6s de votre 
loi. 

151 Vous etes proche. Seigneur, et 
toutes vos voies sont rempUes de v6rit6. 

152 J’ai connu des le commencement 
que vous avez etabli pour toute I’^ternit^ 
les temoignages de votre loi. 

Resh. 

153 Considerez rinmiiliation ou je suis, 
et daignez m'en retirer; parce que je 
n'ai point oublie votre loi. 

154 Jugez ma cause, et d61ivrez-moi; 
donnez-moi la vie selon votre parole. 

155 Le salut est loin des p6cheurs; 
parce qu’ils n’ont point recherche vos 
ordonnances pleines de justice. 

156 Vos misericordes sont abondantes. 
Seigneur; donnez-moi la vie selon /V- 
quite de votre jugement. 

157 II y en a beaucoup qui me pers6- 
cutent et qui m'accablcnt d’afflictions; 
mais je ne me suis point detourne des 
Uhnoignages dc votre loi. 

158 J'ai vu les prevaricateurs de vos 
ordonnancesy et je scchais de douleur; 
parce qu’ils n^ont point garde vos paroles. 

159 Considerez, Seigneur, quej'aiaimi 
vos commandements; faites-moi vivre 
par un efTet de votre misericorde. 

160 La verite est le principe de vos pa- 
roles : tous les jugements de votre justice 
sont < ternels. 

Shin. 

161 Les princes m’ont pers6cut6 sans 
sujet; et mon eceur n’a etc touche que 
de la crainte de vos paroles. 

162 Je me rejouirai dans vos ordon- 
nanccs, comme eelui qui a trou\e de 
grandes dejiouilles. 

163 J’ai iiai I’iniquite, et je Tai eue en 
abomination; mais j’ai aim^ votre loi. 

164 Je vous ai loue sept fois lejour^i 
cause des jugements de votre justice. 

165 Ceux qui aiment votre loi jouissent 
d'une grande paix; et il n'y a point pour 
eux de scandale. 

166 J’attendais toujourSy Seigneur, vo- 
tre assistance salutaire; et j'ai aim6 vos 
commandements. 

167 Mon ^me a gard^ les temoignages 
de votre loi, et les a aim6s tres ardem- 
ment. 

168 J*ai observ6 vos commandements, 
et les temoignages de votre loi; parce 
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que toutes mes voies sont exposdes k vos 
yeux. 

Thau. 

169 Que ma priere s’approche. Seigneur, 
et se pr^sente devant vous; donnez-moi 
^intelligence selon votre parole. 

170 Que ma demande p6netre jusqu’k 
votre presence; dclivrez-moi selon votre 
pTomesse. 

171 Mes l^vres feront retentir unc 
hymne d votre gloire, lorsque vous m’au- 
rez enseigne vos ordonnances plcines de 
justice. 

172 Ma langue publiera votre loi ; paroc 
que tons vos commandemeiits soiit pleins 
d'equite. 

173 Etendez votre main pour me sau- 
ver; parce que j"ai choisi et prefcre vos 
commandcmenls d ioute autre chose. 

174 J’ai desire. Seigneur, votre assis- 
tance sail! ta ire ; et votre loi est le sujet 
de ma meditation. 

175 Mon ^me vivra, et vous louera ; et 
vos jugements seront mon appui ei ma 
defense. 

176 J’ai erre comme une brebis qui 
s’ est perdue; cherchez votre servitcur, 
parce que je n’ai point oublie vos com- 
mandements. 

PSAOIE CXIX. 

L'autenr de ee psatimc jr^rnil d*!TanlDi«u des maux que la 
iiii; liii ii fails; il se ul. int de la luticriicur de 
peiiiesquc lui onl fait gouffrir Ics (,'oiitild, cliez lesquels 
oblige de se retircr. 

Cantique des degres. 

1 J’ai crie vers le Seigneur lorsque j ’etai^ 

dans I’accablement et I'at'fliction ; et il in'i, , 
exauce. * 

2 Seigneur, delivrez mon ame deslevres 
injustes, et de la langue trompeuse. 

3 Que reccvrez-vous , et quel fruit vous 
reviendra-t-il de ^otre langue trom- 
peuse? 

ft Elle est de mnue que des fleolies tres- 
pointues, poussees par une main puis- 
sante, avec des cliarbons devorants. 

5 Ilelas! quo mon sort esttriste, d’etre 
si longtemps exile! J’ai demeure avec 
ceux qui habitent dans Cedar; 6 mon dmc 
a etc longtemps etrangere. 

. J’etais pacifique avec ceux qui bars- 
saient la paix; lorsque jc leur parlais, ils 
m’attaquaient sans sujet. 

PSAUMt: CXX. 


temple et la moatatfiie aatnte. et airiiia a'adreasent it Dien avee 
i« entidre conflanee, il ne les oubiiera paa ; rnaia qu'ili aemat 
de tOQii leu« maux 

Cantique des degrfe. 

1 J’ai elev6 mes yeux vers les mon- 
tagnes, d’ou viendra mon secours. 

2 Mon secours viendra du Seigneiir, qui 
a fait le ciel et la terre. 

3 Qu’il ne permette point que votre pied 
soit ebraiile ; et que celui qui vous garde, 
ne s’endorme point. 

ft Assurement celui qui garde Israel ne 
s’assoupira, ni ne s’endormira point. 

5 Le Seigneur vous garde; le Seigneur 
est k votre main droite pour vous donner 
sa protection. 

6 Le solcil ne vous bnilera point durant 
le jour, ni la lune pendant la miit. 

7 Le Seigneur vous garde de tout mal ; 
que le Seigneur garde votre ^me. 

8 Que le Seigneur soit votre garde tant 
a ^ otre entree qu'a votre sortie, des main- 
tenant et toujours. 

PSALIIE CXXI. 

Dans CP p.iainiic I’uitfiir intilp lr<- Dra» lilcs i xenir offrir Icnr* 
j t.-l Ipiirs sacritice> dins Ip temple du Scigncu., 

leur* p^res, afin d’ohtenir de 
nt ils out besom. 

Cantique des degres. 

1 Je me suis rejoui lorsqu’on m’a dit : 
Nous irons dans la maison du Seigneur. 

2 Nos pieds se sont arretes k ton entree, 

6 Jerusalem : 

3 Jerusalem que Ton biHit comme une 
villc, dout toutes les parties sont dans une 
parfaite union entre elles. 

ft ('.ar e’est la que sont montees toutes 
les tribus, les tribus du Seigneur, selon le 
piecejite donne Israel, pour y celebrer 
les loiianges du nom du Seigneur. 

5 Cut e’est la qu’ont ete etatdis les trdnes 
destines pour le jugement , les trones pre- 
pares pour la maison de David. 

G Demandez d Dieu tout ce qui peut 
contribuer k la paix de Jerusalem : et que 
ceux qui t’aimcnt, 6 ville sainte, soient 
dans rabondance. 

7 Que la paix soit dans ta force ; et Ta- 
bondanee dans tes tours. 

8 J’ai parle de paix , et je te I’ai souhai- 
tee, a cause de mes freres et de mes pro- 
dies. 

9 J’ai cherche k te procurer toutes sor- 
; tes de biens, k cause de la maison du Sei- 
gneur notre Dieu. 


L'iutouf d« ptaome eoniole let enfants d*tsral>I dana hmfs pci- 
iici, en lea aaaurant que, pourvu qu'Mi ^livent leura luaina vere 
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PSAUME CXXII. 

Vtutear de ee psMUme. dans une cruelle persdoution, s'derie ven 
Dieu , pour lui demander son socours contre les insulUs et les 
adpris de ses ennemis. 

Cantique des degr6s. 

1 J’ai 41ev6 mes yeux vers vous, 6 Dieu, 
qui habitez dans les cieux. 

; 2 Comme les yeux des serviteurs sent 
attentifs sur les mains de leurs maitres; 
et comme les yeux de la servante sont 
attentifs sur les mains de sa maitresse, de 
m^me nos yeux sont fixes vers le Sei- 
gneur notre Dieu , en attendant qu"il ait 
pitie de nous. 

3 Ayez pitie de nous. Seigneur, ayez pi- 
ti^ de nous, parce que nous sommes dans 
le dernier m6pris. 

k Car notre ^me est toute remplie de 
confusion, etant devenue un sujet d^op- 
probre k tons ceux qui sont dans Tabon- 
dance, et de m^pris aux superbes. 

PSAUME CXXIII. 

ii’anteur dc ce psaume reconnalt que si Dieu n’avait dtd favorable 
aux Israelites, et qu’il ne se fDt dcclard ouvertcoicnl leur pro> 
iecteur, ils n’auraient pu rcsister A roppression de leurs eniie* 
jnis, et en auraient ete accables ; ee quMl eipriine 80 u.s des si- 
militudes tr6s vives ; ensuite 11 rend gr&ces au Seigneur pour 
ioui sea bienfaits. 

Cantique des degris. 

1 Si le Seigneur n’avait et^ avec nous; 
qu’Israel le dise maintenant; 2 si le Sei- 
gneur n’avait ete avec nous, 

lorsque les bommes s’elevaient contre 
nous, 3 ils auraient pu nous devorer tout 
vivants : 

lorsque leur fureur s’est irrit^e contre 
norus, 4 ils auraient pu comme une mer 
nous engloutir. 

Notre ^me a traverse le torrent; 5 et 
peut-etre que notre kmc aurait passe dans 
une eau d’ou elle n’ aurait pu se tirer. 

6 Beni soit le Seigneur qui ne nous a 
point livres en proie a leurs dents. 

7 Notre dnie s’est eebappee, comme un 
passereau du filet des chasseurs ; le filet 
a 6te brise, et nous avons et6 delivres. 

8 Notre secours est dans le nom du Sei- 
gneur, qui a fait le ciel et la terre. j 

PSAUME eXXIV. 

L*aal«iir de ee psaume assure que ceux oui ont le coeor droit, 
ct qui mettent toute leur eonfianee dans le Seigneur, ne seront 
pumt dbraiiUs ni abandonnes pour toujours & leurs ennemis. 

Cantique des degres. 

1 Ceux qui mettent leur eonfianee dans 
le Seigneur sont inebranldbles eomme la 
montagne de Sion : 

celui qui demeure dans Jerusalem ne 
sera jamais ebranle. 


2 Jerusalem est environn^e de mon- 
tagnes : et le Seigneur est tout autour de 
son peuple d^s maintenant et pour tou- 
jours. 

3 Car le Seigneur ne laissera pas tou- 
jours la race des justes sous la verge des 
p^cheurs; de peur que les justes n’6tenr 
dent leurs mains vers Tiniquit^. 

4 Faites du bien, Seigneur, k ceux qui 
sont bons, et dont le emur est droit. 

5 Mais pour ceux qui se detournent dans 
des voies tortues, le Seigneur les joindra 
k ceux qui commettent Tiniquite. Que la 
paix soit sur Israel. 

PSAUME eXXV. 

Dans ce psaume I’auteiir dccrit la joic que le peuple d’laradl repat 
de la nouvelle du prochaiii relour dc la caplivite de leurs fr6- 
res,et de la liherte qui leur ctait rendue. — 11 compare eette 

{ 'oie ii la douleur qu’iis avaient repue lors dc leur caplivite, et 
cs invite a remcrcier Dieu de leur delivrance, et a lui en de- 
mander la confirmation. 

Cantique des degr6s. 

1 Lorsque le Seigneur a fait revenir 
ceux de Sion qui etaient captifs, nous 
avons ete combles de consolation. 

2 Alors notre bouche a cte remplie de 
chants de joie, et notre langue dc cris d’al- 
legresse. 

Alors on dira parmi les nations : le Sei- 
gneur a fait dc grandes choses en leur fa- 
veur. 

3 II est vrai que le Seigneur a fait pour 
nous de grandes choses; et nous en som- 
mes remplis de joie. 

4 Faites revenir, Seigneur, nos captifs, 
comme un torrent dans le pays du midi. 
5 Ceux qui s^ment dans les larmes mois- 
sonneront dans la joie. 

6 Ils marebaient et s’en allaient en 
plcurant, et jetaient leur semence sur la 
terre; mais ils reviendront avec des trans- 
ports de joie en portant les gerbes de leur 
moisson. 

PSAUME CXXVL 

L'auteur de ee psniime exhorte les Israelites a la reconnaissanca 

f )Our tous Ic.s biens qu’ils ont repus de la main de Dieu ; il 
eiir declare que tons leurs soins, tons leurs travaiix , toute leur 
vigilance ne sauraient contribnor k leur bonUeur, ai lui-mdnM 
lie favorise le succes et ne le henit. 

Cantique des degres, de Salomon. 

1 Si le Seigneur ne batit une maison, 
c’esl en vain que travaillent ceux qui la 
batissent : si le Seigneur ne garde une 
villc, e’est en vain quo veille cclui qui Ja 
garde. 

2 C’est en vain que vous vous levez avanl 
le jour : levez-vous apres que vous vous 
serez repos6, vous qui mangez d’un pain 
de douleur. 

Lorsqu’il aura accord^ le repos conmr 
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un sommcil k ses bien-aim6s, 3 ils joui- 
ront de Th^ritage du Seigneur, et auront 
pour recompense des enfants qui sont le 
fruit des entrailles de lours meres, 
k Lcs enfants de ceux qui sont 6prou- 
v6s par T affliction sont comme des fleches 
entre les mains d’un homme robuste et 
puissant. 

5 Heureux Thomme qui a accompli son 
ddsir en eux; il nc sera point confondu, 
lorsqu'il parlera ^ ses ennemis k la porte 
de la ville. 

PSAUME CXXVII. 

Dam ee psaiimc 1’autcur representu mix Isr.uilites les avantap's 
mfimc tornporols qn'ils Iroiiveroiit dans I’olieissance qu’ils doi- 
vcnt rcndi'f a Dicii, et dans lalidulili* qu’ils aurunl ^ observer 
•ei coniuiandemcnts. 

Gantique des degres. 

1 Heureux sont tons ceux qui craignent 
le Seigneur, et qui marchent dans ses 
voies. 

2 Vous mangerez le fruit des travaux de 
VOS mains ; et en cela vous etes heureux, 
et VOUS le serez encore a ra\ enir. 

3 Votre epouse sera comme une vigne 
fertile appuyee sur un niur de votre rnai- 
son; VOS enfants seront autour de votre ta- 
ble comme de jeunes oliviers. 

4 C’est ainsi que sera beni Thomme qiii 
craint le Seigneur. 

5 Que le Seigneur vous bmiisse de 
Sion , en soite que vous voyiez les biens 
de Jerusalem pendant tous les jours de 
votre vie; 

6 et que vous voyiez les enfants de vos 
enfants, et la paix en Ituael. 

PSAUME CXXVIII. 

L’ftuteur de cc psaumc rassure les Israelites eontre les menaces de 
Iciirs enncniis, en lour reprcsciitant que s’ils en onlote souvenl 
persecutes, ils n’oiit cepcndaiil juiiiiiis ete eiitiureincnt alMiidoii- 
nes li leiirs flulr:i;;cs; que le Seij^nenr on to'iti; rencontro a con- 
fondii lours eiitroprisus ; qn’tMifin il ddtruiia pour toujours coux 
qui les iia'isseiit et los perseculent. 

Gantique des degres. 

1 Ils m'ont souvent attaque depuis ma 
jeunesse, qu' Israel le dise maintenant : 

2 ils m’ont souvent attaquo depuis ma 
jeuncsse : mais its n'ont pu prh^aloir sur 
moi. 

3 Les p6cheurs ont travaille sur mon 
dos : ils m’ont fait sentir longtcmps leur 
injustice. 

4 Le Seigneur qui est juste coupera la 
tfite des pecheurs. 

6 Que tous ceux qui haissent Sion soient 
converts de confusion, et retournent en 
arrifere ; 

6 quhls deviennent comme Vherbe qui 
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croit sur les toits, qui se seche avant qu’on 
I’arrache ; 

7 dont celui qui fait la moisson ne rem- 
plit point sa main, ni celui qui ramasse les 
gerbes, son sein. 

8 Et ceux qui passaient n’ont pas dit: 
Que la benediction du Seigneur soit sur 
vous : nous vous benissons au nom du Sei- 
gneur. 

PSAUME CXXIX. 

L'auteur de ce p^aiirne implore le secours de Dicu dans rdtat de 
nibere, d’accubleiiiont ct de doiileur, oil il sc trouve plonge, s« 
confiant eiiticrciiient en la bdelite dc ses promesses ct en rat- 
teiilc de sa protection. 

Gantique des degres. 

1 Du fond de Tabime j’ai crie vers vous. 
Seigneur: 2 Seigneur, ecoutez ma voix. 

Que VOS oreilles se rendent attentives 
a la voix de ma priere. 

3 Si vous observez exactement, Seigneur, 
nos iniquites; Seigneur, qui subsistera 
devant vous: 

4 Mais vous etes plein de misericorde ; 
et a cause des promesses de votre loi , 5 
j'espere en vous. Seigneur. 

Mon ^me met son attente dans la pa- 
role du Seigneur, 6 mon ame a espere au 
Seigneur. 

Depuis le point du jour jusqu’k la nuit 
7 qu’Israel espere au Seigneur. 

Car le Seigneur est plein de mis6ri- 
corde, et I’on trouve en lui une redemp- 
tion iibondante. 

8 Lui-mcme rachetcra Israel de toutes 
ses iniquites. 

PSAUME GXXX. 

Dans cc psaiime I’auteur se jiistifie devant Dieu del'orpueil dont 
ses ennemis I’accusaicnt, el lui declare qii’il a toujours cu tle> 
Keiitiineiit> d'hiiuiilite, dc soumission a ses ordres, et de con- 
fldiice cii sa bonte. 

Gantique des degres, de David. 

1 Seigneur, mon emur ne s’est point cn- 
fle d'orgueil, et mes yeux ne se sont point 
eleves; je ne me suis point engage clans 
lcs demarches grandes et eclatantes, qui 
fussent au-dessus de moi. 

2 Si je n’avais pas des sentiments hum- 
bles et rabaisscs, et si au contraire j'ai 
eleve man ^me; que mon soit reduite 
au meme etat que Vest un enfant lorsque 
sa inereVa sevre. 

3 Qu’Isracl espere au Seigneur, dis 
maintenant et dans tous les siecles. 

PSAUME CXXXI. 

L'auteur de ee psaumc leraoigne iDieula joie qn’iln J’avolr troBvd 
un lieu prupre it placer son arcbe, d’avoir accompli l« vmu qa« 
David lui avail fail, cl de lui avoir etabli une d.'uu-urt; fixe dam 
Sion. — Il invite le Seigneur k venir er prtndiv posMjsMon, IM 
prfitres et le peuple ii vanir l'^ adorer, et a lui faira del la- 
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erifiees, pour lul rendre grfiee$ de leur aroir assuri par I& one 
pomomon pauU>le de la terra preaaiM* el la proUctioik. eenire 
laura ennemU. 

Gantique des degrfe. 


PSAUME CXXXII. 

Ce psaame eontienl en peu de mote Tdloge d’une amitid sainlty at 
d’um parfaite union, telle quo eelle qai doU ae trourar aiMM ; 
lei flddlea dc toute nation. 


1 Souvenez-vous, Seigneur, de David, 
ct de toute sa douceur, 

2 Souvenez-vous qu’il a jur6 au Seigneur, 
et a fait ce voeu au Dieu de Jacob: 

8 Si j’entre dansle secret de ma maison; 
si je monte sur le lit qui est prepare pour 
me coucher ; 

ft Si je permets k mes yeux de dormir, et 
k mes paupieres de sommeiller 

5 (etsijedonneaucunreposamestem- 
pes), jusqu’kce que je trouve un lieu pro- 
pre pour le Seigneur, et un tabernacle 
pour le Dieu de Jacob. 

6 Nous avons entendu dire que Tarche 
6tait autrefois dans Ephrata; nous Tavons 
trouveedans un.paysplemde bois. 

7 Nous entrerons dans -son tabernacle; 
nous Fadorerons dans le beu ou il a pose 
sespieds. 

8 tevez-vous. Seigneur, pour entrer 
dans votre repos, vous et Tarche ou eclate 
votre saintete. 

9 Que VOS pretres soient rev^tus de jus- 
tice, et que vos saints tressaillent de 
joie; 

10 En consideration de David votre 
serviteur, ne rejetez pas le visage de 
votre Christ. 

11 Le Seigneur a fait k David un ser- 
ment tres veritable; et il ne le trompera 
point. J^tablirai, lui a-t-il dit, sur votre 
trdne le fruit de votre ventre. 

12 Si VOS enfants gardent mon alliance, 
et ces preceptes que je leur enseignerai; j 

enfants les gardent aussi 
pour toujours, ils seront assis sur votre ' 
trdne. i 

18 Car le Seigneur a choisi Sion ; il Fa 
choisie pour sa demeure, 

1ft C^est Ik pour toujours le lieu de mon 
repos; c"est Ik que j’habiterai, parce que , 
je Fai choisie. j 

18 ! Je donnerai k sa veuve une ben^dic- j 
lion abondante ; je rassasierai de pain ses 
pauvres. 

16 Je rev^tirai ses prStres dfune vertu 
salutaire; et ses saints seront ravis de 
joie. 

17 C’est Ik qae je ferai p^aitre la puisr 
aauce de David; c'est Id que j'ai prepare 
une lampe k mon Christ. 

18 Je couvrirai de conftision ses enne- 
nds, jnais je ferai delator sur liii la gloire 
4iiriiiftpropre sanctification. 


C^ntique des degrks, de David. 

1 Ab! que e’est une chose bonne et 
agr^able que les freres soient unis en- 
semble ! 

2 C’est comme le parfiim excellent qui 
fut repandu sur la tete d' Aaron , et qui 
descendit sur les deux cdt6s de sa barbe , 
et jusque sur le bord de son v^tement; 
3 e'est comme la rosee du mont Hermon, 
qui descend sur la montagne de Sion. 

Car e’est Ik que le Seigneur a ordonne 
que fut la benediction et la vie jusque dans 
reternite. 

PSAUME CXXXUI. 

C« psaume eontienl une exhortation pressante pour porter lea pr4- 
tres et les Lerites I venir prier joar cl nuit aani le temple, el 4 
J chanter sans cesse les louanges du Seigneur. 

Cantique des degres. 

i Benissez maintenant le Seigneur, 
vous tous qui 6tes les serviteurs du Sei- 
gneur. 

Vous qui demeurez dkns la maison du 
Seigneur (dans les parvis de la maison de 
notre Dieu) ; 

durant les nuits 2 61evez vos mains 
vers le sanctuaire, et benissez le Sei- 
gneur. 

3 Que le Seigneur te b6nisse de Sion , 
lui qui a fait le ciel el la terre. 

PSAUME CXXXIV. 

Ce psaume eontient une exhortation plus ^tendue que la pr^ce* 
dente, po\ir inriter les pr£tres et les fiddles & louer le Seigneur, 
en oonsideratiou des mervuilles qu’il a faites en favour de ion 
people. — C’est un abrdg^ de riiistoire des Juifs, et en iii4bm 
temps une vive expression de la vanite du culte dea idoles, 

(Alleluia.) 

1 Louez le nom du Seigneur ; louez le 
Seigneur, vous qui etes ses serviteurs; 

2 . qui demeurez dans la maison du Sei- 
gneur, dans le parvis de la maison de no- 
ire Dieu. 

3 Louez le Seigneur, parce que le Sei- 
gneur est bon ; chantez k la gloire de son ; 
nom, parce qu'il est plain de douceur. 

ft Car le Seigneur a cboisi Jacob pour 
etre a lui, Israel pour etre sa possession. 

5 Car j'ai recaanu.que le ^igneur est 
grand, et que noire Dieu est 61ev6 au*des^« 
sus de tons les dieux. 

6. Le Seigneur a fait tout cequ’ila voulu. 
dans le ciel, dans la terre, dansla mer, 
daas totts ies 'abimes. 
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7 11 fait venir les nu^es de rextremit^ 
de la terre ; il change les Eclairs en pluie, 
et il fait sokir les vents de ses tresors. 

8 II a frapp6 les premiers-n6s de TE- 
pte depuis rhomme jusqu^^ la bSte. 

Et il a fait eclater des signes et des 
prodiges au milieu de toi, 6 Egy pte, centre 
Pharaon et centre tous ses serviteurs. 

10 II a frapp6 plusieurs nations; il a tue 
des rois puissants ; 

11. Sehon, roi des Amorrh^ens, et Og, 
roi de Basan ; il a detr-uit tous les reyau- 
mes de Chanaan. 

12 Et il a donn6 leur terre en heritage 
h IsraM; il Va donnee pour etre Theri- 
tage de sonpeuple. 

13 Seigneur, vetre nom suhsistera cter- 
nellement ; et le souvenir de votre gloire 
s*6tendra dans toutes ses races. 

14 Car le Seigneur jugera son peuple, 
et se laissera fl^chir aux prieres de ses 
serviteurs. 

16 Les idoles des nations ne sont que 
de Targent et de Tor, et les ouvrages des 
mains des hommes. 

16 Elies ont une bouche, et elles ne par- 
leront point; elles ont des yeux, et elles 
ne verront point. 

17 Elles ont des oreilles, et elles n’en- 
tendront point; car il n’y a point d'esprit 
de vie dans leurboviche. 

18 Que ceux qui les font leur deviennent 
semblables, et tous ceux aussi qui se con- 
fient en elles. 

19 Maison d’Israel, b^nissezle Seigneur; 
maison d’ Aaron, benissez le Seigneur. 

20 Maison de Levi, benissez le Seigneur, 
vous qui craignez le Seigneur, benissez 
le Seigneur. 

21 Que le Seigneur soit beni de Sion, 
lui qui habite dans Jerusalem. 

PSAUME CXXXV. 

L’ittflUFT do eo psaumc invito le ponple d’lsraSl h loner le Sel- 
eneur, et ii lo remercicr des menreillef q'l’il a faites en leur 
favour. — Il rapporte en pen do mots tous les sujets que ce people 
aMlt da le benir et de lui rendre grAoes, et ajonte au recit de 
ehtition de ces sujets une louonge concue en peu de paroles. 

(Alleluia.) 


1 Louez le Seigneur, parce qu'il est bon, 
parce que sa mis6ricorde est 6ternelle. 

2 Louez le Dieu des dieux ; parce que sa 
mis^ricorde est itemelle. 

3 Louez le Seigneur des seigneurs; parce 
que sa mis4ricorde est 6ternelle. 

4 Louez celui qui fait seul de grands 
prodiges; parce que sa misiricorde est 


5 Qui a fait les cieux avec une souve- 
raine intelligence ; parce que sa miseri- 
corde est 6temelle. 

6 Qui a affermi la terre sur les eaux ; 
parce que sa misericorde est 6terneUe. 

7 Qui a fait de grands luminaires; partse 
que sa misericorde est 6temelle : 

8 le soleil pour presider au jour; parce 
que sa misericorde est eternelle. 

9 la lune et les etoiles, pour presider 
a la nuit ; parce que sa mis6ricorde est 
eternelle. 

10 Qui a frappe TEgypte avec ses pre- 
miers-nes; parce que sa mis6ricorde est 
eternelle. 

11 Qui a fait sortir Israel du milieu 
d’eux ; parce que sa misericorde est eter- 
nelle : 

12 avec une main puissante et un bras 
eieve, parce que sa misericorde est eter- 
nelle. 

13 Qui a divise et separd en deux la 
mer Rouge j parce que sa misdricorde est 
eternelle; 

14 Qui a fait passer Israel par le milieu 
de cette mer ; parce que sa misericorde 
est eternelle ; 

15 et a renversd Pharaon avec son ar- 
mde dans la mer Rouge ; parce que sa 
misericorde dst eternelle. 

16 Qui a fait passer son peuple par le 
ddsert ; parce que sa misericorde est eter- 
nelle. 

n Qui a frappe de grands rois; parce 
que sa misericorde est eternelle. 

18 Qui a fait mourir des rois puissants; 
parce que sa misericorde est eternelle : 

19 Sehon, roi des Amorrheens; parce 
que sa misdricorde est dtemelle : 

20 et Og, roi de Basan; parce que sa 
misericorde est eternelle. 

21 et a donnd leur terre en heritage ; 
parce que sa misericorde est eternelle : 

22 en heritage a Israel, son serviteur ; 
parce que sa misdricorde est dternelle. 

23 II s'est souvenu de nous dans notre 
humiliation ; parce que sa misdricorde est 
dtenielle. 

24 Et il nous a rachetds de la servitude 
de nos ennemis; parce que sa misdricordi^^ 
est eternelle. 

25 II donne la nonrriture h toute chair; 
parce que sa misdricorde est eternelle. 

26* Louez le Dieu du cieL; parce que sa 
misdricorde est dtemelle. 

(Louez le Seigneur des seigneurs; parce 
que sa m^ricorde est dtemelle.) 


dtemelle* 


I 
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Dion voittoni 


PSAUME CXXXVl. 

JL’ auteur tie cp ntnn livucs frcrcs rxileset dans 1.1 capli- 

▼ite, dfcnt It’ur rxtriliur aftliciion, les insuUesqu’ilarecevaicut 
de leurs onncinis, et I’impossibiUtc ou iU elaient dans gc lieu 
d’exil d’y chanter lenrs caiiliquc9.>- II ^ollicile la juste puniUon 
des Iduniiiens ct de.s Babylomcns. 

{Psaume de David k Jeremie^ ou pour 
Jeremie.) 

1 Nous nous sommes assis sur le bord 
des fleuves de Babylone : et \k nous avons 
pleur6 en nous souvenant de Sion. 

2 Nous avons suspendu nos instruments 
de inusique aux saules qui sont au milieu 
de Babylone. 

3 Car 1^ ceux qui nous avaient emme- 
nes captifs nous demandaient que nous 
chantassions des cantiques; et ceux qui 
nous avaient enleves^ nous disaient: 
Chantez-nous quelqu’un des cantiques de 
Sion. 

k Comment chanterons-nous un can- 
tique du Seigneur dans une terre etran- 
g^re? 

5 Si je t^oublie, 6 Jerusalem, que ma 
main droite soit mise en oubli. 

6 Que ma langue soit attacbee k mon 
go.sier, si je ne me souviens point de toi; 
si je ne me propose pas Jerusalem comme 
le principal sujet de ma joie. 

7 Souvenez-vous, Seigneur, des enfants 
d^Edom : de ce quails ont fait au jour de 
la ruinede Jerusalem, lorsqu’ils disaient: 
Detruisez-la, detruisez-la jusqu’aux I’on- 
dements. 

8 Malheur k toi , fille de Babylone : 
heureux celui qui te rendra tous les maux 
que tu nous as faits. 

9 Heureux celui qui prendra tes petits j 
enlants, et les brisera contre la pierre. 

PSAUME CXXXVII. 

VuitGur de co psaume reiuercie Dien de I’avoir exaae^; il lui 
prolostc quM publiera parloul ses misericordcs ct scs hoiitcs, et 
invito tous les rois de la terre 41c loner. — II Ini declare qu’il 
a mis eii lui (outc sa confidiicef et le prie de I’ecouter toutes les 
fois qu'il aura rccuiirs 4 lui. 

Pour David. 

1 Je vous louerai. Seigneur, et vous 
rendrai gr^ce de tout mon coBur (parce 
que vous avez ecoute les paroles de ma 
bouche) : je celebrerai votre gloire a la 
vue des anges. 

2 J’adorerai dans votre saint temple, 
et je publierai les louanges de votre nom, 
sur le sujet de votre misericorde et de 
votre v6rit6, parce que vous avez 6leve 
votre saint nom au-dessus de tout, 

3 En quelque jour que je vous invoque, 
cxaucez-raoi ; vous augmenterez la force 
de mon &me. 


4 Que tous les rois de la terre vous 
loiieut. Seigneur, parce qu*ils ont enten- 
du annoncer toutes les paroles de votre 
bouciie. 

5 Et que Ton chante dans les voies du 
Seigneur, que la gloire du Seigneur est 
grande. 

6 Car le Seigneur est trfes 61ev6 : il re- 
garde les choses basses, et il ne voit que 
de loin les choses iiautes. 

7 Si je marche au milieu des afflictions, 
vous me sauverez la vie, vous avez ^tendu 
votre main contre la fureur de mes enne- 
mis : et votre droite m'a sauv6. 

8 Le Seigneur prendra ma defense : 
Seigneur, votre misericorde est 6ternelle; 
ne m^prisez pas les ouvrages de vos 
mains. 

PSAUME cxxxvin. 

David, admirantretendtie inflnte de. ia ticitineede Dieu, rimmen- 
I site de son fitre, et le detail incomprehensible oii entre sa pro* 

I vidciice, apprend ii tous les hommes 4 craindre Dien, tfimoin de 
1 leurs plus sccreies dispositions, a respecter ses recards, 4 pren- 
dre conflance en sa bonle, qui eclale partiruUercmenl sur ses 
^lus, ct 4 n’uvoir que de. rcloigrneinent et du mepris pour les 
injustesy qui sc rendent Tobjet de sa redoutable vengeance. 

Pour la fin, psaume de David. 

I Seigneur, vous m’avcz 6prouv6, et 
connu parfoitement : 2 vous m'avez con- 
nu, soit que je fusse assis ou leve. 

Vous avez decouvert de loin mes pen- 
sees : 3 vous avez remarque le sentier par 
leqiiel je marche, et toute la suite de ma 
vie. 

Et vous avez prevu toutes mes voies : 
4 avant meme que ma langue ait prof6r6 
aucime parole, vous le savez, 

Vous avez, Seigneur, une ^gale coit- 
naissance de toutes les choses 5 et futures 
et anciennes : e’est vous qui m’avez forrn^, 
et vous avez mis votre main sur moi 

6 Votre science est elev^e d’une ma- 
niere merveilleuse au-dessus de moi; elle 
me surpasse infiniment, et je ne pourrai 
jamais y atteindre. 

7 Oil irai-je pour me d6rober k votre 
esprit? et ou m’enfuirai-je de devant 
votre face? 

8 Si je monte dans le ciel, vous y 5tes: 
si je descends dans Tenfer, vous y 6tes 
encore. 

9 Si je prends des ailes d^s le matin, et 
si je vais demeurer dans les extr6mit6s de 
la mer; 

10 votre main meme m’y conduira, et 
ce sera votre droite qui me soutiendra, 

II Et j’ai dit : Peut-6tre que les tene- 
bres me cacheront : mais la nuit m£me 
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devient toutes lumineuse pour me decou- 
vrir dans mes plaisirs; 

12 parce quc les tdn^bres n^ont aucune 
obscurit6 pour vous; que la nuit cst aussi 
claire que Ic jour^ et que ses tenebres 
sent h votre egard comme la lumiere du 
jour ineme. 

13 Car vous 6tes le maitre de mes reins 
et de man cwur : vous m'avez forme des 
le ventre de ma mere. 

14* Je vous louerai, parce que vous avez 
fait eclater votre grandeur d^une maniere 
dtonnante : vos ouvrages sont admirables; 
et mon ame en est vivement frappee. 

15 Mes os ne vous sont point caches , h 
vous qui les avez faits dans un lieu cache ; 
ni toute ma substance que vous avez for- 
mee comme au fond de la terre. 

16 Vos yeux rrront vu lorsque j’etais 
encore informe ; et tons sont ccrits dans 
votre livre : les jours out chacun leur 
degrd de formation ; et nul d’eux ne 7nan- 
que d y etre ecrit, 

17 jiais je vois, 6 Dieu , que vous avez 
honore vos amis d’une facon toufe sin- 
guliere; et leur empire s’est afTermi et 
augrnente exti*aordi[iairement. 

18 Si j’entrepreuds de les compter, je 
trouverai que leur nombre surpasse celiii 
des grains de sable de la mer, Et quand 
je me leve, je me trouve encore au meme 
itat devant vous. 

19 Si vous tuez, 6 Dieu, les pecheurs: 
hommes de sang , eloignez - vous de 
moi ; 

20 parce que vous dites dans vos pen- 
sees : C’est en vain que les justes de- 
viendront maitres de vos villes. 

21 Seigneur, n'ai-je pas liai ceux qui 
vous haissaient, et ne sechais-je pas d"en- 
nui k cause de vos ennemis? 

22 Je les haissais d'une haine parfaite ; 
et ils sont devenus mes ennemis. 

23 0 Dieu , eprouvez-moi , et sondez 
mon coeur : interrogez-moi, et connaissez 
les sentiers par lesquels je marc he. 

24 Voyez si la voie de Tiniquite se trouve 
en moi , et conduisez-moi dans la voie 
qui est eternelle. 

PSAUME CXXXIX, 

L*autear de cc psniinie demande ^ Dieu qu’il Ic ddlivre de la ea- 
loinnie, dee persecutions, des pieges ct des artifices de scs enne- 
mis. » 11 le rouiurcie de I’atoir seconru, el d’atoir mis sa vie 
i couverl de leiirs trails; il esperc qu’il les confundra, et qu’il 
Be jpormellra p<is qu’ils accomptisseul leurs pernicieux dusseins; 
nais qu’il prot^gera lo jaste oi I’innocent. 

Pour la fin , psaume de David, 

1 D^livrez-moi , Seigneur^ de Thomme 


mechant : delivrez-moi de Thomme in- 
juste. 

2 Ceux qui ne pensent dans lour co’ur 
qu’a cornmettre des injustice^ , me li- 
vraient tous les jours des combats. 

3 Us ont aiguise leurs langues cornme 
celle d’un serpent : le venin des aspics 
est sous leurs levres. 

4 Seigneur, preservez-moi de la main 
du pccheur, et delivrez-moi des hommes 
injustes, qui ne pensent qu"a me faire 
tom her. 

5 Les superbes m'ont dresse des pieges 
en secret; ils out tendu des filets pour me 
surprendre, et ils ont mis pres du chemin 
de quoi me faire tornber. 

6 J’ai dit au Seigneur : Vous etes mon 
Dieu : exaucez, Seigneur, la voix de mon 
humble supplication. 

7 Seigneur, souverain maitre, qui etes 
toute la force d’oii rlepend mon saint, 
A ous avez mis ma tete a convert au jour 
du combat. 

8 Seigneur, ne me livrez pas au pe- 
cheur selon le dcsir qu"il a de me perdre : 
ils ont forme des dcsseins contre moi , ne 
m’abandonnez pas, de peur qu’ils ne s’en 
eleven!. 

9 Toute la malignite de leurs detours , 
et tout le iiial que leurs levres s’efTorcent 
de faire, les accablera eux-m ernes. 

10 Des charbons toinberont sur eux ; 
vous les procipiterez dans le feu, ils ne 
pourront subsistcr dans les malheurs ou 
ils seront engages. 

11 L'homrne qui se laisse emporter par 
sa langue ne prosperera point sur la terre : 
riiomme injuste sc trouvera accable de 
maux a la mort. 

12 Je sais que le Seigneur fera justice k 
cclui qui est afflige , et qu’il vengera les 
pan V res. 

13 Mais les justes loueront votre nom , 
et ceux qui ont le coeur droit habiteront 
en votre presence. 

PSAUME CXL. 

L’auteur de ce psaume demande & Dieu qn’il mettc un frein a 
sa langnc, pour ne rien dire contre la justic♦^ el la verity, pour 
ne point exciiser ses fautes , ct ne point parliciper k I’iniqultd, 
ou enlrer en societe avec les pecheurs. — II prie le Seigneur d* 
le delivrer des mauvais dcsseins qu’ils ont conf^us contre lui. 
et de confundre lour malice. 

Psaume de David. 

1 Seigneur, j’ai crie vers vous : Exaucez- 
moi ; ecoutez ma voix lorsque je pousse- 
raimes cris vers vous. 

2 Que ma priere s’el^ve vers vous 
comme la fumee de I’encens : que Tel^va- 
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tion de mes mains vous soit agrMle 
comma le sacriiice du soir. 

3 Mettez, Seigneur, une garde h ma 
bouche , et k mes levres une porte qui les 
ferme eiactement. 

4 Ne soulTrez point que mon coeur se 
laisse aller k des paroles de malice, pour 
chercher des excuses k mes peches, 
comme les hommes qui commettent Tini- 
quite; et je ne prendrai aucune part 
ce qu'ils trouvent de plus delicieux. 

5 Que le juste me reprennc et me cor- 
rige avec charite; mais que Thuile du 
pecheur ne parfume et n’engraisse point 
ma tSte ; car j’opposerai meme ma prierc 
k toutes les choses qui flattent leur cu- 
pidity. 

6 Leurs juges ont etc precipites et brises 
centre la pierre ; ct ils ccouteront enfin 
mes paroles, a cause qu’elles sont puis- 
santes et ellicaces. 

7 De meme qu^une terre dure et serree 
etant rompue avec le soc , cst rem ersee 
sur une autre terre, nos os ont ete brises 
et renverses , jusqu’a nous voir aux ap- 
proches du sepulcre. 

8 Mais, Seigneur qui etes le souverain 
maitre, parce que mes yeux sont eleves 
vers vous, parce que j"ai espere en vous , 
ne m^dtez pas la vie. 

9 Gardez-moi du piege quails m'ont 
dresse, et des embuches de ceux qui 
commettent Tiniquite. 

10 Les pecbcurs tomberont dans le 
filet ; pour moi je suis seul , jusqu’b ce 
que je passe. 

PSAUME CXLI. 

L'autetir de ce ps.turac, duns une exlrSme affliction , cl presse dc 
toutes parts par eiineniis, implore avee ardenr et coiiltance la 
protection de Dieu, qui cst son unique cspcranc.c, ufln que sa 
delivrance miraculcuse dovienne pour lui-mCMuc ct pour tons 
le* gens de bien un motif de publier les louanj^cs dc son Ube- 
rateur. 

Intelligence de David, lorsqu’il etait dans 
la caverne. — Priere. 

1 Pai eleve ma voix pour crier vers le 
Seigneur ; j'ai yiev^ ma voix pour prier 
le Seigneur. 

2 Je repands ma priere en sa presence ; 
et j^expose devant lui mon affliction , 
3 lorsque mon kme est toute prete a me 
quitter. 

Vous connaissez mes voies , Seigneur; 
et vom voyez gw'ils m^ont tendu un 
pi^ge en secret dans cette voie oil je 
marebais. 

4 Je consid^rais k ma droite, et je re- 
gardais d ma gauche ; et il tfy avait per- 
soBM qui me connut; U ne m^est reste 


aucun moyen de fair, et nul ne cherche 
k sauver ma vie. 

5 J'ai crie vers vous. Seigneur, j’ai dit : 

I Vous etes mon espyrance , et mon par- 
tage dans la terre des vivants. 
fi Soyez attentif k ma priere, parce que 
je suis extremement humiliy; delivrez- 
moi de ceux qui me persecutent , parce 
qu’ils sont devenus plus forts que moi. 

7 Tirez mon ame de la prison oil elle 
est, afin que je .benisse votre nom; les 
justes sont dans Tattente de la justice que 
vous me rerdrez. 

PSAUME CXLII. 

L'anteiir de ce psaiime pric Ic Seigneur de n’avoir point d’dgard 
ft ses ucche$, d’avoir pUid de Telat deplorable oii il se trouve, 
et dc lui marqiier le parti qu’il doit prendre pour sortir de l*af- 
(lictioii qui le presse. 

Psaume de David (lorsque son fils Absalom 
le poursuivait.) 

1 Seigneur, exaucez ma pribre; ren- 
dez VOS oreilles attentives a ma supplica- 
tion , selon la verite de vos prqmesses : 
exauccz-moi scion Tequity de votre jus- 
tice. 

2 Et n'entrez point en jugement avec 
votre serviteur, parce que nul homme vi- 
vant ne sera trouve juste devant vous. 

3 Car Tennemi a poursuivi mon Ame ; 
il a humilie ma vie jusqu’en terre; il m^a 
ryduit dans Tobscuritc , comme ceux qui 
sont morts depuis plusieurs siecles. 

4 Mon ame a yte toute remplie d^an- 
goisse, k cause de Tetat oil je metrou- 
vais ; mon coeur a yte tout troubiy au 
dedans de moi. 

5 Je me suis souvenu des jours anciens ; 
j’ai medite sur toutes vos oeuvres, et je 
m^appliquais a considyrer les ouvrages de 
[ vos mains. 

' 6 J'ai etendu mes mains vers vous; 
mon ame est cn votre presence comme 
une terre sans eau. 

7 HMez-vous , Seigneur, de m'exaucer; 
mon ame est tombee dans la defaillance : 
ne detournez pas de moi votre visage, de 
peur que je ne sois semblable k ceux qui 
descendent dans la fosse. 

8 Faites-moi bientot entendre une re- 
ponse de misyricorde , parce que e'est en 
vous que j'ai mis mon espyrance ; faites 
moi connaitre la voie dans laquelle je dois 
marcher ; parce que j-ai yievy mon 4me 
vers vous. 

9 Dyiivrez-moi de mes ennemis. Sei- 
gneur; parce que c"est k vous que j"ai 
recours ; 10 enseignez-moi k faire votre 
volonty ; parce que vous fttes mon Dieu. 

614 



Bonheof da 


PSAUMES, CXLIII, CXLIV 


peuptedeDlcn. 


Votre esprit qui est souverainement bon 
me conduira dans une terre droite et unie : 
11 vous me ferez vivre. Seigneur pour la 
gloire de votre nom, selon T^quitd de 
votre justice. 

Vous ferez sortir mon &me de Tafflic- 
tion qui la presse ; 12 et vous extermi- 
nerez mes ennemis par un effet de votre 
mis^ricorde. 

Et vous perdrez tous ceux qui perse- 
cutentmon ^me; parce quejesuis votre 
aerviteur. 

PSAUME CXLIII. 

Dans ee psaume rautcur rend f^rAces A Dieu des bontes et des 
miscricordes qu’il a cues pour lui. — II I’invitc a hiimilier lea 
orgueilluux ct les snporbes, ct ccux qui blaspluunont contre sa 
toute-pui$$ance, s’allribuunt h eiix-iii^mes lour t'orca, leur va- 
leur, feur elcvulinn el leurs richesses ; el il Itii prolesle qu’il 
mel loulr. sa conriiince dans son sccours, et dans la fidelile des 
promesses qu’il a failes a son peuple. 

Psaumc de David (contre Goliath). 

1 B6ni soil le Seigneur mon Dieu^ qui 
apprend k mes mains a combattre, et a 
mes doigts k faire la guerre. 

2 II est tout rempli de misericorde pour 
moi; il est mon refuge^ mon defenseur et 
mon lib6rateur. 

Ilest mon protecteur^ etj’ai espere en 
lui; c^est lui qui assujeP/it mon peuple 
sous moi. 

3 Seigneur, qu^est-ce queThomme, pour 
vous 6tre fait connattre a lui ; ou qu'esf-ce 
que le fils de Thomme, pour qui vous fai- 
tes paraitre tant d’estime ? 

4 L’homme est devenu semblable au 
n^ant mSme; ses jours passent comme 
Pombre. 

5 Seigneur, abaissez vos cieux et des- 
cendez; frappez les montagnes, et elles se 
reduiront en fumee. 

6 Faites briller vos eclairs contre mes en- 
nemis : et vous les dissiperez : envoyez vos 
fleches contre eux ; et vous les reinplirez 
de trouble. 

7 Faites eclater du haut du ciel votre 
main toute-puissante , et delivrez-moi; 
sauvez-moi de Tinondation des eaux; de 
la main des enfants strangers, 

8 dont la bouche profere des paroles 
vaines, et dont la droite est une droite 
pleine d^iniquit^. 

9 Je vous chanterai, 6 Dieu, un nouveau 
cantique, et je c6l6brerai votre gloire sur 
Finstrument k dix cordes. 

10 0 vous, qui procurez le salut aux 
rois, qui avez sauv6 David votre servi- 
teur de r6p6e meurtribre, 11 d^Uvrez- 
moi. 

Et retireshmoi d^entre les mains des 


enfants etrangcrs, dont la bouche profere 
des paroles vaines, et dont la droite est 
une droite pleine d’iniquit^. 

12 Leurs fils sont comme de nouvelles 
plantes dans leur jeunesse; leurs filles 
sontpareeset omees comme des temples. 

13 Leurs celliers sont si remplis, qu'il 
faut les vider les uns dans les autres ; leurs 
brebis sont fecondes ; et leur multitude 
se fait remarquer quand elles sortent : 14 
leurs vaches sont grasses et puissantes. 

Il n^y a point de breche dans leurs mu- 
railles, ni d'ouvertures par laquelle on 
puisse passer ; et Fon n’entend point de 
cris dans les rues. 

15 Ils out appele heureux le peuple qui 
possede tous ces biens : mats plutdt heu- 
reux le peuple qui a le Seigneur pour son 
Dieu. 

PSAUME CXLIV. 

L’auteur de ce psautne relive ici la ;;randcur de Dieu par sa bontd 
el sa nnsericordc, la magnificence dc ses fpuvres, rclurnitd d« 
son r^crne, la fidcliti! dc ses proinesses, sa libcralite envors toatea 
les crealures, la j'lstice de ses conscils, el la protection qu’il 
donne a ceux qui le serrenl; et il' inrile tout I’uiiivers i bteir 
son saint num. 

Louange pour David. 

1 Aleph. Je celebrerai votre gloire, 6 
mon Dieu, qui etes le souverain roi; et 
je benirai votre nom dans tous les siecles, 
et dans I’eternite. 

2 Beth, Je vous benirai chaque jour, et 
je benirai votre nom dans tous les siecles, 
et dans rcternite. 

3 Ghimel, Le Seigneur est grand et in- 
finimentdigne de louange; et sa grandeur 
n’a point de homes. 

4 Daleth, Toutes les races loueront vos 
oeuvres, et publieront votre puissance. 

5 He, Elles parleront de la magnificence 
de votre gloire et de votre saintete, et ra- 
conteront vos merveilles. 

6 Vav, Elles pubberont la puissance de 
vos oeuvres terribles, et annonceront votre 
grandeur. 

7 Zain, Elles attesteront quelle est Fa- 
bondance de votre douceur ineffable; et 
elles tressailliront de joie en chantant 
votre justice. 

8 Cheth. Le Seigneur est clement et mi** 
sericordieux ; il est patient et rempli de 
misericorde. 

9 Teth, Le Seigneur est bon envers tous : 
ct ses misericordes s’6tendent sur toutes 
ses oeuvres. 

10 Jod, Que toutes vos oeuvres vous 
louent. Seigneur; et que vos saints vous 
bdnissent. 

11 Caph. 11s puUieront la gloire de w- 
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tre et c^lebreront votre puissance ; 

12 Lamed, afin de faire connaitre aux 
enfants des honimes la grandeur de votre 
pouvoir et la gloire si magnifique de votre 
r^e. 

13 Mem, Votre regne est un regne qui 
B^^tend dans tous les siecles ; et voire em- 
pire passe de race en race dans toutes les 
generations. 

{Noun, Le Seigneur est fidele dans 
toutes ses paroles^ et saint dans toutes 
ses oeuvres.) 

14 Samech, Le Seigneur soutient tous 
ceux qui sont pres de tomber, et il relev e 
tous ceux qui sont brises. 

15 Am. Tous, Seigneur, ont les yeux 
tournes vers vous; et ils attendent de 
vous que vous leur donniez ieur iiourri- 
ture dans le temps propre. 

16 Phe. Vous ouvrcz votre main; et 
vous remplissez tous les animaux dcs 
effets de votre bonte. 

17 Tsade, Le Seigneur est juste dans 
toutes ses voies, et saint dans toutes ses 
oeuvres. 

18 Coph. Le Seigneur est proche de tous 
ceux qui Tinvoquent, de tous ceux qui 
Tinvoquent en verite. 

19 Itesh, 11 accomplira la volonte de 
ceux qui le craignent; il exaucera leurs 
prieres, et les sauvera. 

20 Shin, Le Seigneur garde tous ceux 
qui raiment; et il perdra tous les pe- 
cheurs. 

21 Thau, Ma bouche publiera les louan- 
gesdu Seigneur; que toute chair benisse 
son saint iiom dans tous les siecles et dans 
reterniti. 

PSAIIME CXLV. 

Dans ce psaume raulenr invito Ic ponple d’lsrael Jk meltre lonte * 
sacon6aneucnDieM, et non dans ios enfants des homnies, dont 
il ddpoinl le neant et la vanilc. — Il appuie ccUo confiance en 
Bleu par une description dcs divers secours qu’il a dounes aux 
huniues dans leurs pressants besoius. 

Alleluia. 

{Cantique d’Agg6e et de Zacharie.) 

1 0 mon Ame, louez le Seigneur; 2 je 
louerai le Seigneur pendant ma vie; je 
cflebrerai la gloire de mon Dieu tant que 
je vivrai. 

3 Gardez-vous bien de mettre votre 
confiance dans les princes, ni dans les 
enfants des hommes, d^ou ne pent venir 
le salut. 

4 Leur lune etant sortie de leur corps, 
ils retournent dans la terre d'ou ils sont 
sortis : et ce jour-la mime toutes leurs 
mines pensees periront. 


5 Heureux est celui de qui le Dieu de 
Jacob se declare le protecteur, et dont 
Eespirance est dans le Seigneur son 
Dieu; 6 qui a fait le ciel, et la terre, et 
la mer, et toutes les choses qu’ils con- 
tiennent; 

qui garde toujours la virite de ses pro- 
messes; 7 qui fait justice a ceux qui souf- 
freat injure; qui donne la nourriture k 
ceux qui ont faim. 

Le Seigneur d61ie ceux qui sont en- 
chaines : 8 Ic Seigneur eclaire ceux qui 
sont av eagles. 

Le Seigneur releve ceux qui sont 
bnses ; le Seigneur aiine ceux qui sont 
justes. 

9 Le Seigneur garde les etrangers ; il 
prendra ea sa protection rorplielia et la 
veuve; et il detruira les voies des pe- 
cheurs. 

10 Le Seigneur regnera dans tous les 
siecles; votre Dieu, 6 Sion, regnera dans 
toutes les races. 

PSAUME CXLVL 

L’autciir de cc psaume lone Dion » et lui rend gnlces de tout e« 
quMi a fait en favuiir dc son penplc, etde toutes les creatures, 
«ft il cxiiortc le pciiplt! d’l.sruel a se confior diiiis ses protuesses, 
h se reposer sur ses soins, et a tie point compter sur leurs pro« 
pres forces, ni sur cellus dcs honinic*i. 

Alleluia. 

1 Louez le Seigneur, parce qu’il est bon 
de le loucr; que la louange que Ton 
donne a notre Dieu lui soit agreable, et 
digne de lui. 

2 C’cst le Seigneur qui hkiii Jerusalem, 
et qui rassemblcra tous les enfants dlsrad 
qui sont disperses : 

3 qui guerit ceux dont le coeur est bris6 
d'offliction, et qui baiide leurs plaies: 

4 qui sait le nombre prodigieux des 
etoiles, et qui les connait toutes par leur 
nom. 

5 Notre Seigneur est vraiment grand; sa 
puissance est infinie, et sa sagesse n’a 
point de homes. 

6 Le Seigneur prend en sa protection 
ceux qui sont doux; mais il abaisse les 
pecheurs jusqu’en terre. 

7 Chantez les louanges du Seigneur par 
de saints cantiques; et publiez avec la 
harpe la gloire de notre Dieu. 

8 C’est lui qui couvre le ciel de nuies, 
et qui prepare la pluie pour la terre : 

qui produit le foin sur les montagnes 
(et fait croUre Therbe pour I’usage des 
hommes) : 

9 qui donne aux bfites la nourriture qui 
leur est propre, et qui nourrit les petits 


616 



Qne toutes choses PSAUMES, CXLVII, CXLVIII, CXLIX. louent le Seigneur. 


des corbeaux qui invoquent son secours. 

10 11 u’aime point qn’on se fic k la 
force du cbeval; et il ne se plait point 
que Vlioinine s'assure sur la force de 
ses jambes. 

1 1 Le Scii* neur met son plaisir en ceux 
qui le crai^iicnt, et en ceux qui espcrent 
en sa miseiicorde. 

PSAUME CXLVII. 

L'aiiteur de ce psanmf invili^ Ins ptifanls d’lsrael A se r^joiiir nt 
& remcrcier Dit'iJ dn leiir avoir dormn la Uherlc, cU d’avoir nit.i- 
bli Jiirtisaletii ; ot, a cetin occasion, il ndnvo ia piiissaiicu sou- 
vcrainc de Dieu, qui coiiiiiiaiule aux eleiiieiils, el qm, prefera- 
blcment aux autrus nalions, a coiiible du bieiis son pcnple. 

Alleluia. 

12 Jerusalem, loue Ic Seigneur; Sion, 
lone ton Dicu. 

13 Car il a fortifie Ics serrures de tes 
portes; et il a beni tes eniants au milieu 
de toi. 

14- Il a etabli la paix sur tes frontieres, 
etil te rassasie du meilleur froment. 

15 11 envoi e sa parole a la lerre ; et 
cette parole est portec partout avec une 
extreme vitesse. 

16 II fait que la neige tombe comme de 
la laine sur la terre; il y repand la gelee 
blanche comme la cendre. 

17 II envoie sa glace divisce en une 
infinite de parties : qui pourra souteiiir 
la rigueur extreme de son froid? 

18 Mais au moment qu’il aura donne 
ses ordres, il fera fondre toutes ces 
glaces; son vent soufflera, et les eaux 
couleront a Vheurc rnhne, 

19 11 annonce sa parole a Jacob ; ses ju- 
gements et ses ordonnanccs a Israel. 

20 11 n^a point traite de la sorte toutes 
les autres nations; et il ne leur a point 
manifestc ses preceptes. 

PSAUME CXLVIII. 

Aprfts les prandcs faveurs que Dieii a failcs ;i son peupli-, le pro- 
plictc invilc toutes les erealures, depui.s les aiipes jusqu’a eellcs 
qui (ontsans raison ou inaiiiinees, a louer ce Dicu tout-puissant. 

(Alleluia.) 

1 Louezle Seigneur, 6 vous qui ^tes dans 
lescieux; louez-le dansles plus liautslieux. 

2 Louez-lc, vous tous qui etes sesanges; 
louez-le, vous tous qui composez ses 
armees. 

3 Soleil et lune, louez-le : etoiles et lu- 
paiere, louez-le toutes ensemble. 

k Louez-le, cieux des cieux; et que 
toutes les eaux qui sont au-dessus des 
cieux 5 louent le nom du Seigneur. 

Car (il a parl6, et toutes m choses ont 
feites) ; il a commande, et elles ont 
cremes. 


6 II les a etabliespoiir subsister eternel- 
lement et dans tous les sieclcs; il leur a 
present ses ordres, qui ne manqueront 
point de s'accomplir. 

7 Louez le Seigneur, d vous qui dtes 
sur la terre; vous dragons, et vous tous 
abimcs d'enux : 

8 feu, grele, neige, glace, vents qui 
cxcitcz les Icmpetes, vous tous qui exe- 
cute/ sa parole : 

9 vous montagnes, avee toutes les col- 
lines; arbres qui portez du fruit, avec 
tous les cedres : 

10 vous betes sauvages, avec tous les 
autres animaux; vous reptiles, et vous 
oiscaux qui avez des ailes. 

11 Que les rois de la terre, et tous les 
peuples; que les princes, et tous les juges 
de la terre ; 

12 que les jcuncs hommes et les jcunes 
fillcs ; les viei Hards et les enfants 1 3 louent 
le nom du Seigneur; parce qu'il n’y a 
que lui dont le nom est vraiment grand 
et elevc. 

Le eiel et la terre pnblient ses louan- 
ges : 14 et e’est lui qui a eleve la puis- 
sance de son peuple. 

Qifil soil lone par tous ses saints, par 
les enfants d ’Israel, par ce peuple qui est 
proebe de lui. Alleluia. 

PSAUME CXLIX. ^ 

L’.\utenr de ce psaiime invite les enfant? d’lsrael h loner Diea 
avec des instruments de miisiqne et par des ciinliqucs d’acliont 
de i^ritces, I'our les bien^ dual il les a combles ; et ii leur an . 
nonce l.i t;luire ot la puUsance que Dieu a reservees a ses saints, 
iii doiveiil parliciper ii la gouveraine puissance avee laquelle 
.•C. vieiidra Ju^’er Ic monde. 

Alleluia. 

1 Chantez au Seigneur un nouveau 
cantiquo; que sa louange retentisse dans 
rassemblee des saints. 

2 Qu’lsracl se rejouisse en celui qui Ta 
croc ; que les enfants de Sion tressaillent 
de joie en celui qui est leur roi. 

3 Qu’ils louent son nom par de saints 
concerts; qu’ils celebrent ses louanges 
avec le tambour, et avec Tinstrument k 
dix cordes. 

4 Gar le Seigneur a mis sa complai- 
sance dans son peuple, et il elevera ceux 
qui sont doux, et les sauvera. 

5 Les saints seront dans la joie, se 
voyant combles de gloire; ils se rejoui- 
ront dans le lieu de leur repos. 

6 Les louanges de Dieu seront tovjours 
dans leur bouche; et ils auront dajis leurs 
mains des epees k deux tranchants, 

7 pour exercer la vengeance da Sei^ 


Exhortation de chanter 


les tonanges dd DieiL 


PROVERBES, I. 


gneur sur les nations^ et la rigueur de 
ses chAtiments sur les peuples ; I 

8 pour mettre leurs rois k la chalne, et 
les plus nobles d’entre eux dans les fers; 
pour executer sur eux le jugement qui 
est present. 

Telle est la gloire qui est reservee a 
tousses saints. Alleluia. 

PSAUME CL. 

Dans ee psanme runleur invite les enfants d’lsra^l & louer la 
natideur de Dieu dans sh aaiulete, el sa puissance dansVexcel- 
ience de sos ouvraijcs. — II los exhortc h joindre a leurs voix le 
concert dcs iiistruuientsf et k s’unir aux louaiiges que toutes les 
creatures lui donnent. 

Alleluia. 

1 Louez le Seigneur residant dans son 


sanctuaire : louez-le dans le firmament 
ou il fait ^clatcr sa puissance. 

2 Louez-le dans les effets de son pou- 
voir; louez-le dans toute r6tendue de sa 
grandeur. 

3 Louez-le au son de la trompette : 
louez-le a\ec Tinstrument k dix cordes et 
avec la harpe. 

4* Louez-le avec le tambour et dans les 
choDurs : louez-le avec le luth et avee 
Torgue. 

5 Louez-le avec des timbales harmo- 
nieuses : louez-le avec des timbales claires 
et resomiaiites. 

6 Oue tout ce qui vit et qui respire loue 
lie Seigneur. Alleluia. 


LES PROVERBES DE SALOMON 


CHAPITRE I. tendons en secret des pieges a Tinnocent, 

de ce livre. — Recevoir I’instrnetion ; fuir la soeidt^ des qni ne nOUS cl tait aUCUll Ilial . 

m^chant> ; dcoutcr la voix de la sagesse. j O deVOfOnS-le tOUt vivailt COmme Tcn- 

1 Les paraboles de Salomon, fils de Da- fer, et tout entier comme celui qui des- 

vid et roi dTsracl, cend dans la fosse. 

2 pour faire connaitre aux homines la 13 Nous trouverons toutes sortes de 

sagesse et la discipline; biens et de choses precieuses : nous rem- 

3 pour*/e«r faire coinprendre les pa- plirons nos maisons de depouilles. 

roles dc la prudence, et pour Les porter d 14- Eiitrez en societe avec nous; n’ayons 

recevoir les instructions de la doctrine, la tous qu’une meme bourse. 

justice, le jugement et requite: 15 Mon fils, n’allez point avec eux: 

4* pour donner de la discretion aux sim- gardez-vous bien de marcher dans leurs 
pies, la science et rintelligence aux jeunes sentiers. 

hommes. 15 Car leurs pieds courent au mal, et 

5 Le sage les ecoutera, et en deviendra ils se hatent de repandre le sang. 

plus sage : et celui qui aura de riiitelli- 17 Mais e’est en vain qu’on jette le filet 
gence y acquerra I’art de gouverner. devant les yeux de ceux qui ont des ailes. 

6 II penkrera les paraboles et leurs sens 18 Ils dressent eux-memes des embu- 

mysterieux, les paroles des sages et leurs ches a leur propre sang, et ils tendent 
6nigmes. pieges pour perdre leurs Ames. 

7 Ija crainte du Seigneur est le principc 19 Tellcs sont les voies de tous les ava- 

de la sagesse : les insenses meprisent la res : elles surprennent les Ames de ceux 
sagesse et la doctrine. qui sont engcag^s dans cette passion. 

8 Ecoutez, mon fils, les instructions de 20 La sagesse enseigne au dehors; elle 

votre pere; et n^abandonnez point la loi fait entendre sa voix dans les places 
de votre mere : publiques. 

9 et elles seront un ornement k votre 21 Elle crie Ala t6te des assembl6esdu 

tete, et comme de riches colliers k votre peuple; elle fait retentir ses paroles aux 
cou. portes de la ville, et elle dit : 

10 Monfils. silespecheursvousattirent 22 0 enfants, jusqu’A quand aimerez- 

par leurs caresses, ne vous laissez point vous renfance?jusqu*A quand les insensds 
aller A eux. desireront-ils ce qui leur est pernicieux, 

11 S"ils disent : Venez avec nous, dres- et les imprudents hairont-ils la con- 
sons.des embiiches pour repandre le sang ; science! 
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Fid^litd dans le manage 


23 Convertissez-vous par les remon- 
trances que je vous fais. Je vais repaiidre 
sur vous mon esprit, et je vous ferai en- 
tendre mes paroles. 

24 Parce que je vous ai appel6s, et que 
vous n'avez point voulu m'ecouter; que 
j'ai tendu ma main, et qu’il rie s’est trouve 
personne qui m’ait regarde : 

25 que vous avez m^prise tous mes con- 
seils, et que vous avez neglige mes repri- 
mandes : 

26 je rirai aussi h votre mort ; et je vous 
insulterai, lorsque ce que vous craigniez 
vous sera arrive : 

27 lorsque le malheur viendra tout d'un 
coup, et que la mort foiulra sur vous 
comme une tempete: lorsque vous vous 
trouverez surpris par Taffliction et par les 
maux les plus pressants. 

28 Alors ils in’invoqiieront, et je ne les 
ecouterai point; ils se Icveroiit des le ma- 
tin, et ils ne me trouveront point : 

29 parce qu’ils ont hai les instructions ; 
qu'ils n"ont point embrasse la crainte du 
^igneur; 

30 qu’ils ne se sont point soumis a mes 
conseils, et qu’ils n’ont eu que du niepris 
pour toutes mes remontrances. 

31 Ainsi ils rnangeront le fruit de leur 
voie, et ils seront rassasies de leurs con- 
ceits. 

32 L'^garement des enfants les tuera; 
at la prosperite des insenses les perdra. 

33 Mais celui qui m'ecoute, l eposera en 
assurance; et il jouira d’une abondance 
de biens sans craindre aucun mal. 

CHAPITRE 11. 

a6C«volr I’instruction ; demandcr U qu’elle 

procure. 

1 Mon fils, si vous recevez mes paroles, 
et si vous tenez mes proceptes caches dans 
le fond de votre coeur, 

2 en sorte que votre oreille se rende at- 
tentive a la sagesse , abaissez votre coeur 
pour connaitre la prudence. 

3 Car si vous invoquez la sagesse, et que 
vous soumettiez votre coeur k la pru- 
dence ; 

4 si vous la recherchez comme on re- 
eierche I’argent, et que vous creusiez bien 
avant pour la trouver, comme font cetix 
qui deterrent des tresors; 

5 alors vous comprendrez la crainte du 
Seigneur, et vous trouverez la science de 
Dieu : 

6 parce que e’est le Seigneur qui donne 
la sagesse; et e’est de sa bouebe que sor- 
tent b prudence et la science. 


7 II reserve le salut comme un tresor 
pour ceux qui ont le coeur droit, et il pro- 
tegera ceux qui marchent dans la sim- 
plicity : 

8 gardant lui-meme les sentiers de la 
justice, et veillant sur la voie des saints. 

9 Alors vous connaitrez Injustice, le ju- 
geinent et Tequity, et tous les sentiers qui 
sont droits. 

10 Si la sagesse entre dans votre coeur, 
et que la science plaise k votre ^me; 

11 le conseil vous gardera, et la pru- 
dence vous conservera ; 

; 12 afin que vous soyez delivi-y de la 
mauvaise voie, et des bommesqui tiennent 
des discours corrompus; 

13 qui abandonnent le chemin droit, et 
qui marchent par des voies tenebreuses; 

14 qui se rejouissent lorsqu ils ont fait le 
mal, et qui triompbent dans les choses les 
plus criminelles; 

15 dont les voies sont toutes corrom- 
pues, et dont les demarches sont inf^mes; 

IG afin que vous soyez delivre de la 
femme etrangere, de Tytrangere dont le 
langage est doux et flatteur; 

17 qui abandonne celui qu’elle a epouse 
en sa jeuncsse; 

18 et qui opblie I’alliance qu'elle avail 
faite avec son Dieu; sa maison penche 
veis la mort, et ses sentiers menent aux 
enters; 

19 quiconque s’engage avec elle n’en re- 
viendra point, et ne rentrera point dans 
les sentiers de la vie. 

20 La sagesse vous gardera de tons ces 
maux, afin que vous marchiez dans la 
bonne voie, et que vous ne quittiez point 
les sentiers des justes. 

21 Car ceux qui ont le coeur droit habi- 
teront sur la terre; et les simples y seront 
fermement etablis. 

22 Mais les mechants seront retranchys 
de dessus la terre, et ceux qui commettent 
riniquite en seront extermines. 

CIL\PITR£ m. 


La sagesse donne la tic. — SonfTnr la correction. ~ S'attaehar 4 U 
sagesse. — SOrete thins la sagesse. 

1 Mon tils, n’oubliez point ma loi, etque 
votre coeur garde mes preceptes; 

2 car vous y trouverez la longueur des 
jours; la multiplication des annyes de 
votre vie, et la paix. 

3 Que la raisyricorde et la vyrity ne 
vous abandonnent point; mettez-les 
comme un collier autour de votre cou, 
et gravez-les sur les tables de votre 
coeur: 
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i et vous trouverez grdce devant Dieu 
ct devant les hommes , serez honore 
comnie ay ant une conduite sage. 

5 Ayez confiance en Dieu de tout votre 
ccBur^ et ne vous appuyez point sur votre 
prudence. 

6 Pensez h lui dans toutes vos voies, et 
il conduira lui-nieme vos pas. 

7 Ne soyez point sage a vos propres 
yeux; craignez Dieu, et eloignez-vous du 
mal. 

8 Ainsi votre chair sera saine, et Tarro- 
sement p6n6trera jusque dans vos os. 

9 Honorez de votre bien le Seigneur, et 
donnez'lui les premices de tous vos 
fruits; 

10 et alors vos greniers seront remplis 
de ble, et vos pressoirs regorgeront de 

vin. 

11 Mon fils, ne rejetez point la correc- 
tion du Seigneur, et ne vous abattez 
point lorsqii’il vous chatie. 

12 Car le Seigneur chatie celui qu^il 
aime, et il trouve en lui son plaisir 
comme un pere dans son fils. 

13 Heureux celui qui a trouve la sa- 
gesse, et qui est riche cn prudence. 

14 Le trade de la sagesse vaut mieux 
que celui de Targent ; ct le fruit qu’on en 
tire est plus excellent que I’or le plus fin 
et le plus pur. 

15 Son prix passe toutes les richesscs, 
et tout ce qu^on desire le plus nc merite 
pas de lui etre compare. 

16 Elle a la longueur des jours dans sa 
droite ; et dans sa gauche les richesses et 
la gloire. 

17 Ses voies sont belles; et tous ses sen- 
tiers sont pleins de paix. 

18 Elle est un arbre de vie pour ceux 
qui Tembrassent; et heureux celui qui se 
tient fortement uni k elle. 

19 Le Seigneur a fonde la terre par la 
sagesse; il a etabli les cieux par la pru- 
dence. 

20 C"est par sa sagesse que les eaux 
des abimes se sont ouvert un passage, et 
que les nu^es en s^epaississant forment la 
ros4e. 

21 Mon fils, ne cessez point d'avoir ces 
choses devant vos yeux ^ gardez la loi et 
le conseil queje vousdonne; 

22 et ils seront la vie de votre kme, et 
comme un ornement a votre cou. 

23 Vous raarcherez alors avec confiance 
dans votre voie, et votre pied ne se heur- 
tera point. 

24 Si vous dormez, vous ne craindrez 


point; vous reposerez, et vofre sommeil 
sera tranquille. 

25 Vous ne seiez point saisi d^unc 
frayeur soudaine; ct vous ne craindrez 
point que la puissance des impics vienne 
vous accabler. 

26 Car le Seigneur sera a votre C(it6, ct 
il gardera vos pieds, afin que vous ne soyez 
point pris dans le paUje, 

27 N’enii)echez point de bien faire celui 
qui le pent; faites bien vous-meme, si vous 
le pouvez. 

28 Ne dites point h votre ami : Allez et 
revenez, jc vous le donnerai deniain, lors- 
que vous pouv ez Ic lui donner k Theure 
nieme. 

29 Ne cherchez point k faire du mal k 
votre ami, qui a confiance en vous. 

30 Ne faites point sans sujet de proems 
a un homme lorsqu'il ne vous a fait au- 
cun tort. 

31 Ne portez point envie k Tinjuste, et 
n'imitez point ses voies; 

32 parce que tous les trompeurs sont en 
abomination au Seigneur, et qu il commu- 
nique ses secrets aiix simples. 

33 Le Seigneur frappera (rindigence la 
maison de I’impie; mais il beiiira les mai- 
sons des jusles. 

34 II se moquera des moqueurs; et il 
donnera sa grace a ceux qui sont 
doux. 

35 Les sages possederont la gloire; 
I’elevation des insenses sera leur confu- 
sion. 

CHAPITRE IV. 

Faire effort pour ucquerir U aa^rcsse. — Miscre des meeliantt. 

1 Ecoutez, vies enfants, les instructions 
de votre pere; rendez-vous attentifs pour 
connaitre la prudence. 

2 Je vous ferai un excellent don; n’a- 
bandonnez point ma loi. 

3 Carje suis moi-meme fils d'un pere 
qui m’a tendrement aime, et d'une m^re 
qui me cherissait comme sifeusse ete son 
fils unique; 

4 et man pere m’instruisait , et me di- 
sait: Que votre cceur resolve mes paroles; 
gardez mes preceptes, et vous vivrez. 

5 Travaillez k acqu^rir la sagesse, k ac- 
querir la prudence; n’oublicz point les 
paroles de ma bouchc , et ne vous en d6- 
lournez point. 

6 N'abandonriez point la sagesse, et elle 
vous gardera; aimez-la, et elle vous con- 
servera. 

7 Travaillez acqu^rir la sagesse ; c^en 
est le commencement. Travaillez k ac- 
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qa^rir la prudence aux ddpens de tout ce 
que vous pou\ez possMer. 

8 Faites effort pour atteindre jusqu'a 
elle, et elle vous elevera; elle deviendra 
votre gloire, lorsque vous Taurez em- 
brassde. 

9 Elle mettra sur votre tSte un accrois- 
sement de grdcc , et elle vous couvrira 
d'une eclatante couronne. 

10 Ecoutez, nioii lils.et recevez mes pa- 
roles; afin que les aniiees de votre vie se 
multiplient. 

11 Je vous montrerai la voie de la sa- 
gesse, je vous conduirai par les sentiers 
de r^^uite. 

12 Et loi sque vous y serez eiitre, vos 
pas ne se trouveront plus resserres, ct 
vous courrez sans que rieii vous fasse 
toinber. 

13 Tenez-vous attache a la discijiline ; 

nelaquittez point; gardez-la^ parce que 
e’est votre vie. j 

ik Ne regardez point avec plaisir lesj 
sentiers des inipics, ct que la voie des me* j 
chants ne vous agree point. 

15 Fuyez-la, n’y passcz point ; detour- 
nez-vous-en, et ne vous y arret ez iK>int. 

16 Car ils ne peuvent dormir s’ils n'ont j 
fait du mal; et ils perdent le soniineil, 
s’ilsn’ont fait toinber quelqu’un dans leurs\ 
pieges, 

17 Ils se nourrissent du pain de Tim- 
piitC;, etils boivent le vin de I’iniquite. 

18 Mais le sentier des justes est eoinme 
une luniiere brillante^ qui s'avance etqui 
croit jusqu’au jour parfait. 

19 La voie des mechants est pleine de 
t6nebres; ils ne saventou ilstonibent. 

20 Mon fils, ecoutez mes discours ; pre- 
tez Torcille a mes paroles. 

21 Qu’elles ne partent point de devant 
VOS yeux ; conservez-les au milieu de vo- 
tre coBur ; 

22 car elles sont la vie de ceux qui les 
trouvent, et la santd de toute chair. 

23 Appliquez-vous avec tout le soin pos- 
sible ala garde de votre coeur, parce qu"il 
d&t la source de la vie. 

2ft Rejetez de vous la bouebe maligne, 
et que les levres mddisantes soient bien 
loin de vous. 

26 Que vos yeux regardent droit devant 
vouSy et que vos paupieres precedent vos 
pas. 

26 Dressez le sentier ou vous mettez 
votre pied, et toutes vos demarches se- 
ront fermes. 

27 Nc vous ddtoumez ni k droite ni k 


gauche ; retirez votre pied du mal (car le 
iSei^neur connait les voies qui sont k 
droite ; mais celles qui sont k gauche sont 
(les voies de perdition. Ce sera lui-meme 
qui redressera votre course , et qui vous 
conduira en paix dans votre chemin). 

CHAPITRE V. 

Fuir les femmes elrang^re>. — S’atlacher a son 6poo(e. — Saitef 
funestes de I'incontiiience. 

1 Mon fils, rend ez- vous attentif la sa- 
gesse que je vous enseigne; pretez To- 
reille a la prudence que je vous montre : 

2 afin que vous veilliez a la garde de vos 
pensces, et que vos levres conservent une 
exude discipline. (Ne vous laissez point 
aller aux artifices de la femme : ) 

3 car les levres de la prostituee sont 
coinme le rayon d’ou coule le miel, et son 
gosier est plus douxque I’huile; 

ft mais la fin en est amere comme Tab- 
sinthe, et ]>ercante comme une epee k 
deux tranchants. 

5 Ses pieds descendent dans la mort; 
ses pas s'enfoncent jusqu^aux enfers. 

6 Ils ne vont point par le sentier de la 
vie; ses demarches sont vagabondes et 
impen(}trables. 

7 Maintenant done, 6 mon fils, 6coutez- 
moi, et ne v6us detournez point des pa- 
roles de ma bouche. 

8 Eloignez d'elle votre voie, et n'appro- 
chez point de la porte de sa maison. 

9 Ne prostituez point votre lionneur k 
des etrangers, ni vos annees a un cruel : 

10 de peur que ees etrangers ne s'enri- 
chissent de vos biens, et que vos travaux 
ne passent en la maison d’un autre; 

11 et que vous ne soupiriez entin quand 
vous aurez consume votre vigueur et votre 
corps, on disant : 

12 Pourquoi a i-je deteste la discipline ?et 
pourquoi mon ccpur ne s’est-il point rendu 
aux remontranees gu’on 77ia faites ? 

13 Pourquoi n"ai-je point ecoute la voix 
de ceux qui m’enseignaient, ni prete To- 
reille k mes mail res? 

1ft J'ai ete presque pAonge dans toutes 
sortes de maux au milieu de l’(?glise Ade 
rassemblec. 

15 Buvez de Tcau de votre citeme, et 
des ruisseaux de votre fontaine. 

16 Que les ruisseaux de votre fontaine 
coulent dehors, et r^pandez vos eaux dans 
les nies. 

17 Possidez-les seul , et cpie les stran- 
gers n'y aient point de part. 

18 Que votre source soit b6nie : vivei 
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dans la joie aveo la femme qne voua avez 
prise dans votre jeunessei 

19 Qu'eUe vous soil comme une biche 
cbere^ et c{mm€ un faon tres agr^a- 

ble; que sa douceur vous enivre en tout 
temps^ et que son amour soit toujours vo> 
tre joie. 

20 Mon fils, pourquoi vous laisserez- 
vous seduire par une etrangere, et pour- 
quoi vous reposerez-vous dans le sein 
d"une autre? 

21 Le Seigneur regarde attentivement 
les voies de Thomme, et il considere tou- 
tes ses demarches. 

22 Le mechant se trouve pris dans son 
iniquity, et il est lie par les chaines de ses 
peches. 

23 II mourra , parce qu^il n*a point recu 
la correction; et il sera tromp6 par Tex- 
ces de sa folie. 

CHAPITRE VI. 

DAroin de e«Iai qai e«t pour un autre.— Reproehet conlre 

le paresseux. — Matlieur de riiapie. — Obaerrer la loi«— Fair lea 
femmes. 

1 Mon fils, si vous avez repondu pour 
votre ami, et que vous ayez engage votre 
foi et votre main a un etranger, 

2 vous vous 6tes mis dans le filet par 
votre propre bouche, et vous vous trouvez 
pris par vos paroles. 

3 Faites done ce que je vous dis, mon 
fils, et delivrez-vous vous-meme; parce 
que vous dtes tombe entre les mains de 
votre proehain. Courez de tous c6tes; 
h4tez-vous, et reveillez votre ami. 

k Ne laissez point aller vos yeux au som> 
meil, et que vos paupieres ne s’assoupis- 
sent point. 

5 &uvez-vous comme un daim qui 
6chappe de la main, et comme un oiseau 
qui fuit d'entre les mains de Toiseleur. 

6 AUez k la fourmi, paresseux^ consi- 
d^rez sa conduite, et apprenez a devenir 
sage; 

7 puisquen^ayant ni.chef, nimaitre, ni 
prince, 

8 elle fait n^anmoins sa provision durant 
1!^, et amasse pendant la moisson de 
quoi se nourrir. 

9 Jusqu'k quand dormirez-vous, pares- 
seux ? quand vous rdveillerez-vous de vo- 
ire sommeil? 

10 Vous donnirez un pen, vous som- 
meillerez un pen, vous mettrez: im pen 
les mains Tune dans Fautre pour vous 
rngnmr; 

11 et rindigenee viendra vous surpren-^ 
dra ,eomiiie un homiiie qui marche k 


grands pas, et lapauvret^ sesaisira de 
vous comme un homme arm^. (Si vous 
^tes diligent, votre moisson sera comme 
une source abondante, et Tindigence fuira 
loin de vous.) 

12 L’homme apostat est un homme qui 
n’est bon k rien; ses actions dmnenteni 
sa bouche. 

13 11 fait des signes des yeux; il frappe 
du pied, il paiie avec les doigts. 

14* Il medite le mal dans la corruption* 
de son cceur, et il seme des querelles en 
tout temps. 

15 Sa ruine viendra fondre sur lui en 
un moment ; il sera bris6 tout d’un coup, 
et sa perte sera sans ressource. 

16 11 y a six ehoses que le Seigneur bait, 
et son ame deteste la septieme : 

17 les yeux altiers, la langue amie du 
mensonge, les mains qui repandent le 
sang innocent, 

18 le cceur qui forme de noirs desseins, 
les pieds legers pour courir au mal , 

19 le temoin trompeur qui assure des 
mensonges, et celui qui seme des dissen- 
sions entre les freres. 

20 Observez, mon fils, les preceptes de 
votre pere, et n'abandonnez point la loi 
de votre mere. 

21 Tenez-les sans cesse lies k votre 
cceur, et attachez-les autour de votre cou. 

22 Lorsque vous marchez, qu'ils vous 
accompagnent; lorsque vous dormez, 
qu'ils vous gardent, et en vous re- 
veillant, entretenez-vous avec eux ; 

23 parce que le commandement est une 
lampe ; la loi est une lumiere, et la r6pri- 
mande qui retient dans la discipline, est 
la voie de la vie; 

24 afin qu’ils vous defendant de la femme 
corrompue et de la langue flatteuse de 
Fetrangere. 

25 Que votre cceur ne convolve point 
de passion pour sa beaute, et ne vous 
laissez pas surprendre aux regards de ses 
yeux; 

26 car le prix de la courtisane est k 
peine d’un pain seul ; mais la femme ma^ 
riee tend k vous ravir ce que vous avez 
de plus pr^cieux, qui est F4me. 

I 27 Un homme peut-ilcacher le feu dans 
son sein, sans que ses v6iements en soient 
consumes? 

28 Ou peut-il marcher sur les charboiis»> 
sans se bruler la plante des pieds? 

29 Ainsi celui qui s'approche de la 
femme de son prochain, ne sera pas pur 
lorsqu’il Faura louche. 
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3d Ce n^est paa une grande fante qu^un 
hemme d^robe pour avoir de quoi man^ 
gerylorsqu’il eat press6 de la faim. 

31 S"il estpris, il rendra sept fois au- 
tant; et il donnera tout ce qu’il a dans sa 
unison. 

32 Mais celui qui est adull^re perdra 
son kme par la folic de son coeur. 

38 II s'attire de plus en plus Topprobre 
etrignorainie, etson opprotwrene s'efla- 
cera jamais. 

3t Car la jaloasie et la fureur du man 
nc pardonneront point au jour de la ven- 
geance; 

35 il ne se rendra aux pri^res de per- 
sonne; et il ne recevra point pour satis- 
faction tous les presents qu^on pourra lui 
faire. 

CHAPITRE VII. 

Bibortetion I I*amour dc la iapease,el.\fuir les femmes.— Malheur 
de ceux qui se laissent aurprendre i Icurs atlraits. 

1 Mon fils, gardez mes paroles, et faites- 
vous dans votrc coeur un tr^sor de mes 
prdceptes. 

2 Oteervez, mon fils, rnes commande- 
ments, et vous vivrez; gardez ma loi 
comme la prunelle de votre oeil ; 

3 tenez-la lice h vos doigts, et ccrivez-la 
sur les tables de votre cmur. 

k Dites ft la sagesse : Vous etes ma soeur : 
etappelez la prudence votre amie ; 

5 afin qu’elle vous defende de la femme 
6trangftre, de Tetrangere qui se sert d’un 
langage doux et flatteur, 

6 Car etant ft la fenetre de ma maison, et 
regardant par les barreaux, 

7 j'aper^ois des insenses, et je consi- 
d^ pami eux un jeune homine in- 
sens4^ 

8 qui passe dans une rue au coin de la 
maison de cette femme, et qui marche 
dans le chemin qui y conduit, 

9 Surle soir, ft la fin dujour, lorsquela 

nuit devient noire et obscure . | 

10 Et je vois venir au-devant delui cette 
femme paree comme une courtisane, 
adroite ft surprendre les ftmes, causeuse 
ct^oourense, 

11 inquiftte, dont les pieds n'ont point 
d'arrftt, et qui ne peut detneurer dans la 
maison; 

12 mais qui tend ses pi6ges' au dehors 
CO dans les places publiques^ ou dans un 
cotvide me. 

13 Elle prend ce jeune bomme , et le 
tadse; etle caressant aveo m visage ef- 
frontft^ elle lui dil ‘: 

15 Je m’^tais ' obliges ft offlrtr des^ vie- 


times pour me rendre Ic oiel favorable, et'" 
je me suis acquitt^e aujourd^bui de mes 

VCBttX. 

15 C’est pourquoi je safe venue aude- 
vant de vous, desirant dc vous voir, et je 
vous ai rencontr^. 

16 J'ai suspendu mon lit, et jc 
convert de courtes-pointes d^Egypte en 
brodcrie. 

17 Je Tai parfumft de myrrbe, d^aloes et 
de cinnamome. 

18 Venez, enivrons-nous de d^lices, et 
jouissons de ce que nous avons dftsirft, 
jusqu’a ce qu’il fasse joun 

1 9 Car mon marl n'est point ft la maison, 
il est alle faire un voyage qui sera trfts 
long. 

20 II a emportft avec lui un sac d^argent, 
et il ne doit revenir ft sa maison qu'ft 
la pleine lune. 

21 Elle le prend ainsi an filet par dc 
longs discours, et l entraine par les ca- 
resses de ses paroles. 

22 II la suit aiissitot, comme un boeuf 
qu^on mene pour scrvir de victime, et 
comme un agneau qui va ft la mort en 
bondissant , et il ne comprend pas , in- 
sense qu'il est, qu'on Eentraine pour le 
lier; 

23 jusqu’ft ce qu’il ait le coeur trans- 
perce d’une fleche, comme si un oisean 
courait a grande hate dans le filet, ne 
sachant pas qu'il y de la vie pour 
lui. 

24^ Ecoutez-moi done maintenant, mon 
fils, rendez-vous attentif aux paroles de 
ma bouche. 

25 Que votre esprit ne se laisse point 
entraincr dans les voies de cette femme, 
et ne vous egarez point dans ses sentiers ; 

26 car elle en a bless^ et renverse plu- 
sieurs; et elle a fait perdre la vie aux plus 
forts. 

27 Sa maison est le chemin de Tenfer, 
qui pmetre j usque dans la profondeur de 
la mort. 

CHAPITRE 

L« M((esse invite tout le monde. — A«<uiU|es qu’elle proeort.. 
Elle a «i<p«rt k la foroiatioR de J'uiinrarf. 

1 La siigesse ne crie-i-elle pas? et \bi 
prudence ne iait-elle pas entendre sa 
voix? 

2 Elle se tient le long du chemin sur les 
lieux les plus hauls et les plus ftlev^s; elle 
St met au milieu des sentiersy 

3 pres des portes, ft Tentrie de la vilie> 
jet^elle parleen cesdermes : 

5i<?est ft vous^ hmnmes^ que je die : 
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et c^est aux enfants des hommes que ma 
voix s^aidresse. 

6 Vous, imprudents, apprenez ce que 
c’est que la sagesse ; et vous^ insens6s. 
rentrez en vous-memes. 

6 Ecoutez-moi, car je vais vous dire de 
grandes choses; et mes levres s'ouvriront 
pour annoncer des choses justes. 

7 Ma bouche publiera la verit6; meslfe- 
vres detesterontrimpiet6. 

8 Tous mes discours sont justes: ils n’ont 
riende raauvais ni dc corrornpu. 

9 Ils sont pleins de droiture pour ceux 
qui sont intelligents, et ils sont equitables 
pour ceux qui onttrouve la science. 

10 Recevez les instructions que je vous 
donne avec plus de joie que si c^etait de 
Targent; et preferez la doctrine kTor. 

11 Car la sagesse est plus estimable 
que ce qu'il y a de plus pr^cieux; et tout 
ce qu’on desire le plus ne pent lui etre 
compart. 

12 Moi qui suis la sagesse^ j’habite dans 
le conseil^ etje me trouve presente parmi 
les pensees judicieuses, 

13 La crainte du Seigneur halt le mal. 
Je deteste Tinsolence et Vorgucil, la voie 
corrompue etla langue double. 

C’est de moi que viennent le conscil 
et requite; c’est de moi que viennent la 
prudence et la force. 

15 Les rois regnent par moi; et c'est 
par moi que les legislateurs ordonnent ce 
qui est juste. 

16 Les princes commandent par moi, et 
c^cst par moi que ceux qui sont puissants 
rendent la justice. 

17 J’aime ceux qui m’aiment; et ceux 
qui veillent desle matin pour me chercher 
me trouveront. 

18 Les richesses et la gloire sont avec 
moi, la magnificence et la justice. 

19 Car les fruits que je porte sont plus 

estimables que Foret les pierres precieu- 
ses; et ce qui vient de moi vautmieux 
que Targent le plus pur. i 

20 Je marche dans les voies de la justice I 
au milieu des sentiers de la prudence, 

21 pour enrichir ceux qui m’aiment, et 
pour remplir leurs tresors. 

22 Le Seigneur m’a poss6d6e au com- 
mencement de ses voies; avant qu"il creM 
aucune chose, j’^tais dbs lors. 

23 J’ai ^t6 ^tablie dbs T^temit^ et dt;s 
le commencement, avant que la terre fftt 
cr^^e. 

24 Les ablmes n’etaient point encore, 
lorsque j^<5tais d6ja con^ue; les fontaines 


n*6taient point encore sorties de la terre ; 

25 la pesante masse des montagnes n'6- 
tait pas encore form6e; j^^tais enfanWe 
avant les coUines. 

26 II n’avait point encore cre6 la terre, 
ni les fleuves, ni affermi le moiide sur ses 
poles. 

27 Lorsqu^il pr6parait les cieux, j'etais 
pr6sente; lorsqiFil environnait les abimes 
de leurs borncs, et qu’il leur prescrivait 
une loi inviolable ; 

28 lorsqu’il affermissait Fair au-dessus 
dc la terre, et qiFil dispensait dans leur 
equilibre les eaux des fontaines ; 

29 lorsqu'il renfermait la mer dans ses 
limites, et qu’il imposait une loi aux eaux, 
afin qu’elles ne passassent point leurs 
bornes; lorsqu’il posait les fondements de 
la terre, 

30 j’etais avec lui, et je reglais toutes 
choses; j’etais cbaque jour dans les de- 
lices, me jouant sans cesse devant lui, 

31 me jouant dans le raonde ; et mes 
deliccs sont d’etre avec les enfants des 
hommes. 

32 Ecoutez-moi done maintenant, mes 
enfants : Heureux ceux qui gardent mes 
voies! 

33 Ecoutez mes instructions; soyez sa- 
ges, et ne les rejetez point. 

34 Heureux celui qui m’6coute, qui 
veille tous les jours a Fentrec de ma mai- 
son, et qui se tient h ma po] te ! 

35 Celui qui m’aura trouvee, trouvera 
la vie, et il puisera le salut de la bonti 
du Seigneur. 

36 Mais celui qui peebera contre moi 
blesscra son amc ; ions ceux qui me hais- 
sent aiinent la inort. 

CHAPITRE IX. 

La sagesse invite le? iioinmes a venir k elle ; bonbeur de eeox qai 
rccoulenl. — Malhuur dc coux qui s« rendent aux allraiU de U 
femme corrompue. 

1 La sagesse s’est bdti une maison; elle 
a taill6 sept colonnes. 

2 Elle a immolc ses victimes, pr6par6 le 
vin, et dispose sa table. 

3 Elle a envoye ses servantes h la for- 
teresse et aux murailles d^ la ville, pour 
appelcr les hommes. 

4 Quiconque est simple, qu’il vienne h 
moi ; et elle dit aux insens6s : 

5 Venez, mangez le pain que je vous 
donne, et buvez le vin que je vous ai pr6- 
par6. 

6 Quittez Fenfance, et vivez; et marchez 
par les voies de la prudence. 

1 7 Celui qui instruit le moqueur se fait 



Parabolas de Salomon. 


PROVERBES, X. L’espdrance des justcs est la joiei 


injure; et celui qui reprend Timpie se 
deshonore lui-mfitoe. 

8 Ne reprenez point le moqueur, de 
peur qu’il ne vous haisse; reprenez le 
sage, et il vous aimera. 

9 Donnez une occasion au sage et il 
deviendra encore plus sage ; enseignez le 
juste, et il recevra V instruction avec em- 
pressement. 

10 La crainte du Seigneur est le prin- 
cipe de la sagesse, et la science des saints 
est la vraie prudence. 

11 Car c’est moi qui augmenterai le 
nombre de vos jours, et qui ajouterai de 
nouvelles annees k votre vie. 

12 Si vous 6tes sage, vous le serez pour 
vous-m^me ; et si vous etes un moqueur, 
vous en porterez la peine vous seul. 

13 La femme insens^e et querelleuse, 
pleine d’attraits, et qui ne sait rien du 
tout, 

14* s’est assise k la porte de sa maison, 
sur un siege, en un lieu eleve de la ville 

15 pour appeler ceux qui passaient, et 
qui allaient leur chemin : 

16 Que celui qui est simple se detourne 
et s*en vienne ^ moi ; et elle a dit a Tin- 
sense : 

17 Les eaux dSrobces sont plus douces; 
et le pain pris en cacheite est plus agrea- 
ble. 

18 Mais il ignore que les geants sont 
avec elle, et que ceux qui inangent a sa 
table sont dans le plus profond deTenfer. 

CHAPITRE X. 

Paraboles de Salomon. 

1 Le fils qui est sage est la joie de son 
pere ; le fils insense est la tristesse de sa 
mere. 

2 Les tr^sors de Tiniquitc ne serviront 
de rien ; mais la justice deli vr era de la 
mort. 

3 Le Seigneur n’altligera point par la 
famine T^me du juste ; mais il detruua 
les mauvais desseins des mechants. 

4* La mainrelachee produit Tindigence; 
la main des forts acquiert les richesses. 

(Celui qui s’appuie sur des mensonges 
se repait de vents, et le m^me encore 
court aprfes des oiseaux qui volent.) 

5 Celui qui amasse pendant la moisson 
est sage ; mais celui qui dort pendant 
i*6t6 est un enfant de confusion. 

6 La benediction du Seigneur est sur 
latete du juste; mais Tiniquite des me- 
chants leur couvrira le visage. 

7 La memoire du juste sera accom- 

A. T. 6 


pagnee de louanges; le nom des mechants 
pourrira comme eux, 

8 Celui qui a la sagesse du coeur re^oit 
les avis qu*on lui donne ; Tinsense est 
frappe par les levres. 

9 Celui qui marche simplement marche 
en assurance; mais celui qui pervertit ses 
voies sera decouvert. 

10 L’oeil flatteur et doux causera de la 
douleur ; mais cclui dont les levres sont 
insensees sera puni. 

11 La bouche du juste est une source 
de vie; la bouche des mediants cache 
Tiniquite. 

12 La haine excite les querelles; la cha- 
rite couvre toutes les fautes. 

13 La sagesse se trouve sur les levres 
du sage ; et la verge sur le dos de celui 
qui n'a point de sens. 

14* Les sages cachent leur science; la 
bouche de Tinsense est toujours prete a 
s'attirer la confusion. 

15 Les richesses du riche sont sa ville 
forte ; Tindigence des pauvres les tient 
dans la crainte. 

16 L’oeuvre du juste conduit a la vie ; 
le fruit du mechant tend au peche. 

. 17 Celui qui garde la discipline est dans 
le chemin de ,la vie ; mais celui qui ne- 
glige les reprimandes s’egarc. 

18 Les levres menteuses cachent la 
haine ; celui qui outrage ouvertement est 
un insense. 

19 La multitude des paroles ne sera 
point exempte de peche ; mais celui qui 
est modere dans ses discours est tres pru- 
dent. 

20 La langue du juste est un argent 
epure ; mais le coeur des mechants n est 
de nul prix. 

21 Les levres du juste en instruisent 
plusieurs; mais les ignorants mourront 
dans Tindigence de leur coeur. 

22 La benediction du Seigneur fait les 
hommes riches ; et Taffliction n'aura point 
de part avec eux. 

23 L'insense commet le crime comme 
en se jouant : mais la sagesse est la pru- 
dence de Thomme. 

24* Ce que craint le m6chant lui arri- 
vera ; les justes obtiendront ce qu’ils d6- 
sirent. 

25 Le mechant disparaitra comme une 
temp6te qui passe ; mais le juste sera 
comme un fondement 6terneL 

26 Ce qu’est le vinaigre aux dents et la 
fum^e aux yeux, tel est le paresseux k 
T6gard de ceux qui Tont envoye. 

!5 kO 



La sagesse appelle 


PR0VER3ES, IX. 


toqs l6s hommes* 


et c^est aux enfants des hommes que ma 
voix s^adresse. 

5 Vous, imprudents^ apprenez ce que 
c"est que la sagesse ; et vous, insens6s. 
rentrez en vous-m^mes. 

6 Ecoutez-iuoi, car je vais vous dire de 
grandes choses; et mes levres s^ouvriront 
pour annoncer des choses justes. 

7 Ma bouche publiera la verity j meslfe- 
vres d^testerontrimpieti. 

8 Tous mes discours sent justes: ils n’ont 
riende mauvaisni de corrompu. 

9 Ils sont pleiiis de droiture pour ceux 
qui sont intelligents, et ils sont equitables 
pour ceux qui ont trouve la science. 

10 Recevez les instructions que je vous 
donne avec plus de joie que d e'etait de 
Targent ; et preferez la doctrine k Tor. 

11 Car la sagesse est plus estimable 
que ce qu'il y a de plus pr^cieux; et tout 
ce qu’on desire le plus ne peut lui Mre 
compart. 

12 Moi qui suis la sagesse^ j^habite dans 
le coriseil^ etje metrouve presente parmi 
les pensees judicieuses. 

13 La crainte du Seigneur bait le mal. 
Je deteste Tinsolence et I'orgueiL la voie 
corrompue etla langue double. 

IS* C"cst de moi que viennent le conseil 
et requite; c^est de moi que viennent la 
prudence et la force. 

15 Les rois regnent par moi; et e’est 
par moi que les legislateurs ordonnent cc 
qui est juste. 

16 Les princes commandent par moi, et 
c^est par moi que ceux qui sont puissants 
rendent la justice. 

17 3’aime ceux qui m’aiment; et ceux 
qui veillent dijsle matin pour me chercher 
me trouveront. 

18 Les richesses et la gloire sont avec 
moi, la magnificence et ia justice. 

19 Car les fruits que je porte sont plus 
estimables que Tor et les pierres pr6cieu- 
ses; et ce qui vient de moi vaut mieux 
que I’argent le plus pur. 

20 Je marche dans les voies de la justice 
au milieu des sentiers de la prudence, 

21 pour enrichir ceux qui m'aiment, et 
pour remplir leurs tresors. 

22 Le Seigneur m’a poss6d6e au com- 
mencement de ses voies; avant qu’il cr6M 
aucune chose, j"6tais dfes lors. 

23 J"ai kablie des Tetemit^ et des 
le commencement, avant que la terre fftt 
cr^^e. 

24* Les ablmes n’^taient point encore, 
lorsque j^etais d6ja con^ue; les fontaines 


n’^taient point encore sorties de la terre j 

25 la pesante masse des montagnes n’6- 
tait pas encore form6e; j’dtais enfant^e 
avant les collines. 

26 II n’avait point encore cr66 la terre, 
ni les fleuves, ni affermi le moiide sur ses 
p61es. 

27 Lorsqu^il pr6parait les cieux, j’etais 
pr6sente; lorsqu’il environnait les ablmes 
de leurs bornes, et qu’il leur prescrivait 
une loi inviolable ; 

28 lorsqifil affermissait fair au-dessus 
de la terre, et qu’il dispensait dans leur 
equilibre les eaux des fontaines ; 

29 lorsqu'il renfermait la mer dans ses 
limites, et qu"il imposait une loi aux eaux, 
afin qu’elles ne passassent point leurs 
bornes; lorsqu'il posaitles fondements de 
la terre, 

30 j’etais avec lui, et je rSglais toutes 
choses; j’etais chaque jour dans les d6- 
liees, me jouant sans cesse devant lui, 

31 me jouant dans le raonde ; et mes 
delices sont d'etre avec les enfants des 
hommes. 

32 Flcoutez-moi done maintenant, mes 
enfants : Heureux ceux qui gardent mes 
voies ! 

33 Ecoutez mes instructions; soyez sa- 
ges, et ne les rejetez point. 

34* Heureux cclui qui m’6coute, qui 
veille tous les jours a rentrec do ma mai- 
son, et qui se tient ti ma poi'te ! 

35 Celui qui m'aura trouvee, trouvera 
la vie, et il puiscra le salut de la bont4 
du Seigneur. 

36 Mais celui qui pechera contre moi 
blessera son cime ; tous ceux qui me hais- 
sent aiment la mort. 

CIIAPITRE IX. 

La sapesse invite les hommes fi venir h elle ; bonheur de eeox qui 
recoutenl. — Malheur de ceux qui se rendeut aux altraiU de lu 
femme corrompue. 

1 La sagesse s'est biti une maison; elle 
a taille sept colonnes. 

2 Elle a immole ses victimes, pr6par6 le 
vin, et dispose sa table. 

3 Elle a erivoyc ses servantes la for- 
teresse et aux murailles dv3 la ville, pour 
appeler les hommes, 

4 Quiconque est simple, qu^il vienne k 
moi ; et elle dit aux insensis : 

5 Venez, mangez le pain que je vous 
donne, et buvez le vin que je vous ai pr6- 
par6. 

6 Quittez Venfance, et vivez; et marchez 
par les voies de la prudence. 

7 Celui qui instruit le moqueur se fait 



Parabolcs de Salomon. PROVERBES, X. L’espdrance des jusies est la joie. 


injure; et celui qui reprend Timpie se 
deshonore lui-mfime. 

8 Ne reprenez point le moqueur, de 
peur qu'il ne vous haisse; reprenez le 
sage, et il vous aimera. 

9 Donnez une occasion au sage et il 
deviendra encore plus sage ; enseignez le 
juste, et il recevra V instruction avec em- 
pressement. 

10 La crainte du Seigneur est le prin> 
cipe de la sagesse, et la science des saints 
est la vraie prudence. 

11 Car c'est moi qui augmenterai le 
nombre de vos jours, et qui a jouterai de 
nouvelles annees k votre vie. 

12 Si vous 6tcs sage, vous le serez pour 
vous-mSme ; et si vous etes un moqueur, 
vous en porterez la peine vous seul. 

13 La femme insens6e et querelleuse, 
pleine d’attraits, et qui ne sait rien du 
tout, 

14 s’est assise i la porte de sa maison, 
sur un siege, en un lieu eleve de la ville 

15 pour appeler ceux qui passaient, et 
qui aUaient leur chemin : 

16 Que celui qui est simple se detourne 
et s*en vienne k moi ; et elle a dit a Tin- 
sens6 : 

17 Les eaux d6rol)6es sont plus douces; 
et le pain pris en cacbelte est plus agrea- 
ble. 

18 Mais il ignore que les geants sont 
avec elle, et que ceux qui mangcnt a sa 
table sont dans le plus profond deTenfer. 

CHAPITRE X. 

Paraboles de Salomon. 

1 Le fils qui est sage est la joie de son 
p^re; le fils insense est la tristesse de sa 
mere. 

2 Les tr^sors de Tiniquite ne serviront 
de rien ; mais la justice ddivrera de la 
mort. 

3 Le Seigneur n'affligera point par la 
famine Tame du juste ; mais il detruua 
les raauvais desseins des mechants. 

4 La mainrelachee produit Tindigence; 
la main des forts acquiert les richesses. 

(Celui qui s’appuie sur des mensongcs 
se repait de vents, et le mfime encore 
court aprbs des oiseaux qui volent.) 

5 Celui qui amasse pendant la moisson 
est sage ; mais celui qui dort pendant 
rit6 est un enfant de confusion. 

6 La benediction du Seigneur est sur 
latete du juste; mais Finiquite des me- 
chants leur couvrira le visage. 

7 La memoire du juste sera accom- 

A. r. 


pagnee de louanges; le nom des mechants 
pourrira comme eux. 

8 Celui qui a la sagesse du coeur recoit 
les avis quon lui aonne ; Tinsense est 
frappe par les levres. 

9 Celui qui marche simplement marche 
en assurance ; mais celui qui pervertit ses 
voies sera decouvcrt. 

10 L^oeil flatteur et doux causera de la 
douleur ; mais celui dont les levres sont 
insensees sera puni. 

11 La bouche du juste est une source 
de vie; la bouche des mediants cache 
riniquite. 

12 La haine excite les querelles; la cha- 
rite couvre toutes les fautes. 

13 La sagesse se trouve sur les levres 
du sage ; et la verge sur le dos de celui 
qui n'a point de sens. 

14 Les sages cachent leur science ; la 
bouche de Tinsensc est toujours prete a 
s’attirer la confusion. 

15 Les richesses du riche sont sa ville 
forte ; Findigence des pauvres les tient 
dans la crainte. 

16 L’ceuvre du juste conduit a la vie; 
le fruit du mechant tend au peche. 

17 Celui qui garde la discipline est dans 
le chemin de la vie ; mais celui qui n^ 
glige les reprimandes s'egarc. 

18 Les levres menteuses cachent la 
haine ; celui qui outrage ouvertemeut est 
un insense. 

19 La multitude des paroles ne sera 
point exempte de peche ; mais celui qui 
est modere dans ses discours est tres pru- 
dent. 

20 La langue du juste est un argent 
epure ; mais le coeur des mechants nest 
de nulprix. 

21 Les levres du juste en instruisent 
plusieurs; mais les ignorants mourront 
dans Findigence de leur coeur. 

22 La benediction du Seigneur fait les 
hommes riches ; et Faffliction n'aura point 
de part avec eux. 

23 L^insense commet le crime comme 
en se jouant : mais la sagesse est la pru- 
dence de Fhomme. 

24 Ce que craint le mechant lui arri- 
vera ; les justes obtiendront ce qu’ils d6- 
sirent. 

25 Le mechant disparaitra comme une 
temp^te qui passe ; mais le juste sera 
comme un fondement 6temel. 

26 Ce qu’est le vinaigre aux dents et la 
fum6e aux yeux, tel est le paresseux k 
Fugard de ceux qui Font envoye. 
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L’attente des m^chants p4rlra. PROVERB£S , Xl* 


Gelui qniarrose sera arros6. 


27 La^rainte du Seigneur prolongeles 
jours; les ann^es du m^hant seront 
abr^^es. 

aSl'attente des justes c’est la joie; 
mais Tesp^rance des mechants p^rira. 

29 La voie du ^igneur est la force du 
simple; ceux qui font le mal sent dans 
Teffroi. 

30 Le juste ne sera jamais 6bran!6 ; 
mais les mechants n'habiteront point sur 
la terre. 

31 La bouche du juste enfantera la sa- 
gesse ; la langue des hommes corrompus 
p6rira. 

32 Les l^vres du juste considerent ce 
qui peut plaire ; et la bouche des me- 
chants se r^pand en paroles malignes. 

CHAPITRE XL 

Suite des paraboles de Salomon. 

1 La balance trompeuse est en abomi- 
nation devant le Seigneur ; le poids juste 
est selon sa volonte. 

2 Oil sera Toi gueiL 1^ sera aussi la con- 
fusion ; mais ou est rhumilite, \k est pa- 
reillement la sagesse. 

3 La simplicite des justes les conduira 
heureusement ; les tromperies des me- 
chants seront leur propre ruine. 

4 Les richesses ne serviront de rien au 
jour de la vengeance; mais la justice de- 
livrera de la mort. 

5 La justice du simple rendra sa voie 
heureuse ; la malice du mechant lui fera 
faire de funestes chutes. 

6 La justice des justes les dclivrera; les 
mechants seront pris dans leurs propres 
pieges. 

7 A la mort du mechant il ne restera 
plus d’esperance, et Tattente des ambi- 
tieux perira. 

8 Le juste a 6te deiivre des maux qui le 
pressaient ; le mechant sera hvre au lieu 
de lui. 

9 Le faux ami seduit son ami par ses 
paroles ; mais les justes seront delivres 
par la science. 

10 Le bonheur des justes comblera de 
joie toute la ville ; et on louera Dieu h la 
ruine des mechants. 

11 La ville sera 61ev6e en gloire par la 
bfenidiction des justes ; et elle sera ren- 
versee par la bouche des mechants. 

12 Gelui qui meprise son ami n^a point 
de sens ; mais Thomme prudent se tien- 
dra dans le silence. 

13 Le trompeur r6v61era les secrets; 
mais celui qui a la fidelity dans le 


coeur garde avec soin oe qui hii a 
confi6. 

14 Oil il n^y a pereonne pour gouvemcr, 
le peuple p6rit; mais oh il y a beaucoup 
de conseils, \k est le salut. 

15 Celui qui r^pond pour un stranger 
tombera dans le malheur ; mais celui qui 
6vite les pi6ges sera en surety. 

16 La femme dou6e de graces et de 
vertus sera 61ev6e en gloire ; et les forts 
acquerront des richesses. 

17 L’homme charitable fait du hien h 
son hme ; mais celui qui est cruel rejette 
ses proches meme. 

18 L'ouvrage du mechant ne sera point 
stable ; mais la recompense est assuF^e 
a celui qui seme la justice. 

19 La clemence ouvre le chemin h la 
vie ; la recherche du mal conduit k la 
mort. 

20 Le Seigneur a en abomination le 
coeur corrompu, et il met son alTection en 
ceux qui marcbent simplement. 

21 Le mediant ne sera point innocent, 
lors meme qu'il aura les mains Tune 
dans Tautre ; mais la race des justes sera 
sauvec. 

22 La femme belle et insensce est 
comme un anneau d^or au museau d"une 
truie. 

23 Le desir des justes se porte k tout 
bien ; Tattenie des mechants est la fureur. 

24 Les uns donnent ce qui est k eux, 
et sont toujours riches; les autres ravis- 
sent le bien d’autrui, et sont toujours 
pauvres. 

25 Celui qui donne abondamment sera 
engraisse lui-meme; et celui qui enivre 
sera lui-meme enivre d son four. 

26 Celui qui cp.che le bie sera maudit 
despeuples; mais la benediction viendra 
sur la tete de ceux qui le vendent. 

27 Celui qui cherche le bien est heu- 
reux de se lever des le point du jour; 
mais celui qui recherche le mal en sera 
accabie. 

28 Celui qui se fie en ses richesses 
tombera ; mais les justes germeront 
comme Varbre dont la feuille est toujours 
verte. 

29 Celui qui met le trouble dans sa 
maison ne possedera que du vent ; et I’in- 
sens6 sera assujetti au sage. 

30 Le fruit du juste est un arbre de vie; 
et celui qui assiste les ftmes est sage. 

31 Si le juste est puni sur la terre, com- 
bien plus le seront le mechant et le p6- 
cheur ! 



Goraparalson des justes PROVERBES, XU, XRI. et des m^chaats. 


CHAPITRE Xn. 

Suite des paraboles de Salomon. 

1 Celui qui aime la correction, aime la 
science; mais celui qui hait les reprimand 
des est un insensd. 

2 Celui qui est bon, puisera la grAce du 
Seigneur; mais celui qui met sa confiance 
en ses propres pens^es, agit en impie. 

3 L'homme ne s’affermira point par 
Timpiete; la racine des justes sera ini- 
branlable. 

k La femme vigilante est la couronne 
de son mari; et celle qui fait des cboses 
dignes de confusion, fera secher le sien 
jusqu'au fond des os. 

6 Les pensees desj‘ustes sont pleines 
de justice; les pens6es des m6chants sont 
pleines de tromperie. 

6 Les paroles des mechants dressent 
des embuches pour verser le sang; les 
iustes seront delivres par leur propre 
Douche. 

7 Au moindre changement les mechants 
tombent et ne sont plus; mais la maison 
des justes demeurera ferme. 

8 L^homme sera connu par sa doctrine; 
mais celui qui est vain, et qui n’a point 
de sens, tombera dans le mepris. 

9 Le pauvre qui se sulTit k lui-meme, 
vaut mieux que Thomme glorieux qui 
n’a point de pain. 

10 Le juste se met en peine de la vie 
des betes qui sont k lui; mais les en- 
trailles des mechants sont cruelles. 

11 Celui qui laboure sa terre sera ras- 
sasi^ de pain; mais celui qui aime k ne 
rien faire est tres insense. 

(Celui qui passe le temps i boire du vin 
avec plaisir, laissera des marques de sa 
honte dans ses places fortes.) 

12 Le desir de Timpie est de s’appuyer 
de la force des plus mechants; mais la ra- 
cine des justes germera de plus en plus. 

13 Le m^chant attire 3a ruine par les 
p4ch6s de ses levres; mais le juste sera 
d61ivr6 des maux pressants. 

14 L^homme sera rempli de biens selon 
le fruit de sa bouche, et il lui sera rendu 
selon les oeuvres de ses mains. 

16 La voie de Tinsense est droite k ses 
yeux; mais celui qui est sage, ^coute les 
conseils. 

16 L^insens6 d6couvre sa colfere k la pre- 
miere occasion; mais celui qui dissimule 
rii\iure, est un homme prudent. 

17 Celui qui assure ce qu^il sait bien> 
rend un timoignage juste ; mais celui qui 
ment, est un temoin trompeur. 


18 Tel promet, qui est perc6 ensuite 
comme d'une epee par sa conscience; 
mais la langue des sages est une source 
de sante. 

19 La bouche veritable sera toujours 
ferme ; mais le temoin precipit^ se fait 
avec peine une langue de mensonge. 

20 Ceux qui formcnt de mauvais des • 
seins, ont la tromperie dans le coeur; 
mais ceux qui n"ont que des conseils de 
paix, seront dans la joie. 

21 Quoi qu’il arrive au juste, il ne s’at- 
tristera point; mais les mechants auront 
le coeur pcnetre d’ affliction. 

22 Les levres menteuses sont en abo- 
mination au Seigneur; mais ceux qui 
agissent sincerement, lui sont agreables. 

23 L^homme prudent cache sa science; 
le coeur de Tinsense se hate de produire 
sa folie. 

24 La main des forts dominera; mais la 
main relachee sera tributaire. 

25 La tristesse du coeur himiliera 
riiomme, et la bonne parole le rejouira. 

26 Celui qui pour son ami neglige une 
perte, est juste; mais la voie des md- 
chants les seduira. 

27 Le trompeur ne jouira point du gain 
qu'il cherche; les richesses de Thomme 
Juste sont precieuses comme Tor. 

28 La vie est dans le sentier de la jus- 
tice; mais le chemin detourne conduit h 
la moit. 

CHAPITRE XIII. 

Suite des paraboles de Salomon. 

1 Le fils qui est sage est attentif dxxn 
instructions de son pere ; mais celui qui 
est un moqueur, n’ecoute point quand on 
le reprend. 

2 L'homme sera rassasi6 de biens par 
le fruit de sa bouche ; mais T^me des vio- 
lateurs de la loi est pleine d’iniquite. 

3 Celui qui garde sa bouche, garde son 
ame; mais celui qui est inconsider6 dans 
ses paroles, tombera dans beaucoup de 
maux. 

4 Le paresseux veut et ne veut pas; 
mais lAme de ceux qui travaillent s'en- 
graissera. 

5 Le juge detestera la parole de men- 
songe; le mechant confond les autres, et 
sera confondu lui-meme. 

6 La justice garde la voie deTinnocent; 
riniquite fait tomber le p^cheur dans le 
piege. 

7 Tel parait riche, qui tfa rien; et tel 
parait pauvre, qui est fort riche. 

8 Les richesses de Thomme sont la ran- 
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5 on de son ftme; mais celui qui est pauvre 
re pent r6sister aux menaces. 

9 La lumi^re des justes donne de la 
joie; mais la lampe des mechants s’6- 
teindra. 

10 11 y a toujours des querelles entreles 
superbes; mais ceux qui font tout avec 
conseil, sont conduits par la sagesse. 

11 Le bien amasse ^la hMe diminuera; 
mais celui qui se recueille k la main, et 
peu k peu, se multipliera. 

12 L^espdrance differ^e afflige Time; 
le d6sir qui s’accomplit est un arbre de 
vie. 

13 Celui qui parle avec m^pris de 
quelque chose, s’engage pour Tavenir; 
mais celui qui craint le prteepte demeu- 
rera en paix. 

(Les 4mes trompeuses errent dans les 
p^ches ; mais les justes sont compatissants 
et font misericorde.) 

14 La loi du sage est une source de vie, 
pour eviter la ruine de la mort. 

15 La bonne doctrine attire la grace ; la 
voie des moqueurs mene au precipice. 

16 L^homme prudent fait tout avec con* 
seil; mais rinsens6 fait voir sa folie. 

17 L^ambassadeur de Timpie tombera 
dans le mal; mais celui qui est fidele est 
une source de sante. 

18 Celui qui se retire de la discipline, 
tombera dans Tindigence et Tignominie; 
mais celui qui recoit de bon coDur les re- 
prehensions, sera" eleve en gloire. 

19 L^accomplissement du desir est la joie 
deT^ime; lesinsens6s d^testent ceux qui 
ftiient le mal. 

20 Celui quimarche avec les sages, de- 
viendra sage; I’ami des insenses leur res- 
semblera. 

21 Le mal poursuit les pScheurs; et les 
biens seront la recompense des justes. 

22 L'homme vertueux laisse des fils et 
des petits-fik pour ses heritiers; et le bien 
du pecheur est reserve pour le juste. 

23 Les champs cultives par les peres 
sont pleins de fruits; dans les autres on 
amasse sans ju^ement. 

24 Celui qui epargne la verge, hait son 
fils; mais celui qui Taime, s'applique a le 
corricer. 

25 Le juste mange et remplit son 4me; 
mais le ventre des mechants est insa- 
tiable. 

CHAPITRE XIV. 

Suite del partbolei de Stlonoa. 

1 La femme sage b&tit sa maison; Tin* 


sens^e detruit de ses mains celle m^me 
qui 6tait dejJi b&tie. 

2 Celui qui marche par un chemin droit 
et qui craint Dieu, est m^pris6 par celui 
qui marche dans une voie infikme. 

3 La langue de rinsens6 est une verge 
d’orgueil; mais les levres des sages les 
conservent. 

4 Oil il n’y a point de boeufs, la grange 
est vide; mais la force du boBuf parSt 
clairement oil Ton recueille beaucoup de 
h\6. 

5 Le t6moin fidble ne ment point; mais 
le faux t^moin publie le mensonge. 

6 Le moqueur cherche la sagesse, et il 
ne la trouve point; Thomme prudent 
s'instruira sans peine. 

7 Opposez-vous k Thomme insens6, et 
vous trouverez qu*i\ ne connait point les 
paroles de prudence. 

8 La sagesse de Thomme prudent est de 
bien comprendre sa voie; Timprudence 
des insensfe est toujours errante. 

9 L’insens^ se joue du pech6, et la grftce 
demeurera parmi les justes. 

10 Lorsque le coeur connaitra bien Ta- 
mertume de son ^me, Tetranger ne se 
melera point dans sa joie. 

11 La maison des m4chants sera d6- 
truite; mais les tentes des justes seront 
florissantes. 

12 11 y a une voie qui parait droite k 
f homme, dont la fin neanmoins conduit k 
la mort. 

13 Le ris sera m^le de douleur, et la 
tristesse succede a la joie. 

14 L^insens^ sera rassasie de ses voies, 
et rhomme vertueux le sera encore plus 
des biens qu*il a fails, 

15 L’imprudent croit tout ce qu'on lui 
dit; rhomme prudent considere tons ses 
pas. 

^out succede mal k fenfant qui n^est 
point sincere; mais le serviteur sage sera 
heureux dans ses entreprises, et il rdus- 
sira dans sa voie.) 

16 Le sage craint, et se d^tourne du 
mal; Tinsens^ passe outre, et se croit en 
surete. 

17 y impatient fera des actions de folie; 
et rhomme dissimul6 se rend odieux. 

18 Les imprudents poss6deront la folie: 
et les hommes prudents attendront la^ 
science. 

19 Les mechants seront couches par 
terre devant les bons, et les impies devanfc 
la porte des justes. 

20 Le pauvre sera odieux k ses proches 
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m^mes; mais les riches auront beau- 
coup d’amis. 

21 Celui qui miprise son prochain pfe- 
che; mais celui qui a compassion du 
pauvre sera bicnheureux. 

(Celui qui croit au Seigneur aime sa 
mis^ricorde). 

22 Ceux qui s’appliquent a faire le mal 
se trompent; c’est la mis6ricorde et la 
v6rite qui nous acqui^rent les biens. 

23 Ou Ton travaille beaucoup, la est 
Tabondance; mais ou Ton parle beau- 
coup^ rindigence se trouve souvent. 

24 Les richesses des sages leur sont 
comme une couronne; la folie des in- 
senses est tovjours folie. 

25 Le temoin fidele delivre les ^mes ; 
celui qui est double , public des men- 
songes. 

26 Celui qui craint le Seigneur, est 
dans une confiance pleine de force, et 
ses enfants auront sujet de bien espcrer. 

27 La crainte du Seigneur est une 
source de \ie pour eviter la chute qui 
donne la mort. 

28 La multitude du peuple est Thon- 
neur du roi; et le petit nombre des su- 
jets est la honte du prince. 

29 Celui qui est patient se gouveTne 
avec une grande prudence; mais Tim- 
patient signale sa folie. 

30 La sante du coeur est la vie de la 
chair; Tenvie est la pourriture des os. 

31 Celui qui opprime le pauvre; fait 
injure k celui qui Ta cree; mais celui 
qui en a compassion, rend honneur a 
Dieu. 

32 L’impie sera rejete a cause de sa 
malice; mais le juste espere au jour 
de sa mort. 

33 La sagesse repose dans le coeur de 
Thomme prudent; et il iiistruira tous 
les ignorants. 

34 La justice ^leve les nations, et le 
peche rend les pcuples miserables. 

35 Le ministre intelligent est aime du 
roi, et celui qui est inutile ressentira sa 
col^re. 

CHAPITRE XV. 

Suite des paraboles do Salomon. 

1 La parole douce rompt la colfere; la 
parole dure excite la fureur. 

2 La langue des sages orne la science; 
la bouche des insens6s se repand en 
folies. 

3 Les yeux du Seigneur contemplent 
en tout lieu les bons et les mechants. 

4 La langue paciOque est un arbre de 


vie; mais cellequi est immod^ree, brise 
Tesprit. 

5 L"insens6 se moque de la correction 
de son pere; mais celui qui se rend au 
chdtiment, deviendra plus sage. 

(La justice abondante aura une grande 
vertu ; mais les pens6es des impies s6che- 
ront jusqu'a la racine). 

6 II y a une grande force dans la mai- 
son de justice; et il n'y a que trouble 
dans les fruits de Timpie. 

7 Les levres des sages r6pandront la 
science comme une semence; il n’en est 
pas de meme du coeur des insenses. 

8 Les victimes des impies sont abomi- 
nables devant le Seigneur; les voeux 
des justes lui sont agreables. 

9 La voie de Timpie est en abomi- 
nation devant le Seigneur; celui qui 
suit la justice est aime de lui. 

10 L'instruction est amere a celui qui 
abandonne la voie de la vie; celui qui 
halt les reprimandes, mourra. 

I 11 L’enfer et la perdition sont nu 
I devant le Seigneur; combien plus les 
coBurs des enfants des hommes! 

12 L'homme corrom))u n'aime point 
celui qui le reprend, et il ne va point 
trouver les sages. 

13 La joie du coeur se repand sur le 
visage ; la tristesse de Tame abat Tesprit. 

14 Le coeur du sage chercbe Tinstruc- 
tion; la bouche des insenses se repait 
d ’ignorance. 

15 Tous les jours du pauvre sont mau- 
vais; Tame tranquille est comme un 
festin continuel. 

16 Peu, avec la crainte de Dieu, vaut 
mieux que de grands tresors qui ne 
rassasient point. 

17 II vaut mieux etre invite avec affec- 
tion k manger des lierbes, qiTa manger 
le veau gras lorsqu’on est hai. 

18 L’bomme colere excite des que- 
relles; celui qui est patient, apaise cedes 
qui etaient dej^ n6es. 

19 Le chemin des paresseux est comme 
une haie d’epines; la voie du juste tfa 
rien qui Tarrete. 

20 L'enfant sage est la joie de son 
pere; et Thomme insense meprise sa 
mere. 

21 La folie est la joie de Tinsense ; mais 
Thomme prudent mesure tous ses pas. 

22 Les pensees se dissipent ou il n'y a 
point de conseil ; mais ou il y a plusieurs 
conseillers, elles s’affermissent. 

23 Chacun aime son sentiment quand 
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il< Ta dit; mak ce 4eit estimer^ 
est la parole dite h propos. 

2& L^homine bien instniit voit aa-des- 
sus de lui le sentier^ de la vie, qui lui fait 
6viter le profond abime de Tenfer. 

25 Le l^igneur di§truira la maison des 
superbes, et il affermira Theritage de la 
vciive. 

26 Les pensies mauvaises sent en abo- 
mination au Seigneur; la parole pure lui 
sera ires agrdable. 

27 Celui qui se livre k Tavarice, met le 
trouble danssa maison; mais celui qui 
bait les presents, vivra. 

(Les p6ebes se purifient par la miscri- 
oorde et par la foi, et tout bomme evitera 
les maux par la crainte du Seigneur). 

28 L’toe du juste medite Tobeissance; 
la bouche des impies se repand en toutes 
sortes de maux. 

29 Le Seigneur est loin des impies, et 
ilexaucera les prieres des justes. 

30 La lumiere des yeux est la joie de 
rdme ; la bonne reputation engraisse les os. 

31 L’oreille qui ^coute les reprimandes 
salutaires, demeurera au milieu des sages. 

32 Celui qui rejette la correction, me- 
prise son 4me; mais celui qui se rend aux 
reprimandes, possede son cceur. 

33 La crainte du Seigneur est ce qui 
apprend la sagesse, et rhumilite precede 
la gloire. 

CHAPITRE XVI. 

Saite des puraboles de Saloinen. 

1 C’est a rhomme a preparer son Ame, 
et au Seigneur k gouvemer la langue. 

2 Toutes les voies de Thomme sont ex- 
posees k ses yeux; mais le Seigneur p^se 
les esprits. 

3 Exposez vos oeuvres au Seigneur, et 
il fera reussir vos pensees. 

4 Le Seigneur a tout fait pour lui, et le 
m6chant mdme pour le jour mauvais. 

5 Tout bomme insolent est en abomi- 
nation au Seigneur; et lors m^me qu’il a 
les mains Tune dansTautre, il n^est point 
innocent. 

(Le commenoement de la bonne voie 
est de faire justice; et elle est plus agrfea- 
Me k Dieu que Timmolation des bosties.) 

6 L’iniquite se lacb^te par la miseri- 
corde et la verite, et Ton 6vite le mal par 
la crainte du Seigneur. 

7 Lorsque Dieu agr^era les voies de 
Pbomme, il r^dmra k la paix ses enne- 
mis a^mes. 

8 Peu avec la justice vaut naieux que 
do gnmds biens avec Pmiquit4. 


9 Le CQBur de Tbomme pr^are sa vote; 
mais e'est au Seigneur k condwire ses pas. 

10 Les Ibvres du rod sont comme un 
oracle; sa bouche ne se trompera point 
dans les jugements. 

11 Les jugements du Seigneur sont 
pes6s k la balance, et toutes ses oeuvres 
ont leur mesure et leur poids. 

12 Ceux qui agissent injustement sont 
abominables au roi; parce que la justice 
est Taffermissement dutr6ne. 

13 Les levres justes sont les d61ices des 
rois; celui qui parle dans r6quit6 sera 
aime d'eux 

14 La colere du roi est un avant-cou- 
reur de mort, et I'homrae sage Tapaisera. 

15 Le regard favorable du roi donne la 
vie, et sa clemence est comme les pluies 
dc I’arriere-saison. 

16 Possedez la sagesse, parce qu’elle est 
mcilleure que I’or; ert acquerez la pru- 
dence, parce qu'elle est plus precicuse 
que Targent. 

17 Le sentier des justes s^^carte des 
maux; celui qui garde son dme, se tient 
dans sa voie. 

18 L^orgueil precede la ruine de Vame, 
et Vesprit s^61eve avant la chute. 

19 II vaut mieux etre humili6 avec les 
humbles, que de partager les d^pouilles 
avec les superbes. 

20 Celui qui est habile dans les cboses 
qu^il entreprend, y reussira ; et celui qui 
esp^re au Seigneur, sera vraiment heu- 
reux. 

21 Celui qui a la sagesse du coBur, sera 
appele prudent; et celui qui se rend 
agreable dans ses paroles, recevra de 
plus grands dons. 

22 L'intelligence de celui qui poss^dc 
ce qu'il salt, est une source de vie; la 
science des insensfo est une folie. 

23 Le coeur du sage instruira sa bou- 
che, et il r6pandra une nouvelle gr^ce 
sur ses levres. 

24 Le discours agreable est un rayon de 
miel; la douceur de Vkme est la sant6 des 
os. 

25 II y a une voie qni paralt droite k 
rhomme, dont la fin n6anmoins conduit 
k la mort. 

26 Vkme de celui qui travaille, travaille 
pour sa propre vie, parce que sa bouche 
l"y a oontraint. 

27 Le mechant creuse pour trouver le 
mal; et il a sur ses Ibvres comme un fSeu 
brulant. 

28 L^bomme corrompu excite des que- 
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relies^ et le grand parleur divise les 
princes. 

29 Uhomme injuste attire son ami par 
ses flatteries^ et il le conduit par une voie 
qui n’est pas bonne. 

30 Celui qui pense k de noirs desseins 
avec un mil fixe, execute le mal en se 
mordant les levres. 

31 La vieillesse est une couronne d^hon- 
neur, lorsqu’elle se trouve dans la voie de 
la justice. 

32 L^homme patient vaut mieux que le 
courageux; et celui qui est maitre de son 
esprit, vaut mieux que celui qui force les 
villes. 

33 Les billets du sort se jettent dans un 
pan de la robe ; mais c’est le Seigneur qui 
en dispose. 

CHAPITRE XVIL 

Suite dee perabeles de Saiomen. 

1 Un peu de pain sec avec la joie vaut 
mieux qu’une maison pleine de victimes 
avec des querelles. 

2 Le serviteur sage dominera les enfants 
insens^s , et il partagera fheritage entre 
les freres. 

3 Comme Targent s’6prouve par le feu, 
et for dans le creuset , ainsi le Seigneur 

ouve les coeurs. 

Le m^chant obeit a la langue injuste; 
etletrompeurecoutc les levres menteuses. 

5 L^hiMnme qui meprise le pauvre, fait 
injure k celui qui Fa cree; et celui qui se 
r^jouit de la mine des autres, ne demeu- 
rera point impuni. 

6 Les enfants des enfants sont la cou- 
ronne des vieiilards, et les peres sont la 
gloire des enfants. 

7 Les paroles graves ne conviennent pas 
h un insense, et la langue menteuse sied 
mal un prince. 

8 L’attente de celui qui attend, est une 
perle trte belle : de quelque cote qu^il se 
toume, il agira avec inttlligenee et avec 
pmdence. 

9 Celui qui cache les fautes, recherche 
Famitie; celui qui fait des rapports, separe 
ceux qui 6taient unis. 

10 unereprimande scrt plus k un homme 
prudent, que cent coups k Finsense. 

11 Le m6chant cherche toujours des 
querelles : Fange cruel sera envoye centre 
lui. 

12 H vaudarait mieux rencontrer une 
ourse a qui on a ravi ses petHs, qu"un in- 
eens6 qui se fie en sa folie. 

13 Le maiheur ne sortira jamais de la 


maison de celui qui rend le mal pour le 
bien. 

14* Celui qui commence une querelle, 
est comme celui qui donne une ouver- 
ture k Feau; et il abandonne la justice 
avant mfime qu^il ait souffert quelque in- 
jure. 

15 Celui qui justifie Finjuste , et celui 
qui condamne le juste, sont tous deux 
abominables devant Dieu. 

16 Que sert k Finsense d'avoir de grands 
biens, puisqu'il ne pent pas en acheter la 
sagesse ? 

(Celui qui i\h\e sa maison bien haut, 
en cherche la mine ; et celui qui 6vite 
d'apprendre, tombera dans les maux.) 

17 Celui qui est ami, aime entout temps; 
et le frere se connait dans FafQiction. 

18 L’insense frappera des mains apr^ 
qu^il aura repondu pour son ami. 

19 Celui qui medite des dissensions, 
aime les querelles; et celui qui eleve son 
portail, cherche sa ruine. 

20 Celui dont le coeur est corrompu, ne 
trouvera point le bien; et cclui qui a la 
langue double, tombera dans le mal. 

21 L’insense est ne pour sa honte ; il ne 
donnera point de joie k son propre 
pere. 

22 La joie de Fesprit rend le corps plcin 
de vigueur : la tristesse du coeur desseche 
les os. 

23 Le mechant recoit des presents en 
secret, pour pervertir les sentiers de la 
justice, 

24 La sagesse reluit sur le visage de 
Fhomme prudent ; Finsense a toujours les 
yeux egares. 

25 L’ enfant insense est Findignation du 
pere, et la douleur de la mere qui Fa mis 
au monde. 

26 II n’est pas bon de faire tort au juste, 
ni de frapper le prince qui juge selon la 
justice. 

27 Celui qui est mod6r6 dans ses dis- 
cours est docte et prudent; et Fhomme 
savant menage la pensee de son esprit 
comme une chose precieuse. 

28 L’insens6 meme passe pour sage lors*- 
qu’il se tait, et pour intelligent lorsqu'il 
tient sa bouche fermee. 

CHAPITRE XVIII. 

Suite des paraboles de SalomOQ. 

1 Celui qui veut quitter son ami, cn 
cherche les occasions; il sera convert 
d'opprobres en tout temps. 

2 L'^insense ne recoit point les paroles 
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de prudence^ si vous ne lui parlez selon 
ce qu'il a dans le cceur. 

3 Lorsque le mediant est venn au plus 
profonddes peches, il meprise tout; mais 
I’ignominie et i’opprobre le suivent. 

4 Les paroles sortent de la bouche de 
Thomme comme une eau profonde ; et la 
source de la sagesse est oomme un torrent 
qui se deborde. 

6 II n’est pas bon d’avoir egard la qua- 
lite d’un mechant bomme;, pour se de- 
toiirner de la verite dans le jugement. 

6 Les levres de Tinsense s’embarrassent 
dans les disputes, et sa bouche s’attire des 
qucrelles. 

7 La bouche de Tinsense le brise lui- 
meme, et ses levres sont la mine de son 
ame. 

8 Les paroles de la langue double pa- 
raissent simples; mais ellcs penetrent jus- 
qu’au fond des entrailles. 

(La crainte abat le paresseux ; mais les 
fimes des cfTemines languiront de faim.) 

9 Celui qui est mou et l^che dans son 
ouvrage, est frere de celui qui detruit ce 
qu’il fait. 

10 Le nom du Seigneur est une forte 
tour ; le juste y a rccours , et il y trouve 
une haute fortcresse. 

11 Les richesses du riche sont comme 
une ville qui le fortifie, ct comme unc 
6paisse muraille dont il est environne. 

12 Lc coeur de riiomme s’eleve avant 
d’etre brise, et il est humilie avant d’etre 
61eve en gloire. 

13 Celui qui repond avant d’ecouter, fait 
voir quil est insense et digne de confusion. 

14 L’esprit dc riiomme soutient sa fai- 
blesse ; mais qui pourra soutenir un esprit 
qui s’emporte aisement a la colere? 

15 Le coeur del’homme prudent acquiert 
la science ; roreille des sages cherche la 
doctrine. 

16 Le present que fait un bomme lui 
ouvre une large voic, et lui fait faire 
place devant les princes. 

17 Le juste s’accuse lui-m^me le pre- 
mier, son ami vient ensuite, et il sonde le 
fond de son coeur. 

18 Le sort apaise les differends, et il est 
Tarbitre entre les grands memes. 

19 Le frere qui est aide par son frere, est 
comme une ville forte, et leurs jugements 
sont comme les barres des portes des villes. 

20 Les entrailles de riiomme serontrem- 
plies du fruit de sa bouche ; et il sera ras- 
sasi6 de ce que ses levres auront produit. 

21 La mort et la vie sont au pouvoir de 


la langue; ceux qui raiment^ mangeront 
de ses fruits. 

22 Celui qui a trouv^ une bonne femme, 
a trouve un grand bien, et il a re§u du 
Seigneur une source de joie. 

(Celui qui chasse une femme veiiueuse 
rejette un grand bien; mais celui qui re- 
tient une adultere est insense et mechant.) 

23 Le pauvre ne parle qu’avec des sup- 
plications; mais le riche lui r6pond avec 
des paroles dures. 

24 L’homme dont la societe est agreable, 
sera plus aime que le frere. 

CHAPITRE XIX. 

Suite des parabolcs de Salomon. 

1 Le pauvre qui marche dans la simpli- 
cite , vaut mieux que le riche qui a les 
levres perverses, ct qui est insense. 

2 Oil la science de Tame n"est point, il 
n’y a point de bien; et celui qui va trop 
vite, tonibera. 

3 Lafolie deThomme lui fait prendre une 
fausse route , et il briile de colere en son 
coeur centre Dieu. 

4 Les richesses donnent beaucoup de 
nouveauxamis; mais ceux memes qu’avait 
le pauvre, se separent de lui. 

5 Le faux temoin ne demeurera point 
impuni : et celui qui dit des mensonges 
n’echappera pas. 

6 Plusicurs honorent la personne d’un 
homme puissant, et sont amis de celui 
qui a de qiioi donner. 

7 Les frercs du pauvre le haissent,et ses 
amis se retirent loin de lui. 

Celui qui ne cherche que des paroles, 
n’aura ricn , 8 mais celui qui possede son 
coeur, aime son ame; et celui qui conserve 
la prudence, trouvera le bien. 

9 Le faux temoin nc demeurera point 
impuni ; et celui qui dit des mensonges 
perira. 

10 Les delices sieent mal h TinsensS ; et 
ce n’est pas a Tcsclave a dominer sur les 
princes. 

11 La science d’un homme se connalt 
par sa patience , et e’est sa gloire que de 
passer par-dessus le tort qu’on lui a 
fait. 

12 La colere du roi est comme le rugis- 
sementdu lion; et la serenite de son visage 
est comme la rosee qui tombe sur Therbe. 

13 L’enfant insense est la douieur du 
pere; et la femme querelleuse est comme 
un toit d’ou Teau degoutte toujours. 

14 Le pere ct la mere donnent les mai- 
sons et les richesses; mais e’est propre- 
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ment le Seigneur qui donne k rhomme 
une femme prudente. 

15 La paresse produit Tassoupissement^ 
et r4me lAche langiiira de faim. 

16 Celui qui garde le commandement, 
garde son toe; mais celui qui sc neglige 
dans sa voie, tombera dans la mort. 

17 Celm qui a piti6 du pauvre, pr^te au 
Seigneur a int6ret ; et il lui rendra ce qu’il 
lui aura pr4t6. 

18 Corrigez votre fils^ et n’en desesptoz 
p as ; ne prenez pas une resolution qui aille 
a sa mort. 

19 Celui qui ne pent rien endurer, en 
souffrira de la perte; et lorsqu’il aura pris 
quelque chose par violence, il le rendra 
au double. 

20 Ecoutez le conseil et rccevez les in- 
structions, afin que vous soyez sage k la 
fin de votre vie. 

21 Le coBur de Thomme a diverses pen- 
s6es; mais la volonte du Seigneur demeu- 
rera ferme. 

22 L^homme qui est dans le besoin a de 
la compassion ; et le pauvre vaut mieux 
que celui qui ment. 

23 La crainte du Seigneur conduit k la 
vie; et elle jouira de I’abondance sans 
Stre traversee par aucun mal. 

24 Le paresseux cache sa main sous son 
aisselle, et il ne prend pas la peine de la 
porter k sa bouche. 

25 Quand I’homme corrompu sera chd- 
ti6, rinsense deviendra plus sage; mais si 
vous reprenez Thomme sage, il compren- 
dra ce que vous voulez lui faire savoir. 

26 Celui qui afflige son pere et met en 
fuite sa mere, est infdine et malheureux. 

27 Ne cessez point, mon lils, d’ccouter 
ce qu"on vous enscigne, et n’igiiorez point 
les paroles de science. 

28 Le temoin injuste se moque de la 
justice; et la bouche des inecharits devore 
I’iniquit^. 

29 Le jugement est prepare pour les mo- 
queurs, et les marteaux sont prets k trap- 
per les corps des insenses. 

CHAPITRE XX. 

Suite des paraboles de Salomon. 

1 Le vin est une source d"intemp6rance, 
et rivrognerie est pleine de d^sordres : 
quiconque y met son plaisir, ne deviendi-a 
point sage. 

2 La terreur du roi est comme le rugis- 
sement du lion : quiconque Tirrite, peche 
centre son toe. 

3 C^est une gloire k Thomme de se s4- 


parer des contestations ; mais tons les im- 
prudents s’embarrassent dans ce qui leur 
attire de la confusion. 

4 Le paresseux n"a pas youlu labourer 
k cause du froid ; il mendiera done pen- 
dant Pete, et on ne lui donnera rien. 

5 Le conseil est dans le coBur de Thomme 
sage comme une eau profonde; mais 
I’homme prudent Ty puisera. 

6 II y a bien des hommes qu’on appelle 
misericordieux ; mais qui trouvera un 
hornme fidMe? 

7 Le juste qui marche dans sa simpli- 
cite, laissera aprfes lui ses enfants heu- 
reux. 

8 Le roi qui est assis sur son trdne pour 
rendre justice , dissipe tout mal par son 
seul regard. 

9 Qui peut dire : Mon coeur est net, je 
suis pur de peche? 

10 double poids et la double mesure 
sont deux choses abominables devant 
Dieu. 

11 On jugera, par les inclinations de 
Fenfant, si un jour ses oeuvres seront pu- 
res et droites. 

12 L'oreille qui ecoute et Fceil qui voit 
sont deux choses que le Seigneur a faites. 

13 N’aiinez point le sommeil, de peur 
que la paUvrete ne vous accable ; ouvrez 
les yeux, et rassasiez-vous de pain. 

14 Cela ne vaut rien, cela ne vaut rien, 
dit tout homme qui acbete ; mais apres 
qu"il se sera retire , il se glorifiera. 

15 On trouve assez d’or et assez de per- 
les; mais les levres savantes sont un vase 
rare et precieux. 

16 Otez le vetement k celui qui a re- 
pondu pour un etranger ; otez-lui le gage 
quil a donne pour les autres. 

17 Un pain de mensonge est doux k 
riiomme; mais sa bouche ensuite sera 
pleine de gravier. 

18 Les pensees s’affermissent par les 
conseils, et la guerre doit etre conduite 
par la prudence. 

19 Ne vous tamiharisez point avec un 
homme qui decouvre les secrets, qui use 
de deguisements, et dont la bouche est 
toujours ouverte. 

20 Quiconque maudit son p^re et sa 
mere, sa lampe s'^teindra au milieu des 
tenebres. 

21 L'heritage que Fon se Mte d’acque- 
rir d’abord, ne sera point k la fin beni de 
Dieu, 

22 Ne dites point : Je rendrai le mal. 
Attendez le Seigneur, et il vous d^livrera. 
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23 AtoIt deux poids est en abommatioo 
devant le Seigiiieur ; la iudance trompeuse 
finest pas bonne. 

Sk (/est le Seigneur qui dresse les pas I 
de Vbomme : et qui est riiomme qui 
puisse comprendre la vde paar laquelle il 
marche? 

25 C'est une mine h Thomme de d^vo- 
rerles saints, et de penser ensuite k faire 
des voeux. 

26 Le roi sage dissipe les m^chants; et 
il les fait passer sous Tare de son triom- 
pbe. 

27 Le souffle de Dieu dans rhomme est 
une lampe divine, qui d^couvre tout ce 
qu^dva de secret dans ses entrailles. 

28 La misericorde et la verite conser- 
vent le roi ; et la cl^mence affermit son 
trdne. 

29 La force des jeunes gens est leurjoie, 
et les cheveux biases sent la gloire des 
vieillards. 

30 Le mal se gu^rira par les meurtris- 
sures livides, et par les plaiesqui penetrent 
jusque dans le secret des entrailles. 

CHAPITRE XXL 

Suite des paraboles de Salomon. 

1 Le cceur du roi est dans la main du 
Seigneur comme une eau courante; il le 
fait tourner de tel cote qu'il veut. 

2 Toutes les voies de Thomme lui pa- 
raissent droites : mais le Seigneur pese 
les coeurs. 

3 Faire misericorde et justice, est plus 
agreable au Seigneur que de lui offrir 
des viclimes, 

4 L'orgueil du coeur rend les yeux al- 
tiers; la lampe des mechants n'est que 
peche. 

5 Les pens6es d"un homme fort et labo- 
rieux produisent toujours Fabondance; 
mais tout paresseux est toujours pauvre. 

6 Celui qui amasse des tresors.avec une 
langue de mensonge est un homme vain 
et sans jiigement, et il s'engagera dans 
les filets de la mort. 

7 Les rapines des impies seront leur 
ruine, parce qu'ils n’ont pas voulu agir 
selon la justice. 

8 La vote corrompue de rhomme est 
une voie 6trangere; mais quand Thomme 
est pur, ses oeuvres sont droites. 

9 11 vaudrait mieux demeurer en un 
coin sur le baut de la maison , que d^ha- 
biter avec une femme querelleuse dans 
une maison commune. 

to okchaat d^ire lemal, et 


il n’auca point compassion de son pri>. 
chain, 

11 Qaand un homme contagieux sera 
puni, le simple en deviendra plus sage; 
et s'il s'attaehe h m homme sage, il 
acquerra la science. 

12 Le juste pense avec application h la 
I maison du m6chant, poir retirer les mS- 
I chants du mal. 

I 13 Celui qui ferme ToreiUe au cri du 
pauvre, criera lui-m4me, et ne sera point 
ecout6. 

14 Un present secret 6teint la col^re, et 
un don qu^on met dans le sein, apaise 
rindignation la plus grande. 

16 La joie du juste est de faire la justice; 
mais ceux qui commettent Tiniquite sent 
dans Tefifroi. 

16 L'bomme qui s’6gare de la voie dela 
doctrine, demeurera dans Tassembke des 
geants. 

17 Celui qui aime les festins, sera dana 
Tindigence; celui qui aime le vin et la 
bonne cherc, ne s'enrichira point. 

18 Le mechant sera livre pour le juste, 
et rinjuste pour ceux qui ont le cceur 
droit. 

19 II vaut mieux habiter dans une tenre 
deserte qu avec une femme querelleuse et 
colere. 

20 11 y a un tresor pr^cieux, et de Thuile 
dans la maison du juste; mais Thomme 
imprudent dissipera tout. 

21 Celui qui exerce la justice et la mi- 
s6ricorde, trouvera la vie, la justice et la 
gloire. 

22 Le sage s’est rendu maitre de la ville 
des forts, et il a detruit la force ou elle 
mettait sa confiance. 

23 Celui qui garde sa bouche et sa lan- 
gue, garde son ^me des pressantes afflic- 
tions. 

24 Le superbe et I’insolent passera pour 
ignorant, parce que dans sa cokre il 
s'emporte endes actions pleinesd'orgueil. 

25 Les desirs tuent le paresseux; car ses 
mains ne veulent rien faire^ 

26 II passe toute la journte k faire des 
souhaits; mais celui qui est juste, donne 
et ne cesse point. 

27 Les hosties des mechants soint 
minables, parce qu’ils les offlent du fruit 
de leurs crimes. 

28 Le t^moin menteur p6rira : celm qui 
obeit sera victorieux dans ses parches. 

29 Le mechant fait paraitre sur son 
visage une assurance effront^e; mais 
cehii qui a le emujr droit, corrige sa voie 
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30 II n'y a pwnt de sagesse, U n’y a point 
de prudence, il n^y a point de conseil con- 
tra le Seigneur. 

31 On prepare un cheval pour le jour 
du combat : mais c’est le Seigneur qui 
sauve. 

CHAPITRE XXII. 

Suite dee paraboles de Salomon. — Bihortation i la ta^esie. 

1 La bonne reputation vaut mieux que 
les grandes richesses ; et Tamitie est plus 
estimable que Tor et Targent. 

2 Le riche et le pauvre se sont rencon- 
tres : le Seigneur est le createur de Tun 
et de I'autre, 

3 L'homme prudent voit le mal et se met 
h couvert : I’imprudent passe outre, et il 
trouve sa perte. 

4 Le fruit de la modestie est la crainte du 
Seigneur, les richesses, la gloire et la ^ie. 

5 Les armes et les epees sont dans la 
voie des mfchants ; celui qui garde son 
kme s’en retirera bien loin. 

6 On dit d'ordinaire : Le jeune homme 
suit sa premiere voie ; dans sa vieillesse 
m^me il ne la quittera point. 

7 Le riche coramande aux pauvres, et 
celui qui emprunte, estassiijetti a celui 
qui prSte. 

8 Celui qui s^me Tinjustice, moissbn- 
nera les maux, et il sera brise par la verge 
de s^a colbre. 

9 Celui qui est portc h faire misericorde, 
sera beni, parce qu^il a donne de ses pains 
aux pauvres. 

(Celui qui fait des presents, remportera 
la victoire et Thonneur ; mais il ravit les 
ftmes de ceux qui les recoivent.) 

10 Chassez le moqueur, et les disputes 
s’en iront avec lui : alors les plaintes et les 
outrages cesseront. 

11 Celui qui aime la puretb du coeur, 
aura le roi pour ami, k cause de la grace 
qui est repandue sur ses levres. 

12 Les yeux du Seigneur gardent la 
science; les paroles de Tinjuste seront 
confondues. 

13 Le paresseux dit : Le bon est \k de- 
hors; je serai tub au milieu des rues. 

14 La boucbe de Vetrangere est une 
fosse prolonde : celui centre qui le Sei- 
gneur est en colbre, y tombera. 

15 La folie est libe au coeur de Fenfant , 
et la verge de la discipline Ten chassera. 

18 Gebu qui opprime le pauvre pour 
accf oltre ses richesses, donnera lui-meme 
k un plus riche que lui , et deviendra: 
pauvre* 

17 Prbtex l-oreille, bcoutez les paroles 


des sjaqges, et appliquez yotre coeur k la 
doctrine que je vous enselgrre. 

18 Vous en reconnaitrez la beautb lors- 
que vous la garderez au fond de votre 
coeur ; et elle se rbpandra sur vos Ibvres. 

19 Elle vous servira k mettre votre con- 
fiance dans le Seigneur : c’est pour cela 
que je vous Tai reprbsentbe aujourd'hui. 

20 Je vous Tai dbcrite triplement, avec 
meditation et avec science, 

21 pour faire voir la certitude des pa- 
roles de la vbritb; afin qu'elles vous 
servent k rbpondre k ceux qui vous ont 
envoyb. 

22 Ne faites point de violence au pauvre, 
parce qu’il est pauvre ; n’opprimez point 
dans le jugement celui qui n’a rien. 

23 Car le Seigneur se rendra lui-mbme 
le defenseur de sa cause, et il perccra 
ceux qui auront perce son kme. 

24 Ne soyez point ami d"un homme 
colere , et ne vivez point avec un homme 
furieux: 

25 de peur que vous n^appreniez k vivre 
coinme lui , et que vous ne donniez 
votre ame un sujet de chute. 

26 Ne vous liez point avec ceux qui 
s’engngent en touchant dans la main, et 
qui s’ofFrent k rbpondre pour ceux qui 
doivent; 

27 car si vous n^avez pas de quoi resti- 
tuer, qui empechera qu^on ne vous em- 
porte la couverture de votre lit ? 

28 Ne passez point les anciennes bomee 
qui ont bte posbes par vos peres. 

29 Avez-vous vu un homme prompt k 
faire son oeuvre? il paraitra, non devant 
les hommes du peuple, mais devant les 
rois. 

CHAPITRE XXIII. 

SoHe 4e 1' exhortation k la aagease. — Dlrers atii. 

1 Lorsque vous serez assis pour manger 
avec le prince, considbrez avec attention 
ce qui sera servi devant vous : 

2 mettez un couteau a votre gorge, si 
neanmoins vous etes maitre de votre 
kme ; 

3 ne desirez point des viandes de celui 
ou se trouve le pain du mensonge. 

4 Ne vous fatiguez point k vous enrichir, 
mais mettez des homes k votre prudence. 

5 Ne levez point les yeux vers les ri- 
chesses que vous ne pouvez avoir; parce 
qu'elles prendrontdes ailes commePaigle, 
^ s'envoleront au ciel. 

8 Ne mangez point avec un homme en- 
vieux, et ne dbsirez point de ses viandes . 
7 p^ce qu'ii juge de ce qu^il ignore. 
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comme un homme qui devine, et qui suit 
ses conjectures. 

Buvez et mangez , vous dira-t-il ; mais 
son coeur n^est point avec vous. 

8 Vous rcjettercz les viandes que vous 
aviez mangees, et vousperdrez vos sages 
discours. 

9 Ne parlez point avec les insens^s , 
parce quails mepriseront la doctrine que 
vous leur aurez enseignee par vos pa- 
roles. 

10 Ne touchez point aux homes des 
petits, et n'entrez point dans le champ 
des orphelins : 

11 car celui qui est leur proche est 
puissant; et il se rendra lui-menie centre 
vous le defenseur de leur cause. 

12 Que votre coeur entre dans la doc- 
trine, et que vos oieilles regoivent les 
paroles de science. 

13 N’6pargnez point la correction aux 
enfants ; car si vous le frappez avec la i 
verge, il ne mourra point. 

14 Vous le frapperez avec la verge , et 
vous delivrerez son ^me de Tcnfer. | 

15 Mon fils, si votre coeur est sage, mon | 

coeur se rejouira avec vous; | 

16 et mes entrailles tressailleront de 
joie, lorsque vos levres auront prononce 
des paroles de verite. 

17 Que votre coeur ne porte point d^en- 
vie aux pecheurs; mais demeurez ferme 
dans la crainte du Seigneur pendant tout 
lejour. 

18 Car vous aurez ainsi de la confiance 
en votre derniere heure ; et ce que vous 
attendez, ne vous sera point ravi. 

19 Ecoutez, mon fils, et soyez sage , et 
faites que votre ame marche droit dans 
la voie. 

20 Ne vous trouvez point dans les festins 
de ceux qui aiment a hoire, ni dans les 
debauches de ceux qui apportent des 
viandes pour manger ensemble ; 

21 car passant le temps k hoire et k se 
traiter ainsi , ils se ruineront ; et la pa- 
resse toujours endormie sera vetue de 
haillons. 

22 Ecoutez votre pfere qui vous a donn<5 
la vie, et ne meprisez pas votre mere 
lorsqu’elJe sera dans la vieillesse. 

23 Achetez la v6rit6 , et ne la vendez 
point ; et faites de m^me k regard de la 
sagesse, de la doctrine et de rintelligence. 

^ Le p^re du juste tressaille d’alle- 
gresse; celui qui a donn6 la vie au sage, 
trouvera sa joie en lui. 

25 Que votre pere et votre mere soient 


dans Tall^gresse; et que celle qui vous a 
mis au monde tressaille de joie. 

26 Mon fils, donnez-moi votre coBur, et 
que vos yeux s^attachent k mes voies. 

27 Car la femme prostituee est une fosse 
profonde, et Tetrangere est un puits tooit. 

28 Elle dresse des embdches sur le che- 
min comme un voleur, et elle tue ceux 
qu’elle voit n’fitre pas bien sur leurs 
gardes. 

29 A qui dira-t-on : Malheur ? Au p^re 
de qui dira-t-on: Malheur? Pour qui 
seront les querelles? pour qui les preci- 
pices? pour qui les hlessures sans sujet? 
pour qui la rougeur et rohscurcissement 
des yeux ? 

30 siiion pour ceux qui passent le temps 
I a hoire du vin, et qui mettent leur plaisir 
k vider les coupes ? 

31 Ne regardez point le vin , lorsqu^il 
parait clair; lorsque sa couleur brille dans 
le verre , il entre agreablement, 

32 mais il mord a la fm comme un ser- 
pent, et il repand son venin comme im 
i basilic. 

33 V os yeux regard eront les 6tr ang^res , 
et votre coeur dira des paroles der^glees. 

34 Et vous serez comme un homme en- 
dorini au milieu de la mer, comme un 
pilote assoupi qui a perdu le gouvernail ; 

35 et vous direz : Ils m^ont battu, mais 
je ne I’ai point seriti ; ils m’ont entrain^, 
mais je ne m'en suis point apercu. Quand 
me reveillerai-je ? et quand trouverai-je 
encore du vin pour hoire ? 

CHAPITRE XXIV. 

Suite de 1’ exhortation k la sagesse. — Divers aYii. 

1 Neportez point d'envic aux mediants, 
et ne desirez point d'etre avec eux : 

2 parce que leur esprit medite les ra- 
pines, et que les paroles de leurs levres 
ne sont que tromperies. 

3 La maison se bMira par la sagesse, 
et s’aflermira par la prudence. 

4 La science remplira les maisons de 
toutes sortes de biens pr6cieux et agr^a- 
hies. 

5 L’homme sage est vaillant; Thomme 
habile est fort et r6solu : 

6 parce que la guerre se conduit par la 
prudence, et que le salut se trouvera oh 
il y aura beaucoup de conseils. 

7 La sagesse est trop relev^e pour Tin- 
sense; il n’ouvrira point la bouche dans 
Tassemblee des juges. 

8 Celui qui applique son esprit k faire 
le mal, passera pour un insensh. 
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9 La pens6e de Tinsens^ est le p6ch6 ; 
et la m6disance est Tabomination des 
bommes. 

10 Si vous vous abattez au jour de Taf- 
fliction^ en perdant la confiance, votre 
force en sera aflaiblie. 

11 Tirez du p^ril ceux que Ton mene h 
la mort ; et ne cessez point de delivrer 
ceux qu’on entraine pour les faire mourir. 

12 Si vous dites : Les forces me man- 
quent ; celui qui voit le fond du coeur saura 
bien le discerner : rien n'echappe au sau- 
veur de votre ame, et il rendra a Tliomme 
selon ses oeuvres. 

13 Mon fils, mangez le miel, parce qu^il 
est bon, et le rayon de miel, qui est tres 
doux k votre bouche. 

14 Telle est k votre ame la doctrine de 
la sagesse : quand vous Taurez trouvee , 
vous espererez k votre dernicre heure, et 
votre esperance ne p^rira point. 

15 Ne dressez point d’ernbuche au juste : 
ne cherchez point Vimpicte dans sa mai- 
8on, et ne troublez point son repos. 

16 Car le juste tombera sept fois , et se 
relevera; maisles m^chants seront preci- 
pites dans le mal. 

17 Ne vous rejouissez point quand votre 
ennemi sera tombe, et que votre coeur ne 
tressaille point de joie dans $a mine : 

18 de peur que le Seigneur ne le voie, 
que cela ne lui d^plaise, et qu’il ne retire 
sa colere de dessus lui. 

19 N^ayez point d’^mulation pour les 
bommes corrompus, et ne portez point 
d’envie aux m^chants : 

20 car les mechants n’ont point d’espe- 
rance pour Tavenir; et la lampe des im- 
pies s^eteindra. 

21 Mon fils, craignez le Seigneur et le 
roi, et n’ayez point de commerce avec 
les m^disants; 

22 car leur mine viendra tout d’un coup ; 
et qui pourra comprendre la punition que 
Tun etTautre en fera ? 

23 Ce que je vais dire est aussi pour les 
sages. II n’est pas bon de faire acception 
despersonnes dans le jugement. 

^ Ceux qui disent aux mechants : Vous 
Hes justes, seront maudits des peoples, 
et detest^s des nations. 

26 Ceux qui les reprennent en seront 
lou6s, et la benediction descendra sur eux. 

26 Celui qui repond d un homme avec 
droiture, lui donne un baiser k la boucbe. 

27 Preparez votre ouvrage au debors, et 
remuez votre champ avec grand soin, pour 
b4tir ensuite votre maison. 


28 Ne soyez point un faux temoin contre 
votre prochain, et que vos Ihvres ne sedui- 
sent personne en le caressant. 

29 Ne dites point : Je traiterai cet 
homme-lh comme il m"a traite; je rendrai 
h chacun selon ses oeuvres. 

30 J"ai passe par le champ du paresseux 
et par la vigne de Thomme insense ; 

31 et j’ai trouve que tout etait plein 
d'orties, que les epines en couvraient toute 
la surface, et que la muraille de pierre 
(Hait abattue. 

32 Ce qu'ayant vu, je Tai mi$ dans 
mon coeur, et je me suis instruit par cet 
exemple. 

33 Vous dormirez un peu, ai-je dit; 
vous sommeillerez un peu; vous mettrez 
un peu VOS mains Tune dans Tautre pour 
vous reposer ; 

34 et rindigence viendra se saisir de 
vous comme un homme qui marche k 
grands pas, et la pauvrete s'emparera de 
vous comme un homme arme. 

CHAPITRE XXV. 

Autres paraboles. — Divers avta. 

1 Les paraboles suivantes sont aussi de 
Salomon, et elles ont et6 transport^es 
dans ce recueil par les serviteurs d'Eze- 
chias, roi de Juda. 

2 La gloire de Dieu est de cacher 5a pa- 
role et ses desseins, et la gloire des rois 
est de dccouvrir la parole ou les desseins 
des hommes. 

3 Le ciel dans sa hauteur, la terre dans 
sa profondeur, et le coeur des rois est im- 
penetrable. 

4 Otez la rouille de Vargent, et il s*en 
formera un vase tres piur. 

5 Otez rimpiete de devant le roi, et son 
trone s’affermira par Injustice. 

6 Ne vous elevez point en honneur de- 
vant le roi, et ne vous tenez point au rang 
des grands. 

7 Car il vaut mieux qu’on vous dise; 
Montez ici, que d’etre humili6 devant le 
prince. 

8 Ne dccouvrez pas si t6t dans une que- 

relle ce que vous avez vu de vos propres 
yeux, de peur qu'apres avoir 6t6 Thon- 
neur k votre ami, vous ne puissiez plus le 
r6parer. . , 

9 Traitez de votre affaire avec votre ami , 
et ne dicouvrez point votre secret k un 
stranger, 

10 de peur que Tayant appris il ne vous 
insulte, et qu’il ne vous le reproche sans 
cesse. 
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(La grftoe at ramitii d^livrent ; aonser- 
vez-les avac soin, de peur qua tous ne 
tombiez dans le m^pris.) 

11 Laparole dite an son temps est comme 
das pommes d'or surun lit d'argent. 

12 La reprimande faite au sage at k To- 
reille obeissante est comme un pendant 
d’oreille d^or avac une perle brillante. 

13 L'ambassadeur fidele est celui quiFa 
anvoy^^ ce qu^est la fraicheur de la neige 
pendant la moisson; il donne le repos k 
Tame de son maitre. 

ik Celui qui se vante at qui ne tient 
point ses promesses^ est comme le vent et 
les nu6es qui ne sont point suivies de la 
pluie. 

15 Le prince se laisse fl^chir par la pa- 
tience , et la langua douce rompt ce qu"il 
y a de plus dur. 

16 Avez-vous trouve du miel? mangez- 
cn ce qui vous suffit, de peur qu"en ayant 
pris avec exces vous ne le rejetiez. 

17 Retirez insensiblement votre pied de 
la maison de votre prochain ^ de peur 
qu’etant d6gout6 de vous il ne vous 
haisse. 

18 Celui qui porte un faux t^moignage 
contre son prochain ^ est un dard, une 
ipee et une flfeche per^aqte. 

19 Esperer en un ami infid^le au jour 
de raffliction, c^est faire fond sur une 
dent pourrie et sur un pied lasse ; 20 et 
c’est se trouver sans manteau dans le plus 
grand froid. 

Les cantiques que Ton chante devant 
celui dont le cmur est corrompu, sont 
comme le vinaigre qv!on met dans le 
nitre. 

(Comme le ver mange le vetement , et 
la pourriture le bois , ainsi la tristesse de 
Thomme lui ronge le cocur.) 

21 Si votre ennerai a faim, donnez-lui k 
manger j sll a soif, donnez-lui de Leau a 
boire. 

22 Car vous amasserez ainsi sur sa tete 
des charbons de feu, et le Seigneur vous 
le rendra. 

23 Le vent d'aquilon dissipe la pluie, et 
le visage triste la langue medisante. 

24 II vaut mieux se retirer en un coin, 
sur le haut de la maison, que de de- 
meurer avec une; femme querelleuse dans 
une maison commune. 

25 Une bonne nouvelle qui vient d^un 
pays floign6, est comme de Teau fraiche k 
celui qui a soif. 

26 Le juste qui tombe devant le m4- 
chant^ est comme une fontaine qu’on a 


troubl6e avec le pied, et une source qu'on 
a corrompue. 

27 Le miel n"est pas bon k celui qui cn 
mange beaucoup ; et celui qui veut souder 
la majesty, sera accabl6 de sa gloire. 

28 Celui qui ne pent retenir son esprit 
en parlant, est comme une ville toute 
ouverte qui n'est point environn6e de 
murailles. 

CHAPITRE XXVI. 

Autres paraholes. — Dirers avis. 

1 Comme la neige vient mal en 6t6 et la 
pluie pendant la moisson, ainsi la gloire 
sied mal k un insense. 

2 Comme Toiseau s*envole ais6ment, et 
comme le passereau court de tous c6t4s , 
ainsi la medisance qu'on publie sans sujet 
contre une personne se repand partout. 

3 Le fouet est pour le cheval, le mors 
pour rdne, et la verge pour le dos de 
rinsens6. 

4 Ne repondez point au fbu selon sa 
folie, de peur que vous ne lui deveniez 
semblable. 

5 Repondez au fou selon sa folie, de 
peur qull ne s’imagine qu’il est sage. 

6 Celui qui fait porter ses paroles par 
Tentremise d^un insens6, se rend boiteux^ 

I et il boit riniquite. 

7 Comme en vain le boiteux a de 
belles jambes, ainsi les sentences graves 
sont indecentes dans la bouche de Tin- 
sense. 

8 Celui qui ^l^ve en honneur un homme 
qui iTest pas sage , est comme celui qui 
jette une pierre dans un monceau de mer- 
cure. 

9 La parabole est dans la bouche des 
insenses eomme une epine qui naitrait 
dans la main d"un homme ivre. 

10 La sentence decide les proefes; et ce- 
lui qui impose silence k Tinsens6 , apaise 
les troubles. 

11 Limprudent qui retombe dans sa fo- 
lie, est comme le chien qui retourne k ce 
qiTil avait vomi. 

12 Avez-vous vu un homme qui se croit 
sage? Il y a plus k esperer de celui qui 
n’a point de sens. 

13 Le paresseux dit : Le lion est dans la 
voie, la lionne est dans les chemins. 

14 Comme une porte roule sur ses 
gonds, ainsi le paresseux tourne dans 
son lit. 

15 Le paresseux cache sa main sous 
son aisselle, et il a peine k la porter jus- 
qu’Si sa bouche. 

16 Le paresseux se croit plus sage que 
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Mpt hommes qui ne disentque des choses 
bien sensees. 

17 Celui qui, en passant, se m^le dans 
une querelle qui ne le regarde point, est 
comme celui qui prend un chien par les 
oreilles. 

18 Comme celui qui lance des filches et 
des dards pour tuer un autre est coupable 
de samort; 

19 ainsi Test celui qui use d'artifices 
pour nuire k son ami, et qui dit lorsqu'il 
est surpris : Je ne Tai fait qu"en jouant. 

20 Quand il n’y aura plus de bois le feu 
s^^teindra ; et quand il n^y aura plus de 
semeurs de rapports, les querelles s'apai- 
seront. 

21 Ce qu’est le charbon k la braise et le 
bois au feu, Thomme colere Test pour allu- 
mer des disputes. 

22 Les paroles du semeur de rapports 
paraissent simples; mais ellcs penMrent 
jusqu'au fond des entrailles. 

23 Les levres superbes jointes au coeur 
corrompu sont comme de Targent impur; 
dont on veut orner un vase de terre. 

24- L^ennemi se fait connaitre par ses pa- 
roles, lorsqu^au fond de son coeur il ne 
pense qu'a tromper. 

^ Quand il vous parlerait d'un ton I 
humble, ne vous fiez point a lui ; parce 
qu^il y a sept replis dc malice au fond de 
son coeur. 

26 Celui qui cache sa haine sous une 
apparence feinte, verra sa malice decou- 
verte dans Tassemblee publique. 

27 Celui quicreusela fosse tombera de- 
dans, et la pierre retournera contre celui 
qui Taura roulee. 

28 La langue trompeuse n’aime point 
la v6rite, et la bouche flatteuse cause des 
ruines. 

CHAPITRE XXVII. 

Autres parabolos. — Divers avis. 

J Ne vous glorifiez point pour le lende- 
main, parce que vous ignorez ce que doit 
produire lejour suivant. 

2 Qu"un autre vous loue, et non votre 
bouche; que ce soit un stranger, et non 
VOS propres levres. 

3 La pierre est lourde, et le sable est 
pesant; mais la colere de I’insense pese 
encore plus que Tune et Pautre. 

* 4 La colfere, et la fureur qui delate, est 
sans mis6ricorde; et qui pourra soutenir 
la violence d"un homme emport^? 

5 La correction manifeste vaut mieux 
qu^un amour secret. 

6 Les blessures que fhit celui qui aime. 


valent mieux que les baisers trompeurs 
de celui qui halt. 

7 Vkme rassasi^e foulera aux pieds Ic 
rayon de miel; et P^lme pressie de la 
faim trouvera mSme doux ce qui est 
amer. 

8 Un homme qui abandonne son propre 
lieu, est comme un oiseau qui quitte son 
nid. 

9 Le parfum, et la vari6t6 des odeurs, 
est la joie du coeur, et les bons conseils 
d’un ami sont les delices de Tdme. 

10 N'abandonnez point votre ami, ni 
Pami de votre pere; et n’entrez point 
dans la maison de votre frere au jour de 
votre affliction. 

Un voisin qui est proche vaut mienx 
qu’un frere qui est eloigne. 

11 Travaillez, mon fils, k acquerirla sa- 
gesse, et donnez de la joie k mon coeur; 
afin que vous puissiez repondre k celui qui 

I vous fera des reproches. 

12 L'homme prudent a vu le mal, et 
s’est cache ; les imprudents ont pass6 
outre, et ils en ont souffert la perte. 

13 Otez le vMement k celui qui a r6- 
pondu pour un etranger; 6tez-lui le gage 
quil a donne pour les autres. 

14 Celui qui se hate des le matin de 
louer son ami a haute voix, sera hientdt 
scmblable a celui qui en dit du mal. 

15 La femme querelleuse est semblable 
k un toit d'ou Peau degoutte sans cesse 
pendant Phiver. 

16 Celui qui veut la rctenir est comme 
s'il voulait arretcr le vent ; et elle lui sera 
comme une huile qui s’ecoule de sa 
main. 

17 Le fer aiguise le fer, et la vue dc 
Pami excite Pami 

18 Celui qui garde le figuier, mangera 
de son fruit; et celui qui garde son maitre, 
sera eleve en gloire. 

19 Comme on voit reluire dans Peau le 
visage de ceux qui s"y regardent, ainsi les 
coeurs des hommes sont decouverts aux 
hommes prudents. 

20 L^enfer et Vahime de perdition ne 
sont jamais rassasies : ainsi les yeux des 
hommes sont insatiables. 

21 Comme Pargent s'^prouve dans le 
creuset et Por dans le fourneau, ainsi 
Phomme est 6prouve par la bouche de 
celui qui le loue. 

(Le coeur du mechant recherche le mal, 
et le coeur droit cherche la science.) 

22 Quand vous pileriez Pinsens^ dans 
un mortier, comme on y bat du grain en 
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firappant dessus avec un pilon, vous ne 
lui 6teriez pas sa folie. 

23 Remarquez avec soin T^tat de vos 
brebis^ et consid^rez vos troupeaux. 

24 Car la puissance que vous avez ne 
durera pas toujours; mais la couronne 
que vous recevrez^ sera stable dans tous 
les siecles. 

25 Les pr4s sent ouverfs, les herbes 
vertes ont paru; et on a recueilli le foin 
des montagnes. 

26 Les agneaux sent pour vous v^tir, et 
les chevreaux pour le prix du champ. 

27 Que le lait des chevres vous suffise 
pour votre nourriture, pour ce qui est 
n^cessaire h votre maison, et pour nour- 
rir vos servantes. 

CHAPITRE XXVIIL 

Autres panbol«s. 

1 Le mdchant fuit sans Stre poursuivi de 
personne ; mais le juste est hardi comme 
un lion, et ne craint rien. 

2 C"est k cause des pech^s du peuplej 

que plusieurs princes se succ^dent rapi- 1 
dement; mais lorsqu’il y a des gens sages | 
ct instruits, le prince en vivra plus long- ! 
temps. j 

3 Le pauvre qui opprime les pauvres^ 
est semblable k une pluie violente qui ap- 
porte la famine. 

4 Ceux qui abandonnent la loi, louent 
le mechant; ceux qui la gardcnt, s'irri- 
tent contre lui. 

5 Les mediants ne pensent point k ce 
qui est juste; mais ceux qui recherchent 
le Seigneur, prennent garde k tout. 

6 Le pauvre qui marche dans sa simpli- 
cite, vaut mieux que le riche qui va dans 
des chemins pervers. 

7 Celui qui garde la loi, est un enfant 
sage; mais celui qui nourrit des gens de 
bonne chfere, couvre son p^re de coniu- 
sion. 

8 Celui qui amasse de grandes richesses 
par des usures et des interets, les amasse 
pour un homme qui sera liberal envers 
les pauvres. 

9 Quiconque d6toume Toreille pour ne 
point 6couter la loi, sa priere meme sera 
execrable. 

10 Celui qui sdduit les justes en les 
poussant dans une mauvaise voie, tombera 
lui-m^me dans la tosse qu"il avail creu- 
sde, et les simples poss6deront ses hiens. 

11 L’homme riche se croit sage ; mais 
le pauvre qui est prudent, le sondera 
jusqu^au fond du cosur. 


12 La prospdrit6 des justes est accom- 
pagn6e d'une grande gloire; mais le 
regne des mcchants est la ruine des 
hommes, 

13 Celui qui cache ses crimes, ne 
reussira point; mais celui qui les confesse 
et s’en retire, obtieiidra misericorde. 

14 Heureux Thomme qui est toujours 
dans la crainte; mais celui qui a le coeur 
dur, tombera dans le mal. 

15 Un mechant prince est, au peuple 
pauvre, un lion rugissant et un ours af- 
fame. 

16 Un prince imprudent opprimera plu- 
sieurs personnes par ses violences; mais 
celui qui hait Tavaidce, prolongera les 
jours de sa vie. 

17 Qiiand le meurtrier du sang inno- 
cent irait se jeter dans la fosse, personne 
ne le rctiendrait. 

18 Celui qui va simplement, sera sauv6; 
celui qui marche par des voies corrom- 
pues, tombera sans ressources. 

19 Celui qui laboure sa terre, sera ras- 
sasie de pains; mais celui qui aime 
Toisivete, sera dans une profonde indi- 
gence. 

20 L’homme fidele sera comble de be- 
nedictions; mais celui qui se hate de s^en- 
richir ne sera pas innocent. 

21 Celui qui en jugeant a egard k la 
personne ne fait pas bien ; et un tel 
homme, pour une bouchee de pain, aban- 
donnera la verite. 

22 Un homme qui se h^ite de s’enrichir, 
et qui porte envie aux autres, ne sait pas 
qu'il se trouvera surpris tout d'un coup de 
la pauvrete. 

23 Celui qui reprend un homme, trou- 
vera grAce ensuile aupres de lui, plus que 
celui qui le trompe par des paroles flat- 
teuses. 

24 Celui qui dArobe son pere et sa mere, 
et qui dit que ce n^est pas un pcche, a 
part au crime des homicides. 

25 Celui qui se vante et s'enfle d^or- 
gueil, excite des querelles; mais celui 
qui espere au Seigneur, sera gu6ri. 

26 Celui qui se confie en son coeur, est 
un insense; mais celui qui marche sage- 
ment, se sauvera. 

27 Celui qui donne au pauvre ne man- 
quera de rien; mais celui qui le meprise 
lorsqu’il le prie, tombera lui-meme dans 
la pauvretA. 

28 Quand les mdchants seront Aleves, 
les hommes se cacheront ; quand ils peri- 
ront, le nombre des justes se multiphera. 
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CHAPITRE XXIX. 

▲utres pmbolM. 

1 Uhomme qui m^prise avec une t6te 
dure celui qui le reprend, tombera tout 
d’un coup par une chute mortelle, et ne 
gu6rira jamais. 

2 Quand les justes se multiplieront, le 
monde sera dans la joie; et quand les 
m^chants prendront le gouvernement, le 
peuple gemira. 

3 Celui qui aime la sagesse^ sera la joie 
de son pbre; mais celui qui nourrit des 
prostitutes, perdra son bien. 

4 Le roi juste fait fleurir son etat, et 
Thomme avare le dctruira. 

5 Celui qui tient h son ami un langage 
flatteur et deguist, tend un filet k scs 
pieds. 

6 Le filet en\eloppera le mtchant qui 
peche; et le juste louera Dieu, et se 
rtjouira. 

7 Le juste prend connaissance de la 
cause des pauvres; mais le mediant ne 
8*inlorme de rien. 

8 Les hommes corrompus detruisent la 
ville; mais les sages apaisent la fureur. 

9 Si le sage dispute avec f insenst, soit 
qu^il se f&che ou qu'il rie, il ne trouvera 
point de repos. 

10 Les hommes de sang haissent le 
simple; mais les justes ch^erchent a lui 
conserver la vie. 

11 L’insense repand tout d*un coup tout 
ce qu'il a dans Tesprit; le sage ne se 
hftte pas, et se rtserve pour ravenir. 

12 Le prince qui ecoute favorablement 
les faux rapports, n’aura que des me- 
chants pour ministres. 

13 Le pauvre et le crtancier se sont 
rencontrts: le Seigneur est celui qui 
tclaire Tun et Tautre. 

14 Lorsqu’un roi juge les pauvres dans 
la vtritt, son trdne s'afl'ermira pour ja- 
mais. 

15 La verge et la correction donnent 
la sagesse; mais Venfant qui est aban- 
donne k sa volontt, couvrira sa mere 
de confusion. 

16 Les crimes se multiplieront dans la 
midtiplication des mechants, et les jus- 
tes en verront la mine. 

17 Elevez bien votre fils, et il vous 
eonsolera, et deviendra les ddices de 
votre ftme. 

18 Quand il n^y aura plus de pro- 
ph^tie, le peuple se dissipera; mais celui 
qui garde la loi est heureux. 

19 L’esclave ne peut 6tre corrig6 par 
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des paroles; car il entend bien ce que 
vous lui dites, et il neglige d'y ripondre. 

20 Avez-vous vu un homme prompt b 
parler ? Attendez plutdt de lui des folies^ 
que non pas qu*il se corrige. 

21 Celui qui nourrit delicatement son 
semleur des son enfance, le verra en- 
suite se revolter centre lui. 

22 L'homme colere excite des que- 
relies, et celui qui se fdche ais^meni 
sera plus prompt k pecher. 

23 L’humiliation suivra le superbe; 
et la gloire sera le partagp de Thum- 
ble d’esprit. 

24 Celui qui s^associe avec un voleur, 
hait sa propre vie: il entend qu’on le 
prend a serment et il ne te deccle point. 

25 Celui qui craint les hommes, tom- 
bera bientot; celui qui espere au Sei- 
gneur, sera eleve. 

26 Plusieurs recherchent le regard du 
prince; mais le Seigneur est le juge de 
chacun des hommes. 

27 Les justes ont en abomination les 
mechants; et les mechants ont en abo- 
mination ceux qui marchent par la droite 
voie . 

(L'enfanl qui gardera la parole ne 
tombera point dans la perdition). 

CHAPITRE XXX. 

Diveries autres parabolei. 

1 Paroles de celui qui assemble, du fils 
de celui qui repand tes verites. 

Vision prophetiqne d’un homme qui a 
Dieu avec lui, et qui etant fortifie par la 
presence de Dieu, qui reside en lui, a dit : 

2 Je suis le plus insense de tous les 
hommes, et la sagesse des hommes ne 
se trouve point en moi. 

3 Je n’ai point appris la sagesse, et je 
ne connais point la science des saints. 

4 Qui est monte au ciel, et qui en est 
descendu? qui a retenu le souffle du vent 
dans ses mains? qui a lie les eaux comme 
dans un vetement? qui a affermi toute 
Tetendue de la terre? quel est son nom, 
et quel est le nom de son lils, si vous le 
savez ? 

5 Toute parole de Dieu est purifiie 
comme par le feu ; il est un bouclier 
pour ceux qui esperent en lui. 

6 N'ajoulez rien k ses paroles, de peur 
que vous n"cn soyez repris et trouv6 
menteur. 

7 Je vous ai demand^ deux choses; ne 
me les retusez pas avant que je meure. 

8 Eloignez de moi la vanity et les pa« 
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roles de mensonge: ne me donnez ni 
la pauvret6 ni les richesses : donnez-moi 
seulement ce qui me sera n^cessaire 
pour vivre ; 

9 de peur qu'etant rassasi6, je ne sois 
tent6 de vous renoncer, et de dire : Qui 
estle Seigneur? ou qu'6tant contraint par 
la pauvret6, je ne derobe, et que je ne 
viole par un parjure le nom de mon DLeu. 
fO N'accusez point Ic serviteur devant 
son maitre, de peur qu’il nc vous mau- 
disse, et que vous ne tombiez. 

11 II y a une race qui maudit son p^re, 
et qui ne b6mt point sa mere. 

12 11 y a une race qui se croit pure, et 
qui n6anmoins n’a point ete lavee de ses 
taches. 

13 11 y a une race dont les yeux sont 
altiers, et les paupieres elevccs. 

14 11 y a une race qui au lieu de dents 
a des epees; qui se sertde ses dents pour 
diSchirer, et pour devorer ceux qui n’ont 
rien sur la terre, et qui sont pauvres 
parmi les hommes. 

15 La sangsue a deux filles qtii disent 
toujours: Apporte, apporte. 

11 y a trois choses insatiable*, et une 
quatrieme qui ne dit jamais: C'est assez. 

16 L’enfer, la matrice sterile, la terre 
qui ne se soule point d"eau, et le teu qui 
ne dit jamais: C'est assez. 

17 Que Toeil qui insulte k son pere, et 
qui meprise Tenfantement de sa mere, 
soit arrache par les corbeaux des torrents, 
et devore par les enfants de I’aigle. 

18 Trois choses me sont difficiles a 
comprendre, et la quatrieme m’est en- 
ti^rement inconnue : 

19 La trace de Vaigle dans Vair; la 
trace du serpent sur la terre; la trace 
d'un navire au milieu de la mer, et la 
voie de Thomme dans sa jeunesse. 

20 Telle est la voie de la femme adul- 
t^re, qui apres avoir mange s’essuie la 
bouebe, et dit : Je n^ai point fait de mal. 

21 La terre est troublee par trois 
choses, et elle ne peut supporter la 
quatrieme : 

22 Elle est trouhUe par un esclave, 
lorsqu'il rfegne; par un insense, lorsqu'il 
est rassasie de pain; 

23 par une femme digne de haine, 
lorsqu'un homme Fa 6pous6e; et par 
une servante, lorsqu’elle est devenue 
Fb^ritibre de sa maitresse. 

2& 11 y a quatre choses sur la terre aui 
sont trbs petites, et qui sont plus sages 
qua Ie& sages m^es ; 


25 Les fourmis, ce petit peuple, qui 
fait sa provision pendant la moisson; 

26 les lapins, cette troupe faible, qt) 
dtablit sa demeure dans les roebers; 

27 les sauterelles, qui n^ont point de 
roi, et qui toutefois marchent toutes par 
bandes; 

28 et le lezard , qui se soutient sur ses 
mains, et demeure dans le palais du roi. 

29 ll y a trois choses qui marchent 
bien, et une quatrieme qui marche ma- 
gnitiquement : 

30 le lion, le plus fort des animaux, 
qui ne craint rien de tout ce qu’il ren- 
contre ; 

31 le coq dont la demarche est bardie; 
et le bclier ; et un roi k qui rien ne resiste. 

32 11 y a un homme qui a paru un 
insense, apres qu’d a 6te eleve en un 
rang sublime ; car s'il avait eu de rintelli- 
gence, il aurait mis sa main sur sa bouche. 

33 Celui qui presse fort la mamelle 
pour en tirer le lait, en fait sortir un 
sue epaissi; celui qui se mouche trop 
fort, lire le sang; et celui qui excite la 
colere, produit les querelles. 

CHAPITRE XXXI. 

Derniers uvis. — Kloge de la femme forte. 

1 Paroles de Lamuel, roi. Vision pro- 
phetique par laquelle sa mere Va instruit. 

2 Que vous dirai-je, mon lilsbien-aim6? 
que vous dirai-je , 6 cher fruit de mes 
entrailles? que vous dirai-je , enfant 
cheri, et souhaite par tant de voeux? 

3 Ne donnez point votre bien aux fem- 
mes; et n'employez point vos richesses 
pour perdre les rois. 

4 Ne donnez point, 6 Lamuel, ne don- 
nez point de vin aux rois, parce qu^il 
n"ya nul secret ou regne rivrognerie; 

5 de peur qudls ne boivent, et qu’ils 
n’oublient la justice, et quails ne bles- 
sent requite dans la cause des enfants 
du pauvre. 

6 Donnez a ceux qui sont aiRig^s une 
liqueur capable de les enivrer, et du vin^ 
ceux qui sont dans ramertume du cceur: 

7 qu’ils boivent, et qu'ils oublient leur 
pauvrete, et qu'ils perdent pour jamais 
la memoire de leurs douleurs. 

8 Ouvrez la bouche pour le muet, et 
pour SQiUenir la cause de tous les eor 
fonts qui ne font que passer. 

9 Ouvrez votre bouche, ordonnoz ce 
qui est juste, et rendez justice au pauvre 
et k rindigent. 

10 AUph. Qui trouvera une femme 
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forte? elle est plus pr4cieuse que ce qui 
s’apporte de I’extr^mit^ du monde. 

11 Beth. Le coBur de son mari met sa 
confiance en elle, et il ne manquera point 
de d^pouilles. 

12' GhimeL Elle lui rendra le bien , et 
jnon le mal, pendant tous les jours de sa 
vie. 

13 Daleth. Elle a cherchi la laine et le 
lin, el elle a travaill^ avec des mains sages 
et ingenieuses. 

14 He. Elle est comme le vaisseau d’un 
marcband , qui apporte de loin son 
pain. 

15 Vav. Elle se leve lorsqii’il est encore 
nuit : elle a parlag6 le butin a ses domes- 
liques, et la nourriture k ses servantes. 

16 Zain, Elle a considere un champ, et 
Ta achete ; ^lle a pi ante une vigne du fruit 
de ses mains. 

17 Cheth. Elle a ceint ses reins de force, 
et elle a affermi son bras. 

18 Tcth. Elle a goute, et elle a vu que 
son trafic est bon ; sa lampe ne s’eteindra 
point pendant la nuit. 

19 Jod. Elle a porte sa main a des 
choses fortes, et ses doigts out pris le 
luseau. 

20 Caph. Elle a ouvert sa main a Tin- 
digent; elle a etendu ses bras vers le 
pauvre. 

21 Lamed. Elle ne craindra point pour 


LE LIVRE DE 


CHAPITRE I. 

Tout est vanlU. — Vaiiite de la grandeur et de It science. 

1 Les paroles de TEcclesiaste, fds de 
David et roi de Jerusalem. 

2 Vanite des vanites, dit TEcclesiaste ; 
vanite des vanites, et tout n*est que va- 
nity. 

3- Que tire Tliomme de tout le travail 
qui Toccupe sous le soleil? 

4 line race passe, et une autre lui sue- 
cede,.maisla terre demeure toujours. 

5< lx soleil se leve et se couche, et il 
retourne d'ouil dtait. parti ; et renaissant 
du mSme lieu,. 

6 il prend son gouts vers le midi, et re- 
vient vers le nord. Le souffle du vent 
tournoie de toutes parts,, et il revieat sur 
luHm&me par de longs circuits. 


sa maison le froid de la neige; parce que 
tous ses domestiques ont un double v^te- 
ment. 

22 Mem. Elle s'est fait des meubles de 
tapisserie; elle se rev^t de lin et de pour- 
pre. 

23 iVoJin. Son mari sera illustre dans 
Tasscmblee des juges, lorsqu'il sera assis 
avec les senateurs de la terre. 

24 Smmeh. Elle a fait un linccul, et Ea 
vendu ; et elle a donne une ceinture au 
Ghana neen. 

25 Ain. Elle est revetue de force et de 
beautc, et elle rira au dernier jour. 

26 Pile. Elle a ouvert sa bouche k la 
sagesse, et la loi de la clemence est sur sa 
langue. 

27 Tsade. Elle a considere les sentiers 
de sa maison , et elle n’a point mange son 
pain dans roisivete. 

28 Coph. Ses enfants se sont lev6s et 
out publie qu'elle etait tres heureuseison 
ma^i sest leve et I’a louee. 

29 Itesh. Beaucoup de filles ont amass^ 
des ricliesses; mais vous les avez toutes 
surpassees. 

30 Shin. La grace est trorapeuse, et la 
beaute est vaine : la femme qui craint Ic 
Seigneur est celle qui sera louee. 

31 Titan. Donnez-bii du fruit de ses 
mains; et que ses propres oeuvres la louent 
dans Tassemblee des juges. 
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7 Tous les fleuves entrent dans la mer, 
et la mer n’en regorge point. Les fleuves 
rctournent au meme lieu d^ou ils etaient 
sortis, pour couler encore. 

8 Toutes les choses du monde sont dif- 
ficiles, rhomme ne peut les expliquer par 
ses paroles. L'oeil ne se rassasie point de 
voir, et Toreille ne se lasse point d’6cou- 
ter. 

9 Qu'est-ce qui a 6t6 autrefois; e’est ce 
qui doit etre ^Tavenir. Qu’est-ce qui s’est 
fail? e'est ce qui se doit faire encore. 

10 Rien n’est nouveau sous le soleil, et 
iiul ne peut dire : Voilk une chose nou^ 
velle : car elle a ^te dejii dans les siecles 
qui se sont passes devant nous. 

11 On ne se souvieut plus de ce qui a 
prdedd^ ; et de les choses qui doi* 
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vent arriver apr^s nous seront oubli^es 
de ceux qui viendront ensuite. 

12 Moi l*Eccl6siaste, j’ai roi d'Israel 
dans J6rusalem^ 

13 Je r^solus en moi-mime de rccher- 
cher et d'examiner avec sa^sse tout ce 
qui se passe sous le soleil : Dieu a donn6 
aux enfants des hommes cette f^cheuse 
occupation qui les exerce pendant leur 
vie, 

14 J'ai vu tout ce qui se ftiit sous le 
soleil, et j"ai trouv6 que tout ^tait vanite 
et affliction d'esprit. 

15 Los dmes perverties se corrigent dif- 
ficilemenl, et le nombre des insenses est 
inflni. 

16 fai dit dans mon coeur : Je suis de- 
venu grand, et j’ai surpass^ en sagessc 
tons ceux qui ont et6 avant moi dans Je- 
rusalem : mon esprit a contemple les I 
choses avec une grande sagesse, et j’ai 
beaucoup appris. 

17 J’ai appliqu^ mon coeur pour con- 
naitre la prudence et la science, les er- 
reurs et I’lmprudence : et j’ai reconnu 
qu’en cela m^me il y avail bien de la peine j 
et de Talfliction d’esprit : 

18 parce qu’une grande sagesse est ac- 
compaguee d’une grande indignation, et 
que plus on a dc science, plus on a de 
peine. 

CHAPITRE IL 

raoiU <l«f plaUirs el de 1« ma^niOeencc. — VaniU del rieheises 
et de U sagesie bumainc. 

1 J’ai dit en moi-meme : Prenons toutes 
sortes de delices et jouissons des biens, 
et j’ai reconnu que cela m^me n’etait que 
vanit6. 

2 J’ai condamn6 les ris de folie, et j’ai 
dit k la joie : Pourquoivoustrompez-vous 
sivainement? 

3 J’ai pens6 en moi-m^me de retirer ma 
chair du vin, pour porter mon esprit i 
la sagesse, et pour 6viter I’imprudence, 
jusqu’A ce que j’eusse reconnu ce qui est 
utile aux enfants des hommes, et ce qu’ils 
doivent faire sous le soleil pendant les 
jours de leur vie. 

k J’ai fait faire des ouvrages magni- 
fiques; j’aibAti des maisons, j’ai plants 
des vi^es. 

6 J’ai fait des jardins et des clos oii j'ai 
mis toutes sortes d’arbres. 

6 J’ai fait faire des reservoirs d’eaux 
pour arroser les plants des jeunes ar- 
bres. 

7 J'ai en des serviteurs et des servantes, 
et iiD ^^d nombre d’esclaves n^s en ma 


maison, un grand nombre de bneufeet 
de troupeaux de brebis, plus que n’en ont 
jamais eu tous ceux qui ont M avant 
moi dans Jerusalem. 

8 J’ai amasse une grande quantity d’or 
et d’argent, et les richesses des rois et des 
provinces; j’ai eu des musiciens et des 
musiciennes, et tout ce qui fait les delices 
des enfants des hommes, des coupes et des 
vases pour servir le vin : 

9 et j'ai surpass^ en richesses tous ceux 
qui ont avant moi dans Jerusalem, et 
la sagesse est demeurde toujoursavec moi. 

10 Je n’ai rien refus6 a mes yeux de 
tout ce qu’ils ont desire, et j’ai permis k 
mon coeur de jouir de toutes sortes de 
plaisirs, et de prendre ses delices dans 
tout ce que j’avais pr6par6; et j’ai cru 
que mon partage 6tait de jouir ainsi de 
mes travaux. 

11 Et tournant ensuite les yeux vers 
tous les ouvrages que mes mains avaient 
faits, et tous les travaux ou j’avais pris 
une peine si inutile, j’ai reconnu qu’il n’y 
avail que vanite et affliction d’esprit dans 
toutes ces choses, et que rien n’est stable 
sous le soleil. 

12 J’ai pass6 k la contemplation de la 
sagesse, des erreurs et dc I’imprudencC, 
Qu’est-ce que I’homme, ai-je dit, pour 
pouvoir sauver le roi qui I’a cr66. 

13 Etj’ai reconnu que la sagesse a au- 
tant d’avantage sur Timprudence, que la 
lumiere en a sur les tenebres. 

14 Les yeux du sage sont k sa tfite, I’in- 
sense marche dans les tenebres; et j’ai 
reconnu qu’ils meurent tous deux I’un 
comme I’autre. 

15 J’ai done dit en moi-meme : Si je 
dois mourir aussi bien que I’insens^, que 
me servira de m’^tre plus appliqu6 k la 
sagesse? Et m’etant entretenu de ceci en 
mon esprit, j’ai reconnu qu’il y avail en 
cela meme de la vanity. 

16 Car la m6moire du sage ne sera pas 
6temelle, non plus que celle de I'insensd; 
et les temps k venir enseveliront tout 
6galement dans I’oubli : I’homme savant 
meurt comme I’ignorant. 

17 C’est pourquoi la vie m’est devenue 
ennuyeuse, considirant que toutes sortes 
de maux sont sous le soleil , et que tout 
n’est que vanity et affliction d’esprit. 

18 J’ai regard^ ensuite avec d^testatioc 
toute cette application si grande avec 
laquelle j’avais tant travailU sous le so* 
leil, devant laisser apris moi un bfiritier, 

19 qui deviendra le maltre de foul les 


A toute chose sa salsom 


(He la sagcsso huinaine. ECCLESIASTE, HI, IV. 


ouvrages auxquels je me suis appliqui 
avcc tant de peine et de travail, sans que 
je sache s^il doit 4tre sage ou insens6 : et 
y a-t-il rien de si vain? 

20 C"est pourquoi j'ai quitt^ toutes ces 
choses, et j’ai pris dans mon coeur la re- 
solution de ne me tourmenter pas davan- 
tage sous le solcil. 

21 Car apres qu’un homme a bien tra- 
vailie a acquerir la sagesse ct la science, 
et qu’il s"est donne bien de la peine, il 
laisse tout ce qu'il a acquis ^ une per- 
sonne qui n’aimera que Foisivete. Tout 
cela done est une vanite et un grand mal. 

22 Car que retirera I’homme de tout son 
travail, et de Taffliction d ’esprit avec la- 
quelle il s’est tourmente sous le soleil? 

23 Tousses jours sont pleins de douleur 
et de miscre, et il n"y a point de repos 
dans son ^me, meme pendant la nuit. Et 
n^est-ce pasl^ une vanite? 

24 Ne vaut-il pas mieux manger et 
boirc, et iaire du bien a son ^me du fruit 
de ses travaux? et ceci vient de la main 
de Dieu. 

25 Qui se rassasiera et Jouira de toutes 
sortes de delices autant que moi? 

26 Dieu a donne k I’homnie qui lui est 
agreablela sagesse, la science ct lajoie; 
et il a donne au pecheur Taffliction et les 
soins inutiles, alin qu’il amasse sans cesse, 
et qu’il ajoute bien sur bien, et le laisse a 
un homme qui sera agreable a Dieu. Mais 
cela meme est une vanite et un tourment 
d'esprit fort inutile. 

CHAPITRE III. 

ChaquA chose a son temps. -> Tout passe et pent. 

1 Toutes choses out leur temps, et tout 
passe sous le ciel, apres le terme qui lui a 
ete prescrit. 

2 11 y a temps de naitre, et temps de 
mourir; temps de planter, et temps d’ar- 
racher ce qui a et^ plante. 

3 II y a temps de tuer, et temps de gu6- 
rir; temps d’abattre, et temps de bdtir. 

4 II y a temps de pleurer, et temps de 
lire; temps de s'afiSiger, et temps de sau- 
ter de joie. 

5 II y a temps de jeter les pierres, et 
temps deles ramasser; temps d’user du 
manage, et temps de s'en abstenir. 

6 II y a temps d'acqu^rir, et temps de 

perdre; temps de conserver, et temps de 
rejeter. j 

7 11 y a temps de dichirer, et temps de 
rejoindre; temps de se taire, et temps de 
parler. 

8 U y a temps pour aimer, et temps pour 


hair ; temps pour la guerre, et temps pour 
la paix. 

9 Que retire Thomme de tout son travail? 

10 J’ai vu Toccupation que Dieu a don- 
n^e aux enfantx des homines, qui les tra- 
vaille pendant leur vie. 

1 1 Tout ce qu’il a fait est bon en son 
temps, et il a livre le monde k leurs dis- 
putes, sans que Thomme puisse rcconnai- 
tre les ouvrages que Dieu a faits depuis le 
commencement du mone/e jusqu’A la fin. 

12 Et j’ai reconnu qu’il n"y avait rien de 
meilleur que de se rejouir et de bien faire 
pendant sa vie. 

13 Car tout homme qui mange et qui 
boit, et qui retire du bien de son travail, 
recoit cela par un don de Dieu. 

14 J’ai appris que tous les ouvrages que 
Dieu a crees demeurent a perpetuite ; et 
que nous ne pouvons ni rien ajouter, ni 
rien oler a tout ce que Dieu a fait, afin 
qu’on le craigiie. 

15 Ce qui a ete est encore; ce qui doit 
ctre a dcja ete; et Dieu rappelle ce qui 
est passe. 

16 J’ai vu sous le soleil Timpicte dans 
le lieu du jugcment, et I’iniquite dansle 
lieu de la justice. 

17 Et j’ai dit en mon cceur ; Dieu jugera 
le juste et I’injuste; et alors ce sera le 
temps de toutes choses. 

18 J'ai dit en mon coeur, touchant les en- 
tants des hommes, que Dieu les eprouve, 
et qu’il fait voir qu’ils sont semblables aux 
betes. 

19 C’est pourquoi les hommes meurent 
comme les betes, et leur sort est egal. 
Comme Thomme meurt, les betes meu- 
rent aussi. Les uns et les autres respirent 
de meme, et Thomme n’a rien de plus que 
la bete : tout est soumis a la vanite ; 

20 et tout tend en un meme lieu. 11s 
ont tous ete tires de la terre, et ils retour* 
nent tous dans la terre. 

21 Qui connait si l ame des enfants dee 
hommes monte en haut, et si T^me des 
betes descend en has? 

22 Et j’ai reconnu qu’il n’y a rien de 
meilleur a I'honime que de se rejouir dans 
ses oeuvres, et que c’est la son partage. 
Car qui pourra le mettre en 6tat de con« 
naitre ce qui doit arriver apres lui? 

CHAPITRE lY. 

Vanity dans roppresaion de I'innocont et dans In tnaeil de I’bon- 
Die. — AvantJges de la aoeietd, de U tsf esse et de Ti^iManee. 

1 J’ai port6 mon esprit ailleurs, j’ai vu 
les oppressions qui se f(mt sous le soleil^ 
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les larmes des innocents qui n'ont per- 
sonne pour les consoler, et Tiinpuissance 
oil ils se trouvent de resister k la violence, 
abandonnes quails sont du secours de tout 
le monde. 

2 Et j'ai pr^ferd Tetat des morts h cclui 
des vivants ; 

3 j'ai estim^ plus heureux que les uns 
et les autres celui qui n’est pas encore ne, 
et qui n’a point vu les maux qui se font 
sous le soleil. 

4 J’ai considcre aussi tons les travaux 
des hommes, et j’ai reconnu que leur In- 
dustrie est cxposee a I’envie des autres; 
et qu'ainsi cela meme est une vanite et 
une inqui^ude inutile, 

5 Uinsense met ses mains Tune dans 
Tautre, et il mange sa propre chair, en 
disant : 

6 Un peu dans le creux de la main vaut 
mieux avec du repos, que plein les deux 
mains avec travail et aifliction d’esprit. 

7 En considcrant toutes choses, j’ai 
trouve encore une autre vanite sous le 
soleil. 

8 Tel est seul et n’a pcrsonne avec lui, 
ni enfant, ni frere, qui ncanraoins tni- 
vaille sans cessc; ses yeux sont insatiables 
de ricliesscs, et il nc lui vient point dans 
Tesprit de se dire a lui-mcme : Pour qui 
est-ce quo je Iravaille? et pourquoi me 
pri\ er moi-merne dc I’usage de mes bicns? 
(7est la encore une vanite, et une afflic- 
tion bien mallieurcuse. 

9 II vaut done mieux etre deux ensem- 
ble, que d'etre seul : car ils tirent de Pa- 
vantage de leur societe. 

10 Si Tun tornbe, I ’autre le soutient : 
malheur a I’iiomme seul? car lorsqu'il 
sera tombe, il n aura personne pour le 
relever. 

11 Si deux dorment ensemble, ils s'e- 
chauffent Tun Tautre; mais comment un 
seul s’cchaufJera-t-il? 

12 Si quelqu'un a de Pavantage sur 
Pun des deux, tous deux lui resistent : un 
triple cordon se rompt diflicilement. 

13 Un enfant pauvre, mais qui est sage, 
vaut mieux qu'un roi vieux et insense, 
qui ne saurait rien prevoir pour Pavenir. 

14 Car quelquefois tel est dans la prison 
et dans les chaines, qui en sort pour ctre 
roi; et tel est ne roi qui tombe dans une 
extreme pauvret^. 

15 J’ai vu tous les hommes vivants qui 
marchent sous le soleil, avec le eecond 
jeune homme qui doit se lever en la 
place de Pautre. 


16 Tous ceux qui ont it6 avant lui sont 
un peuple infini en nombre, et ceux qui 
doivent venir apres ne se rejouiront point 
en lui : mais cela meme est une vanit6 et 
une affliction d'esprit. 

17 Considerez ou vous mettez le pied 
lorsque vous entrez dans la maison du 
Seigneur, et approchez-vous pour 6couter. 
Car Pobeissance vaut beaueoup mieux que 
les victimes des insens^s, qui ne connais- 
sent pas le mal qiPils font. 

CHAPITRE V. 

Presence dpPip'i. — Veeux. — Dwcrction dans lea paroles. 
Opproiisioii du pauvre. — Malheur do I’avare. 

1 Ne dites rien inconsiderement, et que 
votre coeur nc se bate point de proferer 
des paroles devant Dieu. Car Dieu est 
dans le cicl, et vous sur la terre; e’est 
pourquoi parlez peu. 

2 La multitude des soins produit des 
songes; et Piniprudence se trouve dans 
Pabondance des paroles. 

3 Si vous avez fait un voeu k Dieu, ne 
(liflerez point de vous en acquitter : car 
Ja prornesse infidelc et imprudente lui de- 
plait. Mais accomplisscz tous les voeux 
que vous aurez (aits. 

4 11 vaut beaueoup mieux ne faire point 
de voeux, que d'en faire et ne les pas ac- 
eompbr. 

5 1‘^ legerete de votre bouche ne 
soil pas a votre cliaii* une occasion de 
tomber dans Ic peebe; et ne dites pas 

* (levant Pange : 11 iPy a point de provi- 
dence; de peur que Dieu ctant irrit6 
centre VOS paroles, ne detruise tous les 
ouvrages de vos mains. 

6 Oil il y a beaueoup de songes il y a 
aussi beaueoup de vanite et des discours 
sans fin; mais, pour vous, craignez Dieu. 

7 Si vous voyez Poppression des pauvres, 
la violence qui regne dans les jugements, 
et le renversement de la justice dans une 
province, que cela ne vous etonnepas; 
car celui qui est eleve en a un autre au- 
dessus de lui, et il y en a encore d'autres 
qui sont eleves au-dessus d’eux; 

8 et de plus, il y a un roi qui commande 
a tout ICipays qui lui est assujetti. 

9 L'avare n’aura jamais assez d^argent, 
et celui qui aime les richesses n’en re- 
cueillera point de fruit; e'est done Ui en- 
core une vanite, 

10 Ou il y a beaueoup de bien, il y a 
aussi beaueoup de personnes pour lejoian- 
ger. De quol done serUil k celui qui 
possede, sinon quTl voit de ses yeux beau- 
coup de richesses? 
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et des honnem. 


11 Le sommeil est doux rouvrier qid 
travaille , soit qu^il ait pen ou beaucmip 
mange ; mais le riche est si rempH de 
viande^ qu’ilne peiit dormir. 

12 II y a encore un€ autre maladie bien 
f&cheuse que j'ai rue sous le soleil : des 
richesses conserv^es avec soin pour le 
tourment de celui qui les possede. 

13 II les voit p6rir avec une extreme 
affliction ; il a mis au monde un fils qui 
sera reduit k la derniere pauvrete. 

14< Comme il est sorli nu du sein de sa 
mere , il y retournera de meme, et n^em- i 
portera rienavec lui de son travail. 

15 C'est la vraiment une maladie bien 
digne de compassion; il s^en retournera 
comme il est venu. De quoi lui sert done 
d’avoir tant travaille en vain ? 

16 Tous les jours de sa vie il a mange 
dans lestenebres^ dans un embarras de 
soins^ dans la misere et dans le chagrin. 

17 i’ai done cru qu"il est bon qu'uii 
homme mange et boive , et qu’il se t6- 
jouisse dans le fruit qu’il tire de tout son 
travail qu^il endure sousle soleil, pendant 
les jours que Dieu lui a donnes pour la 
duree de sa vie; et que e’est 1^ son 
piartage. 

18 Lt quand Dieu a donne k un 
homme des richesses , du bien , et le 
pouvoir d’en manger , de jouir de ce 
qu'il a eu en partage, et de trouver sa joic 
dans son travail, cela meme est un don 
de Dieu. 

19 Car il se souviendra peu des jours 
de sa vie, parce que Dieu occupe son 
cceur de dclices. 

CHAPITRE YI. 

VaniU des biens et des honneurs. — V:inile des avantages dont on 
ne jouit point. 

1 11 y a encore un autre mal que j’ai 
vu sous le soleil , et qui est ordinaire 
parmi les hommes. 

2 Un homme a qui Dieu a donne des 
richesses, du bien, de Thonneur, et k qui 
il ne manque rien pour la vie de tout ce 
qu’il peut desirer : et Dieu ne lui a point 
donne le pouvoir d’en manger ; mais un 
stranger devorera tout : e’est 1^ une va- 
nity et une grande misere. 

3 Quand un homme aurait eu cent en- 
llants, qu’il aurait v6cu beaucoup d’an- 
(n6es , et qu’il serait fort avanc^ en lige , 
si son ftme n’use point des biens qu’il 
possMe , et qu’il soit meme priv6 de la 
s^pfflture , je ne crains pas d’avancer de 
oet homme qu’un avorton vaut mieux 
qaehiu 


k Car e’est en vaiA que cet avorton est 
venu au monde : il s’en retournera dans 
les ten^bres, et son nom sera enseveli 
dans I’oubli. 

5 II n’a point vu le soleil , et n’a point 
connu la difference du bien et du mal. 

6 Quand il aurait v6cu deux mille ans , 
s’il n’a point joui de ses biens , tous ne 
vont-ils pas au meme lieu ? 

7 Tout le travail de Thomme est pour 
sa bouche; mais son ^me n’en sera pas 
remplie. 

8 Qu’a le sage de plus que I’insens^? 
qu’a le pauvre au-dessus de lui , sinon 
qu’il va au lieu ou est la vie ? 

9 II vaut mieux voir ce que Ton desire , 
que de souliaiter ce que Ton ignore; 
mais cela meme est une vanite et une 
presomption d’esprit. 

10 Celui qui doit etre, est dejk connu par 
son nom ; on sait qu’il est homme , et 
qu’il ne peut pas disputer en jugement 
centre un plus puissant que lui. 

11 On discourt beaucoup, on se r^pand 
en beaucoup de paiolcs dans la dispute; 
et ce n’esl que vanite. 

CHAPITRE VU. 

Borner la euriositc. — C'urrcclion sage. >- Utility de U Mgosie. 
Les fcniiiies sonl dangereuses. 

1 Qu’est-il necessaire a un homme de 
recherclier ce qui est au-dessus de lui, 
lui qui ignore ce qui lui est avantageux 
en sa vie pendant les jours qu’il est ctran- 
gcr sur la terre , et durant le temps qui 
passe comme Fombre? Ou qui pourra lui 
decouvrir ce qui doit etre apres lui sous 
le soleil ? 

2 La bonne reputation vaut mieux que 
les parfums precieux, et le jour de la 
mort que celui de la naissauce. 

3 11 vaut mieux aller a une maison de 
deuil qu’a une maison de festin; car 
dans celle-la on est averti de la fin dc 
tous les hommes , et celui qui est vi- 
vant pense k ce qui doit lui arriver un 
jour. 

k La colere vaut mieux que le ris ; 
parce que le coeur de celui qui peche est 
corrige par la tristesse qui parait sur le 
visage. 

5 Le cceur des sages est ou se trouve la 
tristesse , et le cceur des mscnB& ou la 
joie se trouve. 

6 II vaut mieux etre repris par un 
homme sage, que d’etre sMuit par les 
flatteries des insensfe ; 

7 car le ris de I’insensi est comme le 
bruit que font les Opines lorsqu’dles 
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briUent sous un pot ; mais cela mdme est 
une vanity. 

8 La calomnie trouble le sage, et elle 
abattra la ferinet6 de son coeur. 

9 La fin d'un discours vaut mieux que 
le commencement ; Thomme patient vaut 
mieux qu'un pr^somptueux. 

10 Ne soyez point prompt kvousmettre 
cn colere ; parce que la colere repose 
dans le sein de Tinsense. 

11 Ne dites point : D’ou vient que les 
premiers temps ont ete meilleurs que 
ceux d^aujourd’hui ? Car cette demande 
n'est pas sage. 

12 La sagesse est plus utile avec les ri- 
cbesses, et elle sert davantage h ceux qui 
voient le soleil. 

13 Car commela sagesse protege. Tar- 
gent protege aussi ; mais la science et la 
sagesse ont cela de plus, qu’elles donnent 
la vie k celui qui les possede. 

ih Considerez les oeuvres de Dieu , et 
que nul ne peut corrigcr celui qu^il mc- 
prise. 

15 Jouissez des biens au jour heureux , 
et tenez-vous pret pour le mauvais jour ; 
car Dieu a fait Tun comme Tautre , sans 
que Thomme ait aucun juste sujet de se 
plaindre de lui. 

16 J ’ai vu encore ceci pendant les jours 
de ma vanity : Le juste perit dans sa jus- 
tice, et le mediant vit loiigtemps dans sa 
mabce. 

17 Ne soyez pas trop juste, et ne soyez 
pas plus sage qu^il n’est nteessaire, dc 
peur que vous n’en deveniez stupide. 

18 Ne vous afl'ermissez pas dans les ac- 
tions criminelles, et ne devenez pas in- 
sense, de peur que vous ne mouriez avant 
votre temps. 

19 11 est bon que vous souteniezle juste; 
mais ne retirez pas aussi votre main de 
celui qui ne Test pas : car celui qui craint 
Dieu ne n6gligc rien. 

20 La sagesse rend le sage plus fort que 
dix princes d'une ville. 

21 Car il n'y a point d’homme juste sur 
la terre qui fasse le bien et ne pecbe 
point. 

22 Que votre coeur ne se rende point 
attentif k toutes les paroles qui se disent, 
de peur que vous n'entendiez votre servi- 
teur parler mal de vous ; 

23 car vous savez en votre conscience 
que vous avez vous-m6me souvent parle 
mal des autres. 

24 J 'ai tcnt^ tout pour acqu^rir la sa- 
gesse. i^ai dit en moi-m^me : Je devien- 


drai sage; et la sagesse s’est retiree loin 
de moi, 

25 encore beaucoup plus qu'elle n^dait 
auparavant. 0 combien est grande sa 
profondeur ! et qui pourra la sonder? 

26 Mon esprit a porti sa lumi^re sur 
toutes choses pour savoir, pour consid^- 
rer , pour chercher la sagesse et les rai- 
sons de tout, et pour connaitre la malice 
des insens6s et Terreur des imprudents ; 

27 et j"ai reconnu que la femme est 
plus amcre que la mort, qu’elle est le filet 
des chasseurs, que son coeur est un rets, 
et que ses mains sont des chaines. Celui 
qui est agreable k Dieu se sauvera d’elle, 
mais le pecheur s’y trouvera pris. 

28 Voici ce que j’ai trouv6, dit TEccl6- 
siaste, apres avoir compar6 une chose 
avec une autre pour trouver une raison, 

29 que mon 4me cberche encore sans 
Tavoir pu decouvrir. Entre mille hommes 
j’en ai trouve un ; mais, de toutes les 
femmes, je n’en ai pas trouve une seule. 

30 Ce que j'ai trouve seulement est que 
Dieu a cree Thomme droit et juste , et 
qu’il s’est lui-meme embarrasse dans une 
infinite de questions. Qui est semblable au 
sage, et qui connait Tfclabcissement de 
cette parole ? 

CHAPITRE VIIL 

Ecouter Dieu. — Liimi5re dc IMiomme bornde. — Justee eonfondu 
avec les inipies. 

1 La sagesse de Thomme luit sur son 
visage, et le Tout-Puissant le lui change 
comme il lui plait. 

2 Pour moi j 'observe la bouche du roi 
et les preceptes que Dieu a donnes avec 
serment. 

3 Ne vous h^tez point de vous retirer 
de devant sa lace, et ne perseverez point 
dans Toeuvre mauvaise; parce qu'il lera 
tout ce quTl voudra. 

k Sa parole est pleine de puissance, et 
nul ne peut lui dire : Pourquoi faites- 
vous ainsi ? 

5 Celui qui garde le precepte ne res- 
sentira aucun mal. Le coeur du sage sait 
ce qu’il doit repondre, et quand il est 
temps de le faire. 

6 Toutes choses ont leur temps et leurs 
moments favorables; et e’est une grande 
misere k Thomme, 

7 de ce qu’il ignore le pass6, et qu’il no 
peut avoir aucune nouvelle de Tavenir. 

8 II n’est pas au pouvoir de Thomme 
d’empecher que T4me ne quitte le corps, 

I il n’a point de puissance sur le jour de la 
^ mort; il ne peut avoir de treve dans la 
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gnerre qiii le menace^ ct Timpi^t^ ne CHAPITRE IX. 

SaUVCra point Timpic . present mime noul ect caehl. — Injustice des bommet. 

9 J^ai consi(16re toutes ces choses, et 1 J'ai agitfe toutes ces cboses dans noon 

j^ai appliqu4 mon cobui h discerner tout coeur, et je me suis mis en peine d'en 
ce qui se fait sous le soleil. lln homme trouver rintelligence. II y a des justes et 
quelquefois en domine un autre pour son des sages, et leurs oeuvres sont dans la 
propre malheur. main de Dieu ; n6anmoins Thomme ne 

10 J ’ai vu des impies ensevelis, qui lors sait s’il est digue d'amour ou de haine ; 

m^me qu’ils vivaient ^taient dans le lieu 2 mais tout est reserve pour I’avenir et 
saint, et qui etaient loues dans la cit6, demeure tci incertain, parce que tout 
comme si leurs oeuvres eussent cte justes. arrive egalement au juste et ^I’injuste, 
Mais cela m^me est une vanite. au bon et au mechant, au pur et a Tim- 

11 Car parce que la sentence ne se pro- pur, a celui qui immole des victimes, et 

nonce pas sit6t contre les m^cbants, les a celui qui meprise les sacrifices. L^inno- 
enfants des bommes commettent le crime cent est traits comme le pecheur, et le 
sans aucune crainte. parjure comme celui qui jure dans la 

12 Maisneanmoins cette patience meme veritc. 

avec laquelle le pccheur est soufTert apres 3 Cest \k ce qu’il y a de plus fi§icbeux 
avoir cent fois commis des crimes, m’a dans tout ce qui se passe sous le soleil, 
fait connaitre que ceux qui craignent de ce que tout arrive de meme a tous. De 
Dieu et qui respectent sa face seront la vient que les coeurs des enlants des 
heureux. bommes sont remplis de malice et de me- 

13 Que les m^ebants ne r^ussissent pris pendant leur vie, et apres cela ils 
point, que les jours de leur vie ne soient seront mis eritre les morts. 

pas longs, et que ceux qui ne craignent k 11 n^y a personne qui vive toujours, ni 
point la face du Seigneur passent comme qui ait meme cette esperance ; un cbien 
Tombre. vivant vaut mieux qu"un lion mort. 

14 II se trouve encore une autre vanite 5 Car ceux qui sont en vie savent qu’ils 
sur la terre. II y a des justes a qui les doivent ipourir; mais les morts ne con- 
malbeurs arrivent , comme s’ils avaient naissent plus rien, et il ne leur reste plus 
fait les actions des mechants, et il y a des de recompense : parce que leur memoire 
m^ebants qui vivent dans Tassurance, est ensevelie dans Toubli. 

comme s^ils avaient fait les oeuvres des 6 L^amour, la haine et Tenvie ont p6ri 
justes. Mais je crois que e’est l^ encore avec eux, et ils n'ont plus de part a ce 
une tres grande vanite. siecle ni a tout ce qui se passe sous le 

15 C’est ce qui m’a porte ^ louer la joie soleil. 

et le repos, J’ai cm que le bien que Ton 7 Allez done, et mangez votre pain avec 
pouvait avoir sous le soleil etait de man- joie, buvez votre vin avec allegresse : 
ger, de boire, et de se r^jouir; et que parce que vos oeuvres sont agreables a 
Fhomme n’emportait que cela avee lui de Dieu. 

tout le travail qu"il avait endure en sa 8 Que vos vStements soient blancs en 
vie, pendant les jours que Dieu lui a don- tout temps, et que Thuile qui parfume 
n6s sous le soleil. votre tete ne defaille point. 

16 J'ai applique mon coeur pour con- 9 Jouissez de la vie avec la femme que 

naitre la sagesse, et pour remarquer vous aimez pendant tous les jours de 
cette dissipation de Tesprit des bommes votre vie passagere, qui vous ont ete don- 
qui sont sur la terre. Tel se trouve parmi nes sous le soleil, pendant tout le temps 
eux, quine dort et ne repose nijourni de votre vanite; car e’est Ik votre partage 
nuit. * dans la vie et dans le travail qui vous 

17 Et j’ai reconnu que Fhomme ne exerce sous le soleil. 

peut trouver aucune raison de toutes les 10 Faites promptement tout ce que 
oeuvres de Dieu qui se font sous le soleil; votre main pourra faire, parce qu'il n'y 
et que plus il s’efforcera de la decouvrir, aura plus ni oeuvre, ni raison, ni sa- 
moins il la trouvera; quand le sage mSme gesse, ni science dans le tombeau ou vous 
dirait qu"il a cette connaissance, il ne courez. 

pourra la trouver. 1 1 J'ai tourne mes pensfies ailleurs, et 

j’ai vu que sous le soleil le prix n'est 
point pour ceux qui sont les plus legers k 
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la course, ni la guerre pour les vaillants, 
ni le pain pour les plus sages, ni les ri- 
chesses pour les plus habiles, ni la faveur 
pour les meilleurs ouvriers ; mais que 
tout se fait par rencontre et h Taventure. 

12 Uhomme ignore quelle sera sa fin ; 
et commc les poissons sont pris k riiame- 
§on, et les oiseaux au filet, ainsi les 
hommes se trouvent surpris par I’adver- 
jsite, lorsque tout d"un coup eUe fond sur 
eux. 

13 J’ai vu aussi sous le soleil une action 
de sagesse; et qiii m’a paru en e/Tet d’une 
tres grande sagesse. 

14 Une ville fort petite, ou il y avait 
peu de monde; im grand roi est venu 
pour la prendre; il Ta investie; il a bati 
des forts tout autour, et Ta assiegee de 
toutes parts. 

15 11 s"est trouve dedans un homme 
pauvre, mais sage, qui a delivre la ville 
par sa sagesse ; et apres cela nul ne s’est 
plus souvenu de cet homme pauvre. 

16 Je disais Jilors que la sagesse est 
meilleure que la force. Comment done la 
sagesse du pauvre a-t-elle etc ineprisee ? 
et coininent ses paroles n’ont-elles point 
6tc ecoutees? 

17 1 .es paroles des sages s’entendent 

dans le repos, plus que les cris du prince 
par mi les insenses. l 

18 La sagesse vaut mieux que les 
armes des gens cle guerre ; et celui qui 
peche en une chose, perdra de grands 
biens. 

CHAPITRE X. 

SnUei de Vinjnstice des hommes. — Xvantages du sage sur 
I’i license. 

1 Les mouches qui meurent dans le 
parfum, en gMentla bonne odeur; ainsi 
une imprudence legere et de peu de durcc 
Vemporte sur la sagesse el la gloire. 

2 Le coeur du sage est dans sa main 
droite, et le coeur de Tinsense est dans sa 
main gauche. 

3 L’imprudent meme qui marche dans 
sa voie , croit tons les autres insenses 
comme il Test lui-meme. 

4 Si Tesprit de celui qui a la puissance 
s’61^ive sur vous, ne quittez point voire 
place ; parce que les rem^des qu^on vous 
appliquera, vous gueriront des plus grands 
peches. 

5 11 y a un mal que j’ai vu sous le 
soleil, qui semble venir de Terreur du 
prince : 

6 rimprudent 41ev6 dans une dignity 
sublime, et les riches assis en bas* 


I 7 J’ai vu les csclaves h eheval, di les 
princes marcher k pied comme des es- 
claves. 

8 Qui creuse la fosse, y tombera; et 
qui rompt la haie, sera mordu du ser- 
pent. 

9 Qui transporte les pierres, en sera 
meurtri; et qui fend le bois, en sera 
bless6. 

10 Si le fer s’dmousse, et qu"au lieu de 
le retablir dans son premier 4tat, on le 
rebrousse encore, on aura bien de la 
peine k I’aiguiser; ainsi la sagesse ne 
s^acqiiiert que par un long travail. 

11 Celui qui medit en secret, est comme 
un serpent qui mord sans faire de bruit. 

12 Les paroles qui sortent de la bouche 
du sage sont pleines de gr^lce ; les levres 
de rinsense le feront tomber dans le pre- 
cipice ; 

13 ses premieres paroles sont une im- 
prudence, et les demiercs qui sortent de 
sa bouche sont une erreur tres maligne. 

14 L^insense se repand en paroles. 
L’homme ignore ce qui a ete avant lui ; 
et qui pourra lui dccouvrir ce qui doit 
etre apres lui ? 

15 Le travail des insenses les accablera, 
parce qu’ils ne savent comment il faut 
allcr a la ville. 

16 Malheur h toi, terre, dont le roi est 
un enfant, et dont les princes mangent 
des le matin. 

17 Heureuse est la terre dont le roi est 
d’une race illustre, et dont les princes ne 
mangent qu"au temps destine pour se 
nourrir, et non pour satisfaire leur sen- 
sualite, 

18 La charpente du toit se gA^tera peu 
k peu par la paressc, et les mains lAcbes 
scront cause qu"il pleuvra partout dans la 
maison. 

19 Les hommes emploient le pain et le 
vin pour rire et se divertir, et pour passer 
Icur vie en festins; et toutes choses ob6is- 
sent k I’argcnt. 

20 Ne parlez point mal du roi dans votre 
penscc, et ne medisez point du riche dans 
le secret de votre chambre; parce que 
les oiseaux meme du ciel rapporteront vos 
paroles, et ceux qui ont des ailes publie- 
ront ce que vous aurez dit. 

CHAPITRE XI. 

LibiralU6 recommand^e. — Penaee de la mort. 

1 Repandez votre pain sur les eaux qui 
I passent , parce que vous le retrouvere* 
1 aprfes un long espace de temps. • 


m 




n*est pas perdre son bien. EOCLESIASTE, XII • Tout est vanitd. 


2 Faites*en part h. sept et ^ huit per- 
sonnes^ parce que vous ignorez le mal 
qui doit venir sur la terre. 

3 Lorsque les nu^es se seront remplies, 
elles r6pandront la pluie sur la terre. Si 
Tarbre tombe au midi ou au septen- 
trion, en quelque lieu qu^il sera tombe_, 
il y demeurera. 

4 Celui qui observe les vents^ ne seme 
point; et celui qui considere les nuees, 
ne moissonnera jamais. 

5 Commc vous ignorez par oil Tame 
vient^ et dc quelle maniere les os se lient 
dans les entrailles d"une femme grossc; 
ainsi vous ne connaissez point les muvres 
de Dieu quiestle createur de touteschoses. 

6 ’Semez votre grain des le inatin^ ct 
que le soir votre main ne cessc point 
de semer; parce que vous ne savez le- 
quel des deux Icvera plutot, celui-ci^ ou 
celui-la; que si Tun et Tautre leve^ ce 
sera encore mieux. 

7 La lumicre est douce^, et Toeil se plait 
k voir le soleil. 

8 Si un homme vit beaucoup d'annees, 
et quMl se rejouisse dans tout ce temps- 
1^, il doit se souvenir de ce temps de 
t^n^bres^ et de cette multitude de jt>urs^ 
qui etint venus, convaincrorit de vanite 
tout le passe. 

9 Rejouissez-vous donc^ jeune homme, 
dans votre jeun esse; que votre cocur soit 
dans Tall^gresse pendant votre premier 
&ge; marchez selon les voies de votre 
coeur, et selon les regards de vos yeux; 
et sachez que Dieu vous fera reiidre 
compte en son jugement de toutes ces 
choses. 

10 Bannissez la colerc de votre cocur ; 
61oignez le mal de votre chair; car la 
jeunesse et le plaisir ne sont que vanite. 

CHAPITRE XII. 

Fenier I Dieu dis la jeunease. — Tout esl vanite. — Compte qu’il 
faudra rendre k Lieu. 

1 Souvenez-vous de votre createur pen- 
dant les jours de votre jeunesse, avant 
que le temps de raffliction soit arrive, et 
que vous approchiez des annees dont 
vous direz: Ce temps me deplait; 

2 avant que le soleil, la lumiere, la 
lune et les etoiles s'obscurcissent, et que 
les nu6e6 retoument ai^rbs la pluie; 


3 lorsque les gardes de la maison com- 
menceront h trembler; que les hommes 
les plus forts s'^branleront ; que celles 
qui avaient accoutum6 de moudre, se- 
ront reduites en petit nombre et de- 
viendront oisives, et que ceux qui re- 
gardaient par les trous, seront converts 
de tenebres; 

4 quand on fermera les portes de la 
rue, quand la voix de celle qui avait 
accoutume dc moudre sera faible , qu"on 
se levcra au chant de Toiseau et que les 
filles de Tharmonie deviendront sourdes; 

5 quand on aura meme peur des lieux 
eleves, et qu’on craindra en chemin; 
quand Tamandier fleurira, que la saute- 
rclle s’engraissera, et que les cypres se 
dissiperont; parce que I’homme s"en ira 
dans la maison de son eternite, et qu’on 
marchcra en pleurant autour des rues; 

6 avant que la chaine d^argent soit 
rompue, que la bandelette d’or se retire, 
que la cruche se brise sur la fontaine, 
et que la roue se rompc sur la citerne; 

7 que la poussiere rentre en la terre 
d’oii elle avait ete tirec, et que Tesprit 
reiourne a Dieu qui Tavait donne. 

8 Vanite des vanites, dit TEcclesiaste ; 
tout est .vanite. 

9 L'Eeclesiaste etant tres sage, enscigna 
le peuple; il publia ce qu^il avait fait, 
et dans cette etude il composa plusieurs 
paraboles. 

JO 11 rechercha des paroles utiles, et 
il ecrivit des discours pleins de droiture 
ct de verite. 

11 Les paroles des sages sont comme 
des aiguillons, et commc des clous en- 
fouces profondement , que le pasteur 
unique nous a donnes par le conseil et 
la sagesse des maitres. 

12 Ne recherchez rien da vantage, mon 
fils. Il n'y a point de fin k multiplier les 
livres; et la continuelle meditation de 
Fesprit afflige le corps. 

13 Ecoutons tous ensemble la fin de 
tout ce discours. Craignez Dieu, et ob- 
servez ses coinmandcments; car c^est 
1^ le tout de Thomme. 

14 Et Dieu fera rendre compte en son 
jugement de toutes les fautes, et de tout 
le bien et le mal qu'on aura fait. 


661 


^moarmuttiel de J^us-Christ LE CANTlOUEj 


et de sondgliib. 


LE CANTIQUE DES CANTIQUES 
DE SALOMON 


CnAPITKE I. 

L*<mnx d« ce divin cantique est J.-C. mdme; I'Egliie eit ton 
epoHse. — Amour do riJglisc pour J.-C. — Elle cut persecutie. 
— Inslrueliou que J.-C. lui donnc. — Fatcurs qu’elle recoil de 
J.-C. — Louauges que ae doiinent inutueileuieiil J.-C. et son 
EgJijc. 

l’epouse. 

1 Qil'il me donne un baiser de sa 
bouche; car vos mamelles sont meil- 
leures que le vin; 

2 elles ont Todeur des parfums les plus 
pr^cieux. Votre nom est comme une huile 
qu*on a repandue; c’est pourquoi les 
jeunes fiUes vous aiment. 

3 Entrainez-moi apres \ous; nous cour- 
rons k Todeur de vos parlums. Le roi 
m'a fait entrer dans ses apparteraents 
secrets. Cest Id que nous nous rcjoui- 
rons en nous et que nous serous ravis 
de joie, en nous souvenant que \os ma- 
melles sont meilleures que le vin. Ceux 
qui ont le coeur droit vous aiment. 

Je suis noire, mais je suis belle, 6 
filles de Jerusalem; je suis noire comme 
les tentes de Cedar, et belle comme les 
pavilions de Salomon. 

5 Ne considerez pas que je suis devenue 
brune, car c'est le soleil qui m’a 6te ma 
eouleur. Les enfants de ma mere se sont 
Aleves contre moi; ils m'ont mise dans 
les vignes pour les garder, et je n’ai pas 
gard6 ma propre vigne. 

6 0 vous qui etes le bien-aime de mon 
&me, apprenez-moi ou vous menez paitre 
votre troupeauy ou vous vous reposez a 
midi, de peur que je ne m’^gare en sui- 
vant les troupeaux de vos compagnons. 

l'epoux. 

7 Si vous ne le savez pas, 6 vous qui 
4tes la plus belle d'entre les femmes , sor- 
tez , suivez les traces des troupeaux , 
ot menez paitre vos chevreaux pres des 
tentes des pasteurs. 

8 0 vous qui etes ma bien-aimee , je 
vous compare k la beauts de mes cavales, 
attach^es aux chars de Pbaraon. 

9 Vos joues ont la beauts de la tourte- 
relle; votre cou est comme de ricAes 
colliers. 


10 Nous vous ferons des chalnes d"or 
marquetees d’argcnt. 

l'epouse. 

11 Pendant que le roi se reposait , le 
nard dont j’^tais parfumee a repandu sa 
bonne odeur. 

1^ Mon bien-aim6 est pour moi comme 
un bouquet de myrrhe qui demeurera 
entre mes mamelles. 

13 Mon bien-aime est pour moi comme 
une grappe de raisin de Cypre dans les 
vignes d'Engaddi. 

l’epoux. 

14 0 que vous etes belle , ma bien- 
aimde! 6 que vous Mes belle! Vos yeui 
sont comme les yeux des colombes. 

L^EPOUSB, 

15 Que vous Mes beau, mon bien- 
aim4 ! que vous avez de graces et de 
charmes ! Notre lit est couvert de fleurs ; 

16 les solives de nos maisons sont de 
cedre , nos lambris sont de cypres. 

CIIAPITRE IL 

AnriabUite de J.-C. ctde I’EgUse. — Louanges qii’U lui donne :ft- 
Teurs dont il la comble. — £llc eut attentive a sa voix. — Soin 
qu’il prend de conserver en etie les rmits que sa grico y produit. 
— Amour reciproque de J.-C. et de sua Eglise. 

l'epoux. 

1 Je suis la fleur des champs ; et je 
suis le lis des vallees. 

2 Tel qu'est le lis entre les Opines, telle 
est ma bien-aimee entre les filles. 

I L'EPOUSE. 

3 Tel qu'est un pommier entre les ar- 
bres des for^ts, tel est mon bien-aim6 
entre les enfants des hammes, Je me suis 
repos^e sous Tombre de celui que j'avais 
tant d4sir4, et son bruit est doux k ma 
bouche. 

4 11 m'a fait entrer dans le cellier ok il 
met son vin; il a mis dans moi son 
amitie. 

5 Soutenez-moi avec des fleurs, forti- 
fiez-moi avec des fruits; parce que je 
languis d'amour. 
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6 D met sa main gauche sur ma tftte, et 
il m^embrasse de sa main droite. 

L^ipoux. 

7 Filles de Jerusalem, je vous conjure 
par les chevreuils et par les cerfs de la 
campagne de ne point reveiller celle qui 
est la bien-aim6e de mon dme, et de ne la 

f mint tirer de son repos Jusqu’a ce qu'elle 
e veuille. 

L^iPOUSE. 

8 Tentends la voix de mon bien-aim^ ; 
le voici qui vient , sautant sur les monta- 
gnes, passant par-dessus les collines. 

9 Mon bien-aime est semblable k un che- 
vreuil, et k un faon de biche. Le voici qui 
se tient derriere notre mur, qui regarde 
paries lenetres, qui jette sa vue au travers 
des barreaux. 

10 Voilk mon bien-aime qui me parle et 
qui me dit : Levez-vous, Mtez-vous, ma 
bien-aim6e, ma colombe, mon unique 
beaute, et venez. 

11 Car riiiver est d^jk passe , les pluies 
se sont dissipees, et ont cesse entiere- 
ment. 

12 Les fleurs paraissent sur notre terre; 
le temps de tailler la vigne est venu : la 
Yoix de la tourterelle s'est fait entendre 
dans notre terre; 

13 le figuier a commence k pousser ses 
premieres figues; les vignes sont en 
fleur, et elles r^pandent leur agreable 
odeur. Levez-vous, ma bien-aimee, mon 
unique beauty, et venez; 

IS* vous qui 6tes ma colombe, vous qui 
vous retirez dans les creux de la pierre, 
dans les enfoncements de la muraille; 
montrez-moi votre visage ; que votre 
voix se fasse entendre ^ mon oreille; car 
votre voix est douce , et votre visage est 
agreable. 

15 Prenez-nous les petits renards qui 
d^truisent les vignes : car notre vigne est 
en fleur. 

16 Mon bien-aim6 est k moi, et je suis k 
Uii, et il se nourrit par les lis, 

17 iusqu'k ce que le jour commence k 
paraitre, et que les ombres se dissipent 
pen k peu. Retournez, mon bien-aime, et 
soyez semblable a un chevreuil , et ^ un 
foon de cerf, qui court sur les montagnes 
de Bether. 
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CHAPITRE III. 

Soin oae rEg;IUe prend de ehereher J.-C. son dpo^ lortan’U m 
cache au milicn des tribulations dont die est afflif^. — Nourel 
dclatqii*elle recoil apren avoir passd par Cos tribulationi.»Gloire 

4 J.-C. au milieu dc ses saints. 

1 J"ai chercb6 dans mon lit durant les 
nuits celui qu’aime mon ^me; je Tai cber- 
che, et je ne Tai point trouve. 

2 Je me leverai, ai-je dit, je ferai le tour 
de la ville ; et je chercherai dans les rues 
et dans les places publiques celui qui est 
le bien-aime de mon ame : je Fai cherche, 
et je ne Tai point trouv6. 

3 Les sentinelles qui gardent la ville 
m’ont rencontree, et je leur ai dit: 
N’avez-vous point vu celui qu^aime mon 
^me? 

4- Lorsque j’eus pass6 tant soit peu au 
dela d"eux, je trouvai celui qu'aime mon 
^me : je I’ai arrete; etjenele laisserai 
point aller, jusqu’k ce que je le fasse en- 
trer dans la maison de ma mere , et dans 
la chambre de celle qui m’a donne la vie* 

l'epoux. 

5 Filles de Jerusalem, je vous en con- 
jure par les chevreuils et par les cerfs de 
la campagne, de ne point reveiller celle 
qui est la bien-aimee de mon &me, et de 
ne la point tirer de son repos, jusqu'k ce 
qu'elle le veuille. 

LES COMP AGNES DE L^EPOUSE. 

6 Qui est celle-ci qui s’^leve du desert ; 
comme une fumee qui monte des parfums 
de myrrhe, d’encens, et de toutes sortes 
de poudres de senteur ? 

L^EPOUSB. 

7 Voici le lit de Salomon environn6 dc 
soixante hommes des plus vaillants d'en- 
tre les forts d'lsracl . 

8 qui portent tous des 6p6es, qui sont 
tres experiment es dans la guerre : eba- 
cun d'eux a Tep^e au cdt6, k cause des 
surprises qu'on peut craindre durant la 
nuit. 

9 Le roi Salomon s’est fait une liti^re du 
bois du Liban : 

10 il en a fait les colonnes d'argent, et 
le reposoir d’or : les degrespour y monter 
sont de pourpre : et il a orne le milieu de 
tout ce qu'il y a de plus aimable, en fiaveur 
des filles de Jerusalem. 

11 Sortez, filles de Sion, et venez voir le 
roi Salomon avec le diadfeme dont sa mere 
Fa couronne le jour de ses noces, le jour 
ou son cceur a ^t6 combl6 de joie. 




fieaatfdePBgliat. 


LE CANTIQ^IE, IV, V. Amourde J.-C. pour rEg^ta*. 


CMPITRE IV, 

l.-C. lone fit »iliBire lei beaul^i fiu’il t mtMt ddiuioa 

ErtiAfi.'-- n Ia preiio sortir d« ee munde corrompu pour filler 
k rui. <— 11 vfiut one le e«»ur de too e|ifiui« toil feriofi i UMit autrfi 
^*41ttL 

L^&POLX, 

1 Que vous Stes belle, ma bien-aim^e! 
que YOU* ^tes belle ! Vos yeux sont comme 
ceux des colombes, sans ce qui esi cach^ 
au dedans. Vos cheveux sont conimc des 
troupeaux de chevres qui sont montees 
sur la monbigne de Galaad. 

2 Vos dents sont comme des troupeaux 
de brebis tondues, qui sont montees du 
lavoir, et qui portent toutes un double 
fruit, sans qu*il y en ait de steriles panni 
elles. 

S Vos l^vres sont comme ime bandelettc 
d^fcarlate : votre parler est agreable. Vos 
joues sont comme une moitie dc pomme 
de grenade, sans ce qui est cache au de- 
dans. 

4 Votre cou est comme la tour de David, 
qui est bdtie avec ties boulevards : mille 
boucbers y sont suspendus, et toutes les 
armes des plus vaillants. 

5 Vos deux mamelles sont comme deux 
petits jumeaux de la femelle d'lin che- 
vreuil, qui paissent parmi les lis. 

6 fasqu'kce que le jour commence a pa- 
raltre, et que les ombres se retirent, j'irai 
^ la montagne de la myrrhe, et a la col- 
line de Vencens. 

7 Vous Mestoute belle, ma biefn-aimie, 
et il n^y a point de tache en vous. 

8 Venez da Liban, mon epouse, venez 
du Liban, venez , vous serez couronnee : 
venez de la pointe du mont Amana, du 
haut des monts Sanir et Hermon, des ca- 
vemes des lions, et des montagnes des 
liopards* 

9 Vousavezbless^ mon coeur, ma soeur, 
mon dpouse, vous avez blesse mon cmur 
par un de vos yeux , et par ua cheveu de 
votre cou. 

10 Que VOS mamelles sont belles, ma 
•scBur, mon epouse! Vos mamelles sent 
plus agreables que le vin , et Todeur de 
VOS parfums passe celle de tous les aro- 
mates. 

11 Vos l^vres, 6 mon Spouse, sont 
comme un rayon d'ou distille le miel ; le 
miel et le laii sent sous votre langue, ei 
Todeur de vos vetements est conune IV 
daur del’enceas. 

12 Ha scBur , mon Spouse est ua jiardin 
tmmi eHe est un jardin fermd , et une 
fimtaine scellte. 


. 13 Vos^plantesformeai comme unjardKn 
dc dtdiccs, rempli de pommes de grenade^ 
et dc toutes sortes de fruits de Cypre el 
de nard; 

14 Ic nard et le safran, la canne aroma- 
tique et le cinnamome, avec iousiesarbres 
(In Libnn , $iy trouvent aussi bien que lla 
myrrhe, Taloes, ct tous les paiTums les 
[>lus exccllents. 

15 Cest la ( 7 ?<V.vMa fontaine desJardins, 
et Ic puits deseaiix vivantes, qui coulent 
avec impotuosite du I.iban, 

16 Levez vous, aqiiilon, venez, vent du 
midi : soufflez de touted parts dans mon 
jardin, et que les parfums ea dccoulent 

CIIAPITRE V. 

Empr#M#ro*nl Hr TEpliie pour reroToir i.-C- — Bont^ fiffifi U« 
quetir il rrpond <1 JHsiri. Trinoipnfi^'fii qu*il lui donnt de 
son Affection. ~ Sollicitutle avec Uqnollc rlir le efacrcbfi iOTt* 
qo'il M CficiM. Bciulfis et perfections de 

L’EPorsr. 

1 Que mon bien-aime vienne dans son 
jardin , et qu il mange da fruit de ses 
arbres. 

l’epoux. 

Je suis venu dans mon jardin, ma soeur, 
mon epouse : j'ai recueilli ma myrrhe 
avec nies parfums : j"ai mango le rayon 
avec mon miel : j’ai bu mon vin avec 
mon lait. Mangez, mes amis; et buvez; 
enivrez-vous, vous qui eles incstres chers 
amis, 

l’epouse. 

2 Je dors, et mon coeur veille ; /en/e»irfx 
la voix de mon bien - aime qui frappe a 
ma porte. Ouvrez-moi, ma soeur, ma bien- 
aimee, ma coloinbe, vous qui ^tes mon 
epouse sans tache ; parce que ma t4te est 
toute chargee de la rosee du soir, et mes 
cheveux des gouttes d’eau qui tombeni 
pendant la nuit. 

3 Je me suis depouilli^e de ma robe; 
comment la revdiirai-je? J'ai Iav6 mes 
pieds: comment pourrai-je les salir dc 

i nouveau ? 

4 Mon bicn-aime passa sa main par Tou- 
verture de la porte ; et mes enirailles fu- 
rent emues au bruit qu'il fU. 

5 Je me leva! alors pour ouvrir h moQ 
bien-aim^ : mes mains etaient toutes dd- 

outtmtes de myrrhe, et mes doigtff 
taient pleins de la myrrhe la plus prd-^ 
cieuse. 

6 J’ouvris ma porte h mon bicn-aimd A 
en ayant tir6 le verrou : mais il s'en dtait 
deja alle, et il avail passd ailleurs, Mon 
dme s'etait comme fondue au son de sa 
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LE CANTI(^, VI 


ycix :je le cherchai, ct je ne !e trouvai 
point; je Fappetai, et il ne me ripondit 
point. 

7 Les gardes <jui font la ronde par la 
ville m'ont rencontrde : ils m’ont frapp6e 
et bless^‘e. Ceux qui gardent Ics niurailles, 
m'ont 6te rnon rnanleau. 

8 Je vous conjure, d fillcsde Jerusalem, 
si vous trouvez inon bien-aime, dc lui dire 
que je languis d’amour. 

LKS COMPACKBS DB l'epOL’SB. ^ 

9 Quel est cehn vous oppehz votre 
bien-aime cnlre tons les bien-aimes, 6 la 
plus belle d’entre les femmes? Quel e>t 
votre bien-aimd entre tons les autres, au ! 
sujet duquel vous nous avez conjurees de 
cetle sorle ? 

L*1^POtSB. 

10 Mon bien-aime eclate par sa Man- 
cheur el par s<i rougeur ; il cnI choisi 
entre mi lie. 

11 Sa tele est covme iin or ties pur: 
ses cheveux sent coiiime les jeunes ra- 
mcaux des palmieis, et ils sont noirs 
comnie un eorbeau. 

12 Ses yoiix sont conirne les Colombo 
qu*on voit aupres des ruisseaux , qui onf 
et^ corrme lavees dans du lait, v\ qui se 
tiennent sur le bord d'un grand oourant 
d’eaux. 

13 Ses joues sont comme de petits par- 
terres de plantcs aromaliques, qui out etc 
plantees par les parfunieurs : ses les res 
soni comme des lis qui disUllcnt la inyribe 
la plus pure. 

14 Ses mains sont comme si elles etoieni 
d*or et faitesaii tour, et elles sont pleines 
d’hyacintbe : sa jioitrine est comme d‘uii 
ivoire enriebi de siiphirs. 

15 Ses jarnbes sont couime des colonnes 
de marbre posees sur ues bases d‘or. Sii 
figure est comme celle du mont Uban, et 
il se distingue erUre las autres, conuue les 
cedres pcamii tous les ar'bres. 

16 Le son de sa voix a une admirable 
douceur; et enfin il est tout aimable, Tel 
est done mon bien-aime, tel est celui que 
j’aime, 6 filies de Jerusalem. 

LES GOUPAGBBS DR l'EPODSR. 

fl Ou est atti votre bien-aim6 , 6 la plus 
belle d'entre les femmes? ou s*cst retiri 
rotre bicn-aim^?et nous irons Ic chercher 
avec vous 


CHAPITRE VI. 

«>«t Tuniqiie ohj^t fl«! Tainour d« JiftavChrMt. II d^erU 
df rEtrh»c, 

cii{t«K 'n «i'<titiner rrirfi dc* flutei ; ie d«isoB Uche d« U lr«uib<e« 
d«ii» ce Miiijt esercice. 

l'epovse. 

1 Hon bien-aime est descendu dans son 
jardin , dans le parterre des plantes aro- 
matiques, pour se nourrir dans ses jar- 
dins, et pour y cueillir des lis. 

2 Je suis a mon bien-aime, et mon bieii- 
aiiue est a luoi, lui qui se nourrit parnn 
les lis. 

l’kpoi'X. 

3 Vous ^tes belle, 6 ma bien-airace, et 
pleine de douceur; ^ ous ^tes belle comme 
Jerusalem, et terrible comme une armee 
ranece en bataille. 

V iletournez vos yeiix de moi; car cc 
sont eu\ qui in'ont oblige de me retirer 
promptemenl. Vos cheveux sont comme 
un troupeau de chevres, qui se sont fait 
vnir de la inontagne de Galaad. 

5 Vos dents sont comnie an troupeau de 
brebis qui sont montees du laNOtr, et qui 
portent toutes un double fruit , sans qu^il 
y en ait de stenles pjirrni dies. 

6 Vo> foues sont comnie Tecorce d une 
pomme de grenade, sans ce qui est cache 
au dedans de vous. 

7 II y a soixante reines, et quatre-vingts 
femmes du second rang, et les jeunes 
lilies sout sans nombre. 

8 J/f/is une seule est ma colombe, et 
ma pariaite omie : ellc est unique a sa 
mere , et clioisie prejerablement par celle 
qui lui a donne la vie. Les tiUesroni vuc, 
et elles out public qu elle est tres heu- 
reuse; les rcines et les autres femmes 
l out rue , et lui ont donne des louanges. 

9 Quelle est celle-ci, out-clUs dit, qui 
s’avance comme Taiirore lorsqifelle se 
le\e , qui est belle comme la lune, et 
eclatante comme le soleil, el qui est ter- 
rible comme une armee rang^ en b»* 
taille? 

L^KPOUSB. 

10 Je suis descendue dans le jawiin de§ 
novers , pour voir les fruits des vaH^, 
pour considerer si la vigne avwt fleuri, 
jet si les pommes de grenade avaient 
pouss^. 

I f Je n’ai plus stP oil : mon Amo 

a ote toute troubl^e dans moi k cause des 
chariots dWminadab. 
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LE CANTIQUE, VII, VlII. 




LIS COMPAGNBS OB L’ipOOSB. 

12 Rcvcnez, rcvcnez, A Suiamite, re- 
venez, revenez^ afin que nous vous consi- 
dArions. 

CHAPITRE VII. 

J.'C. eontinve <1« decrir^ le« bcaiite* d« I’E^liie^ con ^pooM. 

reronnait quVUe doit i J -C. too* les aTaoUfen qu‘«Ue 
poM^de : tout son desir e»t de s unir i lui. 

t'BPOint. 

1 Que \errez-vous dans la Sulamite, 
sinon des cbcrurs de musique dans iin 
camp d'armee? (iwe vos demarches sont 
belles, 6 filles du prince, par ragrhnent 
de \otre chaussure! Les jointures de vos 
hanches sont comme des colliers travailles 
par la main d’un excellent ouvrier. 

2 Votre nombril est comme une coupe 
faite au tour, ou il ne manque jamais de 
liqueur. Votre ventre est comme uii mon 
ceau de froment, tout environne de lis. 

3 Vos deux mamelles sont comme deux 
petits jumeaux de la femelle d’un clie- 
vreuil. 

4 Votre cou est comme une tour d’i- 
voire. Vos yeux sont comme les piscines 
d’Hesebon, situces a la porte du plus 
grand concours des peoples. Votre nez 
est comme la tour du Liban, qui regarde 
vers Damas. 

5 Votre tAte est comme le mont Carmel; 
et les cheveux de votre tele sont comme 
la pourpre du roi, liee et teinte deux fois 
dans les canaux des teinturiers, 

6 Que vous Ates belle et plcine de gra- 
ces, 6 vous qui Ales ma tres chere, et les 
delices de mon occur I 

7 Votre laille est semblable a un pal- 
mier, et vos mamelles a des grappes de 
raisin. 

8 J’ai dit : Je monterai sur le palmier, 
et j’en cucillerai des fruits, et vos ma- 
melles seront comme des grappes de 
raisin, et Todeur de votre bouche comme 
celle des pommes. 

9 Ce qui sort de votre gorge est comme 
un vin excellent. 

L*EPOUSE. 

n est digne d'etre bu par mon bien- 
aimA, et longtemps goutc entre ses lAvres 
et ses dents. 

10 Je suis k mon bien-aimA, et son cceur 
se tourne vers moi. 

11 Venez, mon bien-aimA, sortons 
dans les champs, demeurons dans les vil- 

12 Levons-nous d^s le matin pour aller 


aux vignes : vovons si la vigne a fleuri, 
si les fleurs produisent d^s fruits ; si les 
pommes de grenade sont en fleur : e’esi 
]k que je vous oflrirai mes mamelles. 

13 Les mandragores ont rApandu leur 
odeur; nous avons toutes sortes de fruits 
k nos portes. Je vous ai gardA , 6 mon 
bien-aime , les iiouveaux et les anciens. 

CHAPITRE Vni. 

Amonr At pour J.-C. — Soin qu*U pr«nd 

•anco dr I’aniour (V>’rlir a pour J.>C. — RBrI quo Cf( amour 
produit on cDr. — ursir qur J.-C a iui-niCoif dr lui enhsAdro 
chanter le» eanliqurt dr aon Olernelle recorinauianer. 

l'epocsb. 

1 Qui me procurera le bonbeur de vous 
avoir pour frere,sucant lelaii de ma mere, 
afm que je vous trouve dehors, que je 
vous donne un baiser, et qu'4 Tavenir 
personne ne me m^prise? 

2 Je vous prendrai, et je vous eonduirai 
dans la maisou de ma mere ; e'est \k que 
vous m'instruirez, el je vous donnerai un 
breuvage d’un vin mele do parlums, et 
un sue nouveau de mes pommes de gre- 
nade. 

3 Sa main gauche est sous ma tete, ct 
il m'embrassera de sa main droite. 

L*Erorx. 

4 Je vous conjure, 6 filles de Jerusa- 
lem, dc ne point reveiller celle qui est 
la hien-aimee de mon dme , et de ne la 
point tirer de son repos, jusqu'a ce qu'elle 
le >euille. 

LES COMPAGBES PB l'^POLSE. 

5 Qui est-celle-ci, qui s’eleve du desert, 
toute remplie de delices, et appuyAe sur 
son bien-aime? 

L'EPOrX. 

Je vous ai reveillee sous le pommier; 
e'est la que votre mere vous a con^ue, 
e'est \k que cellc qui vous a donnA la vie 
vous a misc au monde. 

6 Mettez-moi comme un sceau sur votre 
caur , comme un sceau sur votre bras : 
pan e que I’amour est fort comme la mort, 
el que le zele de Tamour est inflexible 
comme Tenter; ses lampes sont comme 
des lampes de feu et de flammcs. 

7 Les grandes eaux n'ont pu Ateindre la 
ebarite, ct les fleuvcs n’auront pas la force 
de TetoutFer. Quand un homme aorait 
donnA toutes les ricbesses de sa maisou 
pour la charitA, il les mApriserait comoie 
s’il n'avait rien donnA. 




O^soUtkm Jndft. 


Dieu rejette le calte da mdchaoL 


ISAIE, 1. 


8 Notfe MBur cst encore petile, el elle 
ii*a point de mamelles; que ferons-nous 
k noire sceur au jour ou il faudra lui 
parler? 

9 Si elle est comme un mur, Mtissons 
dessus des tours d'argent; si elle est 
comme une porle, fermons-la avec des ais 
de bois de c^dre. 


10 Je suis moi-rn^me comme no mur; el 
mes mamelles sont comme une tour depuis 
que j'ai paru en sa presence, comme ayant 
trouv6 en Ini ma paix. 

11 Le pacifique a eu une vigne dans 
Celle ou il y a une multitude de peuples; 


il Fa donnie h des gens pour la garder : 
chaque bomme doit rendre miile pieces 
d’argent pour le fruit qu'il en retire. 

12 Pour ma vigne, elle est devant moi. 
0 pacifique, vous retirerez miile pieces 
d'argent de voire vipe, et ceux qui en 
garden! ei en recneilient les fruits en rc- 
tireront deux cents. 

L'EPOrX. 

13 0 vous, qui habitez dans les jardins, 
nos amis sont attentifs a ecouter; taites- 
moi entendre voire voix. 

LKPOCSE. 

\k Fuyez, 6 mon bien-aim4, et soycz 
sembl.ible a un chevreuil et a un faou de 
cerfs, en vom retirant sur les monlagnes 
des aromates. 


LE LIVRE D’lSAIE 


CHAPITRE 1. 

ant* d’lmfl. — llente«‘ 
III 4 1» peiutence. — I’l 


ttu $ti|n<>tir rontre 
pn fAieur de 


1 y'x^npropMtique d’Isafe. (Us d'Anios. 
qu'il a vue sur le snjef de Juda, et de Je- 
rusalem au temps d’Ozins, de Joathan, 


’ applique de remede, et qu^on n’a point 
! adoucie avec Thuile. 

• 7 Votre terre est deserte, ^os ^ illessont 
brnlees par le feu ; les etrangers devorenl 
votre pays devant vous, et il sera desole 
comme une terre ravagee par ses en- 
neinis. 


d'Achaz et d F.zechias, rois de Juda. 

2 Cieux, ^coutez; el toi, terre, prete To- 
reille; car e’esf le Seigneur qui a parle. 
J'ai nourri des enfants, et je les ai eleves; 
ct awi$ cela ils in'ont meprise. 

3 Le boBuf connait celui k qui il est, et 
Vkne ratable de son raaitre : mais Israel 
ne m^a point connu, et mon peuple a etc 
sans entendement. 

k Malheur k la nation p^cheresse, au 
peuple charge d’iniquite, k la race cor- 
rompue, aux enfants m€chant$ et scele- 
rats. 11s ont abandonn^ le Seigneur; ils 
outUasphimi le saint d'Israel; ils sont 
retoumis en arri^re. 

6 A quoi servirait de vous frapper da- 
'H^antage, vous qui ajoutez sons cesse p^ch6 
iur f ioute titc est languissante, et 
tout coeur est abattu. 

6 Depuis la plante des pieds jusqu^au 
haul de la Ute, il n’v a hen de sain 
dans lui. Ce n*€8t que blessure, que eon- 
tusion^ et qu*\xw plaie enflammie qui n’a 
point iU bandie^ k laqueUe on n'a point 


8 Et la fille de Sion demeurera commt 
une loge de branchages dans une vigne, 
comme une cabane dans un champ de 
?oncombres, et comme une vilie livree au 
pillage. 

9 Si le Seigneur des armees ne nous 
avail r^ene quelques-uns de notre race, 
nous aiihons etc comme Sodome, et 
nous serious devenus semblables k Go- 
morrhe. 

10 Ecoutez la parole du Seigneur, prin- 
ces de Sodome : pr^tez Toreille k la loi de 
notre Dieu, peuple de Gomorrhe. 

11 Quai-je k faire de cette multitude 
de Nictimes que vous m’ofTrez, dit le Sei- 
gneur? tout cela nFest k d^godt. Je 
n'aime point les holocaustes de vos b<e- 
liers, ni la graisse de vos troupeaux^ ni 
le sang des veaux, des agneaux et des 
boucs. 

12 Lorsque vous veniez devant moi pour 
entrer dans mon temple^ qui vous a de- 
mande que vous eussiez ces dons dans ka 
mains? 
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13 Ne m^offrez plus de sacrifices inutile- 
ment : I'eneens nicest en abomination : je 
ne puis plus soufTrir \os nouvelles lunes, 
VOS sabbats et yds autrcs fetes : riniquite 
r^ne dans vos assemblies. 

14 Je hais vos solennitcs des premici’s 
jours des inois et toutes les autrcs ; elles 
me sont devcnues a charge; je suis Uis dc 
les soufTrir. 

15 Lorsque vous etendrez vos mains 
vers moi , je dcfournerai mes yeux de 
vous; et lorsque vous mulfijdierez vos 
prieres, je ne vous ecouterai point : parce 
que vos mains sont pleines de sang. 

16 La^ez-voiis, purifiez-^ous, dtez de 
devant mesyeuv la malignife de vos pen- 
sees; cessez de faire le mal ; 

17 apprencz k faire le bien ; recherchez 
ce quiest juste: assist ez ropprime; faites 
justice Torphelin : defendez la veuNe. 

18 Et apres celn venez , et soutenez 
votre cause contre moi, dit le Seigneur. 
Quand vos peohes seraient com me Te- 
carlate. ils deviendront blaiics eomnie la 
neige; et quand ils seraient rouges comme 
le vermilion, ils seront blancs comme la 
laine la plus bt^niciie, 

19 Si vous voulez iii’eoouter, vous serez 
rassasies des biens de la terre. 

20 Si NOUS ne le voulez pas_, et si vous 
m’irritez contre vous, Tepee vous devo- 
rera : car c'est le Seigneur qui Ta pro- 
nonce de sa bouche. 

21 Comment la cite fidele, pleine de 
droiture et d’equite, est-elle de venue line 
prostituce? La justice habitait dans elle; 
ct il n’y a maintenant que des meur- 
triers. 

22 Votre argent sVst change en ecume, 
et votre vin a etc rnele d’eaii. 

23 Vos princes sont des infideles; ils 
sont les compagnons des voleurs. Ils 
aiment tons les presents; ils ne chercbeut 
que le gain et Tintcret. Ils ne font point 
justice au pupille, et la cause de la veuve 
n^a point d’acces aupres d’eux. 

24 C'est poujquoi le Seigneur, le Dieu 
desarmees, le fort disrael a dit : HelasI 
je me consolerai dans la pertede ceux qui 
me combattent, et je serai venge de mes 
ennemis. 

25 J'etendrai ma main sur vous; je 

vouspuiifierai de loule votre dcume par 
Je feu; j'dterai tout Tetain qui est en: 
vous. I 

26 Et je r^tablirai vos juges eomme ils | 
ont d'abord, et vos conseillers comme ' 
ik ^tai^t autrefois : et apr^s cela vous 


1 serez appelee la ciW du juste, la ville 
fidele. 

27 Sion sera rachctfee par un juste ju- 
gement, et elle sera r^tablie par la jus- 

' ficc. 

I 28 Les m^'chants et les sctM6rats p^rironl 
I tons ensemble, ct ceux qui auront aban* 
' doune le Seigneur seront consumes. 

29 Vous serez eonfondus par les idoles 
monies auxquellcs vous avez sacrifi<5, et 
vous rougirez des jardins que vous aviez 
choisis pour cos sacrilvqes, 

30 Car vous deviendroz comme un 
elieiie dont toulesles feuilles toiubenl, el 
comme un janlin qui est sans cau. 

3! Votre force sera comme de Tetoupe 
srche, et 'otre ouvrage comme une 6tin- 
eclle de feu : et Tun et Taulre s’embra- 
sera , sans qu'il y ait personne pour 
Teteindre. 

CflAPITRE II. 

Et*bli»«pm«-nl di' Vocituiti tit' 

M ..M il» *ofit 

1 Vision projdtefique cTIsaie, fils d*A- 
mos, touebant Juda ct Jerusalem. 

2 bans les derniers temps, la montac^ne 
sur laquellc se batira la maison du fvei- 
gnetir sera fondee sur le haul des inonts, 
ct elle s'elcvera au-dessus des collincs: 
toutes les nrdions y accourront en (oule, 

3 ct plusieiirs pcujdes y viendront, en 
(iisant : Allons, montons a la montagne 
(In Seiirueur. et a la maison du Dieu de 
Jacob. 11 nous enseigiiera ses voies, et 

us marclicrons ilaiis ses sentiers : parce 
que la loi sorlira de Sion, et la parole du 
Scignciir, de Jtuusalem. 

4 II jiigera I s nations, et il convaincra 
d’erreur plusii urs peoples; et ils forge- 
ront de leurs eiu'es des socs de charrue, 
ct de leurs lances des faux. Un people ne 
tirera plus Tepee contre un people, et ils 
ne s’exerceront plus k combattre I'm 
contre C noire, 

5 Venez, d maison de Jac^b, marcbons 
dans la lumiere du Seigneur. 

6 Car vous avez rejetd la maison de 
Jacob, qui est votre people, parce qu'ils 
ont cte rcm[)lis de superstitions comine 
autrefois, (ju’ilsorit eu des augures comme 
les Phiiistiris, et qiTils se sont attach^ k 
des enfants clrangcrs. 

7 Leur terre est remplie d’or et d'ar- 
gent, et leurs tresors sont infinis. 

8 Leur pays est plein de chevaux, et 
leurs chariots sont innombrables, et leur 
terre est remplie d'idoles; ils ont ador^ 
Touvrage de (ears mains, i ouvrage quails 
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avaient forme de leurs propres *doigts. 

9 L'homme s’est abaLsse profond6oieiit 
devant ses idoles: les premiers d’eiitre eiix 
se sonl hiiniilies dv.vuni elka : ne leur 
pardonnez done point. 

10 Entrez dans la pierre, et cachez-vous 
dans les ouvertures de la terre, pour vous 
mettre ^ couveri de la terreur du Sei- 
gneur, et de la gloire de s<i rnajesle. 

11 I ^es yeux altiers de Tliomme seront 
buniilies; la hautesse des grands sera 
abaissee, et le Seigneur seal paraitra 
grand en ee jour-la. 

12 Car le jour du Seigneur des armees 
m ecldter sur tons les siijierhes, sur les 
hautains, et sur tous les insoleiits ; et ils 
seront humilies. 

13 II va eclater sur tous les grands et 
hauls cedres du Liban, sur tous les cbenes 
de Basan. 

H sur toutes les monlagncs les plus 
hautes, et sur toutes les coUines les plus 
^levees. 

15 sur toutes les tours les plus hautes, 
et sur tt»utes les rnurailles les fdus loiles, 

16 sur tous les vaisseaux de Tharsis. et 
sur tout ce qui est beau, et qui plait a 

r®il; 

17 et Tclivation de rhomme sera abais- 
see, la hautesse des grands sera huinilitV, 
le Seigneur seul paraitra grand en ce 
jour-la : 

18 et le^ idoles seront toutes reduites en 
poudre. 

19 I hommes fuiront au fond des ca- 
vernes, <lcs roehei*s, et dans les antres les 
plus creux de la terre, pour se mettre a 
convert de la frayeur du Seig^ieur, et de 
la gloirc de sa niajeste, lorsqu il se levera 
pour frapper la terre. 

20 En ce jour-15 I’homme rejettera loin 
de lui ses idoles d’argent et ses statues 
dW, les images des taupes et des cbau^es- 
souris, qu'il s'etait fades pour les adorer. 

21 Et il s^enfuira dans les ouvertures 
des pierres, et dans les cavenies des ro- 
chers, pour se mettre 5 convert de la 
frayeur du Seigneur, et de la gloire de sa 
mqjcste, lorsqu'il se levera pour frapper 
la terre. 

22 Cessez done d’fVriVer cet homme qui 
respire Tair comme les atUi'es, parce que 
e’est lui qui est le Tresdlaut. 

CHAWTRE III. 

I d« toun Aee.iblei 4t' 

du jugemr nt de Oieu conlre iee pnucci de ton p«u|^le, 

1 Car le dominateur^ le Seigneur des 


armies, sra 6ter de Mnisalem et de loda 
le courage et la vigucur, toute ia force du 
pain et toute la force de I'eau, 

2 tous les gens de coeur, et tous les 
hornmes de guerre, tous les juges, ks 
profihetes, les devins et les vieillaitls, 

3 les cafiitaines de cinquante hornmes, 
les personnes d'nn visage vdneraWe, 
ceux qui peuvent dormer conscil, les plus 
sages d’entre les architectes, et les hom- 
mes qui ont L'inieliigenee de la parole 
mystique. 

4 Je leur donnerai des enfsmts pour 
princes, et des eflernines les domineront. 

5 Tout le peuple sera en tumulte; les 
grands s'eleveront contre les grands, et 
le resle des hommes les uns contre les 
autres: Tenfaiit se soulevera contre le 

I, el les derniers du peuple contre 
les nobles. 

6 (>hacun prendra son propre fr^rie ni 
dans la maison de son pere, ef lui dira: 
\ ous etes riche en vetements, soyez notre 
prince, et soutenez de votre main cette 
mine qui nous menace. 

7 II rcpoiidra alors: Je ne suis point 
medecin ; d n*y a point de pain ni de ve- 
tenient Ians rna m.iison; ne m’etablissez 
[mint prince du peuple. 

8 Car Jerusalem va tomber et Juda est 
pres de sa mine; parce que lenrs paroles 
et l(Mirs (Tiivrt's se sout eievees contre le 
Seigneur, pour irriter les yeux de sa ma- 
jeste. 

9 L'impudence meme de leur visage 
rend teinoignnge contre eux. Us ont pu- 
blic haulement leur peche comme 60- 
dome, et Ils ne I’ont point cache. Malheur 
a eux, pai'ce que Dieu leur a rendu ie 
mal qu ils s'etaient attire. 

10 Ibtes au juste quil es^^ere bien 
parce qu’il recueillera le fruit de ses 
mm res. 

1 1 Malheur 5 Timpie qui 

mal, pan'e qifil sera puni selon la mesure 
de ses ciames, 

12 Mon peuple a etc depouille par ses 
exacteurs. et des femmes les ont doininw. 
Mon peuple, ceux ejui vous disent heurenx 
vous seiiuisent, et ils rompent le chemin 
par ou vousde>ez marcher. 

13 Le Seigneur est pres dc juger ; il est 
pres dc juger les peuplcs. 

14 Le Seigneur entrera en jugement 
avee les anciens et les princes de son 
peuple, parce que vous avez inangi tout 
le fruit de la vigne, ei que vos maims 
sont pleineade lad^pouiile du pauvre. 
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15 Pourquoi foulez-vous aux picds mon 
peuple? pourquoi meurtrissez-vous de 
coups le visage des pauvres? dit le Sei- 
gneur, le Dieu des armies. 

16 Le Seigneur a dit encore: Parce que 
les fliles de Sion se sont ^lev^es, qu^elles 
ont marche la t^te haute, en faisant des 
signes des yeux et des gesles des mains, 
qu’elles ont mesure tous leurs pas, et 6tu- 

toutes leurs demarches : 

17 le Seigneur rendra chauve la tfite 
des filles de Sion, et 11 fera tomber tous 
leurs cheveux, 

18 En ce jour-lii le Seigneur leur 6tera 
leurs chaussures magnifiques, leurs crois- 
sants d*or, 

19 leurs colliers, leurs filets de perles, 
leurs bracelets, leurs coiffes, 

20 leurs rubans de cheveux, leurs jar- 
retieres, leurs chaines d’or, leurs boites 
de parfum, leurs pendants d’oreilles, 

21 leurs bagues, leurs pierreries qui leur 
pendent sur le front, 

22 leurs robes magnifiques, leurs 6char- 
pes, leurs beaux linges, leurs poingons de 
diamants, 

23 leurs miroirs, leurs chemises de 
grand prix, leurs bandeaux et leurs ha- 
billements Ugers qu^elles portent en ete, 

24 Et leur parfum sera change en puan- 
teur, leur ceinture d'or en une corde; 
leurs cheveux frises en une tete nuc et 
sans cheveux; et leurs riches corps de 
jupes en un cilice. 

^ De m^me les hommes les mieux faits 
parmi vous passeront au fil de Tepee, el 
VOS plus braves p^riront dans le combat. 
26 Les portes de Sion seront dans le 
dcuil et dans les larmes, et elle s’asseyera 
sur la terre toute desolee. 

CHAPITRE IV. 

Siit« de U ddMiatioB dea Jutfa. — Etablisaeneat dn rig;ae 
de Jdaua-Cbrist. 

1 En ce temps'l^ sept femmes prendront 
m homme, etelles lui diront : Nous nous 
nourrirons nous-m^mes, et nous nous en- 
tretiendrons nous>m4mes d’habits: agr^ez 
seulement que nous portions votre nom, 
ct delivrez-nous de Topprobre ou nous 
Mmmes. 

2 En ce temps*Ui le germe du Seigneur 
sera dans la magnificence et dans la gloire, 
le fhiit de la terre sera dlevd en Aonneur, 
et ceux qui auront 06 sauves de la mine 
d^lsra^l seront combl^s de joie. 

3 Alors tous ceux qui seront resUs dans 
Sion, et qui seront demeur^ dans Jeru- 
salem^ seront appeies saints, tous ceux 
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qui auront 06 ecrits en Jerusalem au 
rang des vivants : 

4 aprte que le Seigneur aura purifle les 
souillures des filles de Sion, et qu’il aura 
lave Jerusalem du sang impur qui est au 
milieu d'elle, par un esprit de justice et 
par un esprit d’ardeur. 

5 Et le ^igneur fera naitre sur toute la 
montagne de Sion, et au lieu ou il aura 
ete invoque, une nuee obscure pendant le 
jour, et Teclat d’une flamme ardente pen- 
dant la nuit;caril protegera de toutes 
parts le lieu de sa gloire. 

6 Son tabernacle nous defendra par son 
ombre contre la chaleur pendant le jour, 
et il sera une retraite assuree pour mettre 
h couvert des tempetes et de la pluie. 

CHAPITRE V. 

BienfaUi de Dies enveri les Iirerlilei niirqoes par la paraboled'ttne 
par leiquels Dieu punira leurs iafiddiUla. 

1 Je chanterai maintenant k mon bien- 
aime le cantique de mon procbe parent 
pour sa vigne. Mon bien-aime avail unc 
vigne sur un lieu 61ev6, gras et fertile. 

2 II Tenvironna d’une haie, il en dta les 
pierres, et la planta d’un plant rare et 
excellent ; il batit une tour au milieu, et 
il y fit un pressoir; il s'attendait qu'elle 
porterait de bons fruits, et elle n^en a 
porte que de sauvages. 

3 Maintenant done, vous habitants de 
Jerusalem, ct vous hommes de Juda, 
soyez les juges entre moi et ma vigne. 

4 Qu’ai-je du faire de plus k ma vigne 
que je n’aie point fait? estce que Je lui ai 
fait tort d'attendre qu’elle portAt de bons 
raisins, au lieu qu’elle n’en a produit que 
de mauvais ? 

5 Mais je vous montrerai maintenant ce 
que je vais faire k ma vigne : J’en arra- 
cherai la haie, et elle sera expos^e au pil- 
lage; je detruirai tous les murs qui la di- 
fendent, et elle sera foulee aux pieds. 

6 Je la rendrai toute deserte, et elle ne 
sera ni taill^e, ni labouree; les ronces et 
les Opines la couvriront, et je comman- 
derai aux nu6es de ne pleuvoir plus sur 
eUe. 

7 La maison dTsrael est la vigne du 
Seigneur des armies; et les hommes de 
Juda sont le plant auquel il a pris ses dd- • 
Tices; j'ai attendu que la maison d* Israel^ 
fit des actions justes, et je ne vois qu^im-i 
quit^; et qu’elle portAt de$ fruiti de 
justice, et je n’entends que les cris de ceux 
qui sont dans I* oppression. 

I 8 Malheur h vous qui joignez maiioo A 
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maisoni et qui ajoutez terras k terres^ 
jusqu’^ ce qu'enfin le lieu vous manque : 
serez-vous done les seuls qui habiterez 
sur la ierre ? 

9 J'ai appris ce que vous faites, dit le 
Seigneur des armies ; et je vous declare 
que cettc multitude de malsons, ces mai- 
sonssi vastes et si cinl>ellie8, seront toutes 
d&ertes, sans qu'un scul hoinme y habite. 

10 Car alorsdix arpents de vigne rem- 
pliront k peine un petit vase de vin, et 
trcnle boisseaiix de ble qu'on aura semes 
n^en rendront que trois. 

11 Malheur k vous, qui vous levez des 
le matin pour vous plonger dans les exces 
de la table^ et pour boire jusqu’au soir, 
jusqu'a ce que le vin vous echaufl’e par ses 
f unices. 

12 Le luth et la harpe, les flutes et les 
tambourSj et les vins ias plus delicieux 
se trouvent dans vos festins; vous n'aAoz 
aucun egard a Toeuvre du Seigneur, et 
vous ne considerez point les ouvrages de 
ses mains. 

13 C’est pour cela (|ue mon peuple sera 
emmene captif, parce ju’il n a point cu 
d’inlelligence ; que les plus grands d ’Is- 
rael mourront de faim, et que tout le reste 
du peuple sechera de soif. 

ik C’est pour cela que I’ciifer a etendu 
ses entrailles, et qu’il a ou>crt sa gueule 
jusqu"^ riufini; et tout ce qu'il y a de 

{ missant, d’illustre et de glorieux dansj 
srael, avec tout le peuple, y descendra 
en foule, \ 

15 Tous les hommes seront forces de 
plier ; les grands seront humilies, et les 
yeux des superbes seront abaisses. 

16 Le Seigneur des arniees fera connai- 1 
tre sa grandeur dans son jugement; le 
Dieu saint signalera sa saintete en faisant 
Mater sa justice. 

17 Aloi s les agneaux paitront k leur or- 
dinaire , et les Strangers viendront se 
nouirir dans les deserts devenus fertiles. 
18 Malheur a vous, qui vous servez du 
mensonge comme de cordes pour trainer 
une longue suite d'iniquites, et qui iirez 
apres vous le pcch6 comme les traits em- 
portent le chariot. 

19 Vous qui dites, en parlant de Dieu : 
Qu’il se hMe ; que ce qu’il doit faire ar- 
rive bientdt, afin que nous le voyions, que 
les desseins du saint d’lsrael, s’avancent 
et s’accomplissent, afin que nous recon- 
naissions s’tY est veritable. 

20 Malheur k vous, qui dites que le mal 
c$t bieu, et que le bien est mal; qui don- 


nez aux Unibres le nom de lumiere, el ii 
ia lumiere le nom de t^nbbres ; qui faites 
passer pour doiu cequi est amer, et pour 
amer ce qui est doux. 

21 Malheur k vous, qui Mes sages k vos 
propres yeux, et qui 4tes prudents en 
vous-m^mes. 

22 Malheur k vous qui £tes puissants k 
boire du vin, et vaillants a vous enivrer ; 

23 qui pour des presents justifiez I'lm- 
pic, et qui ravissez au juste sa propl« 
justice. 

2V C’est pourquoi, comme la paille se 
consume au feu, et comme la flamme ar- 
dente lade\ore, aiiisi ils seront brul^ 
jusqu a la racine, et leurs rejetons seront 
reduits en poudre : parce qu’ils ont fouli 
aux [»ieds la loi du ikigneur des armees, 
ct qu'ils out blaspheme la parole du saint 
d’lsracl. 

25 C’est pour cela que la foreur du Sei- 
gneur s’est allumee centre son peuple, 
qu’il a etendu sa main sur lui, et qu’ii I’a 
frap[>e de piaies : que les montagnes ont 
ele ebranlees, et que leurs corps moiis 
ont etc jetes comme de I'ordure au milieu 
des places publiques. Et neanmoins, apres 
tous ces maux, sa fureur n est point en- 
core apaisee, et son bras est toujours 
leve. 

26 II elevera son etendard pour servir 
de signal a un peuple tres eloigne ; il 
I’appellera d’un coup de sifflet des extre- 
mites de la terre, et il accourra aussitot 
avec une vitesse prodigieuse. 

2T 11 ne sentira ni la lassitude ni le tra- 
vail; il ne dormira ni ne sommeillera 
point ; il ne quittera jamais sa ceinture, 
et un seul cordon de ses souliers ne sc 
rompra dans sa marche. 

28 Toutes ses fleches ont une pointe 
percanle, et tous ses arcs sont toujours 
bandcs. La come du pied de ses chevaux 
est dure comme les cailloux, et la roue 
de ses chariots est rapide comme la tem- 
pete. 

29 II rugira comme un lion, il poussera 
des huiiements terribles comme les lion- 
ceaux ; il fremira , il se jettera sur sa 
proic, et il remportera sans que personne 
puisse la lui oter. 

30 En ce jour-1^ il s’elancera sur Israel 
avec des cris semblables au bruissement 
des flots de la mer ; nous regarderons sur 
la terre de ious cdtes, et nous nc verrons 
que tenebres et qu’affliciion, sans qu*fl 
paraisse aucun rayon de lumi^e dam 
une obscurite si profonde* 
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CHAPITRE VI. 

gloire dn Seigneur.— II recoit sa iniuion.->ll uiiumet 
Ivfeprhieipales rdvoluUons des ro^rauraes d'isradi et de iuda. 

1 L'annee de la mort du roi Ozias, je 
visle Seigueur assis sur un trdne sublime 
et ileve^ et le bas de ses v^tements rem- 
pbssait le temple. 

2 Les s6raphins etaient autourdu trdne; 
ils avaicnt chacun six ailes : deux dont ils 
voilaient leur lace^ deux dont ils voi> 
laient leurs pieds, et deux autres dont ils 
volaient. 

3 Ils criaient Tun k Tautre, et ils di- 
saient: Saint, saint, saint est le Seigneur, 
le Dieu des arraees; la terre est toute 
rempiie de sa gloire. 

4 Le dessus de la porte fut ebranle par 
le retentissement de ce grand cri, et la 
maisonfut remplic de fuiriee. 

5 Alors je dis : Malheur a moi de ce que 
je me suis tu, parcc que je suis un homme 
dont les levres sont iinpures , et que 
j^habite au milieu d’un people qui a aussi 
les levres souillees; et j'ai vu le roi, le 
Seigneur des armees , de mes propres 
yeux. 

6 En mSme temps Tun des s^raphins 
vola vers moi, tenant en sa main un ebar- 
bon de feu qu’il avait pris avec des pin- 
cettes de dessus I’autel ; 

7 et m’en ayant touche la bouche il me 
dit : Ce charbon a touche vos levres ; 
votre iniquite sera elTacee, et vous serez 
purifie de votre peche. 

8 J'entendis ensuite le Seigneur, qui 
dit : Qui enverrai-je? et qui ira porter! 
nos paroles ? Me voici, dis-je alors ; en- 
voyez-moi. 

9 Le Seigneur me dit : Allez, et dites a 
ce peuple : Ecoutez ce que je vous dis, et 
ne le comprenez pas ; voyez ce que je 
vous fais voir, et ne le discernez point. 

10 Aveuglez le coeur de ce peuple, ren- 
dez ses oreilles sourdes, et lermez-lui les 
yeux, de peur que ses yeux ne voient, que 
ses oreilles n^entendent, que son coeur ne 
comprenne, et qu’il ne se convertisse a 
moi, et que je ne le guerisse. 

11 Eh! Seigneur, lui dis-je, jusqu’^ 
quand durera votre coVere ? Jusqu'a ce, 
dit-il, que les villes soient rfesolees et sans 
citoyens, les maisons sans batutants, et 
que la terre demeure deserte. 

12. Le Seigneur bannira les bomnies 
loin, de leur pays, et celle qui avait ete 
ddlaiis^e ratt.jiiilieu de la terre se muiti- 
pliera. 


13 Dieu la d^cimera encore, et aprh 
cela elle reviendra au Seigneur y et elle 
paraitra dans sa grandeur comme le tir^ 
binthe, et comme un chene qui etend ses 
branches bien loin; et la race qui demeu*- 
rera dans elle sera une race sainte. 

CHAPITRE Vn. 

Ligne des rois de Syria et d' Israel contre JdnisaIein.«-AnnMni 
de la naissance du Mesaie.-- Manx qui tumbcront sur Judiu 

1 Au temps d'Achaz, fils de Joathan> 
fils d'Ozias, roi de Juda, Rasin, roi de 
Syrie, et Phacec, fils de Romelie, roi 
dTsrael, vinrent A Jerusalem pour Tas- 
sieger ; et ils ne pureiit la prendre. 

2 Et la maison de David ayant appris 
que la Syrie s’etait jointe avec Ephraim 
pour la comhattre, le coeur d^Achaz et le 
coeur de son peuple lut saisi et treinbla de 
crainte , comme les arbres des forets 
tremblcnt lorsqu'ils sont agites des vents. 

3 Alors le Seigneur dit a Isaie : Allez 
:iu-devant d'Achaz, vous et Jasub votre 
(ils, qui vous est reste, au bout du canal 
qui conduit Teau dans la piscine sup6- 
rieure sur Ic chemin du champ du foulon, 

4 et dites-lui : Ayez soin de demeurer 
dans le silence, ne craignez point, et que 
votre cmur ne se trouble point devant ces 
deux bouts de tisons fumants de colere et 
de fureur, Rasin, roi de Syrie, et le fils 
de Romelie : 

5 parce que la Syrie, Ephraim, etle fils 
de Romelie ont conspire ensemble pour 
vous perdre, en disant : 

6 Allons contre Juda; faisons-lui la 
I guerre ; rendons-nous-en les maitres, et 
etablissons-y pour roi le fils de Tabeel. 

7 Mais voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Ce dcssein ne subsistera pas, et leurs 
pensees n’auront point d’efFet. 

8 Mais Damas derneurera la capitale de 
Syrie, et Rasin regnera dans Damas ; et 
dans soixante et cinq ans Ephraim perira, 
et cessera d'etre au rang des peoples. 

9 Samarie sera la capitale d'Ephraim, 
etle fils de Romelie regnera dans Samarie. 
Si vous n'avez une ferme foi, vous ne pe^ 
s^vererez point. 

10 Le Seigneur continua de parler k 
Acbaz, et lui dit : 

11 Demandez au Seigneur votre Dieu 
qu'il vous fasse voir un prodige, ou du 
fond de la terre, ou du plus haut du ciel. 

12 Achaz repondk : Je ne demanderai 
point de prodigCy et je ne tenterai point 
le Seigneur 

13 Et Isaie dit : Ecoutez done, maison 
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de David : Ne vous suffit-il pas de lasser la 
patience deshommes, sans lasser encore 
celle de; mon Dieu ? 

C'est pourquoi le Seigneur vous don- 
ncra lui-m^me un prodige. Une vierge 
conceyra, et elle enfantera un fils qui sera 
appele Emmanuel. 

15 11 mangera le beurre et le miel, en 
sorte qu"il sache rejeter le mal et choisir 
ie bien. 

16 Car avantque fenfant sache rejeter 
le mal et choisir le bien, les deux pays que 
vous detestez, h cause de leurs deux rois, 
seront abandonnes d leurs enneiuio. 

17 Metis le Seigneur fera vonir sur 
vous, sur votre peuple et sur la inaison de 
votre pere, par les armesdu roi des Assy- 
rians, des temps malheureux qu’onifen 
aura jamais vu de scmblables, depuis la 
separation d’Epbraim d’avec Juda. 

18 En ce temps-la le Seigneur appelle- 
ra, comme d’un coup de sifflet, la mou- 
che qui est k rextreniite des fieuves de 
I'Egypte, et rabeille qui cst au pays 
d'Assur ; 

19 et elles viendront toutes se reposer 
dans les torrents des vallees , ct dans les 
creux des rochers, sur tons les arbris- 
scaux, et dans tous les trous. 

20 En ee jour-la Ic Seigneur se servira 
des peoples qui sent au dela du fleuve , 
et du roi des Assyriens, comme d’un 
rasoir qu’il aura loue pour raser la tete , 
le poll des pieds, et toute la barbe. 

21 En ce temps-lk un homme qui n'aura 
qu'une vache et deux brebis, 

22 en aura tant de lait, qifil se nour- 
rira de beurre ; et quiconque sera de- 
meurd sur la terre, y mangera le beurre 
et le miel. 

23 11 viendra un temps auquel dans 
tous les lieux ou Ton avait vendu mille 
pieds de vigne, mille pieces d’argent, il 
ne croitra que des ronces et des Opines. 

24 On n’y entrera qu'avec Tare et les 
lleches, parce que les ronces et les dpines 
couvriront toute la terre. 

25 Et toutes les montagnes, apres avoir 
dtc sarclees et cultivees , ne crain Iront 
point les ronces et les epines ; mnis elles 
serviront de pMurages aux bceufs, et les 
troupeaux y viendront en foule. 

GHAPITRE YUl. 

DiiMHiUtsi dM'TOfaumas de Sfric. d’l 9 ra 51 et de Judt. — Vtlnt 
efforU dee ennemki de Juda.»Ruine du ro^aune d’lirail. 

1 Le Seigneur me dit : Prenez un grand 
livrc, ct 6crivez-y en des caiacttres con- 
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I nus lisibles : H4tez-vous de prendre lea 
d^pouilles, prenez vite le butin. 

2 Et je pris des t4moins fideles , Urie^ 
sacrificateur, et Zacharie, filsde Barachie: 

3 et m'etant approch4 de la prophe- 
tesse, elle consul et enfanta un fils. Alois 
le Seigneur me dit : Appelez-le d'un 
nom qui signifie , hMez-vous de prendre 
les depouilles, prenez vite le butin: 

4 parce qu’avant que I’enfant sache 
nommer son pere et sa mere, on empor- 
tera la puissance de Dainas et les de- 
pouilles de Samarie en triomphe devant le 
roi des Assyriens. 

5 Le Seigneur me parla encore, et me 
dit : 

6 Parce que ce peuple a rejete les eaux 
de Silo6 qui coulent paisiblerneni et en si- 
lence, et qu’il a mieux aime s’appuycr sur 
Rasin et sur le fils de Romelie, 

7 le Seigneur fera fondre sur lai le roi 
des Assyriens avec toute sa gloire, comme 
de grandes et de violentes eaux d'un 
fleuve rapide ; il s’elevera de tous cotes 
aii-dessus de son lit; il ira par-dessus 
tous ses bords, 

8 et inondant tout le pays , il se repan- 
dra dans la Judeejusqu'a ce qu'elle ait 
de feau jusqu’au cou. 11 etendra ses ailes, 
et il en couvrira toute reteiidue de votre 
terre , 6 Emmanuel. 

9 Assemblez-vous , peoples , et vous 
serez vaincus; peoples eloignes, peuples 
de toute la terre , ecoutez : Reunisscz vos 
forces, et vous serez vaincus ; prenez vos 
armes, et vous serez vaincus: 

10 formez des desscins, et ils seront 
dissipes ; donnez des ordres , et ils ne 
s'executeroiit point , parce que Dieu est 
avec nous. 

11 Car le Seigneur me tenant de sa 
main puissante, et m'instruisant afin que 
je ne marebasse point dans la voie de ce 
peuple, m’a dit : 

12 Ne dites point vous autres : Faisons 
une conspiration tous ensemble ; car tout 
ce que dit ce peuple n’est qu'une conspi- 
ration contre moi; ne craignez point leurs 
menaces, et ne vous 6poiivantez point. 

13 Maib rendez gloire k la saintete du 
Seigneur des armces; qu'il soit lui-m6me 
votre craintc et votre terreur, 

14 et il deviendra votre sanctification ; 
et il sera une pierre d’achoppeiuent, une 
pievre de scandale pour les deux maisons 
d'lsvael; un piege et un sujet de mine k 
ceux qui habitent dans Jfcmsalem. 

15 Plusieurs d'entre eux se heurteront 
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cmtre cette pierre; ils tomberont, et se 
briseront ; ils s’engageront dans le filet , 
et y seront pris. 

16 Que ce que je vous declare demeure 
secret; tenez ma loi scell^e et comme ca- 
chetee parmi mes disciples. 

17 J'attendrai done le Seigneur, qui 
cache son visage h la maison de Jacob, 
et ie demeurerai dans cette attente. 

18 Me voici, moi et les enfants que le 
Seigneur m’a donnes,pour etre par Vordre 
du Seigneur des armees qui habite sur 
la montagne de Sion, un prodige et un 

e miraculeux dans Israel. 

Et ibrsqu’ils vous diront : Consultez 
les magiciens et les devins qui parleiit 
tout bas dans leurs enchantements , re- 
pondez-leur : Chaque peuple ne consulte- 
t-il pas son Dieu? et va-t-on parler aux 
morts de ce qui regarde les vivants ? 

20 Cest plut6t k la loi de Dieu qu*il faut 
recourir , et au temoignage qu'il rend 
de lui-meme. S^ils ne parlent point de 
cette sorte , la lumiere du matin ne luira 
point pour eux. 

21 Ils seront vagabonds sur la terre, ils 
lomberont, ils souffriront la faim ; et dans 
cette faim ils se mettront en col ere , ils 
maudiront leur roi et leur Dieu, ils jette- 
ront leurs yeux tantot au ciel, 

22 et tantdi sur la terre, ct ils ne ver- 
ront partout qu’afiliction, tenebres, abat- 
tement, serrement de coeur, et une nuit 
sombre qui les persecutera, sans qu’ils 
puissent s'echapper de cet abime de 
maux. 

CHAPITRE IX. 

Coaps portal .snr la niatson d’Israel. — DeliTranre de la maison 
de iuda. — lieiriit: du Meaaie. — Maux qui doiveiit tomber sur 

tsragl. 

1 Le Seigneur a d’abord frappe Icgcrc- 
ment la terre de Zabulon et la terre de 
Nephthali : et a la fin sa main s’est appe- 
santie sur la Galilee des nations , qui est 
le long de la mer au dela du Jourdain. 

2 Le peuple qni marchait dans les tene- 
bres a vu une grande lumiere ; et le jour 
s^est lev6 pour ceux qui habitaient dans la 
region de Tombre de la mort. 

3 Vous avez multiplie le peuple, et vous 
n^avez point augmente la joie. Ils se r6- 
jouiront lorsque vous serez venu, comme 
on se r^jouit pendant la moisson , et 
comme les victorieux se r^jouissent lors- 
qu^ils ont pill6 les ennemis , et qu'ils par- 
tagent le butin. 

4 Car vous avez brise le joug qui 
^^abiait rotre peuple, la verge qui lui 
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d^chirait les ^paules, et le sceptre de 
celui qui Topprimait tyranniquement^ 
comme vous files autrefois k la joumke 
de Madian. 

5 Car toutes les d^pouilles remport^es 
avec violence et dans le tumulte, et les 
vetements souill^s de sang, seront mis 
au feu, et deviendront la pkture de la 
flamme. 

6 Car UN petit enfant nous est vi ; 
et un fils nous a 4te donn6. II portera sur 
son epaule la marque de sa principaut^; 
et il sera appel6 Admirable , Conseiller, 
Dieu, Fort, Pere du siecle futur, Prince de 
la paix. 

7 Son empire s’etendra de plus en plus, 
et la paix qu^il etablira n^aura point de 
fin; il s’asseyera sur le trone de David 
et il possedera son royaume pour Taf- 
(errair el le fortifier dans Tequite et dans 
la justice, depuis ce temps jusqu'k jamais: 
le zele du Seigneur des armies fera ce 
que je dis. 

8 Le Seigneur a envoy6 sa parole centre 
Jacob, et elle est tombee sur Israel. 

1) Tout le peuple le soura , Ephraim et 
les habitants de Samarie, qui disent dans 
Torgueil et dans Televement deleurcoeur: 

10 Les maisons de briques sont tombees, 
mais nous en batirons de pierres de taille; 
ils ont abattu les toils de sycomores, maia 
nous eleverons des toils de cedres en leur 
place. 

11 Le Seigneur suscitera centre Israel 
les ennemis incme de Rasin, et il fera 
venir en foule tous ses ennemis : 

12 les Syriens du eote d’ orient , et les 
Philistins ducote d'occident ; et ils s'achar- 
neront avec toute leur rage sur Israel 
pour le devorer, Apres tous ces maux sa 
fureur n’csl point encore apaisee, et son 
bras est toujours leve. 

13 Le peuple n'est point retourne vers 
celui qui le frappait, et ils n'ont point re- 
cherche le Dieu des armees. 

14 Le Seigneur retranchera dans un 
m^me jour la tete et la queue , ceux qui 
commandent et ceux qui obeissent. 

15 Le vieillard et les personnes v6n6ra- 
bles en sont la tete ; et le prophkte qui 
enseigne le mensonge en est la queue. 

16 Alors ceux qui appellent ce peuple 
heureux, se trouveront etre des s6duc- 
teurs ; ct ceux qu’on flatte de ce bon- 
heur se trouveront avoir 6tk conduits dans 
le precipice. 

17 C'est pourquoi le Seigneur ne mettra 
point sa joie dans les jeunes gens d^lsrael: 
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il n’aura point de compassion des orphe- 
lins et des veuves, parce qu'ils sont tous 
des hypocrites et des m^chants, et que 
leur bouche ne s’ouvre que pour dire des 
folies. Apr^s tous ces mots sa furcur 
n’est point encore apais6e, et son bras 
est toujours lev6. 

18 Car rimpi6t6 s^est allum6e comme 
un feu : elle devorera les ronces et les 
6pines : elle s'embrasera comme dans 
r^paisseur d’uiie forct, et elle poussera 
en haut des tourbillons de fumee. 

19 Toute la terre sera dans Keffroi par 
lacolere du Dieu des armees; le people 
deviendra comme la pature du feu; le 
fr^re n'epargnera point le frere. 

20 11 ira h droite, et la faim le tourmen- 
tera; il ira k gauche, et ce qu’il aura 
mange ne le rassasiera point; chacun 
devorera la chair de son bras. Manasse 
devorera Ephraim, et Ephraim Manasse; 
et Tun et Tautre se souleveront centre 
Juda. 

21 Apres tous ces maux sa fureur n’esf 
point encore apais^e, et son bras est 
toujours lev6. 

CHAPITRE X. 

SoUe des menaces centre Israel. — Prophetic contre les Aisyriens. 
Prediction de la niarche de Sennacherib et de !*h dofaitc. 

1 Malheur k ceux qui etablisseiit des 
lois dUniquite, et qui font des ordon- 
nances injustes, 

2 pour opprimer les pauvres dans le 
jugement, pour accabler Tinnocence des 
plus faibles de mon pcuple par la vio- 
lence, pour devorer la veuve comme leur 
proie, et pour mettre au pillage le bien 
des pupilles. 

3 Que ferez-vous au jour ou Dieu vous 
visitera, au jour de Tafiliction qui viendra 
de loin fondre sur vous? A qui aurez- 
vous recours, et ou laisserez-vous votre 
gloire, 

4 pour n’etre pas accables sous le poids 
des chaines, pour ne tomber pas sous un 
monceau de corps morts? Apres tous ces 
maux sa fureur n’est point encore apai- 
s6e, et son bras est toujours leve. 

5 Malheur k Assur : c’est lui qui est la 
verge et le b^on de ma fureur; j"ai 
rendu sa main Tinstrument de ma co- 
lere. 

6 Je Penverrai k une nation perfide, et 
je lui command erai d’aller contre un 
peuple que je regarde dans ma fureur, 
afin qu"il en remporte les d^pouilles, qu"il 
le mette au pillage, et qu'il le foule aux 


pieds comme la boue qui est dans les^ 
rues. 

7 Mais Assur n^aura pas ce sentiment; 
il ne sera pas dans cette pens6e , et son 
coBur ne respirera que les ravages et la 
destruction de beaucoup de peuples. 

8 Car il dira : Les princes qui me ser- 
vent ne sont-ils pas autant de rois ? 

9 Ne me suis-je pas assujetti Calane 
comme Charcamis, Emath comme Ar- 
phad, Samarie comme Damas? 

10 Comme mon bras a d^tniit les 
royaumes qui adorent les idoles, ainsi 
femporterai de Jerusalem, comme de 
Samarie, les statues qu’on y adore. 

11 Qui m'empechera de trailer Jeru- 
salem, avec les dieux qu'elle revere, 
comme j’ai traite Samarie, avec ses 
idoles? 

12 Mais lorsque le Seigneur aura ac- 
compli toutes ses oeuvres sur la montagne 
de Sion et dans Jerusalem, je visiterai, 
dit-il, cette fierte du coeur insolent du 
roi Assur, et cette gloire de ses yeux al- 
tiers. 

1 3 Car il a dit en lui-mSme : Cest par 
la force de mon bras que j’ai fait ces 
grandes chases, et c'est ma propre sa- 
gesse qui m’a eclaire ; j'ai enleve les an- 
ciennes homes des peuples, j’ai pille les 
tresors des princes, et comme un conque- 
rant, j'ai arrache les rois de leurs trones. 

14 Les peuples les plus redoutables ont 
ete pour moi comme un nid de petits 
oiseaux qui s'est trouve sous ma main ; 
j’ai reuni sous ma puissance tous les peu- 
ples de la terre, comme on ramasse quel- 
qucs oeufs que la mere a abandonnes; et 
il ne s'est trouve personne qui osat seule- 
ment remuer Vaile, et ouvrir la bouche, 
ou faire le moindre son. 

15 La cognce se glorifie-t-elle contre 
celui qui s'en sert? la scie se soul^ve- 
t-elle contre la main qui Temploie? C"est 
comme si la verge s’elevait contre celui 
qui la leve, et si le b^ton se glorifiait, 
quoique ce ne soit que du bois. 

16 C"est pour cela que le dominateur, 
le Seigneur des armies, fera secher de 
maigreur les forts de TAssyrien : et sous 
sa victoire il se formera un feu qui les 
consumera. 

17 La lumiere d'lsrael sera le feu, et le 
saint d'lsrael sera la flamme, qui embra- 
sera et devorera en un mitne jour les 
Opines et les ronces d" Assur. 

18 La gloire de ses forSts et de ses 
champs delicieux sera consum^e : tout 
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pMra depuis FAme jusqu'au corps; il 
prendra la fuite dans la frayeur qui le 
saisira. 

19 Et il restera si peu de grands arbres 
dc sa foret, qu'oii les compterait sans 
peine, et qu'un enfant en ferait le d6- 
nombrement. 

20 En ce temps-lk ceux qui seront res- 
tfe d'lsrael, et ceux de la maison de 
Jacob qui auront echappe, ne s’appuie- 
ront plus sur celui qui les frappait; mais 
ils s^appuieront sincei’ement sur le Sei- 
gneur, le saint d'Israel. 

21 Les restes se convertiront, les restcs, 
dis-je, de Jacob se convertiront au Dieu 
fort. 

22 Car quand votre peuple, 6 Israel, 
serait aussi nombreux que sont les sables 
de la mer, un petit reste seulement se con- 
vertira d Dieu : et ce qui restera repan- 
d^ la justice avec abondance. 

23 Car le Seigneur, le Dieu des armees 
fera un grand retranchcment au milieu 
de toute la terre, et il reduira son peuple 
h un petit nombre. 

24 frest pourquoi voici ce que dit le 
Seigneur, le Dieu des armies : Mon peu- 
ple, qui habitez dans Sion, ne craignez 
point Assur : il vous frappera avec sa 
verge, et il levera le b^ton sur vous, sur 
le chemin de FEgypte. 

25 Mais encore un peu, encore un mo- 
ment, et je vais punir leurs crimes dans 
toute Fetendue de mon indignation et de 
ma fureur. 

26 Le Seigneur des armies levera sa 
main sur lui pour le frapper, com me il 
frappa autrefois Sfadian a la pierre d'Ho- 
reb, et comme il leva sa verge sur la mer 
Rouge pour perdre les Egyptiens, il la 
levera de meme sur le chemin de FE- 
gypte, pour perdre les Assyriens. 

27 En ce temps-la on vous 6tera le 
fardeau d'Assur, qui vous cbargeait les 
^paules, et son joug qui vous accablait le 
cou; et ce joug sera comme reduit en 
poudre par r abondance de Fhuile. 

28 11 viendra k Aiath, il passera par 
Magron; il laissera son bagage k Macli- 
mas. 

29 Ils passeront comme un Eclair, ils 
camperont k Gaba; Rama sera dans Fe- 
pouvante; Gabaath, ville de Saiil, pren- 
dra la tuite. 

30 Fille de Gallim, faites retentir vos 

cris; faites entendre les jusqu’^ 

Laisa, pauvre ville d’Anathoth. 

31 Medemena a dejk abandonn^ ses 


murailles : vous, habitants de Gabin, ral« 
liez-vous. 

32 11 ne lui faut plus qu’un jour pour 
etre k Nobe; il menacera de la main la 
montagne de Sion, et la colline de Jeru- 
salem. 

33 Mais le dominateur, le Seigneur des 
arm6es va briser le vase de terre par son 
bras terrible : ceux qui etaient les plus 
hauts seront coupes par le pied, et les 
grands seront humilics. 

34 Les forets les plus epaisses seront 
abattues par le fer, et le Liban tombera 
avec ses hauts cbdres, 

CHAPITRE XL 

ProphMie de la nawance dii Saiiveur, ct de laTOcation des ^entili. 
Restes d'brdcl el de Juda sauv^s et r^unis. 

1 11 sortira un rejeton de la tige de 
Jess6, et une fleur naitra de sa racine. 

2 Et I’esprit du Seigneur se reposera sur 
lui; Fesprit de sagesse et d^intclligence, 
Fesprit de conscil et de force, Fesprit de 
science et de picte ; 

3 et il sera rempli de Fesprit de la 
crainte du Seigneur. 11 ne jugera point 
sur le rapport des ycux, et il ne condam- 
nera point sur un oui’-dire : 

4 mais il jugera les pamTcs dans la 
justice, et il se doelarcra le juste vengeur 
des bumbles qtCon opprime sur la terre; 
il frappera la terre par la verge de sa 
bouche, et il tuera Fimpie par le souffle 
de ses lev res. 

5 La justice sera la ceinture de ses 
reins, et la foi le baudrier dont il sera 
toy jours ccint. 

6 Le loup habitera avec Fagneau; le 
leopard se couchera aupi es du chevreau; 
le veau, le lion et la brebis derneureront 
ensemble, et un petit enfant les conduira 
tons, 

7 Le veau et Fours iront dans les mfimes 
paturages : leurs petits se reposeront les 
uns avec les autres, et le lion mangera 
la paille comme le bceut. 

8 1 /enfant qui sera encore k la mameUe 
sc jouera sur le trou de Faspic ; et celui 
qui aura ete sevi*6 portera sa main dans la 
caverne du basilic. 

9 Ils ne nuiront point, et ils ne tueront 
point sur toute ma montagne sainte : 
parce que la terre est remplie de la con- 
naissance du Seigneur, comme la mer des 
eaux dont eUe est couverte. 

10 En ce jour-la le rejeton de Jess6 sera 
expose comme un etendard dcvant tons, 
les peuples; les nations viendront lui 
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offlrir leurs pri^res^ et son sipulcre sera 
glorieux. 

11 Alors le Seigneur dtendra encore s» 
main pour poss6der les restes de son peu- 
ple, qui seront echapp6s h la violence des 
Assynens, de TEgypte, de Pl>etros, de 
TEthiopie, d’Elam, de Sennaar, d'Emath^ 
et des lies de la mer. 

12 II Ifevera son etendard parmi les na- 
tions^ il reunira les (ugitifs d^Israel, et il 
rassemblera des quatre coins de la terre 
ceux de Juda qui avaient 6te disperses. 

13 La jalousie d’Ephrairn sera detruite, 
etles ennemis de Juda periront ; Ephraim 
ne sera plus envieux de Juda, et Juda ne 
combattra plus centre Ephraim. 

14 11s voleront sur la mer pour aller 
fondre sur les Philistins; ils pilleront en- 
semble les peoples de I’Orient ; Tldumee 
et Moab se souinettront k leurs lois, et les 
eiifants d’Ammon leur obeiroiit. 

15 Lc Seigneur rendra dcscrte la langue 
de la mer d’Egypte , il elevera sa main 
sur le fleuve, il Tagitera par son souffle 
puissant; il le frappera dans ses sept bran- 
ches , en sorte qu'on pourra le passer k 
pied. 

16 Et le reste de mon peuple qui sera 
^chappe des mains des Assyriens y tiou- 
vera un passage au iravcrs de V Euphi^ate, 
comme Israel en trouva un dans la mer 
lorequ^il sortit de TEgypte. 

CHAPITRE XII. 

Canlique d’actioiu de grlcos pour la delivrance du people du 
Seigneur. 

1 En ce jour-la vous chanterez ce canti- 
que .• Je vous rends graces, Seigneur, de 
ce qu’apr^s vuus ctre mis en calere coiitre 
nioi, votre fureur s'est apaisee, et vous 
m'avez console. 

2 Je sais que Dieu est mon sauveur : 
j'agirai. avec conJiance, et je ne craiiidrai 
point : parce que le Seigneur est ma force 
et ma gloire , et qu'il est devenu mon 
salut. 

3 Vous puiserez avec joie des eaux des 
fontaines du Sauveur. 

4 Et vous direz en ce jour-l^ : Chantez 
les louanges du Seigneur, et invoquez son 
nom; puWiez ses ouvrages parmi les peo- 
ples; souvenez-vous que son nom est 
grand. 

5 Chantez das hymnes au Seigneur, 
parce qu'il a fait des choses magnitiques : 
annoncez sa grandeur dans toute la terre. 

6 lAaisoade Sion, tressaillez de joie, et 
b^issez Dieu, parce que le saint dlsrael 


a fait 4clater sa grandeur au milieu de 
vous. 

CHAPITRE XHL 

Sidge et prite de Babylone par les Mddes. — Sa deroidro roiae. 

1 Prophetic centre Babylone, qui a 
r^velee a Isaie, fils d’Amos. 

2 Levez Tetendard sur la montagne cou- 
verte de nuages , haussez la voix , 6ten- 
dez la main, et que les princes entrenl 
dans ses portes. 

3 J"ai donne mes ordres k ceux que j^ai 
consacres d cet ouvrage; j"ai fait venir 
mes guerriers qui sont les ministres de 
ma fureur, et qui travaillent avec joie^ 
pour ma gloire. 

4 Deja les montagnes retentissent de^ 
cris differents comme d’un grand nombre 
de personnes, et de voix confuses de plu- 
sieurs rois et de plusieurs nations reunies 
ensemble. Lc Seigneur des armees cooh 
mande lui-meine les troupes qu'il destine 
a cetie guerre. 

5 Elies viennent des terres les plus re* 
culees, et de Textremite du monde : le 
Seigneur vient avec les instruments de sa 
fureur, pour exterminer tout le pays. 

6 Poussez des cris et des hurlements : 
parce que le jour du Seigneur est proche, 
le Tout-Puissant viendia pour tout per- 
dre. 

7 C’est pourquoi tous les bras seront 
languissants, et tous les coeurs se fondront 
comme la cire : S ils seront brises; 

ils seront agites de convulsions et de 
douleurs; ils souffriront des maux comme 
une femme qui est en travail : ils se regar- 
deront Tun I’autre avec etonnement , et 
leurs visages seront desseches comme s’ils 
avaient ete brules par le feu. 

9 Voici le jour du Seigneur qui va venir, 
jour cruel, plein d'iiidigiiation, de colere 
et de fureur, pour depeupler la terre et 
pour en exterminer les mechants. 

10 Les etoiles du ciel les plus eclatanles 
ne repandront plus leur lumiere : le soleil 
k son lever se eouvrira de teaebres, et la 
lune n’eclairera plus. 

11 Je viendiai venger les crimes dn 
monde, et Tiniquite des impies; je 
ferai cesser Torgueil des infideles, et j’hu- 
milicrai Tinsolence de ceux qui se rendent 
redoutables. 

12 L’homme sera plus pr^cieux que For; 
il sera plus pr^cieux que Tor le plus 
pur. 

13 J’^branlerailecielmeme; et la terre 
tremblera sur ses fondements, k cause de 
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rindignation du Seigneur des armies, et 
du jour de sa col^re et de sa l\ireur. 

14 Alors, comme un daim qui s'enfuit, 
et comme des brebis qui se dispersent 
sans qu^ilyait personne quiles rassemble, 
ainsi tous Tabandonneront pour retourner 
vers leur peuple^ et ils fuiront tous dans 
leur pays. 

15 Quiconque sera trouve dans ses mu- 
failles sera tu6; tous ceux qui se presen- 
teront pour la defendre, passeront au fil 
de I’ep^e. 

16 Les enfants seront ecrases contre la 
ierre a leurs yeux : leurs maisons seront 
pill^es et leurs femmes violees. 

17 Je vais susciter contre eux les Medes, 
qui ne cbercheroni point d’ argent, et qui 
ne se mettront point en peine de Tor : 

18 mais ils perceront les petits enfants 
de leurs fleches, ils n^auront point de 
compassion de ceux qui sont encore dans 
les entrailles de leurs meres, et ils n'epar- 
gneront point ceux qui ne font que de 
naitre. 

19 Cette grande Babylone, cette reine 
entre les royaumes du monde, qui avait 
porte dans un si grand ^clat Forgueil des 
Chald^ens, sera detruite, comnie le Sei- 
gneur renversa Sodome et Gomorrhe. 

20 Elle ne sera plus jamais habitee, et 
elle ne se reblltira point dans la suite de 
tous les siecles : les Arabes n^y dresseront 
pas mdme leurs tentes, et les pasteurs n’y 
viendront point pour s"y reposer. 

21 Mais les betes^f^wva^e^ s^y retireront; 
ses maisons seront remplies de dragons, 
les autruches viendront y liabiter, et les 
satyres y feront leurs danses : 

22 les hibous hurleront k Tenvi Tun de 
Tautre dans ses maisons superbes , et les 
cruelles sirbnes habiteront dans ses palais 
de d^lices. 

CHAPITRE XIV. 

IMliTranee des enfants de Jacob. ^ Ruine du roi de Babjione. 
Defaite des Assyriens. Menaces contre les Philistins. 

1 Ce temps de la ruine de Babylone est 
d6jk proche, et les jours n^en sont point 
41oign6s; car le Seigneur fera misericorde j 
a Jacob ; il choisira encore ses serviteurs j 
dans Israel, et il les fera reposer dans 
leur terre : les etrangers se joindront k 
eux, et ils s'attacheroiit k la maison de 
Jacob. 

2 Les peoples les prendront, etlesin- 
troduiront dans leur pays ; et la maison 
d'lsrael aura ces peoples pour serviteurs 
et pour servantes dans la terre du Sei- 


gneur : ceux qui les avaicnt pris seront 
leurs captifs, et ils s'assujettiront ceux qiii 
les avaient dominos avec tant d'empire. 

3 En ce temps-l^ , lorsque le Seigneur 
aura terminc vos travaux , votre oppres- 
sion, et cette dure servitude sous laqueUe 
vous soupiriez auparavant ; 

4 vous userez de ces discours figures 
contre le roi de Babylone, et vous direz : 
Qu'est devenu ce maitre impitoyable? 
comment ce tribut , qu*il exigeait si s4ve- 
remcnt, a-t-il cesse? 

5 Le Seigneur a bris6 le bMon des im- 
pies, la verge de ces fiers dominateurs, 

6 qui dans son indignation frappait les 
peoples d^une plaie incurable, qui s’assu- 
jettissait les nations dans sa fureur, et qui 
les pers^cutait cruellement. 

7 Toute la terre est maintenant dans le 
repos et dans le silence, elle est dans la 
joie ct dans Tallegresse; 

8 les sapins meme et les cedres du Liban 
se sont rejouis de ta perte : Depuis que 
tu es mort, disent-ils , il ne vient plus 
personne qui nous coupe et qui nous 
abatte. 

9 L^enfer meme s’cst vu tout en trouble 
a ton arrivee; il a fait lever les geants k 
cause de toi. Tous les princes de la terre 
et tous les rois des nations sont descendus 
de leur trone. 

10 Ils t’adresseront tous leur parole 
pour te dire : Tu as done ete perce de 
plaies aussi bien que nous, et tu es devenu 
semblable a nous. 

11 Ton orgueil a 6te pr^cipit^ dans les 
enfers; ton corps mort est tombe par 
terre ; ta couche sera la pourriture , et 
ton vetement seront les vers. 

1 2 Comment es-tu tombe du ciel , Lu- 
cifer, toi qui paraissais si brillant au point 
du jour? Comment as-tu ete renversc sur 
la terre, toi qui frappais de plaies les na- 
tions; 

13 qui disais en ton coeur : Je monterai 
au ciel , j’etablirai mon trdne au-dessus 
des astres de Dieu, je m'asseyerai sur la 
montagne de Talliance, aux c6t6s de Ta- 
quilon ; 

14 je me placerai au-dessus des nu4es 
les plus clev^es, et je serai semblable au 
Tres-Haut? 

15 Et neanmoins tu as ^t6 pr4cipit6 de 
cette gloire dans Tenfer, jusqu^au plus pro- 
fond des abimes. 

16 Ceux qui te verront, s’approcheront 
pr^s de toi , et apr^s t’avoir envisage ils 
te diront : Est-ce 14 cet homme qui a 
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^pouvant^ la terre, qui a jet6 la terreur 
dans les royaumes, 

17 qui a fait du monde un d^seri^ qui 
en a d^truit les villes, et qui a retenu 
dans les chaines ceux qu'il avail faits ses 
prisonniers? 

18 Tous les rois des nations sent morts 
avee gloire, et chacun d’eux a son tom- 
beau. 

19 Mais pour toi, tu as ^t6 jete loin de 
ton s^pulcre comme un tronc inutile, et 
lout convert de ton sang, tu as 6te enve- 
loppe dans la foule de ceux qui ont ete 
tues par Tepee, et qiTon a fait descendre 
au fond de la terre comme un corps deja 
pourri. 

20 Tu n'auras pas mSme, comme Tun 
d'eux, cette miserable sepulture, parce 
que tu as ruine ton royaume, tu as fait 
p6rir ton people. La race des scelerats ne 
s’etablira point sur la terre. 

21 Preparez ses enfants a une mort vio- 
lente k cause de Tiniquite de leurs peres; 
ils ne s’eleveront point, ilg ne seront point 
les heritiers du royaume de leur 'pere, et 
ils ne rempliront point de villes la face 
du monde. 

22 Je m’eleverai centre eux, dit le Sei- 
gneur des armees, je perdrai le nom dc 
l^ylone^ j’en exterminerai les rejetons, 
les descendants et toute la race, dit le Sei- 
gneur. 

23 Je la rendrai la demeure des hcris- 
sons,ye la reduirai k des marais d’eaux 
bourbeuses, je la nettoierai, et j’en jetterai 
jusqu’aux moindres restes, ditle Seigneur 
des armees. 

24* Le Seigneur des armees a fait ce ser- 
ment : Je jure que ce que j’ai pens^ arri- 
vera, et que ce que j'ai arrete dans mon 
esprit, 

25 s'ex^cutera. Je perdrai les Assyriens 
dans ma terre; je les foulerai aux pieds 
sur mes montagnes, et Israel secouera 
le joug qu’ils lui avaient impose, et se 
d^chargera des fardeaux dont ils Tacca- 
blaient. 

26 C'est la le dessein que j"ai forme 
sur toute la terre; e’est pour cela que 
j’ai itendu mon bras sur toutes les na- 
tions. 

27 Car e’est le Seigneur des arm6es 

! [ui Ta ordonn^; qui pourra s’y opposer? 
i a 6lendu hon bras; qui pourra le d6- 
toumer? 

28 Cette proph^tie qui suit, a Hb pro- 
nonc^e Tann^e de la mort du roi Aehaz : 
29 Ne te rijouis pointy terre de Pales- 


tine, de ce que la verge de celui qui te 
frappait a 4t6 bris^e; car de la race du 
serpent il sortira un basilic, et ce qui en 
naitra devorera les oiseaux. 

30 Ceux qui 6taient r^duits a la derniere 
indigence seront nourris, et les pauvres 
se reposeront avec confiance; je vous se- 
cherai jusqu’h la racine par la faim que je 
vous enverrai, et je perdrai tout ce qui 
restera de vous. 

31 Porte, fais entendre tes hurleinents; 
ville, fais retentir tes cris: toute la Pa- 
lestine est renversee ; car les bataillons 
viennent de Taquilon comme un tourbil- 
lon de fumee, et nul ne pourra se sauver 
de leurs mains. 

32 Que repondra-t-on alors aux en- 
voyes de cette nation? sinon que c' est le 
Seigneur qui a fondc Sion, et que dest 
en lui 5 'u^espereront les pauvres de son 
peuple. 

CHAPITRE XV. 

CbllimenU qiie le Set^eur exercera snr les MoxbitM. 

1 Prophetie centre Moab. Ar, la capi-- 
tale (le Moab, a ete saccagee pendant la 
nuit, elle est detruite entierement; la mu- 
raille de Moab a ete renversee la nuit; on 
iTen parlera plus. 

2 La maison royale et la ville de Dibon 
sont montees a leurs hauts lieux, pour 
pleurer la perte de Nabo et de Medaba; 
Moab sera dans les cris et les burlements; 
ils s’arracheront tous les cbeveux, ils se 
feront tous raser la barbe. 

3 Ils iront dans les rues revetus de sacs: 
les toits des maisons et les places pu- 
bliques retentiront de toutes parts du 
bruit de leurs plaintes melees de leurs 
larmes. 

4- Hesebon et Elealejetteront de grands 
cris; leur voix se fera entendre jusqu’h 
Jasa : les plus vaillants de Moab s’ecrie- 
ronl aussi, et ce peuple, penetre d afflic- 
tion, devorera ses plaintes au fond de son 
ame. 

5 Mon cceur poussera des soupirs sur 
r affliction de Moab ; ses appuis et les plus 
vaillants meme dentre eux s’enfuient jus- 
qu’h Segor, qui crie elle-meme aussi forte- 
ment ^u’une genisse de trois ans; ils 
montent en pleurant par la colline de 
Luith, et le cri de leur afUiction s’esi 
6lev6 dans le chemin d’Oronaim. 

6 Les eaux de Nemiimse changeront en 
un desert, et Tberbe se s6chera, les planter 
languiront, et toute la verdeur de la terre 
s’^vanouira. 
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7 La graodeur de leurs cfaAtlaients 6ga- larmes^ <6 He^ebon et E16al4^ parce <}ue 

lara €alle de leurs crimes; ks ennemk les Vennertii s'est jet^ avec de grands eris sur 
m^neront au torrent des sanies. vos vigiies et sur vos moissons^ et les a 

8 Les cris de Moab se feront entendre toul^es aux pieds. 

dans tous ses condns^ ses plaintes passe- 10 On ne verra plus de r4jouissances ni 
rent jusqu^^i Gallim^ et ses hurlements d'allegresse dans les campagnes les plus 
retentiront jusqu’au puitsd’Elim. fertiles^ et on n'entendra plus dans les 

9 Car les eaux de Dibon seropt remplies vignes ces cris de joie. Ceux qui avaient 
de sang, parce que j^enverrai k Dibon un accoutume de fouler Ic vin n'en foule- 
surcroit de sang, et j'enverrai le lion ront plus; et je rendrai muettes les voix 
centre ceux de Moab qui auront ^chappe, de ceux qui pressaient le vin dans les 
et contre les restes malheureux de oette cuves, 

terre. 11 C’est pourquoi le fond de mon coeur 

CHAPITRE XVI retentir sur Moab comme les sons 

D....4. d. -Dewic de seneaeherib. - Eigne ^’une hafpc, ct mcs entraillcs pousseront 
d’Ezj^chias. - Desoiaiioii des Moabites. soupivs sur la vuine de SOS oiurailles 

1 Seigneur, envoyez Tagneau domina- de brique. 

teur de la terre, de la pierre du d&ert k 12 Et il arrivera que Moab, 6tant las 
la montagne de la fille de Sion. d’avoir et6 tant de fois inutilement k ses 

2 Et alors les lilies de Moab .seront au hauts lieux, entrera dans son sanctuaire 
passage de I’Arnon comme un oiseau qui pour prier, et il ne pourra encore rien 
s'enluit, et comme les petits qui s’envo- ohtenir. 

lent de leur nid. 13 C’est 1^ la prediction que le Seigneur 

3 Prenez conseil,faites des assemblees; avait faite de Moab il y a dejA long- 
preparez en plein midi une ombre aussi temps; 

noire qu'est la nuit merne; cachez ceux 14 mais maintenant voici ce que dit le 
qui s'enfuient, et ne trahissez point ceux Seigneur : Comme les mercenaires ont 
qui sont errants vagabonds. leur temps marque, ainsi dans trois ans 

4 Mes fugitifs habiteront dans votre p^^ecisement la gloire de Moab sera d6-» 
terre : Moab, servez-leur de retraite oii truite avec tout son peuple , qui est fort 
ils se mettent a couvert de celui qui les nombreux ; il y restera peu d'hommes, 
persecute; car la poussiere a trouve sa fin, et ce qui en restera ne sera pas nom- 
ce miserable n’est plus,et celui qui foulait breux. 

la terre aux pieds est reduit en cendres. CHAPITRE XVII 

5 It viendra un roi dans la maison de 

David; son trone S etablira dans la mise- con?erlis»u seigneur. -D<raite de Sennacherib, 

ricorde, et il s’y asseyera dans la veritc, il 1 Prophetie contre Damas. Damas va 
sera unjuge equitable, il sTnformera avec cesser d^etre une ville; et elle deviendra 
soin de toutes choses, et il rendra a tous comme un monceau de pierres d’une 
une prompte ct exacte justice. maison ruinee. 

6 Nous avons appris quel est Torgueil de 2 Les villes d’Arocr seront abandonn^es 

Moab; il est etrangement superbe ; sa aux troupeaux , et ils s"y reposeront sans 
fiert^, son insolence et sa fureur sont plus qu^il y ait personne qui les en chasse 
grandes que n’est son pouvoir. 3 Le soutien sera 6t6 k Ephraim, et le 

7 Alors Moab criera et hurlera contre regne a Damas; et les restes des Syriens 
Moab; ils seront tous dans les plaintes et p^rirontde meme que la gloire desenfants 
les hurlements; annoncez k ceux qui se d'Israel, dit le Seigneur des armees. 
glorifient sur leurs murailles de brique, 4 En ce temps-lh la gloire de Jacob se 
de quelles plaies ils doivent etre frappes. dissipera, et son corps perdra son embon- 

8 Car les environs d'Hesebon sont dejd point, et deviendra tout maigre et tout 
deserts, les princes des nations ont ruine defait. 

la vigne de Sabama; ses branches se sont 5 II sera semblable k ce peu de grain 
fteridues jusqu'h Jazer; elles ont couru que ramasse celui qui glane dans la mois- 
dans le d6sei*t, et ce qui est rest6 de ses son, et qui recueille avec la main les epis 
rejetons a pass6 au del^ de la mer. qui sont restes , et k ce peu que trouve 

9 C^est pourquoi je mdlerai mes pleurs celui qui cherche des ^pis dans la valine 
avec ceux de Jazer pour pleurer la vigne de Raphaim. 

de Sabama; je vous arroserai *de mes 8 Ce qui restera dlsraM sera oomoie 
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iine ^appe de r^n qui aura laiss^e 
par les v^angfrs; et comme lorsqu'on 
d^pouille Toli^, il reste deux outrois 
olives au branche, ou quatre 

ou cinq au de Tarbre, dit le Seigneur 
1e Dieu d'ls^el. 

7 En ce/ temps-lii Thomme s'abaisscra 
idevant c«lui qui Ta cr6e, il jettera les yeux 
sur le fuint d Israel ; 

8 et il ne s'abaissera plus devant les 
autels qu’il avail fails de ses mains: il ne 
regardera plus ces bois et ces temples 
des Holes y qui etaient I’ouvrage de ses 
doi^s. 

9 En ce temps-la ses plus fortes villes 
seront abandonnces comme une charrue 
qu*on laisse en nn champ , et comme les 
d 16 s pres de recueillir qui furent laisses 
par les Chananeens k Fentree des enfants 
d’Israel dans leur pays, et votie terre 
sera deserte. 

10 Farce que vous avez oubli6 le Dieu 
qui vous a sauvee, et que vous ne vous 
Stes point souvenue de votre puissant 
protecteur, vous planterez de bon plant, 
et vous stoerez des graines qui viennent 
de loin ; 

11 et neanmoins ce que vous aurez 
plante ne produira que des fiaiits sauvages ; 
votre semence fleurira des le matin ; mais 
lorsque le temps de recueillir sera veriu, 
vous ne trouverez rien, et vous serez 
percce de doiileur. 

12 Malheur k cette multitude nombreuse 
de people qui ressemble au bruit d"une 
grande mcr : malheur k ces voix tumul- 
tueuses qui retentissent comme Ic Lx uit 
des vagues et des flots. 

13 Les peoples freiniront comme des 
eaux qui se debordcnt : Dieu s'elevera j 
contre eux et les fera fuir bien loin : ils 
seront dissipes devant lui comme la pous- 
siere que le vent enleve sur les monta- 
gnes, et comme un tourbillon de poudre 
qui est emporte par la tempete. 

14 Au soir ils repandaient Tepouvante, 
et au point du jour ils ne seront plus. 
C’est la le partage de ceux qui out ruine 
nos terres, et ce que doivent attendre 
ceux qui nous pillent. 

CIIAPITRE XVIII. 

Proph^Ue contre rEthiopie. — Dolivrance de Jude. 

t' Malheur k la terre qui fait du bruit 
de ses ailes, qui est au delk des fleuves 
d’Ethiopie, 

2 qui envoie ses ambassadeurs sur la 
meT, ei les fait courir sur les eaux 


dans des vaisseaux de jonc. Allez , anges 
lagers, vers une nation divis6e etd^chiree; 
vers un people terrible, le plus terrible de 
tous , vers une nation qui attend et qui 
est foul6e aux pieds, dont la terre est g^- 
tee et ravagee par les inondqtions de 
divers fleuves. 

3 Habitants du monde , vous tous qui 
demeurez sur la terre, lorsque Titendard 
sera levc sur les montagnes, vous le ver- 
rez, et vous entendrez le bniit ^clatantde 
la trompelte. 

4 Car void ce que le Seigneur m^a dit : 
Je me tiendrai en repos, et Je contem- 
plerai du lieu ou je suis eleve^ comme une 
lumiere aussi claire qu'est le soleil en 
plein midi, et comme un nuage de ros6e 
darts le temps de la moisson. 

5 Car la vigne fleurira toute avant le 
temps; elle germera sans jamais murir ; 
ses rejetons seront coupes avec la faux, 
et ce qui en restera sera retranche et re- 
jete comme inutile. 

6 On le laissera aux oiseaux des mon- 
tagnes et aux bdes de la terre : les dseaux 
y demeureront pendant tout Tde, et 
toutes les betes de la terre y passeront 
Tbiver. 

7 En ce temps-la ce peuple divis6 et 
dcchire, ce peuple terrible, le plus terri- 
ble de tous, cette nation qui attendait et 
qui dait foulee aux pieds, dont la terre 
dait gdee et ravagee par Finondatiou 
de divers fleuves, offrira un present au 
Dieu des armees dans le lieu ou est invo- 
que le nom du Seigneur des armies, sur 
la montagne de Sion. 

CHAPITRE XIX. 

Diverse? rt'vohUions qtte I’Egsple doU Sprouter. — Actel dMi< u 
Soi;;nt‘ur d<ins ce p»ys. — £^'KplieD« et Ass^riens unu daaa la 
culte du Seigneur ; le» Isrsielitcs se joignent a eux. 

1 Prophetie contre TEgypte. Le Sei- 
gneur montera sur un nuage leger, et 
il ent’era dans TEgypte, et les idoles 
d’Egypte seront ebranlces devant sa face, 
et le coeur de TEgypte se fondra au milieu 
d’elle. 

2 Je ferai que les Egyptiens s"61d eront 
contre les Egyptiens ; que le frere com- 
battra contre le frere, Tanii contre Tami, 
la ville contre la ville, et le royaume con- 
tre le royaume. 

3 L’esprit de TEgypte s’an6antira dans 
die, et je renverserai sa prudence ; ils 
consuUeront leurs idoles, leurs devins, 
leurs pythons et leurs magiciens. 

4 Je livrerai PEgypte ontre les mains 
d’un maitre cruel^ et un roi violent les 
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dominera avec empire^ dit le Seigneur le 
Bieu des anndes. 

5 La mer se trouvera sans eaux , et le 
fleuve deviendra sec et aride. 

6 Les rivieres tariront , les ruisseaux de 
TEgypte se secheront . les roseaux et les 
ioncs se faneront : 

I le lit des ruisseaux sera sec h sa source 
mSme, et tons les grains quon avait se- 
mes le long de ses eaux , se secheront et 
mourront. 

8 Les pecheurs pleureront; tons ceux 
qui jettent Thame^on dans le fleuve , se- 
ront dans les larmes; et ceux qui eten- 
dent leurs filets sur la surface de ses eaux, 
tomberont dans la defaillance. 

9 Ceux qui travaillaient en lin , qui le 
prdparaient, et qui en faisaient des ouvra- 
ges fins et d^lids seront dans la confusion. 

10 Les lieux arroses d"eau secheront, et 
tous ceux qui faisaient des fosses pour y 
prendre du poisson, seront dans Vabatte- 
mmt. 

II Les princes de Tanis ont perdu le 

sens, ces sages conseillers de Pharaon ont 
dohneun conscil plein de folie. Comment 
dites-vous k Pharaon : Je suis le fils des 
sages, je suis le fils des anciens rois? 

12 Ou sont maintenant vos sages? quails 
vous annoncerit, qu’ils vous predisent ce 
que le Seigneur des armees a resolu de 
faire k PEgypte. 

13 Les princes de Tanis sont devenus 
insenses, les princes de Memphis ont perdu 
courage ; ils ont s^duit TEgypte , Us ont 
detruit la force et le soutien de ses peu- 
pies. 

14* Le Seigneur a repandu au milieu 
d’elle un esprit d’^tourdissement ; et ils 
ont fait errer TEgypte dans toutes ses 
HBuvres comme un homme ivre, qui ne va 
qu'en chaneelant, et qui rejette ce qu^il 
a pris. 

15 L^Egypte sera dans Tincertitude de 
ce qu'elle doit faire, les grands comme les 
petits, ceux qui commandent, et ceux qui 
ob6issent. 

16 En ce temps-li les Egyptiens devien- 
dront comme des femmes: ils s'etonne- 

ront, ils trembleront parmi le trouble et 
Pepouvante que la main du Seigneur des 
armies repandra sur eux. 

17 Apres cela Texemple de la terre de 
Juda deviendra Teffroi de TEgypte; et 
quiconque se souviendra de cette terre, 
tremblera de crainte dans la vue des des- 
sdhs que le Seigneur des armies a formas 
surqlle- 


18 En ce temps-l^i,^y aura cinq villes 
dans TEgypte, qui parVont la langue dd 
Chanaan, et qui jureront par le Seigneur 
des armies : Pune (TentAelles sera appe- 
l^e la ville du soleil. 

19 II y aura en ce temps-K,un autel du 
Seigneur au milieu de PE^i^te, et un 
monument au Seigneur h Pexif^emit^ da 
l-ays. 

20 Ce sera dans PEgypte un signv^et un 
temoignage des desseins du Seigneur des 
armies sur ce pays ; car ils crieront au 
Seigneur etant accables par celui qui les 
opprimait, et il leur enverra un sauveur 
et un protecteur qui les d61ivrera. 

21 Alors le Seigneur sera connu de 
PEgypte, et les Egyptiens connaitront le 
Seigneur; ils Phonoreront avec des hosties 
et des oblations; ils lui feront des voeux, 
et les lui rendront. 

22 Ainsi le Seigneur frappera PEgypte 
d’une plaie, et il la refermera; ils revien- 
dront au Seigneur, et il leur deviendra fa- 
vorable, et il les guc^rira. 

23 En ce temps-la, il y aura un passage 
et un commerce de PEgypte en Assyrie ; 
les Assyriens entreront dans PEgypte , et 
les Egyptiens dans PAssyrie, etles Egyp- 
tiens serviront les Assyriens. 

24 En ce temps-la, Israel se joindra 
pour troisieme aux Egyptiens et aux Assy- 
riens; il sera une source de benediction au 
milieu de la terre. 

25 Car le Seigneur des armies Pa beni, 
en disant : Mon peuple d'Egypte est beni, 
PAssyrien est Pouvrage de mes mains, et 
Israel est mon heritage. 

CHAPITRE XX. 

Captiviti des Ethiopiens et des Egyptiens au temps vie Sennacbdrib. 

1 L’annee que Tarthan, envoye par Sar- 
gon, roi des Assyriens, vint k Azot, Pas- 
siegea et la prit : 

2 cette annee-lk, dis-je, le Seigneur parla 
alsaie, fils d’ Amos, et lui dit: Allez, dtez 
le sac de dessus vos reins, et les souliers 
de vos pieds. Isaie le fit, et il alia nu et 
sans souliers. 

3 Alors le Seigneur dit : Comme mon 
serviteur Isaie a marche nu et sans sou- 
liers pour etre comme un prodige qui 
marque ce qui doit arriver durant trois 
ans ^ PEgypte et k PEthiopie : 

4 ainsi le roi des Assyriens emm^nera 
d'Egypte et d^Ethiopie une foule de captib 
et de prisonniers de guerre, les jeunes et 
les vieillards, tout nus, sans habits et sans 
souliers, sans avoir mime de quoi couvrir 
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ce qui doit etre cache dans le corps, k la 
honte de TEgypte. 

5 Et ks Juifs seront saisis de crakite, et 
ils rougii'ont d’avoir fondc leur cspcrarice 
sur rEliiiopie, et leur gloire sur I’Egypte. 

6 Les habitants de cette ile diront alors: 
Cetait done la notre esperaiicc ; voild 
ceux donl nousimplorions le secours poui’ 
nous delivrer dc la violence dn roi dcs As- 
syriens ! et comment poun ons-nous nous 
sau ver nous-memes ? 

CHAPITRE XXL 

Ruin6 de Babylonc. ~ Niiit qui itictmco ridum^u. » Pruphutie 
con li e I’Ar.ibii!. 

J Prophetic contre le desert dc la mer. 
Jc. vols venir du desert, j(i vois vcmtr ePunc 
toi’je alTreuse, cornmc des tou"!)ilIons 
pousscs par le vent du midi /jou?' tout rea- 
ver ser, 

2 Dieu m^a revcle une cpouvantablc 
prophetic : le pei fide continue d’agir dans 
sa perfidie : et celui qui depcupl.iit cou-j 
tinue de dt])eupler tout. Marche, Elam ; 
Mede, assiege la oille: jc vais lairc cesser 
les geuiissements qui s’elcveut du milieu 
d’elle. 

3 C’est pourquoi mes entiailles sont 
saisies dc douleur; je siiis dcchire au de- 
dans de moi coinmc une i’eiume qui est 
en travail: ce que j’entends m’efiVayc, ct 
ce que jc vois m’epouvante. 

4 Mon emur est tombe dans la defail- 
lancc; mon esprit est rcm])li d’ellVoi ct 
dc tenebres : cette Babylonc. qui et.iit mes 
delices, me de^ ient un suj<d' d cfh oi. 

5 (Ilouvrcz la t,d)lc, contcinplez d’unc 
guerite ceux qui mangent cl qui lioiveut : 
levcz-vous, princes, p: ciiCz Ic bouclicr. 

6 Car void ce que le Seigneur m’a dit : 
AlVez, po^ez une sentindlc qui vieime 
vous (lire toutcc qu’elic verra. 

7 Et la sentinelle ^it iiii chariot conduit 
par deux homines, montes Pun sur un 
aue, el raiitre sur un chsmeau; ct il s’ap- 
pliqua avec grande attention a considerer 
ce null VO j I ait, 

8 Alors il cria comme un lion : Je fais 
sentinelle pour le Seigneur, et j'y dc- 
ineure pendant Ic jour : je I'ais ina garde, 
et j^y passe les nuils eutieres. 

9 Les deux homines qui conduisaient le 
chariot s’(3tant aiJitu*ocli(^s, j’entendis une 
voix qui me (lit : Babylone est tombee; 
elle est tombee cette grande ville^ et toules 
les images de ses dieux ont ele brisees 
coidre torre. 

jO 0 vous quo je laisse dans Toppres- 
Sioii; vous queje laisse briser comme la 
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pniU{‘ dans I aire, ce que j’ai appris dn 
Seigneur des armoes, du Dicu dlsrad, ie 
vous ranaonco. 

11 Prophetic contre Duna T^ntendh 
qtiow die a moi de Scir ; Jritinelle , 
qu^'^vcz-vous vu cette nuit? Sentinelle, 
qu’avez-vous vu cclte nuit? 

12 La sentinelle repondit : Le point du 
jour est venu, et la nuit va suivre : si vous 
cherciiez, chercliez avec soin : convertis- 
sez-vous, et venez. 

13 PiophiHie contre TArabie. Vous dor- 
mirez au soir dans le bois, dans les sen- 
tiers dc Bedanim. 

14 Vous qui liabitcz la terre du midi, 
venez au-Jevant de ceux qui ont soif, el 
uortez-leur de I’eau; venez au-devant de 
ceux qui fuient, et portez-lcur du pain. 

15 Car ils fuient de devanl les epees 
fu‘ees, devant I’epiX^ qui allait les percer, 
ievant Tare tout pret a ther, et devant 
une sariglante melee. 

16 Vuici encore ce que le Seigneur m’a 
dit : Je ne donne plus qii'uue armee k Ce- 
dar, comme on marque une annee precise 
a un mcrcen tire; et apres cela toute sa 
gloire sera dr;tiaiite. 

17 Le noiribre inCme des plus forts ar- 
chers de Cedar qui seront restes, dimi- 
iiuera peu d peu; ear le Seigneui’, le Dieu 
d 'lsracl a parle. 

CHAPITRE XXIl. 

Propliofii- conlrt! Jtinis ilem. — Sdbna <J< pose de son office. 
Eliaciiii uii: & »ii place. 

1 Pioplndie coidre la valh'e de vision. 
D'ou \ient que tu montes ainsi en foule 
sur les toits, 

2 vdlc pleiiie dc tumulte, ville pleine 
le peuple, vilU^ trioniplnmte? Tes enfants 
•sont lues, el ils ne sont point inorts par 
I’epee; ce n'est point la guerre qui les a 
fait pih’ir. 

3 Tes princes tons ensemble ont pris la 
fuite, ils ont etc' cliargesdc rudes cliaiucs; 
tons ceux que rennemi a trouves ont ete 
cnchvUnes ensemble, quoiqu'ils se fusseat 
enruisbica loin. 

4 C’est pourquoi j’ai dit : Retirez-vous 
de moi, je n'qiaiidrai des larnies ameres : 
lie vuus metlcz point en peine de me con- 
soler sur la ruiiie de la fiUe de mon 
peuple. 

5 Car voiciun jour de carnage, un jour 
oil tout est loulc aux pieds, un jour de 
cris lamentahleSy que le Seigneur le Dieu 
des armecs envoie en la \all(?c de vision. 
Je le vois qui perce la muraille, et qui (ait 
paraitre sa gloh'e sur la montagne. 
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6 Elam prend son carqnois, il pr6 
pare ses cnariots pour ses cavaliers, il de- 
tache ses boucliers des murailles. 

7 Tes plus belles vallees sont couvertes 
de chariots de guerre, et la cavaderie ii*a 
dabord se camper h tes portes. 

8 L'ennemi d6truira toutcs les murailles 
quioouvraient Juda, et vousjetterezalors 
les yeux sur Tarsenal du palais, appele la 
JDiaison de la foret. 

9 Vous remarquerez le grand nombre 
des brSches de la ville de David, et vous 
amasserez les eaux de la piscine d’eu has. 

10 \ ous ferez le denombrement des 
maisons de Jerusalem, et vous en detrui- 
rez quelques-unes pour fortifier la rau- 
raille. 

11 Vous ferez encore un reservoir d’eau 
cntre deux nuirs aupres dc la piscine an- 
cienne : et dans tout cet appareil vous ne 
leverez point les yeux vers celiii qui a fait 
Jerusalem, et vous ne regarderez pas 
mSme de loin celui qui en est le createur. 

12 Alors le Seigneur, le Dieu des ar~ 
mees, vous invitera d avoir recours aiu 
larmes et aux soupirs, h rascr vos che- 
veux, et k vous revelir de sacs; 

13 et au lieu de cela vous ne penserez 
qu\ vous rejouir et vous divertir, a tuer 
des veaux et egorger des moutons, a man- 
ger de la chair et boire du vin. Mangeons 
et buvons, direz-vous; nous mourrons 
demain. 

14 Cest pourquoi le Seigneur le Dieu I 
des armeos m’a fait entendre cette pa- 
role dans une revelation : Je jure que vous 
porterez cette iniquite jusqu'a la mort, 
dit le Seigneur le Dieu des armees. 

15 \ oici ce que le Seigneur le Dieu des 
armies a dit : Allez trouver celui qui ha- 
bile dans le tabernacle, allez trouver 
Sobna, qui est le prefet du temple, et 
vous lui direz : 

16 Que faites-vous ici, on quel droit y 
p^ez-vous, vous qui vous etes prepare 
ici un scpulcre, qui vous etes dresse un 
monument avec tant d’appareil dans un 
lieu eleve, et qui vous etes taille dans la 
pierre un lieu de repos? 

17 Seigneur va vous faire transpor- 
ter d’ici, comme un coq les pieds lies^ et 
il vous enlevera aussi facilement qu’un 
manteau qu'on met sur soi. 

18 II vous couronnera d’une couronne 
de maux, il vous jettera comme onjette 
une halle dans un champ large et spa- 
cieuxi vous mourrez-lk, et e’est k quoi se 
riduira le char et la ppttipe de. votre 


gloire, vous gut etes la honte de la maison 
de votre maitre. 

19 Je vous chasserai du rang oii vous 
^tes, et je vous d6poserai de votre mi- 
nis! ere. 

20 Et en ce joiir-1^ j’appellerai mon 
serviteur Eliaciin, fils d^Helcias. 

21 Je le rovetirai dc votre tiiniquc, je 
riionorcrai de votre cemture, je lui re- 
mettrai entre les mains toute la puissance 
que vous avez; et il sera comme le p^re 
(les habitants de Jerusalem et de la mai- 
son de Jiula. 

22 Je mettrai sur son <^paule la clef de 
la maison de David : il ouvrira sans qu'on 
puisse former, et il ferrncra sans qu'on 
piiisse ouvrir. 

23 Je le ferai entrer comme un hois 
qn’on enfonce dans un lieu fermo, et il 
sera comme un trone de gloiie pour la 
maison de son pore. 

24 Toute la gloire de la maison de son 
pere repcisern et sera comme suspendue 
sur lui : on y mettra des vases de diverses 
sortes, toutes sortes de petits instruments, 
depuis les coupes jusqu’aux instruments 
de musique. 

25 En ce Icmps-lJi, dit le Seigneur des 
armees, le bois q\\\)n avail fait sceller 
dans un lieu stable, sera arnichc; il sera 
i)rise et il tonibera, et tout ce (jui y ctail 
suspend u pihira, parce que le Seigneur a 
parle. 

^ C1IA1>ITRE XXllI. 

Qiimilution •( de Tyr.->Si>n rctabliwnMnt; 

sa 'ech t*t s.i contersion. 

1 Propbidic cordre Tyr. Criez ef burlez, 
vaisseaux de la iner : parce que le lieu 
(Toil les navires avaient accoutume de 
faire voile a e\v. deiruit : e'est de la terre 
de Ccthim que ce malheur sc manifes- 
terasur eux. 

2 Demeurez dans le silence, habitants 
de rile; les marcliauds de Sidon passaienl 
la mer pour venir remplir vos ports. 

3 Les seinences que le Nil fait croJtre 
par le deboi dement dc ses eaux, les mois* 
sons que lEyypte doit h ce fleuve, 
elaient la nourriturc de Tyr; ctclle etait 
devenue comme la ville de commerce de 
toutes les nations. 

4 Sidon, rougis de honte, parce que 
cette ville maritime, cette ville qui etait 
la force et la gloire dc la mer, dira dan$ 
ia ruine: Je n'ai point conju, je n*ai point 
mis d'enfants au monde, je n'ai point 
nourri de jeunes gens^ je n*ai point elev^ 
de jeunes lilies. 
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6 Lorsque le bruit de la destruction de 
Tyr sera pass6 en Egypte, on sera saisi 
de douleur. 

() Traversoz les mers, poussez des cris 
ef des Imrlements, habitants de Tile. 

7 N’est-ce pas lii cette ville qne vous 
vantiez tant , qiii se glorifiait de son an- 
tiquite depiiis tantde siecles? Scs enfants 
sont allcs k pied bien loin dans des terres 
itrangeres. 

8 U«d a form^ ce dessein contre Tyr. 
autrelbis la reine des villcs, dont les mar- 
chands etaiciit des princes, dont les tiafi- 
cants ctaicnt les personnes les plus ecia- 
tantes de la terre ? 

9 Cest le Seigneur des armces qui a 
rcsolu de la trader de la sorte pour ren- 
verser toute la gloire des superhes, et 
pour Tairc tomber dans Tignominie tons 
ccux qui paraissaieiit dansle monde avcc 
tant d’eclat. 

10 H atez-vons de sortir do ^otro terre 
comme un fleuve qui precipite sou rnurs ^ 

6 ville! tille de la mer, toute votre en- 
ceinte a ete detruitc. 

11 Le Seigneur a etendu sa main sur la 
mer; il a cbranle les royaumes: il a donii<'‘ 
ses ordres contre Canaan, pour reduire 
en poudre ses plus vaillants lionimes ; 

12 et il a dit : 0 fille de Sidoii, ^nergo 
qui allez etre deshonoree, vous ne vous 
gloritierez plus k ravenir avec tant de 
faste; levez-vous, Taites voile en Cethim , 
et vous n'y trouverez pas menie du repos. 

13 Considerez Tempire des Clialdoens, 
il n’y cut jamais un tel jieuple ; les Assy- 
riens Tavaient fonde; cejicndant on a cm- 
menc captifsles plus grands d'entre eux , 
on a renverse leurs lnaLson^, et on les a 
entiereinent ruines. 

Criez , hurlcz , vaisseaux de le mer, | 
parcc que toute votre force est detruite. ' 

15 En 00 temps-la, 6 Tvr, vous demon- j 
rerez on oubli pendant soixante et dix | 
ans, comme durant les jours du rhqne 
d’un roi; et apres soixante et dix ans Tyr 
deviendra comme une femme prostituee 
qui chante, et d qui I'on dit : 

16 Prenezle luth, touinez tout autour 
de la ville , courtisano misc en oubli de- 
puis longtemps, etudicz-vous k bien chan- 
ter, r^petez souvent vos airs , afin qu’on 
se souvienne dc vous. 

17 'Soixante et dix ans aprfes, le Sei- 
neur visitera Tyr, il la remettra en 
e rccommenoer son premier trafic , et 
ellc se prostituera comme autrefois a tons 
les royaumes qui sont sur la terre. 


18 Afais enftn tout le gain qui reviendra 
de son commerce et de son trafic sera con- 
sacre au Seigneur ; il ne sera point mis 
en reserve ni dans un tr^sor , mais il sera 
tout employ^ pour ceux qui assistent de- 
vant le Seigneur , afm quails en soient 
nourris et rassasies, et quTls en soient 
revetus jusqu'a leur vieillesse. 

CHAPITRE XXIV. 

Maux f|iii ^ur I , J.tti-i. — Pvjijfioo <!e 

— licp'nc du Sci^iit'ur sur 3*011. 

1 Voici le temps on le Seigneur rendra 
deserte la terre de Jndo; il la depouil- 
lera, il lui fera changer de face dans ses 
mines , et il en dispersera tous les habi- 
tants. 

2 Alors le predre sera comme le people; 
le maitre comme Tesclave ; la maitresse 
eoinine la servante : * celui qui vend 
eoir.nie celui qui achete ; celui qui era- 
[)m!de comme eehii qui prdte ; et celui 
qui doif rnmme celui qui rederaande cc 
(pi‘il a prete. 

3 11 ii'v .'fura qiic renversement dans la 
(erre, et elle sera exposie a toiites sortes 
de pilbiges ; car c ost le Seigueur qui a 
parle. 

4 La terre est dans les larmcs ; elle 
fond . elle tomhe dans la defaillance ; le 
monde perit, tout ce qu'il y a de grand 
parnii Ic peuplo e^t dansrabaissement. 

5 La terre est infeetce par la corruption 
de ceux qui rhabifent , parce quTiS out 
viole les lois. qu ils on! change lesordon- 
nances, et qidils out rornpu Talliance qui 
devait durer cternellcmcnt. 

() C’est pourquoi la malediction de\o- 
rera la terre; ceux qui I’habitcnt s’aban- 
lor.neront au poche , ceux qui la cuUi- 
vent seront iiisenses. et il n'y ilemeurera 
que ires pen d hommes. 

7 Le vin plouvr. la vigne languit, tous 
i ceux qui avaient la joie dans le emur sont 
I dans les lannos. 

j 8 Le bruit tics tambours a cess^, les cris 
de rejouissancf ne s'entendent plus, la 
hai pe a fait taire ses accords si doux, 

9 lls ne boironl plus le vin en ebantant 
ties airs ; toutes les liqueurs agr^ables 
dcNiciulront amores a ceux qui boironl. 

1 0 Cette ville de faste est detruite, toutes 
les maisons en sont fermies, et personne 
n'y entre plus. 

11 Les cris retentiront dans les rues, 
parce qu31 ne se trouvera plus de vin ; 
tous les divertissements seront en oubli; 
toute la joie de la terre en sera bannie. 
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12 La ville ne sera plus qu"un d6sert, CHAPITRE XXV. 

tOUteS leS portes en SCl ont d^truites. CanUqo* d*actlons do grAcos ^our la ddlivrauco det •nfanta do 

13 Et ce qui restera au milieu de la j«dtt.-.pumnondc*Moabit«». 

terre, au milieu de taut de peuples, sera 1 Seigneur , vous ^tcb mon Dieu; je 
commequelques olives qui demeurent sur vous glorifierai^ et je binirai votre noni ; 
un arbre apr^s qu'on Ta d^pouille de parce que vous avez fait des prodigcs, ct 
tons ses fruits, ou comme quelques raisins que vous avez fait voir la v6rit6 de \os 

i )u'on trouve sur un cep apr^s qu’on a desscins cternels. Amen. 

5ait la vendange. 2 Car vous avcz r^duit toute une ville 

14 Ceux-1^ eleveront leur voix , et ils en un moiiceau dc pierres ; vous avez fait 
clianteront des cantiques de louanges ; ils que cette ville si forte cst toute en ruines, 
jetieront de grands cris de dcssus la mer, et qiie cette deineure superbe des 6tran- 
lorsque le Seigneur sera entr6 dans sa gers a tellcmeiit ccsse d'etre une ville, 
gloire. qu'clle ne sera jamais retablie. 

15 C'est pourquoi rendez gloire au Sei- 3 C'est pour cela qii’an peuple puissant 
gneur par une doctrine pu7'e: celebrez le vousrench a gloire, ct que la cite des na- 
nom du Seigneur, du Dieu dlsracl , dans tions redovitables vous reverera : 
les lies de la mer. 4 parce que vous etes devenu la force 

16 Nous avons entendu des extremites du pauvre , la force du faible dans son 
du monde les louanges dont on releve la affliction; son refuge centre la tempMe, 
gloire du juste. Et j^ai dit alors : Mon se- son rafrunehissement contre la chaleur. 
cret est pour moi , mon secret est pour Car Li colere des puissants est comme 
moi. Malheur k moi ; ils ont viole la loi , une tempete qui vient fondre contre une 
e.': le mepris qu’ils en ont fait, est monte muraille. 

j'. squ^^ son coinble. 5 Vous humilierez Tinsolence tumul- 

17 Habitants de la terre, Teffroi, la fosse tuouse des ctrangers, comme un komme 
ei le piege vous sont reserves. est abattu par Tardeur du soleil dans un 

18 Celui que I’enVoi aura fait fuir, tom- lieu aride; et vous ferez secher les reje- 
bera dans la fosse, celui qui sera same tons des violcnts, comme par la chaleur 
de la fosse, sera pris au piege; parce que etoufTce d'un temps couvei t de nuages. 
les cieux s’ouvriroiit pour faire fAcuvoir 6 Et le Seigneur des annees preparera 
comne au temps du deluge, et que les a tons les peuj)les sur cette montagne un 
lo.idements de la terre sei oiit ebiuiiL's. i'estni de \ iandes dvlicieuses, un lestiri de 
19 La terre soufTrira des elaiicemeats viii ; de viandes pleincs dc sue et de 
qui lad^chireront, des renversements qui inoelle, d’un vin tout pur sans aucune 
l:i bhseront , des secousses qui rebraule- lie. 

loiit. 7 II biisera sur cette montagne cette 

20 Elle sera agltee, et elle chancellera cliaine qui teiiait lies tous les peuples; il 
comme un boiumc ivre ; elie sera trans- rompra cette toile que tennemi avait our- 
porl^e comme une tente dressec pour une die, qui enveloppait toutes les nations, 
nuit; elle sera accablee par le poids de 8 11 precipitcra la mort pour jamais; et 
son iniquite, et elle tonibera sans que ja- le Seigneur Dieu scchera les larmes de 
maiselle s*en releve. tous les yeux, et il effacera de dessus la 

21 En ce temps-la le Seigneur visitera terre Foiiprobre de son peuple ; car e’est 
les armies d’en haut qui sont sur les le Seigneur qui a parle. 
cieux, et les rois du monde qui sont sur 9 En ce jour-la, son peuple dira : C'est 
la terre. la vraiment celui qui est notre Dieu j 

22 Et les ayant ramasses et lies ensem- nous ravons attendu, et il nous sauvera; 
ble comme un faisceau de bois, il les feU c^est lui qui est le Seigneur; nous Tavons. 
iera dans le lac ou il les tiendraen prison, attendu loagtemps , et maintenant nous 
ct il les visitera longtemps apres. scions pleins d'allegresse , nous serous 

23 La lune rougii’a, et le soleil sera ravis de joic dans le salut qu^il nous 
lout obscuiii, lorsque le Seigneur des donne. 

ahn6es fera 6clater son regne sur la mon- 10 Car la puissance du Seigneur se re- 
iagne de Sion et dans Jerusalem, et qu"il posera sur cette montagne ; et Moab sera 
sei^a couvert de gloire devant les anciens brisc sous lui comme le sont les pailles par 
de son peuple. la roue d’un chariot. 

11 11 etendra ses mains sous le poids 
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dont Dieu taccablera comme un homme 
gui nage 6tend ses mains pour nager. Lc 
Seigneur d^ploicra la force de son bras 
pour d6truire son orgueil. 

12 II renversera la masse superbe de tes 
murailles ; il les abattra, les fera tomber 
en terre, et les reduira en poudre. 

CHAPITRE XXVI. 

Cintique lur la d^livrauce du peuple de Juda. 

1 Alors on chantera ce cantique dans la 
terre de Juda : Sion cst notre ville foiie; 
le sauveur en sera lui-meme la muraille 
et le boulevard. 

2 Ouvrez-en les portes^ et qu’un peuple 
juste y entre, un peuple observateur de la 
v6rit6. 

3 L’erreur ancienne est enfin bannie; 
vous wows conserverez la paix , vous nous 
la conserwrezy cette paix, parce que nous 
avons esper6 en vous. 

4 Vous avez mis pour jamais votre con- 
fiance dans le Seigneur, dans le Seigneur 
Dieu, dans le fort toujours invincible. 

5 Car il abaissera ceux qui sont dans 
Tel^vation: il humiliera la ville superbe; 
il rhumiliera jusqu’en terre, il la fera des- 
cendre jusqu'a la poussiere. 

6 EUe sera foulee aux pieds , elle sera 
foulee aux pieds du pauvre, aux pieds de 
ceux qui n’ont rien. 

7 Le senticr du juste est droit ; le ebe- 
min du juste le conduira droit dans sa 
voifi. 

8 Aussi nous vous avons attendu . Sei- 
gneur, dans le seiitier de votre justice; 
votre nom et votre souvenir sont le desir 
et les ddices de T^ime. 

9 Mon ^me vous a desire pendant la 
nuit; ef je m^eveillerai , des le point du 
jour, pour vous chercber de toute I' etendue 
de mon esprit et de mon coeur. Lorsque 
vous aurez exerce vos jugeinents sur la 
terre, les habitants du monde apprendront 
^ ^tre justes. 

10 Faisons gr^ce k I'impie, et il n'ap- 
prendra point a Stre juste; il a fait des 
actions injustes dans la terre des saints; 
il ne verra point la majeste du Seigneur. 

11 Seigneur, elevez votre main puis- 
sante^ et qu’ils ne la voient point; ou 
s'ils voient vos merveilles , qu'ils soient 
coufondus, et jaloux du bonheur de votre 
peuple; et que le feu devore vos en- 
nemis. 

12 Seigneur, vous nous donnerez la 
paix; car e’est vous qui avez fait en nous 
toutes nos oeuvres. 


13 Seigneur notre Dieu, des matti^f 
Strangers nous ont poss^d^ sans vous : 
faites quWanf dans vous maintenanty 
nous ne nous souvenions que de votre 
nom. 

14 Que ceux qui sont morts ne revivent 
point; que les grants ne ressuscitent 
plus : car c^est pour cela que vous ites 
venu contre eux , que vous les avez r6- 
duits en poudre, et que vous en avez 
eflac6 toute la memoire. 

15 Vous avez favorise cette nation. Sei- 
gneur, vous Tavez favorisee ; vous y avez 
etabli votre gloire; vous avez 4tendu tou- 
tes les limites de votre terre. 

16 Seigneur, ils vous ont cherche dans 
leurs maux pressants, et vous les avez 
instruits par raffliction qui les a oblige 
de vous adresser leur humble priere. 

17 Nous avons ete devant vous. Sei- 
gneur, comme une femme qui a con<ju, 
et qui etant pies d’enfanter, jette de 
grands cris dans la violence de ses dou- 
leurs. 

18 Nous avons concu, nous avons 6te 
comme en travail, et nous w'avons en- 
fante que du vent : nous n^avons point 
produit sur la terre des fruits de salut; 
e'est pourquoi les habitants de la terre 
n’ont point ete extermines. 

19 Ceux de votre peuple qu’on avait 
fait mourir vivront de nouveau , ceux qui 
etaient tues au milieu de moi ressuscite- 
roiit. Reveillez-vous de votre sommeil, et 
chantez les louanges de DkUy vous qui 
habit ez dans la poussiere; parce que la 
rosee qui tombe sur vous est une rosee 
de luniiere , et que vous ruinerez la terre 
et le regne des geants. 

20 Allez, mon peuple, entrez dans le 
secret de votre chambre; fermez ^ C3 
portes sur vous, et tenez-vous un pea 
cache pour un moment, jusqu"4 ce quj, 
la colere soit passee. 

21 Car le Seigneur va sortir du lieu ou 
il reside, pour venger Tiniquite que les 
habitants du monde ont commise contre 
lui, et la terre ne cachera plus le sang qui 
a ete r^pandu ; elle ne retiendra plus dans 
son sein ceux qu’on y avait fait descendre 
par une mort violente. 

CHAPITRE XXVIL 

Puniiion d« ennemii du peuple QdUe. DdliTranee de e« peuple. 

1 En ce temps-lA le Seigneur viendra 
avec sa grande 4p6e, son ep4e pin^trante 
et invincible , pour punir Leviathan , ce 
serpent immense. Leviathan, ce serpent k 
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divers pits et replis^ et il fera mourir la 
baleine qui est dans la mer. 

2‘ En ce temps-1^ la vigne qui portera 
le vin pur chantera ks louanges de Dieu. 

3 Je suis le Seigneur qui la conserve; 
je Tarroserai h tout moment; je la garde 
nuit et jour, de peur quklle ne soit 
gat^e. 

4 Je ne me porte point de moi-meme h 
la colere : mats si quelqu’un est comme 
line ronce et une epine qui me pique et 
qui m^attaque, ne la foulerai-je pas aux 
pieds, et n'y mettrai-je pas le feu pour la 
consumer? 

5 Est-ce qu"il pretendra lier ma puis- 
sance? Qu"il me demande la paix : qu'il 
fasse la paix avec moi. 

6 Un jour les racines de Jacob pousse- 
ront avec vigueur, Israel fleurira et ger- 
mera , et ils rempliroiit de fruit toute la 
face du monde. 

7 Dieu a-t-il frappe son peuple comme 
il a frappe ceux qui en etaient les tyrans? 
et le supplice dcs siens, qu^il a punis^ 
a-t-il egale celui des persccuteurs de son 
peuple? 

8 Lors meme qu’lsrael sera nvjete^ille 
jugera avec moderation et avec mesure, 
il cherchera des moyens de temper er sa 
rigueur et sa colere, lors meme qu’elle 
paraitra plus ardente. 

9 C’est pour cela que Tiniquite de la 
maison de Jacob lui sera remise ; et le 
fruit de tons ses maux sera Texpiation de 
son peche , lorsque Israel aura brise toules 
ks pieires de lautel de ses idotes, comme 
ks pierres de chaux , et qu'il aura ren- 
^erse tous les bois profanes et tons les 
wcmples. 

10 Gar cette ville si forte sera desolee : 
cette ville si belle sera depeuplee , elle 
aera abandonnee comme un desert; les 
jeunes boeufs viendront y paitre et sV re- 
poser, et ils mangeront les herbes qui y 
mrmt trues, 

11 Leurs bks se dessccheront et seront 
foules aux pieds; des femmes viendront 
ks instruire ; car ce peuple n’a point d'in- 
telligence, et ckst pour cela que celui 
dont il est Touvrage n’en aura point de 
piti6, et que celui qui Fa forme ne lui 
pardonnera point. 

12 En ce temps-k le Seigneur etendra 
sa main et ses plaies depuis le lit du fleuve 
dCEuphrate jusquku torrent de FEgypte; 
ct vous, enfants d’lsrael, vous serez ras- 
sembks un a un. 

18r£n eetempsJkia trompeMe retentira 


avec un grand bruit; ceux qui dtaient 

erdus dans la terre des Assyriens , ou 

annis au pays d’Egypte, reviendront 
pour adorer le Seigneur sur la montagne 
sainte, dans Jerusalem. 

CHAPITRE XXVm. 

Prediction de la mine des dix tribus. — Promesscs faites aux enfanti 
de Juda;.inaux dont ils seroiU eux'ittemes affliges. 

1 Malheur k la couronne dkrgueil, aux 
ivrognes d^Ephraim , k la fleur passagere 
qui fait leur faste et leur joie ; d ceux qui 
habitent au haut de la vallee grasse, et 
que les fumces du vin font chanceler. 

2 Le Seigneur fort et puissant sera 
comme une grcle impetueuse; il iera 
comme un tourbillon qui brise tout, 
comme un deluge dkaux qui se repand 
sur une grande campagne et qui Finonde. 

3 La couronne d’orgueil dcs ivrognes 
d’Ephraim sera foulee aux pieds. 

4 Et cette fleur passagere , qui fait la 
vanite et la joie de celui qui habite au 
haut dc la vallee grasse, sera semblable 
a un fruit qui est mur avant les autres 
fruits de Fautomne, que celui qui Faper- 
coit prend de la main , ct le mange en 
meme temps. 

5 En ce jour-la le Seigneur des armies 
sera une couronne de gloire , et comme 
un bouquet de fleurs et de rejouissance 
pour le reste de son peuple. 

6 Ilscra un esprit de justice pour celui 
qui sera assis sur le tribunal de la justice, 
et la force de ceux qui retourneront du 
combat a la porte de la ville, 

7 Mais ceux-ci memes qui sont restes 
sont si pleins de vin qu'ils ne savent ce 
qu'ils font ; ils sont si ivres qu'ils ne peu- 
vent se soutenir : Ic pretre et le prophfcle 
sont sans coiinaissance dans Fivresse qui 
les possede; ils sont absorbes dans le vin, 
ils chancelleiit comme etant ivres, ils 
iFont point connu la prophetic, ils ont 
ignore la justice. 

8 Toutes les tables sont si pleines de ce 
que rejeltent ceux qui vomissent, et de 
saletcs, qu’iln’y reste plus de lieu qui soit 
net, 

9 A qui le Seigneur enseignora-t-il sa 
loi? k qui donnera-t-il Fiiitelligence de 
sa parole? Ce sont des enfants qukn ne 
fait que de sevrer, qukn vient d’arracher 
de la mamelle. 

10 Instruisez, instruisez encore; instrui- 
sez, instruisez encore : attendez, atten- 
dez encore; attendez, attendez encore : 
vous serez un peu <ici, 'Vous serez un peu 
ici. 
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11 Car le Seigneur parlera desormais 
d'une autre maniere h ce peuple, il ne lui 
rendra plus le mfimelangage. 

12 Lui qui lui avait dit autrefois : C'est 
ici mon repos; soulagez-moi dans ma las- 
situde: void le lieu de mon rafraidiisse- 
ment; et cependant ils n^ont pas voulu 
Fentendre. 

13 C’est pourquoi le Seigneur leur dira: 
instruisez, kistruisez encore ; instruisez, 
instruisez encore : attend ez, attendez en- 
core; attendez, attendez encore : vousse- 
rez un peu ici, vous serez un peu ici ; afin 
quails sortent de ce lieu, qu’ils soient rcii- 
verses en arriere, quails soient briscs, 
qu^’ils tombent dans le pi^ge, et qu'ils y 
soient pris. 

14 C"est pourquoi 6coutez la parole du 
Seigneur, vous qui vous moquez de lui, 
qui exercez votre domination sur mon 
peuple qui est en Jerusalem. 

15 Car vous avez dit: Nous avons fait 
an pacte avec la mort, nous avons con- 
tracte une alliance avec Tenfer : lorsque 
les maux se deborder out com me des tor- 
rents, ils ne viendront point jusqu'a nous, 
parce que nous avons etabli notic con- 
fiance dans le mensonge, et que le men- 
songe nous a proteges. 

16 Void done ce que dit le Seigneur 
Dieu: Je vais mettre pour fondenient de 
Sion une pierre, une pierre eprouvee, ari- 
gulaire, precieuse, qui sera un ferine 
fondement. Que celui qui croit attende, ef 
qu^il ne se hate point. 

17 J’dablirai un poids de* justice, ct 
une mesure exacte d^'cquite; et la gi ele 
detruira Tesperance fond.ee sur le men- 
songe, et un dduge d’eaux emportera 
toute la protection quon en attendait, 

18 L’alliance que vous aviez contractfe 
avec la mort sera rompue, et le pacte que 
vous aviez fait avec Tenfer ne subsistera 
plus; lorsque les maux se deborderont 
comme un torrent, vous en serez ac- 
cables. 

19 Aussit6t qu’ds se r^pandront, ils vous 
emporteront : et ilsse repan dront, des le 
matin, sans discontinuer ni jour ni nuit; 
et Taffliction seule vous donnera Tintelli- 
gence de ce qu"on vous dit. 

20 Car le lit est si resserre que si deux 
nersonnes s'y mettent, Tune tombera ; et 
la couverture est si droite qu^elle ne peut 
en couvrir deux. 

21 Le l^gneur va s^dever cmrtre vous, 
eomme *7/?/sur la montagne de division ; 
il va se mettre en colde contra vouSy 


comme il s^y mit en ia vallee de Gabaon, 
et il fera «on (Buvre de votre punitim^ 
qui est une oeuvre bien doign6e de lui; 
il fera dis-fe, en cela, son oeuvre, et fl 
agira d’une maniere qui est etrangere k 
sa bonte. 

22 Cessez done de vous moquer, de 
peur que vos chaines ne se resserrent en- 
core davantage; car le Seigneur le Dieu 
des armees m’a fait entendre qu^il va faire 
une grande destruction et un grand re- 
tranchement sur toute la terre. 

23 Pretez Toreille; ecoutez ma voix: 
rendez-vous attentifs, et ne rejetez pas 
mes paroles. 

24 Le laboureur labourera-t-il toujours 
afin de semer? travaillera-t-il sans cesse 
h fend re les mottes de la terre et h la 
sarcler? 

25 Lorsqu'il Ta aplanie et ^galee, n'y 
semc-t-il pas du gith et du cumin? et n’y 
mettra-t-il pas du ble, de Porge, du millet 
et de la vesce, cbacun en sa place et en 
son rang? 

26 Car Dieu lui a donne du sens pour 
cela, et il lui a appris ce quHl doit faire. 

27 Le gith ne se foule pas avec des 
pointes de fer, et on ne fait point passer 
la roue du chariot sur le cumin; mais le 
gith sc bat avec une verge, et le cumin 
avec un fleau. 

28 Le bU dont on fait le pain se brisc 
avec le fer; et neanmoins celui qui le 
brise ne le brise pas toujours; il ne le 
presse pas toujours sous la roue du cha- 
riot, et il u’en roinpt pas toujours la 
paille avec les ongles de fer. 

29 Toute cette conduite vient du Sei- 
gneur, du Dieu des armees, qui a voulu 
faire ainsi admirer ses conseils, ct signaler 
la grandeur de sa justice. 

CHAPiTUr: XXIX. 

DisoliUioti dc Ji’ruRalem.— Rnine de ses enni-tnis.— Beprobatio* 
di*s Jr.il’s; (\on\fr«.ioiides Riiine dn pagaiiisme.— Con- 

ver»ion dfs Jttii's. 

1 Malheur a Ariel, a Ariel, k cette ville 
qni a ele prise par David : les an]iecs se 
sont succede, et les f^tes se sont eeou- 
lees. 

2 J’environnerai Ariel de tranchees.; 
elle sera triste et d6solee, et sera pleina 
desang comme Ariel. 

3 Je ferai tout autour de iesmurailles 
eomme un cercle; j'elevcrai des forts 
contre toi, et je ferai des fortifications 
pour te tenir assi6g6e. 

4 Vous serez humili^e, vous parlerea 
eomme de dessous la terre, et vos pardes 
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cn sortiront d peine pour se faire enten- 
te. Votre voix sortant de la terre sera 
semblable k cdle d^une pythonisse, et 
vous ne pousserez qu’un son faible et obs- 
cuVy comme s"il etait sorti de la terre. 

5 Le noinbre de ceux qui vous dissipe- 
ront sera comme la poussiere la plus me- 
nue: et la multitude de ceux qui vous 
tiendront sous leur puissance sera comme 
ces pailles qui volent en Fair; et tons ces 
maux vous surprendroiit en un moment. 

6 Le Seigneur des armecs visitera cette 
ville au milieu des foudres et des trenihle- 
ments de terre, parmi les bruits effjoya- 
bles des tourbillons et des tenipetes^ et 
parmi les flammes d’un feu devorant. 

7 Mais aprcs cela la multitude des peu- 
ples qui auront pris les armes contre 
Ariel, qui Tauront coinbattue, qui I’au- 
ront assiogee, et qui s’en seront rendus 
les maitres, dhparaitra tout dun coup^ 
comme un songe et une vision de nuit. 

8 Et comme un homme qui a faiin 
songe qu’il mange pendant la nuit, mais 
lorsqu’iJ est eveill^, il se trou\ e awssevide 
qd auparavant : et comme celui qui a soif 
songe qu"il boit, et apres que son soin- 
meil est passe, il se leve encore fatigue et 
alt^r6, et il est aussi vide qdil etait: 
ainsi se trouvera toute la multitude de 
ces nations qui auront combattu contre la 
montagne de Sion. 

9 Soyez darxs retonnement et dans la 
surprise; soyez dansTagitation et le trcm- 
blement; soyez ivres, mais non pas de 
vin; soyez chancelants, mais non pour 
avoir bu avec execs. 

10 Car le Seigneur va repandre sur vous 
un esprit d’assoupissement ; il vous fer- 
mera les yeux, il couvrira dun voile vos 
prophetes et vos princes qui voient des 
visions. 

1 1 Et les visions de tons les vrais pro- 

i ihktes vous seront comme les paroles d’un 
ivre ferm6 avec des sceaux, qu’on don- 
nera k un homme qui sait lire, en lui di- 
sant: Lisez ce livre : et il r^pondra : Je ne 
le puis, parce qu’il est ferme. 

12 Et on donnera le livre k un homme 
qui ne sait pas lire, et on lui dira: Lisez ; 
et il repondra : Je ne sais pas lire. 

13 C’est pourquoi le Seigneur a dit : 
Parce que ce peuple s’approche de moi de 
bouche, et me glorifie des l^vres; maisi 
que son coeur est eloign^ de moi, et que 
le culte qu’il me rend est alterd par des 
maximes et des ordonnances humaines ; 
14 je ferai encore une merveille dans 


ce peuple, un prodige strange, qui sur- 
prendra tout le monde : car la sagesse des 
sages p^rira, et la prudence des hommes 
intelligents sera obscurcie. 

15 Malheur k vous qui vous retirez 
dans la piofondeur de vos emurs, pour 
cacher a Dieu meme le secret de vos des- 
seins; qui faites vos oeuvres dans les 
tenebres, et qui dites: Qui est-ce qui 
nous voit? et qui sait ce que nous fai- 
sons? 

16 Cette pensee est folic et impie ; dest 
comme si Taigile s’elevait contre le po- 
tier, et si le vase disait k celui qui Fa for- 
me : Ce iFest point vous qui m’avez fait; 
et comme si Fouvrage disait k Fouvrier : 
Vous etes un ignorant. 

17 i\e verra-t-on pas dans tr6s pen de 
temps le Liban inculte devenir une plaine 
feiHilc semblable au Carmel, et Ic Carmel 
se changer en foret ? 

18 En ce temps-la les sourds entendront 
les paroles de ce livre, et les yeux des 
aveugles, sortont de leur nuit, passeront 
des tenebres a la lumiere. 

19 Ceux qui sont doux et humbles se 
rejouiront de plus cn plus dans le Sei- 
gneur, et les pauvres ti ouveront dans le 
saint d’lsracl un ravissement de joie : 

20 parce que celui qui les opprimait a 
etc detruit, (|ue le moqueur n’est plus, et 
qu’on a re tranche de dcssus la terre tous 
ceux qui \cillaierit pour faire le mal ; 

21 ceux qui faisaient pecher les hom- 
mes par Icurs paroles, qui tendaient des 
p leges a ceux qui les reprenaient dans 
I’assemblee, et qui cherchaient de vains 
pretextes pour s’eloigner du juste. 

22 C’est pourquoi voici ce que le Sei- 
gneur, qui a rachete Abraham, dit a la 
maison de Jacob : Jacob ne sera plus con- 
fond u, son visage ne rougira plus; 

23 mais lorsqu’il verra ses enfants, qui 
sont les ouvrages de mes mains, rendre 
au milieu de lui gloire a mon saint nom, 
il benira avec eux Ic sakit de Jacob, et il 
glorifiera le Dieu d’lsrael, 

24 et ceux dont Fesprit 6tait egar6 sc- 
ront eclaires, et les murmurateurs ap- 
prendront la loi de Dieu. 

CHAPITRE XXX. 

Plalttisg contre les enfanti de Juda qui ont ou recours aux Efryp- 
tiens. — Ddlivrance de la captivile. — Premier et dernier uvone- 
ment de Jdsus-Cbrist. 

1 Malheur k vous, enfants rebelles, dit 
le Seigneur, qui taites des desseins sans 
moi; qui formez des entreprises qui ne 
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viennent point de mon esprit, pour ajou- 
ter toujours pech6 sur p6che; 

2 qui faiies resolution d’aller en Egypte 
sans me cunsulter, esperant de trou'/er 
du secours dans la force de Pharaon, et 
mettant votre confiance dans la protec- 
tion de TEgypte. 

3 Cette force de Pharaon sera votre 
honte; et cette confiance que \ous avez 
dans la protection de TEgypte vous cou- 
vrira de confusion. 

4 Vos princes out ete jiisqu’a Tanis, et 
VOS arnbassadeurs jusqu'a Hanes. 

6 Mais ils ont tons ete confondus en 
voyant un peiiplc qui ne pouvait les assis- 
ter; qui, loin de les secourir et de Icur 
rendre quelque service, est dc\enu leur 
honte et leur oppi obre. 

G Voilci ieurs betes drjd chargees pour 
alter au midi; ils vont dans une tenr 
d’affliction et do misere, d’oii sortent fc 
lion et la lionne, la vipcic et le basilic 
volant. Ils portent leurs l iclicsscs sur dcs 
chevaux, et leurs tresors sur le dos de> 
chameaux, pour les donner a un peuj)lc 
qui ne pourra leur rendre aucune assis- 
tance. 

7 Car le secours de TEgypte sera vain 
et inutile. C’est cc qui me fait crier ii 
Israel : Vous ne trouverez hi que de Tor- 
gueil : deincurez en re])os. 

8 Mairitenant done allez graver ceci sur 
le buis en leur presence, et ecri\ ez Ic a\ec 
soin dans un livre, afin que dans les jours 
k venir il soit coinme un monument qui 
ne perira jamais. 

9 Car ce people est un peuple qui m’ir- 
rite sans cesse ; ce sont des enfants men- 
teurs, des enfants qui ne vculent point 
ecouter la loi de Dieu ; 

10 qui disont a ceux qui ont des junix : 
Ne voycz point ; et k ceux qui voient ; Ne 
regardez point pour nous a ce qui est 
droit juste; dites-nous des clioses qui 
nous agi cent; que votre oeil voie des 
erreurs pour nous. 

11 Eloignez de nous la voie de Dieu, 
d^tournez de nous ce sentier e/ro/V ; que 
le saint d ’Israel cesse do paraitre devaiit 
nous. 

12 C’est pourquoi ^ oici ce que dit le 
saint d’lsrael ; Parce que vous avez re- 
jet6 la parole du Seigneur, et que vous 
avez mis votre confiance dans la calomnie 
et le tumulte, et que vous y avez mis 
votre appui; 

13 cette iniquite retombera sur vous, 
comme une haute muraille qui s’^tant 


entr’ouverte , et ayant menac6 ruine, 
tombe tout d’un coup, lorsqu’on ne croyait 
pas sa chute si proche, 

14 ct se brise comme un vase de terre 
qu’on casse avec effort en mille rnor- 
ceaux, sans qu’il en reste seulement un 
tet pour y mettre un charbon pris d’un 
feu, ou pour puiser un peu d’eau dans une 
fosse. 

1 5 Car le Seigneur Dieu, le saint d’ls- 
1 acl, vous dit : Si vous revenez, et si vous 
demeurez en paix, vous serez sauces; 
votre force sera dans le silence et dans 
resjierance. Et vous n’avez point voulu 
tdcouter. 

16 Vous avez dit : Nous n’en ferons 
rien, et nous nous enfuirons sur des che- 
vaux; c’est pour cela que vous fuirez. 
Vous avez dil : Nous monterons sur des 
coureurs tres vites; c’est pour cela que 
ceux qui vous poursuivront, courront en- 
core plus \ife. 

17 Un seal liommeen epouvantera mille 
d’entre ^ous; quafre ou cinq des enne- 
mis vous fiapperont de terreur , et vous 
feront fuir jusqu’a ce que ceux qui resteiit 
d’entie vous soient comme le mat d’un 
vaisseau bydse qu’on elese sur une monta- 
gne, ou comme un etendard qu’on dresse 
sur une colline. 

18 C’est pourquoi le Seigneur vous at- 
tend, afin dc vous fairc misericorde; et il 
signalera sa gloire en vous pardon nant : 
parce que le Seigneur est un Dieu 
d’c()uitc ; heureux tous ceux qui I’at- 
tendent 1 

19 Car le peuple de Sion habitera encore 
a Jerusalem ; vous finirez enfin vos pleurs, 
il vous fera certainemeut misericorde; 
lorsque vous crierez a Uii , il ii’auiM pas 
plus tot entendu votre voix qu’il vous re- 
pond ra. 

20 Le Seigneur vous dormera du pain 
de douleur, et de J’eau d’aflfliction ; mats 
eiisuife il fera que celui qui ^ous instruit 
ne disparaitra plus de devant vous : vos 
yeux verront le maitre qui vous en- 
seigne. 

21 Vos oreilles entendront sa parole 
lorsqu’il criera derriere vous : C’est ici la 
voie , marchez dans ce cliemin sans vous 
detouiner iii a droite ni a gauche. 

22 Vous mettrez an rang des choses 
profanes ces lames d’argent de vos idoles, 
et ces vetements precieux de vos statues 
d’or. Vous les rejetterez avec abomina- 
tion, comme le lingc le plus souille : Sor- 
tez d’ici, leur direz-vous avec mepris. 
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23 Lc Seigneur rdpandra la pluie sur 
VOS grains partout vous aurez sem^ ; la 
terre produira des bl4s avec abundance , 
dont vous ferez d’excellent pain; ct en ce 
,tenips-l^ lesagneaux trouveront dans vos 
champs de spacieux pdturages, 

24 et VOS taureaux et vos dnons qui la- 
boiirent la terre, mangeront toutes sortes 
de grains mcles ensemble, comme ils au- 
ront vann6s dans Taire. 

25 En ce lemps-la toutes les montagnes 
les plus hautes, et toutes les cpllines Ics 
plus 61ev6es seront arrosees de ruisseaux 
d^eaux courantes, lorsque plusieurs auront 
4te tues, et que les tours seront toinbees. 
56 La luraiere de la tune deviondra 
comme lalumiere du soleil, et la lumiere 
du soleil sera sept fois plus giande, comme 
serait la lumiere de sept jours ensemble , 
lorsque le Seigneur aura bande la plaie de 
son peuple, et qu'il aura gueri la blessui e 
qu’il avait recue. 

27 Void la majeste du Seigneur qui vieiit 
de loin ; il paraitra dans une fureur ar- 
dente, dont mil ne pourra soul cnir Lefrort. 
Ses ievres sont pleines d’indignation, et 
sa langue est comme un feu devorant. 

28 Son souffle est comme un torrent de- 
borde, ou Von se trouve jusqu’au cou. II 
vient perdre et aneantir les nations, et 
briser ce frein de I’erreur qui retenait les 
machoires de tons les peuples. 

59 Vous chanterez alors des caiitiques 
comme en la nuit d’une fde solennclle, et 
votre coBur sera dans la joie, comme est 
celui qui va, au son des bautbois, a la 
.montagne du Seigneur, au temple du fort 
dlsracl. 

30 Le Seigneur fera entendre la gloire 
de sa voix puissante ; il etendra son bras 
terrible dans les menaces de sa fureur, et 
dans les ardeurs d’un feu devorant, et il 
brisera tout par Veffusion de ses tempetes 
et d’une effroyable grele. 

31 Assur, frapp6 de la verge du Sei-. 
gneur, tremblera k sa voix. 

32 La verge qui le frappera , passera | 
partout^ et deviendra stable ; le Seigneur 
la fixera et la fera reposer sur lui avec la 
ioie des siensy et au chant des tambours et 
desharpes, et il vaincra ces ennemis de son 
peuple dans un grand combat. 

33 11 y a d^sjk longtemps que Topheth a 
4t6 pr6par6e : le roi la tient toute prete ; 
elle est profonde et etendue. Un grand 
amas de feu et de bois doit lui eervir de 

' nonrriture ; et le ^souffle du Se^neur est 
comme im torrent de soufre qui Tembrase* 


CHAPITRE XXXI. 

Le prophite d^teurne lee lendlites de dcmander dee eeeotm 
& VE^jpte. — Le Seigneur promet de dilivrer lui-mfime Wru- 
•etein. 

1 Malheur k ceux qui vont en Egypte 
chercher du sccours, qui esp^rent dans^es 
chevaux, qui meitent leur confiaiice dans 
ses chariots, parce qu’elle en a un grand 
nombre ; et dans sa cavalerie, parce qu’elle 
est tres forte : et qui ne s’appuient point 
sur le saint d'Israid, et ne eherchent point 
^assistance du Seigneur. 

2 Cependant le Seigneur, sage comme il 
est, a fait veiiir sur euxles innux qu'il avait 
predits; et iln^a point manque d’accomplir 
toutes ses paroles. 11 s'devcra contre la 
maison des mechants, et contre le secours 
dc ceux qui commettent Tiniquite. 

3 L'Egyptien est un homme et non pas 
un Dieu ; ses chevaux ne sont que chair et 
non pas esprit. Le Seigneur etendra sa 
main, et celui qui donnait secours sera 
renverse par terre; celui qui esperait 
d’etie secouru tombera avec lui, et une 
meme mine les enveloppera tous. 

4 Car voici ce que le Seigneur m’a dit : 
Comme lojsqii’un lion ou un lionceau 
fond en rugissant sur sa proie, si une 
troupe dc bergers se presente devant lui, 
tous leurs cris ne Tetonnent point , et leur 
multitude ne lejiouvante point; ainsi le 
Seigneur des arniees viendra pour com- 
battle sui* la montagne de Sion et sur sa 
colline 

5 Le Seigneur des armees viendra se- 
courir Jerusalem comme un oiseau qui 
vole au secours de ses petits; il la prot6- 
gera, il la delivrera, il pr.ssera au tracers 
de ses ennemis, et il la sauvera. 

6 Convertissez-vous a Dieu dans le fond 
du occur, enfants (Elsracl, selon que vous 
vous etiez eloignes de lui. 

7 En ce temps-lh chacun de vous rejet- 
tera ses idoles d^argent et ses idoles d"or, 
que vcnis vous etiez faites de vos propres 
mains pour commettre un crime en ks 
adorant, 

8 Assur perira par Tipee, non d^un 
homme , mais dun ange. L’ep<5e qui le 
devorera ne sera point rcpeed'un homme. 
11 fuira sans etre poursuivi par F6p6e, et 
ses jeunes hommes seront tributaires. 

9 Toute sa force disparaitra dans 6a 
•frayeur, et ses princes Mront pleins d^ef- 
froi. Voil^ee que dit le Seigneur, qui a un 
feu britlant dans Sion, et une foumaise 
ardente dans Jerusalem. 
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CHAPITRE XXXII. 

Pridietion du r^ne de J.-G. — Ruine de la Judde et de Xdru«alem> 
filTusion d« grice promise aiix Juifi. 

1 II vicridra un temps ou le roi r6gnera 
dans la justice, et les princes commande- 
ront justement. 

2 Ce roi sera comme un refuge pour 
mettre k convert du vent, et une retraite 
centre la tempete. II sera ce que sont les 
ruisseaux dans une terre alterce, et ce 
qu^est Tombre d’une roche avancce dans 
une terre brulce du soleil. 

3 Les yeux de ceux qui verront ne se- 
ront point troubles, etles oreilles de ceux 
quientendront, ecouteront avec attention. 

4 Le eoeur des insenses sera eelairc de 
1' intelligence, et la langue de ceux qui 
b^gayaient s’expriraera promptement et 
nettement. 

6 L^imprudent n'aura plus le nom de 
prince, ni le troinpcur le titre de grand. 

6 Car rimprudent dira des extrava- 
gances, et son cceur s’abandonnera a 
riniquite, pour acbe\er le mal qii’il dissi- 
mulait, pour parler a Dieu avee une lan- 
gue double, pour reduire a rextremite, 
r^me du pauvre, et pour oter Teau a celui ' 
qui meurt de soif. 

7 Les armes du troinpcur sont malignes, 

car il s'etudie a trouver des inve'ntions 
pour perdre les humbles par un discours 
plein de mensonge, lorsque le pauvre I 
parle selon la justice. ' 

8 Mais le prince aura des pcnsecs dignes 
d’un prince, et il conservera son autorite 
sur les chefs du pmple. 

9 Femmes comblces de richesses, levcz- 
vous, et entendez ma voix; (illes qui vous 
croyez si assurces , pretez I’oreille a mes 
paroles. 

10 Apres des jours et une annee votre 
assurance se changera en un grand trou- 
ble: car on ne fera plus de vendange 
dans les vignes, et on ne moissomiera 
plus rien. 

11 Tremblez, femmes riches; pMissez, 
audacieuses; depouillez-vous de vos orne- 
merits y couvrez-vous de confusion , et re- 
v6tcZ“Vous de sacs. 

12 ^Pleurez tos enfants; pleurez votre 
terre qui ^tait si abondaiite, et vos vignes 
qui ont ^te si fertilcs. 

13 Les ronces et les Opines couvriront 
les thamps de men peuple, combien 
done plus cmvrirmt-elles toutes ces mai- 
«ons de plaiair d’une vflle plong^e dans 
les d61ices ! 

14 Car ses palais seront abandonn^. 


cette ville si peupl6e deviendra une soli- 
tude, ses maisons changees en cavernes 
seront couvertes pour jamais d’epaisses 
t^nebres. Les ^nes sauvages s’y joueront, 
les troupeaux viendront y paitre, 

15 jusqu’^ ce que I’esprit soil r4pandu 
sur nous du liaut du ciel, et que le desert 
se change en un champ cultiv6 et plein de 
fruits, et le champ caltive en un bois sau- 
vage. 

16 L’equite habitera dans le desert, et 
la justice se reposera dans le champ fer- 
tile. 

17 La paix sera I’ouvrage de la justice, 
et le soin de cultivcr la justice procurera 
an repos et une securite qui dureront 
cterncllenient. 

18 Mon pcuple se reposera dans la 
beaute de la paix , dans des tabernacles 
de condance et dans un repos plein d’a- 
bon dance. 

1:) Mais la gi ele tombera sur la for4t, 
ef la ville sera profondement humiliee. 

20 Vous etes lieureux, vous qui semez 
sur toutes les teiTes arrosees </'eaux , et 
qui y envoy ez paitre le boeuf et Fane. 

CH.APITRE XXXin. 

Prediction de la defaite de Sennacherib. — Promeiscs de It 
dclivrniice de Jerusalem, fijjiire de colic de I'EjjIise. 

1 Malheur a vous, qui pillcz les autresy 
ne sercz-vous pas aussi pille? Malheur d 
vous^ qui mepriscz ks autres : ne serez- 
voiis pas aussi meprise? Lorsque vous 
aurez achevc de depouiller les autres^ 
vous serez depouille; lorsque vous serez 
las de mep riser les autres y vous tomberez 
dans le mepris. 

2 Seigneur, faites-nous misericorde, 
parce que nous vous avons toujours at- 
tendu; soyez le bras qui nous soutienne 
des le matin , et notre salut au temps de 
Taffliction. 

3 Les peuples ont fui au bruit de votre 
ange , et les nations se sont dispersees a 
r^clat de votre grandeur. 

4 Peuples^ on amassera vos depouiUes 
comme on amasse une multitude de han- 
netons,donton remplit des fosses entieres. 

5 Le Seigneur a fait paraitre sa gran- 
deur; il a montre qu’il reside dans les 
lieux tres hauts; il a rempli Sion d’equile 
et de justice. 

6 La foi regnera dans votre temps; la 
sagesse et la science seront les richesses 
du salut; et la crainte du Seigneur en 
sera le trisor. 

7 Ceux de la campagne voyant la di^ 
solution du pays, seront dans les cris 
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les d4put4s pour la paix pleureront am^- 
rcment. 

8 Les chemins sont abandoun^s, il ne 
passe plus personne dans les sentiers; 
Fennemi a rompu Talliance; il a rejete 
les villes, il ne considere plus les hommes. 

9 La terre est dans les pleurs et dans la 
languenr; le Liban est dans la confusion 
et dans un etat afTreux; Saron a ete 
change en un desert; Basan et le Carmel 
ont ete depouilles de leurs fruits. 

10 Je me leverai maiiitcnant, dit le Sei- 
gneur, je signalerai ma grandeur, je ferai 
delator ma puissance. 

11 Vous concevrcz des flammes arden- 
teSj et vous n’enfanterez que des pailles; 
votre esprit sera comine un feu qui vous 
devorera. 

12 Les peuples seront semblables a des 
cendres qui reslent apres un embrase- 
ment, et a un faisceau d’epines qu’on met 
dans le feu. 

13 ^'o^s qui etes loin de moi, ocoutez 
ce que j’ai fait; et vous qui en etes pro- 
che, recounaissez les efj'tts de ma puis- 
sance. 

14 Les mecharits ont ete epouvantes en 
Sion, la frayeur a saisi les hypocrites. 
Qui (le vous pourra demeurer dans le feu 
devorant?qui d'entre vous pourra subsis- 
ter dans les flrmimes eternelles? 

15 Celui qui march e dans la justice et 
qui paile dans la verite; qui a horreur 
d"un bien acquis par extorsion; qui garde 
ses mains pures, et rejette tons les pi c- 
sents; qui bouche ses orcillcs pour ne 
point entendre des paroles de sang, et 
qui ferme ses yeux afin de ne point voir le 
mal; 

16 celui-la demeurera dans des lieux 
eleves; il se retircra dans de hautcs ro- 
chcs foitifiees de toutes parts; il ne man- 
quera point de pain , et ses eaux seront 
fideles d couler toujours. 

17 Ses yeux contempleront le roi dans 
r^clat de sa beaut(3, ct verront la terre 
de loin. 

18 Votre coeur se ressouviendra de ses 
frayeurs passees , et vous direz : Que sont 
devenus les savants? que sont devenus 
ceux qui pesaient toutes les paroles de la 
loi? que sont devenus les maitres des pe- 
tits enfants? 

19 Vous ne verrez plus ce peuple impu- 
dent, ce peuple profond et obscur dans 
ses discours , dont vous ne pouviez enten- 
dre le langage etudi^ , et qui n’a aucune 
sagesse. 


20 Consid6rez Sion, cette ville consa- 
crie k vos fetes solcnnellcs; vos yeux 
verront Jerusalem comme une demeure 
combl(5e de richesses . comme une tente 
qui ne sera point transportce ailleurs. 
Les pieux qui I’affcrmisseiit en teri e ne 
s’arracheront jamais, et tons les cordages 
qui la tiennent ne se rompront point. 

21 Le Seigneur ne fera voir sa magni- 
ficence qu’en ce lieu-lh; les eaux qui y 
couleront auront un canal ties large et 
tres spacieux ; les vaisscaux k rame ne 
prendront point leur route par lii, et la 
grande galore n’y passcra point. 

22 Car le Seigneur est notre juge, le 
Seigneur est notre legislateur, le Sei- 
gneur est notre roi; e'est lui qui nous 
sauvera. 

23 Peuple ennemi, vos cordages se re- 
laclieront, ils ne pourront plus resister 
au vent ; votre mat sera dans un tel 6tat 
que vous ne* pourrez plus etondre vos 
voiles. Aloi s on partagera les depouilles 
et le grand butin qu’on aura pris; les 
boiteux nieme viendiont en prendre leur 
part. 

24 Celui qui sera proche ne dira point : 
Je suis trop las; et le peuple qui y habi- 
tera, recevra le pardon de ses p(3ch6s. 

CHAPJTRE XXXIV. 

Jucemenldu Sei^'neur coiitrc les nations, el particulidrement 
conlre I’ldiimee. 

1 Veiiez, nations, (3coutcz-moi ; peu- 
[des, soycz aitentifs; que la terre et tout 
ce qu’elle renferme prete Toreille, que 
le monde et tout ce qu"il produit entende 
ma voix. 

2 Car rindignation du Seigneur va fon- 
dre sur toutes les nations; sa fureiir se 
repandra sur toutes leurs armi^es; ils 
mourront d’une rnort sanglante; il les fera 
passer au lil de Tepee . 

3 Ceux qui auront ete tu6s seront jet6s: 
en monceauXy une puanteur horrible s’6- 
levera de leurs corps, et les montagnes 
(legoutteront de leur sang. 

4 Toutes les etoiles du del seront 
comme languissantes;les cieuxseplieront 
et se rouleront comme un livre ; tons les 
astres en tomberont comme les feuilles 
tom bent de la vigne et du figuier. 

5 Car mon 6p6e s^est enivree de sang 
dans le del; elle va se d6charger sur TL 
dumee, et sur un peuple dans le carnage 
duquel je signalerai ma justice. 

6 L^6p6e du Seigneur est pleine de sang; 
elle s’ est engraissee du sang des agneaux 
et des boucs; du sang des bdiers les plus 
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gras ; car le Seigneur s'est pr6par6 un 
sacrifice dans Bosra , et il fera un grand 
carnage duns la tcrre d'Edorn. 

7 Les lif ornes descendront avec eux, et ! 
Ics taureaux avec les plus puissants d’cntre 
eux; la terre s'enivrera dc leur sang , et 
les champs s’engraisseront de la graisse 
dc leurs corps; 

8 car le jour de la vengeance du Sei- 
gneur est venu, et le temps de faire jus- 
tice k Sion. 

9 Les torrents d!Edom se cliangeront 
en poix ; la poussi^rc s’y changera en 
souiVe; et sa terre devieiidra une poix 
brulante. 

10 Son feu ne s’etcindra ni jour ni 
nuit; il en sortira pour jamais un lour- 
billon de fumee ; sa desolation subsislera 
de race en race, et il n"y jiassera persorine 
dans la suite de tous les siccles. 

11 Le butor el le lierisson la possede- 
ront; Tibis et le corbeau y etabliront leur 
demeure; le Seigneur eleudra la ligne 
sur elle pour la reduire au neant, et le 
niveau pour la detruire de fond en 
comble. 

12 Les grands du pays n’y deineureroat 
plus; mais ils invuqiieroni un roi, et tous 
ses princes sei’onl aneantis. 

13 Les opines et les orties cioitront 
dans ses maisous , les chardons rcmpli- 
ront ses fortei esses , et elle devieadia la 
demeure des dragons, et le paturage des 
autruclies. 

14 Les demons et les onocentaures s’y 
rencoiitreront , et les satyres y jotici ont 
des cris les uns aux autres. C’est la (jue la 
sircne se retire; c’est oii elle troine son 
repos. 

15 C’est la que le horisson fait son troii , 
et qu’il nourrit ses petits, et qu’ay ad 
fouille tout autour il les fait croiire (tans 
Fombre de sa caverne; c’est la quo les 
milans s’assemblent, et qu’ils se joignent 
Fun I'autre. 

16 Cherchez et lisez a.ec soiii dans le 
livre du Seigneur, et vous trouverez qu’il 
ne manquera rien de ce que j’aniiouce ; 
aucune de mes paroles ne sera vaine : 
pai’ce que ce qui sort de ma bouche ra’a 
ete inspire de Dicu , et que c’est son es- 
prit qui rassemblera tous ces monstres. 

17 C’est lui qui leur fera leur partage 
dans rjdumee; sa main la divisera enire 
eux avec mesure; ils la possederont eter- 
nellement ; ils y habiteroiit dans la suite 
de toutes les generations. 


CHAPITRE XXXV. 

PropbAtie de la delivrance du peuple juif. — Graada biens de la 
venue du Meiisie. 

1 La terre dcserte et sans chemiii se r6- 
jouira, la solitude sera dans Fallegresse , 
et elle fleuriia comine le lis. 

2 Elle pousscra , elle germera de toutes 
parts, elle sera dans une efTu.sion de joie 
et dc louanges ; la gloire du Liban lui 
sera donnee, la beaute du Carmel et de 
Saron. Ils verront eux-memes la gloire 
du Seigneur, et la magnificence de notre 
Dicu. 

3 Eoi’lificz les mains 1 an gu issantes , et 
soutcni!z les genoux tremblants. 

4 Dites a ceux qui ont le coeur abattu : 
Prenez courage, ne craignez point ; voici 
votre Lieu qui vieiit vous \ eager, et 
rendre aux bommes ce qu’ils meritent : 
Dieu viendia lui-meme, et il vous sau- 
\era. 

5 Alors les yeux des aveugles verront 
le jour, ct k.s oi cilles des sourds seront 
ou\e: ics. 

6 Le boiieux bondira comme le cerf, et 
la langue des inuets sera deliee, parce 
que des sou. ce> d'e nix sortiront (le terre 
(Ians Ic (iosci t, et que des torrents cou/e- 
rout dans la solitude. 

7 La terre qui ctait dessechee se chan- 
ge ra en un clang, et celle qui brulait de 
soif en des fontaincs. llans les cavernes 
oa les dragons liabitaient auparavant, on 
verra naitre la verdeur des roseaux et du 
jane. 

8 11 y aura la un sentier, et une voie 
qui sera appeliie la voie sainte ; celui qui 
est impur n’y passera ]>oinl , et ce sera 
pour vous une voie droile, en sorte que 
les ignorants y marclieroiit sans s’egarer. 

9 J1 n’y aiu a point la de lion , la bete 
farouche n'y n.outera point, et ne s’y 
tiou\era point ; ceux ejui auront ete de- 
li vies y marcheront. 

10 Ceux que le Seigneur aura rachetes 
retourneront , et viendront a Sion chan- 
tant ses louanges; ils seiont couronnes 
(Fune allc'grcsse (itenielle ; le ravissement 
de leur joie ne les quit leva point ; la dou- 
leur et les gemissements en seront bannis 
pour jamais, 

CHAPITRE XXXVI. 

Sennacherib lient imi Judi‘e. — II etivoie 4 J6nutlem. 

Discoiir^ insolent de cct ofiieier. 

1 La quatorzieme aunee du rfegne d’Ez6- 
chias, Sennachtjrib , roi des Assyriens, 
vint assi( 3 ger toutes les villes les plus 
fortes do Juda, et les prit. 
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2 n envoya Ral)saces de Ladiis k Jeru- 
salem avec une grande arm4e centre le 
roi Ez^chias, et il s’arrdta k Faqueduc de 
:1a piscine sup^rieure dans le chenun du 
champ du foulon. 

3 Eliacim^ fils d’Helcias, qui ^tait grand 
maltrede la maison du roi^ Sobna, secre- 
taire y et Joahe^ fils d^Asaph, chancelier, 
etaiit venus le trouver, 

4 Rabsaces leur paila de lasorte : Dites 
k Ezechias* : Void ce que dit le grand roi, 
le roi des Assyriens : Quelle est cette con- 
fiance dont vous vous flattez ? 

5 Par quel dessein et avec quelle force 
pretendez-vous vous revolter contre moi ? 
et sur quoi vous appuyez-vous, lorsque- 
vous refusez de m’obeir ? 

6 Vous vous appuyez sur TEgypte , sur 
^e roseau cassk, qui entrera dans la main 
de celui qui s’appuie dessus, et qui la 
transpercera ; c"est ce que sera Pharaon, 
roi d’Egypte; pour tous ceux qui esperent 
enilui. 

7 Si vous me dites : Nous mettons notre 
esperance dans le Seigneur notre Dieu , 
n’est-ce pas ce Dieu dont Ezccliias a de- 
truit les Wuts lieux et les autels, ayant dit 
k Juda et k Jdusalem : Vous adorerez de- 
vant cet autel que fai dresse, 

8 Maintenant done rendez-vous au roi 
des Assyriens, mon seigneur et mon mai- 
tre, et je vous donnerai deux mille clie- 
vaux, si vous pouvez seulement trouver 
aseez de gens parmi votre people pour les 
inonter. 

9 Et comment pourrez-vous seulement 
tenir contre Tun des moindres gouver- 
neurs des places de mon maitre ? Si vous 
mettez votre confiance dans TEgypte , 
dans ses chariots et dans sa cavalerie ; 

10 eroyez-vous que je sois venu dans 
cette terre pour la perdre sans Tordre de 
Dieu? Cest le Seigneur qui m’a dit : En- 
trez dans cette terre , et detruisez tout. 

11 Alors Eliacim, Sobna et Joahe dirent 
a Ra«bsaces ; Parlez k vos serviteurs en 
langue syriaque, parce que nous la sa- 
vons; mais ne nous parlez point la langue 
des Juifs, pendant que tout le people qui 
est sur la muraille nous &oute. 

12 Rabsaces leur repondit: Est-ce k 
votre maitre et k vous que mon maitre 
m"a envoyk dire ceci? et n’est-ce pas 
plut6t k ces gens qui font garde sur la 
nuiraiUey et qui vont £tre rkduits k manger 
leurs propres excrements et k boire leur 
urkse avee vous? 

13 Rabsaces se tenant done debout, et 


criant detoute sa force, dit en langue ju- 
daique : Ecoutez les paroles du grand roi, 
du roi des Assyriens. 

14 Voiei ce que le roi m"a commando 
de vous dire : Qu'Ezechiasne vous trompo 
point, car il ne pourra vous delivrer. 

15 Qu’il ne vous persuade point do 
mettre votre confiance dans le Seigneur, 
en disant : Le Seigneur indubitablement 
nous delivrera ; cette ville nc sera point 
livree entre les mains du roi des Assy- 
riens. 

16 Gardez-vous bien d’6couter Ez^ebias, 
ear voici ce que dit le roi des Assyriens : 
Faites alliance avec moi , et venez vous 
rendre k moi; et chacun de vous man- 
gera du fruit de sa vigne, et du fruit de 
son figuier, et boira de Teau de sa ci- 
terne, 

17 jusqu’k ce que je vienne vous em»- 
mener en une terre semblable k la votre , 
une terre de ble et de vin , une terre 
abondante en pains eten vignes. 

18 Qu’Ezechias ne vous trompe point, 
en disant : Le Seigneur nous delivrera. 
Cliaque dieu des nations a-t-il delivr^ la 
terre qui Tadorait, de la puissance du roi 
des Assyriens? 

19 Ou estle dieud’Emath et d’Arphad? 
oil est le dieu de Sepharvaim? Ont-ils 
delivre Samarie de ma main puissante? 

20 Qui est celui d’entre tous ces dieux 
qui ait pu delivrer son pays de la force de 
mon bras, pour osercroire que le Seigneur 
en sauvera Jerusalem ? 

21 Tous ceux qui V entendaient , demeu- 
rerent dans le silence, et ne lui repon- 
dirent pas un mot : car le roi leur avait 
expressement commande de ne lui rien 
repondre. 

22 Apres cela Eliacim, fils d’Heleias, 
grand-maitre de la maison du roi , Sobna, 
secretaire, et Joahe, fils d’Asaph , chan- 
celier, allerent trouver Ez6chias, ayant^ 
leurs vetements declares, et lui rapportk- 
rent les paroles de Rabsaces. 

CHAPITRE XXXVn. 

Consternation d’Bsiichias. — IsaU le rassure. — Bltiephctimf dc 
Sennacherib. — Pri^re d’Eidcbtas. — Iiaie annonco la ddfaite 
des Ass^friens. — Les Aasyrleiu lont ddfaits. 

1 Le roi Ezeebias ayant entendu ces 
paroles, dechira ses vktements, se couvrit 
d'un sac, et entra daiis la maison du 
Seigneur. 

I 2 11 envoya en mkme temps Eliacim, 
grand-mattre de sa maison, et Sobna, se^ 
erktaire, et les plus anciens d’entre les 
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f irttres, couverts dc sacs, an proph^te 
saie, fils d'Amos; 

3 ct ils lui dirent : Voici ce qu'Ez^chias 
nous a commande de vous dire : Ce jour 
*est un jour d’affliction, de reproche et de 
blasphemes; les enfants sont pres de 
sortir d\i sein de la mere, raais elle n’a 
pas assez de force pour les mettre au 
monde. 

4 Le Seigneur votre Dicu aura sans 
doute entendu ce qu^a dit Rabsaces, qui 
a et6 envoye par le roi des Assyriens son 
maltre, pour blasphemer le Dieu vivant, 
et pour lui msulter par des paroles que le 
Seigneur votre Dieu a entendues. OfTrez 
done h Dieu vos prieres pour ce qui se 
trouve encore de reste. 

5 Les serviteurs du roi Ezcchias dtant 
Venus trouver Isaie, 

6 Isaie leur r^pondit : Vous direz ceci a 
votre maitre : Voici ce que le Seigneur 
dit : Ne craignez point ces paroles de 
blaspheme que vous avez entendues, et 
dont les serviteurs du roi des Assyriens 
m"ont deshonorc. 

T vais lui donner un esprit de 
frayeur, et il n'aura pas plutot entendu 
une nouvelle, qu"il retoumera en son 
pays, ou je le ferai mourir d'une mort 
sandante. 

8 Kabsaccs ayant su que le roi d'Assyrie 
avait qiiitte Lachis, alia le trouver au 
si^ge de Lobna. 

9 En mcme temps le roi des Assyriens 
re§ut nouvelle que Tharaca, roi d'Ethio- 
pie, s’etait mis en campagne pour venir 
le combattre. Ce qu’ayant appris, il en- 
voya ses ambassadeurs a Ezechias, avec 
cet ordre : 

10 Vous direz h Ezechias, roi de Juda : 
Que votre Dieu, auquel vous avez mis 
votre confiance, ne vous seduise point, 
et ne dites pas : Jerusalem ne sera point 
livr^e entre les mains du roi des Assy- 
riens. 

11 Vous savez ce que les rois des Assy- 
riens ont fait h tous les pays, comment 
ils les ont mines; et apres cela vous 
esp^rez que vous pourrez vous en 
sauver? 

12 Les dieux des nations ont-ils d^livre 
les peoples que mes pbres ont detniits : 
Gozan, Haran, Reseph, les enfants d"E- 
den, qui itaient a Thalassar? 

18 Ou est maintenant le roi d'Emath, le 
roi d'Arphad, Id roi de la ville de Sephar- 
vatm, d^Ana et d'Ava? 

14 Ezechias ayant reju la lettre du roi. 


de la main de ses ambiassadeufs, et 
Tayant lue, monta h la maison du Sei- 
gneur, et ’la prdsenta ouverte devant le 
Seigneur; 

15 et il lui fit cette pribre : 

16 Seigneur des armdes, Dieu d’lsrael, 
vous qui dtes assis sur les chdrubins, e'est 
vous scul qui dtes le Dieu de tous les 
royaumes du monde ; e'est vous qui avez 
fiiit le ciel et la terre. 

17 Pretez Toreille, Seigneur, et econ- 
tez; ouvrezles yeux, Seigneur, et voyez: 
et ecoutez toutes les paroles que Senna- 
cherib m'a envoye dire pour blasphemer 
le Dieu vivant. 

18 II est vrai. Seigneur, que les rois des* 
Assyi’iens ont ruine les peoples, gu*ils ont 
desole les provinces, 

19 et qu'ils ont jete leurs dieux dans le 
feu, parce que ce n’etaient pas des dieux, 
mais Touvrage de la main des hommes, 
un pen de bois et de pierre quails ont mis 
en poudre. 

20 Maintenant done. Seigneur notre 
Dieu, delivrez-nous de sa main, afin que 
tous les royaumes de la terre sachent 
qull ri'y a point d'autre Seigneur que 
vous. 

21 Aloi s Isaie, fils d’Amos, envoya dire 
ceci a Ezechias : Voici ce que dit le Sei- 
gneur, le Dieu d'lsrael : J’ai entendu ce 
que vous m'avez demande touchant Sen- 
nacherib, roi d'Assyrie. 

22 Voici ce que le Seigneur a dit de lui: 
La vierge fille de Sion t'a mepris4 et in- 
sulte ; la fille de Jerusalem a secoue la tMe 
derriere toi. 

23 A qui penses-tu avoir insults? qui 
crois-tu avoir blaspheme? contre qui as-tu 
hausse la voix et eleve tes yeux insolents? 
dest contre le saint d’lsrael. 

24 Tu as outrage le Seigneur par tes 
serviteurs, et tu as dit : Je suis mont6 
avec la multitude de mes chariots sur le 
haut des montagnes, sur le mont Liban; 
j’ai coupe ses grands cedres et ses beaux 
sapiiis; je suis monte jusqu’a la pointe de 
son sommet; je suis entr^ dans les bois 
de sescampagnes les plus fertilesi 

25 J’ai creuse et j’ai epuise les eaux; j*ai 
steh6, par la multitude de mes gens de 
pied, toutes les rivieres qui ^talent rete- 
nucs par des chaussees. 

26 Ne sais-tu pas que e’est moi qui ai 
dispose toutes ces choses dbs rttemit6? 
Il y a longtemps que je les ai ordonnees; 
et e’est moi qui les fais pr6sentement, et 
qui les execute en renversantles coUines 
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de Sennacherib. 


qui s^entre-battent, et en ddtruisant les 
villes fortes. 

27 La frayeur a saisi les habitants de ces 
villes^ conitne s’ils ^ient sans coeur et 
sans mains; ils sont converts de confu- 
sion, ils sont devenus semblables au foin 

ui se seche dans les champs, aux her- 

ages que paissent les troiipeaux, et a 
cette herbe qui croit sur les toits, qui de- 
vient toute seche avant qu’elle puisse por- 
ter son fruit. 

28 J’ai su ou tu itais, d'ou tu sortais, et 
ou tu es venu, et cette furcur extrava- 
gante que tu as conciie centre moi. 

29 Lorsque ta rage s’est declar^e contre 
moi, ton orgueil est monte jnsqii’a mon 
trone. Cost pourquoi je te mettrai uii 
ccrcle aux narines et uii mors a la bou- 
cbe, et je te remenerai par le m6me cbe- 
min par lequel tu es venu. 

30 Mais pour vous , 6 Ezechias, voici le 

signe que vous aurez de la verite de ce que 
je dis : Mangez cette annee ce qui naitra 
de soi-meme, et vivez encore de fruits 
Tannee crapres; mais la troisieme annee 
semez et moissonnez, plantez des vignes 
et recueillez-en le fruit. ! 

31 Et ce qui sera eebappe et demeur^ | 
de la maison de Juda, poussera en bas 
ses raciiies, et produira son fruit en haut. 

32 Car il y en aura dans Jerusalem qui 
echapperont de sa ruine, il y en aura du 
mont de Sion qui seront sauces; e’estee 
que fera le zele du Seigneur des armees. 

33 Voici done ce que le Seigneur a dit 
touchant le roi des Assyriens; il n’en- 
trera point dans cette ville, et il n^y jet- 
tera point de fleches; il ne Tattaquera 
point avec le bouclier, et il n^elevera 
point de terrasses autour de ses mu- 
rallies. 

34< 11 retournera par le m^me chemin 
quMl est venu, et il n’entrera point dans 
cette ville, dit le Seigneur. 

35 Je protegerai cette ville, et je la 
sauverai pour ma propie gloire, et en 
faveur de David, mon serviteur. 

36 L^ange du Seigneur etant soiti en- 
suite, frappa cent quatre-vingt-cinq mille 
hommes dans le camp des Assyriens. 
Et de grand matin, quand on fut leve, 
on trouva le camp pleiii de ces corps 
morts. 

37 Sennach6rib, roi des Assyriens, par- 
tit done de Iti et s^en alia; il retouma en 
son royawne, et il habita dans Ninive. 

38 Et un jour qu'il 6tait au temple de 
Nesroch, son dieu, et qu"il Tadorait, 


Adramelech et Sarasar, ses enfants, le 
perc^rent de leurs 6pees, et s’enfuirent h 
laterre d’ Ararat; et Asarhaddon, son fils, 
ri^gna en sa place. 

CHAPITRE XXXVIII. 

Maladic d’Ezechias. — Sa giicri.ion tiiiraciilcuse. •» Rdtrogradation 
dll uoleil. -^Canliqiie d’Kzechias. 

1 En ce temps-l^i Ezechias fut malade 
jusqu’a la mort; et Isaie, propliMe, fils 
d'Amos, etant venu le trouver, lui dit : 
Voici ce que dit le Seigneur : Donnez 
ordre aux affaires de votre maison, car 
vous inourrez, et vous n"en reebapperez 
point. 

2 Alors Ez6chias touma le visage du 
cote dc la muraille, et pria le Seigneur, 
en lui disant : 

3 Sou venez- vous, je vous prie. Sei- 
gneur, que j’ai marcbe devant vous dans 
la verite et avec un cceur parfait, et que 
j’ai toujours fait ce qui etait bon et agrea- 
ble k VOS yeux. Et Ezechias repandit beau- 
coup dc larmes. 

k Alors le Seigneur parla k Isaie, et lui 
dit : 

5 Allez, dites k Ezechias : Voici ce que 
dit le Seigneur, le Dieu de David, votre 
pere : J'ai entendu vos prieres, et j"ai vu 
VOS larmes : j’ajouterai encore quinze 
annees a votre vie, 

6 et je vous delivrerai de la puissance 
du roi des Assyriens; j’en delivrerai aussi 
cette ville, et je la protegerai. 

7 Voici le signe quo le Seigneur vous 
donnera pour vous assurer qu^il accom- 
plii a ce qu^il a dit : 

8 Je ferai que Tombre du soleil, qui est 
descendue de dix degres sur le cad ran 
d’Achaz, retournera de dix degres en ar- 
riere. Et le soleil remonta des dix degres 
par lesquels il etait diya descendu. 

9 Cantique d'Ezecliias, roi de Juda, lors- 
qu’apres avoir etc malade d larnort, il fut 
gucri de sa rnaladie. 

10 J'ai dit : Lorsque je ne suis encore 
qu'a la moiti^ de ma vie, je m’en vais aux 
portes du tombeau : je cherche en vainXa 
reste de mes annees. 

11 J ’ai dit : J e ne verrai plus le Seigneur 
Dieu dans la terre des vivants : je ne ver- 
rai plus aucun homme, aucun de ceux 
qui habitent dans le monde. 

12 Le temps de ma demeure sur la 
terre est fini : je suis comme la tente d'un 
berger qu^on plie deja, pour Vemporter, 
Dieu coupe le fil de ma vie, comme le 
tisserand coupe le fil de sa toile : il ia 
retranche lorsqu’elle ne faisait que com- 
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mencer ; du matin au soir vous terminerez 
ma vie. 

13 Ze mr j’esperais au plus d’aller jus- 
qu’au matin ; mais Dieu, comme un lion, 
m’avait bris6 tons les os; et je disais en- 
core : Du matin au soir vous terminerez 
ma vie. 

14 Je criais vers vous comme le petit de 
Thirondelle, je gdmissais comme la co- 
lombe : roesyeux se sont lasses a force de 
rcgarder en baut; Seigneur, je souffre 
violence; r^pondez pour moi. 

16 Mats que dis-je? il me Ta promis, 
et il a dejd fait ce que je lui ai demand e; 
je repasserai devant vous toutes les an- 
n^es de nda vie dans Tamertume de mon 
ftme. 

16 Seigneur, si c’est ainsi que Ton vit, 
si c^est par de telles epreuves que la vie 
est donnde k mon esprit, vous me ch^tie- 
rez, et vous me reiidrez la vie. 

17 Lorsque j'etais dans la paix , vous 
nCavez envoye cette amertume la plus 
amere de toutes; mais vous avez delivrc 
mon dme, vous Tavez empechee de perir, 
vous avez jete derri^re vous tous mes 
p^ch6s. 

18 Car ceux qui sont dans le tombeau 
ne cilebreront point cette gloire; les 
morts ne publieront point vos louanges; 
et ceux qui descendent sous la terre ne 
sont plus ici pour attendre la verite de 
VOS promesses. 

19 Ce sont les vivants, ce sont les vi- 
vants qui vous loueront comme je fais 
aujourd'hui : le pere apprendra votre 
virit6 k ses enfants. 

20 Sauvez-moi, Seigneur, et nous chan- 
terons nos cantiques dans la maison du 
Seigneur tous les jours de notre vie. 

21 Or, Isaie avail commande que I’on! 
prit une masse de figues, et qu’on en fit 
un cataplasme sur le mal d'Ezechias^ 
afin ^^il recouvrM la sant6. 

22 Et Ez6chias avail dit : Quel signe 
me donnerez-vous pour m'assurer que 
j^irai encore k la maison du Seigneur. 

CHAPITRE XXXIX. 

Jimbassade da roi do Bab|lono & Ezechias. — Punitioa dc la faute 
qa'EzecliiaB comniit alon. 

1 En ce mfime temps, M6rodach Bala- 
dan, fils de Baladan, roi de Babylone, 
envoya des lettres et des presents a Eze- 
chias : parce qu*il avail appris qu^ayant 
Hi fort malade il avail Hi gu^ri. 

2 Ezechias requt ces ambassadeurs avec 
grande joie, et leur fit voir le lieu ou 
etaient les aromates. Tor et Targent, les 
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parfums et les plus excellentes huiles de 
senteur, tout ce qu"il avail de riches meu- 
bles, et enfin tout ce qui 6tait garde dans 
ses tr^sors. Il n'y eut rien dans son palais, 
ni dans tout ce qu'il avail en sa puissance, 
qu'il ne leur montrM. 

3 Alors le prophete Isaie vint trouver 
le roi Ezechias, et lui dit : Que vous ont 
dit ces gens-la, et d’ou viennent-ils? 
Ezechias lui repondit : lls sont venus de 
fort loin vers moi; Us viennent de Baby- 
bylone, 

4 Qu’ont-ils vu dans votre maison , dit 
Isaie? Ezechias lui repondit : lls ont vu 
tout ce qui est dans ma maison, il n^y a 
rien dans tous mes tresors que je ne leur 
aie montre. 

5 Isaie dit a Ezechias : Ecoutez la parole 
du Seigneur des armies. 

6 11 viendra un temps ou tout ce qui est 
en votre maison en sera enleve, et tous 
ces tresors que vos peres ont amasses 
jusqu'aujourd'hui seront emport^s a Ba- 
bylone sans qu’il en reste rien du tout , 
dit le Seigneur. 

7 Et ils prendront de vos enfants, de 
ceux qui seront sortis de vous, et que 
vous aurez engendres, pour servir d’eu- 
nuques dans le palais du roi de Babylone. 

8 Ezechias repondit a Isaie : Ce que le 
Seigneur a dit est tres juste. Et il ajouta : 
Que la paix et la verite seulemeiit durent 
pendant toute ma vie. 

CHAPITRE XL. 

Delivrancc d’lsrae). — Voix qui se fail entendre. — ManifesUtiea 
du Seigneur. — Sa grandeur ; sa puissance. — Bonheur de eeux 
qui rattendent. 

1 Consolez-vous, mon people, consolez- 
vous, dit votre Dieu. 

2 Parlez au coeur de Jerusalem, et dites- 
lui que ses maux sont finis, que ses ini- 
quites lui sont pardonnees; car elle a 
requ de la main du Seigneur des peines 
redoublees pour tous ses pech6s. 

3 On a entendu la voix de celui qui crie 
dans le desert : Preparez la voix du Sei- 
gneur, rendez droits dans la solitude les 
sentiers de notre Dieu. 

4 Toutes les vallees seront comblees: 
toutes les montagnes et les collines seront 
abaiss^es ; les cAcmms tortus seront re- 
dresses; ceux qui etaient raboteux seront 
aplanis; 

5 et la gloire du Seigneur se manifes- 
tera, et toute chair verra en mime temps 
que e'est la bouche du Seigneur qui a 

arie. 

6 Une ^oix m'a dit : Criez. Et j'ai dit: 
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Que crierai-je? Toute chair a^est que de 
rherbe^ et toute sa gloire est oaaune la 
fleur des champs. 

T Uherbe s'est s6ch6e, et la fleur est 
tombfie, parce que le SeigaeurTa trappee 
de son souffle. Le peuple est vraiment de 
J'herbe. 

8 L'herbe se sfeche, et la fleur tombe, 
mais la parole de notre Dieu demeure 
(^ternellement. 

9 Montez sur une haute montagne, vous 
oiii annoiicez Theureuse nouvelle h Sion; 
elevez \otre voix avec force^ vous qui an- 
noncez Theureuse nouvelle a Jerusalem; 
elevez-la^ ne craignez point : dites aux 
villes de Juda : Voici votre Dieu. 

10 Voici le Seigneur Dieu qui vient dans 
sa puissance ; il dominera par la force de 
son bras; il porte avec lui ses recompen- 
ses, et iltient entre ses mains le prix des 
travaux. 

11 II mfenera son troupeau dans les p^h 
turages, comme un pasteur qui pait ses 
brebis; il rassemblera par la force de son 
bras les petits agneaux, et il les prendra 
dans son seiii; il portera lui-mdme les 
brebis qui seront pleines. 

12 Qui est celui qui a mesur^ les caux 
dans le creux de sa main, et qui la tenant 
^tendue a pese les cieux ; qui soutient de 
trois doigts toute la masse de la terre, 
qui pese les montagnes, et qui met les 
collines dans la balance? 

13 Qui a aide Tesprit du Seigneur? qui 
liii a donne conseil? qui lui a appris ce 
qti^il devait faire ? 

14. Qui a-t-il consulte? qui Fa instruit? 
qui lui a montre le sentier de la justice? ' 
q\ii lui a donne le don de science? qui lui 
ouvert \e cbemin de la sagesse? 

15 Toutes les nations ne sent devani 
lui que couunc une goulte d’eau qui 
tomhe d’un seau, comme ce petit grain 
oui donne a peine la moindre inclination 
;j la balance : ioufes les iles sent devant 
ses yeux comme un petit grain de pous- 
si:;re. 

16 Tout ce que le Liban a d'arbres nej 
suffirait pas pour allumer le feu du sa(Ti-\ 
flee qui lui est du, et tout ce qiFil y a 

t 'animaux serait trop peu pour etre un 
iioloeauste dujne de lui. I 

17 Tous les peoples du monde sent de- 
vant lui comme s’ils n'dtaient point, et il 
les regarde comme un vide et comme un 
ndaat. 

18 A qui done ferez-vous ressembler 
Dieu ? et quelle image en tracerez-vous? 


19 L’ouvrier ne jette4-il pas sa statue 
en fonte ? celui qui travaille en or 
forme-t-il pas une d'or? et celui qui tra- 
vaille en argent ne la couvre-t-il pas de 
lames d'argent ? 

20 L^ouvrier habile choisit un bois fort 
qui ne pourrisse point : il cherebe ^ 
placer sa statue en sorte qu'elle ne tombe 
pas. 

21 N’avez-vous point su quije suis? m 
Tavez-vous point appris ? ne vous Ta-t-on 
point annonc6 des le commencement? 
n’avez-vous point compris la maniere 
dont la terre a ete fondle? 

22 Je suis celui qui est assis sur le 
globe de la terre, et qui voit tous les 
hommes qiFclle renferme comme n^dtant 
que des sauterelles devant lui, qui a sus- 
pendu les cieux comme une toile, et qui 
les etend comme un pavilion qu'on dresse 
pours’y retirer; 

23 qui an^antit ceux qui rechercbent 
avec tant de soin les secrets de la nature, 
et qui reduit a rien les juges du monde. 

24* Ils n’avaient point etc plant^s, ils 
n’avaient point ete semes sur la terre, 
leur tronc n'y avail point jete de racine : 
et loi'squ’il les a fi appes de son souffle, ik 
se sont s^ches, ils ont ete enlev^s comme 
un tourbillon emporte la paille. 

25 A qui m^avez-vous fait ressembler? 
a qui m’avez-vous egale, dit le Saint? 

26 Levez les yeux en haut, et consid6- 
rez qui a cre6 les cieux ; qui fait sortir 
sous ses ordres Tarmee nombreuse des 
ctoiles , et qui les appelle toutes par leur 
nom, sans qu’unc seule manque d lui 
obeir, taat il excelle en grandeur, en 
vertu et en puissance. 

I 27 Pourquoi done diles-vous, 6 Jacob! 
pourquoi osez-vous dire, 6 Israel : La 
1 voie oil je marcbe est cachee au Seigneur; 
monDieu ne se met point en peine de me 
rend re justice? 

28 Ne savez-vous point, n^avez-vous 
point appris que le Seigneur est le Dieu 
I cterncl qui a cree toute Fetendue de la 
ten e, qui ne s'6puise point et ne se fati- 
gue point, et dont la sagesse est impend- 
trable? 

29 C"est lui qui soutient ceux qui sont 
las, et qui remplit de force et de vigiieur 
ceux qui etaient tombes dans la deta^ 
lance. 

30 La fleur de F^e selasse et succottibe 
au travail, et la vigueur de la jeunesse a 
ses aftaiblissements. 

31 Mais ceux qui espbrent au Seigneur 
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trouveront des forces toujonrs nourell'es; 
ils prcndront des ailes, at ils voleront 
comme I’aigle ; ils courront sans se fati- 
guer, et ils marcheront sans se lasser. 

CHM>1TRE XU. 

Kdgna da^ste; ses congufiUi. — DdliTranee d’laraSl.^Euine da 
Babylonc. — Yanitd et impuiuance des idoles. 

1 Que les lies se taisent, et qu^elles 
m’^coutent; que les peuples prennent de 
nouvelles forces; quails s’approchent, et 
qu’apres cela ils parlent : Aliens ensemble 
devant un juge. 

2 Qui a fait sortir le juste de TOrient, 
et qui Fa appele en lui ordonnant de le 
suivre? II a terrasse les peuples devant 
lui^ et il Fa rendu le maitre des rois : il a 
fait tomber sous son epee ses ennemis 
comme la poussiere^ et il les a fait fuir de- 
vant son arc, comme la paille que le vent 
emporte. 

3 11 les a poursuivis, il a passe en paix 
sans laisser de trace de son passage. 

4 Qui est-ce qui a fait et opere toutes 
ces merveilles , qui d^s le commencement 
du monde appelle les races futures ? C’est 
moi qui suis le Seigneur, c^est moi qui 
suis le premier et le dernier. 

5 Les lies ont vu, et elles ont ete saisies 
de crainte; les hommes ont ete frappes 
d'etonnement jusqu'aux extremites du 
monde; ils se sont approches, et sc sont 
rassembl^s. 

6 Ils s’entr’aideront tous les uns les 
autres , chacun dira k son frere : Prenez 
courage. 

7 Celui qui travaillait en airain en frap- 
pant du marteau a encourage celui qui 
forgeait alors, cn luidisant: Ceci sera 
bon pour unir Vouvrage; et ils Font af- 
ferini avec des clous, atin qu^ilne fut point 
6branle. 

8 Mais vous, IsraB, mon serviteur; 
vous, Jacob, quej’ai 61u; vous, raced'A- 
braham qui a mon ami ; 

9 dans lequel je vous ai pris pour vous 
tirer des extr6mites du monde; je vous 
ai appele k moi d'un pays eloigne, et je 
vous ai dit : Vous etes mon serviteur , je 
vous ai choisi, et je ne vous ai point re- 
jet6. 

10 Vous, dis-je, ne craignez point, 
parce que je suis avec vous; ne vous 
detournez point, parce que je suis votre 
Dieu : je vous ai fortifie, je vous ai se- 
couru, et la droite de mon juste vous a 
soutenu. 

11 Tous ceux qui vous combattaient 
seront confondus et rougiront de honte ; 


et tons ceux qui s^opposaient k vous par 
leurs contradictions, seront r^dnila an 
n6ant et p6riront . 

12 Veus chercherez ces hommes qui s^e- 
levaient centre vous, et vousne les trou- 
verez point; et ceux qui vous faisaient la 
guerre, seront comme s^ils n’avaient ja- 
mais et6, et disparaitront : 

13 parce que je suis le Seigneur votre 
Dieu, qui vous prends par la main, et qui 
vous dis : Ne craignez point ;,c’est moi qui 
vous aide et qui vous soutiens. 

14 Ne craignez point, 6 Jacob, qui dtes 
devenu comme un ver qu*on ecrase, ni 
vous, enfarits d’lsracl, qui etes comme 
morts, c"est moi qui viens vous secourir, 
dit le Seigneur, et e’est le saint d^Israel 
qui vous rach^e. 

15 Je vous rendrai comme un de ces 
chariots tout neufs qui foulent les bl6s, 
qui ont des pointes et des dents de fer; 
vous foulerez et vous briserez les mon- 
tagnes, et vous r^duirez en poudre les 
coUines. 

16 Vous les secouerez comme lorsqu^on 
mnne le ble , le vent les emportera, et la 
tempete les dissipera; mais pour vous, 
vous vous rejouirez dans le Seigneur, 
vous trouverez vos delices dans le saint 
(JTsrael. 

17 Les pauvres et les affligfe cherchent 
de Feau , et ils n’en trouvent point : leur 
langue est brulee par les ardeurs de la soif. 
Mais je suis le Seigneur, et je les exauce- 
rai : je suis le Dieu dTsrael, et je ne les 
abandonnerai point. 

18 Je ferai sojtir des fleuves du haut des 
coliines, et des fontaines du milieu des 
champs; je ehangerai les deserts en des 
etangs, et Ja terre secAe et sans ciiemin en 
des eaux courantes. 

19 Je ferai naitre dans le desert lecMre, 
’epine blanche, le myrte et Jes oliviers; je 
ferai croitre ensemble dans la solitude les 
sapins, les ormes et les buis : 

20 afin que tous les hommes voient, 
quails sachent, qu'ils consid^rent, et quails 
comprennent que c^est la main du Sei- 
gneur qui a fait cette merveille, et que le 
saint disrael en est Fauteur. 

21 Venez plaider votre cause, dit le 
Seigneur ; si vous avez quclque chose h 
dire pour votre defense, produisez-le, dU 
le roi de Jacob. 

22 Qu’ils viennent, quails nous pr^disent* 
ce qui doit arriver k Favenir, et qu*ils 
nous fassent savoir les choses pass^es; et 
nous les 6couterons avec attention de 
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veilles en leur favour, et je ue Ics aban- 
donnerai point. 

17 Ceuxqui m^tent leur conflance dans 
des images taill6es retourneront en ar- 
rfere; ils seront couverts de confusion, 
eux qui disent h des images de fonte : 
Vous etes nos dieux. 

18 Ecoutez, sourds; aveugles, ouvrez 
les yeux, et voyez. 

19 Qui est Taveugle, sinon Israel, mon 
serviteur? qui est le sourd, sinon celui k 
qui j"ai envoys mes proph^tes? Qui est 
I'aveugle, sinon celui qui s'est vendu lui- 
mSme? Qui est Taveugle encore, sinon le 
serviteur du Seigneur. 

20 Yous qui voyez tant de choses, n^ob- 
servez-vous point ce que vous voyez? vous 
qui avez les oreilles ouvertes, n’entendez- 
vous point? 

21 Le Seigneur a voulu choisir son 
peuple pour le sanctifier, pour rendre sa 
loi celebre, et pour en relever la gran- 
deur. 

22 Ccpendant mon peuple est ruin6, il 

est pillc de toutes parts : ils ont 6te pris 
dans les filets des soldats; ils ont ete tenus 
cachfe au fond des prisons; ils ont etc 
emmenes captifs, sans que personne soit 
venu les delivrer; ils ont ete exposes au 
pillage, sans que personne ait dit d leurs 
ennemis : Rendez le butin, \ 

23 Qui est celui d’entre vous qui ccoute 
ce que je tiis, qui s'y rende attentif, et qui 
croie les choses futures? 

24- Qui a livr6 Jacob en proie d ses en- 
nemis, et Israel entre les mains de ceux 
qui le pillent? N'est-ce pas le Seigneur 
m4me que nous avons offense? car on n’a 
pas voulu marcher dans ses voies, ni 
obeir k sa loi. 

25 C'est pourquoi il a rrnandu sur lui 
son indignation et sa fureur; il lui a de- 
clare une forte guerre ; il a allume un feu 
autour de lui sans quMl le sut; il Ta brule 
dans ses flammes sans qu'il le comprit. 

CHAPITRE XLIII. 

Propb4tie de la d<iliTrancc de la caplivito de, Babylone. — Le Sei- 

S neureilie seui Dicu. — Ruine dea Chaldeens. — Gratuity de la 
dlivrauee d’lsraSl. 

1 Et maintenant voici ce que dit le Sei- 
gneur qui vous a cree, 6 Jacob, et qui 
vous a l*orm6 , 6 Israid : Ne craignez point, 
parce que je vous ai rachete, et que je 
vous ai appel4 par votre nom; vous fites 
k moi. 

2 Lorsque vous marcherez au travers 
des eaux, je serai avec vous; et les 
fleuves ne vous submergeront point; 


lorsque vous marcherez dans le feu, vous 
n"en serez point bnM6, et la flamme sera 
sans ardeur pour vous ; ^ 

3 parce que je suis le Seigneur votre 
Dieu, le saint d'Israel, votre sauveur; j^ai 
livre aux Assyriens TEgrpte pour vous 
racheter, TEthiopie et Saba pour vous 
sauver, 

4 Depuis que vous fites devenu conside- 
rable et pr^cieux devant mes yeux, et 
que je vous ai eleve en gloire, je vous ai 
aime, et je livrerai les hommespour vous 
sauver, et les peuples pour raxheter votre 
vie. 

5 Ne craignez point, parce que je suis 
avec vous;je ramenerai vos enfants de 
rOrient, et je vous rassemblerai de TOc- 
cident. 

6 Je d’rai k TaquQon : Donnez-moi mes 
enfants : et au midi : Ne les empechez 
point de venir : amenez mes fils des cli- 
mats les plus eloignes, et mes filles des 
extremites de la terre. 

7 Car e’est moi qui ai cr6e pour ma 
gloire tous ceux qui invoqiient mon nom ; 
e'est moi qui les ai formes et qui les ai 
fails. 

8 Faites sortir dehors ce peuple qui etait 
aveugle quoiqu'il eut des yeux ; qui etait 
sourd, quoiqu’il eut des oreilles. 

9 Que toutes les nations s'amassent, et 
que tous les peuples se rassemhlent. Qui 
de vous a jamais annonce cesverites? qui 
nous a fait connaitre ce qui est arrive au- 
trefois? Quails produisent leurs temoins ; 
qu’ils verifient leurs propheties, et alors 
on les ecoutera; et on leur dira: Vous 
dites vrai. 

10 Yous etes mes temoins, dit le Sei- 
gneur: vous et mon servdteur que j’ai 
choisis, afin que vous sachiez, que vous 
croyiez, et que vous compreniez que c^est 
moi-meme qui suis ; qu'il n\ a point eu 
de Dieu forme avant moi, et qu"il n'y en 
aura point apres moi. 

1 1 C'est moi, e'est moi, qui suis le Sei- 
gneur, ct hors moi il n’y a point de Sau- 
veur. 

12 C’est moi qui vous ai annonce les 
choses futures : e'est moi qui vous ai sau- 
ves ; je vous ai fait entendre Vavenir: et il 
if y a point eu parmi vous de Dieti stran- 
ger ; vous m"en 6ies temoins, dit le Sei- 
gneur, et e’est moi qui suis Dieu, 

13 C^est moi qui suis dfes le commence- 
ment: nul ne pent m'arracher ce que je 
tiens entre mes mains. Quand j’ai r^solu 
d’agir, qui pourra s^y opposer? 
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monies h leur confusion^ que 

.tours idoles ne ^ient poiitt et ne com- 
preiment rien. 

10 Comment done un homme esUil as- 
sez inserts^ pour vouloir former un dieu, 
etpour jeter en fonte une statue qui n^est 
lionnearien? 

11 Tous ceux qui ont part cet otrvrage 
seront conlondus; car tous ces artk ms 
ne sont que des hommes. Qu'ils s’assem- 
Ment tous, et quails se presentent, ils 
seront tous saisis de crainte ct converts 
de honte. 

12 Le forgeron Iravaiile avec sa lime ; il 
met le fer dans le feu, et Ic bat avec le 
marteau pour en former une idole; il y 
omploie toute la force de son bras ; il souf- 
frira la faim jusqu'k Stre dans la langueur 
et n^en poiivoir plus; il erulurera la soif 
iusqu^^ tomber dans la defaillance. 

13 Le sculpteur^tend sa regie sur lebois, 
il le forme avec le rabot, il le dresse a Te- 
querre, il lui donne ses traits et ses pro- 
portions avec le compas, et fait enfin Ti- 
mage d’un immme qu"il rend le plus beau 
qu'il peut, et il le loge dans une niche. 

14. Il va abattre des cadres, il prend un 
onne ou un chene, qui avait 6te longtemps 
parmi les arbres d^une for^t, ou un pin 
que quelqu^un avait plants, et que la pluie 
avait fait croitre. 

15 Cet arbre doitservir^i Fhomme pour 
bruler; il en a pris lui-meme pour se 
chauffer, il en a mis au feu, pour cuire 
son pain ; et il prend le reste, il en fait un 
dieu, et Tadore; il en fait une image morte 
devantlaquelle il se prosterne. 

16 II a mis au feu la moiti6 de ce bois, 
et de Vauire nwitie il en a pris pour cuire 
sa viande, et pour faire bouillir son pot, 
dont il a mange tant qu"il a voulu; il s’est 
chauffe, et a dit : Bon, j'ai bien cliaud, j’ai 
fait bon feu : 

17 et du reste de ce mcme bois il s'en 
fait un dieu et une idole, devant laquelle 
il se prosterne, qu’il adore, et qu^il prie, 
en lui disant : Delivree-moi j car vous etes 
mon dieu. 

18 Ils ne connaissent rien, et ils ne com- 
prennent rien; ils sont tellement converts 
4e boue, que leurs yeux ne voient point, 
et que leur emur n’entend podnt, 

19 Ils^ne rentrent point en eu<x-m4mes; 
ils ne font point de reflexions, et il ne 
leur vient pasla moindre pensee de dire: 
J*ai fait du feu de la moitie de ce bois; 

e n ai fait oiure ides paiits sur les Char* 
ns, j’y ai imt cuire la chair que j 'ai 


mangle, et du reste j^en ierai une idole : je 
me prostemerai devant untronc d'arbrel 

20 Une partie de cc bois est d^j^t r^duite 
en cendres , et cependanU son omur in- 
sjgns4 adore Fautre, et il ne pense point a 
tirer son dme de V egarement ok Me esty 
en disant : Certainement cet ouvrage de 
mes mains n^est qu’un mensoi^. 

21 Souvenez-vous de ceci, J^b; sou- 
venez-vous, Israel, que vous etes mm ser- 
viteur, et que c^est moi qui vous ai cree : 
Israel, vous dtesmon servileur, ne m^ou- 
bliez point. 

22 J'ai efface vos iniquites comme une 
nu6e qui passe et vos peches comme un 
image : revenez k moi, parce que je vous 
ai rachete. 

23 Cieux, louez le Seigneur, parce qu"il 
a fait misericorde : terre, soyez dans un 
tressaillement de joie depuis un bout jus- 
qu’a Tautre : montagnes, forets avec tous 
vos arbres, faites retentir les louanges da 
Seigneur; parce que le Seigneur a rachete 
Jacob, et qu’il a etiibli sa gloire dans Israel- 

24 Voici ce que dit le Seigneur, qui vous 
a rachete, et qui vous a forme dans le sein 
de votre mere : Je suis le Seigneur, qui 
fais toutes choses; e’est moi seul qui ai 
etendu les cieux, et personae ne m’a aide 
quand Fai afiermi la terre. 

25 C"est moi qui fais voir la faussete des 
prodiges de la magie; qui rends insenses 
ceux qui se melent de deviner; qui ren- 
verse Tesprit des sages, et qua convaincs 
de folic leur vaine science. 

26 C'est moi qui execute les paroles de 
mon serviteur, et qui accomplis les oracles 
de raes prophetes ; qui dis a Jerusalem : 
Vous serez habitee de nouueau : et aux 
villes de Juda : Vous serez reb^ties, et je 
repeuplerai vos deserts; 

27 qui dis k Tabime : Epuise-toi ; je mel- 
trai tes eaux a sec; 

28 qui dis a Cyrus : Vous etes le pasteur 
de mon troupeau, et vous accomplirez ma 
volonte en toutes choses; qui dis Jeru- 
salem, vous serez rebatie; et au temple : 
Vous serez fonde de nouveau. 

CHAPITRE XLV. 

?roph^tie du HoMie 6gard par Gyrus. — Le Seigneur tat U muI 
Dieu veritable.— Toils les peoples le reconiia!tronl.—T<>nikmil 
«e gloiitiera en lui. 

1 Voici ce que ^t le Seigneur k Cyrus, 
qui est mon christ, que j’ai pris par to 
main pour lui assujettir les nations, pour 
mettre les rois en fuite , pour ouvrir de- 
vant lui toutes les portes, sans qu^aucone 
lui soit ierm^e. 
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2 h marcherai devant vous; j’hunai- 
lierai Ics grands de la terre; je romprai 
les portes d’airain^ et je briserai les gonds 
de fer, 

3 Je vous donnerai les tr^sors caches et 
les rickesses secrMes et inconnues, afin 
que vous sachiez que je suis le Seigneur, 
le Dieu d'lsrael, qui vous ai appele par 
votre nom, 

k k cause de Jacob , qui est mon servi- 
teur; disraM, qui est mon elu : Je vous 
ai appel6 par votre nom : j’y en ai encore 
ajout^ un autre, et vous ne m'avez point 
connu, 

5 Je suis le Seigneur, et il n"y en a point 
d'autre; il n’y a point de Dieu que moi. Je 
vous ai mis les armes k la main, et vous 
ne m^avez point connu : 

6 afin que depuis le lever du soleil jus- 
qu'au couchant, on sache qu’il n^y a point 
de Dieu que moi. Je suis le Seigneur, et 
il nV en a point d’autre. 

7 C’est moi qui forme la lumiere, et qui 
erde les tenebres; qui fais la paix, et qui 
cree les maux : je suis le Seigneur qui 
fais toutes ces choses. 

8 Cieux, envoyez d’en haut votre rosee, 
et que les nuees fassent descendre le juste 
comme une pluie : que la terre s’ouvre, et 
qu’ellc germe le sauveur, et que la justice 
naisse en meme temps. Je suis le Seigneur 
qui Tai cr^ee. 

9 Malheur a Fhomme qui dispute centre 
cclui qui Fa cr6e, lui qui n’est qu^un pcu 
d’argile et qu^un vase de terre. L'argile 
dit-elle au potier : Qu'avez-vous fail? 
Votre ouvrage iFa rien d’une main habile. 

10 Malheur k celui qui dit a son pere : 
Pourquoi m'avez vous engendre? et k sa 
mere : Pourquoi m"avez-vous enfante? 

11 Yoiei ce que dit le Seigneur, le saint 
dlsraM , et celui qui Fa forme : Interro- 
gez-moi sur les choses futures : donnez- 
moi des regies toucliant mes enfants et les 
ouvrages de mes mains. 

12 Cest moi qui ai fait la terre, et c"est 
moi qui ai cr66 Fhomme pour Fhabiter; 
mes mains ont etendu les cieux, et c’est 
moi qui ai donn^ tous les ordres k la mi- 
lice des astres. 

13 C’est moi qui le susciterai pour faire 
ri^ner la justice, et qui aplanirai devant 
lui tous les chemins : il rebMira la ville 
qui m’est consacr6e, et il renverra fibres 
mes captifs, sans recevoir pour eux ni ran- 

ni presents, dit le Seigneur, le Dieu 
ies armies. 

14 Voici ce que dit le Seigneur : L’£- 
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gypte avec tous ses travaux, FEthiopie 
avec son trafic, et Saba avec ses hommes 
d’une haute taille, tous cc5 passe- 

ront vers vous, 6 Israel : ils seront h vous. 
Is marcheront apr^s vous ; ils viendront 
les fers aux mains, ils se prosterneront 
devant vous, et ils vous prieront avec sou- 
mission, ils diront : Il n’y a de Dieu que 
parmi vous, et il n’y a point d’autre Dieu 
que le v6tre. 

15 Vous etes vraiment le Dieu cachi, A 
Dieu d’lsrael, Dieu sauveur! 

16 Les fabricateurs de Ferreur ont tous 
confondus; ils roqgissent de honte, et 

Is sont converts de confusion. 

17 Mais IsraH a recu du Seigneur un 
salut 6ternel : vous ne serez point confon- 
dus : et vous ne rougirez point de honte 
dans les siecles eternels. 

18 Car voici ce que dit le Seigneur, qui 
: cree les cieux, le Dieu qui a cr66 la 
terre, et qui Fa formee, qui lui a donnA 
Fetre, et qui ne Fa pas cr6ee en vain, 
mais qui Fa formee, afin qu’elle fut ha- 
bitce. Je suis le Seigneur, et il n’y en a 
point d’autre. 

19 Je n’ai point parle en secret, ni dans 
quelque coin obscur de la terre; ce ri’est 
point en vain que j’ai dit ^ la race de Ja- 
cob :Rechcrchez-moi. Car je suis le Sei- 
gneur qui enseigne la justice, et qui an- 
nonce la droiture et la verity. 

20 Assemblcz-vous, venez et approchez- 
vous, vous tous qui avez ete sauv6s des 
nations; ceux-Ia sontplonges dansl’igno- 
rance qui elevent en honneur une sculp- 
ture de bois, et qui adressent leurs priferes 
k un dieu qui ne pent sauver. 

21 Parlez, approchez, et prenez conseil 
ensemble. Qui a annonce ces merveilles 
des le commencement? qui les a predites 
des les premiers temps? N’est-ce pas moi 
qui suis le Seigneur? et il n’y a point d’au- 
tre Dieu que moi. Je suis le Dieu juste, et 
personne ne vous sauvera que moi. 

22 Convertissez-vous k moi, peoples de 
toute la terre, et vous serez sauv6s : parce 
que je suis Dieu, et qu’il n’y en a point 
d’autre. 

23 J’ai jur6 par moi-mSme ; cette parole 
de justice est sortie de mabouche, et elle 
ne sera point vaine : Que tout genou 
fiechira devant moi, et que toute langue 
jurera par mon nom. 

24 Cnactm d'eux dira alors : Ma justice 
et ma force viennent du Seigneur : tous 
ceux quis’opposaient hlui s’en approche- 
ront et seront dans la confusion. 
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35 Toute la race d’lsraSl sera justifide 
par le Seigneur, elle se gloriflera en lui. 

CHAPHRE XLVI. 

lalne dei idoloi de Baoylone. taradi protdgd dn SaigiMttr. 
Le Seigneur eat le aeul Dien T^ritable. — Promeaae du libd> 
nteur. 

1 Bel a rompu ; Nabot a iU bris6 : 
Ics idoles des Babyloniens ont mises 
sur des bfites et des chevaux : ces dieux 
que vous portiez dans vos solennites, et qui 
lassaient par leur grand poids ceux qui 
les portaient, 

2 Ils ont 6t6 rompus et mis en pieces; 
ils n’ont pu sauver ceux qui les portaient, 
et ils ont 4t6 eux-m^mes emmenes cap- 
tifs. 

3 Ecoutez-moi , maison de Jacob , et 
vous tous qui 4tes restes de la maison 
d'lsrael; vous que je porte dans mon sein, 
que je renferme dans mes entrailles. 

k Je vous porterai moi-m^me encore jus- 
qu’^i la vieillesse, je vous porterai jusqu’a 
r^tge le plus avanc6 : je vous ai crees , et 
je vous soutiendrai; je vous porterai, et 
je vous sauverai. 

5 A qui m’avez-vous fait ressembler ? h. 
qui m^avez-vous 6gal6? h qui m'avez- 
vous compare ? qui avez-vous rendu sem- 
blable k moi ? 

6 Vous qui tirez Vor de votre bourse , et 
qui pesez Targent dans la balance, et qui 
prenez un orfevre pour vous faire un 
dieu , afin qu^on se prosterne devant lui , 
et qu’on Tadore. 

7 On le porte sur les ^paules , on s’en 
charge et on le met en sa place : il y de- 
meure et il ne branlera point, Lorsqu'on 
criera vers lui il n’entendra point ; et il 
ne sauvera point ceux qui soht dans Taf- 
fliction. 

8 Souvenez-vous de ces choses, et rou- 
gissez-en ; rentrez dans votre coeur, viola- 
teurs de ma loi. 

9 Rappelez le pass4 dans votre m^moire, 
reconnaissez que je suis Dieu, qu’il n’y a 
point d’autre Dieu que moi, et qu'il n*y en 
a point de semblable k moi. 

10 Cest moi qui annonce d^s le com- 
mencement ce qui ne doit arriver qu’^ la 
fin des siecles, qui pr^dis les choses long- 
temps avant qu’elles soient faites. Toutes 
mes resolutions seront immuables et toutes | 
mes volont^s s’ex^cuteront. 

11 Je ferai venir de TOrient unoiseau, 
et d’une terre 61oign6e un homme qui 
ex6cutera ma volonte. Je Tai dit, et je le 
ferai ; j"en ai form6 le dessein, et je rac- 
complirai. 


12 Ecoutez-moi, cceurs endurcis, vous 
qui Ates iloignes de la justice. 

13 Le temps d'envoyer ma justice cst 
proche ; je ne le difKrerai pas, et le sau- 
veur que je dois envoyer ne tardera plus. 
J^etablirai le salut dans Sion^ et ma gloire 
dans Israel. 

CHAPITRE XLVn. 

UoiiMde U monarcbie de Babylone. — Crinef quiattirernnlsa 
pcrte. 

1 Descend ez, asseyez-vous dans la pous- 
siere , 6 vierge fille de Babylone, asseyez- 
vous sur la terre : vous n'etes plus sur 
le trdne , fille des Chaldeens ; on ne vous 
flattera plus de votre moUesse et de votre 
delicatesse. 

2 Tournez la meule , faites moudre la 
farine ; devoilez ce qui vous fait rougir, 
decouvrez votre epaule , levez vos vete- 
ments , passez les fleuves. 

3 Votre ignominie sera d^couverte , 
votre opprob^re paraitra d tout le rrumde, 
je me vengerai de vous, et il n"y aura 
point d'homme qui me resiste. 

4 Celui qui nous rachetera , c'est le saint 
d’lsrael, qui a pour nom le Seigneur des 
armees. 

5 Asseyez-vous , demeurez dans le si- 
lence , et entrez dans les tenebres , 6 fille 
des Chaldeens, parce que vous ne serez 
plus appelee k Tavenir la dominatrice des 
royaumes. 

6 J'avais et6 en colere contre mon peo- 
ple, j'avais traits comme profane mon he- 
ritage, je les avals livres entre vos mains, 
et vous n avez point us6 de mis6ricorde 
envers eux; mais vous avez appesanti 
cruellement votre joug sur les vieillards 
mimes. 

7 Vous avez dit : Je r^gnerai ^ternelle- 
ment. Vous n'avez point fait de reflexion 
sur tout ceci, et vous ne vous etes point 
represente ce qui devait vous arriver un 
jour. 

8 Ecoutez done maintenant, vous qui 
vivez dans les delices, vous qui demeurez 
dans une pleine assurance , qui dites en 
votre cceur : Je suis souveraine, et aprbs 
moi il n’y en a point d'autre : je ne de- 
viendrai point veuve, etje nesauraice 
que c^est que la sterilite. 

9 Cependant ces deux maux viendront 
fondre tout d’un coup sur vous en un 
meme temps, la st6rilit6 et la viduitd : 
tous ces malheurs vous accableront, k 
cause de la multitude de vos enchante- 
ments et de T extreme duret^ de vos en* 
chanteurs* 
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iA Vous vous 4tes tenue assuvAe dans 
votre malice et vous avez dit : Il n^yia 
^rsoime qui me voie. C’est votre ^sagesse 
et votre science m4nie qui* vous a s4duite. 
Yous avez dit dans votre omur : Je suis 
souveraine^ et il n’y on a point d^autne q»ie 
moi. 

11 Le mal vous 4attaqueva sans que 
voiis sachiez d^ou il vient : vous vous 
trouverez surprise d’une affliction dont 
vous ne pourrez vous d^fendre ; et une 
mis^e que vous n^avez jamais pr^ue 
viendra tout d’un coup fondre sur 
vous. 

12 Yenez avec vosenchanteurs et avec 
tous VOS secrets de magie, auxquete vous 
vous etes appliquee avec tant de travail 
d^ votre jeunesse., pour voir si vous en 
tirerez quelque avantage, et si vous pour- 
rez en devenir plus forte. 

18 -Cette multitude deconseillersn’a fait 
que vous fatiguer. Que ces augures qui 
etudient le ciel^ qui contemplent les as- 
tres, et qui comptent les mois pour en 
lirer les predictions quails veulent vous 
donnerdel^avenir^ viennent maintenant, 
et quails vous sauvent. 

14 llseont devenus comme la paille , le 
feu les a devor^s ; fisne pourront delivrer 
leurs dmes des flammes ardentes: il iie 
:vestera pas m^me de leur embrasemeni 
des charbons auxquels on puisse se chauf- 
fer, ni du feu devant lequel on puisse 
s’asseoir. 

15 Voilk ce que deviendront toutes ces 
oboses auxqueUes vous vous etiez em- 
ployee avec tant de travail : ces mar- 
obands qui avaient trafique avec vous 
des votre jeunesse s’enfuiront tous, Fun 
d’un c6te et Fautre d"un autre, sans qu^il 
s'en trouve im seul qui vous tire de vos 
maux, 

CHAPITRE XLVIH. 

BeprochM eontre Israel. •>Gratuite He sa delivrance.-^ Promene 
-du JLberalcur. 

1 Ecoutez ceci, maison de Jacob,, vous 
qui portez le nom dlsrael, qui dtes sortis 
.de la tige de Juda, qui jurez au nom du 
Seigneur, qui vous souvenez du Dieu 
dlsrael, sans etre d iui dans la verife et 
dans la justice. 

2 Car.ils prennent le nom de^citoyens 
«de la ville sainte , ils s’appuient eur le 
sDieu dlsraM, qui a pour nom le Sei- 
^eur des armies. 

S le vous avais annonc^ longtemps au- 
paravant ce qui s^est fait depuis, je Favais 
assurd de ma bouche, et je vousl^avais 
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fait entendre : je Fai fait tout d^un coup, 
et vous (Favez vu arriver. 

4 Car je savais que vous fites dur, que 
votre cou est comnte une barre de fer, et 
que vous avez un front d'airain. 

5 Cest pourquoi je vous ai pr6dit long- 
temps auparavant c€ qui devait arriver ; 
je vous Favais marqu6 par .avance, de 
peur que vous ne dissiez ,: Ge sont mes 
idoles qui ont fait ces oboses , ee sont mes 
images taillees et jet^es en fonte qui Font 
ainsi ordonne. 

6 Voyez accomjD/^ tout , ce que vous avez 
oui devoir arriver; mais pour vous, avez- 
vous ainsi annonce des chases futures? 
Je vous ferai entendre maintenant denou- 
velles predictions que je vous ai rfeer- 
vees, et qui vous sont inconnues. 

7 Ce sont des predictions que je teis 
presentement , et non d’autrefois : elles 
n'etaient point auparavant , et vous n'en 
avez point entendu parler., afin que vous 
ne veniez pas dire : Je savais toutes *ces 
choses. 

8 Vous ne les avez ni entendues ni.con- 
nues, et presentement meme votre oreille 
n’est point ouverte pour les comprendre,; 
car je sais certoinemcnt que vous serez 
un prevaricatcur, et dks le sein de votre 
mere je vous ai appele le violateur de 
ma loi. 

9 Neanmoins j’61oignerai ma fureur de 
vous, k cause de mon mom; et pour ma 
gloire, je vous retiendrai eomme avec un 
frein, de peur que vous ne perissiez. 

10 Je vous ai purib^ par le feu, mais 
non comme Fargent ; je vous ai oboisi 
dans la fournaise de la pauvrete. 

11 Cest pour moi-meme que j’agirai, 
c’est pour moi-mcme, afin que mon nom 
ne soit point blaspheme.; et je n^abandon- 
nerai point ma gloire k un autre. 

12 Ecoutez-moi, Jacob, et vous, Israel, 
que j’appelle d moi; c’est moi, c^estimcd- 
meme qui suis le premier, >et qui suisle 
dernier. 

13 Cest ma main qui a fondc la terse, 
j c’est ma droite qui a mosur4 les cieux ;|je 
les appellerai , et ils se presenteront feus 
ensemble devant rmi. 

14 Assemblez-vous tous , et ^^coutez- 
moi : quid^entre les idoles a prkdit ce qne 
je dis? Le Seigneur a aim6 Cyrus; xd 15*6- 
cutera sa volont6 dans Babylone, et il sera 
son bras parmi les peuples de Chald6e. 

15 C^estmoi, c'est moiqui aiparfe, je 
Fai appel6., je Fai.am6n6, et j'ai aplazd 
tous les chemins devant lui. 
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16 Approchez-yous da moi^ et ^coutez 
ceci : dis le commencement je n^ai point 
4iarI6 en secret ; j’^tais present lorsque 
ces cboses ont 6t6 r6solues, avant qu'eUes 
se Assent; et maintenant j'ai envoys 
par le Seigneur Dieu, et par son esprit, 

17 Voici ce que dit le Seigneur, qui 
vous a rachet^, le saint dlsrael : Je suis 
le Sei^eur votre Dieu, qui vous enseigne 
ee qui vous est utile, et qui \ous gou- 
veme dans la voie par laquelle vous mar- 
chez. 

18 0 si vous vous fussiez applique k mes 
>pr(6ceptes, votre paix serait comme un 
fleuve, et votre justice comme les flots de 
lamer; 

19 votre .post6rit6 se serait multipli^e 
comme le sable de ses rivages, et les en- 
fents de votre sein, comme les petites 
pierres qui sont sur ses bords ; le nom de 
votre race n'aurait point ete eilace ni aboli 
de devant mes yeux. 

20 Sortez de Babylone, fuyez de Chal- 
dee; faites entendre des cris de joie ; an- 
noncez cette nouvelle, et publiez-la jus- 
qu^aux extr6mites du monde. Dites en 
tons lieux : Le Seigneur a racbete Jacob, 
son serviteur. 

21 Ils n’ont point souffert la soi£ dans 
le desert ou il les a fait marcher; il le*ir 
a tir6 Teau du rocher; il a ouvert la 
pierre, et les eaux en sont sorties en 
abondance. 

.22 Mais il n’y a point de paix pour les 
impies, dit le Seigneur, 

CHiiPITRE XLIX. 

L« XeMie rejetd par Ifranl. et enroyc aiix nations. Delimnce 
d’lscacl. — PUinte de Sion. — Son rtitoblisiiement. — Buine de 
ies ennemii. 

1 Ecoutez, lies; et ^x)us, peuples eloi- 
gn6s, pretez Toreille : Le Seigneur m’a 
appele des le sein de ma mere; il s’est 
souvenu de mon nom lorsque j'6tais en- 
core dans ses entrailles. 

2 II a rendu ma bouche comme une 
6p6e percante ; il m'a protege sous Tom- 
bre de sk main; il m"a mis en reserve 
comme unefl^che choisie; il m’a tenu ea- 
ch^. dans son carquois. 

3 Et il m"a dit : Israel, vous 6tes mon 
serviteur, etje me glorifierai en vous. 

4 Je lui ai dit : Pai travaille en vain, 
J’ai consume inutilement et sans fruit 
toute ma Jorce ; mais le Seigneur me fera 
justice, . et j'attends de mon Dieu la r6- 
gonmense de mon travail. 

5 £t mainteuant le Seigneur m^a dit, 


Ini^qui in'a fbrmi dte b sein de ma mere 
pour Stre son serviteur, pour ramener Ja- 
cob k lui ; et quo»pe‘Israel nese r^unisse 
point k lui, je serai n^anmoinsglorifi6 aux 
yeux du Seigneur, et mon^Dieu deviendra 
ma force. 

6 Le Seigneur, dis-je, dit : C'est 
pen que vous me serviez pour riparer les 
tribus de Jacob, et pour convertir d moi 
les restes d'lsrael : je vous ai 4tabli pour 
etre la lumikre des nations, et le salut 
que j'envoie jusqu^aux extr6mit6s de la 
terre. 

7 Voici ce que dit le Seigneur, le r6- 
dempteur et le saint d'Israel, k celui qui 
a ete dans le dernier mepris, k ia nation 
detestee, k Tesclave de ceux qui domi- 
nent : Les rois vous verront, et les princes 
se leveront devant vous, et ils vous adore* 
ront k cause du Seigneur, qui a 6t6 Adele 
dans ses paroles y et du saint dlsrael, qui 
vous a choisl. 

8 Voici ce que dit le Seigneur: Je vous 
ai exauce au temps favorable; je ^ous ai 
assiste au jour du salut; je vous ai con- 
serve, et je vous ai etabli pour Atre le 
reeonciliateur du peuple, pour reparer la 
terre, pourpossMer les heritages dissip^s; 

9 pour dire a ceux qui etaient dans les 
chaines.: Sortez de prison; et a ceux qui 
etaient dans les tenebres : Voyez la lu- 
miere. Ils paltront dans les chemins, et 
toutes les plames leur serviront de pktu- 
rages. 

10 Ils n^auront plus ni faim ni soif ; la 
clialeur et le soled ne les bruleront plus : 
parcc que celui qui est plein de miseri- 
corde pour eux les conduira, etles menera 
boire aux sources des eaux. 

11 Alors je ebangerai toutes mes mon- 
tagnes en un chenun aplaniy et mes sen- 
tiers scront rehausses. 

12 Je voisvenirde bien loin, les uns du 
septentrion, les autres du couchant, et les 
autres de la terre du midi. 

13 Cieux, louez le Seigneur: terre, 
soyez dans Tallegresse; montagnes, faites 
retentir ses louaiiges: parce que le Sei- 
gneur consolera son peuple, et qu^il aura 
compassion de ses pauvres. 

CfCpendaut Sion a dit : Le Seigneur 
m^a abandoniiee, le Seigneur m’a oubli 4 e. 

15 Une mere peut-eUe oublier son en- 
fant, et n’avoir point compassion du fils 
qu’elle a porte dans ses entrailles ? Mais 
quand meme c^e roubberait, pour mdi 
Je ne vous oubUerai jamais. 

16 Je vous porte grav^e dans mes maim; 
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VOS murailles soai sans cesse devani mes 
ycux. 

17 Ceux qui doivent vous rebdtir sont 
venus: ceux qui vous d4truisaient et qui 
vous dissipaient sortiront du milieu de 
vous. 

18 Levez les yeux, et regardez tout au- 
tour de vous; toute cette grande assem- 
blee du monde vient de se rendre a vous. 
Je jure par moi-m4me, dit le Seigneur, 
que tons ceux-ci seront comme un habille- 
ment precieux dont vous vous serez re- 
v4tue, et que vous en serez paree comme 
une 4pouse Vest de ses ornements. 

19 Vos deserts, vos solitudes et votre 
terre pleine de ruines seront trop etroits 
pour la foule de ceux qui viendrorit s"y 
etablir, et ceux qui vous devoraient se- 
ront chasses loin de vous. 

20 Les enfants qui vous viendront apres 
votre sterilite vous diront encore : Le lieu 
ou je suis est trop etroit; donnez-moi une 
place oiije puisse demeurer. 

21 Et vous direz en votre coeur : Qui 
m’a engendr4 ces enfants, k moi qui etais 
sterile, et n^enfantais point; k moi qui 
avais et4 chassee de mon pays, et qui etais 
demeur4e captive? Qui a nourri tous ces 
enfants ; car pour moi j^etais seule et 
abandonnee; etd^ou sont-ils venus? 

22 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Je vais 4tendre ma main vers les nations, 
et j’eleverai mon etendard devant tous 
les peuples, Ils vous apporteront vos fils 
entre leurs bras, et ils vous ameneront 
vos lilies sur leurs epaules. 

23 Lesrois seront vos nourriciers, et les 
reines vos nourrices : ils vous adoreront 
en baissant le visage contre terre, et ils 
baiseront la poussiere de vos pieds. Et 
vous saurez que c'est moi qui suis le Sei- 
gneur, et que tous ceux qui m'attendent 
ne seront point confondus. 

24 Peut-on ravir k un geant la proie 
dont tl est saisi, et enlever k un homme 
fort ceux qu’ila rendus ses captifs? 

25 Mais voici cc que dit le Seigneur: 
Les captifs du geant lui seront ravis : et 
ceux que le fort avait pris seront arraches 
de ses mains: je jugerai ceux qui vous 
avaient jug4e, et je sauverai vos en- 
fants. 

26 Je ferai manger k vos ennemis leur 
propre chair ; je les enivrerai de leur pro- 
pre sang comme d’un vin nouveau ; et 
toute chair saura que c'est moi qui suis le 
Seigneur qui vous sauve, et que le puis- 
sant Dieu de Jacob est votre redempteur. 
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CHAPITRE L. 

IiraSl vendu pour les iniquil^i. — Dien tout-puiasant poor 

ddifrer. — La XaMia axposd tux InittKaa. — Ruina da Mi>aa- 

namia. 

1 Voici ce que dit le Seigneur: Quel 
est cet 4crit de divorce, par lequel j’ai 
r4pudi4 votre mbre ? ou quel est ce cr4an- 
cier auquel je vous ai vendus?Je vous 
declare que c"est a cause de vos pech4s 
que vous avez 4t4 vendus, et que ce sont 
vos crimes qui m*ont fait r4pudier votre 
mere. 

2 Car je suis venu vers vous, et il ne 
s^est point trouve d’bomme qui ait voulu 
me recevoir ; yai appele, et personne ne 
m’a entendu. Ma main s’est-elle raccour- 
cie ? est-elle devenue plus petite ? n^ai-je 
plus le pouvoir de vous racheter, ni la 
force de vous delivrer? Si je veux, au 
seul bruit de mes menaces, je tarirai les 
eaux de la mer, je mettrai les fleuves k 
sec; les poissons, n'ayant plus d^eau, 
pourriront et mourront de soif. 

3 J’envelopperai les cieux de tdnbbres, 
et je les couvrirai comme d'un sac. 

4 Le Seigneur m'a donn4 une langue 
savante, afin que je puisse soutenir par 
la parole celui qui est abattu. 11 me prend 
et me touciie l oreille tous les matins, 
afin que je Tceoute comme un maitre. 

5 Le Seigneur Dieu m"a ouveii Foreille, 
et je ne lui ai point contredit ; je ne me 
suis point retire en arriere. 

6 J"ai abandonne mon corps k ceux qui 
me frappaient, et mes joues a ceux qui 
m’arrachaient le poll de la barbe ; je n'ai 
point detourne mon visage de ceux qui 
me couvraient d'injures et de crachats. 

7 Le Seigneur Dieu me soutient de son 
secours; c"est pourquoi je n’ai point 4t4 
confondu : j'ai presente mon visage comme 
une pierre tres dure, et je sais que je ne 
rougirai point. 

8 Celui qui me justifie est auprfes de 
moi : qui est celui qui se declarera contre 
moi? Allons ensemble devant lejuge : qm 
est mon adversaire ? qu"il s’approche de 
moi. 

9 Le Seigneur Dieu me soutient de son 
secours; qui entreprendra de me condam- 
ner ? Je les vois dejb pourrir tous com- 
me un vetement; ils seront mang4s des 
vers. 

10 Qui d’entre vous craint Dieu ? et qm 
entend la voix de son serviteur? Que 
celui qui marche dans les t4nebres, et qui 
n’a point de lumiere, esp4re au nom du 
Seigneur, et qu'il s^appuie sur son Dieu. 
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ISAIE, LI. 

11 Mais vous avez tous allumd un feuj passdseidfeslecomniencemeittdu monde. 
jut vous br&le, vous dtes environnds de N'est-ce pas vous qui avez frappd le 
flammes : marchez dans la lumiere du feu superbe^ qui avez blesse le dragon d'une 
que vous avez prdpard, et des flammes plaie nuortelle? 

que vous avez allumdes. C'esl ma main 10 N'est-ce pas vous qui avez sdchd la 
vuissante qui vous a traites de la sorte; mcr et la profondeur de I’abime; qui avez 
vous serez frappes d’assoupissement au fait un chemin au fond de ses eaux^ pour 
milieu de vos douleurs . y faire passer ceux dont vous dtiez le libe- 

CHAPITRli LI ^ rateur ? 

iwuHta«.MJ.sian;dsiivra.c.d-i'.r*«i;ruin.a....«i«D.u. C’cst ainsi quc ccux qui auront 

Jdiustlem conaolee ; les cnnemis hunulie*. FacheteS par Ic SoigneUF FCtOUFOeFOm tt 

1 Ecoutez-moi , vous qui suivez la jus- lui : ils viendront a Sion chantant ses 

tice, et qui cheFchez le ^igneuF : Fappe- louanges^ ils seront combles et couronnds 
lez dans votFe esprit cette roche d’ou vous d une eternelle allegresse, ils seront dans 
avez etd tallies, et cette carridre profonde la joie et dans le ravissement; les douleurs 
d’ou vous avez ete tires. et les soupirs fuiront pour jamais, 

2 Jetez les yeux sur Abraham, votre 12 C'estmoi, c'est inoi-mdme qui vous 
pdre, et sur Sara qui vous a enfantes; et consolerai : qui etes-vous pour avoir peur 
considerez que Tayant appele lorsqiiil d*un homtne mortel, d’un homme qui 

seul, je Tai beni etje Tai multiplie. sechera comme Therbe ? 

3 Cest ainsi que le Seigneur consolera 13 Quoi ! vous avez oublie le Seigneur 

Sion; il la consolera de toutes sesruiiies; qui vous a cree, qui a dtendu les cicux 
il changera ses deserts en des lieux de et fonde la terre, et vous avez tremble 
d^lices, et sa solitude en un jardin du sanscesse devant la fureur d’un ennemi 
Seigneur. On y verra partout la joie et qui vous affligeait, et qui 6tait prSt a vous 
Tallegresse ; on y entendra les actions de perdre? Oil est maintenant la furie de 
graces et les cantiques de louanges. votre persecuteur? 

4 Ecoutez-moi, vous qui etes mon peu- 14 Celui qui vient ouvrir les prisons 

pie ; nation que j'ai choisie, entendez -ma arrivera bientot ; il ne laissera point mou- 
voix : car la loi sortira de moi, et ma jus- rir ses serviteurs jusqu’^ les exterminer 
tice 6clairera les peuples et se reposera entierement , et le pain qu'il donne ne 
parmi eux. manquera jamais. 

5 Le juste que je dois envoyer est pro- 15 Car c’est moi qui suis le Seigneur 
che, le sauveur que j^ai promis va parai- votre Dieu, qui trouble la mer, et qui fais 
tre, et mon bras fera justice aux nations : soulever ses flots : mon nom est le Sei- 
les lies m'attendront; elles attendront gneur des armees. 

mon bras. 16 J'ai mis mes paroles dans votre bou- 

6 Elevezles yeux au ciel,et rabaissez- che, et je vous ai mis a convert sous 
les vers la terre : car le ciel disparaitra Tombre de ma main puissante, afin que 
comme la fumee, la terre s'en ira en vous etablissiez les cieux, que vous fondiez 
poudre comme un vStement use, et ceux la terre, et que vous disiez h Sion : Vous 
qui Thabitent periront avec elle. Mais le 5tes mon peuple. 

salut que je donnerai sera eternel, et ma 17 Reveillez-vous, r6veillez-vous; le- 
justice subsistera pour jamais. vez-vous, Jerusalem, qui avez bu de la 

7 Ecoutez-moi, vous qui connaissez la main du Seigneur le calice de sa colere; 
justice, vous, mon peuple, qui avez ma qui avez bu ce calice d^assoupissement 
loi grav6e dans vos coeurs : ne craignez jusqu’au fond, et qui en avez pris jusqu*ii 
point Topprobre des hommes, n’appre- la lie. 

hendez point leurs blasphemes. 18 De tous les enfants qu'elle a engen- 

8 Car ils seront manges des vers comme dr^s, il ne s"en trouve aucun qui la sou- 

uo vitement, ils seront consumes par la tienne: et nul de ceux quielle a nourris 
pourriture comme la laine; mais le salut ne lui prend la main pour la secourir. 
que je donnerai sera 6ternel, et ma jus- 19 Deux maux vont fondre sur vous; 
tice subsistera dans la suite de tous les qui compatira k votre douleur? La d^so- 
fii^cles. lation de la famine, et le ravage de l*4p^, 

9 Elevez-vous, 6 bras du Seigneur, la faim, et Tep^e; qui vous conso- 
ilevez-vous; armez-vous de force :&evez- lera? 

comoie vous avez fait aux siicles 20 Vos enfants sonttombis parterre; 
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ils sent demeur^s abattus lelong des rueft 8 AIofs yos sentiiieiles se feront enten^ 
coming HD boouf sauvage pris dans lea dre,ils 4I^verontleur voix, ils ebanteroni 


retia des chasseurs : ils ont ite rassasi^s de 
Tindignation du Seigneur et de la ven- 
geance de votre Dieu. 

M Ecoutez done maintenant^ pauvre 
J4rusalem, enivr^e de mmx et non pas 
de vin. 

22 Voici ce que dit le Seigneur^ votre 
dominateur et votre Dieu, qui combattra 
pour son people : Je vais vous Mer de la 
main cette coupe d'assoupissement, cette 
coupe ou vous avez bu de mon indigna- 
tion jusqu^b la lie; vous n’en boirez plus 
k Tavenir. 

23 Mais je la mettrai dans la main de 
ceux qui vous ont humilieC;, qui ont dit 
k votre ^e : Prosterne-toi, afin que nous 
passions ; et vous avez rendu votre corps 
comme une terre qu*on foule aux pieds^ 
et comme le chemin des passants. 

CHAPITRE LII. 

l>41iTranee de Sion. —■ Manifestation du SauTenr. — Gloire et 
humiliation du Messie. ~ Vocation des gontils. 

1 Levez-vous, Sion, levez-vous, reve- 
tez-vous de votre force; parez-vous des 
vetements de votre gloire, Jerusalem, 
ville du Saint : parce qu^^ Tavenir, il n’y 
aura plus d^incirconcis ni d’impur qui 
passe au travers de vous. 

2 Sortez de la poussiere, levez-vous, 
asseyez-vous, 6 Jerusalem; roinpez les 
chaines de votre cou, fille de Sion, cap- 
tive depuis si longtemps. 

3 Car voici ce que dit le Seigneur : Vous 
avez 6t6 vendus pour rien, et vous serez 
rachetes sans argent. 

4 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Mon peuple descendit autrefois en Egypte 
pour habiter dans ce pays etranger ; et 
Assur Ta depuis opprime sans aucun 
sujet. 

& Qu'ai-je done k faire maintenant, dit 
le Seigneur, voyant mon peuple enleve 
sansaucune raison? Ceux qui le dominent 
le traitent injustement, et mon nom est 
blaspheme sans cesse pendant tout le jour. 

6 Cest pourquoi il viendra un jour au- 
quel mon peuple connaitra la grandeur 
de mon nom, parce qn’alorsje dirai ; 
Hoi qui parl^ autrefois, me voici pre- 
sent. 

7 Que les pieds de celui qui annonce 
et qui prSche la paix sur les montagnes 
sont beaux; les pkds de celui qui an- 
nonce la bonne nouvelle, qui prechele 
salut, qui dit k Sion : Votre Dieu va r6- 
gaerl 


ensemble des cantique» de louanges; parce 
quails verront de leurs yeux que le Sei-^ 
gneur aura ramen6 Sion, 

9 R^jouissez-vous, deserts de Jerusalem, 
louez tous ensemble le Seigneur; parce 
qu'il a console son peuple, et qu’il a ra- 
chet6 Jerusalem. 

10 Le Seigneur a fait voir son bras saii^ 
aux yeux de toutes les nations; et toutes 
les regions de la terre verront le sauveur 
que notre Dieu doit nous envoyer. 

11 Retirez-vous, retirez-vous : sortez de 
Babylone, ne touchez rien d’impur: sortez 
du milieu d’elle , purifiez-vous, vous qui 
portez les vases du Seigneur. 

12 Vous n’en sortirez point en tumulte, 
ni par une fuite precipit^e ; parce que le 
Seigneur marchera devant vous , et que 
le Dieu dlsrael fermera votre marche. 

13 Mon serviteur sera rempli d^intelli- 
gence ; il sera grand et 61ev6 ; il montera 
au plus haut comble de gloire. 

i 4 Comme vous avez cte T^tonnement de 
plusieurs par votre desolation, il paraltra 
aussi sans gloire devant les hommes, et 
dans une forme meprisable aux yeux des 
enfants des hommes. 

15 II arrosera beaucoup de nations, les 
rois se tiendront devant lui dans le 
lence, parce que ceux auxquels il n'ava:M 
point et6 annonc6 le verront, et ceux qui 
n’avaient point entendu parler de lui le 
contempleront. 

CHAPITRE LIII. 

Le Hessie mieonnu par son peuple. — Sa naissanee obscure : ses 

humiliations ; ses souffrances ; sa mort et sa vie nouvelle ; sa Ion- 

goo poslerite ; les succus de sun minist^re. 

1 Qui a cru k notre parole ? et h qui le 
bras du Seigneur a-t-il ete r^vele? 

2 II s'61evera devant le Seigneur comme 
un arbrisseau, et comme un rejeton qui 
sort d'uiie terre seche ; il est sans beaut6 
et sans eclat : nous Tavons vu, et il n^ avait 
rien qui attir&t Tceil, et nous Tavons mi- 
connu. 

3 II nous a paru un objet de mepris, le 
dernier des hommes, un homme de dou- 
leurs qui sait ce que e’est que souffrir : 
son visage 6tait comme cach^ : il parms^ 
sait meprisable, et nous n'en avons ikit 
aucune estime. 

4 11 a pris vMtablement nos langueurs 
sur lui, et il s’est charg6 lui-mAme de 
nos douieurs : nous Favons cousid^ri 
comme un I6preux, comme un homme 
frapp6 de Dieu et humili^. 
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S. Et cependant il a Hi perc6 de plaies 
pour nos iniquit^s ; ii a brisd pour nos 
crimes. Le chMiment qui devait nous 
procurer la paix est tornbi sur lui, et' 
nous avons dtd gudris par ses meurtris- 
sures. 

6 Nous nous 4tions tous 6gar6s comme 
des brebis errantn ; chacun s'6tait d6- 
toumd pour suivre sa propre voie, et le 
Seigneur Ta charge ltd seul de Tiniquit^ 
de nous tous. 

7 II a et6 offert, parce que lui-m^me 
Fa voulu, et il n^a point ouvert la bouche; 
II sera men6 d la mart comme une bre- 
bis qu’on va 6gorger; ii demeurera dans 
le silence sans ouvrir la bouche, comme 
un agneau est muet devant celui qui le 
tond. 

8 II est mort au milieu des douleurs, 
ayant ete condamn^ par des iuges. Qui 
racontera sa g6n6ration? Car il a ete re- 
tranch6 de la terre des vivants. Je Tai 
frapp4 k cause des crimes de mon peuple. 

9 II donnera les impies pour le prix de 
sa sepulture, et les riches pour la recom- 
pense de sa mort; parce qu"il n^a point 
commis d^iniquite, et que le mensonge 
n^a jamais et6 dans sa bouche. 

10 Mais le Seigneur a voulu le briser 
dans son infirmitc. S’il livre son dme pour 
le peche, il verra sa race durer long- 
temps, et la Tolont^ de Dieu s^executera 
heureusement par sa conduite. 

It II verra le fruit de ce que son ^e 
aura souffert, et il en sera rassasie. 
Ccunme mon serviteur est juste, il Justi- 
fiera par sa doctrine un grand nonibre 
dTiommes, et il poitera sur lui leurs ini- 
quites. 

12 C’est pourquoi je lui donnerai pour 
partago une grande multitude de per- 
sonnes, et il distribuera les d6pouilles des 
forts; parce qu’il a livre son clme k la 
mort, et qu^il a ete mis au n ombre des 
sc616rats ; qu^il a port^ les p6ches de plu- 
sieurs, et qu"il a pri6 pour les violateurs 
de la loi. 

CHAPITRE LIV. 

r^eoBdit^de rdpouso sterile. — Alliance du Seigneur svec elle. 
Vains clforla de ses eniietnis. 

1 R^jouissez-vous, sterile qui n^enfan- 
tiez point : chantez des cantiques de 
louanges, et poussez des cris de Jote, vous 
qui n^ayiez point d 'enfant s, parce que 
celle qui 6tait abandonnee a maintenani 
plus d'enfants que celle qui avait un mari, 
dit le Seigneur. 

2 Donnez plus d^espace k vos tentes. 


4tendeK le plus que vous pourrez hi} 
peaux qui les couvrent : rendez^en les; 
cord^es plus longs> et les pieux jdus a(^ 
fermis. 

3 Vous vous etendrez k droite et a 
gauche : votre postdrit6 aura les nations 
pour heritage, et elle habitera les villes 
dcsertes. 

4 Ne craignez point ; vous ne seree point 
confondue, vous ne rougirez point. Il ne 
vous rcstera plus de sujet de honte, parce 
que vous oublierez la concision* de votre 
jeunesse, et vous perdrez le souvenir de 
I'opprobre de votre veuvage. 

5 Gar celui qui vous a cr66c sera votre 
maitre : son nom est le Seigneur des 
armees ; et le saint d'Israel qui vous ra- 
chetera s'appellera le Dieu de toute la 
terre. 

6 Car le Seigneur vous a appel^e d lui 
comme une femme qui ^ait abandonn^, 
dent I’esprit etait dans la douleur ; comme 
une femme qu’ii avait 6pous6e lorsqu'eUe 
etait jeune, mais qu'il a depuis r^pudide, 
dit votre Dieu. 

7 Je vous ai abandonT^ pour un peu 
de temps, et pour un moment, et je vous 
rassernblerai par une grande misericorde. 

8 J'ai detoume mon visage dc vous 
pour un moment, dans le temps de ma 
colere ; rriais je vous ai regardee ensuite 
avec une compassion qui ne finira ja- 
mais, dit le Seigneur, qui vous a rache- 
tee. 

9 J’ai fait pour vous ce que je fis au 
temps de Noe. Comme j’ai jure a No6 de 
ne repandre plus sur la terre les eaux du 
deluge, ainsi j'ai jure de ne me mettre 
plus en colere centre vous, et de ne vous 
plus faire de reproches. 

10 Car les montagnes seront ebranlces, 
et les colUnes trembleront : mais ma mi- 
sericorde ne se retirera point de vous, et 
Talliance par laquelle je fais la paix avec 
vous ne sera jamais ebranlee, dit le Sei- 
gneur, qui a pour vous une tendresse de 
compassion. 

11 Pauvre d6solee, qui avez cte si long'- 
temps battue de la tempSte et sans con- 
solation, je vais poser moi-meme dans 
leur rang toutes les pierres pour vous 
rebAtir, et vos fondements seront de sa- 
phirs. 

12 Je bMirai vos remparts de jaspe; je 
ferai vos portes de pierres cisel6es, et 
toute votre enceinte sera de pierres choi- 
sies. 

13 Tous vos enihnts seront instruits du 
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Seigneur^ et ils jouiront de Tabondance ses pens^es ^ et qu'il retourne au Sei- 
dekpaix. gneur, et il lui fera mis^ricorde ; qu^il 

14 Vous serez fondie dans la justice; \rctoume h notre Dieu, parce qu'if est 

vous serez h couvert de Foppression, sans plein de honU pour pairdonner. 
Tappr^hender disormais, et de la frayeur 8 Car mes pens^es ne sont pas vos pen- 
des maux qui ne s'approcherout plus de s6es, et mes voies ne sont pas vos voies, 
vous. dit le Seigneur. 

15 II vous viendra des habitants qui 9 Mais autant que les cieux sont ^lev6s 

n'etaient point avec moi ; et ceux qui au-dessus de la terre, autant mes voies 
vous 6taient autrefois 6trangers^ se join- sont ^levees au-dessus de vos voies, et 
dront k vous. mes pensees au-dessus de vos pensees. 

16 C’est moi qui ai cr66 Touvrier qui 10 Et comme la pluie et la neige des- 
souffle les charbons de feu pour former cendent du ciel, et n'y retournent plus ; 
les instruments dont il a besoin pour son mais qu^elles abreuvent la terre, la ren- 
ouvrage ; c’est moi qui ai cree le meur- dent feconde, et la font germer, etqu'elle 
trier qui ne pense qu’^ tout perdre. donne la semence pour semer, et le pain 

17 C'est pourquoi toutes les armes qui pour s’en nourrir; 

auroit et^ pr6parees pour vous blesser, 11 ainsi ma parole qui sort de ma 
ne porteront point contre vous; et vous bouche ne retournera point k moi sans 
jugerez vous-meme toutes les langues qui fruit ; mais elle fera tout ce que je veux, 
se seront elevdes contre vous pour vous et elle produira Teffet pour lequel je Fai 
faire condamner. Cest l^ Fheritage des envoyee. 

serviteurs du Seigneur ; c’est ainsi quails 12 Car vous sortirez avec joie, et vous 
Irouveront justice aupres de moi, dit le serez conduit dans la paix; les montagnes 
Seigneur* et les collines retentiront devant vous de 

CHAPITRE LV. cantiques de louanges, et tous les aibres 

bii.rt.un luif. d. r.c.»rir .. - L« .rtin. .. P^ys feront entendre leurs applaudis- 

foumettront Si lui. ^ OeUvnnce d’laraSl. SemCntS. 

1 Vous tous qui avez soif , venez aux 13 Le sapin s’el^vera au lieu de la la- 

eaux, vous qui n'avez point d’argent, h^- vande ; le myrte croitra au lieu de For- 
tez-vous, achetez et mangez; venez, tie; et le Seigneur eclatera comme un 
achetez, sans argent et sans aucun signe 6ternel qui ne disparaitra jamais, 
^change, le vin et le lait. CHAPITRE LVI 

2 Pourquoi employez-vous votre argent s.u.rtrti.n *r.b.er,rti.n d» prd..pu».-;Ev«i».n.tr. 

k ce qui ne peut vous nourrir, et vos lesmauvawpasteuM, 

iravaux k ce qui ne peut vous rassasier? 1 Voici ce que dit le Seigneur : Gardez 
Ecoutez-moi avec attention: nourrissez- les regies de Fequit6, et agissez selon la 
vous de la bonne nourriture que jevous justice; parce que le salut que je dois 
donne f et votre ame etant comme engrais- envoyer est proche, et que ma justice sera 
sfee, sera dans la joie. bientdt d6couverte. 

3 PrMez Foreille, et venez h moi; 6cou- 2 Heureux Fhomme qui agit de cette 

tez-moi, et votre 4me trouvera la vie; je sorte, et le fils de Fhomme qui suit cette 
ferai avec vous une alliance 6ternelle, regie; qui observe le sabbat, et ne le 
selon la mis6ricorde stable que fai pro- viole point ; qui conserve ses mains 
mf^e^David. pures, et qui s’abstient de faire aucun 

4 Je vais le donner pour temoin aux mal. 

peuples, pour maitre et pour chef aux 3 Que le fils de F6tranger, qui se sera 
gentils. attache au Seigneur, ne dise point : Le 

5 Vous appellerez une nation que vous Seigneur m'a entierement s6par6 d’avec 

ne connaissiez point ; et les peuples qui son peuple; et que Feunuque ne disc 
ne vous connaissaient point , accourront point : Je ne suis qu’un tronc dess6ch6. 
k vous, k cause du Seigneur, votre Dieu 4 Car voici ce que le Seigneur dit aux 
et du saint dTsrael, qui vous aura cornbl^ eunuques : Je donnerai k ceux qui gar- 
de sa gloire. dent mes jours de sabbat, qui embrassent 

6 Cberchez le Sei^eur pendant qu^on ce qui me plait, et qui demeurent fermes 
peut le trouver; mvoquez-le pendant dans mon fiance; 

qu^il est proche. 6 je leur donnerai , dts-je , dans ma 

7 Que Fimpie quitte sa voie, ct Finjuste maison et dans Fenceinte de mes mu- 
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rallies, une place avantageuse et un nom 
qui leur sera rneilleur que des fils et des 
filles; je leur donnerai un nom 6temel 
qui ne p6rira jamais. 

6 Et si les enfants des strangers s’at- 
tachent au Seigneur pour I’adorer; s’ils 
aiment son nom pour se donner tout 
entiers h son service, et si qiielqu'un, 
quel qu*il soil, garde mes jours de Sabbat 
pour ne les point violer, et demeure 
ferme dans mon alliance; 

7 je les ferai venir sur ma montagne 
sainte, je les remplirai de joie dans la 
maison consacree me prier; les ho- 
locaustes et les victimes qu'ils m'offri- 
ront sur mon autel, me seront agrea- 
bles ; parce que ma maison sera appclee 
la maison de priere pour tous les 
peuples . 

8 Voici ce que dit le Seigneur, le Dieu 
qui rassemble les disperses d’ Israel : Je 
riunirai encore k Israel ceux qui vien- 
dront pour se joindre k lui. 

9 BStes des champs, betes des for^s, 
venez toutes pour devorer voty^e proie. 

10 Les sentinelles d’Israel sont tous 
aveugles; ils sont tous dans Tignorance. 
Ce sont des chiens muets qui ne sau- 
raient aboyer; qui ne voient que de 
vains fanidmes, qui dorment, et qui se 
plaisent dans leurs songes. 

11 Ce sont des chiens qui ont perdu 
toutc iionte, et qui ne se rassasient ja- 
mais; les pasteurs liieme n’ont aucune 
intelligence; chacun se detourne pour 
suivre sa voie; chacun suit ses interets, 
depuis le plus grand jusqu’au plus petit. 

12 Venez, disent-ilsy prenons du vin, 
remplissons-nous-en jusqu’a nous cni- 
vrer; et nous boirons deraain comme 
aujourd’hui, et encore beaucoup da- 
vantage. 

CHAPITRE LVII. 

InlJdilile dl’Isr.-Hil. --Veii(?e:itic« du Seipneur comrt’ ce peopic 
Lc Seigneur apinsera sa col6re ct consolera IsraSl. 

1 Le juste peh it, ct ])ersonne n’y fait 
reflexion en lui-mcme; les homines de 
pi6t6 sont retires de ce monde, parce qu’il 
ii"y a personne qui ait de Tintelligence; 
car le juste a et6 enleve pour etre delivre 
des maux de ce siecle. 

2 Que la paix vienne enfn. Que celui 
qui a marche dans un coeur droit, se 
repose dans son lit. 

3 Venez ici, vous autres, enfants d’une 
devineresse, race d’un homme adultere 
et d'une femme prostitute. 

K De qui vous ttes-vous jouts? centre 
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qui avez-vous ouvert la bouche, et lanc< 
VOS langues pergantes? N’ttes-vous pas 
des enfants perfides et des rejetons b^- 
tards, 

5 vous qui cherchez votre consolation 
dans VOS dieux sous tous les arbres char- 
ges de feuillages, qui sacrifiez vos petits 
enfants dans les torrents sous les roches 
avancees? 

6 Epousc infidele, vous avez mis votre 
confiance dans les pierres du torrent; 
e’est la votre partage. Vous avez repandu 
des liqueurs pour les honorer; vous leur 
avez otrert des sacrifices. Apres celamoD 
indignation ne s’allumera-t-elle pas? 

7 Vous avez mis votre lit sur une mon* 
tagne haute et tlevee, et vous y avez 
monte pour y irnmoler des hosties. 

8 Vous avez place derriere votre porte, 
derriere ses poteaux, vos monuments sa- 
crileges; et mcme jusqu’aupres de moi, 
vous n’a\ ez pas rougi de vous dtcouvrir; 
vous avez recu les adulteres, vous avez 
agrandi votre lit; vous avez fait une 
alliance avec eux, et vous avez aim6 leur 
couche honteuse sans vous en cacher. 

9 Vous vous etes parfumee pour plaire 
au roi; vous avez recherche toutes sortes 
de senteurs. Vous avez envoy6 vos am- 
bassadeurs bien loin, et vous vous iies 
abaissee jusqu’a Tenfer. 

10 Vous vous etes fatigu^e dans la 
multiplicite de vos voies; et vous n'avez 
point dit : Demeurons en repos. Vous 
avez trouve de quoi vivre par le travail 
de vos mains; e’est pourquoi vous ne 
vous etes point mise en peine de me 
prier. . 

11 Qui avez-vous apprebende? de qui 
avez-vous eu peur, pour me manquer 
de parole, pour m’efTacer de votre me- 
moire, sans rentier dans votre coeur? 
Vous m’avez oublic, parce que je suis 
demeure dans le silence, comme si je ne 
vous voyais pas. 

12 Je puhlierai devant tout le monde 
quelle est votre justice; et vos oeuvres ne 
vous serviront de rien. 

13 Lorsque vous crierez dans voi 
mauxy que tous ceux que vous avez 
assembles vous dclivrent, le vent les 
dissipera tous, ils seront emportes au 
moindre soufOe. Mais ceux qui mettent 
leur confiance en moi, aurorit la terre 
pour heritage, et ils poss4deront ma 
montagne sainte. 

14 Je dirai alors: Faites place, laissez 
le chemin libre, d^toumez-vous du west 
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tkr^Mez de la voie de mon peuple tout 
ce.cpii peut le faire tomber. 
t6 Void ce qae dit le Tr^s-Haut, le 
Dim sublime qui habite dans Tdernit^, 
dont le nom est saint: J’habite dans le 
lieu tres baut, dans le lieu saint, et avec 
Tesprit humble et le cceur bris6, pour 
donner la vie k ceux qui ont I'esprit 
humble, pour la donner a ceux qui ont 
le cceur contrit et bris^. 

16 Car je ne disputerai pas 6ternelle- 
ment, et ma colere ne durera pas tou- 
jours; parce que les esprits sont soilis 
de moi, et c"est moi qui ai cree les 4mes. 

17 Mon indignation s"est ernue contre 
mon peuple k cause de son iniquite et de 
son avarice, et je Tai frappe; je me suis 
cache de lui dans ma colere; il s’en est 
all6 comme un vagabond, en suivant les 
6garements de son coeur. 

18 J’ai considere ses voies, et je I’ai 
gueri; je Tai ramene, je Tai console, lui 
et tous ceux qui le pleuraient. 

19 J ^ai produit la paix, qui est le fruit 
de mes paroles; je Tai donnee k celui 
qui est doigne et k celui qui est proche, 
dit le Seigneur, et j’ai gueri Tun et 
Tautre. 

20 Mais les mechants sont comme une 
mer toujours agitee, qui ne peut se 
calmer, et dont les flots vont se rompre 
8ur le rivage avec une ecume sale et 
bourbeuse. 

21 II n^y a point de paix pour les me- 
chants, dit le Seigneur Dieu. 

CHAPITRE LVIII. 


Bjpocraie reproeh^e aox Juifs. — JisQne approur^ de Diea. 

Recompense des justes. 

1 Criez sans cesse, faites retentir votre 
voix comme une trompette; annoncez a 
mon peuple les crimes qu’il a faits, et a 
la maison de Jacob les peches qu'elle a 
commis* 

2 Car ils me cherchent chaque jour, et 
ils demandent a connaitre mes voies, 
comme si c"6tait un peuple qui eut agi 
selon Injustice, et qui n"eut point aban- 
donn^ la loi de son Dieu. Ils me con- 
sulteut sur les regies de la justice, et 
ils veulent s^approcher de Dieu. 

3 Pourquoi avons-nous jeune, disent-ils^ 
sans que vousnous ayez regardfe? pour- 
quoi avons-nous humili6 nos kmes, sans 
que vous vous en soyez mis en peine? 

parce que votre propre volonte se 
trouve au jour de votre jeftne, et que vous 
tout ce qu’on vous doit. 

t^^ous je^ez, et vous faites des pro- 


ems et des querelles, et vous fVappez vos 
fr^res avec une violence impitoyable. Ne 
jeunez plus k Tavenir comme vous avez 
fait jusqu'a cette heure, en faisant re- 
tentir Tair de vos cris. 

5 Le jeune quejedemande consiste-t-il 
k faire qu’un homme afflige son kme pen- 
dant un jour, qu'il fasse comme un cercle 
de sa tete en baissant le cou, et qu^il 
preime le sac et la cendre ? Est-ce la ce 
que vous appelez un jeune, et un jour 
agreable au Seigneur ? 

6 Le jeiine que j'approuve n'est-ce pas 
plutot celui-ci? Roinpez les chaines de 
I’impietc, ddehargez de tous leurs far- 
deaux ceux qui en sont accables; ren- 
voyez libres ceux qui sont opprim^s par 
la servitude, et brisez tout ce qui charge 
les autres. 

7 Faites part de votre pain k celui qui 
a faim, et faites entrer en votre maison 
les pauvres et ceux qui ne savent ou se 
retirer. Lorsqiie vous verrez un homme 
nu, revetez-le ; et ne m6prisez point votre 
propre chair. 

8 Alors votre lumihre eclatera comme 
Taurore, et vous recouvrerez bientdt 
votre sante; votre justice marchera de- 
vant vous, et la gloire du Seigneur fer- 
mera votre march e. 

9 Alors vous invoquerez le Seigneur, et 
il vous exaucera; vous crierez vers lui, 
et il vous dira: Me void. Si vous dtezla 
chaine du milieu de vous, si vous cessez 
d’etendre la main contre les autres, et 
de dire des paroles desavantageuses a 
votre prochain : 

10 & vous assistez le pauvre avec une 
effusion de coeur, et si vous remplissez de 
consolation T^me affligee, votre lumi^re 
se levera dans les tenebres, et vos ten6- 
bres deviendront comme le midi. 

11 Le Seigneur vous tiendra toujours 
dans le repos; il remplira votre &me de 
ses splendeurs, et il engraissera vos os; 
vous deviendrez comme un jardin tou- 
jours arros6, et comme une fontainc 
dont les eaux ne sechent jamais; 

12 les lieux qui avaient deserts de- 
puis plusieurs si^cles, seront dans vous 
remplis d’6difices; vous releverez les 
fondements ahandonnes pendant une 
longue suite d^ann^es; et Ton dira de 
vous que vous reparez les hales, et que 
vous faites une demeure paisible des 
chemins passants. 

13 Si vous vous emp^chez de voyager 
le jour du sabbat, et de faire votre vo- 
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lont4 aujour qui m'estconsacr^; si vous vorable que nous attendions s’estdoigni 
le regardez coinrae un repos delicieux, de nous, et que la justice que nous esp4- 
cornme le jour saint et glorieux du Sei- rions ne vient point jusqu^a nous. Nous 
gneur, dans lequelvouslui rendiezl’hon- attendions la lumiere, et nous voil^ dans 
neur qui lui est du, en ne suivant point les tenebres ; nous esperions un grand 
VOS inclinations, en ne faisant point votre jour, et nous marchons dans une nuit 
propre volont6, et en ne disant point dc sombre. 

paroles 10 Nous allons cornme des aveugles le 

ik Alors vous trouverez VOS delices dans long des murailks, nous marchons k ta- 
le Seigneur; je vous eleverai au-dessus de tons cornme si nous n’avions point d’yeux; 
ce qu’il y a de plus eleve sur la terre, et nous nous heurlons en plein midi comme 
je vous donnerai pour vous nourrir I’lieri- si nous etions dans les tenebres ; nous 
tage de Jacob votre pere; car c* est la nous trouvons dans Tobscurite comme les 
bouehe du Seigneur qui a parle. morts. 

CHAPITRE LIX Nous rugissonstous comme des ours; 

soupirons ct Hous getiiissons comnM 

Seigneur 8ur les nalions. - Delivranci; d’Israri. dCS COlOmbeS. NoUS attend lOHS UU jUgC- 

1 La main du Seigneur n"est point rac- ment favorable , et il nkst point \ enu ; 
courcie pour ne pouvoir plus sauver, et nous esperions le salut, et le salut est bien 
son Oreille n’est point devenue plus dure loin de nous. 

pour ne pouvoir plus ecouter. 12 Car nos iniquites se sont multiplkes 

2 Mais ce sont vos iniquites qui ont devant \os ycux, et nos peclies portent 

fait une separation entre vous et votre tcmoignage centre nous ; parce que nos 
Dieu ; et ee sont vos peches qui lui ont crimes nous sont presents, et que nous 
fait cacher son visage pour ne vous plus connaissons les iniquites nous avons 
Ecouter. commises : 

3 Car vos mains sont souillees de sang ; 13 parce que nous avons peche et nous 

vos doigts sont pleins d’lniquite; vos avons menti contre le Seigneur, nous 
levres ont prononce le mensonge , et nous sommes detournes pour ne point 
votre langue a dit des pai oles crimi- marcher sur les pas de notre Dieu ; pour 
nelles. semer des calomnies et violer touie jus- 

k II n^y a personne qui parle pour la tice : nous avons congu et fait sortir de 
justice, ni qui juge dans la verite; ils notre coeur des paroles dc mensonge. 
mettent leur con fiance dans le neant, et 14 he iagcmcni favorable que nous atten- 
ils ne s’entretieiinent que de choses vai- dions s'est retire denous; et la justice que 
nes; ils concoivent ratlliction, etilsen- nows s’est tenue cloignce; parce 

fantent Tiniquitc. que la verite a ete renversee dans les pla- 

5 Ils ont fait eclore des oeufs d’ aspics, et ccs publiques, et que I cquite n’y a trouve 
ils ont forme des toiles d’araignees ; celui aucune entree. 

qua mangera de ces oeufs en mourra ; et 15 La verite a etc en oubli, et celui qui 
si on les fait couver, il en sortira un ba- s’est retire du mal a etc expose en proie. 
siUc. Le Seigneur Ta vu, et ses yeux ont etc 

6. Leurs toiles ne serviront point a les blesses de ce qu'il ii’y avait plus de justice 
couvrir, et ils ne se revetiront point de au nwnde. 

leur travail; car tous leurs travaux sont 16 II a vu qu"il ne se pr^sentaitper- 
des travaux inutiles, et I’ouvrage de leurs sonne, et il a ete saisi d'etonnement dc 
mains est un ouvniged'iniquite. voir que personne ne s'opposait d ces 

7, Leurs pieds courent pour faire le mal, niaux. Son brasseul lui a suffi pour sauver 
et ils se hktent de repandre le sang inno- son peuple, et sa propre justice Ta soi^ 
cent; leurs pensees sont des pensees in- tenu. 

justes; leur conduite ne tend qu'k perdre 17 11 s'est armd de injustice comme. 
et k opprimer les autres. d’une cuirasse, et il a mis sur sa lAte le 

8 Us ne connaissent point la voie de la casque du salut ; il s’est revetu de sa ven^ 
poix; ils ne marchent point selon la jus- geance comme d"un vetement, et il s^est 
tice; ils se sont fait des sentiers faux et convert de sa fureur jalouse comme d"um 
tortus; et quiconque y marche ne con- manteau. 

nattra point la paix. 18 11 se prepare k se venger, k punir^ 

ft'C’est pour cela que. le jugement /b- dans sa colere eeux qui lui font 
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guerre, et k rendre k ses ennemis ce qu’ils 
m4ritent; il traitera les lies selon leurs 
oeuvres. 

19 Ceux qui sont du cdt6 de TOccident 
craindront le nom du Seigneur, et ceux 
qui sont du c6te de TOrient, rh^ereroni sa 
gloire, lorsqu’il viendra comme un fleuve 
impctueux, dont le souffle de Dieu pousse 
les eaux; 

20 lorsqu’il sera venu un R6dempteur 
pour Sion, et pour ceux de Jacob, qui 
abandonneidit riniquite, dit le Seigneur. 

21 Void I’alliance que je ferai avec eux, 
dit le Seigneur : Mon Esprit qui est en 
vous, leur dirai-je, et mes paroles que 
j'ai mises en votre bouclie, ne sortiront 
point de votre bouche, ni de la bouche 
de VOS enfants, ni de la bouche des eri- 
fants de vos enfants, depuis le temps 
present jusque dans Tdernite, dit le Sei- 
gneur. 

CHAPITRE LX. 

Betabll«sem«nt dc J^rns.ilein. — Les nnlioiiji se soumtttcnl i alle. 

Sa gloire et 8i felicile. 

1 Levez-vous, Jerusalem, recevez la lu- 
micre ; car votre lumiere est venue, et la 
gloire du Seigneur s’ est levee sur vous. 

2 Oui, les teiiebres couvriront la terre, 
et une nuit sombre enveloppera les peo- 
ples ; mais le Seigneur se levera sur vous, 
et Ton verra sa gloire eclater au milieu 
de vous. 

3 Les nations marcheront a la faveur de 
votre lumiere, et les rois k la splendeur 
qui se levera sur vous. 

k Levez VOS yeux, et regard ez autour de 
vous ; tous ceux que vous voyez assem- 
bles ici viennentpour vous; vos fils vien- 
dront de bien loin, et vos filles s^eleve- 
ront ^ vos c6tes. 

5 Alors vous verrez, vous serez dans 
une abondance dejoie; votre cceur s’eton- 
nera et se repandra hors de lui-meme, 
lorsque vous serez comblee des richesscs 
de la mer, et que tout ce qu'il y a de 
grand dans les nations viendra se donrier 
k vous. 

6 Vous serez inondee par une foule de 
chameaux, par les dromadaires de Ma- 
dian et d'Epha. Tous viendront de Saha | 
vous apporter de Tor et de Tencens, et ! 
publier les louanges du Seigneur. 

7 Tous les trouijeaux de C6dar se ras- 
aembleront en vous, les biliers de Naba- 
joth seront employes pour votre service ; 
on me les offrira sur mon autel comme 
des hosties ^r^ables, et je remplirai de 
gloire la maison de ma majesty. 
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8 Qui sont ceux-ci qui sont emport^s en 
Fair comme des nu6es, el qui volent 
comme des colombes lorsqu^elles retour- 
nent a leurs colombiers ? 

9 Car les lies m'attendent, et il y a d6j^ 
longtemps que les vaisseaux sont pr6ts 
sur la mer pour faire venir vos enfants de 
loin, pour apporter avec eux leur argent 
et leur or, et le consacrer au nom du Sei- 
gneur votre Dieu, et du saint dlsrael, qui 
vous a gloriliee. 

10 Les enfants des strangers bitiront 
vos murailles, et leurs rois vous rendront 
service ; parce que je vous ai frappee 
dans mon indignation , et que je vous ai 
fait misericorde en me reconciliant avec 
vous. 

11 Vos portes seront toujours ouvertes; 
elles ne seront ferm6es ni jour ni nuit, 
afin qu’on vous apporte les richesses des 
nations, et qu^on vous amene leurs rois. 

12 Car le peuple et le rovaume qui ne 
vous sera point assujetti, perira ; et je fe- 
I rai de ces nations un effroyable desert. 

13 La gloire duLiban viendra dans vous; 
le sapin, le buis et le pin serviront ensem- 
ble pour rornement de mon sanctuaire ; 
et jo glorifierai le lieu oil mes pieds se se- 
ront reposes 

\h Les enfants de ceux qui vous avaient 
humiliee, viendront se prosterner devanl 
vous, et tous ceux qui vous decriaient, 
adorcront les traces dc vos pas, et vous 
appelleront la cite du Seigneur, la Sion du 
saint d^Israel. 

1 5 Au lieu que vous avez ete abandon- 
nee et expos6e a la haine, et qu^il n^y avait 
personne qui passAt jusqu'a vous; je vous 
etablirai dans une gloire qui ne finira ja- 
mais, et dans une joie qui durera dans la 
succession de tous les &ges. 

16 Vous suecrez le lait des nations, vous 
serez nourrice de la mamelle des rois; et 
vous connaitrez que je suis le Seigneur 
qui vous sauve, etle fort de Jacob qui vous 
rachete. 

17 Je vous donnerai de Tor au lieu d^ai- 
rain, de Targent au lieu de fer, de 
Tairain au lieu de bois, et du fer au lieu 
de pierres. Je ferai que la paix r^gnera 
sur vous, et que la justice vous gouver- 
nera. 

18 Onn'entendra plus parler de violence 
dans votre territoire, ni de destruction et 
d'oppression dans toutes vos terres; le 
salut environnera vos murailles, et les 
louanges retentiront k vo.s portes. 

19 V^ous n'aurez plus le soleil pour 
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vous ^ciairer pendant le jour, et la clart6 
do la lune ne luira plus sur vous; mais le 
Seigneur deviendra lui-m^me votre lu- 
miere 6temelle, et votre Dieu sera votre 
gloire. 

20 Votre soleil ne se couchera plus, et 
votre lune ne souflrira plus de diminu- 
tion; parce que le Seigneur sera votre 
lumi^re 6temelle, et que les jours de vos 
larmes seront finis. 

21 Tout votre peuple sera un peuple de 
justes; ils possederont la terre pour tou- 
jours, parce quails seront les rcjetons que 
j'ai plantes, les ouvrages que ma main a 
faits pour me rendre gloire. 

22 Mille sortiront du moindre d’entre 
eux, et du plus petit tout un grand peuple. 
Je suis le Seigneur, et c'est moi qui ferai 
tout d'un coup ces merveilles, quand le 
temps en sera venu. 

CHAPITRE LXI. 

PridiealionderEvangile. — Vocation dei gentils. 

1 L'Esprit du Seigneur s*est repose sur 
moi, parce que le Seigneur m^a rempli dc 
son onction ; il m^a envoye pour annoncer 
sa parole a ceux qui sont doux, pour gue- 
rir ceux qui ont Ic coeur brise; pour pre- 
cher la grace aux captifs, et la iiberte a 
ceux qui sont dans les chaines; 

2 pour publier Tannee de la reconcilia- 

tion du Seigneur, et le jour de la ven- 
geance de notre Dieu: pour consoler ceux 
quipleurent; j 

3 pour avoir soin de ceux de Sion qui 
sont dans les larmes; pour leur donner 
une couronne au lieu de la cendre, une 
huile de joie au lieu des larmes, et un 
vetement de gloire au lieu d"un esprit 
afflige; et il y aura dans elle des liom- 
mes puissants cn justice, qui seront des 
plantes du Seigneur pour lui rendre 
gloire. 

4 Ils rempliront d’edifices les lieux de- 
serts depuis plusieurs siecles, ils releve- 
ront les anciennes mines, et ils retabliront 
les villes abandonntes, oil il n’y avait eu 
qu’une solitude pendant plusieurs ages. 

5 Les strangers viendront et seront les 
pasteurs de vos troupeaux; et les enfants 
des Strangers seront vos laboureurs et vos 
vignerons. 

6 Mais pour vous, vous serez appel4s les 
prStres du Seigneur, vous serez nomin^s 
les ministres de notre Dieu, vous vous 
nourrirez des richesses des nations, et leur 
grandeur servira k votre gloire. 

7 Au lieu de la double confusion dont 


vous rougissiez, vos enfants publieront 
Texcellence de leur partage ; et en effet 
ils possederont dans leur terre un double 
heritage, et seront remplis d’une joie qui 
ne finira jamais. 

8 Car je suis le Seigneur qui aime la jus- 
tice, et qui hais les holocaustes qui vien- 
nent de rapine et de violence : j’etablirai 
leurs oeuvres dans la verite, etje ferai avec 
eux une alliance eternelle. 

9 Leur posi^rite sera connue des na- 
tions, leurs I'cjetons seront celhhres p: rm 
les peoples; et tous ceux qui les verront 
les recon naitront pour la race que le Sei- 
gneur a benie. 

10 Je me rejouirai avec une effusion de 
joie dans le Seigneur, et mon ^me sera 
ravie d'allegresse dans mon Dieu, parce 
qu"il m’a revetue des vetements dusalut, 
et qu’il m'a paree des ornements de la 
justice, comme un epoux qui a la cou- 
ronne sur la tete, et comme une epouse 
parce de toutes ses pierreries. 

1 1 Car comme la terre fait germer la se- 
mence, et comme un jardin fait pousser 
ce qu'on a plante : ainsi Ic Seigneur Dieu 
fera germer sa j ustice, et fleurir sa louangc 
aux yeux de toutes les nations. 

CHAPITRE LXII. 

Av^nement tfu Sauveur. — Gloire de Jerusalem. — Palx dMm<L 

1 Je ne me tairai point en faveur de 
Sion, je n'aurai point dc repos en Caveur 
de Jerusalem, jusqu'a ce que son juste 
paraisse comme une vive lumiere, et que 
son Sauveur brille comme une laiiipe 
allumee. 

2 Les nations verront votre Juste, tous 
les rois verront votre prince eclatant de 
gloire; et on vous appellera d’un nom 
nouveau que le Seigneur vous donnera 
de sa propre bouclie. 

3 Vous serez une couronne de gloire 
dans la main du Seigneur, et un diademe 
royal dans la main de votre Dieu. 

4 On ne vous appellera plus V epouse de- 
laissee, et votre terre ne sera plus appelee 
la ten'e desei te ; mais vous serez appelee 
ma bien-aimee, et votre terre, la ter're 
liabitee; parce que le Seigneur a mis son 
affection en vous, et que votre terre sera 
remplie d'habitants. 

5 Car de meme que le jeune epoux dc- 
meure avec la vierge son epouse y ainsi 
vos enfants demeureront en vous; et de 
meme que T^poux trouve sa joie dans 
son Spouse, ainsi votre Dieu se rejouira 
en vous. 
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6 Pai des gardes sur vos murs, 

A Jerusalem; ils ne se tairont jamais^ ai 
durant le jour, ni durant la nuit. 

7 Vous qui vous souvenez du Seigneur, 
ne vous taisez point, et ne demeurez 
point en silence devant lui, jusqu^a ce 
qu'il affermisse Jerusalem, et qu'il la 
rende Tobjet des louanges de toute la 
terre. 

8 Le Seigneur a jure par sa droite, et 
par son bras fort : Je ne donnerai plus 
votre ble h vos ennemis pour s’en nour- 
rir, et les etrangers ne boiront plus Ic 
vin que vous avez fait venir avec tant de 
peine. 

9 Mais ceux qui ont recueilli votre ble 
le mangeront, et loucroni le Seigneur; et 
ceux qui ont fait venir votre vin le boiront 
dans mon temple saint. 

10 Passez et repassez de porte en porte, 
preparez la voie au peuple, aplanissez le 
chemin, otez en les pierres, elevez I’cten- 
dard aux ycux des peui)]es. 

11 Le Seigneur a fait entendre ces pa- 
roles jusqidaux exti emites de la terre : 
Dites a la fillc de Sion : Votre Sativeur 
vient, il poi te avec lui ses recompenses, 
etle prix qu’il rendra aux tra\ aux marche 
devant lui. 

12 Vos enfants seront appeles le peuple 
saint, la race raclietee par le Seigneur; et 
vous ne serez plus appelce la ville aban- 
donnee, mais la ville recliercliee et cherie 
de Lieu, 

CHAPITRE LXIII. 

▼ainqiteur qui sort «le ridomec. — Mi-orirorde «hi Selcrnenr sur 
son pn:i|)lc. Vo’ux pour I’entiore dchvr:inco tl’lsrael. 

1 Qui est celui-ci qui vient d’Edom, q^li 
vient de Bosra, avec sa robe teinte de rou- 
ge; qui eclate dans la beaute de ses vete- 
ments, et qui marche avec une force toute 
puissante? C’est moi dont la parole est la 
parole de justice, qui viens pour dcfeudre 
et pour sauver. 

2 Pourquoi done votre robe est-elle toute 
rouge? et pourquoi vos vetements sont-ils 
comme les habits de ceux qui foulent le 
vin dans le pressoir? 

3 J"ai 6te seul k fouler Ic vin sans qu’au- 
cun homme d’entre tons les peuples fut 
tvec moi. Je les ai foules dans ma fureur; 
je les ai foul4s aux pieds dans ma colere, 
et leur sang a rejailli sur ma robe, et tous 
mes vetements en sont taches. 

4 Car j"ai dans mon ccEur le jour de la 
vengeance ; le temps de racheter les miens 
est venu. 

5 J^ai regard^ autour de moi^ et il n^y 
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avait personne pour m'aider; j'ai eherefei, 
et je n^ai point trouv6 de secours. Ainsi 
mon bras seul m'a suffi pour sauver, et 
ma colere ineme m’asoutenu. 

6 J’ai foul6 aux pieds les peuples dans 
ma fureur; je les ai enivres de lour sang 
dans ma colere, et j"ai renverse leur force 
par terre. 

7 Je me souviendrai des mis^ricordes 
du Seigneur; je chanterai ses louanges 
pour toutes les graces qu^il nous a faites, 
pour tous les biens dont il a coinbl6 la 
maison dlsraTL qu’il a repandus sur elle 
selon sa bonlc et selon la multitude deses 
mismeordes. 

8 II a dit deux : Ce peuple est v6rita- 
blement mon peuple, ce sont des enfants 
qui ne renoncent point leur phre, et il est 
devenu leur sau\ eur. 

9 Dans toutes les afflictions qvii leur sont 
arrivees, il ne s'csl point lasse ni rehuU 
deux; mais Tange qui assistait devant sa 
fjtcc les a sauves. Dans Taffcction et dans 
la tendresse qiTil avait pour eux, il les a 
racbetes lui-meine, il les a portes et les a 
to\jjours elevesew gloire. 

10 Cependant ils ont irrite sa colere, et 
ils ont ainige Tesprit de son saint; il est 
dexeiju alors leur ennemi, et il les a lui- 
nicnie detr uits. 

11 Mais il s’est souvenii des siecles an- 
ciens, de Moise et de son peu])le. Ou est 
celui qui les a tires de la rner avec les 
pastcurs de son troupcau? oii est celui 
qui a mis au milieu d’eux Tesprit de son 
saint; 

12 qui a pris Moise par la main droite, 
et ra soutenu par le bras de sa majeste; 
qui a divise les flots devant eux pour s'ac- 
querir un nom eternel ; 

13 qui les a conduits au travers des 
abimes comme un cheval qu’on mene 
dans une campagne sans qu'il fasse iBi 
faux pas ? 

14 L’esprit du Seigneur Ty a conduit 
comme un animal qui marche dans une 
campagne. C"est ainsi. Seigneur, que 
vous vous etes rendu le guide de votre 
peuple, pour signaler a jamais la gloire 
de votre nom. 

15 Seigneur, regardez-nous du ciel, je- 
tez les yeux sur nous de votre deraeure 
sainte, et du t7^dne 4e\oire gloire. Ou est 
maintenant votre zele et votre force? on 
est la tendresse de vos entrailles et de 
vos mis^ricordes? Elle ne se repand plus 
sur moi. 

16 Car e’est vous qui Stes noire p4re; 




’FrfAre de TE^jlise. 


Elle confesse son 


ISAIE, LXIV, LXV. 


Abraham ne nous connait point; Israel ne 
sait qui nous sommes; mais vous, Sei- 
gneur, vous Mes notre pere; vom ^tes no- 
tre Redempteur; e'est Id yotre nom d6s 
l'6ternit6. 

17 Seigneur, pourquoi nous avez-vous 
fait sortir de vos voies? pourquoi avez- 
vous endurci notre coeur en nous laissant 
perdre votre crainte? Retoiirnez- vous 
vers nous h cause dc vosserviteurs, d cause 
des tribus que vous avez rendues votre 
heritage. 

18 Nos ennemis ont compt6 pour rien 
de se rendre maitres de votre peuplc 
saint ; ils ont encore foule aux pieds votre 
sanctuairc. 

19 Nous sommes devenus comme nous 
6tions au commencement, avant qn.e ^ ons 
fussiez notre roi, et que nous porti s.sions 
votre nom. 

CnAPITRE LXIV. 

Priire poar demandcr ravenement dii Suuveur et la deliTranee dc 
ton peuplc. 

1 0 si vous vouliez ouvrir Ics cieux, et 
en descendre! les montagnes secoule- 
raient devant vous. 

2 Elies fondraient comme si elles ctaienf 
consumees par le feu ; les eaiix devien- 
draient toutes embrasces , afin que votre 
nom se signolat parmi vos ennemis, et quo 
les nations tremblassent devant votre face. 

3 Lorsque vous ferez eelater vos mer- 
veilles, nous ne pourrons les supporter. 
Vous etes descendu, et les montagnes sc 
sont ^coulees devant vous. 

4 Depuis le commencement du monde 
les hommes n^ont point entendu , I’creille 
n^a point oui, et Toeil n’a point vu, hors 
vousseul, 6 Dieu, ce que ^o^s avez pre- 
par6 a ceux qui vous attendent. 

6 Vous etes alle au-devant de ceux qui 
6taient dans la joic , et qui vivaient dans 
la justice : ils se souviendront dc vous 
dans vos voies. Vous vous etes mis cn | 
colere contre nous, parcc que nous vous 
avons offense. Nous avons toujours etc 
dans le peche ; mais nous en serons 
sauves. 

6 Nous sommes tous devenus comme un 
homme impur, et toutes les oeuvres de 
notre justice sont comme le linge le plus 
souille. Nous sommes tous tombes comme 
la feuille des arbres, et nos iniquites nous 
ont emportifes comme un vent impetueux, 

7 11 n^y a personne qui invoque votre 
nom ; il n'y a personne qui s’elfeve vers 
ivous, et qui se tienne attache h vous. 
Vous avez d6toum6 votre visage de nous, 
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et vous nous avez bris6s sous le poids de 
notre iniquite. 

8 Cependant, Seigneur, vous etes notre 
pere, et nous ne sommes que de Targile. 
C'est vous qui nous avez formes, et nous 
sommes tous les ouvrages de vos mains. 

9 N’allumez point toute votre colere. 
Seigneur, effacez de votre esprit la mi- 
moire dc nos crimes; jetez les yeux sur 
nous, et considerez que nous sommes 
tous votre peuple. 

10 La villc dc votre saint a ite changie 
en un desert : Sion est deserte, Jerusalem 
est desol ee. 

11 Le temple de notre sanctiHcation et 
de notre gloire, oil nos peres a\aient 
chante vos loimnges, a etereduit en cen- 
dres, et tous nos batiments les plus somp- 
! tueux ne sont plus que des ruines. 

12 Apres cela, Seigneur, vous retien- 
drez-vous encore? demeurerez-vous dans 
le silence ? et nous affligerez-vous jusqu'^i 

I rextremite ? 

CHAPITRE LXV. 

Conversion de? pcnlils; incrediilite des Juifs. — Venpeaneet il 

Soi'/ncur sur ce |n iiiU;. — Restes sauve> par grSce. — Nouveti 

rnoiide. — Fclicili* de Jerusalem. 

1 Ceux qui ne se mettaient point en 
peine de me corinaitre sont venus vers 
rnoi ; el ceux qui ne me cberchaicnt point 
in’oiit trouve. J’ai dit a une nation qui 
n’invoquait point mon nom auparavant: 
Me voici, me ^ oici. 

2 Lai etendu mes mains pendant tout le 
jour versun peuple incredule, qui marche 
dans line voic qui n’est pas bonne, en sui- 
\ant ses pensees; 

3 vers un peuple qui fait sans cesse de- 
vant mes yeux ce qui n"est propre qu^a 
m’irriter, qui immole des hosties dans les 
jardins, et qui sacrifie sur des autels de 
brique ; 

4 qui habite dans les s^pulcres, qui dort 
dans les temples des idoles, qui mange de 
la chair de pourceau, et qui met dans ses 
vases une liqueur profane; 

5 qui dit aux autres : Rctirez-vous de 
rnoi, ne vous approchez pas; parce que 
vous n’etes pas purs. Ils deviendront 
cmnme une fumee au jour de ma fureur, 
comme un feu qui brulera toujours. 

6 Leur peche est ecrit devant mes yeux^ 
je ne me tairai plus; mais je leur rendrai, 
et je verserai dans leur sein ce quails mi- 
ritent, 

7 Je punirai vos iniquites, dit le Sei- 
gneur, et tout ensemble les iniquit6s de 
vos p^res, qui ont sacrifie sur les mon* 




Lesgentils appeMs, ISAIE, LX VI. et Isra^ rejot^. 


S es; et qui m’ont d^shonore sur les 
nes; et en vous punissant vev&ev&i 
dans votre sein urie peine proportionnee a 
leurs ancicns dereglemeuts. 

8 Void ce que dit le Seigneur : Comme 
lorsqu’on trouve un beau grain dans une 
grappe, on dit: Ne le gatez pas, parce 
qu'U a ete beni de Dieu; ainsi, en fa\eur 
demes serviteurs, je n’exterminerai pas 
Israel entierement. 

9 Je ferai sortir de Jacob une posterite 
fidble, et de Juda celui qui possedera rnes 
montagnes; ceux que j'aurai elus seront 
les lieritiers de cette terre, et mes servi- 
teurs y habit eront. 

10 Les campagnes serviront de pare aux 
troupeaux, et la vallee d’Achor servira de 
retraite aux boeufs de mon peuple, de ceux 
qui m’auront recherche. 

11 Mais pour vous qui avez abandoniie 
le Seigneur, qui avez oublie ma mon- 
tagne sainte, qui dressez a la fortune un 
autel , et qui y ofFrez des liqueurs en sa- 
crifice; 

12 je vous ferai passer Tun apresTautre 
an fil de Tepee, et vous pd irez tous dans 
ce carnage, pai cc que j’ai appele, et vous 
n’avez point repondu ; J’ai parle, et vous 
tfavez point ocoiite; vous avez hiit le rnal 
devantmes yeux, et vous avez voulu tout 
ce que je ne voulais point. 

13 C’est pourquoi \ oici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu: Mes ser\iteurs mangeront, 
et vous soulFrirez la faini; mes serviteurs 
boiront, et vous souflrirez la soif; 

14. mes serviteurs se rejouiront, et vous 
serezeouverts de confusion ; mes serviteurs 
eclateront par des caiitiques de louanges 
dans le ravissement de leur coeur, et 
vous eelaterez par de grands cris dans 
ramertume de v otre emur, et en de tristes 
hurlements dans le dechirement de votre 
esprit; 

15 Et vous rendrez votre nom h mes elus 
un nom d'imprecation ; le Seigneur Dieu 
vous fera pwir, et il donnera a ses servi- 
teurs un autre nom. 

16 Celui qui sera beni en ce nom sur 
la terre, sera hini du Dieu de verite, et 
celui qui jurera sur la terre, jurera au 
nom du Dieu de verity, parce que les an- 
ciennes afflictions seront alors inises cn 
oubli, etqu’elles disparaltront de devant 
mes yeux. 

17 Car je vais cr6er de nouveaux cieux 
6t une terre nouvelle; et tout ce qui a 6te 
auparavant, s'efTacera de la memoire, sans 
qii'il revienne dans Tesprit. 


18 Mais vous vous rejouirez, et vous se- 
rez eternellement p6netr6s de joie dans les 
chosesque je vais cr^er; parce que je vais 
rendre Jerusalem une ville d^allegresse, et 
son peuple un peuple de joie. 

19 Je prendrai mes dcliccs dans Jerusa- 
lem, je trouverai ma joie dans mon peu- 
ple , et on n"y entendra plus de voix la- 
mentables ni de tristes cris. 

20 On n’y verra point d’enfant qui ne 
vice que peu de jours, ni de vieillard qui 
ne remplisse le temps de sa vie; parce 
que celui qui sera un enfant de cent ans 
mourra, et le pecheur de cent annees sera 
maudit. 

21 Ils batiront des maisons et ils les ha- 
biteront ; ils planteront des vignes, et ils 
en mangeront le fruit. 

22 II ne leur arrivera point de bMir des 
maisons, et qu’un autre les habite; ni de 
planter des vignes, et qu’un autre en 
mange le fruit. Car la vie de mon 
peuple egalcra celle des grands arbres, 
et les ouvrages de leurs mains seront de 
longue duree. 

23 Mes elus ne travailleront point en 
vain, et ils n’engendreront point d’enfants 
qui leur causent de la peine; parce qu’ils 
seront la race benie du Seigneur, et que 
leurs petits enfants le seront comme eux. 

24. On verra qu’avant qu’ils orient vers 
moi. je les exaucerai ; et lorsqu’ils parle- 
ront encore, j’ecouterai leurs prieres. 

25 Le loup et Tagneau iront paitre en- 
semble ; le lion et le boeuf mangeront la 
paille, et la f.oussiere sera la nourriture 
du serpent. Ils ne nuiront point et netue- 
ront point sur loute ma montagne sainte, 
dit le Seigneur. 

CHAPITRE LXVI. 

IMainlcg de Dieu coiilre le culte qui n’esl qu’exlerieiir. — Mcnacat 

cuiilre les iucredules, — Proinesses cn lavour do Jdriiaalcin. 

Voculioii des ^tiiilils. >- Punilion eturneile des repi ouvds. 

1 Yoici ce que dit le Seigneur : Le ciel 
est mon trone, et la terre mon marche- 
pied. Quelle maison me bfitirez-vous? et 
oil me donnerez-vous un lieu de repos? 

2 C’est ma main qui a cM toutes ces 
choses ; et elles sont toutes, parce que je 
les ai faites, dit le Seigneur; et sur qui 
jetterai-je les yeux, sinon sur le pauvre qui 
a le cceur brise et humilie, et qui ^coute 
mes paroles avec tremblement? 

3 Celui qui immole un boeuf parmi 
vous f est comme celui qui tuerait uh 
homme ; celui qui sacrifie un agneau ou 
un chevreau, est comme celui qui assom* 
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Dleu aime las humbles. 


ISAIE, LXVI. 


II console ses serviteurs. 


merait un chien ; celui qui fait d Dieu portera k la mamelle , on vous caressera 
une oblation , est comme celui qui ofFri- sur les genoux. 

rait d Dieu le sang d'un pourceau ; et 13 Comme une mere caresse son petit 
celui qui se souvient de bruler de Ten- enfant, ainsi je vous consolerai, et vous 
cens, est comme celui qui rev^rerait une trouvcrez votre paix dans Jerusalem, 
idole. 11s ont pris plaisir et se sont ac- H Vous verrez ces choses, et votre 
coutumes a toutes ces choses, et leur kme coeur sera dans la joie ; vos os memes re- 
a fait ses d61ices de ces abominations. prendront une nouvelle vigueur, comme 
4* Et moi je prendrai plaisir aussi k me Thei be verte, et Ic Seigneur fera con- 
moquer d"eux , et je ferai fondre sur eux naitre sa main pumanie en faveur de 
ce qu'ils craignaient; parce quej'ai ap- ses serviteurs, et il r^pandra sa colere sur 
pele et personne n’a r^pondu, j’ai parle ses ennemis. 

et ils ne m’ont point ecoute : mais ils oni 15 Car le Seigneur va paraitre dans les 
fait le mal devant mes yeux, et ils ont feux, et son cliar viendra fondre comme 
voulu ce que je ne voulais point. la tempcte pour repandre son indignation 

5 Ecoutez la parole du Seigneur, vous et sa fureur, et pour exercer sa vengeance 
qui Tentendez avec tremblement. Vos fre- au milieu des flammes. 

res, qui vous haissent et qui vous rejettent 16 Le Seigneur viendra environn6 de 
k cause de mon nom, vous ont dit : Que feux , et arnic de son glaive pour juger 
le Seigneur fasse paraitre sagloire ew aoas, toute chair. Le nombre de ceux que le 
et nous le reconnaitrons alors dans votre Seigneur tuei a , se multipliera d Vinfini, 
d^livrance et votre joie. Mais ils serorit 17 Ceux qui croyaient se sanctifier et 
eux-meines eouverts de confusion. se reridre purs dans leurs jardins, en fer- 

6 Teniends la voix du peuple qui re- niant la porte sur eux; qui mangcaieat 

tentit de la villc , une voix qui vknt dw de la chair de pourceau, des souris et 
temple, la voix du Seigneur qui rend a d^autres scmblables abominations, peri- 
ses ennemis ce qu’ils meritent. ront tons ensemble, dit le Seigneur. 

7 Sion a enfaiite avant d’etre en tra- 18 Mais pour moi, je viens pour recueil- 

vail , elle a mis au monde un enfant niale lir toutes leurs ceuvres et toutes leurs 
avant d’avoir seriti les douleurs de Ten- pensces, et pour les assembler avec tons 
fantement. los }>euples, dequelque pays et de quelque 

8 Qui a jamais entendu une telle chose? langue qu’ils puissent etre : ils coinpa- 
qui a jamais rien vu de soiiblable ? La raitront tons devant moi, et ils verront 
terre produit-elle son fruit en un scul nia gloiie. 

jour? et tout un peuple est-il engendre 19 J’eleverai mon dtendard parmi eux, 
en m^me temps ? Et cependarit Sion a et j’enverrai ceux d’entre eux qui auront 
ite en travail , et elle a enfante ses en- etc sauves vers les nations, dans les mers, 
fants en un nieinc temps. dans rxVfrique, dans la Lydie, dout les 

9 Moi qui fais eutanter les autres, n’en- peoples sont annes de llccbes, dans I’lta- 

fanterais-je point aussi moi-meme? dit le lie, dans la Grece, dans ies ilcs les plus 
Seigneur, Moi qui donne aux autres la reculees, vers ceux qui n’oiit jamais en- 
fecondit^, demeurerai-je sterile? dit le tendu parler de moi , et qui n’ont point 
Seigneur votre Dieu. vu ma gloire. Ils annonceront ma gloire 

10 Rejouissez- vous avec Jerusalem; aux gentils. 

soyez dans Tall egr esse avec elle, vous tous 20 Et ils feront venir tous vos fr^res de 
quiTaimez : joignez les sentiments de toutes les nations comme un present pour 
votre joie a la sienne , vous tous qui le Seigneur; ils les feront venir sur des 
pleurez sur elle ; chevaux, sur des chars, sur des litieres, 

11 afin que vous suciez et que vous sur des mulets et sur des chariots, k ma 

tiriez de ses mamelles le lait de ses con- montagne sainte de Jerusalem , dit le 
solutions, et que vous trouviez une abon- Seigneur , comme lorsque les enfants 
dance de delices dans la gloire qui Tenvi- d’lsrael portent un present au temple da 
ronne de toutes parts. Seigneur dans un vase pur. 

12 Car voici ce que dit le Seigneur : Je 21 Et j’en choisirai d’entre eux pour les 
vais faire couler sur elle comme un fleuve faire pretres et Levites, dit le Seigneur, 
de paix ; je r^pandrai sur elle la gloire 22 Gar comme les cieux nouveaux, et 
des nations comme un torrent qui se la terre nouvelle que Je vais cr6er subsi^ 
d^borde : vous sucerez son lait, on vous teront toujours devant moi, dit le Sei- 
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(QOS vislomi. 


JEREMIE, 1. 


gneiur^ ainsi votre nom et 'volre race 24* Ils«ortiront p<mr voir les corps mofts 
subsisteront eternellement. de ceux qiii ont p6chd conkre moi. Leur 

23 Et les fetes des premiers jours des \er ne mourra point , et leur feu ne 
mois se cliaiigeront en d'autres fetes y et s'etcindra point, et ils seront un objetde 
les sabbats en un autre sabbat. Toute d^gout et d'horreur aux yeux de toute 
chair viendra se prosterner devant moi et chair, 
m'adorer, dit le Seigneur. * 


LE LIVRE DE JERE3ITE 


CHAPITRE I. 

VocftOeti de J4remie.--Man\ qm doivtnl lorober m Jdroselem 
cl !»i)r Jdtia. 

1 Prophetic de Jereniie, fils dllelcias, 
Vun des prMres qui demeuraient k Ana- 
thoih, dans la terrc de Benjamin. 

2 Le Seigneur lui adressa sa parole an 
temps de Josias, fils d’Amon, roi de Juda, 
la treizieme annee de son regne. 

3 U lui parla encore au temps de Joa- 
kim, fils de Josias , roi de Juda. jusqu'a 
la fin de la onzieme annee de Sedecias, 
fils de Josias, roi de Juda, jusqifrin temps 
de la transmigration de Jerusalem au cin- 
quieme mois. 

k Le Seigneur m’adressa done sa parole, 
et me dit ; 

6 Je vous ai connu avant que je vous 
eusse forme dans les entraillcs de votre 
mere ; je vous ai sanctilie avant que vous 
fussiez sorti de son sein, et je vous ai 
6tabli prophete parmi les nations. 

6 Je lui dis ; Ah! ah! ah! Seigneur Dieu, 
vous voyez que je ne sais pas parler, 
parce que je ne suis qu^un enfant. 

7 Le Seigneur me dit : Ne dites point : 
Je suis un enfant ; car vous irez partout 
ou je vous enverrai, et vous porterez 
toutes les paroles que je vous commande- 
rai de dire. 

8 Ne craignez point de paraitre devant 
ceux a qui je vous enverrai, parce que je 
suis avec vous pour vous delivrer, dit le 
Seigneur. 

9 Alors le Seigneur dtendit sa main , 
toucha ma houebe , et me dit : Je mets 
presentement mes paroles dans votre 
Douche ; 

10 je vous ^tablis aujourd^hui sur les 
aations et sur les royaumes, pour arra- 
cher et f our d^iruire^ pour perdre et 


1 pour dissiper, pour idifier et poor plan- 
[ter. 

11 Le Seigneur me parla encore, et me 
dit : Que voyez-vous, Jeremie ? Je lui r6- 
pondis : Je vois une verge qui veille. 

12 Le Seigneur ajouta : Vous avez bien 
vu; car je \eillerai aussi pour accomplir 
ma parole. 

13 Le Seigneur me parla une scconde 
fois, et me dit : Que voyez-vous ? Je lui 
repondis : Je vois une chaiidiere bouil- 
lante qui vient du cote de faqiiilon. 

H Le Seigneur me repondit : Cest de 
I’aquilon que les maux viendront fondre 
sur tons les liahitunts de cette terre. 

15 Car je vais appeler tous les peuples 
des royaumes de I’aquilon , dit le Sei- 
gneur, et ils viendront chacun etablir leur 
trdne a I’entree des portes de Jerusalem, 
tout autour de ^es murailles, et dans 
toutes les villes de Juda; 

16 et je ferai connaitre mes jiigements 
aux habitants de cette terre, k cause de 
toute leur malice, parce qif ils m"ont aban- 
donne, qu'ils ont sacrifie aux dieux etran- 
gers, et qu'ils ont adore les ouvrages do 
leurs mains. 

17 Vous done, ceignez vos reins, allez 
promptement, et dites-leur tout ce que 
je vous commande. N’apprehendez point 
de paraitre devant eux, parce que je ferai 
que vous n’en aurez aucune crainte. 

18 Car je vous 6tablis aujourd^hni 
comme une ville forte, une colonne do 
fer, et untnur d’airain sur toute la terre, 
k regard des rois de Juda, de ses princes, 
de ses prStres et de son peuple. 

19 Ils eombflfttront centre vous, et 9s 
n'auront point Tavantage sur vous; parce 
que je suis avec vous pour vous delivrer 
de tous leurs efforts , dit le Seigneur. 




AncieniMS d^livrances. 


JgRgMlE, 11, 


braSI a abandonn^ Dlea. 


CHAPITRE II. 

. dn 8eiKni*nr conlre les enfanti d'IsraSI. — Prfdlction dca 

nuux qiii doivent louibur sur eua. 

1 Lc Seigneur me parla un jouvy et me 
dit: 

2 Allez, et criez aux oreilles de Jerusa- 
lem ; ditcs-lui : Void ce que dit le Sei- 
gneur : Je me suis souvenu de vous, de la 
compassion que j’ai eiie de votrc jeu- 
nesse, de Tamour que j’eus pour vous, 
!orsque je vous pris pour mon cpoiise, 
quand vous me suivites dans le desert, 
dans une terre qiii n'etait point semee. 

3 Israel fut alors consacre au Seigneur, 
il fut choisi pour Hre les premiccs de ses 
fruits. Tous ceux qui le devorent font un 
crime; les maux viendront fondre sur 
eux, dit le Seigneur. 

fc Ecoutez la parole du Seigneur, mai- 
son de Jacob, et toutes les families de la 
maison d’lsraid. 

5 Voici ee que dit le Seigneur : Quelle 
injustice vos percs avaient-ils trouvee en 
moi, lorsqu'ils se soni eloignes de moi ; 
lorsqu^ils ont suivi la vanite, et qu’ilssont 
devenus vains eux-mernes? 

6 Et ils n'oni point dit: Ou est le Sei- 
gneur qui nous a fait monter de la terre 
d'Egypte, qui nous a conduits par le de- 
sert, au travers d'une terre iiiliabitee et 
inaccessible, d'une terre seclie et aride, 
qui etait Timage de la mort, d’une terre 
par ou jamais homme n'a passe, et ou 
jamais homme n’a demeure ? 

7 Je vous ai fait entrer dans une terre 
de deliees pour en manger les fruits et 
pour jouir de ses biens ; et apres y etre 
entres, vous avez souille ma terre, et 
vous avez fait de mon heritage un lieu 
d'abomination. 

8 Les pretres n'ont point dit : Oil est le 
Seigneur? les depositaires de la loi ne 
m’oiit point connu ; les pasteurs ont etc 
les violateurs dc mes preceptes; les pro- 
phites ont proplietise au nom de Baal, 
et ils ont adore et suivi des idoles. 

9 C'est pourquoi j'entrerai encore en 
jugement avec vous, dit le Seigneur, et 
je soutiendrai la justice de ma cause 
centre vos cnfants. 

10 Passez aux lies de C6thim, et voyez 
ce qui s*y fait : envoyez en Cedar," et 
considerez bien ce qui sy passe ; et 
voyez s’il s"y est fait quelque chose de 
semblable ; 

11 s'ils ont change leurs dieux, qui cer- 
tainement ne sont point des dieux. Et 


cependant mon peuple a change sa gloire 
en une idole. 

12 0 cieux, fr^missez d^^tonnement sur 
ceci ; pleurez, portes du eiel , et soyez 
inconsolables, dit le Seigneur. 

13 Car mon peuple a fait deux maux ; 
ils m’ont abandonne, moi qui suis une 
source d'eau vive, et ils se sont creuse 
des citernes cntr’ouvciles, des citemes qui 
ne pen vent retenir I’eau. 

Israel est-il un esclave, ou un enfant 
d’esclavc? Pourquoi a-t-il done etc expose 
en proie ? 

15 Les lions se sont jet^s sur lui en 
rugissant, ils Tont attaque avec de grands 
cris; sa terre a etc reduite en un desert; 
ses villes ont etc brulees, sans qu'il y ait 
personne qui y demeure. 

16 Les enfnnts de Memphis et de 
Taplmes, 6 Jerusalem, vous ont corrom- 
pue depuis la plante des pieds jusqu’a la 
tele. 

17 Et d'oii cela vous est-il arrive, sinon 
de ce que vous a\ez abandonne le Sei- 
gneur votre Dieu, lorsqu’il vous condui- 
sait lui-meme dans votive chemin? 

18 Maintcnant done qu’allez-vous cher- 
clicr dans la voie de I’Egypte? est-ce pour 
y boirc de Teau bourbeuse du Nil? Et 
qu’allez-vous cliercher dans la voie des 
Assyriens ? est ce pour y boire de Teau du 
fleuve (k I Euphrate? 

19 Votre malice vous aecusera, et votre 
eloigncment de moi s’elcv era contre vous. 
Sachez et comprenez quel mal e’est , et 
eombien il vous est amer d’avoir aban- 
donne le Seigneur votre Dieu, et de n’a- 
voirplusma crainte devant les yeux, dit 
le Seigneur, le Dieu des armees. 

20 Vous avez brise mon joug depuis 
longtemps, vous avez rompu mes liens; 
vous avez dit : Je ne servirai point ; vous 
vous fdes prostituee, comme une femme 
impudique, sur toutes les collines (devees, 
et sous tous les arbres charges de 
feuillage. 

[ 21 Pour moi je vous avals planteecomwe 
I une vigne choisie ou je n'avais mis que du 
bon plant. Comment done etes-vous de- 
venue pour moi un plant bAtard, 6 vigne 
^trangere ? 

22 Quand vous vous laveriez avec du 
nitre, et que vous vous purifieriez avec 
une grande abundance d'herbe de boritb, 
vous demeurerez toujours souillee devant 
moi dans votre iniquity, dit le Seigneur 
Dieu. 

23 Comment dites-vous: Je ne me suis 
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poiat corrompue; je n^ai point couru 
apr^s Baal? Voyez les traces de vos pas 

3 ui sont encore dans la \allee, et consi- 
6re2 ce que vous y avez fait. Jermalvm 
cst comine un chevreuil qui poursuit sa 
course avec une extreme legCretd. 

24 C’est un dne sauvage accoutum6 k 
vivre dans le desert, qui seiitant de loin 
ce qu il aime , court apres avec ardeur, 
sans que rien puisse Ten dctourner. Tons 
ceux qui la clierchent n’auront point de 
peine d la irouver; car ils la trouveront 
dans ses souillures. 

25 Je vous ai dit : Empfichez que votre 
pied ne marche nu, et que votre gorge 
ne devienne toute seche de soif, d force 
derourir, Vous avez repondu : J’ai perdu 
toute esperance ; je n’en ferai rien. Gar 
j’aime les etrangers avec passion, et ce 
sont eux queje veux suivre. 

26 Comme un voleur est confus lors- 
qu"il est surpris, ainsi la maison d’Israel, 
ses rois, ses princes, ses pretres et ses 
prophetes ont ete cou verts de confu- 
sion. 

27 Car ay ant dit au bois, vous ef es mon 
pere; et a la pierre, vous ra’a\ez dorine 
la vie ; ils m’ont tourne le dos, et non le 
visage, et au temps de leur affliction ils 
viendroiit me dire : Hatez-\ous de nous 
delivrer. 

28 Alorsje leur repondrai : On sont vos 
dieux que vous vous etes fails ? Qu’ils se 
hdtent de vous delivrer maintenant que 
vous etes dans Taffliction. Car il s'est 
trouve dans vous, 6 Juda, autant de dieux 
que de Nilles. 

29 Pourquoi voulez-vous entrer avec 
moi en jugement? Vous m’avez tous aban- 
donne, dit le Seigneur. 

30 C’est en vain que j’ai frappe vos en- 
fants ; ils n’ont point recu le chMiment. 
Votre epee s’est enivree du sang de vos 
prophetes ; votre race est comme un lion 
qui ravage tout. 

31 Ecoutez, peuple, la parole du Sei- 
gneur : Suis-je devenu pour Israel un 
desert sterile, et une terre tardive qui ne 
porte point de fruit? Pourquoi done mon 
peuple a-t-il dit : Nous nous retirons , 
nous ne viendrons plus k vous? 

32 Une fille peut-elle oublier les orne- 
ments dont elle se pare, ou une Spouse 
V^charpe qu’elle porte sur son sein? Et 
cependant mon peuple m'a oubli^ durant 
un temps inOni. 

33 Pourquoi voulez-vous justifier votre 
eonduite pour rentrer en gr^ce avec moi, 


puisque vous avez memo enseignd aux 
autres le mal que vous faites ; 

34 et qu"on a trouve dans vos mains le 
sang des ftmes pauvres et innocentes? Je 
les ai trouvees assassinees, non dans les 
fosses, mais dans les miimes lieux dont 
j’ai parlc auparavant. 

35 Et cependant vous avez dit : Je suis 
sans peche; je suis iiinoeente ; que votre 
fiireur s’cloigne de moi. Je vais done en- 
trer en jugement avec vous, puisque vous 
dites : Je n’ai point peche. 

36 Combien etes vous devenue m^pri- 
sablc en retombant dans vos premiers 
i^garemcnts! Vous serez con fondue par 
rKg\ pie, comme vous I’avez ^16 d(5j^i par 
TAssyrie. 

37 Car vous sortirez de I’Egypte toute 
eploree, tenant vos mains sur votre ikie ; 
pa.rce (pic le Seigneur briscra cet appui 
on vous aviez mis votre confiance, et 
que vous ne pourrez en tirer aucun 
avantage. 

CHAPITRE III. 

Maisan d'lsriu"! invilt'e k retenir au Scipnt-iir. — de Judt. 

— dM>ia(‘l ; son retoiir. — neimion des deui maiaont 

d’l ra«M ct de Juda. — Gloire de Jerusalem. 

1 On dit d’ordinaire : Si une femme, 
apres a^oir etci rcipudiee par son mart et 
Tavoir quitte, en epouse un autre, son 
mari la reprendra-t-il encore? et cette 
femme n’est-elle pas consideree comme 
impure et d(‘sbonor(ie? Mais pour vous, 
6 fille d' Israel, vous vous etes corrompue 
a\cc plusieurs qui vous airnaicnl; et 
n(^anmoins revenez A moi, dit le Seigneur, 
et je vous recevrai. 

2 Levez les yeux en baut, et voyez ou 
vous ne vous etes point prostiluee. Vous 
etiez assise dans les clicmins, les atten- 
dant comme un voleur attend les pas- 
sants k I’ecart, et vous avez souille la 
terre par vos fornications et par vos mi- 
chan cetes. 

3 C’est ce qui a eti cause que Teau du 
ciel a etc retenue, et que les pluies de 
I’arriere-saison ne sont point tombees. 
Api'es cela vous avez pris le front d’une 
femme debauchee; vous n’avez point 
voulu rougir. 

4 Appelez-moi done et invoquez-moi au 
moins maintenant. Dites-moi : Vous fites 
mon pere, vous etes celui qui m'avez 
epousee lorsque j'etais vierge. 

5 Serez-vous done faebi pour toujourst 
et votre colere durera-t-elle itemel' 
lement ? Mais vous avez parle avec au- 
dace ; vous avez commis toutes sortes de 
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crimes et vous vous y £tes abandonn^e 
de tout votre pouvoir. 

6 Le Seigneur me dit au temps du roi 
Josias : N’avez-vous point vu ce qu’a fait 
Finfidele Israel? Elle s’en est allee sur 
toutes les hautes montagnes, et sous tous 
les arbrcs charges de feuillages, et elle s’y 
est abandonn^e k sa fornication honteuse. 

7 Et apres qu’elle a fait tous scs crimes, 
je lui ai dit : IVevenez moi ; et elle n’est 
point revenue. 

8 Et la perfide Juda, sa socur, voyant 
quo j’avais repudie I’lnfidele Israel, et 
que je luia\a:s donne Teerit de di\orce, 
Juda, dis-jo^ cette pertide n’a point cu de 
crainte; mais elle s’en est allee, elle m’a 
quitt^ ; et elle s’est corrompue aussi elle- 
m6me. 

9 Elle a souill6 toute la terre par le de- 
bordement de sa prostilulion ; et elle 
s’esl corrompue avec la pierre et le bois. 

10 Et apres toutes ces clioses, la perfule 
Juda, sa soeur, n’est point revenue a moi 
de tout son coeur, mais d’une maniere 
feinte, dit le Seigneur. 

11 Et le Seigneur me dit : L’infidele 
Israel aparu juste, si on la compare avec 
la perfide Juda. 

12 Allez, et criez vers Taquilon : Faites 
entendre ces paroles ; Revenez, infidele 
Israel, dit le Seigneur, et je ne dcdournc- 
rai point mon visage de vous; parce que 
je suis saint, dit le Seigneur, et que ma 
colere ne durera pas eternellement. 

13 Mais reconnaissez votre iniquite : car 
vous avez viole la loi du Seigneur votre 
Dieu; vous vous etes prostituee a dcs 
Strangers sous tous les arbres charges de 
feuillages, et vous n’avez point ecoute ma 
voix, dit le Seigneur. 

14 Revenez, enfants infideles, dit le Sei- 
gneur; parce que je suis votre epouA, et 
j’en choisirai d’entre vous un d’une ville, 
et deux d’une famille, et je vous ferai en- 
trer dansSion. 

15 Je vous donnerai des pasteurs selon 
mon coBur, qui vous donneront la nourri- 
ture de la science et de la doctrine. 

16 Et lorsque vous vous serez multi- 
plies, et que vous vous serez accrus dans 
la terre, dit le Seigneur, on ne dira plus : 
Voici Tarche de Talliance du Seigneur ; 
elle ne reviendra plus jians Tesprit, on 
ne s’en souviendra plus ; on ne la visitera 
plus, et il ne se fera plus rien de sem^ 
Uable. 

17 En cetemps-lA, Jerusalem sera ap- 
pel^e le trdne de Dieu; toutes les nations 


viendront s^y assembler au nom du Sei- 
gneur, et elles ne suivront plus les ^gare- 
inents de leur coeur endurci dans le mal. 

18 En ce temps-l^i la maison de Juda et 
la maison d' Israel marcheront Tune avec 
Tautre, et rctourneront ensemble de la 
terre de Taquilon k la terre que j'ai don- 
nee it VOS peres. 

19 Pour moi j’avais dit: Je pense k 
vous mettre au nombre de mes enfants, 
a vous donner une terre desirable, et 
rexcellent heritage de la multitude des 
gent! Is. Vous m’appellerez votre pere, 
dis-je alors, et vous ne cesserez jamais de 
me suivre. 

20 Mais la maison d’Israel n’a eu que 
du mepris pour moi, dit le Seigneur, 
comme une femme qui d^aigne un hom- 
me qui I’aime. 

21 Affrh eda on a entendu des voix 
confuses dans les chemins, les pleurs et 
Ics hurlements des enfants d’Israel, parce 
qu’ils ont rendu leurs voies criminelles, 
et qu’ils ont oublie le Seigneur leur 
Dieu. 

22 Revenez, enfants infideles, etje gu6- 
rirai le mal que vous vous etes fait en 
vous detournant de moi. Nous voici, Sei- 
gneur, nous revenons k vous ; car vous 
etes le Seigneur notre Dieu. 

23 Nous reeonnaissons maintenant que 
toutes les collines et les montagnes n’^- 
t lient que mensonge ; nous reeonnaissons 
que le salut d Israel est veritablement 
dans le Seigneur notre Dieu. 

24 Des notre jeunessc le culte honteux 
des idoles a devore les travaux de nos 
peres; il a consume leurs troupeaux 
de brebis et de boeuts, leurs fils et leurs 
filles. 

25 Nous somnics demeures couches 
dans noire confusion, et nous avons M 
converts dc lionte, parce que nous avons 
peche contre le Seigneur notre Dieu, 
nous et nos peres, depuis notre jeunessc 
jusqu’ii ce jour, et que nous n’avons 
point Ecoute la voix du Seigneur notre 
Dieu. 

CHAPITRE IV. 

Suitf des promessfs de Dieu en favetir d’lsmn. — Desolation de 

Jeni:iaioiii et de la Judt>e.»Le Seigneur proiuet do no paa pordre 

eiitierenienl son pcuple. 

1 Israel, si vous revenez, dit le Seigneur, 
convertissez-vous k moi. Si vous dtez de 
devant ma face la cause de vos chutes, 
vous ne serez point 6branl£ ; 

2 Vous jurerez dans la v6rit6 , dans 
requite et dans la justice, en disant : Vive 
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le Seigneur; et les nations b^nironi le 
Seigneur, et publieront ses louanges. 

3. Car \oici ce que dit le Seigneur aux 
habitants de Juda et de Jerusalem : Pre- 
parez-vous avec soin une terre nouvelle, 
et ne semez pas sur des epines. 

4 Soyez circoncis de la circoncision du 
Seigneur, retranchez de vos cocuis ce 
qu’il y a de cha»nel, habitants de Juda et 
de Jerusalem, de peur que mon indigna- 
tion n’eclate tout d’un coup, et ne s’eni- 
bcase coimne un feu, A cause de la mali- 
gnite de vos pensees, et que person ne ne 
puisse reteindre. 

5 Annoncez a Juda , faites entendre 
dans Jerusalem, parlcz devant tons, pu- 
bliez partout A son de trompe, et criez 
A haute voix, et dites: Assemblez-vous 
tons, et retiions-nous dans les villes 
fortes. 

6 Levez Tetendard en Sion , fortifiez- 
vous, ne deraeurez point dans vn ndme 
lieu, parce que je ferai veiiir de Taquilon 
uu mal horrible et un grand ravage. 

7 Le lion s^est elance hors de sa ta- 
niere, le brigand des nations s’est ele\e ; 
il estsorti de son pays pour reduirc voire 
terre en un desert; et vos villes scront 
dAtruites sans qu'il y demeure aucun ha- 
bitant. 

8 C’est pourquoi couvrez-vous de ci- 
lices, pleurez et poussez en haut vos cris 
et vos burlements, parce que la colere et 
la fureur du Seigneur ne s'est point de- 
tournee de dessusnous. 

9 En ce temps-lA, dit le Seigneur, le 

coBur du roi sera corame mort, aussi bien 
que le coeur des princes ; les pretres se- 
ront dans Tepouvanle et les prophetes 
dans la consternation. | 

10 Je dis alors : Helas ! helas ! helas ! Sei- 
gneur, Dieul avez-vous done trompe ce 
peuple et la ville de Jerusalem, en leur 
disant : Vous aurez la paix ; et cependant 
I’epde va les percer jusqu’au fond du 
CGBUr. 

11 En ce temps-lA, on dira A ce peuple 
et a Jerusalem: Un vent brulant souffle 
dans les routes du desert par le chemin 
qui conduit vers la fille de mon peuple, 
non pour vanner et pour purger le ble, 

12 Mais une grande tempete viendra 
fondre sur eux; et alors je leur ferai con- 
naitre la s^vmtide mesjugements. 

13 Bientdt un peuple s'elAvera comrae 
une nu^e; ses chariots seroni plus ra- 
piiies que. la tempAte^ et ses chevanx plus 
vitas. las aig],es^ Malhauir. nous ; 


tout ce que nous avons est au pillage. 

14 Jerusalem, purifiez votre coeur de sa 
corruption, afin que vous soyez sauvAe. 
Jusques A quand les pensAes mauvaiscs 
demeureront elles dans vous? 

15 Une voix apporte deja dc Dan des 
nouvelles de I'armee , et fait connaitre 
rarrivee de Tidole du c6tA du mont 
d’Ephruiin. 

IG Dites aux nations qu'on a fait enten- 
dre A Jerusalem (ju’il vient des gendar- 
mes d’une terre reculoe, qui se jelteront 
sur les villes de Juda avec de grands 
cris. 

17 lls environneront Jerusalem jour et 
nuit coinme ceux qui gardent un champ, 
parce qu’elle a irrite ma colere, dit le 
Seigneur. 

18 Vos actions et vos pensees vous ont 
attire ees niaax ; e'est la le fruit de votre 
malice, parce qu’elle est pleine d'amcr- 
tume, et qu’elle a penetre jusqu’au fond 
de votre cocur. 

19 Mes entraillcs sont emues, mes en- 
trailles sent peiaecs de doideiir, mon 
coeur est saisi de trouble au dedans de 
moi; je ne puis deineuror dans le silence, 
parce quo j’ai eiitendu le bruit des trom- 
pettes et le cri de la melee. 

20 On a vu venir malheur sur malheur, 
toute la teiTe a ete ravagee, mes tentes 
ont etc abattues tout d’un coup, et mes 
pavilions ren\erses. 

21 Jusques A quand verrai-je des hom- 
mes qui fuierit? jusques A quand entendrai* 
je le bruit des trompettes? 

22 Tons res maux sont venus, parce que 
mon peuple est insense, ct qu’il ne 
m’a point c^nnu. Ce sont des enfants qui 
n’ont |>oint de sens ni de raison; ils ne 
sont sages que pour faiie le mal, et ils 
n’oiit point d’intelligence pour faii'e le 
bien. 

23 J'ai regarde la terre, et je n’y ai 
trouve qu’uM vide et un ncant; j’ai consi- 
dere les cieux, et ils etaient sans lu- 
miere. 

24 J’ai vu les montagines, et elles trem- 
blaient ; j’ai vu les col^es, et elles etaient 
toutes ebranlees. 

25i J’ai jete les yeux de touted parity et 
je n’ai point trouve d’homme; ettous les 
oiseaux merae du ciel s’etaient retires. 

26' J’ai vu les. c^pagnes les plus fer- 
tiles changees en un desert, et toutes les 
villes detruites devant la face du Seigneur^ 
et par lei souffle de sa colere. 

27. Gar veicice qne dit le Seigneur: 
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Toute la terre sera deserte; et neanmoins 
je ne la perdrai pas entierement. 

28 La ierre fondra en larmes^ ei les 
cieux se couvriront de deuil, a cause de 
la parole que j’ai pronoric^e. J’ai formi 
mon dessein, je ne m’en suis point re- 
pent!^ et je ncle retracterai point. 

29 Toute la ville fuit deja au bruit de la 
cavalerie et de ceux qui lancent des (le- 
ches. 11s se retirent aux lieux les plus 
hauts^ et ils montent sur les pointes des 
rochers; toutes les villes sont abandon- 
nies, et il n’y a plus d'homme pour les 
habiter. 

30 Mais pour vous, 6 fille de Sion, que 
ferez-vous dans ce pillage ou vous sercz 
exposee? Quand vous vous revetiricz de 
pourpre, quand vous vous pareriez d’or- 
nements d’or, et que vous vous peindriez 
le visage avec du vermilion, en vain vous 
travaillericz h vous embellir. Ceux qui! 
vous aimaient n'auront pour vous que 
du m^pris, et ils ne chercheront que voire 
mort. 

31 Car j’entends la voix comme d’une 
femme qui est en travail, qui est dechiree 
paries douleurs de renfantemeni; j'en- 
tends la voix de la fille de Sion qui est 
toute mourante, qui etend les mains et qui 
crie,: Malheur k moi, puisque mon ^me 
m^abandonne a cause du carnage de mes 
en fonts/ 

CHAPITRE V. 

Corraption des habitants de Jorusalem. -> Le Seigneur 

rcpruche aux enfimts d’laraSl leura infldelilee. 11 anoonee la 

puniUon de leure crimes. | 

1 Allez dans toutes les rues de Jerusa- 
lem, voyez et considerez, cherchez dans 
toutes ses places si vous trouverez un seul 
honune qui a^isse selon la justice et qui 
cherche la verite , et je pardonnerai a 
toute la ville. 

2 S’il y en a quelqu’un qui jure par 
moi, en disant: Vive le Seigneur, ils se 
sfirviront faussement de ce serment 
mime. 

3 Vos yeux. Seigneur, regardent la ve- 
rity ; vous les avez frappes, et ils ne Toni 
point senti; vous les avez brises de coups, 
et ils n’ont point voulu se soumettre au 
ch&timent. Ils out rendu leur front plus 
chir que la pierre, et ils n’ont point voulu 
revenir d vous. 

k Pour moi je disais: II n’y a peui-6tre 
que les pauvres qui sont sans sagesse, 
pwree qu’ils ignorent la voie du Seigneur 
et les ordonnajQices de leur Dieu. 

6 J’ini done, trouver les princes, du 


peuple, et je leur parlerai : car ce sont 
ceux-l4 qui connaissent la voie du Sei- 
gneur et les ordonnances de leur Dieu. 
Mais j’ai trouve que ceux-l^ ont conspiri 
tous ensemble, avec encore plus de bar- 
diesse, h briser le joug du Seigneur et k 
rompre ses liens. 

6 C'est pourquoi le lion de la forAt les 
devorera, le loup qui cherche sa proie sur 
le soir les ravira, le leopard tiendra tou- 
jours les yeux ou verts sur leurs villes, et 
dechirera tous ceux quien sortiront, parcc 
que leurs iniquites sc sont multipliees, et 
qu'ils se sont aflermis dans leur desobeis- 
sance. 

7 Apre? cela que vous reste-t-il qui 
puisse attirer ma misericorde ? Vos en- 
fants m'ont abandonne, et iLsjurentpar 
ceux qui ne sont point des dieux. Je les 
ai rassasies, et ils sont de\ enus des adul- 
teres, ils ont ete satisfaire leurs passions 
honteuses dans la maison d'une prosti- 
tuee. 

8 Ils sont devenus comme des cbevaux 
qui courent et qui hennissent apres les 
cavales; chacun d’eux a poursuivi de 
meme avec une ardeur furieuse la femme 
de son prochain. 

9 Ne punirais-je point ces exces, dit le 
Seigneur?’ et ne me vengerais-je point 
d'une nation si criminelle? 

10 Montez sur ses murailles, et renver- 
sez-les, et ne la perdez pas neanmoins 
entierement ; arrachez les rejetons de sa 
race, parce qu'ils ne sont point au Sei- 
gneur. 

11 Car la maison dlsratd et la maison 
de Juda ont violo Tobeissance qu'elles me 
devaient, etleur perfidie eslmontee ^son 
comble, dit le Seigneur. 

12 Ils ont renonce le Seigneur, et ils ont 
dit : Le Seigneur n’est point Dieu; quand 
nous raurons abandonne, il ne nous arri- 
vera aucun mal, nous ne verrons ni la 
guerre ni La famine. 

13 Lesprophetes ont prophetise en lair, 
et Dieu n’a point parle par leur bouche. 
Voici done ce qui leur arrivera. 

ik Voici ce que le Seigneur , le Dieu 
des armees, a dit : Parce que vous avei 
parle vous autres de cette sorte, je feral 
que mes paroles deviendront du feu dans 
votre bouche, 6 Jeremie ; que ce peuple 
sera oomme du bois, et quece feu les d^- 
vorera. 

16 Maison d’Israel, dit le Seigneur, je 
vais faire venir sur vous un peuple dea 
pays les plus reculte, un peiq)lepuis6anl» 




PunitioQ du peuple rebelte^ 


Sidpe de JiJrusaleiii 


I15REMIE, VI. 


un peuple ancien^ un peuple dont la Ian- 
giie vous sera inconnue. et vous ne saurez 
ce qu’il dira. 

16 Son carquois sera comme un sd- 
pulcre ouvert; tous ses soldats seront 
vaillants. 

17 11 mangera vos bl6s et votre pain, 
il d^vorera \os fils et vos filles ; il pillera 
VOS moutons et vos boeufs ; il depouillera 
vos vignes et vos figuiers, et il viendra 
I'ep^e k la main d^truire vos plus fortes 
villes, dans lesquelles vous mettiez votre 
confiance. 

18 Et neanmoins en ce temps-1^ meme, 
dit le Seigneur, je ne vous exterminerai 
pas entierement. 

19 Si vous dites: Poiirquoi le Seigneur 
notre Dieu nous a-t-il fait tous ces maux ? 
vous leur direz: Comme vous m’avez 
abandonn^ pour adorer un dieu etranger 
dans votre propre pays, ainsi vous serez 
assujettis a des etrangers dans une terre 
^trangere. 

20 Annoncez ceci k la maison de Jacob; 
faites-le entendre en Juda, et dites-leur: 

21 Ecoutez, peuple insense, qui etes 
sans entendement et sans esprit ; qui avez 
des yeux et ne voyez point, qui avez des 
oreilles et n’enteudez point. 

22 Ne me respecterez-vous done point? 
dit le Seigneur, et ne serez-vous point sai- 
sis de frayeur devant ma face : moi qui 
ai mis le sable pour borne a la mer, qui 
lui ai present une loi eternelle qu’clle ne 
violera jamais? Ses vagues s’agiteront, et 
elles ne pourront aller au dela; ses flots 
s'eleveroiit avec furie, et ils ne pourront 
passer ses limites. 

23 Mats le coeur dc ce peuple est devenu 
un cojur incredule et rebelle, ils se sont 
retires, et s"en sont alles. 

24 Ils n’ont point dit en eux-memes : 
Craignons le Seigneur notre Dieu, qui 
donne en son temps aux fruits de la terre 
les premieres et les dernieres pluies, et 
qui nous conserve tous les ans une abon- 
dante moisson. 

25 Vos iniquites ont d^tournc ces gra- 
ces, et vos peches se sont opposes au bicn 
que j'etais prM k vous faire ; 

26 parce qu’il s’est trouv6 parmi mon 
peuple des impies qui dressent des pieges 
comme on en dr esse aux oiseaux, etqui 
tendent des filets pour surprendie les 
hommes. 

27 Leurs maisons sont pleines des fruits 
de leurs tromperies, comme un tr6buchet 
estplein des oiseaux qu^on y a pris; e’est 


ainsi quails deviennent grands et quails 
s^enrichissent. 

28 Ils sont gras, ils sont vigoureux, et 
en m^me temps ils violent ma loi par les 
actions les plus criminelles. Ils n'entre- 
prennent point la defense de la veuve; ils 
ne soutienn(*nt point le droit du pupille, 
et ils ne font point justice aux pauvres 

29 Ne punirai-je point ces exc^s, dit le 
Seigneur? et ne me vengerai-je point 
d'unc nation si criminelle ? 

30 II s’est fait sur la terre des choses 
etranges, etqu'on ne peutecouter qu'avec 
le dernier etonnement. 

31 Les piophetes debitaient des men- 
songes comme des propheties; les pr^tres 
leur applaudissaient , et mon peuple y 
trouvait son plaisir. Quelle sera done enfin 
la punition que je lui reserve? 

CHAPITRE VI. 

I Desolation dc Jerusalem et dc Juda. — Le Seigneur exhorte MR 

F eiipte n revenir h lui. — Jeremie est elabli sur ce peuple pour 
eprouver. 

1 Armez-voiis de force, enfants de Ben- 
jamin. au milieu de Jerusalem; faitesre- 
tentir la ti ompette k Thecua ; levez 1*6- 
tendavd sur Bethacarem , parce qu*il 
parait du cote de I’aquilon un mal qui 
vous menace d'un grand ravage. 

2 Je puis comparer la fille de Sion k 
une femme qui est belle et delicate. 

3 Les pasteurs y viendront avec leurs 
troupeaux, ils dresseront leurs tentes au* 
tour de ses murs, et chacun d’eux y fera 
paitre le troupeau qu’il aura sous sa main . 
4 Preparez-vous tous k lui dcvdarcr la 
guerre, da'ont~i Is ; allons, moutons sur 
ses viurs en plein midi ; malheur k nous, 
parce que le jour s'abaisse, et que les 
ombres sont de venues plus grandes sur le 
soir. 

5 Allons, montons sur les murailles la 
nuit meme, et renversons toutes ses mai- 
sons. 

6 Car voici ce que dit le Seigneur des 
armees: Coupez les arbres d'alentour, et 
faites un rempart autour de Jerusalem. 
C’est la ville destinee k ma vengeance, 
parce que toute sorte de calomnies legne 
au milieu d’elle. 

7 Comme la citerne rend froide Teau 
qu'elle recoit, ainsi cetie ville a fait de 
sang-froid les actions les plus criminelles. 
On n’entend parler dans elle que d*injus- 
tice et que d’oppression, et le cri des per* 
sonnes languissantes et couvertes de plaies 
monte sans cesse devant moi. 

8 Jerusalem, rentrez en vous-m6me^ 
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d€ pcur que je ne me retire de vous, et 
que jc ne vous r^duise en un desert, et en 
une terre inhabits. 

9 Void ce que dit le Seigneur des ar- 
mies : On prendra tout ce qui sera reste 
d'lsrael, comme on coupe dans une vigne 
jusqu'k la derniere grappe de raisin. Ke- 
tournez et enlevez le peuple, comme un 
vendangeur porte h. diverses fois le raisin 
dans le panier. 

10 A qui adresserai-je ma parole? et qui 
conjurerai~je de m'ecouter? Leurs oreil- 
les sont incirconcises^ et ils ne peuvent 
entendre; ils n’ont que du mepris pour la 
parole du Seigneur, et ils ne veulent 
point la recevoir. 

11 C’est pourquoi je suis plcin de la fu- 
reur du Seigneur, je ne puis plus en sou- 
tenir refTort. Rcpandcz en rneme temps 
votre indignation sur les troupes des jeu- 
nes hommes, et sur les petits enfants qui 
sont dans les rues. Car Tliomme et la 
femme seront pris ensemble, celui qui est 
avanc^ en ^e , avec ceux qui sont dans 
la derniere vieillesse. 

12 Leurs maisons passeront a des Gran- 

gers avec leurs champs et leurs femmes 
m^me. J’etendrai ma main sur les habi- 
tants de la terre , dit le Seigneur : * 

13 parce que depuis le plus petit jus- 
qu’au plus grand tous s’Gudient k satis- 
faire leur avarice, et que depuis le pro- 
phGe jusqu^au pretre tous ne pensent 
qu’^i tromper avec adresse. 

14- Ils pansaient les plaies de la fille de 
mon people d’une nianiere lionteuse , en 
disant : La paix, la paix, lorsqu’il n’y 
avait point de paix. 

15 Ils ont ete confus , parce qu’ils out 
fait des choses aboininables; ou plutot la 
confusion meme n'a pu les confondre, ct 
ils n’ont su ce que c'etait que de rougir. 
Cest pourquoi ils tomberont parmi la 
foule des mourants, ils periront tous en- 
semble au temps destine a leur punition, 
dit le Seigneur. 

16 Voici ce que dit le Seigneur : Tenez- 
vous sur les voies, considerez et deman- 
dez quels sont les anciens sentiers pour 
connaitre la bonne voie, et marchez-y, 
et vous trouverez la paix et le rafraichis- 
sement de vos Ames. Mais ils m’ont re- 
pondu : Nous n"y marcherons point. 

17 J *ai 6tabli des sentinelles sur vous , 
et je vous at dit : Ecoutez le bruit de la 
trompette. Et ils ont repondu : Nous ne 
r^coutcrons point. 

18 Cest pourquoi^ Acoutez, nations, 
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ecoutez, peuples assembles, avec quelle 
rigueur je veux les punir. 

19 Terre, Acoutez-moi : Je vais faire 
fondre sur ce people toutes sortes de 
maux, qui seront le fruit de leurs pen- 
sees eriminelles; parce qu'ils n’ont point 
ecoute ma parole, et qu'ils ont rejete ma 
loi. 

20 Pourquoi m'ofTrez-vous de Tencens 
de Saba? et pouiquoi me faites-vous 
venir des parfurns des terresles plus eloi- 
gnees ? Vos holocaustcs ne me sont point 
agreahles; vos victimes ne me plaisent 
point. 

21 Voici done ce que dit le Seigneur : 
Jc vais accabler ce peuple de malheurs 
Les peres tomberont avee leurs enfants, 
les proches periront avec leurs proches. 

22 Voici ce que dit le Seigneur : Une 
nation va venir de la terre de Taquilon, 
et un grand peuple s'elevera des extremi- 
ty du monde. 

23 II s’armera de fleches, et prendra 
son bouclier. II est cruel et impitoyable; 
ses troupes feront un bruit comme les 
vagues de la mer. ]ls monteront a cheval, 
et viendront les armes a la main fondre 
sur vous, fille de Sion, comme un homme 
qui va combattre son ennemi. 

24 Nous les enlendons deja venir de 
loin , et nos bras se trouvent sans force ; 
Taftliction nous saisit, et la douleur nous 
accable comme une femme qui est en tra- 
vail. 

25 Ne sortez point dans les champs, 
nallez point dans les chemins, parce 
qu'on n’y voit que les epees de Tennemi, 
et que repouvaute de toutes parts. 

26 Fille de mon peuple, revet ez-vous de 
cilice, couchez-vous sur la cendre, pleu- 
rez avec amertume comme une mere qui 
pleure son fils unique; parce que celui 
qui doit nous perdre viendra tout d'un 
coup fondre sur nous. 

27 Je vous ai etiibli sur ce peuple , d 
Jeremie, pour le mettre k la derniere 
epreuve, pour sonder leurs desirs et con- 
naitre leurs voies. 

28 Les princes memes d’entre eux se 
sont dctourncs du chemin : leurs demar- 
ches sont pleines de deguisement : ce 
n'est que de Tairain et du fer, et ils se sont 
tous corrompus. 

29 11 a ete inutile de soufOer le creuset ; 
le plomb s’est consumA dans le feu ; en 
vain le fondeur les a mis dans le four- 
neau : leurs malices n'ont point iti coih 
sumces. 
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30 Appelez-les un faux argent ^ parce 
(pie le ^igneur les a rejetes. 

CHAPITRE VII. 

Valne eonltanee des Juift dang le temple du Seignear, tandli au'ils 

le ddshoDoreat par leura crines.— SaehUoes inutilea aana I’obdis- 

•ance. 

1 Le Seigneur parlant h Jeremie, lui 
dit : 

2 Tenez-vous h la porte de la maison 
du Sei^eur, pr^chez-y ces paroles et 
dites : Ecoutez la parole du Seigneur , 
vous tous habitants de Juda^ qui eiitrez 
par ces portes pour adorer le Seigneur. 

3 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mees, le Dieu d’lsracl : Kedressez vos 
voies, et corrigez votre conduite, et j’ha- 
biterai avec vous dans ce lieu. 

4* Ne mettez point votre confiance en 
des paroles de mensonge, eu disant : Ce 
temple est au Seigneur, ce temple est au 
Seigneur, ce temple est au Seigneur. 

5 Car si vous avez soin de redresser vos 
voies, et de corriger votre conduite; si 
vous rendez justice a ceux qui plaident 
ensemble ; 

6 si vous ne faites point de violence a 
Tetranger, au pupille et h la veuve; si 
vous ne repandez point en ce lieu le sang 
innocent , et si vous ne suivez point les 
dieux etrangers pour votre malheur : 

7 je demeurerai avec vous de siecle en 
sitele dans ce lieu et dans cette terre que 
j'ai donnee a vos peres. 

8 Mais vous mettez votre confiance en 
des paroles de mensonge, oil vous ne 
troiiverez aucun secours. 

9 Vous volez, vous tuez, vous commet- 
tez Tadultere, vous jurez faussemeut, 
vous sacrifiez a Baal, vous allez cbei cber 
des dieux etrangers qui vous elaient in- 
connus. 

10 Et apres cela vous venez vous pre- 
senter hardiment devant moi, dans cette 
maison en laquelle raon nom a ete invo- 
que, et vous dites : Nous nous trouvons 
a convert, quoique nous ayons commis 
toutes ces abominations. 

1 1 Ma maison , en laquelle mon nom a 
He invoque devant vos yeux, est-elle done 
devenue une ca^erne de voleurs? C'est 
raoi, e’est moi qui suis veritablement : je 
vous ai vus, dit le Seigneur. 

12 Allez a Silo, au lieu qui m'^tait 
consacre, ou j’avais etabli ma gloire des 
le commencement; et considerez com- 
ment je Tai traite a cause de la m^eban- 
( et4 d^Israel mon peuple. 

13 £t maintenant parce que vous avez 


fait toutes ces cboses, dit le Seigneur; 
que je vous ai parl^ avec touie sorte 
d^empressement, sans que vous m^ayez 
6cout^; que je vous ai appel^s, sans que 
vous m’ayez repondu : 

14 je traiterai cette maison ob moA 
nom a ete invoque, en laquelle vous met* 
tez votre confiance, et ce beu que je vous 
I ai donne apres I'avoir donne k vos pbres, 
Je les traiterai y dis-je, comme j'ai traiM 
Silo. 

15 Et je vous chasserai bien loin de ma 
! face, comme j’ai chassd tous vos frbres, 

I touie la race d’Ephraim. 

16 Vous done, JeremiCy n'entreprttttez 
point d’interceder pour ce peuple, ni de 
me conjurer et de me prier pour eux, et 
ne vous opposez point a moi; parce que 
je ne vous exaucerai point. 

17 Ne voyez-vous pas ce que fait ce 
peuple dans les villes de Juda, et dans 
les places publiques de Jerusalem? 

18 Les enfants amassent le bois,lesp^res 
allumcnt le feu , et les femmes raelent de 
la graisse avec de la farine pour faire des 
gateaux a la reine du ciel, pour sacrifler 
a des dieux etrangers, et pour attirer sur 
eux ma colei c. 

19 Esl-ce k moi qvHih font tort en pro- 
voquant ma colcre? dit le Seigneur ; n'est- 
ce pas k eux-memes, en se couvrant de 
confusion? 

20 C'est pourquoi voici ce que dit le 
Seigneur : Ma fureur et mon indignation 
s’est embrasee, elle va fondre sur ce lieu, 
sur les liommes, sur les animaux, sur les 
arbres des champs, sur les fruits de la 
terre; et je mcltrai le feu partoui, sans 
qu’il y ait personne pour Tcteindre. 

21 Voici ce qne dit le Seigneur des ar- 
mees, le Dieu d Israel : Ajoutez tant que 
vous voudrez vos holocaustes a vos victi- 
mes, et mangez de la chair de vos sacri^^ 
fices, 

22 Car je n^ai point ordonn6 a vos 
peres au jour que je les ai tires de TE* 
gypte, de m'ofinr des holocaustes et des 
victimes. 

23 Mais voici le commandement que je 
leur ai fait : Ecoutez ma parole, et je serai 
votre Dieu, et vous serez mon peuple; et 
maichez dans toutes les voies que je vous 
prescrirai, afiii que vous soyez combles 
de biens. 

24 Et apres cela ils ne m’ont point 
ecoute, ils n’ont point prete Toreille a ma 
voix; mais ils se sont abandonnes b leurs 
dcsirs et k la dtipravation de leur emur; 
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ils ont retournA en arrifere, au lieu d’a- 
vancer, 

25 depuis le jour ou leurs pferes sont 
sortis de PEgypte jusqu'aujourd’hui. Ce- 
pendant je leur ai euvoy^ tous les pro- 
phetes mes serviteurs de jour en jour : je 
me suis hM de les envoyer : 

26 el ils ne m^ont point ecoutc, ils n^ont 
point prete Toreille h ma voix, mais ils 
ont endurci leur tete, et ils out agi d’une 
inaniere encore plus criminelle que leurs 
p^res. 

27 Vons leur declarcrez tontes ces 
choses^ et ils ne vous ecouteront point : 
^us les appellerez et ils ne vous repon- 
dront point. 

28 Aiors vous leur direz : Void le people 
(jui n'a point eeoute la voix du Seigneur 
son Dieu, et qui n’a point voulu rccevoir 
ses instructions. II n'y a plus de foi parmi 
eux, elle est bannie de leur boudie. 

29 Coupez VOS cheveux, fille de Sion. 
et jetez-les; poussez vos cris vers le cicl, 
parce que le Seigneur a rejete loin de lui 
et a abandonnc ce people qu'il regarde 
dans sa fureur. 

30 Car les enfants de Juda ont comtnis 
des crimes devant mes yeux^ dit le Sei- 
gneur : ils ont mis leurs abominations 
dans la maison en laquelle inon nom a 
ete invoquc, pour la profaner. 

31 Ils ont belli los lieux hauls de To- 
pheth, qui esl dans la vallee du fils d’En- 
nom, pour y consumer dans le feu, leurs 
fils el leurs filles, qui esl une chose que je 
ne leur ai poinl ordonnee, el qui ne m’est 
jamais venue dans Tespril. 

32 C'est pourquoi le temps va venir, 
dit le Seigneur, qu’on n’appellera plus ce 
lieu Topheth, ni la vallee du tils d’En- 
nom, mais la vallee de carnage , et on 
ensevelira les marts h Topheth, parce 
qu’il n"y aura plus de lieu j)our les 
mettre : 

33 et les corps morts de ce people se- 
ront en proie aux oiseaux du ciel et aiix 
b^tes de la terre, sans qu'il y ait pereonne 
qui les en clinsse. 

34 Aiors je ferai cesser dans les villes 
de Juda et dans les places publiques de 
Jerusalem les cris de rejouissance et les 
chants de joie, les cantiques de Tepoux, 
et les chansons de Fepouse ; paice que 
toute la terre sera desolce. 

CflAPITRE Vlll. 

Mftux terribles dont Dieu puuira I’in'^ralitude deo Juift. 
GdmuMinenls du proiihele 8ur les uiaui de SiuiK 

1 fin ce temps-1^, dit le Seigneur, les 


os des rois de Juda, les os de ses princes^ 
les os des prfttres, les os des proph^tes, et 
les os des habitants de Jerusalem seront 
jetfe hors de leurs s6pulcres, 

2 et on les exposera au soleil, ^ la hme, 
et k toute la milice du ciel quails ont ai- 
m6s, quails ont servis, qu'ils ont suivis, 
qu'ils ont recherches, et quails ont adores. 
On ne les ramassera point, et on ne les 
ensevelira point, mais on les laissera sur 
la terre comme du fumier : 

3 et tous ceux qui seront rest6s de cette 
race tres mechante, que j’aurai chass^ 
en divers endroits, dit le Seigneur des ar- 
mees, en qiielque lieu qu'ils soient, sou- 
haiteront pJutot la mort que la vie. 

4 Vous leur direz done : Voici ce que 
dit le Seigneur : Quand on est tombd, ne 
se releve-t-on jias? et quand on s'est de- 
tourne du droit chemin, n'y revient-on 
plus? 

5 Pourquoi done ce peuple de Jerusa- 
lem s'est-ii detourne de moi avec une 
aversion si opiniatre? Ils se sont atta- 
ches au mensonge, et ne veulent point 
revenir. 

6 Je les ai considcres, je les ai observes. 
11 n’y en a pas un qui parle selon la jus- 
tice; il n’y en pas un qui fasse penitence 
de son peche, en disant : Qu'ai-je fait? 
Ils courent tous oil leurs passions les em- 
porte, comme un cheval qui court a toute 
bride au combat. 

7 Le milan connait dans le ciel quand 
son temps est venu : la tourterelle, Thi- 
rondelle et la cigogne savent discemer la 
saison de leur passage : mais mon peuple 
n’a point connu le temps du jugement du 
Seigneur. 

8 Comment dites-vous : Nous sommes 
sages, et nous sommes les depositaires de 
laloi du Seigneur? La plume des docteurs 
de la loi est vraiment une plume d'erreur, 
et elle n'a eerit que le mensonge. 

9 Les sages sont confus , ils sont epou- 
vantes, ils ne peuvent ^chapper, parce 
qu’ils ont rejete la parole du Seigneur, et 
qu'ils n’ont plus aucune sagesse. 

10 C'est pourquoi je donnerai leurs 
femmes k des etrangers, et leurs champs 
k d’autres qui en heriteront, parce que 
depuis le plus petit jusqu'au plus grand, 
tous s'etudient k satisfaire leur avarice, 
et que depuis le prophete jusqu^au pr^tre, 
toutes leurs actions ne sont que men- 
songe, 

11 et ils entreprenaient k leur eonfb- 
sion de guerir les blessures de la fille de 
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mon peuple^ en disant : La paix^ la paix^ 
lorsqu^il n’y avail point de paix. 

12 Ds sont confus^ parce qu'ils ont fait 
des choses abominables^ ou plutdt la con- 
fusion indme n'a pu les confondre, et ils 
n^ont su ce que c'etait que de rougir. 
Ainsi ils tomberont dans la foule des 
mourants^ ils seront tous envelopp^s dans 
une meme ruine au temps de leur puni- 
tion, dit le Seigneur. 

13 Je les rcunirai, je les rassemblerai 
tous, dit le Seigneur. Les vignes n’auront 
point de raisin, ni les figuiers de iigues; 
les feuilles meme tomberont des arbres, 
et tout ce que je leur avais donne leur 
6chappera des mains. 

14 Pourquoi demeurons-nous assis? Al- 
iens, entrons tous ensemble dans les villes 
fortes, et demeurons-y en silence. Car le 
Seigneur notre Dieu nous a reduits a 
nous taire, et il nous a donne a boire de 
Teau de ficl, parce que nous avons pecbe 
centre le Seigneur. 

15 Nous atteiidions la paix, et il n’est 
venu rien de bon ; nous esperions la gue- 
rison, et nous nous voyons dans la 
frayeur. 

16 Le bruit de la cavalerie de Tennemi 
s’entend deja de Dan; toute la terre re- 
tentit des hennissements de leurs cbevaux 
de bataille. Ils vieiidront en foule, et ils 
d^voreront le pays et ses fruits, les villes 
et leurs habitants. 

17 J 'enverrai centre vous des serpents, 
des basilics, contre lesquels les enchan- 
teurs ne pourront rien ; et ils vous dechi- 
reront par leurs morsiires, dit le Sei- 
gneur. 

18 Ma douleur est au-dessus de toute 
douleur : mon coeur est tout langviissant 
au dedans de moi. 

19 fentends la voix de la lllle de mon 
peuple qui crie d’une terre eloignee : Le 
Seigneiii* n’est-il pas dans Sion? le roi de 
Sion n’est-il pas au milieu d’elle? Pour- 
quoi done m"ont-ils irrite par leurs idoies, 
et par la vanite des dieux strangers? 

20 La moisson s^est pass6e, Tete est fini, 
et nous n'avons point ete sauves. 

21 La plaie profonde de la (ille de mon 
peuple me blesse profondement : j^en suis 
attrist6, j^en suis tout epouvante. 

^ N"y a-t-il point de resine dans Ga- 
laad? ne s’y trouve-t-il point de m^decin? 
Pourquoi done la blessure de la fille de 
mon peuple n'a-t-elle point dtd fermee? 


CHAPITRE IX. 

Crimes de la Jud^e. — Punition des Juifs. — Femmes appeldei pour 
pleurcrsur eiii. Vengeance du Seigneur aur Jude et aur ica 
peiiplea toisina. 

1 Qui donnera de Teau h ma tete, et h 
mes yeux une fontaine de larmes, pour 
pleurer jour et nuit les enfants de la fille 
de mon peuple, qui ont 6t6 tu6s? 

2 Qui me fera trouver dans le desert 
une cabane de voyageurs, afm que j’a- 
bandonne ce peuple, et que je me retire 
du milieu d’eux? Gar ils sont tous des 
adulteres; e'est une troupe de violateurs 
de la loi. 

3 Ils se servent de leur langue comme 
d'un arc, afm d’en lancer des traits de 
mensonge, et non de verite; ils se sont 
fortifies sur la terre, parce qu'ils ne font 
(|ue passer d"un crime k un autre, et 
(lu'ils ne me connaissent point, dit le 
Seigneur. 

4 Que chacun se garde de son prochain, 
et que nul ne se iic a son frere; parce 
que le frere ne pense qu’a perdre son 
frere, et que fami use de tromperie 
contre son ami. 

5 Chacun d’eux se rit de son frere, et 
ils ne disent point la verite ; car ils ont 
instruit leurs langues a debiter le men- 
songc ; ils se sont etudies k faire des 
injustices. 

6 Votre demeure, d Jeremie , est au 
milieu d’un peuple tout rempli de four- 
berie : et ils out artificieusement refusd 
de me connaitre, ditle Seigneur. 

7 Void done ce que dit le Seigneur des 
armees : Je vais les faire passer par le 
feu, et les eprouver; car que puis-je faire 
autre chose a fegard de la fille de mon 
peuple? 

8 Leur langue est comme une fieche 
quiperce; elleneparleque pourtromper; 
ils ont la paix dans la bouche, en parlant 
avec leur ami ; et en meme temps ils iui 
tendent un piege en secret. 

9 Ne punirai-jc point ces exces, dit le 
Seigneur, et ne me vengerai-je point 
d’une nation si criminelle? 

10 J’irai repandre des larmes, et jeter 
de grands cris sur les montagnes, et dans 
les lieux du desert, qui etaient autrefois st 
agreables : parce que tout a 4t4 brdl^, 
qu’il n’y a plus personne qui y passe, 
qu’on n’y entend plus la voix de celui qui 
les possedait, et que tout a quittd et s’est 
retire, depuis les oiseaux du ciel jus- 
qu’aux bStesrfe la terre, 

11 Je ferai de Jerusalem un amas ^ 
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sable, et une eaverne de dragons; je chan- 
gerai les villes de Juda en une affreuse so- 
litude, sans qu"il n'y ait plus personne qui 
y habite. 

12 Qui est rhomme sage qui comprenne 
ceci, i qui Ton puisse faire entendre la 
parole du Seigneur, afin qu’il Tannonce 
aux autres; qui comprenne pourquoi 
cette terre a ete desolce, qu'elle est de- 
venue seche et toute brulee comme un 
desert, sans qu^il y ait personne qui y 
passe? 

13 C’est parce qu*ils ont abandonn^ la 
loi que je leur avais donnce, dit le Sei- 
gneur, quails n'ont point ecoute ma voix. 
qu'ils n’ont point marche selon ce que je 
leur avais present; 

ik mais qu’ils ont suivi les 6garements 
de leur coeur, et quails ont adore Baal, 
selon qu'ils I’avaient appris de leurs 
peres. 

15 C’est pourquoi voici ce que dit lo 
Seigneur des armees, le Dieu dMsrael : Je 
vais nourrir ce peuple d’absintlie; je lui 
donnerai a boire de Teau de fiel. 

16 Je les disperserai parini des nations 
qui leursont inconnues comme elles Toni 
ete a leurs peres, et je les poursuivrai avec 
r^pee, jusqu'a ce qu'ils soient entiere- 
ment detruits. 

17 V oici ce que dit le Seigneur des 
armies, le Dieu d ’Israel : Cheichez avec 
soin et faites venir les femmes qui pleu- 
rent les marts ; envoyez a celles qui y sont 
les plus habiles. 

18 Qu’elles se hMent de pleurer sur nous 
avec des cris lamentables; que nos yciix 
fondent en pleurs et qu’il sorte de nos 
paupicres des ruisseaux de larmes, 

19 parce qu'ou entend de Sion des 
plaintes et des cris lugubres : A quelle de- 
solation sommes-nous reduits? et quelle 
est la confusion ou nous nous voyons? 
Nous abandonnons notre propre pays, et 
nos maisons ont 6te ren\ ersoes par terre. 

20 Ecoutez done, femmes, la parole du 
Seigneur; pretez Voreille a sa voix : ap- 
prenez k vos filles k fondre en larmes; et 
enseignez-vous les unesaux autres ^ Jeter 
des cris de douleur; 

21 parce que la mort est montee par 
nos fenetres, qu’elle est entree dans nos 
maisons pour exterminer nos enfants, en 
sorte qu^on n^en trouve plus dans les rues ; 
et nos jeunes hommes, en sorte qu’il 
n’en paraisse plus dans les places pu- 
bliques. 

22 Parlez. Voici ce que dit le Seigneur : 


Les corps morts des hommes tomberont 
sur la face de la terre comme le furnicr, 
et comme les javelles tom bent derrifere les 
moissonneurs, sans qu^il y ait personne 
pour les relerer. 

23 Voici ce que dit le Seigneur : Que le 
sage ne se glorifie point dans sa sagesse; 
que le fort ne se glorifie point dans sa 
force ; que le riche ne se glorifie point dans 
ses richesses; 

24 mais que celui qui se glorifie mette 
sa gloire k me connaitre, et a savoir que 
je suis le Seigneur, qui fais misericorde, 
et qui exerce Tequite et la justice sur la 
terre : parce que e’est la ce qui me plait, 
dit le Seigneur, 

25 Le temps vient, dit le Seigneur, que 
je visitcrai dans ma col ere tons ceux qui 
sont circoncis, et ceux qui ne le sont pas : 

26 L’Egyptc, Juda, Ldom, les enfants 
d ’Ammon et Moab, et tous ceux qui se 
coupent les any les de leurs cheveux, et qui 
demeurent dansle desert : parce que tou- 
tes ces nations sont incirconcises de corps, 
mais tous les enfants d’Israel sont incir- 
concis de cceur. 

CnAPlTRE X. 

Ne point prendre part k ridoliltrie des nations.— >Buuie 
Jeru.oiiJem.— Ses crii »ers Dieo. 

1 Ecoirtez ce que le Seigneur a dit pour 
vous, maison d'lsrael : 

2 Voici ce que dit le Seigneur : Ne vous 
rendez point discijdes des erreurs des na- 
tions; ne craignez point les signes du ciel 
comme les nations les craignent : 

3 parce que les lois des peoples de la 
te?'re ne sont que vanite. Un ouvricr coupe 
tin arbre avec la cognee dans la foret; il 
le met en oeuvre; 

4 il Vembellit en le couvrant de lames 
d’or el d’argent, qu'il unit ensemble avec 
des clous a coups de marteau, afin que 
nulle partie ne se separe. 

5 Cette statue deineure droite comme 
un tronc de palmier, et elle ne parle point; 
on la porte et on la met oii Ton n eut, parce 
qu'clle ne peut marcher. Xe craignez done 
point toutes ces idoles, parce qu’elles ne 
peuvent faire ni bien ni mal. 

6 Seigneur, il n y a point de Dieu qui 
vous soil semblable. Vous etes grand, et 
votre nom est grand en vertu et en puis- 
sance. 

7 Qui nc vous craindra, 6 roi des na- 
tions? parce que la gloire vous appartient, 
et que nul n’est semblable k vous parmi 
tous les sages, et dans tous les royaumes 
du monde. 
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l^u dirige noapat. 


8 Aussi on les convaincra qu'ils sout des 
fous et des insens^s ; car Le bois quails ado- 
rent est la preuve de leur folie. 

9 On appoite de Tharsis le meilleur ar- 
gent^ et d'Ophaz Tor le plus pur; la main 
06 Touvrier et du statuaire le met en oeu- 
vre; rhyacinthe et la pourpre ^clatent 
dans les vStements de leurs statues ; tout 
cela n’est que I’ouvrage d'un homme ha- 
bile dans son art. 

10 Mais le Seigneur est lui-meme le 
Dieu veritable^ le Dieu vivant^ le roi eter- 
nel. Son indignation fait trembler la terre^ 
et les nations ne peuvent soutenir ses 
menaces. 

11 (Yous leur parlerez done de la sorte : 
Que les dieux qui n*out point fait le ciel 
et la terre perissent sous le ciel^ et soient 
ertermines de la terre.) 

12 Cest Dieu qui a cree la terre par sa 
puissance^ qui a afferrai le monde par 
sa sagesse , qui a etendu les cieux par sa 
souveraine intelligence. 

13 Au seul bruit de sa voix les eaux 
s’amassent dans le ciel; il eleve les nuces 
des extremites de la terre; il fait fondre 
en pluie les foudres et les eclairs, et il 
fait sortir les vents du secret de ses 
tr^sors. 

14 La science de tons ces hommes les 
rend insenses ; la statue est la confusion 
du sculpteur, parce que ce qu'il a fait est 
une chose fausse et un corps sans aine. 

15 Leur ouvrage n’est que vanite; ce 
n’est qu’une illusion dont on doit rire; ils 
p^riiont tous, lorsque Dieu les visitera 
dans sa colere, 

16 Celui que Jacob a pris pour son par- 
tage, ne ressemble pas a ces idoles; c"cst 
lui-m^me qui a cree toutes clioses : Israel 
est son peuple et son heritage, et son nom 
est le Dieu des armees. 

17 Ville qui serez bientdt assiegee, ras- 
semblez des champs tons vos biens avec 
VOS idoles y qui sont votre honte. 

18 Car voici ce que dit le Seigneur : Je 
jetterai bien loin cette fois les habitants de 
cette terre, et je les affligerai d’uiie telle 
sorte que pas un n’echappera. 

19 H6las! malheureuseque je suis,£?irfl 
alors Sion : je me suis toute brisee, ma 
plaie est maligne et incurable. Mais je me 
suis dit h moi-meme : Ce sont \h les maux 
dontj^^tais menacee; il est juste que je 
les souffre. 

20 Mes tentes ont 6t6 renvers6es, tons 
les cordages qui les tenaient ont ete rom- 
pus; mes enfants sont sortis de mon en- 


ceinte, et ils ne sont plus. Il n'y a plus 
personne pour dresser mes tentes, ni pour 
41ever mes pavilions. 

21 Car tous les pasteurs ont agi d’une 
mani^re insens^e, ils n’ont point cherchi 
le Seigneur. C’est pourquoi ils ont ete sans 
intelligence , et tout leur troupeau a 6t^ 
disperse. 

22 Un grand bruit s’entend de loin, un 
tumulte effroyable vient de la terre de 
Taquilon, pour reduire les villes de Juda 
cn un desert, et les rendre la demeime des 
dragons. 

23 Seigneur, je sais que la voie de 
riiomme ne depend point de Thomme, et 
que riiomme ne marche* point et ne con- 
duit f)oint ses pas par lui-m6me. 

24 Chatiez-moi, Seigneur, mais que ce 
soit selon requite de vos jugements, el non 
selori la rigueur de votre colere , de peur 
que \ ous ne me reduisiez au neant. 

25 Uepandez votre indignation sur les 
nations qui ne vous connaissent point, et 
sui‘ les provinces qui n’ont point invoqu6 
votre nom ; parce qu’clles se sont achar- 
nees sur Jacob, qu’elles I’ont devore en- 
tierement , qu’elles Tout consume , et 
qu’elles ont detruit tout ce qu’il avail de 
beau. 

CIIAPITRE XI. 

Di«u commande an piophcle (l’«xhort«r tos Juift A prarderraMianec. 

— li lijj dufciJil df pner pour e'jx. — Miiuviusnle»»cin« qu’Ualpr- 

ment coiitre J«rcn:iit. — Pruplietie coiitn? Analtioth. 

1 Parole qui fut adressee par le Seigneur 
a Jerenhe en ces termes : 

2 Ecoutez, vous et les autres pretres^ les 
conditions de ralhaiice que je veux faire 
avec rnon peuple: Parlez a ceux de Juda, 
et aux liabitants de Jerusalem, 

3 et dites-leur : Voici ce que dit lo Sei- 
gneur , le Dieu d’lsracl : Malheur h 
I’homme qui n'ecoutera point presente- 
merit les paroles de cette alliance, 

4 que je fis autrefois avec vos peres au 
jour oil je les tirai de TEgypte, de la four- 
naise de fer, et oil je leur dis : Ecoutez ma 
voix, et faites tout ce que je vous ordon- 
nerai : alors vous serez mon peuple , et 
irioi je serai votre Dieu ; 

5 afin que j’accomplisse le serment que 
je fis autrelois a vos peres, en leur jurant 
que je leur donnerais une terre oil coule- 
raient le lait et le miel, comme on le voit 
encore aujourd'bui. Je lui ropondis en ces 
termes : Qu’il soit ainsi. Seigneur. 

6 Et le Seigneur me dit : Elevez votre 
1 voix, et faites entendre toutes ces paroles 
I dans les villes de Juda, et hors de Jeru- 
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aalem , et dites<leur : Ecoutez les paroles 
de cette alliance^ et observez-les. 

7 Car j’ai conjur6 vos p^res avec les 
instances les plus pressantes depuis le 
jour ou je les ai tir^s de TEgypte jus- 
qVaujourd’hui ; je les ai conjures, dis-je , 
avec empressement , et je leur ai dit : 
Ecoutez ma voix. 

8 Cependant ils ne m’ont point 4coute, 
ils n'ont point pr^te Toreille h ma parole : 
mais chacun a suivi les egareinents de 
son coBur deprave et corrompu ; et j'ai 
fait venir sur eux tous les maux qiie je 
leur avais pr^ditsdans cette alliance que 
j'avais faite avec eux, que je leur ai com- 
mand^ d'observer, et qu’ils n’ont point 
observ4e. 

9 Le Seigneur me dit ensuite : Ceux de 
Judaet les habitants de Jerusalem out fait 
une conjuration contre moi. 

10 Ils sont retournes aux anciennes ini- 
quites de leurs peres, qui n’avaient point 
voulu obeir k ma parole. Ceuxci out 
couru de merne apres des dieux etraii- 
gers pour les servir, et la inaibon d’lsracl 
et la maison de Juda ont roinpu ralliance 
que j’avais faite avec leurs peres. 

11 C'est pourquoi voici ce que dit le 
Seigneur : Je ferai fondre sur eux des 
maux doiit ils ne pourronl sortir : ils 
crieront vers iiioi , et je ne les exaucerai 
point ; 

12 et les viUes de Juda et les habitants 
de Jerusalem iront crier aux dieux aux- 
quels ils oflreiit des sacrific('< , et ils ne 
les sauveront point au temps de leur 
affliction. 

13 Car pour vous , 6 Juda , vous avez 
eu autant de dieux difTerents que de 
villes, et pour vous, 6 Jerusalem , vous 
n'avez point eu de rue qui n’eut son au- 
tel de confusion, son autel pour saeritier 
k Baal. 

14 Vous done, d n’eidiepre- 

nez point d’intereeder pour ce people; 
ne me conjurez point , et ne rae priez 
point pour eux; parce que je re 
4couterai point au temyis qifils crieront 
vers moi , au temps qu’ils seront le plus 
affliges. 

15 D’oii vient que mon bien-aim6 a 
commis plusieurs crimes dans ma mai- 
son? La chair sainte des victimes vous pu- 
rifiera-t-elle de votre malice ou vous avez 
mis votre gloire? 

16 Seigneur vous avait ^tabli comme 
un olivier fertile , tres beau h la vue , et 
charge de Iruits; mais au bruit de sa pa- 
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role un grand feu s^est mis dans cet arbre , 
et toutes ses branches ont 6te bruises. 

17 Le Sei^eur des armies , qui vous 
avait pbinte dans sa terre^ a prononee Far 
rki contre vous, h cause des maux quo 
la maison d’lsrael et la maison de Judi. 
ont commis pour m’irriter, en sacriGank ri 
Baal. 

18 Mais vous. Seigneur, vous m'avez 
fait voir quelles sont leurs pensees , et je 
Its ai reconnues; vous m'avez decouvert 
leurs rnaavais desseins. 

19 Bour moi j’etais comme un agneat* 
plein de douceur, qu’on porte pour en 
iaire une victime ; et je n’avais point su 
les entreprises qu’ils avaient formees 
contre moi, en disant : Meltons du bois 
dans son pain, exterminons-le de la terre 
des vivants, et que son nom soit eGace de 
la memoire des hommes. 

20 Mais vous, 6 Dieu des armdes, qui 
jugezselon Tequite, et quisondez les reins 
et le cfrur, faites-moi voir la vengeance 
que vous devez prendre d’eux, parce que 
j’airemis entre vos mains la justice de ma 
cause. 

21 C^est pourquoi voici ce que dit le 
Seigneur aux habitants d’Anathoth, qui 
cherchent a m'otcr la vie , et qui disent : 
Xe prophetisez point au nom du Sei- 
gneur, de peur que vous ne mouriez de 
notre main. 

22 Voici done ce que dit Ic Seigneur des 
armees : Je visiteiMi dans ina colere les 
habitants d'Auatlioth. Les jeunes gens 
mourront par I’epce, leui*s fils et leurs 
iilles mourront dc faim ; 

23 et il ne restera rien d’eux, parce 
que je ferai fondre les maux sur les habi- 
tants d'Anathoth, au temps destine k 
leur chatiment. 

CHAPITRE Xn. 

Lr prnphMe sp phirt l;t pra»pprite des aapcliantsi Dieu 1 ji 

iiiuiitrc qu’elli- spra IuohIiM reuveraM. — Jugementde Dieu sur 

les peuples voisins de Judau 

1 Seigneur, si je dispute avec vous, ce 
n’est pas que je ne sache que vous ^tes 
juste ; permcttez-inoi cependant de vous 
faire ces justes plaintcs : Pourquoi les 
mechants marchent-ils avec tant de pro- 
sperite dans leur voie ? Pourquoi tous ceux 
qui violent votre loi, et qui agissent in- 
justement, sont-ils si heureux? 

2 Vous les avez plant^s, et ils jettentde 
prolondes racines ; ils croissent, et por- 
tent du fruit ; vous 6tes prfes de leur bott- 
che, et loin de leurs reins. 

3 Mais vous^ Seigneur, vous m^avez 




Dieu punira les m^chants. 
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connu , vous m^avez vu , et vous avez 
6prouv6 que mon coeur est tout k vous. 
Assemblez-les comme un troupeau qu^on 
m^ne k la boucherie, et preparez-les 
pour le jour auquel ils doivent etre 
esorges. 

4 Jusques k quand la terre pleurera- 
t-elle ? jusques k quand toute Therbe des 
champs sera4-elle dessechee, a cause de 
la mechancete de ceux qui Thabitent ? 11 
n’y a plus de bfites ni d'oiseaux, parce 
qu'ils out dit : Le Seigneur ne verra 
point quelle sera la fin de notre vie. 

5 Si vous avez eu taut de peine k suivre 
a la course ceux qui etaient a pied, com- 
ment pourrez-vous courir coiitrc ceux 
quisont a cheval? Si vous esperiez d’etre 
en assurance dans une terre dc paix , que 
ferez-vous parmi des gens aussi fiers que 
le Jourdain lorsqu’il se deborde ? 

6 Car VOS freres merne , et ceux de la 
inaison de votre pere se sont unis pour 
vous combattre, et ils se sont elevcs coutre 
vous avec de grands cris. C’est pourquoi 
ne les croyoz point, lors meme qu’ils 
vous parleront avec douceur. 

7 J’ai quitte ma propre rnaison ; j'ai 
abandonne mon heritage; j’ai expose celle 
qui m’etait cliere com me moii ame enlre 
les mains de ses ennemis. 

8 La terre que j’avais choisie pour mon 
heritage est devenue a mon egard cominc 
un lion dela foret; ellc a jete de grands 
cris contre moi ; e'est pourquoi elle est 
devenue Tobjet de ma hairie. 

9 Ai-je pretendu que Theritage que 
j’ai choisi serait comme un oiseau de 
difTerentes couleurs, et diversement peint 
dans tout son plumage? Betes de la terre , 
assemblez-vous toutes contre Jerusalem , 
h^ez-vous de la devorer. 

10 Un grand nombre de pasteurs a de- 
truit ma vigne ; ils ont foule aux pieds le 
lieu que j'avais pris pour mon partage , 
ils ont change en une alfreusc solitude 
riieritage que j^avais choisi, et que j’avais 
rendu si beau. 

11 Ils ont renvers^ la terre, et elle 
pleure voyant que je Tai abandoiinee; 
elle est dans une extreme desolation , 
parce qu"il n"y a personne qui ait le cceur 
attentif d Dieu. 

12 Ceux qui doivent la piller , viennent 
fondre sur elle par tous les endroits du 
d&ert; parce que T^pee du Seigneur va 
la devorer d^une extremity k Fautre, et 
qu’il n^y aura point de paix pour tout ce 
qui respire en elle. 
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13 Ils ont sem6 du froment, et ils ne 
moissonneront que des epines; ils ont 
re^u un heritage, et ils n’en tireront 
aucim fruit; vous serez confondus par la 
perte de vos fruits, k cause de la colere et 
de la fureur du Seigneur. 

14 Voici ce que dit le Seigneur contre 
tous ces mediants qui sont mes voisins, 
qui touch cut a Thcritage que j"ai distri- 
bue a mon peuple d’lsrael : Je les arra- 
cherai de leur pays , de meme que 
j^'arracherai la rnaison de Juda du milieu 
d’eux. 

15 Et lorsque je les aurai ainsi d6ra- 
cines de leur terre , je me tournerai 
verseux, etj’aurai compassion d’eux, et 
je les ramencrai chacun son hditage 
et a sa terre . 

16 Aloi s s’ils sorterit de leur ignorance, 
et s’ils s’instruisent des voies de mon 
peuple, s’ils apprennent a jurer par mon 
nom, comme ils ont appris a mon peuple 
a jurer par Baal, je les etablirai au milieu 
de mon peuple. 

17 S’ils n’ecoutent point ma voix, je 
detruirai ces nations jusqu’a la racine , 
et je les perdrai, dit le Seigneur. 

CHAPITRE XIII. 

Sons la flpure d’une ceinlHro qui s’e.sl poiirrie, Bioii fait voir qu’il 
abanilonnera la Judcc. — Jeroniic tixliorle ce peuple i prevenir 
par la penitence, le tleuu qui les menace, 

1 Le Seigneur me dit un jour : Allez, 
aclietez-\ous une ceinture de lin, et vous 
la mettrez sur vos reins, et vous ne la la- 
verez point dcinsreau. 

2 .Fachetai done cette ceinture , selon 
que le Seigneur me Favait ordonne , et 
je me la mis sur les reins. 

3 Le Seigneur me paiia une seconde 
fois, et me dit : 

4 Prenez cette ceinture que vous avez 
aclietee , qui est sur vos reins ; allez 
promptement au bord de FEuphrate , et 
cachcz-la dans le trou d’une pierre. 

5 Je m’en allai aussitdt, et je la cachai 
pres de FEuphrate , comme le Seigneur 
me Favait command^. 

6 11 se passa ensuite beaucoup de jours, 
et le Seigneur me dit : Allez pronipte- 
ment a FEuphrate , et tirez de la cette 
ceinture que je vous ai command^ d’y 
cacher. 

7 J’allai done au bord de FEuphrate jj 
et ayant creus6 dans la terre , je tirai 
cette ceinture du lieu ou je Favais cach6e, 

I et je la trouvai si pourrie qu’elle iF6tait 
plus propre ^ aucun usage. 

8 Alors le Seigneur me dit : 
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9 Voici ce que dit le Seigneur : C^est 
ainsi que je ferai pourrir Torgueil de 
Juda, et Torgiieil excessif de Jerusalem ; 

10 et tout ce people d^hommes tres 
m^chants, qui ne veulent point ^couter 
mes paroles, qui marchent dans les ega- 
rements deleurs coeurs, qui courent apres 
les dieux etrangers pour les servir el les 
adorer ; ils deviendront tom cornme cette 
ceinture, qui n^est plus propre k aucuii 
usage. 

11 Car comme une ceinture s’attache 
autour des reins d"un homme, ainsi jV 
vais unietroitemenl a moi loute la maison 
d'lsrael, ct toute la rriaisoii de Juda, dif 
le Seigneur, afin qu’clles fussent rnon 
people, et que j’y etablisse mon nom, m;i 
louange et ma gloire ; et cepeiidant ellcs 
ne m"ont point ccoute. 

12 Vous direz done a ce peuple : Voici 
ce que dit le Seigneur, le Dieu d’Israel : 
Tons les vaisseaux seront rerrii)lis de vin. 
Et ce peuple vous rcpoiidra : Est-ce que 
nousignorons qu’on reinplit de vin toutes 
ces sortes de vaisseaux ? 

13 Vous leur repondrez : Voici ce que 
dit le Seigneur : Je rern[)lirai de vin e( 
d'ivresse tons les habitants de cette terre, 
les rois de la race de David qui soiit 'assi- 
sur son trone, les pretres, les pi ophelo 
et tousles habitants de Jerusaleiu- 

14 le les disperserai, ct je separerai le 
frere d’avec le fi cre, et les eiifauts d'avec 
les peres, dit le Seigneur. Je ne pardou- 
nerai point, je n’userai point d’iudul- 
gence, je ne ferai point de misericordc, 
mais je les perdrai sam j-essofcrce, 

15 Ecoutez-inoi done, ])retez I’orcille 
et ne vous elevez point d’orgueil, parce 
que e'est le Seigneur qui a parle. 

16 llendez gloire au Seigneur votre 
Dieu, avant que les tenebres vous sur- 
prennent, avant qne vospieds se heurtent 
contre les montagnes couvertes de tene- 
bres. Vous atteudrez la Unniere, et Dieu 
la changera en une ombre de inort, en 
une profonde obscurite. 

17 Si vous n’^coutez point ces aver- 
tissements, mon ame pleurera en secret 
sur votre orgueil, et il sortira de mes 
yeux des ruisseaux de larmes, parce que 
tout le troupeau du Seigneur se trouvera 
pris. 

18 Dites au roi et k la reine : Humili’ez- 
vous, asseyez-vous par terre dans la pons- 
siere, parce que la couronne de votre 
gloire est tom bee de votre tete. 

19 Les villes du Midi sont I’ermees ; et 


il n’y a personne qui les ouvre. Tout Juda 
a ete transfer^ ailleurs; tout est passS 
dans une terre ^trangcre. 

20 Levez les yeux, 6 Jerusalem ^ et 
consid6rez ceux qui viennent contre vous 
de Taquilon. Oil est ce troupeau qui vous 
avail ete confie, ce troupeau si excel- 
lent? 

21 Que direz-vous lorsque Dieu vous 
visilera dam sa colere? Car e'est vous 
qui avez appris k vos ennemis la maniere 
de vous combattre; e'est vous qui les 
avez instruits contre vous-meme. Ne 
sentirez-vous pas alors des douleurs sem- 
blables a cedes d'une femme qui est en 
travail ? 

22 Si vous dites en vous-meme : Pour- 
qnoi tons ces maux sont-ils verms fondre 
sur moi ? C’est k cause de la multitude de 
VOS offenses que votre lionte a ete decou- 
verte, et que vos pieds ont ete sou dies. 

23 Si un Ethiopien peut changer sa 
peau, ou un leopard la varicte de ses 
eouleurs, vous pourrez aussi faire le bien, 
vous qui n'avez appris qu"a faire le mal. 

24 Je les disperserai en divers lieux, 
comme la paille que le vent emporte dans 
le desert. 

25 C’est la le sort qui vous attend, e’est 
le partage que vous recevrez de moi, dit le 
Seigneur, parce que vous m'avcz oublie, 
et que vous avez mis votre confiance dans 
le menso!}ge. 

26 C’cst pourquoi j’ai releve vos v6te- 
merits sur votre visage, et on a vu votre 
honte, 

27 vos adultcres, vos debordements, et 
le crime de vos fornications. J’ai vu vos 
abominations sur les collines , et au 
milieu des champs. Malheur a vous, Je- 
rusalem ! Ne serez-vous jam.'iis pure, en 
vous attachant a me suivre? jusques k 
(luand demeurerez-vous dans votre im- 
purete? 

CHAPITRE XIV. 

Grande s^cheresse dans la Jndee. — Prifire de Jer^mie pour 1« 
peiipie. — Faux pmplielos qui stuluisent le peuple. •— JerenoM 
reiKiuvelle scs instances au noni du peuple. 

1 Paroles du Seigneur k Jeremie tou- 
ebant une secheresse qui arriva, 

2 La Judee est dans les larmes , les 
portes de Jerusalem sont tombees par 
terre, et sont couvertes de tenfebres, et le 
cri de la ville est monte au cieL 

3 Les plus grands ont envoys k la fon- 
table ceux qui etaient au-dessousd’eux; 
ils y sont venus pour puiser de Teau, et 
ils n’y en ont point trouv6 j ils ont repoiii 
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leurs vaisseaux vides; ils ont ete tout con> 
fiis et afflig^s^ et ils ont couvert leurs tdtes 
dam leur douleur. 

k Les laboureurs sont dans la conster- 
nation, cause de la st6rilit6 de la terre ; 
et parce qu’il ne vient point de pluie, ils 
se couvrent le visage. 

6 La biche s’est decharg6e de son faon 
dans la campagne , et Ta abandonn6, 
pai’ce qu^elle ne trouve point d'herbe. 

6 Les dnes sauvages moiitent sur les 
rochers, ils attirent fortement Fair coinme 
les dragons ; leurs yeux sont tout languis- 
sants, et comme morts, parce qu’il n’y a 
point d’herbe pour les nourrir. 

7 Si nos iniquites rendent temoignagel 
contre nous, faites-nous grdcc ncanmoins, ! 
Seigneur, k cause de votre nom ; car nos 
revoltes sont grandes, et nous avons pcche 
contre vous. 

8 0 unique attente d’Israel, et son sau* 
veur au temps de Taffliction, pourquoi 
serez-vous dans votre terre coinme un 
stranger qui n’a point de demeure stable, 
ou comme un voyageur qui se detourne 
en une hdtellerie pour y demeurer peu de 
temps ? 

9 Pourquoi serez-vous d noire egard 
comme un bomme errant et vagabond, 
ou comme un bomme fort, mais qui ne 
pent pas sauver ceux qu it veut? Pour 
vous. Seigneur, vous etes dans nous, nous 
portons votre nom comme vous appurte- 
nant ; ne nous abandonnez point. 

10 Voici ce que dit le Seigneur k ce 
peuple qui aime k remuer ses pieds, qui 
ne demeure point en repos, et qui n'est 
point agrdable k Dicu : Le Seigneur rap- 
pellera ses iniquites dans son souvenir, et 
tt visitera sespeches dans sa colere. 

1 1 Le Seigneur me dit encore : Ne me 
priez point de faire grace a ce peuple. 

12 Lorsqu’ils jeuneront, je n'ecoutcrai 
point leurs priercs; et quoiqu’ils in’o/lrent 
des holocaust es et des sacrifices, je ne les 
recevrai point, parce que je veiix les ex- 
terminer par I’epee, par la famine et par 
la peste. 

13 Alors je dis : Ah ! ah ! ah 1 Seigneur 
Dieu, les prophetes leur disent sans cesse: 
Yous ne verrez point Tepee ni la guerre, 
et la famine ne sera point parmi vous ; 
mais le Seigneur vous donnera dans ce 
lieu une veritable paix. 

14 Le Seigneur me dit : Les prophetes 
proph^tisent faussement en mon nom: je 
ne les ai point envoyes, je ne leur ai point 
ordonn^ de dire ce qu’ils disent, et je ne 


I leur ai point parl^. Les propheties qu’ils 
vous debitent, sont des visions pleines de 
mensonges; ils parlent en devinant, ils 
publient les illusions trompeuses, et les 
seductions de leur coeur. 

15 C’est pourquoi, voici ce que dit le 
Seigneur touchant les prophetes qui pro- 
pli^tisent en mon nom, quoique je ne les 
aie point envoyes, en disant : L’6pee et 
la famine n’affligeront point cette terre : 
Ces prophetes periront eux-memes par 
Tepee et par la famine. 

16 Et les corps morts de ceux k qui ils 
prophetisent seroiitj etes dans les rues de 
Jerusalem, apres avoir et6 consumes par 
la famine et par Tepee, sans qu’il y ait 
personne pour les ensevelir : ils y seront 
jetes, eux et leurs femmes, leurs fils et . 
leurs filles, et je ferai retomber sur eux 
les maux qu’ils ont faits. 

17 Vous leur direz cette parole : Que 
mes yeux versent jour et nuit des ruis- 
seaux de larmes, et qu’ils ne se taisent 
point; parce que la vierge, la fille de mon 
peuple, a ete accablee sous la grandeur 
de ses ruincs, et que sa plaie est mortelle 
et incurable. 

18 Si je sors a la Ccimpagne, je trouve 
des gens que Tepee a transpcrces; si 
j’entre dans la villc, j’en vois d’autresqui 
sont consumes par la famine. Les pro- 
plictes niemes et les pi etres ont ete em- 
menes en une terre qui leur etait in- 
corinue. 

19 Seigneur, avez-vous rejete et aban- 
donne Juda pour ton jours ? Sion est-elle 
devenue Thorreur de votre ame? Pour- 
quoi done nous avez-vous frappes d’une 
plaie qui est incurable ? Nous attendioos 
la paix, et la paix n’est point venue ; nous 
esperions la guerison, et nous voici dans 
le trouble. 

20 Seigneur , nous reconnaissons nos 
impietes et Tiniquite de nos percs, parce 
que nous avons pechc contre vous. 

21 Ne nous laissez pas tomber dans 
Topprobre, afin que votre nom ne soil 
l>as dcslionore : et ne nous couvrez pas 
de confusion, en permettant que le trdne 
de votre gloire soit foule aux pieds. Sou- 
venez-vous de Talliance que vous avez 
faite avec nous, et ne la rendez pas 
inutile. 

22 Y a-t-il quelqu’un parmi les faux 
dieux des nations qui fasse pleuvoir ? ou 
sont-ce les cieux qui peuvent dormer les 
pluies ? N’est-ce pas vous qui etes le Sei- 
Igneur notre Dieu que nous attendoosl 
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car c’est vous qui Mtes toutes ces 
merveiUes. 

CHAPITRE XV. 

jDi6u refute d’feouter les priiroi de Jdri^Tnie pour les enfant* de 
Jada.->< J^reuiu prle pour lui-rndme ; Dieu lo ennaole. 

1 Le Seigneur me dit encore: Quand 
Moise et Samuel se presenteraient devant 
moi, mon ooeur ne se toumerait pas vers 
ce peuple. Chassez-les de devant ma face, 
ct qu’ils se retirent. 

2 S'iLs vous disent: Ou irons-nous, 
vous leur direz: Void ce que dit le Sei- 
gneur : Qui est destine k mourir, meure : 
qui k perir par Tepee, perisse par Tepee ; 
qui k perir par la famine, pddsse par la 
femine ; qui aller en captivite, aille en 
captivity. 

3 J'enverrai pour les punir quatre 
fleaux differents, dit le Seigneur : L’epee 
pour les tuer, les chiens pour les de- 
chirer, les oiseaux du ciel et les betes de 
la terre pour les devorer et les mettre en 
pieces. 

4 Et je les exposerai k la persecution 
pleine de fureur de tous les royaumes de 
la terre, k cause de Manasse, fils d’Eze- 
chias, roi de Juda, et de tous les crimes 
qu’il a commis dans Jerusalem. 

5 Qui sera touche de compassion pour 
vous, 6 Jerusalem! qui s’attristera de vos 
maux? qui priera pour obtenir votre 
paix ? 

6 Vous m'avez abandonne, dit le Sei- 
gneur, vous etes retournee en arriere; 
c’est pourquoi j’etendrai ma main sur 
vous, et je vous perdrai : car je suis las 
de vous conjurer de revenir d moi, 

7 Je prendrai le van, et je les disper- 
serai jusqu'aux exti-cmites de la terre; 
j’ai tue et j^ai perdu mon peuple, et 
neanmoins ils ne sont pas revenus de 
tegarement de leurs voies. 

8 J ^ai fait plus de veuves parmi eux 
qu"il n"y a de grains de sable dans la 
mer : j"ai fait venii’ un ennemi pour les 
perdre, qui a tue en plein midi les jeunes 
gens entre les bras de leurs meres; j^ai 
frappe leurs villes d’une terreur soudaine 
tt universelle. 

9 Celle qui avait eu tant d^enfants, a 
cess6 tout d'un coup d^en avoir; son 
hme est tomb^e dans la defaillance ; le 
^oleil s'est couch e pour elle lorsqu'il 6tait 
encore jour; die est couverte de confu- 
sion et de honte, et s^il lui reste encore 
quelques enfants, je les ferai passer au 
fil de T^pee k la vue de leurs ennemis, dit 
le Seigneur. 


10 H^las! ma m^re, que je suis md- 
heureux! Pourquoi m*avez vous mis au 
monde, pour ^tre un homme de contra- 
diction, un homme de discorde dans toute 
la terre? Je n"ai point donn^ d’argent k 
interd, et personne ne m^en a donn6; et 
cependant tous me couvrent de maledic- 
tions et d' injures. 

11 Alors le Seigneur me r^pondit: Je 
vous jure que vous serez a la fin combl4 
de biens, que je vous assisterai dans Taf- 
fliction, et que lorsqu'on vous pers^cu- 
tera, je vous soutiendrai contre vos en- 
nemis. 

12 Le fer peut-il s’alher avec le ferqui 
vient de Taquilon, et avec Tairain? 

1 3 J’abandonnerai au pillage dans tous 
vos confins vos richesses et vos tresors, 
sans que vous en reccviez aucun prix, a 
cause de la multitude de vos peches. 

14 Je ferai venir vos ennemis d"une 
terre que vous ne connaissez point: parce 
que le feu de ma fureur s'est allume, et 
qiTil vous embrasera de ses fiammes. 

15 Seigneur, vous qui connaissez le fond 
de mon dme, souvenez-vous de moi, visi- 
tez-moi, et defendez-moi contre ceux qui 
me pcrsteutent. N’entrepreriez pas ma 
defense avec taut de patience et de lenr 
teur: vous savez que c’est pour vous que 
je souffre des opprobres. 

16 J’ai trouve vos paroles, je m’en suis 
nouiri; et votre parole est devenue la joie 
et les delices de mon coeur; parce que j’ai 
porte le nom d’ homme de Dieu, 6 Sei- 
gneur, Dieu des armees. 

17 Je ne me suis point trouve dans les 
assemblees de jeux et de divertissements; 
je 11 e me suis point glorifie d’etre envoy e 
de votre part; mais je me suis ten u retire 
et solitaii e, p;irce que vous m’avez rempli 
de la terreur de vos menaces contre ce 
peuple. 

18 Pourquoi ma douleur est-elle de- 
venue continuelle? pourquoi ma plaie 
est-elle desesperee, et refuse-t-elle de se 
guerir? Elle est k mon egard comine une 
eau trompeuse, k laquelle on ne peut 
se fier. 

19 C’est pourquoi voici ce que dit le 
Seigneur: Si vous vous tourncz vers moi, 
je fbrai que vous cliangercz vous-m6me, 
et que vous demeurerez ferme devant 
ma face ; et si vous savez distinguer ce 
qui est pr^cieux de ce qui est vil, vous 
serez alors comine la bouche de Dieu; et 
I ce ne sera pas vous qui vous touroerez 


781 



Rnine complete de Juda. 


JEREMIE, XVI. 


Son inenreilleux retonr. 


vers le peuple, mais ce sera le peuple 
qui se toumera vers vous. 

20 Et je vous reudrai h Tigard de ce 
peuple comme un mur d’airain fort et 
inebranlable. Ils vous feront la guerre, et 
ils n^auront sur vous aucun avantage; 
parce que je suis avec vous pour vous 
saiiver et pour vous ddlivrer, it le Sei- 
gneur. 

21 Je vous degagerai des mains des 
mechants, et je vous preserverai de la 
puissance des forts. 

CHAPITRE XVI. 

Diea defend an pToph{;tc de se marier, et predit les calamitds qai 
accableront les Jiiifs. >- Poclies qiii out attire ees calamitda. — 
D^livrance d'lsrael. — Conversion des gcntils. 

1 Alors le Seigneur me dit : 

2 Vous ne prendrez point de femme, et 
vous n'aurez point de fils ni de filles en ce 
lieu. 

3 Car void ce que le Seigneur dit tou- 
chant les fils et les filles qui naissent en 
ce lieu, touch ant les meres qui les ont 
mis au monde, et les peres qui leur ont 
donn^ la vie: 

k Us mourront de divers genres de ma- 
ladies; ils ne seront ni pleures ni ense- 
velis ; ils seront exposes comme un fumier 
sur la face de la terre; ils seront consu- 
mes par Tepee et par la famine, et leurs 
corps morts seront en proie aux oiseaux 
du ciel et aux betes de la terre. 

5 Car void ce que dit le Seigneur: 
N'entrez point dans une maison de festin 
funebre, et n’y allez point pour pleurer 
ou pour consoler ceux qui y sont ; parce 
que j'ai retire ma paix de ce peuple, dit 
le Seigneur, j’en ai retire ma bonte et 
mes misericordes. 

6 Ils mourront en cette terre, grands et 
petits, ils ne seront ni ensevelis ni pleures; 
on ne se deooupera point le corps pour 
faire leur deuil, et on ne se rasera point 
les cheveux. 

7 On ne donnera point de pain h celui 
qui pleure un mort, pour le soulager; et 
on ne lui donnera point h. boire pour le 
consoler de la mort de son pere et de sa 
mere. 

8 N’entrez point dans une maison de 
festin pour vous asseoir et pour manger et 
boire avec eux. 

9 Car voici ce que dit le Seigneur des 
armees, le Dieu d'lsrael: Je ferai cesser 
dans ce lieu, en vos jours et a vos yeux, 
tous les ens de joie et les chants de re- 
jouissance, les cantiques de Tdpoux et les 
chansons de T^pouse. 


10 Et lorsque vous annoncerez ces pa- 
roles h ce peuple, et qu'ils vous diront: 
Pourquoi le Seigneur a-t-il r6solu de 
nous affliger de si grands maux? quelle 
esl riotre iniquite? quel est le p6che que 
nous avons coinmis contre le Seigneur 
notre Dieu? 

11 Vous leur direz : C'est parce qu'apres 
que vos peres m'ont abandonn^, dit le 
Seigneur, qu’ils ont couru apresdes dieux 
ctrangers, qu'ils les ont servis et adores, 
et qu'ils m'ont abandonn6 et n'ont point 
observe ma loi; 

12 vous-memes vous avez encore fait 
plus de mal que vos peres; car chacun 
de vous suit les egarements et la corrup- 
tion de son mauvais coeur, et ne veut 
point ecouter ma voix. 

13 Je vous chasserai done de ce pays 
dans une terre qui vous est inconnue 
comme elle Ta ete k vos peres, et vous 
servirez la, jour et nuit, des dieux etran- 
gers qui ne vous donneront aucun re- 
pos. 

14 C'est pourquoi le temps vient, dit le 
Seigneur, qu’on ne dira plus k Tavenir : 
Vi\e le Seigneur, qui a tire les enfants 
disrael de TEgypte; 

15 mais vive le Seigneur, qui a tir6 les 
enfants d’lsrael de la terre de Taquilon, 
et de tous les pays on je les aurai chassis, 
et d'oii je les ramenerai en cette terre 
que j'ai donnee a leurs peres. 

16 J’enverrai beaucoup de p^cheurs, dit 
le Seigneur, et ils les prendront k la 
peche; et je leur enverrai ensuite beau- 
coup de chasseurs, ct ils iront les cher- 
cher pour les prendre dans toutes les 
montagnes, dans toutes les collines, et 
dans les cavernes des rochers. 

17 Mes regards sont arretes sur leurs 
voies; elles tie me sont point cach^es, et 
leur iniquite n'a pu se d4rober k mes 
yeux. 

18 Je leur rendrai premierement au 
double ce que meritent leur iniquity et 
leurs peches, parce qu'ils ont souille ma 
terre par Thorrible puanteur de leurs 
idoles, et qu’ils ont rempli mon heritage 
de leurs abominations. 

19 Seigneur, qui etes ma force, mon 
appui et mon refuge au jour de Tafflic- 
tion, les nations viendront k vous des 
extremites de la terre, et elles diront : D 
est vrai que nos p^res n'ont possM6 que 
le mensonge et qu'un neant qui leur a 
et6 inutile. 

20 Comment un homme se ferait-il lui* 


Gonfianceen Dien. JERCMIEi XVIL eoBur eat trompenr. 


m^nie des dieux ? et certainement ce ne 
sont point des dieux. 

\ 21 Je vais done maintenant leur faire 
connaitre, je vais k cette fois leur faire 
connaitre ma main et ma puissance, et 
ils sauront que mon nom est : Celui qui 

est. 

CHAPITRE XVII. 

qui ontattin* la ruiiie des Jiiifs. — Beureiix chIui qui met 

«a conliance on Dieu. — Pridre de Jerdujie. -> Dieu recoiiiuatide 

Tobserration du sabbat. 

1 Le p6ch6 de Juda est 6crit avec une 
plume de fer etune pointe de diamant ; il 
est grave sur la table de leur coeur et sur 
les coins de leurs autels. 

2 Leurs enfants out imprime dans leur 
souvenir leurs autels, leurs grands bois, 
leurs arbres ciuirges de feuilles sur les 
hautes montagnes, 

3 et. les sacrifices qu’ils offraient dans 
leschamps. C’estpourquoi j’abandonnerai 
au pillage, d Sion, tout ce qui vous ren- 
dait forte, tons vos tresors et vos hauts 
lieux, pour punir les pcchcs que vous avez 
commis dans toutes vos terres. 

k Vous demeurerez toute seule, dd- 
pouillee de Theritage qne je vous avais 
donne ; et je vous rendrai I’esclave de vos 
ennemis dans un pays que vous ne con- 
naissez point, parce que vous avez allurne 
ma colere comme un feu qui brulera eter- 
nellement. 

5 Voici ce que dit le Seigneur : Maudit 
est Thomme qui met sa confiance en 
Vhomme, qui se fait un bras de ehair, et 
dont le coeur se retire du Seigneur. 

6 11 sera semblable au tamaris qui est 
dansle desert, et il ne verra point le bien 
lorsqu'il sera arriv6 ; inais il demeurera 
au desert dans la secheresse, dans une 
terre salee et inhabitable. 

7 Heureux estl’homme qui met sa con- 
fiance au Seigneur, et dont le Seigneur 
est Tesperance. 

8 II sera semblable k un arbre trans- 
plante sur le bord des eaux, qui etend ses 
racines vers feau qui Thumecte, et qui ne 
craint point la chaleur lorsqu'elle est ve- 
nue. Sa feuille sera toujours verte; il ne 
sera point en peine au temps de la s6che- 
resse, et il ne cessera jamais de porter du 
fruit. 

9 Le coeur de tous les hommes est cor- 
rompu, il est impenetrable , qui pourra le 
connaitre ? 

10 C"est moi qui suis le Seigneur, qui 
sonde les coeurs, et qui eprouve les reins, 
qui rends a chacun selon sa voie, et selon 


le fruit de ses pens^es et de ses oeuvres. 

11 Comme la perdrix couve des oeufsqui 
ne sont point k elle, ainsi I’injustice s’en- 
richit du bien des aatres par son injustice. 
Il quittera ses rich esses au milieu de ses 
jours ; et sa fin sera la conviction de sa 
folie. 

12 Letrone de lagloire du Seigneur est 
elevc des le commencement; et e’est de 
ce lieu que vient la grace qui nous sanc- 
tifie. 

13 Seigneur, qui etes Fatten te disrael, 
tous ceux qui vous abandonnent seront 
confondus ; ceux qui se retirent de vous 
seront ccrits sur la terre, parce quails ont 
abandonne le Seigneur, qui est la source 
des eaux vives. 

ik Seigneur, gu6rissez-moi, et alors je 
serai gueri; sauvez-moi, et je serai sauv6, 
parce que vous etes ma gloire. 

15 Je les vois qui me disent sans cesse: 
Ou est la parole du Seigneur ? Qu'elle s'ac- 
complisse. 

16 Mais pour moi je n’ai point et6 trou- 
ble en vous suivant comme mon pasteur; 
et je n’ai point desire le jour de Thomme, 
vous le savez. Ce qui est sort! de mes le- 
vres a ete droit devant vos yeux. 

17 Ne me devenez point un sujet de 
crainte, puisque e'est vous qui ^tes mon 
esperance au jour de Faffliction. 

18 Que ceux qui me persecutent soient 
confondus, et que je ne sois point confondu 
moi-meme ; qu'ils soient dans Fepouvante, 
et que jene sois point epouvante. Faites 
venir sur cux un jour de malheur, et bri- 
sez-les par les divers maux dont vous les 
frapperez. 

19 Voici ce que le Seigneur me dit un 
jour: Allez, tenez-vous a laporte des en- 
fants de mon peuple, par laquelle les rois 
de Juda entrent et sortenb; allez dans 
toutes les portes de Jerusalem, 

20 et dites-leur : Ecoutez la parole du 
Seigneur, rois de Juda, et habitants de la 
Judee, et vous tous qui demeurez dans 
Jerusalem et qui entrez par ces portes. 

21 Voici ce que dit le Seigneur : VeiUez 
sur vos ^mes ; ne portez point de fardeaux 
au jour du sabbat; n’en faites point entrer 
par les portes de Jerusalem, 

22 et n*en faites point sortir hors de vos 
maisons au jour du sabbat ; ne faites point 
en ce jour d'oeuvre servile, et sanctifiez le 
jour du sabbat, selon que je Fai ordonni 
k vos peres. 

23 Mais ils ne m'ont point 4cout6; leur 
Oreille ne s'est point soumise; ils ont 


733 




Endarcinenient to Jtidtu 


JEREMIE, XVnil 


rendu leur tite dure ef inflexible pour ne 
itf entcn^ point, et pour ne point reoe- 
voir mes instructions. 

24 Si vousm'6coutez, dit le Seigneur, et 
si vous ne faites point passer de fardeaux 
par les portes de cette ville an jour du sab- 
bat; si vous sanctifiez le jour du sabbat 
sans y faire aucun ouvrage, 

25 des rois et des princes entreront par 
la porte de cette ville, qui s'asseyeront 
sur le tr6ne de David, qui seront montes 
sur des chariots et sur des chevaux, eux 
et leurs princes, les habitants de Juda et 
ceux de Jerusalem; et cette ville sera 
habitue 6ternellement. 

26 Ils viendront des villes de Juda, des 
environs de Jerusalem, et de la terre de 
Benjamin, des plaines et des montagnes, 
et du c6te du midi, portant des holocaus- 
tes et des victimes, des sacrifices et de 
Fencens, et ils viendront les offrir k la 
maison du Seigneur. 

27 Mais si vous ne m^^coutez et si vous 
ne sanctifiez le jour du sabbat, en ne por- 
tant point dc fardeaux en ce jour, et n^cn 
faisant point entrer par les portes de Je- 
rusalem, je mettrai le feu h ces portes ; il 
d^vorera la maison de Jerusalem, et il ne 
s^6teindra point. 

CHAPITRE XVni. 

L'honiM entre 1«8 maiiii* dl«: Dieu comrne ic Tuse entre lei mains 
dll potier.— Menaces contre les enfants de Juda.'— Gonspiralioii 
coiitre Jdremie.— Plainles de ee proptiite. 

1 Parole qui fut adressee k J6r^mie par 
le Seigneur, en ces termes : 

2 Allez, et descendez dans la maison 
d’un potier, et la vous entendrez ce que 
j’ai k vous dire. 

3 J’allai dans la maison d^un potier, et 
je le trouvai quitravaillait sur sa roue. 

4 En meme temps le vase qu^il faisait 
de terre d'argile avec ses mains se rom- 
pit; et aussitot il en fit un autre vase en 
la maniere qu’il lui plut. 

5 Le Seigneur alors m^adressala parole, 
et me dit : 

6 Maison dlsrael, dit le Seigneur, ne 
pourrai-je done pas faire de vous ce que 
le potier fait de son argile? car comme 
Fargile est dans la main du potier, ainsi 
vous ^tes dans ma main, maison 
d’lsrael ; 

7 Quand j%iurai prononc6 Fairfit contre 
un peuple ou contre un royaume pour le 
perdre et pour le d6truire jusqu'h la ra- 
cine; 

8 si cette nation fait pfmitence des 
xnaux pour lesquels je Favais menac6e, je 


me repentirai aussi moi-mAme du mal 
que i^avais rfeolu de lui faire. 

9 Quand je me serai d^clar6 en faveur 
d’une nation ou d’un royaume, pour 
tablir et pour FafFermir; 

10 si ce royaume ou cette nation pbche 
devant mes yeux, et qu’elle n’^coute point 
ma voix, je me repentirai aussi du bien 
que j’avais resolu de lui faire. 

11 Dites done maintenant aux habitants 
de Juda et de Jerusalem : Void ce que dit 
le Seigneur: Je vous prepare plusieurs 
maux, je forme contre vous des pensees 
et des resolutions. Que chacun quitte sa 
mauvaise vie ; faites que vos voies soient 
droites et vos oeuvres justes. 

12 Et ils m^ont repondu : Nous avons 
perdu toute esperance : nous nous aban- 
donnerons k nos pensees, et chacun de 
nous suivra Vegarement et la depravation 
de son coeur. 

13 Voici done ce que dit le Seigneur : 
Interrogez les nations : qui a jamais oui 
parler d^exces aussi horribles que sont 
ceux qu’a commis la vierge d 'Israel ? 

14 La neige du Liban peut-elle cesser 
jamais de couvrir la pointc de ses rochers? 
Peut-on faire tarir une source dont les 
eaux vives et fraiches coulent sur la 
terre? 

15 Cependant mon peuple m^a oubli6, 
en faisant de vains sacrifices, en se heur- 
tant lui-meme dans ses propres voies et 
dans les sentiers du siecle, et y mai’chant 
par un chemin qui n'dait point battu, 

16 pour attirer ainsi la desolation sur 
leur terre, et pour Fexposer k un opprobre 
eternel. Quiconque y passera sera dans 
Fetonnement, et teinoignera sa surprise 
par le mouvement de sa t^te. 

17 Je serai comme un vent briilant, qui 
les dispersera devant leurs ennemis; je 
leur tournerai le dos, et non le visage, au 
jour de leur perte. 

18 Et ils ont dit: Venez, formons des 
desseins contre J6r6mie; car nous ne lais- 
serons pas de trouver sans lui des pr^tres 
qui nous instruisent de la loi; des sages 
qui nous fassent part de leurs conseils, et 
des prophetes qui nous annoncent la pa- 
role du Seigneur. Venez, per^ons-le aveo 
les traits de noslangues, et n'ayons aucun 
6gard k tous ses discours. 

19 Seigneur, jetez les yeux sur moi, et 
faites attention aux paroles de mes adver- 
saires. 

20 Est-ce ainsi qu'on rend le mal pour 
le bien, et que ces personnes creusent 
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one fosse pour m^y faire tomber ? Souve- 
neZ'YOUs que je me suis pr6sent6 devant 
vous, pour vous prier de Icur faire gr&ce, 
et pour detoumer votre indignation de 
dessus eux. 

21 C'est pourquoi^ abandonnez leurs 
enfants k la famine^ et faites-les passer 
par le fil de Tep^e. Que leurs femmes 
perdent leurs enfants^ et qu’elles devien- 
nent veuves; que leurs maris soicnt mis k 
moii; que ceux qui sont jeunes parmi 
eux soient perc^s de coups dans le 
combat ; 

22 Et que leurs maisons retentissent de 
cris et de plaintes. Car vous ferez fondre 
tout d'un coup sur eux le brigand, parce 
qu’ils ont creuse une fosse pour m’y faire 
tomber, et qu’ils ont tendu et cache des 
filets sous mes picds. 

23 Mais vous. Seigneur, vous connais- 
sez tous les desseins de mort qu'ils ont 
formes centre moi. Ne leur pardonnez 
point leur iniquite, et que leur peche ne 
s^efface jamais de devant vos yeux ; qu’ils 
tombent tout d’un coup en votre pre- 
sence, et traitez-les selon votre severite, 
au temps de votre fureur. 

CHAPITRE XIX. 

Vaf« de terre briH<i, symbole de la mine enlidre des Joifs. 

Joremic reitdre ses menaces. 

1 Le Seigneur me dit un jour : Allez, i 
recevez de la main des plus anciens d’en- 
tre les pretres, un vase de terre fait par 
un potier, 

2 et allez k la vallee des fils d’Ennoin, 
qui est devant la porte des ouvriers en 
argile, et vous leur annoricerez les paroles 
que je vous dirai. 

3 Vous leur direz ; Ecoutez la parole du ' 
Seigneur, rois de Juda, et habitants de 
Jerusalem. Voici ce que dit le Seigneur 
des armees , le Dieu d’lsrael : Je ferai 
tomber cette ville en une si grande afflic- 
tion, que quiconque en entendra parler, 
en sera frappe comme d’un coup de ton- 
nerre ; 

k parce qu’ils m’ont abandonne, et 
qu’ils ont rendu ce lieu profane en y 
sacrifiant a des dieux etrangers, qui leur 
etaient inconnus, comme ils Tavaient 
ete leui-s peres, el aux rois de Juda, et 
qu’ils ont rempli ce lieu du sang des inno- 
cents; 

5 et qu’ils ont b^ti un temple k Baal 
pour bruler leurs enfants dans le feu, et 
pour les offrir k Baal en holocauste ; ce 
que je ne leur ai point ordonn^, ni ne 


leur en ai point parl6, et ce qui ne m’est 
jamais venu dans Tesprit. 

6 C’est pourquoi le temps vient, dit le 
Seigneur, que ce beu ne sera plus ap- 
pele Topheth, ni la vall6e des fils d’En- 
nom, mais la vall6e du carnage. 

7 Car je renverserai en ce beu tous les 
desseins des habitants de Juda et de Je- 
rusalem; je les perdrai par rep^e k la 
vuc de leurs ennemis, et par la main de 
ceux qui cherchent k lour oter la vie; et 
je donnerai leurs corps morts en proie 
aux oiseaux du ciel et aux betes de la 
terre. 

8 Je rendrai cette ville I’objet de I’eton- 
ncment et de la raillerie des hommes. 
Quiconque y passera sera epouvante, et 
il insultcra a tous ses chMiments. 

9 Je nourrirailos habitants 

de la chair de leurs fils et de la chair de 
leurs filles ; I’ami rnangera la chair de son 
ami pendant le siege, dans I’extremite ou 
les reduiront leurs ennemis, qui ne cher- 
cheront que leur mort. 

10 Vous romprez ce vase de terre de- 
vant ces personnes qui iront avec vous, 

11 et vous leur direz : Voici ce que dit 
le Seigneur des armees: Je briserai ce 
})euple et cette ville comme ce vase de 
terre est brise et ne peut plus etre reta- 
bli ; et les morts seront ensevelis a To- 
pheth, parce qu’il n’y aura plus d’autre 
lieu pour les ensevelir. 

12 C’est ainsi que je traiterai ce beu et 
ses habitants, dit le Seigneur, etje met- 
trai cette ^^lle dans le meme etat que 
Topheth. 

13 Les maisons de Jerusalem, et les 
l)alais des rois de Juda seront impurs 
comme Topheth ; toutes ces maisons , 
dls-je, sur les terrasses desquelles ils ont 
sacrifie a toute la milice du ciel, et ou ils 
ont presente des oblations k des dieux 
etrangers. 

ik Jereinie etant revenu de Topheth, ou 
le Seigneur I’avait envoye pour propJieti- 
ser, se tint h I’entree de la maison du Sei- 
gneur, et dit a tout le peuple ; 

15 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mces, le Dieu d’lsracl : Je ferai venir sur 
cette ville, et sur toutes les villes qui en 
dependent, tous les maux que j’ai predits 
qui doivent lui arriver, parce qu’ils ont 
eiidurci leur tete pour ne point ob^ir k 
mes paroles. 
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ChAtiment de Phassur. 


Pls^inte du prpphdte. 


CHAPITRE XX. 

esi mis en prison. <— I! on sort , at proph^tita contra la 
Jud4e.— 11 le plaint au Seigneur, at met an lui toute sa eon- 
4ance. 

1 Phassur, fils d'Emmer, Fun des prS- 
tres, et qui 6tait 6tabli intendant de la 
maison du Seigneur, entendit J6r6mie 
prophetiser de la sorte. 

2 Et il frappa le prophete J6r6mie, et le 
fit lier et mettre dans la prison qui etait a 
la haute porte de Benjamin, en la maison 
du Seigneur. 

3 Le lendemain au point du jour Phas- 
sur fit delier Jdremie, et Jeremie lui dit : 
Le Seigneur ne vous appelle plus Phas- 
sur ; mais ^7 vous donne un nom qui signi- 
fie frayeur de toutes parts. 

4 Car voici ce que dit le Seigneur : Je 
vous remplirai de frayeur vous et vos 
amis; ils periront par Tepee de vos enne- 
mis, et vous les verrez de vos prop res 
yeux. Je livrerai tout Juda entre les 
mains du roi de Babylone, et il les trans- 
portera k Babylone, et les fera mourir par 
Tdpee. 

5 J’abandonnerai entre les mains de 
leurs ennemis toutes les richesses de 
cette ville, tout le fruit de ses travaux, 
tout ce qu’elle a de precieux, et tous les 
trdsors des rois de Juda; ils les pilleront, 
Us s’en empareront, et ils les porteront a 
Babylone. 

6 Et vous, Phassur, vous serez emmene 
captif avec tous ceux qui demeurent dans 
votre maison. Vous irez k Babylone et 
vous y mourrez, et vous y serez enseveli, 
vous et tous vos amis, k qui vous avez 
prophdtise le mensonge. 

7 Vous m'avez seduit. Seigneur, et j’ai 
seduit. Vous avez et^ plus fort que 

moi, et vous avez pr6valu centre moi. Je 
suis devenu Tobjet de leur moquerie pen- 
dant tout le jour, et tous me raillent avec 
insulte. 

8 Car il y a d6jk longtemps que je 
parle, que je crie contre leurs iniquites, 
et que je leur prddis une desolation gene- 
rale; et la parole du Seigneur est deve- 
nue pour moi un sujet d'opprobre et de 
moquerie pendant tout le jour. 

9 J^ai dit en moi-meme ; Je ne noramerai 
plus le Seigneur, et je ne parlerai plus en 
son nom. Et en m6me temps il s’est allu- 
m6 au fond de mon coeur un feu brulant 
qui s' est renferm^ dans mes os, et je suis 
iomb^ dans la langueur, ne pouvant plus 
en supporter la violence. 

10 Gar j'ai entendu les maledictions 


d'un grand nombre de personnes, et la 
frayeur qu'ils t^chent de me donner de 
toutes parts en disant : Pers6cutez-lc, 
persdcutons-le tous ensemble. Tons ceux 
qui auparavant vivaient en paix avec mbi, 
et qui dtaient sans cesse mes c6tes s'en- 
tre-disent: T^chons de le tromper en 
quelque manifere que ce soit, tAchons d^a- 
voir avantage sur lui, et de nous venger 
de lui. 

11 Mais le Seigneur est avec moi comme 
un guerrier invincible. C'est pourquoi 
ceux qui me persecutent tomberont, et ils 
n'auront aucun pouvoir contre moi, Ils 
seront converts de confusion, parce qu'ils 
if ont point compris quel est cet opprobre 
eternel qui ne s’cffacera jamais. 

12 Et vous. Seigneur des armdes, qui 
approuvez le juste, qui penetrez les reins 
et le coeur, faites-nioi voir, je vous prie, 
la vengeance que vous prendrez d'eux, 
parce que j'ai remis entre vos mains la 
justice de ma cause. 

13 Chantcz des cantiques au Seigneur, 
loiiez le Seigneur, parce qu'il a ddlivrl 
r^me du pauvre de la main des me- 
chants. 

14 Maudit soit le jour auquel je suis n£; 
que le jour auquel ma mere m'a enfante 
ne soit point beni. 

15 Maudit soit Thomme qui en porta la 
nouvelle a mon pere en disant : Il vous 
est ne un enfant ni^le ; et qui crut lui don- 
ner un sujet de joie. 

16 Que cet hornnie devienne comme les 
villes que le Seigneur a ddtruites par un 
arr^t irrevocable; qu'il entende les cris 
le matin, et les hui dements k midi ; 

17 parce que DIeu ne m'a point fait 
mourir avant de naitrc, afin que ma mbre 
devint mon sdpulcie, et que son sein 
ayant conqu, n'enfantat jamais. 

18 Pourquoi suis-je sorti du sein de ma 
mere pour etre accablc de travail et de 
douleur, et pour voir consumer mes jours 
dans une confusion continuelle? 

CHAPITRE XXI. 

J^rdmie r^pond nux kiivovis dc Sodecia-s loucliant 1« Sl^prede 
Jerusalem. — Moyeii.s qu’il propose pour eviter les miiiix donl on 
est nieuuce. 

1 Voici ce que le Seigneur dit a J6re- 
mie, lorsque le roi Sedecias lui envoya 
Phassur, fils de Melchias, et Sophoiiias, 
fils de Maasias , pretre , pour lui faire 
dire: 

2 Consultez le Seigneur pour nous , 
parce que Nabuchodonosor, roi de Baby- 
lone, nous attaque avec son armee ; com 
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iulteZy dU-jcy pour savoir si Ic Seigneur 
ne fera pointy pour nous d^livrer, quel- 
qu’une de ces merveilles qu^il a accou- 
tuin6 de faire; et si Tennemi se retirera. 

3 J^r^mie leur r^pondit : Yous direz k 

S^d^cias : 

k Voici ce que dit le Seigneur, le Dieu 
d'lsrael : Je ferai retourner cmire vans 
toutes les armcs qui sont dans vos mains, 
par iesquelles vous combattez centre le 
roi de Babylone et centre les Chaldeens 
qui vous assiegent et qui environnent vos 
murailles; je les rasscmblerai toutes au 
milieu de cette ville. 

5 Je vous ferai moi-m6me la guerre, et 
je vous perdrai avec une main etendue 
et avec un bras fort, dans toute reilusion 
de ma fureur, de mon indignation et de 
ma colere, 

6 et je frapperai d’une grande peste les 
habitants de cette ville; les hommes et les 
betes en mourront. 

7 Apres cela, dit le Seigneur, je livrerai 
S6d6cias, roi de Juda, ses servile urs, et 
son peuple, et ceux qui auront echappe 
dans la ville k la peste, a Tepee et k la 
famine, entre les mains de Nabuchodoiio- 
sor, roi de Babylone, entre les mains de 
leurs ennemis, et entre les mains de ceux 
qui cberchent k leur 6ter la vie; et ils les 
feront passer au fil de Tepee. Ce prince 
ne se laissera point fleebir, il ne pardon- 
nera point, et il ne sera touche d’aucune 
compassion. 

8 Et vous direz k ce peuple : Voici ce 
que dit le Seigneur : Je mets devant vous 
la voie de la vie et la voie de la mort. 

9 Celui qui demeurera dans cette ville, 
mourra par Tepee, par la famine, ou par 
la peste ; mais celui qui en sortira et qui 
ira se rendre aux Chaldeens qui vous as- 
siegent, vivra, et son ^ine lui sera comme 
une d6pouiUe ^uil aura sauvee, 

10 Car j'arrete mes regards sur cette 
ville, dit le Seigneur, non pour lui faire 
du bien, mais pour Taccabler de maux. 
Elle sera livree entre les mains du roi 
de Babylone, et il la consumera par le 
feu. 

11 Vous direz aussi k la maison du roi 
de Juda : Ecoutez la parole du Seigneur, 

12 maison de David; voici ce que dit 
le Seigneur : Rendez la justice desle ma- 
tin, et arrachez d'entre les mains du ca- 
lomniateur celui qui est opprime par vio- 
lence ; de peur que mon imagination ne 
s’allume comme un feu, et qu’elle ne 
s’embrase sans qu'il y ait personne pour 

A. T. 


Titeindre, k cause du d6r6glement de vos 
affections et de vos pens^es. 

13 Je viens k toi, 6 ville, dit le Seigneur, 
qui est situee dans une vall4e et sur un 
rocher large et spacieux ; k vous qui dites : 
Qui pourra nous vaincre, et qui entrera 
dans nos maisons? 

14 Je vous visiterai dans ma colerey 
pour vous faire recueillir le fruit de vos 
oeuvres, dit le Seigneur; je mettrai le feu 
dans le bois de Jerusalem, et il devorera 
tout ce qui Tenvironne. 

CHAPITHE XXII. 

Jer^mie eshorle le roi el le peuple k garder la jusliee.>-HeprieSef 
eontre Joakim.—Jugeinenl cuntre Jechoiuai. 

1 Voici ce que dit le Seigneur : Descen- 
dez dans la maison du roi de Juda, et vous 
lui parlerez en ces termes : 

2 Ecoutez la parole du Seigneur, roi de 
Juda, qui etes assis sur le tr6ne de David; 
ecoutez-la, vous et vos serviteurs, et votre 
peuple, qui entrez par les portes de la 
maison royale. 

3 Voici ce que dit le Seigneur : Agissez 
selon Tequite et la justice, et delivrez de 
la main du calomniateur celui qui est 
opprim6 par violence. N^affligez point T6- 
tranger, Torphelin et la veuve; ne les 
opprimez point injustement, et ne r^pan- 
dez point en ce lieu le sang innocent. 

4 Car si vous vous conduisez de cette 
sorte, des rois qui seront de la race de 
David, qui s’asseyeront sur son trone, et 
qui monteront sur des chariots et sur des 
chevaux, passeront par les portes de ce 
palais, eux, et leurs serviteurs, et leurs 
peoples. 

5 Mais si vous n’ecoutez point mes pa- 
roles, je jure par inoi-meme, dit le ^i- 
gneur, que ce palais sera reduit en un de- 
sert. 

6 Car voici ce que le Seigneur dit de la 
maison du roi de Juda : Maison riche 
comme Galaad, et qui es devant moi 
comme la tete du Liban, je jure que je te 
reduirai en une aflreuse solitude, et que 
je rendrai les villes inhabitables. 

7 Je consacrerai les mains et les armes 
de tes ennemis, qui tueront ceux qui t^ha- 
bitent; ils abattront les cedres les plus 
hauls, et les jetteront dans le feu. 

8 Plusieurs peoples passeront par cette 
ville, et ils se diront Tun a Tautre. Pour- 
quoi Dieu a-t-il ainsi traite cette ville si 
puissante? 

9 Et on leur r^pondra : C’est paree qu^Bs 
ont abandonn^ Talliance du Seigneur leur 

47 


737 





d6&dieii!i 

etrancers. 

4kO Ne.;pleurez point nn rot inoii, ^ne 
Ci^es poiiit pour iui le deuil ordinaire ; 
mais pleurez avec beaucoup de larmes 
cekii ^ui sort de cette ville^ parce cpi'il 
n^y reviendra plus, et qu^il ne reverra 
jamais ie pays^ sa naissancc. 

Ai Car vuici ce que dit le Sei^eur tou- 
ebant Selium, fils deJosias, roi de Juda, 
qui a regn^ apres Josias, son pere, et qui 
est sorti de cette ville : 11 n y revieik^a 
jamais; 

12 mais il raourra'au lieu ou je Tai fait 
toanstercr , et il ne \erra plus cette terre. 

13 Malheur k celui qui b^tit sa maison 
dans rinjustice, et qui se fait de grands 
appartements dans Tiniquite; qui oppri- 
mera son ami sans aucun sujet, et qui ne 
le r^mpensera point de ce qu’il lui aura 
ravi; 

>14 qui dit en luinmeme :.Je me ferai 
b^tir une maison vaste, et des apparte- 
ments spacieux ; qui s’y lait faire de gran- 
desfenetres, des lambris de cedre qu’il 
peint d'un rouge eclatant. 

15 Pretendez-vous aflermir votre regne, 
parce que vous vous comparez au cedre? 
Votre pere n'a-t-il pas vecu heureuse- 
ment en suivant Tequite , et en rendant 
la justice? et tout ne lui succedait-il pas 
alors k souhait? 

16 En defendant la cause du pauvre et 
del’indkent^ il s’est fait du bien k lui- 
muime. Car tout son bonbeur ne lui est-il 
pas arrive parce qu’il m'a connu?dit le 
S^meur. 

17 Mais VOS yeux et votre coeur ne sont 
atientiis qu^^ satisfaire votre avarice, 

r^pandre le sang innocent, qu’a in- 
venter des calomnies, qu’a courir au raal. 

18 Cest pourquoi voici ce que dit le 
Seigneur toucbant Joakim , fils de Josias, 
roi de Juda : 11s ne le pleureront point 
en disant : Ah ! frere malheureux ! ah ! 
smur malheureuse! Ils ne le piaindront 
point en criant ;* Ah! prince deplorable I 
idf! grandeur bientdt finie! 

19 Sa sepulture sera comme celle d’un 
fine moft ; on le jettera tout pourri hors 
des portes de Jerusalem. 

20 Montez, fille de Sion , sui^ le Liban, 
ei criez; elevez vdtre voix sur le Basan, 
et criez k ceux qui passeni, pa^e que 
tmisceux qui vousaimaient out ^tereduits 
en poudre. 

in je vous ai parl4 lorsque vous Miez 
iiaiiiffdboiidance, et vous avez Bit : Je 


n'icouterai^point. Q^a votre eonduile 
ordinaire, dbs vobre jeunesse, de vous 
rendre toujours sourde A ma voix. 

22 Tous VOS pasteurs ne se repaltrotft 
que.de vent, et tous ceux qui vous ai* 
maient seront emmen6s captiCs. C’est 
alors que vous serez eonfondue, et que 
vous rougirez de toute votre malice. 

23 Vous qui ^tes assise sur le Liban, et 
qui laites votre nid dans les cedres, com* 
bien Jetterez-vous de cris, lorsque vous 
vous sentirez tout d’un coup attaqu^e par 
des douleurs pareilles k celle d'une femn» 
qui est en travail d'enfant? 

24 Je jure par moi-mime, dit le Sei* 
^neur, que quand J^chonias, fils de 
Joakim, roi de Juda, serait comme un 
anneau dans ma main droite, je ne lais* 
serais pas de Tarracher de mon doi^, 

25 ct de le livrer entre les mams de 
ceux qui cherchent a lui 6ter la vie, entre 
les mains de ceux dont vous redoutez le 
visage; entre les mains de Nabucbodono- 
sor, roi de Babylone, et entre les mams 
des Chaldeens. 

26 Et je vous enverrai, vous et votne 
mere qui vous a mis au monde, dans une 
terre etrangere dans laquelie vous n^6tes 
point nes, et vous y mourrez. 

27 Et ils ne reviendront jamais dans 
cette terre, vers laquelie leur ^me soupi^ 
rera dans le dosir d'y revenir. 

28 Ce prince Jechonias n’est-Udonc plus 
que comme un pot de terre qui est casse, 
ou comme un vaisseau qui .n’a plus • lien 
que de m^prisable? Pourquoi a-t41 itc 
rejete lui et sa race, et envoyi dans un 
pays qui lui etait inconnu? 

29 Terre, terre, terre, ^coutez la parole 
du Seigneur. 

30 Voici ce que dit le Seigneur : Ecrivez 
que cet homme sera sterile ; que rien ne 

I lui reussira durant sa vie, et qu'il ne sor- 
I tira point d'homme de sa race , qui soit 
I assis sur le trdne de David, ni qui exerce 
I a Tavenir la puissance souveraine 
Juda. 

CHAPITRE XXIIl. 

fenaeet conlre Ics mauvais paatenra.— Rftciie du -rae* 

procbiiN et menaces contre ke faux pruph^lea, ot eo9tr«.<«nx 

^uaacpriiMai la paro^ du SatRoanr. 

1 Malbeoraux pasteurs qui' font 
qui d^hirent les brebis de mes piturage^ 
dit' le Seigneur. 

C’est pourquoi 'voici ce que dit le Sei- 
gneur, te'Dieu d’israel, aux pasteurs ^ 
conduisent mon peuple "‘Vous avez 'ins* 
perse les brebis de mon tronpeau; vwa 
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its avec ^hassias, et yous neilea^avex 
point visiiies. Ei moi je votis visiterai 
dans ma colere, pnoir le xi^^gle< 
ioant de yotre cfiBur et de vos ceuvres^ dit 
la Seigneur. 

/8 Je rassemblerai touies les brabis qui 
resteroni de mon troupeau^ de touies ies 
terres dans lesquelles je les aurai chas- 
aies; je les ferai revenir k leurs champs^ 
at elles croitront et se multiplieroiit. 

k Je leur donnerai des pasieurs qui au- 
imt soin de lespaitre; elles ne seront plus 
dans la crainie et dans Tcpouvante^ et ie 
Dombre s’en conservera, sans qu'il cn 
manque une seule^ dit le Seigneur. 

6 he temps vient^ dit le Seigneur, ou 
je susciterai k David un germe juste; un 
roi regnera qui sera sage, qui agira selon 
r^quit^, et qui rendra la justice sur la 
terre. 

6 En ce temps-lk Juda sera sauve, Israel 
habitera dans ses maisons sans rien crain* 
dre; et void le nom qu'ils donnerout a ce 
loi : Le Seigneur qui est noire juste. 

7 C'est pourquoi le temps vient, dit ‘ 
S^neur, ou Ton ne dira plus, vive le Sei- 
gneur qui a tir^ les enfauts d'lsrael de 

S mais, Vive le Seigneur qui a tir6 et qui 
a ramene les enfants de la maison d'lsrad 
dela terre d’Aquilony et de tous les pays 
oil je les avals chasses, alin qu'iis babitas- 
tent de nouveau dans leur terre. 

® Paroles adressees aux pretendus pro- 
phbtes : Mon cmur s’ est brisc dans moi> 
m^me, tou^ mes os ont ebranles, Je suis 
devenu comme un homme ivre , comme 
un homme rempli de via, en contemplaut | 
la £ace du Sei^eur, et considerant ses 
paroles saintes. 

liO Gar la terre est remplie d’adulteres; 
la terre pleure k cause des blasphemes 
mton.y entend ; les ohamps .du d^rt son! 
devenus tout secs. 11s ont couru pour faire 
lei dual » et toute leur puissance n'a servi 

i’injustice. 

Car le proph^te et le pretre se sont 
eerroixipus, et j’ai trouv^ dans ma mai- 
•on les maux qu’ils ont faits, dit le 
Seigneur. 

12 C’est pomrquoi leur voie sera comme 
un^obemin glissant dans les tdi^bres. Car 
oades poussera auec effort , et As tombe- 
rent tons ensemble , parce qua je les acoih 
Uarai da mmt an temps ou ^e lesivii^- 
nuidcma ma ootire, dit le Seimeur. 

18 Tai vu Taxtimvaniice lOsms lea pro- 
•AiiM.daSaiiiaije^ ^propbitisaieiit au 


nom de Baal,, et ilsa&kusaient man pain 
pie d’Israel. 

14 J’ai vu les proplibtes de Jerusalem 
semblables 4 des adulteres; j’ai vu parmi 
eux la voie du mensonge. lU oat iortifie 
les mains des mechaats pour emp&cber 
que les hommes ne se convertissent da 
dereglement de leur vie.>lls sont tousde- 
venus devant mes yeux comme Sodome, 
et ies habitants de Jerusalem comme Go- 
morrhe. 

15 C’est pourquoi voici ce que le Sei- 
gneur des armees dit aux prophetes : Je 
Ies nourrirai d’absinthe, et je les abreu- 
verai de Gel, parce que la corruption s’est 
repandue des prophetes de Jei o^em sur 
toute la terre. 

16 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mees : N’ecoulcz point les paroles des pro- 
phetes qui vous prophetisent et qui vous 
trompent. Ils publient les visions de leur 
coeur, et non ce qu’ils ont appris de ia 
bouche du Seigneur. 

17 Ils disent k ceux qui me bias- 
phement : Le Seigneur I’a dit, vous 
aurez la paix; et a tous ceux qui 
raarchent dans la corruption de leur 
coeur : U ne vous arrivera point de 
mal. 

18 Mais qui d’entre eux a assist6 an con- 
seil de Dieu, qui i’a vu, et qui a entendu 
ce qu’il a dit? 

19 Le tourbillon de la col^re du Seigneur 
va eclater sur la tete des impies, et latem- 
pete, apres avoir rompu la nuee, tombera 
sur eux. 

20 La fureur du Seigneur ne se rellchera 
point, jusqu’4 ce qu’elle execute et qu’elle 
acconaplisse toutes les pensecs de son coeur. 
Vous oomprendrez enGo quel aura etc ma 
dessein sur vous. 

21 Je n’envoyais point ces prophetes, et 
ils couraient d’eux-memes. Je ne leur 
parlais point, et ils prophetisaient de leur 
ibte. 

22 S’ils se fiissent soumis a ma volonte, 
et qu’ils eussont fait oonnaiti^ mes pa- 
roles a mon peuple, je les aurais retire 
de leur mauvaise voie et du d^egleom&t 
de leurs pens^es. 

23 Ne suis-je Dieu que de pr^st dit le 
Seigneur ; ne le suis^je pas, aussi ide Join ? 

24 Celui qui se cache se deaobe^i-il 4 
moi, et ne le vois-je p(mtt dit ie Sei- 
gneur. N'est-ce pas moi qui lemplis le 
ciel et la terre? dit le Seigneur. 

25 J’ai entendu ce qu’ont dit ces pro- 
phetes qui pnqMtiseat le 
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mon npm, en disant : J^ai soag4^ j’ai 
sotig6. 

26 Jusques k quand cette imagination 
Mra-t-elle dans le coeur des prophetes 
qui prophetisent le mensonge> et dont ks 
propbeties ne sont que les seductions de 
leur coeur; 

27 qui veulent faire que mon peuple 
oublie mon nom h cause de leurs songes^ 
qu'ils debitent k quiconque les consulte, 
comme leurs peres ont oublie mon nom k 
cause deBaal? 

28 Que le prophete qui a seulement un 
songe d dire, raconte son songe; que ee- 
lui qui a entendu ma parole^ annonce ina 
parole dans la verity. Quelle comparaison 
y a>t-il enire la paille et le ble? dii le Sei- 
gneur. 

29 Mes paroles ne sont-elles pas comme 
du feu, ditle Seigneur, et comme un mar- 
teau qui brise la terre. 

30 C’est pourquoi je viens aux prophb- 
les, dit le Seigneur, qui derobent mes pa- 
roles chacun k leurs fr^res. 

31 Je viens aux prophetes, dit le Sei- 
^eur, qui prennent d'eux-m^mes la li~ 
oerte d'user de leurs langues, et qui disent : 
Voici ce que dit le Seigneur. 

32 Je viens aux prophetes, dit le Sei- 
gneur, qui ont des visions de mensonge, 
qui les racontent k mon peuple, et qui le 
seduisent par leurs mensonges et par leurs 
miracles, quoique je ne les aie point en- 
voyfe et que je ne leur aie donne aucun 
ordre, et qui n’ont aussi servi de rien a ce 
peuple, dit le Seigneur. 

33 Si done ce peuple, ou un prophete, 
ou un pretre vous interroge et vous dit : 
Quel est le fardeau du Seigneur? vous lui 
direz : C’est vous-mfemes qui etes le far- 
deau, et je vous jetterai bien loin de moi, 
dit le Seigneur. 

Si done un prophete, ou un pretre, 
ou quelqu^un du peuple, dit encore : Le 
fardeau du Seigneur, je visiterai dans ma 
colere cet bomme et sa maisou. 

35 Chacun de vous dira d^sormais k son 
proebain et k son frere : Qu’a r^pondu 
le Seigneur? qu'est-ce que le Seigneur a 
dit? 

36 £t Ton ne parlera plus du fardeau 
du Seigneur, car la parole de chacun 
sera son propre fardeau ; parce que vous 
afez perverti les paroles du Dieu vivant, 
du Seigneur des armies, qui est notre 
Dieur 

37. Yop jdirez au propbbta> : Que vous 


a ripondu le Seigneur! qu’est^M quelle 
Seigneur a dit? 

38 Si vous dites encore : Le furdeau du 
Seigneur, je vous diclare, dit le Sei^ 
gneur, que parce que vous avez dit le 
fardeau du Seigneur, quoique je voui 
eusse envoye dire : Ne dites poiut le far* 
deau du Seigneur, 

39 je vous prendrai moi«m^me, et je 
vous emporterai comme un fardeau; je 
vous ahandonnerai et je vans rejetierai 
loin de ma face, vous et la villc que j’ai 
donnee k vos peres et k vous. 

40 Je vous couvrirai d'un opprobre qui 
ne finira point, et d une eternelle igno* 
minie dont la memoire ne s’eifacera ja- 
mais. 

CHAPITRE XXIV. 

Boniiet ifruei qui represuntent le» Juift tfuiinen^ eaplifs i 
lone ; mauvauM bgue* qui rept u.tiiklent le« Juifi laiaate 4 
ruaalem. 

1 Le Seigneur me fit voir un jour unc 
vision. 11 y avait devant le temple du Sei- 
gneur deux paniers pleins de figues. Et 
ceci arriva depuis que Nabuebodonosor, 
roi de Babylone, eut transfere Jeebonias, 
qui etait fils de Joakim, roi de Juda, avec 
ses princes, les architectes et les ingd- 
nieurs, et qu’ii les eut emmenes de Jeru- 
salem a Babylone. 

2 Dans Tun de ces paniers, il y avail 
d'excellentes figues, comme sont d’ordi- 
naire les figues de la premiere saison; et 
dans Tautre il y avait des figues tres m6- 
chantes, dont on ne pouvait manger, 
parce qu’elles ne valaient rieiu 

3 Alors le Seigneur me dit : Que voyez- 
vous, Jeremie? Je lui repondis : Je vois 
des figues, dont les unes sont bonnes et 
tres bonnes, et les autres sont m^chantee 
et tres m^ebantes; et Ton n’en pent point 
manger, parce qu'elies ne valent rien. 

4 Le Seigneur me parla ensuite et ma 
dit: 

5 Voici ce que dit Ic Seigneur, le Kcu 
d’lsrael : Comme ces figues que vous voyez 
sont ires bonnes, ainsi je traiterai taeii 
ceux que j'ai envoyes hors de ce lieu, et 
qui ont eie transkres de Juda dansle pays 
des Cbaldeens. 

6 Je les regarderai d'un oeil fav<H*able, et 
je les rambnerai dans ce pays ; je les edifie- : 
rai, et je ne les detruirai point; je les plan- 
terai, et je ne les arracherai point. 

7 Je leur donnerai un cceur docile, afin*; 
quails me connaissent, et qu’ils sa^eiit 
que je suis le Seigneur. Ils seront mm ? 
peuple, et je eerai leur Dieu>|»arce^it'ifei ^ 
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rtteurnevont k moi de tout leur ecBUr. 

8 £t comme vous voyez ces iti^.chanteft 
figuea y dont bn ne peut manger , parce 
qu’elles ne valent nen : ainsi, dit le Sei- 

S eur, j'abandonnerai S^ddcias, roi de 
da, scs princes et ceux qui sent reslds 
de i^rusalem , qui demeurent dans cette 
ville , ou qui habiteiit dans la terre 
d’Egypte. 

9 Je ferai qu’ils scront tourment^s , 
quails seront afflig6s en tous les royaumes 
de la terre , et qu'ils deviendront I’op- 
probre, le jouet, la fable et la malrdicfion 
des hommes dans tous les lieux oii je les 
aural chassis. 

10 J'enverrai contre eux Tepee , la fa- 
mine et la peste, jusqu’^ ce qu’ils soient 
extermines de la terre queje leur avals 
donn^e, aussi bien qiTaleurs petes. 

CHAPITRE XXV. 

ladoCiUM de Jiidt. Epoque el duree de h captiviU* de 
loiie. PrddtelMB coBlre B)a»|lon«. — Coupe de le coiere dit 
8ei|neur. 

1 Parole qui fut adress<^e k Jeremic 
Umdiant tout le peuple de Juda, la qua- 
trieme annee de Joakim, fils de Josias, 
roi de iuda, qui est la premiere annee de 
Nabuebodonosor, roi de Babylone ; 

2 et que le prophete Jer^mie annonca a 
tout le peuple de Juda, et k tous les habi- 
tants de Jerusalem, en disant : 

8 Depuis la treizieme annee de Josias , 
filsd’Anion, roi de Juda, jusqu’a ee jour, 
ils'est pass6 vingt-trois ans, et le Sei- 
gneur m'ayant fait entendre sa parole , 
je vvous I’ai annoncee ; je me suis em- 
presse de vous parler, et vous tie m'a\ ez 
point icout^. 

fc Et le Seigneur s'est h^t6 de vous en- 
voyer tous les proplibtes ses serviteui's ; 
et vous ne I’avez point ecout^ , et vous 
n^avez point soumis \os oi eilles pour Ten- 
tendre. 

6 lorsqu’il vous disait ; Que chacun de 
vous se retire de sa mauvaise voie , et 
dm dbr^lement de ses pensees crirai- 
nblles; et vous habiterez de sibcle en 
siecie dans la terre que le Seigneur vous 
a donn^e , k vous et k vos percs. 

8 Ne courez point apres des dieux Stran- 
gers pour les servir et les adorer, et 
Q^irritez point ma colbre par les oeuvres 
de vos mains > et je ne vous afQigerai 
point. 

7 Cependant vous ne m’avez point 
icout^ , dit le Seigneur ; vous in’avez ir- 
au contraire, par les oeuvres de vos 
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mciins pour otttrer tor vous tous ces 
niHUx. 

8 C’est pourquoi void ce que dit le Sei- 
gneur des armees : Parce que vous n^avez 
point ^eoute mes paroles, 

9 je prendrai tons les peoples de TAqui- 
lon , dit le Seigneur , je les enverrai 
avec Nabuchodonosor, roi de Babylone , 
mon serviteur, et je les ferai venir contre 
cette terre, contre ses habitants, et contre 
toutes les nations qui i’environnent ; je 
les ferai passer au fil de T^pec, je les 
rendrai Tetonneinent et la fable des 
hommes, et je les reduirai a d'dernelles 
solitudes. 

10 Je ferai cesser parmi eux les ens de 
joie et les chants de rejouissance , les 
cantiques de Tepoux et les chants de 
Tepou^e, le bi uit de la meuleet la lumiere 
de la lanipe. 

1 1 Et toute cette terre deviendra un de- 
sert afFreux, qui epouvantera ceux qui le 
verrout , et toutes ces nations seront as- 
sujetties au roi de Babylone pendant 
soixante et dix annees ; 

12 et lorsqiie les soixante et dix ans se- 
ront finis, je visiterai dans rna nolere\^ 
roi de B.ibylone et son peuple, dit le Sei- 
gneur, pour punii' leur iniquite ; je visi- 
terai la terre des Chaldeens, et je la 
reduirai a une eternelle solitude. 

13 Je verifierai mes paroles, je ferai 
fon.dre sur cette terre tous les maux que 
j’ai predits contre elle , tout ce qui est 
ecrit dans ce livre, et tout ce que Jeremie 
a proplietise contre toutes les nations ; 

14 parce que quoique ce fussent de 
grands peuples et de grands rois, ils ont 
et6 assiijeltis aux Chaldeens ; et je les 
traiterai selon leurs merites ei selon les 
oeuvres de leurs mains. 

15 Car voici ce que m^a dit le Seigneur 
des armees , le Dieu dlsrael : Prenez de 
nia main cette coupe du vin de ma fureur, 
et vous en ferez boire k tous les peuples 
vers lesquels je vous enverrai. 

16 Ils en boiront, et ils en seront trou- 
ble ; et ils sortiront comme hors d’eux- 
m^mes k la vue de Tep6c que j’enverrai 
contre eux. 

17 J'ai re^u la coupe de la main du 
Seigneur, et j*en ai fait boire k tous les 
peuples vers lesquels ie Seigneur m’a 
envoys ; 

18 k Jerusalem , aux villes de Juda, k 
ses rois et k ses princes^ pour rMuire 
leurs terres en un desert , et pour les 
rendre Tetonnement^ la fable ei la maU- 
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diction des bommes, comme il parait 
aqourd'bui. 

19 J’en ai fait boire k Pharaott , roi 
d'Egypte , ^ ses serviteurs, k ses princes, 
et a tout son peuple , 

20 et generalement a tous les rois du 
pays d^Ausite , ^‘tous les rois des piiys 
des Philistins , d'Ascalon ^ de Gaza, d’Ac- 
ofiron , et ^ ce qui reste d’Azot , 

21 k ridumte, .\ioab, et aux enfants 
d^Amrnon : 

22 k tons les rois de Tyr et k tons les 
rois de Sidon, et au\ rois de la terre des 
iles qai sont an del^ de la mer ; 

23 k Dedan. k Therna, a Buz, et k tous 
ceux qui se font eouper les cheveux en 
rond, 

21 k tous les rois d^Arabie, k tous les rois 
d^Occident qui habitent dans le desert ; 

25 k tous les rois de Zambia , et a tous 
les rois d'Elara; et a tous les rois des 
M^des , 

26 k tous les rois de TAquilon, soit 
quails soient plus proches ou plus eloi- 
gnes; j"en ai fait boire k tous ces peo- 
ples , les uns apres les autres ; j’en ai 
donne a tous les royaumes qui sont sur 
la face de la terre, et le roi de Scsach eii 
boira apres eux. 

27 Et vous leur direz encore ceci : Jere- 
mie , voiei ce que dit le Seigneur des ar- 
mees , le Dieu d’ Israel : Buvcz et eni- 
vrez-vous , rejetez ce que vous avez bu , 
et tombez sans vous relever, a la vuc de 
Tepee que j'enverrai cunlre vous. 

28 S’ils ne veulent pas recevoir de votrc 
main cette coupe que vous leur donnerez 
a boire, vous leur direz : Voici ce que 
dit le Seigneur des armees : Vous en 
boirez certain ement ; 

29 car je vais commencer k atfliger les 
habitants de cette ville m^me ou Ton in- 
voquait mon nom ; et vous pretendriez 
apres cela Stre exempts de chatiment, 
comme si vous etiez innocents ! Vous ne 
vous en exemptcrez point ; car je vais 
cnvoyer Tepee centre tous les habitants 
de la terre, dit le Seigneur des armees. ! 

30 Vous leur protihetiserez toutes ces 
ehoses, et vous leur direz^^: Le Seigneur 
rugira du liaut du ciel, el il fera entendre 
ga voix du lieu de sa demeure sainte. 11 

comme un lion centre le lieu 
de sa gloire; et il s’excitera un cri 
commun contre tous les habitants de la 
lerre, tel qu’en font ceux qui foulent le 
vinir 

M ii6 bruit en retentira jusqu'aux ex- 


tremit^s du luonde : paree que le 
gueur entre en jugement contre tea na- 
tions; il se rend lui-m^rne juge de tous 
les hommes. J'ai livr6 dd’epee les impicsi 
dit le Seigneur. 

32 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mees : Les maux vout passer d^^n people 
k un autre, et une grande temp^te sor- 
tira des extremites du monde. 

33 Ceux que le Seigneur aura tu6s ce 
jour-la scrout etendus sur la terre, d’uii. 
bout a Tautre; on ne les pleurera pohit, 
on ne les relevera point, on ne les ease- 
velira poinf ; mais ils demeureront surl^ 
face de l i terre comme du fumier. 

34 Hurlez, pasleurs, et criez; couvrez- 
vous de cendres, vous qui ^.tes les chefe 
de mon troupeau ; car le temps est ac- 
compli oil vous devez ^tre tues, ou voua 
serez disperses, et ou vous tomberez par 
terre comme des vases d’un grand prix 
quon laisse tomber, 

35 Les pasteurs voudront fuir , et ne le 
pouiTont ; les chefs du troupeau cher- 
cheront leur salut inutilcmeiit. 

3G Les cris des pasteurs se rafileront 
avee les hurlements des principaux du- 
troupeau , pai ce que le Seigneur a detruit 
tousleiirs patu rages. 

37 Les champs de la paix sont dans un 
triste silence devanl la colere et la ftif 
rear du Seigneur. 

38 11 a abandonne comme un lion le 
lieu de sa retiaite, et la terre ensuite a 
ete desolce par la colere de la colombe> 
et par Ihndigiiatiun et la fureur du Sei- 
gneur. 

CHAPITRE XXVL 

J<'r6rnie propht^iis itr contre Jerusalem esl ju^e dl^ne dtfnmiitet' 
Ic- preiru .1 til par li* poiiple ; il ti»t dehvre de leurs awins par iW 
priiictis> cl le» aiicititte du peuple. 

1 Au commencement du regne de Joa- 
kim, fils de Josias , roi de Juda, le Seir 
gneur me dit ces paroles: 

2 Voici ce que dit le Seigneur : Tenet- 
vous a Tentree de la maison du Seigneur, 
et dites k tous les habitants des villes de 
Juda qui vierment adorer en la maison 
du Seigneur , tout ce que je vous ai or- 
donn6 de leur dire ; n’en retranchez pg« 
la moindre parole ; 

3 pour voir s’ils ^couteront, et s’ib 86 
converliroiit en quittant leur mauvaise^ 
voie, afin que je me repente du mal quo 
j’avaifi r^olu de leur faire, ^ cause de lit 
malice de leur cceur. 

4 Vous leur direz : Voici ce que dit fe 
Seigneur : Si vous ne faites ce qw;|# 
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vous dis^ en marchant selon la loi qua je 
vous ai donate. 

6 ei en 6coutant les paroles des pro^ 
phfetes mes serviteurs que je vous ai en- 
voy^S; que je me suis m^me empress^ de 
vous envoyer, et que vous n’avez point 
imxiisjus^u'd cette heure, 

6 je reduirai cette maison dans le m^me 
itat ou est Silo^ et je rendrai cette viile 
Tex^cration de tous les peuples du 
monde. 

7 Les prfitrcs, les prophetes et tout le 
peuple entendirent Jcremie^ quidisaitces 
paroles en la maison du Seigneur ; 

8 et Jdrcmie ayant dit tout ce que le 
Seigneur lui avail ordonne de dire a tout 
le peuple, les pretres, les prophetes et 
tout le peuple se saisirent de lui, en di- 
sant : 11 faut qu'il meure. 

9 Pourquoi a-t-il prophetis6 au nom 
du Seigneur, en disant : Cette maison 
sera traitee comme Silo; ct cette ville 
sera detruite sans qu'il reste personne 
pour rhabiter? Alors tout le peuple s’as- 
sembla centre Jeremie, k la maison du 
Seigneur ; 

10 et les princes de Juda ayant en- 
tendu ceci, monterent de la maison du 
roi h la maison du Seigneur, et s’assirent 
k Tentr^e de la porte neuve de la maison 
4u Seigneur. 

11 Les pretres et les prophetes par- 
Iferent aux princes et a tout le peuple en 
disant : Get homme merite la moil, 
parce qu'il a propbetise contre cette 
ville, comme vous Tavez entendu de vos 
oreilles. 

12 J4r6mie dit a tous les princes et b 
tout le peuple : Le Seigneur m'a envoye 
pour parler k cette maison et k cette ville, 
et pour lui pr6dire tout ce que vous avez 
entendu. 

13 Redressez done maiutenant vos 
voies; rendez plus pures les affections de 
votre ccBur; et ecoutez k parole du Sei- 
gneur votre Dieu, et le Seigneur se re- 
pentira du mal qu"il avait r^solu de vous 
faire. 

It Pour moi, je suis entre vos mains; | 
taites de moi ce qu’il vous plaira. 

15 Sacbezn^anmoinsetsoyez persuades I 
que si vous me faites mourir, vous r6pan- 
drez le sang innocent, et vous le ferez re- 
tomber sur vousf^mSmes, sur cette ville, 
ct sur tous ses* habitants; parce que le 
Seigneur m’a envoys vkritablement vers 
vous, pour vous dire tout ce que vous avez 
entebda# 


6 Aiors les princes et* tout le peuple di- 
rent aux prmes et aux prophetes : Cat 
homme n^a point m^rit6 la mort, parce 
que c^est au nom du Seigneur noire DSeu 
qu'il nous a park. 

17 Alors quelques-uns des plus anciens 
du pays se levant , et dirent k tonti 
Tassemblee du yeuple ; 

18 Micbee de Morasthi proph^tisa au 
temps d'Ezechias, roi de Juda ; et il dit k 
tout le peuple de Juda : Void ce que dit 
le Seigneur des armies : Sion se labourcra 
comme un champ ; Jerusalem sera rkduite 
en un monceau de pierres, et cette mon^ 
t^e ou est la maison du Seigneur de- 
viendra une haute for^t. 

19 Fut-il pour cela condamn6 k mort 
par Ezechias, roi de Juda, et par tout le 
peuple ? ne craignirent-ils pas , au con- 
traire le Seigneur? n"offrirent-ils pas Icurs 
prieres devant le Seigneur ? et il se re- 
pen tit des maux dont il avait rfeolu de 
les affliger. Ainsi nous commettons main- 
tenant un grand crime qui retombera sur 
nous. 

20 II y avait aussi un homme nommk 
Urie, fils de Seme?, de Cariathiarim, qui 
prophetisait au nom du Seigneur, et qui 
avait predit contre cette ville et con^ 
ce pays toutes les mfimes choses que J6- 
remie ; 

21 et le roi Joakim, tons les princes et 
les plus puissants de sa corn* Tayant en- 
tendu, le roi voulul le faire mourir. Uiie 
le sut, il cut peur, et il s'enftiit, et se re- 
tire en Egypte; 

22 et le roi Joakim ayant envoye Elna- 
than, fils d’Achabor, et des homines avec 
lui, pour le prendre dans TEgypte , 

23 ils en tirerent Ulrie , et Tamenerent 
an roi Joakim , qui le fit mourir par Vi- 
pee, et voulut que son corps ffit ensevelf 
sans honneur dans les sepulcres des der- 
mers du peuple. 

24 Ahicam, fiLsde Sephan, soutint done 
puissanunent Jeremie, et empteha qu^il 
ne flit abandonne entre les mains du peu- 
ple> et qu’on ne le fit mourir. 

CHAPITRE XXVIL 

Dieu commande i Jdrdniie ePavertir lea rois voisiiiai •! 

meniK, roi de Juda, de se aoumellre i NabuclwdonMor <— Ftva 

propbites qui troMpeot le peuple. 

1 Au commeneemcBt du rkgne de Jba- 
kim, fils de Josias, roi de Jtida, le Seig- 
neur parla k Jkr^mie de cette sorte : 

2 Yoici ce que le Seigneur m’a dit : 
Faites-vous liens et dee dmitaei'f et: 
metiez-4es k votre oou. 
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3 et vous ies enverrez au roi d’Edom^ 
au rpi de Hoab, au roi des Aimuonitea^ 
au roi de Tyr, et au roi de Sidou^ par Ies 
Affi^ssadeurs qui sent venus k Jerusalem 
vers Sed^cias, roi de Juda ; 

4 et vous ieur ordoonerez de parler 
ainsi k leurs inaitres : Voici ce que dit le 
Seigneur des armies, le Dieu d’lsrael : 
Vous direz ceci k vos maitres : 

5 C’est moi qui ai crec la terre, les 
homines et les betes qui sont sur la face 
de la terre, par ma grande puissance et 
par roon bras fort, et j'ai donne la terre k 
qui il m’a plu. 

6 J’ai done livr6 maintenant toutes ces 
lerres enire les mains de Nabuchodonosor, 
roi deBabylone, mon serviteur; je lui ai 
donne encore les betes de la campagne, 
afin qu’elles lui soient assujetties; 

7 et tous les peoples lui seront soumis, 
k lui, k son his, et au fils de son fils, 
jusqu^h ce que son temps, et le temps de 
son royaume soit venu; et plusieurs 
peoples et de grands rois lui seront 
soumis. 

8 Si quelque peuple et quelque royaume 
nc veut pas se soumettre a Nabuebodo- 
nosor, roi de Babyloiie, ni baisser le cou 
sous le joug du roi de Babyloiie, je le 
visiterai par Tepee, par la famine et par 
la peste, dit le Seigneur, jusqu’a ce que 
je les aie consumfe par la main de Nabu- 
chodonosor. 

9 Vous done, n’icoutez point vos pro- 
phfetes, ni vos devins, ni vos inventeurs 
de songes, ni vos augurcs, ni vos magi- 
ciens, qui vous disent : Vous ne serez 
point assujettis au roi de Babylone ; 

10 car Us vous prophetisent le men- 
songe pour vous envoyer bien loin de 
votre terre, pour vous en chasser et pour 
vous faire p6rir. 

11 Quant au peuple qui voudra bien 
baisser le cou sous le joug du roi de Ba- 
bylone et lui Stre soumis, je le laisserai 
en paix dans sa terre, dit le Seigneur; il 
la cultivera, et y habit era 

12 J’ai parld aussi en cette m^me ma- 
nihre k S^d^cias, roi de Juda, en lui di- 
sant : Baissez le cou sous le joug du roi 
de Babylone ; soumettez-vous k lui et k 
son peuple, et vous vivrez en repos. 

13 Pourquoi mourrez-vous, vous et votre 
peuple, par T^pee, par la famine et par 
lO ^este, selon que le Seigneur a dit qu’il 
arriyera k la nation qui n^aura point voulu 
se soumettre au roi de Babylone t 

14 j^j’^outez point lee paroles des pro- 


pbhtes qui vous dfeeut : YoU’s tie swe^. 
point assujettis au roi 'de Babylone ; 
ce qu'ils vous disent n'est que mensonge. 

15 Je ne ies ai point envoycis, dit le 
Seigneur ; et ils prophetisent faussement 
en mon nom pour vous chasser, et poui^ 
vous faire p6rir, vous et vos prophfctes 
qui vous predisent Tavenir. 

16 J^ai aussi paii6 aux pr^tres, et k ce 
peuple, en leur disaut : Voici ce que dit 
le Seigneur: N’ecoutez point les paroles 
de vos prophetes, qui vous font des pre- 
dictions et qui vous disent : Les vases de 
la maison du Seigneur seront bientOt rap- 
portes de Babylone ; car ils vous proph^ 
tisent le men songe. 

17 Ne les ecoutez done point, mais sou- 
mettez-vous au roi de Babylone, afin que 
vous viviez. Pourquoi cette ville sera-t>elle 
reduite en un desert ? 

18 S’ils sont vraiment prophhtes, et (d 
la parole du Seigneur est en eux, qu’ils 
s'opposent au Seigneur des armies, afin 
que les vases qui ont et6 laisses dans la 
maison du Seigneur, dans la maison du 
roi de Juda, dans Jerusalem, ne soient 
point transferes en Babylone. 

19 Car voici ce que dit le Seigneur des 
armees aux colonnes, a la mer d'airain, 
aux bases, et aux aut/es vaisseaux qui 
sont demeures en cette ville, 

20 que Nabuchodonosor, roi de Baby- 
lone n^emporta point lorsqu'il emmena 
Jechonias, fils de Joakim, roi de Juda, h 
Babylone, et avec lui toutes les per- 
sonnes les plus considerables de Juda et 
de Jerusalem : 

21 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mees, le Dieu disrael, aux vases qui ont 
^te laisses dans la maison du Seigneur, 
et dans la maison du roi de Juda et de 
Jerusalem. 

22 Ils seront transport's k Babylone^ et 
ils y demeureroiit jusqu’au jour oil je les 
visiterai, dit le Seigneur, et oil je les ferai 
rappoiter et remettre en leur premier lieu. 

CHAPITRE XXVm. 

Fanue prediction d’Uananiaa. — jerdinie en apptllo k I’dvda#* 
ment, et ddelart qu'Hananiat mourra dana rtanee. <— Mdrt 
d’Hananlaa. 

1 La m^me ann^e, au commencemeat 

du rhgne de S^d^ias, roi de Juda, an 
cinquieme mois de la quatriAme akin^iife 
de son regne, Hananias, fils d’Azur, prih^ > 
phete de Gabaon, me dit daus la mmscAn^ 
du Seigneur, en pr&ence des prdtresHM 
de tout le peuple : . - f i 

2 Voici oe que dit le ; Seigneuif des ei^ 
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k l)ku d'larael: j'ai bris6 Ic joog 
du roi.de Babylone. 

3 U se passera encore deux ans, et aprte 
cela je ferai rapporter en ce lieu tous les 
vases de la inaison du Seigneur, que Na- 
buchodonosor, roi de Babylone, a em- 

de ce lieu, et qu"il a transfercs k 
ylone. 

4 Et je ferai revenir en ce m^me lieu, 
dit le ^igneur, Jechonias, fils de Joakim, 
roi de Juda, et tous les captifs qu'on a 
emmenes de Juda en Babylone. Car je 
briserai le joug du roi de Babylone. 

5 Le prophete Jereniie repond it au pro- 
phete Ilananias devant les pretres et de- 
vant tout le peuple qui etait dans la 
inaison du Seigneur, 

6 et le prophete Jercmie lui dit: Ainsi 
soit-il; que le Seigneur daigne faire ce 
que vous venez de dire! Que le Seigneur 
virifie les paroles que ^ous venez de 
prophetiser, afm que les vases sacres 
soient rapportes eii la maison du Sei- 
gneur, et que tous les captifs qui ont etc 
transfer's en Babylone reNieiinent en ce 
lieu I 

7 Mais neanmoins ceoutez ce que je vais 
dire devant vous, et en presence de tout 
le peuple : 

S Les propbetes qui ont etc des le com- 
mencement, avant moi et a\ant vous, ont 
prMit k plusieurs provinces et a de grands 
royaumes, les guerrcs, les desolations et 
la famine. 

9 Si done un prophete predit la paix, 
Iqrsque sa prediction sera accomplie on 
reconnaitra si e'est le Seigneur qui Ta ve- 
ritablement envoye. 

10 Alors le prophete Ilananias 6ta la 
chaine du cou du prophete Jeremie, et la 
rompit, 

11 et il dit devant tout le peuple: Voici 
ce que dit le Seigneur: C est ainsi que 
dans deux ans je briserai le joug de Na- 
buchodonosor, roi de Babylone, et que 
je Vdterai de dessus le cou de tous les 
peuples. 

12 Et le prophete J6r6mie reprit son 
chemin et s’en alia. Mais apr^s que le 
prophete Hananias eut rompu la chaine 
dueou du prophete Jercmie, le Seigneur 
parla k Jercmie, et lui dit: 

13 Yous direz a Hananias : Voici ce que 
dit k Seigneur : Yous avez brisi des chal- 
nes de bois; mais par Id vous vous en 
ferez dfaidres qui seront de fer. 

14 Gar voici ce que dit le Sei^ur des 

k BMipivdisraM: J'ai mis un joug 


de fer sur le cou de tons ces peuples, aftn 
quails soient assujettis k Nabuchodonosor, 
roi de Babylone, et ils lui seront assu- 
jettis, et je lui ai abandonne mime les 
b^tes de la campagne. 

15 Et le prophete J6r6raie dit au pro- 
phete Hananias : Hananias, ecoutez-moi. 
Le Seigneur ne vous a point envoye, et 
vous savez que ce peuple a mis sa con- 
fiance dans le mensonge. 

16 C’est pourquoi voici ce que dit Ic 
Seigneur: Je vous exterminerai de dessus 
la terre, et vous mourrez cette annfee 
meme: parce que vous avez parie centre 
le Seigneur. 

17 Ei le prophete Hananias mourut cette 
annce-la, au septieine mois. 

CHAPITRE XXIX. 

Lc-'Ure lie Jeremie axi captiT' i\f. Babvluue. — PromeMc da lavr 
rulour. ~ Fin mdlheurciise des faut prophetes. 

1 Voici les paroles de la lettre que le 
prophete Jercmie envoya de Jerusiilem k 
ce qui restait d’anciens parini les captifs, 
aux pivtres, aux prophetes, et a tout le 
peuple que Nalmchodouosor a\ait trans- 
leres de Jerusalem en Babylone, 

2 apres que le roi J^clionias, la reine, 
leseunuques, les princes deJudaet de Je- 
rusalem, les archiiectes et les ingenieurs 
eui ent ete transferes de Jerusalem, 

3 par Elasa, fils de Saphan, et Gama- 
rias, fils d’Heicias, qui furent envoyes 4 
Babylone par Sedecias, roi de Juda, vers 
Xabuchodonosor, roi de Babylone: elle 
etait cojigue en ces termes: 

4 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mees, le Dieu disrael, a tous les captils que 
j’ai transferes de Jerusalem a Babylone. 

5 Batissez-vous des maisons, et habilez- 
les; plantez des jardms, et nourrissez* 
vous de leurs Iruits. 

6 Prenez des femmes, et ayez-en des fils 
et des lilies; dounez des iemmes a vos 
fils et des maris k vos lilies, afin qu71 en 
aaisse des tils et des lilies, et que votre 
race se multiplie au lieu ou vous dtes, et 
ne laissez pas diminuer votre nombre. 

7 Recherchez la paix de la ville k la- 
quelle je vous ai transferes, et priez le 
^igneur pour elle, parce que votre pail 
se trouve dans la sienne. 

8 Car voici ce que dit le Seigneur, des 

arrases, le Dieu disrael: Ne vous laissez 
point s6duire par vos prophetes qui sont 
au milieu de vous, ni par vos devins; et 
n’ayez point ^gard aux songes que vous 
avezsong^s; ^ 

9 parce qu'iis vous prophStisent fausaie^ 



lAnnlam. 


IMttadeSMwMi 


ment encaoa mm ; ce n’est point moi qui 
les ai envoy^s, dit le Seigneur. 

10 iCar voici ce qae dit le Seigneur : 
L4>rsque soixante et dix ans se seront 
pass& k Baby lone, je vous visiterai^ et je 
virifierai les paroles favorables que je 
vous ai donnees^ en vous faisant revenk 
en cetle ter re. 

11 Car je sais les pens6es que j’ai sur 
vous, dit le Seigneur, qui sont des pensees 
de paix et non d'affliction pour vous don- 
ner la patience dans vos maux, et pour 
les Qnir au temps que fat marque, 

12 Vous m'invoquerez, et vous retour- 
nerez; vous me prierez, et je vous exau- 
cerai. 

13 Vous me chercherez, et vous me 
trouverez, lorsque vous me chercherez 
detout votre coeur, 

ik C’est alors que vous me trouverez, 
dit le Seigneur; et je ramenerai vos cap- 
tife, et je vous rassemblerai du milieu de 
tous les peuples et de tous les lieux vers 
lesquels je vous avals chasses, dit le Sei- 
gneur, et je vous ferai revenir de ce 
m^me lieu ou je vous avals fait trans- 
porter. 

15 Cependant vous avez dit: Le Sei- 
mneur nous a suscite des prophetes k 
Babylone. 

16 (Car voici ce que dit le Seigneur au 
roi qui est assis sur le trone de David, et 
a tout le people qui habite dans cette 
ville, k vos ireres qui ne sont point sortis 
comme vous hors de leur pays: 

17 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mies: J'enverrai centre eux Tepee, la 
famine et la peste, et je les rendrai comme 
de mauvaises figues dont on ne pcut man- 
ger, parce qu’eUes ne valent rien. 

18 Je les poursuivrai avec Tepee , la 
&iiiine et la peste; je les ferai touimcnter 
dans tous les royaumes de la terre; je les 
rendrai la malediction et Tetonoenient, 

des insultes et des opprohres de 
tous les peuples vers lesquels je les aural 
chassis; 

19 parce quails n’ont point ^coute, dit le 
Seigneur, mes paroles que je leur avals 
fait annoncer par les prophMes mes ser- 
viteurs, que je leur. ai envoy^s avec em- 
pressement: et cependant vous n&m^avez 
point 6couU, dit le SeigneuTi.) . 

SD Ecoutezdone.laparoledUiSevieur, 
TOUS tous qui dies s^is de votre* pays, 
we^^envoy^s de Jerusalem a fiabylOBe. 
^1 Voici ce que dit le Sei^euf des ar-* 
Dioad'lsra^ de 


Golias, et 4 SM^tas, fils de Maasias, qui 
vous proph^tisent fanssement en men 
nom: Je les livrerai entre les mains de 
Nabuchodonosor, roi de Babylone, et U 
les fera mourir devant vos yeux. 

22 Et tous ceux qui ont ^t^ tranfirds de 
Juda k Babylone, se serviront de leuf 
nom lorsqu'ils voudront maudire qud- 
qu’un, en disant: Que le Seigneur vous 
traite comme il traita S6decias et Achab, 
que le roi de Babylone fit hruler dans 
une poele a7'dente ; 

23 parce qu’ils ont agi follement dans 
Israel, qu'ils ont corrompu les femmes de 
leui's amis, et qu’ils ont par]6 faussement 
en mon nom, en disant ce que je ne leur 
avals point ordonne de dire. C’est moi- 
mcme qui suis le juge et le temoin, dit le 
Seigneur. 

24 Et dans la suite le Seigneur ajoutd: 
Vous direz a Semeias, Nehelamite: 

25 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mees, le Dieu d'lsraM: Parce que vous 
avez en\oye en mon nom des lettres A 
lout le peuple qui est dans Jerusalem, et 
a Sophonias, ills de Maasias, pretre, et k 
tous les prkres, en disant: 

26 Le Seigneur vous a etabli pontifb 
comme il etablit le pontife Joiada, afin 
que vous soyez chef dans la maison du 
Seigneur, et que prenant autorit^ sur 
tout homme qui prophetise par une fti- 
reur proplietique, vous le fassiez mettre 
dans les fers et dans la prison. 

27 Poui quoi n’avez-vous done point re- 
pris maintenant J6r^mie, d’Anatboth, qui 
vous pi'ophetise, 

28 et qui a envoye des lettres k Baby- 
lone, en disant: Vous ne reviendrez de 
longtemps; ainsi bktissez des maisons, et 
demeurez-y; plantez des jardins, et znaii^ 
gez-en le fruit. 

29 Sopbonie lut done cette lettre devant 
le prophete Jeremie. 

30 Et en meme temps le Seigneur fit eiF 
tendre sa parole k Jeremie, et lui ditT 

31 Ecrivez ceci k tous ceux qui ont 6tA 
transf6r6s en Babylone : Voici ce que dit 
le Seigneur k Semeias, Nfehdamitc: Parce 
que Semeias vous a piophetisi , quoiqoe 
je ne Teusse p<^t envt^ vers vous; et" 
qu’il vous a fait mettre votre confianoe 
dans le mensongr, 

32 voici ' ce que dit le Seigneur; Je‘ 
siterai' dam^ ma colire Semeias, 
lamite, et sa pesterite; aueon de ses 
cendants^ n« sera* assis an mdiCtt' di 
peuple^ et U ne veiTa point ie bieatqpie^ 
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d 0 is ftiire h mon tieaple, <di( le S«igneur ; 
piffce qu’il a dit des parole*' criminetles 
contre le Seigneur. 

CHAPITRE XXX. 

MlivrtnM Set enfanti d'Urall et de Jiida. — Le Seigneur perdva 

lei ennemifl de ton peuple. — RdUbllsfeinent de JdrutaieiD ct 

4a kmple. 

I Le Seigneur^ parlant h lui 

dit : 

3 Voici ce que dit le Seigrieur, le Dieu 
dlsrael : Ecrivez dans un livre toutes les 
paroles que je vous ai dites; 

3 car le temps vient, dit le Seigneur, 
que je ferai revenir les cnptifs de mon 
peuple dlsrael et de Juda, dit le Seigneur, 
que je les ferai, dis-je, revenir a la terre 
quej’ai donnee k leursperes, et ils la pos- 1 
sMeront de nouveau. I 

k Voici les paroles que le Seigneur a di- i 
tes k Israel et a Juda : 

5 Voici ce que dit le Seigneur : Un bruit 
terrible a frapp6 notre oreille, Fepouvante 
est partout, et il n'y a point de paix. 

6 Demandez, ct voyez si ce sont les 
hotnmes qui enfantent: Pourqiioi done 
vois-je maintenant les liomnies qui lien- 
nent leurs mains sur leurs reins coinme 
aae femme qui cst dans les douleurs de 
Fenfantement? et pourquoi leurs visages 
soni-iistout jaunes et de figures? 

7 H^las ! que ce sera la un grand jour! 
Iln'y en aura point eu de semblable. Ce 
sera un temps d’affliction pour Jacob; et 
n^anmoins il en sera d^livr^. 

8 Car cn ce temps-lk, dit le Seigneur 
des armies, je vous 6terai du cou le joug 
de VOS ennemis, et je le briserai ; je rom- 
prai VOS chaines, et les etrangers ne vous 
domineront plus. 

9 Maisceax^i seront alors serviront le 
Seigoeur leur Dieu, et David ieur roi, que 
je leur susciterai. 

19 Nescraignez done point, vous, 6 Jacob 
men serviteur, dit le Seigneur, n'ayez 
point de pear, 6 Israel. Car je vous deli- 
vrerai de ce pays si 61oigne ou vous etes, 
et je tirerai vos enfants de la terre ou ils 
aontcaptifs. Jacob reviendra, il jouira du 
repos, et il sera dans Pabondance de toutes 
aortes de biens, sans qu'il lui reste plus 
d'ennemi k craindre. 

II Gar Je’ suia avec vous pour vous san- 
ver, dit le Seigneur: j'exterminerai tous 
lea peuplea parmi lesquels je vous ai dia- 

et pour vous, je ne^ voos’ perdrai 
enti^reoieat; mats je vous chMierar 
Baton ma justice, atin que vous ne rvous 
WMriesiinaiiuieoenL 
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12 Car voici cc que dit le Seigneur : 
Votre blessure cst incurable, votre plaie 
est tris maligne. 

13 II ny a personne qoi juge comme il 
faut de fa maniere dont elle doit fitre 
handle; tous les remfedes qu’on emploie 
pour vous guerir sont inufiles. 

14- Tous ce«x qui vousaimaient vous out 
oubli6e, et ils ne vont plus vous chercher. 
Car je vous ai frappee en ennemi, je vous 
ai ch^tiee cruellement, k cause de la mul- 
titude de VOS iniquit^s, et de votre endur- 
cissement dans le p6ch6. 

16 Pourquoi criez-vous de vous voir 
brisee de coups? Votre douleur est incu- 
rable. C"est k cause de la multitude de 
VOS iniquites, et de votre endurcissement 
dans le pech6, que je vous ai trait^e de 
la sorte. 

16 Mais un jour tous ceux qui vous di- 
vorent seront d^vor^s, tous vos ennemis 
seront emmencs captifs ; ceux qiii vous 
detruisent seront d^truits, et j’abandon- 
nerai au pillage tous ceux qui vous pillent. 

17 Car je refermerai la cicatrice de vo- 
ire plaie, et je vous guerirai de vos bles- 
sures, dit le Seigneur. Ils vous ont appe- 
lee, 6 Sion, la r^pudiee. C'est ISi, dient-ilSj 
cette Sion , qui n’a plus personne qui la 
recherche. 

18 Voici ce que dit le Seigneur : Je ferai 
revenir les cnptifs qui habitaient dans les 
tentes de Jacob ; j’aurai compassion de 
sesmaisons; la ville sera rebMie sur sa 
montagne, et le temple sera fond6 dc 
nouveau comme il 6tait auparavant. 

19 Les louanges sortiront de leurbouche, 
et les chants de joie. Je les multtpUerai, 
et leur nombre ne diminucra point; je les 
mettrai en honneur, et ils ne tomberont 
plus dans Tabaissement. 

20 Leurs enfants seront comme Os orat 
des le commencement, leur assemble 

demeurera ferine devant moi, et je visile- 
rai dansma colert tous ceux qui les pcrs6- 
cutent. 

21 II sortira de Jacob un chef qui Je coti- 
dinra, un prince naftra du milieu de lui. 
Je le ferai approcher, et il s’approchera 
de moi. Car qui est celui qui puisse ap- 
Iphquer son emur pour s'approcher de 
I moi? dit le Seigneur. 

22 Vous serez mon peuple, ct je scrar 
votre Dieu. 

23 Le tourbillon du Seigneur, su' fdreor 
impetueuse, sa temp^ toute pr^te i 
fondre, va se repo^ sur la tete dw 
imuieSi 
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Le Seigneur nc ditoumera point sa 
od^re et son indignation jusqu’k ce qu'il 
ait ex^cut^ et qu'il ait accompli toutes les 
penseesdeson coeur; et vousles compren- 
drez dans le dernier jour. 

CHAPITRE XXXI. 

RAtabli$j>ement d? la niaixin d’l$ra5l reunie A celle de Juda. — 
yrodijri* de la uaissauco du Messte. — Renouvelleoient des deux 
miiiiona d’lsra^l e( de Juda. — Alliance nouvelle. -> HeUblis^e- 
ment de Jeruaalem. 

1 En ce temps-lii, dit le Seigneur, je 
serai le Dieu de toutes les iamilles dlsrael, 
et ils seront mon people. 

2 Yoici ce que dit le Seigneur : Mon 
people, qui ^tait echappe h Tepee, a 
trouv6 gr^ce dans le desert; Israel ira 
k son repos. 

3 II y a longtemps que le Seigneur s’est 
Mt voir a moi. Je vous ai aimee d^un 
amour ^ternel. Cest pourquoi je vous ai 
attiree a nm par la compassion que fai 
eue de vous. 

4 Je vous 6difierai encore, et vous serez 
6difi^e de nouveau, vierge d’lsrael. Vous 
paraitrez encoi e en pompe au son de vos 
tambours, et vous marcherez au milieu 
des joueurs dlnstruments. 

5 Vous plantcrez encore des vignes sur 
les montagnes de Samarie ; et ceux qui 
les planteront iTcn recueilleront point 
le fruit jusqu'^ ce que le temps en soit 
venu. 

6 Car il viendra un jour que les gardes 
crieront sur la montagne d’Ephraim : Le- 
vez-vous; montoiis en Sion, en la maison 
du Seigneur notre Dieu ! 

7 Car voici ce que dit le Seigneur: Ja- 
cob, tressaillez de joie, faites retentir des 
cris d'allegressea la tete des nations; fai- 
tes grand bruit; chantez des cantiques et 
dites: Seigneur, sauvez votre peuple, 
sauvez les restes d'Isracl. 

8 Je les ramenerai de la terre d’Aquilon, 
je les rassemblerai des extremit6s du 
monde. L'aveugle et le boiteux, la femme 
grosse et la femme qui enfante seront 
panni eux melees ensemble, et revien- 
dront ici en grande foule. 

9 Ils reviendront enpleurant de joie, et 
je les ramenerai dans ma misericorde; je 
les ferai passer au travers des torrents 
d^eau par un cbemin droit, ou ils ne fe- 
rontaucun faux pas, parce queje suis de- 
venu le pere d'Israel, ei qu’Ephraim est 
monpremier-ne. 

10 Nations, 4coutez la parole du Sei- 
gneur : annoncez ceci aux lies les plus re- 
cul^^ et dites-ieur : Celui qui a dis- 


perse Israel le rassemblera, et il le gw- 
dera comme un pasteur garde son troii- 
peau. 

11 Car le Seigneur a rachete Jacob, et 
il Ta delivre de la main d'un ennemi plus 
puissant que lui. 

12 Ils viendront, et ils loueront Dieu 
sur la montagne de Sion ; ils accourront 
en foule pour jouir des biens du Seigneur, 
du froment, du vin, de Thuile, et du fruit 
des brebis et des boeufs; leur ftme de- 
viendra comme un jardin qui est toiijours 
arros6 d'eaux, et ils ne souffriront plus de 
faim. 

13 Alors les vierges se r^jouiront au 
chant des instruments de musique, et les 
jeuneshommes moles avec les vieillards; 
je changerai leurs pleurs en des chants 
de r^Jouissance; je les consolerai; et 
apres leur douleur, je les remplirai de 
joie. 

14 J’enivrerai et j’engraisserai Tdme des 
pr^tres, et rnon peuple sera tout rempli de 
mes biens, dit le Seigneur. 

15 Voici ce que dit le Seigneur: Un 
grand bruit s'est eleve en haut ; on y a 
entendu des cris meles de plaintes et de 
soupirs de Rachel, qui pleure ses enfants, 
et qui ne peut se consoler de leur perte. 

16 Voici ce que dit le Seigneur: Que 
votre bouche ^toufTe ses plaintes, et que 
VOS yeux cessent de verser des larmes, 
parce que vos OBuvres auront leur re- 
compense, dit le Seigneur, et que vos 
enfants retourneront de la terre de vos 
ennemis. 

17 Vos esperances enfin seront accom- 
plies, dit le Seigneur, et vos enfants re- 
tournerout en leur pays. 

18 J’ai entendu la voix d’Ephraim, trans- 
fere dans une terre etrangh'e. Vous m’a- 
vez chdtie, disait^il, et j"ai ete instruit 
par mes maux comme un jeune taureau 
qui est indoinpt6. Convertissez-moi, et je 
me convertirai k vous, parce que vous 
etes le Seigneur mon Dieu. 

19 Car apres que vous m’avez conveili 
j’ai fait penitence, et apres que vous 
rn^avez ouvert les yeux j^ai frapp6 ma 
cuisse dans ma douleur. J’ai iU contus 
et j’ai rougi de honte, parce que Top- 
probre de ma jeunesse est tombd sur 
moi. 

20 Ephraim n’est-il pas mon fils que 
j’ai honors, et un enfant que j*ai ^lev6 
avec tendresse? Ainsi quoique j'aie parM 
contre lui auparavant, je me souviendrai 
neanmoins encore de lui. C^est pourquoi 
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mes enirailics soot emues de Viiai oix il 
est : j\Hurai piti4 de lui, et je lui ferai mi- 
sMcorde, dit le Seigneur. 

21 Failes-vous un lieu ou vous demeu- 
riez en sentinelle; abandonnez- vous h 
Fauiertume, redressez votre coeur, et re- 
metiez-le dans la voie droite daris laquelle 
vous avez marclie; rctournez, vierge d'ls- 
rael, retourncz a ces lueines villes ou vous 
bahitiez. 

22 Jusques h quand serez-vous dans la 
dissolution et dans les delices , fille vaga- 
bonde? Car le Seigneur a crce sur la terre 
un nouveau prodige , une femme enviuon- 

ISKRA UN HOMME. 

23 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
inees, le Dieu d’lsrael : Ils diront encore 
cette parole dans la terre de Juda et dans 
ses viUes, lorsque j’aurai fait revenir leurs 
captits: Que le Seigneur vous benisse, yt- 
rusalerriy qui etes la beaute de la justice, et 
la montagne sainte. 

24 Juda habitera dans ce lieu et toutes 
ses villes avec lui; les laboureurs, el ceux 
<|ui conduisent les troupeaux, y demeure- 
)ont, 

25 Car j"ai enivr6 TAme qui etait toute 
languissante de soif, et j'ai rassasic cello 
qui souffrait la faim. 

26 Sur cela je me suis comine reveille 
de inon sorameil; j’ai ouvert les yeux, et 
mon sommeil m'a et6 doux. 

27 Le temps vient, dit le Seigneur, oii 
je semerai la maison d’ Israel et la maison 
de Juda, et je les peuplerai d'hommes et 
de betes. 

28 Comme je me suis applique k les 
arracher, k les detruire, a les dissiper, a 
les perdre et k les aftliger, ainsi je m'ap- 
pliquerai a les ^difier et k les planter, dit 
le Seigneur. 

29 En ce temps-lJi on ne dira plus : Les 
p^res ont mangP des raisins verts, et les 
dents des eniants eii ont eie agacces. 

30 Mais chacun mourra dans son ini- 
quity , et si quelqu'un mange des raisins 
yerts, il en aura lui seal les dents 
agacyes. 

31 Le temps vient, dit le Seigneur, ou 
je ferai une nouvelle alliance avec la 
maison d’lsrael, et avec la maison de 
Juda. 

32 Non seloii ralliance que je fis avec 
leurs peres au jour ou je les pris par la 
main pour les faire soilir de TEgypte, 
parce qu’ils ont viole cette alliance ; c^est 
ppurquoi je leur ai (ait seotir mon pou* 
vpirj dit le Seigneur. 


33 Hais voici ralliance que je ferai avec 
la maison d’lsracl apres que ce temps-lii 
sera venu, dit le Seigneur : J’imprimerai 
ma loi dans leurs entrailles, et je Tycrirai 
dans leur coBur; et je serai leur Dieu, et 
ils seront mon peuple ; 

34 et chacun d’eux n'aura plus besoin 
d’enseigner son prochain et son frere, en 
disant : Connaissez le Seigneur; parce 
que lous me connaitront depuis le plus 
petit jusquau plus grand, dit le Seigneur; 
car je leur pardonnerai leur iniquity , et 
je lie me souviendrai plus de leurs 
peches. 

35 Voici ce que dit le Seigneur, qui fait 
lever le soleil pour etre la lumiere du 
jour, el qui regie le cours de la lune et 
des etoiles pour etre la lumiere de la nuit; 
qui agile la mer et qui fait retentir le bruit 
de ses Hots; son nom est le Seigneur des 
armees. 

36 Si ces lois de Vordre du monde peu- 
vent cesser devant moi, dit le Seigneur, 
alors la lace d’lsrael cessera d’etre mon 
peuple pour toujours. 

37 Voici ce que dit le Seigneur : Si Ton 
peut mesurer le haul des cieux et sender 
la terre jusqu’au plus profond de ses fon- 
dements, alors j’abandonnerai toute la 
race d’lsrael, a cause de tout ce qu’ils ont 
lait contre moi, dit le Seigneur. 

38 Le temps vient, dit le Seigneur, ou 
cette ville sera rebatie pour le Seigneur, 
depuis la tour d’Hanameel jusqu’4 la 
porte de Tangle , 

39 et le cordeau sera porty encore plus 
loin a sa vue j usque sur la colbne de Ga- 
reb, et tour n era autour de Goatha, 

40 et de toute la vallee des corps morts, 
et des cendres, et de toute la region de 
moil jusqu’au torrent de Cedron, et jus- 
qu’a Tangle de la porte des cbevaux, qui 
regarde I’orient ; le lieu sera saint au 
Seigneur, ou n’en renversera plus les 
tondements, et il ne sera jamais de* 
truit. 

CHAPITRE XXXll. 

J4r#roie lehMe un champ, et en fait eonierver ic contnt eMUM 
UD aif^ne du reUblissement d« Jtida. — Ph4re qu*il adrane w 
Seigneur. — Le Seigneur confirme la promeMe du rcUMimtital 
da ton peuple. 

1 Voici ce que dit le Seigneur k jyrymie, 
la dixieme annee de Sedecias, roi de Juda, 
qui est la dix-buitieme annee de Nabu* 
chodonosor. 

2 Alors Tarmye du roi de Babyione aa- 
siegeait JeniSiiiem ; et le prophete J4- 
rymie etait renfermy dans le vestibule 4le 
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la prison qui etait dans la maison du roi trats^ ee contrat d’acquisition qui est ea- 
de iuda. cbete, et cet autre qui est ouvert^ et met* 

3 Car S6d6cias^ roi de Juda, Tavait fait tez-les dans un pot de teire, afm qii^ils 
mettre en prison^ en disant : Pourquoi puissent se conserver longterops. 
nous dites-vous dans vos propheties : 15 Car voici ce que dit le Seigneur des 

Voici ce que dit le Seigneur : Je livrerai armies, le Dieu d’lsrael : On achfetera en- 
cette ville entre les mains du roi de Baby- core des maisons , des champs^ et des 
lone, et il la prendra ? gnes en cette terre. 

h Et S6decias, roi. de Juda, ne pourra 16 Et apr.es avoir donn6 le contrat d!ac^ 
^chapper de la main des Chald6ens, mais quisition h Baruch, fils de N6ri, je priai le 
il sera livre entre les mains du roi de Ba- Seigneur, en disiint : 
byloDC. Sa bouclie paiiera a sa bouche , 17 Hclas! helas! helas! Seigneur Dieu ! 

et ses yeux verront ses yeux; c’est vous qui avez fait le ciei et la ^en'e 

5 et Sedecias sera mene h Babylone, ou par votre grande puissance et par la force 
il demeurera jusqu-^ ce que je le visite , invincible de votre bras. Rien ne peut vous 
dit le Seigneur. Si vous entreprenez de etre difficile. 

combattre contre les Cbaldeens, vous n^en 18 C'est vousqui faites mis^ricorde, dans 
aurez aucun bon suce^. la suite de mille generations, ct qui rendez 

%6 Et Jeremie ajouta : Le Seigneur m’a finiquite des peres dans le sein des en- 
parle et m’a dit : fants qui leur suecederit : c’est vous qui 

7 Hanam6el, votre cousin germain, fils etes le fort, le grand, le puissant; votre 
de Sellum, vient vous trouver pour vous nom est le Seigneur des armees. 

dire : Achetez mon champ qui est a Ana- 19 Vous tHes grand dans vos conseils, et 
tbDth,parce que e’est vous qui avez droit incomprehensible dans vos pens^es. Vos 
de I’acheter , comme etant le plus proebe yeux sont ouverts sur toutes les voies des 
parent. enfants d'Adam, pour rendre chacun 

8 Et Hanam^el , fils de mon ancle , vint selon sa conduite et selon le fruit de ses 
effectimment me trouver dans le vestibule oeuvr es et de ses pensees. 

de la prison, selon la parole du Seigneur, 20 C’est vous qui avez fait jusqu’ti ce 
et me dit : Achetez mon champ qui est a jour des signes et des prodiges dans TE- 
Anatboth, en la terre de Benjamin; car gypte, dans Israel et parmi torn les 
cet herilnge vous appartient, et e’est vous hommes; et qui avez rendu votre nom 
qui avez droit de Tacbeter , comme etant aussi grand qu’il est aujourd’hui. 
le plus proebe parent. Or, je compris que 21 C’est vous qui avez tire Israel, votre 
ceci se faisait par un ordre du Seigneur, peuple, de TEgypte par -des mii*acles et 

9 J’achetaidoncd’flanameel, fils demon des prodiges, avec une main forte et un 
oncle, le champ qui est a Anatbotb, et je bras etendu , et dans la terreur de vos ju- 
lui en donnai Targent au poids, sept sicks, gements. 

ct dix pieces d'argent. 22 Vous leur avez donne cette terre, se- 

AO J ’en toi vis le contrat, le cachetai en Ion que vous aviez jure ii leurs peres de 
pjT^^sence de temoins, ct iui pesai son ar- leur donner une terre oii couleraient des 
gent dans la balance. ruisseaux de lait et de mid. 

11 Et je pris le contrat de I’acquisition 23 Ils y sont entres, ils I’ont possM6e, 

cachets avec sesdauses, selon les ordon- et ils n’ont point obei k votre voix; ils 
nances de laid, et les sceaux qu’on avait n’ont point marchc dans votre loi,ils n’ont 
mis au dehors; point fait toutes ks cboses que vous leur 

12 et je donnai ce contrat d’acquisition aviez command(ies ; et tous ces maux cn,- 
k Baruch, fils de Neri, fils de Maasias, suite sont lombcs sur eux. 

cn pr6»ence d’Hanameel, mon cousin 24 Et maintenant la ville est toute envi« 

E ain, et des temoins dout les noms ronnee destravauxqui onteteelevescon- 
at Merits dans le contrat d’acquisi- tre elie pour la prendic ; die a de livree 
tion, et aux yeux de tous les Juifs qui entre les mains des Cbaldeens qui I’assk- 
iident as&is >dans Ic vestibule de la gent, dant abandonnde tir^p6e,»Alaih- 
pcison. mine et k la peste ; et tout ce que vms lui 

13 Et je donnai cet ordre h Baruch de- avezpr^dit /vf esi arrive^ comme vous le 
vanLtottt le monde, et je lui dis : voyez vous-mdme. 

Vk>ici (HQ que (tit le Seigneur des ar- ^ .Et apres eda, Seigneur Dieu, vous 
Dieu d’lssad; Preaez ces coo- me dites : Achetez un champ, avec de Tar* 
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gentj en presence de tdmoins; quoique 
oette viUe ait Uvrie entre les mains 
dfiS: CbaM^ns. 

t6 Alors le Seigneur parla A J^rdone et 
lui dit : 

,3J7 .C'est moi qui suis le Seigneur, le 
Dieu de toute chair : y a-t-il rien qui me 
soitcdifficile ? 

28 C’est pourquoi voici ce que dit le 
Seigneur : Je vais abandonner cette ville 
eoire^es mains des Chaldeens, entre les 
mains -de Nabuchodwuyeory roi de Baby- 
lone : ils la prendront, 

:29 et les Chaldeens viendront attaquer 
cette ville, ils y mettroot le feu, et la bru- 
leront; et ils reduiront en cendres ces 
maisons, sur le baut desquelles on sacri- 
fiait k Baal, et on faisait des oblations a 
des dieux strangers pour m'irriter. 
m Car les enfants d'Israel et Ics enfants 
de Juda, des leur jeunesse, conameUaient 
sans cesse le mal devant mes yeux ; les 
enlknts d’lsrael , dis-je , qui jusqu’au- 
jourd^hui ne cessent point de m’lrritor 
par les oeuvres de leurs mains, dit le Sei- 
gneur. 

31 Cette ville est devenue Tobjet de ma 
furear et de mon indignation, depuis le 
jour ou elle a ct6 batie jusqu^ui jour ou 
jeTextermincrai de devant nia face, 

,32 k cause des maux que les enfants 
d’Israel et les enfants de Juda ont commis 
pour mi’irriter, eux et leurs rois, leurs 
princes, leurs prfitres et leurs prophetes, 
les habitants de Juda et de Jerusalem. 

33 Ils m'ont touine le dos et non le 
visage, lorsque je prenais un grand soin 
de les instruire et de les corriger; et ils 
n^ont voulu ni m'eoouter, ni recevoir le 
ch&timent. 

34 Ils ont mis des idoles dans la maison 
ouiinon nom a ^e invoquc, pour la pro- 

teer. 

35 Ils ont b^ti k Baal des autels qui sont 
daas la vall6e du tils d’Ennom, pour 
sacrifier k Moloch leurs fils et leurs biles, 
quoique ;je ne le leur eusse point com- 
mande, et iqu'll ne me soit jamais vcnu 
dans respritde les pousser k coiumettre 
oette abomination^ et k porter aiosi Juda 
au p6chd. 

36 Apr^s cela> ndanmoins, void ce que 
dit lie adgneur, le Dieu d’Isvad, A cette 
ville que •vous ^tes qui sera livr^e entre 
les mains -idu roi de Babylone^ et aban- 
donnie k I’^pAe^ A la famine, et a ia 
peste. 

i87 Je rassemUerai ses habitants de tous 


les paysou je les aurai chassis dansTeP 
fusion de ma fureur,de ma colde et de 
mon indignation ; je les ram^nerai en ee 
beu, et je les y ferai demeurer dans une 
entiere surete. 

38 Ils seront mon people, et je serai 
leur Dieu. 

39 Je leur donnerai 4 tous on mdme 
cmur, et je les ferai marcher dans la 
meme voie, aftn qu’ils me craignent tous 
les jours de leur vie, et quails soient neu- 
reux, eux et leurs enfants. 

40 Je ferai avec eux une alliance 6tcr- 
nelle, je ne cesserai point de les combler 
de mes bienfaits, et j'imprimerai ma 
crainte dans leur coeur, afin qu’ils ne se 
retirent point de moi. 

41 Je trouverai ma joie dans eux lors- 
que je leur aurai fait du bien ; je les eta- 
blirai en cette terre dans la vcritc, avec 
toute rdTusion de mon cceur et de mon 
ame. 

42 Car voici ce que dit le Seigneur: 
Comme j"ai afflige ce people par tous ces 
grands maux, je les comblerai de m^me 
de tous les biens que je leur promets 
maintenant, 

43 et Ton possedera de nouveau des 
champs dans cette terre, dont vous dites 
qu’elle est toute d&erte, n’y etant de- 
meure ni homme, ni bete, parce qu’elle 
a et^ livree entre les mains des Chai- 
doens. 

44 On y ach^era des champs; on en 
ecrira les contrats, et on y mettra k 
sceau en presence de temoins; dans ia 
terre de Benjamin, et aux environs de 
Jerusalem, dans les villes tie Juda, et 
dans les villes qui sont sur les montagnes, 
dans les villes qui sont dans la plaine, et 
dans les villes qui sont vers le midi pai’oe 
que je ferai re\enir leurs captifs, k 
^igneur. 

CHAPITRE XXXm. 

R«lour d« J>uiia: TtWibliBseneDt de Jerusalem. Bsdevtloat des 

promeeses il t’erard d’lsrapl et de Juda. Avoneiuent du 

SIC. — Aihauce du Seigneur arec les deua Mcea rafale el adder- 

doUle. 

1 Le Seigneur parla une seoonde foisA 
Jeremie, lorsqu-’^il 6tait ^esicore enfemk 
dans le vestibule de la prison, et it lui^dit: 

2 Voici ce que dit le Seigneur, quilm 
unjource qu’il a »dit, qui le dispose et 
le prepare par avaiice: son Aom est le 
Seigneur : 

i3 Criez tiers met, et je ^vous^exaueerai, 
et je vous annoncerai deseboses graadee 
et certaiaesque vous ne^vea pas. 
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4 Car void ce quo dit le Seigneur, le 
Dieu d’lsracl^ aux maisons de cette ville^ 
aux maisons du roi de Juda^ qui ont de 
ddruites, aux fortifications, et k Tipie ; 

5 de ceux quiviennentcombattre contre 
es Chaldeens pour remplir cette ville de 
corps morts, des corps de ceux que j’ai 
fi-app^s dans ma fureur et dans mon indi> 
gnation, ay ant detourn^ mon visage de 
cette \iile, a cause de toutes les mechan- 
cetfe de ses habitants. 

6 Je relermerai leurs plaies; je les gue- 
rirai, je les lerai jouir de la paix qu'ils me 
demandent, et de la v6rite ae mes pro- 
messes, 

7 Je ferai revenir les captifs de Juda et 
les captifs de Jerusalem, et je les reta- 
blirai comme ils etaient au commence- 
ment. 

8 Je les purifierai de toutes les iniquites 
qu’ils ont commises contre moi, et je leur 
pardonnerai tous les pdhes par lesquels 
ils m'ont oflense et m’ont meprise. 

9 Toutes les nations de la terre, qui en- 
tendront parler de tous les biens que je 
leur aurai faits, en releveront mon noni 
avec joie, et m’en loueront avec des cris 
de rejouissance ; ils seront effrayes et 
ipouvantes de toutes les graces que je 
leur lerai, et de Tabondance de la paix 
dont je les comblerai. 

10 Yoici ce que dit le Seigneur : Dans ce 
lieu que vous dites etre desert, parce qu^il 
n^y a plus ni homme, ni bete, dans les 
viDes de Juda, dans les environs de Jeru- 
salem, qui sont desoles, sans hommes, 
sans habitants et sans trouneaux ; 

11 on y entendra encore des cris de joie 
et des chants de rejouissance, des canti- 
ques de Fepoux et de Tepouse meles aux 
voix de ceux qui diront : B^nissez le Sei- 
gneur des armies, parce que le Seigneur 
est bon, parce que sa misericorde est 
iternelle; et la voix de ceux qui porteront 
leurs oblations dans la maisori du Sei- 
gneur, parce que je ferai revenir tous les 
captifs de cette terre, et je les reiablirai 
comme ils dtaient des le commencement, 
ditleSeigneur. 

12 Voici ce que ditle Seigneur des ar- 
mies : Dans ce lieu qui est disert, sans 
hommes et sans animaux, et dans toutes 
ses villes, il y aura encore des cabanes de 
pasteurs qui y feront reposer leurs trou- 
peaux. 

13 Dans les villes qui sont surles mon- 
tagnes^ dans les villes qui sont dans la 
plaine^ dans les villes qui sont vers le 
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Midi, dans la terre de Benjamin, dans \m 
environs de Jerusalem, et dans les villes 
de Juda, les troupeaux passerout eucore 
par les mains de ceux qui les comptent, 
dit le Seigneur. 

14 Le temps vient, dit le Seigneur, oh 
j’accomplirai les paroles flivorables que 
j’ai denudes h la maison dlsrael et h la 
maison de Juda. 

15 En ces jours -l^, et en ce temps-lk, 
je lerai sortir de David un germe de jus- 
tice, et il agira selon Tequiti, et rendra 
la justice sur la terre. 

16 En ces jours-1^ Juda sera sauvi, et 
Jerusalem habitera dans unc entiere assu- 
rance, et voici le nom qu'ils lui donne- 
ront ; Le Seigneur, qui est notre juste. 

17 Voici ee que dit le Seigneur : On nc 
verra point la tige de David manquer 
d'un homme qui soit assis sur le trdne de 
la maison dTsrael ; 

18 et on ne verra point la race des pr4- 
tres et des Levites manquer d’un homme 
qui ofTre des holocaustes en ma presence, 
qui allume le feu de mon sacrifice, et qui 
egorge des victimes devant moi dans tous 
les temps. 

19 Le Seigneur parla encore a Jdrdniie, 
et lui dit; 

20 Voici ce que dit le Seigneur : Si Ton 
peut rompre Talliance que j'ai faite avec 
le jour, et Falliance que j’ai faite avec la 
nuit, pour empecher que le jour et la nuit 
ne paraissent chacun en son temps ; 

21 on pourra rompre aussi Talliance que 
j'ai faite avec mon serviteur David, et 
empecher qu’il ne naisse tie lui un fils qui 
regne sur son trone, et qiie les Ldvites et 
les pretres ne soient mes minislres. 

22 Comme op ne peut compter les 
etoiles, ni mesurer le sable de la mer, 
ainsi je multiplierai la race de mon ser- 
viteur David, et les Levites qui sont mes 
ministres. 

23 Le Seigneur parla encore k J^rdmie, 
et lui dit: 

24 N’avez-vous point vu de quelle ma- 
niere parle ce peuple lorsqu’il dit; Les 
deux races que le Seigneur avait choisies 
ont ete rejetees? Ainsi ils m^prisent raon 
peuple, et ne le considerent plus comme 
formant encore une nation. 

25 Voici ce que dit le Seigneur: Si Tal- 
liance que j’ai faite avec le jour et avec la 
nuit n’est pas ferme, et si les lois que j'ai 
donndes au del et a la terre ne sont pas 
staples; 

26 j’ahandounerai aussi la postdriid de 
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et de mon semteur David, et je 
ne prendrai point de sa tige des princes 
de fa race d’Abraham , d'&aac et de Ja- 
cob ; car je ram^nerai leurs captifs, et je 
leur feral misericorde. 

CHAPITRE XXXIV. 

lattmtlit 4u Seifcnniir siir Si<leci»«. — Violemant die U lei lou- 
cliant raiiiieR 8.ilibaliqiie. ^ Vengeinee du Seigneur eottlre 
I’iufid^lile de aon peuple. 

1 Lorsque Nabuehodonosor , roi de Ba- 
bylone, avec toute son arm6c , et tons les 
rois et tons les peuples de la terre qui 
etaient sous sa puissance, faisaient la 
guerre contre Jerusalem, et centre toutes 
Jes villes qui en dependent, le Seigneur 
parla ainsi k J6r6inie : 

2 Voici ce que dit le Seigneur , le Dieu 
d’lsrael : AUez., parlez a Sed^cias, roi de 
Juda, et vous lui direz : Voici ce que dit 
le Seigneur : Je suis pres d’abandoimer 
cette ville entre les mains du roi de Ba- 
bylone, qui la brulera. 

3 Et vous ne pourrez vous-m6me dchap- 
per de ses mains; mais vous serez pris 
tr^s certainement, et vous serez livr6 en 
sa puissance ; vos yeux verront les yeux 
du roi de Babylone, et vous lui parlerez 
bouche k bouche , et vous entrerez dans 
Babylone. 

4 N6anmoins ^coutez la parole du Sei- 
gneur, Sed6cias, roi de Juda : Voici ce 
que le Seigneur vous dit : Vous ne mour- 
rez point par T^p^e, 

5 mais vous mourrez en paix ; on vous 
brdlera des parfums, comme on en a brule 
pour les rois vos predecesseurs^ et on fera 
le deuil pour vous, en criant : Betas, ce 
prince n'est plus I car j’ai prononc6 cet 
arrM, dit le Seigneur. 

6 Et le propbete Jer^mie dit tout ceci a 
S6d6cias, roi de Juda, dans Jerusalem. 

7 Cependant le roi de Babylone pres- 
sait Jerusalem, et toutes les villes de Juda 
qui etaient restees, Lachis et Azecha, qui 
4taient deux villes fortes entre les villes 
de Juda, qui n'avaient pas encore 6t6 
prises. 

8 Voici ce que le Seigneur dit k J6r6- 
mie, apres que S6d6cias, roi de Juda, 
eut fait un pacte avec tout le peuple dans 
Jerusalem, 

9 enpubliant que chacun renvoyftt libre 
son serviteur et sa servante qui 6taient 
du peuple h6breu, et qu'ils n'exer^assent 
point sur eux leur domination, puisqu’ils 
Etaient leurs frbres et Juifs comme eux. 

10 Tous les princes et tout le peuple 
^out4rent done le roi, et s^obligirent k 
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renvoyer libres leurs servileurs et leurs 
servantes, et k ne les traitcr plus k Tave- 
nir comme des esclaves. Us ob^irent, el 
ils les renvoyerent libres. 

11 Mais ils changcrent ensuite de reso- 
lution; ils reprirent leurs serviteurs et 
leurs servantes, k qui ils avaient donni la 
liberie, et ils les assujettirent de nouveau 
au joug de la servitude. 

12 Alors le Seigneur parla Si J6r6mie 
et lui dit : 

13 Voici ce que dit le Seigneur, le Dieu 
d’lsrael : J’ai fait alliance avec vos peres 
au jour ou je les ai retires de TEgypte, de 
la rnaison de servitude, et je leur ai dit : 

14 Lorsque sept ans seront accomplis, 
que chacun renvoie son frere qui est Hi- 
breu qui lui aura ite vendu, qu'il le ren- 
voie, dis-je, libre apres qu’il I’aura servi 
pendant six ans : mais vos peres ne m'ont 
point ecoute, et ils ne se sont point soumis 
a ce que je leur disais. 

15 Et pour vous, vous vous itiez tour- 
nes vers moi aujourd’hui : vous aviez fait 
ce qui etait juste devant mes yeux, en 
publiant que chacun donnerait la libeiii 
a son frere ; et vous avez fait cet accord 
devant moi dans la maison qui a ete ap- 
pelee de mon nom. 

16 Mais apres cela vous avez change de 
pensee, et vous avez deshonore mon nom 
en reprenant chacun votre serviteur et 
votre servante , que vous aviez renvoyes 
pour itre libres et maitres d’eux-mem'es, 
et vous les avez remis sous le joug en les 
rendant vos esclaves. 

17 Voici done ce que dit le Seigneur : 
Vous ne m’avez point icoute pour don- 
ner la liberti chacun a son frere et k son 
ami : e’est pourquoi je vous declare, dit 
le Seigneur, que je vous renvoie comme 
n’etant plus a moi, que je vous aban- 
donne chacun k Tepee , k la famine , et a 
la peste, et que je vous rendrai errants 
et vagabonds .par tous les royaumes de la 
terre. 

18 Je livrerai les hommes qui ont viole 
mon alliance, qui n’ont point observe les 
paroles de Taccord qu’ils avaient fait en 
ma presence, en passant entre les moiti^ 
du jeune boeuf qu’ils avaient eoup4 en 
deux : 

19 savoir les princes de Juda, les princes 
de Jerusalem, les eunuques, lespretres et 
tout le peuple de la terre, qui ont pass^ 
entre les deux moiti6s du jeune boeuf. 

20 Je les livrerai, dis-je, entre les 
mains de leurs ennemis, entre les mains 
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de ceux qui cherchent a leur 6ter la vie; 
et leurs corps morts seront la pature dcs 
oiseaux du ciel et des bMes de la terre* 

21 Et je livrerai Sedecias, roi de Jiida, 
et ses princes entre les mains de leurs 
ennemis, entre les mains de ceux qui 
cherchent h leur oter la vie^, et en la puis- 
sance des armees du roi de Babylone, qui 
se sent retirees pour un temps, 

22 Cest moi qui Tordonne^ dit le Sei- 
gneur; je les ramcnerai dans cette ville; 
ils Tassi^geront, ils la prendront et ils la 
briileront : je rendrai les villes de Juda 
une alTreuse solitude, et il n’y aura plus 
personae pour y demeurer. 

CHAPITRE XXXV. 

Lt dec Reehabitesconfond rinfldelite dc9 cnf.ints d« Juda. 

— Manacea contra les enfants de Juda. — Prumusaes an favaur 
das Rechabites. 

1 Voici la parole que le Seigneur adressa 
k ler^mie, au temps de Joakim, fils de 
Josias^ roi de Juda, lorsqu’d lui dit : 

2 Allez trouver la maison des Recha- 
bites^ parlez-lcur, et faites-lcs entrer dans 
la maison du Seigneur^ dans Tune des 
chambres du tresor; et vous leur doiine- 
rez du vin a boire. 

3 Aloi s je pris Jezonias^ fils de Jeremie, 
fils d’Habsanias, ses fi e res, et tons ses fils, 
et toute la maison des Rechabites ; 

4 et je les fis entrer dans la maison du 
Seigneur , dans la chambre du tresor oii 
etaient les enfants d’Hanan, fils de Jege- 
delias, homme de Dieu, pres de la treso- 
rerie des princes, au-dessus de cellc de 
Maasias, fils de Sellum, qui etait le gar- 
dien du vestibule du temple : 

6 et je mis devant les enfants de la mai- 
son des Rechabites dcs tasses et des coupes 
pleines de vin, et je leur dis : Buvez du 
vin. 

6 Ils me repondirent : Nous ne boirons 
point de vin, parce que Jonadab notre 
pere, fils de Rechab, nous a fait ce com- 
mandement; Vous ne boiiez jamais de 
vin, ni vous, ni vos enfants. 

7 Vous ne bMirez point de maisons: 
vous ne semerez point de grains; vous 
oe planterez point de vignes, et vous n’en 
aurez point k vous; mais vous liabiterez 
sous des tentes tous les jours de votre i 
vie, afin que vous viviez lon^temps sur 
la terre dans laquelle vous &es etrau- 
gers. 

8 Nous avons done ob6i Jonadab, notre 
pfere, fils de Rechab, dans toutes les choses 
qu^il nous a commandees, et nousn^avons 
point bu de vin tous les jours de notre 


vie, ni nous^ nines femmes., ni nos fils^ 
ni nos fiUes, 

9 Nous n'avons point bMi de maisons 
pour y habiter ; et nous n^‘l\ ons point eu 
de vignes, ni de champs, ni de bles; 

10 mais nous avons habite sous des 
tentes, et nous avons ob^i en toutes choses 
a ce que Jonadab, notre pere, nous avail 
commnude. 

11 Mais Nabuchodoiiosor, roi de Ba- 
bylone, etant venu dans notre pays, nous 
dimes : Allons, entrons dans Jerusalem 
pour nous mettre k couvert de Tarmee 
des Chaldceiis, et de Tarmee de Syrie; et 
nous sommes demeur^s depuis dans Je- 
rusalem. 

12 Alors le Seigneur dit a J6reinie : 

13 Voici ce que dit le Seigneui* des ar- 
mees, le Dieu d^lsracl : Allez, dites au 
peuple de Juda et aux habitants de Jeru- 
salem : Ne vous eorrigerez-vous jamais, 
et n’obeirez-vous jamais a mes paroles? 
dit le Seigneur. 

14 Les paroles de Jonadab, fils de R4 l- 
chab, par lesquelles il commanda k ses 
enfants de ne point boire de vin, out fait 
une telle impression sur eux, quails n"en 
ont point bu jusqu’a cette heure, et qu’ils 
ont toujours obei au commandeinent de 
leur pere; mais pour moi je vous aiparle^ 
et je me suis empresse de vous parlor; et 
cependant vous ne m’avez point obei. 

15 Je vous ai envoye tous mes pro- 
phetes, mes serviteurs; je me suis h4te 
de vous les envoy er, vous disant par 
eux : Convertissez-vous : que chacun 
quitte sa voie corrompue : redressez vos 
affections et vos dcsirs : ne suivez point 
les dieux etraiigcrs, et ne les adorez point, 
et vous habiterez dans la terre que je vous 
ai donnec, et que j’avais donnee k vos 
peres; et cependant vous n'avez point 
voulu m’ecouter, et vous avez refus6 de 
m’obeir. 

16 Ainsi les enfants de Jonadab, fils do 
Rechab, ont execute inviolablement Tor- 
dre que leur pere leur avait donne; mais 
ce peuple ne m’a point obei. 

17 C"est pourquoi voici ce que dit le 
Seigneur des armees, le Dieu d'Israel : Je 
ferai tomber sur Juda, et sur tous les ha* 
bitants de Jerusalem , tous les maux que 
j’avais predits qui leur arriveraient : parce 
que je leur ai parl6, et ils ne m^oiit point 
^coute; je les ai appeles et ilsne m^ont 
point repondu. 

18 Mais J6r^mie dit k la maison des 
Rechabites : Void ce que dit le Seigneuu 
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des fitrmies, le Diai dlsrael : porce que 
vous avez obei au pr^cepte de Jonadab, 
votre p^re , que vous avez garde tout ce 
qu^il vous a ordonn6^ et que vous avez fait 
tout ce qtfil vous a commaude; 

19 voici ce que dit le Seigneur des ar- 
m6es^ le Dieu d’lsrael : La race de Jona- 
dab^ fils de R6chab, ne cessera point de 
produire des hommes qui se tiendront 
toujours en ma presence. 


CHAPITRE XXXVI. 


J^r^mie dicte i Baruch ses prophi^lies. — Baruch Ics lit devantle 

ptMiple et devnrit Ics princes; Joakim fait hrfilcr Ic livre. — Je- 

reniifl les dicte une seconde fuis, el proplieli^e cuntre Joakim. 

1 La quatrieme annee dc Joakim^ fils de 
Josias, roi de Juda, le Seigneur parla a 
J6r4mie, et lui dit : 

2 Prenez un livre, et ecrivez-y tout ce 
que je vous ai dit contre Israel et contre 
Juda, et contre tous les peoples, depuis le 
temps du regne de Josias que je vous ai 
parl4, jusqu'a cette heure, 

3 pour voir si lorsque ceux de la maison 
deiJuda entendront tous les maux que je 
suis resolu de leur faire , ils abandonne- 
ront leui^s voies criminelles, afin que je 
leur pardonne leur iniquite et leurs pe- j 
ch6s. 

4 Jeremie appela done Baruch, fils de 
Nerias, et Baruch ecrivit dans im livre 
toutes les paroles que le Seigneur avail 
dites a Jeremie, selon que Jeremie les lui 
dictait de sa bouclie. 

& Jeremie ensuife donna cet ordre h Ba- 
ruch : Je suis enferme, et je ne puis en- 
trer dans la maison du Seigneur. 

6 Entrez-y done vous; et prenant ce 
livre ou vous avez ecrit les paroles du 
Seigneur que je vous ai diclces, vous les 
lirez devant le peuple dans la maison du 
Seigneur, au jour du jeniie, et vous les li- 
rez aussi devant tous les habitants de Juda, 
qui vienneiil, de leurs villes, 

7 pour voir s’ils se prosterneront avec 
line humble prieie devant Ic Seigneur, et 
si cbacun reviendra de sa voie corrompue, 
parce que le Seigneur a parle contre ce 
peuple dails sou indignation et dans sa 
grande fureur. 

8 Baruch, fils de Nerias, executa tout 
ce que le prophete Jeremie lui avail or- 
donn6, et il lut dans ce livre les paioles 
du Seigneur, dans la maison du Seigneur. 

9 La ciiiquieme ann6e de Joakim, fils 
de Josias, roi de Juda, au neuvifeme 
mois, on publia un jeiine devant le Sei- 
gneur, k tout le peuple qui ^ait dans 


J4rusal^, et k tous ceux qui 4tavent 
venus en foule des villes de Juda daii« 
Jerusalem. 

10 Et Baruch lut dans ce livre les pa- 
roles de Jeremie, dans la maison du Sei- 
gneur, en la chambredu tr^sor oudemeu- 
rait Gamarias, fils de Saphon;, doctear ^ 
la loi, dans le vestibule sup4rietir, k la 
porte neuve de la maison du Seiigneur, 
en presence de tout le peuple. 

11 Et Micliee, fils de Garamias, fils de 
Saphan, ayant entendu toutes les paroles 
du Seigneur eci ites dans ce livre, 

12 descendit en la maison du roi, ewla 
chambre du tresor, ou demeurait le se- 
cretaire, oil tous les grands etaient assis; 
Elisama, le secretaire, Dalaitis, fils do 
Semeias, Elnathan, fils d’Achobor, Ga- 
marias, fils de Saphan, Sadecias, fils 
d'Hananias, et toutes les premieres per- 
sonnes de la cour. 

13 Et Michee leur rapporta toutes les 
paroles qu’il avail entendu lire a Barucb 
(Ians ce livre devant le peuple. 

14 Tous les grands envoyerent done a 
Baruch Judi, (Us de Nathanias, fils de 
Selernias, fils de Chusi, pour lui dire : 
IVencz le livre que vous avez lu devant le 
peuple, et venez ici. Baruch, fils de Ne- 
rias, prit le livre et vint les trouver, 

15 et ils lui dirent : Asseyez-vous lAet 
liscz ce livre devant nous. Et Baruch le 
hit devant eux. 

16 Ayant done entendu toutes ces pa- 
roles, ils s'entre-regardaient tous avec 
etonnement, et ils dirent a Baruch : 11 
faut que nous donnions avis au roi de tout 
ce qui est ecrit dans ce livre. 

17 Et ils finterrogcrent, en lui disant : 
Declarez-nous comment vous avez re- 
cueilli toutes ces paroles de la bouche de 
Jeremie. 

18 Baruch leur r6pondit : 11 me dictait 
de sa bouche toutes ces paroles conime 
s'il les eiit hies dans un livre, et moi je 
les cciivais dans ce livre avec de Ten- 
cre. 

19 Les princes dirent k Baruch ; AUez. 
et cacliez-vous, vous et Jeremie; et qw 
personne ne sache ou vous serez. 

20 Ils laisserent ensuite le livre en 46- 
p6t dansla chambre d’Elisama, secretaire, 
et ils allerent trouver le roi dans le ves^ 
tibule de son palais, et lui rapporterent 
tout ce qu’ils avaient entendu. 

21 Alors le roi envoya Judi pour prenh- 
dre le livre, et Eayant pris dans la cham- 
bre d'Elisama,. secr6taire, il le lut devafii 
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le roi et devant tous les grands qui Ten- 
vironnaient. 

22 Le roi ^tait dans son appartement 
d’hiver au neuvieine mois, et il y avait 
devant lui un brasier plein de charbons 
ardents. 

23 Judi ayant lu trois ou quatre pages^ 
le roi coupa le livre avec le canif du se- 
cretaire, et le jeta dans le feu de ce bra- 
sier, oil il le /aim jusqu’k ce que tout le 
volume y fit consume. 

2b Le roi et tous ses serviteurs, qui en- 
tendirent les paroles de ce livre, ii^eurent 
point de peur en les ecoutant, et ils ne de- 
chirferent point leur v elements. 

25 Neanmoins Elnathan, Dalaias et 
Gamarias s’opposerent au roi afin que le 
livre ne fut point brule, mais il ne les 
icouta point. 

26 Et le roi commanda h Jeremiel, fils 
d’Amelech, k Saraias, fils d’Ezriel, et k 
Sdl^mias, fils d’Abdeel, d'arreter le secre- 
taire Baruch avec le prophete Jeremie; 
mais le Seigneur les cacha. 

27 Et le Seigneur parla k J6r6mie apres 
que le roi eut brule le livre ou etaient les 
paroles que Baruch avait ecrites en les 
recueillant de la bouche de Jeremie, et il 
lui dit : 

28 Prenez un autre livre, et ecrivez-y 
toutes les paroles qui etaient dans le pre- 
mier que Joakim, roi de Juda, a brule. 

29 Et vous direz k Joakim, roi de Juda : 
Voici ce que dit le Seigneur : Vous avez 
brule ce livre en disant : Pourquoi avez- 
vous ^crit et avez-vous public que le roi 
de Babylone se hktait de venir pour d6- 
truire ce pays, et pour en exterminer les 
hommes et les betes? 

30 Mais voici ce que dit le Seigneur cen- 
tre Joakim, roi de Juda : Il ne sortira point 
de lui de prince qui soit assis sur le trone 
de David, et son corps mort sera jet^ pour 
4tre expose au chaud pendant le jour, et 
k la gelee pendant la nuit. 

31 7e m’eleverai contre lui, contre sa 
race, contre ses serviteurs, et je punirai 
leurs iniquit^s, et je ferai venir sur eux, 
sur les habitants de Jerusalem, et sur les 
hommes de Juda, tous les maux que j'ai 
pr^dit qui leur arriveraient, sans quails 
aient voulu m’entendre. 

32 J6r6mie prit done un autre livre, et 
le donna k Baruch, fils de Nurias, son 
secretaire, qui y ecrivit tout ce qui etait 
dans le livre que Joakim, roi de Juda, 
avait brdie, selon que jerdmie le lui dic- 


beaucoup d’autres choses qui n’etaient pas 
dans le premier, 

CHAPITRE XXXVH. 

JiHmic pr4dit k Siidecias U ruine d« idrusalen. — U eit urltd et 
mil duns un cachot; S^decias I’en retire. 

1 Le roi Seddeias, tils de Josias, r^gna 
en la place de Jechonias, fils de Joakim, 
Nabuchodonosor, roi de Babylone, Tayant 
etabli roi dans la terre de Juda. 

2 Mais il n’obeit point, ni lui, ni ses ser- 
viteurs, ni tout le peuple de Juda, aux pa- 
roles que le Seigneur avait dites par la 
bouche du prophete Jeremie. 

3 Et le roi Scdecias envoya Juchal, fils 
de Selemias, et Sophonias, fils de Maasias, 
pretre, dire au prophete Jeremie : Priez 
pour nous le Seigneur notre Dieu. 

b Jeremie allait alors librement parmi 
le peuple, parce qu'il n’avait pas encore 
ete mis en prison. Cependant rarm6e dc 
Pharaon 6tant sortie de TEgypte, les 
Chaldeens, qui assiegeaient Jerusalem, 
ayant appris cette nouvelle, se retirerent 
de devant la ville. 

5 Alors le Seigneur parla au prophfete 
Jeremie, et lui dit : 

6 Voici ce que dit le Seigneur, le Dieu 
d’lsracl : Toms, Juchal et Sophonias, 
vous direz ceci au roi de Juda, qui vous a 
envoyes pour me consulter : L’armee de 
Pharaon, qui vient pour vous donner du 
secours, va retourner dans TEgypte d'ou 
elle est venue : 

7 et les Chaldeens reviendront, et ils 
assiegeront de nouveau cette ville; ils la 
prendront, et la bruleront. 

8 Voici ce que dit le Seigneur : Ne vous 
trompez point vous-memes en disant : 
Les Chaldeens s’en iront certainement, et 
se retireront de nous; car ils ne s'en 
iront point. 

9 Mais quand m^me vous auriez taille 
en pieces toute I’arm^e des Chaldeens 
qui combattent contre vous, et qu^il en 
serait demeure seulement quelques-uns 
converts de blessures, ils sortiraient cha- 
cun de leur tente, et viendraient mettre 
le feu dans cette ville. 

10 L’arm^e des Chaldeens s^4tant done 
retiree du siege de Jerusalem, k cause de 
Tarm^e de Pharaon, 

11 Jeremie sortit de Jerusalem pour 
aller au pays de Benjamin, pour y divi- 
sor son bien en presence des habitants .de 
ce lieu. 

12 Et 6tant arriv4 k la porte de 
jamin, le capitaine qui itait en ^arde k 
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de S416mias, fils d^Hananias^ arrtta le 
prophfete J6r6mie, et lui dit : Vous fiiyez 
pour aller vous rendre aux Chaldeens. 

13 J6remie lui r^pondit : Cela est faux, 
je ne fuis point pour aller me rendre aux 
Chald6ens. J6rias n^ecouta point Jeremie; 
maiss'etant saisi de lui, il Tamena devant 
les grands, 

li qui etant en colfere contre J6r6mie, 
le firent battre et Tenvoyferent en la pri- 
son qui etait dans la maison de Jonathan, 
secretaire ; car c'est lui qui commandait 
dans la prison. 

15 J^r^mie ayant done 6te mis dans la 
basse-fosse, et dans un cachot, il y de- 
meura plusieurs jours. 

16 Or, le roi Sedecias envoya ensuite 
le tirer de ce cachot, et Tentretenant en 
secret dans sa maison, lui demanda : 
Avez-vous quelque chose k nous dire de 
la part du Seigneur ? Jeremie lui dit : 
Oui, vous serez livr6 entre les mains du 
roi de Babylone. 

17 Et Jer6mie dit au roi Sedecias : 
Quelle faute ai-je commise contre vous, 
contre vos serviteurs, et contre votre 
peuple, pour m’avoir fait mettre dans 
une prison ? 

18 Ou sont VOS prophetes qui vous pro- 
ph^tisaient, et qui disaient : Le roi de 
Babylone ne viendra point combattre 
contre vous et contre cette terre ? 

19 Ecoutez-moi done maintenant, je 
vous supplie, 6 roi mon seigneur, recevez 
favorablement la priere que je vous fais, 
et ne me renvoyez point dans la prison de 
Jonathan, secretaire, de peur que je n^y 
meure. 

20 Le roi Sedecias ordonna done que 
J6remie fdt mis dans le vestibule de la 
prison, et qu'on lui donnftt tous les jours 
un pain , outre les viandes ordinaires , 
jusqu^k ce que tout le pain de la ville fut 
consume; et J6r6mie demeura pendant 
ce temps dans le vestibule de la prison. 

CHAPITRE XXXVIII. 

I4r4mi« est mis dans une basse-fosse, d’oii Abdemeiceh le retire. 
Entretien secret de Jdrdmie avec Sedecias. 

1 Saphatias, fils de Mathan, G6d61ias, 
fils de Phassur, Juchal, fils de S6Wmias, 
et Phassur, fils de Melchias, avaient en- 
tendu les paroles de J6r6mie h tout le 
peuple lorsqu^il leur disait : 

2 Voici ce que dit le Seigneur : Qui- 
conque demeurera dans cette vOle mourra 
par f6p6e, par la famine, ou par la 
peste; mais celui qui se retirera vers les 
Chaldeens vivra, et il sauvera son ftme. 
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3 Voici ce -que dit le Seigneur : Cette 
ville sera livr6c certainement k Varmte 
du roi de Babylone, et il la prendra. 

4 C'est pourquoi les grands dirent au 
roi : Nous vous supplions de commander 
qu’on fasse mourir cet homme; car il 
afiaiblit k dessein le courage des hommes 
de guerre qui sont demeurds dans la ville 
et le courage de tout le peuple, en leur 
disant ces paroles qu’il a accoutum^ de 
dire : parce que cet homme ne cherche 
point la prosp6rite, mais le malheur de ce 
peuple. 

5 Le roi S^d^cias leur r^pondit : Je vous 
le remets entre les mains ; car il n'est pas 
juste que le roi vous refuse aucune chose. 

6 Ils prirent done Jeremie, et ils le je- 
terent dans la basse-fosse de Melchias , 
fils d’Amelech, qui etait dansle vestibule 
de la prison, et I’ayant attache avec des 
cordes, ils le firent descendre dans cette 
hasse-fosse, ou il n’y avait point d’eau, 
mais de la boue; et Jeremie descendit 
dans cette boue. 

7 Or, Abdemelech, Ethiopien eunuque, 
qui etait dans la maison du roi, sut qu'on 
avait fait descendre Jeremie dans cette 
basse-fosse. Le roi etait alors dans son 
siege k la porte de Benjamin. 

8 Et Abdemelech etant sorti de la mai- 
son du roi, vint le trouver, et lui dit : 

9 0 roi mon seigneur, ces personnes 
qui ont fait tout ce mal k Jeremie ont 
commis une tres mauvaise action, Tayant 
jete dans une basse-fosse, afin qu'il y 
mourut de faim, puisqu’il n"y a plus de 
pain dans la ville. 

10 Le roi fit done ce commandement 
k Abdemelech, Ethiopien : Prenez d'ici 
trente hommes avec vous, et tirez le pro- 
phMe Jeremie de cette basse-fosse avant 
qu’il meure. 

11 Abdemelech ayant pris ces hommes 
avec lui, entra dans le palais du roi dans 
un lieu qui etait sous le garde-meuble, et 
il en tira de vieux drapeaux et de vieilles 
^toffes qui etaient usees, et les envoya A 
Jeremie, el les fit descendre avec des 
cordes dans la basse-fosse. 

12 Et Abdemelech, Ethiopien, dit k JA- 
r6mie : Mettez ces vieux drapeaux et ces 
morceaux d'etofies usees sous vos aisselles 
entre vos bras et les cordes. JirAmie fit 
ce qu'il lui avait dit. 

13 Et ils TenlevArent avec les cordes, et 
le tirerent hors de la basse-fosse, et il 
demeura dans le vestibule de la prison. 

14 AprAs cela le roi S^d^cias envoya 
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Qiiirir le proph^te et le fit venir 

ii tel troisitoe porte qui etait en la maison 
du Seigneur, Et le roi dit ^ Jer6mie : d’ai 
un avis k yous demander ; ne me cachez 
lien. 

15 J^r^mie r^pondit k Sidecias : Si je 
YOUS annonce la v6rit6, n^est-il pas cer- 
tain que YOUS me ferez mourir, et ^ue 
quand je yous aurai domi6 conseil, yous 
ne m’4couterez point ? 

16 Le Toi Sidecias jura done en secret 
h J^remie, et lui dit : Je jure par le Sei- 
gneur^ qui a cr^e dans nous cette dme qui 
nous fait vivre, que je ne yous ferai point 
mourir^ et que je ne vous livrerai point 
entre les mains de ces personnes qui 
clierchent k vousdter la vie. 

17 J6remie dit a Sedecias : Voici ce que 
dit le Seigneur des armees^ le Dieu dls- 
raM : Si vous allez vous rendre aux 
pitnces du roi de Babylone, votre ame 
vivra ; cette ville ne sera point brulee, et 
YOUS vous saiiverez vous et votre maison. 

18 Si au contraire vous ne vous rendez 
point aux princes du roi de Babylone^ 
cette ville sera livree entre les mains des 
Chaldeans, et ils la bruleront, et vousj 
n'ecfaapperez point de leurs mains. 

19 Le roi Sedecias dit k Jeremie : Je 
suis en peine k cause des Juifs qui out 
pass6 du cdte des Chaldeens; j’ai peur 
qu’on ne m’abandonne entre leurs mains, 
et qu'ils ne me traitent indignement. 

90 I^r^mie lui repondit : Les Chalddens 
ne vous livreront point entre leurs mains. 
Ecoutez, je vous prie, la parole du Sei- 
gneur, que je vous annonce ; vous vous 
en trouverez bien, et vous conserverez 
Yotre Yie. 

91 Si vous ne voulez point sortir pour 
tK?tes rendre aux Chaldeens, voici ce que 
le Sekneur m’a fait voir : 

29 Toutes les femmes qui seront de- 
meurees dans la maison du roi de Juda, 
seront menses aux princes du roi de Ba- 
kyione, et elles diront : Ces hommes qui 

S araissaient vos amis vous ont seduit, et 
s ont fait que leur sentiment a prevalu 
sur le votre ; ils vous out plonge dans la 
boue, ils ont engage vos pas dans des 
lieux glissants, et apres cela ils vous ont 
abandonn6. 

93 Toudes vos femmes et vos enfamts 
seront emmen^s aux Chald^ns;; vous ne 
fMnmrez 6ehapper d'enire leurs mains, 
mais YOUS serez pris par le roi de Baby- 
iMie, etiliu-bleTa cette ville. 

94 £6ieeks dit iomc ik Jerteiie : Que 


persoiHie ne saohe ce que vousvenez de 
me dire, et vous ne mourrez point. 

95 Si les grands apprennent que je vous 
ai parl6 ; s'ils viennent vous dire : Dites- 
nous ce que vous avez dit au roi, et ce 
que le roi vous a dit; ne nous cachez 
irien, et nous ne vous ferons point mourir: 

26 vous leur r^pondrez : J’ai conjur6 le 
roi par une tres humble priere, qu'il ne 
me fit point ramener dans la prison de Jo- 
nathan, oil je ne pouvais ^viter la mort. 

27 Les grands ctant done venus trouver 
Jeremie, lui demanderent ce qu*il omit 
dit au roi, et il leur parla selon que le roi 
le lui avait commande, et ils le laissbrent 
en paix ; parce qu'on n'avait rien su de ce 
quHls s*etaient dit Vun d Vautre. 

98 Jer^ie demeura dans le vestibule 
de la prison, jusqu'au jour oil Jerusalem 
fut prise ; car elle fut prise enfin par les 
Chaldtcns. 

CHAPITRE XXXIX. 

Prin de Idnisahnn. — Oaptivitc de Sdd^eiu. J^rdmie mil rii 
liberie. » Prophetic en fateur d’Xbdemelech. 

1 La neuvi^me annee de Sedecias, roi 
de Juda, au dixieme mois, Nabuchodo- 
nosor, roi de Babylone, vint avec toute 
son armce assieger Jerusalem, 

2 et la onzieme annee de Sedecias, le 
cinquieme jour du quatrieme mois, la 
brcche fut faite ; 

, 3 et tous les princes de la cour du. roi 
j de Babylone entrbrent et se logereat sur 
la porte du milieu des mars; Neregel, 
Sereser, Semegarnabu, Sarsachim, Rfd)- 
sares, Neregel, Sereser, Rebmag, et tous 
les autres princes de la cour du roi de 
Babylone. 

4 l^ecias, roi de Juda, et tous les. gens 
de guerre les ayant vus, ils s'enfuireut , 
et sortirent la auit de la ville par les jaar- 
dins du roi, et par la porte qui 6tait outre 
les deux muraillcs, et ils ailerent gagner 
le chemin du ddsert. 

5 Mais les Chaldeens les ayant pour- 
suivis, ils prirent Sedecias dans le champ 
de la solitude de Jericho ; et Fayant pris, 
ils ramenbrent k Nabuichodonosor, roi de 

: Babyione, k Reblatha, qui est au pays 
d'Emath ; et Nabuchodonosor lui poro- 
nonoa son airet, en lui refirochant ta 
perfidie, 

6 Et le roi de Babylone, dtant k Rebla- 
tha, tua les fils de ^ddoias aux jmt Ae 
lem pere, et il fit mourir tous les grands 
et les nobles de Juda. 

t7 II fit aussi arnacheries yeua h 54(li6- 
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cias, etle fit charger de fers, afln qu’on 
femmcndt h Babylone. 

8 Les€hald6ensbhU^rentaussile palais 
du roi^ et les maisons de tout le peuple^ 

ils renvcrsferent les murailles de Jeru- 
salem. 

9 Et Nabuzardan, g6n6ral de Tarm^e 
des Cbald^eus, transfera k Babylone ceux 
d’entre le peuple qui ctaicnt demeurcs 
dans I6rusalem^ ceux qui 6taient alles se 
rendre k lui, et le reste du peuple qui 
6tait demeur^ dans la ville. 

10 Nabiizardan^ general de Tarm^e, 
laissa dans le pays de Juda les plus pau- 
vres d^entre le peuple^ et ceux qui n^a- 
vaient rien du tout, et il leur donna des 
vignes et des citemes. 

11 Mais Nabuchodonosor, roi de Baby- 
lone, avait donne k Nabuzardan, general 
de son arm6e, cet ordre pour Jer^mie, et 
lui avait dit: 

12 Prenez cet homme ; ayez de lui tout 
le soin possible; ne lui faites aucun mal, 
et accord ez-lui tout ce qu^il voudra. 

13 Nabuzardan, general derarmee, Na- 
busezban, Rabsares, Neregel, Serezer, 
Rebmag, et tous les autres grands de la 
cour du roi de Babylone, 

14 envoy erent k Jcremie, et Tayant fait 
sortir du vestibule de la prison, ils le mi- 
xent entre les mains de Godolias, fils d"A- 
hicam , fils de Sapban, afin qu’il habitat 
dans une maison, et qu’il demeuiAt libre- 
merit parmi le peuple. 

15 Mais lorsque Jcremie etait encore 
enferm6 dans le vestibule de la prison, le 
Sei^eur lui avait dit : 

16 Allez dire k Abdemelech, Etbiopien : 
Voici ce que dit le Seigneur des armees, 
le Dieu d'lsrael : Je vais accomplir tout ce 
quej^aipredit de cette ville, non pour la 
favoriser, mais pour Paccabler de maux; 
et vous les verrez en ce jour-la de vos 
propres yeux. 

17 Alors je vous d^livrerai, dit le Sei- 

E eur, et vous ne serez point bvr^ entre 
1 mains des hommes que vous craignez ; 
18 mais je vous en tirerai, je vous d^b- 
vrerai, et vous ne tomberez point par 
F6p6e; mais vous sauverez votre ^me, 
parce que vous avez mis votre coiiiiance 
en moi, ddt le Seigneur. 

CHAPITREXL. 

J^mie M retire auprte de Godolias, i^ouvorneur de Jodde, •apr&s 
de qui ae raasemblent lea luifa dasperaM. '■ fntrepriae cooire 
GodoUea. 

1 Paroles que le Seigneur fit entendre k 
J6r6mie, aprfes que Nabuzardan, g6n6ral 


de Tarm^e des Babyloniens, Teut mis en • 
liberte k Rama, en lui faisant 6ter les 
cbaines dont on I’avait cbargd, parmi la 
foule de ceux qu’on faisait sortir de Je- 
rusalem et de Juda pour les mener u 
Babylone. 

2 Ce general ayant done pris Jfremie a 
part, lui dit: Le Seigneur ton Dieu avait 
declare que tout ce mal tomberait sur 
cette ville, 

3 et le Seigneur I’a accompli et a fait ce 
qu'il a dit, parce que vous avez p6dbe 
centre lui, et que vous n'avez point ^oute 
sa voix. C^est pour cela que tous ces 
maux vous sont arrives. 

4 Aprfes done, dit4l d Jeremie, que je 
viens de t’dter les cbaines qui te liaient 
les mams, si tu veux maintenant venk 
avec moi a Babylone, tu peux y venir; 
j’aurai de toi tout le soin possible : mak 
si tu ne veux point venir a Babylone avec 
moi, demeure ici : toute la terre est en ta 
disposition; cboisis un beu qui f agree, ot 
va partout ou tu voudras. 

5 Tu peux ne jioint venir avec moi, et 
demeurer chez Godolias, fils d^Ahicam, 
lils de Sapban, a qui Je roi de Babylone 
a donne le commandement sur les villes 
de Juda. Demeure done avec lui au milieu 
du peuple, ou va en quelque autre beu 
qu’i! te plaira. Le general de I’armee lui 
donna aussi des vivres, lui fit des pre- 
sents, et le renvoya. 

6 Jeremie vint trouver ensuite Godolias, 
fils d’Ahicam, k Masphath, et il demeura 
avec lui au milieu du peuple qui avait ete 
laisse dans la terre de Juda. 

7 Les principaux officiers de Farmee 
des JuifSy qui avaient ete disperses en 
plusieurs endroits avec leurs gens, ayant 
appris que le roi de Babylone avait donne 
k Godobas, fils d'Ahicam, le commande- 
ment sur le pays de Juda, et qu^il lui 
avait recommande les hommes, les fem- 
mes, et les petits enfants des plus pauvres 
du peuple qui n’avaieut point ete trans- 
ferfes k Babylone, 

8 tous ces officiers, dis-je, vinrent trour 
ver Godobas k Masphath : savoir, Ismael, 
fils de Nathanias, Johanan et Jonathan, 
fils de Caree, Sareas, fils de Thanehu- 
meth, et les enfants d’Ophi, qui fetaient 
de Netophath; et Jfesonias, fils de Maa- 
chati ; et ils vinrent tous le trouver avec 
leurs gens. 

9 Et Godolias, fils d’Abicam, fils de Sa» 
phan, leur jura, k eux et k leurs gens, 
et leur dit: Ne craignez point de servir 
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les Chald6ens; demeurez dansle pays^ et 
scrvez le roi de Babylone, et vous y \ivrez 
heureusement. 

10 Pour moi je demeure h Masphath, 
pour pouvoir repondre aux ordres qu\ap- 
portent les Chald6ens qui sent envoyes 
vers nous; mais pour vous, recueillez les 
fhiits de la vigne, des bl6s et de Thuile, 
et serrez-les dans vos vaisseaux, et dans 
VOS greniers; et demeurez dans les villes 
que vous occupez. 

11 Tous les Juifs aussi qui ^talent en 
Hoab, avec les enfants d'Ammon, dans 
l'Idum6e et en divers pays, ayant appris 
que le roi de Babylone avait laisse dans 
Juda quelque reste du peuple, et qu’il en 
avait donn6 le commandement k Godo- 
lias, fils d'Ahicam, fils de Saphan, 

12 tous ces Juifs, dis-je, revinrent de 
tous les lieux ou ils s^ctaient refugies, 
6tant venus au pays de Juda vers Godo- 
Kas, en Masphath, ils recueillirent du vin 
et du bl6 en grande abondance. 

13 Mais Johanan, fils de Caree, et tous 
les principaux de Tarmee qui avaient cte 
disperses en divers endroits, vinrent trou- 
ver Godolias en Masphath, 

14. et lui dirent : Sachez que Baalis, roi 
des enfants d’ Ammon, a envoye Ismael, 
fils de Nathanias, pour vous tuer. Godo- 
lias, fils d'Ahicam, ne les crut point. 

15 Et Johanan, fils de Caree, dit en 
secret k Godolias, k Masphath : J"ai rcsolu 
dialler presentement tuer Ismael, fils de 
Nathanias, sans que personne le sache, de 
peur qu'il ne vous tue; et qu’ainsi tous 
les Juifs qui se sont rassembles aupres 
de vous ne soient disperses, et que 
ce qui reste de Juda ne p6risse entie- 
rement. 

16 Godolias, fils d’Ahicam, repondit a 
Johanan, fils de Career Gardez-vous bien 
de faire cela; car ce que vous dites d’ls- 
mael est faux. 

CHAPITRE XLI. 

f file Godolias. Johanan poursiiit Ismadl. — Les Juifs 
prennent la resolution de se rotirer en Egypte. 

1 II arriva, dans le septieme mois, qu"Is- 
tnael, fils de Nathanias, fils d’Elisama, 
d e la race royale, accompagne de quel- 

ues grands de la cour du roi, vint avee 
ix hommes vers Godolias, fils d^Ahi- 
am , k Masphath , et ils y mangerent 
ensemble. 

2 Et Ismael, fils de Nathanias, s'6tant 
lev6 avec les dix hommes qui 6taient 
avec liti^ ils tubrent b coups (i^6p6e Go- 


dolias, fils d'Ahicam^ fils de Saphan, et 
firent ainsi mourir eelui ^ qui le roi de 
Babylone avait donn^ le commandement 
de tout le pays. 

3 Ismael tua en mdme temps tous Ie$ 
Juifs qui 6taient avec Godolias, k Mas- 
phath, tous les Chald^ens qui se trou- 
vbrent au mdme lieu, et tous les gens de 
guerre. 

k Le lendemain qu'il eut tu6 Godolias, 
sans que personne de dehors de la ville le 
sut encore, 

5 quatre-vingts hommes vinrent de Si- 
chem, de Silo- et de Samarie, ayant la 
barbe ras6e, les habits d^chir^s, et le 
visage tout defigur6; et ils portaient dans 
leurs mains de I'encens et des offrandes, 
pour les presenter dans la maison du 
Seigneur. 

6 Ismafd, fils de Nathanias, sortit de 
Masphath pour aller au-devant (Veux, et 
il marchait en versant des larmes; et les 
ayant rencontres, il leur dit: Venez voir 
Godolias, fils d’Ahicam. 

7 Lorsqu’ils furent arrives au milieu de 
la ville, Ismael, fils de Nathanias, les tua 
avec le secours de ses gens,ef lesjeta dans 
une fosse. 

8 Mais il s’en trouva dix d’entre eux qui 
dirent k Ismael : Ne nous tuez pas, parce 
que nous avons des tresors dans nos 
champs, des tresors de bl6, d’orge, d’huile 
et de miel; et Ismael s’arreta, et ne les 
tua point avec leurs freres. 

9 La fosse dans laquelle IsmaMj eta tous 
les corps morts de ceux qu’il avait tu6s 
k cause de Godolias, est celle-1^ mSme 
quele roi Asa avait faite a cause de Baasa, 
roi d’Israel; et Ismael, fils de Nathanias, 
la remplit des corps de ceux qu’il avait 
tues. 

10 Et il fit prisonnier tout ce qui 6tait 
rest6 du peuple qui etait k Masphath, les 
filles du roi, tout le peuple qui y 6tait 
demeure, dont Nabuzardan, general de 
I’armee des Chaldeens, avait donn6 le 
soin k Godolias, fils d’Ahicam; et Ismael, 
fils de Nathanias, les ayant tous pris, 
s’en alia pour passer vers les enfants 
d’ Ammon. 

11 Mais Johanan, fils de Car^e, et 
tous les principaux officiers de guerre 
qui etaient avec lui, ayant appris tous 
les maux qu’avait faits Ismael, fils de 
Nathanias, 

12 prirent tous les gens de guerre ot 
marchbrent avec eux pour combattre 
Ismael, fils de Nathanias, et ils le trou-* 
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v6rent aupres des grandes eaux qui. soat 
h Gabaon. 

13 Le peuple qui 6tait avec Ismay 
ayantvu Johanan, fils de Caree, etles 
principaux officiers qui ^taient avec lui , 
fbrent ravis de joie. 

14 Et tous ceux qui avaient eii pris par 
Ismael h Masphath , retournerent et vin- 
rent trouver Johanan, fils de Caree. 

16 Mais Ismael , fils de Nathanias , 
s^enfuit avec huit hommes de devant 
Johanan, et se retira parini les enfants 
d* Ammon. 

16 Johanan , fils de Caree , et tous les 
officiers de guerre qui etaient avec lui, 
ayant repris ainsi d’entre les mains dis- 
mal, fils de Nathanias , tout ce qui etait 
rest6 du peuple qu’il avait jiris k Mas- 
phath, apres avoir tue Godolias, fils d’Ahi- 
cam; ayant repris, dis-je , les gens de 
guerre qui etaient vaillants , les femmes, 
les enfants et les eunuques qu’il avait 
ramen6s de Gabaon, 

17 ils s'en allerent tous ensemble et 
s^arr^terent en passant k Chamaam , qui 
est pres de Bethleem, pour se retirer en- 
suite en Egypte, 

18 et se mettre ainsi k convert des 
Chaldeens, quMls craignaient beaucoup, 
parce qu^Ismael, fils de Nathanias, a^ ait 
tu4 Godolias, fils d’Ahicam, a qui le roi 
de Babylone avait donne le commande- 
meiit sur tout le pays de Juda. 

CHAPITRE XLII. 

Jititaie eonsulte Dieu pour le peuple. — Dieu les exhor.*« i raster 
en Judie , et les menace de ses vengcanceB s’ils se retiront en 

Egypte. 

1 Alors tous les officiers de guerre, 
Johanan, fils de Caree, et Jezonias , fils 
d’Osaias , et tout le reste du peuple, de- 
puis le plus petit jusqu'au plus grand, 

2 vinrent trouver le prophete Jeremie 
et lui dirent : Recevez favorablementnotre 
tres humble supplication, et priez le Sei- 
gneur votre Dieu pour nous , pour tout 
ce qui reste de peuple ; car il en est de- 
meur^ tr^s pen d^une si grande multi- 
tude d’hommes, comme vous le voyez de 
VOS propres yeux; 

3 afin que le Seigneur votre Dieu nous 
dicouvre la voie par laquelle nous devons 
marcher, et ce qu’il desire que nous 
fassions. 

4 Le prophfete J6r6mie leur r^pondit : 
Je ferai ct que vous d6sirez. Je vais prier 
le Seigneur votre Dieu, selon ce que vous 
vehez de me dire^ et je vous rapporterai 


tout ce qu’il m’aura r^pondu, sans vous 
rien cacher. 

5 Ils dirent k J^r^mie : Que le Seigneur 
soit t^moin entre nous de la virite et de 
la sincdrite de nos paroles, si nous nc 
faisons tout ce que le Seigneur votre Dieu 
vous aura donn6 ordre de nous dire. 

6 Nous obeirons k la voix du Seigneur 
notre Dieu , auquel nous vous prions de 
vous adresser, soit que vous nous annon- 
ciez le bien ou le mal , afin que nous 
soyons heureux apres que nous aurons 
ecout^ la voix du Seigneur notre 
Dieu. 

7 Dix jours apres, le Seigneur parla h 
Jeremie, 

8 et Jeremie appela Johanan , fils de 
Caree, tous les principaux officiers de 
guerre qui etaient avec lui , et tout le 
peuple, depuis le plus petit jusqu’au plus 
grand . 

9 Et il leur dit : Voici ce que dit le 
Seigneur, le Dieu d’lsrael , auquel vous 
avez voulu que je m’adressasse pour pre- 
senter VOS prieres devant sa face : 

10 Si vous demcurez en repos dans ce 
pays, je vous edifierai , et ne vous d6- 
truirai point ; je vous planterai, et ne 
vous arracherai point ; car je suis d6jk 
apaisc par le mal que je vous ai fait. 

11 Ne craignez point le roi de Baby- 
lone , qui vous fait trembler : ne le crai- 
gnez point , dit le Seigneur, parce que 
je suis avec vous pour vous sauver, et 
pour vous tirer d’entre ses mains. 

12 Je repandrai sur vous mes miseri- 
cordes, et j’aurai compassion de vous, et 
je vous ferai demeurer en paix , dans 
votre pays. 

13 Mais si vous dites : Nous ne demeu- 
rerons point dans cette terre, et nous n’6- 
couterons point la voix du Seigneur notre 
Dieu : 

14 et que vous r^pondiez : Nous n’en 
ferons rien; mais nous nous retirerons 
en Egypte, ou nous ne verrons point de 
guerre, ou nous n’entendrons point le 
bruit des trompettes, nous n’y souffrirons 
point la faim , et nous y demeurerons 
en paix ; 

15 ecoutez la parole du Seigneur, vous 
qui etes les restes de Juda : Voici ce que 
(lit le Seigneur des armees, le Dieu d’ls- 
rael : Si vous vous obstinez k vouloir vous 
retirer en Egypte, et que vous vous y re- 
tiriez en effet pour y demeurer, 

16 Tepee, que vous craignez tant, vous 
y surprendbra ; la famine, qui vous donne 
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taat d^inqui^ude^ s^y attachera k vous, 
vous y mourrez. 

17 Tous ceux qui se seront opinidtr4s 
i se retirer en E^te pour y demeurer, 
fuourrout par Tep^e , par la famine et 
fiar la peste; il n^en demeurera pas un 
seul , et nul n’^chappera des maux que 
je ferai tomber sur eux. 

18 Car voici ce que dit le Seigneur des 
armees, le Dieu dlsrael : Comme ma 
fureur et mon indignation s'est allumee 
eontre les habitants de Jerusalem, ainsi 
mon indignation s’allumera contre vous 
lorsque vous serez entros en Egypte; et 
vous deviendrez Tobjet de Texecration, 
de Tetonnement, de la malediction et des 
snsultes des hommes , et vous ne verrez 
plus cette terre. 

19 Voici ce que le Seigneur vous dit, 
A restes de Juda: Nallez point en 
Egypte : et assurez-vous , selon que je 
vous le proteste aujourd’bui, 

20 que vous avez trompe vos imes , 
lorsque vous m^avez envoye vers le Sei- 
gneur votre Dieu , en me disant : Priez 
pour nous le Seigneur notre Dieu ; rap- 
portez-nous tout ce que le Seigneur 
notre Dieu vous aura dit , et nous le 
ferons. 

21 Je vous ai annonc6 aujourd’hui ce 
qu'il m^a dit, et vous n'avez point ecoute 
la voix du Seigneur votre Dieu dans toutes 
les choses pour lesquelles il m'a envoye 
vers vous. 

22 Sachez done maintenant et assurez- 
vous que vous mourrez par I’^pee , par 
la famine, et par la peste, dans ce meme 
lieu auquel vous voulez vous retirer pour 
y etablir votre demeure. 

CHAPITRE XLIII. 

tA peopte tinmine J^r^mie el Baruch en Bgypte. » Psofihitie 
conlre 1' Egypte. 

, 1 Or voici ce qui arriva apres que Je- 
r^mie eut achev^ de parler au peuple, et 
de leur aimuncer toutes les paroles que 
le Seigneur leur Dieu lui avait com- 
mand6 de leur dire , en I’envoyant vers 
eux : 

2 Azarias , fils d’Osaias , Jobanan , fils 
de Car6e, et tous ceux d^entre eux qui 
etaient fiers et superbes direut k Jere- 
mie : Vous nous dites ici des mensonges. 
Le Seigneur notre Dieu ne vous a point 
wvoye vers nous pour nous dire de sa 
part : N'entrez point dans TEgypie pour 
j ^ablir votre demeure. 

3 Mais e'est Barudi, fils de Nurias , qui 


vous anime contre nous pour nous livner 
entre les mains des Chald^ens , pour 
nous exposer k itre tu6s, et pour nous 
faire mener k Babylone. 

4 Et Jobanan , fils de Car6e, et tous les 
principaux officiers de guerre, ni tout !e 
peuple, n^ecouteient point la voix du Sei- 
gneur pour demeurer dans le pays de 
Juda. 

5 Mais Jobanan , fils de Car6e , et 
tous les principaux officiers de guerre 
prirent avec eux tous ceux qui etaient 
restes de Juda, et qui ayant etc disperses 
auparavant en divere pays, en 6taient 
revenus pour demeurer dans le pays de 
Juda, 

6 les hommes , les femmes , les petiis 
enfants, et les fiUes du roi , et tous ceux 
que Nabuzardan, general de Tarmee des 
Chaldeens, avait laisses avec Godolias, 
fils d’Ahicarn , fils de Saphan, et avec 
eux le prophete Jeremie et Baruch, fils 
de Nerias. 

7 Et ils entrhrent en Egypte, parce 
quails ne voulurent point obeir la voix 
du Seigneur, et ils vinrent jusqu'h Taph- 
nis. 

8 Alors le Seigneur parla k J^r^mie, 
lorsqu'il etait dans Tapbnis, et lui dit : 

9 Prenez de grandes pierres dans votre 
main et cachez-les dans la voiite qui est 
sous la mut aille de brique k la porte de 
la maison de Pharaon, k Taphnis, en 
presence de quelques Juifs, 

10 et vous leur direz : Voici ce que 
dit le Seigneur des armees , le Dieu 
d’lsrael : Je vais mander et faire venir 
Nabuchodonosor, roi de Babylone, mon 
serviteur ^ je mettrai son trone sur ces 
pierres que j’ai cachees , et il y etabUra 
le si6ge de sa puissance. 

11 11 viendra, et il detruira le pays 
d’Egypte , et il portera la mort k qui est 
destine d la mort , la captivite k qui doit 
souffrir la captivity, et Tepee k qui doit 
perir par Tepee. 

12 11 mettra le feu dans les temples des 
dieux de TEgypte ; il brulera les tem- 
ples , et emmenera les dieux captifls ; il 
se revetira des depouilles de TEgypte 
comme un berger se couvre de son 
manteau , et il s’en retournera en paix. 

13 11 brisera les statues de la maison 4u 
soleil qui sont dans TEgypte , et il eonsu- 
mera par le feu les temples des dieux de 
r^ypte. 
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CHAPITRE XLIV. 

lMm\9 reprvehe aux Juifi r^fngi^a en Egypte laurs idoUtriea. 

>-11 letir annonee las Tangeaneei du Seigneur, et U priaa du 

roi d’Egypta. 

1 Parole de Dieu adressee h 

pour la porter d tous les Juifs qui habi- 
talent dans le pays d’Egyple^ k Magdalo, 
k Taphnis^ a Memphis^ et daiisle pays de 
Phatures; 

2 Yoici ce que dit le Seigneur des ar- 
m6es,le Dieu disraM: Vous a\ez vu lous 
les maux que j"ai fait venir sur Jerusjilcm 
et sur toutes les villes de Juda ; vous voyez i 
qu’elles sont aujourd’hui dcsertes, et sans 
aucun habitant ; 

3 parce qu'ils ont irrite ma colere par 
les crimes qu'ils ont commis en sacrifiant 
k des dieux etrangers, et adorant ceux 
qui n’etaient connus ni d'eux, ni de vous, 
ni de vos peres. 

4 Je vous ai envoy^ tous les prophMes 
mes serviteurs, et je me suis empresse de 
vous les envoyer ct de vous faire dire par 
eux : Ne commettez point toutes ces abo- 
minations que je deteste. 

5 Et cependant ils ne m’ont point 
^coute; ils ne se sont point soumis pour 
ecouter ma voix, pour se eonvertir de 
leur m6chancete, et ne plus sacrifier aux 
(beux strangers. 

6 Ainsi ma colere et ma fureur se sont 
allumees ; elles ont embrase les villes de 
Juda, et les grandes places de Jerusalem, 
qui ont ete chaiigees en cette solitude et 
en cet abandonnement, ou on les voit au- 
jourd’hui. 

7 Et maintenant voici oe que dit le 
Seigneur des armees, le Dieu dlsrael; 
Pourquoi commettez-vous un si grand 
mal centre vous-memes, pour faire 
mourir parmi vous, et exterminer du 
milieu de Juda les hommes, les femmes, 
les petits enfants, et ceux qui sont en- 
core k la mamelle, pour vous mettre en 
un etat ou il ne reste plus rien de 
vous; 

8 pour irriter ma colere par les oeuvres 
de VOS mains en sacridant k des dieux 
Strangers au pays d'Egypte ou vous etes 
all6s etablir votre demeure, pour y perir 
malheureusement, et pour 6tre la male- 
diction et roppj:obre de toutes les nations 
de la terre? 

9 Avez-vous oubli4 les crimes de vos 
p^res, les crimes des rois de Juda, les 
crimes de lems femmes, vos propres 
crimes et les crimes de vos propres 
femme&j et qu'elles ont commis dans le 


pays de Juda, et dans les diiKrents quar* 
tiers de Jerusalem? 

10 Us ne s^en scmt point piirift6sju5qu'4 
ce jour. Us n'ont poi^ eu ma oramte, ils 
n'ont point marche dans ialoi du Seigneui; 
ni dans les preceptes que je vous avals 
donnes et k vos peres. 

11 C’est pourquoi voici ce que dit le 
Seigneur des armees, le Dieu d'israel : Je 
ne vous regarderai plus a Tavenir que 
pour repandre des maux sur vous. Je per- 
drai tout Juda; 

12 je prendrai les restes de ce people 
qui se sont opini^tres a vouloir venir 
dans TEgypte pour y habiter, et ils p6ri- 
ront tous en Egypte ; ils mourront par 
Tepee et par la famine; ils seront con- 
sumes depuis le plus petit jusqu’au plus 
grand ; ils mourront par Tepee et par la 
femine , et ils deviendront Tobjet de 
Texecration, de Tetonnement, de la ma- 
lediction, et des insultes de tous les 
hommes. 

13 Je visiterai dans ma colere les hedii- 
tants d'Egypte comme j'ai visite ceux de 
Jerusalem, par Tepee, par la famine, et 
par la peste. 

14 Et de tout ce reste de Juife qui sont 
venus en Egypte pour y demeurer, il n^y 
aura personne qui retoume au pays de 
Juda, vers lequel ils tiennent sans cesse 
leur ame elevee par le desir d’y retoumer 
et de s’y etablir de nouveau, sinon ceux 
qui auront fui de V Egypte* 

15 Tous ces hommes, qui ecoutaient 
Jeremie, sachant que leurs femmes sa- 
crifiaient aux dieux etrangers, et toutes 
les femmes qui etaient Ik en grand nom- 
bre, et tout le peuple qui demeurait en 
Egypte, en Phatuies, repondirent k 
remie : 

16 Nous ne recevrons point de votre 
bouche les paroles que vous nous dites 
I au nom du Seigneur ; 

17 mais nous executerons les voeux (pje 
nous aurons prononces par notre bouche, 
en sacrifiant a la reine du ciel, et en lui 
offrant des oblations comme nous avons 
iait nous, et nos peres, nos rois et nos 
princes, dans les villes de Juda, dans les 
places de Jerusalem; car alors nous 
avons eu tout en abondance, nous avons 
et6 heureux , et nous n^avons souffert 
aucun mal. 

18 Mais depuis le temps que nous avons 
cesse de sacrifier k <la reine du ciel, et 
de lui presenter nos offrandes, nous avona 
ete reduits k la dernibre indigence , et 


763 



Endurdtsemeiit du peuple. JER^MIE, XLV, XLVI. PromessadeDieu Baruclk 


nous avons consumds par Tdpee et par 
la feinine. 

19 Si nous sacrifions k la reine du ciel^ 
et si nous lui faisons des oblations^ est- 
ce sans le consentement de nos marls que 
nous faisons des gdteaux pour Tho- 
norer et pour lui presenter nos obla- 
tions? 

20 Jerdmie rdpondit ^ tout le peuple, 
aux bommes, aux femmes, et h toute I'as- 
semblde qui lui avait fait cette reponse, 
et il leur dit : 

21 Le Seigneur ne s’est-il pas souvenu 
des sacrifices que vous avez offerts dans 
les villes de Juda, et dans les places de 
Jerusalem, vous et vos peres, vos rois et 
vos princes, et tout le peuple; et son 
coBur n’en a-t-ilpas ete touche? 

22 Le Seigneur ne pouvait plus suppor- 
ter vos inclinations corrompues, ni les 
abominations que vous avez commises; 
et c^est pour cela que votre terre a ete 
rdduite dans la desolation ou elle est au- 
jourd^hui, et qu’elle est devenue Teton- 
nement et Texdcation de ceux qui la 
voient, sans qu"il y ait plus personne qui 
y demeure. 

23 Tous ces maux qui vous affligent au- 
Jourd'hui vous sont arrives; parce que 
vous avez sacrifie aux idoles , que vous 
avez peche contre le Seigneur, que vous 
n^avez point ecoutd sa voix, et que vous 
n’avez point march e dans sa loi, dans ses 
prdceptes et dans ses ordonnances. 

24 Jeremie dit encore k tout le peuple, 
et h toutes les femmes : Ecoutez la parole 
du Seigneur, peuple de Juda, vous tous 
qui etes en Egypte. 

25 Void ce que dit le Seigneur des ar- 
mdes, le Dieu d’Israel: Vous avez parle, 
vous et vos femmes, et vos mains ont ac- 
compli les paroles de votre bouche : Ren- 
dons, disiez-vous, les voeux que nous 
avons faits; sacrifions k la reine du ciel, 
ct pr6sentons-lui nos offrandes. Vous avez 
accompli vos voeux, et ils ont etc suivis de 
vos oeuvres. 

26 C'est pourquoi ecoutez la parole du 
Seigneur, peuple de Juda, vous tous qui 
habitez dans TEgypte : J^ai jur6 par mon 
grand nom, ditle Seigneur, que monnom 
ne sera plus nomm^ it I’avenir par la bou- 
ehe d'aucun homme juif dans tout le pays 
d’^ypte, et qu'ils ne diront plus : Vive le 
Seigneur Dieu ! 

27 Je veillerai sur eux, non pour leur 
bonheur, mais pour leur malheur : et tous 
les hommes de Juda qui sont en Egypte 


pdiront par r6p6e et par la famine, itis- 
qu'k ce quails soient extermin^s entiere^ 
ment. 

28 II tfy en aura qu^un petit nombre qui 
retourneront du pays d^Egyptc dans le 
pays de Juda, savoir ceux qui auront fiii 
fep^e en sortant d' Egypte; ettout ce qui 
reste d’hommes de Juda qui se sont reti- 
res en Egypte pour y demeurer, sauront 
par experience de qui la parole sera ac- 
complie, si ce sera la mienne ou la leur. 

29 Et voici le signe que je vous donne, 
dit le Seigneur, pour vous assurer que je 
vous punirai en ce lieu; afin que vous sa- 
chiez que les maux que je vous ai pr^dits, 
arriveront veritablement. 

30 Voici ce que dit le Seigneur : Je vais 
livrer Pharaon Ephree, roi d^Egypte, 
entre les mains de ses ennemis, entre les 
mains de ceux qui cherchent k lui dter la 
vie: comme j"ai livr4 Sed^cias, roi de 
Juda, entre les mains de Nabuchodonosor, 
roi de Babylone, son ennemi, qui cher- 
chait k lui 6terla vie. 

CHAPITRE XLV. 

Prophdtie toueliant Baruch. 

1 Parole que le proph^te Jeremie dit k 
Baruch, fils de Nerias, lorsqu’il eut 6crit 
dans un livre ces paroles que Jeremie lui 
dictait la quatri^me annee de Joakim, fils 
de Josias, roi de Juda. Jeremie lui dit : 

2 Voici ce que le Seigneur le Dieu d’ls- 
rael vous dit k vous, 6 Baruch : 

3 Vous avez dit : Helas ! que je suis mal- 
heureux ! Le Seigneur m’a ajout6 douleur 
sur douleur; je me suis lass6 k force de 
gemir, et Je ne puis trouver de repos. 

4 Voici ce que vous lui direz, dit le Sei- 
gneur : Je vais detruire ceux que j’ai Edi- 
fies, je vais arracher ceux que j'ai plantes, 
eijeperdrai toute cette terre. 

5 Et aprbs cela cherchez-vous pour vous- 
meme quelque chose de grand? N'en cher- 
chez point : car j'accablerai de maux tous 
les hommes, dit le Seigneur; et en m6me 
temps je vous conserverai la vie, et je 
vous sauverai en quelque lieu que vous 
vous retiriez. 

CHAPITRE XLVI. 

Prophitie de la defaite dea Eaypticns par Nabuchodonoaer, k 

Cuarciiinis; de la ddioliilioii uc I'Egypte par le nidiue prince; 

du reUbliascment de I’Egyple; du rolour des enfanta de Jacob. 

1 Paroles du Seigneur au prophfete J6- 
r^mie contre les nations, 

2 contre TEgypte, et contre Parm6e dc 
Pharaon N^chao, roi d'Egypte , qui itait 
prhs du fleuve d'Euphrate, k Charcamis, 
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ui fut derail par Nabuchodonosor^ roi de 
abylone^ la quatri^me ann^e de Joakim^ 
gls de Josias^ roi de Juda. 

3 Priparez les armes et les boucliers, et 
xnarchez au combat. 

4 Que les chariots de guerre soient tout 
pr^tsjque les cavaliers inontent k che- 
val : mettez vos casques, faites reluire vos 
lances, revetez-vous de vos cuirasses. 

6 Mais quoi I je les vois tous effray^s ; 
ils toument le dos; les plus vaillants sont 
taints en pieces; ils se precipitent dans 
la fuite sans regarder derriere eux; la 
terreurles environne de toutes parts, dit 
le Seigneur. 

6 Que les plus vites k la course n'espe- 
rent rien de leur fuite et que les plus forts 
n’esperent pas pouvoir se sauver. Ils ont 

vaincus vers TAquilon sur le bord de 
llEuphrate; ils ont etc renverses par terre. 

7 Qui est celui“Ci qui s’eleve comme un 
fleuve, et qui s’enfle comme les flots des 
grandes rivieres ? 

8 L^Egypte se grossit comme un fleuve, 
et ses vagues ecument comme celles des 
grandes rivieres. Elle dit en elle-meme : 

Je ferai monter mes eaux, et je couvrirai 
toute la terre ; je perdrai la ville, et ceux 
qui rbabitent. 

9 Montez k cheval ; courez sur vos cha- 
riots de guerre. Que les vaillants d'Ethio- 
pie marchent, et les Libyens armes de 
ieurs boucliers. Que les Lydiens preiinent 
/eurs carquois ct lancent leurs fleches. 

10 Ce jour est le jour du Seigneur, du 
Dieu des armees : c’est le jour de la ven- 
geance, ou il se vengera lui-meme de ses 
eniiemis. L’epee devorera leur chair et 
s"en soulera, et elle s enivrera de leur 
sang ; car c^est la victime du Seigneur, 
du Dieu des armees, qui sera egorgee au 
pays de FAquilon, sur le bord de TEu- 
pbrate. 

11 Montez en Galaad, et prenez de la 
risine, 6 vierge fille de TEgypte : en vain 
vous multiplierez les rtmedes ; vous ne 
gu6rirez point de vos plaies. 

12 Le bruit de votre honteuse fuite s’est 
fait entendre parmi les nations, et vos 
hurlements ont rempli le monde, parce 
que le fort a cheque le fort, et qu’ils se 
sont tous deux renverses par terre. 

13 Parole que le Seigneur dit au pro- 
ph^te J^r^mie sur ce que Nabucbodono- 
sor, roi de Babylone, devait venir en 
E^pte,et tailler en pieces les Egyptiens. 

<14 Annoncez en Egypte, faites entendre 
wptie voix 4 Magdalo^ et faites-la retentir 
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k Memphis et k Taphnis, et dites : Pr6- 
sentez-vous en armes, et tenez-vous tout 
pr4ts, parce que r6p6e a d6j4 d6vor6 
tout ce qui est autour de vous. 

15 Pourquoi les plus vaillants d'entre 
vous sont-ils tomb^s morts et pourris sur 
la terre ? ils n"ont pu demeurer fermes, 
parce que le Seigneur les a renverses. 

16 Ils sont tomb^s en foule, ils ont 6t6 
terrasses les uns sur les autres, et ils ont 
dit : Allons, retournons k notre peuple, et 
au pays de notre naissance, et fuyons de 
devant Tepee de la colombe. 

17 Appelez a Tavenir Pharaon, roi d"E- 
gypte de ce nom : Le temps a apport^ le 
tumulte. 

18 Je jure par moi-mSme, dit le roi qui 
a pour nom le Seigneur des armees, que 
Nabuchodonosor venant, paraitra comme 
le Thabor entre les montagnes, et comme 
le mont Carmel, qui commande k la mer. 

19 0 fille habitante de TEgypte, pr6- 
parez ce qui doit vous servir dans votre 
captivite; parce que Memphis sera re- 
duite en un desert ; elle sera abandonn6e, 
et elle deviendra inhabitable. 

20 L'Egypte est comme une g^nisse 
belle et agreable : celui qui doit la piquer 
avec Taiguillon viendra du pays du Nord. 

21 Les soldats etrangers qu’elle entrete- 
nait, qui etaient au milieu d^elle comme 
des veaux qu’on cngraisse, se sont tour- 
nes tout d’un coup, et ont pris la fuite 
sans pouvoir demeurer fermes, parce que 
le temps etait venu qu'ils devaient 6tre 
egorges, le temps oil Dieu devait les visi- 
ter en sa colere, 

22 La voix de ses ennemis retentira 
comme le bruit de la trompelte : ils mar- 
cheront en hate avec une grande arm^e, 
et ils viendrontavec des cogn6es, comme 
ceux qui vont abattre des arbres. 

23 Ils couperont par le pied, dit le Sei- 
gneur, les grands arbres de sa foret, (jui 
etaient sans nombre; leur armee sera 
comme une multitude de sauterelles qui 
est innomhrable. 

24 La fille d'Egypte est couverte de 
confusion, et elle a et6 livr^e entre les 
mains du peuple de TAquilon. 

25 Le Seigneur des armies, le Dieu d’ls- 
rael a dit : Je vais visiter dans ma colere 
le tumulte d’Alexandrie, Pharaon et TE- 
gypte, ses dieux et ses rois ; Pharaon et 
ceux qui mettent leur conflance en lui. 

26 Je les livrerai entre les mains de 
ceux qui cherchent k leur dter.la vie, 
entre les mains de Nabuchodonosor^ roi 
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de Babylone, et entre les mains de ses 
semteurs. Et aprbs cela je ferai encore 
habiterrE^pte cominc elite etait autre- 
fois, dit le Seigneur. 

27 Ne craignez done point, vous, Jacob 
mon serviteur; et vous IsraM, ne vous 
tepouvantez point; parce que quelque loin 
que vous soyez, je vous sauverai, et je 
tirerai vos enfants da pays ou vous etes 
captifs. Jacob reviendra, et se repose ra 
en paix; tout lui rteussira heureusement 
et il n^y aura plus personne qui lui donne 
dclacrainte. 

28 N^ayez point de peur, vous mon ser- 
viteur Jacob, dit le Seigneur ; parce que 
je suis avec vous; car je perdrai tous les 
peuples parmi lesquels je vous ai bannis, : 
eipour vousje ne vous perdrai point; 
mais je vous ch&tierai avec une juste mo- 
deration, sans vous epargner comme si 
vous etiez innocent. 

CHAPITRE XLVII. 

Proph^tie de rezpddition de Nabuchodonosor centre le? 

PhilbiUm. 

1 Paroles du Seigneur au prophete Je- 
remie centre les peuples de Palestine, 
avant que Pharaon prit Gaza : 

2 Voici ce que dit le Seigneur; De 
grandes eaux s' eleven! de VAquilon ; elles 
seront comme un torrent qui inondera les 
campagnes, qui couvrira la terre el lout 
ce qu'elle contient, les villes et tous ceux 
qui les habitent. Les hommes crieront, et 
tous ceux qui sont sur la terre pousseront 
des hurlements, 

3 k cause du bruit teclatant des armes et 
des gens de guerre, de Tagitation de ses 
chariots, et de la multitude de leurs 
roues. Les pteres n'ont pas seuleraent re- 
gard6 leurs enfants, tant leurs bras tetaient 
abattus; 

4 parce que le jour est venu auquel tous 
les Philistins doivent ctre ruines, auquel 
Tyr et Sidon seront detruites avec tout ce 
qui tetait venu k leur secours. Car le Sei- 
gneur a mis au pillage les peuples de Pa- 
lestine, les restes de Tile de Cappadoce. 

6 Gaza s'arrache les cheveux, Ascalon 
est dansle silence avec ce qui lui reste de 
sa vallee. Jusques k quand vous ferez-vous 
des incisions rfiarw votre dmleur ? 

6 0 teptee du Seigneur, ne te reposeras- 
tu jamais? Hentre dans ton fourreau, re- 
froidis-toi, et ne frappe plus. 

7 Comment se reposerait-elle, puisque 
le Seigneur lui a command^ d'attaquer 
Ascaion^ et tout le pays de la cdte de la 


mer, et qu'il lui a prescrit ce qu'elle doit 
y feire ? 

CHAPITRE XLVm. 

Propbetie de Teipedition de MabuebodontMor contre Id llotUtaC{ 
de Icur eupliritd et de leurretonr. 

1 Voici ce que le Seigneur des armtees, 
le Dieu d’Israel, dit contre Moab; Mal- 
heur a Nabo, parce qu'elle a tette detruite, 
ei qu'elle est tombee dans la confusion, 
(^ariathaim a 6te prise, la ville forte a. 
ette couverie de confusion et ptenetree de 
frayeur. 

2 Moab ne se glorifiera plus d'Hesebon ; 
les ennemis on I tait dessein de la perdre. 
Venez, oni-ils dit, exterminons-la du 
noinbre des peuples. Vous screz done 
reduite au silence, et I'eptee vous suivra 
part out, 

3 Un grand cri s'elteve d'Oronaim, /e 
bruit £?'un pillage et c?'une grande dte- 
faite. 

4 Moab est detruite; apprenez k ses pe- 
! tits enfants a jeter de grands cris. 

5 Elle montera tout eploree par la col- 
line de Luith; parce que les ennemis ont 
entendu dans la descente d’Oronaim les 
cris ct les hurlements de son peuple, 
taille en pieces. 

6 Fuyez, sauvez vos ^mes, et cachez- 
vous comme des bruyercs dans le desert. 

7 Parce que vous avCz mis votre con- 
fiance dans vos fortifications et dans vos 
tresors, vous serez prise aussi comme les 
autres, et Chamos sera mente captif avec 
ses prMres et ses princes. 

8 II n'y aura point de ville qui ne soit 
attaquee par Tennemi ; il n’y aura point 
de ville qui techappe. Les vallees seront 
au pillage, et les campagnes seront rava- 
gees, parce que e’est Ic Seigneur qui Pa 
dit. 

9 Quelque florissante que soil Mbab, elle 
sera, ail milieu de tout son eclat, emme- 
n^e captive ; ses villes seront dtesertes et 
inbabitees. 

10 Maudit celui qui fait Toeuvre de Dieu 
avec fraude et dteguisement; maudit celui 
qui retient son tepee, et qui Tempeche de 
verser le sang. 

11 Moab des sa jeunesse a tette dans l*a- 
bondance ; il s'est reposte sur sa lie ; on ne 
Fa point fait passer d’un vaisseau dans un 
autre, ct il n'a point tette emmente captif. 
C'est pourquoi son gout lui est toujours^ 
demeure, et son odeur ne s'est point 
changtee. 

i 12 Mais voici le temps, dit le Seigneur, 

‘ ou je lui enverrai des gens pour dteranger 
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et pettT ren^rser ses vases pleins die yins« 
Ils 16 renverseront luinn^aie ; ils videront 
ses vaisseanx, et ils briseront jusqu'k ses 
petits vases. 

13 Et Chamos donnera de la confusion 
k Moab, comme Bethel est devenu le 
sujct de la confusion de la maison d’lsrael^ 
qui y aVhit mis sa confiance. 

14 Comment dites-vous, nous sommes 
forts^ et nous sommes vaillants pour com^ 
battre? 

15 Moab a 6t6 detniit, ses villes ont 6te 
briil^es, les plus vaillants de ses jeuncs 
gens ont 6t6 egorg^s^ dit le roi qui a pour 
nom le Dieu des armees. 

16 La destruction de Moab est proche, 
et sa ruine va venir tres promptement. 

17 Consolez-le, vous tous qui etes au- 
tour de lui; vous tous qui avez entendu 
parler de son nom , dites : Comment ce 
sceptre si fort, ce sceptre de gloire a-t-il 
et6 brise ? 

18 Descends de ta gloire, et repose-toi 
dans r indigence et dans la soif, lille ha- 
bitante de Dibon ; parce que I’ennemi qui 
a ravage Moab montera sur tes murs et 
renversera tes remparts. 

19 Habitante d'Arocr, tenez-vous sur le 
cherain, et regardez ce qui se passe; in- 
terrogez celui qui s’enfuit, et dites a cdui 
qui se sauve : Ou’est-il arrive? 

20 Moab est confus, parce qu’il a ete 
vaincu, Hurlez, criez^ publiez sur rArnoa 
que la grande Moab a etc detruite. 

21 Le jugement de IHeu est tombe sur 
la campagne, sur Helon, sur Jasa, sur 
Mephaath , 

22 sur Dibon, sur Nabo, sur la maison 
de Deblathaim, 

23 sur Cariathaim, sur Bctbgamul , sur 
Bethmaon , 

24 sur Carioth, sur Bosra, et sur toutes 
les villes de Moab, ou voisines, ou eloi- 
gn^es. 

25 La come de Moab a 6tc rompue , et 
son bras a ete brise, dit Ic Seigneur. 

26 Enivrez Moab, parce qu’il s’est 61eve 
conire le Seigneur; qu’il se blesse la main 
en tombani sur ce qu’il avait vomi, et qu’il 
deviennelui-meme le sujet de la moquerie 
deshommes. 

27 Car vous vous Stes, 6 Moab, moqud 
dlsrael, comme d’un voleur qui est sur- 
pris au milieu de ses complices, et vous 
screz vous^m^me men4 captif, k cause 
de la dureU avec laquelle vous avez parl^ 
de lui. 

28 Abandonnez lei villes 


dans les rochers, habitants de Moab. 
Soyez comme la edombe qui fait son nid 
dans les plus hautes ouv^ures des ro- 
chers, 

^ Nous avons appris Torgueil de Moab : 
il est extraordinairement superbe ; nous 
connaissons son ^levement, son insolence, 
son orgueil et la fiert4 de son coeur altier. 

30 Je sais, dit le Seigneur, quelle est sa 
presumption ; que sa force ne repond pas 
a sa vanite, et que ses efforts ont etA 
beaucoup au dela de son pouvoir. 

31 C’est pourquoi je repandrai des lar- 
mes sur Moab, j’adresserai mes cris ^ 
toute la \ille de Moab; je joindrai mes 
pleurs a ceux des habitants de ses murail^ 
les de brique. 

32 0 vigne de Saabma, je vous pleure- 
rai comme /a? pleure Jazer. Yos rejetons 
out passe la mer, ils se sont dtendus jus- 
qu’a la mer de Jazer. L’ennemi a ravage 
VOS bles et vos vignes. 

33 La joie et la rcjouissance ont ete 
hannies de ce Carmel , et de la terre de 
Moab. J’ai fait cesser le vin des pressoirs, 
et ceux (pai foulaient les raisins ne chan- 
teront plus leurs chansons ordinaires. 

34 J.es cris d’Hesebon ont penetre jus- 
qu’a Eleale et jusqu’a Jasa ; ils ont fait 
entendre leur \oi\ depuis Segor jusqu’^i 
Oronaiin; poussent des cris comme 
une genisse de trois ans : les eaux meme 
de Ncmriin deviendront tres mauvaises. 

35 Etjebannirai de Moab, dit le Sei- 
gneur, tous ceux qui pr^sentaient leurs 
oblations sur les hauts lieux, et qui sacri- 
fiaieut a ses dieux. 

36 C’est pourquoi mon coeur poussera 
des soupirs sur Moab, et imitera les sons 
de la flute ; mon cceur imitera ces sons en 
faisant retentir ses gernissements sur les 
habitants de ses murailks de brique. Ils 
se sont pcrdus, parce qu’ils ont voulu 
faire plus qu’ils ne pouvaient. 

37 Toutes los tetes serontsans cbeveux, 
et toutes les barbes seront rasees; ils au- 
ront tous les mains liees, et le cilice sur 
le dos. 

38 On ii’entendra que pleurs et soupirs 
sur tous les toils de Moab et dans toutes 
ses places, parce que j’ai brise Moab 
comme on brise un vase inutile, dit le 
Seigneur. 

39 Comment la villc de Moab a-t-elle 
4i;e vaincue? comment a-t-elle jet6 tant de 
cris et de hurlements ? comment a-t-elle 
enfin baisse la tfite dans la con{usion' 
dont elle est couveiie? Mo^ deviendra^ 
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un sujet de raillerie , ct un exemple re- 
doutable h tous ceux qui I’environnent. 

40 Voici ce que dit le Seigneur : L'en- 
nerai va prendre son vol comme un aigle; 
il 6tendra ses ailes et viendra fondre sur 
Moab. 

41 Cariotli est prise, Tennemi s’est saisi 
de ses remparts, et en ce jour-lk le coBur 
des plus vaillaiits de Moab sera seinblable 
h celui d’une femme qui est dans le tra- 
vail de reiifantement. 

42 Moab cessera d’etre people, parce 
qu'il s'est glorifie centre le Seigneur. 

43 La frayeur, la fosse et le piege vous 
attendant, 6 habitants de Moab, dit le 
Seigneur. 

44 Qui aura fui dans son epouvante, 
tombera dans la fosse ; et qui se sera tire 
de la fosse, sera pris au piege. Car je 
vais faire venir sur Moab Fannie ou je 
le visiterai dans ma coVerey dit le Sei- 
gneur. 

45 Ceux qui fuyaient le piege , se sont 
arrdt^s k Tombre d’Hesebon ; mais le feu 
est sorti d^Hesebon, et la flamme au mi- 
lieu de Sehon; elle a devor6 une partie 
de Moab, et les principaux des enfants de 
eon fusion et de tumulte. 

4o Malheur k vous, 6 Moab. Vous etes 
perdu, people de Chamos; vos fils et vos 
filles ont et^ emmenfe en captivite. 

47 Mais dans les demiers jours, je ferai 
revenir les captifs de Moab, dit le Sei- 
gneur. JusquMci ce sont les jugements du 
Seigneur centre Moab. 


CHAPITRE XLIX. 


Prophities qui conceritenl les Aiamoiiites, les Idum^ens, les ' 
Syriens, les C^dareniens el les Elauiiles. 

1 Prophetie adressee aux enfants d’ Am- 
mon. Voici ce que dit le Seigneur : Israel 
n’a-t-il point d' enfants? ou n’a-t-il point 
d’heritiers? Pourquoi done Melchom s’est- 
il empar^ de Gad comme de son heritage? 
et pourquoi son people a-t-il etabli sa 
demeure dans ses villes? 

2 C^est pour cela qu"il viendra un jour, 
dit le Seigneur, que je ferai entendre 
dans Rabbath, capitale des enfants d'Am- 
mon, le frkmissement et le bruit des ar- 
mes, qu^elle deviendra par sa mine un 
monceau de pierres; que ses filles seront 
consum^es par le feu, et qu'Israel se ren- 
dra maitre de ceux qui Tauront maitrise, 
dit le Seigneur. 

3 Poussez des cris et des hurlements, 6 
Hesebon, parce que Hal a ^t^ dktruite. 
Criez, enfants de Rabbath, rev£tez-vous 
de cilices ; faites retentir vos plaintes et 


vos soupirs en courant autour des hales, 
parce que Melchom sera emmenk captif, 
et avec lui ses prStres et ses princes. 

4 Pourquoi vous gloriflez-vous dans vos 
vall6es? Votre vall6e s’est 6coul^e comme 
Teau, 6 fille delicate, qui mettiez votie 
confiance dans vos tr6sors, et qui disiez : 
Qui viendra centre moi? 

5 Je vais faire tomber la frayeur Sur 
vous, dit le Seigneur, le Dieu des armies; 
vous tremblerez devant tous ceux qui 
vous environnent; et vous serez tous dis- 
perses, Fun d'un c6t6, Fautre de Fautre, 
sans qu’il y ait personne pour vous rallier 
dans votre fuite. 

6 Apres cela, je ferai revenir les captifs 
des enfants d’Ammon, dit le Seigneur. 

7 Prophetie adi'ess^e h Fldumee. Voici 
ce que dit le Seigneur des armies : N’y 
a-t-il done plus de sagesse dans Theman ! 
Ses enfants sont sans conseil; leur sagesse 
leur est devenue inutile. 

8 Fuyez, sauvez-vous de vos ennemis, 
descendez dans les creux de la terre les 
plus profonds , habitants de D6dan, parce 
que j'ai fait venir sur Esau le jour de sa 
destruction, le temps ou je dois le visiter 
dans ma colere. 

9 Si des gens fussent venus pour d^pouil- 
ler vos vignes , ne vous auraient-ils pas 
laisse quelques raisins? Si des voleurs fus- 
sent venus vous voler la nuit ils n^auraieni 
pris que ce quails auraient cru devoir leur 
suffire. 

10 Mais pour moi j'ai fouill6 et j'ai d6- 
couvert Esaii : j'ai mis au jour ce qu'il 
tenait le plus cache, et il ne pourra plus 
demeurer secret. Ses enfants , ses freres, 
et ses voisins ont 6te ruin6s, et il ne sera 
plus. 

11 Laissez vos pupilles, je leur sauverai 
la vie, et vos veuves espereront en moi. 

12 Car voici ce que dit le Seigneur : 
Ceux qui ne semblaient pas devoir fibre 
jugesk la rigueur pour boire du calice de 
Faffliction, seront nfianmoins contraints 
d'en boire : et vous, 6 Edom, demeure- 
rez-vous impuni comme si vous fitiez in- 
nocent? vous ne serez point traitfi comma 
innocent; mais vous boirez certainement 
de ce calice. 

13 Je jure par moi-mfime, dit le Sei- 
gneur, que Bosra sera desolfie, qu'elle 
sera deserte, qu'elle deviendra Fobjet des 
insultes et de la malediction des hommes, 
et que toutes ses villes seront rfiduites en 
des solitudes fiternelles. 

14 Car j’ai entendu une voix qui ve- 
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nait du Seigneur^ et un ambassadeur a 
eti envoys vers les nations pour leur 
dire : A^semblez-vous tous , * et venez 
contre Bosra^ et marchons tous ensemble 
pour la combattre. 

16 Car je vais vous rendre petit entre 
les peuples, et m^prisable entre les 
hommes. 

16 Votre insolence et Torgueil de votre 
cffiur vous a scduit^ vous qui habitez dans 
les creux des rochers, et qui tAchez de 
monter jusqu'au sommet des coteaux. 
Quand vous auriez 61ev6 votre nid aussi 
haut que Taigle, je vous arracherais nean- 
moins de dit le Seigneur. 

17 L’ldumee sera d^serte : quiconque 
passera au travers de ses terres, sera 
frappc d'etonnement, et se rira detoutes 
ses plaies. 

18 Elle sera renvers6e comme Font ete 
Sodome et Gomorrhe, avec les villes voi- 
sines, dit le Seigneur; il n'y aura plus 
personne qui y demeure, il n'y aura plus 
d’hommes pour y habiter. 

19 L^ennemi viendra comme un lion qui 
^ui sort des rives superbes du Jourdain, 
il s’avancera contre ses villes si fortes et 
si belles; car je le ferai fondre tout d’un 
coup sur ridumee. Ou sont les vaillants 
hommes^ afin que je les emploie contre 
elle? Gar qui est semblable k moi? qui 
pourra subsister devant moi? qui est le 
pasteur et le roi des hommes qui puisse 
soutenir Teclat de ma face? 

20 Ecoutez done le dessein que le Sei- 
gneur a form^ contre Edom, et les reso- 
lutions qu^il a prises contre les habitants 
de Thcman. Je jure, a-M7 dii, que les 
plus petits et les moindres de Tarmce les 
mettront en fuite, et renverseront avec 
eux toute leur ville. 

21 Le bruit de leur mine a 4mu toute 
la terre, et leurs cris se sont fait entendre 
sur les eaux de la mer Rouge. 

22 Lennemi va paraitre comme un 
aigle, il prendra son VvOl, et il Mendra 
ses ailes et viendra fondre sur Bosra; 
et en ce jour-1^ le emur des vaillants 
dldumee sera semblable k celui d’une 
femme qui est dans les douleurs de Ten- 
fantement. 

23 Prophetie adressee k Damas. He- 
math et Arphad sont dans la confusion et 
dans r<^.pouvante, parce qu'une nouvelle 
funeste les a etonn^s. Ceux de la c6te de 
la mer sont saisis de trouble; et dans Tin- 
quietude qui les agite ils ne peuvent trou- 
ver le repos. 


24' Damas a perdu courage, elle fuit de 
toutes parts; elle est penetr6e de frayeur; 
elle est accablee de douleurs qui la pres- 
sent et qui la dechirent comme une femme 
qui est en travail. 

25 Comment ont-ils ainsi abandonne 
cette ville si belle, cette ville de delices? 

26 Ses jeunes gens tomberont morts dans 
ses places, et tous ses hommes de guerre 
seront dans un profond silence en ce jour- 
Ik, dit le Seigneur des armces. 

^ Je mettrai le feu aux murs de Da- 
mas, et il devorera les murailles de 
Benadad. 

28 Prophetie adressie a Cedar et aux 
royaumes d’Asor qui ont et6 ensuite d4- 
truits par Nahuchodonosor, roi de Baby- 
lone. Voici ce que dit le Seigneur : Allez, 
march ez contre Cedar, et ruinez les peu- 
ples de TOrient. 

29 Ils enleveront leurs tentes et leurs 
troupeaux; ils prendront pour eux leurs 
pavilions, tout leur Equipage, avec leurs 
chameaux, et ils les frapperont de terreur 
de toutes parts. 

30 Fuyez, habitants d’Asor, courez a 
perte d’haieine: cachez-vous dans les 
creux de la terre, dit le Seigneur. Car 
Nahuchodonosor , roi de Babylone , a 
forme des desseins contre vous, et il a 
resolu devous perdre. 

31 Allez tous ensemble, marchez contre 
un peuple qui jouit de la paix, et qui vit 
dans une entiere surete, dit le Seigneur. 
Vous n’y trouverez ni portes ni serrures; 
ils demeurent seuls. 

32 Tous leurs chameaux seront au pil- 
lage, et la multitude de leurs troupeaux 
sera en proie. Je disperserai dans tous les 
coins de la terre ces gens qui se coupent 
les ebeveux en rond, et je leur susciterai 
des ennemis mortels d’entre tous les 
peuples qui les environnent, dit le Sei- 
gneur. 

33 Et Asor deviendra la demeure des 
dragons, elle sera eternellement deserte, 
il n’y demeurera personne, il n’y aura 
pas un seul homme qui y habite. 

Sk- Parole que le Seigneur dit au pro- 
phete Jeremie contre Elam, au com- 
mencement du regne de S^ddeias, roi 
de Juda. 

35 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mies : Je vais briser Tare d’Elam, et je 
d^truirai toutes leurs forces. 

36 Je ferai venir contre Elam les quatre 
vents des quatre coins de la terre, je les 
disperserai dans tous ces vents; et iln’j 
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aura point de peuple ou les d’Elam 
n^aillent chercher leur retraite. 

37 Je ferai trembler Elam devant ses 
ennemis^ devant ceux qui chercheront k 
lui 6ter la vie. Je ferai tomber sur eux 
Ics maux et Imdignation de ma fureur, 
dif le Seigneur, et j’enverrai apres eux 
r^pee qui les poursuivra jusqu’i ce quc 
je les aie consumes. 

38 J’6tablirai mon tr6ne dans Elam, et 
j’en exterminerai les rois et les princes, 
dit le Seigneur. 

39 Mais dans les derniers jours, dit le 
Seigneur, je ferai revenir les captifs 
d'Oam. 

CHAPITRE L. 

PretfstioB d« la mine de B^bylone. et de la ddlimoee d*l8re21 et 
de Juda. 

1 Paroles que le Seigneur dit touchant 
Babylone et touchant le pays des Clial- 
d^ens par le prophete Jeremie : 

2 Annoncez ceci parrni les nations, fai- 
tes-/e entendre, levez Teteiidard, publiez- 
le, et ne le cachez point, dites : Babylone 
a 6te prise, Bel est confondu, Merodach 
cst vaincu, leurs statues sont brisees et 
Icurs idoles vaincues. 

3 Car un peuple vient de TAquilon cen- 
tre Babylone, qui reduira son pays en so- 
litude, sansqu’il n’y ait plus ni honime ni 
bSte qui y hahitc; ils ont pris la fuite, et 
ils se sont retires ailleurs. 

4 En ce jour-la, et en ce temps-1^, dit le 
Seigneur, les enfants dlsracl etles enfants 
de Juda retourneront tons ensemble; ils 
marcheront et viendront h grande hate 
en pleurant, et ils chercheront le Sei- 
gneur leur Dieu. 

5 Ils dernanderont le chemin pour aller 
k Sion; tous Icurs regards seront tournes 
de ce c6te-la; ils viendront et ils se 
r6uniront au Seigneur, par une alliance 
6temelle, dont la memoire ne s’effacera 
jamais. 

6 Mon peuple est devenu un troupeau 
de brebis ^gar6es; leurs pasteurs les ont 
s^duites, ils les ont fait errer par les mon- 
tagnes; elles ont passe des montagnes 
sur des collines; elles ont oublie le lieu 
de leur repos. 

7 Tous ceux qui les ont trouv4es, les 
ont d^vor6es, et leurs ennemis ont dit : 
Nous ne p^chons point en les traitant si 
ma?,paTce qu’elles avaient oflensele Sei- 
gneur qui est la beauts de la justice, le 
Se%neur qui avait Fattente de leurs 
p&res. 

9 Fuyez du milieu de Babylone^ sortez 


du pays des Chald^ens, et soyez comme 
les chevreaux qui marcbent k la tftte du 
troupeau. 

9 Carje vais susciter du pays de TAqui- 
lon une multitude de peuples r^unis en- 
semble, et je les ferai veriir contre Baby- 
lone; ils se prepareront pour Tassieger, 
et ils la prendront. Leurs fleches seront 
comme la fleebe qui part de la main 
meurtriere d'un vaillant homme, qui n’est 
jamais sans eflet. 

10 La Chaldee sera livree en proie, et 
tous ceux qui la pilleront, s’enrichiront de 
ses depouilles, dit le Seigneur. 

1 1 Comme vous avez trioraph^ de joie, 
et que vous avez parle insoleinment en 
pillant mon heritage; comme vous vous 
etes repandus en des rejouissances, ainsi 
que de jeunes veaux qui bondissent sur 
riierhe, et comme des taureaux qui font 
retentir leurs mugissements : 

12 votre mere sera couverte d'une 
extreme confusion, cette ville ou vous 6tes 
nes sera egalee a la poussiere qui est sur 
la terre, elle deviendra la derniere des 
nations, et elle sera changee en un desert 
sans chemin et sanseau, 

13 La colere du Seigneur la rendra 
inhabitee et la reduira en un desert : qui- 
conque passera par Babylone, sera frappe 
d’etonnemeut, et se lira de toutes ses 
plaies. 

14 Attaquez Babylone de tous c6t6s, 
vous tous qui savez rnanier I’arc; combat- 
tez-la, n’epargnez point les Oeches, parce 
qu’clle a peche contre le Seigneur. 

15 Jetez de grands cris contre elle; elle 
tend deja les mains de toutes parts, ses 
fondements se renversent, ses murailles 
tombent par terre; parce que le jour de 
la vengeance du Seigneur est venu. Ven- 
gez-vous d'elle, et traitez-la comme elle 
a traite les autres. 

16 Exterminez de Babylone celui qui 
seme, et celui qui tient la faucille au 
temps de la moisson ; ils fuiront tous de- 
vant r^pee de la colombe, et cbacun re- 
tournera a son peuple, et se retirera dans 
son pays. 

17 Israel est un troupeau de brebis dis- 
persees, les lions Tont chasse de son pays. 
Le foi d’Assur Ta devor^ le premier; mais 
Nabuchodonosor, roi de febylone, qui 
cst son dernier ennemi, lui a bris6 tons 
les os. 

18 C'est pourquoi void ce que dit le 
I Seigneur des armies, k Dieu dlsratel : Je 
! vais visiter dans ma colere le roi de Be- 
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bylone et son pays, comme j^ai visits le 
roi d’Assur. 

19 Jc ram^nerai Isiaid dans le lieu de 
sa dcincure ; il rentrera dans ses pAtu- 
rages du Carmel et dc Basan, et son ame 
se rassasicra sur la moiitagne d"£phraim 
et de Galaad. 

I 20 Eri ces jours-lA et en ces temps-lA, 
dit le Seigneur, on cherchera Tiniquite 
d'lsrael, et elle ne sera plus ; le peche de 
Juda, et il ne se trouvera point, parce que 
je me rendrai favorable a ceux que je me 
serai reserves. 

21 Marchez coiitre la terre des domi- 
nateurs des peupks , et faites la ven- 
geance de ses habitants ; renversez, tuez 
tous ceux qui les suivent, dit le Seigneur, 
et faites tout selon Tordre que je vous ai 
donn6. 

22 Le bruit des armees s’eniend sur la 
terre, et il est suivi d*une gj ande plaie. 

23 Comment celiii qui etait cortuue Ic 
marteau de toute la terre a-t-il ete brisc 
et reduit en poudre ? comment cette Ba- 
bylone si farueuse parmi les nations a-t- 
elle 6te changee en un desert? 

24 Je vous ai fait tomber dansun piege, 
d Babylone, et vous avez ete i)rise, sans 
vous en etre apercue : vous avez ete 
surprise et saisie tout d’un coup, parce 
que c’est le Seigneur que vous avez 
irrit6. 

25 Le Seigneur a ouvert son tr^sor, il 
en a tire les armes de sa colere ; car c’est 
ici Toeuvre du Seigneur, Vcsuvre du Dieu 
des armees centre le pays des Cljaldeens. 

26 Marchez centre elle des extremites 
du mondc, ouvrez tout pour dormer en- 
tree k ceux qui doivent la fouler aux 
pieds ; otez les pierres des chemins et 
mettez-les en monceaux ; tuez tout dans 
die, sans y rien laisser. 

27 Exterminez tout ce qu’elle a de vail- 
lants hommes ; faites-les venir pour etre 
^gorg^s; malheur k eux, parce que leur 
jour est venu, le temp^: ou Dieu devait 
les visiter dam sa colere. 

28 On entend la voix de ceux qui fuient, 
de ceux qui sont echappes du pays de 
Babylone, qui viennent annoncer a Sion 
la vengeance du Seigneur notre Dieu, la 
vengeance qu*il a faite de son temple. 

29 Annoncez k tous ceux qui tirent de 
Earc, quails viennent en foule contre Ba- 
bylone ; attaquez-la , environnez-la de 
loutes parts, et que personne n'ichappe ; 
jrendez-lui ce que ses (Buyres out mdiU; 
traitez-la selon tous les crimes qu^elle a 
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commis, parce qu’elle s’est elevee contre 
le Seigneur, contre le saint d’lsrael. 

30 C'est pourquoi ses jeunes hommes 
tomberont morts dans ses places et dans 
ses rues, et tous ses gens de guerre se- 
ront reduits en ce jour-la dans un profond 
silence, dit le Seigneur. 

31^ Je \iens a toi, 6 prince superbe, dit 
le Seigneur, le Dieu des armees, parce 
que ton jour est venu, le temps ou je dois 
te visiter dans ma colere, 

32 11 sera renverse ce superbe^ il tom- 
bera par terre, et il nV aura personne 
pour le relever; je mettrai le leu a ses 
villes, et il devorera tout ce qui est aux 
environs. 

33 Voici ce que dit le Seigneur des 
armees : Les its d’lsracl aussi bien 
que les enfanis de Juda ^ouffrent V oppres- 
sion et la c:ilo!:inie : tous ceux qui les 
out oris les retie nnent et ne veulent point 
los laisser alter. 

34 Mats leur Kedempteur est fort; son 
nom est le Seigneur des armees ; il pren- 
dj a, en les jugeant, la defense de leur 
cause; il epouvantera la terre, et il jettera 
le trouble et la ierreur parmi les habitants 
de Babylone. 

35 L’epee est ti^ cc contre les Cbaldeens, 
dit le Seigneui', contre les habitants de 
Babylone, conti c ses princes, et contre 
ses sages. 

36 L’epee est tiree contre ses devins, 
qui paraitront des insenses; Tepee est 
tiree contre ses braves, qui seront saisis 
de crainte. 

37 L'epce est tir^e contre ses chevaux, 
contre ses chariots, et contre tout le peu- 
ple, qui est au milieu d'elle, et ils dc- 
viendront comme des femmes. L’epee 
est tiree contre ses tresors, et ils seront 
pilles. 

38 La sccheresse tombera sur ses eaux, 
et elles socheront, parce qiTelle est une 
terre d’idoles, et qu’elle se glorihe en des 
monstres. 

39 (Test pourquoi les dragons viendront 
y demeurer avec les faunes qui vivent 
de figues sauvages; elle servira de re- 
traite aux autruches; elle ne sera plus 
habitce ni rebatie dans la suite de tous 
les siecles. 

40 Le Seigneur la renversera comme 
il renversa Sodome et Gomorrhe, et les 
villes voisines, dit le Seigneur ; personne 
n^y demeurera plus, et jamais homme 
n’y habitera. 

41 le vois un peuple qui vient de TAqui- 



Ch«t« de Babylone. Lh les ro!s des lilddcs 

Ion, une nation redoutable, et de grands a rempli le pays des Chald^ens, du fruit 
rois s’elfeveront des extrdinit^s du monde. de leurs crimes. 

42 Ils prennent leur arc et leur bou- 6 Fuyez du milieu de Babylone, et que 
clier ; ils sont cruels et impitoyables; le chacun ne pense qu’k sauver sa vie. Ne 
bruit de leurs troupes retentira comme cachez point son iniquity sous le silence; 
celui de la mer; ils monteront sur leurs parce que void le temps ou le Seigneur 
chevaux, et ils paraitront contre toi, 6 doit se venger d’elle ; et c’est lui-m6me 
fille de Babylonc, comme un bomme pret qui lui rendra ce qu’elle mdrite. 

h combattre. 7 Baby lone est une coupe d'or dans la 

43 Le roi de Babylone a eu avis de main du Seigneur, qui a enivrd toute la 
leurs grands preparatifs, et ses mains en terre ; toutes les nations ont bu de son 
sont demeurees sans force j il a ete saisi vin, et dies en ont 6t6 agitees. 
d’epouvante et pdnetr^ dedouleur comme 8 Babylone est tomb^e en un moment, 
une femme qui est en travail d’enfant. et die s'cst brisee dans sa chute. Poussez 

44 L'ennemi viendra comme un lion des cris et des hurlements sur elle ; pre- 
gui sort des rives superbes du Jourdain, nez de la r6sine, et Vappliquez sur son 
il s^avancera contre ses villes si fortes et mal, pour voir si elle pourra gu6rir. 

si belles; car je le ferai fondre tout d"un 9 Nous avons traite Babylone, et elle 
coup sur Babylone. Ou sont les hommes n‘a point ete guerie ; abandonnons-la, et 
vaiUants, afin que je les emploie contre que chacun retourne en son pays, parce 
elle? Car qui est semblable h moi? qui que la condamnation qu'elle nitrite est 
pourra subsister devant moi? qui est le montee jusqu’au del, et s’est 61evee jus- 
pasteur et le rot des hommes qui puisse qu'aux nues. 

soutenir Teclat de ma face? 10 Le Seigneur nous a fait justice pu- 

45 C"est pourquoi ecoutez le dessein du bliquement. Venez, et publions en Sion 
Seigneur, le dessein qu’il a forme dans Touvrage du Seigneur notre Dieu. 

son esprit contre Babylone, et les resolu- 11 Aiguisez vos fleches, rempUssez vos 
tions qu^il a prises contre le pays des carquois. Le Seigneur a susdUle courage 
Chaldeens. Je jure, a-t-il dit, que les du roi des Medes, il a forme sa resolution 
moindres soldats de Tarmee les mettront contre Bal)vione, afm de la perdre, parce 
en fuite, et qu'ils ruineront avec eux que le temps de la vengeance du Seigneur 
toute leur ville. est arrive, le temps de la vengeance de 

46 Le bruit de la captivite de Babylone son temple. 

a epouvant^ la terre, et ses cris se sont 12 Levez I’etendard sur les murs de 
fait entendre parmi les nations. Babylone , augmentez sa garde , posez 

CHAPITRE LI sentinelles, mettez des gens en em- 

■■He d« la prophilie contre Baby lone. - Ordre donB4 par JMmie buSCadc, parCC que IC SeignCUl' Va ex6- 
i Saralas, qui allait i Babylone. CUtcr tOUt CC qu"il UVait rCSOlU Ct CC qu'H 

1 Void ce que dit le Seigneur : Je sus- avait predit contre les habitants de Ba- 
citerai comme un vent de peste contre bylone. 

Babylone et contre ses habitants, qui ont 13 Vous qui habitez sur de grandes eaux, 
eleve leur cceur contre moi ; vous qui etiez si abondante dans vos tr6- 

2 et j^enverrai contre Babylone des sors, votre fm est venue, votre enti^re 
gens le van h la main qui la vanneront, destruction est arriv6e. 

et qui ravageront tout son pays, parce 14 Le Seigneur des armies ajur6 par 
qu^Bs vientlront fondre sur elle tous en- lui-m^me ; Je ferai, dit-ily fondre les 
semble au jour de son affliction. hommes sur vous, comme une nu6e de 

3 Que celui qui s’apprete h tendre son chenilles, et ils jetteront des crisde joie 
arc, ne le tende point; que Thomme en vous ddruisant. 

d’armes ne prenne point sa cuirasse ; 15 C'est lui qui a fait la terre par sa 

n’epargnez point ses jeunes hommes, puissance, qui a 6tabli le monde par sa 
exterminez toutes ses troupes. sagesse, et qui a, par sa prudence, dendu 

4 Les morts tomberont en foule au pays les deux. 

des Chaldeens, et ils seront perces de 16 Au bruit de sa voixles eauxs’amas* 
coups dans ses provinces ; sent dans le ciel, il 61^ve les nu^es des 

5 parce qulsrad et Judan’ont point 6t6 extr6mit& de la terre, il fait risoudre les 
abandonn^s de leur Dieu, qui est le Sei- tonnerres en pluie^ et il tire les vents de 
gneur des armees, et que le saint dlsrael sestr6sors. 
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17 yart des homines les a rendus tous 
insens^s^ les statues sont de venues la 
confusion de ceux qui les ont faites, 
parce que leur ouvrage n*est qu'un men- 
songe^ et une mati^re qui n’a point de 
vie. 

18 Ce sont des ouvrages vains, et dignes 
de ris6e ; ils p^iriront au temps ou Dieu les 
visitera dans sa colere, 

19 Celui que Jacob a pris pour son 
partage , n’est pas comme ces faux 
dieux. Car c’est lui qui a cr^6 toutes 
choses; Israel est son royaumc hcr^di- 
taire, et son nom est le Seigneur des 
armies. 

20 Vous Stes le marteau dont je briserai 
les Hires et les armes^ je briserai par vous 
les nations, et je detruirai par vous les 
royaumes. 

21 Je briserai par vous les chevaux et 
les cavaliers; je briserai par vous les cha- 
riots et ceux qui combattent dessus. 

22 Je briserai par vous les hommes et 
les femmes; je briserai par vous les vicil- 
lards et les enfants; je briserai par vous 
les jeunes hommes et les jeunes lilies. 

23 Je briserai par vous le pasteur et son 
troupeau; je briserai par vous le labou- 
reur et les boeufs qu’il mene; je briserai 
par vous les chefs et les magistrals. 

2i Et apres cela jc rendrai a Babylone 
et hi tous les habitants de la Chaldee, tous 
les maux qu’ils ont fails dans Sion ; je les 
leur rendrai a vos yeux, dit le Seigneur. 

25 Je vais a toi, 6 montagne conta- 

i peuse, dit le Seigneur, qui corrornps toute 
a terre; j'etendrai ma main sur toi : je 
t^arracherai d’entre les rocheis, et le 
rendrai une montagne consuinee par les 
flammes. 

26 On ne tirera point de toi de pierre 
pom* Tangle de Tedifice, ni de pierre pour 
le fondement; mais tuseraseternellement 
detruite, dit le Seigneur. 

27 Levez Tetendard sur la terre; faites 
sonner la trompette parmi les peuplcs; 
pr6parez les nations contre Babylone; 
appelez contre elle les rois d’Ararat, de 
Menni, et d’Ascenez; assemblez contre 
elle Taphsar ; faites venir les chevaux en 
foule comme des chenilles herissees de 
toutes parts. 

28 Armez contre elle les nations, le roi 
de M6die, ses capitaines, tous ses magis- 
trats et toutes les provinces soumises a sa 
puissance. 

29 Toute la terre sera dans T<imotion 
etdans T^pouvante, parce que le Seigneur 
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appliquera sa pensde contre Babylone, 
pour rendre le pays de Babylone tout d^ 
sert et inhabits. 

30 Les vaillants hommes de Babylone 
se sont retires du combat; ils sont de- 
meur^s dans les places de guerre; toute 
leur force s’est aneantie ; ils sont devenus 
comme des femmes, leurs maisons ont 
etc brul6es, et toutes les barres en ont 6te 
rompues. 

31 Les courriers rencontreront les cour- 
riers , et les messagers se rencontreront 
Tun Tautre pour aller dire au roi de Ba- 
bylone que sa ville a ^te prise d^un bout 
a Tautre; 

32 que Tennemi s'est empare des gu6s 
du fleuve, qu’il a mis le feu dans les ma- 
rais, et que tous les gens de guerre sont 
dans Tepouvante. 

33 Car voici ce que dit le Seigneur des 
armees, le Bieu d’lsrael : La fille de Ba- 
bylone est comme Taire; il y aura un 
temps oil elle sera foulee comme le ble; 
encore un peu, et viendra le temps de la 
moissonner. 

34 Nabuchodonosor, roi de Babylone, 
m’a pillee, il m’a devoree: il m’a rendue 
comme un vaisseau vide; il m’a absorbee 
comme un dragon, il a rempli son ventre 
de ce que j’avais de plus delicieux , et il 
m’a chassee. 

35 La violence qui m'a ete faite et le car- 
nage de rnes enfants est sur Babjdone, dit 
la fille de Sion , et mon sang est sur les 
habitants de la Chaldee, dit Jerusalem. 

36 C’est pourquoi voici ce que dit le Sei- 
gneur : Je vais moi-meme vous faire jus- 
tice, et je vous vengerai moi-meme; je 
metlrai a sec la iner de Babylone, et je 
tarirai ses eaux. 

37 Babylone sera reduite en dcs mon- 
ceaux de pierres, elle deviendra la de- 
meure des dragons, Tobjet de Tetonne- 
ment et de la raillcrie des hommes; parce 
qu’il n’y aura plus personne qui y de- 
meure. 

38 Ils rugiront comme des lions, ils 
dresseront leur criniere comme des lion- 
ceaux. 

39 Je les ferai boire dans leur chaleur, 
et je lesenivrerai,arin qu ilss’assoupissent 
et qu'ils dorment d’un sommeil 6ternel, 
et qu’ils ne se relevent jamais, dit le 
Seigneur. 

40 Je les conduirai comme des agneaux 
qu’on va egorger, et comme des boilers 
qu’on mene avec des chevreaux. 

41 Comment Sesach a-t-elle ^t^ prise? 



Dieu pnnit ses idoles. 
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Comment la plus belie ville du monde est- 
elle tombee entre les mains de ses en- 
nemis? comment Babylone est-elle de- 
yenue Tetonnement de tous les peo- 
ples? 

42 La mer est montee sur Babylone, 
elle a ete couverte par rinondation de ses 
flots. 

43 Ses villes sont deveniies un spectacle 
d'horreur^ une terre dcserte ct iiibabitee, 
une terre ou personne ne demeure, ou il 
ne passe pas un seul homme. 

44 J’exercerai mes ]uj;ements sur Bel a 
Babylone ; je ferai sortir de sa bouche ce 
qu"il avait deja absorber Les peoples n'i- 
ront plus en 1‘oule vers cette idole, parcc 
que toutes les murailles de Babylone tom- 
^ront par terre. 

45 Soiiez, 6 mon people, du milieu 
d’elle, afin que chacun sauve son ame de 
I’ardente fureur du Seigneur. 

46 Que Yotre coeur ne s aOaiblisse point, 
et ne craignez ])ouit les bruits qui cour- 
ront sur la terre. 11 en viendra un da.ns 
une annee, et un autre , I’anriee d’apres; 
Toppression regnera dans ie pays, et les 
dominateurs violents se succederont Tun 
a Tautre. 

47 C’est pourquoi le temps vient , dit le 
Seigneur, oii j’exercerai mes jugernents 
sur les idoles de Babylone ; toute sa terre 
sera couverte de conllision, et tous ses 
enfants perccs de coups tomberont au 
milieu d’elle. 

48 Alors le ciel et la terre, et tout ce 
qu’ils contiennent, loueront DIeu sur le 
sujet de Babylone, parce qu’il viendra de 
r Aquilon des enneinis pour la piller , dit 
le Seigneur. 

49 Comme Babylone a fait im carnage 
d'hommes dans Israel, ainsi il se fera un 
carnage des enfants de Babylone dans 
toute la terre. 

50 Vous qui avez fui Tepee nue, venez, 
ne vous arretez point ; souveriez-vous tie 
loin du Seigneur, et que Jerusalem soit 
Tobjet de votre coeur el de vospensees. 

51 Nous sonimes tout confus des oppro- 
bres que nous avons entendus; la honte a 
couvert nos visages, parce que des etran- 
gers sont venus detruire le sanctuaire de 
la maison du Seigneur. 

52 C"est pourquoi le temps vient, dit le 
Seigneur, que ]e ferai eclater mes juge- 
ments sur ses idoles, et qu’on entendra 
crier dans tout le pays des hommes perces 
^ coups. 

&3 Quand Babylone serait mont6e jus- 


qu^aux cieux, et qu^elle aurait afTermi 9 <mi 
trdne sur les lieux les plus eleves, je lui 
enverrais n^anmoins des gens qui la ren- 
verseraient par terre, dit le Seigneur. 

54 Un grand cri s'^leve de Babylone; un 
bruit de mine el de debris retentit du pays 
des Chaldeens. 

55 Car le Seigneur a ruine Babylone ; il 
a fait cesser les voix confuses de son grand 
peuple : le bruit de ses enneinis retentira 
comme cclui des flots irrites, et leurs cris 
eclateront comme le fremissement des 
grandes eaux. 

56 Car Texterminateur de Babylone est 
Venn eontre elle; ses vaillants bommes 
orit ete pris ; Icur arc a ete brise , parce 
que le Seigneur qui est puissant dans sa 
vengeance lui rendra tout ce qu'elle a 
me rite. 

57 J’enivrerai ses princes, ses sages, ses 
cb.efs, ses magistrats, et ses braves, et ils 
dormii out d’un sommeil elernel dont ils 
ne se reveilleront jamais, dit le roi qui a 
])Our nom le Seigneur des arrnees. 

58 Yoici ce que dit le Seigneur des ar- 
mees : Ces larges murailles de Babylone 
seront sapees par les londements, et ren- 
versees par terre; ses portes si hautes se- 
ront brulees, et les travaux de tant de 
peuples et de nations seront reduits au 
neant; ils seront consumes par les flam- 
rnes, ct periront. 

59 Ordre donne par Ic propliete Jer6mie 
a Saraias, fils de Neriiis, fils de Miiasias, 
lorsqu’il allait de la part du roi Sed6- 
eias a Babylone, la quatrieme ann^e de 
son regne. Saraias etait le chef de Tam- 
bassade. 

60 Jeremie avait ccrit sur un bvre tous 
les rnaux qui devaient tomber sur Baby- 
lone, toutes ces paroles qui avaient etd 
ecrites eontre Babylone. 

61 Jeremie dit done a Saraias : Lorsque 
vous serez arrive a Babylone , que vous 
aurez vu les enptifs, et que vous leur aurez 
lu toutes les paroles de ce livre, 

62 vous direz : C'est vous. Seigneur, qui 
avez parle eontre ce lieu pour le perdre , 
cn sorte qu"il n’y ait plus ni homme ni 
bete qui y habite, et qu’il soitreduit en une 
eternelle solitude. 

63 Et apres que vous aurez achev^ de 
lire ce livre, vous le berez h une pierre, et 
vous le jettcrez au milieu de TEuphrate, 

64 et vous direz : G’est ainsi que Bar 
bylone sera submergee ; elle ne se reld- 
vera plus de Taffliction que je vais faire 
tomber sur elle, ct elle sera detruite pour 
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Prise de J^^nisalem. JEREMIE, LII. Pillage chi iemfit. 

jamais. Jusqu’icicewn^ les paroles de Je- 13 brdla la maison du Seigneur, le pa- 
r^mie. lais du roi, et toutes les maisons de 

CHAPITRE LII. Salem, et il mit le feu dans toutes let 

Bifne de Sed^eiaa. » Sid7.e et prise de J^rnaalem. grandeS maisOUS y 

1 S^d^cias avait vingtetun anslorsqu^il 14 et toute I’armee des Chald^ens, qni 

commen^a k regner, et il r^gna orize ans etait avec leiir general, abattit toutes les 
dans Jerusalem. Sa mere s’appelait Ami- muraillesqui etaient autourde la ville de 
tal, et etait fille de Jer(!*mie, de Lobna. Jerusalem. ^ 

2 11 peeha devatit le Seigneur, et com- 15 VA Nabuzardan, g(5n6ral de I’arm^e, 
mit tous les merries crimes que Joakim, transfera a Babylone les plus pauvres 

3 parce quc la rureur du Seigneur etait d’entie le peuple qui etaient demeurds 
sur Jerusalem et surJuda, jusqu'a ee qii’il dans la ville, ceux qui etaient alles se 
les eut rejctcs loin de sa face. Et Sedecias rcndre au roi de Babylone, et tout le 
se revolta centre le roi de Babylone. icste du peuple. 

4 Or la neuvieme annee deson regne,le 16 II laissa seulement d’entre les plus 
dixieme jour du dixiernc mois, Nabucho- pauvres du pays les vignerons et les la- 
donosor, roi de Babylone, marcha avec boureurs. 

toute son armee centre Jerusalem ; il Tas- 17 I^es Chaldeens bris^rent aussi les co- 
si^gea, et il bMit des forts autour de ses louncs d’airain qui (Haient dansla maison 
raurailles. du Seigneur, avec leurs bases et la mer 

5 La ville fut assiegee jusqu^ii Tonzieme d'airain qui etait dans la maison du Sei- 

ann^edu regne de Sedecias. gneur. ct ils en emporterent tout Tairain 

6 Mais Ic neuvieme jour du quatrieme a Babylone. 

mois, la famine fut grande dans toute la 18 lis emporterent aussi les chaudieres, 
ville, etiln'y avait plus de vivres pour le les poeles, les instruments de musique, 
peuple. Un con[)es, les mortiers, tous les vases 

7 La brecheayant ete faite, tous les gens d airain qui servaient au ministere du 
de guerre s’enfuirent, et sortirent de la temple. 

ville pendant la nuit, par le cliemin de la 19 Le gentTal de Farmee prit aussi les 
porte qui est entre les deux murailles,'qui vases, les encensoirs, les bassins, et les 
m^ne au jardin du roi, et ils se retirerenf ehaudrons, les chandeliers, les mortiers 
parle cheniin qui mene au desert, pen- et les tasses, uiie partie de ces vases ctant 
daiit que les Chaldeens environiiaient la d’or etFautre d'argent. 
ville de toutes parts. 20 II pril aussi les deux colonnes, la mer 

8 Enmeme temps Farmee des Chaldeens et lesdouze boeufs d’airain qui en faisaient 

poursuivit le roi Sedecias ; ils le prirent la base, quc le roi Salomon avail fait faire 
dans le desert qui est pres de Jericho, et dans la maison du Seigneur. Le poids de 
tous ceux qui Favaient suivi s’enfuirent et Fairain de tous ces vases ne pouvait s’es- 
Fabandonnerent. timer. 

9 Les Chaldeens ayant pris le roi, Fame- 21 Chacune de ces colonnes avail dix- 

n^rent au roi de Babylone a Hehlatha, qui huit coudees de haul, elle etait environnee 
est au pays d’Emath, et Nabuchodonosor d’un cordon de douze coudees, elle etait 
lui prononqa son arret. epaisse de quatre doigts, et etait creuse au 

10 Le roi de Babylone fit tuer les fils de dedans. 

Sedecias devant les yeux de leur pere, et 22 L'une et Fautre de ces colonnes avait 
il fit mourir en m^me temps tous les son chapiteau d’airain. Le chapiteau de 
princes de Juda a Reblatba. I'une avail cinq coudees de haul, et des 

11 II fit arracher les yeux k Sedecias, le rets et des grenades qui le couvraient tout 
fit charger dc fers, et le roi de Babylone autour ; le tout etait d’airain, et la seconde 
Femmena k Babylone, et Fenferma dans eoionne avait des grenades et tout le reste 
une prison jusqu’au jour de sa mort. I de meme. 

12 La dix-neuvieme annee du regne de I 23 Quatre-vingt-seize grenades pen- 
Nabuchodonosor, roi de Babylone, le daient et se liaient ensemble, et il y 
dixieme jour du cinquieme mois, Nabu- 1 avait cent grenades en tout qui Etaient 
zardan, g6n6ral de Farmee des Chal- ' environnees d’un rets. 

d^Sy Fun de ceux qui se tenaient en 24 Le general dc Farmee prit aussi 
pr&ence du roi de Babylone, vint k Sarasias qui 6tait le premier sacrifica- 
Jdrusalem^ teur, et Sophonias qui le second, et 
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les trds gardiens du vestibule du temple. 

25 II enleva encore de la ville un eunu- 
que qui commandait les gens de guerre, 
et sept personnes de ceux qui 6taient tou- 
jours devant le roi, quisetrouverent dans 
la ville, et le secretaire intendant deTar- 
meequi avaitsoin de former les nouveaux 
sqjdats, et soixante hommes d’entre le 
peuple qui se trouvbrent au milieu de la 
ville. 

26 Nabuzardan les prit tous, et les em- 
mena au roi de Babylone k Reblatha, 

21 et le roi de Babylone les fit tous 
mourir k Reblatha, au pays d’Emath, et 
Juda fut transtere hors de son pays. 

28 Voici le denombrement du peuple 
qui fut transfere par Nabuchodonosor d 
Babylone . La septieme annee de son regne 
il transftra trois mille vingt-trois Juifs. 

29 La dix-huitieme annee de son regne 
iltranstoa de Jerusalem huit centtrente- 
deux personnes ; 

30 et la vingt-troisi^me ann6e du r^gne 


de Nabuchodonosor, Nabuzardan, 
n^ral de son armie, translera sept cent 
quarante-cinq Juifs. Ainsi le nombre de 
tous ceux qui furent transf6r6s fut de 
quatre mille six cents. 

31 Mais la trente-septieme annee apres 
que Joachin, roi de Juda, eut ^t6 trans- 
fere k Babylone, le vingt-cinquieme jour 
du douzieme mois, Evilm6rodach , roi 
de Babylone, releva Joachin, roi de 
Juda, de cet abaissement ou il avait iU 
jusqu alors, et le fit sortir de prison. 

32 II lui park avec beaucoup de bont^ ; 
et il eleva son tr6ne au-dessus des trdnes 
des rois qui etaient au-dessous de lui a 
Babylone. 

33 11 lui fit changer les vetements qu’il 
avait dans sa prison, et le fit manger 
devant lui tous les jours de sa vie. 

34 Le roi de Babylone ordonna ce qui 
lui serait donne pour sa table chaque jour, 
et il le lui fit donner tout le temps de sa 
I vie jusquku jour de sa mort. 


LES LAMENTATIONS DE JErEMIE 


CHAPITRE I. 

deplore la ddtolation de Jerusalem, et annonce lee Ten- 
geances du Seigneur centre ceux qui se rejouissent des malheurt 

de eette Tille. 

(Apres que le peuple d’Israel eut 6te mene 
en captivity, et que Jerusalem fut de- 
meur^e deserte, le prophete Jeremie 
fondant en larmes s’assit, et fit ces la- 
mentations sur Jerusalem, soupirant 
dans Vamertume de son coeur, et di- 
sant avec de grands cris) : 

1 Aleph, Comment cette ville si pleine 
de peuple est-elle maintenant si solitaire 
et si desolee? La maitresse des nations est 
devenue comme veuve ; la reine des pro- 
vinces a Hi assujettie au tribut. 

2 Beth. Elle n'a point cesse de pleurer 
pendant la nuit, et ses joues sont trem- 
ji6es de ses larmes : de tous ceux qui lui 
Ataient chers, il *n’y en a pas un qui la 
console ; tous ses amis Tout m^prisee, et 
sont devenus ses ennemis. 

3 Ghimel. La fille de Juda s^est retiree 
en d’autres pays, k cause de la servitude 
insupportable qui TaMigeait ; elle a de- 
meur^ parmi les nations, et elle n'y a point 
trouv6 de repos; tous ses pers^cuteurs se 


sont saisis d'elle dans son extreme dou- 
leur. 

4 Daleth. Les rues de Sion pleurent 
parce qu’il n’y a plus personne qui 
vienne a ses solennit^s; toutes ses portes 
sont detruites, ses pretres ne font que 
gemir; ses vierges sont toutes defigurees 
de douleur y et elle est plongee dans 
Tamertume. 

5 He. Ses ennemis se sont elev6s au- 
dessus d’elle; ceux qui la haissaient se 
sont enrichis, parce que le Seigneur Ta 
condamnce, a cause de la multitude de 
ses iniquites : ses petits enfants ont ^te 
emmenes captifs devant I’ennemi qui les 
chassait, 

6 Vav. Tout ce que la fille de Sion avait 
de beau lui a Hi enleve ; ses princes sont 
devenus comme des haliers qui ne trou- 
vent point de pMurage, et ils sont all^s 
tout faibles languissants de 

qui les poursuivait. 

7 Zain. Jerusalem s’est souvenue des 
jours de son affliction, de ses prevari- 
cations, et de tout ce qu'elle avait eu 
dans les siecles passes de plus desirable, 
lorsque son peuple tombaii sous la main 
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ennemie , sans qu^il y eAt personne pour | 
la seoourir ; ses enncmis Font vue^ et ils 
86 sont mo^^s de ses jours de repos. 

8 Cheth. Jerusalem a commis un grand 

pfch6; c’est pourquoi elle est devenue 
errante et vagabonde ; tous ceux qui Tho- 
noraient Font in6pris6e^ parce qu’ils ont 
vu son ignominie ; et elle a toum6 son 
visage en arrifere, en gemissant. i 

9 leth. Ses souillures ont paru sur ses 
pieds^ et elle ne s’est point sou venue de 
sa lin; elle a 6t6 prodigieusement abais- 
sde, sans qu^elle ait de consolateur. Sei- 
gneur, consid6rez mon affliction, parce 
que Fennemi s’est elev6 avec orgueiL 

10 Jod. Les enncmis ont poile leurs 
mains k tout ce qu'elle avait de plus de- 
sirable : car elle a vu les nations entrer 
dans son sanctuaire, les nations au sujet 
desquelles vous avicz ordonne qu’elles 
n^entreraient jamais dans votre asseinblee. 

11 Caph, Tout son peuple est dans les 
gemissements, et cherche du pain; ils 
ont donne tout ce qu’ils avaient de plus 
precieux pour trouver de quoi soutenir 
leur vie : voyez. Seigneur, et considerez 
Favilissement oii je suis r^duitc. 

12 Lamed, 0 vous tous qui passez par 
le chemin, considerez, et voyez s'il y a 
une douleur semblable a la mienne *: car 
le Seigneur m’a traitee selon sa parole 
au jour de sa fiireur comme une vigne 
qu"on a vendangee 

13 Mem, 11 a em oye d*en haut un feu 
dans mes os, et il nFa chatiee : il a tendu 
un rets a mes pieds, et il m’a fait tomber 
en arriere ; il m’a rendue ioute desolee et 
tout 6puisee de tristesse pendant tout le 
jour. 

14 Noun, Le joug que m’ont attire mes 
iniquites m’a accabl^e tout d’un coup ; la 
main de Dieu en a fait comme des chai- 
nes, qu"il m"a misessur le cou; ma force 
a 6te afTaiblic; le Seigneur m"a livree a 
une main, de laquelle je ne pourrai jamais 
me d^faire. 

15 Samech. Le Seigneur a retire du 
milieu de mon peuple tout ce que J’avais 
d'hommes de coeur ; il a fait venir contre 
moi le temps qu'il avait marque pour 
reduire en poudre mes soldats choisis; le 
Seigneur a foule lui-mSme le pressoir k 
Fteard de la vierge fille de Juda. 

16 -Atn. C"est pour cela que je funds en 
pleurs, et que mes yeux repandeiit des 
ruisseaux de larmcs, parce que celui qui 
devait me consoler en me redonnant la 
vie^ ft’est retire loin de moi : mes enfants 


sont perdus, paree que Fennemi est de- 
venu le plus fort. 

17 Phe, Sion a 6tendu ses mains, et il 
rFy a eu personne pour la consoler : le 
Seigneur a ordonn^ aux ennemis de Jacob 
de venir Fattaquer de toutes parts : Jeru- 
salem est devenue au milieu d^eux comme 
une femme souillee de ses impuretes. 

18 Tsade, Le Seigneur est juste, parce 
que je me suis attire sa colere en desobeis- 
sant a sa parole : peuples, ecoutez tous, je 
vous en conjure, et considerez ma dou- 
leur; mes vierges et mes jeunes hommes 
ont ete menes en captivite. 

19 Coph, J’ai appele mes amis, et ils 
ont trompe mon esperance : mes pretres 
et mes vied lards ont ete consumes dans la 
villc lorsqu'ils voulaient chercher quelque 
nourriture pour soutenir leur vie. 

20 Itesh, Seigneur, considerez que je 
suis dans Faffliction : mes entrailles sont 
emucs, mon coeur est renverse dans moi- 
meme, parce (jue je suis remplie d’amer- 
tume. I/epee tue mes enfants au dehors, 
et Ton voit au dedans de moi une image 
de la mort. 

21 Shin, Ils ont su quo je suis dans les 
gemissements, et il n’y a personne qui me 
console ; tous mes enncmis ont appris mon 
malheur, et ils se rejouissent de ce que 
vous m'avez rMuite en cet etat; mais 
quand le jour sera arrive auquel vous de- 
vez me consoler, ils deviendroiit sembla- 
bles a moi. 

22 Thau, Que tout le mal qu'ils ont 
commis se presente devant vous : traitez- 
les comme une vigne qu"on vendange, 
comme vous m’avez traitee , k cause de 
toutes mes iniquites; car mes soupirs se 
redoublent sans cesse, et mon cceur est 
accable de douleur. 

CHAPITRE 11. 

Je.r^mie continue dc doplorer U desolation de Jerusalem. Il 

exhorit- Sion a ^cmir sans cesse, el k exposer au Seigneur loa 

affliction. 

1 Aleph. Comment le Seigneur a-t-il 
couvert de tenebres dans sa fureur la fille 
de Sion? comment a-t-il fait tomber du 
ciel en terre la fille d'lsrael qui etait si 
eclatante? comment ne s"est-il point sou- 
venu au jour de sa fureur de Varchesainte 
qui est son marchepied. 

2 Beth. Le Seigneur a renverse tout ce 
qu’il V avait de beau dans Jacoby et il n’a 
I rien epargn^ : il a detruit dans sa fureur 
les remparts de la fille de Juda; il les a 
jetes par terre ^ il a profSsne son royaume 
et ses princes. 
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5 GhirmL II a brise, dans le transport 
de sa fureur, toute la force dlsrael; il a 
retire sa main droite de devant Fennemi, 
et il a allum^ dans Jacob comme un feu 
dont la flarame devorante a couru de 
toutes parts. 

4 Daleth. Il a 6tendu son arc comme 
un ennemi ; il a ailarmi sa main droite 
comnie un homme qui attaque ; il a tuo 
tout ce qu’il y a\ait de beau dans la tente 
de la fille de Sion; il a repandu sa colere 
comme un feu. | 

6 He. Le Seigneur est devenu comme 

un ennemi : il a renverse Israel; il a fait 
tomber toutes ses murailles; il a detruit 
ses remparts^ et il a rernpli d’humiliation 
les hommes et les femmes dans le sein de 
la lille de Juda. j 

6 Vav. Il a renverse sa propre tente 
comme un jardin qu’on detruit ; il a de- 
moli son tabernacle : le Seigneur a fait 
oublier dans Sion les fetes et les jours de 
sabbfit; il a livre les rois et les pretres a 
I’opprobre et k Tindignation de sa fureur. 

7 Zain, Le Seigneur a rejetc son autel; 
il a donne sa malenJiction a son sanc- 
tuaire : il a livre entre les mains des en- 
nemis les murs de ses tours; et ils ont 
jete des cris en la maison du Seigneur, 
comme dansune fete solennelle. 

8 Cheth, Le Seigneur a resol u d’abattre 
la muraille de la tille de Sion ; il a tendu 
son cordeau, et il n^a point retire sa main 
que tout ne fut renverse : le boulevard est 
tombe d"une maniere deplorable, et le 
mur a ete detruit de merae. 

9 Teth, Ses portes sont enfoncees dans 
la terre; il en a rompu et brise les barres : 
il a hanni son roi et ses princes parmi les 
nations; il n’y a plus de loi, et ses pro- 
phetes n"ont point re^u de visions 
tiques du Seigneur. 

10 Jod, Les vieillards de la fille de Sion 
se sont assis sur la terre , et deineureiit 
dans le silence. Ils ont couvert leur tele 
de cendre; ils se sont revetus de cilices; 
les vierges de Jerusalem tiennent leur tete 
baissee vers la terre. 

11 Caph. Mes yeux se sont affaiblis k 
fforce de verser des larmes; le trouble a 
saisi roes entrailles : mon coeur s’est re- 
pandu en terre en voyant la mine de la 
fille de mon peuple, en voyant les petits 
enfants et ceux qui etaient k la mamelle 
tomber morts dans les places de la ville. 

12 Lomed, Ils disaient k leurs mferes : 
On est le ble? ou est le vin ? lorsqu'ils 
tombaient danslesplaces delavillecomme 


s'ils eussent 6t6 blesses k mort, et qu’ils 
rendaient leurs toes entre les bras de 
leurs meres. 

13 Mem. A qui vous comparerai-je, 'A 
fille de Jerusalem? ^ qui dirai-Je que vous 
ressemblez? ou trouverai-je quelque chose 
d'egal a vos maux? et comment vous con- 
solerai-je , 6 vierge fille de Sion ? le d^- 
bordement de vos maux est semblable k 
line mer : qui vous donnera quelque re- 
ined e? 

14 Noun. Vos propbetes ont eu pour 
vous des visions fausses et extravagantes, 
et ils ne vous decouvraient point votre 
ini(juite pour vous exciter a la penitence; 
mais ils ont eu pour vous des reveries, 
pleines de mensonge, et ils ont vu, d ce 
gtiils disaient, la fuitc de vos ennemis. 

15 Samech. Tous ceux qui passaient par 
le chemm ont frappe des mains en vous 
voyant. Us ont silfle la fille de Jerusalem 
en branlant la tele, et disant : Est-ce 1^ 
cette ville d’une beaute si parfaite, qui 
eta it la joie de toute la terre? 

16 Phe. Tous vos ennemis ont ouvert la 
bouche contre vous; ils ont siffie, ils ont 
grince les dents , et ils ont dit : Nous la 
devorerons : voici ce jour quo nous atten- 
dions; nous Tavons trouve, nous Tavons vu. 

17 Ain. Le Seigneur a fait ce qu'il avait 
resolu; il a accomj)li ce qu^il avait arrete 
depuis longternps ; il vous a detruite sans 
vous epargner; il vous a rendue un sujet 
cle joie a vos ennemis, et il a releve la 
force de ceux qui ne pensaient qu'^ vous 
affliger. 

18 Tsade. Leur coeur a cri6 au Sei- 
gneur, sur les murailles de la fille de Sion; 
Faites couler de nos yeux jour et nuit un 
torrent de larmes; ne vous donnez point 
de relacbe, et que la pruiielle de votre ceil 
ne se taise point. 

19 Coph. Lcn ez-vous, louez le Seigneur 
des le commencement des veilles de la 
nuit : repandez votre coeur comme de 
I’eau dcvanlle Seigneur; elevez vos mains 
vers lui pour Ttoe de vos petits enfants 
qui sont tombes morts de faim k tous les 
coins des rues. 

20 liesh. Voyez, Seigneur, etconsidtoz 
quel est le peuple que vous avez ra\ag6 
de cette sorte : est-il done possible que 
les meres soient r6duites k manger le 
fruit de leurs entrailles, d manger de pe- 
tits enfants qui ne sont pas plus grands 
que la main? est-il possible que les pr4tres 
et les propbetes soient tues dans le sanc- 
tuaiie mtoe du Seigneur? 
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21 Shin, Lcs enfants et les vieillards 
sent ^tendus marts sur la terre le long 
des rues: mes vierges et mes jeunes hom- 
ines sont tombes sous Tep^^e; vous les 
avez tu6s au jour de \otre fureur; vous 
les avez perc^s de coups y sans etre touche 
de compassion. 

22 Thau, Vous avez fait venir des gens 
comme en un jour solennel pour rn’epou- 
vanter de toutes parts; il ne s"est trouve 
personne ijui put echapper, et qui fut ex- 
cepte dans ee jour de la fureur du Sei- 
gneur; ceux que j’ai nourris et r leves ont 
6te consumes par mes ermernis. 

CHAPITRE III. 

di^plOTf propru* ii»is6re. — !1 cxliu'.-le Ip* enfants de Jnda 
Iretourncr an Seii^Tienr. — II expost; an Seij^neur se.s soilffranc**". 
et annunce la ruiiiu du 8(!i) unnuniis. 

1 Aleph, Je suis un homme qui vois 
quelle est ma niisere, etarit sous la verge 
de ^indignation du Seigneur. 

2 Aleph, II m’a conduit, et il rn’a amene 
dans les tenebres et non dans la lumiere. 

3 Aleph. Il a tourne et retourne sans 
cesse sa main sur moi pendant tout le jour. 

4 Beth, 11 a fait vieillir ma pcau et ma 
chair; il a brisc mes os. 

5 Beth. 11 a bati autour de moi, il m’a 
environne dc fiel et de peii^e. 

6 /^cM.Ilin’a mis en doslieux teneh^ eux 
comme ceux qui sont inorts pour j.-mais. 

7 Ghimel. Il a elcve un mur autour <ie 
moi pour in^’empecher de soi tir; il a ap- 
pesanti mes fers. 

8 Ghhnel. En vain je cricrais vers !ui, 
et je le prierais; il a rojete ma priere. 

9 Ghirnel. 11 a ferine mon chemin avec 
des pierres carrees; il a renverse mes 
seiitiers. 

10 Daleth. Il est h mon egard comme im 
ours pret a se jeter sur sa proie, et comme 
un lion qui C attend dans un lieu cache. 

11 Daleth. 11 a renverse mes sen tiers, il 
m’a brise, ilm’a laisse dans la desolation. 

12 Daleth. 11 a tendu son arc, et il m’a 
mis comme en butte a scs fleches. 

13 He. Il a lance dans mes reins toutes 
les fleches de son carquois. 

14 He. le suis devenu le jouet de tout 
mon peuple, le sujet de leurs chansons 
pendant tout le jour. 

16 He. Il m’a rempli d’amertume; il 
m'a enivre d’absinthe. 

16 Vav. Il m"a rompu les dents sans 
m’en laisser une seule; il m’a nourri de 
cendres. 

17 Vav. La paix a et6 bannie de mon 
Ame; j^ai perdu le souvenir de toute joie. 


18 Vav. J’ai dit en moi-mSme: Enfin 
e’est fait de moi et l’esp6rance que j’avais 
au Seigneur s’ est 6vanouie. 

19 Zatn. Souvenez-vous de la pauvrete 
oil je suis, de I’exces de mes maux, de 
rahsinthe et du fiel oil je suis plonge. 

20 Za'in. Je repasserai toujours ce$ 
chases dans ma memoire, et mon dme 
s’ane;mtira en elle-nieme. 

21 Zain. Ce souvenir, que j’entretien- 
drai dans mon coeur, deviendra le sujet 
de mon espcrance. 

22 Cheth. Si nous n’avons point etdper- 
dus entierement, e’est Teffct des miseri- 
cordes du Seigneur; e’est parce que nous 
avons trouve en lui un funds de bonti 
ir*epuisahle. 

23 Cheth. Vous me fades tous les jours 
de nouvelles nraces. 0 Seigneur, que vous 
'Mes lidele dans vos prornesses! 

24 Cheth. Le Seigneur est mon partage, 
dit mon arne en elle-i/teme; e’est pour ccla 
que je Tattendrai. 

25 7efh. Le Seigneur est bon a ceux qui 
esperent en lui; il est hun a I’ame qui le 
( fierche. 

26 Teth. Il est bon d’attendre cn silence 
Ic salul qne Lieu nous 

27 Teth. Il est bon a rbouaiic de porter 
le Jong des sa jeunesse. 

28 JwL 11 s'asseyera, il se tiendra soli- 
taire, ct il se taira, parce qu’il a mis ce 
joug sui' lui. 

2!i Jad. Il mettra sa bouche dans la 
•'.oussiere, pour concevoir ainsi quclque 
es pc ranee. 

30 Jod. 11 ten (Ira la joue h. celui qui le 
fn'.ppera; il se rassasicra d'opprobres. 

31 Caph. Car le Seigneur ne nous re- 
jettera pas pour jamais. 

32 Caph. SMI nous a rejetes, il aura 
aussi compassion de nous selon la multi- 
tude de ses misericord es. 

33 Caph. Son canir ne se poiie pas vo- 
I on tiers k bumilier et rejeter les en fonts 
lies liornmes. 

34 Lamed. Briser et fouler aux pieds 
tous ceux qui sont dans les liens sur la 
terre ; 

35 Lamed, ecarter la justice qu’un 
homme peut attendre du tribunal du 
Tres-Haut, 

36 Lamed, et condamner injustement 
un homme dans Ic jugement de sa cause, 
e’est ce que le Seigneur ne connait point. 

37 Mem. Qui est ceiui qui a dit qu’une 
chose se fit, sans que le Seigneur Fait 
command^? 



l>i(^agaranU3aTie. LAMENTATK^NS; )V. JMtrenede^iDifc^ 


38 Mem* Est-ce que les maux et les 
biens ne sortent point de la bouche du 
Tres-llaut? 

39 Me'tn. Pourquoi rhomme murmure- 
i-il pendant sa vie, Thomme qui souffre 
pour ses p^ches? 

b.0 Noun. Examinons avec soin nos 
voies; clierchons ce qu'ellesont de mau- 
vais, et retounions au Seigneur. 

41 Noun. Elevens au ciel nos coeurs 
avcc nos mains vers le Seigneur. 

42 Noun. Nous avons agi injustement; 
nous nous sommes attire votre colere. 
Seigneur, c’est pourquoi vous etes ^evenu 
inexorable. 

43 Samech. Vous vous ^tes cacb4 dans 
votre fureur, et vous nous avez frap- 
p6s, vous nous avez tues sans nous epar- 
gner. 

44 Samech. Vous avez mis une nu6e 
au-devant de vous, aQn que noire priere 
ne passe point. 

45 Samech. Vous m’avez mis au milieu 
des peoples comrae une plante que vous 
avez arracbee et rejetee. 

46 Phe. Tous nos ennemis ont ouvert la 
bouche centre nous. 

47 PhL La prophetic est devenue notre 
frayeur, notre filet, et notre ruine. 

48 Phe. Mon oeil a repandu des ruis- 
seaux de larmes en voyant la ruine de la 
fille de mon people. 

49 Ain. Mon mil s’est afflige et ne 
s’est point tu, parce qu'il n’y avail point 
de repos, 

50 Ain. jusqu’^ ce que le Seigneur jetM 
les yeux snr nous, et nous regard^ du 
ciel. 

51 Ain. Mon ceil m’a presque 6te la vie 
d force depleurer sur le malbeur de toutes 
les filles de Jerusalem. 

52 Tsade. Ceux qui me haissent sans su-' 
jet, m’ont pris comme un oiseau qu’on 
prend k la chasse. 

63 TsadL Mon ame est tombee dans la 
fosse, et ils ont mis sur moi une pierre. 

54 Tsade. Un deluge d'eau s’est r6- 
pandu sur ma tete, et j’ai dit: Je suis 
perdu. 

65 Coph. J’ai invoqu6 votre nom, 6 
Seigneur, du plus profond de Tabime. 

56 Coph. Vous avez entendu ma voix; 
ne d^toumez point votre oreille de mes 
gemissements et de mes cris. 

67 Coph. Vous vous etes approch6 de 
moi au jour ou je vous ai invoque; vous 
m’avezdit: Ne craignez point. 

58 Resh* 0 Seigneur, vous avez pris 


la defense de la cause de mon dme, vous 
qui 6tes le ridempteur de ma vie. 

59 llesh. Vous avez vu, 6 Seigneur, leur 
iniquity centre moi, faites*moi vous-m^me 
justice. 

60 Resh. Vous avez vu toute leur fureur, 
et tous les mauvais desseins qu’ils ont 
contre moi. 

61 Shin. Vous avez entendu. Seigneur, 
les injures qu’ils me disent, et tout ce 
qu’ils pensent contre moi. 

62 Shin. Vous avez entendu les paroles 
de ceux qui m’insultent, et ce qu’ils m^di* 
tent contre moi pendant tout le jour. 

63 Shin. Considerez-les, soil qu’ils se 
reposent, soil qu’ils agissent, et vous trou^ 
verez que je suis devenu le sujet de leurs 
chansons. 

64 7'hau. Seigneur, vous leur rendrez 
ce qu’ils meritent, selon les oeuvres de 
leurs mains. 

65 Thau. Vous leur mettrez comme un 
houclier sur le coeur, par le travail dont 
vous les accablerez. 

66 Thau. Vous les poursuivrez dans 
votre fureur, et vous les exterminerez, 6 
Seigneur, de dessous le ciel. 

CHAPITRE IV. 

Jereioie deplore la desolation dc Jenisalem.^ II annonee lea vtn- 

f eaiieea du Seigneur contre ridutnee et ie retabliiaemcot 4c 
ion. 

1 Aleph. Comment I’or s’est“il obscurciT 
comment a-t-il change sa couleur qui etait 
si belle? comment les pierres du sane- 
tuaire ont-elles et6 dispersees aux coins 
de toutes les rues? 

2 Beth. Comment les enfants de Sion 
qui etaient si eclatants, et converts de Tor 
le plus pur, ont-ils ete trades comme des 
vases de terre, comme Touvrage des mains 
du potier? 

3 Ghimel. Les betes farouches ont dd- 
couvert leurs mamelles et donn6 du lait k 
leurs petits; mais la fiUe de mon people 
est cruelle comme une autruche qui est 
dans le desert. 

4 Daleth. La langue de I’enfanl qui 6tait 
k la mamelle s’est attach^e a son palais 
dans son extreme soif; les petits ont de- 
mande du pain, et il n’y avail personne 
pour leur en donner. 

5 He. Ceux qui se nourrissaient des 
viandes les plus ddlicates sont morts dans 
les rues; ceux qui mangeaient au milieu 
de la pourpre ont embrass^ I’ordure et le 
fumier. 

6 Vav. L’iniquite de la fille de mon 
people est devenue plus grande que le 
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Pridre dn people deDW; 


pichi de la ville de Sodome^ qui fut 
renvers6e en un moment sans que la 
main des hommes ait eu part k sa mine. 

7 Zatn, Ses Nazareens 4taient plus 
blancs que la neige , plus purs que le 
laii , plus rouges que Tancien ivoire, et 
plus beaux que le saphir. 

8 Cheth. Maintenant Icur visage est de- 
venu plus noir que les charbons; ils ne 
sent plus eonnaissables dans les rues ; 
leur peau est collie sur leurs os, elle est 
toute dess^chee, et elle est devenue 
comme du bois. 

9 Teth, Ceux qui ont 6te tu6s par Te- 
p^e ont et6 plus hiureux que ceux qui 
sont morts par la famine , parce que 
ceux-ci ont souffert une mort lente, etant 
consumes par la sterilite de la terre. 

10 Jod. Les femmes tendres et compa- 
tissantes ont fait cuire leurs enfants de 
leurs propres mains : leurs enfants sont 
devenus leur nourriture dans la ruine 
de la fille de mon peuple. 

11 Caph, Le Seigneur a satisfait sa fu- 
reur ; il a r^pandu son indignation et sa 
colere ; il a allume un feu dans Sion qui 
Ta devotee jusqu'aux fondements. 

12 Lamed, Les rois de la terre et tous 
ceux qui habitent dans le monde n’au- 
raient jamais cru que les ennemis de 
Jerusalem, et ceux qui la haissaient, 
dussent entrer par ses portes. 

13 Mem. Cela est arrive, a cause des 
p6ches de ses prophetes , et des iniquit^s 
de ses pr^tres, qui ont repandu au milieu 
d^ellc le sang des justes. 

14 Noun. 11s ont err^ dans les rues 
comme des aveugles; ils se sont souilles 
du sang qui y etait repandu ; et ne pou- 
vant faire autrement , ils levaient leurs 
robes. 

15 Sameck. Retirez-vous , vous qui ^tes 
souilles, leur criaient les autres; retirez- 
vous, allez-vous-en , ne nous touchez 
point; car ils se sont querelles, et dans 
I’^motion ou ils etaient , on a (lit parmi 
les nations : Le Seigneur n'habitera plus 
parmi eux. 

16 Pke. Le Seigneur les a 6cart6s dans 
sa colere : et il ne les regardcra plus ; 
ils n’ont point eu de respect pour le vi- 
sage des prfitres, ni de compassion pour 
les vieillards. 

17 Am. Lorsque nous subsistions en- 
core , nos yeux se sont lasses dans Tat- 
tente d^un vain secours , en tenant nos 
regards attaches sur une nation qui ne 
pouvait nous sauver. 


18 Tsadi. Nos pas ont gliss^ en mar- 
chant dans nos rues ; notre fin s'est ap- 
prochee, nos jours se sont accomphs, 
parce que le terme de notre vie 6tait ar- 
rive. 

19 Coph. Nos pers^cuteurs ont 6t6 plus 
vite que les aigles du ciel ; ils nous ont 
poursuivis sur les montagnes; ils nous ont 
tendu des pieges dans le d6sert. 

20 Jiesh. Le Christ, le Seigneur, Tes- 
prit et le souffle de notre bouche a 6t6 
pris k cause de nos peches , lui ^ qui 
nous avions dit : Nous vivrons sous votre 
ombre parmi les nations. 

21 Shin. Rejouissez-vous et soyez dans 
la joie , 6 fille d’Edom, vous qui habitez 
dans la terre de Hus : la coupe viendra 
aussi jusqu'k vous ; vous en serez eni- 
vree, et vous en serez mise i nu. 

22 Thau. 0 fille de Sion , la ^ine de 
votre iniquite est accomplie ; le Seigneur 
ne vous transportera plus hors de votre 
pays. 0 fille d'Edom, il visitera votre 
iniquity , il decouvrira vos peches. 

CHAPITRE V. 

expose an Seigneur U niisire de son people, et le eonjere 
de le rappeler k lui. 

( Pri^re du prophete Jeremie.) 

1 Souvenez~\ ous , Seigneur, de ce qui 
nous est arrive : considerez et regardez 
Topprobre ou nous sommes. 

2 Notre heritage est passe a ceux d^un 
autre pays , et nos maisons a des stran- 
gers. 

3 Nous sommes devenus comme des 
orphelins qui n'ont plus de peres ; nos 
meres sont comme des femmes veuves. 

4 Nous avons achete a prix d’argent 
Feau que nous avons hue ; nous avons 
paye chcremeiit le bois que nous avons 
bride. 

5 On nous a entrafn^s les chaines au 
cou , sans donner aucun repos a ceux qui 
etaient las. 

6 Nous avons tendu la main k FEgypte 
et aux Assyriens, pour avoir de quoi nous 
rassasier de pain. 

7 Nos peres ont pecb6 , et ils ne sont 
plus; et nous avons porte la peine de 
leurs iniquites. 

8 Des esclaves nous ont dominfe, sans 
quails se trouv^t personne pour nous nh 
cheter d’entre leurs mains. 

9 Nous alhons chercher du pain pour 
nous dans le desert , au travers des ^p^ 
nues, et au p^ril de notre vie. 

10 Notre peau s’est br&l^ et s’estnoif^ 
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eie comme ub four^ k cause de Textr^- 17 C'est pourquoi notre coeur est de« 
de la faim. venu triste^ nos yeux out couverts de 

11 11s ont humili^ les femmes dans t^nebres; 

Sion , et les vierges dans les \illes de 18 parce que le mont de Sion a d6- 
Juda. truit, et que les renards y courent en 

12 Ils ont pendu les princes de leurs s^rete. 

propres mains, ils n’ont point rei^ect^ le 19 Mais vous , Seigneur, vous demeuro- 
visage des vieillards. rei eterriellerueiit ; votre trdiie subsistera 

13 Ils ont abus6 des jeunes hommes par dans la suite de lous les siecles. 

un crime abominable, et les enfants sont 20 Pourquoi nous oublierez-vous ton- 
morts sous le bois. jours? pourquoi nous abandonnerez-vous 

14 11 n*y a plus de vieillards dans les si longteinps ? 

assemblies des juges, ni de jeunes horn- 21 Convertissez-nous k vous. Seigneur, 
mes dans les concerts de musique. et nous nous convertirons ; renouvelez 

15 La joie de notre cceur est eteinte , nos jours comme ils ^taient au commen- 
nos concerts sont changes en lamenta- cement ; 

lions. 22 quoique vous nous ayez rejetis si 

16 La couronne est tombie de notre loin de vous , et que votre eolere contre 
tite : malheur k nous, paice que nous iioussoit extreme. 

avons peche. 


LE LIVRE D’EZECHIEL 


CHAPITRE I, 

Vision TT^^Krieusc ihii> laqiit*llc Dion fail eclater «a gioire aux 
HL (I’KztiCiiiel. 

1 En la trentieme annee , le cinquieme 
jour du quatrieme mois , etant au milieu 
des captifs pres du fleuve de Chobar , les 
cieux furent ouverts , et j"eus des visions 
divines. 

2 Le cinquieme jour de ce meme mois, 
dans Pannee qui fut la cinquieme depuis 
quie le roi Joachim fut transfere d Baby- 
lom, 

8 le Seigneur adressa sa parole a Eze- 
chiel, pretre, fils de Busi, dans le pays 
des Chaldeens , pres du fleuve de Chobar, 
et dtant en ce lieu la main du Seigneur 
agit sur lui. 

4 Void la vision qui me fut presentee. 
Un tourbillon de vent venait du cote de 
TAquilon , et une grosse nu6e , et un feu 
^i fenvironnait , et une lumiere qui 
^lataittout autour; ct au milieu, c'est-^- 
dire au milieu du feu , il y avait une es- 
de mdtal tn^s brillant. 

Et au milieu de ce mSme feu on 
voyait la ressemblanoe de quatre ani- 
maux qui etaient de cette sorte : on y 
voyait la ressemblance d’un homme. 

6 Cbacun d’eux avait quatre faces et 
qualreaiies. 


7 Leurs pieds daient droits, la plante 
de leurs pieds etait comme la plante du 
pied d’un veau , et il sortait d^eux des 
ctincelles comme il en sort de rairain le 
plus luisant. 

8 11 y avait des mains d'homrae sous 
leurs ailes aux quatre cotes, et ils avaient 
chacun quatre laces et quatre ailes. 

0 Les ailes de Tun etaient jointes aux 
ailes de f autre. Ils ne se retournaient 
point lorsqu'ils marchaient ; mais chacun 
d^eux allait devant soi. 

10 Pour ce qui est de la forme qui y 
paraissait, ils avaient tous quatre une face 
d’homme , tous quatre k droite une face 
de lion, tous quatre k gauche une face dc 
boeuf, et tous quatre au-dessus une face 
d’aigle. 

1 1 Leurs faces et leurs ailes s’dtendaient 
en haul. Ils se teiiaient Tun fautre par 
deux de leurs ailes, et ils couvraieut leurs 
corps par les deux autres. 

12 Cbacun d’eux marehait devant soi; 
ils allaient ou les emportait Timp^tuosltd 
defesprit, et ilsne se retournaient point 
lorsqu’ik marchaient. 

13 Et les anhnaux paraissaient , k les 
voir, comme des charbons de feu brill- 
iants, et comme des lampes ardentes. On 
voyait courir au milieu des animaux des 
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flarnmes de feu^ et des Eclairs qui sortaient 
du feu. 

14 Et les animaux allaient et reve- 
naient comme des Eclairs qui briilent 
dans l^air, 

16 Lorsque je regardais ces auiiuaux, 
je vis paraitre pres d’eux une roue qui 
6tait sur la terre, ct qui avait quatre 
feees. 

16 A voir les roues et la maniere dont 
eUcs etaient faites, elles paraissaient sem- 
blables k Teau de la mer. Elies se ressem- 
blaient toutes quatre, et elles paraissaicnt 
dans leur forme et dans Icur rnouvenient 
comme si une roue etait au milieu d’une 
autre roue. 

17 Leurs quatre parties allaient toutes 
en meme temps, et elles ne se relour- 
naient point loisquVlles marchaient. 

18 Les roues avaient aussi une eten* 
due , une hauteur et une forme qui tUait 
horrible h voir, et tout le corps des 
quatre roues etait plein d’yeux tout au- 
tour. 

19 Lorsque les animaux marchaient, 
les roues marchaient aussi aupres d’eux ; 
et lorsque les animaux s’elevaient de 
terre, les roues s'elevaient aussi avec 

eux. 

20 Partout ou allait I’esprit et ou Tesprif 
s'elevait, les roues s’elevaient aussi et 
le suivaient; parce que Tesprit de vie 
itait dans les roues. 

21 Lorsque les animaux allaient , les 
roues allaient aussi; lorsqu’ils demeu- 
raient, elles demeuraient : lorsqu’ils s’ele- 
vaient de terre^ elles s’elevaient aussi avec 
eux et les suivaient; parce que I’esprit de 
vie itait dans les roues. 

22 Au-dessus de la tSte des animaux on 
voyait un firmament qui paraissait comme 
un cristal 6tincelant et terrible a i oir, qui 
Atait etendu sur leurs tetes. 

23 Sous ce firmament ils tenaient droites 
leurs ailes les unes vis-h-vis celles de 
Tautre ; Tun couvrait sou corps de deux 
de ses ailes ^ et I’autre le couvrait de 
mAme. 

24 Le bruit que jA leur entendais faire 
de leurs ailes ^ etait comme le bruit des 
plus grandes eaux^ et comme la voix que 
Dieu fait entendre du haut du del. 11s 
fiusaient un bruit lorsqu'ils marchaient^ 
comme le bruit d'une grande multitude 
at eomme le bruit de toule une arm^e ; et 
^and ils s’arritaient^ ils baissaient leurs 
iSes. 

26 Car quaud ils entendaieni retentir 


la voix du firmament qui ^tait au-^essus 
de leurs t^tes^ ils s’arrdtaient^ et baissaient 
leurs ailes. 

26 Et sur ce firmament qui ^ait au- 
dessus de leurs tetes , on voyait comme 
un trdne qui ressemblait au sapbir , et il 
paraissait comme un homme assis sur ce 
trdne. 

27 Je vis comme un metal tres brillant 
et semblable au feu, tant au dedans 
qu’autour de lui. Depuis ses reins jusqu’en 
haut, et depuis ses reins jusqu’en bas, je 
vis comme un feu qui j etait sa lumiere 
tout autour; 

28 et comme I’arc qui parait au del dans 
une nuee en un jour de pluie. C’est a quoi 
ressemblait la lumiere qui brillait tout 
autour. 

CHAPTTRE II. 

Ezechicl appele a proplielisiT — L.‘ Seign»;ur Texhorte i ne point 
craindrc. 

1 Telle fut cette image de la gloire du 
Seigneur, qui me fut prdentee. Ay ant 
done vu ces choses, je tombai le visage 
en terre, et j’entendis une voix qui me 
paiia, et qui me dit : Fils de I’liomme, 
tenez-vous sur vos pieds, et je parlerai 
avec vous. 

2 Et I’esprit m’ayant parle de la sorte 
entra dans moi, et m affermit sur mes 
pieds, et je I’entendis qui me parlait, 

3 et me disait : Fils de Thomme, je vous 
envoie aux enfants d'lsracl, vers un 
people apostat qui s’est retire de moi. Ils 
out viole jusqu’a ce jour, eux et leurs 
peres , 1’ alliance que j’avais faite avec 
eux. 

4 Ceux vers qui je vous envoie sont des 
enfants qui out un front dur et un emur 
indomptable. Vous leur direz done : Void 
ce que dit le Seigneur Dieu; 

5 pour voir s’ils ecouteront enfin eux- 
memes, et s’ils cesseroiit dc pecker : parce 
que c’est un peuple qui m’irritesarw cesse; 
et ils sauroiit au moins qu’un prophde a 
de au milieu d eux. 

6 Vous done, fils de Thomme, ne les 
craignez point, n’apprehendez point leurs 
discours ; parce que ceux qui sont avec 
vous sont des incredules et des rebelles, et 
que vous habitez au milieu des scorpimis. 
Ne craignez point leurs paroles ^ et que 
leurs visages ne vous fassent point de 
peur, parce que c’est un peuple qui m’ir- 
rite sans cesse. 

7 Vous leur rapporterez done les pa- 
roles que je vous ordonne de leur dire, 
pour voir s’ils d^outeront, et s’ils cessenml 
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de picher : parce que c’est un peuple qui 
ne fait que m’irriter. 

8 Mais vous, fils derhomme, 4coutez 
tout ce que je vous dis, et ne m^irritez pas 
vous*meme comme fait ce peuple : ou\rez 
votre bouche, et mangez ce que je vous 
donne. 

9 Alors j’eus cetle vision : Tout d'un 
coup une main s’avanca vers moi, la- 
quelle tenait un livre rbule ; elle elendit 
devantmoi ce livre, qui etait ecrit dedans 
et dehors, et on y avait ecrit des plaintes 
lugubres, des cantiques et des maledic- 
tions. 

CHAPITRE III. 

L€ propliMe man^e un livre, et re^oit la force pour dire la vdrifd 
— Dieu I’etublit seotlnelle pour la maiaon d'lsraSI. — II voit la 
gloire du Seigneur. 

1 Ensuite le Seigneur me dit : Fils de 
rhomme , mangez tout ce que vous trou- 
verez : mangez ce livre, et allez parler aux 
enfants d'Israel. 

2 En meme temps j’ouvris la bouche, et 
il me fit manger ce livre 

3 et me dit : Fils de Thomme, votre ven- 
tre se nourrira de ce livi e que je vous 
donne, et vos entrailles en seront remplies 
Je mangeai ce livre, et il devint doux a ma 
bouche comme le miel. 

4 Et il me dit : Fils de Thomme, allez 
trouver la maison disrael, et vous leur 
annoncerez mes paroles. 

5 Car c'est k la maison disrael que je 
vous envoie, et non pas k un peuple dont 
le langage ne vous soit pas intelligible, et 
dont la langue vous soit inconnue. 

6 Je ne vous envoie pas vers des hommes 
de diverses nations, dont le langage vous 
soit inintelligible et la langue inconnue : 
en sorte que vous ne puissiez pas les en- 
tendre: et quand je vous enverrais vers 
des peuples de cette sorte , ils vous ecou- 
teraient. 

7 Mais ceux de la maison disrael ne 
veulent pas vous entendre , parce qulls 
ne veulent pas m’ecouter. Car toute la 
maison disrael a un front d^airain et un 
coBur endurci. 

8 Mais j'ai rendu votre visage plus ferme 
que leur visage, et votre front plus dur 
que leur front. 

9 Je vous ai donn6 un front de pierre 
et de diamant. Ne les craignez done point, 
et n'ayez point peur devant eux, parce 
que e’est une maison qui ne cesse point 
de mlrriter. 

10 Et il me dit : Fils de Thomme, met- 
tez dans votre emur toutes les paroles 


que je vous dis, et 4coutes-les attentive- 
ment. 

11 Allez trouver ceux qui ont em- 
men^s captifs, et les enfants de mon 
peuple; parlez-leur, et dites-leur: Voici 
ce que dit le Seigneur Dieu, pour voir 
slls ecouteront , et s'ils cesseront de pi- 
cker, 

12 Alors Tesprit se saisit de moi, et 
j’entendis derrifere moi unevoix quidisait 
avec un grand bruit : B4nie soit la gloire 
du Seigneur du lieu ou il reside. 

13 J'entendis aussi le bruit desanimaux 
qui frappaient leurs ailes Fune contre 
Fautre, et le bruit des roues qui suivaient 
les animauT, et le bruit comme d^une 
grande secousse. 

14 L’esprit. aussi m^^leva, et mVmporta 
avec lui, et je m'en allai plein d^amer- 
tume, et mon esprit etait remplid 'indigna- 
tion. Mais la main du Seigneur 6tait avec 
moi, qui me fortifiait. 

15 Je vins au lieu ou ^taient les cap- 
tifs pres d'un tas de ble qui venait d'etre 
coupe, et je me joignis k ceux qui de- 
meuraient pres du lleuve de Chohar. Je 
m'assis oil ils etaient assis, et je demeurai 
la sept jours au milieu d'eux dans Faf- 
lliction. 

16 Apres que les sept jours furent pas- 
ses, le Seigneur m'adressa sa parole, cl 
me dit : 

17 Fils de Fhomme, je vous ai donn^ 
pour sentinellc k la maison d'Israel ; vous 
ecouterez la parole de ma bouche, et vous 
leur annoncerez ce que vous aurez appris 
de moi. 

18 Si lorsque je dirai k I'impie : Vous 
serez puni de moii; vous ne lui annoncez 
pas ce que je vous dis , et si vous ne lui 
parlez pas, afin qu’il se d^toume de la 
voie de son impiete, et qu'il vive, Fimpie 
mourra dans son iniquity j mais je vous 
redemanderaison sang. 

19 Si, au contraire, vous annoncez la 
verite k I'impie, et qu'il ne se convertisse 
point de son impiete, et ne quitte point sa 
voie impie, il mourra dans son iniquiU; 
mais pour vous, vous aurez d61ivr6 votre 
^me. 

20 Si le juste abandonne sa justice, et 
qu'il commetteFiniquit6,je mettrai devant 
lui une pierre d'achoppement; il mourra, 
parce que vous ne Favez pas averti, il 
mourra dans son p6ch6, et la m^moire de 
toutes les actions de justice qu'il avait 
faites sera effac^e ; mais je vous rede- 
manderai son sang. 
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121 Si; au ^ontraire; vous avertissez le 
•ustc, afln qu"il ne p^che point, et qu'an 
effet il ne tombe point dans le pdch6, il 
vivra de la vraie vie, parce que vous Tau- 
rez averti, et vous aurez ainsi d^livr^ votre 
ame. 

22 Alors la vcrtu du Seigneur se saisit 
de moi, et il me dit : Levez-vous^ sortez k 
la campagne, et 1^ je vous parlerai. 

23 Je me levai done, et je sortis k la 
campagnej et tout d’un coup je vis pa- 
raitre en ce lieu la gloire du Seigneur, 
comme celle que j’avais vue pres du 
fleuve de Cbobar. En mdme temps je 
tombai le visage centre terre, 

24 et Tesprit entra en moi, me fit tenir 
sur mes pieds, me parla et me dit: 
Allez vous enfermer au milieu de votre 
maison. 

25 Fils dc rhomme, voilk qu’ils vous 
ont prepare des chaines : ils vous en lie- 
ront, et vous n’en sortirez point. 

26 Je ferai que votre langue s’attachera 
k votre palais; que vous deviendrez muet 
comme un homme qui ne reprend per- 
sonne, parce que la maison d’lsrael ne 
cesse point de m’irriter. 

27 Maislorsque je vous aurai parle j’ou- 
vrirai votre bouche, et vous leur direz: 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu: 
Que celui qui ecoute, ^coute; que celui 
qui se repose, se repose, parce que la 
maison dlsrael m’irrite sans cesse. 

CHAPITRE IV. 

Le prophi^te prMit par divers sipnes les calamitds qai vont 
toniber sur Jerusalem. 

1 Et pour vous, fils de Vhomme, prenez 
une brique, mettez-la devant vous, et tra- 
cez dessus la ville de Jerusalem. 

2 Figurez un siege forme centre elle, 
des forts b^tis, des levees de terre, une ar- 
m^e qui Tenvironne, et des machines de 
guerre autour de murs. 

3 Prenez aussi une poele de fer, et vous 
la mettrez comme un mur de fer entre 
vous et la ville ; vous regarderez ensuite 
d'un visage ferme cette ville, et elle sera 
assi^g^e, et vous Tassiegerez. C’est un si- 
gne pour la maison d'Israel. 

4 Vous dormirez aussi sur le cbti gau- 
che, et vous mettrez les iniquites de la 
maison dlsrael sur ce cdtMkpour autant 
de jours que vous dormirez dessus, et 
vous prenebrez sur vous lours iniquites. 

5 Je vous ai donn6 trois cent quatre- 
vingi-4ix jours pour les ann^es de leurs 
inic(uit&s, et vous porterez Tiniquiti do la 
maison dlsrael. 


6 Lorsque vous aurez accompli ceci, 
vous dormirez une seconde fois sur votre 
c6U droit ; et vous prendrez sur vous Vini- 
quit6 de la maison de Juda pendant qua- 
rante jours; e'est un jour que je vous 
donne pour chaque annee ; un jour, dis-je, 
pour chaque ann6e. 

7 Vous tournerez le visage vers le siege 
de Jerusalem, et votre bras sera 6tendu, 
et vous proph^tiserez contre elle. 

8 Vous voyez comme je vous ai en- 
vironne de chaines, et vous ne vous 
retoumerez point d'un c6te sur Tautre 
jusqu’a ce que les jours du siege soient 
accomplis. 

9 Prenez aussi du froment, de forge, 
des feves, des lentilles, du millet, et de la 
[ vesce ; mettez-les dans un vaisseau, et 
faites-en des pains pour autant de jours 
que vous dormirez sur le c6t6 ; vous les 
mangerez pendant trois cent quatre-vingt- 
dix jours. 

10 Ce que vous mangerez chaque jour 
sera du poids de vingt sides; etvous le 
mangerez ainsi, depuis le temps ou vous 
commencerez a vous coucher, jusqu’au 
temps ou vous vous releverez. 

11 Vous boirez aussi de Teau parme- 
sure, la sixieme partie du bin ; et vou» la 
boirez ainsi depuis un temps jusqu'a 
fautre. . 

12 Ce que vous mangerez sera comme 
un pain d'orge cuit sous la cendre : vous 
le couvrirez devant eux de forduie qui 
sort de fhomme. 

13 Les enfants dlsrad, dit le Seigneur, 
mangeront ainsi leur pain tout souille 
parmi les nations vers lesquelles je les 
ehasserai. 

14 Je dis alors: Ah! ah! ah! Seigneur 
Dieu! mon ^me n'a point encore ete 
souillee, et depuis mon enfance jusqu’a 
maintenant, jamais bete morte d’elle- 
meme, ou dechiree par d’aiitres betes, ni 
aucune chair impure n’est entree dans 
ma bouche. 

15 Le Seigneur me repondit : Allez, je 
vous donne de la fiente de boBuf, au lieu 
de ce qui sort du corps de Thomme, et 
vous ferez cuire votre pain sous cette 
fiente. 

16 Ensuite il me dit : Fils de Thomme, 
je vais briser dans Jerusalem la force du 
pain. 11s mangeront le psiin au poids et 
dans la Irayeur, et ils boiront I’eau par 
mesure et dans une grande afQicUon 
d’esprit. 

17 En sorte que, n’ayant plus ni pain 
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ni eau; i)$ tomberont sur les bras les uns 
des autres, et s^cheront de faim dans 
lenr iniquite. 

CHAPITRE V. 

Li'l^rophdte donne de nouvelles 6gure« des malheun de Jdrusa- 
iem. — Cette title detiendra un eieiuple terrible de la justice du 
Seigneur. 

1 Et vous, fils de Thomme, prenez un 
rasoir tranchant^ faites-le passer sur votre 
tite et sur votre barbe jx?ur en leaser tons 
les polls, et prenez un poids et uiie ba- 
lance pour les pariager. 

2 Vous en mettrez un tiers au feu, et 
le brulerez au milieu de la ville, a mesure 
qiie les jours du siege s’accompliront. 
VouS'cn prendrez Tautre tiers, et vous le 
oouperez avec Tepee autour de la ville ; 
vous jetterez au vent les polls du tiers 
qui restera, et je les poursuivrai Tepee 
nue. 

3 Et vous prendrez de cette troisifeme 
partie un petit nombre que vous lierez au 
herd de votre manteau. 

4 Vous tirerez encore quelques-uns de 
ceux-ci, et vous les jetterez au milieu du 
feu, et ies y brulerez ; d^oii il sortira une 
flamme qui sc repandra sur toute la mai- 
son d’lsrael. 

6 Void ce que dit le Seigneur Dieu : 
C'est la cette Jerusalem que j’ai dablie 
au milieu des nations, et qui est envi- 
ronnd de leurs terres. 

6 Elle a meprisc mes ordonnances jus- 
qu ase rendre plus impie que les nations, 
elle a viole mes preceptes plus que toutes 
cedes qui sont autour d’elle. Car ils ont 
foul6 aux pieds mes ordonnances, et iTont 
point march6 dans la voie de mes pre- 
ceptes. 

7 C'est pourquoi voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : Parce que vousavez surpasse 
en impietc les nations qui sont autour de 
vous, que vous n’avez point march^ dans 
la vote de mes preceptes, que vous n^avez 
point observe mes ordonnances, et que 
vous n’avez pas mcme agi comme les 
peoples qui vous environnent, 

8 je viens vous maintenant, dit le Sei- 
gneur Dieu, et j’exercerai moi-meme mes 
jugements au milieu de vous k la vue des 
nations, 

9 et je ferai parmi vous des choses que 
je n’ai jamois faites, et que je ne ferai 
point dans la suite, pour punir toutes vos 
abominations. 

Les pferes mangeront leurs enfants 
au milieu de vous, et les enfants mange- 
xont leurs peres. J’exercmi parmi vous 


mes jugements, et je disperserai de tou^ 
c6t6s tous ceux qui seront restds de vous. 

11 Je jure par moi-mdme, dit le 
gneur Dieu, que comme vous avez viol6 
mon sanctuaire par tous vos crimes et 
par toutes vos abominations, je vous re- 
duirai aussi en poudre ; que mon oeil vous 
verra sans etre flechi, et que je ne semi 
point touche de compassion. 

12 Le tiers d’entre vous moiirra de 
peste, et sera consume par la faku au 
milieu de vous ; Taulre tiers sera passe 
au fil de Tdpee, autour de vos murs, et 
je disperserai de tous c6tes le tiers qui 
sera reste, ei je les poursuivrai Tdpde 
nue. 

13 Jo contenterai ma fureur, je satis- 
ferai mon indignation dans leurs maux, 
et je me consolerai ; et ils sauronl que 
e’est moi qui suis le Seigneur, qui ai 
parl6 dans ma colfere, lorsque mon in- 
dignation se sera satisfaite dans leurs 
maux. 

14 Je vous reduirai en un desert, je 
vous rendrai Tobjet des insultes des na- 
tions qui sont autour de vous k la vue de 
tous les passants. 

15 Et vous deviendrez k Tegard des 
peuples qui vous environnent, un sujet de 
mepris et de malediction, et un exemple 
terrible et etonnant, lorsque j"auraiexerc6 
mes jugements au milieu de vous dans 
ma fureur, dans mon indignation, et dans 
toute Teffusion de ma colere. 

16 Car e’est moi qui ai parl6, moi qui 
suis le Seigneur. Vous demendrez, dis~ 
je, un exemple terrible , lorsque je lan- 
cerai les flechcs percanles de la famine 
qui seront mortelles, et que je les lance- 
rai pour vous perdre ; lorsque j'enverrai 
de toutes parts la famine pour vous ac- 
cabler, et q\ie je briserai parmi vous la 
force du pain ; 

17 lorsque je ferai venir lout ensemble 
la famine et les betes les plus cruelles 
pour vous ex terminer entierement, que 
la peste et le sang r^gneront parmi vous, 
et que je vous ferai passer au fil de T6p6e. 
C’est moi qui ai parle, moi qui sols le 
Seigneur. 

CHAPITRE VI. 

Maux que lee Chald^ens vonl faire au peuple jalf.— Reeteqiie 
le Sei^r.(!tir ae reservera. 

1 Le Seigneur m'adressa encore sa pa- 
role, et me dit : 

2 Fils de Thomme, tournez le visage 
vers les montagnes dMsrael; proph^ibez 
ce qui leur doit arriver. 
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3 Et dites-leur : Montagnes d’Israel, 
teoutez la parole du Seigneur Dieu : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu, aux 
montagnes et aux collines, aux rochers 
et aux vallces : Je vais faire tomber 
r6p6e sur vous; je d^truirai vos hauls 
lieux. 

4 J’abattrai vos autels ; je briserai vos 
statues, et je ferai tomber raorts devant 
vos idoles ceux d’entre vous que j’aurai 
frappes* 

5 J^etendrai les corps morts des enfants 
dlsrael devant vos statues, et je repan- 
drai vos os autour de vos autels. 

6 Les villes seront desertes dans tout le 
pays ou vous habitcz, les hauts lieux 
seront d6truits et renverses, vos autels 
tomberont, et seront brises; vos idoles 
ne seront plus adorees ; vos temples se- 
ront abattus, et tous vos ouvrages pe- 
riront. 

7 II se fera un carnage d’hommes au 
milieu de vous, et vous saurez que c'est 
moi qui suis le Seigneur. 

8 Je m"en rcserverai parmi vous quel- 
ques-uns qui auront 6chappe de Tepee 
des nations, lorsque je vous aurai dis- 
perses parmi les peuples. 

9 Et ceux d’entre vous qui auront ete 
d^livrcs, se souviendront de moi parmi 
les nations oil ils auront ete emmenes 
captifs, parce que je briserai leur emur, 
qui 6tait tombe dans la fornication en sc 
retirant de moi, et leurs yeux, qui s’ tv 
taient corrompus par la fornication en se 
prostituant aux idoles ; et ils se deplairont 
k eux-memes a cause des maux qu’ils out 
faits dans toutes les abominations oil ils 
sont tombes. 

10 Ils sauront alors que e’est moi qui 
suis le Seigneur, et que ma parole iTa 
nas 6t6 vaine, lorsque j’ai predit que je 
leur ferais ces maux. 

11 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Frappez de la main et battez du pied, et 
dites : Helas ! gemissez sur tous les cri- 
mes, et sur toutes les abominations de 
la maison d’lsrai.4, parce qiTils periront 
par Tepee, par la famine et par la 
peste. 

12 Celui qui est loin mourra de peste ; 
celui qui est pres perira par Tep6e ; celui 
qui sera rest6 et qui sera assiege mourra 
p^ la faim, et mon indignation se satis- 
fera dans leur supplice. 

IS Et vous saurez que j,e suis le Sei- 
gtieur, lorsque vos corps morts et tout 
sanglants seront etendus au miheu dcr vos 
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idoles, autour de vos autels, sur toutes 
vos collines elevees et sur toutes vos hau- 
tes montagnes , sous tous vos arl)res 
charges de feuilles, sous tous vos chines 
touffus, e'est-a-dire, dans tous les lieux 
ou Ton sentaii auparavant Tofljeur de Ten- 
cens que vous bruliez en Thonneur de vos 
idoles. 

14 J'etendrai ma main sur eux, et je 
rendrai la terre toute desolce et aban- 
donnee, depuis le desert de Deblatha ; 
dans tous les lieux oil ils habitaient ; et 
ils sauront que e’est moi qui suis le Sei- 
gneur. 

CHAPITRE VII. 

DAsolallon de U tern* d'lfirHel. ^ Ses habitant!: pmront parl'^a, 

f >ar la peste et par la famine. — Le aancluaire mStoe sera pc^ 
aiie. 

1 Le Seigneur m’adressa encore sa pa- 
role, et me dit : 

2 Et vous, tils de Thomme, voici ce que 
dit le Seigneur Dieu a la terre dlsrael : 
La fin vient, elle vient cette fin sur les 
quatre coins de cette terre. 

3 Votre fin est arrivee ; je vais main- 
tenant repandre ma fureur sur vous; 
je vous jugerai selon vos voies , et je 
ierai retomLer sur vous toutes vos abo- 
minations. 

4 Mop ceil vous verra sans etre flechi, 
et je ne serai point touche de compassion. 
Je mettrai sur vous le puids e/e vos crimes, 
vos abominations seiont au milieu de 
vous, et vous saurez que e’est moi qui 
suis le Seigneur. 

5 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
line affliction vient, et tout aussitot il en 
vient une autre. 

6 La fin vient, la fin est proche ; elle 
s’avance contre vous, la voila qui vient. 
7 Vous qui habitez sur la terre, une 
mine entiere vient vous accabler. Le 
temps est venu, le jour est proche, le 
jour du carnage des homines, et non de la 
gloire des montagnes. 

8 C’est maintenant que je repandrai de 
pres ma colere sur vous, que ma fureur 
se satisfera dims vous ; je vous jugerai 
j selon vos voies, et je vous chargerai de 
tout le poids de vos crimes. 

9 Mon ceil vous verra sans fitre 
et je ne serai point touche de compas- 
sion ; mais je rnettrai sur vous le poids de 
vos actions criminelles, vos abominations 
seront au milieu de vous ; et vous saures 
que e'est moi qui vous frappe, moi qui 
suis le Seigneur. 

10 Le jour vient, lejour est dejii pr4- 




llddtottrheraMfM 


EZfiCHffiSL^ Vni; 


‘Sent ; la mine va tomber^ la verge a I 
fleuri, Forgueil a pouss^ ses rejetons. | 

11 LHniquite s'est ^levde sur la verge 

^e et elle ne viendra point 

<i’€ux, ni du peuple, ni de tout le bruit 
<ju’ils ont fait j et ils n'auront point de 
repos. 

12 Le temps est venu, le jour est pro- 
cbe : que celui qui achate ne se r^jouisse 
pointy et que celui qui vend ne s’afflige 
pointy parce que la colere accablera tout 
le peuple. 

13 Celui qui vend ne rentrera point en 
possession de ce qu’il vend au temps du 
jubile, quand mSme il serait encore alors 
au nombre des vivants. Les visions pro- 
phetiques qui regardent tout le peuple ne 
seront point vaines, et Fhomme ne trou- 
vera point d’appui dans le dereglement 
de sa vie. 

14 Sonnez de la trompette ; que tous se 
priparent. Cependant il ne se trouvera 
personne qui aille au combat, parce que 
ma colere est sur tout le peuple. 

15 L'^pee au dehors, la peste et la fa- 
mine au dedans. Celui qui est aux champs 
mourra par F^pee, et celui qui est dans 
la ville sera devore par la peste et par la 
famine. 

16 Ceux d’entre eux qui s'enfuiront se- 
ront sauv4s; mais ils seront tous sur les 
montagnes comme les colombes des val- 
lees, tremhlants de crainte dans la vue 
de leurs peches. 

17 Toutes les mains seront afTaiblies, et 
tous les genoux seront sans force. 

18 Ils se revfitiront de cilices, et ils se- 
ront saisis de frayeur ; tous les visages 
seront converts de confusion, et toutes les 
t^tes deviendront chauves. 

19 Leur argent sera jet6 dehors, et 
Icur or sera comme du fumier. Leur 
argent ni leur or ne pourra les d^livrer 
au jour de la fureur du Seigneur , ils 
ae leur serviront point pour se rassasier 
€t pour remplir leur estomac, parce que 
leur iniquit^ s’en est fait un sujet de 
chute. 

20 Ils se sont servis de Fomement de 
leurs colliers pour repaitre leur orgueil, 
ct ils en ont fait les images de leurs abo- 
minations et de leurs idoles. C"est pour- 
^01 je mettrai leur or et leur argent au 
tang des choses impures. 

21 Je Fabandonnerai au pillage entre 
les mains des strangers ; il deviendra la 
proie des plus imnies de la terre, et ils en 
aseront comme dW chose souill^. 


22 Je d^toumerai d’eux mon visage, et 
on violera le secret de mon sanctuedre; 
des brigands y entreront et le profisme- 
ront. 

23 Faites line fin d leur condamnatiofiy 
parce que la terre est pleine du sang des 
innocents qiFils ont r^pandu, et que la 
ville est remplie d'iniquite. 

24 Je ferai venir les plus m^chants 
d’entre les nations, ils s’empareront de 
leurs maisons. Je ferai cesser Forgueil 
des puissants, et leurs ennemis possede- 
ront leurs sanctuaires. 

25 Leurs maux fondront sur eux tout 
d’un coup ; ils chercheront alors la paix, 
et ils n'en trouveront point. 

26 Ils verront venir epouvante suripou- 
vante, et les bruits ojfligeants se succ^- 
deront Fun k Fautre. Ils chercheront 
quelque vision favorable d"un prophete. 
La loi perira dans la bouche des pr^tres; 
et le conseil dans les anciens. 

27 Le roi sera dans les larmes, Ic 
prince sera convert de tristesse, et les 
mains du peuple trembleront de frayeur. 
Je les traiterai selon leurs voies ; je les 
jugerai selon qu'ils auront jug^ les autres, 
et ils sauront que e’est moi qui suis le 
Seigneur. 

CHAPITRE VIIL 

Eitehiel Mt transporle en esprit dans le temple. — AbominatiOM 
qui obligent Dieu a sc retircr dc son sanctuaire. 

1 Le cinquieme jour du sixieme mois 
de la sixieme annee, comme j’^tais assis 
dans ma maison, et que les anciens de 
Juda etaient assis avec moi aum^melieu, 
la main du Seigneur Dieu tomba tout 
d’un coup sur moi, 

2 et j’eus cette vision : Qaelqu’un me 
parut comme un feu ardent. Depuis les 
reins jusqu’au has ce n'etait qu’une 
flamme, et depuis les reins jusqu'au haut, 
il paraissait un airain mel6 d'or, ^tince* 
celant de lumiere. 

3 Je vis en m^me temps comme une 
main qui vint me prendre par les che- 
veux de ma t6te. Et Fesprit m’^leva entre 
le ciel et la terre, et m'amena k Jerusalem 
dans une vision de Dieu, pres la porte in- 
terieure qui regardait du cdt6 de FAqui- 
lon, ou 6tait plac6e Fidole de jalousie 
pour irriter le Dieu jaloux. 

4 Je vis paraitre en ce mime lieu la 
gloire du Dieu d'lsrael selon la vision que 
j’avais eue dans le champ. 

5 Et il me dit : Fils de Fhomme, level 
les veux du c6tl de FAquilon. Et ayant 
I leve les yeux de ce je vis du c6tl 
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de TAquilon de la porte de Tautel cette 
idole de jalousie qui 6tait h I’entr^e. 

6 11 me dit ensuite : Fils de Thomme^ 
voyez-vous ce que font ceux-ci? Vbyez- 
VOU8 les grandes abominations que la 
maison d'lsrael fait en ce lieu, pour m'o- 
bliger h me retirer de mon sanctuaire? 

Et quand vous vous retournerez d’un | 
autre c6t6, vous verrez des abominations 
encore plus grandes. 

7 Et m'ayant conduit h Tentree du par- 
vis, je vis qu"il y avait un trou k la mu- 
raille, 

8 et il me dit : Fils de Thomme, percez 
la muraille; et lorsque j'eus perce la mu- 
raille, il parutune porte. 

9 Alors le Seigneur me dit : Entrez, et 
voyez les effroyables abominations que 
cesgens-ci font en ce lieu. 

10 J’entrai, et en ce m^me temps je 
vis des images de toutes sortes de rep- 
tiles et d’animaux, objet d'un culte abo- 
minable, et toutes les idoles de la maison 
d'Israel etaient peintes sur la muraille 
tout autour. 

11 Et soixante et dix des anciens de la 
maison d'lsrael etaient debout devant ces 
peintures; et Jesonias, fils de Saphan, 
etait au milieu d'eux. Chacun d’eux 
avait un encensoir a la main, et la fu- 
m6e de Tencens qui en sortait s'elevait en 
haut. 

12 Et il me dit : Certes vous voyez, fils 
de rhomme, ce que les anciens de la mai- 
son dlsrael font dans les tenebres, ce que 
chacun d'eux fait dans le secret de sa 
chambre; car ils disent : Le Seigneur ne 
nous voit point, le Seigneur a abandonne 
la terre. 

13 Alors il me dit : Si vous vous tour- 
nez d'un autre c6te, vous verrez des abo- 
minations encore plus grandes que celles 
que font ceux-ci. 

14 Et m’ayant men6 k Tentr^e de la 
porte de la maison du Seigneur qui re- 
garde du c6te du Septentrion, je vis des 
femmes assises en ce lieu qui pleuraient 
Adonis. 

15 Et il me dit : Certes vous voyez, fils 
de rhomme, ce quails font : et si vous allez 
encore d^un autre c6te, vous verrez des 
abominations encore plus grandes. 

16 Et m’ayant fait entrer dans le par- 
vis int^rieur de la maison du Seigneur, 
je vis, k Tentr^e du temple du Seigneur, 
entre le vestibule et Tautel, environ vingt- 
cinq hommes qui toumaient le dos au 
temple du Seigneur, et dont le visage 

789 


regardait FOrienl, et ils adoraient le so- 
leil levant. 

17 Et il me dit : Certes vous voyez, 
fils de rhomme, ce qv^ils font. Est-ce 
peu k la maison de Juda d'avoir fait 
les abominations qu’ils ont faites en ce 
lieu, d’avoir rempli la terre dMniquiti, et 
d’avoir comme entrepris d^irriter mon 
indignation contre eux? Et vous voyez 
comme ils approchent de leurs narines 
un rameau. 

18 C’est pour cela que je les traiterai 
aussi dans ma fureur : mon mil les verra 
sans etre flechi; je ne serai point touchy 
de compassion, et lorsqu'ils crieront vers 
moi k baute voix, je ne les ecouterai 
point. 

chaphre k. 

Signe inarqu4 cur le front de ceui qui g^micsent. — Arr€t die moft 
prunonce contre tout ceux qui ne seront pas marques 4t •• 
signe. 

1 II cria ensuite devant moi avec unc 
voix forte, et me dit : Ceux qui doivent 
visiter la ville sont proches, et chacun 
tient en sa main un instrument de mort. 

2 En meme temps, je vis venir six 
bommes du c6te de la porte superieure 
qui regarde vers le septentrion, ayant 
chacun a la main un instrument de mort. 
Il y en avait aussi un au milieu d'eux qui 
etait revetu d’une robe de fin lin, et qui 
avait une ecritoire pendue sur les reins ; 
et etant entres, ils se tinrent pres de I'au- 
tel d’airain. 

3 Et la gloire du Dieu dlsrael s’eleva 
de dessus le cherubin ou elle etait, et vint 
a r entree de la maison du Seigneur y et 
elle appela celui qui etait vetu d'une robe 
de lin, et qui avait une ecritoire pendue 
sur les reins. 

4 Et le Seigneur lui dit : Passez au tra- 
vers de la viUe , au milieu de Jerusalem, 
et marquez un thau sur le front des hom- 
mes qui gemissent, et qui sont dans la 
douleur de voir toutes les abominations 
qui se font au milieu d’elle. 

5 Et j'entendis ce qu’il disait aux 
autres : Suivez-le, et passez au travers 
de la ville, et frappez indifferemmenU 
Que votre mil ne se laisse point fl^chir^ 
et ne soyez touches d'aucune compas- 
sion. 

6 Tuez tout, sans qu'aucun 6chappe, 
vieillards, jeunes hommes, vicrges, 
femmes et enfants; mais ne tuez aucun 
de ceux sur le front desquels vous verrez 
I le thau icrit : et commencez par mo» 
[sanctuaire. Us commencbrent done ]m 
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'Wniage par les plus aoctens qui 6taient 
devant la maison. 

7 Et il leur dit : Profonez la maison et 
Templissez le parvis de corps tout san- 
l^ants; et sortez ensuite. Et etant sortis^ 
ills allerent tuer tous ceux qui ^talent dans 
ilaville. 

>8 Et apr^ quails eurent fait tout ce 
carnage, je demeurai \k; et m’etant jete 
le visage centre terre, je dis en criant: 
H^las! hdlas! helas! Seigneur Dieu! 
perdrez-vous done tout ce qui reste 
d’Israel, en repandant votre fuieur sur 
Jerusalem? 

9 Et il me dit : L^iniquit6 de la maison 
d'lsrael et de la maison de Juda est dans 
le dernier exces. La terre est toute cou- 
verte de sang, la ville est remplie de gens 
qui m"ont quitte, parce qu’ils out dit : Le 
^igneur a abandonne la terre, le Seigneur 
ne vous voit point. 

10 C^est pourquoi mon ceil ne se laissera 
point flechir; je ne serai point touche de 
compassion, et je ferai tomber sur leurs 
tdtes les maux qu'ils raeritent. 

11 Alors celui qui etait vetu d^une robe 
de lin, et qui avait une orritoire pendue 
sur ses reins, dit ces mots : J'ai fait ce que 
vous m'avez command^. 

CHAPITRE X. 

Ordn de prendre des cUarbons de fen entre les ch^rubins pour les 
r^pMidre tvr J^ruaalom. — NouToHa description du char 

Mimu, 

1 J'eus encore une vision. Il parutsur le 
•firmament qui etait sur la tete des cheru- 
bins, comme une pierre de saphir, et 
comme une espece de trone qui s’elevait 
auKlessus d'eux. 

2 Et fe Seigneur dit k Thomme v^tu 
d"une robe de lin : Allez au milieu des 
roues qui sont sous les cherubins, et 
prenez plain votre main des charbons de 
feu qui sont entre les cherubins, et re- 
pandez-les sur la ville; et il s'y en alia 
devant moi. 

3 Les cherubins 6taient au c6t6 droit de 
Ja maison du Seigneur lorsqu'il y entra, 

une noee remplit le parvis interieur. 

4 La gloire du Seigneur s'eleva de des- 
jnis les cherubins, et vint k Tentree de la 
maison, et la maison fut couverte de la 
nu6e, et le parvis fut rempli de Teclat de 
la gloire du Seigneur. 

6 Le bruit des ailes des . cherubins reten- 
ftiflsait jusqu’au parvis extevieur, etparais- 
'aait toomme la voix du Dieu tout-puissant 
^qui paflait. 

*6 Seigneur ayant done fait cetcom- 


mandement k celui qui 6tait vgtu d'une 
robe de lin, et lui ayant dit : Prenez du 
feu du milieu des roues qui sont entre les 
cherubins, il y alia, et se tint pres d’une 
des roues. 

7 Alors Tun des cherubins etendit sa 
main du milieu des cherubins, vers le feu 
qui etait entre les cherubins; et en ayant 
pris, il le mit dans les mains de celui qui 
etait revetu d'une robe de lin, qui Tayant 
recu s’en revint. 

8 Et il parut dans les cherubins comme 
une main d’bomme qui dtait sous leurs 
ailes. 

9 Voici encore ce que je vis : D me pa- 
rut quatre roues pres des cherubins. 11 y 
avait une roue pres d’un cherubin, et une 
autre roue pr^ d’un autre. Les roues pa- 
raissaient, ales voir, comme une pierre de 
chrysolithe ; 

10 et toutes les (patre paraissaient sem- 
blables, comme si une roue etait au mi- 
lieu d’une autre. 

11 Lorsqu’elles marchaient, elles mar^ 
chaient des quatre cotes, et ne se retour- 
naient point en marchant; mais quand 
ceJle qui etait la premiere allait d’un c6t6, 
les autres suivaient aussitot sans toumer 
ailleurs. 

12 Le corps des quatre roues, leur con, 
leurs mains, leurs ailes et leurs cerdes 
etaient pleins d’yeux tout autour; 

13 et il appela ces roues devant moi, les 
roues legeres. 

14 Chacun de ces animaux avait quatre 
faces; la premiere etait celle d’un cheni- 
bin; laseconde celle d’un homme; la troi- 
sieme, celle d’un lion, et la quatridne, 
celle d’un aigle. 

15 Et les cherubins s’deverent en bant. 
C’daient les mcines animaux que j’avais 
vus pres du fleuve de Chobar. 

16 Lorsque les cherubins marchaient, 
les roues marchaient aussi aupr^ d’eux ; 
et lorsque les cherubins etendaient Leurs 
ailes pour s’6lever de texre, les roues n’y 
demeuraient point, mais elles se troi^- 
vaient aupres d’eux. 

17 Elles demeuraient quand ils demeu- 
raient, et elles s’elevaient quand ils s’d^- 
vaient, parce »que I’esprit de vie daiten 
elles. 

18 La gloire du Seigneur sortit ensuHe 
de I’entree du temple,* et elle se pla^a sur 
leshcherubins. 

19 Et. les cherubins itendant leurs. aiias 
en haut, s’devdreat de terre devant moi^ 
et lorsqu’ils .partirent, les roues les suivi* 
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rent aussi. Et les cherubins s^arrW^fcfnt k 
f entree de la porte de la maison du Sei- 

K aeur du c6ii de rorient ; et la gloire du 
ieu d'Israel 4tait sur eux. 

20 C’etaient les mSmes animauic que j*a- 
*rais VU8 au-deesous du Dieu d’Israel pr^ 
du fleuve de Chobar ; et je reconnus que 
c'itaient des ch6rubins. 

21 Cbacun avait quatre visages et quatre 
aites^ et il paraissait comme une main 
d’homme sous leurs ailes. 

22 Les faces qui m’y parurent, leur 
regard et cette impetuosite avec laquellc 
cbacun marcbait devant soi, etaient les 
mdmes que j’avais vus pr^s du fleuve de 
Cbobar. 


CHAPITRE XI. 


(hl>rli4tle eohtre eeux qui m^priseirt les menaces des prophMet. 

Promesses en faveur des Israelites eaptifs et disperses. 

1 L’esprit ensuite m’^leva en baut, et 
me mena ^la porte orientale de la maison 
du Seigneur qui regardc le solcil levant. 
Je vis alors k Tentr^e de la porte vingt- 
cinq hommes, et j’apercusau milieu d’enx 
Jezonias, fils d’Azur, et Pheltias, fils de 
Banaias, princes du peuple. 

2 Kt le^igneurmedii: Filsderbomme, 
ce sent 1^ ceux qui ont des pensees d’ini- 
quit^, et qui ferment des desseins perni- 
cieux en cette ville, 

3 en disant : Nos maisons ne sont-ellcs 
pas bAties depuislongtemps? si cette ville 
est comme la ebaudiere qui est sur Ic fev, 
nous sommes la ebair qui doit y demeu- 
rer, 

4 C’est pourquoi propbAtisez sur leur 
sujet, fils de rhorame, prophetisez. 

5 En mAmc temps, f esprit de Dieu me 
saisit, et le Seigneur me dit : Parlez : 
Voici ce que dit le Seigneur : Cest ainsi 
que vous avez parl6, maison disrael, et je 
connais lespensAes de votre coeur. 

6 Vous avez tue un grand nombre de 
personnes dans cette ville, et vous avez 
rempli ses rues de coips morts. 

7 C’est pourquoi voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : Cei x que vous avez tu6s, 
que vous avez 6tendus morts au milieu de 
la ville; ceux-lA, sont la ebair, et la ville 
est la ebaudiere; mais pour vous, je vous 
feraisortirdu milieu dc cette ville. 

8 VouscraiOTezrApAe, et jeferaitomber 
snr vous TApee, dit le ^igneur Dieu. 

9 Je vous chasserai du milieu de cette 
ville ; je vous livrerai entre les mains des 
ennemis, et j’exercerai sur vous mes ju- 
gements. 


10 Vous pArirez par TApAe ; je vous ju- 
gerai dans les confins d’Israel , et vous 
saurez que e’est moi qui suis le Sei- 
gneur. 

11 Cette ville ne sera point une ebau- 
dicre h votre Agard, et vous ne serez point 
comme la ebair au milieu d’elle : mais je 
vous jugerai dans les confins d’Israel, 

12 et vous saurez que e’est moi qui suis 
le Seigneur ; parce que vous n’avez point 
marcbe dans la voie de mes prAceptes, et 
que vous n’avez point observe mes ordon- 
nances, mais que vous vous Ates conduits 
selon les coutumes des nations qui vous en- 
vironnent. 

1 3 Comme je propbAtisais de cette sorte, 
Plieltias, fils de Banaias, mourut. Alors 
je tombai le visage centre terre, et je criai 
a haute voix, en disant: Ilelas! helas! 
Iielas! Seigneur Dieu ! vous acbevez done 
de perdre ce qui reste d’Israel ? 

14 Et le Seigneur m’adressa sa parole, 
et me dit : 

15 Fils de I’bomme, vos freres, vos 
freres, dis-je, vos proebes, et toute la 
maison d’Israel sont tous ceux k qui les 
habitants de Jerusalem ont dit: Allez- 
vous-en bien loin du Seigneur, e’est a 
nous que la terre a ete donnee pour la 
posseder. 

16 C’est pourquoi voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : Quoique je les aic envoyessi 
loin parmi les nations, et que je les aie 
disperses en divers pays, je ne laisserai 
pas de sanctifier leur petit nombre dans 
les pays ou ils sont alles. 

17 DiteS'leur done: Voici ce que dit le 
Seigneur : Je vousrassemblerai du milieu 
des peuples ; je vous reunirai des pays ou 
vous avez ete disperses, et je vous don- 
nerai encore la terre d’Israel. 

18 Ils y entreront de nouveau, et ils dte- 
ront du milieu d'elle tout ce qui lui a ete 
un sujet de chute, et toutes ses abomina- 
tions. 

I 19 Et je leur donnerai d tous un mAme 
emur, et je repandrai dans leurs entrailles 
un esprit nouveau ; j’dterai de leur chair 
le coeur de pierre, et je leur donnerai un 
coeur de chair; 

20 afin qu’ils marchent dans la voie de 
mes preceptes, qu’ils gardent ce que jc 
leur ai ordonn4, et qu’ils le fassent; qu’^ 
soient inon peuple, et que je sois leur 
Dieu. 

21 Mais pour ceux dont le coeur s’aban- 
donne k ce qui leur est un sujet de chute 
et a leurs abominations, je ferai retomber 



Le d^rt d’Ez^hiel, t^pe 


UCHIEL, XU 


da depart paur la 


leurs<iriines sur leurs t^tes* dit le Seigneur 
Dieu. 

22 Alors les ch6rubins 61ev^rent leurs 
ailes en haul, les roues s'^lev^rent avec 
eux^ et la gloire du Dieu dlsrael etait sur 
lescherubins. 

23 Et la gloire du Seigneur monta du 
milieu de la ville, et alia s'arreter sur la 
montagne qui est k Torient de la ville. 

24 Apres cela Tesprit m'eleva en haut, 
et me ramena en \dsion par la vertu de 
Tesprit de Dieu en Chaldee, vers le peuplc 
qui etait captif; et la \ision quej^avais 
eue s^etant evanouie demon esprit. 

25 jc dis au people captif tout ce que le 
Seigneur m’avait fait voir. 

CHAPITRE XII. 

Cafrtivit^de Jerusalem ct de son roi fl{;ur4e par plnsieara ttpnes. 
— Extrcmite oik seront reduiU leii Juifb. — Verild de la parole 
de Bleu- 

1 Le Seigneur m’adressa encore sa pa- 
role, et me dit: 

2 Fils de Thomme, vous demeurerez au 
milieu d'un peuple qui iie cesse point de 
m^irriter, au milieu de ceux qui ont des 
yeux pour voir, et ne voient point ; qui ont 
des oreillespour entendre, et n’entendent 
point; parce que c’est un peuple qui m'ir- 
rite sans cesse. 

3 Vous done, fils de Thomme, preparez 
pour vous ce que peut avoir une per- 
sonne qui quitte son pays pour ^ler 
ailleurs. Vous delogerez devant eux en 
pleinjour, et vous passerez vous-meme 
d"un lieu k un autre devant leurs yeux, 
pour voir s’ils y feront attention ; parce 
que c’est un peuple qui ne cesse point 
de m’irriter. 

4 Vous transporterez hors de chez vous 
k leurs yeux pendant le jour tous vos 
meubles comme un homme qui deloge ; 
et vous en sortirez vous-meme le soir 
devant eux, comme un homme qui sort 
de chez lui pour aller demeurer ail- 
leurs. 

5 Percez devant leurs yeux la muraille 
de votre maison, et sortez par Touverture 
que vous aurez faite. 

6 Vous aurez des hommes qui vous por- 
teront sur leurs 6paules devant eux; on 
vous emportera dans Tobscurit^; vous 
vous mettrez un voile sur le visage, et 
vous ne verrez point la terre; car je vous 
ai cboisi pour 6tre comme un signe et un 
prodige k la maison d’Israel. 

7 Je fls done ce que le Seigneur m^avait 
c<munand6, je transportai mes meubles 
ea plein jour^ comme un homme qUi d^- 


loge pour aller ailleurs. Le soir je fis de 
ma propre main un trou k la muraille de 
ma maison^ et je sortis dans robscuribi, 
des hommes me portant sur leurs ^pautes 
devant tout le peuple. 

8 Le matin le Seigneur m’adressa sa pa* 
role, et me dit : 

9 Fils de Thomme, le peuple d'lsra^l^ 
ce peuple qui m’irrite sans cesse, ne vous 
a-t-il point dit : Qu’est-ce done que vous 
faites ? 

10 Dites-leur : Voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu: Cette prediction de maux 
toinbera sur le chef qui est dans Jerusa- 
lem, et sur toute la maison d’lsrael, qui 
est au milieu d’eux. 

11 Dites-leur: Je suis le prodige qui 
vous predit ces maux; ils souffriront 
tout ce que j’ai fait; ils passeront ainsi 
d’lm pays en un autre, et seront emmenes 
captifs. 

12 Le chef qui est au milieu d’eux sera 
emporte sur les epaules ; il sortira dans 
Tobscurile ; ils perceront la muraille pour 
le faire sortir de la ville. Son visage sera 
convert d’un voile, afin que son ceil ne 
voic rien sur la terre. 

13 Je jetterai mon rets sur lui, etilsera 
pris dans mon filet; je Temm^nerai a 
Babylone dans la terre des Chald^ens : 
cependant il ne la verra point, et il y 
mourra. 

14 Je disperserai de tous cdtfe tous ceux 
qui sont autour de lui , tous ceux qui le 
gardent et qui composent ses troupes, et 
je les poursuivrai Tepee nue. 

15 Et ils sauront que c’est moi qui suis le 
Seigneur, quand je les aurai repandus en 
divers pays, et que je les aurai disperse 
parmi les peuples. 

16 Je me reserverai d'entre eux un 
petit nombre d’hommes qui echapperont 
a Tepee, a la famine, et a la peste, afin 
qu’ils publient tous leurs crimes-parmi 
les nations ou ils auront eii envoyfe : et 
ils sauront que c’est moi qui suis le Sei- 
gneur. 

17 Le Seigneur m’adressa sa parole, et 
me dit : 

18 Fils de Thomme, mangez votre pain 
dans T6pouvantc ; buvez votre eau k la 
h^te et dans la tristesse; 

19 et vous direz k ce peuple : Voici ce 
que le Seigneur Dieu dit k ceux qui 
habitent dans Jerusalem, dans le pays 
d’lsragl : ils man^eront leur pain dans la 
, fi-ayeur, et ils boiront leur eau dans I’af- 
‘ fliclton, et cette terre autrefois si peupl^e 
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devietidra toute d6sol6e^ k cause de Tiiii- 
qvM de tous ceux qui y habiient. 

20 Ces villes qui sent maintenant habi- 
tdes, deviendront une solitude, la terre 
sera d^serte; et vous saurez que e'est moi 
qui suis le Seigneur. 

21 Le Seigneur m’adressa encore sa pa- 
role, et me dit : 

22 Fils de Thomme, quel est ce proverbe 
quails font courir dans Israel, en disant : 
Les jours de ces malheurs sont difleres 
pour longlemps, ettoutesles visions des 
prophetes s’en iront en fumee. 

23 Dites-leur done : Voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Je ferai cesser ce pro- 
verbe , et on ne le dira plus k Tavenir 
dans Israel. Assurez-leur que les jours 
sont proches, et que les visions des pro- 
pbbtes seront hienUU accompUes, 

24 Les visions k Tavenir ne seront point 
vaines, et les predictions ne seront point 
incertaines ni ambigues au milieu des 
enfants d'Israel. 

25 Je parlerai moi-mfime, qui suis le 
Seigneur; et toutesles paroles que j'aurai 
prononc6es seront accomplies sans retar- 
dement. Et pendant vos jours mfimes, 
peuple qui ne cessez point de m’irriter, 
dit le Seigneur Dieu, je parlerai, et j’exc- 
cuterai ce que j’aurai dit. 

26 Le Seigneur m'adressa ensuite sa 
parole, et me dit : 

27 Fils de Thomnie, la maison d’Israel 
a coutume de dire : Les visions de celui-ci 
sont bien eloign^es, et il prophetise pour 
les temps futurs. 

28 Dites-leur done : Voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : mes paroles k Tavenir ne 
seront point differees ; mais tout ce que 
j’ai dit s'accomplira, dit le Seigneur Dieu. 

CHAPITRE XIII. 

Malheur aux faux proph&tos et aux fausses propheteuea. 

1 Le Seigneur me parla encore en ces 
termes et me dit : 

2 Fils de Thomme, adiessez vos proph^- 
ties aux prophetes dlsrael qui se melent 
de prophetiser , et vous direz k ces gens- 
\k. qui prophetisent de leur t^te : Ecoutez 
la parole du Seigneur. 

3 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Malheur aux prophetes insenses qui sui- 
vent leur propte esprit^ et qui ne voient 
rien. 

4 Vos propbbtes, 6 Israel! ont Hi parmi 
vous comme des renards dans les d&erts. 

5 Vous n’4tes point monies centre l*en- 
nmi, et vous ne vous etes point opposes 


comme un mur pour la maison d’lsrael^ 
pour tenir ferme dans le combat au jour 
du Seigneur. 

6 11s n'ont que des visions vaines, et ne 
proph6tisent que le mensonge, en disant : 
Le Seigneur a dit ceci, quoique le Sei- 
gneur ne les ait point envoyfe; et ik 
persistent k assurer ce qu'ils ont dit une 
fois. 

7 Les visions que vous avez eues ne 
sont-ellcs pas vaines, et les propheties que 
vous publiez ne sont-elles pas pleines de 
mensonges? et apres cela vous dites : 
C"est le Seigneur qui a parle, quoique je 
n’aie point parle. 

8 C"est pourquoi voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : Parce que vous avez publid 
des choses vaines, et que vous avez eu 
des visions de mensonge, je viens k vous, 
dit le Seigneur Dieu. 

9 Ma main s'appesantira sur les pro- 
phMes qui ont des visions vaines, et qui 
prophetisent le mensonge : ils ne se trou- 
veront point dans Tassemblee de mon 
peuple, ils ne seront point ecrits dans le 
iivre de la maison d^IsraB : ils n'entreront 
point dans la terre dlsrael; et vous sau- 
rez que c"est moi qui suis le Seigneur 
Dieu : 

10 parce qu’ils ont seduit mon peuple, 
en lui annon^ant la paix, lorsqu’il n^y 
avait point de paix : lorsque mon peuple 
b^tissait une muraille, ils Tont enduite 
avec de la boue seule, sans y meler de la 
paille. 

11 Dites k ceux qui enduisent la mu^ 
raille sans y rien meler, qu'elle tombera, 
parce qu’il viendra une forte pluie, que 
je ferai tomber de grosses pierres qui 
Taccableront , et souftler un vent imp6- 
tueux qui la renversera par terre. 

12 Et quand on verra que la muraille 
sera tombee, ne vous dira-t-on pas alors : 
Ou est Tenduit dont vous Tavez enduite t 

13 C"est pourquoi voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Je ferai eclater des tour- 
billons et des tempetes dans mon indi- 
gnation; les torrents de pluies se debor- 
deront dans ma fureur, et de grosses 
pierres tomberont dans ma colere , pour 
renverser tout ce qui se rencontrera. 

14 Et je detruirai la muraille que vous 
avez enduite sans rien m^ler avec la 
boue; je Tegalerai k la terre, et on en 
verra paraitre les fondements; elle tom- 
bera, et celui qui Vavait enduite sera en- 
veloppe dans sa ruine, et vous saurez que 
e'est moi qui suis le Seigneur. 
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16 Mon indignation se sati^fera dans la 
muraille^ et dans ceux qui Tenduisent 
sans y m^ler ce qui Taurait afTermie. Je 
vous dirai alors : La muraille n'est plus, 
let ceux qui Tavaient enduite ne sont 
plus. 

16 Ihne sont plus ces prophMes d’ls- 
raM, qui se melaicnt de prophetiser k 
Jerusalem, et qui avaient pour elle des 
i^isions de paix , lorsqu'il n’y avait point 
de paix, dit le Seigneur Dieu. 

17 Et vous, fils de rhomme, toumez le 
visage centre les filles de votre peuple, 
qm se m^lent de prophetiser de leur tete 
et de leur propre coeur, et prophetisez 
centre elles, 

18 et dites : Void ce que dit le Sei- 
tgneur Dieu : Malheur k celles qui pre- 
parent des coussinets pour les mettre 
sous tons les coudes, et qui font des 
oreillers pour en appuyer la tete des 
personnes de tout kge , afin de surpren- 
dre ainst les kmes; et qui lorsqu’elles ont 
surpris les kmes de mon peuple, les 
assurent que leurs dmes sont pleines de 
vie. 

19 Elles ont ditruit la v^rit6 de ma 
parole dans Tesprit de mon peuple , pour 
une poignee d’orge et pour un morceau 
de pain , en tuant les kmes qui n’etaient 
point mortes, et en assurant de la vie 
celles qui n'daient point vivantes, et 
s^duisant ainsi par leurs mensonges la 
credulite inconsider^e de mon peuple. 

20 Cest pourquoi void ce que dit le 
Seigneur Dieu : Je viens a vos coussinets, 
par lesquels vous surprenez les kmes 
comme des oiseaux qu'on prend dans 
leur vol, je romprai vos coussinets etiire 
vos bras^ et je laisserai aller les kmes 
que vous avez prises, ces kmes qui de- 
vaient voler. 

21 Je romprai vos oreillers; je ddivre- 
>rai mon peuple de votre puissance, et ils 
ine seront plus k Tavenir exposes en proie 
•entre vos mains; et voussaurez que e’est 
moi qui suis le Seigneur. 

22 Car vous avez afflig6 le coeur du 
juste sur de fausses suppositions , lorsque 
je ne Tavais point attriste moi-menie, et 
vous avez fortifi6 les mains de Timpie 
pour Tempficher de revenir de sa voie 
mauvaise et corrompue, et de trouver 
ta vie. 

38 C’est pourquoi vous n’aurez pl»js vos 
Musses visions k ravenir , et vous ne 
^Ikbiterez plus vos divinations fantastic 
ques; parce que je deiivrerai mon peu- 


ple d-entre vos mains; et vous saurezque 
e’est moi qui suis le Seigneur. 

CHAPITRE XIV. 

Menace! centre ceux qui consuUent les faux propliitoi, el mi 
uerv^v^rent dans leurs il^reglemento. — Beates dparfnds d'entre 
lea habitant! de Jdruaaleni. 

1 Quelques-uns des plus anciens d’lsraSl 
dant venus me voir, ils s’assirent devant 
moi. 

2 Alors le Seigneur m’adressa sa parole, 
et me dit : 

3 Fils de Thomme, ceux que vous voyez 
ont dans leur coeur les impuretd de leurs 
idoles , et ils tiennent fixes devant leurs 
yeux Tobjet scandaleux de leur iniquity : 
comment done r^pondrai-je aux deman- 
des qu’ils me font ? 

k C"est pourquoi parlez-leur, et leur 
dites : Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Tout homme de la maison dTsrael , qui 
conservera dans son coeur les impuretfes 
de ses idoles, qui tiendra fixe devant ses 
yeux Tobjet scandaleux de son iniquite, 
et qui viendra trouver un prophkte, 
pour savoir par lui ma reponse; je lui 
repondrai moi, qui suis le Seigneur, selon 
toutes ses impuretd qu*il cache en lui^ 
meme , 

5 afin que la maison dTsrael soit sur- 
prise dans le dereijlcmcnt de son coeur, 
par lequel ils se sont retires de moi, pour 
suivre toutes leurs idoles. 

6 C’est pourquoi dites k la maison dTs- 
rael : Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Convertissez-vous, et quittez vos idoles, 
et detournez vos visages de toutes vos 
abominations. 

7 Car si un homme de la maison dTs- 
rael, quel quTl puissc etre, ou un etranger 
d’entre les proselytes qui sont en Israel, 
s’cloigue de moi, garde toujours ses idoles 
dans son coeur, et tient fixe devant ses 
yeux Tohjet scandaleux de son iniquity ; 
et (\Wapres cela il vienne trouver un pro- 
phete pour savoir par lui ma reponse; 
moi qui suis le Seigneur, je repondrai k 
cet homme-la par moi-meme. 

8 Je regarderai cet homme dans ma 
colbre ; ferai un exemple : je le ren- 
efraf Tobjet des insultes des hommes ; je 
Texterminerai du milieu de mon peuple, 
et vous saurez que c"est moi qui suis le 
Sei^eur. 

9 Et lorsqu’un prophkte tombera dans 
Terreur, et repondra faussement, c’est moi 
qui suis le Seigneur, qui aural trompe 
ce prophfete; mais j’6tcndrai ma main 
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sur lui^ et je Fexterminerai du milieu de 
mon peuple d’Israel. 

10 Us porteront tous deux la peine de 
leur iniquitc, et le peuple qui a desir^ 
d^Stre s6duit^ et le prophete qui en a 4t6 
le s4ducteur : 

11 afin que la maison d^srael ne s*^- 
gare plus i Tavenir en se retirant de moi, 
et qu'elle ne se corrompe plus dans tous 
ses crimes par lesquels elle a viole ma 
loi; mais qu’ilssoienttous mon peuple, et 
que je sois leur Dieu, dit le Seigneur des 
armies. 

12 Le Seigneur m'adressa encore sa pa- 
role, et me dit : 

13 Fils de Thomme, lorsqu’un pays aura 
;pichi contre moi, et qu’il se sera endurci 
dans le violement de mes preceptes, j’e- 
tendrai ma main sur ce pays-la j’y bri- 
serai la force du pain, j’y enverrai la 
famine, et j^y ferai mourir les hommes 
avec les b^tes. 

14 Si ces trois hommes, No6, Daniel 
et Job, se trouvent au mibeu de ce pays- 
Ik, ils delivreront leurs ames par leur 
propre justice, dit le Seigneur des ar- 
mies. 

15 Si j’envoie en ce pays-lk des bStes 
farouches pour le d^truire, et qu’il de- 
vienne inaccessible, sans que personne 
puisse plus y passer a cause des betes, 

16 je jure par moi-meme, dit le Sei- 
gneur Dieu, que si ces trois hommes 
sont en ce pays-la, ils n"en delivreront 
ni leurs fils ni leurs filles, mais qu’eux 
seuls seront delivres, et que le pays sera 
d6truit. 

17 Si je fais venir rcp6e sur ce pays-lk, 
et si je dis k Tep^e : Passez au travels de 
ce pays-lk; et que j’y tue les hommes 
avec les betes : 

18 si ces trois hommes s^y trouvent en 
m^me temps, je jure par moi-meme, dit 
le.Seigneur Dieu, qu’ils n’en delivreront 
ni leurs fils ni leurs filles, mais qu'eux 
seuls seront d41ivrks. 

19 Si j’envoie la peste contre ce pays-la, 
et si je repands mon indignation sur lui 
par un arrSt sanglant, pour en exterminer 
les hommes avec les betes; 

20 et que Noe, Daniel et Job s^y trou- 
vent en m6me temps; je jure par moi- 
m^me, dit le Seigneur Dieu, qu'ils n’en 
delivreront ni leurs fils ni leurs filles, mais 
qu’ils en delivreront seulement leurs pro- 
pres kmes par leur justice. 

21 Cependant voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu: Si j’envoie tout ensemble 


contre Jerusalem ces quatre plaies mor- 
telles, repee, la famine, les betes farou- 
cbes et la peste, pour y ftiire mourir les 
hommes avec les betes; 

22 11 en restera neanmoins quelques-uns 
qui se sauveront, et qui en feront sortir 
leurs fils et leurs filles, et ils viendront 
vous trouver, et vous verrez quelle a iik 
leur conduite et leurs oeuvres, et vous 
vous consolerez des maux que j'aurai fait 
tomber sur Jerusalem, et de toute I’afOie* 
tion dont je Taurai accabl^. 

23 Ils vous consoleront, dis-je, lorsque 
vous verrez quelle a ete leur voie et leurs 
oeuvres; et vous reconnaitrez que ce 
n^aura pas et4 sans un juste sujet, que 
j’aurai fait fondre sur Jerusalem tous ks 
maux dont je Taurai aCQigee, dit le Sei- 
gneur Dieu. 

CHAPITRE XV. 

Prophdtie contre les habitants de J<^msaleiiL. L’inpie Inite 
coiiiiue le bois de la vigne. 

1 Le Seigneur m’adressa encore sa pa- 
role, et me dit : 

2 Filsde Thomme, que fera-t-on du bois 
de la vigne, si on le compare a tous les 
a litres arbres qui sont dans les bois et 
dans les forets? 

3 Peut-on en prendre pour quelque 
ouvrage de bois, ou peut-on en faire seu- 
lement une cheville pour y pendre quel- 
que chose dans une maison? 

4 On le met dans le feu pour en etre la 
pkture ; la flamme en consume Tun et 
Fautre bout, et le milieu est reduit en 
cendres; apres cela^ sera-t-il bon k quel- 
que chose? 

5 Lors meme qu’il 6tait enlier, il n"6tait 
bon a rien ; combien plus sera-t-il inutile 
a toutes sortes d'ouvrages apres que le 
feu Faura devore? 

6 C’est pourquoi voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu: Comme le hois des arbres 
des forets etant utile d divers ouvrages, 
celui de la vigne est jete au feu pour en 
etre consume, je traiterai de meme leJ 
habitants de Jerusalem. 

7 Je les regard erai dans ma colbre; ils 
sortiront d’un feu, et ils tomberont dans 
un autre qui les consumera, et vous sau- 
rez que c*est moi qui suis le Seigneur, 
lorsque je les aurai regardes dans nm 
colersy 

8 et que j'aurai rendu leur terre dkserte 
et inaccessible, parce quails ont viole ma 
loi, dit le Seigneur Dieu. 
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CHAPITOE XVI. 

Le Mgnevr repr^sente k Jerusalem U nisAre d’o& il l*a tirde. I* 
floire A laquelle il Ta dlevee. les iiiAddUtds autaiiellet elle 9*est 
abandonneef leo Tengeaneet qo’il exercera «ur ella. — Paralldle 
des troU aoBuri, Jdruialem, Somarie el Sodome : leur rdUbUsse> 
meat. 

1 Le Seigneur me parla encore^ et me 
dit ; 

2 Fils de Thomme^ faites connaltre h 
Jerusalem ses abominations, 

3 et vous lui direz : Void ce que dit le 
Seigneur Dieu k Jerusalem: Votre race 
et votre origine vient de la terre de 
Chanaan; votre pere etait Amorrheen, 
et votre mere Cetheenne. 

4 Lorsque vous etes venue au monde, 
au jour de votre naissance, on ne vous a 
point coup6,comme aux autres enfants, le 
conduit par ou vous receviez lanourriture 
dans le sein de votre mere ; vous ne futes 
point lav6e dans Teau qui vous aurait de 
alors si salutaire, ni puriftee avec le sel, 
ni enveloppee de langes. 

5 On vous a regardee d’un ceil sans 
piti6, et on n^a point eu compassion de 
vous^ pour vous rendre quelqu'une de ces 
assistances; mais on vous a jet^e sur la 
terre nue au jour de votre naissance, 
comme une personne pour qui Ton nV 
vait que du m^pris. 

6 Passant aupres de vous, je vous vis 
foulee aux pieds dans votre sang, et je 
vous dis, lorsque vous etiez couverte de 
votre sang: Vivez; quoique vous soyez, 
vous dis-je, couverte de votre sang, 
vivez. 

7 Depuis ce temps-ld^ je vous ai fait 
croitre comme Therbe qui est dans les 
champs; vous avez cru, vous ^tes de ve- 
nue grande, vous vous des avancee en 
ftge, vous ^tes venue au temps ou les filles 
pensent k se parer, votre sein s'est forme, 
vous avez ete en ctat d'dre mariee, et 
vous 6tiez alors toute nue et pleine de 
confusion. 

8 J^ai pass6 aupres de vous, et je vous 
ai consid^r^e; j'ai vu que le temps ou 
vous diez, etait le temps d’dre aimee : 
/ai dendu sur vous mon vetement, et j’ai 
couvert votre ignominie. Je vous ai jure 
devous proteger, j^ai fait une alliance avec 
vous, dit le Seigneur Dieu, et vous des 
devenue comme une personne qui 6tait k 
moi. 

9 Je vous ai lav^e dans Teau, je vous 
ai puriiiee de ce qui pouvait vous souil- 
ler, et j*ai r6pandu sur vous Thuile de 
parfum, 

10 Je vous ai donni des robes en bro- 


derie, et une chaussure magnifli^e: je 
vous ai orn^e du lin le plus beau, et je 
vous ai revStue des habillements les plus 
fins et les plus riches. 

11 Je vous ai par6e des omements les 
plus pr6cieux; je vous ai mis des brace- 
lets aux mains et un collier autour de 
votre cou. 

12 Je vous ai donn6 un ornement rf'or 
pour vous mettre sur le front, et des pen- 
dants d'oreilles, et une couronne ecla- 
tante sur votre tde. 

13 Vous avez de par^e d’or et d’argent, 
et vetue de fm lin et de robes en broderie 
de diverses couleurs; vous vous des 
nourrie de la plus pure farine, de miel 
et d’huile; vous avez acquis une parfaite 
beaute, et vous des parvenue jusqu’4 
etre reine. 

14 Votre nom est devenu cdfebre parmi 
les peoples, k cause de Feclat de votre 
visage, parce que vous diez devenue par- 
faitement belle par la beaute que j^avais 
moi-meme mise en vous, dit le Seigneur 
Dieu. 

15 Et aprfes cela vous avez mis votre 
confiance en votre beaute, vous vous des 
abandonnee k la fornication dans votre 
gloire; et vous vous etesprostituee a tous 
les passants pour 6tre asservie k leur 
passion. 

16 Vous avez pris de vos riches vde- 
ments que vous avez cousus Tun ^ Tautre 
pour en faire les omements de vos hauts 
lieux, ou vous vous des plongee dans la 
fornication d’une maniere qu'on n^a ja- 
mais vue, et qu’on ne verra jamais. 

17 Vous avez pris ce qui servait k vous 
parer, qui dait fait de mon or et de mon 
argent, et que je vous avals donn6, et 
vous en avez forme des images d’hom- 
mes, auxquelles vous vous des pros* 
titiiee. 

18 Vous avez pris vos vdements brodii 
de diverses couleurs; vous en avez cou- 
vert vos idoles, et vous avez mis mon 
huile et mes parfums devant elles. 

19 Vous leur avez pr6sent6 comme un 
sacrifice d’agr6able odeur le pain que je 
vous avais donne, et la plus pure farine, 
Thuile et le miel dont je vous avais nour- 
rie : voil^ ce que vous avez fait, et dont 
je sms tdmoin, dit le Seigneur Dieu. 

20 Vous avez pris vos fils et vos filles, h 
qui vous aviez donn6 la vie, et vous les 
avez sacrifi^s k ces idoles, en les faisant 
d4vorer au feu. Ne comprenez-vous pas 
combien est grand le crime par lequd 
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vous vous £t€s ainsi prostitute aux 
idohs f 

21 Vous avez immolt vos enfants^ et en 
les consacrant t vos idoles vous les leur 
avez abandonnts. 

22 Et aprts toutes ces abominations et 
ces prostitutions^ vous ne vous etes point 
souvenue des jours de votre jeunesse 
lorsque vous ttiez toute nue , pleine de 
confbsion et foulte aux pieds dans votre 
sang. 

23 Et il est encore arrivt aprts toutes 
ces mtchancetes ( malheur, malheur a 
vous y dit le Seigneur Dieu ) : 

24- il est arrive que vous avez hkii pour 
vous un lieu infdme , et vous vous ttes 
prtpart dans toutes les places publiques , 
une maison d'impudicitt. 

25 Vous avez dresse k Tentrte de toutes 
les rues la marque publique de votre 
prostitution; vous avez rendu votre beau- 
tt abominable ; vous vous etes abandon- 
nte k tous les passants , et vous avez 
multiplit les crimes de votre honteuse 
fornication. 

26 Vous vous fites prostitute aux en- 
fants de TEgypte, qui sont vos voisins et 
qui ont de grands corps, et vous avez 
commis infamie sur infamie pour irriter 
ma colere. 

27 Mais je vais mainienant ttendre ma 
main sur vous , je vous dterai ce que 
j^avais accoutumt de vous donner, et je 
vous livrerai k la passion des* lilies de la 
Palestine qui vous haissent, et qui rougis- 
sent elles-mtmes de Timpiete criminelle 
de votre conduite. 

28 Et n'ttant pas encore satisfaite de 
ces exchy vous vous ttes prostitute aux 
enfants des Assyriens; et apres cette 
prostitution vous n'avez pas encore ett 
contente. 

29 Vous avez pousst plus loin votre 
fornication , et vous avez commis crime 
sur crime dans la terre de Chanaan avec 
les Chaldtens : et apres cela meme vous 
n^avez pas tte satisfaite. 

30 Comment purifierai -je mainienant 
votre coBur, dit le Seigneur Dieu, puisque 
toutes ces actions que vous faites, sont 
les actions d'une femme prostitute et qui 
a essuye toute honte ? 

31 Car vous vous ttes bftti un lieu in- 
l&me irentrte de toutes les rues, et vous 
vous ttes fait une retraite d^impudicitt 
dans toutes les places publiques : vous 
agaves pas ttd comma une courtisane qui 


dtdaigne ce qu’on lui offire, pour se mettre 
k plus haut prix, 

32 mais comme ime femme adulttre , 
qui cherche des ttrangers en se retirant 
de son mari. 

33 On donne une rtcompense k toutes 
les femmes prostituees; mais vous avez 
paye vous - meme tous ceux qui vous 
aimaient , et vous leur faisiez des pre- 
sents, afin qu’ils vinssent de tous cdtts 
pour commettre avec vous une infamie 
detestable. 

34. Ainsi il vous est arrivt dans votre 
prostitution tout le contraire de ce qui 
arrive aux femmes prostituees ; et il n'y 
aura point de fornication semblable k la 
v6tre; car ayant paye vous -meme le 
prix de vos crimes au lieu de le recevoir, 
vous avez fait tout le contraire de ce que 
les autres font. 

35 C’est pourquoi 6coutez la parole du 
Seigneur, femme prostituee. 

36 Voici ce que dit le Seigneur Dieu: 
Parce que vous avez dissipe tout votre 
argent, et que vous avez decouvert votre 
ignominie dans vos fornications , attirant 
ainsi ceux que vous aimiez , et dans les 
abominations de vos idoles, en leur don- 
nant le sang de vos enfants, que vous 
avez sacrifies : 

37 je vais assembler contre vous tous 
ceux qui vous aimaient , auxquels vous 
vous etes prostituee, tous ceux pour qui 
vous avez brule de passion, avec tous 
ceux que vous haissiez; je les assemblerai 
tous de toutes parts ; je leur decouvrirai 
votre honte , et toute votre infamie pa- 
raitra devant eux. 

38 Je vous jugerai comme on juge les 
femmes adulteres, etqui ont repandu le 
sang ; et je ferai repandre le vdtre dans 
un transport de fureur et de jalousie. 

39 Je vous livrerai entre les mains de 
vos ennemis, et ils detruiront votre lieu 
infdme, et renverseront votre retraite 
d’impudicit^ : ils vous arracheront vos 
vetements , ils vous emporteront ce qui 
servait a vous parer, et ils vous laisse- 
ront toute nue, pleine de honte et d'igno- 
minie. 

40 Ils am^neront contre vous une multi- 
tude de peuples; ils vous assommeront 
k coups de pierres; ils vous perceront de 
leurs ^pees : 

41 ils mettront le feu dans vos maisons 
et les bnileront ; ils exerceremt contre 
vous des jugements sdv^res aux yeux 
d’un grand nombre de femmes; et vous 



Soddme ei Btoiarfe surpass^. 


eesseras de totis prostituer, ct vous ne 
r^compenserez plus ceux avee qui vous 
vous corrompez. 

S2 Je ferai cesser mon indignation h 
votre egard : mon zMe et ma jalousie se 
r(d:irera de vous , je me tiendrai en paix , 
et je ne me mettrai plus en colere ; 

43 parce que vous ne vous etes point 
souvenue des jours de votre jeunesse, et 
que vous m'avez irrite par tous ces 
excfes ; c^est pourquoi j^ai lait retomber 
sur votre tete les dcsordres de votre vie, 
dit le Seigneur Dieu ; et je ne vous ai 
pas encore traitee selon la mesure des 
crimes que vous avez eommis dans toutes 
les abominations que vous avez faites. 

44 On dit d'ordinaire : telle mere , telle 
fille ; mais ceux qui se servent de ce pro- 
vcrbe, le diront de vous. 

45 Vous etes vraiment la fille de votre 
m«*e , qui a abandonne son epoux et ses 
enfants, et vous etes la socur de vos 
soBurs, qui ont abandonne leurs epoux ct 
leurs enfants. Votre mere est Cetheenne, 
et votre pere est Amorrh^en. 

46 Votre sceur plus grande qnc vous 
est Samarie, avec ses fllles qui liabitent a 
votre main gauche. Votre soeur plus 
petite que vous est Sodome, qui habile k 
votre main droite avec ses filles. 

47 Et vous n'avez pas seulcment mar- 
ch6 dans leur voie, et eommis les meines 
exces qu'elles ont eommis ; mais vous les 
avez presque surpassees dans tous les 
crimes de votre vie. 

48 Je jure par moi-mfime, dit le Sei- 
gneur Dieu, que ce qu^a fait Sodome 
votre sOBur et ses filles, n’est point si cri- 
minel que ce que vous avez fait vous et 
vos filles. 

49 Voici quelle a et6 Tiniquite de So- 
dome votre soBur : c*est queWe et ses 
filles se sont livrees d Vorgucil en se voyant 
rassasi^es de pain dans le sein de Fabon- 
dance et du repos , et ^'u'elles n'ont point 
tendu la main au pauvre et a Findigent 
pour lesassister. 

50 Et elles se sont ^lev6 es , et ont corn- 
mis des abominations devant moi : e’est 
pourquoi je les ai detruites comme vous 
avez vu. 

61 Samarie aussi n'a pas fait la moiti6 
des crimes que vous avez eommis ; mais 
vous avez surpassc Fune et Fautre par 
vos exces, et vous avez justifi6 vos soeurs 
par toutes les abominations que vous 
avez faites. 

52'Portez done vous-mdmes votre con- 


fbsion, vous qui avez* surpass^ vos soenrv 
par vos p6ch6s, vous rendant encore 
plus criminelle qu*eHfeS’, qui sont justeo 
en comparaison de vous. Confondez-vous, 
dis-je, et portez votre ignominie, votts 
qui avez justifi6 ^os deux sceurs. 

53 Je les i^tablirai toutes deux en 
sant revenir les captifs de Sodome et' de 
ses filles, aussi bien que les captift de 
Samarie et de ses filles; et je vous rtta- 
blirai en faisant revenir de meme vos capi- 
tifs au milieu d’elles, 

54 afin quo vous portiez votre igno- 
minie , et que vous soyez oharg^ie de la' 
confusion de lout ce que vous avez fait 
pour les excuser et les consoler. 

55 Votre soBur Sodome et ses filles 
retourneront a leur ancien 6tat; Sama- 
rie et ses filles retourneront aussi k leur 
ancieii etat, et vous et vos filles vous 
rctournerez de meme k votre premier 
etat. 

56 On ne vous a pas mfime entendu 
parler de votre soDur Sodome , au temps 
de votre gloire, 

57 avant que votre m6chancet6 eflt fii 
decouverte, comme elle Fa ktk en ce 
temps oil vous etes devenue un objet 
d’insulte aux filles de Syrie , et k toutes 
les filles de la Palestine, qui vous envi- 
ronnent de toutes parts. 

58 Vous avez porte le poids de vos 
crimes et de votre propre ignominie , dit 
le Seigneur Dieu. 

59 Car voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Je vous traiterai comme vous le 
meritez, ayant m6pris6 le serment que 
vous rrioviez prke, et viole Falliance que 
f avals fade avec vous : 

60 et apres cela je me souviendrai de 
Falliance que j’avais faite avec vous au 
jour de votre jeunesse , et je contracterai 
avec vous une alliance qui durera 6ter- 
nellement. 

61 Vous vous souviendrez alors des d6- 
reglements de votre vie ; et vous serez 
I couverte de confusion , lorsque vous re- 
cevrez avec vous vos soBurs plus grandes 
que vousy avec vos soBurs plus petites que 
vous; et je vous les donnerai pour ^tre 
vos filles, mais non par une alliance qtd 
vienne de vous. 

62 J’etablirai alors mon alliance avec 
vous, et VOUS' saurez que e'est moi qui 
suis le Seigneur; 

63 afin que vous repassiez voti^ vie 
dans votre souvenir, et que vous soyez 
confondue sans oser seul^ent ouvrir la^ 
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Louche dan& la confusion que vous en \ 
aurez^ lorsque je m’apaiserai h votrej 
6gard^ en vous pardonnant tout cc que 
vous avez fait contre moi^ dit le Seigneur 
Dieu. 

CHAPITRE XVII. 

i'«rab«le de deu& aiglet et d’une ▼lgiie.->ExpIiealioB cette 
parabola. 

1 Le Seigneur me parla encore^ et me 
dit : 

2 Fils de Thorame, proposez cette 6nig- 
me, et rapportez cette parabole ala maison 
d*lsrael. 

3 Vous leur parlerez de cette sorte : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Un 
aigie puissant qui avait de grandes ailes, 
et un corps tres long, plein de plumes 
diversifi^es par la variete des couleurs^ 
vint sur le mont Liban, et emporta la 
moelle d’un cedre. 

4 11 arracha les branches naissantes, et 
Ics transporta au pays de Chanaan ; il les 
mit dans une ville de gens de tralic. 

5 Et ay ant pris de la graine, il la mit 
en terre comme une semence, afin qu’elle 
prlt racine, et qu’elle s’affermit sur les 
grandes eaux , et il la planta sur la face 
de la terre, 

6 Lorsqu’elle cut pousse, elle crut et de- 
vint une vigrie assez ctcndue, mais basse, 
dont les branches regardaient cet aigie, 
etdont les racines etaient sous lui. S’en | 
etant done forme une vigne , elle po! la 
du bois et du fruit , et elle produisit des 
rejetons. 

7 Un autre aigie parut ensiiite, qui etait 
grand, ^ longues ailes, et charge de 
plumes, et alors cette vigne sembla por- 
ter ses racines et etendre ses branches 
vers ce second aigie, afin qu’il I’arrosat 
des eaux fecondes qu'il pouvait lui pro- 
curer. 

8 Cette vigne ^tait d6j^ plantee dans une 
bonne terre sur le bord des grandes eaux, 
aftn qu’elle poussat du bois, et qu’elle 
port^t du fruit, et qu’c^lle devint une 
grande vigne. 

9 Apres cela dites-leur : Voici ce que 
dit le Seigneur Dieu : Cette vigne done 
r6ussira“t-elle? et au contraire ce premier 
aigie n^en arrachera-t-il pas les racines? 
n^en abattra-t-il pas le fruit? n’en fera-t-il 
pas mourir tous les rejetons, afin qu’elle 
sfeche, sans qu’il ait besoin d'employer 
toute la force de son bras, ni beaucoup 
de peuple, pour la deraciner entiere- 
ment? 

10 La voilh plants; esphre-t-elle done 


de pouvoir s^afifermir? Lorsqu’un vent 
brdlant Taura frappie; ne mourra-t-elle 
pas? et ne s6chera-t-elle pas avec toutes 
les eaux dont elle avait 6t6 arrosee ? 

11 Le Seigneur m’adressa encore sa pa- 
role, et me dit : 

12 Dites k ce peuple qui m^irrite 
ccsse : Ne savez-vous pas ce que ceMe 
enigme signifie? Le roi de Babylone, 
ajouterez-vous , est venu ^ Jerusalem, il 
en a pris le roi et les princes, et il les a 
emmenes avec lui a Babylone. 

13 11 a choisi un prince de la race 
royale, il a fait alliance avec lui, et il lui 
a fait preter le serment. Il a transports 
meme les plus vaillants hommes hors du 
pays; 

14 afin que le royaume de ce prince 
restM bas et faible sans pouvoir s’elever, 
el qu’il demeurat dans les conditions qu’il 
lui a prescrites, et les gardSt inviolable^ 
ment, 

15 Mais ce prince se rdvoltant contre 
lui, a envoye des ambassadeurs au roi 
d’Egypte, afin qu’il lui donndt des che* 
vaux et de grandes troupes. Celui qui 
s’est conduit de cette sorte r6ussira-t-il 
dans ses desseins, et y trouvera-t-41 sa 
surete ? Apres avoir viole les conditions 
qu’il avait jurees, echappera-t-il k ses 
ennemis !• 

16 Je jure par moi-mfme, dit le Sei- 
gneur Dieu, qu’il sera emmene au pays 
inemc de ce prince qui I’avait etabli roi, 
dont il a rompu Talliance en violant le 
serment qu’il lui avait prStd, et qu’il 
mourra au milieu de Babylone. 

17 Et Pharaon, quoigu^yte, une grande 
armee et un grand peuple, ne reussira 
point dans le combat contre le roi de Ba- 
bylone, qui elevera des terrasses, b^ira 
des forts pour tuer un grand nombre 
d 'homines. 

18 Car ce prince, aprfes avoir rtol^ la 
parole qu’il avait donnee, et rompu I’al- 
liance qu’il avait faite , s’est allie d V E- 
gypte. Mais quoiqu’il ait fait toutes ces 
choses pour sa surete , il n’echappera 
point. 

19 C’est pourquoi voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Je jure par moi-mSme 
que je ferai retomber sur la tete de ce 
prince, le violement de sa parole qu’il a 
meprisee, et la rupture de I’alliance qu^il 
avait faite. 

20 J’i^tendrai mon rets sur lui, et je Ic 
prendrai dans mon filet; je I’emmenerai 
dans Babylone, et je lui prononcerai U 
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son mki, k cause de la perfidie dans la- 
quelle il est tombd en me mdprisant. 

21 Tous les d^serteurs qui Font suivi 
avec toutes ses troupes, tomberont par 
F4p6e, et ceux qui echapperont seront 
disperses de tous c6tds; et vous saurez 
que c"est moi qui suis le Seigneur qui ai 
parl4. 

22 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Mais moi je prendrai de la moelle du plus 
^rand cMre, et je la placerai; je couperai 
du haut de ses branches une greffe ten- 
dre, et je la planterai sur une montagne 
haute et 61ev4e. 

23 Je la planterai sur la haute montagne 
d'Israel, elle poussera un rejeton, elle 
portera du fruit , et deviendra un grand 
c^dre. Tous les oiseaux habiteront sous 
ce cedre, et tout ce qui vole fera son nid 
sousTombre de ses branches. 

24* Et tous les arbres de cette terre sau- 
ront que c'est moi qui ai humilie le grand 
arbre, et qui ai eleve Tarbre has et faible, 
qui ai seche Tarbre vert, et qui ai fait 
reverdir Tarbre sec, moi qui suis le Sei- 
gneur. C’est moi qui ai parle et qui ai 
fait ce que j’avais dit, moi qui suis le 
Seigneur. 

CHAPITRE XVIII. 

Le juste Be portera poiut I’iniquit^ de son p^re. >-Chaeun recerra 
selon ses oeuTres. — Exhortation a U penitence. 

1 Le Seigneur me parla de nouveau, et 
me dit : 

2 D’ou vient que vous vous servez par- 
mi vous de cette parabole, et que vous 
Tavez tournee en proverbe dans Israel ; 
Les peres, dites-vous, ont mange des rai- 
sins verts, et les dents des enfants en sont 
agacees? 

3 Je jure par moi-mSme, dit le Sei- 
gneur Dieu, que cette parabole ne pas- 
sera plus parmi vous en proverbe dans 
Israel. 

4 Car toutes les ^mes sont h moi; T4me 
du fils est k moi comme Tame du pere; 
TAme qui a p&he mourra elle-meme. 

5 Si un homme est juste, s"il agit selon 
TAquitA et la justice; 

6 s’il ne mange point sur les montagnes, 
et s^il ne l^ve point les yeux vers les 
idoles de la maison dTsrael ; s'il ne viole 
point la femme de son prochain ; s'il ne 
Vapproche point de sa femme lorsqu^elle 
a ses mois; 

7 s’il n’altriste et n’opprime personne ; 
s’il rend k son dAbiteur le gage qu'il lui 
avait donnA ; s^il ne prend rien du bien 
d’autrui par violence^ s'il donne de son 


pain k celui qui a faim , s'U couvre de 
vAtements ceux qui Ataient nus; 

8 s'il ne prAte point k usure, et ne re- 
^oit point plus qu'il n’a donnA; s’il dA- 
tourne sa main de TiniquitA, et s’il rend 
un jugement Aquitable entre deux horn- 
mes qui plaident ensemble; 

9 s’il marche dans la voie de mes prA 
ceptes, et garde mes ordonnances, pour 
agir selon la verite ; celui-lA est juste, et 
il vivra tres certainement, dit le Seigneur 
Dieu. 

10 Si cet homme a un fils qui soit un 
voleur et qui repande le sang, ou qui 
commette quelqu’une de ces fautes; 

11 quand meme il ne les commettrait 
pas toutes; qui mange sur les montagnes; 
qui viole la femme de son prochain ; 

12 qui attriste et opprime le faible et le 
pauvre; qui prenne par violence le bien 
d’autrui ; qui ne rende point le gage k 
son debiteur; qui leve les yeux vers 
les idoles, qui commette des abomina- 
tions ; 

13 qui prete k usure et qui regoive plus 
qu’il n'a prete, vivra-t-il apres cela? Non 
certes, il ne vivra point; il mourra trAs 
certainement, puisqu’il a fait toutes ces 
actions detestables, et son sang sera sur 
sa tete. 

14 Si cet homme a un fils, qui voyant 
tous les crimes que son pere avait corn- 
mis, en soit saisi de crainte, et se garde 
bien de Timiter; 

15 qui ne mange point sur les monta- 
gnes, et qui ne leve point les yeux vers 
les idoles de la maison d’lsrael; qui ne 
viole point la femme de son prochain ; 

16 qui n’ attriste et n’opprime personne; 
qui ne retienne point le gage A son dA- 
biteur; qui ne prenne point par violence 
le bien d’autrui; qui donne de son pain 
au pauvre; qui habille celui qui etait nu; 

17 qui detourne sa main de toute injus- 
tice A Tegard du pauvre; qui ne donne 
point A usure el ne receive rien au delA 
de ce qu’il a prete ; qui observe mes or- 
donnances, et qui marche dans la voie de 
mes preceptes; celui-lA ne mourra point 
A cause de Tiniquite de son pere, mais il 
vivra tres certainement. 

18 Son pere qui avait opprimA les au- 
tres par des calomnies, et qui avait com- 
mis des actions criminelles au milieu de 
son peuple, est mort A cause de sa propre 
iniquitA. 

19 Si vous dites : Pourquoi le fils n’a- 
t-il pas portA TiniquiA de son pere : Cest 
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j»i*ce qae le fih a agi selon r6quit6 ct 
la justice; qu^il a gard6 tous mcs pr4- 
et qu’il les a pratiques; c'est 
pourquoi il vivra trfes certainement. 

20 L’&nrie qui a peche moiirra ellc- 
in^me : le flls ne portera point Tiniquit^ 
du p^re, et le pfere ne portera point fini- 
quit6 du fils; la justice du juste sera sur 
lui, et rimpi^t6 de Timpie sera sur lui. 

21 Si rimpie fait penitence de tous les 
p4ch4s qu^il avait commis, s"il garde tous 
mes pr6ceptes, et s’il agit selon Tequit^ 
et la justice, il 'vivra certainement, et il 
ne mourra point. 

22 Je ne me souviendrai plus de toutes 
les iniquitfe qu’il avait commises ; il vi- 
vra dans les oeuvres de justice qu'il aura 
faites. 

23 Est-ce que je veux la mort de Fim- 
pie, dit le Seigneur Dieu ? et ne veux-je 
pas plut6t qu’il se eonvertisse, et qv!il se 
retire de sa mauvaise voie, et qu'u vive? 

2fc Si le juste se d6toume de sa justice, 
et qu’il vienne a commettre finiquit^, et 
toutes les abominations que Fimpie corn- 
met d’ordinaire, vivra-t-il alors ? Toutes 
les oeuvres de justice qu'il avait faites 
seront oubli6es, et il mourra dans la per- 
fidie ou il est tombe, et dans le p6ch6 
quTl a commis. 

25 Apr^ cela vous dites : La voie du 
Seigneur n’est pas juste. Ecoutez done, 
maison dlsrael : est-ce ma voie qui n'est 
pas juste ? et ne sont-ce pas plut6t les 
vdtres qui sont corrompues ? 

26 Car lorsque le juste se sera d^ioum^ 
de la justice, et qu’il aura commis Fini- 
quit6, il y trouvera la mort ; il mourra 
dans les oeuvres injustes qu’il a com- 
mises. 

27 Et lorsque Fimpie se sera detourne 
de Finiquit6 oii il avait vccu, et qu'il agira 
selon Fequit^ et la justice, il rendra ainsi 
la vie k son ^me. 

28 Comme il a consid6r6 son 6tnt, et 
qu’il s’est d6toum6 de toutes les oeuvres 
d’iniquit6 qu’il avait commises, il vivra 
certainement et ne mourra point. 

29 Aprbs cela les enfants d’Israel disent 
encore : La voie du Seigneur n’est pas 
juste, Sont-ce mes voies qui ne sont pas 
justes, maison d’Israel? ne sont-ce pas 
plutdt les v6tres qui sont corrompues? 

80 C’est pourquoi, maison d’lsracl, je 
jugerai chacun selon ses voies, dit le 
Seigneur Dieu. Convertissez-vous et faites 
penitence de toutes vos iniquit^s, et Fi- 
niquite n’attirera plus votre mine. 


31 Ecartez loin de vous toutes les pre- 
varications dont vous vous 4tes rendus 
coupables, et faites-vous un coeur nou- 
veau et un esprit nouveau. Pourquoi 
mourrez-vous, maison d’Israel? 

32 Je ne veux point la mort de celiri 
qui meurt, dit le Seigneur Dieu : retour- 
nez cl moi, et vivez. 

CHAPITRE XIX. 

Cantique lugubre sur U cUute dcs princes de ludaf etsar la 
desolation de JerusaleiD. 

1 Et vous, 6 Ezechiel , prononcez un 
cantique lugubre sur les princes dTsraeL 

2 et dites : Pourquoi votre mere qui est 
une lionne, s’est-elle repos^e parrai les 
lions, et pourquoi a-t-elle nourri ses pe- 
tits au milieu des lionceaux ? 

3 Elle a produit un de ces lionceaux^ 
et il est devenu lion : il s’est instruit k 
prendre la proie, et a d^vorer les hommes. 

k Les peuples ont entendu parler de lui, 
et ils Font pris, non sans en recevoir 
beaucoup de blessures, et ils Font em- 
mene enchalne en Egypte. 

5 Mais la mere voyant qu’elle 6tait sans 
force et que ses esperances etaient mi- 
ll ees, prit un autre de ses lionceaux, et 
Fetablit pour Stre lion. 

6 II marcha parmi les lions, et il devint 
lion. Il s’instruisit k prendre la proie et k 
devorer les hommes. 

7 II apprit k faire des veuves, et k di- 
peiipler les villes; et au bruit de son rugis- 
semeiit toute la terre fut desol^e. 

8 Alors les peuples de toutes les pro- 
vinces s’assemblcrent contre lui, ils je- 
tcrent sur lui leur filet, et ils le prirent, 
non sans recevoir des blessures. 

9 Ils le mirent dans une cage, et Fera- 
menerent au roi de Babylone, charg6 de 
ch allies ; et ils le renfermerent dans une 
prison, afin qu’on n’entendit plus k Fave- 
nir son rugissement sur les montagnes 
d’lsracl. 

10 Votre mfere est comme une vigne 
qui a 6te plantee dans votre sang sur le 
bord des eaiix : elle a cru sur les grandes 
eaux, et elle a pousse son bois et son 
fruit. 

11 Les branches solides qui en sont 
sorties, sont devenues les sceptres des 
princes ; sa tige s'est elevee au milieu de 
ses branches, et elle s’est vue dans une 
grande hauteur parmi la multitude de 
ses branches. 

12 Elle a 6te arrach6e ensuite avec en- 
tire, et jet6e contre terre; un vent brA- 
lant a seche son fruit : ses branches si 
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vigoureuses ont perdu de leur force> et 
eli^ sont devenues toutes sbches^ et le 
feu Ta divorce. 

13 EUe a M maintenant transplant4e 
dans le desert^ dans une terre sans eau et 
sans route. 

14 II est sorti du bois de ses branches 
une flamme qui a d^vore son fruit ; en 
sorte qu'elle n’a plus pousse de bois assez 
fort pour dcvenir le sceptre des princes. 
Voil^ le cantique lugubre que le Seigneur 
m*a ordonne de prononcer, et il servira 
de cantique lugubre pour les enfants 
(PliraeL 

CHAPITRE XX. 

Dica reproehe amc Jnifs leurs inSdelites et cclles de letirs ptrea. 

— Il promet de lea rainener dana leur pays et de lea at*Acher k 

aon aertice. — II leur annonce de nouveau sea vcngeancea. 

1 Le dixieme jour du cinquieme mois 
de la septieme annee, il arriva que quel- 
ques-uns des anciens dlsrael vinrent pour 
consulter le Seigneur^ et ils s'assiixnt de> 
vant moi. 

2 Alors le Seigneur me park en ces 
termes : 

3 Fils de ITiomme, parlez aux anciens 
d’lsrael, et dites-leur ; Voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Etes-vous venus vous 
autres pour me consulter? Je jure par 
moi-mdme, dit le Seigneur Dieu, que je 
ne vous repondrai point. 

4 Si vous les jugez, fils de rhomme, si 
vous les jugez, representez-leur les abo- 
minations de leurs peres, 

5 et dites-leur : Voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : Lorsque je choisis Israel, 
que je levai ma main pour m' engager avec 
serment d la race de la maison de Jacob, 
que je leur apparus dans TEgypte, et que 
je levai ma main en leur faveur, en disant: 

Je suis le Seigneur votre Dieu. 

6 En ce jour-la je levai ma main en leur 
faveur pour m! engager d les tirer de FE- 
gypte, et d les conduire dans une terre 
que j’avais choisie pour eux, ou coulent 
des ruisseaux de lait et de miel, et qui 
excelle au-dessus de toutes les terres. 

7 Je leur dis alors: Que chacun eloigne 
de soi les scandales de ses yeux, et ne 
vous souillez point par lesidoles d’Egypte; 
car e’est moi qui suis le Seigneur votre 
Dieu. 

8 Mais ils m^ont irrit^, et ils n^ont point 
voulu m'ecouter : ils n"ont point rejete 
les abominations de leurs yeux , et ils 
n'ont point quitt6 les idoles de TEgypte. 
Jkvais rdsolu de repandre mon indigna- 
tion sur eux, et de satisfaire ma colere 
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dans leur punition, au milieu mdma da 
I’Egypte. 

9 Mais j’ai agi puissamment pour les 
faire sortir de TEgypte pour la gloire de 
mon nom, afin qu"il ne fut point viok 
aux yeux des nations, parmi lesquelles ils 
6taient, et devant lesquelles je leur avals 
apparu. 

10 Je les ai done retires de I’Egypte, et 
je les ai conduits dans le desert. 

11 Je leur ai propose mes lois et mes 
ordonnances , dans Tobservation des- 
quelles Thomme trouverala vie. 

12 Je leur ai prescrit encore mes jours 
de sabbat, afin qu’ils lussent comme un 
signe entre moi et eux, et qu’ils sussent 
que e’est moi qui suis le Seigneur qui les 
sanctifie. 

13 Mais aprbs cek les enfants d’Israel 
m’ontirrite danslc desert; ils n’ont point 
march6 dans la voie de mes preceptes; 
ils ont rejete mes ordonnances, dans I’ob- 
servation desquelles Thomme trouvera k 
vie, et ils ont entierement profan6 mes 
jours de sabbat. Je resolus done de r6- 
pandre ma fureur sur eux dans le desert, 
et de les exlerminer. 

14 Mais j’ai agi en leur faveur pour la 
gloire de mon nom, afin qu’il ne fut pas 
deshonore devant les peoples, du milieu 
desquels et aux yeux desquels je les avals 
fait sortir. 

15 J’ai done 61eve ma main sur eux 
dans le desert, etje leur ai jure f\\xe ne 
les ferais point entrer dans la terre que 
je leur avais donnee, ou coulent des ruis- 
seaux de lait et de miel, et qui est la pre- 
miere de toutes les terres ; 

16 parce qu’ils avaient rejete mes or- 
donnances, qu’ils n 'avaient point marchA 
dans la voie de mes preceptes, qu’ils 
avaient viok mesjowrs de sabbat, et que 
leur coeur courait encore apres leurs 
idoles. 

17 Mon ceil n^anmoins les a regard^s 
avec compassion, et je me suis retenu 
I pour ne leur point oter la vie, etje ne les 
ai point exterm incs tous dans le ddsert. 

18 J'ai dit ensuite h leurs enfants dans 
la solitude : Ne marchez point dans la 
voie des preceptes de vos peres, ne gardez 
point leurs coutumes, et ne vous souillez 
point par le culte de leurs idoles. 

19 Car e’est moi qui suis le Seigneur 
votre Dieu : marchez dans la voie de mes 
preceptes; r6v4rez mes ordonnances, et 
gardez-les. 

20 Sanctifiez mes jours de sabbat, afin 
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quails soient comme ua signe entre moi et 
vous^ et que vous sachiez que c'est moi qui 
suis le Seigneur voire Dieu. 

21 Mais Teurs enfants m’ont aigri contre 
eux ; ils n'ont point march6 dans la voie de 
mes pr6ceptes, ils n'ont ni revere ni garde 
mes ordonnances, dans Tobservation des- 
quelles Thomme trouvera la vie ; et ils ont 
viol6 mes yowrs de sabbat. Je lesai mena- 
ces de r^pandre ma fureur sur eux dans 
le d^sert^ et de satisfaire ma coiere en les 
punissant. 

22 Mais j’ai retenu ma main, et j’ai agi 
ainsi pour la gloire de mon nom, afin qu’il 
ne flit pas desbonore devant les nations du 
milieu desquelles et aux yeux desquelles 
j*e les avals lait sortir. 

23 J'ai elev6 encore ma main sur eux 
dans la solitude pour les disperser parmi 
les nations , et les envoyer bien loin en di- 
vers climats; 

2fc parce qu’ils n^avaient pas observe 
mes ordonnances, qu'ils avaient rejete 
mes pr^ceptes, qu’ils avaient \iole mes 
jours de sabbat, et que leurs yeux 
s^etaient attaches aux idoles de leuis 
peres. 

25 Cest pourquoi je leur ai donne des 
pr^ceptes imparlaits , et des ordonnances 
ou ils ne trouveront point la vie : 

26 mais je les ai souilles dans leurs pre- 
sents, lorsqu'ils ofiraient pour leurs peches 
tout ce qui sort le premier du scin de la 
mere ; et ils sauront que e’est moi qui suis 
le Seigneur. 

27 C’est pourquoi, fils de Fhomme, 
parlez aux enfants d’lsracl, et dites-leur : 
Yoici ce que dit le Seigneur Dieu : Apres 
que VOS peres m'ont desbonore avec 
inepris, 

28 moi (^i les avais fait entrer dans la 
terre que j’avais jure de leur doimer, ils 
m"ont encore blaspbeine en ceci ; ils ont 
vu d'un ceil imyie toutes les collines 6le- 
v6es, et tons les arbres charges de hois et 
de feuilles, et ils y ont immole leurs vic- 
times ; ils y ont attire ma coiere par leurs 
offrandes, ils y ont biul^ les odeurs les 
plus excellcntes, et ils y ont fait leurs obla- 
tions de liqueurs. 

29 Je leur ai dit alors : Quel est ce haut 
lieu ou vous allez? Et ee nom dc haut lieu 
est demeur6 a ces lieux sacrileges 

cette heure. 

30 G'est pourquoi dites h la maison 
d'lsrael: Void ce que dit le Seigneur 
Dieu : Vous vous souillez dans la m^me 
voie ou ont march^ vos peres, et vous 


vous abandonnez k la fornication des ido* 
les ou ils sont tomb^s. 

31 Vous vous souillez par Toblation de 
VOS dons , en faisant passer vos enfants 
par le feu, vous vous souillez , dis-je , 
par toutes vos idoles jusques aujourd'hui . 
Et apres cela je vous repondrai, enfants 
d’lsracl? Je jure par moi-meme, dit le 
Seigneur Dieu, que je ne vous repondrai 
point. 

32 Vous ne parviendrez point aussi k 
executer cc que vous rneditez dans votre 
esprit, lorsque vous dites: Nous serons 
comme les nations et cornme les autres 
peoples de la terre, et nous adorerons 
comme eux le bois et la pierre. 

33 Je jure par moi-meme, dit le Sei- 
gneur Dieu, que je regnerai sur voios 
avec une main forte, avec un bras 
etendu, et dans toute rellusion de ma 
fureur. 

34* Je vous retirerai du milieu des peo- 
ples, je vous rasscmblerai des pays ou 
vous avez ete disperses, et je regnerai 
sur vous avec une main forte, avec un 
bras etendu, et dans toute Teffusion de ma 
fureur. 

35 Je vous menerai dans un desert 
ceai-te de tous les peuples, et etant Ik Tun 
de \ ant 1 ’autre, j ’entrerai en j ugement avec 
vous. 

36 Comme je suis entrd en jugement 
avec vos peres dans le desert de TEgypte, 
ainsi je vous jugerai dit le Seigneur 
Dieu. 

37 Je vous assujettirai a mon sceptre, 
cl je vous ferai entrer dans les liens 
de mon alliance. 

38 Je sepal erai d’avec vous les viola- 
teurs de ma loi, ct les impies; je les ferai 
sortir de la terre oil ils demeuraient, et 
ils n’entreront point dans la terre d’ Is- 
rael ; et vous saurez que e’est moi qui suis 
le Seigneur. 

39 Maison d’lsracl, voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Suivez cliacun vos idoles, 
et les servez : si en cela meme vous ne 
m’ecoutez point , et si vous profanez 
encore mon saint nom, en m'offrant 
vos presents et continuant a servir vos 
idoles. 

40 je ferai, dit le Seigneur Dieu, que 
toute la maison dlsrael me servira sur 
ma montagne sainte, sur la haute mon- 
tagne d’lsrael : ils me serviront tous dans 
la terre en laquelle ils me seront agr^a- 
bles; et e'est la que j’accepterai vos 
pr^inices et les olirandes de vos dedmes. 
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dans tout le culte saint que vous me ren- 
drez. 

W Je vous recevrai comme une obla- 
tion d^excellente odeur, lorsque je vous 
aurai retires d'entre les peuples infideles, 
et que je vous aurai rassembl6s des pays 
ou vous avez disperses; et je serai 
sanctifie parmi vous aux yeux des 
nations; 

42 et vous saurez que c’est moi qui 
suis le Seigneur, lorsque je vous aurai 
fait rentrer dans la terre d’Israel , dans 
la' terre pour laquelle j^avais leve la 
main en jurant h vos peres de la leur 
donner. 

43 Vous vous souviendrez alors du de- 
ri^lement de vos voies, de tous les 
crimes dont vous vous etes souilles; vous 
vous deplairez k vous-m6mes, en vous 
representant devant les yeux toutes les 
actions criminelles que vous avez faites; 

44 et vous saurez, maison d’lsrael, que 
c'est moi qui suis le Seigneur, lorsque 
je vous aurai combles de biens pour la 
gloire de mon nom ; au lieu de vous trai- 
ler selon le dereglement de vos voies, et 
selon vos crimes detestables, dit le Sei- 
gneur Dieu. 

45 Le Seigneur me parla encore, et me 
dit: 

46 Fils de Thomme, toiirnez le visage 
du c6t6 du midi , parlez vers le vent d^A- 
frique, et prophetisez au grand bois du 
champ du midi. 

47 Dites au bois du midi : Ecoutez la 
parole du Seigneur; voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Je vais allumer un feu 
devant vous , je brulerai tous vos arbres , 
les verts et les secs indifferemment, sans 
que la flamme de cet embrasement puisse 
s^6teindre : et toutes les faces de ce pays 
seront brulees depuis le Midi jusqu'au Sep- 
tentrion; 

48 et toute chair verra que c’est moi qui 
ai mis le feu k ce bois, moi qui suis Ic Sei- 
gneur; fai allume ce feu, et il ne s’etein- 
dra point. 

49 Je dis alors : H^las ! h^las ! hflas ! 
Seigneur Dieu ! Ils me disent sans cesse : 
Celui-ci ne parle-t-il pas toujours en pa- 
rabole ? 

CHAPITRE XXL 

Propfaetie eontre Jerusalem et centre la terre d'lsraSI.—La eoo- 
ronnc sera Mee 4 Sddeeias. — Propb^Ue centre les Ammonites 
eitles Babiloniens. 

1 Le Seigneur me parla encore en cette 
manifere : 

2 Fils de I’homme^ toumez le visage 


eontre Jerusalem; parlez au sanctuaire^ 
et prophetisez centre la terre dlsrael : 

3 Vous direz done k la terre d’lsrael : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu ; Je viens 
k vous, je vais tirer mon 6p6e hors du 
fourreau, et je tuerai dans vous le juste et 
rimpie. 

4 Et parce que je dois exterminer dans 
vous Ic juste et Timpie, mon 6p6e sortira 
hors du fourreau , pour attaquer toute 
chair, depuis le Midi jusqu’au Septen- 
trion, 

5 afin que toute chair sache que c’est 
moi qui ai tire mon epee hors du fourreau 
pour ne Ty remettre plus, moi qui suis le 
Seigneur. 

6 Vous done, fils de Thomme, poussez 
des soupirs jusqu’h vous rompre les reins, 
et gemissez en leur presence dans Tamer- 
tume de votre eceur; 

7 Et lorsqu’ils vous diront: Pourquoi 
soupirez-vous? vous leur direz : Je sou- 
pire, parce que j’entends Tennemi qui 
vient. Tousles coBurss^cheront de crainte, 
toutes les mains seront sans force , tous 
les esprits s’abattront, et I’eau coulera le 
Icng de tous les genoux. Le voici qui 
vient, et ceque j’ai pr^dit arrivera, dit le 
Seigneur Dieu. 

8 Le Seigneur me parla encore, ct me 
dit : 

9 Fils de Thomme, prophetisez, et dites : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Par- 
lez : L’6pee, oui, Tepee est aiguis6e, elle 
est polie. 

10 Elle est aiguis6e pour tuer les victi- 
mes, elle est polie pour Jeter un grand 
eclat. C’est vous, 6 epee, qui renverserezle 
sceptre de mon fils, qui couperez par It 
pied tous les arbres. 

11 J’ai donne cette ^p6e ^ polir pour la 
tenir k la main ; elle est aiguisee, elle est 
polie, afin qu’elle soit dans la main de ce- 
lui qui doit faire le carnage. 

12 Cricz, fils de Thomme, et poussez 
des hurlcments; parce que cette epee est 
tiree eontre mon people, eontre tous les 
princes d’lsracl, qui fuiront devant elle; 
ils sont tous livr6s k cette ^p<^e avec mon 
peuple : frappez-vous done la cuisse dans 
votre douleur, 

13 parce que cette 6p6e agira par mon 
ordre, lors m6me qu’elle brisera le scep- 
tre de Juda, qui ne subsistera plus, dit le 
Seigneur Dieu. 

14 Vous done, fils de Thomme, pro- 
ph6tisez , frappez de vos mains Tune 
eontre Tautre. Que cette 6p6e meur- 



Les Ammonites menace 


Marche dti rol de Babylone. fiZECHIEL, XXIL 


tri^re double et triple sa violence. Cest 
1^1 cette 6p6e qui doit faire un si grand 
carnage ; qui irappera les esprits d'^- 
tonnement^ 

15 qui fera s4cher les coBurs, et multi- 
pliera les meurtres et les mines. Je jette- 
rai r^pouvante k toutes leurs portes de- 
vant cette 6p4e per^ante, polie pour 
briller, et affilee pour tuer. 

16 0 ep4e^ aiguisez votre pointe; allez 
k droite ou A gauche, partout oil le desir 
des meurtres vous appellera. 

17 Je vous applaudirai nioi-meme en 
frappant des mains, et je satisferai par 
vous ma colere. C’est moi qui ai parle, 
moi qui suis le Seigneur. 

18 Alors le Seigneur me parla de nou- 
veau, et me dit : 

19 Fils de Thomme, representez-vous 
deux chemins par ou I’epec du roi de 
Babylone pourra venir ; que ces che- 
mins sortent tousdeux d’un meme pays; 
et ce prince etant k la tete de ces deux 
chemins, tirera au sort dans la main, 
pour reconnaitre vers quelle ville il doit 
marcher. 

20 Vous figurerez un chemin par ou 
cette epee irait attaquer Rabbath, au pays 
des Ammonites, et un autre par ou elle 
viendrait en Juda, pour assieger la ties 
forte ville de Jerusalem. 

21 Car le roi de Babylone s’est arrcte a 
la tete de deux chemins, il a melc des 
flAches dans un carquois, pour en tirer un 
augure de la marche qu’il doit prendre; 
il a interroge ses idolcs, il a consulte les 
entrailles des betes mortes. 

22 Le sort est tombe sur Jerusalem, et 
lui a fait prendre la droite, afin qu'il mene 
avec lui Fappareil d'un siege ; qu"il n’ait 
que le sang et Je carnage dans la bou- 
che ; qu’il excite les cris et les fremis- 
sements de son armee; qu’il dresse des 
machines contre les portes de la ville; 
qu^il fasse de grandes levees de terre, 
et qu’il batisse des forts autour de ses 
murs, 

23 Cette consultation des oracles pa- 
raitra un jeu aux enfants rf/srae/, et 
ils s'imagineront que ce prince imite 
dans son oisivet^ le repos des jours de 
Sabbat; mais le souvenir de Tiniquit^ de 
Jerusalem le d^terminera k venir la 
prendre. 

24 C’est pourquoi voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Farce que vous avez 
rendu si publique la memoire de vos ini- 
quit^is, que vous avez decouvert vos per- 


fidies, et que vos p^ch^s et vos pens^es 
criminelles ont pam devant tout le 
monde; parce, dis-je, que vous avez 
I signal^ la memoire de vos crimes, vous 
serez pris par vos ennemis, 

I 25 Mais vous, profane; vous, prince 
impie d'Israel, voici le jour que Dieu 
avail marqu6 pour la punition de vos 
injustices. 

26 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Otez-/wi la tiare, 6tez-/wi la couronne. 
N^est-ce pas cette couronne qui a elev6 
les petits et humilie les grands ? 

27 J^en ferai voir Tinjustice, Tinjustice, 
dts~je^ V extreme injustice ; mais j'atten- 
drai jusqu’a ce que soil venu celui k qui 
appartient le jugement, et je la lui re- 
mettrai. 

28 Et vous, fils de Thomme, proph6- 
tisez et dites: Voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu aux enfants d'Ammon, pour 
repondre a leurs insultes: Vous leur direz: 
Epee, epee, sors du fourreau pour verser 
le sang; sois tranchante et claire, pour 
tuer ei pour briller. 

29 Pendant que les enfants d’ Ammon 
r/ont que des visions fausses, et que leurs 
devins ne leur disent que des mensonges, 
so7's, epeCy pour tomber tout d"un coup 
sur la tete des impies, et les couvrir de 
plaies au jour qui a ete marque pour la 
punition de leurs injustices. 

30 Apres cela, 6 epee, rentre dans ton 
fourreau au lieu ou tu as ete creee, et je 
te jugerai dans la terre de ta naissance. 

31 Je repandrai mon indignation sur 
toi; j’allumerai contre toi le feu de ma 
fureur; et je Cabandonnerai entre les 
mains des hommes insenses qui ont con- 
spire ta mort. 

32 Tu seras la pature du feu, la terre 
nagera dans ton sang, et ton nom tom- 
bera dans un Hernel oubli; car c^est 
moi qui ai parle, moi qui suis le Sei- 
gneur, 

CHAPITRE XXII. 

Prophrtie contro Jenis.ilt'nt, et centre ses princes, ses prophites^ 
pnMros et son people. — Il ne se trouvera personne qai av^ 

r^te la culire du Seigneur. 

1 Le Seigneur me dit encore ces pa- 
roles : 

2 Et vous, fils de Thomme, ne jiigerez- 
vous point, ne jugerez-vous point la ville 
de sang? 

3 ne lui ferez-vous point voir toutes 
ses abominations ? Vous lui direz: Void 
ce que dit le Seigneur Dieu : C^est \k la 
ville qui r^pand le sang au milieu d^elle. 
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afiii que \e temps de sa destruction ar- 
rive J et qui a drcsse des idoles contre 
elle-mime , pour se souiUer en les ado- 
rant. 

4 Vous vous 4tes rendue criminelle par | 
le sang que vous avez rcpandu ; vous vous 
etes souill^e par les idoles que vous avez| 
faites, et vous avez avance vos jours et 

le temps de votre ruine. G'est pour- 
quoi je vous ai rendue Topprobre des na- 
tions^ et Tobjet des insultes de toute la 
terre. 

5 Les peoples vcisins et les peoples eloi- 

S es triompberont de vous, vous qui vous 
5S remplie d’infamie, et qui vous etes 
rendue illustre par la grandeur et Feclat 
de votre chute. 

6 Les princes d'IsraH se sont tous ap- 
puyes sur la force de leur bras, pour re- 
pandre dans vous le sang. 

7 Its ont traite dans vous d’une maniere 
outrageuse leur pere et leur mere; ils ont 
opprime Tetranger au milieu de vous et 
ils ont afflige dans vous la veuve et les or- 
phebns. ! 

8 Vous avez meprise mon sanctuaire, 
et vous avez viole mcsjom^s de sabbat. 

9 Des calomniateurs ont ete au milieu 
de vous pour repandre le sang; ils ont 
mange sur les montagnes au milieu de 
vous; ils ont commis au milieu de vous 
les crimes les plus honteux. 

10 Ils ont viole parmi vous la femme 
de leur propre pere ; ils n"ont point epar- 
gne dans vous la femme en son impurete 
ordinaire. 

11 Ils ont deshonore la femme de leur 
prochain par une action abominable; Ic 
beau-pere a corrompu par un horrible in- 
ceste sa belle-fille ; le frere a fait violence 
i sa propre soeur, k la fille de son pere 
au milieu de vous. 

42 Ils ont recu des presents au milieu 
de voiis, afm de repandre le sang ; vous 
avez recu un profit et un intcret illegi- 
time; vous avez opprime vos freres pour 
satisfaire votre avarice, et vous m’avez 
mis en oubli, dit le Seigneur Dieu. 

13 C'est pourquoi j'ai frappe des mains; 
en me declarant contre les exces de votre 
avarice, et contre le sang qui a 6te re- 
pandu au milieu de vous. 

14 Votre coeur soutiendra-t-il ma coVerCy 
ou vos mains auront-elles encore quelque 
force dans le temps des maux que je 
ferai fbndre sur vous? C'est moi qui suis 
le Seigneur ; j’ai parle ; et je ferai ce que 
faiilit. 


16 Je vous dtsperscrai parmi les na- 
tions; je vous ^carterai en divers pays, 
et je ferai cesser dans vous votre im- 
puret6. 

16 Je me rendrai maftre de vous h la 
vue des nations, et vans saurcz que c'est 
moi qui suis le Seigneur. 

17 IjC Seigneur me parla encore, et me 
dit: 

18 Fils de Thomme, la maison d'lsra?^! 
s'est changee pour moi en 6cume; ils sont 
tous comme dc Tairain, de I'etain, du 
fer, et du plnmb au milieu du fourneau, 
et ils sont devenus comme I'ccume de 
I'argent. 

19 C'est pourquoi voici ce que dit 
le Seigneur Dicu : Parce que vous Ates 
devenus tous comme de I'ccume, je vous 
rassemblerai tous au milieu de Jeru- 
salem , 

20 comme on jette tout ensemble Tar- 
gent, Tairain, le fer, Tetain et le plomb 
au milieu du fourneau, et je Tembra- 
serai pour vous y faire passer par le 
feu. C’est ainsi que je vous rassemblerai 
dans ma fureur et dans ma colere; je me 
satisferai, et je vous eprouverai par le 
feu. 

21 Je vous rassemlderai, dis-je; je vous 
embraserai par les flammes de ma fureur, 
et vous screz eprouves au mibeu de Je- 
rusalem. 

22 Vous serez au milieu de cette ville 
comme est Targent que Ton eprouve au 
milieu du fourneau, et vous saurez que 
c'est moi qui suis le Seigneur, lorsque 
j’aurai repandu mon indignation sur 
vous. 

23 Le Seigneur me dit encore ces pa- 
roles : 

24 Fils de Thomme, dites h Jerusalem: 
Vous etes une terre impure, qui n'a point 
ete arrosee de pluies au jour de la fu- 
reur. 

25 Les proph^tes ont conjur6 ensemble 
au milieu d’elle; ils ont devor6 les 4mes 
comme un lion qui rugit et ravit sa proie. 
Ils ont recu de grands biens et des recom- 
penses; et ils ont multipli^ les veuves au 
milieu d'elle. 

26 Ses pretres ont m^pris^ ma loi; ils 
ont viol6 mon sanctuaire , ils n'ont point 
fait de discernement entre leschoses sain- 
tes et les profanes ; ils n'ont point voulu 
comprendre la difference de eequi est 
pur d'avec ce qui est impur. Ils ont d^- 
tourne leurs yeux de me& jours de sab- 
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bat ; et j’^tais indignement d^shonor^ au 
milieu d'eux. 

27 Ses princes 6taient au milieu d’elle 
comme les loups toujours attentifs k ravir 
leur proie , k r6pandre le sang, k perdre 
les &mes, et k courir apres le gain, pour 
satisfaire leur avarice. 

28 Ses prophMes mettaient I’enduit sur 
la muraillcsans y rien inkier qui la rend it 
ferine; ils avaient de vaines visions, et 
ils prophetisaient le mensonge en disant : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu, quoi- 
que le Seigneur n’eut point parle. 

29 Ceux du peuple aussi commettaient 
toutessortes d'oppressions ; ils ravissaient 
le bien d'autrui par violence; ils affli- 
geaient le faible et le pauvre , ils oppri- 
maient les etrangers sans aucune iorme 
de justice. 

30 Pai cherch^ parmi eux un homme 
qui se pr^sentat comme une haie entre 
moi et eux, qui s’opposAt k moi pour la 
defense de cette terre , afin quc je ne la 
d^truisisse point ; et je n'en ai point 
trouv6. 

31 C’est pourquoi j’ai ropnndu mon 
indignation sur eux ; je les ai consumes 
dans le feu de ma colere, et j'ai fait re- 
tomber leurs crimes sur leur tete , dit le 
Seigneur Dieu. 

CHAPITRE XXIII. 

Infld^liU et ehflliment Heii deux xmirA Oulla ct Ooliba, qni mnt 
Saniarie cl Jerusalem. 

1 Le Seigneur me parla encore, et me 
dit : 

2 Fils de Thomme, une m£me m^re a 
eu deux biles, 

3 qui sont tomb^es dans la fornication 
en Egypte, et qui se sont prostituees 
dans leur jeunesse ; c"est la que leur sein 
a 4te deshonor^ , et que leur viiginite a 
ete corrompue. 

4 La plus grande s’appelait Oolla, et 
la plus petite s appelait Ooliba. Elies ont 
6te k moi , et elles m’oiit enfante des 
fils et des filles. Celle qui s'appelle Oolla 
est Samarie , et eelie qui s'appelle Ooliba 
est Jerusalem. 

5 Oolla s"est done 61ev^e centre moi par 
sa fornication , et elle a aime d’un amour 
ftirieux ceux qu’elle aimait , elle a aime 
les Assyriens ses voisins, 

6 v6tus d^iyacintlie, qui 6taient princes, 
magistrats, jeunes et propres k allumer sa 
passion ; tous hommes de cheval , et mon- 
ths sur des chevaux. 

7 Elle s’ est abandoim6e dans sa forni- 
cation A ces hommes cboisis, qui^taient 


tous enfants des Assyriens, et elle 
souili^e par ses infamies, avec tons ceux 
dont elle etait follement passionn^e. 

8 Elle n'a pas mdme quitte alors la for- 
nication par laquelle ellcs’^tait prostitute 
aux Egyptiens ; car ils Tavaient aussi 
corrompue dans sa jeunesse, ils avaient 
deshonore son seinlorsqu’ellcttait vierge, 
et ils avaient rtpandu sur elle leur forni- 
cation. 

9 C’est pourquoi je Tai livrte entre les 
mains de ceux qu’elle avait aimes, entre 
les mains des Assyriens , dont elle avait 
ete passionnee jusqu’a la fureur. 

10 Ce sont eux qui ont decouvert son 
ignominie : qui ont enleve ses fils et ses 
filles; qui Font tuee elle-mtme avec 
Tepee ; qui Font rendue Fcxomple des 
femmes par les jiigements qu'ils ont 
exerces sur elle. 

11 Sa socur Ooliba, aprts Favoir vue 
punie de la sorte , a porte encore plus 
loin qu’elle la fureur de sa passion. 

12 Elle s’est prostitute sans aucune 
hontc aux enfants dcs Assyriens par une 
fornication qui a surpasse encore celle de 
sa soeur ; elle s’est prostitute k des offi- 
ciers de guerre, a des magistrats qui 
venaient vers elle avec des habits de dif* 
ferentes couleurs, a des cavaliers qui 
etaient monies sur leurs chevaux, et k 
des jeunes hommes qui avaient tous une 
mine avantageuse. 

13 Ainsi j’ai vu toutes les deux mar- 
cher dans la meme voie et dans les 
memes dereglements. 

14 Et Ooliba a augmeirtt encore les 
exces de sa fornication : car ayant vu des 
hommes peints sur la muraille, des images 
des Chaldeens tracees avec des couleure, 

15 qui avaient leurs baudriers sur les 
reins, et sur la tete des tiares de diffe- 
rentes couleurs, qui paraissaient tous des 
ofliciers de guerre, et avaient Fair des 
enfants de Biibylone, et du pays des ChaL 
deens, oii ils sont nes, 

16 elle s’est laisse emporter k la con- 
cupiscence de ses yeux : elle a congu pour 
eux une folle passion, et elle leur a en- 
voyc ses ambnssadeurs en Chaldte. 

17 Et les enfants de Babylone Atant 
venus vers elle , et s'etant approebts de 
la couche de sa prostitution, ils Font d6s- 
honoree pai leurs infamies, et elle a 6t4 
corrompue par eux ; et son Ame sfost ras- 
sasice et degoutee dAux. 

18 Elle a exposA k nu les exc^s de sa 
fornication, et elle a dAcouvert son igne- 
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minie; et je me suis retiree d’avec elle^ 
comme je ra’^tais retird d'avec sa sobut. 

19 Car elle a multiplid les crimes de sa 
fornication en renouvelant la mdmoire 
des jours de sa jeunesse^ pendant lesquels 
elle s^etait prostitude dans TEgypte. 

20 Et elle s’est abandonnee avec fureur 
rimpudicite, poursejoindreaceux dont 

la chair est comme la chair des dnes^ et 
dont Talliance est comme celle qu’on au- 
rait avec des chevaux. 

21 Et vous avez renouveld les crimes 
de votre jeunesse , lorsque votre sein a 
dtd deshonore dans FEgypte, et que votre 
virginitd y a dte corrompue. 

22 C’est pourquoi, 6 Ooliba, void ce 
que dit le Seigneur Dieu ; Je vais susciter 
centre vous tons ceux que vous aimiez, 
dont votre ame s’est rassasiee jusqu*d 
vous en degoiiter ; et je les assemblerai 
contre vous de toutes parts. 

23 Je rassemblerai les enfants de Ba- 
bylone, les plus fameux d’entre les Chal- 
ddens^ les souverainset les princes, tous 
les enfants d’Assyrie , les jeunes hommes 
les mieux faits, les chefs et les principaux 
officiers de guerre, les princes des princes, 
et les plus considerables d’entre tous ceux 
qui montent d cheval. 

2i Us viendront k vous avec une mul- 
titude de roues et de chariots, avec une 
foule de peuples, et ils vous attaqueront 
de toutes parts, etant armes de cuirasses, 
de boucliers et de casques. Je leur don- 
ncrai le pouvoir de vous juger, et ils vous 
jugeront selon leurslois. 

26 Je les rendrai les ex6cuteurs de ma 
colire contre vous, et ils Texerceront dans 
leur fureur. Ils vous couperont le nez et 
les oreilles, et ce qui restera de votre 
peuple tombera par Tipee. Ils prendront 
VOS fils et VOS filles , et le feu devorera 
tout ce qui sera reste de vous. 

26 Ils vous dipouilleront de vos vete- 
ments, ils enleveront vos meubles pre- 
deux. 

27 Je ferai cesser vos crimes dans vous, 
et la fornication que vous avez apprise en 
E^gypte ; vous ne liverez plus vos yeux 
vers ses idoles, et vous ne vous souvien- 
drez plus de TEgypte. 

M Car void ce que dit le Seigneur 
Dieu : Je vais vous livrer entre les mains 
de ceux que vous haissez, entre les mains 
de ceux dont votre Ame s^cst rassasiie 
votiS en ddgo&ter, 

29 Ils vous traiteront avec baine , ils 
enleveront tous vos travauxj its vous lais- 


seront toute nue etpleine d’ignominie, 
et la honte de votre fornication, vos 
crimes et vos infamies seront dicouverts. 

30 Ils vous traiteront de cette sorte, 
parce que vous vous 6tes prostitute aux 
nations, parmi lesquelles vous vous ttes 
souillte par le culte de leurs idoles. 

31 Vous avez marcht dans la voie de 
votre soeur, et je vousmettrai en la main 
la coupe dont elle a bu. 

32 Void ce que dit le Seigneur Dieu: 
Vous boirez de la coupe de votre smur , 
de cette coupe large et profonde ; et vous 
deviendrez I’objet des insultes et des rail- 
leries des hommes en buvant dans cette 
coupe grande et vaste. 

33 Vous serez enivrte par cette coupe, 
vous serez remplie de douleur par cette 
coupe d’affliction et de tristesse, par cette 
coupe de votre soeur Samarie. 

34 Vous la boirez et vous la viderez 
jusqu’k la lie , vous en mangerez mtme 
les morceaux rompus, et vous vous dt- 
chirei ez le sein dans votre douleur; parce 
que e’est moi qui ai parle, dit le Seigneur 
Dieu. 

35 C’est poiirquoi voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Parce que vous m’avez 
oublie, et que vous m’avez rejet6 derride 
vous; portez aussi votre crime dorme, 
et le poids de votre fornication. 

36 Le Seigneur me dit aussi : Fils de 
rhomme, mgerez-vous point OoUa et 
Ooliba? ^j;^leur declarerez-vous point 
leurs m cetes ? 

37 Car" ce sont des femmes adultdes 
qui ont les mains pleines de sang , et qui 
se sont prostituees k leurs idoles. Elies 
ont pris m^me les enfants qu’elles avaient 
engendres pour moi, et elles les ont of- 
ferts a leurs idoles pour dre ddor^s. 

38 Mais dies ni’ont fait encore cet ou- 
trage : elles ont viole en ce iour-l^ mon 
sanctuaire; elles ont profane mes jours 
de sabbat. 

39 Et lorsqu'elles sacrifiaient leurs en- 
fants k leurs idoles, et qu’elles entraient 
dans mon sanctuaire en ce jour-1^ pour 
le profaner, elles m'ont fait mime cette 
injure au milieu de ma maison. 

40 Elles ont fait chercher des hommes 
qui venaient de bien loin , auxquels elles 
avaient envoyidesambassadeurs; etlors- 
qu’ils sont venus, pour les mieux recevoir, 
vous avez eu soin de vous laver, vous 
avez mis du fard sur votre visage, et vous 
vous ites parie de vos omements les plus 
pricieux. 
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41 Vous vous 6tes repos^e sur un lit 
parfaitement beau, et on a mis devant 
vous une table orn6e magnifiquement; on 
a fait bruler dessus mon encens et mes 
parfums. 

42 On y entendait la voix d’une multi- 
tude de gens qui 4taient dans la joie; et 
choisissant quelques-uns de cette foule 
d^hommes qu’on faisait venir du desert, 
elles leur mettaient leurs bracelets aux 
mains et des couronnes eclatantes sur la 
t^te. 

43 Je dis alors de cette femme qui a 
vieilli dans Tadultere : Cette prostituee 
continuera encore maintenant a s’aban- 
donner k ses d^sordres. 

44 Us sont entres chez elle comrae on 
entre chez une femme debauchee. C’est 
ainsi qu’ils sont entres chez ccs femmes 
perdues et criminelles, Oolla et Ooliba. 

45 Ces hommes sont done justes en 
comparaison d' elles; et ce seront eux 
qui les jugeront comme on juge les adul- 
t^res; comme on juge celles qui repan- 
dent le sang; parce que ce sont des 
adulteres, et que leurs mains sont pleines 
de sang. 

46 Car voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Faites venir contre ces deux fem- 
mes prostituees une multitude d'hoinmes, 
et livrez-les en proie dans ce tumulte de 
guerre. 

47 Quelespeuplesprennent despierres, 
et les lapident; quails les percent de leurs 
6p6es; quails tuent leurs fils et leurs filles ; 
quails consument leurs maisons par le 
feu. 

48 C'est ainsi que j’abolirai les crimes de 
dessus la terre, et que toutes les femmes 
apprendront a n'imiter pas les abomina- 
tions de celles-ci. 

49 Et VOS ennemis feront retomber sur 
vous votre crime ; vous porterez le peebe 
de vos idoles; et vous saurez que c"est 
moi qui suis le Seigneur Dieu. 

CHAPITRE XXIV. 

Marmite bouillante; figure de la tribulation doni Jerusalem va 
fitre accabl(ie. Mort de la femme d’Execbiel, figure de la roine 
de Jerusalem. 

1 Le dixieme jour du dixihme mois de 
la ncuvihme annee, le Seigneur m’adi essa 
sa parole et me dit : 

2 Fils de Thomme, marquez bien ce 
jour, et 6crivez-le; parce que e'est en ce 
jour que le roi de Babylone a rassembl6 
ses troupes devant Jerusalem. 

3 Vous parlerez en figure k la maison 
dlsrael, qui ne cesse point de m’irriter; 


et vous lui direz cette parabole : Voici cc 
que dit le Seigneur Dieu : Mettez une 
marmite sur le feu; mettez, dis-je, une 
chaudiere, et de Feau dedans; 

4 remplissez-la de viand e de tons les 
meilleurs endroits; mettez-y la cuisse, 
Tepaule, les morceaux choisis et pleins 
d’os. 

5 Prenez la chair des bfites les plus 
grasses, mettez au-dessous les os les uns 
sur les autres, faites-la bouillir k gros 
bouillons jusqu’a faife cuire les os m^me 
au milieu de la chaudiere. 

6 Void ce que dit le Seigneur Dieu : 
Malheur a la ville de sang, qui est comme 
une marmite toute enrouillee, dont la 
roiiille n’est point sortie; jetez toutes les 
pieces de viande qui y sont, les unes apr^ 
les autres, sans qu’onjette le sort sur ses 
habitants. 

I 7 Car son sang est au milieu d'elle, elle 
Fa repandu sur les pierres les plus lui- 
santes et les plus polies, et non sur la 
terre, ou il y aurait pu etre convert de 
poussiere. 

8 Ausst pour faire tomber mon indigna- 
tion sur elle, et pour me venger d’elle selon 
qu’clle le m6rite, j’ai repandu son sang sur 
les pierres les plus luisantes, afin qu^fi n'y 
ait rien qui le couvre. 

9 C’est pourqiioi voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : Maliieur a la vdle de sang, k 
laquellc je vais moi-meme preparer un 
grand bucher. 

10 Mettez les os les uns sur les autres, 
afin que je les fasse bruler dans le feu : la 
chair sera consum^e; on en arrangera 
toutes les pieces, et on les fera cuire en- 
semble, et les os seront reduitsk rien. 

11 Mettez aussi la chaudiere vide sur 
les charbons ardents, afin qu’elle s’6- 
chauffe, que Fairain se bride, que son 
ordure se fonde au dedans, et que sa 
rouille se consume. 

12 On s'est efforc^ avec grand peine 
de la nettoyer ; mais la rouille y est si en- 
racin6e, qu’elle n^a pu mfime en sortir par 
le feu. 

13 Votre impurete est execrable, parce 
que j’ai voulu vous purifier, et que vous 
n’avez point quitt6 vos ordures; mais 
vous ne deviendrez point pure non plus, 
avant que j'aie satisfait mon indignation 
en vous punissant. 

14 C'est moi qui ai parl6, moi qui suis 
le Seigneur : Ze temps est venu, Je vais 
agir. Je ne laisserai plus les fautes im- 
punies; je ne pardonnerai plus; je ne 
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m'apaiserai plus; maisje Tousjugeraise- 
Ion VOS voies et selon le ddr6glemeat de 
VOS oeuvres, dit le Seigneur. 

15 Le Seigneur me dit encore ces pa- 
jroles : 

16 Fils de Fhomme, je vais vous tap- 
per d'une plaie, et vous ravir ce qui est le 
plus agriable k vos yeux ; mais vous ne 
ferez point de plaintes fun^bres; vous ne 
pleurerez point; et les larmes ne coule- 
ront point sur votre visage. 

17 Vous soupirerez en secret, et vous 
ne ferez point le deuil comme on le fait 
pour les morts : votre couronne demeu- 
rera liee sur votre tete, et vous aurez xos 
souliers k vos pieds : vous ne vous couvri- 
rez point le visage, et vous ne mangercz 
point les viandes qu’on donne k ceux qui 
8ont dans le deuil. 

18 Je parlai done le matin an peuple, 
ct le soir ma femme mourut. Le lende- 
main au matin, je fis ee que Dieu m^avait 
ordcmn6. 

19 Alors le peuple me dit : Pourcjuoi ne 
nous decouvrez-vous pas ce que signifie 
ce que vous faites? 

20 Je leur repondis : Le Seigneur m’a 
adress^ sa parole, et m"a dit : Dites k la 
maison d'Israel : 

21 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Je vais profaner mon sanctuaire dont\ 
wus faites rornemeiit superbe de votre 
empire, ce sanctuaire qui cst ce que vos 
yeux aiment le plus, et Tobjet des craintes 
de votre kme, Vos fils et vos filles qui se- 
ront rest^s tomberont par Tepee, 

22 et vous ferez comme j’ai fait. Vous 
ne vous couvrirez point le visage, et vous 
ne mangerez point des viandes qu'on 
donne k ceux qui sont dans le deuil. 

23 Vous aurez des couronnes sur vos 

tfites et des souliers k vos pieds; vousne 
ferez point de plaintes tunebres, et vous 
ne verserez point de larmes, mais vous 
secherez dans vos iniquites; et cbacun de 
vous regardant son H ere, jettera de grands 
soupirs. j 

.24 Ez^chiel vous sera un si^ne pour Ta- 
venir; car lorsque ce temps-la sersi arrive, 
vous ferez toutes les memes choses qu"il a 
faites; et vous saurez que e'est moi qui 
suis le Seigneur Dieu. 

25 Vous done, fils de Thomme, quand 
ce jour sera venu, auquel je leur dterai 
ce qui faisait leur force, leur joie et leur 
gloire, ce que leurs yeux aimaient le plus, 
ct cc que leurs ames estimaient davan- 


tage, et outre cela leurs fils et leurs 
filles; 

26 en ce jour-lk, lorsqu'un homme qui 
sera 6chappe du p6ril viendra vous dire 
des nouvellesrfc Jerusalem; 

27 quand ce jour-ia, dis-je, sera arrive, 
votre bouche s'ouvrira pour parler avec 
celui qui sera echapp6 par la fuite : vous 
parlerez, et vous ne demeurerez point 
dans le silence; vous leur serez un signe 
pour Tavenir, et vous saurez tQ\is que c^est 
moi qui suisle Seigneur. 

CHAPITRE XXV. 

Propb^tie centre les Amnioniltts, les Moabites, les Idunteni et 
les Pliilistifis. 

1 Le Seigneur me parla encore de cette 
sorte : 

2 Fils de Thomme, tournez votre visage 
contre les enfants d’ Ammon, et propbeti- 
sez contre eux; 

3 et vous direz aux enfants d'Ammon : 
Ecoutez la parole du Seigneur Dieu : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Parce 
que vous avez jete des cris de joie contre 
mon sanctuaire lorsqu'il a ete profan6; 
contre la terre d’lsrael, lorsqu’elle a eil 
desolee; et contre la maison de Juda, 
lorsqu’ils ont ete emmenes captifs : 

4 je vous livrerai aux peoples de TO- 
rient, afin que > ous deveniez leur heri- 
tage ; et ils etabliront sur votre terre les 
pares de leurs troupeaux, et ils y dresse- 
ront leurs tentes, ils mangeront eux- 
memes vos bles, et ils boiront votre 
lait. 

5 J’abandonnerai Rabbath pour Stre la 
demeure des chameaux et lepoys des en- 
fants d" Ammon, pour etre la retraite des 
bestiaux; et vous saurez que e’est moi qui 
suis le Seigneur. 

6 Car voici ce que dit le Seigneur Dieu: 
Parce que vous avez battu des mains et 
frappe du pied, et que vous vous 6tesri- 
jouis de tout votre cocur, en voyant les 
maux de la terre d'lsrael; 

7 j’etendrai ma main sur vous, je vous 
livrerai en proie aux nations, je vous ferai 
passer au fil de Tepee; je vous effacerai 
du nombre des peoples; je vous extermi- 
nerai de dessus la terre; je vous reduirai 
en poudre, et vous saurez que e'est moi 
qui suis le Seigneur. 

8 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Parce que Moab et Seir ont dit : Enfin la 
maison de Juda est devenue comme toutes 
les autres nations; 

9 pour cela vous allez voir que j'ouvri- 
rai ce qu'il y a de plus fort dans Moab; 
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j'ouvrirai ses villes, les plus belles villes 
de ses provinces et de son pays, Bethjesi- 
moth, BiSelmeoii et Cariathaim : 

10 je les ouvrirai, dis-je, aux peoples 
de rOrient; je traiterai les Moabites 
comme j'ai traits les enthnts d’ Ammon; 
je leur livrcrai Moab pour ctre lour heri* 
tage ; afin qu'^i Tavenir, le nom ties en- 
fants d’Ammonsoit efface de la memoire 
des peoples, 

11 et que j^exerce aussi siir Moab la ri- 
gueur de mcs jugcments ; et ils sauront 
que c’est moi qui siiis Ic Scignt^ur. 

12 Void ce que dit le Seigneur Dieu ; 
Farce que ridumcc s'est satisfaite en se 
vengeant des enfants de Juda, et qu’elle 
est tomb^e dans le p6che en souliaitant 
avec ardeur de se venger d’enx ; 

13 voici ce que dit le Seigneur Dieu ; 
Fetendrai ma main sur ridiimee; j’en 
exterminerai les homines et les bdcs, je 
la reduirai en un desert dii cdte du midi ; 
et ceux qui sont a Dedan, periront par 
r^p^e. 

14 J’exercerai ma vengeance sur 11 du- 
m^e par la main de rnon people d Israel, 
et ils traiteront Edom scion ma colere et 
ma fureur; et les Idumecns sauront que 

i 'e sais punir les coupables, dit le Seigneur 
)ieu. 

15 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Farce que les princes de la Palestine ont 
execute les desseins de leur \engeance, 
et qu’ils se sont venges de tout leur cocur 
en tuant les Israelites pour satisfaire leur 
ancienne inimitie, 

16 voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
F^tendrai ma main sur les peoples de la 
Falestine ; je ferai un carnage de ces 
meurtriers, et je perdrai les rcstes de la 
c6te de la rner ; 

17 j’exercerai sur eux des jugements 
rigoureux, en les reprenaiit dans ma fu- 
reur ; et ils sauront que c’est moi qui suis 
le Seigneur, lorsque je me serai enfin 
veng6 d’eux. 

CHAPITRE XXVL 

Propbitie eontre Tyr. — Celte ville eera dtUniitc ; et sa rulne fera 
trembler lous les peuples maritimes. 

1 Le premier jour du premier mois de 
I'Onzi^jme annee, le Seigneur me dit ces 
paroles : 

2 Fils de rhomme, parce que Tyr a dit 
de Jerusalem, avec des cris de joie : Les 
portes de cette ville si pleine de peuples 
sont bris6es; ses habitants viendront a 
moi, et je m’agrandirai de ses ruines main- 
tenant qu'elle est d^serte : 


3 voici ce que dit le Seigneur Dieu : Je 
viens eontre vous, 6 Tyr, et je ferai mon- 
ter eontre vous plusieurs peuples, comme 
la mer fait monter ses flots. 

4 Ils detruiront les murs de Tyr, et ils 
abattront ses tours; j’en raclerai jusqu’A 
la poussicre, et je la rendrai comme une 
pierre luisante et toute nue. 

5 Elle deviendra au milieu de la mer un 
lieu pour servir h s6cher les rets, parce 
que e’est moi qui ai paiie, dit le Seigneur 
Dieu; et elle sera livree en proie aux na- 
tions. 

6 Ses fillcs qui sont dans les champs, 
seront aussi passces au fil de r6p6e, et ils 
sauront que e’est moi qui suis le Sei- 
gneur. 

7 Car voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Je vais faire \enir a Tyr des pays duSep- 
tentrion, Nabuchodonosor, roi de Baby- 
lone, ce roi des rois. // viendra avec des 
chevaux, des chariots de guerre, de la 
cavalerie, et de grandes troupes compo- 
sces de divers peuples. 

8 II fera tomber par le fer vos filles qui 
sont dans les champs; il vous environnera 
de forts et de terrasses, et il levera le 
bouclier eontre vous. 

9 11 dresser a eontre vos murs ses man- 
telets ^t ses bcliers, et il detruira vos 
tours par la force de ses arrnes. 

10 La multitude de ses chevaux vous 
couvrira d’un nuage de poussiere, et le 
bruit de sa cavalerie, des roues et des 
chariots, fera trembler vos murailles, 
lorsqu’il entrera dans vos portes comme 
par la brechc d’une ville prise. 

11 Le pave de toutes vos rues sera 
foule par les pieds de ses chevaux. Il fera 
passer votre people par le tranchant de 
Tepee, et il renversera par terre vos 
belies statues. 

12 Ils feront leur butin de vos richesses; 
ils pillerontvos marchandises; ils renver- 
seront vos murailles; ils ruineront vos 
maisons magnifiques; et ils jetteront au 
milieu des eaux les pierres, le hois, et la 
poussiere meme de vos bMiments. 

13 Je ferai cesser tous vos concerts de 
rausique, et Ton n’eiitendra plus parmi 
vous le son de vos harpes. 

14 Je vous rendrai comme une pierre 
liss^e ; vous deviendrez un lieu h secher 
les rets ; et vous ne serez plus reb^tie A 
Tavenir ; parce que e’est moi qui ai parl6, 
dit le Seigneur Dieu. 

15 Voici ce que le Seigneur Dieu dit A 
Tyr : Les iles ne trembleront-elles pas au 
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bruit de votre chute, et aux cris lugubres 
de ceux qui seront tu(^s dans le carnage 
qui se fera au milieu de vous? 

16 Tous les ))rinces de la mer descen- 
dront de leurs trdnes; ils quitteront les 
marques deleur grandeur; ils rejetteront 
leurs habits superbes et eclatants par la 
variety de leurs couleurs ; ils seront rcm- 
plis de frayeur; ils s'asseyeront sur la 
terre, et frappes d"un profond ^tonne- 
ment de votre chute soudaine. 

17 Ils feront sur vous des plaintes 
melees de pleurs, et vous diront : Com- 
ment 6tes-vous tomb^e si malheureu- 
sement^ vous qui habitiez dans la mer, 6 
ville superbe, vous qui 6tiez si forte sur 
la mer, avec tous vos habitants qui 
s^itaient rendus redoutables k tout le 
monde? 

18 Les vaisseaux maintenant tremble- 
ront en vous voyant vous-meme saisie de 
frayeur, et les ties seront epouvantees 
dans la mer, en voyant que personne ne 
sort de vos portes. 

19 Car voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Lorsque je vous aurai rendue toute 
d^serte comme les villes qui ne sont plus 
habitees, que j’aurai fait fondre une mer 
sur vous, et que je vous aurai couverte 
d’un deluge d’eaux; 

20 lorsque je vous aurai prccipitee avec 
ceux qui descendent dans la fosse pro- 
fonde, pour vous joindre k la multitude 
des morts eternels; lorsque je vous aurai 
plac^e au fond de la terre, avec ceux qui 
sont descendus dans le tombeau, pour 
^tre toujours inhabitee comme les soli- 
tudes de plusieurs siecles, ct qu’en meme 
temps j’aurai fait eclater ma gloire dans 
la terre des vivants; 

21 je vous reduirai a rien, vous ne sercz 
plus; et quoiqu’on vous cherche, on ne 
vous trouvera plus jamais, dit le Seigneur 
Dieu. 

CHAPITRE XXVII. 

Canttqae lugubre sor la chute de Tyr. — Description de ce 
megniiieenee et de sa grandeur. — Eclat de sa ruine. 

1 Le Seigneur me parla encore, et me 
dit: 

2 Vous done, fils de Thomme, faites une 
plainte lugubre sur la chute de Tyr, 

3 et vous direz k cette ville qui est si- 
tuee pr^s de la mer, qui est le siege du 
commerce et dutrafic des peuples de tant 
dalles diff^rentes, voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : 0 Tyr, vous avez dit en 
vous-m^me: Je suis une ville d’une 
beauts parfaiie, 


& et je suis plac^e au milieu de la mer. 
Les peuples voisins qui vous ont bAtie, 
n’ont rien oubli6 pour vous embellir. 

5 Ils ont fait tout le corps et les divers 
etages de votre vaisseau, de sapins de Sa- 
nir. Jls ont pris un c^dre du Liban pour 
vous faire un mki. 

6 Ils ont mis en oeuvre les chines de 
Basan pour faire vos rames. Ils ont 
employe Tivoire des Indes pour faire 
vos bancs, ce qui vient des lies vers 
ritaliepour faire voschambreset vos ma- 
gasins. 

7 Le fin lin d’Egypte tissu en broderie 
a compose la voile qui a et6 suspendue k 
votre mki; Thyacinthe et la pourpre des 
lies d'Elisa ont fait votre pavilion. 

8 Les habitants de Sidon et d'Arad ont 
etc vos rameurs ; et vos sages, 6 Tyr, sont 
devenus vos pilotes. 

9 Les vieillards de Gebal, les plus ha- 
biles d^entre eux, ont donne leurs mari- 
niers pour vous servir dans tout T^qui- 
page de votre vaisseau. Tous les navires 
de la mer et tous les mariniers ont kik 
engages dans votre commerce et votre 
trafic. 

10 LesPerses, ceux de Lydie et ceux 
de Lybie, etaient vos gens de guerre dans 
votre armee, et ils ont suspend u dans 
vous leurs boucliers et leurs casques pour 
vous servir d'ornement. 

11 Les Aradiens avec leurs troupes 
etaient tout autour de vos murailles ; et 
les Pygmees qui etaient sur vos tours, 
ont suspendu leurs carquois le long de 
vos murs, atin qu"il ne manquM rien h 
votre beaute. 

12 Les Carthaginois trafiquaient avec 
vous, en vous apportant toutes sortes de 
richesses, et remplissaient vos marches 
d’argent, de fer, d’etain et de plomb. 

13 La Grece, Thubal et Mosoch entre- 
tenaient aussi votre commerce, et ame- 
naient a votre peuple des esclaves et des 
vases d’airain. 

14. On a amen6 de Tirogorma dans vos 
marches, des chevaux, des cavaliers, et 
des mulets. 

15 Les enfants de D6dan ont traflqu4 
avec vous; votre commerce s^est ^tendu 
en plusieurs iles, et ils vous ont donnd 
en ^change de vos marchandises, des 
dents d’ivoire et de Teb^ne. 

16 Les Syriens ont et6 engages dans 
votre trafic a cause de la multitude dc 
vos ouvrages ; et ils ont expose en vente 
dans vos marches des perles, de la 
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pourpre^ de petits ^cussons^ du fin lin, de 
la soie^ ei> toutes sortes de marchandises 
prdcieuses. 

17 Les peuples de Juda et d’lsrael ont 
entretenu aussi leur commerce avec vous, 
et 'ils ont apport^ dans vos marches le plus 
pur froment, le baume, le miel, Thuile et 
la r^sine. 

18 Damas trafiquait avec voiis, et en 
echange de vos ouvrages si difFerents, il 
vous apportait de grandes richesses, du vin 
excellent, etdeslaines d’une couleur vive 
et eclatante. 

19 Dan, la Grece, et Mosel, ont ex- 
pos6 en vente dans vos marches des ou- 
vrages de fer poli, et vous avez fait un 
trade de casse et de Cannes d'excellerite 
odeur. 

20 Ceux de DMan trafiquaient avec 
vous pour les housses magniliques des 
chevaux. 

21 1/ Arable et tous les princes de Ce- 
dar dtaient aussi engages dans votre 
commerce, et ils veiiaicnt vous amener 
leurs agneaux, leurs beliers et leurs 
boucs. 

22 Saba et Reema veiiaient aussi ven- 1 
dre et aclieter avec vous, et exposaient I 
dans vos marches tous les plus excel- 
lents parfums, les pierres precieuscs, et 

Tor. 

23 Haran, Chene et Eden entraient pa- 
reillement dans vos trades; Saba, Assur 
et Chelmad venaient vous vendre leurs 
marchandises. 

24 Ils entretenaient un grand trade 
avec vous, et ils vous apporlaient des 
balles d’hyacinthe, d'ouvrages en brode- 
rie^ et dc meubles prccieux qui etaient 
enveloppcs et lies de cordes; et ils trali- 
quaient encore avec vous pour des bois de 
c^dre. 

25 Les vaisseaux de la mer ont entre- 
tenu votre principal commerce; vous 
avez ete comblee de biens, et elevee 
dans la plus haute gloire au milieu de la 
mer. 

26 Vos rameurs vous ont conduite sur 
les grandes eaux ; mais le vent du midi 
vous a brisde au milieu de la mer. 

27 Vos richesses, vos tresors, votre 
equipage si grand et si magnidque, vos 
mariniers et vos pilotes qui disposaient 
de tout ce qui servait a votre grandeur 
et h votre usage; vos gens de guerre 
qui combattaient pour vous avec toute la 
midtitude de people qui 6tait au milieu 
de vous^ tomberont tous ensemble au 


fond de la mer, au jour de votre ruine, 

28 Les cris et les plaintes de vos pilotes 
epouvanteront les flottes entieres. 

29 Tous ceux qui tenaient la rame des* 
cendront de leurs vaisseaux ; les mariniers 
avec tous leurs pilotes se tiendront sur la 
terre ; 

30 ils deploreront vos maux avec de 
grandes plaintes; ils crieront dans leur 
douleur; ils se jetteront de la poussicre 
sur la tdte, ils se couvriront de cendres; 

31 ils se raseront les cheveux; ils se v6- 
tiront de cilices ; et dans Tamertume de 
leur coBur, ils verseront des larmes sur 
vous avec un regret sensible et cuisant; 

32 ils feront sur vous des plaintes lugu- 
bres ; ils deploreront votre malheur en di- 
sant : Ou trouvera-t-on une ville semblable • 
a Tyr,qiii est devenue muette, et quiaite 
emeveiie au milieu de la mer ? 

33 0 Tyr, qui par votre grand commerce 
sur la mer, avez comble de biens tant de 
nations difFcrentes, qui par la multitude 
de vos richesses, et par I’abondance de 
vos peuples, avez enrichi les rois de la 
terre : 

34 la mer maintenant vous a bris6e, vos 
richesses sont au fond de ses eaux; et 
toute cette multitude de peuple qui etait 
au milieu de vous, est tombee et p6rie 
avec vous. 

35 Vous etes devenue un sujet de sur- 
prise et d’etonnement a tous les habitants 
des lies; et tous leurs rois abattus par 
cette tempete ont change de visage. 

36 Les marchands et tous les peuples 
vous ont consideree commeTobjet de leurs 
railleries de leurs insultes ? vousStes r6- 
duite dans le neant, et vous ne serez ja- 
mais retablie. 

CHAPITRE XXVIII. 

Proph^tie conlre le roi de Tyr. — Cantique lufrubre lur U ruin* 
de ce prince. » Prophetic contre Sidon. — Retabliasement d*Ii- 
racl. 

1 Le Seigneur me dit encore ces pa- 
roles; 

2 Fils de Thomme, dites au prince de 
Tyr : Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Parce que votre coeur s’est eleve, et que 
vous avez dit en vous-rneme .* Je suis Dieu^ 
je suisassis sur la ehaii’e deDieu au milieu 
de la mer ; quoique vous ne soyez qu’un 
homme, et non pas un Dieu, et parce que 
votre cceur s’est eleve, comme si c'6tait le 
coDur d'un Dieu. 

3 Car vous avez cru 6tre plus sage que 
Daniel, et qu’il n'y avait point de secret 
qui vous fut cach6. 
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4 Par votre sagesse et \otre prudence, 
VOU8 VOU8 ^tes rendu puissant, et vous 
a\ez amass6 de Tor et de Targent dans 
VOS tresors. 

5 Vous avez accru votre puissance par 
r^lendue de votre sagesse, et par la mul- 
tiplication de votre commerce ; et votre 
camr s'est elevi dans votre force. 

6 C’est pourquoi void ce que dit le 
Seigneur Dieu: Parce que votre cmur 
s’est dev4 comme si c’dait le coeur d'un 
Dieu, 

7 je ferai venir centre vous des strangers 
qui sent les plus puissants d’entre les peo- 
ples, et ils viendront Tepee h la main ex- 
terminer votre sagesse avec tout son eclat, 
et ils souilleront votre beaute. 

8 Ils vous tueront, et ils vous pr^cipite- 
ront du tr6ne, et vous mourrez dans le 
carnage de ceux qui seront tues au milieu 
dela mer. 

9 Direz-vous encore lorsque vous serez 
devant vos meurtriers, lorsque vous serez 
sous la main de ceux qui vous dteront la 
vie : Direz-’Vous encore .* Je suis un Dieu . 
vous qiii iTetes qiTun homine, et non pas 
un Dieu? 

10 Vous mourrez de la mort des incir- 
concis et par la main des etrangers, parce 
que c’est moi qui ai parle, dit le Seigneur 
Dieu. 

11 Le Seigneur m’adressa encore sa 
parole, et me dit: Fils de Tliomrne, 
faites une plaiiite lugubre sur le roi de 

12 et dites-lui : Void ce que dit le Sei- 
gneur Dieu: Vousdiez le sceau de la res- 
sernblance de Dieu, vous etiez plein de 
sagesse et parfait en beaute ; 

13 vous avez de dans les delices du 
paradis de Dieu; votre vdement etait 
enrichi de toutes sortes de pierres 
predeuses; la sardoine, la topaze, le 
jaspe, la chrysolithe, Tonyx, le beryl, 
le sapliir, Tescarboucle, Temeraude, et 
Tor ont de employes pour relcvcr voire 
beaute; ct les instruments de musique 
les plus excellents ont de prepares pour 
c4lebrer le jour auquel vous avez et6 
cree. 

14 Vous diez comme un chdubin qui 
dend ses ailes, et qui protege : je vous ai 
6tabli sur la montagne sainte de Dieu, et 
vous avez marche au milieu des pierres 
brulantes. 

16 Vous etiez parfait dans vos voies au 
jour ^ votre creation, jusqu’^ ee que Ti- 
niquit^ a M trouvee en vous* 
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16 Dans la multiplication de votre com- 
merce vosentrailles sesontremplies d’ini- 
quite : vous des tomb6 dans le p6ch6, et 
je vous ai cluisse de la montagne de Dieu. 
Je vous ai ex termini, 6 cbdubin, qui pro- 
tegiez les autres, du milieu des pierres 
brulantes. 

17 Car votre coeur s’est dev6 dans son 
dlat, vous avez perdu la sagesse dans 
votre beaute. Je vous ai predpite en 
terre ; je vous ai expose devant la face 
desrois, afin qu’ils jetassent les yeux sur 
vous. 

18 Vous avez viole la sainte t^ de votre 
demeure par la multitude de vos ini- 
quity, et par les injustices de votre com- 
merce; c’est pourquoi je ferai sortir du 
milieu de vous un feu qui vous devorera, 
et je vous reduirai en cendres sur la 
terre, aux yeux de tous eeux qui vous 
verront. 

19 Tous ceux qui vous consid6reront 
parmi les peuples, en seront frappes 
d’donnement ; vous avez el6 aneauti, et 
vous ne serez plus pour jamais. 

20 Le Seigneur me parla encore, et me 
dit : 

21 Fils de Thomme, toumez votre visage 
contre Sidon, et proplietisez centre cette 
ville, 

22 et dites : Voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu ; Je viens i vous, Sidon, je 
serai glorifiC au milieu de vous; etvos 
habitants sauront que je suis le Sei- 
gneur, lorsque j’aurai exerce mes juge- 
ments sur eux, et (jue j’aurai fait eclater 
ma puissance ei ma saintete au milieu 
d’eux. 

23 J’enverrai la peste dans Sidon; je 
ferai coaler le sang dans ses rues; ses 
habitanfs loaiberont de tous c6t6s au 
milieu d’elle, ei periront par Tep6e; et 
ils sauroiit que c’esl moi qui suis le Sei- 
gneur. 

24 Alors il n’y aura plus de sujet d’a- 
mertume pour la maison dTsrael, ni d^y 
pine qui la blesse, dc la partde tous ceux 
qui les environnaient et qui s’elevaient 
contre eux : et ils sauront que c’est moi 
qui suis le Seigneur leur Dieu. 

25 Voici ce que dit le Seigneur Dieu: 
Lorsque j’aurai rassemble la maison d’ls- 
racd d’entre tous les peuples, parmi les- 
quels je les ai disperse, je serai sanctifi^ 
parmi eux k la vue des nations, et ils ha- 
biteront dans leur terre, que j’avais don- 
nee ^ mon serviteur Jacob. 

20 Ils y habiteront sans aucune crainte 
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ils b^tiront des maisons , ils planteront 
dcs vignes, et ils vivront dans une pleine 
assurance, lorsque j'aurai exerc6 mes ju- 
gements sur tous ceux qui sont autour 
d'eux, et qui les connbattent; et ils sau- 
ront que c’est moi qui suis le Seigneur 
leur Dieu. 

CHAPITRE XXIX. 

PropMtie contre lo roi d’Egypte. — Desolation do PEi^te, ton 
rdtabiifiStimenl. — Pruinebses eii faveur d’lsra^l. 

1 L’onzienue jour du dixi^me mois de la 
dixieme ann^e, le Seigneur me parla ef 
me dit : 

2 Fils de Thomme, tournez le visage 
centre Pharaon, roi d'Egypte, et prophe- 
tisez tout ce qui doit lui arriver, d lui et 
^I’Egypte. 

3 Parlez-/?/* , et dites-Zwi / Voici ce | 
que dit le Seigneur Dieu : Je viens a 
vous, Pharaon, roi d’Egypte, grand dra- 
gon, qui vous couchez au milieu de vos 
fleuves, et qui dites: Le fleuve est a 
moi, et c"est moi-meme qui me suis 
cr^e. 

4 Je mettrai un frein h vos machoires, 
et j'attacherai a vos ecailles les poissons 
de vos fleuves ; je vous entrain erai du 
milieu de vos fleuves, et tous vos poissons 
demeureront attaches a vos ecailles. 

5 Je vous jetterai dans le desert avec 
tous les poissons de votre fleuve : vous 
tomberez sur la face de la terre ; on ne 
vous relevera point, et on iie vous ense- 
vclira point; mais je vous donnerai en 
proie aux betes de la terre et aux oiseaux 
du ciel; 

6 et tous les habitants de TEgypte sau- 
ront que e'est moi qui suis le Seigneur, 
parce que vous avez ete h la inaison 
dlsrael un appui aussi faible qu’un ro- 
seau. 

7 Lorsqu'ils se sont attaches h vous en 
vous prenant avec les mains, vous vous 
etes roinpii ; vous leur avez decliire toute 
Tepaule ; et lorsqu’ils ])ensaient s'ap- 
puyer sur vous, vous vous etes eclate en 
pieces, et vous leur avez rouipu tous les 
reins. 

8 C’est pourquoi voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : Je vais fairetoinher la guerre 
sur vous, et je tuerai parmi vous les 
bommes avec les betes. 

9 Le pays d’Egypte sera r^duit en un 
desert et en une solitude ; et ils sauront 
que c’est moi qui suis le Seigneur, parce 
que vous avez ^t : Le fleuve est k moi, et 
c’est moi qui Tai fait. 


10 Je viens done k vous et k vos fleuves, 
et je changerai le pays d’Egypte en des 
solitudes, apres que la guerre I’aura ra- 
vage depuis la tour de Sy^ne juSqu’aux 
confins de TEthiopie. 

11 Elle ne sera plus battue par le pied 
des hommes, ni par le pied des b^tes, et 
ellc ne sera point habitue pendant qua- 
rante ans. 

12 Je mettrai le pays d’Egypte au rang 
des pays deserts, et ses villes au rang des 
villes detruites, et elles seront desol^es 
pendant quarante ans. J’ecarterai les 
Egyptiens parmi les nations, et je les 
disperserai en divers pays. 

13 Car voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Apres que quarante ans seront 
passes, je rassemblerai les Egyptiens du 
milieu des peuples parmi lesquels ils 
avaient ete disperses ; 

14 je ramencrai les captifs d’Egyptc, 
je les retablirai dans la terre de Pha- 
thiires, dans la terre de leur naissance, 
ct ils deviendront un royaume has et 
humilie. 

15 L’Egypte sera le plus faible detous 
les royaumes, et elle ne s’elevera plus k 
Tavenir au-dessus des nations; et je les 
afl'aiblirai, atin qu ils ne dominent plus 
sur les peuples. 

16 Ils ne seront plus I’appui et la con- 
fiance des enfants crisrael, et ils ne leur 
enseigneront plus Tiniquite, en les por- 
tant a me fair, et a les suivre; et ils sau- 
ront que c’est moi qui suis le Seigneur 
Dieu. 

17 Le premier jour du premier mois de 
la vingt-septieme annee, le Seigneur me 
flit encore ces paroles : 

18 Fils de riiomine, Nabuchodonosor, 
roi de Babyloue, m’a rendu avec son 
armec un grand service au siege de Tyr; 
toutes les tetes de ses gens en ont perdu 
les cheveux, ct toutes les epaules en sont 
ecorchees, et neanmoins ni lui ni son 
annee iva point recu de recompense pour 
le service qu'il m’a rendu a la prise de 
Tyr. 

19 C’est poiirqnoi voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Je vais donner k Nabu- 
cbodonosor, roi de Balnlone, le pays 
d’Egypte ; il en prendra tout le peuple ; 
il en fera son butin, et il en partagera les 
depouilles. Son armee recevra ainsi sa 
r6ooinpeiise, 

20 et il seia pay^ du service qu’il m’a 
rendu dans le siege de cette ville. Je* 
lui ai abandonni I’Egypte, parce qu’il 
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a travaill^ pour moi, dit le Seigneur 
Dieu. 

21 En ce jour-lk je ferai refleurir le 
rkgne et la puissance de la maison d’ls- 
rael, et je vous ouvrirai la bouche au mi- 
lieu d’eux ; et ils sauront que c’est moi 
qui suis le Seigneur. 

CHAPITRE XXX. 

PropMttM eontre TEgypte. — Desolation de ee royaaM par l*dpde 
du roi de Babylone. 

1 Le Seigneur me parla encore et me 
dit : 

2 Fils de Thomme, prophetisez, et 
dites : Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Poussez des cris et des hurlements : Mal- 
heur, malheur en ce jour-1^ : 

3 car le jour est proche ; il est proche, 
ce jour du Seigneur, ce jour de nuage, 
qui sera le temps des nations. 

4 L’^p6e va \enir sur TEgypte, et la 
frayeur saisira TEthiopie, lorsque les 
Egyptians tomberont en foule perces de 
coups, lorsque la multitude du peuple 
d^Egypte perira, et qu'elle sera detruite 
jusqu’aux fondements. 

5 L’Ethiopie, la Lybie, les Lydiens, tous 
les autres peoples et Chub, et les enfants 
de la terre avec laquelle j’ai flitit nion 
alliance, tomberont avec eux sousle tran- 
chant de Tep^e. 

6 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Ceux qui soutenaient TEgypte seront en- 
velopp6s dans sa chute, et Torgueil de 
son empire sera d^truit. Ils tomberont 
dans TEgypte par Tepee, depuis la tour 
de Syene, dit le Seigneur le Dieu des 
armies. 

7 Ses provinces seront mises au nombre 
des provinces dcsolees, et ses villes au 
rang des villes d^sertes ; 

8 et ils sam'ont que c’est moi qui suis le 
Seigneur, lorsque j’aurai mis le feu dans 
TEgypte, et que tous ceux qui la soute- 
naient seront reduits en poudre. 

9 En ee jour-1^, je ferai sortir de 
devant ma face des messagers qui vien- 
dront sur des vaisseaux, pour detruire 
la fierti de TEthiopie, et les Ethiopiens 
seront saisis de frayeur, au joui- de 
TEgypte ; car ce jour viendra ti es assu- 
rement. 

10 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
J’an6antirai cette multitude d’hommes 
qui est dans TEgypte, par la main de Na- 
buchodonosor, roi de Babylone. 

11 Je le ferai venir lui et son peuple, 
eux qui sont les plus puissants des na- 
tkms, pour perdre TEgypte. Ils viendront 


Tattaquer T6p4e k la main, et ils rem* 
pliront la terre de corps morts. 

12 Je s^cberai le lit de ses fleuves, et je 
livrerai ses champs entre les mains des 
plus mechants de tous les hommes : je 
detruirai cette terre avec tout ce qu’elle 
conticnt, par la main des Strangers. C'est 
moi qui ai parl^, moi qui suis le Sei- 
gneur. 

13 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
J’exterminerai les statues, et j’aniantirai 
les idoles de Memphis. 11 n’y aura plus k 
Tavcinr de prince du pays d’Egypte, et 
je repandrai la terreur dans toutes ses 
terres. 

14 Je ruinerai le pays de Phathures, je 
mettrai le feu dans Taphnis, j’exercerai 
mes jiigements dans Alexandrie. 

15 Je repandrai mon indignation sur 
Peluse, qui est la force de TEgypte. Je 
ferai mourir cette multitude de peuple 
d’Alexandrie, 

16 et je mettrai le feu dans TEgypte. 
Peluse sera dans les douleurs comme une 
femme qui est en travail : Alexandrie 
sera ra\agee, et Memphis sera tous les 
jours dans Tangoisse et le serrement de 
cmur. 

17 Les jeunes hommes d’Heliopolis et 
de Buhaste seront passes au fil de Tep^e, 
et les femmes seront emmen^es captives. 

18 Lc jour deviendra tout noir k Taph- 
nis, lorsque j’y briserai lc sceptre d’E- 
gypte, et que j’y detruirai lc faste de sa 
puissance : elle sera couveiled’unnuage^ 
et ses filles seroiit emmenees captives. 

19 J'exercerai dans TEgypte la rigueur 
de mes jugements; et ils sauront que 
c’est moi qui suis lc Seigneur. 

20 Le septieme jour du premier niois 
de Tonzieme annec, le Seigneur me dit 
encore ccs paroles ; 

21 Fils de Thomme, j'ai rompu le bras 
de Pharaon, roi d’Egypte, et il n a point 
^te pause pour etre gueri, il n’a point 

he avec des bandes, ni enveloppe duns du 
linge, afin qu’ayanl repris sa force, il pdt 
tenir Tepee comme auparavant, 

22 C’est pourquoi voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Je viens k Pharaon, roi 
d’Egypte, et j’acheverai de briser son bras 
qui a 4te fort, mais qui est rompu, et je 
lui ferai tomber Tepee de la main. 

23 J’6carterai les Egyptians en di verses 
nations, et je les disperserai paimi les 
peuples. 

24 Je fortitierai en mfime temps les bras 
du roi de Babylone ; je mettrai mon 6p6e 
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entre ses mains; je briserai les bras de 
Pharaon^ et ses gens pousseront des cris 
ei des soupirs^ 6tant tu^s h ses propres 
yeux. 

26 Je fortifierai les bras du roi de Ba- 
bylone, et les bras de Pharaon seront 
sans aucune force; et ils sauront que c’est 
moi qui suis le Seigneur, lorsque j’aurai 
mis mon 6p6e entre les mains du roi de 
Babylone, et qu"il la tirera sur les pays 
d^Egypte. 

26 J'ecarterai les Egyptiens en diverges 
nations, et je les disperserai parmi les peu- 
ples, et ils sauront que c'est moi qui suis 
le Seigneur. 

CHAPITRE XXXI. 

Companuson dc I'E^ypte avee I’Assyrie. — Buine de eea deux 
monarchies. 

1 Le premier jour du troisieme mois de 
Tann^e onzibme, le Seigneur me parla en- 
core, et me dit : 

2 Fils de Thomme, dites k Pharaon, roi 
d’Egypte, et k son people : A qui ressem- 
blez-vous dans votre grandeur? 

3 Consid^rez Assur; il etait comme un 
cedre sur le Liban : ses branches etaient 
belles et touffues; il 6tait fort haut, et son 
sommet s^elevait au milieu de ses bran- 
ches ^paisses. 

h Les pluies Tavaient nourri ; un grand 
amas d'eau Varrosanty Tavait fait pousser 
en haut; les fleuvescoulaient tout autour 
dc ses racines, et il avait envoye ses ruis- 
seaux k tous les arbres de la campagne. 

5 Cest pourquoi il avait surpasse en 
hauteur tous les arbres du pays ; son hois 
avait pousse fortement, et ses branches 
s’etaient ^tendues k cause des grandes 
eaux qui Farrosaient. 

6 Et comme son ombre s’etendait fort 
loin, tous les oiseaux du ciel avaient fait 
leur nid sur ses branches, toutes les betes 
des for^ts avaient fait leurs petits sous ses 
feuilles, et un grand nombre de nations 
habitaient sous Tombre de ses rameaux. 

7 11 itait parfaitement beau dans sa 
grandeur et dans T^tendue de son bois, 
paree que sa racine 6tait pres des grandes 
eaux. 

8 n n^y avait point de cadres dans le jar- 
din de Dieu , qui fussent plus hauts que 
celui-lk; les sapins ne Tegalaient point 
dans sa hauteur, ni les planes dans l*^ten- 
dvie de ses branches: il n\ avait point 
d’arbre dans le jardin de Dieu qui res- 
sembl&t k celui-lA, ni qui lui fut compa- 
rable en beauti. 

9 Comme je Favais fait si beau, et qu’il 


avait pouss6 tant de branches et si 6pais- 
ses, tous les arbres les plus d^licieux qui 
Etaient dans le jardin de Dieu, lui por- 
taient envie. 

10 Mais voici ce que dit le Sei^eur 
Dieu : Parce que ce cedre s'est ^leve dans 
sa hauteur; qu"il a pouss^ si hautlapointe 
de ses rameaux verts et touffus, et que 
son coBur s'cst elev^ dans sa grandeur; 

11 je Tai livre entre les mains du plus 
fort d'entre les peoples, qui le traitera 
comme il lui plaira ; je Tai chass^ comme 
son impicte le meritait. 

12 Des Strangers, et les plus cruels de 
tous les peoples le couperont par le pied, 
et le jetteront sur les montagnes. Ses 
branches tomberont de toutes parts le 
long des vallees , ses rameaux seront 
rompus sur toutes les roches de la terre ; 
et tous les peoples du monde se retire- 
ront de dessous son ombre, et Taban- 
donneront. 

13 Tous les oiseaux du ciel habiteront 
dans ses ruines; et toutes les betes de la 
terre se retireront dans ses branches. 

14 C'est pourquoi tous les arbres plantes 
sur les eaux ne s’eleveront plus dans Icur 
grandeur; ilsne pousseront plus la pointe 
de leurs rameaux au-dessus de leurs 
branches epaisses; et tous ceux qui se- 
ront arroses des eaux ne se soutiendront 
plus dans leur elevation, parce quails ont 
tous etc livr^s a la mort, et jetes au fond 
de la terre au milieu des enfants des hom- 
mes, parmi ceux qui descendent au fond 
de la fosse. 

15 Voici ce que dit le Seigneur Dieu: 
Au jour qu’il est descendu aux enfers, 
j'ai fait faire un grand deuil; je Tai con- 
vert de Tabime ; j"ai arrete les fleuves qui 
Tarrosaient, et j'en ai retenu les grandes 
eaux. Le Liban s’est attriste de sa chute, 
et tous les arbres des champs ont tremble 
de crainte. 

16 J"ai 6pouvant6 les nations par Ic 
bruit de sa ruine, lorsque je le conduisaii 
dans Tenfer avec ceux qui etaient dea* 
cendus au fond de la fosse; et tous les 
arbres du jardin de delices, les plniv 
grands et les plus hauts du Liban, qui 
avaient ete arroses d'eau, se sont con- 
soles au fond de la terre. 

17 Car ils descendront aussi eux^hAmes 

dans Tenfer, parmi ceux qui ont tu^ 
par T^pee, et chacun d^eux qui hii avait 
servi de bras et sera assissous 

son ombre au milieu des nations. 

18 A qui done ressemUe^^vous, 
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qui ites si grand et si ^lev^ parmi tons ^tincellera devant leurs yeux; et il nV 
les arbres du jardin de d^lices ? Vous aura pcrsonne d’eux qui no tremble poor 
s^ez enfin precipit6 avec tous ces arbres lui-meme au jour de votre ruine. 
d41icieux au fond de la terre; vous dor- 11 Car voicicequeditle Seigneur Dieu: 
mirez an milieu des incirconcis, avec ceux L’ep^e du roi de Babylon e viendra fondre 
quiont tu& par r6p6e, Tel sera le survous; 

sort de Pharaon, et de tout sonpeuple, 12 je renverserai vos troupes si nom- 
dit le Seigneur Dieu. breuses, par les armes des forts; tous ces 

CHAPITRE XXXII. peoples sont des peoples invincibles; ik 

0nUqMiiitUr»<u.u ruined. ,I.uru™ta. d. dctruiront I’orgueil dc I’Egypte. et toute 
people eglfptieii. la multitude de ses gens sera dissip6e. 

1 II arriva le premier jour du douzieme 13 Je ferai perir toutes les b^tes qu’elle 

mois de la douzieme annee, que le Sei- nourrissait dans les wairies qui sont le 
gneur me fit entendre sa parole, en me long des grandes eaux; ces eaux ne seront 
disant: plus troublees a Tavenir par le pied des 

2 Fils de Phomme, faites une plaiote hommes, et I’ongle des betes ne les trou- 
lugubre sur Pharaon, roi d'Egypte, et blera plus. 

diteS"lui: Vous avez etesemblable au lion ik Je rendrai alors leurs eaux trbs 
des nations, et au dragon qui est dans la pures, et je ferai couler leurs fleuves 
mer; vous frappiez de la come tout ce comme Thuile, dit le Seigneur Dieu. 
qui 6tait dans vos fleuves, vous en trou- 15 Lorsque j'aurai desole le pays d'E- 
bliez les eaux avec les pieds, et vous ren- gypte, lorsque toute sa terre, qui ctait si 
versiez tous les fleuves. ahondante, sera desertc, lorsque j^en au- 

3 C’est pourquoi voici ce que dit le rai frappe tous les habitants, ils y sauront 

Seigneur Dieu : J assemblerai une mul- alors que c’cst moi qui suis le Seigneur, 
titude de peoples ; j’etendrai sur vous 16 Voila les plaintes lugubres que Ton 
mon rets, et je vous entrainerai dans fera sur Pharaon; les filles des nations le 
men filet. pleureront; on fera le deuil de TEgypte, 

i Je vous jetterai sur la terre, etje vous et de tout son peuple, dit le Seigneur 
laisserai au milieu des champs; je ferai Dieu. 

habitor sur vous les oiscaux du ciol, et je 17 Le quinzibme d\x premier mois de la 
soulerai de votre corps toutes les betes de douzieme annee, le Seigneur me parla 
la terre. encore, et me dit , 

5 Je repandrai sur les montagnes des 18 Fils de Thomme, ehantez un canti- 
morceaux de votre chair, et je remplirai que lugubre sur tout le peuple d'Egypte; 
les collines de vos membres ensnnglanf es. precipitcz-la elle-raeme avec les filles des 

6 J’arroserai la terre de votre sang noir nations les plus fortes, dans la terre la 
et pourri le long des montagnes; et les plus basse, avee ceux qui descendent au 
vallees seront lemplies de ce qui sera fend de la fosse. 

sorti de vous. 19 En quoi, 6 peuple d'Egyptey fetes- 

7 J’obscurcirai le ciel k votre mort, et vous meilleur et plus estimable que les 
je ferai noircir les etoiles; je couvrirai le autres? Vous descendrez done, et vous 
soleil d'une nuee, et la lune ne repandra mourrez avec les incirconcis. 

plus sa lumiere. 20 Ils periront tous par Tepfe dans la 

8 Je ferai que toutes les etoiles du ciel foule de ceux qui out cte tues: Tepee a 
pleureronf sur votre perte; etje repan- cte tiree conlre UEgypte; elle sera pr6- 
drai les IcnM^rcs sur votre terre, dit le cipilee en terre avec tous ses peuples. 
Seigneur Dieu (lorsque ceux qui f^aient 21 Les plus puissants d’entre les forts 
a vous lombcront au milieu des chriraps viendront lui parler du milieu de Tenfer, 
perces de plaies, dit le Seigneur Dieu). cux qui sont descendus avee ceux qut 

0 le ferai fremir le cocur de pUisieurs etaient venus a son secours, et qui, 4ta^ 
peuples, lorsque j’aurai repandu la non- passes par le fil de Tepee, sont morts in- 
velle dc votre mine parmi les nations en circoncis. 

des pays que vous ne connais?ez pas. 22 Assur est Ik avec tout son peuple; 

10 Je frapperai d’etonnement les pen- ses sepulcres sont autour de lui; ils oat 
pies par la vue de votre perte; leurs rois j tous etd tu&; ils sont tous tomb^s par 
en seront penctr^s de frayeur et d’epou- j Tepee. 

vante, lorsque mon ep6e nue passera et i 23 Ils ont it^ ensevelis au pins prolbad 
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de et tout son people est autour 

de son sepulc^e; toute cetie foule de 
mwls qui ontp^ri par Wpee, qni autre- 
fois avaient repandu la terreur dans la 
terre des vivants* 

La est Elam et tout son people au- 
tour de son s6pulcre ; toute cette foule 
do morts qui ont et^ passes au fil de 
p6e , qui sont descend us incirconcis aux 
lieux les plus bas de la terre; eux qui 
avaient repandu la terreur dans la terre 
des vivants, et qui ont porte leur ignorni- 
nieavec ceux qui descendent au iond de 
la fosse. 

25 lls ont mis son lit parmi tons ces 
peoples, au milieu de ceux qui ont et^ 
tu6s; son sepulcre est autour de lui. Tous 
ceux-1^ sont des incirconcis, et ils ont eU 
passes au fil de r<^pee, parce qu’ils avaient 
repandu la terreur dans la terre des vi- 
vants; et ils sont tombes honteuscment 
avec ceux qui descendent au plus prol'ond 
de la fosse ; ils ont mis en la foule 
de ceux qui avaient ete tues. 

26 Lk est Mosoch et Thubal, et tout 
son people; et ses s^pulcres sont autour 
de lui. Tous ceux-la sont des incirconcis, 
qui sont tombes sous Fepee , parce qu'iis 
avaient repandu la terreur dans la terre 
des vivants. 

27 Ils ne dormiront point avec les vail- 
fiints hommes qui sont tombes morts, et 
qui etaient incirconcis , qui sont descen- 
dus dans Tenfer avec leurs armes, et ont 
mis leurs ep6es sous leurs tetes; et leurs 
iniquites ont penetr^ jusque dans leurs 
os, parce qu'ils etaient devenus la terreur 
des limes fortes dans la terre des vi- 
vants. 

28 Vous serez done vous-m^me reduit 
en poudre au milieu des incirconcis, et 
vous dormirez avec ceux qui ont ete pas- 
ses au fil de r^p6e. 

29 Lli est I’ldum^e, ses rois et tous ses 
cheft, qui ont 6te mis avec leur arniee 
parmi ceux qui ont etc tues par Tepee, 
qui ont dormi avec les incirconcis, et 
avec ceux qui sont descendus au fond de 
la fosse. 

30 Lk sont tous les princes de TA- 
quilon , et tous les hommes violents qui 
ont 6te conduits avec ceux qui avaient 

tu^s, ^tant tout tremblants et tout 
confbs malgr6 leur flerti. Ils sont morts 
incirconcis avec ceux qui avaient p^ri 
par Tep6e, et ils ont port6 leur confbsion 
avec ceux qui descendent au fond de la 
fosse* 


31* Pharaon les a vus, etil s^est consoM 
de la foule de tout son peuple qui a 6t6 
tu6 par le tranchant de T^p^'; Pharaon 
les a vus , avec toute son armee, dit le 
Seigneur Dieu. 

32 J’ai repandu ma terreur dans la terre 
des vivants, dit le Seigneur; et Pharaon 
avec tout son peuple a dormi au milieu 
des incirconcis, avec ceux qui avaient 
tues par Tepee, dit le Seigneur Dieu* 

CHAPITRE XXXIII. 

Mt^Ubli sentinelle pour la miiKon d'lirall. — LlmpM* 
toooe deft enfant!) d’lsrae) fttlirara leiir porta. 

1 Le Seigneur me dit encore ces pa- 
roles ; 

2 Fils de ITiomme, parlez aux enfants 
de votre peuple , et dites-leur : Lorsque 
j’aurai fait venir Tepee sur une terre, et 
tpie le peuple de cette terre prenant Tun 
des derniers d’entre eux, Taura ^tablipour 
leur servir de sentinelle; 

3 ct que cet homme ensuite voyant 
Tepee qui vient fondre sur ce pays-li, 
sonne de la trompette, et en avertisse le 
peuple ; 

4 si celui qui a entendu le son de la 
trompette ne se tient pas sur ses gardes, 
et que Tepee survenant, Temporte et le 
tue, quel, que puisse ^tre cet homine, son 
sang retom bera sur sa tt^e. 

5 11 a entendu le son de la trompette, 
et il ne s’est pas tenu sur ses gardes; il 
sera responsable de son sang; mais s^il 
se tient sur ses gardes, il sauvera sa pro- 
pre vie. 

6 Si la sentinelle voyant venir T^pee ne 
sonne point de la trompette , et que le 
peuple ne se tenant point sur ses gardes, 
I'epee vienne et leur ote la vie, ils seront 
pour eux surpris dans leur iniquite ; mais 
neanmoins je redemanderai leur sang k la 
sentinelle. 

7 Fils de Thomme, vous 5tes celui que 
j’ai rHabli pour servir de sentinelle k la 
maison dTsrael ; vous ^couterez done les 
paroles de ma bouche, et vous leur an- 
noncerez ce que je vous aurai dit. 

8 Si, lorsque je dirai k Timpie : Impie, 
vous mourrez tres certainement, vous ne 
parlez point k Timpie, afin qu’il se retire 
de sa mauvaise voie, et qu^il meure en- 
suite dans son iniquity, je vous redeman- 
derai son sang k vous-m6me. 

9 Mais si vous avertissez Timpie qu^il se 
convertisse et qu^il quitte sa mauvaise 
voie, et que lui neanmoins ne se conver- 
tisse point et ne la quitte point, il moumr 
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dans son iniquity ^ et vous aurezdWvr!^ 
Totre &me. 

10 Vous donc^ fils de rhomme^ diies k 
la maison d'Israel : Void la manide dont 
▼ous avez accoutum^ de parler : Nos ini- 
quit^s^ dites-vous^ et nos p^ch6s sont sur 
nous. iNous scchoQS et nous languissons 
dans le p6ch^; comment done pourrions- 
nous vivre? 

11 Dites-leur ces paroles : Je jure par 
moi-m^me , dit le Seigneur Dieu, que je 
ne veux point la mort de Timpie , mais 
que je veux que Timpie se convertisse, 
qu^il quitte sa mauvaise voie, et qu’il 
vive, Convertissez - vous , convertissez- 
vous, quittez vos voies toutes corrom- 
pues : pourquoi mourrez-vous^ maison 
d’Israd? 

12 Vous done, fils de Thomme, dites 
aux enfants de mon peuple : En quelque 
jour que le juste peche, sa justice ne le 
d^livrera point; et en quelque jour que 
Fimpie se convertisse, son impiete ne lui 
nuira point; et en quelque jour que le 
juste vienne k p^cher, il ne pourra point 
vivre dans la justice. 

13 Si aprfes que j’aurai dit au juste qu’il 
vivra tres certainement, il met sa con- 
fianee dans sa propre justice , et commet 
Tiniquite, toutes ses oeuvres justes seront 
mises en oubli, et il mourra lui-meme 
dans riniquite qu’il aura commise. 

14 Si apr^s que j'aurai dit k Timpie : 
Vous mourrez tris certainement, il fait 
penitence de son pCche, et il agit selon la 
droiture de la justice; 

15 si eet impie rend le gage qu’on lui 
avait eonfie; s’il restitue le bien qu’il 
avait ravi; s’il marche dans la vole des 
commandements de la vie; et s’il ne fait 
rien d’injuste, il vivra tr^s assurement, 
et ne mourra point. 

16 Tons les pech^s qu’il avait eommis 
ne lui seront point imputes; il a fait ce 
qui dtait droit et juste, et ainsi il vivra 
tr5s certainement. 

17 Les enfants de votre peuple ont r6- 
pondu sur cela : La voie du Seigneur n’est 
pas juste et Suitable ; mais e’est leur voie 
qui est iiyuste. 

18 Car lorsque le juste aura abandonn^ 
sa propre justice, et qu^il aura eommis 
des CBuvres d’iniquitd, il y trouvera la 
mort. 

19 Au contraire, lorsque rimpie aura 
quittd son impi4td, et ipi’il aura fait ee 
^ est droit et just^ il vivra dans sa jus* 
tice* 


20 Et ndanmoins vous dites : La voie 
du Seigneur n’est pas droite. Maison d'ls- 
rael, je jugerai chacun de vous selon ses 
propres voies. 

21 Le cinqui^me jour du dixifeme mois, 
la douzi^me annee depuis que nous 
avions 6te emmen6s captife, un homme 
qui avait fui de Jerusalem, vint me trou* 
ver, et me dit : La ville a dtd ruinde. 

22 Or la main du Seigneur s’dtait fait 
sentir ^ moi le soir de devant le jour ou 
arriva cet homme qui avait fui de Jdru* 
Salem; et le Seigneur m^avait ouvertla 
bouchejusqu^k ce que cet homme vtntme 
trouver le matin ; et la bouche m^ayant 
ete ouverte, je ne demeurai plus dans 
le silence. 

23 Le Seigneur me parla encore^ et me 
dit : 

24 Fils de Thomme, ceux qui habitant 
dans ces maisons ruindes sur la terre 
d" Israel disent maintenant : Abraham 
n^etait qu’un seul homme, et il a regu 
cette terre pour la possdder comme son 
heritage; nous autres nous sommes en 
grand nombre, et c*est k nous ^u'elle a 
ete donnee pour la posseder. 

25 Dites-leur done ceci : Voici ce que 
dit le Seigneur Dieu : Possederez-vous 
cette terre comme votre hdritage, vous 
qui mangez des viandes avec le sang, 
qui levez vos yeux vers vos impuretds let 
VOS idoles, et qui rdpandez le sang des 
hommes? 

26 Vous avez toujours dtd prdts k lirer 
rdpee, vous avez eommis des abomina- 
tions, cbacun de vous a viold la femme 
de son prochain; et aprh cela, vous pos- 
sdderez cette terre comme votre hdri- 
tage ! 

27 Vous leur direz done : Voici ce que 
dit le Seigneur Dieu : Je jure par moi- 
meme, que ceux qui habitent dans ces 
lieux ruinds pdriront par I’dpde; que 
ceux qui sont dans les champs seront 
livrds aux bdtes pour en dtre devords; et 
que ceux qui se sont retirds dans les lieux 
forts et dans les cavemes, mourront de 
peste. 

28 Je rdduirai cette terre en une soli* 
tude et en un ddsert; sa force altidreet 
superbe sera ddtruite, et les montagnes 
dlsrael seront ddsoldes; sans qu'il y ait 
plus personne qui y passe. 

29 Et ils sauront que e’est moi qui suis 
le Seigneur, lorsque faurai rendu ainsi 
I cette terre ddserteet aimndoonde^A cause 
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it touies les abominations qu'ik y ont 
cominises. 

30 Quant it vous, Ms de rhommc, les cn- 
fants de votre people qui parlent de vous 
le long des mure, et aux portes de leurs 
maisons, se disent Tun h Tautre : Allons 
entendre quelle est la parole qui sort de 
la bouche du Seigneur. 

31 Ils viennent k vous comme un peo- 
ple qui s^assemble en foule, et ils s^as- 
seyent devant vous comme ^tant mon 
peuple; mais ils 6coutent vos paroles, et 
ils n’en font rien, parce qu'ils les changent 
en des cantiques , qu'ils repassent dans 
leur bouche pendant que leur coeur suit 
leur avarice. 

32 Vous 4tes k leur 6gard comme un 
air de musique qui se chante d’une ma- 
ni^re douce et agrdable. C’est ainsi qu’ils 
entendent vos paroles avec plaisir , sans 
faire n^anmoins ce que vous leur dites. 

33 Mais quand ce qui aura 6te pr^dit par 
vous sera arriv6, comme il est tout pres 
d’arriver, c"est alors qu’ils sauront qu"il y 
aura eu un prophete parmi eux. 

CHAPITRE XXXIV. 

Prophitie centre les msavaii pasteurs d’Isran. — Dien raieitera 
Ml milieu de sea brebis le Pasteur unique qui leur eetpromis, 
et il fera avec elles une alliance de paii. 

1 Le Seigneur me parla encore , et me 
dit: 

2 Filsderhomrae, prophetisez touchant 
les pasteurs d'Israel, prophetisez, et dites 
aux pasteurs : Voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : Malheur aux pasteurs d’Is- j 
rael qui se paissent eux-m^mes j les pas- 1 
teurs ne paissent-ils pas leurs troupeaux ? 

3 Et cependant vous mangiez le lait de 
mon troupeau , et vous vous couvriez de 
sa laine; vous preniez les brebis les plus 
grasses pour les tuer, et vous ne vous 
mettiez pas en peine de paitre mon 
troupeau. 

4 Vous n^avez point trataill^ k fortifier 
ceQes qui dtaient faibles, ni k panser et k 
gu6rir celles qui etaient malades ; vous 
n'avez point band^ les plaies de celles qui 
itaient blessees; vous n’avez point relev6 
cel^ qui itaient tomb^es; et vous n’avez 
point cherch6 celles qui s'etaient per- 
dues, mais vous vous contentiez de les 
dominer avec une rigueur severe et pleine 
d’empire. 

5 Ainsi mes brebis ont 4t6 dispere^es, 
parce qu^ellesn’avaient point de pasteurs; 
elles ont 6t6 dispere4es en divers lieux, et 
elles sont devenues la proie de toutes les 
bites sauvages. 


Ls bon Berger. 

6 Mes troupeaux ont erre partout sur 
les montagnes et sur toutes les collines 
ilevies ; mes troupeaux ont Hi disperses 
sur toute la face de la terre, sans qu^il y 
eftt pereonne pour aller les chercher; 
sans, dis-je, qu'il y eut personne qui se mit 
en peine de les chercher. 

7 C'est pourquoi, 6 pasteurs, icoutez la 
parole du Seigneur ; 

8 Je jure par moi-mime, dit le Sei- 
gneur Dieu, que parce que mes trou- 
peaux ont ete livres en proie, et que mes 
brebis ont eti exposees k itre divorces 
par les betes sauvages, comme n’ayant 
point de pasteur; puisque mes pasteurs 
n'ont point cherchi mes troupeaux, mais 
quails n’ont eu soin que de se paitre eux- 
memes, sans se mettre en peine de paitre 
mes troupeaux ; 

9 vous, dis-je, 6 pasteurs, icoutez la pa- 
role du Seigneur. 

10 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Jc 
viens moi-meme k ces pasteurs; j'irai 
chercher mon troupeau, et je le repren- 
drai d’entre leurs mains ; je les emp^che- 
rai a Tavenir de continuer k paitre mon 
troupeau; je ferai que ces pasteurs ne sc 
paitront plus eux-m^mes; je delivrerai 
mon troupeau de leur violence , et il ne 
deviendra plus leur proie. 

1 1 Car voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Je viendrai moi**meme chercher mes bre- 
bis, et je les visiterai moi-mime. 

12 Comme un pasteur visite son trou- 
peau lorsqu'il se trouve au milieu de scs 
brebis dispersees; ainsi je visiterai mes 
brebis, et je les delivrerai de tous les lieux 
ou elles avaient et6 disperses dans les 
jours de nuage et d’obscurite. 

13 Je les retirerai d’entre les peuples ; je 
les rassemblerai de divers pays, et je les 
ferai revenir dans leur propre terre, et jc 
les ferai paitre sur les montagnes d’lsrael, 
le long des ruisseaux et dans tous les lieux 
habitables du pays. 

14 Je les menerai paitre dans les pft- 
turages les plus fertiles : les hautes mon- 
tagnes d'lsrael seront le lieu de leur pic- 
ture ; elles s'y reposeront sur les herbes 
vertes; et elles paitront sur les mon- 
tagnes disrael dans les pMurages les 
plus gras. 

15 Je ferai moi-mime paitre mes brebis: 
je les ferai reposer moi-m^me, dit le Sei- 
gneur Dieu. 

16 J'irai chercher celles qui etaient per- 
dues; je rel^verai celles qui itaient tom- 
bees; je banderai les plaies de celles qui 
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^taient .bless^es; je foriifierai cellesqui 
itaieni iaibles.; je conserverai celles qui 
i&taient grasses et fortes^ et je les condui- 
raidans la droiiure et dans la justice. 

17 Mais vous, mes brebis, voici ce que 
dit le Seigneur Dieu : Je viens moi-meme 
pour ^tre le juge entre les brebis et les 
brebis, entre les beliers et les boucs. 

18 Ne vous devrait-il pas suffire, d 
riches, de vous nourrir en d'excellents 
p&turages, sans fouler aux pieds ce qui 
en restait? Et apres avoir bu de Teau 
claire^ vous avez kouble le reste avec vos 
pieds. 

19 Ainsi mes brebis paissaient ce que 
vous avez foule aux pieds, et eUesbu- 
vaient Teau que vos pieds avaient trou- 
bl^e. 

20 C’est pourquoi voici ce que le Sei- 
^eur Dieu vous dit : Je viens moi-m^me 
juger et discerner entre les brebis grasses 
et les brebis maigres ; 

21 parce que vous heurtiez de Tepaule, 
et vous choquiez de vos corncs toutes les 
brebis maigres, jusqu'a ce que vous les 
.^ssiez dispersees et chassees dehors ; 

.22 mais je sauverai mon troupeau, il ne 
sera plus expose en proie, et je jugerai 
entre les brebis et les brebis. 

23 Je susciterai sur elles le Pas- 
teur UNIQUE pour les paitre, David mon 
serviteur, lui-meme aura soin de les 
paitre, et il leur tiendra lui-menieiieu de 
pasteur. 

24 Mais moi qui suis le Seigneur, je 
serai leur Dieu, et mon serviteur David 
sera au milieu d’elles comme leur prince. 
Cest moi qui ai parle, moi qui suis le 
Seimeur. 

25 Je ferai avec mes brebis une alliance 
de paix; j’exterminerai de la terre les 
bites les plus cruelles , et ceux qui habi- 
tent dansle desert dormiront en assurance 
au milieu des bois. 

26 Je les comblerai de benedictions au- 
tour de ma colline; je ferai tomber les 
pluies en leur temps, et ce seront des pbiies 
de binidiction. 

27 Les arbres des champs porteront leur 
fruit, la terre donnera son germe et sera 
ficonde ; mes brebis habiteront sans crainte 
dans leur pays, et elles sauront que c’est 
moi qui suis le ^igneur, lorsque j*aurai 
brisi leuFs chaines etrompu leur joug, 
et que je les aurai arraches d^entre les 
maiiis de .eeux qui les dominaient avec 
.e^ire. 

w^CHea ne macmi plue en proie aux 


nations, et les bitesde la terre ne les di- 
voreront plus; mais elles habiteront dans 
une pleine assurance sans avoir plus rien 
k cpaindre. 

29 Je leur susciterai une plante d^un 
grand nom ; ils ne seront plus consumes 
par la famine sur la terre; et ils ne 
seront plus en opprobre parmi les na- 
tions. 

30 Ils sauront alors que je serai avec eux, 
moi qui suis le Seigneur leur Dieu ; et 
qu’ils seront mon peuple , eux qui sont la 
maison dlsrael, dit le Seigneur Dieu. 

31 Mais vous, mes brebis, vous, les bre- 
bis de mon paturage, vous etes des hom- 
mes, et moi je suis le Seigneur votre Dieu, 
dit le Seigneur Dieu. 

CHAPITRE XXXV. 

Proplietie centre lee Idum^ens. — Cause de U mine dc ridanle. 

1 Le Seigneur me dit encore ces pa- 
roles : 

2 Fils de Thomme, toumez le visage 
contre la montagne de S^r, prophetisez 
contre elie, et dites-lui : 

3 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Je 
viens a vous, montagne de Seir, j^etendrai 
ma main sur vous, et je vous rendrai tottte 
deserte et abandonnee. 

4 - Je detruirai vos villes; vous serez d6- 
serte ; et vous saurez que e'est moi quiauis 
le Seigneur. 

5 Parce que vous avez M F6temel en- 
nemi des enfants d’lsrael, que vous les 
avez poursuivis Tepee a la main, au temps 
de leur affliction, au temps ou leurini- 
quite ^tait a son coroble : 

6 e’est pourquoi je jure par moi-m£me, 
dit le Seigneur Dieu, que je vous livre- 
rai au sang , et que le sang vous pour- 
suivra; et paree que vous avez hai voire 
sang, vous serez aussi persecutee par 
voire sang. 

7 Je rendrai la montagne de S4ir toute 
deserte et abandonnee, et j^en 4car- 
terai tous ceux qui y passaient et y 
repassaient. 

8 Je remplirai ses montagiies des corps 
de ses enfants qui auroiit tute, t'et 
ils tomberont perc^s de coups d^4^es 
le long de vos collines, de vos valldes, 
et de vos torrents. 

9 Je vous r^duirai en des solitudes iter- 
nelles, vos viltes ne seront plus habitdes; 
et'vous saurez que e'est moi qui suisile 
Seigneur Dieu. 

10 Parce que ^ous lavez dit : fteux 
nations et deux pays seront A moi.^ et 
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je les poss^^rai comma mon h^ritage^ 

S oique le Seigneur fdit present dans 
aei : 

11 pour cette raison je jure par moi- 
mdme^ dit le Seigneur Dieu,que Je vous 
traiterai selon cette colere ct cette envie 
pleine de haine que vous avez temoignee 
contre les Israelites, et que ce que je 
ferai parmi eux me rendra celebre, lors- 
que j’aurai exerce mes jugements contre 
vous. 

12 Vous saurez alors que c’est moi qui 
suis le Seigneur, et que j’ai entendu tou- 
tes les paroles d’insultes que vous avez 
prononcees contre les montagnes d'lsrael, 
en disant : Ce sont des montagnes deser- 
tes qui nous ont ete abandonnees pour les 
d4vorer. 

13 Votre bouche s*cst ^lev6e contre 
moi, vous avez prononce contre moi des 
paroles insolentes, et je les ai eiiten- 
dues. 

14 Voici done ce que dit le Seigneur 
Dieu : Lorsque toute la terre sera dans la 
joie, je vous reduirai en un desert. 

16 Comme vous avez vu avec joie la 
mine desterres de la maison d’lsrael, je 
vous traiterai de meme : vous serez rui- 
nee, montagne de Seir, et toute I'ldumee 
sera detruite ; et ils sauront que e’est moi 
qui suis le Seigneur. 

CHAPITRE XXXVI. 

Jllraiees da Seigneur contre les peoples qui ont affiig^ Israel. 
Fromesses du reUiliUi'seiiicnt d'lsrAel. — Dieu le» sancti&era, 
leur doniicra bon tuprit, les combiera de ses biens. 

1 Mais vous, fils de Thomme, prophe- 
tisez aux montagnes d’lsrael, et diles- 
leur : Montagnes d Israel, ecoutez la pa- 
role du Seigneur. 

2 Voici ce que dit le Seigneur Dieu: 
Parce que Tennemi a dit de vous avec des 
cris de joie : Ces hauteurs eternelles des 
monts d* I srae I y nous ont ete donnees pour 
notre heritage ; 

3 prophetisez et dites : Voici ce que dit 
le Seigneur: Vous, montagnes, parce 
que vous avez 6te d^solees, que vous 
avez ^^te foulees aux pieds de tous les pas- 
sants, que vous avez 6te rheritage des 
autres nations, que vous 6tes devenues la 
fable et Tobjet des railleries de tous les 
peuples; 

4 parce, dis-je, que vous avez 4te trai- 
tdes de la sorte, montagnes d^lsraol, 
^outez la parole du Seigneur Dieu : Voici 
>ee que dit le Seigneur Dieu aux mon- 
tagnes, aux coliines, aux iorrents, aux 
valines, aux d^erts,aux maisons ruin^es. 


et aux villes disertes, qui ont ^te d^peu- 
pl^es et dechir^es de toutes parts par les 
railleries des autres peuples. 

5 Voici done ce que dit le Seigneur 
Dieu : Comme j'ai parle dans Tardeur de 
ma colere contre les autres peuples, et 
contre tous les Idumeens, qui se sont cm- 
parcs de la terre qui etait k moi, dans 
toute la joie de leur kme, et de tout leur 
coBur, pour en faire leur heritage, et qui 
en ont chasse les habitants pour la rava- 
geret pour la detruire; 

6 prophetisez, di8-je,k la terre d^sraM, 
ct dites aux montagnes, aux coliines, aux 
coteaux, et aux vallees : Voici ce que dit 
le Seigneur Dieu : J’ai parle maintenant 
dans mon zele et dans ma fareur, parce 
que vous avez ete chargees d'opprobres 
parmi les nations. 

7 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
J'ai leve la main et j'ai jure que les na- 
tions qui sont autour de vous, porteremt 
aussi elles-mimes leur confusion d leur 
tour. 

8 Et vous, montagnes d’lsrael, pousscz 
VOS branches et portez votre fruit pour 
Israel mon peuple : car ce temps cst 
proche. 

9 Je viens k vous, et je me retournerai 
vers vous; vous serez labourees, et vous 
recevrez la semeuce. 

10 Je multiplierai les hommes en vous, 
j*y ferai croitrciouie la maison d'lsrael; 
les viiles seront hahitees, et les Ueux mi- 
nes seront retablis. 

11 Je vous remplirai d'hommes ct de 
betes ; ils muitiplieront et ils s'accroitront; 
je vous ferai habiter comme auparavant; 
je vous donnerai de plus grands biens que 
vous n’en aviez eu au commencement, et 
vous saurez que e'est moi qui suis le Sei- 
gneur. 

j 12 Je ferai venir sur vous des hommes, 
i Israel meme qui est mon peuple, ils vous 
possederont comme leur heritage. Vous 
serez, dis-je, leur heritage ; et k ravenir 
vous ne vous trouverez plus sans eux, 

13 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Parce qu'on a dit de vous, que vous 6tiez 
une terre qui devorait les hommes^ et 
qui etouffait son propre peuple, 

14 vous ne devorerez plus les hommes 
k I’avenir, et vous ne ferez plus mourir 
votre peuple, dit le Seigneur Dieu. 

15 Je ne ferais plus entendre parmi 
vous les reproches et la confusion dont les 
nations vous couvraient, Vous ne porterez 
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plus ropprobre des nations^ et vous ne vous; je ferai que vous iparcherez dans 

S erdrez plusvotre peuple, dit le Seigneur la vote rfe mes pr^ceptes, que vous gar- 
den. derez mes ordonnances^ et que vous les 

16 Le Seigneur me parla encore^ ei me pratiquerez. 

dit : 28 Vous habiterez dans la terre que j’at 

17 Fils de Thomme^ les enfants dlsrael donnee a vos peres; vous serez mon peu* 
ont habits dans leur terre ; ils Font souil- pie, et moi je serai votre Dieu. 
lee par le der^glement de leurs affections 29 Je vous delivrerai de toutes vos 
et de leurs oeuvres, leur voie est devenue souillures ; j'appellerai le froment, et je 
k mes yeux comme Timpurete d’une le multiplierai, et je ne vous frapperai 
femme qui souffre Taccident de son plus par la plaie de la famine, 
sexe. 30 Je multiplierai le fruit des arbres, et 

18 C’est pourquoi j*ai repandu mon in- les semences des champs, afin qu^i^ Tave- 
dignation sur eux, k cause du sang qu’ils nir vous ne portiez plus Topprobre de la 
avaient repandu sur la terre, et de leurs sterilite et de la famine devant les na- 
idoles par lesquelles ils Tavaient d^sho- tions. 

noree. 31 Vous vous ressouviendrez alors de 

19 Je les ai ^cartes en divers pays, etje vos voies toutes corrompues, et de vos 
les ai disperses parmi les peoples ; je les affections dercglees ; vos iniquites et vos 
ai juges, et je leur ai rendu selon leurs crimes vous deplairont. 
voies et selon leurs oeuvres. 32 Ce n’est point pour vous que je ferai 

20 Ils ont vecu parmi les peuples ou ils ceci, dit le Seigneur Dieu, je veux bien 
etaient alles, et ils ont deshonore mon que vous le sachiez. Soyez confus et rou- 
saint nom, lorsqu^on disait d'eux : C"est gissez de honte pour les exces de votre 
le peuple du Seigneur; ce sont la ceux vie, maison dlsrael. 
qui sont sortis de sa terre. 33 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 

21 Et j*ai voulu epargner la saintete Lorsque je vous aurai purifies de toutes 
de mon nom que la maison d’lsrael avait vos iniquites, que j'aurai repeuple vos 
d^shonor^ parmi les nations ou ils etaient villes et retabli les lieux mines; 
aUes. 34 lorsque cette terre qui paraissail d6- 

22 Cest pourquoi vous direz k la mai- serte et toute desolee aux yeux des pas- 
son dlsrael : Voici ce que dit le Seigneur sants, aura commence k etre cultivee de 
Dieu: Ce n'est pas pour vous, maison nouveau, 

dlsrael, que je ferai ce que je dois faire ; 35 on dira : Cette terre, qui 6tait inculte^ 

mais c’est pour mon saint nom que vous est devenue comme un jardin de delices, 
avez deshonore parmi les nations ou vous et les villes qui Etaient d^sertes, aban- 
etiez all^s ; donnees et ruinees, sont maintenant re- 

23 et je sanctifierai mon grand nom qui baties et fortifiees. 
a et6 souille parmi les nations, que vous 36 Et tout ce qui restera des peuples 
avez deshonore au milieu d’elles, afin que qui vous environnent, reconnaitra que 
les nations sachent que je suis le Sei- c'est moi qui suis le Seigneur, qui ai re- 
gneur, dit le Seigneur des armees, lors- tabli les lieux mines, et qui ai mis de 
que j 'aurai ete sanctifie k leurs yeux au nouveaux plants dans les champs incultes; 
milieu de vous. que c'est moi, dis-je, qui ai parle, et qui 

24 Car je vous retirerai d’entre les ai fait ce que j'avaisdit, moi qui suisle 
peuples, je vous rassemblerai de tous les Seigneur. 

pays, et je vous ramenerai dans votre 37 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
terre. Les enfants dlsrael me trouveront encore 

25 Je r^pandrai sur vous de Veau pure, favorable en ceci, et je leur ferai encore 
et vous serez purifies de toutes vos souil- cette grkce. Je les multiplierai comme un 
lures, et je vous purifierai des ordures de troupeau d’hommes, 
toutes vos idoles. 38 comme un troupeau saint, comme le 

26 Je vous donnerai un coeur nouveau, troupeau de Jerusalem dans ses fStes so; 
et je mettrai un esprit nouveau au milieu lennelles. C'est ainsi que les villes qui 
difs vous; j"6terai de votre chair le coeur etaient d^sertes seront remplies de troq- 
de pierre, et je vous donnerai un cmur de peaux d’hommes; et ils sauront que c'est 
ebair« moi qui suis le Seigneur. 

27 jfe mettrai mon esprit aq milieu de 
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CHAPITRE XXXVn. 

nusurreRtlen et r^tnblUiement d«« •nfanU d’lirtCI. — Rdnaton 
d*Ista91 et da Juda ioaa l*aiitorHd du vrai David. 

1 Unjour la main du Seigneur fut sur 
inoi; et m'ayant meni dehors par Tes- 
prit du Seigneur^ elle me laissa au milieu 
d'une campagne qui 6tait toute pleine 
d’os. 

2 Elle me mena tout autour de ces os ; 
il y en avait une trcs grande quantite 
qui ^taient sur la face de la terre , et ex- 
trftmement secs. 

3 Alors le Seigneur me dit : Fils de 
Fhomme^ croyez-vous que ces os puis- 
scnt revivre ? Je lui r^pondis : Seigneur 
Dieu^ vous le savez. 

4 Et il me dit : Proph^tisez sur ces os, 
etdites-leur : Os secs, 6coutez la parole 
du Seigneur. 

5 Voici ce que le Seigneur Dieu dit a 
ces os : Je vais envoyer un esprit en vous, 
et vous vivrez. 

6 Je ferai naitre des nerfs sur vous, j^y 

formerai des chairs et des muscles , 
j'^tendrai la peau par dessus, et je vous 
donnerai un esprit, et vous vivrez, et 
vous saurez que c"est moi qui suis le Sei- 
gneur. I 

7 Je proph^tisai done comme le Sei- 
gneur me Tavait commande , et lorsque 
je proph6tisais, on entendit un bruit, et 
aussitdt il se fit un grand remuement 
parmi ces os; ils s’approcherent Tun de 
Tautre, et chacun se pla^a dans sa join- 
ture. 

8 Je vis tout d’un coup que des nerfs se 
form^rent sur ces os, des chairs les envi- 
ronn^rent, et dela peau s’etendit par des- 
sus; mais Tesprit n"y etait point encore. 

9 Alors le Seigneur me dit : Prophetisez 
kTesprit; prophetisez, fils de Thomme, 
et dites h Tesprit : Voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : Esprit, venez des quatre 
vents, et soufflez sur ces morts, afin qu'ils 
revivent. 

10 Je prophetisai done comme le Sei- 
gneur me Tavait commande ; et en meme 
temps Tesprit entra dans ces os; ils de- 
vinrent vivants et animes; ils se tinrent 
tout droits sur leurspieds, et il s"en forma 
une grande armee. 

11 Alors le Seigneur me dit : Fils de 
rhomme, tous ces os sont les enfants d’ls- 
raSl. Nos os, disent-ils, sont devenus 
t6ut secs, notre esperance est perdue, et 
nOiis sommes retranebes du nombre des 
kommes. 

12 Prophetisez donc^ et dites-leur : 


Voici ce que dit le Seigneur Dieu ; 0 mon 
peuple, je vais ouvrir vos tombeaux, je 
vous ferai sortir de vos sepulcres, et je 
vous ferai entrer dans la terre disrael; 

13 et vous saurez, 6 mon peuple, que 
e’est moi qui suis le Seigneur, lorsque 
j'aurai ouvert vos sepulcres, que je vous 
aurai fait sortir de vos tombeaux, 

14 que j’aurai r6pandu mon esprit en 
vous, que vous serez rentres dans la vie, 
et que je vous aurai fait vivre en paix et 
en repos sur votre terre. Vous saurez 
alors que e'est moi qui ai parie, et qui 
ai fait ce que j’avais dit, moi qui suis le 
Seigneur, dit le Seigneur Dieu. 

1 5 Le Seigneur me dit encore ces pa- 
roles : 

16 Fils de Thomme, prenez un morceau 
de bois, et ecrivez dessus : Pour Juda 
et pour les enfants d'Israel qui lui sont 
unis. Prenez encore un autre morceau 
de bois , et Ecrivez dessus : Ce bois est 
pour Joseph , pour Ephraim , pour toute 
la maison d'lsrael, et pour ceux qui lui 
sont unis. 

17 Puis approchez ces deux morceaux 
de bois Tun de Tautre pour les unir, et 
ils deviendront en votre main comme un 
seal morceau de bois. 

18 Et lorsque les enfants de votre peu- 
ple vous diront : Ne nous decouvrirez- 
vous point ce que signifie ce que vous 
faites ? 

19 vous leur direz : Voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Je vais prendre le bois de 
Joseph qui est dans la main d'Ephraim, 
et les tribus d’ Israel qui lui sont unies, 
et je les joindrai avec le bois de Juda, 
pour n’en faire plus qu’un de ces deux ; 
et ils seront dans ma main comme un seul 
bois. 

20 Vous tiendrez 4 la main devant 
leurs yeux ces morceaux de bois sur 
lesquels vous aurez 6crit, et vous leur 
direz : 

21 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Je vais prendre les enfants dlsrael du 
milieu des nations, ou ils etaient all6s; 
je les rassemblerai de toutes parts; je les 
ramfenerai en leur pays, 

22 et je n’en ferai plus qu^un scul peo- 
ple dans leurs terreset sur les montaj^es 
d'Israel. Il n"y aura plus qu"un seul roi 
qui les commandera tous; et 4 Favenir 
ils ne seront plus divis^s en deux peoples, 
ni en deux royaumes. 

23 Ils ne se souilleront plus 4 Tavenir 
par leurs idoles, par leurs abominations. 
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€t par toutes leurs iniqoitis : je les reii- 
rerti sains saufe de tons les lieux od 
ilsavaient p4cb6, et je les purifierai; et 
Qs seront mon peuple^ et je serai leur 
Dieu. 

24 Mon scrviteur Darid rignera sur 
eux; ils n'auront plus tous qu'un seul 
pasteur; ils marcheront dans la vote de 
mes ordonnances } ils garderont mes 
commandements ^ et ils les pratiqiieront. 

25 Ils habiteront sur la terre que j"ai 
donnee k mon serv iteur Jacoby et ou vos 

1 >^res ont habite. Ils y habiteront, eux et 
eurs enfants, et les enfants de leurs en- 
Dants jusqu"^ jamais; et mon serviteur 
David sera leur prince pour tou jours. 

26 Je ferai avec eux une alliance de 
paix; mon alliance avec eux sera 6ter- 
nelle ; je les itablirai sur un ferme fon- 
dement ; je les multiplierai, et j'etablirai 
pour jamais mon sanctuaire au milieu 
d"eux. 

27 Mon tabernacle sera dans eux; je 
serai leur Dieu, et ils seront mon peu- 
pie; 

28 et les nations sauront que c’est moi 
qui suis le Seigneur et le sanctificateur 
^Israel, lorsque mon sanctuaire se con- 
servera pour jamais au milieu d’eux. 

CHAPITRE XXXVIII. 

Hnpfeitie contre Gof7.->Son irruption sur la torre d’lirafil. 
Defaile de ce prince et de son ariuee. 

1 Le Seigneur me parla encore, et me 
dit : 

2 Fils de Thomme, toumez le visage 
vers Gog, vers la terre de Magog, vers ce 
prince el ce chef de Mosoch et de Thu- 
bal; et prophetisez sur lui, 

3 et vous lui direz : Voici ce que dit le 
Seigneur Dieu ; Je viens k vous, Gog, 
prince ct chef de Mosoch et deThubal. 

4 Je vous ferai tourner de toutes parts, 
et je mettrai un frein dans vos mdchoi- 
res; je vous ferai sortir vous et toute vo- 
tre erm^e, les chevaux et les cavaliers 
tous couverts de cuirasses, qui viendront 
engrandes troupes, arm^s de lances, de 
boucliers et d’ep^es. 

6 Les Perses, lesEthiopiens, et les Li- 
byans ^ront avec eux, tous couverts de 
boucliers, etle casque en t^te. 

6 Gomer et toutes ses troupes, la matson 
deThogorma, vers TAquilon, et toutes 
ies forces, et plusieurs autres peoples 
seront avec vous. 

7 Pr6parez-vou8, disposez-^ous avec 
toute beetle troupe non^reuse qui s’est 


rasscmblde aupres de vous, etsoyez le 
chef dont ils prennent Fordre. 

8 Vous serez visits apr^s un long 
temps ; et dans les demi^res annSes vous 
viendrez en une terre qui a sauvie 
de r6p6e, qui a tir6e d^entre plu- 
sieurs peoples, et rassemblee aux m<m- 
tagnes disrael, qui avjaient 6t6 long- 
temps desertes ct abandonn^es; en une 
terre dont les habitants avaient ^t6 retires 
d'entre les peoples, et ou tout le monde 
ensuiie a et6 rctabli dans une pleine as- 
surance. 

9 Vous y viendrez alors, et vous partf- 
trez comme une tern pete et eomme one 
nuee pour couvrir la terre, vous et toutes 
vos troupes, et plusieurs peoples avec 
vous. 

10 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
En ce temps-la vous formerez des des- 
seins dans votre coeur , et vous prendrez 
une resolution tres criminelle, 

11 en disant : Je viendrai dans un pays 
qui esi sans muraille et sans defense ; j^at- 
taquerai des gens qui sent en paix, qui 
se croient dans une pleine assurance, qui 
habitent tous en des villes sans murailte, 
ou il n’y a ni barres ni portes. 

12 Vous ne penserez qu’h vous enriebir 
de depouilles, a vous charger de butin et 
de pillage, et k porter votre main cnielle 
contre eeux qui , apr^s avoir et6 aban- 
donnes , a\ment ^te r^tahlis ; contre un 
peuple qui avail et6 rassemble des na- 
tions, et qui commencait a habiter et k 
posseder cette terre qui est au milieu du 
monde. 

13 Saba, D6dan , les gens de trafle de 
Tharsis, et tous ses princes cruels comme 
des lions vous diront : Ne venez-vous pas 
pour prendre les depouilles? Nous voyons 
que vous avez assemble vos troupes si 
nombreuses pour faire un grand butin; 
pour prendre Fargent et For, pour cm- 
porter les meubles, et tout ce qn’il y^a 
de precieux, et pour piller des richesses 
infinies. 

14 Cest pourquoi proph4tisez, IBs de 
Fhomme, et dites k Gog : Voici ce que 
dit le Seigneur Dieu : N'arrivcra^-^il pis 
qu’en ce jour-lh, lorsque mon peuple 
dlsraM demeurera en paix et dans une 
pleine assurance, vous le saurez? 

15 Vous viendrez alors de votre pays, 
des climatsde I’Aquilon, rons et^fAusisurs 
peuples avec vous, tous’inontte it olieval 
en grandes troupes, et avec one p u i witc 
armee. 



oontM Oog. eZiSCHIEL, XXXIX. ikritMtgogdMiu. 


16 et vous viendrez fondre sur Israel 

mon peuple comme un tourbillon pour 
eouvrir toute la terre. Vous serez dans les 
derniers jours, et Je vous ferai venir sur 
ma terre, afm que les nations me con- 
naissent lorsque j'aurai fait paraitre en 
vous ma puissance et ma saintete k leurs i 
yeux, 6 Gog. | 

17 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Cest vous done qui fites celui dont j*ai 
.parl6 dans les slides passes, par mes ser- | 
viteurs les prophetes d'lsrael, qui out 
propb6tis6 en ces teraps-la, que je devais 
vous faire venir contre eux. 

18 En ce jour-l^, en ce jour de Tarrivee 
de Gog sur la terre d ’Israel, dit le Sei- 
gneur i)ieu, mon indignation passera jus- 
qu’ii la fureur. 

19 Je parlerai dans mon ze\e et dans le 
feu de ma colere ; parce qu’alors il y aura 
un grand trouble et un grand renverse- 
ment dans la terre d’Israel. 

20 Les poissons de la mer, les oiseaux du 
ciel, les betes de la campagne, tous les 
reptiles qui se meuvent sur la terre, et 
tous Les hommes qui sont sur la face de la 
terre trembleront devant ma face. Les 
montagnes seront renversees, les haies 
eeront arrachees, et toutes les murailles 
tomberont par terre. 

21 J’appellerai contre Gog Tepee sur 
toutes mes montagnes, dit le Seigneur 
Dieu, et ils tourneront tous Tun contre 
Tautre la pointe de leurs 6p^es. 

22 J’exercerai mes jugements sur eux 
par la peste, par le sang, par les pluics 
violentes et par les grosses pierres, et je 
r^pandrai du ciel des pluies de feu et de 
soufre sur Gog, sur son armee, et sur 
tous les peoples qui seront avec lui. 

23 Je ferai voir ma grandeur ; je signa- 
lerai ma toute-puissance et ma saintete ; 
je me ferai connaitre aux yeux de plu- 
sieurs peoples, et ils sauront que e’est 
moi qui suis le Seigneur. 

CHAPHRE XXXIX. 

Snitede It proplielu* coitlre Go^'. — Kimr.! .L-. Sfigneur (iclatent 
tu mVlteu det naliona. — li riptailrt «ea oiMthoordes tur too 
peuple. 

1 Mais vous, fils de Thomme, prophe- 
tisez. contre CQg,et dites-lui: Yoici ce 
que dit le Seigneur Dieu : Je viens ^ vous, 
Gog, prince et chef de Mosoch et de 
Thuhal. 

2 Je vous ferai toumer de toutes, p>arts ; 

i je vous tireraiy etje vous ferai venir des 
' diioats de TAqui]lon,<et Je vous am^erai 
surles montagnes d’lsrall. 


3 Je briserai votre arc dans votre mam 
gauche, et je ferai tomber vos fltehes de 
votre main droite. 

4 Vous tomberez sur les montagnes 
d’Israel, vous et toutes vos troupes, et 
tous les peuples qui sont avec vous. Je 
vous ai livre aux b^tes farouches, aux 
oiseaux et k tout ce qui vole dans Tatr, 
et aux b^tes de la terre, afin qu’ils vous 
devorent. 

5 Vous tomberez au milieu des champs, 
parce que e’est moi qui ai parle, dit Ic 
Seigneur Dieu. 

6 J’enverrai le feu sur Magog, et sur 
ceux qui babitent en assurance dans les 
lies, et ils sauront que e’est moi qui suis 
le Seigneur. 

7 Je ferai connaitre mon saint nom au 
milieu de mon peuple d’Israel ; je ne lais- 
serai plus profaner mon saint nom ; et les 
nations sauront que e’est moi qui suis le 
Seigneur, le saint d’Israel. 

8 Voici le temps; ce que j’ai prddit ost 
arrive, dit le Seigneur Dieu; voici le jour 
dont j’a^nis parle. 

9 Les habitants des villes d’Israel cn 
sortiront; ils bruleront et reduiront en 
cendres les armes, les boucliers, les lan- 
ces, les arcs et les fishes, les bitons 
qiTils portent a la main, et les piques, et 
ils les consumeront parle feu pend^t sept 
ans. 

10 lis n’apporteront point de bois des 
champs, et ils n’en couperont point dans 
les forets, parce qu’ils feront du feu de 
ces armes; qu’ils feront leur proie de 
ceux dont ils avaient ete la proie, et 
qu’ils pilleront ceux qui les avaient pill^, 
dit le Seigneur Dieu. 

11 En ce jour-la je donnerai k Gog dans 
Israel un lieu celebre, pour lui servir de 
sepulcre, qui est la vallee des passants, k 
Torient de la mer, ou tous ceux qui pas- 
seront seront frappes d’etonnement; ils 
ensoveliront la Gog avec toutes ses trou- 
pes, et ce lieu s’appellera la vail^e des 
troupes de Gog. 

12 La maison d’Israel les ensevelira en 
ce lieu4d, durant sept mois pour purger ta 
terre. 

13 Tout le peuple du pays les enseve- 
lira; et cejour ou j’ai signal^ magloire, 
leur sera un jo ur celebre, dit le S^^eur 
Dieu. 

14 Et ils ^tabliront des hommes qui 
visiteroat le pays sans cesse, pour cher- 
cher et pour enseveliroeux qui seraient 
encore demeurte sur la face de la teire. 
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afin dela purifier ; et ils commenceront k 
ilBdre cette recherche apr^s sept mois. 

15 Ils parcourront lout le pays, et lors- 
qu^ils auront trouve Tos tfun homme 
mort, ils mettront aupr^s une marque, 
afin que ceux qui sent charges d’enseve- 
lir les morts le trouvent, et rensevelissent 
en la vall6e des troupes de Gog. 

16 Or la ville recevra le nom d'Amona, 
et ils purifieront le pays. 

17 Voici done, 6 fils de rhomme, ce que 
dit le Seigneur Dieu : Dites k tous les 
oiseaux, k tout ce qui vole dans Tair, 
et k toutes les bfites de la terre : Venez 
tous ensemble, h^tez-vous, accourez de 
toutes parts k la victime que je vous im- 
mole, k cette grande victime qui a ete 
kgorg6e sur les montagnes d’lsrael, afin 
que vous an mangiez la chair, et que 
vous en buviez le sang ; 

18 que vous mangiez la chair des forts, 
et que vous buviez le sang des princes 
de la terre, des beliers, des agneaux, des 
boucs, des taureaux, des oiseaux domes- 
tiques, et de tout ce qu'il y a de plus d6- 
licat. 

19 Et vous mangerez de la chaire grasse 
jusqu'k vous en souler, et vous boirez le 
sang de la victime que je vous immolerai, 
jusqu’^ vous enivrer. 

20 Et vous vous soulerez sur ma table 
de la chair des chevaux, et de la chair 
des cavaliers les plus braves, et de tous 
les hommes de guerre, dit le Seigneur 
Dieu. 

21 J^^tablirai ma gloire parmi les na- 
tions ; toutes les nations verront le juge- 
ment que j'aurai exerce contre eux, et ils 
reconnaitront ma main puissante que 
j’aurai appesantie sur eux. 

22 Etles enfants d’Israel sauront depuis 
ce jour-lh, et dans tous les temps qui sui- 
vront, que e’est moi qui suis le Seigneur 
leur Dieu. 

23 Les peoples sauront alors que la mai- 
son dlsrael sera devenue captive k cause 
de son iniquity, parce qu'ils m'avaient 
abandonn^, et que je leur avais cache 
mon visage, et les avais livr^s entre les 
mains de leurs ennemis, qui les ont tous 
fait passer au fil de r6p4e. 

2t Je les ai traites selon leur impurete 
et selon leur crime, et j"ai d6tourn6 d'eux 
mon visage. 

25 C’est pouremoi voici ce que dit le 
Se^eurfMeu : jfe ramenerai maintenant 
les eaptifs de Jacob, j’aurai compassion 
de toute la maison dlsrael, et je devien- 


Vision dti de tteifi 

■ 

drai jaloux de Fhonneur de mon samt 
nom. 

26 Et ils porteront leur confhsion et le 
poids de tous leurs pichfe par lesquels ils 
avaient viol6 ma loi, lorsqu’ils habiterbnt 
en leur pays dans une pleine assurance, 
sans crainte de personne ; 

27 lorsque je les aurai ramen6$ d’entre 
lespeuples, que je les aurai rassemblis 
des pays de leurs ennemis, et que j’aurai 
ete sanctifie au milieu d’eux, aux yeux de 
plusieurs nations. 

28 Et ils sauront que e’est moi qui suis 
le Seigneur leur Dieu, en voyant qu’aprfes 
les avoir fait transporter parmi les nations, 
je les aurai fait revenir tous ensemhle 
dans leur pays, sans laisser aucun d’eux 
en cette terre etrangere. 

29 Je ne leur cacherai plus alors mon 
visage; parce que je r^pandrai mon es- 
prit sur toute la maison dlsraM, dit le 
Seigneur Dieu. 

CHAPITRE XL. 


Description dn temple montrd en eiprit k Stidiiel 

1 La vingt-cinquieme ann6e de nofre 
captivite, au commencement de Tann^C, 
le dixieme du premier mois, quatorze ans 
apres la mine de la ville de Jemsalem, ce 
jour-la m^me la main du Seigneur fut 
sur moi, et il me mena en esprit k Jeru- 
salem. 

2 II me mena en une vision divine au 
pays dlsrael, et il me mit sur une fort 
haute montagne, sur laquelle 6tait comme 
le batiment d’une ville qui btait tournbe 
vers le midi. 

3 II me fit entrer dans ce b&timent, et 
je rencontrai d’abord un homme dont le 
regard brillait comme de Tairain itince^ 
lant, 11 tenait d'une main un cordeau 
fin lin ; il portait dans Tautre une canne 
pour mesurer, et il se tenait devant la 
porte. 

4 Get homme me parla, el me dit: FiU 
de rhomme, voyez bien de vos yeuXj 
ecoutez bien de vos oreilles, et gravez 
dans votre coeur et votre esprit tout ce que 
je vais vous montrer ; parce qu’on vous a 
amenb ici pour vous le faire voir ; et 
noncez k la maison d’Israel tout ce que 
vous aurez vu. 

5 En mime temps je vis au dehors une 
muraille qui environnait la maison de 
tous c6t6s, et cet homme tenant k la 
main une canne pour mesurer, qui avail 
six coud^es et un palme de long, mesura 
la largeur de la muraille qui iiaii d’une 
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fojse i et la hauteur qui ^tait aussi d’une 
toise. 

6 II vint ensuite h la porte qui regardait 
vers rOrient, et il y monta par les degr^s. 
tl mesura le seuil de la porte ^ qui avail 
une toise de large, c'est-k-dire , que le 
seuil 6tait large a’une toise. 

7 II mesura aussi les chambres qui 
avaient une toise de long et une toise de 
large, et il y avait cinq coud^es entre les 
chambres. 

8 Le seuil de la porte pr^s du vestibule 
au dedans de la porte avait une toise. 

9 II mesura le vestibule de la porte qui 
avait huit coudees, et le frontispice qui en 
avait deux. Le vestibule de la porte etait 
au dedans. 

10 La porte qui regardait vers TOrient 
avait trois chambres d’un cdte et trois 
chambres d'un autre, et les trois chambres 
et les trois frontispices des deux c6tes 
itaient d’une meme mesure. 

11 II mesura la largeur du seuil de la 
porte qui ^tait de dix coudees ^ et la lon- 
gueur de la porte qui dait de treize 
coudees* 

12 n y avait devant les chambres un re- 
bord d’une coud^e; une coudee finissait 
ces rebords, qui se r^pondaient ; et les 
chambres d’un cdt^ et d’autre ^taient de 
six coudees. 

13 II mesura la porte depuis le toit 
d’une chambre jusqu’au toit de Tautre, 
qui 6tait de la largeur de vingt-cinq cou- 
dies, tt les portes aes chombres ^taient vis- 
h-vis Tune de I’autre. 

li II fit ainsi a Vegard des frontispices 
iiaient de soixante coudees, et il ajouta 
aux frontispices le vestibule de la porte 
qui r^gnait tout autour. 

15 Devant la face de la porte qui s’6- 
tendait jusqu’k la face du vestibule de 
la porte intirieure, il y avait cinquante 
coudees ; 

16 et des fenfitres de blais aux cham- 
bres et aux frontispices qui ^taient au 
dedans de la porte tout autour d’un 
c6U et d’autre. Il y avait aussi au de- 
dans des vestibules des fendtres tout 
autour, et devant les frontispices des 
palmes peintes. 

17 11 me mena aussi au parvis de de- 
hors . oh je vis des chambres ; et le par- 
vis etait pav6 de pierre de tous cdUs, 
^ il y avait trente chambres autour du 
jfkyL 

|8 Et le pavd au frontispice des partes 


6tait plus bas^ selon la longueur des 
portes. 

19 Et il mesura la largeur depuis la face 
de la porte d’en has, jusqu’au frontispice 
du parvis interieur par le dehors; et il y 
avait cent coudees vers I’Orient et vers 
I’Aquilon. 

20 II mesura aussi la longueur et la lar- 
geur de la porte du parvis ext^rieur qui 
regardait vers TAquilon ; 

21 et ses chambres, dont il y en avait 
trois d’un cdt6 et trois d’un autre , et son 
frontispice et son vestibule selon la me- 
sure de la premiere porte ; et il y avait 
cinquante coudees de long et vin^-cinq 
coudees de large. 

22 Ses fen^tres, son vestibule et sa 
sculpture etaient de la mSme mesure que 
celle de la porte qui regardait vers I’O- 
rient; on y montait par sept degr6s, et il 
il y avait au-devant un vestibule. 

23 Et la porte du parvis interieur ^tait 
vis-h-vis de Tautre porte du c6td de I’A- 
quilon et du cdte de TOrient; et ayant 
mesure I’espace d’une porte k I’autre, il y 
trouva cent coudees. 

24 II me mena aussi vers le Midi, et 
je vis une porte qui regardait versle 
Midi ; il en mesura le frontispice et le ves- 
tibule , qui etaient de meme mesure que 
les autres. 

25 Et ses fenfitres avec les vestibules au- 
tour etaient comme les autres fenetres; 
elles avaient cinquante coudees de long 
et vingt-cinq coud6es de large. 

26 On y montait par sept degr6s. Le 
vestibule etait devant la porte ; et il y avait 
au frontispice des palmes de sculpture, 
une d’un c6te et I’autre de 1’ autre. 

27 Et la porte du parvis interieur itait 
du c6t^ du Midi, et ayant mesur^ I’espace 
d’une porte jusqu’h I’autre, du c6te du 
Midi, il trouva cent coudees. 

28 II me fit entrer aussi dans le parvis 
interieur de la porte du Midi; et U prit 
la mesure de la porte comme celle des 
autres. 

29 II prit aussi les mfimes mesures de la 
chambre, du frontispice, du vestibule, des 
fenfires et du vestibule tout autour, et 0 
trouva cinquante coud4esde longeiviiig;t- 
cinq de large. 

30 Le vestibule qui r^nait tout autour 
avait vingt-cinq coudees de long et cinq 
de large. 

31 Le vestibule allait au parvis exti- 
rieur; et il y avait des palmes au frontia* 
pice, et huit degree pour y monter* 
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CZCKSIIEXif XLIV cbambre»«t ¥6Mlbite 

3ft Puitil me fit entrer dmale parvis tournee vers le midi« II y an arvaitmna^! 
inlerieur par le chemin qui regarde TO- c6t6 de la porte orientale qui regardatt 
rievil^ et il raesura la porte salon les me- vers TAquilon. 

sures dent nous avons dej^ parid. 45 Et cet homme ma dit : Cette chatnbre 

9^ II en mesura la chambre, le frontis- qui regarde le Midi sera pour les pr4lras 
pice et le vestibule, comme il est dit an- qui veulerit k la garde du temple, 
paravant ; les fen^tres aussi ct le vestibule 46 Et cette autre chambre qui regarda 
tout auiour, qui avaicntcinquantecoudecs vers TAquiloa sera pour les pr&tres qui 
de long et vingt-cinq de large. veillent pour le miniskre de Tautel. Geox* 

34 Et il en mesura le vesti^lequiregar- ci sont les tilsdeSadoc. quisont eeux d’em** 
dait le parvis exterieur, et il y avait des tre les enfaiits de Levi qui s’approchant 
palmes de cdtd et d’autre qui ^taient du Seigneur pour le servir. 

sculptees au iVontispice, et on y montait 47 11 mesum nussi le parvis, qui avait 
par buit degrfe. cent coudees de long , et cent coudees de 

35 II me mena ensuite vers la porte qui large en carre; et Tautd qui^tait devanl > 
regardait TAquilon , et il en prit les me- la face du temple. 

sures comma il avait fait k I'^ard des 48 II me lit entrer dans le vestibule du 
pr^^dentes. temple, et il en mesura rcntrc^c qui avait 

36 II en mesura la ebambre, le frontis- cinq coudees d’un cdte, et cinq coud^ 

pioe, le vestibule et les fenfires tout au- de Tautre, et la largeur de la porte qui 
lour, qui avaient cinquante coudees de avait trois coudees d’un cdte, et trois cou- 
long et vingt-cinq de large. dees de Tautre. 

37 Son vestibule regardait vers le parvis 49 Le vestibule avait vingt coud^s de 

exterieur, et il y avait de c6te et (rautre long . et onze de large ; et on y montait 
des palmes sculptees au frontispice, et on par huit degres. 11 y avait au fond deux 
y montait par huit degi’Cs. colonnes, une d'un cote, et Tautre <Eun 

38 Et en chaque chambre du trfe^or, il y autre. 

avait une porte au fi ontispice de I’entrec. CIIAPITRE XLI. 

C’^tait qu'ilS lavaient I’holoCaUSte. Suila de U d.«riphon du tenple. 

39 Au vestibule de la porte il y avait 1 Apres cela il me fit entier dans le 

deux tables d’un cote, et deux tables de temple. Il mesura les potoaux de Tentr^e 
raiitre,alin d’y immoler les holocaustes et du tempk, qui avaient cfiacun six coudees 
les victimes pour les peeb^ et pour les dc large, selon la largcurde fancientaber- 
fautes. naclc. 

40 Et au c6t6 de dehors qui monte vers 2 11 mesura la largeur de rouverture 

Tentrecde la porte qui regarde versTA- de la porte, qui etait de dix coudees. Et 
quilon, il y avait deux tables; et de I’autre Tun ct fautre des cotes de la porte avait 
edt^devant le vestibule de la porte, il y chacun cinq coudees pay' dedans. Il me- 
cn avait encore deux. sura aussi la longueur du temple, qui dtait 

41 Quatre tables d’un cdte, et quatre ta- de quarante coudees, et sa largeur de 
bles de Tautre, au cdtd de la poile, qui vingt. 

dtaient en tout huit tables, sur lesquelles 3 Puis il entra dans le lieu du temple 
on immolait les sacrifices. le plus interieur. Il y mesura un poteau 

42 Les quatre tables pour ThoVocauste dc la porte qui etait de deux coudees. La 
dtaient I'lites de pierres carrees qui Imuteur de la porte etait de six couddes, 
avaient une coudde et demie de long, etsa largeur de sept. 

une coudee et demie de large et une 4 Puis d mesura sur la surface du temple 
coud^e de hauteur; et on mettait dessus une longueur dc vingt coudees , et line 
les vases ou Ton immolait Tbolocauste et largeur aussi de vingt coudees. Bt il me 
la victiine. <lit : (^cst le saint des saints. 

43 Elies avaient un bord d^un palme 5 Puis il mesura Cejmsseftr de la nm* 

qui se courbait en dedans tout autour, raille du temple, qui ♦Hait de six coudies, . 
ct on mettait sur les tables les chairs de et la largeur des chambres b4ties en rfe- 
roblation. hars tout autour du temple, dont chacun^ 

44 Au dehors de la porte intirieure etait de quatre coudees. 

dtaient les chambres des cbaMres au par- 6 (^cs chambres etaieiit Tune auprbs de 
vis int^eur, qui ^tait 4 c6t^ de la porte Tautre en deux rangs, Vun dessue et 
qui regarde vers PAquiioii. Leaf CEiceiiait V autre dessom, dont efaaeua contcuait 
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trcDte^rois chamfores. II y a^ait des arcs- 
bCMdanis qui s^avanqaienit tout autour de 
iadnaraille du temple, et qu'on avail dis- 
poses pour servir d'appui k la charpen- 
teria de ces chambrcs^ sans qu’elles tou- 
chassent k la muraille du temple. 

7 II y avait aussi un espace et un degrd 
fait en rond qui allait d'^tage en etage, 
montant jusqu'^ la chambre la plus haute 
tottjours en toumant. Cest pourquoi le 
temple etait phis large en haul qu'en has. 
Et ainsi passant de I otagc le plus has a 
celui du milieu^ on montait jusqu’au plus 
haul. 

8 Je considdrai les chambres hautes qui 
etaient autour de cet edilice , et dies 
avaient par le has la mesure d’une canne^ 
ou de six coudees ; 

9 et Tcpaisseur du mur exterieur qui 
les enfermait etait de cinq coudees; et la 
maison interieure etait enfermee dans 
une autre enceinte de hatirnents. 

10 Entre le batiinent de ces petites 
chambres et celui du temple, il y avait 
un espace de ^^ngt coudees. 

11 Et les portes de toiites ces chambres 
^taient tournees vers le lieu de la priere; 
Tune du c6te du Septentrion, et Taut re 
du c6te du Midi : et la largeur du lieu 
destine pour la priere, etait de cinq cou- 
d^es tout autour. 

12 L’edifice qui etait separe du temple, 
et toum6 du c6t6 du cherain qui regarde 
vers la mer, avait soixante et dix cou- 
dees de largeur: mais la muraille qui en- 
fennait tout Tedifice, et qui avail cinq 
coudees d’^paisseur , etait longue dc 
quatre-vingt-dix. 

13 II mesura la longueur de la maison, 
qui se trouva de cent coudees; et THilice 
qui en etait separe avec ses murailles , 
ou il se trouva aussi cent coudees de 
long. 

14 I^a place qui ^tait devant la face du 
temple, entre redilice qui en etait separe 
du cdte de I’Orient, se trouva encore de 
cent coudees. 

15 11 mesura aussi la longueur de T^di- 
fice vis-ii-vis de celui qui en etait separe 
par derri^re du c6t6 de V Occident ; et les 
galeries avec les chambres des deux cot^s 
avai^t cent coudees, y compris le temple 
intirieur et les vestibules du parvis. 

18 11 mesura encore les portes, les fe- 
nStrcsqiii etaientde biais, et lesportiques 
qui environnaient le temple de trois cOtes 
vis-h-vis de chaque portc, tout 6tant 
rev8ta de beis k Eentour. Or la terre allait 


jusqu'aux fenfires, et les fenfires ^taient 
ferrates au-dessus des portes. 

17 Et il y en avait jusqu^^ la maison 
interieure dans tout le mur d’aleniour, 
tant au dedans qu^au dehors^ avec mesure 
et proportion. 

18 11 y avait aussi au dedam du mur 
du temple des cherubins travaillfa cn 
sculpture, et des palmes; en sorte qu^il 
y avail une palme entre quatre cheru- 
bins; cl ces cherubins avaient chacun 
deux faces. 

19 La face d'un homme tournee du 
cAte d’une de ces palmes, et la face d^un 
lion tournee de Tautre cdte vers Tautre 
palme; et cet ordre etait regulierement 
observe tout autour du temple. 

20 Ces cherubins et ces palmes cn 
sculpture se voyaient sur la muraille du 
temple depuis la terre jusqu au haul dc 
la porte. 

21 La porte du temple dtait carrde ; ct 
la face du sanctiiaire repondait a celle 
du temple, etant en regard Tun devani 
Tautre. 

22 L'autel qui dtait de hois avail trois 
coudees de hauteur et deux de largeur; 
scs comes, sa surface, et ses cdtes etaient 
de hois. Et I amje me dit: Voila la table 
qui doit etre devant le Seigneur. 

23 Or il y avait double porte dans le 
temple et dans le sanctuaire. 

24 Et chaque battant avait encore une 
petite porte a deux baltants, qui se fer- 
niaient Tune sur Tautre ; car il y avait 
une double porte du cole de chaque bat- 
tant de la grande porte. 

25 Et il y avait des cherubins et dcs 
palmes travaillcs en sculpture aux portes 
meme du temple, comme on en voyait k 
ses murailles ; e’est pourquoi il y avait de 
grosses pieces de bois au frontispice du 
vestibule par le dehors: 

26 au-dessiis desquelles etaient des fc- 
netres en biais, cl des figures de palmes 
(le chaque c6te sur les cliapiteaux des 
pilastres du vestibule, aussi bien que sur 
les c6tes ou arcs-boutants du temple, et 
dans toute I't^ endue des murailles* 

CHAPITRE XLII. 

Suite du It dutenpiioa du tuapltt. 

1 Et Tange me fit passer dans le parvis 
exti'ricur par le cliemin qui conduit au 
Septentnon, et me fit entrer dans les 
chambres du tresor, k Topposite de T^- 
fice s^par^ du temple, et de la maison 
qui regardait vers le Nord. 
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2 La longueur de la face de ce b&tinicnt> 
4epuis la porle septentrk>nale > ^tait de 
cent coudees sur cinquante de largeur. 

3 II avail viie d’un c6t6 sur le parvis in- 
ierieur de vingt coudees^ et de I’autre sur 
le parvis ext^rieur pave de pierre^ ou etait 
la gaierie jointe k trois autres. 

4 Devant les chambres du tr^sor, il y 
avail une allee de dix coudees de large, 
qui regardait du cdt^ interieur vers uo | 
sentier d’une coud^e^ et leurs portes 
£taient du c6ii du Nord. 

5 Ces chambres du tresor ^taient plus 
basses en haul qu’en bas, parce qu’elles 
dtaient soutenues sur les galeries qui sail- 
laient en dehors, et qui s’elevant du pre- 
mier 6tage, passaient par celui du milieu 
de r^difice. 

6 Car il y avail trois stages ; et leurs 
colonnes n’^taient point comme les co- 
lonnes des parvis; parce qu’elles etaient 
ilev^es depuis la terre de cinquante cou- 
ddes, en passant par 1 etage d’en bas et 
par celui du milieu. 

7 L’enceinte exterieure des chambres 
du tresor, qui Etaient dans le chemin du 
parvis exterieur de devant ces chambres, 
avail cinquante coudees de long; 

8 parce que la longueur de ce bMiment 
des chambres du parvis exterieur etait de 
cinquante coudees, et que sa longueur 
vis-4-vis de la face du temple etait de cent 
ooudees. 

9 Et il y avail sous ces chambres du 
tresor une entree du c6te de TOrient, 
pour ceux qui y venaient du parvis ex- 
terieur. 

10 Dans la largeur de I’enceinte du par- 
vis qui etait a Topposite du chemin vers 
rOrient, et de la face de Tedifice separe 
du temple^ il y avail encore des cham- 
bres vis-h-vis de cet edifice. 

11 Et il y avail aussi une all^e le 
lon^ de ces chambres, comme il y en 
avail une le long des chambres qui 
dtaient du cdt6 du Nord. Leur longueur 
iimi la mime, aussi bien que leur lar- 
geur, leur entrie, leur figuie et leurs 
portes. 

12 Telles qu'itaient les portes des 
chambres du trisor, situies dans Tallde 
qui regardait vers le Midi, telle etait 
aussi une porte que Ton voyait k la tele 
de Tallee qui itait devant le vestibule 
sipare, pour servir k ceux qui entraieot 
par rOrient. 

13 Et I’ange me dit: Ces chambres 
du trdsor qui sont au Septentrion, et 


celles qui sont au Midi, itant toutes de* 
vant le temple qui en est sipari, soul 
des chambres saintes; et e’est ou man- 
gent les pritres qui approchent du Sei- 
gneur dans le sanctuaire. C'est Ut quails 
mettront les choses les plus saintes comme 
les oblations non sanglantesj et les victi- 
mes pour le peche et pour la faute; car 
ce lieu est saint. 

14. Qiiand les pritres seront entris, ils 
nc sortiront point du lieu saint dans Id 
parvis exterieur, avec les habits destines 
au ministere du temple ; mais ils auront 
soin de les resserrer dans ces chambres, 
parce que ces habits sont saints; et ils 
reprendront leurs vfitements ordinaires 
a\ant d’aller trouver le peuple. 

15 Lorsque Tange eut achev6 dc me- 
surer la maison intdrieure, il me fit 
sortir par la porte qui regardait vers 
l^Orient, et il mesura toute cette en- 
ceinte 

16 11 mesura done le cAt6 de TOrient 
avec la mesure de la canne qu’il avail, et 
il trouva cinq cents mesures de cette 
canne lout autour. 

17 11 mesura le c6ii du Septentrion, et 
il trouva cinq cents mesures de cette 
canne lout autour. 

18 II mesura le c6t^ du Midi, et il trouva 
cinq cents mesures de cette canne toot 
autour. 

19 II mesura le c6t6 de TOccident, et il 
trouva cinq cents mesures de cette canne 
tout autour. 

20 II mesura la muraille de toutes parts, 
scion les quatre vents, en toumant tout 
autour; et il trouva qu'elle avail cinq 
cents coudees de longueur, et cinq cents 
coudees de largeur: e’etait ce mur qui se- 
parait le sanctuaire d'avec le lieu destine 
pour tout le monde. 

CHAPITRE XLm. 

Lc Sci,'ii«r rentre dana ton temple. — Deaeriptlen de Tiutt'l ■ 
Cerewojiie de aa d^icuce. 

1 Ensuite il me mena k la porte qui 
regarde vers TOrient; 

2 et tout d'un coup parut la gloire du 
Dieu d’lsrael, laquelle entrait par le cAU 
de TOrient. Le bruit qu’elle faisait Atait 
semblable au bruit des grandes eaux; et 
la terre Atait toute Aclairde par la pre- 
sence de sa majesty. 

3 Et la vision que feus ^tait semblable 
k celle que j'avais eue lorsqu*il vint pour 
perdre la ville. Il me parut dans la ni^me 
forme que je Tavais vu prbs du fleuve 
de Choto, et je tombai sur moo visage* 
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4 La majesid du Seigneur entra dans 
le temple par la porte qui regardait 
I’Orient, 

5 Et I’esprit m’dleva^ et me fit entrer 
dans Ic parvis int^neur; et je vis que 
la maison dtait remplie de la gloire du 
Seigneur. 

6 Alors jc Tentendis qui me parlait du 
dedans de la maison ; et Thomine qui 
etait proche de moi 

7 me dit : Fils de Thomme, e'est ici le 
lieu de mon tr6ne ; le lieu oii je poserai 
mes pieds, et ou je demeurerai pour ja- 
mais au milieu des enfants d’Israi l, et la 
maison d’lsrael ne prolanera plus mon 
saint nom a I’avenir, ni eux, ni leurs rois, 
par leurs idolMries, par Ics sepulcres de 
leurs rois^ ni par les liauts lieux. 

8 Us ont lait leur porte centre ma 
porte^ et les poteaux de I’entrce de leurs 
maisons proche des miens : et il n’y 
avail qu'wn mur entre moi et eux ; et 
ils ont profan6 mon saint nom, par les 
abominations qu’ils ont commises : e’est 
pourquoi je les ai detruits dans ma 
colere. 

9 Qu'ils rejettent done maintenant loin 
d^eux leur idolAtrie ; qu'ils eloignent loin 
de moi les sepulcres de leurs rois : et je 
demeurerai toujours an milieu d’eiix. 

10 Mais vous, fils de Thomme, montrez 
le temple a la maison d'lsrael, afin qifils 
recoivent la confusion de leurs iniquites ; 
qu’ils mesurent eux-memes toute sa struc- 
ture, 

11 et quails rougissent de toutes les 
choses qu’ils ont laites. Montrez-leur la 
figure de la maison, ses sorties et ses en- 
trees, et tout son dessin; toutes les or- 
donnances qui doivent y etre observees, 
tout Tordre qu'il faut y garder, toutes 
les lois qui y sont prescrites : representez 
toutes CCS choses devant leurs yeux, 
afin qu’ils gardent exactement tout ce 
que vous aurez dccrit, qu’ils pratiquenf 
et observeut tous les preceptes qui la re- 
gard ent. 

12 Telle est la regie qu’on doit garder 
en bdtissant la maison de Dieii sur le haut 
de la montagne. Toute son (Hendue dans 
son circuit sera tressainte. Telle est done 
la loi qu’il faut observer dans le bdtiment 
de cette maison. 

13 Or , voici quelles sont les mesures 
de Tautel, en le mesurant avec la coudee 
k bonne mesure , qui avail une coud6e 
et un palme. Son enfoncement etait pro- 
tend d’une coudee, et avail aussi une 
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coud4e de largeur; et sa cldture jus- 
qu’4 son bord et tout k Tentour etait d'un 
palme. Telle itait done la fosse de 
I'autel. 

14 Du has de la terre jusqu'au pre- 
mier rebord, il y avail deux coud^es de 
hauteur, et ce rebord avail une coudie 
de large. Et de ce rebord qui 4tait le 
plus petit, jusqu^au rebord qui 4tait le 
plus grand , il y avail quatre coudees, 
et ce rebord avail aussi une coudee de 
large. 

15 Lauiel appele Ariel, qui itait de$^ 
ms, avail quatre coudees de hauteur; 
et de cet autel s'elevaient en haut quatre 
comes. 

\ 6 Ariel avait douze coudees de long, 
et douze coudees de large , et etait ainsi 
carre, ay ant ses c6tes egaux. 

17 Son rebord etait de quatorze cou- 
dees de long, et de quatorze coudees 
de large, k mesurer ses quatre c6t^ 
d’un angle a Tautre. La couronne au 
corniche qui regnait autour , avan^ait 
d'une demi-coudee , et son enfonce- 
ment etait d une coudee tout autour. 
Or , ses degres ^taient toumes vers 
I'Orient. 

18 Et Vange me dit : Fils de Thomme, 
voici ce que dit le Seigneur Dieu : Ce 
sont ici les ceremonies qu'on doit obser- 
ver a regard de Tautel, aussitot qu’il aura 
cHe hati, afin qu'on ofire dessus I'holo- 
causte; et que Ton y repande tout autour 
le sang des victimes, 

19 Et vous les donnerez aux pr^tres 
enfants de Levi qui sont de la race de 
Sadoc, qui s'approchent de mon autel, 
dit le Seigneur Dieu ; afin qu ils me 
sacrifient un veau du troupeau pour U* 
pech^. 

20 Vous prendrez du sang de ce veau, 
et \ous en mettrez sur les quatre comes 
de Tautel , et sur les quatre coins de 
son rebord, et sur la corniche tout au- 
tour ; et vous le purifierez, et le sancti- 
fierez. 

21 Vous emporterez ensuite le veau qui 
aura etc ofiert pour le peche, et vous le 
briilerez dans un lieu de la maison tout 
separe hors le sanctuaire. 

22 Le second jour, vous ofTrirez pour le 
peche un jeune bouc, qui soil sans lache; 
et on purifiera Tautel, comme on Ta deji 
purifie avec le veau. 

23 Et lorsque vous aurez achev^ de le 
purifier, vous ofFrirez un veau du trou- 
peau, qui soil sans tache, etun belief du 
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troupeau, qui soil de mSme sansaucune 
tache. 

24 Vous les offrirez en la presence du 
Seigneur ; et les prdtres r^pandront du 
sel sur eux^ et les ofTriront eii holocauste 
au Seigneur, 

25 Sept jours de suite vous ofTrirez 
chaque jour un bouc pour le peche ; et 
Ton efirira de m^me un veau et uu belier 
du troupeau qui soiont sans tache. 

26 Ils feroiit la purification el la cons^ 
cration de Tautel pendant sept jours, et 
ils rempliroiit de leurs o//hmdes, 

27 Et les sept jours etant accomplis, le 
iiuitieme jour et dans la suite les pretres 
offriront sur Tautel vos Iiolocaustes et 
VOS victiines pacifiqiies ; et je serai re- 
oonciUe avec vous, dit le Seigneur Dieu. 

CHAPITRE XirV’. 

rorte orienlale qni d‘*meiire ferni^e. — R^proches centre tes Tsrae- 

liUs. — Pr^lre- ciclus du sat re mini.olere. — Race de Sidor 

confirmee dans le s.icetdoce. 

1 Et il me fit retourner vers le clio- 
min de la porte du sanefuaire extcrieiii . 
qui regardait vers rOrieut, et qui et al 
fermee. 

2 Et le Seigneur me dit : Cette porte 
demeurera t’ermee ; elle ne sera point 
ouverte, et nul hornme ify passera. 
parce que le Seigneur le Dieu <risrael 
est entre par cette porte, et elle deineu- 
rera fermee 

3 pour le prince. Le prince s’y asseyera 
pour manger le pain devant le Seigneur ; 
mais il entrera et sortira par la porte du 
vestibule. 

4 Et il m’amena par le chemin de la 
porte duSepteutrion, a la vue du temple. 
Alors je vis que la gloire du Seigneur 
avail rempU la maison du Seigneur ; et 
je tombc'iisur nion visage. 

5 Et le Seigneur me dit : Fils de Fbom- 
me, mettez bien dans votre coeur, regar- 
dez de vos yeiix, etecoutez de vos oreilles 
toutes les choses que je vous dis, qui re- 
gardent toutes les ceremonies de la mai- 
son du Seigneur, et tous ses divers reglc- 
inents ; et appliquez votre cceur k consi- 
d6rerles chemins du temple, et toutes 
ks sorties du sanctuaire. 

6 Vous direz k la maison disrael, qui 
ne cesse point de m'irriter : Voici ce que 
dit le Seigneur Dieu : Contentez-vous , 
maison d’l^ael, d'avoir commis tant de 
crimes ; 

7 vous qui avez introduit dans mon 
sanctuaire des strangers incirconcis de 
eoeur ct de chair, qui souiUent et profa- 
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nent ma maison; vous qui tandis que 
vous m’ofTriez des pains, de la graisse, et 
du sang des victimes, violiez raon alliance 
par tous vos crimes ; 

8 vous qui n’avez point observe mes 
ordonnances touchant mon sanctuaire, ct 
qui avez etahli, pour garder ce que j^ai 
prescrit a I’cgard de ce sanctuaire qui 
iirappartient, tels ministres qu'il vous a 
plu. 

9 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Tout tUranger incirconcis de cceur et de 
chair if entrera point dans mon sanc- 
tuaire, ni tout enfant tHranger qui est au 
milieu des enfaiits d’lsracL 

to Les enfants mfme de Lc^vi, qui se 
sont retiies loin dc moi, en s ahandon- 
nant a I’erreur des enfants d'lsraid, et (jui 
se sont cgaicsen me quittantponr conrir 
apres leurs idolcs, ct qui out deja poHe 
la peine de leur iniquite, 

11 feront simplement la fonction de 
frrsoriers dans mon sanctuaire, de por- 
tiers ct (fofliciers dans ma maison ; ils 
tueront les betes destinccs |)our Tholo- 
canst(?s, el les victiines du peiiple; et se 
licndroiit en sa presence prets k Ic ser- 
vir ; 

12 parce quMs lui ont prrte leur mi- 
nistere en jirescnce de ses idoles, et qu’ils 
sont devenus a la maison d'Israel une 
occasion de scandale pour la faire tomber 
dans riniqiiite; e'est pour ccla que j’ai 
leve ma main sur eux , dit le Seigneur 
Dieu, et (pie fai jure yu'iLs portcront la 
peine de leur iniquitc\ 

13 Us ne s’approchoront point dc moi 
pour faire les fonedions de sacerdoce en 
rna presence ; et ils n’approclieront d'au- 
cun de mes sanctuaires qui sont pres du 
s'lint des saints ; mais ils portcront leur 
confusion et la ]/€ine des crimes qu’ils 
auront commis. 

14 Et je les etablirai portiers du temple, 
ct les employcrai dans tous les offices et 
les ser\iccs les plus bas qu’on est oblige 
d y rend re. 

15 Mais pour les pretres enfants dc \Ay\ 
qui sont de la race de Sadoc, qui ont 
observe fidelcment les ceremonies de 
mon sanctuaire, lorsque les enfants dis- 
racl s'ciloignaicnt de moi, ce seront eux 
qui s’approchcrout de moi pour me ser- 
vir de ministres ; et ils se tiendront cn 
ma presence, pour m'oiTrir la graisse et 
le sang des victiines , dit le Sei^eur 
Dieu. 

16 Ce seront eux qui eatreront dans 
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mon sanctuaire, ct qui s'approcheront de 
ma table pour me servir, et pour garder 
tnes c6r6moriies. 

17 Lors(|u'ils entreront dans les portes 
du parvis int^rieur, ils seront v^tus de 
robes de liu, et ils ri^auront rien sur eux 
.qui soit de laine, en faisarit les fonctions 
de leur ministereaux poiles du parvis in> 
terieur et an dedans. 

18 Ils auront des bandelettes de lin h 
leur tetc, et des calecous dc lin sur leurs 
reins ; ils ne se ceiudront point d'une ma- 
niere qui leur excite la sueur. 

19 Lorsqu’ils sortiront dans le parvis 
exterieur pour aller j)armi le peuple, iU 
quittcront les habits dont ils etaient re- 
v^lus en faisant les fonctions de leur 
ministere , et les remetti out dans la j 
chamhre du sanctuaire. Ils se vctiront ! 
d'autres habits, et prendront ^ardc (lent* I 
pas sanctilier le peuple avec lours habits 
snrres. 

ils ne r.iscront point leur tcte. ( t n»‘ 
laisseront point non plus croitre Icurs 
cheveux ; iiiais ils auront soiii dr l<*s 
couper de temps en temps, pour les teuii 
courts, 

21 Nul prctre ne boira de vin lorsqu’il 
doit entrer dans le parvis intcrieur. 

22 Ils n’epoiiseront ni une veu\ e, ni unc 
femme repudiee; mais des lilies de la 
race de la maison dlsi acl. Et ils pourroid 
neanmoins cpouser aussi une veuve qui 
sera veuve d’un i)rctre. 

23 Us enseignei ont a mon peuy)le la dif- 
ference qu'il y a eutre ce qui est saint ct 
ce qui est profane ; et lui apprendront a 
dLsceruer ce qui est pur d'avec ce qui est 
impur. 

2i Lorsqu’il se sera ^lev o quelque di(Tc- 
rend^ ils lejugeront , en se tenant attaciu*s 
a mes jugements; ils observeront mes lois 
et mes ordonnances dans toutes mes fetes 
solennelles, ctsanctilieronttuac/ey/^en/ mes 
jours de sabbat. 

25 Ils n entreront point ou cst iin 
homme mort, pour n'en etre pas souil- 
16s, k moins que ce ne soit leur pere ou 
leur mere, leur tils ou leur lille, leur 
frere ou leur soeur qui n’ait point eu uii 
second mari ; car ils deviendraieut im- 
purs. 

26 Et lorsqu’un d’entre eux aura 616 pu- 
rifi6, on lui comptera encore sept jours 
pour s'abstenir de son ministere. 

27 Et le jour qu'il entrera dans le sanc- 
tuaire au parvis int6rieur pour me servir 
46 ministre dans le sanctuaire^ il fera une 


oblation pour son peeh6, dit le Seigneur 
Dieu, 

28 Us n'auront point d’h6ritage; car 
je suis moi-meme leur h6ritage ; et vous 
ne leur donnerez point de partage dans 
Israel, parce que e’est moi qui suis leur 
partage. 

29 Us mangeronl les victimes qui seront 
ollcrtes pour f>cche et pour la faute ; el 
tout ce (juMsrai l ofii ira par veeu leur ap- 
partiendra. 

30 l^es premiecs de tous les premiers 
ncs, et les pi cinices de toutes les choses 
diilerentes qui sont otFertes, appartien- 
dront aux preti es ; et vous donnerez aussi 
aiix pretr es les preiiiices de ce qui serf a 
\ous nourrir ; alin qu’il repande la bene- 
diction sur voti e maison. 

31 Les pretres ne ruangerontni d’aucun 
oiM*au ni d’auciine hete qui soit mortc 
d elle-mcine, ou qui aura ete prise par une 
autre bete. 

CIIAIMTRE XLV. 

Parlace'lcU terre suinte. — du pnoce. — Lois tooehut 

Its sdC.'i'jCl'S. 

1 Lorsque vous commencerez a diviser 
la terre par soi l, sejiarez-cn les pi eniices 
pour le Seigneui ; cest-n-dire, un lieu qui 
soit sanctilioW separe dti rvste de la terre, 
(|ui ait vingt-cinq millc misttres de lon- 
gueur, et dix inilie de largeur; et il sera 
>aint dans toute son etendue. 

2 De tout cet espace, vous en separerez 
f)Our le lieu saint un lieu carre, qui aura 
cinq cents luvsnves de chaque cote tout 
alentour; et cinquante coudees encore 
aux environs pour ses faubourgs. 

3 Vous niesurerez done avec eette me- 
sure une place de vingt-einq inille de lon- 
gueur et de dix mille de largeur ; et dims 
cetle place, sera le temple et le saint des 
saints. 

A Cette terre ainsi sanctitiee sera pour 
les pretres, qui sont Icsministres du sanc- 
tuaire, et qui s'ajjproehent pour s’acquit- 
terdes fonetioiisdu ministere du Seigneur. 
Et ce lieu sera destine pour leurs maisons, 
et pour le sanctuiiire tres-saiut. 

5 11 y aiura vingt-cinq mille memres dc 
longueur et dix inille de largeur, pour les 
Leviles qui serv ent au temple. Et ils au- 
ront aussi eux-iiicmes vingt chambres dans 
le tresor. 

6 Et vous donnerez k la ville pour son 
6tendue cinq mille mesures de large et 
vingt-cinq mille de long, selon ce qui est 
s6pai'6 pour le sanctuaire; et ce sera pour 
toute la maison d'lsrael* 
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7 Yous d^signerez atissi le partage du 
prince, qui s'^tcndra de part et d'autre, 
le long de ce qui a s6par6 pour le lieu 
saint et pour la place de la ville, et vis-k- 
vis de ce lieu saint et de cette place de- 
puis un cdt6 de la mer jusqu'ii Tautrc, et 
depuis un c6t6 de I’Orient jusqu'ii Tautre. 
Et la longueur de ce qui lui appartiendra 
sera ^gale k ces deux autres portions, de- 
puis les homes de TOccident jusqu’aux 
homes de TOrient. 

8 II aura son parlage de la terre dans 
Israel ; et les princes ne pilleront plus k 
Tavenir naon peuple ; mais ils distrihue- 
rcnt la terre k la maison d'Israel, selon 
la grandeur de chaque trihu . 

9 Voici ce que dit le Seigneur Dieu: 
Qu^il vous suftise, 6 princes d’lsrael, d*a- 
voir fait tant d* injustices : cessez de com- 
mettre Viniquite, et de piller mon peuple ; 
rendez la justice, et agissez selon Tequite ; 
separez vos terres d’avec celles de mon 
peuple, dit le Seigneur Dieu. 

10 Que votre balance soit juste; que 
Tephi et le bate soient aussi pour vous de 
justes niesures. 

11 ycphi et le hate seront egaux, et 
d^une meme mesure; en sorte que Ic bate 
tiendra la dixieme partie du core, ct que 
Tephi tiendra de meme la dixieme partie 
du core. Leur poids sera egal par rapport 
a la mesure du core. 

12 Le side doit avoir vingt oboles; et 
vingt sides, vingt-cinq sides, et quinze 
sides font la mine. 

13 Et voici quelles seront les premices 
que vous offrirez; La sixieme partie de 
Tephi prise sur un core de froment, et la 
sixieme partie de I’ephi prise sur un core 
d'orge. 

14 Quant k la mesure de Thuile, c'est 
le bate d'huile qui est la dixieme partie 
du core ; car les dix bates font le core, et 
le core est rempli de dix bates. 

ib On offrira un bdier d’un troupeau de 
deux cents betes, de celles que le peuple 
disrael nourrit pour les sacrifices, pour 
les holocaustes, pour les oblations pacifi- 1 
ques; afin qu’il serve k les expier, dit le 
Seigneur Dieu. 

16 Tout le peuple du pays sera oblige 
de payer ces premices ^ celui qui sera 
prince en Israel. 

17 Et le prince sera charge d^offrir les 
holocaustes, les sacrifices et les oblations 
de liqueurs les jours solennels, les pre- 
miers jours de chaque mois, les jours de 
sabbatj et tous les jours solemuses par la 


maison disrael. 11 offrira le sacrifice pour 
le pdch6, rholocauste et les victimes pa- 
cifiques pour Texpiation de la maison d'ls* 
rad. 

18 Voici ce que dit le Seigneur IHeu : 
Le premier mois, et le premier jour de ce 
mois, vous prendrez un veau du troupeau, 
qui soit sans tache, et vous vous en ser- 
virez pour expier le sanctuaire. 

19 Le pr^tre prendra du sang du sacri- 
fice qu'on offrira pour le p6ch4, et il en 
mettra sur les poteaux du temple, aux 
quatre coins du rebord de I’autel, et aux 
poteaux de la porte du parvis interieur. 

20 Vous ferez la meme chose le septi^me 
jour du mois pour tous ceux qui ontpcche 
par ignorance, et qui out etetrompes par 
une erreur humaine; et vous expierez 
ainsi le temple. 

21 Le premier mois, et le quatorzieme 
jour de ce mois vous solenniserez la fete 
de paque ; on mangera les pains sans le- 
vain sept jours durant. 

22 Et le prince offrira en ce jour-li 
pour soi-meme et pour tout le peuple 
du pays, un veau en sacrifice pour le 
peche. 

23 11 offrira en holocauste au Seigneur 
pendant la solennite des sept jours, sepi 
veaux et sept bcliers sans tache, chaque 
jour durant les sept jours. Et il oflVira 
aussi chaque jour un jeune bouc pour le 
peche. 

24 II joindra dans son sacrifice un 6phi 
de farine a chaque veau, et un cphi de fa* 
rine k chaque bclier, et ajoutera un bin 
d’huile a chaque ephi de farine. 

25 Le septiemc mois, et le quinzi^me 
jour de ce mois, il lera en cette f^te so- 
lennelle, sept jours de suite, les m^mes 
choses qui ont tUc dites auparavant, soit 
pour Texpiation du peche, soit pour fho- 
locauste, soit pour le sacriiice£feso6/altoni 
et de rhuile. 

CHAPITRE XLVI. 

Aotrea loistouch.ini let sucnnneff. — Loi^touehaat Icprined. 

Suile lie la detcrtplion du temple. 

1 Void ce que dit le Seigneur Dieu : La 
porte du parvis interieur, qui regardc vers 
I’Orient, sera fermee les six jours ou Ton 
travaille; mais on Touvrira le jour du 
sabbat, et on Touvrira encore le premier 
jour de chaque mois. 

2 Le prince yiendra par le chemin du 
vestibule de la porte du dehors, et il 
s’arrdtera k Tentrie de ia porte ; et les 
prdtres offriront pour lui Pholocauste^ et 
les sacrifices pacifiques; il adorera sur ie 
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pas dc cette porte ; puis il sortira ^ et la 
porte nc sera point ferm^e jusqu^au 
soir. 

3 Et le people du pays adorera aussi le 
Seigneur devant cette porte les jours du 
sabbat , et les premiers jours de chaque 
mois. 

k Or le prince ofTrira au Seigneur cet 
holocauste , savoir, Ic jour du sabbat six 
araeaux qui soient sans tache^ et un 
beber de m^me sans tache , 

5 avec Toidation d'un ephi de fnrine 
pour Ic holier ; et ce q\ie sa main ofFrira 
volontairement en sacrifice pour chaque 
agneau^ et un bin d'huile pour chaque 
ephi de farine, 

6 Et le premier jour de chaque mois^ 
un veau du troupeau qui soit sans tache, 
avec six agiieaux et six hcliersqui n'aient 
point non phis de tache. 

7 Et il ofTrira en sacrifice un ephi de 
farine pour le veau, avec un ephi de 
farine pour chaque belier ; il donnera 
pour chaque agneau ce que sa main 
pourra trouver , et un hin d'huile pour cha- 
que 6phi de farine. 

8 Lorsque le prince doil entrer dnn$ le 
temple y il entrera par le vestibule de 
la porte orientale et il sortira par le meme 
endroit. 

9 Mais lorsque le peuple du pays en- 
trera pour se presenter devant le Sei- 
gneur aux jours solennels, celui qui sera 
entr6 par la porte du Septentrion pour 
adorer, sortira par la porte du Midi ; et 
celui qui sera entre par la porte du Midi , 
sortira par la porte du Septentrion. Nul 
ne retoumera par la porte par laquelle il 
sera entre, mais il sortira par Tautre qui 
lui est oppos^e. 

10 Mais le prince 4tant au milieu d’eux 
tous, entrera avec ceux qui entrent , et 
sortira avec ceux qui sortent. 

11 Aux jours dc foire, et aux fetes so- 
lennelles , on ofTrira en sacrifice un ephi 
de farine pour un veau, et un ^phi de fa- 
rine pour un holier; pour les agncaux 
chacun ofTrira en sacrifice ce que sa main 
trouvera; et Ton joindra un hin d'huile 
^ chaque ^phi de farine. 

12 Or, quand le prince ofTrira volon- 
tairement au Seigneur un holocauste, ou 
un sacrifice pacifique , on lui ouvrira la 
porte qui regarde vers TOrient ; et il of- 
toa son holocauste et ses victimes paci- 
hques , comme il a accoutum^ de faire le 
jour du sabbat, et il sortira ensuite ^ et on 
lermera la porte apr^s qu'il sera sorti. 
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13 11 offrira tous les jours en holo- 
causte au Seigneur un agneau de la 
meme ann^, qui sera sans tache ^ et il 
TofTrira toujours le matin. 

£t il ofTrira tous les matins en sa- 
crifice pour cet agneau la sixieme partie 
d'un ephi de farine, et la troisieme partie 
d"un hin d'huile , afin qu'elle soit m^lee 
avec la farine. C'est 1^ le sacrifice qu"il 
est oblige, selon la loi, d’ofTrir au Sei- 
gneur, et qui doit tire perpetucl ct de 
chaque jour. 

15 11 immolera done Tagneau, et of- 
frira le sacrifice , et rhuile tous les ma- 
tins, et cet holocauste sera etemel. 

16 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Si le prince fait qiielque don a I'un de 
ses fils^ ce don lui demeurera pour son 
heritage a lui et a ses enfants , qui le 
possederont par droit de succession. 

17 Mais s'il fait un legs de son bien 
propre a Tun de ses servnteurs, il ne 
lui appartiendra que jusqu'a TannCe du 
juhile ; et alors il retoumera au prince, 
et la propriete en appartiendra k ses 
enfants. 

18 Le prince ne prendra rien par vio- 
lence de rheritage du peuple, ni de ses 
biens ; mais il donnera de son bien 
propre un. lieritage a ses enfants, afin 
que mon peuple ne soit point chasse et 
dcpouille de ce qu'il possede legitime- 
ment. 

19 Or range me fit passer par une 
entree qui etait a cote de la porte , dans 
les chambres du sanctuaire oil logeaient 
les pretres, et qui regardaient le Septen- 
trion. Et il y avail la un lieu particulier 
qui etait toume vers le couchant. 

20 Alors il me dit : Cest ici le lieu oil 
les pretres feront cuire les viondes des 
victimes imniolees pour le pcche et pour 
la faute , et les autres oblations du sacri- 
fice ; afin qif ils ne les portent point dans 
le parvis exterieiir , et que ces choses 
saintes ne soient point exposees au 
peuple. 

21 Et il me fit sortir dans le parvis ex- 
terieur, el me mena aux quatre coins 
du parvis ; et je vis qu’il y avail une 
petite place chacun des quatre coins 
de ce parvds. 

22 Or, ces petites places ainsi disposes 
k ces quatre coins du parvis, avaient 
quarante coud^es de long , sur trente 
de large ; ^tant toules quatre d*une seulc 
et mime mesure. 

23 Et il y avail une muraille qui enter* 
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mait chacune de ces quatre petites pla- 
ces; Ton y Toyait aussi les cuisines M- 
ties sur les portiques tout autour. 

24 Et il me dit : C'est ici la maison des 
cuisines, ou les ministres de la maison 
du Seigneur feront cuire les victimes des- 
tinies pour le people. 

CHAPITRE XLVII. 

D<;Mrip<ion du fleuTe qni sort do temple. — Liniites de la terra 
d'lsraol. 

1 Ensuite il me fit revenir vers la porte 
de la maison du Seigneur ; et je vis des 
eaux aui sortaient de dessous la porte 
vers rOrient ; car la face de la maison 
regardait vers TOrient. Or, les eaux des- 
cendaient an cote droit du temple , vers 
le midi de Pautel. 

2 Et il me fit sortir par la porte du 
Septentrion, et me fit tourner par le 
chemin de dehors la porte vers le chemin 
qui regarde h TOrient ; et je vis que 
les eaux venaient en abundance du cote 
droit. 

3 L^homme gui me conduimit, sortant 
done vers TOnent , et ayant un cordeau 
h la main , niesura un espace de mille 
coudies , qu’il me lit passer dans Teau, 
dont j’avais jusqu’^la chcville des pieds. 

4 11 mesura un autre espace de mille 
coudies , qu^il me fit aussi passer dans 
I’eau ; et j’en avais jusqu’aux genoux. 

5 11 mesura un trolsicme espace de 
mille coudees , qu’il me fit encore passer 
dans I’eau; et j’en avais jusqu’aux reins, j 
Enfin il mesura un quatrieme espace de 
mille coudees, et je trouvais que e’etait* 
alors comme un torrent que je ne pus 
passer, parce que les eaux s'etaient tene- 
ment enflees , et le fleuve etait devenu si 
profond, qu’on ne pouvait le passer a gue. 

6 Alors il me dit : Gertes vous Tavez 
bien vii , fils de Vhomme. Et il me lit 
aussitdt sortir , en me menant au bord 
du torrent. 

7 M’etant ainsi toumd , j'apercus une 
ires grande quantite d’arbres des deux 
c6tds sur le bord de ce toiTent. 

8 Et il me dit : Ces eaux qui en sortant 
amassent des monceaux de sable vers 
rOrient, et qui descendent dans la plaine 
du d6sert, entreront dans la mer et en 
sortipont, et les eaux de la mer seront 
adoucies. 

9 Et tout animal vivant qui rampe, 
vivrapartout ou vieiidra le torrent; et 
il y aura une grande quantity de pois-* 
sons ou ces eaux viendrout se rendre. 


et tout ce qui sera abreuvd de Teau de^ 
ce torrent sera gu^ri et vivra. 

10 Les pecheurs se tiendront sur ces 
eaux; et depuis Engaddi jusqif k Engallim 
on sechera les lilets. 11 y aura beaucoup 
d’especes differentes de poissons, et en 
tres grande abundance, comme il y en a 
dans la grande mer. 

1 1 Mais dans ses rivages , et dans les 
marais qu elle forme, les eaux ne seront 
point adoucies, parce qu’elles sont des- 
tinees pour les salines. 

12 II s’elevera aussi sur les bords et aux 
deux cotes du torrent toiites sortes d’ar- 
bres fruitiers. Leurs feuilles ne tombe- 
ront point, et ils ne manqueront jamais 
de fruits. Il en porteront de nouveaux 
tons les mois , parce que les eaux du 
torrent seront sorties du sanctiiaire : 
leurs fruits serviront pour nourrir /es 
peuplesi, et leurs feuilles pour les gperir. 

13 Void ce que dit le Seigneur Dieu : 
Ce sont ici les homes selon lesquelles 
j vous possederez la terre, et la pnrtagerez 
entre les douze tribus ; car Joseph a pour 
lui un double partage. 

14 Vous possederez tous 6galement, et 
chacun autant que son fr^re , de cette 
terre, touchant laquelle j’ai leve la main 
en protestant de la doiiner h vos peres. 
G’est cette terre qui vous tombera en 
partage. 

15 Or, voici quelles sont les homes de 
cette terre : du c6te du Septentrion , de- 
puis la grande mer, en venant par Hetha- 
lon a Sedada, 

16 a Emath , k Berotba , k Sabarim, 
qui est entre les confins de Damas et les 
confms d’Emath, et k la maison de Ti- 
cbon, qui est sur les confins d’Auran. 

17 Ses homes seront depuis la mer jus- 
qu’a la cour d'Enon, qui fait les limites 
(le Damas ; et depuis un cote du Septen- 
trion jusqu’a I’autre c6te. Emath fera ses 
homes du cote de TAquilon. 

18 Sa region orientale se prendra de ce 
qui est entre Auran et Damas, entre Ga- 
laad et la terre d'Israel ; le Jourdain la 
hornera en tirant vers la mer orientale. 
Vous mesurerez aussi cette region qui est 
du cote de TOrient. 

19 Sa region m6ridionale se prendra 
depuis Thamar jusqu’aox eaux de con- 
tradiction ^ Cades, et depuis le torrent 
d'Egypte jusqu^a la grande mer. G^est 
la la region qui doit s’etendre vers le 
Midi. 

20 Sa region du c6t4 de la mer sera la 
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grande mer, h prendre en droite ligne 
depuis un bout jusqu'k Emath. Ce sera la 
region qui regardera vers la mer. 

21 Vous partagerez entre vous cette 
ierre^ selon les tribus d'lsrael : 

22 et vous la prendrez pour votre heri- 
tage conjointement avec les etrangers, 
qui viendront se joindre k vous, et qui 
auront des enfants au milieu de vous. 
Car vous les regarderez, et ils vivront au 
milieu des enfants d’lsrarl, comme s'ils 
etaient naturels du pays, partageant avec 
vous la terre, pour en posseder lour part i 
au milieu des tribus d’Isracl. 

23 Et dans quelque tribu que se trouve 
un etranger, vous lui donnercz la son 
partage. C'est ce que dit le Seigneur 
Dieu. 

CHAPIThE XLVIII. 

PatUge de la ternf d’lsrnfil entre dnurc trilui*. — I’urUri- dee 
prdtres, des Leviles et du prince, 

1 Et voici les noms des tribus , selon 
qu'elles seront partagecsy depuis I’extre- 
mite du nord, le long du chemin de 
Hethalon, lorsqu^on va a Emath : la cour 
d’Enan sera la borne du cote de Damas 
vers TAquilon, le long du chemin d'E-| 
math : la region orientale, et la mer] 
borneront la portion de la tribu de i 
Dan. 

2 Proche les homes de la tribu de Dan, 
Aser aura son partage, depuis la region 
orientale jusqu^a cede de la mer. 

3 Proche les homes d’Aser, Nephthali 
aura son partage, depuis la region orien- 
tale jusqu’a cclle de la mer. 

4 IVoclic les homes de Nephthali, Ma- 
nasse aura son partage, depuis la region 
orientale jusqu 'a celle dc la mer. 

5 Proche les homes deManasse, Ephraim | 

aura son partage, depuis la region orien- 1 
tale jusqu’k celle de la mer. | 

6 Proche les homes d'Ephraim, Ruben 
aura son partage, depuis la region orien- 
tale jusqu’^ cclle de la mer. 

7 Proche les homes de Ruben, Juda 
aura son partage, depuis la region orien- 
tale jusqu^a celle de la mer. 

8 Proche les homes de Juda, depuis la 
region orientale jusqu’^ celle de la mer, 
seront les pr^mices que vous separerez, 
qui auront vingt-cinq mille mesures de 
largeuret de longueur, selon Tetendue 
qu'ont tous les autres partages, depuis la 
region orientale jusqu'a celle de la mer : 
et le sanctuaire sera au milieu de ce par- 
tage. 

9 Las pr^mices que vous separerez pour 


le Seigneur, auront vin^-cinq mille 
sures de long sur dix mille de large. 

10 Or ces premices du sanctuaire des 
prfitres auront vingt-cinq mille mesures 
de longueur vers TAquilon, dix mille me- 
sures de largeur vers la mer, dix mille 
mesures aussi de largeur vers TOrient, 
et vingt-cinq mille mesures de longueur 
vers le Midi : et le sanctuaire du Seigneur 
sera au milieu. 

11 Le sanctuaire sera pour les pr^tres, 
pour ceux qui sont les enfants de Sadoc, 
qui ont garde raes ceremonies, et qui ne 
se sont point egares lorsque les enfants 
d'lsracl etaient dans regarement, comme 
Ics Levites s"y sont eux-memes laisses 
aller. 

12 Et ils auront pour premices, au mi- 
lieu des premices de la terre, le saint des 
saints, proche le partage des Levites. 

13 Les Levites auront de meme, proche 
le partage des pretres, vingt-cin(j mille 
mesi/res de longueur, sur dix mille de 
largeur. Toute la longueur de leur par- 
tage sera de vingt-cifiq mille mesures, 
ct la largeur de dix mille. 

14 Et ils n'en pourront ni rien vendre 
ni rien changer : ces premices de la terre 
lie seront point transferees h d’autres, 
parce qu’elles sont sanctifiees et consa- 
crees au Seigneur. 

15 Les cinq mille mesures qui restent de 
largeur sur les vingt-cinq mille , seront 
censees comme profanes, et destinees aux 
edifices de la ville et a ses faubourgs ; et 
la ville sera placee au milieu. 

16 Or voici quelles seront ses mesures : 
vers sa region septentrionale , elle aura 
quatre mille cinq cents mesures : et vers 
sa region meridionale , quatre mille cinq 
cents mesures : autant vers sa region 
orientale, et autant vers sa region occi- 
deniale. 

17 Les faubourgs de la ville auront, taut 
du cote du Nord que du cote du Midi, 
deux cent cinquante mesures : et ils au- 
ront de meme tant du c6te de EOrient que 
du cote de la mer, deux cent cinquante 
mesures. 

18 Quant a ce qui restera sur la lon- 
gueur proche les premices du sanctuaire, 
savoir : dix mille mesures vers EOrient, 
et dix mille mesures vers EOccident, elles 
seront comme les premices m6me du 
sanctuaire; et les fruits que Eon en re- 
tirera, seront destines pour nourrir ceux 
qui rendent service k la vRle. 

I 19 Or ceux qui travaiUeront k rendre 
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service k la ville^ seront de toutes les 
tribus d’Israa. 

20 Toutes les primices qui contien- 
dront un carr^ de vingt-cinq mille me^ 
BureSy seront s6par6es pour 6tre les 
primices du sanctuaire, et le partage de 
la ville. 

21 Quant k ce qui restera, ce sera pour 
le partage du prince, tout autour des 
primices du sanctuaire, et du partage de 
la ville, vis-k-vis des vingt-cinq mille 
mesures des premices, jusqu^aux homes 
qui sont du c6t6 de TOrient : et de m^>me 
du c6t6 de la mer vis-a-vis des vingt-cinq 
mille mesuresy jusqu^aux homes de la 
mer, ce sera encore le partage du prince; 
et les premices du sanctuaire avec le saint 
lieu du temple, seront plac^es au milieu. 

22 Or ce qui restera du partage des 
L6vites et du partage de la ville, au mi- 
lieu des autres partages, et qui appar- 
tiendra au prince , sera entre les homes 
de Juda et les homes de Benjamin. 

23 Pour ce qui regarde les autres tribus, 
le partage de Benjamin sera depuis la 
region orientale jusqu'a Foccidentale. 

24 Et proche le partage de Benjamin, 
Simeon aura son partage depuis la region 
orientale jusqu'k Toccidentale. 

25 Et proche les homes de Simeon, Is- 
sacliar aura son partage depuis la region 
orientale jusqu^k Toccidentale, 

26 Et proche les homes d’lssachar, Za- 
bulon aura son partage depuis la region 
orientale jusqu^a Toccidcntale. 

27 Et proche les homes de Zabulon, 
Gad aura son partage depuis la region 
orientale jusqu'k celle de la mer. 


28 Et vers les confins de Gad, sera la 
region m^ridionale. Ses homes seront 
depuis Thamar jusqu'aux eaux de con- 
tradiction k Cadks; son heritage s^^tendra 
vers la grande mer. 

29 C'est Ik la terre que vous distribue- 
rez au sort entre les tribus dTsrael; et 
tels seront leurs partages, dit le Seigneur 
Dieu. 

30 Et voici quelles seront les sorties dc 
la ville. Vous mesurerez du cdt6 du 
Septentrion, quatre mille cinq cents me- 
sures. 

31 Et les portes de la ville prendront 
leurs noms des tribus dTsrael. II y aura 
trois portes au Septentrion ; la porte de 
Ruben, la porte de Juda, et la porte de 
Levi. 

32 Vous mesurerez de m^me vers le 
c6t6 de rOrient quatre mille cinq cents 
mesures, Et il y aura aussi trois portes 
de ce c6te-lk : la porte de Joseph, la porte 
de Benjamin et la porte de Dan. 

33 Vous mesurerez encore quatre mille 
cinq cents mesures vers le c6te du Midi ; 
et il y aura de meine trois portes : la 
porte de Simeon, la porte dTssachar, et 
la porte de Zabulon. 

34 Vous mesurerez enfin quatre mille 
cinq cents mesures vers le c6te du cou- 
chant; et il y aura aussi trois portes; la 
porte de Gad, la porte d'Aser, et la porte 
de Nephtliali. 

35 Son circuit sera de dix-huit mille 
mesures, Et de ce jour-lk cette ville s'ap- 
pellera : Le Seigneur est la. 
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CHAPITRE L 


Daniel, Ananias, Hisael et Azarias choitis jMur senrir 1 Iteour de 
MabucUodonosor. — Uieu les rcmplit de lumiires. 

1 La troisikme ann6e du regne de Joa- 
kim, roi de Juda, Nahuchodonosor, roi de 
Bahylone, vint mettre le si^e devant la 
ville de Jerusalem. 

2 Et le Seigneur livra entre ses mains 
Joakim, roi de Juda, et une partie des 
vases de la maison de Dieu, quTl emporta 
au pays de Sennaar, en la maison de son 
Dieu, et il mit les vases en la maison du 
tr6sor de son Dieu. 


3 Alors le roi dit k Asph6nez, chef des 
eunuques, quTl prit d’entre les enfants 
dTsrael, et de la race des rois et des 
princes, de jeunes hommes, 

4 en qui il n'y eut aucun d6faut , qui 
fussent bien faits, instruits dans tout ce 
qui regarde la sagesse, habiles dans les 
sciences et dans les arts; afin qu’ils de» 
meurassent dans le palais du roi, et qu’fl 
leur apprit k ^crire et k parler la langue 
des Chald^ens. 

6 Et le roi ordonna qu'on leur servft 
cheque jour des viandes qu^on servait 
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devant lui, et du vin dont il buvait liii- 
mime ; afin qu’ayant M nourris de cette 
sorte pendant trois ans, ils pussent en- 
suite paraitre et demeurer en la presence 
du roi. 

6 Entre ces jeunes gens il s'en trouva 
quatre qui etaient des enfants de Juda^ 
Daniel^ Ananias^ Misael^ et Azarias. 

7 Et le chef des eunuques leur donna 
des Doms, appelant Daniel Baltassar, 
Ananias Sidrach, Misael Misacli, et Aza- 
rias Abdenago. 

8 Or Daniel fit une ferme r6solution 
dans son coeur de ne se point souiller en 
inangeant de ce qui venait de la table du 
roi, et en buvant du vin dont il buvait; et 
il pria le chef des eunuques de lui per- 
mettre de ne point manger de ces vian- 
des qui Tauraient rendu impur. 

9 Dieu fit en menie temps que Daniel 
se concilia les bonnes graces et la bien- 
veillance du chef des eunuques. 

10 Alors le chef des eunuques dit k 
Daniel: Je crains le roi mon seigneur, 
qui a ordonne qu'on vous servit des 
viandes et du vin de sa table; car s’il 
voit VOS visages plus maigres que ceux 
des autres jeunes hommes de votre age, 
vous serez cause que le roi me fera per- 
dre la tete. 

11 Daniel r^pondit a Malasar, k qui le 
chef des eunuques avait ordonne de 
prendre soin de Daniel, d’Ananias, de 
Misael, et d’Azarias: 

12 Eprouvez, je vous prie, vos servi- 
teurs pendant dix jours, et qu’on ne nous 
donne que des legumes a manger, et que 
de Teau a boire; 

13 et apres cela regardez nos visages et 
les visages des jeunes hommes, qui man- 
gent des viandes du roi, et vous traiterez 
VOS serviteurs selon ce que vous aurez vu 
vous-meme. 

14* Ayant entendu ces paroles, il les 
iprouva pendant dix jours. 

15 Et apres les dix jours, leur visage 
parut meilleur et dans un embonpoint 
tout autre que celui de tous les jeunes 
hommes, qui mangeaient des viandes du 
roi. 

16 Malasar prenait done les viandes 

et le vin qu^on leur donnait pour boire, 
et leur donnait des legumes. | 

17 Or Dieu donna k ces jeunes hommes 
la science et la connaissance de tous les 
livres et de toute la sagesse, et il com- 
momqua en particulier k Daniel Tintelli- 


gence de toutes les visions et de tous les 
songes. 

18 Le temps 6tant done pass6, aprfes 
lequel le roi avait command^ que f on fit 
paraitre ces jeunes hommes devant lui, 
le chef des eunuques les pr^senta devant 
Nabuchodonosor. 

19 Et le roi s^etant entretenu avec eux, 
il trouva que parmi tous les autres jeunes 
hommes il n'y en avait point qui 6galas- 
sent Daniel, Ananias, Misael et Azarias, 
et ils demeurerent pour servir a la cham- 
bre du roi. 

20 Quelque question que le roi leur fit 
touchant la sagesse et rintelligence des 
choses, il trouva en eux dix feis davan- 
tage de lumiere, qu’il n’en avait trouve 
dans tous les devins et les mages qui 
etaient dans tout son royaume. 

21 Or Daniel vecut jusqu’^ la premiere 
ann^e du roi Cyrus. 

CHAPITRE II. 

Songe de Nabnehodonosor ; statue eomposde de diTen adtrax. 
Explication de ce songe par Daniel. 

1 La seconde annee du regne de Nabu- 
chodonosor, ce prince eut un songe dont 
son esprit fut extremement effraye, et 
ensuite il Toublia entierement. 

2 Le roi commanda en mfime temps 
qu’on fit assembler les devins, les mages, 
les enchanteurs, et les Chaldeens, afin 
(pfils lui dcclarassent quel avait ete son 
songe. Ils vinrent done, et se present^- 
rent devant lui. 

3 Et le roi leur dit : J"ai eu un songe; et 
je ne sais ce que j’ai vu, parce que rien 
ne m’en est reste dans Tesprit qu'une idee 
confuse. 

k Les Chaldeens repondirent au roi en 
languc syriaque : 0 roi, vivez k jamais ; 
dites k vos serviteurs le songe que vous 
avez eu, et nous Tinterpreterons. 

5 Le roi repondit aux Chaldeens: Mon 
songe m’est eehappe de la memoire; si 
vous ne me declarez ce que j’ai songe, 
et ce que mon songe signifie, vous perirez 
tous, et vos maisons seront confisquees; 

6 mais si vous me dites mon songe et 
ce qu’il signifie, je vous ferai des dons et 
des presents, et je vous eleverai a de 
grands honneurs; dites-moi done et in- 
terpretez-moi ce que j'ai song6. 

7 Les Chaldeens lui r^ponchrent pour la 
seconde fois: S’il plait au roi de declarer 
son songe k ses serviteurs, nous lui en 
donnerons Pinterpretation. 

8 Le roi leur repondit: Je vois bien 
que vous ne cherchez qu’A gagner du 
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tempSj parce qu€ vous savez que j'ai Du- 
blin mon songe. 

9 Si vous ne pouvez me dire ce que 
i’ai song6, c’est une marque que, si je 
vous Tavais dit, vous lui auriez donn6 
une interpretation trompeuse et pleine 
d^illusion, pour m’cntretenir de paroles 
jusqu"^ ce qu’il se fut passe beaucoup de 
temps. Dites-moi done quel a ete mon 
songe, afin que je sache aussi que Tin- 
terpretation que vous lui donnerez sera 
veritable. 

10 Les Chaldecns repondirent au roi : 
Seigneur, il n’y a point d’homme sur la 
terre qui puisse faire ce que vous nous 
commandez, et il n’y a point de roi, quel- 
que grand et puissant qu"il soit, qui ait 
jamais exige une telle chose des devins, 
des magiciens et des Chaldeens. 

11 Car ce que vous nous demandez, 6 
roi, est si dillicile, qu"il ne se trouvera 
personne qui puisse vous en cclaircir, 
excepte les dieux qui n’ont point de com- 
merce avec les hommes. 

12 Apres cette reponse le roi entra en 
fureur, et dans son extreme colere il 
commanda qu’on fit mourir tousles sages 
de Babylone. 

13 Get arrfit ayant eti prononce, on fai- 
sait mourir les sages, et I on cherchait Da- 
niel et ses compagnons pour les faire perir 
avec les autres, 

14 Alors Daniel, voulant savoir quelle 
itait cette loi et cette ordonnance, s’en 
informa d’Arioch, general des armees du 
roi, qui se preparait k faire mourir les 
sages de Babylone. 

15 Et comme e’etait lui qui avait recu 
cet ordre du roi, Daniel lui demanda quel 
6tait le sujet qui avait pu porter le roi a 
prononcer une sentence si cruelle. Arioch 
ayant dit touteTaffaire k Daniel, 

16 Daniel se presenta devant le roi, et 
le supplia de lui accorder quelque temps 
pour lui donner reclaircissement qu’il de- 
sirait. 

17 Et itant entr6 dans sa maison, il 
d^clara ce qui se passait k ses compa- 
gnons, Ananias, Misael et Azarias; 

18 afin quails implorassent la mis^ri- 
corde du Dieu du ciel pour la r6v61ation 
de ce secret, et que Daniel et ses compa- 
gnons ne perissent pas avec les autres sa- 
ges de Babylone. 

19 Alors ce mystfere fut dicouvert 
Daniel dans une vision pendant la nuit, 
ct il b^nitle Dieu du ciel, et dit: 

29 Que le nom du Seigneur soit hini 


dans tons les slides, comme il Ta 6t6 Aks 
le commencement, parce que la sagesse 
et la force sont k lui. 

21 C'est lui qui change les temps et les 
siecles, qui transfere et qui dablit tons les 
royaumes, et qui donne la sagesse aux sa- 
gesy et la science k ceux qui ont Fintelli- 
gence et la lumiere. 

22 C’est lui qui r6vde les choses les 
plus profondes et les plus cach6es*, qui 
connait ce qui est dans les tenebres ; et 
e’est en lui que se trouve la vraie lu- 
miere. 

23 Je vous rends graces et je vousb6nis, 
6 Dieu de nos peres, parce que vous m"a- 
vez donne la sagesse et la force, et que 
vous m’avez fait voir ce que nous vous 
avons demande, en nous decouvrant ce 
que le roi desire de nous. 

24 Daniel alia ensuite trouver Arioch, 
a qui le roi avait ordonne de faire mourir 
les sages de Babylone, et lui dit : Ne fai- 
tes point mourir les sages de Babylone; 
menez-moi au roi, et je donnerai reclair- 
cissement qu*il desire* 

25 Arioch aussitot presenta Daniel au 
roi, et lui dit: J'ai trouve un homme 
d'entre les captifs des enfants de Juda, 
qui donnera au roi Teclaircissement quHl 

\ demande, 

26 Le roi repondit en se tournant vers 
Daniel, surnomme Baltassar : Croyez-vous 
pouvoir me dire vddtablement ce que j’ai 
vu dans mon songe, et m"en donner Tin- 
terpretation? 

27 Daniel repondit au roi: Les sages, 
les mages, les devins et les augures ne 
peuvent decouvrir au roi le mystere dont 
il est en peine. 

28 Mais il y a un Dieu au ciel qui r6v^le 
les mysteres, qui vous a montre, 6 roi, 
les choses qui doivent arriver dans les 
temps k venir. Voici done quel a 6te 
votre songe, et les visions qui vous ont 
passe dans Tesprit lorsque vous 4tiez 
dans votre lit. 

29 Yous pensiez, 6 roi, ^tant dans votre 
lit, k ce qui devait arriver apres ce temps; 
et celui qui revele les mysteres, vous a 
decouvert les choses a venir. 

30 Ce secret m"a aussi 6te particulifere- 
ment revile, non par une sagesse natu- 
relle que j’ai, et qui ne se trouve pas 
dans le reste des hommes; mais afin que 
le roi sut Finterpr^tation de son songe, 
et que les pensees de son esprit lui fussent 
connues. 

31 Voici done, 6 roi, ce que vout avez 
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VTj. 11 vous a paru comme une grande 
statue ; cette statue, grande et haute ex- 
traordinairemeiit, se tenait debout devant 
vous, et son regard 6tait efTroyable. 

32 La tete de cette statue etait d'un or 
tr^s pur ; la poitrine et les bras etaient 
d’argent; le ventre et les cuisses etaient 
d’airain; 

33 les jambes Etaient de fer, et une 
partie des pieds 6tait de fer, et Tautre 
d'argile. 

34 Vous itiez attentif h cette vision 
lorsqu'une pierre se detacha de la mon- 
tagne sans la main d’aucun bomme ; et 
que frappant la statue dans ses pieds de 
fer et d'argile, ellc les mit en pieces. 

35 Alors le fer, I’argile, Tairain, Tar- 
gent et Tor se brisereiit tout ensemble, 
et devinrent comme la menue paille que 
le vent emporte hors de Taire pendant 
T6t6, et ils disparurent sans qu’il s’en 
trouv^t plus rien en aucun lieu ; mais la 
pierre qui avait frappc la statue, devirit 
une grande montagne qui remplit toute la 
terre. 

36 Voil^ votre songe, 6 roi, et nous Tin- ’ 
terpr^terons aussi devant vous. 

37 Vous etes le roi des rois, et le Dicu 
du ciel vous a donnc le r 03 "aume, la force, 
Tempire et la gloire. 

38 II vous a assujetti les enfants des j 
hommes, et les betes de la canipagne, en 
quelque lieu qu'ils habitent; il a mis en 
votre main les oiseaux meme du ciel, et 
il a soumis toutes choses a votre puis- 
sance. C’est done vous qui files la tfite 
d*or. 

39 II s^filevera apres vous un autre 
royaume moindre que le votre, qui sera 
d’argent: et ensuiteun troisieme royaume 
qui sera d’airain, et qui commandera a 
toute la terre. 

40 Le quatrifime royaume sera comme 
le fer; il brisera et il reduira tout en pou- 
dre, comme le ler brise et dompte toutes 
choses. 

41 Mais comme vous avez vu que les 
pieds de la statue et les doigts des pieds 
fitaient en partie d’argile et en partie de 
fer, ce royaume, quoique prenant son ori- 
gine du fer, sera dnise, selon que vous 
avez vu que le fer etait mele avec la terre 
et Targile. 

42 Et comme les doigts des pieds etaient 
en partie de fer et en partie de terre, ce 
royaume aussi sera ferme en partie, et en 
partie taible et fragile. 

43 Et comme vous avez vu que le fer 


etait mfile avec la terre et Targile, ils se 
mcleront aussi par des alliances humai- 
ncs; mais ils ne demeureront point unis, 
comme le fer ne peut se her ni s’unir avec 
Targile. 

44 Dans le temps de ces royaumes, 
lo Dieu du ciel snscilera un royaume qui 
ne sera jamais detruit; un royaume qui 
ne passera point k un autre peuple; qui 
renversera et qui rfiduira en poudre tous 
ces royaumes, et qui subsistera eternelle- 
nient, 

45 selon que vous avez vu que la 
pierre qui avait ete detachee de la mon- 
tagne, sans la main d’aucun homme, a 
brisc Targile, le fer, Tairain, Targent et 
Tor; Ic grand Dieu a fciit voir au roi ce 
qui doit arriver a Tavenir. Le songe est 
veritable, et Tinterpretation cn est tres 
ceriaine. 

46 Alors le roi Nabuebodonosor se 
proslerna le visage contre terre, et adora 
Daniel ; et il commanda que Ton fit venir 
des victimes et de Tencens, et qu’on lui 
sacrifiat. 

47 £t le roi parlant ensuite k Daniel 
lui dit : Votre Dieu est veritablement 
le Dieu des dieux, et le Seigneur des 
rois, et celui qui revele les mysteres 
puisque vous avez pu decouvrir un mys- 
tere si cache. 

48 Alors le roi eleva en honneur Daniel, 
lui lit beaucoup de grands et magnifiques 
presents, lui donna le gouverncment de 
toutes les provinces de Babylone, et Te- 
leva au-dessus de ceux qui possedaient les 
premieres dignites. 

49 Et le roi ordonna, selon que Daniel 
le lui avait demande, que Sidrach, Misach 
et Abdenago auraient Tintendance des af- 
faires de la province de Babylone; mais 
Daniel etait toujours dans le palais, et pres 
de la personne du roi. 

CHAPITRE ni. 

Statue d’or dre«s^e par Nabuebodonosor. — Jeunes H^breat jetdf 
dan? id fournaise — Leur delivrance. — Ordonuancdi de NabO' 
cliodonosor. 

1 Le roi Nabuebodonosor fit faire une 
statue d’or, qui avait soixante eoudees de 
haul, et six de large, et il la tit mettre 
dans la campagne de Dura, qui fitait de la 
province de Babylone. 

2 11 envoya ensuite un ordre pour faire 
assembler les satrapes, les magistrals, 
les juges, les officiers de Tarmee, les 
intendants, ceux qui possfidaient les pre- 
mieres charges, et tous les gouverneurs 
de provinces, afin qu’ils se trouvassent aa 
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jour qu^on d^diera la statue qu’il avail 
dress^e. 

3 Alors les satrapes, les magistrals, les 
juges, les officiers de Tarm^e, les inten- 
dants, les seigneurs qui 6taient ^tablis 
dans les premieres charges, et tous les 
gouverneurs de provinces s’assemblerent 
pour assister k la dedicace de la statue 

S ue le roi Nabuchodonosor avail dressee. 

is se tenaient debout devant la statue 
que le roi Nabuchodonosor avail fait 
dresser, 

4 et le h^raut criait k haute voix : Peu- 
ples, tribus et gens de toutes langues, on 
vous ordonne 

5 qu'au moment que vous entendrez le 
son de la trompette, de la flute, de la 
harpe, du hautbois, de la lyre et des con- 1 
certs de toute sorte de musiciens, vous 
vous prosterniez en terre, et que vous 
adoriez la statue d'or que le roi Nabucho- 
donosor a dressee. 

6 Si quelqu’un ne se prosteme pas, et 
n^adore pas cette statue, il sera jete sur 
rheure au milieu des flammes de la four- 
naise. 

7 Aussitdt done que tous les peuples en- 
tendirent le son de la trompette, de la 
flute, de la harpe, du hautbois, de la lyre, 
et des concerts de toute sorte de musi- 
ciens, tous les hommes, de quelque nation, 
de quelque tribu et de quelque langue 
qu'ils fussent, adorerent la statue d’or que 
Nabuchodonosor avail dressee. 

8 Aussitdt et dans le meme moment des 
Chaldeens s’approcherent et accuserent 
les Juifs, 

9 en disant au roi Nabuchodonosor : 0 
roi, vivez a jamais. 

10 Vous avez fait une ordonnance, 6 
roi, que tout homme, au moment qu’il 
entendrait le son de la trompette, de la 
fliite, de la harpe, du hautbois, de la lyre, 
et des concerts de toute sorte de musi- 
ciens, se prosterndt en terre, et adorM la 
statue d'or; 

11 et que si quelqu^un ne se prostemait 
pas et ne Tadorait pas, il serait jet6 au mi- 
lieu des flammes de la fournaise. 

12 Cependant ceux des Juifs h qui vous 
avez donn6 Tintendance des affaires de la 
province de Babylone, Sidrach, Misach et 
Abdenago, m6prisent, 6 roi, votre ordon- 
nance ; ils n’honorent point vos dieux, et 
ils n^adorent point la statue d'or que vous 
avez dressee. 

13 Alors Nabuchodonosor, plein de fli- 
reur et de colere, commanda qu'on ame- 


n^it devant lui Sidrach, Misach, et Abde- 
nago, qui furent amends aussit6t devant 
le roi. 

14 Et le roi Nabuchodonosor leur dit ces 
paroles : Est-il vrai, Sidrach, Misach, et 
Abdenago, que vous n'honorez point mes 
dieux, et que vous n'adorez point la statue 
d’or que j’ai dressee? 

15 Maintenant done, si vous 6tes prSts 
k m^obeir, au moment que vous enten- 
drez le son de la trompette, de la flflte, 
de la harpe, du hautbois, de la lyre, et 
des concerts de toute sorte de musiciens, 
prosternez-vous en terre, et adorez la sta- 
tue que j’ai faite. Si vous ne Tadorez pas, 
vous serez jetesau m^me moment au mi- 
lieu des flammes de la fournaise; et qui 
est le Dicu qui puisse vous arracher d’en- 
tre mes mains? 

16 Sidrach, Misach et Abdenago repon- 
dirent au roi Nabuchodonosor : 11 n^est 
pas besoin, 6 roi, que nous vous r^pondions 
sur ce sujet. 

17 Car notre Dieu, le Dieu que nous 
adorons, peut certainement nous retirer 
du milieu des flammes de la fournaise, 
et nous delivrer, 6 roi, d^entre vos 
mains. 

18 S"il ne veut pas le faire, nous vous 
declarons neonmoinSy 6 roi, que nous 
n’honorons point vos dieux, et que nous 
n^adorons point la statue d’or que vous 
avez fait elever. 

19 Alors Nabuchodonosor fut rempli de 
fureur, il changea de visage, et il regarda 
d'un ceil de colere Sidrach, Misach, et 
Abdenago; il commanda que le feu de la 
fournaise fut sept fois plus ardent qu'il n'a- 
vait accoutume d^etre. 

20 II donna ordre aux plus forts soldats 
de ses gardes de lier les pieds a Sidrach, 
Misach, et Abdenago, et deles Jeter ainsi 
au milieu des flammes de la fournaise. 

21 En meme temps ces trois hommes 
furent hes et jetes au milieu des flammes 
de la fournaise, avec leurs chaussures, 
leurs tiares, leurs souliers, et leurs vete- 
ments : 

22 car le commandement du roi pres- 
sait fort. Et comrne la fournaise <5tait 
extremement embras^e, les flammes du 
feu firent mourir les hommes qui y 
avaient jet6 Sidrach, Misach, et Ab- 
denago, 

23 Cependant ces trois hommes, Si- 
drach, Misach, et Abdenago, tombferent 
tout li6s au milieu des flammes de la four- 
naise. 
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fik Alors le roi Nabuchodonosor fut 
firapp6 d’^tonnement ; il se leva tout d’un 
coup^ et dit aux grands de sa cour : N’a- 
vons-nous pas jcte trois homines li^s au 
milieu du feu? Ils r^pondirent au roi: 
Oui, seigneur. 

25 Nabuchodonosor leur dit : J’en vois 
quatre neanmoins qui marchent sans etre 
lids au milieu du feu, qui sont incor- 
ruptibles dans les flammes, et dont le 

J uatrieme est semblable k un his de 
»ieu. 

26 Alors Nabuchodonosor s’etant appro- 
che de la porte de la fournaise ardeiite, 
dit : Sidrach, Misach et Abdenago, servi- 
teurs du Dieu tres-haut, sortez et venez. 
Aussitdt Sidrach, Misach et Abdenago sor- 
tirent du milieu du feu ; 

27 et les satrapes, les premiers offi- 
ciers, les juges et les grands de la cour 
du roi, regardaient attentivement ces 
jeunes hommes, voyant que le feu n’a- 
vait eu aucun pouvoir sur leurs corps, 
qu’un seul cheveu de la tete n^en avait 
dte brule, qu^il n^en paraissait aucune 
trace sur leurs vetements, et que Todeur 
meme du feu n'etait pas venue jusqu'a 
eux. 

28 Alors Nabuchodonosor ctant comme 
hors de lui-meme, s’ecria : Beni soit leur 
Dieu, le Dieu de Sidrach, de Misach et 
d^Abdenago, qui a envoye son angc, et a 
d61ivre ses serviteurs qui ont cru en lui, 
qui ont resiste au commandement du roi, 
et qui ont abandonne leurs corps pour ne 
point se rendre esclaves, et pour n’adorer 
aucun autre dieu que le seul Dieu qu’ils 
adorent. 

29 Voici done I’ordonnance que je fais : 
Que tout homme, de quelque peuple, de 
quelque tribu, et de quelque langue qii^il 
puisse etre, qui aura profere un blas- 
pheme centre le Dieu de Sidrach, de Mi- 
sach et d' Abdenago, perisse, et que sa 
maison soit detruite ; parce qu’il n’y a 
point d’autre Dieu qui puisse sauver que 
celui-lii. 

30 Alors le roi eleva en dignite Sidrach, 
fifisach et Abdenago dans la province de 
Babylone. 

31 Le roi Nabuchodonosor, a tons les 
peoples et a toutes les nations, quelque 
langue qu^elles parlent dans toute la terre; 
que la paix s’6tablisse en vous de plus en 
plus. 

32 LeDieu tr^s-baiit a fait desprodiges 
et des merveilles dans mon royaume. 

33 J"ai done r^solu de publier ses prodi- 


ges, parce qu'ils sont grands, et ses mer- 
veilles, parce qu'elles sont etonnantes; 
car son royaume est un royaume 6temel, 
et sa puissance s’etend dans la suite de 
tous les siecles. 

CHAPITRE IV. 

Antrp. soDi^e de Nabuchodonosor; arbre abattn. ^ SxplieatioB dU 

ee tonge par Daniel. — AbaUiement de Nabuchodonoaor ; aoa 

rdtablissement. 

1 Moi Nabuchodonosor, 4tant en paix 
dans ma maison, et plein de gloire dans 
mon palais, 

2 j'ai vu un songe qui m'a effraye ; et 
etant dans mon lit, mes pens^es et les 
images qui sc presentaient k mon imagi- 
nation m’epouvanterent. 

3 Cest pourquoi je publiai une ordon- 
nance pour faire venir devant moi tous les 
sages de Babylone, afin qu'ils me donnas- 
sent Tcxplication de mon songe. 

4 Alors les devins, les mages, les Chal- 
deens, et les augures etant venus devant 
moi, je leur raconiai mon songe, et ils ne 
purent me Texpliquer. 

5 Enfin, Daniel notre collogue parut 
devant nous, lui a qui j’ai donne le nom 
de Baltassar, selon le nom de mon dieu, 
et qui a dans lui-meme I’esprit des dieux 
saints. Je lui racontai mon songe, etje 
lui dis : 

6 Baltassar, prince des devins, comme 
je Sais que vous avez dans vous I’esprit 
des dieux saints, et qu’il n’y a point de 
secret que vous ne puissiez pen^trer, 
dites-moi ce que j’ai vu en songe, et don- 
nez-m’en I’expli cation. 

7 Yoici ce qui m’a ete represent6 en 
vision lorsque j’etais dans mon lit : 11 
me semblait que je voyais au milieu de 
la terre un aibre qui etait excessivement 
haut. 

8 C’etait un arbre grand et fort, dont 
la hauteur allait jusqu’au ciel, et qui pa- 
raissait s’etendre jusqu’aux extremites du 
monde. 

9 Ses feuilles etaient tr^s belles, et il 
etait charge de fruits capables de nourrir 
toutes sortes d’animaux ; lesbetesprivees 
et les botes sauvages habitaient dessous, 
les oiseaux du ciel demeuraient sur ses 
branches, et tout ce qui avait vie y trou- 
vait de quoi se nourrir. 

10 J’eus cette vision etant sur mon lit. 
Alors un des veillants et des saints des- 
cendit du ciel, 

11 et cria d’une voix forte: Abattez 
I’arbre par le pied, coupez-en les 
branches, faites-en tomber les feuilles. 
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et r6pandcz-en les fruits ; que les bfites 
qui ^talent dessous s’enfuient, et que les 
oiseaux s’envolentde dessus ses branches. 

12 Laissez-en neanmoins en terre la tige 
avec ses racines; q'^ suit li6 avec des 
chaines de fer et d'airain parmi les herbes 
des champs; qu"il suit mouille de la rosee 
du ciel^ et qu’il paisse avec les betes sau- 
vages riierbe dela terre. 

13 Qu’on lui 6te son coeur d’homme, et 
qu'on lui donne un coeur de betc, et que 
sept temps se passent sur lui. 

14 Cest ce qui a et^. ordonne par ceux 
qui veillent ; c"est la parole et la demande 
des saints^ jusqu’^ ce que les vivants con- 
naissent que e’est le Tres-Haut qui a la do- 
mination sur les royaumes des hommes, 
qui les donne a qui il lui plait, et qui eta- 
blit roi quand il \eut le dernier d^entre 
tons les hommes. 

15 Yoil^ le songe que j’ai eu, moi Nabu- 
chodonosor roi. Uatez-vous done, Baltas- 
sar, de m^en donner Tcxplication ; car 
tous les sages de mon royaume n'oiit pu 
me ^interpreter; maispour vous, vous Ic 
pouvez, parce que Fesprit des dieux saints 
est en vous. 

16 Alors Daniel, surnomme Baltassar, 
commenca k penser en lui-raeme , sans 
rien dire^ pendant pres d’unc heure, et 
les pensees qui lui venaient lui jetaient le 
trouble dans Fesprit. Mais le roi prenant 
la parole lui dit : Baltassar, que ce 
songe ni F interpretation que vous avez 
k lui donner ne vous troublent point. 
Baltassar lui repondit : Seigneur, que le 
songe retourne sur ceux qui vous hai’s- 
sent, et son interpretation sur vos eii- 
nemis. 

17 Vous avez vu un arbre qui etait tres 
grand et tres fort, dont la hauteur allait 
jusqu^au ciel, qui semblait s’etendre sur 
toute la terre ; 

18 ses branches etaient tres belles ; il 
etait charge de fruits, et tous y trouvaient 
de quoi se nourrir; les betes de la cam- 
pagne habitaient dessous, et les oiseaux 
du ciel se retiraient sur les branches. 

19 Get ai'bre, 6 roi, e’est vous-meme 
qui ^tes devenu si grand et si puissant; 
car votre grandeur s'est accrue et clevee 
iusqu^au ciel; votre puissance s’est eten- 
due jusqu^aux extremites du monde. 

20 Vous avez vu ensuite, 6 roi, que Fun 
des veillants et des saints est descendu du 
ciel, et qu^l a dit: Abattez cet arbre, 
coupez-en les branches, reservez-en n6an- 
moins en terre la tige avec les racines; 


qu’il soil li6 avec le fer et Fairain parmi 
les herbes des champs ; qu’il soit mouill6 
par la ros6e du ciel, et qu’il paisse avec 
les b^tes sauvages, jusqu’ci ce que sept 
temps soient passes sur lui. 

21 Et voici Finterpretation de la sen- 
tence du Tres-Haut, qui a 6te prononeie 
centre le roi mon Seigneur. 

22 Vous serez chass6 de la compagnic 
des hommes, et vous habitcrez avec les 
animaux et les betes sauvages; vous 
mangerez du foin comme un boeuf ; vous 
serez trempe de la rosee du ciel; sept 
temps passeront sur vous, jusqu’a ce que 
vous reconnaissiez que le Tres-Ilaut tient 
sous sa domination les royaumes des 
hommes, et qu’il les donne k qui il lui 
plait. 

23 Quant k ce qui a 6t6 command^ 
qu’on reservat la tige de Farbre avec ses 
racines, cela vous marque que votre 
royaume vous demeurera, apres que 
vous aurez reconnu que toute puissance 
vient du ciel. 

24 C’est pourquoi suivez, 6 roi, le con- 
seilque je vous donne. Rachetez vos pe- 
dies par les aurnoncs, et vos iniquites par 
les oeuvres dc misericorde envers les 
pauvres; peut-otre le Seigneur vous par* 
donnera vos offenses. 

25 Toutes res choses arriverent depuis 
au roi Nabucliodonosor. 

26 Douze mois apres, il se promenait 
dans le palais de Babylone, 

27 et il commenca a dire : N’est-ce pas 
I la cette grande Babylone dont j’ai fait le 
siege de mon royaume, que j’ai batie 
I dans la grandeur de ma puissance, et 

dans Feclat de ma gloire? 

28 A peine le roi avait prononce cette 
parole, qu’on entendit cette voix du ciel : 
Voici ce qui vous est annonce, 6 Nabu- 
chodonosor roi; votre royaume passera en 
d’autres mains ; 

29 vous serez chasse de la compagnie 
des hommes, vous habitcrez avec les ani- 
raaux et avec les bdes farouches; vous 
mangerez du foin comme un boeuf; et sept 
temps passeront sur vous, jusqu’^ ce que 
vous reconnaissiez que le Tres-Ilaut a 
un pouvoir absolu sur les royaumes des 
hoirimes, et qu’il les donne k qui il lui 
pla^t. 

30 Cette parole fat aecomplie k la m6me 
heure en la personne de Nabuchodono- 
sor. Il fut chasse de la compagnie des 
hommes; il mangca du foin comme un 
boeuf; sou corps fut tremp6 de la rosee 
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du ciel^ en sorte que les cheveux lui cru- 
rent comme les plumes d'un aigle, et que 
ses ongles devinrent comme les griffes 
des oiseaux. 

31 A pres que le temps marque de Dieu 
eut 6te accompli, moi Nabuchodonosor, 
j'^levai les yeux au ciel ; le sens et Tes- 

S rit me furent rendus; je benis leTres- 
[aut, je louai et gloriiiai celui qui vit 
eternellement , parce que sa puissance 
est une puissance eternelle, et que son 
royaume s’ctend dans la succession de 
tous les sieclcs. 

32 Tous les habitants de la tcrre sont 
devant lui comme un ncant; il but tout 
ce qu’il lui plait, soit dans les armees ce- 
lestes, soit parmi les habitants de la 
terre; et nul ne peut resister a sa main 
puissante, ni lui dire : Pourquoi avez-vous 
fait ainsi ? 

33 En mSme temps le sens me revint, 
et je recouvrai tout Teclat et toute la 
gloire de la dignite royale ; ma premiere 
forme me fut rendue ; les grands de ma 
cour et mes principaux officiers vinrent 
me chercber : je fus retabli dans mon 
royaume, et je devins plus grand que 
jamais. 

3i Maintenant done, moi Nabuchodo- 
nosor, je loue le roi du ciel, et je public 
sa grandeur etsa gloire; parce quetoutes 
ses oeuvres sont foudees dans la verite, 
que toutes ses voies sont pleines de jus- 
tice, et qu’il peut humilier ceux qui se 
conduisent avec orgueil. 

CHAPITRE V. 

Pestin de Baltnssar. — II foil »ine tn:iiii aui ocrit sur la miiraille. 
Explication de culle ecriture par Daniel. — Mort de Baltiissar. 

1 Le roi Baltassar fit un grand festin h 
mille des plus grands de sa cour, et cha- 
cun buvait selon son ^ge. 

2 Le roi etant done deja plein de vin, 
commanda qu’on apportiit les vases d’or 
et d^argent que son pere Nabuchodonosor 
avait emport^s du temple de Jerusalem, 
afin que le roi buc dedans avec ses fem- 
mes, ses concubines, et les grands de sa 
cour. 

3 On apporta done aussit6t les vases 
d*or et d’argent qui avaient 6te trans- 
port6s du temple de Jerusalem ; et le roi 
but dedans avec ses femmes, ses concu- 
bines et les grands de sa cour. 

^ Ils buvaient du vin, et ils louaient 
leurs dieux d’or et d'argent , d^airain et 
de fer, de bois et de pierre. 

& Au m6me moment on vit paraltre des 


doigts et comme la main d’un homme 
qui ecrivait vis-A-vis du chandelier sur la 
muraille de la salle du roi, et le roi voyait 
le mouvement des doigts de la main qui 
ecrivait. 

6 Alors le visage du roi se changea, son 
esprit fut saisi d’un grand trouble ; ses 
reins se relacherent ; et dans son trem- 
blement, ses genoux se cboquaient Tun 
Tautre. 

7 Le roi fit done un grand cri, et or- 
donna qu’on fit venir les mages, les Chal- 
deens ct les aiigures ; et le roi dit aux 
sages de Babylone : Qiiiconque lira cette 
ecriture et me rinterprclera, sera revetu 
de pourpre, aura un collier d’or au cou, 
et sera la troisieme personne de mon 
royaume. 

8 Mais tous les sages du roi 6tant venus 
devant lui, ne pureat ni lire cette ^cri- 
ture, ni lui en direTinterpretation. 

9 Ce qui redoubla encore le trouble du 
roi Baltassar ; son visage en fut tout 
change, et les grands de sa cour en fa- 
rent epouvantes comme lui. 

10 Mais la rcine, touehee de ce qui 6tait 
arrive au roi, et aux grands qui ctaient 
pres de lui, entra dans la salle du festin, 
et lui dit : 0 roi, vivez a jamais; que vos 
pensces ne vous troublent point, et que 
votre visage ne se cliange point. 

a II y a dans votre royaume un homme 
qui a dans lui-meme I’esprit des dieux 
saints, en qui on a trouve plus de science 
et de sagesse qu’en aucun autre sous le 
regne de votre pere. C’est pourquoi le 
roi Nabuchodonosor votre pere Tctablit 
chef des mages, des enchantcurs, des 
Chaldeens et des augures : votre pere, 
dis-je, 6 roi , Tetabbt au-dessus d’eux 
tous, 

12 parce qu’on reconnut que cet homme, 
appele Daniel, a qui le roi donna le nom 
de Baltassar, avait recu une plus grande 
etendue d’esprit qu’aucun autre, plus de 
prudence et d’intelligence pour interpre- 
ter les songes, pour decouvrir les secrets, 
et pour developper les choses les plus 
ohscuj'es et les plus embarrassees. Qu’on 
fasse done maintenant venir Daniel, et il 
interpretera cette ecriture. 

13 Aussitot on fit venir Daniel devant le 
roi, et le roi lui dit : Etes-vous Daniel, 
Tun des captifs des enfants de Juda , 
que le roi mon pAre avait emmenes de 
Juclee ? 

14 On m’a dit de vous, que vous ave* 
Fesprit des dieux ; et qu’il s’est trouv6 en 
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Yousplusde science, d'intelligence etde d’or, d'airain et de fer, de bois et de 
sagesse qu*en aucun autre. pierre, qui ne voient point, qui n'enten- 

16 Je viens de faire venir devant moi dent point, et qui ne sentent point; et 
les sages et les mages pour lire et pour vous n’avez point rendu gloire h Dieu qui 
interpreter cette ecriture, et ils n’ont pu tient dans sa main votre 4me et tons les 
me dire ce que ces lettres signifient. moments de votre vie. 

16 Mais pour vous, on m'a rapports 24 C’est pourquoi Dieu a envoys les 
que vous pouvez expliquer les choses les doigts de cette main, qui a 6crit ce qui 
plus obscures, et developper les plus em- est marque sur la muraille. 
barrass^es. Si vous pouvez done lire cette 25 Or, voici ce qui est 6crit : VUni. 
ecriture, et m'en dire rinlerpretation, Tiiecel, Phaues; 

vous serez vetu de pourpre, vous por- 26 et en voici Tinterpretation : Mane, 
terez au cou un collier d’or, et vous serez Dieu a compte les jours de votre regne, 
le troisieme d'entre les princes de mon et il en a marque Taccomplissement. 
royaume. 27 Thecel, vous avez ete pese dans la 

17 Daniel r^pondit h ces paroles du roi, balance, et on vous a trouve trop leger. 
et lui dit : Que vos presents, 6 roi, soient 28 Phares , votre royaume a ete di- 
pour vous, et faites part k un autre des vise, et il a ete donne aux Medes et aux 
honneurs de votre maison ; je ne laisserai Perses. 

pas de vous lire cette ecriture, et de vous 29 Alors Daniel fut vetu de pourpre 
dire ce qu’elle signifie. par I’ordre du roi ; on lui mit au cou un 

18 Le Dieu tres-haut, 6 roi, donna h collier d'or, et on fit publier qu'ii aurait 

Nabuchodonosor, votre pere, le royaume, la puissance dans le royaume, comme en 
la grandeur, la gloire et I’honneur; etant la troisieme personne. 

19 et k cause de cette grande puissance 30 Cette meme nuit, Baltassar, roi des 
que Dieu lui avait donnee, tous les peuples Chaldeens, fut tue ; 

et toutes les nations, de quelque langue 31 et Darius, qui etait Mede, lui succeda 

qu'elles fussent, le respectaient et trem- au royaume, etant de soixante et 

blaient devant lui. 11 faisait mourir ceux deux ans, 

qu^il voulait; il detruisait ceux qu'il lui CHAPITRE VI. 

plaisait ^ il ele^ ait OU il abaissait les uns D»iiiel<let<en gloire par Darius, est accm^aoprSl 

ou les autres selon sa a olonte. • 

20 Mais apres que son cocur se fut 1 Darius jugea a propos d’etablir cent 
eleve, et que son esprit se fut afTcrmi vingt satrapes sur son royaume, afin quails 
dans son orgueil, il fut chasse du Irone, cussent Tautorite dans toutes les pro- 
il perdit son royaume, et sa gloire lui fut vinces de son ctat. 

6tee. 2 Mais il mit au-dessus d’eux , trois 

21 II fut retranche de la societe des en- princes, dont Daniel etait un; afin que 
fantsdes hommes; son coeur devint sem- ces satrapes leur rendissent compte, et 
blable a celui des betes ; il demeura avec que le roi fut deebarge de tout soin. 

les anes sauvages et il mangea I’herbe 3 Daniel surpassait done en autoriti 
des champs comme un boeuf, et son corps tous les princes et tous les satrapes , 
fut trempe de la rosee du ciel, jusqu'a ce parce qu’il etait plus rempli de TEsprit de 
qu'il reconnut que le Ti cs-Haut a un sou- Dieu. 

verain pouvoir sur les royaumes des 4 Et comme le roi pensait k Tetablir 
hommes, et qu’il ctablit sur le trone qui sur tout son royaume, les prii'ces et les 
il lui plait. satrapes cherchaient un sujet de ^accuser 

22 Et vous Baltassar, qui etes son fils, dans ce qui regardait les affaires du roi ; 

vous-meme n’avez point humilie votre mais ils ne purent trouver aucun pr6- 
coBur, quoique vous sussiez toutes ces texte pour le rendre suspect, parce qu'il 
choses ; etait ties fidele, et qu’on ne pouvait faire 

23 mais vous vous .^tes eleve contre le tomber sur lui le soupgon de la moindre 
doinmateur du ciel, vous avez fait appor- faute. 

ter devant vous les vases de sa maison 5 Ils dirent done entre eux : Nous ne 
sainte, et vous avez bu dedans, vous, vos trouverons point d’occasion d’accuser 
femmes et vos concubines, avec les Daniel, si nous ne la faisons naiire de la 
grands de votre cour. Vous avez lou6 loi de son Dieu. 

en mdme temps vos dieux d'argent et ‘ 6 Alors les princes et les satrapes sur- 
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prirent le roi en cette manidre, et lui di- de rien changer dans tons les edits que le 
rent : 0 roi, vivez iternellement. roi fait, 

7 Tons Ics princes de votre royaume, 16 Alors Daniel fut eminent par le com* 
les principaux officiers, les satrapes, les mandement du roi, et ils le jeterent dans 
sinateurs, et les juges sont d’avis que, la fosse des lions. Et le roi dit a Daniel: 
par votre puissance iinp6rialc , il se fasse Votre Dieu , que vous adorez sans cesse , 
un 6dit qui ordonne que tout homme qui, vous delivrera. 

durant Tespace de trente jours, deman- 17 En mSme temps on apporta une 
dera quoi que ce soit k quelque Dieu, ou k pierre qui fut mise k Tentree de la fosse, 
quelque homme que cc puisse Mre, sinon et scellee du sceau du roi et du sceau des 
k vous seul, 6 roi, soit jet6 dans la fosse grands de la cour, de peur qu’on ne fit 
des lions. quelque chose centre Daniel. 

8 Confirmez done maintenant, 6 roi, 18 Le roi etant rentr6 dans sa maison, 
cet avis, et faites cet 6dit; afin qu’il se mit au lit sans avoir soup6 : on ne servit 
demeure ferme comme ayant ete etabli point de viandes devant lui, et il ne put 
par les Medes et par les Perses , sans pas mcme dormir. 

qu^il soit permis k personne de le vio- 19 Le lendemain il se leva des le point 
Icr. du jour, et alia cn diligence a la fosse des 

9 Le roi Darius fit done publier cet ^dit lions; 

et cette defense. 20 et etant pres de la fosse, il appela 

10 Daniel, ayant appris que cette loi Daniel avec une voix triste et entrecoupie 
avail 6t6Taite, entra dans sa maison; el de soupirs, et lui cria : Daniel, servileur 
ouvrant les fenetres de sa chambre du du Dieu vivant, votre Dieu que vous ser- 
c6te de Jerusalem, il flechissait les ge- vez sans cesse, aurait-il bien pu vous d6- 
noux chaque jour k trois difTdrentes heu- livrer de la gueule des lions? 

res, et il adorait son Dieu, et il lui rendait 21 Daniel lui repondit : 0 roi, vivez etcr- 
ses actions de graces, comme il faisait nellenient. 

auparavant. 22 Mon Dieu a envoye son ange qui a 

11 Ces hommes done qui ^piaient avec ferme la gueule des lions, et ils ne m'ont 

grand soin toutes les actions de Daniel, fait aucun mal, parce que j’ai ete trouve 
le trouverent qui priait et qui adorait son juste devant lui; et je n'ai rien fait non 
Dieu. plus devant vous, 6 roi, qui puisse me ren- 

12 Et ils vinrent aussitdt trouver le dre coupable. 

roi pour lui representer son edit, et lui 23 Alors le roi fut transports de joie, et 
dirent : 0 roi , n’avez-vous pas ordonne il commanda qudn fit sortir Daniel de la 
que pendant Vespace de trente jours, fosse des lions : d’oii ayant He tire, on nc 
tout homme qui ferait quelque priere a trouva sur son corps aucuneblessure, parce 
quelqu’un des dieux ou des hommes, qu’il avail cru en son Dieu. 
sinon k vous seul, 6 roi, serait jete dans 24 En meme temps le roi commanda 
la fosse des lions? Le roi leur repon- qu’on fit venir ceux qui avaient accuse 
dit: Ce que vous dites est vrai; et Daniel, et ils furent jet es dans la fosse des 
e’est une ordonnance des Perses et des lions avec leurs femmes et leurs enfants; 
Medes, qu’il n’est permis a personne de et avant qu’ils fussent venus jusqu’au 
violer. pave de la fosse, les lions les prirent 

13 Alors ils dirent au roi : Daniel, un entre leurs dents, et leur briserent tous 
des captifs d’entre les enfants dc Juda , les os. 

sans avoir egard a votre loi, ni a TMit que 25 Apres cela Darius envoya cette or- 
vousavez fait, pric son Dieu chaque jour, donnance k tousles peoples et a toutes 
il trois heuves difi'erentes. les nations, de quelque langue qii’elles 

14 Ce que le roi ayant entendu, il fut fussent, qui habitaient dans toute la terre: 
extrfimement afflige ; il prit en lui-m^me Que la paix s’airermisse parmi vous de plus 
la r6solution de delivrer Daniel, et jus- en plus. 

qu’au soleil couche il fit ce qii’il put pour 26 J’ordonne par cet edit, que dais 
le sauver. tout mon empire et mon royaume, tous 

15 Mais ces personnes, voyant bien mes sujets reverent le Dieu de Daniel 

J uelle 6tait rintention du roi, lui dirent: avec crainte et avec tremblement : car 
) roi, sachez que e’est une loi des MMes e’est lui qui est le Dieu vivant, TEtemel 
et des Perses, qu’il n’est point permis jm/ nff dans tous les sifecles : son royaume 
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ne sera jamais d^truit, et sa puissance 
passera jusque dans I'eternit^. 

27 C'est lui qui est le libcrateur et le 
sauveur, qui fait des prodiges et des mer- 
Teilles dans le ciel et dans la terre , qui a 
i61ivr6 Daniel de la fosse des lions. 

28 Or Daniel fut toujours en dignity jiis- 
qu'au regne de Darius, et au regne de Cy- 
rus, roi de Perse. 

CHAPITRE VII. 

de Daniel ; ou r'sion des qii;ilre h^les. — 'ETplieaiion de 
aette vision. —Ju;3cnieiU du Seigneur. — hi'gue vtoniel deDieu 
at de aes aaiutj. 

1 La premiere ann6e de Baltassar, roi 
de Babylone, Daniel eut une vision eri 
songe. 11 eut cetfe vision etant dans son lit ; 
et ayant ecrit son songe, il le recueillit en 
peu de mots, et en marqua ainsi les prin- 
cipaux points : 

2 Pai eu, dit-il, cette vision pendant la 
Buit. II me semblait que les quatre vents 
du ciel se com bait aient Tun Tautre sur 
me grande mer, 

3 et que quatre grandes befes fort diffe- 
rentes les unes des autres, inontaient hors 
de la mer. 

k La premiere etait comme une liorine , 
etelle avail des ailes d’aigle, ct coinine 
je la regard ais, ses ailes lui furcnt arra- 
chces; die fut ensuite rde^ee de terre, 
et die se tint sur ses pieds comme un 
homme, et il lui fut donne un emur 
d’homme. 

5 Apres cela il parut h cote une autre 
bde qui ressemblait a un ours. Elle avail 
trois rangs de dents dans la gueule, et 
il y en avail qui lui disaient : Levez-vous, 
et rassasiez-vous de carnage. 

6 Apres cela, comme je regardais , j^en 
▼is une autre qui dait comme un leopard ; 
ct die avail au-dcssus de soi quatre ailes 
comme les ailes d’un oiseau. Cette bde 
tvait quatre tetes, et la puissance lui fut 
ionnee. 

7 Je regardafs ensuite dans cette vision 
quej’avais pendant la nuit, et je vispa- 
raitre unc quatrieme bde, qui etait ter- 
rible cl ctonnante. Elle etait extra ordinai- 
rement forte; die avail de grandes dents 

fer; die devorait, ct mettait en pie- 
ces, et foulait aux pieds ce qui restait; 
die dait fort differenle des autres betes 
que i’avais vues devant elle ; et die avail 
Ax comes. 

8 Je considerais ses comes , et je vis 
jme petite come qui soilail du milieu dcs 
•utres: trois de ses preraiferes comes 
fcrent arracb^cs de devant elle: cette 


come avait des yeux comme les yeux d’un 
homme , et une bouche qui profdait*des 
paroles insolentes. 

9 J’etais attentif k ce que je voyais, jus- 
qu’h ce que des trdnes furent places , et 
que I’Ancien des jours s’assit : son vdte- 
ment dait blanc coinmc la neige, et les 
cheveux de sa tde daient comme la laine 
la plus blanche et la jdus pure ; son trdne 
etait des flammes ardeiites, et les roues 
de ce trdne un feu brulant. 

10 Un fleuve de feu et tres rapide sor- 
tait de devant sa face : un million d'anges 
le servail, et mille millions assistaient de- 
vant lui. Le jugement se tint, et les livres 
furcnt ouverts. 

11 Je regardais attentivement k cause 
du bruit des paroles insolentes que cette 
come pronon^ait, ct je vis que la b^te 
avait ete tuce, que son corps dait ddruit, 
et qu il avait cte livre au feu pour dtre 
brule. 

12 Je vis aussi que la puissance des 
autres bdes leur avait de otee, et que la 
duree de leur \ie avait etc marquee jus- 
qu’a un temps et un temps. 

13 Je considerais ccs clioses dans une vi- 
sion de nuit, et je ^is comme le his de 
rhomme qui \ enait avec les nuees duciel, 
et quis’av aricait jusqu a I’ancien des jours. 
11s le pi denierent de\ant lui, 

H et il lui donna la puissance, I’bonneur 
et le royaume; et tons lespeuples, toutes 
les tribus, et toutes les langues le servi- 
ront ; sa puissance est une puissance eter- 
nelle qui ne lui sera point dice, et son 
royaume ne sera jamais delruit. 

15 Mon esprit fut saisi detonnement: 
moi Daniel, je ms epouvante par c(‘s cho- 
ses; et ccs visioi.s qui m'daieiit represen- 
t(cs, me jetcroiil dans le trouble. 

10 Je m’apj)rochai d’un de ceux qui 
daient presents; et je lui demandai la 
verilc dc toutes ccs clioses, et il mUnter- 
prda ce qui se passait, et me Terisei- 
gna. 

17 Ccs quatre grandes betes sont quatre 
royaumes qui s’cleveront de la terre. 

18 Mais les saints du Dieu tres-haut en- 
treront en possession du royaume, et ils 
regnerorit jusqu’a la hn des siecles, et dans 
les siecles des siecles. 

19 J’eus ensuite un grand ddsir d’ap- 
prendre ce que c’dait que la quatrieme 
bde, qui dtait tres differente de toutes 
les autres, et eftroyable au delh de ce 
qu’on peut dire : ses dents et ses ongles 
daient de fer; elle devorait, mettait eq 
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pieces, foulait aux pieds oe qui avait 
eehappe h sa violence. 

20 Je vouliis m*enqu6rir aussi dcs dix 
comes qu'elle avait h la tftte; et de Tautre 
qni lui vint de nouveau , en presence de 
laquelle trois de ces comes 6taient tom- 
Iwes ; de cette come ; dis-je, qui avait des 
j^eux, et une bouche qui prononcait des 
paroles insolentcs; et cette come etait 
plus grande que les autres. 

21 Et comme je regardais attentive- 
ment , je Tis que cctle come faisait la 
guerre contre les saints, et avail I’avan- 
tage sur eux, 

22 jusqu\^ ce quo Tancien des jours 
jiarut : alors il donna aux saints du Tres- 
Haut la puissance de juger; et le temps 
4tant accompli , les saints entrerent en 
possession du royaume. 

23 Sur quoi il me dit : La quatrieme 
bSte est le quatrieme royaume qui doini- 
nera sur la terre , et il sera plus grand 
que tous les autres royaumes : il devorera 
toule la terre , la foulera aux pieds et la 
rMuira en pond re. 

24 Les dix comes de cc mime royaume 
sont dix rois qui rcgneront : il s’en ele- 
vera un autre apres eux qui sera plus 
puissant que ceux qui Tauront devance, 
et il abaissera trois rois. 

25 11 parlera insolnnmenf contre le 
Trfes-Haut , il foulera aux pieds les saints 
du Tres-Haut, et il s’imairinera qudi 
pourra changer lo temps et les lois; et ils 
seront livres entre ses mains jusqu'a un 
temps , deux temps , et la moitie d'un 
temps, 

26 Le jugement se ticndra ensiiite, afin 
que la puissance soit dtcc a cet homme . 
qu’clle soit entiercmcnt detruite, et qudl 
p6risse pour jamnis ; 

27 et qu’en meme temps le royaume , 
la puissance ct rcterulue de Teinpire de 
tout ce qui est sous le ciel, soit donne au 
people des saints du Tres-Haut ; car son 
itnaurne est un royaume eternel , auquel 
tous les rois seront assujettis avec une | 
entiere soumission. 

28 Ce fut \h la fin de cc qui me fut dit. 
Moi Daniel, je fus fort trouble ensuite 
dans mes pensecs , mon visage en fut 
lout change ; et je conservai ces paroles 
dans mon cocur. 

CHAPITRE Vin. 

Autre vision die Daniel ; le boIicr «!t le bouc. — Explicalion de 
celle vMion. 

1 La troisi^me aniit^e du rfegne du roi 
fiattassar, j'eus une vision. Moi Daniel, 


apF^s ce que j^avais vu au commeo* 
ment, 

2 je vis dans une vision lorsque j’*^tais 
au chMeau de Suse , qui est au pays 
d’Elam , et il me parut dans cette vision, 
que j’etais a la porte d'UIai. 

3 Je levai les yenx, et je vis un bcKcr 
qui se tenait devant le marais; il avail les 
comes elevees, et Tune Tetait plus que 
I’a litre , et croissait peu a peu. 

4 Apres celaje vis que ce belier don- 
naitdesconps de come contre TOccident, 
contre TAijui Ion et contre le Midi, et toutes 
les betes ne pouvaient lui resister, ni se 
delivrer de sa puissance : en soiie qu'il 
(it tout ce qudl voulut, et il devint fort 
puissant. 

5 J’etais altentif d ce que je voyah : et 
en meme temps un bouc vint sur VOcci- 
dent sur la face de toule la terre; sans 
qu'il touchat neanmoins la terre : et ce 
liouc avait une come fort grande entre 
les deux yeux. 

6 II vint jusqu'a ce holier qui avait des 
comes , que j’avais vu se tenir devant la 
porte; et s'elangayit avec une grande, 
impetuosite , il courut a lui de toute sa 
force. 

7 Lorsqu’il fut venu pres du holier , il 
rattaquaavec furie, et le pcrcade coups: 
il Uii rompit les deux comes, sans que le 
btdier pul lui resistor; et I’ayant jetc par 
terre, il le foiila aux pieds, et personne 
ne put didi\rer le holier de sa puissance. 

8 Le bouc ensuite devint extraordinai- 
rement grand ; et lorsqu'il eut ainsi pris 
son accroissement , sa grande come se 
rompit, et il se forma au-dessous quatre 
comes vers les quatre vents du ciel. 

9 Mais de rune de ces quatre comes il 
en sortit une petite, qui s'oleva extreme- 
ment contre le Midi, contre LOrieut, et 
contre le people le plus foil. 

10 Elle scleva jusque contre Tarm^e 
du ciel ; elle en lit tomber une parfie , 
cci^t-iMiire , une partie des etoiles , etles 
foula aux pieds. 

11 Elle s'tdeva meme Jusque contre le 
chef de cette armee ; elle lui ravit son 
sacrifice perpetuel , et deshonora lelieu 
de son sanctuaire. 

12 La puissance lui fut denude contre 
le sacrifice perpetuel, a cause des pech6s 
des homines , et la verite sera renvers6e 
sur la terre : Cette come puissant e entre- 
prendra tout, ettout lui reussira 

13 Alors j’eirtendis un des saints qoi 
parlait, et un^saiut dit a nn autre que 
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je ne connaissais pointy et qui lui parlait : 
Jusqu’k quand durera cette vision tou- 
chant le violement du sacrifice perpdtuel , 
et le pfl'ch^ que causera cette desolation ? 
jusqu'd quand le sanctuaire et Tarmee de 
Dieu seront-ils foules aux pieds ? 

ik Et il lui dit : Jusqu'^ deux mille 
trois cents jours, soir et matin; et apr^s 
cela le sanctuaire sera purifle. 

15 Moi Daniel , ayant vu cette vision , 
j"en cherchai rintelligence ; alors il se 
pr&enta devant moi comme une figure 
d’homme, 

16 et j’entendis la voix d’un homme 
d la porte d'Wai , qui cria et qui dit : 
Gabriel, faites-lui entendre cette vi> 
sion. 

17 En m^me temps Gabriel vint , et se 
tint au lieu ou j’etais ; et lorsqu’il fut 
venu k moi, je tombai le visage contre 
terre, tout tremblant de crainte , et il me 
dit : Comprenez bien, fils de rhomme , 
parce que cette vision s’accomplira k la 
6n en son temps. 

18 Et lorsqu'il me parlait encore, je 
tombai le visage contre terre : alors il 
me toucha , et m’ayant fait tenir debout, 

19 il me dit : Je vous ferai voir ce qui 
doit arriver dans la suite au jour de la 
malediction , parce que le temps de ces 
visions viendra enfin. 

20 Le beber que vous avez vu , qui 
avail des comes, est le roi des Medes 
et des Perses. 

21 Le bouc est le roi des Grecs, et la 
grande come qu’il avail enlre les deux 
yeux est le premier de leurs rois. 

22 Les quatre comes qui se son! elevees 
apr^s que la premiere a 6te rompue, 
sont les quatre rois qui s'eleveront de sa 
nation, mais non avec sa force et sa 
puissance. 

23 Et apr^s leur r^gne, lorsque les ini- 
quit6s se seront accrues , il s^elevera un 
roi qui aura Timpudence sur le front, et 
qui entendra les 6nigmes. 

24 Sa puissance s'etablira, mais non pas 
ses forces, et il fera un ravage Strange, 
ct au del^ de toute croyance : il reussira 
dans tout ce qu’il entreprendra. 11 fera 
mourir selon qu’il lui plaira les plus forts 
et le peuple des saints. 

25 11 conduira avec succes tons ses arti- 
fices et toutes ses tromperies : son coeur 
f^enflera de plus en plus ; et se voyant 
comble de toutes sortes de prospdrites, il 
en fera mourir plusieurs : il s'^l^vera 
contre le prince des princes , et il sera 


enfin rdduit en poudre sans la main des 
hommes. 

26 Cette vision du soir et du matin qui 
vous a ^t6 repr6sent6e , est veritable. 
Scellez done cette vision , parce qu’elle 
n’arrivera qu'apres beaucoup de jours. 

27 Apr^s cela, moi Daniel, je tombai 
dans la langueur, et je fus malade pen- 
dant quelques jours ; et m’^tant lev6 , je 
travaillais aux affaires du roi ; et j’itais 
dans retonnement en pensant k cette 
vision , sans trouver personne qui pdt 
me rinterpreter. 

CHAPITRE IX. 

Priirede Daniel. — Pr^diclion dea aoixante ct dit seoiaiaet ^iii 
doivenl se terminer h la tenue du Messie. 

1 La premiere annee de Darius, fils 
d’Assu6rus, de la race des Medes, qui 
regna dans fempire des Chald6ens; 

2 la premiere annee ; dis-je , de son 
regne , moi Daniel , j"eus par la lecture 
des bvres saints^ rintelligence du nombre 
des annees dont le Seigneur avail parld 
au prophete Jeremie , en disant que la 
desolation de Jerusalem durerait soixante 
et dix ans. 

3 J’arretai mes yeux et mon visage sur 
le Seigneur mon Dieu, pour le prier et 
le conjurer, dans les jeunes, le sac, et la 
cendre. 

4 Je priai le Seigneur mon Dieu, je lui 
confessai mes fautes, et je lui dis : Ecoutez 
ma parole , 6 Seigneur Dieu , grand el 
terrible, qui gardez votre alliance et votre 
misericorde ent ers ceux qui vous aiment 
et qui observent vos commandements. 

5 Nous avons peche , nous avons com- 
mis finiquite , nous avons fait des actions 
impies, nous nous sommes retires de 
vous , et nous nous sommes d^tourn^s de 
la voie de vos preceptes et de vos ordon- 
nances. 

6 Nous n'avons point ob6i k vos servi- 
teurs les prophetes, qui ont parle en votre 
nom k nos rois , k nos princes , k nos 
peres, et k tout le peuple de la terre. 

7 La justice est k vous , 6 Seigneur : et 
pour nous , il ne nous reste que la con- 
fusion de notre visage , qui couvre au- 
jourd'hui les hommes de Juda , les habi- 
tants de Jerusalem et tous les enfants 
d’lsrael, etceux qui sont pres, et ceux 
qui sont eloign^s , dans tous les pays oil 
vous les avez chassis, k cause des ini- 
quites qubls ont commises contre vous. 

8 11 ne nous reste , dis-je , Seigneur , 
que la confusion de notre visage, k nous, 
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k nos rois^ k nos princes^ et k nos p^res 
qui ont p6cb6 contre vous, 

9 Mais k vous qui dies le Seigneur no- 
ire IHeu, appartient la mis^ricorde et la 
grAce de la reconciliation : car nous nous 
sommes retires de vous^ 

10 et nous n'avons point ecoute la voix 
du Seigneur notre Dieu , pour marcher 
dans la loi qu’il nous avail prescrite par 
les prophetes ses serviteurs. 

11 Tout Israel a vioie votre loi; ils se 
sent detoumes pour ne point ecouter 
votre voix ; et cette malediction et cette 
execration qui est ecrite dans la loi de 
Moise^ serviteur de Dieu, est tombee sur 
nous, parce que nous avons peche contre 
vous. 

12 Le Seigneur a accompli ses oracles, 
qu'il a prononces contre nous et contre 
nos princes qui nous ont juges, pour 
faire fondre sur nous ces grands maux 
qui ont accabie Jerusalem, en sorte qu"on 
n'a jamais rien vu de semblable sous le 
ciel. 

13 Tous ces maux sont tombes sur nous, 
selon qu’il est ecrit dans la loi de Moise, 
et nous ne nous sommes point presentes 
devant votre face pour vous prier, 6 Sei- 
gneur notre Dieu, de nous retirer de nos 
iniquites, et de nous appliquer a la con- 
naissance de votre verite. 

14 Ainsi Toeil du Seigneur a ete ouvert 
et attentif aux maux, et il les a fait fondre 
sur nous : le Seigneur notre Dieu est juste | 
dans toutes les oeuvres qu’il a faites, par- 
ce que nous n^avons point ecoute sa voix. 

15 Je confesse done maintenant, 6 Sei- 
gneur notre Dieu, qui avez tir^ votre 
peuple de TEgypte avec une main puis- 
sante, et qui vous etes acquis alors un 
nom qui dure encore aujourd'hui, que 
nous avons peche, que nous avons coin- 
mis riniquit^. 

16 Mais je vous conjure selon toute vo- 
tre justice. Seigneur, que votre colere et 
votre fureur se detournent de votre cit4 
de Jerusalem , et de votre montagne 
sainte: car Jerusalem et votre peuple 
sont aujourd'hui en opprobre k toutes les 
nations qui nous environnent, k cause de 
nos p^chis et des iniquites de nos p^res. 

17 Ecoutez done maintenant. Seigneur, 
notre Dieu, les voeux et les prieres de vo- 
tre serviteur ; faites reluire votre face sur 
votre sanctuaire qui est tout desert, et 
faites-le pour vous-mime. 

18 Abaissez, mon Dieu, votre oreille 
jusqu’k nous, et nous Ecoutez ; ouvrez les 


yeux, et consid^rez notre desolation, et 
la mine de cette ville, qui a eu la gloire 
de porter votre nom. Car ce n’est point 
par la confiance en notre propre justice 
que nous vous offrons nos prieres, en 
nous prostemant devant vous ; mais c^est 
dans la vue de la multitude de vos mise* 
ricordes. 

19 Exaucez-nous, Seigneur; Seigneur, 
apaisez votre colere ; jetez les yeux sur 
nous, et agissez; ne differez plus, mon 
Dieu, pour I* amour de vous-m^me, parce 
que cette ville et ce peuple sont k vous, 
et ont la gloire de porter votre nom. 

20 Lorsque je parlais encore et que jc 
priais, et que je confessais mes pech6s et 
les peches dlsracl mon peuple, et que 
dans un profond abaissement j’offrais mes 
prieres en la presence de mon Dieu pour 
sa montagne sainte ; 

21 lors, dis-jCy que je n'avais pas en- 
core achev^ les paroles de ma pri^re, 
Gabriel, que j’avais vu au commence- 
ment dans une vision, vola tout d^un 
coup k moi, et me toucha au temps du 
sacrifice du soir. 

22 11 m'instruisit, me parla, et me dit : 
Daniel, je suis venu maintenant pour 
I vous enseigner et pour vous donner Ein- 
telligence. 

23 Des le commencement de votre prifere 
j"ai rccu cet ordre, et je suis venu pour 
vous decouvrir toutes cboses, parce que 
vous etes un honime remp/i de d^sirs: 
soyez done attentif a ce que je vais vous 
dire, et comprenez cette vision. 

24 Dieu a abrege et fix^ le temps k 
soixante et dix semaines en faveur de vo- 
tre peuple et de votre ville sainte, afin 
que les prevarications soient abolies ; que 
le peebe trouve sa tin ; que f iniquite soil 
efracee;que la justice etemelle vienne 
sur la terre ; que les visions et les pro- 
pheties soient accomplies, et que le Saint 
(les saints soil oint de Vhuile sacree. 

25 Sachez done ceci, et gravez-le dans 
votre esprit : Depuis Tordre qui sera 
donne pour rebdtir Jerusalem, jusqu^au 
Christ, chef de mon peuple, il y aura sept 
semaines et soixante et deux semaines ; 
et les places et les murailles de la ville 
seront bMies de nouveau parmi les temps 
fdcheux et difficiles, p^ant ee- 
maines. 

26 Et apres soixante et deux semaines 
le Christ sera mis k mort; et (le peuple 
qui doit le renoncer) ne sera plus son 
peuple ; un peuple, avec son chef qui doit 
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vexmy difctruira la viDe ct le sanetuairef : 
elle finira par une ruine entiere^ et Ik 
desolation qui lui a kte pr^dite arrivcra 
apr^s la tin de la guerre. 

2f7 n contirmera son alliance avec plu- 
sieurs dans une semaine ; et k la moitie 
de la semaine^ les hosties et les sacritices 
seront abolis, Tabomination de la desola- 
tion sera dans le temple^ et la demol ition 
durera jusqu^a la consommation et jus- 
qu’k la tin. 

CHAPITRE X. 

da Daniel aur le Ti.^. — Le prince dii rOTRiima des INsree^ 
et le prince du roy.iume dcs Grecs resistent a ran^^e Gabriel. 

1 La troisieme annee de Cyrus, roi des j 
Perses, une parole fut revelee k Daniel, 
surnonime Baltassar, une parole verita- 
ble, qui concernait de grandes armees. 11 
comprit ce qui lui fut dit : car on a besoin i 
<l^intelbgence dans les visions. 

2. En ces jours-la, moi Daniel, je fus 
dans les pleurs tons les jours pendant 
trois semaines. 

3 Xe ne mangeai d'aucun pain agreable 
au gout ; ct ni chair ni vin n'entra dans 
ma bouche ; jc ne me servis meme 
d’aucune huile, jusqu'a ce que ces trois 
semaines furerit aecomplies. 

k Le vingt-qiiatricme jour du premier 
mois, j etais pres du grand fleuve du 
Tigre. 

5 Et ayant leve les yeux, je vis tout 
d’un coup un homnie qui etait vetu de 
lin, dont les reins etaient ceints d'une 
ceinture d’or tres pur, 

6 Son corps etait comme la pierre de 
cbrysolithe, son visage brillait comme les 
kclairs, et ses yeux paraissaient une 
lampe ardente : ses bras et tout le reste 
du corps jusqu’aux pieds, etaient comme 
d’un airain etincelant, et le son de sa 
voix 6tait comme le bruit d’une multi- 
tude (Tkommes, 

7 Moi Daniel, je vis seul cette vision ; et 
ceux qui etaient avec moi, ne la virent 
point ;,mais ils furent saisis d'borreuref 
d'epouvante,. et ils s^enfuirent dans des 
lieuA obscurs. 

8 Etant done demeur6 tout seul, j"eus 
C(^te grande vision; la vigueur de mon 
corps m'abandonna, mon visage fut tout 
change, je tombai en faiblesse, et il ne 
me demeura aucune force. 

ft Le bruit d’une voix retentissait k mon 
oreille, et Ventendanti j’etais couche sur le 
visage dans une extreme frayeur, et mon 
visage itait colLe k la terre. 


1ft Alors une main* me touclia, et me fit 
lever sur mes genoux et sur mes mams. 
It Et la meme voix me dit: Daniel, 
homme de desirs, entendez les paroles 
que je viens voiis dire, et tenez-vous dk* 
bout ; car je suismaintennnt envoy6 vers 
vous. Aprks qu'^il ra’eut dit cela, je me 
tins debout, 6tant tout tremblant ; 

1:2 et il me dit : Daniel, ne craignez 
point ; car des le premier jour qu’en vous 
affligeant en la presence de votre Dieu, 
vous avez applique votre emur k rintelii- 
gence, vos paroles ont ete cxaucees, et 
VOS prieres ra’ont fait venir ici. 

13 Le prince du royaume des Perses 
m’a resiste vingt et un jour; mais Mi- 
cliel, le premier d’entre les premiers 
piinces, est venu k mon secours; et ce- 
pendant j’ai demeurc la pres du roi des 
Perses. 

14* Je suis venu pour vous apprendre cc 
qui doit arriver a votre ))euple dans les 
jours posterieurs; car cette vision ne 
I s’accomplira qu’apres bieri du temps. 

15 Lorsqu’il me disait ces paroles, je 
baissais le visage centre terre, et je de- 
meurais dansle silence. 

16 Et en meme temps celui qui avait la 
ressemblance d’un homme, me toucha les 
levres; et ouvrant la bouche je parlai, et 
je dis a celui qui se tenait debout devant 
moi : Mon seigneur, lorsque je vous ai vu, 
tout ce qu’il y a cn moi de nerfs et de 
jointures s’est rclache, et il ne m’est 
reste aucune force. 

17 Et comment le serviteur de mon 
seigneur pourra-t-il parler avec mon sei- 
gneur? je suis demeure sans aucune 
force, et je perds meme la respiration. 

18 Celui done que jc voyais sous la fi- 
gure d’un homme, me toucha encore, me 
Ibrtifia, 

19 et me dit : Ne craignez point, Daniel y 
homme de desirs; la paix soit avec vous; 
reprenez vigueur, et soyez ferme. Lors- 
qu’il me parlait encore y je me trouvai 
plein de force, et je lui dis : Parlez, mon 
seigneur, parce que vous m’avez fortifi6. 

20 Alors il me dit : Savez-vous pourquoi 
je suis venu a vous? Je retourne mainte- 
nant pour combattre conti e le prince des 
Perses, car lorsque je sortais, le prince 
des Grecs est venu a paraitre. 

21 Mais je vous annoncerai pr^sente- 
ment ce qui est marque dansrecriture de 

j la verity, et nul ne m^assiste dans toutes 
ces choses, sinon Michel qui est votre 
I prince. 
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CHAPITRE XL 

^Miction qni eoncerne Peinpire des Penes , Alexandra et sea 

saece49<!itrs, lea ruie d’Egyple et de Byrie, et eatre eeuz>ci An- 

tiochuH Epipheues. 

1 la premiere aiin6e de Darius, de 
la race des Medes, j’ai travaillc pour 
Taidter h s'etablir et h se foilifier dans son 
roynume. 

2 Mais main tenant je \ous annoncerai 
la verity. II y aura encore trois rois en 
Perse. Le quatriemc s’^levcra par la 
grandeur de ses richesses au-dessus dc 
tons; ct lorsqu'il sera devenu si puissant 
et si riche, il animera tous les pci:;iles 
contre le royaume des Grecs. 

3 Mais il s’elevera un roi vaillant, qui 
dominera avec unc grande puissance , et 
qui fera ce qui lui plaira. 

& Et apres qu’il sera le plus ofTcrmi, 
son royaume sera detruit , et il se parta- 
gera vers les quatre vents du ciel; ainsi 
son royaume ne passcra point k sa poste- 
rity, et ne conservera point la meme puis- 
sance qu’avait eue ce premier roi; car 
son royaume sera dechire , et passera a 
des princes etrangers, outre ces quatre 
plus grands, 

5 Le roi du Midi se fortifiera; Tun de 
ses princes sera plus puissant que celui ei. 
il dominera sur beaucoup de pays; car 
son empire sera grand. 

6 Quelques annees apres, ils feront al- 
liance ensemble, et la fille du roi du Midi 
viendra epouser le roi de rAqiiilon pour 
faire amiiie ensemble; mais clle no s’eta- 
blira point avec un bras fort, ei sa race 
ne subsistera [loint; clle sera livree elle- 
meme, avec les jeunes homines qui Ta- 
vaient arnenee, etqui I’avaient soutenue 
en divers temps. 

7 Mais il sortira un rejeton dc la meme 
tige et de la meme raciiie : il viendra 
avec une grande ai nice; il ontrera dans 
les provinces du roi de rAquiloii, il y fera 
de grands ravages, et il s'en rendra le 
mail re. 

8 11 emmenera en Egypte leurs dieux 
captifs, leurs statues, et leurs vases d’ar- 
gent et d^or les plus precieux , et il rem- 
portera toute sorte d'avautages sur le roi 
de TAquilon. 

9 Le roi du Midi etant ainsi entr6 dans 
Ic royaume de celui-ci, il revieiidra en- 
suite en son pays. 

10 Les enfants de ce roi du Septentrion, 
animys par tant de pertes, leveront de 
puissantes armyes; et Vun d*ei/x ,mar- 
chera avec une grande vitessc comine un 


torrent qui se dyborde ; il reviendra en- 
suite, et ytant plein d^ardeur, il combattra 
contre les forces du roi du Midi, 

11 Le roi du Midi etant attaquy, se mei- 
tra en campagne, et combattra contre Ic 
roi de TAquilon; il levera une tres grande 
armee, et des troupes nombreuses seroni 
livrees entre ses mains. 

12 II en prendra un trfes grand nombre, 
ct son ccBur s’elevera; il en fera passer 
plusieurs milliers au fil de Tepee; mais il 
n’en deviendra pas plus fort. 

13 Car le roi de TAquilon viendra dc 
nouveau; il assemblera encore plus dc 
troufies qiTauparavarit; et apres un cer- 
tain nombre d'annees, il s’avancera en 
grande hate avec une armee nombreuse 
et une grande puissance. 

14 En ce temps-la, plusieurs s’elevcront 
contre le roi du Midi; les enfants de ceux 
dc votre peuple qui auront viole la loi 
du Seigneur s’cleverout aussi pour ae- 
complir une prophetic, et ils tombe- 
ront. 

15 Le roi dc I’Aquilon viendra, il Ara 
des terrasses et des remparts, il preii dTH 
les villes I s plus fortes; les bras du Midi 
ne pourront en soutenir TefTort; les plus 
vaillants d’entre eux s'eleveront pour lui 
resister, et ils se trouveront sans force. 

16 11 s'avancera contre le roi du Midi 
et fera tout ce qui lui plaira, et il ne se 
trouvera personne qui puissc subsister 
devant lui; il entrera dans la terre si ce- 
lebre , et clle sera abattue sous sa puis- 
sance. 

17 II s’afTermira dans le dcssein de 
venir s'emparer de tout le royaume du 
roi du Midi; il feindra de vouloir agir 
de bonne foi avec lui; il lui dounera en 
manage sa fille d'une excellcrifc beaute, 
afiii de le perdre; mais son desscin ne lui 
reussira pas , et elle ne sera point pour 
lui. 

18 11 se tournera contre les iles, et il en 
prendra plusieurs ; il arretera tfabord Ic 
prince qui doit le couvrir d'opprobre ; et 
i a honte dont il couvrait los autres, re- 
tombera sur lui. 

19 II reviendra dans les terres de son. 
omjiire , aprhi^ quoi il se heurtera et tona- 
bera, et il disparaitra pour jamais. 

20 Uii homme ti es miserable et indigne 
du nom de roi prendra sa place, et il pe- 
rira en peu de jours; nou par une mort 
violent e, ni dans un combat. 

21 Un prince meprisy lui succydera, k 
qui on ne donnera point d'abord le iiife 
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de roi; il viendra en secret, et il sc ren- 
dra maitre du royaume par artifice. 

22 Les forces oppos^es seront entifere- 
ment renversees devant lui; elles seront 
d^truites, ainsi que le chef m^me du 
parti. 

23 Et aprfes avoir fait amiti5 avec lui, il 
le trompera; il se mettra en marche, et 
pr^vaudra avec peu de troupes. 

24 II entrera dans les villes les plus 
grandes et les plus riches, et il fera ce 
que ne firent jamais ses peres, ni les 
peres de ses peres; il amassera un grand 
butin de leurs d6pouilles, et il pillera 
toutes leurs richesses; il formera des en- 
treprises centre leurs villes les plus for- 
tes; mais cela ne durera qu’un certain 
temps. 

25 Sa force se r6veillera, son coBur 
s*animera contre le roi du Midi, quil 
attaquera avec une grande arm6e , et le 
roi du Midi ^tant attaque lui fera la guerre 
avec de grandes et fortes troupes, qui ne 
demeureront pas fermes; parce qu’on 
formera des desseins contre lui. 

26 Ceux qui mangeront a sa table, se- 
ront cause de sa mine ; son armee sera 
accabl^e , et un grand noinbre des siens 
sera mis k mort. 

27 Ces deux rois auront le copur atten- 
tif ^ se faire du mal I'un d V autre : etant 
assis k la m^me table, ils diront des paro- 
les pleines de mensonges , et ils ne reus- 
siront pas dans leurs desseins, parce que 
le temps n’en sera pas encore venu, 

28 Le roi de VAquilon retournera dans 
son pays avec de grandes richesses ; son 
ccBur s'eVevera contre Talliance sainte; 
il fera beaucoup de maux, et retournera 
dans son pays. 

29 II retournera an temps present, et 
reviendra vers le Midi, et cette derniere 
expedition ne sera pas semblable aux 
premieres. 

30 Les Remains viendront contre lui 
sur des vaisseaux; il sera abattu; il re- 
toumera, et il concevra une grande in- 
dignation contre Talliance du sanctuaire; 
et il agira dans sa fureur ; il retournera, 
iis-je, et entreprendra contre ceux qui 
avaient ahandonne ralliance du sanc- 
tuaire. 

31 Des hommes puissants etablis par 
lui, violeront le sanctuaire du Dieu fort; 
ils feront cesser le sacrifice perpetuel, et 
ils mettront dans le temple raboiuination 
de la desolation. 

32 Les impies prevaricateurs de la 


sainte alliance useront de deguisement et 
de fictions; mais le peuple qui connaltra 
son Dieu, s^attachera fermement k la lot, 
et fera ce qu*elle ordonne, 

33 Ceux qui seront instruits parmi le 
peuple en instruiront plusieurs, et ils se- 
ront tourmentes par repee,par la fiamme, 
par la captivite, et par les brigandages de 
ces jours. 

34 Mais lorsqu’ils seront abattus, ils 
seront soulagcs par le moyen d\\xi petit 
secours, et plusieurs se joindront furtive- 
ment k eux. 

35 Entre ces hommes instruits, il y en 
aura qui tomberont en de grands maux, 
afin qu'ils passent par le feu , et quails 
deviennent purs et Wanes jusqu'au temps 
prescrit ; parce qu'il y aura encore un 
autre temps. 

36 Le roi agira selon quMl lui plaira; 
il s’elevera, et portera le faste de son or- 
gueil contre tout dieu ; il parlera inso- 
lemment contre le Dieu des dieux ; et il 
r^ussira iusqu'a ce que la colere de Dieu 
soit satisfaite , parce qu'il a ete ainsi ar- 
rete. 

37 II n’aura aucun ^gard au Dieu de 
ses peres, D sera dans la passion des fem- 
mes ; il ne se souciera de quelque dieu 
que ce soit , parce qu"il s’^levera contre 
loutes choses. 

38 II rev^rera le dieu Moazim dans le 
lieu qu’il lui aura cboisi; et il bonorera 
avec Tor, I’argent, les pierres pr^cieuses, 
et tout ce qu'il y a de plus beau, un dieu 
que ses peres ont ignore. 

39 11 foi-tifiera les citadelles par le 
culte du dieu etranger qu'il a connu; il 
en elevera les adorateurs une grande 
gloire; il leur donnera beaucoup de puis- 
sance , et il leur partagera la terre gra- 
tuitement. 

40 Ainsi au temps prescrit, le roi du 
Midi combattra contre le roi de TAqui- 
lon, et le roi de TAquilon marchera com- 
me une tempete contre le roi du Midi, 
avec une multitude de chariots et de gens 
de cheval, et avec une grande flotte : il 
entrera dans les terres de ce prince, il 
ravagera tout, et il passera au travers de 
son pays. 

41 II entrera ensuite dans le pays de 
gloire, et plusieurs provinces seront rui- 
nees. Ceux-lk seuls seront sauvis de ces 
mains: Edom, Moab, et les premiferes 
terres des enfants d' Ammon. 

42 II ^tendra sa main sur les pro- 


856 


R^iarreetloii prMite. 


Temps marqute d^aTance. 


DANIEL, XIl. 


vinces, et le pays d'Egypte ne lux 6chap- 
pera point. 

43 U se rendra mattre des tr^sors d^or 
et d'argent, et de tout ce quMl y a de plus 
prtcieux dans TEgypte ; il passera au tra- 
vers de la Libye et de TEthiopie. 

44 11 sera trouble par des nouvelles qui 
lui viendront de TOrient et de TAquilon; 
apr^s quoi il viendra avec de grandes 
troupes pour perdre tout, et pour faire 

4^ Il dressera les tentes de son palais 
entre les mers sur la montagne celebre 
etsainte; etil montera jusqu’au haut de 
la montagne, et il ne se trouvera per- 
sonne pour le secourir. 

CHAPITRE XII. 

Grtnde tribulation. — Delivrance d’Isragl. — RoaurrecUon.<-Gloire 
des saints. — Durde de la ^nde tribulation. 

1 En ce temps-la, Michel, le grand 
prince, s'elevera, lui qui est le protec- 
teur des enfants de votre peuple; et il 
viendra un temps tel qu’on n’en aura 
jamais vu un semblable, depuis que les 
peuples ont ete etablis jusqu’alors. En ce 
temps-lk lous ceux de votre peuple qui 
seront trouv6s ecrits dans le livre, seront 
sauvfe. 

2 Et toute la multitude de ceux qui 
dorment dans la poussi^re de la terre 
se r^veilleront, les uns pour la vie eter- 
nelle, et les autres pour un opprobre 
etemel qu’ils auront toujours devant les 
yeux. 

3 Or, ceux qui auront ete savants bril- 
leront comme les feux du firmament, et 
ceux qui en auront instruit plusieurs dans 
la voie de la Justice, luiront comme des 
etoiles dans toute Tetemite, 

4 Mais pour vous, Daniel, tenez ces pa- 
roles ferm^es, et mettez le sceau sur ces 
fivres jusqu'au temps marque; car plu- 
sieurs le parcourront, et la science se 
multipliera. 


5 Alors moi Daniel, je vis comme deux 
autres hommes qui 6taient debout : Tun 
etait en deqk sur le bord du fleuve, et 
Tautre au del4 sur le bord du mime 
fleuve. 

6 Et je dis k Thomme vfitu de lin qui se 
tenait debout sur les eaux du fleuve : Jus- 
qu"k quand sera differie la fin de ces maux 
etonnants ? 

7 Et j’entendis cet homme, qui itait 
vitu de lin, et qui se tenait debout sur 
les eaux du fleuve, qui ilevant au ciel la 
main droite et la main gauche, jura par 
celui qui vit dans Teternite, que cela du~ 
rerait pendant un temps, deux temps, et 
la moitie d’un temps, et que toutes ces 
choses seraient accomplies, lorsque la dis- 
persion de Tassemblee du peuple saint se- 
rait achevee. 

8 J’entendis ce quHl disait, et je ne le 
compris pas, et je lui dis: Mon Seigneur, 
qu’arrivera-t-il apres cela? 

9 Et il me dit : Allez, Daniel, car ces 
paroles sont fermees et sont scellees jus- 
qu'au temps qui a ete marque. 

10 Plusieurs seront elus, seront ren- 
dus Wanes et purs, et seront eprouvis 
comme par le feu; les impies agiront 
avec impiite, et tous les impies n'auront 
point rintelligence; mais ceux qui se- 
ront instruits, comprendronl la veriU 
des choses. 

11 Depuis le temps que le sacrifice per- 
petuel aura ete abob, et que Tabomina- 
tion de la dfeolation aura ete etablie, il 
se passera mille deux cent quatre-vin^- 
dix jours. 

12 Heureux celui qui attend, et qui ar- 
rive jusqu'k mille trois cent trente-cinq 
jours. 

13 Mais pour vous, allez jusqu’au temps 
qui a ete marque, et vous serez en repos, 
et vous demeurerez dans Tetat oii vous 
etes jusqu'4 la fin de vos jours. 
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CHAPITRE I. 

de la t«Te d’Isra?!. — Sanp d«> Jezrahel ▼anfrd sur la 

naisoii de icliu. — Extinction dn roynume d’lsr.iSl. ^ Mitdri* 
•orde aur la ina.son de Juda. — MoUijdicjtioii dea eiifanta d'ia* 
rael. — Rduuion des deux maibuua d’larael ut de Juda. 

1 Paroles du Seigneur adress6es h Ozee, 
fils de Beeri^ sous le r^gne d’Ozias, de 
Joathan, d'Achaz^ et d^Ezechias^ rois de 
Juda, et sous le regne de Jeroboam, fils 
de Joas, roi d'lsrael. 

2 Commenceraent des paroles que le| 
Seigneur adressa k Osee. Le Seigneur lui 
dit : Allez prendre pour votre femme une 
prostitute, et aj^ez d’elle des enfants nes 
d!une prostitu&; car la terre d' Israel 
quittera le Seigneur en s'abandonnant k 
la prostitution. 

3 Osee prit done pour sa femme Comer, 
fiUe de Debelaim, qui congut et lui enfanta 
un fils. 

k Et le Seigneur dit k Osee: Appelez 
Tenfant Jezrahel, parce que dans peu 
de temps je vengcrai le sang de Jez- 
rabel sur la maison de Jehu, et je 
ferai cesser le regne de la maison d ’Is- 
rael. 

5 En ce jour-1^, je briserai I’arc d’lsracl 
dans la vallee de Jezrahel. 

6 Comer ayant con^u encore, enfanta 
une fille ; et le Seigneur dit a Osee : Ap- 
pelez-la Lo-ruchama, est-d-dire, Sans- 
misericorde *, parce qu’a Tavenir je ne , 
serai plus touche de misericorde pour la | 
maison d’lsrael, et je les oublierai d’un 
profond oubli. 

7 Mais j’aurai compassion de la maison 
de Juda, etje les sauveraipar le Seigncui' 
leur Dieu, et non par I’arc, ni par I’epce, 
ni par les combats, ni par les chevaux, ni 
par les cavaliers. 

8 Comer sevra sa fille, appelee Sans- 
misericorde. Elle conjut, et enfanta un 
fils. 

9 Et le Seigneur dit k Osee: Appelez 
cet enfant, Zo-ammi, c*est-d-dire^ Non- 
mon-peuple: parce que vous ne serez 
plus mon peuple, et que je ne serai plus 
votre Dieu, 

10 Mais le nombre des enfants d’lsrael 
sera un jour comme celui du sable de 
la mer, qui ne pent ni se mesurcr, ni sc 
compter; et il arrivera que dans le meme 


lieu ou on leur avaitdit: Vous n^fites point 
I mon peuple, on leur dira: Vous eies les 
enfants du Dieu vivant. 

11 Apres cela les enfants de Juda et les 
enfants d’lsrael se rassembleront et se 
rcuniront ensemble; ils s’ctabliront un 
meme chef, et ils s’elkveront de la terre; 
parce que le jour de Jezrahel sera grand. 

CHAPITRE II. 

Enfants d’lsracl inritda A sc rdunir atix enfants de Juda. — R«- 

proches et mcnacc> contru Samarie el contre see enfants.** Pro- 

messes en faveur de Samarie el de ses enfants, 

1 Dites a vos freres : Vous etes mon peu- 
ple ; et h votre soeur : Vous avez regu mi- 
sericorde. 

2 Eievez-vous contre votre mere, con- 
damnez ses exces, parce qu’elle n’est plus 
mon epouse, et que je ne suis plus son 
epoux. Que ses fornications ne paraissent 
plus sur son visage, ni ses adulteres aa 
milieu de son sein : 

3 de peur que je ne la d^pouille ; que je 
ne I’expose toute nue, et que je ne la 
mette dans le meme etat ou elle etait au 
jour de sa naissance ; que je ne la r6duise 
en un desert; que je ne la change en une 
terre sans chemin, et que je ne la fasse 
mourirde soif. 

4 Je n’aurai point piti6 de ses fils, 
puisque ce sont des enfants de pros- 
titution ; 

5 car leur mere s’est prostituee, et celle 
qui les a cone us a cte deshonoree ; mais 
I parce qu’elle a dit; J’irai apres ceux 
I que j’aime et dont je suis aimee, qui me 
I donneiit mon pain, mon eau, ma laine, 

; mon lin, mon huile, et tout ce que je 
I hois : 

I 6 e’est pour ccla que je vais lui fermer 
|le chemin avec une haie d’6pines; je le 
jfermerai avee une muraille, et elle ne 
pourra trouver de sentier par ou elle 
puisse passer. 

I 7 Elle poursuivra ceux qu’clle aimait, 
[et elie ne pourra les atteindre ; elle les 
cherchera; et elle ne les trouvera point, 
jusqu’k ce qu’clle soit reduite k dire: Il 
faut quo j’aille retrouver mon premier 
epoux; parce que j’etais alors plus heu- 
reuse que je ne le suis maintenant. 

8 Et elle n^a pas su que c'^tait moi qui 


858 



Promei86 da reconciliation. 


OSEE, IH, IV 


Crimea del laraASloi. 


lui avais donn^ le bl^>. le vin^ Phuile, et 
cette abondance d’argent et d’or, dont elle 
a fait des dons k Baal. 

9 Cest pourquoi je changcrai mainte- 
nant de conduite ^ son ^gard; je re- 
prendrai mon ble et mon vin quand le 
temps en sera venu; et je delivrerai ma 
laine et mon lin, qui servaient k couvrir 
son ignominie. 

10 Je dccouvnrai maintenant sa folie 
aux yeux de ceux qu'elle aimait, et il n’y 
aura point d’homme qui puisse la tirer de 
ma main. 

11 Je ferai cesser toute sa joie, ses jours 
solennels_, ses nouvelles lunes, son sabbat^ 
et toutes ses fetes. 

12 Je gaterai toutes les vignes et les 
figuiers dont elle a dit : C’est la ina re- 
compense^ que m’ont donnee ceux que 
j’aime. Je la reduirai en un bois aban- 
donne aux betes sauvages^ qui la devo- 
reront. 

13 Je me vengerai sur elle des join's 
qu'elle a consacr^s a Baal^ lorsqu’elle 
brulait de I’encens en son lionneur, et 
qu'elle se parait de ses pendants d’oreilles 
et de son collier precieux; qu elle allaii 
apres ceux qu’clle aimait, et qu'clle 
m^oubliait entierement, dit le Seigneur. 

14 Apres cela neanmoins je* rattirerai 
doucement k moi ; je la meiierai dans la 
solitude, et je lui parlerai au coeur. 

15 Je lui donnerai des \ignerons du 
mSme lieu, et la vallee d'Aclior, pour 
lui ouvrir une entree d Tesperance; et 
elle chantera la des cantiques comme aux 
jours de sa jcunesse, et comme aux temps 
ou elle sortit de TEgypte. 

16 En ce jour-la, dit le Seigneur, elle 
m^appellera son epoux, et elie ne m’ap- 
pellera plus Baali. 

17 J’oterai de sa bouche le nom de 
Baal, et elle ne se souviendra plus de ce 
nom. 

18 £n ce temps-1^ je ferai que les 
hStes sauvages, let: oiseaux du ciel, et les 
animaux qui rampent sur la terre, au- 
ront alliance avec eux; je briserai Tare 
el Tepee, je ferai cesser les combats, et 
je les ferai reposer dans une entiere assu- 
rance. 

19 Alors je vous rendrai mon 6pousc 
pour jamais; je vous rendrai mon epouse 
par wne allinnce rfe justice et rfe jugement, 
de compassion et de misericorde. 

20 Je vous rendrai mon epouse par une 
inviolable fidelity, et vous saurez que 
c^est moi qui suis le Seigneur. 


21 En ce temps-Bi j’exauoerai les cieux^ 
dit le Seigneur; je les exaucerai, et ils 
exauceront la terre. 

22 La terre exaucera le bl6, le vin, et 
Thuiie; et le bl6, le vin et Tbuile exauce- 
ront Jezrahel. 

23 Elle sera comme une semence que 
je semerai pour moi sur la terre ; alors ji* 
serai touche de misericorde pour celle qui 
s'appelait Sans-misoricorde; 

24 et je dirai a ceUii que j’appelais Noir* 
rrjon-peuf)le : Vous etes mon peuple; et 
il me dii’a : W.is etes mon Dieu. 

CBAPITRE III. 

Infid^IiU dei eafanU d'lijrael ; leur long tbandonnenent; tear 
relour au Seigneur. 

1 Le Seigneur me dit : Allez, et aimez 
encore une femme adultere qui est aimee 
d'un autre qne de son mari, comme le Sei- 
gneur aime les enfants dlsrael, pendant 
qu’ils portent leurs regards vers les dieux 
etrangers, et qu'ils aiment le marc du vin, 
au lieu du vin me me. 

2 Je donnai done a cette femme quinze 
pieces d’argent, et une mesure et demie 
d'orge. 

3 Alors je lui dis : Vous in^attendrez 
pendant im long temps; vous ne vous 
prostituerez point, et vous ne vous atta- 
chereza aucuii bomme; etje vous atten- 
dnii aussi nioi-meme. 

4 C’est Tetat oil les enfants d’lsrael se- 
ront pendant un long temps; sans roi, 
sans prince, sans sacrifice, sans autel, 
sans ephod, et sans theraphins. 

5 Et api es cela les enfants d'lsracl re- 
viendront , et ils cbercheront le Seigneur 
leur Dieu, el David leur roi ; et dans les 
demiei's jours ils recevront avec une 
frayeur respect ueuse le Seigneur, et les 
graces qif il doit leur faire. 

CHAPITRE IV. 

Inideljl^ dos enfanit d’lsrAp}. — ClUiiment donl ilt $on( ■ienac«» 
Juda exUorle i uc pas iniitvr I'lnflilciiU d'lsraei. 

1 Ecoutez la parole du Seigneur, en- 
fants d ’Israel : car le Seigneur va en- 
trer en jugement avec les Jiabitants de 
la terre; parce qu’il n^y a point de v^ritfe, 
qu’il n’y a point de misericorde, qu’il n^y 
a point de connaissance de Dieu sur la 
terre. 

2 Les outrages, le mensonge, Thomi- 

I cide, le Larcin et Tadultere s’y sont repan- 
dus comme un deluge, et Ton y a coinmis: 
meurtres sur meurtres. 

3 C’est pourquoi la terre sera d^solee, 
et tous ceux qui y habitent tomberont daw 
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la langueur, jusqu’aux bStes de la cam- 
pagne et aux oiseaux du ciel; et les pois- 
sons mSme de la mer seront envelopp^s 
dans cette mine. 

k En vain on s’^l^verait centre vous, et 
on vous reprocherait vos crimes; parce 

3 ue vous ^tes tous comme un peuple en- 
urci, qui se r6volte centre les pretres. 

5 C"est pourquoi vous p^rirez aujour- 
d^hui tous ensemble y et vos proph^tes p6- | 
riront avec vous. Tai fait tomber votre ! 
mere dans une nuit sombre, et je Tai r6- 
duite au silence. 

6 Mon peuple s^est trouv^ sans parole, 
parce qu^il a destitu6 de science. 
Comme vous avez rejete la science, je 
vous rejetterai aussi, en sorte que vous 
n’ayez aucune part aux functions de mon 
sacerdoce; et comme vous avez oublie 
la loi de votre Dieu, j’oublierai aussi vos 
enfants. 

7 Ils ont multipli6 leurs peches h pro- 
portion qu’ils se sent multiplies eux- 
memes; je changerai leur gloire en 
ignominie. 

8 Ils se nourrissent des peches de mon 
peuple; et flattant leurs dmes, ils les en- 
tretiennent dans leurs iniquites. 

9 Le pretre sera traite comme le peu- 
ple; je me vengerai sur lui du deregle- 
ment de ses oeuvres, et je lui rendrai ce 
que ses pensees ont merite. 

10 Ils mangeront, et ils ne seront point 
rassasi^s; ils sent tombes dans la forni- 
cation, et ils ne se sent point mis en 
peine de s’en retirer, parce qu’ils ont 
abandonn6 le Seigneur, et n'ont pas 
gard6 sa loi. 

11 La fornication, levin etTenivrement 
leur ont fait perdre le sens. 

12 Mon peuple a consulte un morceau de 
bois, et des verges de bois lui ont predit 
Tavenir; car I’esprit de fornication les a 
trompds, et ils se sont prostitu^s en quit- 
tant leur Dieu. 

13 Ils sacriflaient sur le sommet des 
montagnes, et ils brulaient de Tencens 
sur les collines, aussi bien que sous les 
chines, sous les peupliers et sous les t6- 
r6binthes, lorsque I’ombre leur en 6tait 
agr^able : e'est pourquoi vos filles se 
prostitueront, et vos femmes seront adul- 
tferes. 

14 Et je ne punirai point vos filles de 
leur prostitution, ni vos femmes de leurs 
adult^res; parce que vous vivez vous- 
mdines avec des courtisanes, et que vous 
sacrifiez avec des efT^minis. C’est ainsi 


que ce peuple qui est sans intelligence sera 
ch^tie. 

15 Si vous vous abandonnez h la forni- 
cation, 6 Israel, que Juda au moins ne 
tombe pas dans le p6ch6 : n'allez point 
k Galgala, ne montez point k Bethaven, 
et ne dites point en jurant par les idoles : 
Vive le Seigneur. 

16 Parce qu'Israel s’est d6toum4 du Set- 
gneuvy comme une genisse qui ne peut 
souffrir le joug : dans peu de temps le Sei- 
gneur le fera paitre comme un agneau 
dans une large campagne. 

17 Ephraim a pris des idoles pour son 
partage ; abandonnez-le, 6 Juda, 

18 Ses festins seront separ6s des vdtres; 
il s’est plonge dans la fornication; ceux 
qui devaient le proteger ont pris plaisir k 
le couvrir d'ignominie, 

19 Un vent impetueux Temportera 
comme lie sur ses ailes, et les sacrifices 
qu ils ont ofTerts aux idoles, les couvriront 
de confusion. 

CHAPITRE V. 

Heproehes et menitecs centre Isreil et contra ladt. 

1 Pretres, ecoutez ceci; maison d'Israel, 
soyez attentive; maison du roi, pretez 
Toreillc; car e’est vous tous que regarde 
le jugement que je vnis prononcer; parce 
que vous ctes devenus k ceux sur qui vous 
ctiez obliges de veiller, ce que sont les 
pieges aux oiseaux, et les filets que Ton 
tend sur le Thabor. 

2 Vous avez detoum6 adroitement les 
hosties de Dieu, pour les transferer aux 
idoles et les jeter dansTabime, etje n'ai 
point cesse de vous instruire et de vous re- 
prendre. 

3 Je connais Ephraim, et Israel n^a pu 
echapper k mes yeux. Je sais que mainte- 
nant Ephraim se prostitue aux idoles, et 
qu’Isracl s’est souillc du meme crime. 

4 Ils n’appliqueront point leurs pensdes 
k revenir k leur Dieu, parce quails sont 
possedes de Tesprit de fornication, et 
qu'ils ne connaissent point le Seigneur. 

5 L^impudence d’Israel est peinte sur 
son visage : Israel et Ephrsdm tomberont 
et seront fenvers6s par leur iniquity, et 
Juda tombera et sera renverse avec eux. 

6 Ils rechercheront le Seigneur par le 
sacrifice de leurs brebis et de leurs boeufs. 
et ils ne le trouveront point; il s^est retir6 
d^eux. 

7 Parce ^'ils ont viol6 la loi du Sei- 
gneur, parce qu’ils ont engendr^ des 
enfants b4tards; maintenant ils seront 
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consumes en un mois, eux et tout cel 
qu'ils poss^dent. | 

8 Sonncz du corjis h Gabaa ; faites re- 
tentir la trompctte k Rama; poussez des 
cris et des hurlements h Bethaven; et 
vous, Bepjamin, sachez que Vennemi est 
derrifere vous. 

9 Ephraim sera d6sol6 au jour que fai 
marque pour son chMiinent : j'ai fait voir 
dans les tribus dlsrael, la fidelity de mes 
paroles. 

10 Et apres cela les princes de Juda 
sont devenus, par leurs prevarications^ 
comme des gens qui arrachent les bomes 
posies du temps de leurs peres; je repan- 
drai sur eux ma colcre comme un deluge 
d’eaux. 

11 Ephraim est opprimd par Vennemi ; 
il est brisi par le jugemcnt du Seigneur ; 
parce qu'il s’est laisse aller k Tabomina- 
tion des i doles. 

12 Je suis devenu k Ephraim comme 
le ver qui ronge le vHement : et k la mai- 
son de Juda , comme la pourriture qui 
mange le hois. 

13 Ephraim a senti son mal ; et Juda le 
poids de ses chaines. Ephraim a eu re- 
cours k Assur; et Juda a cherche un roi 
pour le defendre ; mais ils ne pourront 
rien pour votre guerison,, ni pour rompre 
VOS liens. 

ih Car je serai comme une lionne a 
Ephraim, et comme un jeune lion k la 
maison de Juda ; j’irai moi-meme prendre 
ma proie; je renleverai, et personne ne 
Tarrachera de mes mains. 

15 Je retournerai apres aulieu ou j'ha- 
bite, jusqu'^ ce que vous tombiez dans 
Textr^mit^ de la misere, et que vous 
soyez r6duit a me rechercher. 

CHAPITRE VI. 

l«toiir d’lsraSl et de Juda. — Beproches du Seigneur contre ees 
deux pcuplei. 

1 Dans Vexces de leur affliction ils se 
hMeront d'avoir recours k moi : Venez, 
diront-ilsy retournons au Seigneur ; 

2 parce que e’est lui-mSme qui nous a 
fails captifs, et qui nous d^livrera; qui 
nous a blesses, et qui nous gu6rira. 

8 II nous rendra la vie apres deux 
jours; le troisi^me jour il nous ressus- 
citera, et nous vivrons en sa presence ; 
nous entrerons dans la science du Sei- 
gnew*, et nous le suivrons, afin de le 
connaltre de plus en plus. Son lever est 
pr6par6 pour ^tre sur nous , comme 
celui de Taurore, et il descendra sur 
nous, comme les pluies de Tautomne 


et du printemps viennent sur la terre. 
h Que pwis-jc vous faire, d Ephraim t 
que puis-je vous faire, d Juda? La mi- 
sdricorde que vous avez faite envers vos 
freres, n"a pas eu plus de durde que 
les nuages du matin, et que la rosee 
qui se seche aux premiers rayons du 
soleil. 

5 C’est pourquoi je les ai traitds dure- 
ment par mes prophetes; je les ai tuds 
paries paroles de ma bouche, et les juge- 
ments que jexercerai sur vous dclateront 
comme le jour. 

6 Car e'est la misdricorde que je 
veux, ct non le sacrifice ; et j’aime mieux 
la connaissance de Dieu que les holo- 
caustes. 

7 Mais pour eux, ils ont rompu, comme 
Adam, ralliance cp^ih avaient faite avec 
moi, et dans ce lieu meme ils ont viold 
mes ordres. 

8 Galaad est une retraite de fabrica- 
teurs d’idoles; elle sera supplantde et ren- 
versee par le sang. 

9 Elle conspire avec les prdtres, qui se 
liguent ensemble pour fairele mal, comme 
les voleurs qui dressent des embuches sur 
le chemin de Sichem, pour egorger les 
passants ; et toute leur vie n^est qu^une 
suite de crimes. 

10 J*ai vu une chose horrible dans la 
maison d’Israel; j'y ai vu Ephraim pros- 
titud aux idoles, et tout Israel souilld de 
la meme sorte. 

1 1 Mais vous aussi, Juda, prdparez-vous 
k etre moissonnd vous-mdme, jusqu’a ce 
que je ramene mon peuple qui avail dtd 
captif. 

CHAPITRE VU. 

Reproehe* et mcnxeet du Seigneur eontre Ureil et eoatve 

Samaric. 

1 Lorsque je voulais gudrir Israel , Ti- 
niquite d'Ephraim et la malice de Sa- 
marie ont delate par les ceuvres de men- 
songe quMls ont faites ; e’est pourquoi les 
voleurs les ont pilles au dedans, et les 
brigands au dehors. 

2 Et qu'ils ne disent point dans leurs 
coeurs, que je ramasse toutes leurs ini- 
quites ; celles qu'ils commettent tons les 
jours, et qu’ils commettent en ma pre- 
sence suffisent pour les accabler. 

3 Ils se sont rendus agreables au roi par 
leurs mechancetes, et aux princes par 
leurs mensonges. 

h Ils sont tous des adultdres, semblables 
k un four, ou I'on a ddjd mis le feu, et 
la vRle ne s'est presque point reposde de- 
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puis que le levain a ^te inel6 avec la 
p&te^ jusqu'^ ce que la pdte ait 416 toute 
lefvee. 

'8 C'est ici, disaient-ils^ c^est ‘ici lejour 
de notre roi ; les princes se sont enivres 
iusqu^a la fureur; et le 7vi leur a tendu 
la main et a pris part k leurs emporte- 
ments. 

^ Lorsqu’il leur tendait un pi^ge, ils 
lui ont expose leur coeur comme un four; 
le maitre du four y a mis le feu^ et 
a dormi ensuite toute la nuit; et au 
matin le four s’est trouve embrase com- 
me un feu qui jette de tons cutes les 
flammes. 

7 Ils ont tous concu une chaleur bru- 
lante comme un four ; et leur ardcur a 
consume leurs juges avec eux ; tous leurs 
rois sont tombes Cun opres C autre, et i! 
ne s’en est pas trouv6 un seul qui eut re- 
cours a moi. 

8 Ephraim mSme s’e^t mele avec les 
nations; Ephraim est de^enll comme 
un pain qu'on fait cuire sous la cendix% 
et qu’on ne retourne point de Cautre 
edte. 

9 Des strangers ont devore toute sa 
force, et il ne Fa point senti ; ses che- 
veux sont devenus tout hlancs, et il ne 
s’en est point apercu. 

10 Israel verra de ses yeux son orgueil 
humilie ; il ne reviendra point ensuite au 
Seigneur son Dieu, et il ne le recherchera 
point dans tous ces maux. 

11 Ephraim est devenu comme une 
colombe facile k seduire, et sans intel- 
ligence; ils ont appele TEgypte d leur 
secours ; ils sont alles chercher les Assy- 
riens. 

12 Apr^s qu ils s’en seront allds ainsi, 
j’etendrai mes filets sur eux ; je les ferai 
tomber comme des oiseaux ; je leur ferai 
soufTrir tous les maux dont je les ai me- 
naces dans leurs asscrablees. 

13 Blalheur a eux, parce qu’ils se sont 
retires de moi ; ils seront la proie de leurs 
ennemis, parce qu'ils m"ont offense par 
leur perfidie ; je les ai rachetes, et ils ont 
public des mensonges centre moi. 

14 Ils n^ont point crie vers moi du fond 
de leurs coeurs ; mais ils poussaient des 
cris et des hurlements dans leurs lits; ils 
ne meditaient que sur le ble et le vin, et 
ils se sont eeartes de moi. 

15 Soit que je les aie ch4ti4s, ou que 
j’aie fortifie leurs bras, ils n'ont eu pour 
moi que des pensees de malice. 

16 ils ont Youlu de nouveau secooer le 
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joug ; ils sent devenus comme un arc 
trompeur ; leurs princes seront punis de 
la fureur de leur langue, par Tep^e de 
leurs ennemis, et alors FEgypte, au lieu 
de les seemrir, leur insultera dans leur 
malheur. 

CHAPITRE VIII. 

Reproehet et menaces du Seifrneur contre Israfil. — Meniicex 
eonlre Juda. 

4 Que votre voix s'61eve comme le son 
de la trompette : Void Vennemi qui 
dent fondre comme un aigle sur la mai- 
son du Seigneur, parce qu’ils ont rom- 
pu mon alliance, et ils ont viol6 ma 
loi. 

2 Ils m^invoqueront, en disant : Nous 
vous reconuaissons pour notre Dieu, nous 
qui soinmes Israid votre people. 

3 Israel a rejete celui qui 4tait son 
souverain bien ; son enneini le persecu- 
te ra. 

4 Ils ont regn6 par eux-m4mes, et non 
par moi; ils ont ete princes et je ne Fai 
point su ; ils se sont fait des idoles de 
leur argent et de leur or, et e’est ce qui 
les a perdus. 

5 Le veau que tu adorais, 6 Samarie, 
a ete jete parterre ; ma fureur s'est allu- 
mee contre ce people ; jiisqu’a quand ne 
pourront-ils se purilier? 

6 C’cst Israel qui a iiivente cette idole; 
ce n’est point un Dieu, puisqiie e'est Tou- 
vrage d’un homme; etle veau de Samarie 
de\ iendra aussi mcprisable que les toiles 
d’araignees. 

7 Ils out seme du vent, et ils moisson- 
neront des temp4tes; il n"y demeurera 
pas un epi debout, son grain ne rendra 
point (5e farine ; ct s’il en rend, les Stran- 
gers la inangeront. 

8 Israel a ete devore; il est traitS 
maiiitenant parmi les nations conune 
un vaisseau souille par des usages bon- 
teux. 

9 Ils ont eu recours aux Assyriens; 
Ephraim est un dne sauvage , qui veut 
etre a lui seul; il a paye ceux k qui il se 
prostituait. 

10 Mais aprbs qu’ils auront achdtS ch^ 
rernent le secours des nations, je les me- 
nerai tous ensemble en Assyrie : et c^est 
ainsi qu'ils seront decharges pour quelquc 
temps des tributs qu'ils payaient aux rois 
et aux princes. 

11 Voila Ic fruit dc ces autels sacri- 
leges, qu'Ephraim a multiplies, de ces 
autels qui ont et4autant'de crimes. 

12 le teur avals |>FescFft im grand 
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Dombre d'ordonnantes et de lois, et ils les 
out regarddes comme n^dtaot point pour 
eux. 

13 Ils ofTriront des hosties, ils immOle- 
ront des vidtimes, et ils en niangeront la 
chair, et le Seigneur ne les aura point 
agreables; il ne se souviendraqne de leiir 
iniquite, ei il se vengera de Icurs crimes; 
ils retourncront en Egypte. 

14- Israel a oublie cclui qui I’avait 
erde, et il a bdti de nouveaiix temples ; 
et apres cela Juda a multiplie ses villes 
fortes; mais j'enverrai un feu qui bru- 
lera ses villes , et qui devorera ses 
maisons. 

CHAPITRE IX. 

Vengetneei qoe Dieu excrccra .^ur Israel. — Infid^lit^ de 
ee peupie. 

1 Israel, ne soyez point dans la joie, ef 
ne ftutes point retentir des cris d’allegresse 
comme les nations ; pai'ce qiie vous avez 
abandonne votre Dieu, dans resperanoe 
que votre prostitution aux idoks serait 
rdcompensee d^une abondance de ble. 

2 Mais Israel ne trouvera ni dans ses 
granges ni dans ses pressoirs de qiioi se 
nourrir, et ses vignes troniperont son at- 
tente. 

3 Ils n’babiteront point dans la terre dii 
Seigneur: Ephai'm rctourricra en Egypte. 
et il mangera des viandes impures parmi 
les Assyriens. 

4 Ils n'ofTriront point le vin au Sei- 
gneur, et ils ne lui seront point ngrea- 
bles ; leurs sacrifices seront comme les 
banquets des funevnillcs, qui rendenl 
impurs tous ceux qui y participeiit; ils 
n^auront du pain que pour soutenir leur 
vie, et non pouretre ofTert dans la maison 
du Seigneur. 

5 Que leroiit-ils au jour solennel, 
au jour de la grande fete du Sei- 
gneur? 

6 Je les vois dej^ qui fuient h cause de 
la desolation de leur pays : 1’ Egypte les 
recueillera dans son scin ; Mcmpliis leur 
servira de scpulcre ; leur argent qif ils ai- 
maient avec tant de passion sera cache 
sous les orties, et Ton verra croitre les 
Opines dans leurs maisons. 

7 Le jour de la visile du Seigneur est 
venu, le jour de sa vengeance est arrive: 
sachez, Israel, que vos prophetes sent de- 
venus des fous, etvos spirituels des insen- 
s6s, h cause de la multitude de vos iniqui- 
t6s et de Texces de votre folie, 

8 Le prophete devait etre dans Ephraim 
une sentinelle pour mon Dieu; mais il 


est devenu un filet tendu sur tous les 
chemins pour faire tomber les homme$z 
il est devenu un exemple de folie dans la 
maison de son Dieu. 

9 Ils onl peche par une profondc cor- 
ruption, comme il arriva autrefois a 
Gahaa ; le Seigneur se souviendra de 
leur in quite, et il se vengera de leurs p6- 
ches. 

10 J’aitrouv6 Israel comme des grappes 
de raisin que Con rencontre dansle dfeert; 
j’ai vu leurs peres avec plaisir, comme les 
premieres figucs qui paraissent au haul du 
figuier; et cependant ils ont adore Tidole 
de Beelphegor, ilsse sont eloignes de mot 
pour se couvrir de confusion, et ils soilt 
devenus abominables comme les choses 
qii’ils ont aimees. 

11 La gloire d’Ephraim s’ est envol6e 
comme un oiseau; ses enfants sont moils, 
ou des leur naissance, ou dans le sein de 
leurs meres, ou au moment qu’ils ont ete 
concus. 

12 Maisquand ils auraient eleve quel- 
ques enfants, je les reduirai dansle monde 
:ui meme etat que s'ils n’en avaient jamais 
eu: mallieur a eux lorsque je les aurai 
abandonnes. 

13 J’ai vu Ephraim comme une autre 
Tyr, se pattant de sa force et de sa 
bcaute; et je \crrai ce meme Ephraim 
livrer ses enfants a celui qui leur dtera 
la vie. 

\\ Donnez-lcur, Seigneur: et que leur 
donnerez-vous? donncz-leur des entrailles 
(pii ne portent point d'enfants, et des ma- 
mellesqui soient torijours seches 

15 Toute leur malice a paru dans Gal- 
gala ; e’est la qu'ils ont attire ma baine : 
je les cliasserai de ma maison, parcc que 
toufes leurs actions sont pleines de la ma- 
lignite de leur coeur : je n’aurai plus d’a- 
mour pour eux ; tous leurs princes sont 
des rebelles, qui se retirent de moi. 

16 Ephraim a ete frappe a mart : ils sont 
de^ enus secs jusqu’a la racine ; ils ne por- 
teroiit plus de fruit: s’lls ont des enfants, 
je ferai niourir ceux pour qui ils auront 
plus de tendresse. 

17 Mon Dieu les rejettera loin de lui, 
parce qifils ne I’ont point ecout6; et ils 
seront errants parmi les peuples. 

CHAPITRE X. 

InSd^UUs et chlliments d’lsragl. — Les deux maisons d'lsraC) I'i 
de Juda porteronl la peine de leurs iniquiies. 

1 Israel ctait une vigne qui poussait 
de grandes branches, et ne portait pas 
moins de raisin; mais elle a multiplii ses 
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autels^ h proportion de Tabondance de ses 
fruits ; et elle a fdconde en idoles au- 
tantque sa terre a fertile. 

2 Leur cceur a dtd partagd entreDieu et 
leurs idoles; mais le temps de leur deso- 
lation est venu; le Seigneur va briser 
leurs idoles, et renverscr leurs autels. 

3 Ils diront alors : Nous n'avons point 
de roi, parce que nous n^avons point 
craint le Seigneur ; et que pourrait faire 
un roi pour nous? 

4 Entretenez-vous maintenant des faus- 
$es visions de vos prophetes; faites al- 
liance avec qui vous voudrez : vous n'em- 
picherez pas que les jugements de Dieu 
ne vous accablent, comme ces herbes 
am^res qui etouffent le bl6 dans les 
champs. 

5 Les habitants de Samarie ont adore la 
vache de Bethaven ; et le peuple adora- 
teur de cette idole et les gardiens de son 
temple avaient Tait leur joie de sa gloire ; 
mais elle leur est devenue un sujet de 
larmes, lorsqu^elle a ete transferee hors 
de leur pays. 

6 Car leur Dieu mdme a dte porte en As* 
syrie, et ils en ont fait un present au roi, 
dont ils voulaient acheter la protection : 
mais Ephraim n'en aura que la honte, et 
Israel rougira du peu de succes de ses 
desseins. 

7 Samarie a fait disparaftre son roi 
comme une ^cume qui s'eleve sur la 
surface del’eau. 

8 Les hauteurs consacrees k Fidole qui 
font le p6ch^ d’IsraeL seront desolees : il 
croitra des ronces et des chardons sur 
leurs autels, et ils diront aux montagnes : 
Couvrez-nous; et aux collines: Tombez 
sur nous. 

9 Israel a peche d^s le temps de ce qui 
$e passa d Gabaa : ils cesserent des lors 
itobeir d Dieu ; ils ne seront pas traites 
dans la guerre que je leur susciterai, 
comme lorsquMls combattirent k Gabaa 
contre les eniants d"iniquit6. 

10 Mais je vais me satisfaire en les pu- 
nissant; et les peuples s^assembleront 
contre eux, lorsque je les punirai pour 
leur double iniquite. 

11 Ephraim est une genisse instruite et 
qui se plait fouler le grain; je mettrai 
un joug sur son cou superbe; je monterai 
sur Ephraim; et apres cela Juda labou- 
rera, et Jacob fendra les mottes de ses 
sOlons. 

12 Semez pour vous dans la justice, et 
moissonnezdans la misericorde; travaillez 


k ddfricher votre terre, et il sera temps 
de rechercher le Seigneur, lorsque celui 
qui doit vous enseigner la justice sera 
venu. 

13 Mais vous avez cultivd rimpi6t6, et 
vous avez moissonn^ TiniquUd; vous vous 
^tes nourris du fruit du mensonge; parcc 
que vous avez mis votre conflanee dans 
votre propre conduite, et dans le nombre 
et la valeur de vos soldats. 

14 Le bruit de I'armee ennemie s’ilfevera 
parmi votre peuple; toutes vos fortifica- 
tions seront d^truites : vous perirez comme 
Salmana fut extermin^ par Tarm^e de 
celui qui lui fit la guerre, aprks avoir dk- 
truit Tautel de Baal ; et la m6re sera ecra* 
s^e sur les enfants. 

15 C"est la le malheur que Bethel atti- 
rera sur vous, k cause de Texcbs de votre 
mechancet6. 

CHAPITRE XI. 

el ehatiments des enfanU d'lsrafil. -> Promeaae de iMf 
rdtoblissement. — Bypocrisie d'lsradl ; fiddlUd de luda. 

1 Le roi d’IsraB passera comme passent 
les heures d^une matin6e. J^ai aim6 Israel 
lorsqu^il n’etait qu'un enfant ; et j'ai rap- 
pele mon fils de l'Egy])te. 

2 Plus mes prophetes les ont appel^js, 
plus ils se sont cloign6s d'eux; ils ont 
immol6 k Baal; ils ont sacrifi^ aux idoles. 

3 Je me suis rendu comme le phrenour- 
ricier d'Ephraim; jeles portais entre mes 
bras, et ils n'ont point compris que c'etait 
moi qui avais soin d’eux. 

4 Je les ai attir6s'd moi par tons les 
attraits qui gagnent les hommes, par 
tons les attraits de la charite ; j'ai 6te 
moi-meme le joug qui leur serrait la 
bouche, et je leur ai presente de quoi 
manger. 

6 Comme ilsn'ont pas voulu se conver- 
tir au Seigneur^ ils ne retourneront pas 
en Egyple; mais les Assyriens devien- 
dront leurs maitres. 

6 La guerre s’allumera dans leurs 
villes; elle consumera les plus braves 
d'entre eux , elle devorera leurs princi- 
paux chefs. 

7 Mon peuple attendra toujours que je 
revienne le secourir: et cependant on 
leur imposera k tons un joug dont per- 
sonne ne les ddlivrera. 

8 Comment vous traiterai - je , 6 

Ephraim? puis-je prendre votre protec- 
tion, 6 Israel? Mais aussi vous abandon- 
nerai-je comme Adama, et vous exter- 
minerai-je comme Siboim? Mon cceur 
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est dmu en moi-mfime , ii est agiii de 
trouble et de repentir. 

9 Non , Je ne laisserai point agir ma 
colbre dans toute son dtendue; je ne 
reit^rerai point mes coups jusqu’^ ex- 
terminer Ephraim; parce que je suis 
Dieu f et non pas un homme ; je suis le 
Saint gui a etc adori au milieu de vous ^ 
et je tfentrerai point dans vos villes pour 
les miner. 

10 Ils iront apres le Seigneur; le Sei- 
gneur rugira comme un lion ; il rugira 
lui-mSme , et les enfauts de la mer trem- 
bleront d'effroi. 

11 11s s’enlfeveront de TEgypte comme 
un oiseau^ et de TAssyrie comme une 
colombe ; et je les etablirai dans leurs 
raaisons, dit le Seigneur. 

12 Ephraim s’est range autour de moi 
avec des promesses trompeuses , et la 
maison d’lsrael avec h^ocrisie; mais 
Juda s'est conduit avec Dieu et avec ses 
saints comme un temoin fidele. 

CHAPITRE XII. 

lafd^llU dtphniin ; jugeiii«nt contre Juda. » Bienfatts dn Sai- 
fMor anvera Jacob; ingratitude de sos descendanU. — Repru- 
ckaa et menacea eontre Ephraim. 

1 Ephraim se repalt de vent; il suit une 
chaleur mortelle : il ajoute tous les jours 
mensonge sur mensonge^ et violences sur 
violences : il a fait alliance avec les As- 
^riens , et a port6 en meme temps en 
Egypte son huile et ses dons. 

2 Le Seigneur entrera done un jour 
en jugement avec Juda ; mais il va vi- 
siter Jacob dans sa colere : il lui rendra 
selon ses voies , et selon le merite de 
ses oeuvres. 

3 Autrefois Jacob leur pere supplanta 
dans le sein de sa mere son frere Esau : 
Dieu le rendit assez fort pour lutter eontre 
Tange. 

k Et aprfes avoir pr6valu eontre cet 
esprit qui ceda h ses lorces, il le con- 
jura avec larmes de le benir : il Tavait 
ddja trouv4 h Bethel ^ et e’est \k que le 
Seigneur nous parla. 

5 Aussi le Seigneur le Dieu des ar- 
mies devint son Seigneur, et Tobjet per- 
p^tuel de son souvenir. 

6 Convertissez-vous done k votre Dieu , 
6 Israel! gardez la misericorde de la 
justice, et esperez tovjours en votre Dieu. 

7 Mais Chanaan tient en sa main une 
balance tiompeuse, il n^aime que Tin- 
justice. 

8 Ephraim a dit : Je n'ai pas laissi de 
devenir riche, j*ai eprouv6 que Tidole 
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m'etait favorable : mais on ne trouvera 
point dans toute ma conduite que j’aie 
commis aucune iniquity qui me rende 
criminel. 

9 C’est moi n6anmoins qui suis le Sei- 
gneur votre Dieu, des te temps ou je 
vous ai tires de la terre d'Egypte , et qui 
vous ai fait gouter dans vos maisons le 
repos et la joie des jours de ffttes. 

10 C’est moi qui ai parl^ aux prophbtes; 
je les ai instruits par un grand nombre 
de visions, et ils m'ont repr^sent6 d vou$ 
sous des images diiferentes. 

11 C’est bien en vain que vous aUiez 
offrir tant de sacrifices aux boeufs de 
Galgal; puisqu’il y avait tant d’idoles en 
Galaad, et que neanmoins leurs autels ne 
sont plus aujouid’hui que des monceaux 
de pierres comme ceux que Ton trouve 
dans les champs. 

12 Jacob votre pere a et6 r^duit h fuir 
en Syrie ; Israel y a servi et y a gardd 
les troupeaux pour avoir ses femmes. 

13 Apres cela le Seigneur a tire IsraM 
de TEgypte par un prophete , et U Ta 
garde par divers autres prophetes. 

14 Cependant je n’ai trouvi dans 
Ephraim que de Tamertume et des sujets 
de m’irriter eontre lui ; e'est pourquoi le 
sang qu’il a repandu retombera sur lui, 
et son Seigneur le couvrira de Topprobre 
qu’il a merite. 

CHAPITRE XIII. 

ReproebM et menaces du Seirneur centre leb eatcoU d'lsimSL 
Promc:se delcur deiivrauce. 

1 A la parole d Ephraim, la frayeur a 
saisi Israel ; il a peche jusqu’h adorer 
Baal, et il s’est donne la mort. 

2 Ils ont ajoute ensuite peche sur pech4; 
ils ont employe leur argent k se forger des 
statues semblables aux idoles des nations , 
qui ne sont que Touvrage d’un artisan ; 
et apres cela ils disent : 0 homme qui 
adorez les veaux, venez sacriller d nos 
nouveaux dieux, 

3 C’est pourquoi ils seront dlssipss 
comme les nuages du point du jour, 
comme la rosee qui se seche au matin , 
comme la poussiei e qu’un tourbillon em- 
porte de Taire , et comme la fumee qm 
se perd in sortant d’une cheminee. 

4 Mais c’est moi qui suis le Seigneur 
votre Dieu ; des le temps ou je vous at 
tires de la terre d’Egypte ; vous ne con- 
naitrez point d’autre Dieu que moi,' et nul 
autre que moi n’a et6 votre ^uveur. 

5 J’ai eu soin de vous dans le desert, 
dans une terre seche et stirile. 
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6 Ils Be sont remplis^ et rassasies k pro- 
portion de la fertilite de leurs pAturages^ 
let aprks cela il ont dlevd leurccBur^et 
ils ip’ont oublie. 

7 Et moi je serai pour eux comme une 
Jiionne : je les attendrai , comme un leo- 
;pard sur le chemm de I’Assyrie. 

f8 Je viendrai k eux comme un ours k 
qui Ton a ravi ses petits ; je leur dechi- 
rcrai les enkailles jusqu’au caur, je les 
ddvorerai comme un lion dans leur exil 
mAme; et les bdtes ibrouclies les dechire- 
ront. 

9 Votre perte, 6 Israel, ne vient que de 
ooua, et vous ne pouvez attendre de se- 
cour^s que de moi seul. 

10 Qu’est devenu votre roi? qu’il vous 
aauve maintenant avec toutes \os villes ; | 
que VOS gDuverneurs vous sauvent , eux 
dont VOUS a\ ez dit : Domiez-moi un roi et 
.des princes. 

11 Je vous ai donne un roi dans ma 
ftireur, et je vous Toterai dans ma colere. 

12 Je tiensimio^s^ les iniquitesd’Ephraim 
Jiies ensemble; son peche est reserve 
dans mm secret. 

18 Ephraim sera comme une femme 
.qui est surprise par les douleurs de Ten- 
iantement ; il est maintenant (tomme un 
enfant sans raison ; mais un jour il sera 
extermine xlaris le carnage de tout son 
peuple. 

14 Je les dclivrerai de la puissance de 
IsL mort , je les racheterai de la mort. 0 
mort, un jour je serai ta mort; 6 enfer, 
je serai ta ruine. Mats maintenant je ne 
vms rien qui me console dans ma dcu- 
leur, 

15 parce que Fen far separera les freres 
les uns d’avcc les auti cs; le Seigneur 
fera venir un vent brulant qui s’elevera 
du desert, qui sechera Icsruisseaux d*E- 

( ihralm, et qui en fera tarir la source; il 
ui ravira son tresor, et tous ses vases les 
plus pr^cieux. 

CIIAPITRE XIV. 

tenarie. >~Le propli^tc oxhorlK Israel iiseiCOBTCrtir. 
rninieises coiisolanle». pour hracl. 

1 jQue Samarie perisse^ parce iqu^elle a I 


chang4 en amertume la douceur de son 
Dieu ; que ses habitants passent par le 
tranchant de T^pce, quO ses petits enfants 
soient ecrascs contre terre, ei qu'on .fejidc 
le ventre aux femme grosses. 

2 0 Israel, conv ertissez - vous au Sei- 
gneur votre Dieu; puisque c'est votre 
iniquite qui vous a fait tomher en de si 
grands maux, 

3 Pi enez avec vous au lieu des victimes 
des paroles humbles , et con vei tissez- vous 
au Seigneur ; dites-lui : Otez-wous toutes 
nos iniquitcs; recevcz le bien que nous 
vous offrons ; et nous vous ofi’rirons au 
lieu de jeunes boeuis le sacrifice de nos 
levies. 

4 Nous n’attendrons plus notre salui de 
TAssyrie, et nous ne mouterons plus sur 
des cbevaux; nous ne dirons plus aux 
(Bijvrcs dc nos mains : Vous etes nos 
dieux ; parce que vous aurez compassion 
du pupille, quise repose sur vous. 

5 Je guerirai leurs blessures profondes, 
dit le Seigneur ; je les airnerai par une 
pure bonte; parce que j'aurai detourne 
ma fureur de dessus eux. 

6 Je serai, a Tegard disraH, comme 
une roscc; il germera comme le lis, et sa 
racine ]) 0 ussera avec force comme les 
piantes du Liban. 

7 Ses branches s’^tendront; sa .gloire 
sera semblable a I'olivier, et elle repandra 
une odeur comme Fencens du Liban. 

8 Les peuples viendront se reposer sous 
son ombre ; ils vivrorit du plus pur fro- 
ment, ils germeTOnt comme la vi^e; 
son nom repandra une bonne o&ur , 
comme le vin du Liban. 

9 Ephraim , qu’y aura-t-il desormaisde 
commun entre moi et les idoles? c*est 
moi qui exauccrai ce peuple; c*est moi 
qui les ferai pousser en haut comme uu 
sapin dans sa force ; c’est moi qui vous 
ferai poi ter votre fruit. 

10 Oui est sage pour comprendre ccs 
merveilles? qui a TinteUigence pour les 
pcnetrcr‘? Car les voics du Seigneur sont 
droites, et les justes y marcheront seire- 
ment; mais les vioiateurs de la ioi ype 
riront. 
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CHAPITRE I. 

oiftlctloB de ia-Jadie par icfl^ao de$ in^eetea. — ItIrhorUUon ila 
penitence. —Aniionce d’un second luailieur. 

I Parole du Seigneur adressee k Joelj 
fils de Phatuel. 

3 £eoutez ceci, vieillards ; et vous, ha- 
bitants de la terre, pretez tons Toreille: 
s’est-il jamais rien lait de tel de \otre 
tomps^ ou du temps de vos peres? 

3 Entretenez-en vos enfants; que vos 
enfants le disent k ceux qui naitront 
d'eux^ et ceux-lk aux races suivantes. 
k Lesrestos de la chenille ont ete man- 
ges par la sauterelle; les restes de la sau- 
terelle^ par les vers; les restes du ver, 
par la nielle. 

5 R6veillez-vous, hommesenivres,pleu- 
rez et criez, vous tous qui mettez vos de- 
lices k boire du vin ; parce qu'il vous sera 
06 dela bouche. 

.6 Gar un peuple fort et innombrable est 
vcnu fondre sur ma terre ; ses dents son/ 
eomme les dents d'un lion; c/Zes sont 
comme les dents les plus dures d'un fier 
iionceau. 

7 II a reduit ma vigne en un desert; il 

a d^pouille mon llguier de son ecorce; et 
apr^s Tavoir depouille et mis a nu, il Ta 
laiss^^ en sorte que ses branches sont res- 
ides blanches et mortes. i 

8 Pleurez comme une jeune femme, 
qui se revet d'un sac pour pleurer celui 
qu^efie avail epouse etant fille. 

9 Les oblations du ble et du vin sont 
bannies de la maison du Seigneur ; les 
pretres, les ministres du Seigneur pleu- 
irent. 

10 Tout le pays est ravage; la terre est 
dans les larmcs, parce que le ble est gate, 
la vigne est perdue, et les oliviers ne 
Ibnt que languir. 

II Les Vdbouitiurs sont confus, les vi- 
gnerons poussent de grands cris, parce 
qu’il n'y a ni ble, ni orge, et qu’on ne re- 
cueillc rien de la moisson; 

12 que la vigne est perdue, et Ic figuier 
gltd, que le grenadiier, le palmier, le 
pommier, ct tous les arbres des champs 
9ont devenus tout secs; et qu*il ne reste 
plttsrten dece quifaisaUld^ioie des enfants 
^eebcimmes. 

13 PrStiesj oouvrez^^vous d’babiU de 


dcuil: jetez de grands eris, ministres des 
autels; allez passer la nuit dans le sac, 
ministres de mon Dieu, parce que les obla- 
tions du ble et du vin ont 6te retranch^ 
de la maison de votre Dieu. 

14 Publiez un jeune saint, convoquox 
Tassemblee, faites venir les anciens el 
tous les habitants du pays en la maisoa 
du Seigneur votre Dieu, et criez au Sei- 
gneur. 

15 Delas! quel jour! car le jour du 
Seigneur est pi ochc, et le Tout-PuisSant 
le fera fondre sur nous comme one 
tempete. 

16 N’avons-nous pas vu perir devant 
nos yeux tout ce qui devait etre It 
soutien de noire vie, et rallcgresse et 
la joie bannies de la maison de notre 
Dieu? 

17 Les animaux sonH)Ourris dans leurs 
ordures, les greniers ont etc detruits, et 
les magasins ruines, parce que le froment 
est perdu. 

18 Pourquoi les betes se plaignent-cllcs? 
pourquoi les boeufs font-ils retentir leurs 
mugissements ? sinon parce quh'Is ne 
trou^ent plus rien a paitre; et les trOu- 
peaux mcme des brebis perissent comma 
eux, 

19 Seigneur, je pousserai tnes cris vers 
vous , parce que Ic feu a devor6 ce qii’il 
y avciit de plus beau dans les prairies, et 
que la flumme a brulc tous Ics arbres fie 
la campagne. 

20 Les betes mcmes des champs 

la tete vers vous, comme la terre alter^e 
qui demande de la pluie; parce que Its 
sources des eaux ont etc sechees, et que 
le feu a devore ce quhl y avait de plos 
agreablo dans les prairies. 

CHAPITRE II. 

Annonce d’nne Imiption runiiuLittle stir 1 
ExUorlalMiii * ta ponaeiioc. — Druaieddea ( 

Ue I’esprUdu Uteu. 

1 Faiics retentir la trompette de 
jetez dos cris sur ma montagne sainte; 
que tous les habitants de la terre aoient 
dans r^pouvante: car le jour du Seigneur 
va venir; il est dcj;\ procUo; 

2 jouT de teiiebres ct d’ob$curit4,jeur 
de nuage et de hempdtes* Cotame /a * 
more ^ Tauiore s’etond an m 
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«ir les montagnes^ ainsi un peupla nom- 
breuX et puissant se ripandra sur la 
ierre. n n’y en a jamais eu, et il n"y en 
aura jamais de semblable dans tous les 
sifecles. 

3 II est pr4e6d6 d^un feu d^vorant, 
et suivi d'une flamme qui brdle tout: 
la campagne qu’il a trouv6e comme un 
jardin de delices, n’est apr^s lui qu'un 
desert affreux^ et nul n^^chappe h sa 
violence. 

4* A les voir marcher ^ on les pren- 
drait pour des chevaux de combat; et 
ils s'elanceront comme une troupe de 
cavalerie. 

5 Ils sauteront sur le sommet des mon- 
tagnes avec un bruit semblable k celui des 
chariots armes, et d*un feu qui briile de 
la paille seche, et ils s*avanceront comme 
une puissante armee qui se prepare au 
combat. 

6 A leur approcbe les peuples seront 
saisis de douleur; on ne verra partout que 
des visages ternis et plombes. 

7 Ils courront comme de vaillants sol- 
dais; ils monteront sur les murs comme 
des hommes de guerre; ces hommes mar- 
cheront chacun dans leur voie, et ils ne 
se dMourneront point de la route qu'ils 
auront prise. 

8 Ils ne se presseront point Tun Tautre, 
chacun suivra son sentier; ils entreront 
dans les muisons par les fenctres memes^ 
sans avoir besoin de rien abattre. 

9 Ils se repandront dans la ville^ ils 
courront vers la muraille^ ils monteront 
dans les maisons^ ils entreront par les fe- 
netres comme des voleurs. 

10 La terre tremblera devant eux, les 
cieux seront ^branles; le soleil et la lune 
seront obscurcis^ et les etoiles retireront 
r^clat de leur lumiere. 

11 Le Seigneur a fait entendre sa voix 
avant d^envoyer son armee, parce que ses 
troupes sont tr^s nombreuses, qu'elles 
sont fortes, et qu'elles executeront ces 
ordres: car le jour du Seigneur est grand 
et trte redoulable; et qui pourra en sou- 
tenir T^clat? 

12 Bfaintenant done, dit le Seigneur, 
convertissez-vous k moi de tout votre 
cosur, dans les jednes, dans les larmes, 
et dans les g^missements. 

13 Ddebirez vos coeurs, et non vos v6te- 
mehts, et convertissez-vous au Seigneur 
votre uieu, parce qu’il est bon et compa- 
tisshiit^ l^tient et riche en misdricorde^ 


dispose A se repentir du mal dont il 
menacL 

14 Qui salt s’il me se retoumera poini 
vers vous, s^il ne vous pardonnera point, 
et s"il ne laissera point encore aprfes lui 
quelque benediction, en sorte one vous 
puissiez offrir au Seigneur votre Dieu 
vos oblations de bie et de vin. 

15 Fades retentir la trompette en Sion, 
publiez un jeiine saint, convoquez Fas- 
semblce. 

16 Assemblez le peuple, avertisscz-le 
qu’il se purifie, fades venir les vieillards^j 
amenez les enfants, et ceux meme qui 
sont encore k la mamelle: que Tepoux 
sorte de sa couche, et repouse de son lit 
nuptial. 

17 Que les prStres ministres du Sei- 
gneur pleurent entre le vestibule et Fau- 
tel, et qu’ils disent; Epargnez, Seigneur, 
epargnez votre peuple, et nelaissez point 
tomber votre heritage dans Fopprobre, en 
Fabandonnant a la puissance des nations; 
pourquoi dira-t-on parmi les peuples : Ou 
est leur Dieu? 

18 Le Seigneur a touche de zMe 
pour sa terre; il a pardonn6 k son peuple. 

19 Le Seigneur a parl6 k son peuple, 
et lui a dit : Je vous enverrai du bl6, du 
vin et de Fhuile, et vous en serez ras- 
sasies, et je ne vous abandonnerai plus 
aux insultes des nations. 

20 J’ecarterai loin de vous ce peuple 
qui est du c6te de FAquilon; et je le chas- 
serai dans une terre d^serte, et ou per- 
sonne ne passe : je ferai p6rir les premiers 
corps de ses troupes vers la mer d’Orient, 
et les derniers vers la mer la plus recu- 
lee : Fair sera tout iiifecte de leur puan^ 
teur, et Fodeur de leur pourriture s"ele- 
vera dans les airs ; parce quails ont agi 
avec orgueil. 

21 0 terre, cessez de craindre, tressail- 
lez d’allegresse, et soyez dans la joie; 
parce que le Seigneur va faire en votre 
faveur de grandes choses. 

22 Ne craignez plus, animaux de la 
campagne; parce que les prairies vont 
reprendre leur premiere beaut6, lesarbre^ 
porteront leur flruit, le dguier et la vigm^ . 
pousseront avec vigueur. 

23 Et vous enfants de Sion, soyez dam 
des transports d'all^gresse, et r^jouissez- 
vous dans le Seigneur votre Dieu, parco ^ 
qu’il vous a donn4 un maitre qui vous 
enseignera la justice, et qu’il repandr^ j 
sur vous, comme autrefois, les plufef d^ 
Fautomne etdu printeraps. ? . ^ 
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m l^s granges seront pleines de bK , 
les pressoirs regorgeront de vin et 
d^huile. 

26 Je vous rendrai les fruits des 
ann6es que vous ont fait perdre la sau- 
torelle , le ver , la nielle et la chenille, et 
tua grande arm^e que j’ai envoyee contre 
vous. 

26 Vous vous nourrirez de tons ces biens^ 
et vous en serez rassasi^s; vous louerez le 
nom du Seigneur votre Dieu, qui aura 
fait pour vous tant de merveilles, et mon 
peuple ne tombera plus jamais dans la con- 
fusion. 

27 Alors vous saurez que je suis au mi- 
lieu dlsrael ; que c'est moi qui suis le Sei- 
gneur votre Dieu, et qu’il n^y en a point 
a^autre que moi, Et mon peuple ne tom- 
bera plus jamais dans la confusion. 

28 Apres cela je repandrai mon esprit 
sur toute chair; vos fils et vos filles pro- 
ph^tiseront, vos vieillards seront instruits 
par des songes, et vos jeunes gens auront 
des visions. 

29 Alors je repandrai aussi mon esprit 
sur mes serviteurs et sur mes servantes. 

30 Je ferai paraitre des prodiges dans le 
ciel et surla terre, du sang, du feu, et des 
tburbillons de fumee. 

31 Le soleil sera change en tenebres, et 
la lime en sang, avant que ie grand et ter- 
rible jour du Seigneur arrive. 

32 Alors qiiiconque invoquera le nom 
du Seigneur, sera sauve ; car le salut se 
trouvera sur la inontagne de Sion et dans 
Jiirusalem, coinme le Seigneur Ta dil, 
et dans les restes que le Seigneur aura 
appeles. 

CHAPITRE III. 

Vtngttnees du Seigneur r.ontre les ennemis d« wm peupU. 
Enliere delivraiice du Jcruseluni. 

1 Car en ces jours-la, lorsque j’aurai 
fait revenir les captifs de Juda et de Jeru- 
salem, 

2 j’assemblerai tous lespeuples, etje 
les amenerai dans la vallee de Josaphat, 
oifij'entrerai en jugement avec eux, tou- 
chant Israel mon peuple et mon heritage, 
qu% ont disperse parmi les nations, et 
touchant ma terre, qu'ils out divisee 
entro eux. 

S 11^ ont partag6 mon peuple au sort, 
ils dnt expose lesyeune^ enfants dans des 
lieux de prostitution, et ils ont vendu les 
jeunes filles pour avoir du vin, et pour 
s^enivrer. 

4 Mais qu’y avait-il d dimiler entre 
vous et moi, Tyr et bidon, et vous, terre 


des Philistins? est-ce que je vous ai fait 
quelque injure dmt vous vouliez vous 
venger? Mais si vous entreprenez de 
vous venger de moi , je ferai bient^t re- 
tomber sur votre t^te le mal que vous vou- 
lez me faire. 

5 Car vous avez enlev^ mon argent et 
mon or ; et vous avez emport6 dans vos 
temples ce que j'avais de plus pr^cieux et 
de plus beau. 

6 Vous avez vendu les enfants de Juda 
et de Jerusalem aux enfants des Grecs, 
pour les transporter bien loin de leur 
pays. 

7 Mais je vais les retirer du lieu ou 
vous les avez vendus, et je ferai retom- 
ber sur votre t^te le mal que vous leur 
avez fait. 

8 Je livrerai vos fils et vos filles entre 
les mains des enfants de Juda, et ils les 
vendront aux Sabeens, k un peuple tr^s 
eloigne ; e’est le Seigneur qui I’a dit. 

9 Publiez ceci parmi les peoples : quails 
se liguent entre eux par les serments les 
plus saints; que leurs braves s’animent au 
combat; que tout ce qu*il y a d'hommes 
de guerre marche, et se mette en cam- 
pagne. 

10 Forgez des 6pees du coutre de vos 
charrues, et des lances du fer de vos 
hoyaux; que le laible dise : Je suis fort. 

11 Peoples, venez tous en foule; accou- 
rez et assemblez-vous de toutes parts en 
un meme lieu : e’est la que le Seigneur fera 
perir tous vos braves. 

12 Que les peoples viennent se rendre 
a la vallee de Josaphat; j’y serai assis sur 
mon trone , pour y juger tous les peoples 
qui y viendront de toutes parts. 

13 Mettez la faucille dans le ble, parce 
qu'il est deja mfir : venez, et descendez, 
le pressoir est plein, les cuves regorgent; 
parce que leur malice est montee \ son 
comble. 

14 Peoples, peoples, accourez dans la 
vallee du carnage; car le jour du Sei- 
gneur est proche : accourez dans la vallee 
du carnage. 

15 Le soleil et la lune se couvriront de 
tenebres, et les dtoiles retireront leur lu- 
miere. 

16 Le Seigneur rugira du haut de Sion, 
et sa voix retentira du milieu de Jerusa- 
lem : le ciel et la terre trembleront; et 
alors le Seigneur sera Tesperance de son 
peuple, et la force des enfants d’lsrael. 

17 Vous saurez en ce jour-ld quej"ha- 
bite sur ma montagne sainte de Sion, moi 
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ffiimu U Seigneur votre Dieu: et Jirur 
s|Jli0iKi sera saiute^ sans qiie le$ etrangei^ 
p^seoit desormais au milieu d’elle. 

Ij8 En ce jour-lSi, la douceur du miel 
d^gouttera des montagnes^ le lait coulcra 
des collines, et les eaux vitws couleront 
duns tous les ruisseaux dc Juda; il sortira 
de la maison du Seigneur une foutaine 
q)ui remplira le torrent <Ies epines. 

19 L’Egypte sera toute dcsolce, et Tldu- 


jn6e deviendra m desert affreux ; parce 
qu’ils oniopprio)^ injustement lesenfante 
de Juda, et qu’ils out r6pandu dans, leur 
pays lesang innocent. 

20 La Judee sera habitie ^temelle- 
inent^ Jerusalem subsistara dans toutes 
les races. 

21 Je purifierai alors leur sang que je 
n’aurai point puriOe auparavant : et le 
Seigneur habitera dans Sion. 


LE LITRE D’AiROS 


CHAPITRE 1. 

teUe propbotie. — Menaces eniitri; D&mas, eontre le.^ 
Fbili'-lips coulrai let T]rieni», coulre let lduu)etin^ el coiitre let 
AiDHioniUt. 

1* Revelations qu^a eucs Amos, Tun 
des bergers de Thccue, louchant Israel , 
sous le regne d’Ozias, roi de Juda, et 
sous le regne de Jeroboam, fils de Joas, 
roid’lsrael, deux ans avaiit le tremble- 
ment de terre, 

2 Alors done il a dit : Le Seigneur rugira 
iu haut de Sion, il fera relentir sa \oix 
du milieu de Jerusalem : les [laturagcs les 
plus beaux seront desoles, et le baut du 
Carmel deviendra tout sec. 

3 Voici ce que dit le Seigneur : Api es les 
crimes qne Damas a commis ti ois et qua- 
tre fois, je ne ebangerai point Tarret que 
j'ai prononce contre lui : parce qu'il a fait 
passer des chaiiots armes de fer sur les 
kabifants de Galaad. 

4 Je mettrai le feu dans la maison 
d'Azael, et les palais de Benadad seront 
consumes. 

5. Je briserai la force de Damas; j’exter- 
mincrai du champ de Tidole ceux qui Tha- 
bitent; je ebasserai celui qui a le sceptre 
4 Ja main , de sa maison de plaisir, et le 
pouple tie Syrie sera transporte a Gyrene, 
dit le Seigneur. 

6 Voici ce que dit le Seigneur : A pres 
to crimes que Gaza a commis trois ct 
quatre fois, je ne ebangerai point Farret 
%qe j’ai prononce contre sen, habitants : 
parce qu’ils se sont saisis de ceux qui 
s’^taieniryugies vers eux, sans en excep- 
toaucun, etlesont emmenis capti&idaus 
lldumee. 

7, Je mettrai le feu aux murs de Gwi, et 
it r^uiras^amaisons en cendres^ 


8 J'exterminerai d'Azot ceux qui Thabi- 
tent, et d'Ascalon celui qui porte le scep- 
tre : j^appesantirai encore ma main sur 
Accaron, et je lerai perir le reste des Phj- 
listins, dit le Seigneur Dieu. 

9 Voici ce que dit le Seigneur : Aprfes 
les crimes que Tyr a commis trois et 
qualrc lois, je ne ebangerai point Tarrfit 
que j’ai prononce contre ses habitants : 
parce qufils ont livre tous les captife 
'f hrav! aux idumeens, sans se souvenir, 
(Je Talliance qu'ils avaient avec leurs 
(rcres. 

10 Cest pourquoi je mettrai le feu aux 
murs de Tyr, et il reduira ses niaisons en 
cendre. 

11 Voici ce que dit le Sci^eur: Aprte 
les crimes qu’Kdom a commis trois et 
quatre lois , je ne ebangerai point J’arrfit 
que j’ai proiionce contre lui, parce qu’il a 
persecute son frcrc avee Tepee : qu’il a 
viole la compassion qiTil lui devait; qu^jl 
n’a point mis de homes a sa fureur, et 
qiTil a conserve jusqu’^ la fin le r.essenti- 
ment de sa colere. 

12 Je mettrai le feu dansThiman, ct il 
reduira cn cendres les maisons de Bosrsu 

13 Voici ce que dit le Seigneur : Aprte 
les crimes qu ont commis trois ou quatre. 
fois les enfants d'Ammon, je ne ebangerai 
point Tarrct que j’ai prononce contre eux,* 
parce qu’ils ont fendu le ventre des femr 
mes grosses de Galaad, pour 6tendre to 
liniites de leur pays. 

14 Je mettrai le feu aux mure dei 
Rabba, et il eu consumera les inaiaomi 
au milieu des cris au jour du combat.^ el, 
au milieu des tourbillons au jour de le 
temp^tCi 

15 Leur dieu Mdefaom sera 
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lut-mime captif avec tous leurs princes, 
dit le Seigneur. 

CHAPITRE II. 

Menaces centre Moab, eonlre et centre UrHli|.~>1nKrfltitti<lft 

Cl inOdeiite del enfanti d'liradl. — Veugearices du Seigneur 

Mir cui* 

1 Void ce que dit le Seigneur : Apres 

les crimes que Moab a commis trois et 
quatre fois, je ne changerai point Tarret 
quej^ai centre lui ; parce qu’il 

a brule les os du roi dldumee jusqu’a les 
r^duire en cendres. 

2 J^allunierai dans Moab un feu qui con- 
sumera les maisons de Carioth ; et les 
Moabites p^riront parmi le bruit des ar- 
mes, et le son des trompettes. 

3 ie perdrai celui qui tient le premier 
rang dans ce royaumc, et je ferai moiirir 
avec lui tous ses princes, dit le Sei- 
gneur. 

4 Voici ce que dit le Seigneur : Apres 
les crimes que Juda a commis trois et 
quatre Ibis, je ne changerai point Tarn't 
que j’ai prouonce centre lui; parce quM 
a rejete la loi du Seigneur, et qu’il ii’a 
point garde ses commandcnients : car 
leurs idoles les ont trompes, ces idoles 
apres lesquelles leurs peres avaient couru. 

5 Je mettrai le feu dans Juda, et il 
riduira en cendres les maisons de Jeru- 
salem. 

6 Voici ce que dit le Seigneur : Apres 
les crimes quMsrael a cotumis trois et 
quatre fois, je ne cliangcrai point Tarrd 
quej’ai pj ononce centre lui : parce qu’il 
a vendu le juste pour de Targont, et le 
pauvre pour les choses les plus viles. 

7 Ils brisent centre terre la tde des 
pauvres, ils ecartent et detournent dans le 
jugement la voix des faibles : le (ils et le 
pere se sont approches d'une mime fille, 
pour violer mon saint nom. 

8 Ils ont fait festin pres de toute sorte 
d’aulels, assis sur les vetements que les 
jjauvres leur avaient donn6s en gage , et 
ils out bu dans la maison de leur Dieu 
le vin de ceux qu'ils avaient condamnes 
iniustement* 

9 Cependant e'est moi qui h leur arriv6e 

ans la Palestine ai extermine les Amor- 

hbens; cepeuple donl la hauteur egatait 
eelle des cedres, et qui etait fort comme 
des chines : j'ai ecrasc tous les fruits qui 
iHaient sur ses branches, dfai brise dans 
la terre toutes ses racines. 

10' C’est moi qui vous ai fait sortir de 
i'Egypte , et qui vous ai conduits dans 
le desert pead^t quarante ans , pour 
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vous faire poss6der la terre des Amor^ 
rheens. 

11 De VOS enfants, je me saisfaitdet 
prophetes; et de vos jeuncs horames, des 
Nazareens : enfants d’lsracl, re que je dis 
n^est-il pas vrai? dit le Seigneur. 

12 Et apres celn , vous avez pr^sentd 
du vin aux Nazareens; et vous avez dit 
hardiment aux prophetes : Ne prophetisez: 
point. 

13 Ma colere va eclater avec grand 
bruit, etant pressce du peids de vos cri- 
mes, comme les roves d'xxe chariot crient 
sous la pesanteur d’une grande charge de 
foin. 

14 Celui qui court le mieux ne pourra 
se sauver par la fuite ; le plus vaillant ne 
sera plus maitre de son coeur; le plus fort 
ne pourra sauver sa vie. 

1 5 Celui qui combattait avec I’arc, treni- 
blera de peur; le plus vite a la course 
irechappcra point : le cavalier ne se sau- 
vera point a>ec son cheval; 

16 et le plus hardi d’entre les braves 
s’enfuira tout nu en ce jour-l^i, dit le 
Seigneur. 

CHAPITRE III. 

Reproehe.** et iverU^.oetitfiils ihi St^ignetir auf enf!ijilf'4*liatili. 
Annonrt* Jes Teiigediiee.' du Sti^’neur lureux 

1 Enlants dTsrael, ecoutez ce que j’ai 
dit sur votre sujet, sur vous tous qm efes 
ce pcuple y/ed’un meme sang, que j’ai fait 
sortir de TEgypte. 

2 Je n'ai connu que vous de toutes les 
nations de la terre, dit le Seigneur) e’est 
pourquoi je vous punirai de toutes vos 
iniquites. 

3 Deux hommes peuvent-ils marcher en- 
semble , a moins qu’ils ne soient dans 
quclque union? 

4 Le lion riigit-il dans une forSt, sans 
qu’il ait trouve de quoi repaitre sa faim? 
le lionceau fait-il retentir sa voix dans sa 
taniere, sans qu’il suit pret k se Jeter sur 
sa proie? 

5 Un oiseau tombe-t-il sur la terre dans 
le (ilet, sans quil lui ait ete iendu par 
un oiseleur? ote- t-on un piege de dessut 
la terre avant que quelque chose y ail 
etc pris? 

6 La trompettc sonnera-t-elle dans la 
ville sans que le pcuple soit dans i’dpou- 
vante? y arrivera-t-il quelque mal quine 
vienne pas du Seigneur? 

7 Car Ic Seigneur Dieu ne fait rien sans 
avoir revele auparavant son secret aux. 
prophetes ses serviteurs. 

8 Le lion rugit ; qui ne craindra pointT 
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Le Seigneur Dieu aparl^; qui ne prophi- 
tisera point? 

9 Faites entendre ceci dans les maisons 
d'Azot^ et dans les palais de TEgypte; et 
dites d cea peuples : Assemblez-vous sur 
les montagnes de Samarie, etvoyezles 
extravagances sans nombre qui s’y com- 
mettent, et de quelle mani^re on opprime 
au milieu d'elle les innocents par des ca- 
lomnies. 

10 Us n*ont su ce qve c*etait que de sui- 
vre les rigles de la justice, dit le Seigneur; 
et its ont amass^ dans leurs maisons un 
trdsor de rapines et d'iniquites. 

11 Cest pourquoi voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : La terre sera foulee aux 
pieds comme le hie Vest dans Vaire; elle 
seia environn^e de gens de guerre; on 
vous dtera toute votre force, et toutes vos 
maisons seront pill^es. 

12 Voici ce que dit le Seigneur : De tous 
les enfants disrael qui vivent k Samarie 
dans les delices et dans la mollesse de 
Damas, s^il en dchappe quelques-uns, ce 
sera comme lorsqu'un berger arrache de 
la gueule du lion les deux cuisses ou le 
bout de Toreille d*une brebis. 

13 Ecoutez ceci, et declarez-le publi- 
quement h la maison de Jacob, dit le Sei- 
gneur, le Dieu des armees; 

14 dites4ui, qu'au jour ou je commen- 
cerai k punir Israel pour les violements 
de ma loi, j^etendrai aussi ma vengeance 
sur les autels de Bethel; les comes de 
ces autels seront arrachees et jetees par 
terre. 

16 Je renverserai le palais d^hiver et le 
palais d^6t6; les chambres d’ivoire peri- 
ront, et une multitude de maisons sera 
dkruite, dit le Seigneur. 

CHAPITRE IV. 

Beprochn «l atnaeas centre les enfanti! d’Israll. — Us soni iaviUs 
I eller au-devuit de leur Dieu. 

1 Ecoutez ceci, vaches grasses de la 
montagne de Samarie, qui opprimez les 
faibles par la violence, qui r^duisezles 
pauvres en poudre, et qui dites 4 vos sei- 
gneurs : Apportez, et nous boirons. 

2 Le Seigneur Dieu a jur^ par son saint 
nom, qu’il va venir un jour malheureux 
pour vous, ou I’on vous enlevera avec 
des crocs, et o4 Von mettra ce qui restera 
de votre corps dans des chaudi^res bouil- 
lantes. 

8 On vous fera passer par les bribes 
de$ murailles, Tune d^un cdt4 et Tautre 
di6 Faiitre, et Ton vous jettera dans le 
pays d'Ar^n, dit le Seigneur. 


4 Ailez done k Bdthel, et continuez vos 
impiitis; ailez k Galgala, et ejoutez cri- 
mes sur crimes; amenez-y yos victinies, 
d^s le matin , et portez-y vos dimes dans 
les trois jours solennets. 

5 Offrez avec du levain des sacrifices 
d’actions de graces; appelez-les des obla- 
tions volontaires, et publiez-les deuont 
tout le monde: car ce sont 1^ en effet des 
oeuvres de votre volonti, enfants d’lsra^l. 
et non de la mienne , dit le Seigneur 
Dieu. 

6 C’est pourquoi j’ai fait que dans toutes 
vos villes vos dents sont devenues faibles 
et branlantes; j"ai frapp6 toutes vos 
terres d"une st^rilit^ de ble, et cependant 
vous n'etes point revenus k moi, dit le 
Seigneur. 

7 J’ai empfich6 la pluie d'arroser vob 
champs, lorsqu'il restait encore trois mois 
jusqu'^ la moisson; j'ai fait, ou qu’il a 
plu sur une ville et qu’il n’a point plu sur 
i’autre, ou qu’il a plu sur un endroit d*une 
ville et que Tautre est demeuri sec, parce 
que j’ai emp^cht qu’il n'y pldt. 

8 Deux ou trois villes sont allies k une 
autre pour y trouver de I’eau k boire, et 
ils n’ont pu apaiser leur soif; et vous 
n’etes point revenus a moi , dit le Sei- 
gneur. 

9 Je vous ai frapp4 par un vent brfllant 
et par la nielle ; la chenille a g4t6 tous 
vos grands jardins, toutes vos vignes, et 
tous vos plants d’oliviers et de figuiers, et 
vous n’^tes point revenus k moi , dit le 
Seigneur. 

10 Je vous ai frappi de plaies mortelles, 
comme je tis autrefois k regard des Egyp- 
tians ; j’ai frappe par I’epee vos jeunes 
hommes, et vos chevaux ont 6te la proie 
de vos ennemis; j’ai fait monter k vos na- 
rines la puanteur des corps morts de votre 
armee, et vous n’fites point revenus 4 moi, 
dit le Seigneur. 

11 Je vous ai d^truits en mrtie comme 
Dieu a detruit Sodome et Gomorrhe . et 
ceux d’entre vous qui ont eti sauves. ront 
^te comme un tison que Ton tire k peine 
d’un embrasement ; et vous n’fites point 
revenus k moi, dit le Seigneur. 

12 Je vous frapperai done, 6 Israel, de 
toutes les plaies dont je vous ai menaces; 
et apr^s que je voiis aurai traites de la 
sorte, pr^parez-vous, 6 Israel, h aller au- 
devant de votre Dieu. 

13 Car voici celui qui forme les mohta^ 
gnes, qui trie le vent, et qui annonce sa' 

I parole k I’bomme ; qui produit les nuage^ 
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du matin, et qui marche sur ce qu’il y a 
de plus diev6 dans la terre; son nom est, 
le Migneur, le Dieu des armies. 

CHAPITRE V. 

lur la mine d’firaSI. — Aveiilueiiicnt ct manaeeftt 
CuUe d'linSl rejel6. 

1 Ecoutez ces paroles avec lesquelles je 
deplore Yotre malheiir: La inaison d’ls- 
raei est tombac, elle ne se relevera point. 

2 La vierge d’lsracl a ete jetee par 
lerre, et il n'y a personne qui la releve. 

3 Car void ce que dit le Seigneur Dieu 
touchant la maison d* Israel : S’il se trouve 
mille hommes dans une de ces villes^ 
il n'en restera plus que cent; et s"il sy 
en trouvait cent, il n'y en restera plus que 
dix. 

4 Voici done ce que dit le Seigneur a la 
inaison d’lsracl: Chercliez-moi^ et vous 
vivrez. 

6 Ne cherchez point Bethel , n’allez 
point k Galgala, et ne passez point a Ber- 
sab6e^ parce que Galgala sera einineuee 
captive, et Bethel sera reduite a rieii. 

6 Cherchez le Seigneur, et vous vivrez ; 

de peur qu’il ne fonde sur la inaison de 
Joseph comine un leu qui la reduise en 
cendres, et qui embrase Bethel sans que 
personne puisse I’cteindre ; ' 

7 6 vous qui cliangez en absinthe les 
jugements et qui abandonnez la justice 
sur la terre. 

8 Cherchez celui qui a cree I’^toile de 
I’Ourse et I’doile de I’Orioii; qui fait sue- 
cider aux tenebres dc la nuit la clarte 
du matin, et la nuit au jour; qui appelle 
les eaux de la mer, et les rqiand sur la 
face de la terre; sou nom est, le Sei- 
gneur, 

9 C^est lui qui ren verse les plus forts 
comme en souriant, et sans effort y et qui 
expose au pillage les plus puissants. 

10 Ils out hai celui qui les reprenait 
dans les assemblies publiques; et ils ont 
eu en abomination celui qui pai lait d’uiie 
maniire irreprocbable. 

11 Comme done vous avez pille le pau- 
vre, et que vous lui avez emporte tout ce 
qu’d avail de plus precieux, vous n’ha- 
biterez point dans ces maisons de pierres 
de taille que vous avez baiies: vous ne 
boirez point du vin de ces excellentes vi- 
gnes que vous avez planties. 

12 Car je connais vos crimes, qui sont 
eD grand nombre ; je sais que vous ites 

uissant k fake le mal ; je sais que vous 

tes les ennemis du juste, que vous re* 


cevez des dons, et que vous opprimez le 
pauvre dans les jugements. 

13 C'est pourquoi Vhomme prudent se 
tiendra alors en silence, parce que le 
temps est mauvais. 

14 Cherchez le bien, et non pas le mal, 
afin que vous viviez; et alors le Sei- 
gneur le Dieu des armies sera vraiment 
avec vous, comme vous pritendez qu^il 
y est, 

15 Ilaissez le mal, et aimez le bien; 
faites que la justice regne dans les juge- 
ments, et Je Seigneur le Dieu des armies 
aura peut-etre compassion des restes de 
Joseph. 

16 Mais puisque vous ne wl ecoutez 
pas, voici ce que dit le Seigneur, le Dieu 
des armees, le sou\ erain maitre : Les 
cris ecluteront dans toutes les places; 
et dans tous les dehors de la ville on n’en- 
tendra dire que : Malheur, malheur : ils 
appelleiont a ce deuil les laboureurs 
incme , et ils feront veulr pour pleurer, 
(x*ux qui savent laire les plaiiites fu- 
iiebres. 

17 Toutes les vignes retentiront de voix 
lamentables, parce que je passerai 
ane tempt Le au milieu de vous, dit le Sei- 
gneur. 

18 Malheur k ceux qui desirent le 
jour du Seigneur ; de quoi vous servira- 
t-ii? Ce jour du Seigneur sera pour 
rous uii jour de teuebres, et non de lu- 
miere. 

19 Ce sera comme si un homme 
fuyait de devaut un hon, et qu’il ren- 
eontrat un ours; ou qu’etant entre 
dans la maison , et s’appuyant de la 
main sur la muraille, il trouvdt un ser- 
pent le mordit. 

20 Quel sera pour vous le jour du Sei- 
gneur, sinon un jour de tenebres, et non 
de clarte; un jour d’obscuiite, et nonde 
lumiere? 

21 Je hais vos fetes, et je les abhorre; 
je ne puis souffrir vos assemblies. 

22 En vain vous m offrirez des hole- 
caustes et des oblations, je ne les rece- 
vrai point, et quand vous me sacrifierez 
les hosties les plus grasses pour vous ac- 
quitter de vos veeux, je ne daignerai pas 
les regarder. 

23 Otez-moi le bruit tumultueux de vos 
cantiques; je n’ecouterai point les airs 
que vous chanterez sur la lyre. 

24 Mes jugements se ripandront sur 
vous comme une eau qui se d^rde, et 
ma justice comme un torrent impitueux. 
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26 Maison d'l&raol, m'avez*rvoiis oilcvi 
des hosties et dcs sacrifices dans le desert, 
pendant quarante ans ? 

26 Vous y avez port6 le tabernacle de 
vo^re Moloch, Timage de vos idoles, et 
Trtoile de votre Dieu, qui n'ataiont que 
les ouvrages de vos mains. 

27 Cest pour cela one je vous ferai 
transporter au del^ ae Darnas, dit le 
Seigneur, qui a pour nom le Dieu des 
arinces. 

CHAPITRE VI. 

tf«lhe«r tux rteb«» el lut pran»U de Sinn ol de Samerie.— Menaces 
du Seigneur coutro loate la maiMiii d’isratil. 

1 Malheur k vous qui vivez cn Sion 
dans Tabondance de toutcs choses, et 
qui mettez ^ot^e confiance en la nion- 
tagne de Samarie : grands qui ctcs les 
chels des peoples, qui enliez avec une 
ponipe fastueuse dans les assemblees 
d'lsrael. 

2 Passcz k Chalane, et la considcrcz; 
allez de la dans la grande ville ^/’Ernath ; 
descendez a Gcth, aupays des Philisfins, 
et dans les plus beaux royaunies qui de- 
pendent de ces villcs ; et voyez si les ler- 
res qu’ils possedent sont plus eteadues 
que celles que vous possedez. 

3 Vous que Diea reserve pour le jour 
de I’aflliction, et qui etes pres d etie as- 
seri’is a un roi barbare ; 

4 qui dorniez sur des lits d’ivoire, et 
qui employez le temps du sommeil pour 
satislaire votre niollesse qui mangez les 
agneaux les plus excellcnts, et des veaux 
choisis de tout le troupeau; 

5 qui accordez vos voix avec le son de 
la. liarpc, et qui croyez imiter David cn 
vous servant comme lui des instruments 
de musique; 

6 qui buvez du vin k pleines coupes, qui 
vous parfumez dcs huiles de seiileur les 
plus precieuses, et qui etes inseusiblcs a 
ralTliction de Joseph. 

7 Cest pour cela que ces hommes vo- 
luptueux votit etre emmenes les pre- 
miers loin de. leur pays, et que cette 
troupe nouiTie dans les delices sei'a dis- 
sipec. 

ft Le Seigneur Dieu a jure par lui-me« 
me, le Seigneur le Dieu des armees a dit: 
Je deteste Torgueil de Jacob, et je hais 
se&maisons«i/ 4 / 6 r^ 6 fs .* je livrerai leur ville 
avee ses habitants mtre les mains de 
leurs ennemis^ 

9 S’ilreste sculement dix. hommes dans 
unit maison, ils mourront comme les 
autcea; 


10 Leur plus proche les prendra Vum 
aprhs Tautre, et les bruiera dans la mah- 
son pour en empiorter les os : il dira« hi 
cclui qui sera rest6 seul au fond du 
logis : Y a-t-il encore quelqu’un avec 
vous? 

11 Et aprbs qu'il lui aura r^pondurll 
n’y cu a plus; il ajoutera.: Ne dites^mot, 
et ne parlez point du luxm du Seigneur; 

12 Car le Seigneur va. don tier ses or* 
dres ; il ruinera la grande maison, et il 
fera des brcches a la petite. 

13 Les chevaux peuvent-ils courir au 
travers des rochei*s? ou peut-on y labou* 
rcr avec des bmufs? comment done pmr* 
riez~vous esperer le secours de DieUy vous 
qui avez change cn amertume les juge- 
ments que vous deviez rcndi'Cy et cn absin* 
the le fruit de la justice ? 

l5^ Vous qui mettez votre joie dans le. 
ncant, et qui dites: N’est-ce pas par no- 
tre propre force que nous nous sommes 
rendus si redoutablcs? 

15 Maison d’lsrael , dit le Seigneur le 
Dieu des armees, je vais susciter eontre 
vous unc nation qui vous reduira en pou- 
dre, depuis rentree du pays d’Ematb jus^ 
qu’au torrent du desert. 

CHAPITRE VII. 

Visioni qui mnrquent Ic niHlhtfiir oii Israel 

prelre di- Bcllifl, coiitn* Aiuo». 

1 Voici ce que le Seigneur Dieu me fit 
voir dons vne vision: 11 parut une multi- 
tude de sauterellcs qui se forma lorsquo'. 
les pluies de I’arriere-saison cornmen-* 
caient a faire repousscr I’herbe, et que 
ces pluies la fuisaient rcjjousser aprte. 
qu'elleavait etc coupee pour le roi. 

2 Lorsque lu sauterelle achevait dc 
manger riicrbc de la terre, je dis : Sei- 
gneur Dieu, faii.es-/c<^?% je vous prie, mi- 
sericorde: qui pourra re tablir Jacob, aprte> 
qu’il cst dcNCUu si i'aiblc ? 

3 Alors le Seigneur fut touche de com** 
passion et me dit : Ce que vous craignez 
n^irrivera point. 

4 Le Seigneur Dieu me fit voir encore 
cette vision : Je voyais le Seigneur Dieu 
qui appelait un feu pour exerccr son ju- 
gement. Ce feu devorait un grand ablmc, 
et consumait en mime temps le partage 
d' hr aeL 

5 Alors je dis : Seigneur Dieu, apaise:^- 
vous, je vous pric ; qui pourra retablir 
Jacob, apies qu’il estdevenu si faible? 

6 Alors le Seigneur fut touche de comr^ 
passion, et me dit : Cette pjaie non plus 
n'arrivfira pas, comme vpus emignez^. 



AMaMM'adenM-Aiiiob AHOS, VUI. 


T Le Seigntjur me fit voir encore cette 
vision : Jfe vis le Sei^eur au<dcssus d'une 
muraille cr6pie^ qui avait h la main unc 
tnielle de macon. 

8 Bt il me dit : Que voyejs-vous, Amos? 
Je lui r^pondis : Je vois la truelle d*un 
ma 9 on. 11 ajouta : Je ne me scrvirai plus 
h Tavenir de la truelle parrni mon people 
d^lsrael, et je n’en crepirai plus les mu- 
railles. 

8 Les hauts lieux consacres h I’idolc 
seront d6truits; ccs lieux quisrael pre- 
tend 6tre saints^ seront ren verses, et 
j'exterminerai par Tepee la maison de 
Jeroboam. 

iO Alors Amasias, prctrc de Bethel, en- 
voya dire k Jeroboam, roi d'lsratU : Amos 
s'est revolte centre vous au milieu de votre 
etat; les discours qu'il seme partout ne 
peuvent plus se soulFrir. 

H Car voici ce que (lit Amos : Jeroboam 
mourra par Tepee, et Israel sera emmenc 
captif hors de son pays. 

12 Amasias dit ensuite k Amos : Sorfez 
dUci, homme de vision ; fuyez au pays de 
Juda, oil vous trouverez de quoi vjvre; 
et vous prophetiserez 1^ tant que vous 
voudrez. 

13 Mais qu’il ne vous arrive plus de 
prophcMiser dans Bethel, parce que e’est 
Ik qu’estla religion du roi, et Tune de ses 
maisons royaJes. 

14 Amos repondit k Amasias : Je ne suis 
ni prophete, ni fils do prophete; mais je 
mine paitre les boeufs, et je me noui-ris j 
dufj'uit des sycomores. 

15 Le Seigneur m’a pris lorsque je 
menais mes betes, et il m’a dit : Allez, et 
parlez comme rnon prophete a mon peuple 
d^Israel. 

16 Ecoufez done maintenant la parole 
dii Seigneur : Yous me dites : Ne vous 
milez point de prophetiser sur Israel, ni 
de predire des malheurs k la maisoii de 
Tidole. 

17 Mais voici ct que le Seigneur vous 
dit : Votre femme sera exposee a la pros- 
titution dans la ville : vos lils et vos lilies 
piriront par Tepee, Vennemi partagera 
vos terres au cordeau; vous mourrez par- 
mi une nation impure, et Israel sera em- 
meni captif hors de son pays. 

CHAPITRE VIII. 

Autrt viiion tnr 1« ruin« InRdelii^* «t rtiftlimeni de ee 

people.— ObttciirciMenieui eii pl<in midi.— Femiue de U perole 
de Dieo. — AgiUuion el diiperition. 

i Le Seigneur Dieu me fit voir cette 


vision : Je voyais un crochet k faire tom^ 
her le fruit des arbres. 

2 Et le Seigneur me dit : Que voyez-vous, 
Amos? Je vols, lui disyc, un crochet k 
faire tomber les fruits. Et le Seigneur me 
dit : Le temps de la ruine de mon peuple 
d’lsrael est venu; je ne dissimulerai plus^ 
ses fautes a Tavenir. 

3 En ce temps-ia, dit le Seigneur 
Dieu, on entendra un horrible bruit a la 
chute des principaux soutiens du temple; 
il se fera un grand carnage d'hommes, 
et un silence affreux regnera de touted 
parts. 

4 Ecoiitcz ceci, vous qui r^duisez m 
poudre les pauvres, et qui taites p6rir 
ceux qui sont dans Tindigence; 

5 vous qui dites : Quand seront passes 
ces mois oii tout est d bon marcAc, afm 
que nous vendions nos marchandises? 
quand finiront ces scmaincs ennuyenses^ 
afin que nous ouvrions nos greniers, 
que nous vendions le ble bien cher ct k 
fausse mesure, et que nous pesions dans 
de fausses balances V argent qu*on nous 
donnera; 

6 pour nous rendre par nos richesses 
les maitres des pauvres, pour nous les 
assi»jettir sans qiTil nous cn coute presque 
rien, et pour leur vendre les criblures de 
not re ble? 

7 Le Seigneur a prononce ce serment 
contre Torgueil de Jacob; je jure que 
je n’oublierai pas toujours toutes leurs 
ccuvres. 

8 Apres cela toule leur terre ne sera- 
t-elle pas renversce? Elie le sera ccr- 
tainement. Tous ses habitants seront 
dans les larmcs; elle sera accablee de 
maux , comme une campagne inond^c 
par un fleuve; ses richesses seront enle- 
\ces, et se dissiperont, comme les eaux 
du Nil secoulent apres avoir coavert touU 
TEgypte. 

9 En ce jour-lh, dit le Seigneur Dieu, 
lesoleil se couchera en plein midi, el je 
couvrirai la terre de tenebres, lorsqu’eJle 
devait etre plcine de lumicre. 

10 Je chaiigerai vos jours de fete eik 
des jours de larmcs, et vos chants de 
joie en plaintes lamentables : Je vous r6- 
duirai tous k vous revetir d’un sac, el 4 
vous raser la tete; je plongerai Samarie 
dans les larmes, comme une mere qm 
pleure son lils unique, et sa fin ne sera 
qu’amerturne et que douleur, 

11 11 viendra un temps, dit le Sei- 
gneur, ou j’enverrai la famine sur la 
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terre; non la famine du pain, ni la soif de 
Teau, mais la famine et la soi/de la parole 
du Seigneur. 

12 Et ils seront dans le trouble depuis 
une mer jusqu'ii Tautre, et depuis TAqui- 
lon jusqu’a TOrient; ils iront chercher de 
tous cdtes la Parole du Seigneur, et ils ne 
la trouveront point. 

13 En ce temps-l^i les \ierges d’une 
beaute extraordinaire mourront de soil, 
et avec dies les jeunes hommes, 

14 qui jurent par le p^che de Samarie, 
cn disant : 0 Dan, vivc notrc Dieu, vive la 
religion de Bersab^e : et ils tomberont 
sans que jamais ils se relevent. 

CHAPITRE IX. 

TengMnee du Sciffueur sur la maison d’lsrael. — RetabliMam a n t 
de la nai.^on de David, et dei enrants d'lsraSI. 

1 J’ai vu le Seigneur qui etait debout sur 
Pautel, et qui a dit : Frappez le gond, et 
^branlez le haut de la porte ; parce qu’ils 
ont tous Tavarice dans la t^te et dans Ic 
cceur. Je ferai mourir par Tepee jusqiCau 
dernier d’entre eux : nul n^eii ecbappera; 
et celui qui voudra fair ne se sauvera 
point par la fuite. 

2 Quand ils descendraient jusqu’aux en- 
fers, ma main les en retirerait; et quand 
ils monleraient jusqu'au ciel, je les en fe- 
rais tomber. 

3 S'ils se cachent sur le haut du mont 
Carmel, j'irai les y chercher et les en faire 
sortir; et s’ils vont au plus profoncl dc la 
mer pour se d^rober a mcs yeux, ;e coin- 
manderai a un serpent qu’il les morde au 
fond des eaux, 

4 S^il en reste quelques-uns que leurs 
ennemis emmenent caplifs en une terre 
etrangere, je commanderai la a Tepee, et 
elle les tuera; et j’arreterai mes yeux sur 
eux, non pour leur faire du bien, mais pour 
les accabler de maux 

6 Le Seigneur le Dieu des armees est 
cfelui qui frappe la terre, et la terre seche 
de frayeur, et tous ceux qui Thabitent 
sont dans les larmes : elle sera cornme 
inondee d’un fleuve de maux^ et toutes ses 
richesses se dissiperont comme les eaux 
du Nil s*4coulent apres avoir convert toute 
TEgypte. 

6 C est lui qui a retabli son trdne dans 
le ciel, et qui soutient sur la terre la 
•ociit^ qu’il s'est unie : qui appelle les 
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eaux de la mer, et les ripand sur la face 
de la terre. Son nom est, le Seigneur. 

7 Enfants d’Israel, vbus 6tes k moi, dit 
le Seigneur : mais les enfants des Ethio- 

S liens ne m’appartiennent-ils pas aussi? 
'ai tir6 Israel de TEgypte; mais n'ai-je 
pas tir6 aussi les Phihstins de la Cappa- 
I doce, et les Syriens de Gyrene? 

I 8 Les yeux du Seigneur Dieu sont ou- 
\erts sur tous les royaumes qui s’aban* 
donnent au p6che : je les exterminerai dc 
dessus la terre, dit le Seigneur ; neanmoins 
je ne ruinerai pas entierement la maison 
de Jacob. 

9 Car je vais donner mes ordres, et 
je ferai que la maison d’lsrael sera agi- 
tee parmi toutes les nations, comme le 
ble est remue dans le crible, sans n^an- 
moins qu’il en tombe k terre un seu) 
grain. 

10 Je ferai mourir par T6p6e tous 
ceux de mon peuple qui s'abandonnenl 
au peche; tous ceux qui disent : Ces 
maux, quon nous pvMit, ne viendront 
pas jusqu’a nous; et ils n'arriveront 
jamais. 

11 En ce jour-la, je releverai le taber- 
nacle de David, qui sera tomb6; je refer- 
merai les ouvertures de ses murailles, je 
rebdtirai ce qui etait tombe, et je le r6ta- 
blirai comme il 6tait autrefois, 

12 afin que mon peuple poss^de les 
restes de Tldumee, et toutes les nations 
du monde; parce qu"il a 6ie appele de 
mon nom, dit le Seigneur qui fera ces 
choses. 

13 11 viendra un temps, dit le Seigneur, 
oil les ouvrages du labourcur et du mois- 
soiineur, de celui qui foule les raisins, 
et de celui qui seme la terre, s^entre- 
suivront; la douceur du mid degouttera 
des montagnes, et toutes les collines se- 
ront cultivees. 

14 Je ferai revenir les captifs de mon 
peuple d’Israel; ils rebMiront les villes 
; desertes, et ils les habiteront; ils plante- 
ront des vignes, et ils en boiront le vin; 
ils ferout des jardiiis, et ils en mangeront 
le fruit. 

16 Je les etablirai dans leur pays, et je 
ne les arracherai plus a Tavenir de la terre 
que je leur ai dounee, dit le Seigneur votre 
Dieu. 
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LE LITRE D’ABDIAS 


jhltiment des IdnmdCfli. — R^.UbIiMcnient de U 
laison de Jacob. n^gne du Seigneur. 

1 Vision prophetique d’Abdias. Voici 
ce que le Seigneur Dieu dit k Edom : 
Nous avons entendu la parole du Sei- 
gneur; il a dgi envoys son ange aux 
nations: Allons, dismt~elle$ , conspirons 
ensemble contre Edom pour le com- 
battre. 

2 Je vous ai rendu Tun des moindres 
peuples, et vous n'etes digne que de 
m6pris. 

3 Mais Torgueil de votre coeur vous a 
elev6, parcc que vous iiabitez dans les 
fentes des rocliers ; et qu'ayant mis votre 
trdnc dans les lieux les plus hauls, vous 
dites en vous-meme : Qui m’en tirerae^ me 
fera tomber en terre ? 

4 Quand vous prendriez votre vol aussi 
haul que Taiglc, et que vous mettriez 
votre nid parrai les astres, je vous arra- 
cberais de 1^^ dit le Seigneur. 

5 Si des voleurs, si des brigands etaient 
entrcscbez vous pendant la nuit, ne nous 
seriez-vous pas term dans le silence ? iie 
se seraient-ils pas contenles de prendre 
ce qui les aurait accommodes? Si des 
gens etaient venus malgrc vous pour 
vendangcr votre Nigne, ne vous au- 
raient'ils pas laisse au moiiis une grappe 
de raisin 1 

6 Mais comment les ennemis ont-ils 
traite Esaii? Ils out chercbe, ils ont 
fouill4 partout, et dans les endroits les 
plus caches, sans lui rien laisser. 

7 11$ vous ont poursuivi jusqu’^ vous 
chasser de votre pays ; tous vos allies se 
sont joues de vous : ceux avec qui vous 
viviez en paix, se sont cleves contre vous; 
ceux qui mangeaient k votre table vous 
ont dresse des embuches : Edom est sans 
intelligence. 

8 N’est-ce pas en ce jour-lti, dit le Sei- 
gneur, que je perdrai les sages de Tldu- 
m6e, et que ie bannirai la prudence de ia 
montagne d'Esaii? 

9 Vos braves du Midi seront saisis de 
frayeur, pai ce qu'il se fera un grand car- 
nage sur la montagne d'Esaii. 

10 Vous serez couNcrt de confusion k 
cause des meurtres qae vous avez com- 
et k cause de rinjustice que vous 


avez faite k Jacob votre frere, et vous pe- 
rirpz pour jamais. 

11 Vous vous 6tes declare contre lui, 
lorsque son armee a ete defaite par les 
ennemis, lorsque les etrangers entraient 
dans ses villes, et qu'ils jetaient le sort 
sur les depouilles de Jerusalem : c’est alors 
que vous avez paru dans leurs troupes 
comme Tun d'entre eux. 

12 Ne vous moquez done point dc votre 
frere au jour de son affliction, au jour 
01 i il sera emmene hors de son pays: 
que les enfants de Juda ne vous devien- 
nent point dans leur malbeur un sujet 
de joie, et ne vous glorifiez point inso- 
lemment lorsqu’ils seront accables de 
maux. 

13 N’entrez point dans la ville de mon 
pcuple quand il sera ruine : ne lui insultez 
point comme les autres dans son malbeur 
lorsqu'il perira, et ne vous jetez point 
sur son armee lorsqu’il sera mis en 
fuife. 

14 Ne vous tenez point sur les ebemins 
pour tuer ceux qui fuiront, et pour enve- 
loppei dans sa ruine les restes de ses ha- 
bitants. 

15 Carle jour du Seigneur est pr^if^ 
clatcr sur toutes les nations: vous serez 
traite comme vous avez traite les autres, 
et Dieu fera re tomber sur votre tete le mal 
que vous leur avez fait. 

16 Car comme vous avez bu dans le ca-> 
lice de ma colere j vous enfants de Juda 
qui habilez sur ma montagne sainte, 
toutes les nations en boiront aimt, elle» 
en boiront sans discontinuer ; elles en 
prendront jusqu’au fond du vase, et elles 
deviendront comme si elles n’avaient 
mais ete. 

17 Mais ce sera sur la montagne de Sion 
que se trouvera le salut : elle sera sainte, 
et la maison de Jacob possedera ceux qui 
Tavaient possedee. 

18 La maison de Jacob sera en feu^ 
la maison de Joseph une ilamme, et In 
maison d’Esaii sera une paille seebe; elle 
en sera embrasee, et ils la devoreront, 
et il ne demeurera aucun reste de la 
maison d’Esaii; car c’est le Seigneur qui a 
parle. 

19 Ceux qui seront du edt^ du Blidi, 



lonu etlas m^rinferfl. 
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Writcront de la inpntagne d'Esau; et 
ccux qui habiteront dans la plaine de- 
viendront maitres du pays dcfs PbUis- 
tins, les enfants de mon peuple possede- 
ront le pays d'Ephraim et le pays de Sa- 
marie^ et Benjamin poss6dera la terre de 
Galaad. 

20 L'arm<5e des enfants d’Israel qui 
avait etc transfi6rde hors de son pays^ 


possedera toutes les terres des Ghana 
n6ens jusqu’^ Sarepta ; et les villes du 
Midi obeiront k ceux qui avaient 6t6 em- 
mcn6s de Jerusalem jusqu’au Bosphore, 
21 Ceux qui doivent sauver k peuple 
monteront sur la montagne de Sion pour 
jugcr la montagne d’Esaii, et le r^gae de- 
meurera au Seigneur. 


LE LIVRE DE JONAS 


CHAPITRE I. Seigneur, le Dieu du ciel, qui a fait 

el t’omlinrqiie m laMr.—Une ^ mCT Ct 1 

i.iiipeieseleve; ilesljeleaaiw lamer. 1() AlOl’S ils furCnt Saisis d UttC gfaude 

1 Le Seigneur adressasa parole k Jonas, crainte, et ils lui dirent: Pourquoi avez- 

fils d’Aivuitlii, ct lui dit : vous fait cela? Car ils avaient su de lui- 

2 Allez presentement en la grande ville meme, qu'il fuyait de devant la face du 
de Ninive, et y prechez; parce que la voix Seigneur. 

de sa malice s"est 6levce jusqu’a moi. i 1 1 Ils lui dirent done : Que vous ferons- 

3 Jonas done sc mit en chemin ; mais il | nous pour nous mettre a convert de la 

resolut d'aller a Tharsis pour fuir de de-' violence de la mer? Car les vagues s’61e- 
vant la face du Seigneur. 11 descendit au vaient et se grossissaient de plus en plus. 
rivage de Joppe, et ayant trouve un vais- 12 Jonas lour repondit : Prenez^moi, et 
seau qui faisait voile k Tharsis, il y entra me jetez dans la iner, ct elle s'apaisera. 
avec les autres, et paya son passage pour Car jc sais que e’est h cause dc moi que 
aller en cette ville et fuir de devant la face celte grande tempete cst venue fondre sur 
du Seigneur. vous. 

4 Mais le Seigneur envoya sur la mer un 13 Cependant les mariniers tkchaient de 

vent furieux ; et unc grande tempete s"e- regagner la lerrc; mais ils ne f)Ouvaient-: 
tant excitce, le vaisseau etait en danger parce que la mer s'tdcvait de plus en plus, 
d^etre bri«e. et les couvrait de scs vagues. 

5 La peur saisit les mariniers; chacun 14 Ainsi ils criercut au Seigneur, et lui 

invoqua son Dieu avec de grands cris; et dirent : Nous vous prions. Seigneur, que 
ils jeterent dans la mer la charge du la mort de cct bomme ne suit pas cause 
vaisseau pour le soulager. Cependant Jo- dc notre perte; ct ne faites pas rctomber 
nas <^tant descendu au fond du navire, y sur nous le sang innocent ; parce quo e'est 
dormaitd’un profond soinmcil. vous-nieine, Seigneur, qui faites en ceci 

6 £t Ic pilote s'approchant de lui, lui cc que vous voulez. 

dit: Comment pouvez-vous ainsi dormir? 15 Puis ayant pris Jonas, ils le jethrent 
Levcz-^ous, invoquez votre Dieu, ct peut- dans la mer, et clle s’apaisa aussitdt. 

6tre que Dieu sc souviendra de nous, et 10 Alors ccs hommes eoncurent pour/e 
ne permctlra pas que nous perissions. vrai Dieu unc fraycur plcinc dc respect. 

7 Ils sc dirent ensuite Tun k Tautre : Al- Ils immolcrcnt des hostiasau Seigneur, et 
Ions, jelons le sort, pour savoir d’oii cc lirent des vojux. 

malbeur a pu nous vciiir; et ayant jetc Ic 

sort, il tomba sur Jonas. CHAPITRE 11. 

8 Us lui dirent done: Appnenez-nous Un poinnn tngloutit Jnnai. — rriAr#> <tii prophM*. 

quelle est la cause de ce peril ou nous ie,eue.«rie bora d.ia mer. 

sommes. A quoi vousoccupez-vous? D'oii 1 Dieu fit en mfime temps, qu^il se 
Ates-vous? On allez-vous ? Et quel est trouva Ik un grand poisson qui engloutit 
voire peuple? Jonas: il demeura trois jours et trois 

9 il lom* repondit : Je suis Ildbreu, et jc nuiis dans le ventre de ce poisson, 
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^atm’ffkihek Ninl^. JONAS, 


3 oil adressant sa pri^e au Seigneur 
son Dieu, 

"3 il lui dit : J'ai cri6 au Seigneur dans 
le fort de mon affliction, ct il m'a exauce; 
j’ai cri6 du fond du tombeau, etvous avez 
entendu ma voix. 

4 Vous m’avez jet6 au milieu dela mer, 
jusqu^au fond des eaux: j’en ai 6l6 inondc 
de toutcs parts; toutes vos vagues et 
tous vos (lots ont pass6 sur moi : 

5 et j’ai dit en moi-mhne : Je suis re- 
•feti de devant vos yeux ; mais neanmoins 
je verrai encore votre temple saint. 

6 Je me suis vu k rextrernite parmi les 
'eaux qui m’environnaient ; Tabime m’a 
envelopp^ de toutes parts, les flots de la 
mer ont couvert ma tSte. 

7 Je suis descendu j usque dans les ra- 
cines dcs montogncs; je me vois comme 
exclus pour jamais de la terre, par les 
barrieres qui m’enfermerjt ; et vous pre- 
iserverez nmnmoins ma vie de la corrup- 
tion, 6 Seigneur mon Dieu. 

8 Dans la douleur profonde dont nron 
4me a ete saisie, je me suis souvenu de 
vous, Seigneur : que ma priere monte 
jusqu’a vous, jusqu’d votre temple saint. 

9 Ceux qui s’attachent inutilement a la 
vanite, abandonnent la misericorde qui 
ies aurait delivres. 

10 Mais pour moi, je vous offrirai des 
'sacriOces avec des cantiques de louanges ; 
je rendrai au Seigneur tous les voeux que 
j’ai fails pour mon salut. 

11 Alois le Seigneur commanda au 
poisson de rend re Jonas, et il le jeta sur 
ie bord. 

CHAPITRE 111. 

I9narpr6dit ruino de Ninivc. — Penitence des iViniTites. 

Diuu leur pardouiic. 

1 Le Seigneur park une seconde fois a 
Jonas, et lui dit : 

2 Allez presentement en la grande ville 
ide Ninive, et prechez-y ce que je vous 
iordonne de leur dire, 

3 Jonas partit aussitdt, et alia k Ninive, 
selon I’ordre du Seigneur : Ninive etait 
fsm grande ville qui avail trois jours de 
icbemin. 

A Et Jonas y dtant entri y marcha pen- 
dant iun jour ; et il cria en disant : Dans 
quarante jours Ninive sera d^truite. 

S Les Ninivilcs crurent k la parole de 
fliou; ils ordonnerent un jeiine public, et 
eouvrirent de sacs, depuis le plus grand 
jusqu’au plus petit. 

£ Cette nouveile ayant pert^eau roi, 
de Ninive^ il se leva de son trdoe, quiUa 


m, IV. Jonas et le liem. 


ses habits royaux^s^ couvrit d’un sac, et 
s’assit sur la cendre. 

7 Ensuite il fit crier partout et publier 
dans Ninive cet ordre, comme venant de 
la bouche du roi et de ses princes : Que 
les hommes, les chevaux, les boeufs et les 
brebis ne mangent rien, qu’on ne les 
mene point aux pkturages, et qu’ils ne 
boivent point d’eau. 

8 Que les hommes et les bites soient 
converts de sacs, et qu'ils crient au Sei- 
gneur de toute leur fm^ce : que chacun se 
convertisse; qu’il quitte sa mairvaise 
voie, et Tmiquite dont ses mains son! 
souillees. 

9 Qui sait si Dieu ne se retoumera point 
vers nous pour nous pardonner, s’il n’a- 
paisera point sa fureur et sa colere, et s’il 
ne changera point Tarrit qu’il a donne 
pour nous perdre? 

10 Dieu done considira leurs oeuvres; 
il vit qu’ils s’etaient convertis en quittant 
leur mauvaise voie; et la compassion 
qu’il eut d’eux I’empecha de leur envoyer 
les maux qu’il avait resolu de leur faire. 

CHAPITRE IV. 

Jonas s*afflt|re de ee que sa prophel>e paa ae«oni|dii.<»t,e 
Seigneur l.ii Uil coniprendre qu’il at doit paa a'affliger do c« 
que Ninive e$t epargitee. 

1 Alors Jonas fat saisi d’une grande 
affiiction, et il se facha, 

'2 et s’adrcssant au Seigneur, il lui dit : 
Seigneur, n’esl-cc pas la ce que je disais 
lorsque j’etais encore dans mon pays? 
C’est pour cela que j’ai pris d’abord la 
resolution de fuir vers Tharsis. Car je 
savais que vous etiez un Dieu olemeiit, 
bon, patient, plein de misericorde, et qui 
panJonnez les pcches des hommes, 

3 Je vous conjure done, Seigneur, de 
retii'er maintenant mon ame de mon 
corps; parce que k mort m’est meilleure 
que la we, 

4 Le Seigneur lui dit : Croyez-vous que 
votre colere soit bien raisonnable ? 

5 Jonas sortit ensuite de Ninive, ets*as- 
sit du cote de TOrient; il se fit k un petit 
convert dc feaillagef^y ou il se reposa k 
Tonibre jusqu’a ce qu’il eut vu ce qui ar- 
riverait a la ville. 

6 Le Seigneur Dieu fit naitre alors un 
lierre qui s’eleva au-dessus de k iite de 
Jonas, pour lui faire ombre, ct pour le 
mettre a couvert, parce qu’il etait fort 
incommode de la chaleur ; ce qu’il re$ut 
avec une extreme joie. 

7 Le lendemain, des Je point du jour, 
le Seigneur envoya on ver qui, eymi 
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piqu6 h rociVie de ce lierre^ le rendit tout 
sec. 

8 Le soleil ayant paru ensuite^ le Sei- 
gneur fit lever un vent chaud et brulant^ 
et les rayons du soleil donnant sur la 
t4te de Jonas ^ il se trouva dans un 
4touffemeiit et dans un abattement ex- 
treme; et il souhaita de mourir^ en 
disant : La mort m’est meilleure que la 
vie. 

9 Alors le Seigneur dit k Jonas : Pen- 
sez-vous avoir raison de vous f^cher 
pour ce lierre? Jonas lui repondit : J’ai 


raison de me £iu;ber jusqu^b la 

mort. 

10 Le Seigneur lui dit : Vous vous fi- 
chez pour un lierre qui ne vous avail 
point cout6 de peine^ qui est crd sans 
vous, qui est n^ en une nuit^ et qui est 
mort la nuit suivante : 

11 et moi jene pardonnerais pas b la 
grande ville de Ninive, ou il y a plus de 
cent vingt mille personnes qui ne savent 
pas discerner leur main droite d'avec 
leur main gauche^ et un grand noinbre 
d’animaux ? 


LE LIVRE DE MICHEE 


CHAPITRE I. 

. du Seienfiur sur Samarie et sur l^rnsalem. — Ruine 

de Sanarie ; desolation de Jerusalem. >- Avertissements, repro- 
ehes, menace.*! adressties ii la niaisoii de Juda. 

1 Voici les paroles que le Seigneur a 
dites k Michee de Morasthi, qui prophe- 
tisa toucbant Samarie et Jerusalem^ sous 
le rfegne de Joathan, d’Achaz et d’Eze- 
chias^ roi de Juda. 

2 Peoples, ecoutez tons: que la terre 
avec tout ce qu'elle contient soit atten- 
tive , et que le Seigneur Dieu soit lui- 
m£me temoin contre vous, le Seigneur 
qui voit tout de son temple saint. 

3 Car le Seigneur va sortir du lieu saint 
ou il reside : il descendra, et foulera aux 
pieds tout ce qu"il y a de grand sur la 
terre. 

i Sous lui les muntagnes disparaitront; 
les vallces s’entr’ouvrantse fondront com- 
ma de la cire dev ant le feu, et s'ecoule- 
ront comme des eaux qui se pr6cipitent 
dans un abime. 

5 Tout cela arrivera k cause du crime 
de Jacob, et des peches de la maison 
d^Israel. D'ou est venu le crime de Jacob, 
sinon de Samarie ? et quelle est la source 
des hauts lieux de Juda, sinon de Jeru- 
salem? 

6 Je rendrai done Samarie comme un 
moneeau de pierres quon met dans un 
champ, lorsque Ton plante une vigne ; je 
terai rouler ses pierres dans la vallee, et 
j’en d^couvrirai les fondements. 

7 Toutes ses statues seront bris^es, tout 
ce qu^elle a gagn^ sera bruie par le feu, 
et je r^duirai en poudre toutes ses idoles; 


parce que ses richesses ont et6 amassm 
du prix de la prostitution , et dies de- 
viendront aussi la recompense des pros- 
tituees. 

8 C"est pourquoi je m'abandonnerai aux 
! plaintes, Je ferai retentir mes cris, je i 
jehirerai mesvdements etj’irai toutnu; 
Ije pousserai des hurlements comme les 

dragons, et des sons lugubres comme les 
autruches ; 

9 parce que la plaie de Samarie est d6- 
sesperee; qu^elle est venue jusqu^^ Juda; 
qu’elle a gagne jusqu'a la porte de mon 
people, jusqu'a Jerusalem. 

10 Que le bruit de vos maux ne s'6- 
I tende point jusqu a Geth; etoufiez vos 

larmes et vos soupirs; couvrez-vous de 
poussiere dans une maison qui sera r^- 
duite en poudre. 

11 Passez, couverte de honte et d'igno- 
minie, vous qui habitez dans un lieu si 
beau ; celle qui est situee sur les confins 

I ne sort pas, rnais est enlevee; la maison 
I voisine qui s'est soutenue par elle-mdme, 

I trouvera dans votre perte le sujet dc sa 
I douleur. 

12 Elle s’est trouv^e trop faible pour 
vous assister, et elle est elle-meme ploa* 
gee dans Tamertune; parce que le mal 
envoye par le Seigneur est descendu jut* 
qu aux portes de Jerusalem. 

13 Les habitants de Lachis ont 
epouvantes par le bruit confus des cha» 
riots de guerre; Lachis y vous Stes la 
source du peche de la fille de Sion, 
parce que vous avez miik les sacrileges 
dlsrael. 
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menaces. 


Grimes dea cMlb 


MidHiae, ifj fli, 

14 Le roi d’lsra^ enverra de ses gem ^rt^j’Dest vratijen'aiqtiedespenfidff 
aux princes de Geth; mais ils n'y trouve- de bont^^ dit le Seigneur, mais e’est 
ront qu^une maison de mensonge qui les pour ceux qui marchent dans la droiture 
trompera. du cceur, 

16 Vous qui habitez k Marisa, je vous 8 Mon people au contrairc s'est rivoltt 
ambnerai des gens qui heriteront de tous centre moi; vous avez 6i6 aux bommes 
VOS biens ; et ce renversement de la gloire non-seulement le manteau , mais la tuni- 
d^Israel s’^tendra jusqu’4 la ville d'Odol- que; et vous avez traite en ennemis ceux 
lam. qui ne pensaient a aucun mal. 

16 Samarie, arrachez-vous les cheveux; 9 Vous avez chasse les ienimes de mon 
coupez-les enti^rement, pour pleurer vos people des maisons ou dies vivaient en 
enfants qui daient toutes vos delices. repos; et vous avez douff6 pour iamais 
Demeurez sans aucun poil comme Taigle ma louange dans la bouche de leurs petits 
qui mue et se depouille de toutes ses plu- enfants. 

mes; parce qu’on vous a enleve, et que 10 Allez-vous-en, sortez de voire terre, 
VonRommenk ceux qui vous etaient vous n^y trouverez point de repos; parce 

sichers. que Tirnpuret^ dont vous Tavez souilJee, 

CHAPITRE II ^ ^ remplie d’une elTroyable puanteur. 

.niiwiitt. .t d.. enfani. d i. J. - Prom.«. d. ...r ^ ^ ^ jc n’eussc poiiit res. 

prit du Seigneur , et que je disse pluiot 

1 Malheur k vous qui formez des des- des mensoTiges ! Mats ma parole tom- 
sems injustes ^ et qui prenez dans votre bera sur vous comme on vin qui vous 
lit des resolutions criminelles, que vous enivrera; et ce sera sur vous-meme , 6 
exdcutez des le point du jour ; car e’est Israel, que cette parole sera aecom- 
centre Dieu meme que vous devez la plie. 

main. 12 0 Jacob, je vous rassemblerai un 

2 Ils ont desire des ierres, et les ont jour tout entier; je reunirai les restes 

prises avec violence; ils ont ravi des d'lsracl; je mettrai mon peuple tout en- 
maisons par force ; ils ont oppriine Tun serable comme un troupeau dans la ber- 
pdur /«i rouiV sa maison, etl’autre pour gerie, comme des brebis au milieu.de 
s^emparer de tous ses biens. Icur pare ; et la foule des bommes y sera 

3 C^est pourquoi voici ce que dit le Sei- si grande , qu'elle y causera meme de la 
gneur : J'ai resolu de laire iondre sur ce confusion et du trouble. 

peuple des maux dont vous ne degagerez 13 Car celui qui doit leur ouvrir le cbe- 
point votre tde, et vous ne marcherez min marchera devant eux; ils passeront 
plus d’un pas superbe, parce que le temps en troupes a la porte, et y entreront; 
sera trfes mauvais. leur roi passera devant leurs yeux, et le 

4 En ce temps-lk vous deviendrez la Seigneur sera k leur iete. 

fable des bommes, et Ton prendra plaisir CHAPITRE HI. 

k cbcintcr des chansons sur vous, et ^ InOddUt^* des princes, des faux pT0Phile8,elde«pr4tre». — Muui* 
vous laire dire : Nous sommes ruines, de Jerusalem, 

nous sommes pilles de toutes parts; le 1 J'ai dit encore : Ecoutez, princes de 
pays qui 6tait k nous , est passe a d"au- Jacob, et vous chefs de la maison dlsrael : 
ires; nos ennemis se sont retires; mais N'est-ce pas a vous de savoir ce qui est 
de quelle sorte? Ce n’a etc qu’afin de juste? 

revenir, el de partager nos terres en- 2 Cependant vous avez de la hainc 
tre eux. pour le bien et de Tamour pour le mal: 

- 6 C’est pourquoi il n’y aura plus per- vous arrachez aux pauvres jusqu’a Je»»r 
sontie d'entre vous qui ait sa part et son peau, et vous leur otez la chair de dessus 
hmtage dans Tassembl^e du Seigneur. les os. 

6 .Ne dites point sans cesse : Ces paroles 3 Ils ont mang6 la chair de mon peupte; 

de menace ne tomberont point sur ceu.\ ils lui ont arrache la peau ; ils lui ont 
qui sont a Lieu : ils ne seront point cou- brise les os ; ils les ont baches comme 
verts de confusion. pour les faire cuire dans une chaudiere, 

7 L^esprit du Seigneur, dit la maison et comme de la chair qu'on fait bouillir 
de Jacob, est-il devenu moins ^tendu en dans un pot. 

miser icorde qu*ii n^etait ? et peut-il avoir 4 11 viendra un jour ou ils crieront an 
ces pens^es de nous perdre qu'on lui at- Seigneur, et il ne les exaucera point; il 
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MtoiiFAera alor$ son visage d*euX|Comme 
fe mirite la malignite de leurs actions. 

•5 Voici ce que dit le Seigneur contre 
les proplictes qui seduisent mon peuple, 
<|ui d^chirent avec les dents ^ et ne lais- 
^ent pas de pr^cher la pau; et si quel-> 
qu'un ne leur donne pas de quoi manger^ 
iJs metient leur piet6 a lui declarer la 
guerre. 

6 C'est pourquoi vous n’aurez pour vi- 
sion qu’une nuit sombre, et pour revela- 
tion que des t^nebres. Le soleil sera sans 
lumiere ^ Tigard de ces prophetes, et le 
jour deviendra pour eux une obscurile 
profonde. 

7 Ceux qui ont des visions seront con- 
lus^ ceux qui se melent de deviner Fave- 
nir, seront converts de honte ; Us rougU 
rmt tons, et Us se cache ront le visage 

paraitra que Dieu aura ete muet 
pour eux. 

8 Mais pour moi j’ai ete rempli de la 
force, de la justice, et de la vertu de 
Fesprit du Seigneur, pour annoncer a 
Jacob son crime, et a Israel son ini- 

quite. 

9 Ecoutez ceci, princes de la maison 
de Jacob, et vous juges de la maison 
d^krael; vous qui avez Fequite en abomi- 
nation, et qui renversez tout ce qui est 
juste ; 

10 qui bMissez Sion du sang des horn- 
mes, et Jerusalem du fruit de Finiquitc. 

11 Leurs princes rendent des arrets 
pour des presents; leurs pritres ensei- 
gnent pour Finteret ; leurs prophetes de- 
vinent pour de Fargent; et apres cela 
ils se reposent sur le Seigneur, en di- 
sant : Le Seigneur n’est-il pas au milieu 
de nous? Nous serous a couvert de tous 
maux. 

12 C’est pour cela meme que vous se- 
rez cause que Sion sera labouree comme 
un champ; que Jerusalem sera reduite 
en un monceau de pierres, et que la 
montagne ou le temple est buti, deviendra 
une fori§t« 

CHAPITRE IV. 

Haibll«»«mcnt de Sion. — • Conconrs de.s peiiples qni Tiatinent y 

rendre houiuiage au Suigoeur. — Defaile des nations aouluvoas 

dontre elle. 

1 Mais dans les demiers temps, la mon- 
tagne sur laquelle se batira la maison du 
Seigneur, sera fondee sur le haul des 
monis, et s’el^vera au-dessus des coilines: 
les pen pies y accourront; 

i et les nations se hMeront d’y venir 
en en disant : AUons k la mon- 


t^ue du Seimeur, et k la maison ,du 
Dieu de Jacoo : il nous enseignera ses 
voies, et nous ma^cberons duns ses sen- 
tiers; parce que la loi sortira de Sion^ et 
la parole du Seigneur de Jerusalem. 

3 11 exercera son jugement sur plu- 
sieurs peuples, et il chAtiera des nations 
puissantes jusqu'aux pays les plus eloir 
gnes : ils feront de leurs ep6es des socs de 
charrue , et de leuis lances des instru- 
ments pour remuer la terre : un peuple 
ne tirera plus Fepee contre un autre peu- 
ple, et ils ne s’exej‘oeront plus k combat- 
tre run contre Vautre, 

4 Chacun se reposera sous sa vigne el 
sous son figuier, sans avoir aucun ennemi 
a craindre ; e'est ce que le Seigneur des 
armees a dit de sa bouche. 

5 Que chaque peuple marche sous la 
protection de son Dieu; mais pour nous 
nous marcherons sous la protection du 
Seigneur notre Dieu, jusque dans Fiter- 
nite et au dela de tous les temps. 

6 En ce Jour-la, dit le Seigneur, je 
rassemblcrai celle qui ^tait boiteuse, et 
jc rcimirai celle que j’avais chassee et 
affligee. 

7 Je reserverai les restes de celle qui 
etait boiteuse, et Jc formerad un peuple 
puissant de cclle qui avail 6te si affligee; 
ct le Seigneur regnera sur eux dans la 
montagne de Sion, depuis ce temps jus- 
que dans Fcternite. 

8 Et vous , tour du troupeau , fllle de 
Sion, environnee de nuages, le Seigneuf' 
viendra Jusqu^k vous : vous poss(^derez la 
puissance souveraine, Fempire de la fllle 
de Jerusalem. 

9 Pourquoi done Mes-vous maintenant 
si affligee ? est-ce que vous n’avez point 
de roi, rii de conseillers, que vous Ates 
ainsi dans la douleur, comme une femme 
qui est en travail ? 

10 Mais affligez-vous , et tourmentez- 
voiis, 6 fllle de Sion , comme une femme 
qui enfante; parce que vous sortirez main- 
tenant de votre ville, vous habiterez dans 
un pays etranger^ et vous viendrez Jusqu'^ 
Babylone ; e’est la que vous serez delivr6e, 
et que le Seigneur vous rachelera de la 
main de vos eunemis. 

11 Plusieurs peuples se sont maintenant 
assembles contre vous, qui disent de 
Sion : Qii’elle soit lapid^e, et que nos 
yeux te repaksent de son malbeur« 

' 12 Mais ils o'ont pas connu quelles sont 
les pensees du Seigneur ; ils n'ont pas 
compris que son dessein Atait de les 
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^sembl«r cornme t)n amassela dans 
i'airc. 

IS Levex-Tcms, filla dc Sion , ti (bu- 
Icz !a paille; ear je voas donnerai une 
eorde de fer, je vous donnerai des ongles 
d'airain, et vous brisercz pbisieurs peo- 
ples; vous immoierez au Seigneur ce 
quails ont ravi aux autres, ct vous conrn- 
crerez au Dieu de toute la terre ce qu’ils 
ont de plus precieux. 

aiAPlTRE V. 

Bahylone pUlie. Naissance du Meiigie. R^probfitian del Juifi. 

— Con»er»ion de* i-enlils. -- liappel d«s* Juif*. — Israel deUvrede 

Upoiwanee dc* Asijrieiii. 

1 Vous allez elre pillee , 6 fille de vo- 
leurs. Ils nous assiegeront de toutes parts , 
iJsleveront la verge sur le prince d’lsrael, 
et le frapperont sur la jouc. 

2 Et vous, Bethlehem, appelee Ephrata, 
vous ^les petite entre les villes de Juda; 
tnais c'est de vous que sortira celui qui 
doit r6gner dans Israel , dont la gene- 
ration est d^ le commencement, des Pe- 
ter nit 

8 Apr^s cela il les abandonnera jusqu'a 
ce que celle qui doit enfantcr ait en- 
fante; et ceux de ses freres qui seront 
restSs se convertiront , et se joindront aux 
enfants d ’Israel. 

4 11 demeurera forme, et il paitra son 
troupeau dans la force du Seigneur, dans 
la sublimite de la majeste du Seigneur, 
son Dieu : et ies peuples seront convertis : 
parce que sa grandeur ^clatera jusqu’aux 
extrimites du monde. 

5 C'est lui qui sera notre paix. Lorsque j 
les Assyriens seront veiius dans notre 1 
terre, et qu’ils seront entresjusque dansi 
nos maisons, nous susciterons contre eux 
sei)t pasteurs et huit princes, 

6 qui d^tixiiroiit avec Tepee la terre 
d^Assur, et le pays de Nemrod avec ses 
lances. 11 nous delivrera de la violence 
des Assyriens, apres qii’ils seront venus 
dans notre terre, et qu'ils auront mis le 
pied dans notre pays. 

7 Les resles de Jacob seront au milieu 
de la multitude des peuples cornme une 
ros6e qui vient du Seigneur , ct cornme 
des goultes d’eauywi tombent surTherbe, 
sans dependre de personne, et sansatlen- 
dre rien des enfants des hommes. 

8 Et les restes de Jacob seront parmi 
les nations et au milieu de la multitude 
des peuples cornme un lion parmi les 
antres Mtes de la forfit ; et un lionccau 
partni les brebis, qui passe au travers du 
tmepeauy qui le fettle aux pieds^ et ravit 


sa proie, wns ^qde personne pnisse la hd 
6ter. 

9 Votre main s'ilkvera au-dessus 4e 
ceux qui vous combattent , et tous vos 
ennemts periront. 

10 En ce jour-lli, dit le Seigneur, je 
vous bterai vos chevaux, et je briserai 
vos chariots dc guerre. 

1 1 Je ruinerai les villes de votre pays, 
et je detruirai tons vos remparts ; j^arra- 
cberai d’entre vos mams tout cc qui scr- 
vait a vos sortileges, et il n^y aura plus 
de devins parmi vous. 

12 J’extermincrai du milieu dc vous 
vos idoles et vos statues , et vous n^ado- 
rerez plus les ouvrages de vos mains. 

13 J’arraclierai les giands bois que 
vous avez plantes, je r^duirai vos villes 
en poudre ; 

14 et je me vengcrai dans ma fureur 
et dans mon indignation , de tons les 
peuples qui ne m'ont point ecout^ 


CHAPITRE VL 


fngrmtitufie dns enfants (Tlsra?!. — Moyen de plaire m Beignenr. 
Be|>rociius etmeiuce* coalre ImtuifauUd’liraieL 

1 Ecoutez ce que le Seigneur wi'a dit : 
Allez, soutenez ma cause devaiit les mon- 
tagaes, et faites entendre aux coilinei 
votre voix. 

■ 2 Montagnes, Ecoutez la defense du Sei- 
gneur, ecoutez-la , vous qui ^tes les fon- 
dements de la terre. Car le Seigneur vent 
entrer en jugement avec son peuplc, et 
se justifier devant IsraM. 

3 Mon people , que vous ai-je fait ? en 
quoi vous ai-je donne sujet de vous 
plaindre? Repondez-moi. 

4 Est-ce a cause que je vous ai tir6 de 
TEgypte , que je vous ai delivre d'une 
maison d’esclavage , et que j’ai envoyi 
pour vous coiiduire, Moise, Aaron et 
Marie ? 

5 Mon peuple, souvenez-vous , je vous 
prie, du dessein malicieux que Balac^ 
roi de Moab , avait forme contre vous , 
de ce que lui repondit Balaam, fils de 
Beor, et de ce que fai fait pour vou$ 
entre Setim et Galgala; et reconnaissez 
combien le Seigneur est juste et plem 
de bonfe, 

6 Qu’ofTrirai-je au Seigneur qui soil 
digne de lui ? flechirai-je les genoux de- 
vant le Dieu tres-haut? lui ofTrirai-jc 
des holocaustes, et des veaux d*un ant 

7 L’apaiserai-je en lui sacrifiant inilte 
beliers, ou des inilliers de boucs engratt- 
s4st lui saeriTierai-je pour wm tmana 
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moa fils akii^ et pour mon p6ch^ quel- 
qu’autre do mes enfants ? 

8 0 hommes^ je vous dirai ce qui vous 
est utile ^ et ce que le Seigneur demande 
de vous : c’est que vous agissiez selon la 
justice^ que vous aimiez la mis^ricorde^ 
et que vous marchiez en la presence du 
Seigneur^ avec une vigilance pleine d'une 
Grain te respectueuse. 

9 Le Seigneur parle k la ville avec une 
voiz puissante; et ceux qui craindront 
votre nom, 6 Dieu, seront sauves. Ecou- 
tez-/e done , 6 tribus ; mais qui est-ce qui 
recevra avec soumission cette parole ? 

10 Les tr^sors de Tiniquite sont encore 
dans la maison de Timpie comme un feu 
^ui la consume ; et la fausse inesure dont 
tl S€ serty est pleine de la colere de Dieu, 

11 Puis-je, dit le Seigneur, ne pas con- 
damner la balance injuste , et le poids 
trompeurdu sac? 

12 C’est par ces moyens que les riches 
de cette ville sont remplis d’iniquites; 
ses habitants usent de deguisement et 
de mensonge^ et leur langue est dans 
leur bouche comme un instrument de 
tromperie. 

13 C’est done pour cela, c’est pour vos 
peches que j’ai commence a vous frapper 
d’une plaie mortelle. 

14 Vous mangerez, et vous ne serez 
point rassasie ; vous serez p^netre de 
confusion et de nmux ; vous prendrez 
entre vos bras vos enfants pour les 
sauver, et vous ne les sauverez point: 
si vous en sauvez quelques-uns , je les 
livrerai encore au tranchant de Tepee. 

15 Vous semerez, et vous ne recueillerez 
point : vous presserez les olives, et vous 
ne vous servirez point de Thuile qui en sor~ 
lira ; vous foulerez les raisins , et vous 
n’en boirez point le vin. 

IG Vous avez garde avec soin les or- 
donnances d’Amri; vous avez imite en 
toutes choses la maison d’Achab, et vous 
avez marclie sur leurs traces. C'est pour- 
quoi je vous abandoiinerai k votre perte ; 

I ’e rendrai vos habitants Tobjet de la rail- 
erie des hommes , et vous serez convert 
de Topprobi e que mmte un peuple re- 
belle d son Dieu, 

CHAPITRE VII. 

Kiretd hotnmet de Dieu. —Vengeances du Seigneur. —AUente 
de ses misericordes — Ruine de Babylone. — Retablisieineiil de 
lamaiseu de Jacob. 

1 Malheur k moi, parce que je suis 
r^duit tl cueillir des raisins A la fin de 
Tautomne , apri$ que k vendange a ete 


/aife; je ne trouve a manger une seule 

grappe; et j’ai d^sir^ en vain quelquee^ 
unes de ces figues les premieres mures. 

2 On ne trouve plus de saints sur la 
terre ; il n’y a personne qui ail le coeur 
droit ; tous tendent des pieges pour ver- 
ser le sang; le fr^e cherche la mort de 
son frfere. 

3 11s appellent bien le mal qu’ils font : 
le prince exige ; le juge est k vendre; 
un grand fait 6clater dans ses paroles la 
passion de son coeur, et ceux qui V appro- 
chent la fortifient. 

4 Lemeilleurd’entreeux est comme une 
ronce, et le plus juste est comme T6- 
pined’une haie. Mais voici le jour qu’ont 
vu les protihetes , voici le temps oii Dieu 
vous visitera dans sa colere : vous allez 
etre detruits. 

5 Ne vous fiez point k votre ami; ne 
vous reposez point sur celui qui vous 
gouverne : tenez fermee la porte de votre 
bouche, et ne vous ouvrez pas a celle-k 
meme qui dort aupres de vous. 

6 Car le fils traite son pere avec ou- 
trage; la fille s’eleve contre sa mere, 
la belle-fille contre sa belle-mere; et 
Thomme a pour ennemis ceux de sa 
propre maison. 

7 Mais pour moi je jetterai les yeux sur 
le Seigneur, j'attendrai Dieu mon Sau- 
veur, et mon Dieu ecoutera ma voix. 

8 0 mon ennemie, ne vous r^jouissez 
point de ce que je suis tomb^e ; je me 
releverai apres que je me serai assise 
dans les t^nebres; le Seigneur est ma 
lumiere. 

9 Je porterai le poids de la colere du 
Seigneur, parce que j’ai peche contre 
lui, jusqu’ti ce qu’il juge ma cause, et 
qu’il se declare pour moi contre ceux qui 
me persecutent : alors il me fera passer des 
tenehres a la lumiere; je contemplerai sa 
justice. 

10 Mon ennemie me verra alors, et elle 
sera couverte de confusion , elle qui me 
dit maintenant : Ou est le Seigneur votre 
Dieu? Mes yeux la verront , et elle sera 
foulee aux pieds comme la boue qui est 
dans la rue. 

11 En ce jour-k vos masures seront 
changees en des batiments : en ce jour- 
k vous serez affranchis de la loi qui vom 
avail ete imposee, 

12 En ce jour-k cm viendra de TAs- 
syrie jusqu’S vous , et jusquk vos vilies 
fortes, et de vos vilies fortes jusqu’au 
fleuve, depuis une mer jusqu’ii Tautre 
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mer^ et depuis les montagnes jusqu^aux 
mantagnesu 

13 Et la terre cependant sera d6sol4e 
eause de ses habitants, pour les punir de 
leurs desseins criminels. 

14* 0 Seigneur, paissez et eonduisez avec 
votre verge votre peuple, le troupeau de 
>otre heritage, dMe comme ceux qui 
habitent seuls dans une lor^t : pamez-le 
au milieu du Carmel. Los troupeaux iront 
paitre en Basan et en Galaad, comme ils 
y allaient autrelois. 

15 Je ferai voir des merveilles k mon 
peuple, comme lorsque je vous tirai de 
J’Egypte. 

16 Les nations les verront devant leurs 
yeux, et elles seront coniondues avec 
toute leur puissance : les peoples met- 
tront leur main sur leur bouche, et leurs 
oreilles deviendront sourdes. 


LE LIVRE 


CHAPITRE I. 

Le Seigneur Mt terrible dims se« vengeances. — II protege ceiix 

qui esp^rent en liii. — Ruiiie dr. Ninive. » Defaite des Assyriens. 

<— Ddhmnce de Juda. 

1 Prophetie centre Ninive. Livre des 
visions divines de Nahum , qui etait 
d'Elces. 

2 Le Seigneur est un Dieu jaloux, un 
Dieu vengeur; le Seigneur fait eclater 
sa vengeance, et le fait avec fureur : le 
Seigneur se venge de ses ennemis, et 
se met en colere centre ceux qui le hais- 
sent. 

3 Le Seigneur est patient ; il est grand 
en puissance, et il diflere h punir; mais 
il punit k la fin: le Seigneur marche 
parmi les tourbillons et les tempetes; et 
sous ses pieds s'elevent des nuages de 
poussihre. 

4* 11 menace la mer, et la desseche; et 
il change tous les fleuves en un desert; 
la beaute de Basan et du Carmel s’efface, 
et les fleuves du Liban se fl^trissent aits^ 
sitdt qu*il a parU, 

5 11 ^branle les montagnes; il ddsole 
fes collines : la terre, le monde, et tous 
ceux qui Thabitent iremblent devant 
lui. 


17 Ils mangeront la poussifere comme 
les serpents ; ils seront epouvant6s dans 
leurs maisons comme les b^tes qui ram- 
pent sur la terre : ils trembleront devant 
le Seigneur notre Dieu, et fls vous crain- 
dront. 

18 0 Dieu, qui est semblable h vous, qui 
eftacez Tiniquite, et qui oubliez les p6- 
ches du reste de votre heritage? Le Sei- 
gneur ne repandra plus sa fureur centre 
les siens, parce qu’il se plait k fairc mis^ 
ricorde. 

19 II aura encore compassion de nous : 
il detruira nos iniquites, et il jettera tous 
nos pcches au fond de la mer. 

20 0 Seigneur, vous accomplirez vos 
paroles sur Jacob ; vous ierez mis6ricorde 
a Abraham, scion que vous Tavez promis 
avec serment k nos peres depuis tant de 
siecles. 


DE NAHUM 


6 Qui pourra soutenir sa colfere? et 
qui lui r^sistera lorsqu'il sera dans sa 
fureur ? Son indignation se r^pand 
comme un feu, et elle fait fondre les 
pierres. 

7 Le Seigneur est bon, il soutient les 
siens au jour de Taffliction, et il connait 
ceux qui esp^rent en lui. 

8 II detruira ce lieu par I’inondation 
d'un deluge qui passera, et les tenebres 
poursuivront ses ennemis. 

9 Pourquoi formez-vous des desseins 
centre le Seigneur? il a entrepris lui- 
meme de vous detruire absolument, et il 
n'en fera point k deux fois. 

10 Car comme les epines s'entrelacent 
et s’embrassent dans les halliers, ainsi 
ils s'unissent dans les festins oix ils s^eni- 
vrent ensemble; rnais ils seront enfin 
consumes comme la paillc seche. 

11 Car il sortira de vous un homme 
qui formera contre le Seigneur de noirs 
desseins, et qui nourrira dans son esprit 
des pensees de malice et de perfidie. 

12 Void ce que dit le Seigneur: Quails 
soient aussi forts et en aussi grand nom- 
bre qu’ils voudront, ils tomteront com- 
me les cheveux sous le rasoir, et toute 



ftr^UecontceNinive. NAHUII> Hr HI. PillignetdsitrQOtioll 

I II 1 1 " I Iifjij-j. IV.II' L 'J'MTIMI/ ^ VTai.-j^'-sr-T 


CiUe m*mSe disparaltra. : je vou& ai alfligd, 
^ ne vous aifligerai plus. 

13' Je vais briser cette verge dont Ten*- 
pemi vous frappait^ et je romprai vos 
cbaines. 

14 Le Seigneur prononcera ses arrfits 
OiKQtre vous, prince de Ninive ; le bruit 
de votre nom ne se r^pandra plus k Fa- 
venir: j^exterminerai les statues et les 
idoles de la maison de votre dieu ; je la 
reudrai votre sepulcre, et vous tomterez 
dans le mepris. 

15 Je vois les pieds de celui qui apporte 
lai>onne nouvelle et qui annonce la paix, 
je les vois paraitre sur les montagnes. 
0 Juda, celJebrez vos jours de fete, et 
rendez vos vobux au Seigneur , parce 
que Belial ne passera plus a Tavenir an 
leavers de vous : il est pen avec tout son 
peuple. 

CHAPITRE II. 

lit Seigneur rt prenJro la defense du la tnaisnn de Jaeob, et 
exerccr sea vtiiigeaiicca aur les Niuivites. 

1 Void celui qui doit renverser vos mu- 
rallies A vos yeux, et vous assieger de 
toutes parts : naettez des sentinelles sur 
les chemins, prenez les armes; rassem- 
blez toutes vos forces. 

2 Car le Seigneur va punir rinsolcnce 
avec laquelle les ennemis, de Jacob et 
d^Israel ks ont traites lorsqu'ils les ont 
pillfe, ^u^ils les ont disperses, et quails 
ont ^te les rejetons d'une vigne si fer- 
tile. 

3 Void celui qui doit vous ddruire : le 
bouclicr de ses braves jette des flam- 
mes^ de feu ; ses gens d’armes sont con- 
verts de pourpre ; ses chariots etinoelLent 
Unrsqu’ils marchent au combat ; ceux qui 
les oonduisent sont furieux comme des 
gens ivres. 

4 Les chemins sont pleins de trouble et 
detumnlte^ef les chaiiots dans les places 
se heurtent Tun contre Tautre : les yeux 
des soldats paraisseut des lampes, et leurs 
visages seuo^lent lancer des foudi es et des 
ddairs. 

5 L^ennemi fera marcher ses plus vail- 
lanis hommes; ils iront h Tattaque avec 
une course pr^cipit^e : ils se hAteront de 
mooter sur la muraiile, et ils pr^pareront 
des machines ou ils seront k convert. 

6 Enfin les portes de Ninive sont ou- 
verles par Tinondation des fleuves ; son 
temple est d6truit jusqu'aux fondements. 

7 Tons ses gens de guerre sont pris, 
ae* femmes sont emmenees captives, ge- 
mksant comme des oolombes, et 4^vo* 


rant leurs plaintes au fond de leur coeur. 

8 Ninive est toute CQuverte d"eau cop- 
me un grand etang : ses citoyens pren- 
nent la fuite. Elle crie : Au combat, au 
combat! mais personne ne retourne. 

9 Pillez Targent; pillez Tor; ses ri- 
chesses sont infinies; ses vases et ses 
meubles precieux sont indpuisablcs. 

10 Ninive est detruite; elle est renver- 
see; elle est dechiree : on n'y voit que 
des hommes dont les coeurs sechent d?€f- 
froi, dont les genoux tremblent, dont 
les corps tombent en defaillance, dont 
les visages paraissent tout noirs et deii- 
gures. 

1 1 Ou est maintenant cette caverne de 
lions? ou sont ces pAturages de lionceauxl 
cette caverne ou le lion se retiiait avec 
ses peiits, sans que personne vint les y 
trouble!? 

12 oil le lion apportait les betes toutes 
sanglantes qu'il avait egorgees pour en 
nourrir ses bonnes et ses lionceaux; 
remplissarit son antre de sa proie, et 
ses cavernes de ses rapines. 

13 Je viens k vous, dit le Seigneur 
des armces : je mettrai le feu a vos 
chariots, et je les reduirai en poudre ; 
Tepee devorera vos jeunes lions: je vous 
arracherai tout ce que vous aviez pris 
aux autres, et on n^eiitendra plus la voix 
insolente des ambassadeurs que vous en- 
voyiez. 

CHAPITRE m. 

Crimes de fKirive. •> Cnutc de ea mine. Exemple ^ni lui^est 
l>ro|K>iie. — PrediclioD de sa desolaliun etde sa mina. 

1 Malheur a toi, ville de sang, qui es 
toute pleine de fourberie, et qui te re- 
pais sans cesse de tes rapines et de tes 
brigandages. 

2 J’entends d^ijli les fouets qui retentis^^ 
sent de loin ; les roues qui se precipitent 
avec un grand bruit, leschevaux qui hea- 
nlssent iierement, les chariots qui cou- 
rent comme la tempete, et la cavalerie 
qui s^avance k toute bride. 

3 Je vois les epees qni brillenit,les lances 
qui etincellent, une multitude d’hommes 
perces de coups, une d^faite sanglante et 
cruelie, un carnage qui n^a point de fin, 
et des moneeaux 4e corps qui tombeniles 
uns sur les autres. 

4 Tous ces mmx arriveront d Ninive, 
parce quelle s'est tant de fois prosUtuie, 
qn’elle est Revenue une courtisane qui a 
i4ehc de plaire et de se rendre a^4a- 
ble; qui s<est servie desenchantements ; 
qui a vendu les peuples par ses foi^ni- 
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catkms, et les nations par ses sortileges. 

5 le viens k vous, dit le Seigneur des 
arni6es; jcTous depouille^ai de tous vos 
vetements qui couvrent ce qui doit etre 
cache; jVxposerai votre nudite aux na- 
tions^ et votre ignominie k tous les royau- 
mes. 

6 Je ferai retomber vos abominations sur 
Tousje vous couvrirai d'infamie^etjevous 
rendrai un cAcmple dernes vengeances, 

7 Tous ceux qui vous verront, se relire- 
ront en arriere, et diront : Ninive est d^- 
truite. Qui sera touche de votre malheur? 
ou tj*ouverai-je un hooime qui vous 
eonsole ? 

8 Etes-vous plus considerable que la 
ville d'Alexandrie si pleine de pcuples, 
situee au milieu des fleuves, et toute en- 
vironnee d’eau ; dont la mer estle tresor, 
et dont les eaux font les rnurailles et les 
rmiparts? 

9 L'Ethiopie etait sa force, et elle trou- 
vaitdans TEgypte des ressources inlinies: 
fl lui venait des secours de rAii ique et 

I la Libye. 

10 Et cependant elle a et^^ elle-in^me 
emmen^e captive dans une terre ctran- 
gere; ses petits enfaiits ont ete ccrases 
au milieu de ses rues; les plus illustres 
de son peuple ont ete partnges au sort, 
et tous ses plus grands seigneurs ont ete 
eharges dfe fers. 

11 Vous serez done aussi enivree dti vin 
4e la colere de Dieu : vous tomberez dans 
Ic mepris, et vous serez reduite a deinan- 
der du secours contre rennemi. 

12 Toutes vos fortifications seront com- 
me les premieres figues, qui aussitdt 
(lu’on a secoue les branches du figuier 
tombent dans la bouche de celui qui reut 
les manger. 


13 Tous vos citoyens vont devenir a« 
milieu de vous comme des femmes ; vos 
portes et celles de tout le pays seront oo- 
vertes k vos ennemis, et le feu cn d^vo- 
rera les bar res et les verroux, 

14 Puisez de I’eau pour vous preparer 
au siege; retablissez vos remparts; en- 
trez dans Targile ; foulez-la aux pieds, et 
mettez-la en oeuvre pour faire des bri- 
ques. 

15 Apres cela nianmoins le feu vous 
consuniera ; Tepee vous externiincra, et 
vous devorera comme si vous rietiez que 
des hannetons; assemhlez-vous comme 
un nu;:ge de ces insectes, et venez en 
foule comme les sauterelles; et ce sc^a 
en vain, 

16 Vous avez plus amasse de tresers 
par votre trafic qu’il n’y a d’etoiles ivais 
le cicl; mais tout cela sera comme uix 
multitude de hannetons qui couvre la 
terre, et s’envole ensuite. 

17 Vos gardes sont comme des saute- 
rclles, et \os petits enfants sont comme 
les petites sauterelles, qui s^arrefent sur 
les baies quand le temps est froid ; mais 
lorque le soleil est leve, elles s'envoleot, 
et on ne reconnait plus la place oil ellcs 
etaient. 

18 0 roi d'Assur, vos pasteurs et vos 
gardes se sont endormis, vos princes ont 
ete ensevelis dans le sommeily votre peo- 
ple est alle se caclier dans les montagnes, 
et il n’y a personne pour le rassembler. 

19 Votre ruine est exposee aux yeux 
de tous ; votre plaie est moiielle ; tous 
ceux qui ont appris ce qui vous est arri\ e, 
ont applaudi a vos maux; car qui iTa 
pas ressenti les effets contmuels de votre 
malice Y 


LE LITRE D’HABACUC 


CH^PITRE I. jusqn’h vous dans la violence 

8 el chUliinents (les enfant* de Juda. — PuUianw el qUC jC SOufTie, SailS qUe VOUS SSC SaC^* 
abaisMBient du rui tic Babjlone. vieZ ? 

rev61ee au prophbte Ha- 3 Pourquoi me r6duiscz-vous k ne voir 
bacuc. devant mes yeux que des iniquity et des 

2 Seigneur, jusques k quand pousserai- maux, des violences et des injustices! Si 
fe mes cris vers vous, sans que vous Ton juge une aflaire, e’est la passion qui 
tt^fcoiitiez! jusques k quand ^Ibverai-je la decide. 

m 
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4 pe lit vient que les lois sont fouli6$ 
aux pieds; et que Ton ne rend jamais la 
juM^ice; parce que le m^chant Temporte 
au-dessus du juste^ et que les jugements 
sont tous corrompus. 

5 Jelez les yeux sur les nations, et soyez 
attentifs; preparez-vous k ^tre surpris et 
frappfe d’etonnement ; car il va se iaire 
dans VOS jours une chose que nul ne 
croira lorsqu'il Tentendra dire. 

6 Je vais susciter les Chald^ens, cette 
nation cruelle et d’une incroyable vitesse, 
qui court toutes les terres, pour s’empa- 
rer des maisons des autres. 

7 Elle porte avec soi Thorreur et Teffroi : 
eUe ne reconnait point d’autre juge 
qu’elle-mSme, et elle fera tous les rava- 
ges qu’il lui plaira. 

8 ^s chevaux sont plus legers que les 
Idopards, et plus vites que les loups qui 
courent au soir ; sa cavalerie se repaiidra 
de toutes parts, et ses cavaliers viendront 
de loin charger rennemi^ comme un aigle 
qui fond sur sa proie. 

9 Ils viendront tous au butin; leur vi- 
sage est comme un vent brulant; et ils 
assembleront des troupes de captifs, com- 
me des monceaux de sable. 

10 Leur prince triomphera des rois, et 
il se rira des tyraiis; il se moquera de 
toutes les fortiiications que ton pourra 
faire contre lui: il leur opposera des le- 
vies de terre, et il les preiidra. 

11 Alors son esprit sera change; il pas- 
sera toutes homes, et il tombera enlin ; 
c’est k quoi se riduira toute la puissance 
de son dieu. 

12 Mais n’est-ce pas vous. Seigneur, 
qui etes des le commencement, mon Dieu 
et mon saint ? et n’est-ce pas vous qui 
nous sau\ erez de la mort? Seigneur, vous 
avez itabli ce prince pour exercer vos 
jugements, et veus Tavez rendu fort pour 
cbatier les coupables. 

13 Vos yeux sont purs pour ne point 
soufTrir le mal, et vous ne pouvez regar- 
der Tiniquite ; pourquoi done voyez vous 
avec tant de patience ceux qui commet- 
tent de si grandes injustices ? Pourquoi 
demeurez-vous dans le silence, pendant 
que rimpie devore ceux qui sont plus 
justes que lui. 

14 Et pourquoi traitez-vous les hommes 
eomme des poissons de la mer, et comme 
des reptiles qui n'ont point de roi pour les 
ddfynare? 

15 Vennemi va les enlever tous j il tire 
les un^ bors de Teau avec Phame^ou; il 


en entraine une portie dans son et 
il amasse les autres dans son rets ; il 
triomphera ensuite, et il sera ravi de 
joie. 

16 Cest pour cela qull otfrira des ho»- 
ties k son filet, et qu’il sacrifiera k son 
rets ; parce qu'ils lui auront servi k ac- 
croitre son empire, et k se preparer une 
viande choisie et delicieuse. 

17 C'est pour cela encore qu'il tient 
son filet toujours 6tendu, et qu'il ne 
cesse point de r^pandre le sang des pen* 
pies. 

CHAPITRE II. 

Altente do Seifneur. — Mtiheor dag Ctialddtm.-. Crimes qtii en 
seront laeaute. 

1 Je me tiendrai en sentinelle au lieu ou 
j’ai etemis; je demeurerai ferine sur les 
remparts, et je regarderai attentivement 
pour voir ce que I'on pourra me dire, 
et que je devrai repondre k celui qui me 
reprendra. 

2 Alors le Seigneur me parla, et me dit: 
Ecrivez ce que vous voyez, et marquez-le 
distinctement sur des tablettes, afin qu'on 
puisse le lire couramment. 

3 Car ce qui vous a ete rev616 parattra 
enfin, et ne manquera point d'arriver; 
s'il differe un pen, attendez-le ; car il arri- 
vera assurement, et il ne tardera pas. 

4 Celui qui est incr6dule, n'a point 
Tiime droite ; mais la justice vivra de sa 
foi. 

5 Comme le vin trompe celui qui en 
boit avec exces, ainsi le superbe sera 
trompe, et il ne demeurera point dans 
son eclat; parce que ses desirs sont vastes 
comme I’enfcr, qifil est insatiable com- 
me la mort, et qu'il travaille k r^unir 
sous sa domination toutes les nations, et k 
s'assujettir tous les peuples. 

6 Mais ne deviendra-t-il pas lui-mSme 
comme la fable de tous ces peuples ? et ne 
lui insulteront-ils pas par des railleries 
sanglantes? ne dira-t-on pas: Malheur k 
celui qui ravit sans cesse ce qui ne lui ap- 
partient point ; jusques k quand amasse- 
ra-t-il contre lui-meme des monceaux de 
boue? 

7 Ne verrez-vous pas s’elever tout d'uh 
coup contre vous des gens qui vous mor^ 
dront et vous dechireront, dont vous de- 
viendrez vous-m6me la proie ? 

8 Comme vous avez depouill^ tant de 
peuples, tous ceux qui en seront rest^s, 
vous depouilleront a leur tour, k cause^ 
du sang des hommes que vous avezx 
vers^, et die$ irdustices que vous avev 




I^ABA(SUC, Ilf. 


Cralnted^ r&tenidt 


exefeies contre toutes les terres de la 
ville 8€ttnte, et contre tons ccux qui y ha- 
bitaient. 

9 Malheur k celui qui amasse du bien 
par une avarice criminelle pour itablir sa 
maison^ et pourmettre son nid le plus haut 
qu'il pourra, s'imaginant qu’il sera ainsi k 
convert de tous les maux. 

10 Vos grands desseins pour votre mai- 
son en seront la honte; vovis avez ruin6 
plusieurs peuples, et votre Ame s’est plon- 
g6e dans le p6che. 

11 Mais la pierre criera contre vous du 
milieu de la muraille, et le bois qui sert 
k lier le b^timent^ rendra temoignage 
contre vous. 

12 Malheur a celui qui bMit une ville 
du sang des hommesy et qui la fonde dans 
Tiniquit^. 

13 Ne sera-ce pas le Seigneur des ar- 
mies qui fera ce que je vais dire? Tous 
les travaux des peuples seront consumes 
par le feu, et les efforts des nations seront 
r6duits au ndant; 

14 parce que la terre sera remplie d'en- 
nemiSy comme le fond de la mer est tout 
convert de ses eaux, afin que tous con- 
naissent la gloire et la justice du Sei- 
gneur. 

15 Malheur k celui qui mfile son fiel 
dans le breuvage qu’il donne k son arni, 
et quil’enivre pour voir sa nudite. 

16 Vous serez rempli d'ignominie au lieu 
de la ^oire qui vous environne; on vous 
dira ; Buvez aussi vous-meme, et soyez 
flrapp^ d’assoupissement. Le calice que 
vous recevrez de la main du Seigneur vous 
enivrera, et toute votre gloire se termi- 
nera k un infame vomisseinent. 

17 Car les maux que vous avez faits 
sui* le Liban retomberont sur vous; vos 
peuples seront epouvant^s des ravages 
que feront vos ennemis comme des betes 
farouches, k cause du sang des hommes 
que vous avez repandu, et des injustices 
que vous avez commises dans la terre et 
la ville saintey et contre tous ceux qui y 
habitaient. 

18 Que sert la statue qu’un sculpteur a 
faiie, ou Tiraage fausse qui se jette en 
fonte? et neanmoins Fouvrier espere en 
son propre ouvrage, et dans I’idole muette 
qtf il a formee. 

19 Malheur k celui qui dit au bois: 
Riveillez-vous; et a la pierre muette : 
Levez-vous. Cette pierre pourra-t-elle lui 
apprendre quelque chose? Elle est cou- 


verle au dehors d^or et d^ai^ent, et eUo 
est au dedans sansdme et sans vie. 

20 Mais le Seigneur habite dans son 
temple saint; que toute la terre demeure 
en silence devant lui. 

CHAPITRE m. 

Merretlles que le Seigneur a opt^r^es en f4Teiir de mb fBuplB. 
Desol.ition dont foo peuple est loenae^. — > Ddlivraoee pronlM A 
son peuple. 

1 Pri^re du prophfete Habacuc^ pour les 
ignorances. 

2 Sei^eur, j’ai entendu votre parole, 
et j’ai ete saisi de crainte; Seigneur, ac- 
complissez au milieu des temps votre 
grand ouvrage; vous le ferez connaitre 
au milieu des temps; lorsque vous serez 
en colere, vous vous souviendrez de votre 
misericorde. 

3 Dieu viendra du c6te du Midi, et le 
saint de la montagne de Pharan : sa 
gloire a convert les cieux; et la terre est 
pleine de ses louanges. 

4 Son eclat sera comme celui de la lu- 
miere; sa force est dans ses mains : c'esl 
la que sa puissance est cachee. 

5 La mortparaitra devant saface; et le 
diable marchera devant lui. 

6 II s'est arrete, et il a mesure la terre : 
il a jete les yeux sur les nations, et il 
les a fait fondre comme la cire. Les mon- 
tagnes du si^cle ont ^te reduites en pou- 
dre; les collines du monde ont ^td abais- 
sees sous les pas du Dieu eternel. 

7 J'ai vu les tentes des Ethiopiens dres- 
sees contre Tiniquit^ d' Israel, et j’ai vu 
les pavilions de la terre de Madian dans 
le trouble dans fepouvante. 

8 Est-ce done, Seigneur, que vous 6tes 
en colere contre les fleuves? est-ce que 
votre fureur s'exercera sur les fleuves? 
est-ce que votre indignation eclatera con- 
tre la mer? vous qui montez sur vos che- 
vaux, et qui donnez le salut par vos cha- 
riots de guerre. 

9 Vous preparerez et vous banderez 
votre arc; vous accomplirez les pro- 
messes que vous avez faites avec serment 
aux tribus : vous diviserez les fleuves de 
la terre. 

10 Les montagnes vous ont vu, et elles 
ont etc saisies de douleur; les grandes 
eaux se sont ccoul^es; Tabime a fait re- 
tentir sa voix, et a elev6 ses mains vers 
vous. 

11 Le soleil et la lune se sont arrdtds 
dans le lieu de leur demeure; ils ont 
poursuivi leur course k la lueur de vos 
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lance. 

12 Vous avez foul4 aux pieds la terre 
dans vctre colere : vous avez ^pouvanti 
ies nations dans votrc fureur. 

13 Vous 4tes sorti pour sauver votre 
peuple^ pour sauver mire peuple par vo- 
tre Christ : vous avez frapp4 le chef de la 
femillc de Timpie; vous avez ruin6 sa 
maison de fond en comble. 

14 Vous avez maudit son sceptre, et 
le chef de ses guerriers, qui venaient 
comme une tempcte pour me mettre en 

E oudre, qui venaient avec uiie joie sera- 
lable k celle d'un homme qui devore le 
pauvre en secret. 

15 Vous avez fait un cherain h vos ch’e- 
vaux au travers de la mer, au travers de 
la fange dcs grandes eaux. 

16 J"ai entendu ee que vous rnavez 
revels, et mes entrailles ont ete 6mues : 
mes levres ont tremble au son de votre 
voix, Que la pournture entre jusqu’au 


I fond de mes os, et qu'elle me eonsuine 
I au dedans de mot ; afin en 

repos au jour de mon affliction, et qne 
je me joigne k notre people pour marcher 
avec lui. 

17 Car le figuier ne (Icurira plus, et lea 
vignes ne pousseront plus; Tolivier trom- 
pera Fattente et ne donnera plus d'o- 
lives, et les campagnes ne porteront pins 
de grain pour la nourriture de Fhamme : 
les brebis seront enlevees des bergeries, 
cl il n'y aura plus de boDufs dans les 
etables. 

18 Mais pour moi jc me rcjouirai dans 
le Seigneur; je tressaillerai de joie en 
Dieu mon Sauveur. 

19 Le Seigneur Dieu est ma force, el 
il rendra mes pieds legers comme ceux 
descerfs: et apres avoir vaincu nos enne-^ 
mis, il me ramenera sur nos moiitagnes 
au son des cantiques que je cbanterai d sa 
lomnge* 


LE LIVRE DE SOPHONIE 


CHAPITRE I. 

JltiiMes4tfeproe1ief coalre les irnfents de Judt. » Jonr terrftle 
des vengeances du Seigr/eur sur son peuple. 

1 Parole du Seigneur, qui fut adressee 
JtSophonie, fils de Chusi, fils de Godo- 
lias, fils d’Amarias, fils d’Ezechias, sous 
le regiie de Josias, fils d’Anion, roi de 
Juda. 

2 Je rassemblerai tout ce qui se trou- 
vera sur la face de la terre, dit le Sei- 
gneur. 

3 Je rassemblerai les hommes et les b5- 
tes, les oiseaux du ciel et les poissons de 
la mer; je ruinerai les impies, et je ferai 
disparaitre les hommes de dessus la terre, 
dit le Seigneur. 

4 J’6tendrai ma main sur Juda et sur 
tous les habitants de Jerusalem, et j’ex- 
terminerai de ce lieu les restes de Bual, 
ies noms de ses ministres avec les pr^tres; 

6 ceux qui adorent les astres du ciel sur 
les toils des maisons^ ceux qui adorent 
le Seigneur, et jurent en son nom, et qui 
en mime temps jurent au nom de Mel- 
cbom; 

6 ceux qui se d^toument du Seigneur, 
«tne veulent point marcher apres lui; 


ceux qui ne cherchent point le Seigneur, 
et ne se mettent point en peine de le 
trouver. 

7 Demeurez en silence devant la face du 
Seigneur Dieu; car le jour du Seigneur est 
proche, le Seigneur a prepare sa victime; 
il a invite ses con vies. 

8 En ce jour de la victinoe du Seigneur, 
je visiterai dam ma colere les princes, les 
enfants du roi, et tous ceux qui s’habillent 
de vetements etrangers; 

9 et je punirai en oe jour-1^ tous ceux 
qui entrent insolemment dans le temple, 
et qui remplissent d'iniquite et de trom- 
peries la maisoa de leur Seigneur et de 
leur Dieu. 

10 En ce temps-lh, dit le Seigneur, on 
entendra de la porle des poissons un 
grand o i, et de la second e partie de la 
ville sileveront des huriements, et le 
bruit d’un grand carnage reientira du 
haul des coliines. 

11 Hurlez, vous qui serez pil^ en votre 
ville comme en un moilier; toute celte 
race de Chanaan sera reduite au silence^ 
ces gens converts d’ai'geat seroal tous ex* 
termini* 
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13 £a ce temps-l^je porterai la lumiere 
des lampes lusque dansleslieux lesplus 
cacfafe de Jerusalem , et je visiterai dans 
ma cotere ceux qui sont enfonces dans 
leurs ordures, qui disent en leur coBur : Le 
Seigneur ne fera ni bien ni mal. 

13 Toutes leurs richesses seront pilldes, 
et leurs maisons ne seront plus qu’un de- 
sert : ils feront des batiments, et ils n’y 
demeureront pas; ils planterorit des vi- 
gnes, et ils n’en boiront point le vin. 

14 Le jour du Seigneur est proche ; il 
cst proche , ce grand jour; il s'avance 
grands pas ; j cntends dejd les bruits 
lamentables de ce jour du Seigneur, 
ou les plus puissauts seront accables 
de maux. 

15 Ce jour sera un jour de colere, un 
jour de tristesse et de scrrement de coeur^ 
un jour d'affliction et de niisere, un jour 
de t6nebres et d'obscurite, un jour de 
nuage et de tempetes , 

16 un jour ou le son de la trompette re- 
tentira centre les villes fortes et les hautes 
tours. 

17 J’accablerai d’altliction les hommes, 
et ils marcheront comme des aveugles ; 
parce qu’ils ont p^he centre le Seigneur; 
leur sang sera repandu comme la pous- 
si^re, et leurs coi ps morts fouUs aux pieds 
comme du fumier. 

18 Tout leur or et leur argent ne 
pourra les deiivrer au jour de la colere 
du Seigneur. Le feu de son indignation 
va divorer toute la terre , parce qu’il se 
hfttera d’exterminer tous ceux qui Thabi- 
tent. 

CHAPITRE IL 

BxhorlaDoB • la p^iiitfnce. x- Menaces contre les Philistins. les 
1^8 ikminonitesy les EUiiupicns el les Assyriens. 

1 Venez tous, assemblez-vous, peuple 
indigne d’etre aim6, 

3 avant que Tordre de Dieu forme tout 
d’un coup ce jour terrible , qui vous en- 
livera comme un tourbillon de poussiere, 
avant que la fureur du Seigneur cclate 
contre vous, et que sa colere fonde sur 
tons. 

8 Cberchez le Seigneur, vous tous qui 
Mes doux et humbles sur la terre, vous 
qui avez agi selon ses preceptes, ne 
cessez point de chercher la justice et 
rhumble douceur , afin que vous puissiez 
trouver quelque asile au jour de la colere 
du Seigneur. 

4 Car Gaza sera d^truite ; Ascalon de- 
viendra un desortj Azot sera ruioee en 
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plein midi, et Aecaron sera renvers^e jus- 
qu’aux fondements. 

5 Malheur k vous qui babitez sur la cdte 
de la mer, peuple d’liommes perdus, la 
parole du Seigneur va tomber sur vous , 
peuple de Chanaan , terre des Philistins : 
je vous extermiiierai sans qu’il reste un 
seul de vos habitants. 

6 La cote dc ia mer deviendra un lieu de 
repos pour les pasteurs, et un pare pour 
les brebis. 

7 Elle deviendra une retraite pour ceux 
quisiMont demeures de la maison de J^rda ; 
ils trouveront la des pdturages, ils se repo- 
seront le soir dans les maisons d’ Ascalon : 
parce que le Seigneur leur Dieu les visi- 
tera, et qu’il les fera revenir du lieu ou ils 
auront etc captifs. 

8 J’ai entendu les insultes de Moab, et 
les blasphemes des enfants d' Ammon, qui 
ont traite mon peuple avec outrage, et 
qui ont agrandi leur royaume en s’empa- 
rant de leurs terres. 

9 C’est pourquoi je jure par moi-m£me, 
dit le Seigneur des armees, le Dieu d’ls- 
racl, que Moab deviendra comme Sodome, 
et les enfants d’Ammon comme Gomor- 
rhe : leur terre ne sera plus qu’un amas 
d’epines seches, que des monceaux de sel, 
et une solitude eternelle; le reste de mon 
peuple les pillera, et ceux d’entre les 
miens qui auront survecu k leur maiheur, 
en seront les maitres. 

10 C’est pour punirleuT orgueil que ccs 
maux leur arriveront; parce qu’ils se sont 
eleves d’une maniere insolente et pleine 
de blaspheme , sur le peuple du Dieu des 
armees. 

11 Le Seigneur se rendra terrible dans 
leur chatiment ; il aneantira tous les dieux 
de la terre, et il sera adore par ehaque 
horn me dans ehaque pays, et par toutes 
les lies ou kabiient les nations. 

12 Mais vous, 6 Ethiopiens, dit le Sei^ 
gneur, vous tomberez aussi morts sous h 
fer de moo epee. 

13 Le Sei^neui' 6tendra sa main cemtre 
TAquilon; il perdra le peuple d’Assyrie, 
il depeuplera leur ville qui etait si belle, eA 
la changera en une terre par ou personae 
ne passe, et en un desert. 

14 Des troupeaux de betes saumges se 
reposeront au milieu d’elle , et toutes les 
betes du pays d^alentour : le butor et k 
berisson babiteront dans ses riches vesti* 
bules, les oiseaux crieront sur les fenfires, 
et le corbeau au-dessus des portes, parce 
que j’aneantirai toute sa puissance. 
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Ne paratt*«lfe point k tos yeux eommo 
a*#afit rien au prix do ce qu^eUo a 

5 Mais> t Zorobal)el^ armez-vons de 
force, dit le Seigneur : armez-vous de 
force , Jesus, fils de Josedec , grand-pre- 
tre : armez-vous de force , vous tous qui 
ites restes du peuple, dit le Seigneur des 
armies, et travaxllez hardiment y parce 
que je suis avec vous, dit ie Seigneur des 
armies; 

6 et 77202 je garderoi Talliance que j’ai 
faite avec vous lorsque vous etes sortis de 
FEgypte, et mon esprit sera au milieu de 
vous : ne craignez point. 

7 Car voiei ce que dit le Seigneur des 
armces : Encore un peu de temps et j’e- 
branlerai le ciel et la terre, la mer et tout 
Tun i vers : 

8 J’ebranlerai tous les peoples; bt le 

niisiIlE l)E TOITTES LES NATIONS VIENDRA I Ct 

je remplirai de gloire cette maison, dit le 
Seigneur des armees. 

9 L'aigent est a moi, et Tor est aussi a 
moi, dit le Seigneur des armees. 

10 La gloire de cette dermere maison 
sera encore plus grande que celle de la 
premiere, dit le Seigneur des armees; et 
je donnerai la paix en ce lieu, dit le Sei- 
gneur des armees. 

11 La seconde annee du regne de Da- 
rius, le vingt-quatrieme du neuvieme 
mois, le Seigneur paiia au prophete Ag- 
g4e, et lui dit : 

12 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mees : Proposez aux pretres cette question 
sur la loi : 

13 Si un homme met au coin de son 
vfitemcnt un morceau de la chair qui 
aura ete sanctifiee, et qu’il en touche du 
pain ou de la viande, du vin ou de I’huile, 
ou quelque autre chose It manger, sera- 
t-elle simctlfiee? Non, lui repondkent 
les pretres. 

14 Aggee ajouta : Si un homme qui 
aura ete souille pour avoir touche k un 
corps mort , touche k quelqu'une de tou- 
tes ces choses, n'en sera-l-elle point souil- 
lec? Elle en sera souillee, dirent les pre- 
tres. 

15 Alors Aggee leur dit : C’est ainsi 
quece peuple et cette nation est devaut 
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ma face, dit le Seigneur : c'est ainst que 
toutes les oeuvres de leurs mains et 
ce <fu'iis m ce Ueu est souillA 

devant mes yeux. 

16 Rappelezdcmc maintenant dansvotre 
esprit ce qui s' est pass4 Jusqu'a ce jour, 
avant que la premiere pierre eut ^t^ mise 
au temple du Seigneur. 

17 Souvenez-vous que lorsque vous ve- 
niez k un tas de bl4y vingt boisscaux se 
reduisaient^ dix; et lorsque vous veniez 
au pressoir pour en rapporter cinquante 
vaisseaux pleins de vin, vous n"en retiriez 
pas vingt. 

18 Je vous ai frapp6s d'un vent brulant; 
j*ai frapp^ de nielle et de grele tous les 
travanx de vos mains, et il ne s’est trouvA 
personne d'entre vous qui revint k moi, 
dit le Seigneur. 

19 Mais maintenant, gravez dans vos 
ccEurs tout ce qui se fera depuis ce jour 
el a I’avenir, depuis ce vingt-quatrieme 
jour du neuvieme mois; depuis ce jour 
auquel les fondements du temple ont ete 
jeles; gravez, dis-je, dansvotre cmurlouf 
ce qui se passcra d I'avenir, 

20 Ne voyez-vous pas que les grains 
n’ont pas encore germ6, que la vigne, 
que les figuiers, que les grenadiers, que 
les Oliviers n'ont pas encore fleuri; mais 
des ce jour je benirai tout. 

21 Le vingt-quatrieme jour du mois, le 
Seigneur pai la k Aggee pour la seconde 
fois, et lui dit : 

22 Parlez k Zorobabel, chef de Juda, ct 
ditcs-lui ; J’ebranlerai tout ensemble ic 
ciel et la terre. 

23 Je ferai tomber le tr6ne des royao- 
mes, je briserai la force du regne des na- 
tions, Je renverserai les chariots et ceux 
qui les montent; Ics chevaux et les ca- 
valiers tomherorit les uns sur les autres, 
et le frere sera perce par Tepee de son 
frere. 

24 En ce temps-lSi, dit le Seigneur des 
armces, je vous prendrai en ma protec- 
tion, 6 mon serviteur Zorobabel, iilsde 
Salathiel, ditle Seigneur; et je vous^ar*' 
derai comme mon sceau et mon cachet; 
parce que je vous ai choisi, dit le Seigneur 
des armees. 
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LE LIVRE DE ZACHARIE 


CHAPITRE I. ^ 

Kihortttiofl i retourner au Seitinetir.— Promeues da Sel|rn«ur en ^ , . . . . _ 

ft v«ur d«JeruMl«ni.«>QiMtre cornel qui ont dUperae Itra^i lit lU AlOFS CClLli (|U1 S6 tCIiajt pdFIlli lC> 

|nayrtes, prenaot la parole, me dit : 

1 La seeonde annce du r^nede Darius, Ceux-ci que vous voyez sont ceux que 
le haitieme mois, le Seigneur adressa sa le Seigneur a envoyes parcourir toute la 
parole au piopliete Zacharie, fils de Ba- terre. 

rachie, fils d’Addo,et lui dit: 11 Et ceux-la s^adre^ssant a Tange du 

2 Le Seigneur a concu une violenle in- Seigneur, qui etait parmi les myrtes, lui 

dignalion contre vos peres. dirent : Nous avons parcouru la terre, et 

3 Vous leur direz done ceci : Voici ce toute la terre maintenant est habitee et 
que dit le Seigneur des armees : Betour- en repos. 

nez-vous vers moi, dit le Seigneur des ar- 12 L’ange du Seigneur parla ensuite, 
m6cs, etjc me retournerai vers vous, dit et dit: Seigneur des annees, jusqu'b 
le Seigneur des armees. quand ditlererez-vous a faire miseri- 

4 Ne soyez pas comme vos pores, aux- corde a Jerusalem , et aux villes de 
quels les prophetesqui vous ontdevanees, Juda, contre lesquelles votre colere s'est 
ont si souvent adrcsse leurs paroles et crnue? Voici deja la soixante et dixieme 
leurs cris, en disant : Voici ce que dit le an nee. 

Seigneur des armees : Convertissez-vous, 13 Alors le Seigneur repondit k Tange 
qiiitfez vos mauvaises \oies, et la mali- qui jiailait en moi, et lui fit entendre 
gnite de vos penseos corrompues; et ce- de bonnes paroles, des paroles de conso- 
pendant ils ne m’ont point ccoute, etils lation. 

n'ont point fait d’attention k ce que je 14 Et Tango qui parlait en moi, me dit: 
leur disais, dit le Seigneur. Criez, et diles: Voici ce que dit leSei- 

5 Oil sont maintenant vos peres? et les giieiir des armees : J’ai un grand zele et 
prophetes vivront-ils eternellcment? un grand amour pour Jerusalem et pour 

6 Mais vos p^res n’ont-ils pas eprouve Sion ; 

sureux-mcmes la verite de mes paroles, 15 et j’ai concu une grande indignation 
et des justes remontrances que je leur contre les nations puissantes qui Tont af- 
avais fait faire par les propludes mes fligcc avec exces,lorsquej’etaisseuleaient 
serviteurs? et ne sont-ils pas enfin rcn- un peu en colere con/re eZ/e. 
tr6s en cux-nicmes, en disant: Le Sei- 10 C’est pourquoi voici ce que dit le Sei- 
gneur des armees a execute la rcsolu- gneur : Je reviendrai k Jerusalem avec 
tion qu"il avait prise de nous trailer scion des cntrailles de misericorde ; ma maison 
le dMylement de nos voies et de nos y sera bdtie de nouveau^ dit le Seigneur 
oeuvres? des armees . ct on eten^a encore le cor- 

7 La seconde annee du reqne de Darius, deau sur Jerusalem, 

levingt-quatrieme jour de Tonzieme mois, 17 Criez encore, etdites: Voici ce que 
appele Sabat, le Seigneur adressa sa pa- dit le Seigneur des armees : Mes villes se- 
role au prophete Zacharie, fils de Ba!ra- rent encore comblees de biens ; le Sei 
chie, filsd'Addo. gneur consolera encore Sion, et choj- 

8 J’eus alors une vision pendant la nuit : sii*a encore Jerusalem p&ur le lieu de sa 
Je voyais un homme monte sur un cheval demeure, 

roux, qui se tenait parmi des myrtes 18 J’elevai ensuite les.yeux, et j'eus 
plantes en un lieu bas et profond, ct il cette vision : Je voyais quatre comes de- 
y avait apres lui des chevaux, dont les vant moi. 

ims ^iaient roux, d'autres marquetes, et 19 Et je dis k Tange qui parlait en moi: 
les autres blancs. Qu’est-ce que cela? U me r4pondit: Ce 

9 Je dis alors : Seigneur, qui sont ceux- sont ies comes qui ont dissipe Juda, Is- 
ci! Et Tange qui parlait en moi, me dit : rael et J^usalem. 
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SM> Le Seigneur me fit voir ensuitequatre 
ouvriers en fer. 

21 £t je lui dis: Que viennent faire 
ceux-ci? 11 me r^pondit: Vous voyez les 
comes qui ont tellement accabli tous les 
hommes de Juda^ qu’il n’y en a pas un 
seul qui ose lever lat^te^ mais ceux-ci 
sent venus pour les frapper de terreur, et 
pour abattre les comes et la puissance des 
nations, qui se sont elev^es centre le pays 
de Juda, poor en disperser tous les habi- 
tants. 

CHAPITRE n. 

l^Ublissement de Jerusalem. — Vengeance du Seigneur stir ceux 

qui ont opprime son peuple. — Les nations s’attaelicront «u 

ieifneur. 

1 Je levai encore les yeux, et j’eus cette 
vision : Je voyais un homme qui avait k la 
main un cordeau comme en ont ceux qui 
mesurent. 

2 Je lui dis: Ou allez-vous? il me repon- 
dit : Je vais mesurer Jerusalem, pour voir 
quelle ost sa largeur, et quelle est sa lon- 
gueur. 

3 En m4me temps Tange qui paiiait en 
moi, sortit ; et un autre ange vint au-de- 
vant de lui, 

k et lui dit: Courez, parlez k ce jeunc 
homme, et lui dites : Jerusalem sera tel- 
lement peuplee, qu'elle ne sera plus envi- 
ronnee de murailles, a cause de la multi- 
tude d’hommes et de betes qui seront au 
milieu d'elle. 

5 Je lui ferai moi-meme, dit le Sei- 
gneur, un mur de feu qui la couvrira tout 
autour, et j'etablirai ma gloire au milieu 
d'elle. 

6 Ha! ha! fuyez de la terre d’Aquilon, 
dit le Seigneur, parce que je ^ ous ai dis- 

erses vers lesquatre vents du ciel, dit le 

eigneur. 

7 Fuyez, 6 Sion, vous qui liabitez chez 
la fille de Babylonc. 

8 Car voici Tordre que me donne le 
Seigneur des armees: Apres qu’il vous 
aura r^tablis en gloire, il m'enverra 
centre les nations qui vous ont depouil- 
les; parce que celui qui vous touche, dit 
le Seigneur, touche la prunelle de mon 
ceil. 

9 Je vais 4tendre ma main sur ces peu- 
ples, et ils deviendront la proie de ceux 
quietaient leurs esclaves; et vous recon- 
naitrez que c"est le Seigneur des armees 
qui m’a envoys. 

10 Fille de Sion, chantez des cantiques 
de louange, etsoyez dansiajoie^ parce 


que je viens moi-mdme faabiter au milieu 
de vous, dit le Seigneur. 

11 En ce jour-1^ plusieurs peuples 
s'attacberont au Seigneur, et ils devien- 
dront mon peuple, et j’habiterai au 
milieu de vous, et vous saurez que e'est 
le Seigneur des armies qui m’a envoy6 

I vers vous. 

12 Le Seigneur poss6dera encore Juda 
comme son heritage, dans le pays qui lui 
a et6 consacre, et il choisira encore Jeru- 
salem pour sa demeure, 

13 Que toute chair soit dans le silence 
devant la face du Seigneur; parce qu’il 
s’est reveille enfin, et qu^ils'est avance de 
son sanctuaire. 

CHiVPITRE III. 

Le grand-pritre Jdsus aceusd par S-itan. -.Orlenl oa gtriBC 
prornii). — Pierre mysterieuse. 

1 Le Seigneur me fit voir ensuite le 
grand-prfitre Jesus, qui etait devant 
Tange du Seigneur, et Satan ^tait ^ sa 
droit e pour s’opposer k lui. 

2 Et le Seigneur dit k Satan : Que le 
Seigneur te reprime, 6 Satan, que le Sei- 
gneur te r6prime, lui qui a 61u Jerusalem 
pour sa demem e. N’est-ce pas 1^ ce tison 
qui a ete tire du milieu du feu? 

3 Jesus etait l evetu d’habits sales, el il 
se tenait devant la face de Tange. 

4 Et Tange dit k ceux qui etaient de- 
bout devant lui : Otez-lui ses vfitements 
sales. Et il dit k Jesus : Je vous ai d^- 
pouille de votre iniquite, et je vous ai re- 
vetu d'un v element precieux. 

5 11 ajoiita ; Mcttez-lui sur la tete une 
tiare eclatante. Et ils lui mirent sur la 
tele une tiare eclatante, et le revetirent de 
veteinents precieux, Cependant Tange du 
Seigneur se tenait debout. 

G Et le meriie ange du Seigneur fit cette 
declaration a Jesus, et lui dit : 

7 Yoici ce que dit le Seigneur des ar- 
mees: Si vous marchez dans mes voies, 
si vous observez tout ce que j'ai com- 
mande que Ton observe, vous gouver- 
nerez aussi ma maison, et vous garderez 
mon temple, et je vous donnerai quel- 
ques-uns de ceux qui assistent ici devant 
moi, afin quhls marchent toujours avec 
vous. 

8 Ecoutez, 6 J6sus, grand-prfetre, vous 
et VOS amis qui sont aupi es de vous, parce 
qu’ils sont destines pour Stre la figure de 
Tavenir. Je vais vaire vemr TOhient, qui 

EST MON SEHVITEUR. 

9 Car voici la pierre que j^ai mise de- 
vant J^sus. Il y a sept yeux sur cette 
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unique pierre; jc la taillerai, et je la gra- 
verai moi-mfime avec le ciseau, dit le 
Seigneur des armees, et j^efl’acerai en un 
jour riniquit6 de cette terre. 

10 En ce jour-la, dit le Seigneur des ar- 
mees , Tami appellera son ami sous sa 
vigne et sous son figiiier. 

CHAPITRE IV. 

Vibion d'un ehaindeUcr d*or avec. des Zorobabel aehdvert 

le temple dont il a posd Ics fondenic.nU. 

1 Et Tange qui parlait en moi, revint, et 
me reveilla comme un homme qu"on re- 
veille de son sommeil, 

2 et il me dit: Que voycz-voiis? Je lui 
repondis : Je vois un chandelier tout d’or, 
qui a une lainpe au haut de sa principale 
tige, et sept larnpes sur ses branches. Je 
vis aussi qu*\\ y avait sept canaux, pour 
faire couler Thuile dans les larnpes qui 
ctaient sur le chandelier. 

3 11 y avait aussi deux oliviers gvi sV- 
levaient au-dessus; Tun a droite de la 
lampe, et Tautre h la gauche. 

4 Alors je dis a Tange qui parlait en 
moi: Seigneur, qu’est-ec que ceci? 

5 Et Tange qui parlait en moi, me re- 
pondit : Ne savez-vous pas ce que e'est? 
Non, mon Seigneur, lui dis-je. 

6 II me dit ensuite : Voici la parole que 
le Seigneur adresse a Zorobabel : Vous 
n^espererezy ni en une armce. ni en au- 
cune force humaine, mais en mon esprit, 
dit le Seigneur des armees. 

7 Qui etes-Yous, 6 grande montagne, 
devant Zorobabel? Soyez aplanie. Et il 
mettra les principales pierres au temple^ 
et il rendra le second aussi beau que le 
premier. 

8 Alors le Seigneur m^adressa sa parole, 
etmedit: 

9 Les mains de Zorobabel ont fonde cette 
maison, et ses mains J’acheveront entie- j 
rement ; et vous saurez tons que e'est le 
Seigneur des armees qui m"a envoys vers i 
vous. 

10 Qui est celui qui fait peu d'etat de 
ces faibles commencements du temple? 11 
sera dans la joie lorsquhl verra Zorobabel 
le plomb k la main. Ge sont 1^ les sept 
yeux du Seigneur, qui parcourent toute 
la terre. 

11 Alors je lui dis : Quo marquent ces 
deux oliviers, dont Vun est k la droite du 
chandelier, et V autre k\di gauche? 

12 Je lui dis encore une seconde fois: 
Quo sigmfient ces deux oliviers, qui sont 
aupr^s des deux bees d^or ou sont les 
canaux d^or, par oii coule Thuile ? 
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13 Ne savez-vous pas, me dit-il, ce que 
cela signifie? Je lui r6pondis: Non, mon 
Seigneur. 

14 Et il me dit: Ces deux oliviers sont 
les deux oints de Thuile sucrefe, qui assis- 
tent devant le dominateur de toute la 
terre. 

CHAPITRE V. 

Villon d'on line volant, et d’une femme aislie duM nn nM qni 
tran!>portu dam ia terre de Sennaar. 

1 Je me retoumai ensuite, et ayant lev6 
les yeux, je vis un livre qui volait, 

2 Et Tange me dit: Que voyez-vous? Je 
lui dis: Je vois un livre volant, long de 
vingt coudees, et large de dix. 

3 L’ange ajouta: C est la malediction 
qui va se repandre sur la surface de toute 
la terre ; car tout voleur sera jug6 par ce 
qui est ecrit dans ce livre, et quiconque 
jure jaussement sera juge de meme par 
ce quhl contient. 

4 Je le produirai au jour, dit le Seigneur 
des armees; il entrera dans la maison du 
voleur, et dans la maison de celui qui 
jure iaussement en mon nom; et il de- 
meurcra au milieu de cette maison, et 
la consumera avec tout le hois et toutes 
les pierres. 

5 Alors Tange qui parlait en moi sortit 
dehors, etme dit: Levez les yeux, et con- 
siderez ce qui va paraitre. 

6 Et qu"est-ee, lui dis-je ? Il me r6pon- 
dit : Cest un vase qui sort. Il ajouta: Ce 
vase est ce qu'on voit en eux dans toute 
la terre. 

7 Je vis ensuite que Ton portait une 
masse de plomb, et j'aper^us une femme 
assise au milieu du vase. 

8 Alors Tange me dit: C'est 1& Tim- 
piete. Et il jeta la femme au fond du 
vase, et en ferma Tentr^e avec la masse 
de plomb. 

9 Je levai ensuite les yeux, et j’eus 
cette vision : Je voyais paraftre deux 
femmes; le vent soufflait dans leurs ai- 
les, qui etaient sonililables h celles d^un 
milan ; et ellcs eleverent le vase entre le 
ciel et la terre. 

10 Je dish Tange qui parlait en moi: 
Oil ces femmes portent-elles ce vase ? 

11 11 me r^pondit : En la terre de 
Sennaar, afin qu"on lui bhtisse une mai- 
son, et qu’il y soit plac6 et affermi sur 
sa base. 

CHAPITRE VI. 

Vifion de quatre ehariota. — Ordre de fkire deux eonreoiMe. 
Orient ou qerme fruBi*. 

1 M’^tant retoumi, je levai les yeui, ^ 
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j^eus cette vision: je voyais quatre cha- 
riots, qui sortaient d’entre deux monta- 
gnes; et ces inontagnes dtaient des mon- 
tagnes d’airain. 

2 II y avait au premier chariot des 
chevaux roux, au second des chevaux 
noirs, 

3 au troisieme des chevaux Wanes, et 
au quatrieme des chevaux tachetes et 
vigoureux. 

k Je dis alors k Tange qui parlait en 
moi: Qu^est-ce que cela, mon Seigneur? 

6 L^ange me repondit : Ce sont les qua- 
tre vents du ciel, qui sortent pour paraitre 
devant le dominateur de toute la terre. ! 

6 Les chevaux noirs du second chariot 
allaient vers le pays de TAquilon; les 
chevaux Wanes les suivirent; et les ta- 
chetes allerent dans le pays du Midi. 

7 Les plus forts parureiit ensuite, et ils 
demandaient d’aller et de courir par toute 
la terre. Et le Seigneur leur dit: Allez, 
courez par toute la terre; et ils coururent 
par toute la terre. 

8 Alors il m'appela, et me dit: Ceux 
que vous voyez qui vont du cote de TA- 
quilon, ont entierement satisiait la colere 
que j'avais congue centre le pays d'A- 
quilon, 

9 Le Seigneur m’adressa sa parole, et 
me dit : 

10 Recevez ce que vous donneront Hol- 
dai, Tobie et Idaia, qui reviennent du lieu 
ou ils etaient captifs; vous irez lorsqu^ils 
seront arrives, et vous entrerez dans la 
maison de Josias, fils de Sophonie, qui est 
venu amsi de Babylone. 

11 Vous recevrez d'eux de Tor et de 
Targent, et vous en ferez des couronnes, 
que vous mettrez sur la tete du grand- 
prStre J6sus, fils de Josedec, 

12 et vous lui direz: Void ce que dit le 
Seigneur des armees: Voila l^homme qui a 
PODK NOM L*OiiiENT : ce scra un germe qui 
poussera de lui-m^me, et il batira un 
temple au Seigneur. 

13 II batira, rfeVye, un temple au Sei- 
gneur; il sera couronne de gloire, il s'as- 
seyera sur son tr6ne, et il dominera; le 
grand-^vkii^ sera aussi assis sur le sien, 
et il y aura entre eux une alliance de 
paix. 

!&• Ces couronnes seront cmsacr^es au 
nom d’Hdem, de Tobie, d'lddia, et de 
Hem, dls de Sophonie, comme un monu- 
ment dans le temple du Seigneur. 

15 Ceux qui sont les plus eloign^s vien- 
dront> et bfttiront dans le temple du Sei- 


meur, et vous saurez tons que e’est le 
Seigneur des armies qui m"a envoy6 vers 
vous. Tout ceci arrivera, si vous 4coutez 
avec soumission la voix du Seigneur votre 
Dieu. 

CHAPITRE VII. 

Diou rejettelesje&Dtts dc.s Juifs.— OEuvrei de jatUco qn’il 
rocommaude. 

1 La quatrieme ann6e du r^gne de Da- 
rius, le Seigneur adressa sa parole k Za- 
charie le quatrieme jour du neuvieme 
mois, qui est le mois de Casleu, 

2 sur ce que Sarasar, Rogommdech, ct 
ceux qui etaient avec lui, envoyerent k 
la maison de Dieu pour presenter leurs 
prides devant le Seigneur, 

3 et pour faire cette demandc aux pr6- 
tres de la maison du Seigneur des armees 
et aux prophetes: Faut-il que nous pleu- 
rions encore au cinquieme mois, et de- 
vons-nous nous purifier, comme nous 
avons deja fait pendant plusieurs annees? 

k Et le Seigneur des armees m'adressa 
sa parole, et me dit : 

5 Parlez a tout le people de la terre, et 
aux pretres, et dites-leur : Lorsque vous 
avez jeune, et que vous avez pleure le cin- 
quieme et le septieme mois pendant ces 
soixante et dix annees, est-ce pour moi 
que vous avez jeune? 

6 Et lorsque vous avez mang6 et que 
vous avez bu, n^est-ce pas pour vous- 
meraes que vous avez mang6 et que vous 
avez bu? 

7 N ’est-ce pas Ik ce que le Seigneur a 
dit par les prop h Wes qui nous ont devan- 
cd, lorsque Jerusalem etait encore habi- 
tee, qu’elle etait pleine de richesses, elle 
et les villes des environs, et que le cdt6 
du Midi et la plaine daient habitd. 

8 Le Seigneur parla ensuite k Zacharie, 
et lui dit : 

9 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mees: Jugez selon la verity, et que cha- 
cun exerce la misdicorde et la charity 
envers son frere. 

10 N'opprimez ni la veuve, ni le pupille, 
ni Tdranger, ni le pauvre; et que nul ne 
forme dans son cceur de mauvais desseins 
centre son frkre. 

11 Mais ils n'ont point voulu se ren- 
dre attentifs k ma voix ; ils se sont re- 
tires en me tournant le dos; et ils out 
appesanti leurs oreilles pour ne point 
m^entendre. 

12 Ils ont rendu leur eoBur dur comme 
le diamant, pour ne point ^couter la loi, 
ni les paroles que le Seigneur des ar- 
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rates leur avait adress^es par son esprit^ 
qu*il avait r^pandu dans les proph^ies 
qui nous ont devanc6s ; et le Seigneur 
des armies a con(u une grande in£gna- 
gnation contrt eux, 

13 Corame done le Seigneur a parl4, et 
qu'ils ne Font point 6cout6, ainsi ils crie- 
ront, et je ne les ^couterai point, dit le 
Seigneur des arrases. 

14* Je les ai disperste partout dans des 
royaumesqui leur etaient inconnus ; ils 
sont cause que leur pays est tout desole 
sans qu'il y passe personne ; et ils ont 
change en uu desert une terre de de> 
Uces. 

CHAPITRE Vni. 

i^niatsai en fatcur de Jerusalem. — Les deux maisons d'Israd) et 

de Juda seront en benediction. — Lea peuples etrangers sc join* 

dront aux enfants de Juda. 

1 Le Seigneur des armies m’adressa 
encore sa parole, et me dit : 

2 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mtes : J^ai eu pour Sion un amour ardent 
etjaloux, etjeTai aimte avec une ar- 
deur qui m’a rerapli d'indignation. 

3 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mies : Je suis revenu a Sion, et rhabi- 
terai au milieu de Jerusalem; et Jerusa- 
lem sera appel6e la ville de la vteite, et 
la montagne du Seigneur des arraees sera 
appelee la montagne sainte. 

4 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mtes : On verra encore dans les places de 
Jerusalem des vieillards et des vieilles 
femmes, et des gens qui auront un b^ton 
A la main pour se soutenir ^ cause de 
leur grand Age. 

5 Et les rues de la ville seront remplies 
de petits gargons et de petites biles, qui 
joueront dans les places publiques. 

6 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mees : Si ce que je prteis de ce temps-la 
paralt difficile A ceux qui sont restes de 
ce peuple, me sera-t-il difficile A moi? dit 
le iteigneur des arinees. 

7 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mtes : Je sauverai mon peuple en le 
faisant venir des terres de TOrient et des 
terres du Couchant. 

8 Je les ramenerai, et ils babiteront au 
milieu de Jerusalem ; ils seront mon 
peuple, et moi je serai leur Dieu dans la 
vAritA etdans la justice. 

9 Voici ce que dit le Seigneur des 
armAes : Que vos mains s'armenit de 
force, vous qui Acoutez raaintenant ces 
paroles de la bouche des prophAtes, en 
ces jours od la maison du Seigneur des 


armAes a AtA fondAe, et ou son temple se 
rebAtit. 

10 Car avant ce temps, le travail des 
liommes et le travail des bAtes Atait mu- 
tile ; et ni ceux qui venaient parmi vous, 
ni ceux qui en sortaient, ne pouvaient 
trouver de repos dans les maux dont vous 
Atiez accables ; et j’avais abandonnA tous 
les bommes d cette fureur qui les empor- 
tait Pun contre Tautre. 

11 Or je ne traiterai point mamtenant 
ce qui sera reste de ce peuple, comme je 
les ai traites autrefois, dit le Seigneur des 
armees ; 

12 mais il y aura parmi eux une se- 
mence de paix; la vigne portcra son 
fruit, la terre produira ses grains, les 
cieux verseront leur rosee; et je ferai 
posseder tous ces biens A ceux qui seront 
restes de ce peuple. 

13 Et alors, 6 maison de Juda et mai- 
son d’lsrael, comme vous avez AtA un 
objet de malediction parmi les peuples, 
ainsi je vous sauverai, et vous serez un 
exemple de benediction. Ne craignez 
done point, et que vos mains s’arment de 
force. 

14 Gar voici ce que dit le Seigneur des 
armees : Comme j'ai resolu de vous affti- 
gex, lorsque vos peres ont irritA ma co- 
lere, dit le Seigneur, 

15 et que je n^ai point Ate touche de 
compassion ; ainsi j^ai resolu au contraire 
en ce temps de combler de bienfaits la 
maison de Juda et Jerusalem. Ne craignez 
point. 

16 Voici done ce que je vous ordonne 
de faire ; Que chacun parle a son pro- 
chain dans la verite, et rendez dans vos 
tribunaux des jugements d'equite et de 
paix. 

17 Que nul ne forme dans son coeur de 
mauvais desseins contre son ami; etn^ai- 
inez point A faire de faux serments; car 
ce sont la toutes cboses que j"ai en haine, 
dit le Seigneur. 

18 Le Seigneur des armees m^adressu 
encore sa parole, et me dit : 

19 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mAes: Les jeunes du quatrieme, du dn- 
quieme, du septieme et du dixiAme qkhs 
seront changes pour la maison de Juda, 
en des jours de joie et d’allAgresse, et en 
des fetes eclatantes et solennelles. Aimez 
seuleinent la vAritA et la paix. 

20 Void ce que dit le Seigneur des ar- 
mAes : II y aura un temps ou les peuples 


Conversion des gentils. 


ZACHARIE. IX. 


£ntr^e du roi k Jdnisalfm, 


viendront habiter en plusieurs de vos 
villes; 

21 et les habitants d"une de ce$ villes 
iront trouver ceux d^une autre, en leur 
dlsant : Aliens offrir nos pri^res devant 
le Seigneur ; aliens chercher le Seigneur 
des armdes; et ceux-td repondront : Nous 
irons aussi avec vous. 

9^ II viendra alors une multitude de 
nations et de peuples puissants, pour 
chercher dans Jerusalem Ic Seigneur des 
armies, et pour offrir leurs voeux devant 
le Seimeur. 

23 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mecs : Ceci arrivera lorsque dix hommes 
des peuples de tonics langues prendront 
un Juif par la frange de sa robe, et lui 
diront : Nous irons avec vous parce que 
nous avons appris que Dieu cst avec 
vous. 

CHAPITRE IX. 

Pnph^tie eontre les Syriens, les Ph^niciens, et les Philistins. — Le 
rol de Sion vient a die. >- Lc Seigneur armera Juda etEphreim 
contra les Greca. — 11 cooiblcra de biens sun puuple. 

1 Prophetic centre le pays d'Hadrach, 
et contre la ville de Damns, en laquelle 
ce pays met toute sa conli. nee; carles 
yeux du Seigneur sont on verts sur tons 
les hommes, et sur Ionics les tribus 
d'Israel. 

2 Cette prophetic s’etendra aussi sur 
Emath, sur Tyr et sur Sidon ; parce 
quails se sont flattes insolemment de leur 
sagesse 

3 La ville de Tyr a 61eve de forts rem- 
parts; elle a fait des monceaux d’ar- 
gent, comme on en ferait de poussiere, 
et d'or, comme on en fait de la boue des 
rues. 

4 Mais le Seigneur va s’en rendre 
maitre ; il d^truira sa force sur la mer, 
ct elle sera devoree par le feu. 

5 Ascalon verra sa chute, et elle en 
tremblera de crainte ; Gaza la verra et 
elle en sera saisie de douleur ; Accaron 
s*€n affligera, parce qu’elle verra toutes 
ses esperances trompees ; Gaza sera sans 
roi, et Ascalon sans habitants. 

6 Un etranger dominera dans Azot, et 
je d^truirai l^rgueil des Philistins. 

7 J^dterai de la bouche de ce peuple le 
sang de ses victimes, et ses abominations 
d’entre ses dents ; il demeurera soumis 
k notre Dieu ; il sera comme chef dans 
Juda, et Accaron sera traitie comme le 
Jdbusden. 

8 Je ferai garder ma maison par mes 


soldats, qui Tenvironneront de tous cdtds^ 
pour la def endre, et ceux qui exigent les 
tributs ne viendront plus trouble^ mon 
peuple; parce que je le regarde mainte- 
nant d^un ceil favorable. 

9 Fille de Sion, soyez combine de joie ; 
fllle de Jerusalem, poussez des cris d’al- 
Idgresse : Voici votre roi qui vient k 
vous,ce roi juste qui est le Sauveur; il est 
pauvre, et il est montd sur une dnesse et 
sur le poulain de Tdnesse. 

10 J’exterminerai les chariots d^E- 
phraim ct les chevaux de Jdrusalcni> et 
les arcs dont on se sert k la guerre 
scront rompus ; il annoncera la paix 
aux natious , ct sa puissance s’elcndra 
depuis une mer jusqu^a Pautre mer, et 
depuis le fleuve jusqu'aux extremitds du 
monde. 

i 1 C^est vous aussi, qui par le sang de 
votre alliance avez fait sortir les captlfc 
du fond du lac qui 6tait sans eau. 

12 Retournez k vos places fortes, vous 
captifs qui n’avez point perdu Tesp^rance; 
jc vous comblcrai des grands biens que je 
vous annonce aujourd^hui. 

13 Car Juda est mon arc que je tiens 
tout bande, Ephraim est mon carguois 
que j"ai rcinpli de fleches. Je susciterai 
vos enfants, 6 Sion, je les animerai, 6 
Gioce, contre tes enfants: et je vous 
rendrai, 6 Sion, comme Tepde des plus 
vaillants. 

14 Le Seigneur Dieu paraltra en haut 
au-dessus d'eux, d'ou il lancera ses dards 
comme des foudres ; le Seigneur Dieu les 
animera par le son de sa trompette, et il 
marchera a. leur secours parmi les tour- 
billons du Midi. 

15 Le Seigneur des armies les prot6- 
gera ; ils devoreront leurs ennemis, et ik 
les assujettiront avec les pierres de leur 
frondes. Ils boiront leur sang, ils en se- 
ront enivr^s comme du vin; ils en seront 
remplis comme les coupes des sacrifices, 
et comme les comes de Fautel. 

16 Et le Seigneur leur Dieu les sauvera 
en ce jour-lh, comme etant son troupeau 
et son peuple, et on flevera comme un 
monument de sa gloire des pierres saintes 
dans la terre qui lui appartient. 

17 Car qu"est-ce que le Seigneur a de 
bon et d’excellent d donner d son peuple, 
sinon le froment des 41us, et le vin qui 
fait germer les vierges. 




Le iroupeau de I’Etorncl. 


ZACHARIE, X, XI 


Les mauvais pastenr^. 


CHAPITRE X. 

Celt Dlfto, etnon pastes idolcs, qiii oxanro lospriorcs. —Colfire 
nu Seit'naiir conlre les paslcurs dc sou imaulo, — i'l'oniossos en 
faVeur dc Juda ct dMsrael. 

1 Deinandcz au Seigneur les deruiercs 
pluies, ct le Seigneur fera tomber la 
neige; ii vous donnera des pluics abori- 
dantes, et il fora naitre des herbes dans 
le champ de cbacun de vous. 

2 Gar les idoles n’ont rendu qua des rc- 
ponses vaines, les devins n"ont eu-ywedes 
visions trompeuscs, les contours dc son- 
ges ontparlc cn Tair,, et ils donnaientde 
biusses consolalions d mon pcui)lc. C’cst 
pourquoi il a etc emmenc coinnie un 
tronpeau, et il abeaucoup souli'ert, parce 
qu'il 6tait sans pasteur. 

3 Ma I'ureur s’est allumce contre les 
pasteurs^ et je visiterai les boucs dmu 
ma colere. Car le Seigneur des armees 
visitera dam sa honie la inaison de Juda^ 
qui est son troupcau, et il en lera son 
cheval de bataille, et V instrument de sa 
gloire. 

4 C’est de Juda que viendra Tangle qui 
lie le bailment ; c’est de lui que viendra 
le pieu ente dans le mur; c’est de lui que 
viendra Tare pour combattre ; c’est de lui 
que viendront les inaitres et les inten- 
dants des ouvrages. 

5 Et ils seront comme de vaillants sol- 
dats, qui dans la melee louleront aux 
pieds Vennemi comme la bouc qui est 
dans les rues^ ils combattront 

menty parce que le Seigneur sera avec 
eux, et ils mettront cn desordre la cava- 
lerie deleurs ennemis. 

6 Je fortiderai la maison de Juda^ ct 
je sauverai la maison de Joseph; je les 
ferai revenir, parce que j’aurai compas- 
sion d’eux; etils seront comme ils etaient 
avant quo je les eusse rejetes. Car je 
suis le Seigneur leur Dieu^ et je les exau- 
cerai. 

7 Les hommes a’Ephraim seront comme 
de vaillants soldats: ils auront la joie duns 
le coBur comme un hommequia ba du vin: 
leurs filles les verront, et ils seront dans 
Tallegresse, et leur emur tressaillira de 
joie dans le Seigneur. 

8 Je les rassemblcrai comme le pasteur 
en siflQant rassemble son troupeau; parce 
queje les ai racheUs, et je les. multiplie- 
rai comme auparavant. 

9 Je les repandrai parmi les peoples^ ct 
ils se souviendront de moi dans les lieux 
les plus recul^s; ils vivront avec lcui*s 
entantS; ct ils reviendront. 


10 Je les ferai revenir de TEgypte, je 
les rassemblcrai de T Assyria, je les ra- 
mencrai dans le pays de Gal^d et du 
Liban , cn si grand nombre qu’ils ne 
trouveront pas assez de place pour se 
loger. 

11 Israel passera par le detroit dc b 
mer ; le Seigneur en Irappera les flots : 
les fleuves seront desseches jusqu’au 
fond de leurs eaux; Torgueil d’Assur 
sera liumiiie; et je ferai cesser la do- 
Jiiinaiion de TEgypte sur les eafants 
d’ I sraeL 

12 Je les rendrai forts dans le Seigneur, 
et ils rnarcheront en son nom, dit ie Sei- 
gneur. 

CHAPITRE XL 

Ilnii.e dc . u ■•’-• in.— le. piiscile de Dieu ; deux hou« 

br. L -s. — Trenlc pieces d arjent.-^Putcur intense. 

1 Ou\ rez VOS portes, 6 Liban, et que le 
feu devore vos cedres. 

2 liurlez, sapins, parce que les ce- 
dres sent toniiies : ceux qui etaient si 
eleves out etc detruits: faites retentir 
vos cris, chencs de B’asan, parce que le 
grand hois qui ctait si fort , a ete 
coiqie. 

3 feniends les voix lamentables des 
pasteurs; parce que tout ce qu’ils avaient 
dc uiagnifiqiie a ete ruine : fentends les 
lions qui rugissent, de ce que les rives 
superbes du Jourdain.ow etaient leurs re- 
tf'aiicSy sorit desolees. 

4 Voici ce que dit le Seigneur mon 
Dieu : Paissez ces brebis qui etaient com- 
me dcstiiiecs a la boucheric, 

5 que leurs maitres egorgeaient sans 
aucune compassion, qu’iis vendaient en 
j disaiii : Deui soit le Seigneur, nous som- 
mes devenus riches : ct leurs propres 
pasteurs ii’avaient que de la durete pour 
dies. 

6 Je ne pardonnerai done plusk Tavenir 
aux habitants de cette terre, dit le Sei- 
gneur : maisje les livrerai tous entreles 
mains les uns desauti’cs, et eritre les mains 
de leur roi: leur terre sera ruinie, etje 
ne les delivrerai point de la main de 
ceux qui les opprimeront, 

\ 7 C'cst pourquoi, d pauvres du trou- 
pcau, jYuirai soin de paitre ces brebis ex- 
posees a la bouclierie. Je pris alors deux 
houlettcs, dont j’appelai Tune, la Beaute; 
et Taiitre, le Cordon; etje menai paitre 
le troupeau. 

8 J’ai fait mourir trois pasteurs en 
uu inois, et mon coeur s’est resserre a 
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Les trente pieces d'argent. 


ZACHARIE, XII. 


Si^ge de Jerusalem. 


Icur igard, parce que leur Arne m^a 
infid^le. 

9 Et j'ai dit : Je ne serai plus votre pas- 
teur; que ce qui meurt, nieure; que ce 
qui est egorgd^ soil 6gorg6; et que ceux 
qui dcliapperont du carnage^ se ddvorent 
les uns les autres. 

10 Je pris alors la houlctte que j^avais 
appelee la Beaute, et je la rompis, pour 
romp re ainjsi Talliancc que j^avais faite 
avee tousles peoples. 

11 Cette alliance fut done rompue en 
ce jour-lA : et les pauvres dc mon trou- 
peau^ qui me gardent la fidelitCy recon- 
nurent que e’etait la un ordre du Sei- 
gneur. 

12 Et je leur dis: Si vous jugez qu*il 
soit juste de me payer^ rendez-nioi la 
recompense qui m"est due ; sinon^ ne le 
I’aites pas. lls peserent alors trente pieces 
d’argent qv!ih me donnerent pour ina re- 
compense. 

13 Et le Seigneur me dit : Allez jetcr 
k Fouvrier en argile cct argent., cetle 
belle somme qu’ils ont cru que je valais, 
lorsqu’ils m'ont mis a prix. Je pris done 
ces trente pieces d'argent^ et j’allai en la 
maison du Seigneur les porter k Fouvrier 
en argile. 

14 Je rompis alors ma seconde Lou- 
lette, qui s'appelait le Cordon, pour 
rompre ainsi Funion fraternelle qui liait 
Juda avee Israel. 

15 Et le Seigneur me dit : Prenez 
encore toutes les marques d’un pasteur 
insens6. 

16 Car je vais susciter sur la terre un 
pasteur qui ne visitera point les brebis 
abandonndes, qui ne cherchera point 
celles qui auront ct6 dispersees, qui ne 
gudrira point les malades, qui ne nour- 
rira point les saines; mais mangera la 
chair des plus grasses, et qui leur rompra 
la come des pieds. 

17 0 pasteur, 6 idole, qui abandonne 
Ic troupeau : Fepee tombera sur son bras 
et sur son ceil drOit ; son bras deviendra 
tout sec, et son ceil droit s'obscurcira, et 
sera convert de tenebres. 

CHAPITRE XII. 

Prometief «n fareur de Jerusalem. — Esprit de ^ee qai sera 
rt^panda sar la maison de David et sur les habitants de Jdra- 
Salem. 

1 Prophetie menacante : parole du Sei- 
gneur touchant Israel. Void ce que ditle 
Seigneur, qui a 6tendu le ciel, qui a fonde 
la terre, et qui a formA dans Fhomme 
Fesprit de Fhomme ; 


2 Je vais rendre Jerusalem pour tons les 
peuples d'aicntour, comme la porte d^un 
lieu ou Fon va s’enivrer. Juda mfime se 
trouvera parmi ceux qui assiegeront Je- 
rusalem. 

3 En cetemps-lA je ferai que Jdrusalem 
sera pour tous les peoples comme une 
pierre tres pesante : tous ceux qui vien- 
drontla lever en seront meurtris et d6chi- 
r&, et toutes les nations de la terre s'as- 
sembleront contre cette ville. 

4 En ce jour-lA, dit le Seigneur, je frap- 
perai d’etourdissement tous les chevaux, 
et de frenesie ceux qui les montent ; j^au- 
rai les yeux ouverts sur la maison de Ju- 
da, et je frapperai d’aveuglement les che- 
vaux de tous les peuples. 

5 Alors les chefs de Juda diront en leur 
cocur : Que les habitants de Jerusalem 
trouvent leurs forces dans le Seigneur des 
armces qui est leur Dieu. 

6 En ce jour-lA je rendrai les chefs de 
Juda comme un tison de feu qu"on met 
sous les bois, comme un flambeau allume 
parmi la paillc; etils devoreront k droite 
et k gauche tous les peuples qui les envi- 
ronnent: et Jerusalem sera encore habitee 
I dans le meme lieu ou elle a ete bAtie la 
I premiere fois. 

7 Et le Seigneur sauvera les tentes de 
Juda comme il a fait au commencement, 
afin que la maison de David ne se glori- 
fle point avee faste en elle-meme, et que 
les habitants de Jerusalem ne s'elevcnt 
point contre Juda. 

8 En ce jour-la le Seigneur prot6gera 
les habitants de Jerusalem : et alors le 
plus faible d’entre eux sera fort comme 
David; et la maison de David paraitra a 
leurs yeux comme une maison de Dieu, 
comme un ange du Seigneur. 

9 En ce temps-la je travaillerai k re- 
duire en poudre toutes les nations qui 
viendront contre Jerusalem. 

10 Et je repandrai sur la maison de Da- 
vid, et sur les habitants de Jerusalem, un 
esprit de grace et de prieres: ils jetteront 
les yeux sur moi quails auront perc6 de 
plaies : ils pleureront avee larmes et avee 
soupirs celui quails auront blesse, comme 
on pleure un ills unique, et ils seront p^- 
n6tr6s de douleur comme on Fest k la 
mort d^un fils ain6. 

11 En ce temps-lA il y aura un grand 
deuil dans Jerusalem, tel que fut cdui de 
la ville d’Adadremmon, dans laplaine de 
Mageddon. 

12 Tout le pays sera dans les larmes ; 
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ZACHARIE, XIII, XIV, 


B6gne de l^EtemeL 


une famille k part^ et une autre h part, les 
families de la maison de David k part, et 
leurs femmes k part : 

13 les families de la maison de Nathan 
k part, et leurs femmes a part; les fa- 
milies de la maison de Levi k part, et 
leurs femmes k part; les families de la 
maison de S6mei k part, et leurs femmes 
k part; 

14 et toutes les autres families chacune 
k part, et leurs J'emmes a part. 

GHAPITRE XIII. 

Fontaine ouverte; idolc^ aboliep; faux proph&tes piinis.— Putenr 
frappe, brebta divpersces. — Trois parties sur la terre. 

1 En ce jour-la il y aura une fontaine 
ouverte a la maison de David et aux ha- 
bitants de Jerusalem, pour y laver les 
souillures du pecheur, et de la femme 
impure. 

2 En ce jour-lk, dit le Seigneur des ar* 
mees, j'abolirai de la terre les noms des 
idoles, et il n’en sera plus de memoire; 
j^extermineraidc la terre les faux prophe- 
tes, et Tesprit impur. 

3 Si quelqu’un entreprend encore de 
faire le propliete, son pere et sa mere 
qui lui auront donne la vie, lui diront : 
Vous mourrez, parce que vous vous etes 
servi du noni du Seigneur pour debiter 
des mensonges : et son pere et sa mere, 
qui lui auront donne la vie le perceront 
eux-memes pour avoir ainsi prophetise. 

4 En ce jour-la, cliacun de ces prophetes 
qui auront invente des propheties, sera 
confondu par sa propre vision ; ils ne se 
couvriront plus de sacs , pour donner de 
Tautorite a leurs mensonges ; 

6 mais chacun d^eux dira : Je ne suis 
point prophete; je suis un homme qui la- 
boure la terre, et qui me mis employe au 
travail des ma jeunesse a Texemple d^A- 
dam. 

6 Alors on lui dira : D’ou viennent ces 
plaies que vous avez au milieu des 
mains? Et il repondra : J’ai ete perce 
de ces plaies dans la maison de eeux 
qui m'aimaient. 

7 0 epee, r6veille-toi, viens contre mon 
pasteur, contre Thomme qui se tient tou- 
jours attach^ k moi, dit le Seigneur des 
armies; frappe le pasteur, et les brebis 
seront dispers6es, et j'etendrai ma main 
sur les petits. 

8 II y aura alors dans toute la terre, dit 
le Seigneur, deux partis qui seront disper- 
ses, et qui periront ; et il y en aura un troi- 
sieme demeurera. 


9 Je ferai passer ces demiers par le feu, 
ou je les epurerai comme on ^pure Rar- 
gent, et je les eprouverai comme on 
eprouve Tor. 11s invoqueront mon nom, 
et je les exaucerai. Je leur dirai : Vous 
etes mon peuple; et chacun d’eux me 
dira : Vous etes le Seigneur mon Dieu. 

GHAPITRE XIV. 

PrUe de Jerusalem. — Jo!ir du Seigneur. — RflUblisiement de 
J^rusaif'm. >- Ruine de kei enneoiii. — Les peuples Tteadront 
adorer le Seigneur. 

1 Les jours du Seigneur vont venir, et 
Ton partagera vos depouilles au milieu de 
vous. 

2 Passemblerai tons les peuples pour 
combattre Jerusalem : la ville sera prise, 
les maisons seront ruiiiees, les femmes 
seront violees; la moitie de la ville sera 
einmcnee captive, et le reste du peuple 
lie sera point chasse de la ville. 

3 Le Seigneur paraitra ensuite, et il 
combattra contre ces nations, comme il 
a fait quand il a combattu pour son 
peuple. 

4 En ce jour-lA il posera ses pieds sur 
la montagne des oliviers, qui est vis-a- 
vis de Jerusalem vers TOrient; la mon- 
tagne des oliviers se divisant en deux par 
le milieu du c6te de TOrient, et du cote 
de rOccident, laissera une fort grande 
ouverture; et une partie de la montagne 
se jettera vei*s le Septentrion, et Tautre 
vers ie Midi. 

5 Vous fuirez Ala vallee enfermee entre 
mes montagnes, parce qu'elle sera pro- 
clie : vous fuirez comme vous avez fait 
ail trcmblement de terre qui nrriva sous 
le regne d'Ozias, roi de .liida; ct alors le 
Seigneur mon Dieu viendra, et tous les 
saints avec lui. 

6 En ce temps-la on ne verra point de 
lumiere; mais il n'y aura que froid et 
gelce. 

7 II y aura un jour connu du Seigneur, 
qui ne sera ni jour iii nuit, et sur le soir 
de ce jour la lumiere paraitra. 

8 En ce teraps-lail sortira de Jerusalem 
des eaux vives, dont la moitie se repan- 
dra vers la iner d'Orient, et Tautre vers 
la iner d’Occident, et eUes couleront Thi- 
ver et Tele. 

9 Le Seigneur sera le roi de toute la 
terre : en ce jour-lA le Seigneur sera seul 
reconnu Dieu^ et son nom seul sera 
revM. 

10 Tout le pays sera habits ju^ue 
dans les lieux les plus deserts, depuis la 
colline jusqu’A Remmon, qui est au llidii 

903 



Lm ennenils do Jerusalem 


MALACHIE, 1. 


seront punis ou convortis 


de Jeru^lem. Jerusalem sera 61evee en 
gloire^ et elle occupera le lieu ou elle 
etait d^abord, depuis la porte de Benja- 
min jusqu^^i Fendroit ou 6tait Fancieimc 
porte, et jusqu’a la porte des ancles, et de- 
puis la tour d'Hananiel jusqu^aux pres- 
soirs du roi. 

11 Jerusalem sera habitue, et elle nesera 
plus frappee d’anatheme; mais elle se re- 
posera dans une entiere surete. 

12 Voici la plaie dont le Seigneur frap- 
pera toutes les nations qui auront com- 
battu contre Jerusalem : chacuu d’eux 

.mourra tout vivant, et verra son corps 
tomber par pieces; leurs ycux pourriront 
dans leur place naturelle, et lour langue 
sechera dans leur palais. 

13 En ce temps-lk le Seigneur excitera 
un grand tumulte parmi eux : Fun pren- 
dra la main de Fautrc, et le frere mcltra 
la main sur la main de son frere. 

14 Juda combattra aussi lui-meme cen- 
tre Jerusalem : et il se fera un grand amas 
de richesses de tons les peoples (Falen- 
tour; d^or, d'argent, et de toute sorte de 
vfitements. 

15 Les chevaux et les mulcts, les cha- 
meaux et les &nes, et toutes les bfites qui 
se trouverout alors dans leur camp, seront 
frappes de la m4me plaie. 

16 Tous ceux qui seront restes de tous 
les peoples qui auront combattu contre 
Jerusalem, viendront chaque annee pour 


adorer le souverain roi, le Seigneur des 
arm6es, et pour c61ebrer la fete des ta- 
bernacles. 

17 Alors si dans les maisons du pays il 
se trouve quelqu'un qui ne vienne point 
a Jerusalem adorer le souverain roi, le 
Seigneur des arinces, la pluie du ciel ne 
tombera ])oint sur lui. 

I 18 S’ilsc trouve des families d'Egypte 
qui iFy montent point et n'y viennenl 
point, la pluie ne tombera point aussi sur 
dies; mais dies seront envdoppecs dai s 
la meme mine dont le Seigneur fi’appcra 
tous Ics peuples (jui ne seront point inontds 
pour celebrer la fete des tabernacles. 

19 G^est ainsi que sera punilt peciie de 
FEgypte, et le peclie de tous les peuples 
qui ne seront point montes pour celebrer 
la fete des tabernacles. 

20 En CO jour-la tons les orncments des 
dievaux seront consaeres au Seigneur; ct 
les vaisseaux qiFon met sur le feu dans la 
daison du Seigneur, seront aussi sacres 
que les coupes de Fautel. 

21 Toutes les ebaudieres qui seront 
dans Jerusalem et dans Juda seront con- 
sacrees au Seigneur des amices, et tous 
ceux qui oftriront des sacrifices s’eu ser- 
viront pour y cuirc la chair des victirnes: 
ei en ce jour-lii il n\y aura ])lus do mar- 
chand dans la inaison du Seigneur des 
armees. 


LE LIVRE DE MALACHIE 


CHAPITRE I. 

lleprochcs da Seigneur centre Israel. — Oblation pure aui ser;i 

offerte au Seigneur en lout lieu. — Son iium sera re!>pecte panui 

Ics nations. 

1 Reproches du Seigneur adresses h Is- 
rael par Malachie. 

2 Je vous ai aimes, dit le Seigneur, ct 
vous avez dit : Quclles marques nous a vez- 
vous donnees de cet amour? Esaii iFctait- 
ii pas frfere de Jacob, dit le Seigneur? ct 
cependant j^ai aime Jacob 

3 ct j^ai bai Esaii. J"ai reduit ses monta- 
gnes en une solitude, et .j*ai abandonne son 
iieritagc aux dragons des deserts. 

4 Si FIdumee dit : Nous avons 4te d6- 1 
truRs; mais nous reviendrons, et nous re- 
b^irons ce qui a 6t6 d6truit : voici ce que 
dit le Sbigneur des armies : lls b^tiront, 
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et moi je detruirai; et on les appcllera 
une terre d’inipicic, ot uu peujiic contre 
qui le Seigneur a coiicu une colerc qui 
diirera etenicllcmcuL. 

[ 5 Vousverj-c/: ccci de vos propres yeux, 
et vous direz alors : Que le Seigneur suit 
gloiific dans la Icnc li’isi'acl. 

G Le fils honore sou j»ere, et le servi- 
teur revere son seigucu!*. Si done jc suis 
votie pere, oil est I'bonncur que vous 
me reridez? et si je suis votre Seigneur, 
oil est la crainte respectucuse que vous 
me devez? dit le Seigneur des armees. 
Je in'adresse a vous, 6 pretres, qui me- 
prisez mon nom, et qui dites : Quel est 
le mepris que nous avons fait de votre 
nom? 

7 Vous ofliez sur mon autel un pain 
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irnpur, el vous dites : En quoi vous 
avons-nous ddshonord? En ce que vous 
avez dit : La table du Seigneur est dans 
le mepris. 

8 Si vous pr6sentez une hostie aveugle 
pour 6tre immolee , n’est-ce pas un mal 
que vous faites? si vous en offrez une qui 
soit boiteuse ou malade, n^est-ce pas 
encore un mal ? Offrez ccs bdtes a celui 
qui vous gouverne , pour voir si elles lui 
l)lairont , ou sMl vous recevra favorable- 
ment, dit le Seigneur des armees. 

9 Etant done coupables de toutes ces 
choses, offrez inaintenant vos prieres de- 
vaiit Dieu , alin qu*il vous fasse miseri- 
corde , et qu"il vous recoive en/in d'une 
nuniicre plus favorable, dit le Seigneur 
c!cs armees. 

1 0 Qui est celui d’entre vous qui ferme 
lo . nortes mon temple^ et qui allume 
Ic feu sur mon autel gratuitement? Mon 
aHectioii n’est point cii vous, dit le Sei- 
gneur des armeesj et jc ne recevrai point 
(Je pi esents de votremain. 

11 Car depuis le lever du soleil jus- 
qu’aiicouchaiit, mon nom est grand parmi 
les nations; et Ton me sacrifie en tout 
lieu , et Von olfre a mon nom ur.e obla- 
tion toute pure ; parce que mon nom est 
grand parmi les nations, dit le Seigneur 
des armees. 

12 Cependant vous avez d^shonore mon 
nom, en ce que vous diies : La table du 
Seigneur est devenue impure, et ce qiie 
l^on offre dessus est meprisable uussi biea 
que le feu qui le devore. 

13 Vous me dites : Ce que nous vous 
sacrifions est le fruit de notre travail ; 
et cependant vous le rendez digne de 
mepris, dit le Seigneur des armees. 
Vous m’avez amenc dos hosties boiten- 
ses et malades, qui etaient le fruit de 
VOS rapines, et vous me les avez olVei tes 
en present : pensez-vous que je recoive 
un tel present dc votre main , dit le 
Seigneur? 

14. Malheur h Vhomme trompeur, qui 
apres avoir fait un voju, ayant dans son 
troupeau un male sans defaut , offre on 
sacrifice an Seigneur une bete nialade; 
car e’est moi qui suis le grand Roi , dit 
le Seigneur des armies, et mon nom 
sera revirc avec une sainte frayeur 
parmi les nations* 


GHAPITRE D. 

MtiiteM «ontre let prStret.— AHUnee da SelfMwr avee lafMIl# 
dc Ufi.— Heproebea tfootre let enfantt de Ivda. 

1 Voici done, d prdtres, ce que j'ai 
maintenant ordre de vous dire : 

2 Si vous ne voulez point m'dcouter, 
dit le Seigneur des armees , si vous ne 
voulez point appliquer votre cceur i ce 
que je vous dis , pour rendre gloire k 
mon nom ; j’enverrai Vindigence parmi 
vous, je maudirai vos benedictions ; et 
je les maudirai , parce que vous n’avez 
point imprime mes paroles dans votre 
emur. 

3 Je vous jetterai sur le visage Vepaule 
de vos victirnes , et les ordures de vos sa- 
crifices solennels, et elles vousemporte- 
ront avec elles. 

4 Vous saurez alors que c^etait moi qui 
vous avals fait dire ces choses , afm que 
ralliancc que j%avais faite avec L6vi de- 
meurdt ferme, dit le Seigneur des ar- 
mees. 

5 J"ai fait avec lui une alliance de vie 
et de paix, je lui ai domic pour moi une 
crainte respectueuse ; et il m'a respecte , 
ct il tremblait de frayeur devant ma 
face. 

6 La Joi de la verite a 6t6 dans sa 
bouche, et Tiniquite ne s’est point (ro i- 
vee sur ses levres : il a marchc avec moi 
dans la paix et dans Tequite, et il a 
detourne plusieurs persoimes dc Tinjus- 
tice. 

7 Car les levres du pretre seront les 
depositaires de la science ; et e’est de sa 
bouche que I on reclierchera la connais- 
sance de la loi, parce qu’il est Tange du 
Seigneur des armees. 

8 Mais pour vous. vous vous 4tes 6car- 
tes de la droite voic ; vous avez ete a 
plusieurs une occasion de scandale et de 
violement de la loi : et vous avez rendu 
nullc Talliance que J'avais faite avec Livi^ 
dit le Seigneur des armees. 

9 C’est pourquoi comme vous n^avez 
point fyarde mes voies et que lorsqu^il 
s'agissait de ma loi , vous avez eu ^ard 
a la qualite des personnes, je vous ai 
rendus vils et meprisables aux yeux dc 
tous les peuples. 

10 N 'avons-nous pas tous le meme pfere? 
tfest-ce pas le meme Dieu qui nous a 
tous crees ? Pourquoi done chacun de 
nous traite-t-il son fr^ro avec mepris, 
en violant Talliance qui a faite avec 
nos peres? 

11 Juda a viol£ la loi, el Tabonunatiaii 
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s'cst trouv6e dans Israel et dans Jeru- 
salem; parce que Juda, en prenantpour 
femme celle qui adorait des dieux etran- 
gers , a souille le peuple consacri au Sei- 
gneur^ et qui lui etait si cher. 

12 Seigneur perdra celui qui aura 
commis ce crime ^ il Texterminera des 
tentes de Jacob , soit quMl soit maitre ou 
disciple , et quelques dons qu'il puisse of- 
frir au Seigneur des armees. 

13 Void encore une suite de ce que vous 
avez fait : Vous avez convert Tautel du 
Seigneur de larmes et de pleurs, vous 
Vavez fait retent ir de cris : c'est pour- 
quoi je ne regarderai plus vos sacrifices , 
et quoi que vous fassiez pour m\'ipaiser ^ 
je ne recevrai point de present de votre 
main. 

ih Et vous me dites : Pourquoi nous 
traiterez-vous de la sorte? Cest parce que 
le Seigneur a ete t^moin de Tunion que 
vous avez conlractee avec la femme 
que vous avez epouscc dans votre jeu- 
nesse ; et qu’apres cela vous Tavcz me- 
pris^e , quoiqu^elle fut votre compagne 
et votre 6pouse par le contrat que vous 
aviez fait avec elle. 

15 N’est-elle pas Touvrage du m^me 
Dieuy et rfest-ce pas son souffle qui Ta 
anim^e comme vous? Et que demande 
cet auteur unique de tun et de t autre , 
sinon qu^il sorte de vous une race d'en- 
fants de Dieu ? Conservez done votre 
esprit pur, et ne meprisez pas la femme 
que vous avez prise dans votre jeunesse. 

16 Vous direz , peut-etre : Le Seigneur, 
le Dieu d’Israel a dit : Lorsque vous au- 
rez con^u de raversion^ow?’ votre femme ^ 
renvoyez-la , mais mot je vous re ponds : 
Le Seigneur des armees a dit ; Que Tini- 
quit6 de celui qui agira de la sorte , cou- 
vrira tous ses vetements. Gardez done 
votre esprit pur, et ne meprisez point 
VOS femmes, 

17 Vous avez fait souffrir le Seigneur 
par vos discours. Et en quoi, dites-vous, 
Tavons - nous fait souflrir ? En ce que 
vous avez dit : Tous ceux qui font le mal 
passent pour bons aux yeux dn Seigneur, 
et ces personnes lui sont agr^ables ; ou 
si cela n’est pas, ou est done ce Dieu 
si juste? 

CHAPITRE Ili. 

ATlnettcftl du prdeursenr dn Messie et du Mesiie mdioe.— Exhor> 
reprochts et promeuet que Dieu adreste aux enfanU de 

Jvda. 

1 Je vais vous envoyer mon ange, qui 
priparera ma voie devant ma face; et 


aussitdt le Dominateur que vous cher- 
chez, et Eange de Falliance si ddsird de 
vous, viendra dans son temple. Le voici 
qui vient, ditle Seigneur des armies. 

2 Qui pourra seulemcnt penser au jour 
de son avencment, ou qui pourra en sou- 
tenir la vue? Car il sera comme le feu 
qui fond les metaux, et comme Fherbe 
dont se servent les foulons. 

3 11 sera comme un homme qui s'as- 
sied pour faire fondre et pour 6purer Tar- 
gent : il purifiera les enfants de L6vi, et 
les rendra purs comme Tor et Targent 
qui a passe par le feu; et ils ofiriront des 
sacrifices au Seigneur dans la justice. 

4 Et Ic sacrifice de Juda et de Jerusa- 
lem sera agrcable au Seigneur, comme 
Tont ete ceux des siecles passes, ceux des 
premiers temps. 

5 Alors je me liAterai de venir, pour 
etre moi-meme juge et t6moin coritre les 
empoisonneurs, centre les adulteres et 
les parjures, contre ceux qui retiennent 
par violence leprix du mercenaire, et qui 
oppriment les veuves, les orphelins et les 
etrangers, sans etre retenus par ma 
crainte, ditle Seigneur des armies. 

6 Car je suis le Seigneur, et je ne 
change point ; e'est pourquoi, vous enfants 
de Jacob, vous n'avez pas encore 6t6 
consumes, 

7 quoique des le temps de vos peres 
vous vous soyez ecart6s de mes ordon- 
nances et de mes lois, et que vous ne les 
ayez point observees ; revenez a moi, et 
je retournerai vers vous, dit le Seigneur 
des armies. Vous me dites: Comment re- 
tournerons-nous d vous? 

8 Un homme doit-il outrager son Dieu 
comme vous m’avez outrage? En quoi, 
dites-vous, vous avons-nous outrage? En 
ne me payantpas les dimes et lesprdmices 
qui me sont dues, 

9 Vous avez et6 maudits et frappes 
d’indigence, parce que vous m^outragez 
tous. 

10 Apporteztoutes mes dimes dans mes 
greniers, et qu^il y ait dans ma maison de 
quoi nourrir mes ministres : et apres cela 
considerez ce que je ferai, dit le Sei- 
gneur; si je ne vous ouvrirai pas toutes 
les sources du ciel, et si je ne r^pandrai 
pas ma benediction sur vous, pour vous 
combler d'une abondance de toute sorte 
de biens. 

11 Je ferai entendre mes ordres en 
votre faveur aux insectes qui mangent 
les fruits; et ils ne mangeront point ceux 
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de VOS tewes, et il n^y aura point de vi- 
gnes stdriles dans vos champs^ dit le Sei- 
gneur des armies. 

12 Toutes les nations vous appellcront 
un peuple heureux; ct votre terre devien- 
dra une terre de dilices^ dit le Seigneur 
des armies. 

13 Les paroles injurieuses que vousdites 
contre moi se multiplient dejour en jour^ 
dit le Seigneur. 

14 Et cependant vous ripondez : Qu^a- 
vons-nous dit contre vous? Vous avez 
dit : Cest en vain que Ton sert Dieu : 
qu^avons-nous gagne pour avoir garde 
ses commandements^ et pour avoir mar- 
chi avec un visage ahattu dcvant le Sei- 
gneur des armies? 

16 Cest pourquoi nous n’appellerons 
maintenant heureux que les hommes 
superbes; puisqu'ils s^itablissent en vi- 
vant dans rimpiiti, et qu'apres avoir 
tenti Dieu, ils se tirent de tous les 
pirils. 

16 Mais ceux qui craignent le Seigneur 
ont tenu dans leurs entretiens un autre 
langage : aussi le Seigneur s'est lendu 
attentif d leurs paroles : il les a icoutis, 
et il a fait icrire un livre qui doit lui 
scrvir de monument en faveur de ceux 
qui craignent le Seigneur, et qui s^occu- 
pent de la grandeur de son nom. 

17 Et dans le jour ou je dois agir, dit le 

Seigneur, ils seront le peuple que je me 
riserve, et je les traiterai avec indul-| 
gence, comme un pere traite son fils qui 
le sert. j 

18 Vous changerez alors de sentiment. 


et vous verrez quelle diffirence il y a en- 
tre le juste et I’injuste, entre celui qoi 
sert Dieu et celui qui ne le sert point. 

CHAPITRE IV. 

Joar dt vmf«aiic« eontre les m^ebtnU el de ealel peer lei JmIm. 

Afinemeia d’Elie aTinl le Joar do Seignm. 

I 1 Car il viendra un jour de feu sembla- 
ble k une foumaise ardente; tous les su- 
perbes et tous ceux qui commettent Tim- 
piiti seront alors comme de la paille, et 
ce jour qui doit venir les embrasera, dit 
le Seigneur des armies, sans leur laisier 
ni germe ni racine. 

2 Le soleil de justice se livera poor 
vous qui avez une crainte re$pectueuse 
pour mon nom, et vous trouverez votre 
salut sous ses ailes ; vous sortirez alors, et 
vous tressaillirez de joie comme les jen- 
nes biBufs d’un troupeau bondissant nor 
rherbe, 

3 Vous foulerez aux pieds les impies 
lorsqu'ils sont devenus comme de Li cen* 
dre sous la plante de vos pieds, en ce jour 
ou j’agirai moi-mSmc, ditle Seigneur des 
armees. 

4 Souvenez-vous de la loi de Mofse mon 
serviteur, que je lui ai donnee sur la mon- 
tagne rfHoreb, afin qu'il portAt a tout le 
peuple d’lsrael mes preceptes et mes or- 
donnances. 

6 Je vous enverrai le propbite Elie, 
avant que le grand et ^pouvantable jour 
du Seigneur arrive ; 

6 et il reunira le coBur des peres avec 
leurs enfants, et le cceur des enfants avec 
leurs peres; de peur qu'en venant je ne 
frappe la terre d’anatheme. 
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CHAPITRE 1. 

Genealogie de J48us>Cbml.— Sa eonceplion et naistaae*. 

1 Livre de la genealogie de Jesus-Christ, 
fils de David j fils d'Abraham. 

2 Abraham engendra Isaac. Isaac en- 
gcndra Jacob. Jacob engendra Juda el ses 
freres. 

3 Juda engendra de Thamar^ Phares et 
Zara. Phares engendra Esron. Esron en- 
gendra Aram. 

k Aram engendra Aminadab. Amina- 
dab engendra Naasson. Naasson engendra 
Salmon. 

5 Salmon engendra Booz de Daliab. 
Booz engendra Obed de Ruth. Obed en- 
gendra Jesse. Et Jesse engendra David, 
qui fut roi. 

6 Le roi David engendra Salomon de 
celle qui avail ete femme d’Urie. 

7 Salomon engendra Roboam. Roboam 
engendra Abias. Abias engendra Asa. 

8 Asa engendra Josaphat. Josaphat en- 
gendra Joram. Joram engendra Ozias. 

9 Ozias engendra Joatham. Joatham 
engendra Achaz, Achaz engendra Eze- 
chias. 

10 Eztehias engendra Manass6. Ma- 
nass6 engendra Amon. Amon engendra 
Josias. 

11 Josias engendra Jechonias et ses fr^- 
res, vers le temps ou les Juifsfurent trans- 
poii^s k Babylone. 

12 Et depuis qu'ils furent transportes k 
Babylone, Jechonias engendra Salathiel. 
Salathiel engendra Zororabel. 

13 Zororabel engendra Abiud. Abiud 
engendra Eliacim. Eliacim engendra 

_ Azor engendra Sadoc. Sadoc en- 
gendra Achim. Achim engendra Eliud. 

15 Eliud engendra Eleazar. Eleazar en- 
gendra Mathan. Matban engendra Jacob. 

16 Et Jacob engendra Joseph Tepoux de 
Marie, de laquelle estne Jesus, quiest 
appele Christ. 

17 II y a done en tout, depuis Abraham 
jusqu'a David^ quatorze generations ; de- 

N. T. 


puis David jusqu’^i ce que les Juifs furent 
transportes k Babylone, quatorze genera- 
tions ; et depuis quails furent transportes 
k Babylone jusqu'^i jesus-Christ quatorze 
generations. 

18 Quant ala naissance de yesMS-Christ, 
elle arriva de cette sorte. Marie sa mere 
ayant epouse Joseph, fut reconnue grosse, 
ayant concu dans son sein, par lopera- 
tion du Saint-Esprit, avant qu'ils eussent 
ete ensemble. 

19 Or Joseph son mari etant juste, et 
ne voulant pas la deshonorer, resolut de 
la renvoycr seeretement. 

20 Mais lorsqu'il etait dans cette pen- 
see, un ange du Seigneur lui apparut en* 
songe, et lui dit : Joseph, fils de David, ne 
craignez point de prendre avec vans Marie 
votre femme ; car ce qui est ne dans elle 
a ete forme par le Saint-Esprit. 

21 Et elle enfantera un fils, k qui vous 
donnerez le nom de Jesus , c*esi-a-dire , 
Sauveur ; parce que ce sera lui qui sau vera 
son peuple, en le delivrant de ses peches. 

22 Or tout cela se tit pour accomplir ce 
que le Seigneur avail dit par le prophete 
en ces termes : 

23 Une vierge concevra , et eRe enfan- 
tera un fils, a qui on donnera le nom 
d^EMMANUEL, e'est-a-dire Dieu avec nous. 

24 Joseph s'etant done 6veill6, fit ce que 
Tange du Seigneur lui avail ordonn6, et 
prit sa femme avec lui. 

25 Et il ne Tavait point connue quand 
elle enfanta son fils premier-n6, a qui il 
donna le nom de Jesus. 

CHAPITRE II. 

Adontion des Maires. — Fuile dc Jesus en E?tpte.— Manacre de 
Bctblehcm.^ Jesus ramene de 1 Egypte. 

1 Jesus etant done n6 dans BethUhem^ 
ville de la trihu de Juda, du temps du roi 
Herode , des mages vinrent de Torient k 
Jerusalem, 

2 et ils demanderent : Ou est le roi des 
Juifs qui est nouvellement nil car nous 
avons vu son ^toile en orient • et nous 
sommes venus Tadorer, 
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3 Ce que le roi H6rode ayant appris, il 
e\\ fut trouble, et toute la ville de Jerusa- 
lem aY«c lui. 

k Et ayant assemble tous les princes des 
prfitres et les scribes ou docteurs du peu- 
ple, il s’enquit d'eux ou devait naitre le 
Christ. 

5 Ils lui dirent que c'etait dans Bethle- 
hem de la tr'ibu de Juda selon ce qiii a ete 
ecrit par le prophete : 

6 Et toi Bethlehem, terre de Jiida, tii 
n'es pas la derniere d'entre les princi- 
pales villes de Juda; car c’est de toi que 
sortira le chef qui conduira mon peuplc 
d Israel. 

7 Alors Herode ayant fait vcnir les ma- 
ges en particulicr, s’enquit d’eux avec 
grand soin du temps auquel Fetoile leur 
etait apparue; 

8 et les envoyant h Bethlehem, il leur 
dit : Allcz, informcz-vous exactement de 
cet enfant; et lorsque vous Taurez troiivc, 
faites-le-moi savoir , afin que j’aille aussi 
moi-meme Tadorer. 

9 Ayant entendu ces paroles du roi, ils 
partirent. Et en meme temps Fetoile 
quails avaient vue en orient allait devant 
eux, jusqu’^ ce qu^etant arrives sur le lieu 
ou hdii Fenfant, elle s"y arreta. 

10 Lorsqu’ils virent Fetoile, ils furent 
transportes d’une extreme joic; 

11 et entrant dans la maison, ils trou- 
verent Fenfant avec Marie sa mere , et sc 
prosternant en terre ils Fadorcrent ; puis 
ouvrant Icurs trAsors, ils lui ofTrirent 
pour presents de For, de Fencens et de la 
myrrhe. 

12 Et ayant recu pendant qu’ils dor- 
maient un avertisscniciit du del de nc 
point aller retrouver Herode, ils s’en 
retournerent en leur pays par un autre 
chemin. 

13 Apres qu’ils furent partis, un ange 
du Seigneur apparut a Joseph pendant 
qu’il dormait, et lui dit ; Levez-vous, pro- 
ne^ Fenfant et sa mere, fuyez en Egypte, 
et demeurez-y jusqu’a ce que je vous disc 
d'en revenir ; car Herode cherchera Fen- 
fant pour le iaire mourir, 

14 Joseph s’^tant leve, prit Fenfant et 
sa mere durant la nuit et se retira en 

M^ou ^1 demeura jusqu^k la mort d’He- 
rodc, afin que cette parole que le Seigneur 
avait dite par le prophete fut accomplie : 
J'ai rappele mon fils de FEgypte. 

16 Alors Herode, voyant que les mages 
s'itaient moqu^s de M, entradansune 


grande colfere; et il envoya tuer dans 
Betlilehem et dans tout le pays d'alentour 
les enlants ages de deux ans et au-des- 
sous, selon le temps dont il s’etait enquis 
exactement des mages. 

17 On vit alors s'accomplir ce qui avail 
ete dit par le prophete Jeremie : 
j8 Un grand bruit a etc eiitcndu dans 
Rama; on y a entendu des plaintes et des 
cris lamcntables; Rachel plcurant ses en- 
fants, et ne voulant point recevoir de con- 
solation, parce qu’ils ne sont plus. 

19 Herode etant mort, un ange du Sei- 
gneur apparut h Joseph en Egypte pen- 
dant qu^il dormait, 

20 et lui dit : Levez-vous, prenez Fen- 
fant ct sa mere, et retournez dans le pays 
d'lsrael; car ceux qui cherchaient Fenfant 
pour lui 6t('r la vie, sont morts. 

21 Joseph s^etant leve prit Fenfant et sa 
mere , ct se mit en chemin pour revenir 
dans le pays dlsracl. 

22 Mais ayant appris qiFArch6laus r6- 
gnait en Judee en la place d’Horode son 
pcrc, il apprehciida d'y allcr; ct ayant 
reeii pendant qu"il dormait un avertisse- 
ment du del, il se retira on Galilee, 

et vint demeurer dans unc ville appe- 
leo Nazareth , afiii que cette ])rediction des 
prophetes fut accomplie : 11 sera appel6 
Nazarcen. 

CHAPITRE 111 

Predication etbapWme de snini.T»Mn-I»nptistc.-- Ttoprnches centre 
les Pharisiens. — Baplduie dc Jeoiis-ClinsU 

1 En cc tcmps-la Jean-Bap tiste vint prfi- 
chcr ail desert de Jud6e, 

2 en disant : Faites penitence; car le 
royaumc des cieux estproche. 

3 Cost lui qui a etc marque par le pro- 
phete Isaic, lorsqu’il dit : Void la voix de 
celui qui cric dans le desert : Preparez 
la voie du Seigneur : rendez droits ses 
sentiers. 

4 Or Jean avait un vetement dc poil de 
chameau et une ceinture dc cuir autourde 
ses reins; et sa nourriture etait des saute- 
relles et du miel sauvage. 

5 Alors la ville de Jerusalem, toute la 
Judee et tout le pays des environs du Jour- 
dain venaient h lui; 

6 et confessant leurs p6ch4s, ils 6taient 
baptises par lui dansle Jourdain. 

7 Mais voyant plusieurs des pharisiens 
et des sadduceens qui venaient a son bap- 
t^me, il leur dit: Race de viperes, qui 
vous a appris h fuir la colcre qui doit tom- 
ber sur vous? 
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8 Faites done de dignes fruits de pe- 
nitence. 

9 Et ne pensez pas dire en vous-mSmes: 
Nous avons Abraham pour pfere; car je| 
vous declare que Dieu peut faire naitre de i 
ces pierres mSmes des enfants a Abraham. 

10 Car la cognee est d^ja raise h la ra- 
cine des arbres; tout arbre done qui nc 
produit point de bon fruit sera coupe et 
jete au feu. 

11 Pour moi je vous baptise dans Peau 

[ lOur vous porter k la penitence; mais ce- 
ui qui doit venir apres moi est plus puis- 
sant que moi; et je ne suis pas digne de 
porter ses souliers: e’est lui qui vous bap- 
tisera dans le Saint-Esprit et dansle feu. 
12 II a son van en sa main, et il nettoiera 
parfaitement son aire, et amassera sou ble 
dans le grenier ; mais il brulera la paille 
dans un feu qui ne s’etcindra jamais. 

13 Alors Jesus vint de la Galilee au 
Jourdain trouver Jean pour etre baptise 
par lui. 

14 Mais Jean s’en defendait, cn disant: 
C'est moi qui dois etre baptise par vous; 
et vous venezainoi. 

15 Et Jesus lui repondit: Laissez-moi 
faire pour cette heurc ; car e'est ainsi que 
nous devons accomplir toute j ustice. Alors 
Jean ne lui rcsista plus. 

16 Or Jesus ayant et6 baptise, sortit 
aussitot hors de I’eau; et en meme temps 
les cieux lui furent ouverts: et il vit TEs- 
pnt de Dieu qui descendit comme une 
colorabe, et qui vint se reposer sur lui. 

17 Et au meme instant une voix se fit 
entendre du ciel , qui disait : Celui-ci est 
mon fils bien aime, dans lequel j'ai mis 
toute mon affection. 

CIIAPITRE IV. 

Jo.unc et tentation dc J^suii-Clirist. — Il commence 4 prficher. 
Vocation dc Pierre et d’Andrd, de Jacques et de Jean. 

1 Alors Jesus fut conduit par TEsprit 
dans le desert pour y etre tente par le 
diable, 

2 et ayant jedne quarante jours et qua- 
rante nuits, il eut faim ensuite. 

3 Et le tentateur, s'approchant de lui, 
lui dit : Si vous etes le fils de Dieu, dites 
que ces pierres deviennent des pains. 

4 Mais Jesus lui repondit: Il est ecrit: 
L’homme ne vit pas seulement de pain, 
mais de toute parole qui sort de la bou- 
che de Dieu. 

5 Le diable alors le transporta dans la 
viQe sainte; et le mettant sur le haut du 
temple. 
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6 il lui dit : Si vous 6te^ le fils de Dieu, 
jetez-vous en bas ; car il est 6crit, qu71 a 
ordonn6 k ses anges d^avoir sain de vous, 
et qu’ils vous soutiendront de leurs mains, 
de peur que vous ne vous heurtiezle pied 
centre quelque pierre. 

7 Jesus lui repondit: Il est aussi ecrit: 
Vous ne tenterez pas le Seigneur votre 
Dieu. 

8 Le diable le transporta encore sur une 
montagne fort haute ; et lui montrant tons 
les royaumes du monde et toute la gloire 
qui les acconipagne, 

9 il lui dit : Je vous donnerai toutes ces 
choses, si en vous prosternant devant rnoi 
vous m’adorez. 

10 Mais Jesus lui repondit: Retire-toi, 
Satan; car il est ecrit: Cest le Seigneur 
votre Dieu que vous adorerez, et e'est lui 
seul que vous servirez. 

11 Alors le diable le laissa ; et en meme 
temps les anges s'approcherent, et ils le 
servirent. 

12 Or Jesus ayant entendu dire que 
Jean a^ait ete mis en prison, se retira 
en Galilee; 

13 et quittant la ville de Nazareth, il 
vint deiiieurer a Capharnaum, ville ma- 
ritime sur les conlins de Zabulon et de 
Nephtali; 

14 a(in que cette parole du prophete 
Isai’e fut accomplie : 

15 Lc pays de Zabulon et le pays de 
Nephtali, le cliemin qtn condzatklamev, 
le ]iays qui est au-dela du Jourdain, la Ga- 
lilee des nations; 

16 Ge pcuplc qui 6tait assis dans les te- 
nebres a vu une grande lumiere, et la lu- 
miere s’ est Icvce sur ceux qui etaient assis 
dans la region de Tombre de la mort. 

17 Depuis cc temps-la, Jesus commenca 
a precher, en disant: Faites penitence, 
parce que le royaume des cieux est pro- 
che. 

18 Or Jesus, marchant le long de la mer 
de Galilee, vit deux freres, Simon appelfe 
Pierre et Andre son frere, qui jetaient 
leurs filets dans la mer; car ils etaient 
pcchcurs ; 

19 et il leur dit: Suivez-moi, et je voui 
ferai devenir pecheurs d’hommes. 

20 Aussitdt ils quitt^rent leurs diets, ct 
ils le suivirent. 

21 De la s’avan^ant, il vit deux autres 
freres, Jacques fils de Z6b6d6e, et Jean 
son frere, qui etaient dans une barque 
avec ZebMee leur pfere, et qui raccom- 
modaient leurs filets ; et il les appela. 




Sermon de J.-G. 


S. MAttHlEU, Vi ear la montagnr. 


22 En mime temps ils quitt^rent leurs 
filets et leur pfere, et ils Ic suivirent. 

23 Et Jesus allait par toule la Galilee, 
enseignant dans leurs synagogues, pr6- 
ehant Tevangile du royaume, et gueris- 
sant toutes Ics langueurs et toutes les ma- 
ladies parmi le peuple. 

24 Et sa reputation s’^tant r^pandue 
par toute la Syrie, ils lui pr6sentaient tous 
ceux qui etaient malades, et diversemeut 
affliges de maux et de douleurs, les pos- 
sed6s, leslunatiques, les paralytiques, et 
il les gu6rissait: 

25 et une grande multitude de peuple 
le suivit de la Galilee, de la Decapole, de 
Jerusalem, de la Judoe, et d’au del^ du 
Jourdain. 

CHAPITRE V. 

Sermon sar la montagM. 

1 Jisus voyant tout ce peuple, monta 
sur une montagnc, ou s’etant assis, ses 
disciples s’approclierent de lui; 

2 ct ouvrant sa bouclie, il les enseignait, 
en disant : 

3 Bienlieureux les pauvres d^esprit, 
parce que le royaume des cieux est h 
eux. 

4 Bienheureux ceux qui sont doux, 
parce quails possederont la terre. 

5 Bienheureux ceux qui pleurent, parce 
qu’ils seront consoles. 

6 Bienheureux ceux qui sont afTames et 
alleres de la justice, parce qu'ils seront 
rassasies. 

7 Bienheureux ceux qui sont misericor- 
dieux, parce qu'ils obtiendront cux-ine- 
mes misericorde. 

8 Bienheureux ceux qui ont le coeur 
pur, parce qu’ils verront Dieu. 

9 Bienheureux les paciliques, parce 
quails seront appeles enlants de Dieu. 

10 Bienheureux ceux qui soulTrent per- 
secution pour la justice, parce que le 
royaume des cieux est a eux. 

11 Yous serez hcureux, lorsque leshom- 
mes vous chargeront de maledictions et 
qu’ils vous persecuteront, et qu'ils diront 
faussement toute soiie de mal centre vous 
k cause de moi. 

12 Rfejouissez-vous alors, et tressaillez 
de joie; parce qu’une grande recompense 
vous est reserv^e dans les cieux: car 
c'est ainsi gi/’ils ont persecute les prophe- 
tes qui ont ete avant vous, 

13 Vous etes le sel de la terre. Si le sel 
j)crd sa force, avec quoi la salera-t-on? 
il n’cst plus bon a rien qu'k fitre jete de- 


hors, ct k etre fouie aux pieds par les 
hommes. 

14 Yous etes la lumiere da monde: une 
ville situde sur une montagne ne peut etre 
cachee: 

15 et on n’allume point une lampe pour 
lamettre sousleboisseau: mais on la met 
sur un chandelier afin qu’elle edaire tous 
ceux qui sont dans la maison. 

16 Ainsi, que votre lumiere luise devant 
les hommes, afm qu’ils voient vos bonnes 
oeuvres, ct qu’ils glorilient votre Pere qui 
est dans les cieux. 

17 Ne pensez pas que je sois venu d6- 
truire la loi ou les prophetes: je nesuis 
pas venu les detruire mais les accom- 
plir. 

18 Car jc vous dis en v6ritc, que le cicl 
et la terre nc passeront point que tout 
ce qui est dans la loi ne soit accompli par- 
faitement, jusqu'a un seui iota et k un 
seul point. 

19 CeUii done qui violera un de ces 
rnoindres commandements, ct qui appren- 
dra aux hommes k les violer, sera regarde 
dans le royaume des cieux comme le der- 
nier; mais celui qui fera ct enseignera, 
sera grand dans le royaume des cieux. 

20 Car je vous dis que si votre justice 
n’est pas plus abondante que celle des 
scribes et des pharisiens, vous n'entrerez 
point dans le royaume des cieux. 

21 Vous avez appris qu'il a 6t6 dit aux 
anciens: Vous ne tuerez point ; et quicon- 
que tucra, mcritera d’etre condamne par 
le jugement. 

22 Alais moi je vous dis que quiconque 
se mettra en colere centre son frere, in^- 
rilcra d’etre condamne par le jugement; 
que celui qui dira a son frere, Raca, me- 
ritera d’etre condamne par le conseil; et 
que celui qui lui dira : Vous 6tes fou, 
mcritera d’etre condamn6 au feu de 
I’enfcr. 

23 Si done, lorsque vous pr6sentercz 
votre ofTrande k Tautel, vous vous sou- 
venez que voire frere a quelque chose 
contre vous , 

24 laissez-lk votre don au pied de Tau- 
tel, el allez vous r^concilier auparavant 
avec votre frere, et puis vous revien- 
drez otlrir votre don. 

25 Accordez-vous au plus t6t avec votre 
adversaire pendant que vous Stes en che- 
min avec lui, de peur que votre adver- 
seire ne vous livre au juge, et que le 
juge ne vous livre au ministre de la jus* 
tice, et que vous ne soyez mis en prison* 
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26 Je vous dis en v6rit6 que vous ne 
sortiret point de \h, quo vous n^ayez pay4 
jusqu’i la derniere obole. 

27 Vous avez appris qu'il a et6 dit aux 
anciens : Vous ne commettrez point d’a- 
dultere. 

28 Mais nooi je vous dis que quiconque 
aura re^d6 une femme avec un twam- 
vais d6sir pour elle, a d4ja commis Ta- 
dultere avec elle dans son coeur. 

29 Si done votre ceil droit vous scan- 
dalise^ arrachez-le, et jetez-le loin de 
vous ; car il vaut mieux pour vous qu’un 
des membres de voire corps perisse, que 
si tout votre corps etait jete dans reiifer. 

30 Et si votre main droite vous scan- 
dalise, coupez-la, et la jetez loin de vous; 
car il vaut mieux pour vous qu'un des 
membres de votre corps perisse, que si 
tout votre corps etait jete dans Tenfer. 

31 11 a et6 dit encore : Quiconque veut 
renvoyer sa femme, qu’il lui donne un 
ecrit par lequcl il declare qu’il la re- 
pudie. 

32 Et moi je vous dis que quiconque 
aura renvoyc sa femme, si ce ii’est en cas 
d'adultere, la fait devenir adultere; et 
que quiconque epouse celle que son mart 
aura renvoyee, commet un adultere. 

33 Vous avez encore appris qu’il a ete 
dit aux anciens : Vous ne vous parjurcrez 
point ; mais vous vous acquitterez covers 
le Seigneur des serments que vous aurez 
faits. 

34 Et moi je vous dis de ne jurer en 
aucune sorte, ni par le ciel, parce que 
e'est le trone de Dieu; 

35 ni par la terre, parce qu'elle sert 
comme d’escabeau k ses pieds; ni par 
Jerusalem, parce que e'est la ville du 
grand roi. 

36 Vous ne jurerez pas aussi par votre 
t4te, parce que vous ne pouvez en rendre 
un seul cheveu blanc ou noir. 

37 Mais contentez-vous de dire : Cela 
est, cela est; ou, Cela n'est pas, cela n’est 
pas : car ce qui est de plus, vient du mal. 

38 Vous avez appris qu'il a eti dit : QEii 
pour oeil, et dent pour dent. 

39 Et moi je vous dis de ne point rd- 
sister au mal que Von veut vous faire : 
mais si quelqu’un vous a frappd sur la 
joue droite, presentez-lui encore Tautre. 

40 Et si quelqu’un veut plaider contre 
vous pour vous prendre votre robe, aban- 
donnez-lui encore votre manteau. 

41 Et si quelqu’un veut vous contraindre 


de faire milie pas avec lui, faites-en 
core deux milie. 

42 Donnez k celui qui vous demande, et 
ne rejetez point celui qui veut emprunter 
de vous. 

43 Vous avez appris qu’il a dtd dit: 
Vous aimerez votre prochain, et vous 
hairez votre ennemi. 

44 Et moi je vous dis : Aimez vos cn- 
nemis, faites du bien a ceux qui vous 
haissent, et priez pour ceux qui vous per- 
secutent et qui vous calomnient ; 

45 afin que vous soyez les enfants de 
votre Pere qui est dans les cieux , qui 
fait lever son soleil sur les bons et sur les 
mechants, et fait pleuvoir sur les justes 
etsur les injustes. 

46 Car si vous n'aimez que ceux qui 
vous aiment, quelle recompense en au- 
rez- vous? les publicains ne le font-ils pas 
aussi ? 

47 Et si vous ne saluez que vos frdres, 
que faites-vous en cela de plus que les 
autres ? les paiens ne le font-ils pas 
aussi ? 

48 Soyez done vous autres parfaits 
comme votre pere celeste est parfait. 

CIIAPITRE M. 

Continuaiion du fermoD sur h monUfnt. 

• 1 Prenez garde de ne pas faire vos bon- 
nes muvres devant les hommes pour en 
etre regardes : autrement vous n^en rece- 
vrez point la recompense de votre Pere 
qui est dans les cieux. 

2 Lors done que vous donnerez Tau- 
mone, ne faites point sonner la trom- 
pette devant vous, comme font les hypo- 
crites dans les synagogues et dans les 
rues, pour etre honores des hommes. Je 
vous dis en verile, ils ont re§u leur re- 
compense. 

3 Mais lorsque vous faites Vaumdne, que 
votre main gauche ne sache point ce que 
fait votre main droite ; 

4 afin que votre aumdne soit dans le 
secret ; et votre Pere qui voit ce qui se 
passe dans le secret, vous en ren^a la 
recompense. 

I 5 De mime lorsque vous priez, ne res- 
semblez pas aux hypocrites, qui afiTectenl 
de prier en se tenant debout dans les sy« 
nagogues et aux coins des rues pour ^tre 
vus des hommes. Je vous dis en verity, 
ils ont re§u leur recompense. 

6 Mais vous, lorsque vous voudrez prier, 
entrez dans votre chambre, et la porte 
en etant fermee, priez votre P^re dans le 
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seci’etj et votre Pere qui voit ce qui se 
passe dans le secret, \ous en rendra la 
recompense. 

7 N'afrectez pas de prier beaucoiip dans 
■VOS pri^jrcs, comme font Ics paiens, qui 
s'imaginent que c’est par la multitude des 
paroles qu’ils seront exauces. 

8 Ne vous rendez done pas semblables Si 
eiix ; parce que votre Pere sail de quoi 
vous avez besoin, avant que vous le lui 
demandiez. 

9 Vous prierez done de cette maniere : 
Notre Pere qui eles dans les cieux, que 
votre noin soil sanctifie : 

10 Que votre regne arrive : Que votre 
volonte suit laite sur la terre comme au 
ciel. 

11 Donnez-nous aujourd’liui notre pain 
de chaque jour : 

12 Et icniettez-nous nos dettes, comme 
nous les remettons nous-meiiies a ceux 
qui nous doivent : 

13 Et ne nous abandonnez point a la 
tentation ; mais delivrez-nous du mal. 
Ainsi soit-il. 

14 Car si vous pardonnez aux hommes 
les fautes qu'ils font conti'e vous^ votre 
Pere celeste vous pardonnera aussj vos 
peches. 

15 Mais si vous ne pardonnez point aux 
hommes lorsqu*ih vous out offensf's, votre 
Pore ne vous pardonnera point non plus 
vos peches. 

16 Et lorsque vous jeunez, ne soyoz 
point tristes comme les hypocrites; car ils 
affectont de paraitre avec un visage deli- 
gure, atin que les hommes connaissont 
qu'ils jeunent. Je vous dis en verito qu’ils 
out rccu leur recompense. 

17 Mais vous , lorsque vous jeunez , 
parfumez votre tete, et lavez votre vi- 
sage; 

18 afin de ne pas faire paraitre aux 
hommes que vous jeunez, mais a votre 
Pere qui est present a cequ'il y a de plus 
secret ; et votre Pere, qui voit ce gnl se 
passe dans le secret, vous en rendra la 
recompense. 

19 Ne vous faites point de tresors dans 
la terre, ou la rouille et les vers les man- 
gent, et ou les voleurs les deterrent et les 
derobent. 

20 Mais faites-vous des tresors dans le 
ciel, ou ni la rouille ni les vers ne les 
mangent point, et ou il n'y a point de 
vdeurs qui les deterrent et qui les dc- 


21 Car ou est votre .tresor, Ik aussi est 
votre coour. 

22 Votre mil est la lampe de votre 
corps : si votre ceil est simple tout votre 
corps sera lumineux. 

23 Mais si votre oeil est mauvais, tout 
votre corps sera tinebreux : si done la 
luiniere qui est en vous w'est que tenebres, 
coinbien seront grandes les tenebres 
monies ! 

24 Nul ne pent servir deux maitres; 
car ou il liaira Tun et aimera Tautre, ou 
il se soumettra a I’un et meprisera Tau- 
tre. Vous ne pouvez servir Dicu et les 
richesses. 

25 C’est pourquoi je vous dis : Ne vous 
inquidtez point oil vous trouverez de quoi 
manger pour le soutivn de votie vic^ ui 
d'oii vous aurez des vetciiieiits pour cou- 
vrir voiie corps : la ^ie irest-elle pas plus 
que la nourriture, et le corps plus que le 
\dtement? 

2G Coiisiderez les oiseaux du ciel : ils 
ne sdincnt point , ils ne niois:;onnent 
point, et ils n'amassent rien dans des 
grcnici's : mais votre Pere celeste les 
nourrit : n'etes-vous pas beaucoup plus 
qu’eux, 

27 Et qui est celui d'entre vous qui 
puisse avec tons ses soins ajouter h sa 
taille la hauteur d^uwe coudec. 

28 Pounjuoi aussi vous inquietez-vous 
pour le vetement ? Considerez comment 
croissent les lis des champs; ils ne tra- 
vaillent point, ils ne filent point ; 

29 et cependant je vous declare que 
Salomon me me dans toute sa gloire n'a 
jamais etc vetu comme Tun d’eux. 

30 Si done Dieu a soin de vetir de cette 
sorte une herbe des champs, qui est au- 
jourd’hui et qui sera demain jetce dans 
le four : cornhien aura-t-il plus de soin de 
vous vetir, 6 hommes de peu de foi ! 

31 Ne vous inquietez done point, en 
disant : Que mangcrons-nous , ou que 
boirons-nous, ou de quoi nous \6tirons- 
nous? 

32 comme font les paiens qui recher- 
chenl toutes ces choses ; car votre Pere 
sait que vous en avez besoin. 

33 Cherchez done premierement le 
royaume de Dieu et sa justice, et toutes 
ces choses vous seront donnees par sur* 
croit. 

34 C’est pourquoi ne soyez point en4i^ 
quietude pourle lendemain; car le lend^ 
main aura soin de lui-meme ; a chaque 
jour sulhtsoa mal» 
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CHAPITRE VII. 

CoatlBiiation at On du lennon cur U montagna. 

1 Ne jugez point, afinque vous ne soycz 
point juges. 

2 Car vous serez juges selon que vous 
aurez juge Ics out res ; et on se scrvira Oli- 
vers vous de la mcme inesure dont vous 
vous serez servis envers eux, 

3 Pourquoi voyez-vous une paille dans 
roeil de votre frere,vous qui ne voyezpas 
une poutre dans votre aul? 

4- Ou comment diles-vous h votre frere : 
Laissez-moi tirer une jiaille de votre 
oeil, vous qui avez une poutre dans le 
vdtre? 

5 Hypocrite, dtez premicrement la pou- 
tre de votre ocil, et alors vous \crrez 
comment vous fiourrez tiicr la paille de 
Foeil de votre frere. 

6 Gardez-vous bien <le donner Ics choses 
saintcs aux cliiens, et nc jelez }>oint vos 
perles devant les pourceaux, de peuri 
qu'ils ne les foulciil aux pieds, et que se j 
tournant contre vous, ils ne \ous dc- 
chirent. 

7 Demandcz, ct on vous donnera ; cher- 
chez, et vous trouverez; frappczd /a porte, 
eton vousouvrira. 

8 Car quiconque demande-recoit, et qui 
cherche irouve; et on ouvrira a eelui qui 
frappe d la porte, 

9 Aussi qui est riiomme d’entre vous 
qui donne une pierre a son fils lorsqu'il 
lui demand e du pain? 

10 Ou s’il lui demaiKlc un poisson, lui 
donnera-t il un ser[)enl? 

11 Si done etant meehuiits comme vous 
Ates, vous savez donner <le bonnes choses 
k VOS enfants, acombien plus torle raison 
votre Pere qui est dans les cieux donne- 
ra-t-il les iTais biens ^ ceux qui les lui 
demandent! 

12 Faites done aux homines tout ce que 
VOUS voulez quails vous fassent : car e'est 
Ik la loi et les propbetes. 

13 Entrez par la porte etroite: parce 
que la porte de la perdition est large, et 
le chemin qui y mene est spacieux, et il y 
en a beaucoiip qui y entrent. 

14 Que la porte dela vie est petite! que 
la voie qui y mene est Atroite ! et qu’il y 
cn a peu qui la trouvent! 

16 Gardez-vous des faux prophetes, qui 
viennent k vous couverts de peaux de 
brebis, et qui au dedans sont des loups 
ravissants. 

16 Vous les connaltrez par leurs fruits ; 
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peut-on cueillir des raisins sur des Apines 
ou des figues sur des ronces? 

17 Ainsi tout arbre qui est bon produit 
de bons fruits, et tout arbre qui est rnau- 
vais produit de mauvais fruits, 

18 Un bon arbre ne peut produire de 
mauvais fruits, et un mauvais arbre ne 
peut en produire de bons. 

19 Tout arbre qui ne produit point de 
bon fruit, sera coupe etjete au feu, 

20 Vous les reconnaitrez done par leurs 
fruits. 

21 Ceux qu! me disent: Seigneur, Sei- 
gneur, n’entreront pas tons dans le 
loyaume des cieux : mais eelui-la seu- 
lement y entrera qui fait la volonte de 
rnon pere qui est dans les cieux. 

22 Plusieurs me diront en ce jour-lk: 
Seigneur, Seigneur, n’avons-nous pas pro- 
phetise cn votre nom ? ii'avons-nous pas 
ehasse les demons en votre nom, et n*a- 
vons-nous pas fait plusieurs miracles en 
votre nom ? 

23 Et alors je leur dirai hantement : Je 
ne vou'< ai jamais connus; retirez-\ous de 
moi, vous qui faites des oeuvres d’ini- 
quite. 

2V Quiconque done entend ces paroles 
que je dis, et les pratique, sera compare 
a un liomme sage, qui a bati sa maison sur 
ia pierre ; 

25 et loj'sque la pluie est tombee, que 
les fleuAOs se sont debordes.^'t/e les vents 
out souffle et sont \ enus fondre sur celte 
maison, elle n'est point tombee, parce 
qu'elle etait fondee sur la pierre, 

26 Mais quiconque entend ces paroles 
que je dis, et ne les pratique point, sera 
semblable a uu homme inseiise, qui a bati 
sa maison sur le sable : 

27 et lursqne la pluie est tombee, que 
les fleuves se sont debordes, que les vents 
ont souffle et sont venus fondre sur cette 
maison, elle a ete renversee, et la mine 

; a ete grande. 

28 Or Jesus ayant aeheve ces discours, 
les peoples otaient dans Tadaiiration de 
sa doctrine ; 

29 Car il les instruisait comme ayant au- 
torite, et non pas comme les scribes, ni 
comme les pharisiens. 

CHAPITRE 

L^preiiT, — C«*nfonicr. — Relle-mere de Skint Piem. — TenpMa 
apai^^e.— Demons chassea. »- Pouroekiw prccipit^ 

1 Jesus etant descendu de la montagne, 
une grande foulc de peuple le suivit : 

2 et en mAme temps un lApreux Tint k 
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hii^ et Tadora^ en lui disant : Seigneur^ 
ti vous voulez^ vous pouvez me guerir. 

8 Jesus ^tendant la main le toucha^ et 
lui dit ; Je le veux, soyez gu6ri ; et a I'ins- 
tant sa lepre fut guerie. 

4 Et J^sus lui dit : Gardez-vous bien de 
parler de ceci k personne ; mais allez vous 
montrer au pretre, et offrez Je don pres- 
ent par Moise^ afin que cela leur serve de 
t4moignage. 

5 J6sus etant entri dans Capharnaum, 
un centenier vint le trouver, et lui (it 
cette pri^re : 

6 Seigneur, mon serviteur est couche et 
malade de paralysie dans ma maison, et il 
souffre extr^mement. 

7 Jesus lui dit : J’irai, et je le guerirai. 

8 Mais le centenier lui repondit : Sei- 
gneur^ je ne suis pas digne que vous en- 
triez dans ma maison : mais dites seule- 
ment une parole, et mon serviteur sera 
gueri. 

9 Car quoique je ne sois moi-meme 
qu’un homnie soumis a la puissance d'un 
autrey ayant neanmoins des soldats sous 
moi, je dis k Tun, Allez Id, et il y va ; et 
k Tautre, Venez id, et il y vient ; et k mon 
serviteur : Faites cela, et il le fait. 

10 J6sus entendant ces paroles, en fut 
dans Tadmiration, et dit a ceux qui le 
suivaient: Je vous dis en verite, je n'ai 
point trouv6 une si grande foi dans Israel 
meme. 

11 Aussi je vous declare que plusieurs 
viendront d’orient et d’occident, et au- 
ront place au fest'm dans le royaiime des 
cieux avec Abraham, Isaac et Jacob : 

12 mais que les enfants du royaume se- 
ront jet6s dans les tenebres exterieures. 
C’est Ik qu’il y aura des pleurs et des 
grincements de dents. 

13 Alors Jesus dit au centenier : Allez, 
et qu"il vous soit fait selon que vous avez 
cru. Et son serviteur fut gueri k la memc 
heure. 

14 J^sus ^tant venu en la maison de 
Pierre, vit sa belle-mkre qui etait au lit, 
et qui avait la fievre, 

15 et lui ayant touchk la main, la fikvre 
la quitta : eUe se leva aussitdty et elle les 
servait. 

16 Sur le soir on lui pr^senta plusieurs 
possides, et il en chassa lesmalins esprits 
par sa parole, et gu^rit tous ceux qui 
etaient malades; 

17 afin que cette parole du prophkte 
lufe flit accomplie : U a pris lui-mime 


I nos infirmity, et il s’est charge de nos 
maladies. 

18 Or J^sus se voyant environnk d’une 
grande foule de peuple, ordonna d ie§ 
dimples de le passer k Tautre bord du 
lac. 

19 Alors un scribe ou docteur de la lot 
s’approchant, lui dit : Maitre, je vous sui- 
vrai en quelque lieu que vous alliez. 

20 Et Jesus lui repondit : Les renards 
ont des tanieres, et les oiscaux du ciel ont 
des nids; mais le Fils de Thomme n'a pas 
ou reposer sa tete. 

21 Un autre de ses disciples lui dit: Sei- 
gneur, permettez-moi d’aller ensevebr 
mon pere avant que je vous suivc. 

22 Mais Jesus lui dit: Suivezmoi, et 
laissez aux morts le soin rfensevelir leurs 
morts. 

23 II entra ensuUe dans la barque, ac* 
compagne de ses disciples: 

24 et aussitot il s’eleva sur la mer une 
si grande tempete. que la barque etait 
couverte de (lots ; et lui cependant dor- 
mait. 

25 Alors ses disciples s^approcherent de 
lui, et reveillcrent, en /mi disant: Sei- 
gneur, sauvez-nous, nous perissons. 

26 Jesus leur repondit : Pourquoi ^tes- 
vous timides, bommes de peu de foi? Et 
se levant en meme temps, il commanda 
aux vents et a la mer, et il se fit un grand 
calme. 

27 Alors ceux qui Etaient presents Ai- 
rent dans Tadmiration, et ils disaient: 
Quel est cclui-ci, k qui les vents et la mer 
obeissent? 

28 Et Jesus etant arrive k Tautre bord, 
au pays des Geraseniens, deux possedes 
qui etaient si furieux que personne 
n’osait passer par ce cheminda, sortirent 
des sepulcres, et vinrent au-devant de 
lui ; 

29 et ils se mirent en mSme temps k 
crier, et k lui dire : Jesus, fils de Dieu, 
qu'y a-t-il entre vous et nous ? 6tes-vous 
venu ici pour nous tourmenter avant le 
temps? 

30 Or il y avait en un lieu peu eloignk 
d"eux un grand troupeau de pourceaux 
qui paissaient; 

31 et les dkmons le priaient, en lui 
disant : Si vous nous chassez d'ici, 
envoyez-nous dans ce troupeau de pour- 
ceaux. 

32 11 leur rkpondit : Allez. Et 6taiit 
sortis ils entrerent dans ces pourceaux : 
en m^me temps tout ce troupeau courut 
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av^c imp6luosit6 se precipiter dans la 
mer, et ils moururent dans Ics eaux. 

33 Alors ceux qui les gardaient s'cnfui- 
rent : et 6tant venus k la ville, ils racon- 
t^rent tout ceci, et ce qui 6tait arrive aux 
poss6des. 

3k Aussitdt toute la ville sortit pour 
alter au-devant de Jesus ; etTayanlvu, 
ils le supplierent de se relirer de leur 
pays. 

CIIAPITRE IX. 

Fmlyllque. ~ Vocation du t»ainl Mallhieii. — Jcfine. — Pillc de 
4»ire. — Femme puene d line pcrte de • mp. — Deux aveiiglek. 
PoMddd muel. Urebia niifiii pA»leurs. — Grande uwmon. 

1 J6sus ctant monte dans une barque, 
repassa le lac^ et vint dans sa ville. 

2 Et comme on lui eut prosente un pa- 
ralytique couche sur un lit, Jesus voyant 
leur foi , dit a co paralytique : Muri fils, 
ayez confiance ; vos peches vous sont 
remis. 

3 Aussitdt quelques-uns des scribes 
dirent en cux-meines : Get hoinine blas- 
pheme. 

4 Mais Jesus ayant connu ce qu’ils pen- 
saient, leur dit : Pourquoi avez-vous de 
mauvaises pensees dans vos coeurs? 

5 Car lequel est le plus aise, ou de dire, 
Vos peches vous sont remis; ou de dire, 
Levez-vous et marchcz. 

6 Or, afin que vous sachiez que le Fils 
de rhomme a sur la terre le pouvoir de 
remettre les peches : Levez-\ous , dit-il 
alors an paralytique; crnportcz votre lit, 
et vous en allez dans votre niaison. 

7 Le paralutique se leva aussitdt , et s’en 
alia en sa niaisou. 

8 Et le pcuple voyant ce miracle, fut 
rempli de crainte, et rendit gloire a Dieu 
de cequ’il avait donne une telle puissance 
aux homines. 

9 Jesus sortant de 1^, vit en passant un 
homme assis au bureau des imputs, nom- 
me Matthieu, auquel il dit : Sui\ez-moi, 
et lui aussitdt se leva, et le suivil. 

10 Et Jesus etcnt a table dans la maison 
de cet homme, il y vint beaucoup de pu- 
blicains et de gens de mauvaise vie, qui 
8*y mirent table avec Jesus et ses disci- 
ples. 

11 Ce que les pharisiens ayant vu, ils 
dirent a ses disciples : Pourquoi votre 
mattre mange-t-il avec des publicains et 
des gens de mauvaise vie? 

12 Mais Jesus les ayant entendus , leur 
dit : Ce ne sont pas ceux qui sc portent 
bien, mais les malades, qui ont besoin de 
mMecm. 


13 C^est pourquoi allez . et apprenez ce 
que veut dire cette parole : J’aime mieux 
la misdricorde que le sacrifice. Car je ne 
suis pas venu appeler les justes, mais les 
pdcheurs. 

14 Alors les disciples de Jean vinrent le 
trouver, et lui dirent : Pourquoi les pha- 
risiens et nous jeunon.s-nous souvent, et 
que vos disciples ne jeunent point? 

15 Jesus leur repondit : Les amis de 
Pepoux peuvent-ils ctre dom la trisfesse 
ct dans le deuil pendant que Tepoux est 
avec eux ? Mais il viendra un temps ou 
lepoux leur sera ote, et alors ils jeiine- 
ront. 

16 Personne ne met une piece de drap 
neuf a un vieux vetement ; autrement le 
neiif emporterait une partie du vieux, et 
le dechircrait encore davantage. 

17 Et on ne met point non plus de vin 
nouveau dans de vieux vaisseaux ; parce 
que si on le fait, les vaisseaux se l ompent, 
le vin se repaiid , et les vaisseaux sont 
perdus : mais on met le vin nouveau dans 
des vaisseaux neufs : et ainsi le vin et les 
vaisseaux se conservent. 

18 Lorsqu^il leur disait ceci , un chef de 
syruKjoque s'approcha de lui, et I’adorait 
en luidisant : Seigneur, ma fille est morte 
presenteinent ; mais venez lui imposer les 
mains, et elle vivra. 

19 Aussitdt Jesus se levant, le suivit 
avec ses disciples. 

20 Alors une femme qui depuis douze 
ans etait affligee d’une perte de sang, 
s’approclia de luiyov derriere, et toucha 
la frange qui etait au bas de son vete- 
ment ; 

21 car elle disait en ellc-mcrae : Si je 
puis seulement toucher son >etement, je 
serai guerie. 

22 Jesus se retournant alors, et la 
voyant, lui dit : Ma lilie, ayez confiance, 
votre foi vous a sauvee. Et cette Icmme 
fut guerie a la me me heure. 

23 Lorsque Jesus fut arrive en la maison 
du chef de synagogue, voyant les joueurs 
de flute, et une troupe de personnes qui 
faisaient grand bruit, il leur dit : 

24 Retirez-vous, car cette fille n’est pas 
morte, mais elle n’est qu'endormie. Et ils 
se moquaient de lui. 

25 Apres done qu'on eut fait sortir tout 
ce monde, il entra, et lui prit la main, et 
cette petite fille se leva : 

26 Et le bruit s’en repandit dans tout le 
pays. 

27 Comme J&us sortait de ce lieu, deux 
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aveugles le suivirent, en criant et en di- 1 
sant : Fils de David, ayez piti6 de nous. 

28 Et lorsqu^il fut venu en la maison , 
ces aveugles s^approcherent de lui. Et 
Jfeus leur dit : Croyez-vous que je puisse 
feiire ce que vous me demandez? 11s lui 
r<5pondirept : Oui, Seigneur. 

29 Alors il toucha leurs yeux, en 
disant : Qu^il vous soit fait selon votre 
foi. 

30 Aussitot leurs yeux fiirent ouverts. 
Et Jesus leur defend it fortement d’en pur- 
ler, en leur disant : Prcncz bien garde que 
qui que ce soit ne le saclie. 

31 Mais eux s’en etant alles repandirent 
sa reputation dans tout ce pays-la. 

32 Apres qu’ils furent sortis, on lui pre- 
senta un homme muct possede du demon. 

33 Le demon ayant ete chasse, Ic muet 
parla, et le people en fut dans I’adinira- 
tion, et ils disaient : On n’a jamais rien 
vu de semblable en Israel. 

34 Mais les pharisiens disaient au con- 
traire : C’est par le prince des demons 
qu^il chasse les demons. 

35 Or Jesus allant de tous cotes dans 
les villes et dans les villages, cnseignail 
dans leurs synagogues, et precliait revan- 
gile du royaume, guerissant to u les sortes 
de langueurs et de maladies parnd le 
pevple. 

36 Et voyant tous ces peoples, il en 
eut compassion ; parce qu’ils etaient ac- 
cables de maux; et couches pd et /d , 
comme des brebis qui n'ont point de pas- 
teup. 

37 Alors il dit h ses disciples : La mois- 
son cst grande; mais il y a peu d’ouvriers. 

38 Priez done le maitre de la moisson 
qu'il envoie des ouvriers en sa moisson. 

CHAPITRE X. 

Sleetion dPS apiMres ; instrunlions que J.-C. leur donne ; puissance 

qu’ii leur coiniiiunique ; pcrsuculion qu’il leur unnonce ; recom- 
pense qu’il leur prouict. 

1 Alors Jesus ayant appele ses douze 
disciples leur donna puissance sur les es- 
prits impurs pour les chasser, et pour 
guerir toutes sortes de langueurs et de 
maladies. 

2 Or voici le nom des douze apdtres : Le 
premier, Simon, qui est appele Pierre, et 
Andrd son frere. 

8 Jacques fils de Zeb6d6e, et Jean son 
Jfrbre; Philippe et Bartlielemi ; Thomas et 
Matthieu le publicain, Jacques fils d^Al- 
phee et Thadd6e; 

4 Simon le Canan<5en, et Judas Iscariote, 
qui ceiui qui trahit. 


5 J^sus envoya ces douze, apr^s leur 
avoir donn4t les instructions suivantes : 
N^entrez point vers les gentils, et n’entrez 
point dans les villes des Samaritains : 

6 mais allez plutdt aux brebis perdues 
de la maison dTsraid. 

7 Et dans les lieux ou vous irez, pr6- 
chez, en disant que le royaume des cieux 
est proclie. 

8 Rendez la sante aux malades, ressus- 
citez les morts, guerissez les lepreux, 
chassez les demons : donnez gratuite- 
ment cc que vous avez re^u gratuite- 
ment. 

9 Ne vous mettez point en peine d’avoir 
de Tor ou de Targeiit, ou d'autre monnaie 
dans votre bourse. 

10 Ne preparez ni un sac pour le che- 
min, ni deux habits, ni souliers, ni bdton : 
car ceiui qui travaille , merite qu'on le 
nourrisse. 

11 En quelque ville ou en quelque vil- 
lage que vous erdriez , informez-vous qui 
y est (iigne de vous loger , et demeiirez 
chez lui jusqu’^ ce que vous vous en 
alliez. 

12 Entrant dans la maison, saluez-la, 
en disant : Que la paix soil dans cette 
maison. 

13 Si cef te maison cn est digne, votre 
paix viendra sur elle : et si elle n'en 
est pas digne votre paix reviendra a 
^ous. 

14 Lorsque quelqu’un ne voudra point 
vous reeevoir, ni ecoutcr vos paroles, 
secouez, cn sortant de cette maison ou 
de cette ville , la poussiei e de vos pieds. 

15 Je vous dis en verite : Au jour du 
jugement Sodome et Gomorrhe seront 
traitees moins rigoureusement que cette 
ville. 

16 Je vous envoie comme des brebis au 
milieu des loups : soyez done prudents 
comme des serpents, et simples comme 
des colombes. 

17 Mais donnez-vous garde des hom- 
mes : car ils vous feront comparaitre dans 
leurs assemblees, et ils vous feront fo.uet- 
ter dans leurs synagogues; 

18 et vous serez presents k cause de 
moi aux gouverneurs et aux rois, pour 
leur servir de temoignage aussi bien qu'aux 
nations. 

19 Lors done qu’on vous livrera enire 
leurs mains, ne vous mettez point en 
peine comment vous leur parlcrez , ni de 
ce que vous leur direz : car ce que youe 
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devez leur dire vous sera donn6 k Theure 
mSme; 

20 puisqiie ce n’est pas vous qui parlez, 
mais que erest Tesprit de vot re Pere qui 
parle en vous. 

j 21 Or le frere livrera le frere k la mort, 
et le p^re le fils; les enfants se souleve- 
ront centre leurs p5res ct leurs meres ; et 
les feront mourir : 

22 et vous serez hais do tous les horn- 
mes a cause de mon nom : mais celui- 
la sera sauve qui perse verera jusqu’a 
la fin. 

23 Lors done qu'ils voiis persecuteront 
dans une ville ^ fuycz dans urie autre. 
Je vous le dis en verite : Vous n’aurez 
pas aclievc (rinstrinre toutes les vjUes 
d^israel avaut que le Fils de riiomme 
vienne. 

24- Le disciple n’est point au-dessus du 
maitre, ni I’csclave au-dessus de son 
seigneur. 

25 C’est assez au disciple d’etre comme 
sonmaitre, et a I’escl (\e d’etre comme j 
son seigneur : s’ils ont appele le ])ere de 
famille Beelzebub^ cornbien plutot trai- 
teront-ils de me me ses domesti(]ucs ? 

26 Ne les ernignez done point : car il 
n’y a rien de caclie qui ne doise etre dc- 
couvert, ni rien de secret qui ne doive 
itre connu. 

27 Dites dans la lumiere ce que je vous 
dis dans I’obscurite , et pi eeliez sur le 
haut dcs maisons ce qu’on vous dit a 
I’oreille. 

28 Ne craignez point ceux qui tuent le 
corps, et qui ne peuvent tuer Tame; mais 
craignez plutot celui qui ])eut perdre et 
I’^me et le corps dans 1 ’enter. 

29 N’est-il pas vrai que deux passereaux 
nese vendent qu’uneobole : et iioanmoins 
il n’en tombe aucun sur la terre sans la 
volonte de votre Pere. 

30 Mais pour vous les cbeveux meme de 
votre tete soiit tous comptes. 

31 Ainsi ne craignez point; vous valez 
beaucoup mieux qu’un grand nombre de 
passereaux. 

32 Qiiiconque done me eonfessera et 
me reconnaitra devant les bomrnes, je le 
feconnaitrai et confesserai aussi moi- 
mSme devant mon pere qui est dans les 
cieux, 

33 et quiconque me renoncera devant 
les hommes, je le renoncerai aussi moi- 
m6me devant mon Pere qui est dans les 

3i Ne pensez pas que je sois venu ap- 


porter la paix sur la terre; je ne suis pas 
venu apporter la paix, mais Tepee. 

35 Car je suis venu separer Thomme 
d’avec son pere, la fille d’avec sa mere, et 
la belle-fille d’avec sa belle-mere; 

36 et Thomme aura pour ennemis ceux 
de sa maison. 

37 Celui qui aime son pfere ou sa mfere 
plus que moi, n’est pas digne de moi : ct 
celui (jui aime son fils ou sa fille plus que 
moi, n’est pas digne de moi. 

38 Celui qui ne prend pas sa croix et ne 
me suit pas, n’est pas digne de moi. 

39 Celui (|iii conserve sa vie, la perdra: 
et celui qui aura perdu sa vie pour Ta- 
mour de moi, la refrouvera. 

40 Celui qui vous recoit, me recoit : et 
celui qui me recoit, recoit celui qui m’a 
envoye. 

41 Cel’.ii qui recoit im propbete en qua- 
lile de pror)bete, recevra la recompense 
du propi'Cie: el celui qui recoit un juste 
en quaiife de juste recevra la recompense 
du juste : 

42 et quiconque aura donne seulement 
k boire nn verre d’eau froide a Tun de ces 
pluspetits, comme etant de rnes disciples, 
je vous dis en verite, il ne perdra point sa 
recompense. 

CIIAPITRE XI. 

Saint Jean envoie u J -C. — Klo?o de srnnt Jean. — J.-C. et saint 

J»;:in rejolc. , — Villes — Sjjjes ttveugles; simples 

t clairc>. — Douceur du joug de J.-C. 

1 Jesus ayant acbevc de donner ces in- 
structions a ses douze disciples, partit de 
la pour s'en al ler enseigner et precher dans 
les villcs d^alentour, 

2 Or Jean ayant appris dans la prison 
les oeuvres werveilleuses de t/c5«s-Gbrist, 
envoya deux de ses disciples 

3 lui dire : Etes-vous celui qui doit venir, 
ou si nous devonsen attendre un autre? 

4 Jesus leur repondit : Allez raconter 
Jean cc que vous avez entendu et ce que 
I vous avez vu. 

5 Les aveugles voient , les boiteux mar- 
chent , les Icpreux sont gueris, les sourds 
entendent, les morts ressuscitent, Tevan- 
gile est an nonce aux pauvres; 

6 et lieureux est celui qui ne prendra 
point de moi un sujet de scandale et de 
chute. 

7 Lorsqu’ils s'en furent all6s, Jesus com* 
menca a parler de Jean au peuple en cette 
sorte : Qu’ etes-vous all6s voir dans le de^ 
sert? un roseau agite du vent? 

8 Qu’etes-vous , dis-je, alles voir? un 
homme vetu avec luxe et avec moilesse? 
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Voil^ , ceux qui s'habillent de cette sorte 
sont dans les maisons des rois. 

9 Qu*etes-vous done alles voir? un pro- 
phMe? Oui, je vous k dis, et plus qu"un 
proptiete. 

10 Car e'est de lui qu^il a Hi 4crit : J^en- 
voie devant vous mon ange, qui vous pre- 
parera la voie ou vous devez marcher, 

11 Je vous dis en verite, qu’entre ceux 
qui sont nes de femmes, il n'y en a point 
eu de plus grand que Jean -Baptiste: 
mais celui qui est le plus petit dans le 
royaume des cieux, est plus grand que 
lui. 

12 Or depuis le temps de Jean-Baptiste 
jusqu^k present le royaume des cieux se 
prend par violence , et ce sont les violents 
^ui remportent. 

13 Car jusqu'a Jean tous les prophMes, 
aussi bien que la loi, ont prophetise : 

14 et si vous voulez comprendre ce que 
je vous dis, e'est lui-meme qui est cet Elie 
qui doit venir. 

1 5 Que celui-1^ entende qui a des oreilles 
pour entendre. 

16 Mais k qui dirai-je que cc peuple est 
semblable ? 11 est semblable a ces enfants 
qui sont assis dans la place, ct qui, criant 
k leurs compagnons, 

17 leur disent : Nous avons chante pour 
vous rejouir et vous n^avez point danse : 
nous avons chante des airs lugubres 
pour vous, et vous ii^avez point temoigne 
de deuil. 

18 Car Jean est venu ne mangeant ni 
ne buvant, et ils disent : II est possede du 
demon. 

19 Le Fils de Thomme est venu man- 
geant et buvant, et ils disent : Voila un 
homme qui aime a faire bonne chere et 
k boire du vin: il est ami des publicains 
et des gens de mauvaise vie ; mais la sa- 
gesse a 6te justifiee par ses enfants. 

20 Alors il commenca k faire des repro- 
ches aux villes dans lesquelles il avait fait 
beaucoup de miracles, de ce qu'elles n’a- 
vaient point fait penitence. 

21 Malheur toi, Corozam, malheur a 
toi, Bethsaide, parce que si les miracles 
•^i ont 6te faits au milieu de vous, avaient 
ete faits dans Tyr et dans Sidon, il y a 
longtemps qu’elles auraient fait penitence 
dans le sac et dans la cendre. 

22 C'est pourquoi je vous declare qu’au 
jour du jugement Tyr et Sidon seront trai- 
t6es moins rigoureusement que vous. 

23 Et toi, Caphamaum, t’^leveras-tu 
(oujours jusqu'au del? tu seras abaiss^e 


jusqu^au fond de Tenfer; parce que si les 
miracles qui ont faits au milieu de toi 
avaient ete faits dans Sodome, elle sub* 
sisterait peut-etre encore aujourd'hui. 

24 C’est pourquoi je te declare qu'au 
jour du jugement le pays de Sodome sera 
traits moins rigoureusement que toi. 

25 Alors Jesus dit ces paroles : Je vous 
rends gloire, mon Pde, Seigneur du del 
et de la terre, de ce que vous avez cach6 
ces choses aux sages et aux prudents, et 
que vous les avez revdees aux simples et 
aux petits. 

26 Oui, mon Pde, je vous en rends 
gloire^ parce qu"il vous a plu que cela f&t 
ainsi. 

27 Mon Pere m’a mis toutes choses en- 
tre les mains : et nul ne connait le Fils 
que le Pere ; comme nul ne connait le Pere 
que le Fils, et celui h qui le Fils aura 
voulu le reveler. 

28 Yenez ^ moi vous tous qui etes fati- 
gues et qui etes charges, et je vous 
soulagerai. 

29 Prenez mon jougsur vous, et appre- 
nez de moi que je suis doux et humble 
de coeur , et vous trouverez le repos de 
VOS ^mes; 

30 car mon joug est doux, et mon far- 
deau est leger. 

CHAPITRE XII. 

Epis rompoi. — Cnilc du sabbat. Main s&che. — Doueeur do 

Messie. — Possede ave»f;:lc e.l miiet. — Peche contre le Saint* 

Esprit.— Signe de Jouas. — Miie el fr^res de Jeius-Christ. 

1 En ce temps-la Jesus passait le long 
des bles un jour de sabbat : et ses disci- 
ples ayant faim , se mirent a rompre des 
epis, et k en manger. 

2 Ce que les pharisiens voyant, ils lui 
dirent : Voila vos disciples qui font ce 
qu'il n'est point permis de faire aux jours 
du sabbat. 

3 Mais il leur dit : N^avez-vous point 
lu ce que fit David, lorsque lui et ceux 
qui Taccompagnaient furent presses par 
la faim ; 

4 et comme il entra dans la maison de 
Dieu, et mangea des pains de proposition, 
dont il n'etait permis de manger , ni ^ lui 
ni k ceux qui ^taient avec lui, mais aux 
pr^tres seuls? 

5 Ou n'avez-vous point lu dans la loi que 
les pr^tres aux jours du sabbat violent le 
sabbat dans le temple, et ne sont pas 
n^anmoins coupables? 

6 Or je vous declare qu^il y a ici quel* 
qu^un plus grand que le temple. 
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7 Si v<His saviez bien cc que veut dire 
cette parole^ J’aime mieux la misSricorde 
que le sacrifice, vous n'auriez jamais 
condamn^ des innocents, 

8 Car le Fils de Thomme est maltre du 
sabbat m^rne, 

9 Etant parti de \k. il vint en leur syna- 
gogue, 

10 ou il se trouva un homme qui avail 
une main seche; et ils lui demanderent, 
pour avoir un svjet de I’accuser, s’il etait 
permis de guto aux jours de sabbat. 

11 Mais il leur repondit: Qui sera 
rhomme d'entre vous, qui ayant une bre- 
bis qui vienne k tomber dans une fosse 
aux jours de sabbat, ne la prendra pas 
pour Ten retirer? 

12 Or combien un homme est-il plus 
excellent qirune brebis? 11 est done 
permis de faire du bien les jours du 
sabbat. 

13 Alors il dit k cet homme : Etendez 
votre main. Il Tetendit, et elle devint 
saine comme Tautro. 

\k Mais les pharisiens ^tant sortis, tin- 
rent conseil ensemble centre lui sur les 
moyens quails pourraient prendre pour le 
perdre. 

15 Jesus /esachant, se retira de ce lieu- 
Ik: et beaucoup de personn'es Tayant 
suivi, il les guerit tous. 

16 Et il leur commanda de ne point le 
d6couvrir : 

17 afin que cette parole du prophete 
Isaie flit accomplie : 

18 Voici moil serviteur, que j’ai elu ; 
mon bien-aime, dans lequel j’ai mis toute 
mon affection: je ferai reposer sur lui 
mon Esprit, et il annoncera la justice aux 
nations. 

19 II ne discutera point, et il ne criera 
point, et personne iventendra s«i voix 
dans les places publiques. 

20 11 ne brisera point le roseau casse, 
et n’achevera point d’eteindre la meche 
qui fume encore, jusqu^a ce qu^il fasse 
triompher la justice desa cause; 

21 et les nations espereront en son 
nom. 

22 Alors on lui presenta un poss6de 
aveugle et muet ; et il le guerit, en sorte 
qu'ilcommengakparler et k voir. 

23 Tout le peuple en futrempli d'admi- 
ration, et ils disaient : N"est-ce point la le 
Fils de David 

2th Mais les pharisiens entendant cela, 
disaient: Cet homme ne chasse les 


demons que par la vertu de Beelzebub, 
prince des demons. 

25 Or J6sus, connaissant leurs pens^es, 
leur dit: Tout royaume divise contre lui- 
m^me sera ruine, et toute ville ou mai- 
son qui est divisde contre elle-m^me ne 
pourra subsister. 

26 Si Satan chasse Satan, il est divisd 
contre soi-meme : comment done son 
royaume subsistera-t-il ? 

^ Et si e'est par Beelzebub que je 
chasse les demons, par qui vos enfants les 
chassent-ils? C’est pourquoi ils seront 
eux-memes vos juges. 

28 Si je chasse les demons par TEsprit 
de Dieu, le royaume de Dieu est done 
parvenu jusqu’k vous. 

29 Mais comment quelqu'un peut-il en- 
trer dans la maison du fort, et piller ses 
armes et ce qu'il possede, si auparavant il 
ne lie le fort, pour pouvoir ensuite piller 
sa maison. 

30 Celui qui n^est point avec moi, est 
contre moi: et celui qui n'amasse point 
avec moi, dissipe. 

31 C'est pourquoi je vous declare que 
tout peche et tout blaspheme sera remis 
aux hommes : mais le blaspheme contre 
le 6amNEsprit ne leur sera point remis. 

32 Et quiconque aura parle contre le 
Fils de rhomme, il lui sera remis : mais 
si quelqu^un aparle contre le SainhEsprit, 
il ne lui sera remis ni en ce siecls ni dans 
le siecle k venir. 

33 Ou dites que Tarbre est bon, et que 
le fruit en est bon aussi; ou dites que 
Tarbre etant mauvais, le fruit aussi en 
est mauvais ; car cest par le fruit qu on 
connait I’arbre. 

3k Race de viperes, comment pouvez- 
vous dire dc bonnes choses, vous qui ^tes 
mediants? car e’est de la plenitude du 
coeur que la bouche parle. 

35 L'homme qui est bon tire de bonnes 
choses du bon tresor de son coeur; et 
rhomme qui est mediant tire de mau- 
vaises clioses de son mauvais tresor. 

36 Or je vous declare que les hommes 
rendront compte au jour du jugement de 
toute parole inutile qu'ils auront dite. 

37 Car vous serez justifie par vos pa- 
roles, et vous serez condamne par vos 
paroles. 

38 Alors quelques-uns des scribes et des 
pharisiens lui dirent: Maitre, nous vou- 
drions bien que vous nous fissiez voir 
quelque prodige. 
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S9 Mais il leur r^pondit : Cette race 
m^chante et adultere demande un pro- 
dige, et on nc lui en donnera point d^au- 
tres que celui du proph^te Jonas. 

40 Car comme Jonas fut trois jours et 
trois nuits dans le ventre de la baleine, 
ainsi le Fils de riiomme sera trois jours et 
trois nuits dans le coeur de la terre. 

41 Les Ninivites s'el^veront au jour du 
jugement centre cette race, et la con- 
damneront, parce qu’ils ont fait penitence 
k la predication de Jonas; et cependant 
il y a ici plus que Jonas. 

42 La reine du Midi s^elfevera au jour 
du jugement centre cette race, et la con- 
damnera, parce qu’elle est venue des 
extiemites de la terre pour entendre la 
sagesse de Salomon; et cependant il y a 
ici plus que Salomon. 

43 Lorsque Tesprit impur est sorti d*un 
homme, il va dans des lieux arides cber^ 
chant du repos, et il n’eri trouve point. 

44 Alors il dit: Je rctournerai dans ina i 
maison d"ou je suis sorti, et revenant il 
la trouve vide, nettoyee et paree. 

45 Et en m^me temps il va prendre 
avec lui sept autres esprits plus mediants 
que lui; et entrant dam cette nmson,i\s, 
y demeurent ; et le dernier 6tat de cet 
homme devient pire que le premier. 
C^est ce qui arrivera k cette race crimi- 
nelle. 

46 Lorsqu'il parlait encore au people, 
sa mere et ses freres etant arrives, et 
se‘ tenant au dehors, demandaient k lui 
parler. 

47 Et quelqu^un lui dit: Voila votre 
mde et vos frtues qui sont au dehors, 
et qui vous dem undent. 

4S Mais il ropondit a cclui qui lui dit 
cela: Qui est ma mere? et qui sont mes 
freres? 

49 Et etendant sa main vers scs disci- 
ples : Voici, dit-il, ma mere et mes freres. 

50 Car quiconque fait la volonte de 
mon pere qui est dans les cieux, eelui-la 
est mon frere, ma soeur et ma mere. 

CHAPITRE XIII. 

Panbolo de la semenco. de rivraie, du {^rain dc senerd, du leYain, 
du tresor. de U perle.— Jesus nieprbd dans sa patrio. 

1 Ce m6me jour, J^sus ^tant sorti de la 
maison, s'assit aupres de la mer. 

2 Et il s’assembla autour de lui une 
grande foule de peuple ; e’est pourquoiil 
monta sur une barque, ou il s'assit, tout 
le^peuple se tenant sur le rivage; 

3 et il leur dit beaucoup de choses en 


paraboles, leur parlant de cette sarte: 
Celui qui shme s'en alia semer: 

4 Et pendant qu^il semait, quelque par* 
tie de la semence tomba le long du che- 
min, et les oiseaux du eiel ^tant venus la 
mangerent. 

5 line autre tomba dans des lieux pier- 
reux, ou elle n’avait pas beaucoup de 
terre ; et elle leva aussitot, parce que la 
terre ou elle 6tait n’avait pas de profon- 
deur. 

6 Mais lesoleil s’6tantlev6 ensuite, elle 
en fut brulee; et comme elle n’avait 
point de racine elle secha. 

7 Une autre tomba dans des epines, 
et les epines venant k croitre r^touffe- 
rent. 

8 Une autre enfin tornba dans de bonne 
terre, et elle porta du fruit, quelques 
grains rend ant cent pour uriy d'autres 
soixante, et d’autres trente. 

9 Quecelui-la entende, qui a desoreilles 
pour entendre. 

10 Ses disciples, s’approchant, lui di- 
rent; Pourquoi leur parlez-vous en para- 
boles ? 

f 1 Et leur repondant, il leur dit: C^est 
parce que pour vous autres il vous a kik 
donn6 de connaitre les mystcres du 
royaume des cieux : mais pour eux il ne 
leur a pas etc donne. 

12 Car quiconque a dejd, on lui don- 
nera encore et il sera dans Tabondance; 
mais pour cclui qui n"a point, on lui dtera 
meme ce quhl a. 

13 C’est pourquoi je leur parle en pa- 
rabolas; parce qu’en voyant ils ne voient 
point, et qu'en ecoutant ils n’entendent 
ni ne comprennent point. 

14 Et la prophetic d’lsaie s'accomplit 
en eux, lorsqu’il dit : Vous ecouterez de 
vos oreilles, et vous n’entendrez point; 
vous regarderez de vos yeux, et vous nc 
verrez point. 

I 15 Car le emur de ce peuple s’est appo- 
isanti, et Icurs preilles sont devenues 
I sourdes, et ils ont ferme leurs yeux de 
peur que leurs yeux ne voient, que leurs 
I oreilles n’entendent, que leur coeur ne 
compienne, et que s’6tant convertis, je 
ne les guerisse. 

16 Mais pour vous, vos yeux sont heu- 
reux de ce qu’ils voient, et vos oreilles 
de ce qu'elles entendent. 

17 Car je vous dis en v6rit6, beau- 
coup de prophetes et de justes ont sou- 
haite de voir ce que vous voyez et ne 
Font pas vu, et d'entendre ce que vous 
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avez entendii, et ne Font pas entendu. 

18 Ecoutez donc^ tous autres, la pa- 
rabola de celui qui seme. 

19 Quiconque 6coute la parole duroyau- 
me, et n^y fait point d ’attention, I' esprit 
malin vient, et enleve ce qui avait 6t6 
sem^ dans son cocur; c’est celui qui 
a re^u la semence le long du chemin. 

20 Celui qui recoit la semence au mi- 
lieu des pierres/ c’est celui qui ecoute 
la parole, et qui la regoit k Theure me- 
me avec joie; 

21 mais il n’a point en soi de racine, 
et il n’est que pour un temps ; et lors- 
qu’il survient des traverses et des per- 
stations h cause de la parole, il en 
prend aussitdt un sujet de scandale et 
de chute, 

22 Celui qui recoil la semence parmi 
les epines, e’est celui qui entend la pa- 
role; mais ensuite les sollicitudes de ce 
si^cle et Fillusion des richesses etouf- 
fent en lui cette parole, et la rendent 
infructueuse. 

23 Mais celui qui rc^oit la semence 
dans une bonne terre, e’est celui qui 
4coute la parole, qui y fait attention, et 
qui porte du fruit, ct rend cent, ou 
soixante, ou trente /jowr un, 

24* II leur proposa une autre pambole, 
en disant: Le royaume des cieux est 
semblable k un homme qui avait seme 
de bon grain dans son champ. 

25 Mais pendant que les hommes dor- 
maient, son ennemi vint, et sema de 
rivraie au milieu du ble, et s’en alia. 

26 L’herbe ayant done poussc, et etant 
montee en epi, Tivraie commenca aussi 
k paraitre. 

^ Alors les serviteurs du pere de fa- 
mine vinrent lui dire : Seigneur, n’avez- 
vous pas seme de bon grain dans votre 
champ? D’ou vient done qu’il y a de 
rivraie ? 

28 II leur repondit: C'est un homme 
ennemi qui I'y a semee. Et ses servi- 
teurs lui dirent: Voulez-vous que nous 
allions I’arracher? 

29 Non, leur repondit-il, de peur qu’en 
arrachant Fivraie, vous ne deraciniez en 
mSme temps le bon grain. 

30 Laissez croitre Tun et T autre jus- 
la moisson, et au temps de la mois- 

son, je dirai aux moissonneurs : Arra- 
chez premi^rement rivraie, et liez-la 
en bottes pour la bruler : mais amassez 
pour le porter dans mon grenier. 

81 II leur proposa une autre parabole. 


en leur disant: Le royaume des cieux est 
semblable k un grain de s^neve qu’un 
homme prend et seme dans son champ. 

32 Ce grain est la plus petite de tou- 
tes les semences: mais lorsqu’il est cru, 
il est plus grand que tous les autres le- 
gumes, et il devient un arbre; de sorte 
que les oiseaux du ciel viennent se 
reposer sur ses branches. 

33 1 1 leur dit encore une autre parabola. 
Le royaume des cieux est semblable au 
levain qu’une femme prend, et qu’elle 
rnele dans trois mesures de farine, jus- 
qu’a ce que la pate soit toute levee. 

34 Jesus dit toutes ces choses au peo- 
ple en parabolas; et il ne leur parlaii 
point sans parabolas; 

35 afin que cette parole du prophete 
fut accomplie : J’ouvrirai ma bouebe pour 
porter en parabolas; je publiera; des 
choses qni out ete cachees depuis la crea- 
tion du monde. 

36 Alors Jesus ayant renvoye le peuple, 
vint dans la maison; et ses disciples 
s’approchant de lui, lui dirent: Expli- 
quez nous la parabola de rivraie sem6e 
dans le champ. 

37 Et leur repondant, il leur dit: Ce- 
lui qui seme le bon grain, e’est le Fils 
de rhomme. 

38' Le champ est le monde: le bon 
grain, ce soat les enfants du rove. u me; 
et rivraie, ce sont les enfants d’ini- 
quite. 

39 L’ennemi qui I’a semee, e’est le 
diable; le temps de la moisson, e’est 
la fin du monde ; les moissonneurs, ce 
sont les anges. 

40 Comme done on arrache Fivraie, 
et qu’on la brule dans le feu, il en ar- 
rivera de meme a la fin du monde. 

41 Le Fils de fhomme enverra ses 
anges, qui ramasseront et enleveront 
hors de son royaume tous ceux qui sont 
des occasions de chute et de scandale, 
et ceux qui commettent I’iniquite ; 

42 ct ils les prccipiteront dans la four- 
naise du feu. Cost la qidil y aura des 
pleurs et des grincements de dents. 

43 Alors les justes brilleront comme 
le soleil dans le royaume de leur Pere. 
Que celui-1^ entende qui a des oreil- 
les pour entendre. 

44 Le royaume des cieux est sem- 
blabie a un tresor cach6 dans un champ, 
qu’un homme trouve, et qu’il cache; et 
dans la joie qu’il ressent, il va vendre 
tout ce qu'il a, etachete ce champ. 
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45 Le royaume des cieux est semblable 
encore h un homme qui est dans le tra- 
fic, et qui cherche de bonnes perles ; 

46 et qui en ayant trouv6 une de 
grand prix, va vendre tout ce qu’il avait^ 
et I’ach^te. 

47 Le royaume des cieux est semblable 
encore h un filet jete dans la mer, qui 
prend toutes sortesde poissons; 

48 et lorsqu’il est plein, les pkheurs le 
tirent sur le bord, ou s’etant assis, ils 
mettent ensemble tous les bons dans des 
vaisseaux, et jettent dehors les mauvais. 

49 C'est ce qui arrivera la fin du 
monde; les anges viendront, et separe- 
ront les m^chants du milieu des justes; 

50 et ils les jetteront dans la fournaise 

du feu. Cest 1^ qu'W y aura des pleurs | 
et des grincements de dents. | 

51 A\ez-vous bien compris tout ceci? 
Oui, Seigneur, repondirent-ils. 

62 Et il ajouta : C’est pourquoi tout 
docteur qui est bien iiistruit en ce qui 
regarde le royaume des cieux^ est sem- 
blable h un pere de famille^, qui tire 
de son tresor des choses nouvelles et 
anciennes. 

53 Et lorsque Jesus eut ache\e ces pa- 
roles, il partit de la: 

54 et etant \enu en son pays, il les 
instruisait dans leurs synagogues, de 
sorte qu’fStant saisis d’etonnement, ils 
disaient: D'ou est venu k celui-ci celte 
sagesse et ces miracles ? 

55 N"est-ce pas la le fils de ce char- 

S entier? sa mere ne s’appelle-t-elle pas 
[arie? et ses freres, Jacques, Joseph, 
Simon et Jude? 

56 et ses soeurs ne sont-elles pas toutes 
parmi nous? d’ou viennent done a celui-ci 
toutes ces choses? 

57 Et ainsi ils prenaient de lui un sujet 
de scandale. Mais Jesus leur dit: Un pro- 
phete n’est sans honneur que dans son 
pays et dans sa maison. 

58 Et il ne fit pas 1^ beaucoup de mi- 
racles a cause de leur incredulity. 

CHAPITRE XIV. 

Mort de saint Jean-Baptiste.— Multiplication des cinq pains.->l48us 
et saint Pierre marchent sur les eaua.— Vdlemenl de J.-C. 

1 En ce temps-lk Herode le t^trarque 
apprit ce qui se publiait de J6sus, 

2 et il dit h ses officiers: Cest Jean- 
Baptiste qui est ressucity d'entre les 
morts: et c"est pour cela qu^il se fait 
par lui tant de miracles. 

3 Car Herode ayant Dedt prendre Jean, 


Tayait fait iier et mettre en prison, h 
cause d’H^rodiade, femme de son fir^re 
Philippe; 

4 parce que Jean lui disait : Il ne vour 
est point permis d'avoir cette femme. 

6 Herode voulait done le faire mourir; 
mais il apprehendait le peuple, parce 
que Jean en ytait regarde comme un pro- 
phete. 

6 Mais comme Herode c^iybrait le jour 
de sa naissance, la fille d'Herodiade dansa 
devant tous les convies; et elle plut de 
telle sorte h Herode, 

7 qu’il lui promit avec serment de lui 
donner tout ce qu’elle lui demanderait. 

8 Elle, ayant yte instruite auparavant 
par sa mere, lui dit : Donnez-moi pr^sen- 
tement dans un bassin la tete de Jean- 
Baptiste. 

9 Le roi ressentit de la tristesse de cette 
demands; neanmoins k cause du serment 
qu*il avail fait, et de ceux qui etaient ^ 
table avec lui, il commanda qu'on la lui 
donnat. 

10 II envoya en mcme temps couper la 
tete a Jean dans la prison. 

11 Et sa tete fut apportee dans un bas- 
sin et donnee a cette fille, qui la porta k 
sa mere. 

12 Apres cela ses disciples vinrent pren- 
dre son corps, et Tense velirent, et Us al- 
lerent le dire k Jesus. 

13 Jesus ayant done appris ce qu^ He- 
rode disait de lui, partit de Ik dans une 
barque pour se retirer k Tecart dans un 
lieu desert; et le peuple Tayant su, le 
suivit k pied de diverses villes. 

14 Lorsqu^il sortait de la barque, ayant 
vu une grande quantile de personnes, 
il en eut compassion, et il guerit leurs 
malades. 

15 Lc soir etant venu, ses disciples 
vinrent lui dire : Ce lieu-ci est desert, et 
il est deja bien tard; renvoyez le peuple, 
afin qu’ils s^en aillent dans les vUlages 
acheter de quoi manger. 

16 Mais Jesus leur dit r V n^est pas n^- 
cessaire qu'ils y aillent; donnez-leur vous- 
memes k manger. 

17 Ils lui repondirent : Nous n’avons ici 
que cinq pains et deux poissons. 

18 Appoilez-les-moi ici, leur dit-il. 

•19 Et apres avoir commande au peuple 
de s’asseoir sur Therbe, il prit les cinq 
pains et les deux poissons, et levant les 
yeux aux ciel, il les benit; puis rouipant 
les pains, U les donna k ses disciples, et 
les disciples les dmnerent au peuple. 
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20 Ils en mang^rent tous, et furent 
sasi^s^ et on emporta douze paniers pleins 
des morceaux qui 6taient restes. 

21 Or ceux qui mang^rent etaient au 
iiombre de cinq mille hommes, sans 
compter les femmes et les petits en- 
fants. 

22 Aussitdt Jesus obligea ses disciples 
de monter dans la barque, et de passer a 
Tautre bord avant lui, pendant qu’il ren- 
verrait le people. 

23 Aprcs Tavoir renvoyc, il monta seul 
sur une montagne pour pjier; et le 
soir 6tant venu, il se trouva seul en ce 
lieu-la. 

24* Cependant la barque etait fort battue 
des flots au milieu de la mer, parce que le 
vent 6tait contraire. 

25 Mais a la quatrieme veille de la 
nuit, Jesus vint a eux, marchant sur la 
mer. 

26 Lorsqu’ilsle virent marcher amstsur 
la mer, ils furent troubles, et ils disaient : 
C’est un lantome : et ils s’ecrierent de 
frayeur. 

27 Aussitdt Jesus leur park, et leur 
dit : Rassurez-vous; c’est moi, ne craignez 
point. 

28 Pierre lui repondit : Seigneur, si c"est 
vous, commandez que jkille k vous cn 
marchant sur les eaux. 

29 Jesus lui dit : Vcnez. Et Pierre des- 
cendant de la barque, marchait sur Teau 
pour aller a Jesus. 

30 Mais voyant un grand vent, il eut 
peiir; et comniencaiit a enfoncer, il s’e- 
cria : Seigneur, sauvez-moi! 

31 Aussitot Jesus lui tendant la main, 
le prit, et lui dit : Homme de peu de foi, 
pourquoi avez-vous doute? 

32 Et etant montes dans la barque, le 
vent cessa. 

33 Alors ceux qui etaient dans cette 
barque skpprochaiit de lui, Tadorerent 
en lui disant : Vous etes vraiment Fils de 
Dieu. 

34- Ayant pass6 Teau, ils vinrent au ter- 
ritoire de Genesar. 

35 Les hommes de ce lieu-k Tayant 
connu, ils envoyereiit dans tout le pays 
d’alentour, et lui presenterent tous les 
malades : 

36 le priant qu’il leur permit seulement 
de toucher la frange qui etait au das de 
son v^tement : et tous ceux qui la touche- 
rent furent gudris. 


CHAPITRE XV. 

M&ini non Iatr4fis. — Se&ndalcs k mtprUer. — Gotdas aveugles. 

Vraie tinpureU. — Cauaneenoe. — Lea aept paint. 

1 Alors des scribes et des pharisiens qai 
etaient venus de Jerusalem skpproch^rent 
de Jesus, et lui dirent : 

2 Pourquoi vos disciples violent-ils la 
tradition des anciens? car ils ne lavent 
point leurs mains lorsqu'ils prennent leurs 
repas. 

3 Mais Jesus leur repondit : Pourquoi 
vous-mcmes violez-vous le commande- 
merit de Dieu pour suivre votre tradition? 
car Dieu a fait ce commandement : 

4- Honorez votre pere et votre m^re; et 
cet autre : Que celui qui dira des paroles 
outrageuses a son pere ou k sa mere, soil 
puni de mort. 

5 Mais vous autres vous dites : Quicon- 
que aura dit a son pere ou k sa mere : 
Tout don que je fais d Dieu vous est utile, 
satisfait d la loi, 

6 encore qukpres cela il n^honore et 
nassiste point son pere ou sa mere : et 
ainsi vous avez rendu inutile le comman- 
dement de Dieu par votre kadition. 

7 Hypocrites, Isaie a bien prophetise dc 
vous, quand il a dit : 

8 Ce people m’honore des levres; mais 
son coeur est loin de moi : 

9 et e’est en vain qu'ils m^bonorent, en- 
seignant des maximes et des ordon:u;iices 
humaines. 

10 Puis ayant appelc le peuple, il leur 
dit : Ecoutez et comprenez dien ceci. 

11 Ce n"est pas ce qui entre dans la 
bouche qui souille Thomme; mais e’est 
ce qui sort de la bouche dc rhomme, qui 
le souille. 

12 Alors ses disciples s’approchant, lui 
dirent : Savez-vous bieii que les pharisiens 
ayant entendu ce que vous venez de dire, 
en sont scandalises? 

13 Mais il repondit : Toute plante que 
monPere celeste n’a point plaritce, sera 
arrachee. 

14- Laissez-les ; ce sont des aveuglcs qui 
conduisent des aveugles : si un aveugle 
en conduit un autre, ils tombent tous deux 
dans la fosse. 

15 Pierre prenant la parole, lui dit : Ex- 
pUquez-nous cette parabole. 

16 Et Jesus lui repondit ; Quoif tHes- 
vous encore vous-memes sans intelli- 
gence? 

17 Ne comprenez-vous pas que tout ce 

I qui entre dans la bouche descend dans 
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Miracles des sept pains. 


le ventre, et est jet6 ensuite dans un lieu 
secret; 

18 mais que ce qui sort de la bouche part 
du coBur, et que c'est ce qui rend Thomme 
impur? 

19 Car c'est du coeur que partent les 
niauvaises pensdes, les meurtres^ les adul- 
teres, les fornications, les larcins, les faux 
tcmoignages, les blasphemes et Les medi- 
sonces ; 

20 ce sont \k les cboses qui rendent 
Fbomme impur : mais de manger sans 
avoir lave ses mains, ce n^est point ce qui 
rend un homme impur. 

21 Jesus etant parti de ce lieu, se retira 

du c6t6 de Tyr et de Sidon; I 

22 et une femme cananeennc, qui etait 
sortie de ce pays-la, s'ecria en lui disant : | 
Seigneur fils de David, aycz pitic de moi : 
ma lille estmiserablementtommenicc par 
le demon. 

23 Mais il ne lui rcpondit pas un seul 
mot; et ses disciples s'approchaiit de lui, 
le priaient en lui disant : Accord ez-iui ce 
qu^elle dcmayidc, afin qu’elle s'en aille, 
parce qu^elle crie apres nous. 

24 11 leur repondit : Je n’ai etc cnvoye 
qu'aux brebis de la maison disrael qui se 
sont perdues. 

25 Mais elle s’approcha de lui, et Ta- 
dora en lui disant : Seigneur, assistez- 
moi. 

26 II lui rcpondit : II n’est pas juste dc 
prendre Ic pain dcs enfants, et de le don- 
ner aux chiens. 

27 Elle repliqua : II est vrai. Seigneur; 
mais les petits chicns mangent au moins 
des miettes qui tombent de la table de 
leurs maitres. 

28 Alors Jesus rcpondant, lui dit: 0 
femme, votre (oi est grande; qu^’il vous 
soil fait comme vous le desircz. Et sa fille 
fut guerie a Theure meme. 

29 Jesus ayant quitte ce lieu, vint le 
long dela mer de GaJilce; et etant monte 
sur une montagne, il s'y assit. 

30 Alors de gran dcs troupes de peuple 
vinrent le trouver, iiyant avec eux des 
muets, des aveuglos, des boiteux, des es- 
tropics, et beau coup d’autres malades 
quails miicnt a ses pieds, et il les guej it : 

31 de sortc que ces peuples dtaient 
dans Tadmiration, voyant que les muets 
parlaient, que les estropies etaient gueris, 
que les boiteux marchaient, que les aveu- 
gles voyaient; et ils rendaient gloire au 
Dieu disrael. 


32 Or Jesus ayant appel6 ses disciples, 
leur dit : J*ai compassion de ce peuple, 
parce qull y a dejk trois jours qu’ds de- 
meurent continuellement avec moi, et ils 
n’ont rien k manger: et je ne veux pas 
les renvoyer quuls n^aient mang6, de 
peur qu’ils ne tombent en d^faillance sur 
le cbemin. 

33 Ses disciples lui r6pondirent: Com* 
ment pourrons-iious trouver dans ce lieu 
desert assez de pain pour rassasier une si 
grande multitude de personnes? 

34 Et Jesus leur repartit : combien avez- 
vous de pains? Sept, lui dirent-ils, et quel- 
ques petits poissons. 

35 II commanda done au peuple des^as- 
seoir sur la terre ; 

36 et prenant les sept pains et les pois- 
sons apres avoir rendu graces, il les rom- 
pit, et les donna a ses disciples, et ses dis- 
ciples les donnerent au peuple. 

37 Tous en mangcrent, et furent rassa- 
si6s : et on emporta sept corbeilles pleincs 
des morceaux qui etaient restes. 

38 Or ceux qui en mangcrent etaient 
au nombre de quatre mille hommes, 
sans compter les petits enlants et les 
femmes. 

39 Jesus ayant ensuite renvoye le peo- 
ple, il monla sur une barque, et vint sur 
les conlias de Mage dan. 

CHAPITRE XVI. 

ProdifTPi — Levniri dps PlinriRicns. — Confession de saint 

Piene; ^)^olm'^sos qui liii .lont i'.iilus. — Passion predite. Saint 
Piorn- repris. — Croix etrenonceiiicnt a soi-meine. 

1 Alors les pharisiens et les sadduc6ens 
vinrent a lui pour le tenter, et ils le prib- 
rent de leur lairc voir quelque prodige 
dans le ciel. 

2 Mais il leur repondit : Le soir vous 
dites : 11 fera beau, parce que le ciel est 
rouge : 

3 et le matin vous diies : Il y aura au- 
jourd'lmi de forage, parce que le ciel est 
soaihre ct roU;gcatre. 

4 llypocriiei^, vous savoz done recon- 
imiirc ce que jne^ ujent les diverses ap- 
parcL'ces du ciel, et vous ne savez point 
discerncr les signes des temps que Dieu 
a marques? Cette nation corrompue et 
adultere demande un prodige, et il ne 
lui en sera point donue d^autre que 
celui du prophete Jonas : et les laissant, 
il s'en alia. 

5 Or ses disciples etant passes au delii 
de Teau, avaient oublie de prendre des 
pains. 

I 6 Jesus leur dit : Ayez soin de vous 
18 
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gardcr du lerain des pharisicns ct des 
sadduc6ens. 

7 Mais ils pensaicnt et disaient entre 
enx : C*est parce que nous n'avons point 
f>ris de pains. 

8 Ce que J^sus connaissant, il leur dit : 
Hommes de peu de foi , pourquoi vous 
entretenez-vous ensemble de ce que vous 
n'avez point jsm de pains? 

9 Ne comprenez-vous point encore^ et 
ne vous souvient-il point que cinq pains 
ont suffi pour cinq rnille hommes, et 
combien vous en avez remport6 de pa- 
nicrs ; 

10 et que sept pains ont mffi pour qua- 
tre rnille hommes, et combien vous en 
avez remporte de corbcilles? 

11 Comment ne comprenez-vous point 
que ce n’est pas du pain que je vom par- 
lais, lorsqueie vous ai dit de vous p^arder 
du levain des pharisiens et des saddu- 
c^ens? 

12 Alors ils comprirent qu’il ne leur 
avaitpas dit de se garden du levain q7z'on 
met dans le pain, mais de la doctrine des 
pharisiens et des sadduc^ens. 

13 Jesus etant venu aux environs de 
Cfcaree de Philippe, interrogea scs dis- 
ciples, et leur dit : Que dlsnnt les hommes 
touchant le Filsde rhomme?<7iuV/«sewM7s 
que je suis? 

14 Ils lui r^pondirent : Les uns diffent 
qus vous eles Jean-llaptistc, les autres 
Elie, les autres Jeremie, ouquelqu'un des 
proplietes. 

15 Jesus leur dit : Et vous autres, qui 
dites-vous que jc suis? 

16 Simon-Pierre prenant la parole, lui 
dit : Vous etes le Christ, le Fils du Dicu 
vivant. 

17 Jesus lui repondit : Vous Mes bien- 
heureux , Simon fils de Jean , parce que 
ce n^est point la chair ni le sang qui vous 
ont revele ceci , mais mon Pere qui est 
dans les cieux. 

18 Et moi aussi je vous dis que vous 
^tes Pierre, et que sur cette pierre je ba- 
tirai mon eglise : et les portes de Fenfer 
ne prevaudroiit point centre elie. 

19 Et je vous donnerai les clefs du 
oyaume des cieux ; et tout ce que vous 

lierez sur le terre, sera aussi lie dans les 
deux ; et tout ce que vous ddierez sur la 
terre sera aussi deli6 dans les cieux. 

20 En meme temps il commanda k ses 
disciples de ne dire k personne qu71 fut 
J<sus le Christ. 


21 Des lors J6sus commenca k dicoii* 
vrir a ses disciples qu'il fallait quhl allM 
k Jerusalem ; quhl y souffrit beaucoup de 
la part des s6nateurs, des scribes et des 
princes des pretres; qu71 y fut mis k 
mort; et qu71 ressuscitM le troisieme 
jour. 

22 Et Pierre le prenant k part, com- 
menca k le reprendre , en lui disanit : A 
Dieu ne plaise. Seigneur! cela ne vous 
arrivera point. 

23 Mais Jesus se retoumant^ dit k 
Pierre : Retirez-vous de moi, Satan, 
vous m^etes un sujet de scandale, parce 
que vous n’avez point de gout pour les 
cboses de Dieu, mais pour celles des 
hommes. 

24 Alors Jesus dit k ses disciples : Si 
quelqu’un veut venir iivec moi,quhlse 
charge de sa croix , et quhl me suive. 

25 Car cclui qui voudra sauver sa vie, 
la perdra; et cclui qui perdra sa vie pour 
Famour de moi, la retrouvera. 

26 E(. que servirait-il a un homrae de 
gngner tout le monde , et de perdre son 
arne, ou par quel echange Fhomme pomr- 
ra-t-il racheter son ame aprh quil I' aura 
perdue ? 

27 Car Ic Fils dc Fhomme doit venir 
dans la gloire de son Pere avec ses an- 
ges : et alors il rendra k chacun selon ses 
oeuvres. 

28 Je vous dis en verite, il y en a quel- 
ques-uns de ceux qui sont ici , qui n’e- 
proiivcront point la mort, quhls n^aient 
vu ie Fils de Fhomme venir en son 
regne. 

GKAPITRE XVII. 

Transfiguration. — Avt'n»*menl — Liin.ilique. — Poissanot' 

de la foi. — Passion prodilo. — Tribul pave. 

1 Six jours apres Jesus ayant pris avec 
lui Pierre, Jacques et Jean son frere, les 
mcna a Fccart sur une haute montngne, 

2 et il fut transfigure devant eux : son 
visage devint brillant comme Ic soleil, et 
ses veternents blancs comme la neige. 

3 En mome temps ils virent paraitre 
Moisc ct Elie, qui s'entretenaient avec 
lui. 

4 Alors Pierre prenant la parole, dit k 
Jesus : Seigneur , nous sommes bien ici ; 
faisons-y, shl vous plait, trois tentes, une 
pour vous, une pour Molse, et une pour 
Elie. 

5 Lorsqu’il parlait encore, une nu^e 
lumineuse les couvrit : et il sortit de 
cette nu^e une voix qui fit entendre ces 
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paroles : Celui-ci est mon Fils bien-aim^., 
dans lequel j'ai mis toute mon affection : 
icoutez-le. 

6 Les disciples les ayant entendues^ 
tombijrent le visage centre terre, et turent 
saisis d^une grande crainte. 

7 Mais Jesus s’approchant les toueba^ 
et leur dit : Levez-vous et ne craignez 
point. 

8 Alors levant les yeux, ils ne virent 
plus que J6sus seul. 

9 Lorsquils descendaient de la monta- 
gne, Jesus fit ce commandement, et leur 
dit : Ne parlez h personne de ce que 
vous venez de voir^ jusqu'Si ce que le Fils 
de Fhomme soit ressuscit6 d’entre les 
morts. 

10 Ses disciples Tinterrogerent alors, et 
lui dirent : Pourquoi done les scribes di- 
sent-ils qu'il faut qu’Elie vienne aupara- 
vant? 

11 Mais J6sus leur repondit : II est vrai 
qu'Elie doit venir et qu’il retablira toutes 
choses. 

12 Mais je vous declare qu’Elie est d^sj^ 
venu, et ils ne font point connu : mais 
ils font traite comme il leur a plu. C"est 
ainsi qu'ils feront souffrir le Fils de 
rhomme. 

13 Alors ses disciples comprirent que 
c’^tait de Jean-Baptiste qu’il leur avail 
parle. 

14 Lorsqu’il fut venu vers le peuple, un 
homme s'approcha de lui, qui se jeta 
genoux h ses pieds , et lui dit : Seigneur, 
ayez pitie de mon fils qui est lunatique, 
et qui souffre beaucoup : car il tombe 
souvent dans le feu, et sou vent dans 
Teau. 

15 Je Tai pr6sent6 vos disciples; mais 
ils n’ont pu le guerir. 

16 Et Jesus repondit, en disant : 0 race 
incr^dule et d6pravce! jusques a quand 
serai“je uacc vous? jusques k quand vous 
souffrirai-je? Amenez-moi ici cet enfant. 

17 Et Jesus ayant menace le demon, 
il sortit de fenfant, lequel fut gueri au 
mSme instant. 

18 Alors les disciples vinrent trouver 
J^sus en particulier, et lui dirent : Pour- 
quoi n'avons-nous pu nous autres chasser 
le demon ? 

19 Jesus leur repondit : C"est cause 
de votre incr6dulitc. Car je vous dis en 
vdrite , si yous aviez de la foi comme un 
grain de seneve, vous dinez cette mon- 
tagne : Transporte-toi d'icilti; et elle 


s^y transportcrait, et rien ne tous serait 
impossible. 

20 Mais cette sorte de dimone ne se 
chasse que par la pri^re et le jefine. 

21 Lorsqu'ils 6taient en Galilee , J6siis 
leur dit : Le Fils de Fhomme doit 6tre 
livre entre les mains des hommes; 

22 et ils le feront mourir, et il ressus* 
citera le troisieme jour : ce qui les afiligea 
extremement. 

23 Elant venus k Caphamaiim, ceux 
qui recevaient le tribut dcs deux drach- 
mes vinrent trouver Pierre, et lui di- 
rent : Votre maitre ne paye-t-il pas le 
tribut? 

2i 11 leur repondit : Oui, il le paye, Et 
etant entr6 dans le logis , Jesus le pr6- 
vint, et lui dit : Simon, que vous en 
semble? De qui est-ce que les rois de la 
terre recoivent les tributs et les imp6ts? 
est-ce de leurs propres enfants ou des 
etrangers? 

25 Des etrangers, repondit Pierre. Ji- 
sus lui dit : Les enfants en sont done 
exempts. 

26 mais afin que nous ne les scandali- 
sions point, allez-vous en h la mer, el 
jetez votre ligne, et le premier poisson 
que vous tirerez de I'eau, prenez-le, 
et lui ouvrez la bouche; vous y trou- 
verez urie piece d*argent de quatre 
drachmes, que vous prendrez, et que 
vous leur donnerez pour moi et pour 
vous. 

CHAPITRE XVIII. 

S’hninilier. — Fuir le scandale- — Brebis egar^c. — Correction 

friileriiolU!.— Fuissance doimoe aiix ap6lres.— Dicu dana Tumou. 

— Bdrdon des injures. Creaiicicrs debilcurs. 

1 En ce nieme temps les disciples s’ap- 
procherent de Jesus, el lui direni: Qui 
est le plus grand dans le royaume des 
cieux ? 

2 Jesus ayant appel6 un petit enfant, le 
mit au milieu d'eux, 

3 et leur dit : Je vous dis en v6rit6 que 
si vous ne vous convertissez, et si vous 
ne devenez cornme de petits enfanf-s, 
vous n'entrerez pas dans le royaume des 
cieux. 

4 Quiconque done s'humiliera et se 
rendra petit comme cet enfant, celui-lk 
sera le plus grand dans le royaume des 
cieux : 

5 et quiconque recoil en mon nom un 
enfant tel que je viens de dire, e’est moi- 
meme qu*i\ recoil. 

6 Si quelqu’un scandalise un de ce« 
petits qui croient en moi, il vaudrait 
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Pardon dcs 


mieux pour lui qu^on lui pendit au cou terre^ quelque chose qu’ils demandent, 
une de ces meules qu’un Ane tourne^ et elle leur sera accord^e par mon Pere qui 
qu'on le jetftt au fond de la mer. est dans les cieux. 

7 Malheur au monde k cause des scan- 20 Car en quelque lieu que se trouvent 

dales: card est necessairequ’il arrive des deux ou trois pcrsonnes assemblees en 
scandales; mais malheur h Fhomme par monnom, je m’ytrouve au milieu d'elles. 
qui le scandale arrive. 21 Alors Pierre s’approchant lui dit : 

8 Si votre main ou votre pied vous est Seigneur, combien de fois pardonnerai-je 
un sujet de scandale, coupez-les, et les k mon frere lorsqu'il aura pecb6 centre 
jetez loin de vous: il vaut bien mieux moi? s^'ra-cejusqu'k sept fois? 

pour vous que vous entriez dans la vie 22 Jesus lui repondit : Je ne vous dis 
n'ayant qu’un pied ou qu’une main, que pas jusqu'k sej)t fois, mais jusqu'k sep- 
d'en avoir deux et etre jete dans le feu tante fois sept fois. 

6ternei. 23 C’est pourquoi le royaume des cieux 

9 Et si votre ceil vous est un sujet de est compare k un roi, qui voulut faire 
scandale, arrachez-le, etle jetez loin de rendre compte k ses serviteurs ; 

vous: il vaut mieux pour vous que vous 24- et ayant commence k le faire, on 
entriez dans la vie n’ay ant qu’un oeil, que lui en presenta un qui lui devait dix mille 
d'en avoir deux et etre precipitc dans le talens. 

feu de Tenfer. 25 Mais comme il n’avait pas le moyen 

10 Prcnez bien garde de ne mcpriser de les lui rendre, son maitre commanda 
aucun de ces petits : je vous declare que qu’on le vendit lui, sa femme et ses en- 
dans le cicl leurs anges voient sans cesse fants, et tout ce qu’il avait, pour satisfairc 
la face de mon Pere qui est dans les a cette dette. 

cieux. 26 Cc serviteur se jetant k ses pieds, le 

11 Car le Fils de rbomme est venu sau- conjurait, en /widisant: Seigneur, ayez 

ver ce qui etait perdu. un peu de patience, et je vous rendrai 

12 Si un homme a cent brebis, et qu'une tout. 

seule vienne k s’egarer, que pensez-vous 27 Alors le maitre de ce serviteur etMt 
qu*il fasse alors? ne laisse-t-il pas les touche de compassion, le laissaaller, et 
quatre-vingt-dix-neuf autres sur les mon- lufi remit sa dette. 
tagnes, pour aller chercher celle qui s"est 28 Mais ce serviteur ne fut pas plus tdt 
egaree? sorti, que trouvant un de ses compagnons 

13 Et s’il arrive qu’il la trouve, je vous qui lui devait cent deniers, il le prit d la 
dis en verity qu’elle lui cause plus de joie, gorge, et Tetouffait presque en lui disant : 
que les quatre-vingt-dix-neuf qui ne se Rends-moi ce que tu me dois. 

sent point egarees. 29 Et son compagnon se jetant k ses 

14 Ainsi votre Pere qui est dans les pieds, le conjurait en lui disant : Ayez 

cieux ne veutpas qu'un seul de ces petits un peu de patience, et je vous rendrai 
p6risse. tout. 

15 Si votre frere a p4cb6 centre vous, 30 Mais il ne voulut point Tecouter; et 

allez lui representer sa faute en particu- il s'en alia, etle fit mettre en prison, "pour 
lier, entre vous et lui: s’il vous ecoute, I'y /ewirjusqu’k ce qu’il luirendit ce qu^il 
vous aurez gagne votre frere. lui devait. 

16 Mais s’il ne vous ecoute point, pre- 31 Les autres serviteurs, ses com- 

nez encore avec vous une ou deux per- pagnons , voyant ce qui se passait, en 
sonnes, afin que tout soit confirme par furent extremement affliges, et aver- 
Tautoritd de deux ou trois temoins. tirent leur maitre de tout ce qui dtait 

17 S’il ne les 6coute pas non plus, dites- arrive. 

lekr^glise; et s’il n’ecoute pas Teglise 32 Alors son maitre Tayant fait venir, 
mdme, qu’il soit k votre egard comme un lui dit : Mechant serviteur, je vous avais 
pai'en et un publicain. remis tout ce que vous me deviez, parce 

18 Je vous dis en v^rite, tout ce que que vous m’en aviez prie : 

vous lierez sur la terre sera lie aussi dans 33 Ne fallait-il done pas que vous eus- 
le ciel ; et tout ce que vous delierez sur la siez aussi piti6 de votre compagnon , 
terre sera aussi d^li6 dans le ciel. comme j’avais eu piti6 de vous? 

19 Je vous dis en vdrit^ que si deux 34 Et son maitre, 6tant ^mu de colkre, 
d'entre vous s'unissent ensemble sur la le Uvra entre les mains des bourreaux, 

21 
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jusqu^k C6 qu'il payAt tout ce qu^il lui 
devait. 

35 C’estainsi que mon Pfere qui est dans 
le ciel vous traitera, si chacnn de vous 
ne pardonne du fond de son ccnur k son 
fr^re ks fautes qui il aura commises contre 
lui. 

CHAPITRE XIX. 

Maringe indissoluble. ~ Eunuques Tolontaircs. — Petits enfants. 

— Conseil de perfection. Salat des riches difficile. Centuple 

proniis k ceux qui quiltent tout pour Jesus-4Ibribt. 

1 Jesus, a^ant achev6 ces discours, par- 
tit de Galilee, et vint aux confms de la 
Jud^e, au del^ du Jourdain, 

2 oil de grandes troupes le suivirent, et 
il gu6rit leurs malades au meme lieu. 

3 Les pharisiens vinrent aussi a lui pour 
k tenter, et ils lui dirent : Est-il permis 
k un homme de renvoyer sa femme pour 
quelque cause que ce soil? 

llleur repondit : N’avez-vous point lu 
que celui qui crea Thomme des le com- 
mencement, les crea mMe ct femelle, et 
qu^il est dit : 

5 Pour cette raison Fhomme quittera 
son pere et sa mere, et il s’attachera a sa 
femme, et ils ne seront plus tons deux 

I seule chair. 

6 Ainsi ils ne seront plus deux, mais une 
seule chair. Que Fhomme done ne separe 
pas ce que Dieu a joint. 

7 Mais pourquoi done, lui dirent-ils, 
Moise-a-t-il ordonne qu^on donne k sa 
femme un ecrit de separation, et qu'on la 


13 On lui pr^senta alors de petits 
enfants, afin qu'il leur impos&t les mains, 
et qu"il pri&t pour eux: et comme ses 
disciples les repoussaient a\ec des paroles 
rudes, 

ik J^sus leur dit : Laissez Ik ces enfants, 
et ne les empechez pas de venir a moi : 
car le royaume du ciel est pour ceux qui 
leur ressemblent, 

15 Et leur ayant impost les mains^ fl 
partit de la. 

J6 Alors un jeune homme s’approcha, 
et lui dit : Bon maitre, quel bien laut-il 
que je fasse pour acquerir la vie 6ter- 
nelle? 

17 Jesus lui repondit: Pourquoi m*ap- 
pelez-vous hon? 11 n’y a que Dieu seul 
quisoit bon. Si vous voulcz entrer dans la 
vie, gardez les comma n dements. 

18 i^{ni\^commandements^ lui dit-il ? J6- 
sus lui dit : Vous ne tucrez point : Vous 
ne commettrez point d'adultere: Vousne 
deroberez point : Vous ne direz point de 
faux temoignage : 

19 Honorez votre p^re el votre mfere : 
et aimez votre prochain comme vous- 
meme. 

I 20 Ce jeune homme lui repondit: J^ai 
garde tons ces commandements dhs ma 
jeunesse : que me manque-t-il encore? 

21 Jesus lui dit : Si vous voulez etre par- 
fait, allez, vendez ce que vous avez, et le 
donnez aux pauvres, et vous aurez un 
tresor dans le ciel ; puis venez, et me 


renvoie? 

8 II leur repondit : C’est k cause de la 
durete de votre coeur que Mojse vous a 
permis de renvoyer vos femmes : mais cela 
n"a pas et6 ainsi des le commencement. 

9 Aussi je vous declare que quiconque 
renvoie sa femme, si ce n’est en cas d’a- 
dultkre, et en Spouse une autre, commet 
unadultfere; et que celui qui epouse celle 
qu’un autre a renvoyee, commet aussi un 
adultkre. 

10 Ses disciples lui dirent : Si la condi- 
tion d’un homme est telle k Fegard de sa 
femme, il n'est pas avantageux de se ma- 
rier. 

11 II leur dit: Tons ne sont pas capables 
dc cette resolution, mais ceux-ld seule- 
ment k qui il a ete donne dien haut. 

12 Car il y a des eunuques qui sont n6s 
tels des le ventre de leur mkre : il y en a 
que les hommes ont fails eunuques ; et il 
y en a qui se sont rendus eunuques eux- 
memes pour gagnerle royaume des cieux. 
Qui pei^ cmnprendre ceci, le comprenne« 


suivez. 

22 Ce jeune homme, entendaiit ces pa- 
roles, s’en alia tout triste; parce qu’il 
avail de grands biens. 

23 Et Jesus dit k ses disciples: Je vous 
dis en v6rite qu’il est bien difficile qu'un 
riche entre dans le royaume des cieux. 

24 Je vous le dis encore une fois : Il est 
plus aise qu'un chameau passe par le trou 
d’une aiguille, gu'il ne test qu’un riche 
entre dans le royaume des cieux. 

25 Ses disciples entendant ces paroles, 
en furent fort etonnes, etils disaient : Qui 
pourra done etre sauve? 

26 Jesus les regardant, leur dit: Cela 
est impossible aux hommes ; mais tout est 
possible a Dieu. 

27 Alors Pierre prenant la parole, lui 
dit: Pour nous autres, vous voyez que 
nous avons tout quitte, et que nous vous 
avons suivi : quelle sera done la ricowr 
pense que nous en recevrons ? 

28 Et J6sus leur dit : Je vous dis en v4- 
rik, que pour vous quim'avez suivi^ loro* 
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({u’au temps de la r6g6n6ration le Fils de 
Fhomme sera assis sur le trdne de sa 
gloire^ vous serez aussi assis sur douze 
trdnes^ et vous jugerez les douze tribus 
dlsrael. 

29 Et quiconque aura quitte pour mon 
iiom sa maison, ou ses freres, ou ses 
soBurs , ou son pere, ou sa m^re, ou sa 
lemme^ ou ses enfants, ou ses terres, en 
recevra le centuple, et aura pour heritage 
la vie eternelle. 

30 Mais plusieurs qui avaient ete les 
premiers , seront les derniers ; et plu- 
sieurs qui avaient ete les derniers, seront 
les premiers. 

CHAPITRE XX. 

Parabole des onvriera en»07«^s A la ^fl'rne. — Passion prAdite. 

DeuJinde dus anfants do Zebcdee. — Aveugles de Jencbo. 

1 Le royaume des cieux est semblable 
k un pere de famille, qui sortit des le 
grand matin , afm de loner des ouvriers 
pour travailler a sa vigne : 

2 Et ctant convcnu avec les ouvriers 
qii’ils auraient un denier pour leur jour- 
n4e, il les envoya k sa vigne. 

3 II sortit encore sur la tr oisieme heure 
du jour : et en ayant vu d'autres qui se 
tenaient dans la place sans rien faire , 

4 il leur dit : Allez-vous-en aussi vous 
autres k ma vigne, et je vous donnerai ce 
4 |ui sera raisonnable ; 

5 et ils s’y en allerent. 11 sortit encore 
sur la sixieme et sur la neuvieme heure 
du jour, et fit la meme chose. 

6 Et ^tant sorti sur la onzieme heure , 
il en trouva d’autres qui etaient la sam 
rien faire, auxquels il (lit : Pourquoi de- 
meurez-vous la tout le long du jour sans 
travailler? 

7 C’est, lui dirent-ils, que personne ne 
nous a lou^s , et il leur dit : Allez-vous-en 
aussi vous autres k ma vigne. 

8 Le soir etant venu , le maitre de la 
vigne dit k celui qui avait le soin de ses 
affaires : Appeloz les ouvriers, et payez- 
ies , en commengant depuis les derniers 
^usqu’aux premiers. 

9 Ceux done qui n’^taient venus a la 
vigne que vers la onzieme heure s’^tant 
npproch^s, regurent chacun un denier. 

10 Ceux qui avaient et^ louds les pre- 
miers venant a leur tour, crurent qu^on 
leur donnerait davantage ; mais ils ne re- 
^rent non plus qu"un denier chacun : 

11 et en le recevant ils miirmuraient 
centre le ^re de famille, 

12 en £sant : Ces derniers n’ont tra- 


vaill^ qu'une heure et vous les rendez 
4gaux k nous qui av<ms porte le poids dti 
jour et de la cbaleur. 

13 Mais pour r^ponse il dit h Pun d’eux : 
Mon ami, je ne vous fais point de tort : 
n’4tes vous pas convenu avec moi d’un 
denier pour votre joumee ? 

14 Prenez ce qui vous appartient, ^ 
vous en allez : pour moi, je veux donner 
k ce dernier aulant qu^^ vous. 

15 Ne m"est-il done pas permis de faire 
ce que je veux ? et votre ceil est-il mau- 
vais, parce que je suis bon? 

16 Ainsi les derniers seront les pre- 
miers, et les premiers seront les derniers : 
parce qu’il y en a beaucoup d'appeles, 
mais peu d'elus. 

17 Or Jesus s"en allant a Jerusalem, il 
prit a part ses douze disciples, et leur dit : 

18 Nous allons a Jerusalem , et le Fils 
de Phomme sera livre aux princes des 
priHres, et aux scribes, qui le condamne- 
ront a mort, 

19 et le livreront aux gentils, afin quails 
le traitent avec moquerie, et qu’ils le 
fouettent et le crucifient : et il ressusci- 
tera le troisieme jour. 

20 Alors la mere des enfants de Zeb^ 
dee s’approcha de lui avec ses deux fils, 
et Padora en temoignani qu’elle voulait 
Ini demander quelque chose. 

21 II lui dit : Que voulez- vous ? Ordon- 
nez, lui dit-elle , que mes deux fils qne 
voici soient assis dans vofre royaume, 
Pun a votre droite, et Pautre k votre 
gauche. 

22 Mais Jesus leur repondit : Vous ne 
savez ce que vous demandez : pouvez- 
vous boire le calice que je dois boire? Ils 
lui dirent : Nous le pouvons. 

23 II leur repondit : 11 est vrai que vous 
boirez le calice que je boirai : mais pour 
ce qui est d’etre assis a ma droite ou k 
ma gauche, ce n'est pas k moi a vous le 
donner, mais ce sera pour ceux a qui mon 
Pere Pa prepare. 

24 Les dix autres apdtres ayant entencitt 
ceci, en congurent de Pindignation contre 
les deux freres. 

25 Et Jesus les ayant appel^s k ki4 leur 
dit : Vous savez que les princes des na- 
tions les dominent, et que les grandbs les 
traitent avec empire. 

26 11 n^en doit pas ^tre de mime parmi 
vous : mais que celui qui v<mdra devenir 
plus grand parmi vous, soil votre servi- 


teur; 

23 
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27 et que celui qui voudra dtre le pre- 
mier d’entre vous, soit votre esclave ; 

28 comme le Fils de Vhomme n'est pas 
Tenu pour ^tre servi, mais pour servir, 
et donner sa vie pour la redemption de 
plusieurs. 

29 Lorsqu’ils sortaient de Jericho, il fut 
suhi d'une grande troupe de people : 

30 et deux aveugles, qui etaient assis le 
long du chemin, ayant entendu dire que 
Jesus passait, commenccrent k crier, en 
disant : Seigneur, Fils de David, ayez 
pitie de nous ! 

31 Et le peuple les reprenait pour les 
faire taire : mais ils se mirent a crier en- 
core plus haut, en disant : Seigneur, Fils 
de David, ayez pitie de nous! 

32 Alors Jesus s'arreta, et les ayant ap- 
peles, il leur dit : Que voulez-vous que 
je vous fasse? 

33 Seigneur, lui dirent-ils, que nos yeux 
soient ouverts. 

34 Jesus ctant done ^mu de compassion 
It leur egard, leur toucha les yeux ; et au 
mdme instant ils recouvrerent la vue, et 
Je suivirent. 

CHAPITRE XXL 

Satire de Jdsus dans Jerusalem. — Vendeurs chatsds do temple. 

— Figuier scche. — Autorite Je J.-C. Paraboles dcs doui ulSy 

des figneruns bomieides, et de lu pierre artgulaire. 

1 Lorsqu'ils approcherent de Jerusalem, 
et qu’ils furent arrives h Betliphage, pres 
de la montagne des Oliviers, Jesus envoya 
deux de ses disciples, 

2 et leur dit : Allez a ce village qui est 
devant vous, et vous y trouverez en arri- 
vant une linesse liee , et son linon aupres 
d^elle ? deliez-la, et me Tamenez. 

3 Si quelqii’un vous dit quelque chose, 
dites-lui que le Seigneur en a besoin, et 
aussitot il les laissera amener. 

4 Or tout ccci s’est fait, afin que cette 
parole du prophete fut accomplie : 

6 Dites a la fille de Sion ; Voici votre 
Roi qui vient k vous, plein de douceur, 
monte sur une anesse, et sur Tanon de 
eelle qui est sous le joug. 

6 Les disciples s’en allerent done, et 
firent ce que Jesus leur avail commande. 

7 Et ayant amene Tlinesse et rdnon, ils 
les couvrirent de leurs v^tements , et le 
firent monter dessus. 

8 Une grande multitude du peuple eten- 
dit aussi ses vStements le long du chemin; 
les autres coupaient des branches d'ar- 
kres, et les jetaient par ou il passait : 

9 et tousensemble^tant ceux qui allaient 


devant lui, que eeux qui le suivaient, 
criaient : Hosanna, salut et gloire au Fils 
de David : b6ni soit celui qui vient au nom 
du Seigneur : Hosanna, salutet gloire lui 
soit au plus haut des cieux ! 

10 Lorsqu'il fut entr6 dans Jerusalem, 
toute la ville en fut emue, et chacun de^ 
mandait : Qui est celui-ci? 

11 Mais ces pcuples, qui Vaccemtpa- 
gnaienty disaient ; C’est Jesus le prophete, 
qui est de Nazareth en Galilee. 

12 Jesus 6tant entre dans le temple de 
Dieu , chassa tous ceux qui vendaient et 
achetaient dans le temple : il ren- 
versa les tables des changeurs, et les 
sieges de ceux qui y vendaient des co- 
lombes : 

13 et il leur dit : Il est 6crit : Ma maison 
sera appelee la maison de la priere ; et 
vous autres vous en avez fait une caverne 
de voleurs. 

14 Alors des aveugles et des boiteux 
vinrent k lui dans le temple, et il les 
guerit. 

15 Mais les princes des pretres et les 
scribes, voyant les merveilles qii'il avait 
faites, et les enfaids qui criaient dans le 
temple, et qui disaient : Hosanna, salut 
et gloire auFilsdc David! en congurent de 
rindignation, 

16 et lui dirent : Entendez-vous bien ce 
quails disent? Oui, leur dit Jesus. Mais 
iravez-vous jamais lu cette parole : Vous 
avez tire la louange la plus parfaite de 
la bouchc des petits enfants, et de ceux 
qui sont k la mamelle? 

17 Et les ayant laisses \k, il sortit de la 
ville, et s’en alia k Bethanie, ou il de- 
meura pendant la nuit, 

18 Le matin, lorsqu’il revenait k la viDe, 
il eut faim : 

19 et voyant un figuier sur le chemin, 
il s’eii approcha ; mais n’y ayant trouv6 
que des feuilles, il lui dit ; Qu’a jamais il 
ne naisse de toi aucun fruit ; et au m^me 
moment le figuier sccha. 

20 Ce que les disciples ayant vu, ils fu- 
rent saisis d’etonnement et sc dirent l^un 
d V autre : Comment ce figuier s’est-ils6- 
ch^ en un instant? 

21 Alors Jesus leur dit : Je vous dis en 
v6rite que si vous avez de la foi, et que 
vous n’h^sitiez point dans votre coeur , 
non-seulement vous ferez ce que vous ve^ 
nez de voir en ce figuier : mais quand 
m^me vous diriez k cette montagne : 
Ote-toi de Ik et te jette dans la mer, cela 
se fera; 
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Parabole des ^ignerons. 


22 et quoi que ce soit que vous deman- 
dans la prifere avec foi, vous Tobtien- 

drez. 

23 Etant arriv6 dans le temple , les 
princes des prdtres et les senateurs du 
peuple juif vinrent le trouver comme il 
enseignait, et lui dirent : Par quelle au- 
torite faites-vous ces choses^ et qui vous 
a donnd ce pouvoir? 

24 Jdsus leur r^pondit : J’ai aussi une 
demande a vous faire : et si vous m^y 
I'^pondez, je vous dirai par quelle auto- 
rit6 je fais ces choses. 

25 D’oii ctait le bapteme de Jean, du 
ciel ou des hommes? Mais eux raison- 
naient ainsi en eux-m^mes : 

26 Si nous repondons qu*il etait du 
ciel , il nous dira : Pourquoi done n^y 
avez-vous pas cru? et si nous repondons 
qv^il etait des hommes, nous avons a 
craindre le peuple ; car Jean passait 
pour un prophete dans Testime de tout 
le monde. 

27 11s repondirent done ^ Jesus : Nous 
ne savons. Et il leur repondit aussi : Je 
ne vous dirai point non plus par quelle 
autorite je fais ces choses. 

28 Mais que vous semhle de ce que je 
vak vous dire? Un homme avait deux 
fils; et s’adressant au premier, il lui dit : 
Mon Ills, allez-vous-en aujourd'hui tra- 
vailler h ma vigne. 

29 Son fils lui repondit : Je ne veux 
pas y alter; mais apres, etant touche de | 
repentir, il y alia. 

30 11 vint ensuite trouver Taiitre, et lui 
title mem e comm andement. Celui-ci re- 
pondit : J'y vais. Seigneur ; et il n'y alia 
point. 

31 Leqiiel des deux a fait la volont6 de 
son p^re ? Le premier, lui dirent-ils. Et 
J6sus ajouta : Je vous dis en verite , 
les publicains et les femmes prosti- 
tutes vous devanceront dans le royaume 
de Dieu. 

32 Car Jean est venu h vous dans la 
voie de la justice, et vous ne Tavez point 
cru : les publicains au contraire et les 
emmes prostitutes Font cru; et vous, 
aprts meme avoir vu leur exemple, vous 

avez point tte touches de repentir, ni 
portts k le croire. 

33 Ecoutez une autre parabole : Il y 
avait un ptre de famille, qui ayant plantt 
une vigne, Tenferma d’une haie ; et creu- 
sant dans la terre, il y fit un pressoir, 
et y b&tit une tour; puis Tayant loute a 
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des vignerons, il s^en alia dans un pays 
tloignt. 

34 Or le temps des fruits ttant proche, 
il envoya ses serviteurs aux vignerons, 
pour recueillir le fruit de sa vigne. 

35 Mais les vignerons, s’ttant saisis de 
ses serviteurs, battirentTun, tuerent Tau- 
tie, et en lapiderent un autre. 

36 II leur envoya encore d’autres ser- 
viteurs en plus grand nombre que les 
premiers, et ils les traiterent de mtme. 

37 Enfin il leur envoya son propre fils, 
disant en lui-meme : 11s auront quelque 
respect pour mon fils. 

38 Mais les vignerons, voyant le fils , 
dirent entre eux : Voici rheritier; venez, 
tuons-le, et nous serons maitres de son 
heritage. 

39 Ainsi, s’etant saisis de lui, ils le jc- 
terent hors de la vigne et le tuerent. 

40 Lors done que le Seigneur de la 
vigne sera venu, comment traitera-t-il 
ces vignerons ? 

41 On lui repondit : 11 fera p6rir mis4ra* 
blement ces mechants, et louera sa vigne 
a d’autres vignerons, qui lui en rendront 
les fruits en leur saison . 

42 Jesus ajouta : N’avez-vous jamais 
lu cette parole dans les Ecritures : La 
pierre, qui a ete rejetee par ceux qui 
bMissaient, est devenue la principale 
pierre de Tangle? C'est ce que le Sei- 
gneur a fait, et nos yeux le voient avec 
admiration. 

43 C’est pourquoi je vous declare que 
le royaume de Dieu vous sera ote, et 
qu’il sera donne un peuple qui en pro- 
duira les fruits. 

44 Celui qui se laissera tomber sur cette 
pierre s'y brisera, et elle ^crasera celui 
sur qui elle tombera. 

45 Les princes des pretres et les pha- 
risiens ayant entendu ces paraboles de 
Jesus, connurent que c ’etait d’eux qu^il 
parlait. 

46 Et voulant se saisir de lui, ils appr6- 
henderent le peuple, parce qu'ils le re- 
gardaient comme un prophete. 

CHAPITRE XXn. 

Festin de notes. — Dieu et Cdsar. — Rdsurrection. — Amour de 

Dieu ot du prochuin. — Le Metsie^ FiU et Seigneur de David. 

1 Jesus, parlant encore en paraboles, 
leur dit : 

2 Le royaume des cieux est semblable h 
un roi, qui voulant faire les noces de son 
fils, 

3 envoya ses serviteurs pour appeler 
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aux noces ceax qui y 6taien4 convi6s; 
mais ils refus^rent d'y venir. 

4 II envoya encore d^autres serviteurs, 
avec ordre de dire de sa part aux con- 

: J'ai prepare mon diner, j’ai fait 
tuer mes boeufe et toutce que j’avais fait 
engraisser j tout est pr^t ; venez aux 
noces. 

5 Mais eux, ne s’en mettant point en 
peine, s’en allerent. Tun h sa maison des 
champs, etTautre k son negoce. 

6 Les autres se saisirent <lo ses servi- 
teurs, et les tuerent apres Icur a\oir fait 
plusieurs outrages. 

7 Le roi, I’ayant appris, en fut 6mu de 
colere ; et ayant envoy e ses armees, il 
extermina ces meurtriers , et brula leur 
ville. 

8 Alors il dit h ses serviteurs : Le festin 
4es noces est tout pret ; mais ceux qui y 
avaient 6t6 appeles n'en ont pas 6te 
dignes. 

9 Allez done dans les carrefours, et ap- 
pelez aux noces tons ceux que vous trou- 
verez. 

10 Ses serviteurs, s’en all ant alors par 
les rues , assemblerent tous ceux quails 
trouverent, bons et mauvais ; et la salle 
des noces fut remplie de personnes qui se 
fnirent b table. 

11 Le roi entra ensuite pour voir ceux 
qui ^taient h table, et y ayant aper^u un 
homme qui n’etait pas revetu de la robe 
nuptiale, 

12 il lui dit : Mon ami, comment etes- 
vous entr6 ici sans avoir la robe nuptiale? 
Et cet homme demeura muet. 

13 Alors le roi dit a ses gens : Liez-lui 
les mains et les pieds, et jetez-le dans 
les tenebres exterieurcs ; e'est la quil y 
aura des pleui’s et des grincements de 
dents. 

14 Car il y en a beaucoup d’appeles, 
mais peu d’elus. 

15 Alors les pharisiens, s’etant retires, 
firent dessein entre eux de le surprendre 
dans ses paroles. 

16 Ils lui envoy^rent done leurs disci- 
ples avec les Herodiens, lui dire : Maitre, 
nous savons que vous 6tes veritable, et 
que vous enseignez la voie de Dieu dans 
la v^rite, sans avoir 6gard k qui que ce 
soit : parce que vous ne considdrez point 
la personne dans les hommes ; 

17 dites-nous done votre avis sur ceci : 
Nous est-U libre de payer le tribut h 
C6sar, ou de ne pas le payer? 

18 Mais Jdsus, connaissant leur malice. 


leur dit : Hypocrites, pourquoi me tentez- 
vous? 

19 Montrez-moi la pifece d’argent qu'on 
donne pour le tribut. Et eux lui ayant 
presents un denier, 

20 J6sus leur dit ; De qui est cette image 
et cette inscription ? 

21 De Cesar, lui dirent-ils. Alors J6sus 
leur repondit : Rendez done k Cesar cc 
qui est a Cesar, ct k Dieu ce qui est a 
Dieu. 

22 L’ayant entendu parler de la sorter 
il admirerent sa reponse^ et le laissant, 
ils se retircrent. 

23 Ce jour-1^ les sadduc6ens, qui nient 
la resurrection, vinrent le trouver, et lui 
proposerent une question, 

24 en lui disant ; Maitre, Moise a or- 
donne que si quelqu’un mourait sans en- 
fants, son frere epousat sa femme, et sus- 
citM des enfants a son frere mort, 

25 Or il y avait parmi nous sept frferes, 
dont le premier, ayant cpous6 une fem- 
me, est mort ; et n'ayant point eu d’en- 
fants, il a laisse sa femme a son frere. 

26 La meme chose arriva au second, 
au troisieme, et d tous les autres, jusqu’au 
septieme. 

27 Enfin cette femme est morte aussi 
aprbs eux tous. 

28 Lors done que la resurrection arri- 
vera, duquel de ces sept sera-t-elle fem- 
me, puisqu^ilsTont tous eue? 

29 Jesus leur repondit : Vous etes dans 
Terreur, ne comprenant pas les Ecritures, 
ni la puissance de Dieu. 

30 Car, apres la resurrection, les hom- 
ines n’auront point de femmes, ni les 
femmes de maris ; mais ils seront comme 
les anges de Dieu dans le ciel. 

31 Et, pour ce qui est de la resurrec* 
tion des morts, n’avez-vous point lu ces 
paroles que Dieu vous a dites : 

32 Je suis le Dieu d' Abraham, le Dieu 
d’Isaac et le Dieu de Jacob? Or, Dieu 
n’est point le Dieu des morts, mais des 
vivants. 

33 Et le peuple entendant ceci, ^tait 
dans Tadmiration de sa doctrine. 

34 Mais les pharisiens, ayant appris qu*d 
avait ferm6 la bouche aux sadduedens, 
s’assemblerent ; 

35 et Tun d’eux, qui etait docteur de la 
loi, vint lui faire cette question pour le 
tenter : 

36 Maitre, quel est le grand commande- 
ment de la loi? 
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37 J6sus leur r^pondit : Vous aimerez 
le Seigneur votre Dieu de tout voire 
coeur, de toute votre dme, et de tout 
votre esprit. 

38 Cest le plus grand et le premier 
commandement. 

39 Et voici le second qui est semblable 
h celui-li : Vous aimerez votre prochain 
comme vous-meme. 

40 Toute la loi et les propbetes sont 
renfermes dans ces deux commande- 
ments. 

41 Or les pharisiens 6tant assembles, 
J6sus leur fit cettc demande, 

42 et leur dit : Que vous semble du 
Christ? De qui est-il fils ! Ils lui repondi- 
rent : De David. 

43 Et comment done, leur dit-il, David 
Tappelle-t-il en esprit son Seigneur, par 
ces paroles : 

44 Le Seigneur a dit k mon Seigneur : 
Asseyez - vous k ma droite jusqu’a ce que 
je r^duise vos ennemis a vous servir de 
marchepied? 

45 Si done David Tappelle son Seigneur, 
comment est-il son Fils? 

46 Personne ne put rien lui repondre, 
et, depuis ce jour-la nul n'osa plus lui 
faire de questions. 

CHAPITRE XXra. 

Ckafre deMo'ise.— 'Hnltres superbes.— Docteiir unique.-- Humbles 
dJerds.— Docleiirs hypocrilus.— Conduoteurs aveugles.— Sepul- 
eret blanchis.— Uesure coutbiee.— Uuiue de Jerusalem. 

1 Alors J^sus parla au people et k ses 
disciples, 

2 en leur disant : Les scribes et les 
pharisiens sont assis sur la chaire de 
Moise. 

3 Observez done, et faites tout ce quails 
vous disent : mais ne faites pas ce qu’ils 
font; car ils disent ce quHl faut faire j et 
ne le font pas. 

4 Ils lient des fardeaux pesants et insup- 
portables, et les mettent sur les epaules 
des hommes; et ils ne veulent pas les re- 
muer du bout du doigt. 

6 Ils font toutes leurs actions afin d^etre 
vus des hommes; e’est pourquoi ils por- 
tent les paroles de la loi ecrites sur des 
bandes de parchemin plus larges que les 
uutres , et ont aussi des franges plus lon- 
gues d leurs robes, 

6 Ils aiment les premieres places dans 
les festins , et les premieres chaires dans 
les synagogues. 

7 fls aiment qu^on les salue dans les pla- 
ces publiques, et que les hommes les ap- 
pellent rabbi ou docteurs. 
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8 Mais pour vous, ne desirez point qu^oa 
vous appelle rabbi ou docteurSy parce que 
vous n^avez qu^un seul maitre ou docteurj 
et que vous etes tous freres. 

9 N’appelez aussi personne sur la terre 
votre pere, parce que vous n’avez qu’un 
Pere qui est dans les cieux. 

10 Et qu'on ne vous appelle point mal- 
tres ou conducteurs , parce que vous n'a- 
vez qu’un maitre ou conducteur qui est le 
Christ. 

11 Celui qui est le plus grand parmi 
vous, sera votre serviteur. 

12 Car quiconque s'elevera, sera abaisse ; 
et quiconque s’abaissera, sera 61ev6. 

13 Mais malheur a vous, scribes et pha- 
risiens hypocrites, parce que vous fermez 
aux hommes le royaume des cieux; car 
vous n’y enirerez point vous-m^mes, et 
vous vous opposez encore a ceux qui d6- 
sirent d'y entrer ! 

14 Malheur k vous, scribes et phari- 
siens hypocrites? pai'ce que, sous pr^texte 
de VOS longues prieres, vous devorez 
les maisons des veuves ; e’est pour cela 
que vous recevrez un jugement plus ri- 
goureux ! 

15 Malheur k vous , scribes et phari- 
siens liypocrites , parce que vous courez 
la mer et la terre pour faire un prose- 
lyte; et, apres qu^ilTest devenu, vous le 
rendez digne de Fenfer deux fois plus que 
vous ! 

16 Malheur k vous, conducteurs aveu- 
gles, qui dites : Si un homme jure par le 
temple, ce n"est rien ; maisquiconque jure 
par Tor du temple , est oblige d son ser- 
mentl 

17 Insenses et aveugles que vous 6tes I 
lequel doit-on plus estimer, ouFor, oule 
temple qui sanctifie Tor ? 

18 Et si un homme, dites-vous, jure pal 
Tautel, ce n"est rien : mais quiconque jure 
par le don qui est sur Tautel, est oblige 
d son serment, 

19 Aveugles ywe mus etes I lequel doit- 
on plus estimer, ou le don ou Tautel qui 
sanctifie le don? 

20 Celui done qui jure par Fautel , jure 
par Tautel et par tout ce qui est dessus. 

21 Et quiconque jure par le temple, 
jure par le temple et par celui qui y ha- 
bite. 

22 Et celui qui jure par le ciel , jure 
par le trone de Dieu et par celui qui y 
est assis. 

23 Malheur k vous schbes et phaiir 
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sieos hypocrites 9 qui payez la dime de la 
menthe, de Taneth et du cumin; et qui 
avez abandonn^ ce qu’il y a de plus im- 
portant dans la loi, savotr : la justice , la 
mis6ricorde et la foi ! C'etaient 1^ les cho- 
ses qu'il fallait pratiquer^ sans n^anmoins 
omcttre les autres. 

24 Conducteurs aveugles, quiavezgrand 
soin de passer ce que vous buvez, de peur 
davaler un moucheron, et qui avalez un 
chameau ! 

25 Malheur h vous, scribes et pharisiens 
hypocrites, parce que vous nettoyez le 
dehors de la coupe et du plat, et que vous 
6tes au dedans pleins de rapine et d"im- 
pnrcte ! 

26 Pharisien aveugle! nettoyez pre- 
mi^rement le dedans de la coupe et 
du plat , afin que le dehors en soit net 
aussi. 

27 Malheur k vous, scribes et phari- 
siens hjrpocrites! parce que vous etes 
semblables k des sepulcres blanchis , qui 
au dehors paraissent beaux aux ycux des 
hommes, mais qui au dedans sent pleins 
d'ossements de morts et de toute sorte de 
pourriture ! 

28 Ainsi, au dehors vous paraissez 
justes aux yeux des hommes, mais au 
dedans vous etes pleins d'hypocrisie et 
d'iniquite. 

29 Malheur k vous, scribes et phari- 
siens hypocrites, qui bitissez des tom- 
beaux aux prophetes, et ornez les monu- 
ments des justes, 

30 et qui dites : Si nous eussions ete 
du temps de nos peres, nous ne nous fus- 
sions pas joints a eux pour repandr e le 
sang des prophetes ! 

31 Ainsi vous vous rendez t^moignage k 
vous-m^mes que vous ^tes les enfents de 
ceux qui ont tu6 les prophetes. 

32 Achevez done aussi de combler la me- 
sure de vos peres. 

33 Serpents, race de vip^res , comment 
pourrez-vous 6viter d^etre condamnes au 
feu de Tenfer? 

34 C"est pourquoi je vais vous envoyer 
des prophetes, des sages et des scribes; 
et vous tuerez les uns, vous crucifierez les 
autres, vous en fouetterez d* autres dans 
vos synagogues, et vous les persecuterez 
de viile en ville; 

35 afin que tout le sang innocent qui a 
Ui ripandu sur la terre retombe sur 
vous, depuis le sang d'Abel le juste, 
jusqu^au sang de Zacbarie, fils de Bara- 


chie, que vous avez tu^ entre le temple et 
Taulel. 

36 Je vous dis en v6rite , tout cela 
viendra fondre sur cette race qui est 
aujourd hui. 

37 Jerusalem, Jerusalem, quitues les 
prophetes , et qui lapides ceux qui sont 
envoy 6s vers toi, combien de fois ai-je 
voulu rassembler tes enfants, coinme une 
poule rassemble ses petits sous ses ailes, 
et tu ne Tas pas voulu ? 

38 Le temps s’approche que votre mai- 
son demeiirera deserte. 

39 Car je . vous declare que vous ne me 
verrez plus d6sormais, jusqu'h ce que 
vous disiez : Beni soit celui qui vient au 
nom du Seigneur! 

CHAPITRE XXIV. 

Priidiction da la ruine du temple.— Sig:ne8 qui prdeiderontlarstn* 
de Jerusalem et le dernier avenemunt de J.-C. 

1 Lorsque Jesus sortit du temple pour 
s’en aller, ses disciples s’approcherent de 
lui pour lui faire remarquer la structure 
et la grandeur de cet edifice. 

2 Mais il leur dit : Voyez-vous tous ces 
bdtiments? Je vous le dis en v6rite, ils se- 
ront tenement detruits, qu"il n'y demeu- 
rcra pas pierre sur pierre. 

3 Et lorsqufil etait assis sur la mon- 
tagne des Oliviers, ses disciples s'appro- 
cherent de lui en particulier, et lui 
dirent : Dites - nous quand ces choses 
arriveront, et quel signe il y aura de 
votre avenement et de la consommation 
du siecle. 

[ 4 Et Jesus leur r6pondit : Prenez garde 
que quelqu'un ne vous seduise; 

5 parce que plusieurs viendront sous 
mon nom, disant : Je suis le Christ, et ils 
en seduiront plusieurs. 

6 Vous entendrez aussi parler de guer- 
res et de bruits de guerres; mais gardez- 
vous bien de vous troubler ; car il faut 
que ces choses arrivent; mais ce ne sera 
pas encore la fin. 

7 Car on verra se soulever peuple cen- 
tre peuple, et royaume centre royaume; 
et il y aura des pestes, des famines et 
des tremblements de terre en divers 
lieux. 

8 Et toutes ces choses ne seront que le 
commencement des douleurs. 

9 Alorson vous livrera aux magistrats 
pour 6tre tourmentes , et on vous fera 
mourir ; et vous serez hais de toutes les 
nations k cause de mon nom. 

10 1^ ce meme temps plusieurs iron* 
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veront des occasions de scandale et de 
chute; ils se trahiront, et se hairont les 
Tins les autres* 

11 II s^elevera plusieurs faux prophites, 
qui seduiront beaucoiip de personnes. 

12 Et parce que Tiniquite abondera, la 
charity de plusieurs se refroidira. 

13 Mais celui“lk sera sauvd^ qui persi- 
verera jusqu'k la fm. 

14 Et cet 6vangile du royaume sera 
prcch6 dans toute la terre, pour servir de 
t^moignage h. toutes les nations ; et c’est 
alors que la fm arrivera. 

16 (Juand done vous \ errez que Tabomi- 
nation de la desolation, qui a ete predite 
par le prophete Daniel, sera dans le lieu 
saint, que celui qui lit entende bien ce 
qu'il lit. 

16 Alors que ceux qui seront dans la Ju- 
d^e s’enfuient sur les montagnes. 

17 Que celui qui sera au haut du toit 
n'en descende point pour emporter quel- 
que chose de sa niaison. 

18 Et que celui qui sera dans le champ 
ne retourne point pour prendre ses vote- 
ments. 

19 Mais malheur aux femmes qui seront 
grosses ounourrices en cesjours-la. 

20 Priez done Dieu que votre fuite 
n^arrive point durant I’hiver' iii au jour 
du sabbat. 

21 Car raffliction de ce temps-la sera 
si grande, qu’il n’y en a point eu de pa- 
reille depuis le commencement du monde 
jusqu'k present, et qu'il n"y en aura ja- 
mais. 

22 Et si ces jours n’avaient ete abreges, 
nul homme n^aurait ete saiive ; mais ces 
jours seront abreges en favour des elus. 

23 Alors si quelqu^un vousdit, Le Christ 
est ici, oil il cst la, ne le croyez point: 

24 car il s^elevera de faux christs et de 
faux prophetes, qui feront de grands pro- 
diges et des choses etonnantes, jusqu’a 
seduire, s"il etait possible , les elus momes. 

25 J'ai voulu vous en avertir aupara- 
vant. 

26 Si done on vous dit, Le voici dans 
le desert, ne sortez point pour y alter. 
Si on vous dit, Le voici dans le lieu le 
plus retire de la maison, ne le croyez 
point. 

27 Gar comme un eclair qui sort de 
Torient parait tout d'un coup jusqu'a Toc- 
cident, ainsi sera Tav^nement du Fils de 
rbomme. 

28 Partout ou le corps se trouvera, les 
aigles s'assembleront. 


29 Aussitdt apr^s ces jours d'affliction, 
le solwl s^obscurcira, et la bine ne don- 
I nera plus sa lumibre, les ^toiles tombe- 
ront du ciel, et les puissances des cieux 
seront ^branlees. 

30 Alors le signe du Fils de Fhomme 
paraitra dans le ciel, et tons les peuples 
de la terre seront dans les pleurs et dans 
les gemissements : et ils verront le Fils 
de Thomme, qui viendra sur les nuees du 
ciel avec une grande majeste. 

31 Et il enverra ses anges, qui feront 
entendre la voix eclatante de leurs trom- 
pettes, et qui rassembleront ses elus des 
quatre coins du monde, depuis une extre- 
mitedu cieljusqu’aTautre. 

32 Apprenez une comparaison prise du 
tiguier. Quand ses branches sont d^j^ ten- 
dres, et qu^il pousse des feuilles, vous sa- 
vez que fete est proche. 

33 De meme, lorsque vous verrez tou- 
tes ces choses, sachez que le Fils de 
r homme est proche, et quHl est comme k 
la porte. 

34 Je vous dis en verity, que cette race 
ne passera point que toutes ces choses ne 
soient accompUes. 

35 Le ciel et la terre passeront ; mais 
mes paroles ne passeront point. 

36 Quant a ce jour et a cette heure-l^, 
personne n’en a connaissance, non pas 
meme les anges du ciel, mais seulement 
mon Pere. 

37 Et il arrivera ^favenement du Fils de 
riiornme ce qui arriva au temps de Noe. 

38 Car comme dans les derniers jours 
avant le deluge, les lioinmes maiigeaient 
et buvaieiit, se mariaient et mariaient 
leurs enlants, jusqu’au jour oil Noe entra 
dans rarche ; 

39 Et qu’ils ne connurent le moment du 
deluge que lorsqu’il survint et emporta 
tout le monde ; il en sera de meme a Ta- 
venement du Fils de Thomme. 

40 Alors de deux hommes, qni seront 
dans un champ, Tun sera pris et Tautre 
laisse. 

41 De deux femmes, qui moudront k un 
moulin. Tune sera prise et Tautre laissee. 

42 Veillez done, parce quo vous ne sa- 
vez pas k quelle heure votre Seigneur 
doit venir. 

43 Car sachez que si le pere de himille 
savait k quelle heure de la nuit le voleur 
doit venir, il est sans doute qu"il veille- 
rait, et qu’il ne laisserait pas percer sa 
maison. 

44 Tenez-vous done aussi, vous autres. 
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toujours pr6ts;.parce que le Fils de 
i’homme viendra k Fheure que vous ne 
pensez pas. 

45 Qui est le serviteur fid^e et prudent 
que son maitre a ^tabli sur tons ses ser- 
viteurs pour leur distribuer dans le temps 
leur nourriture? 

46 Heureux ce ser\iteur, si son maitre, 
a son aiTivee, le trouve agissant de la 
sorte. 

47 Je vous dis en verite, qu^il Tetablira 
sur tous ses biens. 

48 Mais si ce serviteur est m^chant, et 
que disant en son coeur, Mon maitre 
n'est pas pres de venir, 

49 il se mette a battre ses compagnons, 
^ manger et h boire avec desivrognes, 

50 le maitre de ce serviteur viendra au 
jour qu"il ne s'y attend pas, et k Theure 
qu"il ne sait pas ; 

51 il le separera, et lui donnera pour 
partage d'etre puni avec les hypocrites. 
Cest la quil y aura des pleuis et des 
grincements de dents, 

CHAPITRE XXV. 

Parabole des di» ^ierges. — Parabole <lcs talents. — Prediction du 
dernier iugcmenl. 

1 Alors le royaume dcs cieux sera sem- 
blable a dix vierges, qui ayant pris leurs 
lampcs, s'en allerent au-devant de Te- 
poux et de Uepome. 

2 II y en avait cinq d’entre dies qui 
itaientioWe^y et cinq^wz etaient sages. 

3 Les cinq qui etaient folles, ayant pris 
leurs larapcs, ne prirent point d’huile 
avec dies. 

4 Les sages au contraire, prirent de 
Fhuile dans leurs vases avec leurs larnpes. 

5 Et I'cpoux lardant a venir, dies s^’as- 
soupirent toutes, et s'ciidormircnt. 

6 Mais sur le minuit on enlcndit un 
grand cri : Voici Tepoux qui vient; allez 
au-devant de lui. 

7 Aussitot toutes ccs vierges se leve- 
rent, et preparcrent leurs lampes. 

8 Mais les folles dirent aux sages : Don- 
nez-nous de votie huile, parce que nos 
lampes s’eteignent. 

9 Les sages leur repondirent : De peur 
que ce que nous en avons ne suflise pas 
pour nous et pour vous, allez plutot a 
ceux qui en verident, et acbetez-en ce 
qu'il vous en faut. 

10 Mais pendant qu’dles allaicnt en 
acheter,repoux vint, etcdles qui etaient 
pretes entrerent avec lui aux noces, etla 
porte fut fermee. 


11 Enfin les autres vierges vinrent aus- 
si, et Ipi dirent : Seigneur, Seigneur, ou- 
vrez-nous. 

12 Mais il leur r^pondil : Je vous le dis 
en v6rite, je ne vous connais point. 

13 Veillez done, parce que vous ne sa- 
vez ni le jour ni Theure. 

14 Car le Seigneur agit comme un 
liomme qui, devant faire un long voyage 
hors de son pays, appda ses serviteurs, et 
leur mit son bien entre les mains. 

15 Et ayant donne cinq talents a Tun, 
deux k I'autre, et un k I’autrc, selon la 
capacity difTtnente de chacun d"eux, il 
partit aussitot. 

16 Celiii done qui avait recu cinq ta- 
lents, s’en alia, il trafiqua avec cet ar- 
gent, et il en gagna cinq autres. 

17 Cdui qui en avait recu deux, en ga- 
gria de me me encore deux autres. 

18 Mais cdui qui n'en avait recu qu’un, 
alia creuser dans la terre, et y cacha 
Targentdc son maitre. 

19 Loijgtcmps apres, le maitre de ces 
serviteurs, ctant revenu, leur fit rendre 
compte. 

20 Et celui qui avait recu cinq talents 
vint laicn presenter cinq" autres, en lux 
disant: Seigneur, vous m’aviez mis cinq 
talents entre les mains; cn voici, outre 
ceux-la, cinq autres que j'ai gagnes. 

21 Son maitre lui repondit : 0 bon et fi- 
dele serviteur! parce que vous avez eii 
fidele en peu de chose, jc vous etablirai 
sur heaucoup d' autres; entrez dans la 
joic de votre Seigneur. 

22 Cdui qui avait recu deux talents 
vint aussi sc presenter d lui, et lui dit : 
Seigneur, vous m’aviez mis deux talents 
entre les mains; en voici outre ceux-ld, 
deux autres que j’ai gagnes. 

23 Son maitre lui repondit: 0 bon et fi- 
dele scj-viteur 1 parce que vous avez et6 
fidele en peu de chose, je vous dablirai 
sur beaueoup d'aati^es; entrez dans la 
joie du Seigneur. 

24 Celui qui n'avait recu qubin talent 
vint ensuitc, et lui dit : Seigneur, je sais 
que vous dcs un borame dur, que vous 
moissonnez ou vous n^avez point sem4 et 
que vpus recueillez ou vous n’avez rien 
mis; 

25 C'est pourquoi, comme je vous ap- 
prebendais, j’ai d6 cacher votre talent 
dans la terre; le voici, je vous rends ce 
qui est k vous. 

26 Mais son maitre lui rdpondit ; S•^ 
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viteur m6chant et paresseux! vous saviez 
que je moissonne ou je n'ai point semd, 
ct que je recucille ou je n^ai rien mis; 

27 vous deviez done mettre mon argent 
entre les mains des banquiers, atin qu’^ 
mon retour je retirasse avec usure ce qui 
est h moi. 

28 Qu"on lui ote done le talent qu’il a, 
et qu'on le donue k cclui qui a dix ta- 
lents. 

29 Car on donnera h tous ceux qui out 
de/d, et ilsseront combles de biens; mais 
pour celui qui n^a point, on lui otera 
mSme ce qu’il semblc avoir. 

30 Et qu’on jette ce servitcur inutile 
dans les tcnebies extericures. C’est la 
qu"il y aura des pleurs et des grincements 
dc dents. 

31 Or, quand le Fils dc Thomme vicn- 
dra dans sa majeste, accompagne de tous 
les anges, il s’asseyera sur le tronc de sa 
gloire. 

32 Et toutes les nations etant assemblces 
devant lui, il separcra les uns d’avec les 
autres, comme un berger separc les brebis 
d’avec les boucs, 

33 et il placer a les brebis a sa droilc, et 
les boucs a sa gauche. 

34 Alors le Roi dira k ceux qui scront a 
sa droite : Venez, vous qui a\ez eir benis 
par mon Pere, possedez le royaiunc qui 
vous a etc prepare des le cominencemciit 
du nionde. 

35 Car j’ai eu faim, et vous m’avez 
donne k manger; j’ai eu soif, et vous 
m’avez donne a boii e; j’ai eu hesoin de 
logement, et vous m’avez loge; 

36 j’ai ete nu, et vous ni’avcz revetu; 
j’ai ete malade, ct vous m’avez visile; 
j’etais en prison, et vous m’etes venus 
voir. 

37 Alors les justes lui repondront : Sei- 
gneur, quand est-ce que nous vous avons 
vu avoir faim, ct que nous vousa\ons 
donne a manger : ou avoir soif, et que nous 
vous avons donne a boire? 

38 Quand est-ce que nous vous avons 
vu sans logement et quo nous vous avons 
logo; ou sans habits, et que nous vous 
avons revetu? 

39 Et quand est-ce que nous vous avons 
vu malade ou en prison, ct que nous som- 
mes Venus vous visiter? 

40 Et le Roi leur repondra : Je vous 
dis en v^rite, autant de fois que vous 
Favez fait a Cegard de I’un de ces plus 
petits de mes ireres, e’est a moi-meme 
que vous I’avez fait. 

31 


41 II dira ensuite k ceux qui seront k 
la gauche : Retirez-vous de moi,mau(iits; 
allez au feu 6temel, qui a 6t6 pr6par6 
pour le diable et pour ses anges. 

42 Car j’ai eu faim et vous ne m’avez 
pas donne k manger; j’ai eu soif, et vous 
ne m’avez pas donne k boire; 

43 j’ai eu besoin de logement, et vous 
ne m’avez pas loge; j’ai et6 sans habits, 
et vous ne m’avez pas revetu; j’ai ma- 
lade ct en prison, et vousne m’avez point 
visite. 

44 Alors ils lui rdpondront aussi : Sei- 
gneur, quand est-ce que nous vous avons 
vu avoir faim, ou avoir soif, ou sans loge- 
ment, ou sans habits, ou miilade, ou dans 
la prison, et que nous avons manque k 
vous assistcr? 

45 Mais il leur repondra : Je vous dis en 
veritc, autant de fois que vous avez man- 
que a rendre cos assistances a I’un de ces 
plus petits, vous avez manque a me les 
rendre a moi-meme. 

46 Et alo7^s ceuv-ci iront dans le sup- 
plice eterncl, et les justes dans la vie eter- 
nelle. 

CHAPITRE XXVI. 

Con‘:piralion do-< Juifs.— Parfnm >nr la ff'le dc J.-C. — Trahi«or. 

de Jiidiis. — Criu» p.iscal *.— Kt'nonccirifcnl ile siiint Pierre pr.'Jit. 

— di‘ J.-C.— UMM' di- Jiidaj. — J.-C. mene a Caiphe, 

— Rciioiiccment et p-nitence de saint Pierre, 

1 Jesus, aynpt acheve tous ces discours, 
dit a ses disciples : 

2 Vous save/ que la paque se fera dans 
deux jours, et que le Fils de I’homme 
sera livre pour ctre crucifio. 

3 Au memo temps, les princes dcs pre- 
tres et les anciens du pcuplc s’assernble- 
i cnt dans la cour du grand-pretre appele 
Caiphe; 

4 et tinrent conseil ensemble pour trou- 
VC?- moyen de se saisir adroitement de Je- 
sus, et de le faire mourir. 

5 Et ils disaieiit : Il ne faut point que 
ec soil pendant la fete, de peiir qu’il ne 
s’exeite qiielquc lumulteparmi le peuple. 

6 Or, Jesus etant en Bcthanie, dans la 
maison de Simon le Icprcux, 

7 une femme vint a lui avec un vase 
d’alhalre plcin d’une huilc de parfum de 
grand prix, qu’elle lui repandit sur la tSte, 
iorsqu’il etait a table. 

8 Ce que ses disciples voyant, ils s’en 
fachcrent, et dirent : A quoi bon cette 
perte? 

9 Car on aurait pu vendre ce parfum 
bien cher et en donner Vargent aux 
pauvres. 
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10 Mais J^sus^ sachant ce eft- 

taient, leur dit : Pourquoi faites-vous 
de la peine h cctte femme? Ce qu’elle 
vient de faire envers moi est une bonne 
CBuvre. 

11 Car vous avei toujours des pauvres 
parmi vous; mais pour moi vous ne m'au- 
rez pas toujours. 

12 Et lorsqu’elle a repandu ce parfum 
sur mon corps, elle Ta fait pour m’ense- 
velir par avarice. 

13 Je vous dis en virit6, partout ou 
sera prdch6 cet evangile, c'est-d-dire^ 
dans tout le monde, on racontera a la 
louange de cette femme, ce qu’elle vient 
de faire. 

14 Alors un des douze, appel6 Judas 
Iscariote, alia trouver les princes des 
pretres, 

15 et leur dit : Que voulez-vous me 
donner, et je vous le livrerai? Et ils 
convinrent de lui donner trente pieces 
d’argent. 

16 Depuis ce tcmps-l^i, il clierchait une 
occasion favorable pour le livrcr entre 
leurs mains. 

17 Or, le premier jour des azymes, les 
disciples vinrent trouver Jesus, et lui 
dirent : Ou voulez-vous que nous vous 
preparions ce quHl faut pour manger la 
pdque? 

18 Jfeus leur r^pondit : Allez dans la 
ville chez un tel, et lui dites : Le niaitre 
vousenvoie dire : Mon temps est proche; 
je viens faire la p^ue chez vous avec mcs 
disciples. 

19 Les disciples firent ce que Jesus leur 
avait commando, et preparereut ce quit 
fall ait pour la p^que. 

20 Le soir etant done venu, il se mit a 
table avec ses douze disciples. 

21 ¥A\orsqu’ilsmangeaient, il leur dit : 
Je vous dis en verite, que I’un de vous 
me trahira. 

22 Ce qui leur ayant cause une grande 
tristesse, chacun d'eux comnien^a a lui 
dire : Serait-ce moi, Seigneur? 

23 II leur repondit : Celui qui met la 
main avec moi au plat, est celui qui me 
trahira. 

24 Pour ce qui est du Fils de Thomrae, 
il s'en va selon ce qui a cte ecrit de lui; 
mais mallieur a Thomme par qui le Fils 
de Thomme sera trahi; il vaudrait mieux 
pour lui qu’il ne flit jamais ne. 

25 Judas, qui fut celui qui le trahit, pre- 
nant la parole, lui dit : Maitre , est-ce moi? 
11 lui repondit : \ous Tavez dit. 


26 Or, pendant quails soupaient, Jisus 
prit du pain; et Tayant b^ni, il le rom- 
pit, et le donna k ses disciples, en 
disant : Prenez et mangez; ceci est mon 
corps. 

27 Et prenant le calice, il rendit graces 
et le leur donna en disant: Buvez-en 
tous; 

28 car ceci est mon sang, le sang de 
la nouvelle alliance, qui sera repandu 
pour plusieurs, pour la remission des 
peches. 

29 Or je vous dis que je ne boirai plus 
desormais de ce fruit de la vigne, jusqu^b 
ce jour auquel je le boirai de nouveau 
avec vous dans le royaume de mon 
Pere. 

30 Et ayant chante le cantique (Tactions 
de grdeesy ils allerent h la montagne des 
Oliviers. 

31 Alors Jesus leur dit : Je vous serai k 
tous cette nuit une occasion de scandale; 
car il est ecrit : Je frapperai le pasteur, 
et les brebis du troupeau seront disper* 
sees. 

32 Mais a pres que je serai ressuscit^, 
j’irai avant vous en Galilee. 

33 Pierre lui repondit : Quand vous 
seriez pour tous ics autres un sujet de 
scandale, vous ne le serez jamais pour 
moi. 

34 Jesus lui reparlit : Je vous dis en 
verite qu’en cette meme nuit, avant que 
le coq chante, vous me renoncerez trois 
fois. 

35 Mais Pierre lui dit : ii nie fau- 

drait niourir avec vous. je ne vous renon- 
eerai point. Et tous les autres disciples 
dirent aussi la morne chose. 

36 Alors Jesus ari iva avec eux dans un 
lieu appele Gethseniani; et il dit k ses 
disciples : Asscyez-vous ici pendant que 
je m’en irai \k pour prier. 

37 Et ayant pris avec lui Pierre et les 
deux tils de Zehiklec, il commcnca a s’at- 
trister, et a etre dans une grande afflic- 
tion. 

38 Alors il leur dit : Mon ^me est triste 
jusqu’a la mort; demeurez ici et veillez 
avec moi. 

39 Et s’en allant un peu plus loin, il se 
prosterna le visage contre terre, priant et 
disant : Mon Pere, s'il est possible, faites 
que ce calice s’doigne de moi; neanmoins 

I quil en soil, non comme je le veux, mais 
j comme vous le voulez. 

40 11 vint ensuite vers ses disciples; et 
les ayant trouves endormis, ii dit a 
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Pierre : Quoi ! vous n'avez pu veiller une tais tous les jours assisau milieu de vous^ 
heure avec moi ? enseignant dans le temple > et vous ne 

41 Veillez et priez^afin que vous ne m'avez point arr^t6. 

tombiez point dans la tentation ; Tesprit 56 Mais tout cela s'est fait afin que ce 
est prompt, mais la chair est laible. que les prophetes ont ecrit fut accompli. 

42 11 s'en alia encore prior une seconde Alors les disciples, rabandonnant , s'enr 
fois, en disant : Mon Pere, si ce calice ne fuirent tous 

peut passer sans que je le boive, que votre 57 Ces gens s’etant done saisis de Jdsus, 
volonte soil faite. Femmenercnt cbez Calphe, qui etait 

43 11 retourna ensuite vers cux, et les grand-prefre, ou les scribes etles anciens 
trouva encore endormis, parce que leurs etaient assembles. 

yeux etaient appesantis de sommeiL 58 Or Pierre le suivait de loin iusqu’A 

44 Et les quittant, il s'en alia encore la cour de la maison du grand-pretre ; et 

prier pour la troisi^me fois, en disant les etant entre, il s’assit avec les gens pour 
mdmes paroles. ' oir la fin de tout ccci. 

45 Apres, il vint trouver ses disciples, 59 Cependant les princes des prStres et 
et leur dit : Donnez maintenant et vous tout le conseil cherchaient un faux te- 
reposez : void I’heure qui est proche, et moignage centre Jesus pour le faire 
le Fils de Thomme va etre livre entre les mourir; 

mains des pccheurs. 60 Et ils n*en trouverent point qui fuX 

46 Levez-vous, allons, celui qui doit me su/fisant^ quoique plusieurs faux temoins 

trahir est pres d’ici. se fussent presentes. Enfin, il vint deux 

47 11 n'avait pas encore acbeve ces faux temoins, 

mots, que Judas, un des douze, arriva, et 61 qui dirent : Celui-ci a dit : Je puis 
avec lui une troupe de gens armes d’e- detruire le temple de Dieu, et le rel^tir 
p4es et de bMons, qui avaient cte envoyes en trois jours. 

par les princes des pietres ot par les an- 62 Alors le grand-prStre se levant, lui 
ciens du peuple. dit : Vous ne repondez rien h ce que 

48 Or celui qui le trahissait. leur avait ceux-ci deposent contre vous? 

donn^ un signal pour le reconnaitrey en 63 Mais Jesus demeurait dans le silence. 
leur disant ; Celui que je baiserai, e’est Et le grand-pretre lui dit : Je vous com- 
celui-1^ ineme qm vous cherchez : saisis- mande par le Dieu vivant de nous dire si 
sez-vous de lui. vous etes le Christ, le Fils de Dieu. 

49 Aussitot done il s’approchii de Jesus, 64 Jesus leur lepondit : Vous ra\ ez dit : 

et lui dit : Maitre, je vous sulue. Et il le je lesuis^ mais Je vous declare que vous 
baisa. verrez dans la suite le Fils de Tbomme, 

50 J^sus lui r^pondit ; .Vo?i ami, qu’e- assis a la droite de la majeste de Dieu, 
tes-vous venu faire ici? Et en meine temps venir sur les nuces du ciei. 

tous les autres s^avancant se jeteient sur 65 Alors le grand-pretre dechira ses vi- 
Jesus, et se saisirent de lui. tements, en disant : Il a blaspheme, quV 

51 Alors un de ceux qui etaient avec vons-nous plus besoin de tdmoins? Vous 
J6sus, portantla main a son epee, et la venez d’entendre le blaspheme : 
tirant, en frappa un des serviteurs du 66 que vous en semble? Ils repondi- 
grand-pretre, et lui coupa une oreillc. rent : 11 a merite la mort. 

52 Mais J^sus lui dit : Remettez votre 67 Alors ils lui crachcrent au visage, et 

dpee en son lieu, car tous ceux qui pren- ils le frapperent k coups de poing; et 
dront Tepee periront par Tepee. d’autres lui donrierent des soufflets, 

53 Croyez-vous que je ne puisse pas 68 en disant : Christ, proplietise-nous, 
prier mon Pere, et qu"il ne m'enverrait et dis qui est celui qui fa frappe ? 

pas ici en m4me temps plus de douze le- 69 Pierre cependant etait au dehors, 
gions d’anges? assis dans la cour, et une servante, s'ap- 

64 Comment done s’accompliront les prochant, lui dit ; Vous 6tiez aussi avec 
Ecritures, qui declarent que cela doit se Jesus de Galilee, 
faire ainsi? 70 Mais il le nia devant tout le monde, 

55 En mfime temps J6sus, s’adressant h en disant : Je ne sais ce que vous dites. 
eette troupe, leur dit : Vous etes venus 71 Etlorsqu'il sortait hors la porte pour 
ICI arm6s d'6p6es et de bfitons pour me entrer dans le vestibule, une autre ser- 
prendre, comme sifMs un voleur; j'e- vante Tayant vu, dit k ceux qui se trou- 
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virent : Celui-ei £tait aussi avec J^sus 
de Nazareth. 

72 Pierre Ic nia une seconde fois en di- 
sant avee serment : Je ne connats point 
cet homme. 

73 Peu apr^s, ceuz qui dtaient ]h sV 
vancant , dirent k Pierre : Certainement 
vous ctes aussi de ces gens-la ; car votre 
langnge vous fait assez connaitre. 

74 II se mit alors k faire des serments 
execrables, et a dire en jurant, qu’il n'a- 
vait aucune connaissance de cet lionime^ 
ot aussitdt le coq chanta. 

75 Et Pierre se ressouvint de la parole 
que J^sus lui avait dite : Avant que le 
coq chante, vous me renonccrez trois fois. 
Etant done sorti dehors^ il pleura amere- 
ment. 

CHAPITRE XXVII. 

Bepentiret morl de Judas.— Jfsiis devanlPilale.Barabbas prffere. 

— FUgellalion. — l*orif*nir«l de la croix. — Cnicirictueiii. — Te« 

nibres. — Mori de Jvviis-Cbr>!l. — Sa sepulture. 

1 Le matin etant venu, tous les princes 
des pretres et les senateurs du peuple 
juif tinrent conseil contre Jesus pour le 
faire mourir. 

2 Et Tayant li6, ils remmencrent, et le 
mirent entre les mains de Poiice-Pilate, 
leur gouverneur. 

3 Cependant Judas, qui Tavait livre, 
voyant qu’il elait condamne, se repentit 
de C€ qu*il arak fait : et reportant les 
trente pieces d'aigent aux princes des 
pretres et aux senateurs, 

4 il leur dit : J’ai pech6 en livrant le 
sang innocent. Ils lui repondirent : Que 
nous importe? e'est \otre affaire. 

5 Alors il jeta cet argent dans le temple, 
et s’etant retire, il alia se pendre. 

6 Mais les princes des pretres, ayant 
pris Targent, dirent : .11 ne nous est pas 
perrnis de le mettre dans le tresor, paice 
que e’est le prix du sang. 

7 Et ayant delihcre la-dessus, ils cn 
acheterent le champ d^un potier pour la 
sepulture des etrangers. 

8 C'est pour cela que ce champ est ap- 
pele encore aujourd’hui Haceldama^ e'est- 
li-dire le champ du sang. 

9 Ainsi fut accom[)lie cette parole du 
prophete Jer6mie : Ils ontre^u les trente 
pieces d’argent, qui 6taient le prix de 
celui qui avait Hi mis k prix, et dont ils 
avaient fait le march^ avee les enfants 
dlsrael. 

10 Et iLs les ont donn6es pour en acheter 
k champ d’un potier^ comme k Seigneur 
meEaordoiuie* 


11 Or J^us ilit pr^sentd devani le 
gouveineur, et le gouverneur Tinter- 
rogea en ces termes : Etes-\ ous le roi 
des Juifs? Jesus lui rdpondit : Vous le 
dites. 

12 Et ^tant accuse par les princes des 
pretres et les s^inateurs , il ne r^poiidit 
rien. 

13 Alors Pilate lui dit : N’entendez-vous 
pas de combien de choscs ccs personnes 
vous accusent? 

14 Mais il ne repondit rien k tout cc 
qu’il put lui dire, de sotie que le gou- 
verneur en etait tout etonne. 

15 Or le goiivcrncur avait coutume, au 
jour de la fete de Paqne , de delivrer 
celui des prisonniers que Ic peuple lui 
demandait ; 

16 et il y en avait alors an insigne, 

nomme Barabbas. 

17 Lorsqu'ils etaient done tons assem- 
bles, Pilate leur dit : Lequel voulcz-voos 
que je vous delivre, de Barabbas, ou de 
Jesus, qui est appcle Christ? 

1§ Car il savait bien que e’etait par en- 
vie qu’ils Tavaient livre entre ses mains, 

19 Cependant lorsqu’il etait assis dans 
son siege de justice, sa femme lui envoya 
dire : Ne vous embarrasscz point dans 
I'affaire de ce juste; car j’ai ete aujour- 
(Pliui etrangemeni tournicntec dans an 
songe a cause de lui. 

20 Mais les princes des pretres el les 
senateurs persuadereiit au peuple de de- 
mander Barabbas, et de faire perir Jesus. 

21 Le gouverneur leur ayant done dit : 
Lequel des deux voulez-vous que je vous 
delivre? Ils lui repondirent : Barabbas. 

22 Pilate leur dit : Que ferai-je done de 
Jesus, qui est appele Christ? 

23 Its repondirent tons : Qu’il soil oni- 
cifie. Le gouverneur leur dit : Mais qud 
mal a-t-il done fait? Et ils se mirent k 
crier encore plus fort, en disaiit: Qu'ilsoit 
crucifie. 

24 Pilate, voyantqu’il n’y gagnait rien, 
mais que le tumulie s'excitiiit toujours de 
plus en plus, se fit apporter de Pe^iu, et 
se lavant les mains devant le peuple., il 
leur dif : Je suis innocent du sang de ce 
juste : Ce sera a vous k en repondie. 

25 Et tout le peuple lui repondit : Que 
son sai^ retombe sur nous et sur nos/OOK 
hints. 

I 26 Alors il leur d^Iivra Barabbas; et 
ayant fait foueiter Jisus, il le remit ei^e 
leurs mains pour ^tre crucifix* 

I 27 Lies soidats du gouverneur meuiireut 
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^nsuite J^sus 4ans \c pretoire; et 
ayant assembid autour de iui toute la co- 
borte, 

28 ils Iui dt^rent ses habits, et le revdli- 
reni d’un manieau d'ecarlaie ; 

29 puis ayarit fait une couronne dY‘pi“ 
Des entrelacces, ils la lui mirent sur la 
tdte, a\ec un roseaii dans la main droite ; 
et sc metiaiit k genoux devani lui, ils se 
moquaient de lui^ ea disant : Saiut au roi 
des Juil's. 

30 Et lui crachant au visage , ils pre- 
naicnt le roseau quil temily ei iui en 
frappaient la tetc. 

31 A pi es s’etre /izW jou6s de lui, ils lui 
dtereiit ce manieau d'ecarlute ; ct lui 
ayant rcmis ses habits, ils reiuinerierent 
pour le crueilier. 

32 Lo?*sqirilssortaient, ils rencontrerent 
un homrne de Gyrene, nomme Simon, 

J u'ils coatraigairent de porter la croix de 
6sus. 

33 Et 4tant arrives au lieu appelc Gol- 
gotha, c’est-^-dire le lieu du calvaire, 

3k ils lui donnerent a hoire du vin mele 
de fiel ; mais en ayant goute, il ne >oulul 
point en lx>ire. 

35 Apres quails Peurent crucifie, iN par- 
tagerent entre eux ses veteinents, les je- 
tant au sort ; afin que cette parole du 
prophete hit accomplie : ils out panage 
entre eux mes veteinents, et out jete ma 
robe au sort. 

36 Et s’etant assis, ils le gardaient. 

37 Ils mirent au-dessus de sii tcde le 
sujet de sa condamnation , ecrit en ces 
termes: C'EST JESUS LE KOI DES 

JUIFS. 

38 En m^me temps on crucifia avec lui 
deux voleurs, I’un a sa droite, et I’autre a 
sa gauche. 

89 Et ceux qui passaient par la le blas- 
phdmaient, en branlant la tele, 

40 et iui disant: Toi qui detruis le 
temple de Dieu , et qui le reb^tis en 
trois jours, que ne te sauves-tu toi-meme? 
Si tu cs le Fils de Dieu, descends de la 
croix. 

41 Les princes des pr^tres se moquaient 
aussi de lui, avee les scribes et les seiia- 
teurs, en disant : 

42 11 a sauv^ les autres, el il ne peut se 
sauver lui-mcme. SM est le roi d’lsrael, 
qu’il descende presentement de la croix, 
et nous eroirons en lui. 

43 II met sa confiance en Dieu ; si done 
Dieu Taimc, qu'il le d^livre maintenant, 
puisqu’U a dit: Je suis ie Fils deDieu. 


44 Les voleurs qui etaient crucifies avec 
lui, lui faisaient aussi ics mSmes repre- 
cbes. 

45 Or depuis la sixieme heure du jour 
jusqu'a la neuxieine, toute la terre fut 
couverte de tenehi es. 

46 Et sur la rieu\ieme heure J6sus jeta 
un grand cri , en di^a^t : Eli, Eli, lamina 
sabacthani ! C'est-a-dire : Mon Dieu ! 
mon Dieu ! pourquoi m*avez-vous aban- 
dorme ? 

47 Quelques-uns de ceux qui 6taient 
presents Tayaiit eiitendu crier de la sortey 
disaient : Il appellc Elie. 

48 Et aussitot Tun d’eux courut eraplir 
une eponge de vinaigre, et I’ayant mise 
au bout d’un roseau, il iui pr^nta a 
boire. 

49 Les autres disaient : Attendez, voyons 
si Elie viendra le delivrer. 

Mais Jesus, jetant encore un grand 
cri, rendit Tesprit. 

51 En meme temps le voile du temple 
se dechira en deux, depuis le haut jus- 
qu'en has; la terre trembla; les plerresse 
rendireiit; 

52 les sepulcres s’ouvnrent, et plusieurs 
corps des saints, qui et lient dans le som- 
meii de la mot t. ressusciterent ^ 

.53 et sortant de leurs tombeaux apres 
sa resurrection, ils vinrent dans la ville 
sainte, et fureut vus de plusieurs per- 
sonnes. 

5V Le centen*er, et eeiix qui ^taient 
avec lui pour garden Jesus, ayant vu le 
treinblement de terre, et tout ce qui se 
passait, fure!it saisis d’une extreme 
era into, et dirent : Get homrne ^tait vrai- 
ment Fils de Dieu. 

55 il y avail la aussi plusieurs femmes 
qui sc tenaient eloignees. et qui avaient 
suivi Jesus depuis la Galilee, ayant soin dc 
I’assister ; 

56 entre lesquelles ^taient Marie-Made- 
laine, Mane mere de Jacques et dc Jo- 
seph, et la mere des fils de Zebedde. 

57 Sur le soir, un homrne riche de la 
ville d’Arimalhie, nomme Joseph, qui 
etait aussi disciple de Jesus, 

58 vint trouver Pilate, et lui ayant dc- 
mando le corps de Jesus, Pilate conunan- 
da qu’on le lui donnat. 

59 Joseph ayant done prisle corps, Fcn- 
veloppa dans un iinceul blanc, 

60 ie mit dans son s^pulcre, qui n'avail 
point encore servi, et qu"U avail fait tail- 
ler dans le roc j et apres avoir rouli une 

35 
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grande pierre Tentr^e du s^pulcre, il se 
retira. 

61 Marie-Madelaine et Tautre Marie 
4taient se tenant assises aupr^s du se- 
pulcre. 

62 Le lendemain, qui etait le jour dV 
pres celui qui est appele la preparation du 
saObaty les princes des pretres et les pha- 
risiens. s’etant assembles, vinrent trou\er 
Pilate, 

63 et lui dirent: Seigneur, nous nous 
sommcs souvenus que cet imposteur a dit 
lorsqu'il etait encore en vie : Je ressuscite- 
rai trois jours apres ma mart, 

64 Commandez done que le sepulcre 
soil garde jusqu'au troisieme jour , de 
peur que ses disciples ne viennent dero* 
ber son corps, et ne disent au peuple : 11 j 
est ressuscite d’entre les morts ; et ainsi 
la demiere erreur serait pire que la pre- 
miere. 

65 Pilate leur dit : Vous avez des gar- 
des; allez, faites-le garder comme vous 
Pentendrez. 

66 11s s'en allerent done; et pour s^as- 
surer du sepulcre, ils en sccllerent la 
pierre et y inirent des gardes. 

CIIAPITRE XXVIIL 

•itourrection de Jesus'Christ. — Ses apparitions. Mission des 
apdlre». 

1 Mais cette semaine ^tant pass^e, le 
premier jour de la suivante commencait 
d peine a luire, que Marie-Madelaine et 
Tautre Marie vinrent pour voir le se- 
pulcre. 

2 Et tout d"un coup il se fit un grand 
tremblement de terre ; car un ange du 
Seigneur descendit du ciel, et vint ren- 
verser la pierre qui etait d V entree du se- 
pulcre, et s'assit dessus. 

3 Son visage 6tait brillant comme un 
^lair, ses v^tements blancs comme la 
neige. 

4 Les gardes en furent tellement saisis 
de frayeur quails devinrent comme morts. 

6 Mais Pange, s^adressant aux femmes; 
leur dit : Pour vous, ne craignez point; 
car je sais que vous cherehez J^sus qui a 
ete crucifix. 

6 n n^est point ici ; car il est ressuscite 


comme il Tavait dit. Venez, et voyez le 
lieu ou le Seigneur avait ^t6 mis; 

7 et hMez-vous d'aller dire k ses disci- 
ples qu"il est ressuscite. Il ira devant vous 
en Galilee; e'est \k que vous le verrez ; je 
vous en avertis auparavant. 

8 Ces femmes sortirent aussitdt du s6- 
pulcre avec crainte et avec beaucoup de 
joie ; et elles coururent annoncer ceci k 
ses disciples. 

9 En inemc temps Jesus se pr6senta de- 
vant elles, et leur dit : Le salut vous soit 
donne. Et dies, s’approcliant, lui em- 
brasserent les pieds, et Tadorerent. 

10 Alors Jesus leur dit: Ne craignez 
point. Allez dire k mes freres qu'fls 
aillent en Galilee ; e’est Ik qu'ils me 
verront. 

11 Pendant qu'elles y allaient, quel- 
ques-uns des gardes vinrent a la ville, 
et rapporterent aux princes des pretres 
tout ce qui s’etait passe. 

12 Ceux-ci s’etant assembles avec les 
senaleurs, et ayant delibere ensemble, 
donnerent une grande somme d'argent 
aux soldats, 

13 en leur disant: Dites que ses disci- 
ples sont venus la nuit, et Tont enlev6 
pendant que vous dormiez. 

14 Et si le gouverneur vient kle savoir, 
nous Tapaiserons, et nous vous mettrons 
en surete. 

15 Les soldats, ayant recu cet argent, 
firent ce qu’on leur avait dit; et ce bruit, 
qu'ils repandirent, dure encore aujour- 
d'hui parmi les Juifs. 

16 Or les onze disciples s’en all6rent en 
Galilee, sur la montagne ou Jesus leur 
avait commande de se trouver. 

17 Et le voyant Ik, ils Tadorkrent; quel- 
ques-uns neanmoins furent en doute. 

18 Mais Jesus s'approchant, leur paiia 
ainsi : Toute puissance m’a etk donnke 
dans le ciel et sur la terre. 

19 Allez done, et instruisez tons les peu- 
pies, les baptisant au nom du Pkre, et du 
Fils, et du Saint-Esprit, 

20 et leur apprenant k observer toutes 
les clioses que je vous ai commandoes. IK 
assurez-vous que je serai toujours avec 
vous jusqu’k la consommation des siecles. 
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CHAPITRE I. 

PrMleatlwi de taint Jean-Baptiate.— BaptAine at tcntation da Idioa* 

Cliriat. — 8.1 predication. — Vocation dc Picrrc, Andr^, Jiicqtiea 
at Jean.-' Puuvoir do Jraua-CiinsUur Iga deiuoiis. — Lepreux. 

1 Commencement de TEvangile de 
JfiSUS-CHRlST, Fils de Dieu. 

2 Comme il est ecrit dans le prophMe 
Isaie : Voici, j’envoie mon ange devant 
votre face, qui, marchant devant vous, 
vous pr^parera le chemin. 

3 On eniendj'a la voix de celui qui crie 
dans le desert : Preparez la voie du Sei- 
gneur, rendez droits ses sentiers. 

k Ainsi Jean etait dans le desert, bapti- 
sant, et prechant le bapt^me de peni- 
tence, pour la remission des peches. 

5 Tout le pays de la Judee, et tous les 
habitants de Jerusalem venaient a lui, et 
confessant leurs pcches, ils etaient bapti- 
ses par lui dans le fleuve du Jourdain. 

6 Or Jean etait vetu dc poil de cha- 
meau; il avail une ceinture de cuir autour 
de ses reins, et vivait de sauterelles et de 
miel sauvage. Il prechait en disant : 

7 II en vient apres moi un autre qui est 
plus puissant que moi, et je ne suis pas 
digne de dclier le cordon de ses souliers, 
en me prosternant devant lui, 

8 Pour moi, je vous ai baptises dans 
Feau; mais pour lui, il vous baptisera 
dans le Saint-Esprit. 

9 En ce m^me temps, Jesus vint de Na- 
zareth, qui est en Galilee, et fut baptise 
par Jean dans le Jourdain. 

10 Et aussitdt qu il fut sorti de Teau, il 
vit les cieux s’ouvrir, et TEsprit, comme 
une colombe, descendre et demeurer sur 
lui. 

11 Et une voix se fit entendre du del: 
Vous des mon fils bien-aime ; c’est en 
vous que j'ai mis toiite mon affection. 

12 Et aussitdt apres FEsprit le poussa 
dans le ddert, 

13 ou il demeura quarante jours et 
quarante nuits. Il y fut tent6 par Satan; 
et il etait parmi les bdes sauvages, et les 
anges le servaient. 


14 Mais aprfes que Jean cut kik mis en 
prison, Jesus vint dans la Galilee, pr^- 
chant I'evangile du royaume de Dieu, 

15 et disant : Le temps est accompli, et 
le royaume de Dieu est proche ; faites 
nitence et croyez h I’^van^le. 

16 Or, comme il passait Ic long de la 
mer de Galilee, il vit Simon ct Atidre son 
frere qui j etaient leurs filets dans la mer, 
car ils etaient pecheurs; 

17 et Jesus leur dit : Suivez-moi et jc 
vous ferai devenir pecheurs d’hommes. 

18 En meme temps ils quittdent leurs 
filets, et le suivirent. 

19 be la, s'etant un peu avanc6, il vit 
Jacques, fils deZebedee et Jean son frde, 
qui etaient assis dans une barque ou ils 
raccommodaient leurs filets ; 

20 il les appela a Fheure meme, et ils 
I’e suivirent, ayant laisse dans la barque 
Zebedee leur pere, avec ceux qui travail- 
laient pour lui. 

21 Ils vinrent ensuite h Caphamaum ; 
et Jesus entrant d'abord au jour du 
sabbat dans la synagogue, il les in- 
struisait, 

22 et ils daient etonnes de sa doctrine; 
parce qu’il les instruisait comme ayant 
autorite, et non pas comme les scribes. 

23 Or il se trouva dans la synagogue 
un homme possede de Fesprit impur, qui 
s'ecria, 

24 disant: Qit*y a-Uil entre vous el 
nous, Jesus de Nazareth? Etes-vous venu 
pour nous perdre? Je saisqui vous etes: 
vom vtcs le Saint de Dieu. 

25 Mais Jesus lui parlant avec menaces, 
lui dit: Tais-toi, et sors de cet homme. 

26 Alors Fesprit impur, Fagitant avec 
de violentes convulsions, et jetant un 
grand cri, sortit de lui. 

27 Tous en furent si surpris quTls se 
demandaient les uns aux autres : Qu’est- 
ce que ceci? et quelle est cette nouvelle 
doctrine ? Il commande avec empire 
mime aux esprits impurs, et ils lui 
obiissent. 
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28 Sa reputation se repandit en mdme 
temps danstoute la Galilee. 

29 Aussiidt qu'ils Turent sortis de la sy-* 
nagogue, ils vinrent avec Jacques et Jean 
enla maison de Simon et d'Andre. 

30 Or la belle-mere de Simon etait au 
lit ayanl la fievre j ils Jui parierent aussi- 
t6t d'elle : 

31 et lui^ s^approchant, la prit par la 
main et la lit lever. Au meme instant la 
bevre la quitta, et elle les servit. 

32 Sur le soir, le soleil etant couch6, ils 
lui amenerent tous les malades et les pos- 
s^d^s; 

33 et toute la ville etait assemble de- 
vant la porte. 

34- 11 guerit plusieurs personnes de di- 
verses maladies, et il chassa plusieurs de- 
mons ; mais il ne leur permettait pas de 
dire qu’ils le connaissaient. 

35 Le lendemain, s'etant lev6 de fort 
^and matin, il sortit, et s’en alia dans un 
lieu desert, ou il priait. 

36 Simon et ceux qui etaient avec lui Ty 
suivirent; 

37 et quand ils Teurent trouv6, ils lai 
dirent : Tout le monde vous cherche. 

38 11 leur repondi* : Alloris aux villages 
ct aux villes d’ici alentour, afin que j’y 
pr^che aussi ; car c’est pour cela que je 
suis venu. 

39 II prSchait done dans leurs synago- 
gues, et par toute la Galilee ; et ii ebas- 
sait les demons. 

40 Or il vint k lui un lepreux , qui , 
le priant , et se jetant a genoux , lui 
dit : Si vous voulez, vous pouvez me 
guerir. 

41 Jfeus eut pitie de lui, et 4tendantla 
main, il le toucha, et lui dit : Je le veux, 
soyez gueri. 

42 Des qu'il eut dit cette parole, lalepre 
quitta cet homme, et il fut gueri. 

43 Jesus le renvoya aussitot, aprfes lui 
avoir defend u fortement d'en parler, 

44 en lui disant : Gardez-vous bien de 
rien dire de ceci a personne ; mais allez 
vous montrer au prince des pretres, et 
offrez pour votre gueiisoa ce que Moise 
a ordonn^, alin que cela leur serve de te- 
moignage. 

45 Mais cet homme Tayant quittd, com- 
menqa k parler de sa guerison, et k la 
publier partout, de sorte que J^sus ne 
pouvait plus paraitre dans la ville ; mais 
il se tenait dehors, dans les lieux deserts, 
et on venait a lui de tous cotes. 
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Parti ftiqoa.««>Toe«UoD de saint Matlliieu.— Je(luie.-*> Bpli romiM]». 
CuUe du sabbaU 

1 Quelques jours aprfes il revint k Ca- 
pharnaiim : 

2 aussitot qu^on eut entendu dire qu"il 
6tait dans la maison, il s’y assembla un 
si grand nombre de personnes, que ni 
le dedans du logis, ni tout Tespace gut 
etait devant la porte, ne pouvait les 
contenir; et il leur pr^chait la parole de 
Dieu. 

3 Alors qnclques-uns vinrent lui amener 
un paralytique, qui etait porte par quatre 
homines. 

4 Mais comme ils ne pouvaient le lui 
presenter a cause de la loule, ils dccou- 
vrirent le toil de la maison ou il etait, et 
ayant fait une ouverture, ils descendiront 
le lit oil le paralytique 6tait couch6. 

5 Jesus, voyant leur foi, dit au para- 
lytique : Mon fils, vos pechds vous sont 
remis. 

6 Or il y avait Ik quelques scribes assis, 
qui s'entretenaient de ces pensees dans 
leurcoeur: 

7 Que veut dire cet homme? il blas- 
pheme. Qui peut remettre les p6ch6sque 
Dieu seul? 

8 Jesus, connaissant aussit6t par son es- 
prit ce qu’ils pensaient en eux-mftmes, 
leur dit : Pourquoi vous entretenez-vous 
de ces pensees dans vos coeurs? 

9 Lcquel est le plus aise de dire k ce 
paralytique, Vos peches vous sont remis; 
ou de lui dire: Levez-vous, emportez 
votre lit, et marchez ? 

10 Or afin que vous sachiez que le FiU 
de rhomme a sur la terre le pouvoir de 
remettre les peches : 

11 Levez-vous, dit-il au paralytique, je 
vous le commande ; emportez voire lit, et 
allez^vous-en dans votre maison. 

12 11 se leva au meme instant, emporta 
son lit, et s’en alia devant tout le monde ; 
de sorte qu’ils furent tous saisis d’eton- 
nement ; et rendant gloire k Dieu, ils di- 
saient : Jamais nous n’avons rien vu de 
semhlable. 

13 Jesus etant sorti une autre fois du 
cote de la mer, tout le peuple venait k 
lui, et il les enseignait. 

14 Et lorsqu’il passait il vit LAvi, fil$i 
d’Alph^e, assis au bureau de$imp6ts, et 
il lui dit: Suivez-moi. 11 sa leva ausskdJ, 
et Ic suivit. 

15 Jesus 4tant assis k table dans Ii; 
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maison de cet homme^ beaucaup de pu- 
blicains et de gens de maiivaise vie y 
^taient assis avec lui et avec ses disciples; 
car il y en avait mSme plusieurs qui le 
suivaient. 

16 Les scribes et les pharisiens, voyanl 
qu^U mangeait avec les publicains et avec 
les gens de mauvaise vie, dirent a ses 
disciples : Pourquoi votre maitre mange- 
^il et boil*il avec des publicains ct dcs 
gensde mauvaise vie? 

17 Ce que Jesus ayant entendu, il leur 
dit: Ce ne sonl pas ceux qui se portent 
bkn, mais les malades, qui ont besoin de 
m^decin. Je ne suis pas venu appeler les 
justes, mais les pecheurs. 

Is8 Or les disciples de Jean et ceux 
des pharisiens jennaient souuent : et etanf 
v«ius le tronver, ils lui dirent : Pourquoi 
les disciples de Jean et ceux des phari- 
siens jeunent-ils, et que vos disciples ne 
jednent pas ? 

19 Jesus leur repondit : Les amis de Pe- 
poux peuvent-ils jeuner pendant que I’e- 
poux est avec eux ? Aon sans doute, ils ne 
peuvent pas jeuner pendant qiPils ont I'e- 
poux avec eux. 

20 Mais il viendra un temps ou Tepoux 
leur sera dte; et ce sera alors qu’ils jeu- 
neront. 

21 Personne ne coud une piece de drap 
neuf h un vieux veternent, autrement 1-a 
pi^e neuve emporterait encore une par- 
tie du vieux, et la rupture en deviendrait 
plus grande. 

22 Et on ne met point non plus du vin 
nouveau dans de vieux vaisseaux ; parce 
que le vin nouveau romprait les vais- 
seaux, le vin se repandrait, et les vais- 
seaux se perdraient ; mais il faut mettre 
le vin nouveau dans des vaisseaux neufs. 

23 11 arriva encore que le Seigneur pas- 
sant le long des bles unjour de sabbat, 
ses disciples en marchant commencerent 
h rompre des ^pis. 

2i iSwr quoi les pharisiens lui dirent : 
Pourquoi vos disciples Forit-ils le jour 
du sabbat ce qu’il n"est pas permis de I 
^aire F 

25 11 leur repondit: N’avez-vous jamais 
lu ce que ftt David dans le besoin ou il se 
trouva, lorsque lui et ceux qui Taccom- 
pwnaient lurent presses de la faim? 
m Comment il entra dans la maison 
de^ Dieu, du temps du ^nd-pr^tre 
Abiathar, et mangea les pains de propo- 
sition, et en donna meme a ceux qui 
af ec M, quoiqu’il n'y e6tque les 


pr^lres k qui il Wt permis d’en manger? 

27 11 leur dit encore :Le s?ibbat a 6td 
fait pour Thomme, ct non pus rijommc 
pour le sabbat. 

28 C'est pourquoi le Fils de Thomme 
est maitre du sabbat meme, 

CIIAPITRE 111. 

Main — Conconn da peiipla. -i- ConfeKitiAn de<r demons. 

de.>> npi}lrni‘.—’ Bldiiplii'iiie dea ph.inauMi-. — J*ectic coatf* 
le — Hdre et fr^res de JebUs-CItriit. 

1 Jesus entra une autre fois dans la sy- 
nagogue, ou il se trouva un hoinme qui 
avait une main seche. 

2 Et ils Tohservaient pour voir s'il le 
guerirait un jour de sabbat, afin d"en 
prendre sujet de Taccuser. 

3 Alors il dit a cet homme qui avait une 
main seche : Levez-vous, tenez-vous Id au 
milieu. 

k Puis il leur dit : Est il permis au jour 
du sabbat de faire du bien ou du mal, de 
sauver la vie ou de Toter? Et ils demeu- 
rerent dans le silence. 

5 Mais lui, les regardant avec coKre, 
afflige qu*il etoit de Faveugiemcnt de 
leur coeur, il dit k cet homme : Etcndez 
votre main. Il Tetendit, et elle devint 
saine. 

6 Aussitot les pharisiens, etant sortis, 
linrent conseil contre lui avec les hero- 
drcns, sur les moyens de le perdre. 

7 Mais Jesus se retira avec ses disciples 
vers la mer, ou une grande multilude de 
peiiple le suivit de Galilee et de Judee, 

8 de Jerusalem, de Tldumee, et d'au 
dela le Jourdain ; et ceux des environs de 
Tyr et de Sidon, ayant entendu pnrler 
des choses qu’il faisait, vinrent en grand 
nomhre le trouver. 

9 Et il dit a ses disciples, quails lui 
tinssent la une barque, afin quelle lui 
servit pour n'etre pasaccable par la loule 
du peuple. 

10 Car comme il en ^6rissait beau- 
coup, tons ceux qui etaient affliges de 
quelque mal se jetaient sur lui pour le 
I toucher. 

11 Et quand les esprits impurs le 
voyaient,ils se prosternaient devant lui, 
en criant : 

12 Yous Stes le Fils de Dieu; mais il* 
leur delendait avec de grandes menaces 
de le decouvrir. 

13 11 monta ensuite sur uue montagne, 
et il appela A lui ceux que lui-m^me vou- 
lut, et ils vinrent A lui. 

14 Et il en etabiit douze pour {fre avec 
lui, etpour les envoyer preeber ; 


39 




ftoctloQ ap^res. S. MARGy IV* Parabola da U 


15 et il leur donna la puissance de 
guirir les maladies^ et de cbasser les de- 
mons. 

16 Le premier fut Simon^ k qui il don- 
na le nom de Pierre ; 

17 Puis Jacques, fils de Z6bed6e, et 
Jean, frere de Jacques, qu'il nomma Boa- 
nerges, e’est-^-dire enfant du tonnerre ; 

18 Andr6, Philippe, Barthelemi, Mat- 
thieu, Thomas, Jacques, fils d’Alpliee, 
Thaddee, Simon le Canancen, 

19 et Judas Iscariote, qui fut celui qui 
le trahit. 

20 Et etant venus dans la maison, il s’y 
assembla une si grande foule de peuple, 
qu’ils ne pouvaient pas meme prendre 
leur repas. 

21 Ce que ses procbes ayant appris, ils 
vinrent pour se saisir de lui ; car ils di- 
saient qu’il avait perdu Tesprit. 

22 Et les scribes, qui etaicnt venus de 
Jerusalem, disaient: 11 est possede de 
Beelzebub, et c’est par le prince des de- 
mons qu^il chasse les demons. 

23 Mais Jesus, les ayant appeles aupres 
de Jui, leur disait en parabole : Comment 
Satan peut-il cbasser Satan? 

24 Si un royaume est divise centre lui- 
mfime, il est impossible que ce royaume 
subsiste; 

25 et si une maison est divisee centre 
elle-meme, il est impossible que cette 
maison subsiste. 

26 Si done Satan se souleve centre lui- 
mSme, le voil^ divise, et il est impossible 
qu'il subsiste ; mais il faut que sa puis- 
sance prenne tin, 

27 IStd ne pent entrer dans la maison du 
fort arme, et piller ses armes et ce qu’il j 
possede, si auparavant il ne lie le fort, 
pour pouvoir ensuite piller sa maison. 

28 Je vous dis en verite, que tous les 
p6chds que les enfants des hommes au- 
ront commis, et tous les blasphemes 
quails auront proferes leur seront remis ; 

29 mais si quelqu^un blaspheme centre 
le Saint-Esprit, il n"en recevra jamais le 
pardon, et il sera coupable d’un p6che 
^ternel. 

30 II leur dit ceci sur ce quails Taccu- 
saient d'etre poss6d6 de Tesprit impur. 

31 Cependant sa mere et ses frercs 
itant venus et se tenant dehors, en- 
voyerent Tappeler. 

32 Or, le peuple iiaii assis autour de 
lui, et on lui dit : Votre mere et vos 
treres sont Ih dehors qui vous deman- 
denU 


33 Mais il leur repondit : Qui est ma 
mfere, et qui sont mes freres? 

34 Et regardant ceux qui dtaient assis 
autour de lui : Voici, dit-il, ma mfere et 
mes freres; 

35 car quiconque fait la volont6 de 
Dieu, celui-1^ est mon frere, ma soeur et 
ma mere. 

CHAPITRE IV. 

Parabole de la semonce. Lampe aur le chandelier. — Set&eoco 
jetee cn terre. — Grain de senevv. — Temp^te apaii^e. 

1 II se mit de nouveau k enscigner au- 
pres de la mer; et une si grande multi- 
tude de personnes s’assembla autour de 
lui, qu’il monta sur la mer dans une bar- 
que, et s’y assit, tout le peuple se tenant 
sur le rivage de la mer ; 

2 et il leur enseignait beaucoup de cho- 
ses en paraboles, et leur disait en sa ma- 
niere d'instruire : 

3 Ecoutez : Celui qui sbme s’en alia 
semcr. 

4 Et lorsqu’il semait, une partie de la 
semence tomba le long du chemin ; ct les 
oiseaux du ciel, etant venus, la man- 
gerent. 

5 Une autre tomba dans des endroits 
pierreux, ou elle n’avait pas beaucoup de 
terre ; et elle leva aussitdt, parce que la 
terre n’avait pas de profondeur, 

6 Le solcil s’ etant leve ensuite, elle en 
fut brulee; etcomme elle n’avait point de 
racine, elle sccha. 

7 Une autre tomba dans les epines; el 
les epines etant venues a croitre, I’^touf- 
ferent, et elle ne porta point de fruit. 

8 Une autre enfin tomba dans une 
bonne terre, et elle porta son fruit, qui 
poussa et evixijusqu'd la maturite : quel- 
ques grains rapportant trente pour tm, 
d’autres soixante, et d’autres cent. 

9 Et il leur disait : Que celui-la entende, 
qui a des oreillespour entendre. 

10 Lorsqu’il fut en particulier, les 
douze qui le suivaient lui demand^rent 
le sens de cette parabole ; 

11 et il leur dit : Pour vous, il vous est 
donn6 de connaitre le myst^re du royau- 
me de Dieu; mais pour ceux qui sont de- 
hors, tout se passe en paraboles; 

12 afin que voyant ils voient et ne 
voient pas; et qu’ecoutant ils ecoutent et 
ne comprennent pas, de peur qu’ils ne 
viennent k se convertir, et que leurs 
cbes ne leur soient pardonn^s. 

13 Et quoil leur dit-il encore, n’en- 
tendez-vous pas cette parabole? com* 
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ment done pourre*-vous les entendre premiferement Therbe, ensuite r6pi, puis 
ioutes? le bl6 tout fonn6 qui remplit Tdpi. 

14 Celui qui sime, sfeme la parole. 29 Et lorsque le fruit est dans sa ma- 
16 Ceux qui sent marqws par ce qui turite, on y met aussitdt la faucille ; parce 
est le long du chemin, ou la parole est que le temps de la moisson est venu. 
^»emee, sont ceux qui ne Tont pas plus t6t 30 II dit encore : A quoi comparerons- 
mtendue, que Satan vient etenleve cette nous le royaume de Dieu? et par quelle 
)arole qui avait 6te semde dans leurs parabole lerepr6senterons-nous? 

‘oeurs. 31 11 est semblable k un grain de 86- 

16 De m6me ceux qui sont marquis par nev6, qui^ 6tant la plus petite de toutes 
56 qui est sem6 dans des endroits pier- Ics semences qui sont dans la terre, lors- 
*eux, sont ceux qui, 6coutant la parole, qu"on Vy seme, 

a resolvent aussitdt aveejoie; 32 monte, quand il est sem6, jusqu’4 

17 mais n’ayant point en eux-memes de devenir plus grand que tous les legu- 
•acine, Us ne* sont que pour un temps, et mes, et pousse de si grandes branches, 
tequ^ilsurvient des traverses et des per- que les oiseaux du ciel peuvent se re- 
icutions k cause de la parole, ils en poser sous son ombre. 

)rennentaussit6t un sujet descandale. 33 11 leur parlait ainsi sous diverses 

18 Les autres qui sont marques par ce paraboles, selon qu'ils etaient capables 
[ui est seme parmi les 6pines, sont ceux de I’entendre; 

qui ecoutent la parole; 34 et il ne leur parlait point sans para- 

19 mais les sollicitudes de ce siecle, bole; mais etant en particulier U expU- 
rUlusion des richesses, et les autres pas- quait tout a ses disciples. 

sions s’emparant de leurs esprits, y etouf- 35 Ce meme jour sur le soir, U leur dit : 

fent la parole, et font qu’elle demeure Passons a Tautre bord. 

sans fruit. 36 Et apres quails eurent renvoye le 

20 Enfin ceux qui sont marques par peuple, ils Temmenerent avec eux dans 
ce qui est sem6 dans la bonne terre, la barque ou il etait; et il y avait encore 
sont ceux qui ecoutent la parole , qui d'autres barques qui le suivirent. 

la recoivent, et qui portent du fruit, 37 Alors un grand tourbillon de vent 
Tun trente pour un, Tautre soixante, et s’eleva, et les vagues entraient dans la 
Tautre cent. barque, de telle sorte qu^elle s'emplissait 

21 II leur disait aussi : Fait-on appor- dejd d'eau. 

ter la lampe pour la mettre sous le hois- 38 Jesus cependant etait sur la poupe, 
seau ou sous le lit? n'est-ce pas pour la dormant sur un oreiller; et ils le reveil- 
mettre sur le chandelier? lerent, en lui disant: Maitre, ne vous 

22 Car il n’y a rien de cache qui ne mettez-vous point en peine de ce que 
doive 6tre decouvert, et rien ne se fait nous perissons? 

en secret qui ne doive paraitre en public. 39 Alors s^etant eveill6, il parla au vent 

23 Si quelqufon a des oreilles pour en- avec menaces, et dit a la mer : Tais-toi, 

tendre, qu'il entende. calme-toi. Aussitdt le vent cessa, et ilse 

24 II leur dit encore : Prenez bien garde fit un grand calme. 

k ce que vous entendez; car on se ser- 40 Puis il leur dit: Pourquoi 6tes-vous 
vira envers vous de la mdme mesure ainsi timid es? Comment n'avez-vous pas 
dont vous vous serez servis envers les encore de foi? Ils furent saisis d'une ex- 
autres; et il vous sera donne encore da- treme crainte; et ils se disaient Tun k 
vantage ; Tautre : Quel est done celui-ci k qui les 

25 car on donnera a celui qui a dej^, vents et la qier obeissent? 

ct pour celui qui n’a point, on lui dtera CHAPITRE V. 

mdme ce qu il a. Demons — Pourceaux pnicipit<«. — Femme ^4ria d’uae 

26 11 disait aussi: Le royaume deDieu penedeaang.-Fiiiedejairc 

est semblable d ce qui arrive lorsqu^un 1 Ayant pass6 la mer, ils vinrent au 
faomme a jete de la semence en terre: pays des Gerasdniens. 

27 soit qu"il dorme, ou qu^il se 16ve 2 Et Jesus ne fut pas plus tdt descendu 

durant la nuit et durant le jour, la se- de la barque, qu’un homme possede de 
mence germe et crolt sans qu'il sache Fesprit impur vint k lui, sortant des 
comment; sdpulcres, 

28 car la terre prbdoit d’elle-mdme, 3 ou il faisait sa demeure ordinaire; 
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et persoiine ne pouvaitplus leiier, mime 
avecdes chalnes; 

4k car souvent, ayant les fers aux pieds, 
et itant lie de chaines^ il avait rompu ses 
chaincs et bri$6 ses fers^ et nul homme ne 
pouvait le dompter. 

5 11 demeuralt jour ct nuit dans les se- 
pulcres et sur les raontagnes^ criant et se 
meurtrissant lui-nieme avec des pierres. 

6 Ayanl done vu Jisus de loin^ il courut 
d lui, et Tadora; 

7 et Jetanl un grand cri, il lui dit : Qu’y 
0-4-1/ entre vous et nioi, Jesus, Fils du 
Dicu tres-haut? Je vous conjure par le 
nomde Diea, de ne point me tourmenter. 

ft Car Jesus lui disait : Esprit impur, 
sors de cet homme. 

9^ Et il lui demanda : Comment t'ap- 
pelles-tu? A quoi il repondit : Je m’ap- 
pelle Legion, parce que nous sommes 
plusieurs; 

10 et il le priait avec instance de ne 
point le chasser hors de ce pavs-la. 

11 Or il y avait la un grand troupeau 
de pourceaux qui paissaient le long des 
montagnes; 

12 et tous ces demons le suppliaient, 
en lui disant: Envoyez-nous dans ces 
pourceaux, atin que nous y entrions. 

13 Jesus le leur permit aussitot ; et ces 
esprits impurs, sortant du possede, en- 
trerent dans les pourceaux ; et tout le 
troupeau, qui etait envir on de deux mille, 
courut avec impetuosite se precipiter 
dans la mer, ou ils furent tous noyes. 

14 Ceux qui menaient paitre les pour- 
ceaux s^enfuirent, et en allerent porter 
la nouvelle dans la ville et dans les 
champs ; ce qui fit que plusieurs sortirent 
pour voir ce qui etait arrive. 

15 Et etant venus k Jesus, ils virent 
celui qui avait ete tourmente par le de- 
mon, assis, habille, et en son bon sens; 
ce qui les remplit de crainte. 

16 Et ceux qui avaient vu ce qui s'Uait 
passcy leur ayant rapporte tout ce qui 
^tait arrive au possede et aux pourceaux, 

17 ils commenccrenta le prier de sortir 
de leur pays. 

18 Com me il rentrait dans la barque, 
celui qui avait 6te tourmente par le de- 
mon, le supplia qu'il lui perout d’aller 
avec lui; 

10 mais J^.sns le lui refusa, et lui dit ; 
Aliez*vouswen chez vous trouver vos pro- 
ches, ei leur annonoez les grandes graces 
que vous avez revues du S^eigneur> et la 
mtsdricorde qu'il vous atfaiie^ * 


2ft Cei homme, s^ea 4iant all6^ ceoH* 
men^a k publier dans la Dteipole les 
grandes que Jesus lui avait faites; 

ei tout le monde en ^tait dans Fadnut 
ration. 

21 J6sus ^tant encore repass^ dans 1ft 
barque k Tautre bord, lorsqu'il 6tait 
pres de la mer, une grande multitude de 
peuple s’assembla autour de lui. 

22 Et un clief de synagogue, nommii 
Jaire, vint le trouver ; et le voyant, il se 
jeta k ses pieds, 

23 et le suppliait avec grande instance, 
en lui disant; J’ai une fille qui est a Tex- 
treinite ; venez lui imposer les mains pwir 
la guerir et lui sauver la vie. 

24 Jesus s^en alia avec lui, et il 4tait 
suivi d'une grande foule de peuple qui 
le pressait. 

25 Alors une femme, malade d’une 
perte de sang depuis douzc ans, 

26 qui avait beaucoup souffert entre 
les mains de plusieurs medecins, et qui, 
ayant depense tout son bien, n^en avail, 
re^u aucuri soulagement, mais s'en 6tait, 
toujours trouvee plus mal, 

27 ciyant cnlendu parler de Jesus, vint 
dans la foule par derrieie, et toueba son 
vetement; 

28 Car elle disait : Si je puis senlemenl 
toucher son vetement, je serai guerie. 

29 Au meme instant la source du sang 

uelle perdait fut seebee, et elle sentit 

ans son corps qu'elle etait guerie decette^ 

maladie. 

30 Aussit6t Jesus, connaissant en soi- 
meme la veitu qui etait sortie de lui, 
se retourna au milieu de la foule, et 
dit: Oni est-ce qui a touche mes ve- 
tements ? 

31 Ses disciples lui dirent : Vous voyez 
que la foule vous presse de tous cdt6s, 
et vous demandez qui vous a touche t 

32 Et il regardait tout autour de lui 
pour voir celle qui Tavait touchy. 

33 Mais cette femme , qui savait ce 
qui s’etait pass6 en elle, etant saisie. 
de crainte et de frayeur, vint se jeter A 
ses pieds, et lui declara toute la v6rit^« 

34 Et Jesus lui dit: Ma fille, votro' 
foi vous a sauv^e; allez en paix, et 
soyez guerie de votre maladie. 

35 Lorsqu'il parlait encore, il vint 
gens du ^ef de la synagogue> qui ltd 
dirent: Votre fille est naorte; pourquoii 
voidez-voust doimer. aa MaiUre la peinet 
d'aller plus lomi 

36 Blai&JAsuB ayant ettteiidu cettajpmr 
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role> (lit au chef de la synagogue : Ne 
craignez point, croyez seuiement. 

37 Et il ne permit h personne de le 
suivre, sinon a Pierre, h Jacques et k 
Jean, frere de Jacques. 

38 Etant arrives dans la maison de ce 
chef de synagogue, il y vit une troupe 
confuse de personnes qui pleuraient, et 
qui jetaient de grands cris, 

39 et en entrant il leur dit : Pourquoi 
iaites-vous tant de bruit? et pourquoi 
pleurez-vous? cettc fille n’est pas morte, 
elle n'est qu’endormie. 

40 Et ils se moquaient de lui. Alors 
ayant fait sortir tout le monde, il prit le 
pere et la mere de Penliint et ceux qui 
etaient venus avec lui, etil entra au lieu 
QU la fille etait coucliee. 

41 11 la prit par la main, et lui dit : Ta- 
litha cumi, c’est-a-dire, Ma fille, levez- 
vous, je vous le commande. 

42 Au meme instant la fille se leva, et 
se mit k marcher; car elle avail douze 
ans; et ils furent meiveilleusement 
^tonnes. 

43 Mais il leur recommanda tres expres- 
sement de prendre (jarde que personne 
ne Le sut; et il leur dit qu'on lui doiinat a 
manger. 

CnAPITRE VI.' 

Jesni dans sa p.ilnc. — Mission et pnissanca del apftfres* 

Prison el inorl rieJeun-liiptiste.— Multiplication des cinq pains. 

— Jeaut aiarcbe siir lea caul. 

1 J^sus, 6tant sorti de ce lieu, vint en 
son pays, ou ses disciples le suivirent. 

2 Le jour du sabbat etant venu, il com- 

menca a enseigner dans la synagogue; et 
plusieurs de ceux qui recoutaient, etant 
exiraordinairement etonnes de I’entendre 
ainsi parler, disaient : D’oii sont venues a 
celui-ci toutes ces choses? quelle est cette 
sagesse qui lui a et^ donnee? Qid'ou vient 
que tant de mcrveilles se lont par ses 
mains? I 

8 N"est-ce pas \h ce charpentier, ce fils 
de Marie, frere de Jacques, de Joseph, de 
Jude, et de Simon? et ses soeurs ne sont - 1 
dies pas ici parmi nous? et ils se scanda- 
lisatent k son sujet. 

4 Mais J6sus leur dit : Un prophete n^est 
sans honneur que dans son pays, dans sa 
maison et parmi ses parents, 

6 Et il ne put ftiire Ik aucun miracle, 
sinon qu’il y gu6rit un petit nombre de 
mdades en leur imposant les mains; 

6 de sorte qu'il s’^tonnaii de leur in^ 
cckduUtk; il allait cependant enseigner 
de tous c6t6s dans Ics villages* d’dentour. 


7 Or J4sus ayant appeK les douze, il 
comraenca k les envoyer deux k deux; 
et il leur" donna puissance sur les esprits 
impurs. 

8 II leur comraanda de 8*en alter avec 
leur bkton seuiement, et de ne rien pre- 
parer pour le cliemin, ni sac, ni pain, m 
argent dans leur bourse; 

9 mais de ne prendre que leurs san- 
dales, et de ne point se pourvoir de deux 
habits. 

10 Et il leur dit : Quelque part que 
vous alliez, etant entres dans une maison, 
demeurez-y jusqu'k ce que vous sortiez 
deeelicu-lk; 

1 1 et lorsqu'i! se trouvera des personnes 
qui ne voudront ni vous recevoir, ni 
vous ecouter, secouez, en vous retirant, 
la poussiere de vos pieds, afin que ce soit 
un temoignage coutre eux. 

12 Etant done partis, ils prechaient 
aux peoples qu’ils fissent penitence ; 

1 3 ils chassaient beaucoup de demons; 
ils oignaient d’huile plusieurs malades et 
les gucrissaient. 

14 Or la reputation de Jesus s'etant 
beaucoup repandue, le roi Herode en- 
tendit parler de luiy ce qui lui faisait 
dire : Jean-Baptiste est ressuscit6 d’entre 
les morts, et e'est pour cela qu’il se fait 
{)ar)ui tant de miracles. 

15 D'autres disaient : C'est Elie. Mais 
d^autres encore disaient : C’est un pro- 
phete cgal k Tun des anciens prophetes. 

16 Herode, entendant ces bmits diffe- 
rents, disail : Get homme est Jean, a qui 
J'ai fait trancher la tete, et qui est ressus- 
cite d'entre les morts. 

17 Car Herode, ayant Spouse H6ro- 
(liade, quoiqueUe fUt femme de Philippe, 
son frere, avait envoye prendre Jean, 
i’avait fait lier et mettre en prison k 
cause d’elle; 

18 parce que Jean disait k Herode : D 
ne vous est pas permis d avoir la femme 
de votr# frere, 

19 Depuiscela H^rodiade avait toujours* 
cherche Toccasion de le faire mourir; 
mais elle n'avait pu y parveniry 

20 parce qu’Hiiode, sachant qu’il 

un homme juste et saint, le craignait et 
avait du respect pour lui, faisait beau- 
coup de choses selon ses avis, et T^ksou- 
tait volontiers. 

21 Mhis enfin il arnva un jour Ibvorablo 

au dessein d*H^rodiade^ qui fut le jour 
de la naissance auquel U fit 

un festin aux grands de sa eour, aw 
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premiers officiers de ses troupes^ et aux leur dire beaucoup <le choses pour lour 
priucipaux de la Galilee; instruction. 

22 et la fille d'Herodiade y 6tant en- 35 Maisle jour 6tant d6jii fortavanc^, 

trie, et ayant dansi devant Hirode, elle ses disciples vinrent lui, et lui dirent : 
lui plut tenement, et k ceux qui itaient Ce lieu est disert, et il est dijk tard; 
avec lui, qu^il lui dit : Demandez-moi ce 36 renvoyez-les, afin quails s’en ailleni 
que vous voudrez, et je vous le don- dans /es uiY/agfes et les bourgs d'ici autour 
nerai ; acheter de quoi manger. 

23 et il ajouta avec serment : Oui, je 37 II leur ripondit : Donnez-leur vous- 

vous donnerai tout ce que vous me de- memes k manger. Ils lui repartirent : 
manderez, quand ce serait la moitii de Irons-nous done acheter pour deux cents 
mon royaume. deniers de pain, afin de leur donner k 

24* Eile, etant sortie, dit k sa mere : manger? 

Que demanderai-je? Sa mere lui re- 38 Jesus leur dit : Combien avez-vous 
pondit : La tite de Jean-Baptiste. de pains? allez voir. Et y ayant regardi, 

26 Et etant rentrie aussitdt en grande ils lui dirent : Nous en avons cinq, et 
hite ou itait le roi, elle fit sa demande deux poissons. 

en disant : Je desire que vous me donniez 39 Alors il leur commanda de les fairc 
tout prisentement dans un bassin la tete tous asseoir en diverses troupes sur 
de Jean-Baptiste. fherbe verte; 

28 Le roi en fut fort fiche; nianmoins, 40 Et ils s^assirent en divers rangs, les 
k cause du serment qu'il avoit fait, et de uns de cent personnes, et les autres de 
ceux qui ^taient k table avec lui, il ne cinquante. 

voulut pas la refuser. 41 Jesus prit done les cinq pains et les 

27 Ainsi il envoya un de ses gardes deux poissons, et levant les yeux au ciel, 

avec ordre d'apporter la tete de Jean il les benit; et ayant rompules pains, il 
dans un bassin; et ce garde etant alle les donna a ses disciples, afm qu'ils les 
dans la prison, lui coupa la tete, presentassent au peuple; et il partagea 

28 Tapporta dans un bassin , et la a tous les deux poissons. 

donna k la fille, et la fille la donna ^ sa 42 Tous en mangerent et furent ras- 
mere. sasi^s. 

29 Les disciples de Jean Tayant su, 43 Et les disciples remporterent douze 

vinrent prendre son corps, et le mirent paniers pleins de morceaux qui etaient 

dans un tombeau. restes des pains et des poissons, 

30 Or les apdtres s"6tant rassembles 44 quoique ceux qui avaient mang6 de 
aupres de Jesus, lui rendirent compte de ces pains fussent au nombre de cinq 
tout ce quails avaient fait, et de tout ce mille hommes. 

qu’ils avaient enseigne. 45 11 obligea aussitot ses disciples de 

31 Et il leur dit : Venez vous retirer nionter dans la barque, et de passer 
en particulier dans quelque lieu solitaire, avant lui a Tautre bord, vers Bethsaide, 
et vous reposez un peu. Car comme il y pendant qu’il renverrait le peuple. 
avail beaucoup de personnes qui ve- 46 Et apres qu'il Teut renvoy6, il s^en 
naient vers lui, les unes apres les autres, alia sur la montagne pour prier. 

ils n'avaient pas seulement le temps de 47 Le soir etant venu, la barque se 

manger. trouvait au milieu de la mer, et J&us 

32 Etant done entr6s dans une Barque, etait seul k terre; 

ils se retirerent k Ticart dans un lieu 48 et voyant que ses disciples avaient 
desert ; grande peine k ramer, parce que le vent 

33 mais le peuple les ayant vus partir, leur 6tait contraire, vers la quatrieme 
et plusieurs autres en ayant eu connais- veille de la nuit il vint k eux, marchant 
sance, ils y accoururent ^ pied de toutes sur la mer, et il voulait les devancer. 

les villes voisines, et ils y arriv^rent 49 Mais eux, le voyant marcher 
avant eux. sur la mer, crurent que c^^tait un Dan- 

34 De sorte que J6sus, sortant de la t6me, et ils jetferentun grand cri; 

barque y vit une grande multitude de 50 car ils Taper^urent tous, e ten furent 

peuple, et il en eut compassion, parce epouvant^s. Mais aussit6t il leur park et 
qtf fls itaient comme des brebis qui leur dit : Rassurez-vous, e'est moi, ne 
n’ont point de pasteur; et il se mit a craignez point. 



Mains non Uv^es. 


S. MARC, m 


Ce qtii souiUe ThomDiaL^ 


61 11 monta ensuite avec eux dans la 
barque, et le A^ent cessa ; ce qui augmenta 
encore beaucoup Tetonnement oil ils 
^taient; 

52 car ils n^avaient pas fait assez d*at- 
tention sur le miracle des pains, parce que 
leur cceur 6tait aveugle. 

53 Ayant passe Teau, ils vmrent au 
territoire de Genezareth, et y abor- 
d^rent. 

54 Et d^s quails furent sortis de la 
barque, les gens du pays reconnurent 
J6sus ; 

55 et parcourant toute la contr^e, ils 
commencerent k lui apporter de tous 
cotes les malades dans des lits, pai tout ou 
ils entendaient dire qu’il etait. 

56 Et en quelque lieu qu"il entiAt, soit 
bourgs, villes ou villages, on mettait les 
malades dans les places publiques, et on 
le priait de permettre qu'ils pussent seule- 
ment toucher la frange de son vetement ; 
et tous ceux qui le touchaient etaient 
gueris. 

CHAPITRE Vll. 

■tint non Ut^cs. Traditions humaines. ->Vraie impuretd. 

Caiiancenne. —Sourd et rouet. 

1 Les pharisiens et quelques-uns des 
scribes, qui etaient venus de Jerusalem, 
s’assemblerent aupres de Jesus. 

2 Et ayant vu quelques-uns de ses dis- 
ciples prendre leurs repas a^ cc des mains 
impures, e'est-h-dire qui n^avaieiit pas ete 
lavees, ils les en blamcrent ; 

3 car les pharisiens et tous les Juifs ne ! 
mangent point sans avoir souvent lave| 
leurs mains, gardant en cela la tradition 
des anciens ; 

4 et lorsqu'ils reviennent de la place 
publique, ils ne mangent point non plus 
sans s'etre laves. Ils ont encore beaucoup 
d^autres observations qu'ils ont recues, et 
qu’ils gardent : comme de laver les cou- 
pes, les pots, les vaisseaux d’airain, et 
les bois de lit. 

5 C'est pourquoi les pharisiens et les 
scribes lui dirent : D’ou vient que vos dis- 
ciples n’observent point la tradition des 
anciens, mais qu'ils prennent leur repas 
avec des mains impures? 

6 11 leur r^pondit : C^est avec grande 
raison qu^lsaie a fait de vous autres hypo- 
crites cette proph6tie qui se lit dans T^- 
criture : Ce people m^honore des Ifevres ; 
mais leur coeur est bien 61oign6 de moi; 

7 et c^est en vain quails m'honorent, pu- 
hliant des maximes et des ordonnances 
humaines. 


8 Car laissant la le commandement de 
Dieu, vous observez avec soin la tradition 
des hommes, lavant les pots et les coupes, 
et faisant encore beaucoup d'autres cho- 
ses semblables. 

9 N'etes-vous done pas, leur disait-il, 
des gens bien religieux , de d6truire le 
commandement de Dieu pour garder 
votre tradition ? 

10 Car Moise a dit, Honorez votre pire 
et votre mere : et, Que celuiqui outragera 
de paroles son pere ou sa mere, soit puni 
de mort. 

1 1 Mais vous dites, vous autres : Si un 
homme dit a son pere ou a sa mfere. Tout 
doT? que je fais a Dieu vous est utile, il sa- 
tis fait a la loi; 

12 et vous ne lui permettez pas de rien 
ffiire davantage pour son pere ou pour sa 
mere, 

13 rendant ainsi inutile le comman- 
dement de Dieu par votre tradition, que 
vous-memes avez etablie; et vous faites 
encore beaucoup d'autres choses sem- 
blables. 

14 Alors, ayant appele de nouveau le 
peuple, il leur dit : Ecoutez-moi tous, et 
comprenez bien ceci : 

15 Rien de ce qui, venant du dehors, 
entre dans Thomme, n'est capable de le 
souiller ; mais ce qui sort de Thomme est 
ce qui le souille. 

16 Si quelqu'un a des oreilles pour en- 
tendre, qu’il entende. 

17 Apres qu’il eut quitte le peuple, et 
qu'il fut entre dans la maison, ses disci- 
ples lui demandbrent ce que voulait dire 
cette parabole. 

18 Et il leur dit : Quoi ! vous avez encore 
vous-memes si peu d’intelligence ? Ne 
comprenez- vous pas que tout ce qui du 
dehors entre dans le corps de Fhomme ne 
pent le souiller ; 

19 parce que cela n’entre pas dans son 
cceur, mais cela va dans son ventre d^ou 
ce qui etait impur dans tous les aliments 
estsepare etjet^dansle lieu secret? 

20 Mais ce qui souille Thomme, leur 
disait-il, e’est ce qui sort de Thomme 
m^me. 

21 Car e’est du dedans, e'est-d-dire du 
cceur des hommes que sortent les mau- 
vaises pens6es, les adult^res, les fornica- 
tions, les homicides, 

22 les larcins, Tavarice, les m^chance- 
iis, la fourberie, la dissolution, Toeil ma- 
lin et envieux, les midisances, Forgueil^ 
la folie et lederiglemmt de lespriU 
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S3 Tous ces maux sortent du dedans, et 
souiUent Tbomme. 

Si* 11 paiilt ensuite de ce lieul^^ et s’en 
alia sur les contins de Tyr et de Sidon; et 
itant entre dans une maison, il desirait 
que personne ne le sut, mais il ne put dtre 
cache; 

25 car nne femme, dont la fille ^tait 
possddee d’un esprit impur, ayant en- 
tendu dire qu’il dtait lit, vint aussitot se 
jeter h ses pieds. 

26 Elle etait paienne et Syrophdnicienne 
de nation. Et elle le suppliait de chasser 
le demon du corps de sa fille. 

27 Mais Jesus lui dit : Laissez premiere- 
ment rassasier les enfants ; car il n est pas 
bon de prendre le pain des enfants, pour 
le jeter aux chiens. 

^ Elle lui repondit : 11 est vrai. Sei- 
gneur ; mais les petits chiens mangent au 
moins sous la table les miettes du pain 
des enfants. 

29 Alors il lui dit: A cause de cette 
parole, allez, ie demon est sorti de votre 
fille. 

30 Et s’en 6tant all6e en sa maison, elle 
trouvaque le d^mon etait sorti de sa fille, 
et qu’elle 6tait couchee sur son lit. 

31 J6sus quitta ensuite les confins de 
Tyr, et retourna par Sidon vers la mcr de 
Galilee, passant au milieu du pays de la 
D^eapole. 

32 Et quelques-uns, lui ayant prfeent^ 
un homme qui Halt sourd et muet, le 
suppliaient de lui imposer les mains. 

33 Alors Jesus le tirant de la foule, et 
le prenant ^ part, lui mit ses doigts dans 
les oreilles, et de sa salive sur la iangue; 

34 et levant les yeux au ciel, il jeta un 
soupir et lui dit: Ephpbetba, e'est-a- 
dire, Ouvrez-vous. 

35 Aussitot ses oreilles furent ouvertes; 
sa Iangue fut ddiee, et il parlait fort dis- 
tinctement. 

36 II leur d^fendit de le direct personne; 
mais plus il le leur defendait, plus ils le 
publiaient ; 

37 et ils disaient, dans Tadmiration ex- 
traordinaire ou ils 6taient : 11 a bien fait 
toutes choses; il a fait enlendxe lessourds, 

paxder les muets. 

CHAPITRE Vra. 

Koltlplleation dei sept pains. » Prodige refuse. — tevain des ph»» 
risi^nH.— AreuKle ^'ueri. — Pnsston pr«dU«s. — 8. Pitrn reprU. 
— CruiK et renouceuient i soi-oi&iue. 

1 En ce temps-la le people s^4tant trouv6 
encore une fois en fort grand nombre 
aupm de JCsus^ et n’ayant point de quoi 


manger, U appela ses disciples, et leur 
dit : 

2 J’ai compassion de ce pcuple; parce 
qu’il y a deja trois jours qu’ils demeurent 
continuellement avec moi, et ils n’ont rien 
k manger; 

3 et si je les renvoie en leurs maisons 
sans avoir mange, les forces leur man- 
queront en chemin, parce que quelques- 
uns d’eux sont venus de loin. 

4 Ses disciples lui repondirent : Com- 
ment pourrait-on trouver dans ce desert 
assez de pain pour les rassasier ! 

5 11 leur demanda : Combien avez-vous 
de pains? Sept, lui dirent-ils. 

6 Alors il commanda au pcuple de s'as- 
seoir sur la terre ; il prit les sept pains, et 
rendant graces, les lompil, les donna A 
ses disciples pour les distribuer et ils les 
distribuerent au pcuple. 

7 Ils avaient encore quelques petits pois- 
sons, qu’il benit aussi, et il commanda 
qu’on les leur distribuat dc mime, 

8 Ils mangerent done, et furent rassa- 
sics; et on remporta sept corheilles pleines 
des morceaux qui etaient restes. 

9 Or ceux qui mangerent 6taicnt envi- 
ron quatre mille; Jesus les renvoya. 

10 Aussitot etant entre dans une barque 
avee ses disciples, il vint dans le pays de 
Dalmanutha, 

11 ou les pharisiens 6tant venus le tron- 
ver ils cominencerent a disputer avec 
lui, et lui demanderent, pour le tenter, 
qu^il fil voir quelque prodige dans le ciel. 

12 Mais Jesus, Jetant un soupir du fond 
du cfBur , dit : Pourquoi ces gens-lA de- 
mandent-ils un prodige? Je vous dis en 
verite, il ne sera point donne de prodige 
a ces ^ens“la. 

13 Et les ayant quittes, il remonta dans 
la barque et passa a fautre bord. 

14 Or les disciples avaient oubli6 de 
prendre des pains, et ils n’avaient qu^un 
seul pain dans leur barque. 

15 Jesus leur donna alors ce pricepte : 
Ayez soin de vous bien garder du levain 
des pharisiens , et du levain d^H6rode. 

16 Sur quoi ils pensaient et se disaient 
I’un h fautre : Cest parce que nous nV 
vons point pris de pains. 

17 Ce que Jesus connaissant, il leur dit : 
Pourquoi vous entretenez-vous de cette 
pensAe, que vous n’avez point de pains? 
n’avez-vous point encore de sens ni dTn- 
ieliigence? et votre cmar est-il encore 
dans faveuglement? 

18 Aurez-yo^ touiours des yeui sans 
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voir, «t des oreilles sans entendre, et 
avez-vous perdu la m^moire? 

19 Loi^que je rompis les cinq pains poor 
cinq mille hommeSy conrrbien remportdtes- 
vous de paniers pleins de morceaux? 
Douze, lui dirent -ils. 

20 Et lorsque je rompis les sept pains 
pour quatre miile hommes, combien rem- 
portdtes-vous de corbeilles pleines de mor- 
ceaux? Sept, lui dirent-ils. 

21 Et il ajouta : Comment done ne com- 
prenez-vous pas encore ce que je vous dis ? 

22 Etant arrive h Belhsaide , on lui 
amena un aveugle , qu"on le pria de i 
toucher. 

23 Et prenant I'aveugle par la main , I 
il le mena hors du hourg, lui mit de la 
salive sur les yeux; et lui ayant impose ; 
les mains, il lui demanda s^il voyait quel- 
que chose. 

24 Cet homme , regardant, lui dit : Je 
vois marcher des hommes qui me parais- ' 
sent comine des arbres. 

25 Jesus lui mit encore unc foislcs mains 
sur les yeux, et il comnienca a mieux 
voir; et enfin il fut tellement gueri, qu’il 
voyait distinctemenl touies choses. 

26 11 le renvoya ensuite dans sa mai- 
son, et lui dit : Allez-vous-en en votre 
maison ; et si vous entrez dans le hourg, 
n^y dites a personne ce qui vous est ar- 
rive. 

27 Jesus partit de Id avec ses disciples, 
pour s’en aller dans les villages qui sont 
aux envirom de Cesaree de Philippe; ct il 
leur fit en chemin cette question : Qui 
dit-on que je suis? 

28 Us lui re])ondirent : Les uns disent que 
vous etes Jean-Baptiste; les autres Elie; 
les autres que vous etes cgal a i’un des 
anciens prop h etes. 

29 Mais vous, leur dit-il alors, qui di- 
tes-vous que je suis? Pierre lui repondit : 
Vous etes le Christ. 

30 Et il leur defendit avec menace de 
le dire h personne. 

31 Et il commenqa en meme temps a 
leur declarer qu’il fallait que le Fils de 
rhomme souffrit beaucoup, qu’il fiit rc- 

par les senateurs, par les princes 
des pretres, et par les scribes, qu^il bit 
mis k moii, et qu"il ressuscitat trois jours 
apr^s; I 

32 ct il en parlait tout ouvertement. ^ 
Alors Pierre, le tirant k part, commenca k 
le reprendre. 

83 Mais lui , se retoumant , et regar- 
dant ses disciples, reprit Pierre, et lui 
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dit: Retirez-vous de moi, Satan ; (paroe 
que vous n’avez point de goOt pour tes 
choses de Dieu, mais seukment pow 
cellos de la terre. 

34 Et appelant k soi le people avec ses 
disciples, il leur dit : Si quelqo^un veut 
venir apres moi, qu’il renonce k soi- 
meme , qu^il porte sa croix , ct qu'il me 
suive. 

35 Car celui qui voudra se sauver soi- 
nieme, se perdra ; et celui qui se perdra 
pour Tamour de moi et de Tevangile , se 
sauvera. 

36 En effet, que servirait k un homme 
dc gngner tout le monde, et de se perdre 
soi-meme? 

37 Et s*etant perdu une foiSy par qud 
echange pourra-t-il se racheler? 

38 Car si quelqu’un rougit de moi et 
de mes paroles parmi cette race adultere 
et pecheresse, le Fils de Thomme rou- 
gira aussi de lui, lorsqu'il \iendra ao- 
compogno des saints anges dans la gloire 
de son Pere. 

39 Et il ajouta : Je vous dis en v6rit6, 
qu"il y en a quelques-uns de ceux qui 
sont ici qui ne mourront point quails 
n’aient vu arriver le regne de Dieu dans 
sa puissance. 

CBAPITRE IX. 

Tr.insfiennf ion, — A\ encment d’Elio.— Lnndliqne. — Pnisunee 4e 

l.i foi.— I'rierc ct jeuue.— Passion predite.->S'buimhcr.<»Piik 

ie i>caiidale. 

1 Six jours apr^is, Jesus ayant prig 
Pierre, Jacques et Jean, les inena seuls 
avec lui sur une haute montagne a FA- 
cart; et il fut transfigure devant eux. 

2 Ses vetements devinrent tout bril- 
lants de lumiere, et blancs comme la 
neige, en soi te qu'il n"y a point de fou- 
lon sur la terre qui puisse en £adre 
d’aiissi blancs. 

3 Et ils virent paraftre Elie et Moise, 
qui s’enlretenaient avec Jesus. 

j 4 Alors Pierre dit k Jesus : Maftre, 
nous sommes bien ici ; faisons-y trois 
tentes : une pour vous, une pour Moise, 
et une pour Elie. 

5 Car il ne savait ce qu'il disait ; tanl 
ils daient effrayes. 

6 En mcme temps il parut une iraAc qui 
les couvrit; ct il sortit de cette nuee une 
\oiXy qui 6 t entendre ces mots : Celui-ci 
est mon Fils bien-aime; 6 coute 2 -Ve. 

7 Aussitdt regardant de tous c6tes ; ils 
ne virent plus personne que J^sus, qut 
4tait demeure seul avec eux. 

8 Lorsqu’ils descendaient la montagne. 
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il leur commanda de ne parler h per- 
sonne de ce qu'ils avaient \u^ jusqu'k ce 
que le Fils de rhomme fit ressuscit6 
d'entre les morts. 

9 Et ils tinrent la chose secrfete, s’entre- 
demandant ce qu’il voulait dire par ce 
mot ; Jusqu'ii ce que le Fils de Ihomme 
fut ressuscite d'entre les morts. 

10 Alors ils lui demauderent : Pour- 
quoi done les pharisiens et les scribes 
disent-ils qu’il faut qu'Elie vienne aupa- 
ravant ? 

11 II leur repondit : II est vrai qu’au- 
paravant Elie doit venir, et retablir 
toutes cboses, et qu'il souffrira beaucoup, 
et sera rejet^ avec le meme mepris qu'il 
a ete ecrit que le Fils de Thomme doit 
Tetre. 

12 Mais je vous dis qu*il est vrai aussi 
qu’Elie est dejh venu , selon ce qui avait 
6t6 ecrit de lui ; et ils lui ont lait souffrir 
tout ce quails ont voulu. 

13 Lorsqu^il fut venu au lieu ou etaient 
ses autres disciples, il vit une grande 
multitude de personnes autour d’eux , et 
des scribes qui disputaient avec eux. 

14- Aussitdt tout le peuple, ayant 
apercu Jesus, fut saisi d’etonnement et 
de frayeur; itant accourus, ils le sa- 
luerent 

15 Alors il leur demanda : De quoi 
disputez-vous ensemble? 

16 Et un homme d’entre le peuple, 
prenant la parole, lui dit : Maitre, je 
vous ai amene mon fils , qui est possede 
d'un esprit muet ; 

17 et en quelque lieu qu’il se saisisse de 
lui, il le jette centre terre, et renfant 
ecume, grince des dents, et devienttout 
sec. J’ai pri6 vos disciples de le chasser; 
mais ils ne Vont pu. 

18 Jesus leur repondit : 0 gens incre- 
dules, jusqu'a quand serai-je avec vous? 
jusqu’a quand vous souffrirai-je? Amenez- 
le»moi. 

19 Ils le lui amenerent; et il n^eut pas 
plus t6t vu J6sus , que Tesprit commenca 
k Tagiter avec violence , et il tomba par 
terre, ou il se roulait en ecumant. 

20 Jesus demanda au p^re de I’enfant : 
Combien y a-t-il que cela lui arrive? D^s 
son enfance, dit le pbre ; 

21 et resprit Ta souvent jeti tantdt 
dans le feu , et tantdt dans Teau pour le 
faire perir ; mais si vous pouvez quelque 
chose, ayez compassion de nous, et nous 
secourez. 

^ J^us lui repondit : Si vous pouvez 


croire, tout est possible h celui qui croit. 

23 Aussitdt le p^re de Tenfant s’^criant, 
lui dit avec larmes : Seigneur, je crois; 
aidez-moi dans mon incredulity. 

24 Et Jesus, voyant que le peuple accou- 
rait en foule, parla avec menaces A Tesprit 
impur, et lui dit : Esprit sourd et muet , 
sors de Tenfant, je te le commande, et n'y 
rentre plus. 

25 Alors cet esprit ayant jete un grand 
cri, et Tayant agite par de violentes con- 
vulsions, sortit, et Tenfant demeura 
comme niort; de sorte que plusieursdi* 
saient qu’il etait mort. 

26 Mais Jesus Tayant pris par la main, 
et le soulevant, il se leva. 

27 Lorsque Jesus fut entre dans la mai- 
son, ses disciples lui dirent en particulier : 
D’ou vient que nous n^avons pu chasser 
ce demon ? 

28 11 leur repondit : Ces sortes de rfe- 
mons ne peiivent etre chasses par aucun 
autre moyen que par la priere et par le 
jeune. 

29 Au sortir de ce lieu, ils traversferent 
la Galilee, et il voulait que personne ne 
le sut. 

30 Cependant il instruisait ses disciples 
et leur disait : Le Fils de Thomme sera 
livre entre les mains des hommes, et ils le 
feront mourir, et il ressuscitera le troi- 
sieme jour apres sa mort. 

31 Mais ils n'entendaient rien a ce dis- 
cours, et ils craignaient de lui en deman- 
der rklaircissement. 

32 Ils vinrent ensuite A Caphamaum, et 
lorsqi/ils furent A la maison, il leur de- 
manda : De quoi disputiez-vous ensemble 
pendant le chemin? 

33 Mais ils demeurerent dans le si- 
lence ; parce que le sujet de la dispute 
qu'ils avaient eue entre eux dans le 
chemin, avait ete qui d’ entre eux etait le 
plus grand. 

34 Et s'etant assis , il appela les douze, 
et leur dit : Si quelqu'un veut etre le pre- 
mier, il sera le dernier de tous, et le ser- 
viteur de tous. 

35 Puis il prit un petit enfant qu*il mit 
au milieu d'eux, et I’ayant embrasse, il 
leur dit : 

36 Quiconque re^oit en mon nom un 
petit enfant comme celui-ci, me regoit; 
et quiconque me revolt , ne me rejoit pas 
seulement y mais il regoit celui qui m’a 
envoy 6. 

37 Alors Jean, prenant la parole, lui 
dit : Maitre, nous avons vu un homme 
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qui chasse les demons en votre nom, 
qtu>iqv!S\ ne nous suive pas; et nous Ten 
avons empdch^. 

38 Mais J6sus lui r^pondit : Ne Ten em- 
pichez pas; car il n"y a personne qui 
ayant fait un miracle en mon nom^ puisse 
aussitdt aprh parler mal de moi. 

39 Qui n'est pas contre vous est pour 
vous; 

40 et quiconque vous donnera k boire 
seulement un verre d'eau en mon riom, 
parce vous appartenez au Christ, je vous 
dis en v6rite qu'il ne perdra point sa re- 
compense. 

41 Mais si quelqu'un est un sujet de 
scandale k Tun de ces petits qui croient 
en moi, il vaudrait mieux pour lui qu^on 
lui attach^ au cou une de ces meules 
qu^un ^die tourne, et qu'on le jetAt dans 
la mer. 

42 Et si votre main vous est un sujet de 
scandale, coupez-la ; il vaut mieux pour 
vous que vous entriez dans la vie n’ayant 
qu’une main, que d’en avoir deux, et 
dialler en enfer, dans ce feu qui brule 
Atemellement, 

43 ou le ver qui les ronge nc meurt 
point, et ou le feu ne s'eteint jamais. 

44 Et si votre pied vous est un sujet de 
scandale, coupez-le ; il vaut mieux pour 
vous que, n'ayant qu’un pied, vous en- 
triez dans la vie Aternelle, que d’en oir 
deux, et d’etre precipile dans I’enfer, 
dans ce feu qui brule eternellement , 

45 oil le ver qui les ronge ne meurt 
point, et oil le feu ne s’eteint jamais. 

46 Et si votre mil vous est un sujet de 
scandale, arrachez-le : il vaut mieux pour 
vous, que, n’ayant qu’un mil, vous entriez 
dans le royaume de Dieu, que d’en avoir 
deux, et d’etre precipite dans le feu de 
Tenfer, 

47 ou le ver qui les ronge ne meurt 
point, et oil le feu ne s’eteint jamais. 

48 Car ils doivent tous etre sales par le 
feu, comme toute victime doit etre salee 
avec le sel. 

49 Le sel est bon; mais si le sel devient 
fade, avec quoi Tassaisonnerez-vous ? 
Ayez du sel en vous, et conservez la paix 
entre vous. 

CHAPITRE X. 

Ibriage indissoluble. — Petits enfants b^nis. oConseils de perfee- 

tioo. 9alul des riches difllcilc. Centuple proiuis. — Pas- 
sion prddile. Deniande de.« enfants de Zebedde. — Domination 

inteiilitii. — > Aveugle de Jericho. 

1 J4susy Atant parti de ce lieu, vint aux 
confins de la Judee par le pays qui est au 
delA du Jourdain ; et le peuple s’Atant en- 


core assemble auprAs de lui, il recom* 
men^a aussi a les instniire selon sa cou- 
tume. 

2 Les pharisiens y Atant venus, lui de- 
manderent pour le tenter : Est-il permis a 
un homme de renvoyer sa femme ? 

3 Mais il leur repondit : Que vous a or- 
donnA Moise ? 

4 11s lui repartirent ; Moise a permis de 
renvoyer sa femme en lui donnant un 
ecrit par lequel on declare qu’on la re- 
pudie. 

5 Jesus leur dit : Cest k cause de la 
durete de votre emur qu*i\ vous a fait cette 
ordonnancc. 

6 Mais des le commencement du monde 
Dieu ne forma yw’un homme et une fem- 
me; 

7 e’est pourquoi il est dit: L’horame 
quittera son pere et sa mere, et il s’atta- 
chera a sa femme ; 

8 et ils ne seront plus tous deux ^/<’une 
seule chair. Ainsi ils ne sont plus deux, 
mais une seule chair. 

9 Que I’homme done ne sApare pas ce 
que Dieu a joint. 

10 £tant dans la maison, ses disciples 
I’interrogerent encore sur le meme sujet : 

1 1 et il leur dit : Quiconque renvoie sa 
femme, et en epouse une autre, commet 
un adultere a regard de celle qu*il a ren- 
voyee : 

12 et si une femme quitte son mari et 
en epouse un autre, elie coiiimet un 
adultere. 

13 Alois on lui presenta de petits en- 
fcints, afm qu’il les touchat ; et comme ses 
disciples repoussaieiit avec des paroles 
rudes ceux qui les lui preseutaient, 

14 Jesus, le voyant, s’en facha, et leur 
dit : Laissez venir a moi les petits enfants 
et ne les en empechez point ; car le 
royaume de Dieu est pour ceux qui leur 
resserablent, 

15 Je vous le dis en verity, Quiconque 
ne recevra point le royaume de Dieu 
comme un enfant, n’y entrera point. 

16 Et les ayant embrasses, il les benit 
en leur imposant les mains. 

17 Comme il sortait pour se inettre en 
chemin, un jeune homme accourut, et se 
mettant k genoux devant lui, lui dit : Bon 
Maitre, que dois-je faire pour acquArir la 
vie eternelle ? 

18 Jesus lui rApondit: Pourquoi m’ap- 
pelez-vous bon ? 11 n’y a que Dieu seul qut 
soit bon. 

19 Vous savez les commandements : 
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Vmis joe commettrez point d'adultere; aller ^ J^rusalem^ J^sus marctiait devs^t 
Vous oe tuerez point; Vous ne d^robei'ez eux^ et ils <^taient tout 6tonn6s^ et le sui- 
point; Vous ne porterez point de faux t^ vaient saisis de crainte. Et Jesus prenant 
moignage; vous ne ferez de toii k person- ^ paii de nouveau les douze disciples, 
ne; Honorez votre pereet votre mere. commen^a h leur dire ce qui devait lui 

20 11 lui repondit: MaitreJ'ai observe arnvcr. 

outescescboses des raa jeunesse. 33 Nous aliens^ comme vous voyez^ b 

21 Et Jesus, jetant la vue sur lui, Fai- Jerusalem; et le Fils deFhommesera li- 
ma, et lui dit : D vous manque encore vre aux princes des prMres, aux scribes 
une chose: allez, vendez tout ce que vous et aux senateurs; ils le coiidamneiont k la 
avez, donnez-le aux pauvres, et vous an- mort, et le livreront aux Gentils; 

rez un tresor dans le ciel, puis venez et 34 ils lui insulteront, lui cracberont an 
me suivez. visage, le fouetteront, le feront mourir,^ 

22 Mais cet homme, attlige de ces pa- il ressuscitera le troisieme jour. 

roles, s'en alia tout triste, parce qu^il 35 Alors Jaeques et Jean, fils de Zcb4- 
avait de grands biens. dee, viment k lui, et lui dirent: Maitre, 

23 Alors Jesus i-egardant autour de lui, nous voudrions bien que vous lissiez pour 

dit a ses disciples: Qu’il est diHicile que nous tout ce que nous vous deinanderons. 
eeux qui ont des richesses entrent dans le 36 11 leur r6pondit: Que voulez-vous 
royaume de Dieu ! qne je fasse pour vous ? 

24 Et comme les disciples 6taient tout 37 Accordez-nous, lui dirent- ils, que 

etonnes dc ce discours, Jesus ajouta : Ales dans votre gloire nous soyons assis, Fun 
enfants, qiFil est difficile que ceux qui h votre droite, et Fautre k votre gauche, 
meftent leur confiance dans les richesses 38 Mais Jesus leur repondit: Vous ne 
entrent dans ic royaume de Dieu. savez ce que vous demandez. Pouvez-vous 

25 II est plus aise qu’un chameau passe boire le calice que je dois boire, et etre 
par le trou d'unc aiguille, qu’il ne Fest | baptises du bapteme dont jc dois etre 
qu'un riche eiitre dans le royaume dej baptise? 

Keu. Ils lui dirent : Nous le pouvons. Et 

26 Ils furent remplis d’un etonnement | Jesus repartit : V^ous boirez en effet le 

beaucoup plus grand, et ils se disaient j calice que je dois boire, et vous serez 
Fun a I'aulre : Et qui peut done etre ' baptises du bapteme dont je dois 
sauve ? baptise ; 

27 Mais Jesus, les regardant, leur dit : 40 mais pour ce qui est d'etre assis k ma 

Cela est impossible aux hommes, mais droite ou k ma gauche, ce n’est point k 
non pas a Dieu, car tout est possible a moi a vous le donner, mais ce sera pour 
I>ieu. ceux a qui il a (He prepare. 

28 Alors Pierre, prenant la parole, lui 41 Et les dix (^M^’eso/^drre5ayantentel^• 
dit : Pour nous, vous voyez que nous du ceci , en con^urent de Findignation 
tvons tout quitte, et que nous vous avons coriti e Jacques et Jean. 

suivi. ^ 42 Mais Jesus les appelant d lui, leur 

29 Jesus repondit: Je vous dis en v6- dit: Vous savez que ceux qui sont regar- 
rijte, pcrsoni^ ne quittera pour moi et des comme les maitres des peuples les 
pour Fevangile, sa niaison, ou ses freres, dominent, et que leurs princes les traitent 
eu ses sceurs, ou son pere, ou sa mere, avec empire. 

ou sa femme, ou ses enfants, ou ses 43 11 n'en doit pas Stre de m^me parmi 
terres, vous; mais si quelqiFun veut y devenir le 

30 que prfeentement , dans ce sifeclc plus grand, il faut qu"il soit pr^t k vous 
meme, il ne recoive cent fois autant de servir : 

niaisons, de freres, de socurs, de meres, 44 et quiconqne voudra 6tre le premier 
d -enfants, et de terres, avec des persecu- d’entre vous, doit etre le servileur de 
tions, et clans le siecle k venir, la vie eter- tous. 

B6lle. 45 Car le Fils de Fhomme mfime n'eal 

31 Mais plusieurs qui auroni Hd les pre- pas venu pour 4tre servi, mats pour ser* 
Buers, soront les tierniers; et plusieurs vir, et donner sa vie pour la redemption 
qui auroiU eU les derniers, reran/ les pre- de plusieurs. 

Biiers. 46 Apres ccla ils vinrenl k J6rieho, et 

LorsfiFLIg dtaient en chemin pour comme il sortaii de Jericho avec ses dis« 
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cipl^s, stiivi d'lme grawdl« troupe ^e 
peuple, un aveugle, nomm4 Bartifri6c, 
fils de Tim^e, qui etalt assis sur le che- 
min pour demander raumdne, 

Vt ayant appris que c’^tait Jdsus de 
Nazareth, sc mit crier : Jesus, ftls de 
David, ayez piti6 de moi. 
kS Et pliisieurs le reprenaient, et lui 
disaient qu’il se tut ; mais il criait encore 
beaucoup plus haut : Fils de David, ayez 
pitie de moi. 

49 Alors J^sus s’etant arrAt6 , com- 
manda qu"on Tappcldt. Et quelques-uiis 
appelerent Taveugle, en lui disant: Ayez 
bonne esperance, Icvez-vous, il vous ap- 
pelle. 

50 Aussitdt il jeta son manteau, et se 
levant, il vint a Jesus. 

51 Et Jesus lui dit : Que vonlez-vons 
que je vous tasseV IVavcugle lui r^pondit: 
Maitre, faitefi que je voie. 

52 Allez, lui dit Jesus, votre foi vous a 
saiive. Et il vit au ni^me instant, et ilsui- 
vait Jesus dans le chemin. 

CHAPITRE XI. 

Entr(‘<?de WMis-Clirisl .lari'. — Fiiriiifr nii’ii*!!. — Ven- 

4eur« chas.'C;* dti loinplt;.— Autuiiit! de Je^u 'Clin t. 

1 Lorsqii'ils approchaient de J/‘rns;ilem. 
dtant pi'es de Bethanie, vers la monbgne 
des Oliviers, il envoya deux de ses dis- 
ciples, 

2 et leur dit: Allez k ce village, qui 
est devant vous; et aussilot que vous y 
sercz er.tres, vous trouverez un anon lie, 
sur lequel nul homme n"a encore monte; 
d61iez-le, et me rarncnoz. 

3 Et si quelqu^^n vousdemande: Pour- 
quoi faites-vous cola? dites-lui : C'estque 
le Seigneur en a besoin, et aussitdt il le 
laissera amcncr ici. 

4 S’en 6tant done alles, ils trouvercnl 
Eflnon {/ui Mail attache dehors, aupres 
d'une porte entrc deux chemins, et ils le 
d^lierent. 

6 Quclques-ims de ceux qui ^taient Ih, 
leur dirent : Que faites-vous? pourquoi 
ddliez-vous cet Anon? 

6 Ils leur rcpondirent comme Jdsus le 
leur avait ordonnA; et ils le leur iais- 
serent emmener. 

7 Ainsi ayant araen<^ I'Anon k J^us, ils 
le couvriretit de leurs habits, et il monta 
dessus. 

8 Plusieurs anssi dtendirent leurs vAte- 
ments le long du chemin; d’autres cou- 
paient des branches d'arbres, et les je- 
laient par ou il passait. 

9 Et torn ceux qui merebaietil tevant. 


que eeux qui suivaient, chaient: ]^. 
sarnia, nalut et qioiref 

10 Bent soiV celui qui vient an nom du 
Seigneur; beni soit le regne de notre 
p6re David, que nous voyons arriver: 
Hosanna, ialut et gloire au plus haut 
des cieux ! 

11 Jesus, etant entrd dans Jerusa- 
lem, s'en alia au temple ; et aprAs avoir 
tout regardc, comme il etait deja tard, il 
s'en alia k BAthanie avec les douze 
opdtres, 

12 Le lendemain, lorsqu'i! sortait de 
Bethanie i) eut faim : 

13 et voyanl de loin tin Oguierqni avail 
(les fejilles, il y alia pour voir s’il poiir- 
rnit y trouver qnelqiie chose; et s^cn 
etant approchA, il n’y trouva que dcs 
feuilies, car ce iVetait pas le temps des 
figiies. 

14 Alors Jesus dit au fignier : Que ja- 
mais nul ne mange de toi auciin fruit; ce 
qiie ses disciples enlendirent. 

15 Ils vinrent ensiiite a Jerusalem, et 
.hsus, etant entre dans le temple, com- 
menca par chasser ceux qui y vendaient 
et qui y achetaient ; il renversa les tables 
des changeurs, ct les sieges de ceux qui 
vendaient des colonibes; 

16 et il ne permettait pas qne personne 
transportat ancun iistensile parle temple. 

17 11 les instruisait aussi en leur disant: 
N'est'il pas ecrit ; Ma malson sera ap 
pel(M* la niai ;on de prieres pour toutes les 
nations? Et re pend ant vous en avez fait 
une caverne de voleurs. 

18 Ce que les princes des pretres et ie$ 
scribes ayant eritendii, ils chcrehai'-nt 
un moyen do le perdre; car ils le crai- 
gnaient, parce que tout le peuple etait 
ravi en adiniration de sa doctrine. 

19 Quand le soir fut venu, il sortit de 
la ville. 

20 Le lendemain matin ils virenl en 
passant le fiiiuicr, qui etait devenu sec 
jus<jira la racino. 

21 Et Pierre, se souvenant de ia 
parole de Jesus, lui dit ; Maitre, voyez 
comme le lig; i( r que vous avez maudit 
est devenu see. 

22 Jesus prenant la parole, leur dit: 
Ayez de la foi en Dieu. 

23 Je vous dis cn vei itA, que quiconqne 
dira A c^ ltc moulagne, Ote-toi de IA, 
et te jette dans la mer, et cela sans 
hA>iter dans son coeur, mais croyant fer- 
mement que tout ce quM aura dit arri* 

il te verra en dffet arriver. 
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ik C’est pourquoi je vous dis: Quoi que 
ee soil que vous demandiez dans la priere^ 
croyez que vous Tobtiendrez, ei 11 vous 
sera accorde. 

25 Mais lorsque vous vous prdsenterez 
pour prier^ si vous avez quelque chose 
eontre quelqu’un, pardonnez>lui^ afin que 
votre P^re, qui est dans les cieux, vous 
pardonne aussi vos p^ch^s. 

26 Si vous ne pardonnez point, votre 
P^re, qui est dans les cieux, ne vous par- 
donnera point non plus vos p6ches. 

27 Ils retoum^rent encore h Jerusalem. 
Et Jesus se promenant dans le temple, les 
princes des pretres, les scribes et les s6- 
nateurs vinrent le trouver, 

28 et lui dirent: Par quelle autorite 
faites-vous ceci? et qui vous a donne Tau- 
torit6 de faire ce que vous faites ? 

29 Jesus leur repondit : J’ai aussi une de- 
mande h vous faire; et apres que vous m'y 
aurezr6pondu,je vous dirai par quelle au- 
torit^ je fais ces choses. 

30 Le bapteme de Jean etait-il du ciel 
ou des hommes ? repondez-moi. 

31 Mais ils raisonnaient ainsi en eux- 
m^mes : Si nous r^pondons qu'il etait du 
ciel, ilnous dira: Pourquoi done ne Ta- 
vez-vous pas cru ? 

32 Si nous disonsj'w't/ etait des hommes, 
nous avons k craindre le peuple ; parce 
que tout le monde considerait Jean comme 
ayant ete veritablement prophete. 

33 Ainsi ils repondirent a Jesus : Nous 
ne savons. Et Jesus leur repliqua : Je ne 
vous dirai point non plus par quelle auto- 
riWje faisceci. 

CHAPITRE XII. 

Yignerons homicides. — Pierre angulaire. — Dieu «t C^sar. — Re- 
surrection. — Amour de Dieu ctdii prochain. — Le llessie Fils 
et Seigneur de David. — Docteurs hypocrites. — Aumdne de la 
veuve. 

1 J6sus commen^a ensuite k leur parler 
en paraboles : Un homme, dit-il, planta 
une vigne, Tentoura d’une haie, et creu- 
sant dans la terre, y fit un pressoir, y b&- 
tit une tour; et Tayant lou6e k des vigne- 
roDS, il s’en alia dans un pays eloigne. 

2 La saison etant venue, il envoya un 
de ses serviteurs aux vignerons, pour 
recevoir ce quHls lui devaknt du fruit de 
sa vigne. 

3 Mais Tayant pris, ils le battirent et le 
renvoy^rent sans lui rien donner. 

4 11 leur envoya encore un autre servi- 
teur, et ils le blesserent k la t^te et lui 
firent toutes sortes d’outrages. 

6 II leur en envoya encore un autre, 
quails tu^rent ; et plusieurs autres eneuite. 


dont ils battirent les uns, et tu^rent les 
autres. 

6 Enfln, ayant un fils unique qu*il ai- 
mait tendrement, ille leur envoya encon 
apres les autres, en disant : Ils auront que 1~ 
que respect pour mon fils. 

7 Mais ces vignerons dirent entre eux : 
Voici riieritier; allons, tuons*le, et The- 
ritage sera a nous. 

8 Ainsi s"6tant saisis de lui, ils le tubrenf 
et le jeterent hors de la vigne. 

9 Que fera done le maitre de cette vi- 
gne? il viendra lui-meme, il exterminera 
ces vignerons, et il donnera sa vigne h 
d’autres. 

10 N’avez-vous point lu cette parole de 
TEcriture: Lapierre qui avait ktc rejet^e 
par ceux qui Mtissaient^ est devenue la 
principale pierre de Tangle : 

11 c’est le Seigneur qui Ta fait, et nos 
yeux le voient avec admiration. 

12 Alois ils cherchaient les moyens de 
Tarreter; car ils virent hien que c’^tait 
d’eux qu’il voulait parler dans cette para- 
bole; mais ils craignirent le peuple; 
c’est pourquoi le laissant Ik, ils se re- 
tirerent. 

13 V^oulant ensuite le surprendre dans 
ses paroles, ils lui envoyerent quelques- 
uns des pharisiens et des herodiens, 

14 qui vinrent lui dire : Maitre , nous 
savons que vous etes sincere et veritable, 
et que vous n’avez egard a qui que ce 
soit : car vous ne considerez point la qua- 
lile des personnes, mais vous enseignez la 
voie de Dieu dans la verite: Nous est-il 
libre de payer le tribut a Cesar, ou ne le 
payerons-nous pas? 

15 Mais Jesus, connaissant leur hypo- 
crisie, leur dit: Pourquoi me tentez-vous? 
Apportez-moi un denier, que Je le voie. 

16 Ils lui en apporterent un; et il leur 
demanda: De qui est cette image et cette 
inscription : De Cesar, lui dirent-ils. 

17 Jesus leur repondit : Rendez done k 
Cesar ce qui est a Cesar, et k Dieu ce qui 
e.sl a Dieu. Et ils admirerent sa r^ponsc. 

18 Apres cela , les sadduc6ens, qui nient 
la resurrection, vinrent le trouver, et lui 
proposerent cette question : 

19 Maitre, Moise nous a laiss^parecrit: 
Que si un homme en mourant laisse sa 
femme sans enfants, son frere doit 6pou- 
ser sa femme, pour susciter des enfants 
k son frkre mort, 

20 Or il y avait sept frferes, dont le pre- 
mier, ayant pris une femme, mourut sans 
laisser d’enfants. 
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21 Le second, Tayant ^pous^e ensuite, 
mourut aussi sans avoir laiss4 d’enfants, 
et le troisi^me de rn^me: 

22 et touB les sept Tont ainsi eue pour 
femme, sans qu'aucun d'eux ait laissi 
d^enfants; et enfm cette femme est morte 
elle-mSme la derni^re. 

23 Lors done qu'ils ressusciteront dans 
la resurrection gen^rale, duquel d’entre 
cux sera-t-elle femme, puisqu'elle Ta ete 
de tons les sept ? 

24 Et jesus leur r^pondit : Ne voyez- 
vous pas que vous etes dans I’erreur, 
parce que vous ne comprenez ni les Ecri- 
tures, ni la puissance de Dieu? 

25 Car lorsque les morts seront ressus- 
cites, les hommes n’auront point de fem- 
mes, ni les femmes de mans; mais ils 
seront comme les anges qui sont dans les 
cieux. 

26 Et quant k la resurrection des 
morts, n’avez-vous point lu dans le livre 
de Moise ce que Dieu lui dit dans le buis- 
son : Je suis le Dieu d’ Abraham, le Dieu 
d^Isaac et le Dieu de Jacob? 

27 Or il n"est point le Dieu des morts, 
mais des vivants; et ainsi vous etes dans | 
une grande erreur. 

28 Alors un des scribes, .qui avait en- 
tendu cette dispute, voyant que Jesus avait 
si bien r^pondu aux sadduceens, s’ap- 
procha de lui, et lui demanda : Quel est 
le premier de tous les commandements? 

29 Jesus lui repondit : Le premier de 
tous les commandements est celui-ci : 
Ecoutez, Israel : Le Seigneur votre Dieu 
est le seul Dieu. 

30 Vous aimerez le Seigneur votre 
Dieu de tout votre coeur, de toute votre 
kme, de tout votre esprit et de toutes vos 
forces. C'est la le premier commande- 
ment. 

31 Et voici le second, qui est sembla- 
ble au premier : Vous aimerez votre pro- 
chain comme vous-meme. II n’y a point 
d'autre commandement plus grand que 
ceux-ci. 

32 Le scribe lui repondit : Maitre , ce 
que vous avez dit est tres veritable qu"il 
n’y a qu"un seul Dieu, et qu"il n'y cn a 
point d’autres que lui; 

33 et que de Taimer de tout son coeur, 
de tout son esprit, de toute son ^me et de 
toutes ses forces, et son prochain comme 
soi-mdme, est quelque chose de plus grand 
que tous les holocaustes et que tous les 
sacrifices. 

34 J6sus voyant qu"il avait r6pondu sa- 


gement, lui dit : Vous n'6tes pas loin du 
royaume de Dieu. Et depuis ce temps-lh 
personne n'osait plus lui faire de ques- 
tions. 

35 Mais J^sus, enseignant dans le tem- 
ple , leur dit : Comment les scribes di- 
sent-ils que le Christ est fils de David, 

36 puisque David lui-m^me a dit par le 
Saint-Esprit : Le Seigneur a dit k mon 
Seigneur : Asseyez-vous ma droite jus- 
qn'k ce que j'aie r^duit vos ennenus k 
vous servir de marchepied? 

37 Puis done que David Tappelle lui- 
meme son Seigneur, comment est-il son 
fils? Une grande partie du peuple prenait 
plaisir k Tecouter. 

38 Et il leur disait en sa manifere d'in- 
struire : Gardez-vous des scribes qui 
aiment k se promener avec de longues 
robes, et k etre salu^s dans les places pu- 
bliques; 

39 k occuper les premieres chaires dans 
les synagogues et les premieres places 
dans les festins; 

40 qui deWorent les maisons des veuves 
sous pretexte quails font de longues prii- 
res. Ces personnes en recevront une con- 
damnation plus rigoureuse. 

41 Apres cela Jesus, etant assis vis4-vis 
du tronc, considerait de quelle mani^re 
le peuple y jetait de Targent, et que plu- 
sieurs gens riches y en mettaient beau- 
coup. 

42 II vint aussi une pauvre veuve, qui 
y mit seulement deux petites pieces de la 
valeur d’un quart de sou, 

43 Alors Jesus, ayant appele ses disci- 
ples leur dit : Je vous dis en verite, cette 
pauvre veuve a plus donne que tous ceux 
qui ont mis dans le tronc ; 

44 car tous les autres ont donn4 de leur 
abondance ; mais celle-ci a donne de son 
indigence meme tout ce qu’elle avait et 
tout ce qui lui restait pour vivre. 

CHAPITRE XIII. 

Prediction de la ruine do temple.— Signes qui prdedderont la rmine 
de Jeniialcnt et le dernier ardnemenl de Jesus>ChrUU 

1 Lorsqu'il sortait du temple un de ses 
disciples lui dit : Maitre, regardez quelles 
pierres et quels b^timents ! 

2 Mais Jesus lui repondit : Voyez-vous 
tous ces grands b&timents? Ils seront tel- 
lement detruits, qu’il n^y demeurera pas 
pierre sur pierre. 

3 Et lorsqu'il ^tait assis sur la montagne 
des Oliviers, vis-k-vis du temple, Pierfe, 
Jacques, Jean et Andri lui demand^rtot 
en particuiier ; 
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la mine Jerusalem. 


k Dites*-nous quand ceci arriveraj et 
quel signe il y aura quand toutes ces cha- 
ses seront prates h dire accomplias? 

5 Sut* quoi J6sus commen^a k leur dire : 
Prenez garde que personae ne vous s4- 
duise ; 

6 car plusieurs viendront sous mon nom, 
et diront : C"e$t moi qui suis le Christ; et 
ils ens^duiront plusieurs. 

7 Lorsque vous entendrez porter do 
guerres et de bruits de guerre, ne crai- 
gaez point ; parce qu'il faut que cela ar- 
rive; mais ce ne sera pas encore la fln. 

8 Car on verra se soulever peuple cen- 
tre peuple, et royaume contie royaume : 
et il y aura des tremblements de terre 
en divers lieux, et des famines; et ce ne 
sera que le commencement des dou- 
leurs. 

9 Pour vous autres, prenez bien garde k 
vous. Car on vous fera comparaitre dans 
les assemblees des juges, on vous fera 
fouetter dans les synagogues ^ et vous se- 
rez presentes, a cause de moi, aux gou- 
verneurs et aux rois, afin que vous me 
rendiez temoignage devant eux. 

to II faut aussi auparavant que Tivan- 
gQe soit pr^che k toutes les nations. 

11 Lors done qu'on vous menera pour 
vous livrer entre leurs mains, ne pre- 
m^ditez point ce que vous devez leur 
dire ; mais dites ce qui vous sera inspire 
k Theure mSme ; car ce ne sera pas vous 
qui parlerez, mais le Saint-Esprit. 

12 Alors le frere livrera le frere la 
mort, et le pere, le fils ; les enfants s 6- 
leveront centre leurs pereset leurs meres, 
et les feront mourir. 

13 Et vous serez hais de tout le monde 
k cause de mon nom ; mais ceiui qui per- 
stverera jusqu’k la fin sera sauve. 

14- Or quand vous verrez Tabomination 
de la desolation etablie au lieu ou die ne 
doit pas e/re (que ceiui qui lit entende 
ce qu'il lit), alors que ceux qui seront 
dans la Judee s^enfuient sur les monta- 
gnes; 

15 que ceiui qui sera sur le toit ne des- 
cende point dans sa maison, et n’y entre 
point, pour enemporter quelque chose; 

16 et que ceiui qui sera dans le champ 
ne retourne point sur ses pas pour pren- 
dre son v^tement. 

17 Mais malheur aux femmes qui seront 
grosses ou nourrices en ces jours-ld^ 

18-Piiez Dieu quo oes cAoses n^arrivent 
poiat durant Fhiver. . 

19 Carraffliction dece temps4di aem si 


grande, que depuis le premier moment 
ou Dieu cr^a toutes choses jusqu’ti prd« 
sent, il n'y en a point eu de pareille, et il 
n’y en aura jamais. 

20 Et si le Seigneur n’avait abr4g6 ces 
jours, nul homme n’aurait 6t6 sauvd ; 
mais il les a abreges k cause des dus qu'il 
a choisis. 

21 Si quelqu’un vous dit alors : Le 
Christ est ici, ou il est l^i, ne le croyez 
point. 

22 Car il s'dfevera de faux christs et de 
faux prophetes , qui feront des prodiges 
et des choses etonnantes, pour seduire, 
s’il ctait possible, les elus memes* 

23 Prenez done garde a vous; vous 
voyez que je vous ai tout predit. 

24 Mais dans ces jours-la et apres cette 
affliction, le soleil s’obscurcira et la lune 
ne donnera plus sa lumiere ; 

25 les etoiles tomberont du del , et les 
puissances qui sont dans les cieux seront 
ebranlees. 

26 Alors on verra le Fils de Thomme 
qui viendra sur les nuees avec une grande 
puissance et une grande gloire. 

27 Et il enverra ses anges pour rassem- 
bler ses elus des quatre coins du monde, 
depuis rextremite de la terre jusqu’h Tex- 
tremite du del. 

28 Apprenez sur ceci une comparacison 

I tiree du figuier. Lorsque ses branches 
sont deja tendres, et qu’il a pousse ses 
feuilles, vous savez que Tde est proche. 

29 De meme , lorsque vous verrez ces 
choses arrrver, sachez que le Fils de 
t homme est proche , et quil est dejd k la 
porte. 

30 Je vous dis en verity, que cette ge- 
neration ne passera point que toutes oes 
choses ne soient accompliesw 

31 Le cicl et la terre passeront; mais 
mes paroles ne passeront point. 

32 Quant a ce jour-la, ou a cette heure, 
nul ne la sail, ni les anges qui sont dans 
le del, ni le Fils, mais le Pere seul. 

33 Prenez garde k vous ; vcillez ct priez, 
parce que vous ne savez quand ce temps 
viendra. 

34 Car il en sera comme d’un homme, 
qui, s'en allant faire un voyage , laisse sa 
maison sous la conduite de ses serviteurs, 
marquant k chacun ce qu’il doit faire, et 
recommande au portier qu’il soit vigi* 
lant. 

35 Veillcz done de mime, puisquevous 
ne savez pas quand le maitre de la 
maison d^ venir; si ce sera le soir , ou 
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k ininuit, ou au chant du coq^ ou au 
matin ; 

36 de peur que, survenant tout d^un 
coup, il ne vous trouve endormis. 

37 0rcequeje\ousdisje/edish^'i>u8: 
VeUlez. 

CHAPITRE XIV. 

Conipintion des Jiiifs. — Parfnin >ur U t<yie 

Trahisuii de Judas. — C*nc pasi*n!c.— Riieliat — R'lnonce- 

nieiitde saint Pifirra preiiil. — Trislcsse du U;n.-.ur 

de Judas. ~ Puile des diNciplei. — Jemis^hnal niene a Caiplie. 

— Hotioticeiuenl et peiiileiice de suiiit Pierre. 

1 La p&que, ou rart commenpait d man- 
ger des pains sans le\^ain , devait etre 
deux jours apr^ ; et les princes des pre- 
tres avec les scribes clierchaient le moyen 
de se saisir adroitement de Jesus, et de le 
faire mourir. 

2 Mais ils disaient : II ne faut pas que 
ce soil le jour de la fete, de peur qu^il ne 
s'excite quelque tumulte panni le peuple. 

3 Jesus 6tant a Bethanie, dans la maison 
de Simon le lepreux, une femme, qui por- 
tait un vase d'albatre plein d"un parfum 
de nard d’epi de grand prix, entra lors- 
quil etait k table, et ayant rompii le vase, 
lui repandit le parfum sur la tete. 

k Quelques-uns en con^urent de Tindi- 
gnation en eux-memes, et ils disaient : A 
quoi bon perdre ainsi ce parfum? 

5 Car on pouvait le vendre plus de. 
trois cents deniers, et les donner aux 
pauvres. Et ils murmuraient fort centre 
elle. 

6 Mais J6sus leur dit : Laissez \k cette 
femme; pourquoi lui faites-vous de la 
peine ? Ce qu'elle vient de me faire est 
une bonne oeuvre; 

7 car vous avez toujours des pauvres 
parmi vous, et vous pouvez faire du bien 
quand vous voulez ; mais pour moi, vous 
ne m’aurez pas toujours. 

8 Elle a fail ce qui etait en son pouvoir; | 
elle a embaume mon corps par avance 
pour prevenir ma sepulture. 

9 Je vous dis en v^rite, partout ou sera 
pr6ch6 cet evangile, ce$t-d-dire dans tout 
le monde, on racontera a la louange de j 
cette fmme ce qu’elle vient de faire. 

10 Alors Judas Iscariote, Tun des douze, 
s^en alia trouver les princes des pretres 
pour leur livrer Jesus. 

11 Apr^s qu’ils Teurent 6cout6, ils en 
eurent beaucoup de joie, et ils lui pro- 
mirent de lui donner de Targent : et des 
fora il chercha une occasion favorable pour 
le livrer entre leurs mains. 

12 Le premier jour des azymes, auquel 
on unmolaiti’agneau pascal, les disciples 


lui dirent: Ou voulez*vousque nous alliodi 
vous preparer ce qu'il faut pour manger 
la p^que? 

13 11 envoya done deux de ses disciples, 
et leur dit : Allez-vous-cn k la ville ; vous 
rencontrerez un bomme qui portera une 
cruche d'eau, suivez-le; 

H et en quelque lieu qu’il entre , dites 
au maitre de la maison : Le mattre vous 
envoie dire : Oil est le lieu oil je dok man- 
ger la p^que avec mes disciples? 

15 II vous montrera une grande ebam- 
bre haute toute meublee; pr^parez-nous 
la ce quHl faut, 

16 Ses disciples, s’en tont all^s, Virarcilt 
dans la ville, et trouverent tout ce qu’il 
leur avail dit : et ils preparerent ce qu*U 
fallait pour la p^que. 

17 Le soir etant venu, il se rendit \k 
avec les douze. 

18 Et lorsqu’ils ^taient k table, et qu'ik 
mangeaient, Jesus leur dit: Je vous dis 
enverite, que Tun de vous qui mange 
avec moi, me trahira. 

19 Ils commencerent a s'affliger, et cha- 
cun d’eux lui demandait : Est-ce moi ? 

20 II leur repondit : Cast Tun des 
douze, qui met la main avec moi dans 
le plat. 

21 Pour ce qui est du Fils de Thomme , 
il s"en va scion ce qui a ^t^ ecrit de lui : 
mais malheur a Thomme par qui le Fils 
de rhomme sera trahi! il vaudrait miettx 
pour cet homme-la que jamais il ne tat ni. 

22 Pendant qu’ils mangeaient encore, 
Jesus prit du pain ; et Tayant b6ni, il le 
rompit, et le leur donna en disant : Pre- 
j nez, ceci esl mon corps. 

! 23 Et ayant pris le caiice , appes avoir 
rendu graces, il le leur donna, el ils en 
burent tous ; 

24 et il leur dit : Ceci est mon sang , ie 
sang de la nou\elle alliance , qui sem 
pandu pour plusieurs. 

25 Je vous dis en v^rite que je ne boirai 
plus desormais de ce fruit de la vigne, jusr 
qu’a ce jour ou je le boirai de nouveau 
dans le royaume de Dieu. 

26 Et ayant chante le cantique etaetkm 
de grfke, ils s’en allerent sur la montagOg 
des Oliviers. 

27 Alors J6sus leur dit : Je vous serai ii 
tous cette nuit une occasion de seandale; 

I car il est ecrit : Je frapperaile pasleur, et 
I les brebis seront dispersies. 

I 28 Mais apres que je serai ressoscitt', 
j'irai devant vous en Galike. 

29 Pierre kd dit: Quand toos seriek 
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pour tous les autres un sujet de scandale^ 
VOU8 ne le serez pas pour moi. 

30 Et J6sus lui repartit : Je vous dis 
en v6rit6 , que vous>mSme aujourd'hui , 
dfes cette nuit, avant que Je coq ait 
chante deux fois, vous me renoncerez 
trois fois. 

31 Mais Pierre insistait encore davan- 
tage : Quand il me faudrait mourir avec 
vous, je ne vous renoncerai point. Et tous 
Jes autres en dirent autant. 

32 11s allerent ensuite au lieu appele 
Geths^mani, oil il dit k ses disciples: 
Asseyez-vous ici jusqu'^ ce que j'aie fait 
ma priere. 

33 Et ayant pris avec lui Pierre, Jac- 
ques et Jean, il commenca a etre saisi 
de frayeur, et penetre d’une extreme 
affliction. 

34. Alors il leur dit : mon &me est triste 
jusqu’a lamort, demeurez ici, et veillez. 

35 Et s’en allant un peu plus loin, il se 
prostema contre terre, priant que, s’il 
6tait possible, cette heure s'eloignM de lui. 

36 Et il disait : Abba , mon Pere , tout 
vous est possible, transportez ce calice 
loin de moi j mais n^anmoins que votre 
volonte s’accomplisse , et non pas la 
mienne. 

37 II vint ensuite vers ses disciples , et, 
les ayant trouves endormis, il dit a 
Pierre ; Simon , vous dormez ! Quoi , 
vous n'avez pu seulement veiller une 
heure ! 

38 Veillez et priez , afin que vous n'en- 
triez point en tentation : Tesprit est 
prompt, mais la chair est faible. 

39 II s’en alia pour la second e fois, et fit 
sa priere dans les mSmes termes. 

40 Et etant retourne vei's cux , il les 
trouva endormis, car leurs yeux etaient 
appesantis de sommeil , et ils ne savaient 
que lui ripondre. 

41 II revint encore pour la troisieme 
fois, et il leur dit : Dormez maintenant, et 
vous reposez; e’est assez, Theure est ve- 
nue; le Fils de Thomme va etre livre en- 
tre les mains des p^cheurs. 

42 Levez-vous, allons ; celui qui doit me 
trabir est bien pres d'ici. 

43 11 parlait encore, lorsque Judas Is- 
cariote. Tun des douze, parut suivi d’une 
troupe de gens armes d’ep6es et de ba- 
tons , qui avaieni ite envoyes par les 
grands-pretres, pai* les scribes et les s6- 
nateurs. 

44 Or celui qui le trahissait leur avait 
donn^ ce signal, et leur avait dit : Celui 


que je baiserai, e'est celui-lk mfime que 
vous cherchez: saisissez-vous de lui, et 
Temmenez surement. 

45 Aussitdt done qu’il fut arrive, il s’ap- 
procha de J6sus, et lui dit : Maitre, je vous 
salue. Et il le baisa. 

46 Ensuite ils mirent la main sur J^sus, 
et se saisirent de lui. 

47 Un de ceux qui etaient presents , ti- 
rant son 6pee , en frappa un des gens du 
grand-pretre, et lui coupa une oreille. 

48 Mais Jesus, prenant la parole, leur 
dit : Vous etes venus pour me prendre, 
arm6s d'epees et de b^dons, comme si f 
tais un voleur. 

49 J’etais tous les jours au milieu de 
vous, enseignant dans Ic temple, et vous 
ne m'avez Ipoint arrete ; mais il faut que 
les Ecritures soient accomplies. 

50 Alors ses disciples Tabandonnbrent 
et s’enfuirent tous. 

51 Or il y avait un jeune homme qui 
le suivait, convert seulement d'un lin- 
ceul ; et les soldats ayant voulu se saisir 
de lui, 

52 il laissa aller son linceul , et s’enftiit 
tout nu des mains de ceux qui le tenaient, 

53 Ils amenerent ensuite Jesus chez le 
grand-pretre , ou s’assemblerent tous les 
princes des pretres , les scribes et les s6- 
nateurs. 

54 Pierre le suivit de loin , jusque dans 
la cour de la maison du grand-pretre , ou 
s'etant assis aupres du feu avec les gens, 
il se chauflait. 

55 Cependant les princes des pretres et 
tout le conseil cherchaient des deposi- 
tions contre Jesus pour le faire mourir ; et 
ils n^en trouvaient point. 

56 Car plusieurs deposaient faussement 
contre luij mais leurs depositions n’6- 
taient pas suffisantes. 

57 Quelques-uns se levbrent et por- 
terent un faux temoignage contre lui en 
ces termes : 

58 Nous lui avons entendu dire : Je 
detruirai ce temple b^ti par la main 
des hommes, et j’en rebMirai un autre en 
trois jours, qui ne sera point fait par la 
main des hommes. 

59 Mais ce temoignage-Ui memo n’etait 
pas encore suffisant. 

60 Alors le grand-prStre , se levant au 
milieu de Tassembiee, interrogea jesus, 
et lui dit : Vous ne repondez rien h ce que 
ceux-ci d^posent contre vous ? 

61 Mais J^sus demeurait dans le silence, 
et il ne r^pondit rien. Le grand-prdtre 
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Finterrogea encore, et lui dit : Etes-vous 
le Christ, le Fils de Dieu b6ni d jamais? 

62 Jesus lui repondit : Je le suis ; et 
vous verrez un jour le Fils de rhomme 
assis ^ la droite de la majesty de Dieu, et 
venant sur les nuces du ciel. 

63 Aussitdt le grand-pretre, dechirant 
fes vetements, leur dit: Qu'avons-nous 
plus besoin de temoins? 

64 Vous venez d'entendre le blaspheme 
m*il a profcrc. Que vous en semble? 
Tous le condamnerent comme ayant me- 
rits la mort. 

65 Alors quelques-uns commencerent k 
lui cracher au visage; et lui ayant cou- 
vert la face, ils lui donnaient des coups de 
poing, en disant: Prophetise, et dis gui 
fa frappe. Et les valets lui donnaient des 
soufilets. 

66 Cependant Pierre etant en bas dans 
la cour, une des servantes du grand-pretre 
y vint; 

67 et I’ayant vu qui se chaufTait, apres 
Tavoir considere, elle lui dit : Vous 6tiez 
aussi avec Jesus de Nazareth. 

68 Mais il le nia, en disant : Je ne le 
connais point, et je ne sais ce que vous 
dites. Et etant sorti dehors pour entrer 
dans le vestibule, le coq chaota. 

69 Et une servante, Tayant encore vu, 
commenga k dire k ceux qui etaient pre- 
sents : Celui-ci est de ces gens la. 

70 Mais il le nia pour la seconde fois. Et 
peu de temps apres, ceux qui etaient pre- 
sents dirent encore a Pierre : Assurement 
vous Stes de ces gens- Id, car vous etes 
aussi de Galilee. 

71 11 se mit alors k faire des serments 
ex^crables, et k dire en jurant: Je ne 
connais point cet homme dont vous me 
parlez. 

72 Aussiti6t le coq chanta pour la se- 
conde fois. Et Pierre se ressouvint de la 

{ >arole que J6sus lui avail dite : Avant que 
e coq ait chant6 deux fois, vous me re- 
ttoncerez trois fois. Et il se mit a pleurer. 

CHAPITRE XV. 

defUit Pilate.— Barabbas prefere. — Flagellation. — Porte> 
nent de la croit. — Cruci&eineat. — Tendbrei. — Mort de Jtiaut- 
GbrUt. — Sa aepulture. 

1 Aussitdt que^ le matin fut venu, les 

[ »rinces des pretres, avec les senateurs et 
es scribes, et tout le conseil ayant deU- 
b^re ensemble, lidrent Jesus, Temmend- 
rent, et le livrerent d Pilate. 

2 Pilate Tinterrogea, en lui disant: 
Etes-vous le Roi des Juifs? Jesus lui r^-* 
pondit : Vous le dites. 


3 Or comme les princes des pr^tre9 
formaient diverses accusations contre 
lui, 

4 Pilate, Tinterrogeant de nouveau, lui 
dit: Vous ne r6pondez rien? Voyez de 
combien de choses ils vous accusent. 

5 Mais Jesus ne repondit rien davan- 
tage ; de sorte que Pilate en ^tait tout 
^tonne. 

6 Or il avait accoutumi de dilivrer, k 
la fete de PaquCy celui des prisonniers 
que le peuple demandait. 

7 Et il y en avait un alors, nomm6 Ba- 
rabbas, qui avait ete mis en prison avec 
d'autres seditieux, parce qu’il avait com- 
mis un meurtre dans une sedition. 

8 Le peuple, etant done venu devant le 
pretoire, comment a lui demander la 
grace qu'il avait toujours accoutume de 
ieur faire. 

9 Pilate leur repondit : Voulez-vous que 
je vous delivre le Roi des Juifs? 

10 Car il savait que fetait par envie que 
les princes des pretres le lui avaient mis 
entre les mains. 

11 Mais les princes des pretres excite- 
rent le peuple d demander qu’il leur deli- 
vrat plutot Barabbas. 

12 Pilate leur dit encore : Que voulez- 
vous done queje fasse du Roi des Juifs? 

13 Mais ils crierent do nouveau et lui 
dirent : Crucifiez-le. 

14 Pilate leur dit: Mais quel raal a-t-il 
fait? Et eux criaient encore plus fort: 
Cruciliez-le. 

15 Enfin Pilate , voulant satisfaire le 
peuple, leur delivra Barabbas ; et ayant 
fait fouelter Jesus, il le livra pour etre 
crucifie. 

16 Alors les soldats, Tayant emmene 
dans la cour du pretoire, assemblerent 
toute la cohorte. 

17 Et Tayant revetu d*un manteau de 
pourpre, ils lui mirent sur la tete une 
couronne d’epines entrelacees; 

18 puis ils commencerent a le saluer, en 
lui disant : Salut au Roi des Juifs. 

19 Ils lui frappaient la tete avec un 
roseau, et lui crachaient au visage : cl 
se mettant k genoux devant lui, ils I’ado- 
raient. 

20 Apres s'^tre ainsi joues de lui, ils lui 
oterent le manteau de pourpre, et lui 
ayant remis ses habits, ils Femmen^rent 
pour le cruciher. 

21 Et comme un certain homme de 
Cyrene, nomme Simon, pfere d'Alexandre 
et de Rufus, revenant des champs. 
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passait par ils le contraignirent de 39 Et le centenier qui 6tait present 
porter la croix de J4sus. vis-^-vis de lui, voyant qii’il avait expire 

22 Et ensutfe Tayant conduit jusqu^au en jetant ce grand eri, dit: Get homme 
lieu appeie Golgotlia, c’est-i-dire le lieu 6tait vraiment Fils de Dieu. 

du Cafvaire, 40 11 y avait aussi la des femmes qui re- 

23 ils lui donnferent h boire du vin gardaient de loin, entre lesquelles etaient 

avec de la myrrhe; mais il n"en prit Marie-Madelaine, Marie mei e de Jacques 
point. le inineur et de Joseph, et Salom^, 

24 Et apr^s Tavoir crucifix, ils partag6- 41 qui le suivaient lorsqu'il 6tait en Ga- 

rent ses v^tements, lesjetant au sort pour lilee, et Tassistaicnt de leur hien ; il y en 
savoir ce que chacun en aurait. avail encore plusieiirs autres, qui 6taient 

25 II 6tait la troisieme heure du jour, venues avec lui a Jerusalem. 

quand ils le crucifiereut. 42 Le soir etant venu (parce que c'etait 

26 Et la cause de sa condamnation etait le jour de la preparation, c’est-a-dire la 
marquee par cette inscription: LE ROl veille du sabbat). 

DESJUIf'S. 43 Joseph d'Arimathie, qui etait un 

27 Ils crucififerent aussi avec lui deux homme de consideration et senateur, et 

voleurs, Fun a sa droite, et Fautre a sa qui attendait aussi le royaume de Dieu, 
gauche. s’en vint hardiment trouver Pilate, et lui 

28 Ainsi cette parole de FEcriture fut demanda le corps de Jesus, 

accomplie : Et il a ete mis au rang des 44 Pilate , s'etonnant de ce qu’il fut 
mechants. mort sitot, fit veriir le centenier, et lui 

29 Ceux qui passaient par Ik, le bias- demanda s'il cHait dcja mort. 
phcmaient en branlant la tete, et lui di- 45 Le centenier Fen ayant assure, il 
sant : Eh bien, toi qui detruis le temple donna le corps a Joseph. 

de Dieu, et qui le rebatis en Irois jours, 46 Joseph, ayant achet6 un linceul, 

30 sauve-toi toi-meine, et descends de descendit Jesus de la croix ^ Fcnveloppa 

la croix, dans le linceul, le mit dans un sepulcre, 

31 Les princes des pr^tres avec les qui etait Liille dans le roc, et roula une 
scribes, se moquant aussi de lui entre pierre a Fentree du sepulcre. 

eux, disaient : 11 en a sauve d’autres, et 47'Cependant Marie-Madelaine, et Ma- 
il ne peut se sauver lui-rnenie! rie more de Joseph, regardaient oil on le 

32 Que le Christ, le roi d’Israel, des- mettait. 

cende maintenant de la croix, afin que CH A PITRE XVI 

nous voyions et que nous croyions! Et d. -chri, t _sc^.pp.ri,L. 

ceux qui avaient ete cruelties avec lui 

Foutrageaient aussi de paroles, 1 1 Lorsque le jour du sabbat fut pass4, 

33 A la sixieme heiu’e du jour les tene- j Marie-Madelaine, et Marie mere de Jac- 

bres couvrirent toute la terre jusqu’a la | ques, et Salom6, acheterent des parfums 
neuvieme. ! pour venir embaumer Jesus. 

34 Et k la neuvieme heure, Jesus jeta 1 2 Et le premier jour de la semaine, 

tin grand cri, en disant: Eloi, Eloi, lam- 1 eiani parties de grand matin, elles arri- 
ma sabacthani? e'est-a-dire, Mon Dieu, verent au sepulcre au lever du soleil. 
mon Dieu, pourquoi m’avez-vous aban- 1 3 Elles disaient entre elles : Qui nous 
donn6? 6tera la pierre de devant Fentree du 

35 Quelques-uns de ceux qui itaient | pulcre ? 

prfeents Fayant entendu, disauent : Voila Mais en regardant, elles virent que 
qu'il appelle Elie. cette pierre, qui etait fort grande, en 

36 Et Fun d’eux courut emplir une avait cle 6tce. 

eponge de vinaigre: et Fayaut mise au 5 Et entrant dans le sepulcre, elles 
bout d’un roseau, il la lui presenta pour virent un jeune homme assis du cdt6 
boire, en disant: Laissez, voyons si Elie droit, vetu d’une robe blanche : elles en 
viendra le detacher de la croix, furent fort eflrayees. 

37 Alors Jesus, ayant jet^ un grand cri, 6 Mais il leur dit: Ne craignez point; 

rendit Fesprit. vous chercbez J6sus de Nazareth, qui a 

38 Enmenie iempsXt voile du temple se ' ' crucilie ; il est ressuscit^, il n'est 

dAchira en deux^ oepuis le haul jusqu'en | point ici ; voici le lieu oii on Favait mis. 
bas. 7 Mais allez dire k ses disciples et a 
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Pierre, qu’il s'en va devant vous en Ga-| 
lilfe ; c*e8t que vous le verrez, selon ce 
qu'il vous a dit. 

8 Elies sortirent aussitdt du s6pulcre, et j 
s'enfuirent; car dies ctaieut saisies del 
craiute et de tremblement; et dies ne 
dirent rien h personne, tant leur frayeur 
<Jtait grande. 

9 J^sus, dant ressuscite le matin, le 
premier jour de la semainc, apparut pre- 
mierement a Marie-Maddaine, dont il 
avait chasse sept demons. 

10 Et elle s’en alia le dire a ceux qui 
avaient fete avec lui, et qui etaient alors 
dans Taffliction et dans Ics larmcs. 

11 Mais eux, lui ayant entendu dire 
qu’il fetait vivant, et qu’elle Tavait vu, ils 
ne la crurent point. 

12 Apres eda il apparut sous une autre 
forme k deux d^entre eux qui s’en allaient 
k une maison de campagne. 

13 Ceux-ci vinrent le dire aux autres 
disciples : mais ils ne les crurent pas non 
plus. 

14 Enfin il apparut aux onze, lorsqu’ils 


fetaient k table ; il leur reproeha leur in- 
crfedulitfe et la duretfe de leur ceeur, de ce 
quails n^avaient point cru ceux qui avaient 
vu qu'il fetait ressuscite. 

15 Et il leur dit : AUez par tout le monde; 
prfechez rfevangile a toutes les creatures. 

16 Celui qui croira et qui sera baptisfe, 
sera sauve; mais celui qui ne croira. point, 
sera condamnfe. 

17 Ces miracles accompagneront ceux 
qui aui ont cru : ils chasseront les demons 
en mon nom; ils parleront de nouveiles 
langues; 

18 ils prendront les serpents avee la 
main ; et s'ils boivent quelque breuvagfe 
mortd, il ne leur fera point de mal; ils 
imposeront les mains sur les madades, et 
les malades seront gueris. 

19 Le Seigneur Jesus, apres leur avoir 
ainsi parle, fut eleve dans le ciel, ou il 
s'est assis a la droite de Dieu. 

20 Et eux, etant partis, precherent par- 
tout, le Seigneur cooperant avec eux, et 
confirmant sa parole par les miracles qjui 
raccompagnaient. 


LE SAINT EVANGILE 

SELOW 

SAINT LUC 


CHAPITRE 1. 

IMfMC. — NtUMnee de sninl Jean predilfi. — LMncarnation du 

Verbe annoiicee. — Le samir riMie KlinHbtlh. — Canluiin* 

die U aamie VMrge.— Naiasancc de Mini Jeea.>-CanUque de 

Zeebarte. 

1 Plusieurs personnes ayant entrepris 
d’fecrire Thistoire des choses qui ont fete 
accomplics parmi nous, 

2 suivant le rapport que nous ont fait 
ceux qui des le commencement les ont 
vues de leurs propres yeux, et qui ont fete 
]||fs ministres de la parole ; 

o j'ai cru, ties excellent Thfeophile, 
qu'apres avoir fetfe exactement informe de 
toutes ces choses, depuis leur premier 
commencement, je devais aussi vousen 
reprfesenter par fecrit toute la suite; 

4 afin que vous reconnaissiez la vferitfe 
de ce qui vous a fete annonefe. 

5 II y avait sous le regne d'Hferode, roi 
de Judfee, un prfetre nommfe Zacharie, de 
la famine sacerdotale d’Abia , Cune de cel- 
les qui servaient dans le temple^ chacune 
en leur rang ; et sa femme etait aussi de 


la race d’ Aaron, et s'appelait Elisa- 
beth. 

6 Ils fetaient tous deux justes devant 
Dieu, et ils marcliaient dans tous les 
commandements et les ordonnances du 
Seigneur d'une maniere irreprebensi- 
ble. 

7 Ils n'avaienl point de fils, parce qu% 
lisabeth fetait sterile, et qu'ils ^aient dejd 
tous deux avances en age. 

8 Or Zacharie faissrnt sa function de 
pretre devant Dieu dans le rang de sa 
famille, 

9 il arriva par le sort, selon ce qui 
s’observait entre les pretres, que ce fut4 
lui k entrer dans le temple du Seigneur^ 
pour y offrir les parfums. 

10 Cependant toute la multitude du 
peuple fetait dehors, faisant ses prieres 4 
I’heure ou on oflrait les parfums; 

11 et un ange du Seigneur lui apparut, 
se tenant deb^t k la droite de I’autel dee 
parfums. 
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12 Zacharie, le voyant, en flit tout trou- 
ble, et la frayeur le saisit. 

13 Mais Tange lui dit : Ne craignez 
point, Zacharie, parce que votre pri^re 
a 616 exauc6e; et Elisabeth votre femme 
vous enfantera un fils, auquel vous don- 
nerez Je nom de Jean.* 

14 Vous en serez dans la joie et dans le 
ravissement, et beaucoup de personnes se 
r6jouiront de sa naissance; 

15 car il sera grand devant le Seigneur : 
il ne boira point de vin, ni rien de ce qui 

E ut enivrer ; et il sera rempli du Saint- 
prit des le sein de sa mere. 

16 11 convertira plusieurs des enfants 
d’Israel au Seigneur leur Dieu ; 

17 et il marchera devant lui dans Tes- 
prit et dans la vertu d'Elie, pour convertir 
les coeurs des p6res vers leurs enfants, et 
rappeler les d6sob6issants k la prudence 
des justes, pour pr6parer au Seigneur un 
people parfait. 

18 Zacharie repondit k Tange : A quoi 
connaltrai-je la vMte de ce que vous me 
dites ? car je suis vieux, et ma femme est 
d6jh avancee en 6ge. 

19 L'ange lui repondit : Je suis Gabriel, 
qui suis toujours present devant Dieu; 
j^ai 6te envoye pour vous parler, et pour 
vous annoncer cette heureuse nouvelle ; 
20 et dans ce moment vous allez devenir 
muet, et vous ne pourrez plus parler jus- 
qu^au jour ou ceci arrivera ; parce que 
vous n'avez point cru k mes paroles, qui 
s’accompliront en leur temps. 

21 Cependant le peuple attendait Za- 
charie, et s'etonnait de ce qu'il demeurait 
si lon^emps dans le temple. 

22 Mais 6tant sorti, il ne pouvait leur 
parler; et comme il leur faisait des signes 
pour se faire entendre^ ils reconnurent 
qu’il avait eu une vision dans le temple, 
et il demeura muet. 

23 Quand les jours de son minist6re fu- 
rent accomplis, il s’en alia en sa maison. 
24 Quelque temps apr6s, Elisabeth sa 
femme con^ut, et elle se tenait cach6e 
durant cinq mois, en disant : 

25 C’est \k la grace que le Seigneur m’a 
faite en ce temps, ou il m'a regaTd6e, pour 
me tirer de Topprobre ou j’6tais devant 
les hommes. 

26 Or comme Elisabeth itait dans son 
sixi6me mois, Tange Gabriel fut envoye 
dd Dieu dans une vUle de Galil6e appelee 
Nazareth, 

27 k une vierge qu"un homme de la 
maison de David, nomm6 Joseph, avait 
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6pous6e; et cette vierge s^appelait Marie* 

28 L'ange 6tant entr6 oh elle 6tait, lui 
dit : Je vous salue, 6 pleine de gr&ce : le 
Seigneur est avec vous; vous 6tes b6nie 
entre toutes les femmes. 

29 Mais elle, Tayant entendu , fut trou- 
blee de ses paroles, et elle pensait en elle- 
meme quelle pouvait 6tre cette salutation. 

30 L^ange lui dit : Ne craignez point, 
Marie; car vous avez trouv6 gr&ce devant 
Dieu. 

31 Vous concevrez dans votre sein, et 
vous enfanterez un fils, k qui vous don- 
nerez le nom de JESUS. 

32 II sera grand , et sera appelc le Fils 
du Tres-Haut; le Seigneur Dieu lui don- 
nera le trdne de David son pere; il r6- 
gnera etemellement sur la maison de 
Jacob ; 

33 et son r6gne n’aura point de fin. 

34 Alors Marie dit k Tange : Comment 
cela se fera-t-il? Car je ne connais point 
d’homme. 

35 L^ange lui r6pondit : Le Saint-Esprit 
surviendra en vous, et la vertu du Tr6s- 
Haut vous couvrira de son ombre; e'est 
pourquoi le fruit saint , qui naitra de 
vous, sera appele LE FILS DE DIEU ; 

36 et sachez qu^Elisabeth voire cousine 
a concu aussi elle-meme un fils dans sa 
vieillesse, et que e’est ici le sixieme mois 
de la grossesse de celle qui est appelee 
sterile; 

37 parce qu’il n'y a rien d’impossible a 
Dieu. 

38 Alors Marie lui dit : Voici la ser- 
vante du Seigneur, qu'il me soit fait 
selon votre parole. Et Tange se s6para 
d’elle. 

39 Marie partit en ce m6me temps; et 
s"en alia en diligence vers les montagnes 
de Judee, en une ville de la tribu de Juda; 

40 et kant entree dans la maison de 
Zacharie, elle salua Elisabeth. 

41 Aussitdt qu'Elisabeth eut entendu la 
voix de Marie qui la saluait, son enfan# 
tressaillit dans son sein, et ^sabeth fut 
remplie du Saint-Esprit. 

42 Alors elevant sa voix elle s*6cTia : 
Vous 6tes b6nie entre toutes les femmes, 
et le fruit de votre sein est b6ni; 

43 et d’ou me vient ce bonheuvy que la 
mere de mon Seigneur vienne vers moi ? 

44 Car votre voix n^a pas plus t6t firapp6 
mon Oreille, lorsque vous m'avez salu6e, 
que mon enfant a tressailli de joie dans 
mon sein. 

45 Et vous 6tes bienheureuse d’avoir 
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cm; parce que ce qui vous a dit de la 
part du Seiffneur sera accompli. 

46 Alors Marie ditce« paroles: Mon 4me 
glorifle le Seigneur, 

47 et mon esprit est ravi de joie en Dieu 
mon Sauveur; 

48 parce qu’il a regard^ la bassesse de 
sa servante; car desormais je serai ap- 

[ lelde bienheureuse dans la suite de tous 
es siecles, 

49 parce qu’il a fait en moi de grandes 
cboses, lui qui est tout-puissant, et de 
qui le nom est saint. 

60 Sa misericorde se repand d’Age en 
ftge sur ceux qui le craignent. 

51 II a deploy^ la force de son bras. 11 
a dissip6 ceux qui s’elevaient d’orgueil 
dans les pens^es de leur coeur. 

52 II a renverse les grands de leurs Ire- 
nes, et il a eleve les petits. 

63 II a rempli de bicns ceux qui 6taient 
alfamds, et il a renvoye vides ceux qui 
^taient riches. 

54 II s’est souvenu de sa misericorde, 
et a pris en sa protection Israel son ser- 
viteur, 

55 selon la promesse qu’il a faite a 
nos p^res, k Abraham et k sa race, pour 
toujours. 

56 Marie demeura avec Elisabeth envi- 
ron trois mois; et elle s’en retourna en- 
suite en sa inaison. 

57 Cependant Ic temps auquel Elisabeth 
devait accouclier arriva, et elle enfaiita 
un fils. 

58 Ses voisins et ses parents, ayant ap- 
pris que le Seigneur a\ ait signale sa mi- 
sdricorde k son egard, s’en rejouissaient 
avec elle; 

59 et etant venus le huitieme jour pour 
ciix;oncire Tenfant, ils le nommaient Za- 
charie, du nom de son pere. 

60 Mais sa mere, prenant la parole, leur 
dit: Non, mais il sera nomme Jean. 

61 11s lui r6pondirent: Iln’y a personne 
Iktns votre famille qui porte ce nom. 

62 Et en meme temps ils demandaient 
par signe au pere de I’enfant comment il 
voulait qu’on le nommiU. 

63 Ayant demande des tahlettes, il 6cri- 
vit dessus: Jean est son nom. Ce qui rem- 
plit tout le monde d’etonnement. 

64 Au m6me instant sa bouche s’ouvrit, 
«a lan^ie se delta , et il parlait en bdnis- 
sant Dieu. 

65 Tous ceux qui demcuraient dans les 
lieux voisins furent saisis de crainte ; et 
le bruit de ces merveilles se repandit 


dans tout le pays des montagnes de Jud6e. 

66 Et tous ceux qui les entendirent, les 
conserv^rent dans leur coeur, et ils di- 
saient entre eux: Que pensez-vous que 
sera un jour cet enfant? Car la main du 
Seigneur etait avec lui. 

67 Et Zacharie son p^re, ayant M 
rempli du Saint-Esprit , proph^tisa en 
disant: 

68 Beni soil le Seigneur, le Dieu dTs- 
rael, de ce qu’il a visite et rachet6 son 
peuple; 

69 de ce qu’il nous a suscite un puis- 
sant Sauveur dans la maison de son ser- 
viteur David, 

70 selon qu’il avait promis par la bouche 
de ses saints prophetes, qui ont kik dans 
les siecles passes, 

71 de nous delivrer de nos ennemis, 
et des mains de tous ceux qui nous 
haissent, 

72 pour exercer sa misericorde envers 
nos peres, et se souvenir de son alliance 
sainte, 

73 selon qu’il a jurS ^ Abraham notre 
pere, qu’il nous ferait cette grace, 

74 qu’ etant delivres des mains de nos 
ennemis, nous le servirions sans crainte, 

75 dans la saintete et dans la justice, 
marchant en sa presence tous les jours de 
notre vie. 

76 Et vous, petit enfant, vous serez ap- 
pele le prophete du Tres-Haut ; car vous 
marcherez devant la face du Seigneur, 
pour lui preparer ses voies; 

77 pour donner a son peuple la connais- 
sance du salut, atin qu’il obtienne la re- 
mission de ses peches, 

78 par les entrailles de la misericorde 
de notre Dieu, qui a fait que ce soleil le- 
vant est venu nous visiter d’en haut ; 

79 pour eclairer ceux qui sont assis dans 
les tenebres et dans les ombres de la mort, 
et pour conduire nos pieds dans le chemin 
de la paix. 

80 Or I’enfant croissait, et se fortifiait 
en esprit: et il demeurait dans le desert 
jusqu’au jour on il devait paraitre devant 
le peuple (/’Israel 

CHAPITRE n. 

MaUsance de Jo»tis-Christ. — Adoration des ^utenrt, — CfarMnei* 
aion de Jesus-Chhsl. — Purification de Mane.— Cantique et ptu- 
hetie de Simeou. — Anne U propUcHcwe.— Jeaoa au milieu da* 
oclcura. 

1 Vers ce mkme temps on publia un 
6dit de Cesar Auguste, pour faire un 
d^nombrement des habitants de toute 
la ten*e. 

2 Ce fut le premier d^nombrement^ 
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Mi se fit par Cyrinus, gouverneur dfe 
Syrie. 

i Et comme tous allaient se faire enre- 
fistrer, chacun clans sa ville, 
k Joseph partit aussi de la ville de Na- 
zareth, qui est en Galilee, et vint en Ju- 
d4^e k la ville de David, appelee Bethle- 
hem, parce qu'il etait de la tnaison et de 
la famine de David ; 

5 pour se faire enregistrer avec Marie 
son Spouse, qui etait grosse. 

6 Pendant quails ^taient 1^, il arriva qne 
le temps auquel elle devait accoucher 
«-acoomplit : 

7 et elle enfnnta son fils premier-n6; et 
Tayant emmaillotte, elle le concha dans 
une creche, parce qu’il n"y avait point de 
place pour eux dans Thotellerie. 

8 Oril y avait aux environs des bergers 
qui passaient la nuit dans les champs, 
veillant tour a tour k la garde de leur 
troiipeau, 

9 et tout d’un coup un ange du Seigneur 
se presenta ^ eux, et une lumici c divine 
les environna; ce qui les remplit d"une 
extreme crainte. 

10 Alors Tange leur dit: Ne craignez 
point; car je viens vous apporter une 
nouvelle qui sera pour tout le peuple le 
sujet rf'une grande joie : 

11 c’est qiTaujourd’hui, dans la ville de 
David, il vous est ne un Sauveur, qui est 
le Christ, le Seigneur; 

12 et voici la marque d laquelle vom le 
reconnaitrez: Vous trouverez un enfant 
emmaillotte, couche dans une creche. 

13 Au meme instant il se joignit a Tange 
une grande troupe de Tarmee celeste, 
louant Dieu en disant: 

14 Gloire k Dieu au plus haut des cieuXy 
et paix sur la terre aux hommes de bonne 
volonte cheris de Dieu, 

15 Apr^s quc les anges se furent retires 
dans le ciel, les bergers se dirent Tun a 
Tautre: Passons jusqu'h Bethlehem, et 
voyons ce qui est arrive et ce que le Sei- 
gneur nous a fait connaitre. 

16 S’6tant done hates d"y aller, ils trou- 
v^rent Marie et Joseph, et Tenfant couche 
dans une creche. 

17 Et ayant vu, ils reconnurent la ve- 
rite de ce qui leur avait iik dit touchant 
cet enfant. 

18 Et tous ceux qui Tentendircnt, ad- 
mirferent ce qui leur avait ite rapporte 
par les bergers. 

19 Or Marie conservait toutes ccs choses 
m ette-meme, les repassant danssou occur. 


20 Et les bergers s*en retoum^rent, gh>- 
rifiant et louant Dieu de toutes les choses 
quMls avaient entendues et vues, selon 
qiTil leur avait ^te dit. 

21 Le huitifeme jour, auquel Tenfant de- 
vait fitre circoncis, ^tant arriv6, il fttl 
nornm^ JESUS, qui ^taitle nom que Tange 
avait annonc6 avant qu'il fut con^u dans 
le sein de sa mere, 

22 Et le temps de la purification de Ma- 
rie 6tant accompli, selon la loi de Mojse, 
ils le porterent k Jerusalem pour le pre- 
senter au Seigneur, 

23 selon qiTil est 6crit dans la loi du 
Seigneur: Tout enfant mkie premier-n4 
seraconsacre au Seigneur; 

24 et pour dormer ce qui devait 6tre 
ofiei’t en sacrifice, selon qu'il est ecrit dans 
la loi du Seigneur, deux tourterelles, ou 
deux petitsdc colombes. 

25 Or il y avait dans Jerusalem un hom- 
me juste et craignant DieUy nomme Si- 
meon, qui viimit dans Tattente de la con- 
solation dlsrael, et le Saint-Esprit etait 
en lui, 

26 II lui avait et(5 r^vel6 par le Saint- 
Esprit, qu'il ne mouiTait point qu'aupa- 
ravant il n'eut vu le Christ du Seigneur. 

27 11 vint done au temfile par un mou- 
vement de TEsprit de Dieu, Et comme le 
pere et la mere de Tenfant Jesus Ty por- 
taient, afin d'accomplir pour lui ce que la 
loi avait ordonn6, 

28 il le prit entre ses bras, et b6nit 
Dieu, cn disant : 

29 C'est maintenant. Seigneur, que vous 
laisserez mourir en paix votre serviteur, 
scion votre parole, 

30 puisque mes 3 *eux out vu le Sauveur 
que vous nous donneZy 

31 et que vous destinez pour itre expose 
a la vue de (ous les peuples, 

32 comme la lumiere qui eclairera les 
nations, et la gloire disrael votre peuple. 

33 Le pere et la mere de J6sus ^tai^ 
dans Tadmiration des choses qu'on dimt 
de lui. 

34 Et Simdon les b6nit, et dit k Marie sa 
mere: Cet enfant est pour la ruine 
pour la resurrection de plusieurs dans Is- 
rael, et pour 6tre en butte k la contra- 
diction des hommes; 

35 (jusque-ld que voire Slme mfime’ssftra 
percee comme par une epee) ; afin que des 
pensecs cachees dans le coeur de plusieurs 
j soient decouvertes. 

36 11 y avait aussi une prophetess^, 
nommee Anne, fiUe de Phanuel, de la 
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tiabu d^Aser, qui 6tait fort avanc^e en 
et qui n’avait v^cu ^we sept ans avec 
son mari, depuis qu’^/Ze Pamit 4p(me 
itant vierce. 

37 Elle feit alors veuve, Agie de quatre- 
vingt-quatre ans; et eile demeurait sans 
ccsse dans le temple, servant iJieu jour 
et nuit dans les jeunes et dansles prieres. 

38 Etant done survenue en ce meme 
instant, elle se mit armi ^ louer le Sei- 
gneur, et h parler de lui h tous ceux qui 
attendaient la redemption d'lsrael. 

39 Apres que Joseph et Marie eurent ac- 
compli toutce qui etait ordonne par la loi 
du Seigneur, ils s’en rctoumerent en Ga- 
lilee, k Nazareth, leur ville. 

W Cependant Tenfant croissait et se 
fortifiait, etant rempli de sagesse; et la 
griice de Dieu etait en lui. 

41 Son pere et sa mere allaient tous les 
ans h Jerusalem, k la fete de PAque. 

42 Et lorsqu’il fut age de douze ans, ils 
y alierent selon quails avaient accoutume, 
au temps de la Cete. 

43 Quand les jours de la fete furent 
passes , lorsqu'ils s’en retournerent , 
Tenfant Jesus demeura dans Jerusalem, 
sans que son pere ni sa mere s’en aper- 
9 ussent. 

44 Et pensant qu’il etait avec quelqu’un 
de ceux dc leur compagnie, ils marche- 
rent durant un jour, et ils le chercliaieiit 
parmi leurs parents ei parmi ceux de 
leur connaissance. 

45 Mais ne I’ayant point troiive, ils re- 
touinerent a Jerusalem pour I’y chercher. 

46 Trois jours apres, ils le trouverent 
dans le temple, assis au milieu des doc- 
teurs, les ecoutant et les interrogeant. 

47 Et tous ceux qui I’entendaient etaient 
ravis en admiration de sa sagesse et de 
ses r6ponses. 

48 Lors done qu’ils le virent, ils furent 
remplis d’etonnement, et sa mere lui dit : 

fils, pourquoi avez-vous ngi ainsi 
nous? Voilii votre pere et moi qui 
5us cherchions etant tout altliges. 

49 11 leur repondit : Pourquoi me chcr- 
chiez-vous? ne saviez-vous pas qu’il faut 
que je sois occupe a ce qui regarde le ser- 
vice demon Pere? 

50 Mais ils ne comprirent point ce qu’il 
leur disait. 

51 II s’en alia ensvite avec cux, et vint 
k Nazareth ; et il leur 6tait soumis. Or sa 
mhre conservait dans son coeur toutes 
ces choses. 

32 Et J^sus croissait en sagesse^ en ftge 


et en gr^ce , devant Dieu et devant les 
hommes. 

CHAPITRE III. 

FrMiettion .t de et eet InHrM* 

lion*. — Tt^inoienage qu'ii rftml ft Je»u«>Ghrut. — S» prlbOn.— 
BapUnte et gcne.l^ie de J^sut-Chiist. 

1 Or Tan quinzi^me de I’empire de Ti- 
bere Cesar (Ponce Pilate 6tant gouver- 
neur de la Jud6e ; Herode tdtrarque de la 
Galilee; Philippe son fr^re t^trarque dc 
rituree, et de la province de Trachonite; 
et Lysanias tr^trarque d’Abylene ; 

2 Anne et Caiphe etant grands- prfi- 
tres), le Seigneur fit entendre sa parole 
a Jean fils de Zacharie dans le dfeert ; 

3 et il vint dans tout le pays qui est 
aux environs du Jourdain, pr^chant le 
hapt^me de penitence, pour la remission 
des peches , 

4 ainsi qu’il est ccrit au livre des paro- 
les du prophMe Isaie : Void la voix de 
eelui qui eric dans le desert : Preparez la 
vole du Seigneur, rendez droits ses sen- 
tiers ; 

5 loute valloe sera remplie, et toutc 
montagne et toute colline sera abaissee ; 
les chemins tortueux deviendront droits , 
et les raboteux unis; 

6 et tout homme verra le Sauveur ew- 
vqye de Dieu. 

7 11 disait done au peuple qui venait en 
ti'oupc pour ctre baptise par lui ; Race 
de viperes , qui vous a avertis de fuir la 
colere qui doit tomber sur vous? 

8 Faites done de dignes fruits de peni- 
tence, ct n’allez pas dire: Nous avons 
Abraham pour pere; carje vous declare 
(jue Dieu peut faire naitre de ces pierres 
meme des enfants k Abraham. 

9 La oognee est deja k la racine des 
arbres : tout arhre done qui ne produil 
point de bons fruits, sera coupe et jetc 
au feu. 

10 Et le peuple lui demandant : Que 
devons-nous done faire? 

11 II leur repondit : Que eelui qui a 
deux votements, en donne k eelui qui 
n’en a point; et que eelui qui a de quoi 
manger en fasse de meme. 

12 11 y eut aussi des publicains qui vin- 
rent k lui pour etre baptises , et qui lui 
dirent : Maitre, que faut-il que nous fas- 
sions ? 

13 11 leur dit : N’exigez rien au deli de 
ce qui vous a ete ordonn^. 

14 Les soldats aussi lui demandaient : 
Et nous, que devons-nous faire? 11 leur 
repondit : N’usez point de violence ni de 
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firaude envers personnel et contentez-vous 
de votre paye. 

15 Cependant le peuple 6tant dans une 
grande suspension d’esprit et tons pen- 
sant en eiix-memes si Jean ne serait point 
le Christ; 

16 Jean dit devant tout le monde : Pour 
moi , je vous baptise dans Teau ; mais il 
en viendra un autre plus puissant que 
moi, et je ne suis pas digne de denouer le 
cordon de ses souliers. C"est lui qui vous 
baptisera dans le Saint-Esprit et dans le 
feu. 

17 n a le van en main , et il nettoiera 
son aire ; il amassera le bl6 dans son gre- 
nier, et il brdlera la paille dans un feu 
qui ne s^6teindra jamais. 

18 11 disait encore beaucoup d’autres 
choses au peuple dans les exhortations 
qu'il leur faisait. 

19 Mais H6rode le tetrarque etant repris 
par lui , au sujet d’Herodiade femme de 
son frere Philippe , et de tous les autres 
maux qu"il avail fails, 

20 il ajouta encore k tous ses crimes celui 
de faire mettre Jean en prison. 

21 Or il arrriva que tout le peuple rece- 
vant le baptSme, et J6sus ayant aussi ete 
baptise, comme il faisait sa priere, le ciel 
s^ouvrit. 

22 et le Saint-Esprit descendit sur lui en 
forme corporelle, comme une colombc, 
et Ton entendit cette voix du ciel : Yous 
Wes mon Fils bien-aime ; c’est en vous 
que j^ai mis toute mon affection. 

23 J6sus avail environ trente ans, lors- 
qu’il commen§a d exercer son minist 'ere , 
etant, comme Ton croyait, tils de Joseph, 
qui fut fils d'Hcli, qui fut fils de Mathat , 

24* qui fut fils de Levi , qui fut fils de 
Melchi , qui fut fils de Janna, qui fut fils 
de Joseph, 

25 qui fut fils de Mathathias, qui fut fils 
d^Amos, qui fut fils de Nahum, qui fut 
fils d'Hesli , qui fut fils de Nagge, 

26 qui fut fils de Mahath, qui fut fils de 
Mathathias, qui fut fils de Semei, qui fut 
fils de Joseph, qui fut fils de Juda, 

27 qui fut fils de Joanna, qui fut fils de 
R6sa, qui fut fils de Zorobabel , qui fut 
fils de Salathiel , qui fut fils de Neri , 

28 qui fut fils de Melchi, qui fut fils 
d’Addi, qui fut fils de Cosan, qui fut fils 
d’Elmadan, qui fut fils d'Her, 

29 qui fut fils de Jesus, qui fut fils d^E- 
lidzer, qui fut fils de Jorim, qui fut fils 
de Mathat, qui fut fils de Levi, 

30 qui fut fils de Simeon, qui fut fils de 


Juda, qui fut fils de Joseph, qui (hi fils de 
Jona, qui fut fils d^Eliakim, 

31 qui fut fils de Melda, qui fut fils de 
Menna, qui fut fils de Mathatha, qui fut 
fils de Nathan, qui fut fils de David, 

32 qui fut fils de Jesse, qui fut fils d^O- 
bed, qui fut fils de Booz, qui fut fils de 
Salmon, qui fut fils de Naasson, 

33 qui fut fils d^Aminadab, qui fut fils 
d^Aram, qui fut fils d’Esron, qui fut fils 
de Phares, qui fut fils de Juda, 

34* qui fut fils de Jacob, qui fut fils 
d^lsaac, qui fut fils Abraham, qui fut 
fils de Thare, qui fut fils de Nachor, 

35 qui fut fils de Sarug, qui fut fils de 
Ragaii, qui fut fils de Phaleg, qui fut fils 
d^Hcber, qui fut fils de Sale, 

36 qui fut fils de Cainan, qui fut fils 
d’Arphaxad, qui fut fils deSem, qui fut 
fils de Noe, qui fut fils de Lamech, 

37 qui fut fils de Mathusale, qui fut fils 
d’Enoch, qui fut fils de Jared, qui fut fils 
de Malal^el, qui fut fils de Cainan, 

38 qui fut fils d'Enos, qui fut fils de Seth, 
qui fut fils d’Adam, qui fut cree de Dieu, 

CHAPITRE IV. 

JeOne et tentation dc Jisii«!-Christ — Il commence it prficher.— II 

K rcche a Niiz.irclh. — Dclivranrc d’lin dos.m*Jc. — Giiorison de la 
elle-mere de saint Pierre. — Retraile ae J^sus dans le desert. 

1 J6sus Want plein du Saint-Esprit, 
revint sur les bords du Jourdain, et il fut 
pousse par r esprit dans le dWert. 

2 II y demeura quaraiite jours, et il fut 
tente par le diable. Car il ne mangea 
rien pendant tout ce temps-la, et lorsque 
ces jours furent passes, il eut faim. 

3 Alors le diable lui dit : Si vous Wes 
le Fils de Dieu, commandez k cette pierre 
qu’elle deviennc du pain. 

4- Jesus lui repondit: Il est 4crit que 
Fhomme ne vit pas seulement de pain, 
mais de toute parole de Dieu. 

5 Et le diable le transporta sur une 
haute montagne, d'oii lui ayant fait voir 
en un moment tous les royaumes A 
monde, ^ 

6 il lui dit : Je vous donnerai toute cette 
puissance, et la gloire de ces royaumes ; 
car elle m'a We donnee, et je la donne k 
qui il me plait. 

7 Si done vous voulez m’adorer, toutes 
ces choses seront k vous. 

8 J6sus lui r6pondit : Il est 6crit : Cest 
le Seigneur votre Dieu que vous adore- 
rez, et e'est lui seul que vous servirez. 

9 Le diable le transporta encore k Je- 
rusalem ; et Fayant mis sur le haul du 
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temple , il lui dit : Si vous dies le fils de 
Dieu, jetez-vous d’ici en has; 

10 car il est dcrit qu^il a ordonnd h ses 
anges d'avoir soin de vous, et de vous 
garder , 

11 et qu'ils vous souliendront de leurs 
mains, de peur que vous ne vous heurtiez 
le pied centre quelque pierre. 

12 Jesus lui repondit : Il est ecrit : Vous 
ne tenterez point le Seigneur votre Dieu. 

13 Le diable ayant acheve toutes cesten- 
tations, se retira de lui pour un temps. 

14 Alors Jesus s’en retourna en Galilee 
par la vertu de Tesprit de Dieu; et sa re- 
putation se repandit dans tout le pays 
d'alentour. 

15 II enseignait dans leurs synagogues, 
et il etait estime ei honore de tout le 
monde. 

16 Etant venu k Nazareth, ou il avait 
6te eleve , il entra selon sa coutume , le 
jour du sabbat, dans la synagogue, et il 
se leva pour lire. 

17 On lui presenta le livre du prophMe 
Isaie, et, I’ayant ouvert, il trouva Ten- 
droit ou ces paroles etaient ecrites : 

18 L'Esprit du Seigneur $'est repose sur 
moi; e’est pourquoi il m'a consacre par 
son onction; il m'a envoye pour precher 
Tdvangile aux pauvres , pour guerir ceux 
qui ont le coeur brise, 

19 pour annoncer aux captifs leur d6- 
livrance, et aux aveugles le recouvre- 
ment de la vue; pour inettre en liberte 
ceux qui sont brises sous leurs fers : 
pour publier Tannee favorable du Sei- 
gneur , et le jour ou il se vengera de ses 
ennemis. 

20 Ayant ferme le livre , il le rendit au 
ministre et s’assit. Tout le monde , dans 
la synagogue , avait les yeux arretes sur 
lui. 

21 Et il commenca h leur dire : Cest 
aujourd’bui que cette ecriture, que vous 

» enez d’entendre, est accomplie. 

|K2 Et tous lui rendaient temoignage; 
et, dans Tetonnement ou ils etaient des 
paroles pleines de gr^ce qui sortaient de 
sa bouche, ils disaient : N"est-ce pas 1^ le 
fils de Joseph ? 

23 Alors il leur dit : Sans doute que 
vous m^appliquerez ce proverbe : Mede- 
cin, guerissez-vous vous-meme; et que 
vous 11 W direz : Faites ici en votre pays 
d'aussi grandes choses que nous avons 
entendu. dire que vous en avez fait h 
Gapharnaum. 

w Mais je vous assure, ajouta-t-il, 
N. T. e 


qu'aucun prophete tfest bien rc§u en son 
pays. 

25 Je vous dis en v6rit6, il y avait beau- 
coup de veuves dans Israel au temps d'E- 
lie, lorsque le ciel fut ferm6 durant trois 
ans et six mois, et qu’il y eut une grande 
famine dans toute la terre; 

26 et nianmoins Elie ne fut envoy 6 
chez aucune d'elles, mais chez une 
femme veuve de Sarepta, dans le pays 
des Sidoniens. 

27 II y avait de mfime beaucoup de 16- 
preux dans Israel au temps du prophete 
Elisee ; et neanmoins aucun d'eux ne fut 
gucri^ mais seulement Naaman, qui etait 
de Syrie. 

28 Tous ceux de la synagogue, Tenten- 
dant parler de la sorte , furent remplis de 
colere , 

29 et se levant ils le cliasserent hors 
de leur ville, et le menerent j usque sur 
la pointe de la montagne sur laquelle elle 
etait b^ie, pour le precipiter. 

30 Mais il passa au milieu d’eux et se 
retira. 

31 II descendit h Gapharnaum, qui est 
une ville de Galilee, et files enseignait 
les jours de sabbat; 

32 et sa maniere d'enseigner les rem- 
plissait d'etonnement, parce que sa 
parole etait accompagn6e de puissance 
et d'autorite. 

33 II y avait dans la synagogue un 
homme possede d'un demon impur, qui 
jeta un grand cri, 

34 en disant : Laissez-nous : qu’y a-t-il 
de commun entre nous et vous , Jesus de 
Nazareth? Etes-vous venu pour nous per- 
dre ? Je sais qui vous etes : vous etes le 
Saint de Dieu. 

35 Mais Jesus, lui parlant avec menaces, 
lui dit ; Tais-toi, et sors de cet homme. 
Et le demon, Tayant jete a terre au mi- 
lieu de tout le people, sortit de lui sans lui 
avoir fait aucun mal. 

36 Tous ceux qui etaient la en furent 
epouvantes; et ils se parlaient Tun a 
Tautre, en disant : Qu est-ce done que 
ceci? 11 commande avec autorite et avec 
puissance aux esprits impurs; et ils 
sortent aussitdt. 

37 Et sa reputation se r6pandit de tous 
c6tcs dans le pays d'alentour. 

38 Jesus, 6tant sorti de la synagogue, 
entra dans la maison de Simon, dont la 
belle-mere avait une grosse fievre ; et ils 
le priferent pour elle. 

39 Alors s'6tant approch6 de la malade, 
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il commanda h la fievre de la quitter j et 
la fievre la quitta ; et s'^tant lev6e aussi- 
tdt, elle les servaiti 

{tO Le soleil ^tant couch^^ tous ceux 
qui avaient des malades , affliges de di- 
verses maladies, leslui amenaient; et im- 
posant les mains sur chacun d’eux, il les 
gn^rissait. 

41 Les demons sortaient aussi du corps 
de plusieurs, en criant et disant : \ous 
kies le Christ, le Fils de Dieu. Mais il les 
mena^ait , et les emp^chait de dii e qu’ils 
sussent qu'il etait le Christ. 

42 Lorsqu’il fut jour, il sortit dehors, 
et.s^en alia dans un lieu desert; et tout 
le peuple vint le chercher jusqu’ou il etait; 
et comme ils s’eflbrcaient de le retenir, 
ne voulant point qu'il les quittat, 

43 il leur dit : 11 faut que je preche aussi 
aux autres villes Tevangile du royaume 
de Dieu; car c’est pour cela que j’ai ete 
envoye. 

44 Et il prfichait dans les synagogues 
de Galilee. 

CHAPITRE V. 

Piehe miraeuleuse. — Vocation de saint Pierre. — Saint Jacques 
et saint Jean. — Lepreuk. — Paral]tique. — Vocation de saint 
Matthieu.»Jeiine. 

1 Un jour que J6sus 6tait sur le bord du 
lac de Genesareth, se trouvant accable 
par la foule du peuple, qui se pressait pour 
entendre la parole de Dieu, 

2 il vit deux barques arret^es au bord 
du lac, dont les p^heurs etaient descen- 
dus, et lavaient leurs filets. 

3 II entra done dans Tune de ces barques, 
qui 6tait a Simon, et le pria de s’eloigner 
un peu de la terre; et s'elant assis, il en- 
seignait le peuple de dessus la barque. 

4 Lorsqu’il eut cess6 de parler, il dit k 
Simon: Avancez en pleine eau, etjetez 
VOS filets pour pteher. 

5 Simon lui repondit : Maltre, nous avons 
travaille toute la nuit sans rien prendre; 
mais neanmoins sur votre parole jejette- 
rai le filet. 

6 L’ayant done jet6 , ils prirent une si 
grande quantity de poissons, que leur filet 
se rompait. 

7 El ils firent signe h leurs compagnons, 
qui etaient dans Tautre barque, de venir 
les aider. Ils y vinrent, et ils remplirent 
tenement les deux barques qu’il s’en fallail 
peu qu'elles ne eoulassent a fond. 

8 Ce que Simon-Pierre ay^nt vu, il se 
jeta aux pieds de Jesus, en disant : Sei- 
gneur, retirez-vous de moi, parce que je 
suianutp^dieur.; 


9 Car il 4tait tout ^pouvant4, aussi bie». 
que tous eeux qui etaient avec lui , de la 
peche des poissons qu’ils avaient fiute. 

10 Jacques et Jean, fils de Zeb4d4e, 
qui Etaient compagnons de Simon, 
etaient dans le meme 6tonnement. Alors 
Jesus dit k Simon: Ne craignez point, 
votre emploi sera disormais de prendie 
des hommes. 

11 Et ayant ramen6 leurs barques k 
bord, ils quitterent tout, et le suivirent. 

12 Lorsque Jesus 6tait prh d*entrcr 
dans une certaine ville , un homme tout 
convert de lepre, Tayant vu, se prosterna, 
le visage contre terre , et le priait, on lui 
disant: Seigneur, si vous voulez, vous 
pouvez me guerir. 

13 Jesus etendant la main, le toucha, et 
lui dit : Je le veux , soyez gueri. Et au 
meme instant la lepre disparut. 

14 Jesus lui commanda de n"en parler k 
personne : Maisallez, dit-il, vous montrer 
au pietre, et ofTrez pour votre guerison ce 
que Moisc a ordonn6, afin que cela leur 
serve de t^moignage. 

15 Cependant comme sa reputation se 
repandait de plus cn plus, les peuples ve- 
naient en foule pour Tentendre, et pour 
guerir de leurs maladies. 

16 Mais il se retirait dans le desert, et il 
y priait. 

17 Un jour, comme il enseignait, 6taiit 
assis, et que des pharisiens et des docteurs 
de la loi, qui Etaient venus de tous les vil- 
lages de la Galilee, du pays de Jud6e, el 
de la ville de Jerusalem, etaient assis pres 
de lui, la vertu du Seigneur agissait pour 
la guerison de leurs malades. 

1§ Et quelques personnes , portant smr 
un lit un homme qui etait paralytique, 
cherchaient le moyen de le faire entrer 
dans la maison et de le presenter devant 
lui. 

19 Mais ne trouvant point par ou le faire 
entrer, a cause de la foule du peuple, ils - 
monterent sur le toil, d’ou ils le descen-4 
dirent par les tuiles avec le lit ou il etait, 
et le mirent au milieu (fe la place devant 
Jesus, 

20 lequel voyant leur foi, dit au malade : 
Mon ami, vos p6eh6s vous sont remis. 

21 Alors les scribes et les pharisiens di^ 
rent en eux-memes : Qui est celui-ci qui 
blasphhme de la sorte? qui peut remettre 
les peches que Dieu seal? 

22 Mais Usus, counaissant leurs pen? 
sees , leur dit : A quoi pensesrvous daus 
VOS ccBurs? 
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Lequel est leplus aisi^ ou de dire, seaux, et il jse r^pandra, et les vaisseaux 
Vos p^chds vous sent remis; ou de dire, se perdront. 

Levez-vous et marcbez? 38 Mais il faut mettre le vin nouveau 

^ Or a fin que vous sachiez que le Fils dans des vaisseaux neufs, et ainsi tons lei 
de Ihomme a sur la terre le pouvoir de deux se conservent. 
remettre les p^ch4s : Levez-vous, je vous 39 Et il n\ a personne qui, buvant du 
le commande, dit-il au paralytique; em- vin vieux , veuille aussitdt du nouveau, 
portez votre lit, et vous en allez en voire parce qu'il dit : Le vieux est meillew. 
maison. CHAPITRE VL 

25 11 se leva au merne instant, en leur rpiimnipiii niini^rhn rirrimn iim niflimi nnuniii 

presence ; et emportant le lit ou il 6tait jesui-cbmu 

couch^, il s’en retourna en sa maison, 1 Un jour de sabbat, appelele second- 
rendant gloire k Dieu. premier, comme Jesus passait le long des 

26 Us furent tons remplis d’un extreme bles, ses disciples se mirent k roinpre des 
4tonneriient , et ils rendaient gloire k ^pis ; et les froissant dans leurs mains, ils 
Dieu ; et dans la frayeur dont ils 6taient en mangeaient. 

saisis, ils disaient : Nous avonsvu aujour- 2 Alors quelques-uns des pharisiens 
d'hui des choses prodigieuses. leur dirent : Pourquoi faites-vous ce qu^il 

27 Apres cela Jesus, etant sorti, vit un n’est point permis de faire aux jours de 
publicain nornm6 Lkvi, assis au bureau sabbat? 

desimp6ts,et liii dit: Suivez-moi, 3 Jesus prenant la parole, leur dit : 

28 Et lui, quittant tout, se leva, et le N’avez-vous done paslu ce que fit David, 

suivit lorsque lui et ceux qui Taccompagnaieiit 

29 L6vi lui fit ensuite un grand festin furent presses par la faim? 

dans sa maison, on il setrouva un grand 4 comment il entra dans la maison de 
nombre de publicains, et d’autres, qui j Dieu, et prit les pains qui y ^taient expo- 
itaient k table avec eux, ses, en mangea, et en donna wme kceux 

30 Mais les pharisiens et les docteurs qui etaient avec lui, quoiqu’il n’y ait que 
des Juifs en murmuraient, et disaient aux | les pretres seuls a qui il soit permis d'en 
disciples de J6sus : D’od vient que vous j manger? 

mangez et buvez avec des publicains ct 5 Et il ajouta : Le Fils de Thomme est 
des gens de niauvaise vie? maitre du sabbat mSme. 

31 Et Jesus, prenant la parole, leur 6 Une autre fois, etant encore entr6 

dit : Ce ne sont pas ceux qui se portent dans la synagogue un jour de sabbat, il 
bien, mais les malades, qui ont besoin de enseignait; et il y avait Ik un homme 
m^decin. dont la main droite etait dess^chee. 

32 Je suis venu pour appeler, non 7 Et les scribes et les pharisiens Tob- 

ies justes, mais les pecheurs, alapeni- servaient, pour voir s’il le guerirait le 
tence. jour du sabbat, afin d’avoir sqjet de Tac^ 

33 Alors ils lui dirent : Pourquoi les cuser; 

disciples de Jean, aussi bien que ceux des 8 mais comme il connaissait leurs pen- 
pharisiens foiit-ils souvent des jeunes et sees, il dit a cet homme qui avaitla main 
des prieres, et que les vdtres mangent et dessechee : Levez-vous, tenez-vous Ik au 
boivent ? milieu de ce nionde. Et se levant, il se tint 

11 leur r^pondit : Pouvez-vous faire debout, 
ner des amis de Tepoux, tandis que 9 Puis J6sus leur dit : J'ai une question 
epoux est avec cux? a vous faire : Est-il permis au jour de 

35 Mais il viendra un temps ou Tepoux sabbat de faire du bien ou du mal, de 
leur sera 6t6, et alors ils jeuneront. sauver la vie ou de Tdter? 

36 11 leur proposa aussi cette compa- 10 Et les ayant tous regardfs, il dit a 

raison : Personne ne met une pikee de cet homme : Etendez votre main. 11 Te- 
dmp neuf k un vieux vfitement; car si on tendit, et elle devint saine comme V autre : 
lefait, le neuf dechire le vieux^ et cette 11 ce qui les reraplit de fureur; et^ils 
pikee de drap neufne convieat point au s^entretenaient ensemble de ce quails 
vieux vktement. pourraient faire contre Jksus. 

37 Et Ton ne met point le vin nouveau 12 En ce temps^lk Jesus s’en ktant aVi 
dkntde vieux vaisseaux ; parce que, si on sur une montagne pour prior, il y passe, 
le le vin nouveau rompra lea vaisr toute la nuit k prior Dieu. 



ties doaxe apdtre8« 


S. LUC, VI 


Les btetitudes. 


13 £t quand il fat jour , il appela ses 
disciples^ et en choisit douze d'entre eux 
qu’il nomma ap6tres. 
ik Simon ^ auquel il donna le nom de 
Pierre, et Andr4 son frfere, Jacques et 
Jean, Philippe et Barthflemi, 

16 Matthieu et Thomas, Jacques, fils 
d^AIphee, et Simon, appele le Zele ; ■ 

16 Judas, frere de Jacques, et Judas i 
Iscariote qui fut celui qui le trahit. I 

17 11 descendit ensuite avec eux, et 
s'arrdta dans une plaine, etant acconipa- 
gne de la troupe de ses disciples, et d'une 

E 'e multitude de peuple de toiite la 
, de Jerusalem, et du pays maritime 
de Tyr et de Sidon, 

18 qui etaient venus pour Tentendre , | 
et pour etre gu4ris de leurs maladies, 
parmi lesquels il y en avait aussi qui 
etaient possedes d’esprits impursj etils 
etaient gueris. 

19 Et tout le peuple tlichait de le tou- 
cher, parce qu^il sortait de lui une vertu 
qui les guerissait tous. 

20 Alors Jesus, levant les yeux vers ses 
disciples, leur dit : Vous etes bienheureux, 
vous qui 6tes pauvres, parce que le royau- 
me de Dieu est a vous. 

21 Vous etes bienheureux, vous qui avez 
faim maintenant, parce que vous serez 
iassasi^s. Vous Hes bienheureux, vous 
qui pleurez maintenant, parce que vous 
rirez. 

22 Vous serez bienheureux, lorsque 
les hommes vous hairont, quails vous 
separeront, qu’ils vous traiteront inju- 
rieusement, qu'ils rejetteront votre 
nom comme mauvais, k cause du Fils 
de rhomme. 

23 Rejouissez-vous en ce jour-la, et 
soyez ravis de joie, parce qu'une grande 
rdcompense vous est reservee dans le ciel, 
car c"est ainsi que leurs peres traitaient 
les prophetes. 

24 Mais malheur h vous, riches! parce 
que vous avez votre consolation dans ce 
monde. 

25 Malheur k vous qui 5tes rassasife ! 
parce que vous aurez faim. Malheur k 
vous qui riez maintenant! parce que vous 
serez reduits aux pleurs et aux larmes. 

26 Malheur k vous lorsque les hommes 
diront du bien de vous ! car e'est ce que 
leurs peres faisaient k regard des faux 
prophetes. 

27 Mais pour vous qui m^^coutez, je 
vous dis : Aimez vos ennemis ; faites du 
bien k ceux qui vous bmsseiit : 


28 b^nissez ceux qui font des impr^.ca- 
tions centre vous, et priez pour ceux qui 
vous calomnient. 

29 Si quelqu'un vous frappe sur une 
joue, prdsentez-lui encore I’autre ; et si 
quelqu’un vous prend votre manteau, ne 
rempSchez point de prendre aussi votre 
robe. 

30 Donnez k tous ceux qui vous deman* 
dent ; et ne redemandez point votre bien 
k celui qui vous remporte. 

31 Traitez les hommes de la meme ma- 
niere que vous voudriez vous-mdmes quTls 
vous traitassent. 

32 Si vous w'aimez que ceux qui vous 
aiment, quel gre vous en saura-t-on? 
puisque les gens de mauvaise vie aiment 
aussi ceux qui les aiment. 

33 Et si vous ne faites du bien qu'k ceux 
qui vous en font, quel gre vous en saura- 
t-oii? puisque les gens de mauvaise vie 
font la meme chose. 

34 Et si vous ne pretez qu*k ceux de qui 
vous esperez de recevoir la meme grace, 
quel gre vous en saura-t-on? puisque 
les gens de mauvaise vie s’entrepretent 
de la sorte, pour recevoir le mdme avan- 
tage. 

35 Mais pour vous, aimez vos ennemis, 
faites du bien a tous, et prStez sans en 
rien esperer ; et alors votre recompense 
sera tres grande, et vous serez les enfants 
du Tres-Haut, parce qu'il est bon aux in- 
grats meme et aux mechants. 

36 Soyez done pleins de misericorde, 
comme votre Dieu est plein de miseri- 
corde. 

37 Ne jugez point, et vous ne serez point 
juges; ne condarariez point, et vous ne 
serez point condamnes; remettez, et on 
vous remettra. 

38 Donnez, et on vous donnera; on 
vous versera dans le sein une bonne me- 
sure, prcssec et entassee, et qui se r6- 
pandra par dessus; car on se servira en- 
vers vous de la mfime mesure dont vous^ 
vous serez servis envers les autres* 

39 11 leur proposait aussi cette compa* 
raison : Un aveugle peut-il conduire un 
autre aveugle ? ne tomberont-ils pas tous 
deux dans la fosse? 

40 Le disciple n’est pas plus que le 
maitre ; mais tout disciple est parfait, 
lorsqu’il est semblable k son maitre. 

41 Pourquoi voyez-vous une paille dans 
Toeil de votre frere, lorsque vous ne vous 
apercevez pas d’une poutre qui est dans 
votre ceil? 
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31 A qui doac> ajouta le Seigneur^ eom* 
parerai-je les hommes de ce temps-d ? et 
k qui sont'ils sembiables? 

32 Ils son! sembiables k ces enfants 
qui sent assis dans la place^ et qui, sc 
pailant les uns aux autres, disent: Nous 
vous avons joud de la fldle^ et vous 
n^avez point danse; nous avons chants 
des airs lugubres^ et vous n’avez point 
pleurd. 

tendre un autre ? 33 Car Jcan-Baptiste est venu, ne roan- 

21 J&us k rheure mdme delivra plu- geant point de pain, et ne buvant point 
dears personnes des maladies et des plaies de ^ in ; et ^ otis dites de lui : 11 est poss^dd 
dont elles etaient a f digees, et des malins du demon. 

esprits qui ks posseaaieni; et il rendit la 34 Le Fils de Thomme est venu man- 
rue k plusieurs aveugles; geant et buvant, et vous dites: C’est un 

22 aprcs quoi il leur repondit en ces bomme de bonne cliere, et qui aime ^ 
terroes: Allez rapporter ^ Jean ce quo l)oire du vin; c’est Tami des publicainset 
vous venez d’entendre et de voir: Que des gens de inauvaise vie. 

les aveugles voient, que les boiteux mar- 35 Mais la siigesse a ete justifiee par 
chent, que les lepreux sont gueris, que tons ses enfants. 

les sourds entendent. que les morts res- 36 Un pharisien ayant prie J^sus de 
suscitent, que Fcvangile est annonce aux manger clicz lui, il entra dans son logis, 
pauvres, et se mit k table. 

23 et que bienheureux est celui qui ne 37 En meme temps unt fernme de la 

prendra pas de nioi un sujet de scandale ville, qui etait de mauvaise vie, ayant su 
et de chute, qu’il etait a table chez ee pharisien, y vint 

24 Ceux qui Etaient venus de la part de avec un vase d'albatre plein d'huile de 
Jean s'en etant retournes, Jesus s adressa parfum; 

au peuple, et leur parla de Jean en cette 38 et se tenant derriere lui it ses pieds, 
fiorte: Qu’4tes-vous alles voir dans le de- elle commenca k les arroser deseslarmes, 
sert? un roseau agitc du vent? etelle les essuyait avec ses cheveux, les 

25 Qu'etes-vous , dis-je, alles voir? un baisait et y repandait ce parfum. 

homrae vetu avec luxe et avec mollesse? 39 Ce que voyant le pharisien quiTavait 
Vous savez que e’est dans les palais des invite, il dit en lui-meme: Si cet homroe 
rois que se trouvent ceux qui .sont vetus etait prophele, il saurait qui est celle qui 
roagiiifiquement, et qui vwent dans les le touche, et que e'est une femme de mau- 
delices. vaise vie. 

26 Qu^etes-vous done alles voir? un pro- 40 Alors J6sus, prenant la parole, lui 

phete? Oui, cerles, je vous le dis, et plus dit: Simon, j"ai quelque chose a vous dire, 
mj’un prophete. 11 repondit: Maitre, dites. 

z7 C'est de luiqu’il est ^crit: J’envoie 41 Un creancier avait deux debiteurs; 
devant vous mon ange qui vous preparera Tun lui devait cinq cents deniers, cl Tau- 
ia voie. tre cinquante; 

28 Car je vous declare qu’entre tons 42 mais comme ils n^avaient point de 
ceux qui sont nds des femmes, il n’y a quoi les lui rendre, il leur remit k tou|| 
point de plus grand prophete que Jean- deux leur dette. Lequel des deux raimera 
Baptiste; mais celui qui est Ic plus petit done davantage? 

dans le royaume de Dieu est plus grand 43 Simon repondit: Je crois que ce sera 
que lui. celui auquel il a plus remis. J6sus lui dit: 

29 Tout le peuple et les publicains, Vous avez fort bien jug6. 

Fayant entendu, ont justifie la conduite de 44 Et se tournant vers la femme, il dit 
Dieu, ayant ete baptises du bapt^me de k Simon: Voyez-vous cette femme? Je 
Jean. suis entr6 dans votre roaison; vous ne 

30 Mais les pharisiens et les docteurs m'avez point donn^ d^eau pour me laver 

de la loi ont meprise le dessein de Dieu les pieds; et elle au contra ire a arroti6 
sur eux, ne s'etant point iait baptiser par mes pieds de ses iarmes, et les a essujds 
Jean. avec ses cbeveux. 

TO 


18 Les disciples de Jean lui ayant rap- 
ports toutes ces cboses, 

19 il en appela deux, et lesenvoya k 
Jims, pour lui dire: Etes-vous celui qui 
dk>it venir^ ou devons-nous en attendre un 
autre? 

20 Ces bommes 4tant venus trouver J6- 
sus, lui dirent: Jean-Baptiste nous a en-, 
voy6s A vous, pour vous dire : Etes-vous 
celui qui doit venir, ou devons-nous en at- 
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65 Vous nc m^avez point donnd de bai- 
ser; mais elle, depuis qu’elle est entr^e^ 
n^a cess6 de baiser mes pieds. 

46 Vous n'avez point r^pandu d'huile 
8ur ma t£te^ et elle a repandu m parfums 
sur mes pieds. 

47 C'est pourcpioi je vous declare que 
beaucoup de pech^s lui seront remis^ 
parce qu’elle a beaucoup aime; mais ce- 
lui k qui on remet moins, aime moins. 

48 Alors il dit k eette femme : Vos p4> 
ch& vous sont remis. 

49 Et ceux qui eta lent a table avec 
lui commencerent k dire en eux-m^mes: 
Qui est celui-ci, qui remet mSme les pe- 
ches? 

50 Et J6sus dit encore k cette femme : 
Votre foi vous a sauvee; allez en paix. 

CHAPITRE VllI. 

fambole dei ««infnrps. — ! tmpe «ur le (*hande1i€r. — Mirf et 
frerrs de Jesii.>'Ciiri)t. --Teiup^te apaUee. — Detuoni cbai.«eo. 
— PoiirreauK preeipitea.— Filie de Jaire.— Pemoie gueric d’une 
perle de »ang. 

1 Quelque temps apres, Jesus allait de 
ville en ville et de village en village pre- 
chant r^vangile, et annon^ant le royau- 
me de Dieu ; et les douze apotres etaient 
avec lui. 

2 11 y avail aussi quelques femmes qui 
avaierit 6t6 d^livrees d6s malins esprits, 
et gueries de leurs maladies; en/re 
quelles etaient Marie, sumommee Ma- 
delainc, de laquelle sept demons Etaient 
sortis; 

3 Jeanne, femme de Chuza, intendant de 
la maison d’H erode; Suzanne, et plusieurs 
autres qui Tassistaient de leurs biens. 

4 Or le peuple s'assemblant en foule, et 
se pressant de sortir des villes pour venir 
vers lui, il leur dit cette parabole : 

5 Celui qui seme s’en alia semer son 
grain, et une partie de la semence qu’il 
semait tomba le long du cbemin, ou elle 
Alt foulee aux pieds, et les oiseaux du ciel 
la mangerent. 

6 Une autie partie tomba sur des pier- 
res, et ayant leve, elle se secha parce 
qu’elle n'avait point d’humidit^. 

7 Une autre tomba au milieu des Opines, 
ft les Opines, croissant avec la semence, 
IdtoufTerent. 

8 Une autre partie tomba dans une 
bonne terre, et ayant lev6, elle porta du 
fruit, et rendit cent pour un. En disant 
ceci, il criait : Que celui-lSi entende, qui 
a des oreilles pour entendre. 

9 Ses disciples lui demandbrent enauite 
ce que voukut dire eette parabole. 


10 Et il leur dit : Pour vous, il vous a^t6 
donn4 de connattre le mystere du roysu- 
me de Dieu ; mais pour les autres il ne levr 
ent propos4 qu*ea paraboles; afin qu’en 
voyant ils ne voient point, et qu^en ecou- 
tant ils ne comprennent point. 

11 Voici done ce que veut dire cette 
parabole : La semence, e'est la parole de 
Dieu. 

12 Ceiix qui sont marquis par ce qui 
tornbe le long du chemin, sont ceux qui 
ecoutent la parole; mais le diable vient 
ensuite, qui enleve cette parole de leur 
coBur, de peur qu’iis ne croieut et ne 
soient sauves. 

13 Ceux qui sont marquis par Cf* qut 
tomhe sur des pierres, sont ceux qui, ^ou- 
tant la parole, la recoivent avec joie; mais 
ils n'ont point de racine; ainsi ils croient 
seulptnent pour un temps, et au temps de 
la tentation ils se retirent. 

14 Ce qui tomhe dans les Opines marque 
ceux qui ont ecoute la paroUy mais en qui 
elle est ensuite elouff^ par les sollici- 
tude>, par les ricbesses, et par les plaisirs 
deettte vie; de sorte qu'ils ne portent 
point de fruit. 

15 Enfin ce qui tornbe dans la bonne 
terre, marque ceux qui, ayant ecouW la 
parole avec un cocur bon et excellent, la 
retiennent et la conservent, et poiient du 
fruit par la patience. 

16 II n'y a personne qui, apr^ avoir 
allume une lampe, la couvre d’un vase ou 
la mette sous un lit ; mais on la met sur 
le chandelier, a6n que ceux qui entrent 
voient la lumiere. 

17 Car il n'y a rien de secret qui nc 
doiv€ etre decouvert, ni rien de cach6 
qui ne doive etre connu et paraitre 
publiquement. 

18 Prenez done bien garde de quelle 
maniere vous ecoutez; car on donnera 
encore k celui qui a dej^ ; et pour celui 
qui n’a rien, on lui dtera m^me ce qu*il 
croit avoir. 

10 Cependant sa mere et ses fr^res ^tant 
venus vers lui, et ne pouvant 1 aborder k 
cause de la foule du peuple, 

20 il en fut averti, et on lui dit : Votre 
nidre et vos freres sont 14 dehors qui di- 
siren t de vous voir. 

21 Mais il leur ripondit : lla mire et 
mes freres sont ceux qui icoutent la pa- 
role de Dieu, et qui la pratiquent. 

22 Un jour, etani monti sur une barque 
avec ses disciples, il leur dit : Passons 4 
Tautre herd du lae. Us partirent done. 
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33 £t comme ils passaient^ il s'endor- 
mit; alors un grand tourbillon de vent 
vint tout d'un coup fondre sur le lac, en 
sorte que, leur barque s’emplissant d'eau, 
ils ^taient en p4ril. 

24* Ils s’approcherent done de lui, et 
Fiveillerent, en lui disant : Maitre, nous 
p^rissons. J^sus, s"6tant levd, parla avec 
menace aux vents et aux flots agites; et 
ils s^apaiserent, et il se fit un grand 
calme. 

25 Alors il leur dit : Ou est done votre 
foi? Mais eux, remplis de crainte et 
d’admiration, se disaient Tun h Tautre : 
Quel est done celui-ci qui commande de 
la sorte aux vents et aux flots, et k qui ils 
ob^issent? 

26 Ils aborderent ensuite au pays des 
Geras4niens, qui est sur le bord oppose k 
la Galilee. 

27 Et lorsque Jesus fut descendu k 
terre, il vint au-devant de lui un homme 
qui depuis longtemps etait possedc du 
d^mon, et qui ne portait point d'habit, ni 
ne demeurait point dans les maisons, 
mais dans les sepuleres. 

28 Aussitot qu’il eut apercu Jesus, il 
vint se prosterner a ses pieds; et jetant 
un grand cri, il dit a haute voix : J6sus, 
Fils du Dieu tres-haut, qu’y a-t-il entre 
vous et moi? Je vous conjure de ne point 
me tourmenter. 

29 Car il commandait k Tesprit impur 
de sortir de cet homme, parce qu^il Tagi- 
tait avec violence depuis longtemps, en 
sorte que, quoiqu’on le gardat lie de chai- 
nes et les fers aux pieds, il rompait tous 
ses liens, et 4tait pousse par le demon 
dans les deserts. 

30 Jesus lui demanda : Quel est ton 
nom? 11 lui dit : Je m’appelle Legion; 
parce que plusieurs demons etaient en- 
tr^s dans cet homme. 

31 Et ces demons le suppliaient qu^ilne 
leur commandat point de s'en aller dans 
Tahime. 

32 Mais comme il y avait la un grand 
troupeau de pourceaux, qui paissaient 
sur la montagne, ils le suppliaient de 
leur permettre dV entrer, ce qu^il leur 
permit. 

33 Les demons, ^tant done sortis de cet 
homme, entr^rent dans les pourceaux, 
et aussitdt le troupeau courut avec vio- 
lence se pr^cipiter dans le lac, ou ils se 
noyferent. 

34 Ceux qui les gardaient, ayant vu 
ce qui ^tait arrive^ s’enfuirenL et s^en 


all^rent le dire k la ville et dans les vil- 
lages, 

35 d’od plusieurs sortirent pour voir ce 
qui 6tait arrive; et 6tant venus k J6sus, 
ils trouv^rent cet homme duquel les d^- 
mons etaient sortis assis k ses pieds, ba- 
billd, et en son bon sens; ce qui les rem- 
plit de crainte, 

36 Et ceux qui avaient vu ce qui s^6tait 
passe, leur raconterent comment \epos- 
sede avait et6 d^livrd de la legion de de- 
mons, 

37 Alors tous les peuples du pays des 
Geraseniens le prierent de s’^loigner 
d’eux, parce qu'ils etaient saisis d'une 
grande frayeur. 11 monta done dans la 
barque pour s’en retourner. 

38 Et cet homme, duquel les demons 
etaient sortis, le suppliait qu'il lui permit 
dialler avec lui; mais Jesus Je renvoya, en 
lui disant : 

39 Retoumez en votre maison, et racon- 
tez les grandes choses que Dieu a faites 
en votre faveur. Et il s’en alia par toute 
la ville, publiant les graces que Jesus lui 
avait faites. 

40 Jesus ctant revenu, le peuple le 
recut avec joie, parce qu’il etait attendu 
de tous. 

41 Alors il vint h lui un homme appel^ 
Jaire, qui etait un chef de synagogue; et 
se prosternant aux pieds de Jesus, il le 
suppliait de venir en sa maison, 

42 parce qu’il avait une fille unique, Ag^e 
d’environ douze ans, qui se mourait. Et 
comme Jesus y allait, et qu’il etait press6 
par la foule du peuple, 

43 une femme qui dtait malade d’une 
perte de sang depuis douze ans, et qui 
avait depense tout son bien a se faire 
traiter par les medecins, sans qu’aucun 
d’eux eut pu la guerir, 

44 s’approcha de lui par derrifere, et 
toucha la frange de son vetement; au 
meme instant sa perte de sang s’arrAta. 

45 Et Jesus dit : Qui est-ce qui m’a tou- 
che? Mais tous assurant que ce n’etait 
pas eux, Pierre et ceux qui etaient avec 
lui dirent : Maitre, la foule du peuple vous 
presse et vous accable, et vous demandez 
qui vous a touch6! 

46 Mais Jesus dit : Quelqu’un m’a tou- 
che, car j’ai reconnu qu’une vertu est sor- 
tie de moi. 

47 Cette femme, se voyant ainsi d6- 
couverte, vint toute tremblante, se jeta 
k ses pieds, et dAclara devant tout le 
peuple ce qui I’avait portde k le toucher. 
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et comment elle avait 6t6 gu^rie k Tin- 
stant. 

48 Et J^suslui dii: Ma fille, votrc foi 
vous a guerie ; allez en paix. 

49 Comme il parlait encore , quelqu^un 
vint dire au chef de synagogue : Voire 
dlle est morte ; ne donnez point davan- 
t^e de peine au Maitre. 

50 Mais J6sus ayant entendu cette pa- 
role , dit au pere de la fille : Ne crai- 
gnez point; croyez seulement, et elle 
vivra. 

61 Etant arrive au logis, il ne laissa 
entrer personne que Pierre , Jacques et 
Jean, avec le pere et la mere de la fille. 

62 Et comme tous ceux de la maison la 
pleuraient , en se frappant la poitrine, il 
leur dit : Ne pleurez point , cette fille 
n’est pas morte, mais seulement en- 
dormie. 

53 Et ils se moquaient de lui, sachant 
bien qu’elle etait morte. 

54 Jesus done, la prenant par la main , 
lui cria : Ma fille , levez-vous. 

65 Et son ame etant retournee dans son 
corps , elle se leva k Tinstant , et il com- 
manda qu’on lui donnM a manger. 

66 Alors son pere et sa mere furent 
remplis d'etonnement. Et il leur recom- 
marida de ne dire a personne ce qui etait 
arrive. 

CHAPITRE IX. 

Mission et puissance des apAlrc^. Herodc souhaite voir Icsus- 
Chriitt. — Multiplication des cina pains. — ■ Confession de saint 
Pierre. •— Croix ct ruiionccinent a aoi-mfime. — Transtisuration. 

— Lunaliaiic. — Passion pnidilc. — S’lnimilier. — Feu du ciel 

— Dispositions pour suivre Jesus-Christ. 

1 J6sus ayant appele ses douze apotres , 
leur donna puissance et autorite sur tous 
les demons, avec le pouvoir de guerir les 
maladies. 

2 Puis il les envoya precher le royaume 
de Dieu , et rendre la sante aux malades. 

3 Et il leur dit : Ne portez rien pour le 
chemin , ni baton, ni sac , ni pain , ni ar- 
gent, et n’ayez point deux habits. 

4 En quelque maison que vous soyez 
entres, demeurez-y, et n’en sortez point. 

6 Lorsqu'il se trouvera des personnes 
qui ne voudront pas vous recevoir, sortant 
de leur ville, secouez meme la poussiere 
de VOS pieds, afin que ee soil un temoi- 
gnage centre eux. 

6 Etant done partis , ils all^rent de vil- 
lage en village , annongant rEvangile et 
gu^rissant partout les malades, 

7 Cenendant Hirode le t^trarque enten- 
dit parler de tout ce que faisait Jisus, et 
son esprit 6tait en suspense 


8 parce que les uns disaient que Jean 
etait ressuscit6 d'entreles morts; les au- 
tres, qu’Elie ^tait apparu; et d'autres, 
qu’un des anciens prophetes etait ressus- 
cite. 

9 Alors Hirode dit : J’ai fait couper la 
tSte a Jean ; mais qui est celui-ci de (mi 
f entends dire de si grandes choses ? Et 
il avait envie de le voir. 

10 Les apdtres etant revenus , racontfe- 
rent a Jdsus tout ce qu’ils avaient fait. Et 
Jesus , les prenant avec lui , se retire a 
r<3cart dans un beu desert , pres la ville 
de Bethsaide. 

11 Lorsque le people Teut appris, il le 
suivit; et Jesus les ayant bien recus, leur 
parlait du royaume de Dieu, et gu6rissait 
ceux qui avaient besoin d'etre gueris. 

12 Comme le jour commencait a baisser, 
les douze apdtres vinrent lui dire : Ren- 
voyez le people, afin qu"il s en aille dans 
les villages et dans les lieux d’alentour, 
pour se loger , et pour y trouver de quoi 
vivre, parce que nous sommes ici dans un 
lieu (iesert. 

13 Mais Jesus leur r^pondit : Donnez- 
leur vous-memes a manger. Ils lui repar- 
tirent : Nous n'avoris que cinq pains et 
deux poissons ; si ce n"est peut-etre qu*il 
faille que nous allions chercher des vivres 
pour tout ce people ; 

14 car ils etaient environ cinq mille 
hommes. Alors il dit a ses disciples ; 
Faites-les asseoir par troupes, cinquante 
a ciiKjuante. 

15 Ce qu'ils ex^cuterent, en les faisant 
tous asseoir. 

16 Or Jesus prit les cinq pains et les 
deux poissons ; et levant les yeux au ciel 
il les benit, les rompit et les donna k ses 
disciples, afin qu'ils les presentasseiit au 
people. 

17 Ils en mangerent tous, et furent 
rassasies ; et on emporta douze paniers 
pleins des morceaux qui en etaient restes. 

18 Unjour, comme il priait en parti- 
culier, ayant ses disciples avec lui ^ il leur 
demanda : Que dit le peuple de moi f Qui 
diUil que je suis? 

19 Ils lui r^pondirent : Les uns disent 
one vous etes Jean-Baptiste ; les autres, 
Elie ; les autres , que e’est quelqu’un des 
anciens prophetes qui est ressusciti. 

20 Mais vous, leur dit-il , qui dites-vous 
que je suis ? Simon Pierre ripondit : 
I etes le Christ de Dieu. 

21 Alors il leur d^fendit trfes express6- 
ment de parler de cela k personne. 
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22 £t il ajouta : II faut que le Fils de 
Phomme souffre beaucoup ; qu'il soil 
rejet6 par les s6nateurs^ par les princes 
des prfitres^ et par les scribes ; qu’il soil 
misk mort^ et qu’il ressuscite le troisi^me 
jour. 

23 II disait aussi h tout le monde : Si 
quekju'uii veut venir apr^s nioi, qu^il re- 
nonce h soi-m^me, qu^il porte sa croix 
tbus les jours, et qu’il me suive. 

24* Car celui qui voudra sauver sa vie, 
la perdra , et celui qui perdra sa vie pour 
Tamour de moi, la sauvera. 

25 Et que servirait h un homme de 
gagner tout le monde aux d^pens de lui- 
m^me, et en se perdant lui-m4me ? 

26 Car si quelqu'un rougit de moi et 
de mes paroles, le Fils de Thomme rou- 
gira aussi de lui, lorsqu’il viendra dans 
sa gloire, et dans celle de son Pere et 
des saints anges. 

27 Je vous dis en vdrit6: II y en a 
quelques-uns de ceux qui sont ici pre- 
sents qui ne mourront point, qu'ils n^aient 
vu le royaume de Dieu. 

28 Environ huit jours apres qu^il eut dit 
ces paroles, il prit avec lui Pierre, Jac- 
ques et Jean, et s'en alia sur une mon- 
tegne pour prier. 

29 Et pendant qu’il faisait sa priere , 
son visage parut tout autre; ses habits 
devinrent blancs et eclatants. 

30 Et Ton vit tout d'un coup deux 
hommes qui s'entretenaient avec lui; 
c^6taient Moise et Elie. 

31 Ils 6taient pleins de majesty et de 
gloire^ et ils lui parlaient de sa sortie du 
monde, qui devaitarriver dans Jerusalem. 

32 Cependant Pierre et ceux qui ^taient 
avec lui 6taient accables de sommeil ; et , 
se r^veillant, ils le virent dans sa gloire , 
et les deux hommes qui etaient avec lui. 

33 Et, comme ils se separaient de Jesus, 
Pierre lui dit : Maitre , nous sommes bien 
ici, fhisoos-y trois tentes : une pour vous, 
une pour Moise, et une pour Elie; car il 
ne savait ce qu"il disait. 

34 II parlait encore, lorsqu'il parut une 
nuee qui les couvrit ; ct ils furent saisis 
de frayeur en les voyant entrer dans cette 
nu4e. 

35 Et il en sortit une voix qui disait : 
Celui-ci estmon Filsbien>aim6,^coutez-le. 

36 Pendant qu^on entendait cette voix , 
Jdsus se trouva seul ; et les disciples 
tinrent ceci secret, et ne dirent pour lors 
h personne rien de ce quails avaient vu. j 

Le lendemain , lorsqu’ils descen- 


daient de la montagne, une grande troupe 
de people vint au-devant d^eux. 

38 Et un homme s’^cria parmi la foule 
et dit : Maitre, regardez nion fils en pitie, 
je vous en supplie; car je n’ai que ce 
seul enfant. 

39 L'esprit malin se saisit de lui , et lui 
fait lout d’un coup jeter de gnmdscris ; 
il le renverse par terre, il Tagite par de 
violentes convulsions , en le faisant 6cu- 
mer, et h peine le quitte-t-il apr^s Ta- 
voir tout dechir^. 

40 J’avais pri6 vos disciples de le chas- 
ser ; mais ils n’ont pu. 

41 Alors Jesus, prenant la parole, dit: 
0 race incrMule et d6prav6e , jusqu^h 
quand serai-je avec vous , et vous souf- 
frirai-je ? Amenez ici votre fils. 

42 Et comme Tenfant s'approchait , le 
demon le jeta par terre et Tagita par de 
grandes convulsions. 

43 Mais Jesus, ayant parl6 avec menace 
k Tesprit impur, guerit Tenfant , et le 
rend it k son pere. 

44 Tons furent 6tonnfe de la grande 
puissance de Dieu. Et lorsque tout le 
monde 6tait dans Fadmi ration de tout 
ce que faisait Jesus, il dit k ses disciples : 
Mettez bien dans votre coeur ce que je 
vais vous dire : Le Fils de riiomme doit 
etre livre entre les mains des hommes. 

45 Mais ils n'entendaient point ce lan- 
gage ; il leur etait tellement cache , qu’ils 
n'y comprenaient rien ; et ils apprehen- 
daient ineme de Tinterroger sur ce sujet. 

46 11 leur vint aussi une pensee dans 
Tesprit, lequel d'entre eux etait le plus 
grand. 

47 MaisJ^sus, voyant les pensees de 
leur cceur, prit un enfant , et le mettant 
pres de lui, 

48 il leur dit : Quiconque revolt cet 
enfant en mon nom , me recoit ; et qui- 
conqiie me re 9 oit, re§oit celui qui m^a 
envoye; car celui qui est le plus petit 
parmi vous tous , est le plus grand. 

49 Alors Jean, prenant la parole, lui 
dit ; Maitre, nous avons vu un homme 
qui chasse les demons en votre nom ; 
mais nous Ten avons emp6ch6, parce 
qu’il ne vous suit pas avec nous. 

50 Et J6sus lui dit : Ne l^en empSchez 
point; car celui qui n^est pascontre vous, 
est pour vous. 

51 Lorsque le temps auquel il devait 
6tre enlcv6 du monde approchait, il se 
mit en chemin avec un visage assure pour 
aller k Jerusalem. 
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52 Et il envoya devant lui pour annon- 
cer sa venue, des gens qui, kant partis, 
entr^rent dans un bourg des Samaritains, 
pour lui preparer un logemcnt. 

63 Maisceux de ce lieu ne voulurent pas 
le recevoir, parce qu'il paraissait qu’il al- 
lait k Jerusalem. 

54 Ce que Jacques et Jean, ses dis- 
ciples, ayant vu, ils lui dirent : Seigneur, 
vou!ez-vous que nous commandious que 
le feu descende du ciel, et qu’d les de- 
vore? 

65 Mais se retoumant, il leur fit r6pri- 
mande, et leur dit: Vous ne savez pas k 
quel esprit vous ( tes appeles : 

66 le Fils de Thomme n'est pas venu 
pour perdre les hommes, mais pour les 
sauver. Ils s*en allerent done dans un 
autre bourg. 

67 Lorsqu’ils 6taient en chemin, un 
homme lui dit : Seigneur, je vous suivrai 
partout ou vous irez. 

68 J^sus lui r^pondit : Les renards ont 
des tanieres, et les oiseaux du ciel des 
nids; mais Ic Fils de Thomme n"a pas oil 
reposer sa tete. 

69 11 dit k un autre : Suivez-moi. Et il 
lui repond it : Seigneur, permettez-nioi 
dialler auparavant ensevelir mon pere. 

60 Jesus lui repartit : Laissez aux morts 
le soin fl^’ensevelir leurs morts : mais pour 
vous, allez annoncer le royaume de Dieu. 

61 Un autre lui dit : Seigneur, je vous 
suivrai, mais permettez-moi de disposer 
auparavant de ce que j’ai dans ma 
maison. 

62 J6suslui repondit : Quiconque, ayant 
mis la main a la charrue, reg.irde derriere 
soi, n^est point propre au royaume de 
Dieu. 

CHAPITRE X. 

Miwion et instnielion des soixantc et dmixe disciples. — Yilles 
impenitcntcs. — Noms ecrils dans ie ciel. — My.«.tt’rp> caches an 
sage. — Parabole du Satnaritain. — Jesus c hex Martbe et Marie. 

1 Ensuite le Seigneur choisit encore 
soixante et douze autres disciples, qu’il eu- 
voya devant lui, deux k deux, danstoutes 
les villes et dans tous les lieux ou lui- 
mSme devait aller. 

2 Et il leur disait: La moisson est 
grande, mais ily a peu d’ouvriers. Priez 
done le maitre de la moisson, qu"il envoie 
des ouvriers dans sa moisson. 

3 Allez; je vous envoie comme des 
‘^neaux au milieu des loiips. 

,.4 Ne portez ni bourse, ni sac, ni sou- 
liers; et ne saluez personne dans le che- 
tnin; 


5 En quelque maison que vous entriez, 
dites d'abord : .Que la paix soit dans cette 
maison; 

6 et s"il s^ytrouve quelque enfant de 
paix, votre paix reposera sur lui ; sinon, 
elle retoumera sur vous. 

7 Demeurez dans la m^me maison, 
mangeant et buvant de ce qu'il y aura 
chez eux ; car celui qui travaille m6rite 
sa recompense. Ne passez point de maison 
en maison, 

8 Et en quelque ville que vous entriez, 
et ou Ton vous aura recus, mangez ce que 
i’on vous presentera. 

9 GuCrissez les malades qui s^y trouve- 
ront, et dites-leur : Le royaume de Dieu 
est proche de vous. 

10 Mais si, 6tant entr^s dans quelque 
ville, on ne vous y recoit point, sortez 
dans les places, et dites : 

11 Nous secouons centre vous la pous- 
si^re meme de votre ville, qui s’est atta- 
chee k nos pieds ; sachez neanmoins que 
le royaume de Dieu est proche. 

12 Je vous assure qu’au Jour So- 

dome sera traitee moins rigoureusement 
que cette ville-1^. 

13 Malheur k toi, Corozain; malheur k 
toi, Bethsaide, parce que si les miracles 
qui ont ete faits chez vous , avaient ete 
fails dans Tyr et dans Sidon, il y a long- 
temps qifelles auraient fait penitence 
dans le sac et dans la cendre. 

14 C^est pourquoi au jour jugement 
Tyr et Sidon seront traitees moins rigou- 
reusement que vous. 

15 Et toi Capharnaum, qui as6t6 elev6e 
jusqu’au ciel, tu seras precipitee jusque 
dans le fond des enfers. 

16 Celui qui vous 6coute, m'teoute; 
celui qui vous m^prise, me meprise ; et 
celui qui me meprise, meprise celui qui 
m^a envoye. 

17 Or les soixantc et douze disciples s’en 
revinrent avec joie, lui disant: Seigneur, 
les demons memes nous sont assujettis 
par lo vertu de votre nom. 

18 II leur repondit: Je voyais Satan 
tomber du ciel comme un Eclair. 

19 Vous voyez que je vous ai donn£ le 
pouvoir de fouler aux pieds les serpents 
et les scorpions, et toute la puissance de 
rennemi ; et rien ne pourra vous nuire. 

Neanmoins ne mettez point votre 
joie en ce que les esprits impurs vous 
sontsoumis; mais r^jouissez-voiis phitdt 
de ce que vos noms sont dcrits dans les 
cieux 
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21 En cette m^me heure, Jdsus tressail- 
lit de joie par le mouvement du Saint-Es- 
prit, et dit ces paroles: Je vous rends 
gloire, mon Pere, Seigneur du ciel et de 
la terre^ de ce que tandis que vous avez 
each 6 ces choses aux sages et aux pru* 
dents^ vous les avez rdvelees aux petits. 
Oui, mon Pere, je vous en rends gloire^ 
parce qu'il vous a plu que cela fut ainsi. 

22 Mon Pere m'a mis toutes choses 
entre les mains ; et nul ne connait qui est 
le Fils que le Pere ; ni qui est le Pere que 
le Fils, et celui^i qui le Fils aura voulu le 
r^v^ler. 

23 Et se retoumant vers ses disciples, il 
leur dit: Heureux les yeux qui voient ce 
que vous voyez. 

24 Car je vous declare que beaucoup de 
pre^hetes et de rois ont souhaite de voir 
ce que vous voyez, et ne Font point vu ; 
et d’entendre ce que vous entendez, et ne 
Font point entendu. 

25 Alors un docteur de la loi s’etant 
levd, lui dit pour le tenter : Maitre, que 
faut-il que je fasse pour posseder la vie 
eternelle? 

26 Jesus lui repondit : Qu’y a-t-il d^ecrit 
dans la loi? qu’y lisez-vous? 

27 II lui repondit: Vous aimerez le Sei- 
gneur votre Dieu de tout votre coeur, de 
toute votre ame, de toutes vos forces et de 
tout votre esprit; et votre prochain comme 
vous-meme. 

28 J6sus lui dit : Vous avez fort bien re- 
pondu : faites cela, et vous vivrez. 

29 Mais cet homme, voulant faire parai- 
tre qu^il etait juste, dit k Jesus: £t qui est 
mon prochain ? 

30 Et Jesus prenant la parole, lui dit : 
Un homme, qui descendait de Jerusalem 
k Jericho , tomba entre les mains des vo- 
leurs, qui le d^pouillerent, le couvrirent 
de plaies, et s’en allerent, le laissant a 
demi-mort. 

31 II arriva ensuite qu'un pretre des- 
cendait par le mfime chemin, lequcl, 
Tayant aper^u, passa outre. 

32 Unlevite, qui vint aussi au mfimelieu, 
Tayant considere, passa outre encore. 

33 Mais un Samaritain, qui voyageait, 
itant venu 4Fendroit ou 6tait cet homme, 
et Fayant vu, en fut touchy de compas- 
sion. 

34 II s’approcha done de lui, versa de 
ITiuile et du vin dans ses plaies, et les 
banda; et Fayant mis sur son cheval, il 
le mena dans une hdtelleriej et prit soin 
delui. 
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35 Le lendemain il tira deux deniers, 
qu^il donna k Fhdte, et lui dit : Ayez bien 
soin de cet homme; et tout ce que vous 
d^penserez de plus, je vous le rendrai k 
mon retour. 

36 Lequel de ces trois vous semble-t*il 
avoir ete le prochain de celui qui tomba 
entre les mains des voleurs ? 

37 Le docteur lui repondit : Celui qui a 
exerce la misericorde envers lui. Allez 
done, lui dit Jesus, et faites de m^me. 

38 Jesus 6tant en chemin avec ses dis- 
ciples , entra dans un bourg; et une 
femme nomm6e Marthe le re^ut dans sa 
maison. 

39 Elle avait une soeur nommee Marie, 
qui se tenant assise aux piedsdu Seigneur, 
ccoutait sa parole. 

40 Mais Marthe etait fort occup^e k pre- 
parer tout ce qu"il fallait, et s^arrStant 
devant Jesus, elle lui dit : Seigneur, ne 
considerez-vous point que ma soeur me 
laisse servir toute seule? Dites-lui done 
qu^elle m'aide. 

41 Mais le Seigneur lui repondit: 
Marthe, Marthe, vous vous empressez, et 
vous vous troublez dans le soin de beau- 
coup de choses; 

42 cependant une seule chose est n6- 
cessaire. Marie a choisi la meilleure part, 
qui ne lui sera point 6tee. 

CHAPITRE XI. 

Priere de Josus-Christ. — Dcmander, cherclier, et frapper. — Di* 
iiioii innt!l. DU'phcmc des Juif». — Rovaumc divtsd.— Pori 
arine.— Dfinon reiilraiil.— Bonlieur dt la niere dc Jesus.— Sieno 
de Jonas. — OCil simple. — Dehors d la coupe. — ReproeuM 
coiilre les scribes et les phariaiens. 

1 Un jour, comme il 6tait en priere dans 
un certain lieu, apres qu’il eut cess6 A 
prier, un de ses disciples lui dit: Sei- 
gneur, apprenez-nous k prier, ainsi que 
Jean Faappris a ses disciples. 

2 Et il leur dit: Lorsque vous priez, 
dites: Pere, que votre nom soit sanctifii; 
que votre regne arrive; 

3 donnez-nous aujourd'hui notre pain 
de chaque jour; 

4 et remettez-nous nos offenses, puisque 
nous remettons nous-m^mes a tons ceux 
qui nous son! redevables, et ne nous in- 
duisez point en tentation. 

5 II leur dit encore : Si quelqu’un d^entre 
vous avait un ami, et qu'il allat le trouver 
au milieu de la nuit pour lui dire : Mon 
ami, pretez-moi trois pains, 

6 parce qu’un de mes amis, qui est en 
voyage, vient d’arriver chez moi, et je 
n’ai rien k lui donner ; 

7 et que cet homme lui repondit de 
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dedans sa maison : Ne m^importunez 
pointy ma porte est d^jk ferni6e^ et mes 
enfeints sent couches aussi bien que moi^ 
je ne puis me lever pour vous en donner. 
8 Si n6anmoins Tautre pers^verait k 
frapper^ je vous assure que quand il ne se 
Ibverait pas pour lui en donner h cause 
qu’il est son ami^ il se l^verait du moins 
h cause de son importunite^ et il lui en 
donnerait autant qu'il en aurait besoin. 

Je vous dis de m6me : Demandez et 
on vous donnera, cherchez et vous trou- 
verez : frappez d la porte, et Ton vous 
ouvrira. 

10 Car quiconque demande^ recoit ; et 
qui cherche, trouve; et Ton ouvrira a 
celui qui frappe d la porte. 

11 Mais qui est le pere d'entre vous, qui 
donn^t k son fils une pierre lorsqu'il lui 
demanderait un morceau de pain ; ou qui 
lui donnM un serpent^ lorsqu’il lui de* 
manderait un poisson , 

12 ou qui lui donnM un scorpion, lors- 
qu'il lui demanderait un oeuf ? 

13 Si done vous, etant mechants comme 
vous etes, vous savez neanmoins donner 
de bonnes choses k vos enfants ; a com- 
bien plus forte raison votre Pere qui est 
dans le ciel donnera-t-il le bon Esprit k 
ceux qui le lui demandent? 

14 Un jour Jesus chassa un demon qdi 
etait muet ; et lorsqu'il eut chasse le de- 
mon, le muet parla, et tout le peuple fut 
ravi en admiration. 

16 Mais quelques-uns d’entre eux dirent: 
Il ne chasse les demons que par Beelze- 
bub, prince des demons. 

16 Et d'autres voulant le tenter, lui 
demandaient qu*il leur fit voir un prodige 
dans Pair. 

17 Mais Jesus , connaissant leurs pen- 
s6es, leur dit : Tout royaume divise contre 
lui-mSme sera detruit, et toute maison 
divisie contre elle-meme tombera en 
mine. 

18 Si done Satan est aussi divis6 contre 
lui*meme, comment son regne subsiste- 
ra-t*il? Car vous dites que e’est par Beel- 
zebub que je chasse les demons. 

19 Si c^est par Beelzebub que je chasse 
les demons, par qui vos enfants les chas- 
sent-ils? C'est pourquoi ils seront eux- 
memes vos juges ? 

20 Mais si e'est par le doigt de Dieu 
que je chasse les demons, assurement le 
royaume de Dieu est venu jusqu’ii vous. 

21 Lorsque le fort arm6 garde sa mai- 
son, tout ce qu'il possbde est en paix. 


22 Mais s^il en survient un autre plus 
fort que lui, qui le surmonte, il empor* 
tera toutes ses armes dans lesquelles it 
mettait sa confiance, et il distribuera ses 
depouilles. 

23 Celui qiii n’est point avec moi, est 
contre moi ; et celui qui n^amasse point 
avec moi, dissipe. 

24 Lorsque Tesprit impur est sorti d'un 
homme, il s’en va par des lieux arides, 
cherchant du repos; et comme il n^en 
trouve point, il dit : Je retoumerai dans 
ma maison d’ou je suis sorti. 

25 Et y venant il la trouve nettoy^e et 
paree. 

26 Alors il s'en va prendre avec lui sept 
autres esprits plus mechants que lui, et 
entrant dans cette maison, ils en font 
leur demeure ; et le dernier ^at de cet 
homme devient pire que le premier. 

27 Lorsquil disait ces choses, une 
femme Levant la voix du milieu du peu- 
ple, lui dit : Heureuses les entrailles qui 
vous ont porte, et les mamelles qui vous 
ont nourri ! 

28 Jesus lui dit : Mais plut6t heureux 
ceux qui icoutent la parole de Dieu, et 
qui la pratiquent ! 

29 Et comme le peuple s'amassait en 
foule, il commenca k dire : Cette race 
d'hommes est une" race mechanic ; ils 
demandent un signe, et il ne leur en sera 
point donne d'autre que celui du prophete 
Jonas. 

30 Car comme Jonas fut un signe pour 
ceux de Ninive, ainsi le Fils de Fhomme 
en sera un pour cette nation. 

31 La reine du Midi s’elevera mjaur 
du Jugement contre les hommes de cette 
nation, et les condamnera, parce qu’elle 
est venue des extremites de la terre pour 
entendre la sagesse de Salomon ; et ce- 
pendant ily a iei plus que Salomon. 

32 Les Ninivites s’eleveront au jour du 
jugement contre ce peuple, et le con- 
daraneront parce qu’iis ont fait penitence 
k la predication de Jonas; et cependant 
il y a ici plus que Jonas. 

33 11 n’y a personne qui, aprfes avoir 
allume une lampe, la mette dans un lieu 
cache, ou sous un boisseau; mais on la 
met sur le chandelier, afin que ceux qui 
entrent voient la lumiere. 

34 Votre mil est la lampe de votre corps; 
si votre ceil est simple et pur, tout votre 
corps sera 6clair6 ; s’il est mauvais, votre 
corps aussi sera tenibreux. 

35 Prenez done garde que la lumibre 
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qui est en vous, ne soit elie-mSiue de 
vraies ten^bres. 

36 Si done votre corps est tout 6clair4^ 
n'ayant aucune partie tenebreuse^ tout 
sera luraineux, comme lorsqu'une lampe 
voas ^Claire par sa lumiere. 

37 Peridant qu^il parJait, un pharisien 
le pria de diner chez lui; et J&us, y 6tant 
entre, se mit k table. 

38 Le pharisien commenca alors k dire 
en lui-meme : Pourquoi ne s’est-il point 
lave les mains avant le diner? 

39 Mais le Seigneur lui dit: Vousautres 
pharisiens, vous avez grand soin de net- 
toyer le dehors de la coupe et du plat ; 
mais le dedans de vos coBurs est plein de 
rapine et d'iniquitc. 

40 Insenses que vous etes, celui qui a 
fait le dehors n’a-^t-il pas fait aussi le 
dedans? 

41 N6aninoins donnez Vaum6ne de ce 
que vous avez, et toutes choses seront 
pures pour vous. 

42 Mais raalheur a vous, pharisiens, qui 

payez la dime de la nienthe, de la rue, et 
de toutes les herbes, et qui negligez la 
justice et Tamour de Dieu ; e’est la ncan- 
moins ce qu’il fallait pratiquer , sans j 
omettre ces autres choses* j 

43 Malheur k vous, pharisiens, quiaimez I 
k avoir les premieres places dans les sy- 
nagogues, et k ^tre salues dans les places 
pnbliques! 

44 Malheur k vous, qui ressemblez a 
des sepulcres qui ne paraissent point, et 
que les hoinmes qui marchent dessus nc 
connaissent pas ! 

45 Alors un des docteurs de la loi, pre- 
nant la parole, lui dit : Maitre, en parlant 
ainsi, vous nous deshonorez aussi nous- 
m^mes. 

46^ Mais J6sus lui dit : Malheur aussi k 
vous autres, docteurs de la loi, qui char- 
gez les hommes de fardeaux qu'ils ne 
sanraient porter, et qui ne voudriez pas 
Ids avoir touches du bout des doigts. 

47 Malheur k vous qui bMissez des tom- 
beaux aux prophetes, et ce sont vos peres j 
qui les ont tu6sl 

48 Certes vous t^morgnez assez que 
vous consentez a ce qu'ont fait vos peres ; 
car ils ont tue les prophetes, et vous leur 
batissez des tombeaux. 

49 C^est pourquoi la sagesse de Dieu a 
dil : Je leur enverrai des prophetes, et 
des apdtres ; etils tueront les un$> et per^ 
s6culeront les autres; 

59 afih qu'on redemande & cette nation 


le sang de tous les prophdtes> qui a kik 
repandu depuis la creation du monde, 

51 depuis le sang d'Abel, jusqu'au sang 
de Zacharie, qui a etd tud entre Tautel et 
le temple. Oui, je vous declare qu’on en 
demandera compte a cette nation. 

52 Malheur k vous, docteurs de la loi, 
qui vous etes saisis de la clef de la science, 
et qui, n'y etant point entres vous-mc- 
mes, Tavez encore fermee k ceux qui vou- 
laient y entrer I 

53 Comme il leur parlait de la sorte, 
les pharisiens et les docteurs de la loi 
commencerent ^ le presser vivement, et 
a I’accabler par une multitude de ques- 
tions, 

54 lui tendant des pieges, et tdchant de 
tirer de sa bouche quelque chose qui 
leur donnat lieu de Taccuser. 

CHAPITRE XIL 

Levain des pharisiens. — Nc cr.iindre qiiu Dieu. — Blaiphdme con- 
ire le Saint- Esprit.— Se. garder dc I’avaricc.— Ne piiiiit s’iiiquid- 
ter pour le.s lte'0’n« de la vie. — Ne cherclier que Di ii.— PartcM 
du serviUMir rtiiele el du herviteiir iiifidclu.— Feu upporUs sur la 
lerre. — Teuip» du Ucssic niecounu.— S'aceorder avec ion ad- 
versaire. 

1 Cependant une grande multitude de 
peupie s’etant assemblee autour de Jesus, 
en sorte qu’ils marchaient les uns sur les 
autres, il commenca a dire a ses disci- 
ples : Gardez-vous du levain des pha- 
risiens, qui est Thypocrisie. 

2 Mais il n’y a rien de cache qui ne 
doive ctre dccouvert, ni rien de secret 
qui ne doive etre connu ; 

3 car ce quo vous avez dit dans Tobscu- 
rite se publiera dans la lumiere ; et ce que 
vous avez dit a Toreille, dans les cham- 
bres, sera prechc sur les toits. 

4 Jc vous dis done a vous qui etes mes 
amis : Ne craignez point ceux qui tuent le 
corps, et qui apres cela n’ont rien k vous 
faire davantage. 

5 Mais je vais vous apprendre qui vous 
devez craindre : Craignez celui qui, apres 
avoir ot^ la vie, a le pouvolr de jeter 
dans renfer. Oui, je vous le dis, craignez 
celui-la. 

6 N’est-il pas vrai que cinq passereaux 
se donnent pour deux oboles? et neau- 
moins il n’y en a pas im seul qui soli en \ 
oubli devant Dieu. 

7 Les cheveux m^me de votre tSte sont ^ 
tous compt^s. Ne craignez done pas qa^U 
vous oublie ; vous valez mieux que beauf< 
coup de passereaux, 

8 Orje vous declare que quioonqiie 
confesseraici me reoofunedtra devant lee ^ 
hommes, le Fils de Vhomme le reconnait* 
tra aussi devant les anges de Diea . 
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9 Mils si quelqu^un me renonce devant 
les honimes, je le renoncerai aussi de- 
vant les anges de Dieu. 

10 Si quelqu'un parle centre le Fils de 
rhomme, son p^ch6 lui sera remis j mais 
si qiielqirun blaspheme centre le Saint- 
Esprit^ il ne lui sera point remis. 

11 Lorsqu'on vous menera dans les sy- 
nagogues, ou devant les magistrats et les 
puissances du monde , ne vous mettez 
point en peine comment vous repondrez, 
ni de ce que vous direz; 

12 car le Saint- Esf)rit vous enseignera 
k cette heure-la memece qu'ilfaudra que 
vous disiez. 

13 Alors un homme lui dit du milieu de 
la foule : Maitre, dites k mon frere qii’i! 
partage avec moi la succession qui nous 
€st 4chue, 

14- Mais J6sus lui dit ; 0 homme, qui 
m"a ^tabli pour vous juger, ou pour faire 
vos partages? 

15 Puis il leur dit : Ayez soin de vous 
bien garden de toute avarice; car en 
quelque abondance qu^un homme soit, sa 
vie ne depend point des biens qu'il pos- 
sede. 

16 11 leur dit ensuite cette parabole : 
11 y avait un homme riche, dont les 
terres avaient extraordinairement rap- 
ports ; 

17 et il s'entretenait en lui-mSme de 
ces pensees : Que ferai-je, car je n'ai point 
de lieu oii je puisse serrer tout ce que j’ai 
k recueillir. 

18 Voici, dit-il, ce que je ferai : j’abat- 
trai mes greniers et j’en bktirai de plus 
grands, et j'y amasserai toute ma recolte 
et tous mes biens; 

19 et je dirai k mon kme : Mon kme, tu 
as beaucoup de biens en rSserve pour 
plusieursannSes; repose-toi, mange, hois, 
tais bonne chkre. 

20 Mais Dieu en mhae temps dit k cet 
homme : InsensS que tu es, on va te re- 
demander ton kme cette nuit mSme ; et 
pour qui sera ce que tu as amasse ? 

21 C*est ce qui arrive k celui qui amasse 
des trSsors pour soi-meme, et qui n'est 
point, riche devant Dieu. 

22 Puis, s'adressanl k ses disciples, il 
leur dit : Ne vous mettez point en 
peine ou vous trouverez de quoi manger 
pour conserver voire vie; ni ou vous 
trouverez des habits pour couvrir votre 
corps. 

23 La vie esi plus que la nourriture, et 
locorps plus que le vetement. 


24- Considkrez les corbeaux; ils ne sh^ 
menl, ni ne moissonnent ; ils n’ont ni cd- 
lier, ni grenier ; cependant Dieu les nour- 
rit. Et combien ktes-vous plus excellents 
qu’eux I 

25 Mais qui d'entre vous, par tous ses 
soins, peut ajouter k sa taiUe la hauteur 
d’une coudee? 

26 Si done les moindres choses mkme 
sont au-dessus de votre pouvoir, pourquoi 
vous inquidez'vous des autres? 

27 Considerez les lis, et voyez comme 
ils croissent; ils ne travaillent ni ne 
filent; cependant je vous declare que 
Salomon mkme dans toute sa magni- 
ficence, n^a jamais ete vktu comme Tun 
d’eux. 

28 Si Dieu a soin de vktir de la sorte 
une herbe, qui est aujourd’hui dans les 
champs, et qu’on jettera demain dans le 
four; combien aura-t-il plus de soin de 
\ous vetir^ 6 hommes de peu de foi ! 

29 Ne vous mettez done point en peine, 
vous autres, de ce que vous aurez k 
manger, ou k boire ; et que votre esprit 
ne soit point suspendu et inquiet; 

30 Car ce sont les paiens et les gens du 
monde qui recherchent toutes ces choses, 
et votre Pere sail assez que vous en avez 
besoin. 

31 C’est pourquoi cherchez premikre- 
ment le royaume de Dieu et sa justice ; 
et toutes ces choses vous seront donnkes 
pour surcroit. 

32 Ne eraignez point, petit troupeau ; 
car il a plu k votre Pere de vous donner 
son royaume. 

33 Vendez ce que vous avez, et le 
donnez en aumknes ; faites-vous des 
bourses qui ne s’usent point par le temps: 
arnassez dans le ciel un trksor qui ne 
perisse jamais, d'oii les voleurs n'appro- 
chent point, et que les vers ne puissent 
corrompre. 

3A Car on est votre tresor, Ik sera aussi 
votre emur. 

35 Que VOS reins soient ceints, et ayez 
dans VOS mains des lainpes ardentes; 

36 soyez semblablcs a ceux qui atten- 
dent que leur maitre retourne des nocet 
afin que, lorsqu'il sera venu, et qu’il 
aura frappe a la porte, ils lui ouvrent 
aussitkt. 

37 Heureux ces serviteurs que le maitre 
k son arrivke trouvera veillants. Je vout 
dis en vkritk, que s’ktant ceinl, i! les ferai 
mettre k table; et passant devant eux, il 
les servira. 
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38 S'il arrive k la seconde ou k la troi- 
si^me veille, et qu'il les Irouve en cet 
ftat^ ces serviteurs-lSi sent heureux. 

39 Or sachez que si le pere de famille 
Wait averti de Theure k laquelle le voleur 
doit venir, il veillerait sans doute, et ne 
laisserait pas percer sa maison. 

40 Tenez-vous done aussi toujoursprHsiy 
car le Fils de Thomme viendra a Theure 
que vous ne pensez pas. 

41 Alors Pierre lui dit : Seigneur, est- 
ce a nous seuls que vous adressez cette 
parabole, ou si e’est a tout le monde? j 

42 Le Seigneur lui dit : Quel est, ^ | 
votre avis, le dispensateur fidele et pru- 
dent que le maitre a 6tabli sur ses servi- 
teurs, pour distribuer a chacun dans le 
temps la mesure de ble qui lui est des- 
time ? 

43 Heureux ce serviteur que son mai- 
tre, k son arriv^e, trouvera agissant de 
la sorte. 

44 Je vous dis en v6rit6 qu’il I’etablira 
sur tous les biens qu"il possede. 

45 Mais si ce serviteur dit en lui-mcme: 
Mon maitre n’est pas pres de venir; et 
qu'il commence k battre les serviteurs 
et les servantes, k manger, ^ boire, et k 
s’enivrer; 

46 le maitre de ce serviteur viendra au 
jour qu’il ne s'y attend pas, et k Theure 
qu"il ne sait pas ; et il le retranchera de sa 
famille y etlui donnera pour partage d'etre 
puni avec les infideles. 

47 Le serviteur qui aura su la volonte 
de son maitre, et qui neanmoins ne sc 
sera pas tenu pret, et n^aura pas fait 
ce qu"il desirait de lui, sera battu rude- 
ment; 

48 mais celui qui n’aura pas su sa vo- 
lonte, et qui aura fait des choses dignes de 
chdtiment, sera moins battu. On rede- 
mandera beaucoup a celui k qui on aura 
beaucoup donne; et on fera rendre un 
plus grand compte a celui k qui on aura 
confieplus de choses. 

49 Je suis venu pour jeter le feu dans 
la ter re, et que desire-je, sinon qu’il s’al- 
lume? 

50 Je dois Wre baptist d’un bapteme ; 
et combien me sens-je pressd jusqu’a ce 
qu’il s’accomplisse ! 

51 Croyez-vous que je sois venu pour 
apporter la paix sur la terre? Non, je 
vous assure, mais au contraire, la divi- 
sion. 

52 Car d^sormais s’il se trouve cinq 
personnes dans une maison^ elles seront 


divis^es les unes centre les autres; trois 
contre deux, et deux centre trois. 

53 Le p^re sera en division avec le fils, 
et le fils avec le pere; la mere avec la 
fille, et la fille avec la m^re; la belle- 
mfere avec la belle-fille, et la belle-fille 
avec la belle-mere. 

54 11 disait aussi au peuple: Lorsque 
vous voyez un nuage se former du c6t6 
du couch ant , vous dites aussitdt que la 
pluie ne tardera pas k venir, et il pleut 
en eflet. 

55 Et quand vous voyez souffler le vent 
du midi, vous dites qu’il fera chaud, et le 
chaud ne manque pas d’arriver. 

56 Hypocrites que vous etes, vous savez 
si Men reconnaitre ce que presagent les 
diverses apparences du del et de la terre; 
comment done ne connaissez-vous point 
ce temps-ci? 

57 Comment n’avez-vous point de dis- 
cernement pour reconnaitre, par ce qui 
se passe paimi vous, ce qui est juste? 

58 Lorsque vous allez avec votre adver- 
saire devant le magistrat, t^ehez de vous 
degager de lui pendant que vous kes encore 
dans le chemin, de peur qu’il ne vous en- 
traine devant le juge, et que le juge ne 
vous livre au sergent, et que le sergent 
ne vous mene en prison. 

59 Gar je vous assure que vous ne sorti- 
rez point de la, que vous n’fiyez payejus- 
qu a la derniere obole. 

CHAPITRE XIII. 

Faire penitence. — Figiiiftr sterile. — Femme coarb^e. —'Grain de 
»ene»e.— Leviiin dans la pate. — Peu do saiives. — Faux juste# 
rejetes. — Menace d'Uetudc. — Passion predite. — Jerusalem 
homicide ; sa ruine. 

1 En ce memo temps, quelques-uns 
vinrent dire a Jesus ce qui s'etait passe 
touchant les Galilcens, dont Pilate avait 
mele le sang avec celui de leurs sacri- 
fices. 

2 Sur quoi J6sus prenant la parole, leur 
dit : Pensez-vous que ces Galileens fussent 
les plus grands pecheurs de toute la Gali- 
lee, parce qu’ils ont etc ainsi traites? 

3 Non, je vous en assure ; mais ye vous 
declare que si vous ne faites penitence, 
vous penrez tous comme eux. 

4 Croyez-vous aussi que ces dix-huit 
hommes sur lesquels la tour de Silo6 est 
tomb6e, et qu’elle a tues, fussent plus re- 
devables d la justice de Dieu que tous les 
habitants de Jerusalem? 

5 Non,jevousenassure; xtm&jevous 
dare que si vous ne faites penitence, vous 
perirez tous dela meme sorte. 

6 11 leur dit aussi cette parabole : Un 
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homme avail un figuier planle dans sa 
vigne, et venant pour y chercher du fruit, 
il n'y en trouva point. 

7 Alors il dit k son serviteur : II y a 
d6jit trois ans que je viens chercher du 
fruit k ce figuier sans y en trouver; cou- 
pez-le done ; pourquoi occupe-t-il la terre 
inutilement ? 

8 Le vigneron lui repondit : Seigneur, 
laissez-le encore cette annee, afin que je 
laboure au pied, et que j’y mette du fu- 
mier : 

9 apres cela, s’il porte du fruit, a la 
bonne heure; sinon, vous le ferez couper. 

10 Jesus enseignait dans une synagogue 
tous les jours de sabbat. 

11 Et un jour il y vint une femme pos- 
s^dee d"un esprit qui la rendait malade 
depuis dix-huit ans; et elle etait si cour- 
bee qu'elle ne pouvait du tout regarder 
en haul. 

12 Jesus la voyant, Tappela et lui dit : 
Femme, vous etes delivree de votre infir- 
mite. 

13 En m^me temps il lui imposa les 
mains; et etant aussitot redressee, elle en 
rendit gloire a Dieu. 

14 Mais le chef de la synagogue, indi- 
gnd dc ce que Jesus Tavait guerie un jour 
de sabbat, dit au peuple : Il y a six jours 
destines pour travailler; veiiez en ces 
jours-la pour etre gueris, et non au jour 
du sabbat. 

15 Le Seigneur prenant la parole, lui 
dit : Hypocrite, y a-t-il quelquhin de 
vous qui ne delie pas son ba'uf ou sou 
4ne dc la ci eche le jour du sabbat, et ne 
les mene boire? 

16 Pourquoi done ne fallait-il pas deli- 
vrer de scs liens, en un jour de sabbat, 
cette bile d’ Abraham que Satan avait te- 
nue ainsi liee durarit dix-imit ans? 

17 A ces paroles, tous ses adversaires 
demeurerent coufus; et tout le peuple 
6tait ravi de lui voir faire taut d'actions 
glorieuses. 

18 11 disait aussi : A quoi est semblable 
le royaume de Dieu, et a quoi le compa- 
rerai-je ? 

19 II est semblable k un grain de s6- 
neve, qu’un homme prend et jette dans 
son jardin, et qui croit jusqu’a devenir 
un grand arbre; de sorte que les oiseaux 
du ciel se reposent sur ses branches. 

20 A quoi, dit-il encore, comparerai-je 
le royaume de Dieu? 

21 11 est semblable k un levain qu’une 
femme prend et m^le dans trois mesures 
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de farine, jusqu'^ ce que toute la p&te 
soil levee. 

22 Et il allait par les villes et les villa* 
ges enseignant, et s’avan§ant vers Jeru- 
salem. 

23 Quelqu’un lui ayant fait cette de- 
mande : Seigneur, y en aura-t-il peu de 
sauves? Il leur repondit : 

24 Faites effort pour entrer par la porte 
etroitc; car je vous assure que plusieurs 
chercheront a y entrer, et ne le pourront 
pas. 

25 Et quand le pere de famille ser^ en- 
tre, et aura ferme la porte, et que vous, 
etant dehors, vous commencerez a bear- 
ter, en disant : Seigneur, ouvrez-nous; 
il vous repondra : Je ne sais d"ou vous 

I etes. 

j 26 Alors vous commencerez k dire : 
Nous avons mange et bu en votre pre- 
sence, et vous avez enscigne dans nos 
places publiques. 

27 Et il vous repondra : Je ne sais d’ou 
vous etes, relirez-vous de moi, vous tous 
qui commettez Tiniquite. 

28 Ce sera alors qu’il y aura des pleurs 
et des grineeinents de dents, quand vous 
verrez ^//'Abraham, Isaac, Jacob et tous 
les prophetos seront dans le royaume de 
Dieu, et que vous autres, vous serez chas- 
ses dehors. 

29 11 en viendra d’orient et d’occident, 
du septentrion et du midi, qui auront 
place au festin dans le royaume de Dieu, 

30 Alors ceux qui sont les derniers, se- 
rout les premiers; et ceux qui sont les 
premiers, seront les derniers. 

31 Le meme jour, quelques-uns des 
pharisiens vinrent lui dire : Allez-vous- 
cn, sortez de ce lieu, car Herode veut 
vous faire mourir. 

32 11 leur repondit : Allez dire k ce re- 
nard ; J’ai encore a cliasscr les demons, 
et a rendre la sante aiix malades aujour- 
d'hui et demain, et le troisieme jour, je 
serai consomme par' ma mor t, 

33 Cependant il faut que je continue b 
marcher aujourd'hui et demain, et le jour 
d ’apres, car il ne faut pas qu’un prophete 
souffre la mort ailleuis que dans Jeru- 
salem. 

34 Jerusalem, Jerusalem, qui tues les 
prophetes, et qui lapides ceux qui sont 
envoyes vers toi, combien de fois ai-je 
voulu rassembler tes enfants, comme une 
poule rassemble ses petits sous ses ailes, 
et tu ne Tas pas voulu. 

35 Le temps s’approcheou votre maisoB 
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demeurera d&erte. Or je vous dis en 
riti, que vous ne me verrez plus d6sor- 
mais^ jusqu^^ ce que vous disiez : B6ni 
soit celui qui vient au nom du Seigneur. 

CHAPITRE XIV. 

■ydnplquegn^ri.— Prendre la derniAre pkee. InTiter les paii* 
vresT •— Convids qtii s’exciuienl. -> Renoncer A toot. —Porter sa 
eroiz. — Sel affadi. 

1 J^sus entra un jour de sabbat dans la 
maison d'un des principaux pharisiens 
pour y prendre son repas, et ceux qui 
6taient Tobservaient. 

2 Or, il y avait devant lui un homme 
hydropique ; 

3 Et Jesus, s’adressant aux docteurs de 
la loi et aux pharisiens, leur dit : Est-il 
perm is de guerir malades le jour du 
sabbat? 

4 Et ils demeurerent dans le silence. 
Mais lui, prenant cet homme jjar la 
main, le guerit et le renvoya. 

5 Puis s'adressant a eiix, il leur dit: 
Qui est celui d’eiilre vous, qui, voyant 
son Ane ou son bmuf tom be dans un 
puits, ne Ten retire pas aiissitdt, le jour 
meme du sabbat ? 

6 Et ils ne pouvaient rien r^pondre h 
cela. 

7 Alors, consid^rant comme les comies 
cboisissaient les premieres places, il leur 
proposa cette parabole, et leur dit : 

8 Quand vous serez con vie ^ des noces, 
n’y prenez point la premiere place, de 
peur qu’il ne se trouve parmi les con- 
vies une personne plus considerable que 
vous ; 

9 et que celui qui aura invite Tun et 
i^autre ne vienne vous dire : Donnez vo- 
tre place k celui-ci; et qu’alors vous ne 
soyez r6duit k vous tenir avec honte au 
dernier lieu. 

10 Mais quand vous aurez ^.t6 convie, 
allez vous mettre k la demiere place, alin 
quo lorsque celui qui vous a convie sera 
\enu , il vous disc : Mon ami, montez 
plus haut. Et alors ce sera un sujet do 
gloire devant ceux qui seront k table 
avec vous; 

11 car quiconque s'eleve sera abaisse, 
et quiconque s^abaisse sera 61ev6. 

12 II dit aussi a celui qui Tavait invite : 
Lorsque vous donnerez a diner ou a sou- 
per, n y conviez ni vos amis> ni yos Ire- 
res, ni VOS [iarents, ni vos voisins qui 
seront riches; de peur quails ne vous 
invitent ensuite k leur tour, et qu’ainsi 
ik ne vous rendent ce quails avaient reqw 
de vous. 


13 Mais lorsque vous faites un festin, 
conviez-y les pauvres, les estropiis, les 
boiteux et les aveugles; 

14 et vous serez heureux de ce quails 
n'auront pas le moyen de vous le rendre; 
car cela vous sera rendu dans la resur- 
rection des justes. 

15 Unde ceux qui etaient h table, ayanf 
entendu ces paroles, lui dit : Heureux ce- 
lui qui mangera du pain dans le royaume 
de Dieu ! 

16 Alors J6sus lui dit : Un homme fit 
unjour un grand souper, auquel il invita 
plusieurs personnes. 

17 Et a riieurc du souper, il envoya 
son servitcur dire aux convi6s de venir, 
parce que tout etait pret. 

18 Mais tous, comrne de concert, com- 
mencerent k s'oxcuser. Le premier lui 
dit : J’ai acbete une terre, il faut neces- 
sairement que j’aille la voir, je vous sup- 
plie de m’excuser. 

19 Le second dit : J"ai acbete cinq cou- 
ples de bceufs, et je vais les eprouver; je 
roiissupplie de m’excuser. 

20 Et le troisierne dit : J’ai 6pous6 une 
femme, ct ainsi je ne puis y aller. 

21 l.e serviteur ctant revenu, rapporta 
toat ccci a son maitre. Alors le pere de 
famiJle sc mil cn colere, ct dit a son ser- 
viteur : Allez-vous-en promptement dans 
les [daces et dans les rues de la ville, et 
anienez ici les pauvres, les estropife, les 
aveugles et les boiteux. 

22 Le serviteur lui dit ensuite : Sei- 
gneur, ce que vous avez command^ est 
fait, et il y. a encore des places de reste, 

23 Le maitre dit au serviteur : Allez 
dans les ebemius et le long des haies, et 
forcez les yens d’entrer, afin que ma mai- 
son soil remplie, 

24 car je vous assure que nul de ces 
hornmes, que j’avais convies, ne goutera 
de mon souper. 

25 Une grande troupe de people mar- 
chant avec Jesus, il se retourna vers eux, 
et leur dit : 

26 Si quelqii^in vient ^ moi, et ne hait 
pas son pere et sa mere, sa femme et ses 
enfants, ses freres et ses soeurs, et mfime 
sa propre vie, il ne pent etre mon dis-^ 
ciple. 

27 Et quiconque ne porte pas sa croix, 
et ne me suit pas, ne peut Mre mon dis- 
ciple. 

28 Car qui est celui d’entre vous qui, 
voulant bMir une tour, ne suppute aupa- 
ravant, en repos et d loisir, la d^pense 



La pfeTfdue* S. LUC, XV. t#*€nfant prodlgdi. 

J ui y sera nicessaire , pour voir s'il aura I ne la cherche avec grand soin jusqu'b ce 
e quoi Tachever? | qu'elle la trouve? 

49 De peur qu’en ayant jet 6 les fonde- 9 Et aprfes Tavoir trouv6e, elle appelle 
ments, et ne pouvant Tachever., tous ceux ses amies et ses voisines, et leur dit : R^- 
qui verront ce batiment imparfait y ne jouissez-vous avec moi, parce que j'ai 
eommencent h se moquer de lui, trouv^ la drachme que j'avais perdue. 

30 en disant : Get homme avait com- 10 De m^me, vous dls-je, c*est une joie 
menc^ a Mtir, mais il n^a pu achever. parmi les anges de Dieu , lorsqu’un seul 
31 Ou qui est le roi qui, se mettant en pecheur fait penitence, 
campagne pour combattre un autre roi, 11 II leur dit encore : Dn homme avait 
tie consulte auparavant, en repos et d deux fils, 

loisir, s’il pourra marcher avec dix mille 12 dont le plus jeune dit k son pere : 
hornmes centre un ennemi qui s'avance Mon pere, donnez-moi ce qui doit me 
vers lui avec vingt mille? revenir de votre bien. Et le pere leur fit 

32 Autrement il lui envoie des ambas- le partage de son bien. 
sadeurs, lorsqu'il est encore bien loin, et 13 Peu de jours apres, le fils le plus 
lui fait des propositions de paix. jeune, ayant amasse tout ce qu’il avait, 

33 Ainsi, qiiiconque d'entre vous ne re- s’en alia dans un pays etranger fort 61oi- 
nonce pas a tout ce qu"il a, ne pent etre gne, ou il dissipa tout son bien en exces 
ibon disciple. et en debauches. 

34 Le sel est bon, mais si le sel devient 14 Apres qu’il eut tout d6pense , il sur- 
ftide, avec quoi Tassaisonnera-t-on? vint une grande famine dans ce pays-la, 

35 II n’estplus propre ni pour la terre, et il commen(^a a tomher en n4cessit6. 
ni pour le fumier; mais on le jettera de- 15 II s^en alia done, et s’attacha au ser- 

hors. Que celui-lb entende, qui a des d’un des habitants du pays, qui Ten- 
oreiUes pour entendre. voya dans sa maison des champs pour y 

CIIAPITRE XV garder les pourceaux. 

pharw..,,. _ Brabia et drachma reira„,d«. - 1 . 1 . *6 Et Id il cut 616 Wen aisc de rcmplir 

dans ic ciei pour un penitent. - Enfant prodigue. son ventre des cosses que les pourcoaux 

1 Les piiblicains et les gens de mau- mangeaient; mais personne ne lui en 
vaise vie se tenant aupres de Jesus pour donnait. 

r^couter, 17 Enfin, etant rentrd en lui-mfime, il 

^ les pharisiens et les scribes en mur- dit : Combien y a-t-il chez mon pere de 
muraient, et disaient .• Voyez comme cet serviteurs a gages qui ont plus de pain qu^il 
homme recoit les gens de mauvaise vie, ne leur faut ; et moi, je meurs ici de faim ! 
et mange avec eux. 18 II faut que je parte et que j'aille 

3 Alors Jesus leur proposa cette para- trouver mon pere , et que je lui dise : 
bole : Mon pere, j'ai peche centre le ciel et 

4 Qui est Thomme d'entre vous qui, centre vous; 

ayant cent brebis, et en ayant perdu une, 19 et je ne suis plus digne d^^tre appOl4 
ne laisse les quatre-vingt-dix-neuf autres votre fils : traitez-moi comme Tun dies 
dans le desert, pour s’en aller apres celle serviteurs qui sont k vos gages, 
qui s’est perdue, jusqu’a ce qu^il la 20 II partit done et vint trouver son 
trouve? p^re. Lorsqu’il etait encore bien loin,«on 

5 Et lorsqu'il Pa retrouv^e, il la met sur pere Papercut, et en fut touche de com- 
ses dpaules avec joie; passion ; et courant a lui, il se jeta k son 

6 Et etant retoiime dans sa maison, il cou et le baisa. 
appelle ses amis et ses voisins, et leur dit : 21 Son fils lui dit : Mon pbre, j'ai pdehd 

R6jouissez-vous avec moi, parce que j’ai contre le ciel et contre vous; et je ne suis 
trouve ma brebis qui etait perdue. plus digne d’etre appele votre fils. 

7 Je vous dis qu’il y aura de mcme plus 22 Alors le pere dit k ses serviteurs : 
fle joie dans le ciel pour un seul p6cheur Apportez promptement la plus beUe robe 
tjuifait penitence, que pour quatre-vingt- et Pen revetez; et melkez4ui un anneau 
dtx-neuf justes qui n'ont pas besoin de an doigt, et des souliers k ses pieds; 
penitence. 23 amenez aussi le veau gras, et le tuez; 

Ou qui est la femme qui, ayant dix matrgeons et faisons bonne chere. 

, et en ayant perdu une, ii'al- 24 parce que mon fils que yoici rest 
lume la lampe ; et balayant la ihfidson, il est Tessuscste; il klmi fierdu, 
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L'^nome injaste. 
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DIen et Targent 


et il est retrouv6. Ils commenc^rent done 
h faire festin. 

25 Cependant son fils ain^, qui ^tait 
dans les champs, revint ; et lorsqif il fut 
proche de la maison, il entendit les con- 
certs et le bruit de ceux qui dansaient. 

26 II appela done un des serviteurs, et 
lui demanda ce que c’^tait. 

^ Le serviteur lui r^pondit : C’est que 
votre frere est revenu : et votre pere a 
tu6 le veau gras, parce qu’il Ta recouvr6 
cn bonne sant6. 

28 Ce qui Tayant mis en colere, il ne 
voulait point entrer : mais son pere etant 
sorti, commencait a Ten prier. 

29 Sur quoi prenant la parole, il dit b 
son p^re : Voila dej^ tant d’annees que 
je vous sers, et je ne vous ai jamais de- 
sobei en rien de ce que vous m’avez com- 
mand6 ; et cependant vous ne m’avez ja- 
mais donnd un chevreau pour me rejouir 
avec mes amis ; 

30 mais aussitdt que votre autre fils, 
qui a mange son bien avec des femmes 
perdues, est revenu, vous avez tue pour 
lui ie veau gras. 

31 Alors le pere lui dit : Afon fils, vous 
fetes toujours avec moi, et tout ce que j’ai 
est h vous : 

32 mais il fallait faire festin , et nous 
rejouir, parce que votre frere que voici 
fetait mort, et il est ressuscite : il etait 
perdu, et il est retrouve. 

CHAPITRE XVI. 

Eeonome injuste loue. — Nul ne pent servir deux maltrea. — Re- 
proches conlre les phorisiens. Mariage mdissoluble. » Mau> 
vais riche. 

1 Jesus dit aussi en s’adressant h ses 
disciples : Un bomme riclie avait un eco- 
nome , qui fut accuse dev ant lui d'avoir 
dissipfe son bien. 

2 Et I’ayant fait venir, il lui dit : Qu’est- 
ce que j'entends dire de vous? Rendez- 
moi compte de votre administration ; car 
vous ne pouvez plus desormais gouverner 
mon bien. 

3 Alors cet feconome dit en lui-meme : 
Que ferai-je, puisque mon maitre m’dte 
Tad ministration de son bien? jo ne saurais 
travailler k la terre, et j’aurais honte de 
mendier. 

4 Je sais bien ce que je ferai, afin que 

lorsqu'on m’aura fete la charge que j’ai, 
je trouve des pet^sonnes qui me rejoivenl 
dans leurs maisoiis. i 

5 Ayant done fait venir chacun de ceux | 
qui devaient k son maitre, il dit au pre- 
mier : Combien devez-vous k mon maitre? 


6 II rfepondit : Cent barils d'huile. L'fe- 
conome lui dit : Reprenez votre obliga- 
tion, asseyez-vous Ik, et faites-en vite- 
ment une autre de cinquante. 

7 II dit ensuite k un autre : Et vous, 
combien devez-vous? il repondit : Cent 
mesures de froment. Reprenez, dit-il, 
votre obligation, et faites-en une de qua- 
tre-vingts. 

8 Et le maitre loua cet feconome infidfele 
de ce qu’il avait agi prudemment; car 
les enfants du siecle sont plus prudents 
dans la conduite de leurs affaires, que ne 
le sont les enfants de lumiere. 

9 Et moi je vous dis : Employez les ri- 
cbesses d’iniquitfe a vous faire des amis; 
afin que , lorsque vous viendrez a man- 
quer, ils vous regoivent dans les taberna- 
cles feternels. 

10 Celui qui est fidele dans les petites 
cboses, sera fidele aussi dans les grandes; 
et celui qui est injuste dans les petites 
cboses, sera injuste aussi dans les grandes. 

11 Si done vous n’avez pas fete fideles 
dans les richesses injustes , qui voudra 
vous confier les veritables? 

12 Et si vous n’avez pas fete fidele dans 
un bien fetranger, qui vous donnera le 
vfetre propre? 

13 Nul serviteur ne peut servir deux 
maitres; car ou il haira Tun et aimera 
fautre; ou il s’attacbera k Tun, et mfe- 
prisera I’autre. Vous ne pouvez servir 
tout ensemble Dicu et I’argent. 

14 Les pharisiens, qui fetaient avares, 
lui entendaient dire toutes ces cboses, et 
ils se moquaient de lui. 

15 Et il leur dit : Pour vous, vous avez 
grand soin dc paraitre justes devant les 
hommes, mais Dieu connait le fond de 
VOS coeurs; car ce qui est grand aux yeux 
des hommes, est une abomination devant 
Dieu, 

16 La loi et les prophetes ont dure jus- 
qu'k Jean ; depuis ce temps-lk le royaurae 
de Dieu est annonefe aux hommes, et cha- 
cun fait effort pour y entrer. 

17 Or il est plus aisfe que le ciel et la 
terre passent, que non pas qu"un seul 
petit trait de la loi manque d'avoir son 
effet. 

18 Quiconquc renvoie sa femme, et en 
prend une autre, commet un adultfere; 
et quiconque fepouse celle que son mari 
aura quittfee, cornmet un adultere. 

19 II y avait un bomme riche, qui fetait 
vfetu de pourpre et de lin, et qui se trai^ 
tail magniliquement tons les jours. 
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90 ]l y avait aussi un pauvre appele 
Ljpizare , 6tendu k sa porte , tout couvert 
d'ulceres, 

21 qui cut bien voulu se rassasier des 
raiettes qui tombaient de la table du riche; 
mais personne ne lui en donnait; et les 
chiens venaient lui lecher ses plaies. 

22 Or il arriva que ee pauvre mourut, et 
fut emporte par les anges dans le sein d'A- 
braham. Le riche mourut aussi, et eut 
Tenfer pour sepulcre. 

23 Et lorsqu'il ^tait dans les tourments, 
il leva les yeux en haut, et vit de loin Abra- 
ham, et Lazare dans son sein; 

24 et s’ecriant, il dit ces paroles : Pere 
Abraham , ayez pitie de moi, et envoy ez- 
moi Lazare, afin qu"il trempe le bout de 
son doigt dans Teau pour me rafraichir la 
langne . parcc que je soufTre d’extremes 
tourments dans cctte flammc. 

25 Mais Abraham lui repondit : Mon fils, 
souvenez-vous que vous avcz recu vos 
biens dans votre vie , et que Lazare n'y a 
eu qr/e des maux ; e’est pourquoi il est 
maintenant dans la consolation, et vous 
dans les tourments. 

26 De plus, il y a pour jamais un grand 
abime entre nous et vous ; de sorte que 
ceux qui \ oudraient passer d'ici vers vous 
ne le peuvent, comme on ne pent passer 
ici du lieu ou vous ctes. 

27 Le riche lui dit : Je voussupplie done, 
pere Abraham, de Tenvoyer dans la mai- 
son de mon pere, 

28 ou j’ai cinq freres; afin qu^il leuri 
atteste ces ckoses , de peur qu’ils ne vien- 
nent aussi eux-mcmes dans ce lieu de 
tourments. 

29 Abraham lui repartit : Ils ont Moise 
et les prophetes; quails les ^coulent. 

30 Non , dit-il, pere Abraham ; mais si 
quelqu'un des morts va les trouver, ils fe- 
ront penitence. 

31 Ahraham lui repondit : S^ils n'^cou- 
tent ni Moise ni les prophetes, ils ne croi- 
ront pas non plus, quand meme quelqu'un 
des morts ressusciterait. 

CHAPITRE XVIL 

8«anda1e. — Pardon. — Puimnee de la foi. — Serviteurs inotiles. 
— Dix I^prcux. — Royntime dc Dieu. Jour de sudiiclion.— 
Ardnemenl de Jesus'Chrid. 

1 J6sus dit un jour h ses disciples : Il 
est impossible qu'il n’arriv^ des scan- 
dales; mais malheuri celui par qui ils 
arrivent. 

2 II vaudrait mieux pour lui qu’on lui 
mit au cou une meule de moulin, et qu'on 
le jeiki dans la mer, que non pas qu’il 


fut un sujet de scandale k Tun de ces 
petits. 

3 Prenez garde it vous. Si votre frere a 
peche centre vous, reprenez-le; et s^il se 
repent, pardonnez-lui. 

4 S’il peche centre vous sept fois le jour, 
et que sept fois le jour il revienne vous 
trouver, et vous disc : Je me repens de ce 
que j* at fait; pardonnez-lui. 

5 Alors les apotres dirent au Seigneur : 
Augmentez-nous la foi. 

6 Le Seigneur Itur dit : Si vous aviez 
une foi semblable au grain de senev6, 
vous diriez h ce murier, Deracine-toi, et 
va te planter au milieu de la mer ; et il 
vous obeirait. 

7 Qui est celui d'entre vous qui, ayant 
un serviteur occupe a labourer ou ^ pai- 
tre les troupeaux , lui disc , aussitot qu’il 
est revenu des champs : AUez vous mettre 
a table? 

8 Ne lui dit-il pas au coniraire: Pr6- 
parez-moi k souper, ceignez-vous, et me 
servez jusqu’a ce que j'aie mange et bu; 
apres cela vous mangerez et vous boi- 
rez? 

9 Et quand ce serviteur aura fait ce 
qu’il lui aura ordonne, lui en aura-t-il de 
Tobligation? 

10 Je ne le pense pas. Dites done aussi, 
lorsque vous aurez accompli tout ce qui 
vous est coinmande : Nous sommes des 
serviteurs in utiles; nous n’avons fait que 
ce que nousetions obliges de faire. 

11 Un jour, comme il allait a Jerusalem, 
j et passait par les confins de la Samarie et 
de la Galilee, 

12 etant pres d’entrer dans un village, 
dix lepreux vinrent au-devant de lui; et 
se tenant eloignes , 

13 ils eleverent leurs voix, et lui di- 
jrent : Jesus, notre Maitre, ayez piti6 de 

' nous. 

14 Lorsqu’il les eut apercus, il leur dit : 
Allez vous montrer aux pretres. Et comme 
ils y allaient, ils furent gueris. 

15 L’un d’eux, voyant qu’il etait gueri, 
retouma sur ses pas, glorifiant Dieu k 
haute voix; 

16 et vint se jeter aux pieds de J^sus, le 
visage centre terre , en lui rendant gra- 
ces; et celui-la etait Samaritain. 

17 Alors Jesus dit : Tous les dix n’ont-ils 
pas ete gueris? ou sont done les neuf 
autres ? 

18 II ne s’en est point trouv6 qui soil 
revenu, et qui ait rendu gloire k Dieu, 
sinon est Stranger. 
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19 Et il lui dit : Levez-vous : allez, vo- 
ire foi vous a sauv6. 

20 Les pharisicns lui demandaient un 
/owr quand viendrait le royaume de Dieu; 
et il leur repondit : Le royaume de Dieu 
ne viendra point d^une maniere qui le fasse 
remarquer ; 

21 Et on ne dira point : Il est ici, ou il 
est la. Car des a present le royaume de 
Dieu est au milieu de vous. 

22 Apr^s cela il dit a ses disciples : Il 
viendra un temps ou vous desirerez voir 
un des jours du Fils de Tliomme, et vous 
ne le verrez point. 

23 Et ils vous diront : Il est ici, il est l^. 
Mais allez point, et ne les suivez 
point. 

24 Car comme an Eclair brille et se fait 
voir depuis un c6te du ciel jusqu’a Tautre, 
ainsi paraitra le Fils de Thomine en son 
jour. 

25 Mais il faut auparavant qu’il souffre 
beaucoup, et qu'il soit rejete par ce 
peuple. 

26 Et ce qui est arrive au temps de Noe, 
arrivera encore au temps du Fils de 
rhomme. 

27 Ils mangeaient et ils buvaient ; les 
hommes epousaient des femmes, et les 
femmes se mariaient jusqu’au jour ou Noe 
entra dansTarche; et alorsle deluge, sur- 
venant, les fittous perir. 

28 Et comme il arriva encore au temps 
de Lot; ils mangeaient et ils buvaient; ils 
achetaient el ils vendaient, ils plantaient 
et ils bMissaient. 

29 Mais le jour ou Lot sortit de Sodome, 
il tomba du ciel une pluie de feu et de 
soufre, qui les perdit tous. 

30 n en sera de meme au jour ou le Fils 
de rhomme paraitra. 

31 En ce temps-la, si un homme se 
trouve au haul de la maison , et que ses 
meubles soient en bas, qu'il ne descende 
point pour les prendre; et que celui qui 
se trouvera dans le champ ne rctourne 
point non plus d ce qui est derriere lui. 

32 Souvenez-vous de la femme de Lot. 

33 Quiconque cherchera k sauver sa vie, 
la perdra; et quiconque la perdra, la sau- 
▼era. 

34 Je vous declare qu’en cette nuit-1^, 
de deux personnes qui seront dans le 
meme lit. Tune sera prise, et Fautre 
laiss4e; 

35 de deux femmes qui mondront 
ensemble, Tune sera prise, et Fautre 
laiss^; de deux hommes qui seront 


dans le meme champ. Fun sera pris et 
Fautre laiss^. 

36 Ils lui dirent : Ou sera-ce, Seigneur? 

37 Et il repondit : En quelque lieu que 
soit le corps, les aigless'y assembleront. 

CHAPITRE XVIIL 

VeoTe importune i un miiurais ju{^e. »- Plinrisicn et publietin. 
— Petits cni'anls. Conseil de perfection. — Salul des richei 
difOciltt.— Hcconipense promise k ecus qui qiiillent lout. -> Pas. 
sioiipredite.->Aveuglo de Jericho. 

1 11 leur dit aussi cette parabole pour 
faire voir qu^il faut toujours prier, et ne 
point se lasser de le faire : 

2 II y avait, dit-il, dans une certaine 
ville, un juge qui ne eraignait point Dieu, 
et ne se souciait point des hommes. 

3 Et il y avait aussi dans la meme vibe 
une veuve qui venait souvent le trouver , 
en lui disant : Faites-raoi justice de ma 
partie. 

4 Et il fut longtemps sans vouloir le 
faire; mais enfin il dit en lui-mSme : 
Quoique je ne craigne point Dieu, et que 
je n’aie point de consideration pour les 
hommes , 

5 neanmoins, parce que cette veuve 
iiFimportune, je lui ferai justice, de 
peur qu'a la fin elle ne vienne me faire 
quelque affront. 

6 Vous entendez, ajouta le Seigneur, ce 
que dit ce mechant juge. 

7 Et Dieu ne fera pas justice k ses 41us, 
qui crient k lui jour et nuit? et il souffrira 
toujours qu’on les opprime? 

8 Je vous declare qu^il leur fera justice 
dans peu de temps. Mais lorsque le Fils 
de Fhomme viendra, pensez-vous qu'il 
trouve la foi sur la terre? 

9 11 dit aussi cette parabole k quelques- 
uns qui mettaient leur con fiance en eux- 
mcmes, comme etant justes, et qui m6- 
prisaient les autres : 

10 Deux hommes mont^rent au temple 
pour prier : Fun etait pharisien, et Fautre 
publicain. 

11 Le pharisien, se tenant debout, priait 
ainsi en lui-meme : .^owDieu, je vous rends 
grace de ce que je ne suis point comme 
le reste des hommes, qui sont voleurs, iu- 
justes et adulteres, ni meme comme ce 
publicain. 

12 Je jeune deux fois la semaine; je 
donne la dime de tout ce que je possede. 

13 Le publicain, au contraire, se tenant 
cloigne , n'osait pas meme lever les yeux 
au ciel; mais il frappait sa poitrine, en 
disant : Mon Dieu, ayez piti^ de moi, qm 
suis un p^cheur. 
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14 Je vous declare que celui-ci s*en 
ttetourna chez lui justifie, et non pas 
I’autre ; carquiconque s'eleve sera abaiss^^ 
et quiconqae s^abaisse sera 61eve. 

16 On lui presentait aussi de petits en- 
fants , afin qu’il les touchilt ; ce que 
voyant ses disciples, ils les repoussaient 
avec des paroles rudes. 

16 Mais Jesus , appelant k lui ces en- 
fants, dit d ses disciples : Laisscz venir k 
moi les petits enfants, et ne les empechez 
point ; car le royaume de Dieu est pour 
ceux qui leur resseniblent. 

17 Je vous dis en verite, qiiiconque ne 
recevra point le royaume de Dieucomme 
un enfant, n^y entrera point. 

18 Un jeune homme de qualitc lui ayant 
fait cette demande : Bon Maitre , que 
faut-il que je fasse pour acquerir la vie 
itemelle? 

19 J^sus lui r^pondit : Pourquoi m’ap- 
pelez-vous bon ? il n"y a que Dieu seul qui 
soit bon. 

20 Vous savez les commandements : 
Vous ne tuerez point : Vous ne coni- 
mettrez point d’adultere ; Vous nedero- 
berez pomt; Vous ne porterez point de 
faux temoignagej Honorez votre pere et 
votre mere. 

21 II lui repondit : J’ai gard6 tous ces 
commandements des ma jeunesse. 

22 Ce que Jesus ayant entendu , il lui 
dit : II vous manque encore une chose. 
Vendez tout ce que vous avez, et le dis- 
tribucz aux pauvres, et vous aurez un 
tr^sor dans le ciel, puis venez, et me 
isuivez. 

23 Mais lui, ayant entendu ceci,devint 
tout triste, parce qu’il etait extrememerit 
riche. 

24 Et Jesus, voyant qu’il 6tait devenu 
triste, dit : Qu’il est diflicile que ceux qui 
ont des richesses entreat dans le royaume 
de Dieu. 

25 11 est plus ais6 qu^un chameau passe 
par le trou d’une aiguille qu'il ne Test 

2 u^un riche entre dans le royaume de 
•ieu. 

26 Et ceux qui T^coutaieiit lui dirent : 
Qui pent done etre sauve ? 

27 11 leur repondit : Ce qui est impos- 
sible aux bommes est possible k Dieu. 

28 Alors Pierre lui dit : Pour nous, 
vous voyez que nous avonstout quitte, 
et que nous vous avons suivi. 

29 J4sus leur dit : Je vous dis en v6rit6, 
personne ne quittera pour le royaume de 
4)ieu , ou sa maison , ou son p^re et sa 


mere, ou ses frferes, ou sa femme, ou 
ses enfants, 

30 qui ne receive dis ce monde beau- 
coup davantage, et dans le siicle a venii 
la vie iternelle. 

31 Ensuite J6sus prenant k part les 
douze apdtres, leur dit : Void , nous al- 
iens k Jerusalem ; et tout ce qui a de 
ecrit par les prophetes, touchant le Fils 
de Thomme, va etre accompli. 

32 Car il sera livri aux gentils; on se 
moquera de lui, on le fouettera, on lui 
crachera au visage. 

33 Et apres qu'on Taura fouetti, on 
le fera mourir, et il ressuscitera le troi- 
sieme iour. 

34 Mais ils ne comprirent rien k tout 
eela : ce langage leur etait cach6, et ils 
n^entendaient point ce qu’il leur disait. 

35 Lorsqu^il etait pres de Jericho, un 
aveugle se trouva assis le long du chemin, 
demandant Taumone ; 

36 et comme il entendait le bruit du 
peuple qui passait, il s'enquit de ce que 
c’dait. 

37 On lui repondit que c’dait Jesus de 
Nazareth qui passait. 

38 En meme temps il se mit k crier : 
Jdus. fils de David, ayez pitiede moi. 

39 Et ceux qui allaient devant le repre- 
naient rudement pour le faire taire; 
rnais il criait encore heaucoup plus fort : 
Fils de David, ayez pitie de moi. 

40 Alors Jesus s’arrda et commanda 
qu'on le lui amenat. Et lorsqu'il se fut 
approche, il lui demanda : 

41 Que voulez-vous que je vous fasse? 
L\iveugie repondit : Seigneur, faites que 
je voie, 

42 J6sus lui dit : Voyez; votre foi vous 
a sauv6. 

43 11 vit au m^me instant , et il le sui- 
vait, rendant gloire a Dieu. Ce que tout le 
peuple ayant vu, il en loua Dieu. 

CHAPITRE XIX. 

i Zach^e repoit Jesus-Chrisl. — Parabole dos dir mines. — Entree 
de Jexus-Christ dans Jerusalem. — Ses larmas sur eeite vUte. 
— Yendeurs ebassds du temple. 

1 J6sus, etant entre dans Jericho, pas- 
sait par la ville : 

2 et il y avait un homme nomme Za- 
ch6e , chef des publicains, et fort riche , 

3 qui, ayant envie de voir J6sus pour 
le connaitre, ne le pouvait k cause de la 
foule, parce qu'il etait fort petit. 

4 C'est pourquoi il coumt devant et 
monta sur un sycomore pour le voir, 
parce qu'il devait passer par la. 
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Entrde de J. C. dans J»Srusaleiiu 


5 J6su$, 6tant venu en cet endroit, 
leva les yeux en haut; et Tayant vu, il 
lui dit: Zachee, liatez-vous de descendre, 
parce qu’il faut que je loge aujourd'hui 
dans votre maison-. 

6 Zachee descendit aussitfit, et le recut 
avec joie. 

7 Tous^ voyant ccla^ en murmuraient , 
disant : 11 est alle loger chez un homme 
de mauvaise vie. 

8 Cependant Zachee, se presentant 
devaiit le Seigneur, lui dit : Seigneur, 
je donne la moitie de mon bien aux 
pauvres; et si j’ai fait tort a quelqu'un 
en quoi que ce soit, je lui en rends 
quatre fois auta^nt. 

9 Sur quoi Jesus lui dit : Cette maison 
a regu aujourd’hui le salut , parce que 
celui-ci est aussi enfant d’Abraliam ; 

10 car le Fils de Thomme est venu 
pour chercber et pour sauver ce qui etait 
perdu, 

11 Comme ces gens-lk etaient attentifs 
h ce qu'il disait, il ajouta encore une 
parabole, sur ce qu'il etait pres de Jeru- 
salem, et qu'ils s’imaginaient que le r^- 
gne de Dieu paraitrait bicntot. 

12 II leur dit done : 11 y avait un bomme 
de grande naissance, qui s'en allait dans 
un pays fort eloign e, pour y recevoir la 
puissance royale, et s'en revenir ensuite : 

13 et appelant dix de ses serviteurs, il 
leur donna dix mines d' argent; et leur 
dit : Faites profiter cet argent jusqu'a ce 
que je reviemie. 

14 Mais comme ceux de son pays le hais- 
saient , ils envoyerent apres lui des depu- 
te pour faire cette protestation : Nous 
ne voulons point que celui-ci soit notre roi. 

15 Etant done revenu, apres avoir recu 
la puissance royale , il cornmanda qu’on 
lui fit venir ses serviteurs, auxquels il 
avait donne son argent, pour savoir com- 
bien cliacun Tavait fait profiter. 

16 Le premier etant venu, lui dit : Sei- 
gneur, votre mine d'argent en a acquis 
dix aut7^es, 

17 11 lui r6pondit : 0 bon serviteur : 
parce que vous avez cte fidele en ce peu 
lue je vous avals comrniSj vous comman- 
derez sur dix villes. 

18 Le second etant venu, lui dit : Sei- 
gneur, votre mine en a acquis cinq autres. 

19 Son maitre lui dit : Je veux aussi 
que vous commandiez k cinq villes. 

20 11 en vint un troisi^me, qui lui dit : 
Seigneur, voici votre mine, que j'ai tenue 
enveloppee dansun mouchoiri 


21 parce que je vous ai craint , saebant 
que vous etes un homme severe, qui re- 
demandez ce que vous n'avez point 
donne, et qui recueillez ce que vous nV 
vez point sem6. 

22 Son maitre lui repondit : M^chant 
serviteur, je vous condamne par votre 
propre bouche : vous saviez que je suis un 
homme severe, qui redemande ce que je 
n’ai point donne, et qui recueille ce que 
je n’ai point seme ; 

23 pourquoi done n'avez-vous pas mi? 
mon argent a la banque, afin qu'a mon 
retour je le retirasse avec les interets? 

24 Alors il dit a ceux qui etaient pre- 
sents : Otez - lui la mine qu'il a , et la 
donnez a celui qui en a dix. 

25 Mais, Seigneur, repondirent-ils , il 
en a dijd dix. 

26 Je vous declare, leur di(-il, qu’on 
donnera a celui qui a dejd, et qu'il sera 
comble de biens; et que pour celui qui 
n’a point, on lui otera meme ce qu’il a. 

27 Quant a mes ennemis, qui n’ont 
pas voulu m’avoir pour roi , qif on les 
arnene ici, et qu’on les tue en ma presence. 

28 Lorsqu’il eut parle de la sorte, il se 
mit k marcher avant tons les autres, pour 
arriver a Jerusalem. 

29 Et etant arrive pres de Betbphag6 
et de Betlianie, a la montagne qu'onap- 
pelle des Oliviers , il envoya deux de ses 
disciples, 

30 et il leur dit : Allez-vous-en k ce 
village, qui estdevant vous; eny entrant 
vous trouverez un ^non lie, sur lequel 
nul homme n'a jamais monte, deliez^le 
et me Tamenez. 

31 Si quclqu'un vous demande pour- 
quoi vous le deliez , vous lui repondrez 
ainsi : C’est que le Seigneur en a besoin. 

32 Ceux qu'il envoyait partirent done, 
et trouverent Tanon comme il le leur 
avait dit. 

33 Et comme ils le deliaient , ceux k 
qui il appartenait leur dirent : Pourquoi 
(leliez-vous cet 4non? 

34 Ils leur repondirent : Parce que le 
Seigneur en a besoin. 

35 Ils famenerent done k Jesus; et 
mettant leurs vetements sur T^non, ils 
le tirent monter dessus. 

36 Et partout ou il passait , les peuples 
etendaient leurs vetements le long du 
cbemin. 

37 Mais lorsqu’il approeba de la des- 
cente de la montagne des Oliviers , tous 
les disciples en foule , etant transports 
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de joie, commencerent louer Dieu a 
haute voix pour toutes les merveilles 
qu'ils avaient vues ; 

38 en disant : B6ni sok le Roi qui vient 
au nom du Seigneur ! Que la paix soit 
dans le ciel, et la gloire au plus haut des 
cieux ! 

39 Alors quelques-uns des pharisiens 
qui 6taient parmi le peuplc, lui dirent : 
Maitre, faites taire vos disciples. 

40 II leur r^pondit : Je vous declare que, 
si ceux-ci se taisent, les pierres meme 
crieront. 

41 Etant ensuite arrive proche de Jeru- 
salem, et regardant la ville, il pleura sur 
elle, en disant : 

42 Ah ! si tu reconnaissais au moins en 
ce jour, qui t^est encore donnc, ce qui 
peut te procurer la paix ! Mais mainte- 
nant tout cela est cache a tes yeux. 

43 Aussi viendra-t-il un temps malheu- 
reux pour toi, ou tes ennemis t’environ- 
neront de tranchees, ou ils f enfermeronl 
et te serreront de toutes parts; 

44 ils te renverseront par terre, toi et 
tes enfants qui sont au milieu de toi, et 
ils ne te laisseront pas pierre sur pierre, 
parce que tu n"as pas connu le temps au- 
quel Dieu t’a visitce. 

45 Et etant entre dans le temple, il 
commenca a chasser ceux qui y vendaient 
et achetaient, 

46 en leur disant : Il est ecrit : Ma mai- 
son est une maison de priere ; et nean- 
moins vous en avez fait une caverne de 
voleurs.' 

47 Et il enseignait tous les jours dans 
le temple. Cependant les princes des 
pr^tres, les scribes et les principaux du 
peuple cherchaient occasion de le perdre: 

48 mais ils ne trouvaient aucun moyen 
de rien faire contre lui, parce que tout 
le peuple etait comme suspendum admi- 
ration en r^coutant. 

CHAPITRE XX. 

Auiorit^ de J^suB-Clirisl. — Vi<;ncron$ homicides. — Pierre angv* 
laire. — Dieu el Cesar. — Resurrection. -> Le Hessie, Fils el 
Seigneur de David. —Ducteurs hypocrites. 

1 Un de ces jours-li, comme il 6tait 
dans le temple, instruisant le peuple et 
lui annoncant Tevangile, les princes des 
pr^tres et les scribes, etant survenus avec 
les senateurs, 

2 lui parlerent en ces termes : Dites- 
nous par quelle autorit6 vous faites ces 
choses, ou qui est celui qui vous a donne 
ce pouvoir? 

3 J^sus leur fit r^ponse, et leur dit : 


J'ai aussi une question k vous faire ; rd- 
pondez-moi. 

4 Le bapt^me de Jean 6tait-il du ciel, 
ou des hommes ? 

5 Mais ils raisonnaient ainsi en eux- 
m^mes : Si nous r^pondons qu'il etait du 
ciel, il nous dira : Pourquoi done n^y avez- 
vous pas cru ? 

6 Et si nous re])ondons qu^il itait des 
hommes, tout le peuple nous lapidera; 
car il est persuade que Jean 6tait un pro- 
phete. 

7 Ils lui repondirent done quails ne sa- 
vaient pas d’ou il 6tait. 

8 Et Jesus leur repliqua : Je ne vous 
dirai pas non plus par quelle autorite je 
fais ces choses. 

9 Alors il commenca k dire au peuple 
cette parabole : Un homme planta une 
vigne, la loua a des vignerons ; et s*en 
etant alle en voyage, il fut longtemps hors 
de son pays. 

10 La saison etant venue, il envoya un 
de ses serviteurs vers ces vignerons, afin 
qu’ils lui donnassent du fruit de sa vigne; 
mais eux, Tayant battu, le renvoyerent 
sans lui rien donner. 

1 1 11 leur envoya ensuite un second ser- 
viteur; mais ils le battirent encore, et 
Tayant traite outrageusement, ils le ren- 
voyerent sans lui rien donner. 

12 11 en envoya encore un troisieme, 
qu’ils blesserent et chasserent comme les 
autres, 

13 Enfin le maitre de la vigne dit en 
lui-merne : Que ferai-je ? Je leur enver- 
rai mon fils bien-aime ; peut-etre que le 
voyant, ils auront quelque respect pour 
lui. 

14 Mais ces vignerons, Vayant vu, pen- 
serent en eux-memes, et se dirent I'un a 
V autre : Voici Theritier, tuons-le, afin 
que I’beritage soit k nous. 

15 Et Tayant chasse hors de la vigne, 
ils le tuerent. Comment done les traitera 
le maitre de cette vigne ? 

16 11 viendra, et perdra ces vignerons, 
et il donnera sa vigne k d’autres. Ce que 
les princes des pretres ayant entendu, ils 
lui dirent : A Dieu ne plaise. 

17 Mais Jesus les regardant, leur‘dit : 
Que veut done dire cette parole de \%t 
criture : La pierre, qui a et6 rejetee par 
ceux qui bdtissaient, est devenue la prin* 
cipale pierre de Tangle ; 

18 quiconque tombera sur cette pierre 
s"y brisera; et elle 6crasera celui sur qui 
elle tombera ? 
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19 Les princes des pritres et les scribes^ 
eurent envie de se saisir de lui h Theure 
m^mC; parce quails avaient bien reconnu 
qu^il avail cette parabole contre eux ; 
mais ils appi^bend^rent le peuple. 

20 Comme ils ne cherchaient que les 
occasions de le perdre, ils lui envoy^rent 
des personnes apostees ^ qui contre- 
faisaient les gens de bien, pour le sur- 
prendre dans ses paroles, afin de le 
bvrer h Tautorit^ et k la puissance du 
gouverneur. 

21 Ces gens-lA vinrent done lui propo- 
ser cette question : Maitre, nous savons 
que vous ne dites et n'enseignez rien que 
de juste, et que vous n^avez point d’egard 
aux personnes ; mais que vous enseignez 
la voie de Dieu dans la verite : 

22 Nous est-il libre de payer le tribut a 
G^sar, ou de ne pas le payer ? 

23 Jfeus voyant leur artifice Icur dit : 
Pourquoi me tentez-vous ? 

24 Montrez-moi un denier. De qui est 
rimage et I'inscription qu^il porte ? Ils lui 
repondirent : De Cesar. 

^ Alors il leur dit : Rendez done k 
G6sar ce qui est k Gesar, et k Dieu ce qui 
est a Dieu. 

26 Ils ne trouvferent rien dans ses pa- 
roles qu’ils pussent reprendre devant le 
peuple ; et ayant admir6 sa reponse, ils 
se turent. 

27 Quelques-uns des sadduc^ens, qui 
sont ceux qui nient la resurrection, vin- 
rent le trouver ensuite, et lui proposerent 
cette question : 

28 Maitre, lui dirent-ils, Moise nous a 
laiss^ cette ordonnance par ecrit : Si le 
frere de quelqu^un ^tant mari^, meurt 
sans laisser d’enfants , son frere sera 
oblige d’^pouser sa veuve, pour susciter 
des enfants k son frere mort. 

29 Or, il y avait sept freres, dont le 
premier, ayant epouse une femme, est 
mort sans enfants. 

30 Le second Ta ^pous6e aprfes lui, et 
est mort sans laisser de fils. 

31 Puis le troisieme Ta epousee de 
m£me et de m^me tous les sept, lesquels 
sont morts sans laisser d^entants. 

32 Enfin la femme meme est morte 
apr^s eux tous. 

33 A la resurrection, duquel des sept 
frirei sera-t-elic femme? car tous Font 
epous6e. 

34 i6sus leur r^pondit : Les enfants de 
ce siede-ci ^poua^ des femmes, et les 
femmes des mans ; 


35 mais pour ceux qui seront jugds 
dignes d^avoir part A ce siecle d venir 
et k la resurrection des morts, ils ne se 
marieiont plus, et n'dpouseront plus de 
femmes ; 

36 car alors ils ne pounront plus mourir,, 
parce qu'ils seront egaux aux anges, et 
qu'etant enfants de la rdsurrection, ib 
seront enfants de Dieu. 

37 Et quant k ce que les morts doivent 
ressusciter unjour, Moise le declare assez 
lui-mSme en parlant du buisson, lorsquMl 
dit que le Seigneur lui pnrla en ces ter-- 
mes : Je suis le Dieu d’Abraham, le Dieu 
d'lsaac, et le Dieu de Jacob. 

38 Or Dieu n’est point /e Dieu des morts, 
mais des vivants : car tous sont vivants 
devant lui. 

39 Alors quelques-uns des scribes, pre- 
nant la parole, lui dirent : Maitre, vous 
avez fort bien repondu. 

40 Et depuis ce temps-lA, on n'osait 
plus lui faire de questions. 

41 Mais Jesus leur dit : Comment dit-on 
que le Christ doit etre Fils de David, 

42 puisque David dit lui-meme dans le 
livre des Psaumes : Le Seigneur a dit k 
mon Seigneur : Asseyez-vous k ma 
droite, 

43 jusqu*^ ce que j’aie r6duit vos enne- 
mis k vous servir de marche-pied ? 

44 David Tappelant done lui-m6me 
son Seigneur, comment peut-il Stre son 
Fils? 

45 II dit ensuite k ses disciples, en piA- 
sence de tout le people qui Tecoutait : 

46 Gardez-vous des scribes, qui afiec- 
tent de se promener en longues robes, 
qui aiment k etre salu6s dans les places 
publiques, k occuper les premieres chaires 
dans les synagogues, et les premieres 
places dans les festins ; 

47 qui, sous pretexte de leurs longues 
prieres, d^vorent les maisons des veuves. 
Ces personnes en recevront une condam- 
nation plus rigoureuse. 

CIIAPITRE XXL 

Aunftne de la ^euTe. — Prediction de ta ruine du tenptci.— Signer 

3 ui precedcroiil la ruine de Jerusalem, el le dernier avenenient 
« Jdsus-ClirUt. 

1 Jfeus regardait un jour les riches qui 
mettaient leurs offrandes dans le tronc ; 
2 et il vit aussi une pauvre veuve, qui 
y mit deux petites pieces de monnaie, 

3 Sur quoi il dit : Je vous dis, en vdrit^, 
que cette pauvre veuve a donn6 plus que 
tous les autres; 

4 Car tous ceux-lb ont fait des presents 
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k Dieu de ce quails avaient en abon- 
dance : mais celle-ci a donnd de son in> 
digence mdme tout ce qui lui restait pour 
vivre. 

6 Quelques-uns lui disant que le temple 
OaH Mti de belles pierres^et ornd de 
riches dons, il leur r^pondit : 

6 11 viendra un temps ou tout ce que 
vous voyez ici sera tellement detruit, 
qu’il n’y demeurera pas pierre sur pierre. 

7 Alors ils lui demanderent . Maitre, 
quand cela arrivera-t-il ? et par quel signe 
connaitra-t-<m que ces choses seront pre- 
tes a s’accomplir? 

8 Jdsus leur r6pondit : Prenez garde k 
ne pas vous laisser seduire; car plusieurs 
viendront sous mon nom, disant; C'est 
moi g^ui suis le Christ; et ce temps-la est 
proche: gardez-vous done bien de les 
suivre. 

9 Et lorsque vous entendrez parler de 
guerres et de seditions, ne vous etonnez 
pas, car il faut que cela arrive premiere- 
ment, mais la fin ne viendra pas si tot. 

10 Alors, ajouta-t-il, on verra se soule- 
ver peuple contre peuple, et royaume 
centre royaume. 

11 Et il y aura en divers lieux de grands 
tremblements de terre, des pestes et des 
famines; et il paraitra des choses epour 
vantables et des signes extraordinaires 
dans le ciel. 

12 Mais avant toutes ces choses, ils se 
saisiront de vous, et vous persecuteront, 
vous entrainant dans les synagogues et 
dans les prisons, et vous menant par 
force devant les rois et les gouverneurs, 
k cause de mon nom; 

13 et cela vous servira pour rendre te- 
moignage d la verite. 

14 Gravez done cetie pensee dans vos 
coDurs, de ne point premediter ce que vous 
devez r^pondre ; 

16 car je vous donnerai moi-m^me une 
bouche et une sagesse, k laquelle tous 
VOS ennemis ne pourront resister, et 
qu’ils ne pourront contredire. 

16 Vous serez trahis et livrfe aitx ma- 
gistrats par vos peres et vos meres, par 
VOS frbres, par vos parents, par vos 
amis; et on fera mourir plusieurs d’entre 
vous; 

17 et vous serez hais de tout le monde 
k cause de mon nom. 

18 Cependant il ne se perdra pas un 
cheveu de votre tete. 

19 C’est par votre patience que vous 
poss^derez vos kmes. 


20 Lorsque vous verrez une arm^ en- 
vironner J6rusaleai, sachez que sa d4^ 
lation est proche. 

21 Alors que ceux qui sont dans la Ju- 
dee s'enfuient sur les montagnes; que 
ceux qui se trouveront au mdieu d’elle 
s^en retirent, et que ceux qui seront dans 
le pays d’alentour n'y entrent point ; 

22 Car ce seront alors les jours de la 
vengeance ; afin que tout ce qui est dans 
Tecriture soit accompli. 

23 Malheur a celles qui seront grosses 
ounour rices en ces jours-Ui: car ce pays 
sera accable de maux, et la colere du ciel 
tombera sur ce peuple. 

24 Ils passeront par le fil de T^p^e ; ils 
seront emmenes captifs dans toutes les 
nations; et Jerusalem sera foulee aux 
pieds par les gentils, jusqu'k ce que le 
temps des nations soit accompli. 

25 Et il y aura des signes dansle soleil, 
dans la lune et dans les etoiles ; et sur la 
terre les nations seront dans Vabatte- 
ment et la consternation, la mer faisant 
un bruit effroyable par Tagitation de ses 
flots; 

26 et les hommes seeberont de frayeur 
dans Tattcnte de ce qui doit arriver dans 
tout I’univers; car les vertus des cieux 
seront ebranlees ; 

27 et alors ils verront le Fils de 
riiomme, qui viendra sur une nuee, 
avec une grande puissance et une grande 
majeste. 

28 Pour vous, lorsque ces choses com- 
menceront k arriver, regardez en haul, et 
le\ez la tete; parce que votre redemption 
est proche. 

29 11 leur proposa ensuite cette compa- 
raison : Considerez le figuier et les autres 
arbres; 

30 lorsqu'ils commencent k pousser 
leur fruit, vous reconnaissez que r6t6 est 
proche. 

31 Ainsi lorsque vous verrez arriver 
ces choses, sachez que le royaume de 
Dieu est proche. 

32 Je vous dis en verity que cette race 
ne passera point que toutes ces choses ne 
soieiit accomplies. 

33 Le ciel et la terre passeront; mais 
mes paroles ne passeront point. 

34 Prenez done garde k vous, depeur 
que vos cceurs ne s^appesantis^nt par 
Vexeks des viandes et du vin, et par les 
inquietudes de cette vie, et que ce jour 
ne Vienne tout d^un coup vous sur- 
prendre. 
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35 Car il enveloppera comme un filet 
tous ceux qui habitent sur la surface de 
la terre. 

36 Veillez done, priant en tout temps, 
afin que vous soyez trouvfe dignes d’evi- 
ter tous ces maux qui arriveront, et de 
paraitre avtc confiance devant le Fils de 
I’homme. 

37 Or le jour il enseignait dans le tem- 
ple, et la nuit il sortait et se retirait sur 
la montagne appelee des Oliviers. 

38 Et tout le peuple venait de grand 
matin dans le temple pour Tecouter. 

CHAPITRE XXII. 

Trabison de Judas. — Gene pascale.— Eiicharistie — Domination 

inlerdite. — Gloire promise. — Renoncemt'iil de Pierre predit. 

— Asoiiie de Jesup-Christ. — Baiser de Judas. — Jcsus-Clinsl 

menc 4 Calphe. — Itenonceroent et penitence de Pierre. 

1 La fete des pains sans levain, appelee 
la paque, etait proche. 

2 Les princes des pretres avec les scri- 
bes cherchaient un moyen pour faire 
mourir Jesus; maisils apprehendaient le 
peuple. 

3 Or Satan entra dans Judas, surnomme 
Iscariote, Tun des douze apdtres^ 

k qui, etant alle trouver les princes des 
pretres et les capitaines des gardes du 
temple, leur proposa la maniere eii la- 
quelle il le leur livrerait. 

5 Ils en furent fort aises; et ils convin- 
rent avec lui de lui donner une somme 
d’argent. 

6 11 promit done de le leur livrer^ et il 
ne clierchait plus ^w'une occasion favora- 
ble de le faire ^ Tinsu du peuple. 

7 Cependant le jour des pains sans le- 
vain arriva, auquel il fallait immoler la 
pAque. 

8 J6sus envoya done Pierre et Jean, en 
leur disant : Allez nous appreter ce qu'il 
faut pour manger la p^ue. 

9 Ils lui dirent : Ou voulez-vous que 
nous Tappretions? 

10 11 leur repondit: Lorsque vous en- 
trerez dans la ville, vous rencontrerez un 
homme portant une cruche d"eau; sui- 
vez-le dans la maison oil il entrera, 

11 Et vous direz au maitre de cette 
maison : Le Maitre vous envoie dire : Ou 
est le lieu oil je dois manger la pdque avec 
mes disciples? 

Et il vous montrera une grande 
chambre haute toute meublee; preparez- 
nous-y ce qu'il faut. 

13 S"en dtant done all^s, ils trouverent 
tout comme il leur avait dit, et ils prepa- 
rerent ce quil fallait pour la pAque. 

14 (Juand Fheure fut venue, il se mit 


k table, et les douze apdtres avec lui, 

15 Et il leur dit : J’ai souhaite avec ar- 
deur de manger cette pdque avec vous 
avant de soufiVir. 

16 Car je vous declare que je n^en 
mangerai plus d6sormais , jusqu'a ce 
qu^elle soit accomplie dans le royaume 
de Dieu. 

17 Et aprfes avoir pris la coupe, il ren- 
dit graces, et leur dit : Prenez-la, et la 
distribuez entre vous. 

18 Car je vous dis que je ne boirai plus 
du fruit de la vigne, jusqu’^ ce que le re- 
gne de Dieu soit arrive. 

19 Puisil prit le pain, et ayant rendu 
grdees, il le rompit, et le leur donna, en 
disant: Ceci est mon corps, qui est donn6 
pour vous: faites ceci en memoire de 
moi. 

20 II prit de meme la coupe apres le 
souper, en disant : Cette coupe est la 
nouvelle alliance en mon sang, qui sera 
repandu pour vous. 

21 Au reste la main de celui qui me tra- 
hit est avec moi k cette table. 

22 Pour ce qui est du Fils de Thomme, 
il s’en va, selon ce qui a cte determine ; 
mais malheur k cet iiomme par qui il 
sera trahi. 

23 Et ils commencerent k s’entre-de- 
mander qui etait celui d^entre eux qui 
devait faire cette action. 

24 11 s'excita aussi parmi eux une con- 
testation, lequel d’entre eux devait Stre 
estime le plus grand. 

25 Mais Jesus leur dit : Les rois des na- 
tions les traitent avec empire; et ceux 
qui ont Tautorite sur elles en sont appe- 
les les bienfaiteurs. 

26 Qu’il n’en soit pas de meme parmi 
vous; mais que celui qui est le plus 
grand parmi vous devienne comme le 
plus petit : et celui qui gouverne, comme 
celui qui sert. 

27 Car lequel est le plus grand, de celui 
qui est k table ou de celui qui sert? n'est- 
ce pas celui qui est k table? et neanmoins 
je suis au milieu de vous comme celui qui 
sert. 

28 C’est vous qui fites toujours demeu- 
r6s fermes avec moi dans mes tentations. 

29 C'est pourquoi je vous prepare le 
royaume, comme mon Pere me Fa pre- 
pare; 

30 afin que vous mangiez et buviez k ma 
table dans mon royaume, et que vous 
soyez assis sur des trdnes, pour juger les 
douze tribus dlsrael. 
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31 Le Seigneur dit encore: Simon, Si- 
mon, Satan vous a demand^ tons pour 
vous cribler, comme on crible le fo- 
ment : 

32 Mais j’ai prie pour vous en particu- 
Her, afin que votre foi ne d6faille point. 
Lors done que vous serez convert!, ayez 
soin d’affermir vos fr^res. 

33 Pierre lui repondit : Seigneur, je suis 
pret h aller avec vous, et en prison, et k 
la mort meme. 

34- Mais Jesus lui dit : Pierre, je vous 
declare que le coq ne chantera point 
aujourd^hui que vous n'ayez nie trois 
fois que vous me connaissez. II leur dit 
ensuite : 

35 Lorsque je vous ai envoyes sans sac, 
sans bourse et sans souliers, avez-vous 
manque de quelquc chose? 

36 Non, lui dirent-ils. Jesus ajouta : 
Mais maintenant, que celui qui a un sac 
ou une bourse les prenne, et que celui qui 
n'en a point vende sa robe pour acheter 
une epee. 

37 Car je vous assure qu’il faut encore 
qu’on voie s’accomplir en moi ce qui est 
ecrit : II a 6te mis au rang des scelerats; 
parce que ce qui a cle prophetise de moi 
est pres d'etre accompli. 

38 11s lui rc|)ondirent : Seigneur, voici 
deux epees. Et Jesus leur dit : C’est assez’. 

39 Puis etant sorti, il s'en alia, scion sa 
coutunie, k la montagne des Oliviers, et 
ses disciples le suivirent. 

40 Lorsqu’il fut arrive en ce lieu-1^, il 
leur dit : Priez, afin que vous ne succom- 
biez point la tentation. 

41 Et s' etant eloigne d’eux environ d'un 
jet de pierre, il se mit a genoux et lit sa 
priere, 

42 en disant : Mon Pere, si vous voulez, 
61oignez ce calice de moi ; ncanmoins que 
ce ne soit pas ma volonte qui se fasse, 
mais la votre. 

43 Alors il lui apparut un ange du ciel, 
qui vint le lortifier. Et etant tombe en 
agonie, il redoublait ses prieres. 

44 Et il lui Vint une sueur comme de 
gouttes de sang, qui coulait jusqu'a 
terre. 

45 S'^tant lev6, aprfes avoir fait sa 

priere, il vint a ses disciples, qui etaient 
endormis, k cause de la tristesse dont Us 
etaient accables, \ 

46 Et il leur dit : Pourquoi dormez-vous? 
Levez-vous et priez, afin que vous ne suc- 
eombiez point k la tentation. 

47 11 parlait encore, lorsqu'une troupe 
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de gens parut, k la t6te desquels mar- 
chait I'un des douze apdtres, appele Ju- 
das, qui s'approcha de Jesus pour le 
baiser. 

48 Et J^sus lui dit : Quoi, Judas ! vous 
trahissez le Fils de I'homme par un 
baiser ? 

j 49 Ceux qui 6taient autour de lui, 

[ voyant bien ce qui allait ar river, lui di- 
rent : Seigneur , frapperons-nous de 
I’cpce? 

50 Et Tun d'eux frappa un des gens du 
grand-pr^tre, et lui coupa I'oreille droite. 

51 Mais Jesus, prenant la parole, leur 
dit: Laissez, demeurez-en \k. Et ayant 
touche Toreille de cet homme, il le gu6rit. 

52 Puis, s'adressant aux princes des 
pretres , aux capitaines des gardes du 
temple, et aux senateurs, qui etaient 
venus pour le prendre, il leur dit : Vous 
etes venus armes d'epces et de batons, 
comme pour prendre un voleur. 

53 Quoique je fusse tons les jours avec 
vous dansle temple, vous ne m’avez point 
arrete ; mais e’est ici votre heure et la 
puissance des tenebres. 

54 Aussitot ils se saisirent de lui, el 
remmenerent dans la maison du grand- 
pretre , et Pierre le suivait de loin., 

55 Or ces gens ayant allume du feu au 
milieu de la cour, et s'etant assis autour, 
Pierre s'assit aussi parmi eux. 

5G Une servante, qui le vit assis devant 
le fell, le considera attentivement, et dit: 
Cclui-ci etait aussi avec cet homme. 

57 Mais Pierre le renonca , en disant : 
Femme, je ne le connais point. 

58 Un peu apres, un autre le voyant, 
lui dit : Vous etes aussi de ces gens-la. 
Pierre lui dit: 0 homme! je n'en suis 
point. 

59 Environ une heure aprfes , un autre 
assurait la meme chose, en disant : Certai- 
nement cet homme etait avec lui; car il 
est aussi de Galilee. 

60 Pierre repondit: 0 homme! je ne 
sais ce que vous dites. Au meme instant, 
comme il parlait encore, le coq chanta. 

61 Alors le Seigneur, se retournant, re- 
garda Pierre. Et Pierre se souvint de cette 
parole que le Seigneur lui avail dite: 
Avant que le coq ait chante, vous me re- 
noncerez trois fois. 

62 Et Pierre 6tant sorti dehors, pleura 
amerement 

63 Cependant ceux qui tenaient J^sus se 
moquaient de lui en le frappant. 

64 Et lui ayant couvert la faoe^ ils lui 
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donnaient des coups sur le visage, et Tin- 
terrogeaient, en lui disant: Prophetise, et 
dis qui est celuiqui t’a frapp6? 

65 Et ils lui disaient encore beaucoup 
d^autres injures et de blaspht^mes. 

66 Surle point du jour, les senateurs du 
peuple juif, les princes des pretres et les 
scribes s’assemblerent ; et Tayant fait ve- 
nirdans leur conseil, ils lui dirent: Si vous 
^tes le Christ, dites-le-nous. 

67 11 leur repondit : Si je vous le dis, 
vous ne me croirez point ; 

68 et sije vous interroge, vous ne me r6- 
pondrez point, et ne me laisserez point 
aller. 

69 Mais desormais le Fils de Thomme 
sera assis a la droite de la puissance de 
Dieu. 

“to Alors ils lui dirent tons: Vous etes 
done le Fils deDieu? 11 leur repondit: 
Vousle dites; ]e le suis. 

71 Et ils dirent: Qu’avons-nous encore 
besoin de temoins, puisque nous Tavons 
entendu nous-memes de sa propre 
bouche? 

CHAPITRE XXIII. 

I^s devjint Pilule el devant Hdrode. — Ilarabbas prefere. — Por- 
teoieril de la rrou. — CriiciCenienl. — Don larron. — Teudbres. 
— Mori de Jeiius>Chri$l.— Sa :)epuUure. 

1 Toute Tassembl^e s’etant levee, ils le 
menerent ^ Pilate; 

2 et ils commenccrent a Taccuser, en 
disant : Voici un homme que nous avons 
trouve pervertissant notre nation, empe- 
chant de payer le tribut h Cesar, et se 
disant Roi et le Christ. 

3 Pilate rinterrogea done en lui disant; 
Etes-vous le Roi desJuifs? J^suslui repon- 
dit: Vousle dites. 

i Alors Pilate dit aux princes des prS- 
tres et au peuple: Je ne trouve rien de 
criminel en cet homme. 

5 Mais eux, insistant de plus en pins, 
ajouterent: II souleve le peuple par la 
doctrine qu"il repand dans toute la Judee, 
depuis la Galilee, ou il a commence, jus- 
qu'ici. 

6 Pilate, entendaht parler de la Galilee, 
demanda s'il etait Galil^en ; 

7 et ayant appris qu’il etait de la juri- 
diction d’Herode, il le renvoya h Herode 
qui etait aussi alors a Jerusalem. 

8 H6iode eut une grande joie de voir 
Jesus, car il y avait loh^emps qu^il 
souhaitait de le voir, parce qu'il avait 
entendu dire beaucoup de chores de lui ; 
et il esp^rait de lui voir faire qu^lque 
^aCle. 


9 II lui fit done plusieurs demandes; 
mais Jdsus ne lui rdpondit rien. 

10 Cependant les princes des prdtres et 
les scribes etaient 1^, qui Faccusaient avec 
une grande opini^tret^. 

11 Or Herode avec sa cour le miprisa, 
et le traitant avec moquerie, le rev^tit 
d'une robe blanche, et le renvoya k 
Pilate. 

12 Et ce jour-lk mSme Herode et Pilate 
dev inrent amis, d’ennemis qu'ils Etaient 
auparavant. 

13 Pilate ayant done fait venir les 
princes des pretres, les senateurs et le 
peuple, 

14 il leur dit: Vous m’avez presents 
cet homme comme portant le peuple h 
la revolte; et n^anmoins, Fayant inter- 
roge en votre presence, je ne Fai trouv6 
coupahle d'aucun des crimes dont vous 
Faccusez, 

15 ni Herode non plus; car je vous ai 
renvoyes ixlui; eton ne lui a rien fait qui 
mai'que qu'tl soit digne de mort. 

16 Je vais done le renvoyer, aprfes IV 
voir fait chiltier. 

17 Or comme il 6tait oblige, k la fStc de 
Pciques, de leur delivrer un criminel^ 

18 tout le peuple se mit k crier : Faites 
mourir celui-ci , et donnez-nous Ba- 
rabbas ; 

19 c' etait un homme qui avait 6t6 mis en 
prison a cause d’une sedition qui s’etait 
faite dans la ville, et d’un meurtre qu*il 
y avaU commis, 

20 Pilate leur parla de nouveau, ayant 
envie de delivrer Jesus. 

21 Mais ils sc mirent k crier, en disant : 
Crucificz-le, crucifiez-le. 

22 II leur dit pour la troisifeme fois : 
Mais quel mal a-t-il fait? je ne trouve 
en lui rien qui merite la mort. Je vUis 
done le faire chMier, et puis je le ren- 
verrai. 

23 Mais ils le pressaient de plus en 
plus, demandant avec de grands cris 
qu’il fut crucifie, et enfin leurs clameurs 
redoublaient. 

24 Et Pilate ordonna que ce quails de- 
mandaient fut ex6cut6. 

25 II leur delivra en mfime temps celui 
qu’ils demandaient, qui avait 6te mis en 
prison pour crime de s6dition et de 
meurtre ; et il abandonna J6sas k leur vo- 
lpnt6. 

26 Comirie ils le menaient d la 

ils prirent un homme de Cyffene, app™ 
Simon, qui revenait des diamps, et le 
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oharg^rent de la croix, la lui foisant por-> 
ter apr^s J^sus. 

27 Or il 6tait suivi d^une grande multi- 
titude de peuple , et de femmes qui se 
frappaicnt la poitrine, et qui le pleu- 
raient. 

28 Mais J6sus, se retournant vers elles, 
leur dit : Filles de Jerusalem, ne pleurez 
point sur moi; mais pleurez sur vous-m^- 
mes et sur \os enfants; 

29 car il viendra un temps auquel on 
dira : Heureuses les st6riles, et les en- 
tradles qui n’ont point porte d ’enfants, et 
les mamelles qui n’en ont point nourri. 

30 Ils commenceront alors a dire aux 
montagnes : Tombez sur nous; et aux col- 
lines : Couvrez-nous. 

31 Car s’ils traitent de la sorte le hois 
vert., comment Ic bois sec sera-t-il traite? 

32 On menait aussi avec lui deux autres 
hommes qui etaient des criminels qu’on 
devait faire mourir. 

33 Lorsqu’ils furent arrives au lieu ap- 
pel6 Calvaire, ils y cruciiierent .lesus, et 
ces deux voleurs, I’un a droite, et I’autre 
h gauche. 

Et Jesus disait : 3Ion pcre, pardon- 
nez-leur; car ils ne savent ec qu’iis font. 

Ils partagerent ensuite ses vetements, et 
lesjeterent au sort. 

35 Cependant le peuple se tenait la, et 
le regardait; et les senateurs, aussi bien 
que le peuple, se moquaient de lui en 
disant : II a sam e les autres, qu’il sc same 
maintenant lui-meine, s’il estle Christ, 
ViXu de Dieu. 

36 Les soldats mSme lui insultaient, 
s^approchant de lui, et lui presentant du 
vinaigre , 

37 en lui disant : Si tu es le Roi des Juifs, 
sauve-toi toi-nieme. 

38 II y avait aussi au-dessus de lui une 
inscription en grec, en latin et en hcbrcu, 
ou ^tait ^crit : CELUl-CI EST LE ROI 
DES JUIFS. 

39 Or Tun de ces deux voleurs qui 
Etaient crucifies avec hit, le blasphernait 
en disant : Si tu es le Ciirist, sauve-toi 
tei-memc, et nous avec tm. 

40 Mais Tautre, le reprcnant, lui disait : 
N’avez-vous done point de crainte de 
Dieu, non plus que les autres ^ vous qui 
vous trouvez condamnd au m^me sup- 
plice? 

41 Encore pour nous, e’est avec justice, 
puisque nous souffrons la peine que nos 
crimes ont mdrit^e; mais celui-ci n’a (kit 
aiicunmal% 
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42 Et il disait h Jesus : Seigneur, sou- 
venez-vous de moi, lorsque vous serez 
arrive dans votre royaume. 

43 Et J6sus lui r^pondit : Je vous dis en 
v^rit6, vous serez aujourd’hui avec moi 
dans le paradis. 

44 II etait alors environ la sixi^me 
heure du jour; et toule la terre fut cou- 
verte de teriebres jusqu’i la neuvieme 
heure. 

45 Le soleil fut obscurci, et le voile du 
temple se dechira par le milieu. 

46 Alors Jesus, jetant un grand cri, dit : 
Mon pere, je remets mon ame entre vos 
mains. Et en pronon^ant ces mots, il ex- 
pira. 

47 Or le centenier, ayant vu ce qui 6tait 
arrive, glorifia Dieu, en disant : Certai- 
nement cet homme etait juste. 

48 Et toute la multitude de ceux qui 
assistaient a ce spectacle, considerant 
toutes ces choses, s’en retournait en se 
frappant la poitrine. 

49 Tous ceux qui etaient de la connais- 
sance de Jesus, eties femmes qui Tavaient 
suivi de Galilee, Etaient la aussi, et re- 
gardaient de loin ce qui se passait, 

50 Dans le meme temps un senateur 
appele Joseph, homme vertueux ct Juste, 

51 qui n’avait point consenti au dessein 
des nutreSy ni a ce qu’ils avaient fait; qui 
etait d’Arimrilhie , ville de Judee, et qui 
attendait aussi le royaume de Dieu; 

52 cet homme, dis-je, vint trouver Pi- 
Late, et lui demanda le corps de Jesus j 

53 et Tayant ote de la croix, il Tenve- 
loppa d’un linceul, et le mitdans un s6- 
pulcre taille dans le roc, oil personne u’a- 
vait encore etc mis. 

54 Or ce jour etait celui de la prepara- 
tion, et le jour du saObat allait com- 
mencer. 

55 Les femmes qui etaient venues dc 
Galilee avec Jesus, ayant suivi Joseph, 
considererent le sepulcre, et comment le 
corps de Jesus y avait ete mis. 

56 Et s’en ctant retournees , elles pr^- 
parerent des aromates et des parfums; 
et le jour du sabbat, elles se tinrent en 
repos, selon Tordonnance de la loi, 

CHAPITRE XXIV. 

lifurreetion de Jetut-Christ. Ajpperitions et ueentiOB de 

I 1 Mais le premier jour de la semaine, 

I ces fannies vinrent au sepulcre, de grand 
matin, apportant des parfums qu’elles 
avaient prepares. 

2 Et elles trouvbrent que la pierre qiii 
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dtait au-devant du sdpulcre en avail et^ 
Aide. 

8 Elies entrerent ensuite dedans, et n^y 
trouverent point le corps du Seigneur 
Jdsus. 

i Ce qui leur ayant causd une grande 
consternation, deux hommes parurent 
tout d’un coup devant elles avec des robes 
brillantes. 

5 Et comme elles etaient saisies de 
frayeur, et qu’ elles tenaient leurs yeux 
baiss^s contre terre, ils leur dircnt : 
Pourquoi chercliez-vous parmi les morts 
celui qui est vivant? 

6 11 n’est point ici, mais il est ressus- 
cit^. Souvenez-vous de quelle nianiere il 
vous a parl6, lorsqu'il etait encore en 
Galilee , 

7 et qu’il disait * Il faut que le Fils de 
Fhomme soit livre entre les mains des 
p^cheurs, qu’il soit crucitie, et qu'il res- 
suscite le troisieme jour. 

8 Elles se ressouvinrent done des paro- 
les de Jesus. 

9 Et etant revenues du sopulcre, elles 
raconterent tout ceci aux onze apotres, et 
k tous les autres. 

10 Celles qui firent ce rapport aux apd- 
tres etaient Marie-Madelaine, Jeanne el 
Marie mere de Jacques, et les autres qui 
Etaient avec elles. 

11 Mais ce qu’clles leur disaient leur 
parut comme une reverie, et ils ne les 
crurent point. 

12 Ncanmoins Pierre, se levant, courut 
au scpulcre; et s’etant baisse pour le- 
garder, il ne vit que les linceuls qui 
etaient par terre; et il s’en revint, 
admirant en lui-meme ce qui etait 
arrive. 

13 Ce jour-1^ m^me deux d’entre eux 
s’en allaient dans un bourg nomme Em- 
maiis, eloigne de soixante stades de Je- 
rusalem, 

14 parlant ensemble de tout ce qui s’^- 
tait passe. 

15 Et il arriva que lorsqu’ils s’entrete- 
naient et conferaient cnsemlde sur cela, 
Jesus vint lui-meme les joindre, et se mit 
k marcher avec eux. 

16 Mais leurs yeux etaient retenus, afin 
qii’ils ne pussent le reconnaitre. 

17 Et il leur dit : De quoi vous entrete- 
nez-vous ffinsi en marchant, et d"ou vient 
que vous cles si tristes? 

18 L’un d’eux appel6 Cl^ophas, pre- 
nant la parole , lui repondit : Etes-vous 
seul si etranger dans Jerusalem, que 


vous ne sachiez pas ce qui s’y est pass4 
ces jours-ci ? 

19 Et quoi? leur dit-il. Ils lui r^pondi- 
rent : Touchant Jesus de Nazareth, qui 
a 6t6 un proph^te puissant en ceuvres et 
en paroles devant Dieu et devant tout Ic 
peuple ; 

20 et de quelle mani^re les princes 
des pretres et nos senateurs Font livre 
pour etre condamne a mort, et I'ont cru- 
cifix. 

21 Or nous espXrions que ce serait lui 
qui iMclieterait Israel, ct cependant, 
apres tout cela, voici le troisieme jour 
que ces choses se sont passees. 

22 11 est vrai que quelques femmes, de 
celles qui etaient avee nous, nous ont 
etonnes; car ayant Xte avant le jour a son 
sepulcre, 

23 et n’y ayant point trouvX son corps, 
elles sont venues dire que des anges mfime 
leur ont apparu, qui leur ont dit qu"il est 
vivant. 

24 El quelques-uns des n6tres, ayant 
etc aussi au sepulcre, out trouve toutes 
choses comme les i’emmes les leur avaient 
rapportees; mais pour lui, ils ne Font 
point trouve. 

25 Alors il leur dit : 0 insenscs, dont le 
cmiir est taivlif a croire tout ce que les 
proplietes ont dit! 

26 Ne fallnit-il pas que Ic Christ soufTrit 
toutes CCS choses, et qu’il entrat ainsi 
dans la g’oire ? 

27 Et commencant par Moisc, et ensuite 
par tous les prophetes , il leur expliquait 
dans toutes les ecritures ce qui avail Xte 
dit de lui. 

28 Lorsqu'ils furent proche du bourg 
oil ils allaient, il fit semblaiit d’allcr plus 
loin. 

29 Mais ils le forcerent de s'ari^etcr , en 
lui disant : Demeurez avec nous, parce 
qu’il est tard, et que le jour est dej^ sur 
son dedin; ct il entra avee eux. 

30 Etant avec eux a table, il prit le 
pain, ct le benit, et Tayant rompu, il le 
leur donna. 

31 En memo ferny ^ yeux s’ouvri- 

rent, et ils le reconnurent; mais il dispa- 
rut de devant leurs yeux. 

32 Alors ils se dirent Tun k Tautre : 
N’est-il pas vrai que notre coeur Xtait 
tout brulant dans nous, lorsqu'il nous 
parlait dans le chemin, et qu'il nous ex- 
pliquait les Xcritures? 

33 Et se levant k Theure mXme, ils 
retoumXrent k Jerusalem, et trouvkreut 
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Dieu ; k ceux qui croient en son nom, 

13 qui ne sont point n6s du sang, ni de 
la volonU de la chair, ni de la volont6 de 
rbomme, mais de Dieu nicine. 

14 Et le Verbe a cte fait chair, et il a 
habite parmi nous ; et nous avons vu sa 
gloire, sa gloire telle que le Fils unique 
devait la recevoir du Pere; il a, dis je, ha- 
bite parmi nous , plein de gr^ce et de 
verite. 

15 Jean rend t^moignage de lui, et il 
crie en disant : Void celui dont je vous 
disais : Celui qui doit \cnir apres moi 
m^a ete prefere, parce qu'il etait avant 
moi, 

16 Et nous avons tous re^u de sa pleni- 
tude, et gr^ce pour grace. 

17 Car la loi a ete donnee par Moise; 
mais la gr^ce et la verite ont ete appor- 
t^es par Jesus-Christ. 

18 Nul n’a jamais vu Dieu ; le Fils uni- 
que, qui est dans le sein du Pere, est 
celui qui en a doune la connaissance. 

19 Or void le temoignage que rendit 
Jean, lorsque les Juifs envoyerent de Je- 
rusalem des prdres et des Levites pour 
lui demander : Qiii etes-vous? 

20 Car il confessa, et il ne le nia pas ; 
il confessa qu'il n’etait point le Christ. 

21 Us lui deinandercnt : Quoi done ? 
6tes-vous Elie ? Et il leur dit : Je ne le 
suis poiiit. Etes-vous propliete ? ajoute- 
rcnt-ils, El il leur repondit : Non. 

22 Qui etes-vous done, lui dirent-ils, 
afin que nous rendioiis I'eponse a ceux qui 
nous ont envoyes? Que diles-vous de 
vous-meme ? 

23 Je suis, leur dit-il, la voix de celui 
qui crie dans le desert : Rendez droile la 
voie du Seigneur, comme a dit le prophetc 
Isaic. 

2^1 Or, ceux qu’on lui avail envoyes 
daiciit des pliarisiens. 

25 11s lui fii'cnt encor^e une noiwellc 
demrnde, et lui dirent : Poinquoi done 
baptisez-vous, si vous n’des ni le Christ, 
ni Elie, ni propliete ? 

26 Jean leur repondit : Pour moi, je 
baptise dans Teau ; mais il y en a un au 
milieu de vous que vous ne connaisscz 
pas. 

27 Cost lui qui doit venir apres moi, 
qui m"a ^e prefere; et je ne suis pas digne 
de d^riouer les cordons de ses souliers. 

28 Ceci se passa k Bethanie, au del^ du 
Jourdain, ou Jean baptisait. 

Le lendemaiu, Jean vit Jesus qui 
v#naititlui, et il dit : Void Fagneau de 


Dieu, voici celui qui Ate les pediAs du 
moiide. 

30 C*est celui-l^i mAme de qui j’ai dit : 
Il vient apies moi un liomrne qui m’a ete 
prefAre parce qu^il etait avant moi. 

31 Pour moi, je ne le connaissais pas ; 
mais je suis venu baptiser dans Teau, afin 
qu'il soit coniiu dans Israel. 

32 Et Jean rendit alors ce tAmoignage^ 
en disant : J'ai vu le Saiw^-Esprit des- 
cendre du ciel comme une colombe, et 
demeurer sur lui. 

33 Pour moi, je ne le connaissais pas ; 
mais celui qui m'a envoye baptiser dans 
Teaii m"a dit : Celui sur qui vous verrez 
dcscendre et demeurer le itt/w /-Esprit 
est celui qui baptise dans le Saint-Esprit. 

34 Je Tai vu, et j’ai rendu temoignage 
qiFil est le Fils de Dieu. 

35 Le lendemain Jean Atait encore Id 
avee deux de ses disciples ; 

36 et jetant la vue sur Jesus qui passait, 
il dit : Voila Tagneaii de Dieu. 

37 Ccs deux disciples Tayant entendu 
parlor a/ns/, suivii ent Jesus. 

38 Jesus se retourna, et voyant quails 
le suivaient, il leur dit : Que chcrchez- 
vous? lls lui repoudireiit : Rabbi (e’est-a- 
dire Maitre), oil demeurez-vous? 

39 II leur dit : Venez et voyez. lls vin- 
rent et virent oil il derneurait, et ils de- 
meurerent chez lui cc jour-la. 11 etait 
alors environ la dixieme beure du jour, 

40 Andre, h ere de Si mon-Pierre, etait 
run des deux qui avaient eidendu dire 
ceci a Jean, et qui avaient s\ii\ i Jlsus, 

41 Ef ayanl ti ouve le premier son frere 
Simon, il lui dit : Nous avons trouve le 
Messie, e’est-a-dire le Christ. 

42 1 1 1’amena a Jesus. Jesus I’ayant re- 
garde, lui dit : Vous etes Simon, fils de 
Jean ; vous serez appelc Cephas, c est-a- 
[ dire Pierre. 

43 Lc lendemain, Jesus voulant s*en 
aller en Galilee, trouva Philippe, et lui 
(lit: Suivez-moi. 

44 IHiilippe etait de la ville de Beth- 
saide, d’ou ctaient aussi Andre et Pierre. 

45 Et Philippe ayant trouve Nathanael, 
lui dit : Nous avons trouve celui de qui 
Moise a ecrit dans la loi, et que les pro- 
phetes ont predit ; savoir, Jesus de Na* 
zareth. Ills de Joseph. 

46 Nathanael lui dit : Peut-il venir quel- 
que chose de bon de Nazareth ? Philippe 
lui dit : Venez et voyez. 

47 Jesus voyant Nathanael qui venait 
le trouver, dit de lui : Voici ua vrai 
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Isra6]ite^ sans d^guisement et mm arti- 
fice, 

48 Nathanael lui dit : D'ou me connais- 
sez-vous? Jesus lui r6pondit: A vantque 
Philippe vous eut appele, je vous ai vu 
lorsque vous etiez sous le figuier. 

49 Nathanael lui dit : Rabbi^ cest d-dire 
Maitre, vous etes le Fils de Dieu, vous 
etes le roi d’Israel. 

50 Jesus lui repondit: Vous croyez, 
parce que je vous ai dit que je vous ai vu 
sous le figuier; vous verrezde bien plus 
grand es choses. 

51 Kt il ajouta : En verite, en v6rite je 
vous le dis : vous verrez Ic ciel ouvert, el 
les anges de Dieu raonter et descendre sur 
le Fils de Thornme. 

CHAPITRE II. 

Noees de Cana. — Eau changes cn vm. — Vendeurs chassis dn 
leiiiple. — Jesus annonce sa rcmirift lion. — Plusieurs croienl 

en lui. 

1 Trois jours apres^ il se fit des noces 
A Cana en Galilee, et la mere de Jesus y 
ctait. 

2 Jesus fut aussi con vie aux noces avec 
ses disciples. 

3 Et le vin venant a inanquer, la mere 
de Jesus lui dit: Ils iTortt point de vin. 

4 Jesus lui repondit; Fcriirne, qu^ya-t-il 
de comrnun entre a ous el rnoi? Mon heure 
n^est pas encore venue. 

5 Sa mere dit a ccux qui servaient: 
Faites tout ce qu’il vous dira. 

6 Or il y avail la six grrmdes urnes 
de pierre, pour servir aux pur incations 
qui etaient en usage parmi les Juil's , 
dont chacune tenait deux ou trois 
mesures. 

7 Jesus leur dit : Emplissez les urnes 
d^eau. Etilsles remplirent jusqu’au haul. 

8 Alois il leur dit; Puisez maiutcnant, 
et portez-en au maitre-dliotel; et ils lui 
on portcrent. 

9 Le maitre-d’hotel ayant goiite cottc 
eau qui avait etc cliangee en vin, et uc 
sachant d’ou venait ce vin, quoique les 
serviteurs qui avaient pui«e Teau le sus* 
3ent bien, il appela Tcpoux, 

10 et lui dit : Tout homme sert d’abord 

le bon vin; et apres qu’on a beaucoup bu, 
il en sert alors de moindre; mais pour 
vous, vous avez reserve le bon vin jusqu’a 
cette heure. ' 

14 Ce fut Ik le premier des miracles de 
J6sus, qui fut fait k Cana, en Galilee ; et 
par Id il ht eclater sa gloire, et ses disci* 
crurent en lui. 

12 Apr^s cela, il alia A Capharnaum 


avec sa mere, ses friu es, et ses disciples ; 
mais ils n*y demeurerent pas longtemps. 

13 Car la Paque des Juifs etant proche, 
Jesus s’en alia a Jerusalem. 

14 Et ayant trouve dans le temple des 
gens qui vendaient des bmufs, des moi * 
tons et des colornbes, comme aussi dc^ 
changeurs qui etaient assis d leurs bu- 
reaux, 

15 il fit un fouet avec des cordes, et les 
chassa tous du temple avec les moutons 
et les boeufs; et il jeta par terre Tar- 
gent des changeurs, et renversa lours bu 
reaux. 

16 Et il dit A ceux qui vendaient des co- 
lornbcs : Otez tout cela d"ici, et ne faites 
pas de la maisou de mon Pere une maison 
de trafic. 

17 Ahrs ses disciples se souvinrent 
qiTil est ecrit : Le zele de votre maison 
rnedevorc. 

18 1 .es Juifs do:ic, prenant la parole, lui 
dirent : Par qncl miracle nous montrez- 
vous que vous avez droit de faire de telles 
choses ? 

19 Jesus leur repondit; D6truisez ce 
temple, et je le retablirai en trois jours. 

20 Les Juifs lui repartircrit : Ce temple a 
ete quarante-six a ns a batir et vousle 
tabliriez en trois jours? 

21 Mais il entendait parlerdu temple de 
son corps. 

22 x\pres done qu'il fut ressuscitc d’entre 
les luorts, ses disciples se ressouviurent 
qu’il leur avait dit cela, et ils crurent a 
Tecriture et a la parole que Jesus avait 
ditc. 

23 Pendant qiTil etait dans Jerusalem, 
a la fete de Paque, plusieurs crurent en 
son nom, voyant les miracles qu'il fal- 
sa it. 

24 Mais Jesus ne se fiait point k eux, 
parce qiTil les con’;aissait tous, 

25 et qu’il n’avait pas besoin que per- 
soiine lui rendit teuioignage d’aucun 
homme; car il conniissait par luFmSme 
ce quil y avait dans i’lioinrne. 

CHAPITRE III. 

ISicod^me vi»'nt Trouvor lirist. — In^tniction qnc Jpsiis- 

< lirisl Ini dontie. — rispnli' cnlrc Ips di-Tip\«s de saint Jean- 
Baplistp el ceiix de Jesus-Christ. — Reponse de saint Jeiiii it ses 
disciples. 

1 Or il y avait nn homme d' entre les 
phari'iiens, uomme Nicodeme, senatenr 
des Juifs, 

2 qui vint la nuit trouver JAsus, et M 
dit: Maitre, nous savons que vous et^ 
venu de la part de Dieu pour nom in- 
struire comme un doeteur; car personae 
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ne saurait faire les miracles que vous 
faites^ si Dieu n’est avec lui. 

3 Jesus lui r^pondit : En verity, en v6- 
rit6, je vous )e dis: Personne ne peut 
voir le royaume de Dieu, s^il ne nalt de 
nouveau. 

k Nicod^me lui dit: Comment peut naf- 
tre un bomme qui est dejli vieux? Peut-il 
renti er dans le sein de sa m^re, pour nal- 
tre line seconde fois? 

5 J6sus lui repondit : En v6rite, en vi- 
rile, je vous dis : Si un homme ne renalt 
de Teau et du Saint-Esprit, il ne peut en- 
trer dans le royaume de Dieu. 

6 Ce qui est ne de la chair est chair, et 
cc qui est ne de TEsprit est esprit. 

7 Ne vous etonnez pas de ce que je vous 
ai dit, qu"il faut que vous naissicz de nou- 
veau. 

8 L’Esprit soufQe ou il veut, etvousen- 
tendez sa voix ; mais vous ne savez d’oii 
il vient, ni ou U va ; il en est de memede 
tout homme qui est ne de TEsprit. 

9 Nicodeme lui repondit : Comment cela 
peut-il se faire ? 

10 Jesus lui dit: Quoi! vous etes 
maitre en Israel, et vous ignorez ees 
choses ? 

11 En viriti, en verite, je vous dis que 
nous ne disons que ce que nous savons, et 
que nous nerendons temoignaffe que de ce 
que nous avons vu ; et cepenaam vous ne 
recevrez point notre temoignage. 

12 Mais si vous ne me croyez pas lors- 
que je vous parle des choses de la terre, 
comment me croirez-vous quand je vous 
parlerai des choses du ciel? 

13 Aussi personne n'est monte au ciel, 
que celui qui est descendu du ciel, savoir 
le Filsde Thomme, qui est dans le ciel. 

14 Et comme Moise eleva dans le 
desert le serpent d'airain, il faut de 
mSme que le Fils de Thomme soil eleve 
en haul ; 

15 ahn que tout homme qui croit en lui 
ne perisse point, mais qu'il ait la vie eter- 
nelle. 

16 Car Dieu a tellement aim4 le monde 
qu'il a donn6 son Fils unique; afin que 
tout homme qui croit en lui ne perisse 
point, mais qu’il ait la vie ^ternelle. 

17 Car Dieu n’a pas envoye son Fils dans 
le monde pour juger le monde, mais alin 
que le monde soit sauve par lui. 

18 Celui qui croit en lui n^est pas con- 
damne; mais celui qui ne croit pas est 
d^jh condamn6, parce qii^il ne croit pas au 
nom du Fils unique de Dieu. 


19 Et le sujet de cette condamnation est 
que la lumihre est venue dans le monde, 
et que les hommes ont mieux aim6 les t4- 
nebres que la lumiere ; parce que leurs 
oeuvres etaient mauvaises. 

20 Car quiconque fait le mal, hait la lu- 
mi^re, et ne s’approche point de la lu- 
miere, de peur que ses oeuvres ne soient 
eondamnees. 

21 Mais celui qui fait ce que la v6rjt6 
lui prescrit, s'approohe de la lumiere, afin 
que ses oeuvres soient d^couvertes, parce 
qu’elles sont faites en Dieu. 

22 Apres cela Jesus etant venu en Ju- 
dee, suivi de ses disciples, il y demeurait 
avec eux, et y baptisait. 

23 Jean baptisait aussi h Ennon, pres de 
Salim, parce qu'il y avait Ik beaucoup 
d’eau ; et plusieurg y venaient , et y 
6taient baptises ; 

24 car'alors Jean n*avait pas encore ^t£i 
mis en prison. 

25 II s’excita done une dispute entre les 
disciples de Jean et les juifs, touchant le 
bapterne. 

26 Et les premiers 6tant venus trouver 
Jean, ils lui dirent : Maitre, celui qui etait 
avec vous au dela du Jourdain, et auquel 
vous avez rendu tdmoignage, baptise 
maintenant, et tous vont k lui. 

27 Jean leur repondit: L"homme ne 
peut rien recevoir, s'il ne lui a et6 donne 
du ciel. 

28 Vous me rendez vous-mfimes t^moi- 
gnage, que j'ai dit que je ne suis point le 
(Christ, mais que j'ai et6 envoy6 devant 
lui. 

29 U^poux est celui k qui est I’^pouse ; 
mais Tami de Tepoux, qui se tient debout 
et qui Tecoute, est ravi de joie k cause 
qu*U entend la voix de F6poux. Je me 
vois done maintenant dans Taccomplisse- 
ment de cette joie. 

30 II faut qu’il croisse, et que jc di- 
minue. 

31 Celui qui est venu d’eh haut est au- 
dessus de tous. Celui qui tire son origine 
de la terre, est de la terre, et ses paroles 
tiennent de la terre. Celui qui est venu 
du ciel est au-dessus de tous; 

32 et il rend temoignage de ce qu’il a 
vu et de ce qu’il a entendu, et personne 
ne recoit son temoignage. 

33 Celui qm recoit son temoignage, aU 
teste que Dieu est veritable. 

34 Celui que Dieu a envoye ne dit que 
des paroles de Dieu : parce que Dieu no 
lui donne pas son Esprit par mesure* 
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35 Le Pfere aime le Fils , et lui a mis 
toutes choses entre les mains. 

36 Celui qui croit au Fils, a la vie 6ter- 
nelle : et au contraire celui qui ne croit 
pas au Fils, ne verra point la vie ; mais 
la colire de Dieu demcure sur lui. 

CHAPITRE IV. 

Entrctlen de J4 iob avoe la Samaritnine. — Ce qa*U rdpond i tet 
disciples dans celte occasion. — Foi dcs Samariittiiu* — Jdsus 
gudnt le Ills d’un ofQcier de Capharnatiin. 

1 Jesus ayant done su que les phari- 
siens avaient appris qu’il faisait plus de 
disciples et baptisait plus de personnes 
que Jean. 

2 (quoique Jisus ne baptist! pas lui- 
mime, mais ses disciples,) 

3 il quitta la Judie, et s’eii alia de nou- 
veau en Galilee; 

4 et comme il fallait qu'il passAt par la 
Samarie, 

6 il vint dans une ville de Samarie, 
nommie Sichar,pris de Theritage que 
Jacob donna k son fils Joseph. 

6 Or, il y avait la un puits^ qu*on appe- \ 
lait la fontaine de Jacob. Et Jesus itant 
fatigui du chemin, s’assit sur cette fon- 
taine pour se reposer, Il itait environ la 
sixiime heure du jour, 

7 II vint alors une femme de Samarie 
pour tirer de Teau. Jesus lui dit : Donnez- 
moi k boire; 

8 car ses disciples etaient alles k la ville 
pour acheter k manger. 

9 Mais cette femme samaritaine lui dit : 
Comment vous, qui etes Juif, me deman- 
dez-vous k boire, a moi qui suis Samari- 
taine? car les Juifs n"ont point de com- 
merce avec les Samaritains. 

10 J6sus lui repondit : Si vous con- 
naissiez le don de Dieu, et qui est celui 
qui vous dit, Donnez-moi a boire, vous 
lui en auriez peuWtre demande vous- 
memej et il vous aurait donn6 de Teau 
vive. 

11 Cette femme lui dit : Seigneur, vous 
tfavez pac de quoi en puiser, et le puits 
est profond ; d'ou auriez-vous done de 
Feau vive ? 

12 Etes-vous plus grand que notre pere 
Jacob, qui nous a donn^ ce puits, et en 
a bu lui-mSme, apssi bien que ses enfants 
et ses troupeaux? 

13 Jesus lui ripondit : Quiconque boit 
de cette eau, aura encore soif; au lieu 
que celm qui boira de I’eau que je lui 
donnerai, n'aura jamais soif; 

14 Mais Teau que je lui donnerai de- 
viendra en lui une fontaine d’eau^ qui 


rejaillira jusque dans la vie 4ternelle. 

15 Cette femme lui dit : Seigneur, don- 
nez-mei de cette eau , afln que je n'aie 
plus soif, et que je ne vienne plus ici pour 
en tirer. 

16 J6sus lui dit : Allez, appelez votre 
mari, et venez ici. 

17 Cette femme lui repondit : Je tfai 
point de mari. J6sus lui dit : Vous avez 
raison de dire que vous n^avez point de 
mari; 

18 ear vous avez eu cinq maris, et main- 
tenant celui que vous avez n’est pas votre 
mari ; vous avez dit vrai en cela. 

19 Cette femme lui dit : Seigneur, je 
vois bien que vous etes un prophete. 

20 Nos peres ont adore sur cette mon- 
tagne; et vous autres, vous dites que 
c^est dans Jerusalem qu^est le lieu ou il 
faut adorer. 

21 Jesus lui dit : Femme , croyez-moi, 
le temps va venir que ce ne sera plus sur 
cette montagne, ni dans Jerusalem, que 
vous adorerez le Pere. 

22 Vous adorez ce que vous ne con- 
naissez point : pour nous, nous adorons 
ce que nous connaissons, car le salut vient 
des Juifs. 

23 Mais le temps vient , et il est d6jb 
venu, que les vrais adorateurs adore- 
ront le Pere en esprit et en verite; car ce 
sont la les adorateurs que le Pere cher- 
che. 

24 Dieu est esprit ; et il faut que ceux 
qui Tadorent, Tadorent en esprit et en 
verite. 

25 Cette femme lui repondit : Je sais 
que le Messie (e'est-^-dire le Christ) doit 
venir; lors done qu'il sera venu, il nous 
annoncera toutes choses. 

26 Jesus lui dit : C"est moi-m^me qui 
vous parle. 

27 En m^me temps ses disciples arri- 
verent, et ils s’etonnaient de ce qu'il par- 
lait avec une femme. N^anmoins nul ne 
lui dit : Que lui demandez-vous? ou, D’ou 
vient que vous parlez avec elle ? 

28 Cette femme , cependant, laissant 14 
sa cruche, s’en retouma k la ville, et 
commenga k dire k tout le monde : 

29 Venez voir un homme qui m^a dit 
tout ce que j'ai jamais fait. Ne serait-ce 
pas le Christ? 

30 Ils sortirent done de la ville et via* 
rent le trouver. 

31 Cependant ses disciples le priaient 
de prendre quelque chose , en lui disant ; 
Maitre, mangez. 
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82 Et il leur dit : J\'ii une nourriture k 
prendre que vous ne connaissez pas. 

33 Les disciples se disaient done Tun k 
Tautre : Quelqu’un lui aurait-il apporte a 
manger? 

34 Jesus leur dit : Ma nourriture est de 
faire la volontd de celui qui m’a envoye^ 
et d'accomplir son oeuvre. 

35 Ne dites-vous pas vous-memes que 
dans quatre mois la inoisson viendra? 
Mais nioi je vous dis : Levez vos yeux ^ 
et considerez les carnpagnes qui sont 
ddjk blanches et pretes k etre moisson- 
nees; 

36 et celui qui moissonne rccoit la re- 
compense, et aniasse les fruits pour la 
vie eternelle; alin que cclui qui seme soil 
dansla joie^ aussi bien que celui qui mois- 
sonne. 

37 Car co que Ton dit d’ordinaire est 
vrai en cette rencontre : Que Tun s^rne, 
et r autre moissonne. 

38 Jc vous ai envoyes moissonner ce 
qui n’est pas venu par votre travail; duali- 
ties out travaillc^ et vous etes eutres dans 
leurs travaux. 

39 Or il y eut beaucoup de Samaritains 
de cette ville-la qui enn ent en lui sur Ic 
rapport de cette ieinme, qui ks assurait 
qu’il lui avait dit tout ce qu'elle avaitya- 
mnh fait. 

40 Les Samaritains etant done venus le 
trouver, le pricrent de demeurer chez 
eux ; et il y demeura deux jours. 

41 Et il y en eut beaucoup plus qui 
crurent en lui^ pour Tavoir entendu par> 
ler; 

42 de sorte qu^ilsdisaient ^ cette femme : 
Ce n’est plus sur ce que vous nous en 
avez dit que nous croyons en lui; car 
nous Tavons entendu nous-memes, et 
nous savons qu^il est vraiment le Sauveui* 
du nionde. 

43 Deux jours apres il sortit de ce lieu, 
et s’en alia en Galilee. 

44 Car Jesus ternoigna lui-nieme qu"un 
prophete n’est point honore dans son 
pays. 

45 Etant done revenu en Galilee , les 
Galileens le re^urent avec joie , parce 
qu’ils avaient vu tout ce qu’il avait fait 
k Jerusalem au jour de la fete ; car ils 
avaient aussi eux-meines ete k cette 
ttte. 

46 Jc\sus vint done de nouveau k Cana 
en Galilee , ou il avait change I’eau en 
vin. Or il y avait un olficier dont le fils 
^tait malade k Caphamaum. 


47 Get officier, ayant appris que J6sus 
venait de Jud6e en Galilee , alia le trou- 
ver, et le pria de vouloir venir pour gu^- 
rir son tils qui 6tait pres de mourir. 

48 Jesus lui dit : Si vous ne voyez vons 
autres des miracles et des prodiges, vous 
ne croyez point. 

49 Get ofticier lui dit : Seigneur, venez 
avant que mon fils meure. 

50 Jesus lui dit : Allez, votre fils se porte 
bien. Il crut a la parole que Jesus lui 
avait dite, et s’en alia. 

51 Et comrne il etait en chemin, ses 
serviteurs vinrent au-devant de lui, etlui 
dirent : Votre fils se porte bien. 

52 Et sY'tant informe de Lheure k la- 
quelle il s’ etait trouve mieux, ils lui r6- 
pondirent : Eier^ k la septieme heure du 
jour, la lievre le quitta. 

53 Son pere i cconniitque e’etait k cette 
heure-laque JAsus lui avait dit, Votre fils 
se porte bien; et il crut, lui et toute sa 
f -irdlle. 

54 Ce fut la le second miracle que 
Jesus fit, etant revenu de Judee en Ga- 
lilee. 

CHAPITRE V. 

Gu^rison dn du l.t piscine, — Murmure desJuib. 

BUcouia do Jcsus-(iUrii>t a ctille ocoasioo. 

1 Apres cela , la fete des Juifs etant ar- 
rivee, Jesus s’en alia Jerusalem. 

2 Or il y avait a Jerusalem la piscine 
des brebis, qui s’appelle en hebreu Beth- 
saida, qui avait cinq galeries, 

3 dans lesquelles etaient couches un 
grand nonibrc de rnalades, d’aveugles, de 
boiteux, et de ceux qui avaient les mem- 
bres desseches, qui foMS attendaient que 
I’eau fut reniuee. 

4 Car Tange du Seigneur, en un certain 
temps, descendait dans cette piscine, et 
en reinuait I’eau; et celui qui y entrait le 
premier, apres que Teau avait ete atnsi 
remuee, etait gueri, quelque maladie qu^il 
cut. 

5 Or il y avait la un liomme qui dtait 
malade depuis trente-huit ans, 

6 Jesus Tayant vu couch6 , et oonnais- 
sant qu’il etait malade depuis fort lon^- 
ternps, lui dit : Voulez-vous 4tre guen? 

7 Le malade lui repondit : Seigneur, je 
n’ai personne pour me jeter dans la pis- 
cine, apres que Teau a 6k remu6e ; et 
pendant le temps que je mets k y alter, 
un autre y descend avant moi. 

8 Jesus lui dit : Levez-vous, emportez 
votre lit et marcliez. 

9 A Tinstant cet homme fUt gu6ri ; -et 
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8 Tenant son lit il commenca a marcher. 
Ir ce jour-l^ 6tait un jour de sabbat. 

10 Les Juifs dirent done k celui qui avait 
6t6 gueri : C’est aujourd’liui le sabbat; 
il ne vous est pas permis d'emporter vo- 
tre lit. 

11 II leur r6pondit : Celui qui m’a gu^ri 
m'a dit : Emportez votre lit et marchez. 
12 Ils lui demanderent : Qui est done cet 
homme qui \ous a dit, Emportez votre lit 
et marchez? 

13 Mais celui qui avait etc gueri ne 
savait pas lui-meine qui il etait, car .lesus 
s'etait retire de la foule du peuple qui 
6tait la. 

14- Depuis, Jesus trouva cet homme 
dans le temple, et lui dit; Vous voyez que 
vous etes guei i, ne pecliez plus a ravenir, 
de peur qu"il ne vous arrive quelque 
chose de pis. 

15 Cet homme s^en alia trouver les 
Juifs , et leur dit que e’etait Jesus qui 
Tavait gueri. 

16 Et c’est pour cette raison que les 
Juifs persecutaient Jesus, paice qu"il fai- 
sait ces ohoses le jour du snbbnf . 

17 Alors Jesus leur dit : Mon Pere ne 
cesse point d’agir jusqu’a present, et J’agis 
aussi incessanimenf . 

18 Mais les Juifs eherchaient encore avec 
plus d’ardeur k le hiire mourir. parce*que 
non-seulement il ne gardait pas le sabbat, 
mais qu’il disait meme que I lieu etail son 
Pere , se faisant ainst egal a I lieu. Jesus 
ajouta done, et leur dit : 

19 En verite, en verite, je vous dis que 
le Fils ne pent rien faire de lui-meme , et 
qu'il ne fait que ce qu’il voit faire au Pere ; 
car tout ce que le Pere fait, le Fils aussi le 
fait com me lui, 

20 parce que le Pere aime le Fils, et lui 
moiitre tout ce qu’il fait; il lui rnontrera 
des oeuvres encore plus gi andes que cel- 
les-ci, en sortc que vous en serez vous- 
memes remplis d’admiration. 

21 Car comme le Pere ressuscite les 
morts, et leur rend la vie ; ainsi le Fils 
donne la vie qui il lui plait. 

22 Car le Pere ne juge personne; 
mais il a donne tout pouvoir de juger au 
Fils, 

23 afm que tous honorent le Fils comme 
ils honorent le Pere. Celui qui n'honore 
point le Fils, n'bonore point le Pere qui 
Pa envoye. 

24 En verite , en v6rite, je vous le dis, 
celui qui entend ma parole, et qui croit 
it! celui qui m'a envoy4, a la vie dtemelle. 


et il ne torabe point dans la condamna- 
tion ; mais il est dejd pass6 de la mort h 
la vie. 

25 En v6rit6, en v6rit6 , je vous le dis, 
riieure vient, et elle est deja venve, ou 
les morts entend ront la voix du Fils de 
Dieu, et ceux qui I’entendront vivront. 

26 Car comme le Pere a la vie en lui- 
meme, il a aussi donn6 au Fils d'avoir la 
vie en lui-meme ; 

27 et il lui a donne le pouvoir de juger , 
pai ce qu’il est Fils de Thomme. 

28 Ne vous etonnez pas de ceci ; car le 
temps vient ou tous ceux qui sont drms 
les sepulcres entendront la voix du Fils 
de Dieu ; 

29 et ceux qui auront fait de bonnes oeu- 
vres sortiront des tombeanx pour ressus- 
ciler a la vie ; mais ceux qui en auront 
fait de inauvaises, en sortmmt pour res- 
susciter a leur condamnation. 

30 Je ne puis rien faire de moi-mcme. 
Je juge scion ce que j’entends, et mon ju- 
gomeut est juste; parce que je ne eherche 
pas ma volonte, mais la volonte de celui 
qui m'a envoye, 

31 Si e'esi moi qui rends temoignnge de 
moi-mtune, mon temoignage n'est pas 
veritable. 

32 Mais il y en a im autre qui rend te- 
moignage de moi ; et je sais que le temoi- 
grirge qu'il me rend est v6rif?(bJe. 

33 Vous avez envoye a Jean ; et il a ren- 
du temoignage a la verite. 

34 Pour moi, ce n'est pas d'un homme 
que Je rccois le temoignage; mais je dis 
eeei afm quo vous soyez sauves. 

35 Jean ctait une lampe ardente et lui- 
sante; et vous avez voulu vous rejouir 
pour un peu de temps k la lueur de sa 
lumiere. 

36 Mais pour moi , j'ai un temoignage 
plus grand que eelui de Jean, car les Oiu- 
vresque mon Pere m'a donne poiwoir de 
faire, les oeuvres, dis-je^ que je fais, ren- 
dent temoignage de moi , que c’est mon 
Pere qui m'a envoye ; 

37 et mon Pere qui m’a envoye a rendu 
lui-meme temoignage de moi. Vous n'a- 
vez jamais entendu sa voix, ni rien vu qui 
le representat; 

38 et sa parole ne demeure point en 
vous; parce que vous ne croyez points 
cclui qu'il a envoye. 

39 Vous lisez avec soin les Ventures 
parce que vous croyez y trouver la vie 
4temelle, et ce sont elles qui rendent tt- 
moignage de moi. 
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40 Hais vous ne voulez pas venir k moi 
pour avoir la vie. 

41 Je ne tire point ma gloire des 
homines. 

42 Mais je vous connais; et je sais que 
vous n^avez point en vous Tamour dej 
Dieu. 

43 Je suis venu au nom de mon P^re, 
etvous ne me recevez pas; si un autre 
vient en sou propre nom, vous le rece- 
vrez. 

44 Comment pouvez-vous croire, vous 
qui recherchez la gloire que vous vous 
donnez )es uns aux aulres, et qui ne re- 
cberchez point la gloire qui vient de Dieu 
seul? 

45 Ne pensez pas que ce soit moi qui 
doive vous accuser devant le Pere ; vous 
avez un accusateur, qui est Moise, en qui | 
vous esperez. 

46 Car si vous croyiez Moise , vous me 
croiriez aussi; parce que c’est de moi 
qu^il a ^crit. 

47 Si vous ne croyez pas ce qu'il a ecrit, 
comment croirez-vous ce que je vous dis? 

CHAPITRE VI. 

MnUiplication des cinq piiins.^jdiius roarclie sur la tner. Dis- 
cours de Jesus-Cbrist sur le pain du ciel. — Trahison de Judas 
predite. 

1 J^sus s'en aUa ensuite au delk de la 
mer de Galilee, qui est le lac de Tiberiade ; 

2 et une grande foule de peuple le suivait, 
parce qu'ils voyaient les miracles qu"il 
faisait sur les malades. 

3 Jesus monta done sur une montagne, 
et s’v assit avec ses disciples. 

4 Or le jour de Pdque, qui est la grande 
ttle des Juifs, itait proche. 

5 J6sus ayant done lev6 les yeux, et 
voyant qu^une grande foule de peuple ye- 
nait k lui , dit k Philippe : D’ou achete- 
rons-nous des pains pour donner k manger 
k tout ce monde? 

6 Mais il disait cela pour le tenter; car 
il savait bien ce qu’il devait faire. 

7 Philippe lui r^pondit : Quand on au- 
rait pour deux cents deniers de pain, cela 
ne suftirait pas pour en donner k chacun 
tantsoitpeu. 

8 Un de ses disciples, qui etait Andr^, 
frere de Simon-Pierre, lui dit : 

9 II y a ici un petit gargon qui a cinq 
pains d’orge et deux poissons ; mais qu'est- 
ce que cela pour tant de gens? 

10 J^sus leur dit done : Faites-les as- 
seoir. Or il y avait beaucoup d’herbe dans 
ce lieu-la, et environ cinq mille hommes 
s'y assirent. 


11 J6$us prit done les pains; et, ayant 
rendu grkces, il les distribua k ceux qui 
^talent assis; et iV leur donna de m6me 
des deux poissons autant qu'ils en vou- 
lurent. 

12 Aprks quails furent rassasi^s, il dit 
k ses disciples : Ramassez les morceaux* 
qui sont restes, afin que rien ne se perde. 

13 Us les ramasskrent done, et empli- 
rent douze paniers des morceaux qui 
ktaient restes des cinq pains d^orge, aprks 
que tous en eurent mange. 

14 Et ces personnes, ayant vu le miracle 
qu^avait fait Jesus, disaient : C’est Ik vrai- 
ment le prophete qui doit venir dans le 
monde. 

15 Mais Jksus saehant qu'ils devaient 
venir Tenlever pour le faire roi, s'enfuit 
encore sur la montagne, lui seul. 

16 Lorsque le soir fut venu, ses disciples 
dcscendirent au bord de la mer, 

17 et etant niontos sur une barque, ils 
s'avancerent vers Capharnaum, qui ktait 
au dela dc la mer. Or il etait dejk nuit, et 
Jesus ii^etait pas encore venu a eux. 

18 Cependant la mer commencait a 
s’enfler, k cause d'un grand vent qui 
souftlait. 

19 Et comme. ils eurent fait environ 
vingt-cinq ou trente stades, ils virent 
Jesus qui marebait sur la mer, et qui etait 
proclje de leur barque ; ce qui les remplit 
de frayeur. 

20 Mais il leur dit : Cest moi, ne crai- 
gnez point. 

21 Ils voulurent done le prendre dans 
leur barque ; et la barque se trouva aus- 
sit6t au lieu ou ils allaient. 

22 Le lendemain, le peuple, qui ktait 
demeure de Tautre c6te de la mer, remar- 
qua qu"il n^y avait point eu la d'autre bar- 
que, et que Jesus n’y ktait point entre 
avec ses disciples, mais que les disciples 
seuls s’en ktaient alles, 

23 et comme il etait depuis arrivk d'au- 
tres barques de Tiberiade, pres du lieu oh 
le Seigneur, apres avoir rendu grkces, les 
avait nourris de cinq pains; 

24 et quails connurent enhn que Jksus 
n^etait point Ik non plus que ses disciples, 
ils entrerent dans ces barques, et vinrent 
a Capharnaum cbercher Jesus. 

25 Et Tayant trouve au delk de la mer, 
ils lui dirent: Maitre, quand ktes-vous 
venu ici? 

26 Jksus leur rkpondit : En vkritk , en 
veritk, je vous dis, Vous me chercbez, 
non k cause des miracles que vous avez 
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yus^ mais parce que je vous ai donn4 du 
pain & manger^ et que vous avez did 
rassasi^s, 

27 Travaillez pmr avoir, non la nourri- 
ture qui p4rit^ mais celle qui demeure 
pour la vie 6ternelle, et que le Fils de 
Fhomme vous donnera; parce que e’est 
en lui que Dieu le Pere a imprim6 son 
sceau et son caractere. 

28 Ils lui dirent : Que ferons-nous^ pour 
faire des oeuvres de Dieu? 

29 J6sus leur repond it : L^oeuvre de 
Dieu est que vous croyiez en celui qu’il a 
envoyd. 

30 Ils lui dirent : Quel miracle done 
faites-vous^ afin qu^en le voyant nous 
vous croyions ? que faites-vous d' extra- 
ordinaire ? 

31 Nos p^res ont mange la manne dans 
le desert, selon ce qui est ecrit : II leur a 
donn6 k manger le pain du ciel. 

32 J^sus leur repondit : En verit^^ en 
v6rit6, je vous le dis^ Moise ne vous a 
point donn6 le pain du ciel ; mais e’est 
mon Pere qui vous donne le veritable 
pain du ciel. 

33 Car le pain de Dieu est celui qui est 
descendu du ciel^ et qui donne la vie au 
monde. 

9k Ils lui dirent done :-Seigneur donnez- 
nous toujours ce pain. 

35 Jesus leur repondit : Je suis le pain 
de vie ; celui qui vient ^ moi n'aura point 
faim; et celui qui croit en moi n’aura 
jamais soif. 

36 Mais je vous Tai d6Jb dit, vous m’a- 
vez vu, et vous ne croyez point. 

^ Tous ceux que mon Pere me donne 
viendront h moi, et je ne jetterai point 
dehors celui qui vient k moi ; 

38 car je suis descendu du ciel , non 
pour faire ma volonte mais pour faire la 
volonti de celui qui m’a envoye 

39 Or la volonte de mon Pere, qui m"a 
envoy6, est que je ne perde aucun de 
tous ceux qu'il m'a donnes, mais que je 
les ressuscite tous au dernier jour. 

40 La volonte de mon Pere, qui m'a 
envoye, est que quiconque voitle Fils, et 
croit en lui, ait la vie eternelle, et je le 
ressusciterai au dernier jour. 

41 Les Juifs se mirent done a murmurer 
centre lui, parce qu^il avait dit : Je suis 
le pain vivant, qui est descendu du ciel. 

42 Et ils di^ient : N"est-ce pas lit le fils 
de Joseph, dont nous connaissons le pere 
et la mere ? Comment done dit-il qu^jl est 
descendu du ciel? 


43 Mais J6sus leur repondit : Ne muf- 
murez point entre vous. 

44 Personne ne pent venir k moi, si 
mon Pere qui m'a envoys ne Tattire; et 
je le ressusciterai au dernier jour. 

45 11 est 6crit dans les propb^tes : Us 
seront tous enseignes de Dieu. Tous ceux 
done qui ont entendu la voix du P^re, et 
ont ete enseignes de lui, viennent k moi. 

46 Ce n'est pas qu'aucun homme ait vu 
le Pere, si ce n'est celui qui est n6 de 
Dieu ; car c*est celui-1^ qui a vu le Pere. 

47 En verity, en verite, je vous le dis, 
celui qui croit en moi a la vie eternelle. 

48 Je suis le pain de vie. 

49 Vos peres ont mange la manne dans 
le desert, et ils sont morts. 

50 Mais voici le pain qui est descendu 
du ciel, afin que celui qui en mange ne 
meure point. 

51 Je suis le pain vivant, qui est des- 
cendu du ciel. 

52 Si quelqu’un mange de ce pain, il 
vivra eternellement ; et le pain que je 
donnerai, e'est ma chair que je dois don- 
nerpour la vie du monde. 

53 Les Juifs disputaient done entre eux, 
en disant : Comment celui-ci peut-il nous 
donner sa chair a manger ? 

54 Et Jesus leur dit : En v6rite, en v6- 
rit6, je vous dis, si vous ne mangez la 
chair du Fils de Thomme, et ne buvez 
son sang, vous n^aurez point la vie en 
vous. 

55 Celui qui mange ma chair et boit 
mon sang a la vie eternelle, et je le res- 
susciterai au dernier jour ; 

56 car ma chair est veritablement une 
nourriture, et mon sang est v6ritable- 
ment un breuvage. 

57 Celui qui mange ma chair et boit 
mon sang demeure en moi et je demeure 
en lui. 

58 Comme mon Pere, qui m'a envoye, 
est vivant, et que je vis par mon Pere ; 
de meme celui qui me mange vivra aussi 
par moi. 

59 C'est ici le pain qui est descendu du 
ciel. Ce n’est pas comme la manne que 
VOS peres ont mangee, et qui ne les a pas 
empeehes de mourir. Celui qui mange ce 
pain vivra 6teniellement. 

60 Ce fut en enseignant dans la syna- 
gogue de Capharnaiim que Jesus dit ces 
choses. 

61 Plusieurs done de ses disciples , 
I’ayant entendu, dirent : Ces paroles sont 
bien dures, et qui peut les ecouter? 
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iO Mais vous ne voulez pas venir k moi 
pour avoir la vie. 

4i Je ne tire point ma gloire des 
homines. 

(2 Mais je vous connais; et je sais que 
vous n'avez point en vous Tamour de 
Dieu. 

43 le suis venu au nom de mon P^re^ 
et vous ne me recevez pas; si un autre 
vient en sou propre nom^ vous le rece> 
vrez. 

44 Comment pouvez-vous croire, vous 
qui recherchez la gloire que vous vous 
donnez les uns aux autres^ et qui ne re- 
cherchez point la gloire qui vient de Dieu 
seul? 

45 Ne pensez pas que ce soil moi qui 
doive vous accuser devant le Pere ; vous 
avez un accusateur^ qui est Moise, en qui 
vous esperez. 

46 Car si vous croyiez Moise , vous me 
croiriez aussi; parce que c’est de moi 
qu"il a icnt. 

47 Si vous ne croyez pas ce qu'il a ecrit, 
comment croirez-vous ce que je vous dis? 

CHAPITRE VI. 

SaUipUcation det cinq pains. marche sur la mer. — Dis- 
eoura de Jesos-Glirisl aur le pain du del. — Trahison de Judas 
predite. 

1 Jesus s'en alia ensuite au dela de la 
mer de Galilee, qui est le lac de Tiberiade ; 

2 et une ^ande foule de peuple le suivait, 
parce qu'ils voyaient les miracles qu^il 
faisait sur les malades. 

3 Jesus monta done sur une montagne, 
et s’v assit avec ses disciples. 

4 Or le jour de P4que, qui esHa grande 
f§te des Juifs, etait proche. 

5 Jesus ayant done lev^ les yeux, et 
voyant qu^une grande foule de peuple ve- 
nait h lui , dit k Philippe : D’ou achete- 
rons-nous des pains pour donner k manger 
k tout ce monde? 

6 Mais il disait cela pour le tenter; car 
il savait bien ce qu"il devait faire. 

7 Philippe lui ripondit : Quand on au- 
rait pour deux cents deniers de pain, cela 
ne suffirait pas pour en donner k chacun 
tant soit peu. 

8 Un de ses disciples, qui etait Andr6, 
frere de Simon-Pierre, lui dit : 

9 II y a ici un petit garden qui a cinq 
pains d’orge et deux poissons ; mais qu’esU 
ce que cela pour tant de gens? 

10 J^sus leur dit done : Faites-les as- 
seoir. Or il y avait beaucoup d’herbe dans 
ce lieu-la, et environ cinq mille hommes 
s'y assirent. 


11 J^sus prit done les pains; et. ayant 
rendu graces, il les distrihua k ceux qui 
6taient assis; et il leur donna de m^me 
des deux poissons autant qu'ils en vou* 
lurent. 

12 Aprfes quails furent rassasife, il dit 
4 ses disciples: Ramassez les morceaux 
qui sont restes, afin que rien ne se perde. 

13 Ils les ramass^rent done, et empli- 
rent douze paniers des morceaux qui 
^taient restes des cinq pains d'orge, apr^s 
que tons en eurent mang6. 

14 Et ces personnes, ayant vu le miracle 
qu^avait fait Jesus, disaient : C'est \k v rai- 
ment le prophete qui doit venir dans le 
monde. 

15 Mais J^sus sachant quails devaient 
venir Tcnlever pour le faire roi, s^enfuil 
encore sur la montagne, lui seul. 

16 Lorsque le soir fut venu, ses disciples 
(lescendirenl au bord de la mer, 

1 7 et etant monies sur une barque, ils 
s’avaneorent vers ('apharnaum, qui ^tait 
au dela de la mer. Or il etait dej^i nuit, et 
Jesus n^etait pas encore venu a eux. 

18 Cependant la mer commencait a 
s’enfler, k cause d"un grand vent qui 
soufflait. 

19 Et comme. ils eurent fait environ 
vingt-cinq on trente stades, ils virent 
Jesus qui marchait sur la mer, et qui etait 
proche de leur barque ; ce qui les remplit 
de frayeur. 

20 Mais il leur dit : C’est moi, ne crai- 
gnez point, 

21 Ils voulurent done le prendre dans 
leur barque ; et la barque se trouva aus- 
sit6t au lieu ou ils allaient. 

22 Le lendemain, le peuple, qui 6tait 
demeure de Tautre c6t6 de la mer, remar- 
qua qu’il n’y avait point eu la d’autre bar- 
que, et que Jesus n’y 6tait point entre 
avec ses disciples, mais que les disciples 
seuls s’en etaient alles, 

23 et comme il etait depuis arriv6 d’au- 
tres barques de Tiberiade, pres du lieu oh 
le Seigneur, apres avoir rendu graces, les 
avait nourris de cinq pains; 

24 et qu’ils connurent enOn que J^sus 
n'etait point \k non plus que ses disciples, 
ils entrerent dans ces barques, et vinrent 
a Capharnaiim cbercher Jesus. 

25 Et Fayant trouv6 au del4 de la mer, 
ils lui dirent: Maitre, quand £tes-vous 
venu ici? 

26 J6sus leur r^pondit : En v^riti , en 
v^rit^, je vous dis, Vous me cberchez, 
non k cause des miracles que vous aves 
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vus, mais parce qua je vous ai donnd du 
pain k manger^ at qua tous avez did 
rassasids. 

2f7 Travaillez pour avoir, non la nourri- 
tore qui pdrit, mais celle qui demeure 

1 >our la vie dternelie^ at qua le Fils de 
'homma vous donnera; parce qua c’est 
an lui qua Diau le Pare a imprimd son 
sceau et son caractere. 

28 Ils lui dirent : Qua ferons-nous^ pour 
faire das oeuvres de Dieu? 

29 Jdsus leur rdpondit : L’oeuvre de 
Uieu esi que vous croyiez en celui qu’il a 
envoyd. 

30 Ils lui dirent : Quel miracle done 
faites>vous^ afin qu’en le voyant nous 
vous croyions ? que faites-vous d' extra- 
ordinaire ? 

31 Nos peres ont mangd la manne dans 
le desert^ selon ce qui est ecrit : II leur a 
donne k manger le pain du ciel. 

32 Jdsus leur repondit : En verite, en 
vdritd, je vous le dis, Moise ne vous a 
point donnd le pain du ciel ; mais e’est 
mon Pere qui vous donne le veritable 
pain du ciel. 

33 Car le pain de Dieu est celui qui est 
descendu du ciel, et qui donne la vie au 
monde. 

dk Ils lui dirant done : Seigneur donnez- 
nous toujours ce pain. 

35 Jesus leur repondit : Je suis le pain 
de vie ; celui qui vient a moi n'aura point 
faim; et celui qui croit en moi n’aura 
jamais soif. 

36 Mais je vous Fai ddjk dit, vous m’a- 
vez vu, et vous ne croyez point. 

37 Tous ceux que mon Pere me donne 
viendront k moi, et je ne jetterai point 
dehors celui qui vient k moi ; 

38 car je suis descendu du ciel , non 
pour faire ma volonte mais pour faire la 
volontd de celui qui m’a envoye 
39 Or la volonte de mon Pere, qui m'a 
envoyd, est que je ne perde aucun de 
tous ceux qu’il m’a donnes, mais que je 
las ressuscite tous au dernier jour. 

40 La volontd de mon Pere , qui nFa 
envoyd, est que quiconque voit le Fils, et 
croit en lui, ait la vie dternelle, et je le 
ressusciterai au dernier jour. 

41 Les Juifs se mirent done a murmurer 
contra lui, parce qu'il avait dit : Je suis 
le pain vivant, qui est descendu du ciel. 
42 Et ils disaient : N"est-ce pas 1^ le fils 
de Joseph, dont nous coiinaissons le pare 
at la mere? Comment done dit-il qu'il est 
descendu ducial? 


43 Mais Jdsus leur rdpondit : Ne mur- 
murez point entre vous. 

44 Personne ne peut vanir k moi, si 
mon Pere qui m"a envoyd ne Fattire; at 
je le ressusciterai au dernier jour. 

45 11 est dcrit dans les prophetes : Us 
seront tous enseignes de Dieu. Tous ceux 
done qui ont entendu la voix du Pare, et 
ont dtd enseignds de lui, viennent k moi. 

46 Ce n"est pas qu’aucun homme ait vu 
le Pere, si ce n’est celui qui est nd de 
Dieu ; car c*est celui-ldi qui a vu le Pere. 

47 En veritd, en vdrite, je vous le dis, 
celui qui croit en moi a la vie dternelle. 

48 Je suis le pain de vie. 

49 Vos peres ont mange la manne dans 
le desert, et ils sont moils. 

50 Mais voici le pain qui est descendu 
du ciel, afin que celui qui en mange ne 
meure point. 

51 Je suis le pain vivant, qui est des- 
cendu du ciel. 

52 Si quelqu’un mange de ce pain, il 
vivra eternellement ; et le pain que je 
donnerai, e'est ma chair que je dois don-- 
war pour la vie du monde. 

53 Les Juifs disputaient done entre eux, 
en disant : Comment celui-ci peut-il nous 
donner sa chair a manger ? 

54 Et Jesus leur dit: En vdritd, an vd- 
ritd, je vous dis, si vous ne mangez la 
chair du Fils de Fhomme, et ne buvez 
son sang, vous n'aurez point la vie en 
vous. 

55 Celui qui mange ma chair et boit 
mon sang a la vie eternelle, et je le res- 
susciterai au dernier jour; 

56 car ma chair est vdritablement une 
nourriture, et mon sang est veritable- 
men t un breuvage. 

57 Celui qui mange ma chair et boit 
mon sang demeure en moi et je demeure 
en lui. 

58 Comme mon Pere, qui m^a envoyd, 
est vivant, et que je vis par mon Pere ; 
de nieme celui qui me mange vivra aussi 
par moi. 

59 C'est ici le pain qm est descendu du 
ciel. Ce n’est pas comme la manne que 
VOS peres ont mangde, et qui ne les a pas 
empdehes de mourir. Celui qui mange ce 
pain vivra dteniellement. 

60 Ce fut en enseignant dans la syna- 
gogue de Capharnaum que Jesus dit ces 
choses. 

61 Plusieurs done de ses disciples , 
Fayant entendu, dirent : Ces paroles sont 
bien dures, et qui peut les dcouterT 
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62 Mais Jdsus, connaissant en lui-mdme 
que ses disciples murmuraient sur ce 
sujet, leur dit : Cela vous scandalise-t-il ? 

63 Que sera-€€ done, si vous voyez le 
Fils de rhomme monter ou il etait aupa- 
ravant? 

64 C'est Tesprit qui vivifie : la chair ne 
sert de rien; les paroles que je vous dis 
sont esprit et vie. 

65 Mais il y en a quelques-uns d’entre 
vous qui ne croyent pas. Car Jesus savait 
des le commencement qui ctaient cenx 
qui ne croyaient point, et qui serait celui 
qui le trahirait. 

66 Et il leur disait : C'est pour cela que 
je vous ai dit que personne ne pent venir 
^ nioi , s’il lie lui est doiiiie par mon 
Pere. 

67 Des lors plusieurs de ses disciples se 
retirercut de sa suite, et n’allaieut plus 
avec lui. 

68 Et Jesus sur cela dit aux douze 
apotres : Et vous, ne vouJez-vous point 
aussi me quitter? 

69 Simon-Pierre lui repondit : A qui 
irions-nous. Seigneur? Vous avez les pa- 
roles de la vie eternclle. 

70 Nous croyons, et nous savons que 
vous etes le Christ, le Fils du Dicu \ ivant. 

71 Jesus leur repondit : Ne vous ai-je 
pas choisis au nombre de douze ? et man- 
moins un de vous est un demon. 

72 Ce qu’il disait de Judas Iscariote 
Als de Simon ; car e'etait lui qiii devait 
le irabir, qiioiqu'il fiit I'un des douze. 

CHAPITRE VII. 

Jisus Tt tecrSlemcTit r Ir fete des tabernacle.'* ; il y enseipne mi> 

bliquement. — 11 y annoiire sa mort et ad rHSurrertioii, et relTii- 

sion de I’Esprit deDieu.— On »cut en tain I’arrAter.-' Ntcod^mc 

prend aa defense. 

1 Depuis ce temps-1^ Jesus parcourait 
la Galilee, ne voulant pas aller en Judee, 
parce que les Juifs cherebaient k le faire 
mourir. 

2 Mais la fete des Juifs, appelee les ta- 
bernacles, etant proche, 

3 ses freres lui dirent ; Quittez ce lieu, 
et allez en Judee, afin que vos disciples 
voient aussi les oeuvres que vous faites. 

4 Car personne n^igit en secret, lors- 
qu*il veut etre connu dans le public ; puis- 
que vous faites ces choses, faites-vous 
connaitre au monde. 

5 Car ses freres ne croyaient pas en lui. 

6 Jesus leur dit done : Mon temps n’est 
pas encore venu; mais pour le vdtre, il 
est toujours pr^t. 

7 Le monde ne saurait vous hair ; mais, 
pour moi, il me bait, parce que je rends 


t^moignage centre lui que ses ceuvres 
sont mnuvaises. 

8 Allez vous autres 4 cette fSte; pour 
moije n’y vais pas encore, parce que mon 
temps n'est pas encore accompli. 

9 Ay ant dit ces cboses, il demeura en 
Galilee. 

10 Mais lorsque ses freres furent partis, 
il alia aussi lui-merne k la fete, non pas 
publiquement, mais comme s*il eut voulu 
se cacher. 

11 Les Juifs done le cberchaient pen- 
dant cette fete, et ils disaient; Oil est-il? 

12 Et on faisait plusieurs discours de lui 
cn secret parmi le peuple ; car les uns 
disaient : C"est un homme de bien, les 
autres disaient : Non, mais il s6duit le 
peuple. 

13 Personne neanmoins, n'osait en par- 
ler avec liberty, par la crainte qu'on avail 
des Juifs. 

14 Or vers le milieu de la ffite, J6sus 
monta au temple, oil il se mit k enseigner. 

15 Et les Juifs en etant etonnes, ils di- 
saient : Comment cet homme sait-il les 
salutes lettres, lui qui n"a point etudie? 

16 Jesus leur repondit : Ma doctrine 
n’est pas ma doctrine; mais e'est la doc^ 
trine de celui qui m’a envoye. 

17 Si quelqu'un veut faire la volonte de 
Dieu, il 1 econnaitra si ma doctrine est de 
lui, ousi jeparlede moi-meme. 

18 Celui qui parle de son propre mou- 
veraenl, cherche sa propre gloire ; mais 
celui qui cherche la gloire de celui qui 
Fa envoye est veridique, et il n'y a point 
en lui d'injustice. 

19 Moise ne vous a-t-il pas donne la 
loi? et neanmoins nul de vous n’accom- 
plit la loi. 

20 Poui quoi cherchez-vous k me faire 
mourir ? Le peuple lui repondit : Vous 
etes possede du demon. Qui est-ce qui 
cherche a vous faire mourir? 

21 Jesus leur repondit : J'ai fait unc 
oeuvre le jour du sabbat, et vous en 6tes 
tons surpris. 

22 Cependant Moise vous ayant donne 
la loi de la circoncision (quoiqu’elle vienne 
des patriarches, et non de Moise), pour 
obeir d cette loi, vous donnez la circonci- 
sion le jour meme du sabbat 

23 Si un homme peut recevoir la cir- 
concision le jour du sabbat, pour ne pas 
violer la loi de Moise, pourquoi vous met- 
tez-vous en colere centre moi, parce que 
j’ai gueri un homme dans tout son corps 
au jour du sabbat? 
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24 Ne jugez point selon I’apparence, 
mais jugez selon la justice. 

25 Alors quelques personnes de J6ru- 
Kalern commencerent h dire : N’est-ce 
pas celui qu'ils cherchent pour le fairc 
niourir? 

2G Et neanmoins le voil^ qui parle de- 
vant tout le monde, sans qu’ils lui disent 
rien. Esl-ee done qu^en eU’et les sena- 
teurs out reconnu qu'il est veritafAement 
le Christ? 

27 Mais nous savons cependant d'ou est 
celui-ci; an lieu que quand le Christ 
viendra, personne ne saura d’oii il est. 

28 Jesus cependant continual! a les in- 
struire, et disait a haute voix dans le 
temple : Vous me connaissez^ et vous sa- 
vez (roil je suis; el je ne suis pas venu de 
moi-meme; mais celui qui m’a envoyc 
est veritable, et vous ne le connaissez 
point. 

29 Pour moi, je le connais, parce que 
je suis ne de lui, et qu’il rn’a envoye. 

30 lls cherchaicut done les niof/eHS de le 
prendre ; et mkmmoins personne ne mit la 
main sur lui, parce que son lieure n'etaif 
pas encore venue. 

31 Mais plusieurs du peuple crurent en 
lui, et disaient entre eux : Quand le Christ 
viendra, fera-t-il plus de miracles (|ue 
n^en fait celui-ci? 

32 Les pharisiens entendirent ces dis- 
cerns que le peuple faisait de lui, et les 
princes des prHi^es avec eux envoyerent 
des archers pour le ])rendre. 

33 Jesus leur dit done : Je suis encore 
avec vous pour un pen de temps, et je 
vais ensuite vers celui qui ni'a envoye. 

34 Vous me chercherez, et vous ne me 
trouverez point; et vous ne pouvez venir 
oil je serai. 

35 Les Juifs dirent done entre eux : On 
est-ce qu’il s’en ira, que nous ne pourrons 
le trouver? Ira-t-il vers les geutils, qui 
sont disperses par tout le monde, et in- 
sti’uira-t-il les gentils? * 

36 Que signitie cette parole qu’il vient 
de dire : Vous me cherciierez, et vous ne 
me trouverez point, et vous ne pouvez 
veiiir oil je serai? 

37 Le dernier jour de la fSte, qui etait 
un jour solennel, Jesus, se tenant de- 
bout, disiiit k haute voix : Si quelqu’un 
a soif, qu’il vienne a moi et qu’il boive. 

38 Si quelqu’un croit en moi, il soilira 
des fleuves d’eau vive de son emur, com- 
me dit I’Ecriture. 


39 Ce qu’il entendait de i’Esprit que 
devaient recevoir ceux qui croii aient en 
lui; car le 6a?n^-Esprit n’avait pas encore 
6te donne, parce que J^sus n’^tait pasen* 
core glorifie. 

40 Cependant plnsie^jrs d’entre le peu- 
ple, ecoutarit ces paroles, disaient : Get 
homme est assurement un proph^te. 

41 D’autres disaient : C’est le Christ. 
Mais quelques autres disaient : Le Christ 
viendra-t-il de Galilt*e? 

42 L’ecriture ne dit-elle pas, Que le 
Christ viendra de la race de Ibvid, et 
de la petite ville de Bethlehem, d’ou 
etait David ? 

43 Le peuple etait ainsi divis6 sur son 

sujet; 

44 et quelques-uns d’entre eux avaient 
envie de le prendre ; mais neanmoins per- 
sonne ne mit la main sur lui. 

45 Les archers retournerent done vers 
les princes des pretres et les pharisiens, 
qui leur dirent : Pourquoi ne I’avez-vous 
pas amene ? 

46 Les archers leur repondirent : Jamais 
homme n’a parle comrne cet homme-l^. 

47 Les pharisiens leur repondiient : 
Etes vous done aussi vous-memes s6- 
duits. 

48 Y a-t-il quelqu’un des senateurs ou 
des pharisiens qui ait cm en lui? 

49 Car pour cette populace, qui ne sail 
ce que e'esf que la loi, ce sont des geos 
maudits de I)ieu, 

50 Sur cela Nicodeme, I’un d’entre eux, 
et le meme qui etait venu trouver Jesus 
la nuit, leur dit : 

51 .Notre loi permet-elle de condam- 
ner personne sans I’avoir auparavant en- 
tendu, et sans s’etre inlorme de scs 
actions? 

52 lls lui repondirent : Est-ce que vous 
etes aussi Galileen? Lisez avec soin les 
Ecritures, et apprenez qu’il ne sort point 
de propliete de Galilee. 

53 Et ehacun s’en retourna en sa mai- 
son. 

CHAPITRE vm. 

Femme aduU^re. — Discours de Jesus-Christ aux Juiik. 

1 Pour Ji^sus, il s’en alia sur la monta- 
gne des Oliviers. 

2 Mais des la pointe du jour il retourna 
au temple, oil tout le peuple s’amassa au- 
tour de lui : et s’etant assis, il eommen^a 
a les instruire. 

3 Alors les scribes et les pharisiens 
lui amen^rent une femme qui avait ^te 
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surprise en adult^re^ et la faisant tenir 
debout au milieu du peupUy 

4 ils dirent h Jesus : Maltre^ cette fem- 
me vient d’dtre surprise en adult^re. 

6 Or Moise nous a ordonn6 dans la loi 
de lapider les adulteres. Quel est done 
sur cela votre sentiment? 

6 Ils disaient ceci en le tentant, adn 
d'avoir de quoi Taccuser. Mais Jesus^ se 
baissant^ dcrivait avec son doigt sur la 
terre. 

7 Comme done ils continuaient h Tin- 
terroger, il se leva, et leur dit : Que celui 
d'en^e vous qui est sans pechd, lui jette 
le premier la pierre. 

8 Puis se baissant de nouveau, il conti- 
nua k dcrire sur la terre. 

9 Mais pour eux, Tayant entendu parler 
de la sorte y ils se retir^rent Tun apres 
Tautre, les vieillards sortant les premiers ; 
et ainsi Jesus demeura seul avec la femme, 
qui ^tait au milieu de la place. 

10 Alors J^sus, se relevant, lui dit: 
Femme, ou sont vos accusateurs? per- 
sonne ne vous a-t-il condamn^e? 

11 Elle lui dit: Non, Seigneur. J^sus 
lui r^pondit : Je ne vous condamnerai pas 
non plus. Allez-vous-en, et k Tavenir ne | 
p^chez plus. 

12 J^sus, parlant de nouveau au peuple, 
leur dit: Je suis la lumiere du monde; 
celui qui me suit ne marche point dans 
les t^nebres; mais il aura la lumiere de 
la vie. 

13 Les pharisiens lui dirent done : Vous 
vous rendez temoignage k vous-mSme; 
et ainsi votre temoignage n’est pas veri- 
table. 

14 Jesus leur repondit : Quoique je me 
rende temoignage a moi-meme, mon te- 
moignage est veritable, parce que je sais 
d’ou je viens, et ou je vais; mais pour 
vous, vous ne savez d'ou je viens, ni ou 
Je vais. 

15 Vous jugez selon la chair; mais pour 
moi je ne juge personne; 

16 et si je jugeais, mon jugement se- 
rait veritable, parce que je ne suis pas 
seul, mais moi et mon Pere, qui m'a 
envoye. 

17 11 est ecrit dans votre loi que le te- 
moignage de deux hommes est veritable. 

18 Or je me rends temoignage k moi- 
meme ; et mon Pere, qui m'a envoye, me 
rend aussi temoignage. 

19 Ils lui disaient done : Ou est-il, vo- 
tre Pire? Jesus leur repondit: Vous nei 
connaissez ni moi ni mon Pere; si vous 


me connaissiez, vous connaitriez aussi 
mon Pere. 

20 Jesus dit ces choses, enseignant dans 
le temple, au lieu ou etait le tiesor; et 
personne ne se saisit de lui, parce que son 
heure n'etait pas encore venue 

21 Jesus leur dit encore : Je m'en vais, 
et vous me cbercherez, et vous mourrez 
dans votre peche. Vous ne pouvez venir 
ou je vais. 

22 Les Juifs disaient done : Veut-il dire 
qu’il se tuera lui-meme, lorsqu’il dit: 
Vous ne pouvez venir ou je vais? 

23 Et il leur dit : Pour vous, vous etes 
d'ici-bas; mais pour moi, je suis d’enhaut. 
Vous etes de ce monde, et moi je ne suis 
pas de ce monde. 

24 Je ^ ous ai done dit que vous mourrez 
dans VOS peches, parce qu"en effet, si vous 
ne me croyez ce que je suis, vous mourrez 
dans votre peche. 

25 Ils lui dirent : Qui etes-vous done? 
Jesus leur repondit : Je suis le principe 
de ioutes choses, moi-meme qui vous parle. 

26 J"ai beaucoup de choses k dire de 
vous, et ^ condamner en vous; mais ce- 
lui qui m^a envoye est veritable; et je ne 
dis dans le monde que ce que j’ai appris 
de lui. 

27 Et ils ne comprirent point qu^il di- 
sait que Dieu etait son Pere. 

28 Jesus leur dit done : Quand vous 
aurez elev6 en haut le Fils de Thomme, 
alors vous connaitrez ceque je suis; car 
je ne fais rien de moi-meme; mais je ne 
dis qv^ ce que mon P^re m’a enseign^. 

29 Et celui qui m^a envoys est avec 
moi, et ne m'a point laiss6 seul; parce 
que je fais toujours ce qui lui est agr^- 
ble. 

30 Lorsqu^il disait ces choses, plusieurs 
I crurent en lui. 

31 J^sus dit done aux Juifs qui croyaient 
en lui : Si vous demeurez dans Vobsertmr 
tion de ma parole, vous serez v^ritable- 

I ment mes disciples; 

32 et vous connaitrez la v^rit6, et la v^- 
rit6 vous rendra libres. 

33 Et ils lui repondirent : Nous sommes 
de la race d' Abraham, et nous n'avons 
I Jamais itk esclaves de personne; comment 
done dites-vous que nous serons rendus 
libres? 

34 J4sus leur repondit: En v^ritd, en 
v^rit4, je vous dis que quiconque conunet 
le peche, est esclave du p^he. 
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35 Or Tesclave ne demeure pas toujours 
en la maison^ mats le fils y demeure tou* 
jaurs. 

36 Si done le Fils vous met en liberty, 
vous serez v6ritablement fibres. 

37 Je sais que vous etes enfants d* A bra- 
ham; mais vous voulez me faire mourir, 
parce que ma parole ne trouve point d’en- 
tree en vous. 

38 Pour moi, je dis ce que j^ai vu chez 
mon Pere ; et vous , vous faites ce que 
vous avez vu cbez votre pere. 

39 11s lui r^pondirent : Ce^t Abraham 
qui est notre pere. Jesus leur dit : Si vous 
aes enfants d’ Abraham, faites done les 
ODuvres d’Abraham. 

40 Mais maintenant vous cherchez h me 
faire mourir, moi qui vous ai dit la verite 
que j^ai apprise de Dieu; e’est ce qu’A- 
braham n'a point fait. 

41 Vous faites les oeuvres de votre pere. 
11s lui dirent : Nous ne sommes pas des 
enfants b^itards , nous n’avons tons qu’un 
Pere, ^ui est Dieu. 

42 Jesus leur dit done : Si Dieu 4tait 
votre Pere , vous m’aimcriez , parce que 
c'^est de Dieu que je suis sorti, et cest de 
$a part que je suis venu; car je ne suis 
pas venu de moi-m6me, mais e’est lui qui 
m^a envoyc. 

43 Pourquoi ne connaissez-vous point 
mon langage? Parce que vous ne pouvez 
icouter ma parole. 

44 Vous etes les enfants du diable, et 

vous voulez accomplir les desirs de votre 
p^re. 11 a ete homicide des le commence- 
ment, et il n"a point demeure dans la ve- 
rite, parce que la verity n’est point en lui. 
Lorsqu'il dit des mensonges, il dit ce qu’il 
trouve dans lui-meme, car il est menteur, 
et p^re du mensonge. | 

45 Mais pour moi , lorsque je dis la ve- 
rite, vous ne me croyez pas. 

46 Qui de vous me convaincra 6*aucun 
p6che? Si je vous dis la verity, pourquoi 
ne me croyez-vous pas? 

47 Celui qui est de Dieu 6coute les pa- 
roles de Dieu. C’est pour cela que vous 
ne les 4coutez point, parce que vous n’^- 
les point de Dieu. 

48 Les Juifs lui r^pondirent done : N’a- 
vons-nous pas raison de dire que vous 
dies un Samaritain, et que vous ites pos- 
s6d6 du demon. 

49 J6sus ieur repartit : Je ne suis point 

S oss4d6 du d^mon; mais j'honore mon 
^re ; ct vous, vous me dishonorez, 

50 Pour moi, Je ne recherche point 


ma propre gloire ; un autre la recherche- 
ra, et me fera justice. 

51 En virit^, en v6rit6, je vous dis : Si 
quelqu^un garde ma parole , il ne mourra 
jamais. 

52 Les Juifs lui dirent : Nous connais- 
sons bien maintenant que vous 4tes 
poss^d^ du ddmon : Abraham est niort, 
et les prophetes aussi; et vous dites : Si 
quelqu'un garde ma parole, il ne mourra 
jamais. 

53 Etes-vous plus grand que notre p^re 
Abraham, qui est mort, et oueles proph^ 
tes, qui sont morts Qui pr^tendez- 
vous etre? 

54 Jesus leur r^pondit : Si je me glorifie 
moi-meme, ma gloire n’est rien. Cest 
mon Pere qui me glorifie : lui dont vous 
dites qu'il est votre Dieu, 

55 tandis que vous ne le connaissez pas. 
Mais pour moi , je le connais; et si je di- 
sais que je ne le connais pas, je serais un 
menteur comme vous. Mais je le connais 
et je garde sa parole. 

56 Abraham votre pere a desir6 avec ar- 
deur de voir mon jour; il Ta vu, et a 6ti 
rempli de joie. 

57 Les Juifs lui dirent : Vous n’avez pas 
encore cinquante ans, et vous avezvu 
Abraham? 

58 J6sus leur repondit : En verite, en ve- 
rite, je vous dis : Je suis avant qu' Abra- 
ham flit. 

59 L^-dessus ils prirent des pierres pour 
les lui jeter ; mais Jesus se cacha et sortit 
du temple. 

CHAPITRE IX. 

Aveugle-ni^ par Jesus>-Chn>t. — Enqu£te dei phariiieM rar 

c« miracle. — lU chassent de la synagogue celui out aTtil dU 
gueri. — Jdsus^hrist I’instruit — Double jugemenl eiered pav^ 
Jesus-Christ. 

1 Lorsque J^suspassait,ilvitunhomme 
qui etait aveugle des sa naissance; 

2 et ses disciples lui firent cette de- 
mande : Maitre, est-ce le peche de cet 
homme, ou le pech6 de ceux qui Toni 
mis au monde, qui est cause qu’il est n^ 
aveugle ? 

3 Jesus leur repondit : Ce n’est point 
qu’il a pteh^, ni ceux qui I’ont mis au 
monde; mais e’est afin que les oeuvres de 
la puissance de Dieu eclatent en lui. 

4 II faut que je fasse les oeuvres de celui 
qui m’a envoye, pendant qu’il est jour; 
la nuit vient, dans laquelle personne ne 
peut agir. 

5 Tant que je suis dans le monde, je suis 
la lumi^re du monde. 

6 Aprte avoir dit cela, il cracha 4 terre. 
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et ayant fait de la boue avec sa salive, |noii plus qui lui a ouvert les yeux. Inter* 
il oiguit de cette boue les yeux de Ta- rogez -le, il a de Tdge ; qu’il repoiide pour 
\eugle , lui-meme. 

7 et lui dit : Allez vous laver dans la 22 Son p5re et sa mfere parlaicnt de la 

piscine de Silo4, qui signifie Envoy6. Il y sorte, parce qu’ils craignaicnt les Jnifs, 
aUa donc^ il s’y lava, et enrevint voyant car les Juifs avaient deja resolu ensemble 
clair. que quiconque reconnaitrait Jesus pour 

8 Ses voisins et ceux qui Tavaient vu ^tre le Christ, serait chass^ de la syni^ 
aup’ravant deinaiidcrraumone, disaient: gogue. 

N'est-ce pas la celui qui etait assis, et qui 23 Ce fut ce qui obligea le pere ct la 
demandait Tauinone? Les uns repoa- mere de repoadre : Il a de T^^e, iuterro- 
daient : C^est lui; gcz-le lui-meme. 

9 d^autres disaient : Non^ e’en est un qui 24 11s a[>pelei‘ent done une seconde fois 

lui ressemble. Mais lui leur disait : C’est eet homme qui avait cte aveugle, et lui 
moi-mSme, dirent : Rends gloire a Dieu ; nous savons 

10 11s lui dirent done : Comment vos' (|ue eet homme est un pccheur. 

yeux se sont-ils ouverts? 25 11 Icur repondit : Si e’est un p6cheur, 

11 II leur repondit : Get homme, qu’on je u’en sais rien ; inais tout ce quo je sais, 

appelle Jesus, a fait de la bone, ct en a e'est que j etais aveugle, et que je vois 

oint mes yeux, et il m’a dit, Allez a la rnaiidenant. 

piscine de Siloc, et vous y lavez. J’y ai ete, 26 lls lui dirent encore : Que t’a-t-il fait, 
je m’y suis lave, et je vois. et comment t'a-t-il ouvert les yeux ? 

12 lls lui diient : Oii e Il leur r6- 27 II leur repondit : Je vous Tai deja 

pondit : Je ne sais. dit , et vous I’uNez imlendu : Pourquoi 

13 Alors ils amcnerent aux pharisiens voalcz-\ous reuieudre encore une fois? 

eet homme qui avait ete aveugle. cst-ce que vous voulcz devenir aussi ses 

14 Or e’etait le jour du sjdu); t que Je- 

sus avait fait cette boue, et lui avait ou- 28 Snr qnoi ils le chargerent d’injures,. 
vert les yeux. el lui dirent : Sois loi-meme son disciple ; 

15 Les pharisiens rinterropereni done pour nous, nous sommes disciples de 

aussi eux-mcincs yio?/r coiunient il Aioi’se. 

avait recouvre la vnc. Et il tear dit: 11 23 Xoussavonsque Dieuaparlca Moise; 

m^a mis de la boue sur les yeux; je me mais pour celui-ci, nous ne savons d’ou 
suis lave, et je vois. il est. 

16 Surquoi quolqiies-nns des pliarisiens 30 Cet homme leur repondit: C’est ce 
dirent : Cet hoinnie n’csl point oivof/e de qui est etonnant, que vous ne sachiez d’oii 
Dieu, puisqu’il tie garde j)oiat le sabhat. il est, et qu’il m’ait ouvert les yeux. 

Mais d’auties disaient : Comment uii me- 31 Or nous savons que Dieu n’exauce 
chant homme poniTa.it-il faire de tels pro- poiiit les peedicurs; mais si quelqu'uii I’ho- 
diges*^ Et il y a\ait6Mr cela de la division nore, et qu’il (assc sa volonte, e’est cclui- 
entre cux. la qn’il exaucc. 

17 lls dirent done de nouveau a I’aveu- 32 l)ej)uis que le inon Je est, on n’a ja- 
gle : Et toi, que dis-tu de cet honnne qui mais cniendu dire que pcrsoanc ait ouvert 
Pa ouvert les yeux? 11 repoiidit ; Je dis que les yeux a un aveugle-ne, 

c’est un propliete. 33 Si cel homme u’dtait point envoye de 

18 Mais les Juifs ne crurent point que Dieu, il ne pourrait rien faiiec/e tout ce 
cet homme eht etc aveugle , et qu’il eut quit n fait. 

recouvre la vue, jusqu’a ce qu’ils eussent 34 lls lui repondirent : Tu n’es que 
fait venir son pere et sa mere, peche des le ventre de ta mere, el tu 

19 qu’ils interrogerent, en leur disant : veux nous ensejgner? Et ils le chasse- 
Est-ce la votre (ils que vous dites Stre rent. 

ne aveugle? comment done voit-il main- 35 Jesus apprit qu’ils I’avaient ainsi 
tenant? chasse; et I’ayarit rencontre, il lui dit: 

20 Le p^re et la mere leur repondirent: Croyez-vous au Fils de Dieu? 

Nous savons que e’est la notre fils et qu’il 36 11 lui repondit : Qui est-il. Seigneur, 
est n6 aveugle; afin que je croie en lui? 

21 mais nous ne savons comment il 37 Jesus lui dit : Vous I’avezvu, et c’est 
voit maintenant ; et nous ne savons pas celui-lh raSmequi vous parle. 
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Le bon pasteur. 


S. JEAN, X. 


La iite de la d^dicaoe. 


38 11 lui repondit: Je crois^ Seigneur; 
et se prosternant, il Tadora. 

39 Et Jesus ajouta : Je suis venu dans 
cc monde pour exercer un jugement, 
alln que ceux qui ne voient point voient, 
et que ceux qui voient 
avougles. 


n'appartiennent pas, voyant venir le 
loup, abandonne les brebis, ets'enfuit; 
et le loup les ravit, et disperse le trou* 
peau. 

13 Le mercenaire s'enfuit, parce qu'il 
deviennent est mercenaire, et qu’il ne se met point en 
peine des brebis. 


40 Quelques pharisiens qui itaient 14 Pour moi, je suis le bon pasteur; je 
avec lui, entendirent ces paroles et lui connais mes brebis , et ines brebis iite 
dirent: Sommes-nous done aussi aveu- ' connaissent; 

gles? ' 15 com me mon Pere me connait, et que 

41 Jesus leur repondit: Si vous etiez je connais mon Pere ; et je doane ma vie 
aveugles, vous n^auriez point de peche ; pour mes brebis. 

mais maintenant, vous dites que vous 16 J'ai encore d’autres brebis qui ne 
voyez; c' est pour celaque votre pecln' sont pas de cette bergerie ; il faut aussi 
demeure en vous. que je les amene. Elies ecouteront ma 

rnxniTni? v troupeau et 

LHAl linii A. Iqu’un pasteur. 

Oiflcours oit Jet>U5-Cliri8t declare qu'il cat la ports dll bereal] et le i f'Vcf tmiir rrtiA mAn 

bon pasteur, el qirildonner.isa vie pour i^isLicW- 11 prouve . ^ CSL pOUF CCIB que mOH rerC 

•a Iiitsiiiop et sa di»iiiite par »es teuvres. ; m aiillC ; pai'CC qUC jC quiUC ma VIC pour 

1 Ed verite, en verite, je vous le dis: !la reprendre. 

Celui qui n’entre pas par la porte dans | 18 Per>onne ne me la ravit; mais e’est 
la bergerie des brebis, mais qui y monte ; moi qui la quitte de moi-meme; j'ai le 

par un autre endroit est un voleur et un | pouvoir de la quitter, et j’ai le pouvoir de 

larron. j la reprendre. C’est le commandement que 

2 Mais celui qui entre par la porte, est ! j’ai recu de mon Pere. 

le pasteur des brebis. * I 19 Ce dist ours excita une nouvelle divi- 

3 C’est k celui-la que le portier ouvre, • sion parrni les Juils. 

et les brebis entendent sa voix ; il appelle j 20 Piusieurs d’entre eux disaient : Il est 
ses propre brebis par leur nom, et il les I possede du demon, et il a perdu le sens ; 
fait SOI tir, pourquoi Tt coutoz-vous? 

4 Et lorsqu’il a fait sortir ses propres 21 Mois les auti es disaient : Ce ne sonl 


pas la les paroles d’un liomme possede du 
demon; le demon peut-il ou\rir les yeux 
dcs aveugles? 

22 Or on faisait a Jerusalem la fete de la 
dodicace; et e’etait i’hiver. 

23 Et Jesus se promenant dans le tem- 


brebis, il va devant elles, ct les brebis le 
suivent, parce qu’olles connaissent sa 
voix. 

5 Elles ne suivent point un etranger; 
mnis elles le fnient, parce qu’elles ne coii- 
naissent point la voix des ctrangers. 

6 J6sus leur dit cette parabole, mais ils pie, dans la galerie dc Salomon, 
n^entendirent point de quoi il pailait. 24 les juifs s’asseinblercnt autour de 

7 Jesus leur dit done encore : En verite, lui, et lui dirent: Jusqu'a quand nous 
>en verite, je vous le dis, Je suis la porte liendrez-\ous I’esprit en suspens? Si 

des brebis. vous etes le Christ, dites-le nous claire- 

8 Tons ceux qm sont venus, sont des vo- ment. 

leuTs et des larrons; et les brebis ne les 25 Jesus leur repondit : Je vousparle, 
ont point ecoutes. et vous ne fne croyez pas. Les oeuvres que 

9 Jc suis la porte. Si quelqu’un entre je fais au nom de nwii Pere, rendent te- 
par moi, il sera sauve; il entrera, il sor- moignage de moi ; 

lira, et il trouvera des paturages. 26 mais pour vous, vous ne croye*, 

10 Le voleur ne vieut que pour voler, j pas, parce que vous n’etes pas de mes 
pour egorger et pour pej dre. Mais pour | brebis. 

moi, je suis venu alin que les brebis 27 Mes brebis entendent ma voix; je les 

aient la vie, et qu’elles i’aient abondam> connais, et elles me suivent ; 

ment. 28 je leurdonne la vie eternelle, et elles 

11 Je .suis le bon pasteur. Le bon pasteur I ne periront jamais; et nul ne les ravira 

donne sa vie pour ses brebis. d’entre mes mains. 

12 Mais le mercenaire , et celui qui 29 Ce que mon Pere m’a donne 
n’est point pasteur, et k qui les brebis plus grand que toutes choses ; ot per« 
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J.-G. prouTe sa divinity. 


S. JEAN, XI. 


Mort de Laiare; 


sonne ne peut le ravir de la main de mon 
Pfere. 

30 Mon P^re et moi^ nous ne sommes 
qu"un. 

31 Alors les Juifs prirent des pierres pour 
le lapider. 

32 Et Jesus leur dit: J^ai fait devant 
vous plusieurs bonnes oeuvres par la puis- 
sance de mon Pere; pour laquelle est-ce 
que vous me lapidez? 

33 Les Juifs lui r^pondirent: Ce n^est 
pas pour aucune bonne oeuvre que nous 
vous lapidons, mais k cause de votre 
blaspheme, et parce qu'etant homme, 
vous vous faites Dieu. 

3& J6sus leur repartit: N"est-il pas6crit 
dans votre loi: J'ai dit que vous etes des 
dieux? 

35 Si done elle appelle dieux ceux k qui 
la parole de Dieu 6tait adress^e^ et que 
TEcriture ne puisse etre detruite, 

36 pourquoidites-vous que je blaspheme, 
moi que mon Pere a sanctifie et envoye 
dans le monde , parce que j’ai dit que je 
suisFils de Dieu? 

37 Si je ne fais pas les oeuvres dc mon 
Pere, ne me croyez pas. 

38 Mais si je les fais, quand vous ne 
voudriez pas me croire, croyez k mes oeu- 
vres; afin que vous connaissiez, et que 
vous croyiez que mon Pere est en moi, et 
moi dans mon Pere. 

39 Les Juifs alors t4cherent de le 
prendre; mais il s'^chappa de leurs 
mains, 

40 et s’en alia de nouveau au delk du 
Jourdain, au meme lieu ou Jean avait 
d'abord baptist ; et il demeura la. 

41 Plusieurs vinrent Ty trouver, et ils 
disaient : Jean n’a fait aucun miracle ; 

42 mais tout ce que Jean a dit de celui- 
ci £tait vrai. Et il y en eut beaucoup qui 
crurent en lui. 

CHAPITRE XI. 

Ilortde Lftiare. — Bntretien de Marthe avec Jdsu8.» Rdsnrreetion 
de Laiare.— Les Juifs veulent pieiidre Jesus. — Calphe pro- 
phdtise. 

1 II y avait un homme malade nomme 
Lazare, qui 6tait du bourg de Bethanie, 
ou demeuraient Marie et Marthe sa soBur. 

2 Cette Marie 6tait celle qui repandit 
sur le Seigneur une huile de parfum, et 
qui lui essuya les pieds avec ses cheveux ; 
et Lazare, qui 6tait alors malade, ^tait 
son fV^re. 

3 Ses soeurs envoyferent done dire k J6- 
sus : Seigneur, celui que vous aimez est 
malade. 


4 Ce que J^sus ayant entendu, il dit : 
Cette maladie ne va point k la mort; 
mais elle n*est que pour la gloire de Dieu, 
et ahn que le Fils de Dieu en soit glo- 
rifie. 

5 Or J^sus aimait Marthe et Marie sa 
soeur, et Lazare. 

6 Ayant done entendu dire qu*il 4tai1 
rr-alade, il demeura encore deux jours au 
lieu ou il 6tait; 

7 et il dit ensuite k ses disciples : Re- 
tournons en Jud6e. 

8 Ses disciples lui dirent : Maitre, il n*y 
a qu*un moment que les Juifs voulaient 
vous lapider, et vous parlez deja de re- 
tourner parmi eux? 

9 Jesus leur repondit : N^y a-t-il pas douze 
heures au jour? Celui qui marche durant 
le jour ne se heurte point, parce qu^il voit 
la lumiere de ce monde; 

10 mais celui qui marche la nuit se 
heurte, parce qu’il n’a point de lumiere. 

11 11 leur parla de la sorte, et ensuite 
il leur dit : Notre ami Lazare dort ; mais 
je m^en vais le reveiller. 

12 Ses disciples lui r^pondirent : Sei- 
gneur, s’il dort, il sera gueri. 

13 Mais J6sus entendait parler de sa 
mort ; au lieu qu'ils crurent qu’il leur par- 
lait du sommeil ordinaire. 

14 Jesus leur dit done alors clairement: 
Lazare est mort ; 

15 et je me rejouis pour vous de ce que 
je n’etais pas 1^, afm que vous croyiez^ 
Mais allons k lui. 

16 Sur quoi Thomas, appel6 Didyme, 
dit aux autres disciples: Allons aussi, 
nous autres y afin de mourir avec lui. 

17 Jesus, etant arrive, trouva qu’il y 
avait dej^ quatre jours que Lazare etait 
dans le tom beau. 

18 Et comme Bethanie n’^tait ^loign£e 
de Jerusalem que d’environ quinze 
stades, 

19 il y avait quantity de Juifs qui 4taient 
venus voir Marthe et Marie, pour les con- 
soler de la mort de leur frere. 

20 Marthe ayant done appris que J^sus 
venait, alia au-devant de lui, et Marie de- 
meura dans la maison. 

21 Alors Mailhe dit k J6sus : Seigneur, 
si vous eussiez et6 ici, mon fr^re ne serait 
pas mort ; 

22 mais je sais que, pr^sentement 
m^me, Dieu vous accordera tout ce que 
vous lui demanderez. 

23 J^sus lui repondit : Votre firbre ret- 
suscitera. 
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pleure. 


Rteurrection de Lazara. 


S. JEAN, XI. 

^ Marthe loi dit : Je sais qu’il ressus- levant les yeux en haut^ dit ces paroles : 
citera en la resurrection qui se fera an Mon Pere, je vous rends gr^ce de ce que 
dernier jour. vous m’avez exauc^. 

25 jesus lui repartit : Je suis la r&ur- 42 Pourmoi, je savais que vous m’exau- 

rection et la vie : celui qui croit enmoi^ cez toujours; mais je dis ceci pour cc 
quand il serait mort^ vivra. peuple qui m’environne , afin qu’ils 

26 Et quiconque vit et croit en moi, ne croient que c'est vous qui m^avez en- 
mourra point ^ jamais. Croyez-vous \oyi, 

cela ? 43 Ayant dit ces mots^ il cria d^une voix 

27 Elle lui repondit : Oui, Seigneur, forte : Lazare, sortez dehors. 

je crois que vous etes le Christ, le Fils 44 Et k Theure meme, le mortsortit, 
du Dieu vivant, qui etes venu dans ce ayant les pieds et les mains lies de ban- 
monde. ‘ ‘ des, et le visage envelopp6 d^un linge. 

28 Lorsqu’elle eut ainsi parl6, elle s'en Alors Jesus leur dit : D^liez-le, etle lais- 
alia, et appela secreternent Marie sa soeur, sez alter. 

en lui disant : Le Maitre est venu, et il 45 Plusieurs done d'entre les Juifs, qui 
vous demande. etaient venus voir Marthe et Marie, et qui 

29 Ce qu'elle n'eut pas plus t6t entendu, avaient vu ce que Jesus avait fait, crurent 

qu'elle se leva, et alia le trouver. en lui. 

30 Car J6sus n'dtait pas encore entre 46 Maisquelques-unsd'euxs’en all^renl 

dans le bourg; mais il etait au meme lieu trouver les pharisiens, et leur rapporte- 
ou Marthe Tavait rencontre. rent ce que Jesus avait fait. 

31 Cependant les Juifs qui etaient avec 47 Les princes des pretres et les phari- 
Marie, dans la maison, et qui la conso- siens tinrent done conseil ensemble, et 
laient, ayant vu qu’elle s’etait levee si dirent : Que faisons-nous? Get homme fait 
promptement, et qu'elle 6tait sortie, la plusieurs miracles. 

suivirent en disant : Elle s"en va au s6- 48 Si nous le laissons faire, tous croi- 

pulcre pour y pleurer. ront en lui, et les Romains viendront, et 

32 Lorsque Marie fut venue au lieu ou ruineront notre ville et notre nation. 
4tait Jesus, Tayant vu, elle se jeta k ses 49 Mais Tun d'eux, nomme Caiphe, qui 
pieds et lui dit : Seigneur, si vous eussiei 6tait le grand-prStre de cette aan6eJk, 
6te ici, mon frere ne serait pas mort. leur dit : Vous nV entendez rien; 

33 J^sus voyant qu’elle pleurait, et que 50 et vous ne consid6rez pas qu'il vous 

les Juifs qui etaient venus avec elle pleu- est avantageux qu'un seul homme rneure 
raient aussi, fremit en son esprit, et se pour Ic peuple, et que toute la nation ne 
troubla lui-m6me. perisse point. 

34 Et il leur dit ; Ou Tavez-vous mis ? 51 Or il nc disait pas ceci de lui-mSme , 

Ils lui repondirent : Seigneur, venez et mais, etant gr and-pretre cette annee-1^, il 
voyez, prophetisa que Jesus devait mourir pour 

35 Alors J^sus pleura. la nation des Juifs; 

36 Et les Juifs dirent entre eux : Voyez 52 et non-seulement pour cette nation, 

comme il Faimait, mais aussi pour rasseinbler et r^unir les 

37 Mais il y en eut aussi quelques-uns enfants de Dieu qui 6taient disperses. « 

qui dirent : Ne pouvait-il pas empecher 53 11s ne penserent done plus, depuis cc 
qu^il ne mourut, lui qui a ouvert les yeux jour-l^i, qu'a trouver le moyen de le faire 

k un aveugle-n^ ? mourir. 

38 J6sus, fr^missant done de nouveau 54 C’est pourquoi Jesus ne se montrait 

en lui-m4me , vint au sepulcre : (c^etait plus en public parmi les Juifs, mais il se 
une grotte, et on avait mis une pierre retira dans une contree pres du deseil, 
par dessus.) en une ville nommee Ephrem, ou il se 

39 J6sus leur dit : Otez la pierre. Mar- tint avec ses disciples. 

the, qui etait soeur du mort, lui dit : Sei- 55 Or la p^que des Juifs etait proche, et 
gneur, il sent dejk mauvais; car il y a plusieurs de ce quartier-la etant alles a 
quatre jours qu'il est l^. Jerusalem avani la pk(\\\e pour se purifier, 

40 J^sus lui r^pondit : Ne vous ai-je 56 ils cherchaient Jesus, et se disaienl 

pas dit que si vous croyez, vous verrez la dans le temple les uns aux autres * Que 
gloire de Dieu? pensez-vous de ce qifil n^est point venu 

41 Ils dterent done la pierre : et Jesus, k ce jour de f6te? Mais les princes des 
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Entire de J.*G. dans Jdrasalem. S* JEAN, XII. Gentlls cherchant J.*C 


prdtres et les pbarisiens avaient donn4 
ordre que si quelqu’un savait oi!i il 
etait^ il le d^couvrit, afin quails le Assent 
prendre. 

CHAPITRE XII. 

lie parfiime les pi<^wls de J^su*. — Murmures de JndM. — Les 
Juif> VKulenttuer L iznre. — Lvnlree de Jeaus'Clirti^t dans Jeru- 
s ulflin. — Deb gcntitb detnundent k voir Josiis. — Discours de 
j esus-Christ & cette occasion. — Incredulity des Juifis — Foi 
dtouffee par la tiinidite. 

1 Six jours avant la pAque, Jesus vint k 
Betlianie, ou etait moii Lazare qu’il avait 
ressuscite. 

2 On lui appreta ^ souper ; Marthe 
>ervait , et Lazare etait un de ceux qui 

taient h table avec lui. 

3 Mais Marie ayant pris une livre d'huile 
c!e parfum de vrai nard, qui etait de 
grand prix^ elle le r^pandit sur les pieds 
de J6sus, et les essuya a\ec ses cheveux, 
et toute la maison tut remplie de Todeur 
de ce parfum. 

k Alors Tun de ses disciples, savoivy Ju- 
das Iscariote, qui devait le trahir, dit : 

5 Pourquoi n^a-t-on pas vendu ce parfum 
trois cents deniers, qu’on aurait donnes 
aux pauvres? 

6 11 disait ceci, non qu^il se souci&t des 
pauvres^ mais parce qu’il 6tait larron, et 
qu’ayant la bourse, il portait V argent 
qu’on y mettait. 

7 Mais J^sus dit : Laissez-la faire, parce 
qu’elle a garde ce parfum pour le jour de 
ma sepulture. 

8 Car vous avez toujours des pauvres 
parmi vous; mais pour moi, vous ne 
m’aurez pas toujours. 

9 Une grande multitude de Juifs, ayant 
su qu'il etait 1^, y vinrent non-seulement 
pour voir Jesus, mais aussi pour voir 
Lazare, qu’ii avait ressuscite d’entre les 
inorts. 

10 Mais les princes des prMres delib6- 
rerent de faire niourir aussi Lazare, 

fl parce que beaucoup de Juifs se re- 
tiraient d^avec eux , a cause de lui, et 
Toyaient en Jesus. 

12 Le iendcmain , une grande quantite 
de peuple , qui etait venu pour la fete , 
ayant appris que Jesus venait k Jeru- 
salem, 

13 its prirent des branches de palmier, 
et alierent au-devaiit de lui, en criatit : 
Hosanna, salut et gloire : Bdni suit le 
roi d’lsrael, qui vient au nom du Sei- 
gneur ! 

14> Et J^sus, ayant trouve un &non, 
monta dessus, ainsi qu'ii est ecrit : 

15 Me craignez point, fille de Sion : 


voici votre Roi qui vient monte sui* le 
poulain d'une ^nesse. 

16 Les disciples ne firent point d’abord 
attention a cela; mais quand Jesus fut 
entr^ dans sa gloire, ils se souvinrent 
alors que ces choses avaient 6te 6crites 
de lui, et que ce qu’ils avaient fait a son 
egard en etait Vacco^nplissement, 

17 Le grand nombrc de ceux qui s’e- 
taient trouv^s avec lui, lorsqu’il avait 
appel4 Lazare du tombeau, et Tavait 
ressuscite d’entre les niorts , /mi rendait 
temoignage. 

18 Et ce fut aussi ce qui fit soi-tir tant 
du peuple pour aller au-devant de bii, 
parce qu’ils avaient entendu dire qu’il 
avait fait ce miracle. 

19 Les pharisiens dirent done entre 
eux : Vous voyez que nous ne gagnons 
rien ; voil^ tout le monde qui court apr^s 
lui. 

20 Or il y eut quelques gentils, de ceux 
qui etaient venus pour adorer au jour de 
la fete, 

21 qui s’adresserent k Philippe, qui 
etait de Bethsaide en Galilee, et lui firent 
cette priere : Seigneur, nous voudrions 
bien voir Jesus. 

22 Philippe vint le dire Andr6, et 
Andre et Philippe le dirent ensemble k 
Jesus. 

23 Jesus leur r^pondit : L’heure est 
venue ou le Fils de Thomme doit d^e 
glorifi6. 

24. En v6rit6, en vSrit^, je vous le dis : 
Si le grain de froment ne meurt apres 
qu’on I’a jet6 en terre, il demeure seui ; 
mais quand il est moti, il porte beau- 
coup de fruit. 

25 Cclui qui aime sa vie la perdra; 
mais cclui qui bait sa vie dans ce monde, 
la conserve pour la vie 6ternelle. 

20 Si quelqu’un me sert, qu’il me 
suive; et ou je serai, Ih sera aussi moQ 
serviteur. Si quelqu’un me sert, mon 
Pere I’honorera.* 

27 Maintenant mon 4me est troublee; 
et que dirai-je? Mm Pere, delivrez-moi 
de cette heure; mais e’est pour cette 
heure que je suis veiiu. 

28 Mon l^ere, glorifiez votre nom. Au 
meme temps on entendit une voix du 
ciel qui dit : Et Je I’ai dejd glorifie, et 
je le glonfierai encore. 

29 Le peuple qui etait l^ , et qui avait 
entendu le sm de cette voix, disait que 
c’etait un coup de tonnerre; d’autres 
disaient : Cest m angc qui lui a parle* 
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S. JEAN, xnf. 


Dernidre oftne de J.-C. 


^0 J4sus* r^pondit; Ce n’est pas pour 
moi que cctte voix s'est fait entendre, 
mais pour vous. 

Ceet maintenant que k monde va 
fttre jug6, c*e8t maintenant que le prince 
de ce monde va Hre chass^ dehors. 

32 Et pour moi, quand j^aurai etc 6ievi 
de la terre, j'attirerai tout it moi. 

33 (Ce qu’il disait pour marquer de 
quelle mort il devait mourir.) 

34 Le peuple lui repondit : Nous avons 

appris de la loi que le Christ doit demeu- 
rer ^iernellement. Comment done dites- 
vous qu^il faut que le Fils de Thomme soit 
fteve de la terre f Qui est ce Fils de 
Thomme? i 

35 Jesus leur ripondit: La lumkre est 
encore avec vous pour un peu de temps ; I 
marchez pendant que vous avez la lu- 
mkre, de peur que les t^n^bres ne vous 
surprennent. Celui qui marche dans los 
tenebres ne sait ou il va. 

36 Pendant que vous avez la lumi^re, 
croyez en la lumkre, afin que vous 
soyez des enfants de lumiere. J^sus 
parla de la sorte, et se retirant, il se ca- 
cha d’eux. 

87 Mais quoiqu’il eut fait tant de mira- 
cles devant eux, ils ne croyaient point en 
lui; 

38 afin que cette parole du prophete 
feme fut accomplie? Seigneur, dit-il, qui 
a cru h la parole qu’il a entendue de 
nous? et h qui le bras du Seigneur a-t-il 
r6vek? 

89 Ckst pour cela quMls ne pouvaient 
croire, parce qu’lsaie a dit encore : 
to II a aveugle leurs yeux, et il a en- 
durci leur coeur, de peur qu'ils ne voient 
des yeux, et ne comprennent du coeur, et 
qu'ils ne viennent h se convertir, et que 
je ne les guerisse. 

41 Isaie a dit ces choses, lorsqu^il a vu 
sa gloire, et qu'il a park de lui. 

42 Plusieurs n^anmoins des senateurs 
m£me crurent en lui ; mais, ^ cause des 
pharisiens, ils n^osaient le reconnaitre 
publiquement, de crainte d'etre chassis 
de la synagogue ; 

43 car ils ont plus aim4 la gloire des 
hommes que la gloire de Dieu. 

44 Or ksus skeria et dit: Celui qui 
croit en moi, ne croit pas en moi, mais 
en celui qui m^a envoys ; 

45 et celui qui me voit, voit celui qui 
m^a envoys. 

46 Je suis venu dans le monde, moi qui 
tuis la lumiere, afin que tous ceux qui 


croierrt en moi, ne demeurent point danii 
les tenebres. 

47 Si quelqu'un entend mes paroles, et 
ne les garde pas, je ne le juge point ; car 
je ne suis pas venu pour juger le monde, 
mais pour sauver le monde. 

48 Celui qui me m6prise, et qui ne re- 
volt point mes paroles, a pour juge la pa- 
role mfeme quej’ai annoncee; ce sera ^e 
qui le jugera au dernier jour; 

49 car je n"ai point pari6 de moi-mA»e; 
mais mon Pere, qui m^a envoy6, est celui 
qui m’a present par son commandement 
ce que je dots dire, et comment je dois 
parler; 

50 et je sais que son commandement 
est la vie etemelle. Ce que je dis done, 
je le dis selon que mon Pere me Ta or- 
donn^. 

CHAPITRE Xin. 

Derniire cin« de JeAun-Chriitt. — 11 lave let piedt i tea apfttre*. 

— Prediction de la trabison de Judas. — Gloritiealion de J^t. 

— Commandement de Jeios. — Renoneement de saint Pierre 

predit. 

1 Avant la fSte de P^que, ksus sachant 
que son heure etait venue de passer de 
ce monde k son P^re, comme il avait ai- 
me les siens qui etaient dans le monde, il 
les aima jdsqu'ii la fin. 

^ Et apr^s le souper, le diabk ayant 
dejk mis dans le coeur de Judas Iscariote 
fiis de Simon, le dessein de le trahir; 

3 Jesus, qui savait que son Pere lui avait 
mis toutes choses entre les mains, qu'fl 
etait sort! de Dieu, et qu'il s’en retournait 
h Dieu. 

4 se leva de table, quitta ses vitements, 
et ayant pris un bnge, il le mit autour de 
lui. 

5 Puis, ayant vers6 de Teau dans un 
bassin, il commen^a k laver les pieds de 
ses disciples, et Ales essuyer avec le linge 
qu'il avait autour de lui. 

6 II vint done k Simon-Pierre, qui lui 
dit: Quoi! Seigneur, vous me laveriez les 
pieds? 

7 Jesus lui repondit : Vous ne savez pas 
maintenant ce que je feus, mais vous le 
saurez ensuite. 

8 Pierre lui dit : Vous ne me laverez Ja- 
mais les pieds. JAsus lui repartit : Si je ne 
vous lave, vous n^aurez point de part arvec 
moi. 

! 9 Alors Simon-Pierre fed dit : Seigneur, 

I non-seulement les pieds, mais aussi les 
mains et la kte. 

10 J6sus lui dit: Celui qui a d^jfe 
la\k n^a plus besoin que de se laver les 
pieds, et il est pur dans tout le reste, et 
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pour vous aussi, vous £tes purs^ mais non 
pas tous : 

11 car il savait qui 4tait celui qui devait 
le trahir; et c'est pour cela qu’il dit: 
Vous ji'Stes pas tous purs. 

12 Aprfes done qu'il leur cut lavd les 
pieds, il reprit ses vfitements ; et s^^tant 
remis k table, il leur dit: Savez-vous ce 
que je viens de vous faire? 

13 Vous m'appelez votre Maitre et votre 
Seigneur; et vous avez raison, car je le 
suis. 

li Si done je vous ai lav6 les pieds, 
moi qui suis votre Seigneur et votre Maitre, 
vous devez aussi vous laver les pieds les 
uns aux autres; 

15 car je vous ai donn4 Texemple, afin 
que ce que je vous ai fait, vous le fassiez 
aussi, vous autres. 

16 En v6rit6, en verity, je vous le dis : 
Le serviteur n'est pas plus grand que son 
maitre; et Tenvoy^ n’est pas plus grand 
que celui qui Fa envoys. 

17 Si vous savez ces choses, vous serez 
heureux, pourvu que vous les pratiquiez. 

18 Je ne dis pas ceci de vous tous : je 
saisgm^on^ ceux que j*ai choisis; maist/ 
faut que cette parole de Fecriture soit ac- 
complie : Celui qui mange du pain avec 
moi, levera le pied centre moi. 

19 Je vous dis ceci des maintenant, 
avant qu^il arrive, afin que, lorsqu’il ar- 
rivera, vous me reconnaissiez pour ce que 
je suis. 

20 En viritd, en v6rit6, je vous le dis : 
Quiconque recoit celui que j’aurai en- 
voy^, me revolt moi-meme ; et qui me re- 
volt, recoit celui qui m'a envoye. 

21 J^sus, ayant dit ces choses, se trou- 
bla dans son esprit ; et parla ouvertement, 
en disant: En v6rite, en v6rit6,je vous 
dis, un d’entre vous me trahira. 

22 Les disciples se regardaient done 
Fun Fautre, ne sachant de qui il parlait. 

23 Mais Fun d'eux, que Jesus aimait, 
itant couch^ sur le sein de Jesus, 

24 Simon-Pierre lui fit signe de s^en- 
querir qui 6tait celui dont J6sus parlait. 

25 Ce disciple, se reposant done sur le 
sein de J^sus, lui dit; Seigneur, qui 
est-ce? 

26 J^sus lui r^pondit : C^est celui k qui 

t *e pr^senterai du pain que j'auraitrempe. 

Li ayant tremp^ du pain, il le donna k 
Judas Iscariote fils de Simon. 

27 Et quand il eut pris ce morceau, Sa- 
tan entra en lui. Et J6sus lui dit: Faites 
au plus t6t ce que vous faites* ! 
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28 Mais nul de ceux qui '^taient k 
table ne comprit pourquoi il lui avait dit 
cela. 

29 Car quelques-uns pensaient qu^4 
cause que Judas avait la bourse, J^sus 
avait voulu lui dire : Achetez-nous ce qui 
nous est ndeessaire pour la (He; ou qu*il 
lui donnait ses ordres pour distribuer 
quelque chose aux pauvres. 

30 Judas, ayant done recu ce morceau 
sortit aussitdt ; et il ^tait nuit. 

31 Apres qu’il fut sorti, J6sus dit : Main- 
tenant le Fils de Fhomme est glorifi^, et 
Dieu est glorifie en lui. 

32 Si Dieu est glorifi^ en lui, Dieu le 
gloriliera aussi en lui-m^me; et e’est 
bient6t qu’il le glorifiera. 

33 Mes petits enfants, je n’ai plus que 
peu de temps k Hre avec vous. Vous 
me chercherez; et comme j’ai dit aux 
Juifs qu’ils ne pouvaient venir oii je vais, 
je vous le dis aussi k vous-m^mes pr^sen- 
tement. 

34 Je vous fais un commandement nou- 
veau, gut est que vous vous aimiez les uns 
les autres, et que vous vous entr’aimiez 
comme je vous ai aim6s. 

35 C’est en cela que tous connaitront 
que vous ^tes mes disciples, si vous avez 
de Famour les uns pour les autres. 

36 Simon-Pierre lui dit: Seigneur, oil 
allez-vous? Jesus lui r6pondit: Vous ne 
pouvez maintenant me suivreouje vais; 
mais vous me suivrez apres. 

37 Pierre lui dit: Pourquoi ne puis-je 
pas vous suivre maintenant? Je donnerai 
ma vie pour vous. 

38 J6sus lui repartit : Vous donnerez 
votre vie pour moi ? En v6rite, en verity 
je vous le dis : Le coq ne chantera point, 
que vous ne m’ayez renonc^ trois fois. 

CHAPITRE XIV. 

DiiCouri (le J^sus-Chriet A «es diaciplei^ 

1 Que votre coBur ne se trouble point. 
Vous croyez en Dieu, croyez aussi en 
moi. 

2 II y a plusieurs demeures dans la mai- 
son de mon Pere. Si cela n’6tait, je vous 
I Faurais d6j^ dit, car je m’en vais vous 
preparer lelieu; 

3 et apres que je m’en serai all6 et que 
je vous aurai prepaid le lieu, je revien- 
drai, et vous retirerai a moi, afin que 14 
ouje serai, vous y soyez aussi 

4 Vous savez bien ou je vais, et vous en 
savez la voie. 

5 Thomas lui dit: Seigneur, nous ne 
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savons ou vous allez ; et comment pou- 
vons-nous en savoir la voie ? 

6 J6sus lui dit : Je suis la voie^ la v6rit£ 
et la vie ; personne ne vient au Pere que 
par moi. 

7 Si vous m^aviez connu, vous aunez 
aussi connu mon Pere ; et vous le con- 
naitrez bientdt, et vous Tavez dcjd vu. 

8 Philipi)e lui dit : Seigneur, montrez- 
nous votre Pere, et il nous suffit. 

9 J^sus lui r^pondit : 11 y a si longtemps 
que je suis avec vous, et vous ne me con- 
naissez pas encore ? Philippe, celui qui 
me volt, voit aussi mon Pere. Comment 
done dites-vous ; Montrez-nous votre 
Pere? 

10 Ne croyez-vous pas que je suis dans 
mon Pere, et que mon Pere est en moi? 
Ce que je vous dis, je ne vom le dis pas 
de moi-m6me; mais mon Pere qui de- 
meure en moi, fait lui-meme les oeuvres 
que je fais. 

11 Ne croyez-vous pas que je suis dans 
mon Pere, et que mon Pere est en moi ? 
Croyez-le au moins k cause des oeuvres 
que je fais. 

12 En verity, en v6rite je vous le dis, 
celui qui croit en moi fera lui-meme les 
oeuvres que je fais, et en fera encore de 
plus grandes, parce que je m'en vais k 
mon Pere. 

13 Et tout ce que vous demanderez k 
mon P^re, en mon nom, je le ferai, afin 
que le Pere soit glorifie dans le Fils. 

14 Si vous me demandez quelque chose 
en mon nom, je le ferai. 

15 Si vous m'aimez, gardez mes com- 
mandements ; 

16 et je prierai mon Pere, et il vous 
donnera un autre Consolateur, afin qu’il 
demeure eternellement avec vous : 

17 TEsprit de verite, que le monde ne 
peut recevoir, parce qu’il ne le voit 
point, et qu'il ne le connait point. Mais 
pour vous, vous le connaitrez, parce 
qu’il demeurera avec vous, et qu'il sera 
en vous. 

18 Je ne vous laisserai point orphelins : 
je viendrai k vous. 

19 Encore un peu de temps, et le monde 
ne me verra plus. Mais pour vous, vous 
me verrez ; parce que je vivrai et que 
vous vivrez aussi. 

^ En ce jour-1^ vous connaitrez que je 
suis en mon P^re, et vous en moi, et moi 
en vous. 

21 Celui qui a mes commandements, et 
qui les garde, e'est celui-lh qui m’aime. 


Or celui qui m’aime sera aim^ de mon 
Pere, et je Faimerai aussi, et je me di- 
couvrirai moi-mime k lui. 

22 Judas, non pas Tlscariote, lui dit: 
Seigneur, d’ou vient que vous vous d^- 
couvrirez vous>m6me k nous, et non pas 
au monde ? 

23 Jesus lui r^pondit : Si quelqu^un 
m'aime, il gardera ma parole, et mon 
Pere Taimera, et nous viendrons a lui, et 
nous ferons en lui notre demeure. 

24 Celui qui ne m’aime point, ne garde 
point mes paroles ; et la parole que vous 
avez entendue n'est point ma parole , 
mais celle de mon Pere, qui m"a envoye. 

25 Je vous ai dit ceci, demeurant encore 
avec vous. 

26 Mais le Consolateur, qui est le Saint- 
Esprit, que mon Pere enverra en mon 
nom, vous enseignera toutes choses, et 
vous fera ressouvenir de tout ce que je 
vous ai dit. 

27 Je vous laisse la paix, je vous donne 
ma paix ; je ne vous la donne pas comme 
le monde la donne. Que votre coeur ne sc 
trouble point, et qu"il ne soit point saisi 
de fraveur. 

28 vous avez entendu ce que je vous 
ai dit : Je m'en vais, et je reviens a vous. 
Si vous m'aimiez, vous vous rejbuiriez de 
ce que je m’en vais k mon Pere ; parce 
que mon Pere est plus grand que moi. 

29 Et je vous le dis maintenant avant 
que cela arrive, afin que, lorsqu’il sera 
arrive, vous ayez une ferme croyance en 
moi. 

30 Je ne vous parlerai plus guere ; car 
le prince de ce monde va venir, quoi- 
qull n^ait rien en moi qui lui appartienne: 

31 mais afin que le monde connaisse 
que j'aime mon Pere , et que je fais ce 
que mon Pere m'a ordonne. Levez-vous, 
sortons d’ici. 

CHAPITRE XV. 

Suite du discours de idsus-ChrieL 

1 Je suis la vraie vigne et mon Pfere est 
le vigneron. 

2 11 retranchera toutes les branches qui 
ne portent point de fruit en moi ; et 3 
^mondera toutes celles qui portent du 
fruit, afin qu'elles en portent davantage. 

3 Vous ^tes dejh purs, k cause de la 
parole queje vous ai annonc^e. 

4 Demeurez en moi, et moi en vous. 
Comme la branche ne saurait porter de 
fruit d’elle-m^me, et si eUe ne demeure 
attachee au cep de la vigne; 3 en esi 
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ainsi de vous autres, si vous ii€ demeurez 
pas en moi. 

5 Je suis le cep de la vigne^ ei vous en 
Has les branches. Celui qui demeure en 
moi, et en qui je demeure, porte beau- 
coup de fruits ; car vou& ne pouvez rien 
Daire sans moi. 

6 Si quelqu’un ne demeure pas en moi. 
9 sera jete dehors comme un sarment 
inutile ; il s^chera, et on le ramassera 
pour le jeter au feu, et il brulera. 

T Si vous demeurez en moi, et que mes 
paroles demeurent en vous, vous deman- 
derez tout ce que vous voudrez, etil vous 
sera accord^. 

8 C’est la gloire de mon Pere, que vous 
rapportiez beaucoup de fruit, et que vous 
deveniez mes disciples. 

9 Comme mon Pere m*a aim4, Je vous 
ai aussi aim^s. Demeuiez dans mon 
amour. 

10 Si vous gardez mes commandements, 
vous demeurerez dans mon amour, comme 
j^ai moi-meme gard^ les commandements 
de mon Pere, et que je demeure dans 
son amour. 

11 Je vous ai dit ces choses, afin que 
ma joie demeure en vous, et que voire 
jpie soil pleine et parfaite. 

12 Le commandement que je vom 
donne, est de vous aimer les uiis les au- 
tres, comme je vous ai aimes. 

13 Personne ne peut avoir un plus 
grand amour que de donner sa vie pour 
ses amis. 

14< Vous ^tes mes amis, si vous faites 
tout ce que je vous commande. 

15 Je ne vous donnerai plus le nom de 
serviteur, parce que le serviteur ne salt 
pas ce que fait son maitre ; mais je vous 
ai appel6s mes amis, parce que je vous 
ai fait savoir tout ce que j^ai appris de 
mon P^re. 

16 Ce n'est pas vous qui m’avez choisi ; 
mais c^est moi qui vous ai choisis, et je 
vous ai 4tablis, afin que vous marchiez, 
que vous rapportiez du fruit, et que votre 
fruit demeure toujours, et que rmn Pere 
vous donne tout ce que vous lui deman- 
derez en mon nom. 

17 Ce que je vous commande est de 
vous aimer les uns les autres. 

18 Si le monde vous bait, sachez qu’il 
m^a hai avant vous. 

. 19 Si vous ^tiez du monde, le monde 
aimerait ce qui serait k lui ; mais parce 
que vous n’^tes point du monde, et que 
Je vous ai cboisis du milieu du monde. 


c"est pour cela que le monde vous bait. 

20 Souvenez-vous de la parole que je 
vous ai dite : Le serviteur n'est ptts plus 
grand que son maitre. S"ils m’ont pers6- 
eut4, ils vous pers^cuteront aussi; s'ils 
ont gard4 mes paroles, ils garderont aussi 
les v6tres. 

21 Mais ils vous feront tous ces mao- 
vais traitements k cause de mon nom; 
parce qu’ils ne connaissent point celui 
qui m’a envoys. 

22 Si je n’etais point venu , et que je 
ne leur eusse point parle, ils n'auraient 
point le peche qu* ils ont ; mais ma inte- 
nant ils n'ont point d'excuse de leur 
p6che. 

23 Celui qai me bait, bait aussi mon 
Pere. 

24 Si je n'avais pas fait par mi eux dee 
oeuvres qu'aucun autre n*a faites, ils n'au- 
raient point le peche quits ont; mais 
inaintenant ils les ont vues, et ils ont hai 
et moi et mon Pere ; 

25 afin que la parole qui est ^crite dans 
leur loi soit accomplie : Us m'ont hai sans 
aucun sujet. 

26 Mais lorsque le Consolateur, TEsprit 
de verite, qui precede du Pere, et que 
je xous eiiverrai de la part de mon Pere, 
sera venu, il rendra temoignage de moi, 

27 et vous en rendrez aussi temoignage> 
parce que vous etes des le commence- 
ment avecmoi. 

CHAPITRE XVI. 

Suite dll diseours apr^s U c^ne. Prediction des perideutiova. 
— Prumesses de I’Esprit consolateur. — Joic apr«i> la trisleaM. 

Pri6re au nom de J^ius-Cbrisl. — Contiance au milieu del 
tribalationi. 

1 Je vous ai dit ces choses, afin quo 
vous n’en soyez point scandalises. 

2 Us vous ebasseront des synagogues; 
et le temps vient oii quiconque vous fera 
mourir, croira faire une chose agreable 
k Dieu. 

3 Ils vous traiteront de la sorte, parce 
qu'ils ne connaissent ni mon Pere ni mot. 

4 Or je vous ai dit ces choses, afin que* 
lorsque ce temps-la sera venu, vous vous 
souveniez que je vous les ai dites. 

5 Je ne vous les ai pas dites d^ le com^ 
raencement, parce que j'etais avec vous. 
Mais maintenant je m’en vais k celui qui 
m'a envoye, et aucun de vous ne me 
demande ou je vais. 

6 Mais, parce que je vous ai dit ces 
choses, votre emur a itk rempli de 
tesse. 

7 Cependanl je vous dis la viriti : A 
vous est utile que je m'eu aiUe; car sijeu 
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ne m'en vais point, le Consolateur ne 
Tiendra pas k vous; mais si je m"en vais, 
je vous Tenverrai. 

8 Et lorsqu'il sera venu, il convaincra le 
monde touchant le p6che, touchant la 
iustice, et touchant le jugement: 

9 touchant le peche, parce qu’ils n'ont 
pas cru en moi ; 

10 touchant la justice, parce que je 
m’en vais mon Perc, et que vous ne me 
verrez plus ; 

11 touchant le jugement, parce que le 
prince de ce monde est d^ja jug^. 

12 J^ai encore beaucoup de choses k 
vous dire ; mais vous ne pouvez les porter 
presenternent. 

13 Quand cet Esprit de v^rit4 sera venu, 
il vous enseignera toute v^rite, car il ne 
parlera pas de lui-meme ; maisil dira tout 
cequ’il aura eritendu, et il vousannoncera 
les choses k venir. 

li 11 me glorifiera, parce qu’il recevra 
de ce qui est k moi , et il vous Tannon- 
cera. 

15 Tout ce qu’a mon Pfere est k moi : 
c'est pourquoi je vous dis qu'il recevra 
de ce qui est k moi et vous I'annon- 
cera. 

16 Encore un peu de temps, et vous ne 
me verrez plus; et encore un peu de 
temps, et vous me verrez, parce que je 
m^en vais k mon Pere. 

17 Sur cela, quelques-uns de ses dis- 
ciples se dirent les uns aux autres : Que 
veut-il nous dire par 1^, Encore un peu 
de temps, et vous ne me verrez plus, 
et encore un peu de temps, et vous me 
verrez, parce que je m’en vais k mon 
Pere? 

18 Ils disaient done : Que signifie ce 
qu’il dit, Encore un peu de temps? Nous 
ne savons ce qu'il veut dire. 

19 Mais Jesus connaissant quails vou- 
laient Tinterroger la-dessus, il leur dit : 
Vous vous demandez les uns aux autres 
ce que j'ai voulu dire par ces paroles: 
Encore un peu de temps, et vous ne me 
verrez plus ; et encore un peu de temps, 
et vous me verrez. 

20 En verite, en v4rit6, je vous le dis. 
vous pleurerez et vous gemirez, et le 
monde se r^jouira; vous serez dans la 
tristesse ; mais votre tristesse se changera 
en joie. 

21 Une femme, lorsqu’elle enfante, est 
dans la douleur, parce que son heure est 
venue ; mais apr^s qu'elle a enfant^ un 
fils, eUe ne se souvient plus de tous ses 


maux, dans la joie qu'elle a d’avoir mis tin 
homme au monde. 

22 C'est done ainsi que vous ^tes main- 
tenant dans la tristesse ; mais je vous 
verrai de nouveau, et votre coeur se rc- 
jouira ; et personne ne vous ravira votre 
joie. 

23 En ce jour-l^ vous ne m^interrogerez 
plus sur rien. En verite, en v6rit6, je vous 
le dis, si vous demandez quelque chose 
d mon Pere en mon nom, il vous le don- 
nera. 

24 JusquTci vous n’avez rien demande 
en mon nom. Demandez, et vous reee- 
VI ez, afin que votre joie soit pleine et 
parfaite. 

25 Je vous ai dit ces choses en para- 
boles; Theure vient en laquelle je ne vous 
entretiendrai plus en paraboles; mais 
je vous parlerai ouveitement de mon 
Pere. 

26 En ce jour-lSi vous demanderez en 
mon nom ; et je ne vous dis pas que je 
prierai mon Pere pour vous; 

27 car mon Pere vous aime lui-mdme, 
parce que vous m'avez aime, et que vous 
avez cru que je suis soili de Dieu. 

28 Je suis sorti de mon Pere, et je suis 
venu dans le monde; maintenant je laisse 
le monde, et je m"en retourne k mon 
Pere. 

29 Ses disciples lui dirent : C'est raainte’ 
nant que vous parlez tout ouvertement et 
que vous n’usez d’aucune parabole. 

30 Nous voyons bien a present que vous 
savez tout, et que vous n'avez pas besoin 
que personne vous interroge : c*est pour 
cela que nous croyoiis que vous etes sorti 
de Dieu. 

31 Jesus leur r^pondit : Vous croyez 
maintenant? 

32 Le temps va venir, et il est dejii 
venu, que vous serez disperses , chacun 
de son cote , et que vous me laisserez 
seul ; mais je ne suis pas seul, parce que 
mon Pere est avec moi. 

33 Je ^ous ai dit ces choses, afin que 
vous trouviez la paix en moi. Vous aurez 
a soiifFrir bien des afflictions dans le 
monde ; mais ayez coiifianee, j’ai vaincu 
le monde. 

CHAPITRE XVII. 

Priire de WRiis-Chibi apr^.- la cAne. — 11 prie poor $a glorif cation 
et pour le >altit de ites apAlres et de tou.s ses elus. 

1 Jdsus ayant dit ces choses, leva K*> 
yeux au ciel etdit; J/onP^re, Theure Cn: 
venue; glorifiez votre Eils, afin que votre 
Fils vous glorifie; 
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2 comme vous lui avez domic puissance 
sur tons les bonimes, afin qu'il donne la 
vie eternelle a tous ceux que vous lui avez 
donnas. 

3 Or la vie 4terne11e consiste h vous 
connaitre, vous qui etes le seul Dieu ve- 
ritable, et J6suS“Cbnst que vous avez 
envoy 

4 Je vous ai glorifie sur la terre ; j’ai 
acheve Touvrage dont vous m^aviez 
ehai^6. 

5 Et vous^ mon Pfere, glorifiez-moi done 
a^lssi maintenant en vous-mtune, de cette 
gloire que j'ai eue en vous, avant que le 
uionde fut. 

6 J’ai fait connaitre votre nom auxhom- 
mes que vous m"a\ez donnas en les se/jn- 
rant du monde. 11s etaient a vous, el vous 
me les avez donnes ; et ils out garde votre 
parole. 

7 11s savent presentement que tout ce 
que vous m’avez donne vient de vous; 


17 Sanctitiez-les dans la verite. Votre 
parole est la verite. 

18 Comme vous m^avez envoy6 dans 
le monde, je les ai aussi envoyes dans le 
monde. 

19 Et je me sanctifie moi-m^me pour 
eux, afm qu'ils soient aussi sanctifies dans 
la verite. 

20 Je ne prie pas pour eux seulement» 
mais encore pour ceux qui doivent croire 
en moi par leur parole ; 

21 alin que tous ne soient qu’un, comme 
vous, nwn Pere, etf\s en moi, et moi en 
vous; qu ’ils soient de meme un en nous, 
afin que le monde croie que vous m’avez 
envoye. 

22 Et je leur ai donne la gloire que vous 
m’a\ez domiee, afin qu’ils soient un com- 
me noussommes un. 

23 Je suis en eux, et vous en moi, afin 
qifils soient consommes dans Tunite, et 
que le monde connaisse que vous m’avez 


8 parce que je leur ai donne les paroles 1 esnoye, et que vous les avez aimes comme 
que vous m’avez donnees, et ils les ont l vous m’avez aime. 

reeues; ils ont reconnu veritablement que j 24 Mon Pere, je desire que 1^ ou je suis, 
je suis sorti de vous, et ils ont cru quo ceux que vous m’avez donnes y soient 
vous m^avez envoye. aussi avec moi; afin qu’ils eontemplent 

9 C’est pour eux que je prie. Je ne prie ma gloire que vous m’avez donnee, parce 
point pour le monde, mais pour ceux que que vous m’avez aime avant la creation 
vous m’avez donnfe, parce qu’ils sont a du monde. 

vous. 25 Pere juste, le monde ne vous a point 

10 Tout ce qui est ^ moi est k vous, et connu ; mais moi, je vous ai connu; et 
tout ce qui est k vous est a moi, ct je suis ceux-ci ont connu que vous m’avez en- 
voye. 


glorifi^ eu eux. 

11 Etdeja je ne suis plus dansle monde; 
mais pour eux, ils sont encore dans le 
monde; et moi je ra’en retourne a vous. 

Pere saint, conservez en votre nom ceux 
que vous m’avez donnes, afin qu’ils soient eux 
un comme nous. i 

12 Lorsque j’etais avec eux, je les con- 
servais en votre nom. J’ai conserve ceux 
que vous m’avez donnas, et nul d’eux ne 
s’ est perdu : iln'ya eu de perdu que celui 
qui etait enfant de perdition, afin que I'e- 
criture fut accomplie. 


26 Je leur ai fait connaitre votre nom, 
et je le leur ferai connaitre encore; afin 
que Tamour dont \oiis m’avez aime soit 
en eux, et que je sots moi-meme en 


CHAPITRE XVIII. 

Jisim dans Ic janlni. — Jiiils n n verses. — Jesus pns 

Anne, ct de la ehez Caiplie. — Renoncemunl ae saint Pierre. — 
Jdsus fleviint Pilate. — Uurabbas preferd. 

1 Jesus ayant dit ces choses, s’en alia 
avec ses disciples au dela du torrent de 
Cedron, ou il y avail un jardin dans lequel 

13 Mais maintenanl je viens k vous ; et il entra, lui et ses disciples. 

je dis ceei etant encore dans le monde; 2 Judas, qui Ic trahissait, connaissait 
afin qu’ilsaienteneux-memes la plenitude aussi ce lieu-1^, pai ce que Jesus y avail 
de ma joie. souvent ele avec ses disciples. 

14 Je leur ai donn6 votre parole et le 3 Judas, ayant done pris avec lui une 

monde lesa hajs, parce qu’ils ne sont point compagnie de soldats, et desgens envoyes 
du monde, comme je ne suis point moi’- par les princes des pretres et par les pha 
mhne du monde. risiens, vint en ce lieu avec des lanternes, 

15 Je ne vous prie pas de les 6ter du des flambeaux et des armes. 

monde, mais de les garder du mal. 4 Mais Jesus, qui savait tout ce qui de- 

16 Ils ne sont point du monde, comrnc vait lui arriver, vint au-devant deux, et 
je ne suis point moi-mSme du monde. I leur dit : Qui cberchcz-vous? 
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6 lls lui repondirent : Jesus de Naza- 
reth. J^sus leur dit : C^est moi. Or Judas, 
qui le trahissait, 6tait aussi present avec 
eux. 

6 Lors done que J6sus leur eut dit, 
C'est moi ; ils reculerent et tomberent par 
terre. 

7 II leur demanda encore une fois : Qui 
cherchez-vous? Et ils lui dirent : J6sus de 
Nazareth. 

8 Jesus leur repondit : Je vous ai dit que 
c^est moi. Si e'est done moi que vous clier- 
chez, laissez aller ceux-ci , 

9 afin que cette parole qu’il avait dite fut 
accomplie : Je n'ai perdu aucun de ceux 
que vous m’avez donnes. 

10 Alors Simon - Pierre , qui avait une 
6pee , la lira, en frappa un des gens du 
grand-pretre, et lui coupa Toreille droitc; 
et cet homme s’appelait Malchus. 

11 Mais Jesus dit a Pierre : Remettez 
votre ^pce dans le fourreau ; ne faut.-il 
pas que je boive le calice que mon Pere 
m^a donne? 

12 Les soldats et leur capitaine , avec 
les gens envoyes par les Juifs, prirent done 
Jesus, et le li^rent ; 

13 et ils Tamenerent premierement 
chez Anne, parce qu’il etait beau-pere 
de Cai’phe, qui etait grand-pretre cette. 
ann6e-l^. 

14 Et Caiphe 6tait celui qui avait donn6 

ce conseil aux Juifs, qu’il etait avautageux 
qu"un seul homme mouriit pour tout le 
peuple. I 

15 Cependant Simon-Pierre suivit J6-i 
sus, comme aussi un autre disciple, qui 
6tant connu du grand-pretre, entra a\ec 
Jesus dans la cour de la maison du grand- j 
pretre; 

16 mais Pierre demeura dehors h la 
porte. Alors cet autre disciple, qui etait 
connu du grand-pretre, sortit, et parla k 
la portiere, qui fit entrer Pierre. 

17 Cette servante, qui gardait la porte, 
dit done <i Pierre : N'etes-vous pas aussi 
des disciples de cet homme? 11 lui rdpon- 
dit ; Je n"en suis point. 

18 Les serviteurs et les gens qui avaient 
prts Jesus etaient aupres du feu, ou ils 
ise chauffaient , parce qu’il faisait froid; 
et Pierre 6tait aussi avec eux , et se 
chauffait. 

19 Cependant le grand -prStre mter- 
rogea Jesus touchant ses disciples et 
touchant sa doctrine. 

20 Jesus lui repondit : J’ai parl6 pu- 
bliquement k tout le monde; j^aitoqjours 


enseign6 dans la synagogue et dans le 
temple ou tous les Juifs s’assemblent, et 
je n"ai rien dit en secret. 

21 Pourquoi done m’interrogez-vous? 
Interrogez ceux qui m'ont entendu pour 
savoir ce que je leur ai dit. Ce sont ceux- 

qui savent ce que j"ai enseign6. 

22 Comme il eut dit cela, un des officiers 
qui 4tait la present donna un soufQet k 
J4sus, en lui disant : Est-ce ainsi que vous 
r^pondez au grand-pr^re? 

23 Jesus lui repondit : Si j*ai mal parld, 
fades voir le mal que j’ai dit; mais si fat 
bien parle, pourquoi me frappez-vous? 

24 Anne fenvoya done alors lie a Cai- 
plie le grand-pretre. 

25 Cependant Simon-Pierre 6tait debout 
presdu feu, et se chauffait. Quelques-uns 
done lui dirent : N"4tes-vous pas aussi de 
ses disciples? 11 le nia en disant : Je n*en 
suis point. 

26 Alors un des gens du grand-pretre, 
parent de celui a qui Pierre avait coupd 
{‘areille, lui dit : Ne vous ai-je pas vu dans 
le jardin avec cet homme ? 

^ Pierre le nia encore une fois; et le 
coq chanta aussitdt. 

28 lls menferent done ensuite J6sus de 
chez Caiphe au pr6toire. C"6tait le matin ; 
et pour eux, ils n’entrerent point dans le 
pretoire , afin de ne pas se souiller, et de 
pouvoir manger la paque. 

29 Pilate vint done les trouver dehors, 
et leur dit ; Quel est le crime dont vous 
accusez cet homme ? 

30 lls lui repondirent : Si ce n^etait point 
un malfaiteur, nous ne vous Paurions pas 
livre entre les mains. 

31 Pilate leur dit : Prenez-le vous-md- 
mes, et jugez-le selon votre loi. Mais les 
Juifs lui repondirent : II ne nous est pas 
permis de faire mourir personne; 

32 afin que ce que Jesus avait dit, lors- 
qu’il avait marque de quelle mort il de- 
vait mourir, fiat accompli. 

33 Pilate, etant done rentr^ dans le pa- 
lais, et ayant fait venir J6sus, lui dit: 
Etes-vous le Roi des Juifs? 

34 Jesus lui repondit : Dites-vous cela de 
vous-m^me, ou si d'autres vous Tont dit de 
moi? 

35 Pilate lui r^pliqua : Est-ce que je suis 
Juif? Ceux de votre nation et les princes 
des prfetres vous ont livri entre mes 
mains ; qu’avez-vous fait? 

36 Jesus lui repondit : Mon royaume 
tfest pas de ce monde. Si mon royaume 
4tait de ce monde , mes gens auraient 
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eombattu pour m’emp^cher de tomberi 
^tre les mains des Juifs; mais mos' 
royaume n’est point d^ici. 

Sfr Pilate lui dit alors : Vous fites done 
Roi ? Jesus lui repartit : Vous le dites ; je 
suis Roi : je ne suis nd, et je ne suis venu 
dans le monde^ que pour rendre tdmoi- 
gnage k la vdrite : quiconque appartient 
k la v6rit6, 6coute ma voix. 

38 Pilate lui dit : Qu'est ce que la v6- 
ritd? Et ayant dit ces mots, il sortit encore 
pour alien vers les Juifs, et leur dit : Jene 
trouve aucun crime en cet homme. 

39 Mais vous avez une coutume que je 
vous ddlivre un criminel k la pte de Pa- 
que, voulez-vous que je vous delivre le roi 
des Juifs? 

40 Alors ils se mirent de nouveau k crier 
tons ensemble : Nous ne voulons point ce- 
lui-ci , mais Barabbas. Or Barabbas ^tait 
un voleur. 

CHAPITRE XIX. 

Fla^Hation. — Coiironnement d'^pines. — Voiei I'homme. —Toot 
pouvoir vient d’en haut.~ Portt^nient de lacrttix.-'Oruciftement. 
->Parlage dM TdtemeoU.— Mort de Jesus-Christ. — Sa aepui- 
ture. 

1 Pilate prit done alors Jdsus, et le fit 
fouetter. 

2 Et les soldats ayant fbit une couronne 
d*6pines entrelacees, la lui mirent sur la 
t4te, et le revetirent d’un manteau d’e- 
carlate. 

3 Puis ils venaient lui dire : Salut au 
roi des Juifs; et ils lui donnaient des 
soufflets. 

4 Pilate sortit done encore une fois hors 
du palais , et dit aux Juifs : Void que 
je vous Tamene dehors, afin que vous 
sachiez que je ne trouve en lui aucun 
crime. 

5 Jfeussortit donc,portantunecouronne 
d^4pines et un manteau d’^carlate, et Pi- 
late leur dit : Voici Vhomme. 

6 Les princes des pr^tres et leurs gens, 
Payant vu, se mirent a crier, en disant: 
C/ucifiez-Ie , crucifiez-le. Pilate leur dit : 
Prenez-le vous-memes et le crucifiez; 
car pour moi je ne trouve en lui aucun 
crime. 

7 Les Juifs lui r6pondirent : Nous avons 
une loi , et selon noire loi il doit mourir ; 
parce qu^il s'est fait Fils de Dieu. 

8 Pilate, ayant done entendu ces paroles, 
craignit encore davantage. 

9 Et dant rentre dans le pr6toire, il dit 
Il Jesus : D’ou 6tes-vous? mais J^sus ne lui 
fit aucune r^ponse. 

10 Alors Pilate lui dit: Vous ne me 
parlez point ? Ne savez-vous pas que j"ai 


le pouvoir de vous faire attacher k une 
croix, et que j’ai le pouvoir de vous dk- 
livrer ? 

11 J6sus lui r^pondit : Vous n^auriez 
aucun pouvoir sur moi, s’il ne vous avail 
6t6 donn6 d'en haut. C'est pourquoi celui 
qui m^a livre ^i vous, est coupable d^un 
plus grand p^ch^. 

12 Depuis cela Pilate cherchait wtt 
moyen de le ddivrer. Mais les Juife 
criaient : Si vous ddivrez cet homme , 
vous n’6tes point ami de C^sar; car qui- 
conque se fait roi, se declare centre 
Cesar. 

13 Pilate, ayant entendu ce discours, 
mena Jesus hors du pretoire, et s’assit 
dans son ti ibunal, au lieu appele en grec 
Litostrotos, et en h^breu Gabbatha. 

14 C'^tait le jour de la preparation de 
la p4qiie , et il etait environ la sixifeme 
heure ; et il dit aux Juifs : Voil^ voire Roi. 

15 Mais ils se mirent k crier : Otez-fe, 
6tez-/e du rmndey crucifiez-le. Pilate leur 
dit : Crucifierai-je votre Roi? Les princes 
des preti es lui repondirent : Nous n'avons 
point d* autre roi que Cesar. 

16 Alors done il le leur abandonna pour 
etre crucifie. Ainsi ils priicnt J6sus, et 
femxnenerent. 

17 Et portant sa croix , il vint au lieu 
appele le Calvaire , qui se nomme en h6r> 
breu Golgotha, 

18 oil ils le crucifierent, et deux autres 
avec lui ; Tun d^un cote ct I’autre de Tau- 
tre, et Jesus au milieu. 

19 Pilate lit aussi une inscription, qu’il 
fit mettre au haut de la croix, ou etaient 
ecrits ces mots : JESUS DE NAZARETH, 
ROI DES JUIFS. 

20 Reaucoup de Juifs lurent cette in- 
scription, parce que le lieu ou J6sus avail 
6te crucifie etait proche de la ville, et 
cette inscription 6tait en hebreu, cn grec 
et en latin. 

21 Les princes des pretres dirent done 
k Pilate : Ne mettez pas Roi des Juife, 
mais qu’il s"est dit Roi des Juifs. 

22 Pilate leur repondit : Ce qui est 6crit 
est ecrit. 

23 Les soldats, ayant crucifix 
prirent ses vetements, et les diviserent 
en quatre parts, une pour chaque soldat. 
Ils prirent aussi la tunique; et comrae 
elle etait sans couture, et d"un seul tissu 
depuis le haut jusqu'en bas, 

24 ils dirent entre eux : Ne la coupons 
point, mais jetons au sort k qui faiira; 
afin que cette parole de T^criture ffit 
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accomplie : Ils ont parta^4 entre eux mes 
vitements^ et ils ont jete ma robe ausort. 
Voilii ce que firent les soldats. 

25 Cependant la m6re de J^sus^ et la 
soBur de sa m^re Marie, femme de Cleo- 
pbas , et Marie-Madelaine , se tenaient 
auprfesde sa croix. 

26 J6sus, ayant done vu sa mere, et 
prfes d'elle le disciple qu"il aimait, dit k 
sa mfere : Femme, voila Yotre fils. 

27 Puis il dit au disciple : Voilk votre 
m^e. Et depuis cette heure-1^, ce disciple 
la prit chez lui. 

28 Apres cela J^sus sachant que toutes 
choses etaient accomplies; afin qu'une 
parole de /'Ecriture s'accomplit encore, il 
dit : Pai soif 

29 Et comme il y avait 1^ un vase plein 
de vinaigre, les soldats en emplirent une 
Sponge, et Tenvironnant d’hysope, la lui 
pr6senterent k la bouche. 

30 Jesus ayant done pris le vinaigre, 
dit : Tout est accompli. Et baissant la 
tSte, il rendit I’esprit. 

31 Or, de peur que les corps ne demeu- 
rassent a la croix le jour du sabbat, parce 
que e’en etait la veille et la preparation, 
et que lejour du sabbat etait une grande 
fete, les Juifs prierent Pilate de leur taire 
rompre les jambes, et de les faire 6ter 
de la. 

32 II vint done des soldats qui rompi- 
rent les jambes au premier, et de meme 
k I’autre qn’on avait crucifie avec lui. 

33 Puis 6tant venus k Jesus, et voyant 
qu’il 6tait deja mort, ils ne lui rompirent 
point les jambes ; 

Si mais un des soldats lui per^a le cote 
avec une lance ; et aussitdt il en sortit du 
sang et de Teau. 

35 Celui qui I’a vu en rend t6moignage, 
et son temoignage est veritable : et il sait 
qu’il dit vrai, afin que vous le croyiez 
aussi. 

36 Car ces choses ont 4t4 faites, afin 
que cette parole de I’Ecriture fut accom- 
plie : Vous ne briserez aucun de ses os. 

37 II est dit encore dans un autre en- 
droit de I’Ecriture : Ils verront celui 
qu’ils ont perce. 

38 Apres cela Joseph d’Arimathie, qui 
4tait disciple de Jesus, mais en secret, 
parce qu'il craignait les Juifs, demanda 
kPilate qu’il lui permit d’enlever le corps 
de Jesus ; et Pilate le lui ayant perniis, il 
vint et enleva le coi'ps de Jesus. 

39 Nicotleme, qui etait venu trouver; 
Jteus la premiere fois durant la nuit, y 
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vint aussi avec environ cent livres d’uoe 
composition de myrrhe et d’aloes ; 

40 et ayant pris le corps de Jfeus, ilk 
I’envelopperent dans des linceuls avec 
des aromates, selon la manikre d’ense- 
velir qui est en usage chez les Juifs. 

41 Or il y avait au lieu ou il avait 6te 
crucifie, un jardin, et dans ce jardin un 
I sepulcre tout neuf, ou personne n’avaii 
j encore 6te mis. 

42 Comme done c’^tait lejour rfc la pr4- 
paration du sabbat des Juifs et que ce se- 
pulcre 4tait proche, ils y mirent J4sus. 

CHAPITRE XX. 

MadcUine va an sepulcre. — Elb: avcrtil Pierre et Jean, qui ; 

vieiment apri^3 elle. ^ Apparition de J^sua k Madeleine et aus 

aputres. — Thomas voitet croit. 

1 Le premier jour de la semaine, 
Marie-Madeleine vint des le matin au se- 
pulcre, lorsqu’il faisait encore obscur; 
et elle vit que la pierre avait ete 6tee du 
sepulcre. 

2 Elle courut done, et vint trouver Si- 
mon-Pierre , et cet autre disciple que 
Jesus aimait, et leur dit : Ils ont enlev4 
du sepulcre le Seigneur, et nous ne sa- 
vons oil ils Font mis. 

3 Pierre sortit aussitdt et cet autre 
disciple aussi ; et ils s’en allerent au se- 
pulcre ; 

4 Ils couraient Tun et Tautre ensemble; 
mais cet autre disciple courut plus vite 
que Pierre, et arriva le premier au se- 
pulcre; 

5 et s’etant baiss4, il vit les linceuls qui 
4taient a terre ; mais il n’entra point. 

6 Simon-Pierre , qui le suivait, arriva 
ensuite, et entrant dans le sepulcre, il vit 
les linceuls qui y etaient, 

7 et le suaire qu’on avait mis sur sa 
tete, lequel n etait plus avec les linceuls, 
mais plic en un lieu k part. 

8 Aloi s done cet auti’e disciple qui 4tail 
arrive le premier au sepulcre y entra 
aussi ; et il vit, et il crut; 

9 car ils ne savaient pas encore ce que 
TEcriture enseigne, qu’il fallait qu’il res- 
suscitat d’entre les morts. 

10 Ces disciples s’en retournbrent done 
ensuite chez eux. 

11 Mais Marie se tint dehors, pres du 
sepulcre, versant des larmes. Et comme 
elle pleurait, s’otani baissce pour regar- 
der dans le s4pulcre, 

12 elle vit deux anges vetus de blanc, 
assis au lieu oil avait etc le corps de J4- 
fus, I’un a la tete, et I’autre aux pieds. 

13 Ils lui dirent : Femme, pourquoi 
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pleurez-vous? Elle leur r^pondit : C’est 
qu’ils ont enleve mon Seigneur, et je ne 
sais ou ils Font mis. 

ik Ayaiit dit cela, elle se retourna, et 
vil Jesus d^bout, sans savoir n6anmoins 
que ce fut Jesus. 

15 Alors Jesus leur dit : Femme, pour- 
quoi pleurez-vous ? qui cherchez-vous? 
Elle, pensant que ce fiit le jardinier, lui 
dit : Seigneur, si e’est vous qui Favez 
enlev6, dites-moi ou vous Favez mis, et 
je Femporterai. 

16 Jesus lui dit : Marie. Aussitdt elle se 
retourna, et lui dit : Kabboni, c"est-a-dire 
mon Maitre. 

17 Jesus lui ripondit : Ne me touchez 
pas, car je ne suis pas encore monte vers 
mon Pere ; mais allez trouver mes fr^res, 
et dites-leur de ma part .* Je monte vers 
mon Pere et votre Pere, vers mon Dieu 
et votre Dieu. 

18 Marie-Madelaine vint done dire aux 
disciples qu’elle avait vu le Seigneur, et 
qu^il lui avait dit ces ehoses. 

19 Sur le soir du merne jour, qui etait 
le premier de la semaine, les portes du 
lieu, ou les disciples ^taient assembles, 
6tant fermees, de peur des Juifs, Jesus 
vint, et se tint au milieu d*€ux, et leur 
dit : La paix soit avec vous. 

20 Ce qu'ayant dit, il leur montra ses 
mains et son cote. Les disciples eurent 
done une grande joie de voir le Sei- 
gneur. 

21 Et il leur dit une seconde fois : La 
paix soit avec vous. Comme mon Pere 
m’a envoys, je vous envoie aussi de 
merne. 

22 A yant dit ces mots, il souffla sur eux^ 
et leur dit : Recevez le Saint-Esprit ; 

23 les peches seront remis k ceux k qui 
vous les remettrez, et ils seront retenus k 
ceux k qui vous les retiendrez. 

24 Or Thomas, Fun des douze apdtres, 
appel4 Didyme, n^6tait pas avec eux lors- 
que Jesus vint. 

25 Les autres disciples lui dirent done : 
Nous avons vu le Seigneur. Mais il leur 
dit : Si je ne vois dans ses mains la mar- 
que des clous qui les ont percees, et si je 
ne mets mon doigt dans le trou des clous, 
et ma main dans la plaie de son c6te, je 
ne le croirai point. 

26 Huit jours aprbs les disciples 4tant 
encore dans le mAme lieu, et Thomas 
avec eux, Jesus vint, les portes etant 
ferm6es, et il se tint au milieu d*eux, et 
leur dit : La paix sofVavec vous. 


27 II dit ensuite k Thomas : Portez ici 
votre doigt, et consid^rez mes mains; ap- 
prochez aussi votre main, et mettez-la 
dans mon cdte ; et ne soyez point incrA- 
dule, mais ftdele. 

28 Thomas repondit, et lui dit : Mon 
Seigneur et mon Dieu. 

29 J6sus lui dit : Vous avez cru, Tho* 
mas, parce que vous m’avez vu ; heureux 
ceux qui ont cru sans avoir vu ! 

30 Jesus a fait k la vue de ses disciples 
beaucoup d^autres miracles, qui ne sont 
point ecritsdans ce livre; 

31 mais ceux-ci sont Merits, afin que 
vous croyiez que Jesus est le Christ, le 
Fils de Dieu ; et qu'en croyant vous ayez 
la vie en son nom. 

CHAPITRE XXI. 

Apparition de Jdsus pr6s de lu mer de Tibdriade. — Pfiehe minieii. 
leuse. — Amour do saint Pierre. -- Jdsus lui confie ses brebit, 
lui predit son martyre, et refuse de dire ce que deviendra saiac 
Jean. 

1 Jfeus se fit voir encore depuis k ses 
disciples sur le bord de la mer de Tib6- 
riade, et il s"y fit voir de cette sorte : 

2 Simon-Pierre et Thomas appel6 Di- 
dyme, Nathanael, qui etait de Cana en 
Galilee, les fils de Zebedee, et deux au- 
tres de ses disciples Ataient ensemble. 

3 Simon-Pierre leur dit : Je vais pAcher. 
Ils lui dirent : Nous allons aussi avec 
vous. Ils s'en allerent done, et entr^rent 
dans une barque ; mais cette nuit-la ils 
ne prirent rien. 

4 Le matin etant venu, Jesus parut sur 
le rivage, sans que ses disciples connus- 
sent que e'etait Jesus. 

5 Jesus leur dit done : Enfants, n’avez- 
vous rien a manger ? Ils lui r^pondirent : 
Non. 

6 II leur dit : Jetez le filet au c6t^ droit 
de la barque, et vous en trouverez. Ils le 
jeterent aussitot, et ils ne pouvaient plus 
le retirer, tant il etait charge de poissons. 

7 Alors le disciple que J&us aimait, dit 
k Pierre : C'est le Seigneur. Et Simon- 
Pierre, ayant appris que e'etait le Sei- 
gneur, mit son habit (car il 6tait nu), et 
il se jeta dans la mer. 

8 Les autres disciples vinrent avec la 
barque ; et comme ils n'Ataient loin de la 
terre que d^environ deux cents coud^es, 
ils y tirerent le filet plein de poissons. 

9 Lors done quails furent descendus k 
terre, ilstrouvbrent des charbons aUumis 
et du poisson mis dessus, et du pain. 

10 J6sus leur dit : Apportez quelques- 
uns de ces poissons que vous venez de 
prendre. 


Trolsidme apparition de J.-G. LES ACTES, L Liens de Pierre prddits* 


11 Alors Simon-Pierre monta dans la 
barqWf et tira h terre le filet, qui 4tait 
plain de cent cinquante-trois grands pois- 
sons. Et quoiquMl y en edt tant, le filet ne 
se rompit point, 

12 Jesus leur dit: Venez, dinez. Et nul 
de ceux qui se mirent \k pour manger 
n^osait lui demander : Qui etes-vous ? car 
ils savaient que c’6tait le Seigneur. 

13 J6sus vint done, prit le pain, leur en 
donna, et du poisson de m^me. 

14 Ce fut \k la troisieme fois que J6sus 
apparut k ses disciples, depuis qu’il fut 
ressuscit6 d'entre les morts. 

16 Apr^s done qu'ils eurent din6, Jesus 
dit k Simon-Pierre : Simon, fils de Jean, 
m^aimez-vous plus que ne font ceux-ci? 
Pierre lui repondit : Oui, Seigneur, vous 
savez que je vous aime. Jesus lui dit : 
Paissez mes agneaux. 

16 II lui demanda de nouveau : Simon, 
fils de Jean, m’aimez-vous? Pierre lui 
repondit : Oui, Seigneur, vous savez que 
jevous aime. Jesus lui dit: Paissez mes 
agneaux. 

17 II lui demanda pour la troisieme 
fois : Simon, fils de Jean, m^aimez-vous ? 
Pierre fut touch^ de ce qu’il lui deman- 
dait pour la troisieme fois, M’aimez- 
vous? et il lui dit : Seigneur vous save? 
toutes choses; vous connaissez que je 
vous aime. J6sus lui dit : Paissez mes 
brebis. 

18 En v6rite, en vWte, je vousle dis : 
Lorsque vous 4ti€z plus jeune, vous vous 


ceigniez vous-mfime, et vous alliez oil 
vous vouliez; mais lorsque vous serez 
vieux, vous 6tendrez vos mains, et un 
autre vous ceindra, et vous menera ou 
vous ne voudrez pas. 

19 Or il dit cela pour marquer pai 
quelle mort il devait glorifier Dieu. Et 
apres avoir ainsi parl6, il lui dit : Suivez- 
moi. 

20 Pierre s’6tant retourn6, vit venir 
apres lui le disciple que Jesus aimait, et 
qui pendant la cene s’etait repost sur son 
sein, et lui avait dit : Seigneur, qui est 
celui qui vous trabira ? 

21 Pierre done, Tayant vu, dit k J6sus: 
Et celui-ci. Seigneur, que deviendra^ 

un 

22 Jesus lui dit : Si je veux qu’il demeurc 
jusqu^^ ce que je vienne , que vous im- 
porte? Pour vous, suivez-moi. 

23 11 courut sur cela un bruit parmi les 
freres, que ce disciple ne mourrait point. 
J4sus neanmoins n'avait pas dit : Il ne 
mourra point ; mais, Si je veux qu’il de- 
meure jusqu'a ce que je vienne, que vous 
importe ? 

24 Cest ce mSme disciple qui rend t6- 
moignage de ces choses, et qui a ecrit 
ceci, et nous savons que son temoignage 
est veritable. 

25 J^sus a fait encore beaucoup d'au* 
tres choses; et si on les rapportait en 
detail, je ne crois pas que le monde 
meme put contenir les livres qu'on en 
ecrirait. 


LES ACTES 

D£S 

SAINTS APOTRES 


CHAPITRE I. 

AscMUion de J^su.^-Christ. — Retour des apfitres i Jdraealem. 

Saint Mattbiaa est dlu en la place de Judas. 

1 J’ai parle dans mon premier livre, 6 
Tb6ophile, de tout ce que J^sus a fait et 
enseigni, 

2 depuis le commencement jusqu’au 
jour ou il fut 61eve dans le ciely apres avoir 
mstruit par le Saint-Esprit les apdtres 
qu^il avait cboisis. 

3 II s^6tait aussi montr^ k eux depuis sa 
passion, et leur avait fait voir par beau- 


coup de preuves qu^il 6tait vivant, leur 
apparaissant pendant quarante jours, et 
leur parlant du royaume de Dieu ; 

4 et mangeant avec eux, il leur com* 
manda de ne point partir de Jerusalem, 
mais d'attendre la promesse du Pere, 
que vous avez, leur dit-il, entendue de 
ma bouche. 

5 Car Jean a baptist dans Teau, mais 
dans peu de jours vous serez baptises dans 
le Saint-Esprit. 

6 Alors ceux qui se trouverent presents 
lui demanderent ; Seigneur, sera-ce en ce 
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temps que vcms r^tablirez le royaume 
d'lsraelt 

7 II leur rApondit : Ce n’est point h vous 
de savoir les temps et les moments que 
le Pbre a r^serv^s h son souverain pou- 
veir. 

8 Mais vous recevrez la vertu du Saint- 
Esprit qui desoendra sur vous; et vous 
me rendrez t6moignage dans Jerusalem; 
et dans toute la Jud^e et la Samarie, et 
jusqu’aux extr^mites de la terre. 

9 Apres qu'il eut dit ees paroles, ils le 
virent s'elever en haut, et il entra dans 
une nu^e^ guile d^roba k leurs yeux. 

10 Et eomme ils ^ient attentifs ^ le 
regarder monter au ciel, deux hommes 
vetus de blanc se preseiiterent soudain k 
eux, 

11 et ieur dirent: Hommes de Galilee, 
pourquoi vous arrStez-vous k regarder 
.au ciel? Ce J4sus, qui en se separant de 

vous s’est. 61ev6 dans le ciel, viendra de 
la m^me mani^re que vous Ty avez vu 
monter, 

12 Ils partirent ensuite de la montagne 
appelee des Oliviers, qui est eloignee de 
Jerusalem de I'espace du chemin qu^on 
pent faire le jour du sabbat; et ils s’en re 
tournbrent k Jerusalem. 

13 Et 6tant entr4s dans une maison, ils 
monterent ^ une chambre haute, ou de- 
meuraient Pierre, Jean, Jacques, Andr6, 
Philippe, Thomas, Barth ^lemi, Matthieu, 
Jacques, fils d'Alphee, Simon appeU le 
Zele, et Jude frere de Jacques, 

14 qui persev^raient tous dans un meme 
esprit, en prieres avec les femmes, et 
llarie, mere de Jesus, et ses freres. 

15 Pendant cesjours-l^, Pierre se leva 
ah milieu des freres, qui ^taient tous en- 
semble environ cent vingt, et il leur dit : 

16 Mes frbres, il faut que ce que le 
Saint-Esprit a pr^dit dans I’ecriture par la 
bouche de David touchant Judas, qui a et6 
le conducteur de ceux qui ont pris J6sus, 
soit accompli. 

17 n ^tait dans le m^me rang que nous, 
et il avait kie appel6 aux fonctions du 
m^me minist^re. 

18 Et aprbs avoir acquis un champ ae 
la recompense de son ptehe, il s'est 
pendu et a creve par le milieu du ventre, 
et toutes ses entrailles se sont rdpan- 
dues. 

19 Ce qui a dtd si connu de tous les ha- 
bitants de Jerusalem, que ce champ a ete 
nomme en leur langue Haceldama^ est- 
a^direle Champ du sang. 


20 Car il est ecritdans le livre des psau^ 
mes : Que leur demeure devienne deserte; 
quil n’y ait personne quiPhabite; et qu’un 
autre re 9 oive son ministbre, ou son ^pis^ 
copat, 

21 II faut done qu’entre ceux qui ont 
ete en notre compagnie pendant tout le 
temps que le Seigneur Jdsusa vecu pamni 
nous, 

22 k commencer depuis le bapteme de 
Jean, jusqu^au jour ou il est monte au 
ciel en nous quittant, on en choisisse un, 
qui soit avec nous temoin de sa resur* 
rection. 

23 Alors ils en presentbrent deux : Jo* 
seph appeie Barsabas, surnonune le Jud;e, 
et Matthias. 

24 Et se mettant en prieres, ils dirent : 
Seigneur, vous qui coonaissez les coeurs 
de tous les hommes, montrez-nous lequel 
de ces deux vous avez choisi, 

25 afin qu^il entre dans ce ministbre, et 
dans Papostolat dont Judas est dechu par 
son crime, pour s"en aller en son heu. 

26 Aussitdt il les tir^rent au sort; et le 
sort tomba sur Matthias, et il fut associd 
aux onze apdtres. 

CHAPITRE II. 

Deseente du Saint-Esprlt. — Don des languei. — VremUre pr4dl> 
eatton de saint Pierre. — ' Trois mille honunns eonvertis. — 
des premiers fldeles. 

1 Quand les jours de la Penteedte furent 
accomplis, les disciples etant tous ensem- 
ble dans un meme lieu, 

2 on entendit tout d'un coup un grand 
bruit, comme d^un vent impetueux, qui 
venait du ciel, et qui remplit toute la mai- 
son ou ils ^taient assis. 

3 En m^me temps ils virent paraitre 
comme des langues de feu, qui se parta- 
gerent et s'arreterent sur chacun d’eux. 

4 Aussitdt ils furent tous remplis du 
Saint-Esprit, et ils commenebrent k par- 
ler diverses langues, selon que le Saint- 
Esprit leur mettait les paroles en la 
bouche. 

6 Or il y avait alors dans Jerusalem des 
juifs religieux et craignant Dieu, de toutes 
les nations qui sont sous le ciel. 

6 Aprbs done que ce bruit se hit rd- 
pandu, il s'en assemble un grand nom- 
bre, qui furent bpouvantbs de ce que 
chacun d'eux les entendait parler en aa 
langue. 

7 Ils en btaient tous hors d^eux-mdmes; 
et dans cet etonnement, ils s’entre-di- 
saient : Ces gens-lh qui parlent ne sont-ib 
pas tous Galilbens 1 
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8 Comment done les entendons - nous 
paWerciiacunla langue de notre pays? 

9 Parthes, Medes, Elamites, et ceux 
i*entre nous qui habitent la Mesopota- 
mie, la Judde, la Cappadoce^ le Pont et 
TAsie, 

10 la Phrygie et la Pamphylie, TEgypte, 
et cette partie de la Libye qui est proebe 
de Gyrene, et ceux qui sont venus de 
Rome; 

11 Juifs aussi et proselytes, Cr^tois et 
Arabes, nous les entendons parler, cho- 
cun en notre langue, des merveilles de 
Dieu. 

12 Etant done tous ^tonn^s, et dans la 
demi^re admiration, ils s'entre-disaient : 
Que veut dire ceci ? 

13 Mais d'autres s^en moquaient et di- 
saient : C’est qu'ils sont ivres et pleins de 
vin doux, 

ik Alors Pierre, se pr^sentant avec les 
onze apdtresy 61eva sa voix, et leur dit : 
0 Juifs, et vous tous qui demeurez dans 
Jerusalem, consid^rez ce que je \ais 
vous dire, et soyez attentifs k mes pa- 
roles. 

15 Ces personnes ne sont pas ivres, 
comme vous le pensez, puisqu'il n'est en- 
core que la troisieme beure du jour. 

16 Mais e’est ce qui a ^t6 dit par le pro- 
pbfete Joel : 

17 Dans les demiers temps, dit le Sei- 
gneur^ je r6pcindrai de raon Esprit sur 
toute ebair ; vos fils et \ os filles proph^- 
tiseront; vosjeunes gens auront des vi- 
sions, et VOS vieillards auront des songes. 

18 En ces jours-i^ je r^pandrai de mon 
Esprit sur mes serviteurs et sur mes ser- 
vantes, et ils proph^tiseront. 

19 Je ferai paraitre en baut des prodiges 
dans le ciel, et en bas des signes extraor- 
dinaires sur la terre; du sang, du feu, et 
une vapeur de fumee. 

20 Le soleil sera cbang6 en t^n^bres, 
et la lune en sang, avant que le grand 
jour du Seigneur arrive et paraisse avec 
eclat ; 

21 et pour lors quiconque invoquera le 
nom du Seigneur sera sauv6. 

22 0 Israelites, ecoutez les paroles que | 
je vais vous dire : Vous savez que J^s 
de N azaretb a et6 un bomme que Dieu a ren- 
du cdlebre parmi vous par les merveilles, 
les prodiges et les miracles qu'il a fails 
par lui au milieu de vous. 

23 Cependant vous Tavez crucifix, et 
vous Tavez fait mourir par les mains des 
m^ebants; vous ayant Utk livrt par un 


ordre expris de la volont6 de Dieu, et 
par un dicret de sa prescience. 

24 Mais Dieu Ta ressusciW, en arrfttant 
les douleurs de Eenfar,4tant impossible 
qu^il y flit retenu. 

25 Car David dit de lui : J'avais tou- 
jours le Seigneur present devant moi; 
parce qu'il est ^ ma droite, afin que je ne 
sois point 6branle; 

26 e'est pour cela que mon cceur s’esl 
rejoui, que ma langue a cbant4 deseanti- 
ques de joie, et que ma chair mime re* 
posera en esperance ; 

27 parce que vous ne laisserez point 
mon ime dans I'enfer; et vous ne permet- 
trez point que votre Saint iprouve la cor* 
ruption. 

28 Vous m*avez fait connaitrelechemin 
de la vie, et vous me remplirez de la joie 
que donne la vue de votre visage. 

29 Mes fibres, qu’il me soit permis de 
vous dire hardiment du patriarche David 
qu^il est mort, qu'il a dte enseveli, et que 
son sepulcre est parmi nous jusqu^b ce 
jour. 

30 Comme il btait done prophbte, et 
qu'il savait que Dieu lui avait promis, 
avec serment, qu'il ferait naltre de son 
sang un Fils, qui serait assis sur son 
tr6ne ; 

31 dans cette connaissance qu^il avait 
de Tavenir, il a parlb de la resurrection 
du Christ, cn disant, qu’il n'a point etd 
laissd dans I’enfer, et q[ue sa chair o’a 
point dprouvd la corruption. 

32 Cest ce Jbsus que Dieu a ressuscitd , 
et nous en sommes tous temoins. 

33 Aprbs done qu'il a dte eleve par la 
puissance de Dieu et qu'il a re^u Vaccon^ 
plissement de la promesse que le Pere hii 
avait faite d’envoyer le Saint-Esprit, il a 
rbpandu cet Esprit-Samt que vous voyez 
et entendez %naintenant, 

34 Car David n’est point month dans le 
ciel ; or il dit lui-meme : Le Seigneur a 
dit k mon Seigneur, Asseyez-vous k ma 
droite, 

35 jusqu'b ce que j"aie rhduit vos enne* 
mis k vous servir de marcbe-pied. 

36 Que toute la maison disrael sache 
done tres certainement que Dieu a fait 
Seigneur et Christ ce Jhsus que vous avez 
crucifih. 

37 Ayant entendu ces cAoses , ils fti- 
rent touchhs de componction en leur 
coeur, et ils dirent k Pierre et aux autres 
apdtres : Frbres^ Que faut-il que nous fas- 
sions ? 
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38 Pierre leur rdpondit : Faites peni- 5 11 les regardait done attentiyement^ 
tence^ et que chacun de vous soit baptist esperant qu"il allait recevoir quelque 
au nom de Jesus-Chrisl, pour obtenir la chose cFeux. 

remission de vos p6ch6s; et vous rece- 6 Alors Pierre lui dit: Je n^ai ni or ni 
vrez le don du Saini-Esprit ; argent ; mais ce que j’ai, je vous le donne : 

39 car la promesse a 6te faite h vous et Levez-vous, au nom de Jesus-Christ de 
h VOS enfants, et k tous ceux qui sont eloi- Nazareth, et marchez. 

gnes, autant que le Seigneur notre Dieu 7 Et Tayant pris par la main droite, il 
en appellera. le souleva; et aussitot les plantes et les 

40 II les instruisit encore par plusieurs os de ses pieds s’affermirent. 

autres discours, et il les exhortait, en di- 8 11 se leva d rheare meme, setint ferme 
sant ; Sauvez-vous du milieu de cette race sur ses pieds, et eommen^a k marcher : 
corrompue. et il entra avec eux dans le temple, mar- 

41 Ceux done qui recurent sa parole chant, sautant et louant Dieu. 

furent baptises ; il y eut en ce jour envi- 9 Tout le peuple le vit marcher et loner 
ron trois mille personnes qui se joignirent Dieu. 

aux disciples de Jesus-C h?HSt. 10 Et reconnaissant que e’etait celui-lft 

42 Ils perseveraient dans la doctrine meme qui avait aecoutume d'dtre assis k 

des apotres, dans la communion de la la Delle-Porte pour demnnder raarnone, 
fraction du pain, et dans les prieres. ils furent reinplis d’admiration et d^eton- 

43 Or tous les esprits etaient frapp6s de nement de ce qui lui <^tait arrive, 

crainte; et il se faisait beaucoupde pro- 11 Et comm e il tenait/>«r /a Pierre 
diges et de merveilles par les apotres dans et Jean, tout le peuple, etonne de cette 
Jerusalem; et tous etaient remplis d"une rnei'^veilley courut a eux k la galerie qu’on 
grande crainte. nomine de Salomon. 

44 Ceux qui croyaient etaient tous unis 12 Ce que Pierre voyant, il dit au peu- 

ensemble, et tout ce qu'ils possedaient pie : 0 Israelites, pourquoi vous ^tonnez- 
itaitcommun entre eux. vous de ceci? ou pourquoi nous regardez- 

45 Ds vendaient leurs terres et leurs vous comme si e’etait par notre vertu ou 

biens, et les distribuaient a tous, selon le par notre puissance que nous eussions fail 
besoin que chacun en avait. marcher ce boiteux? 

46 Ils perseveraient aussi tousles jours 13 Le Dieu d^ Abraham, le Dieu dTsaac 

dans le temple, unis de cceur et d’esprit et le Dieu de Jacob, le Dieu de nos peres 
entre eux; et, rompant le pain dans les a glorifie son Fils Jesus que vous avez 
maisons, ils prenaient leur nourriture avec livr6 et renonce devant Pilate, qui avait 
joie et simplicity de coeur, juge quTl devait etre renvoye absous, 

47 louant Dieu et etant aimes de tout le 14 Vous avez renonce le Saint et le 
peuple. Et le Seigneur augmentait tous Juste ; vous avez demande qu’on vous ac- 
les jours le nornbre de ceux qui devaient cord^it la grace d’un homme qui etait un 
ytre sauv^s dans Funity d'un meme meurtrier; 

corps. 15 et vous avez fait mourir Tauteur de 

CHAPITRE III. ressuscite d 'entre les 

BoUeux gadri i U porte da temp.e.-Seconde predication de ^ SOHimes tcmoins dc Sa TC- 

saint Pierre. StirVCCtlOn, 

1 Vers le meme fmjos, Pierre et Jean 16 G'est par la foi en son nom que sa 

montaient au temple pour (xssisier a la puissance a raffermi les pieds de cet 

priyre de la neuvieme lieure. homme, que vous avez vu boiteux , et que 

2 Et il y avait un homme boiteux des le vous connaissez ; et la foi qui vient de luj 
ventre de sa mere, que Ton poidait et a fait devant vous tous le miracle t/'une si 
qu^on mettait tous les jours k la porte du parfaite guerison. 

temple qu^on appelle la Belle-Por^c, afin 17 Cependant, mes fryres, je sais que 
qu'il demandyt Taurndne ceux qui en- vous avez agi en cela par ignorance, aussi 
traient dansle temple. bien que vos senateurs. 

3 Cet homme , voyant Pierre et Jean qui 18 Mais Dieu a accompli de cette sorte 

allaient entrer dans le temple, les priait ce quTl avait predit par la bouche de 
de lui donner quelque aumdne. tous ses prophytes, que son Christ souf- 

4 Et Pierre, avec Jean, arretanl sa vue frirait la rrmt. 

sur ce pauvre, lui dit: Regaidez-nous. 19 Faites done pynitence, et convertis- 
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sez-vous^ afln que vos p6ch6s soient ef- 
faces, 

20 quand les temps du rafratchisse* 
raent , que le Seigneur doit donner par 
sa presence, seront venus, et qu’il aura 
envoys Jesus-Christ, qui vous a et6 an- 
nonce. 

21 II faut cependant que le del le re- 
goive jiisqu^au temps du rdablissement 
de toutes choses, que Dieu a predit par 
la bouche de ses saints prophetes, depuis 
le commencement du monde. 

22 Moise a dit d nos peres : Le Seigneur 
votre Dieu vous suscitera d’entre vos 
fr^res un prophde comme moi : ^coutez- 
le en tout ce qu'il vous dira. 

23 Quiconque n’ecoutera pas ce pro- 
ph^te sera extermine du milieu du 
peuple. 

24 Tous les prophetes, qui ont proph6- 
lis6 de temps en temps depuis Samuel, 
ont predit ce qui est arrive en ces jours. 

25 Vous ^tes les enfants des prophdes 
et de Talliance que Dieu a dablie avec 
nos peres , en disant a Abraham : Toutes 
les nations de la terre seront benies en 
votre race. 

26 C'est pour vous premiferement que 
Dieu a suscite son Fils;.et il vous Va en- 
voye pour vous benir, alin que chacun sc 
convertisse de sa mauvaise vie. 

CHAPITRE IV, 

Cinq mille hommes eonvertis. — Saint Pierre et saiat JeM mit en 
pmon, presentee aux Juifs. coiifessenl J«*su!9''Cliri$>t. — Silence 
qui leur eat impose. — Reponse de saint Pierre. Priere de 
PEKlise.— Nourelle effusion du Saiiil-Espnt.— Union dcs Qdeles. 
— Barnabe vend son bien. 

1 Lorsqu’ils parlaient au peuple, les 
pr^tres, le capitaine des gardes du temple ! 
et les sadduc^ens survinrent, 

2 ne pouvant souffrir qu'ils enseignas- 
sent le peuple , et qu'ils annon^assent la 
resurrection des morts en la personne de 
Jdus; 

3 et les ayant arretes, ils les mirent en 
prison jusqu’au lendemain, parce qu’il 
ctait d6jd tard. 

4 Or plusieurs de ceux qui avaient en- 
tendu le discours de Pierre crurent; et 
le nombre des hommes fut it environ cinq 
miUe. 

5 Le lendemain les chefs du peuple, les 
s6nateurs et les scribes s'assembl^rent 
dans Jerusalem, 

6 avec Anne le grand-prfitre, Gafphe, 
Jean, Alexandre, et tous ceux qui 6taient 
de la race sacerdotale. 

T Et ayant fait venir les apdtres au mi- 
lieu cTnur, ils leur dirent : Par quelle 


puissance , ou au nom de qui avez-voui 
fait cette action ? 

8 Alors Pierre , rcmpli du Saint-Esprit, 
leur dit : Prince du peuple, et v<m sena- 
teurs, ecoutez : 

9 Puisque auj ourd’hui Von nous demande 
raison du bien que nous avons fait k un 
homme perclus , et de la maniare dont il 
a 4t6 gueri, 

10 nous vous d^clarons k vous tous, et 
k tout le peuple d'Israel, que c’est par le 
nom de notre Seigneur Jesus-Christ de 
Nazareth, lequel vous avez crucifix, et 
que Dieu a ressuscit^ d’entre les morts; 
c’est par lui que cet homme est mainte- 
nant gu^ri comme vous le voyez devant 
vous. 

11 Cest lui qui est cette pierre, que 
vous, architectes, avez rejetee, et qui 
cependant est devenue la principale pierre 
de Tangle : 

12 et il n*y a point de salut par aucun 
autre; car nul autre nom sous le ciel tfa 
ete donne aux hommes par lequel nous 
devions etre sauvAs. 

13 LorsqiTils virent la Constance de 
Pierre et de Jean, connaissant que c'e- 
taient des hommes sans lettres et du 
commun du peuple, ils en furent ctonn6s. 
Ils savaient aussi qu'ils avaient et6 disci- 
ples de Jesus. 

14 Et comme ils voyaient present avec 
eux cet homme qui avait et6 gu^ri, ils 
n^avaient rien a leur opposer. 

15 Ils leur commanderent doncde sortir 
de Tassemblde , et se mirent k d61ilx6rer 
entre eux, 

16 en disant : Que ferons-nous k ces 
gens-ci? car ils ont fait un miracle qui est 
connu de tous les habitants de Jerusalem; 
cela est certain, et nous ne pouvons pas 
le nier. 

17 Mais a6n que le bruit ne s^en r£- 
pande pas davantage parmi le peuple, 
defendons-leur avec menaces de parler 
k Tavenir en ce nom-lA k qui que ce 
soil. 

18 Et aussMt les ayant fait appeler, ils 
leur defendirent de parler en quelque 
inaniere que ce fdt, ni d'enseigner au 
nom de Jesus. 

19 Mais Pierre et Jean leur r^pondi- 
rent : Jugez vous-mSmes s’il est juste 
devant Dieu de vous ob^ir plutdt qu'A 
Dieu : 

20 car pour nous, nous ne pouvons pas 
ne point parler descAoset que nous avons 
vues et entendues. 
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SI Ds les renvoycrent done avec me- 
naces^ ne trouvant point de moyen de 
les. punir k cause du peuple ^ parce que 
tons rendaient gloire d Dieu de ce qui 
itait arrive ; 

22 car Tbomme qui avail 616 gu6ri 
d^une maniere si miraculeuse^ avail plus 
de quarante ans. 

23 Apres qu'on les eut laiss6s aller, ils 
vinrent trouver leurs freresy et leur ra- 
conterent tout ce que les princes des 
pretres et les s6nateurs leur avaient dit. 

24 Ge qu’ayant entendu, ils eleverent 
tous leur \oix k Dieu^ dans Funion d'un 
meine esprit, et lui dirent : Seigneur, 
e’est vous qui avez fait le ciel et la 
terre , la mer , et tout ce qu'ils contien- 
nent; 

25 c"est vous qui avez dit par le Saint- 1 
Esprit, parlant par la bouche de notre 
p6re David, votre serviteur : Pourquoi les 
nations se sont-elles soulcvces avec un 
^and bruit, et pourquoi les peoples ont- 
iis forme de vains desseins? 

26 Les rois de la terre se sont clev6s, et 
les princes se sont unis ensemble contre 
le Seigneur, et contre son Christ. 

27 Car Herode et Ponce-Pilate, avec les 
gentils et le peuple d’Israel, se sont vrai- 
ment urns ensemble danscette ville contre 
votre saint Fils Jesus, que vous avez con- 
sacr6 par votre onction, 

26 pour faire tout ce que votre puis- 
sance et votre conseil avaient ordonn6 
devoir 6tre fait. 

29 Maintenant done, Seigneur, consi- 
d6rez leurs menaces, et donnez k vos ser- 
viteurs la force d'annoncer votre parole 
avec une entiere liberte, 

30 en 6tendant votre main pour faire 
des gu6risons miraculcuses, des merveilles 
et des prodiges, par le nom de votre saint 
Fils Jesus. 

31 Lorsqu^ils eurent achev6 leur pri6re, 
le lieu ou ils 6taient assembles trembla; 
ils furent tous remplis du Saint-Esprit, 
et ils annon^aient la parole de Dieu avec 
hardiesse. 

32 Toute la multitude de ceux qui 
croyaient n’avait qu'un coeur et qu^une 
Arne, et nul ne consid6rait ce qu^U pos- 
86dait comme 6taJit k lui en particuUer ; 
mais toutes choses 6taient communes en- 
ire eux. 

33 Les apAtres rendaient t6moignage 
avec une i^ande force k la rAsurrection 
de notre Se^ur J6sua-Cbrist> et la 
giAee 6fait grande dans tous leS 
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34 Gar il n’y avail aucun imuvre parmi 
eux ; parce que tous ceux qui possAdaient 
des fonds de terre ou des maisons, les 
vendaient et en apportaient le prix, 

35 quails mettaient aux pieds des apA- 
tres; etonle distribuait ensuite k cbacun, 
selon qu'il en avait besoin 

36 Joseph, surnommA par les apAtres 
BarnabA, c"est-a-dire enfant de consola- 
tion, qui itait lAvite, et originaire de File 
de Chypre, 

37 vendit aussi un fonds de terre quMl 
avait, et en apporta le prix, qu’il mit aiix 
pieds des apAtres. 

CHAPITRE V. 

Ananic et Sapliire. — Mirnclcs des apAbres. — Les apdtres Mnt 

ciupt'isonncs . delivrdH par un anpre, amenes devant le conseil. 
i)iacoura de aaiiil Pierre. — Conseil de Gamaliel, — ApAlres 

outrages et pleins de joie. 

1 Alors un homme nommA Ananie, et 
Saphire sa femme, vendirent ensemble 
un fonds de terre ; 

2 et cet homme ayant retenu de concert 
avec sa femme, une parlie du prix quit 
en avait regUy apporta le reste, et le mit 
aux pieds des apAtres. 

3 Mais Pierre lui dit : Ananie, comment 
Satan a-t-il tentA votre coeur, jusqu'A 
vous faire mentir au Saint-Esprit , et dA- 
tourner une partie du prix de ce fonds de 
terre ? 

4 Ne dcmeurait-il pas toujours k vous, 
si vous aviez voulu le garder ? et aprAs 
meme Favoir vendu, le prix n’en etait-il 
pas encore k vous ! Comment done avez- 
vous concu ce dessein dans votre coeur? 
Ce n"est pas aux hommes que vous avez 
menti, mais k Dieu. 

5 Ananie ayant entendu ces paroles, 
tomba et rendit Fesprit; et tous ceux qui 
en entendirent parler, furent saisis d’une 
grande crainte. 

6 AussitAtquelquesjeunes gens vinrent 
prendre son corps, etFayant cmportA, ils 
Fenterrerent. 

7 Environ trois heures aprAs, sa femme, 
qui ne savait pas ce qui Atait arhvA, 
entra. 

8 Et Pierre lui dit : Femme, dites-moi, 
n’avez-vous vendu votre fonds de tei;re 
que cela? Elle lui rApondit : Oui, nousofi 
I'avom, vendu que cela., 

9 Alors Pierre lui dit : Conjment \ous 
Ates-vous ainsi accordAs epsemble povMT 
tenter FEsprit du Seignevr? Voil4 ceiEi 
qui viennent d'enterrer votre mw, q[ui 
sont k cette porte, et ils vont aussi 
porter en terre. 

10 An mdme moment elle tmnba A $es 
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pieds^ et rend it I’esprit, Ces jeunes horn- 
mes^ ^tant entr^s^ la trouverent morte; 
et rempoFtant^ ils I’enterr^rent aupres de 
son mari, 

11 Cet ^v^nement r6pandit une grande 
frayeur dans toutc T^glise, et parmi tons 
ceux qui en entendirent parler, 

12 Cependant lesapoires faisaient beau- 
coup de miracles et de prodiges parmi le 
peuple; et tous les fideles, etant unis dans 
un meme esprit, s’assemblaient dans la 
galeric de Salomon. 

13 Aucun dcs autres n’osait se joindre 
h eux; mais le peuple leur donnait de 
grandes louanges ; 

14 et le nombre de ceux qui croyaient 
au Seigneur, tant des hommes que des 
femmes, se multipliait de plus en plus; 

15 de sorte qu"on apportait les malades 
dans les rues, et qu’on les mettait sur des 
lits et sur des paillasses, afin que, lorsque 
Kerre passerait, son ombre au moins cou- 
yrit quelqu'un d'eux et qu'ils fussent d6- 
livr^s de leurs maladies. 

16 Un grand nombre de personnes ac- 
couraient aussi des villes voisines k Jiru- 
sakcn, ou ils amenaient les malades, et 
ceux qui etaient tourmentes par les esprits 
impurs ; et ils etaient tous gueris. 

17 Alors le grand-pr^tre et tous ceux 
qui etaient avec lui, c"est-a-dire ceux de 
la secte des sadducecns, etant remplis de 
colere, se leverent ; 

18 et ayant fait prendre les apdtres , ik 
les mirent dans la prison publique. 

19 Mais un ange du Seigneur ouvrit du- 
rant la nuit les portes de la prison; et les 
ayant fait sortir, il leur dit ; 

20 Allez dans le temple, et prSchez-y 
bardinaent au peuple toutes les paroles de 
cette doctrine d^ vie. 

21 Ce qu^ayant entendu, ilsentrerent 
au temple d^s le point du jour, et se mi- 
rent h pr^cher. Cependant le grand-prd- 
ice et ceux qui Etaient avec lui etant 
venus , ils assemblerent le conseil et tous 
les senateurs du peuple dlsrael, et en- 
veyerent A la prison^ afin qu^on amendt 
les apdtres. 

22 Xesofficiers yitsud venus, ouvrirent 
la prison, et ne les ayant point trouvi&s, 
ds s^en retoum^rent fake leur.rapporti 

2Sr Nous avons^ darimtrils,. tlouir6 la pvi- 
soii»bien> fermte> et les gac^s devant les 
p^te; maisrayantouverteynouaii’aYQiis 
trouxd q^rsonne dedans. 

24 Le capitaine des gaiides^ 4a tettpte | 
fttesspnnees des prtoes> ayant ^entoiK^ ! 


ces paroles, se trouverent fort en peiiie\ 
touchant ces hommes , ne sachant ce que 
deviendrait cette affaire. 

I 25 Mais quelqu^un vint leur dire au me- 
me temps : Voil^ ces bommes que vous 
aviez mis en prison qui sont dans le tem- 
ple, et qui enseignent le peuple. 

26 Alors le capitaine des gardes du terr- 
pie partit avec ses ofticiers, et les amen * 
sans violence; car ils craignaient d’etre 
lapid^s par le peuple. 

^ Quand ils les eurenl amends. Us les 
presenterent au conseil ; et le grand-pre- 
tre leur parla en ces termes : 

28 Ne vous avions-nous pas expresse- 
ment defendu d’enscigner en ce nom-l;i? 
Cependant vous avez rempli Jerusalem de 
votre doctrine, et vous voulez nous char- 
ger du sang de cet bomme. 

29 Pierre et les ap6tres rdpondirent: 

II faut plutot obeir k Dieu qu’aux 
hommes. 

I 30 Le Dieu de nos peres a ressuscite 
IJ6sus, que vous avez fait mourir en le 
pendant sur le bois. 

31 C'est lui que Dieu a eleve parsa droite 
comme etant le Prince et le Sam eur, pour 
donner a Israel la grace de la penitence et 
la remission des peches. 

32 Nous sommes nous-memes les te- 
moins de ce que nous vous disons, et le 
Saint-Esprit , que Dieu a donne k tous 
ceux qui lui obeissent. Test aussi avec 
nous, 

33 Ayant entendu ces choseSy ils Etaient 
transportes de rage, et ils d^Iiberaient de 
les faire mourir. 

34 Mais un pharisien nomme GamaUel, 
docteur de la loi, qui etait honore de tout 
le peuple, se levant dans le conseil, com- 
manda qu’on fit retirer les apdtres pour 
un peu de temps; 

35 et il dit ^ ceux qui etaient assembles : 

0 Israebtes, prenez garde it ce que vous 
allez faire k regard de ces personnes. 

36 Car il y a quelque temps qu’il s’eleva 
un certain Thdodas, qui pretendait dtre 
quelque chose de grand : il y eut environ 
quatre cents hommes qui s^attachdrent a 
lui; mais il fut tue, et tous ceux qui 
avaient cm en lui se dispersdrent et fill eat 
IrdduitsArien. 

37 Judas de Galilie afMrbs lui 

dans > le temps du ddnombremeiiit du 
peuple, et it attiva k set beaucoup de 
monde; mak il pdrit auS6i> et tous ceiHL 
qui dtaient entr^^daaa sob parti birtnt^ 
di^ipds. 
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38 Voici done le conseil que je vous 
donne. Ne vous mt'!ez point de ce qui re- 
garde ces gens-li, et laissez-les faire : car 
si ce conseil ou cette oeuvre vient des 
homnies, elle se detruira. 

39 Si elle vient de Dieu, vous ne pour- 
rez la detruire, et vous seriez en danger 
de eombattre centre Dieu meme. 11s se 
rendirent son avis. 

W Et ayant fait venir les apdtres, ils 
leur defendirent, apres les avoir fait fouet- 
ter, de parler a VavenirdM nom de J6sus; 
et Us les laisserent aller. 

hi Alors les ap6tres sortirent du conseil 
tout remplis de joie de ce qu’ils avaient 
ete jug6s dignes de souffrir cet outrage 
pour le nom de Jesus. 

42 Et ils ne cessaient point tous les 
jours d’enseigner, et d’annoncer Jesus- 
Christ dans le temple et dans les maisons. 

CHAPITRE VI. 

gl— ti — lept dUcrcf Sa ini Ei ienne, plein de foi, fftil de fnndi 
miracles, et est accuse faussement. 

1 En ce temps-la, le nombre des disci- 
ples se multipliant, il s 61eva un murmure 
des Juifs grecs contre les Juifs bebreux, 
de ce que leurs veuves etaient meprisees 
dans la dispensation de ce qui se donnait 
ebaque jour. 

2 C’est pourquoi les douze apdtres, ayant 
assemble tous les disciples, leur dirent : 
II n’est pas juste que nous quittions la 
predication de la parole de Dieu, pour 
avoir soin des tables. 

3 Clioisissez done , mes freres , sept 
hommes d’entre vous, d’une probite 
reconnue, pleins de TEsprit-Saint et de 
sagesse, a qui nous commettions ce mi- 
nistere. 

h Et pour nous, nous nous appliquerons 
entierement h la priere et A la dispensa- 
tion de la parole. 

5 Ce diseours plut h toute Tassemblee, 
et ils 4lurent Etienne, homme plein de foi 
et du Saint-Esprit, Philippe, Proohore, 
Nicanor, Timon, Parmenas et Nicolas, 
proselyte d’Antioche. 

6 Ils les presentferent devant les apd- 
tres, qui leur imposbrent les mains, en 
priant. 

7 Gependant la parole du Seigneur se 
rdpandait de plus en plus, et le nombre 
des disciples augmentait fort dans Jerusa- 
lem.// y en (wait aussi beaueoup d’entre 
les prdtres qui obdissaient k la foi. 

8 Or Etienne, dtant plein de |prdce et de 
force, faisait de grands prodiges et de 
gran^ miracles parmi le people. 


9 Et quelques-uns de la synagogue, qui 
est appeiee la synagogue des affranchis, 
des Cyrendens, des Alexandrins, et de 
ceux de Cilicie et d'Asie, s’dleverent con- 
tre Etienne et disputaient avec lui; 

10 mais ils ne pouvaient rdsister k la 
sagesse et a TEsprit qui parlait en lui. 

11 Alors ils subornerent des gens, pour 
leur faire dire qu'ils lui avaient entendu 
proferer des paroles de blasphbme contre 
Moise et contre Dieu. 

12 Ils emurent done le people, less^ 
nateurs et les scribes; et se jetant sur 
Etienne^ ils Pentramerent et Temmenb- 
rent au conseil; 

13 et ils produisirent contre lui de faux 
temoins, qui disaient : Cet homme ne 
cesse point de proferer des paroles de 
blaspheme contre le lieu saint et contre 
la loi; 

14 car nous lui avons entendu dire que 
ce Jesus de Nazareth detruira ce lieu, et 
cliangera les ordonnances que Moise nous 
a laissees. 

15 Et tous ceux qui ^hiient assis dans 
le conseil ayant les yeux sur lui , son vi- 
sage leur parut comme le visage d’un 
ange. 

CHAPITRE VII. 

Diseoiirs saint Etienne dans Tassemblee deg Juifs. — Reproebt'g 

qu’tl leur f.iit. — Ils le lapident, ei il prie pour euz. — ^ Saul con* 

sent a sa niort. 

1 Alors le grand-prStre lui demanda si 
ce que Ton disait de lui etait veritable. 

2 11 repondit : Mes freres et mes peres, 
ecoutez-mo/. Le Dieu de gloire apparut 
a notre pere Abraham, lorsqu’il etait en 
Mesopotamie, avant qu'il demeur&t k 
Charan , 

3 et lui dit : Sortez de votre pays et de 
votre parente, et venez dans la terre que 
je vous montrerai. 

4 Alors il sortit du pays des Chald^ens, 
et vint demeurer k Charan. Et apr^s que 
son pere fut mort, Dieu le fit passer dans 
cette terre que vous habitez aujour- 
d’hui, 

5 ou il ne lui donna aucun heritage, 
non pas meme ou asseoir le pied ; mais il 
lui promit de lui en donner la possession, 
et A sa postArite aprAs lui, lorsqu'il n'avait 
point encore de fils. 

6 Et Dieu lui pr6dit que pendant quatre 
cents ans sa postArite demeurerait dans 
une terre 6trangere, et qu’elle serait 
tenue en servitude, et fort maltraiUe. 

7 Maisj’exercerai, dit le Seigneur, ina 
justice contre la nation qui Taura tenue 
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cn servitude ; et elle sortira enfin de ce 
mys-lAy et viendra me servir dans ce 
Ueu-ci. 

8 II fit ensuite avec lui Falliance dela 
circoncision ; et ainsi Abraham ayant en- 

K ndr6 Isaac, le circoncit le huiti^mejour. 

lac engenara Jacoby et Jacob les douze 
patriarches. 

9 Les patriarches, imus d’envie, vendi- 
rent Joseph pour etre mene en Egypte ; 
mais Dieu ^tait avec lui ; 

10 et il le d^livra de toutes ses afflic- 
tions; et Tayant rempli de sagesse, il le 
rendit agr<^able Pharaon, roi d’Egypte, 
qui lui donna la conduite de son royaume 
et de toute sa maison. 

11 Cependant toute TEgypte et la terre 
de Chanaan furent affligees d'une grande 
famine ; et nos peres ne pouvaient trouver 
de quoi vivre. 

12 Mais Jacob ayant entendu dire qu^il 
y avait du ble en Egypte, il y envoya nos 
p^res pour la premiere fois. 

13 Et la second e fois qu’ils y vinrent, Jo- 
seph fut reconnu de ses fr^res, et Pharaon 
sut de quelle famille il etait. 
ik AlorsJoseph envoya querir Jacob son ' 
pfere, et toute sa famille, qui consistait en i 
soixantc et quinze persoiiues. { 

15 Jacob descendit done en Egypte, ou | 
il mourut, et nos pferes apres lui ; 

16 et ils fuient transportes en Sichem, 
et on les mit dans le scpulcre qu’Abraham 
avait achete h prix d'argent des enfaats 
d^H^mor, fils de Sichem. 

17 Mais comnie le temps de la promesse 
que Dieu avait faite k Abraham s’appro- 
chait, le peuple s'accrut, et se multiplia 
beaucoup en Egypte, 

18 jusqu'au regne d’un autre roi, qui 
n’avait pas connu Joseph. 

19 Ce prince, usant d'une malice artifi- 
cieuse centre notre nation , accabla nos 
peres de maux . jusqu’^ les contraindre 
exposer leers enfants, pour en exter- 
miner la race. 

20 Ce fut en ce temps-lA que naquit 
Mol^e, qui ^tait agreable k Dieu. Il fut 
riourri trois mois dans la maison de son 

Et, ayant 6t^ expose ensuite, la fille 
de Pharaon Femporta, et le nourrit comme 
sbti flls. 

pepuh, Moise fut instruit dans toute 
lA -sSgesse des Egyptiens et devint puis- 
sant en paroles et en oeuvres. 

23 Mais quand il eut attaint T^ge de 
quaraute ans, il lui vint dans Tesprit 


d’aller visiter ses fr^res les enfimls 
dlsrael. 

24 Et voyant qu'on faisait injure A Pun 
(feux, il led^fendit et le vengea, entuant 
rEgyptien qui I'outrageait. 

25 Or il croyait que ses frAres compren- 
draient bien que ceseraitpar sa main que 
Dieu les delivrerait ; mais ils ne le com- 
prirent pas. 

26 Le lendemain , s’itant rencontre 
lorsque quelques-uns d'eux se querel- 
laient, et tAchant de les accorder, il 
leur dit : Mes amis , vous etes freres ; 
comment vous faites-vous injure Pun k 
Tautre ? 

27 Mais celui qui faisait injure A Pautre 
le rebuta, en lui disant : Qui vous a ^tabli 
prince et juge sur nous ? 

28 Ne voudriez-vous pas me tuer, com- 
rae vous tuAtes bier cet Egyptian? 

29 Cette parole fut cause que Moise 
s^enfuit, et il demeura comme etranger 
au pays de Madian, ou il eut deux fils. 

30 Qiiarante ans apres, un ange lui 
apparut au desert de la montagne de 
Sina, dans la flamme d^un buisson qui 
brulait. 

31 Ce que Moise ayant apercu, il fdt 
etonne de ce qu’il voyait; et s’approchant 
pour considcrer ce que c^etait, il entendit 
la voix dll Seigneur, qui lui dit : 

32 Je suis le Dieu de vos peres, le Dieu 
d^Abraham, le Dieu d’Isaac, et le Dieu 
de Jacob. Et Moise, tout tremblant, nV 
sait considerer ce que e'etait, 

33 Alors le Seigneur lui dit: Otez vos 
soldiers de vos pieds; car le lieu ou vous 
etes est une terre sainte. 

34 J’ai vu et considere TalBiclion de 
mon peuple, qin est en Eg}q)te ; j’ai en- 
tendu leur gemissement, et je suis des- 
cendu pour les ddivrer. Yenez done 
maintenant, afin que je vous envoie cn 
Egypte. 

35 Ce Moise quails avaient rejet^ en di- 
sant: Qui vous a etabli prince et juge? 
fut celui-lA meme que Dieu envoya pour 
prince et pour liberateur, sous la con- 
duite de Tange qui lui etait apparu dans 
le buisson. 

36 Ce fut lui qui les fit sortir, faisant des 
prodiges et des miracles en Egypte, dans 
la mer Rouge, et au desert, durantqua* 
rante ans. 

37 C'est ce Mofse qui a dit aux enfants 
dlsrael : Dieu vous suscitera d’entre v6s 
frAres un prophete comme moi; ecou- 
tez-le. 
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38 Cest lui qui; pendant que le peuple 
etait assemble dans le desert, Sr'entrete- 
nait avec range qui lui parlait surla mon- 
tagnede Sina. Cest lui qui etait avec nos 
peres, et qui a re§u les paroles de vie pour 
nous les donner. 

39 Nos pares ne voulurent point lui 
obeir ; mais ils le rebut^rent, retournant 
de cmur en Egypte, 

40 et disant k Aaron: Faites-noiis des 
dieux qui marchent devant nous ; car 
nous ne savons ce qu'est devcnu ce 
Moise, qui nous a tir6s du pays d'E- 
gypte. 

41 Ils firent ensuite un veau, et sacrifie- 
rent a Fidole^ mettant leur joie dans 
ouvrage de leurs mains. 

42 Alors Dieu se detourna deux , et 
les abandonna de telle sorte, qu'ils ado- 
rerent Tarm^e du ciel, comme il est ecrit 
au livre des prophetes : Maison disrael, 
m'avez-vous ofTert des sacrifices et des 
hosties dans le desert^ durant quarante 
ans? 

43 Au contraire^ vous avez port6 le ta- 
bernacle de Moloch^ et Eastre de votre 
dieu Rempham^ qui sont des figures que 
vous avez faites pour les adorer, C’est 
pourquoi je vous Iransporterai au dela de 
Baby lone. 

44 Nos p^res eurent dansle dfeert le ta- 
bernacle du temoignage, comme Dieu, 
parlant ii Moise, lui avait ordonn^ de le 
i'aire, selon le modelc qu'il avait vu. 

45 Et nos peres Tayant recu, ils Tern- 

sous la conduite de Josue au 
avait ete posscde par les nations 
que Dieu cliassa devant eux; et il y fut 
jusqu’au temps de David, 

46 qui trouva grace devant Dieu, et qui 
lui demanda qu'il put b^ir une demeurc 
au Dieu de Jacob. 

47 Ce fut neanmoins Salomon qui lui 
bitit un temple. 

48 Mais le Tres-Haut n^habite point dans 
des temples fails par la main des hommesy 
selon cette parole du propbete : 

49 Le cielest mon tronc, et la terre est 
mon marche-pied. Quelle maison me b&- 
tirez-vous? dit le Seigneur, et quel pour- 
irait«etre le lieu de mon repos? 

50 N^est-ce pas ma main qui a fait toutes 
oeS'Choses? 

51 Tetes dures, hommes incirconcis de 
poeiir»et dVeilles, vous^r6sistez toujours 
au Saint-Esprit^ et vous etes tals que :vos 
peres ont ete. 

52 Qui est celui d’entre les prophbtes 


que VOS pferes n^ait point persicut^? Ils 
ont tu6 eeux qui leur pr^disaient Tav6- 
nement du Juste, que vous venez de 
trahir, et dont vous avez 4t6 lesmeur- 
triers ; 

53 vous qui avez regu la loi par le roi- 
nist^re des anges, et qui ne Tavez point 
gard6e. 

64 A ces paroles ils entr^rent dans une 
rage qui leur dechirait le coeur, et ils grin- 
caient, les dents centre lui. 

55 Mais Etienne y etant rempli du Saint- 
Esprit, et levant les yeux au ciel, vit la 
gloire de Dieu, et Jesus qui dtait debout k 
la droite de Dieu, et il dit : Je vois les 
cieux ou verts, et le Fils de Thomme, qui 
est debout k la droite de Dieu. 

56 Alors, jetant de grands cris, et se 
bouchant les oreilles, ils se jeterent sur 
lui tons ensemble ; 

57 et Tayant entrain^ hors de la ville^ 
ils le lapiderent, et les temoins mirent 
leurs vetements aux pieds d'un jeune 
liomme, nomme Saul. 

58 Ainsi ils lapidaient Etienne, et il in- 
voquait JesuSy et disait : Seigneur J6sus^ 

• recevez mon esprit. 

j 59 Et, s'etant mis genoux, il s^^cria 
a haute ^ oix : Seigneur, ne leur imputez 
point ce peche. A pres ces paroles, il s'en- 
dorrnit au Seigneur. Or Saul avait con- 
sent! comme les autres k la mort d'E- 
tienne. 

CHAPITRE VIII. 

1 

! Saul perKecQte rEfrlise. — Philippe prdche en Samarie. — Simon 
I le magicien est hnpliiiR. — Saint Pterre et saint Jean donnentle 
j Saint-Espril mix Sainiirildiiis. — Siuioii veut acheter ce poavoir. 

— Eunuque d'Eltiiopiu iiaplis^ par Philippe. 

1 En ce meme temps il s'^leva une 
grande persecution contre Teglise de Je- 
rusalem; et tons les fideles, excepte les 
apdtres, furent disperses en divers en- 
droits dela Judee et de la Samarie. 

2 Et quelques hommes, qui craignaient 
Dieu, prirent soin densevelir Etienne, 
et firent ses funerailles avec un grand 
deuil. 

3 Cependant Saul ravageait Teglise; dt 
entrant dans les maisons, il en tirait pai 
force les hommes et les femmes, et les fa> 
sait mettre en prison. 

4 Mais ceux qui etaient disperses amion- 
caient la parole de Dieu dans tous lesliem 
oil ils passaient 

5 Philippe 4tant done venu dans la 
ville de Samarie , leur prichait ./dnn- 
Christ. 

6 Et les peoples 4taient atteniifs anx 
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chases que Philippe leur disait^ et I'ecou- 
taient tous avec une m^raeardeur, voyant 
les miracles qu^il faisait. 

7 Car les esprits impurs sortaient dcs 
corps de plusieurs poss^des, en jetant de 
grands cris. 

8 Et beaucoup de paralytiques et de 
boiteux furent aimi gueris : 

9 ce qni remplit cettc ville d’une grande 
joie. II y avail en la mcrne ville un bomme 
nomme Simon, qui y avait exerce la ma- 
gie auparavant, et qui avait scduit Ic 
peuple de Samarie, se disant ^tre quel- 
que chose de grand ; 

10 de sorte qu’ils le suivaient tous de- 
puis le plus petit jusqu'au plus grand, et 
disaient : Celui-ci est la grande vertu de 
Dieu. 

11 Et ce qui les portait ^ le suivre, 
c'est qu'il y avait dejk longtemps qu^il 
leur avait renverse I’esprit par ses en- 
chantements. 

12 Mais ayant cm ce que Philippe leur 
annoncait du royaume de Dieu, ils etaient 
baptises, hommes et femmes, au nom de 
Jesus-Christ. 

13 Alors Simon cmt aussi lui-meme; 
et apres qu’il eut ete baptise, il s'atta- 
chait k Philippe ; et voyant les prodiges 
et les grands miracles qui se faisaient, il 
en 6tait dans Tadmiration et dans le der- 
nier ^tonnement. 

14 Les ap6tres qui etaient k Jerusalem, 
ayaiit appris que ceux de Samarie avaient. 
recu la parole de Dieu, ils leur envoye- 
rent Pierre et Jean. 

15 qui, ^tant venus, firent des prieres 
pour eux, afin qu’ils regussent le Saint- 
Esprit; . 

16 car il n^^tait point encore descendu 
sur aucun d’eux, mais ils a^aient seule- 
meiit et6 baptises au nom du Seigneur 
J^ms. 

17 Alors ils leur imposerent les mains, 
et ils re^urent le Saint-Esprit. 

18 Lorsque Simon eut vu que le Saint- 
Esprit 6tait donne par Timposition des 
mains des apdtres, il leur otfrit de Tar- 
gent, 

19 et leur dit : Donnez-moi aussi ce 
pouvoir, que ceux h qui j'imposerai les 
mains recoivent le Saint-Esprit. Mais 
Pierre lui dit : 

20 Que votre argent p6risse avec vous, 
vousqui avez cru que le donde Dieu pent 
s’acqu^rir avec de Targent. 

21 Vous n’avez point de part, et vous 
neipouvez rien pi^tendre A ce ministbre; 

IS 


car votre cmur n^est pas droit dev£M 
Dieu. 

22 Faites done penitence de cette ind- 
chancete, et priez Dieu, afin que, s'il est 
possible, il vous pardonne cette mauvaise 
pens6e de votre cceur ; 

23 car jc vois que vous ^tes rempli d’un 
fiel amer, et engage dans les liens de Ti- 
niquit6. 

24 Simon repondit : Priez, vous autres, 
le Seigneur pour moi, afin qiTil ne m^ar- 
rive rien de ce que vous avez dit. 

25 Pierre et Jean, apres avoir rendu 
tcmoignnge a la verite, et annonce la pa- 
role du Seigneur, s'en retournerent k Je- 
rusalem, precliant TEvangile en plusieurs 
cantons des Samaritains. 

26 Or Tange du Seigneur parla k Phi- 
lippe, et lui dit : Levez-vous et allez vers 
le midi, au chemin qui descend de Jeru- 
s?dem ^ Gaze, qui est desert e. 

27 Et Philippe se leva, et s’en alia. Or 
im Ethiopien eunuque, Tun des premiers 
officiers de Candace, reine d'Ethiopie, et 
surintendant de tous ses tresors, etait 
venu a Jerusalem pour adorer. 

28 Et s’en retournant il etait assis dans 
son chariot, et lisait le prophete Isaie. 

29 Alors TEsprit dit a Piiilippe : Avan- 
cez, et approchez-vous de ce chariot. 

30 Aussit6t Philippe accoumt, et ayant 
entendu que Teunuqiie lisait le prophAte 
Isaie, il lui dit : Croyez-vous entendre ce 
que vous lisez ? 

31 II lui repondit : Comment pourrais- 
je r entendre si quelqu’un ne me Texpli- 
que? Et il pria Pi}ilippe de monteret de 
s’asseoir pres de lui. 

32 Or le passage de Tecriture qu^il li- 
sait Mait celui-ci : il a cte mene coinme 
line brebis h la boucherie, et il n’a point 
ouvert la bouebe non plus qu'un agneau 
qui demeure muet devant eelui qui le 
tond. 

33 Dans son abaissenaent il a d^Ii- 
vr4 do la mor't, k laquelle il avait ^t4 
condamne. Qui pourra compter $a pos- 
terite, apres que sa vie aura 6t6 Ttixaxh 
chee de la terre ? 

34 L^eunuque dit done k Philippe : Je 
vous prie de me dire de qui le prephbte 
entend parler : si e'est de lui-mime, ott 
de quelque autre: 

35 Alors Philippe, prenant la parole, 
commengapar cet endroit de Tecriture k 
lui annoncer J^sus. 

36 Apres avoir march^ quelque tempe, 
ils renoontrerent de Teau; etTeuiMK^ 
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lui dit : Voiik de Teau : qu’est-ce qui em- 
p(&cbe quc je ne sois baptist ? 

OT Philippe lui repondit : Vous pouvez- 
rStre, si vous croyez de tout votre coBur. 
II lui repartit : Je crois que J^sus-Christ 
est le Fils de Dieu. 

38 II commanda aussitdt qu’on arrfit&t 
son chariot^ et ils descendirent tous deux 
dans Teau, et Philippe baptisa I'eunuque. 

39 Etant remontes hors de I’eau, I’Es- 
prit du Seigneur enleva Philippe, et Teu- 
nuque ne le vit plus ; mais il continua son 
chemiii, 6tantplein dejoie. 

40 Quant a Philippe, il se trouva dans 
Azot; et il annon^a TEvaTigile a toutes 
les vUles par ou il passa, jusqu’k ce qu’il 
vint k C6sar6e. 

CHAPITRE IX. 

Contersinn de saint Paul | il prfiche n Damns ; va li Jerusalem , se 

retire k Cesarec, puis i Tarse. — Saint Pierre giicrit Eixie, ct 

ressuscite Tnbilhc. 

1 Cependant Saul, ne respirant encore 
que menaces et carnage contre les disci- 
ples du Seigneur, vint trouver le grand 
pr6tre, 

2 et lui demanda des lettres pour les 
synagogues de Damas, alin que s"il trou- 
vait quelqucs personnes de cette secte, 
hommes ou femmes, il les amend! prison- 
niers k Jerusalem. 

3 Mais lorsqu'il etait en chemin, et qu’il 
approchait defd de Damas, il fut tout d"un 
coup environnd et frappe d'une lumiere 
du ciel. 

4 Et, tombant par terre, il entendit une 
voix qui lui disait : Saul, Saul, pourquoi 
me persecutez-vous ? 

5 11 repondit : Qui etes-vous. Seigneur? 
Et le Seigneur lui dit : Je suis Jesus, que 
vous persecutez ; il vous est dur de re- 
gimber contre Taiguillon. 

6 Alors, tout tremblant et tout effray^, 
il dit : Seigneur que voulez-vous que je 
fasse? 

7 Le Seigneur lui rdpondit : Levez-vous 
et entrez dans la ville ; on vous dira la 
ce qu’il faut que vous fassiez. Or les hom- 
mes qui Taccompagnaient demeurerent 
tout dtonnds; car, ils entendaient une 
voix, mais ils ne voyaient personne. 

8 l^ul se leva done de terre ; et ayant 
les yeux ouverts, il ne voyait point. Ainsi 
ils le conduisirent par la main, et le me- 
nbrent k Damas, 

9 oil il fut trois jours sans voir, sans 
manger et sans boire. 

10 Or il y avait k Damas un disciple, 
nmnmk Ananie, k qui le Seigneur dit 


dans une vision : Anaiiie. Et il ripondit: 
Me voici, Seigneur. 

11 Le Seigneur lui dit : Levez-vous, et 
vous en allez dans la rue qu'on appellc 
Droite ; cberchez dans la maison dc Judas 
un nommd Saul de Tarse; car il y est en 
prieres. 

12 (Et au mime temps Saul voyait en 
ri.swn un hoinme, nomm6 Ananie, qui 
< ntrait et lui imposait les mains afin qu'il 
recoil vrdt la vue.) 

13 Ananie lui repondit : Seigneur j’ai 
entendu dire k plusieurs combien cet 
homme a fait de maux k vos saints dans 
Jerusalem. 

14 Et metne ii est venu en cette ville 
avec im pouvoir des princes des pretres, 
pour cinmener prisoniiiers tous ceux qui 
invoqnent voire nom. 

15 Lc Seigneur lui repartit: Allez le 
trouver y parce que cet homme est un 
instrument que j’ai choisi pour porter 
mon nom devant les gentils, devant les 
rois, et devant les enfants d'lsracl; 

16 car je lui montrerai combien il fau- 
dra qu’il souffre pour mon nom. 

17 Ananie s'en alia done, et, 6tant 
entre dans la maison ou etait Saul, il lui 
imposa les mains, et lui dit : Saul, mon 
frere, le Seigneur Jesus, qui vous est ap- 
paru dans le chemin par ou vous veniez, 
m"a envoye afin que vous recouvriez la 
vue, et que vous soyez rempli du Saint- 
Esprit. 

18 Aussit6t il tombade sesyeuxcomme 
des ecailles, et il recouvra la vue ; et s'6- 
tant leve, il fut baptise. 

19 Ayant ensuite mang6, il reprit des 
forces; et il demeura durant quelques 
jours avec les disciples qui etaient k 
Damas. 

20 Et il se mit aussitdt k prScher J6sus 
dans les synagogues, assurant qu'il etait 
le Fils de Dieu. 

21 Tous ceux qui T^coutaient etaient 
frappes d'etonnement , et ils disaient : 
N"est-ce pas la celui qui pers^cutait avec 
tant d'ardeur dans Jerusalem ceux qui 
invoquaient ce nom, et qui est venu ici 
pour les emmener prisonniers aux princes 
des pretres ? 

22 Mais Saul se fortifiait de plus en 
plus, et confondait les Juifs qui demeu- 
raient a Damas, leur prouvant que J6sus 
etait le Christ. 

23 Longtemps apr^s, les Juifs r6solurent 
ensemble de le faire mounr. 

24 Mais Saul fut avert! du dessem quails 
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avaient form^ contre sa via; et comme 
ils faisaient garde jour et ouit aux portes 
pour le tiier^ 

25 les disciples le prirent^ et le descen- 
dirent durant la nuit par la muraille dans 
une corbeille. 

26 Etant venu h J<^rusalem^ il cberchait 
k se joindre aux disciples^ mais tous le 
craignaient^ ne croyant pas qu’il fut lui- 
mhfie disciple. 

27 Alors Barnab6 I’ayant pris aoec lui, 
Famena aux apdtres , et leur raconta 
comment le Seigneur lui etait apparu 
dans le chemin, et ce qu’il lui avait dit ; 
ct comme depuis il avait parle librement 
et fortement dans la ville de Damas au 
nom de J^sus. 

28 Saul demeura done dans Jerusalem, 
vivant avec eux, et parlant avec fo7xe et 
liberty au nom du Seigneur Jesus, 

29 II parlait aussi aux gentils, et il dis- 
putait avec les Juifs grecs; et eux cher- 
ehaient un mot/en de le tuer. 

30 Ce que les freres ayant reconnu, ils 
le menerent k Ccsarce, et renvoyerent a 
Tarse. 

31 Cependant Teglise etait en paix par 
toute la Judee, la Galilee ct la Samarie ; 
et elle s’^tablissait, marchant dans la 
crainte du Seigneur, et etait remplie de 
la consolation du Saint-Esprit. 

32 Or Pierre, visitant de ville en ville 
tous les disciples, vint aussi voir les saints 
qui babitaient a Lydde. 

33 II y trouva un homme nomme Enee, 
qui depuis huit ans etait couchc sur unlit, 
ttant paralytique ; 

34* et Pierre lui dit : Enee, le Seigneur 
J6suS“Christ vous guerit ; levez-\ ous et 
faites vous-meme votre lit. Et aussitotil 
se leva. 

35 Tous ceux qui demeuraient k Lydde 
et k Sarone virent cet homme gueri, et 
ils se convertirent au Seigneur. 

36 11 y avait aussi ^ Joppe entre les dis- 
ciples une femme nommee Thabite, ou 
Dorcas, selon que les Gi'ecs expliquentce 
nom ; elle 6tait remplie de bonnes oeuvres 
et des aumdnes qu’elle faisait. 

37 Or il arriva en ce temps-l^ qu’etant 
tombee malade, elle inourut; et apr^s 
qu"on Vent lavee, on la mit dans une 
chambre haute. 

38 Et comme Lydde ^tait pres de Jop- 
pe, les disciples ayant appris que Pierre 
y etait, ils envoyerent verslui deux bom- 
mes pour le prier de prendre la peine de 
venir jusque chez eux. 


39 Pierre partit aussiidt, et s'en alia 
a^’^c eux. Lorsqu'il fut arrive, ils le me* 
ncrent k la chambre haute, ou toutes les 
veuves se pr6sent6rent a lui en pleurant, 
et lui montrant les tuniques et les robes 
que Dorcas leur faisait. 

40 Alors Pierre, ayant fait sortir tout 
le monde, se mit k genoux et en priferes ; 
et se tournant vers le corps, il dit : Ta- 
bithe, levez-vous. Elle ouvrit les yeux au 
meme instant: et ayant vu Pierre, elle se 
mit sur son scant. 

41 II lui donna aussitdt la main, et la 
leva, et ayant appele les saints et les veu- 
ves, il la leur rendit vivante. 

42 Ce miracle fut su de toute la ville de 
Joppe, et plusieurs crurent au Seigneur. 

43 Et Pierre demeura plusieurs jours 
dans Joppe, cbez un corroyeur, nomme 
Simon. 

CHAPITRE X. 

Un ange apparalt 1 Corneille. — Vision de Pierre.— >11 va ironrer 

Cnriiciile, et lui fait coiinnitrc Jc^ii^-Chrit$t. Effusion du Sdiul> 

Esprit sur les geulkis, el ieur bapleme. 

1 11 y avait a Cesaree un homme, nom- 
me Corneille, qui etait centenier dans une 
coborte de la legion appelee Tltalienne ; 

2 il etait religieux et craignant Dieu 
avec toute sa niaison ; il faisait beaucoup 
d’aumdnes au peuple, et il priait Dieu 
incessamment. 

3 Un jour, vers la neuvieme heure, il 
vit claireinent dans une vision un ange de 
Dieu, qui se presenta devant lui, et lui 
dit: Corneille ! 

4 Alors regardant Tange, il fut saisi de 
frayeur, et lui dit : Seigneur, qu’y a-t-il? 
Lange lui repondit : vos prier es et vos 
aumones sont montees jusqu’a la pre- 
sence de Dieu, et il s’en est souvenu. 

5 Envoyez done presentement des per- 
sonnes a Joppe, et faites venir un certain 
Simon, surnomme Pierre, 

6 qui est logo chez un corroyeur nom- 
me Simon, dont la maison est pres de Ja 
mer ; e’est lui qui vous dira ce quTl faut 
que vous fassiez. 

7 Des que Tange qui lui parlait se fut 
retire, il appela deux de ses domestiques 
et un soldat craignant Dieu, du nombre 
de ceux qu’il commandait ; 

8 et leur ayant dit tout ce qui ltd etait 
arrive, il les envoya k Jopp6. 

9 Le lendemain, lorsqu’ils 4taient en 
chemin, et qu'ilsapprochaient de la ville, 
Pierre monta sur le haut de la maison ok 
il etait, vers la sixi^me heure, pour prier. 

10 Et ayant faicn, il voulut manger. 
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Mais pendant qu'on lui en apprStait^ il 
lui sunint un ravissement d'esprit : 

11 il vit le ciel ouvert et comme une 
grande nappe, par les quatre coins, 
qui descendait du ciel en terre, 

12 ou il y avait de toutes sortes d"ani- 
tnaux terrestres h quatre pieds, de rep- 
tiles, et d^oiseaux du ciel. 

13 Et il entendit une voix qui lui dit : 
Levez-vous, Pierre, tuez et mangez. 

14 Mais Keri*e r^pondit: Je n"ai garde 
Seigneur; car je n’ai jamais rien mange 
de tout ce qui est impiir et souille. 

16 Et la voix, lui parlant encore une se- 
conde fois, lui dit : N'appelez pas impur 
ce que Dieu a purifie. 

16 Cela s’^tant Mt jusqu’a trois fois, la 

nappe fut retiree dans le ciel. j 

17 Lorsque Pierre etait en peine en lui- ' 
meme de ce que pouvait signifier la vision 
qu"il avait eue, les homines envoycs par 
Corneille, s’etant enquis de la maison dc 
Simon, se presentereiit en ce memc temps 
k la porte ; 

18 et ayant appele quelgu'un , \\s de- 
manderent si ce n’etait pas la que Simon, 
surnomme Pierre, etait logo. 

1-9 Cependant Pierre peasant a la vision 
qu*il avait ewe, TEsprit lui dit ; Voilk trois 
hommes qui vous demandent. 

20 Levez-vous done, descendez, et nc 
fedtes point difficulte d’allcr avec eux : 
car c^est moi qui les ai envoyes. 

.21 Pierre, 6tant descendu pour alter 
trouver ces hommes qui le demandaient, 
Icur dit: Je suis celui que vous clicrchez ; 
quel est le siyet pour lequel vous etes 
venus? 

22 Ilslui r^pondirent: Corneille, cente- 
nier, homme juste et craignant Dieu, se- 
Idn le timoignage que lui rend toute la 
nation juive, a ete averti par un saint j 
ange de vous faire venir dans sa maison, ! 
et d'dcouter vos paroles. 

23 Pierre, les ayant done fait entrer, 
les logea; et le lendemain il partit avec 
eux, et quelques-uns des freres de la ville 
de Japp6 Taccompagnerent. 

24 Le jour d^apres ils arriv^rent a C6- 
&sri§e, ou Corneille ies attendait avec ses 
parents et ses plus intimes amis, qu’il 
avait assembles chez lui. 

.25 Lorsque Pierre fut entr6,J Corneille 
vint au^vant de lui, et se jetant k ses 
pieds, il Tadora. 

.26 Mais Pierre k rcleva, lui disant : 
Levez-vous; je ae suis qu^un bomme non 
pkts^tfmevous^ 


27 Et 4^entretenant avec lui, il entro 
dans la maism, ou il trouva plusieurs 
personnesqui s^y ^taient assemblies. 

28 Alors il leur dit : Vous savez que les 
Juifs ont en grande horreur d’avoir quel- 
que liaison avec un Stranger, ou dialler 
le trouver chez lui ; mais Dieu m'a fait 
voir que je ne devais estirner aucun 
homme impur ou souille. 

29 C’est pourqiioi, dcs quo vous m^avez 
mande, je n"ai fait aucune difhcultc de 
venir, je vous pric done de me dire pour- 
quoi vous m’avez cnvoy6 querir. 

30 Alors Corneille lui dit : 11 y a main- 
tenant quatre jours que m'etant mis en 
priere dans ma maison k la neuvkme 
heure, un homme, vetu d'unc robe blan- 
che, vint sc presenter tout d'un coup de- 
vant moi, et me dit : 

31 Corneille, votre priere a 6t6 exau- 
cee, et Dieu s’est souvenu de vos au- 
mones. 

32 C’est pourquoi envoyez k Jopp6, et 
fades venir dc la Simon, surnomme Pierre, 
qui est logo dans la maison de Simon, 
corroyeiir, pres de la mcr. 

33 J’ai envoye k Theure m^mc vers 
vous, et^ ous m'avez fait la grkce de ve- 
nir. Nous voila done maintenant tons as- 
sembles devant vous, pour entendre de 
votre bouche tout cc que le Seigneur vous 
a ordonne de nous dire. 

34 Alors Pierre, prenant la parole, dit : 
En verite, je vois bien que Dieu n'a point 
d’egard aux diverses conditions des per- 
sonnes ; 

35 inais qu^en toute nation, celui qui le 
craint, et doiit les ceuvres sont justes, lui 
est agreable. 

36 Dieu a fait entendre sa parole aux 
enfants d’lsrael, en leur annon 9 ant la 
paix par Jesus-Gbrist, qui est le Seigneur 
de touSr 

37 Et vous savez ce qui est arriv6 dans 
toute la Judee, et qui a commence par 
la Galilee, apres le bapteme que Jean a 
preche ; 

38 comment Dieu a oint de PEsprit- 
Saint et de force Jesus de Nazareth, qui, 
allant de heu en lieu, faisait du bien par- 
tout, et guerissait tous ceux qui 6taient 
sous la puissance du diable, paice que 
Dieu 6tait avec lui. 

39 Et nous sommes temoins de toutes 
les choses qu^il a faites dans la Judee et 
dans Jerusalem. Cependant ils Font iait 
mounr, Fattacbant k une croix ; 

40 mais Dieu Fa ressuscit4 le troisitoe 
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jour, et a voulu qu^il se montr^t vivant ; 

M non h tout le peuple^ mais aux t6- 
moins qiie Dieu avait choisis avant tous 
les temps; ^ nous^ qui avons mang6 et 
bu avec lui, depuis qu"il est ressuscit^ 
d^entre les morts. 

42 Et il nous a command^ de prficher 
et d’attester^ devant le peuple, que c’est 
lui qui a 416 6tabli de Dieu pour eire le 
juge des vivants et des morts. 

43 Tous les prophetes lui rendent te- 
moignage que tous ceux qui croiront en 
lui recevront par son nom la remission 
de leurs p4ch4s. 

44 Pierre parlait encore, lorsque le 
Saint-Esprit descendit sur tous ceux qui 
ecoutaient la parole. 

45 Et les fiddles circoncis, qui 4taient 
venus avec Pierre, furent frappes d'eton- 
nement de voir que la gr^ce du Saint- 
Esprit se repandait aussi sur les gentils. 

46 Car ils les enteiidaient parler diver- 
se$ langues, et glorifier Dieu. 

47 Alors Pierre dit : Peut-on refuser 
Peau du bapteme k ceux qui ont deja 
recu le Saint-Esprit comme nous? 

46 Et il commanda qu'on les baptisM 
au nom du Seigneur Jesus-Christ. Apres 
cela ils le prierent de demeurer quelques 
jours avec eux. 

CHAPITRE XI. 

Saint Pierre repris, rend raison de sa conduite. — Disciples dll- 

f erses prdchont luit Juifs, puis aux pcnlils. — Bnrnabe et saint 
aul prdchent h Anliochc. — i’rophetie d’A.'ahiis. 

1 Les ap6tres et les freres, qui 4taient 
dans la Judee, apprirent que les gentils 
mSmes avaient re§u la parole de Dieu. 
2 Et lorsque Pierre fut venu k Jerusa- 
lem, les fideles circoncis disputaient cen- 
tre lui, 

3 et lui disaient : Pourquoi avez-vous 
4t4 chez des hommes incirconcis? etpour- 
quoi avez-vous mang4 avec eux? 

4 Mais Pierre commenca k leur racon- 
ter, par ordre, comment la chose s' etait 
passee. 

h Lorsque j'4tais, dit-il, dans la ville 
de Jopp4, en priere, il me survint un ra- 
vissement d'esprit, et j"eus une vision, 
dans laquelle je vis descendre du ciel 
comme une grande nappe, tenue par les 
quatre coins, qui s’abaissait et venait jus- 
qu’^ moi. 

6 Et la consid4rant avec attention, j^y 
vis des animaux teiTestres k quatre pieds, 
des bStes sauvages, des reptiles, et des 
oiseaux du ciel. 

7 J’entendis aussi une voix qui me dit : 


Pierre, levez-vous, tuez et mangez. 

8 Je r4pondis : Je n'ai garde , Seigneur^ 
car jamais rien d^impur ni dc souUll 
n’entra dans ma bouche. 

9 Et la voix , me parlant du ciel une 
seconde fois, me dit : N'appelez pas impur 
ce que Dieu a purifie. 

10 Cela se fit jusqu'^ trois fois, et cn- 
suite toutes ces choses furent retirees 
dans le ciel. 

11 Au meme temps trois hommes, qui 
avaient ete envoyes vers moi de la ville 
de Cesaree, se presenterent k la porte de 
la maison ou j’etais. 

12 Et Tesprit me dit que j’allasse avec 
eux, sans en faire aucune diflicuU4. Ces 
six de nos freres que vous voyez vinrent 
aussi avec moi ; et nous entr^mes dans la 
maison de cet homme, 

13 qui nous raconta comment il avait 
vu dans sa maison un ange , qui s"4tait 
presente devant luiy et lui avait dit : En- 
voyez k Joppe, et faites venir Simon, sur- 
norame Pierre; 

14 il vous dira des paroles par lesquel- 
les vous serez sauve , vous et toute votre 
maison. 

15 Quand j'eus commence k leur parler, 
le Saint-Esprit descendit sur eux, comme 
il etait descendu sur nous au commence- 
ment. 

16 Alors je me souvins de cette parole 
du Seigneur : Jean a baptise dans Teau; 
mais vous serez baptises dans le Saint- 
Esprit. 

17 Puis done que Dieu leur a donn4 la 
meme grace qu’^ nous, qui avons cm 
au Seigneur Jesus-Christ, qui etais-je, 
moi, pour empecher le dessein de 
Dieu? 

18 Ayant entendu ce dtscours de Pierre, 
ils s^apaiserent , et glorifierent Dieu , en 
disant : Dieu a done aussi fait part aux 
gentils du don de la penitence, qui mhie 
a la vie. 

19 Cependant ceux qui avaient 4t4 dis- 
perses par la persecution qui s'etait 41e- 
vee k la mort d'Etienne , avaient pass6 
jusqu'en Phenicie, en Chypre et k Antio- 
che, et n'avaient annonc4 la parole qu^aux 
Juifs seulement. 

20 Mais quelques-uns d^entre eux, qui 
4taient de Chypre et de Cyr4ne, dtant 
entr4s dans Antioche, parl4rent aussi aux 
Grecs, et leur annoncerent le Seigneur 
Jesus. 

21 Et la main du Seigneur 4tait av60 
eux; de sorte qu'un grand nombre 49 
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personnes crurent ti se convertirent au 
Seigneur. 

2^ Le bruit en 4tant venu jusqu*^ Ti- 
gUse de Jerusalem, ils envoyerent Bar- 
Iiab6 h Antioche, 

23 lequel y etant arrive, et ayant vu la 
grdce de Dieu, il s’en r^jouit, et les ex- 
horta tous k deineurer dans le service du 
Seigneur, avec un cceur ferme et inebran- 
lame ; 

24 car c'6tait un homme vraiment bon, 
plein du Saint-Esprit et de la foi ; et un 
grand nombre de personnes cmrent et se 
joignirent au Seigneur. 

25 Barnabe s’en alia ensuite k Tarse, 
pour chercber Saul ; et Tayaut trouve, il 
Tamena a Antioche. 

26 Ils demeur^rent un an entier dans 

cette eglise , ou ils instruisirent un grand 
nombre de personnes, de sorte que cc fut 
k Antioche que les disciples commence- 
rent k Stre nommes Chretiens. ! 

27 En ce meme temps quclquesprophe- 
tes vinrent de Jerusalem a Antioche ; 

28 Tun desquels, nomrne Agabus, se le- 
vant, predit par TEsprit de Diev qu"il y 
aurait une grande laniiiie par toute la 
terre, comnie elle arriva ensuite sous 
Vempercur Claude. 

29 Et les disciples resolurentd’envoyer, 
chacun selon son pouvoir, quelques au- 
mdnes aux fr^res qui demeuraicnt en 
Judee; 

30 ce qu’ils firent en effet, les envoyant 
aux pretres de Jerusalem par les mains 
de Barnabe et de Saul. 

CHAPITRE XII. 

JUartjre de fiaint Jacques le majeur.ofrison de saint Pierre. 
Herode-Agrippa meurl frappe de Dieu. 

1 En ce m6me temps le roi Herode em- i 
ploy a sa puissance pour maltraiter quel- j 
ques-uns de Teglise ; 

2 et il fit mourir par Vepee Jacques, 
frere de Jean. 

3 En voyant que cela plaisait aux Juifs, 
il bt encore prendre Pierre; c’etaient 
alors les jours des pains sans levain. 

4 L’ayant done fait arreter, il le mit en 
prison , et le donna k garder k quatre 
bandes, de quatre soldats chacune, dans 
le dessein de le faire mourir devant tout 
le people, aprbs la fete de P&que. 

6 Pendant que Pierre 6tait ainsi gard6 
dans la prison , Tegiise faisait sans cesse 
des prieres k Dieu pour lui. 

6 Mais la nuit mdme de devant le jour 
qti^Berode avait destin6 k son sopplice, 
comme Pierre dormait entre deux sol- 


dats, li^ de deux cbalnes, et que les ^ar 
des qui itaient devant la porie gardaient 
la prison, 

7 un ange du Seigneur parut tout d^un 
coup; le lieu fut rempli de lumierej et 
Tange, poussant Pierre par le c6t6, T6- 
veilla, et lui dit : Levez-vous prompte- 
ment. Au m^me moment les chaines tom- 
berent de ses mains. 

8 Et Tange lui dit : Mettez votre cein- 
ture, et chaussez vos souliers. 11 le fit. Et 
range ajouta : Prenez votre vetement, et 
suivez-moi. 

9 Pierre sortit done, et il le suivait, ne 
sachant pas que ce qui se faisait par Tange 
fill veritable, mais s'imaginant que ce 
qu^il voyait ;T6tait ^^w'un songe. 

10 Lorsqu'ils eurent passe le premier et 
le second eorps-de-garde, ils vinrent k la 
porte de fer par ou Ton va a la viUe, qui 
s"ou\rit d’clle-meme devant eux ; et etant 
sortis, ils allerent ensemble le long d^une 
rue ; et aussitot Tange le quitta. 

11 Alors Pierre, etant revenu a soi, dit 
en lui-meme : C"est cette heure que je 
reconnais veritabloment que le Seigneur 
a envoyc son ange , et qu'il m'a delivre 
de la main d’llerode, et de toute Tatteate 
du peuple juif. 

12 Et ayant pens6 kce qu'il devait faire, 
il vint k la maison de Marie, mere de 
Jean, sur nomrne Marc, oii plusieurs ^taient 
assembles, et en priere. 

13 Quand il cut frappe k la porte, une 
fille , nominee Rhode, vint pour ecouter 
qui e'etait, 

14 Et ayant reconnu la voix de Pierre, 
elle cn eut une si grande joie, qu’au lieu 
de lui ouvrir, elle courut dire d ceux qui 
etaient dans la maison, que Pierre etaxt k 
la porte. 

15 Ils lui dirent : Vous avez perdu Tes- 
prit. Mais cllc les assura que c'6tait lui. 
Et ils disaient : (Test son ange. 

16 Cependaiit Pierre conlinuait k frap- 
per. Ils lui ouvrirent done; et Tayant 
\u, ils fureiit saisis d’uri extreme dtonne- 
ment. 

17 Mais lui, leur ayant fait signe de la 
main qu’ils se tussent, il leur raconta 
comment le Seigneur Tavait tir6 de la, 
prison, et leur dit : Faites savoir ced 4 
Jacques et aux freres. Et aussitot il sorUt,, 
et s'en alia dans un autre lieu. 

18 Quand il fut jour, il y eut un gfautf 

trouble pdrnii les soldats , pour savpir,^ 
que Pierre dait dev^nu, : 

lO Et HSrode TkyUnt foit chefch’^ ei 
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ne rayant point trouv6, aprfes avoir fait 
donner la question aux ^ardes^ il com> 
manda qu'ils fussent menes au supplice ; 
et il s*en alia de Jud6e C6saree, ou il de- 
meura. 

20 Or il 6tait irritc contre les Tyriens 
et les Sidoniens; mais ils le vinrent 
Irouver d^un commun accord, el ayant 
gagn^ Blaste^ qui 6tait chambcilan du 
roi^ ils demanderent la paix, parce que 
leur pays tirait sa subsistance des terres 
du roi. 

21 H^rode, ayant done pris jour /)owr 
leur parler, parut vetu d'unc robe royale ; 
et ^tant assis sur son trone^ il baranguait 
devant eux; 

22 et le peuple s'ecriait dans ses accla- 
mations : Cest la voix d’un Dieu et non 
d’un bomme. 

23 Mais au nifimc instant, un ange du 
Seigneur le frappa, parce qu^il n’avait pas 
donne gloire a Dieu; et etant mange de 
vers, il mourut. 

24- Cependant la parole du Seigneur fai- 
sait de grands progres et se repandait de 
plus en plus. 

25 Et apres que Barnabe et Saul se fu- 
rent acquittis de leur ministere, ils re- 
tournerent a Jerusalem, ayant pris avec 
eux Jean surnomme Marc. 

CHAPITRE XIII. 

fiiat Paul et Barnabe envoyes auxeentils par le Saint-E^iprit. >- 

Elyroaa aTC»;;le.— Paul, proconsul, converti.— Predication de 

aaint Paul d.ms la synagogue d'Antiocbe de Pbidiix — Juifs en- 

(lurcis et abandoiines. — Gentil$ convertis. 

1 II y avait alors dans Teglise d’Antio- 
che des propbfetes et des docteurs, entre 
lesquels 6taient Barnabe et Simon qu"on 
appelait le Noir, Lucius le Cyreneen, Ma- 
naben,frere de laitd’H^rodele teirarque, 
et Saul. 

2 Or pendant qu'ils s'acquittaient des 
functions de leur ministere devant le 
Seigneur^ et qu’ils jeunaient, le Saint- 
Esprit leur dit : S6parez-moi Saul et Bar- 
nab6, pour Toeuvre k laquelle je les ai ap- 
pel4s. 

3 Et aprfes qu'ilseurent jeuniet prie,ils 
leur impos^rent les mains et les laisserent 
aller. 

4 Etant ainsi envoyes par le Saint-Esprit, 
ils alUrent & Seleucie, et de 1^ ils s'em- 
barau^rent pour passer en Cbypre. 

5 Lorsqu’ils furent arrives k Salamine, 
ils prfichaient la parole de Dieu dans les 
synagogues des Juifs; et ils avaient avec 
eux Jean^ pour leur servir daide et de 
ministre. 

6 Ayant ete dans touteTile jusqu'i Pa- 


phos, ils trouverent un Juif, magicien et 
faux prophete, nomm^ Bar-Jesu, 

7 qui etait avec le proconsul Serge 
Paul, homme sage et prudent. Ce pro- 
consul, ayant envoye qu^rir Bamab^ et 
Saul, desiraii d’entendre la parole de 
Dieu. 

8 Mais Elymas, e'est-a-dire, le magicien 
(car e’est ce que signifie ce nom d'Ely- 
mas), leur resistait, s'effor^ant d’empl- 
cher le proconsul d’embrasser la foi. 

9 Alors Saul, qui sappelle aussi Paul, 
etant rempli du Saint-Esprit, et regardant 
fixement cel homme, 

10 lui dit: 0 homme plein de toute sorte 
de tromperie et de fourberie, enfant du 
diable, ennemi de toute justice, ne cesse- 
rc 2 -vous jamais de pervertir les voies 
droites du Seigneur? 

1 1 Mais maintenant la maindu Seigneur 
est sur vous ; vous allcz devenir aveu- 
gle, et vous ne verrez point le soleil 
jusqu’a un certain temps. Aussit6t les t6- 
nebres tomberent sur lui, ses yeux s’ob- 
scurcirent ; et tournant de tous cdtes, 
il cherchait quelqu’un qui lui donnAt la 
main. 

12 Le proconsul, ayant vu ce miracle, 
embrassa la foi, et il admirait la doctrine 
du Seigneur. 

13 Quand Paul et ceux qui Ataient avec 
lui furent partis de Paphos, ils vin- 
rent a Perge en Pamphylie; mais Jean* 
les ayant quittes, s'en retourna k Jeru- 
salem. 

14 Et pour eux , Atant partis de Perge 
sans s"y arreter, ils vinrent k Antioche de 
Pisidie ; et etant entres dans la synagogue 
au jour du sabbat, ils s’assirent. 

15 Apres la lecture de la loi et des pro- 
phetes, les chefs de la synagogue leur en- 
voyerent dire : J/es freres, si vous avez 
quelque exhortation a faire au peuple, 
vous pouvez parler. 

16 Aussitot Paul, se levant, fit signe de 
la main qu’on lui donnAt audience, et leur 
dit: 0 Israelites, et vous qui craignes 
Dieu, ecoutez. 

17 Le Dieu du peuple d'Israel a choisi 
nos peres, eta Aleve ce peuple en honneur 
pendant qu’ii demeurait en Egypte, d'oa 
il les tira avec un bras /art et elevA : 

18 et durant Tespace de quarante ans, 
il souffrit leurs mosurs dirigUes dans le 
dAsert. 

19 Puis ayant dAtruit sept nations de la 
terre de Gb^maan^ il la leur distribua par 
sorL 
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80 environ quatre cent cinquante ansj 
apr^s. II leur donna ensuite des juges^j 
jusqu’au proph^te Samuel. | 

21 Alors ils demanderent un roi; et 
Dieu leur donna Saiil, fils de Cis, de la 
tribu de Bei\jatain, qui regm quarante 
ans. 

22 Puis Payant du monde, il leur 
donna David pour roi, h qui il rendit te- 
moignage, en disant: J’ai trouve David, 
fils de Jesse, qui est un homme selon 
mon coeur, et qui accomplira toutes mes 
volont^s. 

23 Ca eti de sa race que Dieu, selon sa 
promesse, a suscit6 Jesus pour itre le Sau- 
veur d'lsrael ; 

24 Jean ayant prSche avaut lui k tout le 
peuple d'Jsra^ le bapteine dc la peni- 
tence, pour le preparer d son avene- 
ment. 

25 Et lorsque Jean achevait sa course, 
il disait: Qui croyez-vous que je sois? 
Je ne suis point celui que vous pensez. 
Mais il en vient un autre apres moi, 
dont je ne suis pas digne de delier les 
souliers. 

26 C’est ^ vous, mes freres, qui etes en- 
fants de la race d’Abraham, et k ceux 
d^entre vous qui craignent Dieu, que cette 
parole du salut a ete envoyee. 

27 Car les habitants de Jerusalem et 
leurs princes Tayant uieconnu, ils ont ac- 
compli, en le condamnant, les pai olesdes 
prophetes, qui se lisent chaque jour de 
sabbat. 

28 Et quoiqu^ils ne trouvassent rien en 
lui qui f&t digne de mort, iU demande- 
rent k Pilate qu’il le fit raourir, 

29 Et lorsque tout ce qui avait 4te 6crit 
de lui fut accompli^ on le descenditde la 
croix et on le mlt dans le tombeau. 

30 Mais Dieu Ta ressuscite d’entre les 
morts le troisifeme jourj et il a 6te vu, 
durant plusieurs jours, par ceux 

31 qui itaient venus avec lui de Galilde 
A Jerusalem, qui lui rendent encore au- 
jpurd'hui t^moignage devant le peuple. 

32 Ainsi nous vous annon^ons Taccom- 
pteement de la promesse qui a ^te faite k 
liqs.pferes; 

^ . Dieu nous en ayanl £sdt voir reflet, k 
nous qui sommesleurs.enfants, en ressus- 
citant Jdsus,,, selon qu'il est ^crit dans le 
soeoi^, p^umaj Vous eies mon Fils; je 
vous ai engendrd aujourd'hui. 

34r Et montrer qiii^il Pa ressuscite 
d’enJtre les morts ppiur ne.plus retourner 
dans la corruption du imheau, il dit: 


J^accompiirai fideiement les promesses 
que j'ai faites k David. 

35 Et il dit encore dans un autre en- 
droit : Vous ne permettrez pas que votro 
Saint 6prouve la corruption. 

36 Car pour David, apres avoir servi cn 
son temps aux desseins de Dieu, il s'cst 
endormi, et a eie mis avec ses pAres, et il 
a eprouvd la corruption. 

37 Mais celui que Dieu a ressuscite n’a 
point eprouve la corruption. 

38 Sachez done, mes freres, que e’est 
par lui que la remission des pechds vous 
est annoncee, 

39 et que quiconque croit en lui est 
justifie par lui de toutes les choses dont 
vous n’avez pu dtre justifies par la ioi de 
Moise. 

40 Prenez done garde qu’il ne vous ar^- 
rivecc qui est predit par les prophetes: 

41 Voyez, vous qui meprisez ma parole , 
soyez (Ians retonnement, et tremblez 
de frayeur : car je ferai une (Euvre en 
VOS jours, une oeuvre que vous ne croi- 
rez pas, lors meme qu’on vous Tannon- 
cera. 

42 Lorsqii’ils sortaient de la synagogue, 
on les pria de parler encore du mSme sn- 
jet au sabbat suivant. 

43 Et quand I’assembiee fut separee, 
plusieurs des Juifs et des proselvtes crai- 
gnant Dieu suivirent Paul et feornab^, 
qui les exhortwent k perseverer dans la 
giAce de Dieu. 

44 Le sabbat suivant, presque toute la 
ville s'assembla pour entendre la parole 
de Dieu. 

45 Mais les Juifs, voyant ce concours de 
peuple, furent remplis d’envie et de co- 
l^re, et ils s'opposaient avec des paroles 
de blaspheme k ce que Paul disait. 

46 Alors Paul et Barnabe leur dirent 
hardiment: Vous etiez les premiers A qui 
il fallait annoncer la parole de Dieu ; mais 
puisque vous la rejetez, et que vous vous 
jugez vous-mfimes indignes de la vie 6ter- 
nelle, nous nous en aliens pr^sentemeot 
vers les gentils. 

47 Car le Seigneur nous Pa ainsi com^ 
maiid6, selon qu'il est ecrit : Je vous ai 
etabH pour 4tre la lumiAre des gentils, aJSn 
que vouasoyez leur salut jusqxjt'auxextrA- 
mit6s de la terre. 

48 Les gentils^ entendant ceci, sa,r£- 
jouirent, et ils g^rifiaient la parole^ du 
Seigneur; et tous, ceux. qui avaient 
predestines A la, vie eternelle embraatcr 
renilafoL 
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W Ainsi la parole du Seigneur se rdpan- 
dait dans tout le pays. 

50 Mais les Juifs, ayant aniin6 des fem- 
mes devotes et de qualite, et les princi- 
paux de la ville, exciterent une persecu- 
tion centre Paul et Barnabi, et les chas- 
sferent de leur pays. 

61 Alors Paul et Barnab^, ayant secoue 
centre eux la poussiere de leurs pieds, 
vinrent it leone. 

52 Cependant les disciples 6taient rem- 
plis de joie et du Saint-Esprit. 

CHAPITRE XIV. 

Wiracle de Mint Paul et de Barnabe. — IIb sent chaBsis d*Ieona.— 
lie gudriMCiU un boiteux 4 Lystre ; on veut leur lachiiur ; on 
les lapide.— ll« tout k Dcrbe, el retouriiejit i Anlioche en Syrie. 

1 Or il arriva qii^etant h leone, ils en- 
tr^rent ensemble dans la synagogue des 
Juifs, et ils y parlcrent de telle sorte_, 

S u’une grande multitude de Juifs et de 
recs embrasserent la foi. 

2 Mais ceux des Juifs qui demeurerent 
dans Pincr6dulit6, exciterent et irriterent 
Pesprit des gentils centre les freres. 

3 Ils demeurerent done longtcmps dans 
cette ville, se conduisant avec grande li- 
berty pour la gloire du Seigneur, qui ren- 
dait t^moignage k la parole de sa gr^ce, 
en leur faisant faire des prodiges et des 
miracles. 

k Ainsi toute la ville fut partag^e, les 
uns 6tant pour les Juifs, et les autres pour 
les apdtres. 

5 Mais comme les gentils et les Juifs, 
avec leurs principaux chefs, allaient se | 
jeter sur eux pour les outrager et les 
lapider, 

6 les apdtres Tayant su, se refdgierent 
k Lystre et k Derbe, villes de Lycaonie, 
au pa 5 rs d'alentour, ou ils prechaient P6- 
vangile. 

T OT il y avait k Lystre un homme per- 
clus de ses jambes, qui etait boiteux d^s 
le ventre de sa m^re, et qui n'avait jamais 
inarch^. 

8 Get homme entendit la predication 
de Paul ; et Paul arretant les yeux sur 
lui, et voyant qu'il avait la foi qu’il serait 
gneri, 

9 il lui dit k haute voix : Levez-vous et 
tenez-vaus droit sur vos pieds. Aussitdt 
tl se leva en sautant, et eommen^a A 
marcher. 

10 Le peuple ayant vu ce que Paul avait 
fcttt, ils eieverent leur voix, et dirent en 
tongue lyseaomenne : Ce sont des dieux 
fut sont descendos vers nous sous la 
Arme d’bommes* 


11 Et ils appelaient Bamabe Jupiter^ et 
Paul Mercure, parce que e’etait lui qui 
portait la parole. 

12 Etmemelesacrificateurdttfem/>fede 
Jupiter, qui etait pres de la ville, arnena 
des taureaux, et apporta des couronnes 
devant la porle, voulant, aussi bien que 
le peuple, leur sacrifier. 

13 Mais les apdtres Bamabd et Paul, 
ayant entendu ceciy dechi rerent leurs vd- 
tements; et s'avancant au milieu de la 
multitude, ils crierent : 

14 A/es amis, que voulez-vous faire? 
Nous ne sommes que des hommes non 
plus que vous, et sujets aux memes in- 
hrmites; et nous vous avertissons de 
quitter ces vaines superstitions pour vous 
convertir au Dieu vivant, qui a fait le ciel 
et la terre, la mer, et tout ce qu’ils con- 
tiennent; 

15 qui, dans les siecles passes, a laiss^ 
marcher toutes les nations dans leurs 
voies, 

16 sans ndanmoins qu'il ait cessd de ren- 
dre toujours temoignage de ce qu’il est, 
en faisant du bien aux hommes^ en dispen- 
sant les pluies du ciel et les saisons favo- 
rables pour les fruits, en nous donnant la 
nourriture avec abondance, et remplissant 
nos coeurs dejoie. 

17 Mais quoi qu'ils pussent dire, ils etj- 
rent bien de la peine k empdeher que le 
peuple ne leur sacrifiat, 

18 En ce mdine temps quelques Juifs 
d’Antioche et d'Icone, etant survenus, ga- 
gnerent le peuple; et ayant lapide Paul, 
ils le trainerent hors de la ville, croyant 
qu’il fut mort. 

19 Mais les disciples s"6tant amasses au- 
tour de lui, il se leva et rentra dans la 
ville; et le lendemain il partit avec Bar- 
nab6, pour allcr d Derbe. 

20 Et apr^s avoir annonc^ T^vangile 
dans cette ville-lh, et instruit plusieurs 
personnes, ils retournerent k Lystre, k 
leone et Antioche, 

21 fortifiant le courage des disciples, les 
exhortant k pers^verer dans la foi, et leur 
remontrant que e’est par beaucoup de pei* 
nes et dC afflictions que nous devoasenkrer 
dans le royaume de Dieu. 

22 Ayant done ordonnd des pr4tres en 
chaque 4glise, avec des {Mribres et des 
jednes, ils les recommandhrent au Sei- 
gneur, auquel ils avaienLcm. 

23 Ils travershrent ensuite la Pisidie^ et 
vinrent en Pamphylie. 

24 Et ayant annonci la parole du Sioi* 
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gneur k Perge> ils descendirent k Attalie ; 

25 de \k ilsflreni voile liAntioche, d^oiS 
on les avail envoy6s^ en les abandonnant 
k la gr&ce de Dieu^ pour Poeuvre quails 
avaient accomplie. 

26 T etant arrives^ ei ayant assemble 
l^eglise, ils racont^rent combien Dieu 
avail fail de grandes choscs avec eux, el 
comme il avail ouverl aux genlils la porte 
de la foi. 

27 El ils demeur^renll^assezlonglemps 
avec les disciples. 

CHAPITRE XV. 

CMcUe de Jdruialem mir les observances I^gales. — Lettre du 
eoncilo aux eglises des gcntits. — Jude et Silas prophAles.^ 
Saint Paul el Barnabd se separent. 

1 Or quelques"uns, qui etaient venus de 
Jud^e^ enseignaient cette doctrine aux fre- 
res : Si vous n^^les circoncis selon la pra- 
tique de la lot de Moise, vous ne pouvez 
elre sauvds. 

2 Paul el Barnabe s’^tant done Aleves 
fortement conti e eux, il fut resolu que 
Paul et Barnabe, et quelques-uns d^entre 
les autres, iraient k Jerusalem, vers les 
apdtres et les preti es^ pour leur proposer 
celte question. 

3 Les f deles de cette iglise les ayant 
done fait conduire, ils traverserent la 
Phenicie et la Samarie, racontant la con- 
version des gentils, ce qui donnait beau- 
coup dejoie ^ tous les freres. 

4 Et 6tant arrives k Jerusalem, ils fu- 
rent recus par TEglise, par les apdtres 
el par les pr^tres, et ils leur rapportereiit 
combien Dieu avail fait de grandes choses 
avec eux. 

5 Mais quelques-uns de la secte despha- 
risiens, qui avaient embrasse la foi, s'ele- 
verent etsoutinrent qu’il fallait circoncire 
les gentils^ el leur ordonner de garder la 
loi de Moise. 

6 Les ap6tres done et les prfitres s’as- 
semblerent pour examiner et resoudre 
cette affaire. 

7 Et aprfes en avoir beaucoup oonfferi 
ensemble, Pierre se leva et leur dit : iVes 
frferes, vous savez qu'il y a longtemps 
que Dieu m’a choisi d^enlre nous, alin 
que les genlils enlendissent par ma bou- 
che la parole de Tevangile, et qu’ils 
crussent, 

8 Et Dieu, qui connatl les ceeurs, leur a 
rendu temoignage, leur donnant le Saint- 
Esprit aussi nien qu'k nous. 

9 Et d n’a point fait de difference entre 
eux et^nous, ayant purifie leur coeur par 
la foi. 


! 10 Pourquoi done tentez-voiis mainte 
[nant Dieu, en imposantaux disciples un 
joug que ni nos peres, ni nous, n’avons pu 
porter ? 

11 Mais nous croyons que c*est par la 
gr^ce du Seigneur Jesus-Chrisl gue nous 
serons sauves, aussi bien qu'eux. 

12 Alors toute la multitude se tut; et 
ils ecoutaient Barnabe et Paul, qui leur 
racontaient combien de miracles et de 
prodiges Dieu avail fails par eux parmi les 
genlils. 

13 Apres qu’ils se furent lus, Jacques 
prit la parole et dit : Mes freres, ecoutez- 
moi : 

14 Simon vous a represente de quelle 
sorlc Dieu a commence k regarder favo- 
rablement les gentils pour choisir parmi 
eux un peuple consacrek son nom; 

15 et les paroles des prophetes s'y ac- 
cordeiit, selon qu’il est ecrit : 

16 Apres cela je reviendrai edifier de 
nouveau la maison de David, qui est 
tombee; je reparerai ses ruines, et la 
releverai ; 

17 afin que le reste des hommes el tous 
les gentils, qui seront appeies de mon 
nom, cherchent le Seigneur : c* est ce que 
dit le Seigneur, qui fait ces choses. 

18 Dieu connait son (Buvre de toute 
cternite. 

19 Cest pourquoi je juge quHl ne faut 
point inquiet er eeux d^entre les genlils qui 
se convertissent k Dieu ; 

20 mais qu’on doit seulemenl leur 6crire 
qu'ils s’abstiennent des souillures des ido- 
les, de la fornication, des chairs etouffees, 
et du sang. 

21 Car, quant aux Juifs, il y a depuis 
longtemps en chaque ville des hommes 
qui leur annoncent les enseignements de 
Moise dans les synagogues, ou on les lit 
chaque chaque jour de sabbat. 

22 Alors il fut resolu par les apdlres et 
les pretres, avec toute T^glise, de choisir 
quelques-uns d’entre eux pour envoyer k 
Antioche, avec Paul et Barnabe. Its choi- 
sirent done Jude, surnomm6 Barsabas, et 
Silas, qui 6taient des principaux entre les 
freres; 

23 et ils icrivirent par eux cette lettre: 
Les apdlres, les prdlres, et les frbres, k 
nos frdres d^entre les gentils, qui sont k 
Antioche, en Syrie et en Cilicie, salul. 

24 Comme nous avons su que quel* 
ques-uns qui venaient d'avec nous vous 
onl troubles par leurs discours, et ont 
renversd vos Arnes^ sans toulefois <pie 
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nous leur en eussions donnd aucun or- 
dre, 

26 apr^s nous Stre rassembl^s dans un 
mSme esprit, nous avons jug6 k propos de 
vous envoyer des personnes choisies, avec 
nos chers /rem Bamab6 et Paul, 

♦26 qui sont des hommes qui ont expose 
leur vie pour le nom de notrc Seigneur 
Jfous-Christ. 

27 Nous vous envoyons done Jude et Si- 
las, qui vous feront entendre les memes 
choses de vive voix. 

28 Car il a semble bon au Saint-Esprit 
et k nous de ne vous point imposer d’au- 
tre charge, que celles-ci qui sont neces- 
saires ; 

29 savoir, de vous abstenir de ce qui 
aura 4t6 sacrifie aux idoles, du sang, des 
chairs etouffees, et de la fornication ; abs- 
tenez-vous de ces choses, et vous ferez 
bien. Adieu. 

30 Ayant done ete envoyes de la sorte, 
ils vinrent k Antioche, ou ils assemble- 
rent les fidMes , et leur rendirent cette 
lettre, 

31 qu’ils lurent avec beaucoup de con- 
solation et de joie. 

32 Jude et Silas, 6tant eux-mSmes pro- 
ph^es, consol^rent et fortifierent aussi les 
frbres par plusieurs discours. 

33 Et apres qu’ils eurent demeurc la 
quelque temps, les freres les ren\oye! ent 
en paix a ceux qui les avaient envoyes. 

34 Silas ncanmoins jugca k propos de 

demeurer a Antioche , et Jude retourna 
seul k Jerusalem. | 

35 Paul et Barnab6 demeiirerent aussi 
k Antioche, ou ils enseignaient et annon- 
caient avec plusieurs auties la parole du 
Seigneur, 

36 Quclques jours aprfes, Paul dit k Bar- 
nab6 : Retournons visiter nos freres par 
toutes les villes ou nous avons preche la 
parole du Seigneur, pour voir en quel ^tat 
ils sont. 

37 Or Bamab6 voulait prendre avec lui 
Jean, surnomine Marc. 

38 Mais Paul le i)riait de considerer qu’il 
n’6tait pas k propos de prendre avec eux 
celui qui les avait quittes en Paniphyhe, 
et qui ne les avait point accompagnes dans 
leur ministere. 

39 11 se forma done entre eux une con- 
testation, qui fut cause qu’ils se separb- 
rerit Tun de Tautre. Bamab6 prit Marc 
avec lui, et s'embarqua pour aller en 
Chypre. 

40 Et Paul, ayant choisi Silas, partit 

N. r. 


avec lui, aprfcs avoir 6t4 abandonn4 k la 
giAce de Dieu par les frferes. 

41 11 traversa la Syrie et la Cilicie, con- 
firmant les ^glises, et leur ordonnant do 
garder les reglements des apdtres ct de ^ 
pritres. 

CHAPITRE XVI. 

Saint Paul eireoncit Tiniolh«^e. — I\ cil Jetournt de prieher n 
Atie et en Bithynie, ct est appeic en Macedoine. — II arrite a 
Philippes.— Convention de Lydie.— Pylhonivite delivree.— Saint 
Paul ctSila.« fouettes, mis en prison, delivres. 

1 Or Paul arriva Derbe , et ensuite a 
Lystre, ou ilrencontra un disciple, nomme 
Timoihee, fils d'une femme juive fidele et 
d"un pere gentil. 

2 Les freres qui 6taient k Lystre, el a 
leone, rendaient un temoignage avanta- 
geux a ce disciple, 

3 Paul voulut done qu'il vlnt avec lui ; 
et Tayant pris auprh de lui, il le circon- 
cit a cause des Juifs qui etaient en ces 
lieux-la ; car tous savaient que son pfere 
etait gentil. 

4 Or allant de ville en ville, ils don- 
naient pour regies aux fideles de garder 
les ordonnances qui avaient ete etablies 
par les ap6tres et par les pretres de Jeru- 
salem. 

5 Ainsi les eglises se fortifiaient dans 
la foi, et croissaient en nombre de jour en 
jour. 

6 Lorsqu’ils eurent traverse la Phrygic 
et la Galatie, le Saint-Esprit leur defen- 
dit d’annoncer la parole de Dieu dans 
I’Asie. 

7 Et ctant venus en Mysie, ils se dispo- 
saient a passer en Bitliynie j mais Tesprit 
de Jesus ne le leur permit pas. 

8 Ils passerent ensuite la Mysie, et des- 
eendirent k Troade; 

9 oil Paul eut la miit cette vision : Un 
homme de Macedoine se presenta devant 
lui, et lui fit cette pritne : Passcz en .Ma- 
cedoine, et venez nous secourir. 

10 Aussitot quil eut eu cette \ ision, nous 
nous disposames apasseren Macedoine, ne 
doutant point que Dieu ne nous y appelat, 
pour precher I’^vaiigile. 

i 1 Nous etant done embarques a Troade, 
nous vinmes droit a Samothrace, et le 
lendemain k Naples; 

12 de la k Philippes , colonie romaine , 
qui est la premiere ville qu'on i^encontre 
do ce c6t6-l^i dans la Miieedoine , et nous 
y demeuiAmes quelques jours. 

13 Le jour du sabbat nous sortimes 
hors de la ville, et nous aliases pr^s de 
la riviere , ou paraissait 6tre le lieu ordi- 
naire de la priere. Nous nous assimes, el 
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nous parldmes aux femmes qui ^talent 
assetnblees. 

14 fly en avail une, nominee Lydie, de 
la ville de Thyatire, marchande de pour- 
pre, qui servait Dieu. Elle noitsecouta; 
et le Seigneur lui ouvrit le coeur, pour 
entendre avec soumission ce que Paul 
disait. 

15 Aprfes qu^elle eut 6td baptis^e^ et sa 
famille avec elle, elle nous fit cette priere : 
Si vous me croyez fid^e au Seigneur^ en- 
trez dans ma maison, et y demeure 2 ;; et 
elle nous y forga. 

16 Oril arriva que^ comme nous allions 
au lieu ordinaire de la priere , nous ren- 
contrdmes une servante qui, ay ant un es- 
prit de P 3 *thon, apportait un grand gain 
k ses maitres en devinant. 

17 Elle se mit k nous suivre, Paul et 
nous, en criant : Ces hommes sont des 
serviteurs du Dieu tres-haut, qui vous an- 
noncent la voie du salut. 

18 Elle tit la meme chose pendant plu- 
sieurs jours. Mais Paul , ayant peine a le 
soufli'ir, se retourna vers elle, et dit a Fes- 
prit : Je te commande, au nom de Jesus- 
Ghrist, de sortir de cette fille, et il sortit 
kPheure mfime. 

19 Mais les maitres de cette servante, 
voyant qu’ils avaient perdu I'esperance 
de leur gain , se saisirent de Paul et de 
Silas ; et les ayant emmenes dans la place, 
devant ceux qui commandaient dans la 
ville , 

20 ils les pr6senterent aux magistrals, 
en leur disant : Ces hommes troublent 
toute notre ville, car ce sont des Juifs, 

21 qui veulent introduire une maniere 
de vie qu’il ne nous est point permis, a 
nous qui sommes Romains, de recevoir ni 
de suivre. 

22 Le peuple accourut en foule centre 
eux ; et les magistrals, ayant fait d^chirer 
leurs v^tements, commanderent quails 
fussent battus de verges. 

23 Et apres qu’on leur eut donne plu- 
sieurs coups, ils les mirent en prison, et 
ils ordonnerent au gedlier de les garder 
sdrement. 

24 Le gedlier, ayant re§u cet ordre, les 
mit dans un cachot, et leur serra les pieds 
Jans des ceps, 

25 Sur le minait, Paul et Silas,, s'etant 
mis en prieres, chantaient des hymnes k la 
louange de Dieu ; et les prisonniers les en- 
tendaient. 

26 £t tout d’un coup il se fit un si 
grand Iremblement de terre, que les fon- 


dements de la prison en furent 6bianl6s; 
en mfime temps toutes les portes s^ouvri- 
rent, et les liens de tous les prisonniers 
furent rompus. 

27 Le gedlier s’^tant 6veill6, et voyant 
toutes les portes de la prison ouvertes , 
lira son epee, et voulut se tuer, s’ima# 
ginant que les prisonniers s'etaient sau- 
ves. 

28 Mais Paul lui cria k haute voix : Ne 
vous faites point do mal, car nous voici 
encore tous. 

29 Alors le gedlier, ayant demand^ de 
la lumi^re, entra dedans, et tout trem- 
blant se jeta aux pieds de Paul et de 
Silas ; 

30 el les ayant tires de ce lieu-lSi, il leur 
dit: Seigneurs, que faut-il quejefasse 
pour etre sauve? 

31 Ils lui repondirent : Croyez au Sei- 
gneur Jesus , et vous serez sauv6, vous et 
votre famille. 

32 Et ils lui annonebrent la parole du 
Seigneur, et k tous eeux qui 4taient dans 
sa maison. 

33 Et les ayant pris k cette m^me heure 
de la nuit, il lava leurs plaies; et aussitol 
il fut baptise avec toute sa famille. 

34 Puis les ayant men6s dans son logc- 
ment, il leur servit k manger ; et il se 
rejouit avec toute sa maison de ce qu’il 
avail cru en Dieu. 

35 Le jour elant venu, les magistrals lui 
envoyerent dire par des huissiers qu'il 
laissM aUer ces prisonniers. 

36 Aussitdt le gedlier vint dire k Paul : 
Les magistrals ont mande qu’on vous mit 
enliberte; sorlez done maintenant, et 
vous en allcz cn paix, 

37 Mais Paul dit tices huissiers : Quoi! 
apres nous avoir publiquement battus de 
verges, sans connaissance de cause, nous 
qui sommes citoyens romains, ils nous ont 
mis en prison ; et maintenant ils nous en 
font sortir en secret? Il n’en sera pas 
ainsi; il faut qu’ils viennent era-memes 
nous en tirer. 

38 Les huissiers rapport^rent ceci aux 
magistrals qui eurentpeur, ayant appris 
qu’ils etaient citoyens romains. 

39 Ils vinrent done leur Daire des ex- 
cuses; et les ayant mis hors de la prison, 
ils les suppli^rent de se retirer de leur 
ville. 

40 Et eux, au sortir de la prison, 
allerent chez Lydie; et ayant vu les 
freres, ils les consolferent, puis ils.par* 
tirient. 
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CHAPITRE XVn. 

Salat Paul eonvertit lei Thesialonieieni, est penieut^ par 
Juifi, prSclie & B^r6e, cat conduit & Athines, oil il parfe d: 
I'ordopage. 

1 Ils passferent de Ik par Amphipolis 
et par Apollonie, et vinrent k Thessalo- 
nique, ou les Juifs avaient une syna- 
gogue. 

2 Paul y entra selon sa coutume, et il 
les entretint des Ecritures durant trois 
jours de sabbat, 

3 leur decouvrant et leur faisant voir 
qu"il avait fallu que le Christ souffrit, et 
qu’il ressuscitat d’entre les moits; et ce 
Christ, leur disaiUily est Jfeus que je 
vousarinonce. 

4 Quelques-uns d'entre eux crurent^ 
et se joignirent k Paul et k Silas, comrae j 
aussi une grande multitude de Grecs 
craignant Dieu, et ]()lusieurs femmes del 
qualite. 

b Mais les Juifs, pousses d’un faux zele, 
prirent avec eux quelques mechants 
homines de la lie du people ; et ayant 
excite un tumulte, ils troublerent toute 
la ville, et vinrent assieger la maison de 
Jason, voulant enlever Paul et Silas ^ et 
les mener devant le peuple. 

6 Mais ne les ayant point trouv^s, ils j 
trainkrent Jason et quelques-uns des fre- 
res devant les magistrals do la ville, en 
criant : Ce sontlk ces gensqui sont venus 
icitroubler nbtre ville ; 

7 et Jason les a recus chez lui. Ils sont 
tousrebelles aux ordonnances de Cesar, 
en soutenaiit qu'il y a un autre roi, qu*ils 
nomment Jesus. 

8 Ils emurerit done la populace et les 
magistrals de la ville, qui les ecoutaient. 

9 Mais Jason et les autres ayant donne ' 
caution, les magistrats les laissererit 
aller. 

10 Des la nuit m^me les frkres condui- 
sirent hors de la ville Paul et Silas, pour 
aller k Beroe, ou etant arrives, ils entre- 
rent dans la synagogue des Juifs. 

11 Or ces Juifs de B6ree 6taienl de plus 
honnetes gens que ceux de Thessaloni- 
que; et ils 'recdrent la parole de Dieu 
avec beaucoup" rf'a/fccfion et d’ardeur, 
examinant tous les jours les Eentures, 
pour voir si ce qii’on leur disait 6tait ve- 
ritable ; 

12 de soFte que iplusieurs d’entre eux, 
et beaucoup de femmes grecques de qua- 
lite, etun assez grand nombre d'hommes, 
crurimt en J4sus-Christ. 

13 Mkis quatid les Joife de The$saldni- 


que surent que Paiil avait aussi annonce 
la parole de Dieu k Ber6e, ils y vinrent 
emouvoir et trouWer le peuple. 

14 Aussitet les frkres se hkterent de faire 
sortir Paul, pour le conduire jusqu’e la 
mer; etSilasavec Timothee demeurerent 
k Beree. 

16 Mais ceux qui conduisaient Paul le 
menkrent jusqu^a Athenes, oil ils le quit- 
terent, apres avoir recu ordre de lui, de 
dire a Silas et k Timothee, quails vinssent 
le trouver au plus t6t. 

16 Pendant que Paul les attendait k 
Athenes, son esprit se sentait emu et 
comme irrite en lui-meme, en voyant 
que cette ville etait si attachee k Tido- 
Iktrie. 

17 II parldit done dans la synagogue 
avec les Juifs, et avec ceux qui crai- 
gnaient Dieu ; et tous les jours, dans la 
place, avec ceux qui s’y rencontraient. 

18 11 y eut aussi quelques ptiilosophes 
epicuriens et stoiciens qui confererent 
avec lui ; et les uns disaient : Qu'est-ce 
que veut dire ce discoureur? et les 
autres : II senSble qu’il preche de nou- 
veaux dieux ; ce quails disaient, k cause 
qu^il leur annoncait Jesus et la resurrec- 
tion. 

19 Enfin ils le prirent et le menkrent k 
Farkopage, en lui disant : Pourrions-nous 
savoir de vous quelle est cette nouveMe 
doctrine que vous publiez? 

20 Car vous nous dites de certaines 
choses, dont nous n’avons point encore 
entendu parler. Nous voudrions done bien 
savoir ce que e'est. 

21 Or tous les Atheniens, et les Stran- 
gers qui demeuraient k Athenes, ne pas- 
saient tout leur temps qu’k dire et k en- 
tendre quelque chose de nouveafu. 

'22 Paul, Mant done au milieu de Pa- 
reopage, Vewr dit; Seigneurs Athkniens, 
il me semble qu’en toutes choses vous 
etes religieux jusqu’k 1 exces. 

23 Car ayant regarde en passant les 
statues de vos dieux, j’ai trouve mkme 
un autel sur lequel il est kcrit : AU DIEU 
INCONNU. C’est done ce Dieu, que vous 
adorez sans le connaitre, que je vous an- 
nonce. 

24 Dieu qui a fkit le monde, tout ce 
qui est dans le monde, ktant le* Seigneur 
du ciel et de la terre, rfhabite point dans 
les temples b&tis par les liommes. 

25 II n'est point honorkpar les ouvrqges 
de la main 'des hommes, comme s'il 
avait besoin de ses orecdufes , lui qui 
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donne h ious la la respiration^ et 
toutes choses. 

26 II a fait naltre d’un seul toute la race 
des hommes, et il leur a donni pour de- 
meure toute T^tendue de la terre, ayant 
marque Tordre des saisons, et les bornes 
de riiabitation de chaque people^ 

27 afin qu'ils cherchasseut Dieu, et 
qu’ils Uchassent de le trouver, comme 
avec la main et h tatons^ quoiqull ne soit 
pas loin de cliacun de nous. 

28 Car c’est en lui .que nous a\ons la 
vie, le mouvementet Fetre; et, comme 
quelques-uns de vos poctes ont dit : Nous 
sommes mSme les enfants et la race de 
Dieu. 

29 Puis done que nous sommes les en- 
fants et la race de Dieu, nous ne devons 
pas croire que la divinity soit semblable 
h de For, ^ de Fargent, ou h de la pierre, 
dont I’art et Findustrie des hommes a fait 
des figures. 

30 Mais Dieu, ayant laisse passer et 
comme dissimule ces temps d’ignorance, 
fait maintenant annoncer a tous les hom- 
mes et en tous lieux, qir^ils fassent peni- 
tence; 

31 parce qu’il a arrete un jour auquel 
il doit juger le monde selon la justice, 
par celui qu’il a destine d en etre le juge; 
de quoi il a donne a tous les hommes une 
preuve certaine, en le ressuscitant d"en- 
tre les moils. 

32 Mais lorsqu'ils entendirent parler de 
la resurrection des morts, les uns s^en 
moquerent et les autres dirent : Nous 
vous entendrons une autre fois sur ce 
point. 

33 Ainsi Paul sortit de le\ir assemblee. 

34 Quelques-uns neanmoins se joigni- 
rent k lui, et embrasserent la foi, eiitre 
lesquels fut Denis, senateur de Fareo- 
page, une femme nommee Damaris et 
d^autres avec eux. 

CHAPITRE XVIII. 

taint Paul ?{ent & Corinthe, y travaille de ses mains avec Priseille 

at jkquilas, convertit beaucoup de monde; suite de ses courses 

apostoliques. Apollon ost inslruit par Priseille et Aquilas. 

1 Aprfes cela Paul, etant parti dA- 
th^nes, vint a Corinthe. 

2 Et ayant trouv6 un Juif, nomm6 
Aquilas, originaire du Pont, qui etait 
nouvellement venu dltalie avec Priseille 
sa femme, parce que Vempereur Claude 
avait ordonn6 k tous les Juils de sortir de 
Rome, il se joignit k eux. 

3 Et parce que leur metier 4tait de faire 
des tentes, et que c’6tait aussi le sien, I 


il demeurait chez eux, et y travaillait 

4 Mais il pr^chait dans la synagogue 
tous les jours du sabbat, et faisaiil entrer 
dans ses discours le nom du Seigneur 
Jesus, il s’efforcait de persuader les Juifs 
et les Grecs. 

5 Or quand Silas et Timoth6e flarenl 
venus de Macedoine, Paul s'employait a 
precher avec encore plus d’ardeur, en 
montrant aux Juifs que Jesus 6tait le 
Christ. 

6 Mais les Juifs le contredisant avec 
des paroles de blaspheme, il secoua ses 
habits et leur dit : Que votre sang sou 
sur votre tete; pour moi, j"en suis inno- 
cent ; je m"en vais desormais vers les 
gentils. 

7 Et etant parti de \k , il entra chez 
un nomme Tite-Juste, qui craignait 
Dieu, et dont la maison tenait k la sy- 
nagogue. 

8 Crispe, chef d'une synagogue, crut 
aussi au Seigneur avec toute sa famille; 
et plusieurs autres des Corinthiens ayant 
enteridu Paul, crurent et furent baptises. 

9 Alors le Seigneur dit k Paul en vision 
durant la nuit ; Ne craignez point, mais 
parlez sans vous taire ; 

10 car je suis avec vous, et personne 
ne pourra vous maltraiter, parce que j’ai 
dans cette ville un grand peuple. 

I 11 II demeura done un an et demi h 
\ Corinthe, leur enseignant la parole de 
I Dieu. 

12 Or Gallion 6tant proconsul d'Achaie, 
les Juifs, d"un commun accord, s'eleve- 
rerit contre Paul, et le meneient k son 
tribunal, 

13 en disant : Celui-ci vent persuader 
aux hommes d’adorer Dieu d'une maniere 
contraire a sa loi. 

14 Et Paul etant pr^s de parler mursa 
defense, Gallion dit aux Juifs : 0 Juifs 
s’il s’agissait de quelque injustice, ou do 
quelque mauvaise action, je me croirais 
oblige de vous entendre avec patience ; 

15 mais il ne s'agit que de contestations 
de doctrine, de mots et de votre loi ; d6- 
melez vos difTerends comme vous Fenten- 
drez, car je ne veux point m^en rendre 
juge. 

16 II les fit retirer ainsi de son tribunal. 

17 Et tous, ayant saisi Sosth^ne, chef 
d’une synagogue, le battaient devant le 
tribunal, sans que Gallion s’en mit en 
peine. 

18 Quand Paul eut encore demeure Id 
plusieurs jours, il prit cong^ de $es 
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fr^res, et s'embarqua pour aller en Syrie 
avec Priscille et Aquilas, s’etant fait cou- 
per les cheveux k Cenchrde, A cause d^un 
v(Bu qu^il avait fait. 

19 Et il arriva a Ephfese, ou il laissa 
Priscille et Aquilas. Pour lui, etant entre 
dans la synagogue, il confera avec les 
Juifs, 

20 qui le prierent de demeurer plus 
longtemps avec eux, mais il ne voulut 
point y consentir. 

21 Et il prit conge d’eux en leur disant: 
Je reviendrai vous voir, si c’est la volonte 
de Dieu ; et il partitnmsz d’Ephese. 

22 Etant aborde a Ci^saree, il alia d Je- 
rusalem ; et apr^s avoir salu6 Teglise, il 
se rendit k Antioche, 

23 ou il passa quelque temps ; et il cn 
partit ensuite, traversant par ordre, de 
ville en ville, la Galatie et la Phrygie, et 
fortifiant tons les disciples. 

24 Fn ce memo temps, un Juif nommc 
Apollon, originaire d'Alexandrie, homme 
Eloquent et fort habile dans les ecritures, 
vint k Eph^se. 

25 II ^tait instruit dans la voie du Sei- 
gneur ; et parlant avec zele et avec fer- 
veur d'esprit, il expliquait et enseignait 
avec soin cequi regardait Jesus, quoiqu^il 
n^eut connaissance que du bapteme de 
Jean. 

26 II commen^a done k parVer libre- 
ment et hardiment dans la synagogue; et 
quand Priscille et Aquilas Teurent en- 
tendu, ils le retirerent chez eux, et Tin- 
struisirent plus amplement de la voie du 
Seigneur. 

27 II voulut ensuite passer en Achaie, 
et les fr^res Ty ayant exhorte, ils ecrivi- 
rent aux disciples de les recevoir, et lors- 
qu^il y fut arrive, il servit beaucoup aux 
fidMes, 

28 Car il convainquait les Juifs publique- 
ment avec grande force, leur montrant 
par les 6critures que Jesus etait le Christ. 

CHAPITRE XIX. 

Diseiples qui n*avaient regu que le baptiime de Jean, baplisds par 
aaint Paul. — U prdche h EpWae, et fait do grands miracles. — 
Xxorcistes juifs battus par les demons. — Li vres brdles. — Sedi> 
lion & Ephdse centre saint Paul. 

1 Pendant qu'Apollon 6tait k Corinthe, 
Paul, ayant traverse les hautes provinces 
de VAsie, vint k Ephese, ou ayant trouve 
que^ues disciples, 

2 il leur dit : Avez-vous re§u le Saint- 
Esprit depuis que vous avez embrass4 la 
foi? Ils lui r^pondirent : Nous n^arons pas 
seulement entendu dire qu^il y ait un 
Saint-Esprit. 


3 Et il leur dit: Quel bapteme avez-vous 
done re^u ? Ils lui r6pondirent : Le bapt^- 
me de Jean. 

j 4 Alors Paul leur dit : Jean a baptist 
I du bapteme de la penitence, en disant 
au peuple quails devaient croire en celui 
qui venait apr^s lui, e'est-A-dire , en 
J6sus. 

5 Ce qu^ayant entendu, ils furent bapti- 
ses au nom du Seigneur Jesus. 

6 Et apres que Paul leur eut impose les 
mains, le Saint-Esprit descendit sur eux, 
et ils parlaient diverses langues, et ils 
prophetisaient. 

7 Ils etaient en tout environ douzc. 

8 Paul entra ensuite dans la synagogue, 
ou il parla avec libert6 et hardiesse pen- 
dant trois mois, conferant avec les Juifs et 
s^efforcant de leur persuader ce qui re- 
garde ie royaume de Dieu. 

9 Mais comme quelques-uns s’endur- 
cissaient et demeuraient dans Tincredu- 
lite, decriant devant tout le peuple la 
voie du Seigneur, il se retira, et s6para 
les disciples d'avec eux; et il enseignait 
tous les jours dans Tecole d’un nommi 
Tyran; 

10 ce qu^il continua durant deux ans ; 
de sorte que tous ceux qui demeuraient 
en Asie,tant Juifs que gentils, entendi- 
j rent la parole du Seigneur Jesus. 

11 Et Dieu faisait des miracles extraor- 
dinaires par les mains de Paul, 

12jusque-lA m^me que lorsque les 
mouchoirs et les linges qui avaient tou- 
cb6 son corps etaient appliques aux ma- 
lades, ils etaient gu^ris de leurs maladies, 
et les espris malins sortaient du corps des 
possedes. 

13 Or quelques-uns des exorcistes 
Juifs, qui allaient de ville en ville, entre- 
prirent d^voquer le nom du Seigneur 
Jesus sur ceux qui 6taient possedes des 
malins esprits , en leur disant ; Nous 
vous conjurons par Jesus que Paul 

i prSche. 

14 Ceux qui faisaient cela etaient sept 
fils d"un Juif, prince des pretres, nommi 
Sceva. 

15 Mais le malin esprit leur ripondit : 
Je connais Jesus, et je sais qui est Paul; 
mais vous, qui 6tes-vous? 

16 Aussitdt un homme qui ttait poss6d6 
d^un d6mon trbs m^chant se jeta sur eux; 
et s'^tant rendu maitre de deux d’entre 
eux, il les traita si mal, quails furent con- 
traints de s^enfuir de cette maison tout 
nus et blesses. 
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IX Get ^T^Mment ayani su de tons 
ieaJttifS'^ de tons les<gentils qui demeu* 
raient k Ephfese, ils furent tous saisis de 
crainte ; et le iiomidu Seigneur J^us fut 
gloriiie. 

iSr Plusieurs meme de ceux qui avaieut 
cm, venaient confesser et declarer ce 
quMls avaient fait de mal, 

19 II y en eut aussi beaucoup de ceux 
qui avaient exerce les arts curieux, qui 
apport^rent leurs livres, et les brulerent 
devant tout le naonde; et quand on en 
eut suppute le prix, on trouva qv!il rmn^ 
tait d cinqiiante mille pieces d’argent. 

20 Ainsi, la Parole de Dieu se repan- 
dait de plus en plus> et se fortiiiait puis^ 
samment. 

21 Apr^s ceia, Paul se proposa par le 
movvement du 5am^-Esprit de passer par 
la Macedoine et par PAchaie, et d'aller 
ensuite k Jerusalem, en disant : Lorsque 
j’aurai 6te la, il faut que je voie aussi 
Borne. 

22 Et ayant envoyd en Macedoine deux 
de ceux qui le servaient dans son minis- 
tirey Timothee et Eraste, il demeura en- 
core quelque temps en Asie. 

23 Mais la voie du Seigneur fut alors 
trav^see par un grand trouble. 

2^^ Car un orfevre> nomme Demetrius, 
qui faisait de petits temples d'argent de 
la Diane d*Ephese, et qui donnait beau- 
coup k gagner k ceux de ce metier, 

26 les assembla avec d'autres qui tra- 
vaillaient a ces sortes d’ouvrages, et leur 
dit : Mes amis, vous savez que e’est de ces 
ouvrages que vient tout noire gain ; 

26 et eependant vous voy ez, vmsmemes, 
et vous entendez dire que ce Paul a de- 
tourn^ un grand nombre de personnes 
culte des dieux, non-seulement k Epbese, 
mais presque par toute I’Asie, en disani 
que les ouvrages de la main des bommes 
ne sont point des Dieux* 

27 Et il n^y a pas seulement k craindre 
pour nous que notre metier ne soit decrie, 
mms m^mo que le temple de la grande 
d^se Diane ne tombe dans le inepris, et 
que la majeste de celle qui est adoree 
daoQSr toute TAsie,. et dans tout Pu^ 
nivers, ne s'an^antissepeu^peu. 

28 Ayant entendu ee discourse ils fu- 
rent transportes de ool^re, et ils s'^ri^b- 
rent : Vive la grande Diane des Ephe- 
sitm\ 

29 Toute la ville fut aussit6t remplie 
de confusion; et ces gens* lb coururent 
en foule d la place pmlique, ok 4tait le 


tbbbire, entratnant Gaius ek Aristarque, 
Maebdoniens, qui avaient aeoompagn^ 
Paul dans son voyage. 

30 Paul voulait aller se prbsenter k ce 
peuple; mais lea disciples Pen empichb- 
rent. 

31 Et quelques-uns aussi des Asiar- 
ques, qui etaient de ses amis, Penvoyb- 
rent prier de ne point, se pr^enter au 
thedtre. 

32 Cependant les uns criaient d-une 
maniere, et les autres d'une autre ; car 
tout ce coiicours de peuple ri’etait qu’une 
multitude confuse; et la plupart memo 
ne savaient pas pourquoi ils etaieDt as- 
sembles. 

33 Alors Alexandre fut tirb de la foule, 
etant aide par les Juife qui le poussaient 
devant eux; et etendant la main, il de- 
manda audience pour se justifier devant 
le peuple. 

34 Mais ayant reconnu qu’il etait Juif, 
ils s’ecrierent tous comme d'une seule 
voix, durant pres de deux heures : Vive 
la grande Diane des Ephesiens? 

35 Apres quoi, le gi'effier rfe /a ville les 
ayant apaises , il leur dit : Seigneurs 
Ephesiens, y a-t-il quclqu'un qui ne sache 
pas que la ville d’Ephese read un culte 
particulier k la grande Diane, fille de 
Jupiter ? 

36 Puls done qu'on ne peut pas discon- 
venir de cela, vous devez demeurer en 
paix, et ne rien faire inconsiderbment. 

37 Car ceux que vous avez amenes ici ne 
sont ni sacrileges, ni hlasphcmateurs de 
votre deesse. 

38 Si Demetrius, et les ouvriers qui sont 
avec lui, ont quelque plainte a faire cen- 
tre quelqu'un^ on tient Paudience, et il y 
a des proconsuls; qu'ils s'appellent en 
justice les uns les autres. 

39 Si vous avez quelque autre aifaire k 
proposer, elle pourra se terminer dans 
une assemblbe legitime. 

40 Car nous sommes en danger d^btre 
accuses de sedition pour ce qui s' est passe 
aujourd’hui, ne pouvant aligner aucune 
raison pour justifier ce concours tumul- 
tuaire de peuple. ‘Ayant dit cela, il oo»- 
gbdia toute Passembfee. 

CHAPITRE XX. 

Saint Paul va en Macedoine, prdche k Troade.— Mort etr^siunrec^ 
tion d’Butjque. -> Diaooun de saint Paul k Millet. 

I Le tumulte btant cess^ Paul fit venir 
les disciples; et les ayant exhortbs, i) 
leur dit adieu, et partit pour aller en 
eddome* 


169 



fiiityqa«d«Tfoade. 


LES ACtES, XXI 


Di^urs de S. Paul. 


2 kprks avoir parcouru cette province, 
et avoir fait plusieurs exhortations aux 
fidelesy il vint en Grfecc, 

8 ou ayant demeur6 trois mois, ils rdso- 
lut de retoumer par la Mac6doine, h 
cause que les Juifs lui avaient tendu des 
enabuches sur leckemin qu*il devait pren- 
dre pour aller par la mer en Syrie. 

4 II fut accompagn6 par Sopatre, fils 
de Pyrrhus, de IKree, par Aristarque et 
par Second, qui ^taient de Thessaloni- 
que, par Gmus, de Derbe, et par Timo- 
thee, et par Tychique et Trophime, qui 
etaient tom deux d'Asie. 

5 Ceux-ci, etant alles devant, nous at- 
tendirent k Troade. 

6 Pour nous, apres les jours des pains 
sans levaio, nous nous embarqu^mes a 
Philippes, et nous vinmes en cinq jours 
les trouver A Troade, ou nous en demeu- 
r^mes sept. 

7 Le premier jour de la semaine, les 
disciples etant assembles pour rompre le 
pain, Paul, qui devait partir le lende- 
main, leur fit un discours qu’il continua 
jusquA minuit. 

8 Or il y avait beaucoup de lampes 
dans la salle haute ou nous etions as- 
sembles. 

9 Et comme le discours de Paul dura 
longtemps, un jeune horUme, nomm6 
Eutyque, qui etait assis sur une fen^tre, 
sAndormit; etant enfin plonge dans un 
profond sommeil, il tomba du troisieme 
itage en bas, et on Temporta mort. 

10 Mais Paul, etant descendu en bas, 
sAtendit sur lui ; et Tayant embrass6, il 
leur dit : Ne vous troublez point, car 
il vit. 

11 Puis 4tant remont6, et ayant rompu 
le pain et mang^, il leur parla encore 
jusquAu point du jour, et s’en alia en- 
suite. 

12 Et on amena le jeune homme vi- 
vant ; en sorte qulls furent extrimement 
consoles. 

13 Pour nous, nous montlimes sur un 
vaisseau, et nous alAmes jusquA Asson, 
ou nous devions reprendre Paul, selon 
Tordre qu"il en avait donn6 ; car pour lui, 
il avait voulu faire le chemin k pied. 

14 Lors done qu"il nous eut rejoints h 
Asson, nous all^mes tous ensemble k 
Mityl^ne. 

lo Et, continuant notre route, nous ar- 
rivftmes le lendemain vis-a-vis de Chio; 
le jour suivant nous abord^mes k Samos, 
etile jour dApr^ nous vinmes k Milet. 


16 Car Paul avail r^solu de passer 
Eph^e sans y prendre terre^ afin qu"fi 
nAut point a'occasion de sArreter en 
Asie ; se h^itant pour 6tfe, s’il j^tait pos- 
sible, le jourde la Penteedte h Jerusalem. 

17 Etant k Milet, il envoya k Eph^se 
pour faire venir les prfitres de cette 
%lise. 

18 Et quand ils furent venus le Irouver, 
et quails furent ensemble, il leur dit : 
Vous savez de quelle sorte je me suis 
conduit pendant tout le temps que j"ai 
et6 avec vous, depuis le premier jour que 
je suis entre en Asie ; 

19 que jAi servi le Seigneur avec toute 
humilite, et avec beaucoup de larmes, 
parmi les traverses qui me sont surve- 
nues par la conspiration des Juifs contre 
moi ; 

20 que je ne vous ai rien cach^ de tout 
ce qui pouvait vous ^tre utile, rien ne 
mAyant emp6che de vous lAnnoncer, et 
de vous en instruire en public et en par- 
ticulier ; 

21 prechant aux Juifs, aussi bien 
quAux gcntils, la penitence envers Dieu, 
et la foi envers notre Seigneur Jesus- 
Christ. 

22 Et maintenant, 6tant li6 par le 
Sam^-Esprit, je mAn vais a Jerusalem, 
sans que je sache ce qui doit m'y arriver; 

23 sinon que dans toutes les villes par 
ou je passe^ le Saint-Esprit me fait con- 
naitre que des chaines et des afflictions 
m’y sont preparees. 

24 Maisje ne crains rien de toutes ces 
choses, et ma vie ne mAst pas plus pre- 
cieuse que moi-meme; il me suflit que 
jAcheve ma course, et que j'accomplisse 
le ministere que jAi re§u du Seigneur 
Jesus, qui est de precher I’Evaiigile dr- 
la grace de Dieu. 

25 Je sais que vous ne verrez plus 
mon visage, vous tous parmi lesquels 
jAi passe en prechant le royaume de 
Dieu. 

26 Je vous declare done aujourdAui 
que je suis pur et innocent du sang dc 
vous tous ; 

27 parce que je n’ai point evit6 de vous 
annoncer toutes les voloates de Dieu. 

28 Prenez done garde k vous-mfimes, 
et k tout le troupeau sur lequel le Saint- 
Esprit vous a 6tablis evdques, poui' gou- 
verner lAglise de Dieu, qu'il a acquise 
par son propre sang. 

29 Car je sais quApres mon depart, 
il entrera parmi vcmis des loups ravis- 
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sants^ qui n'6pargneront point le iron- 
peau; 

30 et que d^entre vous-mfimes il s'6- 
levera des gens qui publieront des doc- 
trines corrompues, afin d’attirer des dis- 
ciples apres eux. 

31 C'est pourquoi veillez, en vous sou- 
venant que durant trois ans je n’ai point 
cess6 ni jour ni nuit, d’avertir avec lar- 
mes cliacun de vous. 

32 Et maintenant je vous recommande 
a Dieu, et ala parole de sa gr^ce, d celui 
qui peut achever Tedifice que nous avons 
commend y et vous donner part d son heri- 
tage avec tons ses saints. 

33 Je n’ai desire de recevoir de personne 
ni argent, ni or, ni vetement ; 

34 et vous savez vous-memes que ces 
mains, que vous voyez, ont fourni ^ moi 
et a ceux qui etaient avec moi, tout ce 
qui nous etait necessaire. 

35 Je vous ai montre en toute maniere 
qu^il faut soutenir ainsi les faibles en 
travaillant, et se souvenir de ces paroles 
que le Seigneur Jesus a dites lui-meme : 
Qu’il y a plus de bonheur k donner qu’a 
recevoir. 

36 Apres leur avoir ainsi parie, il se 
mit kgenoux, et pria avec eux tous. 

37 Ils recomincncereut aussitot a fondre 
tous en larmes; et se jetant au cou de 
Paul, ils le baisaient, 

38 etant principalement affliges de ce 
qu^il leur avait dii qu’ils ne le verraient 
plus ; et ils le conduisirent jusqu’au vais- 
seau. 

CHAPITRE XXL 

Saint Paul va Jt'rusalem.— Acabiis pnidil les liens de saint Paul. 
Saint Paul arrive & Jerusdlciii , su purifie dons ie temple, est 
write et mallraile par les Juifs. 

1 Apres que nous nous fumes separes 
d'eux avec beaucoup de peinCy nous nous 
eloigndmcs du port, ct nous vinmes droit 
a Cos, le lendemain a Rhodes, et de la a 
Patare. 

2 Et ^ant trouv^ un vaisseau qui pas- 
sait en Phenicie, nous mont^raes dessus, 
et fimes voile. 

3 Quand nous fumes k la vue de Vile de 
Chyprey la laissant a gauche, nous fimes 
route vers la Syrie, et nous all^mes abor- 
der a Tyr, ou le vaisseau devait laisser sa 
charge. 

4 1 ayant trouv6 des disciples, nous y 
demeur^mes sept jours : et TEsprit leur 
faisait dire a Paul qu"il n’allat point k Je- 
rusalem. 

5 Apr^s que nous y eumes passe ces 


Prophdtie 

sept jours y nous partimes; et ils vinrent 
tous, avec leurs femmes et leurs enfants, 
nous conduire j usque hors de la ville, ou, 
ayant mis les genoux en terre sur le ri* 
vage, nous fimes la priere. 

6 Et apr^s nous etre dit adieu les uns 
aux autres, nous mont&mes sur le vais> 
seau, et ils retournerent chez eux. 

7 Pour nous, de Tyr nous vinmes k 
Ptolemaide, ou nous achevimes notre 
navigation; et ayant salue les freres, 
nous demeurftmes un jour avec eux. 

8 Le lendemain, etant partis de Id, 
nous vinmes k Cesarec ; et etant entr^ 
dans la maison de Philippe Tevangeliste, 
qui etait un des sept diacreSy nous de- 
meurames chez lui. 

9 11 avait quatre filles vierges qui pro- 
phet isaient. 

10 Pendant notre demeure en cette ville y 
qui fut de quelques jours, un prophete, 
nomme Agabus, arriva de Jud^e. 

11 Et etant venu nous voir, il prit la 
ceinture de Paul, et s’en liant les pieds 
et les mains, il dit : Voici ce que dit le 
Saint-Esprit : L'homme a qui est cette 
ceinture sera lie dc cette sorte par les 
Juifs dans Jerusalem ; et ils le livreront 
entre les mains des gentils. 

12 Ayant entendu ces paroles, nous le 
priames, nous et ceux de ce lieu-lk , de 
ne point aller k Jerusalem. 

13 Mais Paul repondit : Que faites-vous 
de pleurer ainsi, et dc m’attendrir le 
coDur ? Je vous declare que je suis tout 
prtH A soufTrir k Jerusalem, non-seule- 
ment la prison, mais la mort me me pour 
le nom du Seigneur Jesus, 

14 Et quand nous vimcs que nous ne 
pouvions le persuader, nous ne le pre&- 
sames pas da vantage, mais nous dimes: 
Que la volonte du Seigneur soit faite. 

15 Ces jours etant passes, nous nous 
dispos^mes k partir, et nous allies A 
Jerusalem. 

16 Quelques-uns des disciples de la ville 
de Cesaree vinrent aussi avec nous, ame- 
nant avec eux un ancien disciple nomm6 
Mnason, originaire de Vile de Chypre, 
chez lequel nous devious loger, 

17 Quand nous fumes arrives a Jeru- 
salem, les freres nous re§ui*ent avec 
joie. 

18 Et le lendemain nous all&mes avec 
Paul visiter Jacques, chez lequel tous les 
pretres s’assemblerent. 

19 Apres les avoir embrasses, il leur 
raconta en detail tout ce que Dieu avail 
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fait par son ministfere parmi les gentils. 

20 Et eux, ayant entendu toutes ces 
chases, en glorifierent Dieu, et lui dirent : 
Vous voyez, mon fr^re, combien de mil- 
liers de Juifs ont cru; et cependant ils sent 
tons zol6s pour la loi. 

21 Or ils ont entendu dire que vous en- 
seignez k tous les Juifs qui sont parmi les 
gentils, de renoncer a Moise, et que vous 
dites quails ne doivent pas circoncire leurs 
enfants, ni vivre selon lescoutumes repwes 
parmi les Juifs. 

22 Que faut il done faire? Certainement 
faudra qu'ils s'assemblent tous; car ils 

sauront que vous etes arrive. 

23 Faites done ce que nous allons vous 
dire : Nous avons id quatre hommes qui 
ont fait un voeu; 

24* prenez-les avec vous, et purifiez-vous 
avec eux, en faisant les frais de la ceremo- 
nie, afm qu’ils se rasent la tete et que tous 
sachent que ce qu’ils ont entendu dire de 
vous est faux, et que vous continuez a 
garder la loi. 

25 Quant aux gentils qui ont cru, nous 
leur avons 6crit que nousavions juge qu'ils 
devaient s’abstenir des viandes immolees 
aux idoles, du sang, des chairs ^touffees, 
et de la fornication. 

26 Paul, ayant done pris ces hommes, et 
s’4tant purifi^ avec eux, ehtra au temple 
le jour suivant, faisant savoir les jours 
auxquels s^accomplirait leur purification, 
et quand Poffrande devrait etre presentee 
pour chacun d’eux. 

2f7 Mais sur la fin des sept jours, les 
Juifs d’Asie, Fayant vu dans le temple, 
emurent tout le peuple, et se saisirent de 
lui, en criant ; 

28 Au secours, Israelites, voici celui qui 
dogmatise partout contre ce temple, cen- 
tre la loi, et contre ce lieu satnt ; et qui 
de plus a encore introduit des gentils dans 
le temple, et a profane ce saint lieu. 

29 Ils disaient cela, parce qu^ayant vu 
dans la ville Trophime d’Ephese avec 
Paul, ils croyaient que Paul Tavait intro- 
duii dans le temple. 

30 Aussitot toiite la ville fut 6mue, et 
le peuple accourut en foule : et s’etant sai- 
sis de Paul, ils le tirerent hors du temple, 
dont les portes furent fermees en mdme 
temps. 

31 Et comme ils se disposaient h le 
luer, on vint dire au tribun de la cohorte, 

S ui gardait le temple, que toute la ville 
e Jerusalem ^tait en trouble et en con- 
fusion 


32 II prit au m6me instant des soldats et 
des centeniers avec lui, et courut A ces 
seditieux, qui, voyant le tribun et les sol- 
dats, cessArent de battre Paul. 

33 Le tribun s’approcbant, se saisit de 
lui ; et Fayant fait lier de deux chaines, 
il demandait qui il etait, et ce qu’il avail 
fait. 

Mais, dans cette foule, les uns 
criaient d"une maniAre, et les autres 
d^une autre. Voyant done qu’il ne pouvait 
rien apprendre de certain a cause du tu- 
multe, il commanda qu^on le mendt dans 
la forteresse. 

35 Lorsque Paul fut sur les degres, il 
fallut que les soldats le portassent, A 
cause de la violence et de la foule de la 
populace ; 

36 car il Atait suivi d^une grande mul- 
titude de peuple, qui criait : Faites-le 
mourir. 

37 Paul, ^tant sur le point d'entrer dans 
la forteresse, dit au tribun : Puis-je pren- 
dre la liberte de vous dire quelque chose? 
Le tribun lui repondit : Savez-vous parler 
grec? 

38 N"fites-vous pas cet Egyptian qui, ces 
jours passes, souleva et mena au desert 
avec lui quatre mille brigands? 

39 Paul lui repondit : Je vous assure 
que je suis Juif, citoyen de Tarse, ville 
de Cilicie qui est assez connue. Au reste, 
je vous prie de me permettre de parler 
au peuple. 

40 Le tribun le lui ayant permis, il se 
presenta debout sur les degres, et fit signe 
de la main au peuple. En meme temps il 
se fit un grand silence, et il leur dit en 
langue hebraique ; 

CHAPITRE XXU. 

Discours de saint Paul aux Juifs. — Fiirenr dos Juifs contre saint 

Paul. - Le li ibun yeul le faire fouetler. — U se declare citoyen 

roniain. 

1 Mes freres et mes peres, (^coutez ce 
que j'ai a vous dire maintenant pour ma 
justification. 

2 Quand ils entendirent quMl leur parlait 
en langue hebraique, ils ecouterent avec 
encore plus de silence ; 

3 et il leur dit: Je suis Juif, n6 A Tarse 
en Cilicie; j"ai ete eleve dans cettc ville 
aux pieds de Gamaliel, et instruit dans 
la maniere la plus exacte ^observer la 
loi de nos peres, ^tant zAle pour la loi, 
comme vous TAtes encore tous aujour- 
d’hui. 

4 C’est moi qui ai persecute ceux de 
cette secte, jusqu'A la mort, les chargeant 
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de chataes^ hommes et ferames^ et les 
mettant en prison^ 

6. comme le grand-^r^tre el tout le s6- 
nat m^en sont t^moins; jusque-1^ mfiiue 
qu’ayant pris d’eux de& lettres pour les 
frferes de Damas^ j’y allai pour amener 
aussi prisoimiers k Jerusalem eeux de 
cette meme secte qui ^taient afin qu’ils 
fussent punis. 

6 Mais il arriva que comme j^etais eiv 
cheniin, et que j'approchais de Damas 
vers rheure de midi, je fus environn^ tout 
d’un coup et frappe d'uae giaade lumi^re 
quivenait ^\x ciel; 

7 et 6tant tombe par terre, j’cntendis 
une voix qui me disait : Saul, Saul, pour- 
quoi me persicute^^vous? 

8 Je repondis: Qui etes-vous. Seigneur? 
Et celui qui me parlait me dit : Je suis Je- 
sus de Nazareth que vous persecutez. 

9 Ceux qui 6taient avec moi virent bien 
la lumiere; mais ils n’entendirent point 
ce que disait celui qui me parlait. 

10 Alorsje dis : Seigneur, que ferai-je? 
Et le Seigneur me repondit: Levez-vous, 
et aUez k Damas, et on vous dira la tout 
ce que vous devez faire. 

11 Et comme le grand ^clat de cette 
lumiere m’avaitaveugle, ceux qui etaient 
avec moi me prirent par la main, et me 
mcnerent Damas* 

12 Or, il y avait d Damas un homme 
pkux selon la loi, nomme Ananie, k la 
vertu duquel tous les Juifs qui y demeu- 
raient re^aient teraoignage. 

13 II vint me trouver, ct s’approchant 
de moi, il me dit : Mon frere Saul, recou- 
vrez la vue; et au meme instant je vis et 
le regardai. 

14 II me dit ensuite : Le Dieu de nos 
p^res vous a predestine pour connaitre sa 
voionte, pour voir le Juste, et pour enten- 
dre les paroles de sa bouche ; 

15 car vous lui rendrez t^oignage, de- 
vant tous les hommes> de ce que vous avet 
vu et entendu. 

16 Qu’attendez-vous done? Levez- 
vous, et recevez le bapteme, et lavez 
VOS p^cb^s en invoquant le nom du Sei- 
gneur; 

17 Or il arriva qu'i^tant revenu depuis 
a Jerusalem , lorsque j^6tais en priere 
dans le temple, jfeus un i ravissement 
d’esprit, 

18 et je-te vi^qui me dit': Hdtez-vous,' 
et sortez promptement de Jerusalem ; car 
lift ne recevront point let6moignage que 
vous leur rendrei de moi. 


19 Je lui repondis : Seigneur, ils savent 
eux-m^mes que c’^tait moi qui mettais en 
prison, et qui.faisais touetter dans les sy- 
nagogues ceux qui ci'oynient en vous; 

20 et que, lorsqu’on r^pandait le sang 
de votre martyr Etienne, j’^tais present , 
et consentais d sa mart , et je gardais les 
vetements de ceux qui le lapidaient. 

21 Mais il me dit: Allez-vous-en; car 
je vous enverrai bien loin vers les gen- 
tils. 

22 Les Juifs Tavaient dcout6 jusqu'd 
ce mot; mais aiors ils eleverent leurs 
voix, el crierent : Otez du monde ce me- 
chant, car ce serait un crime de le laisser 
vivre. 

23 Et comme ils criaient, et jetaient 
leurs vetements, et faisaient voler la pous- 
sierc en I’air, 

24 le tribun le fit mener dans la forte- 
resse, et commanda qu"on lui donndt la 
question, en le fouettant, pour tirer de sa 
bouebe ce qui les faisait ainsi crier centre 
lui. 

25 Mais quand on Veut li6, Paul dit k uu 
centenier qui 6tait present : Vous est-D 
permis de fouelter un citoyea remain^ et 
qui n"a point etd condamne? 

26 Le centenier, ayant entendu ces m- 
roles, alia trouver le tribun, et lui dit : Que 
pensez-vous faire? cet bomme est citoyen 
roinain. 

27 Le tribun aussitdt vint k Paul, et lui 
dit : Etes-vous citoyen romain? Paul lui 
repondit : Oui,ye le suis, 

^ Le tribun lui repartit : 11 m'a codtd 
bien de Targent pour acqu^rir ce droit 
d'etre citoyen romain. Et moi, lui repon- 
dit Paul, je le suis par ma naissance. 

29 En meme temps ceux qui devaient 
lui donner la question se retirerent; et le 
trilwin eut peur, voyant que Paul etait ci- 
toyen romain, et qu'il Tavait fait lier. 

30 Le lendemain, voulant savoir plus 
exactement de quoi il ^tait accuse par les 
Juifs, il lui fit 6ter ses ebaines; et ayant* 
ordonn6 qiac les princes des pritres et tout: 
le conseil s'assemblasseot, il amenaPaul^ 
et le pmenta devant eux. 

CHAPITRE XXIIL 

Saint Fast, roalant m jaitifler, e<( outnig^ par Pordre du frattd 

f trStre; il divise les pharisiens d’avec-.les sftdduedens. — Jdsua 
oi apparait. — Les Juifs forment dessein de le tuer. — 11 eft 
envoyd ii C^saree. 

, 1 Paul, r^aordant fixement le conseil, 
[dit: Mes freres, jusqu’b cette heure, je^ 
me suis conduit devant Dieu avee toute 
ladroiture d'une bonne eonscience. 

2 A parofe, Ananie, grand>-pr£tre. 
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ordonna k ceux qui 6taient pris de lui^ 
de le frapjper sur le visage. 

3 Alors Paul lui dit : Dieu vous frappera 
vous-mSme, muraille blanchie. Quoi! 
vous files assis ici pour me juger selon 
la loi, et cependant, centre la loi, vous 
commandez qu’on me frappe? 

4 Ceux qui etaient presents dirent d 
Paul : Osez-vous bien maudire le grand- 
prfitre de Dieu? 

5 Paul kw repondit : Je ne savais pas, 
mes freres, que ce fut le grand -prfitre; 
car il est ecrit : Vous ne maudirez point 
le prince de votre peuple. 

6 Or Paul sachant qu’une parlie de 

ceux qui etaient Id etaient sadduccens, et 
Tautre pharisiens, il s'ecria dans Tas- 
semblee : Mes freres, je suis pharisien, 
et fils de pharisien ; et e’est a cause de 
Tespfirance d*une autre vie, et de la re- 
surrection des morts, que Ton veut me j 
condamner. I 

7 Paul ayant parlfi de la sorte, il s’fimut 
une dissension entre les pharisiens et les 
sadduceens, et I’assemblee fut divisee. 

8 Car les sadduceens disent qu’il n’y a 
ni resurrection, ni ange, ni esprit; aulieu 
que les pharisiens recoonaissent Tun et 
Tautre. 

9 II s^fileva ensuite un grand hruit , et 
quelques-uns des pharisiens contestaient, 
en disant : Nous ne trouvons point de mal’ 
en cet homme. Que savons-nous si un es- 
prit ou un ange ne lui aurait point parle ? 

10 Le tumultc s’augnientant, et le tri- 
bun ayant peur que Paul ne fut mis en 
pieces par ces gens-la, il corninanda qu’on 
fit venir des soldats, qui renlevassent 
d'entre leurs mains, et le menassent dans 
la forteresse. 

11 La nuit suivante le Seigneur se prfi- 
senta a lui, et lui dit : Paul, ayez bon 
courage; car comme vous in avez rendu 
tfimoignage dans Jerusalem, il faut aussi 
que vous me rendiez tfimoignage dans 
Rome. 

12 Le jo<ur fitant venu, quelqiies Juifs, 
s’fitant ligufis, firent voeu, avee serment 
et imprecation, de ne manger ni boire 
quails n’eussent tue Paul. 

13 Ils fitaient plus de quarante qui 
avaient fait cette conjuration ; 

14 et ils vinrent se presenter aux prin- 
ces des prfitres et aux sfinateurs, et leur 
dirent • : Nous avons fait voeu, avec de 
grandes imprfications, de ne point man- 
ger que nous if ayons tufi Paul. 

15 Vous n^avez done qu'& laire savoir. 


de la part du conseil, au tribun, que vous 
le priez de faire amener demain Paul 
devant vous, comme pour connaltre plus 
particulierement de son affaire, et nous 
serons prfits pour le tuer avant qu’il ar- 
rive. 

16 Mais le fils de la soeur de Paul, ayant 
appris cette conspiration, vint et entra 
dans la forteresse, et en avertit Paul. 

17 Paul ayant appelfi un des centeniers, 
lui dit : Je vous prie de mener ce jeune 
hornme au tribun, car il a quelque chose 
a lui dire. 

18 Le centenier prit le jeune homme 
avec lui, et le mena au tribun, auquel il 
dit : Le prison nier Paul m’a prifi de vous 
amener ce jeune homme, qui a quelque 
avis a vous donner. 

19 Le tribiin, le prenant par la main et 
fayanl tire a part, lui demanda ce qu’fl 
avail a lui dire. 

20 Ce jeune homme lui dit : Les Juife 
ont resolu ensemble de vous prier que 
demain vous envoyiez Paul dans leur 
assemblee, comme s’ils voulaient con- 
naitre plus exactement de son affaire; 

21 mais ne consentez pas a leur de- 
mande; car plus de quarante hommes 
d’entre eux doivent lui dresser des em- 
buches, ayant fait voeu, avec de grands 
serments, de ne manger ni boire qu’ils 
ne I’aient tue, et ils sont deja tout pre- 
pares, attendant seulement que vous leur 
promettiez ce qu ils desirent, 

22 Le tribun, ayant entendu cela^ ren- 
voya le jeune homme, et lui dfifendit de 
dccouvrir a personne qu’il lui eut donne 
cet avis; 

23 el ayant appelfi deux centeniers , il 
leur dit : Tenez prfits, des la troisieme 
heure de la nuit, deux cents soldats, 
soixante et dix cavaliers, et deux cents 
archers pour aller jusqu’a Cesaree. 

24 11 leur ordonna aussi d avoir des 
chevaux pour monter Paul , et le mener 
surement au gouverneur Felix. 

25 Car il eut peur que les Juifs neTen- 
levassent et ne le tuassent: et qu’apres 
cela on ne Taccusat d’avoir re§u deux de 
Fargent pour le leur livrer. 

26 II ecrivit en meine temps d Felix en 
CCS termes : Claude Lysias, au trfis excel- 
lent gouverneur Felix, salut. 

27 Les Juifs s’fitant saisis de cet hom- 
me, et fitant sur le point de le tuer, jy 
arrival avec des soldats et le tirai de 
leurs mains, ayant su qu’il fitait citoyen 
remain. 
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28 Et voulant savoir de quel crime ils 
Taccusaient^ je le menai dans leurcon- 
seil; 

29 mais j’ai trouv4 qu'il n’6tait accuse 
que de certaines choses qui regardent 
leur loi, sans qu^il y eut en lui aucun 
crime qui fut digne de mort ou de prison. 

30 Et sur I’avis qu'on m^a donn6 d’une 
entreprise que les Juifs avaient formic 
pour le tuer, je vous Tai envoye, ayant 
aussi commande ses accusateurs d’aller 
jiroposer devant vous ce quits ont d dire 
centre lui. Adieu. 

31 Les soldats done, pour ex^cuter 
Tordre qu'ils avaient recu, prirent Paul 
avec eux, et le menereiit la nuit k Anti- 
patnde. 

32 Et le lendemain ils s’en retourn^- 
rent k la forteresse , Tayant laiss6 entre 
les mains des cavaliers, pour aller avec 
lui, 

33 qui 6tant arrives k Cesaree, rendi- 
rent la lettre au gouverneur, et lui pre- 
sent^rent Paul. 

3i Le gouverneur, Tayant lue, s’enquit 
de quelle province etait Paul ; et ayant 
appris qu’il etait de Cilicie, 

35 il lui dit : Je vous entendrai quand 
VOS accusateurs seront venus. Et il com- 
manda qu’on le gardlit au palais d’lle- 
rode. 

CHAPITRE XXIV. 

Saint faut. aeeiiiie devant Felix, sc defend. — II demeure priaon- 

nier. — Felix f iit ven r saint Paul devant lui, est effraye de ce 

qu’il lui dit, et lu iaissc eii prison. 

1 Cinq jours apres, Ananie, grand-pr^- 
tre, descendit d Cesaree^ avec quelques 
s6nateurs, et un certain oraleiir^ noinnic 
Tertulle, et ils se rendirent accusateurs 
de Paul devant le gouverneur. 

2 Paul ayant etc appele, Tertulle com- 
menca k I’accuser en ces termes : Comme 
e’est par vous. Ires excellent Felix, que 
nous jouissons d’une profonde paix, et 
plusieurs ordres tr^s salutaires d ce peu- 
pie ayant ete etablis par votre sage pre- 
voyance, 

3 nous le reconnaissons en toutes ren- 
contres et en tons lieux, et nous vous en 
rendons toutes sortes d’actions de graces. 

h Mais alors , pour ne point vous arre- 
ter plus longtemps , je vous prie d’ecou- 
ter avec votre 6quit6 ordinaire ce que 
nous avons d vous dire en peu de pa- 
roles. 

5 Nous avons trouv6 cet homme, qui 
est une pesie publique, qui met dans 
tout .runivers la division et le trouble 


parmi tons les Juifs, et qui est le chef de 
la secte seditieuse des Nazareens; 

6 qui a meme tent6 de profaner le tem- 
ple; de sorte que nous nous 6tions saisis 
de lui, et voulioiis le juger selon notre 
loi; 

7 mais le tribun Lysias, 6tant survenu, 
nous Ta arrach6 d’entre les mains avec 
grande violence, 

8 ordonnant que ses accusateurs vien- 
draient comparaitre devant vous; et vous 
pourrez vous-meme, en Tinterrogeant, 
reconnaitre la vb'ite de toutes les choses 
dont nous Taccusons. 

9 Les Juifs ajout^rent que tout cela 
etait veritable. 

10 Mais le gouverneur ayant fait signe 
a Paul de purler, il le fit de cette sorte : 
J’entreprendrai avec d’autant plus de 
confiance de me justifier devant vous, 
que je sais quTl y a plusieurs annees que 
vous gouvernez cette province, 

11 car il vous est aise de savoir qu’il 
n’y a pas plus de douze jours que je suis 
venu a Jerusalem pour adorer Dieu : 

12 et ils ne m’oiit point trouve dispu- 
tant avec personne, ni amassant le peuple, 
soit dans le temple, suit dans les synago- 
giies, 

13 soil dans la ville; et ils ne sauraient 
prouver aucun des chefs dont ils m’ac- 
cusent maintenant. 

14 11 est vrai , et je le reconnais devant 
vous. que, scion cette secle qu’ils appel- 
lent lieresie, je sers le Dieu de nos peres, 
croyant toutes les clioscs qui sont ccrites 
dans la loi et dans les prophetes; 

15 esperant en Dieu, comme ils Tespfe- 
rent eux-memes, que tous les hommes 
jusfes et injustes ressusciteront un jour. 

16 C’est pourquoi je travaille incessam- 
ment a conserver ma conscience exempte 
de reproche devant Dieu et devant les 
hommes, 

17 Mais etant venu, apres plusieurs an- 
nees, pour faire des aumdnes A ma na- 
tion, et rendre d Dieu mes offrandes et 
mes voeux ; 

18 lorsque j’^tais encore dans ces exer* 
cices de religion, ils m’ont trouve purifiA 
dans le temple, sans amas de peuple et 
sans tumultc. 

19 Et ce sont certains Juifs d’Asie, qui 
devaient comparaitre devant vous et se 
rendre accusateurs, s’ils avaient quelque 
chose d dire centre moi. 

20 Mais que ceux-ci m^mes diclarent 
s'ils m’ont trouve coupable de quoi que 
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ee soit^ lorsque j’ai comparu dans leur 
assembl^e; 

21 si ce n^est qu'on veuille me faire un 
crime de cette parole que j’ai dite haute- 
ment en leur presence : C'est h cause de 
la rfeurrection des morts que vous voulez 
me condamner aujourd'hui. 

22 Felix ayant entendu tons ces discourse 
les remit k une autre fois, en disant : 
Lorsque je me serai plus exactement in- 
form^ de cette secte, et que le tribun 
Lysias sera \enu de Jerusalem^ je con- 
ndtrai de votre affaire. 

23 11 commanda ensuite k un centenier 
de garder Paul, mais en le tenant moins 
serre, et sans empecher aucun des siens 
de le servir. 

24 Quelques jours apres, Felix 4tant re- 
venu d Cesaree avcc Drusille, sa femme, 
qui 6tait Juive, fit veriir Paul; et il ecouta 
ce qu'il lui dit de la foi en Jesus-Christ. 

25 Mais comme Paul lui parlait de la 
justice, de la chastete et du jugement a 
venir, Felix en fut effraye, et iui dit : 
Cest assez pour cette heure ; retirez- 
vous; quand j’aurai le temps, je vous 
manderai, 

26 Et parce qu'il esperait que Paul lui 
donnerait de I’argent, il renvoyait qucrir 
souvent, et s’entretcnait ayec lui. 

27 Deux ans s’etant passes, Felix eut. 
pour successeur Porcius Festus; et vou- 
lant obliger les Juifs, il laissa Paul en 
prison, 

CHAPITRE XXV, 

Saint Paol se defend devant Ft'^tns; il en appellc k C^^ar, 
Aurippa et Berenice viennent a Cesaree. — A^nppa veul toir 
saint Paul. — Festus lu fait veiur devant ce prince. 

1 Festus, etant done arrive dans la pro- 
vince, viiit ti’ois jours apres de Cesaree a 
Jerusalem. 

2 Et les princes des pretres, avec les 
premiers d’entre les Juifs, vinrent le 
trouver, pour accuser Paul devant lui; 

3 et ils lui demandaient comme une 
giAce qu'il le fit venir a Jerusalem , leur 
dessein etant de le faire assassiuer par 
des gens qu'ils avaient disposes sur le 
chemin. 

4 Mais Festus leur r^pondit que Paul 
itait en prison k Cesaree, ou il irait dans 
peu de jours. 

6 Que les principaux done d'entre vous, 
leur dit-il, y viennent avec moi ; et si cet 
homme a commis quelque crime, quails 
Ten accusent. 

6 Ayant demeur6 k Jerusalem huit ou 
dix jours au plus, il revint k G^sar^e ; 


et le lendemain, s’^tant assis sur le tri- 
bunal, il commanda qu’on amendt Paul, 

7 Et comme on Teut amen6, les Juife 
qui ^taient venus de Jerusalem se pre- 
senterent tous autour du tribunal, accu- 
sant Paul de plusieurs grands crimes, 
dont ils ne pouvaient apporter aucune 
preuve. 

8 Et Paul se d^fendait en disant : Je-n'ai 
rien fait, ni contre la loi des Juifs, ni cen- 
tre le temple, ni contre Cesar. 

9 Mais Festus, 6tant bien aise de fevo- 
riser les Juifs, dit a Paul : Youlez-vous 
venir k Jerusalem, et y etre juge devant 
moi sur les cboses dont on vous accuse? 

10 Paul lui repondit : Me voici devant 
le tribunal de Cesar; e’est Ik qu’il faul 
que je sois juge ; je n’ai fait aucun tort 
aux Juifs, comme vous-meme le savez 
fort bien. 

11 S’il se trouve que je leur aie fait 
quelque tort, ou que j"aie commis quel- 
que crime digne de mort, je ne refuse 
pas de mourir; mais s"il n^y a rien de 
veritable dans toutes les accusations quails 
font contre moi, personne ne peut me 
livrer entre leurs mains. J'en appelle a 
Cesar. 

12 Alors Festus, aprks en avoir con- 
fere avec son conseil, repondit : Vous en 
avez appele a Cesar, vous irez devant 
Cesar. 

13 Quelques jours aprks, le roi Agrippa 
et Berenice ^ inrent k Cesaree pour saluer 
Festus; 

14 et comme ils y demeurerent plu- 
sieurs jours, Festus parla au roide f af- 
faire de Paul, en lui disant : 11 y a un 
homme que Felix a laisse prisonnier; 

15 que les princes des pretres et les 
senateurs des Juifs vinrent accuser de- 
vant moi, lorsque j'etais k Jerusalem, 
me demandant que je le condamnasse d 
la inort, 

16 Mciis je leur repondis que ce n'etait 
point la coutume des Remains de con- 
damner un homme avant que Taccuse 
ait ses accusateurs presents devant lui, 
et qu’on lui ait donne la liberty de se 
justifier du crime dont on Taccuse. 

17 Apres qu’ils furent venus ici, je m*as- 
sis des le lendemain sur le tribunal, ne 
voulant point diffei'er cette affaire; et je 
commandai que cet homme fut amene. 

18 Ses accusateurs, ^tant devant lui, 
ne lui reprocherent aucun des crimes 
dont je m'etais attendu qu*ils l^acctise- 
raient : 
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19 mais ils avaient seuliem^nt q\ielt|ues 
disputes ^vec lui touehatit tear supersti- 
tion et un certain Jesus mPt^t, tjue PsKil 
assurait ilre vivaht. 

Sto Ne sachant done quelle ffeoltrtidn 
je ^devais ptendte sur cette affaire, je 
lui demandai s’il voiilait bi^en alter a Je- 
rusalem, pour y itre jug6 sur les points 
dont on taccusait. 

21 ‘Mais Paul cn ayant appel^, et vou- 

lant que sa cause fVit r6serv6e aia cOn- 
naissatice d’Auguste, j'ai ordonnd qu^on 
le gardat jusqu’a ce que je lenvoyasse a : 
C^sar. I 

22 Agfippa dit a PestUs : II y a ddja du i 
tdnps queysi envie d'entendre parler cet I 
hotome. Vous Tentendrez demain, repon- 
ditFestus. 

23 Le lendetnain done, Agrippa et B6- 
r6nice vinrent avee grande pompe; et 
iitant entres dans la salle des audiences, 
avee les trtbuns et les prinerpaux de la 
ville, Paul fut aniene parle commande- 
ment de Festus. 

‘24- Et Festus dit h Agrippa : 0 roi 
Agrippa, et vous tous qiii etes ici pre- 
sents avee nOus, vous voyez cet hortime 
centre lequcl tout Ic peuple juif est venu 
me trouver ^ Jerusalem, me represen- 
tant, avee de grandes instances et de 
grands cris, qu^il n’etait pas juste de le' 
laisser vivre si longtemps. 

25 Cependant j'ai trouvd qu^il n’avait 
rien fait qui ‘(tit digne demort; et comrne 
lui-meme en a appele k Auguste, j’ai re- 
solu de le lui envoyer. 

216 Mais parce que je n’ai rien de cer- 
tain k en 6crii*e k Fempereur, je Fai fait 
venir devant eette asscmblee, et princi- 
palement deVant vous, 6 roi Agrippa, afin 
qu’apt*bs avoir examine son affaire, je sa- 
che ce que je dois en 6crire. 

27 Car il me semble qu’il ne serait pas' 
raisonnable d’envoyerunprisonnier, sans 
marquer en‘m6me temps quels sent les 
crimes dont on Faccuse. 

CHAPITRE XXVI. 

'IHseIrdrs Ifint raul’deTnUt Agrippa. — Stint Ftol Mt traits 
d’in^ense par I’estus. — Agrippa reconnall I’innocence de saint 
PauL 

1 AlOrs ’Agrippa dit k Paul : On vous 
nerm^t de paridr pour votre defense. i 
Vatil aussitet, ayant kendu la main, com- I 
menca k se ju^iifi^r de eette sorte : 

‘2 Je'm'e^titne heureux, 6 roi Agrippa,! 
de pouvoir Aujourd*hui me justiflOr de- 
virtit’H^ous de toiites les chores dont les 
Jiiifs m^accusent ; 


3 parce que votis 6tes pleinement in- 
form6 de toutes les coutumes des Jnife, 
de toutes les que^ions qui sbnt entre 
elix; e'est pourquoi je vous suppHe^de 
m'^^couter avee patience. 

A Premxhrtmeat pour te qiii regntde la 
vie que j’ai men6e dans Jerusalem, parmi 
eeux de ma nation, depuis ma jeunesse, 
eHe est connue de tous les Juifs ; 

5 car slls veiilent rendre tAmoijgnftge 
d h Oerite^ ils savent que, dtsslnesplus 
tendrCs minxes, j*ai vteu en pharisdOn, 
faisant profession de eette secte, qui 'est 
la plus approuv6e de notre religion. 

6 Et eependdnt on m'oblige auiourd^hui 
de paraitre devant des juges, parce qtre 
j'espere en la promesse que Di'eu afaite 
a nos p^res ; 

7 de laquelle nos douze tribus, qui sCr- 
vent Dieu nuit et jour, esp^renl d'obtenir 
Feffet. C’est cette esp^rance, 6 roi, qjui 
est le sujet de Faccusation que les Juifs 
forment contre moi. 

8 Vous semble-t-il done incroyable que 
Dieu ressuscite les morts? 

9 Pour moi, j'avais cru d’abord qull n*y 
avait rien que je ne dusse fairc contre le 
norn de J6sus de Nazareth. 

10 Et c^est ce que j’ai exicut6 dans Je- 
rusalem, ou j'ai mis en prison plusieuts 
des saints, en ayant recu le pouvoir des 
princes des pretres; et lorsqu'on les fei- 
sait mourir, j'y ai dotine mon oonsebte- 
ment. 

11 J'ai ete souvent dans toutes les syna- 
gogues, oil, k force de tounnents et de 
supplices, je les forcais de blasphemer; 
et ctant transporte de fureur contre eux, 
je les persecutais jusque dans les villes 
Grange res. 

12 Un jour done que j’allais dans ce des- 
sein k Danias, avee un pouvoir et line 
Commission des princes des pretres, 

13 lorsque j’etais en Cbemin, 6 roi, je 
vis en plein midi briller du eiel une lu- 
miere plus eclatante que celle du soleil, 
qui m^environna, et tous eeux qui m^ac- 
compagnaient. 

14- Et etant tous tombes par terreyfeh- 
tendis une voix qui me disait en langue 
hebralque : Saul, Saul, pourqubi rile pCr- 
secutez-vous? Il vous est dur de Tdgiiribeji 
contre FAigiiillOn. 

1 5 Je dis ators : Qui ^tes^ous, Scfignbttf ? 
'Et le Seigneur me dlt : Je suis Jisus' qttfe 
vous pers6cutez. 

16 Mais levez*-votis, *et vdtrs 'tJCrtdz 8e- 
*liofuti"'ctir je tbtis W afipBlni Afih'db Vitti 
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i^tablir ininistre et t^moin des closes que 
vous avez vuas, et de celles aussi que je 
vous montrerai^ en vous apparaissant de 
nouveau ; 

17 et je vous dflivrerai de cepeuple et 

des gentils, auxquels je vous envoicj main- 
tenant, I 

18 pour leur ouvrir les yeux, afin quails 
se convertissent des teniibres h la lu- 
micre, et de la puissance de Satan a 
Died ; et que par la foi qu’ils auront en 
moi, ils resolvent la remission de leurs 
pichfe, et quails aient paii k Theritage 
des saints. 

19 Je ne rfeistai done point, 6 roi 
Agrippa, A la vision celeste ; 

20 mais j’annon^ai premierement k 
ceux de Damas, et ensuite dans Jerusa- 
lem, dans toute la Judee, et aux gentils, 
qu 'ils fissent penitence, et quails se con- 
vertissent a Dieu, en faisant de dignes 
muvres de penitence. 

21 VoilA le sujet pour lequel les Juifs, 
s'etant saisis de moi, dans le temple, se 
sent eflbrees de me tuer. 

22 Mais, par Tassistance que Dieu m'a 
donn^e, j^ai subsiste jusqu'aujourd'hui, 
rendant temoignage de Jesm aux grands 
et aux petits, et ne disant autre chose que 
ce que les proph^tes et Moise ont predit 
devoir arriver, 

23 savoir, que le Christ soufTrirait la 
rnorty et qu’il serait le premier qui res- 
susciterait d'entre les morts, et qui an- 
noncerait la lumiere k la nation et aux 
gentils. 

24 Lorsqu’il disait ces choses pour sa 
justification, Festuss’ecria: Vous^tes in- 
sens^, Paul ; votre grand savoir vous fait 
perdre le sens. 

25 Paul lui r^pondit ; Je suis point in- 
sense, tr^s excellent Festus; mais les pa- 
roles que je viens de dire sont des paroles 
de verite et de bon sens. 

26 Car le roi est bien inform^ de tout 
ceci; et je parle devant lui avec d’autant 
plus de liberty, que je crois qu^'il n'ignore 
rien de ce que je dis, parce que ce ne sont 
pas des choses qui se soieiit pass^es en 
secret. 

27 0 roi Agrippa, ne croyez-vous pas 
aux proph^tes? Je sais que vousy croyez. 

28 Alors Agrippa dit k Paul: 11 ne s^en 
Iwit gu^re que vous ne me persuadiez 
d’fitre chr^tien. 

29 Paul lui repartit : PMt k Dieu que 
nof^ulereent il ne s'en fallut gu^re, mais 
qu'il ne s’en failftt rien du tout que vous 


et tous ceux qui m^^coutent pr^sentemetit 
devinssiez tels que je suis, a la reserve de 
ces liens. 

30 Paul ayant dit ces paroles, le roi, le 
gouverneur, Berenice, et ceux qui etaient 
assis avec eux, se leverent. 

31 Et s'etant retires a part, ils parle- 
rent ensemble, et dirent : Get homme n*a 
rien fait qui soit digne de mort ou de 
prison. 

32 Et Agrippa dit k Festus: II aurait pu 
etre renvoye absous s'il n’en eut point ap- 
pele k Cesar. 

CHAPITRE XXVII. 

I Saint Paul ett min dans on vaiss«au poor ^ller i Romo. — > Deterip* 

I tion de son voyage.^ Temp^te qui s’diive ; ie vouseau «e brisa 

tous se sauvent. 

1 Apres qu'il eut ete resolu que Paul 
irait par mer en Italic, et qu’on le met- 
trait avec d’autres prisonniers entreles 
mains d’un noAme Jules, centenier dans 
une cohorte de la legion appelee Au- 
guste, 

2 nous mont^mes sur un vaisseau d’A- 
drumette, et nous levAmcs PancTe pour 
aller c6toyer les teires d'Asie, ayant avec 
nous Aristarque, Macedonien de Thessa- 
lonique. 

3 Le jour suivant nous arri\Ames k Si- 
(lon ; et Jules traitant Paul avec humanite, 
lui permit d'aller voir ses amis, et de 
pourvoir lui-meme a ses besoins. 

4 Etant partis de la, nous primes notre 
route au-dessous de Chypre, parce que 
les vents Etaient contraires. 

5 Et apres avoir traverse la tner de Ci- 
licie et de Pamphylie, nous arrivtoies k 
Lystre de Lycie, 

6 Ou le centenier ayant trouve un vais- 
seau d'Alexandric , qui faisait voile en 
Italie, il nous y fit embarquer. 

7 Nous all^imes fort Venlement pendant 
plusieurs jours, et nous arrivames avec 
grande difflculte vis-a-vis de Guide ; ct 
parce que le vent nous cmpechait dauan- 
cer. nous cdtoyames tile de Crete vers Sal- 
mone. 

8 Et allant avec peine le long de la 
c6te, nous abordAmes k un lieu nommd 
Bonsports, pres duquel etait la vilie de 
Tbalasse. 

9 Mais parce que beaiteoup de temps 
s'etait ^coule, et que la rmri^ation deve- 
nait perilleuse, le temps du jeune ^tant 
dejA pass6, Paul donna cet avis a ceux qu% 
nous condumient : 

10 Mes amis, leur dit-il, je vois que la 
navigation va devenir ti^ f&cheuse et 
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pleine de pdril^ non-seulement pour le 
vaisseau et sa charge^ mais aussi pour 
nos personnes et nos vies. 

11 Mais le centenier ajoutait plus de foi 
aux avis du pilote et du maitre du vaisseau 

ce qua disait Paul. 

12 Et comme le port n’dtait pas propre 
pour hivemer, la plupart lurent d’avis de 
se remettre en mer^ pour tdclier de ga- 
gner Ph^nice, qui est un port de Crete, 
qui regarde les vents du couchant d’hiver 
et d'ete, afin d’y passer Thiver. 

13 Le vent du midi commengant a souf- 
fler doucement, ils penserent qu’ils vien- 
draient k bout de leur dessein ; et ayant 
leve Tancre d’Asson, ils cdtoyerent de 
pres rile de Crete. 

14 Mais il se leva peu apres un vent im- 
pitueux d’entre le levant et le nord, qui 
donnait eontre Tile ; 

15 et comme il emportait le vaisseau, 
sans que nous pussionsy resister, on le 
laissa aller au gre du vent. 

16 Nous fumes pousses au-dessous d’une 
petite lie appelee Caude, oii nous pumes 
Il peine etre maitres de la chaloupe. 

17 Mais Tayant enfin tiree a nous, les 
matelots employerent toutes sortes de 
moyens, etlierentle vaisseau par-dessous, 
craignant d'etre jetes sur des bancs de 
sable; ils abaisserent le mat, et s’aban- 
donnerent ainsi a la mer. 

18 Et comme nous etions rudement bat« 
tus de la tempete, le jour suivant ils jete- 
rent les marchandises dans la mer. 

19 TroLs jours apres, ils y jeterent aussi 
de leurs propres mains les agres du vais- 
seau. 

20 Le soleil ni les etoiles ne parurent 
point durant plusieurs jours, et la tem- 
pete etait toujours si violente, que nous 
perdimes toute esperance de nous sau- 
ver. 

21 Mais parce qu’il y avait longtemps 
que personne n'avait mange, Paul se leva 
au milieu d'eux, et leur dit : Sans doute, 
mes amis, vous eussiez mieux fait de me 
croire, et de ne point partir de Crete, pour 
nous ^pargner tant de peine et une si 
grande perte. 

22 Je vous exhorte n^anmoins k avoir 
bon courage, parce que personne ne 
perira ; et il n'y aura que le vaisseau de 
perdu. 

23 Car cette nuit mSme un ange du 
Dieu k qui je suis, et que je sers, m'a 
apparu, 

24 et m’a dit : Paul, ne craignez point ; 


il faut que vous comparaissiez devant 
Cesar, et je vous annonce que Dieu vous 
a donn^ tous ceux qui naviguent avec 
•vous. 

25 C'est pourquoi, mes amis, ayez bon 
courage; car j'ai cette confiance en Dieu 
que ce qui m'a 6te dit arrivera. 

26 Mais nous devons etre jetes eontre 
une certaine ile. 

27 La quatorzieme nuit, comme nous 
naviguions sur la mer Adriatique, les nia- 
telots crurent vers le minuit qu'ils appro- 
chaient de quelque terre. 

28 Et ayant jete la sonde, ils trouv^rent 
vingt brasses; et un peu plus loin, ilsn'en 
trouverent que quinze. 

29 Alors craignant que nous n'allas- 
sions donner centre quelque ecueil, ils 
jeterent quatre ancres de la poupe, et ils 
atlendaient avec impatience que le jour 
vint. 

30 Or comme les matelots cherchaient 
a s’enfuir du vaisseau, et qu'ils descen- 
daient la chaloupe en mer, sous pr6- 
texte d'aller jeter des ancres du cdte de la 
proue, 

31 Paul dit au centenier et aux soldats : 
Si ces gens-ci ne demeurent dans le vais- 
seau, NOUS nepouvez nous sauver. 

32 Alors les soldats couperent les cA- 
bles de la chaloupe, et la laisscrent tom- 
ber. 

33 Sur le point du jour, Paul les 
exhorta tous a prendre de la nourriture, 
en leur disant : 11 y a aujourd'huiquatorze 
jours que vous etes a jcun, et que vous 
n’avez rien pris en attendant la fin de la 
tempete, 

34 C'est pourquoi je vous exhorte k 
prendre de la nourriture pour pouvoir 
vous sauver; car il ne toinbera pas un 
seul cbeveu de la tetc d aucun de nous. 

35 Apres avoir dit cela, il pi it du pain, 
et ayant rendu graces k Dieu devant 

tous, il le rompit et commenca a man- 
ger. 

36 Tous les autres prirent courage a 
son exemple, et se mirent aussi a man- 
ger. 

37 Or nous Ations dans le vaisseau 
deux cent soixante et seize personnes en 

tout. 

38 Quand ils furent rassasi^s, ils soula- 
I gerent le vaisseau, en jetant le ble dans la 
mer. 

39 Le jour Atant venu, ils ne recon- 
I nurent point quelle terre c'Atait; mais 
‘ ils aper^urent un golfe ou if y ayaii un 
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rivage^ et ils r^solureot d'y faire ichouer 
le vaisseau s^ils pouvaicnt. 

40 11s retir^rent les ancres^ et Iftch^rent 
en m6rae temps les attaches des gouver- 
nails ; et s’abandonnant k la mer, apr^s 
avoir mis la voile de Tartimon au vent, 
ils tiraient vers le rivage. 

41 Mais ayant rencontr6 une langue de 
terre qui avail la mer des deux cdtes, ils 
y firent 6chouer le vaisseau ; et la proue, 
s’y 6tant enfonc6e, demeurait immobile ; 
mais la poupe se rompait par la violence 
des vagues. 

42 Les soldats 6taient d’avis de tuer les 
prisonniers, de peur que quelqu’un d'eux, 
s'etant sauv6 k la nage, ne s’enfuit. 

43 Mais le centenier les en empScha, 
parce qu’il voulait conserver Paul ; et il 
commanda que ceux qui pouvaient nager, 
se jetassent les premiers hors du vaisseau, 
et se sauvassent a terre; 

44 les autres se mirent sur des planches 
ou sur des pieces du vaisseau. Et ainsi ils 
gagnerent tous la terre, et se sauverent. 

CHAPITRE XXVIII. 

Saint darn* une lie, e.«t mordu d*unc vip^re, gadrittous 

If# tnalade*, continue son ?oy.itfe, arrive a Rome, prdebe Jesu«« 

Christ auxJluif#, ieiir reproche leur endurcissement, et leur aa> 

nonce que les gentii# leur seront preferiis. 

1 Nous etant ainsi sauves, nous recon- 
numes que Tile s’appelait Malte : et les 
barbares nous traiterent avec beaucoup 
de bont6 ; 

2 car ils nous recurent tous chez eux, 

et ilsy allumerent un grand feu a cause 
de la pluie et du froid qu'il faisait. i 

3 Alors Paul ayant ramasse quelques 
garments, et les ayant mis au feu, une 
vip^re, que la chaleur en tit sortir, le prit 
k la main. 

4 Quand les barbares virent cette bete 

J ui pendait k sa main, ils s’entre-dirent : 

et homme est sans doute quelque meur- 
trier, puisqu'apres avoir ete sauve de la 
mer, la vengeance divine le poursuit en- 
core, et ne veut pas le laisser vivre. 

5 Mais Paul , ayant secoue la vipere 
dans le feu, n’en recut aucun raal. 

6 Les barbares s'attendaient qu’il en- 
tleraii, ou qu"il tomberait mort tout 
d'un coup ; mais apres avoir attendu 
longlemps, lorsqu'ils virent qu’il ne lui 
en arrivait aucun mal, ils changerent 
de sentiment, et dirent que e'etait un 
dieu. 

7 II y avail dans cet endroiMa des 
terres qui appartenaient k un nomme Pu- 
blius, le premier de cette lie, qui nous 
re^ut fort humainement, et qm exer^a 
N. T. 


envers nous Fbospitalit^ durant trois 
jours. 

8 Or il se rencontra que son pfere 4tait 
malade de fievre et de dyssenterie ; 
Paul alia done le voir; et ayant fait sa 
pribre, il lui imposa les mains et le gu6- 
rit. 

I 9 Apres ce miracle, tous ceux de Pile 
qui etaient malades vinrent k lui, ei fu- 
rent gueris. 

10 Ils nous rendirent aussi de grands 
honneurs ; et lorsque nous nous remtmes 
en mer, ils nous pourvurent de tout ce qui 
nous etait necessaire pour notre voyage. 

1 1 Au bout de trois mois, nous nous 
embarqu^mes sur un vaisseau d'Alexan- 
drie, qui avail passe Thiver dans Pile, 
et qui portait pour enseigne Castor et 
Pollux. 

12 Nous abord^mes k Syracuse, ou nous 
demeuraimes trois jours. 

13 De \k en cotoyant la Sidle, nous 
vinmes k Rhege ; et un jour apres, le vent 
du midi s'etant leve, nous arrivtoes en 
deux jours a Pouzzoles; 

14 ou nous trouvimes des freres qui 
nous prierent de demeurer chez eux sept 
jours; et ensuite nous primes le chemin 
de Rome. 

15 Lorsque les freres de Borne eurent 
appris des nouvelles de notre arrivee, ils 
vinrent au-devant de nous jusqu'au lieu 
appele le marche d’Appius, et aux Trois 
Loges; et Paul, les ayant vus, rendit 
graces a Dieu, et fut rempli d’une nou- 
i;c//cconfiance. 

16 Quand nous fumes arrives bRome, 
il fut permis k Paul de demeurer ou il 
voudrait, avec un soldat qui le gardait. 

17 Trois jours apres, Paul prialesprin- 
cipaux d’entre les Juifs de venir le trou- 
ver; et quand ils furent venus, il leur 
dit : Mes freres, quoique je n'eusse rien 
fait contre le peuple, ni contre les coutu- 
mes de nos peres, j"ai ete arrete prison- 
nier a Jerusalem, et mis entre les mains 
des Remains, 

18 qui, m'ayant examine, voulaient me 
mettre en ifberte, parce qu’ils ne me 
trouvaient coupable d'aucun crime qui 
nmdtdt la mort. 

19 Mais les Juifs s’y opposant, j^ai 4t6 
contraint d’en appeler k Cesar, sans que 
j'aie dessein neanmoins d'accuser en au- 
cune chose ceux de ma nation. 

20 C’est pour ce sujet que je vous ai 
pries de venir ici, afin de vous voir et de 
vous parler; car e’est pour ce qui fait 
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B0MA1!^» L 

Tesperance d'lsrael qua je suis de qui a pad^ii nos ptees* par le pioph^te 
cettechalne. Isaie. 

2tl 11s lui repondirent : Nous n’a/vons 26 a dit: AUez vers ce people, et luj 
point re^u de lettre de Judee sur votre dites : Vous ecouterez; et en ecoutant, 
sujet, et il n’est venu aucun de nos fre^ vous n’entendrez point; vous verrez; et 
ves de ce pays-ld, qui nous ait dit du mai en voyant, vous ne verrez point, 
de vous. 27 Car le cceur de ce peuple s'est appe- 

22 Mais nous vorudrions bien que vous santi, etleurs oreilles sont devenues sour- 

nous dissiez vous<meme vos sentiments : des, et ils ont ferme leurs yeux, de peur 
car ce que nous savons de cette secte, que leurs yeux ne voient, que leui's 
c’est qu'on la combat partout. oreilles n'cntendent, que leur ccEur ne 

23 Ayaat done pris jour avec lui, ils comprenne, et que, s’^ant convertis, je 
viment en grand nombre le trouver ne les guerisse. 

dans son logis, et il leur prechait le 28 Sachez done que ce salut de Dieu 
royaume de Dieu, leur confimiant ce est envoye aux gentils, et qu'ils le rece- 
qu*il leur disait par plusieurs temoi- vront. 

gnages, et depuis le matin jusqu’au soir il 29 Lorsqu^il leur eut dit ces choses, les 
Uchait de leur persuader, pai* la loi de Juifs s'en allerent, ayant de grandes coa- 
Moise et par les prophetes, ce qui re- testations entre eux. 
garde Jesua. 30 Paul ensuite demeura deux ans en- 

24 Les uns croyaient ce qu’il disait, et tiers dans un logis qu’il avail loue, ou il 

les autres ne le croyaient pas. recevait tous ceux qui venaient le voir, 

25 Et ne pouvant s'accorder entre eux, 31 prechant le royaume de Dieu, et 
ils se retiraient, ce qui donna sujet d enseignant ce qui regarde le Seigneur 
Paul de leur dire cette parole : C’est Jesus-Christ avec toute liberty, sans que 
avec grande raison que le Saint-Esprit, personne Ten empSchM. 


fiPITRE DE SAIKT PAUL 

AUX 

ROMAINS 


CHAPITRE I. 

Pull itabiit et earacieiise sun apoutolat. — 11 temoigne aux Ro- 
maiiu SOD idle pour eux. — lu^riitituiic et impicte des pliiloso- 

i kUes, punies par la depravation des uuoiurs ut le derdgletoeul de 
’esprit. 

1 Paul, serviteur de JSsus-Christ, ap6- 
tre par la vocation divine, choisi et des- 
tine pour flwnowcer Tevangile de Dieu, 

2 qu"il avait promis auparavant par ses 
prophetes dans les Ventures saintes, 

3 touchant son Fils, qui lui est ne, se- 
loii la chair, rfw sang et de la race de 
David ; 

i qui a ^t6 d^clar^ Fils de Dieu avec 
puissance, selon Tesprit de saintete, par 
sa resurrection d’entre les morts, tou- 
ckunt, dis-jf’e, Jesus-Christ notre Seigneur, 
5 par qui nous a\ ons recu la grace et 
Tapostolat, pourfaire obeir a la foi toutes 
les nations, par la vei^tude son nom; 

6 au rang desquelles vous etes aussi, 
comme ayant ^te appelds par Jesus- 
Cbrist; 


7 ^ vous tous qui fites h Rome, qui kes 
cheris de Dieu, ct appelcs pour etre saints; 
que Dieu notre Pere et Jesus-Christ 
notre Seigneur vous donneni la gr^ce et 
la paix. 

8 Premibrement, je rends graces h mon 
Dieu pour vous tous, par Jesusr-Christ, de 
ce qu’on parle de votre foi dans tout le 
monde. 

9 Car le Dieu que je sers, par le cnlte 
interiear de mon esprit dans T^vangile 
de son Fils, m’est t^oin que je me sou- 
viens sans cesse de vous; 

10 lui demandant continuellement dans 
mes prieres, que, si c’est sa volontd, il 
m’ouvre enfin quelque voie favorable 
pour aller vers vous; 

11 car j’ai grand dcsir de vous voir, 
pour vous faire part de quelque grice 
spirituelle, afin de vous foi tiber, 

12 c’est-A-dii’e, afin qo'etant parmi 
vous, nous recevions une mutuelle cuii- 
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ns sont mexcusaUcs. 


splation dans la foi qui nous est com- 
mune. 

13 Aussi, mes fr^res, je ne veux pas 
que vous ignoriez que j'avais souvent pro- 
pose de vous aller voir, pour faire quelque 
fruit parmi vous, conime parmi les autres 
nations; mais fm ai ete empeche jusqu’a 
cetle lieure. 

14 Jc suis redevable aux Grecs et aux 
bas’bares, aux savants et aux simples. 

15 Ainsi, pour ce qui est de moi, je suis 
pret a vous annoncer aussi Tevangile, d 
vous qui 6tes a Rome ; 

16 car je ne rougis point de I’dvangile, 
parce qu’il est la vertu de Dieu, pour sau- 
ver tons ceux qui croient, premierement 
les Jui&, et puis les gentils. 

17 Car la justice de Dieu nous y est r6- 
v6l6e, la justice qui vient de la foi, et se 
perfectionne dans la foi, selon qu’il est 
6crit : Le juste vit de la fbi. 

18 On y ddcouvre aussi la colere de 
Dieu qui eclatera du ciel contre toute 
Fimpietd et Finjustice des hommes qui 
petiennent la verite de Dieu dans in- 
justice; 

19 parce quails ont connu ce qui peut se 
d&ouvrir de Dieu; Dieu meme le leur 
ayant fait connaitre. 

20 Car les invisibles de Die.u, 
sa puissance eternelle et sa divinite sont 
devenues visibles depuis la creation du 
monde, par la connaissance que ses crea- 
tures nous en doniient ; et ainsi ces per- 
sonnes sont inexcusables, 

21 parce qu’ayant connu Dieu, ils ne 
Font point glorifie comme Dieu, et ne lui 
lui ont point rendu grdces; mais ils se 
sont egares dans leurs vains raisonne- 
ments, et leur coeur inseiise a etc rempli 
de tenebres. 

22 Ils sont devenus fous en s'attiibuant 
le nom de sages; 

23 et ils ont transfere Fhonneur qui n^est 
M qu'diM Dieu incorruptible, a Fimage 
d^un homme corruptible, et a des ligii- 
res d’oiseaux, de b^tes k quatre pieds et 
de reptiles. 

C'est pourquoi Dieu les a livr6s aux 
desirs de leurs coeurs, aux vices de Fim- 
purete; en sorte qu’cn s'y plongeant^ ils 
ont deshonore eux-meraes leuis propres 
corps, 

25 eux qui avaient mis le mensonge en 
la place de la verity de Dieu, et rendu h 
la creature Fadoration et le culte souve- 
rain, au lieu de le rendre au Createur, qui 
est b^ni dans tous les siecles. Amen. 


I 26 C"est pourquoi Dieu les a livres h 
des passions honteuses; car les femmes, 
parmi eux, ont change Fusage qui est se- 
lon la nature, en un autre qui est conti'e 
la nature. 

27 Les hommes de mime, rejetant Fal- 
liance des deux sexes, qui est selon la 
nature , ont et6 embras<5s d^un desir 
brutal y les uns envers les autres, Fhommc 
commettant avec Fhornme une infamie 
detestable, et recevant ainsi en eux- 
rn mes la juste peine qui etait due ^ leui 
egarement. 

28 Et comme ils n^ont pas voulu recon- 
naitre Dieu, Dieu nz/ssHes a livres h un 
sens deprave; en sorte quails ont fait dofi 
actions indignes de V homme ; 

29 ils ont ete remplis de toutes sortes 
d’injustices , de mechancete, de fornica- 
tion, d’avarice, de malignite; ils ont 6t€ 
envieux, meurtriers, querelleurs, trom- 
peurs; ils ont ete corrompus dans leuis 
mmurs, semeurs de faux rapports, 

30 calomniateurs et ennemis de Dieu; 
ils ont ete outrageux, superbes, altiers, in- 
venteurs de nouveaux rmyens de faire le 
mal, desobeissants a leurs peres et a leuis 
meres; 

31 sans prudence, sans modestie, sans 
affection, sans fidelite, sans misericorde. 

32 Et apres avoir connu la justice de 
Dieu, ils n’ont pas compris que ceux qui 
font ces choses sont dignes de mort, et 
non-seulement ceux qui les font, mais 
aussi ceux qui approuvent ceux qui les 
font. 

CHAPITRE II. 

Juifs faiiiant ce qu’iis con damnunt.*' Patience de Dieu, redoute- 
bie aux imp^nilents. Ce tiont ceux qui gardeut la loi, qui s«nt 
justiQes. — Jiiifs tuailn s do aulies ne s’inslruisenl point eux* 
Oieineii.~* Quel erst Ic Juil' el la circoucision xerilablc. 

1 C'est pourquoi vous, 6 homme, qui 
que vous soycz, qui coudamnez les autres, 
vous etes inexcusable, parce qu’en les 
condamnant, vous vous condamnez vous* 
meme, puisque vous faites les memes 
choses que vous condamnez. 

2 Car nous savons que Dieu condanme 
selon sa verity, ceux qui commettent ce 
actions, 

3 Vous done qui condamnez ceux. qui tes 
commettent, et qui les commettez vous- 
meme, pensez-vous pouvoir 6viter la con- 
damnation deDieu? 

4 Est-ce que vous m^priaez les richesses 
de sa bonte, de sa patience, et de sa lon- 
gue tolerance? Ignorez-vous que la bonte 
de Dieu vous invite k la penitence ? 

5 Et copeudant par voke duret^ et par 
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Pimp^nitence de votre coeur, vous vous 
amassez un tresor de colere pour le jour 
de la colere et de la manifestation du juste 
iugement de Dieu, 

(i qui rendra a chacun selon ses oeu- 
vres, 

7 en dormant la vie ^ternelle h ceux 
qui, par leur perseverance dans les bon- 
nes oeuvres, cherchent la gloire, Thon- 
ncur et Timmortalite ; 

8 et repandant sa fureur et sa colere sur 
ceux qui onfc Pesprit contentieux, et qui ne 
sc l endent point a la v^rite, mais qui em- 
brassent I’iniquite. 

9 L'affliction et le desespoir accable- 
rant Tdme de tout liomme qui fait le 
nial, du Juif premierement et puis 
du gentil. 

10 Mais la gloire, Thonneur et la paix 
seront le partage de tout homme qui 
fait le bien, du Juif premierement et puis 
du gentil, 

11 Car Dieu ne fait point acception de 
personnes. 

12 Et ainsi tous ceux qui ont p6ch6, 
sans avoir regu la loi, periront aussi sans 
itre juges par la loi; et tous ceux qui 
ont p6ch6, etant sous la loi, seront juges 
par la loi; 

13 car ce ne sont point ceux qui ecou- 
(»ent la loi qui sont justes devant Dieu; 
mais ce sont ceux qui gardent la loi qui 
seront justifies. 

14. Lors done que les gentils, qui n’ont 
point la loi, font naturellement les cho- 
ses que la loi commande, n’ayant point 
la loi , ils se tienneiit a eux-memes lieu 
de loi ; 

15 faisant voir que ce qui est prescrit 
par la loi est ecrit dans leur coBur, 
coinine leur conscience en rend temoi- 
gnage par la diversite des reflexions et 
des pens^es qui les accusent ou qui les 
d^fendent. 

16 Tous ceux, dis-je, qui ont peche, pe- 
riront et seront condamnes au jour ou 
Dieu Jugera par Jesus-Christ, selon Te- 
vangile que je pr^che, de tout ce qui est 
cache dans le coeur des hommes. 

17 Mais vous, qui portez le nom de Juif, 
qui vous reposez sur la loi, qui vous gJori- 
tiez des favours de Dieu; 

18 qui connaissez sa volont4, et qui, 
itant instruit par la loi, savez discerner 
oe qui est de plus utile ; 

19 vous vous flattez d’etre le condueteur 
des aveugles, la lumidre de ceux qui sont 
dans les ten^bres. 


20 le doeteur des ignorants, le maitre 
des simples et des enfants, comme ayant 
dans la loi la rbgle de la science et de la 
verite. 

21 Et cependant, vous qui instruisez les 
autres, vous ne vous instruisez pas vous- 
mSme. Vous, qui publiez qu’on ne doit 
point voler, vous volez; 

22 Vous, qui dites qu’on ne doit point 
commettre d’adultere, vous commettez 
des adulteres; vous, qui avez en horreur 
les idoles, vous faites des sacrileges; 

23 Vous, qui vous gloritiez dans la loi, 
vous deshonorez Dieu par le violement de 
la loi. 

24 Car vous etes cause, comme dit 
criture, que le nom de Dieu est blaspheme 
parmi les nations. 

25 Ce n’est pas que la circoncision ne 
soit utile, si vous accomplissez la loi; 
mais si vous la violez, tout circoncis que 
vous 4tes, vous devenez comme un 
homme incirconcis. 

26 Si done un homme mcirconcis garde 
les ordonnances de la loi, n’est-il pas vrai 
que tout incirconcis qu’il est, il sera con* 
sidere comme circoncis? 

27 Et ainsi celui qui, ^tant naturelle- 
ment incirconcis, accomplit la loi, vous 
condamnera, vous qui, ayant recu la let- 
tre de la loi, et etant circoncis, etes un 
vioiateur de la loi. 

28 Car le vrai Juif n’est pas celui qui 
Test au dehoi s; et la veritable circoncision 
n*est pas celie qui se fait dans la chair, et 
qui n’est qu’exterieure. 

29 Mais le viai Juif est celui qui Test 
interieuremenl, et la circoncision veri^ 
table est celle du cceur, qui se fait par 
Tesprit, et non selon la lettre ; et ce vrai 
Juif tire sa louange non des hommes, mais 
de Dieu. 

CHAPITRE III. 

Avantai^e des Juifs sur les gentils. — L’infldelitd de Tbomne m 
delruit point la fidelity de Dieu. Juifs et gentils tous dam !• 
peelie. — C'est la foi, et uon la lot, qui jusufie ; mais la M M 
aetruit point la loi. 

1 Quel est done Tavantage des Juifs, et 
quelle est Tutilite de la circoncision? 

2 Leur avantage est grand en toutes 
manieres, principalement en ce que les 
oracles de Dieu leur ont ete confies. 

3 Car enfin si quelques-uns d’entre eux 
n^ont pas cru, leur inlidelite aneantira- 
t-elle la fid61it6 de Dieu? Non certes. 

& Dieu est veritable, et tout homme esi 
menteur, selon ce que David dit d Dieu : 
A fin que vous soyez reconnu fidele en 
VOS pv^roles, et victorieux dans lesjuge- 
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ments que les homines feront de vous. 

5 Si notre injustice fait paraitre davan- 
tage la justice de Dieii, que dirons-nous? 
Dieu (pour parler selon rhomme) est-il: 
injuste de nous punir ? 

6 Non certes; car si cela etait, com- 
ment Dieu serait-il le juge du monde? 

7 Mais, dira-t-on^ si par mon infidelite 
la 0(1611(6 de Dieu a eclate davantage 
pour sa gloire, pourquoi me condamne- 
t-on encore comme pecheur ? 

8 Et pourquoi ne ferons-nous pas le 
mal^ afin qu'il en arrive du bien ? (selon 
que quelques-uns , pour nous noircir, 
nous accusent de (lire.) Ges personnes se- 
ront justeinent condamnees. 

9 Dirons-nous done que nous sommes 
pr6f6rables aux gentils? Nullement; car 
nous avons dej^ convaincu et les Juifs et 
les gentils d'etre tous dans le peche ; 

10 selon qu’il est ecrit : II n'y a point de 
juste, il n'y en pas un seul. 

11 II n'y a point d’homme qui ait de 
rintelligence ; il n’y en a point qui cher- 
che Dieu. 

12 Us se sont tous detournes du droit 
chemin; ils sont tous devenus inutiles; 
il n'y en a point qui fasse le bien, il n’y 
en a pas un seul. 

13 Leur gosier est un sepulcre ouvert ; 
il se sont servis de leurs langues pour 
tromper avec adresse; ils out sous leurs 
tevres un venin d'aspic. 

14 Leur bouche est remplie de mal6- 
diction et d'amertune. 

16 Leurs pieds sont vites pour r6pandre 
le sang. 

16 Leur conduite ne tend qu’a oppri- 

mer les autres, et h les rendre malheu- 
reux. I 

17 Ils lie connaissent point la \oix de 
la paix. 

18* Us n'ont point la crainte de Dieu 
devant les yeux. 

19 Or nous savons que toutes les pa- 
roles de le loi s'adressent a ceux qui sont 
sous la loi, afin que toute bouche soit 
ferniee, et que tout le monde se recon- 
naisse condainnable devant Dieu ; 

20 parce que nul homme ne sera jus- 
tifie devant Dieu par les oeuvres de la loi; 
car la loi ne donne que la connaissance 
du p6ch6. 

21 Mais maintenant, sans la loi, la jus- 
tice qui vient de Dieu, k laquelle la loi et 
les prophetes rendent temoignage, a 6t6 
manifest6e ; 

22 cette justice qui vient de Dieu par la 


foi en J6sus-Christ , et qui est repandue 
en tous ceux et sur tous ceux ciui croient 
en lui ; car il n'y a point de distinction; 

23 parce que tous ont p6ch6, et ont 
besoin de la gloire de Dieu ; 

24 etant justifies gratuitement par sa 
grace, par la r6demption qui est en J6sus- 
Christ, 

25 que Dieu a propose pour dtre ia 
victime de propitiation, par la foi qn' vri 
aurait en son sang, pour faire paraifrc 
la justice qu'il donne lui-raeme, en par- 
donnant les peches passes, 

26 qu'il a soufferts avec tant de pa- 
tience, pour faire, dis-Je, paraitre cn ce 
temps la justice qui vient de lui; mon- 
trant tout ensemble qu’il est juste, et 
qu’il justifie celui qui a la foi en Jesus- 
Christ. 

27 Oil est done le sujet de votre gloire? 
il est exclu ; et par quelle loi? est-ce par 
la loi des oeuvres? non ; mais par la loi 
dc la foi. 

28 Car nous devons reconnaitre qiie 
rhomme est justifi6 par la foi, sans les 
oeuvres de la loi. 

29 Dieu n'est-il le Dieu que des Juifs? 
ne r est-il pas aussi des gentils : Oui cer- 
tes, il Vest aussi des gentils. 

30 Car il rVy a qiixm seul Dieu, qui jus- 
tifie, par la foi les circoncis, et qui, par 
la foi, justifie aussi les incirconcis. 

31 Detruisons-nous done la loi par la 
foi ? A Dieu ne plaise ; mais au contraire 
nous Tetablissons. 

CHAPITRE IV. 

Abraham juslifl*’* non par bcs fnuvro^, mais par sa foi, aranll.i fif- 
roncision, est le pere des croyunts circoncis ct incirconns. — 
Grandeur de la fui d’Abraliain. — Ses imitateurs juslilies comirie 
lui. 

\ Quel avantage dirons - nous done 
qu’ Abraham, notre pere, a eu selon la 
chair ? 

2 Certes, si Abraham a 6t6 justifie par 
ses oeuvres, il a de quoi se glorifier, mais 
non devant Dieu. 

3 Et cependant que dit FEcriture ? 
Abraham crut a la parole de Dieu, et sa 
foiXxki fut imput6e ^justice. 

4 Or, la recompense qui se donne k 
quelqu’un, pour ses oeuvres, ne lui est 
pas imput6e comme une gr&ce , mais 
comme une dette. 

5 Et au contraire, lorsqiFun homme, 
sans faire des oeuvres, croit en celui qui 
justifie le pecheur, sa foi lui est imput6e 
k justice, selon le d6cret de la grdee de 
Dieu. 

6 C^estainsi que David dit qu'un homme 
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est heureux a qui Dieu impute la justice 
sans les oeuvres. 

7 Heureux ceux h qui leurs iniquit^s 
sent pardonn^es, et dont les p6ch6s sent 
converts ! 

8 Heureux celui h qui Dieu n'a point 
impute de peche ! 

9 Or^ ce bonheur n’est-il que pour les 
circoncis? N’est-il point aussi pour les 
incirconcis, car nous venons de dire que 
la foi d'Abraham lui fut imputee A jus- 
tice. 

10 Qiiand done lui a-t elle dt4 imputee? 
est-ce apres qu’il a circoncis^ ou loi s- 
qu^il etait incirconcis ? Ce n"a point cte 
apres quMl eut re^u la ciiconcision^ mais 
avant qu il Teut. recue. 

11 Et ainsi il re^ut la marque de la 
circoncision^ comine le sceau de la justice 
qu"il avait eue par la foi, lorsqu'il etait 
encore incirconcis; pour etre le pere de 
tous ceux qui croientn’etant point cireon- 
cis, afin que kur /beleur soil aussi impu- 
t^e a justice ; 

12 et le pAre des circoncis ^ qiii non- 
seulement ont recu la circoncision^ mais 
qui suivent aussi les traces de la foi qu'eut 
notre pere Abraham, lorsqu'il etait en- 
core incirconcis. 

13 Aussi n ’est-ce point par la loi que la 
promesse a ete faite A Abraham, ou A sa 
sa posterite, d’avoir tout le inonde pour 
heritage, mais par la justice de la foi. 

Ik Car si ceux qtii appartiennent a la 
loi sont les heritiers, la foi devient inu- 
tile, et la promesse de Dieu sans effet ; 

15 parce que la loi produit la colere 
et le cMtiment; puisque lorsqu’il n’y a 
point de loi, il n’y a point de violeinent 
de la loi. 

1 6 Ainsi e'est par la loi que nous som- 
mes heritiersy afin que nous le soyons par 
^Ace, et que la promesse faite d Abra- 
ham demeure ferme pour tous les enfants 
di A braham, non-seulement pour ceux qui 
ont recu la loi, mais encore pour ceux qui 
suivent la foi d’Abraham, qui est le pere 
de nous tous, 

17 selon qu^il est ecrit : Je vous ai 6ta- 
bli le pere de plusieurs nations ; et qui 
Test devant Dieu, auquel il a crueomme 
d celui qui ranime les morts, et qui ap- 
pelle ce qui n’est point, comme ce qui est. 

18 Aussi ayant esper6 contre toutc 
esp6rance, il a cru qu’il deviendrait le 
pere de plusieurs nations, selon qu’il lui 
avait dtd dit : Votre postAritA sera sans 
liombre. 


19 11 ne s’afTaiblit point dans sa foi, cl 
il ne considAra point qu’etant Age de ceiit 
ans, son coi’ps etait dejd comme mort, cf 
que la vertu de concevoir Atait eteinte 
dans celui de Sara. 

20 II n'hesita point, et il n’eut pas la 
moindre defiance de la promesse de Dieu; 
mais il se fortifia par la foi, rendant gloiro 
A Dieu, 

21 pleinement persuade qu’il est tout- 
puissant pour faire tout ce qu’il a 
promis. 

22 C’est pour cette raison que sa foi lui 
a ete impnree A justice. 

23 Or ce n^est pas pour lui seul qu'il 
est ccrit que sa foi lui a 6te imputee A 
justice, 

2k mais aussi pour nous, A qui elle sera 
imputee de meme, si nous croyons en celui 
qui a ressuscite d’entre les morts Jesus- 
Christ notre Seigneur, 

25 qui a ete livre d la mort pour nos 
pcches , et qui est ressuscite pour notre 
justification. 

CHAPITRE V. 

ATiinlaires de la justifleation. — L’amour de Dieu eUTert itoof, 
fondement dc notre contidncc. De nifime que le peche et la 
mort sont entres duns lu inonde pur nn sctil hoinmc ; ainsi la 
gi'^cc el la vie se eoiU repandues sur plusieurs par un seul. 

1 Ainsi, etant justifies par la foi, ayons 
la paix avec Dieu par Jesus-Christ notre 
Seigneur, 

2 qui nous a donnA aussi entree par la 
foi A cette grAce, en laquelle nous de- 
meurons fermes, et nous nous glorifions 
dans I’esperance de la gloire des enfants 
de Dieu ; 

3 et non-seulement dans cette esperance^ 
mais nous nous glorifions encore dans les 
affiictions, sachant que rafflictioii produit 
la patience ; 

k la patience, Tepreuve ; et Pepreuve, 
respcrance. 

5 Or cette esperance n’est point trom- 
peuse, parce que Painour de Dieu a AtA 
repandu dans nos emurs par le Saint- 
Espjit, qui nous a ete donnA. 

6 Car pourquoi, lorsque nous etions 
encore dans les langueurs du peche, 
5?i5-Christ est-il mort pour des impies 
comme nous dans le temps destine de 
Dieu ? 

7 Et certes A peine quelqu’un voudrait- 
il mourir pour un juste ; peut-Atre nAanr 
moins que quelqu’un aurait le courage 
de donner sa vie pour un homme de 
bien. 

8 Mais ce qui fait Aclater davantage 
mour de Dieu envers nous, e’est que. 
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lors m^me que nous ^iions encore p6- 
cheurs, 

9 y^sws-Ghrist n*a pas laiss4 de mourir 
pour nous dans le temps deatim de Dim. 
Ainsi, etant maintenant justifies par son 
sang, nous serons, it plus forte raison, 
delivres par lui de la colere de Dieu. j 

10 Car si , lorsque nous etions ennemis j 
de DieUj nous avons etc reconcilies avec I 
lui par la mort de son Fils, k plus forte 
raison , etant maintenant reconcilies avec 
lui, nous sei ons sau\6s par la vie de ce 
m^me Fils. 

11 Et non~seulement nous avons He re~ 
concilieSy mais nous nous glorifions mcme 
en Dieu par J^sus-Christ notre Seigneur, 
par qui nous avons obtenu maintenant 
cette reconciliation. 

12 Cest pourquoi, comme le pechS est 
entre dans le monde par un seul homme, 
et la mort par le peche ; ainsi la mort est 
passee dans tous les hommes, par ceseul 
homme, en qui tous ont peclie : 

13 (car le peche a toujours ete dans le 
monde jusqu^a la loi; mais la loi n^etant 
point encore, le peche n’etait pas impute.) 

14 Cependant la mort a exerce son re- 
gne depuis Adam jusqu'a Moise^ k regard 
de ceux meme qui n'ont pas peche par 
une transgression semblable k celle d’Ar 
dam, qui est la figure de celui qui devait 
venir. 

16 Mais il n*en est pas de la gr^ce 
comme du peche; car si par le peche d"un 
seul plusieurs sent morts, la misericorde 
et le don de Dieu se sont repan d us, a plus 
forte raison, abondamment sur plusieurs 
par la gr^ce d'un seul homme , qui est 
jesus-Christ. 

16 Et il n'en est pas de ce don comme 
de ce seul peche; car nous avons ete 
condamnes par le jugement de Dieu pour 
un seul pHhe ; au lieu que nous sommes 
justifies par la grAce apres plusieurs pe- 
ches. 

17 Si done, a cause du peche d'un seul, 
la mort a regne par un seul homme y k 

lus forte raison ceux qui recoivent I’a- 

ondance de la gr&ce et du don de la jus- 
tice, regneront dans la vie par un seul 
homme, qui est Jesus-Christ. 

18 Comme done e'est par le pech6 d*un 
seul que tous les hommes sont tomhes 
dans la condamnation; ainsi c^est par la 
justice d'un seul que tous les hommes 
refoivent la justification qui donne la vie. 

19 Car comme plusieurs sont devenus 
pecheurs par la desobeissance d-un seul. 


ainsi plusieurs seront rendus justes par 
Fobeissance d^un seul. 

20 Or la loi est survenue pour donrer 
lieu k Fabondance du peche , mais ou il 
y a eu une abundance de peche, il y a eu 
ensuife une surabondance de gr^ce; 

21 afin que, comme le peche avait re- 
gne en donnant la mort, la gr^ce rle 
meme regne par la justice en donnant la 
vie eternclle, par jesus-Christ notre Sei- 
gneur. 

CHAPITRE VI. 

Le hnptis^ mort au pccnc ne doit plus y rerivre.— ' Le ehreticn 
fideic n’csl plus sous Ih lot, mats sous la grAce; il doit se *ionner 
lout a DitMt. Le friiil du peche est la morl ; le fruit de a jua« 
ticti est la vie eternelle. 

1 Que dirons-nous done? Demeurerons- 
nous dans Ic pcchc pour donner lieu A 
cette surabondance de gr^ce? 

2 A Dieu ne plaise ! Car etant une fois 
morts au peche, comment vivroiis-nous 
encore dans le peche? 

3 Ne savez-vous pas que nous tous, qui 
avons ete baptises en Jesus-Christ, nous 
avons ete baptises en so mort? 

4 Car nous avons ete ensevelis avec lui 
pair le bapteme pour mourir au peche; 
afin que, comme y^?5ws-Christ est ressus- 
cite d’entre les morts par la gloire de son 
Pere, nous marchions aussi dans une 
nouvelle vie. 

5 Gar si nous avons ete entfe en lui, 
par la ressemblance de sa rnort , nous y 
serons aussi par la ressemblance de sa 
resurrection; 

6 sachant que notre vieil homme a 
crucifie avec lui, afin que le corps du 
peche soit detruit, et que desormais nous 
ne soyons plus asservis au peche, 

7 Car celui qui est mort est delivr6 da 
peche. 

8 Si done nous sommes morts avec J6^ 
sws-Christ, nous croyons que nous vivrons 
aussi avec Jesus-Christ, 

9 parce que nous savons que Jesus- 
Christ, etant rcssuscite d'eatre les morts, 
ne mourra plus, et que la moii; n^aura 
plus d'empire sur lui. 

10 Car quant k ce qu’il est mort , il est 
mort seulement une fois pour le pech^ ; 
mais quant k la vie qu’il a maintenant, il 
vit pour Dieu. 

11 Consid^rez-vous de mSme comme 
etant morts au peche, et comme ne vivant 
plus que pour Dieu en J^sus-Ghrist notre 
Seigneur. 

12 Que le pfch6 done ne rbgne point 
dans votre corps mortel, en sorte que 
vous ob^issiez A ses disirs dAreglA&. 
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18 Et n^abandonnez point au pdchd les 2 Ainsi une femme marine est li^e par 
membres de votre corps, pour lux serotr la loi du mariage k son mari, taut qu'il 
(farmes d'iniquit^ : mais donnez-vous k estvivant,maislorsqu'ilest mort,elleest 
Dieu, comme devenus vivants, de morts d^gagee de la loi qui la Hait k son mari. 
que vous etiez, et consacrez-lui les mem- 3 Si done elle 6pouse un autre homme 
bres de votre corps, pour lui servv' rf*ar- pendant la vie de son mari , elle sera fe- 
mes de justice. nue pour adultere; mais si son mari vienl 

14* Car le p6che ne vous dominera plus, k mourir, elle est affranchie de cette loi; 
parce que vous n^fetes plus sous la loi, et elle peut en 6pouser un autre, sans 
mais sous la gr&ce. 4tre adultere. 

15 Quoi done! p6cherons-nous parce 4* Ainsi, mes fr^res, vous Stes vous- 
que nous ne sommes plus sous la loi, mais memes morts k la loi par le corps de 
sous la gr^ce? Dieu nous en garde! yesus-Christ, pour 4tre k un autre qui est 

16 Ne savez-vous pas que de qui que ce ressuscit6 d’entre les morts, afin que nous 
soit que vous vous soyez rendus esclaves produisions des fruits pour Dieu. 

pour lui obeir, vous demeurez esclaves S Car lorsque nous etions dans la chair, 
de celui k qui vous obeissez, soit du p6- les passions criminelles, etant excitees par 
ch6, pour y trouver la mort, ou de Vo- la loi, agissaient dans les membres de 
beissance a la foi, pour y trouver la jus- notre corps, et leur faisaient produire des 
tice? fruits pour la mort. 

17 Mais Dieu mt loue de ce qu’ayant 6 Mais maintenant nous sommes affran- 

4t6 auparavant esclaves du p^che , vous chis de la loi de mort dans laquelie nous 
avez obei du fond du emur k la doctrine etions retenus; de sorte que nous servons 
de Vevangile , sur le modele de laquelie Dieu dans la nouveaute de Vesprit , et 
vous avez ete formas. non dans la vieillesse de la lettre. 

18 Ainsi, ayant ete affranchis du p^che, 7 Que dirons-nous done ? La loi est-elle 
vous ^tes devenus esclaves de la justice, pechc? Dieu nous garde dune telle pensee; 

19 Je vous parle humainement, k cause mais je n’ai connu le peche que par la 

de la faiblesse de votre chair. Comme loi; car je n^uirais point connu la concu- 
vous avez fait servir les membres de votre piscence, si la loi n’avait dit : Vous n’au- 
corps a Vimpurete et k Vinjustice, pour rez point de mauvais desirs. 
commettre Viniquite, faites-les servir 8 Mais le pteh6, ayant pris occasion (fe 
maintenant ^ la justice pour vo^rc sancti- s'irriter du commandement , a produit 
fication. en moi toutes sortes de mauvais desirs ; 

20 Car, lorsque vous etiez esclaves du car, sans la loi, le peche etait comme 
pcch6, vous 6tiez libres k Vegard de la mort. 

justice. 9 Et pour moi, je vivais autrefois sans 

21 Quel fruit tiriez-vous done alors de loi; mais le commandement etant sur- 
ces desordreSy dont vous rougissez main- venu, le pcclic est rcssuscite, 

tenant, puisqu’ils n’ont pour fin que la 10 et moi, je suis mort; et il s'est trouve 
mort? que le commandement, qui devait servir 

22 Mais k present, 6tant affranchis du k me donner la vie, a servi a me donner 
pech^, et devenus esclaves de Dieu, votre la mort. 

sanctification est le fruit que vous en ti- 11 Car le peche, ayant pi is occasion du 
rez, et la vie ^terneile en sera la fin. commandement, m'a tronipe, et m'a tue 

23 Car la mort est la solde et le page- par le commandement meme. 

ment du p6eh6; mais la vie 6ternelle est 12 Ainsi la loi est saiiile, a la verite, et 
une gr^ce et un don de Dieu en Jesus- le commandement est saint, juste et hon. 
Christ notre Seigneur. 13 Ce qui etait boii en soi m’a-t-il done 

cause la mort? Nullement; mais e'est le 
peche et la concujriscence, qui, cn sc ma- 
iiifestant, nVa cause la mort par une 
chose qui etait bonne; le peche, e’es^-d- 
dire, la concupiscence y devenant ainsi par 
1 Ignorez-vous, mes freres, (car je parle le commandement meme une source plus 
k des hommes instruits de la loi) que abondante de p6che. 
la loi ne domine sur Vhomme que pour 14* Car nous savons que la loi est spi- 
autant de temps qu'il vit? rituelle; mais pour moi, je suis charnel, 
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CHAPITRE VII. 

Fid^loi morta & la loi ue viverit plus que pour Dieu. — Loi sainte 
par elle-in£ine; concupiscence irritee par la loi. — Le juste nc 
[uil pas ce quHl veul. — Combat enlre la ioi de la chmr et ia loi 
de I'espril. — Nul aulre secours &atlendre que celui de lagr&ce 
de Dieu par Jdsus-Christ. 



Lcs enfants Dictt. 


Latte entre deux iois. 


PiOMAlNS, VIII. 


ctant veadu pour Sire assujetti au p^- 
die. 

15 Je n’approuve pas ce que je fais, 
parcc que je ne fais pas le bien que je veux; 
mais je fais le mal que je hais. 

16 Si je fais ce que je ne veux pas , je 
consens k ia loi , etje reconnais qu’elle est 
bonne. 

17 Ainsi ce n’est plus moi qui fais ceia; 
niais c’est le peche qui habile en moi. 

18 Car je sais qu'il n"y a rien de bon en 
moi, c’est-a-dire dans ma chair; parce 
que je trouve en moi la volonte de faire 
le bien; mais je ne trouve point le moym 
de raccomplir. 

19 Car je ne fais pas le bien que je 
veux; mais je fais le mal que je ne veux 

pas. 

20 Si je faisce que je ne veux pas, ce 
n’est plus moi qui le fais; mais c"est le pe- 
che qui habile en moi. 

21 Lors done que je veux faire le bien, 
je trouve en moi une loi qui s*y oppose , 
parce que le mal reside en moi. 

22 Car je me plais dans la loi de Dieu , 
selon rtiomme interieur; 

23 mais je sens dans les membres de 
mon corps une autre loi qui combat contre 
la loi de mon esprit, et qui me rend captif 
sous la loi du peche, qui est dans les mem- 
bres de mon corps. 

24 Malheureux homme que je suis! qui 
me delivrera de ce corps de mort? 

25 Ce sera la gr^ce de Dieu par Jesus- 
Christ notre Seigneur. Et ainsi je suis moi- 
meme soumis, et h la loi de Dieu, selon 
Tesprit, et k la loi du peche, selon la 
chair. 

CHAPITRE VIII. 

n n’y apoint dc conrlnmndtion pour crux qui viveiU selon I'esprit 
de Jesus-Clirisl.— Ih sont enfant': lU'Dicu el coherilicrs deJesns- 
Chrisl. — Delivnmce attenduc par eiix el piirtouU‘$< les creatures. 
— Le Saint-Esprit prie Un»mdiiie en nous. •— Rien ne pcul nous 
leparer de I’aniour do Dieu on Jcsus-Clirist. 

1 II n"y a done point maintenant de con- 
damnation pour ceux qui sont en Jesus- 
Christ, et qui ne marchent point selon la 
chair; 

2 parce que la loi deEesprit de vie,gMi 
est en Jesus-Christ, m'a delivre de la loi 
du peche et de la mort. 

3 Car ce qu^il etait impossible que la 
loi fit , la chair la rendant faible et im- 
puissante^ Dieu i*a fait ^ ayant envoye 
son propre Fils, revetu d'urie chair sem- 
blable a la chair du peche ; et a cause du 
peche , il a condamne le peche dans la 
chair; 

4 afin que la justice de la loi soil ac- 


comphe en nous, qui ne marchons pas 
selon la chair, mais selon Tesprit. 

5 Car ceux qui sont eliari:ols, aiment et 
goutent les choses de ia chair ; et ceux 
qui sont spirituels, aiment et goutent les 
choses (Ic Tesprit. 

6 Or cet amour des choses de la chair est 
une mort; au lieu que Tamour des choses 
de I’esprit est la vie et la paix. 

7 Car cet amour des choses de la chair 
est ennerni de Dieu, parce qu71 n’est 
point soumis a ia loi de Dieu, et ne le pent 

8 Ceux done qui vivent selon la chair 
ne peuvent plaire a Dieu. 

9 Mais pour vous, vous ne vivez pas 
selon la chair, mais selon Tesprit, si tou- 
tefois I’Esprit de Dieu habile en vous; car 
si quelqu’un n’a point FEsprit de Jesus- 
Christ, il D^est point a lui. 

10 Mais si «/csMS-Christ est en vous, quoi- 
que le corps soil mort en vous a cause du 
peche, Tesprit est vivant, k cause de la 
Justice. 

11 Si done I’Esprit de celui qui a res- 
suscite Jasus d’entre les morts habile en 
vous, celui qui a ressuscite Jesus-Christ 
d’entre les morts donnera aussi la vie k 
VOS corps mortels, par son Esprit qui ha- 
bile en vous. 

12 Ainsi, ?nes freres, nous ne sommes 
point redevables a la chair, pour vivre se- 
lon la chair, 

13 Si vous vivez selon la chair, vous 
mourrez ; mais si vous faites mourir par 
Tesprit les oeuvres de la chair, vous vi- 
vrez. 

14 Car tous ceux qui sont pouss6s par 
I’Esprit de Dieu , sont enfants de Dieu. 

15 Aussi vous n’avez point recu I’es- 
prit de servitude, pour vous conduire 
encore par la crairite; mais vous avez 
regu Tesprit de Tadoption des enfants , 
par lequel nous crions : Mon Pere, mon 
Pere. 

16 Et e’est cet Esprit qui rend lui-m^me 
tcmoign^ige k notre esprit que nous som- 
mes en rants de Dieu. 

17 Si nous sommes enfants, nous 
sornmes aussi heritiers; h6ritiers de 
Dieu, et cohentiers de yem- Christ, 
pourvu toutefois que nous souffiions 
avec lui , ahn que nous soyon^ glorifies 
avec lui. 

18 Car je suis persuade que les souf- 
frances de la vie presente n’ont point de 
proportion avec cette gloire qui sera un 

! Jour decouverte en nous. 
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19 Aussiles creatures attendant avec un 
grand d^sir la manifestation des enfants 
de Dieu, 

20 parce qu^elles sont assujetties k la 
vaiiite , et elles ne le sont pas volontaire- 
ment^ mais^ cause de celui qui les y a as- 
sujetties^ 

21 avec esp6rance d'etre d61ivr6es aussi 
dles-memes de cet asservissement k la 
corruption, pour participer d la glorieuse 
liberty des enfants de Dieu. 

22 Car nous savons que jusqu^k main- 
tenant toutes les creatures soupirent, et 
sont comme dans le travail de Tenfante- 
ment ; 

23 et non-seulemeiit elles, mais nous 
encore qui possMons les premices de 
TEsprit, nous soupirons et nous gemis- 
sons en nous-memes, attendant I'effet de 
Tadoption divine, la redemption et La d^~ 
livrance de nos corps. 

24 Gar ce n’est encore qu^en esperance 
que nous sommes sauves. Or quand on 
voit ce qu^on a espere, ce n’est plus 
esperance , puisque nul n^espere ce qu’il 
voit dej^. 

25 Mais si nous esp6rons ce que nous 
ne voyons pas encore, nous Tattendons 
avec patience. 

26 De plus , VEsprit de Dieu nous aide 
dans notre faiblesse. Car nous ne savons 
ce que nous devons demand er d Dieu 
dans nos prieres , pour le prier comme il 
faut ; mais le Sam^-Esprit lui-meme ])ric 
pour nous par des gemissements ineffa- 
bles. 

27 Et celui qui penetre le fond des 

cceurs, entend bien quel est le desir de 
TEsprit, parce qu^il nedemande pour les 
saints que ce qui est conforme a la volonte 
de Dieu. ] 

28 Or nous savons que tout contribue 
au bien de ceux qui aimentDieu, de ceux 
qu’il a appcl6s selon son decret pour etre 
saints. 

29 Gar ceux qu'il a connus dans sa 
prescience, il les a aussi predestines 
pour etre conformes k Timage de son 
Fils, afin qu^il fut Taine entre plusieurs 
frwes. 

30 Et ceux qu^il a prMestinfe, il les a 
aussi appcles; et ceux qu^U a appeles, 
il les a aussi justifies ; et ceux qu^il a jus- 
tifies, il les a aussi glorifies. 

31 Apres cela , que devons-nous dire7 
Si^Dieu est pour nous, qui sera centre 
nous? 

32 Lui qui n'a pas epargne son propre 


Fils, mais qui Ta livre d la mart pour nous 

tous, ne nous donnera-t il point aussi toutes 
choses avec lui 7 

33 Qui accusera les eius de Dieu? 5cra- 
ce Dieu, lui qui les justifie? 

34 Qui osera les condamner? Sera-ce Je- 
sus-Ghrist, /w«qui est mort pour nous; qui 
de plus est ressuscite; qui est ^ la droite de 
Dieu, et qui intercede pour nous? 

35 Qui done nous separera de Tamour 
de yesws-Christ? Sera-ce Taffliction, on 
les deplaisirs , ou la persecution , ou la 
faim, ou la nudity, ou les perils, ou le fer 
et la violence ? 

36 Selon qu^il est ecrit : On nous egorge 
tous les jours pour 1 amour de vous, Sei- 
gneur; on nous regarde comme des brebis 
destinees a la boucherie. 

37 Mais parmi tous ces maux nous de- 
meurons victorieux par celui qui nous a 
aimes. 

38 Gar je suis assure que ni la mort, 
ni la vie, ni les anges, ni les principau- 
tes , ni les puissances , ni les choses pre- 
sentes, ni les futures, ni la puissance des 
liornmes^ 

39 ni tout ce qu"il y a de plus haut ou 
(le plus profond, ni toute autre creature 
ne pourra jamais nous separer de Ta- 
mour de Dieu en Jesus-Ghrist notre 
Seigneur, 

CHAPITRE IX. 

Z61e de saint Paul pour les Juifs. — Prerogatives de ee peuple.— 
La chute de ne people nc rend pa» vaines les proinesse.s de Dieu. 
— Dieu cl»oisit par itjiserirnrde, et ^bandonne par justice qui il 
veut. —Genlils appeles, Juifs rejelis. 

1 ye.sws-Ghrist m’est t^raoin que je dis 
la verite. Je ne mens point, ma cons- 
cience me rendant ce temoignage par le 
Saint-Esprit, 

2 que je suis saisi d^une tristesse pro- 
fonde, et que mon coeur est presse sans 
cesse d’une vive douleur; 

3 jusque-lk quej’eusse d6sir6 quey^m- 
Ghrist m’eut fait servir moi-m^me de 
victime soumise d Fanatheme pour mes 
freres qui sont d’un mifeme sang que moi 
selon la chair; 

4 qui sont les'lsraelites, A qui appartient 
Fadoption des enfants de Dieu^ sa gloiie, 
son alliance, sa loi, son culte et ses pro- 
messes; 

5 de qui les patriarches sorit les p^res, 
et desquels est sorti selon la chair Jesus-- 
Christ m^me, qui est Dieu au-dessus de 

tout, et b^ni dans tous les siheles. 
Amen. 

6 Ge n'est pas n^anmoins que la parole 
de Dieu soit demeur^e sans effet, car 
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lous ceux qni descendent d^'lsrael ne sent 
pas pour ce/a Israelites ; 

7 et tous ceux qui sont de la race d^A- 
braham ne sent pas pour cela ses enfants; 
mais Dieu lui dit: Cest d'Isaac que sortira 
la race qui doit porter votre nom. 

8 r/est-^-dire que ceux qui sont enfants 
Abraham selon la chair^ ne sont pas 

pour eda enfants de Dieu ; tnais que ce 
sont les enfants de la promesse, qui sont 
reputes etre les enfants d' Abrahom. 

9 Car voici les termes de la promesse : 
Je viendrai dans un an, en ce meme 
temps^ et Sara aura un fils. 

10 Et cela ne sc mlt pas seulement dans 
Sara^ inais aussi dans Rebecca, qui con- 
gut en meme temps deux enfants d’lsaac, 
notre pere. 

11 Car avant quails fussent nds, et avant 
qu’ils eussent fait aucun bien ni aucun 
mal, afin que le decret de Dieu demeurat 
ferme selon son election, 

12 non a cause de leurs oeuvres, mais h 
cause de Tappelc/ du choix de Dieuy il lui 
fut dit ; 

13 L^aine sera assujetti au plus jeune, 
selon qu’il est ecrit : J'ai aime Jacob, et 
j’ai hai’ Esaii. 

14 Que dirons-nousdonc? est-ce qu'ily 
aen Dieu deTinjustice? Dieu nous garde 
de cette pensee, 

15 Car il dit k Moise : Je ferai mis6ri- 
corde a qui il me plaira de faire mis^ri- 
corde ; et j'aurai pitie de qui il me plaira 
d^avoir pitie, 

16 Cela ne depend done ni de celui qui 
veut, ni de celui qui court, mais de Dieu 
qui fait misericorde. 

17 Car dans Tecriture il dit k Pharaon : 
C’est pour cela m^me que je vous ai eta- 
bli, pour faire 6clater en vous ma puis- 
sance, et pour rendre mon nom celebre 
dans toute la terre. 

18 II esf done vraiqu^il fait misericorde 
h qui il lui plait, et o'w'il endurcit qui il lui 
plait. 

19 Vous me direz peut-dre : Aprbs cela, 
pourquoi Dieu se plaint-il ? car qui est-ce 
qui r^siste a sa volonte? 

20 Mais, 6 homme, qui ites-vous pour 
contester avec Dieu ? Un vase d’aigile dit- 
il k celui qui Ta fait : Pourquoi m’avez- 
vous fait ainsi? 

Lepotier n-a-t-il pas le pouvoir de 
faire de la m^me masse d^argile un vase 
destine il des usages bonorables, et un 
tutre destine k des usages vils et konteuxf 
22 &i4e(Jtrom^'iio«sd!wcsiDieu,voulan^ 


montrer su juste colbre et faire connaitre 
sa puissance , souffre avec une patience 
extreme les vases de cidbre prepares pour 
la perdition? 

23 afin de faire parattre les richesses de 
saigloire sur les vases de misericorde, qu’il 
a prepares pour la gloire ; 

24 sur nous, qu’il a appel^s non-seulc- 
ment d'entre les iuifs, mais aussi d'entre 
les gentils, 

25 selon ce qu’il dit dans Os^e : J’ap- 
pellerai mon people, ceux qui n'etaient 
point mon peuple ; ma bien-aimee, celle 
que je n'avais point aimee; et Tobjet de 
ma misericorde, celle k qui je n'avais point 
fait mis6ricorde ; 

26 et il arrivera que dans le m6me lieu 
oil je leur avais dit autrefois : Vous n'etes 
point mon peuple, ils seront appel6s les 
enfants du Dieu vivant. 

27 Et pour ce qui est d’lsrael, Isaie s’^- 
crie : Quand le nombre des enfants d'ls- 
rael serait 6gal a celui du sable de la 
mer, il ny en aura q\/\xn petit nombre 
de sauves. 

28 Car Dieu dans sa justice consumera 
et retranchera son peuple; le Seigneur 
fera un grand retranchement sur la 
terre. 

29 Et comme le meme Isaie avait dit au- 
paravant: Si le Seigneur des armees ne 
nous avait reserve quelques-uns de notre 
race, nous serions devenus semblables k 
Sodome et ^ Gomorrhe. 

30 Que dirons-nous done d cela? sinon 
que les gentils, qui ne cberchaient point 
la justice, ont embrasse la justice, et la 
justice qui vient de la foi ; 

31 et que les Israelites au contraire, 
qui recherchaient la loi de la justice, ne 
sont point parvenus a la loi de la jus- 
tice. 

32 Et pourquoi? Farce qu’ils ne Font 
point recherchee par la foi, mais comme 
par les muvres de la loi. Car ils se sodt 
heurt^s centre la pieire d'achoppement, 

33 selon qu"il est ecrit : Je vais mettre 
dans Sion celui qui est une pierred'achop- 
pement, une pierre de scandale ; et tous 
ceux qui croiront en lui ne seront point 
confondus. 

CHAPITRE X. 

Zile des Joifs, sans science..- Ils s’e'ffofccnt d*dtabHr leurpropr* 
justice, et ne se soumettent point & celle qai vient de Dieu uttf U 
foi. — La bouche rioil confesser ce qua le eoenr croit. — Predica- 
teura envoyes ; diection des gentils ; iirerddniitd des Juifs. 

1 II est vrai, mes freres, que je sens 
dans mon eoeur une grande affection pour 
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le salut disrael^ et que je le demande k 
Dieu par mes priires; 

2 Car je puis leur rendre ce t6moignage, 
qu'ils ont du zele pour Dicu ; mais leur 
xele n est point seloa la science ; 

3 pai'ce que, ne connaissant point la jus- 
tice qui vient de Dieu et s'eflbrcant d'6ta- 
blir leur propre justice^ ils ne se sont point 
soumisa Dieu, pour recevoir cette justice 
qui vient de lui. 

4 Car yc5t/6-Christ est la fin de la loi, 
pour justilier tous ceux qui croieiit en lui, 

5 Or Moise dit, touchant la justice qui 
vient de la loi, que celui qui en observera 
les oi^donmncesy ivoxxsevdi la vie. 

6 Mais pour ce qui est de la justice qui 
vient de la foi, voici conune il en parle : 
Ne dites point en votre ca^ui : Qui j)ourra 
xnonter au ciel? c'cst-a-dire, pour en laire 
descendre yesu^-Christ. 

7 Ou qui pourra descendre au fond de 
la terre ? c’est-k-diie, pour appeler Jesus- 
Christ d’entre les iiiorts. 

8 Mais que dit Tecriture? La parole qui 
VQUS est annoncee n'est point eloigucc de 
vous; elle dans votre i)ouclie et dans votre 
coBur. Telle est la parole de la foi que nous 
vous 

9 parce que, si vous confesscz de bouche 
que Jesus estle Seigneur, etsi vouscroyez ! 
de coBur que Dieu l a ressuscite d'entre ; 
les morts, vous serez sauve. 

10 Car il faut croire de coeur pour etre 
justifie, et confesser sa foi par ses paroles 
pour etre sauN e. 

11 C'est pourquoi Tecriture dit : Tous 
ceux qui croient en lui ne seront point 
eonforidus. 

12 II n"y a point en cela de distinction I 
entre les Juifs et les gent ils, parce qu'ils 
«’ont tous qu'ww nienie Seigneur, qui re- 
pand ses ricbesses sur tous ceux qui Tin- 
voquent. 

13 Car tous ceux quiinvoqueront le nom 
du Seigneur seront sauves. 

14 Mais comment Tinvoqueront-ils, s'ils 
ne croient point en lui^ et comment 
croiront-ils en lui, s’ils n’en out point 
entendu parler? et comment en enten- 
dront-ils parler, si personne ne le leur 
preche ? 

15 Et comment les predicateurs le leur 
pr6cberont-ils, s’ils ne sont envoyes ? selon 
ce qui est ecrit : Combien sont beaux les 
pieds de ceux qui annoncent revangile 
de paix; de ceux qui annoncent les vrais 
biens! 

16 Mais tous n'obeissent pas k Tivan- 


I gile. C'est ce qui a fait dire k Isaie : Sei* 
gneur, qui a cru ce qu’il nous a entendu 
I priH)herr 

17 La foi done vient de ce qu’on a en- 
tendu; et on a entendu, parce ^uc la pa- 
role de ycsiis-Cbrist a He precfiee. 

18 Mais jc demande : Ne Tont-ils pas 

dejd entendue? Oui cortes; leur voix a 
retenti par touie la terre, et leur parole 
s'est fait entendre extn inilcsdu 

motide. 

19 Mais je demande encore : Israel n^en 
a-t-il point eu aussi connaissance ? C’est 

' Moise qui Ic premier a dit : Je vous ren- 
j drai jaloux d’un people qui n'est pas votre 
! peuple, et je ferai qu’une nation insensee 
; deviendra Tobjet de votre indigiuition et 
de votre envie, 

j 20 Mais Isaie dit hautement : J’ai it6 
I trouve par ceux qui ne me chercliaient 
pas ; et je me suis fait \oiv a ceux qui ne 
(lemandaient point a me connaitre. 

: 21 Et il (lit centre Israid : J’ai tendu les 
' bras (lurant tout le jour a ce peuple inerd- 
dule et rebelle a mes paroles. 

CIIAPITRE XI. 

Dieus'estreiene uucIquR'^ que les autre* aont 

ddiioure.s d ins I’cnduicisDfnH'iil. Jmfs leiiaru lieit i cause de 
leur iiicrfdiilite ; piintils elites k leur placi- pir iiUkiM icorde. «• 
Rappel fulur <Je» Juifs. — Frofondcur Jen jti^'ciucnb de Dieu. 

1 Que dirai-je done? Est-cc que Dieu a 
rejete son peuple ? Non ceiies. Car je suis 
moi-meme Israelite, de la raeed’Abraliam^ 
et de la tribu de Menjamin. 

2 Dieu n'a point rejete son pcuj3le, qu’il 
a connu dans sa prescience. Ne savez- 
vous pas ce qui est rapporle d’Elie dans 
reeriture, de quelle sorte il demande jus- 
tice a Dieu centre Israel, en dimnt : 

3 Seigneur, ils ont tue vos propli^tes, 
ils ont reinerse vos autels; jc suis de- 
meure tout seul, ct ils me cherchent 
pour mdterVd vie. 

4 Mais qu’est-ce que Dieu lui r6pond? 
Je me suis reserve sept mille hommes, 
(|iu n’ont point flecbi le genou devant 
Dual. 

5 Ainsi Dieu a sauv^ en ce temps, selon 
rclection de sa grace, un petit nombre 
qu'il s’est reserve. 

C Si e’est par grace, ce n'est done point 
par les oeuvres ; autremeut la giAce ne 
serait plus gr4ce. 

7 Apres cela que dirons-nous? sinon 
quTsrael, qui recherchait la justice, ne 
I'a point trouv^e, mais que ceux qui ont 
ete cboisis de Dieu, Tont trouv^e, et que 
les autres ont iXk aveugles ; 
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8 selon qu1l est ^cht : Uieu leur a donn^ 
un esprit d’assoupissement et d^insensibi- 
lit^, des yeux qui ne voient point, et des 
oreilles qui n'entendent point : tel est leur 

jusqu'a ce jour. 

9 David dit encore d*€ux : Que leur 
table leur soit un filet oii ils se trouvent 
enveloppes; qu*elle leur devienne une 
pierre de scandale, et qu'elle soit leur 
juste punition ; 

10 que leurs yeux soient tellement 
obscurcis, qu’ils ne voient point; et faites 
ipfils soient toujours courb6s centre 

ter re. 

11 Je demande done : Ne se sont>ils 
henries que pour tomber et perir sans 
ressoufxer A Dieu ne plaise! mais leur 
chute est devenue une occasion de salut 
aux gentils, afin que I'exemple des gen- 
tils leur doimat de Temulation pour les 
suivre, 

12 Si leur chute a eib la richesse du 
monde, et si le petit nombre auquel ils 
ont ete r6duits, a cte la richesse des gen- 
tils, combien leur plenitude enrichira^t elle 
le monde encore d avail tage? 

13 Car je vous le dis, a vous qui etes 
gentils, tant que je serai Tapdtre des 
gentils, je travaillcrai a rendre illustre 
mon ministere, 

14 pour tocher d’exciter de Teinulation 
dans Tesprit des Juits, qui me sont unis 
selon la chair, et d'en sauver quelques- 
uns. 

15 Car si leur reprobation est devenue 
la reconciliation du monde , que sera 
leur rappel, sinon un retour de la mort ^ 
la vie? 

16 Si les premices des Juifs sont saintes, 
la masse Test aussi; ct si la racine est 
sainte, les rameaux le sont aussi. 

17 Si done quelques-unes des branches 
ont 6te rompues, et si vous, qui n'etiez 
qu’un olivier sauvage , avez ete ente 
parmi celles qui sont demeur^s sur Uoli- 
trier franc, et avez et6 rendu participant 
de la seve et du sue qui sort de la racine 
de Tolivier ; 

18 ne vous 4levez point de pr^somption 
contre les branches naturelles. Si vous 
pensez vous elever au-dessus d’elles, 
considerez que ce n'est pas vous qui por- 
tez la racine, mais que e’est la racine 
wms mrte. 

19 Mais, direz-vous, ces branches na- 
turelles ont ^te rompues afin que je fusse 
ent6 en leur place. 

90 U est vrai; elles ont btt rompues k 


cause de leur incrMulitc; et pour vous^ 
vous demeurez ferme par votre foi; mait 
prenez garde de ne pas vous Clever, et te- 
nez-vous dans la crainte. 

21 Car SI Dieu n'a point ^pargn6 les 
branches naturelles, vous devez craindre 
qu’il ne vous epargne pas non plus. 

22 Considerez done la bont^ et la s4- 
verite de Dieu; sa severite envers ceux 
qui sont tombes, et sa bonte envers vous, 
si toutefois vous demeurez lerme dans 
fetat oil sa bonte vous a mis; autrement 
vous serez aussi vous-meme retranch^ 
comme eux. 

23 Eux, au contraire, s’ils ne demeu- 
rent pas dans leur incredulite, ils seront 
de nouveau entes sur leur tige, puisque 
Dieu est /ouZ-puissant pour les enter en- 
core. 

24 Car si vous avez ^te coupe de Voli- 
vier sauvage, qui etait votre tige natu- 
relle, pour etre ente, contre votre na- 
ture, sur Tolivier franc; k combien plus 
forte raison les branches naturelles de 
rohvier meme seront-elles ent^es sur leur 
propre tronc? 

25 Car je ne veux pas, mes freres, que 
vous ignoricz ce mystere, afin que vous 
ne soyez point sages a vos propres yeux ; 
qui est^ qu’une partie des Juifs est tom- 
bee dans raveiiglement, jusqu'a ce que 
la multitude des nations soit entree (hns 
I' eg Use; 

26 et qu'ainsi tout Israel soit sauve, se- 
lon qu’il est ecrit : II sortira de Sion un 
liberateur qui bannii'a Timpiet^ de Ja- 
cob. 

27 El e’est la Talliance que je ferai avec 
eux, lorsque j’efTacerai leurs p^his. 

28 Ainsi quant k Tevangile, ils sont 
maintenant enneinis k cause de vous; 
mais quant a Telection, ils sont aimes k 
cause de leurs peres. 

29 Car les dons et la vocation de Dieu 
sont immuables, et il ne s’en repent 
[5oint. 

30 Comme done autrefois vous etiez 
incredules a regard de Dieu, et que vous 
avez maintenant obtenu misericorde, k 
cause de rincreduhte des Juifs; 

31 ainsi les Juifs sont maintenant tom- 
bes dans une incredulite qui a donne lieu 
a la misericorde que vous avez reeue, 
afin qu’un jour ils obtiennent oux-m^mes 
misericorde. 

32 Car Dieu a permis que tous fhssent 
enveloppes dans Eincridulit^, pour ex«r«- 
cer sa misericorde envers tous. 
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S3 0 profondeur des trdsors de la sa« 
cesse et de la science de Dieu ! Que ses 
jugements son! incomprchensibles et ses 
Yoies iiiipeiuHrables! 

34 Car qui a coimu les desseiiis de Dieu, 
ou qvii esi entr6 dans le secret de ses con- 
seiW*' 

35 ou qui lui a donn^ quclque chose le 
preauer, pour en preteiidrc recom- 
pense? 

36 Car tout est de lui, tout est par lui, 
et tout est en lui; h lui soil gloire dans 
tous les siecles. Amen. 

CILiPITRE XII. 

Rotre eorpi, hoilie vivanie de Dieu.— • Rijiionvellement de Tesprit. 
—■Nous boinnie^ loua un corp>, donl ciiaque iiifmbre a 

fonctiona qu’il doit rempiir. >- rnncipaux devoirs de la vie 
clireitenne. 

1 Je vous conjure done, mes freres, par 

la misei icorde de Dieu , de lui ofTrir vos 
corps comme une bostie vivante, saiiite et 
agreable d ses yeux, f^ur lui rendre un 
culte raisonnable et spiritueL \ 

2 Ne vous conformez point au siecle j 
pr^ent; mais qu'il se fasse en vous une 
translornuition, par le renouvelleinent de 
votre esprit, afin que vous reconniiissie/. 
quelle est la volonte de Dieu, ce qui est 
bon, ce qui est agreable a ses yeux, etce 
qui est parfait. 

3 Je vous exhorte done, vous tous selon 
le ministere qui m^a ete doniie par grace, 
de ne vous point elever au dela de ce que 
vous devez, dans les sentiments que vous 
avez de wus-memes, mais de vous tenir 
dans les homes de la moderation, selon 
la mesure da don de la foi que Dieu a de- 
partie a chacun de vous, 

k Car comme dans un seul corps nous 
avons plusieurs membres et que tous oes 
niembres n^ont pas la meme fonction ; 

5 de meme, quoique mus soyons plu- 
sieurs, nous ne sommes neanmoins qu'un 
seul corps en Jesus-Ckrist, etant tons re- 
ciproqueinent membres les uns des autres. 

6 C’cst pourquoi, comme nous avons tous 
des dons diderents, selon lagiAce qui nous 
ft ete doimee, que celui q^ii a repn. le don 
de propbetie en me. selon ranalugiye et la 
figle de la foi. 

7 Que celui qui est appeU au minisUre 
de realise i*<UtacAe k son ministere; que 
celui qm a refu le doa d’enseigper s'appli- 
gue Aensaigner; 

8 et que ^uLqui a requ.le don d’exbor- 
ier, exhorte les autres; que celui qui fait 
Ifamudne la fosse avee simpbeit^; que ce- 
lui qjui a la ooswhiite de ses freres s' en ac- 
quitte avec vigiiauea^ et qpe celui qui 

m 


exerce les ceuvres de qus^ricorde, le fasse 
avec joie, ^ 

9 Que votre charity soit sincere et sans 
deguisement. Ayez le mal en horreur, et 
attach' z- vous fortenient au bien. 

10 Que chacun ait pour son prochain 
une afFection et unc tendresse vraiment 
fraternelle; prd^veiiez-vous les uns les 
autres par des temoignages d’bonneur et 
de deference. 

11 Ne soyez point Inches dans votre de 
von-; conservez-vous dans la ferveur de 
Tesprit; souvmez-vous que e’est le Sei- 
gneur que vous servez. 

12 Rejouissez-vous dans Tesp^rance; 
soyez patients dans les maux, perseve- 
rants duns lu priere, 

13 charitables pour soulager les ncces- 
sites des saints, prompts a exercer Tbospi- 
tabte. 

14 Benissez ceux qui vous pers^cutent : 
benissez-&5, ct ne faites point d’impr^ca- 
lion contre eux, 

15 Soyez dans la joie avec ceux qui 
sont dans la joie, et pleurez avec ceux 
qui pleurent. 

16 Teuez-vous toujours unis dans les 
inemes sentiments et les memes affections; 
n'aspirez point a ce qui est eleve, mais 
accommodez-vous a ce (pii est de plus bas 
et de plus humble ; ne soyez point sages k 
VOS propres yeux. 

17 Ne rendez a personne le mal pour 
le mal ; ayez soin de faire le bicii non- 
seulement devant Dieu, mais aussi devaal 
tous les bommes. 

18 Vivez en paix, si cela se pent, et, 
autant qu’il est en vous, avec ioutes 
soiles de personnes. 

19 Ne vous vec'igez point vous-mSmes, 
mes cliers freres ; mais dounez beu a la 
colere, car il est ccrit ; C'est a moi que la 
vengeance est reseruve : et e’est moi qui 
la ferai, dit le Seigneur. 

20 Au contraire, si votre ennemi a 
faim, donnez-lui k manger; s’il a soif, 
donuez-lui k boire; car agissanl de la 
sorte, vous amasserez des ebarbons de 
feu sur sa ietc. 

21 Ne vous loissez point vaincre par Ic 
mal; mais travaiUez a vaincre le md par 
le bien. 

CHAWTRE XIII. 

Ob^lr am pulsunaea coinioo ^tablies d« Dieu; payar la Iribulatii 
pihCM : rettdre k elMfun c« qui lui eat dO. -> Amunr du pie* 
ehatii, abrdue d« la.Iuu Sorlir de l’uiui^ii»6iiicut i qiuUdf 
le» cBUTraa de tdndbre* ; ae revdtir de idaua-CbriaL 

1 touto personne soil soumise tuu 
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puissances supirieures; car i1 n'y a point ment^ puisqne nous sommes plus proches 
de puissance qui nc vierme <\e Dieu, et de noire saiut que lorsqoe nous avons re^ 
c^est Ini qui a 6tabli toutes cellesqui sont ; cu la foi. 

mr la terre. j 12 La nuit est dejd fort avanc^e, et le 

2 Celui done qui r^siste aux puissances jour s’approche ; quiftons done les Oiuvres 
rfeiste a Tordre de Dieu ; et ceux qui y | de t^ntrhres, et rev^tons'noua des arnies 
nfeistent attirent la coiidamnation sur de lurniei e. 

eux-mfiines. 13 Marchons avec biensMnee et avec 

3 Car les princes ne sont point h honnetete, coinnie on marche durant le 
craiudre, lorsqu’on ne fait r/ue de bonnes jour. Ne vous laissez point aller blux de- 
ad ions, mais lorsqu'on en fait de mau- bauches, ni aux ivrofrncries ; aux impu- 
vaises. Voulez-vous ne point craindre les dicites, ni aux dissolutions ; aux que- 
puissaiices? faites bien, et elles vous en relies, ni aux envies; 

loueront. 14 mais rev etez-vous de no/re Seigneur 

4 Car le prince est le ministre de Dieu, iesus-Christ, et ne cherchez pas a con- 
pour vous faooriser dans le bien. Si vous tenter votre sensualite, en $atisfaisant k 
faites mal, vous avez raison de craindre, ses desirs. 


parce que ce n’est pas en vain qu'il porte 
r^pce. Car il est le rninistre de Dieu pour ; 
executerso vengeance, en punissant celui i 
qui faitde rnauvaises actions. 

5 II est done necessaire de nous y sou- 

mettre, non seulement par la croinie du 
chMiment, raais aussi par un devoir de 
oonseience. | 

6 Cost pour eette meme raison que 

vous payez le tribut aux jn'inces, parce 
quails sont les ininistres de Dieu, tou- 
jours appliques aux fonctions de leur mi- j 
nistere. | 

7 Rendez-donc k chacun ce qui lui est 
<U : le tribut, k qui vous devez le tribut ; i 
les imp6ts, a qui nous devez les impdts ; 
la crainte, qui vous devez de la crainte ; 
Thotineur, ii qui vous devez de Thonneur. 

8 Acquittez-vous eiivers tons de tout 
ce que vous leur devez, ne demeurant re- 
devables que de Tamour qu’on se doit les 
uns aux autres. Car celui qui aiuie le pro- 
chain aceomplit la loi; 

9 paree que ces commandemenis de Dieu: 
Vous lie comniettrez point daduUere; 
Vous ne tuerez point; Vous ne deroberez 
point; Vous ne porterez point de faux 
moignage; Vous ne desircrez rien des 

de votre prochain : et s’il y en a quel 
que autre stndiiable : tons ces cooimande- 
meuts, dis-jcy sont compris en abrege 
dans cetie parole: Vous akueree le pro- 
chain < omme vous-merae* 

10 L’amour qu'on a pour le prochain 
ne soufFre point qu^on lui fasse du inal ; 
aussi Tamour est raccompUssement de la 
loi. 

11 Acquittom-nous done de cei amour ^ 
ct d’aiitunt plus que nous savons que le 
tcnq)s /)rme,crquerheure est (Wijk venue 
de nous rcveiller de notre asseupisse- 


CHAPITRE XIV. 

qui ^ont fnrt. d .r.<- li fo: dournt ,ui>piirtcr les el let 

ne tloi«ent point condimner I'.*]? i^artv. <-> On doit «*iter }« 
‘idle, el s'enire-edtlicr en ti>ut<>s cboMS. — Dieu est le juge d« 
lous. 

1 Hecevez avec charity celui qui est en- 
core faible dans la foi, sans vous amuser a 
contest er avec lui. 

2 Cai' Tun croit qu^il lui est permis de 
manger de toutes choses; et I’autre au 
contraire, qui est faible dans la foi, ne 
mange que des legumes. 

3 Uue celui qui mange de tout ne m^ 
prise point celui qui n’ose manger ^ 
tout; et que celui qui ne mange pasefe 

I tout ne conilamne point celui qui mange 
de tout, puisque Dieu la pris d son 
service. 

4 Qui ^tes-voos, pour oser amsi con- 
damner le servileur d’autrui? S^il tombe, 
ou s’il demoure ferme, cela regarde son 
maitre ; mais il deineurera ferme, parce 
que Dieu est ^out-puissant pour I’aiTer- 
rair. 

5 De meme. Tun met de la difference 
entre les jours ; Pautre considere tous les 
jours comme egaux. Que chacun agisse 
selon qu'il est pleinemeiit persuade dans 
son esprit. 

6 Celui qui distingue les jours, les dis- 
tingue pour plaire au Seigneur ; cclui qui 
mange de tout, le fait pour plaire au Sei- 
gneur; car il eu rend gr^es a Dieu; et 
celui q»i ne mange pas de tout, le fait 
aussi pour plaire au Seigneur, et il en 
rend aussi graces k Dieu. 

7 Car aucuQ de nous ne xit pour soi- 
m^ne, ct aueun de nous ne meus-t pour 
soi-m^me. 

8 Soit que nous vivions, dest pour It 
Seigneur que nous vivons ; seit que uoas 

, cost poiHT le Seigneur que nous 
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mourons; soit done que nous vivions, soil 
que nousmourions^ nous sommes toujours 
au Seigneur. 

9 Car e'est pour cela m^me que 
Christ est mort et qu’il est ressuscit6, afm 
d'avoir un empire souverain sur les morts 
et sur les vivants. 

10 Vous done, pourquoi condamnez- 
vous votre frere 1 et vous, pourquoi m6- 
prisez-vous le vdtre ? Car nous paraitrons 
tons devant le tribunal de t/esas-Christ, 

11 selon cette parole de Tecriture : Je 
jure par nioi-ineme, dit le Seigneur, que 
tout genou flechira devant moi, et que 
toute langue confessera que e'est moi qui 
guts Dieu. 

12 Ainsi chacun de nous rendra compte 
h Dieu de soi-meine. 

13 Ne nous jugcons done plus les uns 
les autres; mais jugezplutotque vous ne 
devez pas donner h votre frere une occa- 
sion de chute et de scandale. 

14 Je sais et je suis persuade, selon la 
doctrine du Seigneur Jesus, que rien n'est 
impur de soi-nieme, et qu’il n'est iinpur 

celui qui le croit impur. 

15 Mais si en mangeaiit de quelquel 
chose vous attristez votre frere, des la! 
vous ne vous conduisez plus par la cha- 
rite. Ne faites pas perir par votre manger 
celui pour qui ./eiiMS-Christ est mort. 

16 Prenez done garde de ne pas expo- 
ser aux medisanees des hommes le bien 
dont nous jouissons. 

17 Car le royaume de Dieu ne consiste 
pas dans le boire ni dans le manger, mais 
dans la justice, dans la paix et dans la 
joie que donne le Saint-Esprit. 

18 Et celui qui sert y<?sws-Chnst en cette 
maniere est agreable a Dieu, et approuve 
des hommes. 

19 Appliquons-nous done k rechercher 
ce qui peut entretenir la paix parmi nous, 
et observons tout ce qui peut nous edifier 
les uns les autres. 

20 Que le manger ne soit pas cause que 
vous detruisiez Touvrage de Dieu. Ce 
n^est pas que toutes les viandes ne soient 
pures; mais un homme fait mal d'en 
manger, lorsqu'en le faisant il scandalise 
leg autres. 

21 Et il vaut mieux ne point manger de 
chair, et ne point boire de vin, ni rien 
fairede ce qui est k votre frere une oc- 
casion de chute et de scandaie, ou qui le 
blesse, parce qu’il est faible. 

22 Avez-vous une foi eclair^e? conten- 
tez*vous de Tavoir dans ie coeur aux 


yeux de Dieu. Heureux celui que sa con- 
science ne condamne point en ce qu’il 
veut faire ! 

23 Mais celui qui, 6tant en doute sHl 
peut manger dune viande, ne laisse pas 
d’en manger, il est condamn6, parce qu’eJ 
nagit pas selon la foi. Or tout ce qui ne 
se fait point selon la foi est pechi. 

CHAPITRE XV. 

Condf»cendance o.t iniitiielle. Jesim-Chriit promil tm 

Jiiifn. et nnnoiice p.ir cr.lcc aiix L'eiitiU, — Saint Paul, apAlro dot 

ciMitils.— tl prniiii t iui\ Koiiiaiiiit li'allcr lei voir, leur Jumandt 

ieur$ pri^res, el Icur yuiiliaile la paix. 

1 Nous devons done, nous qui sommes 
plus forts, suppoi ter les faiblesscs des in- 
lirmes, et non pas chercher notre propre 
satisfaction. 

2 Que chacun de vous t^iche de satis- 
faire son prochain dans ce qui est bon, et 
qui peut redifier, 

3 puisque ydva.s-Cbrist n’a pas cherch6 
a se satisfaire lui-mcme, mais qu’il dit a 
son Pere dans I’ecriture : Les injures 
qu’on vous a faites sont retomb6es sur 
moi. 

4 Car tout ce qui est ecrit a et6 ecrit 
pour noire instruction, afm que nouscon- 
cevions une esperance ferine par la pa- 
tience, et par la consolation que les ecri- 
tures nous donnent. 

5 Que le Dieu de patience et de consola- 
tion vous fasse la grace d’etre toujourg 
unis de sentiment et d affection les uns 
avec les autres, selon [esprit de Jesus- 
Chrisl, 

6 afm que vous puissiez d’un mSme 
coeur et d’une ineme bouebe glorifier 
Dieu, ie Pere de notie Seigneur Jesus- 
Christ. 

7 C'est pourquoi unissez-vous les uns 
aux autres, pour vous soutenir iiiutuelle- 
ment, comme yc.swii-Christ vous a unis 
! avec lui pour la gloire de Dieu. 

8 Car je vous declare que Jesus-Christ a 
ete te dispensateur et le ministre de [evanr 
gile kV desyw//i; cirooncis, aliii que 
Dieu fut reconnu pour veritable, par Tac- 
coinplissenient des promesses qdil avail 
faites a leurs pores. 

9 Et quant aux gcntils, ils doivent glo- 
rifier Dieu de sa miscricorde, selon qu’il 
est ecrit: C’est pour cette raison. Sei- 
gneur, que je publierai vos louanges par- 
mi les gentils, et que je chanterai des enn- 
tiques a la gloire de votre nom. 

10 Et Yecriture dit encore : R6jouisscz- 
vous, gentils, avec son peuple. 

11 Et ailleurs; Gentils, louez tous la 
Seigneur; peuples, gloriiiez-le tous. 


m 




TiraTauxet 


ROMAINS, XVI. 


projets de S. PitlL 


12 Isaie dit aussi : 11 sortira de la tige 
deJess^ un rejeton, qui s'^levera pour 
rtgner sur les gentils, et les gentils espe- 
reront en lui. 

13 Que le Dieu d'esp6rance vous comble 
de joie et de paix dans \otre foi^ afin que 
votre esp6rance croisse toujours de plus 
en plus par la vertu et la puissance du 
Saint-Esprit. 

14 Pour moi, mes freres, je suis persuade 
que vous files pleins de charite , que vous 
ites remplis de toutes sortes de connais- 
sances^ etqu’ainsi vous pouvez vous in- 
struire les uns les autres. 

16 Ncanmoins je vous ai ficrit ceci, mes 
freres, et pcut-etre avec un [)eu de liberie, 
voulant seulement vous faire ressou\ cnir 
de ce que vous savez dejd , selon la gr^ce 
que Dieu m'a donnee, 

16 d'etre le ministre de Jesus-Christ 
parmi les gentils , en exercant la sacrifi- 
cature de Tevangile de Dieu, afin que 
I'oblation des gentils lui soil agieable, 
fitant sanctififie par le Saint-Esprit. 

17 J 'ai done sujet de me glorifier en 
Jfisus-Christ du succes de Toeuvre de Dieu. 

18 Car je n'oserais vous pailer de ce 
que yem-Christ a fait par moi , pour i 
amener les gentils a Tobcissance de la foi, 
par la parole et par les oeuvres, 

19 par la vertu des miracles et des pro- 
diges et par la puissance du Saint-Es- 
prit; de sorte que j'ai portc I’evangile de 
/e 5 i/.v-Christ dans cette giande etendue 
de pays qui est depuis Jciusalem jusqu'^ 
rillyrie. 

20 Et je me suis tellement acquit te de 
ce ministere, que j’ai eu soin de ne point 
precher Tevangile dans les lieux ou Je- 1 
fiw.s-Cbrist avail dejd ele preclK% pour ne i 
point batir sur le fondeinent d’autrui, ve- 
rifiant ainsi cette parole de rEciiture : 

21 Ceux a qui il n’avail point ete an- 
nonefi veiTont sa lumihre; et ceux qui 
n'avaient point encore entendu purler de 
lui, auront I'iiitelligcnce de la doctrine, 

22 C’cst ce qui ni'a souvent einpecbc 
d’aller vers vous, et je ne Toi pu faire 
jusqu'a cello beure. 

23 Mais plus mainlenant aucun 

sujet de deincurer davant.ige dans ce 
pays-ci, et desiranfe depuis plusieurs au- 
nees de vous a Her voir, 

24 lorsque je ferai le voyage d'Es- 
pagne, j’espere vous voir en passant; 
afin qu'apres avoir un peu joui de votre 
prfisence, vous me conduisiez en ce 
pays-k. 


26 Maintenantjem'en vaLskJerusalem, 
porter aux saints quelques aumfines. 

26 Car les dtjUses de Macedoine et d'A- 
ebaie ont rcsolu avec beaucoup d'affec- 
tioD de faire quelque part de leurs biens 
b ceux d'entre les saints de Jfirusalem 
qui sent pauvres. 

27 Ils Tont rcsolu, dis-je, avec beauconn 
d’aflection , et en effet ils leur sont rede- 
vables. Cai si les gentils ont partieipfi aux 
rickesses spirituelles des Juifs, ils doivent 
aussi leur faire pail de leurs biens tem- 
porals. 

28 Lors done que je me serai acqudte 
de ce devoir, et que je leur aurai rendu 

; ce depot, qui est le fruit de la piete des 
fidblcs, je passcrai par vos quartiers, en 
I allant en Esjjagne. 

j 29 Or je sais que, quand j'irai vous voir, 
nia venue sera accompagnee d'une abon- 
dante benediction de revangile de Jesus- 
Christ. 

I 30 Je vous conjure done, tnes frfires, 
par Jesus-Cbrist notre Seigneur, et pai* 
la charite du Saint-Esprit, de combattre 
avec moi par les prieres que vOus feiez a 
Dieu pour moi ; 

31 afin qu'il me delivre des Juifs incre* 

, dules qui sont en Judee, et quo les saints 

de Jerusalem recoivent fa\o. lidement le 
service que je vais Ivor 

32 et quW?h*?/, etant ol i;i •re' j(.>! 
puisse aller vous \oir, >i • la vol 

de Dieu, et jouir avee vous a’une <;o;;so- 
lation inutuelle. 

33 Jc pi'ie le Dieu de paix de iemeurer 
avec vous lous. Amen, 

CHAPITRE XVI. 

S.xin* P.iul ro''omnv’i»d«' ct silise liwisc’ i .:r>o 
le- Rouiim- A eviti-r les ihs.SLM:' 
pUisieiir? personnel. — It Inir Ju 

I 1 JevousrecommaniienotiesmuiPacbc, 
diaconesse de Teglise qui e^t au jjort de 
Cenclircc; 

2 alin que vous la recexicz an HO?n du 

Seigneur cortUHe on uuil : j evoir les 
saints, ct que Vv)us lV.<>.''tic.. i !:'ia toutes 
les choses ou die pouia.dt axo:r besoin 
de vous; car die en a elle-memc 

plusieurs, et moi cn pariiv uiiei*. 

3 Saluez de am pan Pu «que et Aquilas, 
qui oat travaille avec moi pour le service 
de Jesus-Cbrist; 

4 qui ont expose leu'* I He pour me sau- 
ver la vie, ot a qui je iu suis ’ le seal 
qui soit oblig(.H mais Ciicoic Routes les 
eglises des gentils. 

) 6 Saluez aussi de nux part Tcglise qui est 


177 


69 


N. T. 


Matetiont obr^tlennes. 


VCBUX 


I CORINTHIENS* I- 


dans leur maison. Saluez mon cber £pe- 
qui a ^te les prdoiices de I’Asie^ par 
la foi en Jesus-Christ. 

6 Saluez Marie^ qui a beaucoup travailid 
pour vous. 

7 Saluez Andronique et Junie^ mes pa- 
rents^ qui out ete compagnons de ines 
liens, qui sent considerables entre les 
apdtres, et qui ont embrass4 la foi de 
/cm-Cbrist avaut moi. 

8 Saluez Amplias , que j’aime particu- 
li^remeut en noire Seigneur. 

9 Saluez Urbain qui a travaill^ avec 
nous pour le service de Jesus-Christ, et 
mon cher Stacbys. 

10 Saluez Appelle, qui esi un fidele 
serviteur de ycsa^-Cbrist. 

11 Saluez ceux qui sont de la famille 
d’Aristobule. Saluez Hcrodion, nion (cou- 
sin. Saluez ceux de la maison de Nar- 
cisse qui sont nos freres dans le Sei- 
gneur. 

12 Saluez Tryphene et Triphose, les- 
quelles travaillent pour le service du 
Seigneur. Saluez notre chere Perside, qui 
a aussi beaucoup travaille pour le service 
du Seigneur. 

13 Saluez Rui\is , qui est un elu du Sei- 
gneur, et sa mere queje regarde comrne 
la mienne. 

14 Saluez Asyncrite, Phlegon, Hermas, 
Patrobe, Hermes, et nos freres quisonl 
avec eux. 

15 Saluez Philologue et Julie, N4ree et 
sa soeur, et Olympiade, et tous les saints^ 
qui sont avec eux. 

16 Saluez-vous lesuns les autres par un 
saint baiser. Toutes les eglises de Jesus- 
Christ vous saluent. 

17 Mais, je vous exborte, mes freres, de 
prendre garde k ceux qui causent pamii 
vous des divisions et des scandales centre 


la doctrine que vous avez apprise, et d’e* 
viter leur compagnie. 

18 Car ces soi tes de gens ne servent 
point yesus-Christ notre Seigneur, mais 
sont esclaves de leur sensuality; et par 
des paroles douces et ilatteuses, ils se- 
duisent les kmes simples. 

19 L’obeissance que vous avez rendue 
d la foi est venue k la connaissance de 
tout le monde, et je m’en rejouis pour 
vous; mais je desire que vous soyez sages 
I dans le biea, et simples dans le mal. 

20 Que le Dieu de paix brise bientAt 
Satan sous vos pieds. Que la giAce de 
notre Seigneur Jesus-Cbrist soii avec 
vous. 

21 TimotbAe, qui est le compagnon de 
mes travaux, vous salue; coinme aussi 
Lucius, Jason et Sosipatre, qui sont mes 
parents. 

22 Je vous salue au nom du Seigneur, 
moi Tertius, qui ai ecrit cette lettre. 

23 Gains, qui est mon h6te, et toute 
Tcglise vous saluent. Eraste, trAsorier 
de la ville, vous salue, et notre frere 
Quartus. 

24 Que la grkce de notre Seigneur J4- 
sus-Chrisl avec vous tous. Amen. 

25 A celui qui est ^oa^-puissant pour 
vous affermir dans la foi de Tcvangile, 
et de la doctrine de Jesus-Christ, que je 
prAche suivant la revelation du ray store, 
qui , ytant demeurA cache dans tous les 
Secies passes, 

26 a ete dccouvert maintenant par les 
oracles des prophetes, selon Tordre du 
Dieu yternel, pour umener les hommes d 
Fobeissance dc la foi, et est venu k la 
connaissance de toutes les nations; 

27 k Dieu, dis-je, qui est le seul sage, 
honneur et gloire par Jesus-Christ, dans 
les siecles des siecles. Amen. 


PREMifeRE fiPITRE DE SAINT PAUL 
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CORINTHIENS 


CHAPITRE I. vocation et la volont^ dc Dieu, et Sos- 


Saint Hol faloe les fiddles de Corinihe. rend ffiStet It Dieu oei 
4oni qn’il a rdpandus sur eux, les exhorte 4 dviter les divisions. 
— Sagesse hnniAiiie r^prouvee de Dieu. — Croix, scaiidale et fo- 
ils poor lesuns, ct suutpour leaautros. — Dieu eonrond les 
psieianU par les faiblea, aftn quo nul ne se gloribe qu’en lui. 

1 Paul, apdtie deJ^sus^lhrist, par la 


2 A I’eglise de Dieu qui est k Gorintbe, 
aux fideles que Jesus-Christ a sanctifies, 
et qu’il a appel^s pour etre saints, et k 
tous ceux qui, ea quelque lieu que ce 
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soit^ invoquent le nom de noire Seigneur la sagesse de la f>arole^ pour ne pas 

Jesus>Christ^ qui est leur Seigneur comme ani^antir la vertu de la croix de Jeeus^ 
le ndtre. Christ. 

3 Dieu noire Pere et Jdsus-Chrisi noire 18 Car le parole de la croix est une 

Seigneur vous donnent la gr&ce ei la folie pour ceux qui se perdcot; mais pour 
paix. ceux qui se sauvent, c^est-k-dire pour 

4 Je rends pour vous h nion Dieu des ac- nous^ elle est I* instrument de la puissance 
tions de ^4ce continuelles^ a cause de la de Dieu. 

^ftce de Dieu^ qui vous a 6ie donni^e en 19 C’esi pourquoi il est dcrit : Je d^trui- 
I^sus-Christ, rai la sagesse des sages, et je rejetterai la 

5 et de toutes les richesses dont vous science des savants. 

avez 6t6 combl6s en lui, dans tout ce 20 Que sont deuenus les sages? quc sont 

qui regarde le don de la parole et de la devenus les docteurs de la loi? que sont 

science; devenus ces esprits curieux des sciences de 

6 le temoignage qu'on vous a rendu de ce siecle? Dieu n"a-t-il pas convaittcu de 
/e 5 MS-Christ, ayant ainsi confirme par folie la sagesse de ce monde? 

vous; 21 Car Dieu voyant que le monde, avec 

7 de sorte qu^il ne vous manque aucun la sagesse humaine, ne Tavait point 

don, dans Tattente au vous etes de la connu dans les ouvrages de sa sagesse 

manifestation de notre Seigneur Jesus- divine, il lui a plu de sauver par la folie 

Christ. de la predication, ceux qui croiraient en 

8 Et Dieu vous affermira encore jusqu'^ iui. 

la fin; afin que voussoyez trouves irrepr6- 22 Les Juifs demandent des miracles et 
hensibles au jour de Tav^nement de Jesus- les gen tils ehercbeot la sagesse, 

Christ, notre Seigneur. 23 et pour nous, nous prechons Jesus- 

9 Dieu, par lequel vous avez et(5 appelfe Christ crucifie, qui est un scandale aux 
k la soci^te de son fils Jesus-Christ notre Juifs, et une folie aux gen tils, 

Seigneur, est fidcle et veritable. 24 mais qui est la force de Dieu et la 

10 Orje vous conjure, nm freres, par sagesse de I)ieu pour ceux qui sont appe- 
le nom de Jesus-Christ notre Seigneur, les, soit Juifs ou gentils; 

d'avoir tous un mfiine langage, et de ne 25 parce que ce qui paraii en Dieu une 
pas souffrir parmi vous de divisions ni folie est plus snge que la sagesse de tous 
de schismes, mais d’etre tous unis ensem- les bommes, et que ce qui petrait en Dieu 
ble dans un meme esprit et dans un meme une faiblesse est plus fort que la force de 
sentiment. tous les bommes. 

11 Car j’ai 6t4 aveiii, mes freres, par 26 Considerez, mes freres, qui sont 

ceux de la niaison de Chloe, qu’il y a des ceux d’entre vous qui ont ele appeies d 
contestations parmi vous. la foi. 11 y en a peu de sages selon 

12 Cc que je veux dire est que chacun la chair, peu de puissants, et peu de 
de vous prend parti, en disant : Pour moi nobles. 

je suis ^ Paul, et moi je suis k Apollon, et 27 Mais Dieu a choisi les moins sages sc- 
moi Je suis k Cephas, et moi^e suisk Je- Ion le monde, poui' confondre les sages; il 
m-Christ. a choisi les faibles selon le monde, pour 

13 /esiis-Christ est-il done divise? Est- confondre les puissants. 

ce Paul q'li a 6t^ crucifie pour vous? 28 II a choisi les plus vils et les phis 
ou avez-vous baptises au nom de moprisables selon le monde, et ce qui n’d- 
Paul ? tait rien, pour d6tf uire ce qui etait de pins 

14 Je rends gr^ce k Dieu de ce que je gf^and, 

n*ai baptist aucun de vous; sinon Crispe 29 afin que nul homme ne se glorifie 
et Caius; devant iui. 

15 afin que personne ne dise que vous 30 C’est par lui que vous etes dtatlis 

avez et^ baptises en mon nom. en Jesus-Christ, qui nous a iib donn6 de 

16 J’ai encore baptist ceusc de la famille Dieu pour eti'e nott^ sagesse, notre jus- 

de Stephanas, et je ne sache point en avoir tice, notre sanctification notre redemp^ 
baptist d^autres; tion; 

17 p^e que «/fetK*(3inst ne m’a paa 31 afin que, selon qii’il est ecrit, celiii 
envoye pour haptiser, mais pour pp4cher qui se glorifie nree glorifie jfne dans le 
B4^wiogile^ et le jatipher sang y employer ^igneur. 

m 
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CHAPITRE II. 

Saint Paul n’emploie ni r^loqiience ni la safiaite hanaine. — II 
priuhe n^annuiins lit »agosse,roaUc6lle deDioti eachocaii inonde 
•t rdv^loe p.ir I’E'^pril dc Dioti.— 11 n* j a quc ceiix qiii aonl delai* 
ria par eel E^pril qui piiisaoiit comprendre celta sagt^sse divine. 

1 Pour moi, mes freres, lorsque je suis 
venu vers vous pour vous annoncer 1*4- 
vangile de »/esu5-Christ, je n*y suis point 
venu avec les discours 41ev4s d*une 41o- 
quence et d’unc sagesse humaine. 

2 Car je n’ai point fait profession de sa- 
voir autre chose parmi vous que J4sus- 
Christ^ et Jesus-Christ crucifie. 

3 Et tant que j’ai 4te parmi vous, j'y ai 
ioujours 4t4 dans un etat de faiblesse, de 
crainte et de tremblement. 

4 Je n*ai point employe, en vous par- 
lant et en vous prechant, les discours 
persuasifs de la sagesse humaine, mais les 
effets sensibles de TEsprit et de la vertu 
de Dieuy 

5 afin que votre foi ne soit pase7u/>/ie sur 
la sagesse des hommes, mais sur la puis- 
sance de Dieu. 

6 Nous jirechons n4anmoins la sagesse 
aux parfaits , non la sagesse de ce 
inonde, ni des princes de ce monde qui 
se detruisent; 

7 mais nous pr4chons la sagesse de 
Dieu, renfermee dans son inystere, cette 
sagesse cachee qu*il avail predestinee et 
prepares avant tous les siecles pour notre 
gloire; 

8 que nul des princes de ce monde n*a 
connue, puisque, s*ils Teussent coiinue, ils 
n'eussent jamais crucifie le Seigneur de la 
gloire ; 

9 et de laquelle il est 4crit : Que Toeil 
n*a point vu, que Toreille n’a point eii- 
tendu, et que le cceur de Tbomme if a ja- 
mais coiicu ce que Dieu a prepaid pour 
ceuxqui faiment, 

10 Mais pour nous, Dieu nous Ta r4- 
v41e par son Esprit, parce que TEsiirit 
de Dieu penetre tout, et ineme ce qiiil 

a de plus cache dans la profondeur de 
ieu. 

11 Car qui des hommes connait ce 
qui est en fhomme , sinon Tesprit de 
Fhonime, qui est en lui? Ainsi nul ne 
connait ce qui est en Dieu, que TEsprit 
de Dieu. 

12 Or nous n^avons point re^u I* esprit 
du monde, mais TEsprit de Dieu, afin que 
nous connaissidns les dons que Dieu nous 
a fails; 

13 et nous les annon^ons, non avec 
les discours qu'enseigne la sagesse hu- 
mpine^ mais avec ceux que le oamf-Es- 


prit enseigne, traitant spirituellement les 
choses spirituelles. 

14 Or, Thomme animal n*est point ca- 
pable des choses qui sont de TEsprit de 
Dieu ; elles lui paraissent une folie, et il 
ne peut les comprendre, parce que e’est 
par une lumiere spirituelle qu'ou doit en 
juger. 

15 Mais rhomme spirituel juge de tout, 
et n'est jug4 de personne. 

16 Car qui connait f Esprit du Seigneur? 
et qui peut rinstruire et le conseillerf 
Mais pour nous, nous avons TEsprit de 
ye5MS-Christ. 

CHAPITRE III. 

Les Corinlhiens eharneU n’ont pit recevoir Ics initruetions 
tuellcs. — Los minislnss pl.inteiit, riiccroissomont vionl do Diea. 
— Jesus'Chrii!! est Ic lotidotiiuiit de redifice; I'ouvrAge sera 
eprousd par Ic feu. — Les chretiens sont It: teniplf dt* Dieu. — Lc 
vrai sagf csl fou selon le niunde. — Tout est 4 eclui qui esti 
Jesus-Cbrist. 

1 Aussi, mes freres, je n*ai pu vous 
parler comme h des hommes spirituels, 
mais comme a des personnes encore 
charnclles, comme a des enfants en Ji- 
.«?a.s‘-Christ. 

2 Je ne vous ai nourris que de lait, et 
non de viandes solides, parce que vous 
n*en etiez pas capablcs; et a present 
rn4me vous ne Teles pas encorCy parce 
que vous 4tes encore charnels. 

3 Car puisqu*il y a parmi vous des ja- 
lousies et des disputes, n'est-il pas visible 
que vous etes charnels, et que voti'e con- 
(iuite est bien humaine? 

4 En elTet, puisque Tun dit, Je suis 4 
Paul; et Tautre, Je suis k Apollon; n’etes- 
vous pas encore charnels? Qu*est done 
Paul: et qu*est Apollon? 

5 Ce sont des ministres de celui en qui 
vous avez cru, et chacun selon le don qu*il 
a reQU du Seigneur. 

6 C*est moi qui ai plante, e'est Apollon 
qui a arrose j mais e'est Dieu qui a donn4 
Taccroissement. 

7 Ainsi celui qui plante n*est rien; celui 
qui ariose n’est rien; mais tout vient de 
Dieu qui donne Taccroisement. 

8 Celui done qui plante et celui qui ar- 
iose ne sont qu’une meme chose; mais 
chacun recevra sa recompense particuUere 
.selon son travail. 

9 Car nous sommes les coop4rateurs de 
Dieu; et vous, vous 4tesle champ que Dieu 
cultive, et T4dirice que Dieu batit. 

10 Pour moiy selon la grftce que Dieu 
m*a donnee, j*ai jet4 lo fondement 
comme fait un sa^e architecte; un autre 
b&tit dessus; mais que chacun prenne 
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garde comment il b^tit sur ce fondemcnt. 

! \ Car personne ne peut poser d’autre 
fondement quc cclui qui a 6te pose ; et 
ce fondement e’est J^sus-Christ, 

12 Si Ton eleve sur ce fondement un 
Edifice d’or, d’argent , de pierres pre- 
cieuses^ de bois, de foin, de paille ; 

13 Touvrage de chacun paraitra enfiriy 
et le jour du Seigneur fern voir quel il 
esl: parce qne ce jour sera manifeste par 
le feu, et que le feu mettra h T^preuve 
l*ouvragc de chacun. 

ik Si Touvrage que quelqu'un aura bdti 
sur ce fondrment demeure sans etre hrMcy 
il en recevra la recompense. 

15 Si au contraire Fouvrage de quel- 
qu^m est brulc, il en souffrira la perte; il 
ne laisseia pas ncanmoins d’etre sauve, 
mais coinmc en passant par le feu. 

16 Ne savez-vous pas que vous etes le 
temple Je Dieu, et que TEsprit de Dieu 
habite en vous? 

17 Si quelqu’un profane le temple de 
Dieu, Dieu le perdra ; car le temple de 
Dieu est saint , et e’est vous qui etes ce 
temple, 

18 Que nul ne se trompe soi-meme. Si 
quelqu’un d’entre vous pense etre sage 
selon le monde, qu’il d^vienne fou pour 
devenir sage ; 

19 car la sagesse de ce monde est une 
folie devant Dieu, selon qu’il est ecrit : 
Je surprendrai les sages par leur fausse 
prudence. 

20 Et ailleurs : Le Seigneur connait les 
pensees des sages, et il sail combien elles 
sont vaines. 

21 Que personne done ne mette sa gloire 
dans les hommes. 

22 Car tout est k vous ; soit Paul, soit 
Apollon, soit Cephas, soit le monde, soit 
la vie, soit la moil, soit les choses pre- 
sentes, soit les choses futures, tout est 

&VOUS. 

23 Et vous etes k yesi^-Christ; et Jest 4 s- 
Ghrist est k Dieu. 

CHAPITRE IV. 

CSoWDcnt on doit ragarder lea miniatrea de I’evangile.— On ne doit 

nt las jugvr, ni ae gloriGereii cux. — Tout discarnemant viant d« 

Oiau. — Souffrancea et humiliation dea apdtrea. — Ilo|iiuma da 

Diau dana lea (ciivrcs, non dans les paroles.— Savarite patarnalla 

dc aaintPaul contra ceux qui s'enllaiant de prdaomption. 

1 Que les hommes nous considerent 
comme les ministres de yesus-Christ , 
et les dispensateurs des mysteres de 
Dieu. 

2 Or ce qui est k d6sirer dans les dis- 
pensateurs^ est qu’iis soient trouv^s fi- 
ddles. 


3 Pour moi, je me mets fort peu en 
peine d’etre jug6 par vous, ou par quel*- 
que homrne que ce soit ; je n’ose pas 
meme me juger moi-m6me. 
k Car encore que ma conscience ne me 
reproche rien, je ne suispas justifi^ pour 
cela ; mais e’est le Seigneur qui est mon 
juge. 

5 C’cst pourquoi ne jugez point avant le 
temps, jusqu’a ce que le Seigneur vienne; 
e'est lui qui portera la lumiere dans les 
tenebres les plus profondes, et qui d6cou- 
! vrira les plus secretes pensees des coeurs ; 
et alors chacun recevra de Dieu la 
louange qui lui sera due, 

6 Au reste, mes freres, j’ai propose ces 
choses sous mon nom, et sous celui d’A- 
pollon, a cause de vous, afin que vous 
appreniez par notre exemple a ne pas 
avoir de uons d’autres sentiments que 
ceux que je Niens de marquer; et que 
nul , pour s’attacher k quelqu’un , ne 
s’enfle de vanite contre un autre. 

7 Car qui est-ce qui met de la difference 
entre vous? qu’avez-vous que vousn’ayez 
recu? et si vous Tavez recu, pourquoi 
vous en gloritiez-vous, comme si vous ne 
Taviez point recu? 

8 Vous etes deja rassasies, vous etes 
deja riches; vous regnez sans nous; et 
plut a Dieu que vous regnassiez, afin que 
nous regiiassions aussi avec vous ! 

9 Car il me semble que Dieu nous traite, 
nous autres apdtres, comme les de ;niers 
des hommes, comme ceux qui sont con- 
damnes a la mort, nous faisant servir de 
spectacle au monde , e'est-d-dire , aux 
anges et aux hommes. 

10 Nous sommes fous pour Tamour de 
Jesus-Chrisi ; mais vous autres, vous ite$ 
sages en Jesus-Chrisii nous sommes fai- 
bles, et vous etes forts; vous etes honor^s^ 
et nous sommes meprises. 

11 Jusqu’a cette heure, nous souffrons 
la faim et la soif, la nudite et les mauvais 
traitenients ; nous n'avons point do de* 
meure stable ; 

12 nous travaillons avec beaucoup de 
peine de nos propres mains; on nous 
maudit, et nous benissons; on nous per* 
secute, et nous le souffrons ; 

13 on nous dit des injures et nous r^ 
pondons par des prieres; nous sommes 
devenus comme les ordures du monde, 
comme les balayures qui sont rejet^es de 
tous. 

1^ Je ne vous hem pas ceci pour vout 
causer de la honte; mais je vous aver* 
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tis de votre devoir^ con>me mes ires chers 
enfants. 

15 Car quand vous auriez dix mille 
maftrcs en Jesus-Chrisiy vous n^avez pas 
n6aDnu>ins piusieurs p6res^ puisque c'est 
moi qui vousai engendr^ en J4su$-Chri$t 
par l’4vangile. 

16 Soyez done mes imitateurs^je vous en 
conjure, comme je le suis moi-mime de 
/esMS-Christ. 

17 C'est pour cette raison que jc vous 
ai envoye Timoth^e, qui est mon fds tres 
cber et tres fidele en notre Seigneur, afin 

u'd vous fasse ressouvenir de la maniere 
ont je vis moi-m^me en Jesus-Christ, 
selon ce que j'enseigne partout dans 
toutes les ^gUses. 

18 II y en a parmi vms qui s^enflent de 
pr^somption, comme si je ne devais plus 
vous aller voir. 

19 Je vousirai voir neanmoins danspeu 
de temps, sMl plait au Seigneur, et alors 
je reconnaitrai, non queUes sont les pa- 
roles, mais quels sont les effets de ceux 
qui sont endes de vanite. 

20 Car le royaume de Dieu ne cofnsiste 
pas dans les paroles, mais dans les effets. 

21 Que voulez-vous que je fasse? Aimez- j 
vous mietix que j’aille vous voir la verge 
Jl la main, ou avec charity et dans \m es- 
prit de douceur? 

CHAPITRE V. 

Incettuaos^ $q}et de lames de tonie inBglise de Coiinthe,— Saint 
Pitul Ic tirre k Satan. ie5Us>Christ esl notre pilque. —Aijmes 
de sinctirile et de fdritii.— K’aaeir point <te eonaBeree arec ies 
Chretiens rieieox. 


vous glorilier, Ne savez-vous pas qu^un 
peu de levain aigrit toute la pdte ? 

7 Purifiez-vous du vieux levain, afin que 
vous soyez une pjite toute nouvelle, 
comme vous 6tes vraiment les pains purs 
et sans levain. Car ye.?M5-Christ a im- 
mol6, lui qui est notre agneau pascal. 

8 C*est pourquoi, c^lobrons cette ffile, 
non avec le vieux levain, ni avec le le- 
vain de la malice et de la corruption, 
mais avec les pains sans levain de la sin- 
c6rit^ et de la v6rit^. 

9 Je vous ai 6crit dans une lettre que 
vous n'eussiez point de commerce avec 
les fornicateurs ; 

10 ce que je n'entends pas des fornica- 
teurs de ce monde, non plus que des 
avares, des ravisseurs du bien d’autrtii 
ou des idolatres, autrement il faudrait 
que vous sortissiez de ce monde. 

11 Mais quand je vous ai ecrit que vous 
n’eussiez point de commerce avec ces 
sortes de personneSyj'ai entendu que, si 
celui qui est du nombre de vos freres est 
fornicaleur, ou avare, ou idol^tre, ou 
medisant, ou ivrogne, ou ravisseur du 
hien d'auti'ui, vous ne mangiez pas mdme 
avec lui 

12 Car pourquoi entreprendrais-je de 
jugcr ceux qui sont hors de Ceglise ? n^est- 
ce pas de ceux qui sont dans T^glise que 
vous avez droit de juger ? 

13 Dieu jugera ceux qui sont dehors; 
mais, pour vous, retranchez ce m^hant 
du milieu de vous. 


1 C'est un bruit constant qu*il y a de 
TimpureU parmi vous, et une telle impu- 
ret6 qu’on n’entend point dire qu*il s'en 
commette de semblables parmi les paiens, 
jusque-l^ qu'un d'entre vous abuse de la 
femme de son pere. 

2 Et aprh celoy vous 4tes encore enfl^s 
d^orgueily et vous n'avez pas au contrairc 

dans les pleurs pour faire retranchcr 
du milieu de vous celui qui a commis une 
action si hmteuse. 

3 Pour moi, ctant absent de corps, mais 
present en esprit, j’ai dij^ port6, comme 
present, ce jugement centre celui qui a 
ibit une telle action; 

4 qui esty que vous et mon esprit 6tant 
assemhlds au nom de notre Seigneur 
J&us-Christ, cet homme-lb soit , par la 
puissance de notre Seigneur J6sus, 

5 livr^ k Satan, pour mortifier sa chair, 
afin que son kme soit sauv^e au jour de 
BOire Sei^iaur Jdsu&rCbrisL 

6 VousJt*^vez done poii^ siqet da tout 


C’e«t ane honle aux chreUens dc s’op|>fl«!r cn Jngement devantlet 

inOdt'lRt.— Ils donent fun- len procut ulMMlreir piutfit rtn]itstioe. 

— Vices et pccho qui noiw fcrnu nl Ic ciel. — Tout ce am pent 

Re faire, ne duit p is sc fuirc. — Nas corps tool lee meoiorM 4i 

Jesua-Chrisl, et )es membres du Saint-Esprit. 

1 Comment se trouve-t-il quelqu’un 
parmi vous qui, ay ant un diff^rend avec 
son frere, ose Tappeler en jugement de- 
van t les mcebants et les infidelesy et non 
pas devant les saints? 

2 Ne savez-vous pas que les saints doi*- 
vent un jour jugcr le monde? Si vous 
devez juger le monde, ^tes*vous indignes 
de juger des moindres cboses ? 

3 Ne savez-vous pas que nous serons 
les juges des anges nthnes? Combien plus 
devons-nous Vetre de ce qui ne regarde 
qm la vie pr^sente. 

4 Si done vous avez des difierends entre 
vous touchant les cboscs do cette vie, 
prenez pour juges dans ces mUieres les 
moindreft personnes de V4glk»e. 

5 Je vous le dis pour vous faire confii- 
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gion.^Estril possible qu’il ne se trouve 
point parmi vous un seul homnie sage qui 
puisse 6tre juge entre ses frferes; 

6 et qu’il faille qu'on vote un fr^re plai- 
der contre son fr^re, et encore devant des 
inddMes? 

7 C'est diih un p4ch6 parmi vous de ce 
que vous avez des proces les uns contre 
les autres. Pourquoi ne souffrez-vous pas 
plutdt qu'on vous fasse tort? pourquoi 
ne souffrez-vous pas plutdt qu'on vous 
trompe? 

8 Mais c^est vous-mfimes qui faites tort 
anx autres, qui les trompez, et qui trai- 
tez ainsi vos propres fr^res. 

9 Ne savez-vous pas que les injustes 
ne seroiit point h^ritiers du royaume de 
Dieu? Ne vous y trompez pas : ni les for- 
nicateurs^ ni les idolatress ni les adul> 
teres, 

10 ni les impudiques, ni les abomina- 
bles , ni les voleurs , ni les avares , ni les 
ivrognes , ni les m^disants , ni les ravis- 
seurs du bim (tautrui, ne seront point he- 
ritiers du royaume de Dieu. 

11 C"est ce que quelques-uns de vous 
ont et6 autrefois ; mais vous avez ete la- 
ves, vous avez ete sanctifies , vous avez 
6te justili^ an nom de notre Seigneur 
Jesus-Christ , et par Tesprit de notre 
Dieu. 

12 Tout m'est permis, mais tout n’est 
pas avantageux; tout m'est permis, mais 
je ne me rendrai esclave de quoi que 
ce soit. 

13 Les aliments sont pour le ventre, et 
le ventre est pour les aliments ; et Dieu 
d^truira un jour cette destination de Tun 
et de Tautre : mais le corps n'est point 
pour la fornication ; i/es^pour le Seigneur, 
et le Seigneur est pour le corps. 

14 Gar comme Dieu a ressuscite le Sei- 
gneur, il nous ressuscitera de m^me par 
sa puissance. 

15 Ne savez-vous pas que vos corps 

sont les membres de Arra- 

cherai-je done k /esMS-Christ ses propres 
membres , pour les faire devenir les 
membres d'une prostitute? A Dieu ne 
plaise ! 

16 Ne savez-vous pas que cehu qui se 
joint h une prostitute, est un meme corps 
avec elk F Car ceux qui etaient deux ne se- 
ront plus qu^une chair, dit Vecriture. 

17 Mais eelui qui demeure attach^ au 
Se^eui' est un meme esprit avec lui. 

lo Fuyez la fornication. Quelque autre 
' ' * que rhomme commeite^ il est hors 


du corps; mais eelui qui eommet une 
fornication, p^che contre son propre 
corps. 

19 Ne savez-vous pas que votre coi^ 
est le temple du Saint-Esprit qui rteide 
en vous, et qui vous a kik donni de Dieu, 
et que vous n'Mes plus k vous-mftmes? 

20 Car vous avez tee achetfe d'un grand 
prix. GloriOez done, et portez Dieu dans 
votre corps. 

CHAPITRE VII. 

B^le et eonduite tonciuint )e inarie|r<.~La ?iduiU etU 

— Ch.icun A ion lion, etdoit deioeurer d»:<e reUtoii U oUii lor'> 
que Dieu l*a appele. — de U virgitiile ; peiaei da 

riage ; bonheur dci veuvei. 

1 Pour ce qui regarde les choses dont 
vous m'avez terit, je vous dirai qu!\\ est 
avantageux k Thomme de ne toucher au- 
cune femme. 

2 Neanmoins, pour evilerla fornication, 
que chaque homme vive avec sa femme , 
et chaque femme avec son mari. 

3 Que le mari rende a sa femme ce qu"il 
lui doit ; et la femme ce qu'eile doit k son 
mari. 

4 Le corps de la femme n'est point en 
sa puissance , mais en celle du mari ; de 
meme le corps du mari n’est point en m 
puissance, maisen celle de sa femme. 

5 Ne vous refusez point Tun a Tautre ce 
devoir, si ce n'est du consentement de Fun 
et de Tautre, pour un temps, afin de vous 
exercer a la priere ; et ensuite vivez en- 
semble comme auparavant, de peur que 
le demon ne prenne sujet de votre incon- 
tinence pour vous tenter. 

6 Ce que je vous dis comme une chose 
qu"on vous conseille, et non pas qu’on 
vous coniiiiande. 

7 Car je voudrais que vous fussiez tons 
comme moi ; mais chaoiin a son don par- 
ticulier selon qu’il le recoit de Dieu , Tuii 
d’une maniere, etTautre d’une autre. 

8 Quant aux pensonnes qui ne sont 
point mariees, ou qui sont veuves, je 
ieur dtelarc qu'il leur est bon de demeu- 
rer en cet etat comme jy demeure moi- 
meme. 

9 S'ils sont trop faibles pour garder la 
continence, qu’ils se marient; car il vaul 
mieux se marier que de bruler. 

10 Quant k ceux qui sont maiite, ce 
n’est pas moi , mais le Seigneur qui leur 
fait ce commandemeut , ^ui est , que la 
femme ne se s^pare point d'avec son 
mari. 

11 Si elle s^en est s^arte, qu^elle de- 
meure sans^e maiier^ ou qu'^e serte 
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eoncilie avec son mari; et qiie le mari 
de meme ne quitte point sa femme. 

12 Pour ce qui est des autres^ ce n’est 
pas le Seigneur^ mais c'est moi qui Icur 
dis : Si un fiddle a une femme qui soil 
infid^le^ et qu’elle consente de demeurer 
avec lui^ qu'il ne se s^pare point d’avec 
elle; 

13 et si une femme fidMe a un mari 
qui soit infidele, et qu^il consente h de- 
meurer avec elle, qu'elle ne se si^pare 
point d’avec lui. 

14 Car le mari infidele est sanctifi^ par 
la femme fidele; et la femme infidele est 
sanctifiee par le mari fidele ; autremeiit 
VOS enfants seraient inipurs, au lieu que 
maintenant ils sont saints. 

15 Mais si la partie infid^e se s6pare, 
qu^elle se s4pare ; car un frere ou une 
soeur ne sont plus assujettis en cette ren- 
contre ; mais Dieu nous a appel6s pour 
vivi'e en paix. 

16 Car que savez-vous, 6 femme, si vous 
ne sauverez point votre mari? Et que 
savez-vous aussi, 6 mari, si vous ne sau- 
verez point votre femme ? 

17 Mais que chacun se conduise selon 
Ic don particulier qu'il a re^u du Sei- 
gneur, et selon Tetat dans lequel Dieu Ta 
appele; et c^est ce que j'ordoime dans 
toutes les eglises. 

18 Un homme est-il appele d la foi 
etant circoncis, qu'il n’affecte point de 
paraitre incirconcis, Y est-il appele n’e- 
tant point circoncis, qu’il ne se fasse 
point circoncire 

19 Ce n’est rien d’etre circoncis, et ce 
n’est rien d’etre incirconcis; mais le tout 
est d’observer les commandements de 
Dieu. 

20 Que chacun demeure dans I’ctat oii 
il etait quand Dieu Fa appele. 

21 Avez-vous ete appele d la foi 6tant 
esclave? ne portez point cet etat avec 
peine ; mais plutot laites-en un bon 
usage, quand m^me vous pourriez de- 
veiiir fibre. 

22 Car celui qui, 6tant esclave, est apT 
pele au service du Seigneur, devient af- 
franchi du Seigneur; et de mSme celui 
qui est appele, 6tant fibre, devient es- 
clave de Jesus-Christ. 

23 Vous avez 6t6 achet6s d’un grand 
prix; ne vous rendez pas esclaves des 
bommes. 

24 Que chacun, tnes fr^res, demeure 
done dans E6tat ou il dtait lorsqu^W a 6te 
appel^, et qu'il s’y tienne devant Dieu. 


25 Quant aux vierges, je n’ai point recu 
de commandement du Seigneur; mais 
voici le conseil que je leur donne, cornme 
6tant fidele ministre du Seigneur, par la 
mis^ricorde qu’il m’en a faite. 

26 Je crois done qu’il est avantageux, k 
cause des fdclieuscs necessites de la vie 
presente, qu’il est, dis-je, avantageux k 
I’homme de ne point se inarier. 

27 Etes-vous fi6 avec une femme, nc 
cherchez point a vous defier. N’^tes-vous 
point lie avec une femme, ne cherchez 
point de femme. 

28 Si vous epousez une femme, vous 
ne pechez pas; et si une fille se marie, 
elle ne peebe pas. Mais ces personnes 
souffriront dans leur chair des afflictions 
et des peines : or je voudrais vous les 
epargner. 

29 Voici done, mes frferes, ce que j’ai k 
vous dire : Le temps est court ; et ainsi 
que ceux memes qui ont des femmes 
soient comme n’en ayant point; 

30 et ceux qui pleurent, comme ne 
pleurant point : ceux qui se rejouissent, 
comme ne se rejouissant point; ceux qui 
achetent, comme ne poss^dant point ; 

31 enfin ceux qui usent de ce monde, 
comme n’eu usant point ; car la figure de 
ce monde passe. 

32 Pour moi, je desire de vous voir d6- 
gages de soins et d inquietudes. Celui qui 
n’est pas marie s’occupe du soin des 
choses du Seigneur, et de ce qu’il doit 
faire pour plaire a Dieu. 

33 Mais celui qui est mari6 s’occupe du 
soin des choses du monde, et de ce qu’il 
doit laire pour plaire k sa femme ; et 
ainsi il se trouve partag6. 

34 De mtnne une femme qui n’est point 
mariee, et une vierge, s’occupc du soin 
des choses du Seigneur, alin d’etre sainte 
de corps et d’esprit; mais celle qui est 
mariee s’occupe du soin des choses du 
monde, et de ce qu’elle doit faire pour 
plaire a son mari. 

35 Or je vous dis ceci pour votre avan- 
lage, non pour vous tendre un piege, 
mais pour vous porter k ce qui est de 
plus saint, et qui vous donne un moyen 
plus facile de prier Dieu sans emp^che- 
ment. 

36 Si quelqu’un croit que ce lui soit un 
deshoiuieur que sa fille passe la fleur de 
son ^e sans itre maride , et qu’il juee 
devoir la marier, qu’il fasse ce quil 
voudra ; il ne p^chera point si elle se 
marie. 
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37 Mais celui qui, n’dlant engage par j 
aucunc n^cessit^, et qui, se trouvant 
dans un plein pouvoir de faire ce qu'il 
voudra, prend une ferme resolution dans 
son coeur, et juge en lui-ni6me quil doit 
conserver sa fille vierge, fait une bonne 
CBuvre. 

38 Ainsi celui qui marie sa bile fait bien^ 
et celui qui ne la marie point fait encore 
mieux. 

39 La femme est li6e k la loi du mariage, 
tant que son mari est vivant; mais si son 
muri meurt, ellc est libre ; qu'elle se ma- 
rie k qui elle voudra, pourvu que ce soil 
selon le Seigneur. 

40 Cependaiit elle sera plus heureuse si 
ellc demeuie veuve, comme je le lui con- 
seille; et je crois que j'ai aussi FEsprit de 
Dieu. 

CHAPITRE Vlll. 

Viandei iinmoldcs aux itlolcs. — L;v >cicricc cntlo, la charity 
— Qui iiiiuc Diiiu u>t connu de lui. — Qui scandalise l<?t faiblef 
piclic coilin' Josus-Clirist. 

1 Quant aux viandes qui ont ete immo- 
lees aux idoles, nous n'ignorons pas que 
nous avons tous sur ce sujet assez de 
science ; mais la science enfle, et la cha- 
rite edilie. 

2 Si quelqu’un se flatte de savoir quel- 
que chose, il ne sail encore rien comme il 
faut le savoir. 

3 Mais si quelqu'un aime Dieu, il est 
connu et aimcd^ Dieu. 

4 Quant k ce qui est done de manger 
des viandes imniolees aux idoles, nous 
savons que les idoles ne sont rien dans le 
monde, et qu'il n’y a nul autre Dieu que 
le seul Dieu. 

6 Car encore qu^il y en ait qui soient 
appeles dieux , soit dans le ciel , ou dans 
la terre, et qu’ainsi il y ait plusieurs 
dieux et plusieurs seigneurs, 

6 il n’y a neanmoins pour nous qu’un 
seul Dieu, qui est le Pere, de qui toutes 
choses tirent leur etre, et qui nous a faits 
pour lui; et il ny a (/n’un Seigneur qui 
est Jesus-Christ, par qui toutes choses 
<mt ete faites , comme e’est aussi par lui 
que nous sommes tout ce que nous som- 
mes, 

7 Mais tous n’ont pas la science. Car il 
y en a qui mangent des viandes offertes 
aux idoles, croyant encore que Tidole est 
quelque chose ; et ainsi leur conscience, 
qui est faible, en est souillee. 

8 Les aliments par eux-memes ne nous 
rendront pas agr^ables k Dieu; si nous 
mangeons, nous n’en aurons rien davan- 


tage devant lui; ni rien de moins, si nous 
ne mangeons pas. 

9 Mais prenez garde que cette liberty 
que vous avez ne soit aux faibles une oe* 
casion de chute. 

10 Car si Tun d’eux en voit un de ceux 
qui sont plus instruits, assis k table dans 
un lieu consacre aux idoles , ne sera-t-il 
pas porte, lui dont la conscience est en- 
core faible, a manger aussi de ces viandes 
sacrifices aux idoles? 

11 Et ainsi, par votre science vous per- 
drez votre frere encore faible pour qui 
yesns-Christ est mort. 

12 Or pechant de la sorte contre vos 
freres, et blessant leur conscience qui est 
faible, vous pechez contre ye.?w6-Christ. 

13 Si done ce que je mange scandalise 
irion frere , je ne mangerai plutdt jamais 
de chair toute ma vie, pour ne pas scan- 
daliser mon frere. 

CHAPITRE IX. 

Qoi pr^che I'evanfiJe a droit de virre de rdvionle. •— Saint Pavl 

loot sa ploire A ne p is user do co droit. — Il se fait tout a tons, 

f ioiir les '4>i?nor tou' .i Jesus-Christ. — X'ous courons tout dans U 
ice — Saint Paul nous ; a.miDe piirson exemple. 

1 Ne suis-je pas libre? Ne suis-je pas 
apotre? N’ai-je pas vu Jfeus-Christ notre 
Seigneur? N’6tes-vous pas vous-meines 
mon ouvrage en notre Seigneur? 

2 Quand je ne serais pas ap6tre k 
gard des autres, je le suis au moins k votre 
egard; car vous ^tes le sceau de mon 
apostolat en notre Seigneur. 

3 Voici ma defense contre ceux qui me 
reprennent. 

4 N’avons-nous pas droit d’etre nourris 

a VOS depens? 

5 N’avons-nous pasle pouvoir de mener 
partout avec nous une femme qui soit no- 
tre soeur en Jesus-Christ, comme font les 
aulres apotres, et les freres de notre Sei- 
gneur, et Cephas? 

6 Serous-nous done seuls, Bamab4 et 
moi, qui n’aurions pas le pouvoir d’en 
user de la sorte? 

7 Qui est-ce qui va jamais k la guerre 
k ses depens ? qui est-ce qui plante une 
vigne, et n’en mange point du fruit? ou 
qui est celui qui mene paitre un troupeau^ 
et n'eu mange point du lait? 

8 Ce que je dis ici n’est-il qu’un raison- 
nement humain? La loi mSme ne le dit- 
elle pas aussi? 

9 Car il est ecrit dans la loi de Moise : 
Vous ne tiendrez point la bouche li^e 
au boeuf qui foule les grains. Dieu se 
met-il en peine de ce qui regarde les 
bcBufs? 
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10 St n*est-ce pas plutAt pour nous- 
mSmes qu'il a fait cette ordonnance? Oui 
aans doute^ c’est pour nous que ceia a it6 
4crit. En effet ^ celui qui la^ure doit la- 
l^urer avec esp6rance de participer aux 

{ ^ruits de la terre : et aussi celui qui bat 
e grain doit le faire avec esp^rance d^y 
avoir part. 

11 Si done nous avons sem4 parmi vous 
des biens spirituels^ est-ce une grande 
chose que nous recueillions tm peu de vos 
biens temporels? 

12 Si d’autres usent de ce pouvoir h 
votre egard , pourquoi ne pourrions-nous 
pas en user p)ut6t Mais nous n*a- 

vons point use de ce pouvoir, et nous 
souffrons au contraire toutes sortes dMn- 
commodites, pour n’apporter aucun obs- 
tacle k Tevangile de yesws-Christ. 

13 Ne savez-vous pas que les ministres 
du temple mangent de ce qui est offert 
dans le temple, et que ceux qui servant h 
Tautel ont part aux oblations de Tautel? 

14 Ainsi le Seigneur a aussi ordonne a 
ceux qui annoncent T^vangile de vivre de 
r^vangile. 

15 Mais pour moi, je n"ai us§ d'aucun 
de ces droits; et encore maintenant je ne 
vous ecris point ceci afin qu’on en use 
a nsi envers moi, puisque j'aimerais raieux 
mourir que de souffrir que quelqu'un me 
fit perdre cette gloire. 

16 Car si je preche Tivangile , ce ne 
m'est point in sujet de gloire, puisque Je 
suis oblige necessairement d ce ministere; 
et malbeur k moi, si je ne preche pas 
r^vangile. 

17 Sije preche de bememur, j’en aurai 
la recompense; mais si je ne le fais qu^h 
regret ^ je dispense seul&nefU ce qui m"a 
ete confie. 

18 En quoi trouverai-je done tin mjet 
de recompense? En pr^chant de telle 
sorte Tevangile, que je preche gratuite- 
ment, sans abuser du pouvoir que j’ai 
dans la pridicaiion de Tevangile. 

19 Car ^nt lihre k Tigard de tous, je 
me suis rendu serviteur de tous, pour ga- 
gner d Dieu plus de personnes. 

20 J'ai v6cu avec les Jui& comme Juif, 
pour gagner les Juifs; 

21 avec ceux qui sont sous la loi, 
comme si j’eusse encore ^ sous la loi, 
quoique je n'y fusse plus assiqetti, pour 
gagner ceux qui sottt sous la loi ; avee 
ceux qui n'avaient pas de loi , comme si 
^ n'en ^eiisse point eu moi-ostaie (quoique 
j^en eusse une k Tigard de Dieu, ayant 


celle de Ji^m-Christ), pour gagner ccu'k 
qui Maient sans loi. 

22 Je me suis rendu faible avec les fai- 
bles, pour gagner les faibles. Enlin je me 
suis fait tout 4 tous, pour les sauvor 
tous. 

23 Or je fais toutes ces choses pour 
Tevangile, afin d'avoir part k ce qu*il 
promeL 

24 Ne savez-vous pas que quand on 
court dans la carriere, tous courent, 
raais un seal remporte le prix?Courez 
done de telle sorte que vous remportiez 
le prix. 

25 Or tous les athletes gardent en toutes 
choses une exacte temperance; et cepen- 
dant ce n"est que pour gagner une coii- 
ronne corruptible, au lieu que nous en at- 
tendons une incorruptible. 

26 Pour moi, jc cours, eije necours pas 
au hasard. Je combats, et je ne donne 
pas des coups en Pair ; 

27 mais je traite rudement mon corps, 
et je le reduis en servitude; de peur 
qu’ayant precb6 aux autres, je ne sois 
reprouve moi-meme. 

CHAPITRE X. 

Juifs.flr^iire des chreliens.— Qni osl fermo doiteraindre detomtier. 

— Difu t'-tiipiMc ).i ti'iit.itiuii, ct nu(I^ on delirre. UniUi de* 

chrolM*--! pur I'Kucbiiriistie. — No point cliercher s:i propre &atis> 

faelioii, iriuiK !«■ bten dus autres. — Faire tout pour Dieu. 

1 Car je ne veux pas que vous igno- 
riez, mes freres, que nos peres ont tons 
etc sous la nuee ; quails ont tous passe la 
mer Rouge; 

2 qu'ils ont tous (5t^ baptises sous la 
conduite de Hoise, dans la nuke et dans 
la mer ; 

3 quails ont tous mange d\m m^me ali- 
ment spirituel ; 

4 et qu'ils ont tous bn d’un mdme teeu- 
vage spirituel ; car ils buvaient de reau 
de la pierre spirituelle qui les suivait ; et 
./esMS-Christ etait cette pierre. 

5 Mais il y en eut peu d’un si grand 
nombre qui fussent agreables k Dieu, 
etant presque tous peris dans le desert. 

6 Or toutes ces choses ont 6t6 des figu- 
res de ee qui nous regarde, afin que nous 
ne nous abandonnions pas aux mauvais 
d^sirs, comme ils s’y abandonn^rent. 

7 Ne devenez point aussi idol^tres 
comme quelques-uns d'eux , dont il est 
eoril : Le peuple s’assit pour manger et 
pour boire, et ils se levbrent pour se di* 
vertrr. 

8 Ne commetions point de fornication^ 
comme quek|ues-uns d'eux commireiit ce 
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erime^ pour lequel il y en eut vingt-trois 
mine qui fureni frapp^s de mort en un 
seuljour. 

9 Ne tentons point y^m-Christ, comme 

li tenterent quelques-uns qui fu- 

rent tues par les serpents. 

10 Ne munnurez pointy comme mur- 
murerent qudques-uns d'eux, qui furent 
frappes <le mort par range extermina- 
teur. 

11 Or toutes ces choses qui leur arri- 
vaient etaient des figures ; et ellcs ont ete 
icrites pour nous servir d'instruction, a 
nous autres qui nous trouvous a la da des 
temps, 

12 Que celui done qui croit etre ferme 
prenne bien garde a ne pas tomber. 

13 Vous n’avcz eu encore que des ten- 
tations humaines et ordinaires, Dieu est 
lidele. et il ne soufTrira pas que vous 
soyez tentes au dela de vos forces ; mais 
i1 vous fera tirer avantage de la tenta- 
tion meme, afm que vous puissiez perse- 
verer. 

14 C’est pourquoi, mes tres cbers fre- 
res, fuyez ridolatric. 

15 Je vous parle comme a despersonnes | 
sages; jugez vous-memes de ce que je 
dis. 

16 N’est-il pas vrai que le calice dc be- 
nediction que nous beiiissons, est la com- 
munion du sang de t/esi/^-Christ ; et que 
le pain que nous rompons, est la commu- 
nion du corps du Seigneur? 

17 Car nous ne somines tous ensemble 
qu’un seul pain et uii seul corps; parce 
que nous participons tous a uu meme 
pain. 

18 Considirez les Israelites selon la 
chaii* ; ceux d'entre eux qui mangeiit de la 
victime iuimol^e, ne prenneut-ils pas ainsi 
part a I’autel? 

19 Est-ce done que je veuille dire que 
ce qui a ete immole aux idoles ait quel- 
que vertu, ou que Tidole soit quelquc 
chose? 

20 Non; mais je dis que ce que les 
paiens i mmole nt, ils rimmolent aux tltv 
mons, el non pas a Dieu. Or je desire 
que vous if ayez aucune societe avec les 
demons. Vous ne pouvez pas boire le 
calice du Seigneur, ct le calice des de- 
mons. 

21 Vous ne pouvez pas participer a la 
table du Seigneur, et a la table des d6- 
mons. 

22 Est-ce que nous voulous irriter Dieu 
en \v. piquant de jalousie? Sommes-ncus 


plus forts que luitTout m’est permis; 
mais tout n’est pas avantageux. 

23 Tout m’est permis; mais tout n’6di- 
fie pas. 

24 Que personne ne cherche sa propre 
satislaction, mais le bien des autres. 

25 Mangez de tout ce qui se vend k la 
boucherie, sans vous enquerir d*ou il 
vienty par un scrupule de conscience; 

26 car la terre e^ au Seigneur avec 
tout ce qu’elle contient. 

27 Si un infid^le vous prie k manger 
chez lui, et que vous vouliez y aller, 
mangez de tout ce qu'on vous servira, 
sans vous enquerir d'ou il vient, par un 
scrupule de conscience. 

28 Si quelqu’un vous dit: Ceci a hik kn- 
mole aux idoles ; n’en mangez pas, a cause 
de celui qui vous a donne cet avis, et 
aussi de peur de blesser, je ne dis pas vo- 
tre conscience, mais celle d’un autre. 

29 Car pourquoi rrt exposerais-je a faire 
condamner par la conscience d'un autre 
cettc liberte que j'ai de 'manger de tout? 

30 Si je prends avec action de gi'ace ce 
que je mange, pourquoi donnerai-je sujet 
a un autre de parler mal de moi, pour 
une chose dont je rends graces k Dieu ? 

31 Soit done que vous mangiez ou que 
vous buviez, ou quelque chose que vous 
fassiez, faite^ tout pour iagloire deDieu« 

32 Ne doimez pas occasion de scandale 
ni aux Juils, ni aux gentils, ni a I'^lise 
de Dieu; 

33 comme je tache moi-m^me k plaire 
a tous en toutes choses, ne cherchant 
point ce qui m’est a vantage ux« en parti- 
ticuiier, mais cc qui est avantageux a piu- 
sieui's pour etre sauves. 

CHAPITRE XI. 

Que )e$ bourne* cn priauU soioitt diu;ouvorU, ie5 femne* votlee>.-> 
Abui n'procues aui Coniithicni d.ui> h ciM.-bration di' i t 
du Si-ipncur. — Inslihituin de I'KuchdmUe. — S'eprouter i-cu- 
ucue jvdtil d'cii approcber. — So jugor, pour ii etre poutljtj.e 

1 Soyez mes imitateui's, comme je le 
suis iiioi-meme dc yt'67A5>-Clu'ist. 

2 Je vous loue, mes heres, de ee que 
vous \ous souvonez de moi eu toutes 
choices, ot que vous gaidez les 

et les regies que je vousai donuees. 

3 Mais je desire que vous sachiez que 
yfs/us-Chi ist est le chef et la tete de tout 
hoinme, que Thomme est le chef de la 
feuiiue ; et que Dieu est k chef de Jesi 
Christ. 

4 Tout liomme qui prie, ou qui proph4- 
tise, ayont la t£te ceuveiie^ d^onore 8i 
tete. 
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5 Mais toute femme qui prie ou quipro- 
phetise, n^"^yant point ia tote couverte 
d'un voile^ d^shonorc sa tfite ; car c’est 
comme si elle etait rasee. 

6 Si une femme ne se voile point la 
tete, elle devrait done avoir aussi les che- 
veux coupes. Mais s’il est honteux k une 
femme d'avoir les cheveux coupes, ou 
d’etre rasee, qu'elle se voile la tfite. 

7 Pour ce qui est de Thomine, il ne doit 
point se couvrir la tete, parce qu’il est 
rimage et la gloire de Dieu, au lieu que 
la femme est la gloire de Thom me. 

8 Car rhomme n'a point ete tire de la 
femme, mais la femme a ete tiree de 
rhomme; 

9 et rhomme n*a point ete cree pour la 
femme, mais la femme pour 1‘homme. 

10 C’est pourquoi la femme doit porter 
sur sa tete, k cause des anges, la rnaj'que 
de la puissance que rhomme a su7' elle. 

11 Toutefois, ni I’homme n’est point 
sans la femme, ni la femme sans rhom- 
me, en noire Seigneur. 

12 Car comme la femme, au commence^ 
menty a ete tiree de rhomme, aussi rhom- 
me mainienant nait de la femme, et tout 
vient de Dieu. 

13 Jugez ^ous-memes s’il estbienseant 
k une femme de prier Dieu sans avoir un 
voile sur la tete. 

14 La nature mcme ne vous enseigne- 
t-elle pas qu"il serait honteux a un 
homme de laisser toujours croltre ses 
cheveux; 

15 etqu’il est au contraire honorable a 
une femme de les laisser toujours croitre, 
parce qu'ils lui ont ete donnes comme un 
voile^wz doit la couvrir ? 

16 Si apres cela quelqu’un aime a con- 
tester, il nous suffit de repondrc que ce 
n’est point la notre coutume, ni celle de 
reglise de Dieu. 

17 Mais je ne puis vous louer en ce 
que je vais vous dire, qui est que vous 
vous conduisez de telle sorte dans vos as- 
semblees, qu’elles vous nuisent au lieu de 
vous servir. 

18 Premiei ement, j’apprends que, lors- 
que vous vous assemblez dans reglise, il 
y a des partialites parmi vous, et je le 
crois en partie ; 

19 car il faut qu’il y ait m^me des he- 
resies, afin qu’on decouvre par Id ceux 
d’entre vous qui ont une vertu eprouvee. 

20 Lors done que vous vous assemblez 
comme vous faites, ce n’est plus manger 
la cene du Seigneur; 


21 car chacun y mange son souper par- 
ticulier, sans attendre les autres; et ainsi 
les uns n’ont rien a manger pendant que 
les autres le font avec exces. 

22 N’avez-vous pas vos maisons pour 
y boire et pour y manger? ou meprises- 
vous reglise de Dieu? et voulez-vous 
faire honte k ceux qui sont pauvrest 
Que vous (lirai-je sur cela? vous en 
louerai-je? Non certes, je ne vous en loue 
point. 

23 Car c"est du Seigneur quo j’ai appns 
ce que je vous ai aussi enseign6, qui est 
que le Seigneur Jesus, la nuit mei!\e en 
laquelle il devait etre livre d la inorty prit 
du pain, 

24 et ayant rendu gr^ices, le rompit, et 
dit d ses disciples : Prenez et mangez; ceci 
est rnon corps, qui sera livr6 pour vous; 
faites ceci en memoire de moi. 

25 1 1 prit de memc le calicc apres avoir 
soupe, en disant : Ce calice est la nou- 
velle alliance en mon sang; faites ceci en 
memoire de moi toutes les fois que vous 
le boirez. 

2G Car toutes les fois que vous mange- 
rez ce pain, et que vous boirez ce calice, 

I vous annoncerez la mort du Seigneur jus- 
! qu’ace qu'il vienne. 

j 27 C'est pourquoi quiconque mangera 
ce pain ou boira le calice du Seigneur, 
indignement, il seracoupable du corpse! 
du sang du Seigneur. 

28 Que rhomme done s'eprouve soi-m^ 
me, et qu’il mange ainsi de ce pain et 
boive de ce calice. 

29 Car quiconque en mange et en boit 
indignement, mange et boit sa propre 
condamnation, ne faisant point le discer- 
nement^a // doitdu corps du Seigneur. 

30 C’est pour cette raison qu’il y a par- 
mi vous beaucoup de malades et de lan- 
guissants, et que plusieurs dorment du 
sommeil de la mort. 

31 Si nous nous jugions nous-m^mes, 
nous ne serious pas jug6s de Dieu. 

32 Mais lorsque nous sommes juges de 
\ lasortCy c’est le Seigneur qui nous chMie, 
afin que nous ne soyons pas condamnis 
avec le monde. 

33 C’est pourquoi, mes freres, lorsque 
vous vous assemblez pour ce repas, at- 
tend ez-vous les uns les autres. 

34 Si quelqu’un est presse de manger, 
qu’il mange chez lui ; afin que vous ne 
vous assembliez point k votre condamna- 
tion. Je r^glerai les autres choses lorsque 
je serai venu. 
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CHAPITRE XU. 

Dlrm Hoiii du flainl-Eiprit, qui le« diatribue coiiiin« U lui plalU 

8 9ur i^utUild de Toute TEKlixe est tin Mul eorpf* 

ontcbaqua raembre a «a fonctlon. Toua ont baaoin lea una 
daa autrea, at doivent Iravailler li I'utilild eommuiia. 

1 Pour ce qui est des dons spirituels, mes 
freres, je ne veux pas que vous ignoriez 
ce que vous devez savoir, 

2 Vous vous souvenez bien qu’^tant 
paicns vous vous laissiez entrainer selon 
qu'on vous menait vers les idoles 
mucttes. 

3 Je vous declare done que nul hontme 
parlant par I’Esprit de Dieu, ne dit ana- 
theme k J6sus; et que nul ne peut con- 
fesser que Jesus es^le Seigneur, sinon par 
le Saint-Esprit. 

4 Or il y a diversite de dons spirituels; 
mais il n'y a qu’uii iiienie Esprit. 

6 II y a diversite de ministeres; mais il 
n^y a qu’un mcme Seigneur. 

6 Et il y a diversite d’operations surna- 
turelles ; mais il n^y a qu'un meme Dieu, 
qui opere tout en tous. 

7 Oi‘ les dons du 5am/-Esprit, qui se 
font connaitre au dehors, sont donnes a 
chacun pour Tutilite de Idealise, 

8 L’un re^oit du Sa/n^Esprit le don de 
parler dans une haute si\gesse ; un autre 
re^oU du meme Esprit le don de parlei’ 
avec science ; 

9 un autre regoit le don de la foi par le 
meme Esprit; un autre regoit du mcme 
Esprit la gr^ce de guerir les maladies; I 
10 un autre le don de lairc des mira- 
cles; un autre le don de [irophetie; un 
autre le don du discernement des csprits; 
un autre ledon de parler tii verses iangues; 
un autre le don de riiilerprelatioa des 
Iangues. 

11 Or e’est un seul et meme Esprit qui 
opere (outesces choscs, distribuaut a cha- 
cun CCS dons scion qu’il lui plait. 

12 Et eomme notre corps, n'etant 
qn uu , est compose dc plusicuis mcm- 
bres; el qu'eneore qu'il y ait plusieurs 
meinbres, ils ne sont tous ucanmoius 
qu'un meme corps; il en estdc mcme de 
Christ. 

13 Car nous avons tous ele baptises 
dans le meme E^prlt, pour n'etre tous 
ensemble qu’un meme corps; soit Juils 
ou geiitils, soit esela\es uu libies; el 
nous avons tous recu un divm bieuvage 
pour n'fitre tous aussi qu un jueiiie 
Esprit. 

14 Aussi le corps u’est pas uu seul luem- 
bre^ mais plusieurs. 


15 Si le pied disait^ Puisque je ne sois 
pas la main, je ne suis pas du corps; ne 
serait'il point pour cela du corps 1 

16 Et si Toreille disait, Puisque je nc 
suis pas Toeil, je ne suis pas du corps; ne 
serait-elle point pour cela du corps? 

17 Si tout le corps edait ceil, oil serait 
I’ouie ? et «'?/ eta it tout ouie, ou serait To- 
dorat? 

18 Mais Dieu a mis dans le corps plu^ 
sieurs membres, et il les a places comme 
illui a plu. 

19 Si tous les membres n’etaient qu^un 
seul membre, ou serait le corps? 

20 Mais il y a plusieui’s membres et tous 
ne sont quun seul corps. 

21 Or Toeil ne peut pas dire a la main: 
Je n'ai pas besoin de votre secours; non 
plus que la tete ne peut dire aux pieds: 
Vous ne m’etes point necessaires; 

22 mais au contraire, les membres du 
corps qui paraissent les plus faibles sont 
les plus necessaires. 

23 Nous honorons meme davantage par 
nos vetements les parties du corps qui pa- 
raissent les moins honorables; et nous 
couvrons avec plus de soin et d’honnetete 
celles qui sont moins honnetes. 

24 Car pour celles qui sont honnetes, 
elles n’en ont pas besoin ; mais Dieu a mis 
un tel ordre dans tout le corps, qu'on 
honore davantage ce qui est moins hono- 
rable de soi-meine ; 

25 afin qu’il n'y ait point de schisme ni 
dc division dans le corps, mais que tous 
les membres conspii ent mutuelleiucnt a 
s'cntr'aiderles uns les autres. 

26 Et si Tun des membres soufTi e, tous 
Its autres membres souffrent avec lui ; 
ou si Tun des membres recoil de rhou- 
neur, tous les autres s'en rejouissent a\ ec 
lui. 

27 Or vous ^tes le corps de yesws'-Christ, 
et membres les uns des autres. 

28 Ainsi Dieu a tdabli, dans son eglise, 
picmitnement des aputres, secoiidcment 
des prophetes, troisiemement des doc- 
teurs; eiisuite ceux qui ont la vertu de 
fail e des miracles ; puis ceux qui ont la 
grace de guerir les maladies; ceux qui ont 
le don d’assister les freres; ceux qui out 
le don de gouveriier ; ceux qui ont le don 
de parler diverses iangues; ceux qui out 
le lion de les interpreter. 

29 Tous soiit-ils apotres? tous soul-iis 
prophetes? tous sont-ils docteurs? 

30 tous font-ils des miracles? tous ont- 
ils la giice de guerir les maladies? tous 
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parlent-ils plusieurs langues? tous oni-ils naitrai commQ ja suia moi^m^ecoonu de 
le donde les interprtter? lui. 

31 Entre ces dons, ayez plus d'empres- 13 Mamtenant ces trois verttis, la foi, 
sament pour les meilleurs. Mais je vais Tesp^rance et la charity , demeurent ; 
vous montrer encore une voie beaucoup mais entre eUes la plus excellente est la 
plus excellente. charitd. 

CHAPITRE XIII. CHAPITRE XIV. 

Sant U ehahtA lout est inutile pour le salut. — Caraet&re de eett* Don d’lnatruire prefcrajjlu aiix nutrus. ~ Prudence, s.aiplicitd. « 
rertu.— Elle ne finira point. » Connaissance de Dieu, impar> Uter de tous les duns pour edtOcr. Dieii ettoti Dieu dc pais 
faite en cette rie. Charitd plus eacellente que la foi et I’eapd- et non de trouble. Silence recouimand^ auxfewuies dana let 
vanee. ataembldes des fiddles. 

1 Quand je parlerais toutes les lai^ues 1 Recherchez avec ardeur la charity ; 
des homines, et /e des arigesTweiwe, desirez les rfojw spiritucls, et surtout de 
si je n’ai point la charity, je ne suis que proph6tiser, 

comme un airain sonnant, ouune cymbale 2 Car celui qui parle une langue incon- 
retentissante. nuc, ne parle pas aux hommes , mais k 

2 Et quand j’aurais le don de prophetic, Dieu, putsqiie personne ne Tentend, et 
que je pen^trerais tous les mysteres, et | qu’il parle en esprit des choses cach^es. 
que j'aurais une par/fliVe science de toutes 3 Mais celui qui prophetise parle aux 
choses; quand j’aurais encore toute la foi hommes pour les 6difier, les exhorter et 
possible, jusqu^k transporter les monta- les consoler. 

gnes, si je n’ai point la charity, je ne suis | 4^ Celui qui parle une langue mconnue 
rien. I s’6difie lui-m^me; au lieu que celui qui 

3 Et quand j'aurais distribud tout monl prophetise edifie Teglise de Dieu. 

bien pour nourrir les pauvres, et que j’au- 5 Je souhaite que vous ayez tous le don 
rais livr4 mon corps pour ^trebrule, sije des langues, mais encore plus celui de 
tfai point la charity, tout cela ne me sert prophetiser; parce que celui qui proph6- 
de rien. tise est preft&rable h celui qui parle une 

k La charity est patiente ; elle est douce langue inconmie, si ee n^est qu'il inter- 
et bienfaisante. La charity n'est point en- prete ce qu'ii dit, afin que T^lise soit 6di- 
vieuse j elle n'est point temeraire et preei- t]be. 

pitee ; die ne s’enfle j^oiiAjdLorgueil; 6 Aussi, mes freres, quand je viendrais 

5 elle n’est point dedaigneuse, die ne vous parler en des langues inconnues, 

cherche point ses propres interds, elle ne quelle utility vous apporterais-je , si ce 
se pique et ne s’aigrit de rien ; elle n'a n’est que je vous parle en vous mstrui- 
point de mauvais soup^ons ; sant, ou par la revelation , ou par la 

6 elle ne se rejouit point de Tinjustice ; science, ou par la proi)hetie, ou pai^ la 

mais elle se rejouit de la v^rite; doctrine? 

7 elle supporte tout, elle croit tout, elle 7 Et dans les choses mSme inanimees 

espere tout, die souffre tout. qui rendent des sons, comine les flutes 

8 La charite ne finira jamais. Les pro- et les harpes, si dies ne 1‘ormcnt des tons 
phdies n^auront plus de lieu ; les langues differents, eoinment pourra-t-on distin- 
cesseront, et la science sera abolie ; guer ce que Ton joue sur ces instru- 

9 car ce que nous avons rwaw/ewttnf de ments? 

science et de prophdie est tres impar- 8 Si la trompettc ne rend qu’un son 
fait. confus, qui se preparera au combat? 

10 Mais lorsque nous serons dans T^tat 9 Dc mcme, si la langue que vous par- 

parfait, tout ee qui est imparfait sera lez n’est intelligible, comment pourra-t-on 
aboli. savoir ce que vous dites? Vous n’en parle- 

11 Quand J’itais enfant, je parlais en rez qu’en I’air. 

enfant, jejugeais en enfant, je raisonnais 10 En elfot, il y a tant de diverges Ian- 
en enfant; mais lorsque je suis devenu gues dans le monde, et il n’y a point de 
homme, je me suis ddfait de tout ce qui peuple qui n’ait la sienne. 
tenait de I’enfant. 11 Si done je n’entends pas ce que signi- 

12 Nous ne yoyons maintenant que fient les paroles, je serai barbare k celui 
comme dans un miroir, et dans les 6nig- k qui je parle, et celui qui me parle me 
mes; mais alors nous twrrons Dieu face sera barbare. 

a face. Je ne connais maintenant Dieu ^ 12 Ainsl, mes freres, puisque vous 
^’imparfaitement; mats al<»8 je le con- j avez tant d’ardeur pour les dons splri- 
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tads, desire* d'en Atre enrichis pour I'A- visage contre terre^ fl adiorcra bieu, ren- 
diflcation de TEglise. dani le tdmoignage que bieu est vArita- 

13 Cest pourquoi, qae celui qai paiie blement parmi vous. 
une iangue inconnvey demande d Dieu 26 Que faut-il done, mes freres, que 
le don de TiiiterprAter. vous faesiez? Si lorsque vous Ates assem* 

14* Car si je prie en une langue ^ne je blAs, Tun est inspire de Dieu pour coin- 
n*entends pas, mon coeur prie, maw mon poser un cantique, Tautre pour instruire, 
intelligence est sans fruit. un autre pour rAvAler les secrets de Dieuy 

16 Que ferai-je done ? Je prierai de un autre pour parler une langue incon^ 
c«ur; maisje prierai aussi avec intefli- nue ^ un autre pour Tinterpreter ; que 
gence. Je chanterai de cceur des canti- toutse fasse pour redification. 
ques ; mais je les chanterai aussi avec 27 S^il y en a qui aient le don des lan- 
intelligence. g«es, qu’d n'y en ait point plus de deux 

16 Si vous ne louez Dieu que de coeur, ou trois qui parlent une langue inconnue ; 
comment un homme du nombre de ceux quails pnrlent I’un apres Tautre, et qu’il 
qui n’entendent que leur propre langue, y ait quelqu’un qui interprete ce qu*il$ 
rApondra-t-il amen k la fin de votre ac- auront dit. 

tion de graces, puisqu’il n’entend pas ce 28 S'il n’y a point d’interprete , que 
que vous dites! celui qui a ce don se taise dans TAglise, 

17 Ce n’est pas que votre action de qu*i! ne parle qu'k soi-mAme et k Dieu. 

grAces ne soit bonne ; mais les autres 29 Pour ce qui est des prophetes, qu’il 
n^en sont pas Adifies. n’y en ail point plus de deux ou trois qni 

18 Je remercie mon Dieu de ce que je j parlent, et que tous les autres en jiigent. 

parle toutes les langues que vous par^ 30 S’il sc fait quelque revelation a un 
lez ; autre de ceux qui sont assis dans Vassem- 

19 mais j'aimerais mieux ne dire dans Wee, que le premier se taise. 

reglise que cinq paroles dont j’aurais Tin- 31 Car vous pouvez tous prophetiser 
telligence, pour en instruire aussi les au- Tun apres Tautre, atin que tous appren- 
ties, que tfen dire dix mille en une langue nent, et que tous soient consoles. 
inconnue, 32 Et les esprits des prophAtes sont 

20 Mes freres y ne soyez point enfants soumis aux prophetes. 

pour n’avoir point de sagesse ; mais j 33 Car Dieu est un Dieu de paix, et non 
soyez enfants pour etre sans msdice, ct de desordre, et e’est ce que j'enseigne 
soyez sages comme des hommes par- dans toutes les Aglises des saints, 
fails. 34- Que les femmes parmi vous se tai- 

21 II est dit dans FEcriture : Je parle- sent dans les eglises, parce qu'il ne leur 
rai k ce peuple en des langues etran- est pas permis d’y parler; mais elles 
gbres et inconnues, et apres cela niAme, doivent Atre soumises, selon que la ioi 
ils ne m’entendront point, dit le Sei- rordonne. 

gneur. 35 Si elles veulent s'instruire de quel- 

22 Ainsi la diversitA des langues est un que chose, qiF elles le demandent a leurs 
signe, non pour les fideles, mais pour maris, lorsqu^elles seront dans leurs mai- 
les infideles ; et le don de prophetic au sons ; Ccu: u est honteux aux femmes de 
contraire n"est pas pour les infideles, parler dans FAglise. 

mais pour les fideles. 36 Est'Oe de vous que la parole de Dieu 

23 Si toute une Aglise Atant assemblAe est pretmeretnent soiiie? ou n'est-elle ve- 
dflms un lieu, tous parlent diverses Ian- nue qu a vous seuls ? 

gues, et que les infideles, ou des horn- 37 Si quelqu’un croit Atre prophAte ou 
mes qui ne savent que leur propre Ian- spirituel, qu’il reconnaisse que les choses 
gue, entrent dans cette assenibleey ne di- que je vous ecris sont des ordonnances 
ront-ils pas que vous Ates des insen- du Seigneur. 

sAs? 38 Si quelqu'un veut Tignorer^ il sera 

24* Mais si tous prophAtisent, et qu’un lui-mome ignore, 
infldele, ou un homme qui ne sail que sa 39 Enfin, mes frAres, dAsirez surtout le 
langue, entre dans votre assemblee, tons don de prophAtie, et n-empAohez pas Tur 
le convainquent, tous le jugent. sage du don des langues ; 

25 Le secret de son coBur est dAcou- 40 mais que tout se fasse dans la hien- 
vert, de sorte que, se prosternant le sAaace et avec ordre. 
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CHAPITRE XV. 

jr^sus-Chriit resrafcit^. — Saint jPaal i« emit te 
moindro dcs apidres — Rciurrcetion des niorts proutde par ccUa 
do Jo8iis>Ct)ri>t. -- Consequences tmpios AUxqtteUea iVxposent 
Ctiux qui nicnl la idsurrection.— Quand ut eoinmeiit elle ho fora. 
— Q«.ilite dcs corps rcHsnsrites.— Hommo lerrcstro, honime ce- 
leiio. — liDuiortalile bienheureusa vers laqueila nous devooa 
tendre. 

1 Je vais maintenant, mes frferes, vous 
1 einettre devant les yeux T^vangile que 
je vous ai preche, que vous avez re^u, 
daus lequel vous demeurez fermes, 

2 et par lequel vous serez sauves, si 
toutefois vous Tavez retenu comme je 
vous I'ai annonce, et si ce n’est pas en 
vain qiie vous avez euibrasse la foi. 

3 Cai’ premierement je vous ai enseigney 
et comme donne en depot ce quej’avais 
moi-meme re§u, sa^ oir, que yeswi-^hrist 
est mort pour nos pechfe selon les Ven- 
tures; 

4 qu’il a Vte enseveli, et qu’il est res- 
suscite le troisieme Jour, selon les memes 
Ventures ; 

6 qu"i] s'est fait voir k Cephas, puis aux 
onze apdti'es; 

6 qu’apres il a Vte vu en une seule fois 
de plus de cinq cents freres, dont il y en 
a plusieursqui vivent encore aujourd’hui, 
et quelques-uns sont deja niorts; 

7 qu’ensuite il s’est fait voir a Jacques, 
puis a tous les apotres ; 

8 et qu’enfin, apres tous les autres, il 
s’est fait \oir a moi-ineme qui ne suis 
qu’un avorton. 

9 Car je suis le moindre des apotres, 
et je ne suis pas di<;ne d'etre appcle 
apdtre, parcc que j'ai jicrsecute Tegiise 
de Dieu. 

10 Mais e'est par la grace de Dieu que 
je suis ce que je suis, et sa grace n'a 
point ete sterile en nioi ; inais j'ai tra- 
vaille plus que tous les auties, non pas 
moi toutefois, mais la grace de Dieu qui 
est avec moi. 

11 Ainsi, soit que ce suit moi, soit que 
ce soit eux qui vans pi'khent, ^oila ce que 
nous preebons et voila ce que vous avez 
cru. 

12 Puis done qu'on vous a preclie que 
yesi/«-Chnst est ressuscite d’enlie les 
morts, comment se iroaoe-t-il pariui vous 
dcs personnes qui osent dite que les 
niorts ne ressuscitent point? 

13 Si les morts ne ressuscitent point, 

Christ n’est done point ressuscite ; 

14 et si yesws-Christ n'est point ressus- 
cite, notre predication est vaine, et votre 
foi est vaine aussi. 

15 Nous sommes uiVuie couvaincus 


I d’Vtre de faux tVmoins d Ngard de Dieu, 

I comme ayant rendu ce tVmoignage 
I centre Dieu meme , qu'il a ressuscitV 
/em-Christ, tandis que nVanmoins il ne 
Ta pas ressuscitV, si les morts ne ressus- 
citent pas. 

16 Car si les morts ne ressuscitent 
point, yem-Christ n'est pas non plus res- 

' suscite. 

17 Si y^sMs- Christ n^est pas ressuscite 
votre foi est done vaine ; vous Vtes encore 
engages dans vos peches; 

18 ceux qui sont rriorts en y^m>Cbrist 
sont done peris sans iTssources^ 

19 Si nous n'avions d'espVrance en 
yt^WeS-Christ que pour cette vie , nous 
serious les plus miscrables de tous les 
homines. 

20 Mais maintenant yVsws-Christ csi 
ressuscitV d’entre les morts, et il est 
devenu les prVmices de ceux qui dor- 
ment. 

21 Ainsi parce que la mort est venue 
par un homme, la resurrection des morts 
doit venir aussi par un homme. 

22 Car coiiimc tous meurent en Adam, 
tous vivront aussi en ./ffsi/.s-Christ, 

23 et ehacun en son rang ; Jesus-Chmi 
le premier y comme les premices Je tons; 
puis ceux qui sont k lui, qui ont cru en 
son avenement. 

24 Ensuite viendra la consommation de 
touies cliosesy lorsqa’i! aura remis son 
royaume a Dieu son Pere, et qu’il aura 
detruit tout empire, toute domination et 
toute puissance. 

25 Car yc.s/^.v-Christ doit regner jusqu^k 
ce que son Pere lui ait mis tous ses enne- 
inis sous les pieds. 

2G Or la mort sera le dernier ennemi 
qui sera detruit ; car rrcriture dit que 
ihea lai a mis tout sous les pieds et lui a 
tout assujetti. Et quand elle dit: 

27 que tout lui est assujelti, ii est indu- 
! bilablc qu'il faut en cxec[>ler celui qui lut 
j a assujetti toiites clioses, 

I 28 Lors done qm^ loutes choses auront 
ete assujetties au i'ils, alors le Fils sera 
lui-nieme assujctli a cclui qui lui aura as- 
i sujciti loutes cboijcs, afin que Dieu soit 
I tout en tous. 

29 Autrement que feront ceux qui sont 
baptises pour les moi ts, s'il est vrai que 
les morts ne- ressuscitent point? pour- 
quoi sont-ilb baptises pour les morts? 

30 Et jiourquoi nous-inemes nous ex- 
posons-nous a toute hem'e k tani de 
pViiis? 
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corps res8iisc!te$. 


31 ll n^y a point de jour quo je ne meure, 
je vous an assure ^ mes freres, par la gloire 
que je re^ois de vous en J^sus-Christ notre 
Seigneur. 

32 Si, pour parler k la maniere des 
hommes, j’ai combattu k Ephese contre 
les bStes farouches, quel avantage en tire- 
rai-je, si les morts ne ressuscitent point? 
Ne pensons qu'a boire et k manger, puis- 
que nous mourrons domain. 

33 Ne vous laissez pas s6duire; les 
mauvais entretiens g^tent les bonnes 
moeurs. 

34 Justes, tenez-vous dans la vigilance, 
et gardez-vous du peche ; car il y en a 
quelques-uns parmi vous qui ne connais- 
seni point Dieu; je vous le dis pour vous 
faire honte. 

35 Mais quelqu’un me dira : En quelle 
maniere les morts ressusciioront-iLs, cl 
quel sera le corps dans lequei iL revien- 
dronl? 

36 lnsens6 que voir, etcs, ne vmjez-voup 
pas que ce que vous sernez ne reprend 
point vie, s’il ne meurt auparavant. I 

37 Et quand vous sernez, vous ne semez | 

pas le corps de la plante qui doit naitre, 
mnis la graine seulement, comme du ble, j 
ou de quelque autre chose. I 

38 Aprcs quoi Dieu lui rionne un corps 
tel qu’il lui plait, et il donne a chaque 
semence le corps qui est propre d chaque 
plante. 

39 Toute chair n’est pas la m4me 
chair; mais autre est la chair des 
hommes, autre la chair des bctes, autre 
celle des oiscaux, autre celle des pois- 
sons. 

40 11 y a aussi des corps celestes et 
des corps terrestres; mais les corps 
celestes ont un autre eclat que les corps 
terrestres. 

41 Le soleil a son 6clat, qui diflere 
de Teclat de la lune, comme Teclat de 
la lune diflere de Teclat des etoiles, et 
entre les idoiles, I’une est plus eclatante 
que I’autre. 

42 II en arrivera de mSme dans la re- 
surrection des morts. Le corps, comme 
une semence, est maintenant mis en terre 
plein de corruption, et il ressuscitera in- 
corruptible. 

43 11 est mis en terre tout diflbrme, et 
il ressuscitera tout glorieux. 11 est mis en 
terre privi de mouvement, et il ressusci- 
tera plein de vigueur. 

44 ll est mis en terre comme un corps 
animal, et il ressuscitera comme un corps 

N. T. 


spirituU. Comme il y a un corps animal, 
il y a ai«si un corps spirituel, selon qu^il 
est 4crit : 

45 Adam,le premier homme, a et4 cr6e 
avec une 5m® vivante, et le second Adam 
a 6t6 reinpli d’un esprit vivifiant. 

46 Mais ce n'«st pas le corps spirituel 
qui a ete forme Ic premier; e’est le corps 
animal, et ensuite le spirituel. 

47 Le premier homme est le terrestre, 
forme de la terre ; et le second homme est 
le celeste, qui est venu du ciel. 

48 Comme le premier homme a eti ter* 
restre, ses enfants aussi sent terrestres; et 
comme le second homme est celeste, ses 
enfants aussi sont celestes. 

49 Comme done nous avons portd Fi- 
mage de Thomme terrestre, nous porte- 
rons aussi Tiinage de riiornme celeste. 

50 Je veux dire, mes freres, que la 
chair et le sang ne peuvent posseder le 
loyaume de Dieu, et que la corruption 
ne possWera point cet heritage incodr* 
ruptible. 

51 Voici un mystfere que je vais vous 
dire : Nous ne mourrons pas tous, mais 
nous serons tous changes. 

52 En un moment, en un din d’ceil, au 
son de la dernifere trompetlc (car la trom- 
pette sonnera), les morts alors ressusci- 
teront en un etat incorruptible, et nous 
serons changes. 

53 Car il faut que ce corps corruptible 
soil revetu de Tincorruptibilite, et que ce 
corps mortel soit revetu de Timmortalild. 

54 Et quand ce corps mortel aura 5t6 
revetu de Timmortalite, alors cette parole 
de Tecriture sera accomplie : La mort est 
absorbee par la victoire. 

55 0 mort, ou est ta victoire? A mort, 
ou esttonaiguillon? 

56 Or le peche est Taiguillon de la mort; 
et la loi est la force du peche. 

57 C’est pourquoi rendons graces k 
Dieu, qui nous donne la victoire par notre 
Seigneur Jesus-Christ. 

58 Ainsi, mes chers frferes, demeurex 
fermes et indbranlables, et travaillez sans 
cesse de plus en plus k Toeuvre de Dieu, 
sachant que votre travail ne sera pas sans 
recompense en notre Seigneur. 

CHAPITRE XM. 

Saint Paul reeommande aux Corinlliiena let puvrea de l*BsNat de 
ierutalem. — II leur pronet d'aller lea voir. — 11 teur recew* 
mande Tinethde.— Demiert avia qu*il leor donne.-> Salolatioa. 

1 Quant aux aumAnes qu^on recueille 
pour les saints, faites la meme chose 
que j’ai ordoonte aux eglises de Gaiatio. 
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2 Que chacun de vous mette R part 
chez soi , le premier jour de la t^maine, 
ce qu^il voudra , Tamassaul pcu k pen 
selon sa bonne volonte, ulin /ju’on n’at- 
tende pas a mon arrivee a recueillir les 
aumones. 

3 Et lorsqne Je serai arrive, j'enverrai 
avec des lettres de rccomman lation ceux 
que vous aurt z juges propres pour porter 
VOS charites a Jerusalem. 

4 Si la chose merite que j\ aille raoi- 
mSiue, ils viendront avec moi. 

5 Or je vous irai voir quand j’aurai passe 
par la Macedoine; car je passerai par cette 
province ; 

6 et peut-Stre que je m'arrMerai chez 
\ous, et que meraej’y passerai Thiver, 
afin que vous me conduisiez emuite au 
lieu ou je pourrai aller. 

7 Car je ne veux pas cette fois vous voir 
$eulement en passant, et j’espere que je 
demeorerai assez longtemps cliez vous, si 
le Seigneur le perniet. 

8 Je demeurerai k Ephese jusqu’ii la 
Penatecdte. 

9 Car Dieu m’y ouvre visiblement une 
grande porte, et il s^y deve contre moi 
plusieurs ennerais, 

10 Si Timothee va vous trouver, ayez 
soin qu^il soil en surete parmi vous, parce 
qu^il travaille ^Toeuvre du Seigneur aussi 
bien que moi. 

11 Que personne done ne le meprise; 
mais conduisezle en paix, afin qu’il vienne 
me trouver, parce que je I’attends avec 
nos freres. 

12 Pour ce qui est de mon frere Apol- 
lon, je vous assure que je Tai fort pric 
dialler vous voir avec guetques-uns de 
nos freres; mais enfin il n'a pas cru 
devoir le faire presentement; il ira 


vous voir lorsqu’il en aura la commodity. 

13 Soyez vigilants, demeurez fermes 
dans la foi, agissez courageusement , 
soyez plcins de force; 

14 faites avec amour tout ce que vous 
faites. 

15 Vous connaissez, mes freres, la fa- 
mine de Stephanas, de Eortunat et d’A- 
chaique. Vous savez qu’ils out et6 les 
p re m ices de TAchaie, et qu’ils se sont 
consacrcs au service des saints. 

16 C^est pourquoi je vous supplie d’avoii 
pour eux la deference due a des personnes 
de cette sorte, et pour tons ceux qui con- 
tribuent par leur peine et par leur travail 
d fwtwre de Dieu. 

17 Je me rejouis de Varrivee de Stepha- 
nas, de Fortunat ct d'Achaiqiie, parce 
qu’ils ont supplee a ce que vous n'etiez 
pas a portee dc faire par vous-memes; 

18 car ils out console mon esprit aussi 
bien que le \6tre. llonorez done de telles 
personnes. 

19 Les eglises d’Asie vous sjiluent. 
Aquilas et IViscille, chez qui je demeure, 
et Teglise qui est dans leur maison, vous 
saluent avec beaucoup d’afiection en noire 
Seigneur. 

20 Tous nos freres vous saluent. Sa- 
luez-vous les uns les autres par le saint 
baiser. 

21 Moi PauL j'ai ^crit de ma main cette 
salutation. 

22 Si quelqu’un n’aime point notre Sei- 
gneur Jesus-Christ, qu'il soit anatheme; 
Maranatha , e'est -d-d if'e, le Seigneur 
vient. 

23 Que la gr4ce de notre Seigneur J6- 
sus-Christ soit avec vous. 

24 J’ai pour vous tous une charity sm- 
e'ere en Jesus-Christ. Amen. 


SECONDE EPITRE DE SAINT PAUL 

AUX 

CORINTHIENS 


CHAPlTRfi i. saints qui sont dans toute I’A* 

P.ol tkln. !« ttdMM de Corinltte. — 11 Mt .fflifd .1 eMiMld ciialO* 

■ 2 Que Dieu notre pire et Jdsus-Clirisl 

».«r.-vdirii<»wiiiM.d.i’dtrui(aa. notve SeigoeuT vousdonnent lagrdceet 

1 Paul, apdtre de Jesus-Cbrist par la la paix. 

Tolonte de Dieu, et TimotUde ton frere, 3 Beni soit Dieu^^i at le P^re de aotre 
i I’liglise de Dieu qui est k Corinthe, et k Seigneur Jesusmiuist, le Pen des 
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ricordes, et le Dieu de toute consola- 
tion^ 

4 qiii nous console dans tous nos maux^ 
afin que nous puissions aussi consoler les 
autres dans tous leurs maox, par la mkwi j 
consolation dont nous sornines nous-nie- 1 
mes consoles de Dieu. 

5 Car i mesure que les souffrances de 
J6sus-CI»rist s’augrnenteni en nous, riov 
consolations aussi s'auguieiilenl par Je-\ 
<MS-Clirist. 

6 Or, soit que nous soyons alTliges, c’csf 
pour votre instruction et pour \otre saint; 
soit que nous soyous consoles, c^est aussi 
pour votre consolation ; suit que nous 
soyons encourages, c’est encore pour 
votre instruction et pour votre saint, qui 
s’acconiplil dans la souflrance des meiiics 
maux que nous soufTrons. 

7 Ce qui nous doime une ferme con-j 
fiance pour vous, sachfint qu’ainsi qut* 
vous avez part aux soufTrances, vous au- 
rez part aussi ci la consolation. 

8 Car je suis bien aise, ines freres, que 
vous sachiez Taffliction qui nous est sur- 
venue en Asie, qui a etc telle que les; 
maux dont nous nous sonimes trouve> 
accables out etc excessifs et au-Jessus de ■ 
nos forces, jusqu’a nous rendre nieme la ^ 
vie ennuyeuse. 

9 Mais nous avons comme eniendu pro- 
noncer en nous-memes rarret de noire 
mort, afin que nous ne moll ions point 
noire confiance en nous, mais en Dieu, 
qui ressuscite les niorts; 

10 qui nous a dclivres d'un si grand 
peril, qui nous en delivre encore, et nous 
en d61ivrera a TaNenir, comme nous I’es- 
perons de sa bonte, 

11 avec le sccours des priercs que vous 
faites pour nous; afin que la grace que 
nous avons rc^ue, en consideration de 
plusieurs personnes, soit aussi rcconniie 
par les actions de grace que plusieurs en 
rmdront pour nous. 

12 Car le sujet de notre gloire est le 
t^moignage que nous rend notre con- 
science , de nous ^tre conduits dans ee 
monde, et surtout k votre 6gard, dans la 
simplicity de coeur et dans la sincerity de 
Dieu, non avec la sagesse de la chair, 
mais dans la gr^ce de Dieu. 

13 Je ne vous ycris que des choses dont 
vww reconnaissez la verite en les lisant 
et j’espyre qu^h Favenir vous coonaitrez 
entihrement, 

14 ainsi que vous Tavez dyjh reconnu 
en paitie^ que neus eommes v^e gloire^ 


comrne vous sei^ez la notre au jour de 
notre Seigneur Jesus-Christ. 

15 C’est dans cette confrinee qne j’rn 
resolu auparavant d'aller \ous voir, 
que vous recussiez lu-e seconde gi ace. 

16 Je voulnis [insscr fiar chez vous en 
allant en Macedoine, revenir ensuite 
Macedoine ciiez vous, et de la me fa re 
conduii e par vousen Judee. 

17 Ayaiif done ponr Itrrs ce dessein, < 

ce par ineonstance (pie je ne i’ai po rit 
execute? on, quand jc ] trends une re.^ola- 
tion, cette resolution n’e^t-elle qu’hu- 
inaine: et trouve-t-on aussi en rnoi le oui 
et le non? 

18 Mais Dieu qui est vei il.dde nCest /c- 
inoin qu’il n’y a point eu de oji ou de 
non dans la parole que Je vous ai an- 

19 Car J6sus-Christ, FiU de Dieu. qui 
vous a ete prctdie par nous, c t^f-n-Ure^ 
par moi, par ^ilvain et par Tiinotcce , 
n'ot pas tel que le oui et le non se tiou- 
vent en lui; mais toutce qui est en lui est 
ties ferme. 

20 Car c’est en lui que toutes les pro- 
messes de Dieu out leur verite , et c’est 
[)ar lui aussi qu’elles s’aecornplissent k 
r honueur de Dieu; ce qui fait ia gloire de 
notre ininist'ere. 

21 Or celui qui nous confirme et nou$ 
offer )nit avec vous en ./cs?os-(^hrist, et qui 
nous a oints de son onction , e'est Dieu 

22 Et e’est lui aussi qui nous a marques 
de son soeau , et qui pour arrbes nous a 
donne le Saini-Esprit dans nos cceurs. 

23 Pour moi, je prends Dieu a temoin, 
et je veux bien qu’il me punisse, sije ne 
dis pas la verite,, que (^’a ete pour vous 
epargner que je n’ai point voulu aller k 
Corinthe. Ce n’est pas que nous donu- 
nions sur votre foi; mais nous tacbons 
au contraire de contribuor a votre joie ; 
puisque vous demeurez fernies dans la 
foi. 

CHAPITRE 11. 

Charit<( de siint Paul enTcM le< 6deles. — Son tadulfrenee 

rmcr^tiieux penilenU— Apotre>, od«iir de ne aux un«, et«d««r 

de niort aux autrex. »FaUifi»tvur«de la Parole de Dieu. 

1 Je rysolus done en moi-meme de ne 
point aller vous voir de nouVeau, de peur 
de vous causer de la iristesse. 

2 Car si je vous avals attrisies, qui 
pourrait me ryjouir? puisque vous, qut 
devriez le faire^ seriez vous-myrnes da&s 
la iristesse que je vous aurais causye. 

3 C"est aussi ce que je vous avais ycrit^ 
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afin que, venant vers voiis, je ne refjusse 
point tristesse sur tristesse de la piirt 
mSine de ceux qui devaient me donner 
de la joie, ayant cette confiance en vous 
tons, que chacun de vous trouvera sa 
joie Hans la mienne. 
h> Et il est vrai que je vous 4crivis 
alors dans une extreme affliction, dans 
un serrement de coenr, et avec une 
grande abondance de larmes, non dans 
le dcssein de vous attrister, mais pour 
vous faire connaitre la charite toute 
particuliere que j’ai pour vous. 

5 Si Tun de vous m*a attrist^, il ne m’a 
pas attriste mot seul , mais vous tous 
aussi, au moiris en qnelque sorte; ce que 
je dis pour ne point vous surcharger 
tous. 

6 11 suffit pour cet homme, qu*il ait subi 
la correction et la peine qui Lui a ete im-- 
posee par votre assemblee ; 

7 et vous devez plutot le trader main- 
tenant avec indulgence, et le consoler, de 
peur qu'il ne soit accable par un exces de 
tristesse. 

8 C'est pourquoi je vous prie de lui 
donner des preuves effectives de votre 
charity. 

9 Et e’est pour cela meme que je vous en 
ecris, afin de vous eprouver, et de recon- 
naitre si vous ^tes obeissants en toutes 
choses. 

10 Ce que vous accordez a quelqu’un 
par indulgence, je Vaccorde aussi. Car si 
j’use moi-mSme d’indulgence, j’enuse k 
cause de vous, au nom et en Ja personne 
de ./eiJW5-Christ ; 

11 afin que Satan n'emporte rien sur 
nous, car nous n'ignorons pas ses des- 
seins. 

12 Or 6tant venu k Troade pour pre- 
cher Tevangile de 7e5ws-Christ, quoique 
le Seigneur m^y eut ouvert une entree 
favorable, 

13 je n'ai point eu resprit en repos, 
parce que Je n'y avais point trouve inon 
frere Tite. Mais ayant pris conge d'eux, 
te m’en suis alle en Macedoine. 

H Je rends graces a Dieu, qui nous fait 
joujours triompher en Jesus-Christ, et 
qui r^pand par nous en tous lieux Todeur 
de la connaissance de son nom, 

15 Car nous sommes devant Dieu la 
bonne odeurde</em-Christ soit k Tigard 
de ceux qui se sauvent, soit k Tigard de 
eeux qui se perdent ; 

16 aux uns une odeur de mort qui les 
fait mourir^ et aux autres une odeur de 


vie qui les fait vivre. Et qui est capable 
d'un tel minist^re? 

17 Car nous ne sommes pas comme plu- 
sieurs, qui corrompent la parole de Dieu: 
mais nous la prechons avec une entiere 
sincerity, comme de la part de Dieu , en 
la ])resence de Dieu, et dans la personne 
de yeswii-Christ. 

CHAPITRE III. 

Lettre vivante ^erite sur la table du eceur par le SalntoEsprit. — 
Nulle bonne pensce si Dieu ne la doniie. Miniature de la lettre 
ot de I’espriU de mort ei de tic. — Voile aur le ccDur des Juifa. 
—Transformation par le Saint-Esprit. 

I Commencerons-nous de nouveau k 
nous relever nous-memes? et avons-nous 
besoin, comme quelques-uns, que d’autres 
nous donnent des lettres de recomman- 
dation envers vous, ou que vous nous en 
donniez envers les auU^es ? 

I 2 Vous eles vous-memes notre lettre de 
recommondation , qui est ecrite dans notre 
coeur, qui est reconnue et lue de tous les 
hornmes ; 

, 3 VOS actions faisant voir que vous 6tes 
j la lettre de JesMS-Christ, dont nous avons 
I etc les secretaires, et qui est Ecrite, non 
avec de Tencre, mais avec Pesprit du 
Dieu vivant; non sur des tables de pierre, 
mais sur des tables de chair, qui sont vos 
* coBurs. 

I 4 C'est par Jesus-Oirisi que nous avons 
une si grande confiance en Dieu; 

5 non que nous soyons capables de for- 
mer de nous-memes aucune bonne pensce 
comme de nous-m^mes ; mais e’est Dieu 
qui nous en rend capables. 

6 Et e’est lui aussi qui nous a rendus 
capables d’etre les ministres de la nou- 
velle alliance, non pas de la lettre, mais 
de TEsprit; car la lettre tue, et TEsprit 
donne la vie. 

7 Si le ministere de la lettre gravie sur 
des pierres , qui etait un ministere de 
mort, a 6te accompagn6 d’une telle gloire 
que les enfants d’Israel ne pouvaient re- 
garder le visage de Moise, k cause de la 
gloire dont il ^clatait, laquelle devait 
neanmoins finir; 

8 combien le ministere de P^glise doit- 
il Stre plus glorieux ? 

9 Car si le ministere de la condamna* 
tion a et6 accompagne de gloire, le mi- 
nistere de la justice en aura incompara- 
blement davanta^e. 

10 Et cette gloire mime de la lot n^est 
point une veritable gloire, si on la com- 
pare avec la sublimity de celle de 

gile. 

II Car si le ministere qui devait finir a 


196 



Voile desJoifs, n CORINTfflENS, IV. Affliction des apdtres. 


gloricux, celui qui durera toujours 
doit rfitre beaucoup davantage. 

12 Ayant done une telle esp6rance, 
nous vous parlons avec une sorte de li- 
berty. 

13 et nous ne faisons pas comme MoTse, 
qui se mettait un voile sur le visage afin 
que Ics enfants d'lsrael ne vissent pas 
cette lumiere passagere qui 6clatait sur 
son visage. 

14. Mais leurs esprits sont demeur^s en* 
durcis et aveuglcs: car jusqu’aujourd'hui 
meme^ lorsqu'ils lisent le vieux Testa- 
ment, cc voile demeure toujours sur leur 
cceur, sans ^tre lev6, parce qu’il ne s’dte 
que par ye.9W5-Christ. 

15 Ainsi jusqu'A cette heure lorsqu^on 
leur lit Moise, ils ont un voile sur le 
coeur. 

16 Mais quand leur emur se tournera 

vers le Seigneur, alors le voile en sera I 
dte. , 

17 Or le Seigneur est Esprit; et ou est 
TEsprit dii Seigneur, \k est aussi la li- 1 
bert6. 

18 Ainsi nous tous, n’ayant point de ■ 
voile qui nous couvre le visage, et con- 1 
templant la gloire du Seigneur, nous| 
sommes transformes en la nieme image, j 
nous avangant de clarte en clarte comme | 
par V illumination de I’Esprit du Seigneur. 

CHAPITRE IV, 

Gonduitedc saint Paul pluiiie de sincorite.— L’cvangile, lumiire 
•ux uns, ((tnebrci« iiux aulres. <— Tresor en des vases dc terre.— 
Ap6trc3 iiffliges plcins d’esperanee. — Manx d’un moment. ~ 
Biens eterncls. 

1 C’est pourquoi ayant re^u un tel mi- 
nistere, selon la misericord e qui nous a 
dt6 faite, nous ne nous iaissons point 
abattre ; 

2 mais nous rejetons loin de nous les 
passions qui se cachent comme etant hon- 
teuses, ne nous conduisant point avec ar- 
tifice, et n^alterant point la parole de 
Dieu, mais n’employant pour notre re- 
commaridation envers tous les hommes 
quijugeront de nous selon le sentiment de 
leur conscience, que la sincerite avec la- 
quelle nous prSchons devant Dieu la ve- 
rity de son evangile, 

3 Si Tevangile que nous prechons est 
encore voile, c’est pour ceux qui piris- 
sent qu’il est voile, 

4 pour ces infideles dont le Dieu de C( 
siecle a aveugle les esprits, afin qu’ils n* 
soient point 6clair& par la lumiere de 
Fdvangile de la gloire de ycj?a5-Christ, qu 
est I’image de Dieu. 

6 Car nous ne nous pr^chons pas nous- 


m^mes ; mais nous prechons J6sus-Christ 
notre Seigneur; et quant k nous, nous 
nous regardons comme vos serviteurs 
pour Jesus ; 

6 parce que le m^me Dieu qui a com- 
mand6 que la lumiere sortit des tenebr es, 
est celui qui a fait luire sa clarte dans 
nos coeurs, afin que nous puissions ecloi- 
rer les autres en leur donnant la corinais- 
sance de la gloire de Dieu, selon qu’elle 
parait en Jesus-Christ. 

7 Or nous portons ce tresor dans des 
vases de terre, afin qu*on reconnaisse que 
la grandeur de la puissance qui est en 
nous est de Dieu, et non pas de nous. 

8 Nous sommes presses dc toutes sortes 
d’afflictions, mais nous nen sommes pas 
accables; nous nous trouvons dans des 
difficultes insurmontables, mais nous u'g 
succombons pas; 

9 nous sommes persecutes, mais non 
pas abandonnes; nous sommes abattus, 
mais non pas entierement perdus; 

10 portant toujours en notre corps la 
mort de Jesus, afin que la vie de J6sus 
paraisse aussi dans notre corps. 

11 Car nous qui vivons,nous sommes k 
toute heure livres a la mort pour Jesus, 
afin que la vie de Jesus paraisse aussi 
dans notre chair mortelle. 

12 Ainsi sa mort imprime ses effets en 
nous, et sa vie en vous. 

13 Et parce que nous avons un meme 
esprit de foi, selon qu’il est terit : J’ai 

I , c’est pourquoi j’ai parle ; nous 
croyons aussi nous autres, et c’est aussi 
pourquoi nous parlons; 

14 sachant que celui qui a ressiiscit^ 
esus, nous rcssuscitera aussi avec Jesus, 
it nous fera comparaitre avec vous en sa 
jr hence, 

15 Gar toutes choses sont pour vous, 
fin que plus la gri\ce se repand a\ ec 
ibondance,il en revienne aussi ii Dieu 

IS de gloire par les temoignages de re** 
connaissance qui lui en seront 7'endus pai 
plusieurs. 

16 C’est pourquoi nous ne perdons 
point courage ; mais encore que dans 
imus I’homme exterieur se detruise , 
noanmoius Uhomme interieur se retiou- 
velle dc jour enjour. 

17 Car le moment si ^ourt el si Icger 
des afflictions que nous semfiFrons en 
cette vie, produit en nous le poids efer* 
nel d’une souveraine et incomparable 
gloire; 

18 ainsi nous ne ^^nsid&xins point 
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choses visibles, mais les invisibles; parce 
que les choses visibles soni temporelles, 
mais les invisibles sont 6ternelles. 
CHAPITRE V. 

C«rps, mnisun teiT«str<;.— Exit de cette vie.— Soupirs vers le eiel. 
Tribunal de Jesus-Chrisl. — Tons doireiit vivre pour lui — C’e»l 

{ Mr lui que nou> ^onmies tous reconciliiis avec Dieu.— Lus apd- 
res sont ses ambassadeura. 

1 Aussi nous savons que si cette maison 
de terre oil nous ha bitons vient a se dis- 
soiidre, Dieu nous donnera dans le ciel 
une autre rnaison, une maison qui ne sera 
point faite de main d'tiomme, et qui du- 
rcra eternellement. 

2 G’est ce qui nous fait soupirer^ dans 
le dcsir que nous avons d'etre revetus 
de la gloire de cette maison celeste qui 
nous est destinee, com me d’un second vc- 
temeiit, 

3 si toutefois nous sommes trouv6§ ve- 
tus, et non pas nus. 

Car pendant que nous sommes dans 
ce corps comme dans une tente_, nous sou- 
pirons sous sa pesaiiteui\, parce que nous 
ne desirons pas d'en etre dcpouilles_, mais 
d'etre revetus par-<lessus, en sorte que ce 
qu'il y a de morlel en nous soit absorbe 
par la vie. 

5 Or e'est Dieu qui nous a formes pour 
cet etat d'immortalite, et qui nous a don- i 
ne pour arrhes son Esprit. | 

6 Nous sommes done toujours plcins do ' 
confiance; ct comme nous savons que, ' 
pendant que nous habitons dans ce corps, 
nous somiucs eloignes du Seigneur et 
hors de notre patrie, 

7 parce que nous marchons vers lui par 
la foi, et (pie nous nen jouissons pas en- 
core par la claire vue ; 

8 dans cette confiance que nous avons, 
nous aimons mieux sortir de la maison 
de ce corps pour alter habiter avec le Sei- 
gneur. 

9 C'est pourquoi toute notre ambition 
est d’etre agreablcs h Dieu, soit que nous 
habitions dans le corps, ou que nous en 
sortions pour aller d lui, 

10 Car nous devons tous comparaitre 
devant le tribunal de y^sws-Christ, afm 
que chacun recioive ce qui est du aux 
bonnes ou aux mauvaises actions qu'il au- 
ra faites, pendant qu'il etait revetu de 
son corps. 

11 Sacliant done combien le Seigneur 
est redoutable, nous tachons de persua- 
der les hornmes de notre innocence : mais 
Dieu connait qui nous sommes; et je veux 
croire que nous sommes aussi connus de 
vous dans le secret de votre conscience. 


12 Nous ne pr^tendons point nous rele- 
ver encore ici nous-mSmes k votre ('gard, 
mais seulement vous donner occasion de 
vousglorifier h notre sujet, afin que vous 
puissicz repondre a ceux qui mettent leur 
gloire dans ce qui parait, et non dans ce 
qui est au fond du coeur. 

13 Car soit que nous soyons emport(^s 
comme hors de nous-mcmes, e'est pour 
Dieu; soit que nous nous temperions, e'est 
pour vous; 

14 parce que Tamour de Tt'^MS-Christ 
nous presse, conshUnant que si un scul est 
mort pour tous, done tons sont morts : 

15 et ^ effet ycswN-Clirist est mort 
pour tons, afm que ceux qui vivent ne 
vi'Tant plus pour eux-memes, mais pour 
celui qui est mort et qui est ressuscit^ 
poureux. 

16 C’est pourquoi nous ne connaissons 
plus d( 3 sormais jiersonne selon la chair, et 
si nous avons connu ycs?/s-Christ selon la 
chair, maintenant nous ne le connaissons 
plus de cette sorte. 

17 Si done quelqu'un est en Jesus-^ 
Christ, il est deveriu une nouvelle crea- 
ture ; ce qui etadt devenu vieux est pass^, 
et tout est devenu nouveau. 

18 Et le tout vient de Dieu qui nous a r^- 
concilics avco lui-meme par y<^s?/s-Christ, 
et qui nous a con he le ministere de la re- 
conciliation. 

19 Car e’est Dieu qui a reconcilie le 
monde avec soi en yciw^'-Cbrist, ne leur 
imputant point leurs pectu's; et e'est lui 
qui a mis en nous la parole de recon- 
ciliation. 

20 Nous faisons done la fonction d’am- 
bassadeurs pour y6?sz/.v-Cbrist , et e’est 
Dieu meme qui vous exhorte par notre 
bouche. Ainsi nous vous conjurons, au 
nom de /esws-Clirist, de vous reconcilier 
avec Dieu, 

21 puisque pour tamnur de nous il a 
rendu victime pour le peche celui qui m? 
connaissait point le peche, afin qu’en lui 
nous devinssions justes de la justice (.ie 
Dieu. 

CHAPITRE VI. 

Ne recevoir point la frrAce en vain. — Caracl«Vft des minislres <1 ; 
r^vaiipile.— Saint Paulaime et vent 6lre aiiu6. — Jesus- ChrU 
el Belial inalliables. — Les enfants de Dieu doivent fuir ses en- 
ncniis. 

1 Etant done les coop6rateurs de DieUy 
nous vous exhortons de ne pas recevoir 
en vain la grkce de Dieu. 

2 Car il dit lu\~meme : Je vous ai 
I exauce au temps favorable, et je vous 
j ai aide au jour du salut. Voici maintenant 
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le temps favorable: void maintenant le 
jour du salut. 

3 Et nous, prenons garde aussi nous- 
mimes k ne dormer h personne aucun 
siijet de scandale, afin que notre ministere 
ne soil point d^shonork. 

4 Mais agissmt en toutes choses comme 
des ministres de Dieu, nous nous rendons 
recommandables par une grande pa- 
tience dans les maux, dans les n^cessites 
oressantes, et dans les extremes afflic- 
tions; 

5 dans les plaies, dans les prisons, dans | 
les seditions, dans les travaux, dans les 
veilles, dans les jciines; 

6 par la puretc, par la science, par une 
douceur porsevdante, par la bonte, par 
les fruits du Saint-Esprit, par une cliarite 
sincere; 

7 par la parole de la vcrite, par la force 
de Dieii, par les armes de la justice, pour 
combattre a droite et a gauche ; 

8 parmi Thonneur et Tignominie, par- 
mi la mauvaise et la bonne reputation; 
comme des seducteurs, quoique sinceres 
et v^ritables; comme inconnus, quoique 
trks connus; 

9 comme toujours mourants, et vivants 
nkanmoins; comme cliaties, maisnoiy w-v- 
qu'd etre tues; 

10 comme tristes, et toujours dans la 
joie; comme pauvrcs, ct eiirichissant plu- 
sieurs; comme n'ayant rien, et possedant 

tout. 

110 Corinthiens, ma bouche s’ouvre, et 
mon coeur s’etend par TafTection que je 
vous porte. 

12 Mes entrailles ne sont point resser- 
rees pour vous, mais les vdtres le sont 
pour moi. 

13 Rendez-moi done amour pour 
amour. Je vous parle comme k mes 
enfants, ktendez aussi pour moi votre 
coeur. 

14 Ne vous attachez point k un meme 
joug avec les infideles; car quelle union 
peut-il y avoir entre la justice et Tini- 
quit6? quel commerce entre la lumiere et 
les tenebres ? 

15 quel accord entre 7(esMs-Christ et 
B61ial? quelle soci6t6 entre le fidkle et 
Tinfidele? 

16 quel rapjiort entre le temple de Dieu 
et les idoles? Car vous etes le temple du 
Dieu vivant, comme Dieu dit lui-m^me : 
J’habiterai en eux, et je marcherai au mi- 
lieu d'eux; je serai leur Dieu, et ils seront 
mon peuple. 


17 C^est pourquoi sortez du milieu de 
ces personnes, dit le Seigneur, separez- 
vous d'euxy et ne touchez point a ce qui 
est impur. 

18 Et je vous recevrai ; je serai votre 
Pere, et vous serez mes fils et mes lilies, 
dit le Seigneur tout-puissant. 

CHAPITRE VII. 

Saint Paul Wmoii^np anx Corinlhivn? I’.ifTeclion miMl a pour #iix 
— Consolation qu’il a refue ile leur piirt. — Double tritJlo-jse; 
heureux elTels de colle dont iU ont ete touches. — 11 les remer- 
cie de la bonne reception qu’il' ont faite i Tite. 

1 Ayant done recu de Dieu de tclles 
promesses, mes chers frh'es, purifions- 
nous de tout ce qui souille le corps ou Tes- 
prit, achevant I' oeuvre de notre sanctifi- 
cation dans la crainte de Dieu. 

2 Donnez-nous place dans voire coeur. 
Nous n’avons fait tort k personne ; nous 
n’avons corrompu V esprit de personne ; 
nous n'avons pris le bien de personne. 

3 Je ne vous dis pas ceei pour vous con- 
damner, puisque je vous ai d^ja dit que 
^ous etes dans mon coeur a la mort et k 
la vie. 

4 Je vous parle avec grande lil ertk; 
j’ai grand sujet de me glorifier de vous; 
je suis rempli de consolation, je suis 
comble de joie parmi toutes mes souf- 
frances. 

5 Car etant venus en MacMoine, nous 
n\ivons eu aucun lelkche selon la chair; 
mais nous avons toujours eu asouffrir. Ce 
na ete que combats au dehors, et que 
frayeurs au dedans. 

6 Mais Dieu qui console les humbles et 
les offliges, nous a consoles par rarriv^e 

I de Tite ; 

7 et non-seiilement par son arrivee, 
mais encore par la consolation qu’il a lui- 
meme recue de vous , m’ayant rapportc 
rextreme desir que vous avez de me re- 
voir, la douleur que vous avez ressentie, 
et Tardente afTection que vous me portez : 
ce qui m’a ete un plus grand sujet de 
joie. 

8 Car encore que je vous aie attrist6s 
par ma lettre, je n’en suis plus fache wc<?n- 
moins, en voyaiit qu’elle vous avail attris- 
tes pour un peu dc temps. 

9 Mais maintenant j’ai de la joie, non 
de ce que vous avez eu de la tristesse, 
mais de ce que votre tristesse vous a por- 
tes k la penitence. La tristesse que ’lous 
avez eue a ete selon Dieu; et ainsi la peine 
que nous vous avons causee ne vous a 6t6 

I nullement dfeavantageuse. 

10 Car la tristesse, qui est selon Dteu, 
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produit pour le salut une penitence sta- 
ble; malsla tristessede ce monde produit 
la mort. 

11 Considdrez combien cette tristesse 
selon Dieu, que vous a^^ez ressentie, a 
produit en vous non-seulement de soin et 
de vigilancey mais de satisfaction envers 
nous, d’indignation contre cet incestueux, 
de crainte de la colere de Dieu^ de desir 
denousrevoir, de zele pour nous defendre, 
d'ardeur h vender ce crime. Vous avez fait 
voir par toute votre conduite, que vous 
dtiez purs et irreprochables dans cette 
affaire. 

12 Aussi lorsque nous vous avons ecrit, ■ 

ce n^a ete ni a cause de celui qui avait fait 
Tinjure ni k cause de celui qui Tavait , 
soufferte^ mais pour vous faire connaitre 
le soin que nous avons de vous devant , 
Dieu. I 

13 C’est pourquoi ce que vous avez fait 

pour nous consoler nous a en effet con- 1 
sol6s, et notre joie s’est encore beaucoup 
augmentee par celle de Tite, voyant que , 
vous avez tous contribue au repos de son 
esprit ; j 

14 et que, si je me suis lou6 de vous en 
lui parlant, je n’ai point eu sujet d’en 
rougir; mais qu'ainsi que nous ne vous 
avions rien dit que dans la verite, aussi Ic 
t^moignage avantageux que nous avions 
rendu de vows ^ Tite, s’esttrouve con forme 
k la v6rit6. 

15 Cest pourquoi il ressent dans ses en- 
trailles un redoublement d’affection en- 
vers vous, lorsqu'il se souvient de Tobeis- 
sance que vous lui avez tous rendue, et 
comment vous Tavez recu avec crainte et 
tremblement. 

16 Je me r6Jouis done de ce que je puis 
me promettre tout de vous. 

CHAPITRE VIII. 

AinAnes abondantes des eglises de Macedoine pour les saints de 
Jerusalem. — Saint Paul exhorlc Ics Curinlliicnti a intiter la clin- 
ritd de ces dglises. — II rend teinoignage leur bonne volonte. 
— 11 leur recommande ceux qu’il envoie pour rccueillir leurs 
auniftnes.. 

1 Mais il faut, mes freres, que je vous 
fasse savoir la ^^ce que Dieu a faite aux 
telises de Macedoine : 

e’est que leur joie est d'autant plus 
redoubl^e qu’ils ont et6 eprouv6s par de 
plus grandes afflictions, et que leur pro- 
fonde pauvret^ a repandu avec abon- 
danee les richesses de leur charite sin- 
cere. 

3 Car il est vrai, et il faut que je leur 
rende ce timoignage, quails se sont port^s 
d eux-mdmes k donner autant quails pou- 


vaient, et m^me au deUi de ce quTls pou- 
vaient; 

4 nous conjurant avec beaucoup de 
pri^res de recevoir Taumdne qu'ils of- 
fraient pour prendre part k Tassistance 
destinie aux saints. 

5 Et ils rCont pas fait seulement en cela 
ce que nous avions esp6r^ deux, mais ils 
se sont donnas eux-mfimes premierement 
au Seigneur, et puis k nous par la volonte 
de Dieu. 

6 C"est ce qui nous a porte ^ supplier 
Tite que, comme il a dejk commence, i! 
acheve aussi de vous rendre parfaits en 
cette grkce, 

7 et que, comme vous Stes riches en 
toutes choses, en foi, en paroles, en 
science, en toutes sortes de soins, et en 
Taffection que vous nous portez, vous le 
soyez aussi en cette sorte rfe grace. 

8 Ce que je ne vous dis pas neanmoins 
pour vous irnposer une loi, mais seulement 
pour vous porter, par texemple de Tar- 
deur des autres, a donner des preuves de 
votre ebarite sincere. 

9 Car vous savez quelle a ete la bon 16 de 
notre Seigneur Jesus-Christ, qui, Ctant 
riche, s’est rendu pauvre pour Vamourde 
vous, afin que vous devinssiez riches par 
sa pauvrete. 

10 C’est ici un conseil que je vous 
i donne, parce que cela vous est utile, et 
I que vousn'avez pas seulement commenc6 
i les premiers a faire cette charite^ mais 
I que vous en avez de vous-memes forme le 
i dessein des Tannee passce. 

: 11 Achevez done maintenant ce que 
I vous avez commence de faire des lors , 
afin que comme vous avez une sip rompte 
volonte d'assister ?;os freres., vous les as- 
sist iez aussi eflectivement de ce que vous 
I avez. 

lorsqu'un bomme a une grande 
volonte de donner, Dieu la rccoit, ne de- 
mandant de lui que ce quTI pent, et non 
ce qu’il ne peut pas. 

13 Ainsi je n'entends pas que les autres 
Boient soulages, et que vous soyez sur- 
charges; 

I 14 mais que, pour 6ter Tinegalite, voire 
jabondance supplee maintenant a leur 
pauvrete, afin que votre pauvret6 soit 
soulag6e unjour par leur abundance, et 
ainsi tout soit reduit h Tegalite, 

15 selon ce qui est 6crit de la manne; 
Celui qui en recueillit beaucoup n’en eut 
pas plus que les autres: et celui qui en re^ 
cueillit peu v!en eut pas moins. 
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16 Qvyje rends graces h Dieu de ce qu’il 
a donn6 au coBur de Tite la mfime solli- 
citude quefai pour vous. 

17 Car non-seulement il a bien recu la 
priere que je lui ai faite; mais s^y etant 
porte avec encore plus d ’affection par 
lui-mfime, il est parti de son propre mou- 
vement pour vous aller voir, 

18 Nous avons envoye aussi avec lui 
notre frere, qui est devenu celebre par 
r^vangile dans toutcs les eglises ; 

19 et qui de plus a ete choisi par les 
iglises pour nous accompagner dans nos 
voyages, et prendre part au soin que nous 
avons de procurer cette assistance d nos 
freres, pour la gloire du Seigneur, et 
pour seconder notre bonne volonte ; 

20 et notre dessein en cela a etc d’evi- 
ter que personne ne puisse nous rien re- 
procher sur cette aumone abondante, 
dont noussommes les dispensateurs. 

21 Car nous tllchons de faire le bien 
avec tant de circonspection, qu’il soit ap- 
prouve non-seulement de Dieu, mais 
aussi des homines 

22 Nous avons envoye encore avec eux 
notre frere, que nous avons reconn u zele 
et vigilant en plusieurs rencontres, et qui 
Test encore beaucoup plus en celle-ci ; et 
nous avons grande confiance que vous le 
recevrez bien, 

23 et que vous traiterez de meme Tite 
qui est uni avec moi, et qui travaille com- 
me moi pour votre salut, et nos autres 
fr^res qui sont les apdtres des eglises, et 
la gloire de /csws-Christ, 

24 Donnez-leur done devant les eglises 
les preuves de votre charite, et iaites voir 
que e’est avec sujet que nous nous som- 
mes lou6s de vous. 

CHAPITRE IX. 

0aint Paul exhorte les Corinlhiens ^ preparer leurs aumfines. — 
Donnor lib^ralcroent et avec joie. -- Qui sSme peu moissonne 
peu. — Avanta^es de Tauindne. 

1 II serait superflu de vous ^crire da- 
vantage touch ant cette assistance qui se 
prepare pour les saints de Jerusalem, 

2 Car je sais avec quelle affection vous 
vous y portez; et c* est aussi ce qui me 
donne lieu de me glorifier de vous devant 
les Mac6doniens, leur disant que la pro- 
vince d’Achaie 6tait disposee d faire cette 
charite d^s Fannie pass^e ; et votre exem- 
ple a excit6 le meme z^e dans t esprit de 
plusieurs. 

3 C"est pourquoi j'ai envoy6 nos freres 
vers vous, afin que ce ne soit pas en vain 
que je me sois lou6 de vous en ce point. 


et qu’on vous trouve tout prSts, selon 
Fassurance que j’en ai donn6e ; 

4 de peur que si ceux de Macedoine, 
qui viendront avec moi, trouvaient que 
vous n’eussiez rien prepard, ce ne fut k 
nous, pour ne pas dire a vous-mdmes, un 
sujet de confusion dans cette conjoncture, 
de nous etre loues de vous* , 

5 C’est ce qui m’a fait juger ndeessaire 
de prier nos freres d’aller vous trouver 
avant moi, afin quTls aient soin que la 
charitd, que vous avez promis de faire, 
soit toute prete, avant notre arrivee; 
mais de telle sorte que ce soit un don 
offert par la charitd, et non arrache d Fa- 
varice. 

6 Or je vous avertis, mes freres ^ que ce- 
lui qui seme peu moissonnera peu ; et que 
cclui qui seme avec abondance moisson- 
nera aussi avec abondance. 

7 Ainsi que chacun donne ce qu’il aura 
l esohi en lui-meme de donner, non avec 
tristesse, ni comme par force; car Dieu 
aime celui qui donne avec joie. 

8 Et Dieu est ^ow^-puissant pour vous 
combler de toute grace; afin qu’ayant en 
tout temps et en toutes choses tout ce qui 
sufilt pour votre suhsistance, vous ayez 
abondamment de quoi exercer toutes ser- 
ies de bonnes oeuvres, 

9 selon ce qui est ecrit: Le juste dis- 
tribue son bien; il donne aux pauvres; sa 
justice demeure eternellement. 

10 Dieu qui donne la semence k celui 
qui seme vous donnera le pain dont vous 
avez besoin pour vivre, et multipliera ce 
que vous aurez semd, et fera croitre de 
plusen plus les fruits de votre justice ; 

11 afin que vous soyez riches en tout, 
pour exercer avec un emur simple toutes 
sortes de charites; ce qui nous donne su- 
jet de rendre k Dieu de grandes actions de 
graces. 

12 Car cette oblation, dont nous som- 
mes les ministres, ne suppl^e pas seule- 
ment aux besoins des saints, mais elle est 
riche et abondante par le grand nombre 
d’actions de graces qu*elle fait rendre k 
Dieu; 

13 parce que ces saints, recevant ces 
preuves de votre libcralite, par notre mi- 
nistere, se portent a glorifier Dieu de la 
soumission que vous temoignez k F6van- 
gile de yesus-Christ, et de la bonte avec 
laquelle vous faites part de vos biens, 
soit k eux, soit k tous les autres: 

14 et de plus elle est riche et abondante 
par les priijres qu’ils font pour vous. 
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dans raffeetion qu’ils vous portent, A cause 
de Texcellente grace que vous avez re§ue 
de Dieu. 

15 Dieu soit loue de son ineffable don. 
CHAPITRE X. 

Apolone de saint Paul centre lt‘s faux apfltres. — Puissance du 
miriist^re ov.uis*‘liqnc. — Viinili! dis faux proph^tes. — Saint 
Paul no .-’aKrilxic point Ics travaux des autros. — Nul ne doit se 
glorificr qu’eii Dieu. 

1 Mais moi Paul, moi-mcme qui vous 
parle, je vous conjure par la douceur et 
la modestie de Jesns-Christ , moi qui, 
selon quelqves-uns, etimt present, parais 
bas et meprisoble, parini vous; au lieu 
qu'etant absent, j^agis envers vous avec 
hardiesse; 

2 je vous prie que, quand je serai pre- 
sent, je ne sois point oblige d\iser avec 
confiance de cettc hardiesse qu’on in'at- 
tribue, d*e7i user, dis-je, en\ ersqne1ques- 
uns, qui s'imagiuent que nous nous con- 
duisons selon la chair. 

3 Car encore que nous vivious dans la 
chair, nous ne com buttons pas selon la 
chair. 

4 Les armes de notre milice ne sont point 
charnelles, mais puissantes en Dieu, })our 
renverser les remparts qiion Icur oppose; 
et c*est par ces a^'mes que nous deti*uisons 
les raisonnements hummns, 

5 et tout ce qui s’elevc avec hauteur 
contre la science dc Dieu, et que nous 
r^duisons en servitude tons les esprits, 
pour lessoumettre h Toheissance deJesufi- 
Christ; 

6 ayant en notre main le pouvoir dc pu- 
nir tons les desobeissaiits, lorsque vous 
aurez satisfait a tout ce que robeissance 
demande de vous. 

7 Jugez au moins des choses selon Tap- 
parence. Si quelqu'un se persuade en 
lui-meme qu’il est A «/e.si/.v-Christ, il doit 
aussi considcrer en lui-meme que conime 
il est A Jesus-Chvi^i, nous sommes aussi a 
Jesus-^Christ, 

8 Car quand je me glorifierais un pen 
davantage de la puissance que le Seigneur 
m'a donnee pour votre edification, et non 
pour votre destruction, je n’aurais pas 
svjet d’ew rougir. 

9 Mais afin qu'il ne semble pas que 
nous voulions vous 6tonner par des 
lettres, 

10 parce que les lettres de Paul, disent- 
ils, sont graves et fortes; mais lorsqu’il 
est present, il parait bas en sa personne, 
et m^prisable en son discours; 

11 que celui qui est dans ce sentiment 
con^dbre qu’etant presents, nous nous] 


conduisons dans nos actions de la m^me 
maniere que nous parlous dans nos lettres 
4tant absents. 

12 Car nous n^osons pas nous mettro 
aurang de quelqi:es-uns qui se relevent 
eux-memes, ni nous comparer h eux; 
mais nous nous mesurons sur ce que 
nous sommes veritablement en nous, et 
nous ne nous comparons qu'avec nous- 
memes. 

1 3 Et ainsi quant d nous nous ne nous 
glorifions [)oiut d^mesurement; mais nous 
renfermant dans les homes du partage 
que Dieu nous a donne, nous nous qlori- 
perons d’etre parvenus jusqu’^ vous. 

14 Car nous ne nous etendons pas au 
dela de ce que nous devons, com me si 
nous ri’etions pas parvenus jusqu’^ vous, 
puisque nous sommes arrives jusqu’A 
\ous, en pi^echant I’evangile de Jesus- 
Clirisl. 

15 Nous ne nous relevons done point 
demesurement, en nous atlrlhuant les 
travaux des autres; mais nous esyjerons 
que votre foi croissant too jours de plus en 
plus, nous ctendrons notre partage beau- 
coup plus loin, 

16 et que nous precherons Fevangile 
aux nations mime qui sont au dela de 
vous, sans entreprcndie sur le paitap 
d’un autre, en nous glorifiant d' avoir bati 
sur ce qu’ii aura dejd pi eparc. 

17 One celui done qui se glorifie ne se 
glorifje que dans le Seigneur. 

18 Car ce n’est pas celui qui se rend 
teiiioignagc a soi-meme qui est vraiment 
estimable; mais e’est celui A qui Dieu 
rend temoignage. 

CIIAPTTRE XL 

SainI Pail! esl obJipe de. loner jxiiir confondre scs caloniTiiatetirt. 
— Son /elc pour le> (b)nnthii:n.>.. — Pourqiioi il vent exerccfgra- 
tmleiiienl son miinslere lenr epard. — Faux apdtres. — Saint 
Paul se glorifie dans ses smifTrauces. 

1 Plut k Dieu que vous voulussiez un peu 
supporter mon imprudence! Et suppor- 
tez-la, je vous prie, 

2 Car j’ai pour vous un amour de ja- 
lousie, et d^une jalousie de Dieu ; parce 
que je vous ai fiances A cet unique epoux, 
qui est Jesus-Cbrist, pour vous presenter 
a lui comme une vierge toute pure. 

3 Mais j’apprchende qu’ainsi que le ser- 
pent seduisit Eve par ses artifices, vos 
esprits aussi ne se corrompent et ne d6g6- 
nerent de la simplicity chretienne. 

4 Car si celui qui vient vous precher, 
vous annon§ait un autre Christ que celui 
que nous vous avons annonce, ou sMl 
vous faisait recevoir un autre esprit que 
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oelui .que vous avez reru^ ou s*il vous 
prechait un autre evangile que celui que 
vous avez cnibrasse^ vous auricz raison de 
le soufTrir; 

5 mais je ne pense pas avoir 6t6 infc- 
ricur en rien aux plus grands d^entre les 
apdtres. 

6 Si je suis grassier et peu instruit pour 
la paiole, il n’en est pas de mernc pour 
I'l science ; mais nous nous somrnes fait 
assez connaitre par mi vous en toules 
choses. 

7 Est-ce que j’ai fiiit une faute lorsqu’a- 
fin de vous deverje me suisrabaisse moi- 
meme en vous pi ecliant gratuitement Te- 
vanmle de Dieu? 

8 Pai depouille les autres 6giises, en 
recevant d'elles Tassistance dont favais 
besoin pour vous servir. 

9 Et lorsqiie je demeurais parmi vous, 
et quej’etais dans la necessite, je n’ai ete 
k charge a person ne; mais nos frercs^ qui 
etaient venus de Macedoine, ont supplcc 
aux besoinsqueje pouvais avoir; ev j’ai 
pris garde h ne vous clre a charge en 
quoi que ce soit^ comnie je ferai encore a 
raveriir. 

10 /e vous assure par la vcrile de Jesus- 
Christ (jui est en nFioi, qu’on ne me ra- 
vira point cettc gloire dans toute TA- 
chaie. 

11 Et poiirquoi? Est-ce que je ne vous 
aime pas? Dieu le salt. 

12 Mais je fais cela, ctje le ferai en- 
core, afin de rctrancher une occasion de 
se glorifier a ceux qui la clierchent, en 
voulant paraitre tout h fait semblables a 
nous, pour trouver en cela un sujet de 
gloire. 

13 Car ces personnes sont de faux apo- 
tres , des ouvriers troinpeurs , qui se 
transforment en apotres de yesns-Christ. 

14 Et Eon ne doit pas s’en etonner, 
puisque Satan meme se transforme en 
angc de lurniere. 

15 II n'est done pas etrange que sesmi- 
nistres aussi se transforment en ministres 
de la justice; mais leur fin sera conforme 
k leurs ceuvres. 

16 Je ?) 0 us le dis encore une fois : Que 
personne ne me juge imprudent, ou au 
moins souffrez-moi comnie imprudent, et 
permettez-moi de me glorifier un peu. 

17 CroyeZy si vous voulez , que ce que 
je dis, je ne le dis pas selon Dieu; mais 
que je fais paraitre de Eimprudence dans 
ce que je prends pour un sujet de me 
glorifier. 


18 Puisque plusieurs se gloi ifient selon 
la chair , je puis bien aussi me glorifier 
comme eux, 

19 Car ctant sages comme vous etes^ 
vous souffrez sans peine les imprudents. 

20 Vous souffrez m^me qu^on vous as» 
servisse, qu’on vous mange, qu’on prenne 
votre bien^ qu’on vous traite avec hauteur, 
qu’on vous frappe au visage. 

21 C’est k ma confusion que je le dis, 
puisque nous passons pour avoir ete trap 
hiibles en ce point. Mais puisqu’il y en a 
qui sont si hardis a parler deux-metiiCSy 
je veux bien fairc une imprudence en me 
rendant aussi hardi qdeux. 

22 Sont-ils Hebreux? Je le suis aussi. 
Sont-ils Israelites? Je le suis aussi. Sont- 
ils de la race d’rVbrabam? J’ew suis aussi. 

23 Sont-ils ministres de ye.<?/‘;-Clirist? 
Quand je devrais passer pour imprudent, 
j’ose dire que je le suis encoie plus 
qiieux. fai plus souffert de travaux, 
plus regu de coups, plus endure de pri- 
son ; /e me suis souvent vu tout pres de la 
mort. 

24 J’ai re?u des Juifs, cinq differentes 
fois, trentc-neuf coups de fouet, 

25 J’ai ete battu de verges par trois 
fois, j’ai ete lapide une fois, j’ai fait nau- 
frage ti ois Ibis, j’ai passe un jour et une 
nuit au fond de la mer. 

26 J’ai etc souvent dans les voyages, 
dans les perils sur les fleuves, dans les 
perils des voleurs, dans les perils de la 
part de ceux de ma nation , dans les pe- 
rils de la part des paiens, dans les perils 
au milieu des villes, dans les perils au 
milieu des deserts, dans les perils sur 
mer, dans les perils entre les faux freres. 

27 J'ai souffert toutes sortes de travaux 
et de fatigues, de frequentes veilles, la 
faim, la soif, beaucoup de jeunes, le froid 
et la nudite. 

28 Outre ces maux qui ne sont qu'ex- 
terieurSy le shin que j’ai de toutes les 
cglises m’attire une foule d’affiiires dont 
je suis assiege tons les jours. 

29 Qui est faib'e sans que je m’affai- 
blisse avec lull qui est scandalise sans 
que je briile? 

30 S’il faut se glorifier dequelque chosCy 
, jc me glorilicrai des souffranceSy qui me 

font paraitre faible. 

31 Dieu, qui est le Pere de notre Sei- 
gneur Jesus-Christ, et qui est beni dans 
tousles siecles.saitque je ne mens point. 

32 Etant k Damas, celui qui tUail gou- 
verneur de la province pour le roi Are- 
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tas ^ faisait faire garde dans la ville des 
Bamasc^niens pour m^arr^ter prisonnier; 

33 mais on me descendit dans une cor- 
beille par une t’enetre le long d’une 
muraille; et je me sauvai ainsi de ses 
mains. 

CHAPITRE XII. 

aiivissemciit de s&int raitl. — -Dicu I'humilie de pear qa'il ne s*e> 

lire, o Plug i1 cst faible, plus il est forl.>-D(l8inter«is8etnefitde 

Mint Paul el de ses disciples. — Son file pour les Corinthiens. 

1 S"il faut se glorifier (quoiqu^il ne soil 
pas avanfageux de le faire), je viendrai 
maintenant aux visions et aux revelations 
du Seigneur. 

2 Je connais un homme en ye'sMS-Christ, 
qui fut ravi il y a quatorze ans (si ce fut 
avec .son corps ou sans son corps, je ne 
sais, Dieu le sait), qui fut ravi, dis~je, 
jusqu^au troisierne ciel ; 

3 et je sais que cet homme (si ce fut 
avec son corps ou sans son corps, je n’en 
sais rien, Dieu le sait), 

. que cet homme, dis-^e, fut ravi dans 
le paradis, et qu"il y entendit des paroles 
ineffables, qu^il n’est pas permis k un 
homme de rapporter. 

6 Je pourrais me glorifier en porlant 
d’un tel homme; mais pour moi,jene 
veux me glorifier que dans mes faiblesses 
et dans mes afflictions, 

6 Si je voulais me glorifier, 

le faire sans etre imprudent, car je dirais 
la v6rit4 ; mais je me retiens, de peur que 
quelqu'un ne m'estime au-dessus de ce 
qu’il voit en moi , ou de ce qu'il entend 
dire de raoi. 

7 Aussi, de peur que la grandeur de 
mes revelations ne me causat de Fcleve- 
ment, Dieu a permis que je ressentisse 
dans ma chair un aiguillon, qui est Tange 
et le mmistre de Satan, pour me donner 
des soufflets. 


11 J 'ai 6t6 imprudent; e’est yoqs qui 
m’y avez contraint. Car e’etait k vous a 
parler avantageusement de moi, puisqne 
je n^ai ete en rieii inferieur aux plus emi- 
nents d'entre les apotres, encore que je 
ne sois rien. 

12 Aussi les marques de mon apostolat 
ont paru parmi vous dans toute sorte de 
tolerance et de patience, dans les mira- 
cles, dans les prodiges, et dans les effets 
extraordinaires de la puissance divine. 

13 Car en quoi avez-vous ete inferieurs 
aux autres 6glises, si ce n'est en ce que 
je n"ai point voulu vous etre a charge? 
Pardonnez-moi ce tort que je vous ai fait, 

14 Voici la troisierne fois que je me 
prepare pour vous aller voir, et ce sera 
encore sans vous etre a charge. Car e'est 
vous que je cherche et non vos bieris, 
puisque ce n’est pas aux enfants k amas- 
ser des tresors pour leurs peres, mais 

peres d en amasser pour leurs en- 
I fants. 

j 15 Aussi pour ce qui est de moi, je don- 
nerais tres volontiers tout ce que j'ai, et 
je me donnerais encore moi-meme pour 
le saint de vos ames, quoiqu^ayant tant 
d’afrection pour vous, vous en ayez peu 
pour moi. 

16 On dira peut-etre qu*i\ est vrai que 
je ne vous ai point ete a charge, mais 
^?/etant artificieux j'ai use d’adresse pour 
vous surprendre. 

17 Mais me suis-je servi de quelqu'un 
de ceux que je vous ai envoy^s, pour 
tirer quclque chose de vous? 

18 J'ai prie Tite de vous aller trouver, 
et j’ai envoyc encore avec lui un de nos 
freres. Tite a-t-il tire quelque chose de 
vous? n’avons-nous pas suivi le meme 
esprit, n'avons-nous pas marche sur les 
memes traces? 


8 C'est pourquoi j’ai pri6 trois fois le 
Seigneur, afin que cet ange de Satan se 
retirAt de moi ; 

9 et il m^a r6pondu : Ma grftce vous 
suffit, car ma puissance delate davantage 
dans la faiblesse. Je prendrai done plaisir 
k me glorifier de mes faiblesses, aim que 
la puissance de J6sus-Ghrist habite en 
moi. 

10 Et ainsi je sens de la satisfaction et 
de la joie dans les faiblesses, dans les ou- 
trages, dans les n^cessites ouje me trouve 
riduit, dans les persecutions, dans les 
afflictions pressantes que je souffre pour 
«/^£us-Cbrist; car lorsque je suis faible, 
c^est alors que je suis fort. 


19 Pensez-vous que ce soit encore ici 
notre dessein de nous justifier devant 
vous? Nous vous parlons devant Dieu en 
/dsw^-Christ, et tout ce que nous vous 
disons, mes chers freres, est pour votre 
edification. 

20 Car j’apprchende qu’arrivant vers 
vous, je ne vous trouve pas tels qiie je 
voudrais, et que vous ne me trouviez pas 
aussi tel que vous voudriez. Je crains de 
rencontrer parmi vous des dissensions, 
des jalousies, des animosites, des querel* 
les, des m^disances, des faux rapports, 
des elevements d'orgueil, des troubles et 
des tumultes, 

21 et qu’ainsi Dieu ne m'faumilie, lore- 
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que je serai rcvenu chez vous, et que je 
ne sois oblige d’en pleurer plusieurs, qui, 
itant dej^ tombes en des impuret^s, des 
fornications^ et des dereglements infi^mes^ 
n'en ont point fait penitence. 

CHAPITRE XIIL 

Sflint Paul menace de punir avec ceuxqui n’anront point 

fait penitence de leura pechc8.>~ II snuhaite den’itre point oblige 

d'nser de aa puUsance. — Salutationa. 

1 Voici done la troisieme fois que je me 
dispose h vous aller voir. Tout se jugera 
sur le temoignage de deux ou trois te- 
inoins. 

2 Je vous Tai dej^ dit, et je vous le dis 
encore maintenant, quoique absent^ mais 
comme devant etre bientot parmi vous, 
que si j'y viens encore une fois, je ne par- 
donnerai ni h ceux qui avaient peche au- 
paravant, ni k tous les autres. 

3 Est-ce que vous voulez eprouver la 
puissance de y^SMS-Christ q^ii parle par ma 
Douche , qui n^a point paru faible , mais 
trh puissant parmi vous? 

4 Car encore qu"il ait 6te crucifie selon 
la faiblesse de la chair, il vit neanmoins 
maintenant par la vertu de Dieu; nous 
sommes faibles aussi avec lui , mais nous 
vivons avec lui par la vertu de Dieu qui 
delate parmi vous. 

5 Examinez - vous vous-memes, pour 
reconnaitre si vous etes dans la foi. 
Eprouvez-vous vous-memes. Ne eon- 
naissez-vous pas vous-memes que Jesus- 
Christ est en vous? Si ce n’est peut-etre 


que vous fussiez d^chus de ce que vtm 
etiez. 

6 Mais j^espfere que vous connaltrez que, 
pour nous, nous ne sommes point d6chue 
de ce que nous etions. 

7 Ce que nous demandons k Dieu e^ 
que vous ne commettiez aucun mal , et 
non pas que nous paraissions n'dtre point 
dechus de ce que nous sommes ; mais que 
vous fassiez ce qui est de votre devoir, 
quand mdme nous devrions paraitre de- 
chus de ce que nous sommes. 

8 Car nous ne pouvons rien centre la vi- 
rile, mais seulement pour la v^rite. 

9 Et nous nous r^jouissons de ce que 
nous paraissons faibles pendant que vous 
etes forts, et nous demandons aussi a 
Dieu qu"il vous rende parfaits. 

10 Je vous ecris ceci etant absent, afln 
de n’avoir pas lieu , lorsque je serai pre- 
sent, d’u^er avec s6v6rite de la puissance 
que ie Seigneur m’a donnee pour 6difier, 
et non pour detruire. 

11 Enfin, mes freres, soyez dans la joie^ 
travaillez k etre parfaits, consolez-vous , 
soyez unis d'esprit et de coeur, vivez dans 
la paix ; et le Dieu d’amour et de paix sera 
avec vous. 

12 Saluez-vous les uns les autres par 
un saint baiser. Tous les saints vous sa- 
luent. 

13 Que la grdee de notre Seigneur J6- 
sus-Christ, Tamour de Dieu et la commu* 
nication du Saint-Esprit demeurent avec 
vous tous. Amen. 


^IPITRE DE SAINT PAUL 

AUX 

GALATES 


CHAPITRE 1. 

Saint Paul aalue les Galatea. 11 leur reproche de s’^carter de 
rexangUe qu'il leur a annoned. >■* II relive sa mission. —11 rap- 
pelle ee qu’il a fait arant et aprds sa conversion. 

1 Paul, ^p6tre, non de la part des hom- 
ines, ni par un homme, mais par Jesus- 
Christ, et Dieu son Pere, qui Fa ressuscit^ 
d^entre les morts; 

2 et tous les freres qui sont avec moi , 
aux ^glises de Galatie. 

3 Que la grftce et la paix vous soient 


dormies par la bontd de Dieu le Pire, et 
par notre Seigneur Jesus-Christ, 

4 qui s'est livr6 lui-meme pour nos p6- 
ches, et pour nous retirer de la corrup- 
tion du siecle present, selon la volonU de 
Dieu notre Pere, 

5 A qui soil gloire dans iaus les slides 
des siecles. Amen. 

6 Je m*^tonne qiFabandonnant celui qui 
vous a appel^s a la gr&ce de /cm-Clirtk, 
vous passiez sitdt 4 un autre ^vangiie* 
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7 Ce finest pas qu"il y en ait d’autre ; mais 
c'est qu^il y a des gens qui vous trou blent, 
et qui v^ulent renverser Tevangile de 
yesus-Christ. 

8 Mais quand nous vous annonceriom 
nous-memes, ou quand un ange du ciel 
vous annoncerait un evangile diflei ent de 
celui que nous vous avons annoiice, qu'il 
soit anatheme, 

9 Je vous Tai dit, et je vous le dis encore 
une fois : Si quelqu’un vous annonce un 
Evangile difTerent de celui que vous avez 
re^u, qu’il soit anath^me. 

10 Carenfin est-ce des hommes, ou de 
Dieu, que je recherche maintenant d'Mrc 
approuve?ou ai-je pour but de plairo aux 
homines? Si je voulais encore plaire aux 
hommes, je ne serais pas serviteur de Je- 
5MS-Clirist. 

1 1 Je vous declare done, mes freres, que 
I’evangi'e que je vous ai preche n’a rien 
de Thom me; 

12 parce que je ne Tai point recii ni ap- 
pris di\mcun homrne, mais par la revela- 
tion de Jcsiis-Christ. 

13 Car vous savez de quelle maniere j’ai 
vecu autrefois dans le judaisme, a vec quel 
cxces de fureur je pcrsecutais Toglise de 
Dieu et la ravageais, 

14 mesignalantdansle judaismeau-des- 
sus de plusieurs de ma nation et de mon 
age, et ayant un ze\e deinesure pour les 
traditions de mes peres. 

15 Mais lorsqu’il a plu k Dieu, qui m’a 
clioisi particulierement des le ventre de 
ma mere, et qui m"a appele par sa gr^ice, 

16 de me reveler son Fils, afin qut* je 
prechasse parmi les nations, je Vai fait 
aussilot sans prendre conseii de la chair 
el du sang; 

17 el je ne siiis point retourne a Jeru- 
salem pour voir ceux qui etakmt apolrcs 
avant moi; mais je m’en suis alie en 
Arabic, et puis je suis revenu encore h 
Damas. 

18 Ainsi, trois ans s'^tant ecoules, je re- 
toumai it Jerusalem pour visiter Pierre; et 
jie demeurai quinze jours avec lui; 

19 et je ne vis aucun desautres ap6tres, 
sinon Jacques, fr^re du Seigneur. 

20 Je prends Dieu k temoin que je ne 
mens pc^t en tout ce que je vous 

icris. 

J’allai ensuite dans la Syrie et dans 
la Cilicie. 

Or les iglises de Jud6e qui croyaient 
en Tem^Ghrist ne me connaissaieat pas 
de Visage. 


23 Us avaient seulernenl entendu dire .* 
Celui qui autrefois nous persdeutait an- 
nonce maintenant la foi, qu'il s’etToiyait 
alors de d6truire, 

24 et ils reiidaient gloire k Dieu, de a. 
qu il avait fait en moi. 

CIIAPITRE 11. 

Saint P;tul conffire avec le^ ^ipolivb. On ne point k ob- 

server la loi. — II esl recoimii I’apillre des jrerilils. — li rtsiKff 

i sainl Pierre. — Nul n’esl jnslilie que par la fpi en Jejiis-Cliri!,!, 

1 Quntorze ans a pres, j’allai de nouveau 
a Jerusalem a\ec Barnabe, et je pris aw.-^si 
Tile a\oc moi. 

2 Or j\ allai suivant une revelation que 
j'en avais cue; et j’exposai aux fideles. el 
en parliculier a ceux qui paraissaient les 
plus considerables, revangilc que je pre- 
elie parmi les gcnlils, afin de ne pas per- 
dre le fruit de ce que j' avals dejd fait, ou 
de ce que je devais faire dans le cours de 
mon ministere. 

3 Mais ou n’obligea point Tite,que j’a- 
vais amcne avee moi, et qui etait gentil, 
de se faire cireoncire; 

4 et la consideration des faux freres 
qui s'etaient iulroduits par surprise dans 
Ccyiise, et qui s'etaient glisscs parmi 
nous, pour observer la liberie que nous 
avons en Jesus-Cbrist, et nous reduire en 
servitude, 

5 ne nous porta pas a leur ceder, 
meine pour un moment, et, nous refu- 
sames de nous assiijetlir a ce quails von- 
luient, afin que la verite de Pevangile 
(it uieuiat, parmi vous. 

6 Aussi ceux qui paraissaient les plus 
considerables (je ne m'arrete pas a ce 
qu'ils onl ele autrefois, Dieu n'a point 
d'egard a la qualitc des pcrsoniies), ceux, 
dis je, qui paraissaient les plus conside- 
rables, ne nPont rien appris de nouveau. 

7 Mais au contraire, ayant reconnu 
que la charge de precher Tevangile aux 
ineireoncis m'avait ete donnee, comme 
k Pierre cetle de le precher aux circon- 
cis; 

8 (car celui qui a agi efficacement dans 
Pierre pour le l endre apotre des circoiicis, 
a aussi agi eilicacement en moi pour me 
rendre apdtre des gentils;) 

9 ceux,yiWe, qui paraissaient comme 
les colonnesae feglise, Jacques, Cephas, 
et Jean, ayant reconnu la gr^ce que 
j’avais recue, nous donnerent la main, 
k Barnabe et k moi , pour marque de la 

I socieie et de I union qui etait entre ew 
I et nous , afin que nous prec^iassions Ce- 
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vangile aux gentils, et eux aux circoncis. | 

10 Ih nous recommnndbrent seulement 
de nous ressouvenir des pauvres ; ce que 
j^ai eu aussi grand soin de faire. 

11 Or Cephas etarit venu k Antioche, 
jo lui resistai en face^ parce qu’il etait re- 
prehensible. 

12 Car avant que quelques-uns qui vc- 
naient de la part de Jacques fnssmt ar- 
rives, il rnangeait avec les gentils ; mais 
apres leur arrivee, il se retira et se separa 
d*avec les gentils, craignaiit de blesser les 
circoncis. 

13 Les autres Juifs userent comme lui de 
cette dissimulation^ et Barnabc mcme s'y 
laissa aussi ernporter. 

14 Mais quand je vis quMls ne mar- 
ch aient pas droit selon la verite de Te- 
vangile, je dis k Cephas devant tout le 
nionde : Si vous, qui etes Juif^ vivez 
comrne les gentils^ et non pas comme les 
Juifs, pourquoi contraignez-vous les gen- 
tils dejudaiser? 

15 Nous sommes Juifs par noire nais- 
sance, et non du nombre des gentils, qui 
sont des pecheurs. 

16 Et cependant, sachant que Thomme 
n’est point justilie par les oeuvres de la 
loi, mais par la foi eir Jesus-Christ, nous 
avons nous-memes cru en Jesus-Christ, 
pour Stre justifies par la foi que nous au- 
rions en lui et non par les oeuvres de la 
loi ; parce que nul homme ne sera justilie 
par les oeuvres de la loi. 

17 Mais si, cberchant k ^tre justifie par 
yms-Christ, nous sommes aussi nous- 
m^mes trouves pecheurs, J^esMS-ChrisC 
sera-t-il done ministre du peche? Dieu 
nous garde de le penser. 

18 Car si je retablissais de nouveau ce 
que j*ai detruit, je me ferais voir moi- 
m^me prevaricateur. 

19 Mais je suis mort k la loi par la loi 
meme, afin de ne vivre plus que pour 
Dieu. J’ai 6t6 crucifi6 avec yesws-Christ. 

20 Et je vis, ou plutdt ce n’est plus moi 
qpi vis , mais e’est yesw^-Christ, qui vit en 
moi ; et si je vis maintenant dans ce corps 
mortel, j'y vis dans la foidu Fils de Dieu, 
qui m’a aim^, et qui s'est livre lui-m^me 
fl la mart pour moi. 

21 Je ne veux point rendre la grftce de 
Dieu inutile. Cai^si la justice sacquiert 
par la loi, ye^u^-Christ sera done mort en 
'Vain. 


CHAPITRE 111. 

Ne pru flnir par la chair, ayant cotiimcncc par l’c*prit.— >C*eitpar 
la foi qii’Annham el ses vra s enfants Konl jiisUlifs.— La loi ne 
justilie po'ut; le juste vit de la foi. — Cest par la fui que |«i 
proinesscs failes i Abraham aeronl accoupiies. — Tous un ea 
Jesus-Christ. 

1 0 Galates insens6s, qui vous a ensor- 
celes, pour vous rendre ainsi rebelles a la 
verite, vous aux yeux de qui Jesus-Christ 
a ete represente, ayant 6te lui-meme cru- 
cifieenvous? 

2 Je ne veux savoir de vous qu’une 
seule chose. Est-ce par les oeuvres de la 
loi que vous avez recu le Sam^-Esprit, 
ou par la foi que vous avez entendu pri- 
clier ? 

3 Etes-vous si insens^s qu^apres avoir 
commence par TEsprit, vous finissiez 
maintenant par la chair? 

4 Sera-ce done en \ain que vous avez 
tant souffert ? si toutefois ce n’est qu'exk 
vain. 

5 Celui done qui vous communique son 
Esprit, et qui fait des miracles parmi 
NOUS, le fait il par les oeuvres de la loi, 
ou par la foi que vous avez entendu pre- 

c fiery 

6 selon qu^il est 6crit d’ Abraham, qu'il 
crut ce que Dieu lui avaitdit, et que sa foi 
lui fut imputee ^justice? 

7 Sachez done que ceux qui s'appuient 
sur la foi sont les vrais enfants d"A- 
braham. 

8 Aussi Dieu, dans Tecriture, prevoyant 
qu’il justifierait les nations par la foi, I’a 
annonce par avance k Abraham, en lui di- 
sant: Toutes les nations de la terre se- 
ront benies en vous. 

9 Ceux qui s'appuient sur la foi sont 
done benis avec le fidele Abraham. 

10 Au lieu que tous ceux qui s'appuient 
sur les oeuvres de la loi soiit dans la ma- 
lediction, puisqu'il est ecrit : Malediction 
sur tous ceux qui n’observent pas tout ce 
qui est present dans le livre de la loi. 

11 Et il est clair que nul par la loi n’est 
justifi^ devant Dieu, puisque,«e&n tecri- 
ture, le juste vit de la foi. 

12 Or la loi ne s'appuie point sur la foi; 
au contraire, elle dit : Celui qui observera 
ces preceptes, y trouverala vie. 

I 13 Mais y^SM-s'-Christ nous a rachetfis de 
la malediction de la loi, s^dtant rendu 
Ilui-mSme malediction pour nous, selon 
qu’il est 6crit : Maudit est celui qui est 
pendu aubois; 

14 afin que la benediction donnee % 
Abraham fut communiquee aux genti)s 
en jesus-Christ, et q\x ainsi nous refua* 
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sions par la foi le 5am/<Esprit qui avait 
Hi promis. 

15 Mes freres, je meservirai de Texem- 

le d’une chose humaine et ordinaire. 

orsqu'un homme a fait un testament en 

bonne forme^ nul ne pent le casser^ ni y 
ajouter. 

16 Or les promesses de Dieu ont He 
faites h. Abraham , et a celui qui devait 
naitre de lui. II ne dit pas : A ceux qui 
naltront de vous, comme s*il e&t parle de 
plusieurs; mais comme parlant d’un seul: 
A celui qui naitra de \ous^ qui est Jesus^ 
Christ. 

17 Ce que je veux done dire est, que 
Dieu ayant fait un testament en bonne 
forme en favour de Jhus-Christ la loi qui 
n^a eik donnee que quatre cent trente ans 
apr^s, n’a pu le rendh*e nul, ni en abroger 
la promesse. 

18 Car si e’est par la loi que Th^ritage 
nous est donn6, ce n’est done plus par la 
promesse. Or e’est par la promesse que 
Dieu Ta donn^ k Abraham. 

19 A quoi iervait done la loi ? Elle a ete 
itablie pour faire connaitre les prevarica- 
tions que ton commettait en la violant jus- 
qu’h rav6nement de celui qui devait 
naitre d* Abraham^ et que la promesse 
re^ardait. Et cette loi a ete donnee par le 
ministere des anges et par Tentremise 
d*un m^diateur. 

20 Or un m^diateur n'est pas d'un seul; 
mais il n^y a qu’un seul Dieu. 

21 La loi est-elle done oppos^e aux pro- 
messes de Dieu? Nullement. Car si la loi 
qui a ete donn6e avait pu donner la vie, 
on pourrait dire alors avec verite, que la 
justice s^obtiendrait par la loi. 

22 Mais Tecriture a comme renferme 
tons le$ hommes sous le peche, ahn que ce 
que Dieu avait promis fut donn6 par la foi 
en Jesus-Christ h ceux qui croiraient en 
lui. 

23 Or, avant que la foi fut venue, nous 
itions sous la garde de la loi, qui nous te- 
nait renferm^s, pour nous disposer d cette 
foi qui devait ^tre rev616e un jour, 

24> Ainsi la loi nous a servi de conduc- 
teur pour nous mener comme des enfants 
k Jesus-Christ, afin que nous fussionsjus- 
tifi6s par la foi. 

25 Mais la foi ^tant venue, nous ne som- 
mes plus sous un conducteur comme des 
enfants ; 

26 puisque vous (tes tons enfants de 
Dieu par la foi en 16sus-Christ. 

27 Gar vous tous qui avez etd baptises 


en Jesus-Christ, vous avez 6te revStus de 
Jesus-Christ. 

28 11 n"y a plus maintenant ni de Juif, 
ni de gentil ; ni d’esclave, ni de libre; ni 
d’homme, ni de femme ; mais vous n'^tes 
tous qu^un en Jesus-Christ. 

29 Si vous 6tes k Jesus-Christ, vous files 
done la race d’ Abraham, et les hfiritiers 
selon la promesse. 

CHAPITRE IV. 

Juifs en tutelle nous la lot, libres par Ui foi. <— Galatea entralnte 

duns le jiidalsme. — Lcur pt eiiiitTe uffcclion pour aainl Paul. 

Tendn site de saint Paul pour eux. — Agar et Sura, figure dee 

deux alliances. 

1 Je dis de plus : Tant que Theritier est 
encore enfant, il n'est point difffirent d'un 
serviteur, quoiqu'il soit le maitre de 
tout. 

2 Mais il est sous la puissance des tuteurs 
et des curateurs jusqu’au temps marqufi 
par son pere. 

3 Ainsi lorsque nous etions encore en* 
fants, nous fitions assujettis aux premifires 
et plus grossieres instructions que Dieu a 
donnees au monde. 

4* Mais lorsque les temps ont fitfi accom- 
plis, Dieu a envoy e son Fils, forme d^une 
femme, et assujetti k la loi, 

5 pour racheter ceux qui etaient sous 
la loi, et pour nous rendre enfants adop- 
tifs. 

6 Et parce que vous fites enfants, Dieu 
a envoye dans vos eoBurs TEsprit de son 
Fils, qui crie : Mon Pere, mon Pere. 

7 Aucun de vous n’est done plus mainte- 
nant serviteur, mais enfant. S’il est en- 
fant, il est aussi heritier deDieu par J^m* 
Christ. 

8 Autrefois lorsque vous ne connaissiex 
point Dieu, vous etiez assujettis k ceux 
qui, par leur nature, ne sont point 
blement dieux. 

9 Mais maintenant, apres que vous avez 
connu Dieu, ou plutdt que vous avez fitfi 
connus de lui, comment vous tournez* 
vous vers ces observations legates, dfifec- 
tueuses et impuissantes, auxquelles vous 
voulez vous assujettir par une nouvelle 
servitude? 

10 Vous observez les jours et lesmois, 
les saisons et les annees. 

11 J'apprfihende pour vous, quejen'aie 
peut-etre travaille en vain parmi vous. 

12 Soyez envers moi comme je suis en** 
vers vous ; je vous en prie, mes frfires» 
Vous ne m'avez jamais offense dans au* 
cune chose. 

13 Vous savez que lorsque je vous ai 
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annonc^ premierement TEvangile, q'a. et6 
parmi les persecutions et les afflictions de 
la chair; 

14 et que vous ne m^avez point m^prise 
ni rejet6 k cause de ces ^preuves que je 
souffrais en ma chair; mais vous m’avez 
re^u comme un ange de Dieu^ comme 
J6sus-<]lhrist meme. 

16 Oil est done le temps ou vous vous 
estimiez si heureux? Car je puis vous 
rendre ce temoignage, que vous 6tiez 
prets alors, s’il eut ete possible, a vous 
jirracher les yeiix meme pour me les 
donner. 

16 Suis-je done devenu votre ennemi, 
parce que je vous aidit la v6rit6? 

17 Ils s’attachent fortement a vous, 
mais ce n’est pas d’une bonne affection, 
puisqu'ils veulent vous separer de nous 
afin que vous vous attachiez fortement h 
eux. 

18 Je veux que vous soyez zeles pour 
les gens de bien dans le bien, en tout 
temps, et non pas seulement quand je 
suis parmi vous. 

19 Mes petits enfants pour qui je sens 
de nouveau les douleurs de Fenfante- 
ment, jusqu’a ce que yesws-Christ soit 
forme en vous, 

20 je voudrais maintenant etre .avec 
vous pour diversifier mes paroles selon 
VOS besoins ; car je suis en peine comment 
je dots vous purler. 

21 Dites-uioi, je vous prie , vous qui 
voulez etre sous la loi, iFavez-vous point 
lu ce que dit la loi? 

22 Car il est ecrit qu’Abjabam cut deux 
fils. Fun de la servante, et I’autre de la 
femme libre. 

23 Mais celui qui naquit de la servante 
naquit selon la chair ; et celui qui nnquit 
de la femme libre, nuquit en vertu de la 
promesse de Dieu. 

24 Tout ceci est allegorie. Car ces deux 
femmes sont les deux alliances, dont la 
premiere qui a ete etablie sur le mont 
Sina, et qui n’engendre que des esclaves, 
est figuree par Agar. 

25 Car Sina est une montagne d’Arabie 
qui represente la Jerusalem d'ici-bas, qui 
est esclave avec ses enfants ; 

26 au lieu que la Jerusalem d"en liaut 
est vraiment libre ; et e’est elle qui est 
not re mere. 

27 Car il est ecrit : Rejouissez-vous, 
sterile, qui n'enfantiez point; poussez des 
cris de joie, vous qui ne deveniez point 
mere ; parce que celle qui 6tait d^laiss^e, 

N. T. 


a plus d^enfants que cello qui a un inari. 

28 Nous sommes done, mes freres, Jes 
enfants de la promesse, figures dans 
Isaac. 

29 Et comme alors celui qui etait ui 
selon la chair persecutait celui qui 'jteni 
ne selon Fesprit, il en arrive dc mome 
encore aujourd'hui. 

30 Mais que dit FEcriture ? Chassez la 
servante et son fils; car le fils de la 
servante ne sera point heritier avec le 
fils de la femme libre. 

31 Or, mes freres, nous ne sommes 
point les enfants de la servante, mais de 
la femme libre; et e’est yem-Christ qui 
nous a acquis cette liberte. 

CHAPITRE V. 

Qui s’appuie sur la loi est diichu ch* la ; e’est la foi pii noue 

saufe. — Vraic liberl*;. — La loi coitiiislc daui l’aino..r, 

1 Tenez-vous-en la, et ne vous mettez 
point sous le joug d’une nouvelio cr- 
vitude. 

2 Car je vous dis, moi Paul, que si m)us 
vous faites circoncire , Jhus-Chv. : ne 
vous sendra de rien. 

3 Et de plus je declare a tout homine 
qui se fera circoncire qudl est obli : j cie 
garder toute la loi. 

4 Vous qui voulez etre justifies I' u- la 
loi, vous n'avez plus de part a Jfiyus- 
Christ; vous etes dcchus de la gi-cke. 

5 Mais pour nous, e’est en vertu se (a 
foi que nous esperons recevoir du Cj-aa- 
Esprit la justice. 

6 Car, en Jesus-Christ, ni la circanoi- 
sion, ni Fincirconcision ne servenc de 
rien, mais la foi qui est animee do la 
ebarite. 

7 Vous couriez sebien; qui vous a. ar- 
retes pour vous empecher cFobeir d ia 
verite ! 

8 Ce sentiment, dont vous vuus ('les 
laisse persuader , ne vient pas de etku 
qui vous a appeles. 

9 Un peu de levain aigrit toute la Tiato. 

10 J’espere de la bonte du Seigneur q uo 
vous n’aurez point n Vavenir d’autres 
sentimeuts que les 7Hiens ; mais cclui qui 
vous trouble en portera la peine, quel 
qu’il soit. 

11 Et pour moi, mes freres, si je 
preclie encore la circoncision, pourquoi 
est-ce que je souffre fant de pers<'eu- 
tions? Le scandale de la croix est done 
aneanti ? 

12 Plut k Dieu que ceux qui vous tiou- 
blent fussent m^me retranch^s du milieu 
de vous / 
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13 Car voiis Ates appelAs, mes freres, h 
nn Hat de liberty; ayez soin seillement 
que cette Hberte ne vous serve pas d^oc- 
easion pour vtvre selon la chair; mais 
assujettissez-voiis les uns aiix autres par 
une cbaritA spirituelle. 

14 Car toiite la loi est renfermde dans 
ce seul prAceple : Vous aimerez votre 
prochain cotnme vous-meme. 

15 Si vous vous mordez et vous dAvo- 
rez les uns les autres, prenez garde que 
vous ne vous consumicz les uns les au- 
tres. 

16 ie vmis le dis done : Condnisez-vous 
selon rEsprlt, et vous n’accomplirez point 
les dAsirs de la chair. 

17 Car la chair a des desirs contraires 
h. ceux de TEsprit , et I’Esprit en a de 
contraires k ceux de la chair, et ils sont 
opposes I’un a Tautre; de sorte que vous 
ne faites pas les choses que vous vou- 
driez. 

18 Si vous Ates poussAs par FEsprit, 
vous n^etes point sous la loi. 

19 Or, il est aisA de connaltre les 
oeuvres de la chair, qui sont la fornica- 
tion, Timpurete^ FimpudicitA, la disso- 
lution, 

20 FidolAtrie, les empoisonnements, les 
inimitics, les dissensions, les jalousies, 
les animositAs, les querelles, les divi- 
sions, les hAresies, 

21 les envies, les meurtres, les ivro- 
gneries, les debauches, et autres crimes 
semblables, dont je vous declare, coinme 
je vous Fai dej^ dit, que ceux qui com- 
metteot ces crimes ne seront point heri- 
tiers du royaume de Dieu. 

22 Les fruits de FEsprit au contraire 
sont la charite , la joie, la paix, la pa- 
tience, Fhumanite, la bonte, la longa- 
nirnite, 

23 la douceur, la foi, la modestie, la 
continence, la chastete. II n"y a point de 
loi contre ceux qui vivent de la sorte. 

24 Or, ceux qui sont a »/esws-Christ ont 
crucifie leur chair avec ses passions et 
ses desirs deregies. 

25 Si nous vivons par FEsprit, condui- 
sons-nous aussi par FEsprit. 

26 Ne nous laissons point aller a la 
vaine gloire, nous piquant les uns les 
autres, et Atant envieux les uns des autres. 

CHAPITRE VI. 

Corriger m ec doueear.^ S’entre-supportcr. — Croire qd’on n'esl 

rieu. — StiiDfcr pour reoiMillir. — Saint Paul ne se gloriflu qu’en 
Croix. — Salutation. 

Mes freres, si quelqu^un est toinbA 


par surprise en quelque peche, vous 
autres, qui Ates spirituels, ayez soin de 
le relever dans un esprit de douceur; 
chacun de vous faisant reflexion sur soi- 
mAme, et craignant d’Atre tentA aussi 
bien que lui. 

2 Portez les fardeaux les uns des au- 
tres, et vous accomplirez ainsi la loi de 
yc.9r/s-Christ. 

3 Car si quelqu’un s’estime Atre quel- 
que chose, il se trompe lui-meme, parce 
qu’il n’est rien. 

4 Mais que chacun examine bien ses 
propres actions, et alors il trouvera sa 
gloire en ce qu’il verra de bon dans lui- 
meme, et non point en se comparant avec 
les autres. 

5 Car chacun portera son propre far- 
deau. 

6 Que celui que Fon instruit dans les 
choses de la foi, assiste de ses biens en 
toiites manicres celui qui Finstruit. 

7 Ne vous trompez pas; on ne se moque 
point de Dieu. 

8 Car Fhomme ne recueillera que ce 
qu’il aura seme; car celui qiii seme 
dans sa chair recueillera de la chair la 
corruption et la mart; et celui qui seme 
dans FEsprit recueillera de FEsprit la 
vie Aternelle. 

9 Ne nous lassons done point de faire 
le bien, puisque, si nous ne perdons 
point courage, nous en recueillerous le 
fruit en son temps. 

10 C'est pourquoi, pendant que nous 
en avons le temps, faisons du bien a 
tous, mais principalement a ceux qu'une 
mAme foi a remius comrne nous domesti- 
ques da Seigneur, 

11 Voyez quelle lettre je vous ai Acrite 
de ma propre main. 

12 Tous ceux qui mettent leur gloire 
en des cAremonies charnelies ne vous 
obligeut a vous faire circoncire qiFafin 
de n'Atre point eux-mem.es persAcutAs 
pour la croix de ye^-Christ. 

13 Gar eux inAmes, qui son! circoncis, 
ne garden! point la loi; mais iis veulent 
que vous receviez la circoncision , afln 
qu'ils se glorifient en votre chair. 

14 Mais pour moi, a Dieu ne plaise que 
je me glorifle en autre chose qu’en la 
croix de iiotre Seigneur Jesus-Christ, par 
qui le monde est mort et crucifie pour 
moi, comrne je suis mort cf crucifle pour 
ie mondc. 

15 Car en JAsus-Christ la circoncision 
ne sert do rien, ni Fincirconcision, mais 
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rfttre nouveau gue Dieu cree en nous, tnees sur mon corps les marques du Sei- 
1’6 Je souhaite la paix et la mis6ricorde gneur J6sus. 

k tous ceux qui se conduiront selon cette 18 Que la grftee de notre Seigneur Jdsus- 
rfegle, et ^TlsraMde Dieu. Christ, mes frferes, demeure avec votre 

17 Au reste, que personne ne me cause esprit. Amen, 
de nouvelles peines, car je porte impri- 


DE SAINT PAUL 


EPHESIENS 


CHAPITRE 1. 

Saint Paul salue les Ephesieus.— II b4nit le SeH^neur qui nous a 
predestines et contbles de ^rUces en Jesiis>Clinst. -* Heunioo du 
ciel et de la lerre, des luifs el des genlils en Jesus- Cm isl. — 
L’apdtre demande k Dieu, pour les Epnesiens, I'esiirit de sagease 
et de lumi^re.— Gloire suprftme de Jesus-Christ. 

1 Paul apdtre de J6sus-Christ par la vo- 
lont6 de Dieu, k tous les saints et fideles 
en Jesus-Christ, qui sent k Ephese. 

2 Que Dieu, notre Pere, et le Seigneur 
Jesus-dhrist vous donnent la grkce et la 
paix. 

3 Beni soit Dieu qui est le Pere de notre 
Seigneur Jesus-Christ, qui nous a combles 
en ye«MS-Christ de toutes sortes de bene- 
dictions spirituelles pour le ciel; 

4 ainsi qu"il nous a elus en lui avant 
la creation du monde, par Famour qu'il 
nous a porte, afin que nous fussions 
saints et irr^prehensibies devant ses 
yeux; 

5 nous ayant predestines par un pur 
effet de sa bonne volonte, pour nous 
rendre ses enfants adoptifs par Jesus- 
Christ ; 

6 ahn que la louange et la gloire m 
soit donnee k sa grace, par laquelle il 
nous a rendus agr4ables d ses yeux en 
son Fils bien-aime , 

7 dans lequel nous trouvons la redemp- 
tion par son sang, et la remission des pe- 
chks selon les richesses de sa grace, 

8 qu'il a rkpandue sur nous avec abun- 
dance, en nous remplissant d’intelligence 
etdesagesse, 

9 pour nous faire connattre le mvstkre 
desa volonte, fondk sur sa bienveillance, 
par laquelle il avait rfeolu en soinm^me, 

t# que, les temps ordonn^s par lui 
etant accomplis, il r^unirait tout en 


fiW5-Christ comme dans le chef, tant cc 
qui est dans le ciel que ce qui est sur la 
terre. 

11 C’est aussi en lui que la vocation 
nous est echue comme par sort, ayant He 
predestines par le decret de celui qui fait 
toutes cboses selon le dessein et le conseil 
de sa volonte ; 

12 afm que nous soyons le sujet de la 
gloire et des louanges de JesMs-Christ, 
nous qui avons les premiers espere en 
lui. 

13 Et c^est en lui que vous-mkmes, 
apres avoir entendu la parole de ve- 
rite, Fevangile de votre salut, et y avoir 
cm, vous avez 6te scelles du sceau de 
FEsprit-Saint qui avait 6te promis, 

14 lequel est le gage et les arrhes de 
notre heritage, jusqu'k la parfaite dkli- 
vrance du peuple que Jesus-Christ s*est 
acquis pour la louange de sa gloire. 

15 C’est pourquoi, ayant appris quelle 
est votre foi au Seigneur Jesus, et votre 
amour envers tous les saints, 

16 je ne cesse point de rendre d Dieu des 
actions de graces pour vous, me ressouve- 
nant de vous dans mes prikres; 

17 afin que le Dieu de notre Seigneur 
J^sus-Christ, le Pere de gloire, vous donne 
Fesprit de sagesse et de lumikre pour le 
connaitre; 

18 qu^il eclaire les yeux de votre coBur, 
pour vous faire savoir quelle est Fesp^ 
ranee k laquelle il vous a appeles, queUes 
sont les richesses et la gloire de Fheritage 
quit destine aux saints; 

19 et quelle est la grandeur supreme 
du pouvoir ^t^’il exerce en nous qm 
eroyons, selon Fcfflcace de sa force et m 
sa puissance. 
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20 qu’il a fait paraitre en la personne de 
J^$us-Chmi, enle ressuscitant d'entre les 
morts^ et le Daisant asseoir k sa droite dans 
le ciel^ 

21 au>dessus de toutes les principaut^s 
et de toutes les puissances^ de toutes les 
vertus^ de toutes les dominations^ et de 
tous les titres qui peuvent dtre non-seiile- 
ment dans le siecie pr6sent^ mais encore 
dans celui qui est k venir. 

22 II a mis toutes choses sous ses 
pieds^ et il Ta donn^ pour chef k toute 
Feglise, 

23 qui est son corps^ et dans laquelle 
celui qui accomplit tout en tous, trouve 
Taccomplissement et I’ integrity de tons ses 
membres. 

CHAPITRE U. 

li'IWBiBe mortpar p^ehe est ressuseUe en J^sm-Cfaiist. — Nout 
eoarnee sautes par la gr&ee de Jesus-Christ. — Les ffcottU etran- 
gen aua pr<vmes&e> en font detenus henlters. — Jesus-Cbnsl 
reeoneiUaleur des deui peuples.'> Edifice de TegUae. 

1 Et vous-memes, il vous a au^si ressus- 
cites en Jesus-Chrisi, lorsque vous eticz 
morts par vos dereglements et par vos pe- 
ches, 

2 dans lesquels vous avez autrefois v6cu 
seloa la coutume de ce monde, scion Ic 
piincipe des puissances de Fair, cet esprit 
qui exerce maintenant son pouvoir sur les 
incredules et les rebelles. 

3 Nous avons tous ete aussi nous-m^- 
mes autrefois dans les memes desordresy 
vivant selon nos passions charnelles, 
nous abandonnant aux desirs de la chair 
et de notre esprit; car nous ctions natu- 
rellement enfants de colere ainsi que les 
autres. 

4 Mais Dieu, qui est riche en miseri- 
corde, pousse par Tamour extreme dont 
il nous a aimes, 

5 lorsque nous 6tions morts par nos 
p6ches, nous a rendus la vie en Jhus- 
Chiist, par la gr^ce duquel vous ctes 
sauv6s; 

6 et il nous a ressuscit6s avec lui, et 
nous a fait asseoir dans le del en J^sus- 
Christ^ 

7 pour faire eclater, dans les siecles k 
vcnir^ les richesses surabondantes de sa 
gr&ce, par la bonte qu'il nous a temoignee 
en J6sus-Christ. 

8 Car c’est par la grAce que vous Stes 
sauv^s en vertu de la foi; et cela ne vient 
pas de vous, puisque c'est un don de 
Dieu. 

9 Cela ne vient pas de vos (Buvres, ailn 
que nul ne s"en glorifie. 


10 Car nous sommes son ouvrage, ^tant 
cr66s en J^susChrist dans les bonnes gbu- 
vres que Dieu a pr^paries, aftn que nous 
y marchassions. 

11 C'est pourquoi souvenez-vous qu’4- 
tant autrefois gentils par votre origine^ 
et dant appel^s incirconcis, par ceux 
qu’on appelie circoncis, a cause d'unc 
circoncision charnelle faite par lu main 
des homines ; 

12 vous n’aviez point alors de part a 
7^mv-Christ; vous diez entii^rement sc- 
par^s de la socitH^ disrael; vous ctiez 
etrangers k Tigard des alliances divines; 
vous n’aviez pas Tcsperance des biens 
promis; vous diez sans Dieu en ce 
monde. 

13 Mais maintenant que vous Stes en 
Jesus-Christ, vous qui ^tiez autrefois cloi- 
gn6s de Dieu, vous vous ^tes approch6s 
par le sang de t/esw^'Christ. 

14 Car e’est lui qui est notre paix ; qui 
des deux imiples n'en a fait qu’un; 
qui a rompu en sa chair la muraille 
de separation, cette inimitie qui les divi- 
sait ; 

1 5 et qui par sa mart a aboli la loi char- 
gee de tant de prcceptes et d'ordrnmances, 
afin de former en soi meme un seul homme 
nouveau de ces deux peoples, en mettant 
la paix entre eux ; 

16 et que les at/ant reunis tous deux 
dans un seul corps, il les reconcili^t avec 
Dieu par sa croix, ayant detruit en soi- 
meme leur inimitie. 

17 Ainsi il est venu annoncer la paix, 
tant a vous qui etiez eloignes de Dieu, 
qu’a ceux qui en etaient proches; 

18 car e'est par lui que nous avons ac- 
CCS les uns et les autres aupr^s du Pere 
dans un inSme esprit . 

19 Vous n’etes done plus des strangers 
qui sont hors de icur jiayset de leur mai- 
son ; mais vous ctes citoyens de la inemc 
cite que les saints, et domestiques de la 
mnison de Dieu; 

20 puisque vous fites ^difi^s sur le fon- 
dernent des apdtres et des prophetes, et 
unis en J^sus-Christ, qui est lui-mdme la 
principale pierre de Tangle; 

21 sur lequel tout T^dihce 6tant pos£, 
s'deve et s’accroit dans ses proportions 
et sa symetrie, pour itre un saint temple 
consacri au Seigneur. 

22 Et vous-m^mes aussi, 6 gentils, 
vous entrez dans la structure de cet 4di* 
fice, pour devenir la maison de Dieu par 
le Samf-Esprit. 
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CHAPITRE III. 

M nyilire it la voealioa dea grenlits «at rdvdU 4 ttiut Faal, «i 
PaK^cution lui en ealconflie. — C'aal pour eu* ci’i’il eil d*M» l«a 
liena.oll damanda 4 Dieu poor lea Eplioiiaba lea biena da 
rime. 

1 C’est pour ce sujet que fai refu mm 
minisiere, moi Paul, qui suis prisonnier 
de Jesus^brist pour vous autres geu- 
tils; 

2 car vous avez appris sans doute de 
quelle maniere Dieu m’a donnc la gr^ce 
de [apostolat pour lextrcer envers vous, 

3 m'ayaiit decouvert par revelation ce 
mystere, dont je vou^ ai dejk ecrit en peu 
de paroles ; 

4 oil vous pouvez connaitre par la lec- 
ture que vous en ferez, quelle cst Tintelli- 
gence que j’aidu mystere du Christ; 

5 mystere qui n'a point etc decouvert 
aux enfants des homines dans les autres 
temps, comme il est revele inaintenant 
par le Saint-Esprit k ses saints ap6trcs et 
aux prophetes; 

6 qui esty que les gentils sent appeles au 
mfime heritage quo les Juifs, qu'ils sont 
les membres d*un meme corps, ef qu'ils 
participent a la meme promesse de Dieu 
en Jesus^hrist par revangiie, 

7 dont j’ai ete fait le mimstre par Ic don 
de la grace de Dieu, qui m a ete conferee 
par Fellicace de sa puissance. 

8 Car j’ai recu moi, qui suis le plus petit 
d’entre tous les saints, cette grAce d’an- 
noncer aux gentils les richesses incora- 
prchensibles de yc5W6-Christ, 

9 et d’eclairer tous les hommeSy en levr 
decouvrant quelle est Teconoraie du mys- 
tfcre cache des le commencement des sie- 
cles en Dieu, qui a crec toutes choses; 

10 afin que les principautes et les puis- 
sances ^Mi sont dans les cieux, connussent 
par Teglise la sagesse de Dieu diversifiee 
dans ses e/fets, 

11 selon le dessein cternel qu'il a ac- 
compli par J6sus-Christ notre Seigneur, 

12 en qui nous avons, par la foi en son 
nom, la liberte ct la conhance de nous 
approcherc^e Dieu, 

13 C’est pourquoi je vous prie de ne 
point perdre courage, en me voyant souf- 
frir iant de maux pour vous, puisque e'est 
\k votre gloire. 

14 C’est, dis-je, pour ce sujet que je 
fl6chis les genoux devant le Pere de noire 
Seigneur JesusChrist, 

lo qui est le principe et le chef de toute 
cette grande famille qui est dans le ciel et 
surlaterre; 

its 


16 afin que, selon les riches.ses de $a 
gloire, il vous fortifle dans Thomme ini6- 
ricur par son Sainf-Esprit ; 

17 qu*it fosse que ye^iis-Christ habite 
par la foi dans vos emurs, et que vous 
soyez enracin^s et fond^s dans la charity, 

18 afin que vous puissiez comprendre, 
avec tous les saints, quelle est la largeur, 
la longueur, la hauteur et la profondeui 
de ce mystere; 

19 et connaitre Tamour de /esws- 
Cbrist envers nousy qui surpasse toute 
connaissance; afin que vous soyez rem- 
plis selon toute la plenitude des dons de 
Dieu. 

20 A celui qui, par la puissance qui 
opere en nous, peut faire infiniment plus 
que tout ce que nous demandons et tout 
ce que nous pensons; 

21 a lui, dis‘je, soit gloire dans VegUse 
par Jesus-Christ, dans la succession de 
tous les Ages et de tous les sidles. 
Amen. 

CHAPITRE IV. 

ExborUlMn 4 U ebahtf.— Ikmi de Jesua^CbrUt— Ecenofliic 
toil corp» mtttiqoe.—Vte pa'ienoe. tie cbrelienne.— Se depooil- 
ler du fieil booitue, et se reteUr de rbonime aouream. 

1 Je vous conjure done, moi qui suis 
dans les chaines pour le Seigneur, de 
vous conduire d'une maniere qui soit 
digne de Tetat auquel vous avez Hi ap- 
peles; 

2 pratiquant en toutes choses I’humi- 
lite, la douceur et la patience, vous sup- 
portant les uns les autres avec charite; 

3 et travaillant avec soin a conserver 
Tunite d'un mme esprit par le lien de 
la paix. 

4 Vous nVfes tous quMu corps et ^ti’un 
esprit, comme vous avez tom et6 appelfe 
a une meme espirance, 

5 et quit n'y a qunn Seigneur, ^u’une 
foi, et jii’un Uptime; 

6 un Dieu, Pere de tous, qui est au- 
dessus de tous, qui etend sa providence sur 
tons, et qui reside eii nous tous. 

7 Or la grftce a ete donnec a chacun de 
nous selon la mesure du don de /dtut- 
Christ. 

8 C'est pourquoi f ecriture dit qu’itant 
monte en haut, il a mene captive une 
multitude de captifs, et a r^pandu ses 
dons sur les homines. 

9 Et pourquoi est-il dit qu’il est montd, 
sinon parce qu’il etait descendu aupara- 
vant dans les parties les plus bass^ de 
la terre»? 

10 Celui qui est descendu est le mime 
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qui est montiau-dessus de tousles cieux, 
afin de remplir toutes choses. 

11 Lui-meme a done donnd d son iglise 
quelques-uns pour dtre ap6tres, d^autres 
pour etre prophfetes^ d’autres pour etre 
evangelistes^ d'autres pour etre pasteurs 
et docteurs^ 

12 afin que les uns et les autres travail- 
lent k la perfection des saints, aux fonc- 
tions de leur ministere^ k rddification du 
corps de yem-Christ, 

13 jusqu’k ce que nous parvenions tous 
k runit6 d^une meme foi et d’une mime 
connaissance du Fils de Dieu, k Vetat d’un 
homme parfait, k la mesure de TAge de la 
plenitude de yiem-Christ; 

14 afin que nous ne soyons plus comme 
des enfants, comme des personnes flot- 
tantes, et qui se laissent emporter k tous 
les vents des opinions humaines, par la 
tromperie des hommes, et par Tadresse 
^*ils ont k engager artificieusement dans 
rerreur; 

15 mais que^ pratiquant la v6rit4 par la 
charite, nous croissions en toutes choses 
dans yeVws-Christ, qui est notre chef et 
notre tefey 

16 de qui tout le corps, dont les parties 
sont jointes et uriies ensemble a\ec une si 
juste propoi tion, re§oit par tous les vais- 
seaux et toutes les liaisons qui portent 
Vesprit et la vie, Taccroissement qu*il lui 
co?/iw?wnt^?feparrefficace de son influence, 
selon la mesure qui est propre a chacun 
des membres, afin qu"il se forme ainsi et 
s^edifie par la charit4, 

17 Je vans avertis done, et je vous con- 
jure par le Seigneur, de ne plus vivre 
comme les auti'es gentils, qui suLvent dans 
leur conduite la vaniie de leurs pen- 
sees; 

18 qui ont Tesprit plein de t^n^bres, qui 
sont entierement 6loign6s de la vie de 
JDieu, k cause de Fignorance ou ils sont, 
ct de Taveuglement de leur cceur; 

19 qui, ayant perdu tout rermrds et 
bout sentiment, s^abandonnent k la dis- 
solution, pour se plonger avec une ar- 
deur insatiable dans toutes sortes d*m- 
puretes. 

20 Mais pour vous, ce n*est pas ce que 
vous avez appris dans Uicole de Jesus^ 
Christ, 

21 puisque vous y avez entendu pr^- 

cher, et y avez appris, selon la Hviii de 
sa doctrine, i 

22 k depouiller le vieil homme selon 
/egue/ twus avez vicu dans votre premiere 


vie, qui se corrompt en suivant Tillusion 
de ses passions, 

23 k vous renouveler dans Fint6rieur de 
votre 4me, 

24 et & vous revfitir de Thomme nou 
veau, qui est cri6 selon Dieu dans une 
justice et une saintet^ veritable. 

25 C’est pourquoi en vous eloignant de 
tout mensonge, que chacun parle ^ son 
prochain dans la v6rit6, parce que nous 
sommes membres les uns des autres. 

26 Si vous vous mettez en colere, gar- 
dez-vous de pecher. Que le soleil ne se 
couche point sur votre colere; 

27 et ne donnez point de lieu et d* entree 
au diable. 

28 Que celui qui derobait, ne d6robe 
plus, mais qu'il s^occupe en travaillant 
des mains k quelque ou\rage bon et utile, 
pour avoir de quoi donner a ceux qui sont 
dans Tindigence. 

29 Que nul mauvais discours ne sorte 
de votre bouche; mais qu'il n^en sorte 
que de bons et de propres k nourrir la Ibi, 
afin quails inspirent la piete k ceux qui les 
^content. 

30 Et n’attristez pas TEsprit-Saint de 
Dieu, dont vous avez ete marques comme 
d’un sceau pour le jour de la redemption, 

31 Que toute aigreur, tout emporte- 
ment, toute colere, toute crierie, toute 
medisance, enfin que toute malice soit 
bannie d'entre vous. 

32 Mais soyez bons les uns envers les 
autres, pleins de compassion et de ten^- 
dresse, vous entre-pardonnant mutuelle- 
ment, comme l>ieu vous a aussi pardonni 
I en yesus-Cbrist. 

CHAPITRE V. 

loiiter lAiM-Cbrist. Bannir rimpudieit^. — V'lTre en enfknt*- 
lomi^re. Fuir lee oeutres de ten^hree. >- Rechtfter Je tuntix 
Se remplir du Saint^Eeprit. » 8*entr»*reipecter. — Saiuk»ic • 
mariape. ^ Devoir du atari el de la fentma. 

1 Soyez done les imitateurs de Dieu, 
comme etant ses enfants bien-aim6s, 

2 et marchez dansl’amour et la char it e, 
comme yesi/s-Christ nous a aimes, et s est 
livre lui-m6me pour nous, en s^olfrant k 
Dieu comme une oblation et une victime 
d’agreable odeur. 

3 Qu'oii n'entende pas seulement paider 
parmi vous ni de fornication, ni de quel- 
que impuret^ que ce soit, ni d'avarice, 
comme on ne doit point en entendre par- 
ler parmi les saints; 

qu*on n^y entende point de paroles 
dishonnites, ni de folles, ni de bouflbn* 
nes, ce qui ne convient pas d votre 
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iion ; mats plutdt dt$ paroles d’acUoyas de 
grAces. 

6 Car sachez qoe nul foroicaieur, irnl 
imptulique^ nul avare^ ce qui esi une 
idolAtric, ne sera heritier du royaume 
de y<?5W5-Christ et de Dieu. 

6 Que personne ne vous seduise par de 
vains discnurs. Car e’est pour ceschoses 
que la coRtc de Dieu tonibe sur les 
llommes rebelles a la vh'ite. 

7 N’ayez done rieri de commun avec 
eux. 

8 Car vous n^Atiez autrefois que t^ne- 

bres ; tnais maintenant vous Hts lumiere 
en noire Seigneur. Marcbez comme des 
enfants de lumiere. I 

9 Or le fruit de la lumiere consiste en 
toute sorte de bont6, de justice et de ve- 
rite. 

10 Recherchez avec soin ce qui est 
rdable a Dieu. 

1 et ne prenez point de part aux ®u- 
vres infiructueuses des tenebres; mais au 
contraire condamnez-lcs. 

12 Car la pudeur ne permet pas seule- 
ment de dire ce que ces personnes font 
en secret. 

13 Or tout ce qui me rite d’etre repris se 
dAcouvre par la lumiercj n’y ayant que la 
lumiere qui decouvre tout. 

14 C’est pourquoi il est dit : Levez-vous, 
vous qui dormez; sortez d’entre lesmorts, 
et ye5i<5-Christ vous eclairera , 

13 Ayez done soin, nm freres, de vous 
conduire avec une grande circonspec-j 

tion, non comme des personnes impru-l 

dentes, ! 

16 mais comme des hommes sages, ra- j 

chetant le temps, parce que Les jours sont j 
mauvais. ! 

17 Ne soyez done pas indiscrets, mais 
sachez discerner quelle est la volont^ du . 
Seigneur. 

18 Et ne vous laissez point aller aux 

exclis du vin, d’ou naissent les dissolu- 1 
tions; mais remplissez>vous du Saint- 
Esprit ; ' 

19 vous entretenant de psaumes , 
d^hymnes , et de cantiques spirituels , 
chantant et psalmodiant du fond de vos 
ccDurs k la gloire du Seigneur ; 

20 en rendant graces en tout temps et 
pour toutes choses k Dieu le P6re, au 
nom de notre Seigneur Jesus-Christ; 

21 et vous soumettant les uns aux au- 
tres dans la crainte de yestis-Christ. 

32 Que lee femmes soient soumises h 
leurs maxis^comme au Seigneur; 


23 parce que le man est le chef de la 
femme, comme /i&us-Ghrist est le chef 
de i’^glise, qui est eon corps, dont il esI 
aussi le Sauveur. 

24 Comme done T^glise est soumtse k 
•/^52/^-Christ, les femmes doivent aussi 
etre soumises en tout k leurs maris. 

25 Et vous, maris, aimez vos femmes, 
comme yesws-Cbrist a aim^ TEglise, et 
s^‘st livre lui-mAme a la mart pour elle, 

26 afin de la sanctifier, apres Tavoir 
purifiee dans le baptAme de i’eau par la 
parole de vie, 

27 pour la faire paraitre devant lui 
pleine de gloire, n’ayant ni tache, ni ridc^ 
ni rien de semblable ; mais etant sainte 
et irreprehensible. 

I 28 Ainsi les maris doivent aimer leurs 
femmes comme leur propre corps. Celui 
qui aime sa femme s’aime soi-meme. 

29 car nul ne bait sa propre chair ; mais 
il la nourrit et Tentretient comme Jesus- 

I Christ fait d Vegard de Teglise ; 

30 parce que nous sommes les merabres 
de son corps, formes de sa chair et de ses 
os. 

31 C^est pourquoi Thomme abnudon- 
nera son pure et sa mere pour s attacber 
a sa femme, et de deux qu'ils etaierU ils 
deviendront une meme chair. 

32 Gc sacrement est grand, dis-je, en 
yc5Ms-Christ et en Teglise. 

33 Que chacun de vous aime done aussi 
sa femme comme lui-meme , et que la 
femme craigne et respecte son mari. 

CHAPITRE \I. 

Devoir* mutuels des enfant* el des pert^s, des serviteors ot des niei- 
tres. — Armes spiriluelles des ciireliens centre les demon*. — 
Saint Paul se recoromv’iitde aux prieres des Ephesiens. — 1) tear 
eavoie T jehique. — Sdiutelious. 

1 Vous, enfants, obeissez k vos peres et 
a vos meres, en ce qui est selon le Sei- 
gneur ; car cela est juste. 

2 Honorez votre pere et votre mere 
(e’est le premier des commandements au- 
quel Dieu ait promis une recompetise); 

3 honorez-les afin que vous soyez heu- 
reux, et que vous viviez iongtemps sur la 
terre. 

4 Et vous, p^res, n’irritez point vos en- 
fants; mais ayez soin de les bien elever, 
en les cncourageant et les instruisant 
selon le Seigneur. 

5 Vous, serviteurs, obAissez k ceux qu j 
sont vos maitres selon la chair, ave 
crainte et avee respect, dans la simpUoite 
de votre coeur, comme b 

meme. 

6 Ne les servai pas mdement lorsqa’ih 
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ont ToBil siir vous, conime si vous ne pen- 
stez qu'k plaire aux hommes^ mais faites 
<ie lK)n cojur la volont6 de Dieu comme 
i'lnnt serviteurs de J^sus-Chmi, 

7 El servez-les avec affection, regardant 
eii eux le Seigneur, et non les hommes ; 

8 sachant que chacun recevra du Sei- 
gneur la recompense du bien qu"il aura 
niit, soil qu^il soil esclave, ou qu’il soit 
libre 

9 Et vous, maitres, t6moignez de meme 
do Faffection vos serviteurs, ne les trai- 
tant point avec rudesse et avec menaces, 
s;ichant que vous avez les uns et les au- 
tres un mdtre commun dans le ciel, qui 
iFaura point d'egard k la condition des 
personnes. 

10 Enfin, mes fr^res, fortifiez-vous dans 
ie Seigneur, et en sa vertu toute puis- 
sante. 

11 Revetez-vous de toutes les armes de 
Dieu pour pouvoir vous defendre des em- 
buches et des artifices du diable. 

12 Car nous avons k combattre, non 
eontre des hommes de chair et de sang, 
inais contre les principaut6s et les puis- 
s.mces, centres les princes du monde, 
c Qst-d-dire de ce siecle tenebreiix, con- 
^ e les esprits de malice repandus dans 
Fair. 

13 C est pourquoi prenez toutes les ar- 
niesde Dieu, afin qu'etant munis de tout, 
vous puissiez, au jour niauvais, resister et 
demeurer fermes. 

1i Soyez done fermes; que la verite 
bi'it la ceinture de vos reins, que la jus- 
tice soit votre cuirasse ; 


15 que vos pieds aient pour chaussure 
la preparation d suivre revangile de 
paix. 

16 Servez-vous surtout du bouclier de 
la foi, pour pouvoir eteindre tous les 
traits enflammes du malin esprit. 

17 Prenez encore le casque du salut, et 
“ \ spirit uelle, qui est la parole de 
Dieu ; 

18 invoquant Dieu en esprit et en tout 
temps, par toutes sortes de supplications 
et de prieres, et vous employant avec 
une vigilance et une perseverance con- 
tinuelle k prier pour tous les saints ; 

19 et pour moi aussi , afm que Dieu, 
m'ouvrant la bouebe, me donne des pa- 
roles pour annoncer librement le mysterc 
de Fevangile, 

20 dont j'exerce la legation et Vambas- 
sade, mhne dans les chaincs ; et que j^en 
parle avec la liberte et la hardiesse que je 
dois. 

21 Quant k ce qui regarde F^tat ou je 
suis, et ce que je fais, Tychique, notre 
cher frere, (jui est un lidele ministre du 
Seigneur, vous apprendra toutes choses; 

22 et cost pour cela meme que jc Fai 
envoye vers vous, afm que vous sachiez 
ce qui se passe a notre egard, et qu'il 
console vos coeurs. 

23 Que Dieu le Pere et le Seigneur J4- 
sus-Cbrist donnent k nos fireres la paix et 
la cliarite avec la foi. 

24 Que la gnke soit avec tous ceux qui 
aiment notie Seigneur Jesus-Christ, en 
se separant de toute corruption. Amen. 


EPITRE DE SAINT PAUL 

AUX 

PHILIPPIENS 


CHAPITRE I. 

AtfMtioo de saint Paol pour les Philippieni. — Les Ileus de saint 
rani fortiOent les fideles. — Verite* prdebde 

1 Paul et Timoth^e, serviteurs de J6- 
sus-Cbrist, et k tous les saints en J^sus- 


Christ qui sont k Philippos ; et aux 
ques et aux diacroo. 

Que pieu notre Pfere et J6sus-Christ 
notre Seigneur vous donnent la gr&ce et 
la paix. 

3 Je rends grftces k mon Dieu toutes les 
fois que je me souviens de vous; 
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4> et je ne fais jamais de pri^res que je 
ne prie aussi pour vous tous^ ressentant 
une grande joie 

6 de ce que vous avez re^u rdvangile, 
et y avez pers^vM depuis le premier 
jour jusqu'k present ; 

6 car j’ai une ferme confiance que ce- 
lui qui a commence le bien en vous ne 
cessera de le perfectionner jusqu’au jour 
de J6sus-Christ. 

7 Et il est juste que j’aie ce sentiment 
de vous tous, parce que je vous ai dans le 
coBur, comme ayant tous part a ma joie, 
par celle que vous avez prise a mes liens, 
b ma defense, et k TaiTermissement de 
rdvangile. 

8 Car Dieu m'est tdmoin avec quelle 
tendresse je vous aime tous dans les en- 
trailles de Jesus-Christ. 

9 Et ce que je lui demande est que 
votre charite croisse de plus en plus en 
lumi^re et en toute intelligence ; 

10 afin que vous sachiez discemer ce 
qui est meilleur et plus utile; que vous 
soyez purs et sinceres ; que vous marchiez 
jusqu’au jour de yes?/6'-Chnst , sans que 
votre course soit interrompue par aucune 
chute ; 

11 ctque, pour la glgire et la louange 
de Dieu, vous soyez remplis des Iruits de 
justice par Jesus-Christ. 

12 Or je veux bien que vous sachiez, 
mes freres, que ce qui m’est arrive, loin 
de nuire, a plutdt servi au progres de Fe- 
vangile, 

13 en sorte que mes liens sont devenus 
cdl^bres dans toute la cour de I'empereur 
et parrai tous les habitants de Rome, h la 
gloire de yesus-Christ ; 

14 et que plusieurs de nos freres en 
notre Seigneur , se rassurant par mes 
liens, ont congu une hardiesse nouvelle 
pour annoncer la parole de Dieu sans 
aucune crainte. 

16 II est vrai que quelques-uns pre- 
chent yesMS-Christ par un esprit d'envie 
et de contention, et que les autres le 
font par une bonne volonti. 

16 Les uns preckent yestis-Christ par 
cbaritd, sachant que j'ai dtd etabli pour 
la defense de Tdvangile ; 

17 et les autres le prechent par un es- 
prit de pique et de jalousie, avec une in- 
tention qui iFest pas pure, croyant me 
causer de Taffliction dans mes liens. 

18 Mais qu’importe? pourvu que y^m- 
Christ soit annone6 en quelque mani^re 
que ce soit, soit par occasion^ soit par un 


vrai zble, je m^cn r6jouis et m'en rdjoni-* 

irai trmjours. 

19 Car je sais qne T^vdnement m^cn 
sera salutaire. par vos pricres et par 
Finfnsion de TEsprit de Jesus-Christ, 

20 selon la ferme esp6rance ou je suis 
qne je ne recevrai point la confusion 
d*etre trompe en rien de ce que j’attends ; 
mnis que, parlant avec toute sorte de 
liberte, y<'.<fM?-Christ sera encore mainte- 
nant, comrne toujours, glorifie dans mon 
corps , soil par ma vie , soit par ma 
morl. 

21 Car ycm-Christ est ma vie, et la 
mort m'est un gain. 

22 Si je demeure plus longtemps dans 
ce corps mortel, je tirerai du fruit de 
mon travail ; et ainsi je ne sais que 
choisir. 

23 Je me trouve presse des deux c6tes : 
car d'unc part je desire d^^tre degage 
des liens du corps, et d'etre avec Jesits^ 
Christ, ce qui est satu comparaison le 
meilleur; 

24 et de t autre, il est plus utile pour 
votre bien que je demeure encore en 
cette vie. 

25 C'est pourquoi j’ai une certaine 
confiance qui me persuade que je demeu- 
rerai encore avec vous tous, et que j’y 
demeurerai meme assez longtemps pour 
votre avancement, et pour la joie de 
votre foi; 

26 afin que, lorsque je serai de nouveau 
present parmi vous, je trouve en vous un 
sujet de me gloritier de plus en plus en 
Jesus-Christ. 

27 Ayez soin seulement de vous con- 
duire d'une maniere digne de TevangUc 
de yesus-Christ , afin que je voie moi- 
merae, ^tant present parmi vous, ou que 
j'entende dire, en etant absent, que vous 
demeurez fermes dans un meme esprit, 
combattant tous d’un meme cceur pour 
la foi de Fevangile ; 

28 et que vous demeuhez intr^pides 
parmi tous les efl’orts de vos adversaires, 
ce qui est pour eux le sujet de leur perte, 
comme pour vous celui de votre salut j 
et cet avantage vous vient de Dieu. 

29 Car c’est une grice qu'il vous a faitc, 
non-seulement de ce que vous croyez en 
ycsMS-Cbrist, mais encore de ce que vous 
souffrez pour lui, 

30 vous trouvant dans les m^mes com- 
bats oil vous m’avez vu, et ou vous 
entendez dire que je suis encore ifiaiu-* 
tenant. 
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CHAHTRE n. 

Qaton. hnmiUU.— Abaifsement at alolre de J^sai-Cbriit.— Op4- 
rtt M uitti avM eraintc et (rembicraent. — Kdla da Mint Paul. 
<— Yeriu de Tbnothde. — Louange d'Epaphrodite. 

1 Si done il y a quelques consolations 
€» ye^ws-Christ ; s’il y a quelque douceur 
et quelque soulagement dans la charity ; 
s'il y a quelque union dans la participa- 
tion fiPun m^me esprit ; s'il y a quelque 
tendresse et quelque compassion parmi 
nous, 

2 rendez ma joie parfaite, vous tenant 
tons unis ensemble, ii'ayant tous qu"un 
m^me amour, une m^e 4me, et les 
memes sentiments ; 

3 en sorte que vous ne fassiez rien par 
un esprit de contention ou de vaine gloire ; 
mais que chacun par humility croie les 
autres au-dessus do soi. 

k Que chacun ait egard> non h ses pro- 
pres interSts, mais k ceux des autres. 

5 Soyez dans la metne disposition et 
dans le mSme sentiment oil a ete Jesus- 
Christ, 

6 qui, ayant la forme et la nature de 
Dieu, tfa point cru que ce fiit pour lui 
une usurpation d’etre egal a Dieu ; 

7 mais il s^est aneanti lui-mome en 
prenant la forme et la nature de servi- 
teur, en se rendant semblable aux hom- 
mes, et etant reconnu pour homme par 
tout ce qui a paru de lui au dehors. 

8 II s’est rabaisse lui-meme, se rendant 
obeissant jusqu’^ la mort, et jusqu’d la 
mort de la croix. 

9 C’est pourquoi Dieu Fa elev^ par des- 
sus toutes choseSy et lui a donn6 un nom 
qui est au-dessus de tout nom, 

10 ahn qu^au nom de J^sus tout genou 
fl^hisse dans le del, sur la terre et dans 
fes enters ; 

11 et que toute langue confesse que le 
Sei^eur Jesus-Christ est dam la gloire 
de Dieu son Pdre. 

12 Ainsi, mes chers freres, comme vous 
avez toujours ete obeissants, aycz soin, 
non-^seulement lorsque je suis present 
pamU vous, mais encore plus maintenant 
que je suis absent d^op^rer votre salut 
avec crainte et tremblement. 

13 Car e’est Dieu qui ophre en vous et 
le vouloir et le faire, selon qu'il lui plait, 

14 Fades done toutes choses sans mur- 
mures et sans disputes; 

15 afin que vous soyez irr^r^hensibles 
et stneires, et qu’^tant enfants de Dieu, 
vous soyez sans tacbe au milieu d'une 
nation d^prav^e et corrompue , parmi 


laquelle vous brillez comme des astres 
dans le monde; 

16 portant en vous la parole de vie, 
pour m’^tre un sujet de gloii^ au jour de 
yem-Christ, comme n’ayant pas couru 
en vain, ni travaille en vain. 

17 Mais quand m6me je devrais rc- 
pandre mon sang sur la victirne et le 
sacriOce de votre foi, je m’en rejouirais 
en moi-meme, et je m’en conjouirais 
avec vous tous; 

18 et vous devriez aussi vous en 
jouir, et vous en conjouir avec moi. 

19 J’espere qiFavec la grace du Seigneur 
J^sus, je vous enverrai bientdt Timotli^e, 
afin que je sois aussi console, apprenant 
de VOS nouvclles ; 

20 n’ayant personne qui soit autant que 
lui uni avec moi d’esprit et de coeur, ni 
qui se poide plus sineferement h prendre 
soin de ce qui vous touche ; 

21 car tous cherchent leurs propres in- 
terets, et non ceux de Jfeus-Cbrist. 

22 Or, vous savez dejh Tepreuve que 
fai faite de lui, puisqu’il a servi avec 
moi dans la predication de T^vangile, 
comme un fils sert k son p^re. 

23 J’espere done vous Fenvoyer aussi- 
tdt que j’aurai mis ordre k ce qui me re- 
garde ; 

24 et je me promets aussi de la honti 
du Seigneur, que j’irai moi-mSme vous 
voir bient6t. 

25 Cependant j’ai cru quHl etait nices- 
saire de vous envoyer mon frere Epaphro- 
dite, qui est mon aide dans mon minis- 
tere, et mon compagnon dans mes com- 
bats, qui est votre apdtre et qui m’a servi 
dans mes besoins; 

20 parce qu'il dfesirait de vous voir tous; 
et il 6tait fort en peine de ce que vous 
aviez su sa maladie. 

27 Car il a 6t6 en effet malade jusqu^h 
la mort ; mais Dieu a eu piti6 de lui ; et 
non-seulement de lui, mais aussi de moi, 
afin que je n’eusse pas affliction sur af- 
fliction. 

28 C'est pourquoi je me suis hAt6 de 
vous Fenvoyer, pour vous donner la joie 
de le revoir, et pour me tirer moi-menie 
de peine. 

29 Recevez-le done avec toute sorte de 
joie en noire Seigneur, et honorez de 
telles personnes. 

30 Car il s’est vu tout proche de ta 
mort, pour avoir voulu servir k Foeuvre 
de yesus-Christ, exposant sa vie, afin 
4e supplier par son assistance k cells 
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que vous w pouviez me veadre voiis- i 
mimes. 

CHAPITRE in. 

Cbr<^(i«‘n, vrai cii cttncis. — Jitblice de la iui et i i fol.— r»rti> 
Ntix >nu(Trincuf> de Jeiiii.'rhrisl. — Saint Paul ne m 

eroit (/ointarnvit a la perr«cli<>u, main il y land.— Faui »pHnt§^ 

enitemU de la croii. — Clirctioaa, citoyeiu du eiel. 

] Au reste^ mes freres, rdJouissez>vous 
en notre Seigneur. II ne invest pas penible^ 
et il vous est avantageux que je vous icrive 
les mcmes choses. 

2 Gardez-vous des chieos^ gardez-vous 
des mauvais ouvriers, gardez-vous des 
fatix circoncis. 

3 Car e'est nous qui sommes les vrais 
circoncis^ puisque nous servons Dieu en 
esprit^ et que nous nous glorilions en Je- 
sus^hrist, sans nous flatter d^aucun avan- 
tage charnel. 

h Ce n'est pas que je ne puisse prendre 
moi-mime avantage dc ce qui n’est que 
charnel; et si quelqu’un eroit pouvoir le 
faire, je le puis encore plus que tui, 

5 Ayant eti circoncis au huitieme jour, 
etant de la race d'lsracl, de la tribu de 
Benjamin, ne Hebreu, de peres Hebreux; 
pour ce qui est de la maniere d observer 
la loi, ayant ete pbarisien ; 

6 pour ce qui e^ du zele du judaisme. 

jusqu'a persecuter Teglise; et 
pour ce qui est de la justice de la loi, ayant 
mene une vie irrcprochable. 

7 Mais ce que je considerais alors comme 
un gain et un avantage m'a paru depuis, 
en regardant </^5U5-C^ist, un desavantage 
et une perte. 

8 Je dis plus : tout me semble une perte 
au prix de cette haute connaissance de 
Jisus-Christ mon Seigneur, pour Tamour 
duquel je me suis prive de loutes choses, 
les regardant comme des ordures, afin 
que je gagne Ji^zis-Christ; 

9 que je sois trouv(^ en lui n’ayant point 
une justice qui me soil propre et qui me 
soit venue de la loi; mais ayant oellc qui 
nait de la foi en Jesus-Christ, cette justice 
qui vient de Dieu par la foi; 

10 et que je connaisse Jesus-Christ, avet 
la vertu de sa resurrection et la participa- 
tion de ses souffrances, etant rendu con- 
forme h sa mort 

11 pour tiicher enfin de parvenir k la 
bienheureuse resurrection des morts. 

12 Ce n'est pas que j’aie deja re^u ce 
que fespere, ou que je sois dij^ pariait; 
mais je poursuis ma course pour Ucher 
d’atteindre ou Jdsus-Christ m’a destine en 
meprenant 


13 JUes freres^ je ne pense point avoir 
encore atteint ou je tends; mais tout ce 
que je fais mainienmt, e'est qu’oubliant 
ce qui est derri^re moi, et m'avanfant 
vers ce qui est devant moi, 

H je cours incessamment vers le bout 
de la carriere, pour remporter le pi ix de 
la Mlicite du cid, k laquelle Dieu nous a 
I appel^s par Jesus^hrist. 

15 Tout ce que nous sommes done de 
parfaits, soyons dans ce sentiment; et si 
en quelque point vous pensez autrement, 
Dieu vous decouvrira aussi ce que vous de- 
vez en croire. 

16 Cependant, pour ce qui regarde les 
points k Regard desquels nous sommes 
parvenus k dtre dans les m^mes senti- 
Iments, demeurons ious dans la mdne 
regie. 

17 Mes freres, rendez-vous mes imitar 
teurs, et proposez-vous Texemple de ceux 
qui se conduisent selon le modele que 
vous avez vii en nous. 

18 Car il y en a plusieurs, dont je vous 
ai sou> ent parle, et dont je vous parle en- 
core avec larmes, qui se conduisent en 
ennemis de la croix de yesus-Cbrist, 

19 qui auront pour fin la damnation; 
qui font leur dieu de leur ventre; qui 
mettent leur gloire dans leur propre 
honte, et qui n’ont de pensees et d affec- 
tions que pour la terre. 

20 Mais, pour nous, nous ^'ivons dijh 
dans le ciel, comme en etant citoyens; et 
e'est de Id aussi que nous attendons le &u- 
veur notre Seigneur Jcsus-CbrLst, 

21 qui transformera notre corps tout vil 
et abject quit est, adn de le rendre con- 
forme k son corps glorieux, par cette 
vertu efficace par laquelle il peut s'assu- 
jettir toutes choses. 

CHAPITRE IV. 

Saint Ptnl exborte les PhiUppien* i demeurer feme* don* le Sd- 
neur. — Il leur rBtoo>aande ses coopdniteurs. — II leor soo- 
aile la pats. — II ioue leur liberalite, et leur en souhoite la 
recompense. —S*lutal;iUi». 

1 C’est poup'uo mes tres chers et trhs 
aimes freres, qu* aea ma joie et ma cou- 
ronne, continuez^ mes bien-aim6s, et de- 
ineurez fermes dans le Seigneur. 

2 Je conjure Evodie, et je conjure Syi^ 
tyche, de s'unir dans les mimes senti* 
ments en notre Seigneur. 

3 Je vous prie aussi, vous qui avez Hi 
le fidele compagnon de mes travaux, de 
les assister, elles qui ont travailli ayec 
moi dans Yetablissement de Tivangfle, 
avec Qiment et les autres qui m^ont aidd 
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dans mon minist^re, dont les noms sont 
icrits dans le livre de vie. 

&• Soyez toujours dans la joie en notre 
Seigneur; je /e dis encore une fois, soyez 
dans la joie. 

5 Que votre modestie soit connue de 
tons les hommes. Le Seigneur est proche. 

6 Ne vous inquiitez de rien ; mais, en 
quelque etat que vous soyez, pr^sentez h. 
Dieu VOS demandes, par des supplications 
et des prieres accompagnees d'actions de 
gr^^ces. 

7 Et que la paix de Dieu, qui surpasse 
toutes pensees, garde vos coeurs et vos 
esprits en Jesus-Christ. 

8 Enfin, mes freres, que tout ce qui 
est veritable et sincere, tout ce qui est 
honn^te, tout ce qui est juste, tout ce 
qui est saint, tout ce qui pent vous rendre 
aimables, tout ce qui est d’odificatioii ct 
de bonne odeur, tout ce qui est verlueux 
et tout ce qui est louable, dans le rcgle- 
ment des moeurs, soit Tentretien de vos 
pens^es. 

9 Pratiquez ce que vous avez appris et 
re^u de moi, ce que vous avez eiitendu 
dire de moi, et ce que vous avez vu en 
moi, et le Dieu de paix sera avec vous. 

10 Au reste, j^ai recu une grande joie 
en notre Seigneur, de ce qu'eiifin vous 
avez renouvele les sentiments que vous 
avez pour moi; non que vous ne les 
eussiez toujours dans le cccur^ mais vous 
n^aviez pas d^ occasion de les faire pa- 
raitre, 

11 Ce ripest pas la vue de mon besoin 
qui me fait parler de la sorte; car j^ai 
appris a me contenter de Tetat oil je me 
trouve ; 

12 je sais vivre pauvrement; je sais 


vivre dans Tabondance; ayant 6prouvA 
de tout, je suis fait k tout, au bon trai- 
tement et a la faim, k Tabondanee et k 
rindigence. 

13 Je puis tout en celui qui me fortifie. 

14 Vous avez bien fait n6anmoins de 
prendre part ^ Taffliction ou je suis. 

15 Or vous savez, mes freres de Phi- 
lippes, qu^apr^s avoir commence vous 
precher Tivangile, ayant depuis quitt6 la 
Macedoine, nulle autre 6glise ne m'a fait 
part de ses biens, et que je n’ai rien regu 
que de vous seuls, 

16 qui m’avez envoye deux fois k Thes- 
salonique de quoi satisfaire k mesbesoins. 

17 Ce n'est point que je desire vos dons, 
mais je desire le fruit que vous en iirez, 
qui augmentera le compte que Dieu tient 
de vos bonnes oeuvres. 

18 Or j'ai maintenant tout ce que vous 
rn*Qvez envoye, et je suis dans Tabon- 
dance. Jc suis rempli de vos biens, que 
j'ai reeus d’Epaphrodite comme une ohla- 
tion /^/’excellente odeur, comme une hostie 
que Dieu accepte volontiers, et qui lui 
est agreable. 

19 Je souhaiie que mon Dieu, selon les 
ricljosses de sa bont6, remplissc tons vos 
besoins. et vous donne sa gloire par J6- 
stis-Christ. 

20 (iloirc soit k Dieu notre Pere, dans 
tousles sieclos des siecles. Amen, 

21 Snluez de ma part tous les saints en 
Jesus-Christ. 

22 Les freres qui sont avec moi vous sa- 
luent. Tous les saints vous saluent, mais 
principalement ceux qui sont de la maison 
de Cesar. 

23 La giAce de notre Seigneur J^us- 
Christ soit avec votre esprit. Amen. 
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CHAPITRE I. 

flint Paul salue le« Colossiuns. — II rend grllcei et prie pour eux. 
— idtuf-Chri«l est I'imatre de Dieu, le createiir de toiilea chobus, 
M chef de paciflcaleur Kiilrc le eiol ct la terre.— Paul, 

ministre de Jdaus-Chrisl et de *oii eirliic. — Mxitdre de la voca- 
tion del gentils. 

1 Paul, par la volout^ de Dieu, apAtre 


de J6sus-Christ, et Timoth6e son frfere, 

2 aux saints et tidies fl'^res en J^sus- 
Christ, qui sont k Colosses. 

3 Que Dieu notre Pere et J6sus-Christ 
notre Seigneur vous donnent la grice 
et la paix. Nous rendons grAces k Dieu> 
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Pfcre de noire Seigneur J&us-Christ; et 
nous le prions sans cesse pour yous^ 

4 depuis que nousavons appris qv^lle est 
voire foi en Jdsus-Chrisi, ei voire chariid 
envers ious les sainis ; 

5 dans Tesperance des biens qui vous 
sont r6serv6s dans le ciel, ei doni vous 
avez d4jd re^u la connaissance par la pa- 
role ir^s v6riiable de Tevangile, 

6 qui esi parvenu jusqu'k vous, comme 
il esi aussi repandu dans ioui le monde, 
ou il fruciifie et croii ainsi qu’iV a fait 
parmi vous, depuis le jour que vous avez 
eniendu ei connu la grdce de Dieu selon 
la v6rit6; 

7 comme vous en avez etd instruits par 
noire irfes cher Epaphras, qui est noire 
compagnon dans le service de Dieu, ei un 
fidele ministre de Jesus-Christ pour le bien 
de V 08 ^mes, 

8 ei de qui nous avons appris aussi voire 
chariie iouie spiriiuelle. 

9 C’esi pourquoi , depuis le iemps que 
nous avons su ces choses, nous ne cessoas 
poinide prier pour vous, ei de demander 
d Dieu qu'il vous remplisse de la connais- 
sance de sa volonie, en vous dormant iouie 
la sagesse ei iouie Tinielligence spiri- 
iuelle ; 

10 afin que vous voiis conduisiez d’une 
maniere digne de Dieu, Uchani de lui 
plaire en iouies choses, poi iaai les fruiis 
de iouies sories de bonnes oeuvres, ei 
croissani en la connaissance de Dieu; 

11 que vous soyez en ioui remplis de 
force, par la puissance de sa gloire, pour 
avoir en iouies rencontres une patience et 
une douceur perseverantc accompagnee 
de joie ; 

12 rendani graces a Dieu le Pere, qui, 
en nous eclairant de sa luinierc, nous a 
rendus dignes d’avoir pmi au sort et a 
Th^rihige des saints ; 

13 qui nous a arraches k la puissance 
des t6nebres, et nous a fait passer dans le 
royaume de son Fils bien-aime, 

14 par le sang duquel nous avons eie ra- 
cheies, et avons re^u la remission de nos 
pich^s ; 

15 qui est Fimage du Dieu invisible, et 
qui est ne avant iouies les creatures. 

16 Car tout a 6te cre6 par lui dans le ciel 
et sur la terre, les choses visibles et les 
invisibles, soit les trdnes, soil les domina- 
tions, soil les principaut6s, soit les puis- 
sances : tout a eib cree par lui et pour lui. 

17 II est avant tous, et iouies choses 
subsistent en lui. 


18 11 est le chef et la tete du corps de 
glise. 11 est comme les premices, et le pre* 
mier-n6 d'entre les morts, afin qu'il soit 
le premier en tout; 

19 parce qu'il a plu au Pere que toute 
plenitude r^idM en lui ; 

20 et de r^concilier iouies choses avec 
soi par lui, ayani pacific, par le sang 
qu*il a ripandu sur la croix, tant ce qui 
est sur la terre que ce qui est dans le 
ciel. 

21 Vous 6tiez vous-m^mes autrefois 
eloign6s de Dieu, et voire esprit, aban- 
donne k des muvres criminelles, vousren- 
dait ses ennemis; 

22 mais maintenant Jesus-Christ vous 
a reconcilies par la mori quit a soufferte 
dans son corps moriel, pour vous rendre 
saints, purs et irreprehensibles devant 
lui; 

[ 23 si iouiefois vous demeurez fond6s 
I ei afiermis dans la foi, et inebranlables 
dans Fesperance que vous donne Fevan- 
gile qu'on vous a annonce, qui a eie 
preche a iouies les creatures qui sont 
sous le ciel, ei doni j’ai eie 6tabli mi- 
nistre, 

24 moi Paul, qui me rejouis mainte- 
nani dans les maux que je soufTre pour 
vous, et qui accomplis dans ma chair ce 
qui reste a soufFrir a yesus-Ciirisi, en 
souffrant moi-meme^oxn son corps qui est 
Fcglise, 

25 de laquelle j'ai etc etabli ministre, 
selon la charge que Dieu m"a ionnee pour 
Fexercer envers vous; afin que je m'ac- 
quitte pleinement du ministere de la pa- 
role de Dieu, 

26 vous fnrehant le mystere qui a et6 
cache dans tons les siecles et ious les 
ages, et qui maintenant a etedecouvert a 
ses saints ; 

27 auxquels Dieu a voulii faire con- 
naitre quelies sont les ricbesses de la 
gloire de ce mystere dans les gentils, 
qui n’est aut?'e chose que ycsw^'-Clirist 
recu de vous, et devenu Fesperance de 
voire gloire. 

28 Ost lui que nous prochons, repre- 
nant tons les homines, et les instruisant 
ious dans toute la sagesse, afin que nous 
rendions tout homme parfait en Jesus- 
Christ. 

29 C"est aussi la fin que je me propose 
dans mes travaux, combattant par Feffi- 
cace de sa vertu, qui agit puissamment en 
moi. 
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L'ombn et'le ooFfa. 


€HAPI1%E n. 

4* saint Paul pour les Colossiont. — II lei exhorts A 
oemeurer fermes dans la doctrine qirils ont repue, et A ae girder 
4es faux docteurs.-^ Grandeur de Jesus-Christ.— Son trioraptie 
far la.crois. - Cultc supoa(itieu« des angox. — VaiiM attache 
anx obserrances legates. 

1 €ar je suis bien aise que vous saehiez 
oombien est grande I'afFection et le som 
que j'ai pour vous, pour ceux qui sent h 
Laodie^e^ et mhne pour tons ceux qui ne 
me connaissent point de visage, et ne 
m'ont jamais vu ; 

2 afin que ieurs ccenrs soient consoles, 
et qu'Mant unis ensemble par la cbarit6, 
ils soient remplis de toutes les richesses 
d^une parfaite intelligence, pour connaitre 
le mystere de Dieu le Pere et de Jisus- 
Christ, 

8 en qui tons lestrcsors de la sagesse et 
de la science sont renferm6s. 

4 Or je dis ceci afin que personne ne 
vous trompe par des discours subtils et 
ileves ; 

6 car quoique je sois absent de corps, je 
suis n^anmoins avec vous en esprit, 
voyant avec joie Tordre qui se garde 
parmi vous, et la solidity de votre foi en 
a/esttfi-Christ. 

6 Continuez done k vivre en J^us-Cbrist 
notre Seigneur, selon Tinstruction que 
vous en avez recue, 

7 ^ant attaeb^s k lui comme k votre ra- 
cine, et edifies sur lui comme sur votre 
fondement ; vous afl'ermissant dans la foi 
qui vous a enseignee, et croissant de 
plus en plus en Jesws-Christ par de conti- 
nuelles actions de graces. 

8 Prenez garde que personne ne vous 
surprenne par la philosophic, et par des 
raisonnem^ts vains et trompeurs, selon 
une doetrine ioute humaine, ou selon des 
observances qui etaient les elements du 
monde, et non scion yes«s-Christ. 

9 Car toute la plenitude de la divinity 
habite en lui corporellement. 

10 Et e'est en lui que vous en Mesrem- 
pUs, lui qui est le chef de toute princi- 
paut^ et de toute puissance. 

11 Comme c^est en lui que vous avez 4te 
circoncis d^une circoncision qui n^est pas 
fidte de main cT hommey mais qui consiste 
dans le d^pouillement du corps des 
cheSy que produit la concupiscence char* 
Belle, e'est-u-dire de la circoncision de 
«/dsus*Christ; 

12 aymt enseveiia avee l«i par le 
baptdme, dans lequel vous avez aussi ikk I 
ressuscit^s par la foi que vous avez eue ' 


que Dion Ta ressuscit^ d^enlre lea mortf 
par Tefficace de sa puissance. 

18 Gar lorsque vous 6tiez dans la mort 
de VOS pieWs et dans rincirconcision de 
votre chair, Jesus-Christ vous a fait re- 
vtvre avec lui, vous par donnant tous vos 
p4ch6s. . 

14 II a efface par son sang Vst c4dule qut 
s’^levait centre nous par ses d6crets; if a 
enti^rement aboli cette c^dule qui nous 
etait oontraire, il fa oboHe en Tattachanl 
k sa croix. 

I 15 Et ayant d^sann4 les principautfe 
et les puissances, il les a men4es haute* 
ment en triomphe k la face de tout le 
monde, apr^s les avoir vaincues par sa 
croix. 

16 Que personne done ne vous con* 
damne pour le manger et pour le boire, 
ou sur le snjet des jours de ffites, des nou* 

' veBes lunes et des jours de sabbat ; 

17 puisque toutes ces choses n'ont bii 
que Tombre de celles qui devaient arriver, 
et que «/^sus-Christ en est le corps et la 
veriti. 

18 Que nul ne vous ravisse le prix de 
votre course, en affectant de paraitre 
humble par un culte superstitieux des 
anges, se m^lant de parler des choses 
qu'il ne sait point, etant eiifl^ par les 
vaines imaginations d’un esprit humam 
et charnel ; 

19 et ne demeurant pas attach^ k eelwi 
qui est la t6te et le chef, duquel tout le 
corps, recevant Tinfluence par les vais- 
seaux qui en joignent et lient toutes les 
parties, s’entretient et s’augmente par 
Taocroissement que Dieu lui donne. 

20 Si done vous etes morts avec J^us^ 
Christ k ces premieres et plus grossieres 
instructions du monde , comment vous 
laissez-vous imposer des lois, comme si 
vous viviez dans ce premier 6tat 4u 
monde? 

21 Ne mangez pas, vous ditony dtuw 
telle chose y ne goiitez pas de ceciy ne ton* 
cbez pas d cela; 

22 parce que Tusage que vous feriei 
de toutes ces choses vous serait perni* 
cieux : ce quils vous disent mamtenant 
selon des maximes et des ordonnancei 
hiunaines; 

28 qui ont neanmoins quelque appa* 
renoe de sagesse dans une superstition el 
une humilite affeetde, dans un rigoureux 
traitement quW fait au corps, et dam 
If pen de soiii qu*on prersi de rasaaiier la 
chair. 
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CHAPITRE III. 

Amour olio^es dii riel. ~ Vlit coeh^e en Dion.^-Ticn bonmo, 
jl hnmme — A1iri^$r^ des vertux cl>r(^lienn«<,— Detotr* dot 
fiinmoB et dos mans, dcs enfants, des percs et dessenrkteura. 

1 Si done voiis dfes ressuscitds avec 
yf^m-Chrisf , recberchez ce qni est dans 
le oCi */^«ds-Christ est assisii la droite 
de Dien. 

2 N^hyez de godt que pour les choses du 
ciel, et non pour celles de la terre ; 

3 Car vous Stes inorts; et votre vie est 
eoehde en Dieu avee t/esus-Christ. 

4 Lorsque Tesus- Christ, qui est votre 
vie, viendra k paraitre, vous paraitrez 
aussi avec lui dans la gloire. 

5 Faites done mourir les metnbres de 
J’homme terrestre qui est en vous, la 
fornication, Timpuretd, les abominations, 
les mauvais ddsirs, et Tavarice, qui est 
une idoldtrie; 

6 puisque ce sont ces crimes qui font 
tomber la colere de Dieu sur les hommes 
rebelles a la v^ritL 

7 Et vous avez vous-mSmes commis au- 
trefois ces actions criminelles, lorsque vous 
viviez dans ces dhordres, 

8 Mais inaintenant quittez aussi vous- 
mfimes tous ces peches , la colere , Tai- 
greur , la malice , la mMisance ; que les 
paroles d^shonnStes soient bannies de vo- 
tre bouche. 

9 N’usez point de mensonge les uns co- 
vers les autres ; d6pouillez-vous du vieil 
homme avec ses oeuvres, 

10 et revetez-vous du nouveau , qui se 
renouvelle en avangant dans laconnais- 
sance de Dieu^ et etant forme k la ressem- 
blance de celui qui Ta cree, 

11 ou il n"y a difference ni de gentil et 
de Juif, ni de circoncis et d’incirconcis, 
ni de barbare et de Scythe, ni d'esclave 
et de libre; mais ou yesws-Christ est tout 
en tous. 

12 RevStez-vous done, comme des elus 
deDieii, saints et bien-aimes, de tendresse 
et d’entrailles de mis6ricorde , de bont6 , 
d'humilit6, de modestie, de patience ; 

13 vous supportant les uns les autres, 
chacun remettant k son fr^re tous les su- 
jets de plainte qu"il pourrait avoir contre 
lui, et vous entre-pardonnant comme le 
Seigneur vous a pardonnfe. 

14 Mais surtout revetez-vous de la cha- 
. iui est le lien de la perfection. 

15 Que la paix de /^su^-Christ, k la- 

? udle vous avez kii appelis, dans 
wniti (fun mdme corps, r^e dans 


VOS ccDiirs; et soyez reconnaissants (fes 
dons de Dieu. 

16 Que la parole de Jesus-Christ de- 
meure en vous avec plenitude, et vous 
comble de sagesse. instruisez-vous et 
! ethortez-vous les nns les autres par dcs 
psaumes, des hymnes et des cantiques 
spirituels, chantant de coeur avec Edifica- 
tion les louanges du Seigneur. 

17 Quoi que vous Cassiez, ou en parlant, 
ou en adssant, faites tout au nom du Sei- 
gneur JEsus-Christ, rendant graces par 
ui k Dieu le Pere. 

16 Femmes, soyez soumises k vos maris, 
comme il est bien raisonnable, en ceqvti 
*st selon le Seigneur. 

19 Maris, aimez vos femmes, et ne les 
raitez point avec rigueur et avec rudesse. 

20 Enfants, obEissez en tout k vos peres 
:t vos meres , car cela est agreable au 
Seigneur. 

21 PEres, n’irritez point vos enfants, 
de peur quails ne tombent dans Tabatte- 
ment. 

22 Serviteurs , obEissez en tout k ceux 
qui sont vos maitres selon la chair, ne les 
lervant pas seulement lorsqu'ils ont roeil 
sur vous , comme si vous ne pensiez qu'4 
plaire aux hommes, mais avec une simpli- 
:ite de coeur et crainte de Dieu. 

23 Faites de bon coeur tout ce que vous 
ferez, comme le faisant pour le Seigneur 
et non pas pour les hommes. 

24 SachezquecVsf du Seigneur gwe vous 
recevrez Theritage du del pour recom- 
pense ; e’est le Seigneur yesus-Christ que 
vous devez servir. 

25 Mais celui qui agit injustemenl re- 
cevra la peine de son injustice; et Dieu 
n'a point d'egard k la condition des per- 
sonnes. 

CHAPITRE IV. 

Devoirs iles maitres. — Persetirafice dans la pri^re. — fta^eiae et 
discretion dans Tentretien.— Tyehique et plusieurs autres loncs 
par saint Paul. — 11 salue les Laodieecns. — A«is qu’il denste u 
Areliippe. — Salutations. 

1 Vous, maitres, rendez k vos ser- 
viteurs cc que TequitE et la justice de- 
mandent de vous, sachant que vous avejf 
aussi bien qu^eux un maitre qui est dans 
le ciel. 

2 PersEvErez et veillez dans la priEre, cn 
Taccompagnant d’actions de gr&ces. 

3 Priez aussi pour nous, afin que Dieu 
nous ouvre une entrEe pour precher sa 
parole , et pour annoncer le mystEre da 
yEsu^-Christ, pour lequel ja suis dans lai 
liens; 
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Salutations. 


k et que je le d6co\ivre aux hommes en 
la mani^re que je dois le d^couvrir 

5 Conduisez-vous avec sagesse envers 
ceux qui sout horse/e Viglise^ en rachetant 
le temps. 

6 Que voire entretien^ 4tant toujours ac- 
compagn^ d^une douceur ^difiante y soit 
assaisonne du ^t\de la discretion y ensorte 
que vous sachiez comment vous devez r6- 
pondre k chaque personne. 

7 Mon clier frere Tychique, fidfele mi- 
nistre du Seigneur , et mon compagnon 
dans le service que je lui rends, vous ap- 
prendra tout ce qui regarde Tetat ou je 
suis. 

8 Etje vousTai envoye, afinqu’ilap- 
prenne Tetat ou vous etes vous-m^mes, et 
qu’il console vos coeurs. 

9 J'envoie aussi Oni^sime , mon cher et 
fidele frere , qui est de votre pays. Vous 
saurez par eux tout ce qui se passe ici. 

10 Aristarque , qui est prisonnier avec 
moi, vous salue, aussi bien que Marc, cou- 
sin de Barnabe, sur le sujet duquel on 
vous a ecrit. S’il vient chez vous, recevez- 
le bien. 

11 Jesus aussi, appeld le Juste, vous 
salue. 11s sont du nombre dcs fideles 
circoncis. Ce sont les seuls qui travail- 
lent maintenant avec moi, pour avancer 


le royaume de Dieu, et qui ont et^ ma 
consolation. 

12 Epaphras, qui est de votre ville, 
vous salue. C'est un serviteur de J^sus- 
Christ qui combat sans cesse pour vous 
dans ses pri^res, afin que vous demeuriez 
fermes et parfaits, et que vous accom- 
plissiez pleinement tout ce que Dieu de- 
mande de vous. 

13 Car je puis bien lui rendre ce t4moi« 
gnage, qu’il a un grand zele pour vous et 
pour ceux de Laodicee et d’Hidrapolis. 

14 Luc, m^decin, notre tres cher frere^ 
et Demas, vous saluent. 

15 Saluez de ma part nos freres de Lao- 
dicee, et Nymphas, et Teglise qui est dans 
sa maison. 

16 Et lorsque cette lettre aura 6t6 lue 
parmi vous, ayez soin qu^elle soit lue aussi 
dans Teglise de Laodicee , et qu’on vous 
lise de meme celle des Laodiceens. 

17 Dites k Archippe ce mot de ma part : 
Considcrez bien le ministcrc que vous 
avez le^u du Seigneur, afin d'eu remplir 
tous les devoirs. 

18 Voici la salutation que fajoute id, 
moi Paul, de ma propre main: Souvenez- 
vous de mes liens. La grAce soit avec 
vous. Amen. 


PREMIERE fiPlTRE DE SAINT PAUL 

THESSALONICIENS 


CHAPITRE 1. 

Saint Paul aalue les Thessalonicicus. — II rend prSees pour eux. 
— Succds de la prudicution dc baint Paul parmi uux. Ils out 
servi de module dUX peuples toi^^ins, chez qui Icur Cot e^t de- 
venue celebre. 

1 Paul , Sylvain et Timoth^e , k Teglise 
de Thessalonique , qui est en Dieu le 
Pere, et en Jesus-Christ notre Seigneur. 
Que la grice et la paix vous soient don- 
nees. 

2 Nous rendons sans cesse gr^ices k Dieu 
pour vous tous, nous souvenant continuel- 
lement do vous dans nos prieres ; 

3 et nous representant devant Dieu, qui 
est notre Pere, les oeuvres de votre foi, 
les travaux de votre ebarite, et la fermetl 


de Pesp6rance que vous avez en notre Sei- 
gneur JesuS'Christ. 

4 Car nous savons , ines freres cheris de 
Dieu, quelle a cte votre Election ; 

5 la predication que nous vous avons 
faite de Tevangile n’ayant pas ete seule- 
ment en paroles , mais ayant ete accom- 
pagnee de miracles , de la vertu du 
Saint-Esprit , d’une pleine abondaiicc de 
ses dons. Et vous savez aussi de quelle 
maniere j’ai agi parmi vous pour votre 
salut. 

6 Ainsi vous Stes devenusnos imitateurs, 
et les imitateurs du Seigneur, ayant re§u 
la parole parmi de grandes afflictions, 
avec la joie du Saint-Esprit. 
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7 de sorte que vous avez servi de noodle 
& tous ceux qui ont embrass^ la foi dans la 
Macedoine et dans TAchaie. 

8 Car non-seulement vous 4tes cause 
que la parole du Seigneur s'est ripandue 
avec 6clat dans la Macedoine et dans 
TAchaie; tnais mime la foi que vous 
avez en Dieu est devenue si cil^bre par- 
lout, qu’il n'est point n^cessaire que nous 
en parlions : 

9 puisqu’ils racontent eux-m6mes de nous 
quel a 6te le succbs de notre arriv6e parmi 
vous, et comme, ayant quitte les idoles, 
vous ^ ous ^tes convertis a Dieu, pour ser- 
vir le Dieu vivant et veritable; 

10 et pour attendre du ciel son Fils J4- 
sus, qu’il a ressuscite d'entre les morts, et 
qui nous a delivres de la colere k venir. 

CHAPITRE II. 

iireU, diilintdrestenient, sollicittidc de saint Paul dans la predi- 
cation de rcranpile.— 'ies Thff?«aloniciens. — Juf:eun*i»t 

terrible sur les Juib.-AScclioii de sainl Paul pour les Thessalo- 

nicieni. 

1 Car vous savez vous-memes, mes fre- 
res, que notre arriv^e vers vous n’a pas 
Hi vaine, et sans fruit, 

2 mais apres avoir beaucoup souffert 
auparavant, comme vous savez, et avoir 
^te traits avec outrage dans Philippes, 
nous ne laissames pas, en nous confiqnt 
en notre Dieu, de vous precher hardiment 
r^vangile de Dieu, parmi beaucoup de 
peines et de combats. 

3 Car nous ne vous avons point prficbe 
une doctrine d'erreur ou d’impurete; et 
nous n'avons point eu dessein de vous 
tromper. 

k Mais comme Dieu nous a choisis pour 
nous confier son evangile, nous parlons 
aussi, non pour plaire aux hommes, mais 
k Dieu qui voit le fond de nos coeurs. 

5 Car nous n^avons us^ d^aucune parole 
de flatterie, comme vous le savez, et notre 
ministhre n^a point servi de pr^texte k 
notre avarcc, Dieu en est t^moin ; 

6 et nous n’avons point non plus recher- 
che aucune gloire de la part des hommes, 
nide vous, ni d^autre part. 

7 Quoique nous eussions pu, comme 
ap6tres de y^sus-Christ, vous charger de 
notre subsistance; mais nous nous sommes 
conduits parmi vous avec une douceur 
d’enfant, comme une nourrice qui a soin 
de ses enfants. 

8 Ainsi, dans Faffection que nous res- 
scntions pour vous, nous aurions sou- 
baite de vous donner non-seulement la 
ctmnaissance de Fevangile de Dieu, mais 
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aussi notre propre vie, tant elait grand Fa- 
mour que nous vous portions. 

9 Car vous n^avez pas oublie, me$ 
frbres, quelle peine et quelle fatigue nous 
avons souffertes, et comme nous vous 
avons prech6 Fevangile de Dieu, en tra- 
vaillant jour et nuit, pour n’^tre a charge 
k aucun de vous. 

10 Yous 4tes temoins, vous-memes^ e 
Dieu r est aussi, combien la maniere dont 
je me suis conduit envers vous qui avez 
embrass6 la foi, a et6 sainte, juste et ifr6- 
procbable. 

11 Et vous savez que fai agi envers 
chacun de vous comme un pere envers 
ses enfants; 

12 vous exhortant, vous consolant, et 
vous conjurant de vous conduire d’une 
maniere digne de Dieu, qui vous a appel^ 
k son royaume et a sa gloire. 

13 C’est pourqnoi aussi nous rendons 
A Dieu de continucUes actions de graces, 
de ce qu'ayant entendu la parole de Dieu 
que nous vous prechions, vous Favez re- 
5 ue, non comme la parole des hommes, 
mais comme etant, ainsi qu'elle Test v6- 
ritablement, la parole de Dieu, qui agit 
efficacement en vous qui ites fideles. 

ik Car, mes freres, vous etes devenus 
les imitateurs des 6gUses de Dieu, qui 
ont embrass6 la foi de Jesus-Christ dans 
la Jud6e, ayant souffert les memes perse- 
cutions de la part de vos concitoyens, que 
ces eglises ont souffertes de la part dos 
Juifs; 

15 Qui ont ini mSme le Seigneur Jesus- 
Christ, et leurs prophetes; qui nous ont 
persecutes; qui ne plaisent point k Dieu, 
et qui sont ennemis de tous les hommes; 

16 qui nous empecbent d’annoncer aux 
gentilsla parole qui doit les sauver, pour 
combler ainsi la mesure de leurs peches. 
Car la colere de Dieu est tombee sur eux, 
et y demewrera jusqu^a la fin. 

17 Aussi, mes freres, ayant ete pour un 
peu de temps s^pares de vous, de corps, 
non de coeur, nous avons desire avec 
d'autanl plus d'ardeur et d'empressement 
de vous revoir. 

18 C'est pourquoi nous avons voulu vous 
aller trouver; et moi Paul, fen ai eu k 
dessein une et deux fois, mais Satan nous 
en a emp6ch6s. 

19 Et certes, quelle est notre espdrance, 
notre joie, et la couronne de notre gloire t 
N'est-cc pas vous qui F^les devant le SeK 
gncur J^sus-Christ, pour le jour de son 
avinement? 
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20 Car vous ^tes noire gloire et noire 
ioie. 

CHAPITRE III. 

Timothy ttnro^^ anx Thcssulonicicns pour les forlifler dans laiira 

tribulations. >-Tonioi^nii|;tt avmitapeiix qu’il rend deleur foi et 

de leur f hariW. — Saint Paul desire d'aUor les foir. — 11 leur 

enuhaite raceroisseiucnt dans le bien. 

1 Ainsi ne pouvant soufTrir plus long- 
temps de n* avoir point de vos 7iouvelles, 
j’aimai mieux demeurer tout seal k 
Athenes. 

2 Et je vous envoyai Timoth^e, noire 
frere et ministre de Dieu dans la predicor 
iion de I’evangile deyeiMs-Christ, afin qu’il 
vous fortifiat et qu’il vous exhortat d de- 
meurer fermes dans voire foi ; 

3 et que personne ne fut ebranle par 

les persecutions qui nous arrivent. Car 
vous savez que c’est k quoi nous sommes 
destines. j 

4- Des lors mSme que nous etions parmi 
vous, nous vous predisions que nous au- 
rions des afflictions k soufTrir; et nous en 
avons eu en eflet, comme vous le savez. 

6 Ne pouvant done attendre plus long- 
temps, je vous I’ai envoye pour reconnai- 
tre Cetat de votre foi , a yant apprehende 
que le tentateur ne vous cut tenles, et que 
notie travail ne devint inutile. 

6 Mais Timotliee etant revenu vers 
nous apres vous avoir vus, et nous ayant 
rendu un si bon temoignage de votre foi 
et de votre charite, et du souvenir pJein 
d’affection que vous avez sans cesse de 
nous, qui vous porte a desirer de nous 
voir, comme nous avons aussi le meme 
desir pour vous ; 

7 il est vrai, mes freres, que dans toutes 
les afflictions et dans tous les maux qui 
nous arrivent, votre foi nous fait trouver 
notre consolation en vous. 

8 Car nous vivons maintenant, si vous 
demeurez fermes dansle Seigneur. 

9 Et certes, quelles assez dignes actions 
de graces pouvons-nousrendre a Dieu pour 
la joic dont nous nous sentons combles 
devant lui k cause de vous? 

10 Ce qui nous porte k le conjurer jour 
et nuit, avec une ardeur extreme, de 
nous permettre d’allcr vous voir, afin 
d’ajouter ce qui peut manquer encore k 
votre foi. 

11 Que Dieu lui-meme notre Pere, ct 
J6sus-Christ notre Seigneur, nous con- 
duisent vers vous. 

12 Que le Seigneur vous fasse croltre 
de plus en plus dans la charite que vous 
avez les uns pour les autres et envers 


tous, et quHl la rende telle que la ndtre 
est envers vous. 

13 Qu’il aflermisse vos cceurs en vous 
rendant irreprochables par la saintete 
devant Dieu notre Pere, au jour que J6- 
sus-Christ notre Seigneur paraitra avec 
tous ses saints. Amen. 

CHAPITRE IV. 

Fuir la fornication ; gardor la cbastol*^ conjugale, s’entr’iiimar torn 

travaiUer de ses mains ; se consulur de la luort de ses freres pur 

l*ti<pcrancc do la resurrection. Ordre selon loquel se fera Is 

resurrection. 

1 Au reste, mes frfercs, nous vous siip- 
plionset vous conjurons, par le Seigneur 
Jesus, qu’ayant appris de nous comment 
vous devez marcher dans la voie de Dieu 
pour lui plaire, vous y marchiez en eflet 
de telle sorte que vous y avanciez de plus 
en plus. 

2 En eflet, vous savez quels pr6ceptes 
nous vous avons donnes de la part du Sei- 
gneur Jesus. 

3 Gar la volont6 de Dieu est que vous 
soyez saints et purs; que vous vous abste- 
niez de la fornication; 

4 que chacun de vous sache conserver 
le vase de son corps saintement et honni- 
tement, 

5 et non point en suivant les mouve- 
meuts de la concupiscence, comme les 
paiens qui ne connaissent point Dieu; 

6 et quo surtout k cet egard nul ne 
passe les homes, ni ne fasse tort k son 
frere, parce que le Seigneur est le ven- 
geur dc tous ces pechesy comme nous 
vous I’avons dejii declare et assure de sa 
pai't. 

7 Car Dieu ne nous a pas appelds pour 
etre impurs, mais pour etre saints. 

8 Celui done qui meprise ces regies y m6- 
prise non un homme, mais Dieu qui nous 
a meme donne son Saint-Esprit. 

9 Quant k ce qui regarde la charity fra- 
ternelle, vous n’avez pas besoin que je 
vous en ecrive, puisque Dieu vous a ap- 
pris lui-m6me a vous aimer les uns les 
autres. 

10 Et vraiment vous le faites k regard 
de tous nos freres qui sont dans toute la 
Macedoine; mais je vous exhorte, mes 
freres, de vous avancer de plus en phis 
dans cet amour ; 

11 de vous ^tudier k vivre en repos; 
de vous appliquer chacun k ce que vous 
avez k faire; de travaiUer de vos pro- 
pres mains, mnsi que nous vous I’avons 
ordonn^; 

12 afin que vous voua eonduisiei bon- 
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envers eeux qui sont hors de 
tiglise, et que vous vous mettiez en itat 
de n’avoir besoin de personne. 

13 Or nous ne voulons pas, mes freres, 
que vous ignoriez ce que voue devez sa- 
voir, touchant ceux qui dorment du som- 
meil de la mart , afin que vous ne vous 
attristicz pas, comme font les auires 
homines qui n^ont point d’esp^rance, 

14 Car si nous croyons que Jesus est 
mort et ressuscite, nous devons croire 
aussi que Dieu arnenera avec Jesus ceux 
qui se seront endormis avec lui. 

15 Ainsi nous vous declarons, comme 
Tayant appris du Seigneur, que nous qui 
sommes vivants et qui sommes reserves 
pour son avcnement, nous ne previcn- 
drons point ceux qui sont dans le sommeil 
de la mort. 

16 Car aussitAt que le signal aura etc 
donnA par la voix de rarehange et par 
& son de la trompette de Dieu, le Sei- 
gneur lui-meme descendra du cicl, etj 
ceux qui seront morts en yesus-Christ, 
ressusciteront d’abord. 

17 Puis nous autres qui sommes vi- 
vants , et qui aurons ete resenes juS'- 

u*alors^ nous serous emportes avec eux 
ans les nuees, pour aller au-devant duj 
Seigneur au milieu de Pair; et ainsi 
nous serons pour janaais avec le ' Sei- 
gneur 

18 Consolez-Tous done les uns les au- 
tres par ces vArites. 

CHAPITRE V. 

l•urio Scipieur inecrUtin.^Suriirwc d«g eBfants.>-Enfantt du 
jour eldela nuit. - Armes spinluelles.— Uonneiir dcj- p»sk'ur3. 
— Support des faiblr». — Jou^ el pn^rus continueIie> — Ro,'le 
de conduite i I'ei^ard dcs 0|^rBlioa«<suni«turelle8.— Salulalioii: 

1 Or pour ee qui regarde les temps et 
les moments, il u’est pas besoin, 
frferes, de vous en Acrire; 

2 parce que vous savez bien vous-mA- 
mes que te jour du Seigneur doit venir 
comme un vdeur de nuit. 

3 Car iorsqu^ls diront : Nous void en 
paix et en suretA, ils se trouveront sur- 
pris tout ePun coup par une ruine inrpre- 
vue, comme test une femme grosse par 
les douleurs de I’enfantement, sans qu^il 

rcste aucun moyen de se sauver. 
Mais, quant h vous, mes fir^es, vous 
pas dans les tAn^hres pour Atre 
surpris de ce jour comme d"un voleur. 

6 Vous Ates tons dcs enihnts dc lumiAre 
et des enfhnts du jour; nous ne sommes 
pimt en/hnra de la nuit, ni des tAnAbres. 

® Ne donmms done pofait comme les 


autres; mais veillons et gardons-nous de 
renivrement de tame. 

7 Car ceux qui dorment, dormant du- 
rant la nuit; et ceux qui s’enivrent, sV 
nivrent durant la nuit. 

8 Mais nous qui sommes enfants du 
jour, gardons-nous de cette ivresse; et 
armons-nous en prenant pour cuirasse la 
foi et la charite , et pour casque Tespe- 
rance du saint. 

9 Car Dieu ne nous a pas destines a 
etre les objets de sa colcre, mais k acque- 
rir le salut par notre Seigneur Jesus- 
Christ, 

10 qui est mort pour nous, afin que, 
soit que nous veillions ou que nous 
dormions, nous vivions ensemble avec 
lui. 

11 Cest pourquoi, consolez-vous mu- 
tuellement, et edifiez-vous les uns des 
autres, ainsi que vous le faites. 

12 Or nous vous supplions, mes fferes. 
de considerer beaucoup ceux qui travail- 
lent parmi vous, qui vous gouvernent 
selon le Seigneur, et qui vous avertissent 
de votre devoir; 

13 et d^avoir pour eux une particu- 
liere veneration, par un sentiment de 
charite, k cause quails travaillent pour 
voire salut. Conservez toujours la paix 
avec eux. 

14 Je vous prie encore, mes freres, re- 
prenez ceux qui sont deregies; consolez 
ceux qui ont Tesprit abattu; supportez 
les faibles; soyez patients envers tous. 

15 Prenez garde que nul ne rende k 
un autre le mal pour le mal; mais cber- 

toujours a faire du bien , et h vos 
freres, et k tout le monde. 

16 Soyez toujours dans la joie. 

17 F'riez sans cesse. 

18 Kendez graces d Dieu en toutes cho- 
ses; car e’est \k ce que Dieu veut que vous 
fassiez tous en JAsus-Christ. 

19 N’eteignez pas TEsprit. 

20 Ne meprisez pas les prophAties. 

21 Eprouvez tout , et approuvez ce qui 
est bon. 

22 Abstenez-vous de tout ce qui a qud^ 
que apparence de mal. 

28 le Dieu de paix vous sanctifie 
lui-m^e en toute manlAre; afin que 
tout ce qui est en vous, Vesprit, TAme 
et le corps se conserv ent sans tathe pour 
Tavenement de notre Seigneur iisosr 
Christ. 

Celui fpa vous n appelAs est MUt, 
et e'est lui qui fera cela en vous. 
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to Mes lV^,res, priez pour nous. 

Si6 Saluez tous nos freres en leur don- 
nant le saint baiser. 

27 Je vous conjure par le Seigneur de 


faire lire cette lettre devanttous les saints 
freres. 

28 La gr^ce de noire Seigneur J6sus- 
Christ soit avec vous. Amen. 


DEUXIEME ^PITRE DE SAINT PAUL 

AUX 

THESSALONICIENS 


CHAPITRE I. 

Pjiu! 8aYn« les ThesMloniciens. >-II re>r<r|rraees * Dieu de 
•r.«ir foi ttt d<; letir roiistniice dans les maux. — 11 annonee les 
vriige.iiices qui seronl excretes sur les mechanls, el la jrloii 
dujit les justes aeronl eoubles k rafenemenl de Jcsus-Cbrial. 

1 Paul, Silvain, et Timothee, a T^glise 
d(j Thessalonique , out est en Dieu notre 
Pere , et en Jesus-Christ notre Seigneur. 

2 Que Dieu notre Pere et le Seigneur 
Jesus-Christ vous donnent la grace et la 
paix. 

3 Nous devons, mes freres, rendre pour 
vous a Dieu de continuelles actions de 
gi aoe, et il est bien juste que nous le fas- 
f.fons, puisque votre foi s’augmente de 
plus en plus, et que la charite que vous 
avez les uns pour les autres prend tous 
les jours un nouvel accroissement. 

4 De sorte que nous nous glorifions en 
vous dans les eglises de Dieu, h cause de 
la patience et de la foi avec laquelle vous 
demeurez fermes dans toutes les per- 
secutions et les afillictions qui vous arri- 
vent; 

5 quisont les marques du juste juge- 
nent de Dieu, et qui servent k vous ren- 
dre dignes de son royaume , pour lequel 
aussi vous souffrez. 

6 Car il est bien juste devant Dieu qu"il 
afflige k leur tour ceux qui vous afUigent 
maintenanf, 

7 et qu"il vous console avec nous, vous 
qui dies dans raffliction , lorsque le Sei- 
gneur J6sus descendra du ciel, et paraitra 
avec les anges qui sent les ministres de 
sa puissance ; 

8 hrsquHl viendra au milieu des flam- 
mes se venger de ceux qui ne connais- 
sent point Dieu, et qui n'obiissent point 
h r^vangile de notre Seigneur J^sus- 
Cbrial; 


9 gui souffriront la peine d'une iter- 
nelle damnation, etant confondus par la 
face du Seigneur, et par la gloire de sa 
puissance ; 

10 lorsqu’il viendra pour 6tre glorifi6 
dans ses saints, et pour se faire admirer 
dans tous ceux qui auront cru en lui, 
puisque le temoignage que nous avons 
rendu d la parole a ete re 5 u de vous dans 
iattente de ce jour-lA. 

11 C'est pourquoi nous prions sans 
cesse pour vous, et nous demandom h 
notre Dieu qu^il vous rende dignes de sa 
vocation, qu"il accomplisse par sa puis- 
sance tous les desseins favorables de sa 
bonte sur vous, et Toeuvre de votre f(ri; 

12 afin que le nom de notre Seigneur 
Jesus-Christ soit gloriti^ en vous, et que 
vous soyez glorifies en lui par la grftce de 
notre Dieu et du Seigneur Jesus-ChrisL 

CHAPITRE II. 

XposUsie cl mystire d’iniquil<l dont U contomnttlion doit prded- 
der raTencmenl de Jdiu*-Christ. — Caraetire* d« i’antecbriat. 
>-Si^ne qui prerederava venue. — Saint Paul rend Rrileea de la 
foi de» TlKssiilouicieuii et les eihorte 4 (jarderles traditions qii*U 
leur a laissees. 

1 Or nous vous conjurons , mes freres, 
par I’av^nement de notre Seigneur J^sus- 
Christ, et par notre reunion avec lui, 

2 que vous ne vous laissiez pas l^gere- 
ment ebranler dans votre premier senti* 
ment, et que vous ne vous troubliez pas 
en croyant sur la foi de quelque proph6- 
tie, sur quelque discours, ou sur quelque 
lettre qu'on supposerait venir de nous, 
que le jour du Seigneur soit pr^s d'aiv 
river. 

3 Que personne ne vous s^duise en 
quelque manibre que ce soit; car ce /our 
nc viendra point que Tapostasie ne soU 
arriv6e auparavant, et qu'on n'ait tu 
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paroitre rhomme de p6ch6j cet enfant de 
perdition, 

4 cet ennemi de Dieu, qui sVilevera an- 
dessus de tout ce qui est appcle Dieu, ou 
qui est adore, jusqu’d s’asseoir dans le 
temple de Dieu, voulant lui-meme passer 
pour Dieu. 

5 Ne vous souvient-il pas que je vous ai 
dit ces choses, lorsque y^tais encore avec 
vous? 

6 Et vous savez bien ce qui empeche 
qu'il ne vienne, aiin qu'il paraisse en son 
temps. 

7 Car le mystere d’iniquitd se forme dfes 
h present ; il faut seulement que celui qui 
tient maintenant, tienne encore, jusqu'a 
ce qu’il soit ote du monde. 

8 Et alors se decouvrira I’impie, que le 
Seigneur Jesus detruira par le souffle de 
sa bouche, et qu'il perdra par Teclat de 
sa presence ; 

9 cet Impie qui doit venir accompagne 
de la puissance de Satan, a\ec toutes 
sortes de niiiacles, de signes et de prodi- 
ges trompeurs, 

10 et avec toutes les iUusions qvi peu- 
vent porier a riniquite ceux qui perissent, 1 
parce qu'ils nont pas re§u et ainie la' 
verite pour etre sauves. 

11 C’est pourquoi Dieu leur enverra des 
illusions si efficaces, qu'ils croiront au 
mensonge ; 

12 aliii que tous ceux qui n^ont point 
cru a la verite, mais qui ont consenti a 
riniquite, soient condamnes. 

13 Mais quant a nous, nm freres cheris 
du Seigneur, nous nous sentons obliges 
de reiidre pour vous a Dieu de conti- 
nuelles actions de graces de ce qu’il vous 
a choisis comme des premices, pour vous 
sauver par la sanctification de TEsprit 
et par la foi de la verite ; 

14 vous appelant a cet etat par notre 
evangile, pour vous faire acquerir la 
gloire de notre Seigneur Jesus-Cluist. 

15 C’est pourquoi, nues freres, deineurez 
fermes ; et couservez les traditions que 
vous avez apprises, soit par nos paroles, 
soit par notre lettre. 

16 Que notre Seigneur Jesus-Christ, et 
Dieu notre Pere, qui nous a aimes, et qui 
nous a donne par sa grace une conso- 
lation eteruelle et une si heureuse espe- 
rance, 

17 console lui-mfeme vos coeurs, et 
vous affermisse dans toutes sortes de 
bonnes oeuvres, et dans la bonne doc- 
trine. 


CHAPITRE III. 

Saint Paul dfinande aax Thcsialonielena le teeours de lean priS* 
ret. -> II let avertil de le retirer de ceux qni vivaient d'nne 
nicrc der^»lce. — ■ II Icur Fcconmaiuie le tranil. ieur aea- 

baitc la paix. — Salutation. 

1 Au reste, mes frferes, priez pour nous, 
afin que la parole de Dieu se repande de 
plus en plus, et qu’elle soit bonori^.e par^ 
tout comme elle Cest parmi vous ; 

2 et afin que nous soyons delivr^s des 
bommes mtraitables et mechants ; car la 
foi n’est pas commune a tous. 

3 Mais Dieu est fidcle, et il vous affer- 
mira, et vous preservera du nialin esprit. 

4 Pour ce qui vous reyarde nous avons 
cette confiance en la bonte du Seigneur, 
que vous accomplissez et que vous ac- 
compli rez a Vavenir ce que nous vous 
ordonnons. 

5 Que le Seigneur vous donne un coeur 
droit dans Tamour de Dieu et dans la par 
tience de t/esus-Clirist. 

6 Nous vous ordonnons, mes freres, au 
nom de notre Seigneur Jesus-Christ, de 
vous retirer de tous ceux d'entre vos fre- 
res qui se conduisent d'une maniere der6- 
glee, et non selon la tradition et la forme 
de vie quails ont re^uc de nous. 

7 Car vous savez voiis-memes ce qu’il 
faut faire pour nous iiniter, puisqu’il n'y 
a rien eu de deregle dans la mariiere 
dont nous avons vccu parmi vous. 

8 Et nous n^avons mange gratuiteraent 
le pain de personne; mais nous avons 
travaille jour et nuit avec peine et avec 
fatigue, pour n'etre a charge a aucun de 
vous. 

9 Ce n'est pas que nous n'en eussions 
le pouvoir; mais e'est que nous avons 
voulu nous donner nous-memes pour 
modele, afin que vous nous iinitassiez. 

10 Aussi lorsque nous etionsavec vous, 
nous vous declarions que celui quine veut 
point travailler ne doit point manger. 

11 Car nous apprenons qu'il y en a par- 
mi vous qui se conduisent d"une maniere 
dercglee, qui ne travaillent point, et qui 
se melent de ce qui iie les regarde pas. 

12 Or nous ordonnons a ces personnes, 
et nous les conjurons par notre Seigneur 
Jesus-Christ, de manger leur pain en tra- 
vaillant en silence. 

13 Et pour vous, mes freres, ne vous 
lassez point de faire du bien. 

14 Si quelqu^un n’obeit pas a ce que 
nous ordonnons par notre lettre, notei- 
le, et n'ayez point de commerce avec lui, 
afin qu'il en ait de la confusion et de la 
honte. 
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15 Ne le consid^rez pas nmnwoins com- 17 Je vous saluc ici de ma propre main^ 

me un ennemi, mais reprenez-le commc moi Paul. C'est la mon seing dans toutes 
votre fr^re. mes Icttres ; j'^cris ainsi. 

16 que le Seigneur de paix vous donnc 18 La grdce de notre Seigneur Jisus* 
sa paix en tout temps et en tout Ueu. Que Christ soit avec vous tous. Amen. 

le Seigneur soit avec vous tous. 


PREMIERE fiPITRE DE SAINT PAUL 


A 

TIMOTHEE 


CnAPITRE I. 

Siinl Pml ialne Timolhuo. — yu«-lioiis non iMiflantes. — Chiiril^, 
fin d«s rotnni.Tiiilf‘iit('.nts. — Siiinlolii et usage <te la loi. — Saint 
Pan! se doiiiif cojiniu! evcinplu de la nilsencorde de Dieu.— Vie 
episcopule, milice suintc. 

1 PauL apdtre de Josus-Christ par Tor- 
die de Dieu notre Sauveur et de Jesus- 
Christ, notre esperance, 

2 a Timothee, s^on cher fils dans la foi. 
Que Dieu notre Pere et .lesus-Christ notre 
Seigneur vous donnent la grace^ la mise- 
ricorde et la paix, 

3 Je vous prie , comme je Tai fait en 
partant pour la Macedoine^ de demenrer 
a Epliese^ d’a^ertir quelques-uns de ne 
point enseigner une doctrine diflei'ente 
de la notre, 

I et de ne point s^amuser a des fables 
et h des genealogies sans fin, qui servent 
plus a exciter des disputes qu'a fonder 
par la foi Tedifice de Dieu. 

5 Car la fin des commandements, e’est 
la charite qui nalt d^un coeur pur, d’une 
bonne conscience ei. d'une foi sincere; 

6 devoirs d’oii quelques-uns se detour- 
nanL se sent egares en de vairis discours^ 

7 voulant etre les docteurs de la loi^ et 
ne sachant ni ce quails disent, ni ce qu’ils 
assurent si hardimeni. 

8 Or nous savons que la foi est bonne 
si on en use selon Pesprit de la loi ; 

9 en reconnaissant que la loi n'est pas 
pour leittsie, mais pour les mechants et 
les esprits rebelles, pour les impieset les 
p6cheuTs, pous les scelerats et les pro- 
fanes, pour les meurtriers de leur pere et 
de leur mere, pour les homicides, 

10 les fomicateurs, les abominables, les 
voleurs d'bommes, les menteurs, les par- 
jures, et s'il y a qudque autre chose qui 
soit contraire k la saine doctrine, 


11 qui est selon Tevangilc de la gloine 
de Dieu souverainev/ent licureux, dont la 
dispensation in"a de confiee. 

12 Je rends graces a notre Seigneur 
Jesus-Christ, qui m'afortifie, de ce qu^il 
m^a juge fidele, en m^etablissant dans 
son ministere; 

13 nioi qui etais auparavant un blasphe- 
mateur, un persocuteur et un ennemi ou- 
trageux; mais j’ai obtenu misericorde de 
Dieu, parce que j’ai feit tous ces maux 
dans rignorance, n’ayant pas la loi. 

14- Et la grice de notre Seigneur s'est 
repandue sur moi avec abondance, en 
rne rernplissant de la foi et de la charit6 
qui est en Jesus-Christ. 

15 Cost une vente certaine et digne 
d’etre re^ue avec une parfaite soumis- 
sion : Que Jesus-Christ est venu dans le 
monde sauver les pecheurs, entre les- 
quels je suis le premier. 

16 Mais j’ai rc(ju misericorde, afln qiie 
je fusse le premier en qui Jesus-Christ fit 
eclater son extreme patience, et que j^en 
devinsse comme un modele et un cxemple 
k ceux qui croiront en lui, pour acquerir 
la vie dernelle. 

17 Au roi des slides, immortel, invi- 
sible, k Tunique Dieu , soit honneur et 
gloire dans les siecles des siecles. Amen. 

18 Ce que je vous recommande done, 
mon fils Timothee, e'est qu’accomplisk 
sant les prophdies qu^on a failes autrefim 
de vous^ vous vous acquittiez de tous vos 
devmrs de la milice sainte, 

19 conservant la foi et la bonne cons- 
cience, k laquelle quelques-uns ayant re- 
iionc6, ont faut naiib*age en k foi. 

20 De oe nombre «on.t flymdnie ^ 
Alexandre, que j'ai livr^s k Satan, abi 
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quails apprennent k ne plus blasphemer. 
CHAPITRE n. 

PriCT it retidre gr&ees poor tout. - Volonld de Dim I IVgnrd du 
talut.o- et redemption de jesus-Christ. — S unt Paul 
apfttre dot ^onlU».>-Condilton)i de la pridre.— Modettie et tou* 
mitaioti rcconnnaiidues am femmes. 

1 Je vous conjure done avant toutes 
ethoses, que Ton fasse dcs supplications, 
des prieres, dcs demandes et des actions 
de graces pour tous les hommes, 

2 pour les rois, et pour tous ceux qui ] 
sont Aleves en dignite, afin que nous me- 
nions une vie paisible et tranquille dans 
toute sorte de piete et d'honnetete. 

3 Car cela est bon et agreable a Dieu 
notre Sauveur, 

4 qui vent que tous les hommes soient 
sauves, et qu'ils viennent a la connais- 
sance de la verite. 

5 Car il n’y a qunn Dieu, ni qu'wn me- 
diateur entre Dieu et les hommes, Jesus- 
Christ, homme, 

6 qui s"est livre lui-meme pour la re- 
demption de tous, rendant ainsi temoi- 
gnage d la verite dans le temps qui avail 
He marqu^. 

7 C'est pour cela que j’ai ete etabli pre- 
dkateur et apolre (je disla verite, etje 
ne mens point) \fai ete Hahli, dis je, le 
doeteur des nations dans la foi et dans la 
virite. 

8 Je veux done que les hommes prient 
en tout lieu, levant dcs mains pures, sans 
colere et sans contention. 

9 Que les femmes aussi prient, etant ve- 
tues comme riionnetetc le deraande; 
qu’elles se parent de modest ie et de 
chastet^, et non avec des cheveux frises, 
ni des omements d'or, ni des perles, ni 
des habits somptueux ; 

10 mais avec de bonnes oeuvres, comme 
le doivent des femmes qui lont profession 
de piete. 

11 Que les femmes se tiennent en silence 
et dans une entiere soumission, lorsqu’on 
les instruiL 

12 Je ne permets point aux femmes 
d’easeigner, ni de prendre autorite sur 
leurs maris; mais ye leurordonne de de- 
meurer dans le silence. 

13 Car Adam aefe form^ le premier, et 
Eve ensuite. 

14 Et Adam n’a point 6t6 seduit ; mais 
la femme, ayant it^ s^uite, est tomb^ 
dans la dfeobeissanee. 

15 Elle se sauvera neanmoins par les 
en&nts qu’elle aura mis au monde, s’ils 
pmivbrent dans la ioi, dans la ebariU, 


dans la saintetd, et dans une vie bmi 
r^glee. 

CHAPITRE HI. 

QiiafU^t'des Aen pr^(reA,dc*t <Iia(rre« et <Ieii dineoneseef. 

~ L’cgliat! eat l.i dmUou liu Dieu , l i eelonne et U bm de le 
virile. -» Grandeur du mjsl&re de Jesus-Cbrist. 

1 C/est une verite certaine, que si quel- 
qu’un souhaite Tepiscopat, il desire une 
/bncf/owcf une ODiivre sainte. 

2 II faut done que Tevoque soit irr^- 
prehensible; qu'il n^ait epouse qu’une 
femme; qu’il soit sobre, prudent, grave 
et modeste, chaste, aimant rhospitalit6, 
capable d’instruire; 

3 qu’il ne soit ni sujet au vin, ni violent 
et prompt a frapper, mais equitable et mo* 
dcre, eloigne des contestations, desint^- 
ress^ ; 

4 qu'il gouverne bien sa propre faraille, 
et qu’il maintienne ses enfants dans To- 
beissance et dans toute sorte d’honnetete, 

5 Car si qnelqu’un ne sait pas gouverner 
sa propre fainille, comment pourra-t-il 
conduire Teglise de Dieu? 

6 Que ce ne soit point un neoph 5 rte; 
de peur que, selevant d’orgueil, il ne 
tombe dans la memeeondamnationque le 
diable. 

7 11 faut encore qu’il ait bon temoignage 
de ceux qui sont hors de I'eglise, de peur 
qu’il ne tombe dans Topprobre et dans le 
piege du demon. 

8 Que les diacres de merae soient hon- 
netes et bien regies: qu’ils ne soient point 
doubles dans leurs paroles, ni sujets k 
boire beaucoup de vin ; qu ils ne cherchent 
point de gain honteux; 

9 mais qu’ils conservent k mysiere de 
la foi avec une conscience pure. 

10 11s doivent aussi etre eprouves aupa- 
ravant, puis admis au saa'e ministere, 
s’ils sont sans reproche. 

11 Que les femmes de memo soient 
chasteset bien reglees , exempt es de me- 
disance, sobres, lideles en toutes choses. 

12 Qu’on prenne pour diacres ceux qui 
n’auront epouse qu’une femme, qui gou* 
venient bien leurs enfants et kuns pro* 
pres families. 

13 Car le bon usage de kur ministere 
leur sera un degre legitime pour monter 
plus haul, et leur donnera une grande 
eonfiance dans la foi de Jesus-Chri^. 

14 Je vous ecris ceci, quoique jesp^re 
d’aller bientdi vous voir : 

15 ahn que, si je tardais pluslongtemps, 
vous sachiez comment vous devez vous 
conduire dans la maison de Dieu».q|ai est. 
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r^lise du Dieu vivant^ la coloane et la 
base de la 

16 £t sans doute c’est quelque chose de 
grand que ce myst^re de pi^te, qui s’est 
foil voir dans la chair^ a ete justih^ par 
r^prit, a ete manifest aux anges, preche 
aux nations^ crudans le monde^ re^u dans 
la gioiie. 

CHAPITRE IV. 

B^r^sies annonc^es. >- TimoUiet. eihortc k se nourrir de la bonne 
doctrine, A fiiir I’erreur, i s’exurcer ft la piele, k se rendre le 
module des fidelos, k lire et a cnsoisner, 4 ne pu n^gUger la 
grice de son ordiiiittion. 

1 Or TEsprit dit expressenient que, 
dans les temps k venir, quelques-uns 
abandonneront la foi, en suivant des 
esprits d'erreur et des doctrines diaboli- 
ques, 

2 enscignees par des irnposteurs pleins 
d'hypocrisie, dont la conscience est noir- 
cie de crimes, 

3 qui interdiront le manage et Tusage 
des viandes que Dieu a creees pour etre 
revues avec actions de graces par les 
fideles, et par ceux qui connaissent la 
v^rite. 

4 Car tout ce que Dieu a cree est bon, 
et Ton ne doit rien rejetcr de ce qui se 
mange avec actions de graces ; 

5 parce qu'il est sanclifie par la parole 
de Dieu, et par la priere. 

6 Enseignant ceci aux freres, vous serez 
un bon ministre de Jesus-Christ, vous 
nourrissant des verites de la foi, et de la 
bonne doctrine que vous avez suivie. 

7 Fuyez les fables impertinentes et pu6- 
riles, et exercez-vous a lapiete. 

8 Car les exercices corporels servent k 
peu de chose; mais la piete est utile k 
tout, et c’est a elle que les biens de la vie 
presente et ceux de la vie future out ete 
promts. 

9 Ce que je vous dis est une verite cer- 
taine, et digne d’etre re§ue avec une en- 
tiere soumission. 

10 Car ce qui nous porte k souffrir tous 
les maux et tous les outrages dont on 
nous charge, c^est que nous esperons au 
Dieu vivaiit qui est le Sauveur de tous les 
hommes, et principalement des fideles. 

11 Annonccz ces choses, et enseignez- 
les. 

12 Que personne ne vous m6prise k 
cause de votre jeunesse ; mais rendez-vous 
texemple et le modele des fideles dans les 
entretiens, dans la mani^re d’agir avec le 
prochain f dans la charity, dans kfoi, dans 
la chasteti. 


13 En attendant que je vienne, appli- 
quez-vous k la lecture, k Texhortation et 

^instruction. 

14 Ne negligez pas la gr^ce qui est en 
vous, qui vous a et6 doimc^e, suivant une 
revelation prophctique, par Timposition 
des mains des prCdres. 

15 Meditez ces choses, soyez-en toujours 
occupe, afin que votre avancement soil 
connu de tous. 

16 Veillez sui vous-meme et surTins- 
truction des autres; demeurez ferme dans 
ces exercices: car, agissant de la sorte, 
vous vous sauverez vous-m6me, et ceux 
qui vous ecoutent. 

CHAPITRE V. 

Bibles de conduite a I'l'gard de personnos Agdes on jeones. — Voc* 
ves qui uientenl d'etre usiiislees, uii eiupluyees pour ie lervieft 
de I'egli^c. - - Reconipen.'ic des prAlres. — Accusdliou, reprelien- 
sion, ordiaation de^ prclrcs. 

1 Ne reprenez pas les vicillards avec 
rudesse, mais avertisscz-les coinme vos 
peres, les jeunes hommes comme vos 
freres ; 

2 les femmes Agees, comme vos m^res; 
les jeunes, comme vos socurs, avec toute 
sorte de purete. 

3 Honorez et assistez les veuves qui sont 
vraiment veuves. 

4 Si quelque veuve a des fils ou des pe- 
tits-iils, qu’ils apprennent premierement 
a exercer leur piete envers leur propre 
famine, et k rendre a leurs peres et 4 
lours meres ce qu’ils out re^u d'eux ; car 
c’est une chose agreable a Dieu. 

5 Mais que la veuve qui est vraiment 
veuve et abandonnee espeie en Dieu, et 
persevere jour et nuit dans les prieres et 
les oraisons. 

6 Car pour celle qui vit dans les delices, 
elle est morte, quoiqu’e//e paraisse vi- 
vante. 

7 Faites-/fwr done entendre ceci, afin 
qu’elles se conduisent d’une maniere irr6- 
prehensible. 

8 Si quelqu'un n’a pas soin des siens, et 
particulierement de ceux de sa maison, 
il a I enonce a la foi, et est pire qu’un infi* 
dele. 

9 Que celle qui sera choisie pour Atre 
mise au rang des veuves n’ait pas moins 
de soixante ans ; qu’elle n’ait eu qu’un 
mari ; 

10 et qu’on puisse rendre tAmoignage 
de ses bonnes oeuvres; si elle a bien AlevA 
ses enfants, si elle a exercA I’hospitalitA, 
si elle a lave les pieds des saints, si elle 
a secouru les afiligAs, si elle s’est appU^ 
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qu^e h toutes sortes de bonnes oeuvres. 

11 Mais n’admettez point en ce nombre 
les jeunes veuves; parce que la mollesse 
de leur vie les portant k secouer le 
joug de yest^-Chrisi ^ elles veulent se 
remarier, 

12 s'engageant ainsi dans la condamna- 
tion par le violement de la foi qu’ elles lui 
avaient donnee auparavant. 

13 Mais de plus elles deviennent fain^an- 
les, et s'accoutument k courir par les 
maisons : et non-seulemcnt elles sont fai- 
n^antes^ niais encore causeuses et eu- 
rieuses, s'entretenant de clioses dont elles 
ne devraient point parler. 

ikl 'aime done mieux que les jeunes se 
marient; qu'elles aient des enfants; 
qu'elles gouvernent leur menage, et 
qu'elles iie donnent aucun sujet aux 
jennemis de notre religion de nous faire 
dcs reproches. 

15 Car il y en a d6jk quelques-unes qui 
se sont detournees pour suivre Satan. 

16 Si quelqu^un des fiddes a des veuves 
qui lui soient proches^ qu’il leur donne ce 
qui leur est necessaire, et que l eglise 
n’en soit pas chargee; afin qu’elle puisse 
sultirc a Ventretien de celles qui sont vrai- 
ment veuves. 

17 Que les pretres qui gouvernent bien 
soient doublement houores; principale- 
ment ceux qui travail lent a la prMica- 
tion de la parole , et a rinstruction des 
peuples. 

18 Car Tecriture dit : Vous ne lierez 
point la bouche au boeuf qui foule le 
grain; et celui qui travaille est digne du 
prix de son travail. 

19 Ne recevez point d’accusation contre 
un prfitre , que sur la deposition de deux 
ou trois temoins. 

20 Reprenez devant tout le monde ceux 
qui seront coupables de crimes , afin que 
les autres aient de la crainte. 

21 Je vous conjure devant Dieu, devant 
Jisus-Chi ist et les anges elus, d’observer 
ces choses , sans prevention et sans pre- 
jugd , ne faisant rien par des inclinations 
particulieres. 

N’imposez legerement les mains k 
personne, et ne vous rendez point parti- 
cipant des pech^s d'autrui. Conservez- 
vous pur vous-m^me. 

23 Ne continuez plus k ne boire que de 
Teau : mais usez d’un peu de vin, k cause 
de votre estomac et de vos ir^quentes ma- 
ladies. 

2k 11 7 a des personnes dont les p^ch^s 


sont connus avant le jugement et Cexor 
men qu*on pourrait en faire; il y ena 
d’autres qui ne se d6couvrent qu'ensuite 
de cet examen. 

25 11 y en a de m6me dont les bonnes 
oeuvres sont visibles avant qu'on les elise; 
et si elles ne le sont pas encore , elles ne 
demeureront pas longtemps cachdes. 

CHAPffRE VI. 

Devoirs des serviteiirs.— Fjux docleuri.— Peuvretd eonteote.*- 

PiCj^C' dati nclK'Saes. VurliiM d’nn bomuie de Dieu. Avdne- 
ttieiit de Jesus-Christ.— Avu po'ir ies riches. — Ddp6t de la foL 

1 Que tous les serviteurs qui sont sous 
le joug de la servitude sachent qu'ils sont 
obliges de rendre toute sorte d'honneur 
a leurs maitres, afm de n’tdre pas cause 
que le nom et la doctrine de Dieu soient 
exposes a l:i medisance des hornmes, 

2 Que ceux qui ont des maitres fideles 
ne les meprisent pas , parce quails sont 
leurs freres; mais qu’ils les servent aux 
contraire encore mieux, parce quails sont 
fideles et plus dignes d'etre aiiiies comme 
etant participants de la mhne grace : voil^ 
ce que vous devez leur enseigner, et k 
quoi VOU.S devez les exhorter. 

3 Si quelqu’un enseigue une doctrine 
differente de celle-ci, et n'embrasse pas 
les saines instructions de notre Seigneur 
Jesus-Cbrist, et la doctrine qui est selon 
la piete , 

4 11 est enfle d’orgueil, et il ne sait rien; 
mais il est pos^sede d une maladie d’esprit 
qui Vemporte en des questions et des com- 
bats de paroles, d'ou naissent Tenvie, let 
contestations, les medisances, les mau- 
vais soup^ons, 

5 les disputes pernicieuses de personnes 
qui ont Tesprit corrompu, qui sont pri- 
vees de la verite, et s'imaginent que la 
piete doit leur servir de moyen pour 
s'enrichir. 

6 II est vrai n^anmoins que e'est une 
grande richesse que la piete qui se con- 
tente de ce qui sui'fit. 

7 Car nous n'avons rien apport^ en ce 
monde, et il est sans doute que nous n'en 
pouvons aussi rien emporter, 

8 Ayant done de quoi nous nourrir et 
de quoi nous couvrir, nous devons fttre 
contents. 

9 Mais ceux qui veulent devenir riches 
tombent dans la tentation et dans le piege 
du (liable, et en divers desirs inutiles et 
pernicieux, qui precipitent les hommes 
dans rabime de la perdition et de la 
damnation. 

10 Car Vamour des richesscs est la ra- 
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cine de touslos maux; et quelques-uns 
en ^tant poss^d^s^ se sont ^gar^s de la foi, 
et $6 sont embarrasses en une infinite 
(fafflictions et de peines. 

11 Mais pour vous^ 6 homme de DieUj» 
fuyez ces choses, et snivel en tout la jus- 
tice, lapiete, la foi, la charite, la patience, 
la douceur, 

12 Soyez fort et courageux dans Ic saint 
combat de la foi ; travaillez k remporter 
k prix de la vie eternclle, k laquelle vous 
avez etc appele, ayant si excellemment 
confesse la foi en presence de plusieurs 
temoins. 

13 Je vous ordonne devant Dieu, qui 
fait vivre tout ce qui vit^ et devant Jt^sus- 
Christ, qui a rendu sous Ponce-Pilate un 
si excellent temoignage d la vMte, 

14 de garder les preceptes quejevous 
donne, en vous conservant sans tache et 
sans reprocbe , jusqu’k ravenemenl glo- 
rieux de notre Seigneur Jesus-Christ, 

15 que doit faire paraitre cn son temps 
celui qui est souverainement heureux, qui 
est le seul puissant, le Roi des rois, et le 
Seigneur des seigneurs ; 


16 qui seal possede Timmortalite, qui 
habite une lumibre inaccessible, que nul 
des hommes n^a vu et ne peut voir, k qui 
est Fhonneur et Tempire dans Thterniti. 
Amen. 

17 Ordonnez aux riches de ce monde de 
n'etre point orgueilleux, de ne point met- 
tre leur confiance dans les ricbesses incer- 
taines et pMssables , mais dans le Dieu 
vivant, qui nous fournit avec abondance 
tout ce qui est nccessaire k la vie ; 

18 d’etre charitables et bieiifaisants ; de 
se rendre riches en bonnes muvres ; de 
donner Taumdne de bon cceur ; de faire 
part dc leurs biens; 

19 de se faire un tresor et un fondement 
solidc pour I’avenir, afin d'arriver a la ve- 
ritable vie. 

20 0 Timothee , gardez le dbp6t qui 
vous a ete confie , fuyant les profanee 
nouveautes de paroles , et toute doctrine 
contraire qui porte laussement le nom de 
science , 

21 dont quelques-uns faisant profession 
se sont egares de la foi. Que la gr^cc de- 
meure avec vous. Amen. 


DEDXrEME ^PITRE DE SAINT PAUL 

A 

TIMOTHEE 


CHAPITRE I. 

iUnt Paul salue TimolhAe, lui ienaoipe »on afTeetloii., Texhorta A 
ralliimcr en lui la ^&cc de son ordination, el k ne point rougir 
du Seigneur. —11 met sa confiance en Jcsus-Clirist. — Plusieurs 
rabandannent. — 11 rend temoignage an zAle d’Oii^siphore. 


5 me representant cette foi sincere qui 
est en vous, qu’a eue premierement 
Loide votre aieule, et Eunice votre mbre, 
et que je suis tres persuade que vous avcz 


1 Paul, ap6tre de Jesus-Christ par la vo- 
lontb de Dieu, selon la promesse dc la vie 
que nous avons en Jesus-Christ, 

2 k Timothee, son fils bien-aime. Dieu 
le Pere et Jbsus-Christ notre Seigneur 
vous donnent la gr^ice, la misbricorde et 
1ft paix. 

3 Je rends graces au Dieu que mes an- 
cfttres ont servi , et que je sers avec unc 
conscience pure, de ce que nuit et jour je 
me sou viens continuellement de vous dans 
mes prieres; 

4 car je me souviens de voslarines, et 
je dbsire de vous voir, afin d^btre rempli 
de joie*; 


6 C'est pourquoi je vous avertis dc 
rallumer ce feu de la grkce de Dieu, que 
vous avez recue par Timposition de mes 
mains. 

7 Car Dieu ne nous a pas donnb un es- 
prit de timiditb, mais un esprit de courage, 
d^amour et de sagesse. 

8 Ne rougissez done point de notre Sei- 
gneur que vous devez confesser^ ni de moi 
qui suis son captif ; mais souffrez avec moi 
pour rbvangile, selon la force que vom 
recevrez dc Dieu, 

9 qui nous a sauvbs, et nous a appelbs 
par sa vocation sainte, non selon nos 
oeuvres, mais sekm le d6cret de sa vo*>» 
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loaU, et selon la gvkct <[ui nous a 
donn^e cn Jesus-Christ avant tous les 
slides, 

10 et qui a paru maintenant par Tav^- 
nemcnt de notre Sauveur J6sus-Christ, qui 
a ddruit la rnort, et nous a d^couvert par 
Tevangile la vie et rimmortalit^. 

11 C'est pour cela que j'ai et^ 6tabli 
le prddicateur, Tapdtre et le maitre des 
nations; 

12 et c'est ce qui m’a attir^ les maux 
que je souffre; mais je n*en rougis point. 
Car je sais qui est celui k qui j^ai confie 
mon di^pot, et je suis persuade qu"il est 
assez puissant pour me le garder jusqu^k 
ce grand jour. 

13 Proposez-vous pour modde les saines 
instructions que vous avez entendues de 
ma bouche, touchant la foi, et la charite 
qui est en Jesus-Christ. 

14« Gardez par le Saint-Esprit qui habile 
en nous Texcellent depdt qui vous a ete 
confie. 

15 Vous savez que tous ceux qui sont en 
Asie se sont doignes de moL Pbygelle et 
Hermogene sontde ce nombre. 

16 Que le Seigneur repande sa mis6ri- 
corde sur la fainille d’Onesiphore, parce 
quMl m’a souvent soulage, et qu’il n"a 
point rougi de mes cbaines; 

17 mais qu’etant venu a Rome, il ria’a 
cherche avec grand soin et m’a tr ouv^. 

18 Que le Seigneur lui fasse la grace de 
trouver inisericorde devant lui en cc der- 
nier jour; car vous savez mieux que per- 
sonne combien d'assistances il m'a rendues 
k Ephese. 

CIUPITRE II. 

Di^ot (Ic iloctnne. — Vie laborieiise dcs mkiiilres de I’cTangile.— 
SoufTrir avec Jcsus-t^lirisf pour re;;neravoc lui.— Vaines disptt(c$. 
— Doctrine ruata^ieune. — Solidc fuiidonicnt d« Dicu. — V*tei 
d'boniieur et d'i^noniinie. — Fuir les coiileslatious. 

1 Fortifiez-vous done, 6 mon ills, par la 
grftce qui est en Jesus-Christ. 

2 Et gardant ce que vous avez appris de 
moi devant plusieurs temoins, donnez- 
le en depdt k des hommes fideles, qui 
soient eux-memes capables d’e« instruh-e 
d'autres. 

3 SouiTrez constanunent les peines de 
H>tre ministere^ comme un bon soldat de 
*^sus-Chri6t. 

k Celud qui est enrdl^ au service de 
Dieu, ne s'embarras&e point dans les af- 
faires s^culi^res, pour m s'occuper qu^d 
plairo k celui qui Ta enroll. 

5 Celui qui oombat dans les jeux pu- 


blics n^est couronni qu'aprcs avoir eom- 
battu scion la loi des comljattants, 

6 Un laboureur qui a bien travaill6 
doit le premier avoir droit k la rccolte 
des fruits. 

7 Comprenez bien ce que je vous dis; 
car Ic Seigneur vous donnera Pintelligcnce 
en toutes choses. 

8 Souvenez-vous que notre Seigneur 
J6sus-Christ, qui est ni de la race de Da- 
vid, est ressuscite d’entre les morts, selon 
Tevangile queje pr^che, 

9 pour lequel je souffre beaucoup de 
maux, jusqu^a etre dans les chatnes 
comme un^scelcrat; mais la parole dc 
Dieu n'est point enchain6e. 

10 C'est pourquoi j’endure tout pour 
Tamour des eius, afin qu'ils acquierent, 
aussi bien que nous, ie salut qui est cn 
Jesus^hrist, avec la gloire du ciel. 

11 C^est une verite tres assuree, que si 
nous mourons avec Jesus-Christ ^ nous 
vivrons aussi avec lui. 

12 Si nous souffrons avec lui, nous r6- 
gnerons aussi avec lui. Si nous le renon- 
^ons, il nous renoncera aussi.- 

13 Si nous lui sommes infid^cs, il nc 
laissera pas dc demeurer fidtde : car il ne 
peut pas sc contredire lui-meme. 

14- Donnez ces averlissements, et pre- 
nez-en le Seigneur a temoin. Ne vous 
amusez point a des disputes de paroles 
qui ne sont bonnes qu'ii pervertir ceux 
qui les ecoutent. 

15 Mettez-vous en etat de paraitre de- 
vant Dieu comme un ministre digne de 
son approbation, qui ne fait rien dont il 
ait sujet de rougir, et qui salt bien dispen- 
ser la parole de la verite. 

16 Fuyez ceux qui tiennentd^% discours 
vains et profanes j car ils cr oitront de plus 
en plus dans rimpiete. 

17 Et leur doctrine, comme la gangrene, 
gatera pen k peu ce qui est sain, De ce nom* 
bve sont Hyiu^ee et Pbilete, 

18 qui se sont 6cart^s de la verite en 
disant que la resurrection est dej^ arri- 
v6e, et qui <mt ainsi renverse la toi de 
quelques-uns. 

19 ftlais le solide fondement de Dieu 
demeure ferme, ayant pour sceau cetle 
parole : Le Seigneur connaii ceux qui 
sont k lui; et cette (mtre : Que quiconque 
invoque le nom de notre Seigneur Jesu9^ 
Christy s^loigne de Tiniquite. 

20 Dans une grande maison, il n^y a 
pas seulement des vases d'or et d"argeftt| 
mais il yen a aussi de bois et de terra. 
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et les uns sont pour les usages honnMes, 
les autres pour les usages honteux. 

21 Si quelqu'un done se garde pur de 
ees choses, il sera un vase d’honneur, 
sanctifie ci propre au service du Sei- 

E ieur, prepare pour toutes sortes de 
)nnes oeuvres. 

22 Fuyez les passions des jeunes gens, 
€ti suivez la justice, la foi, la charite et la 
paix avec ceux qui invoquent le Seigneur 
S^un coeur pur. 

23 Quant aux questions qui sont propo- 
fees sans raison et sans sagesse, evitez-les, 
sachant qu'elles sont une source de con- 
testations. 

24 Or il ne faut pas que le serviteur du 
Seigneur s’aniuse bi contester; mais il doit 
^tre moderc envers tout le mondc, capa- 
ble d’instruire, et patient. 

25 11 doit reprendre avec douceur ceux 
qui r^sisterit b la verity, dans Tesperance 
que Dieu pourra leur donner un jour 
r Esprit de penitence, pour la leur faire 
connaitre; 

26 et qn ainsi ils sortiront des pieges du 
diable qui les tient captifs, pour an faire 
ce qu'il lui plait. 

CHAPITRE m. 

lanx doeteurs atinonccs el e:iractcri»es. — II faut les fuir; tear 
‘s aiiM (lc« bnrm*‘!.— S;iiul Poiil fxhorle Tiniolhce asiiivre 
son excmp!i\ a Aoutfrir l.i porsfculion, a coii!>erver le depot de U 
foi, i s’iiibtruire par rEcriture. 

1 Or sachez que dans les derniers jours 
il viendra des temps (aclieux. 

2 Car il y aura des horames amoureux 
d'eux-meines, avares, glorieux, superbes, 
medisants, desobeissants a lours peres et 
a leurs meres, ingrats, impies, 

3 denatures, ennemis de la paix, calom- 
niateurs, intemperants, inhu mains, sans 
affection pour les gens de bien ; 

4 traitres, insolents, enfles d^'orgueil, 
et plus amateurs de la volupt6 que de 
Dieu; 

6 qui auront une apparence de piete, 
mais qui en ruineront la v6rite et I' esprit, 
Fuyez done ces personnes. 

6 Car de ce nombre sont ceux qui s’in- 
troduisent dans les maisons, et qui trai- 
nent apres eux comme captives des femmes 
chargees de peches, et possedees de di- 
verses passions ; 

7 lesquelles apprennent toujours, et 
o^arrivent jamais jusqu’^ la connaissance 
de la vi6rit^. ^ 

8 Mais comme Jann^s et Mambres re- 
fttstbrent kMoise, ceux-ci de m^me r6- 
SBtent b la vmte. Ce sont des hommes 


corrompus dans Tesprit, etpervertisdans 
la foi; 

9 mais le progres qu’ils feront aura ses 
homes; car leur folie sera connue de tout 
le nionde, comme le fut alors celle dcs 
magicio'is, 

10 Qiiant b vous, vous savez quelle est 
ma doctrine, quelle est ma maniere de vie, 
quelle est la tin que je me propose, quelle 
est ma foi, ma tolerance, ma cbarit6 et ma 
patience ; 

11 quelles ont cte les persecutions et les 
afflictions qui me sont arrivees, comme 
cellos d'Antioche, d'lcone ct de Lystre; 
combien grandesont ete ces persecutionr. 
que j'ai souffertes, ti comment le Seigneur 
m’a tire de toutes. 

12 Aussi tous ceux qui veulent vivre 
avec piete en Jesus-Clirist seront per- 
secutes. 

13 Mais les hommes mdchants et les im- 
posteurs se fortitieront de plus en plus dans 
le mal, ctant eux-memes dans Tillusion, et 
y faisant tomber les autres, 

14 Quant a vous, demeurez ferme dans 
les choses que vous avez appiises, et qui 
vous ont ete confiees, sachant de qui vous 
les avez apprises; 

15 et consid&rant que vous avez 6t6 
nourri des votre enfance dans les lettres 
saintes, qui peuvent vous instruire pour 

I le salut par ia foi qui est en Jesus-Glirist. 

16 Toute ecriture qui est inspir6e de 
I Dieu est utile pour instruire, pour repren- 
j dre, pour corriger et pour conduire d la 
piete et b la justice; 

17 alin que rhomme de Dieu soit par- 
fait, etant propre et parfaitement prepare 
b tout bien. 

CHAPITRE IV. 

Devoirs d’on ivftqiip. — Fa»x doclcnrs annonces. — Saint Paul 
prpJil 9a mort prorliaiiin. — II piie Tiiiiollu'e <lf venir Ic trou- 
ver,etrinalruil de bun tilul prcsenl.— Il liiiil par den Halulutiom. 

1 Je vous conjure done devant Dieu et 
devant Jesus-Clirist, qui jugcra les vi- 
vants ct les morts dans son avenement 
glorieuXy et dans I' etablissement de son 
regne, 

2 d’annoncer la parole. Pressez les hom- 
mes b temps et b contre-temps, repretiez, 
suppliez, menacez, sans jamais vous las^ 
ser de les tol^rer et de les instruire. 

3 Car il viendra un temps ou les hommes 
ne pouiTont plus souffrir la saine doctrine ; 
au contraire, ayant une extreme d^man- 
geaison d'entendre ee les flattej ils au^ 
ront recours b une foule de docteurs pro- 
pres a satisfaire leurs d^irs; 
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TITE, 1 . 


SalatatiMik 


i et fermant I'oreille k la verity, ils Tou- 
vriront ades fables. 

5 Mais pour vous, veillez coniinuelle- 
Vicnt ; soufFrez constainment toutes sortes 
de travaux ; faites la charge d'un evan- 
g^liste; reniplisscz tons les devoirs de 
votre ministere ; soyez sobre. 

6 Car pour moi^ jo suis comrae une vic- 
time qui a dej^ re^u Taspersion pour 6tre 
sacriiiee ; et le temps de ma delivrance 
s’approche. 

7 J'ai bien combattu ; j'ai achev^ ma 
course^ j'ai garde la foi. 

8 11 ne me reste ^ud attendre la coo- 
ronne de justice qui m’esl reserv^e, que 

s le Seigneur, comme un justejuge, me ren- 
dra en cc grand jour, et non-seulement k 
moi, mais encore a tous ceux qui aiment 
sou avenement. Hatez-vous de venir me 
trouver au plus lot. 

9 Car Demas iifa abandonne, s'etant 
laisse emporter a Tamour du siecle, et il 
s'en cst alle a Thessaloriique ; 

10 Crescens, en Galatie ; Tite, en Dal- 
matie; 

11 Luc est seul avec moi. Prenez Marc 
avec vous, et amenez-le; car il pent 
beaucoup me servir pour le ministere de 
Fivangile, 

12 J ai aussi envoye Tychique a Ephese. 

13 Apportez-moz en venant le maoteau 


que j’ai laiss^ k Troade, chez Carpus, et 
les livres, et surtout les papiers. 

14 Alexandre, Touvrier en cuivre, m^a 
fait beaucoup de maux; le Seigneur lui 
rendra selon ses oeuvres. 

15 Gardez-vous de lui, parce qu’il a for- 
tement combattu la doctrine que nous 
enseignons. 

16 La premiere foisque j"ai d^fenduma 
cause, nul ne m'a assiste et tous m'oot 
abandonne. Je prie Dieu de ne le leur 
point imp u ter. 

17 Mais le Seigneur m'a assiste et m^a 
foi-tifie, afm que j'achevasse la predica- 
tion de tevangile, et que toutes les nations 
Tentendissent ; et j’ai 6te delivre de la 
gueule du lion. 

18 Le Seigneur me d^livrera de toute 
action mauvaise, et me sauvant, me con- 
duira dans son royaume celeste, k lui $oit 
gloire dans les siecles des siecles. Amen. 

19 Saluez Prisque et Aquilas et la fa- 
mille d’Onesiphore. 

20 Eraste est demeure k Corinthe. J’ai 
laisse Trophime maiade a Milet. 

21 Hatez-vous de venir avant Thiver. 
Eubule, Pudens, Lin, Claudie, et tous les 
freres vous saluent. 

22 Que le Seigneur Jesus-Ghrist 9 oit 
avec votre esprit. La grace $oit avee vous 
tous. Amen. 


EPITRE DE SAINT PAUL 

A 

TITE 


CHAPITRE I 

f«llt Fail ftlae Tite. — Devoirs dcs pritrei et det dTdqvM. — Il 
eihorte Tile ^ reprendre lev faux docleun. — Toot eit pur pour 
eeux qui sent purx. — On renonce Dieu en titani met. 

1 Paul, serviteur de Dieu, et apdtre de 
Jteus-Christ, pour instruire les elus de 
Dieu dans la foi et dans la connaissance 
de la v^rite qui est selon la piete, 

S et qui donne Tesperance de la vie 
4temelle que Dieu, qui ne peut mentir, 
a promise et destines avant tous les 

3 ayant fait voir en son temps taceom- 


plissement de sa parole dans la prddicatiott 
de Fevangile, qui m’a et6 confiee par Tor* 
donnance de Dieu notre Sauveur ; 

4 a Tite, son fils bien-aime dans la foi 
qui nous est commune ; que Dieu le Pbre 
et Jesus-Christ notre ^uveur vous don- 
nent la grkce et la paix. 

5 Je vous ai laisse en Cr^te, afin me 
vous y r^gliez tout ce qui reste d y rdgJer, 
et que vous ^tablissiez des pritres en che- 
que ville, selon I’ordre que je vous en ai 
donn4; 

6 ckoisissant celui qui sera irriprihoiH 
sible, qui n'aura ipousi qu'una femmtp 
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dcMit les enfants seront iidcles^ non accu- 
s<^s de d^bauche^ ni d^obeissants. 

7 Cut il faut que T^v^que soit irr^pro- 
<sha^^ comine ^tant le dispensateur et 
ticmome de Dieu; qv!il ne soit ni aJtier, 
ni colere^ ni sujet au vin, ni violent 
H prompt k frapper, ni port^ k un gain 
faonteux ; 

8 mais qu^il akne k exercer Fbospitalite ; 
gu'il soit affable ; quil soit sobre^ juste^ 
saints temp4rant ; 

9 5^u’e7soiVfortementattach6 aux vdrites 
de la foi, telles qu’onles iui a enseignees, 
adn qu'ii soit capable d^cxhorter selon la 
saine doctrine^ et de convaincre ceux qui 
s^y opposent. 

10 Car il y en a plusieurs, surtout d’en- 
tre les Juifs, qui iie veulent point se sou- 
mettre^ qui s^occupent k confer des fables, 
et qui s^duisent les dmes, 

11 11 faut fermer la bouche k ces per- 
eonnes qui renversent les families entie- 
res, enseignant, par un iiiteret honteux, 
ce qu^on ne dnit point enseigner, 

12 Un d’entre ceux de cette ile^ dontils 
se font un prophMe, a dit d'eux : Les Cre- 
tois sont toujours menteurs; ce sont de 
mechantes bites, qui n’aiment qu’a man- 
ger et a ne rien faire. 

13 Ce temoignage qu*il rend cTeux est 
veritable. C’est pourquoi reprenez-les 
forteraent, afin qu’ils conservent la pu- 
rely de la foi, 

14 et quMls ne s'arretent point a des 
fables judaiques, et k des ordonnances 
de personnes qui se d^ournent de la 
verite. 

16 Or tout est pur pour ceux qui sont 
purs, et rien n"est pur pour ceux qui 
sont impurs et iiifideles; mais Icur rai- 
son et leur conscience sont impures et 
souillees. 

16 11s font profession de cmmaltre 
Dieu; mais ils le renonccnt par leurs 
iBuvres, etant d^testables et rebelles, et 
mutiles k toute bonne oeuvre. 

CHAPITRE II. 

Titt: doil donner aux vieitlardsi et lux jeuncs ^ens. de 
et 4le sexe. Conditite qu^il doit .gerder lui>iii^e. 

*— Avis qu’il doit donner aux serviteura— Abregddetont le cliris> 
'thmieme, renfennd daiia I’eooaoiDie des dein «vdn(>nuEatii de 
Idsua-Chrut. 

1 Mais pour vous, iostruisez uoSnr ptupk 
A’one maaitee qui soit digne de. la same 
■doetnne. 

2 £ mtignez aux vieiUards d 4tr&sobres, 
Jionndtes, mod4r^s, et d se conserver purs 

dans laebantd et.dass la pa- 


3 -4/>/)renex demfime aux femmes avan- 
c6es en ftge d faire voir dans lout leur 
ext^rieur une sainte modestie; n'dtre 
ni m^disantes, ni sujeltes au vin; mais k 
donner de bonnes instructions, 

4 cii inspirant la sagesse aux jeunes 
femmes, en leur apprenant k aimer leurs 
maris et leurs enfants ; 

5 k etre bien rcglees, chastes, sobres, 
attachees k leur menage, bonnes, sou- 
mises a leurs maris, afin (|uc l.i parole de 
Dieu ne soit point exposee au blaspheme 
et d la rnvdisance. 

6 Exliortez aussi les jeunes liommes a 
etre modestes et bien regies. 

7 Rendez-vous vous-meme un modele 
de bonnes oeuvres en toates choscs, dans 
la purete de la doctrine, dans rintegrite 
des mceurSy dans la gravite dc la conduite. 

8 Que VOS paroles soient saines et irre- 
prchensibles, afin que nos adversaires 
I'ougisseiit, n'ayant aucun mal k dire de 
nous. 

9 Exhortez les serviteurs k etre Wen 
soumis a leurs maitres, a leur complaire 
eu tout, a nelcs point contredire, 

10 it ne detourner rien dc leur bien ; 
mais k temoigner en tout une entiere fidc- 
litc ; afin que leur conduite fasse reverer 
a tout le monde la doctrine de Dieu notre 
Sauveur. 

11 Car la gr^ce de Dieu notre Sauveur 
a paru k tous les Immmes ; 

12 et elle nous a appris que, rcnoncant 
a rimpiete ct aux passions monclaines, 
nous devons vivre dans le siecle present 
avec temperance, avec justice et avec 
piete, 

13 etant toujours dans Tattente dc la 
beatitude que nous esperons, et de Tave- 
nernent glorieux du grand Dieu et notre 
Sauveur Jesus-Christ, 

14 qui s’est livre lui-meme pour nous, 
afin de nous racheter de toute iniquity, 
et de nous purifier, pour se faire un peu- 
ple particulicrement consaerd d son ser- 
vice, et fervent dans les bonnes oeuvres. 

15 Prfichez ces veriies: exhortez et 
reprenez avec une pleinc autorite. Fai- 
ies en sorte que personae ne vous me- 
prise. 

CHAPrrRE III. 

fioumisiion anx princes. — EtTnsion do la irrAce do Ji^$ii8>Chfi8L 
->D’ou il mms a lir^s ; 4 qooi il noun destine!.— S'appliqtter nils 
XaoB«soBu.ras, — Fuii; Ic:* UUpnle^. — Kvilor ius Uoiolq jim de- 
clares.— Saint Paul prie TIte do veiiir Ic trouvnr. — Salutations. 

1 \vertissez-les d'etre souniis aux 
pciaees eit.aux oaagistrats, de kur reodre 



PHILEMON, L 

ob^issancc, d'etre prfits k faire toutes Dieu, (loiventStre/m/ym<r»lespremicr»i 
mrtes de bonnes oeuvres ; pratiquer les bonnes oeuvres. Ce sent Hi 

2 de ne m6dire de personnc, de fair les des choses vraiment bonnes et utiles aux 
contentions, d’etre ^quitables, et de t6- hommes. 

moigner toute la douceur possible k r6- 0 Mais fuyez les questions impertinen- 

«fd de tous les hommes. tes, les genealogies, les disputes et les 

# Car nous ^tions aussi nous-m^mes au- contestations de la loi, parce qu’elles sont 
trefois insenses, desobeissants , ^gares du vaines et in utiles. 
chemin de la verite, asservis k une infinite | 10 Evilez celui qui est h^retiqne, apr^s 
de passions et de voluptes , menant une Tavoir averti une et deux fois ; 
vie toute pleine de malignite et d’envie, 11 sachant que quiconque est en cet 
d^nes d’etre bais, et nous baissant les ^tat est perverti, et qu’il peche comme 
uns les autres. vn homrne qui se condamne lui-mSme par 

4 Mais depuis que la bont6 de Dicu son propre jugement. 
notre Sauveur , et son amour pour les 12 Lorsque je vous aurai envoyd Art<- 
bommes a paru rfrtn.? fe mon6?e, mas ou Tychique, ayez soin de venir 

6 II nous a sauves, non k cause des promptement me trouver k Nicopolis, 
oeuvresde justice que nous eussionsfaites, I parce que j'ai resolu d'y passer Thiver. 
mais a cause de sa misericorde, parle 13 Envoyez devant Z6nas, docteur de 
boptime de la renaissance, et par le re- j la loi, et Apollon, et ayez soin qu’il ne 
nouvellement du Saint-Esprit, leur manque rien. 

qu’il a repandu sur nous avec une 14 Que nos fieres apprennent aussi a 
riche effusion par Jesus-Christ notre Sau- etre toujours les premiers a pratiquer les 
veur; bonnes ceuvrcs, lorsque le besoin et la 

T afin qu^itant justifiis par sa grice , necessite le demandent , afm qu'ils ne 
nous devinssions beritiers de la vie eter- demeiirent point steriles et sans Iruit. 
nelle , selon I’esperance qm nous en 15 Tous ceux qui sont avec moi vous 
avons. saluent. Saluez ceux qui nous aiment 

8 C^est une veriti tres certaine, et dans dans Vunion de la foi. La grice de Dieu 
laquelle je desire que vous afrermis.siez soil avec vous tous. Amen, 
tel fideles : Que ceux qui croient en 


EPITRE DE SAINT PAUL 

A 

PHILEMON 


CHAPITRE I. 

8ainl rftul eihorle Philemon k rccevoir On^sime son eselsYe quiy 
I’eUnt ciiflii de rhoz lui, elait fenu trouver Mint Paul Rone, 
at I avail rc(u le b^tpldme. 

prisonnier de Jisus-Christ , et 
Timothee son frire , a notre cher Phili- 
mcm, noire coopirateur; 

3 k notre tres chire soeur Appie, k Ar- 
chippe, le compagnon de nos combats, et 
k r^lise qui est en votre maison ; 

3 que Dieu notre Pire et Jisus^irist 
noire Seigneur vous donnent la grftce et 
ila pau. 

4^ He souvenant sans eesse de vous 


dans mes pneres, je rends grice k mon 
Dieu, 

6 apprenant quelle est votre foi envers 
le Seigneur Jesus, et votre chariti envers 
tous les saints; 

6 et de quelle sorte la libiralite qui 
nait de votre foi iclate aux yeux de tout 
le monde , se faisant connaftre par tant 
de bonnes muvres qui se pratiquent dans 
votre maison pour Vammr de Jisus- 
Christ. 

7 Car votre charili, mon cher frire, 
nous a combKs de joie et de consolation^ 
voyant que les emurs des saints out 
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regu tant de soulagement de voire bonti, 

8 C’est pourquoi, encore que je puisse 
prendre en Jesus-Christ une enti^re li- 
berty de vous ordonner une chose qui est 
de voire devoir ; 

9 n^anmoins Tamour que fai pour vom 
fait que j’aime mieux vous supplier, quoi- 
que je sois tel que je suis d voire egardy 
c'est-d'4irey quoique je sois Paul, et dejd 
vieux , et de plus maintenant prisonnier 
pour Vamour de J6sus-Christ. 

10 Or la priere que je vous fais est pour 
mon fils Onesime, que j'ai engendre dans 
mes liens, 

11 qui vous a ^t^ autrefois inutile, mais 
qui vous sera maintenant tr^s utile, aussi 
bien qu’a moi. 

12 Je vous le renvoie, et je vous prie de 
le recevoir comme mes entrailles. 

13 J’avais pensi k le retenir aupres de 
moi, afin qu'il me rendit quelque service 
en votre place, dans les chaines que je 
porte pour revangile : 

14 mais je n"ai rien voulu faire sans 
votre avis, desirant que le bien que je 
vous propose n'ait rien de force, mais soit 
entierement volontaire. 

15 Car peut-6tre qu'il n'a et6 s4pare de 
vous pour un temps, jw’afin que vous le 
recouvriez pour jamais, 

16 non plus comme un simple esclave, 
mais comme celui qui d'esclave est devenu 


Pun de nos firbres bien--atmis, qui m^est 
ires cher k moi en particulier, et qui doit 
vous r^tre encore beaucoup plus. Stmt d 
vous et selon le monde, et selon le Sei- 
gneur. 

17 Si done vous me consid^rez comme 
6troitement uni k vous, recevez-le comme 
moi-m^me. 

18 S’il vous a fait tort, ou s'il vous est 
vedeyMe de quelque chose, mettez cela 
sur mon compte. 

19 Cestmoi Paul, qui vous 6cris de ma 
main; e’est moi qui vous le rendrai, pour 
ne pas vous dire que vous vous devez 
vous-m^me k moi. 

20 Oui, mon frere, que je receive de 
vous cette joie dans le Seigneur, bonnez- 
moi, au nom du Seigneur, cette sensible 
consolation. 

21 Je vous 6cris ceci dans la confiance 
que votre soumission me donne , sachant 
que vousen lerez encore plus que je ne dis. 

22 Je vous prie aussi de me pr6parer un 
logement. Car j’espere que Dieu me re- 
donnera k vous encore une fois, par vos 
pri^res. 

23 Epaphras, qui est comme moi pri- 
sonnier pour J6sus-Christ, voussalue, 

24 avec Marc, Aristarque, Ddmas ei 
Luc, qui sont mes coop^rateurs. 

25 Que la gr^ce de notre Seigneur J6- 
sus-Christ soit avec votre esprit. Amen. 


fiPITRE DE SAINT PAUL 

AUX 


hSbreux 


GHAPITRE I. 

EteallMiee de Jd<ui-ChrUt au-destos dea propbilee qui ont paru 
daiu I’aneien peuple, et au-desaua dea angea pair qui U loi a did 
donnde k raneien peuple. — Preuf ea de aa divinite. 

1 Dieu ayant parl6 autrefois k nos pfe- 
res, en divers temps et en diverses ma- 
niferes, par les proph^tes, nous a enfin 
parli en ces derniers jours par son propre 
rils, 

2 qu^il a fait h6ritier de toutes choses, 
et par qui il a m^me cr6d les siecles. 

3 £t comme il est la splendeur de sa 
gipire, et le caractere de sa substance, 
et qu^d soutient tout par la puissance de 
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sa parole, apris nous avoir punfi^s de nos 
p^ch^s, il est assis au plus haut du cielp 
It la droite de la souveraine majesty, 

4 ^tant aussi 61ev6 au-dessus des anges, 
que le nom qu’il a re 9 u est plus excellent 
que le leur. 

5 Car qui est Tange k qui Dieu ait jamais 
dit : Vous ites mon Fils, je vous ai en- 
gendr^ aujourd'hui? Et ailleurs : Je serai 
son P^re, et il sera mon Fils? 

6 Et encore, lorsqu’il introduit son pre- 
mier-n^ dans le monde il dit : Que loos 
les anges de Dieu Tadorent. 

7 Aussi quant aux anges, Pkritun 
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eooroiiD^defloiftt. 


dit : Dieu se sert dcs esprits pour en faire 
$e$ ambassadeurs et ses anges ; et des 
flammes ardentes pour en faire ses mi- 
nistres. 

8 Mais quant au Fils, elle dit : Votre 
trdne, 6 Dieu, set'a un trdne 6temel ; le 
sceptre de votre empire sera un sceptre 
d'^quit6. 

9 Vous avez aim6 la justice, et vous 
avez hai Tinjustice; c’est pourquoi, 6 
Dieu, votre Dieu vous a sacre d'une huile 
de joie, en une maniere plus excellente 
que tous ceux qui participeront d votre 
ghire. 

10 Et ailleure : Seigneur, vous avez 
crbi la terre d^s le commencement du 
mondey et les cieux sont Touvrage de vos 
mains; 

11 ils p^riront, mais vous demeurerez; 
ils vieill^ont tous comme un v^tement, 

12 et vous les changerez comme un 
manteau, et ils seront changes; mais pour 
vous, vous serez toujours le meme, et vos 
annees ne finiront point. 

13 Enfin qui est Tange a qui le Seigneur 
ait jamais dit : Asseyez-vous a ma droite, 
jusqu^k ce que j'aie reduit vos ennemis a 
vous servir de marche-pied t 

14 Tous les anges ne. sont-ils pas des 
esprits qui tiennent lieu de serviteurs, et 
de ministresy etant envoyes pour exercer 
leur ministere en faveur de ceux qui doi- 
vent Ore les heritiers du salut? 

CHAPITRE II. 

Ctmbien imporiantc et indispensable eat Tobligation d’obdir i 

I’evani^ile ani a ete annonct* par Jesiis-Christ mdme. * Autrea 

preuTca de I’excellence de JeMls-Chri^t au-deasus des anfca.<^ 

kincipM qui saraent 4 lever U sctndale de aa Bort. 

1 Nous devons done h proportion nous 
attacher avec plus dc soin aux choses 
que nous avons entendues , pour n^etre 
pas comme de Teau qui s’ecoule et $e 
perd, 

2 Car si la loi qui a ^te annoncee par 
les anges est demeuree ferme, et si tous 
les violements de ses pr^ptes et toutes 
les d^sobeissances ont re^u la juste puni> 
lion qui leur 6tait due ; 

i 3 comment pourrons>nous T^viter, si 
nous negligeons Vevangile du veritable 
adut qui, ayant ete premikrement an- 
il once par le Seigneur memey a ^t^ con- 
firm^ parmi nous par ceux qui Tout en- 
tendu, 

4 auxquels Dieu mime a rendu timoi- 
gna^ par les miracles, par les prodiges, 
par les diffirents eflets de sa puissance, | 
et par la distribution des grdees du Saint- 1 

N. T. 


Esprit, qu'ila partagies comme il lui aplu? 
6 Car Dieu n^a point soumis aux anges 
le monde futur dont nous parlous. 

6 Or quelqu'un a dit dans un endroit 
de Vecriture : Qu’est-ce que Thomme 
pour miriter votre souvenir, et qu'est-ce 
que le Fils de Thomme pour etre honor# 
de votre visite? 

7 Vous Tavez rendu, pour un peu dc 
temps, infirieur aux anges ; vous Tavez 
couronni de gloire et d'honneur ; vous 
lui avez donni Tempire sur les ouvrages 
de vos mains; 

8 vous lui avez assmetti et mis sous ses 
pieds toutes choses. Or en disant qu’il lui 
a assujetti toutes choses, il n’a hen laisse 
qui ne lui soit assujetti; et cependant 
nous ne voyons pas encore que tout lui 
soit assujetti. 

9 Mais nous voyons que Jesus, qui avait 
cte rendu pour un peu de temps inferieur 
aux anges, a ite couronne de gloii e et 
d'honneur, k cause de la mort qu'il a 
soufferte; Dieu, par sa bonte, ayant voulu 
qu^il mourut pour tous. 

10 Car il 6tait bien digne de DieUy pour 
qui et par qui sont toutes choses, que vou> 
lant conduire k la gloire plusieurs enfants, 
il consommat et perfectionndt par les souf 
Frances, celui qui devait etre le chef et 
Tauteur de leur salut. 

11 Aussi celui qui sanctifie et ceux qui 
sont sanctifies viennent tous d'un meme 
fjrincipe. C’est pourquoi il ne rougit point 
de les appeler ses freres, 

12 en disant : J’annoncerai votre nom 
a mes freres ; je chanterai vos louanges 
au milieu de Tassemblee de votre peupte. 

13 Et ailleurs: Je mettrai ma confiance 
en lui. Et en un autre lieu : Me void avec 
mes enfants que Dieu m’a donnes. 

14 Comme done les enfants sont d’une 
nature mortelle, composee de chair et dc 
sang, e’est pour cela que lui-meme a pris 
aussi cette meme nature, afin de detruire 
par sa mort celui qui etait le prince de la 
mort, e'est-a-dire le diable ; 

15 et de mettre en liberte ceux que la 
crainte de la moh tenait dans une contn 
nuelle servitude pendant leur vie. 

16 Car il ne s'est pas rendu le liberateur 
des anges, mais il s'est rendu le liberateur 
de la race d’Abraham. 

17 C'est pourquoi il a fallu qu*il Wl an 
tout semblablc k ses freres, pour iixt 
envers Dieu un pontife compatissant et 
fidele en son ministere, afin d'expier les 
pech6s du peuple. 
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18 Car c’est des peines et des souf- 
frances memes> par lesquelles il a 
tenW et ^prouv^, qu’il tire la vertu ei la 
force de secourlr ceux qui sont aussi 
tenths. 

GHAPITRB IH. 

CfeilTeiiee de Jdgn8>Chnst an-dcssus dc Moiae. — Les Hdbreiix 

•ont exbortdfl ii’affermir dang la foi, et & demearar pereev^ 

njnmcnt attaclids & Jesua-Chriat. — Exhortation qae I'EtpriA* 

Sikit lenr adreiie dans la lirra des Psaumac. 

1 Vous done, mes saints fr^res, qui avez 
part h la vocation celeste , consid^rez 
J4sus, qui est Tapdtre et le pontife de la 
religion que nous professons ; 

2 qui est lldele h celui qui Ta 4tabli dans 
cette charge^ comme Mdise lux a eti fidele 
cn toute sa maison. 

3 Car il a et6 jug6 digne d"une eloire 
d'autant plus grande que celle de Moise, 
que celui qui a bhii la maison est plus es- 
timable que la maison meme. 

h Car il n^y a point de maison qui n^ait 
et6 bAtie par quelqu^in. Or celui qui est 
Varchitecte et le cr^ateur de toutes choses, 
est Dieu. 

5 Quant k Moise, il a 6t4 fldkle dans 
toute la maison de Dieu, comme un ser- 
viteur envoys, pour annoncer au peuple 
tout ce qu^il lui etait ordonn6 de dire ; 

6 mais yesMs-Christ, comme le Fils, a 
r autorite sur sa maison; et e’est nous qui 
sommes sa maison, pourvu que nous conr 
servions jusqu'k la fin une ferme con- 
fiance, et une attente pleine de joie des 
biens que nous esp6rons. 

7 C’est pour cela que le Saint-Esprit 
a dlt : Si vous entendez aujourd^bui sa 
voix, 

8 n'endurcissez point vos cocurs, comme 
il arriva au temps du murmure qui excita 
ma colkre, et au jour de la tentation dans 
le desert, 

9 oil vos peres me tentkrent, ou ils vou- 
lurent 6prouver ma puissance, et odi ils 
virent les grandes cboses que je fis» 

It) J^ai supports ce peuple avec peine 
et' avec degoh durant quarante ans et 
j'ai dit en moi-meme : Ils se laissent tou- 
jours emporter a Fegarement de leur 
coeur ; ils ne connaissent point mes 
voies ; 

11 e’est pourquoi je leur ai jur6, dans 
ma colkre, quails n’entreront point dans 
le lieu de mon repos, 

12 Prenez done garde, mes freres, que 
quelqu'un de vous nc tombe dans un d6- 
rkfelement de coeur, et dans une inerkdu* 
liie qui le s6pare du Dieu vivant. 


13 Mais plutat exhortez-vous cheque 
jour les uns les autres, pendant que dure 
ce temps que f ecriture appelle Aiqour- 
d’hui, de peur que quelqu'un de vous, 
6tant s6duit par le p^h^, ne tombe dans 
rendurcissement. 

14 Car il est vrai que nous sommes en- 
tr4s dans la participation de y^sns-Christ; 
mais k condition toutefois de conserver 
inviolablement, jusqu'k la fin, le comr 
mencement de Tetre nouveau qu\il a mis 
enmus; 

15 pendant que Ton nous dit : Aujour- 
d’hui, si vous entendez sa voix , n^en- 
durcissez pas vos coQurjs, comme il arriva 
au temps du murmure qui excita ma. 
colere. 

16 Car quelques-uns Tayant entendu^ 
irritbrent Dieu par leurs murmures ; mais 
cela n’arrivera pas k tous ceux que Moise 
avait fait sortir de l^Egypte. 

17 Or qui sont ceux que Dieu supporta 
avec peine et avec degout durant qua- 
rante ans, sinon ceux qui avaient p6ch6, 
dont les corps demeurerent etendus dans 
le desert ? 

18 Et qui sont ceux k qui Dieu jura 
qifils n’entreraient jamais dans son re- 
pos, sinon ceux qui n^ob^irent pas a sa 
parole ? 

19 En effet, nous voyons quails ne 
purent y entrer, k cause de leur incr6- 
dulite. 

CHAPITRE IV. 

L*apdtre eontinne k exhorter les Hebreux H a’affermir dans la fol. 

— 11 lour montro leg consequenceg qu’ilg doivent tiror du taxid 

qu'il vient de cUer. — ll excite leur TigUanee, et raniine leur 

confiance. 

1 Craignons done que , n^gligeani U 
promesse qui nous est faite d’entrer dans 
le repos de Dieu, il n’y ait quelqu’un d'en- 
tre vous qui en soit exclus. 

2 Car on nous I’a annonc4e aussi bten 
qu’k eux; mais la parole quails entendt 
rent ne leur servit de rien, n^^tant pas. 
accompagnee de la foi dans ceux quil’a- 
vaient entendue. 

3 Pour nous, qui avona cm, nous en 
trerons en ce repos, dont il est dit : C’est 
pourquoi j"ai jure dans ma colere qu'ijs, 
n'entreront point dans mon repos ; et 
Dieu park du repos qui suivit raccomr 
piissement de ses ouvrages dans la crMr 
tion du monde ; 

4 car I ecriture dit en quelque lieu, 
lant du septieme jour : Dieu se reposa le 
septieinc j;our,^ aprks avoir acbevk toutes 
ses oeuvres. 
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J.-C. sonTerafo pontiDB. 


5 Et il est dit encore id : Ds n*cntre- 
rent point d^ns mon repos. 

6 Puisqu'il faut done que que!ques-uns 
y entrent, et que ceux h qui la parole en 
fbt premiferement port6e n’y sont point 
entres , k cause de leur incredulity , 

7 Dieu determine encore un jour par- 
ticulier, qu'U appelle Aujourd^hui , en 
(Usant tant de temps apre$ par David ^ 
ainsi que je viens de dire : Aujourd'*hui, 
si vous entendez sa voix, n*endurcissez 
pas VOS coBurs. 

8 Car si Josue les avait etablis dans ce 
repos, V4criture n'aurait jamais parl6 
apr^s cela d'un autre jour. 

9 H y a done encore un sabbat et un 
repos reserve au peuple de Dieu. 

10 Car celui qui est entr6 dans le repos 

de Dieu se repose aussi lui-meme en ces- 
sant de travailler, comme Dieu ^est re - , 
pose apres ses ouvrages. j 

11 Effor^ons - nous done d^entrer dans 
ce repos , de peur aue quelqu^un ne 
tombe dans une desobeissance semblable 
h celle de ces incredules. 

12 Car la parole de Dieu est vivante et 
efficace ; et elle percc plus qu^une epee 
k deux tranchants; elle entre et penetre 
jusque dans les replis de Feme et dei 
Fesprit, jusque dans les jointures et dans | 
les moelles; et elle demeie les penseesi 
et les mouvements du coeur. 

18 Nulle creature ne lui est cachee; 
car tout est b nu et ^ decouvert devant 
les yeux de celui de qui nous parlons. 

14 Ayant done pour grand pontife 
Jesus, Fils de Dieu, qui est monte au 
plus haut des cieux , demeurons fermes 
dans la foi dont nous avons fait pro- 
fession. 

15 Car le pontife que nous avons n*est 
pas tel qu^il ne puisse compatir k nos 
faiblesses ; mais il a eprouve comme nous 
toutes sortes de tentations et d'4preuves , 
hormis !e peche. 

16 Allons done nous presenter avec 
confiance devant le tr6ne de la grice, 
afin d'y recevoir misericorde , et d’y 
trouver le secours de sa gr^ce dans nos 
besoins. 

CHAPHRE V. 

Mnu-Chrift eit traiment notre pontifu ; comment cette qaallU 
Uicm^lent etlni apperUent. — VepBtre reproehe auxUebreux, 
1 ^ 1 11 leaf peu de digupsUlon i eotrer dans rkiteUigence 

4«e irindfi d« la rtlif Ion. 

t Car tout pontife , etant pris d’entre 
les homines, est etabll pour les bommes 
efi ce qui regiEurde le mte de Dieu , aflb 


qu’il oifre des dons et des sacrifices pour 
les peches ; 

2 et qu"il puisse etre touche d^unejmte 
compassion pour ceux qui peebent par 
ignorance et par erreur, comme etrat 
lui-meme environne de faiblesse. 

3 Et c^est ce qui Foblige k offrir le 
sacrifice de Pexpiation des peches aussi 
bicn pour lui-meme que pour le peuple. 

4 Or mil ne s'atiribue k soi-meme cet 
honneur; mais il feutyetre appeie de 
Dieu, comme Aaron. 

6 Ainsi J4sus-Chn^ ne s’est point eieve 
de lui-meme k la dignite de souverain 
pontife , mais il Pa repue de celui qui lui 
a dit : Vous etes mon Fils , jc vous ai 
engendre aujourd'huij 

6 selon qu'il lui dit aussi dans un autre 
endroit : Vous etes le pretre eternel, se- 
lon Fordre de Melchisedech. 

7 Aussi durant les joun? de sa chair, 
ayant offert, avec un grand cri et avec 
des larmes , ses prieres et ses supplica- 
tions k celui qui pouvait le tirer de la 
mort, il a ete exauce, k cause de son 
humble respect pour son Pere. 

8 El quoiqu'il fut le Fils de Dieu, il n^a 
pas laisse d^apprendre Fobeissance par 
tout ce qu’il a souffert; 

9 et etant entre dans la consommation 
de sa aloircy il est devenu Fauteur du 
salut eternel pour tous ceux qui hii 
obeissent. 

fO Dieu Fay ant declare pontife, seibn 
Fordre de Melchisedech. 

11 Sur quoi nous aurions beaucoup de 
choses k dire , qui sont difficiles k expU- 
quer, k cause de votre lenteur ei de votre 
peu d’application pour les entendre. 

12 Car au lieu que depuis le temps 
qu^on vous instruit y vous devriez dejd 
etre maitres, vous auriez encore besoin 
qu’on vous apprit les premiers elements 
par ou Fon commence d expli^er la 
parole de Dieu; et vous etes aevenus 
comme des personnes k qui Fon ne de- 
vrait donner que du lait , et non une 
nourriture solide. 

13 Or quiconque n^est nourri que de 
lait, est incapable d^entendre les dis- 
cours de la /jor/fltYe justice, comme etani 
encore enfant. 

14 Mais la nourriture solide est pour 
les parfaits , (fest-d-dire pour ceux dont 
Fesprit, par une habitude ct un long 
exercice, s'est accoutume k disoemer m 
bien et le mal. 
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L> ptomsau da Diea. 


CHAMTRE VI. 

L'inSte* Mhorte les B^breux i s’^leTar tvee loi tui frandei 
fitdt dont il doit lei inilruire, et leur fait lentir le danger do 
rapoitasie k laquclle lei conduUait leur affaibliuement dims la 
fo£— n ranime leur confianee,et il excite leur sdle etleureou- 
nge par le motif de I'espdraoce dont il leur montre lea fonde> 
Male iadbranlablea. 

1 Quittant done les instructions que l 
Con donne h ceux qui ne font que com- 1 
mencer d croire en ye^ws-Christ , passons 
a ce qu'il v a de plus parfait^ sans nous 
arreter d etablir de nouveau ce qui n*est 
que le fondement de la religion , comme 
est la penitence des oeuvres mortes^ la foi 
en Dieu ; 

2 et ce qu’on enseigne touchant les 
baptdmes y Fimposition des mains , la 
resurrection des morts , et le jugement 
eternel. 

3 Et e’est aussi ce que nous ferons^ si 
Dieu le permet. 

4 Car il est impossible que ceux qui ont 
et^ une fois ^clair^s^ qui ont goute le don 
du ciel^ ^i ont rendus participants 
du Saint-Esprit, 

5 qui se sont nourris de la sainte parole 
de Dieu et de Vesperance des grandeurs 
du siicle h, venir, 

6 et qui apres cela sont tombds, il est 
impossible y dis-jey qu’ils se renouvellent 
par la penitence, parce qu^autant qu"il 
est en eux, ils crucifient de nouveau le 
Fils de Dieu, et Fexposent h Fignominie. 

7 Car lorsqu’une terre, etant souvent 
abreuvie des eaux de la pluie qui y 
tombe, produit des herbages propres h 
ceux qui la cultivent, elle re§oit la bene- 
diction de Dieu. 

8 Mais quand une terre ne produit que 
des ronces et des epines, elle est en 
aversion d son maitrcy elle est menacee 
de sa malediction, et ^ la fin il y met le 
feu. 

9 Or nous avons une meilleure opinion 
de vous ct de votre salut, mes chers 
frereSy quoique nous parlions de cette 
sorte. 

10 Car Dieu n'est pas injuste, pour 
oublier vos bonnes oeuvres et la charite 
que vous avez temoignee par les assis- 
tances que vous avez rendues en son 
nom, et que vous rendez encore aux 
saints. 

11 Or nous souhaitons que chacun de 
vous fasse paraitre jusqu^i la fin le m6me 
zUe, afin que votre esp^rance soit ac- 
complle -y 

12 et que vous ne soyez pas lents et 
paresseux^ mais que vous vous rendiez 


les imitateurs de ceux qui, par leur foi et 
par leur patience, sont devenus les h4ri- 
tiers des promesses. 

13 Car Dieu, dans la promesse qu^il fit 
k Abraham, n’ayant point de plus grand 
que lui , par qui il pfit jurer, jura par 
iui-m^me, 

ik et lui dit ensuite : Assurez-vous que 
je vous comblerai de benedictions, et que 
je multiplierai votre race k Fintini. 

15 Et ainsi , ayant attendu avec pa- 
tience , il a obtenu Veffet de cette pro- 
messe. 

16 Car comme les hommes jurent par 
celui qui est plus grand qu’eux, et que 
le serment est la plus grande assurance 
qu*ils puissent donner pour terminer tous 
leurs difierends ; 

17 Dieu, voulant aussi faire voir avec 
plus de certitude aux heritiers de la 
promesse la fermete immuable de sa 
resolution , a qjoute le serment d sa 
parole y 

18 afin qu'etant appuy^s sur ces deux 
choses inebranlables, par lesquelles il est 
impossible que Dieu nous trompe, nous 
ayons une puissante consolation, nous 
qui avons mis noire refuge dans la re- 
cherche et Facquisition des biens qui nous 
sont proposes par Fesperance , 

19 laquelle sert a notre dme comme 
d^une ancre ferme et assuree , et qui 
penetre jusqu’au sanctuaire qui est au 
dedans du voile , 

20 ou Jesus, comme precurseur, est 
entre pour nous, ayant ete ctabll pontife 
eternel, selon Fordre de Melchisedech. 

CHAPITRE VII. 

Canetirei de Helchisddech, dont le saeerdoce eit le lymbole du 
•aeerdoce de Jdius-Cbrist. — Chan;;enient du laccrdoce leviti* 
que, et dc la loi moialque, fonde lur leur insuffisanee. — Excel* 
leiire de I'alUance noiivelle et de Jesus-Christ qui en est U 
mddiateur par son saeerdoce. - Jesus-Christ est un pritrt sxkt 
ct immortel. 

1 Car ce Melchisedech , roi de Salem , 
et prStre du Dieu tres haut, qui vint au- 
devant d'Abrabam, lorsqu'il retoumait 
de la defaite des rois et qui le benit , 

2 auquel aussi Abraham donna la 
dime de tout ce qu'il avait pris; qui 
s’appelle premierement , selon Finter- 
pretation de son nom, roi de justice, 
puis roi de Salem , e’est-h-dire roi de 
paix; 

3 qui est sans p^re , sans mere , sans 
genealogie ; qui n’a ni commencement ni 
fin de sa vie, ^tant ainsi Fimage du Fils 
de Dieu, demeure pritre pour toujours. 

4 Gonsid^rez done combien grand il 



L’ordre de Melchisddech. 
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Sacerdoodde l»-C. 


doit Mre^ puisque le patriarche inSme 
Abraham lui donaa la dime de ses d6- 
pouilles. 

5 Aussi ceux qui^ ^tant de la race de 
L6vi, entrent dans le sacerdoce, ont 
droit, selon la loi, de prendre la dime du 
peuple , c’est-^-dire de leurs frferes , 
quoique ceux-ci soient sortis d" Abraham 
aussi bien qu*eux. 

6 Mais celui qui n’a point de place dans 
leurg6n6alogie, aprisla dime d" Abraham, 
et a b^ni celui h qui les promesses ont ^te 
faites. 

7 Or il est sans contredit que celui qui 
revolt la benediction est inferieur k celui 
qui la lui donne. 

8 En efTet, dans la loi, ceux qui recoi- 
vent la dime sont des hommes mortels; 
au lieu que celui qui la recoit n’est repre- 
sente que comme vivant. " 

9 Et de plus^ Levi qui re§oit la dime des 
autres, Ta payee lui-meme pour ainsi dire, 
en la personne d’Abraham, 

10 puisqu'il etait encore dans Abraham, 
son aieul, lorsque Melchisedech vint au- 
devant de ce patriarche. 

11 Si le sacerdoce de Levi, sous lequel 
le peuple a recu la loi, avait pu rendre 
les hommes justesM parfaits, qu’aurait- 
il ete besoin qu^il se levM un autre, pretre 
qui fut appeie pretre selon Tordre de 
Melchisedech , et non pas selon Tordre 
d’ Aaron? 

12 Or le sacerdoce etant change, il 
faut necessairement que la loi soit aussi 
changee. 

13 En effet, celui dont ces choses ont 
ete predites, est d’une autre tribu dont 
nul n* a Jamais servi k Tautel, 

14 puisqu'il est certain que notre Sei- 
gneur est sorti de Juda, qui est une tribu 
k laquelle Moise n'a jamais attribue le 
sacerdoce. 

15 Et ceci parait encore plus clairement 
en ce qu’il se leve un autre pretre selon 
rordre de Melchisedech, 

16 qui n'est point etabli par la loi d"une 
ordonnance et d*une succession char- i 
nelle, mais par la puissance de sa vie 
immortelle, 

17 ainsi que Vecriture le declare par ces 
mots: Vous etes le pretre eternel selon 
Tordre de Melchisedech. 

18 Car la premiere ordonnance touchant 
le sacerdoce est abolie comme impuissante 
et inutile; 

19 parce que la loi ne conduit personne 
iune parfaitejtis/tce; mais une meilleure 
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esperance, par laquelle nous nous appro* 
chons de Dieu, a et6 substituee en sa 
place. 

20 Et autant quHl est constant que ce sa- 
cerdoce n^a pas ete 4iabli sans serment, 

21 (car au lieu que les autres pritres 
ont ete etablis sans serment, celui-ci ra 
etS avec serment, Dieu lui ayant dit : Le 
Seigneur a jur6, et son serment demeu- 
rera immuable, que vous serez le pretre 
etemel selon Vordre de Melchisedech) 

22 autant il est vrai que Talliance dont 
Jesus est le midiateur et le garant, est 
plus parfaite qvc la premiere. 

23 Aussi y a-t-il eu autrefois successive- 
ment plusieurs pretres, parce que la mort 
les empecbait de retre toujours. 

24 Mais comme celui-ci demeure eter- 
nellement, il possede un sacerdoce qui est 
eternel. 

25 Cest pourquoi il peut sauver pour 
toujours ceux qui s’approchent de Dieu 
par son entremise, etant toujours vivant 
pour interceder pour nous. 

26 Car il etait bien raisonnable que nous 
eussions un pontife comme celui-ci, saint, 
innocent, sanstache, separe despecheurs, 
et plus eieve que les cieux; 

I 27 qui ne fut point oblige, comme les 
I autres pontifes , k offrir tons les jours 
des victimes, premieremcnt pour ses 
propres peches, et ensuite pour ceux du 
peuple; ce qu’il a fait une foisen s’offrant 
lui-meme. 

28 Car la loi etablit pour pontifes des 
hommes faibles ; mais la parole de DieUy 
confirmee par le serment qu’il a fait de- 
pute la loi, etablit pour pontife le Fils, qui 
est saint et parfait pour jamais. 

CHAPITRE Vni. 

Excellence da sacerdoce de Jdsus-Christ, qui, assis dans le eiel i 

la droite de son Pdre, offre dans le sancluaire celeste one vie- 

time celeste. — Insuffisance de I'aneienne alltanee, prouree par 

la pronesse d’une alliance nourelle. 

1 Mais ce qui met le comble k tout ce 
que nous venons de dire, c*est que le pon- 
tife que nous avons est si grand, qu’il est 
assis dans le ciel k la droite du tr6ne de la 
souveraine Majesty; 

2 etant le ministre du sanctuaire, et de 
ce veritable tabernacle que Dieu a dress^, 
et non pas un homme. 

3 Car tout pontife est 4tabli pour offrir 
d Dieu des dons et des victimes; e’est 
pourquoi il est necessaire que celui-ci 
ait aussi quelque chose qu’il puisse 
offrir. 

4 Si done c’^tait quelqu^une des choses 



La BOui^aUe alliance. 
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Lenoaveau sacerdoce. 


fait sont sur la terre, il n^aurait point du 
tout prMre, y en ayant dejd pour of-- 
frir des dons selon la loi, 

5 et qui rendent en effet d Dieu le culte 
qui consiste en des fibres et des ombres 
d«s choses du ciel, ainsi que Dieu dit k 
Moise^ lorsqu’il devait dresser le taber- 
nacle : Ayez soin de faire tout selon le 
module qui vous en a montr^ sur la 
montagne. 

6 Au lieu que le ndtre a re^u une sa- 
crificature d^autant plus excellente, qu^il 
estlc m6diateur d'une meilleure alUance, 
et qui est etablie sur de meilleures pro- 
messes. 

J Car s’il n'y avait eu rien de d6fec- 
tueux k la premiere alliance^ il n’y aurait 
pas eu lieu d!y en substituer une se- 
conder 

8 Et cependant Dieu parle ainsi, en blA 
mant ceux qui Vavaient regue : 11 ^iendra 
un temps, dit le Seigneiir, ou je ferai une 
nouvelle alliance avec la maison dlsracl 
et avec la maison de Juda.; 

9 non selon Talliance quej’ai faite avec 
leurs p^es au jour ou je les pris par la 
main pour les faire sortir de I'Egypte; 
car ils ne sent point demeures dans cette 
alliance que j’avais faite avec eux, et 
e'est pourquoi je les ai meprises, dit le 
Seigneur. 

10 Mais voici Talliance que je ferai avec 
la maison dlsrael, apres que ce temps-l^ 
sera venu, dit le Seigneur : J'imprimerai 
mes lois dans leur esprit, et je les ecrirai 
dans leur cceur; et je serai leur Dieu, et 
ils seront mon peuple; 

11 et cbacun d'euix n'aura plus besoin 
d’enseigner son prochain et son frere, en 
disant : Connaissez le Seigneur, parce que 
tous me connaitront, depuis le plus petit 
jusqu^au plus grand. 

12 Car je leur pardonnerai leurs iniqui- 
t^s, et je ne me souviendrai plus de leurs 
p^ch^s. 

13. En appelant cette alliance une 
alliance nouvelle, il a montre que la 
premiere se passait et vieillissait; or ee 
qui se passe et vieillit, est proche de sa 

fin. 

cHAPrmE IX. 

liuofBtance de l*ancien eaeerdoce, «t perfection du secerdoce 
Bonfeau, prouvdes par lea e^dmonies m^me de raneien eulle. 
— HeJiation de JeBUs-Chnst foiidtic sur ce qu’il eiiit en mdme 
temps prdtre et vteltmo. —N^ceisile de la mort de Jesua-^Gbrisl. 
—Prix ijiBni de son sang. 

1 Cette premiere alliance a eu aussi des 
lois et des reglemcnts touchant le culte de 
Dieu, et UB sanctuake terrestre. 


2 Car dans le tabernacle qui fut dress^, 
il y avait une premiere pai'tie ou 4tait le 
chandelier, la table et les pains de pro- 
position, et cette partie s'appelait le 
Saint. 

3 Aprbs le second voile itait le taber- 
nacle, appele le Saint des saints, 

4 ou il y avait un encensoir d’or, et Far- 
che de Talliance toute couverte d"or, dans 
laquelle etait une urne d’or pleine de 
manne, la verge dAaron, qui avait fleuri, 
et ies deux tables de Talliance. 

5 Au-dessus de Varche il y avait des 
chirubins pleins de gloire, qui cou- 
vraient le propitiatoire de leurs ailes, 
Mais ce n’est pas ici le lieu de parler de 
tout ceci en detail. 

6 Or, ces choses 6tant ainsi dispos^es, 
les pretres entraient en tout temps dans 
le premier tabernacle, lorsqu'ils etaient 
dans I’exercice des lonctions sacer- 
dotales; 

7 mais il n*y avait que le seul pomtife 
qui entrdt dans le second, et seulement 
une fois Fannee, non sans y porter du 
sang, qu"il offrait pour ses propres igno- 
rances, et pour celles du peuple. 

8 Le Saint-Esprit nous montrant par Ih 
que la voie du vrai sanctuaire n’6tait pas 
encore decouverte, pendant que le pre- 
mier tabernacle subsistait. 

9 Et cela mme etait Fimage de ce qui 

se passait en ce temps-la, pendant lequel 
on offrait des dons et des victimes, qui ne 
pouva lent rend re parfaite la con- 

science de ceux qui rendaient d Dieu ce 
culte : 

10 puisqu'ils ne consistaient qu’en des 
viandes, en des breuvages, en diverses 
ablutions et en des ceremonies cbarnelles, 
et quails n’avaient 6te imposes que jus- 
qu^au temps ou cette loi serait corrigee. 

11 Mais i/esu,9-Christ , le pontile des 
biens futurs, ^tant venu dans le monde, 
est entre une seule fois dans le sanctuaire 
par un tabernacle plus grand et plus ex- 
cellent, qui n"a point ^t^ fait de main 
d'komme, e'est-a-dire qui n’a point ^ 
forme par la voie commune et ordi- 
naire. 

12 Et il est enrtre une seule fois dansle 
sanctuaire, non avec le sang des boucs 
et des veaux, mais avec son propre sang, 
nous ayant acquis une redemption eter- 
nelle; 

13 Car si le sang des boucs et des 4att- 
reaux, et Fasperskm de Veau mSlde anec 
la cendre d'une gemsse, sanetifie oeux 




4m sang du testament. 


!Xi« Leeecond eacttflce* 

>:i|uiont scu^s^ en leur dannant une >qa’une fok vers la fin des si^cles^ pour 
purely exif^te«ree^chameUe ; 4bolir ie p4che , en s’offrant hunm^ine 

14 oombien plus 4e sang de«/i^aoa<]lhrkt, pour victime. 

qui par le Saint-Esprit s^est ofTert lui- 9^ Et comme il est arrtt^ que les bom- 
fndme^Diau comme me victime sansta- mes meurent une foas^ et qu^ensuite ils 
ehe^ purifiera-t-il notre conscience des soientjug^s; 

(Buvres fnertes^ pour nous fairerendre un iiS ainsi y^aus-Ghrist a offer! une 
vrai cultc au D^u vivant ? fois pour effacer les p^ch4s de plusieurs ; 

15 G’est pourqpioi il est le ra^diateur et la scconde fois il apparaitra sans avoir 

du testament nouveau^ afin que par la plusriendup&ch^, pour le saint de ceux 
raort a pour expier les ini- qui Fattendent. 

quites qui se commettaient sous le pre- 
mier te^ament^ ceux qui sont appeles de 
Dieu recjoivent I’hiritage kernel qu^il 
kur a promis. 

16 Car ou il y a un testament^ il est n4- 
eessaire que la mort du testateur inter- 
vienne, 

17 parce que le testament n'a lieu que 1 Car la loi n'ayant que Tombre des 

par la mort, n^ayant point de force taut biens k venir, et non Fimage mferae des 
que le testateur est encore en vie. choses, ne pent jamais, par Fol^tion des 

18 C’est pourquoi le premier testament m^mes hosties qui s’offrent toujours cha- 
i ne fut confirm^ qu^avec le sang. I que annee^ rendreyWfrs et pai fails ceux 

19 Car Moise, ayant recit6 devant tout | qui s’approchent de TauteL 

le peuple toutes les ordonnances de la I 2 Autrement on aurait cess6 de les of- 
prit du sang des veaux et des boucs, avec frir, parce que ceux qui rendent ce culte 
de Feau, de la laine teinte en ecarlate et d Dieu n'auraient plus senti leur con- 
deFhysope, et en jeta sur le livre science chargee de ptehe, en ayant kii 

et sur tout le peuple, une fois purifies. 

20 en disant:C’estle sang du testament 3 Et cependant on y park de nouveau 
et de V alliance que Dieu a faite en votre tous les ans de peches. 

foveur. 4 Car il est impossible que le sang des 

21 II jeta encore du sang sur le taber- taureaux et des boucs 6te les peches. 

nade d sur tous les vases qui servaient 5 Ckst pourquoi XeFilsde Dieu, entrant 
au culte de Dieu, dans le monde, dit : Vous n’avez point 

22 Etselonlaloi, presquetoutsepurifie voulu d'hostie, ni d’oblation, mais vous 
avec le sang, et les peches ne sont point m'avez forme un c^s. 

remis sans effusion de sang. 6 Vous n’avez point agree les holocaus- 

23 11 6tait done n^cessaire que ce qui tes ni /essocri/ices pour le pech6; 
n’ttait la figure des choses celestes 7 alors j’ai dit: Me void, je viensseloQ 
AM purifiepar le sang desanimaux; mais qu’il est ecrit de moi dans le livre, pour 
que les celestes memesle fussent par des faire, 6 Dieu, votre volonte. 

victimes plus excellentesque n'ont ek les 8 Apres avoir dit; Vous n^avez point 
premieres. voulu , et vous n'avez point agre4 les 

24 Car ydsu^Christ nkst point entr6 hosties, les oblations, les holocaustes et 
dans ce sanctuaire fait de main y’dommc, les sacrifices pour le p6ch^, qui sont 
qui nktait que la figure du veritable; mais toutes choses qui s'of&ent selon la 
il est entr4 dans le del m^me, afin de se loi ; 

wdsenter maintenant pour nous devant 9 il ajoute ensuite : He void, je viens 
h face de Dieu. pour faire, 6 Dieu, votre volonk. Il abolit 

25 'Et il n*y est pas aussi entri pour ces premiers sacrifices, pour ^tablir lese- 
s'offirir soi-m£me plusieurs fok, comme cond. 

le grand-prfitre initre iom les ans dans le 10 Et ckst cette volontd de Dieu, qui 
sanctuaire^ en portant un sang stranger nous a sanctifies Foblation du coips 
et non k swn propre. de J^us^hrist, qui « eti faite une seule 

’26 Car autrement il aurait (hllu qu’il| fok. 

eflt souffbrt plusieurs fok depuis la cr4a- 1 11 Aussi, au Ueu que tous les pritres se 
du monde; au lieu qu'il n'a pare pr^sentent tous les jours 4 Dieu, aaeri- 
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CHAPTTRE X. 

losufBtanee dei ▼ieUmu Ugtles ; lear •bolilioD.'— Bffieaeild l_ 
ncriflee de Jegae-Cbrist ^ L’apOtre exhorfe les Bebreax ft s'a^ 
brocher de Dieu avec eonbaneef 4 deoieurer fermes dans la foi, 
ft s'entre^ddiflerf 4 s*eiitre-exborteriiiutuencineiit.->ll les presM 
par le double motif des maux qu'ils ouraient 4 eraindre r ils no 
persdveraient pds, et det biens qu’ils ont 4 espdrer. 



Vu p6ch4 Tolontaira. 


• HEBREUX, XI. 


Biens promii. 


fiant et offrant plusieurs fois le$ m^mes 
hosties^ qui ne peuvent jamais 6ter les 
pichfe; 

12 celui-ci avant offert une seule hostie 
pour les pcch&^ il est assis pour toujours 
k la droite de Dieu^ 

13 ou il attend ce qui reste d aecomplir; 
Que ses ennemissoient r^duits h lui servir 
de marchepied. 

ik Gar par une seule oblation il a rendu 

! »arfaits pour toujours ceux qu^il a sanc- 
ifi4s. 

15 Et c^est ce que le Saint-Esprit nous 
a d^clar4 lui-meme ; car apres avoir dit : 

16 Voici Talliance que Je ferai avec 
eux ; apres que ce temps-1^ sera arrive^ 
dit le Seigneur, J'imprimerai mes lois 
dans leur cceur, et je les 6crirai dans leur 
esprit : 

17 it ajoute: Et je ne me souviendrai 
plus de leurs pech4s, ni de leurs ini- 
quit^s. 

18 Or, quand les p4ch4s sont remis, on 
n’a plus besoin d’oblation pour les pe- 
ch6s, 

19 Puis done, mes frferes, que nous 
avons la liberty d’entrer avec confiance 
dans le sanctuaire, par le sang de Jesus- 
Christ, 

20 en suivant cette voie nouvelle et 
vivante, qu"il nous a le premier tracee 
par Vouverture du voile, e’est-a-dire de sa 
chair, 

21 et que nous avons un grand-prfitre, 
qui est etabli sur la maison de Dieu ; 

22 approchons-nous de lui avec un coeur 
vraiment sincere, etavec une pleine foi, 
ayant le coeur purifie des souillures de 
la mauvaise conscience par une aspersion 
interieure y et le corps lav6 dans Teau 
pure; 

23 demeurons fermes et in^branlables 
i dans la profession que nous avons faite 
d^esp^rer ce qui nous a etc promts ; puis* 
que celui qui nous Ta promis est ires 6- 
dele dans ses promesses; 

24 et considerons-nous les uns les au- 
ires, afin de nous entr^exciter h la ebarite 
et aux bonnes oeuvres ; 

25 ne nous retirant point des assemblies 
des Odeles, comme quelques>uns ont ac* 
coutumi de faire; mais nous exhortant 
les uns les autres, d^autant plus que vous 
voyez que le jour s'approche. 

26 Car si nous pichons volontairement 
apris avoir re^u la connaissance de la 
veiiti, il n'y a plus disormais d’hostie 
pour les pechis ; 


27 mais il ne reste qu*\ait attente ef« 
froyable du jugement, et I’ardeur d'uo 
feu jaloux qui doit divorer les ennemis de 
Dieu. 

28 Celui qui a violi la loi de Moise est 
condamni k mort sans misiricorde, sur 
la deposition de deux ou trois timoins ; 

29 combien done croyez-vous que celui^ 
\k sera jugi digne d’un plus grand sup- 
plice, qui aura fouli aux pieds le Fils de 
Dieu; qui aura tenu pour une chose w7e 
ef profane le sang de Talliance par lequel 
il avait iti sanctifii, et qui aura fait ou- 
trage k Tesprit de la grdee ? 

30 Car nous savons qui est celui qui a 
dit: La vengeance m’est riservie, et je 
saurai bien la faire, dit le Seigneur. Et aU- 
leurs: Le Seigneur jugera son peuple. 

31 C^est une chose terrible que de tom* 
ber entre les mains du Dieu vivant. 

32 Or rappelez en votre memoire ce 
premier temps ou, apres avoir iti illu- 
mines par le bapteme, vous avez soutenu 
de grands combats au milieu de diverses 
afflictions, 

33 ayant 6te d’une part exposds devant 
tout le monde aux injures et aux mauvais 
traitements; et de Tautre, ayant iik com- 
pagnons de ceux qui ont soulTert de sem- 
blables indignites. 

34 Car vous avez compati k ceux qui 
etaient dans les chain es, et vous avez vu 
avec joie tous vos biens pilles, sachant 
que vous aviez d'autres biens plus excel* 
lents, et qui ne p^riront jamais. 

35 Ne perdez done pas la confiance que 
vous avez, et qui doit 4tre r^compens^e 
d"un grand prix. 

36 Car la patience vous est nScessaire^ 
afin que, faisant la volont6 de Dieu, vous 
puissiez obtenir les biens qui vous sont 
promis. 

37 Encore un peu de temps, et celui 
qui doit venir viendra, et ne tardera pas. 

38 Or le juste qui m’appartient, dit la 
Seigneur y vivra de la foi ; mais, s'U se re- 
tire, il ne me sera pas agr^able. 

39 Mais, quant k nous, nous n^avons 
garde de nous retirer en perdant courage, 
ce qui serait notre ruine ; mais nous de- 
meurons fermes dans la foi, pour le salut 
de nos 4mes. 

CHAPITRE XL 

DdOnition de U foi ; son excellence, see avantarei. — ModUei de 
cette f ertn dans lea saints qui ont vdeu avant idsus-Cbrist* 

1 Or la foi est ce qui nous rend pr&sen- 
tes les choses qu^on esp^re, et ce qui nous 
cmivainc de celles qu'on ne voit point. 


Lftpatriarebes. HfiBREUX, XL pairiarcbet. 

2 Cest par la foi que les anciens fkrei leur avail promis; mais les voyant et 

ont re^u de Dku un t^moignage ii avan- comme les ^uant de loin^ et confessant 

tageux. quails itaient Strangers et voyagcurs sur 

3 Cest par la foi que nous savons que la terre. 

le monde a ^t^ fait par la parole de ik Car ceux qui parlent de la sorte 

Dieu, et que tout ce qui est visible a 4t^ font bien voir qu'ils cherchent leur 
forin6, n'y ayant rien auparavant que patrie. 

d^invisible. 15 S'ils avaient eu dans Tesprit ccUe 

k C’est par la foi qu’Abel offl^it h Dieu dont ils ^taient sortis^ ils avaient assez de 
une hostie plus excellente que celle de temps pour y retourner; 

Cain, et qu^il est d6clar6 juste, Dieu lui- 16 mais ils en desiraient une meilleure^ 
m^me rendant timoignage qu*il a accepte qui est la patrie celeste. Aussi Dieu ne rou- 
ses dons : c’est k cause de sa foiqu’il parle git point d’etre appel6 leur Dieu , parce 
encore apr^s sa mort. qu^il leur a prepare une cite. 

5 C'est par la foi qu'Enoch a eii enleve 17 C^est par la foi qu* Abraham oflTrit 
du monde , afm qu^il ne mourut pas ; en Isaac, lorsque Dieu voulut le tenter, car 
sorte qu^on ne Vy a plus vu, parce que c^etait son fils unique qu'il offrait, lui qui 
Dieu Tavait transporte ailleurs. Car Ce~ av ait re^u les promesses de 

criture hii rend ce temoignage, qu^avant 18 a regard duquel il avait ete dit : La 
d^avoir M ainsi enlev^ il plaisait h Dieu. race qui portera votre nom, est celle qui 

6 Or il est impossible de plaire a Dieu naitra dlsaac. 

sans la foi, car pour s’approcher de Dieu, 19 Mais il pensait en lui-m4me que 
il faut croire premierement qu’il y a un Dieu pourrait bien le ressusciter apr^s $a 
Dieu , et qu’il rfeompensera ceux qui le mort; et ainsi il le recouvra comme dentre 
cherchent. les marts ^ en figure de la resurrection de 

7 C’est par la foi que No6 , ayant Hi Jesus-Christ, 

divinement averti de ce qui devaitarriver, 20 C’est par la foi qu’Isaac donna k Ja- 
et appr^hendant ce qu'on ne voyait point cob et k Esau une benediction qui regar- 
encore, b^tit I’arche -pour sauver sa fa- dait I’avenir. 

mille ; et en la b^lissant , condamna le 21 C’est par la foi que Jacob mourant 
monde, et devint heritier de lajusticequi b^nit cbacun des enfants de Joseph, et 
nait de la foi. qu’il s’inclina profondement devant le 

8 C’est par la foi que celui qui re^ut bMoii de commandement que portait son 
depuis le nom d’Abraham , obeit en s’en fils. 

allant dans la terre qu’il devait recevoir 22 C’est par la foi que Joseph mourant 
pour heritage , et [qu’il partit sans savoir parla de la sortie des enfants d’Israel 
oh il allait. hors de t Egypte, et qu’il ordonna qu’on 

9 C’est par la foi qu’il demeura dans la en transportat ses os. 

terre qui lui avait et^ promise , comme 23 C’est par la foi qu’apr^s que Moise 
dans une terre etrangere, habitant sous fut ne, son pere et sa mere le tinrent 
des tentes avec Isaac et Jacob, qui de- cache durant trois mois, ayant vu dans 
vaient ^tre h^ritiers avec lui de cette cet enfant une beaute extraordinaire, et 
promesse. qu’ils n’apprShenderent point I’edit du 

10 Car il attendait cette cit6 bhtie sur roi. 

un/i?rmefondement, delaquelleDieum^- 24 C’est par la foi que lorsque Moise 
me est le fondateur et Tarchitecte. fut devenu grand , il renon^a k la qualiti 

11 C’est aussi par la foi que Sara, etant de fils de la fille de Pharaon , 

sterile, re§ut la vertu de concevoir un en- 25 et qu’il aima mieux 5tre affiige avec 
fant , lorsqu’elle n’etait plus en h^e den le peuple de Dieu, que de jouir du plaisir 
avoir, parce qu’ellc crut fidele et veritable si court qui se trouve dans le p^ch4 ; 
celui qui le lui avait promis. 26 jugeant que I’ignominie de Jesus- 

12 C’est pourquoi il est sorti d’un homme Christ 6tait un plus grand tresor que toutes 
seul, et qui 6tait dejd comme mort, une les richesses de I’Egypte, parce qu’il en- 
posteriU aussi nombreuse que les etoiles visageait la recompense. 

du ciel, et que le sable innombrable qui 27 C’est par la foi qu’il quitta I’Egypte, 
est sur le bord de la mer. sans craindre la fureur du roi ; car il de- 

13 Tous ces saints sont morts dans la meura ferme ef consfonf comme s’ilehtvu 
UA, n’ayant point requ les biens que Dieu Tinvisible. 
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Les prophdtes; 


HEBREUX, XU. 


Le cliAtiroent debteD. 


28 C"est par la foi qu'il cel6bra la 
pftque^ et qa*il fit Taspersion du sang de 
ragneauy afin que^an^e, qui tuait tous 
les prcmiers-n^s, ne touch^t point aUx 
Israelites. 

29 C'est par la foi qu^ls passferent h pied 
sec la rner Rouge ; au lieu que les Egyp- 
tians, ayant voulu teiijter le meme pas- 
sage, furent engloutis par les eaux. 

iW C’est par la foi que les murailles de 
Jericho tomberent par terre, apres qu’on 
en cut fait le tour pendant sept jours. 

31 C’est par la foi que Rabab, qui 4tait 
line femme debauchee, ayant sauv6 les 
espions de Josue, qu’elle avait re§us chez 
elle, ne fut point envelopp6e dans la ruine 
des incrddules. 

82 Que dirai-je da vantage? Le temps 
me manquera, si je veux parler encore 
de G6d^on , de Barac , de Samson, de 
Jcpbte, de David, de Samuel et des pro- 
phetes, 

33 qui par la foi ont conquis les royau- 
mes, ont accompli les devoirs de la justice 
ei de la vertu, ont re^u I’effet des promes- 
ses, ont ferm6 la gueule des lions; 

ont arrete la violence du feu , ont 
inti le tranchant des ep^es, ont et6 
gu^ris de leurs maladies , ont 6te remplis 
de force et de courage dans les combats, 
ont mis en ftiite les armies des stran- 
gers; 

35 et ont rendu aux femmes leurs en- 
Ibnts, les ayant ressuscit^s apres leur 
mort. Les uns ont ete cruellement tour- 
menti&s , ne voulant point racheter leur I 
vie prisente, afm d’en trouver une meil- 
leure dans la resurrection. 

36 Les autres ont souffert les mo- 
<pjerieset les fouets, les chaines et les 
l^isons. 

37 Us ont 6t6 lapid^s, ils ont 6te sci6s, ils 
<ont 6t6 6prouv6se7i toute maniere; ils sont 
morts par le tranchant de T^pee; ils 
itaient vagabonds, converts de peaux de 
brebis et de peaux de cb^vres, etanl aban- 
donnfe, aflliges, persecutes, 

38 eux dont le monde n’etait pas digne ; 
et ils out passe leur vie errant dans les 
d6seris et dans les montagnes, et se reti- 
rant dans les antres et dsms les cavernes 
de la terre. 

39 Cependant toutcs ces personnes, k 
qui Tecriture rend un t^moignage si 
avantageux k cause de leur foi, n’ont 
point re 9 u la recompense promise ; 

40 Dieu ayant voulu, par une faveur 
j>articulifere qu’il nous a faite, qu’ils ne 


reeussent qu’avec nous I'aecomplissement 
de kur bonheur^ 

CHAPITRE Xn. 

L'^pAtre M sert de tous ces excniptes ponr eihorter les Hdbrem 
k courir nvec uatience dans la carriAre qui leur eit ouverlo. — li 
leur propose rexcmple d« Jesua-ClirUl, el insLste tuir un (exie 
du livre dosProvurbea. —11 les exhorle A l&ober d'avoir la paix 
avoc tout le monde. inais en mAme temps A conserver avue twin 
la puratd do leur Aane.-ll lour reprdsonie combien 11 leur serad 
dangcroux d’abuudonner rulliaiice divine. 

1 Puis done que nous sommes envi- 
ronnis d’une si grande nuee de tomoins, 
degageons-nous de tout le poiiis de la 
douleur qui nous ahat, et des pi>iges du 
pcche qui nous assiege, et couroiis par 
la patience dans cette carrierc qui nous 
est ouvci te, 

2 Jetant les yeux sur Jesus, comme sur 
Fauteur et le consommateur de la foi, 
qui, au lieu de la vie tranquil le et heu- 
reuse dont il pouvait jouir, a souflert la 
croix en m6[>risant la honte et Fignomi- 
nie, et maintenant est assis k la droite du 
trdne de Dieu. 

3 Pensez done en vous-mSmes k celui 
qui a souffert une si grande contradiction 
de la part des pecheurs qui se sont elevh 
centre lui, afin que vous ne vous d^oura- 
giez point, et que vous nc tombiez pas 
dans Fabattement. 

4 Car vous n’avez pas encore resist6 jus- 
qu’b remndre votre sang, en combatant 
centre le pech6. 

5 Et vousavezoublie cette exhortation, 
qui s’adresse k vous comme aux enfants 
de Dieu: Mon fils, ne negligez pas le chft- 
timent dont le Seigneur vous corrige, et 
ne vous laissez pas abattre lorsqull vous 
reprend; 

6 car le Seigneur ch&tie celui qu’il ainae, 
et il frappe de verges tous ceux qu’il re- 
coil au nombre de ses enfants. 

7 Ne vous lassez done point de soufFrir; 
Dieu vous traite en cela comme ses en- 
fants. Car qui est Fenfant qui ne soit point 
chati6 par son pere? 

8 Et si vous n’etes point ch&ties, tousr 
les autres Fayant ete, vous n’etos done 
pas du nombre des enfants, mais des 
boards. 

9 Si nous avons eu du respect pour les 
peres de notre corps lorsqu’ils nous opt 
chatife, combien plus devons-nous 4tre 
soumis a celui qui est le Pere des esprits, 
afin de jouir de la vie? 

10 Car quant li nos peres, ih nous cb4- 
tiaient comme il leur plaisait , par rap- 
port k une vie qui dure peu ; mais Dieu 
nous chaiie autant qu’il est utile , pour 
nous rendre participants de sa saintotd* 


n^ssaire. 


HEBREUX, Mil. 


McBun cbr^enues. 


11 Ortoutch^iment^lersqu'onleregoitJ 
gamble (Hre un sujet de trUtesse et non 
de joie; mais ensuite il fait recueUlir en 
paix les fruits de la justice k ceux qui au- 
rent 6te ainsi exerc6s. 

12 Relevez done vos mains languissan^ 
les, et fortijiez uosgenoux affaiblis. 

13 Conduisez nos pas par des voies droi- 
tes, afin que s*il y en a quelqu'un qui soil 
chancelaut, il ne s’^are pas du tltemin^ 
mais plutdt qu’il se redresse. 

14 Tacliez d'avoir la paix avec tout le 
monde, et de vivre dans la saintete , sans 
laquelle nul ne verra Dieu, 

15 en prenant garde que quelqu^un ne 
manque k la gr^ce de Dieu; que quelque 
racine amere, poussant en haut scs reje- 
tons, n^emp^die la bonne semence, et ne 
souille rdme ae plusieurs, 

16 qu’il ne se trouve quelque fomica-^ 
teur ou quelque profane , comme Esaii, 
qui vendit son droit d’ainesse pour un 
seul repas. 

17 Car vous savez qu’ayant depuis de- 
sire d’avoir, comme premier hevitieTy la 
benediction de son pere, il fut rqjete, et 
lie put le faire changer de resolution, quoi- 
qu’il Ten eut conjure avec larmes. 

18 Cmsiderez done que vous ne vous 
4tes pas maintenant approchesd’une mon- 
tagne sensible et terrestre , et d^un’ feu 
brdlant, d’un nuage obscur et tdnebreux, 
des tempStes et des eclairs; 

19 du son d’une trompette, et du bruit 


d^une voix qui etait telle , que ceux qui 
Tentendirent suppberent qu’on ne leur 
parlM plus. 

20 Car ils ne pouvaient porter la ri- 
gueur de cette menace : Que si une bote 
mSme touchait la montagne, elle serait 
lapid6e. 

21 Et Moise dit lui-mSme : Je suis tout 
tremblant et tout effray6 j tant ce qui pa- 
raissait etait terrible. 

22 Mais vous vous 6tes approches de la 
montagne de Sion , de la ville du Dieu 
vivant , de la Jerusalem celeste , d'une 
troupe innombrables d’anges, 

23 de Vassemblee et de Tegiise des pre- 
miers-nite, qui sent Merits dans ie ciel, de 
Dieu qui est le juge de tous, des espnts 
des justes qui sont dans la gloire ; 

24 de J^sus qui est le m^diateur de la 
Aouvelle allianee, et de ce sang dont on 
a fait Faspersion, ei qui parle ^us avan 
taMusement que celui d'AbeL 

So Prenez garde de ne pas m^priser 
celui qui vous parle. Gar si ceux qui ont 


mepris^ celui qui icur parlait sur la terre , 
n’ont pu ^chapper d la pimition, nous 
pourrons bien moins Veviter^ si nous re- 
jetons celui qui nous parle du ciel; 

26 lui dont la voix alors^branlalaterre, 
et qui a fait pour le temps ou nous som« 
mes une nouvelle promesse, en disant : 
J’ebranlerai encore une foisnon->seulement 
la terre, mais aussi le ciel. 

27 Or en disant : Encore une fois, il d^ 
dare qu^il fera cesser les choses muables, 
comme etant laites pour un temps ^ afin 
qu^il ne demeure que celles qui sont pour 
toujours. 

28 C’est pourquoi, commjen^t dijd k 
posseder ce royaume , qui n^est sujet k 
aucun changement, conservons la gr4ce, 
par laquelle nous puissions rendre k 
Dieu un culte qui lui soit agreable, ^tant 
accompagne de respect et d’une sainte 
frayeur. 

29 Car notre Dieu est un feu d^vorant. 

CHAPITRE Xni. 

L'apfitre continne k donner aux Hdbreux goelqaei arii partMO* 
■lien ; il lee console de la peine qu’ils avaient de le Toir ehtiset 
de la synag(^ue. II demande auxUebreux le seeours de leon 
pn6res>. — Priire qu*il fait poor eux. •» Onelbaioa de eitte 
dpitre. 

1 Conservez toujours la charity envers 
vos freres. 

2 Ne negligez pas d'exercer Tbospitalite; 
car e’est en la pratiquant que quelques- 
uns ont regu pour hdtes des anges, sans 
le savoir. 

3 Souvenez-vons de ceux q^i sont dans 
les chaines, comme si vous diez vous- 
memes enchaines avec eux; et de ceux 
qui sont affliges ^ comme dant vous-m^ 
mes dans un corps morteL 

4 Que le mariage soit traite de tous 
avec honnStet^, et que le lit nuptial soit 
sans tache, car Dieu condamnera les for- 
nicateurs et les adulteres. 

5 Que votre vie soit exempte d’avarice, 
soyez contents de ce que vous avez, 
puisque Dieu dit lui-meme : Je ne vous 
laisserai point, et ne vous abandonnerai 
point. 

6 C'est pourquoi nous disons avec con- 
fiance : Le Seigneur esl mon secours; 
je ne craindrai point ce que les hommes 
pourront me faire. 

7 Souvenez-vous de vos conducteurs, 
qui vous out preeb^ la parole de Dieu, 
et coDsid&ant quelle a kCk la fin de lenr 
vie, imitez leur foi. 

8 Jesns-Cbrist itait kier, il est aujour- 
dUitti, et 41 isera le rntne dans tous ks 
siecles. 




La patience. 


JACQUES , I. 


Laprilre. 


9 Ne Tous laissez point emporter k une leur done soumts, afin quails s^acquittent 
diversity d* opinions et ^ des doctrines de ce devoir avec joie, et non en g^mis- 
itrangeres. Car il est bon d^affermir son sant; ce qui ne vous serait pas avanta* 
coBur par la grAce, au lieu de s^appuyer geux. 

sur des discernements de viandes, qui 18 Priez pour nous; car nous osons 
n'ont point servi h ceux qui les ont ob- dire que notre conscience ne nous re- 
serves. proche rien , n'ayant point d^autre dAsir 

10 Nous avons un autel, dont les mi- que de nous conduire saintement en toutes 
nistres du tabernacle n^ont paspouvoir de choses. 

manger ; 19 Et je vous conjure avec une nouvelle 

11 car les corps des animaux^ dontle instance de le faire^ afm que Dieu me 
sang est porte par le pontife dans le sane- rende plus t6t k vous. 

tuaire pour Texpiation du pechA, sont 20 Que le Dieu de paix, qui a ressuscitA 
brules hors du camp. d'entre les morts J^sus-Christ notre 

12 Et e'est pour celte raison, que JAsus. Seigneur, qui, par le sang du testament 
devant sanctifier le people par son propre eiomeX , est devenu le grand pasteurdes 
sang, a souffert hors de la porte de la ville. brebis, 

13 Sortonsdonc aussi hors du camp, et 21 vous rende dispos^ah toute bonne 

allons k lui en portant Tignominie de sa oeuvre, afin que vous fassiez sa volontA, 
croix. / lui-mAme faisant en vous ce qui lui 

14 Car nous n’avons point ici de ville est agrAable par Jesus-Christ, auquel 

pennanente; mais nous cherchons celle soit ^oire dans les siecles des siAcles. 
ou nous devons habiter un jour. Amen. ' 

15 O/Frons done par lui sans cesse k 22 Je vous supplie, mes freres, d'a- 

Dieu une hostie de louange, c^est-A-dire greer ce que je vous ai dit pour vous 
le fruit des lAvres qui rendent gloire ^ consoler, ne vous ayant toit ^'w'en peu 
son nom. de mots. 

16 Souvenez-vous d’exercer la charite 23 Sachez que votre frere Timothee est 
et de faire part de vos biens aux autres; en liberte; et s’il vient bientdt, j'irai vous 
car e’est parade semblables hosties qu'on voir avec lui. 

se rend Dieu favorable. 24 Saluez de ma part tous ceux qui vous 

17 Obeissez k vos conducteurs, et soyez conduisent, et tous les saints. Nos freres 
soumis k leur autoriti y car ce sont eux dltalie vous saluent. 

qui veillent pour le bien de vos Ames, 25 Que la grAce soit avec vous tous. 
comme devant en rendre compte ; soyez- Amen. 


£pitre 

DE 

SAINT JACQUES. 


CttAPITRE I. 3 sachant que TApreuve de votre foi 

loie 4 miu laisouffiranees.— Demander i Dieu la tageise.— Prior ^ patienCe. •* J 

tree foi. — Pauvres riches abaisadfl.— Souffranees boo- Ur la patlOnCe QOlt Ctre pariaite danS 

reuaea. Dieu ne lento point. — li est I’auteur de tout bien. ~ 

Eeonter Tolontiers. — Parlor peu. — Pratiquer la Tdritd. — Ca> CBUVreS, atiU qUe VOUS SOyeZ VOUS- 

raeiirodoiatraie pidtd. mSmes parfaits ct accomplis en toute ma- 

1 Jacques, serviteur de Dieuet de notre niere, et qu’il ne vous manque rien. 

Seigneur J^us-Christ , aux douze tribus 5 Si quelqu^un de vous manque de sa- 
qui sont dispersAes, salut. gesse, qu'il la demande k Dieu, qui 

2 Mes freres, considArez comme le sujet donne A tous libAralement sans repro- 

d*\a\e trAs grande joie les diverses afflic- cher ses dons ; et la sagesse lui sera 
tions qui vous arrivent, donnAe. 

252 




Deg teatoiloni. JACQUES) IL La lot parDiite. 


6 Mais qu’il la demande avec foi, sans 
aucun doute. Car celui qui doute est 
seinblable au flot de la mer^ qui est agiU 
et empori^ qk et \k par la violence du 
vent. 

7 11 ne faut done pas que celid-l^i s’ima- 
gine qu’il obtiendra quelque chose du Sei- 
gneur. 

8 L'homme qui a Tesprit partag6 est 
inconstant en toutes ses voies. 

9 Que celui d’entre nos freres qui est 
d’une condition basse se glorifie dc sa 
veritable Elevation. 

10 Et^ au contraire^ que celui qui est 
riche se confonde dans son veritable 
abaissement^ parce qu’il passera comme 
la fleur de Therbe, 

11 Car comme, au lever d’un soleil brO- 
lant, rherbe se seche, la fleur tombe et 
perd toute sa beaule; ainsi le riche sechera 
et se Oetrira dans ses voies. 

12 Heureux celui quisouffrepatiemment 
les tentations et les maux, parce que, 
lorsque sa vertu aura ete eprouvee, il re- 
cevra la couronne de vie, que Dieu a pro- 
mise a ceux qui Taiment. 

13 Que nul ne dise, lorsqu'il est tente, 
<iue e'est Dieu qui le tente ; car Dieu est 
incapable de tenter, et de pousser per- 
ftonne au mal. 

14 Mais ehacun est tente par sa propre 
concupiscence, qui Temporte et qui Tat- 
tire dans le mal. . 

15 Et ensuite quand la concupiscence 
a con^u, elle enfante le peclie; et le 
p6ch6, 6tant accompli, engendre la 
mort. 

16 Ne vous y trompez done pas, mes 
tr^s chers freres. 

17 Toute gr^ce excellente, et tout don 
parfait vient d^en liaut, et descend du 
Pere des lumieres, qui ne pent recevoir 
ni de changement ni d'ombre, par aucune 
revolution. 

18 C’est lui qui par sa volonte nous a 
engendr^s par la parole de la verite, afin 
que nous fussions comme les premices de 
ses creatures. 

19 Ainsi, mes chers freres, que chacun 
de vous soit prompt a ecouter, lent k par- 
ler et lent k se mettre en colere. 

20 Car la colere de Thomme n’accomplit 
point la justice de Dieu. 

21 C^est pourquoi, renon^ant k toutes 
productions impures et superflues du 
peche, recevez avec docilite la parole qui 
a ete entee en vous, et qui peut sauver vos 
&mes. 


22 Ayez soin d'observer cette parole, et 
ne vous contentez pas de recouter en vous 
seduisant vous-memes. 

23 Car celui qui ecoute la parole sans la 
pratiquer, est semblable k un homme qui 
jette les yeux sur son visage naturel, qi^il 
voit dans un miroir; 

24 et qui apres y avoir jete les yeux, 
s’en va, et oublie k Theure meme quel il 
etait. 

25 Mais celui qui considere exactement 
la loi parfaite, qui est celle de la liberte, 
et quis'y rend attentif, celui-lkn’ecouiant 
pas seulement, pour oublier aussitdt, mais 
faisant ce qu’il ecoute, trouvera son bon* 
heur dans ce qu’il fait. 

26 Si quelqu’un d'entre voius se croit 
etre rebgieux, et ne retient pas sa lan^e 
comme avec un frein, mais seduit ^t- 
meme son cceur, sa religion est vaine et 
infructueuse. 

27 La religion et la piete pure et sans 
tache aux yeux de Dieu notre Pere, con- 
siste k visiter les orphelins et les veuves 
dans leur affliction, et k se conserver pur 
de la corruption du siecle present. 

CHAPITRE II. 

Ne point faire aeerplion de pertonnes. — Estioier iet poutree.^- 

Ne fiolcr U loi eu nucun point. Faire misehcorde pour Tobto- 

nir. — Ltfoi sans les oeuvres est inutile pour le saluU —Abra* 

Lam jusiitie par les oeuvres jointes k sa fou 

1 Mes freres, ne faites point deception 
de personnes, vous qui avez la foi de la 
gloire de notre Seigneur Jesus-Christ. 

2 Car s’il entre dans votre assemblee un 
homme qui ait un anneau d"or et un habit 
magtiifique, et qu"il y entre aussi quelque 
pauvre avec un mechant habit; 

3 et qu’arretant votre vue sur celui qui 
est magnifiquement vetu, vous lui disiez 
en lui presentant une place honorable, As- 
seyez-vous ici; et que vous disiez au pau- 
vre, Tenez-vous-14 debout, ou asseyez- 
vous k mes pieds; 

4 n’est-ce pas 14 faire difference en 
vous-mSme entre run et U autre, et suivre 
des pensees injustes dans le jugement que 
vousen faites^ 

5 Ecoutez, mes chers freres, Dieu n^a- 
t-il pas choisi ceux qui itaient pauvres 
dans ce monde, pour etre riches dans la 
foi, et heritiers du royaume qu'il a promis 
k ceux qui Taiment? 

6 Et vous, au contraire, vous d^shono- 
rez le pauvre. Ne sontH^e pas les riches 
qui vous oppriment par leur puissance^? 
Ne sont-ce pas eux qui vous trainent de- 
vant les tribunaux de la justice? 

7 Ne sonUce pas eux qui desbonorent 


m 


Les oBtivres «tl& foi. 


Fautes en parlant. 


JACQUES, in. 


le nom auguirte rfe Christ, d^oil vous avez 
tir6 l6 vdtre? 

8 Si vous accomplissez la loi royale en 
suivant ce priceptc de T^criture : Vous 
aimerez votre prochain comme vous- 
m^mes, vous faites bien. 

9 Mais si vous avez 6gard la condition 
des personnes, vous commettez un p^ch6, 
et vous Stes condarnnfe par la loi comme 
en etant les violateurs. 

19 Gar quiconque, ayant gard6 toute la 
loi^ la viole en un seul point, est coupable 
comme Tayantioni^ vtolee; 

11 puisque celui qui a dit : Ne comraet- 
tez point d'adult^re, ayant dit aussi : Ne 
tuez point; si vous tuez, quoique vous ne 
commettiez pas d’adultere, vous etes vio- 
lateur de la loi. 

12 Reglez done vos paroles ct vos ac- 
tions comme devant etre jugfe par la loi 
de la liberty. 

13' Car celui qui n'aura* point feit mis6- 
ricorde, sera jugd sans mis^ricorde; mais 
la mis6ricorde s’elevera au-dessus de lo 
rigneur du jugement. 

14 Mes freres, ^c servira-t-i! k quel- 
qu'un de dire qu^il a la foi, s'il n'a point 
les CBuvres? La toi pourra-t-elle le. 
sauver? 

15 Si un de vos fr^res ou une de vos ■ 

soDurs n'ont point de quoi se vetir, et! 
qu’ils manquent de ce qui leur est n6ces- j 
saire chaque jour pour vivre, | 

16 et que qudqu'un (f entre vous leur 
dise : Allez en paix, je vous souhaite de 
quoi vous garantir du froid ct de quoi 
manger, sans leur donner ndanmoins ce 
qui est nfecessaire k leur corps, k quoi leur 
serviront vos paroles ? 

17 Ainsi la foi qui n^a point les osuvres 
est morte en elle-meme. 


23 et qu^nmst cetle parole de PEcritnre 
fut accomplie : Abraham crut ce que Dien 
lui avail dit, et sa foi Ini fut imputde k 
justice, et il fut appel^ ami de Dien. 

24 Vous voyez done que Thomme est 
justifli par les oeuvres, et non pas seu- 
lement par la foi. 

25 Rahab aussi, cette femme debau- 
chee, ne (\it-elle pas justifi^c de m£mc 
par les oeuvres, en recevant chez clle les 
espions de Josue, et les renvoyant par 
un autre chemin^ 

26 Car comme le corps est mort, tors- 
est sans kmc ; ainsi la foi est morte 

orsqu'elle est sans oeuvres. 


Nfe ptlnilrop rerbcrdier U ronotioQ d’ensci^er.— 
dt; niauT ; difficuUd de la couteiiir, — Saf^e^'^e terrestfe ania dai 
disputes.— CaraclAre do la sagussaqui vient d'en haul. 

1 Mes frkres, qu^il n^y ait point parmt 
vous tant de gens qui se melent d'en- 
seigner; car vous devez savoir que par 
Ik on s" expose k un jugement plus se- 
vere. 

2 En effet, nmis faisons tous beaucoup 
de feutes; et si quelqu’un ne fedt point 
de fautc en parlant, c^est un homme 
parfait; et il peut tenir tout le corps en 
bride. 

3 Ne voyez-vous pas que nous mettons 
des mors dans la bouche des chevaujt, 
afin qu'ils nous obeissent, et qu'atnrt 
nous faisons tourner tout leur corps m 
nms voulons f 

4 Ne voyez-vous pas aussi qu*encore 
que les yaisseaux soient si grands, et 
qu'ils soient pouss6s par des vents im- 
pktueux, ils sont toumks neanmoins de 
tous cotes avec un tres petit gouvernail, 
selon la volontk du pilote qui les con- 
duit? 


18 On pourra done dire d celui-ld: 
Vous avez la foi, et moi j’ai les oeuvres; 
montrez-moi votre foi qui est sans ceuvres; 
et moi je vous montrerai ma foi par mes 
oeuvres. 

19 Vous croyez qu’il tfy a qu’un Dieu; 
vous feites Wen; mais les dkmons le 
croient aussi, et ilstremblent. 

20 Mais voulez-vous savoir, 5 homme 
vain, que la fei qui esft sans les oeuvres est 
morte? 

21 Notre pere Abraham ne ftit-il pas jus- 
tifik par les oeuvres, lorsqu'il offHt son 61s 
Isaac surTautel? 

22 Ne voyez-vous pas que sa foi ^ftait 
jointe a ses oeuvres, et que sa foi fut 
consodimee par scs oeuvres? 


5 Ainsi la langue n^est qu^utle petite 
partie du corps; Ct cependant ctmbien 
peut-elle se vanter de faire de grandes 
choses? Ne voyez-vous pas combien 
un petit feu eSt capable d'aHumer de 
bois? 

6 La langue aussi est un feu; e^est uin 
monde d’iniquitk; et n’ktant qu'un de nos 
membres, elle infecte tout notre corps, 
elle enflamme tout le cercle ef tout lecoura 
dc notre vie, et est eliermSme enflammke 
du feu de Tenfer. 

7 Car la nature de Thomme est capa- 
ble de domj^er, et a dompik en effld toiitea 
sortes d'animaux, les betes de la terrc^ 
les oiseaur, les reptile et les poissons de 
la mer. 
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La vrttle sagMse. 


JACQUES, IV. 


L'amonrdnmonde. 


S Mais^nui homme ne peut dompier la 
langue : un mal inqiiiet et intraitable: ’ 

ell^ est i^leine d'\m venin mortel. 

9 Par elle nous benissons Dieu noire 
P6re; et par elle nous maudissons les 
homines qui sont cr64s k Timage de 
Dieu. 

10 La benediction et la malediction par- 
ent de la mSine bouche. Ce n^est pas 
ainsi, mes freres, qu^il faut agir. 

11 Une foirtaine jette-t-elle' par une 
memo ouverture de Teau douce et de 
Teau amere? 

12 Mes freres^ un figuier peut-il porter 
des raisins^ ou une vigne des Agues? Ainsi 
nulle fontaine (feau salde ne peut jeter de 
Teau douce. 

13 Y a-t-il quelqu’un qui passe pour 
sage et pour savant entre vous? qu"il 
fasse paraitre ses oeuvres dans la suite 
d’tine bonne vie^ avec une sagesse pleine 
de douceur. 

14- Mais si vous avez dans le cceur une 
amertume de jalousie eiun esprit de con- 
tention, ne vous glorifiez point faussement 
dHtre sages, et ne mentez point contre la 
v6rit4. 

IS €e n’est point 1^ la sagesse qui vient 
d'enhaut, mmsc^est \xne sagesse ienestre, 
animale et diabolique. ' 

1*8 Car ou il y a de la jalousie et uti' es- 
prit de contention, il y a aussi du trouble 
ettoute sorte de mal. 

17 Mais la sagesse qui vient d^en haut 
est prcmicrement chaste, puis amie de 
la paix, moderee et equitable , . docile, 
susceptible de tout bien, pleine de mis6- 
ricorde et des fruits de bonnes oeuvres ; 
elle ne juge point; elle n'est point dissi- 
mul6e. 

18 Or les fruits de la justice se sement 
dans la paix par ceux qui font des oeuvres 
depaix. 

chaphre IV. 

Ditiiions prodtiifes par les passions.— On n’obtient pM psree qu’on 
demande mnl.— Amour du monde, inimitie contre Dieu. — Se 
soumetlre a Dieu. — Resistor au ddmon. — S’affliger par la peni- 
tence.— No point inedire ; ne point jugcr. — Ne point s'appujor 
sur I'ineertiliide la vie. 

1 D’ou viennent les guerres et les pro- 
ces entre vous? n"est-ce pas de vos 
passions qui combattent dans votre 
chair ? 

2 Vous 6tes pleins de d(5sirs, et vous 
n’avez pas ce que vous desirez; vous 
tuez, et vous 5tes jaloux, et vous ne 
pouvez obtenir ceque vousvoulez; vous 
plaidez, et vous faites la guerre les uns 
contre les autres, et vous n’avez pas 


n^anmoHis ce que vous t&chez d*avoir^ 
parce que vous ne le demandez pas a 
Dieu, 

3 Vous demandez, ei vous ne recever 
point , parce que vous demandez mal, 
pour avoir de quoi satisfaire k vos pas- 
sions. 

4 Ames adult^res, ne savez-vous pas 
que I’amour de ce monde est une inimitii 
contre Dieu : et que par consequent qui- 
conque voudra itre ami de ce monde se 
rend ennemi de Dieu T 

5 Pensez-vous que r6criture disc cn 
vain : L’esprit qui habite en vous voum 
aime d’un amour de jalousie ? 

6 Mais aussi il donne une plus grande 
gr^ce. C’est pourquoi il dit : Dieu r^siste 
aux superbes et donne sa gr&ce aux 
humbles. 

7 Soyez done assujettis^ Dieu; n6sistes 
au diable, et il s’enfUira de vous. 

8 Approchez-vous de Dieu, et il s’ap- 
prochera de vous. Lavez vos mains, pd- 
cheurs; etpurifiez vos emurs, vous qui 
avez r^me double et partagie, 

9 Affligez-vousvous-memes; soyez dans 
le deuil et dans les larmes. Que votre 
ris se change en pleurs et votre joie en 
tristesse. 

I 10 Humiliez-vous en prfeence du Sei- 
gneur, et il vous 61evera. 

11 Mes freres, ne parlez point mal les 
uns des autres. Celui qui parle contre 
son frere, et qui juge son fr^re , parle 
contre la loi et juge la loi. Si vous jugcz 
la loi, vous n^en etes plus observateur, 
mais vous vous en rendez le juge. 

12 II n'y a qu’un legislateur et qu’un 
juge qui peut sauver et qui peut perdre. 
Mais vous, qui ites-vous^ pour juger votre 
proebain? 

13 Je m’adresse maintenant k vous qui 
dites : Nous irons aujourd’hui ou demain 
a une telle ville ; nous demeurerons l^i un 
an, nousy trafiquerons, nonsy gagnerons 
1 beaucoup ; 

I 14 quoique vous ne saebiez pas mSme 
ce qui arrivera demain. 

15 Car qu’est-ce que votre vie, sinon 
une vapeur qui parait pour un peu de 
temps, et qui disparait ensuite ? Au lieu 
que vous devriez dire : S’il plait au Sei- 
gneur, et si nous vivons, nous ferons telle 
ou telle chose. 

16 Et vous, au contraire, vous vous 61e- 
vez dans vos pens^es pr^somptueuses. 
Toute cette pr^somption est mauvaise. 

17 Celui-lk done est coupable de ptehV 
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Osage des ricbesses. 


JACQUES, V, 


Patience et fol. 


qui^ sachant le bien qu'il doit faire, ne le 
fait pas. 

CHAPITRE V. 

tliehu avam litirement punis —Patience dam lea arSicliom, 
soutenue par Pattenle de Vav^ncmcnt du Sei^eur. — SouITran* 
ees dea pi'Opheies, de Job et de Je^us-Christ. — Eviter le juro- 
ment. — Oiiclion de» malades. — Confeuion dea fautea. — Priire 
da jualc. — Converaion du pecheur, 

1 Mais vous^ riches , pleurez , poussez 
des cris et comme des hurlements, dans 
la Yue des misferes qui doivent fondre sur 
vous. 

2 La pourriture consume les richesses 
que vous gardez, les vers mangent les vS- 
tements que vous avez en reserve. 

3 La rouille gMe Tor ct Targent que 
vous cachez^ et cette rouille s’elevera en 
t^.moignage centre vous , et devorera 
votre chair, comme un feu. C’est la le 
trisor de colere que vous vous amassez 
pour les derniers joui's. 

4 Sachez que le salaire que vous faites 
perdre aux ouvriers qui ont fait la recolte 
de VOS champs, crie contre vous^ et que 
leurs cris sont months jusqu’aux oreilles 
du Dieu des armees. 

5 Vous avez vecu sur la terre dans les 
delices et dansle luxe ; vous vous ^tes en- 
graisses comme des victimes preparees 
pour le jour du sacrifice. 

6 Vous avez condamiie et iui le juste, 
sans qu’il vous ait fait de resistance. 

7 Mais vous, rnes freres, persevcrez dans 
la patience jusqu^a Favenement du Sei- 
gneur Vous voyez que le laboureur, dans 
Tesp^rance de recueiliir k fruit precieux 
de la terre, attend patiemment que Dieu 
envoie les pluies de la premiere et de Far- 
rifere-saison, 

8 Soyez ainsi patients, et aflermissez 
VOS ccBurs ; car ra\6nement du Seigneur 
tst proche. 

9 Mes freres , ne poussez point de 
plaintes et de cris les uris contre les 
autres, ahn que vous ne soyez point 
condamn^s Voila le juge qui est a la 

porte. 


10 Prenez, mes freres, pour exemple 
de patience, dans les afllictions, les pro- 
ph^tes qui ont park au nom du Sei- 
gneur. 

11 Vous voyez que nous appelons heu- 
reux ceux qui ont souffert avec patience. 
Vous avez appris quelle a etc la patience 
de Job, et vous avez vu la fin du Sei- 
gneur ; car le Seigneur cst plein de com- 
passion et de misericorde. 

12 Mais avant toutes choses, mes frfe- 
res, ne jurez iii par le ciel, ni par la terre, 
ni par quelque autre chose que ce soit ; 
mais contentez-vous de dire : Cela est; 
ou Cela n’est pas ; afin que vous ne soyez 
point condamn^s. 

13 Quelqu’un parmi vous est-il dans la 
tristesse? qu’il prie. Est-il dans la joie? 
qu'il chante de saints cantiques. 

14 Quelqu'un parmi vous est-il malade? 
qu’il appelle les pretres de Teglise, et 
qu’ils prieut sur lui, Toignant d’huile au 
nom du Seigneur. 

15 Et la priere de la foi sauvera le ma- 
lade ; le Seigneur le soulagera ; et s’il a 
commis des peches, ils lui seront remis. 

16 Confessez vos fautes Tun a Tautre, 
et priez Tun pour Tautre, afiii que vous 
soyez gueris ; car la fervente priere du 
juste peut beaucoup. 

17 Elie etait un bom me sujet comme 
nous a toutes les miseres de cette vie ; et 
cepeniant ayant prie Dieu avec une grande 
ferveur afin qu’il ne plut point, il cessa 
de pleuvoir sur la terre pendant trois ans 
et demi. 

18 Et ayant prie de nouveau, le ciel 
donna de la pluie, et la terre produisit 
son fruit, 

19 Mes freres, si Tun d’entre vous s^6- 
gare du chemin de la verite, et que quel- 
qu’un Ty fasse renti er, 

20 qu’il sache que celui qui convertira 
un pecheur, et le retirera de son egare- 
ment, sauvera une 4me de la mort, et 
couvrira la multitude de ses peches. 



Vocation des Addles. 


I PIERRE, I. 


La parole de< prophMM. 


PREMil;RE I^PITRE 

DE 

SAINT PIERRE 


CHAPITRE I. 

S.iiiil Pierre rend graces k Dieu de la rocation des fidiles. — Afflic- 
tions, opreuves dc la foi. — Saint aimonce par les prophetes et 
objet dc leur atlunlinn. — Saiulclc de conduite.— Eslime du 

{ trix dc nos dmes. — Charite pure el sincere. — Regenei alion par 
a parole de I’evangile. 

1 Pierre, ap6tre de J6sus-Christ, aux 
fideles qui sont Strangers, et disperses 
dans les provinces du Pont^ de la Galatie^ 
de la Cappadoce, de TAsie, et de la Bi- 
thynie, 

2 qui sont elus, selon la prescience de 
Dieu le Pere, pour recevoir la sanctifica- 
tion du Saint-Esprit, pour obeir h Jesus- 
Christ, et pour ^tre arroses de son sang; 
que Dieu vous comble de plus en plus de 
sa gr^ce et de sa paix. 

3 Bf^ni soit le Dieu et le Pere de notre 
Seigneur Jesus-Christ/qui, selon la gran- 
deur de sa mis6ricorde, nous a r^gener6s 
par la resurrection de Jesus-Christ d’entre 
les inorts, pour nous donner une vive es- 
perance, 

4 et nous conduire k cet heritage ou rien 
ne peut ni se detruire, ni se corrompre, 
ni se fl^trir, et qui vous est reserv6 dans 
les cieux^ 

6 k vous que la vertu de Dieu garde 
par la foi, pour vous faire jouir du 
salut, qui doit Stre d^couvert k la fin des 
temps. 

6 uest ce qui doit vous transporter de 
joie, suppos4 meme qu'il faille que, pen- 
dant cette vie qui est si courte, vous soyez 
afflig6s oe plusieurs maux; 

7 afin que votre foi ainsi 6prouv4e, 
itant beaucoup plus pr^cieuse que Tor 
qui est 6prouv6 par le feu, se trouve di- 
gne de louange, d'honneur et de gloire, 
lorsque J6sus-Christ paraitra, 

8 lui que vous aimez, quoique vous ne 
Payez point vu, et en qui vous croyez, 
quoique vous ne le voyiez point encore 
maintenant; ce qui vous fait tressaillir 
d’une joie ineffable et pleine de gloire, 

9 et remporter le salut de vos limes 
tomme la fin et le prix de votre foi. 


10 C^est ce salut dans la connaissance 
duquel les prophetes, qui ont prMit la 
grilce qui vous 6tait r6serv6e, ont desir6 
de p^nkrer, Tayant recherche avec grand 
soin; 

11 et ayant examine dans cette re- 
cherche en quel temps et en quelle con- 
juncture TEsprit de yesws-Christ, qui les 
inslruisait de Tavenir, leur marquait 
que d/jvaient arriver les souffrances de 
i/c5ws-Christ, et la gloire qui devait les 
suivre; 

12 il leur fut r6v6l6 que ce n^^tait pas 
pour eux-memes, mais pour vous, qu’ils 
etaient ministres et dispensateurs de ces 
choses, que ceux qui vous ont prSchf 
Fevangile par le Saint-Esprit envoye du 
ciel, vous ont maintenant annonc^es, 
et que les anges mfime d^sirent de 
trer. 

13 Cest pourquoi, ceignant les reins dc 
votre lime, et vivant dans la temperance, 
attendez avec une esperance parfaite la 
grlice qui vous sera domi6e lorsque J4$us- 
Christ paraitra. 

14 Evitez, comme des enfants ob4is- 
sants, de devenir semblables k ce que 
vous etiez autrefois, lorsque, dans votre 
ignorance, vous vous abandonniez k vos 
passions. 

15 Mais soyez saints en toute la con- 
duite de votre vie, comme celui qui vous 
a appeles est saint ; 

16 selon qu’il est 6crit: Soyez saints 
parce que je suis saint. 

17 Et puisque vous invoquez comme 
votre Pere celui qui, sans avoii* 4gard k 
la difference des personnes, juge chacun 
selon ses ceuvres, ayez soin de vivre 
dans la crainte durant le temps que 
vous demeurez comme etrangers sur la 
terre, 

18 sachant que ce n’a point 6t6 par des 
choses corruptibles, comme Tor ou Tar- 
gent, que vous avez etc rachet^s de Til- 
lusion ou vous viviez a Texemple de vos 
peres. 


ar. T. 
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Les pierres vivantesu 


I PIERRE, II. 


Le pGuple dG Dieti. 


19 mais par le precieux sang de Jesus- 
Christy comme de Tagneau sans tache ei 
sans d^faut^ 

20 qui avail 616 pr6destin6 avant la 
cr6ation du monde^ et qui a 6t6 manifeste 
dans les derniers temps pour P amour de 
vous, 

21 qui par lui croyez en Dieu, lequel 
Ta ressuscite d’entre les morts, et Ta 
comble de gloire^ afin que vous missiez 
votre foiet votre esp6rance en Dieu. 

22 Rendez vos 4mes pures par une 
ob6issance d'amour^ et que Taffection sin- 
cere que vous aurez pour vos freres vous 
donne une attention continuelle k vous te- 
moigner les uns aux autres une tendresse 
qui Vienne du fond du coeur, 

23 ayant 6t6 r6gen6res, non d’une se- 
mence corruptible, mais d’une semence 
incorruptible, par la parole de Dieu, qui 
vit et subsiste etemellement. 

24 Car toute chair est comme Therbe, 
et toute la gloire de Fhomme est comme 
la fleur de Therbe ; Therbe secbe, et la 
fleur torabe; 

25 mais la parole du Seigneur demeure 
etemellement, Et c’est cette parole qui 
vous a ete annoncee par revangile. 

CHAPITRE II. 

Cn<llr« en J^sai-Christ. — S’approcber de Ini comme de U pierre 
angulaire. — tl est une source d’honneur pour ceux qui croient, 
et une pierre d’acboppemenl pour les incrednies. — Caracldre 
des Chretiens. — S’abdtenir des passions charnel les. — Etre sou- 
mis aux puissances. — Gloire du chretien, souffrir coiuuie Jesus- 
Ghrist. 

1 Vous 6tant done d6pouilles de toute 
sorte de malice, de tromperie, de dissi- 
mulation, d'envies et de medisances, 

2 comme des enfants nouvellement n6s, 
d6sirez ardemment le lait spiiituel et tout 
pur, afin qu'il vous fasse croitre pour le 
salut; 

3 si toutefois vous avez gout6 combien 
le Seigneur est doux. 

4 Et vous approchant de lui comme. de la 
pierre vivante, que les hommes avaient 
rejet6e, mais que Dieu a choisie, et mise 
en honneur, 

& eatrez vous-m6mes aussi dans la 
structure de Tedifice, comme etant des 
pierres vivantes, pour composer une 
maison spirituelle, et un ordre de saints 
pr6tres, afin d’ofTrir k Dieu des sacrifices 
spirituals qui lui soient agr6ables par 
)6sus-Christ. 

ft C^est pourquoi il est dit dans r6cri- 
tiure : Je vais mettre en Sion celui qui est 
la pr^ipale pierre de Tangle , pierre 
efaesusie et pr6cieuse, et quiconque croira 
en lui ne sei^a point confondu. 


7 Cette pierre est done une source cThon- 
neur pour vous qui croyez ; mais pour les 
incr6dules, la pierre que les architectes 
ont rejetee, et qui neanmoins est devenue 
la t6te de Tangle, 

8 leur est une pierre centre laquelle ils 
se heurtent,et une pierre qui les fait tom- 
ber, eux qui se heurtent centre la parole, 
piir une incredulit6 a laquelle ils ont 6te 
abandonn6s. 

9 Mais quant d vous, vous 6tes la race 
choisie, Tordre des pretres-rois, la nation 
sainte, le people conquis ; afin que vous 
publiiez les grandeurs de celui qui vous a 
appeles des tenebres k son admirable lu- 
miere; 

10 vous qui autrefois n'etiez point son 
peuple, mais qui maintenant etes le peu- 
ple de Dieu ; vous qui n'aviez point re^u 
misericorde, mais qui maintenant avez 
recu mis6ricorde. 

11 Je vous exhorte, mes bien-aim6s, de 
vous abslenir comme etrangers et voya- 
geurs que vous etes^ des dcsirs charnels 
qui combattent contre T^tme. 

12 Conduisez-vous parmi lesgentilsd’une 
maniere sainte ; afin qu'au lieu qu’ils me- 
disent de vous, comme si vous etiez des 
inechants, les bonnes oeuvres qu'ils vous 
\ erront faire les portent k rendre gloire k 
Dieu, aujour de sa visite. 

13 Soyez done sounds, pour P amour de 
Dieu, k toutes sortes de personnes, soil 
au roi, soit au souverain, 

14 soit aux gouverneurs, comme ^ ceux 
qui sont envoyes de sa part pour punir 
ceux qui font mal, et pour traiter favo- 
rablcrnent ceux qui font bien. 

15 Car e’est la la volonte de Dieu, que 
par votre bonne vie vous fermiez la 
bouche aux hommes ignorants et in- 
sens6s ; 

16 etant fibres, non pour vous servir de 
votre liberte comme d’un voile qui couvre 
vos mauvaises actions, mais pour agir en 
serviteurs de Dieu. 

17 Rendez a tous Thonneur qui leur est 
dit ; aimez vos frbres, craignez Dieu , ho- 
norez le roi. 

18 Serviteurs, soyez sounds k vos mat- 
tres avec toute sorte de respect; non- 
seulemcnt k ceux qui sont bons et doux, 
mais meme k ceux qui sont rudes et £4- 
cheux. 

19 Car ce qui est agr6able k Dieu est 
que, dans la vue de lui plaire, nous endu- 
rions les mcmx et les peines qu^on nous fwt 
souffrir avec injustice* 




Devoirs des femmes. 


1 PIERRE, III. 


Devoirs des marts* 


20 En effet, qud sujet de gloire aurez- 
vous , si c*est pour vos fautes que vous 
ondurez de raauvais traitements? Mais 

en faisant bicn , vous les souffrez avec 
patience^ c’est ce qui est agreable h 
bieu. 

21 Gar c^est h quoi vous avez ap- 
pel6s y puisque meme Jesus - Christ a 
soufPert pour nous, vous laissant un 
exemple abn que vous marchiez sur ses 
pas, 

22 lui qui n’avait commis aucun p6ch6, 
et de la bouche duquel nulle parole trom- 
peuse n’est jamais sortie. 

23 Quand on Ta charge d'injures, il 
n'a point r^pondu par des injures ; 
quand on Ta maltraite , il n^a point fait 
de menaces; mais il s’est livre entre les 
mains de celui qui lejugeait injustement. 

24 C"est lui-meme qui a porte nos pe- ! 
ch^s dans son corps sur la croix ; afin 
qu’etant morts au pechc , nous vivions 
a la justice. C’est par ses meurtrissures 
et par ses plaies que vous avez ^tc gueris. 

25 Car vous ctiez comnie des brebis 
(‘garees ; mais maintenant vous etes re- 
tourri^s au pasteur et a Teveque de vos 
ames. 

CHAPITRE in. 

Devoirs d«8 femmes envers lenr maris, el des maris enters leurs 

femmes. — Charite mutuelle. — Benir ceiix qui iniiudi«senl.— 

:re8timer heureux dc soufTrir pour la justice. — Soultrances de 

Jdsus-Christ. — Eaux du deluge, &gure des eaux dci b.iptdme. 

1 Que les femmes soient pareillement 
soumises h leurs maris, atin que, s’il y 
en a qui ne croient pas h la parole , ils 
soient gngnes par la bonne vie de leurs 
femmes, sans le secours de la parole ; 

2 consid6rant votre conduite egalement 
pure et respectueuse. 

3 Ne mettez point votre orncment h 
vous parer au dehors par la frisure des 
cbeveux, par les enriebissements d’or et 
par la beaute des habits ; 

4 thais d parer Thomme invisible ca- 
ch6 dans le coeur, par la purete incor- 
ruptible d’un esprit plein de douceur et 
de paix, ce qui est un magniflque ome- 
ment aux yeux dc Dieu. 

5 Car c’est ainsi qu’autrefois les saintes 
femmes, qui esperaient en Dieu, se 
pa^aient, demeurant soumises a leurs 
maris ; 

3 et comme /hisaif Siira, qui ob^issait 
h Abraham, Tappelant son seigneur; 
Sizrtt, dis^je, dont vous 6tes devenues 
les fllles; en imitant sa bonne vie, et ne 
vous laissant abattre par aucune crainte. 


7 Et vous dc m^me, maris, vivez sa- 
gement avec vos femmes , les traitant 
avec honneur et avec discretion , comma 
le sexe le plus faible, et considerant 
qu’elles sont avec vous hdritieres de la 
grdee qui donne la vie; afin qu’il ne se 
trouve en vous aucun empechement k la 
pri^re. 

8 Enfin qu*il y ait entre vous tous une 
parfaite union de sentiments, une bonfe 
compatissante, une amitie de freres, une 
charite indulgent e accompagnee de dou- 
ceur et d’humilite. 

9 Ne rendez point mal pour mal, ni 
outrage pour outrage ; mais ny repon- 
dez au contraire que par des bdnddic- 
tions, sachant que c’est k cela que vous 
avez ete appeles, afin de recevoir I’beri- 
tage de la benediction de Dieu. 

10 Car si quelqu’un aime la vie, et de- 
sire que ses jours soient heureux , qu’il 
empeche que sa langue ne se porte a la 
medisance, et que ses levres ne pro- 
noncent des paroles de tromperie ; 

11 qu’il se detourne du mal, et qu’il 
fassc le bicn; qu’il recherche la paix , et 
qu’il travaille pour I’acquerir. 

12 Car le Seigneur a les yeux ouverts 
sur les justes, et les oreillcs attentives k 
leurs prieres; mais il regarde les m^- 
chants avec colere. 

13 Et qui sera capable de vous nuire , 
si vous ne pensez qu’a faire du bien ? 

14 Si neanmoins vous souffrez pour la 
justice, vous serez heureux. Ne craignez 
point les maux dont ils veulent vous 
iaire peur, et n’en soyez point troubles. 

15 Mais sanctifiez dans vos coeurs le 
Seigneur notice Dieu; et soyez toujours 
prets k repondre pour votre defense k 
tous ceux qui vous demanderont raison 
de I’esp^rance que vous avez; 

16 le faisant toutefois avec douceur 
et avec retenue, et conservant en tou* 
une conscience pure, afin que ceux qui 
deciient la vie sainte que vous menez en 
/eAMS-Christ, rougissent de vous diffa- 
raer. 

17 Caril vaut mieux^tre maltraites, si 
Dieu le veut ainsi, en faisant bien qu’eti 
ffusant mal ; 

18 puisque /ef^w^-Christ mSme a soui- 
fert une fois la mort pour nos p4ch^ , le 
juste pour les injustes ; afin qu^il pfit nous 
offrir h Dieu, 6tant morts en sa chair, 
mais etant ressuscites par I’Esprit ; 

19 par lequel aussi il alia pricher aux 
esprits qui itaimt retenus en prison; 
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La fin s'approche. 


I PIERRE, IV, V. 


Le fen des afflictions. 


20 qiii autrefois avaient 6te incredules 
lorsqu^au temps de No6 ils s^attendaient 
k la patience ef d la bonie de Dieu, pen- 
dant qu'on preparait Tarche dans laquelle 
peu de personnes, savoir huit seulement 
furent sauvees au milieu de Teau ; 

21 figure k laquelle repond main tenant 
le baptdme , qui ne consiste pas k purifier 
la chair de ses souillures , mais qui, en- 
gageant la conscience k se conserver 
pure pour Dieu , vous sauve par la re- 
surrection de Jesus-Christ, 

22 qui , ayant detruit la mort, afin que 
nous devinssions les heritiers de la vie 
eternelle , est monte au ciel , et est k la 
droite de Dieu ; les anges , les domi- 
nations et les puissances lui 6tant assu- 
jettis. 

CHAPITRE IV. 

Vivref non selon les passions des hommcs, mais selon la voloiitd de 

Dieu. — Veiller el prier. — Pratiquer la cbarilc.— Parler et agir 

par I'Espritde Dieu. ->80 rdjouir dans les soufTrances. — Dieu 

juge ici les siens, et leur e:)t iidele. 

1 Puis done que yc5W5-Christ a souf- 
fert la mort en sa chair, armez-vous de 
cette pensee : Que quiconque est mort a 
la concupiscence charnelle , n^a plus de 
commerce avec le peche ; 

2 en sorte que durant tout le temps qui 
lui reste de cette vie mortelle , il ne vive 
plus selon les passions de Thomme, mais 
selon la volontc de Dieu. 

3 Car il vous doit suffire que, dans le 
temps de votre premiere vie, vous vous 
soyez abandonnes aux memes passions 
que les paiens , vivant dans les impudi- 
citAs, dans les mauvais desirs, dans les 
ivrogneries, dans les banquets de disso- 
lution et de debauche^ dans les exces de 
vin et dans le culte sacrilege des idoles. 

k Ils trouvent maintenant Strange que j 
vous ne couriez plus avec eux , comme 
vous faisiez, k ces d6bordements de de- 
bauche et d’intemperance, et Us prennent 
de Id sujet de vous charger d’execralions. 

5 Mais ils rendront compte k celui qui 
est tout pr6t k juger les vivants et les 
morts. 

6 Car c^est pour cela que Tevangile a 
6te aussi pr6ch6 aux morts, afin qu^ayant 
kik punis devant les hommes selon la 
chair, ils re§ussent devant Dieu la vie et 
Tesprit. 

7 Au reste, la fin de toutes choses 
a’approche; conduisez - vous done avec 
sagesse, et soyez vigilants dans la pri^re. 

8 Mais surtout ayez une charite perse- 
virante les uns pour les autres ; car la 
ebarit^ couvre beaucoup de p^ch^s. 


9 Exercez entre vous ^hospitality sans 
murmurer. 

10 Que chacun de vous rende service 
aux autres selon le don qu'il a re§u,. 
comme dtant de fideles dispensateurs 
des dilTerentes graces de Dieu, 

1 1 Si quelqu’un parle , qu’il paraisse 
que Dieu parle par sa bouche. Si quel- 
qu’un exerce quelqiie ministere, qu'il y 
serve comme n'agissant que par la vertu 
que Dieu lui donne , afin qu"en tout ce que 
vous faitesy Dieu soit glorifiy par Jesus- 
Christ , auquel appartient la gloire etfem- 
pire dans les sibcles des siecles. Amen. 

12 Mes chers freres, ne soyez point 
surpris lorsque Dieu vous ^prouve par 
le feu des afflictions , comme si quelque 
chose d'extraordinaire vous arrivait. 

13 Mais rejouissez-vous plutdt de ce 
que vous participez aux souffrances de 
yesMS-Christ , atin que vous soyez aussi 
combles de joie dans la manifestation de 
sa gloire. 

14 Vous ytes heureux, si vous souffrez 
des injures et des diffamaiions, pour le 
nom de ye5W5-Christ , parce que Thon- 
neur, la gloire, la vertu de Dieu , et son 
Esprit reposent sur vous. 

15 Mais que nul de vous ne soufTre 
comme homicide , ou comme larron , ou 
comme faisant de mauvaises actions , ou 
comme se melant d'affaires qui ne le 
regard ent pas. 

16 S'// souffre comme chrytien, qu^il 
n'en ait pas de honte, mais qu'il en glo^ 
rifie Dieu. 

17 Car voici le temps ou Dieu doit 
commencer son jugement par sa propre 
maison ; et s'il commence par nous, quelle 
sera la fiu de ceux qui rejettent I'evan- 
gile de Dieu ? 

18 Si le juste myme se sauve avec tant 
de peine , que deviendront les impies et 
les pycheurs? 

19 C'est pourquoi que ceux qui souf- 
freiit, selon la volonty de Dieu , persM- 
rant dans les bonnes oeuvres, remettent 
leurs ames entre les mains de celui qui en 
est le createur et qui leur sera fiidfele. 

CHAPITRE V. 

AtU box minUtres de Edglise et h toui les fidAles.— S^hmillier 
derant Dieu; se reposer en lui. — Veiller sur soi; rdsisteruu 
d^mon. — Bdnddictioii. — SaluUtion. 

1 Je vous prie done , vous qui ytes 
pry tres , dtant prytre comme vous, et de 
plus tymoin des souffrances de Jdstui- 
Cbiist , et devant avoir part k cette gloire 
iqui doit itre un jour manifestye; 
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Le prinoB dd8 pastears. 


Conseils. 


II PIERRE, 1. 


2 paissez le troupeau de Dieu dontTOus 
4tes charges, veillant sur sa conduite, 
non par une necessite forcee , mais par 
une affection toute volontaire, qui soit 
selon Dieu; non par un honteux desir 
du gain, mais par une charite desinte- 
ressee ; 

3 non en dominant sur Thcritage du 
Seigneur, mais en vous rcndant les mo- 
deles du troupeau, par une vertu qui 
name du fond du cceur. 

4 Et lorsque le prince des pasteurs pa- 
raitra, vous remporterez une couronne de 
gloire qui ne se fletrira jamais. 

5 et vous autreSy qui jeiines, soyez 
aussi soumis aux pr^tres. Tachez tous de 
vous inspirer Thumilite les uns aux au- 
tres, parce que Dieu resiste aux superbes, 
et donne sa grace aux humbles. 

6 Humiliez-vous done sous la puissante 
main de Dieu, afin qu’il vous ^levc dans 
le temps de sa visite ; 

7 jetant dans son sein toutes vos inquie- 
tudes, parce qu’il a soin de vous. 

8 Soyez sobres, et veillez; car le de- 
mon, votre ennemi tourne autour de vous 


comme un lion rugissant, cherchant qui 
il pourra devorer. 

9 R6sistez-»lui donc,en dmeuran/ fermes 
dans la foi, sachant que vos freres, qui 
sent repandus dans le monde, souffrent 
les memes afflictions que vous. 

10 Mais ye prie le Dieu de toute gr^ce, 
qui nous a a])peles en Jesus-Christ a son 
etcrnelle gloire, qu’apres que vous aurez 
souffert un peu de temps, il vous perfec- 
tionne, vous alfermisse, et vous etablisse 
comme sur un solide fondement. 

11 A lui soit la gloire et Tempire dans 
les siocles des si^cles. Amen. 

12 Je vous ai ecrii assez brievement, 
ce me semble, par notre cher et fidele 
frere Silvain; vous declarant et vous 
protestant que la vraie gr^ce de Dieu 
est celle dans laquelle vous demeurez 
fermes. 

13 L^eglise qui est dans Babylone , et 
qui est elue comme vous, et mon fils 
Marc, vous saluent. 

4 Saluez-vous Tun Tautre par un saint 
baiser. Que la gr^ce soit avec vous tous, 
qui etes en Jesus-Christ. Amen. 


DEUXIEME EPITRE 

BE 

SAINT PIERRE 


CHAPITRE I. 

Don< de Dieu acronlos aux fld^jlcs. — Enohaiiiemcnl des verliis 

qui commencent par la foi, ct qui se termiuent par la cEurilc. 

— AITcrmir son election par les bonnes oeuvres. — Translig^iira- 

tion dc Jesus-Christ. — Usaije des prophelics. 

1 Simon-Pierre , serviteur et ap6tre de 
Jesus-Christ, a ceux qui ont regu comme 
nous le precieux don de la foi , avec la 
justice de Jesus-Christ notre Dieu et notre 
Sauveur. 

2 Que la gr^ce et la paix croissent en 
vous de plus en plus par la connaissance 
de Dieu et de Jesus-Christ notre Sei- 
gneur. 

3 Comme sa puissance divine nous a 
donn6 toutes les choses qui regardent la 
vie et la pi6te, en nous faisant connaitre 
celui qui nous a appelcs par sa propre 
gloire et sa propre vertu; 

4 et nous a ainsi commuiiiqui les gran- 


des et precieuses graces qu^il avait pro- 
mises , pour vous rendre par ces graces 
participants de la nature divine, si vous 
fuyez la corruption de la concupiscence 
qui regne dans le si^cle par le dereglement 
des passions: 

5 vous devez aussi de votre part ap- 
portertoutle soin possible pour joindre k 
votre foi la vertu; a la vertu, la science; 

6 k la science, la temperance; k la tem- 
perance , la patience ; k la patience, la 
piete ; 

7 ^ la pi6t4 , Famour de vos frferes; et 
k Tamour de vos frijres, la charite. 

8 Car si ces graces se trouvent en vous, 
et qu’elles y croissent de plus en plus , 
elles feront que la connaissance que vous 
avez de notre Seigneur Jesus-Christ ne 
sera point sterile et infructueuse. 
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Le profint*^s chr^tien. 


Fnux docteurs 


II PIERRE, II. 


9 Mais celui en qui elles nc sont point, 
est un aveugle qui marche Utons, et il 
a oublie de quelle sorte il a purifid des 
p6ch6s de sa vie passde. 

10 EfTorcez-vous done, de plus en plus, 
vies freres , d'affermir votre vocation et 
' otre election par les bonnes oeuvres; car 
:igissant de cette sorte vous ne pdcherez 
j \mais; 

1 1 et par ce moyen Dieu vous fera entrer 
dans le royaume dternel de Jesiis-Christ, 
rotre Seigneur et noire Sauveur, avec 
une riche abondance de ses graces. 

12 C’est pourquoi j’aurai soin de vous 
faire toujours ressouvenir de ces clioses, 
quoique vous soyez deja instruits et con- 
firmes dansla verite dont je vous parle, 

13 croyantqu’il est bien juste que pen- 
dant que je suis dans ce corps , comme 
dans une tente, je vous reveille en vous 
en renouvelant le souvenir. 

14- Car je sais que dans peu de temps 
je dois quitter cette tente, comme notre 
Seigneur Jesus-Christ me Ta fait con- 
naitre. 

15 Mais j’aurai soin que, meme apresi 
■ ‘ depart de cette vie, vous puissiez 

toujours vous remettre ces choses en me- 
moire. 

16 Car ce n’est point en suivant des 
f.'fbles et des fictions ingenieuses que 
Fious vous avons fait connaitre la puis- 
s.mce et ravenement de notre Seigneur 
Jrsus-Christ ; mais e'est apres avoir etc 
nous-mSmes les spectateurs de sa ma- 
jeste. 

17 Car il recut de Dieu le Pere un te- 
moignage d’bonneur et de gloire, lorsque 
de cette nuk, ou la gloire de Dieu pa- 
luissait avec tant d'eclat, on entendit 
cette voix ; Yoici mon Fils bien-aime, 
en qui j’ai mis toute mon affection; 
ecoutez-le. 

18 Et nous entendlmes nous-memes 
cette voix qui venait du ciel , lorsque 
r.aus 6tions avec lui sur la sainte mon- 
tagne. 

19 Nous avons aussi les oracles des pro- 
phetes, dont la certitude est plus affermie, 
auxquels vous faites bien de vous arrdter 
comme h une lampe qui luit dans un lieu 
obscur, jusqu^kce que Icjour commence 
a paraitre , et que T^toile du matin se 
leve dans vos coeurs; 

20 dtant persuades, avant toutes choses, 
que nulle prophetic de Ticriture ne s'ex- 
plique par une interpretation particu- 
liere. 


21 Car ce n*a point dtd par la volonte 
des hommes que les propheties nous ont 
etd anciennement apport6es: mais 
6t6 par le mouvement du Saint-Esprit 
que les saints hommes de Dieu ont parl6. 

CHAPITRE II. 

Faux doetenn ; cViSlimenl qui ’eur ost ri^servd. — Exemple de la 
justice de Dieu sur les dt^mons, sur le iiionde pur le deluge, «ui 
Soduuie el Goiiiorrhe. Faux doettiura caraeteriadx. —Beehuto, 
pire que le premier etat, 

1 Or, comme il y a eu de faux proph^tes 
parmi le peuple , il y aura aussi parrai 
vous de faux docteurs qui introduiront de 
pernicieuses heresies; et, renon^ant au 
Seigneur qui les a rachetes, attireront sur 
eux-mcmes unc soudaine mine. 

2 Lcurs debauches seront suivies de 
plusieurs, qui exposeront la voie de la 
verite a la medisance; 

3 et, vous seduisant par des paroles 
artificieuscs, ils trafiqueront de vos antes 
pour satis faire leur avarice; mais leur 
condamnation , qui est resoLue il y a long- 
tern [is, s’avance a grands pas, et la main 
qui doit les perdre n'est pas endormie. 

k Car si Dieu n’a point epargne les 
anges qui ont peche, mais les a precipites 
dans Tabime ou les tenebres leur servant 
de chaines, pour etre tourmentes et 
terms comme en reserve jusqu'au juge- 
ment ; 

5 s’il n’a point epargne Fancicn monde, 
mais n\a sauve que sept person nes avec 
Noe, predicateur de Injustice , en faisant 
fondre les eaux du dduge sur le monde 
des mediants; 

6 s’il a puni les villes de Sodome et de 
Gomorrhe, cn les ruinant de fond en 
comble, en les reduisant cn cendres, et 
en a fait un excraple pour ceux qui vi- 
vraient dans Tiinpiete; 

7 et s'il a delivre le juste Lot, que ces 
abominables affligeaient et persecutaknt 
par leur vie infdme, 

8 ce juste, qui demeurait parmi eux, 
etant tous les jours tourmente dans son 
^me juste par leurs actions detestables 
qui offensaient ses yeux et ses oreilles, 

9 il parait par Id que le Seigneur sait 
delivrer ceux qui le craignent des maux 
par lesquels ils sont eprouves, et reserver 
les pccheurs au jour du jugement 
dre punis; 

10 principalement ceux qui, pour sa- 
tisfaire leurs d6sirs irapurs, sqiventles 
mouvemenls de la chair, qui meprisept 
les puissances, qui sont fiers et audacieujc, 
qui sont amoureux d'eux-mimes, et qui, 



L& voie de Balaam. 


II PIERRE, IIL Lesmoqaenn. 


blnsph^mant la sainte doctrine^ ne crai- 1 
gnent point d'introduire de nouvdles\ 
sectes ; ' 

11 au lieu que les anges, quoiqu’ils 
Boient plus grands en force et en puis- 
sance, ne se condamnent point les uns 
les autres avec des paroles d'ex^cration 
et de malediction. 

1^ Mais ceux-ci, semblables h des ani- 
maux sans raison qui ne suivent que le 
mouvement de la nature, et sont nes pour 
Stre la proie des hommes qui les font 
pdrir, attaquant par leurs blasphemes ce 
qu’ils ignorent, ils periront dans les infa- 
mies oil ils se plongent, 

13 et recevront la recompense que me- 
rilc leur iniquite. Ils metlent la felicite 
h passer chaque jour dans les dclices; ils 
sont la honte et I’opprobre de la religion ; 
ils s’abandonnent a des exces de bouche 
dans les festins de la charite qu*ils font 
avec vous. 

14 Ils ont les yeux pleins d’adultere et 
d’un peche qui ne cesse jamais; ils at- 
tirent k eux, par des amorces ti ompeuses, 
les limes legbres et inconstantes; ils out 
dans le coeur toutes les adresses que Va- 
varice peut suggerer ; ce sont des enfants 
de malediction. 

15 Ils ont quitte le droit chcmin, et se 
sont egares en suivant la voie de Balaam, 
fils de Bosor, qui aima la recompense de 
son iniquite ; 

16 mais qui fut repris de son injuste des- 
sein : une anesse muette, qui parla d"une 
voix humaine, ayant reprime la folie de 
ce prophete. 

17 Ce sont des fontaines sans eau, des 
nu^s qin sont agitees par des tourbillons; 
de noires et profondes tenebres leur sont 
reservees. 

18 Car tenant des discours pleins d’in- 
solence et de folie, ils amorcent, par les 
passions de la chair et les voluptes sen- 
suelles, teux qui , peu de temps aupara- 
vant, s'etaient retires des personnes in- 
feet^es d'erreur ; 

19 leur promettant la liberty, quoique 
8ux-m6mes soient esclaves de la corrup- 
tion; parce que quiconque est vaincu est 
esclave de celui quiTa vaincu. 

20 Si, apres s’^tre retir6s des corrup- 
tions du monde par la connaissance de 
J6sus-Christ notre Seigneur et notre Sau- 
veur, ils se laissent vaincre en s’y enga- 
geant de nouveau , leur dernier etat est 
pire que le premier. 

81 Car il leur eM 6t^ meilleur de n’a- 


voir point connu la voie de la justice, 
que de retoumer en arriere apres Tavoir 
connue, et d’abandonner la loi sainte qui 
leur avail et6 donnee. 

22 Mais ce qu'on dit d^ord inair e, par 
un proverbe veritable, leur estaiTive : Le 
chien est retourne k ce qu^il avait vomi ; 
et le pourceau, apres avoir 6t6 lave, s’est 
vautre de nouveau dans la boue. 

CHAPITRE m. 

rmpostem qui m^risent la proine«se du second avdacmenl d« 

Je.%ii8-Chnsl. — Einbraseinent du ntonde. — Patience de Dieo. 

— Aveneuicnt d(^ Xesus-ChrUl. — Bondc renouvelii. — Saint 

Paul loue; dlfbculle de scs cpilres. Crottre en grice et en 

science. 

1 Mes bien-aim6s, void la second e lettre 
que je vous ecris, et dans toutes les deux 
je tache de reveiller vos ^mes simples et 
sinccres par mes avertissements; 

2 afin que vous vous souveniez des 
paroles des saints prophetes, dont j’ai 
I parle, et des preceptes de ceux que le 
[Seigneur et le Sauveur vous a donnas 
pour apotres. 

3 Sachez, avant toutes cboses, qu'aux 
I derniers temps il viendra des imposteurs 

et des moqueurs qui suivront leurs pro- 
pres passions, 

4 et qui diront : Qu’est devenue la pro- 
messe de son aveiieinent? car depuis 
que les percs sont dans le sommeil de la 
mart, toutes cboses demeurent au meme 
eiat ou elles etaient au commencement 
du monde. 

5 Mais c"est par une ignorance volon- 
taire qu ils ne considerent pas que les 
cieiix furent fails d'abord par la parole 
dc Dieu, aussi bien que la terre, qui sor- 
tit du sein de Teau, etqui subsiste au mi- 
lieu de Feau; 

6 et que ce fut par ces cboses mhnes 
que le monde d’alors perit, ^tant sub- 
merge par le deluge des eaux. 

7 Or les cieux et la terre d**^ pr&em 
sont gardes avec soin par la meme pa- 
role, et sont reserves pour etre brules par 
le feu au jour du jugemeut et de la mine 
des impies. 

8 Mais il y a une chose que vous ne de- 
vez pas ignorer, mes bieu-aimes : e’est 
qu’aux yeux du Seigneur un jour est 
comme mille ans, et mille ans comme un 
jour. 

9 Ainsi le Seigneur n’a ppint retarde 
I'accomplissement de sa promesse, comme 
quelques-uns se Timaginent ; mais c^est 
qu'il exerce envers vous sa patience, ne 
voulant pas qu^aucun perisse, mais que 
tous retournent k lui par la penitence* 
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10 Or, comme un larron vient durant 
la mit, aussi le jour du Seigneur vien- 
dra tout dun coup ; et alors, dans le bruit 
d’une effroyable tempete, les cieux passe- 
ront, les Elements embrases se dissou- 
dront^ et la terre sera brulee avec tout ce 
qu’elle contient, 

11 Puis done que toutes ces choses doi- 
vent perir, quels devez-vcus etre, et 
quelle doit etre la saintet^ de votre vie et 
la pi6t6 de vos actions? 

12 attendant et comme hdtant par vos 
desirs Vavenement du jour du Seigneur 
ou Tardeur du feu dissoudra les cieux, et 
fera fondre les 616ments. 

13 Car nous attendons, selon la pro- 
messe, de nouveaux cieux et une nouvelle 
(erre, dans lesquels Injustice habitera. 

14 C’est pourquoi, 7nes bien-aimes, vi- 
vant dans Tattente de ces clioses, travail- 
lez afm que Dieu vous trouve purs et ir- 
r6prehensibles dans la paix. 

15 Et croyez que la longue patience 


dont use notre Seigneur est pour voire 
salut. Et e’est aussi ce que Paul, notre 
tr^s cher frere, vous a 6crit selon la sa- 
gesse qui lui a et6 donnee ; 

16 Comme it fait aussi en toutes ses 
lettres, ou il parle de ces m^mes choses, 
dans lesquclles il y a quelques endroits 
difficiles a entendre, que des hommes 
ignorants et legers detournent, aussi bien 
que les autres ecritures, a de mauvais 
sens pour leur propre mine. 

17 Vous done, mes freres, qui connais- 
sez toutes ces choses^ prenez garde a vous, 
de peur que, vous laissant emporter aux 
egarements de ces hommes insenses, vous 
ne tombiez de Tetat ferme et solide ou 
vous etes etablis, 

18 Mais croissez de plus en plus dans 
la grace ct dans la connaissance de Jesus- 
Christ notre Seigneur et notre Sauveur. 
A lui soit gloire, et maintenant et jus- 
qu"au jour de Teternite. Amen. 


PREMIERE EPITRE 

DE 

SAINT JEAN 


Jisnt-Christ, y'w ^ternelle apparue aux homines. — Soci^t^ entro 
' Dieo et nous. Marcher dans la lumi^re pour avoir societd avec 

Dieu. — Sti dire sans pdchc,c’est mentir, et accuser Dieu mdme 

de mensonge. 

1 Nous vous annongons la parole de vie, 
qui 6tait des le commencement, que nous 
avons entendue, que nous avons vue de 
nos yeux, que nous avons regardee avec 
attention, et que nous avons touchee de 
nos mains , 

2 car la vie meme s^est rendue visible ; 
nous Tavons vue, nous en rendons t6moi- 
gnage, et nous vous Tannon^ns, cette vie 
eternelle qui 6tait dans le Pere, et qui 
est venue se montrer a nous. 

3 Nous vous prfichons, dis-je , ce que 
nous avons vu et ce que nous avons en- 
tendu, aftn que vous entriez vous-memes 
en soci^t4 avec nous, et que notre soci6t6 
soit avec le Pere, et avec son Fils J^sus- 
Christ. 

4 Et nous vous ^crivons ceci, afin que 
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vous en 
pleine et 

que nous avons appris de 
sus-Christ, et ce que nous vous 
gnons est, que Dieu est la lumiere memCy 
et qu’il n"y a point en lui de tenebres ; 

6 de sorte que si nous disons que 
nous avons society avec lui, et que nous 
marchions dans les tenebres, nous men- 
tons, et nous ne pratiquons pas. la v6- 
rite. 

7 Mais si nous marchons dans la lu- 
miere, comme il est lui-mSme dans la 
lumiere, nous avons ensemble une society 
mutuelle, et le sang de Jesus-Christ son 
Fils nous purifie de tout p6che. 

8 Si nous disons que nous sommes sans 
p^che, nous nous s6duisons nous-mSmes, 
et la verity n^est point en nous. 

9 Mais si nous confessons nos p^chfe, il 
est fidele et juste pour nous les remettre, 
et pour nous purifier de toute iniquity. 

10 Si nous disons que nous n’; 
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point de p6ch6, nous le faisons menteur, que vous avez vaincu le malin esprit. 
et sa parole n^est point en nous. 14 Je vous 6cris, petits enfants, parce 

que vous avez connu le Pere. Je vous 
CHAPITRE 11. 6cris, jeunes gens, parce que vous etes 

jitus-cbrut, viefimc (le la propitiation poor lea pdch^s de tout le lorts, que la parolc de Dlcu deincure en 

mondo. —Qul dcinciire en Uli, doit m irclier comme lui. — Qui pf ffllP Vftll*! ilVP7 VAinPIl Ip rnAlin 

bait son frferc, (!«t daii» les toiiibres.- Qui aimo le raonde n’aime VOUS dV VcUUCU IC lUdUH 

E oint Dieii. — Triple conenpiacenee. — Ptusieura antecbrisU. — espvit, 

I’onetion divine ensoigne tout. I r i • • . 

15 N aimez ni le monde, ni ce qui est 
1 Mes petits enfants, je vous 4cns ceci, dans le monde. Si quelqu’un aime le 

afin que vous ne pechiez point ; si nean- monde, Tamour du Pere n"est point en 

moins quelqu’un peche, nous avons pour lui. 

avocat envers le Pere, Jcsus-Clirist qui est 16 Car tout ce qui est dans le monde 
juste. est ou concupiscence de la chair, ou con- 

2 Car c'est lui qui est la victime de pro- cupiscence des yeux, ou orgueildela vie ; 
pitiation pour nos peches ; et non-seule- ce qui ne vient point du Pere, mais du 
ment pour les ndtres, mais aussi pour monde. 

ceux de tout le monde. 17 Or le monde passe, et la concupis- 

3 Or ce qui nous assure que nous le cence du monde mais celui 

connaissons veritablement , est si nous qui fait la volonte de Dieu demeure eter- 

gardons ses commandements. nellement. 

4 Celui qui dit qu’il le connait, et qui ne 18 Mes petits enfants, c’est ici la der- 
garde pas ses commandements, est un niere heure; etcomme vous avez entendu 
menteur, et la vcrite n’est point en lui. dire que Tantechrist doit venir, il y a des 
5 Mais si quelqu’un garde ceque sa pa- maintenant plusieurs antechrists ; ce qui 
role nouf ordonney Tamour de Dicu est nous fait connaitre que nous sommes dans 
vraiment parfait en lui. C’est par la que la dernierc heure. 
nous connaissons que nous sommes en lui. | 19 11s sont sortis d'avec nous; maisils 
6 Celui qui dit qu’il demeure en Jesus- n'etaient pas d’avec nous ; car s’ils eus- 
Christ , doit marcher lui-meme comme j sent ete d’avec nous, ils scraient demeu- 
Jesus-Christ a marche. res avec nous; mais ils en sont sortis, afin 

7 Mes ties chers freres,le ne vous ecris ' qu’ils fussent reconnus, parce que tous ne 
point un commandement nouveau, mais sont pas d'avec nous, 
le commandement ancien que vous avez ; 20 Quarid a vous, vous avez recu Tonc- 
reQu des le commencement , et ce com- tion du Saint, et vous coimaissez toutes 
mandement ancien est la parole que vous , choses. 

avez entendue. 21 Je ne vous ai pas ecrit comme h. des 

8 Et neanmoins Je vous dis que le com- personnes qui ne connussent pas la v6- 
mandement dont je vous park, est nou- rite, mais comme a ceux qui la connais- 
veau ; cequi est vrai en Jesus-Christ et en sent, et qui savent que nul mensonge ne 
vous, parce que les tenebres sont passees, vient de la verite. 
et que la vraie lumiere commence deja i 22 Qui est menteur, si ce n'est celui 
luire. qui nie que Jesus soil le Christ? Celui-la 

9 Celui qui pretend 5tre dans la lumiere, est un antechrist qui nie le Pere et le 
et qui neanmoins bait son frere, est en- Fils. 

core dans les tenebres. 23 Quiconque nie le Fils, ne reconnait 

10 Celui qui aime son frere demeure point le Pere; et quiconque confesse le 
dans la lumiere, et rien ne lui est an sujet Fils, reconnait aussi le Pere. 
de chute et de scandale. 24 Faites done en sorte que ce que vous 

11 Mais celui qui hait son frere est dans avez appris, des le commencement, de- 
les tenebres; il marche dans les tenebres, meure toujours en vous. Si ce que vous 
et il ne sait ou il va, parce que les t6ne- avez appris, des le commencement, de- 
bres Font aveugl6. meure toujours en vous, vous demeurere* 

12 Je vous 6cris, mes petits enfants, aussi dans le Fils et dans le Pere. 
parce que vos p6ch6s vous sont remis au 25 Et c’est ce que lui-mSme nous a 
nom de J6sus-Christ. promis, en nous promettant la vie 6ter- 

13 Je vous feris, pferes, parce que vous nelle. 

avez connu celui qui est dbs le commen- 26 Voila ce que j’ai cru devoir vous 
cement. Jevous 6cris, jeunes gens, parce ecrire touchant ceux qui vous s^duisent. 
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27 Mais, pour vous autres, Tonction 
que vous avez re§ue du Fils de Dieu de- 
meure en vous, et vous n^avez pas be- 
som que persoune vous enseigne ; mais 
comme cette meme onction vous ensei- 
gne toutes cboses, et qu^elle est la v^riti 
exempte de tout mensonge, vous n’avez 
qu’^i demeurer dans ce qu’elle vous en- 
seigne. 

28 Mamtenant done, mes petits enfants, 
demeurez dans cette onction, afin que, 
lorsque le Fils de Dieu paraitra dans son 
avenement, nous ayons de la conliancc de- 
vant lui, et que nous ne soyons pas con- 
ibndus par sa presence. 

29 Si vous savez que Dieu est juste, sa- 
chez que tout homme qui vitselon la jus- 
tice cst ne de lui. 

CHAPITRE 111. 

CbrMiens, enfants de Dieu. — Qui commet le pdrhd est enfant du 

diabie.— Qui est n6 de Dieu, ne pechc point.— Qui n’aime point 

son frire denieuro dans la morl. — Aimer, non de parole, mais 

i.n verite. — Dieu deoieure en nous par son Esprit. 

1 Considerez quel amour le P^re nous 
a t6moign6, de vouloir que nous soyons 
appeles, et que nous soyons en effet en- 
fants de Dieu. C'est pour cela que le 
monde ne nous connait pas, parce qu’il 
ne connait pas Dieu. 

2 Mes bien-aimes, nous sommes dej^ 
enfants de Dieu ; mais ce que nous serous 
un jour ne parait pas encore. Nous savons 

e , lorsque Jesus-Christ se montrera 
ns sa gloire, nous serons semblables a 
lui, parce que nous le verrons tel qu"i) 
est. 

3 Et quiconque a cette esp^rance en 
lui, se sanctifle comme il est saint lui- 
mfime. 

4 Tout homme qui commet un p6ch6 
commet aussi un violement de la loi; car 
le p6ch6 est le violement de la loi. 

5 Vous savez qu^il s"est rendu visible 
pour abolir nos p6ch6s, et qu’il n^y a point 
en lui de p6ch6. 

6 Quiconque demeure en lui ne p^che 
point ; et quiconque pfeche, ne Ta point 
vu et ne I’a point connu. 

7 Mes petits enfants, que personne ne 
vous siduise. Celui qui fait des oeuvres de 
justice, e’est celui-lk qui est juste comme 
Ifeus-Christ est juste. 

8 Celui qui commet le p4ch6 est enfant 
du diable, parce que le diable p^che dbs 
le commencement. Et c^est pour d^truire 
les oeuvres du diable que le Fils de Dieu 
eit venu dans k monde. 


9 Quiconque est n^ de Dieu ne commet 

B oint de p6ch6, parce que la semenee de 
ieu demeure en lui ; et il ne peut p6cher, 
parce qu"il est de Dieu. 

10 C^est en cela que Ton connait ceux 
qui sont enfants de Dieu, et ceux qui sont 
enfants du diable. Tout homme qui n"est 
point juste, n"est point de Dieu, non plus 
que celui qui n^aime pas son frere. 

11 Car ce qui vous a 6t6 annonc6 etque 
vous avez entendu d^s le commencement, 
est que vous vous aimiez les uns les 
a litres; 

12 loin de faire comme Cain, qui 4tait 
enfant du malin esprit, et qui tiia son 
frere. Et pourquoi le tua-t-il? Parce que 
ses actions etaient rncchantes et que 
celles de son fr^re Etaient justes. 

13 Ne vous 6tonnez pas, mes freres, si 
le monde vous bait. 

14 Nous reconnaissons, h Tamour que 
nous avons pour nos freres, que nous som- 
mes passes (le la mort k la vie. Celui qui 
li’aime point demeure dans la mort. 

15 Tout homme qui hait son*frfere est 
an homicide ; et vous savez que nul 
homicide n'a la vie 6ternelle residant en 
lui. 

16 Nous avons reconnu Tamour de Dieu 
envers nous, en ce qu’il a donne sa vie 
pour nous; ct nous devons aussi donna* 
Dotre vie pour nos freres. 

17 Si quelqM'un a des biens de ce monde, 
et que voyant son frere en neccssite, il 
lui ferme son cceur et ses entrailles, com- 
ment Tamour de Dieu demeurerait-il en 
lui? 

18 Mes petits enfants, n’aimons pas de 
parole ni de langue, mais par oeuvres et 
en v6rit6. 

19 Car c"est par 1^ que nousconnaissons 
que nous sommes enfants de la ^ erit6, et 
(jue nous en persuaclerons notre coeur en 
la presence de Dieu. 

20 Si notre coeur nous condamne, 
quene fera point Dieu qui est plus grand 
que notre coeur, et qui connait toutes 
choses? 

21 Mes bien-aim^, si notre coeur ne 
nous condamne point, nous avons de la 
confiance devant Dieu. 

22 Et quoi que ce soit que nous lui de- 
mandions, nous le recevrons de lui, paroa 
que nous faisons ce qui Uu est agr^able. 
23 Et le commandement qu'il nous a 
fait est de croire au nom de son Fib 
Jesus-Cbrist, et de nous aimer les una 
I les autres, comme il nous Va comnatandS, 
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2&> Or celui qui garde les commande- 
ments de Dieu demeure en Dieu , et Dieu 
en lui; et c'est par TEsprit qu’il nous a 
donn4 que nous connaissons qu^il demeure 
en nous. 

CHAPITRE IV. 

Oiaecrnemnnt dos rsprita. — S'aimer les uni Ics autres. Amour 

dc Dimi cnvr.rs nviu, niodilcdc i’amour qiii? naiia devour h iios 

frurus.— >Qni demcuru eii i'aiiiuiir demeure en Dieu. — Cunfiaiice 

qu'inipiro la ehartld. — Qui hail ion frire, n'aiote point Dieu. 

1 Mes bien-aim^s, ne croyez point k 
tout esprit , raais cprouvez si les esprits 
sent de Dieu. Car plusieurs faux pro- 
pb^tes se sont eleves dans le monde. 

2 Void a quoi vous reconnaitrez qu’un 
esprit est de Dieu. Tout esprit qui con- 
fesse que Jesus-Christ est venu dans une 
chair veritable, est de Dieu; 

3 et tout esprit qui divise Jesus-CAmf 
n’est point de Dieu; et e’est la Tante- 
christ, dont vous avez entendu dire qu'il 
doit venir; et ilest deja maintenant dans 
ie luonde. 

4- Mes petits enfants, vous Tavez vaincu, 
vous qui etes de Dieu , parce que celui 
qui est en vous est plus grand que celui 
qui est dans le monde. 

5 lls sent du monde , e’est pourquoi 
ils parlent selon V esprit du monde , .et le 
monde les ^coute. 

6 Mais pour nous , nous sorames de 
Dieu. Celui qui connait Dieu nous ecoute; 
celui qui n’est point de Dieu ne nous 
ecoute point. C’est par la que nous con- 
naissons Tesprit de verite et 1’ esprit d’er- 
reur. 

7 Mes bien-aimes, aimons-nous les uns 
les autres ; car V amour et la diarite est 
de Dieu; et tout homme qui aime est ne 
de Dieu, et il connait Dieu. 

8 Celui qui n’aimc point ne connait 
point Dieu; car Dieu est amour. 

9 C’est en cela quo Dieu a fait parattre 
son amour envers nous , en ce qu’il a en- 
voy 6 son Fils unique dans le monde, afin 
que nous vivions par lui. 

10 Et cet amour consiste en ce oue ce 
U'Cst pas nous qui avons aim6 Dieu, 
mais que e’esi lui qui nous a aimes le pre- 
mier, et qui a envoye son Fils afin qu'il 
fit la victime de propitiation pour nos 
p6cb6s. 

11 Mes bien-aim6s, si Dieu nous a aimis 
de cette sorte , nous devons aussi nous I 
aimer les uns les autres. 

Nul bomme n'a jamais yu Dieu. Si 
mm nous aimoQS les uns les autres. 


Dieu demeure en nous, et son amour est 
parfait en nous. 

13 Ce qui nous fait connaltre que nous 
demeurons en lui et lui en nous, et 
qu’il nous a rendus participants de son 
Esprit. 

14* Nous avons vu de nos yeitx, ei nous 
en rendons temoignage, que le Pere a 
envoye son Fils pour etre le Sauveur du 
monde. 

15 Quiconque done aura confess^ que 
Jesus est le Fils dc Dieu, Dieu demeure 
en lui, et lui en Dieu. 

16 Et nous avons connu et cm par la 
I foi I’amour que Dieu a pour nous. Dieu 
est amour; et ainsi quiconque demeure 
dans Tamour demeure en Dieu, et Dieu 
demeure en lui. 

17 La perfection de notre amour envers 
Dieu consiste k nous remplir de confiance 
pour le jour du jugement, parce que nous 
sommes tels en ce monde , que Dieu est 
lui-meme. 

18 La crainte ne se trouve point avec 
la charity, mais la charite parfaite chasse 
la crainte ; car la crainte est accompa- 
gnee de peine , et celui qui craint n^est 
point parfait dans la charite. 

19 Aimons done Dieu, puisque e’est lui 
qui nous a aimes le premier. 

20 Si quelqu’un dit : J’aime Dieu, et ne 
laisse pas de hair son frere, e’est un 
menteur. Car comment celui qui n’aime 
pas son frere qu’il voit , peut-il aimer 
Dieu qu’il ne voit pas? 

21 Et e’est de Dieu mSme que nous 
avons re^u ce eommandement : Que 
celui qui aime Dieu doit aussi aimer son 
frere. 

CHAPITRE V. 

Amoor de Dice et du prochain. — Commandemenls de Dien bob 

penibles. — > Foi vielorieuse du monde. Temoins qni depoMni 

E our Jei(i:»-'Cbnst. — Qui ne croit pai en Jesu»-Chri«, Ikit 
lieu menteur, et n’a point la Tie. — Demandes exaucets. — Pd* 
cUe qui conduit i la mort. -> Jesus-^Cbrist vrai Dieu. 

1 Quiconque croit que J6sus est le 
Christ, est n6 de Dieu ; et quiconque aime 
celui qui a engendie, aime aussi celui qui 
en a 6te engendr6. 

2 Nous connaissons que nous aimons 
les enfant s de Dieu, quand nous aimons 
Dieu, et que nous gardons ses common^ 
dements ; 

3 Parce que Famour que nous avone 
pour Dieu consiste k garder ses comman- 
dements; et ses commandemeuts ne sont 
point penibles. 

k Car tous ceux qui sont n4s de Dieft 
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Le tdmoigaage de Diea. 


II JEAN. 


J.-C. le vrai Dieu, 


sont victorieux du monde ; et cette vic- 
toire, par laquelle Ic monde est vaincu , 
est Veffet de notre foi. 

5 Qni est celui qui est victorieux du 
monde, sinon celui qui croit que Jesus est 
le Fils de Dieu? 

6 C"est ce meme J6sus-Christ qui est 
venu avec Teau et avec le sang ; non- 
seulenient avec Teau, mais avec Teau et 
avec le sang. Et c’est I’esprit qui rend 
temoignage que yesws-Clirist est la v6rite. 

7 Car y en a trois qui rendent te- 
moignage dans le ciel : Le Pere , le 
Verbe, et le Saint-Esprit ; et ces trois 
£ont un. 

8 Et il y en a trois qui rendent temoi- 
gnage dans la terre : L’esprit, Teau, et le 
sang ; et ces trois sont un. 

9 Si nous recevons le temoignage des 
hommes, celui de Dieu est plus grand. 
Or, cc temoignage de Dieu qui est plus 
grand est celui qu’il a rendu au sujet de 
son Fils. 

10 Celui qui croit au Fils de Dieu a 
dans soi-meme le temoignage de Dieu. 
Celui qui ne croit pas au Fils , fait Dieu 
menteur, parce quTi ne croit pas au 
temoignage que Dieu a rendu a son 
Fils. 

11 Etce temoipage est que Dieu nous 
a donnd la vie cternelle , et que e’est en 
son Fils que se trouve cette vie. 

12 Celui qui a le Fils a la vie ; celui qui 
n^a point le Fils n’a point la vie. 

13 Je vous ecris ces choses afin que 
vous sachiez que vous avez la vie dter- 


nelle, vous qui croyez au nom du Fils de 
Dieu. 

14 Et ce qui nous donne de la con- 
fiance envers Dieu est qu’il nous ecoute en 
tout ce que nous lui demandons qui est 
conforme h sa volonte. 

15 Car nous savons qu^il nous 6coute en 
tout ce que nous lui demandons; nous le 
savons, dis-je^ parce que nous avons d^j^ 
re^u Teffet des demandcs que nous lui 
avons faites. 

16 Si quelqu^un voit son frere com- 
mettre un pech6 qui ne va pas k la 
mort, qu’il prie ; et Dieu donnera la vie 
k ce pecheur, si son peche ne va point a 
la mort. Mais il y a un pcche qui va a 
la mort ; et ce n’est pas pour ce pech6-l^ 
que je vous dis de prier. 

17 Toute iniquite est peche; mais il y 
a un peche qui va a la mort. 

18 Nous savons que quiconque est n6 
de Dieu ne peche point ; mais la nais- 
sance qu*il a regue de Dieu le conserve 
pur ^ et le matin esprit ne le touche 
point. 

19 Nous savons que nous sommes ikis 
de Dieu , et que tout le monde est sous 
I’empire du malin esprit, 

20 Et nous savons encore que le Fils 
de Dieu est venu , et qu'il nous a donne 
rintelligence, afin que nous connaissions 
le vrai Dieu, et que nous soyons en son 
vrai Fils. C'est lui qui est le vrai Dieu et 
la vie eternelle. 

21 il/espetits enfants, gardez-vous des 
idoles. Amen. 


DEUXIEME fiPITRE 

DE 

SAINT JEAN 


DiCU le PferC , et JfeUS-Christ , 

lacharUdctdan8lafoi,l4vilcrle8hireUque»,eliii’aToirpoinl rllS du Pere , VOUS dOUnO la ffraCe , Id 

d# commerce avec cux. I'f- i i 

I misericorde et la paix dans la verite et 

1 Le prStre k la dame Electe et a ses dans la charity. 

enfants, que j'aime dans la verite , et qui 4 J'ai eu bien de la joie de voir quel- 
ne sont pas aim6s de moi seul, mais que ques-uns de vos enfants qui marchentj 
tous ceux qui connaissent la v^ritd ai- dans la v6rit6 , selon le commandement 
ment comme moi , que nous avons regu du Pere. 

2 pour Tamour de cette mime v6rit6 5 Et je vous prie maintenant,madame, 

qui demeure en nous, et qui sera ennous que nous ayons une charity mutuelle leg 
6ternellement. uns pour les autres ; et ce que je vous 




Galus. 


in JEAN. 


Diotr^pbe. 


4cris n^est pas un commandement nou- 
veau, mais le meme que nous avons recu 
dfes le commencement. 

6 Or la charit6 consiste k marcher selon 
les commandements de Dieu, Tel est le 
commandement que vous avez recu dV 
bord, afin que vous robserviez. 

7 Car plusieurs imposteurs se sont 41e- 
v6s dans le monde, qui ne confesseiit 
point que J6sus-Christ est venu dans 
une chair veritable. Celui qui ne le con- 
fesse point est un s^ducteur et un ante- 
christ. 

8 Prenez garde k vous, afin que vous 
ne perdiez pas les bonnes oeuvres que 
vous avez faites, mais que vous receviez 
one pleine recompense. 

9 Quiconque ne demeure point dans la 


doctrine de yest^s-Christ, mais s'en eioi- 
gne, ne possede point Dieu : et quiconque 
demeure dans la doctrine ac Jesus-Christ 
possede le Pere et le Fils. 

10 Si quelqu'un vient vers vous, etne 
fait pas profession de cette doctrine, ne 
le recevez pas dans votre maison, etnele 
salucz point. 

11 Car celui qui le salue participe ses 
mauvaises actions. 

12 Quoique j’eusse plusieurs choses k 
vous ecrire, je n'ai point voulu le faire 
sur du papier et avec de Tencre, esperant 
vous aller voir et vous en entretenir de 
vive voix afin que votre joie soit pleine et 
parfaite. 

13 Les enfants de votre sceur Electe 
vous saluent. 


TROISIEME EPITRE 

os 

SAINT JEAN 


Affection de Jean poor Galni dont il loue la plet^. Vices de 

Diotr^plie.—Temoifriuge dela vertu deDeoietrius.— Saint Jean 

cspdre li’aller \oir Galus. 

1 Le pretre k mon cher Gaius, que 
j'aime dans la verite. 

2 Mon bien-aime, je prie Dieu que tout 
soit chez vous en aussi bon etat pour ce 
qui regarde vos affaires et votre sante, 
que je sais qu'il y est pour ce qui regarde 
votre kme. 

3 Car Je me suis fort rejoui, lorsque les 
fr^res qui sont venus, out rendu temoi- 
gnage k votre pi^t6 sincere, et k la vie 
que vous menez selon la verity. 

4 Je n’ai point de plus grande joie que 
d^apprendre que mes enfants marchent 
dans la v6rite. 

5 Mon bien-aim6, vous faites une bonne 
muvre d'avoir un soin charitable pour 
les frferes, et particuliferement pour les 
strangers, 

6 qui ont rendu temoignage k votre 
charity en presence deTiglise; et vous 
ferez bien de les faire conduire et assis- 
ter en leurs voyages d'une mani^re digne 
de Dieu. 

7 Car c^est pour son nom qu’ils se sont 
retires d'avec les gentils, sans rien em- 
porter aveceux. 


8 Nous sommes done obliges de traiter 
favorablement ces sortes de personnes, 
pour travailler avec eux a lavancement de 
la verite. 

9 J'aurais ecrit k Teglise; mais Dio- 
trephe, qui aime a y tenir le premier 
rang, ne veut point nous recevoir. 

10 C’est pourquoi, si je viens jamais 
chez vous, je lui representerai quel est le 
mal qu’il commet en semant centre nous 
des m6disances inalignes; et ne se con- 
tentant point de cela, non-seulement il ne 
regoit point les freres, mais il emp^che 
meme ceux qui voudraient les recevoir et 
les chasse de Teglise. 

11 Mon bien-aim6, n’imitez point ce 

2 ui est mauvais, mais ce qui est bon. 

lelui qui fait bien est de Dieu; mais 
celui qui fait mal ne connait point 
Dieu. 

12 Tout le monde rend un Umoignage 
avantageux k Demetrius, et la v^rit4 
mime le lui rend. Nous le lui rendons 
aussi nous-m^mes, et vous savez que 
notre temoignage est veritable. 

13 J^avais plusieurs choses k vous 4crire,. 
mais je ne veux point vous Ecrire avec 
une plume et de Tencre ; 



Bommet corrompufl. 


JUIME- 


Leur impur^td. 


14 parce que j’esp^re vous voir bient6t 15 La paix soit avec vous. Vos amis 
alors nous nous entretiendrons de vive ^ici vous saluent. Saluez nos amis de ma 
voix. party chacun en particulier. 


fiPITRE 

m 

SAINT JUDE 


CombaUte ponr U fol et pour k tradition. — Bxemplea de la Jiisfiee 
de Dieu. — Faux docletin caracttTiaes. — Conlestrtlion toncUint 
le corps de liloise.— Prophetic d’Knoch.— Foi, pri^re, Loufiiuico, 
amour de Dieu, haine de la chair. 

1 Jude, serviteur de Jesus-Christ et frere 
de Jacques, a ceux que Dieu le Pere a 
aimes, et que J6sus-Christ a conserves en 
les appelant. 

2 Que la mis^ricorde , la paix et la 
charite s'augmentent en vous de plus en 
plus. 

3 Mes bien-aim^s, ayant toujours sou- 
hait6 avec grande ardeur de vous ecrire 
touchant le salut qui nous est commun, 
je m^y trouve maintenant oblige par nc- 
cessite, pour vous exhorter k combattre 
pour la foi qui a ^t^ une fois laissce par 
tradition aux saints. 

4 Car il s"est glisse parmi vous certaines 
gens, dont il avait ete predit, il y a long- 
temps, qu'ils s' attireraient ce jugement; 
gens impies qui changent la grace de 
notre Dieu en une licence de dissolution, 
et qui renoncent Jesus-Christ, notre uni- 
que Maftre et notre Seigneur. 

5 Or je veux vous faire souvenir de cc 
que vous aurez appris autrefois : qu'apres 
que le Seigneur eut sauv6 le peuple en le 
tirant de TEgypte, il fit perir ensuite ceux 
qui fiirent incr^dules ; 

6 qu^il retient lies de chaines 6temelles 
dans de profondes t^nebres, et reserve, 
pour le jugement du grand jour, les 
anges qui n’ont pas conserve leur pre- 
miere dignitd, mais qui ont quitt^ leur 
propre demeure ; 

7 et que de m6me Sodome et Gomorrhe, 
et les villes voisines qui s'etaient d6bor- 
d6es comme elles dans les exces d’im- 
puret^, et s^6ta.icnt port^es k abuser d'une 
chair 6trangere, ont 6t6 propos6es pour 
un example du feu kernel par la peine 
qif dies ont sonfferte. 


8 Apres cela ces personnes souillent la 
chair par de seniblables corruptions y et 
de plus ils meprisent la domination, et 
maudissent ceux qui sont dev 4s en di- 
gnite. 

9 Cependant Tarchange Michel, dans 
la contestation qu’il eut avec le diable 
touchant le corps de Moise , n'osa le 
condamner avec execration ; mais il se 
contenta de dire : Que le Seigneur te 
reprime. 

10 Au lieu que ceux-ci condamnent 
avec execration tout ce qu'ils ignorent, 
et ils se corrompent en tout ce qu'ils 
connaissent naturellement , comme les 
betes irraisonnables. 

11 Malheur sur eux, parce quails sui- 
vent la voie de Cain , qu'dant trompes 
comme Balaam, et emportes par le desir 
du gain, ils s'abandonnent au d4r4gle- 
ment ; et qu^imitant la rebellion de Cor4, 
ils periront comme lui. 

12 Ces personnes sont la honte et le dis- 
honneur de vos festins de charit4, lors- 
qu’ils y mangent avec vous sans aucune 
retenue ; ils n"ont soin que de se nourrir 
eux-memes. Ce sont des nuees sans eau, 
que le vent emporte qk et la ; ce sont des 
arbres d’automne, des arhres st4riles, 
doublement morts et d4racin4s. 

13 Ce sont des vagues furieuses de la 
mer, d’oii sortent, comme une ecume 
salcy leurs ordures et leurs infamies ; ce 
sont des 4toiles errantes, auxquelles une 
tempete noire et tenebreuse est r4serv6e 
pour reternite. 

14 C’est d"eux qu’Enoch, qui a 4t6 le 
septifeme depuis Adam, a proph4tis4 en 
ces termes : VoiBi le Seigneur qui va 
venir avec une multitude innorabrable de 
ses saints, 

16 pour exercer son Jugement sur 
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JesDSilae APOCALYPSE^ 


tous les homines^ et pour convaincre tous 
les irapies de toutes les actions d’impi4t6 
qu'ils ont commiscs, et de toutes les pa- 
roles injurieuses que ces p6cheurs impies 
ont proter6es contre lui. 

16 Ge sont des murmurateurs qui se 
plaij^ent sans cesse^ qui suivent leurs 
passions; dont les discours sont pleins de 
faiste etde mniti, et qui se rendent admi- 
rateurs des personnes, selon qv!U est utile 
pour leurs int6rdts. 

17 Mais pour yous, mes bien-aim6s, 
souvenez-vous de ce qui a 6te predit par 
les apdtres de notre Seigneur Jesus- 
Christ^ 

18 qui vous disaient : Qu’aux derniers 
temps il s'^l^verait des imposteurs qui 
suivraient leurs passions dereglees et 
pleines d'impiet^. 

19 Ce sont des gens qui se separent eux- 
memes des homines sensuels^ qui n"ont 
point Tesprit de Dieu, 

20 Mais vous, mes bien-aim^s, vous 
ilevant vous-memes comme un edifice 


les sept Eglises. 


spirituel sur le fondement de votre tr^ 
sainte foi, et priant par le Saint-Esprit, 

21 conservez-vous en amour de Dieu, 
attendant la mis^ricorde de notre Sei- 
gneur J6sus-Cbrist pour obtenir la vie 
^ternelle. 

22 Reprenez ceux qui paraissent endur^ 
cis et condamn6s. 

23 Sauvez les uns en les retirant comme 
du feu; ayez compassion des autres en 
craignanf pour vous-memes; et haissez 
comme un vetement souill6 tout ce qui 
tient de la corruption de la chair, 

24> A celui qui est puissant pour vous 
conserver sans peche, et pour vous faire 
comparaitre devant le tr&ne de sa gloire 
purs et sans tache, et dansun ravissement 
de joie, ^ Tavenement de notre Seigneur 
Jesus-Christ; 

25 a Dieu seul notre Sauveur, par notre 
Seigneur Jesus-Christ, gloire et magnifi- 
cence, empire et force, avant tous les sie- 
cles et maintenant, et dans tous les si^cles 
des siecles. Amen. 


APOCALYPSE 

BE 

SAINT JEAN 


CHAPHRE I. 

InsTflptlon d« o« liTTe. — Heureux celui qui lit et qoi 4coate. — 
Saint Jean saluc les sept ^glises k qui il 4crit. — Jesus>Christ 
iippurait h saint Jeun ; description do cette vision. Paroles de 
Jesus>CUrist adreaeees it saint Jean. 

1 Apocalypse, ou revelation de Jesus- 
Christ, qu"il a re^ue de Dieu, pour decou- 
vrir h ses serviteurs les choses qui doivent 
andver bientdt, et qu"il a manifestoes par 
le moyen de son ange, envoye a Jean son 
serviteur; 

2 qui a annoncO la parole de Dieu et qui 
a rendu tOmoignage de tout ce qu^il a vu 
de JOsus-Christ. 

3 Heureux celui qui lit et qui Ocoute les 
paroles de cette prophetic, et qui garde 
les choses qui y sont Ocrites; car le temps 
est proche. 

Jean aux sept Oglises, qui sont en 
Asie : La gr^ce et la paix vous soient 
donn6es par celui qui est, qui Otait et qui 
doit venir, et par les sept esprits qui sont 


5 et par Jesus-Christ, qui est le temoin 
fidele, le premier-ne d'entre les morts, 
et le Prince des rois de la terre, qui nous, 
a aimes et nous a lavOs de nos pOchOs 
dans son sang; 

6 et nous a fait Otre le royaume et les 
pretres de Dieu son Pere; a lui soit la 
gloire et Tempire dans les siecles des si^ 
cles. Amen, 

7 Le void qui vient sur les nuOes. Tout 
oeil le verra, et ceux meme qui Pont 
perce, et tous les peuples de la terre se 
irapperont la poitrine en le voyanL Oui, 
cela est ainsi. Amen. 

8 Je suis Palpha et PomOM, le principe 
et la fin, dit le Seigneur Dieu, qui est, 
qui etait, et qui doit venir, le Tout- 
Puissant. 

9 Mol Jean, qui mis voire fr^re, et qui 
ai part avec vous 'h la tribulation, au 
royaume et k la patience en Jesus-Christ, 
j’ai OtO envoi^ dans Pile nommOe 
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LeFils derbomme. 


APOCALYPSE, II. 


Ephdse, Smyrne, Pergame. 


Pathmos, pour la parole de Dieu, et pour 
le temoignage que fai rendu b J6sus. 

10 Je fus ravi en esprit, un jour de di- 
manche, et j’entendis derriere moi une 
voix forte et eclatante comme le son d'une 
trompette; 

11 qui disait : Ecrivez dans un livre ce 
que vous voyez, et envoyez-le aux sept 
6glises qui sont dans TAsie, h Eph^se, k 
Smyrne, k Pergame, k Tliyatire, k Sardes, 
k Philadelphie, et k Laodicee, 

12 Aussitdt je me tournai pour voir de 
qui etait la voix qui me parlait, et m’etant 
tourne je vis sept chandeliers d’or. 

13 Et au milieu des sept chandeliers 
d’or, je vis quelqu'un qui ressemblait au 
Fils de rhomme, il etait vetu d’une longue 
robe, et ceint d’une ceinture d'or au-des- 
sous des mamelles. 

14* Sa tete et ses cheveux etaient blancs 
comme de la laine blanche et comme de 
la neige; et ses yeux paraissaient comme 
une flamme de feu. 

15 Ses pieds 6taient semblables k Tai- 
rain fm quand il est dans une fournaise 
ardente^ et sa voix 6galait le bruit des 
grandes eaux. 

16 II avait dans sa main droite sept 
4toiles, et de sa bouche sortait une epee 
k deux tranchants et bien affilee ; et son 
visage ^tait aussi brillant que le soleil 
dans sa force. 

17 Au moment que je Tapercus, je 
tombai comme mort k ses pieds; "mais il 
mit sur moi sa main droite, et me dit : 
Ne craignez point, je suis le premier et 
le dernier; 

18 je suis celui qui vis; j’ai M mort, 
mais maintenant je vis et je vivrai dans 
les si^cles des siecles, et j'ai les clefs de 
la mort et de I’enfer. 

19 Ecrivez done les choses que vous 
avez vues, et celles qui sont maintenant, 
et celles qui doivent arriver ensuite. 

20 Void le mystere des sept 6toiles 
que vous avez vues dans ma main droite, 
et des sept chandeliers d'or. Les sept 6toi- 
les sont les sept anges des sept eglises, et 
les sept chandeliers sont les sept eglises. 

CHAPITRE II. 

AvertisaemenU adresi^ aux anges ou del Eglises d'Epbdse, 

de Smyrna, de Pergame, et de Thyatirc. 

1 Ecrivez k Tange de Teglise d'Ephfese : 
Void ce que dit celui qui tient les sept 
^toiles dans sa main droite, et qui 
marche au milieu des sept chandeliers 
d'or. 

2 Je connais vos ceuvres^ votre travail 


et votre patience; je sais que vous ne 
pouvez soufTrir les m^chants, et qu'ayant 
6prouv6 ceux qui se disent apdtres, et ne 
le sont point, vous les avez trouv^s men- 
teurs; 

3 je sais que vous Stes patient; que vous 
avez soufTert pour mon nom, et que vous 
ne vous 6tes point decouragd 

ft* Mais j"ai un reproche a vous faire, qui 
est que vous vous etes reKichS de votre 
premiere charit6. 

5 Souvenez-vous done de V4tat d^ou 
vous etes dechu, et faites penitence, et 
rentrez dans la pratique de vos premieres 
oeuvres. Si vous y manquez, je viendrai 
bientdt k vous; et j’dterai votre chan- 
delier de sa place, si vous ne faites peni- 
tence. 

6 Mais vous avez ceci de bon, que vous 
haissez les actions des Nicolaites, comme 
je les hais moi-mcme. 

7 Que celui qui a des oreilles entende 
ce que TEsprit dit aux eglises : Je donne- 
rai au victorieux k manger du fruit de 
Tarbre de vie, qui est au milieu du para- 
dis de mon Dieu. 

8 Ecrivez aussi k Tange de T6glise de 
Smyrne : Voici ce que dit celui qui est 
le premier et le dernier, qui a ete mort et 
qui est vivant. 

9 Je sais quelle est votre afOiction et 
votre pauvrete; et cependant vous ^tes 
riche; je sais que vous etes noirci par les 
calomnies de ceux qui se disent Juifs, et 
ne le sont pas, mais qui sont la synagogue 
de Satan. 

10 Ne craignez rien de ce qu^on vous fera 
souiTrir. Le diable dans peu de temps met- 
tra quelques-uns de vous en prison, afin 
que vous soyez eprouves; et vous aurez k 
soufTrir pendant dix jours. Soyez fidele 
jusqu’^ la mort, et je vous donnerai la 
couronne de vie. 

11 Que celui qui a des oreilles entende 
ce que TEsprit dit aux 6glises : Celui qui 
sera victorieux ne recevra point d'atteinte 
de la seconde mort. 

12 Ecrivez k Tange de Teglise de Per- 
game : Voici ce que dit celui qui porte 
Tdpde deux tranchants et bien afblde. 

13 Je sais que vous habitez ou est le 
trdne de Satan; que vous avez conserve 
mon nom et n’avez point renoned ma foi, 
lors mSme qiTAntipas, mon tdmoin fl- 
dele, a soufTert la mort au milieu de 
vous, ou Satan habite. 

14 Mais j'ai quelque chose k vous rc- 
procher, e’est que vous avez parmi vout 
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Sardes et Pidladefphie. 


des hommes qui tiennent la doctnne de* 
Balaam, lequel enseignait ^ Balac h 
mettre comme des pierres d'achoppement 
devant les enfants dlsrael, pour leur 
faire manger de ce qui avait et4 offert aux 
idoles, et les faire tomber dans la forni- 
cation. 

15 Yous en avez aussi parmi vous qui 
tiennent la doctrine des Nicolaites. 

16 Faites pareillement penitence; sinon 
je viendrai bientdt h vous, et je combat- 
trai contre eux avec I'^pee de ma 
bouche. 

17 Que celui qui a des oreilles entende 
ce que TEsprit dit aux 6glises : Je don- 
nerai au victorieux d manger de la manne 
cach^e, et je lui donnerai encore une 
pierre blanche, sur laquelle sera ecrit un 
nom nouveau, que nul ne connait que 
celui qui le re^oit. 

18 Ecrivez k Fange de Teglise de Thya- 
tire : Voici ce que dit le Fils de Dieu, 
dont les yeux sont comme une flamme de 
feu, et les pieds semblables k Tairain le 
plus fin. 

19 Je connais vos oBuvres, votre foi, 
votre charity, Tassistance que vous ren- 
dez aux pauvres, votre patience, et je sais 
que vos derni^res oeuvres surpassent les 
premieres. 

20 Mais j’ai quelque chose vous re- 

{ rocher, c*est que vous souffrez que cette 
6zabel, cette femme qui se dit prophe- 
tesse, enseigne et s^duise mes serviteurs, 
pour les faire retomber dans la fornication, 
et leur faire manger de ce qui est sacrifil 
aux idoles. 

21 Je lui ai donn^ du temps pour faire 
penitence, et elle n’a point \oulu se re- 
pentir de sa prostitution. 

22 Mais je vais la r^duire au lit, et ac- 
cabler de maux et d’afllictions ceux qui 
eommettent adultere avec elle, s'ils ne 
font penitence de leurs mauvaises oeuvres. 
23 Je frapperai de mort ses enfants, et 
ioutes les egUses connaitront que je suis 
celui qui sonde les reins et les occurs; et 
je rendrai k chacun de vous selon ses 
oeuvres. Mais je vous dis a vous, 

24* et tons ceux de vous autres qui 
ites k Thyatire, et qui ne suivez point 
cette doctrine, et ne connaissez pas les 
profondeurs de Satan, comme ils les ap- 
pellent, que je ne mettrai point de nou- 
velle charge sur vous. 

25 Mais seulement gardez bien ce que 
vous avez jusqu’k ce que je vienne. 

26 Et quiconque aura vaincu, et aura 
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pers^v^r^ jusqu’ti la fin dans les oeuvres 
que j’ai commandoes, je lui donnerai 
puissance sur les nations. 

27 11 les gouvemera avec un sceptre de 
fer, et elles seront brisOes comme des 
vases d’argile; 

28 selon que j'ai re^u moi-mOme ce 
pouvoir de mon POre ; et je lui donnerai 
rctoile du matin. 

29 Que celui qui a des oreilles entende 
ce que FEsprit dit aux ^glises. 

CHAPITRE 111. 

AverlilMinaiiU aux ansres ou dea dgHaN 4c 

Sardeat de Philadelphie et de Landieee. 

1 Ecrivez k Tange deTOglise de Sardes ; 
Voici ce que dit celui qui a les sept es- 
prits de Dieu et les sept Otoiles : Je con- 
nais vos oeuvres , et je sais qu'ayant la 
Imputation d'Otre vivant, vous Otes mort. 

2 Soyez vigilant, et confirmez le reste 
de votre peuple qui est pres de mqurir ; 
car je ne trouve point vos oeuvres pleines 
devant mon Dieu. 

3 Souvenez-vous done de ce que vous 
avez re^u, et de ce que vous avez entendu; 
gardez-le, et faites penitence; car si vous 
ne veillez, je vien^ai k vous conune un 
iarron, sans que vous sachiez k quelle 
heure je viendrai k vous. 

4 Vous avez nmanrnoins k Sardes quel- 
que peu de personnes qui n’ont point 
souille leurs vetements; ceux-la marche- 
ront avec moi habilles de blanc, paroe 
quails en sont dignes. 

5 Celui qui sera victorieux sera ainsi 
vetu d’habits blancs, et je n^effacerai 
point son nom du livre de vie ; et je con- 
fesserai son nom devant mon Pere et de- 
vant ses anges. 

6 Que celui qui a des oreilles entende 
ce que TEsprit dit aux eglises. 

7 Ecrivez k Tange de Teglise de Phila- 
delphie : Voici ce que dit le Saint et It 
Vmritable, celui qui a la clef de David, 
celui qui ouvre sans que personne puisse 
fermer , et qui ferme sans que personne 
puisse ouvrir. 

8 Je connais vos oeuvres; je vous ai 
ouvert une porte que personne ne pent 
fermer ; parce qu'encore que vous ayez 
peu de force, vous avez neanmoins garde 
ma parole, et n^avez point renoned mon 
nom. 

9 Je vous am^nerai bient6t quelques- 
uns de ceux qui sont de \a synage^ue de 
Satan , qui se disent Juifs, et ne Te sont 
point, mais qui sont des menteurs. Je lea 
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ferai l)ient6t \ienk se prosternar k vos 
pieds, et ils coima^ont 4|ue je vous 
aime. 

10 Parce que vous avez gardd la pa- 
tience ordonnee par ma parole, je vous 
parderai aussi de Tlieure de la tentation 
<)ui viendra sur tout Tunivers, pour 
eprouver ceux qui iiabitent aur la 
terre. 

11 Je vicndrai bientdt; conservez ce 
que vous avez , afin que nul ne prenne 
votre couronne. 

12 Quiconque sera victorieux , je ferai 
de lui une colonne dans le temple de 
men Dieu, en sorte quMl n^en sortira 
plus; et j'ecrirai sur lui le nom de mon 
Dieu, et le nom de la ville de mon Dieu, 
de la nouvelle Jerusalem, qui descend du 
ciel et vient de mon Dieu, et man nom 
nouveau. 

13 Que celui qui a des oreilles entende 
ce que TEsprit dit aux 6glises. 

14 Ecrivez k Tange dcTeglise deLaodi- 
cee: Voici ce que dit celui qui est la verite 
m4me, le t^moin lidele et veritable, le 
principe de tout ce que Dieu a cr6e. 

15 Je connais vos muvres et je sais que 
vous n^etes ni froid ni chaud. Que tffites- 
vous ou froid ou chaud ! 

16 Mais parce que vous etes tifede, et 
que vous n’^tes ni froid ni chaud, je suis 
pres de vous vomir de ma bouche. | 

17 Vous dites : Je suis riche, je suis 
combl6 de biens, et je n’ai besoiri de rien; 
et vous ne savez pas que vous Stes mal- 
heureux, et miserable, et pauvre, et aveu- 
gle, et nu. 

18 Je vous conseille d’acheter de moi 
de Tor dprouve au feu, pour vous enri- 
chir; et des vetenients blancs, pour 
vous rev^tir, de peur qu'on ne voie votre 
nudite honteuse; mettez aussi un col- 
lyre sur vos yeux , afin que vous voyiez 
clair. 

19 Je reprends et ch^tie ceux que 
j'aime; animez-vous done de z^le,et faites 
penitence. 

20 Me voici k la porte, et j'y frappe. 
Si quelqu’un entend ma voix et m^ouvre 
la porte, j'entrerai chez lui, et je soupe- 
rai avec lui, et lui avec moi. 

21 Quiconque sera victorieux^ je le 
ferai asseoir avec moi sur mon trdne , 
de m^me qu’ayant et6 moi-m6me victo- 
rieux, je m^^is assis avec mon P^re sur 
son tr6ne. 

22 Que celui qui a des oreilles entende 
ce que TE^prit dit aux ^glises. 


CHAPITKE ;IV. 

TrAne dc Diau daus le ciol. -> Viti^t-(]uutre vieillardu aiitonr da 

lui. — Sept lampas devimt tui. — Mer transparanle. Outviru 

a:iiiiiaitx. uiy«l(‘rieux. Cnnliquo daa qualco auiutuux; caiitUiue 

des Tiiigl-quatre vieillards. 

1 Apr^s cela je regardai., et je vis une 
porte ouverte dans le ciel; et la premiere 
voix que j’avais entendue, et qui ^nTavait 
parl6 avec un son aussi Mat ant gueeeht^ 
d'une trompette, me dit : Montez ici , et 
je vous moiitrerai ce qui doit arriver 
apres ceci. 

2 Et ayant 6t6 soudain en esprit, 
je vis uu trdne dresse dans le ciel, et 
quelqu’un assis sur ce trone. 

3 Celui qui dtait assis paraissait seju- 
blable a une pierre de jaspe et de sai- 
doiiie; et ily avait autour de ce trone uu 
arc-en-ciel, qui j paraissait semblable A 
I une emeraude. 

4 Aulour de ce m^me trdne il yen avait 
vingt-quatre autres, sur lesquels etaieiit 
assis vingt-quatie vieillards, vetus de 
robes blanches , avec des couronnes d'or 
sur leurs tetes. 

5 Du tibne sortaient des dclairs, des 
tonnerres et des voix : et il y avait devaiit 
le trone sept lampes allumees, qui sout 
les sept esprits de Dieu. 

6 Devant le trone il y avait une mer 
transparente comme le verre et senihla- 
bie au distal; et au milieu du has du 
Irdne , et autour , il y avait quatre ani- 
inaux pleins d’yeux devant et derriere. 

7 Ijc premier animal ressembkit a un 
lion, le second etait semblable a un veau, 
le troisieme avait le visage comme celui 
d’un homxne , et le quatrieme etait sem- 
blable k un aigle qui vole. 

8 Ces quatre animaux avaient chacun 
six ailes; et k Tentour et au dedans ils 
etaient pleins d’yeux, et ils ne cessaient 
jour et nuit de dire : Saint, saint, .saint 
est le Seigneur Dieu tout^puissant, qui 
etait, qui est, et qui doit venir. 

9 Et Lorsque ces animaux reiidaient 
gloire, honneur et action de graces a 
celui qui 6tait assis sur le trdne, et qui 
vit dans les siecles des siecles; 

10 les vingt-quatre vieillards se pros- 
itemaient devant celui qui est assis sur ie 
itrdne; et ils adoraient celui qui vit dasas 
lies siecles des siecles, et ilsjetaient leurs 
couronnes devant le trdne, en disant ; 

11 Vous etes digne, 6 ^igneur notre 
;Dieu, de recevoir gloire, Eonneur et 
puissance, parx^ que e’est vous qui avex 
erde toutes chosen, et que e'est par votre 
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L'Agaeittmm toll 


volontd qu^eUes subsisient «t qu'elles ont 
e crddes. 

CHAPITRE V. 

li fr« »eell^ dei lept sceanx. — Wul n’est Irouti dlgna de Voonir. 
«»ifcfua-Gbritt, soui le Hymbole d’un agiutau, pre^ le hwn pour 
Touvrir. — Cantique den aaiiilSt des angei et de toutes lea crea* 
tores. 

1 Je vis ensuite dans la main droite d€ 
celui qui itait assis sur le trdne un livre 
ccrit dedans et dehors, scelld de sept 
sceaux. 

2 Et je vis un ange fort et puissant, qui 
disait a haute voix : Qui est digne d^ouvrir 
le livre et d'en lever les sceaux? 

3 Mais il n^y avait personne, ni dans le 
ciel, ni sur la terre, ni sous la terre, 
qui put ouvrirle livre^ ni mfime le re- 
garder. 

4- Je pleurais beaucoup de ce qu^il ne 
s’etait trouvd personne qui fut digne d^ou- 
vrir le livre, ni dc le regaider. 

5 Alors un des vieillards me dit : Ne 
pleurez point, voici le lion de la tribu de 
Juda, le rejeton de David , qui a obtenu 
par sa victoire le pouvoir d'ouvrir le livre, 
et de lever les sept sceaux. 

6 Je regardai, et je vis au milieu du 
trdne et des quatre animaux , et au mi- 
lieu des vieillards, un agneau , qui 4tait 
Icbout, et comme %orge, et qui avait 
sept comes, et sept yeux, qui sont les 
sept esprits de Dieu envoyes par toute la 
torre. 

7 Ils’avanca, et il re?ut le livre de la 
main droite de c^ui quietait assis sur 
le trdne. 

8 Et apr^s qu^d Teut ouvert, les quatre 
animaux et les viugt-quatre vieillards se 
prosternerent devant Pag^eau , ayant 
chacun des harpes et des coupes d'or 
pleines de parfums, qui sont les prices 
des saints. 

ft Et ilschantaient uncantique nouveau, 
en disant : Vous etes digne. Seigneur, 
de recevoir le livre et d^en ouvrir les 
sceaux; caar vous avez ete mis k mort, 
et par votre sang vous nous avez ra- 
chet^s pour Dieu, de toute tribu, de 
toute langue , de tout people et de toute 
nation ; 

10 et vous nous avez faits rois et pr^tres 
pour noire Dieu , et nous regnerons sur 
la terre. 

11 Je regardai encore, et j'entendis 
autour du trdne, et des animaa^'et des 
Vieillards., la voix d’une multitude 
d’anges, el il y en avait des milliers de 
milliers. 

Id qui disaieiit k haute voix : Lagneau 


qui a dtd igorgd est digne de recevoir 
pniasance , divinitd, s^esse, force, hm- 
neur, gloire et bin^dictioD. 

18 Et j'entendis toutesks creatures qui 
sont dans le del, sur la terre, sous la teire 
et dans la mer, et tout ce qui est dans ces 
lieux , qui disaient : A celui qui est assis 
sur le trdne, et k Tagneau , b^ddiction, 
honneur, ^oire et puissance dans les sid- 
cles des siecles. 

14 Et les quatre am'maux disaient: 
Amen. Et les vingt-quatre vieillards se 
prosternerent, et ador brent celui qui vit 
dans les siecles des siecles. 

CHAPITRE VI. 

Symbolea mytUrieni qni aceompagnenC romrtare dat m 
premten sceaux. 

1 Aprbs cela je vis (pie Tagneau avait 
ouvert Tun des sept sceaux; et j'enten- 
dis Pun des quatre animaux qui dit avee 
une voix comme d'un tonnerre : Venez, 
et voyez. 

2 En mdme temps je vis parattre un 
cheval blanc. Celui qui dtait montd dessos 
avait un arc, et on lui donna une couronne; 
et il partit en vainqueur pour continuer 
ses victoires. 

3 Lorsqu’il eut ouvert le second sceau, 
j’entendis le second annual qui dit : Ve- 
nez, et voyez. 

4 Ausdtk il sortit un autre cheval qui 
etait roux ; et le pouvoir fut donnd k celui 
qui dtait monte dessus d’enlever la paix 
de dessus la terre, et de faire que les 
hommes s’enti^tuassent; et on lui donna 
une grande epee. 

5 Lorsqu’il eut ouvert Ic troisieme sceau, 
j^entendis le troisieme animal qui dit : Ve- 
nez, et voyez. Je vis paraitre tout d^im 
coupun cheval noir, et celui qui btait month 
dessus avait en sa main une balance. 

6 Et j’entendis une voix du milieu des 
quatre animaux, qui dit : Le litron de blh 
vaudra une dragme, et trois litroas d^orge, 
une dragme ; mais ne g4tez ni le vin ni 
Phuile. 

7 Lorsqu’il eut ouvert le (piatribim 
sceau, j’entendis la voix du quatneme am? 
mal, qui dit : Venez, et voyez. 

8 En meme temps, je vis paraitre nn 
cheval pdle, et celui qui htait moatd 
dessus s'appelait la Mort, et Penfer le 
suivait ; et le pouvoir lui fut donnh sur les 
quatre parties de la terre, pour y faire 
mourir les hommes par Pephe , par la fa# 
mine, par la martalith, et par les bdtee 
sauva^s.. 
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9 Lorsqu’il eut ouvert le cinqui^me 
sceau^ je vis sous Tautelles Ames de ceux 
qui avaient souffert la mort pour la parole 
de Dieu y et pour le t^moignage qu'ils I 
avaient rendu. 

10 Et ils criaient d’une voix forte , en 
disant : Seigneur, qui etes saint et verita- 
ble, jusqu’^ quand differerez-vous de nous 
faire justice, et de venger notre sang de 
ceux qui habitent sur la terre? 

11 Alorsonleur donna kchacunune robe 
blanche, et il leur fut ditqu’ils attendissent 
en repos encore un peu de temps, jusqu’h 
ce que fut rempli le nombre de ceux qui, 
etant leurs freres et serviteurs de Dieu 
comme eux , devaient aussi bien qu'eux 
souffrir la mort. 

12 Je vis aussi que, lorsqu^il eut ouvert 
le sixifeme sceau, il se fit un grand trem- 
blement de terre; le soleil devint noir 
comme un sac de poil , la lune parut tout 
en sang; 

13 et les 6toiles du ciel tomb^rent sur 
la terre, comme les figues vertes tom- 
bent d’un figuier, qui est agit6 d’un grand 
vent. 

14 Le ciel se retira comme un livre que 
Fon roule , et toutes les montagnes et les 
ties furent dt6es de leur place; 

15 et les rois de la terre, les grands du 
monde, les officiers de guerre, les riches, 
les puissants, et tous les hommes es- 
claves ou libres, se cacherent dans les 
cavernes et dans les rochers des mon- 
tagnes; 

16 et ils dirent aux montagnes et aux 
rochers: Tombez sur nous et cachez- 
nous de devant la face de celui qui est 
assis sur le trdne, et de la col^re de Ta- 
gneau; 

17 parce que le grand jour de leur col^re 
est arrivd, et qui pouiTa subsister? 

CHAPITRE VII. 

•ynbolet myitirieuz qui paraiisent entre rouTerton do 
et du septidme leeau. 

1 Apris cela je vis quatre anges qui se 
tenaient aux quatre coins de la terre, et 
qui arrAtaient les quatre vents du monde, 
afin qu^aucun vent ne souffldt sur la terre, 
ni sur la mer, ni sur aucun arbre. 

2 Je vis encore un autre ange qui 
moutalt du cdt6 de Forient, ayant le 
sceau du Dieu vivant ; et il cria d’une 
voix forte aux quatre anges qui avaient 
recu le pouvoir de frapper de phues la terre 
et lamer. 

3 en disant : Ne frappez point la terre, 
ni la mer, ni les arbres, jusqu'h ce que 
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nous ayons marqu^ au front les serviteurs 
de notre Dieu. 

4 Et j’entendis que le nombre de ceux 
qui avaient 6t6 marqu6s etait de cent qua- 
rante-quatre mille, de toutes les tribus des 
enfants d’Israel. 

6 11 y en avait douze mille de marques 
de la tribu de Juda; douze mille de la 
tribu de Ruben, douze mille de la tribu 
de Gad, 

6 douze mille de la tribu d'Aser, douze 
mille de la tribu de Nephthali, douze mille 
de la tribu de Manass6 , 

7 douze mille de la tribu de Sim6on, 
douze mille de la tribu de L6vi , douze 
mille de la tribu dlssachar , 

8 douze mille de la tribu de Zabulon, 
douze mille de la tribu de Joseph, douze 
mille de la tribu de Benjamin. 

9 Je vis ensuite une grande multitude, 
que personne ne pouvait compter, de 
toute nation, de toute tribu, de tout peo- 
ple, et de toute langue. Ils se tenaient 
debout devant le tr6ne et devant Fagneau, 
v£tus de robes blanches et ayant des pal- 
mes dans leurs mains. 

10 Ils s'^criaient, et disaient d'une voix 

, forte : Cest h notre Dieu , qui est assis 
I sur le trdne, qu'est due la gloire de notre 
\ salut. 

I 11 Et tous les anges 6taient debout au- 
tour du trdne, et des vieillards, et des 
I quatre animaux; et s’dtant prosternes sur 
le visage devant le trdne, ils ador^rent 
I Dieu, 

12 en disant : Amen. Bdnddiction, 
gloire, sagesse, actions de grdces, hon- 
neur, puissance et force h notre Dieu, dans 
tous les siecies des siecles. Amen. 

13 Alors un des vieillards, prenant la 
^ parole, me dit : Qui sont ceux-ci qui sont 
I vetus de robes blanches ? et d'ou sont-ils 
I venus? 

14 Je lui repondis : Seigneur, vous le 
savez. Et il me dit : Ce sont ceux qui 
sont venus ici apr^s avoir passd par la 
grande tribulation, et qui ont lavd et 
bianchi leurs robes dans le sang de 
Fagneau. 

15 C’est pourquoi ils sont devant le 
trdne de Dieu, et ils le servent jour et 
nuit dans son temple; et celui qui est 
assis sur le trdne les couvrira comme 
une tente. 

16 Ils n’auront plus ni fiedm ni soif, et 
le soleil ni aucun souffle brdlant ne les 
incommodera plus; 

17 paroe que Fa^eau, qui est au milieu 
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sonnent des trompettai. 


du trdne^ sera leur pasteur^ et il les coa> 
duira aux sources d'eaux vivantes, et 
Dieu essuiera toutes les larmes de leurs 
yeux. 

CHAPITRE Vin. 

Ouvertiire dti scpUAtne sceaii.— Syinboles qui aecompaenentle aon 

dcs quatre premieres trompctlei. Annonce da troia malbaun 

qui doiveiil auivre. 

1 Lorsque Vagneau eut ouvert le sep- 
tieme sceau, il se fit dans le ciel un silence 
d'environ une demi-heure. 

2 Et je vis les sept anges qui se tiennent 
devant Dieu; et sept tronipettes leur fu- 
rent donnees. 

3 Alors il vint un autre ange qui se tint 
devant Tautel^ ayant un encensoir d’or ; 
et on lui donna une grande quantite de 
parfums composes de prieres de tous les 
saints, afm qu'il les ofMt sur Tautel d'or 
qui est devant le trone de Dieu. 

k Et la fumee des parfums composes des 
prieres des saints, s’elevant de la main 
de Tange, monta devant Dieu. 

5 L'ange prit ensuite Tencensoir et 
Templit du feu de Taut el; et Tayant jet6 
sur la terre, il se fit des tonnerres, des 
voix et des eclairs, et un grand tremble- 
ment de terre. 

6 Alors les sept anges, qui avaient les 
sept trompettes, se preparerent pour en 
sonner. 

7 Le premier ange sonna de la trom- 
pette ; et il se forma une grele et un feu 
mSle de sang, qui tomberent sur la terre, 
et la troisieme partie de la terre et des 
arbres fut bruise, et le feu brula toute 
herbe verte. 

8 Le second ange sonna de la trom- 
pette; et il parut comme une grande 
montagne toute en feu, qui fut jetee dans 
la mer ; et la troisieme partie de la mer 
fut changee en sang. 

9 La troisieme partie des creatures qui 
etaient dans la mer, et qui avaient vie, 
mourut; et la troisieme partie des na- 
vires perit. 

10 Le troisieme ange sonna de la trom- 
pette; et une grande 6toile, ardente 
comme un flambeau, tomba du ciel sur 
la troisieme partie des fleuves, et sur les 
sources des eaux. 

11 Cette 6toile s'appelait Absinthe, et 
la troisieme partie des eaux ayant ^te 
chang6e en absinthe, un grand nombre 
d^hommes mourut pour en avoir bu, 
parce qu'elles 6taient devenues am^res. 

12 Le quatrieme ange sonna de la 
trompette; et le soleil, la lune et les 


£toiles ayant Hi frapp^s de tenebres dans 
leur troisieme partie, la troisieme partie 
du soleil, de la lune et des itoiles fut 
obscurcie; ainsi le jour fut priv6 de la 
troisieme partie de sa lumi^re, et la nuit 
de m^me. 

13 Alors je vis, et j’entendis la voix d’un 
aigle qui volait par le milieu du ciel, et 
qui disait a haute voix : Malheur ! mal- 
heur ! malheur aux habitants de la terre, 
k cause du son des trompettes dont les 
trois autres anges doivent sonner. 


CHAPITRE IX. 


Symbolos qui aecompagnent le ion de la elnquiimeet de Uilillae 

troDipelte.— Premier malheur et commencement du eecond. 

1 Le cinquieme ange sonna de la trom- 
pette; et je vis une etoile qui 6tait tom- 
bee du ciel sur la terre et la clef du puite 
de Tabime lui fut donnee. 

2 Elle ouvrit le puils de Tabime ; et il 
s’eleva du puits une fumee semblable k 
celle d'une grande fournaise ; et le solefl 
et Tair furent obscurcis par la fum^e de 
ce puits. 

3 Ensuite il sortit de la fum6e du puits 
une multitude de sauterelles qui se ripanr^ 
dirent sur la terre ; et il leur fut donni* 
un pouvoir semblable k celui qu’ont les 
scorpions de la terre. 

4- Et il leur fut defendu de faire aucun 
tort k Therbe de la terre, ni a tout ce 
qui ^tait vert, ni k tous les arbres; mais 
seulement aux hommes qui n^auraient 
point la marque de Dieu sur le front. 

5 Et on leur donna le pouvoir, non de 
les tuer, mais de les tourmenter durant 
cinq mois ; et le tourment qu^elles cau- 
sent est semblable k celui que cause le 
scorpion quand il pique Thomme. 

6 En ce temps-la les hommes cherche- 
ront la mort, et ils ne la trouveront point; 
ils souhaiteront de mourir, et la mort 
s'enfuira d’eux. 

7 Or ces sauterelles etaient semblables 
k des chevaux prepares pour le combat. 
Elies avaient sur la t^te comme des cou- 
ronnes qui paraissaient d’or, et leurs 
visages 6taient comme des visages 
d’hommes. 

8 Elies avaient des cheveux semblables 
aux cheveux des femmes, et leurs dents 
etaient comme celles des lions. 

9 Elies avaient des cuirasses comme de 
fer, et le bruit de leurs ailes 6tait comme 
un bruit de chariots k plusieurs chevaust 
qui courent au combat. 

10 Leurs queues etaient semblables k 
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eeHe des scorpions ; dies y avaieat des 
aiguillons; et leur pouvoir fut de nuire 
aiu bommes durant dnq mois. . 

11 EUles avaient pour roi Tan^e de 
Fabime^ appel^ en h4breu Abaddon^ et 
en grec Apollyon, c’est-Ji-dire rextermi- 
nateur. 

13 Ce premier malheur £tant pass^^ en 
Toici encore deux autres qui vont suivre. 

13 Le sixieme ange sonna de la trom- 
pette j et j'entendis une voix qui sortait 
des quatre coins de Tautel d"dr, qui est 
devant Dieu; 

14 elle dit au sixieme ange qui avait la 
trompette : Ddiez les quatre anges qui 
sont lids sur le grand fleuve de I’Euphrate. 

15 Aussitdt furent delies ces quatre an> 
ges, qui dtaient prdts pour Theure, le 
jour , le mois et Tannee ou ils devaient 
tuer la troisibme partie des bommes. 

16 Et le nombre de cette armee de ca- 
Talerie qu'ils conduisaient etait de deux 
cents millions ; car j'en entendis dire le 
nombre. 

17 Et dans dette vision les chevaux me 
parurent ainsi ; ceux qui etaient montes 
dessus avaient des cuirasses de couleur 
de feu, d'hyacintbeet de soufre; les tetes 
des chevaux etaient comme des tetes de 
bon; et de leur bouche il sortait du feu, 
de la fumde et du soufre. 

18 Par ees trois plaiesy c* est- d-dire, par 
le feu, par la fumee et par le soufre, qui 
gwtaient de leur boucbe, la troisieme 
pai’tic des bommes fut tuce. 

19 Car la puissance de ces cbevaux est 

dans leur b^cbe et ikins leurs queues ; 
parce que leurs queues sont sembiables a 
celles des serpents, et qu'eDes ont des 
t^tes doiit elles blcssent. I 

30 Et Les autres bommes, qui ne furent j 
point tues par ces plaies , ne se repen- j 
tirent point des oeuvres de leurs mains, 
pour cesser d’adorer les demons et les 
id(des d"or, d^argent, d'airain, de pierre 
etde bois, qui no pcuvent ni voir, ni en- 
tendre, ni marcher. 

31 Et ils ne firent peiizt penitence de 
leurs meurtres, ni de leurs empoisonne- 
ments, ni de leurs fornications, ni de 
leucs voleries. 

CHAPITRE X. 

Symkolei out purtittent'entre le son de la sixiime et de kscptidme 
lronip«lt4».>— Anaonce du son de la septiiine. 

1 Je vis ensuite un autre ange fort et 
pummt qui descendait du ciel, revitu 
d^ne Du^e, et ayant un ai^e-esi-ciel sur 
sa t4tc« Sea visage 4tait oomme Le soleil. 


et ses pieds comme des colonnes de feu. 

3 II avait h la main un petit livre ou- 
vert ; et il mit son pied droit sur la mer, 
et son pied gauche sur la terre. 

3 Et il cria d"une voix forte, comme un 
lion qui rugit; et apres qu’il eut crie, 
sept tonnerres firent 6clater leurs voix. 

4 Et les sept tonnerres ayant fait re- 
tentir leurs voix, j'allais ecrire; mais j^en- 
tendis une voix du ciel qui me dit : Tenez 
sous le sceau les paroles des sept ton- 
nerres, et ne les 6crivez point. 

5 Alors Tange que j’avais vu, qui se te- 
nait debout sur la mer et sur la terre, 
leva la main au ciel ; 

6 et jura par celiii qui vit dans les 
si^cles des siecles, qui a cred le ciel et 
tout ce qui est dans le ciel, la terre et 
tout ce qui est sur la terre, la mer et tout 
ce qui est dans la mer, qu'il n’y aurait 
plus de temps ; 

7 mais qu'au jour oil le septieme ange 
ferait entendre sa voix, et sonnerait de 
la trompette, le mystere de Dieu serait 
consomme, ainsi qu"il Ta annoncd par les 
prophMes ses serviteurs. 

8 Et cette voix, que j^avais entendue 
dans le ciel, s'adressa encore h moi, et 
me dit : Allez prendre le petit livre ou- 
vert qui est dans la main de Tange qui 
se tient debout sur la mer et sur la 
terre. 

9 J'allai done trouver Tange, et je lui 
dis : Donnez-moi le petit livre. Et il me 
dit : Prenez-le, et le devorez ; il vous 
causera de Tamertume dans le ventre, 
mais dans votie boucbe il sera doux 
comme du miel. 

10 Je pris done le petit livre de la main 
de Tange, et le devorai ; et il etait dans 
ma bouche doux comme du miel, mais 
apres que je Teus avafe, je sentis de Ta- 
meitume dans le ventre. 

11 Alors Vange me dit : Il faut que vous 
prophetisiez encore devant beaucoup de 
nations et de peoples de diverses langues, 
et devant beaueoup de rois. 

CHAPITRE XI. 

Soita dm symbolea qnl puraUsent entre le aon de la aixidma et da 

la sepli6iiie troiqpette. — ConsunMnalion du second inalhttUB.«> 

Symboles qui aaeompafrnent le son de la scpliime trompalta.** 

Troisieme et dernier laalbsar. 

1 On me doima ensuite une canne 
semblafole k une verge pour mesurevy et 
il me fut dit : Levejt-vous, et mesurez le 
temple de Dieu, et Tautel, et ceux qui y 
adorent. 

3 Pour le parvis , qui est hors du 
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pi^par^^ afin qu’on Vy nourrit durant 
milfe deux cent soixante jours. 

7 Alors il y eut un grand combat dans 
le ciel. Michel et ses anges combattuent 
contre le dragon, et le dragon avec ses 
anges combattaient conire lux. 

8 Mais ceux-ci furent les plus faibles, et 
depuis ce tmps-ld ils ne parurent plus 
dans le ciel. 

9 Et ce grand dragon, cet ancien ser- 
pent qui est appele diable et Satan, qui 
seduit tout le monde , fut precipite en 
terre , et ses anges avec lui. 

10 Et j'entendis dansle ciel une grande 
voix qui dit : Maintenant est etabli le salut 
et la force, et le regne de notre Dieu , et 
la puissance de son Christ ; parce que Fac- 
cusateur de nos freres, qui les accusait 
jour et nuit devant notre Dieu a dte pre- 
cipite; 

11 ils Tout vaincu par le sang de Ta- 
gneau, et par la parole laquelle ils ont 
rendu timoi^age ; et ils ont renonc6 k Ta- 
mour de la vie, jusqu’ii souffrir la mort. 

12 C^est pourquoi, rejouissez-vous, 
cieux, et vous qui y habitez. Malheur a 
la terre et k la mer, parce que le diable 
est descendu vers vous avec une grande 
colere , sachant qu’il ne lui reste que peu 
de temps. 

13 Le dragon, se voyant done precipite 
en terre, ppursuivit la femme qui avait 
mis au monde Tenfant mkle, 

H Mais on donna k la femme deux ailes 
d’un grand aigle, afin qu’elle s'envolM 
dans le desert au lieu de sa retraite, ou 
elle devait Stre nourrie un temps, des 
temps , et la moLti^ d’un temps , hors de 
la presence du serpent. 

15 Alors le serpent jeta de sa gueule , 
apres la femme, une qmntite d'tm sem- 
blable k un fleuve, afin que ce fleuve Ten- 
trainM et la submergedt, 

16 Mais la terre secourut la femme, et 
ayant, pour ainsi dire, ouvert sa bouche, 
elle engloutit le fleuve que le dragon avait 
vomi de sa gueule. 

17 Le dragon, alors irrite contre la 
femme, alia faire la guerre k ses autres 
enfants qui garden! les commandements 
de Dieu, et qui demeuraient fermes dans 
\& confession de J^sus-Christ. 

18 Et il s'arr^ta sur le sable de la mer. 

CHAPITRE XIIL 

Otm mositrei, appel^ la bite et ion faui propbite, h’lllTent, 

rm la ner el rantre ie la terra. — Caracteres de cei deua 

ewMtref. 

1 Je m ensuite s’^lever de la mer une 


b^te qui avait sept titeset dix comes, et 
sur ses comes dix diad^mes, et sur ses 
tes des noms de blaspheme. 

2 Cette b£te, que je vis, 4tait semblable 
k un Idopard; sespieds ^taient comme des 
pieds d’ours, sa gueule comme la gueule 
d’un lion; et le dragon lui donna sa force 
et sa grande puissance. 

3 Et je vis une de ses totes comme bles- 
s6e k mort ; mais cette plaie mortelle fut 
guirie ; et toute la terre, 6tant dans Tad- 
miration, suivit la bete. 

4 Alors ils adorerent le dragon, qui 
avait donne sa puissance k la bete , et ils 
adorerent la bete, en disant : Qui est sera- 
blable a la bete? et qui pourra combattre 
conire elle? 

5 Et il lui fut donni une bouche , qui 
se glorifiait insolemment, et qui blas- 
ph^mait ; et le pouvoir lui fut donnd de 
faire la guerre durant quarante-deux 
mois. 

6 Elle ouvrit done la bouche pour 
blasphemer contre Dieu, en blasphe- 
mantson nom, son tabernacle, et ceux 
qui habitent dans le ciel. 

7 11 lui fut aussi donn6 le pouvoir de 
faire la guerre aux saints, et de les 
vaincre ; et la puissance lui fut donnde 
sur les hommes de toute tribu, de tout 
peuple, de toute langue et de toute 
nation. 

8 Et elle fut adoree par tous ceux qui 
habitaieiit sur la terre, dont les noms 
iTetaient pas inscrits des la creation du 
monde dans le livre de vie de Tagneau 
qui a et6 immole, 

9 Si quelqu’un a des oreilles, qu’il 
entende. 

10 Celui qui aura rWuit les autres en 
caplivite, sera reduit lui-meme en cap- 
tivite. Celui qui aura tu6 avec Tep^e, il 
faut qu’il soit tu6 lui-meme par Tep6e. 
C’est ici la patience et la foi des saints. 

11 Je vis encore s’elever de la terre une 
autre bete, qui avait deux comes sembla- 
bles a celles de Tagneau , mais elle par- 
lait comme le dragon. 

12 Et elle exer^a toute la puissance de 
la premiere bete en sa presence, et elle fit 
que la terre et ceux qui Thabitent ador^ 
rent la premiere b6te, dont la plaie mor- 
telle avait 6te gu6rie. 

13 Elle fit de grands prodiges, jusqu’A 
faire descendre le feu du ciel sur la terre 
Ala vue des hommes. 

14 Et elle seduisit ceux qui habitent 
sur la terre , A cause des prodiges qu’eltl 
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eut le pouvoir de faire en presence de la { la terre, k toute naiioti^ k toute triba. k 
bite, en disant k ceux qui habitent sur toute lan^e et k tout ^uple , 
la terre , qu’ils dressassent une image k 7 et 0: disait d’une Toix forte ; Craignez 
la b6te, qui, ayant re^u un coup d'6p6c, Ic Seigneur, et rendez-lui gloire, parce 
£tait encore vivante. que Theure de son jugement est‘ venue; 

16 Et Ic pouvoir lui fut donni d'animer et adorez celui qui a fait le del el la 
Timage de la bde, en sorte que cette terre, la mer et les sources des eaux. 
image parlAt, et de faire tuer tous ceux 8 Un autre ange suivit, qui dit : Elle 
qui n'adoreraient pas Vimage de la bite, est tomb6e, elle est tombee, Babylone, 

16 Elle fera encore que tous les bom- cette grande ville, qui a fait boire k tou- 
mes, pelits et grands, riches et pau- tesles nations le vin de sa furieuse pro- 
vres, libres et esclaves, recoivent le ca- stitution. 

ractere de la bite k la main droite ou au 9 Et un troisi^me ange suivit ceux-lh, 
front; et dit k haute voix : Si quelqu'un adore 

17 et que personne ne puisse ni ache- la bde et son image, ou s’il en regoit le 

ter, ni vendre, que celui qui aura le ca- 1 caractere sur le front, ou dans la main, 
ractere ou le nom de la bSte, ou le nom- ' 10 celui-lh boira du vin de la colere de 
bre de son nom. Dieu, de ce vin tout pur^prepar6 dans le 

18 C’est ici la sagesse. Que celui qui a calice de sa colere, et*sera tourmente 
de rintelligence compte le nonibre de la ! dans le feu et dans le soufre devant les 
bite. Car son nombre est le nombre du j saints anges et devant Tagneau. 

nom d'un homme, et son nombre est six | 11 Et la fumee de leurs toiirmenft s'i* 
cent soixante-six. lev era dans les slides des slides, sans 

qu’il y ait aucun repos, ni jour ni nuit, 
CHAPITRE XIV. 1 pour ceux qui auront adore la bete ou son 

par.,. «. ' ‘"“age, ©u qui auTont rcgu le caractere de 

forte dam tontc la terre. — Le dernier jiigemeBt eat annonc^. — | SOU nOm. • 

j c’est ici k patieDCc des saiots', qui 

1 Je vis ensuite Fagneau debout sur la j garden! les commandements de Dieu et 
montagne de Sion,- et avec lui cent qua- 1 la foi de Jesus. 

rante-quatre mille personnes, qui avaient 13 Alors j'entendis une voix qui venait 
son nom et le nom de son Pere icrit sur j du ciel,.et qui me dit : Ecrivez : Heureux 
le front. I sont les morts qui meurent dans le Sei- 

2 J^entendis alors une voix qui venait gneur. Des maintenant, dit TEsprit, ils s ' 
du ciel, semblable k un bruit de grandes j reposeront de leur travaux, car leurs oeu- 
eaux et au bruit d'un grand tonnerre; et vres les suivent. 

cette voix que j’entendis, etait comme le Je vis ensuite une nuie blanche, et 
son de plusieurs joueurs de harpe , qui sur cette nuie quclqu^un assis qui res- 
touchent leurs harpes. semblait au Fils de Thomme, et qui avail 

3 11s chantaient comme un cantique sur la tite une couronne d’or, et k la 
nouveau devant le trine et devant les main une faux tranchante. 

quatre animaux, et les vieillards; et nul 15 Et un autre ange sortit du temple, 
ne pouvait chanter ce cantique, que ces criant d'une voix forte a celui qui etait 
cent quarante-quatre mille qui ont ite assis sur la nuie : Jetez votre faux, et 
rachetis de la terre. moissonnez; car le temps de moissonner 

h Ce sont \k ceux qui ne se sont point est venu, parce que la moisson de la terre 
souillis avec les femmes, car ils sont est mire. 

vierges. Ceux-lii suivent Tagneau partout 16 Alors celui qui itait assis sur la nuie 
ou il va; ils ont itc rachetis d’entre les jeta sa faux sur la terre, et la terre fut 
hommes pour itre consacres k Dieu et k moissonnie. 

Fagneau comme des primices. 17 Et un autre ange sortit du temple 

5 Et il ne s’est point trouvi de men- qui est dans le ciel, ayant aussi une faux 
songe dans leur bouche; car ils sont tranchante. 

mrs et sans tache devant le trdne de 18 11 sortit encore d’aupris de Fautel 
Dieu. un autre ange qui avait pouvoir sur le 

6 Je vis un autre ange qui volait par le feu; et il cria d'une voix forte k celui qui 
milieu du ciel, portant Fivangile itemel, avait la faux tranchante : Jetez votre faux 
^ur Fannoncer k ceux qui habitent sur tranchante, et coupez les grappes de la 
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rigne de la terra, parce qua les raisins 
sent mdrs. 

10 L^ange jeta done sa faiix sur hi terre^ 
ft vendan^a la vigne de la terre, et en 
jeta les misms dans la grande cave de la 
eol^re de Dieu. 

/ 20 Et la cuve fut foul6e hors de la ville, 
et ie sang sortit de la cuve en telle abon- 
dance, que les chevaux en avaient jus- 
qu’au mors dans Tdtendue de mille six 
cents stades. 

CHAPITRE XV. 

InnoiM* dt reffuiion det lept cofiipti. -^CanliqMe det' vainqneara 
da laMta.—Pr^paratifs'qui precedent I’effusiou dea aept coupes. 

1 Je vis dans le ciel un autre prodige 
grand et admirable. Cetaient sept anges 
qui avaient en main les sept dernieres 
plaies, parce que e'est par elles que la 
colire de Dieu est consomm^e. 

2 Et je vis comme une mer de verre, 
mll^f de feu; et ceux qui itaientdemeu- 
r4s victorieux dela bMe, de son image, et 
du nombre de son nom, etaient sur cette 
mer comme de verre, et avaient des har- 
pes de Dieu. 

3 Ils chantaient le cantique de Moise, 
‘‘serviteur de Dieu, et le cantique de Ta- 
gneau en disant : Vos oeuvres sont grandes 
et admirables, 6 Seigneur Dieu tout-puis- 
sant; VOS voies sont justes et v^ritables, 
d Roi des si^cles. 

4 Qui ne vous craindra, A Seigneur, et 
qui ne glorifiera votre nom ? Car vous seul 
lies plein de bontd, et toutes les nations 
viendront k vous et vous adoreront,. parce 
que vos jugements ont eclat A. 

5 Apres cela je vis que le temple du ta- 
bernacle du tdmoignage s'ouvrit dans le 
del. 

6 Et les sept anges qui portaient les 
sept plaies, sortirent du temple, vdtus 
dfun lin propre et blanc, et ceints sur la 
poitrine d'une ceinlure d’or. 

7 Alors Tun des quatre animaux donna 


anges: Allea, ripaTwlcz sur la terre les 
sept' conpes de la coldre de Dieu* 

2 Le premier s^en alia et r^pandit ss 
coupe: sur la terre ; et les homines qui 
avaient le caract^re de la bfite, et eeux 
qui adoraient son image, furent (hippos 
d'une plaie maligne et dangereuse. 

3 Le second ange rdpandit sa coupe sur 
la mer, et elle devint comme le sang d'un 
mort; et tout animal vivant mourut dans 
la mer. 

4 Le troisieme ange rdpandit sa coupe 
sur les fleuves et sur les sources des eaux; 
et les eaux furent changees en sang. 

5 Et j'entendis Tange ^tabli sur les eaux 
qui dit : Vous dtes juste, Seigneur, vous 
qui etes et qui avez toujours Ate ; vous Hes 
saint dans ces jugements que vous avez 
exerces. 

6 Parce quails ont rdpandu le sang des 
saints et des propbdes, vous leur avez 
ausd donnd du sang k boire; e'est ee 
qu'ils md'itent. 

7 J'en entendis un autre du c6t6 de Tau- 
tel, qui disait : Gui, Seigneur Dieu tout- 
puissant, VOS jugements sont viritables et 
justes. 

8 Apres cela le quatrieme ange repan- 
dit sa coupe sur le soleil; et le pouvoir 
lui fut donnd de tourmenter les hommes 
par Tardeur du feu. 

9 Et les hommes, dtant frapp^s d'unc 
, ehaleur brulante, blasph^merent le nom 
, de Dieu, qui tient ces plaies en son pou- 
I voir; et ils ne ftrent point penitence pour 
i lui donner gloire. 

10 Le cinquieme ange rdpandit sa coupe 
sur le trdne de la bdte; et son royaume 
devint tdnebreux, et les hommes se mor- 
direntla langue dans Texc^s de leurs dou/ 
leurs ; 

11 et ils blasph6mfercnt le Dieu du ciel, 
a cause de leurs douleurs et de leurs 
plaies; et ik ne firent point penitence de 
leurs oeuvres. 


aux sept anges sept coupes d^or pleines de 
la colfere de Dieu, qui vit dans les si^cles 
des sidcles. 

ft Et le temple fut tout rempli de fumde, 
k cause de la majesty et de la puissance 
de Dieu > et nul ne pouvait entrer dans le 
temple jusqu^A ce que les sept plaies des 
sept anges fussent consommdes.. 

CHAPITRE XVI. 

SfjliiMilM miBMriemqui aeeomp«gne«t L*aAui«Ld6»Mft conpai. 

1 J’entendis ensuite uoe voix forte qui. 

‘ 4a. temple, ei qui dit mx sept 


12 Le sixieme ange rdpandit sa coupe 
sur le grand flcuve d’Euphrate; et son 
eaiit fut sdehde, pour prdparcr le chemm 
anx rois qui devaient venir d’Orient. 

13 Je vis alors sortir de la gueale drr 
dragon, de la gueuie de la bdte, et de lar 
bouehe da feux proph^te, trois esprits 
impurs,^ sanblables k des greifouilles. 

m Ce soot des^ esprite de demons qui 
font des prodiges, et qui vont vers les 
rois de toute la terre, pW les assembler 
au cmibaif, au grand jous du Dieu loul^ 
puissant^. / 
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et la Mte fc 4ix ooraatb 


15 Je vais venir comme un larron , dit 
U Seigneur : heureux celui qui veiUe, et 
qui garde ses vitements, afin qu’il ne 
marche pas nu, et qu’on ne voie pas sa 
honte. 

16 Et ces esprits assemblerent ces rois 
au lieu qui est appel^ en b^reu Arma- 
g6don. 

17 Le septiime ange r6pandit sa coupe 
dans Tair y alors une forte voix sortant du 
trdne se fit entendre du temple du cielj 
et dit : C’en est fait. 

18 Aussit6t il se fit des eclairs^ des voix^ 
et des tonnerres^ et un grand tremblement 
de terre^ qui etait tel qu’il n'y en eut 
jamais un si grand depuis que les hom- 
ines sont sur la terre. 

19 La grande ville fut divisee en trois 
parties^ et les viUes des nations tombe- 
rent^ et Dieu se ressouvint de la grande 
Babylone, pour lui donner k boire le ca- 
lice du vin de la fureur de sa colere. 

20 Toutes les lies s’cnfuirent^ et les 
montagnes disparurent. 

21 Et une grande grele , comme du 
poids d'un talent^ tomba du ciel sur les 
hommes; et les bommes blasphemerent 
Dieu k cause de la plaie de la grele, parce 
que cette plaie etait tres grande, 

chapi'tre xvn* 

Caraet^re da la grande prostitnee qui est appelde Babjlone, et de 

la bdle tor laquelle elle eataMiae.— Explioatioa da ee douMe 

1 Alors un des sept anges, qui avaient 
les sept coupes, vint me parler, et me 
dit : Venez, et je vous montrerai la con- 
damnation de la grande prostitute, qui 
est assise sur les grandes eaux ; 

2 avec laquelle les rois de la terre se 
sont corrompus, et qui a enivre du vin 
de sa prostitution les habitants de la terre. 

3 n me transporta done en esprit dans 
le dtsert, et je vis une femme assise sur 
une btte de couleur d’tcarlate, pleine de 
noms de blasphemes, qui avait sept tetes 
et dix comes, 

Cette femme ttait vttue de pourpre 
et d'tcarlate; elle ttait paree d’or, de 
pierres prtcieuses et de perles, et tenait 
en sa main un vase d’or plein des abo- 
minations et de Fimpurete de sa fornica- 
tion. 

5 Et sur son front ttait tciit ce nom : 
Mjsthre : Baby lone la grande^ la mere 
des fomications et des abominations de la 
terre, 

6 Et je vis cette femme enivr^e du sang 
des saints, et du sang des martyrs de 


J^sus; et en la voyant, je fusfirappd A*m 
grand etonnemeot. 

7 Alors Tange me dit : De quoi votn 

eionnez-vous? Je vous dirai le mysti^e 
de la femme, et de la bite sur laquelle 
elle est assise, qui a sept tites et dit 
comes, f 

8 La bite que vous avez vue, itait et 
n’estplus; et elle doit s'ilevcr de I’ablnie 
et aller k sa perte; et les habitants de la 
terre, dont les noms ne sont pas icrits 
dans le livre de vie des la criation du 
mottde, s'etonneront de voir cette bite 
qui etait, et qui n’est plus. 

9 Et en voici le sens plein de sagesse : 
Les sept tiles sent se^ montagnes snr 
lesqueUes la femme est assise. 

10 Ce sont aussi sept rois dont cinq sont 
tombes; il en reste un, etFautre n'est pas 
encore venu ; quand U sera venu,. il faut 
qu"il demeure peu. 

11 La bite qui etait, et qui n’est plus, 
est elle-meme la huitieme ; elle iient des 
sept, et elle ira a sa perte, 

12 Les dix comes que vous avez vues 
sont dix rois , a qui le royaurae n^a pas 
encore etc donne; mais ils recevront 
comme rois la puissance en une mime'' 
heure avec la bite. 

13 Ils oni tons un mime dessein, et ils 
donnermit k la. bite leur force et leut 
puissance. 

14t Us combattront centre Fagnean , el 
Fagneau les vaincra; parce qu'il le 
Seigneur des seigneurs, et le Roi des roisj 
et ceux qui sont avec lui, sont les appelis, 
les elus et les fideles. 

15 11 me dit encore : Les eaux que vous 
avez vues, sur lesqueUes cette prostituee 
est assise, sont les peuples, les nations et 
les langues. 

16 Les dla comes que vous avez vues 
sur la bite, sont ceux qui hairont cette 
prostituee, la reduiront h la deruiere de- 
solation, la depouilleront, divoreront ses 
chairs, et la feront pirir par le feu. 

17 Car Dieu leur a mis dans le coeur 
d’exicuter ce qu^il lui plait, et de donnec 
leur royaume k la bite, jusqu’k ce que lies 
paroles de Dieu soient aecomphes. 

18 £t quant k la femme (^e vous avez 
vue, e’est la grande viUe quiregae sur lea 
rois de La terre.. 

CHAPITRE XVIIL 

Annonee de la eondanmation el de U raina de Mtt« gn«d« pra» 

atitu^e qai vbnt d'dtre daerite. — ConslenuUton d» eaait q«t lai 

dUaent uiiia. Joia daa aagaa at des aaiaU. 

1 Apr^s cela> je w un antie ange ^ 
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descendait du cieL ayant une grande 
puissance ; et la terre fut dclair^e de sa 
gloire. 

2 Et il cria de toute sa force : Elle est 
lombi§e> elle est tombde^ la grande fiaby- 
lone; et elle est devenue la demeure des 
; i4inons^ la retraite de tout esprit im- 
'^monde^ et le repaire de tout oiseau impur 

et haissable; 

3 parce que toutes les nations ont bu 
du vin de la colere de sa prostitution, 
que les rois de la terre se sont corrompus 
avec elle, et que les marchands de la 
terre se sont enrichis par I’exces de son 
luxe. 

4 J^entendis aussi une autre voix qui 
venait du ciel ei qui dit : Sorlez de cette 
ville, mon peuple, afin que vous n^ayez 
point de part a^ses pech^s , et que vous 
ne soyez point envelopp^s dans ses 
plaies. 

5 Car ses p4ch6s sont months jusqu^au 
ciel, et Dieu s'est rcssouvenu de ses ini- 
quit^s. 

6 Traitez-la comme elle vous a traitfe, 
rendez-lui au double selon ses oeuvres ; 
dam le mSme calicc ou elle vous a donne 

*4 botre, donnez-lui k boire deux fois 
autant. 

7 Multipliez ses tourments et ses dou- 
leurs k proportion de ce qu’elle s"est 
flev4e dVgueil, et livree au luxe; parce 
qu'ellea dit dans son coeur : Je suis sur le 
trdne comme reine, je ne suispoint veuve, 
et je ne serai point sujette au deuil. 

8 C^est pourquoi ses plaies, la mort, le 
deuil et la famine viendront fondre sur 
elle en un m^me jour, et elle p^rira par 
le feu; parce que Dieu qui la condamnera 
est puisssant. 

9 Alors les rois de la terre qui se sont 
corrompus et ont v^cu dans le luxe avec 
elle, pleureront sur elle, et frapperont 
leur poitrine en voyant la fum^e de son 
embrasement. 

10 11s se tiendront loin d’elle , dans la 
crainte de ses tourments, et ils diront: 
H^las! betas! Babylone, grande ville, 
vale si puissante, ta condamnation est 
venue en un moment! 

11 Les marchands de la terre pleure- 
n»t et g^miront sur elle; parce que 
personne n^achbtera plus leurs marchan- 
dkes; 

12 ces marcbandises dV et dVgent, 
de pierreries, de perles, de fin lin, de 
pourpre, de soie, d'tearlate, de toute 
serte de bois odoitf^rant, de toute sorte 


de meubles d'ivohre et de pierres prScieu- 
ses, d^airain, de fer et de marbre, 

13 de cinnamome, de senteure, de par- 
iums, d'encens, de vin, d’huile, de neur 
de farine, de bl6, de b6tes de charge, de 
brebis, de chevaux, de carrosses, d^scla- 
ves, et d’Ames d’hommes. 

14 Les fruits aussi dont tu faisais tes 
d^lices font quittee, toute dilicatesse et 
toute magnificence est perdue pour toi, 
et tu ne les retrouveras jamais. 

15 Ceux qui vendent ces marcbandises 
et qui se sont enrichis avec elle, s'en 
tiendront ^loign^s, dans f apprehension 
de ses tourments; ils pleureront et soupi- 
reront, 

16 et ils diront : Heias! heias! qu^est 
devenue cette grande ville qui etait vStue 
de fin lin, de pourpre et d’^carlate, et 
par^e d*or, de pierreries et de perles? 

17 car toutes ces richesses se sont 4va- 
nouies en un moment. Et tous les pilotes 
et tous ceux qui sont sur mer, les mari- 
niers et ceux qui trafiquent sur mer, se 
sont tenus loin d’elle; 

18 et se sont Series en voyant la place 
de son embrasement : Quelle ville, di- 
saient-ils, a jamais 6gale cette grande 
ville? 

19 Ils ont convert leur tfite de poussi^re, 
jetant des cris accompagn^s de larmes 
et de sanglots, en disant : Helas! b61as! 
cette grande ville, qui a enrichi de son 
opulence tous ceux qui avaient des vais- 
seaux en mer, se trouve ruin^e en un 
moment. 

20 Ciel, soyez-en dansla joie, et vous 
aussi , saints apdtres et prophetes, parce 
que Dieu vous a fait justice d’elle. 

21 Alors un ange fort leva en haut une 
pierre semblable k une grande meule de 
moulin, et la jeta dans la mer, en disant : 
C’est ainsi que Babylone, cette grande 
ville, sera prdcipitee avec impetuosity, 
en sorte qu’on ne la trouvera plus. 

22 Et la voix des joueurs de harpes et 
des musiciens, ni celle des joueurs de flute 
et de trompette , ne sera plus entendue 
chez toi; et nul artisan, de quelque 
metier que ce soit, ne s’y trouvera plus; 
et on n’y entendra plus le bruit de la 
meule. 

23 La lumiere des lampes ne luira plus 
chez toi; et la voix de repoux et de Ti- 
pouse ne s^y entendra plus ; car tes mar* 
ehands etaient les princes de la terre, et 
toutes les nations ont ete seduites par tea 
enebantements; 
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^ et on a trouvd dans cette ville le sang 
desprophfetes et des saints, et de tons 
ceujc qui ont dtd tuds sur la terre. 

CHAPITRE XK. 

Ctfitl^o* del M^nto »iit le jngement de BabYlone et nr le rdgne de 
ateu.<-> Le Yerbe de Dieu paralt. — CooiMt de U bdte eonire le 
Verbe de Dieu. — Bnine de U bdle, de eon faun profbdk et de 
lie armdce. 

1 Aprfes cela j'entendis comme la voix 
d’une nombreuse troupe qui itait dans le 
ciel^ et qui disait : Alleluia, salut, gloire 
et puissance h noire Dieu, 

2 parce que ses jugements sent vdrita* 
bles et justes, qu’il a condamnd la grande 
prostitute qui a corrompu la terre par sa 
prostitution, et qu'il a vengd le sang de 
ses serviteurs, qu*elle avait ripandu de 
ses mains. 

3 11$ dirent encore : Alleluia. Etla fumde 
de son embrasement s’dldve dans les sie- 
cles des siecles. 

4 Alors les vingt-quatre vieillards et les 
quatre animaux se prosternerent et ado* 
rdrent Dieu, qui dtait assis sur le trdne, 
en disant : Amen, Alleluia. 

5 Et il sortit du trdne une voix qui di- 
sait : Louez noire Dieu, vous tons qui etes 
ses serviteurs, et qui le craignez, pelits 
et grands. 

6 J’entendis encore comme le bruit d’une 
grande troupe; ce bruit ttait semblablej 
au bruit des grandes eaux, et k de grands I 
coups de tonnerre ; et cette troupe disait : 
Alleluia. Louez Dieu, parce que le Sei- 
gneur noire Dieu le Tout-Puissant est en- 
trt dans son regne. 

7 Rtjouissons-nous, faisonstclater noire 
joie, et rendons-lui gloire, parce que les 
noces de I’agneau sont venues, et que son 
dpouse s'y est prdparde. 

o Et il lui a donnd de se revetir d'un do 
lin d'une blancheur dclatante ; et ce dn 
lin, ce sont les justices des saints. 

^ Alors il me dit: Ecrivez: Heureux 
ceux qui ont die appelds au souper des 
noces de Ta^eau ! Et Tange ajouta : Ces 
paroles de Dieu sont veritables. 

10 Aussitdt je me jetai & ses pieds pour 
Tadorer; mais il me dit: Gardez-vous 
bien de le faire; je suis serviteur de 
Dieu comme vous, et comme vos freres 
qui demeurent fermes dansletdmoignage 

f u*ils rendent h Jdsus. Adorez Dieu; car 
esprit de proph^tie est le t^moignage de 
iism. 

11 le vis ensuite le ciel ouvert, et il pa- 
rut un cheval blanc ; et celui qui iiaii 
monU dessus s’appelait le Fiddle et le 


Veritable, qui juge et qui combat juste- 
meat. 

12 Ses yeux ^taient comme une damme 
de feu ; U avait sur la t^te plusieurs dia- 
d^mes, et il portait icrit un nom que nul * 
autre que lui ne connalt. 

13 11 6tait vetu d’une robe teinte d' 
sang, et il s’appelle le Verbe de Dieu. 

14 Les armees qui sont dans le ciel le 
suivaient sur des chevaux blancs, values 
d'un dn lin blanc et pur. 

15 Et il sortait de sa bouche une ^pte 
tranchante des deux c6t^s, pour frapper 
les nations; car e’est lui qui doit lesgou- 
verner avec une verge de fer, et c"e^ lui 

I qui foule la cuve du via de lafureur de la 
colere du Dieu tout-puissant. 

16 Et il portait ce nom 4crit sur son v6- 
I tement et sur sa cuisse ‘ fe^'Roi des tm 
I et le Seigneur des seigneurs. 

17 Alors je vis un ange qui ^tait dans le 
soleil, et qui cria d’une voix forte, cn di- 
sant k tous les oiseaux qui volaient par le 
milieu de Fair : Venez et assemblez-vous, 
pour etre au grand souper dc Dieu, 

18 pourmanger la chair des roi$,ia chair 
des ofdciers de guerre, la chair des puis- 
sants, la chair des chevaux et de ceurquf 
sont dessus, et la chair de tous 1^ hom- 
mes libres et esclaves, petitse^^gi^ds. 

19 Et je vis labile et lesroi^e la terre, 
et leurs armies assemblies pour (hire la 
guerre k celui qui itait monte sur le che- 
val blanc, et k son armee. 

20 Mais la bite fut prise, et avec elle 
le faux prophete, qui avait f^ait devant 
elle des prodiges par lesqueiS il avait 
seduit ceux qui avaient re;u le caractkre 
de la bite, et qui avaient adori son 
image , et ces deux fhrent jetis tout 
vivants dans Tetang bridant de feu et de 
soufre. 

21 Le reste fut tui par Tipie qui sortait 
de la bouche de celui qui itait monti sur 
le cheval blanc, et tous les oiseaux se rair 
sasierent de leur chair. 

CHAPITRE XX. 

Eneh«IneiD«at et emphsonnement da drtgoa. — BdgM dt Mmi- 
Cbriit el de eee eeinte. — Deehalneneai da ddami. — AvdM- 
meal du eeuvertiA juge. — Jugeneat «iu?enU. 

1 Je vis encore descendre du eiel un 
ange qui avait la clef de Fablme, et une 
grande chalne ii la main. 

2 11 prit le drt^on, I’ancien serpent, qui 
est le diable et S&im, et renchaina p<mr 
mille ans. 

3 Et I'apnt jeti dans Tabime, tt le 
ferma sur lui et le scella, afin qu’il ne ad* 
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diiistt plus les nations ce que ees 
mille ans soient accomplis ; apifes quo! il 
doit itre iilii pour un peu de temps. 

4 Je vis ausSi des trdaes et des person- 
nes qui s^assirent dessus^ et la puissance 
ie juger leur fut donnee. Jt vis encore les 

^)’ines de ceux aui avaient eu la tdte cou- 
fp6e pour le temoignage qu*tl$ avaient 
/ vendu k Jfeus, et pour la parole de Oieu, 
et qui avaient point adord la Mte, ni 
son image, ni rc^u son earact^ice sur le 
front ou aux mams; et elles entrferent 
dans la vie, et elles r^gn^rent avec Jesus- 
Christ pendant mille ans. 

5 Les autres morts ne rentrirent point 
dans la vie jusqu'i ce que les mille ans 
fussent accomplis: c’est 1^ la premiere 
resurrection. 

6 Heureux et ^iint est celui qui a part k 
la premiere resurrection; la seconde mort 
n’aura point de pouvoir sur ceux-lk, mais 
ils seront prStres de Dieu et de Jesus- 
Christ, et ils regneront avec lui pendant 
mille ans. 

7 Appfes que les mille ans seront accom- 
plfe, Satan sera deKe et il sortira de sa 
pri^i, et il seduira les nations qui sont 
aux qdatre coins du monde, Gog et Magog, 
et il le« assemblera pour combattre; leur 
nombre ^>^era celui du sable de la mer. 

8 Ik se re^andirent sur la terre, et ils 
environnerent le camp des saints et la 
ville bien-aim6e. 

9 Mais Dieu fit descendrc du ciel un feu 
qui les d^vora, et le diable qui les s^dui- 
sait fut jet6 dans Tdtang de feu et de sou- 
fre, ou ia b(H:e 

10 et le prophfete seront tonrmen- 
t^sjouret nuit dans les siMes des riMes. 

11 Alorsje vis an grand trdne Wane, et 
quelqn^in qui 6tait assis dessus, devant la 
face duquel la terre et le ciel s’enfuirent; 
et on n'en trouva pas mfime la place. 

12 Je vis ensuite les morts, grands ct 
petits, qui comparurent devant le trdne, 
et des livres furent ouverts ; aprfesquoi on 
en ouvrit encore un autre, qui etait le 
livre de vie; et les morts furent jug^s sur 
ce qui 6iait 6crit dans ces livres, sel<Hi 
leurs (Euvres. 

13 Et la mer rendit les morts qui 
dtaient ensevelis dans ses eaux ; la mort 
et Tenfer rendirent aussi les morts qu'ils 
avaient, et cbacun fut jug^ selon ses 
oeuvres. 

14 Alors Tenfer et la mort ftirent jet4s 
dans r^tang de feu ; c*est 14 la seconde 

mort. 


15 Et quiconque ne fut pas trouv^ toit 
dans le livre de vie fut jet^ dans T^tang 
de feu. 

CHAPHRE XXI. 

Roiifau iMD^t ;nMvell« Jiniialea. — Fin d«i naqz. — 

«8fiM des Mints, » Supa^iee des vd^Mnts. — Besertetioa Sm to 

Idrasatoas edlwte. 

1 Apr4s cela je vis un ciel nouveau et 
une terre nouvelle; car le premier ciel et 
la premiere terre avaient disparu, et la 
mer n'6tait plus. 

2 Et moi Jean, je vis descendre du ciel 
la vUle sainte, la nouvelle Jirusalem qui 
venait de Dieu, 6tant parie comme une 
Spouse qui s’est par6e pour son epoux. 

3 Et j'entendis une grande voix qui ve- 
nait du trdne, et qui disait: Voici le taber- 
nacle de Dieu avec les hommes; car il 
demeurera avec eux, et ils seront son 
peuple ; et Dieu, demeurant lui-mdme 
avec eux, sera leur Dieu. 

4 Dieu essuiera toutes les larmes de 
leurs yeux, etla mort ne sera plus; il 
n*y aura plus aussi 14 ni pleurs, ni cris, 
ni afflictions, parce que le premier dtat 
sera passd. 

5 Alors celui qui dtait assis sur le trdne, 
dit : Je vais faire toutes choses nouvelleSst 
Il me dit aussi : Ecrivez que ces paroles 
sont trds certaines et trk vdritables. 

6 11 me dit encore : Tout est accompli. 
Je suis Talpha et Torndga, le principe et 
la fin. Je donnerai gratuitement ddoire de 
la source d'eau vive 4 celui qui aura soif. 

7 Celui qui sera victorieux possedera 
ces choses, et je serai son Dieu, et il sera 
mon fils. 

8 Mais pour ce qui est des timides et des 
incrddules, des exdcrables et des homi- 
cides, des fornicateurs et des empokon- 
neurs, des idoldtres, et de tous les men-* 
teurs, leurs partage sera dans Tdtang 
brulant de feu et de soufre : ce qui est la 
seconde mort. 

9 Alors un des sept anges qui avaient 
re^u les sept coupes pleines des sept der- 
nieres plaies, vint me parler, et me dit : 
Venez et je vous monkerai Fdpouse qui a 
I’agneau pour dpoux. 

10 II me transporta en esprit sur ime 
grande et haute montagne, et il me mon- 
tra la ville, la sainte J&usalem, qui des- 
eendait du ciel vewon^ de Dieu. 

11 Elle 6tait environn^e de la gioire de 
Dieu, et Tastre qui Viclairait 6tait sem- 
ibjiabte 4 une pierre pr^cieuse, 4 upe. 
pierre de jaspe trans^ente comma dn 
cristal. 
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fifte avail une grande et haute mu- 
raiHe^ ou il y avail douze portes et douze 
anges. un d chaque porte; et sur ces 
vortes\\ y avail dcs noms dcrits, qui 
jlaienl les noms des douze tribus des en> 
fents disrafil. 

13 liyumit trois portes h Torient, trois 
portes auseptenlrion^ trois portes au midi, 
et trois portes h J^occident. 
fi Et la muraille de la ville avail douze 
Ibndements, ou sont les noms des douze 
apdtres de Tagneau. 

15 Celui qui me parlait avail une canne 
d’or pour mesurer la ville, ses portes et 
la muraille. 

16 Or la ville est bAtie en carri, et elle 
est aussi longue que large. !l inesura la 
ville avec sa canne, et il la trouva de 
douze mille stades; et sa longueur, sa 
largeur et sa hauteur sont Agales. 

17 II en mesura aussi la muraille qui 
iiait de cent quarante-quatre coudees 
de mesure d'horame, qui etait celle de 
Tange. 

18 Cette muraille Atait batie de jaspe 
et la ville 4tait d’un or pur, semblable k 
du verre tres clair. 

19 Et les fondements de la muraille de 
la ville etaient ornes de toutes sortes de 
pierres prAcieuses. Le premier fondernent 
iidii de jaspe; le second, de saphir; le 
troisieme, de calcedoiiie; le quatricme, 
d’emeraude; 

20 le cinquieme, de sardonix; le sixib- 
me, de sardoine; le septieme, de chryso- 
lithe; lehuiticme, de beryl; le neuvieme, 
de topaze; le dixieme, de chrysoprase; 
le onzieme d'hyacinthe; le douzieme, d"a- 
mAtbyste. 

21 Et les douze portes etaient douze 
perles; et chaque porte Atait faite de 
I’une de ces perles, et la place de la ville 
Atait d’un or pur comme du verre trans- 
parent. 

22 Je ne vis point de temple dans la 
ville; parce que le Seigneur Dieu tout- 
puissant et Tagneau en est le temple. 

23 Et cette ville n"a pas besoin d'etre 
AclairAe par le soleil ou par la lune, parce 
que e'est la gloire de Dieu qui Teclaire, et 
que Tagneau en est la lampc. 

a Les nations qui auront Aid sauvAes 
marcheront h V eclat de sa lurniAre, et les 
rois de la terre y apporteront leur gloire 
et leur honneur. 

1 25 Ses portes ne se fermeront point 
[diaque jour, parce qu'il n'y aura point 
nuit. 


26 On y apportera la gloire et Tbonnet 
des nations. 

27 II n'y entrera rien de souillA, h 
aucun de ceux qui commettent Tabomi* 
nation ou le mensonge; mais seulement 
ceux qui sont ecrits ^ns le livre de vie 
de Tagneau. 

CHAMTRE XXII. 

Suite de U description de le Jirasalem cdleste.— Concliiaoi dn 
li’ 

1 L*ange me montra encore un fleuve 
d'eau vive, clair comme du cristal, qui 
sortait du trdne de Dieu et de Tagneau. 

2 Au milieu de la place de la ville, des 
deux c6t6s de ce fleuve, etait Tarbre dc 
vie, qui porte douze fruits, et donne son 
fruit chaque mois, et les feuilles de cet 
arbre sont pour guArir \e^ *.udons. 

3 II n'y aura plus la de malediction; 
mais le trdne de Dieu et de Tagneau y 
sera, etses serviteursleserviront. 

k Ils verront sa face, et son nom sera 
ecrit sur leur front. 

5 II n'y aura plus de nuit, et ils n'au- 
ront point besoin de lampe, ni de la lu- 
miere du soleil, parce que c'estle Seigneur 
Dieu qui les Aclairera, et ils regne 
dans les siecles des siecles. 

6 Alors il me dit : Ces paroles .ont trAs 
certaines et d’es vei itables; et L Seigneur, 
le Dieu des esprits des propbUes, a en- 
voy 6 son ange pour faiic connaitre k ses 
serviteurs ce qui doit arriver dans peu de 
temps. 

7 Je vais venir bientAt; heureux celui 
qui garde les paroles de la propueiic qui 
est dans ce livre. 

8 C'est^oi Jpan qui ai entendu et qui 
ai vu toiMs ces'chdfees. Et aprbs les avoir 
ent endues et les avoir vues, je me jetai 
aux pieds de Tange qui me les moptrait, 
pour Tadorer. 

9 Mais il me dit : Gardez-vous bien de le 

faire; car je suis serviteur de Dieu comme 
vous, et comme vos freres les prophetes, 
et comme ceux qui garderont les paroles 
de la prophAtie contenue dans ce hvre. 
Adorez Dieu. ^ 

10 Apres cela il me dit : Ne scellez point 
les paroles de la prophetic de ce livre; 
car le temps est proche. 

11 Que celui qui commet Tinjustice la 
commette encore ; que celui qui est souille 
se souille encore; que celui qui est juste 
se justifie encore; et que celui qui est 
saint se sanctifie encore. 

12 Je vais venir bientAt et j’ai ma rA» 
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m^se aveo moi^ pour renjdre it chacun 
. oeuvres. * . 

Je suis Talpha et romega^ le premier 
le dernier j^le principe et la dn; 

14 jSeureux ceux qui lavent leurs vAte- 
> ments dans le sang de Fagneau ; afin quails 
^ient droit it Tarbre.de vie etifu'ils entrant 
dbans la viile par les portes. 

15 Qu^on Idisse dehors les chiens^ les 
empoisonnneurs^ les impudiques^ les ho- 
micides et les idplAtres^ et quicopque aime 
et fait le mensonge. 

16 Moi JAsus, j^ai envoyA mon ange 
pour vous rendre tAmoignage de ces 
choses dans les Aglises. Je suis le.rejeton 
ot le flls de David, rAtoUe brillante du 
matin. 

17 L'Esprit et TEpouse disent : Venez. 
Que celui entend disc : Venez. Que 


celui qui a soif, vienne; et que celui'qui 
le veut, receive gratuiiement de Teau de 
la vie. 

18 Je dAclare h tous ceux qui entendront 
les paroles de la prophAtie centenue dans 
ce Uvre, que si quelqu^uii y egoute quel- 
que chose, Dieu le frappera des plaies qui 
sont Acrites dans ce livre ; 

19 et que si quelqu'un retranche quel- 
que chose des paroles du livre qui contient 
cette prophAtie, Dieu Teffacera du livre 
de vie, Pexcluera de la ville sainte, et ne 
lui donnera point de part a ce qui est Acrit 
dans ce livre. 

20 Celui qui rend lAmoignage de ces 
choses dit : Certes, je vais venir bientdt. 
Amen. Venez, Seigneur JAsus. 

21 Que la ^rAce de notre Seigneur JA* 
sus-Christ mt avec vous tous. Amen. 




